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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

1 א

,
1 + βίβλος

[the] book
γενέσεως
of [the] genealogy

Ιησού
of Jesus

Χριστού
Christ,

υιού
son

Δαβίδ
of David,

υιού
son

Αβραάμ
of Abraham.

2 + Αβραάμ
Abraham

εγέννησε
engendered

τον Ισαάκ
Isaac,

Ισαάκ δε
and Isaac

εγέννησε
engendered

τον Ιακώβ
Jacob,

Ιακώβ δε
and Jacob

εγέννησε
engendered

τον Ιούδαν
Judah

και
and

τους αδελφούς αυτού
his brothers,

3 + Ιούδας δε
and Judah

εγέννησε
engendered

τον Φαρές
Perez

και
and

τον Ζαρά
Zara

εκ
from

της Θάμαρ
Tamar,

Φαρές δε
and Perez

εγέννησε
engendered

τον Εσρώμ
Esrom,

Εσρώμ δε
and Esrom

εγέννησε
engendered

τον Αράμ
Aram,

4 +

Αράμ δε
and Aram

εγέννησε
engendered

τον Αμιναδάβ
Aminadab,

Αμιναδάβ δε
and Aminadab

εγέννησε
engendered

τον Ναασσών
Naasson,

Ναασσών δε
and Naasson

εγέννησε
engendered

τον Σαλμών
Salmon,

5 + Σαλμών δε
and Salmon

εγέννησε
engendered

τον Βοόζ
Boaz

εκ
from

της Ραχάβ
Rahab,

Βοόζ δε
and Boaz

εγέννησε
engendered

τον Ωβήδ
Obed

εκ
from

της Ρούθ
Ruth,

Ωβήδ δε
and Obed

εγέννησε
engendered

τον Ιεσσαί
Jesse,

6 + Ιεσσαί δε
and Jesse

εγέννησε
engendered

τον Δαβίδ
David

τον
the

βασιλέα
king,

Δαβίδ δε
and David

ο
the

βασιλεύς
king

________________________+________________________

בֶּן־דָּוִד הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ לְדֹת תּ סֵפֶר +
בֶּן־אַבְרָהָם׃

אֶת־יִצְחָק לִיד ה אַבְרָהָם +
וְיַעֲקֹב אֶת־יַעֲקֹב לִיד ה וְיִצְחָק
וְאֶת־אֶחָיו׃ אֶת־יְהוּדָה לִיד ה

וְאֶת־זֶרַח אֶת־פֶּרֶץ לִיד ה וִיהוּדָה +
ן וְחֶצְר ן אֶת־חֶצְר לִיד ה וּפֶרֶץ מִתָּמָר

אֶת־רָם׃ לִיד ה
לִיד ה וְעַמִּינָדָב אֶת־עַמִּינָדָב לִיד ה וְרָם +

ן׃ אֶת־שַׂלְמ לִיד ה ן וְנַחְשׁ ן אֶת־נַחְשׁ
וְבֹעַז מֵרָחָב אֶת־בֹּעַז לִיד ה ן וְשַׂלְמ +
לִיד ה בֵד וְע מֵרוּת בֵד אֶת־ע לִיד ה

אֶת־יִשָׁי׃
וְדָוִד הַמֶּלֶ˂ אֶת־דָּוִד לִיד ה וְיִשַׁי +

אוּרִיָּה׃ מֵאֵשֶׁת אֶת־שְׁ˄מֹה לִיד ה הַמֶּלֶ˂

________________________+________________________
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ

ܺ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݂ +
: ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܐܺ ܳ ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ܘ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܒ݁ ܽ ܰ
ܨ ܰ

݂ ܳ ܬ݂ܳ ܶ ܰܪܚ ܘܰ ܨ ݁ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +
ܡ:
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܘܢ

ܽ
ܪ ܶ ܘܢ

ܳ
ܪ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ

݁ ܶ ܐܰܘ ܒ݁ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ܒ݁ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܡ
ܳ
ܐܳܪ +

ܢ: ܳ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܽ ܰ ܢ ܳ ܰ
݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܳ ݂ ݁ ܳ

ܳ
ܪ ܶ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܳ ܰ +

: ܰ
ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ ݁ܺ ܽ ܬ݁ ܽ ܪܳ ܶ ݁ ݁ܺ ܽ

݁ ܶ ܐܰܘ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܺ ݁ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܰ ܐܺ +
: ܳ ܘܪܺ ܕ݂ܽ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܢ ܳ ܶ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

εγέννησε
engendered

τον Σολομώντα
Solomon

εκ
from

της
the [wife]

του Ουρίου
of Uriah.

7 +

Σολομών δε
And Solomon

εγέννησε
engendered

τον Ροβοάμ
Rehoboam,

Ροβοάμ δε
and Rehoboam

εγέννησε
engendered

τον Αβία
Abia,

Αβιά δε
and Abia

εγέννησε
engendered

τον Ασά
Asa,

8 +

Ασά δε
and Asa

εγέννησε
engendered

τον Ιωσαφάτ
Jehoshaphat,

Ιωσαφάτ δε
and Jehoshaphat

εγέννησε
engendered

τον Ιωράμ
Joram,

Ιωράμ δε
and Joram

εγέννησε
engendered

τον Οζίαν
Uzziah,

9 + Οζίας δε
and Uzziah

εγέννησε
engendered

τον Ιωάθαμ
Jotham,

Ιωάθαμ δε
and Jotham

εγέννησε
engendered

τον Άχαζ
Ahaz,

Άχαζ δε
and Ahaz

εγέννησε
engendered

τον Εζεκίαν
Hezekiah,

10 + Εζεκίας δε
and Hezekiah

εγέννησε
engendered

τον Μανασσή
Manasseh,

Μανασσής δε
and Manasseh

εγέννησε
engendered

τον Αμών
Amon,

Αμών δε
and Amon

εγέννησε
engendered

τον Ιωσίαν
Josiah,

11 + Ιωσίας δε
and Josiah

εγέννησε
engendered

τον Ιεχονίαν
Jechoniah

και
and

τους αδελφούς αυτού
his brethren

επί
unto

της
the

μετοικεσίας
displacement

Βαβυλώνος
in Babylon.

12 + μετά δε
And after

την
the

μετοικεσίαν
displacement

Βαβυλώνος
of Babylon,

Ιεχονίας
Jechoniah

εγέννησε
engendered

τον Σαλαθιήλ
Salathiel,

Σαλαθιήλ δε
and Salathiel

εγέννησε
engendered

τον Ζοροβάβελ
Zerubbabel,

13 +

וּרְחַבְעָם אֶת־רְחַבְעָם לִיד ה וּשְׁ˄מֹה +
אֶת־אָסָא׃ לִיד ה וַאֲבִיָּה אֶת־אֲבִיָּה לִיד ה

שָׁפָט וִיה שָׁפָט אֶת־יְה לִיד ה וְאָסָא +
עוּזִּיָּהוּ׃ אֶת לִיד ה רָם וְי רָם אֶת־י לִיד ה
לִיד ה תָם וְי תָם אֶת־י לִיד ה וְעוּזִּיָּהוּ +

אֶת־יְחִזְקִיָּהוּ׃ לִיד ה וְאָחָז אֶת־אָחָז
וּמְנַשֶׁה אֶת־מְנַשֶׁה לִיד ה וִיחִזְקִיָּהוּ +

אֶת־יאֹשִׁיָּהוּ׃ לִיד ה ן וְאָמ ן אֶת־אָמ לִיד ה

אֶת־יְכָנְיָהוּ לִיד ה וְיאֹשִׁיָּהוּ +
בָּבֶל׃ גָּלוּת לְעֵת וְאֶת־אֶחָיו

אֵת יְכָנְיָהוּ לִיד ה בָּבֶלָה תָם גְּל וְאַחֲרֵי +
אֶת־זְרוּבָּבֶל׃ לִיד ה וּשְׁאַלְתִּיאֵל שְׁאַלְתִּיאֵל

וַאֲבִיהוּד אֶת־אֲבִיהוּד לִיד ה וּזְרוּבָּבֶל +
אֶת לִיד ה וְאֶלְיָקִים אֶת־אֶלְיָקִים לִיד ה

עַזּוּר׃

ܰ ݁ ܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܽ ܶ
+

: ܳ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ݁ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ
݁ܳ ܳ ܘ ܽ ܳ ݁ܳ ܳ ܘ ܽ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܐܳ +
: ܳ ܙܺ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܡ

ܳ
ܪ ܽ ܡ

ܳ
ܪ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ

ܡ ܬܳ݁ ܽ ܡ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܙܺ ܽ +
: ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܐܳ ܳ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ

݁ ܶ ܐܰܘ ܶ ܰ ܶ ܰ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܰ ܶ +

: ܳ ܺ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܽ ܐܰ ܢ ܽ ܰ

ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܘ ܳ ݁ܰ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܺ ܽ +
: ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁

ܽ ݁ܳ ݂
ܳ ݁ܰ ܽ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁

ܽ ܳ
݂ ܪ

݁ܰ ܳ ݂ ܶ +
: ݁ܶ ܳ ݂ ܘܪ

ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ
݁ ܶ ܐܰܘ ܕ݁ ܽ ݁ܺ ܐܰ ܕ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ܶ ܳ ݂ ܙܽܘܪ +

ܽܘܪ: ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܺ ܳ ܐܶ ܺ ܳ ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

Ζοροβάβελ δε
and Zerubbabel

εγέννησε
engendered

τον Αβιούδ
Abiud,

Αβιούδ δε
and Abiud

εγέννησε
engendered

τον Ελιακείμ
Eliakim,

Ελιακείμ δε
and Eliakim

εγέννησε
engendered

τον Αζώρ
Azor,

14 + Αζώρ δε
and Azor

εγέννησε
engendered

τον Σαδώκ
Zadok,

Σαδώκ δε
and Zadok

εγέννησε
engendered

τον Αχείμ
Achim,

Αχείμ δε
and Achim

εγέννησε
engendered

τον Ελιούδ
Eliud,

15 + Ελιούδ δε
and Eliud

εγέννησε
engendered

τον Ελεάζαρ
Eleazar,

Ελεάζαρ δε
and Eleazar

εγέννησε
engendered

τον Ματθάν
Matthan,

Ματθάν δε
and Matthan

εγέννησε
engendered

τον Ιακώβ
Jacob,

16 +

Ιακώβ δε
and Jacob

εγέννησε
engendered

τον Ιωσήφ
Joseph

τον
the

άνδρα
husband

Μαρίας
of Mary

εξ
from out

ης
of whom

εγεννήθη
was born

Ιησούς
Jesus,

λεγόμενος
being called

Χριστός
Christ.

17 +

πάσαι
All

ουν
then

αι
the

γενεαί
generations

από
from

Αβραάμ
Abraham

έως
unto

Δαβίδ
David --

γενεαί
generations

δεκατέσσαρες
fourteen];

και
and

από
from

Δαβίδ
David

έως
unto

της
the

μετοικεσίας
displacement

Βαβυλώνος
of Babylon --

γενεαί
generations

δεκατέσσαρες
fourteen];

και
and

από
from

της
the

μετοικεσίας
displacement

Βαβυλώνος
of Babylon

έως
unto

του
the

Χριστού
Christ --

γενεαί
generations

δεκατέσσαρες
fourteen].

18 + του δε
And the

Ιησού
of Jesus

Χριστού
Christ

η γέννησις
nativity]

ούτως ην
was thus.

μνηστευθείσης
being espoused

γαρ
For

της μητρός αυτού
his mother

לִיד ה ק וְצָד ק אֶת־צָד לִיד ה וְעַזּוּר +
אֶת־אֱלִיהוּד׃ לִיד ה וְיָכִין אֶת־יָכִין

וְאֶלְעָזָר אֶת־אֶלְעָזָר לִיד ה וֶאֱלִיהוּד +
אֶת־יַעֲקֹב׃ לִיד ה וּמַתָּן אֶת־מַתָּן לִיד ה
מִרְיָם בַּעַל סֵף אֶת־י לִיד ה וְיַעֲקֹב +
מָשִׁיחַ׃ הַנִקְרָא יֵשׁוּעַ לַד נ מִמֶּנָּה אֲשֶׁר

עַד־דָּוִד מִן־אַבְרָהָם ת כָּל־הַדֹּר וְהִנֵּה +
עַד־גָּלוּת וּמִן־דָּוִד ת דֹּר עָשָׂר אַרְבָּעָה
בָּבֶל וּמִגָּלוּת ת דֹּר עָשָׂר אַרְבָּעָה בָּבֶל

ת׃ דֹּר עָשָׂר אַרְבָּעָה עַד־הַמָּשִׁיחַ
מִרְיָם הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ הוּלֶּדֶת דְבַר וְזֶה +
יָבאֹ וּבְטֶרֶם סֵף לְי מְאֹרָשָׂה הָיְתָה אִמּ

הַקֹּדֶשׁ׃ מֵרוּחַ הָרָה נִמְצֵאת אֵלֶיהָ
݁ ܶ ܐܰܘ ܘܩ ܙܳܕܽ݁ ܘܩ ܕܽ݁ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܽܘܪ ܳ +
ܕ݁: ܽ ܺ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ܺ ܐܰ ݁ܺ ܰ

ܪ ܳ ܳ
ܺ
ܐܶ ܪ ܳ ܳ

ܺ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ ܕ݁ ܽ ܺ ܐܶ +
ܒ݁: ܽ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ݁ܳ ܳ ܢ ݁ܳ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ
ܰ ܰ ܕ݂ ܗ

ܳ ݁ ܰ
݂

݁ ܶ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܒ݁ ܽ ܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܶ ܕ݂

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܶ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܶ ܽ ݂ +

ܶ ܘ
ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܺ ݁ܰ ܳ ݁ܰ

݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁
ܽ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁
ܽ ܳ
݂

ܶ ܘ
ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ

:
ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܳ ܺ ܰ

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗ ܶ ݂ ܰ +
ܶ ܐܶ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܗܘܳ
݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ

ܣ : ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܳ ܰ ݂
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Μαρίας
Mary]

τω
[to]

Ιωσήφ
Joseph,

πριν
before

η συνελθείν αυτούς
their coming together,

ευρέθη
was found

εν
in

γαστρί
[the] womb

έχουσα
having one]

εκ
of

πνεύματος
spirit

αγίου
holy].

19 + Ιωσήφ δε
And Joseph

ο ανήρ αυτής
her husband,

δίκαιος ων
being righteous,

και
and

μη
not

θέλων
wanting

αυτήν

παραδειγματίσαι
to make her an example,

εβουλήθη
willed

λάθρα
in private

απολύσαι
to dismiss

αυτήν
her.

20 +

ταύτα
these [things]

δε
And

αυτού
of his

ενθυμηθέντος
pondering],

ιδού
behold,

άγγελος
an angel

κυρίου
[of the] Lord

κατ΄
by

όναρ
dream

εφάνη
appeared

αυτώ
to him,

λέγων
saying,

Ιωσήφ
Joseph

υιός
son

Δαβίδ
of David,

μη

φοβηθής
you should not fear

παραλαβείν
to take to yourself

Μαριάμ
Mary

την γυναίκά σου
your wife;

το

γαρ
for the one

εν
in

αυτή
her

γεννηθέν
engendered

εκ
of

πνεύματός
spirit

εστιν
is

αγίου
holy].

21 + τέξεται δε
And she shall bear

υίον
a son,

και
and

καλέσεις
you shall call

το όνομα αυτού
his name

Ιησούν
Jesus,

αυτός γαρ
for he

σώσει
shall deliver

τον λαόν αυτού
his people

από
from

των

αμαρτιών αυτών
their sins.

22 + τούτο δε
And this

όλον
completely

γέγονεν
happened

ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

υπό
by

του
the

κυρίου
Lord

διά
through

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

23 + ιδού
Behold,

η
the

παρθένος
virgin

εν
in

γαστρί
[the] womb

έξει
has [one] ],

και
and

τέξεται
she shall birth

υιόν
a son,

και
and

καλέσουσι
they shall call

το

όνομα αυτού
his name

Εμμανουήλ
Emmanuel;

ο
which

εστι
is

μεθερμηνευόμενον
being translated,

אָבָה וְלאֹ צַדִּיק אִישׁ בַּעְלָהּ סֵף וְי +
בַּסָּתֶר׃ אֲשַׁלְּחֶנָּה וַיּאֹמֶר לְחֶרְפָּה לְתִתָּהּ
ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה כָּזאֹת חשֵׁב הוּא +

בֶּן־דָּוִד סֵף י וַיּאֹמַר ם בַּחֲל אֵלָיו נִרְאָה
כִּי אִשְׁתֶּ˃ מִרְיָם אֵת מִקַּחַת אַל־תִּירָא
הוּא׃ הַקֹּדֶשׁ מֵרוּחַ בְּקִרְבָּה צָר הַנּ

יֵשׁוּעַ אֶת־שְׁמ וְקָרָאתָ בֵּן יֹלֶדֶת וְהִיא +
מֵחַטּאֹתֵיהֶם׃ אֶת־עַמּ שִׁיעַ י הוּא כִּי
אֶת־דְּבַר לְמַלּאֹת הָיְתָה וְכָל־זאֹת +
לֵאמֹר׃ הַנָּבִיא בְּיַד אֲשֶׁר־דִּבֶּר ָה יְה

וְקָרְאוּ בֵּן וְיֹלֶדֶת הָרָה הָעַלְמָה הִנֵּה +
עִמָּנוּ׃ הָאֵל פֵּרוּשׁ אֲשֶׁר עִמָּנוּאֵל שְׁמ

݁ܳ ܨ ܘܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܺ ݂
ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +

:
ܶ ܶ ݁ ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܬ݁ܪܰ ܘܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܰ ܰ ܶ

ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܺ ܐܶܬ݁ܪܰ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݂ +

ܗ
ܶ
݂ ݁ ܶ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂

ܗܰܘ ܟ݁ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܰ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܳ ݂ ݁

ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂

ܗܽܘ ܥ ܽ ܶ ܶ ܶ ܘܬܶ݁
ܳ
݂ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܬ݂ܺ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܶ ܶ ܰ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܶ
݂

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
: ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܳܕ݂ܶ

݂ ݁
ܰ ܘܬܺ݁ ܰ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܘ ݁

ܽ
݂ ܕ݂ܗܳ +

ܰ ܰ ܰ
݂ ܪ
ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܺ ܽ ܰ ܰ ܶ ܘܢ

ܽ ܶ ܘ
ܰܢ: ܳ ܐܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

μεθ΄
with

ημών
us

ο θεός
God].

24 + διεγερθείς
having been awakened

δε
And

ο Ιωσήφ
Joseph]

από
from

του
the

ύπνου
sleep

εποίησεν
did

ως
as

προσέταξεν
assigned

αυτώ
to him

ο
the

άγγελος
angel

κυρίου
[of the] Lord],

και
and

παρέλαβε
he took to himself

την γυναίκα αυτού
his wife.

25 + και
And

ουκ
not

εγίνωσκεν
he knew

αυτήν
her]

έως
until

ου
of which [time]

έτεκεν
she bore

τον υιόν
son

αυτής
her

τον πρωτότοκον
first-born].

και
And

εκάλεσε
he called

το όνομα αυτού
his name

Ιησούν
Jesus.

2 ב

,
1 + του δε

And
Ιησού
Jesus

γεννηθέντος
having been born

εν
in

Βηθλεέμ
Bethlehem

της Ιουδαίας
of Judea,

εν
in

ημέραις
[the] days

Ηρώδου
of Herod

του
the

βασιλέως
king,

ιδού
behold,

μάγοι
magi

από
from

ανατολών
[the] east

παρεγένοντο
came

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

2 +

λέγοντες
saying,

που
Where

εστίν
is

ο
the one

τεχθείς
having been born

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

είδομεν γαρ
For we beheld

αυτού
his

τον αστέρα
star

εν
in

τη
the

ανατολή
east,

και
and

ήλθομεν
we came

προσκυνήσαι
to do obeisance

αυτώ
to him.

3 +

ακούσας δε
And hearing,

Ηρώδης
Herod

ο
the

βασιλεύς
king

εταράχθη
was disturbed,

και
and

πάσα
all

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

μετ΄
with

αυτού
him.

4 + και
And

συναγαγών
gathering together

πάντας
all

צִוָּהוּ כַּאֲשֶׁר וַיַּעַשׂ מִשְׁנָת סֵף י וַיִּיקַץ +
׃ בֵּית אֶל אֶת־אִשְׁתּ וַיֶּאֱסֹף ָה יְה מַלְאַ˂

בֵּן כִּי־יָלְדָה עַד יְדָעָהּ וְלאֹ +
יֵשׁוּעַ׃ אֶת־שְׁמ וַיִּקְרָא רָהּ אֶת־בְּכ

________________________+________________________

כַּאֲשֶׁר הַמֶּלֶ˂ ס רְד ה בִּימֵי וַיְהִי +
וַיָּבֹאוּ יְהוּדָה בְּבֵית־לֶחֶם יֵשׁוּעַ לַד נ

יְרוּשָׁלָיִם׃ מִזְרָח מֵאֶרֶץ מְגוּשִׁים
הַיְּהוּדִים מֶלֶ˂ אַיֵּה וַיּאֹמְרוּ +
כָב אֶת־כּ רָאִינוּ כִּי יוּלַּד אֲשֶׁר
׃ ל ת לְהִשְׁתַּחֲ וַנָּבאֹ בַּמִּזְרָח

אֶת־דִּבְרֵיהֶם הַמֶּלֶ˂ ס רְד ה כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
׃ עִמּ וְכָל־יְרוּשָׁלַיִם הוּא וַיֶּחֱרַד

פְרֵי וְס הַכֹּהֲנִים אֶת־כָּל־רָאשֵׁי וַיַּקְהֵל +
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܗ: ܬܶ݁ ݂ ̄
ܰ ܗ
ܳ ݁ ܘܕܰ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܗ
ܳ ݁ ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁

ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ +
: ܥ ܽ ܶ ܶ ܬ݁

ܳ
ܘܰ

ܳ ݁ ܽ ݂
________________________+________________________

ܶ - ݁ ݁ܶ ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܰ ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܶ ݁ܽ
݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܰ ݂ ܐܰ

ܺ
ܘܳ +

݁ ܰ
݂
ܶ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ

݂
ܰ

:
ܶ

ܳ ݁ܽ ܘ ܬ݂ܬ݂ܙܺ ܘܶ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܶ ܰ ܶ ܺ

ܐܽܘܪ
ܳ ܰ ܕ݂

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

τούς
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

γραμματείς
scribes

του
of the

λαού
people,

επυνθάνετο
he inquired

παρ΄
of

αυτών
them

που
where

ο
the

Χριστός
Christ

γεννάται
is born.

5 + οι δε
And they

είπον
said

αυτώ
to him,

εν
In

Βηθλεέμ
Bethlehem

της Ιουδαίας
of Judea;

ούτως γαρ
for thus

γέγραπται
it has been written

διά
by

του
the

προφήτου
prophet,

6 + και
And

συ
you,

Βηθλεέμ
Bethlehem,

γη
land

Ιούδα
of Judea,

ουδαμώς
not at all

ελαχίστη
least

ει
are]

εν
in

τοις
the

ηγεμόσιν
governs

Ιούδα
of Judea.

εκ
from out of

σου
you

γαρ
For]

εξελεύσεται
shall come forth

ηγούμενος
one leading,

όστις
who

ποιμανεί
shall tend

τον λαόν μου
my people

τον Ισραήλ
Israel.

7 + τότε
Then

Ηρώδης
Herod,

λάθρα
in private

καλέσας
having called

τους
the

μάγους
magi,

ηκρίβωσε
exacted

παρ΄
from

αυτών
them

τον
the

χρόνον
time

του
of the

φαινομένου
appearing

αστέρος
star].

8 + και
And

πέμψας
having sent

αυτούς
them

εις
unto

Βηθλεέμ
Bethlehem,

είπε
he said,

πορευθέντες
Having gone,

ακριβώς
exactly

εξετάσατε
inquire

περί
concerning

του
the

παιδίου
child!

επάν δε
And when

εύρητε
you should have found,

απαγγείλατέ
report

μοι
to me,

όπως
so that

καγώ
I also

ελθών
having come

προσκυνήσω
should do obeisance

αυτώ
to him.

9 + οι δε
And they,

ακούσαντες
having heard

του
the

βασιλέως
king,

επορεύθησαν
went.

יִוָּלֵד אֵיפֹה לֵאמֹר אֹתָם וַיִּשְׁאַל הָעָם
הַמָּשִׁיחַ׃

כִּי־כֵן יְהוּדָה בְּבֵית־לֶחֶם ל וַיּאֹמְרוּ +
הַנָּבִיא׃ בְּיַד כָּתוּב

אֵינְ˃ יְהוּדָה אֶרֶץ בֵּית־לֶחֶם וְאַתָּה +
יֵצֵא מִמְּ˃ כִּי יְהוּדָה בְּאַלּוּפֵי צָעִיר
יִשְׂרָאֵל׃ אֶת־עַמִּי יִרְעֶה אֲשֶׁר שֵׁל מ
בַּסֵּתֶר לַמְּגוּשׁים ס רְד ה קָרָא אָז +

כָב׃ הַכּ נִרְאָה אֲשֶׁר הָעֵת לָדַעַת וַיַּחְקֹר
חִקְרוּ לְכוּ וַיּאֹמַר בֵּית־לֶחֶם וַיִּשְׁלָחֵם +

אֹת כִּי־תִמְצְאוּן וְהָיָה הַנָּעַר עַל־דְּבַר הֵיטֵב
גַּם־אָנִי׃ ת־ל לְהִשְׁתַּחֲ וְאָבֹאָה לִי וְהִגַּדְתֶּם

הַמֶּלֶ˂ אֶת־דִּבְרֵי כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +
בַמִּזְרָח אֲשֶׁר־רָאוּ כָב הַכּ וְהִנֵּה וַיֵּלֵכוּ

וַיַּעֲמֹד אֲשֶׁר־בָּא עַד לִפְנֵיהֶם הָלַ˂
הַיָּלֶד׃ שָׁם לַאֲשֶׁר־הָיָה מִמַּעַל

: ܳ ܺ ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ
ܣ

ܶ - ݁ ݁ܶ ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ݁

ܺ
݂ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

ܝ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ - ݁ ܶ ݂ ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +

ܩ ܽ
݂ ܶ ܶ

݂ ݁ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܰ ݂
ܳ ܺ ݂

ܣ : ܶ
ܳ
ܐܺ ܰ ܗ̄ܝ ܶ ܶ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ݂ ܰܳ ݁ ܺ ܳ ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܶ ݂ ܗܳ +

ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܶ ܘܺ ܶ ݁ܽ ܰ

: ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ݁ ܙܰ
ܰ ܘܶ ܶ - ݁ ݁ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ

ܘܽ ܰ ܰ ܘ ܬ݂ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ
:
ܶ
ܕ݁ ܽ

݂ ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܐܶܙܰ ܳ ݂ ܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܐܳܙܶܠ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܳܘܗܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܐܰ ܶ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

και
And

ιδού
behold,

ο
the

αστήρ
star

ον
which

είδον
they beheld

εν
in

τη
the

ανατολή
east

προήγεν
led before

αυτούς
them,

έως
until

ελθών
having come

έστη
it stood

επάνω
above

ου
of which [place]

ην
was

το
the

παιδίον
child].

10 + ιδόντες δε
And beholding

τον
the

αστέρα
star,

εχάρησαν
they rejoiced

χαράν
joy

μεγάλην
a great],

σφόδρα
exceedingly.

11 + και
And

ελθόντες
having come

εις
unto

την
the

οικίαν
residence,

είδον
they saw

το
the

παιδίον
child

μετά
with

Μαρίας
Mary

της μητρός αυτού
his mother.

και
And

πεσόντες
having fallen,

προσεκύνησαν
they did obeisance

αυτώ
to him.

και
And

ανοίξαντες
having opened

τους θησαυρούς αυτών
their treasuries,

προσήνεγκαν
they offered

αυτώ
to him

δώρα
gifts --

χρυσόν
gold

και
and

λίβανον
frankincense

και
and

σμύρναν
myrrh.

12 + και
And

χρηματισθέντες
having received a divine message

κατ΄
by

όναρ
dream,

μη ανακάμψαι
to not return

προς
to

Ηρώδην
Herod,

δι΄
by

άλλης
another

οδού
way

ανεχώρησαν
they withdrew]

εις
unto

την χώραν

αυτών
their place.

13 + αναχωρησάντων
withdrawing

δε
And

αυτών
of their],

ιδού
behold,

άγγελος
an angel

κυρίου
[of the] Lord

φαίνεται
appeared

κατ΄
by

όναρ
dream

τω
[to]

Ιωσήφ
Joseph,

λέγων
saying,

εγερθείς
Having arisen,

παράλαβε
take to yourself

το
the

παιδίον
child

και
and

την μητέρα αυτού
his mother,

και
and

φεύγε
flee

εις
into

Αίγυπτον
Egypt!

και
and

ίσθι
be

εκεί
there

έως
until

αν
whenever

לָה גְד שִׂמְחָה וַיִּשְׂמְחוּ כָב אֶת־הַכּ וַיִּרְאוּ +
עַד־מְאֹד׃

אֶת־הַיֶּלֶד וַיִּמְצְאוּ הַבַּיְתָה וַיָּבֹאוּ +
עַל־פְּנֵיהֶם וַיִּפְּלוּ אִמּ עִם־מִרְיָם

תָם צְר אֶת־א וַיִּפְתְּחוּ וַיִּשְׁתַּחֲווּ־ל
וָמֹר׃ נָה וּלְב זָהָב מִנְחָה ל וַיַּקְרִיבוּ

ס רְד אֶל־ה שׁוּב לְבִלְתִּי ם בַחֲל וַיְצוּוּוּ +

אֶל־אַרְצָם׃ אַחֵר בְּדֶרֶ˂ וַיֵּלְכוּ
ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה מִשָׁם הָלְכוּ הֵם +

קַח קוּם לֵאמֹר ם בַּחֲל סֵף אֶל־י נִרְאָה
מִצְרַיְמָה וּבְרַח־לְ˃ וְאֶת־אִמּ אֶת־הַיֶּלֶד

כִּי אֵלֶי˃ אָמַרְתִּי עַד־אִם וֶהְיֵה־שָׁם
לְקַחְתָּהּ׃ הַנַּעַר אֶת־נֶפֶשׁ מְבַקֵּשׁ ס רְד ה

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ܺ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ݁ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܳ ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܘ +ܶ
ܘ ݁ ݁ܶ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܐܶ ܰ ܰ ܰ
ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܺ ݁ܰ ݁ ܘܰ

: ܳ ݂ ݁ܽ ܘܰ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ

ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +

ܳ ܘܪ ݁ܽ ܘ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܬ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ

: ܬ݁ܪܗܽܘܢ ܰ ܐܶܙܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄

ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ݁ ܶ ܰ ܳ ܶ ݂
ܳ ݁ܰ ܗܘܺܝ ܳ ܘܬܰ݁

ܶ
ܪ ܶ ܘܩ

ܽ
ܘܰ ܶ ܶ

ܘ
ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ

ܗ̄ܝ: ݁ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

είπω
I should speak

σοι
to you!

μέλλει
[ [is] about

γαρ
For

Ηρώδης
Herod]

ζητείν
to seek

το
the

παιδίον
child

του απολέσαι
to destroy

αυτό
it.

14 + ο δε
And

εγερθείς
having arisen,

παρέλαβεν
he took to himself

το
the

παιδίον
child

και
and

την μητέρα αυτού
his mother

νυκτός
[by] night,

και
and

ανεχώρησεν
he withdrew

εις
into

Αίγυπτον
Egypt.

15 + και
And

ην
he was

εκεί
there

έως
until

της
the

τελευτής
decease

Ηρώδου
of Herod,

ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

υπό
by

του
the

κυρίου
Lord

διά
through

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

εξ
From out of

Αιγύπτου
Egypt

εκάλεσα
I called

τον υιόν μου
my son.

16 + τότε
Then

Ηρώδης
Herod,

ιδών
knowing

ότι
that

ενεπαίχθη
he was mocked

υπό
by

των
the

μάγων
magi,

εθυμώθη
was enraged

λίαν
exceedingly.

και
And

αποστείλας
having sent,

ανείλε
he did away with

πάντας
all

τους
the

παίδας
boys,

τους
the ones

εν
in

Βηθλεέμ
Bethlehem,

και
and

εν
in

πάσι
all

τοις
the

ορίοις
borders

αυτής
of it,

από
from

διετούς
two years [old]

και
and

κατωτέρω
below,

κατά
according to

τον
the

χρόνον
time

ον
which

ηκρίβωσε
was exacted

παρά
from

των
the

μάγων
magi.

17 + τότε
Then

επληρώθη
was fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

υπό
by

Ιερεμίου
Jeremiah

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

18 +

לָיְלָה וְאֶת־אִמּ אֶת־הַיֶּלֶד וַיִּקַּח וַיָּקָם +
מִצְרָיְמָה׃ וַיִּבְרַח

ס רְד ה ת מ עַד וַיְהִי־שָׁם +
הַנָּבִיא בְּיַד ָה יְה אֶת־דְּבַר לְמַלּאֹת

לִבְנִי׃ קָרָאתִי מִמִּצְרַיִם לֵאמֹר
ב הֵתֵלּוּ כִּי ס רְד ה וַיַּרְא +

וַיַּהֲרֹג וַיִּשְׁלַח מְאֹד וַיִּקְצֹף הַמְּגוּשִׁים
בְּבֵית־לֶחֶם אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הַיְלָדִים

וּלְמָטָּה לְמִבֶּן־שְׁנָתַיִם וּבְכָל־גְּבוּלֶיהָ
הַמְּגוּשִׁים׃ מִפִּי חָקַר אֲשֶׁר הָעֵת לְפִי

הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ בְּפִי הַנֶּאֱמָר הוּקַם אָז +
לֵאמֹר׃

וּבְכִי נְהִי נִשְׁמָע בְּרָמָה ל ק +
עַל־בָּנֶיהָ מְבַכָּה רָחֵל תַמְרוּרִים
אֵינֶנּוּ׃ כִּי עַל־בָּנֶיהָ לְהִנָּחֵם מֵאֲנָה

ܳ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +
:
ܶ
ܪ ܶ ܩ

ܰ
ܘܰ ܳ ܶ ݂ ܶ ܶ

ܘ
ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܳ +

ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

: ܝ ݁ܶ ݁ ܺ ܶ
ܪ ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܳ

ܶ ܰܚ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݁ܽ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰܕ݁ ܶ - ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܳ

݂ ݁ܰ ܘܰ ܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܶ ܽ ܬ݂
: ܶ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ݁ ܐܰ

ܳ ܰ
ܐܶܪ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ

ܳ ܘܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܳ +
ܳ ݁ ܨܳ ܳ ܘ ܶ ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ݂ ܶ ܪܳ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

φωνή
A voice

εν
in

Ραμά
Rama

ηκούσθη
was heard,

θρήνος
wailing

και
and

κλαυθμός
weeping,

και
and

οδυρμός
grieving

πολύς
much],

Ραχήλ
Rachel

κλαίουσα
weeping over

τα τέκνα αυτής
her children,

και
and

ουκ ήθελε
she wanted not

παρακληθήναι
to be comforted,

ότι
for

ουκ εισί
they are not.

19 +

τελευτήσαντος
having come to an end

δε
And

του Ηρώδου
Herod],

ιδού
behold,

άγγελος
an angel

κυρίου
[of the] Lord

κατ΄
by

όναρ
dream

φαίνεται
appears

τω
[to]

Ιωσήφ
Joseph

εν
in

Αιγύπτω
Egypt,

20 + λέγων
saying,

εγερθείς
Having arisen,

παράλαβε
take to yourself

το
the

παιδίον
child

και
and

την μητέρα αυτού
his mother,

και
and

πορεύου
go

εις
into

γην
[the] land

Ισραήλ
of Israel!

τεθνήκασιν
have died

γαρ
for

οι
the ones

ζητούντες
seeking

την
the

ψυχήν
life

του
of the

παιδίου
child]!

21 + ο δε
And

εγερθείς
having arisen,

παρέλαβεν
he took to himself

το
the

παιδίον
child

και
and

την μητέρα αυτού
his mother,

και
and

ήλθεν
came

εις
into

γην
[the] land

Ισραήλ
of Israel.

22 + ακούσας δε
And having heard

ότι
that

Αρχέλαος
Archelaus

βασιλεύει
reigned

επί
over

της Ιουδαίας
Judea

αντί
instead of

Ηρώδου
Herod

του πατρός

αυτου
his father,

εφοβήθη
he feared

εκεί απελθείν
to go forth there.

χρηματισθείς δε
And having received a divine message

κατ΄
by

όναρ
dream,

ανεχώρησεν
he withdrew

εις
into

τα
the

μέρη
parts

της Γαλιλαίας
of Galilee.

23 +

και
And

ελθών
having come,

κατώκησεν
he dwelt

εις
in

πόλιν
a city

λεγομένην
being called

Ναζαρέθ
Nazareth;

מַלְאַ˂ וְהִנֵּה ס רְד ה ת מ אַחֲרֵי וַיְהִי +
מִצְרָיִם׃ בְּאֶרֶץ סֵף אֶל־י ם בַחֲל נִרְאָה ָה יְה

אֶת־הַיֶּלֶד קַח קוּם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יִשְׂרָאֵל אֶל־אֶרֶץ שׁוּב וְלֵ˂ וְאֶת־אִמּ
הַיָּלֶד׃ אֶת־נֶפֶשׁ הַמְבַקְּשִׁים מֵתוּ כִּי

וַיָּבאֹ וְאֶת־אִמּ אֶת־הַיֶּלֶד וַיִּקַח וַיָּקָם +

יִשְׂרָאֵל׃ אַרְצָה
תַּחַת בִּיהוּדָה מָלַ˂ ס אַרְכְל כִּי וּכְשָׁמְע +

וַיְצוּוֶּה שָׁמָּה לָלֶכֶת וַיִּירָא אָבִיו ס רְד ה
הַגָּלִיל׃ ת אֶל־אַרְצ ל וַיֵּלֵ˂ ם בַחֲל
נְצָרֶת הַנִּקְרֵאת בְּעִיר וַיֵשֶׁב וַיָּבאֹ +

עַל־פִּי הַנֶּאֱמָר הַדָּבָר לְמַלּאֹת
׃ ל יִקָּרֵא נָצְרִי כִּי הַנְּבִיאִים

ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ݁ ܰ ݂ +

:
ܶ
ܪ ܶ ݂ ݁ ܶ ܰ ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ

ܶ ܶ
ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ܘ ݁ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܰ ܘܙܶܠ
: ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ

݂ܶ ܶ
ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܶ ܰ ܘ +

: ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ

ܗܘܳ ܘܣ ܳ ܰ ݁ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ݁ ܳ ܘܕ݁ ܽ ܺ ݂ ܳ ݂ ܰܶ

ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ ܳ ݁ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܶ ܕ݂
: ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܳ ܶ ݂

ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ

:
ܶ ݁ ܶ ܳ ܪܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܰ ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

όπως
so that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

των
the

προφητών
prophets, [saying] ,

ότι
For

Ναζωραίος κληθήσεται
he shall be called a Nazarene.

3 ג

,
1 + εν δε

And in
ταις ημέραις εκείναις

those days
παραγίνεται
came

Ιωάννης
John

ο
the

Βαπτιστής
Baptist,

κηρύσσων
proclaiming

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness

της Ιουδαίας
of Judea,

2 +

και
and

λέγων
saying,

μετανοείτε
Repent!

ήγγικε
approaches

γαρ
for

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens].

3 + ούτος γαρ
For this

εστιν
is

ο
the [thing]

ρηθείς
having been spoken

υπό
by

Ησαϊου
Isaiah

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

φωνή
A voice

βοώντος
yelling

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness;

ετοιμάσατε
Prepare

την
the

οδόν
way

κυρίου
of [the] Lord!

ευθείας
straight

ποιείτε
Make]

τας τρίβους αυτού
his roads!

4 + αυτός δε
And he,

ο Ιωάννης
John,

είχε
had

το ένδυμα αυτού
his garment

από
from

τριχών
hair

καμήλου
camel's],

και
and

ζώνην
a belt

δερματίνην
made of skin

περί
around

την οσφύν αυτού
his loin.

η δε
And

τροφή αυτού
his nourishment

ην
was

ακρίδες
locusts

και
and

μέλι
honey

άγριον
wild].

5 + τότε
Then

εξεπορεύετο
came forth

προς
to

αυτόν
him

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

και
and

πάσα
all

η Ιουδαία
Judea,

και
and

________________________+________________________

הַמַּטְבִּיל חָנָן י קָם הָהֵם בַּיָּמִים +
לֵאמֹר׃ יְהוּדָה בְמִדְבַּר קֹרֵא וַיְהִי

יְשַׁעְיָהוּ עָלָיו נִבָּא אֲשֶׁר הוּא זֶה כִּי +
בַמִּדְבָּר רֵא ק ל ק לֵאמֹר הַנָּבִיא

תָיו׃ מְסִלּ יַשְׁרוּ ָה יְה דֶּרֶ˂ פַּנּוּ
ר ע ר וְאֵז גְּמַלִּים שְׂעַר לְבוּשׁ חָנָן וְי +

הַיָּעַר׃ וּדְבַשׁ חֲגָבִים וּמַאֲכָל בְּמָתְנָיו
וְכָל־יְהוּדָה יְרוּשָׁלַיִם אֵלָיו וַתֵּצֵא +

הַיַּרְדֵּן׃ וְכָל־כִּכַּר

________________________+________________________ܳ ܰ ܽ ܐܶܬܳ݁ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ +
ܘܕ݁: ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ݁ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܘܳ +

ܣ
ܳ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ

݂
ܰ ܗܳ +

݁ ܶ ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ݁ܺ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܺ ܰ ܘ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܶܐܽܘܪ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ܘܶ

ܶ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ܰ ܕ݂

:
ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܽ ܶ ܘ ܘܗ̄ܝ ܰ ܰ
ܶܣ ܺ

ܐܽܘܪ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܳ ܪܕ݂ ܽ ܝ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ ݁ܽ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܽ ܘ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

πάσα
all

η
the

περίχωρος
place round about

του
the

Ιορδάνου
Jordan.

6 + και
And

εβαπτίζοντο
they were immersed

εν
in

τω
the

Ιορδάνη
Jordan

υπ΄
by

αυτού
him,

εξομολογούμενοι
acknowledging

τας

αμαρτίας αυτων
their sins.

7 + ιδών δε
And beholding

πολλούς
many

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

Σαδδουκαίων
Sadducees

ερχομένους
coming

επί
upon

το βάπτισμα αυτού
his immersion,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

γεννήματα
Offspring

εχιδνών
of vipers,

τις
who

υπέδειξεν
showed plainly

υμίν
to you

φυγείν
to flee

από
from

της
the

μελλούσης
about [to come]

οργής
anger?

8 + ποιήσατε
Do

ουν
then

καρπούς
fruits

αξίους
worthy

της μετανοίας
of repentance!

9 + και
For

μη
you should not

δόξητε
seem

λέγειν
to say

εν
in

εαυτοίς
yourselves,

πατέρα
father

έχομεν
We have]

τον Αβραάμ
Abraham.

λέγω

γαρ
For I say

υμίν
to you,

ότι
that

δύναται ο θεός
God is able

εκ
from out of

των λίθων

τούτων
these stones

εγείραι
to raise up

τέκνα
children

τω Αβραάμ
to Abraham].

10 + ήδη δε
And already

και
even

η
the

αξίνη
axe

προς
to

την
the

ρίζαν
root

των
of the

δένδρων
trees

κείται
is situated.

παν ουν
For every

δένδρον
tree

μη
not

ποιούν
producing

καρπόν
fruit

καλόν
good],

εκκόπτεται
is cut down

και
and

εις
into

πυρ
fire

βάλλεται
thrown].

11 + εγώ μεν
Forasmuch as I

βαπτίζω
immerse

υμάς
you

εν
in

וַיִּתְוַדּוּ בַּיַּרְדֵּן עַל־יָד וַיִּטָּבְלוּ +
אֶת־חַטּאֹתָם׃

מִן־הַפְּרוּשִׁים רַבִּים ת כִּרְא וַיְהי +
וַיּאֹמֶר לְהִטָּבֵל נִגָּשִׁים וְהַצַּדּוּקִים

אֶתְכֶם הִשְׂכִּיל מִי נִים צִפְע יַלְדֵי לָהֶם
לָבאֹ׃ הֶעָתִיד מִן־הַקֶּצֶף לְהִמָּלֵט
לַתְּשׁוּבָה׃ רָאוּי פְרִי עֲשׂוּ לָכֵן +
לֵאמֹר בִלְבַבְכֶם וְאַל־תַּחְשְׁבוּ +

אֹמֵר אֲנִי כִּי אָבִינוּ הוּא אַבְרָהָם
ל יָכ הָאֵלֶּה מִן־הָאֲבָנִים כִּי לָכֶם
לְאַבְרָהָם׃ בָּנִים לְהָקִים הָאֱ˄הִים
עַל־שֹׁרֶשׁ הַגַּרְזֶן הוּשַׂם וּכְבָר +

עֹשֶׂה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כָל־עֵץ וְהִנֵּה הָעֵצִים
בָּאֵשׁ׃ וְיוּשְׁלַ˂ יִכָּרֵת ב ט פְּרִי
בַּמַּיִם אֶתְכֶם בֵל ט אָנֹכִי הֵן +
מִמֶּנִּי חָזָק אַחֲרַי וְהַבָּא לַתְּשׁוּבָה

ܳ ܪܕ݂ ܽ ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܳ ܘ +
ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ
ܪ ܰ

ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܰ ܐܶ ݁ ܰ ܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ܘ ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܘ
ܢ ݁ܽ ܺ ܰ ܽ ܰ ܶ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ

: ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܩ

ܰ ܶ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܺ ܗܳ ܘ ݁ ݁ܶ +
ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܘܬܺ݁ ܘܢ
ܽ
݂
ܬ݂ܰ ܳ ܘ +

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ

ܗܳܡ:
ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܽ ܳ ܰ ݁ܶ ܺ ݂ܳ ܳ ܶ ܰ ܺ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳ +

݁ܶ ܳ ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܺ

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ

݂ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ
ܳ

ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܐܶ +

_ 11



3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

ύδατι
water

εις
for

μετάνοιαν
repentance,

ο δε
the one

οπίσω
after

μου
me

ερχόμενος
coming

ισχυρότερός
stronger than

μου
me

εστίν
is];

ου
of whom

ουκ ειμί
I am not

ικανός
fit

τα
the

υποδήματα
sandals

βαστάσαι
to bear].

αυτός
He

υμάς βαπτίσει
shall immerse you

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy]

και
and

πυρί
fire --

12 + ου
of which

το
the

πτύον
winnowing fan

εν
[is] in

τη

χειρί αυτού
his hand,

και
and

διακαθαριεί
he shall thoroughly cleanse

την άλωνα αυτού
his threshing-floor,

και
and

συνάξει
shall gather together

τον σίτον αυτού
his grain

εις
into

την
the

αποθήκην
storehouse;

το δε
but the

άχυρον
straw

κατακαύσει
he shall incinerate

πυρί
fire

ασβέστω
by inextinguishable].

13 + τοτε
Then

παραγίνεται
comes

ο Ιησούς
Jesus

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee

επί
unto

τον
the

Ιορδάνην
Jordan

προς
to

τον Ιωάννη
John,

του βαπτισθήναι
to be immersed

υπ΄
by

αυτού
him.

14 + ο δε
And

Ιωάννης
John

διεκώλυεν
restrains

αυτόν
him,

λέγων
saying,

εγώ
I

χρείαν
need

έχω
have

υπό
by

σου
you

βαπτισθήναι
to be immersed],

και
and

συ
you

έρχη
come

πρός
to

με
me?

15 + αποκριθείς δε
And answering

ο Ιησούς
Jesus

είπε
said

προς
to

αυτόν
him,

άφες
Allow [it]

άρτι
just now!

ούτω γαρ
for to this

πρέπον εστίν
it is becoming

ημίν
to us

πληρώσαι
to fulfill

πάσαν
all

δικαιοσύνην
righteousness.

τότε
Then

αφίησιν
he allows

αυτόν
him.

16 + και
And

וְהוּא נְעָלָיו מִשְּׂאֵת קָטֹנְתִּי אֲשֶׁר
וּבָאֵשׁ׃ הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ אֶתְכֶם יִטְבֹּל
אֶת־גָּרְנ וְזָרָה הַמִּזְרֶה וּבְיָד +

וְאֶת־הַמֹּץ צָר אֶל־א אֶת־דְּגָנ וְאָסַף
תִכְבֶּה׃ לאֹ אֲשֶׁר בָאֵשׁ יִשְׂרְפֶנּוּ

הַיַּרְדֵּנָה מִן־הַגָּלִיל יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +
׃ עַל־יָד לְהִטָּבֵל חָנָן אֶל־י

צָרִי˂ אָנֹכִי לֵאמֹר ת א חָשַׂ˂ חָנָן וְי +
אֵלַי׃ בָּא וְאַתָּה עַל־יָדֶ˃ לְהִטָּבֵל

כֵן כִּי לִּי הַנִּיחָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
׃ ל וַיַּנַּח כָּל־הַצְּדָקָה לְמַלֵּא לִשְׁנֵינוּ נָאֲוָה
וַיַּעַל וַיְמַהֵר יֵשׁוּעַ נִטְבַּל כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וַיַּרְא נִפְתְּחוּ־ל הַשָׁמַיִם וְהִנֵּה מִן־הַמָּיִם

עָלָיו׃ וְנָחָה נָה כְּי רֶדֶת י אֱ˄הִים אֶת־רוּחַ
ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ܰ ܐܳܬܶ݁ ܪܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ

݁ ܶ ܰ ܗܽܘ ܰ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܢ ݁ܽ

ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܐܶܕ݂ܪ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܪܰ ܗܰܘ +

ܳ ݁ ܘܬܶ݁ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܘܨܪ ܰ ܶ ܳ ݂ ܶ ܶ ܘ

: ܳ ݂ ܕ݂ܳ
ܳ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ

݂ ݁ ܶ ܰ
ܳ ܺ

݂
ܶ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ : ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܪܕ݂ ܽ

ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܳ ݂ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܺ ܳ ܐܶ ܰ ܘܳ
: ݂ ܐܶܬܰ݁ ܬ݁ܝ ܳ ݂ ̄ ܘܰ ݁ ܶ ܐܶܬ݁

ܩ ݁ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܳ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܗܳ

ܣ : ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܳ ܽ ݂

ܳ ܰ ܶ ܶ ݁ܳ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

βαπτισθείς ο Ιησούς
Jesus having been immersed,

ανέβη
ascended

ευθύς
straightway

από
from

του
the

ύδατος
water.

και
And

ιδού
behold,

ανεώχθησαν
were opened

αυτώ
to him

οι
the

ουρανοί
heavens],

και
and

είδε
he beheld

το
the

πνεύμα
spirit

του θεού
of God

καταβαίνον
coming down

ωσεί
as

περιστεράν
a dove,

και
and

ερχόμενον
coming

επ΄
upon

αυτόν
him.

17 + και
And

ιδού
behold,

φωνή
a voice

εκ
from out of

των
the

ουρανών
heavens,

λέγουσα
saying,

ούτός
This

εστιν
is

ο

υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved,

εν
in

ω
whom

ευδόκησα
I take pleasure.

4 ד

,
1 + τότε

Then
ο Ιησούς

Jesus
ανήχθη
was led

εις
into

την
the

έρημον
wilderness

υπό
by

του
the

πνεύματος
spirit,

πειρασθήναι
to be tested

υπό
by

του
the

διαβόλου
devil.

2 + και
And

νηστεύσας
he fasted

ημέρας
days

τεσσαράκοντα
forty]

και
and

νύκτας
nights

τεσσαράκοντα
forty];

ύστερον
afterwards

επείνασε
he hungered.

3 + και
And

προσέλθων
having come forward

αυτώ
to him,

ο
the one

πειράζων
testing

είπεν
said,

ει
If

υιός ει
you are son

του θεού
of God,

ειπέ
speak!

ίνα
that

οι λίθοι ούτοι
these stones

άρτοι
bread loaves

γένωνται
should become].

4 + ο δε
And

αποκριθείς
responding

είπε
he said,

γέγραπται
It has been written,

ουκ
Not

επ΄
by

άρτω
bread

μόνω
alone

מֵר א מִן־הַשָׁמַיִם ל ק וְהִנֵּה +
׃ בּ אֲשֶׁר־רָצִיתִי יְדִידִי בְּנִי זֶה

________________________+________________________

לְמַעַן הַמִּדְבָּרָה אֶת־יֵשׁוּעַ הָרוּחַ נָשָׂא אָז +
הַשָּׂטָן׃ יְנַסֵּהוּ

אַרְבָּעִים צוּמ אַחֲרֵי וַיְהִי +
וַיִּרְעָב׃ לָיְלָה וְאַרְבָּעִים ם י

אִם וַיּאֹמַר הַמְנַסֶּה אֵלָיו וַיִּגַּשׁ +
הָאֵלֶּה לָאֲבָנִים דַּבֵּר אַתָּה בֶּן־הָאֱ˄הִים

לְלָחֶם׃ וְתִהְיֶינָה
עַל־הַלֶּחֶם לאֹ כָּתוּב הֵן וַיּאֹמַר וַיַּעַן +

צָא עַל־כָּל־מ כִּי הָאָדָם יִחְיֶה לְבַדּ
ָה׃ פִי־יְה

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܘܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܳ ܕ݂
ܰ ܗܳ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܳ ܘܗܳ +
: ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂

________________________+________________________
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݁ܰ ܐܶܬ݁ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ : ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܶ ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ

ܢܳ ܰ ܰ ܺ ݂ ܪ ܘܰ ܺ ܰ ܺ ݂ ܐܰܪ ܘܨܳܡ +

: ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܶܐ̄ ܰ ܘܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܗ
ܶ
݂ ܐܢܶ

: ܳ ܰ ܳ ܘ ܶ ݁ܶ ܺ ݂
ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݂ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܰ
݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܽ
݂ ܶ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

ζήσεται
shall [ live

άνθρωπος
a man],

αλλ΄
but

επί
by

παντί
every

ρήματι
word

εκπορευομένω
coming forth

διά
by

στόματος
[the] mouth

θεού
of God.

5 + τότε
Then

παραλαμβάνει
takes

αυτόν
him

ο
the

διάβολος
devil]

εις
unto

την
the

αγίαν
holy

πόλιν
city,

και
and

ίστησεν
he stands

αυτόν
him

επί
upon

το
the

πτερύγιον
border

του
of the

ιερού
temple.

6 +

και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

ει
If

υιός ει
you are son

του θεού
of God,

βάλε
throw

σεαυτόν
yourself

κάτω
below!

γέγραπται γαρ
for it has been written

ότι
that,

τοις
[To]

αγγέλοις αυτού
his angels

εντελείται
he shall give charge

περί
concerning

σου
you;

και
and

επί
by

χειρών
hands

αρούσί
they shall lift

σε
you,

μήποτε
lest at any time

προσκόψης
you should stumble

προς
against

λίθον
a stone

τον πόδα

σου
your foot].

7 + έφη
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

πάλιν
Again

γέγραπται
it has been written,

ουκ

εκπειράσεις
You shall not put to test

κύριον
[the] Lord

τον θεόν σου
your God.

8 + πάλιν
Again

παραλαμβάνει
takes

αυτόν
him

ο
the

διάβολος
devil]

εις
unto

όρος
mountain

υψηλόν
high

λίαν
an exceedingly],

και
and

δείκνυσιν
shows

αυτώ
to him

πάσας
all

τας
the

βασιλείας
kingdoms

του
of the

κόσμου
world,

και
and

την δόξαν αυτών
their glory.

9 + και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

ταύτα πάντα
All these

σοι δώσω
I will give to you,

εάν
if

πεσών
falling down

προσκυνήσης
you should do obeisance

μοι
to me.

הַקֹּדֶשׁ אֶל־עִיר הַשָּׂטָן וַיִּשָּׂאֵהוּ +
הַמִּקְדָּשׁ׃ בֵּית עַל־פִּנַּת־גַּג וַיַּעֲמִידֵהוּ

אַתָּה בֶּן־הָאֱ˄הִים אִם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יְצַוֶּה־לָּ˂ מַלְאָכָיו כִּי כָתוּב כִּי לְמָטָּה נְפֹל
רַגְלֶ˃׃ בָּאֶבֶן פֶּן־תִּגֹּף יִשָּׂאוּנְ˃ וְעַל־כַּפַּיִם

כָּתוּב ד וְע יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

אֱ˄הֶי˃׃ ָה יְה אֵת תְנַסֶּה לאֹ
מְאֹד גָּבֹהַּ אֶל־הַר וַיִּשָּׂאֵהוּ הַשָּׂטָן סֶף וַיּ +
דָן׃ וּכְב תֵּבֵל ת מַמְלְכ אֶת־כָּל וַיַּרְאֵהוּ

אֶתְּנֶנָּה לְ˃ כָּל־זאֹת אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
לִי׃ וְתִשְׁתַּחֲוֶה אִם־תִּקֹּד

݁ ܰ ݁ܺ ܰ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܰ ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ

ܝ ݁ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܗ
ܶ
݂ ܐܢܶ

ܶ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ ݁ܺ ݂ ݂ ݁ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ

݁ ܳ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܰ ܘ � ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ

: ݁ ܳ ݁
ܶ
ܪ ݁ܳ ݁ܺ ݂ ܶ ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

݁ ݁ܺ ݂ ܘܒ݁
ܬ݂ܽ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܣ ܟ݁: ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܶ ܰ ܬ݂ ܳ ܕ݂
ܡ
ܳ
ܪ ݁ ܳ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
: ܶ ݁ ܽ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݂ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ

ܶ
݂
ܬ݂ܶ ܐܢܶ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ݁ ܳ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ

ܶ ܰ ܘܶ +
:
ܺ
ܕ݁ ܽ

݂
ܬ݂ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

10 + τότε
Then

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ύπαγε
Go

οπίσω
behind

μου
me

Σατανά
Satan!

γέγραπται γαρ
For it is written,

κύριον
[ [the] Lord

τον θεόν σου
your God

προσκυνήσεις
You shall do obeisance to],

και
and

αυτώ
to him

μόνω
alone

λατρεύσεις
you shall serve.

11 + τότε
Then

αφίησιν
left

αυτόν
him

ο
the

διάβολος
devil];

και
and

ιδού
behold,

άγγελοι
angels

προσήλθον
came forward

και
and

διηκόνουν
served

αυτώ
to him.

12 + ακούσας
having heard

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that

Ιωάννης
John

παρεδόθη
was delivered up,

ανεχώρησεν
withdrew

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee.

13 + και
And

καταλιπών
leaving

την Ναζαρέθ
Nazareth,

ελθών
coming

κατώκησεν
he dwelt

εις
in

Καπερναούμ
Capernaum

την παραθαλασσίαν
by the sea,

εν
in

ορίοις
[the] borders

Ζαβουλών
of Zebulun

και
and

Νεφθαλείμ
Naphtali;

14 + ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the

ρηθέν
word

διά
through

Ησαϊου
Isaiah

του
the

προφήτου
prophet],

λέγοντος
saying,

15 + γη
Land

Ζαβουλών
of Zebulun

και
and

γη
land

Νεφθαλείμ
of Naphtali,

οδόν
way

θαλάσσης
of [the] sea,

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan;

Γαλιλαία
Galilee

των
of the

εθνών
nations.

16 + ο
The

מִמֶּנִּי סוּר יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֱ˄הֶי˃ ָה לַיה כָתוּב כִּי הַשָּׂטָן
תַּעֲבֹד׃ לְבַדּ ת וְא תִּשְׁתַּחֲוֶה

אֵלָיו נִגְּשׁוּ וְהִנֵּה הַשָּׂטָן מִמֶּנּוּ וַיִּרֶף +
וַיְשָׁרֲתוּהוּ׃ מַלְאָכִים

הִסְגִּירוּ כִּי יֵשׁוּעַ כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
הַגָּלִיל׃ אֶרֶץ אֶל וַיֵּלֶ˂ חָנָן אֶת־י

בִּכְפַר־נַחוּם וַיֵּשֵׁב וַיָּבאֹ מִנְּצֶרֶת וַיֵּצֵא +

וְנַפְתָּלִי׃ זְבוּלוּן בִּגְבוּל הַיָּם עַל־שְׁפַת אֲשֶׁר

הַנָּבִיא יְשַׁעְיָהוּ עַל־פִּי הַנֶּאֱמָר לְמַלּאֹת +
לֵאמֹר׃

דֶּרֶ˂ נַפְתָּלִי וְאַרְצָה זְבוּלוּן אַרְצָה +
יִם׃ הַגּ גְלִיל הַיַּרְדֵּן עֵבֶר הַיָּם

ל גָּד ר א רָאוּ בַּחֹשֶׁ˂ הָהֹלְכִים הָעָם +
עֲלֵיהֶם׃ נָגַהּ ר א צַלְמָוֶת בְּאֶרֶץ ישְׁבֵי

݁ ܳ ܙܶܠ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܳ ܳ

ܣ ܚ:
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂

ܶ
ܘ ܕ݁ ܽ

݂
ܬ݂ܶ

ܘܗܳ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
:

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ ݁ ܶ ݁ܶ ܰ ܰ

ܶ ܺ ܰ ܶ
݂ ܐܶ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܺ ݁ ܰ

ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ +

ܣ :
ܺ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܰܕ݁ ܢ

ܽ ݁ܳ ܙ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ

ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ +
: ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ܐܽܘܪ
ܺ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰܪ ܢ

ܽ ݁ܳ ܙ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰܪ +
: ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ

݂
ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ

ܰ ݁ ܶ ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܳ
ܗܪ ܽ ݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ +ܶ ܳ ܶ ݁ ܘܰ

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂

ܶ
ܘܰ ܳ

: ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂
ܳ
ܗܪ ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂

_ 15



4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

λαός
people

ο καθήμενος
sitting

εν
in

σκότει
darkness

είδε
beheld

φως
light

μέγα
a great];

και
and

τοις
to the ones

καθημένοις
sitting

εν
in

χώρα
a place

και
and

σκιά
shadow

θανάτου
of death

φως
light

ανέτειλεν
arose

αυτοίς
to them.

17 + από
From

τότε
then

ήρξατο ο Ιησούς
Jesus began

κηρύσσειν
to proclaim

και
and

λέγειν
to say,

μετανοείτε
Repent!

ήγγικε
approaches

γαρ
for

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens].

18 + περιπατών
walking

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea

της Γαλιλαίας
of Galilee,

είδε
beheld

δυο
two

αδελφούς
brothers --

Σίμωνα
Simon

τον
the one

λεγόμενον
being called

Πέτρον
Peter,

και
and

Ανδρέαν
Andrew

τον αδελφόν αυτού
his brother,

βάλλοντας
throwing

αμφίβληστρον
a casting-net

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea --

ήσαν γαρ
for they were

αλιείς
fishermen.

19 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

δεύτε
Come

οπίσω
after

μου
me!

και
and

ποιήσω
I will make

υμάς
you

αλιείς
fishers

ανθρώπων
of men.

20 + οι δε
And they

ευθέως
immediately

αφέντες
having left

τα
the

δίκτυα
nets

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him.

21 + και
And

προβάς
advancing

εκείθεν
from there,

είδεν
he beheld

άλλους
another

δύο
two

αδελφούς
brothers --

Ιάκωβον
James

τον
the

του
[son of]

Ζεβεδαίου
Zebedee,

και
and

Ιωάννην
John

τον αδελφόν αυτού
his brother,

εν
in

τω
the

πλοίω
boat

μετά
with

א קָר לִקְראֹ יֵשׁוּעַ הֵחֵל הַהִיא מִן־הָעֵת +
קָרְבָה הַשָׁמַיִם מַלְכוּת כִּי שׁוּבוּ ר וְאָמ

א׃ לָב
יָם־הַגָּלִיל עַל־יַד בְּהִתְהַלְּכ וַיְהִי +
ן שִׁמְע אַחִים אֲנָשִׁים שְׁנֵי וְהִנֵּה וַיַּרְא

מַשְׁלִיכִים אָחִיו וְאַנְדְּרַי ס פֶטְר הַנִּקְרָא
הֵם׃ דַיָּגִים כִּי בַּיָּם דָה מְצ

וַאֲשִׂימְכֶם אַחֲרָי לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲנָשִׁים׃ לְדַיְּגֵי

וַיֵּלְכוּ ת הַמִּכְמֹר אֵת מְהֵרָה וַיַּעַזְבוּ +
אַחֲרָיו׃

אֲנָשִׁים שְׁנֵי וַיַּרְא מִשָׁם כְּעָבְר וַיְהִי +
חָנָן וְאֶת־י בֶּן־זַבְדַּי אֶת־יַעֲקֹב אֲחֵרִים אַחִים

וְהֵמָּה אֲבִיהֶם עִם־זַבְדַּי בָּאֳנִיָּה אָחִיו
אֲלֵיהֶם׃ וַיִּקְרָא תָם אֶת־מִכְמְר מְתַקְּנִים

ܰ ܺ ܘܰ ܙܽܘ
ܳ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܶ ݂ ܗܳ ܶ +
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ

݂
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܘ ܬ݂ܽ

ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܳ ܺ ݂ ܝ

ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ ܺ ܐܰ

ܶ
ܬ݂ܪ ܳ

ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ܕ݂ܪܳ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܘܰ

: ݁ܶ ܳ ܨܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ

ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ݂
ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܘ

ܬ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ܨܰ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܘܶ
ܬ݁ܗܽܘܢ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܣ ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܶܘܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܰ ܽ ܘ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܐܰ

ܗܽܘܢ ݁ܽ ܐܰ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ
ܢ: ܽ ܐܶ

ܳ
ܘܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ݁ܳ ܺ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

Ζεβεδαίου
Zebedee

του πατρός αυτών
their father,

καταρτίζοντας
readying

τα δίκτυα αυτών
their nets;

και
and

εκάλεσεν
he called

αυτούς
them.

22 + οι δε
And

ευθέως
immediately

αφέντες
having left

το
the

πλοίον
boat

και
and

τον πατέρα αυτών
their father,

ηκολούθησαν
they followed

αυτώ
him.

23 + και
And

περιήγεν
led about

όλην
all

την Γαλιλαίαν
Galilee

ο Ιησούς
Jesus]

διδάσκων
teaching

εν
in

ταις συναγωγαίς αυτών
their synagogues,

και
and

κηρύσσων
proclaiming

το
the

ευαγγέλιον
good news

της
of the

βασιλείας
kingdom,

και
and

θεραπεύων
curing

πάσαν
every

νόσον
disease

και
and

πάσαν
every

μαλακίαν
infirmity

εν
among

τω
the

λαώ
people.

24 + και
And

απήλθεν
went forth

η
the

ακοή
report

αυτού
of him

εις
into

όλην
all

την Συρίαν
Syria.

και
And

προσήνεγκαν
they brought

αυτώ
to him

πάντας
all

τους
the ones

κακώς
an illness

έχοντας
having]

ποικίλαις
with various

νόσοις
diseases,

και
and

βασάνοις
torments

συνεχομένους
being held by],

και
and

δαιμονιζομένους
ones being demon-possessed,

και
and ones

σεληνιαζομένους
acting as lunatic,

και
and

παραλυτικούς
paralytics;

και
and

εθεράπευσεν
he cured

αυτούς
them.

25 + και
And

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him

όχλοι
multitudes

πολλοί
great]

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee,

και
and

Δεκαπόλεως
Decapolis,

και
and

Ιεροσολύμων
Jerusalem,

και
and

Ιουδαίας
Judea,

και
and

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan.

אֶת־הָאֳנִיָּה מְהֵרָה וַיַּעַזְבוּ +
אַחֲרָיו׃ וַיֵּלְכוּ וְאֶת־אֲבִיהֶם

וַיְלַמֵּד בְּכָל־הַגָּלִיל יֵשׁוּעַ וַיָּסָב +
הַמַּלְכוּת רַת בְּשׂ וַיְבַשֵּׂר תֵיהֶם בִּכְנֵסִיּ
בָּעָם׃ וְכָל־מַדְוֶה כָּל־מַחֲלָה וַיְרַפֵּא

סוּרְיָא בְּכָל־אֶרֶץ יָצָא וְשִׁמְע +

הַמְעוּנִּים לִים כָּל־הַח אֵת אֵלָיו וַיָּבִיאוּ
שֵׁדִים וַאֲחוּזֵי בִים וּמַכְא בְּכָל־חֳלָיִם
וַיִּרְפָּאֵם׃ אֵבָרִים וּנְכֵי יָרֵחַ וּמוּכֵּי

מִן־הַגָּלִיל הֲמֹנִים הֲמֹנִים אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ +
וִיהוּדָה וְמִירוּשָׁלַיִם הֶעָרִים וּמִן־עֶשֶׂר

לַיַּרְדֵּן׃ וּמֵעֵבֶר
݁ܳ ܶ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܣ ܗ:

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ܽ ܰ ܳܘ ݁ܽ ݂ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܟ݁

ܶ
݂ ݁ ܶ ܘ +

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ ܺ
݂ܶ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܘ
ܣ : ܳ ܰ ݂ ܪܗܳܢ ݁ܽ ܘ ܒ݁ ܺ ݂ ܽ ݂ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ ܰ ܪܺ ܽ ܳ ݁ܽ ݂ ܶ ݂

ܶ ܰ ݂ ܘܶ +

ܶ ܪܗܳ ݁ܽ ݂ ݁ܺ ݁ܺ ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܶ ܳ ܘܕܰ݁ ܶ ܺ ݁ܰ ݂ ܺ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܰ ݁ܶ ܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܰ ܘܰ
ܶ ܳ
݂ ܐܶ

݁ܰ ܘܰܕ݁
ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ +

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܘ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܬ݁-

ܰ ܶ ܶ ܘ ܳ ܺ
݂

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܶ ܶ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܘ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

5 ה

,
1 + ιδών δε

And beholding
τους
the

όχλους
multitudes,

ανέβη
he ascended

εις
into

το
the

όρος
mountain.

και
And

καθίσαντος αυτού
he having sat,

προσήλθον
there came forward

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples.

2 +

και
And

ανοίξας
having opened

το στόμα αυτού
his mouth,

εδίδασκεν
he taught

αυτούς
them,

λέγων
saying,

3 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

πτωχοί
poor

τω
to the one

πνεύματι
in spirit,

ότι
for

αυτών
of them

εστιν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

4 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

πενθούντες
mourning,

ότι
for

αυτοί
they

παρακληθήσονται
shall be comforted.

5 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

πραείς
gentle,

ότι
for

αυτοί
they

κληρονομήσουσι
shall inherit

την
the

γην
earth.

6 +

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

πεινώντες
hungering

και
and

διψώντες
thirsting

την δικαιοσύνην
for righteousness,

ότι
for

αυτοί
they

χορτασθήσονται
shall be filled.

7 +

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

ελεήμονες
merciful,

ότι
for

αυτοί
they

ελεηθήσονται
shall be shown mercy.

8 +

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

καθαροί
clean

τη καρδία
in heart,

ότι
for

αυτοί
they

τον θεόν όψονται
shall see God.

9 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

ειρηνοποιοί
peacemakers,

ότι
for

αυτοί
they

________________________+________________________

וַיַּעַל הָעָם ן אֶת־הֲמ ת כִּרְא וַיְהִי +
תַּלְמִידָיו׃ אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ שָׁם וַיֵּשֶׁב הָהָרָה

וַיּאֹמַר׃ רֵם וַיּ אֶת־פִּיו וַיִּפְתַּח +
מַלְכוּת לָהֶם כִּי הָרוּחַ עֲנִיֵּי אַשְׁרֵי +

הַשָׁמָיִם׃
יְנוּחָמוּ׃ כִּי־הֵם הָאֲבֵלִים אַשְׁרֵי +

אָרֶץ׃ יִירְשׁוּ כִּי־הֵמָּה הָעֲנָוִים אַשְׁרֵי +

לַצְּדָקָה וְהַצְּמֵאִים הָרְעֵבִים אַשְׁרֵי +
יִשְׂבָּעוּ׃ כִּי־הֵם

יְרוּחָמוּ׃ כִּי־הֵם הָרַחֲמָנִים אַשְׁרֵי +
יֶחֱזוּ כִּי־הֵם לֵבָב בָּרֵי אַשְׁרֵי +

אֶת־הָאֱ˄הִים׃
יִקָּרֵא אֱ˄הִים כִּי־בְנֵי ם שָׁל רֹדְפֵי אַשְׁרֵי +

לָהֶם׃

________________________+________________________ܳ
ܪ ܽ ܶ ܶ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ
: ܰ ܘܳ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܶ ܽ

݂ ܚ ݁ܰ ݁ ܘܰ +
ܣ

ܘܚ
ܽ
݂ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܝ
̄
ܗܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁

ܣ ܘܢܽ: ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ
ܽ ܕ݂ܗܶ

ܶ ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܘܢ ܪܬܽ݁ ܺ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ : ܳ ܪ ܰ

ܘܰܨܗܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܣ ܢ: ܽ ݂ ܶ ܢ
ܽ ܕ݂ܗܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ

ܘܽܘܢ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ : ܶ ܰ

ܪ
ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܘܢ ܽ ݂

ܶ
݂ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ : ܳ ܳ ܰ ܽܘܢ ܶ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
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υιοί
sons

θεού
of God

κληθήσονται
shall be called].

10 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

δεδιωγμένοι
having been persecuted

ένεκεν
because of

δικαιοσύνης
righteousness,

ότι
for

αυτών
of them

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

11 + μακάριοί
Blessed

εστέ
are you

όταν
whenever

ονειδίσωσιν
they should berate

υμάς
you,

και
and

διώξωσι
persecute,

και
and

είπωσι
shall say

παν
every

πονηρόν
wicked

ρήμα
saying

καθ΄
against

υμών
you

ψευδόμενοι
in lying,

ένεκεν
because of

εμού
me.

12 + χαίρετε
Rejoice

και
and

αγαλλιάσθε
exult,

ότι
for

ο μισθός υμών
your wage

πολύς
[is] great

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens!

ούτω γαρ
for so

εδίωξαν
they persecuted

τους
the

προφήτας
prophets

τους προ
before

υμών
you.

13 + υμείς
You

εστέ
are

το
the

άλας
salt

της
of the

γης
earth.

εάν δε
But if

το
the

άλας
salt

μωρανθή
becomes insipid,

εν
by

τίνι
what means

αλισθήσεται
shall it be salted?

εις
For

ουδέν
nothing

ισχύει
it is strong for]

έτι
any longer,

ει μη
unless

βληθήναι
to be thrown

έξω
outside,

και
and

καταπατείσθαι
to be trampled upon

υπό
by

των
the

ανθρώπων
men.

14 + υμείς εστέ
You are

το
the

φως
light

του
of the

κόσμου
world.

ου
is not

δύναται
able

πόλις
A city]

κρυβήναι
to hide

επάνω
upon

όρους
a mountain

κειμένη
being situated];

15 + ουδέ
nor

καίουσι
do they burn

λύχνον
a lamp,

και
and

τιθέασιν
put

αυτόν
it

לָהֶם כִּי הַצְּדָקָה בִּגְלַל הַנִּרְדָּפִים אַשְׁרֵי +
הַשָׁמָיִם׃ מַלְכוּת

אֶתְכֶם וְרָדְפוּ כִּי־יְחָרֲפוּ אַשְׁרֵיכֶם +
בַּעֲבוּרִי׃ כָּל־רָע בְּשֶׁקֶר עֲלֵיכֶם וְדִבְּרוּ
בַּשָׁמָיִם רַב שְׂכַרְכֶם כִּי וְגִילוּ שִׂמְחוּ +

הָיוּ אֲשֶׁר אֶת־הַנְּבִיאִים רָדְפוּ כִּי־כֵן
לִפְנֵיכֶם׃

תָפֵל הָיָה וְאִם־הַמֶּלַח הָאָרֶץ מֶלַח אַתֶּם +

כִּי לַכֹּל ד ע לאֹ־יִצְלַח הֵן יָמְלָח בַּמֶּה
אָדָם׃ לִבְנֵי מִרְמָס וְהָיָה חוּצָה אִם־לְהַשְׁלִי˂

עִיר לָם שֶׁל־ע ר א אַתֶּם +
תִסָּתֵר׃ לאֹ עַל־הָהָר יֹשֶׁבֶת

ת א לָשׂוּם נֵר מַדְלִיקִים אֵין גַּם +
לְהָאִיר רָה אִם־עַל־הַמְּנ כִּי הָאֵיפָה תַּחַת

בַּבָּיִת׃ לְכָל־אֲשֶׁר

ܣ ܘܢ:
ܽ ݁ ܶ

ܽ ܶ ݁ ܬ݁ܪܕܶ݁ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܝ
̄
ܗܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܢ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ
ܽ +

ܽ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ

ܘܳ ܢ ݁ܽ ܺ
݂ ܕ݁
ܳ
ܘܪ

: ܬܳ݁
ܽ ܳ
݂
݁ܰ ݂ ܝ ݁

ܳ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂
ܳ ܶ

ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܘܰܪܘܰܙܘ ܘ ݁ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܣ ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܰ ݁ ܪܕܰ݁ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁

ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܽ ܐܶ
ܳ ܐܶ

̄
ܐܳܙܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ
ܣ : ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܬ݂ܕܺ݁ ܘܬܶ݁ ݁ܰ ܕܶ݁ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ

ܶ
ܗܪ ܽ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

: ܳ ܰ ݂
ܳ
ܪ ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݂ ܶ

ܶ ܺ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܺ
ܪ ܰ ܳ ܘ +
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υπό
under

τον
the

μόδιον
bushel,

αλλ΄
but

επί
upon

την
the

λυχνίαν
lamp-stand;

και
and

λάμπει
it radiates

πάσι
to all

τοις
the ones

εν
in

τη
the

οικία
house.

16 + ούτω
So

λαμψάτω
let radiate

το
the

φως
light

υμών
of your's

έμπροσθεν
before

των ανθρώπων
men,

όπως
so that

ίδωσιν
they should behold

υμών
your

τα καλά
good

έργα
works,

και
and

δοξάσωσι
they should glorify

τον πατέρα υμών
your father,

τον
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

17 + μη
You should not

νομίσητε
think

ότι
that

ήλθον
I came

καταλύσαι
to depose

τον
the

νόμον
law

η
or

τους
the

προφήτας
prophets.

ουκ ήλθον
I came not

καταλύσαι
to depose,

αλλά
but

πληρώσαι
to fulfill.

18 + αμήν γαρ
For amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

έως
until

αν
whenever

παρέλθη
shall pass away

ο
the

ουρανός
heaven

και
and

η
the

γη
earth,

ιώτα
iota

εν
one]

η
or

μία
one

κεραία
dot

ου μη
in no way

παρέλθη
should pass

από
from

του
the

νόμου
law,

έως
until

αν
whenever

πάντα
all

γένηται
comes to pass.

19 + ος
Who

εάν
ever

ουν
then

λύση
should untie

μίαν
one

των
of the

εντολών
commandments

τούτων
of these

των ελαχίστων
least],

και
and

διδάξη
shall teach

ούτως
so

τους ανθρώπους
men],

ελάχιστος
least

κληθήσεται
shall be called]

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

ος δ΄
And who

αν
ever

ποιήση
should do

και
and

διδάξη
should teach,

ούτος
this one

μέγας
great

κληθήσεται
shall be called]

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

הָאָדָם בְּנֵי לִפְנֵי רְכֶם א יָאֵר כֵּן +
בִים הַטּ מַעֲשֵׂיכֶם יִרְאוּ לְמַעַן
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אֶת־אֲבִיכֶם וְשִׁבְּחוּ
לְהָפֵר בָאתִי כִּי אַל־תְּדַמּוּ +

הַנְּבִיאִים אֶת־דִּבְרֵי א רָה אֶת־הַתּ
אִם־לְמַלּאֹת׃ כִּי לְהָפֵר בָאתִי לאֹ

כִּי־יַעַבְרוּ עַד לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן כִּי +

ץ ־ק א אַחַת ד י תַּעֲבֹר לאֹ וְהָאָרֶץ הַשָׁמַיִם
הַכֹּל׃ יְקוּיַּם אֲשֶׁר עַד רָה מִן־הַתּ אֶחָד

ת מִן־הַמִּצְ אַחַת יָפֵר אֲשֶׁר הָאִישׁ לָכֵן +
הָאָדָם אֶת־בְּנֵי וִילַמֵּד הָאֵלֶּה ת הַקְּטַנּ
בְּמַלְכוּת ל יִקָּרֵא ן קָט הוּ כָּמ ת לַעֲשׂ

תָן א וִילַמֵּד יַעָשֶׂה וַאֲשֶׁר הַשָׁמָיִם
הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת יִקָּרֵא ל גָּד לָזֶה

ܬ݂ܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܰ ݁ ܶ ܬ݂
ܢ: ܽ ܐܶ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ݁ܽ ܪ ܰ ܰ ܘ

ܡ ݁ܳ ܢ ݁ܽ ܗܪ ܽ ܪ ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
݁ܶ ܳ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂

ܣ : ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ
ܐܰܘ ܳ ܽ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ

ܽ
݂
ܬ݂ܰ ܳ +

:
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ

ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܶ ݁ܺ
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܶ

݂
ܺ ܐܰ +

ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܶ ݁ ܰ ܐܰܘ ݁ܳ ܕ݁ ܽ

ܣ : ܘܶ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܳ ܽ ܳ ܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ܳ ݂

ܽ
݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܽ ݂ +ܶ ݁ ܶ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ܶ ܰ ܘ

ܶ
ܪ ܽ ܙ

݁ ܶ ܰ ܘ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂

ܶ ݁ ܶ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܗܳ

_ 20



5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

ουρανών
heavens.

20 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

ότι
that

εάν
if

μη
should not

περιοσσεύση
abound

η δικαιοσύνη υμών
your righteousness]

πλείον
greater than

των
of the

γραμματέων
scribes

και
and

Φαρισαίων
Pharisees,

ου μη
in no way

εισέλθητε
should you enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

21 + ηκούσατε
You heard

ότι
that

ερρέθη
it was said

τοις
to the

αρχαίοις
ancients,

ου
You shall not

φονεύσεις
murder;

ος δ΄
and who

αν
ever

φονεύση
should murder,

ένοχος έσται
shall be liable

τη
to the

κρίσει
judgment.

22 + εγώ δε
But I

λέγω
say

υμίν
to you,

ότι
that

πας
all

ο οργιζόμενος
provoking to anger

τω αδελφώ αυτού
his brother,

εική
in vain,

ένοχος έσται
shall be liable

τη
to the

κρίσει
judgment.

ος δ΄
And who

αν
ever

είπη
should say

τω
[to]

αδελφώ αυτού
his brother,

ρακά
Worthless!

ένοχος έσται
shall be liable

τω
to the

συνεδρίω
sanhedrin.

ος δ΄
And who

αν
ever

είπη
should say

μωρέ
O moron!

ένοχος έσται
shall be liable

εις
for

την
the

γέενναν
Gehenna

του πυρός
of fire.

23 + εάν
If

ουν
then

προσφέρης
you should offer

το δώρόν σου
your gift [offering]

επί
upon

το
the

θυσιαστήριον
altar,

και
and

εκεί
there

μνησθής
should remember

ότι
that

ο αδελφός σου
your brother

έχει
has

τι
something

κατά
against

σου
you,

24 + άφες
leave

εκεί
there

το δώρόν σου
your gift [offering]

έμπροσθεν
before

του
the

לאֹ־תִהְיֶה אִם לָכֶם אֹמֵר אֲנִי כִּי +
פְרִים הַסּ מִצִּדְקַת מְרוּבָּה צִדְקַתְכֶם

הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת תָבֹאוּ לאֹ וְהַפְּרוּשִׁים
לאֹ לָרִאשֹׁנִים נֶאֱמַר כִּי שְׁמַעְתֶּם הֲלאֹ +
דִּין׃ לְבֵית הוּא חַיָּב יִרְצַח וַאֲשֶׁר תִרְצָח

עַל־אָחִיו יִקְצֹף כָּל־אֲשֶׁר לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
יאֹמַר וַאֲשֶׁר דִּין לְבֵית הוּא חַיָּב חִנָּם

וַאֲשֶׁר לְסַנְהֶדְרִין הוּא חַיָּב רֵקָא אֶל־אָחִיו
גֵּיהִנֹּם׃ אֵשׁ מְחוּיַּב הוּא ל יִקְרָא נָבָל

אֶל־הַמִּזְבֵּח קָרְבָּנְ˃ אִם־תַּקְרִיב לָכֵן +
עִמָּ˂׃ רִיב דְּבַר לְאָחִי˃ כִּי־יֵשׁ וְזָכַרְתָּ

לִפְנֵי אֶת־קָרְבָּנֶ˃ שָׁם הַנַּח +
אָחִי˃ אֶת־פְּנֵי כַּפֵּר וְלֵ˂ הַמִּזְבֵּח

אֶת־קָרְבָּנֶ˃׃ הַקְרֵב א בּ כֵן וְאַחֲרֵי

ܪ ܬܰ݁ ܬ݂ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ

݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܺ ݂
ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ

ܽ ܬ݂ܶ ܳ
ܳ ܶ ܳ ݁ ܰ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ +

: ܳ ݁ܺ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ
݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

݁ ܰ ܰ ܺ ܐܺ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܰ ܰ
݂
ܶ ܕ݂ ܰ

ܰ ܪܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܰ ܺ ܕ݂ ݁ܽ ܘ ܳ ݁ܺ ܘ
̄
ܗܽ

ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܰ

:
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܰ ܳ ܶ

݁ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܒ݁
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ ܐܢܶ +

݁ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܘܬܰ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ

ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ݂ ܐܰ ܟ݁ ܽ ܐܰ � ݂ ܰ
ܳ ݂ ݁ ܰ ܡ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ ܬ݂ܰ ܩ ݁ܽ +
ܟ݁ ܽ ܐܰ ܰ ܳ ܐܶܬ݁ܪܰ ܡ ݁ܰ

ܽ
ܘܙܶܠ

ܣ : ݁ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁
ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܶ ݂ ܘܗܳ
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θυσιαστηρίου
altar,

και
and

ύπαγε
go away!

πρώτον
first

διαλλάγηθι
to reconcile

τω
with

αδελφώ σου
your brother,

και
and

τότε
then

ελθών
having come

πρόσφερε
offer

το δώρόν σου
your gift [offering] .

25 + ίσθι
Be

ευνοών
well-disposed towards

τω αντιδίκω σου
your opponent

ταχύ
quickly!

έως
at

ότου
wherever

ει
you are

εν
in

τη
the

οδώ
way

μετ΄
with

αυτού
him,

μήποτέ
lest at any time

σε παραδώ
should deliver you up

ο
the

αντίδικος
opponent]

τω
to the

κριτή
judge,

και
and

ο
the

κριτής
judge

σε παραδώ
should deliver you up

τω
to the

υπηρέτη
officer,

και
and

εις
into

φυλακήν
prison

βληθήση
he should throw [you] ].

26 + αμήν
Amen

λέγω
I say

σοι
to you,

ου μη
In no way

εξέλθης
should you come forth

εκείθεν
from there,

έως
until

αν
whenever

αποδώς
you should deliver over

τον
the

έσχατον
last

κοδράντην
quadrans.

27 + ηκούσατε
You heard

ότι
that

ερρέθη
it was said

τοις
to the

αρχαίοις
ancients,

ου μοιχεύσεις
You shall not commit adultery.

28 + εγώ δε
But I

λέγω
say

υμίν
to you

ότι
that,

πας
all

ο βλέπων
looking at

γυναίκα
a wife

προς
for

το επιθυμήσαι
lusting

αυτήν
her,

ήδη
already

εμοίχευσεν
committed adultery with

αυτήν
her

εν
in

τη καρδία αυτού
his heart.

29 + ει δε
And if

ο οφθαλμός
eye

σου
your

ο δεξιός
right]

σκανδαλίζει σε
causes you to stumble,

έξελε αυτόν
take it out,

και
and

βάλε
throw [it]

από
from

σου
you!

συμφέρει γαρ
for it is advantageous

σοι
to you

ίνα
that

απόληται
should be destroyed

εν
one

των μελών σου
of your members],

και
and

μη
should not

όλον
entire

το σώμά
body

σου
your]

רִיבְ˃ לְאִישׁ הִתְרַצֵּה מַהֵר +
אִישׁ פֶּן־יַסְגִּירְ˃ אִתּ בַדֶּרֶ˂ דְ˃ בְּע
יַסְגִּירְ˃ וְהַשֹׁפֵט אֶל־הַשֹׁפֵט רִיבְ˃
הַכֶּלֶא׃ אֶל־בֵּית וְהָשְׁלַכְתָּ טֵר לַשׁ

עַד מִשָׁם תֵצֵא לאֹ לָ˂ אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
נָה׃ הָאַחֲר אֶת־הַפְּרוּטָה אִם־שִׁלַּמְתָּ

תִנְאָף׃ לאֹ לָרִאשֹׁנִים נֶאֱמַר כִּי שְׁמַעְתֶּם +
כָּל־הַמִּסְתַּכֵּל לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +

׃ בְּלִבּ נְאָפָהּ נָאֹף תָהּ א לַחְמֹד בְּאִשָׁה
תָהּ א נַקֵּר יְמִינְ˃ עֵין תַּכְשִׁילְ˃ וְאִם +

אֶחָד יאֹבַד אֲשֶׁר לְ˃ ב ט כִּי מִמְּ˃ וְהַשְׁלֵ˂
אֶל־גֵּיהִנֹּם׃ כָּל־גּוּפְ˃ מֵרֶדֶת מֵאֵבָרֶי˃

݁ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܰ ܘܶ ݁ܰ ܶ ݂ ܗܘܰ +
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ݁ܰ

݁ ܳ ܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܳ ܰ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݂
:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂

ܶ
݂ ܘܬܶ݁ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ

ܶ ܩ ܽ
݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ +

: ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܽ ܳ ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ܬ݂ܰ
ܪ: ݁ܽ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ +

ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
: ܶ ݂

ܶ
݂ ܗ
ܳ ܳ
݂

݁ܳ ܶ ܺ
݂
ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܺ ܕ݂ ܶ

݂ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ ܘܰ
: ܳ ܰ ݁ܺ ݂

ܶ
݂ ܶ ܟ݁

ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂

ܳ ܘ ݁ ܳ ܗܰܕ݂ܳ
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βληθή
be thrown

εις
into

γέενναν
Gehenna.

30 + και
And

ει
if

η δεξιά σου
your right

χείρ
hand

σκανδαλίζει σε
causes you to stumble,

έκκοψον αυτήν
cut it off,

και
and

βάλε
throw [it]

από
from

σου
you!

συμφέρει γαρ
for it is advantageous

σοι
to you

ίνα
that

απόληται
should be destroyed

εν
one

των μελών σου
of your members],

και
and

μη
should not

όλον
entire

το σώμά
body

σου
your]

βληθή
be thrown

εις
into

γέενναν
Gehenna.

31 +

ερρέθη δε
Also it was said

ότι
that,

ος
Who

αν
ever

απολύση
should dismiss

την γυναίκα αυτού
his wife,

δότω
let him give

αυτή
to her

αποστάσιον
a certificate of divorce.

32 + εγώ δε
But I

λέγω
say

υμίν
to you

ότι
that,

ος
Who

αν
ever

απολύση
should dismiss

την γυναίκα αυτού
his wife,

παρεκτός
except for

λόγου
[the] matter

πορνείας
of harlotry,

ποιεί
makes

αυτήν
her

μοιχάσθαι
to commit adultery.

και
And

ος
who

εάν
ever

απολελυμένην
a woman being divorced

γαμήση
should marry]

μοιχάται
commits adultery.

33 + πάλιν
Again,

ηκούσατε
you heard

ότι
that

ερρέθη
it was said

τοις
to the

αρχαίοις
ancients,

ουκ
You shall not

επιορκήσεις
swear upon,

αποδώσεις δε
but shall render

τω
to the

κυρίω
Lord

τους όρκους σου
your oaths.

34 + εγώ δε
But I

λέγω
say

υμίν
to you,

μη
Do not

ομόσαι
swear by an oath

όλως
wholly;

μήτε
nor

εν
on

τω
the

ουρανώ
heaven,

ότι
for

θρόνος εστί
it is [the] throne

του θεού
of God;

35 + μήτε
nor

εν
on

τη
the

γη
earth,

ότι
for

תָהּ א קַצֵּץ תַּכְשִׁילְ˃ הַיְמָנִית וְאִם־יָדְ˃ +
אֶחָד יאֹבַד אֲשֶׁר לְ˃ ב ט כִּי מִמְּ˃ וְהַשְׁלֵ˂

אֶל־גֵּיהִנֹּם׃ כָּל־גּוּפְ˃ מֵרֶדֶת מֵאֵבָרֶי˃
לָהּ וְנָתַן אֶת־אִשְׁתּ יְשַׁלַּח כִּי אִישׁ וְנֶאֱמַר +

כְּרִיתוּת׃ סֵפֶר
אֶת־אִשְׁתּ הַמְשַׁלֵּחַ לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +

נִאוּפִים לִידֵי מְבִיאָהּ זְנוּת עַל־דְּבַר בִּלְתִּי

הוּא׃ נֹאֵף לְאִשָׁה ל אֶת־הַגְּרוּשָׁה קֵחַ וְהַ
לאֹ לָרִאשֹׁנִים נֶאֱמַר כִּי שְׁמַעְתֶּם ד ע +
תֶי˃׃ שְׁבוּע ָה ˄יה וְשַׁלֵּם לַשָּׁקֶר תִּשָׁבַע

כָּל־שְׁבוּעָה תִּשָׁבְעוּ לאֹ לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
הֵמָּה׃ אֱ˄הִים כִּי־כִסֵּא בַשָׁמַיִם לאֹ

וְלאֹ הִיא רַגְלָיו ם כִּי־הֲד בָאָרֶץ וְלאֹ +
רָב׃ מֶלֶ˂ קִרְיַת כִּי־הִיא בִירוּשָׁלַיִם

ܩ ܽ ݂ ݁
ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܢ ܘܶ +

ܶ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܺ ܕ݂ ܶ
݂ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ

: ܳ ܰ ݁ܺ ݂
ܶ
݂ ܶ ܟ݁

ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂

ܳ ܘ � ݂ ܰ ܗܰܕ݂ܳ
ܳ ܠ ܶ ݂ ܶ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܐܶܬܶ݁ +
: ܳ ܳ ܘ ܕ݂ܕܽ݁ ݁ܳ ݁ܳ ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܳ ݁ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܣ ܪ: ܰ ܳ

݂
ܳ ݂ ݁ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ܪ ݁ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
ܳ ܳ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ ܬ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂
ܬ݂ܕܰ݁ ܳ ܕ݂

ܟ݁: ݁ܳ ܳ ܰ

ܢ ܽ ܬ݂ܺ ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܽܘ ܳ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ݂

ܳ ݁ ܳ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܳ ݁ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ݂
ܳ ܘ +

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܝ

̄
ܗܺ ܗ ܶ

݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܳ ݁ ܐܳ
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υποπόδιόν εστι
it is [the] footstool

των ποδών αυτού
of his feet;

μήτε
nor

εις
on

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

ότι
for

πόλις εστί
it is [the] city

του
of the

μεγάλου
great

βασιλέως
king;

36 + μήτε
nor

εν
on

τη κεφαλή σου
your head

ομόσης
should you swear by an oath,

ότι
for

ου
you are not

δύνασαι
able

μίαν
one

τρίχα
hair

λευκήν
white

η
or

μέλαιναν
black

ποιήσαι
to make].

37 + έστω δε
But let be

ο λόγος υμών
your word --

ναι
a yes,

ναι
Yes!

ου
a no,

ου
No!

το δε
but

περισσόν
anything extra

τούτων
than these

εκ
of

του
the

πονηρού
wicked one

εστιν
is].

38 + ηκούσατε
You heard

ότι
that

ερρέθη
it was said,

οφθαλμόν
An eye

αντί
for

οφθαλμού
an eye,

και
and

οδόντα
a tooth

αντί
for

οδόντος
a tooth.

39 + εγώ δε
But I

λέγω
say

υμίν
to you,

μη
to not

αντιστήναι
oppose

τω
the

πονηρώ
wicked one.

αλλ΄
But

όστις
whoever

σε ραπίσει
slaps you

επί
upon

την δεξιάν σου
your right

σιαγόνα
jaw,

στρέψον
turn

αυτώ
to him

και
also

την
the

άλλην
other!

40 + και
And

τω
to the one

θέλοντί
wanting

σοι κριθήναι
to arbitrate against you,

και
and

τον χιτώνά σου
your garment

λαβείν
to take],

άφες
leave

αυτώ
to him

και
also

το
[your]

ιμάτιον
cloak!

41 + και
And

όστις
whoever

σε αγγαρεύσει
conscripts you [to go]

μίλιον
mile

εν
one],

ύπαγε
go

μετ΄
with

αυτού
him

δύο
two!

42 + τω
To the one

αιτούντί
asking

σε
you,

תוּכַל כִּי־לאֹ אַל־תִּשָׁבֵעַ ראֹשְׁ˃ בְּחַיֵּי אַף +
לִשְׁחֹרָה׃ א לִלְבָנָה אַחַת שַׂעֲרָה לַהֲפֹ˂

לאֹ לאֹ הֵן הֵן דְבַרְכֶם אַ˂־יְהִי +
הוּא׃ מִן־הָרָע אֵלֶּה עַל תֵר וְהַיּ

תַּחַת שֵׁן עַיִן תַּחַת עַיִן נֶאֱמַר כִּי שְׁמַעְתֶּם +
שֵׁן׃

מֲמוּ אַל־תִּתְק לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
עַל־הַלְּחִי תְ˃ א וְהַמַּכֶּה לָרָשָׁע

אֶת־הָאַחֶרֶת׃ גַּם הַטֵּה־ל הַיְמָנִית
וְלָקַחַת עִמְּ˃ לָרִיב יַחְפֹּץ וַאֲשֶׁר +
אֶת־הַמְּעִיל׃ גַּם תֵּן־ל אֶת־כּוּתָּנְתֶּ˃

לֵ˂ מִיל דֶּרֶ˂ עִמּ לָלֶכֶת תְ˃ א וְהָאֹנֵס +
שְׁנָיִם׃ אִתּ

וְהַבָּא תֵּן־ל מֵאִתְּ˃ הַשׁאֵל +
פָּנָיו׃ אַל־תָּשֵׁב מִמְּ˃ ת לִלְ

ܳ ܕ݂ ܶ ܬ݂ܺ ݁ ܳ ܺ ݂
ܳ ݁ ܐܳ +

݁ܳ ݁ܳ ܶ ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ

: ܪܬ݂ܳ ܳ ܶ ܐܰܘ ܳ ݂ ܳ ݂ ܐܽܘ
ܳ ܰ ܳܕ݂ ܘ ܐܺ ܐܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܣ ܗܽܘ: ܳ ܺ ݂ ܶ ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܗܳ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ
ܳ ܰ ܕ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ +
: ܳ ܶ ݁ ܳ ܳ ܶ ܘ ܳ ܰ ݁ ܳ

ܢ ܽ ܽ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܰ ݁ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ܽ

: ܳ ܺ ܐ̄ ܐܳܦ݁
ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ݂

ܰ
݂

ܠ ܽ ܶ ܘ ݁ ܳ ܰ ܘܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܘ +
ܣ : ݁ ܳ ܽ ܰ ܐܳܦ݁

ܶ
ܩ ݁ܽ ݁ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂

ܣ :
ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܰ ܙܶܠ ݁ ܰ ܳ ܺ ݁ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +

݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܘ
ܶ
ܗܰܒ݁ ݁ ܳ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +

ܣ ܗ̄ܝ:
ܶ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܳ ܶ ܙܰܦ݁ ܺ ܕ݂
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δίδου
give!

και
And

τον
the one

θέλοντα
wanting

από
from

σου
you

δανείσασθαι
to borrow,

μη
you should not

αποστραφής
turn away.

43 + ηκούσατε
You heard

ότι
that

ερρέθη
it was said,

αγαπήσεις
You shall love

τον πλησίον σου
your neighbor,

και
and

μισήσεις
you shall detest

τον εχθρόν σου
your enemy.

44 +

εγώ δε
But I

λέγω
say

υμίν
to you,

αγαπάτε
Love

τους εχθρούς υμών
your enemies!

ευλογείτε
Bless

τους
the ones

καταρωμένους
cursing

υμάς
you!

καλώς
well

ποιέιτε
Do]

τους
to the ones

μισούντας
detesting

υμάς
you!

και
and

προσεύχεσθε
pray

υπέρ
for

των
the ones

επηρεαζόντων
threatening

υμάς
you

και
and

διωκόντων
persecuting

υμάς
you!

45 + όπως
so that

γένησθε
you should become

υιοί
sons

του πατρός υμών
of your father,

του
of the one

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens.

ότι
For

τον ήλιον αυτού
his sun

ανατέλλει
rises

επί
upon

πονηρούς
wicked ones

και
and

αγαθούς
good ones,

και
and

βρέχει
it rains

επί
upon

δικαίους
[the] just

και
and

αδίκους
unjust.

46 +

εάν γαρ
For if

αγαπήσητε
you should love

τους
the ones

αγαπώντας
loving

υμάς
you,

τίνα
what

μισθόν
wage

έχετε
have you?

ουχί
Do not

και
also

οι
the

τελώναι
tax collectors

το αυτό ποιούσι
do the same?

47 +

και
And

εάν
if

ασπάσησθε
you should greet

τους αδελφούς υμών
your brethren

μόνον
only,

τι
what

περισσόν
extra

ποιείτε
do you do?

ουχί
[Do] not

και
also

οι
the

τελώναι
tax collectors

το
the

αυτό
same

וְשָׂנֵאתָ לְרֵעֲ˃ וְאָהַבְתָּ נֶאֱמַר כִּי שְׁמַעְתֶּם +
אֶת־אֹיְבֶ˃׃

אֶת־אֹיְבֵיכֶם אֶהֱבוּ לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
לְשֹׂנְאֵיכֶם הֵיטִיבוּ אֶת־מְקַלְלֵיכֶם בָּרֲכוּ
וְרֹדְפֵיכֶם׃ מַכְאִיבֵיכֶם בְּעַד וְהִתְפַּלֲלוּ
שֶׁבַּשָׁמָיִם לַאֲבִיכֶם בָנִים תִּהְיוּ לְמַעַן +

בִים וְלַטּ לָרָעִים שִׁמְשׁ מַזְרִיחַ הוּא אֲשֶׁר
עַל־הָרְשָׁעִים׃ וְגַם עַל־הַצַּדִּיקִים וּמַמְטִיר

אֶת־אֹהֲבֵיכֶם אִם־תְּאֵהֲבוּ כִּי +
יַעֲשׂוּ־זאֹת׃ גַּם־הַמֹּכְסִים הֲלאֹ מַה־שְּׂכַרְכֶם

בִּלְבָד אֲחֵיכֶם ם לִשְׁל וְאִם־תִּשְׁאֲלוּ +
יַעֲשׂוּ־זאֹת׃ גַם־הַמֹּכְסִים הֲלאֹ מַה־שִׁבְחֲכֶם

ܺ ܘܰ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ +
: ݁ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݁

ܰ
݁ ܶ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܢ ݁ܽ ܛ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݁
ܰ

ܰ ܰ ܘܨܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘ ݁ ݁ܶ ܘܰ

ܢ: ݁ܽ ܺ
݂ ܕ݁
ܳ
ܘܪ

ܳ ܺ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ ݁ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ
ܐܰ

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܰ ܘ ݁ܶ ܳ ܰ ܶ ܶ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂

:
ܶ ܳ ܰ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ

ܶ ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ
ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܰ ܕ݂

: ܺ ݂ ݁ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܶ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܗܳ ܳ

ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܢ ܘܶ +
ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܺ
݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

: ܺ ݂ ݁ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܶ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܗܳ
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ποιούσιν
do]?

48 + έσεσθε
You shall be

ουν
then

υμείς
yourselves

τέλειοι
perfect,

ώσπερ
as

ο πατήρ υμών
your father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens

τέλειός εστι
is perfect.

6 ו

,
1 + προσέχετε

Take heed
την ελεημοσύνην υμών
of your charity!

μη
to not

ποιείν
act

έμπροσθεν
in front of

των ανθρώπων
men

προς το
[so as]

θεαθήναι
to be a spectacle

αυτοίς
to them,

ει δε μήγε
otherwise

μισθόν
a wage

ουκ έχετε
you have not]

παρά
from

τω πατρί υμών
your father,

τω
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

2 + όταν
Whenever

ουν
then

ποιής
you should do

ελεημοσύνην
charity,

μη
you should not

σαλπίσης
trump

έμπροσθέν
before

σου
you,

ώσπερ
as

οι
the

υποκριταί
hypocrites

ποιούσιν
do

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues

και
and

εν
in

ταις
the

ρύμαις
streets,

όπως
so that

δοξασθώσιν
they should be glorified

υπό
by

των ανθρώπων
men.

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

απέχουσι
they receive

τον μισθόν αυτών
their wage.

3 + σου δε
But you

ποιούντος
doing

ελεημοσύνην
charity,

μη
let not

γνώτω
know

η αριστερά σου
your left [hand] ]

τι
what

ποιεί
does

η δεξιά σου
your right]!

4 + όπως
so that

η
might be

σου
your

η ελεημοσύνη
charity]

εν
in

שֶׁבַּשָׁמַיִם אֲבִיכֶם כַּאֲשֶׁר שְׁלֵמִים הֱיוּ לָכֵן +
הוּא׃ שָׁלֵם

________________________+________________________

צִדְקַתְכֶם ת מֵעֲשׂ לָכֶם הִשָׁמְרוּ +
אִם־כֵּן כִּי לָהֶם ת לְהֵרָא אָדָם בְּנֵי לִפְנֵי
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אֲבִיכֶם מֵאֵת שָׂכָר אֵין־לָכֶם

לְפָנֶי˃ אַל־תָּרִיעַ צְדָקָה תְ˃ בַּעֲשׂ לָכֵן +

ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי הַחֲנֵפִים יַעֲשׂוּ כַּאֲשֶׁר פָר בַּשׂ
אָמֵן הָאֲנָשִׁים תָם א יְהַלֲלוּ לְמַעַן ת וּבָרְחֹב

שְׂכָרָם׃ אֶת נָשְׂאוּ הֵמָּה לָכֶם אֲנִי אֹמֵר
אַל־תֵּדַע צְדָקָה תְ˃ בַּעֲשׂ וְאַתָּה +

יְמִינֶ˃׃ עֹשָׂה אֲשֶׁר אֵת שְׂמאֹלְ˃
וְאָבִי˃ בַּסָּתֶר צִדְקָתְ˃ תִּהְיֶה לְמַעַן +
יִגְמְלֶ˃׃ בַּגָּלוּי הוּא בַּמִּסְתָּרִים הָרֹאֶה

ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ ܺ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܘܰܘ +

ܣ݂: ܣ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܺ

݂ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ܰ
________________________+________________________
ܡ ݁ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܪܘ ܽ +
ܳ ܘܶ ܘܢ ܽ ܽܘܢ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ݂
ܰ ܳ ݁ ܐܰ

ܳ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +

ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ � ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܬ݂ܶ
݁ ܐܰ ܶ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ

ܺ ܘܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܗܽܘܢ: ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܳܐܳ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +
: ݁ ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ݁ ܳ ܳ ܶ ܥ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ

ܟ݁ ݁ܽ ܘܰ ܳ ݁ܶ ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ +
: ܳ ݁ܶ ݂ ݁ ܳ ݁ ܶ ܗܽܘ ܳ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂
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τω
the

κρυπτώ
secret;

και
and

ο πατήρ σου
your father,

ο
the one

βλέπων
seeing

εν
in

τω
the

κρυπτώ
secret,

αυτός
he

αποδώσει
will recompense

σοι
to you

εν
in

τω
the

φανερώ
open.

5 + και
And

όταν
whenever

προσεύχη
you pray,

ουκ έση
you should not be

ώσπερ
as

οι
the

υποκριταί
hypocrites;

ότι
for

φιλούσιν
they are fond of [being]

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues,

και
and

εν
in

ταις
the

γωνίαις
corners

των
of the

πλατειών
squares

εστώτες
standing

προσεύχεσθαι
to pray,

όπως
so that

αν
they should

φανώσι
appear

τοις
to the

ανθρώποις
men.

αμήν
Amen,

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

απέχουσι
they receive

τον μισθόν αυτών
their wage.

6 + συ δε
But you,

όταν
whenever

προσεύχη
you should pray,

είσελθε
enter

εις
into

το ταμείον σου
your inner chamber,

και
and

κλείσας
having locked

την θύραν σου
your door,

πρόσευξαι
pray

τω
[to]

πατρί σου
your father,

τω
to the one

εν
in

τω
the

κρυπτώ
secret [place] ;

και
and

ο πατήρ σου
your father,

ο
the one

βλέπων
seeing

εν
in

τω
the

κρυπτώ
secret

[place]

αποδώσει
shall recompense

σοι
to you

εν
in

τω
the

φανερώ
open!

7 + προσευχόμενοι δε
And praying,

μη
do not

βαττολογήσητε
repeat over and over

ώσπερ
as

οι
the

εθνικοί
heathen;

δοκούσι γαρ
for they think

ότι
that

εν
by

τη
the

πολυλογία
many words

αυτών
of theirs

εισακουσθήσονται
they shall be listened to.

8 + μη
You should not

ουν
then

ομοιωθήτε
be like

αυτοίς
them;

οίδε
knows

γαρ
for

ο πατήρ υμών
your father]

ων
of what

הָאֹהֲבִים כַּחֲנֵפִים אַל־תְּהִי תִתְפַּלֵּל וְכִי +
ת וּבְפִנּ ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי בְּעָמְדָם לְהִתְפַּלֵּל

אָמֵן אָדָם לִבְנֵי יֵרָאוּ לְמַעַן הַשְׁוָקִים
שְׂכָרָם׃ אֶת נָשְׂאוּ הֵמָּה לָכֶם אֲנִי אֹמֵר

וּסְגֹר בְחֶדְרְ˃ א בּ תִתְפַּלֵּל כִּי וְאַתָּה +
אֲשֶׁר אֶל־אָבִי˃ וְהִתְפַּלֵּל בַּעַדְ˃ דְּלָתְ˃

בַּגָּלוּי הוּא בַּמִּסְתָּרִים הָרֹאֶה וְאָבִי˃ בַּסָּתֶר
יִגְמְלֶ˃׃

יִם כַּגּ אַל־תְּפַטְפְּטוּ וּבְהִתְפַּלֶּלְכֶם +
נִשָׁמֵעַ׃ דְּבָרֵינוּ בְּרֹב בִּלְבָבָם הָאֹמְרִים

אֲבִיכֶם דֵעַ י כִּי לָהֶם אַל־תִּדַּמּוּ וְאַתֶּם +
מִמֶּנּוּ׃ תִּשְׁאֲלוּ בְּטֶרֶם כָּל־צָרְכְּכֶם

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘ +
ܳ ܰ ܺ ܳ

ܕ݂ܪ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܐܰ

ܽ ܳ ܰ ܰ ܶ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܘ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂
ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ܽܘܢ ݁ ܶ ܕ݂
ܗܽܘܢ: ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

݁ ܳ ܘܳ ݁ܰ ܠ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ܘܨܰ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܕ݁ ܽ ܘܰ

: ܳ ݁ܶ ݂ ݁ ܳ ݁ ܶ ܳ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܟ݁ ݁ܽ ܘܰ
ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘ +

ܶ
݂

ܺ ݁ ܳ ݁ܶ ܰ ݁ ܐܰ ܺ ݁ܰ

: ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ

ܣ
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χρείαν
need

έχετε
you have]

προ
before

του υμάς
you

αιτήσαι
ask

αυτόν
him.

9 + ούτως
So

ουν
then

προσεύχεσθε υμείς
you pray!

πάτερ ημών
Our father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

αγιασθήτω
sanctify

το όνομά σου
your name!

10 + ελθέτω
Let [ come

η βασιλεία σου
your kingdom]!

γενηθήτω
Let [ come to pass

το θέλημά σου
your will]

ως
as

εν
in

ουρανώ
heaven

και
also

επί
upon

της
the

γης
earth!

11 + τον άρτον ημών
Our bread,

τον
the

επιούσιον
sufficient,

δος
give

ημίν
to us

σήμερον
today!

12 + και
And

άφες
forgive

ημίν
us

τα οφειλήματα ημών
our debts!

ως
as

και
also

ημείς
we

αφίεμεν
forgive

τοις οφειλέταις ημών
our debtors.

13 + και
And

μη
do not

εσενέγκης
insert

ημάς
us

εις
for

πειρασμόν
a test,

αλλά
but

ρύσαι
rescue

ημάς
us

από
from

του
the

πονηρού
wicked one!

ότι
For

σου
of you

εστιν
is

η
the

βασιλεία
kingdom,

και
and

η
the

δύναμις
power,

και
and

η
the

δόξα
glory,

εις
into

τους
the

αιώνας
eons,

αμήν
amen.

14 + εάν γαρ
For if

αφήτε
you should forgive

τοις ανθρώποις
men

τα παραπτώματα αυτών
their transgressions,

αφήσει και
shall also forgive

υμίν
you

ο πατήρ
father

υμών
your

ο ουράνιος
heavenly].

15 + εάν δε
But if

μη
you should not

αφήτε
forgive

τοις ανθρώποις
men

τα παραπτώματα αυτών
their transgressions,

ουδέ
not even

ο πατήρ
father

שֶׁבַּשָׁמַיִם אָבִינוּ תִתְפַּלָּלוּ כֹּה לָכֵן +
שְׁמֶ˃׃ יִתְקַדַּשׁ

כַּאֲשֶׁר נְ˃ רְצ יֵעָשֶׂה מַלְכוּתֶ˃ תָּבּאֹ +
בָּאָרֶץ׃ גַּם בַּשָׁמַיִם

ם׃ הַיּ תֵּן־לָנוּ חוּקֵּנוּ אֶת־לֶחֶם +
מָחַלְנוּ כַּאֲשֶׁר תֵינוּ עַל־חֹב וּמְחַל־לָנוּ +

לְחַיָּבֵינוּ׃ גַּם־אֲנַחְנוּ

אִם־תְּחַלְּצֵנוּ כִּי ן נִסָּי לִידֵי וְאַל־תְּבִיאֵנוּ +
וְהַגְּבוּרָה הַמַּמְלָכָה לְ˃ כִּי מִן־הָרָע
אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע וְהַתִּפְאֶרֶת

עַל־חַטּאֹתָם לִבְנֵי־אָדָם אִם־תִּמְחֲלוּ כִּי +
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אֲבִיכֶם גַּם־לָכֶם יִמְחַל

אָדָם לִבְנֵי תִמְחֲלוּ לאֹ וְאִם +
לְחַטּאֹתֵיכֶם׃ לאֹ־יִמְחַל גַּם־אֲבִיכֶם

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܰ ܨܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

: ݁ ܳ ܫ ܰ ݂ ܰ ݁
ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܐܰ

݁ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܘܶ ܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ +
: ܳ ܪ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

: ܳ ܳ ܰ ܰ ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܗܰܒ݁ +
݁ܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݂ ܰ

ܰ ܩ ݁ܽ ܘܰ +
: ݁ܰ ܳ ܰ

ܢ ܳ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܶ ܰ ܬ݂ܰ ܳ ܘ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ

ܣ : ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܳ ܰ ܘ
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܶ
݂ ܐܢܶ +

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܐܳܦ݁ ܩ ܽ ݂ ܶܳ ݁ ܐܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ
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υμών
your

ο ουράνιος
heavenly

αφήσει
shall] forgive

τα παραπτώματα υμών
your transgressions.

16 +

όταν δε
And whenever

νηστεύσητε
you should fast,

μη γίνεσθε
be not

ώσπερ
as

οι
the

υποκριταί
hypocrites,

σκυθρωποί
looking downcast!

αφανίζουσι γαρ
for they obliterate

τα πρόσωπα αυτών
their faces,

όπως
so as

φανώσι
to appear

τοις ανθρώποις
to men

νηστεύοντες
as fasting.

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

απέχουσι
they receive

τον μισθόν αυτών
their wage.

17 + συ δε
But you,

νηστεύων
fasting,

άλειψαί
anoint

σου
your

την κεφαλήν
head,

και
and

το πρόσωπόν σου
your face

νίψαι
wash]!

18 + όπως
so that

μη
you should not

φανής
appear

τοις
[to]

ανθρώποις
men

νηστεύων
as fasting,

αλλά
but

τω
[to]

πατρί σου
your father,

τω
to the one

εν
in

τω
the

κρυπτώ
secret.

και
And

ο πατήρ σου
your father,

ο
the one

βλέπων
seeing

εν
in

τω
the

κρυπτώ
secret,

αποδώσει
shall recompense

σοι
to you

εν
in

τω
the

φανερώ
open.

19 + μη θησαυρίζετε
Treasure not

υμίν
to yourself

θησαυρούς
treasures

επί
upon

της
the

γης
earth!

όπου
where

σης
moth

και
and

βρώσις
rust

αφανίζει
obliterate,

και
and

όπου
where

κλέπται
thieves

διορύσσουσι
dig through

και
and

κλέπτουσι
steal.

20 + θησαυρίζετε δε
But treasure up

υμίν
to yourself

θησαυρούς
treasures

εν
in

זֹעֲפִים אַל־תִּהְיוּ תָצוּמוּ וְכִי +
ת לְהֵרָא אֶת־פְּנֵיהֶם הַמְשַׁנִּים כַּחֲנֵפִים

אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אָדָם לִבְנֵי צָמִים
אֶת־שְׂכָרָם׃ נָשְׂאוּ הֵמָּה לָכֶם

וּרְחַץ אֶת־ראֹשְׁ˃ סוּ˂ תָצוּם כִּי וְאַתָּה +
אֶת־פָּנֶי˃׃

אָדָם לִבְנֵי צָם לאֹ־תֵרָאֶה אֲשֶׁר +
הָרֹאֶה וְאָבִי˃ בַּסָּתֶר אִם־לְאָבִי˃ כִּי

יִגְמְלֶ˃׃ בַּגָּלוּי הוּא בַּמִּסְתָּרִים
אֲשֶׁר בָּאָרֶץ ת צָר א לָכֶם תַּאַצְרוּ אַל +

וְגָנָבוּ׃ יַחְתְּרוּ וְגַנָּבִים וְרָקָב סָס שָׁם יאֹכְלוּם

ת צָר א לָכֶם תַּאַצְרוּ אֲבָל +
לאֹ־יאֹכְלוּם וְרָקָב סָס אֲשֶׁר בַּשָׁמָיִם
יִגְנֹבוּ׃ וְלאֹ יַחְתְּרוּ לאֹ וְגַנָּבִים שָׁם

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܨܳ ܕ݂ܶ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܐܰ

ܶ ܺ ݂ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ

݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܶ

݂
ܺ
݂ ܰ

ܺ ܘܰ ܺ ܕ݂ܨܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܽܘܢ ݁ ܶ ܕ݂
ܗܽܘܢ: ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
݁ ܺ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ܕ݂ܨܳ ܳ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

: ݁ ܳ
ܺ
ܪ ܚ ܽ ܘܰ � ݂ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ܕ݂ܨܳ
: ݁ ܳ ݁ ܶ ܗܽܘ ܳ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܟ݁ ݁ܽ ܘܰ

݁ܳ ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܢ ܽ ܺ ܬ݂ ܳ +
ܺ
݂ ܰ

ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܪ ܐܰܬܰ݁ ܳ ܪ ܰ ݂
: ܺ ݂ ݁ܳ ܘ ܺ ܳ ݂ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܘܰ

ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܺ ܳ ܐܶ +
ܺ
݂ ܰ

ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ
: ܺ ݂ ܳ

݂
ܳ ܘ ܺ ܳ ݂

ܳ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܘܰ
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ουρανώ
heaven!

όπου
where

ούτε
neither

σης
moth

ούτε
nor

βρώσις
rust

αφανίζει
obliterate,

και
and

όπου
where

κλέπται
thieves

ου
do not

διορύσσουσιν
dig through

ουδέ
nor

κλέπτουσιν
steal.

21 +

όπου γαρ
For where

εστιν
is

ο θησαυρός υμών
your treasure],

εκεί
there

έσται
will be

και
also

η καρδία υμών
your heart.

22 + ο
The

λύχνος
lamp

του
of the

σώματός
body

εστιν
is

ο
the

οφθαλμός
eye.

εάν
If

ουν
then

ο οφθαλμός σου
your eye

απλούς η
should be sincere,

όλον
entire

το σώμά
body

σου
your

φωτεινόν
giving light

έσται
will be].

23 + εάν δε
But if

ο οφθαλμός σου
your eye

πονηρός η
should be evil,

όλον
entire

το σώμά
body

σου
your]

σκοτεινόν έσται
will be dark.

ει
If

ουν
then

το
the

φως
light,

το
the one

εν
in

σοι
you,

σκότος εστί
is darkness,

το
the

σκότος
darkness

πόσον
how great]?

24 + ουδείς
No one

δύναται
is able

δυσί
two

κυρίοις
masters

δουλεύειν
to serve];

η γαρ
for

τον
the

ένα
one

μισήσει
he will detest,

και
and

τον
the

έτερον
other

αγαπήσει
love;

η
or

ενός
[the] one

ανθέξεται
he will hold to,

και
and

του
the

ετέρου
other

καταφρονήσει
he will disdain;

ου δύνασθε
you are not able

θεώ δουλεύειν
to serve God

και
and

μαμμωνά
mammon.

25 + διά
On account of

τούτο
this

λέγω
I say

υμίν
to you,

μη
Be not

μεριμνάτε
anxious

יִהְיֶה שָׁם בּ צַרְכֶם אֲשֶׁר־א ם בִמְק כִּי +
גַם־לְבַבְכֶם׃

תְמִימָה וְאִם־עֵינְ˃ הָעָיִן הַגּוּף נר +
ר׃ יֵא כָּל־גּוּפְ˃

וְאִם יֶחְשָׁ˂ כָּל־גּוּפְ˃ רָעָה וְאִם־עֵינְ˃ +
הַחֹשֶׁ˂׃ מָה־רַב בְּקִרְבְּ˃ אֲשֶׁר ר הָא יֶחְשַׁ˂

אֲדֹנִים שְׁנֵי לַעֲבֹד אִישׁ יוּכַל לאֹ +

הָאַחֵר אֶת וְיֶאֱהַב אֶת־הָאֶחָד יִשְׂנָא כִּי
לאֹ אֶת־הָאַחֵר וְיִבְזֶה בְּאֶחָד יִדְבַּק א

ן׃ וְאֶת־הַמָּמ אֶת־הָאֱ˄הִים ד עֲב תּוּכְלוּ
תִּדְאֲגוּ אַל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר עַל־כֵּן +

וּמַה־נִּשְׁתֶּה מַה־נּאֹכֵל לֵאמֹר לְנַפְשְׁכֶם
הִיא הַנֶּפֶשׁ הֲלאֹ מַה־נִּלְבָּשׁ לֵאמֹר וּלְגוּפְכֶם
מִן־הַמַּלְבּוּשׁ׃ יָקָר וְהַגּוּף ן מִן־הַמָּז יְקָרָה

ܗ̄ܘ ܳ ܬ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܺ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܶ
݂

ܳ ݂ ܐܰ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ݂

ܶ
ܐܳܦ݁

݁ ܳ ܰ ܐܢܶ ܳ ܰ ݁ܶ ܐܺ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ +

ܺ ܰ ܟ݁
ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ ܽ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܺ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ
ܘ:
̄
ܗܽ

ܟ݁
ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ ܽ ݂ ܳ ܺ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
݁ ݁ܳ ܕ݂

ܳ
ܗܪ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ ܘܶ ܶ ݁ܳ ܽ ܶ

ܣ : ܘܶ ܶ ܳ ݂ ݁ ݁ܳ ܽ ܶ ܗܽܘ ݁ܳ ܽ ܶ
ܰ ݁ ܶ ܘܢܳ

ܰ ܳ ܶ
ܪ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ +

ܐܰܘ ܰ ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ
݂ ܐܰܘ

ܺ ݂ ܶ
ܳ ܛ ܽ ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܰ ܰ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܽ ܳ ܘܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܳܐ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ
ܨ݂

ܬ݂ܺ
ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܘ
ܶ ܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ݁ ܰ ܗܳ ܳ ܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

: ܳ ݁ܽ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ
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τη ψυχή υμών
for your life!

τι
what

φάγητε
you should eat,

και
and

τι
what

πίητε
you should drink;

μηδέ
nor

τω
to

σώματι υμών
your body,

τι
what

ενδύσησθε
you should put on.

ουχί
not

η ψυχή
life

πλείόν
more

εστι
Is]

της
than

τροφής
nourishment,

και
and

το
the

σώμα
body

του
[more than]

ενδύματος
a garment?

26 +

εμβλέψατε
Look

εις
at

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven!

ότι
for

ου
they do not

σπείρουσιν
sow,

ουδέ
nor

θερίζουσιν
do they harvest,

ουδέ
nor

συνάγουσιν
do they gather together

εις
into

αποθήκας
storehouses;

και
and

ο πατήρ
father

υμών
your

ο ουράνιος
heavenly]

τρέφει
maintains

αυτά
them.

ουχ υμείς
Are you therefore

μάλλον
rather

διαφέρετε
different

αυτών
[than] them?

27 + τις δε
And who

εξ
of

υμών
you

μεριμνών
being anxious

δύναται
is able

προσθείναι
to add

επί
unto

την ηλικίαν αυτού
his stature

πήχυν
cubit

ένα
one]?

28 + και
And

περί
concerning

ενδύματος
a garment,

τι
why

μεριμνάτε
are you anxious?

καταμάθετε
Study

τα
the

κρίνα
lilies

του
of the

αγρού
field!

πως
how

αυξάνει
they grow;

ου
they do not

κοπιά
tire

ουδέ
nor

νήθει
spin.

29 + λέγω δε
And I say

υμίν
to you

ότι
that

ουδέ
not even

Σολομών
Solomon

εν
in

πάση
all

τη δόξη αυτού
his glory

περιεβάλετο
was clothed

ως
as

εν
one

τούτων
of these.

30 + ει δε
But if

τον
the

χόρτον
grass

του
of the

αγρού
field

σήμερον
today

όντα
is being,

και
and

αύριον
tomorrow

εις
into

κλίβανον
an oven

βαλλόμενον
[is] being thrown],

הֵן וּרְאוּ הַשָׁמַיִם ף אֶל־ע הַבִּיטוּ +
יַאַסְפוּ וְלאֹ יִקְצְרוּ וְלאֹ יִזְרְעוּ לאֹ

מְכַלְכֵּל שֶׁבַּשָׁמַיִם וַאֲבִיכֶם לַאֲסָמִים
מְאֹד׃ עֲלֵיהֶם נַעֲלֵיתֶם אַתֶּם הֲלאֹ אֹתָם

סִיף לְה יוּכַל בְּדַאֲגָת בָכֶם וּמִי +
אֶחָת׃ אַמָּהּ עַל־קומָת

זָנוּ־נָא הִתְבּ תִדְאָגה לָמָּה וְלִלְבוּשׁ +

ת׃ הַצֹּמְח הַשָּׂדֶה שַׁנֵּי אֶל־שׁ
אֹמֵר וַאֲנִי יִטְווּ וְלאֹ יַעַמְלוּ לאֹ +

בְּכָל־הֲדָר גַם־שְׁ˄מֹה כִּי לָכֶם
מֵהֵנָּה׃ כְּאַחַת לָבוּשׁ לאֹ־הָיָה

אֶת־חֲצִיר הָאֱ˄הִים מַלְבִּישׁ וְאִם־כָּכָה +
יוּשְׁלַ˂ וּמָחָר צּמֵחַ ם הַיּ אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה

אֱמוּנָה׃ קְטַנֵּי כִּי־אֶתְכֶם אַף הַתַּנּוּר ˂ לְת
ܺ ܙܳܪ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ݂ ܪܘ ܽ +
ܶ
ܘܨܪ ܰ ݂

ܺ ܳ ܳ ܘ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܘ
ܳ ܘܢ ܽ ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܘܰ

ܘܢ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܪ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܗܳ

ܰ ݂ ܶ ܦ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܽ ܰ +
: ݁ܳ ݁ܳ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܰ ܰ ݁ܽ ܳ ܰ

ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܽ ܰ ܘ +

ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܪܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ܰ ܽ ݂

: ܳ ܳ

ܢ ܳ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܶ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܺ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ݁ ܽ ܶ ݁ܽ ݂

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܶ ݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܐܰ
ܳ
ܪ ܽ ݁ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܳ ܘܰ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܙ ܢ ݁ܽ ܺ

݂ ܰ ܺ
݂
ܰ ܳ
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ο
[and]

θεός
God

ούτως
so

αμφιέννυσιν
clothes [them] ,

ου
[will he] not

πολλώ
much

μάλλον
rather

υμάς
you,

ολιγόπιστοι
O ones of little belief?

31 + μη
Do not

ουν
then

μεριμνήσητε
be anxious!

λέγοντες
saying,

τι
What

φάγωμεν
shall we eat,

η
or

τι
what

πίωμεν
shall we drink,

η
or

τι
what

περιβαλώμεθα
should be worn?

32 +

πάντα γαρ
For all

ταύτα
these [things]

τα
the

έθνη
nations

επιζητεί
seek anxiously.

οίδε
knows

γαρ
For

ο πατήρ
father

υμών
your

ο ουράνιος
heavenly]

ότι
that

χρήζετε
you need

τούτων
these [things]

απάντων
all together.

33 +

ζητείτε δε
But seek

πρώτον
first

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

και
and

την δικαιοσύνην αυτού
his righteousness!

και
and

ταύτα πάντα
all these [things]

προστεθήσεται
will be added

υμίν
to you.

34 + μη
You should not

ουν
then

μεριμνήσητε
be anxious

εις
for

την αύριον
tomorrow;

η γαρ
for

αύριον
tomorrow

μεριμνήσει
shall be anxious for

τα
the [things]

εαυτής
of itself.

αρκετόν
Sufficient

τη
to the

ημέρα
day

η
[is] the

κακία
evil

αυτής
of it.

7 ז

,
1 + μη κρίνετε

Judge not
ίνα
that

μη
you should not

κριθήτε
be judged!

2 + εν
by

ω
what

γαρ
For]

κρίματι
judgment

κρίνετε
you judge,

κριθήσεσθε
you shall be judged;

και
and

εν
by

ω
what

μέτρω
measure

מַה־נּאֹכַל לֵאמֹר אַל־תִּדְאֲגוּ לָכֵן +
וּמַה־נִּלְבָּשׁ׃ וּמַה־נִּשְׁתֶּה

יִם הַגּ מְבַקְשִׁים אֶת־כָּל־אֵלֶּה כִּי +
בַּשָׁמַיִם אֲשֶׁר אֲבִיכֶם יֹדֵעַ הֲלאֹ
לְכָל־אֵלֶּה׃ אַתֶּם צְרִיכִים כִּי

אֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת נָה בָרִאשׁ דִּרְשׂוּ אַ˂ +

כָּל־אֵלֶּה׃ לָכֶם סַף וְנ וְאֶת־צִדְקָת
ם י כִּי מָחָר ם לְי אַל־תִּדְאֲגוּ לָכֵן +

בְּשַׁעְתָּה׃ לַצָּרָה וְדַיָּהּ ל יִדְאַג הוּא מָחָר
________________________+________________________

תִּשָׁפֵטוּ׃ לאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן אַל־תִּשְׁפֹטוּ +
תִּשָׁפֵטוּ שֹׁפְטִים אַתֶּם אֲשֶׁר בַמִּשְׁפָּט כִּי +

לָכֶם׃ יִמַּד מֹדֲדִים אַתֶּם אֲשֶׁר וּבַמִּדָּה

ܳ ܳ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܺ ܐܰܘ ܢ ܽ

ܨ݂
ܬ݂ܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

: ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰܘ ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰܘ ܠ ݁ܽ ܶ

ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܘ ܶ ̄ ܰ ܶ
ܗܳ ܶ

݂
ܶ ܽ ݂ +

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܶ

: ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ ݁ܽ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܡ ݁ܰ
ܽ ܕ݂ܶ ܰ ݂ +

ܢ: ݁ܽ ݁ܳ ܘ ܬ݂ܰ ݂ ܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܽ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܘܙܰܕ݂ܺ

ܳ ܶ
݂ ܗܽܘ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ

ܨ݂
ܬ݂ܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

: ܗ ܶ
݂ ܺ ݂ ܳ ܰ ܶ ݁ܶ ܳ ܶ ܕ݂ܺ ܦ݁ ܶ ܳ

________________________+________________________
ܢ: ܽ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܘ ܬ݂ܕܽ݁ ܳ +

ܢ ܽ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܕܳ݁ ܶ
݂

ܳ ݁ܺ ݂ +
ܢ: ݁ܽ ݁ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ
ܣ
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μετρείτε
you measure,

αντιμετρηθήσεται
it shall be measured back

υμίν
to you.

3 + τι δε
But why

βλέπεις
do you see

το
the

κάρφος
speck,

το
the one

εν
in

τω
the

οφθαλμώ
eye

του αδελφού σου
of your brother,

την δε
but the

εν
in

τω σω
your

οφθαλμώ
eye

δοκόν
beam]

ου
you do not

κατανοείς
contemplate?

4 + η
Or

πως
how

ερείς
shall you say

τω
[to]

αδελφώ σου
your brother,

άφες
Allow me

εκβάλω
to cast out

το
the

κάρφος
speck

από
from

του οφθαλμού σου
your eye;

και
and

ιδού
behold,

η
the

δοκός
beam

εν
[is] in

τω οφθαλμώ σου
your eye?

5 + υποκριτά
Hypocrite,

έκβαλε
cast out

πρώτον
first

την
the

δοκόν
beam

εκ
from

του οφθαλμού σου
your eye!

και
and

τότε
then

διαβλέψεις
you shall see clearly

εκβαλείν
to cast out

το
the

κάρφος
speck

εκ
from

του
the

οφθαλμού
eye

του αδελφού σου
of your brother.

6 + μη
You should not

δώτε
give

το
the

άγιον
holy

τοις
to the

κυσί
dogs;

μηδέ
nor

βάλητε
should you throw

τους μαργαρίτας υμων
your pearls

έμπροσθεν
before

των
the

χοίρων
swine,

μήποτε
lest at any time

καταπατήσωσιν
they shall trample

αυτούς
them

εν
with

τοις ποσίν αυτών
their feet,

και
and

στραφέντες
having turned

ρήξωσιν
should tear

υμάς
you.

7 +

αιτείτε
Ask!

και
and

δοθήσεται
it shall be given

υμίν
to you.

ζητείτε
Seek!

και
and

ευρήσετε
you shall find.

κρούετε
Knock!

και
and

ανοιγήσεται
it shall be opened

υμίν
to you.

8 + πας γαρ
For every one

ο αιτών
asking

אָחִי˃ בְּעֵין אֶת־הַקֵּיסָם תִרְאֶה זֶּה וְלָמָּה +
תַבִּיט׃ לאֹ בְּעֵינְ˃ אֲשֶׁר רָה וְאֶל־הַקּ

וְאָסִיר לִּי הַנִּיחָה אֶל־אָחִי˃ תּאֹמַר וְאֵי˂ +
בְּעֵינֶ˃׃ רָה הַקּ וְהִנֵּה מֵעֵינֶ˃ אֶת־הַקֵּיסָם

רָה אֶת־הַקּ נָה בָּרִאשׁ הָסֵר הֶחָנֵף +
תִרְאֶה רָאֹה כֵן וְאַחֲרֵי מֵעֵינְ˃

אָחִי˃׃ מֵעֵין אֶת־הַקֵּיסָם לְהָסִיר

לַכְּלָבִים אֶת־הַקֹּדֶשׁ אַל־תִּתְּנוּ +
הַחֲזִירִים לִפְנֵי פְנִינֵיכֶם וְאַל־תַּשְׁלִיכוּ

אֶתְכֶם׃ וְטָרְפוּ וּפַנוּ בְּרַגְלֵיהֶם פֶּן־יִרְמְסוּם
דִּפְקוּ וְתִמְצָאוּ דִּרְשׁוּ לָכֶם וְיִנָּתֵן שַׁאֲלוּ +

לָכֶם׃ וְיִפָּתַח
יִמְצָא וְהַדֹּרֵשׁ יְקַבֵּל כָּל־הַשֹׁאֵל כִּי +

׃ ל יִפָּתַח וְהַדֹּפֵק
ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ

݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ݂

ܳ ݁ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܘ ܟ݁ ܽ ܕ݂ܰ
ܩ ݁ܽ ܟ݁ ܽ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ +
: ݁ ܳ ܰ ݂

ܳ ݂
ܺ ܳ ܘܗܳ ݁ ܳ ܰ ܶ ܳ ܶ

݂
ܶ
݂ ܐܰ

ܳ ݂
ܺ ܳ ܡ ݁ܰ

ܽ ܶ
݂ ܐܰ

ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ +

ܽ ܳ ݂ ܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ ݁ ܳ ܰ ܶ

ܣ ܟ݁: ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ܶ
݂

ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܢ
ܽ
ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ +

ܢ ܽ ܘ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ ܡ ݁ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܳ

݂
ܰ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܳ ܽ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܐܶ

ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ܰ +
ܢ: ݁ܽ ܚ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܽ ܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁

ܶ ݁ܳ ܘܰܕ݁ ݁ ܶ ܳ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܽ ݂ +

_ 33



7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

λαμβάνει
receives;

και
and

ο
the one

ζητών
seeking

ευρίσκει
finds;

και
and

τω
to the one

κρούοντι
knocking

ανοιγήσεται
it shall be opened.

9 + η
Or

τις
who

εστιν
is it

εξ
of

υμών
you,

άνθρωπος
[being] a man,

ον
whom

εάν
ever

αιτήση
should ask

ο υιός αυτού
his son]

άρτον
[for] bread,

μη λίθον
a stone

επιδώσει
shall give

αυτώ
to him]?

10 + και
And

εάν
if

ιχθύν
a fish

αιτήση
he shall ask for],

μη όφιν
a serpent

επιδώσει
shall give

αυτώ
to him]?

11 + ει
If

ουν
then,

υμείς
you

πονηροί όντες
being wicked,

οίδατε
know

δόματα
gifts

αγαθά
good

διδόναι
to give]

τοις
[to]

τέκνοις υμών
your children,

πόσω
how much

μάλλον
rather

ο πατήρ υμών
your father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens

δώσει
shall give

αγαθά
good [things]

τοις
to the ones

αιτούσιν
asking

αυτόν
him?

12 + πάντα
All [things]

ουν
then,

όσα αν
as much as

θέλητε
you should want

ίνα
that

ποιώσιν
should do

υμίν
to you

οι άνθρωποι
men],

ούτω
so

και
also

υμείς
you

ποιείτε
do

αυτοίς
to them!

ούτος γαρ
for this

εστιν
is

ο
the

νόμος
law

και
and

οι
the

προφήται
prophets.

13 +

εισέλθετε
Enter

διά
through

της
the

στενής
narrow

πύλης
gate!

ότι
for

πλατεία
spacious

η
[is] the

πύλη
gate,

και
and

ευρύχωρος
broad

η
[is] the

οδός
way

η απάγουσα
leading

εις
unto

την
the

απώλειαν
destruction,

και
and

πολλοί
many

εισιν
are

οι
the ones

εισερχόμενοι
entering

δι΄
through

αυτής
it.

14 + ότι
For

στενή
narrow

η
[is] the

πύλη
gate,

και
and

τεθλιμμένη
being afflicted

η
[is] the

יִשְׁאַל אֲשֶׁר אִישׁ בָּכֶם הֲיֵשׁ +
אָבֶן׃ וְנָתַן־ל לָחֶם בְּנ מִמֶּנּוּ

נָחָשׁ׃ הֲיִתֶּן־ל דָּג מִמֶּנּוּ יִשְׁאַל וְכִי +
לָתֵת יֹדְעִים הָרָעִים אַתֶּם הֵן +

כִּי־אֲבִיכֶם אַף לִבְנֵיכֶם ת טֹב ת מַתָּנ
׃ מֵאִתּ לַשֹׁאֲלִים ב אַ˂־ט יִתֵּן שֶׁבַּשָׁמַיִם

שֶׁיַּעֲשׂוּ תִּרְצוּ אֲשֶׁר כֹּל לָכֵן +

גַּם־אַתֶּם לָהֶם עֲשׂוּ הָאָדָם בְּנֵי לָכֶם
וְהַנְּבִיאִים׃ רָה הַתּ כִּי־זאֹת

הַפֶּתַח רָחָב כִּי הַצָּר בַּפֶּתַח בֹּאוּ +
יָבֹאוּ אֲשֶׁר וְרַבִּים ן הָאֲבַדּ דֶּרֶ˂ וּמְרוּוַּחַת

׃ ב
הָחַיִּים דֶּרֶ˂ וּמוּצָק הַפֶּתַח וְצַר +

יִמְצְאוּהָ׃ אֲשֶׁר הֵם וּמְעַטִּים

:
ܶ
ܚ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ

ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ ܐܰܘ +

:
ܶ ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ܗ

ܶ
݂ܶ ܰ ܳ ܶ ܳ ܗ̄ܝ

ܺ ܶ ܶ ܳ ܽ ܢ ܘܶ +
:
ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܢ ܘܶ +
ܠ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁

ܰ

:
ܶ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂
ܢ ݁ܽ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܳ ܽ ݂ +

ܘ ݁ ݁ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܽ ܳ ܶ

݂
ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ

ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܐܰ ܳ ܪ ݁ܰ ݂ ܽ +
ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܐܽܘܪ ܳ ܪܘܺ ܘܰ
: ܳ ݂

̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ
ܳ ܺ ܘܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ܳ +
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οδός
way,

η
the one

απάγουσα
leading

εις
unto

την
the

ζωήν
life,

και
and

ολίγοι
few

εισίν
are

οι
the ones

ευρίσκοντες
finding

αυτήν
it.

15 + προσέχετε δε
And take heed

από
of

των
the

ψευδοπροφητών
false prophets!

οίτινες
the ones who

έρχονται
come

προς
to

υμάς
you

εν
in

ενδύμασι
garments

προβάτων
of sheep,

έσωθεν δε
but inside

εισι
they are

λύκοι
wolves

άρπαγες
predacious].

16 +

από
From

των καρπών αυτών
their fruits

επιγνώσεσθε
you shall recognize

αυτούς
them.

μήτι συλλέγουσιν
Do they collect together

από
from

ακανθών
thorn-bushes

σταφυλήν
[the] grape],

η
or

από
from

τριβόλων
thistles

σύκα
figs]?

17 + ούτω
Thus

παν
every

δένδρον
tree

αγαθόν
good

καρπούς
fruits

καλούς
good

ποιεί
produces],

το δε
but the

σαπρόν
rotten

δένδρον
tree

καρπούς
fruits

πονηρούς
bad

ποιεί
produces].

18 + ου
is not

δύναται
able

δένδρον
tree

αγαθόν
A good

καρπούς
fruits

πονηρούς
bad

ποιείν
to produce],

ουδέ
nor

δένδρον
tree

σαπρόν
a rotten

καρπούς
fruits

καλούς
good

ποιείν
to produce].

19 + παν
All

δένδρων
trees

μη
not

ποιούν
producing

καρπόν
fruit

καλόν
good]

εκκόπτεται
are cut down,

και
and

εις
into

πυρ
a fire

βάλλεται
thrown].

20 + άρα γε
Yes, it is so --

από
from

των καρπών αυτών
their fruits

הַשָׁקֶר מִנְּבִיאֵי לָכֶם הִשָׁמְרוּ +
כְּבָשִׂים בִּלְבוּשׁ אֲלֵיכֶם הַבָּאִים
הֵמָּה׃ טֹרְפִים זְאֵבִים וּבְקִרְבָּם

הֲיֵאָסְפוּ בְּפִרְיָם תָם א תַּכִּירוּ הַכֵּר +
מִן־הַבַּרְקָנִים׃ תְאֵנִים א מִן־הַקֹּצִים עֲנָבִים

פְּרִי עֹשֶׂה ב ט כָּל־עֵץ כֵּן +

רָע׃ פְּרִי עֹשֶׂה וְהַנִּשְׁחָת ב ט
רָע פְּרִי ת עֲשׂ לאֹ־יוּכַל ב ט עֵץ +

ב׃ ט פְּרִי יַעֲשֶׂה לאֹ נִשְׁחָת וְעֵץ
יִכָּרֵת ב ט פְּרִי יַעֲשֶׂה אֲשֶׁר־לאֹ וְכָל־עֵץ +

בָּאֵשׁ׃ וְיוּשְׁלַ˂
תָם׃ א תַּכִּירוּ בְּפִרְיָם לָכֵן +

ܶ
ܪ ܽ ܘܰܙ ܶ ܰ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܽܘܪ
ܣ : ܳ ܺ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ
ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

݁ܰ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ݁ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

: ݁ܶ ܽ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܶ
ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ

ܰ
ܪ ܺ

݂ ܶ +
ܶ ݂ ܪ ܽ ܶ ܐܰܘ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ܽ ݂ ܶ ܺ ܳ

: ܶ ܬ݂ܺ

ܶ ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ݁ ݁ܶ ܳ ܶ ܺ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܳ
ܶ ܺ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܺ ܰ ݂ ܶ
ܳ +

݁ܶ ܳ ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܺ ܳ ܘ ݁ ܰ ݂ ܶ

: ݁ ܰ ݂ ܶ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ ݁ܶ ܳ
ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ +

: ݁ܶ ܳ ܳ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ݁ܶ ܳ

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ
ܰ
ܪ ܺ

݂ ܶ ݁ܶ ܳ +
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επιγνώσεσθε
you shall recognize

αυτούς
them.

21 + ου
Not

πας
all

ο λέγων
saying

μοι
to me,

κύριε
O Lord,

κύριε
O Lord,

εισελεύσεται
shall enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens;

αλλ΄
but

ο
the one

ποιών
doing

το
the

θέλημα
will

του πατρός μου
of my father,

του
the one

εν
in the

ουρανοίς
heavens.

22 + πολλοί
Many

ερούσί
shall say

μοι
to me

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day,

κύριε
O Lord,

κύριε
O Lord,

ου
not

τω
[in]

σω
your

ονόματι
name

προεφητεύσαμεν
did we prophesy],

και
and

τω
[in]

σω
your

ονόματι
name

δαιμόνια
demons

εξεβάλομεν
cast out],

και
and

τω
[in]

σω
your

ονόματι
name

δυνάμεις
powerful [works]

πολλάς
many

εποιήσαμεν
do]?

23 + και
And

τότε
then

ομολογήσω
I will acknowledge

αυτοίς
to them

ότι
that,

ουδέποτε
At no time

έγνων
I knew

υμάς
you.

αποχωρείτε
Retreat

απ΄
from

εμού
me!

οι
O ones

εργαζόμενοι
working

την ανομίαν
lawlessness.

24 +

πας
Every one

ουν
then

όστις
whoever

ακούει
hears

μου
my

τους λόγους
words

τούτους
these],

και
and

ποιεί
does

αυτούς
them,

ομοιώσω
I shall liken

αυτόν
him

ανδρί
man

φρονίμω
to a practical],

όστις
one who

ωκοδόμησε
built

την οικίαν αυτού
his house

επί
upon

την
the

πέτραν
rock.

25 + και
And

κατέβη
came down

η
the

βροχή
rain],

και
and

ήλθον
came

οι
the

ποταμοί
rivers],

και
and

έπνευσαν
blew

οι
the

άνεμοι
winds],

και
and

προσέπεσον
they fell on

τη οικία εκείνη
that house,

א יָב אֲדֹנִי אֲדֹנִי לִי כָל־הָאֹמֵר לאֹ +
אָבִי ן רְצ אִם־הָעֹשֶׂה כִּי הַשָׁמָיִם בְּמַלְכוּת

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃
אֲדֹנִי אֵלַי רַבִּים יאֹמְרוּ הַהוּא ם בַּיּ וְהָיָה +

גֵּרַשְׁנוּ וּבְשִׁמְ˃ נִבֵּאנוּ בְשִׁמְ˃ הֲלאֹ אֲדֹנִי
ת׃ רַבּ ת נִפְלָא עָשִׂינוּ וּבְשִׁמְ˃ שֵׁדִים
לאֹ לָם מֵע לֵאמֹר אֶעֱנֶה־בָּם אָז +

אָוֶן׃ פֹּעֲלֵי מִמֶּנִּי סוּרוּ אֶתְכֶם יָדַעְתִּי
אֵלֶּה אֶת־דְבָרַי כָּל־הַשֹׁמֵעַ לָכֵן +

חָכָם לְאִישׁ אֲדַמֵּהוּ אֹתָם וְעָשָׂה
עַל־הַצּוּר׃ אֶת־בֵּית אֲשֶׁר־בָּנָה
הַנְּחָלִים וַיִּשְׁטְפוּ הַגֶּשֶׁם וַיֵּרֶד +

הַהוּא בַּבַּיִת וַיִּגְּעוּ ת הָרוּח וַיְנַשְׁבוּ
עַל־הַצּוּר׃ יוּסַּד כִּי נָפָל וְלאֹ

ܝ ܳ ܝ ܳ
ܺ ܰ ܕ݂ܳ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܠ ܶ ܳ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂
ܝ ܳ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂

ܺ
ܘܢ

ܽ ܺ ܶ ܺ ݂
ܰ +

ܕܶ݁ ܺ ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ܳ ܰ ݂
ܳ ܝ ܳ

ܢ݁: ݁ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܰ ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ܶ

݂ ܳܐܰ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܐܰܘܕ݂ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +
ܣ : ܳ ܰ ܰ ܳ

݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܐܰܪ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܺ

݁ ݁ܶ ܳ ܘ
ܶ
ܗܳ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܽ ݂ +
ܳ ܺ ݂ ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܶ

: ܳ ܽ ܰ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

݁ ܰ ܘܰ ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܪ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ

ܳ ܶ ݁ ܶ ܘܰ +
݁ܰ ܳ ܘ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܶ ݂

ܺ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܘ
ܽ
ܪ

ܗ̄ܘܰܝ: ܳ ܺ ܳ ܽ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܝ

ܰ ݁ܶ ܶ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

και
and

ουκ
it did not

έπεσε
fall;

τεθεμελίωτο γαρ
for the foundation was laid

επί
upon

την
the

πέτραν
rock.

26 +

και
And

πας
all

ο ακούων
hearing

μου
my

τους λόγους
words

τούτους
these],

και
and

μη
not

ποιών
doing

αυτούς
them,

ομοιωθήσεται
shall be likened

ανδρί
man

μωρώ
to a moronish],

όστις
one who

ωκοδόμησε
built

την οικίαν αυτού
his house

επί
upon

την
the

άμμον
sand.

27 + και
And

κατέβη
came down

η
the

βροχή
rain],

και
and

ήλθον
came

οι
the

ποταμοί
rivers],

και
and

έπνευσαν
blew

οι
the

άνεμοι
winds],

και
and

προσέκοψαν
they struck against

τη οικία εκείνη
that house,

και
and

έπεσε
it fell,

και
and

ην
was

η πτώσις
downfall

αυτής
its]

μεγάλη
great.

28 + και
And

εγένετο
it came to pass

ότε
when

συνετέλεσεν ο Ιησούς
Jesus completed

τους λόγους τούτους
these words,

εξεπλήσσοντο
were overwhelmed

οι
the

όχλοι
multitudes]

επί
by

τη διδαχή αυτού
his teaching;

29 +

ην γαρ
for he was

διδάσκων
teaching

αυτούς
them

ως
as

εξουσίαν
authority

έχων
one having],

και
and

ουχ
not

ως
as

οι
the

γραμματείς
scribes.

8 ח

,
1 + καταβάντι

coming down
δε
And

αυτώ
in his]

από
from

του
the

όρους
mountain,

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him

όχλοι
multitude

πολλοί
a great].

2 + και
And

ιδού
behold,

λεπρός
a leper,

ελθών
having come,

אֵלֶּה אֶת־דְּבָרַי וְכָל־הַשֹׁמֵעַ +
בַּעַר לְאִישׁ יִדְמֶה אֹתָם יַעֲשֶׂה וְלאֹ
ל׃ עַל־הַח אֶת־בֵּית אֲשֶׁר־בָּנָה
הַנְּחָלִים וַיִּשְׁטְפוּ הַגֶּשֶׁם וַיֵּרֶד +

בַּבַּית וַיִּפְגְּעוּ ת הָרוּח וַיְנַשְׁבוּ
לָה׃ גְד מַפַּלְתּ וַתְּהִי וַיִפֹּל הַהוּא

אֶת־הַדְּבָרִים לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +

׃ רָת עַל־תּ הָעָם ן הֲמ מֵם וַיִּשְׁתּ הָאֵלֶּה
וְלאֹ ן שִׁלְט כְּאִישׁ תָם א מְלַמֵּד הָיָה כִּי +

פְרִים׃ כַּסּ
________________________+________________________

עַם ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלֶ˂ מִן־הָהָר וַיֵּרֶד +
רָב׃

וַיִּשְׁתַּחוּ־ל בָּא מְצֹרָע אִישׁ וְהִנֵּה +

ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ
ܶ
ܗܳ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘ +

: ܳ ܳ ܰ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܪ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ

ܳ ܶ ݁ ܶ ܘܰ +
ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ܰ ݂

ܺ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܘܰ

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܗ ܶ

݂
ܽ
݂ ܰ ܘܰܗܘܳܬ݁ ݁ܰ ܶܘܰ

ܗܳ
ܶ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

: ܶ ܳ ݂ ܽ ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܗܺ ܬ݂ܰ

ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ +
: ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ

ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܘ
________________________+________________________

ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܰ

ܳ
ܪ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܶ ܺ ݂
ܰ

ܰ ܘܶ
ܶ ݁ ݁ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ

݂ ܘܗܳ +
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

προσεκύνει
did obeisance to

αυτώ
him,

λέγων
saying,

κύριε
O Lord,

εάν
if

θέλης
you should want,

δύνασαί
you are able

με καθαρίσαι
to cleanse me.

3 + και
And

εκτείνας
stretching out

την
the

χείρα
hand,

ήψατο
touched

αυτού
him

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

θέλω
I want,

καθαρίσθητι
be cleansed!

και
And

ευθέως
immediately

εκαθαρίσθη
he was cleansed

αυτού
of his

η λέπρα
leprosy.

4 + και
And

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

όρα
See that

μηδενί
no one

είπης
you tell]!

αλλ΄
But

ύπαγε
go

σεαυτόν
yourself

δείξον
show]

τω
to the

ιερεί
priest,

και
and

προσένεγκε
offer

το
the

δώρον
gift [offering] !

ο
the one

προσέταξε Μωσής
Moses assigned

εις
for

μαρτύριον
a testimony

αυτοίς
to them.

5 + εισελθόντι
having entered

δε
And

τω Ιησού
Jesus]

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum,

προσήλθεν
came forward

αυτώ
to him

εκατόνταρχος
a centurion

παρακαλών
enjoining

αυτόν
him,

6 + και
and

λέγων
saying,

κύριε
O Lord,

ο παις μου
my servant

βέβληται
is lying

εν
in

τη
the

οικία
house

παραλυτικός
a paralytic,

δεινώς
awfully

βασανιζόμενος
being tormented].

7 + και
And

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

ελθών
coming

θεραπεύσω
shall cure

αυτόν
him.

8 + και
And

αποκριθείς
responding

ο
the

εκατόνταρχος
centurion

έφη
said,

κύριε
O Lord,

ουκ ειμί
I am not

ικανός
fit

ίνα
that

μου υπό
under my

την στέγην
roof

εισέλθης
you should enter];

αλλά
but

μόνον
only

ειπέ
speak

λόγον
[the] word!

και
and

לְטַהֲרֵנִי׃ תּוּכַל אִם־תִּרְצֶה אֲדֹנִי וַיּאֹמַר
וַיּאֹמֶר וַיִּגַּע־בּ אֶת־יָד יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁלַח +
׃ צָרַעְתּ נִרְפְּאָה וּבְרֶגַע טְהָר אָנֹכִי חָפֵץ
אַל־תְּסַפֵּר רְאֵה יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וְהִקְרַבְתָּ אֶל־הַכֹּהֵן הֵרָאֵה וְלֵ˂ לְאִישׁ

לָהֶם׃ לְעֵדוּת מֹשֶׁה צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַקָּרְבָּן

אֵלָיו וַיִּגַּשׁ אֶל־כְּפַר־נַחוּם כְּבֹא וַיְהִי +
לֵאמֹר׃ וַיִּתְחַנֶּן־ל אֶחָד שַׂר־מֵאָה

וּרְפָאתִיו׃ אָבאֹ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אֲדֹנִי וַיּאֹמַר שַׂר־הַמֵּאָה וַיַּעַן +
רָתִי ק בְּצֵל תָּבאֹ מֵאֲשֶׁר נְקַלּתִי
נַעֲרִי׃ וְנִרְפָּא דָּבָר דַבֶּר־נָא רַק

ܬ݁ܝ: ܽ ܳ ݂ ݁ܰ
ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ ܝ ܳ

݁ܶ ܨܳ ܰ ܘܶ
ܶ
ܒ݁
ܶ
ܥ ܽ ܶ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݁ ܘܰ +

: ݁ܶ ܰ
݂
ܺ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ ܳ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ̄ ܳ ܝ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ +
ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁

ܶ ܰ ܘ ܶ ݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܙܶܠ ܳ ܐܶ
: ܘܬ݁ܗܽܘܢ ܕ݂ܽ ܳ ܶ ܽ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܒ݁
ܶ
ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܶ

ܝ
ܰ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܶ ܪ

ܺ ܰ ܝ ܳ ܰ ܘܳ +
: ܰ ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܘ

ܗ̄ܝ: ܶ ܘܰ ܐܺܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +ܳ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ܗܰܘ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܐܶ
̄ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ

:
ܺ ܰ ܶ ݁ܰ ܶ ܘ ݁ܳ ܶ ݂ ܰ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
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ιαθήσεται
shall be healed

ο παις μου
my servant].

9 + και
also

γαρ
For

εγώ
I

άνθρωπός
a man

ειμι
am]

υπό
under

εξουσίαν
authority,

έχων
having

υπ΄
under

εμαυτόν
myself

στρατιώτας
soldiers.

και
And

λέγω
I say

τούτω
to this one,

πορεύθητι
Go!

και
and

πορεύεται
he goes.

και
And

άλλω
to another,

έρχου
Come!

και
and

έρχεται
he comes.

και
And

τω
[to]

δούλω μου
my manservant,

ποίησον
Do

τούτο
this!

και
and

ποιεί
he does.

10 + ακούσας δε
And hearing,

ο Ιησούς
Jesus

εθαύμασε
marveled,

και
and

είπε
he said

τοις
to the ones

ακολουθούσιν
following,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουδέ
not even

εν
in

τω Ισραήλ
Israel

τοσαύτην
such great

πίστιν
belief

εύρον
did I find].

11 + λέγω δε
And I say

υμίν
to you,

ότι
that

πολλοί
many

από
from

ανατολών
east

και
and

δυσμών
west

ήξουσι
shall come,

και
and

ανακλιθήσονται
shall be lain down

μετά
with

Αβραάμ
Abraham

και
and

Ισαάκ
Isaac

και
and

Ιακώβ
Jacob

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

12 + οι δε
But the

υιοί
sons

της
of the

βασιλείας
kingdom

εκβληθήσονται
shall be cast out

εις
into

το
the

σκότος
darkness

το εξώτερον
outer];

εκεί
there,

έσται
there shall be

ο κλαυθμός
weeping

και
and

ο
the

βρυγμός
gnashing

των οδόντων
of teeth.

13 + και
And

είπεν ο Ιησούς
Jesus said

τω
to the

εκατοντάρχη
centurion,

ύπαγε
Go!

και
and

ως
as

וְגַם־יֵשׁ מֶמְשָׁלָה תַּחַת אֲשֶׁר אִישׁ אָנֹכִי כִּי +
וְהָלַ˂ לֵ˂ לָזֶה וְאָמַרְתִּי צָבָא אַנְשֵׁי יָדִי תַּחַת
וְעָשָׂה׃ עֲשֵׂה־זאֹת וּלְעַבְדִּי וּבָא א בּ וְלָזֶה

אֶל־הַהֹלְכִים וַיּאֹמֶר וַיִּתְמַהּ יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
גַּם־בְּיִשְׂרָאֵל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אַחֲרָיו

כָּזאֹת׃ רַבָּה אֱמוּנָה לאֹ־מָצָאתִי
יָבֹאוּ רַבִּים לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +

עִם־אַבְרָהָם וְיָסֵבּוּ וּמִמַּעֲרָב מִמִּזְרָח

הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת וְיַעֲקֹב וְיִצְחָק
יְגֹרֲשׂוּ הֵמָּה הַמַּלְכוּת בְּנֵי אֲבָל +

ק וַחֲר הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם ן הַחִיצ אֶל־הַחֹשֶׁ˂
הַשִׁנָּיִם׃

לֵ˂ אֶל־שַׂר־הַמֵּאָה יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בַּשָׁעָה נַעֲר וַיֵּרָפֵא יִהְיֶה־לָּ˂ כֵּן וְכֶאֱמוּנָתְ˃

הַהִיא׃

݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܝ ݁ ܐܺ ݁ ܶ ܬ݂ ݁ ܘܺ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܙܶܠ ܘܳ ܕ݂ܙܶܠ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܘܳ

: ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܝ ݂ ݁ ܰ ܘܰ ܬܶ݁ ܘܳ ܰܕ݂ܬܳ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܶ ܰ ܬܶ݁ ݁ܳ ܰ ܘܶ
ܶ ܳ ܺ ݂

ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

݁ܳ ܰ ܶ ܘ ܳ ݁ ܰ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ
ܳ ܘܺ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ
݁ܳ ܽ ܶ ܢ ܽ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܶ ݂ +

ܣ : ܶ ܶ ܩ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂
ܗܰܘ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
݁ ܳ ܘܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܙܶܠ

: ݁ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ܶ ܰ ܺ ܬܰ݁ ܘܶ
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επίστευσας
you trusted

γενηθήτω
let it be

σοι
to you!

και
And

ιάθη
was healed

ο παις αυτού
his servant]

εν
in

τη ώρα εκείνη
that hour.

14 + και
And

ελθών ο Ιησούς
Jesus having come

εις
into

την
the

οικίαν
house

Πέτρου
of Peter,

είδε
he beheld

την πενθεράν αυτού
his mother-in-law

βεβλημένην
lying

και
and

πυρέσσσουσαν
having a fever.

15 + και
And

ήψατο
he touched

της χειρός αυτής
her hand,

και
and

αφήκεν
left

αυτήν
her

ο
the

πυρετός
fever];

και
and

ηγέρθη
she arose,

και
and

διηκόνει
served

αυτοίς
to them.

16 + οψίας
late

δε
And

γενομένης
becoming],

προσήνεγκαν
they brought near

αυτώ
to him

δαιμονιζομένους
being demon-possessed

πολλούς
many];

και
and

εξέβαλε
he cast out

τα
the

πνεύματα
spirits

λόγω
by a word;

και
and

πάντας
all

του κακώς
an illness

έχοντας
having]

εθεράπευσεν
he cured;

17 +

όπως
so that

πληρωθή
might be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

Ησαϊου
Isaiah

του
the

προφήτου
prophet

λέγοντος
saying,

αυτός
He himself

τας ασθενείας ημών
our weaknesses

έλαβε
took],

και
and

τας
the

νόσους
diseases

εβάστασεν
he bore].

18 + ιδών
beholding

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

πολλούς
great

όχλους
multitudes

περί
around

αυτόν
him,

εκέλευσεν
bid

απελθείν
to go forth

εις
unto

το
the

πέραν
other side.

19 + και
And

προσελθών
having come forward,

εις
one

γραμματεύς
scribe

είπεν
said

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
Teacher,

ακολουθήσω
I will follow

σοι
you

όπου
where

εάν
ever

וַיַּרְא ס פֶטְר בֵּיתָה יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +
קַדָּחַת׃ לַת וְח לְמִשְׁכָּב נֹפֶלֶת ת אֶת־חֲמ
וְתָּקָם הַקַּדָּחַת מִמֶּנָּה וַתִּרֶף בְּיָדָהּ וַיִּגַּע +

וַתְּשָׁרֲתֵם׃
רַבִּים אֵלָיו וַיָּבִיאוּ עֶרֶב לְעֵת וַיְהִי +

ת אֵת־הָרוּח וַיְגָרֶשׁ שֵׁדִים אֲחוּזֵי
לִים׃ כָּל־הַח אֵת וַיְרַפֵּא פִּיו בִּדְבַר

הַנָּבִיא יְשַׁעְיָהוּ דִּבֶּר אֲשֶׁר אֵת לְמַלּאֹת +
סְבָלָם׃ וּמַכְאֹבֵינוּ נָשָׂא הוּא חֳלָיֵנוּ לֵאמֹר

רַב עַם ן הֲמ יֵשׁוּעַ ת כִּרְא וַיְהִי +
הַיָּם׃ אֶל־עֵבֶר מִשָׁם לַעֲבֹר וַיְצַו סְבִיבֹתָיו
אֵלָיו וַיּאֹמֶר פְרִים הַסּ אַחַד אֵלָיו וַיִּגַּשׁ +
תֵּלֵ˂׃ כָּל־אֲשֶׁר אֶל אַחֲרֶי˃ אֵלְכָה רַבִּי

ܳ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ +

: ݁ܳ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܘܰ ܳ ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ

݁ ܰ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܐܶ ܗ ݁ܳ ݁ܰ ܘܰ ܗ ݁ܳ
ܺ
ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

:
ܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܘܰ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +

݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܘܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ

ܢ: ܽ ܐܶ

ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

݁ ܰ ܶ ܕ݂ܗܽܘ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂
: ܰ ܶ ܰ ܪܗܳ ݁ܽ ܘ ݁ܰ ܺ ݂

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܣ :
ܳ ݁ ܶ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ݁ ܰ ݂

ܶ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܺ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘܶ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܳ ܒ݁

ܶ
ܘܰ +

: ݂ ̄ ܐܰ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܪ ܬܰ݁ ܰ ܟ݁
ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܺܬܶ݁
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

απέρχη
you should go forth.

20 + και
And

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αι
The

αλώπεκες
foxes

φωλεούς
dens

έχουσι
have],

και
and

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven

κατασκηνώσεις
shelters;

ο δε
but the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

ουκ έχει
has not

που
where

την
the

κεφαλήν
head

κλίνη
he should lean].

21 + έτερος δε
And another

των μαθητών αυτού
of his disciples

είπεν
said

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

επίτρεψόν
commit to my care

μοι
to me

πρώτον
first

απελθείν
to go forth

και
and

θάψαι
bury

τον πατέρα μου
my father!

22 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

ακολούθει
Follow

μοι
me,

και
and

άφες
allow

τους
the

νεκρούς
dead

θάψαι
to bury

τους
[their]

εαυτών
own

νεκρούς
dead!

23 + και
And

εμβάντι αυτώ
in his stepping

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples].

24 + και
And

ιδού
behold,

σεισμός
quaking

μέγας
a great]

εγένετο
took place

εν
on

τη
the

θαλάσση
sea,

ώστε
so as to

το πλοίον
[ [the] boat

καλύπτεσθαι
cover]

υπό
under

των
the

κυμάτων
waves;

αυτός δε
but he

εκάθευδε
was sleeping.

25 + και
And

προσελθόντες
coming forward

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

ήγειραν
roused

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

κύριε
O Lord,

לַשׂוּעָלִים יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וּבֶן־הָאָדָם קִנִּים הַשָׁמַיִם ף וּלְע רִים יֵשׁ־ח

׃ אֶת־ראֹשׁ לְהַנִּיחַ ם מָק ל אֵין
אֵלָיו אָמַר מִן־הַתַּלְמִידִים אַחֵר וְאִישׁ +
לִקְבֹּר נָה בָּרִאשׁ וְאֵלֵ˂ הַנִּיחָה־לִּי אֲדֹנִי

אֶת־אָבִי׃
אַחֲרָי לֵ˂ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

אֶת־מֵתֵיהֶם׃ לִקְבֹּר לַמֵּתִים וְהַנַּח
תַּלְמִידָיו׃ אִתּ וַיֵּרְדוּ אֶל־הָאֳנִיָּה וַיֵּרֶד +

עַד־אֲשֶׁר בַיָּם הָיָה ל גָּד סַעַר וְהִנֵּה +
יָשֵׁן׃ וְהוּא אֶת־הָאֳנִיָּה הַגַּלִּים כִּסּוּ

ת א וַיָּעִירוּ תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
אָבָדְנוּ׃ אֲדֹנֵינוּ שִׁיעֵנוּ ה לֵאמֹר

݁ ܐܺ ܶ ܶ ܶ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܕ݂ܶ ܗ

ܶ
݂

ܳ ̄ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ

: ܶ ܪܺ ܟ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ
ܶ
݂
ܰ ܳ ܳ ̄ ܶܕ݂ ܰ ܐܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܐ̄ +

: ݁ ܐܳ ܪ ܽ ݂ ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܡ ݁ܰ
ܽ ܺ ܶ

݂ ܐܰ ܝ ܳ

ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂
ܬ݂ܳ

ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܣ ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܺ ܺ ݁ ܳ ݁ܶ ܺ ܩ ݁ܽ ܘܰ

ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܳܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܙܰܘ ܘܗܳ +

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܶ ̄ ܰ
݂

ܶ ܶ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ݁ܳ ܕ݂ܶ

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܕ݂ܰ
ܘܗ̄ܝ

ܽ ܺ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܘܰ +
: ܰ ̄ ܺ ݂ ݁ ܐܳ ܢ ܳ ܰ ݂ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ
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σώσον
save

ημάς
us!

απολλύμεθα
we perish.

26 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

τι
Why

δειλοί εστε
are you timid,

ολιγόπιστοι
O ones of little belief?

τότε
Then

εγερθείς
having arisen,

επετίμησε
he reproached

τοις
the

ανέμοις
winds

και
and

τη
the

θαλάσση
sea;

και
and

εγένετο
there became

γαλήνη
calm

μεγάλη
a great].

27 + οι δε
And the

άνθρωποι
men

εθαύμασαν
marveled,

λέγοντες
saying,

ποταπός
What kind

εστιν
is

ούτος
this one,

ότι
that

και
even

οι
the

άνεμοι
winds

και
and

η
the

θάλασσα
sea

υπακούουσιν
obey

αυτώ
him?

28 + και
And

ελθόντι αυτώ
in his coming

εις
unto

το
the

πέραν
other side,

εις
unto

την
the

χώραν
place

των
of the

Γεργεσηνών
Gergesenes,

υπήντησαν
there encountered

αυτώ
to him

δύο
two

δαιμονιζόμενοι
demon-possessed,

εκ
from out of

των
the

μνημείων
sepulchres

εξερχόμενοι
coming forth],

χαλεποί
ill-tempered

λίαν
exceedingly],

ώστε
so that

μη
not

ισχύειν
were able

τινά
any

παρελθείν
to go

διά
by

της οδού εκείνης
that way.

29 + και
And

ιδού
behold,

έκραξαν
they cried out,

λέγοντες
saying,

τι
What [is it]

ημίν
to us

και
and

σοι
to you,

Ιησού
Jesus,

υιέ
O son

του θεού
of God?

ήλθες
[Are] you come

ώδε
here

προ
before

καιρού
time

βασανίσαι
to torment

ημάς
us?

30 + ην δε
And there was

μακράν
far

απ΄
from

αυτών
them

αγέλη
a herd

χοίρων
of swine,

πολλών
many

βοσκομένη
grazing.

31 + οι δε
And the

אֱמוּנָה קְטַנֵּי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וַיִּגְעַר וַיָּקָם אַתֶּם חֲרֵדִים מַה

רַבָּה׃ דְּמָמָה וַתְּהִי וּבַיָּם ת בָּרוּח
הוּא א אֵפ מִי וַיּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁים וַיִּתְמְהוּ +

יִשְׁמָעוּן׃ אֵלָיו וְהַיָּם ת גַּם־הָרוּח אֲשֶׁר
אֶל־אֶרֶץ הַיָּם אֶל־עֵבֶר כְּבֹא וַיְהִי +

שֵׁדִים אֲחוּזֵי אֲנָשִׁים שְׁנֵי וַיִּפְגְּשׁוּהוּ הַגַּדְרִיִּם
מְאֹד רַגְזָנִים וְהֵמָּה ת הַקְּבָר מִבָּתֵּי יֹצְאִים

הַהוּא׃ בַּדֶּרֶ˂ לַעֲבֹר אִישׁ לאֹ־יָכֹל אֲשֶׁר עַד

וָלָ˂ לָּנוּ מָה לֵאמֹר צֹעֲקִים הֵם וְהִנֵּה +
בְּלאֹ תֵנוּ לְעַנּ הֲ˄ם הֲבָאתָ הָאֱ˄הִים בֶּן יֵשׁוּעַ

עֵת׃
הָרְחֵק רֹעִים רַבִּים חֲזִירִים עֵדֶר וְשָׁם +

מֵהֶם׃
אִם לֵאמֹר הַשֵׁדִים אֵלָיו וַיִּתְחַננֲוּ +

הַחֲזִירִים׃ בְּעֵדֶר א לָב לָּנוּ תְּנָה תְּגָרֲשֵׁנוּ
ܺ ݁ܳ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܶ ݂ ܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܙ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܶ ܘܰܗܘܳ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܘ

ܽ
݂ܽ ܰ ܺ

ܘܳ ܘ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ +
:

ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܳܗܳ

ܬ݁ܪ ܰ ܳ ݁ ܶ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܬ݂ܪ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰܪ ܶ ܪܳ ݁ ݁ܳ ܕ݂

݁ ܐܰ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ݂
ܶ
ܪ ݁ܽ - ݁ ܶ ݂ ܶ

: ܳ ܐܽܘܪ ܝ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂
ܗ
ܶ
݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܳ ܘ ܰ ܳ ܺ

ܘܳ ܰ ܘܰ +
: ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܡ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܐܶܬܰ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ܶ ܠ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
: ܳ ܕ݂ܪܳ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܺ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ݂

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
ܰ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ
݂ ܰ ܐܢܶ

ܺ
ܘܳ ܶ ܶ

:
ܶ ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܰ ܶ
݂ ܐܰ
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δαίμονες
daimons

παρεκάλουν
enjoined

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

ει
If

εκβάλλεις ημάς
you cast us out,

επίτρεψον
commission

ημίν
us

απελθείν
to go forth

εις
into

την
the

αγέλην
herd

των
of the

χοίρων
swine.

32 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

υπάγετε
Go!

οι

δε
And

εξελθόντες
having gone forth,

απήλθον
they departed

εις
into

την
the

αγέλην
herd

των
of the

χοίρων
swine.

και
And

ιδού
behold,

ώρμησε
advanced

πάσα
all

η
the

αγέλη
herd

των
of the

χοίρων
swine

κατά
down

του
the

κρημνού
precipice

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea,

και
and

απέθανον
they died

εν
in

τοις
the

ύδασιν
waters.

33 + οι δε
And the ones

βόσκοντες
grazing

έφυγον
fled.

και
And

απελθόντες
having gone forth

εις
into

την
the

πόλιν
city,

απήγγειλαν
they reported

πάντα
all,

και
and

τα
the [things]

των
of the

δαιμονίζομενων
ones being demon-possessed.

34 + και
And

ιδού
behold,

πάσα
all

η
the

πόλις
city

εξήλθεν
came forth

εις
to

συνάντησιν
meet with

τω Ιησού
Jesus.

και
And

ιδόντες
seeing

αυτόν
him,

παρεκάλεσαν
they enjoined him

όπως
how

μεταβή
he should cross over

από
from

των ορίων αυτών
their borders.

9 ט

,
1 + και

And
εμβάς
stepping

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

διεπέρασε
he passed through,

και
and

ήλθεν
came

εις
unto

בְּעֵדֶר וַיָּבֹאוּ וַיֵּצְאוּ לֵכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הַחֲזִירִים כָּל־עֵדֶר הִשְׂתָּעֵר וְהִנֵּה הַחֲזִירִים

בַּמָּיִם׃ וַיָּמוּתוּ אֶל־הַיָּם רָד מִן־הַמּ
וַיַּגִּידוּ הָעִירָה וַיָּבֹאוּ הָרֹעִים וַיָּנוּסוּ +

הַשֵׁדִים׃ לַאֲחוּזֵי נַעֲשָׂה אֲשֶׁר וְאֵת אֶת־הַכֹּל

יֵשׁוּעַ לִקְרַאת יָצְאָה כָּל־הָעִיר וְהִנֵּה +
מִגְּבוּלָם׃ לַעֲבֹר מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ אֹת תָם וְכִרְא

________________________+________________________

׃ אֶל־עִיר וַיָּבאֹ וַיַּעֲבֹר בָּאֳנִיָּה וַיֵּרֶד +

݁ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܙܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܶ ܪܨܰܬ݁ ܬ݂ܶ ܗܳܝ

ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ܽ ܘ

ܶ ܺ ܰ ݂ ܰ ܘ
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁ ܺ ܘ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܰ

ܙܰ ܘܶ
ܰ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܪܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +

ܢ ܽ ܘܰܕ݁ܗܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܺ ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ

: ܶ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ݁ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܪ

ܽ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܽ ܬ݂ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܰ ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ

________________________+________________________
ܣ ܗ: ܶ

݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܐܶܬܳ݁ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܶ ܶ

ܘܰ +
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την ιδίαν
his own

πόλιν
city.

2 + και
And

ιδού
behold,

προσέφερον
they brought

αυτώ
to him

παραλυτικόν
a paralytic

επί
upon

κλίνης
a bed

βεβλημένον
lying].

και
And

ιδών ο Ιησούς
Jesus beholding

την πίστιν αυτών
their belief,

είπε
said

τω
to the

παραλυτικώ
paralytic,

θάρσει
Courage

τέκνον
child!

αφέωνταί
have been forgiven

σοι
you

αι αμαρτίαι
sins

σου
your]!

3 + και
And

ιδού
behold,

τινές
some

των
of the

γραμματέων
scribes

είπον
said

εν
to

εαυτοίς
themselves,

ούτος
This one

βλασφημεί
blasphemes.

4 + και
And

ιδών ο Ιησούς
Jesus knowing

τας ενθυμήσεις αυτών
their thinking,

είπεν
said,

ίνατι
Why

υμείς
do you

ενθυμείσθε
ponder

πονηρά
wicked [things]

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts?

5 + τι γαρ
For what

εστιν
is

ευκοπώτερον
easier,

ειπείν
to say,

αφέωνταί
have been forgiven

σοι
you

αι
The

αμαρτίαι
sins];

η
or

ειπείν
to say,

έγειραι
Arise

και
and

περιπάτει
walk!

6 + ίνα δε
But so that

ειδήτε
you should know

ότι
that

εξουσίαν
authority

έχει
has

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

επί
over

της
the

γης
earth

αφιέναι
to forgive

αμαρτίας
sins --

τότε
then

λέγει
he says

τω
to the

παραλυτικώ
paralytic,

εγερθείς
Having arisen,

άρόν
lift up

σου
your

την κλίνην
bed,

και
and

ύπαγε
go

εις
unto

τον οίκόν σου
your house!

7 + και
And

נְכֵה אִישׁ אֵלָיו מְבִיאִים הֵם וְהִנֵּה +
וַיְהִי עַל־הַמִּטָּה מוּשְׁכָּב וְהוּא אֵבָרִים

אֶל־נְכֵה וַיּאֹמֶר אֶת־אֱמוּנָתָם יֵשׁוּעַ ת כִּרְא
חַטּאֹתֶי˃׃ נִסְלְחוּ־לְ˃ בְּנִי חֲזַק הָאֵבָרִים

אָמְרוּ פְרִים מִן־הַסּ אֲנָשִׁים וְהִנֵּה +
הוּא׃ מְגַדֵּף בִלְבָבָם

וַיּאֹמַר אֶת־מַחְשְׁבֹתָם רָאָה וְיֵשׁוּעַ +
בִּלְבַבְכֶם׃ רָעָה תַחְשְׁבוּ לָמָּה

נִסְלְחוּ־לְ˃ הֶאָמֹר הַנָּקֵל מָה כִּי +
הִתְהַלֵּ˂׃ קוּם אִם־אָמֹר חַטּאֹתֶי˃
בֶן־הָאָדָם כִּי תֵּדְעוּן לְמַעַן אַ˂ +

לַחֲטָאִים לִסְ˄חַ בָּאָרֶץ הַשָׁלְטָן יֶשׁ־ל
שָׂא קוּם הָאֵבָרִים אֶל־נְכֵה וַיּאֹמֶר
אֶל־בֵּיתֶך׃ וְלֶ˂־לְ˃ אֶת־מִטָּתְ˃

׃ לְבֵית וַיֵּלֶ˂ וַיָּקָם +

ܳ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ܪ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܳ ܰ ܘ ܰ ܰ ܘܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ ܥ ܽ ܶ

:� ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܝ ܶ ݂ ݁ ̄ ݂
ܰ ܐܶܬ݁

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܐܶ
ܶ ݁ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ +

ܦ݁: ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܗܳ
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܢ: ݁ܽ ݂

ܶ
݂

ܳ ݂ ܺ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ

݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܺ ݂ ܶ
݂

ܳ ܳ +
: ݁

ܶ
ܗܰ ܡ ܽ ܰ ܺ ܐܰܘ � ݂ ܰ ܳ

ܗ
ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܘ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܟ݁: ܳ ݂ ݁ܰ ܘܙܶܠ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܳ ܰ

ܣ ܗ: ܶ
݂ ݁ܰ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ +
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εγερθείς
having arisen,

απήλθεν
he went forth

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house.

8 + ιδόντες
having seen

δε
And

οι
the

όχλοι
multitudes]

εθαύμασαν
marveled,

και
and

εδόξασαν
they glorified

τον θεόν
God,

τον
the one

δόντα
giving

εξουσίαν
authority

τοιαύτην
such]

τοις ανθρώποις
to men.

9 + και
And

παράγων ο Ιησούς
Jesus passing by

εκείθεν
there

είδεν
beheld

άνθρωπον
a man

καθήμενον
sitting down

επί
at

το
the

τελώνιον
tax collector's station,

Ματθαίον λεγόμενον
being called Matthew.

και
And

λεγεί
he says

αυτώ
to him,

ακολούθει
Follow

μοι
me!

και
And

αναστάς
having arisen,

ηκολούθησεν
he followed

αυτώ
him.

10 + και
And

εγένετο
it came to pass

αυτού
of his

ανακειμένου
reclining

εν
in

τη
the

οικία
house.

και
And

ιδού
behold,

πολλοί
many

τελώναι
tax collectors

και
and

αμαρτωλοί
sinners

ελθόντες
having come

συνανέκειντο
were reclining together with

τω Ιησού
Jesus

και
and

τοις μαθηταίς αυτού
his disciples.

11 +

και
And

ιδόντες οι Φαρισαίοι
the Pharisees seeing,

είπον
said

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

διατί
Why

μετά
with

των
the

τελωνών
tax collectors

και
and

αμαρτωλών
sinners

εσθίει
does [ eat

ο διδάσκαλος
teacher

υμών
your]?

12 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

ακούσας
having heard,

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ου
no

χρείαν
need

έχουσιν
have

οι
The ones

ισχύοντες
being strong]

ιατρού
of a physician,

αλλ΄
but

οι
the ones

κακώς
illnesses

έχοντες
having] [do] .

13 + πορευθέντες δε
But having gone

μάθετε
learn

וַיְשַׁבְּחוּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ רָאוּ הָעָם ן וַהֲמ +
לִבְנֵי כָּזֶה שָׁלְטָן נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָאֱ˄הִים

אָדָם׃
אִישׁ וַיַּרְא מִשָׁם יֵשׁוּעַ בַּעֲבֹר וַיְהִי +
וַיּאֹמֶר מַתָּי וּשְׁמ בְּבֵית־הַמֶּכֶס יֹשֵׁב
אַחֲרָיו׃ וַיֵּלֶ˂ וַיָּקָם אַחֲרָי לְכָה אֵלָיו
כְסִים מ וְהִנֵּה בְּבֵית בַּהֲסִבּ וַיְהִי +
עִם־יֵשׁוּעַ וַיָּסֵבּוּ בָּאוּ רַבִּים וְחַטָּאִים

וְתַלְמִידָיו׃
אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמְרוּ הַפְּרוּשִׁים וַיִּרְאוּ +

וְהַחַטָּאִים׃ כְסִים עִם־הַמּ רַבְּכֶם יאֹכַל מַדּוּעַ

הַחֲזָקִים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
לִים׃ אִם־הַח כִּי לְרֹפֵא צְרִיכִים אֵינָם

הוּא מָה וְלִמְדוּ צְאוּ וְאַתֶּם +

ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ

:ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘܶ ܝ ܰ ݂ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܳ - ݁ ܶ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂
ܣ ܗ:

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ
ܶ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ݁ܺ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܳ ܰ ܘ

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܺ

ܐܳ ܶ ܺ ݂ ܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ݂

ܰ
ܪ ܶ ܳ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ܐܳ ܰ ܶ ܺ ܺ ܺ ܳ

: ݁ܺ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܳ ܐܶ

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ܺ ܙܶ +
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τι
what

εστιν
it is [said] ,

έλεον
Mercy

θέλω
I want,

και
and

ου
not

θυσίαν
sacrifice!

ου
not

γαρ
For not

ήλθον
I came]

καλέσαι
to call

δικαίους
[the] righteous,

αλλά
but

αμαρτωλούς
sinners

εις
unto

μετάνοιαν
repentance.

14 +

τότε
Then

προσέρχονται
came forward

αυτώ
to him

οι
the

μαθηταί
disciples

Ιωάννου
of John,

λέγοντες
saying,

διατί
Why

ημείς
do we

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

νηστεύομεν
fast

πολλά
much,

οι δε
but

μαθηταί σου
your disciples

ου
do not

νηστεύουσι
fast?

15 + και
And

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

μη
are not

δύνανται
able

οι
the

υιοί
sons

του
of the

νυμφώνος
bridal chamber]

πενθείν
to mourn

εφ΄ όσον
as long as

μετ΄
with

αυτών
them

εστιν
is

ο
the

νυμφίος
groom].

ελεύσονται δε
But there shall come

ημέραι
days

όταν
whenever

απαρθή
departs

απ΄
from

αυτών
them

ο
the

νυμφίος
groom],

και
and

τότε
then

νηστεύσουσιν
they shall fast.

16 +

ουδείς δε
But no one

επιβάλλει
puts

επίβλημα
a piece of cloth

ράκους
rag

αγνάφου
of an unshrunk]

επί
upon

ιματίω
garment

παλαιώ
an old],

αίρει
lifts away

γαρ
for

το
the

πλήρωμα
fullness

αυτού
of it]

από
from

του
the

ιματίου
garment,

και
and

χείρον
worse

σχίσμα
[the] split

γίνεται
becomes].

17 + ουδέ
Nor

βάλλουσιν
do they throw

οίνον
wine

νέον
new]

εις
into

ασκούς
leather bags

παλαιούς
old];

כִּי זָבַח וְלאֹ חָפַצְתִּי חֶסֶד שֶׁנֶּאֱמַר
אֶת־הַצַּדִּיקִים לִקְראֹ לאֹ־בָאתִי
לִתְשׁוּבָה׃ אִם־אֶת־הַחַטָּאִים כִּי

וַיּאֹמְרוּ חָנָן י תַּלְמִידֵי אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
צָמִים וְהַפְּרוּשִׁים אֲנַחְנוּ מַדּוּעַ

צָמִים׃ אֵינָם וְתַלְמִידֶי˃ הַרְבֵּה
בְּנֵי יוּכְלוּ אֵי˂ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

הִנֵּה עִמָּהֶם הֶחָתָן ד בְּע לְהִתְאַבֵּל הַחוּפָּה

יָצוּמוּ׃ וְאָז הֶחָתָן מֵאִתָּם וְלוּקַּח בָּאִים יָמִים

חָדָשׁ טְלַאי מֵשִׂים אָדָם אֵין +
הַטְּלַאי יִנָּתֵק כִּי בָלָה עַל־שִׁמְלָה

הַקֶּרַע׃ וְיִתְרַחֵב מִן־הַשִּׂמְלָה
בָּלִים ת בְּנאֹד חָדָשׁ יַיִן תְנִים נ וְאֵין +
ת וְהַנּאֹד יִשָׁפֵ˂ וְהַיַּיִן ת הַנּאֹד פֶּן־יִבָּקְעוּ

הֶחָדָשׁ אֶת־הַיַּיִן תְנִים נ אֲבָל יאֹבֵדוּ
יִשָׁמֵרוּ׃ יַחְדָּו וּשְׁנֵיהֶם חֲדָשִׁים ת בְּנאֹד

݁ ܐܶܬܺ݁ ܶ
݂

ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ
ܣ : ܶ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܕ݂ܺ ܰ

ܶ ܕ݂ܶ
ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܺ ܨܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܰ ܳ ܳ ܺ

ܘܳ
: ܺ ܨܳ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܺ

݂
ܰ ܰ ̄

ܺ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܡ ܳ ܰ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂
ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܐܳܬܶ݁ ܘܢ ܽ ܰ

ܢ: ܽ ܘ ܽ ܶ ݂ ܘܗܳ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܶ
ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ܐܽܘܪ ܶ ܪܳ ܳ ܐ̄ ܳ +
ܶ ܗ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܘܦ݁ ܬ݂ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂

ܳ ݂ ܰ

:
ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܘ ܳ ݂ ܰ ܗܰܘ

݁ܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ
ܳ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܘ +

݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ܙܶ ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂
ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ

ܳ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܐܶ ܢ ܳ ݂ ݁ ܐܳ ܶ ܘܙܶ
ܣ :

ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ
ܰ
ܘܰܬ݁ܪ ܬܳ݁ ܬ݂ܳ ̄ ݁ ܰ ܶ ܶ ݂

_ 46



9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

ει δε μήγε
otherwise

ρήγνυνται
are torn

οι
the

ασκοί
leather bags],

και
and

ο
the

οίνος
wine

εκχείται
pours out,

και
and

οι
the

ασκοί
leather bags

απολούνται
they destroy.

αλλά
But

βάλλουσιν
they cast

οίνον
wine

νέον
new]

εις
into

ασκούς
leather bags

καινούς
new],

και
and

αμφότερα
both

συντηρούνται
are preserved together.

18 + ταύτα
these [things]

αυτού
[In] his

λαλούντος
speaking]

αυτοίς
to them,

ιδού
behold,

άρχων
ruler

εις
one]

ελθών
having come,

προσεκύνει
did obeisance to

αυτώ
him,

λέγων
saying

ότι
that,

η θυγάτηρ μου
My daughter

άρτι
just now

ετελεύτησεν
came to an end;

αλλά
but

ελθών
having come,

επίθες
place

την χείρά σου
your hand

επ΄
upon

αυτήν
her!

και
and

ζήσεται
she shall live.

19 + και
And

εγερθείς ο Ιησούς
Jesus having arisen,

ηκολούθησεν
he followed

αυτώ
him

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples.

20 + και
And

ιδού
behold,

γυνή
a woman

αιμορροούσα
hemorrhaging

δώδεκα
twelve

έτη
years,

προσελθούσα
having come forward

όπισθεν
behind,

ήψατο
touched

του
the

κρασπέδου
decorative hem

του ιματίου αυτού
of his cloak.

21 + έλεγε γαρ
For she said

εν
in

εαυτή
herself,

εάν
If

μόνον
only

άψωμαι
I should touch

του ιματίου αυτού
his cloak,

σωθήσομαι
I shall be delivered.

22 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

επιστραφείς
having turned,

και
and

ιδών
beholding

αυτήν
her,

είπε
said,

θάρσει
Courage

θύγατερ
daughter!

η πίστις σου
your belief

σέσωκέ
has delivered

σε
you.

και
And

εσώθη
was delivered

η
the

γυνή
woman]

από
from

της ώρας εκείνης
that hour.

23 +

אֶת־הַדְּבָרִים אֲלֵיהֶם מְדַבֵּר הוּא וַיְהִי +
וַיִּשְׁתַּחוּ־ל בָּא הַשָּׂרִים אַחַד וְהִנֵּה הָאֵלֶּה

בּאֹ־נָא בִתִּי מֵתָה זֶה עַתָּה וַיּאֹמַר
וְתִחְיֶה׃ עָלֶיהָ אֶת־יָדְ˃ וְשִׂים

וְתַלְמִידָיו׃ הוּא אַחֲרָיו וַיֵּלֶ˂ יֵשׁוּעַ וַיָּקָם +

עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים דָּם זָבַת אִשָׁה וְהִנֵּה +
׃ בִּגְד בִּכְנַף וַתִּגַּע מֵאַחֲרָיו נִגְּשָׁה שָׁנָה

בְּבִגְד אִם־אֶגַּע רַק בְּלִבָּהּ אָמְרָה כִּי +
אִוָּשֵׁעַ׃

וַיּאֹמַר תָהּ א וַיַּרְא יֵשׁוּעַ וַיִּפֶן +
לָּ˂ שִׁיעָה ה אֱמוּנָתֵ˂ בִתִּי חִזְקִי
הַהִיא׃ מִן־הַשָׁעָה הָאִשָׁה וַתִּוָּשַׁע

אֶת וַיַּרְא הַשָּׂר אֶל־בֵּית יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +
מֶה הַה וְאֶת־הָעָם בַּחֲלִילִים הַמְחַלֲלִים

וַיּאֹמַר׃
ܐܶܬܳ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܶ
ܗܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ܗܳ ܬ݁ܝ
̄ ܰ
݂ ܰ ܘܶ

ܶ ݁ ݁ܶ ܒ݁
ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ܽ ܐܰܪ

: ܶ ܘܬܺ݁
ܶ
ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܺ ܬ݂ܳ ܳ ܐܶ ܬ݁ ݁ܰ ܺ

ܣ ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܘܗܳ +

ܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁
ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܺ ܳ ܕ݂

: ܶ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܶ ݂

ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ
ܐܳ +

: ܳ ܐ̄ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ݂ ܳ ܶ ܳ
݁ ̄ ݂
ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ܘܶ ܗ ܳ ܺ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
݁ ܰ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ ݁ܶ ܰ ܐܰ ݁ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܬ݁ܝ

̄ ܰ
݂

: ݁ܳ ܳ ܗܳܝ ܶ ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ݁ܽ ܪ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

και
And

ελθών ο Ιησούς
Jesus having come

εις
into

την
the

οικίαν
house

του
of the

άρχοντος
ruler,

και
and

ιδών
beholding

τους
the

αυλητάς
pipers

και
and

τον
the

όχλον
multitude

θορυβούμενον
making a disruption,

24 +

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

αναχωρείτε
Withdraw!

ου
not

γαρ
for

απέθανε
died

το
the

κοράσιον
young woman],

αλλά
but

καθεύδει
sleeps.

και
And

κατεγέλων
they ridiculed

αυτού
him.

25 +

ότε δε
But when

εξεβλήθη
was cast out

ο
the

όχλος
multitude],

εισελθών
having entered,

εκράτησε
he held

της χειρός αυτής
her hand,

και
and

ηγέρθη
arose

το
the

κοράσιον
young woman].

26 + και
And

εξήλθεν
went forth

η φήμη αύτη
this reputation

εις
into

όλην
entire

την γην
land

εκείνην
that].

27 +

και
And

παράγοντι
passing

εκείθεν
from there

τω
in the]

Ιησού
of Jesus,

ηκολούθησαν
there followed

αυτώ
him

δύο
two

τυφλοί
blind [men] ,

κράζοντες
crying out

και
and

λέγοντες
saying,

ελέησον
Show mercy

ημάς
upon us,

υιέ
O son

Δαβίδ
of David!

28 + ελθόντι δε
And having come

εις
into

την
the

οικίαν
house,

προσήλθον
there came forward

αυτώ
to him

οι
the

τυφλοί
blind [men] .

και
And

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

πιστέυετε
Do you trust

ότι
that

δύναμαι
I am able

τούτο ποιήσαι
to do this?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

ναι
Yes,

κύριε
O Lord.

29 + τότε
Then

ήψατο
he touched

των οφθαλμών αυτών
their eyes,

λέγων
saying,

κατά
According to

מִשָׁם אֶת־הָעָם צִיאוּ ה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַנַּעֲרָה׃ וַתָּקָם בְּיָדָהּ וַיּאֹחֶז הַבַּיְתָה וַיָּבאֹ

בְּכָל־הָאָרֶץ הַזּאֹת הַשְׁמוּעָה וַתֵּצֵא +
הַהִיא׃

שְׁנֵי אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ מִשָׁם יֵשׁוּעַ וַיַּעֲבֹר +
חָנֵּנוּ וְאֹמְרִים צֹעֲקִים וְהֵמָּה עִוְרִים אֲנָשִׁים

בֶּן־דָּוִד׃

הַעִוְרִים אֵלָיו נִגְּשׁוּ הַבַּיְתָה א וּכְב +
הֲמַאֲמִינִים יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר
ת לַעֲשׂ יָדִי יֵשׁ־לְאֵל כִּי אַתֶּם
אֲדֹנֵינוּ׃ הֵן אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ זאֹת

לָכֶם יְהִי וַיּאֹמַר בְּעֵינֵיהֶם וַיִּגַּע +
כֶּאֱמוּנַתְכֶם׃

: ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܶ ܘ
ܶ ܳ ܙܰ ܳ ܘܰ

ܢ ݁ܽ ܘ
ܽ
݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܳ ܐܶ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܳ ܶ
݂

݁ܳ ܺ

ܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܕ݂ܰ
݁ ܰ ܳ ܘ ܗ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ ܳ ݂ ܐܰ ܰ ܶ ݁ܶ ܶ

݂ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ܳ ܺ

: ܗܳܝ ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ݂
ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ
݂

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ
ܺ

ܘܳ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܬ݂ܪ

ܳ ܰ ܢ ܽ ܗܳ
ܶ ݁ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ

ܢ:
ܰ ܳ ܐܺ

ܶ ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐ̄

ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܒ݁
ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܢ: ݁ܽ ܘܶ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

την πίστιν υμών
your belief

γενηθήτω
let it be

υμίν
to you!

30 + και
And

ανεώχθησαν
were opened

αυτών
their

οι οφθαλμοί
eyes];

και
and

ενεβριμήσατο
strictly charged

αυτοίς
them

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

οράτε
See

μηδείς γινωσκέτω
you let no one know!

31 + οι δε
And they,

εξελθόντες
having gone forth,

διεφήμισαν αυτόν
spread of him abroad

εν
in

όλη
entire

τη γη
land

εκείνη
that].

32 + αυτών δε
And of their

εξερχομένων
going forth,

ιδού
behold,

προσήνεγκαν
they brought near

αυτώ
to him

άνθρωπον
man

κωφόν
a mute]

δαιμονιζόμενον
being demon-possessed.

33 + και
And

εκβληθέντος
having been cast out

του
of the

δαιμονίου
demon [possessed] [man] ,

ελάλησεν
spoke

ο
the

κωφός
mute].

και
And

εθαύμασαν
marveled

οι
the

όχλοι
multitudes],

λέγοντες
saying,

ουδέποτε
At no time

εφάνη ούτως
was such shown forth

εν
in

τω Ισραήλ
Israel.

34 + οι δε
But the

Φαρισαίοι
Pharisees

έλεγον
said,

εν
By

τω
the

άρχοντι
ruler

των
of the

δαιμονίων
demons

εκβάλλει
he casts out

τα
the

δαιμόνια
demons.

35 + και
And

περιήγεν ο Ισηούς
Jesus went about

τας
the

πόλεις
cities

πάσας
all]

και
and

τας
the

κώμας
towns,

διδάσκων
teaching

εν
in

ταις συναγωγαίς αυτών
their synagogues,

και
and

κηρύσσων
proclaiming

το
the

ευαγγέλιον
good news

της
of the

βασιλείας
kingdom,

και
and

θεραπεύων
curing

πάσαν
every

וַיִּגְעַר־בָּם עֵינֵיהֶם וַתִּפָּקַחְנָה +
לְאִישׁ׃ פֶּן־יִוָּדַע רְאוּ וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ

אֶת־שָׁמְע הִשְׁמִיעוּ בְּצֵאתָם וְהֵמָּה +
הַהִיא׃ בְּכָל־הָאָרֶץ

אִלֵּם אִישׁ אֵלָיו הֵבִיאוּ וְהִנֵּה יָצָאוּ הֵמָּה +
שֵׁד׃ אֲחוּז

הֵחֵל וְהָאִלֵּם אֶת־הַשֵׁד וַיְגָרֶשׁ +
וַיּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁים ן הֲמ וַיִּתְמַהּ לְדַבֵּר

בְּיִשְׂרָאֵל׃ כָזאֹת לאֹ־נִרְאֲתָה לָם מֵע
שַׂר עַל־יְדֵי אָמְרוּ וְהַפְּרוּשִׁים +
הַשֵׁדִים׃ אֵת הוּא מְגָרֵשׁ הַשֵׁדִים

וְהַכְּפָרִים בְּכָל־הֶעָרִים יֵשׁוּעַ וַיָּסָב +
רַת בְּשׂ וַיְבַשֵּׂר תֵיהֶם בִּכְנֵסִיּ וַיְלַמֵּד

וְכָל־מַדְוֶה כָּל־מַחֲלָה וַיְרַפֵּא הַמַּלְכוּת
בָּעָם׃

ܳ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܶ ܘ +
ܥ: ܰ ݂

ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܰ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂
ܗܳܝ ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

:
݁ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܰ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ

ܘ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܗܰܘ
ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܘ +

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܘܡ ݁ܽ ܳ ܺ
ܘܳ ܶ ܶ ݂

: ܶ
ܳ ܺ ݂ܶ

݂ ܰ ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +

: ܶ ܕ݂ܰ
ܶ ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܟ݁

ܶ
݂ ݁ ܶ ܘ +

ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ ܪ ܽ ݁ ܘܰ
ܺ ܪܗܳ ܽ ݂ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ

ܣ : ݁ܺ ܺ ݂ ݁ܽ ܘ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

νόσον
disease,

και
and

πάσαν
every

μαλακίαν
infirmity.

36 + ιδών δε
And having beheld

τους
the

όχλους
multitudes,

εσπλαγχνίσθη
he was moved with compassion

περί
for

αυτών
them,

ότι
for

ήσαν
they were

εκλελυμένοι
fainting

και
and

ερριμμένοι
dropping

ωσεί
as

πρόβατα
sheep

μη
not

έχοντα
having

ποιμένα
a shepherd.

37 + τότε
Then

λέγει
he says

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

ο μεν
For sure

θερισμός
[the] harvest

πολύς
[is] great,

οι δε
but the

εργάται
workers

ολίγοι
few;

38 + δεήθητε
beseech

ουν
then

του
of the

κυρίου
Lord

του
of the

θερισμού
harvest,

όπως
so that

εκβάλη
he should cast

εργάτας
workers

εις
into

τον θερισμόν αυτού
his harvest.

10 י

,
1 + και

And
προσκαλεσάμενος
having called on

τους δώδεκα
twelve

μαθητάς
disciples

αυτού
his],

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them

εξουσίαν
authority

πνευμάτων
spirits

ακαθάρτων
of unclean],

ώστε
so as to

εκβάλλειν αυτά
cast them out,

και
and

θεραπεύειν
to cure

πάσαν
every

νόσον
disease

και
and

πάσαν
every

μαλακίαν
infirmity.

2 + των δε
And of the

δώδεκα
twelve

αποστόλων
apostles,

τα
the

ονόματά
names

εισι
are

ταύτα
these;

πρώτος
first

Σίμων
Simon

ο
the one

λεγόμενος
being called

נִכְמְרוּ אֶת־הַהֲמֹנִים ת וּבִרְא +
מִתְעַלְּפִים הֵם כִּי עֲלֵיהֶם רַחֲמָיו

רֹעֶה׃ אֵין־לָהֶם אֲשֶׁר כַּצּאֹן וְנִדָּחִים
וַיּאֹמַר לְתַלְמִידָיו יְדַבֵּר אָז +
מְעַטִּים׃ וְהַפֹּעֲלִים הַקָּצִיר רַב

לִשְׁ˄חַ הַקָּצִיר אֶל־בַּעַל הִתְחַננֲוּ לָכֵן +
׃ לִקְצִיר פֹּעֲלִים

________________________+________________________

תַּלְמִידָיו עָשָׂר אֶת־שְׁנֵים אֵלָיו וַיִּקְרָא +
הַטּוּמְאָה ת עַל־רוּח שָׁלְטָן לָהֶם וַיִּתֵּן
וְכָל־מַדְוֶה׃ כָּל־חֳלִי א וְלִרְפּ לְגָרֲשֵׁם
הַשְׁלִיחִים עָשָׂר שְׁנֵים ת שְׁמ וְאֵלֶּה +

וְאַנְדְּרַי ס פֶטְר הַנִּקְרָא ן שִׁמְע ן הָרִאשׁ
אָחִיו׃ חָנָן וְי בֶּן־זַבְדַּי יַעֲקֹב אָחִיו

ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܶ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ
ܶ
ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܰ

: ܳ ܶܪܳ ݁ܳ ܘ ܺ
݂
ܰ ܕܳ݁ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ +

:
ܺ
ܪ ܽ ܶܙ ܳ

݂
ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܕܳ݁ ܳ ܶ ܳ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݂ +

ܣ ܗ: ܕܶ݁ ܳ ܰ

________________________+________________________

ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ

ܳ
ܘܰ +

ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܳ ܳ ܽ

ܣ ܪܗܳܢ: ݁ܽ ܘ ܒ݁ ܺ ݂ ܽ ݂ ܽ ܳ ܰ ܘܰ
ܶ ܳ ܶ ܺ ܰ ܶ

ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ +
ܢ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ

ܗܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܘܳܣ

ܶ
ܪ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂
ܗ̄ܝ: ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ
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Πέτρος
Peter,

και
and

Ανδρέας
Andrew

ο αδελφός αυτού
his brother;

Ιάκωβος
James

ο
the

του
[son of]

Ζεβεδαίου
Zebedee,

και
and

Ιωάννης
John

ο αδελφός αυτού
his brother;

3 + Φίλιππος
Philip

και
and

Βαρθολομαίος
Bartholomew;

Θωμάς
Thomas,

και
and

Ματθαίος
Matthew

ο
the

τελώνης
tax collector;

Ιάκωβος
James

ο
the

του
[son] of

Αλφαίου
Alphaeus,

και
and

Λεββαίος
Lebbaeus

ο
the one

επικληθείς
called

Θαδδαίος
Thaddaeus;

4 + Σίμων
Simon

ο
the

Κανανίτης
Canaanite,

και
and

Ιούδας
Judas

Ισκαριώτης
Iscariot,

ο
the one

και
also

παραδούς αυτόν
having delivered him up.

5 +

τούτους
These

τους δώδεκα
twelve

απέστειλεν ο Ιησούς
Jesus sent,

παραγγείλας
exhorting

αυτοίς
them,

λέγων
saying,

εις
Unto

οδόν
[the] way

εθνών
of [the] nations

μη
you should not

απέλθητε
go forth,

και
and

εις
unto

πόλιν
a city

Σαμαρειτών
of Samaritans

μη
you should not

εισέλθητε
enter.

6 +

πορεύεσθε δε
But you go

μάλλον
rather

προς
to

τα
the

πρόβατα
sheep

τα απολωλότα
lost]

οίκου
of [the] house

Ισραήλ
of Israel!

7 + πορευόμενοι δε
And going,

κηρύσσετε
proclaim!

λέγοντες
saying

ότι
that,

ήγγικεν
approaches

η
The

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens].

8 + ασθενούντας
Ones being weak

θεραπεύετε
cure!

νεκρούς
Dead

εγείρετε
raise up!

λεπρούς
Leprous

καθαρίζετε
cleanse!

כֵס הַמּ וּמַתַּי מָא תּ וּבַר־תַּלְמַי ס פִילִפּ +
תַדָּי׃ הַמְכוּנֶּה לַבַּי וְ בֶּן־חַלְפַי יַעֲקֹב

הוּא ת אִישׁ־קְרִיּ וִיהוּדָה הַקַּנָּי ן שִׁמְע +
׃ אֹת הַמֹּסֵר

וַיְצַו יֵשׁוּעַ שָׁלַח הָאֵלֶּה הֶעָשָׁר אֶת־שְׁנֵים +
אַל־תֵּלֵכוּ יִם הַגּ אֶל־דֶּרֶ˂ לֵאמֹר אֹתָם

אַל־תָּבֹאוּ׃ נִים הַשֹׁמְר וְאֶל־עִיר

אֲשֶׁר ת הָאֹבְד אֶל־הַצּאֹן לְכוּ +
לְבֵית־יִשְׂרָאֵל׃

הַשָׁמַיִם מַלְכוּת לֵאמֹר קִרְאוּ וּבְלֶכְתְּכֶם +
א׃ לָב קָרְבָה

אֵת טַהֲרוּ לִים הַח אֵת רִפְאוּ +
וְאֵת הַמֵּתִים אֵת הָקִימוּ הַמְּצֹרָעִים

תִּתֵּנוּ׃ חִנָּם לְקַחְתֶּם חִנָּם גָּרֵשׁוּ הַשֵׁדִים

ܝ ܰ ݂ ܰ ܘ ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ܰ ܘ -ܬ݂ܽ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘ +

ܝ: ܕܰ݁ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܳ ݁ ܳ

ܗܰܘ ܳ ܽ ݁ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ ܳ ܳ ܳ ܢ ܽ ܶ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܕ݂ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ ܳ +
ܢ

̄
ܙܽ ܬ݂ܺ ܳ ݁ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܰ ܘܶ
ܢ:

ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܘ

ܬ݁ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܙܶ +

: ܶ
ܳ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܶ ݂ ܶ

݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܘܶ ܙܘ
ܶ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

̄
ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰܶ ܘܕܰ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ܘ ܰ ܐܰ ܶ ܺ ݂ +
ܣ : ݁ ܗܰ ܳ

݂
ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ܳ

݂
ܰ ܶ

݂ ܐܰ
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δαιμόνια
Demons

εκβάλλετε
cast out!

δωρεάν
Freely

ελάβετε
you received,

δωρεάν
freely

δότε
you give!

9 +

μη
You should not

κτήσησθε
acquire

χρυσόν
gold,

μηδέ
nor

άργυρον
silver,

μηδέ
nor

χαλκόν
brass [coin]

εις
in

τας ζώνας υμών
your belts,

10 + μη
nor

πήραν
a provision bag

εις
for

οδόν
[the] way,

μηδέ
nor

δύο
two

χιτώνας
inner garments,

μηδέ
nor

υποδήματα
sandals,

μηδέ
nor

ράβδους
rods;

άξιος
worth

γαρ
for

ο
the

εργάτης
worker

της τροφής αυτού
his provision

εστιν
is].

11 +

εις ην δ΄ αν
And into whatever

πόλιν
city

η
or

κώμην
town

εισέλθητε
you should enter,

εξετάσατε
inquire diligently

τις
who

εν
in

αυτή
it

άξιός εστι
is worthy,

κακεί
and there

μείνατε
remain

έως
until

αν
whenever

εξέλθητε
you should go forth!

12 + εισερχόμενοι δε
And entering

εις
into

την
the

οικίαν
house,

ασπάσασθε
greet

αυτήν
it!

13 + και
And

εάν
if

μεν
indeed

η
might be

η
the

οικία
house]

αξία
worthy,

ελθετω
let [ come

η ειρήνη υμών
your peace]

επ΄
upon

αυτήν
it!

εάν δε
But if

μη η
it might not be

αξία
worthy,

η ειρήνη υμών
your peace

προς
to

υμάς
you

επιστραφήτω
let return]!

14 + και
And

ος
who

εάν
ever

μη
should not

δέξηται
receive

υμάς
you,

μηδέ
nor

ακούση
should hear

τους λόγους υμών
your words,

εξερχόμενοι
in going forth from

της
the

οικίας
residence

η
or

της πόλεως εκείνης
that city,

נְחשֶׁת וְלאֹ כֶסֶף וְלאֹ זָהָב לאֹ־תִקְחוּ +
רֵיכֶם׃ בַּחֲג

שְׁתֵּי וְלאֹ לַדֶּרֶ˂ תַרְמִיל וְלאֹ +
מַטֶּה וְלאֹ נַעֲלַיִם וְלאֹ ת כוּתָּנ
׃ מִחְיָת דֵּי לַפֹּעֵל כִּי־רָאוּי

תָּבֹאוּ אֲשֶׁר וּכְפָר וְכָל־עִיר +
לָזֶה הָגוּן הוּא מִי דִּרְשׁוּ שָׁמָּה
צֵאתְכֶם׃ עַד שְׁבוּ וְשָׁם כָהּ בְּת

ם׃ לְשָׁל שַׁאֲלוּ־ל אֶל־הַבָּיִת אֲכֶם וּבְב +
מְכֶם שְׁל עָלָיו א יָב הַבַּיִת אִם־הָגוּן וְהָיָה +

יָשׁוּב׃ אֲלֵיכֶם מְכֶם שְׁל הָגוּן וְאִם־אֵינֶנּוּ
אֶתְכֶם לאֹ־יְקַבֵּל אֲשֶׁר וְכֹל +
וִיצָאתֶם לְדִבְרֵיכֶם יִשְׁמַע וְלאֹ

הַהִיא וּמִן־הָעִיר הַהוּא מִן־הַבַּיִת
רַגְלֵיכֶם׃ אֶת־עֲפַר וּנְעַרְתֶּם

ܳ ܳ ܳ ܘ ܳ ܺ ܳ ܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ +
ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܺ ܪܬ݂݂ܶ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܳ ܘܪ

ܽ ܳ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘ +
ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ ܶ ܳ ܳ ܘ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂

ܣ ܗ: ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܰ
ܳ ܳ
݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘ
ܶ ܳ

݁ܳ ܺ ܐܰܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܰ +
ܳ ݂ ܶ ܳ ܽ ܰ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܗܘܰܘ ܳ ܘܬܰ݁

ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ +

: ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ
ܬܶ݁ ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +

ܢ ܽ ݂
ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܗ̄ܝ ܰ

ܣ : ܶ ݁ ܶ
ܰ ܳ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +

ܐܰܘ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܶ

ܢ: ܽ ݂
ܰ ݁ ܪܶ ܶ ܳ ܶ ܘ ܶ

݂ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܶ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

εκτινάξατε
shake off

τον
the

κονιορτόν
dust

των ποδών υμών
of your feet!

15 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ανεκτότερον
More endurable

έσται
will it be

γη
to [the] land

Σοδόμων
of Sodom

και
and

Γομόρρων
Gomorrah

εν
in

ημέρα
[the] day

κρίσεως
of judgment,

η
than

τη
[to]

πόλει εκείνη
that city.

16 +

ιδού
Behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

υμάς
you

ως
as

πρόβατα
sheep

εν
in

μέσω
[the] midst

λύκων
of wolves.

γίνεσθε
Be

ουν
then

φρόνιμοι
skilled

ως
as

οι
the

όφεις
serpents,

και
and

ακέραιοι
unmixed

ως
as

αι
the

περιστεραί
doves!

17 + προσέχετε δε
And take heed

από
of

των
the

ανθρώπων
men!

παραδώσουσιν γαρ
for they shall deliver

υμάς
you

εις
unto

συνέδρια
sanhedrins,

και
and

εν
in

ταις συναγωγαίς αυτών
their synagogues

μαστιγώσουσιν
they shall whip

υμάς
you.

18 + και
And

επί
before

ηγεμόνας
governors

δε
also

και
and

βασιλείς
kings

αχθήσεσθε
you shall be led

ένεκεν
because of

εμού
me,

εις
for

μαρτύριον
a testimony

αυτοίς
to them

και
and

τοις
to the

έθνεσιν
nations.

19 +

όταν δε
And whenever

παραδιδώσιν
they deliver

υμάς
you,

μη μεριμνήσητε
be not anxious

πως
how

η
or

τι
what

λαλήσητε
you should speak;

δοθήσεται γαρ
for it shall be given

υμιν
to you

εν
in

εκείνη
that

τη ώρα
hour

τι
what

λαλήσετε
you should speak;

20 + ου
not

γαρ
for

υμείς
you

εστέ
are]

οι
the ones

λαλούντες
speaking,

αλλά
but

ם לְאֶרֶץ־סְד יֵקַל כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
הַהִיא׃ מִן־הָעִיר הַדִּין ם בְּי וַעֲמֹרָה

כְּבָשִׂים כִּשְׁ˄חַ אֶתְכֶם שֹׁלֵחַ אָנֹכִי הִנֵּה +
כַּנְּחָשִׁים עֲרוּמִים הֱיוּ לָכֵן זְאֵבִים בֵּין

נִים׃ כַּיּ וּתְמִימִים
כִּי הָאָדָם מִבְּנֵי לָכֶם וְהִשָׁמְרוּ +
וְיַכּוּ ת לְסַנְהֶדְרִיּ אֶתְכֶם יִמְסְרוּ
תֵיהֶם׃ בִּכְנֵסִיּ טִים בַּשׁ אֶתְכֶם

תּוּבְאוּ וּמְלָכִים מֹשְׁלִים וְלִפְנֵי +
יִם׃ וְלַגּ לָהֶם לְעֵדוּת לְמַעֲנִי

אֵי˂ אַל־תִּדְאֲגוּ אֶתְכֶם יִמְסְרוּ וְכִי +
לָכֶם יִנָּתֵן כִּי תְּדַבֵּרוּ וּמֶה תְּדַבְּרוּ
תְּדַבֵּרוּן׃ אֲשֶׁר אֵת הַהִיא בַּשָׁעָה

כִּי הַמְדַבְּרִים הֵם אַתֶּם לאֹ כִּי +
בְּפִיכֶם׃ הַמְדַבֵּר הוּא אֲבִיכֶם רוּחַ

ܳ ܪ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ +
ܳ ܰ ݂ ܺ ܘܶ ܶ ܳ

ܪ ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܘܡ ݁ܽ ܕ݂ܰ
: ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܐܰܘ ܳ ܕ݂ܕܺ݁
݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܗܳ +
ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܘܰܘ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܰ ܰ ݂

ܶ
ܐܶ

: ܶ ܰ ݁ ܐܰ ܶ ܺ ܘܬܰ݁ ܘܳܬܳ݁ ܰ ݁ ܐܰ
ܢ ݁ܽ ܺ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܢ: ݁ܽ ܳ ܘ ݁ܽ ݂
ܰ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܶ ܶ

݂

ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘ ܶ ܽ ݁ ܗܺ ܡ ݁ܳ ܘܰ +
ܣ : ܶ ̄ ܰ ܘܰܕ݁ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܝ ݁ ܳ ܽ ܶ

ܢ ܽ
ܨ݂

ܬ݂ܺ ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܢ

ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܳ ܐܰܘ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܢ:

ܽ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ

ܳ ܐܶ
ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܢ: ݁ܽ ݂

ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

το
the

πνεύμα
spirit

του πατρός υμών
of your father,

το
the one

λαλούν
speaking

εν
in

υμίν
you.

21 +

παραδώσει
shall deliver up

δε
But

αδελφός
brother]

αδελφόν
brother

εις
unto

θάνατον
death,

και
and

πατήρ
a father

τέκνον
a child.

και
And

επαναστήσονται
shall rise up

τέκνα
children]

επί
against

γονείς
parents,

και
and

θανατώσουσιν αυτούς
shall put them to death.

22 + και
And

έσεσθε
you will be

μισούμενοι
detested

υπό
by

πάντων
all

διά
on account of

το όνομά μου
my name.

ο δε
But the one

υπομείνας
remaining

εις
unto

τέλος
completion,

ούτος
this one

σωθήσεται
shall be delivered.

23 + όταν δε
But whenever

διώκωσιν
they should persecute

υμάς
you

εν
in

τη πόλει ταύτη
this city,

φεύγετε
flee

εις
unto

την
the

άλλην
other!

αμήν γαρ
For amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου μη
In no way

τελέσητε
should you finish

τας
the

πόλεις
cities

του Ισραήλ
of Israel,

έως
until

αν
whenever

έλθη
should come

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man].

24 +

ουκ
not

έστι
is

μαθητής
A disciple]

υπέρ
above

τον
the

διδάσκαλον
teacher,

ουδέ
nor

δούλος
a servant

υπέρ
above

τον κύριον αυτού
his master.

25 + αρκετόν
Sufficient

τω
to the

μαθητή
disciple

ίνα
that

γένηται
he should become

ως
as

ο διδάσκαλος αυτού
his teacher,

και
and

ο
the

δούλος
servant

ως
as

ο κύριος αυτού
his master.

ει
If

τον
the

οικοδεσπότην
master of the house

Βεελζεβούβ
Beelzebub

יִמְסֹר וְאָב לַמָּוֶת אֶת־אָחִיו יִמְסֹר וְאָח +
תָם׃ א וְיָמִיתוּ תָם בַּאֲב בָנִים וְקָמוּ אֶת־בְּנ

לְמַעַן לְכָל־אָדָם שְׂנוּאִים וִהְיִיתֶם +
יִוָּשֵׁעַ׃ הוּא קֵץ עַד־עֵת וְהַמְחַכֶּה שְׁמִי

אַחַת בְּעִיר אֶתְכֶם וְאִם־יִרְדְּפוּ +
אֹמֵר אָמֵן כִּי אַחֶרֶת לְעִיר נוּסוּ
עָרֵי לַעֲבֹר תְכַלּוּ לאֹ לָכֶם אֲנִי

בֶן־הָאָדָם׃ א כִּי־יָב עַד יִשְׂרָאֵל
וְעֶבֶד עַל־רַבּ נַעֲלֶה תַּלְמִיד אֵין +

עַל־אֲדֹנָיו׃
וְלָעֶבֶד כְּרַבּ ת לִהְי לַתַּלְמִיד דַּיּ +
קָרְאוּ הַבַּיִת אִם־לְבַעַל כַּאדֹנָיו ת לִהְי

׃ בֵית כִּי־לְאַנְשֵׁי אַף בַעַל־זְבוּל

ܬ݂ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ +

ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܽ ܘܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܘܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ܺ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܐܰ
ܶ ܽ ܶ ܳ ܽ ݂ ܶ ܺ ܺ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ +

: ܶ ܺ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܺ

݂ ܕ݁
ܳ
ܕ݂ܪ ܳ +

ܺ ܐܰ ܬܳ݁
ܺ ̄ ܰ ܢ ݁ܽ ܘ

ܽ ܗܳܕܶ݁
ܢ ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܶ

݂

ܶ ܳ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܶ ܽ ݂ ܶ ܐܶ
ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ܰ

ܳ ݂ ݁ ܰ
ܳ ܘ ܶ ݂

ܰ
ܪ ܶ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ݂
ܰ +

ܗ:
ܶ ܳ ܶ

ܶ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܐܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܶ ݁ܶ ܳ +
ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܗ

ܶ ܳ ܐܢܶ ܗ
ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܰ

ܗ: ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݁

ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݂ ܘ
ܰ
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απεκάλεσαν
they invoked],

πόσω
how much

μάλλον
more

τους
the ones

οικιακούς αυτού
of his house?

26 +

μη
You should not

ουν
then

φοβηθήτε
fear

αυτούς
them;

ουδέν γαρ
for nothing

εστι
is

κεκαλυμμένον
being covered,

ο
which

ουκ
shall not

αποκαλυφθήσεται
be uncovered;

και
and

κρυπτόν
hidden,

ο
which

ου
shall not

γνωσθήσεται
be known.

27 + ο
What

λέγω
I say

υμίν
to you

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness,

είπατε
you speak

εν
in

τω
the

φωτί
light!

και
and

ο
what

εις
in

το
the

ους
ear

ακούετε
you hear,

κηρύξατε
proclaim

επί
upon

των
the

δωμάτων
roofs!

28 + και
And

μη φοβείσθε
fear not

από
of

των
the ones

αποκτεινόντων
killing

το
the

σώμα
body,

την
the

δε
but

ψυχήν
soul

μη
not

δυναμένων
being able

αποκτείναι
to kill]!

φοβήθητε δε
But you fear

μάλλον
rather

τον
the one

δυνάμενον
being able

και
both

ψυχήν
[the] soul

και
and

σώμα
body

απολέσαι
to destroy

εν
in

γεέννη
Gehenna!

29 + ουχί
Are not

δύο
two

στρουθία
sparrows

ασσαρίου
an assarion

πωλείται
sold for]?

και
and

εν
one

εξ
of

αυτών
them

ου
shall not

πεσείται
fall

επί
upon

την
the

γην
earth

άνευ
without

του πατρός υμών
your father.

30 + υμών δε
But you,

και
even

αι
the

τρίχες
hairs

της
of the

κεφαλής
head

πάσαι
all

ηριθμημέναι
counted

εισί
are].

31 + μη
Do not

ουν
then

מִפְּנֵיהֶם תִירְאוּ לאֹ עַל־כֵּן +
לאֹ אֲשֶׁר מְכוּסֶּה דָּבָר אֵין כִּי

יִוָּדֵעַ׃ לאֹ אֲשֶׁר נֶעְלָם וְאֵין יִגָּלֶה
דַּבְּרוּ בַּחֹשֶׁ˂ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אֲשֶׁר אֵת +
מֵעַל הַשְׁמִיעוּ לְאָזְנֵיכֶם יִלָּחֵשׁ וַאֲשֶׁר ר בָא

ת׃ הַגַּגּ
אֶת־הַגּוּף מִן־הַהֹרְגִים וְאַל־תִּירְאוּ +

אַ˂ לַהֲרֹג לאֹ־יוּכְלוּ וְאֶת־הַנֶּפֶשׁ

גַּם לְאַבֵּד אֲשֶׁר־יוּכַל אֵת תִּירְאוּ
בְּגֵיהִנֹּם׃ אֶת־הַגּוּף גַּם אֶת־הַנֶּפֶשׁ

וְאַחַת בְּאִסָּר צִפֳּרִים שְׁתֵּי תִמָּכַרְנָה הֲלאֹ +
אֲבִיכֶם׃ מִבַּלְעֲדֵי אַרְצָה ל תִּפּ לאֹ מֵהֵנָּה

כּוּלָּן׃ ת נִמְנ ראֹשְׁכֶם ת גַּם־שַׂעֲר וְאַתֶּם +
מִצִּפֳּרִים יְקַרְתֶּם הִנֵּה אַל־תִּירָאוּ לָכֵן +

ת׃ רַבּ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ
݂ ݂

ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܢ
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

ܥ: ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܰ ܘܕܰ݁
ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܳ ܺ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܐܽܘ

ܰ ܙܘ
ܶ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݁ ݁ܶ ܕ݂

:
ܶ ܳ
݂ ܺܐܶ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܢ

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

ܰ ܶ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂

: ܳ ܰ ݁ܺ ݂ ݁ ܶ ݂ ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ

݁ܳ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܶ
ܺ
݂ ܨܶ

ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܳ +
ܰ ܳ ݁ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܶ ݁ ܳ ܶ ݂ ܶ ܶ

: ܳ ܐܰܪ
ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ

ܕ݂ܪ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ +
: ܶ ܶܐܶ ݁ ܨܶ ܶ ܢ

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܪ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ
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φοβηθήτε
fear!

πολλών
[ [than] many

στρουθίων
sparrows

διαφέρετε υμείς
you differ].

32 + πας
Every one

ουν
then

όστις
whoever

ομολογήσει
shall acknowledge

εν εμοί
[being] mine

έμπροσθεν
before

των ανθρώπων
men,

ομολογήσω
I shall acknowledge,

καγώ
even myself,

εν αυτώ
him

έμπροσθεν
before

του πατρός μου
my father,

του
of the one

εν
in

ουρανοίς
heavens.

33 + όστις δ΄ αν
And whoever

αρνήσηταί
should deny

με
me

έμπροσθεν
before

των
the

ανθρώπων
men,

αρνήσομαι
I shall deny

αυτόν
him,

καγώ
even myself,

έμπροσθεν
before

του πατρός μου
my father,

του
the one

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens.

34 + μη
You should not

νομίσητε
think

ότι
that

ήλθον
I came

βαλείν
to cast

ειρήνην
peace

επί
upon

την
the

γην
earth;

ουκ ήλθον
I came not

βαλείν
to cast

ειρήνην
peace,

αλλά
but

μάχαιραν
a sword.

35 + ήλθον γαρ
For I came

διχάσαι
to cleave

άνθρωπον
a man

κατά
against

του πατρός αυτού
his father,

και
and

θυγατέρα
a daughter

κατά
against

της μητρός αυτής
her mother,

και
and

νύμφην
a daughter-in-law

κατά
against

της πενθεράς αυτής
her mother-in-law;

36 + και
and

εχθροί
[the] enemies

του
of the

ανθρώπου
man

οι
[are] the ones

οικιακοί αυτού
of his own house.

37 + ο
The one

φιλών
being fond of

πατέρα
a father

η
or

μητέρα
mother

υπέρ
above

εμέ
me,

ουκ έστι
is not

μου άξιος
worthy of me;

και
and

ο
the one

φιλών
being fond of

υιόν
a son

η
or

θυγατέρα
daughter

υπέρ
above

εμέ
me,

ουκ έστι
is not

הָאָדָם לִפְנֵי בִי דֶה י כָּל־אֲשֶׁר הֵן +
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אָבִי לִפְנֵי גַם־אָנִי דֶה־בּ א

הָאָדָם לִפְנֵי בִּי יְכַחֵשׁ וַאֲשֶׁר +
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אָבִי לִפְנֵי גַם־אָנִי אֲכַחֶשׁ־בּ
ם שָׁל לְהָטִיל בָאתִי כִּי אַל־תַּחְשְׁבוּ +

אִם־חָרֶב׃ כִּי ם שָׁל לְהָטִיל בָאתִי לאֹ בָּאָרֶץ

וְאָבִיו אִישׁ בֵּין לְהַפְרִיד בָאתִי כִּי +
תָהּ׃ וַחֲמ כַּלָּה וּבֵין וְאִמָּהּ בַּת וּבֵין

׃ בֵית אַנְשֵׁי אִישׁ וְאֹיְבֵי +
תֵר י וְאֶת־אִמּ אֶת־אָבִיו הָאֹהֵב +
אֶת־בְּנ וְהָאֹהֵב לִי כְדַי אֵינ מִמֶּנִּי
לִי׃ כְדַי אֵינ מִמֶּנִּי תֵר י וּבִתּ

ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܽ ݂ +
: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܡ ݁ܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܶ ݂ ܐܰܘܕ݂ܶ
ܪ ܽ

݂ ݁ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܺ ݂ ܪ
ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ +

ܣ : ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܡ ݁ܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܶ ݂ܳ ܰ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ
ܽ
݂
ܬ݂ܶ ܳ +

ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܳ ܪ ܰ ݂
: ܳ ݂ ܰ

ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܓ݁

ܽ ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂
݁ ܐܶܬܺ݁ +

ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ܐܶ ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ
ܗ: ݁ܳ ܳ

ܣ ܗ: ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܘܰ +
ܶ ܺ

݂ ܰ ܳ ܐܶ ܐܰܘ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ܪܳ ܰ +
ܐܰܘ

ܳ
݂ ܶ ܕ݂ܪܳ ܰ ܘ

ܺ ܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂
:
ܺ ܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ ܶ ܺ

݂ ܰ ܬܳ݁ ܰ ݂
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μου άξιος
worthy of me.

38 + και
And

ος
[the] one who

ου
does not

λαμβάνει
take

τον σταυρόν αυτού
his cross

και
and

ακολουθεί
follow

οπίσω
after

μου
me,

ουκ έστι
is not

μου άξιος
worthy of me.

39 + ο
The one

ευρών
finding

την ψυχήν αυτού
his life,

απολέσει αυτήν
shall lose it;

και
and

ο
the one

απολέσας
losing

την ψυχήν αυτού
his life,

ένεκεν
because of

εμού
me,

ευρήσει
shall find

αυτήν
it.

40 + ο
The one

δεχόμενος
receiving

υμάς
you,

εμέ δέχεται
receives me;

και
and

ο
the one

εμέ δεχόμενος
receiving me,

δέχεται
receives

τον
the one

αποστείλαντά
sending

με
me.

41 + ο
The one

δεχόμενος
receiving

προφήτην
a prophet

εις
in

όνομα
[the] name

προφήτου
of a prophet,

μισθόν
a wage

προφήτου
of a prophet

λήψεται
shall receive];

και
and

ο
the one

δεχόμενος
receiving

δίκαιον
a just one

εις
in

όνομα
[the] name

δικαίου
of a just one,

μισθόν
a wage

δικαίου
of a just one

λήψεται
shall receive].

42 + και
And

ος
who

εάν
ever

ποτίση
shall give a drink

ένα
to one

των μικρών τούτων
of these small ones

ποτήριον
a cup

ψυχρού
of cold [water]

μόνον
only

εις
in

όνομα
[the] name

μαθητού
of a disciple,

αμήν
amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου μη
In no way

απολέση
shall he lose

τον μισθόν αυτού
his wage.

אַחֲרָי וְהָלַ˂ אֶת־צְלוּב לאֹ־יִקַּח וַאֲשֶׁר +
לִי׃ כְדַי אֵינ

וְהַמְאַבֵּד יְאַבְּדֶנָּה אֶת־נַפְשׁ הַמֹּצֵא +
יִמְצָאֶנָּה׃ הוּא לְמַעֲנִי אֶת־נַפְשׁ

מְקַבֵּל הוּא תִי א אֶתְכֶם הַמְקַבֵּל +
שְׁלָחָנִי׃ אֲשֶׁר אֵת מְקַבֵּל הוּא תִי א וְהַמְקַבֵּל

יִקָּח נָבִיא שְׂכַר נָבִיא לְשֵׁם נָבִיא הַמְקַבֵּל +
יִקָּח׃ צַדִּיק שְׂכַר צַדִּיק לְשֵׁם צַדִּיק וְהַמְקַבֵּל

הָאֵלֶּה הַקְּטַנִּים אֶת־אַחַד וְהַמַּשְׁקֶה +
אָמֵן תַּלְמִיד לְשֵׁם קָרִים מַיִם ס כּ רַק
׃ שְׂכָר לאֹ־יאֹבַד כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר

ܳ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܘܳ ݁ܶ ܺ ܙ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +
:
ܺ ܶ ܳ

ܰ ܘ ݁ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܰ +
ܣ : ܺ ݂ ܶ ܝ ݁

ܳ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܰܕ݂ ܘ ܶ ݂ ܰ
ܺ
ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +

: ܶ ݂ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ
ܺ
ܕ݂

ܳ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܶ ݂ ܳ ݁ܺ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +
ܶ ݂ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ

: ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܙܰܕ݂ܺ

ܳ ܳ ݂
ܶ
ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +

ܺ ܐܰ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܰ ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܶ ܺ ܰ ܕ݂

: ܗ
ܶ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
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11 יא

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

ότε
when

ετέλεσεν ο Ιησούς
Jesus finished

διατάσσων
setting in order

τοις δώδεκα
twelve

μαθηταίς
disciples

αυτού
his],

μετέβη
he crossed over

εκείθεν
from there

του διδάσκειν
to teach

και
and

κηρύσσειν
to proclaim

εν
in

ταις πόλεσιν αυτών
their cities.

2 +

ο δε
And

Ιωάννης
John

ακούσας
having heard

εν
in

τω
the

δεσμωτηρίω
jail

τα
the

έργα
works

του
of the

Χριστού
Christ,

πέμψας
having sent

δύο
two

των μαθητών αυτού
of his disciples,

3 + είπεν
he said

αυτώ
to him,

συ ει
Are you

ο
the

ερχόμενος
coming one,

η
or

έτερον
another

προσδοκώμεν
are we expecting]?

4 +

και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

πορευθέντες
Having gone

απαγγείλατε
report

Ιωάννη
to John

α
what

ακούετε
you hear

και
and

βλέπετε
see!

5 +

τυφλοί
[the] blind

αναβλέπουσι
look up,

και
and

χωλοί
[the] lame

περιπατούσι
walk,

λεπροί
[the] lepers

καθαρίζονται
are cleansed,

και
and

κωφοί
deaf-mutes

ακούουσι
hear;

νεκροί
dead

εγείρονται
are raised,

και
and

πτωχοί
poor

ευαγγελίζονται
are announced good news.

6 + και
And

μακάριός
blessed

εστιν
is

ος
who

εάν
ever

μη
should not

σκανδαλισθή
be offended

εν
in

εμοί
me.

7 + τούτων δε
And these

________________________+________________________

אֶת־שְׁנֵים לְצַוֹּת יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +
וְלִקְראֹ לְלַמֵּד מִשָׁם וַיֵּלֶ˂ תַּלְמִידָיו עָשָׂר

בְּעָרֵיהֶם׃
אֶת־מַעֲשֵׂי הַסֹּהַר בְּבֵית שָׁמַע חָנָן וְי +

מִתַּלְמִידָיו׃ שְׁנַיִם וַיִּשְׁלַח הַמָּשִׁיחַ
אִם־נְחַכֶּה הַבָּא הוּא הַאַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

לְאַחֵר׃
חָנָן לְי הַגִּידוּ לְכוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

רְאִיתֶם׃ וְאֶת־אֲשֶׁר שְׁמַעְתֶּם אֶת־אֲשֶׁר
מְהַלְּכִים וּפִסְחִים רֹאִים עִוְרִים +

מְעִים שׁ וְחֵרְשִׁים מְטֹהָרִים מְצֹרָעִים
מִתְבַּשְׁרִים׃ וַעֲנִיִּים קָמִים וּמֵתִים

בִּי׃ לאֹ־יִכָּשֵׁל אֲשֶׁר הָאִישׁ וְאַשְׁרֵי +
ן אֶל־הֲמ לְדַבֵּר הֵחֵל וְיֵשׁוּעַ הָלְכוּ הֵמָּה +
יְצָאתֶם מַה־זֶּה וַיּאֹמַר חָנָן י ת עַל־אֹד הָעָם
בָּרוּחַ׃ ע יִנּ אֲשֶׁר הֲקָנֶה ת לִרְא הַמִּדְבָּרָה

________________________+________________________
ܘ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܙܽܘ
ܳ ݁ ܰ ܘܰ ݁ܽ ܳ ܰ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܽ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܗܰܘ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ +
: ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ̄ ܰ ܐܰܘ
ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

: ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܳ ܰ ܽ

݁ܺ ܰ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܳ ܳ ܰ +
ܺ ܳ ܶ ܰ ܘ ܶ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ܰ ܘ

:
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘ ܺ ܳ ݁ܶ ܺ ܘ

: ܺ ݂ ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܘ +

ܰ ܺ ܥ ܽ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ݂ ܪ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܽ ܰ ܶ ݁ܶ

: ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܶ
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πορευομένων
having gone,

ήρξατο ο Ιησούς
Jesus began

λέγειν
to say

τοις
to the

όχλοις
multitudes

περί
concerning

Ιωάννου
John,

τι
What

εξήλθετε
did you come forth

εις
into

την
the

έρημον
wilderness

θεάσασθαι
to see?

κάλαμον
a reed

υπό
by

ανέμου
[the] wind

σαλευόμενον
being shaken]?

8 +

αλλά
But

τι
what

εξήλθετε
did you come forth

ιδείν
to behold?

άνθρωπον
a man

εν
in

μαλακοίς
soft

ιματίοις
garments

ημφιεσμένον
being clothed]?

ιδού
Behold,

οι
the ones

τα μαλακά
soft [garments]

φορούντες
wearing

εν
in

τοις
the

οίκοις
houses

των
of the

βασιλείων
palaces

εισίν
are].

9 + αλλά
But

τι
what

εξήλθετε
did you come forth

ιδείν
to behold?

προφήτην
A prophet?

ναι
Yes,

λέγω
I say

υμίν
to you,

και
and

περισσότερον
more extra

προφήτου
of a prophet.

10 + ούτος γαρ
For this

εστι
it is

περί
concerning

ου
of whom

γέγραπται
it has been written,

ιδού
Behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

τον άγγελόν μου
my messenger

προ
before

προσώπου σου
your face,

ος
who

κατασκευάσει
shall carefully prepare

την οδόν σου
your way

έμπροσθέν σου
before you.

11 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουκ
[There] has not

εγήγερται
been arisen

εν
among

γεννητοίς
ones born

γυναικών
of women

μείζων
greater than

Ιωάννου
John

του
the

βαπτιστού
Baptist;

ο δε
but the

μικρότερος
lesser

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens

μείζων
greater than

αυτού
he

εστιν
is].

12 + από δε
And from

των
the

ημερών
days

הַאִישׁ ת לִרְא יְצָאתֶם מַה־זֶּה א +
הַלּבְשִׁים הִנֵּה עֲדָנִים בִּגְדֵי לָבוּשׁ

הֵמָּה׃ הַמְּלָכִים בְּבָתֵּי עֲדָנִים
ת לִרְא יְצָאתֶם מַה־זֶּה וְעַתָּה +
אֹמֵר אָכֵן נָבִיא אִישׁ ת לִרְא אִם
מִנָּבִיא׃ הוּא ל אַף־גָּד לָכֶם אֲנִי

שֹׁלֵחַ הִנְנִי עָלָיו כָּתוּב אֲשֶׁר הוּא זֶּה כִּי +

לְפָנֶי˃׃ דַּרְכְּ˃ וּפִנָּה לְפָנֶי˃ מַלְאָכִי
בִּילוּדֵי קָם לאֹ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +

וְהַקָּטֹן הַמַּטְבִּיל חָנָן מִיּ ל גָּד אִשָׁה
מִמֶּנּוּ׃ יִגְדַּל הַשָׁמַיִם בְּמַלְכוּת

מַלְכוּת וְעַד־הֵנָּה הַמַּטְבִּיל חָנָן י וּמִימֵי +
וְהַמִּתְחַזְּקִים חֲזָקָה בְיָד נִתְפְּשָׂה הַשָׁמַיִם

יַחְטְפוּהָ׃

ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +
ܶ
ܐܰ ܗܳ ݁ܺ ݁ܶ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܶ

݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ

݂
ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ݂ ܺ ݁ܺ ݁ܶ ܺ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ

ܳ ݁ܺ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +
: ܶ ݁ܺ ܶ ܺ

݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܐܺ
ܳ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ݁ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܰ ܗܳ +
݁ ܳ ݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ � ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܐܽܘܪ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܝ ݁ܰ
ܺ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
ܳ
ܪ ܽ ܙ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܶ ܶ

: ܶ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܳ ܰ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܽ ܰ ܰ ܶ +
ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ

: ܳ ݁ܺ ܰ ܶ ܳ ܺ ܘܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
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Ιωάννου
of John

του
the

βαπτιστού
Baptist

έως
until

άρτι
just now

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens

βιάζεται
is forced,

και
and

βιασταί
by assailants

αρπάζουσιν αυτήν
is snatched].

13 +

πάντες γαρ
For all

οι
the

προφήται
prophets

και
and

ο
the

νόμος
law

έως
until

Ιωάννου
John

προεφήτευσαν
prophesied].

14 + και
And

ει
if

θέλετε
you want

δέξασθαι
to receive,

αυτός
he

εστιν
is

Ηλίας
Elijah,

ο
the one

μέλλων
being about

έρχεσθαι
to come.

15 + ο
The one

έχων
having

ώτα
ears

ακούειν
to hear,

ακουέτω
let him hear!

16 + τίνι δε
But what

ομοιώσω
shall I liken

την γενεάν ταύτην
this generation?

ομοία εστί
It is likened

παιδίοις
to boys

εν
in

αγορά
a market

καθημένοις
sitting down

και
and

προσφωνούσι
calling out to

τοις εταίροις αυτών
their companions.

17 +

και
And

λέγουσιν
they say,

ηυλήσαμεν
We piped

υμίν
for you,

και
and

ουκ
you did not

ωρχήσασθε
dance;

εθρηνήσαμεν
we wailed

υμίν
for you,

και
and

ουκ
you did not

εκόψασθε
beat your chest.

18 + ήλθεν
came

γαρ
For

Ιωάννης
John]

μήτε
neither

εσθίων
eating

μήτε
nor

πίνων
drinking,

και
and

λέγουσι
they say,

δαιμόνιον
a demon

έχει
He has].

19 + ήλθεν
came

ο
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

εσθίων
eating

και
and

πίνων
drinking,

και
and

λέγουσιν
they say,

ιδού
Behold,

άνθρωπος
[the] man

φάγος
[is] a glutton

και
and

οινοπότης
a winebibber,

τελωνών
of tax collectors

φίλος
a friend]

και
and

αμαρτωλών
sinners.

חָנָן עַד־י רָה וְהַתּ כָל־הַנְּבִיאִים כִּי +
נִבָּאוּ׃

אֵלִיָּה הוּא הִנֵּה לְקַבֵּל וְאִם־תִּרְצוּ +
א׃ לָב הֶעָתִיד

יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ ל אָזְנַיִם אֲשֶׁר מִי +
הַזֶּה ר אֶת־הַדּ אֲדַמֶּה וְאֶל־מִי +

בַּשְׁוָקִים הַיֹּשְׁבִים לַיְלָדִים הוּא מֶה דּ

לֵאמֹר׃ לְחַבְרֵיהֶם וְקֹרְאִים

שֹׁתֶה וְלאֹ אֹכֵל לאֹ וְהוּא חָנָן כִּי־בָא־י +
׃ בּ שֵׁד וַיּאֹמְרוּ

וְהֵם וְשֹׁתֶה אֹכֵל בֶן־הָאָדָם וַיָּבאֹ +
כְסִים מ וְאֹהֵב וְסֹבֵא לֵל ז אִישׁ הִנֵּה אֹמְרִים

בְּבָנֶיהָ׃ הַחָכְמָה וְנִצְדְּקָה וְחַטָּאִים

ܳ ݁ܰ ܳ ݂
ܳ
ܘܪ ܘܽ ܶ ݁ܺ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ +

ܣ : ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ܽ
ܳ ܺ ܐܶ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܶ ݂ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܢ ܘܶ +
ܣ : ܬܳ݁ ܶ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܣ : ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

ܳ ܕ݂ܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܺ ܐܶܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ +
ܘܢ: ܽ

ܰ ݁ ܰ ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ

ܘܢ ܬ݂ܽ ݁ ܶ
ܰ
ܪ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܙ

ܺ
ܘܳ +

ܘܢ: ܬ݂ܽ ݁ ܶ ܐܰܪ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܳܘܶ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ
݂

ܐܶܬܳ݁ +
: ܶ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܕ݂ܰ

ܺ
ܘܳ ݁ܶ ܳ

݁ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܐܶܬܳ݁ +

݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݂ ܐܳ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܗܳ
ܺ

ܘܳ
ܶ ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

ܘܪ
ܳ ܰ

: ݁ܶ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܙܕ݂ܰ ܘܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

και
And

εδικαιώθη
was justified

η σοφία
wisdom]

από
by

των τέκνων αυτής
her children.

20 + τότε
Then

ήρξατο
he began

ονειδίζειν
to berate

τας
the

πόλεις
cities

εν
in

αις
which

εγένοντο
took place

αι
the

πλείσται
most

δυνάμεις αυτού
of his [works] of power,

ότι
for

ου
they did not

μετενόησαν
repent.

21 +

ουαί
Woe

σοι
to you,

Χοραζίν
Chorazin,

ουαί
woe

σοι
to you,

Βηθσαϊδά
Bethsaida,

ότι
For

ει
if

εν
in

Τύρω
Tyre

και
and

Σιδώνι
Sidon

εγένοντο
took place

αι
the

δυνάμεις
[works] of powers

αι γενόμεναι
having taken place

εν
in

υμίν
you,

πάλαι
earlier

αν
indeed

εν
in

σάκκω
sackcloth

και
and

σποδώ
ashes

μετενόησαν
they would have repented.

22 + πλήν
Only

λέγω
I say

υμίν
to you,

Τύρω
to Tyre

και
and

Σιδώνι
Sidon

ανεκτότερον έσται
It will be more endurable]

εν
in

ημέρα
[the] day

κρίσεως
of judgment

η
than

υμίν
to you.

23 + και
And

συ
you,

Καπερναούμ
Capernaum,

η
the [place]

έως
unto

του
the

ουρανού
heaven

υψωθείσα
raised up high],

έως
unto

άδου
Hades

καταβιβασθήση
you shall be brought down;

ότι
for

ει
if

εν
in

Σοδόμοις
Sodom

εγένοντο
took place

αι
the

δυνάμεις
[works] of power,

αι
the ones

γενόμεναι
taking place

εν
in

σοι
you,

έμειναν αν
they would have remained

μέχρι
until

της σήμερον
today.

24 + πλήν
Only

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

γη
[ [to the] land

Σοδόμων
of Sodom

ανεκτότερον έσται
It will be more endurable]

εν
in

ημέρα
day

κρίσεως
of judgment,

η
than

σοι
to you.

25 + εν
In

εκείνω
that

τω καιρώ
time

אֲשֶׁר־רֹב הֶעָרִים כִיחַ לְה הֵחֵל אָז +
שָׁבוּ׃ וְלאֹ כָן בְת נַעֲשׂוּ תָיו גְּבוּר

כִּי בֵּית־צַיְדָה לָ˂ י א רָזִין כּ לָ˂ י א +
ר בְּצ לוּ בְקִרְבְּכֶן נַעֲשׂוּ אֲשֶׁר ת הַגְּבוּר

וָאֵפֶר׃ בְּשַׂק שָׁבוּ הֲלאֹ־כְבָר נַעֲשׂוּ ן וּבְצִיד
ם בְּי כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אֲבָל +
מִכֶּם׃ ן וְצִיד ר לְצ יֵקַל הַדִּין

עַד־הַשָׁמַיִם מָמָה הַמְר כְּפַר־נַחוּם וְאַתְּ +
אֲשֶׁר ת הַגְּבוּר כִּי תּוּרָדִי ל עַד־שְׁא

עַתָּה כִּי נַעֲשׂוּ ם בִסְד לוּ כֵ˂ בְת נַעֲשׂוּ
הַזֶּה׃ ם עַד־הַיּ עַל־תִּלָּהּ עָמְדָה
ם בְּי כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אֲבָל +
מִמֵּ˂׃ ם סְד לְאַדְמַת יֵקַל הַדִּין

אָבִי דְ˃ א וְאָמַר יֵשׁוּעַ עָנָה הַהִיא בָּעֵת +

ܶ
ܐܰ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ݁ܽ ܳ ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
: ݁ ܬ݂ܳ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂

ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ ݂ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
- ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܘܳܝ ܙܺ

ܰ
ܪ ܳ ݂ ݁ ܶ ܘܳܝ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܳ +

ܶ ܰ ܢܗܘܰܘ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܘܪ ܽ ݂
ܽ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܨܰ

ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܰ ݂ ݁ܶ ݂ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

: ݁ ܬ݂ܳ
ܢ ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܘܪ ܽ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܡ

ܰ
݂ +

: ݁ܶ ܐܰܘ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܰ ݂ ܺ ܘܶ ܶ

ܳ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݂ ܝ ݂ ̄ ܘܰ +ܶ
݂ ܬ݂ܰ ܬ݂ܶ ܠ ܽ ܰ ܳ ݁ܰ ܝ ݂

ܺ
ܐܶܬ݂ܬ݂ܪ

ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܰ ܗܘܰܘ ܘܡ ݁ܽ ܰ ݂
ܽ ܕ݂ܶ

: ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ݂
ܘܡ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ܰ ܕ݂ ݁ ܶ ܳ ܰ ܐܳ ܡ

ܰ
݂ +

: ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܰ ݂ ܺ ܘܶ ܶ
ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ +
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αποκριθείς ο Ιησούς
Jesus responding

είπεν
said,

εξομολούγούμαι
I make acknowledgment

σοι
to you,

πάτερ
father,

κύριε
O Lord

του
of the

ουρανού
heaven

και
and

της
the

γης
earth,

ότι
that

απέκρυψας
you concealed

τάυτα
these [things]

από
from

σοφών
[the] wise

και
and

συνετών
discerning,

και
and

απεκάλυψας
uncovered

αυτά
them

νηπίοις
to simple ones.

26 + ναι
Yes,

ο
O

πατήρ
father,

ότι
for

ούτως
so

εγένετο
it was

ευδοκία
benevolent

έμπροσθέν
before

σου
you.

27 + πάντα
All [things]

μοι
to me

παρεδόθη
were delivered up

υπό
by

του πατρός μου
my father.

και
And

ουδείς
no one

επιγινώσκει
recognizes

τον
the

υιόν
son,

ει μη
were it not for

ο
the

πατήρ
father.

ουδέ
Not even

τον
the

πατέρα
father

τις
any

επιγινώσκει
recognizes],

ει μη
were it not for

ο
the

υιός
son,

και
and

ω
to whom

εάν
ever

βούληται
should will

ο
the

υιός
son]

αποκαλύψαι
to reveal.

28 + δεύτε
Come

προς
to

με
me

πάντες
all

οι κοπιώντες
ones tiring

και
and

πεφορτισμένοι
being loaded down,

καγώ
and I

αναπαύσω υμάς
will cause you rest!

29 + άρατε
Lift

τον ζυγόν μου
my yoke

εφ΄
upon

υμάς
you,

και
and

μάθετε
learn

απ΄
from

εμού
me!

ότι
for

πράός ειμι
I am gentle

και
and

ταπεινός
humble

τη
in the

καρδία
heart,

και
and

ευρήσετε
you shall find

ανάπαυσιν
rest

ταις ψυχαίς υμών
for your souls.

30 + ο γαρ
For

ζυγός μου
my yoke

χρηστός
[is] gracious,

και
and

το φορτίον μου
my load

ελαφρόν εστιν
is light.

אֶת־אֵלֶּה הִסְתַּרְתָּ כִּי וְהָאָרֶץ הַשָׁמַיִם ן אֲד
לֲלִים׃ לָע וְגִלִּיתָם נִים וְהַנְּב מִן־הַחֲכָמִים

לְפָנֶי˃׃ ן רָצ הָיָה כֵן כִּי אָבִי הֵן +
מַכִּיר וְאֵין אָבִי מֵאֵת נִמְסַר־לִי הַכֹּל +
אֶת־הָאָב מַכִּיר וְאֵין הָאָב בִּלְתִּי אֶת־הַבֵּן
׃ ל ת לְגַלּ הַבֵּן יַחְפֹּץ וַאֲשֶׁר הַבֵּן בִּלְתִּי

וַאֲנִי וְהַטְּעוּנִים כָּל־הָעֲמֵלִים אֵלַי פְּנוּ +
לָכֶם׃ אָנִיחַ

מִמֶּנִּי וְלִמְדוּ אֶת־עוּלִי עֲלֵיכֶם קַבְּלוּ +
עַ מַרְגּ וּמִצְאוּ אָנֹכִי רוּחַ וּשְׁפַל כִּי־עָנָו

לְנַפְשֹׁתֵיכֶם׃
מַשָּׂאִי׃ וְקַל נָעִים עוּלִּי כִּי +

ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ݁ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ

ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܶ
ܗܳ ݂ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܪ ܘܕܰ݁

: ܕܶ݁
ܽ ܰ ܶ ܐܶ ݂

ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݁ܳ ܽ ݂ ܰ ܘ
:� ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ ܐܳ ܐܺ +

ܘܳܣ ݁ ܐܳ ܶ ܺ ܶ
݂ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

݁ܳ ܐܰ ܐܢܶ ܐܶܳ
ܳ ݁ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄

ܐܢܶ ܐܶܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ܰ ܳ ܐܳܦ݁

ܣ :
ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܳ
݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܘܰ

ܳ
݂ܶ

݂ ܰ ܰ ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܬ݁ܝ ܳ ܘ ܬ݂ܰ +
ܢ: ݁ܽ ܺ ܐܰ ܳ ܘܶ

݁ ܰ ܘܺ ܢ ܽ ݂
ܰ ܝ ܺ ܽ +

݂
ܶ
݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ݂ ܰ ܘ ܳ ܐ̄ ܺ ܕ݂ ܶ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܘ
ܗ̄ܝ ܳ ܺ ܰ ܰ ݂ ܰ ܘ ܗ̄ܘ ܺ ܰ ݂ ܶ

݂ ܝ
ܺ +
:
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12 יב

,
1 + εν

In
εκείνω
that

τω καιρώ
time

επορεύθη ο Ιησούς
Jesus went

τοις
on the

σάββασι
Sabbaths

διά
through

των
the

σπορίμων
corn-fields.

οι δε
And

μαθηταί αυτού
his disciples

επείνασαν
hungered,

και
and

ήρξαντο
they began

τίλλειν
to pluck

στάχυας
ears of corn

και
and

εσθίειν
to eat.

2 +

οι δε
And the

Φαρισαίοι
Pharisees

ιδόντες
seeing,

είπον
said

αυτώ
to him,

ιδού
Behold,

οι μαθηταί σου
your disciples

ποιούσιν
do

ο
what

ουκ
is not

έξεστι
allowed

ποιείν
to do

εν
on

σαββάτω
[the] Sabbath.

3 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ουκ ανέγνωτε
Did you not read

τι
what

εποίησε Δαβίδ
David did

ότε
when

επείνασεν αυτός
he hungered

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him?

4 + πως
How

εισήλθεν
he entered

εις
into

τον
the

οίκον
house

του θεού
of God,

και
and

τους
the

άρτους
bread loaves

της
of the

προθέσεως
place setting

έφαγεν
he ate,

ους
which

ουκ
not

εξόν
allowable

ην
was]

αυτώ
for him

φαγείν
to eat,

ουδέ
nor

τοις
to the ones

μετ΄
with

αυτού
him,

ει μη
except for

τοις
the

ιερεύσι
priests

μόνοις
alone?

5 + η
Or

ουκ
did you not

ανέγνωτε
read

εν
in

τω
the

νόμω
law,

ότι
that

τοις
on the

σάββασιν
Sabbaths

οι
the

ιερείς
priests

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

το
the

σάββατον
Sabbath

________________________+________________________
בֵּין יֵשׁוּעַ עָבַר הַהִיא בָּעֵת +

רָעֵבוּ וְתַלְמִידָיו הַשַׁבָּת ם בְּי הַקָּמָה
וַיּאֹכֵלוּ׃ מְלִי˄ת לִקְטֹף וַיָּחֵלּוּ

הִנֵּה ל וַיּאֹמְרוּ הַפְּרוּשִׁים וַיִּרְאוּ +
בַּשַׁבָּת׃ יֵעָשֶׂה לאֹ אֲשֶׁר אֵת עֹשִׂים תַּלְמִידֶי˃

אֲשֶׁר אֵת קְרָאתֶם הֲלאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

וַאֲנָשָׁיו׃ הוּא רָעֵב כַּאֲשֶׁר דָוִד עָשָׂה
וַיּאֹכַל הָאֱ˄הִים אֶל־בֵּית בָּא אֲשֶׁר +
ל מוּתָּר אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר הַפָּנִים אֶת־לֶחֶם
לְבַדָּם׃ לַכֹּהֲנִים רַק לֶאֱכֹל וְלַאֲנָשָׁיו

ת בַשַׁבָּת כִּי רָה בַּתּ קְרָאתֶם וַהֲלאֹ +
וְאֵין בַּמִּקְדָּשׁ אֶת־הַשַׁבָּת הַכֹּהֲנִים יְחַלְּלוּ

ן׃ עָ לָהֶם

________________________+________________________
ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ +
݁ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܶ -ܙܰܪ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂

:
ܺ ݁ ܘܳ

ܶ
݂ ܶ ܺ

݂
ܳ ܺ ܰ ܺܘ

ܐܳ ܢ ܽ ܐܶ ܰܘ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܺ ݂ ݁ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗܳ

ܶ

: ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ܰ ܳ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܘܰ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܶܘ ܰ ܳ ܘ ݁ܰ ܶ ܶ

ܗ̄ܘܳ
ܺ ܰ

ܣ ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܐܢܶ ܐܶܳ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ݂

ܳ
ܘܪ ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂
ܰ ܳ ܐܰܘ +

ܳ ݁ ܶ ܳ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ݂ ܰ
ܳ ܺ ܰ ܳ

݂ ܰ ݂
ܢ: ܽ ܐܶ
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βεβηλούσι
profane],

και
and

αναίτιοί εισι
they are innocent?

6 + λέγω δε
But I say

υμίν
to you

ότι
that

του
the

ιερού
temple

μείζον
a greater than]

εστίν
is

ώδε
here.

7 + ει δε
And if

εγνώκειτε
you had known

τι
what

εστιν
it is,

έλεον
Mercy

θέλω
I want

και
and

ου
not

θυσίαν
sacrifice;

ουκ αν
you would not have

κατεδικάσατε
judged against

τους
the

αναιτίους
innocent.

8 + κύριος
master

γαρ
For

εστι
is

του
of the

σαββάτου
Sabbath

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man].

9 + και
And

μεταβάς
having crossed over

εκείθεν
from there,

ήλθεν
he came

εις
into

την συναγωγήν αυτών
their synagogue.

10 + και
And

ιδού
behold,

άνθρωπος ην
there was a man

την χείρα
a hand

έχων
having]

ξηράν
withered.

και
And

επηρώτησαν
they asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

ει έξεστι
Is it allowed

τοις
on the

σάββασι
Sabbaths

θεραπεύειν
to cure?

ίνα
that

κατηγορήσωσιν
they should charge

αυτού
him.

11 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τις
What

έσται
will be

εξ
of

υμών
you

άνθρωπος
man]

ος
who

έξει
shall have

πρόβατον
sheep

εν
one],

και
and

εάν
if

εμπέση τούτο
this one should fall

τοις
on the

σάββασιν
Sabbaths

εις
into

βόθυνον
a cistern,

ουχί
shall not

κρατήσει
[grab] hold of

αυτό
it

και
and

εγερεί
raise [it] ?

12 + πόσω ουν
How much then

διαφέρει
differs

άνθρωπος
a man

προβάτου
[than] a sheep?

ώστε
So that

έξεστι
it is allowed

τοις
on the

σάββασι
Sabbaths

ל גָּד יֶשׁ־פֹּה כִּי לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
מִן־הַמִּקְדָּשׁ׃

חֶסֶד שֶׁנֶּאֱמַר מַה־הוּא יְדַעְתֶּם וְלוּ +
הַנְּקִיִּם׃ אֵת הִרְשַׁעְתֶּם לאֹ זָבַח וְלאֹ חָפַצְתִּי

הַשַׁבָּת׃ ן גַּם־אֲד הוּא בֶּן־הָאָדָם כִּי +
שֶׁלָּהֶם׃ הַכְּנֶסֶת אֶל־בֵּית מִשָׁם וַיַעֲבֹר +

יְבֵשָׁה וְיָד אִישׁ וְהִנֵּה־שָׁם +

בַּשַׁבָּת לִרְפּאֹ הֲמוּתָּר וַיִּשְׁאָלוּהוּ
דְּבָרִים׃ עֲלִי˄ת עָלָיו יִמְצְאוּ לְמַעַן
אָדָם בָּכֶם הַיֵּשׁ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ר בְּב וְנָפַל אֶחָד כֶּבֶשׂ אֲשֶׁר־ל
וְיַעֲלֶנּוּ׃ בּ וְלאֹ־יַחֲזִיק בַּשַׁבָּת

לָכֵן מִן־הַכֶּבֶשׂ אָדָם וּמַה־יָּקָר +
בַּשַׁבָּת׃ בָה ט ת לַעֲשׂ מוּתָּר

݁ ܐܺ ܳ
݂ ܗܰ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

: ܳ ݂ ܳܗܳܪ ܳ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ܶ
ܽ
ܐܶ +

݁ܺ ܰ ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
ܢ: ܽ ܐܶ ܳ ݁ ܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ

ܳ ܳ +
:

ܗܽܘܢ: ݂ ܽ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ +

ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
݁ܳ ݂ ܰ ݂

ܺ ܰ ܢ ܕ݂ܶ
ܺ

ܘܳ
ܶ

ܨܰܘܗ̄ܝ: ܰ ܢ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܽ ܳ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܢ ܘܶ ݁ ܰ ܳ ݂ ܶ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ
:
ܶ ܺ ܘܰ ݁ ܶ ܐܳ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂݁ܶ ܳ ܳ ݂ ܶ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ +

: ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܰ
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καλώς
well

ποιείν
to do].

13 + τότε
Then

λέγει
he says

τω
to the

ανθρώπω
man,

έκτεινον
Stretch out

την χείρά σου
your hand!

και
And

εξέτεινεν
he stretched [it] out,

και
and

αποκατεστάθη
it was restored

υγιής
in health

ως
as

η
the

άλλη
other.

14 + οι δε
And the

Φαρισαίοι
Pharisees

συμβούλιον
council

έλαβον
took]

κατ΄
against

αυτού
him,

εξελθόντες
having gone forth,

όπως
how

αυτόν απολέσωσιν
they should destroy him.

15 +

ο δε
But

Ιησούς
Jesus

γνους
having known

ανεχώρησεν
he withdrew

εκείθεν
from there.

και
And

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him

όχλοι
multitudes

πολλοί
great],

και
and

εθεράπευσεν
he cured

αυτούς
them

πάντας
all.

16 + και
And

επετίμησεν
he gave reproach

αυτοίς
to them

ίνα
that

μη
not

φανερόν
openly

αυτόν
him [known]

ποιήσωσιν
they should make],

17 + όπως
so that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

Ησαϊου
Isaiah

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

18 +

ιδού
Behold,

ο παις μου
my child

ον
whom

ηρέτισα
I selected,

ο αγαπητός μου
my beloved

εις
for

ον
whom

ευδόκησεν
takes pleasure in

η ψυχή μου
my soul];

θήσω
I will put

το πνεύμά μου
my spirit

επ΄
upon

αυτόν
him,

και
and

κρίσιν
judgment

τοις
to the

έθνεσιν
nations

απαγγελεί
he will report].

19 + ουκ
He shall not

ερίσει
contend

ουδέ
nor

κραυγάσει
cry out,

ουδέ
nor

ακούσει τις
shall anyone hear

εν
in

ταις
the

πλατείαις
squares

την φωνήν αυτού
his voice].

20 + κάλαμον
A reed

וַיִּפְשֹׁט אֶת־יָדֶ˃ פְּשֹׁט אֶל־הָאִישׁ וַיּאֹמֶר +
הָאַחֶרֶת׃ כְּיָד וַתָּשָׁב וַתֵּרָפֵא אֹתָהּ

׃ לְאַבְּד עָלָיו וַיִּתְיָעֲצוּ הַפְּרוּשִׁים וַיֵּצְאוּ +
וַיֵּלֶ˂ מִשָׁם וַיָּסַר יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +

כּוּלָּם׃ וַיִּרְפָּאֵם רָב עַם ן הֲמ אַחֲרָיו
יְגַלּוּהוּ׃ שֶׁלּאֹ עֲלֵיהֶם וַיְצַו בָּם וַיִּגְעַר +

הַנָּבִיא יְשַׁעְיָהוּ דִּבֶּר אֲשֶׁר אֵת לְמַלּאֹת +

לֵאמֹר׃
נַפְשִׁי רָצְתָה יְדִידִי ב בָּחַרְתִּי עַבְדִּי הֵן +

צִיא׃ י יִם לַגּ וּמִשְׁפָּט עָלָיו רוּחִי נָתַתִּי
בַּחוּץ יַשְׁמִיעַ וְלאֹ יִשָּׂא וְלאֹ יִצְעַק לאֹ +

׃ ל ק
כֵהָה וּפִשְׁתָּה ר יִשְׁבּ לאֹ רָצוּץ קָנֶה +

ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܛ ܽ ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ ܘ
ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܗ ܬ݂ܳ ݁ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ܘܬܶ݁ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݁ ܘܰ
݁ ܐܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

ܝ: ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂
ܙܰ ܘܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܶ ܺ ܰ ܘ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܘܢ: ܽ ݁ܽ ܺ ܘܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ +

: ܰ ܕ݂ܶ
݁ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ ܶ ݂ ݁ ݁ܺ ܨ ܕ݂ܶ ܝ ݂ ݁ ܰ ܗܳ +
ܶ ̄ ܰ ܳ ܘܕܺ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܐܶ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܰ ܶ ݂

ܙ:
ܶ ݁ ܰ

ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܶ ܶ ܳ ܘ
ܶ ݁ ܶ ܳ +

: ܳ ܽ ݂
ܶ ܳ

݁ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܘܰ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܳ ܺ ܪ ܳ ܰ +
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συντετριμμένον
being broken

ου
he shall not

κατεάξει
break away,

και
and

λίνον
flax

τυφόμενον
smoldering]

ου
he shall not

σβέσει
extinguish,

έως
until

αν
whenever

εκβάλη
he should cast forth

εις
into

νίκος
victory

την κρίσιν
equity].

21 + και
And

εν
in

τω ονόματι αυτού
his name

έθνη
nations

ελπιούσιν
shall hope.

22 + τότε
Then

προσηνέχθη
was brought

αυτώ
to him

δαιμονιζόμενος
one being demon-possessed,

τυφλός
blind

και
and

κωφός
mute.

και
And

εθεράπευσεν
he cured

αυτόν
him,

ώστε
so as for

τον
the

τυφλόν
blind

και
and

κωφόν
mute one

και
even

λαλείν
to speak

και
and

βλέπειν
to see.

23 + και
And

εξίσταντο
were amazed

πάντες
all

οι
the

όχλοι
multitudes]

και
and

έλεγον
said,

μήτι
not

ούτός
this

εστιν
Is]

ο
the

χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

Δαβίδ
of David?

24 + οι δε
But the

Φαρισαίοι
Pharisees

ακουσάντες
having heard,

είπον
said,

ούτος
This one

ουκ
does not

εκβάλλει
cast out

τα
the

δαιμόνια
demons,

ει μη
except

εν
by

τω Βεελζεβούλ
Beelzebul

άρχοντι
[the] ruler

των
of the

δαιμονίων
demons.

25 +

ειδώς
knowing

δε
But

ο Ιησούς
Jesus]

τας ενθυμήσεις αυτών
their thinking,

είπεν
said

αυτοίς
to them,

πάσα
Every

βασιλεία
kingdom

μερισθείσα
portioned out

καθ΄
against

εαυτής
itself

ερημούται
is made desolate.

και
And

πάσα
every

πόλις
city

η
or

οικία
house

μερισθείσα
being portioned out

καθ΄
against

εαυτής
itself

ου
shall not

σταθήσεται
be left standing.

26 + και
And

ει
if

ο σατανάς
Satan

τον σατανάν
Satan

מִשְׁפָּט׃ לָנֶצַח צִיא עַד־י יְכַבֶּנָּה לאֹ
יְיַחֵלוּ׃ יִם גּ וְלִשְׁמ +

אֲחָז אֲשֶׁר וְאִלֵּם עִוֵּר אִישׁ אֵלָיו הוּבָא אָז +
רָאָה׃ וְגַם הָאִלֵּם וַיְדַבֵּר וַיִּרְפָּאֵהוּ שֵׁד

זֶה הֲכִי וַיּאֹמְרוּ הָעָם ן כָּל־הֲמ וַיִּתְמְהוּ +
בֶן־דָּוִד׃

מְגָרֵשׁ זֶה אֵין וַיּאֹמְרוּ הַפְּרוּשִׁים וַיִּשְׁמְעוּ +
שַׂר זְבוּל בַעַל אִם־עַל־יְדֵי כִּי אֶת־הַשֵׁדִים

הַשֵׁדִים׃
וַיּאֹמֶר תָם אֶת־מַחְשְׁב יָדַע וְיֵשׁוּעַ +

הַנֶּחֱלָקָה כָּל־מַמְלָכָה אֲלֵיהֶם
וָבַיִת וְכָל־עִיר תֵּחָרֵב עַל־עַצְמָהּ
נוּ׃ יִכּ לאֹ עַל־עַצְמָם הַנֶּחֱלָקִים

נֶחֱלָק אֶת־הַשָּׂטָן אִם־יְגָרֵשׁ וְהַשָּׂטָן +
׃ מַמְלַכְתּ ן תִכּ וְאֵיכָכָה עַל־עַצְמ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ܳ

: ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܶ ̄ ܰ ܶ ݁ܰ ܘ +

ܺ ܘܰ ܫ
ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܶ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ ܰ ܳ ܰ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܘܰ
: ܶ ܶ ܶܘ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ +
ܣ : ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂ ܰ ܗܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܺ
ܘܳ

ܶ
݂ ܰ

ܳ ܳ ܗܳ
ܺ
ܐܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +

: ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܪܺ ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܕܶ݁ ܺ

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
݁ܽ ܘ ܒ݁

ܰ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܽ ݂
ܡ: ܽ ܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܘܰ ܰ ݂ܶ ݁ ܰ ܰ ܶ

݂ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܢ ܘܶ +
ܗ: ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
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εκβάλλει
casts out],

εφ΄
against

εαυτόν
himself

εμερίσθη
he portions];

πως
how

ουν
then

σταθήσεται
shall [ be left standing

η βασιλεία αυτού
his kingdom]?

27 + και
And

ει
if

εγώ
I

εν
by

Βεελζεβούλ
Beelzebul

εκβάλλω
cast out

τα
the

δαιμόνια
demons,

οι υιοί υμών
[ [do] your sons

εν τίνι
by what [means] ]

εκβάλλουσι
cast out?

διά
On account of

τούτο
this

αυτοί
they

υμών έσονται
will be your

κριταί
judges.

28 + ει δε
But if

εγώ
I

εν
by

πνεύματι
spirit

θεού
of God

εκβάλλω
cast out

τα
the

δαιμόνια
demons,

άρα
surely then

έφθασεν
came

εφ΄
upon

υμάς
you

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

29 + η
Or

πως
how

δύναταί τις
is anyone able

εισελθείν
to enter

εις
into

την
the

οικίαν
house

του ισχυρού
of a strong man

και
and

τα σκεύη αυτού
his equipment

διαρπάσαι
plunder],

εάν
if

μη
not

πρώτον
first

δήση
he ties up

τον
the

ισχυρόν
strong man?

και
And

τότε
then

την οικίαν αυτού
his house

διαρπάσει
he shall plunder]?

30 +

ο
The one

μη
not

ων
being

μετ΄
with

εμού
me

κατ΄
against

εμού
me

εστι
is],

και
and

ο
the one

μη
not

συνάγων
gathering together

μετ΄
with

εμού
me

σκορπίζει
disperses.

31 + διά
On account of

τούτο
this

λέγω
I say

υμίν
to you,

πάσα
Every

αμαρτία
sin

και
and

βλασφημία
blasphemy

αφεθήσεται
shall be forgiven

τοις
to the

ανθρώποις
men;

η δε
but the

του
of the

πνεύματος
spirit

βλασφημία
blasphemy]

ουκ
shall not

אֶת־הַשֵׁדִים מְגָרֵשׁ וְאִם־אֲנִי +
יְגַרֲשׁוּ בְּמִי בְּנֵיכֶם בְּבַעַל־זְבוּל

שֹׁפְטֵיכֶם׃ יִהְיוּ הֵמָּה עַל־כֵּן אֹתָם
מְגָרֵשׁ אֲנִי אֱ˄הִים בְּרוּחַ וְאִם +

מַלְכוּת אֲלֵיכֶם הִגִּיעָה הִנֵּה אֶת־הַשֵׁדִים
הָאֱ˄הִים׃

ר הַגִּבּ לְבֵית א לָב אִישׁ יוּכַל אֵי˂ א +

נָה בָּרִאשׁ יֶאֱסֹר אִם־לאֹ אֶת־כֵּלָיו וְלִגְזֹל
׃ אֶת־בֵּית יִשְׁסֶה וְאַחַר ר אֶת־הַגִּבּ
לְנֶגְדִּי הוּא אִתִּי אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כָּל +
מְפַזֵּר׃ הוּא אִתִּי מְכַנֵּס אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר

וְגִדּוּף כָּל־חֵטְא לָכֶם אֹמֵר אֲנִי עַל־כֵּן +
יִסָּלַח לאֹ הָרוּחַ אַ˂־גִּדּוּף לָאָדָם יִסָּלַח

לָאָדָם׃

ܳ ܐ̄ ܶ
݂ ܰ ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܢ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ
: ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܘܽܘܢ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ
ܳ ܐ̄ ܶ

݂ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܢ ܘܶ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܕ݂ܰ

݁ ݁ܶ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ +

ܡ ݁ܰ
ܽ
ܐܢܶ ܐܶܳ ܙ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ ܳ ܺ ܰ

ܣ ܙ: ܽ ݂ ܶ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂ ܶ ݂ ܘܗܳ ܳ ܺ ܰ ܗ̄ܝ

ܺ ܶ
ܰ ܘ ܘ

̄
ܗܽ ݁ܰ ܽ ܰ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ ܰ +
ܣ݂: ܣ݂ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܶ ܳ ݂

ܳ ܺܕ݂ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
݁ܳ ܕ݂ܳ ܽ

݂
ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܘ

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ݁ܶ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ

_ 67



12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

αφεθήσεται
be forgiven

τοις
to the

ανθρώποις
men.

32 + και
And

ος εάν
whoever

είπη
should say

λόγον
a word

κατά
against

του
the

υιού
son

του ανθρώπου
of man,

αφεθήσεται
it shall be forgiven

αυτώ
him;

ος δ΄
but the one who

αν
should

είπη
speak

κατά
against

του
the

πνεύματος
spirit

του αγίου
holy],

ουκ
it shall not

αφεθήσεται
be forgiven

αυτώ
him,

ούτε
neither

εν
in

τω
the

νυν
present

αιώνι
eon,

ούτε
nor

εν
in

τω
the one

μέλλοντι
about to be.

33 + η
Then

ποιήσατε
make

το
the

δένδρον
tree

καλόν
good,

και
and

τον καρπόν αυτού
its fruit

καλόν
good;

η
or

ποιήσατε
make

το
the

δένδρον
tree

σαπρόν
rotten,

και
and

τον καρπόν αυτού
its fruit

σαπρόν
rotten!

εκ γαρ
For of

του
the

καρπού
fruit

το
the

δένδρον
tree

γινώσκεται
is known.

34 + γεννήματα
Offspring

εχιδνών
of vipers,

πως
how

δύνασθε
are you able

αγαθά
good [things]

λαλείν
to speak],

πονηροί όντες
being wicked?

εκ γαρ
For from out of

του
the

περισσεύματος
abundance

της
of the

καρδίας
heart

το
the

στόμα
mouth

λαλεί
speaks.

35 + ο
The

αγαθός
good

άνθρωπος
man

εκ
from

του
the

αγαθού
good

θησαυρού
treasury

της
of the

καρδίας
heart

εκβάλλει
casts forth

τα
the

αγαθά
good [things] ;

και
and

ο
the

πονηρός
wicked

άνθρωπος
man

εκ
from

του
the

πονηρού
wicked

θησαυρού
treasury

εκβάλλει
casts forth

τα
the

πονηρά
wicked [things] .

36 + λέγω δε
But I say

υμίν
to you

ότι
that

חֶרְפָּה דְּבַר יְדַבֵּר אֲשֶׁר וְכֹל +
וְהַמְחָרֵף ל יִסָּלַח בְּבֶן־הָאָדָם
ל יִסָּלַח לאֹ הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ

הַבָּא׃ לָם וְלאֹ־לָע הַזֶּה לָם לאֹ־בָע
אִמְרוּ א ב ט וּלְפִרְי ב ט לָעֵץ אִמְרוּ +
נִכַּר בְּפִרְי כִּי נִשְׁחָת וּלְפִרְי נִשְׁחָת לָעֵץ

הָעֵץ׃

ב ט לְדַבֵּר תוּכְלוּ אֵיכָה נִים צִפְע יַלְדֵי +
הַפֶּה׃ יְדַבֵּר הַלֵּב כִּי־מִשִׁפְעַת רָעִים וְאַתֶּם

צִיא מ ב הַטּ לִבּ צַר מֵא ב ט אִישׁ +
רָע׃ צִיא מ הָרַע צַר מֵא רָע וְאִישׁ ב אֶת־הַטּ

אֲשֶׁר בְטֵלָה כָּל־מִלָּה לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
ם בְּי ן חֶשְׁבּ עָלֶיהָ יִתְּנוּ הָאָדָם בְּנֵי יְדַבְּרוּ

הַדִּין׃

ܗ
ܶ
݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘ +

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂

ܶ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܳ ܶ ݁ܶ ݂ ܶ

ܳ ܰ ܺ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
ܣ : ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂

ܳ ܘ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ܶ ܺ
݂ ܰ ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܪ ݁ܺ ܘ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܳ ܐܺ ܘ ݁ ݁ܶ ܐܰܘ +

ܶ ܺ ݂ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܺ ܘ ݁ ݁ܶ ܐܰܘ

: ܳ ܳ ܐܺ ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܶ
݂ ܗܽܘ ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܪ ܺ

݂ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ +
ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܺ ܕ݂

ܽ ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ

: ܳ ܽ
݂
ܶ ܰ ܶ

݂
ܳ ݂
ܶ
ܝ
ܰ
ܪ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ

݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ
݂ +

ܶ ܳ ܺ ݂
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܶ

݂ ܰ

ܣ : ݁ܳ ܳ ܺ ݂
ܶ
݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܳ ܺ

݁ܽ ܕ݂ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
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παν
every

ρήμα
saying

αργόν
rough],

ο
which

εάν
ever

λαλήσωσιν
shall speak

οι άνθρωποι
men],

αποδώσουσιν
they shall render

περι
for

αυτού
it

λόγον
a reckoning

εν
in

ημέρα
[the] day

κρίσεως
of judgment.

37 +

εκ γαρ
For by

των λόγων σου
your words

δικαιωθήση
you shall be justified,

και
and

εκ
by

των λόγων σου
your words

καταδικασθήση
you shall be condemned.

38 + τότε
Then

απεκρίθησάν
answered

τινες
some

των
of the

γραμματέων
scribes

και
and

Φαρισαίων
Pharisees,

λέγοντες
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

θέλομεν
we want

από
from

σου
you

σημείον
a sign

ιδείν
to see].

39 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

γενεά
A generation

πονηρά
wicked

και
and

μοιχαλίς
adulterous

σημείον
a sign

επιζητεί
seeks anxiously];

και
and

σημείον
a sign

ου
shall not

δοθήσεται
be given

αυτή
it,

ει μη
except

το
the

σημείον
sign

Ιωνά
of Jonah

του
the

προφήτου
prophet.

40 + ώσπερ γαρ
For as

ην Ιωνάς
Jonah was

εν
in

τη
the

κοιλία
belly

του
of the

κήτους
whale

τρεις
three

ημέρας
days

και
and

τρεις
three

νύκτας
nights,

ούτως
so

έσται
will [ be

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

εν
in

τη
the

καρδία
heart

της
of the

γης
earth

τρεις
three

ημέρας
days

και
and

τρεις
three

νύκτας
nights.

41 +

άνδρες Νινευϊται
Ninevite men

αναστήσονται
shall rise up

εν
in

τη
the

κρίσει
judgment

μετά
with

της γενεάς ταύτης
this generation

και
and

κατακρινούσιν
shall condemn

αυτήν
it,

ότι
for

תְּחוּיָּב׃ וּמִדְּבָרֶי˃ תִּצָּדֵק מִדְּבָרֶי˃ כִּי +
וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים מִן־הַסּ אֲנָשִׁים וַיַּעֲנוּ +
עַל־יָדֶ˃׃ ת א ת לִרְא חָפַצְנוּ רַבִּי וַיּאֹמְרוּ

רָע ר דּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
לאֹ ת וְא ת א מְבַקֶּשׁ־ל וּמְנָאֵף

הַנָּבִיא׃ נָה י ת אִם־א בִּלְתִּי יִנָּתֶן־ל
הַדָּג בִּמְעֵי נָה י הָיָה כַּאֲשֶׁר כִּי +

כֵּן ת לֵיל וּשְׁ˄שָׁה יָמִים שְׁ˄שָׁה
הָאֲדָמָה בְּלֵב בֶן־הָאָדָם יִהְיֶה
ת׃ לֵיל וּשְׁ˄שָׁה יָמִים שְׁ˄שָׁה
לְמִשְׁפַּט יַעַמְדוּ נִינְוֵה אַנְשֵׁי +

שָׁבוּ הֵם כִּי וְיַרְשִׁיעוּהוּ הַזֶּה ר עִם־הַדּ
נָה׃ מִיּ ל גָּד וְהִנֵּה־פֹה נָה י בִּקְרִיאַת

ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂

ܳ ܶ

: ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ
݂
݁ ܶ ݂ ܢ

ܽ
݂ ܶ

� ݂ ܰ ܶ ܶ ܘ ܩ ܕ݂ܰ ܙܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܶ
݂ � ݂ ܰ ܶ ܶ +
: ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܶܬ݂ܶ ݁ ܳ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ
ܘܳ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘ

ܣ : ܐܳܬܳ݁ ݁ ܳ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ̄ ݁ܶ ܨܳ
݁ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܬܳ݁ ܘܳ ܳ ܳ ݂ ܐܳܬܳ݁ ܬܳ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܺ ݂

: ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܳ
ܶ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܢܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܳ ܽ ܕ݂
ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ݂

ܶ
݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܢܳ: ܰ ܰ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁ ܺ ܳ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܬ݂
ܰ ܳ ݁ܺ ݂ ܢ ܽ ܽ ܶ ܳ ܺ ܶ ݁ ܰ

݂ +݁ ܬ݂ܳ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܳ ݁ܽ ܰ ܘܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ

: ܳ ܬ݂ ܳ ܰ ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܘܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܘܙܽܘܬܶ݁

ܽ ݁ܳ ݂
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μετενόησαν
they repented

εις
at

το
the

κήρυγμα
proclamation

Ιωνά
of Jonah;

και
and

ιδού
behold,

πλείον
a greater than

Ιωνά
Jonah

ώδε
[is] here.

42 + βασίλισσα
[the] queen

νότου
of [the] south

εγερθήσεται
shall rise

εν
in

τη
the

κρίσει
judgment

μετά
with

της γενεάς ταύτης
this generation

και
and

κατακρινεί
shall condemn

αυτήν
it,

ότι
for

ήλθεν
she came

εκ
from

των
the

περάτων
ends

της
of the

γης
earth

ακούσαι
to hear

την
the

σοφίαν
wisdom

Σολομώντος
of Solomon;

και
and

ιδού
behold,

πλείον
a greater than

Σολομώντος
Solomon

ώδε
[is] here.

43 + όταν δε
But whenever

το
the

ακάθαρτον
unclean

πνεύμα
spirit

εξέλθη
should go forth

από
from

του
the

ανθρώπου
man,

διέρχεται
it goes

δι΄
through

ανύδρων
waterless

τόπων
places,

ζητούν
seeking

ανάπαυσιν
rest,

και
and

ουχ
does not

ευρίσκει
find.

44 + τότε
Then

λέγει
it says,

επιστρέψω
I will return

εις
unto

τον οίκόν μου
my house

όθεν
from where

εξήλθον
I came forth.

και
And

ελθόν
having come

ευρίσκει
it finds

σχολάζοντα
relaxing,

σεσαρωμένον
being swept,

και
and

κεκοσμημένον
being adorned.

45 + τότε
Then

πορεύεται
it goes

και
and

παραλαμβάνει
takes

μεθ΄
with

εαυτού
himself

επτά
seven

έτερα
other

πνεύματα
spirits

πονηρότερα
more wicked

εαυτού
than itself.

και
And

εισελθόντα
entering

κατοικεί
it dwells

εκεί
there;

και
and

γίνεται
becomes

τα
the

έσχατα
last

του ανθρώπου εκείνου
of that man

χείρονα
worse

των
[than] the

πρώτων
first.

לְמִשְׁפַּט תַּעֲמֹד תֵּימָן מַלְכַּת +
בָאָה כִּי וְתַרְשִׁיעֶנּוּ הַזֶּה ר עִם־הַדּ
אֶת־חָכְמַת לִשְׁמֹעַ הָאָרֶץ ת מִקְצ
מִשְׁ˄מֹה׃ ל גָּד וְהִנֵּה־פֹה שְׁ˄מֹה
צֵאתָהּ אַחֲרֵי הַטְּמֵאָה וְהָרוּחַ +
צִיָּה ת בִּמְקֹמ תְּשֹׁטֵט מִן־הָאָדָם
תִמְצָא׃ וְלאֹ חַ מָנ לְבַקֶּשׁ־לָהּ

אֶל־בֵּיתִי אָשׁוּבָה תּאֹמַר אָז +
וּמָצְאָה וּבָאָה מִשָׁם יָצָאתִי אֲשֶׁר
וּמְהוּדָּר׃ וּמְטוּאטָא מְפוּנֶּה אֹת

שֶׁבַע עִמָּהּ וְלָקְחָה תֵּלֵ˂ וְאַחַר +
וְשָׁכְנוּ וּבָאוּ מִמֶּנָּה ת רָע ת אֲחֵר ת רוּח
רָעָה הַהוּא הָאָדָם אַחֲרִית וְהָיְתָה שָׁם

הַזֶּה׃ הָרָע ר גַּם־לַדּ יִהְיֶה כֵּן מֵרֵאשִׁית

ܰ ܳ ݁ܺ ݂ ܡ ܽ ܬ݂ ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ܳ ݂ ܰ +ܶ ݁ ܶ ܶ ܬ݁ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ݁ܺ ܰ ܘܰܬ݁ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ

ܢ ܽ ܶ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܪ ܕ݂ܰ
ܣ : ܳ ݂ ܗܳܪ ܢ ܳ ܶ ܶ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܘܗܳ
ܶ ܩ ܽ

݂
ܬ݂ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܕ݂ܶ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +

݂
ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂

: ܳ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ݁ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂

ܳ ݂ ܐܰ ܶ ܝ ݂ ݁ܰ ܟ݁ ܽ
ܐܶܗ݂

ܳ
ܐܳ ܶ ݂ ܗܳ +

ܺ ܘܰ
ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܬ݁ ܘܳ ݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂

: ݁ ܰ ݂ ܰ ܘܰ
݁ܰ ܳ ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܳ

̄
ܐܳܙܳ ܶ ݂ ܗܳ +

ܳ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܘ
ܽ
ܪ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܰ ܳ ܘܗܳܘ ܶ ݂ ܢ
ܳ ܳ ܘ

ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ ܶ
݂ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂ ܗܰܘ

ܣ : ܳ ݂ ܺ ݂ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ
ܳ
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ούτως
So

έσται
it will be

και
also

τη
[to]

γενεά
generation

ταύτη
this

τη πονηρά
evil].

46 + έτι δε
And yet

αυτού
of his

λαλούντος
speaking

τοις
to the

όχλοις
multitudes,

ιδού
behold,

η
the

μήτηρ
mother

και
and

οι αδελφοί αυτού
his brothers

ειστήκεισαν
stood

έξω
outside,

ζητούντες
seeking

αυτώ λαλήσαι
to speak to him.

47 + είπε δε
And said

τις
a certain one

αυτώ
to him,

ιδού
Behold,

η μήτηρ σου
your mother

και
and

οι αδελφοί σου
your brothers

έξω
[are] outside

εστήκασι
standing,

ζητούντές
seeking

σοι λαλήσαι
to speak to you.

48 + ο δε
And he

αποκριθείς
responding

είπε
said

τω
to the one

ειπόντι
speaking

αυτώ
to him,

τις
Who

εστιν
is

η μήτηρ μου
my mother,

και
and

τίνες
who

εισίν
are

οι αδελφοί μου
my brothers?

49 + και
And

εκτείνας
stretching out

την χείρα αυτού
his hand

επί
unto

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

είπεν
he said,

ιδού
Behold,

η μήτηρ μου
my mother

και
and

οι αδελφοί μου
my brothers.

50 + όστις γαρ
For who

αν
ever

ποιήση
should do

το
the

θέλημα
will

του πατρός μου
of my father,

του
of the one

εν
in

ουρανοίς
heavens,

αυτός
he

μου
my

αδελφός
brother

και
and

αδελφή
sister

και
and

μήτηρ
mother

εστίν
is].

13 יג

,
1 + εν δε

And in
τη ημέρα εκείνη
that day,

εξελθών ο Ιησούς
Jesus having gone forth

από
from

της
the

אִמּ וְהִנֵּה הָעָם ן אֶל־הֲמ מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
לְדַבֵּר מְבַקְשִׁים וְהֵם בַּחוּץ עָמְדוּ וְאֶחָיו

׃ אִתּ
וְאַחֶי˃ אִמְּך הִנֵּה לֵאמֹר אֵלָיו וַיּוּגַּד +
אִתָּ˂׃ לְדַבֵּר וּמְבַקְשִׁים בַּחוּץ עֹמְדִים

הַמַּגִּיד אֶל־הָאִישׁ וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
אֶחָי׃ הֵם וּמִי אִמִּי הִיא מִי ל

אִמִּי הִנֵּה וַיּאֹמַר עַל־תַּלְמִידָיו יָד וַיֵּט +
וְאֶחָי׃

הוּא שֶׁבַּשָׁמָיִם אָבִי ן רְצ הָעֹשֶׂה כָּל כִּי +
לִי׃ וְאֵם ת וְאָח אָח

________________________+________________________
מִן־הַבָּיִת יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא הַהוּא ם בַּיּ וַיְהִי +

עַל־הַיָּם׃ וַיֵּשֶׁב

ܶ ܐܶ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ ܰ ܢ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ݁ܰ ܺ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ
� ݂ ܰ ܘܰ ݁ ܳ ܐܶ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ ܐܶ +
: ݁ ܳ ܰ ܢ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ݁ܰ ܺ ܳ
ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܘ ܐܶ ܗ̄ܝ ܰ ܶ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݁ ܘܰ +
: ܰ ܐܰ ܘܗܳ ܐܶ ܗܳ ܰ ܘܶ
݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܽ ݂ +

: ܘܶ ܝ ݁ ܳ ܘ ܐܳ ܽ ܗܽܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂
________________________+________________________
ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݂ +

: ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ
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οικίας
house,

εκάθητο
sat down

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea.

2 + και
And

συνήχθησαν
were gathered together

προς
with

αυτόν
him

όχλοι
multitudes

πολλοί
great],

ώστε
so that

αυτόν
he

εις
into

το
the

πλοίον
boat

εμβάντα
having stepped]

καθήσθαι
sat down;

και
and

πας
all

ο
the

όχλος
multitude

επί
upon

τον
the

αιγιαλόν
shore

ειστήκει
stood].

3 + και
And

ελάλησεν
he spoke

αυτοίς
to them

πολλά
many [things]

εν
in

παραβολαίς
parables,

λέγων
saying,

ιδού
Behold,

εξήλθεν
came forth

ο
the one

σπείρων
sowing

του σπειρείν
to sow.

4 + και
And

εν
in

τω σπείρειν αυτόν
his sowing,

α μεν
some [seed] indeed

έπεσε
fell

παρά
by

την
the

οδόν
way,

και
and

ήλθε
came

τα
the

πετεινά
birds]

και
and

κατέφαγεν αυτά
ate them.

5 + αλλά δε
And others

έπεσεν
fell

επί
upon

τα
the

πετρώδη
rocky [places] ,

όπου
where

ουκ
it did not

είχε
have

γην
earth

πολλήν
much].

και
And

ευθέως
immediately

εξανέτειλε
it rose up,

διά
on account of

το
the

μη
not

έχειν
having

βάθος
a depth

γης
of earth.

6 +

ηλίου δε
But [the] sun

ανατείλαντος
having risen

εκαυματίσθη
scorched it;

και
and

διά
on account of

το
the

μη
not

εχείν
having

ρίζαν
root

εξηράνθη
it was dried up.

7 + άλλα δε
And others

έπεσεν
fell

επί
by

τας
the

ακάνθας
thorn-bushes,

και
and

ανέβησαν
ascended

αι
the

άκανθαι
thorn-bushes]

και
and

απέπνιξαν
choked

וַיֵּרֶד רָב עַם ן הֲמ אֵלָיו וַיִקָּהֲלוּ +
עֹמְדִים וְכָל־הָעָם בָּהּ וַיֵּשֶׁב אֶל־הָאֳנִיָּה

הַיָּם׃ עַל־שְׂפַת
בִּמְשָׁלִים אֲלֵיהֶם לְדַבֵּר וַיֶּרֶב +
לִזְרֹעַ׃ יָצָא רֵעַ הַזּ הִנֵּה לֵאמֹר

עַל־יַד מִן־הַזֶּרַע וַיִּפֹּל וַיִּזְרַע +
וַיּאֹכְלוּהוּ׃ ף הָע וַיָבֹאוּ הַדָּרֶ˂

הַסְּלָעִים עַל־מְקֹם נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
וַיְמַהֵר הַרְבֵּה אֲדָמָה שָׁם אֵין אֲשֶׁר

אֲדָמָה׃ עֹמֶק ל אֵין כִּי לִצְמֹחַ
כִּי וַיּיבָשׁ וַיִּצָּרֵב הַשֶׁמֶשׁ כִּזְרֹחַ וַיְהִי +

שֹׁרֶשׁ׃ אֵין־ל
הַקֹּצִים וַיַּעֲלוּ הַקֹּצִים בֵּין נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׂ +

וַיְמַעֲכוּהוּ׃

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +

ܶ ݁ܽ ܘ ݁ܳ ܶ ݂
ܶ
ܒ݁ ܶ
݂ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ

: ܳ ܰ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܶ ܬ݂ܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܺ

݂
ܰ ܘ +

ܘܥ:
ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܙܳܪ ݁ܰ ܗܳ ܰ ܘܳ

ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ ܥ
ܰ
ܙܪ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ: ݁ܶ ݁ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܳ
݂

݂
ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܽ ܰ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +

ܚ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ

ܪ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ
: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ

ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ ܰ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܶ ܶ
ܶ ݂ ܽ ݂

ܶ
ܘܰ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܘ
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αυτά
them.

8 + αλλά δε
And others

έπεσεν
fell

επί
upon

την
the

γην
earth

την καλήν
good],

και
and

εδίδου
yielded

καρπόν
fruit;

ο
some

μεν
indeed

εκατόν
a hundred,

ο δε
and some

εξήκοντα
sixty,

ο δε
and some

τριάκοντα
thirty.

9 + ο
The one

έχων
having

ώτα
ears

ακούειν
to hear,

ακουέτω
let him hear!

10 + και
And

προσελθόντες
having come,

οι
the

μαθηταί
disciples

είπον
said

αυτώ
to him,

διατί
Why

εν
in

παραβολαίς
parables

λαλείς
do you speak

αυτοίς
to them?

11 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them

ότι
that,

υμίν
To you

δέδοται
has been given

γνώναι
to know

τα
the

μυστήρια
mysteries

της
of the

βασιλείας
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens,

εκείνοις δε
but to those

ου
it has not

δέδοται
been given.

12 +

όστις γαρ
For whosoever

έχει
has,

δοθήσεται
it shall be given

αυτώ
to him,

και
and

περισσευθήσεται
he shall abound;

όστις δε
but whosoever

ουκ
does not

έχει
have,

και
even

ο
what

έχει
he has

αρθήσεται
shall be lifted

απ΄
from

αυτού
him.

13 + διά
On account of

τούτο
this

εν
in

παραβολαίς
parables

αυτοίς λαλώ
I speak to them].

ότι
For

βλέποντες
seeing

ου
they do not

βλέπουσιν
see,

και
and

ακούοντες
hearing

ουκ
they do not

ακούουσιν
hear,

ουδέ
nor

συνιούσιν
perceive.

14 + και
And

αναπληρούται
is fulfilled

επ΄
by

וַיִּתֵּן בָה הַטּ עַל־הָאֲדָמָה נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
שְׁ˄שִׁים׃ וְזֶה שִׁשִׁים וְזֶה שְׁעָרִים מֵאָה זֶה פֶּרִי

יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ אָזְנַיִם ל אֲשֶׁר מִי +
וַיּאֹמְרוּ הַתַּלְמִידִים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
אֲלֵיהֶם׃ תְּדַבֵּר בִּמְשָׁלִים זֶּה לָמָּה
לָדַעַת נִתַּן לָכֶם כִּי וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

נִתָּן׃ לאֹ וְלָהֶם הַשָׁמָיִם מַלְכוּת ת ד אֶת־ס

וּמִי וְיַעֲדִיף ל יִנָּתֵן נָתֹן שֶׁיֶשׁ־ל מִי כִּי +
מִמֶּנּוּ׃ יִנָּטֵל מָה־שֶׁיֵּשׁ־ל גַם ל שֶׁאֵין
כִּי אֲלֵיהֶם אֲדַבֵּר בִּמְשָׁלִים עַל־כֵּן +
יִשְׁמְעוּ לאֹ וּבְשָׁמְעָם יִרְאוּ לאֹ בִרְאֹתָם

יָבִינוּ׃ אַף־לאֹ
הָאֹמֶרֶת יְשַׁעְיָהוּ נְבוּאַת בָּהֶם וּתְקוּיַּם +

רָא וּרְאוּ וְאַל־תָּבִינוּ עַ שָׁמ שִׁמְעוּ
וְאַל־תֵּדָעוּ׃

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +
݁ ܘܺ ܺ

݂ ܕ݂ܶ ݁ ܘܺ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ
ܶ
ܪ ܺ

݂
: ݁ܺ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ

: ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

ܳ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ ܥ ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܺ ܘ

̄
ܗܽ

: ݁ ܺ ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ
ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܶ

݂
ܰ +
:
ܶ

ܶ ݂ ܶ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܘܗܰܘ

ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܘܰ +

ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ܶ
ܶ ܳ ܳ ܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܐ̄

:
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܺ ܳ ܳ ܘ ܺ ܳ ܘ

ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܳ ܘ +
ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ
ܢ: ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܘ
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αυτοίς
them

η
the

προφητεία
prophecy

Ησαϊου
of Isaiah,

η
the one

λέγουσα
saying,

ακοή
Hearing

ακούσετε
you shall hear,

και
and

ου μη
in no way

συνήτε
should you perceive;

και
and

βλέποντες
seeing

βλέψετε
you shall see,

και
and

ου μη
in no way

ίδητε
should you know.

15 + επαχύνθη
was thickened

γαρ
For

η
the

καρδία
heart

του λαού τούτου
of this people],

και
and

τοις
with the

ωσί
ears

βαρέως
heavily

ήκουσαν
they heard,

και
and

τους οφθαλμούς αυτών
of their eyes

εκάμμυσαν
they closed the eyelids];

μήποτε
lest at any time

ίδωσι
they should see

τοις
with the

οφθαλμοίς
eyes,

και
and

τοις
[with] the

ωσίν
ears

ακούσωσιν
should hear,

και
and

τη
the

καρδία
heart

συνώσι
should perceive,

και
and

επιστρέψωσι
they should turn,

και
and

ιάσομαι
I shall heal

αυτούς
them.

16 + υμών
your

δε
But

μακάριοι
blessed [are] ]

οι οφθαλμοί
eyes,

ότι
for

βλέπουσι
they see,

και
and

τα ώτα υμών
your ears,

ότι
for

ακούει
they hear.

17 + αμήν γαρ
For amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

πολλοί
many

προφήται
prophets

και
and

δίκαιοι
just ones

επεθύμησαν
desired

ιδείν
to behold

α
what

βλέπετε
you see,

και
and

ουκ είδον
beheld not;

και
and

ακούσαι
to hear

α
what

ακούετε
you hear,

και
and

ουκ ήκουσαν
heard not.

18 + υμείς
You

ουν
then

ακούσατε
hear

την
the

παραβολήν
parable

του
of the one

σπείροντος
sowing.

19 + παντός
Every one

ακούοντος
hearing

τον
the

λόγον
word

της
of the

הַכְבֵּד וְאָזְנָיו הַזֶּה לֵב־הָעָם הַשְׁמֵן כִּי +
וּבְאָזְנָיו בְעֵינָיו פֶּן־יִרְאֶה הָשַׁע וְעֵינָיו
׃ ל וְרָפָא וָשָׁב יָבִין וּלְבָב יִשְׁמַע

וְאָזְנֵיכֶם תִרְאֶינָה כִּי עֵינֵיכֶם אַשְׁרֵי וְאַתֶּם +
תִשְׁמַעְנָה׃ כִּי

נְבִיאִים לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי־אָמֵן +
אֵת לִרְאֹת נִכְסְפוּ רַבִּים וְצַדִּיקִים

וְלִשְׁמֹעַ רָאוּ וְלאֹ רֹאִים אַתֶּם אֲשֶׁר
שָׁמֵעוּ׃ וְלאֹ שֹׁמְעִים אַתֶּם אֲשֶׁר אֵת

רֵעַ׃ הַזּ מְשַׁל אֵת שִׁמְעוּ־נָא אַתֶּם לָכֵן +
הַמַּלְכוּת אֶת־דְּבַר שֹׁמֵעַ כָּל־אִישׁ +

אֶת־הַזָּרוּעַ וְחָטַף הָרָע וּבָא יְבִינֵהוּ וְלאֹ
הַדָּרֶ˂׃ עַל־יַד הַנִּזְרָע הוּא בִּלְבָב

ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ݂
ܶ ܶ

݂
ܶ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +

ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ݁ܶ ܘ ܳ ܗܳ
ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܘ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘ
ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܢ ܽ ܶ ܘ

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂

ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܶ ݁ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ +
: ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݁

ܶ
ܘ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܶ

݂
ܺ ܐܰ +

ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܶܬ݁ܪܰ ܶ ܘܙܰܕ݂ܺ ܶ ݁ܺ
ܰ ܶ ܘܰ ܘ ܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

: ܳ ܕ݂ܙܰܪ ܳ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ݂ +

ܳ ܙܪܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂ ܐܳܬܶ݁ ܳ ݂
ܥ:
ܰ
ܐܶܙܕ݂ܪ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܗܳ ܶ ݂

ܶ
݂
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βασιλείας
kingdom,

και
and

μη
not

συνιέντος
perceiving,

έρχεται
there comes

ο
the

πονηρός
evil one,

και
and

αρπάζει
seizes by force

το
the thing

εσπαρμένον
being sown

εν
in

τη καρδία αυτού
his heart.

ούτός
This

εστιν
is

ο
the one

παρά
by

την
the

οδόν
way

σπαρείς
being sown.

20 + ο δε
And the one

επί
by

τα
the

πετρώδη
rocky [places]

σπαρείς
being sown,

ούτός
this

εστιν
is

ο
the one

τον
the

λόγον
word

ακούων
hearing],

και
and

ευθύς
straightway

μετά
with

χαράς
joy

λαμβάνων
receives

αυτόν
it;

21 + ουκ έχει
he has no

δε
but]

ρίζαν
root

εν
in

εαυτώ
himself,

αλλά
but

πρόσκαιρός εστι
is temporary.

γενομένης
taking place

δε
And

θλίψεως
affliction]

η
or

διωγμού
persecution

διά
on account of

τον
the

λόγον
word,

ευθύς
straightway

σκανδαλίζεται
he is caused to stumble.

22 + ο δε
And the one

εις
in

τας
the

ακάνθας
thorn-bushes

σπαρείς
being sown,

ούτός
this

εστιν
is

ο
the one

τον
the

λόγον
word

ακούων
hearing],

και
and

η
the

μέριμνα
anxiety

του αιώνος τούτου
of this eon,

και
and

η
the

απάτη
deception

του πλούτου
of riches

συμπνίγει
chokes out

τον
the

λόγον
word,

και
and

άκαρπος
unfruitful

γίνεται
he becomes].

23 + ο δε
But the one

επί
upon

την
the

γην
earth

την καλήν
good

σπαρείς
being sown],

ούτός
this

εστιν
is

ο
the one

τον
the

λόγον
word

ακούων
hearing],

και
and

συνιών
perceiving;

ος
who

δη
indeed

καρποφορεί
bears fruit,

και
and

ποιεί
produces

ο
some

μεν
indeed

εκατόν
a hundred,

ο δε
and some

εξήκοντα
sixty,

ο δε
and some

τριάκοντα
thirty.

24 + άλλην
Another

παραβολήν
parable

παρέθηκεν
he pointed out

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

הוּא הַסְּלָעִים ם עַל־מְק וְהַנִּזְרָע +
בְשִׂמְחָה׃ יִקָּחֶנּוּ וּמִיָּד אֶת־הַדָּבָר הַשֹׁמֵעַ

וְיָקוּם תַּחְתָּיו שֹׁרֶשׁ אֵין וְל +
וּרְדִיפָה צָרָה ת וּבִהְי לְשָׁעָה רַק

כְּרָגַע׃ יִכָּשֵׁל הַדָּבָר בִּגְלַל
הַשֹׁמֵעַ הוּא אֶל־הַקֹּצִים וְהַנִּזְרָע +

הָעֹשֶׁר וְנִכְלֵי הַזֶּה לָם הָע וְדַאֲגַת אֶת־הַדָּבָר
׃ לּ לאֹ־יִהְיֶה וּפְרִי אֶת־הַדָּבָר יְמַעֲכוּ

הַשֹׁמֵעַ הוּא בָה הַטּ עַל־הָאֲדָמָה וְהַנִּזְרָע +
וְנָתַן פֶרִי אַף־יַעֲשֶׂה אֹת וּמֵבִין אֶת־הַדָּבָר
שְׁ˄שִׁים׃ וְזֶה שִׁשִׁים וְזֶה שְׁעָרִים מֵאָה זֶה

וַיּאֹמַר אַחֵר מָשָׁל לִפְנֵיהֶם וַיָּשֶׂם +

ܰ ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܥ

ܰ
ܐܶܙܕ݂ܪ ܳ ܽ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

: ܳ ܶ ݂ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܶ
ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܳ ܐܶ ܶ ݂

ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܳ
݂
ܰ +

ܐܰܘ ܳ ܳ ܐܽܘ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ ܗܽܘ
: ܶ ݂ ݁ ܶ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܽ ܶ ܳ ݁ ܘ ܪܕܽ݁

ܰ ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܥ

ܰ
ܐܶܙܕ݂ܪ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܕ݂ ܰ ܽ ܘ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܪܶ ݁ܳ ܶ

: ܳ ܗܳܘ
ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ܶ ܳ ܺ ܳ

ܥ
ܰ
ܐܶܙܕ݂ܪ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܐܰܪ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܝ ݁ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܗܰܘ

ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܒ݁ ܶ ܳ ܘ
ܣ݂: ܣ݂ ݁ܺ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܺ

݂ ܕ݂ܶ ݁ ܘܺ
ܘܢ ܽ ܠ ܶ ݂ ܐܰ

ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ +
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ωμοιώθη
is like

η
The

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

ανθρώπω
a man

σπείροντι
sowing

καλόν
good

σπέρμα
seed

εν
in

τω αγρώ αυτού
his field.

25 + εν δε
And during

τω
the

καθεύδειν
sleeping

τους
of the

ανθρώπους
men,

ήλθεν
came

αυτού
his

ο εχθρός
enemy]

και
and

έσπειρε
sowed

ζιζάνια
tares

αναμέσον
in the midst

του
of the

σίτου
grain,

και
and

απήλθεν
went forth.

26 + ότε δε
And when

εβλάστησεν
burst forth

ο
the

χόρτος
blade],

και
and

καρπόν
fruit

εποίησε
produced],

τότε
then

εφάνη
appeared

και
also

τα
the

ζιζάνια
tares.

27 +

προσελθόντες δε
And coming forward,

οι
the

δούλοι
manservants

του
of the

οικοδεσπότου
master of the house

είπον
said

αυτώ
to him,

κύριε
O Master,

ουχί
was it not

καλόν
good

σπέρμα
seed

έσπειρας
you sowed

εν
in

τω σω
your

αγρώ
field?

πόθεν
from where

ουν
then

έχει
have

τα
the

ζιζάνια
tares?

28 + ο δε
And he

έφη
said

αυτοίς
to them,

εχθρός
an enemy,

άνθρωπος
a man

τούτο εποίησεν
did this.

οι δε
And the

δούλοι
manservants

είπον
said

αυτώ
to him,

θέλεις
Do you want

ουν
then

απελθόντες
having gone forth

συλλέξομεν
we gather

αυτά
them?

29 +

ο δε
And he

έφη
said,

ου
No,

μήποτε
lest

συλλέγοντες
gathering

τα
the

ζιζάνια
tares

εκριζώσητε
you should root out

άμα
together

αυτοίς
with them

τον
the

σίτον
grain.

30 + άφετε
Allow

לְאָדָם מָה דּ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת
בְּשָׂדֵהוּ׃ ב ט זֶרַע זָרַע אֲשֶׁר

וַיָּבאֹ יְשֵׁנִים הָאֲנָשִׁים ת בִּהְי וַיְהִי +
׃ ל וַיֵּלֶ˂ הַחִטִּים בֵּין זוּנִין וַיִּזְרַע אֹיְב

וַיֵּרָאוּ פֶּרִי וַיַּעַשׂ הַדֶּשֶׁא פָּרַח וְכַאֲשֶׁר +
גַּם־הַזּוּנִין׃

אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ בַעַל־הַבַּיִת עַבְדֵי וַיִּגְשׁוּ +
וּמֵאַיִן בְשָׂדֶ˃ זָרַעְתָּ ב ט הֲלאֹ־זֶרַע אֲדֹנֵינוּ

הַזּוּנִין׃ ל

וַיּאֹמְרוּ זאֹת עָשָׂה אֹיֵב אִישׁ לָהֶם וַיּאֹמֶר +
אֹתָם׃ וּנְלַקֵּט כִּי־נֵלֵ˂ הֲתַחְפֹּץ הָעֲבָדִים אֵלָיו

אֶת־הַזּוּנִין פֶּן־תְּלַקְּטוּ לאֹ וַיּאֹמֶר +
אֶת־הַחִטִּים׃ גַּם וְשֵׁרַשְׁתֶּם

יַחַד שְׁנֵיהֶם וְיִגְדְּלוּ אֹתָם הַנִּיחוּ +
הַקָּצִיר בְּעֵת וְהָיָה עַד־הַקָּצִיר

נָה בָרִאשׁ לַקְּטוּ צְרִים לַקּ וְאָמַרְתִּי

ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܳ ܰ ܘܶ
ܗ: ݁ܶ ܺ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܙܰܪ ܥ

ܰ
ܙܪ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ
݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܙܰܠ: ܘܶ ܶ ܶ ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܙܺ ܥ

ܰ
ܘܰܙܪ

ܶ ݂ ܗܳ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ ܳ ܙܺ ܐܳܦ݁ ܺ ܐܶܬ݁

ܘ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘܰ +

݂
ܰ
ܙܪ ݁ܳ ܳ ܳ ܙܰܪ ܗܳ ܳ ܢ

ܰ ܳ ܶ

: ܶ ܳ ܙܺ ܶ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܟ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ݂ܳ ݁ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ

ܶ ܺ
ܐܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂

ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ݂ ݁ܰ ܙܰܠ ܺ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ
ܶ ݂ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܶ ܳ ܙܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ ݁ܶ ܪܳ ݁ܽ +
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συναυξάνεσθαι
to grow together

αμφότερα
both]

μέχρι
until

του
the

θερισμού
harvest!

και
And

εν
at

τω
the

καιρώ
time

του
of the

θερισμού
harvest

ερώ
I will say

τοις
to the

θερισταίς
harvesters,

συλλέξατε
Gather together

πρώτον
first

τα
the

ζιζάνια
tares,

και
and

δήσατε
tie

αυτά
them

εις
into

δέσμας
a bundle

προς
so as

το κατακαύσαι
to incinerate

αυτά
them!

τον δε
but the

σίτον
grain

συναγάγετε
you gather together

εις
unto

την αποθήκην μου
my storehouse!

31 + άλλην
Another

παραβολήν
parable

παρέθηκεν
he pointed out

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

ομοία εστίν
is likened

η
The

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

κόκκω
to a kernel

σινάπεως
of mustard,

ον
which

λαβών
having taken

άνθρωπος
a man],

έσπειρεν
sowed

εν
in

τω αγρώ αυτού
his field;

32 + ο
the one which

μικρότερον
lesser

μεν
indeed

εστι
is]

πάντων
of all

των
the

σπερμάτων
seeds;

όταν δε
but whenever

αυξηθή
it should grow,

μείζον
greater

των
the

λαχάνων
vegetation

εστί
is],

και
and

γίνεται
it becomes

δένδρον
a tree,

ώστε
so as for

ελθείν
to come

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven]

και
and

κατασκηνούν
encamp

εν
in

τοις κλάδοις αυτού
its branches.

33 + άλλην
Another

παραβολήν
parable

ελάλησεν
he spoke

αυτοίς
to them,

ομοία εστίν
is likened

η
The

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

ζύμη
to yeast,

ην
which

λαβούσα
having taken,

γυνή
a woman

ενέκρυψεν
hides

εις
in

αλεύρου
of flour

σάτα
seahs

τρία
three],

εώς
until

ου
of which [time]

εζυμώθη
is leavened

ת אֲגוּדּ אֹתָם וְאִגְדוּ אֶת־הַזּוּנִין
צָרִי׃ לְא אִסְפוּ הַחִטִּים וְאֵת לְשָׂרְפָם
וַיּאֹמַר אַחֵר מָשָׁל לִפְנֵיהֶם וַיָּשֶׂם +

שֶׁל־חַרְדָּל לְגַרְגַּר מָה דּ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת
בְּשָׂדֵהוּ׃ וַיִּזְרַע אִישׁ לְקָח אֲשֶׁר

וְכַאֲשֶׁר עִים מִכָּל־הַזֵּר קָטֹן וְהוּא +

לְעֵץ וְהָיָה ת מִן־הַיְרָק הוּא ל גָּד צָמַח
בַּעֲנָפָיו׃ וְקִנְּנוּ הַשָׁמַיִם ף ע יָבֹאוּ עַד־אֲשֶׁר

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר מְשָׁל ד ע וַיִּשָּׂא +
לִשְׂאֹר מָה דּ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת

בִּשְׁלשׁ וַתִּטְמֹן אִשָׁה לְקָחַתּוּ אֲשֶׁר
׃ כּוּלּ כִּי־יֶחְמַץ עַד קֶמַח סְאִים

ܰ ܐܳ ܕܳ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܕܳ݁ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ
ܶ ܳ ܙܺ ܡ ݁ܰ

ܽ ܰ ݂ ܰ ݂
ܘܕܶ݁ ܽ ܳ ܳ ܐ̄

ܘܢ ݁ܽ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܪܘ ܽ ܘܰ
ܣ ܝ:

ܰ
ܘܨܪ ܰ ܶ ܐܶ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܶ

ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܠ ܶ ݂ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ +

ܕ݂ܬ݂ܳ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܳ

ܗ: ݁ܶ ܺ ܰ ݂ ܳ ܙܰܪ
ܳ ݁ ܰ

݂
݁ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܶܕ݂ ܽ ܙܰܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܪ ܽ ܙ ܘܗܺܝ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ ݁ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ

ܬܶ݁ ܕ݂ܬܺ݁ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܐܺ ܳ ܘܗܳܘ ܶ ܽ ܰ

ܣ : ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ
ܬ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܳ

݂
ܳ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ +
ܗܰܘ

ܳ ܺ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰܺ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬ݁
ܰ ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܶ ܕ݂

ܣ : ܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂
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όλον
[the] entire [amount] ].

34 + ταύτα πάντα
All these [things]

ελάλησεν ο Ιησούς
Jesus spoke

εν
in

παραβολαίς
parables

τοις
to the

όχλοις
multitudes,

και
and

χωρίς
without the help of

παραβολής
parables

ουκ
he did not

ελάλει
speak

αυτοίς
to them.

35 + όπως
So that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

ανοίξω
I shall open

εν
in

παραβολαίς
parables

το στόμα μου
my mouth;

ερεύξομαι
I will bellow

κεκρυμμένα
things being hidden

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world.

36 + τότε
Then

αφείς
dismissing

τους
the

όχλους
multitudes,

ήλθεν
went

εις
into

την
the

οικίαν
house

ο Ιησούς
Jesus].

και
And

προσήλθον
came forward

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples,

λέγοντες
saying,

φράσον
Expound

ημίν
to us

την
the

παραβολήν
parable

των
of the

ζιζανίων
tares

του
of the

αγρού
field.

37 + ο δε
And

αποκριθείς
answering

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ο
The one

σπείρων
sowing

το
the

καλόν
good

σπέρμα
seed

εστίν
is

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man;

38 + ο δε
and the

αγρός
field

εστιν
is

ο
the

κόσμος
world;

το δε
and the

καλόν
good

σπέρμα
seed,

ούτοί
these

εισιν
are

οι
the

υιοί
sons

της
of the

βασιλείας
kingdom;

τα δε
and the

ζιζάνιά
tares

εισιν
are

οι
the

υιοί
sons

του
of the

πονηρού
wicked one;

39 + ο δε
and the

εχθρός
enemy,

ο
the one

σπείρας
sowing

αυτά
them

εστιν
is

ο
the

ן אֶל־הֲמ בִּמְשָׁלִים יֵשׁוּעַ דִּבֶּר כָּל־אֵלֶּה +
דָּבָר׃ אֲלֵיהֶם דִבֶּר לאֹ מָשָׁל וּבִבְלִי הָעָם
לֵאמֹר הַנָּבִיא דִּבֶּר אֲשֶׁר אֵת לְמַלּאֹת +

מִנִּי־קֶדֶם׃ ת חִיד אַבִּיעָה פִּי בְּמָשָׁל אֶפְתְּחָה

וַיָּבאֹ הָעָם ן אֶת־הֲמ יֵשׁוּעַ שִׁלַּח אָז +
וַיּאֹמְרוּ תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ הַבָּיְתָה

הַשָּׂדֶה׃ זוּנֵי אֶת־מְשַׁל לָנוּ בָּאֶר־נָא
רֵעַ הַזּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

בֶּן־הָאָדָם׃ הוּא ב הַטּ אֶת־הַזֶּרַע
בְּנֵי ב הַטּ וְהַזֶּרַע לָם הָע הוּא וְהַשָּׂדֶה +

הֵמָּה׃ הָרַע בְּנֵי וְהַזּוּנִין הֵם הַמַּלְכוּת
וְהַקָּצִיר הַשָּׂטָן הוּא זְרָעָם אֲשֶׁר וְהָאֹיֵב +
הַמַּלְאָכִים׃ הֵם וְהַקֹּצְרִים לָם הָע קֵץ הוּא

ܶ ݁ܶ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܶ

݂
ܳ ܘܰܕ݁

݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

ܰ ݂ ܘܰ
ܶ ݁ ܰ ݂

ܽ
݂ ܚ
ܰ ݂ ݁ ܐܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܡ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ܳ ݂ ݁ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܶ ݁ܶ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܘܰ

: ݁ܳ ܺ ܘܕܰ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܙܺ ܗܰܘ ܳ ݁ ܰ ܰ ܶ ܰ ݂
ܥ
ܰ
ܙܪ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܳ ܙܰܪ
ܳ ܙܰܪ ܳ ܳ ݁ܶ ܐܺ ݁ܳ ܺ ܘܰ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ݂ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܶ

: ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܙܺ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܢ ܽ ܐܶ ܥ

ܰ
ܙܪ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ +
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διάβολος
devil;

ο δε
and the

θερισμός
harvest

συντέλεια
[ [the] completion

του
of the

αιώνός
age

εστιν
is];

οι δε
and the

θερισταί
harvesters

άγγελοί εισιν
are angels.

40 + ώσπερ
As

ουν
then

συλλέγεται
are collected together

τα
the

ζιζάνια
tares

και
and

πυρί
in fire

κατακαίεται
incinerated],

ούτως
so

έσται
it will be

εν
in

τη
the

συντελεία
completion

του αιώνος τούτου
of this eon.

41 + αποστελεί
shall send forth

ο
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

τους αγγέλους αυτού
his angels,

και
and

συλλέξουσιν
they shall gather together

εκ
from

της βασιλείας αυτού
his kingdom

πάντα
all

τα
the ones

σκάνδαλα
causing offence,

και
and

τους
the ones

ποιούντας
committing

την ανομίαν
lawlessness.

42 + και
And

βαλούσιν
they shall throw

αυτούς
them

εις
into

την
the

κάμινον
furnace

του
of the

πυρός
fire;

εκεί
there,

έσται
there shall be

ο
the

κλαυθμός
weeping

και
and

ο
the

βρυγμός
gnashing

των
of the

οδόντων
teeth.

43 + τότε
Then

οι
the

δίκαιοι
just

εκλάμψουσιν
shall shine forth

ως
as

ο
the

ήλιος
sun

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του πατρός αυτών
of their father.

ο
The one

έχων
having

ώτα
ears

ακούειν
to hear

ακουέτω
let him hear!

44 +

πάλιν
Again

ομοία εστίν
is likened

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

θησαυρώ
to a treasure

κεκρυμμένω
being hidden

εν
in

τω
the

αγρώ
field,

ον
which

ευρών
having found

άνθρωπος
a man

וְנִשְׂרְפוּ הַזּוּנִין יְלוּקְּטוּ כַּאֲשֶׁר וְהִנֵּה +
הַזֶּה׃ לָם הָע לְקֵץ יִהְיֶה כֵּן בָאֵשׁ

וְלִקְּטוּ אֶת־מַלְאָכָיו יִשְׁלַח בֶּן־הָאָדָם +
כָּל־פֹּעֲלֵי וְאֵת ת כָּל־הַמַּכְשֵׁל אֵת מִמַּלְכוּת

הָאָוֶן׃
הָאֵשׁ אֶל־תַּנּוּר אֹתָם וְהִשְׁלִיכוּ +
הַשִׁנָּיִם׃ וַחֲרֹק הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם

בְּמַלְכוּת כַּשֶׁמֶשׁ הַצַּדִּיקִים יַזְהִירוּ אָז +
יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ אָזְנַיִם ל אֲשֶׁר מִי אֲבִיהֶם

הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה דּ ד ע +
מְצָא אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה טָמוּן צָר לְא

וּמָכַר יֵלֵ˂ וּבְשִׂמְחָת וַיִּטְמְנֵהוּ אִישׁ
הַהוּא׃ אֶת־הַשָּׂדֶה וְקָנָה אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל

ܶ ܳ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܶ ܕܳ݁ ܳ ܳ ܳ ܳ

: ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܘܕܶ݁ ܽ ܳ ܳ ܳ ܕ݂
ܺ ݂ ܳ ܘ

ܶ ܳ ܙܺ ܶ ݂ ܰ ݂
݁ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܳ
ܪ ܽ

݂

ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܪ ܰ ݂ ܰ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ
: ܳ ܰ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ

ܶ ܽ ݁ ܰ
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܰ ܘ +

: ܶ ܶ ܩ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ

݁ ܐܰ ܘܢ
ܽ
ܪ ܶ ܶ ܙܰܕ݂ܺ ܶ ݂ ܗܳ +

ܰ ܣ ܗܽܘܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ

ܣ : ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ

ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ

ܶ ݂ ܙܰ ܐܶܙܰܠ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܰ ܶ ܘ ܳ ܰ ܘ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܣ ܗܳܝ: ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ݁ ܘܙܰ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܽ ݂
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έκρυψε
hid,

και
and

από
from

της
the

χαράς
joy

αυτού
of it

υπάγει
goes

και
and

πάντα
all

όσα
as much as

έχει
he has

πωλεί
he sells,

και
and

αγοράζει
he buys

τον αγρόν εκείνον
that field.

45 +

πάλιν
Again

ομοία εστίν
is likened

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

ανθρώπω
to a man,

εμπόρω
a merchant

ζητούντι
seeking

καλούς
good

μαργαρίτας
pearls;

46 + ος
who

ευρών
having found

ένα
one

πολύτιμον
valuable

μαργαρίτην
pearl,

απελθών
having gone forth

πέπρακε
sells

πάντα
all

όσα
as much as

είχε
he has,

και
and

ηγόρασεν
buys

αυτόν
it.

47 + πάλιν
Again

ομοία εστίν
is likened

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

σαγήνη
to a dragnet

βληθείση
being thrown

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea,

και
and

εκ
of

παντός
every

γένους
kind

συναγαγούση
gathering together;

48 + ην
which

ότε
when

επληρώθη
it was filled,

αναβιβάσαντες
having been hauled

επί
upon

τον
the

αιγιαλόν
shore,

και
and

καθίσαντες
having sat down

συνέλεξαν
they gather together

τα
the

καλά
good [things]

εις
into

αγγεία
receptacles,

τα δε
and the

σαπρά
rotten

έξω
out

έβαλον
they throw].

49 + ούτως
Thus

έσται
shall it be

εν
in

τη
the

συντελεία
completion

του
of the

αιώνος
age;

εξελεύσονται
shall go forth

οι
the

άγγελοι
angels],

και
and

αφοριόυσι
they shall separate

τους
the

πονηρούς
evil ones

εκ
from

μέσου
[the] midst

των
of the

δικαίων
righteous.

50 + και
And

βαλούσιν
they shall throw

αυτούς
them

εις
into

την
the

κάμινον
furnace

του
of the

πυρός
fire;

εκεί
there,

לְאִישׁ הַשָׁמָיִם מַלְכוּת מָה דּ ד ע +
ת׃ טֹב ת מַרְגָּלִיּ הַמְבַקֵּשׁ סֹחֵר

מְאֹד יְקָרָה אַחַת מַרְגָּלִית מָצָא וְכַאֲשֶׁר +
אֹתָהּ׃ וַיִּקֶן אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל וַיִּמְכֹּר הָלַ˂

הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה דּ ד ע +
לַיָּם הָשְׁלְכָה אֲשֶׁר לְמִכְמֶרֶת
כָהּ׃ לְת יֵאָסְפוּ נִים שׁ וּמִינִים

אֶל־שְׂפַת אֹתָהּ הֶעֱלוּ נִמְלְאָה וְכַאֲשֶׁר +
בִים הַטּ אֶת־הַמִּינִים וַיִּלְקְטוּ וַיֵּשְׁבוּ הַיָּם

הִשְׁלִיכוּ׃ הָרָעִים וְאֵת הַכֵּלִים ˂ לְת
יֵצְאוּ הַמַּלְאָכִים לָם הָע לְקֵץ יִהְיֶה כֵּן +
הַצַּדִּיקִים׃ ˂ מִתּ אֶת־הָרְשָׁעִים וְהִבְדִּילוּ

שָׁם הָאֵשׁ אֶל־תַּנּוּר וְהִשְׁלִיכוּם +
הַשִׁנָּיִם׃ וַחֲרֹק הַיְלָלָה תִּהְיֶה

ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ܳ ܳ

݂
ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܕ݂

ܳ ܳ
݂
ܬ݂ܰ

ܬ݁
ܰ ܺ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܺ ܳ

݂
ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܣ : ܳ ݁ ܘܙܰ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݂ ܶ ݂ ܙܰ ܐܶܙܰܠ ܳ ܰ ܕ݂

ܬ݂ܳ ݁ ܺ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
: ݁ ܰ ܶ ݂ ܶ

݂
ܽ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ݂ ݁

ܰ ݁ ܶ ܕ݂
݁ ݁ܶ ܘܺ ܳ ܰ ܝ

ܰ ݁ܳ ܰ ܗ ܽ ܐܰ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘ ݁ܰ ܶ ݁ܺ ܘ ܶ ܳ ݂ ܺ ܐܰܪ ݁ܶ ܳ ܘ ܺ ݂ ܰ ݂
: ݁ܰ

ܢ ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ܶ ܙܰܕ݂ܺ ܰ ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂ ܢ ܽ ݁ܰ ܘܰ ݁ܶ ܰ ܰ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܰ ܘ +
ܣ : ܶ ܶ ܩ

ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ
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έσται
there shall be

ο
the

κλαυθμός
weeping

και
and

ο
the

βρυγμός
gnashing

των
of the

οδόντων
teeth.

51 +

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

συνήκατε
Do you perceive

ταύτα πάντα
all these [things] ?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

ναι
Yes,

κύριε
O Lord.

52 + ο δε
And he

είπεν
said

αυτοίς
to them,

διά
On account of

τούτο
this

πας
every

γραμματεύς
scribe

μαθητευθείς
discipled

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens

όμοιός εστιν
is likened

ανθρώπω
to a man,

οικοδεσπότη
a master of a house,

όστις
who

εκβάλλει
casts out

εκ
from

του θησαυρού αυτού
his treasury

καινά
new

και
and

παλαιά
old.

53 +

και
And

εγένετο
it came to pass

ότε
when

ετέλεσεν ο Ιησούς
Jesus finished

τας παραβολάς ταύτας
these parables,

μετήρεν
he moved on

εκείθεν
from there.

54 + και
And

ελθών
having come

εις
into

την πατρίδα αυτού
his fatherland,

εδίδασκεν
he taught

αυτούς
them

εν
in

τη συναγωγή αυτών
their synagogue,

ώστε
so as

εκπλήττεσθαι
to overwhelm

αυτούς
them,

και
and

λέγειν
[for them] to say,

πόθεν
From what place

τούτω
[is] this one,

η σοφία αύτη
this wisdom,

και
and

αι
the

δυνάμεις
[works of] power?

55 + ουχ
not

ούτός εστιν
Is this]

ο
the

του
of the

τέκτονος
fabricator

υιός
son]?

ουχί
Is not

η μήτηρ αυτού
his mother

λέγεται
called

Μαριάμ
Mary,

και
and

οι αδελφοί αυτού
his brothers

Ιάκωβος
James,

και
and

Ιωσής
Joses,

και
and

Σίμων
Simon,

και
and

הֲתָבִינוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲדֹנֵינוּ׃ הֵן אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ אֶת־כָּל־אֵלֶּה

מְלוּמָּד פֵר כָּל־ס עַל־כֵּן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
בַּעַל־בַּיִת לְאִישׁ מֶה דּ הַשָׁמַיִם לְמַלְכוּת

ת׃ יְשָׁנ וְגַם ת חֲדָשׁ צָר מֵא צִיא הַמּ
אֶת־הַמְּשָׁלִים לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +

מִשָׁם׃ וַיַּעֲבֹר הָאֵלֶּה
בְּבֵית אֹתָם וַיְלַמֵּד אֶל־אַרְצ וַיָּבאֹ +

וַיּאֹמְרוּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ שֶׁלָּהֶם הַכְּנֵסֶת
ת׃ וְהַגְּבוּר הַזּאֹת הַחָכְמָה לָזֶה מֵאַיִן

אִמּ שֵׁם הֲלאֹ בֶּן־הֶחָרָשׁ הוּא זֶה הֲלאֹ +
וִיהוּדָה׃ ן וְשִׁמְע סֵי וְי יַעֲקֹב וְאֶחָיו מִרְיָם

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ +

ܢ:
ܰ ܳ ܐܺ

ܶ ܺ
ܐܳ

ܶ
ܗܳ ܶ ܽ ݂ܳ ݁ ܳ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܶܕ݂ ܶ
݂ ܰ ܕ݂

ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ

ܣ : ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܬ݂ܳ ̄ ݁ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ܺ
ܶ ܺ ܰ ܶ

ܗܳ
ܶ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

: ܳ ܬ݂ܰ
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܗ ܶ

݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +

ܘܢ
ܽ ܺ ܘ ܘܢ

ܽ
ܗܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂

:
ܶ ܰ ܘ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݁ ܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ݂ ܶ ܳܐܰ ܳ ܳ

݂
ܰ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܰ ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܶ ܐܶ
: ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ ܢ ܽ ܶ ܘ ܺ ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ
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Ιούδας
Judas?

56 + και
And

αι αδελφαί αυτού
his sisters,

ουχί
not

πάσαι
all

προς
with

ημάς
us

εισί
are they]?

πόθεν
From where

ουν
then

τούτω
to this one

ταύτα
these [things]

πάντα
[are] all]?

57 + και
And

εσκανδαλίζοντο
they were offended

εν
by

αυτώ
him.

ο δε
But

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ουκ έστι
is not

προφήτης
A prophet]

άτιμος
without honor,

ει μη
except

εν
in

τη πατρίδι αυτού
his fatherland,

και
and

εν
in

τη οικία αυτού
his house.

58 + και
And

ουκ
he did not

εποίησεν
do

εκεί
there

δυνάμεις
[ [works] of power

πολλάς
many]

διά
because of

την απιστίαν αυτών
their unbelief.

14 יד

,
1 + εν

In
εκείνω
that

τω καιρώ
time

ήκουσεν
heard

Ηρώδης
Herod

ο
the

τετράρχης
tetrarch]

την
the

ακοήν
report

Ιησού
of Jesus.

2 + και
And

είπε
he said

τοις
[to]

παισίν αυτού
his servants,

ούτός
This

εστιν
is

Ιωάννης
John

ο
the

βαπτιστής
Baptist;

αυτός
he

ηγέρθη
is risen

από
from

των
the

νεκρών
dead;

και
and

διά
because of

τούτο
this

αι
the

δυνάμεις
[works of] power

ενεργούσιν
are exerted

εν
in

αυτώ
him.

3 + ο γαρ
For

Ηρώδης
Herod

κρατήσας
having held

τον Ιωάννην
John,

έδησεν
bound

αυτόν
him

και
and

έθετο
put [him]

εν
in

אִתָּנוּ כוּלָּן הֲלאֹ תָיו וְאַחְי +
כָּל־אֵלֶּה׃ ל א אֵיפ וּמֵאַיִן הֵן

אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר ל לְמִכְשׁ לָהֶם וַיְהִי +
׃ וּבְבֵית בְּאַרְצ אִם־לאֹ נִקְלֶה הַנָּבִיא אֵין
חֹסֶר מִפְּנֵי ת רַבּ ת גְּבוּר שָׁם וְלאֹ־עָשָׂה +

אֱמוּנָתָם׃
________________________+________________________

ס רְד ה שָׁמַע הַהִיא בָּעֵת +

יֵשׁוּעַ׃ שֵׁמַע אֵת הַמְּדִינָה שַׂר־רֹבַע
חָנָן י הוּא זֶה אֶל־נְעָרָיו וַיּאֹמֶר +
מִן־הַמֵּתִים ר נֵע אֲשֶׁר הַמַּטְבִּיל

׃ בּ פֹּעֲלִים ת הַכֹּח עַל־כֵּן
חָנָן אֶת־י תָּפַשׂ ס רְד ה כִּי +

בִּגְלַל הַסֹּהַר בְּבֵית וַיְשִׂימֵהוּ וַיַּאַסְרֵהוּ
אָחִיו׃ ס פִילִפּ אֵשֶׁת דְיָה ר ה

ܶ ܐܶ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܗܳ ܳ ܶ ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܰ +
: ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ݁ܺ ܗܳ

ܶ ܳ ݂ ܶ ܐܰ
ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܣ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ +
ܗ ܶ
݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܺ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ݂
ܰ ܘܢ ܽ

ܗ: ܶ
݂ ݁ܰ ݁ ܳܘܰ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܳ ܘ +
ܣ ܬ݁ܗܽܘܢ: ܽ ܳ ܗܰ

________________________+________________________

݁ܰ ܪ
ܰ ܶ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݂ +

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ
ܳ ܰ ܽ ܰ ܗܳ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘܶ +
݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܳ ܰ

ܣ : ܶ ݂
ܺ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ

ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܐܶ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܶ

݂ ܗܰܘ +ܽ ܶ ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܪ ܘܰ ܗ
ܶ

ܘܰ
ܗ̄ܝ: ܽ ܐܰ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܗܶܪ
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φυλακή
prison,

διά
on account of

Ηρωδιάδα
Herodias

την
the

γυναίκα
wife

Φιλίππου
of Philip

του αδελφού αυτού
his brother.

4 + έλεγε
said

γαρ
For

αυτώ
to him

ο Ιωάννης
John],

ουκ έξεστί
It is not allowed

σοι
to you

έχειν
to have

αυτήν
her.

5 + και
And

θέλων
wanting

αυτόν αποκτείναι
to kill him,

εφοβήθη
he feared

τον
the

όχλον
multitude,

ότι
for

ως
as

προφήτην
a prophet

αυτόν
him

είχον
they held].

6 + γενεσίων δε
And a birthday

αγομένων
being celebrated

του Ηρώδου
of Herod,

ωρχήσατο
danced

η
the

θυγάτηρ
daughter

της Ηρωδιάδος
of Herodias]

εν
in

τω
the

μέσω
midst,

και
and

ήρεσε
she pleased

τω Ηρώδη
Herod.

7 + όθεν
Whereupon

μεθ΄
with

όρκου
an oath

ωμολόγησεν
he acknowledged

αυτή δούναι
to give to her

ο
what

εάν
ever

αιτήσηται
she asked.

8 + η δε
And she,

προβιβασθείσα
being forced

υπό
by

της μητρός αυτής
her mother --

δος
Give

μοι
to me,

φησίν
she says,

ώδε
here

επί
upon

πίνακι
a platter

την
the

κεφαλήν
head

Ιωάννου
of John

του
the

βαπτιστού
Baptist!

9 + και
And

ελυπήθη
fretted

ο
the

βασιλεύς
king],

διά δε
but on account of

τους
the

όρκους
oaths,

και
and

τους
the ones

συνανακειμένους
reclining together with [him] ,

εκέλευσεν
he bid

δοθήναι
[it] to be given.

10 + και
And

לָ˂׃ הִיא אֲסוּרָה אֵלָיו חָנָן י אָמַר כִּי +
כִּי ן אֶת־הֶהָמ וַיִּירָא לְהָרְג וַיְבַקֵּשׁ +

חֲשָׁבוּהוּ׃ לְנָבִיא
וַתְּרַקֵּד ס רְד ה הוּלֶּדֶת ם בְּי וַיְהִי +

ס׃ רְד ה בְּעֵינֵי וַתִּיטַב כָם בְּת דְיָה ר בַּת־ה

וְאֶתֵּן נַפְשֵׁ˂ מַה־תִּשְׁאַל וַיּאֹמַר לָהּ וַיִּשָׁבַע +
לָ˂׃

אֶת־הַדְּבָרִים שָׂמָה וְאִמָּהּ +
פֹה תְּנָה־לִּי לֵאמֹר וַתִּשְׁאַל בְּפִיהָ
הַמַּטְבִּיל׃ חָנָן י אֶת־ראֹשׁ בַּקְּעָרָה

הַשְׁבוּעָה בַּעֲבוּר אַ˂ לַמֶּלֶ˂ וַיֵּצֶר +
לָהּ׃ לָתֵת צִוָּה עִמּ וְהַמְסוּבִּים

מֵעָלָיו חָנָן י אֶת־ראֹשׁ וַיִּשָּׂא וַיִּשְׁלַח +
הַסֹּהַר׃ בְּבֵית

ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ +

: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁
ܺ ܰ

ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁
ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ +

ܣ :
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ

ܬ݁ ݁ܰ
ܰ
ܪ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܶ ݂ ܰ - ݁ ܶ ݂

ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
ܶ
ܬ݁
ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܶ ܺ ܡ ݁ܳ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂
ܣ: ܘܕܶ݁

ܳ
ܪ ܶ

ܳ ܺ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܠ: ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ

ܬ݁
ܰ
ܐܶ ܳ ܶ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +
: ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܳ ݂ ݁ܺ ݂ ܳ ݂ ܗܳܪ

ܺ
ܗܰܒ݁

ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܳ ݂ ܰ
ܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ +

: ܳ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܺ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܰ

:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܶ ܰ

݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
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πέμψας
having sent forth,

απεκεφάλισε
he beheaded

τον Ιωάννην
John

εν
in

τη
the

φυλακή
prison.

11 +

και
And

η κεφαλή αυτού
his head

ηνέχθη
was brought

επί
upon

πίνακι
a platter,

και
and

εδόθη
was given

τω
to the

κορασίω
young woman.

και
And

ήνεγκε
she brought [it]

τη
[to]

μητρί αυτής
her mother.

12 + και
And

προσελθόντες
having come

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

ήραν
carried

το
the

σώμα
body,

και
and

έθαψαν
buried

αυτό
it.

και
And

ελθόντες
having come,

απήγγειλαν
they reported

τω
[to]

Ιησού
Jesus.

13 +

και
And

ακούσας
having heard

ο Ιησούς
Jesus]

ανεχώρησεν
withdrew

εκείθεν
from there

εν
in

πλοίω
a boat

εις
unto

έρημον
a desolate

τόπον
place

κατ΄ ιδίαν
in private.

και
And

ακούσαντες
having heard,

οι
the

όχλοι
multitudes

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him

πεζή
on foot

από
from

των
the

πόλεων
cities.

14 +

και
And

εξελθών
having come forth,

ο Ιησούς
Jesus

είδε
beheld

πολύν
a great

όχλον
multitude,

και
and

εσπλαγχνίσθη
he was moved with compassion

επ΄
over

αυτοίς
them,

και
and

εθεράπευσε
he cured

τους αρρώστους αυτών
their ill ones.

15 + οψίας δε
And evening

γενομένης
having become,

προσήλθον
there came forward

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples,

λέγοντες
saying,

έρημός εστιν
is desolate

ο
The

τόπος
place],

και
and

η
the

ώρα
hour

ήδη
already

παρήλθεν
went by;

απόλυσον
dismiss

τους
the

όχλους
multitudes,

ίνα
that

απελθόντες
having gone forth

εις
into

τας
the

וַיִּתְּנוּ בַּקְּעָרָה אֶת־ראֹשׁ וַיָּבִיאוּ +
אֶל־אִמָּהּ׃ וַתְּבִיאֵהוּ הַנַּעֲרָה בִידֵי
אֶת־גְּוִיָּת וַיִּשְׂאוּ תַּלְמִידָיו וַיִּגְשׁוּ +

לְיֵשׁוּעַ׃ וַיַּגִּידוּ וַיֵּלְכוּ וַיִּקְבְּרוּהָ
מִשָׁם וַיָּסַר אֶת־זאֹת כְּשָׁמְע וַיְהִי +
וְאֵין־אִישׁ חָרְבָּה ם אֶל־מְק בָּאֳנִיָּה

וַיֵּלְכוּ הָעָם ן הֲמ וַיִּשְׁמְעוּ אִתּ

מִן־הֶעָרִים׃ בְּרַגְלֵיהֶם אַחֲרָיו
וַיֶּהֱמוּ עַם־רָב ן הֲמ וַיַּרְא יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא +

בָּהֶם׃ אֲשֶׁר אֶת־הַחַלָּשִׁים וַיְרַפֵּא לָהֶם מֵעָיו

אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ עֶרֶב לְעֵת וַיְהִי +
וְגַם־נָטָה חָרֵב ם הַמָּק וַיּאֹמְרוּ תַּלְמִידָיו

וְיֵלְכוּ הָעָם ן אֶת־הֲמ שַׁלְּחָה ם הַיּ
אֹכֶל׃ לָהֶם ת לִקְנ אֶל־הַכְּפָרִים

ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܘܶ ܳ ݂ ݁ܺ ݂ ܶ ܪܺ ܝ ܺ ݂ ܘܰ +
: ܳ ܶ

ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܰ

ܗ ܶ ݂
ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܘܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܥ ܽ ܶ ܺ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘ ݁ܰ
݁ܳ ܶ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ
ܬ݁ܪ ܰ

: ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰ ܶ ܶ ݂

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܳ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ݂ ܺ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܳ ܰ

ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܳ ݂ ܶ ܘ ܗܽܘ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ

ܐܰܬ݁ܪ
ܶ
ܘ ܰ ܘܶ

ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ ܶ ݂ ܝ

ܺ ܶ ݁ܰ

ܣ : ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ
݂ ܶ ܘ ܳ ܪ ܽ
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κώμας
towns

αγοράσωσιν
they should buy

εαυτοίς βρώματα
foods for themselves!

16 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ου
No

χρείαν
need

έχουσιν
do they have

απελθείν
to go forth,

δότε
you give

αυτοίς
to them

υμείς
yourselves

φαγείν
[something] to eat!

17 + οι δε
And they

λέγουσιν
say

αυτώ
to him,

ουκ
We do not

έχομεν
have [anything]

ώδε
here

ει μη
except for

πέντε
five

άρτους
bread loaves

και
and

δύο
two

ιχθύας
fishes.

18 +

ο δε
And he

είπε
said,

φέρετέ
Bring

μοι αυτούς
them to me

ώδε
here!

19 + και
And

κελεύσας
having bid

τους
the

όχλους
multitudes

ανακλιθήναι
to lie down

επί
upon

τους
the

χόρτους
grass,

και
and

λαβών
having taken

τους
the

πέντε
five

άρτους
bread loaves,

και
and

τους
the

δύο
two

ιχθύας
fishes,

αναβλέψας
having looked up

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

ευλόγησε
he blessed.

και
And

κλάσας
having broken,

έδωκε
he gave

τοις
to the

μαθηταίς
disciples

τους
the

άρτους
bread loaves,

ο δε
and the

μαθηταί
disciples

τοις
to the

όχλοις
multitudes.

20 + και
And

έφαγον πάντες
all ate

και
and

εχορτάσθησαν
were filled.

και
And

ήραν
they lifted

το
the

περισσεύον
abounding

των κλασμάτων
pieces --

δώδεκα
twelve

κοφίνους
hampers

πλήρεις
full.

21 + οι δε
And the ones

εσθίοντες
having eaten

ήσαν
were

άνδρες
men

ωσεί
about

πεντακισχίλιοι
five thousand],

χωρίς
apart from

γυναικών
women

και
and

παιδίων
children.

22 +

צְרִיכִים אֵינָם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לֶאֱכֹל׃ לָהֶם תְּנוּ־אַתֶּם לָלָכֶת

כִּי פֹה אֵין־לָנוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
דָגִים׃ וּשְׁנֵי ת־לֶחֶם כִּכְּר אִם־חֲמֵשֶׁת

הֵנָּה׃ אֵלַי הֲבִיאוּם וַיּאֹמַר +
עַל־הַדֶּשֶׁא לָשֶׁבֶת אֶת־הָעָם וַיְצַו +

ת־הַלֶּחֶם כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת וַיִּקַּח
הַשָׁמַיְמָה עֵינָיו וַיִּשָּׂא הַדָּגִים וְאֶת־שְׁנֵי

אֶת־הַלֶּחֶם וַיִּתֵּן וַיִּפְרֹס וַיְבָרֶ˂
לָעָם׃ נָתְנוּ וְהַתַּלְמִידִים לַתַּלְמִידִים

וַיִּשְׂאוּ וַיִּשְׂבָּעוּ כוּלָּם וַיּאֹכְלוּ +
סַלִּים עָשָׂר שְׁנֵים תָרִים הַנּ תִים מִן־הַפְּת

מְלֵאִים׃
מִלְּבַד אִישׁ אֲלָפִים כַּחֲמֵשֶׁת וְהָאֹכְלִים +

וְהַטָּף׃ הַנָּשִׁים
לָרֶדֶת בְּתַלְמִידָיו יֵשׁוּעַ וַיָּאֶץ +

ܘܢ ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ݁ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ ܗܰ ܙܰܠ ܺ
ܳ ܬ݂ ܰ

݂
ܰ ܶ

ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ܺ ܽ ܶ

ܘܰܬ݁ܪ ܢ ܳ ܺ ݂
ܶ ܰ ܳ ܺܐܶ

ܢ ܽ ܐܶ ܘ ܰ ݂ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܳ ݂ ܪ ܳܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܽ ܳ ݂ ܶ ܶ ݁ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +ܶ

ܘܰܬ݁ܪ ܺ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܘܰ

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘ ܺ ܽ

: ܶ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ
ܶ
ܪ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ܰ ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܶ +

:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ݁ܺ ܽ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܘܰܘ ܗܳܘܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
ܣ : ܶ ܳ ܘܰ ܶ ܶ ܶ - ܰ ܳ ܰ ݁ܶ ܐܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܘ +
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και
And

ευθέως
immediately

ηνάγκασεν
compelled

ο Ιησούς
Jesus]

τους μαθητάς αυτού
his disciples

εμβήναι
to step

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

και
and

προάγειν
to lead before

αυτόν
him

εις
unto

το
the

πέραν
other side,

εώς
until

ου
of which

απολύση
he should dismiss

τους
the

όχλους
multitudes.

23 + και
And

απολύσας
having dismissed

τους
the

όχλους
multitudes,

ανέβη
he ascended

εις
into

το
the

όρος
mountain

κατ΄
in

ιδίαν
private

προσεύξασθαι
to pray.

οψίας δε
And evening

γενομένης
being come,

μόνος
alone

ην
he was

εκεί
there].

24 +

το δε
And the

πλοίον
boat

ήδη
already

μέσον
in [the] midst

της
of the

θαλάσσης
sea

ην
was],

βασανιζόμενον
being tormented

υπό
by

των
the

κυμάτων
waves;

ην
was

γαρ
for

εναντίος
adverse

ο
the

άνεμος
wind].

25 + τετάρτη δε
And [the] fourth

φυλακή
watch

της
of the

νυκτός
night

απήλθε
went forth

προς
to

αυτούς
them

ο Ιησούς
Jesus]

περιπατών
walking

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea.

26 + και
And

ιδόντες
seeing

αυτόν
him

οι
the

μαθηταί
disciples

επί
upon

την
the

θάλασσαν
sea

περιπατούντα
walking]

εταράχθησαν
were disturbed,

λέγοντες
saying

ότι
that,

φάντασμά εστι
It is a phantom!

και
And

από
from

του
the

φόβου
fear

έκραξαν
they cried out.

27 +

ευθέως δε
And immediately

ελάλησεν
spoke

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

θαρσείτε
Courage!

אֶל־עֵבֶר לְפָנָיו לַעֲבֹר בָּאֳנִיָּה
אֶת־הָעָם׃ אֲשֶׁר־יְשַׁלַּח עַד הַיָּם

בָּדָד הָהָרָה וַיַּעַל אֶת־הָעָם וַיְשַׁלַּח +
שָׁמָּה׃ לְבַדּ וְהוּא וַיְהִי־עֶרֶב לְהִתְפַּלֵּל

הַיָּם חֲצִי עַד בָאָה וְהָאֳנִיָּה +
לְנֶגְדָּהּ׃ הָרוּחַ כִּי יִטְרְפוּהָ וְהַגַּלִּים
וַיָּבאֹ הָרְבִיעִית בְּאַשְׁמֹרֶת וַיְהִי +

הַיָּם׃ עַל־פְּנֵי מְהַלֵּ˂ וְהוּא יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם
עַל־פְּנֵי מְהַלֵּ˂ ת א רָאוּ וְהַתַּלְמִידִים +

הוּא מַרְאֵה־רוּחַ וַיּאֹמְרוּ וַיִּבָּהֲלוּ הַיָּם
מִפָּחַד׃ וַיִּצְעֲקוּ

לֵאמֹר אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר יֵשׁוּעַ וַיְמַהֵר +
אַל־תִּירָאוּ׃ הוּא כִּי־אֲנִי חִזְקוּ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܢ ܽ ܶ ܕ݂

: ܶ ݁ܶ ܗܽܘ
ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܶ

ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ
ܪ ܽ ܶ ܶ ݁ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܣ ܽ ܳ ܰ ܰ

ܳ ܐܰܪ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ ܪܰ ݁ܳ ܘܶ +
ܺ
݂
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ܐܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ݁ ܽ ܶ

݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ ̄ ܰ
݂

ܶ

ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ݁ܺ ܪ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ ܰ ݂ +
: ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ
ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ +

ܘܳ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ ܬ݂ܬ݂ܙܺ ܘܶ ܳ ܰ

: ܰ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܘ ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܗܽܘ

ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܣ ܢ:

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ݁ ̄ ݂

ܰ ܐܶܬ݁ ܰ ܘܶ
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εγώ
I

ειμι
am [he] ,

μη
do not

φοβείσθε
be fearful!

28 + αποκριθείς δε
And responding

αυτώ
to him,

ο Πέτρος
Peter

είπε
said,

κύριε
O Lord,

ει
if

συ ει
you are [he] ,

κέλευσόν
bid

με
me

προς
to

σε ελθείν
come to you

επί
upon

τα
the

ύδατα
waters!

29 + ο δε
And he

είπεν
said,

ελθέ
Come!

και
And

καταβάς
descending

από
from

του
the

πλοίου
boat

ο Πέτρος
Peter]

περιεπάτησεν
walked

επί
upon

τα
the

ύδατα
waters

ελθείν
to go

προς
to

τον Ιησούν
Jesus.

30 + βλέπων δε
But seeing

τον
the

άνεμον
wind

ισχυρόν
strong],

εφοβήθη
he feared.

και
And

αρξάμενος
beginning

καταποντίζεσθαι
to sink,

έκραξε
he cried out,

λέγων
saying,

κύριε
O Lord,

σώσόν
save

με
me!

31 +

ευθέως δε
And immediately

ο Ιησούς
Jesus

εκτείνας
having stretched out

την
the

χείρα
hand

επελάβετο
took hold of

αυτού
him,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

ολιγόπιστε
O one of little belief,

εις
for

τι
why

εδίστασας
did you hesitate?

32 + και
And

εμβάντων αυτών
of their stepping

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

εκόπασεν
abated

ο
the

άνεμος
wind].

33 + οι δε
And the ones

εν
in

τω
the

πλοίω
boat

ελθόντες
having come

προσεκύνησαν
did obeisance to

αυτώ
him,

λέγοντες
saying,

αληθώς
Truly

θεού
of God

υιός
son

ει
you are].

34 + και
And

διαπεράσαντες
having passed through,

ήλθον
they came

εις
unto

την
the

γην
land

הוּא אִם־אַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +
עַל־הַמָּיִם׃ אֵלֶי˃ וְאָבאֹ צַוֵּה־נָא אֲדֹנִי

מִן־הָאֳנִיָּה ס פֶּטְר וַיֵּרֶד א בּ וַיּאֹמֶר +
אֶל־יֵשׁוּעַ׃ א לָב הַמַּיִם עַל־פְּנֵי וַיְהַלֵּ˂

כִּי אֶת־הָרוּחַ כִּרְאֹת וַיְהִי +
לִטְבֹּעַ וַיָּחֶל וַיִּירָא הִיא חֲזָקָה
שִׁיעֵנִי׃ ה אֲדֹנִי וַיּאֹמַר וַיִּצְעַק

וַיַּחֲזֶק־בּ אֶת־יָד וַיִּשְׁלַח יֵשׁוּעַ וַיְמַהֵר +
חָלַק כִּי מַה־לְּ˃ אֱמוּנָה קְטֹן אֵלָיו וַיּאֹמֶר

לִבֶּ˃׃
שָׁכָכָה׃ וְהָרוּחַ אֶל־הָאֳנִיָּה עָלוּ הֵם +

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־ל נִגְּשׁוּ הָאֳנִיָּה וְאַנְשֵׁי +
אָתָּה׃ בֶּן־אֱ˄הִים אֲבָל וַיּאֹמְרוּ

גִּנֵּיסַר׃ אַרְצָה וַיָּבֹאוּ אֶת־הַיָּם וַיַּעַבְרוּ +

݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ܝ ܳ
ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܘܰ +

: ܳ ܰ ܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܐܺܬܶ݁
ܺ
ܕ݁ ܽ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ ܶ ܘܰ
ܬ݂ܳ

ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܥ: ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘܗܰ ݁ܳ ܐܶ

ܝ
ܺ ܰ ܘ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܰ ܘ
ܽ
݂ ܝ ܳ ܰ ܘܶ

ܶ ܳ ܺ
ܪ ܘܰ ܰ ݂ ܶ

ܗ ܶ ݂ ܘܰ ܢ
ܰ ܳ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ +

: ݂ ݁
ܰ ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܪ ܽ ܙ

ܶ ܰ ܘܶ
ܣ

: ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܶ ݁ܳ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +ܶ

ܘ ݁ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܗ

ܶ
݂ ݁ ܺ

ܳ ܺ ܰ ܘ ܰ ܘܶ
: ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘ ܘܰܪܕܰ݁ +
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Γεννησαρέτ
of Gennesaret.

35 + και
And

επιγνόντες
having recognized

αυτόν
him,

οι
the

άνδρες
men

του τόπου εκείνου
of that place

απέστειλαν
sent

εις
into

όλην
all

την περίχωρον
round about [place]

εκείνην
that],

και
and

προσήνεγκαν
they brought

αυτώ
to him

πάντας
all

τους
the ones

κακώς
illnesses

έχοντας
having].

36 + και
And

παρεκάλουν
they enjoined

αυτόν
him

ίνα
that

μόνον
only

άψωνται
they might touch

του
the

κρασπέδου
decorative hem

του ιματίου αυτού
of his cloak.

και
And

όσοι
as many as

ήψαντο
touched

διεσώθησαν
were delivered.

15 טו

,
1 + τότε

Then
προσέρχονται
came forward

τω
[to]

Ιησού
Jesus

οι
the ones

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem --

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

λέγοντες
saying,

2 +

διατί
Why [do]

οι μαθηταί σου
your disciples

παραβαίνουσιν
violate

την
the

παράδοσιν
tradition

των
of the

πρεσβυτέρων
elders?

ου γαρ
for they do not

νίπτονται
wash

τας χείρας αυτών
their hands

όταν
whenever

άρτον
bread

εσθίωσιν
they eat].

3 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

διατί
Why

και
also

υμείς
do you

παραβαίνετε
violate

την
the

εντολήν
commandment

του θεού
of God

וַיִּשְׁלְחוּ הַהוּא ם הַמָּק אַנְשֵׁי אֹת וַיַּכִּירוּ +
אֵת אֵלָיו וַיָּבִיאוּ תֵיהֶם אֶל־כָּל־סְבִיב

לִים׃ כָּל־הַח
בִּגְד בִּכְנַף לִנְגֹּעַ רַק מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ +

שָׁעוּ׃ נ וְכָל־הַנֹּגְעִים
________________________+________________________

פְרִים הַסּ אֶל־יֵשׁוּעַ בָּאוּ אָז +

מִירוּשָׁלָיִם׃ אֲשֶׁר וְהַפְּרוּשִׁים
אֵת עֹבְרִים תַּלְמִידֶי˃ מַדּוּעַ וַיּאֹמְרוּ +
יְדֵיהֶם נֹטְלִים אֵינָם כִּי הַזְּקֵנִים קַבָּלַת

לַסְּעוּדָה׃
גַּם־אַתֶּם מַדּוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

קַבָּלַתְכֶם׃ לְמַעַן אֱ˄הִים אֶת־מִצְוַת עֹבְרִים

ܗܰܘ
ܳ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܝ ܽ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܘܶ +

݁ ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ
ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ܽ ܶ ݁ܽ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ

: ݁ܺ ݁ܺ ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܶ
݁ܳ ݁ܶ ݁ܶ ܐܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

ܣ : ܺ ܐܶܬܰ݁ ݁ ܶ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

________________________+________________________
ܶ ܺ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

:
ܺ

ܘܳ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܕ݂

ܶ ݁ ܳ ܘ
ܰ ܺ ݁ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܳ +

݁ܺ ܺ ܳ ܘ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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διά
through

την παράδοσιν υμών
your tradition?

4 + ο γαρ
For

θεός
God

ενετείλατο
gave charge,

λέγων
saying,

τίμα
Esteem

τον
the

πατέρα
father

και
and

την
the

μητέρα
mother!

και
and,

ο
The one

κακολογών
speaking evil of

πατέρα
father

η
or

μητέρα
mother,

θανάτω
by death

τελευτάτω
shall come to an end.

5 +

υμείς δε
But you

λέγετε
say,

ος
Who

αν
ever

είπη
should say

τω
to the

πατρί
father

η
or

τη
to the

μητρί
mother,

δώρον
A gift [offering]

ο
[is] what

εάν
ever

εξ
from

εμού
me

ωφεληθής
you should derive benefit];

6 + και
and

ου μη
in no way

τιμήση
should esteem

τον πατέρα αυτού
his father

η
or

την μητέρα αυτού
his mother;

και
and

ηκυρώσατε
you voided

την
the

εντολήν
commandment

του θεού
of God

διά
through

την παράδοσιν υμών
your tradition.

7 + υποκριταί
Hypocrites,

καλώς
well

προεφήτευσε
prophesied

περί
concerning

υμών
you

Ησαϊας
Isaiah],

λέγων
saying,

8 + εγγίζει
approach

μοι
me

ο λαός ούτος
This people]

τω
[with]

στόματι αυτών
their mouth,

και
and

τοις
with the

χείλεσί
lips

με τιμά
esteem me,

η δε
but

καρδία αυτών
their heart

πόρρω
[is] far off

απέχει
at a distance

απ΄
from

εμού
me.

9 +

μάτην δε
But in vain

σέβονταί
they worship

με
me,

διδάσκοντες
teaching

διδασκαλίας
instructions --

εντάλματα
precepts

ανθρώπων
of men.

10 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called on

τον
the

אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד לֵאמֹר צִוָּה הָאֱ˄הִים כִּי +
יוּמָת׃ ת מ וְאִמּ אָבִיו וּמְקַלֵּל וְאֶת־אִמֶּ˃

לְאָבִיו הָאֹמֵר אֹמְרִים וְאַתֶּם +
לִי נֶהֱנֶה מַה־שָּׁאַתָּה קָרְבָּן וּלְאִמּ

׃ וְאִמּ אָבִיו בְּכִבּוּד חַיָּב אֵינ

יְשַׁעְיָהוּ עֲלֵיכֶם נִבָּא הֵיטֵב חֲנֵפִים +

לֵאמֹר׃
כִּבְּדוּנִי וּבִשְׂפָתָיו בְּפִיו הַזֶּה הָעָם נִגַּשׁ +

מִמֶּנִּי׃ רָחַק וְלִבָּם
אֲנָשִׁים מִצְוַת אֹתִי יִרְאָתָם וַתְּהִי +

מְלוּמָּדָה׃
שִׁמְעוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר אֶל־הָעָם וַיִּקְּרָא +

וְהָבִינוּ׃

݁ ܳ ܶ
ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܰ ܐܶ ܶ

݂
ܳ ܳ ܐܰ +

ܬ݁: ܽ ݁ ܳ ܶ ܶ
ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ

ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܶ ܬ݁ܗ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ ܶ
ܐܰܘ ݁ܳ ܰ

: ܶ ܶ
ܐܰܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܳ ܘ ܶ

ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܺ
݂ ܰ

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ +

: ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܐܶ
ܰ ܰ ܗ̄ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ +
: ܶ ܺ ܪܰ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܺ
ܶ ܳ ݂ ܽ ݁ܺ ܰ ݁ ܰ ݂

ܺ ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܘܰ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂

ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܶ ݁ܶ ܳ
ܘܰ +

: ̄ ݂
ܰ ݂ ܘܶ
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όχλον
multitude,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ακούετε
Hear

και
and

συνίετε
perceive!

11 + ου
Not

το
the [thing]

εισερχόμενον
entering

εις
into

το
the

στόμα
mouth

κοινοί
defiles

τον
the

άνθρωπον
man;

αλλά
but

το
the [thing]

εκπορευόμενον
going forth

εκ
from out of

του
the

στόματος
mouth,

τούτο
this

κοινοί
defiles

τον
the

άνθρωπον
man.

12 + τότε
Then

προσελθόντες
having drawn near,

οι μαθηταί αυτού
his disciples

είπον
said

αυτώ
to him,

οίδας
Do you know

ότι
that

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees,

οι
the ones

ακούσαντες
hearing

τον
the

λόγον
word,

εσκανδαλίσθησαν
were offended?

13 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπε
said,

πάσα
Every

φυτεία
plant

ην
which

ουκ εφύτευσεν
planted not

ο πατήρ
father

μου
my

ο ουρανίος
heavenly]

εκριζωθήσεται
shall be rooted out.

14 + άφετε αυτούς
Let them go!

οδηγοί
guides

εισι
they are

τυφλοί
blind]

τυφλών
of [the] blind.

τυφλός
[ [the] blind

δε
And

τυφλόν
[the] blind

εάν
if

οδηγή
should guide],

αμφότεροι
both

εις
into

βόθυνον
a cistern

πεσούνται
shall fall].

15 + αποκριθείς δε
And responding

ο Πέτρος
Peter

είπεν
said

αυτώ
to him,

φράσον
Expound

ημίν
to us

την παραβολήν ταύτην
this parable!

16 + ο

δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

ακμήν
At this moment

και
even

υμείς
you

ασύνετοί
senseless

εστε
are]?

17 +

כִּי אֶת־הָאָדָם יְטַמֵּא אֶל־הַפֶּה הַנִּכְנָס לאֹ +
אֶת־הָאָדָם׃ מְטַמֵּא הוּא מִן־הַפֶּה צֵא אִם־הַיּ

הֲיָדַעְתָּ וַיּאֹמְרוּ תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיִגְּשׁוּ +
הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר שָׁמְעוּ הַפְּרוּשִׁים כִּי

׃ וַיִּכָּשְׁלוּ־ב
לאֹ אֲשֶׁר כָּל־מַטָּע וַיּאֹמַר וַיַּעַן +
יֵעָקֵר׃ ר עָק שֶׁבַּשָׁמַיִם אָבִי נָטַע
עִוְרִים מַדְרִיכִים תָם א הַנִּיחוּ +

עִוֵּר וְכִי־יַדְרִי˂ לַעִוְרִים הֵמָּה
אֶל־הַשָׁחַת׃ שְׁנֵיהֶם וְנָפְלוּ אֶת־הָעִוֵּר
לָנוּ בָּאֵר אֵלָיו וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +

הַזֶּה׃ אֶת־הַמָּשָׁל
תַשְׂכִּילוּ׃ לאֹ גַם־אַתֶּם עֲדֶנָה יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

אֶל־הַפֶּה כָל־הַבָּא כִּי תֵדְעוּ לאֹ ד הַע +
ת׃ צָא לְמ מִשָׁם וְיִשָׁפֵ˂ אֶל־הַכֶּרֶשׂ רֵד י

ܳ ݁ܽ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܶ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ

ܣ : ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܳ ܽ

݂
ܥ ݁ܰ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ

݁ܳ ݂ ܶ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܳ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ

ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ +
ܰ ݂ ݁ ܶ ܐܢܶ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܣ :
ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ

ܰ
ܬ݂ܪ

ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +
: ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܶ ܰ ݂ ܝ ܳ

ܶ
ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁

ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +
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ούπω
Not yet

νοείτε
do you comprehend,

ότι
that

παν
all

το εισπορευόμενον
entering

εις
into

το
the

στόμα
mouth

εις
in

την
the

κοιλίαν
belly

χωρεί
has a space],

και
and

εις
into

αφεδρώνα
[the] bowel

εκβάλλεται
is cast out?

18 + τα δε
But the [things]

εκπορευόμενα
going forth

εκ
out of

του
the

στόματος
mouth

εκ
from

της
the

καρδίας
heart

εξέρχεται
come forth],

κακείνα
and those

κοινοί
defile

τον
the

άνθρωπον
man.

19 + εκ γαρ
For from out of

της
the

καρδίας
heart

εξέρχονται
come forth

διαλογισμοί
thoughts

πονηροί
evil],

φόνοι
murders,

μοιχείαι
adulteries,

πορνείαι
harlotries,

κλοπαί
frauds,

ψευδομαρτυρίαι
false witnesses,

βλασφημίαι
blasphemies.

20 + ταύτά
These

εστι
are

τα
the [things]

κοινούντα
defiling

τον
the

άνθρωπον
man.

το δε
But

ανίπτοις
[ [with] unwashed

χερσί
hands

φαγείν
to eat]

ου
does not

κοινοί
defile

τον
the

άνθρωπον
man.

21 + και
And

εξελθών
having gone forth

εκείθεν
from there

ο Ιησούς
Jesus]

ανεχώρησεν
withdrew

εις
into

τα
the

μέρη
parts

Τύρου
of Tyre

και
and

Σιδώνος
Sidon.

22 + και
And

ιδού
behold,

γυνή Χαναναία
a Canaanite woman

από
from

των ορίων εκείνων
those borders

εξελθούσα
coming forth

εκραύγασεν
cried out

αυτώ
to him,

λέγουσα
saying,

ελέησόν
Show mercy

με
on me,

κύριε
O Lord,

υιέ
O son

Δαβίδ
of David;

η θυγάτηρ μου
my daughter

צֵא י מִן־הַפֶּה צֵא הַיּ אֲבָל +
אֶת־הָאָדָם׃ מְטַמֵּא וְהוּא מִן־הַלֵּב

רָע ת מַחְשְׁב ת צְא י מִן־הַלֵּב כִּי +
שֶׁקֶר עֵדוּת ת גְּנֵב זְנוּנִים נִאוּפִים ת רְצִיח

וְגִדּוּפִים׃
אֲבָל אֶת־הָאָדָם הַמְטַמְּאִים הֵם אֵלֶּה +

תְּטַמֵּא לאֹ יָדַיִם נְטִילַת בְּלאֹ אֲכִילָה

אֶת־הָאָדָם׃
ר צ ת אֶל־גְּלִיל וַיָּסַר מִשָׁם יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא +

ן׃ וְצִיד
ת מִן־הַגְּבוּל יֹצֵאת כְנַעֲנִית אִשָׁה וְהִנֵּה +

אֲדֹנִי חָנֵּנִי לֵאמֹר אֵלָיו וַתִּצְעַק הָהֵם
שֵׁד׃ עַל־יְדֵי מְאֹד מְעוּנָּה בִתִּי כִּי בֶן־דָּוִד

ܶ ܘ ܐܳܙܶܠ ܗܽܘ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ܽ

: ݁ܰ ܕܶ݁ ݂ ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁ ݁
ܰ
݂ ܳ ܬ݂ܰ

ܳ ݂
ܶ ܶ ݁ܶ ܳ ܳ ܽ

݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ +
: ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ݁ ܶ ܰ ܽ ܘܗܽܘ ݁ܶ ܳ
݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ݁ ܳ ܶ

݂ ܗܽܘ
ܳ ݂
ܶ ܶ +

ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܳ ܶ ܳ
ܪ ܰ

݂
݁ܳ ܳ ܺ ݂

: ݁ܳ ܕ݂ܳ ܽ
݂

ܳ ܽ ܘܬ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܰ
ܕ݂݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

: ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܶ

ܳ ܽ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
ܢ: ܳ ݂ ܘܰܕ݁ܨܰ ܶܕ݂ܨܽܘܪ ܳ ݂ ܳ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܘܗܳ +

ܳ
ܘܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܽ ܬ݂
ܬ݁ܝ
ܰ
݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂ ܝ ܳ

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ
: ܕܳ݁ ܺ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂
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κακώς
[is] badly

δαιμονίζεται
demon-possessed!

23 + ο δε
And he

ουκ
did not

απεκρίθη
answer

αυτή
her

λόγον
a word.

και
And

προσελθόντες
having come

οι μαθηταί
disciples

αυτού
his]

ηρώτων
asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

απόλυσον
Dismiss

αυτήν
her!

ότι
for

κράζει
she cries out

όπισθεν
behind

ημών
us.

24 + ο δε
And

αποκριθείς
responding

είπεν
he said,

ουκ
I was not

απεστάλην
sent

ει μη
except

εις
unto

τα
the

πρόβατα
sheep

τα απολωλότα
lost]

οικού
of [the] house

Ισραήλ
of Israel.

25 + η δε
And she

ελθούσα
having come

προσεκύνει
did obeisance

αυτώ
to him,

λέγουσα
saying,

κύριε
O Lord,

βοήθει
help

μοι
me!

26 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said,

ουκ έστι
It is not

καλόν
good

λαβείν
to take

τον
the

άρτον
bread

των
of the

τέκνων
children,

και
and

βαλείν
to throw

τοις
[it] to the

κυναρίοις
little dogs.

27 + η δε
And she

είπεν
said,

ναι
Yes

κύριε
O Lord,

και γαρ
for even

τα
the

κυνάρια
little dogs

εσθίει
eat

απο
from

των
the

ψιχίων
crumbs

των πιπτόντων
falling

από
from

της
the

τραπέζης
table

των κυρίων αυτών
of their masters.

28 + τότε
Then

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτή
to her,

ω
O

γύναι
woman,

μεγάλη
great

σου
[is] of you

η
the

πίστις
belief];

γενηθήτω
let it be

σοι
to you

ως
as

θέλεις
you want!

και
And

ιάθη
was healed

η θυγάτηρ αυτής
her daughter]

וַיִּגְּשׁוּ דָּבָר אֹתָהּ וְלאֹ־עָנָה +
לֵאמֹר מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ תַלְמִידָיו

אַחֲרֵינוּ׃ הִיא כִּי־צֹעֶקֶת שַׁלְּחֶהָ
בִּלְתִּי שׁוּלַּחְתִּי לאֹ וַיּאֹמַר וַיַּעַן +

יִשְׂרָאֵל׃ לְבֵית אֲשֶׁר ת הָאֹבְד אֶל־הַצּאֹן
אֲדֹנִי וַתּאֹמַר ל וַתִּשְׁתַּחוּ בָאָה וְהִיא +

עָזְרֵנִי׃
אֶת־לֶחֶם לָקַחַת ב לאֹ־ט וַיּאֹמַר וַיַּעַן +

הַכְּלָבִים׃ צְעִירֵי לִפְנֵי וּלְהַשְׁלִיכ הַבָּנִים
כִּי־גַם־צְעִירֵי אֶפֶס אֲדֹנִי כֵּן וַתּאֹמַר +

מִן־הַפֵּרוּרִים יאֹכְלוּ הַכְּלָבִים
אֲדֹנֵיהֶם׃ מֵעַל־שֻׁלְחַן הַנֹּפְלִים

אִשָׁה אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
נֵ˂ כִּרְצ יְהִי־לָ˂ אֱמוּנָתֵ˂ רַבָּה
הַהִיא׃ מִן־הַשָׁעָה בִתָּהּ וַתֵּרָפֵא

݁ ܶ ܘܰ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ݂
ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ ܳ ܕ݂
ܺ ܺ

ܘܳ ܶ ܶ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ
ܬ݂ܰ

ܢ:
ܰ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܬ݁
ܶ
ܕ݂ܪ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܶ

ܳ
ܐܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܶ ܬ݁ ܳ

ܳ ܐܶ
ܝ ܳ ܬ݁

ܰ
ܘܶ

ܶ
ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +

:
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܰ

ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܳ ܰ ܐܶ +

: ܶ ݂ ݁ܰ ܽ ܳ ܰ ܘܰ
ܐܳܦ݁ ܝ ܳ ܐܺ ܬ݁

ܰ
ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +

ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܰ
݂ ܶ ܺ ݁ ܐܳ ܶ ݂ ܰ ݂

: ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ
ܰ ܳ ܕ݂

ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܶ

ܳ ݂
ܰ
ܪ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܘ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ ܕ݂ܨܳ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ܘܶ ܶ ݁ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗ̄ܝ
ܣ݂: ܣ݂ ݁ܳ ܳ ܗܳܝ ܶ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܬܰ݁ ܘܶ
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από
from

της ώρας εκείνης
that hour.

29 + και
And

μεταβάς
having crossed over

εκείθεν
from there,

ο Ιησούς
Jesus

ήλθε
came

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea

της Γαλιλαίας
of Galilee;

και
and

αναβάς
having ascended

εις
into

το
the

όρος
mountain,

εκάθητο
he was sitting

εκεί
there.

30 + και
And

προσήλθον
came forward

αυτώ
to him

όχλοι
multitudes

πολλοί
great],

έχοντες
having

μεθ΄
with

εαυτών
themselves

χωλούς
lame,

τυφλούς
blind,

κωφούς
mutes,

κυλλούς
cripples,

και
and

ετέρους
others

πολλούς
many];

και
and

έρριψαν
they dropped

αυτούς
them

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

του Ιησού
of Jesus;

και
and

εθεράπευσεν
he cured

αυτούς
them.

31 + ώστε
So that

τους
the

όχλους
multitudes

θαυμάσαι
marveled

βλέποντας
seeing

κωφούς
mutes

λαλούντας
speaking,

κυλλούς
cripples

υγιείς
in health,

χωλούς
lame

περιπατούντας
walking,

και
and

τυφλούς
blind

βλέποντας
seeing.

και
And

εδόξασαν
they glorified

τον
the

θεόν
God

Ισραήλ
of Israel.

32 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

προσκαλεσάμενος
having called on

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

είπε
said,

σπλαγχνίζομαι
I am moved with compassion

επί
over

τον
the

όχλον
multitude,

ότι
for

ήδη
already

ημέρας
days

τρεις
three]

προσμένουσί
they remain with

μοι
me,

και
and

ουκ έχουσι
they have not

τι
anything

φάγωσι
to eat;

και
and

απολύσαι
to dismiss

αυτούς
them

νήστεις
hungry from fasting

ου
I do not

θέλω
want,

μήποτε
lest at any time

אֶל־יָם וַיָּבאֹ מִשָׁם יֵשׁוּעַ וַיַּעֲבֹר +
שָׁם׃ וַיֵּשֶׁב הָהָרָה וַיַּעַל הַגָּלִיל

וְעִמָּהֶם רָב עַם ן הֲמ אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
וְרַבִּים קִטְּעִים אִלְּמִים עִוְרִים פִּסְחִים
וַיִּרְפָּאֵם׃ יֵשׁוּעַ לְרַגְלֵי וַיַּפִּילוּם כָּהֵמָּה
אֶת־הָאִלְּמִים תָם בִּרְא הָעָם וַיִּתְמְהוּ +
וְהַפִּסְחִים בְּרִיאִים וְהַקִּטְּעִים מְדַבְּרִים

אֶת־אֱ˄הֵי וַיְשַׁבְּחוּ רֹאִים וְהַעִוְרִים מְהַלְּכִים
יִשְׂרָאֵל׃

נִכְמְרוּ וַיּאֹמַר אֶל־תַּלְמִידָיו יֵשׁוּעַ וַיִּקְרָא +
שְׁ˄שֶׁת עִמָּדִי עָמְדָם כִּי־זֶה עַל־הָעָם רַחֲמַי

חָפֵץ וְאֵינֶנִּי מַה־לֶּאֱכֹל לָהֶם וְאֵין יָמִים
בַּדָּרֶ˂׃ פֶּן־יִתְעַלְּפוּ רְעֵבִים לְשַׁלְּחָם

݁ ̄ ܶ
݂ - ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ +

: ܳ ܬ݂ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ
ܳ
ܪ ܽ ܶ

ܘܰ ܣ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ

݁ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܘܰ +

ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ ܘܰ
ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܪ ܘܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ݁ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ

ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

݁ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ ܰ ܘܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܺ ܘܰ ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܣ : ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܳ ܕ݂

ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܳ
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܕ݂ܗܳ ܳ ܗܳ ܳ ܶ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܪܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ
ܳ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܺ ܰ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂
ܳ ܺ ܨܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ܘܕܶ݁ ܢ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂

: ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
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εκλυθώσιν
they faint

εν
in

τη
the

οδώ
way.

33 + και
And

λέγουσιν
say

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

πόθεν
From where

ημίν
[is there] for us,

εν
[being] in

ερημία
desolation,

άρτοι
bread loaves

τοσούτοι
for so many,

ώστε
so as

χορτάσαι
to fill

όχλον
a multitude

τοσούτον
so great?

34 + και
And

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

πόσους
How many

άρτους
bread loaves

έχετε
do you have?

οι δε
And they

είπον
said,

επτά
Seven,

και
and

ολίγα
a few

ιχθύδια
small fishes.

35 + και
And

εκέλευσε
he bid

τοις
the

όχλοις
multitudes

αναπεσείν
to recline

επί
upon

την
the

γην
ground.

36 + και
And

λαβών
having taken

τους
the

επτά
seven

άρτους
bread loaves,

και
and

τους
the

ιχθύας
fishes,

ευχαριστήσας
having given thanks

έκλασε
he broke

και
and

έδωκε
gave

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

οι δε
and the

μαθηταί
disciples

τω
to the

όχλω
multitude.

37 + και
And

έφαγον πάντες
all ate

και
and

εχορτάσθησαν
were filled.

και
And

ήραν
they lifted up

το
the

περισσεύον
abundance

των
of the

κλασμάτων
pieces --

επτά
seven

σπυρίδας
baskets

πλήρεις
full.

38 + οι δε
And the ones

εσθίοντες
eating

ήσαν
were

τετρακισχίλιοι
four thousand

άνδρες
men,

χωρίς
separate from

γυναικών
women

και
and

παιδίων
children.

39 + και
And

απολύσας
having dismissed

τους
the

όχλους
multitudes,

ενέβη
he stepped

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

לָנוּ מֵאַיִן הַתַּלְמִידִים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
רַב ן אֶת־הָמ לְהַשְׂבִּיעַ דֵּי־לֶחֶם בַּמִדְבָּר

כָּזֶה׃
לֶחֶם ת כִכְּר כַּמָּה אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

קְטַנִּים׃ דָּגִים וּמְעַט שֶׁבַע וַיּאֹמְרוּ לָכֶם
לָאָרֶץ׃ וַיֵּשְׁבוּ הָעָם ן אֶת־הֲמ וַיְצַו +

הַלֶּחֶם ת כִּכְּר אֶת־שֶׁבַע וַיִּקַּח +
וַיִּתֵּן וַיִּפְרֹס וַיְבָרֶ˂ הַדָּגִים וְאֵת

לָעָם׃ נָתְנוּ וְהַתַּלְמִידִים אֶל־הַתַּלְמִידִים
וַיִּשְׂאוּ וַיִּשְׂבָּעוּ כוּלָּם וַיּאֹכְלוּ +

דוּדִים שִׁבְעָה תָרִים הַנּ תִים מִן־הַפְּת
מְלֵאִים׃

מִלְּבַד אִישׁ אֲלָפִים אַרְבַּעַת וְהָאֹכְלִים +
וְהַטָּף׃ הַנָּשִׁים

וַיָּבאֹ בָּאֳנִיָה וַיֵּרֶד אֶת־הָעָם וַיְשַׁלַּח +
מַגְדָן׃ אֶל־גְּבוּל

ܰ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
:
ܶ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܶ ݂ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂݁ ܐܺ ܺ ܰ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

: ܶ ݂ ܕ݂ܰ
ܶ ܽ ܺ ܰ ܘ ܳ ݁ ܰ ܶ ܺ

ܐܳ ܢ ݁ܽ

: ܳ ܐܰܪ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +

ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܽ ܘܰ ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ܘܰ +
݁ ̄ ܰ ݁ܶ ܺ ܘܬܰ݁ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ

: ܶ ݁ܶ
ܰ ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܶ +

: ݁ܺ ܺ ݂ ܐܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܪ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ

ܳ ݂ ܐܰܪ ܗ̄ܘܰܘ ܗܳܘܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
: ܶ ܳ ܘܰ ܶ ܶ ܶ - ܰ ܶ ݁ ܰ

݂
݁ܺ ܐܰ

݁ܳ ܶ ܶ ܶ ݁ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ ܘ: ܽ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ
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και
and

ήλθεν
came

εις
into

τα
the

όρια
borders

Μαγδαλά
of Magdala.

16 טז

,
1 + και

And
προσελθόντες
having come forward,

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

Σαδδουκαίοι
Sadducees

πειράζοντες
testing,

επηρώτησαν
asked

αυτόν
him

σημείον
a sign

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

επιδείξαι
to display]

αυτοίς
to them.

2 + ο δε
And he

αποκρίθεις
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

οψίας
Evening

γενομένης
having become,

λέγετε
you say,

ευδία
Fair weather;

πυρράζει
is fiery red

γαρ
for

ο
the

ουρανός
heaven].

3 + και
And

πρωϊ
at morning,

σήμερον
Today

χειμών
[it will be] distressful;

πυρράζει
is fiery red

γαρ
for

στυγνάζων
being gloomy

ο
the

ουρανός
heaven].

υποκριταί
Hypocrites,

το μεν
forasmuch as the

πρόσωπον
face

του
of the

ουρανού
heaven

γινώσκετε
you know

διακρίνειν
to examine,

τα δε
but the

σημεία
signs

των
of the

καιρών
times

ου δύνασθε
you are not able.

4 +

γενεά
generation

πονηρά
A wicked

μοιχαλίς
adulterous

σημείον
a sign

επιζητεί
seeks anxiously];

και
and

σημείον
a sign

ου
shall not

δοθήσεται
be given

αυτή
it,

ει μη
except

το
the

σημείον
sign

Ιωνά
of Jonah

του
the

προφήτου
prophet.

και
And

καταλιπών αυτούς
leaving them behind,

απήλθε
he went forth.

5 + και
And

________________________+________________________

ת לְנַסּ וְהַצַּדּוּקִים הַפְּרוּשִׁים וַיִּגְּשׁוּ +
מִן־הַשָׁמָיִם׃ ת א תָם לְהַרְא מֵאִתּ וַיִּשְׁאֲלוּ

תּאֹמְרוּ בָּעֶרֶב לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
הַשָׁמָיִם׃ אָדְמוּ כִּי יִהְיֶה ם־צַח י

כִּי־אָדְמוּ סַעַר ם הַיּ תּאֹמְרוּ וּבַבֹּקֶר +
מַכִּירִים אַתֶּם חֲנֵפִים הַשָׁמָיִם וְהִתְקַדְּרוּ

תַכִּירוּ׃ לאֹ הָעִתִּים ת וְאֹת הַשָׁמַיִם אֶת־פְּנֵי
ת א מְבַקֶּשׁ־ל וּמְנָאֵף רַע ר דּ +
ת אִם־א בִּלְתִּי יִנָּתֶן־ל לאֹ ת וְא
׃ ל וַיֵּלֶ˂ וַיַּעַזְבֵם הַנָּבִיא נָה י

הַיָּם אֶל־עֵבֶר הַתַּלְמִידִים וַיָּבֹאוּ +
לָחֶם׃ אִתָּם לָקַחַת שָׁכְחוּ וְהֵם

________________________+________________________ܺ ܳ ܘ
ܶ ܶ ܰ ܶ ܳ ܘ ܘܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݂ ݁ ܶ ܘܰ +

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ܐܳܬܳ݁
ܶ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܳ ܰ

ܪ ܗܘܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܰ ܶ

݂
݁ ܰ ܶ ܗܽܘ ܳ ܨܰ

ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܐܳ

ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܳ ܰ ܶ

݂
݁ ܰ ܶ ܗܽܘ ܘܳ ݁ ܰ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ

ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܢ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܢ: ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܗܳ
ܐܳܬܳ݁ ܬܳ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܺ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ +ܳ ܐܶ ܳ ݁ܳ ̄ ܰ ݁ ܶ ܳ ܬܳ݁ ܘܳ ܳ ܳ ݂

ܙܰܠ: ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܳܐܳܬܶ݁ ݁ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܰ
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ελθόντες
having come

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

εις
unto

το
the

πέραν
other side

επελάθοντο
forgot

άρτους
bread loaves

λαβείν
to take].

6 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

οράτε
See!

και
and

προσέχετε
take heed

από
from

της
the

ζύμης
yeast

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

Σαδδουκαίων
Sadducees!

7 + οι δε
And they

διελογίζοντο
were arguing

εν
among

εαυτοίς
themselves,

λέγοντες
saying

ότι
that,

άρτους
bread loaves

ουκ ελάβομεν
We did not take].

8 + γνους δε
And knowing,

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τι
Why

διαλογίζεσθε
are you arguing

εν
among

εαυτοίς
yourselves,

ολιγόπιστοι
O ones of little belief,

ότι
that

άρτους
bread loaves

ουκ ελάβετε
you did not take]?

9 + ούπω
Not yet

νοείτε
do you comprehend,

ουδέ
nor

μνημονεύετε
remember

τους
the

πέντε
five

άρτους
bread loaves

των
of the

πεντακισχιλίων
five thousand,

και
and

πόσους
how many

κοφίνους
hampers

ελάβετε
you took up?

10 + ουδέ
Nor

τους
the

επτά
seven

άρτους
bread loaves

των
of the

τετρακισχιλίων
four thousand,

και
and

πόσας
how many

σπυρίδας
baskets

ελάβετε
you took up?

11 + πως
How

ου
do you not

νοείτε
comprehend

ότι
that

ου
[it is] not

περί
concerning

άρτου
bread

είπον
I spoke

υμίν
to you

προσέχειν
to take heed

από
from

της
the

ζύμης
yeast

וְהִשָׁמְרוּ רְאוּ אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
וְהַצַּדּוּקִים׃ הַפְּרוּשִׁים מִשְּׂאֹר לָכֶם

וַיּאֹמְרוּ בְּקִרְבָּם וָכֹה כֹה וַיַּחְשְׁבוּ +
לָחֶם׃ אִתָּנוּ שֶׁלּאֹ־לָקַחְנוּ עַל־דְּבַר

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
בִּלְבַבְכֶם מָה־תַּחְשְׁבוּ אֱמוּנָה קְטַנֵּי

לָחֶם׃ אִתְּכֶם לאֹ־לְקַחְתֶּם אֲשֶׁר

תִּזְכְּרוּ וְלאֹ תַשְׂכִּילוּ לאֹ ד הַע +
לַחֲמֵשֶׁת ת־הַלֶּחֶם כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת
נְשָׂאתֶם׃ סַלִּים וְכַמָּה אִישׁ אֲלָפִים

לְאַרְבַּעַת הַלֶּחֶם ת כִּכְּר וְאֶת־שֶׁבַע +
נְשָׂאתֶם׃ דוּדִים וְכַמָּה אִישׁ אֲלָפִים

אָמַרְתִּי עַל־הַלֶּחֶם לאֹ כִּי תָבִינוּ לאֹ אֵי˂ +
הַפְּרוּשִׁים מִשְּׂאֹר לָכֶם הִשָׁמְרוּ אֲלֵיהֶם

וְהַצַּדּוּקִים׃

ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܶ ܳ ܘ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ܶ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂

ܺ
ܘܳ

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܙ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ
ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܳܗܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ +

ܺ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ܺ ݁ܺ ܽ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ݂ ܪ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ܳ ܳ ܘ +
ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܺ ܺ ݂ ܐܶ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܺ ܐܰ

ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܘܢ

ܽ
ܗܪ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܰ

ܣ : ܶ ܳ ܘ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܶ
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των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

Σαδδουκαίων
Sadducees?

12 + τότε
Then

συνήκαν
they perceived

ότι
that

ουκ
he did not

είπε
say

προσέχειν
to take heed

από
of

της
the

ζύμης
yeast

του
of the

άρτου
bread loaf,

αλλ΄
but

από
of

της
the

διδαχής
teaching

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

Σαδδουκαίων
Sadducees.

13 + ελθών
having come

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

εις
into

τα
the

μέρη
parts

Καισαρείας
of Caesarea

της Φιλίππου
of Philippi

ηρώτα
asked

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

λέγων
saying,

τίνα
Who

με
me

λέγουσιν
do say

οι άνθρωποι
men

είναι
to be

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man]?

14 + οι δε
And they

είπον
said,

οι μεν
Some

Ιωάννην
John

τον
the

βαπτιστήν
Baptist,

άλλοι δε
and others

Ηλίαν
Elijah,

έτεροι δε
and others

Ιερεμίαν
Jeremiah,

η
or

ένα
one

των
of the

προφητών
prophets.

15 + λέγει
He says

αυτοίς
to them,

υμείς δε
And you,

τίνα
who

με λέγετε
do you say me

είναι
to be?

16 + αποκριθείς δε
And answering

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter

είπε
said,

συ
You

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

του
of the

θεού
God

του ζώντος
living].

17 +

και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

μακάριος
Blessed

ει
are you

Σίμων
Simon

Βαρ
Bar

Ιωνά
Jonah;

ότι
for

σαρξ
flesh

και
and

αίμα
blood

ουκ
did not

απεκάλυψέ
reveal it

לְהִשָׁמֵר לָהֶם אָמַר לאֹ כִּי הֵבִינוּ אָז +
הַפְּרוּשִׁים אִם־מִלִּמוּד כִּי הַלֶּחֶם מִשְּׂאֹר

וְהַצַּדּוּקִים׃
קֵיָסַרִיה ת אֶל־גְּלִיל יֵשׁוּעַ א כְּב וַיְהִי +
לֵאמֹר אֶת־תַּלְמִידָיו וַיִּשְׁאַל ס שֶׁל־פִילִפּ

בֵּן־הָאָדָם׃ הוּא מִי אָדָם בְנֵי לִי מָה־אֹמְרִים

הַמַּטְבִּיל חָנָן י אֹמְרִים יֵשׁ וַיּאֹמְרוּ +

אֹמְרִים וַאֲחֵרִים אֵלִיָּהוּ אֹמְרִים וְיֵשׁ הוּא
מִן־הַנְּבִיאִים׃ אֶחָד א יִרְמְיָהוּ

מִי לִי מַה־תּאֹמְרוּ וְאַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אָנִי׃

אַתָּה וַיּאֹמַר ס פֶּטְר ן שִׁמְע וַיַּעַן +
חַיִּים׃ בֶּן־אֱ˄הִים הַמָּשִׁיחַ הוּא

ן שִׁמְע אַשְׁרֶי˃ אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
גִלָּה־לְ˃ לאֹ וָדָם כִּי־בָשָׂר נָה בַּר־י

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אִם־אָבִי כִּי אֶת־זאֹת
ܶ ܘܢ

ܽ
ܗܪ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ܺ

: ܶ ܳ ܘ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܽ
ܰ ܺ ܰ ܶ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܰ ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܕ݁

: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܝ ݁
ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܺ

ܐܳ ܽ ܰ
ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܐܺ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܳ ܺ ܐܶ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ

: ܶ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ܐܰܘ ܳ ܰ
ܐܶܪ ܶ ܳ ̄ ܺܘܰ

ܐܳ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܣ ܝ: ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ +
ܣ : ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ

� ݂ ݁ܰ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܳ ܘܰܕ݁

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܢ ܽ ܶ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ ݁ ܳ ܳ
݂

ܳ
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σοι
to you,

αλλ΄
but

ο πατήρ μου
my father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

18 +

καγώ δε
And I

σοι λέγω
say unto you,

οτι
that

συ
you

ει
are

Πέτρος
Peter,

και
and

επί
upon

ταύτη
this,

τη
the

πέτρα
rock,

οικοδομήσω
I will build

μου
my

την εκκλησίαν
assembly,

και
and

πύλαι
[the] gates

άδου
of Hades

ου
shall not

κατισχύσουσιν
prevail against

αυτής
it.

19 + και
And

δώσω
I will give

σοι
to you

τας
the

κλείς
keys

της
of the

βασιλείας
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens;

και
and

ο εάν
whatever

δήσης
you should have bound

επί
upon

της
the

γης
earth,

έσται
it shall be

δεδεμένον
have been bound

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens;

και
and

ο
what

εάν
ever

λύσης
you should have untied

επί
upon

της
the

γης
earth,

έσται
it shall

λελυμένον
have been untied

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

20 + τότε
Then

διεστείλατο
he gave orders

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples

ίνα
that

μηδενί
not one

είπωσιν
shall say

ότι
that

αυτός
he

εστιν
is

Ιησούς
Jesus

ο
the

Χριστός
Christ.

21 + από
From

τότε
then

ήρξατο ο Ιησούς
Jesus began

δεικνύειν
to show

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples

ότι
that

δει
it is necessary

αυτόν
for him

απελθείν
to go forth

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

και
and

πολλά
much

παθείν
to suffer]

από
from

των
the

πρεσβυτέρων
elders

και
and

αρχιερέων
chief priests

και
and

γραμματέων
scribes,

και
and

αποκτανθήναι
to be killed,

και
and

τη
in the

τρίτη
third

ημέρα
day

εγερθήναι
to be risen.

22 + και
And

ס פֶּטְר אַתָּה כִּי לְ˃ אֹמֵר וְגַם־אֲנִי +
אֶת־קְהִלָּתִי אֶבְנֶה הַזֶּה וְעַל־הַצּוּר

עָלֶיהָ׃ יִגְבְּרוּ לאֹ ל שְׁא וְשַׁעֲרֵי
מַלְכוּת ת אֶת־מַפְתְּח לְ˃ וְאֶתֵּן +

עַל־הָאָרֶץ תֶּאֱסֹר וְכָל־אֲשֶׁר הַשָׁמָיִם
תַּתִּיר וְכָל־אֲשֶׁר בַּשָׁמַיִם יִהְיֶה אָסוּר

בַּשָׁמָיִם׃ יִהְיֶה מוּתָּר עַל־הָאָרֶץ

לאֹ אֲשֶׁר עַל־תַּלְמִידָיו צִוָּה אָז +
הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא כִּי לְאִישׁ יְסַפְּרוּ
יֵשׁוּעַ הֵחֵל הַהִיא מִן־הָעֵת +

הוּא צָרִי˂ כִּי לְתַלְמִידָיו לְהַגִּיד
מִידֵי הַרְבֵּה וִיעוּנֶּה יְרוּשָׁלָיִם לָלֶכֶת
פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי הַזְּקֵנִים
יָקוּם׃ ם ק הַשְׁלִישִׁי ם וּבַיּ וְיֵהָרֵג

לֵאמֹר לִגְעָר־בּ וַיָּחֶל ס פֶטְר וַיִּקָּחֵהוּ +

݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
ܶ ݁ ܐܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

: ܳ ܽ ܶ ܳ ܠ ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܪ ܘܬܰ݁ ܬ݂ܝ ̄ ݂ ܬܳ݁ܺ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ݁ ܳ +
ܳ ܪ ܰ ݂ ܪ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ ܶܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܺ ܐܰ ܘܶ ܶ

ܣ : ܳ ܰ ܰ ݂
ܶ

ܘܶ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܳ ܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܘܢ
ܽ ܺ ܳ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܶ ݂ ܗܳ ܶ ܘ +

ܺ
݂
ܰ ܘ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܘ ܶ ܺ ܰ ܶ ܰ ܶ

ܣ ܡ: ܽ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ݁ ܶ ܘ
ܶ ݂ ݁ܳ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ
ܶ ݁ ܘܕܰ݁ +
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προσλαβόμενος αυτόν
taking him by himself

ο Πέτρος
Peter]

ήρξατο
began

επιτιμάν
reproaching

αυτώ
to him,

λέγων
saying,

ίλεώς
Kindness

σοι
to you

κύριε
O Lord,

ου μη
in no way

έσται
will [ be

σοι
to you

τούτο
this].

23 + ο

δε
And

στραφείς
having turned

είπε
he said

τω
[to]

Πέτρω
Peter,

ύπαγε
Get away

οπίσω
behind

μου
me,

σατανά
Satan!

σκάνδαλόν μου
my obstacle

ει
you are],

ότι
for

ου
you do not

φρονείς
think

τα
the [things]

του θεού
of God,

αλλά
but

τα
the [things]

των ανθρώπων
of men.

24 + τότε
Then

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

ει τις
If any

θέλει
wants

οπίσω
after

μου
me

ελθείν
to come],

απαρνησάσθω
let [him] totally reject

εαυτόν
himself,

και
and

αράτω
lift

τον σταυρόν αυτού
his cross,

και
and

ακολουθείτω
follow

μοι
me!

25 + ος γαρ
For who

αν
ever

θέλη
should want

την ψυχήν αυτού
his life

σώσαι
to preserve],

απολέσει
will lose

αυτήν
it.

ος δ΄
But who

αν
ever

απολέση
should lose

την ψυχήν αυτού
his life

ένεκεν
because of

εμού
me,

ευρήσει
shall find

αυτήν
it.

26 + τι γαρ
For what

ωφεληείται
benefits

άνθρωπος
a man

εάν
if

τον
the

κόσμον
world

όλον
entire]

κερδήση
he should gain,

την δε
but

ψυχήν αυτού
his soul

ζημιωθή
should suffer loss?

η
Or

τι
what

δώσει
will give

άνθρωπος
a man

αντάλλαγμα
bargain]

της ψυχής αυτού
for his soul?

27 + μέλλει
is about

γαρ
For

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

έρχεσθαι
to come

εν
in

τη
the

כָּזאֹת׃ אַל־יְהִי־לְ˃ אֲדֹנִי לְ˃ חָס
מֵעָלַי סוּר ס לְפֶטְר וַיּאֹמֶר וַיִּפֶן +

לְדִבְרֵי לִבְּ˃ כִּי לִי אַתָּה ל מִכְשׁ הַשָּׂטָן
אֱ˄הִים׃ לְדִבְרֵי וְלאֹ בְנֵי־אָדָם

אִישׁ אֶל־תַּלְמִידָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בְּעַצְמ יְכַחֵשׁ אַחֲרַי לָלֶכֶת כִּי־יַחְפֹּץ

אַחֲרָי׃ וְהָלַ˂ אֶת־צְלוּב וְנָשָׂא
נַפְשׁ תּאֹבַד אֶת־נַפְשׁ לְהַצִּיל הֶחָפֵץ כִּי +

יִמְצָאֶנָּה׃ הוּא לְמַעֲנִי נַפְשׁ וְהַמְאַבֵּד מִמֶּנּוּ
שֶׁיִּקְנֶה הָאָדָם עִיל מַה־יּ כִּי +

אֶת־נַפְשׁ וְהִשְׁחִית לָם אֶת־כָּל־הָע
׃ נַפְשׁ ן פִּדְי הָאָדָם מַה־יִּתֵּן א
א לָב עָתִיד בֶּן־הָאָדָם כִּי +
וְאָז עִם־מַלְאָכָיו אָבִיו ד בִּכְב
כְּמַעֲשֵׂהוּ׃ לְכָל־אִישׁ יְשַׁלֵּם

: ܗܳܕܶ݁ ݁ ܳ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܝ ܳ ݁ ܳ ܳ ܰ ܘܶ
݁ ܳ ܙܶܠ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܘܶ ܺ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ ܕ݂
ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ܘ

ܬ݂ܽ ܳ ܳ ܳ ܪܝ ܰ ݂ ݁ܶ

ܣ : ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ
ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܶ ݁ ܰ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܪܝ ݁

ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܘ ݁ܶ ܺ ܙ ܠ ܽ ܶ ܘ

݁ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ
݂

݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ +
: ܺ ݂ ܶ ܝ ݁

ܳ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ
ܐܢܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܗܰ ݁ ܶ ܶ

݂
ܳ ܳ +

ܐܰܘ ܰ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ܶ ܶ ܳ ܳ ܶ ܽ ݂
ܣ : ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܠ

ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ

ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ +
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δόξη
glory

του πατρός αυτού
of his father

μετά
with

των αγγέλων αυτού
his angels;

και
and

τότε
then

αποδώσει
he shall recompense

εκάστω
each

κατά
according to

την πράξιν αυτού
his actions.

28 +

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

εισί
there are

τινες
some

των
of the ones

ώδε
here

εστηκότων
standing,

οίτινες
the ones who

ου μη
in no way

γευσόνται
shall taste

θανάτου
death,

έως
until

αν
whenever

ίδωσιν
they should behold

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

ερχόμενον
coming

εν
in

τη βασιλεία αυτού
his kingdom.

17 יז

,
1 + και

And
μεθ΄
after

ημέρας
days

εξ
six]

παραλαμβάνει ο Ιησούς
Jesus takes with himself

τον Πέτρον
Peter,

και
and

Ιάκωβον
James,

και
and

Ιωάννην
John

τον αδελφόν αυτού
his brother,

και
and

αναφέρει
he bears

αυτούς
them

εις
unto

όρος
mountain

υψηλόν
a high]

κατ΄ ιδίαν
in private.

2 + και
And

μετεμορφώθη
he transformed

έμπροσθεν
in front of

αυτών
them,

και
and

έλαμψεν
radiated

το πρόσωπον αυτού
his face]

ως
as

ο
the

ήλιος
sun.

τα δε
And the

ιμάτια
garments

αυτού
of his

εγένετο
became

λευκά
white

ως
as

το
the

φως
light.

3 + και
And

ιδού
behold,

ώφθησαν
there appeared

αυτοίς
to them

Μωσής
Moses

και
and

Ηλίας
Elijah

μετ΄
with

αυτού
him,

בָּעֹמְדִים יֵשׁ כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
עַד מִיתָה טַעַם לאֹ־יִטְעֲמוּ אֲשֶׁר פֹּה

׃ בְּמַלְכוּת בָּא אֶת־בֶּן־הָאָדָם כִּי־יִרְאוּ
________________________+________________________

יֵשׁוּעַ ל לָקַח יָמִים שֵׁשֶׁת וּמִקֵּץ +
חָנָן וְאֶת־י וְאֶת־יַעֲקֹב ס אֶת־פֶּטְר

הַּ׃ גָּב עַל־הַר בָּדָד וַיַּעֲלֵם אָחִיו
פָנָיו וַיַּזְהִירוּ לְעֵינֵיהֶם וַיִּשְׁתַּנֶּה +

הִלְבִּינוּ׃ ר כָּא וּבְגָדָיו כַּשֶׁמֶשׁ
וְהֵם וְאֵלִיָּהוּ מֹשֶׁה אֲלֵיהֶם נִרְאוּ וְהִנֵּה +

׃ אִתּ מִדַּבְּרִים

ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ݂
ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܘܥ

ܽ ݁ ܶ ܶ ݂ ܳܘܗܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
ܳ ݁ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܢ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܬ݂ ܺ ܳ ܕ݂

ܣ ܗ: ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܽܘܢ ܶ ܕ݂

________________________+________________________
݁ܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܺ ܰ ܳ ݂ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

ܶ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ
ܘܢ: ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܪܳ

ܳ
ܪ ܽ ܢ ܽ ܐܶ

ܪ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܘܶ +
ܪܘ ܰ ܕ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ܳ ܶ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂

:
ܳ
ܗܪ ܽ ݁ ܐܰ

݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܘܶ ܶ ܽ ܘܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
: ܶ ܰ ܺ ܰ
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συλλαλούντες
conversing together.

4 + αποκριθείς δε
And responding

ο Πέτρος
Peter

είπεν
said

τω
[to]

Ιησού
Jesus,

κύριε
O Lord,

καλόν εστιν
it is good

ημάς
for us

ώδε είναι
to be here;

ει
if

θέλεις
you want,

ποιήσωμεν
we shall make

ώδε
here

τρεις
three

σκηνάς
tents;

σοι
to you

μίαν
one,

και
and

Μωσή
to Moses

μίαν
one,

και
and

μίαν
one

Ηλία
to Elijah.

5 + έτι
Yet

αυτού
of his

λαλούντος
speaking,

ιδού
behold,

νεφέλη
a cloud

φωτεινή
giving light

επεσκίασεν
overshadowed

αυτούς
them,

και
and

ιδού
behold,

φωνή
[there was] a voice

εκ
from out of

της
the

νεφέλης
cloud

λέγουσα
saying,

ούτός
This

εστιν
is

ο υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved,

εν
in

ω
whom

ευδόκησα
I take pleasure in;

αυτού ακούετε
hearken to him!

6 + και
And

ακούσαντες
hearing

οι
the

μαθηταί
disciples]

έπεσον
fell

επί
upon

πρόσωπον αυτών
their face,

και
and

εφοβήθησαν
they were fearful

σφόδρα
exceedingly.

7 + και
And

προσελθών
coming forward,

ο Ιησούς
Jesus

ήψατο
touched

αυτών
them,

και
and

είπεν
said,

εγέρθητε
Arise,

και
and

μη
be not

φοβείσθε
fearful!

8 + επάραντες δε
And having lifted up

τους οφθαλμούς αυτών
their eyes,

ουδένα
no one

είδον
they beheld]

ει μη
except

τον Ιησούν
Jesus

μόνον
only.

9 + και
And

καταβαινόντων αυτών
in their going down

από
from

του
the

όρους
mountain,

אֶל־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +
ב אִם־ט פֹּה ת לִהְי לָנוּ ב ט אֲדֹנִי
לְ˃ ת סוּכּ שָׁלשֹׁ פֹּה נַעֲשֶׂה בְּעֵינֶי˃
אֶחָת׃ וּלְאֵלִיָּהוּ אַחַת וּלְמשֶׁה אַחַת

הֵצַל ר עֲנַן־א וְהִנֵּה מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
זֶה־בְּנִי אֹמֵר הֶעָנָן ˂ מִתּ ל ק וְהִנֵּה עֲלֵיהֶם

תִּשְׁמָעוּן׃ אֵלָיו ב רָצִיתִי אֲשֶׁר יְדִידִי
עַל־פְּנֵיהֶם וַיִּפְּלוּ הַתַּלְמִידִים כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +

מְאֹד׃ וַיִּירְאוּ
קוּמוּ וַיּאֹמַר וַיִּגַּע־בָּם יֵשׁוּעַ וַיִּגַּשׁ +

אַל־תִּירָאוּ׃
יֵשׁוּעַ בִּלְתִּי אִישׁ רָאוּ וְלאֹ עֵינֵיהֶם וַיִּשְׂאוּ +

׃ לְבַדּ
יֵשׁוּעַ עֲלֵיהֶם צִוָּה מִן־הָהָר וּבְרִדְתָּם +

הַמַּרְאֶה אֶת־דְּבַר לְאִישׁ תַגִּידוּ לאֹ לֵאמֹר
הַמֵּתִים׃ מֵעִם בֶּן־הָאָדָם אִם־קָם עַד

ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ +
ܢ ܘܶ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܝ ܳ
݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ
: ܳ ܺ ܶ ݁ܳ ܘܰ ܶ ܽ ݁ܳ ܘܰ ݁ ܳ

݁ ܰ ܐܰ ܬ݂ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܗܳ
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +

ܰ ܗܳ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܶ ܗܘܳ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܶ ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂

ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݁ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ ܳ ܶ ܘܰܕ݁

ܒ݁
ܶ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܒ݁

ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +
ܢ:

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܽ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽܳ ܳ ̄ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ

ܺ
ܪ ܘܰ +

ܘܗ̄ܝ: ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܐܢܶ ܐܶܳ ܰܘ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ݂
ܳ
ܪ ܽ ܶ ܺ

݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
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ενετείλατο
gave charge

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

μηδενί
Not to one

είπητε
should you tell

το
the

όραμα
vision,

εώς
until

ου
of which [time]

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναστή
should rise up].

10 + και
And

επηρώτησαν
asked

αυτόν
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

λέγοντες
saying,

τι
Why

ουν
then

οι
[do] the

γραμματείς
scribes

λέγουσιν
say

ότι
that

Ηλίαν
Elijah

δει
must

ελθείν
come

πρώτον
first?

11 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

Ηλίας
Elijah

μεν
indeed

έρχεται
comes

πρώτον
first,

και
and

αποκαταστήσει
shall restore

πάντα
all [things] .

12 + λέγω δε
And I say

υμίν
to you

ότι
that

Ηλίας
Elijah

ήδη
already

ήλθε
came,

και
and

ουκ επέγνωσαν
they did not recognize

αυτόν
him,

αλλ΄
but

εποίησαν
they did

εν
to

αυτώ
him

οσα
as much as

ηθέλησαν
they wanted.

ούτω
So

και
also

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

μέλλει
[is] about

πάσχειν
to suffer

υπ΄
by

αυτών
them.

13 + τότε
Then

συνήκαν
perceived

οι
the

μαθηταί
disciples]

ότι
that

περί
concerning

Ιωάννου
John

του
the

βαπτιστού
Baptist

είπεν
he spoke

αυτοίς
to them.

14 + και
And

ελθόντων αυτών
of their coming

προς
to

τον
the

όχλον
multitude,

προσήλθεν
there came forward

αυτώ
to him

άνθρωπος
a man

γονυπετών
kneeling

αυτώ
to him,

και
and

λέγων
saying,

15 + κύριε
O Lord,

מַה־זֶּה לֵאמֹר תַלְמִידָיו וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
א יָב א בּ אֵלִיָּהוּ פְרִים הַסּ אֹמְרִים

נָה׃ בָּרִאשׁ
אֵלִיָּהוּ אָכֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֶת־הַכֹּל׃ וְהֵשִׁיב נָה בָרִאשׁ יָבאֹ
כְּבָר אֵלִיָּהוּ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אֲבָל +
נָם כִּרְצ וַיַּעֲשׂוּ־ב הִכִּירוּהוּ וְלאֹ בָּא
עַל־יָדָם׃ יְעוּנֶּה גַּם־בֶּן־הָאָדָם וְכֵן

חָנָן עַל־י כִּי הַתַּלְמִידִים הֵבִינוּ אָז +
אֲלֵיהֶם׃ דִּבֶּר הַמַּטְבִּיל

וַיִּגַּשׁ הָעָם ן אֶל־הֲמ אָם כְּב וַיְהִי +
׃ לְנֶגְדּ עַל־בִּרְכָּיו וַיִּכְרַע אִישׁ אֵלָיו

כִּי־מוּכֵּה עַל־בְּנִי רַחֵם־נָא אֲדֹנִי וַיּאֹמַר +
הוּא ת רַבּ כִּי־פְעָמִים רָע וְחָלְי הוּא יָרֵחַ
הַמָּיִם׃ ˂ אֶל־תּ ת רַבּ וּפְעָמִים בָּאֵשׁ נֹפֵל

ܳ ܐ̄ ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ
ܳ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܘܳ ܶ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܳ

ܣ : ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܡ ܽ ܺܕ݂ܰ

ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ +

ܺ
ܐܳ

ܶ ݁ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܶ

ܡ: ݁ܰ
ܽ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂

ܶ
ܘܳ ܳ ܺ ܕ݂ܶ

ܡ ݁ܰ
ܽ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܺ ܐܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

:
ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂

ܳ ܺ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܶ ݂ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܳ ܘ ܐܶܬܳ݁
ܗ
ܶ
݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܰ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂
ܘܢ: ܽ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂

ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ
ܶ
ܒ݁
ܶ ܳ ܶ ݂ ܬ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ ܟ݁
ܶ ݁ ܘܰ

ܳ ݁ ܰ
݂݁ ܕ݂ܺ ܝ ܶ ݂

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܝ ܳ
ܶ ܰ ܘܶ +
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

ελέησόν
show mercy on

μου
my

τον υιόν
son,

ότι
for

σεληνιάζεται
he acts lunatic,

και
and

κακώς
badly

πάσχει
he suffers].

πολλάκις γαρ
For often

πίπτει
he falls

εις
into

το
the

πυρ
fire,

και
and

πολλάκις
often

εις
into

το
the

ύδωρ
water.

16 + και
And

προσήνεγκα
I brought

αυτόν
him

τοις
[to]

μαθηταίς σου
your disciples,

και
and

ουκ
they were not

ηδυνήθησαν
able

αυτόν θεραπεύσαι
to cure him.

17 + αποκριθείς δε
And responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

ω
O

γενεά
generation

άπιστος
unbelieving

και
and

διεστραμμένη
perverted],

έως
until

πότε
when

έσομαι
shall I be

μεθ΄
with

υμών
you?

έως
Until

πότε
when

ανέξομαι
shall I endure

υμών
you?

φέρετέ
Bring

μοι αυτόν
him to me

ώδε
here!

18 + και
And

επετίμησεν
reproached

αυτώ
him

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

εξήλθεν
came forth

απ΄
from

αυτού
him

το
the

δαιμόνιον
demon.

και
And

εθεραπεύθη
was cured

ο
the

παις
child]

από
from

της ώρας εκείνης
that hour.

19 + τότε
Then

προσελθόντες
having come forward

οι
the

μαθηταί
disciples]

τω
[to]

Ιησού
Jesus

κατ΄
in

ιδίαν
private,

είπον
said,

διατί
Why

ημείς
[were] we

ουκ
not

ηδυνήθημεν
able

εκβαλείν αυτό
to cast it out?

20 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

διά
Because of

την απιστίαν υμών
your unbelief.

αμήν γαρ
For amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

יָכְלוּ וְלאֹ אֶל־תַּלְמִידֶי˃ אֹת וָאָבִיא +
׃ ל לִרְפּאֹ

אֱמוּנָה חֲסַר ר דּ י ה וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
עַד־מָתַי עִמָּכֶם אֶהְיֶה עַד־מָתַי וּפְתַלְתֹּל

הֵנָּה׃ אֵלַי ת א הָבִיאוּ אֶתְכֶם אֶשָּׂא
מִמֶּנּוּ הַשֵׁד וַיֵּצֵא יֵשׁוּעַ וַיִּגְעַר־בּ +

הַהִיא׃ מִן־הַשָׁעָה הַנַּעַר וַיֵּרָפֵא

לְבַדּ וְהוּא אֶל־יֵשׁוּעַ הַתַּלְמִידִים וַיִּגְּשׁוּ +
׃ לְגָרֲשׁ יָכֹלְנוּ לאֹ אֲנַחְנוּ מַדּוּעַ וַיּאֹמְרוּ

חֹסֶר מִפְּנֵי אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אִם־יֵשׁ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן כִּי אֱמוּנַתְכֶם
וַאֲמַרְתֶּם הַחַרְדָּל כְּגַרְגַּר אֱמוּנָה בָּכֶם
וְנֶעְתַּק שָׁמָּה מִזֶּה הֵעָתֵק הַזֶּה אֶל־הָהָר
מִכֶּם׃ יִבָּצֵר אֲשֶׁר דָּבָר וְאֵין מ מִמְּק

ܶ
݂

ܳ ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܘ
ܳ ܳ
݂ -ܐܶ

ܰ ݂
ܶ

: ܳ ܰ ݂ ܺ ݁ ܙܰ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܳ ܳ
ܪ ܽ

݂ ܺ ݁ ܙܰ
ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ � ݂ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܐܽܘܢ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܝ ݁ ܰ

ܶ ܳ ݁ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܰ
ܝ ݁ ܰ

ܶ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܶܗܘܶ
ܣ : ݁ܳ ܺ

ܝ ̄ ܳ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܕܳ݁ܐܶ ܺ ܶ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

ܣ : ݁ܳ ܳ ܗܳܝ ܶ ܳ ܰ ܺ ܬܰ݁ ܘܶ
ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܰ ܳ ܳ ܶ

ܘ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂
ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܶ

݂
ܺ ܐܰ ܣ

ܕ݂ܬ݂ܳ
ܶ
݂ ݁ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ

ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ
ܳ
ܪ ܽ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂
ܢ: ݁ܽ ܰ ܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܶ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܶ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

εάν
if

έχητε
you have

πίστιν
belief

ως
as

κόκκον
a kernel

σινάπεως
of mustard,

ερείτε
you shall say

τω
[to]

όρει τούτω
this mountain,

μετάβηθι
Be crossed over

εντεύθεν
from here

εκεί
[to] there,

και
even

μεταβήσεται
it will cross over;

και
and

ουδέν
nothing

αδυνατήσει υμίν
shall be impossible to you.

21 + τούτο δε
But this

το γένος
kind

ουκ
does not

εκπορεύεται
go forth

ει μη
except

εν
by

προσευχή
prayer

και
and

νηστεία
fasting.

22 +

αναστρεφομένων
returning

δε
And

αυτών
of their]

εν
to

τη Γαλιλαία
Galilee,

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

μέλλει
is about

ο
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

παραδίδοσθαι
to be delivered up

εις
into

χείρας
[the] hands

ανθρώπων
of men;

23 + και
and

αποκτενούσιν
they shall kill

αυτόν
him,

και
and

τη
the

τρίτη
third

ημέρα
day

εγερθήσεται
he shall be raised up.

και
And

ελυπήθησαν
they fretted

σφόδρα
exceedingly.

24 + ελθόντων
having come

δε
And

αυτών
of their]

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum,

προσήλθον
came forward

οι
the ones

τα
the

δίδραχμα
double-drachmas

λαμβάνοντες
receiving]

τω
[to]

Πέτρω
Peter,

και
and

είπον
said,

ο διδάσκαλος υμών
Your teacher,

ου
does he not

τελεί
fulfill

τα
the

δίδραχμα
double-drachmas?

25 + λέγει
He says,

ναι
Yes.

και
And

ότε
when

εισήλθεν
he entered

εις
into

την
the

οικίαν
house,

προέφθασεν
anticipated

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

τι
What

σοι
do you

δοκεί
assume,

Σίμων
Simon?

οι
The

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth --

από
from

אִם־בִּתְפִלָּה כִּי יֵצֵא לאֹ הַזֶּה וְהַמִּין +
ם׃ וּבְצ

וַיּאֹמֶר הַגָּלִיל בְּאֶרֶץ בְּעָבְרָם וַיְהִי +
בִּידֵי לְהִמָּסֵר בֶּן־הָאָדָם עָתִיד יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם

אֲנָשִׁים׃
יָקוּם ם ק הַשְׁלִישִׁי ם וּבַיּ וַיַהַרְגוּהוּ +

מְאֹד׃ וַיִּתְעַצְּבוּ

וַיִּגְּשׁוּ אֶל־כְּפַר־נַחוּם אָם כְּב וַיְהִי +
וַיּאֹמְרוּ הַשָׁקֶל מַחֲצִית גַּבָּאֵי ס אֶל־פֶּטְר

הַשָׁקֶל׃ אֶת־מַחֲצִית רַבְּכֶם יִתֵּן הֲלאֹ
קִדֵּם הַבַּיְתָה א וּבְב יִתֵּן וַיּאֹמֶר +
מַה־דַּעְתְּ˃ וַיּאֹמַר לִשְׁאֹל יֵשׁוּעַ אֹת
מֶכֶס יִקְחוּ מִמִּי הָאָרֶץ מַלְכֵי ן שִׁמְע
הַזָּרִים׃ מֵאֵת א בְּנֵיהֶם מֵאֵת וּמַס

ܳ ܘ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܶ

݂
ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܣ : ܬܳ݁
ܽ ݁ܰ ܘ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܝ ݁ܰ ܺ ݂

ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ
: ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂

݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ
ܽ ܶ ܘ +

: ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ ܡ ܽ
ܺ ݂ ܳ ܕ݂ ܢ

ܽ ܗܳ ݁ ܶ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܙܽܘܙܺ
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܬ݂ܪ

ܙܽܘܙܰܘܗ̄ܝ:
ܶ
ܬ݂ܪ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݂

ܰ
ܪ

ܶ
ܘ ܰ ܘܶ

݁ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܰ

ܳ ݂ ݁ܰܶ ݂ ܰ ܢ ܽ ܶ ݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ

- ݁ ܶ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܰ ܺ ݂ ܳ ܰ ܶ ܳ ܪ ܕ݂ܰ
: ܶ ܳ ݁ ܽ ܶ ܐܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܶ ܳ ܪܺ
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τίνων
whom

λαμβάνουσι
do they receive

τέλη
taxes

η
or

κήνσον
tribute,

από
from

των υιών αυτών
their sons

η
or

από
from

των
the

αλλοτρίων
strangers?

26 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Πέτρος
Peter],

από
From

των
the

αλλοτρίων
strangers.

έφη
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

άρα
It is so,

γε
indeed

ελεύθεροί
free

εισιν
are

οι
the

υιοί
sons].

27 + ίνα δε
But that

μη
we should not

σκανδαλίσωμεν
stumble

αυτούς
them,

πορευθείς
having gone

εις
to

την
the

θάλασσαν
sea,

βάλε
throw

άγκιστρον
a hook!

και
and

τον
the

αναβαίνοντα
ascending

πρώτον
first

ιχθύν
fish]

άρον
take!

και
And

ανοίξας
having opened

το στόμα αυτού
its mouth,

ευρήσεις
you will find

στατήρα
a stater;

εκείνον
that

λαβών
having taken,

δος
give

αυτοίς
it to them

αντί
for

εμού
me

και
and

σου
you!

18 יח

,
1 + εν

In
εκείνη
that

τη ώρα
hour

προσήλθον
came forward

οι
the

μαθηταί
disciples]

τω
[to]

Ιησού
Jesus,

λέγοντες
saying,

τις
Who

άρα
then

μείζων εστίν
is greater

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens?

2 + και
And

προσκαλεσάμενος ο Ιησούς
Jesus having called

παιδίον
a child,

έστησεν
stood

αυτό
it

εν
in

μέσω
[the] midst

αυτών
of them.

3 + και
And

είπεν
he said,

מֵאֵת אֵלָיו ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
אִם־כֵּן יֵשׁוּעַ ל וַיּאֹמֶר הַזָּרִים
הֵמָּה׃ פְּטוּרִים הַבָּנִים א אֵפ

לָהֶם אֲשֶׁר־לאֹ־נִהְיֶה לְמַעַן וְאוּלָם +
חַכָּה וְהִשְׁלַכְתָּ אֶל־הַיָּם לֵ˂ ל לְמִכְשׁ

יַעֲלֶה אֲשֶׁר ן הָרִאשׁ וְאֶת־הַדָּג כ אֶל־תּ
ב תִּמְצָא אֶת־פִּיו תִּפְתַּח וְכַאֲשֶׁר שָׂאֵהוּ

יָדֶ˃׃ וְעַל יָדִי עַל וְשָׁקַלְתָּ קַח ת א מַטְבֵּעַ

________________________+________________________

אֶל־יֵשׁוּעַ הַתַּלְמִידִים נִגְּשׁוּ הַהִיא בַּשָׁעָה +
הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת ל הַגָּד א אֵפ מִי וַיּאֹמְרוּ
וַיַּעֲמִידֵהוּ קָטָן יֶלֶד אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיִּקְרָא +

כָם׃ בְת
לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן וַיּאֹמַר +
כַּיְלָדִים ת לִהְי תָשׁוּבוּ אִם־לאֹ
הַשָׁמָיִם׃ אֶל־מַלְכוּת תָבֹאוּ לאֹ

ܶ ܰ ܐܳ ܶ ܳ ݁ ܽ ܶ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ
ܶ
ܪ ܺ - ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ

ܳ ܰ ܙܶܠ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ +
ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ܘ ܳ ܽ ܰ ݂ ܳ ܪ ܳܘܰ

ܪ ܺ ݂ ܐܶ ܰ ݂ ܘܬܶ݁ ܶ ܽ
݂ ܚ ݁ܰ ݂

ܶ ܳ ܕ݂
ܣ :� ݂ ݁ܰ ܳ ܘܰ ݁ܰ ܳ ܘܗܰܒ݁ ݁ ܰ ܗܳܝ

________________________+________________________

ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ +
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܒ݁

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܽ ܰ

ܺ
ܘܳ

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ
ܘܰ +ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܰ ܘܶ +

ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܢ ܽ ݂ ݁ ܬ݁ܗܰ
ܬ݂ܶ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܳ
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αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

εάν
If

μη
you should not

στραφήτε
turn

και
and

γένησθε
become

ως
as

τα
the

παιδία
children,

ου μη
in no way

εισέλθητε
should you enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

4 + όστις
Whoever

ουν
then

ταπεινώση
humbles

εαυτόν
himself

ως
as

το παιδίον τούτο
this child,

ούτός
this one

εστιν
is

ο
the

μείζων
greater

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

5 + και
And

ος
who

εάν
ever

δέξηται
receives

παιδίον
child

τοιούτον
such

εν
one]

επί
in

τω ονόματί μου
my name,

εμέ δέχεται
receives me.

6 +

ος δ΄
And who

αν
ever

σκανδαλίση
should cause to stumble

ένα
one

των μικρών τούτων
of these small ones

των πιστευόντων
trusting

εις
in

εμέ
me,

συμφέρει
it would be advantageous

αυτώ
to him

ίνα
that

κρεμασθή
should be hung

μύλος
a millstone

ονικός
of a donkey]

επί
upon

τον τράχηλον αυτού
his neck,

και
and

καταποντισθή
he should be sunk

εν
in

τω
the

πελάγει
open

της θαλάσσης
sea.

7 + ουαί
Woe

τω
to the

κόσμω
world

από
because of

των
the

σκανδάλων
obstacles;

ανάγκη
a necessity

γαρ
for

εστιν
it is

ελθείν
to come

τα
[for] the

σκάνδαλα
obstacles].

πλήν
Except

ουαί
woe

τω
[to]

ανθρώπω εκείνω
that man

δι΄
through

ου
whom

το
the

σκάνδαλον
obstacle

έρχεται
comes.

8 + ει δε
And if

η χειρ σου
your hand

η
or

כַּיֶלֶד אֶת־עַצְמ כָּל־הַמַּשְׁפִּיל לָכֵן +
הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת ל הַגָּד הוּא הַזֶּה

הוּא תִי א בִּשְׁמִי כָּזֶה אֶחָד יֶלֶד וְהַמְקַבֵּל +
מְקַבֵּל׃

הָאֵלֶּה מִן־הַקְּטַנִּים אֶת־אֶחָד הַמַּכְשִׁיל +
פֶלַח־רֶכֶב שֶׁיִּתָּלֶה ל חַ נ בִּי הַמַּאֲמִינִים

יָם׃ ת בִּמְצוּל וְטוּבַּע עַל־צַוָּאר

כִּי מִן־הַמִּכְשֹׁלִים לָם לָע י א +
לָאִישׁ י א אֲבָל יָבֹאוּ א בּ הַמִּכְשֹׁלִים
ל׃ הַמִּכְשׁ א יָב עַל־יָד אֲשֶׁר הַהוּא

קַצֵּץ רַגְלְ˃ א יָדְ˃ וְאִם־תַּכְשִׁילְ˃ +
לַחַיִּים א לָב לְ˃ ב ט מִמֶּךָּ וְהַשְׁלֵ˂ תָהּ א

יָדַיִם שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי קִטֵּעַ א פִּסֵּחַ
לָם׃ ע אֶל־אֵשׁ וְתוּשְׁלַ˂ רַגְלַיִם ־שְׁתֵּי א

ܳ ܗܳ ݁ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ +
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܒ݁

ܰ
ܪ ܘܶ ܶ ܗܽܘ ܳ ܰ

ܺ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ +
: ܶ ݂ ܰܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +

ܳ ܪܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ݂

: ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܗ
ܶ
ܘܪ ܰ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܣ

ܺ ܰ ܐܰ
ܶ ܽ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܘܳܝ +

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ
ܶ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ܶ

݂
ܣ :

ܶ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܳܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܳ ݁ ܪܶ ܐܰܘ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
݁ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܽ ݂ ݁

ܳ
݁ ܰ ݂ ܐܰܘ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁
݁ܺ ܐܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ܘ ݁ ܺ ݂
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܪ ܽ

݂
ܶ
݂
ܬ݂ܶ

ܺ ݁ ܪܶ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܐܰܘ
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ο πους σου
your foot

σκανδαλίζει σε
causes you to stumble,

έκκοψον αυτά
cut them off,

και
and

βάλε
throw [them]

από
from

σου
you!

καλόν
good

σοι
for you

εστίν
It is]

εισελθείν
to enter

εις
into

την ζωήν
life

χωλόν
lame

η
or

κυλλόν
crippled,

η
than

δύο
two

χείρας
hands

η
or

δύο
two

πόδας
feet

έχοντα
having]

βληθήναι
to be thrown

εις
into

το
the

πυρ
fire

το αιώνιον
eternal].

9 + και
And

ει
if

ο οφθαλμός σου
your eye

σκανδαλίζει
stumbles

σε
you,

έξελε αυτόν
take it out

και
and

βάλε
cast [it]

από
from

σου
you!

καλόν
good

σοι
for you

εστι
It is

μονόφθαλμον
one-eyed

εις
in

την ζωήν
life

εισελθείν
to enter],

η
than

δύο
two

οφθαλμούς
eyes

έχοντα
having]

βληθήναι
to be thrown

εις
into

την
the

γέενναν
Gehenna

του πυρός
of fire.

10 + οράτε
See [that]

μη
you should not

καταφρονήσητε
disdain

ενός
one

των μικρών τούτων
of these small ones!

λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

ότι
that

οι άγγελοι αυτών
their angels

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens

διά παντός
continually

βλέπουσιν
look

το
on the

πρόσωπον
face

του πατρός μου
of my father,

του
the one

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens.

11 + ήλθε
is come

γαρ
For

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

σώσαι
to save

το
the

απολωλός
lost.

12 + τι
What

υμίν
[do] you

δοκεί
think?

εάν
If

γένηταί
there should be

τινι
to any

ανθρώπω
man

εκατόν
a hundred

πρόβατα
sheep,

και
and

πλανηθή
should wander

εν
one]

εξ
from

αυτών
them,

ουχί
shall he not

αφείς
leave

τα
the

ενενήκοντα
ninety

εννέα
nine

επί
upon

τα
the

όρη
mountains,

וְהַשְׁלֵ˂ תָהּ א נַקֵּר תַכְשִׁילְ˃ וְאִם־עֵינְ˃ +
אַחַת בְּעַיִן לַחַיִּים א לָב לְ˃ ב ט מִמֶּךָּ
אֶל־אֵשׁ וְתוּשְׁלַ˂ עֵינַיִם שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי

גֵּיהִנֹּם׃
הַקְּטַנִּים אַחַד פֶּן־תִּבְזוּ רְאוּ +

מַלְאֲכֵיהֶם לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי הָאֵלֶּה

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אָבִי אֶת־פְּנֵי תָּמִיד רֹאִים
אֶת־הָאֹבֵד׃ שִׁיעַ לְה בָּא בֶן־הָאָדָם כִּי +

לְאִישׁ כִּי־יִהְיוּ מַה־דַּעְתְּכֶם +
מֵהֶם אֶחָד וְאָבַד כְבָשִׂים מֵאָה

וְתִשְׁעָה אֶת־הַתִּשְׁעִים יַעֲזֹב הֲלאֹ
אֶת־הָאֹבֵד׃ לְבַקֵּשׁ וְהָלַ˂ עַל־הֶהָרִים

ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +
݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ ܘܰ

݁ ܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂
ܳ ܘ ܶ ܰ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܰ

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܺ ݂

ܶ
݂
ܬ݂ܶ ܺ ܰ ܪܬ݂ܶ ܶܬ݂ܰ

ܪ ܽ ܙ
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܰ ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܰ +

ܳ ܰ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܰ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݂

݁ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܶ

݂
ܐܶܬܳ݁ +

ܣ : ܗ̄ܘܳ
ܘܽܘܢ ܶ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ +

݁ ܰ ܶ ܶ ܘ ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ ̄
ܳ ܘܬܶ݁ ܺ ܬ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܶ

: ܳ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܶ ܳ ݂ ܙܶܠ ܘܳ
ܳ
ܪ ܽ

݂
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πορευθείς
[and] having gone

ζητεί
seek

το
the

πλανώμενον
one wandering?

13 + και
And

εάν
if

γένηται
it happens

ευρείν
he finds

αυτό
it,

αμήν
amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

χαίρει
he rejoices

επ΄
over

αυτώ
it,

μάλλον
rather

η
than

επί
over

τοις
the

ενενήκοντα
ninety

εννέα
nine

τοις μη
not

πεπλανημένοις
wandering.

14 + ούτως
Thus

ουκ έστι
it is not

θέλημα
[the] will

έμπροσθεν
before

του πατρός υμών
your father,

του
the one

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens,

ίνα
that

απόληται
should be lost

εις
one

των μικρών τούτων
of these small ones].

15 + εάν δε
But if

αμάρτηση
should sin

εις
against

σε
you

ο αδελφός
brother

σου
your],

υπαγέ
go

και
and

έλεγξον
reprove

αυτόν
him

μεταξύ
between

σου
you

και
and

αυτού
him

μόνου
alone!

εάν
If

σου ακούση
he should hear you,

εκέρδησας
you gain

τον αδελφόν σου
your brother.

16 + εάν δε
And if

μη
he should not

ακούση
hear,

παράλαβε
take

μετά
with

σου
you

έτι
still

ένα
one

η
or

δύο
two,

ίνα
that

επί
by

στόματος
[the] mouth

δύο
of two

μαρτύρων
witnesses

η
or

τριών
three

σταθή
shall be established

παν
every

ρήμα
matter]!

17 + εάν δε
But if

παρακούση
he should disregard

αυτών
them,

ειπέ
speak

τη
to the

εκκλησία
assembly!

εάν δε
And if

και
also

της
the

εκκλησίας
assembly

παρακούση
he should disregard,

έστω
let him be

σοι
to you

ώσπερ
as if

ο εθνικός
a heathen

και
and

אֹמֵר אָמֵן יִמְצָאֵהוּ כַּאֲשֶׁר וְהָיָה +
מֵעַל תֵר י עָלָיו כִּי־יִשְׂמַח לָכֶם אֲנִי
אָבָדוּ׃ לאֹ אֲשֶׁר וְתִשְׁעָה הַתִּשְׁעִים

שֶׁבַּשָׁמָיִם אֲבִיכֶם מִלִּפְנֵי ן רָצ אֵינֶנּוּ כֵּן +
הָאֵלֶּה׃ מִן־הַקְּטַנִּים אֶחָד שֶׁיּאֹבַד

ת א כַחְתָּ וְה לֵ˂ אָחִי˃ יֶחֱטָא־לְ˃ וְכִי +
לְּ˃ קָנִיתָ אֵלֶי˃ וְאִם־יִשְׁמַע לְבֵינ בֵּינְ˃

אָחִי˃׃
עִמְּ˃ וְלָקַחַתָּ יִשְׁמַע וְאִם־לאֹ +

שְׁנַיִם עַל־פִּי כִּי שְׁנָיִם א אֶחָד ד ע
כָּל־דָּבָר׃ יָקוּם עֵדִים שְׁ˄שָׁה א

אֶל־הַקָּהָל וְהִגַּדְתָּ אֲלֵיהֶם יִשְׁמַע וְאִם־לאֹ +
י כְּג לְ˃ וְהָיָה גַּם־אֶל־הַקָּהָל יִשְׁמַע וְאִם־לאֹ

כֵס׃ וּכְמ

݁ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +
ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܬܶ݁ ܺ ܬ݂ܶ ܶ ܺ

݂ ܰ ܶ ݂
ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ݂

ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܣ :

ܶ
ܗܳ

ܶ
ܪ ܽ ܙ ܶ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܟ݁ ܽ ܐܰ ݁ ܳ ݂ ܶ ݂ ܐܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܶ
ܘ � ݂ ܰ ܰ ݂ ܝ ̄ ܳ ܶ ݂ ܐܰ ܙܶܠ

ܟ݁: ܽ ܐܰ ܪܬ݂ ݁ܰ ܺ ݁ ܳ ܰ ܐܢܶ

ܰ ܕ݂
ܶ
ܬ݂ܪ ܐܰܘ ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܰ ܳ ܘܶ +

: ܳ ܶ ܽ ݂ ܡ ܽ ܬ݂ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ
ܶ
ܬ݂ܪ ܡ ܽ

݂

ܰ ܐܶ ܰ ܶ ܢ ܽ ܳ ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܰ ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܣ : ݁ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܳ ܘܶ ܶ
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ο τελώνης
tax collector!

18 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

όσα
as much as

εάν
you should

δήσητε
tie

επί
upon

της
the

γης
earth,

έσται
it will be

δεδεμένα
tied

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven;

και
and

όσα
as much as

εάν
you should

λύσητε
untie

επί
upon

της
the

γης
earth,

έσται
it will be

λελυμένα
untied

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

19 + πάλιν
Again

αμήν
amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

εάν
if

δύο
two

υμών
of you

συμφωνήσωσιν
should join in harmony

επί
upon

της
the

γης
earth

περί
concerning

παντός
every

πράγματος
matter

ου
of which

εάν
ever

αιτήσωνται
they should ask,

γενήσεται
it shall happen

αυτοίς
to them

παρά
by

του πατρός μου
my father,

του
the one

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens.

20 + ου γαρ
For where

εισι
there are

δύο
two

η
or

τρεις
three

συνηγμένοι
being gathered together

εις
in

το εμόν
my

όνομα
name,

εκεί
there

ειμί
I am

εν
in

μέσω
[the] midst

αυτών
of them.

21 + τότε
Then

προσελθών
having come forward

αυτώ
to him,

ο Πέτρος
Peter

είπε
said,

κύριε
O Lord,

ποσάκις
how often

αμαρτήσει
shall [ sin

εις
against

εμέ
me

ο αδελφός μου
my brother]

και
and

αφήσω
I forgive

αυτώ
him --

έως
until

επτάκις
seven times?

22 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ου
Not

λέγω
I say

σοι
to you

εως
unto

επτάκις
seven times,

αλλ΄
but

έως
unto

εβδομηκοντάκις
seventy times

επτά
seven.

23 + διά
On account of

τούτο
this

ωμοιώθη
likened

η
[is] the

אֲשֶׁר־תַּאַסְרוּ כֹּל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
וְכֹל בַּשָׁמָיִם יִהְיֶה אָסוּר עַל־הָאָרֶץ

בַּשָׁמָיִם׃ יִהְיֶה מוּתָּר עַל־הָאָרֶץ אֲשֶׁר־תַּתִּירוּ

כִּי־יִהְיוּ מִכֶּם שְׁנַיִם לָכֶם אֲנִי אֹמֵר ד וְע +
יִשְׁאָלוּ אֲשֶׁר עַל־כָּל־דָּבָר בָּאָרֶץ אֶחָד לֵב

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אָבִי מֵאֵת לָהֶם א יָב א בּ
שְׁנַיִם יֵאָסְפוּ אֲשֶׁר ם בְכָל־מָק כִּי +

כָם׃ בְּת אֲנִי שָׁם בִּשְׁמִי שְׁ˄שָׁה א
ל וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר אֵלָיו וַיִּגַּשׁ +

אָחִי יֶחֱטָא־לִי פְּעָמִים כַּמַה אֲדֹנִי
פְּעָמִים׃ שֶׁבַע הַעַד ל וּמָחַלְתִּי

לְ˃ לאֹ־אֹמַר יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וָשֶׁבַע׃ עַד־שִׁבְעִים כִּי פְּעָמִים עַד־שֶׁבַע
לְמֶלֶ˂ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה דּ עַל־כֵּן +

עִם־עֲבָדָיו׃ ן לְחֶשְׁבּ רֵד י שֶׁהָיָה וָדָם בָּשָׂר

݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ +
ܘܶ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ

ܘܢ
ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܺ ܐܰ

ܣ : ܳ ܰ ܰ ݂
ܶ

ܘܶ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂
ܢ ݁ܽ ܶ ܶ

ܬ݂ܪ ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
ܢ

ܽ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܨ ܽ ݂ ܰ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘܽܘܢ ݂ ܶ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܘܶ ܶ
݁ܳ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ

ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ݂ ܐܰ +

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܺ ܺ ݂
ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܐܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܰ ܐܢܶ ܺ ݁ ܙܰ ܳ ݂ ܝ ܳ

: ܺ ݁ ܙܰ ݁ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ
ܩ ܽ ݂ ܐܶ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ݁ܰ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ݁ ܳ

ܣ݂: ܣ݂ ݁ܰ ݁ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܺ ݁ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
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βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens

ανθρώπω
to a man,

βασιλεί
a king,

ος
who

ηθέλησε
wants

συνάραι
to take up

λόγον
a reckoning

μετά
with

των δούλων αυτού
his manservants.

24 + αρξαμένου
having begun

δε
And

αυτού
he]

συναίρειν
to take up the matter,

προσηνέχθη
brings near

αυτώ
to him

εις
one

οφειλέτης
debtor

μυρίων
of ten thousand

ταλάντων
talents.

25 + μη
not

έχοντος
having

δε
But

αυτού
he]

αποδούναι
[means] to give back,

εκέλευσεν
bids

αυτόν
him

ο κύριος αυτού
his master]

πραθήναι
to be sold,

και
and

την γυναίκα αυτού
his wife,

και
and

τα
the

τέκνα
children,

και
and

πάντα
all

όσα
as much as

είχε
he had,

και
and

αποδοθήναι
to render back.

26 + πεσών
falling

ουν
Then

ο
the

δούλος
manservant],

προσεκύνει
did obeisance to

αυτώ
him,

λέγων
saying,

κύριε
O Lord,

μακροθύμησον
be lenient

επ΄
upon

εμοί
me!

και
and

πάντα
all

σοι
to you

αποδώσω
I will give back].

27 + σπλαγχνισθείς
being moved with compassion on

δε
And

ο
the

κύριος
master]

του δούλου εκείνου
that manservant,

απέλυσεν
released

αυτόν
him,

και
and

το
the

δάνειον
debt

αφήκεν
forgave

αυτώ
to him].

28 + εξελθών δε
And going forth

ο δούλος εκείνος
that manservant

εύρεν
found

ένα
one

των συνδούλων αυτού
of his fellow-servants,

ος
who

ωφείλεν
owed

αυτώ
to him

εκατόν
a hundred

δηνάρια
denarii,

και
and

κρατήσας
having held

αυτόν
him,

έπνιγε
choked [him]

λέγων
saying,

הוּבָא לְחַשֵׁב הֵחֵל וְכַאֲשֶׁר +
ל חַיָּב הָיָה אֲשֶׁר אִישׁ לְפָנָיו
כָסֶף׃ כִּכְּרֵי אֲלָפִים עֲשֶׂרֶת

לִמְכֹּר אֲדֹנָיו וַיְצַו לְשָׁלֵּם הָיָה־ל וְלאֹ +
וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל וְאֶת־בָּנָיו וְאֶת־אִשְׁתּ ת א

וִישַׁלֵּם׃
לֵאמֹר ל וְיִּשְׁתַּחוּ עַל־פָּנָיו הָעֶבֶד וַיִּפֹּל +

הַכֹּל׃ לְ˃ וַאֲשַׁלֵּם אַפֶּ˃ הַאֲרֶ˂־לִי אֲדֹנִי
הַהוּא הָעֶבֶד אֲדֹנֵי מְעֵי וַיֶּהֱמוּ +
׃ ב ח אֶת ל וַיִּמְחֹל וַיִּפְטְרֵהוּ

וַיִּמְצָא מִלְּפָנָיו הַהוּא הָעֶבֶד וַיֵּצֵא +
מֵאָה חַיָּב־ל וְהוּא מֵחֲבֵרָיו אֶחָד
לֵאמֹר וַיַּחְנְקֵהוּ וַיַּחֲזֶק־בּ דִינָרִים

לִי׃ חַיָּב אַתָּה אֲשֶׁר אֵת שַׁלֵּם

݁ܳ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܘܗ̄ܝ: ܰ ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
ܽ ݂
ܶ
ܪ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ

ܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ܶ ܝ
ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܺ
݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܥ

ܰ ݁ ܶ ܶ
݂
ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܘܰ ܗܽܘ
ܘܥ:

ܽ ݁ ܶ ܘ
ܝ ܳ ܰ ܘܶ

ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ܗܰܘ ݁ܰ ܘܰ +

: ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ
ܰ ܳ
݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ ܰ

݂ ܐܰ
ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܗ

ܶ ܳ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ +
:
ܶ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ݂ ܰ ܘ ܝ ̄

ܳ
݁ܘܰ ܰ ܰ ݂ ܘܶ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܕ݂ܶ ݁ܰ +
ܶ ܳ ܕ݂ܺ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܰ ܘܶ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܘ ܗ ܶ ݂ ܘܰ ܳ

:
ܺ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ
ܗܰܒ݁

ܶ

_ 110



18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

απόδος
Give back

μοι
to me

ει τι
if anything

οφείλεις
you owe!

29 + πεσών
falling

ουν
Then

ο σύνδουλος αυτού
his fellow-servant]

εις
at

τους πόδας αυτού
his feet

παρεκάλει
enjoined

αυτόν
him,

λέγων
saying,

μακροθύμησον
Be lenient

επ΄
upon

εμοί
me,

και
and

αποδώσω
I will give back

σοι
to you!

30 + ο δε
But he

ουκ
did not

ήθελεν
want [to] ,

αλλά
but

απελθών
going forth

έβαλεν
he cast

αυτόν
him

εις
into

φυλακήν
prison,

εώς ου
until

αποδώ
he should give back

το
the thing

οφειλόμενον
being owed.

31 + ιδόντες
knowing

δε
And

οι σύνδουλοι αυτού
his fellow-servants]

τα
the [things]

γενόμενα
happening,

ελυπήθησαν
fretted

σφόδρα
exceedingly.

και
And

ελθόντες
having gone

διεσάφησαν
they made clear

τω
[to]

κυρίω αυτών
their master

πάντα
all

τα
the [things]

γενόμενα
happening.

32 + τότε
Then

προσκαλεσάμενος
having called

αυτόν
him

ο κύριος αυτού
his master],

λέγει
says

αυτώ
to him,

δούλε
manservant

πονηρέ
O wicked],

πάσαν
all

την οφειλήν εκείνην
that debt

αφήκά
I canceled

σοι
to you,

επεί
when

παρεκάλεσάς
you enjoined

με
me;

33 + ουκ
not

έδει
must

και
also

σε
you]

ελεήσαι
show mercy

τον σύνδουλόν σου
on your fellow-servant

ως
as

και
also

εγώ
I

σε ηλέησα
showed mercy on you?

34 + και
And

οργισθείς
being provoked to anger,

ο κύριος αυτού
his master

παρέδωκεν
delivered

αυτόν
him

τοις
to the

βασανισταίς
tormenters,

εώς
until

ου
of which [time]

αποδώ
he should give back

παν
all

מִמֶּנּוּ וַיְבַקֵּשׁ רַגְלָיו לִפְנֵי חֲבֵר וַיִּפֹּל +
הַכֹּל׃ לְּ˃ וַאֲשַׁלְּמָה אַפֶּ˃ הַאֲרֶ˂־לִי לֵאמֹר

עַד בַּמִּשְׁמָר וַיַּנִּיחֵהוּ וַיֵּלֶ˂ מֵאֵן וְהוּא +
׃ ב אֶת־ח שֶׁיְּשַׁלֶּם־ל

אֶת־אֲשֶׁר רָאוּ חֲבֵרָיו וְהָעֲבָדִים +
וַיַּגִּידוּ וַיָּבֹאוּ מְאֹד וַיֵּעָצְבוּ נַעֲשָׂה
נַעֲשָׂה׃ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר לַאֲדֹנֵיהֶם

אַתָּה ל וַיּאֹמֶר אֲדֹנָיו אֵלָיו וַיִּקְרָא +
הַהוּא ב אֶת־כָּל־הַח בְּלִיַּעַל עֶבֶד

מִמֶּנִּי׃ אֲשֶׁר־בִּקַּשְׁתָּ יַעַן לְ˃ מָחַלְתִּי
עַל לְרַחֵם גַם־עָלֶי˃ הָיָה הֲלאֹ +
עָלֶי˃׃ רִחַמְתִּי־אֲנִי כַּאֲשֶׁר חֲבֵרֶ˃

הַנֹּגְשִׂים בְּיַד וַיִּתְּנֵהוּ אֲדֹנָיו וַיִּקְצֹף +
׃ ב אֶת־כָּל־ח כִּי־יְשַׁלֵּם עַד

ܶ ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ݁ ܪܶ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ݂ ܗܰܘ ݁ܰ ܘܰ +

: ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ
ܰ ݁ܳ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ ܰ

݂ ܐܰ
ܶ ܰ ܘܶ

- ݁ ܶ ݂ ܶ ܐܰܪ ܐܶܙܰܠ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܨ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
:
ܶ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ

ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܶ ܺ ܐܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ ݂

ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܶ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ

: ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ܗܽܘܢ ܳ ܐܰܘܕ݂ܰ
ܳ ܺ ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܶ ܰ ܘܶ ܗ
ܶ ܳ ܝ ̄

ܳ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܶ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܶ ݁ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ

ܳ ܽ ݂ ܗܳܝ
ܢ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ

ܶ
ܘܳ ܳ +

ܟ݁: ܳ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܟ݁ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ
ܶ ݁ܳ
݂
ܰ ܰ ܶ ܘܰ ܗ

ܶ ܳ ݁ܶ ܘܰܪ +
:
ܶ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܘܥ

ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ
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το οφειλόμενον
being owed

αυτώ
to him.

35 + ούτως
So

και
also

ο πατήρ
father

μου
my

ο επουρανίος
heavenly]

ποιήσει
shall do

υμίν
to you

εάν
if

μη αφήτε
forgives not

έκαστος
each]

τω αδελφώ αυτού
his brother

από
from

των καρδιών υμών
your hearts

τα παραπτώματα αυτών
of their transgressions.

19 יט

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

ότε
when

ετέλεσεν ο Ιησούς
Jesus finished

τους λόγους τούτους
these words,

μετήρεν
he moved

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee,

και
and

ήλθεν
he came

εις
unto

τα
the

όρια
borders

της Ιουδαίας
of Judea

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan.

2 + και
And

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him

όχλοι
multitudes

πολλοί
great];

και
and

εθεράπευσεν
he cured

αυτούς
them

εκεί
there.

3 + και
And

προσήλθον
came forward

αυτώ
to him

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

πειράζοντες
testing

αυτόν
him,

και
and

λέγοντες
saying

αυτώ
to him,

ει
Is

έξεστιν
it allowed

ανθρώπω
to a man

απολύσαι
to dismiss

την γυναίκα αυτού
his wife

κατά
for

πάσαν
every

αιτίαν
reason?

4 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ουκ
Did you not

ανέγνωτε
read

ότι
that

ο
the one

ποιήσας
making

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

άρσεν
male

גַּם־אָבִי לָכֶם יַעֲשֶׂה כָּכָה +
אִישׁ תִמְחֲלוּ אִם־לאֹ שֶׁבַּשָׁמָיִם

עַל־חַטּאֹתָם׃ בְּכָל־לְבַבְכֶם לְאָחִיו
________________________+________________________

אֵת לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +
וַיָּבאֹ מִן־הַגָּלִיל וַיִּסַּע הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים

הַיַּרְדֵּן׃ בְּעֵבֶר יְהוּדָה אֶל־גְּבוּל

שָׁם׃ וַיִּרְפָּאֵם עַם־רָב ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ +

וַיּאֹמְרוּ ת לְנַסּ הַפְּרוּשִׁים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
עַל־כָּל־דָּבָר׃ אֶת־אִשְׁתּ לְשַׁלַּח אִישׁ הֲיוּכַל

כִּי קְרָאתֶם הֲלאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
אֹתָם׃ בָּרָא וּנְקֵבָה זָכָר הַיֹּצֵר מֵראֹשׁ

ܳ ܐܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܢ ݁ܽ ݂

ܶ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܳ ܐ̄ ܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

ܣ ܗ: ܬܶ݁
ܽ ݁ ܰ

________________________+________________________ܶ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܺ

݂
ܶ ܰ ܶ

ܗܳ
: ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݁ ܰ
ܺ ܘܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

: ܳ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܶܐܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܘܰ +

݁ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ̄ ܺ ܰ ܐܢܶ

ܺ
ܘܳ

: ܳ ܶ
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ ܺ ܺ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܘܢ ܽ ݂

ܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ܘ
ܳ ݁ ܕ݂ܶ
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και
and

θήλυ
female

εποίησεν
made

αυτούς
them].

5 + και
And

είπεν
he said,

ένεκεν
On account of

τούτου
this

καταλείψει
shall leave

άνθρωπος
a man]

τον
the

πατέρα
father

και
and

την
the

μητέρα
mother,

και
and

προσκολληθήσεται
shall cleave to

τη γυναικί αυτού
his wife,

και
and

έσονται
will be

οι
the

δύο
two]

εις
for

σάρκα
flesh

μίαν
one].

6 + ώστε
So that

ουκέτι
no longer

εισί
are they

δύο
two,

αλλά
but

σαρξ
flesh

μία
one].

ο
What

ουν
then

ο θεός
God

συνέζευξεν
yoked together,

άνθρωπος μη
let not man

χωριζέτω
separate!

7 + λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

τι
Why

ουν
then

Μωσής ενετείλατο
did Moses give charge

δούναι
to give

βιβλίον
a scroll

αποστασίου
of divorce,

και
and

απολύσαι
to dismiss

αυτήν
her?

8 + λέγει
He says

αυτοίς
to them

ότι
that,

Μωσής
Moses

προς
for

την
the

σκληροκαρδίαν υμών
hardness of your heart

επέτρεψεν υμίν
committed to your care

απολύσαι
to dismiss

τας γυναίκας υμών
your wives;

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

δε
but]

ου γέγονεν
it happened not

ούτως
thus.

9 + λέγω δε
And I say

υμίν
to you,

ότι
that

ος
who

αν
ever

απολύση
should dismiss

την γυναίκα αυτού
his wife,

μη
not

επί
for

πορνεία
harlotry,

και
and

γαμήση
should marry

άλλην
another,

μοιχάται
commits adultery;

και
and

ο
the one

απολελυμένην
being dismissed

γαμήσας
marrying,

μοιχάται
commits adultery.

10 + λέγουσιν
say

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
His disciples],

ει
If

ούτως
thus

εστίν
is

η
the

אֶת־אָבִיו יַעֲזָב־אִישׁ עַל־כֵּן וְאֹמֵר +
לְבָשָׂר שְׁנֵיהֶם וְהָיוּ בְּאִשְׁתּ וְדָבַק וְאֶת־אִמּ

אֶחָד׃
כִּי שְׁנַיִם ד ע אֵינָם אִם־כֵּן +

חִבֵּר אֲשֶׁר אֵת לָכֵן אֶחָד אִם־בָּשָׂר
הָאָדָם׃ אַל־יַפְרֵד הָאֱ˄הִים

מֹשֶׁה צִוָּה זֶּה וְלָמָּה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
וּלְשַׁלְּחָהּ׃ כְּרִיתוּת סֵפֶר לָתֶת־לָהּ

לְבַבְכֶם קְשִׁי מִפְּנֵי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֶת־נְשֵׁיכֶם לְשַׁלַּח מֹשֶׁה לָכֶם הִנִּיחַ

כֵּן׃ הַדָּבָר הָיָה לאֹ וּמֵראֹשׁ
אֶת־אִשְׁתּ הַמְשַׁלֵּחַ לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
נֹאֵף אַחֶרֶת וְנֹשֵׂא זְנוּת עַל־דְּבַר שֶׁלּאֹ
הוּא׃ נֹאֵף אֶת־הַגְּרוּשָׁה וְהַנֹּשֵׂא הוּא

מִשְׁפַּט אִם־זֶה הַתַּלְמִידִים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܩ

ܽ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܘܢ ܽ

ܰ
ܬ݂ܪ ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ݁ ܰ ܶ ܘ ܶ ܶ
ܘ

: ܰ ݂ ݁ ܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܰ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܐܶ
ܶ
ܬ݂ܪ ܗܘܰܘ ܳ ݁ܶ ܳ +

ܫ:
ܶ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܰܘܶܓ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ

ܶ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ +

:
ܺ ܶ ܘ ܳ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܠ

ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ܰ ݂

ܬ݁ ܽ ܰ ݁ܰ ܽ ܶ ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܶ
݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ

: ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܺ ݂ ܶ
݁ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܘ

ܳ
ܪ ܰ

݂
ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ ܪ: ܰ ܳ
݂

ܳ ݂ ݁ܺ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ܪ ܰ ܳ
݂

ܐܢܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
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αιτία
fault

του
of the

ανθρώπου
man

μετά
with

της
the

γυναικός
wife,

ου
it is not

συμφέρει
advantageous

γαμήσαι
to marry.

11 + ο δε
And he

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ου
Not

πάντες
all

χωρούσι
have space

τον λόγον τούτον
for this word,

αλλ΄
but

οις
to the ones whom

δέδοται
it has been given.

12 +

εισί γαρ
For there are

ευνούχοι
eunuchs,

οίτινες
the ones who

εκ
from

κοιλίας
belly

μητρός
[the] mother's]

εγεννήθησαν
were procreated

ούτως
thus;

και
and

εισίν
there are

ευνούχοι
eunuchs,

οίτινες
the ones who

ευνουχίσθησαν
were made eunuchs

υπό
by

των ανθρώπων
men;

και
and

εισίν
there are

ευνούχοι
eunuchs,

οίτινες
the ones who

ευνούχισαν
made eunuchs of

εαυτούς
themselves

διά
on account of

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

ο
The

δυνάμενος
one being able

χωρείν
to have space,

χωρείτω
let him have space!

13 +

τότε
Then

προσηνέχθη
they brought

αυτώ
to him

παιδία
children

ίνα
that

τας
the

χείρας
hands

επιθή
he should place] upon

αυτοίς
them,

και
and

προσεύξηται
should pray for [them] ;

οι δε
but the

μαθηταί
disciples

επετίμησαν
reproached

αυτοίς
them.

14 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

άφετε
Allow

τα
the

παιδία
children,

και
and

μη
do not

κωλύετε
restrain

αυτά
them

ελθείν
to come

προς
to

με
me!

των γαρ
for

τοιούτων
of such

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

15 +

אִשָׁה׃ לָקַחַת ב ט לאֹ אֶת־אִשְׁתּ הָאִישׁ
קַבֵּל כָּל־אָדָם יוּכַל לאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

אֲשֶׁר־נִתַּן אֵלֶּה כִּי־אִם הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר
לָהֶם׃

אִמָּם מִבֶּטֶן כֵן לְדוּ נ אֲשֶׁר סָרִיסִים יֵשׁ +
אָדָם עַל־יְדֵי הַמְסֹרָסִים סָרִיסִים וְיֵשׁ
לְמַעַן עַצְמָם סֵרְסוּ אֲשֶׁר סָרִיסִים וְיֵשׁ

יְקַבֵּל׃ לְקַבֵּל שֶׁיּוּכַל מִי הַשָׁמָיִם מַלְכוּת
יָשִׂים לְמַעַן יְלָדִים אֵלָיו יָבִיאוּ אָז +
וַיִּגְעֲרוּ־בָם וְיִתְפַּלָּל אֶת־יָדָיו עֲלֵיהֶם

הַתַּלְמִידִים׃
וְאַל־תִּמְנָעוּם לַיְלָדִים הַנִּיחוּ אָמַר וְיֵשׁוּעַ +

הַשָׁמָיִם׃ מַלְכוּת לְאֵלֶּה כִּי אֵלָי א מִבּ
מִשָׁם׃ וַיַּעֲבֹר עֲלֵיהֶם אֶת־יָדָיו וַיָּשֶׂם +

ܳ ݁ ܰ
݂
ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ ܶ ݁ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ

: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂
ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ
ܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܽ ݂

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
:
ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ

ܘܢ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܶ
݂
݁ ܐܺ +

ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݁ ܘܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘ ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁

ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܶ ܰ ݁ ܘܺ ܶ ܰ ܗܘܰܘ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܘ ݁ ݁ܰ

ܣ : ܰ
݂ ܶ

ܰ
݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܗ ݁ܶ ܐܺ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܶ ݁ ܶ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘ ݁ܰ ܘܰ

ܶ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ
݁ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܳ
ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܶ ܐܺ ܢ ܽ ܐܶ
ܣ : ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܙܰܠ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘ +
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και
And

επιθείς
having placed [ upon

αυτοίς
them

τας
the

χείρας
hands],

επορεύθη
he went

εκείθεν
from there.

16 + και
And

ιδού
behold,

εις
one

προσελθών
having come forward

είπεν
said

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
teacher

αγαθέ
Good],

τι
what

αγαθόν
good [thing]

ποιήσω
shall I do,

ίνα
that

έχω
I should have

ζωήν
life

αιώνιον
eternal?

17 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

τι
Why

με λέγεις
do you call me

αγαθόν
good?

ουδείς
no one

αγαθός
[is] good

ει μη
except

εις
one --

ο θεός
God.

ει δε
But if

θέλεις
you want

εισελθείν
to enter

εις
into

την
the

ζωήν
life,

τήρησον
keep

τας
the

εντολάς
commandments!

18 + λέγει
He says

αυτώ
to him,

ποίας
Which?

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπε
said,

το
The one --

ου
you shall not

φονεύσεις
murder;

ου
you shall not

μοιχεύσεις
commit adultery;

ου
you shall not

κλέψεις
steal;

ου
you shall not

ψευδομαρτυρήσεις
witness falsely;

19 + τίμα
esteem

τον πατέρα σου
your father

και
and

την μητέρα σου
your mother;

και
and,

αγαπήσεις
you shall love

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

σεαυτόν
yourself.

20 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο
The

νεανίσκος
young man],

πάντα
All

ταύτα
these

εφυλαξάμην
I kept

εκ
from

νεότητός μου
my youth;

τι
what

έτι
still

υστερώ
do I lack?

21 + έφη
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ει
If

θέλεις
you want

τέλειος είναι
to be perfect,

ύπαγε
go away

πώλησόν
[and] sell

σου
your

ב הַטּ רַבִּי וַיּאֹמַר אֵלָיו נִגָּשׁ וְהִנֵּה־אִישׁ +
לָם׃ ע חַיֵּי וְאֶקְנֶה אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר ב הַטּ מַה

ב עַל־הַטּ תִּשְׁאָלֵנִי מָה־זֶּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הָאֱ˄הִים וְהוּא אִם־אֶחָד כִּי ב אֵין־ט

ת׃ אֶת־הַמִּצְ שְׁמֹר לַחַיִּים א לָב וְאִם־חֶפְצְ˃

וַיּאֹמֶר הֵנָּה מָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
תִנְאָף לאֹ תִרְצָח לאֹ הֵן אֵלֶּה יֵשׁוּעַ

שָׁקֶר׃ עֵד תַעֲנֶה לאֹ תִגְנֹב לאֹ

וְאָהַבְתָּ וְאֶת־אִימֶּ˃ אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד +
˃׃ כָּמ לְרֵעֲ˃

אֶת־כָּל־אֵלֶּה הַבָּחוּר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
ד׃ ע חָסַרְתִּי וּמֶה מִנְּעוּרָי שָׁמַרְתִּי
אִם־חֶפְצְ˃ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

אֶת־רְכוּשְׁ˃ מְכֹר לֵ˂ שָׁלֵם ת לִהְי
צָר א לְ˃ וְהָיָה לָעֲנִיִּים וְנָתַתָּ

אַחֲרָי׃ וְהָלַכְתָּ הֲ˄ם וְשׁוּב בַּשָׁמָיִם

݁ܳ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܒ݁
ܶ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܺ
ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

݁ܳ ܳ ܺ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܳ ܳ ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ݁ܳ ܳ ݂

ܰ

: ܶ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܶ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ

ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܘܳ ܪ ݁ܽ ܬ݂ ܳ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

ܶ

:
ܳ ܽ ܘܬ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ݁ ܬ݂ܶ

݁ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܬܰ݁ ݁ ܳ ܶ
ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܘ +

: ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ
ܬ݁
ܶ ܶ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܳ ܰ ܗܰܘ

ܶ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܐ̄ ܺ ܳ ܳ ܬ݁ܝ ܽ ܰ ܶ ܶ ܐܶ

݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܶ ݂ ܙܰ ܙܶܠ ܘܳ ܶ ܳ ܺ

݂ ݂ ̄ ܐܰ
݁ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܗܰܒ݁ ݁ ܳ ܳ ܶ

ܣ ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ
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τα υπάρχοντα
possessions,

και
and

δος
give

πτωχοίς
to poor ones!

και
and

έξεις
you shall have

θησαυρόν
treasure

εν
in

ουρανώ
heaven.

και
And

δεύρο
come,

ακολούθει
follow

μοι
me!

22 + ακούσας
having heard

δε
And

ο
the

νεανίσκος
young man]

τον
the

λόγον
word

απήλθε
went forth

λυπούμενος
fretting;

ην γαρ
for he was

έχων
holding

κτήματα
possessions

πολλά
many].

23 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

δυσκόλως
with difficulty

πλούσιος
a rich man

εισελεύσεται
shall enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens.

24 + πάλιν δε
And again

λέγω
I say

υμίν
to you,

ευκοπώτερόν εστι
it is easier for

κάμηλον
a camel

διά
through

τρυπήματος
[the] hole

ραφίδος
[made by] an awl

διελθείν
to go],

η
than

πλούσιον
a rich man

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

εισελθείν
to enter].

25 +

ακούσαντες δε
And having heard,

οι μαθηταί αυτού
his disciples

εξεπλήσσοντο
were overwhelmed

σφόδρα
exceedingly,

λέγοντες
saying,

τις
Who

άρα
then

δύναται
is able

σωθήναι
to be delivered?

26 + εμβλέψας δε
And looking,

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

παρά
By

ανθρώποις
men

τούτο
this

αδύνατόν εστι
is impossible,

παρά δε
but by

θεώ
God

πάντα
all [things]

δυνατά
[are] possible.

27 + τότε
Then

הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר הַבָּחוּר כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
׃ ל הָיוּ רַבִּים נְכָסִים כִּי וַיֵּלַ˂ וַיִּתְעַצֵּב
אֹמֵר אָמֵן אֶל־תַּלְמִידָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אֶל־מַלְכוּת א לָב לֶעָשִׁיר קָשֶׁה לָכֶם אֲנִי

הַשָׁמָיִם׃
לַעֲבֹר לַגָּמָל נָקֵל לָכֶם אֹמֵר אֲנִי ד וְע +

אֶל־מַלְכוּת עָשִׁיר מִבּאֹ הַמַּחַט בְּנֶקֶב
הָאֱ˄הִים׃

מֲמוּ הִשְׁתּ זאֹת כְּשָׁמְעָם וְהַתַּלְמִידִים +
לְהִוָּשֵׁעַ׃ יוּכַל א אֵפ מִי וַיּאֹמְרוּ מְאֹד
מִבְּנֵי לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּבֶּט־בָּם +

יִפָּלֵא לאֹ וּמֵהָאֱ˄הִים הַדָּבָר יִפָּלֵא אָדָם
כָל־דָּבָר׃

עָזַבְנוּ אֲנַחְנוּ הֵן אֵלָיו וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +
חֶלְקֵנוּ׃ וּמַה־יִּהְיֶה אַחֲרֶי˃ וַנֵּלֶ˂ אֶת־הַכֹּל

݁ܳ ܶ ܳ ܰ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܰ +
݁ ܐܺ

ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܙܰܠ ܘܶ ܗܳܕܶ݁
: ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܳ ܶ ܶ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܗ̄ܝ ܳ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ
: ܳ ܰ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܘ
̄
ܗܽ

ܺ
ܕ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

ܐܰܘ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ
ܘܪ
ܽ ܰ ݂ ܰ ܶ ܳ ݁ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂
ܳ ܺ
݂ ܰ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܗܺ ܬ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ +

: ܶ ܺ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ݂ ܽ ܰ
ܺ

ܘܳ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܳ +
ܬ݁ ܳ ܳ ݂ ܶ

ܳ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ

: ܳ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܶܐܰ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +

ܬܰ݁ ܘܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܰ ܰ ܐܶ ܗܳ
ܣ : ܰ ܘܶ ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ܟ݁

ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂
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αποκριθείς
responding

ο Πέτρος
Peter

είπεν
said

αυτώ
to him,

ιδού
Behold,

ημείς
we

αφήκαμεν
left

πάντα
all,

και
and

ηκολουθήσαμέν
followed

σοι
you;

τι
what

άρα
then

έσται
will be

ημίν
to us?

28 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

υμείς
you,

οι
the ones

ακολουθήσαντές
following

μοι
me,

εν
in

τη
the

παλιγγενεσία
regeneration,

όταν
whenever

καθίση
should be seated

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

επί
upon

θρόνου
[the] throne

δόξης αυτού
of his glory,

καθίσεσθε
shall sit

και
also

υμείς
you]

επί
upon

δώδεκα
twelve

θρόνους
thrones

κρίνοντες
judging

τας
the

δώδεκα
twelve

φυλάς
tribes

του Ισραήλ
of Israel.

29 +

και
And

πας
every one

ος
who

αφήκεν
left

οικίαν
house,

η
or

αδελφούς
brothers,

η
or

αδελφάς
sisters,

η
or

πατέρα
father,

η
or

μητέρα
mother,

η
or

γυναίκα
wife,

η
or

τέκνα
children,

η
or

αγρούς
fields,

ένεκεν
because of

του ονόματός μου
my name,

εκατονταπλασίονα
a hundred-fold

λήψεται
shall receive],

και
and

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

κληρονομήσει
shall inherit].

30 + πολλοί δε
But many

έσονται πρώτοι
first will be

έσχατοι
last,

και
and

έσχατοι
last

πρώτοι
first.

20 כ

,
1 + ομοία

likened
γαρ
For

εστιν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
הַבְּרִיאָה בְּהִתְחַדֵּשׁ אַחֲרָי הַהֹלְכִים אַתֶּם
ד כְב עַל־כִּסֵּא בֶּן־הָאָדָם יֵשֵׁב כַּאֲשֶׁר
ת כִּסְא עָשָׂר עַל־שְׁנֵים תֵּשְׁבוּ גַּם־אַתֶּם
יִשְׂרָאֵל׃ שִׁבְטֵי עָשָׂר אֶת־שְׁנֵים לִשְׁפֹּט

ת וַאֲחָי וְאַחִים בָּתִּים עָזַב אֲשֶׁר וְכָל־אִישׁ +
שְׁמִי לְמַעַן ת וְשָׂד וּבָנִים וְאֵשֶׁת וָאֵם וְאָב

יִירָשׁ׃ לָם ע וְחַיֵּי שְׁעָרִים מֵאָה יִקַּח הוּא
יִהְיוּ נִים מִן־הָרִאשׁ רַבִּים וְאוּלָם +
נִים׃ רִאשׁ נִים וּמִן־הָאַחֲר נִים אַחֲר

________________________+________________________

לְאִישׁ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה ד כִּי +
בַּבֹּקֶר הִשְׁכִּים אֲשֶׁר בַּעַל־בָּיִת
׃ לְכַרְמ פֹּעֲלִים לִשְׂכֹּר וַיֵּצֵא

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ܪܝ ݁

ܰ ܳ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܽ ܕ݂ ܣ ܳ ܬ݂ܪܳ ܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ

ܢܳ ܰ ܪ ܽ ݂ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܬ݂ܶ

: ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݁ ܰ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܘ ܘܰܬ݂ܕܽ݁
ܐܰܘ ܶ ܐܰ ܐܰܘ ܶ

݂ ܳ ݂ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܘ +
ܐܰܘ ܳ ܐܶ ܐܰܘ ݁ܳ ܐܰ ܐܰܘ ܬܳ݁ ܳ ܶܐܰ ܽ ܶ ܳ ܪ ܽ ܐܰܘ ܳ ܰ ݂ ܐܰܘ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ ܬ݁:
ܰ
ܪ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܘ ܶ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ
ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ +
ܣ : ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܶ ܳ ܐ̄

________________________+________________________ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ
݂ ܳ ܕ݂ܳ +

ܶ ܳ
݂ ܪ ݁ܽ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ

: ܶ ݁ܰ
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ανθρώπω
to a man,

οικοδεσπότη
a master of a house,

όστις
who

εξήλθεν
came forth

άμα
at the same time

πρωϊ
[in the] morning

μισθώσασθαι
to hire

εργάτας
workers

εις
for

τον αμπελώνα αυτού
his vineyard.

2 + και
And

συμφωνήσας
having agreed

μετά
with

των
the

εργατών
workers

εκ
for

δηναρίου
a denarius

τη ημέραν
a day,

απέστειλεν
he sent

αυτούς
them

εις
into

τον αμπελώνα αυτού
his vineyard.

3 + και
And

εξελθών
having come forth

περί
around

την
the

τρίτην
third

ώραν
hour,

είδεν
he beheld

άλλους
others

εστώτας
standing

εν
in

τη
the

αγορά
market

αργούς
idle.

4 + κακείνοις
And to those

είπεν
he said,

υπάγετε
You go

και
also

υμείς
yourselves

εις
into

τον
the

αμπελώνα
vineyard!

και
and

ο
what

εάν
ever

η
might be

δίκαιον
just

δώσω
I will give

υμίν
to you.

5 +

οι δε
And they

απήλθον
went forth.

πάλιν
Again

εξελθών
going forth

περί
around

έκτην
[the] sixth

και
and

εννάτην
ninth

ώραν
hour,

εποίησεν
he did

ωσαύτως
likewise.

6 + περί δε
And around

την
the

ενδεκάτην
eleventh

ώραν
hour,

εξελθών
having come forth,

εύρεν
he found

άλλους
others

εστώτας
standing

αργούς
idle,

και
and

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

τι
Why

ώδε
here

εστήκατε
do you stand]

όλην
[the] entire

την ημέραν
day

αργοί
idle?

7 + λέγουσιν
They say

αυτώ
to him

ότι
that,

ουδείς
No one

ημάς εμισθώσατο
hired us.

λέγει
He says

αυτοίς
to them,

υπάγετε
You go

και
also

υμείς
yourselves

εις
into

וַיִּשְׁלָחֵם ם לַיּ דִּינָר הַפֹּעֲלִים עִם וַיִּפְסַק +
׃ אֶל־כַּרְמ

וַיַּרְא הַשְׁלִישִׁית בַּשָׁעָה וַיֵּצֵא +
בַּשּׁוּק׃ בְּטֵלִים עֹמְדִים אֲחֵרִים

אֶל־כַּרְמִי גַם־אַתֶּם לְכוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר +
וַיֵּלֵכוּ׃ כַּמִּשְׁפָּט לָכֶם אֶתֵּן וַאֲנִי

וַיִּמְצָא עֶשְׂרֵה עַשְׁתֵּי בִּשְׁעַת וַיֵּצֵא +
לָמָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר עֹמְדִים אֲחֵרִים
ם׃ כָּל־הַיּ בְּטֵלִים פֹּה עֹמְדִים אַתֶּם
תָנוּ א לאֹ־שָׂכַר כִּי ל וַיּאֹמְרוּ +
גַם־אַתֶּם לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אִישׁ
לָכֶם׃ יוּתַּן וְשְׂכַרְכֶם אֶל־הַכֶּרֶם

ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܶ ܳ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +

: ܶ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂
ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܰ ܺ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

:
ܺ ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܶ

ܕ݂ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ݁ܰ

ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ܰ ܘܰ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܬ݁: ܳ ݁ ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܺ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ ܶ ݂
ܰ ݂ ܘܶ ݁ܰ ܺ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܰ

݂
ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܺ ܺ ݁ܰ ܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܐ̄

:
ܺ ܳ ݁ܰ ܘ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܳ ܳ

ܢ
ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂

ܶ ܺ
ܐܳ +

ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ

ܶ
ܕ݂ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ
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τον
the

αμπελώνα
vineyard,

και
and

ο
what

εάν
ever

η
might be

δίκαιον
just

λήψεσθε
you shall receive!

8 +

οψίας δε
And evening

γενομένης
having become,

λέγει
says

ο
the

κύριος
master

του
of the

αμπελώνος
vineyard

τω
[to]

επιτρόπω αυτού
his caretaker,

κάλεσον
Call

τους
the

εργάτας
workers,

και
and

απόδος
render

αυτοίς
to them

τον
the

μισθόν
wage!

αρξάμενος
beginning

από
from

των
the

εσχάτων
last

έως
unto

των
the

πρώτων
first.

9 + και
And

ελθόντες οι
the ones having come

περί
around

την
the

ενδεκάτην
eleventh

ώραν
hour,

έλαβον
received

ανά
each

δηνάριον
a denarius.

10 +

ελθόντες δε
And having come,

οι
the

πρώτοι
first ones

ενόμισαν
thought

ότι
that

πλείονα
more

λήψονται
they shall receive];

και
and

έλαβον
they received

και
also

αυτοί
themselves

ανά
each

δηνάριον
a denarius.

11 +

λαβόντες δε
And having received,

εγόγγυζον
they grumbled

κατά
against

του
the

οικοδεσπότου
master of the house,

12 +

λέγοντες
saying

ότι
that,

ούτοι
These

οι έσχατοι
last

μίαν
[ [for only] one

ώραν
hour

εποίησαν
produced],

και
and

ίσους
equal

ημίν
to us

αυτούς εποίησας
you made them],

τοις
the ones

βαστάσασι
bearing

το
the

βάρος
load

της
of the

ημέρας
day

και
and

τον
the

καύσωνα
burning wind.

13 + ο δε
And he

αποκριθείς
responding

είπεν
said

ενί
to one

αυτών
of them,

εταίρε
My companion,

ουκ
not

הַכֶּרֶם בַּעַל וַיּאֹמֶר בָעֶרֶב וַיְהִי +
לָהֶם וְתֵן אֶת־הַפֹּעֲלִים קְרָא אֶל־פְּקִיד

וְכַלֵּה נִים בָּאַחֲר הָחֵל אֶת־שְׂכָרָם
נִים׃ בָּרִאשׁ

אַחַת בִּשְׁעַת הַנִּשְׂכָּרִים וַיָּבֹאוּ +
אֶחָד׃ דִּינָר אִישׁ אִישׁ וַיִּקְחוּ עֶשְׂרֵה

יִקְחוּ כִּי בְנַפְשָׁם דִּמּוּ נִים הָרִאשׁ וּבְבאֹ +
אֶחָד׃ דִּינָר אִישׁ אִישׁ גַּם־הֵם וַיִּקְחוּ תֵר י

הַבַּיִת עַל־בַּעַל נוּ וַיִּלּ בְקַחְתָּם וַיְהִי +
לֵאמֹר׃

כִּי עָשׂוּ לאֹ נִים הָאַחֲר אֵלֶּה +
לָנוּ אֹתָם הִשְׁוִיתָ וְאַתָּה אֶחָת אִם־שָׁעָה
׃ וְחוּמּ ם הַיּ אֶת־טֹרַח סָבַלְנוּ אֲשֶׁר

לאֹ רֵעִי מֵהֶם אֶל־אֶחָד וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
עִמִּי׃ פָּסַקְתָּ דִינָר הֲלאֹ אֹתָ˂ נֵיתִי ה

ܳ ܰ ݂
ܶ ܳ ܰ ܐܶ ܳ ܰ

ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
ܗܽܘܢ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܘܗܰܒ݁

ܶ ܳ
݂ ܝ
ܺ
ܗ ܶ
݂ ܰ ݂
ܰ

: ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܰ ܘ
ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܰ ܺ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

: ܳ ܺܕ݂ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘ ݁ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܢ: ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܺ ܰ ܘܰ
ܺ ܳ

: ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ܰ ܶ ܪܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܳ ܶ ܳ ܐ̄

ܶ
ܗܳ

ܺ
ܘܳ +

ܰ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܺ ܘܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ

: ܶ ܽ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ ܽ ܰ ܳܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܰ ܬ݂ ܰ ܳ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܠ ܶ ܰ
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αδικώ
I wrong

σε
you];

ουχί
not

δηναρίου
[for] a denarius

συνεφώνησάς
did you agree

μοι
with me]?

14 + άρον
Carry

το σον
yours

και
and

υπάγε
go!

θέλω δε
But I want

τούτω
to these

τω εσχάτω
last ones

δούναι
to give]

ως
as

και
also

σοι
to you.

15 + η
Or

ουκ έξεστί
is it not allowed

μοι
to me

ποιήσαι
to do

ο
what

έλω
I want

εν
in

τοις
the [things]

εμοίς
mine?

ει
Is [it]

ο οφθαλμός σου
your eye

πονηρός εστιν
is wicked,

ότι
that

εγώ
I

αγαθός ειμι
am good?

16 + ούτως
Thus

έσονται
will be

οι
the

έσχατοι
last

πρώτοι
first,

και
and

οι
the

πρώτοι
first

έσχατοι
last.

πολλοί γαρ
For many

εισι
are

κηλτοί
called,

ολίγοι δε
but few

εκλεκτοί
chosen.

17 + και
And

αναβαίνων
ascending

ο Ιησούς
Jesus]

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

παρέλαβε
took with himself

τους
the

δώδεκα
twelve

μαθητάς
disciples

κατ΄
in

ιδίαν
private

εν
on

τη
the

οδώ
way,

και
and

είπεν
he said

αυτοίς
to them;

18 + ιδού
Behold,

αναβαίνομεν
we ascend

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

και
and

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδοθήσεται
shall be delivered up

τοις
to the

αρχιερεύσι
chief priests,

και
and

γραμματεύσι
scribes,

και
and

κατακρινούσιν
they shall condemn

αυτόν
him

θανάτω
to death.

19 + και
And

παραδώσουσιν αυτόν
they shall deliver him up

τοις
to the

έθνεσιν
nations,

εις
to

το εμπαίξαι
mock

και
and

נִי רְצ וַאֲנִי וָלֵ˂ אֶת־שֶׁלְּ˃ קַח +
˃׃ כָּמ ן הָאַחֲר לָזֶה שֶׁאֶתֵּן

נִי כִּרְצ בְּשֶׁלִּי ת לַעֲשׂ אוּכַל הֲלאֹ +
אָנִי׃ ב ט עַל־אֲשֶׁר עֵינְ˃ הַאִם־תֵּרַע

נִים רִאשׁ נִים הָאַחֲר יִהְיוּ כֵּן +
כִּי־רַבִּים נִים אַחֲר יִהְיוּ נִים וְהָרִאשׁ
הַנִּבְחָרִים׃ וּמְעַטִּים הַקְּרוּאִים הֵם

אֵלָיו וַיִּקַּח יְרוּשָׁלַיִם יֵשׁוּעַ ת כַּעֲל וַיְהִי +

בַּדָּרֶ˂׃ לָהֶם וַיּאֹמֶר לְבַדָּם הֶעָשָׂר אֶת־שְׁנֵים

יִמָּסֵר וּבֶן־הָאָדָם יְרוּשָׁלָיְמָה עֹלִים הִנְנוּ +
וְהִרְשִׁיעוּהוּ פְרִים וְלַסּ הַכֹּהֲנִים לְרָאשֵׁי

לָמוּת׃
בּ לְהָתֵל יִם לַגּ ת א וּמָסְרוּ +
וְלִצְ˄ב טִים בַּשּׁ ת א ת וּלְהַכּ

יָקוּם׃ הַשְׁלִישִׁי ם וּבַיּ ת א
ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܘܙܶܠ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܰ +

: ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܺ ܺ ܰ ܳ ܐܰܘ +
: ܳ ܐ̄ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܰ ܐܰܘ ݁ܺ ݂

ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܺ

݂
ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݁ ܰ ܘ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ݁ܰ ݂
ܺ
ܪ ܽ ܘܰܙ ܳ ܰ ܶ

݂ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ݁ܺ +

ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ
ܬ݂ܰ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܣ
ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܘܰ

ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܘܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ̄ ܺ ܳ ܗܳ +
ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܰ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ ܶ

݂ ܶ
: ܬ݂ܳ ܰ

ܶ ݂ ܢ ܽ ݁ܰ ܘܰ ܶ ̄ ܰ ܝ ̄ ܳ ܽ ܰ ܘ +
݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܶ ܘ ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂

ܰ ܘܰ
ܣ ܡ: ܽ
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μαστιγώσαι
to whip

και
and

σταυρώσαι
to crucify;

και
and

τη
in the

τρίτη
third

ημέρα
day

αναστήσεται
he shall rise up.

20 + τότε
Then

προσήλθεν
came forward

αυτώ
to him

η
the

μήτηρ
mother

των
of the

υιών
sons

Ζεβεδαίου
of Zebedee

μετά
with

των υιών αυτής
her sons

προσκυνούσα
doing obeisance,

και
and

αιτούσά
asking

τι
something

παρ΄
from

αυτού
him.

21 + ο δε
And he

είπεν
said

αυτή
to her,

τι
What

θέλεις
do you want?

λέγει
She says

αυτώ
to him,

ειπέ
Say

ίνα
that

καθίσωσιν
should sit

ούτοι
these

οι δύο
two

υιοί
sons

μου
my],

εις
one

εκ
on

δεξιών σου
your right,

και
and

εις
one

εξ
on

ευωνύμων σου
your left,

εν
in

τη βασιλεία σου
your kingdom!

22 + αποκρίθεις δε
And answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

ουκ οίδατε
You do not know

τι
what

αιτείσθε
you ask.

δύνασθε
Are you able

πιείν
to drink

το
the

ποτήριον
cup

ο
which

εγώ
I

μέλλω
am about

πίνειν
to drink?

και
And

το
the

βάπτισμα
immersion

ο
which

εγώ
I [am]

βαπτίζομαι
immersed

βαπτισθήναι
to be immersed?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

δυνάμεθα
We are able.

23 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

το μεν
Indeed,

ποτήριόν μου
my cup

πίεσθε
you shall drink,

και
and

το
the

βάπτισμα
immersion

ο
which

εγώ
I [am]

βαπτίζομαι
immersed

βαπτισθήσεσθε
you shall be immersed;

το δε
but

καθίσαι
to sit

εκ
on

δεξιών μου
my right

και
and

εξ
on

ευωνύμων μου
my left

ουκ έστιν
is not

εμόν
mine

δούναι
to give,

αλλ΄
but

οις
to the ones whom

עִם־בָּנֶיהָ זַבְדַּי בְּנֵי אֵם אֵלָיו נִגְּשָׁה אָז +
דָּבָר׃ מִמֶּנּוּ לְבַקֵּשׁ ל וַתִּשְׁתַּחוּ

וַתּאֹמֶר מַה־בַּקָּשָׁתֵ˂ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
אֶחָד הָאֵלֶּה שְׁנֵי־בָנַי וְיֵשְׁבוּ אֱמָר־נָא אֵלָיו

בְּמַלְכוּתֶ˃׃ לִשְׂמאֹלְ˃ וְאֶחָד לִימִינְ˃
אֲשֶׁר אֵת יְדַעְתֶּם לאֹ וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
ס אֶת־הַכּ ת לִשְׁתּ תּוּכְלוּ הֲיָכֹל שְׁאֶלְתֶּם

טְבִילָה וּלְהִטָּבֵל ת לִשְׁתּ עָתִיד אֲנִי אֲשֶׁר
נוּכָל׃ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ נִטְבָּל אֲנִי אֲשֶׁר

תִשְׁתּוּ סִי אֶת־כּ הֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וְשֶׁבֶת תִּטָּבֵלוּ נִטְבָּל אֲנִי אֲשֶׁר וּטְבִילָה

לְתִתָּה בְּיָדִי אֵין וְלִשְׂמאֹלִי לִימִינִי
אָבִי׃ מֵאֵת לָהֶם הוּכַן לַאֲשֶׁר בִּלְתִּי

ܗܺܝ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܐܶ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܡ: ܶ ݂ ܶ
ܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܘ

ܶ
ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ

ܶ ݁ ܘܰ
ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ ܨܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

݁ ܰ ܰ ݂
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܗܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ

ܶ ܳ
ܐܳ

ܟ݁: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁
ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ ܳ ܺ ܰ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܳ ܳ

ܳ ݂ ܶ ݁ ݁ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݂
ܳ ݂ ܶܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܐܰܘ

: ܰ ̄ ܺ ݂ ܶ
ܶ ܺ

ܐܳ ܘܢ ݁ܽ ܬ݂ܶ
݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ݁ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ

ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܶ ܶ ܘ ܺ ܰ ܶ

ܣ : ݁ ܐܳ ܶ ݁ ݁ܰ ܰ ܬ݂ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܳ ܐܶ
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ητοίμασται
it has been prepared

υπο
by

του πατρός μου
my father.

24 + και
And

ακούσαντες
having heard,

οι
the

δέκα
ten

ηγανάκτησαν
were indignant

περί
about

των
the

δύο
two

αδελφών
brothers.

25 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

προσκαλεσάμενος
having called

αυτούς
them,

είπεν
said,

οίδατε
You know

ότι
that

οι
the

άρχοντες
rulers

των
of the

εθνών
nations

κατακυριεύουσιν
dominate

αυτών
them,

και
and

οι
the

μεγάλοι
great ones

κατεξουσιάζουσιν
exercise authority over

αυτών
them.

26 + ουχ
not

ούτως
so

δε
But]

έσται
shall it be

εν
with

υμίν
you.

αλλ΄
But

ος
who

εάν
ever

θέλη
should want

εν
among

υμίν
you

μέγας
great

γενέσθαι
to become],

έσται
shall be

υμών
your

διάκονος
servant.

27 + και
And

ος
who

εάν
ever

θέλη
should want

εν
among

υμίν
you

είναι
to be

πρώτος
first,

έσται
shall be

υμών
your

δούλος
servant.

28 + ώσπερ
As

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

ουκ
did not

ήλθε
come

διακονηθήναι
to be served,

αλλά
but

διακονήσαι
to serve,

και
and

δούναι
to give

την ψυχήν αυτού
his life

λύτρον
as a ransom

αντί
instead of

πολλών
many.

29 + και
And

εκπορευομένων αυτών
of their going forth

από
from

Ιεριχώ
Jericho,

ηκολούθησεν
there followed

αυτώ
to him

όχλος
multitude

πολύς
a great].

30 + και
And

ιδού
behold,

וַיִכְעֲסוּ הָעֲשָׂרָה שָׁמְעוּ־זאֹת כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הָאַחִים׃ אֶל־שְׁנֵי

אַתֶּם וַיּאֹמַר לָהֶם קָרָא וַיֵשׁוּעַ +
בָּהֶם רֹדִים יִם הַגּ כִּי־שָׂרֵי יְדַעְתֶּם

עֲלֵיהֶם׃ שֹׁלְטִים לִים וְהַגְּד
הֶחָפֵץ כִּי בֵּינֵיכֶם כֵן אַל־יְהִי וְאַתֶּם +

לִמְשָׁרֵת׃ לָכֶם יְהִי בְּקִרְבְּכֶם ל גָּד ת לִהְי
לָכֶם יְהִי בְּקִרְבְּכֶם לְראֹשׁ ת לִהְי וְהֶחָפֵץ +

עָבֶד׃

לְמַעַן בָא לאֹ בֶּן־הָאָדָם כַּאֲשֶׁר +
וְלָתֵת אִם־לְשָׁרֵת כִּי אֲשֶׁר־יְשָׁרְתוּהוּ

רַבִּים׃ תַּחַת כֹּפֶר אֶת־נַפְשׁ
ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלֶ˂ מִירִיח כְּצֵאתָם וַיְהִי +

עַם־רָב׃
עַל־יַד יֹשְׁבִים שְׁנֵי־עִוְרִים וְהִנֵּה +

וַיִּצְעֲקוּ עֹבֵר יֵשׁוּעַ כִּי וַיִּשְׁמְעוּ הַדָּרֶ˂
בֶּן־דָּוִד׃ אֲדֹנֵינוּ חָנֵּנוּ־נָא לֵאמֹר

ܶ
ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܘ ݁ܶ ܪ

ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ܺ ܐܰ

ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ
ܳ
ܘܰ +

ܘܢ ܽ
ܰ ܳ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ

ܺ
ܕ݂ܪ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܘܪ
ܰ
ܘܪ ܢ ܽ ܐܶ

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ +
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܳ ܐܶ
: ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܶ ܶ ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܘܶ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܘ +

: ܳ ݂ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ
ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
݁ ܳ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܶ ݁ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ
ܣ : ܶ ܺ ݂

ܰ
ܐܳܬܶ݁ ܽ ܺ ܐܺ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܶ ݂ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ

݁ ܰ - ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ
ܶ
ܬ݂ܪ ܳ ܰ ܘܗܳ +

ܳ ܳ ݁ ̄ ܰ ݁ܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܐܽܘܪ
: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂ ܝ ܳ

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ
ܺ

ܘܳ
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δύο
two

τυφλοί
blind men

καθήμενοι
sitting down

παρά
by

την
the

οδόν
way,

ακούσαντες
having heard

ότι
that

Ιησούς
Jesus

παράγει
is passing by,

έκραξαν
cried out,

λέγοντες
saying,

ελέησον
Show mercy on

ημάς
us,

κύριε
O Lord,

υιός
son

Δαβίδ
of David!

31 + ο δε
But the

όχλος
multitude

επετίμησεν
reproached

αυτοίς
them

ίνα
that

σιωπήσωσιν
they should keep silent.

οι δε
But all the

μείζον
greater

έκραζον
they cried out,

λέγοντες
saying,

ελέησον
Show mercy on

ημάς
us,

κύριε
O Lord,

υιός
son

Δαβίδ
of David!

32 + και
And

στας
standing,

ο Ιησούς
Jesus

εφώνησεν
called

αυτούς
them,

και
and

είπε
said,

τι
What

θέλετε
do you want

ποιήσω
I should do

υμίν
to you?

33 + λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

ίνα
that

ανοιχθώσιν
should be open

ημών
our

οι οφθαλμοί
eyes].

34 + σπλαγχνισθείς δε
And moved with compassion,

ο Ιησούς
Jesus

ήψατο
touched

των οφθαλμών αυτών
their eyes.

και
And

ευθέως
immediately

ανέβλεψαν
gained sight

αυτών
their

οι οφθαλμοί
eyes],

και
and

ηκολούθησαν
they followed

αυτώ
him.

21 כא

,
1 + και

And
ότε
when

ήγγισαν
they approached

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

και
and

ήλθον
came

εις
into

Βηθσφαγή
Bethphage,

προς
to

το
the

όρος
mount

των ελαιών
of olives,

τότε
then

ο Ιησούς
Jesus

απέστειλε
sent

δύο
two

μαθητάς
disciples,

2 + λέγων
saying

αυτοίς
to them,

πορεύθητε
Go

צָעֲקוּ וְהֵם לְהַחֲשֹׁתָם הָעָם וַיִּגְעַר־בָּם +
בֶּן־דָּוִד׃ חָנֵּנוּ־נָא אֲדֹנֵינוּ וַיּאֹמְרוּ ד ע
וַיּאֹמַר לָהֶם וַיִּקְרָא יֵשׁוּעַ וַיַּעֲמֹד +

לָכֶם׃ שֶׁאֶעֱשֶׂה מַה־תִּרְצוּ
תִּפָּקַחְנָה אֲשֶׁר אֲדֹנֵינוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

עֵינֵינוּ׃
בְּעֵינֵיהֶם וַיִּגַּע נִכְמָרוּ יֵשׁוּעַ וְרַחֲמֵי +

אַחֲרָיו׃ וַיֵּלְכוּ עֵינֵיהֶם נִפְקְחוּ וּפִתְאֹם
________________________+________________________

לִירוּשָׁלַיִם קָרְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַזֵּיתִים אֶל־הַר בֵית־פַּגֵי וַיָּבֹאוּ

מִן־הַתַּלְמִידִים׃ שְׁנַיִם יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁלַח
אֶל־הַכְּפָר לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +
ܘܢ ܽ ܳ ܺ

ܐܰܪ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ

: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ
݂

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܢ
ܰ ܳ ܺ

ܘܳ
ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘ +

ܢ: ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ

: ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܐܳ +
ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܒ݁

ܶ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ +

ܙܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ
ܣ ܗ:

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

________________________+________________________
- ݁ ݁ܶ ܬܳ݁ ܘܶ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܒ݁
ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ
݂ ܕ݂ܙܰ

ܳ
ܪ ܽ ݁ ̄ ܶ

݂ - ܰ ܶ
݂
ܳ
݂

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܥ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
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εις
into

την
the

κώμην
town,

την
the one

απέναντι
before

υμών
you!

και
And

ευθέως
immediately

ευρήσετε
you shall find

όνον
a donkey

δεδεμένην
being tied,

και
and

πώλον
a foal

μετ΄
with

αυτής
her;

λύσαντες
having untied

αγάγετέ
lead [them]

μοι
to me!

3 + και
And

εάν
if

τις
anyone

υμίν είπη
should say to you

τι
anything,

ερείτε
you say

ότι
that,

ο κύριος αυτών
Their master

χρείαν
need

έχει
has];

ευθέως δε
and immediately

αποστελλεί
he sends

αυτούς
them.

4 + τούτο δε
And this

όλον
entirely

γέγονεν
came to pass,

ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

5 + είπατε
Say

τη
to the

θυγατρί
daughter

Σιών
of Zion!

ιδού
Behold,

ο βασιλεύς σου
your king

έρχεταί
comes

σοι
to you,

πραϋς
gentle,

και
and

επιβεβηκώς
being mounted

επί
upon

όνον
a donkey,

και
and

πώλον
a foal,

υιόν
an offspring

υποζυγίου
of a beast of burden.

6 + πορευθέντες
having gone

δε
And

οι
the

μαθηταί
disciples],

και
and

ποιήσαντες
having done

καθώς
as

προσέταξεν
assigned

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

7 + ήγαγον
they led

την
the

όνον
donkey

και
and

τον
the

πώλον
foal,

και
and

επέθηκαν
they placed

επάνω
upon

αυτών
them

τα ιμάτια αυτών
their cloaks,

και
and

επεκάθισεν
he sat

επάνω
upon

αυτών
them.

8 + ο δε
And the

πλείστος
greatest [part]

όχλος
of [the] multitude

אֲסוּרָה ן אָת תִּמְצְאוּ שָׁם מִמוּלְכֶם אֲשֶׁר
אֵלָי׃ וַהָבִיאוּ אֹתָם הַתִּירוּ עִמָּהּ וְעַיִר

וַאֲמַרְתֶּם דָּבָר אֲלֵיכֶם אִישׁ וְכִי־יאֹמַר +
יְשַׁלְּחֵם׃ וּמִיָּד לָהֶם צָרִי˂ ן הָאָד

בְּיַד מַה־שֶׁנֶּאֱמַר לְמַלּאֹת הָיָתָה וְכָל־זאֹת +
לֵאמֹר׃ הַנָּבִיא

לָ˂ א יָב מַלְכֵּ˂ הִנֵּה ן לְבַת־צִיּ אִמְרוּ +

ת׃ בֶּן־אֲתֹנ וְעַל־עַיִר ר עַל־חֲמ וְרֹכֵב עָנִי
צִוָּה כַּאֲשֶׁר וַיַּעֲשׂוּ הַתַּלְמִידִים וַיֵּלְכוּ +

יֵשׁוּעַ׃ אֹתָם
וַיָּשִׂימוּ וְאֶת־הָעַיִר ן אֶת־הָאָת וַיָּבִיאוּ +
עֲלֵיהֶם׃ שִׁיבוּהוּ וַיּ אֶת־בִּגְדֵיהֶם עֲלֵיהֶם

אֶת־בִּגְדֵיהֶם פָּרְשׂוּ ן הֶהָמ וְרֹב +
סְעִיפֵי כָּרְתוּ וְאֲחֵרִים עַל־הַדָּרֶ˂

עַל־הַדָּרֶ˂׃ וַיִּשְׁטָחוּם עֵצִים
ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ܽ ܕ݂ܰ

:
ܺ
ܘ ܰ ݂ ܐܰ ܘ

ܰ ܳ ܰ ܳ ܺ ܘ
ܳ ܺ ܶܕ݂ܰ

ܘ ܰ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܳ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +
ܣ : ݁ܳ ܘܢ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

: ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܨܶܗ ܬ݁

̄ ݁ܰ ܘ ܰ ܐܶ +
ܰ ݁ ݁ܺ ܘܰܪ ݁ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܶ ݂ ܰ

: ܳ ܐܰܬܳ݁ ܰ ݂
ܳ ܺ ܰ ܘ

ܳ ܳ
݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܙܰ ܘܶ +

ܥ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ
ܰ ܳ ܘ ܳ ܺ ܘܰ

ܳ ܳ ܰ ܺ
݂ ܘܰ +

ܣ ܥ: ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ݁ܶ ܘܰܪ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ
ܳ ܺ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܘ +
ܺ ܳ

݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

: ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܶ ܘܪܳ ܶ ܳ ܐܺ ܶ ܶ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
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έστρωσαν
spread out

εαυτών
their own

τα ιμάτια
cloaks

εν
in

τη
the

οδώ
way;

άλλοι δε
and others

έκοπτον
beat

κλάδους
branches

από
from

των
the

δένδρων
trees,

και
and

εστρώννυον
spread [them] out

εν
in

τη
the

οδώ
way.

9 + οι δε
And the

όχλοι
multitudes,

οι
the ones

προάγοντες
leading before

και
and

οι
the ones

ακολουθούντες
following,

έκραζον
cried out,

λέγοντες
saying,

ωσαννά
Hosanna

τω
to the

υιώ
son

Δαβίδ
of David.

ευλογημένος
Being blessed

ο
[is] the one

ερχόμενος
coming

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
of [the] Lord;

ωσαννά
hosanna

εν
in

τοις
the

υψίστοις
highest.

10 + και
And

εισελθόντος αυτού
in his entering

εις
into

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

εσείσθη
was shaken

πάσα
all

η
the

πόλις
city],

λέγουσα
saying,

τις
Who

εστιν
is

ούτος
this?

11 + οι δε
And the

όχλοι
multitudes

έλεγον
said,

ούτός
This

εστιν
is

Ιησούς
Jesus

ο
the

προφήτης
prophet,

ο
the one

από
from

Ναζαρέτ
Nazareth

της Γαλιλαίς
of Galilee.

12 + και
And

εισήλθεν ο Ιησούς
Jesus entered

εις
into

το
the

ιερόν
temple

του θεού
of God,

και
and

εξέβαλε
he cast out

πάντας
all

τους
the ones

πωλούντας
selling

και
and

αγοράζοντας
buying

εν
in

τω
the

ιερώ
temple;

και
and

τας
the

τραπέζας
tables

των
of the

κολλυβιστών
money-changers

κατέστρεψε
he overturned,

και
and

τας
the

καθέδρας
chairs

των
of the ones

πωλούντων
selling

τας
the

περιστεράς
doves.

13 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

וְאַחֲרָיו לְפָנָיו הָהֹלְכִים הָעָם ן וַהֲמ +
בָּרוּ˂ לְבֶן־דָּוִד שַׁע־נָא ה לֵאמֹר קָרְאוּ
מִים׃ בַּמְּר שַׁע־נָא ה ָה יְה בְּשֵׁם הַבָּא

כָּל־הָעִיר וַתֵּהֹם יְרוּשָׁלָיִם בְּבֹא וַיְהִי +
זֶה׃ מִי וַיּאֹמְרוּ

הוּא זֶה הָעָם הֲמֹן וַיּאֹמְרוּ +
בַּגָּלִיל׃ אֲשֶׁר מִנְּצֶרֶת יֵשׁוּעַ הַנָּבִיא

הָאֱ˄הִים אֶל־מִקְדַּשׁ יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +
כְרִים כָּל־הַמּ אֵת מִשָׁם וַיְגָרֶשׁ

ת אֶת־שׁוּלְחֲנ וַיַּהֲפֹ˂ בַּמִּקְדָּשׁ נִים וְהַקּ
נִים׃ הַיּ מֹכְרֵי ת וְאֶת־מֹשְׁב הַשֻׁלְחָנִים

כִּי כָּתוּב הֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וְאַתֶּם יִקָּרֵא תְּפִלָּה בֵּית בֵיתִי
פָּרִיצִים׃ לִמְעָרַת אֹת שַׂמְתֶּם

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ
̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +ܺ

ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܘܳ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܐܽܘ
ܣ : ܶ ܘ

ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܐܽܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܬ݂ܙܺ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܥ ܽ ܶ ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +

ܣ : ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܺ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ +

ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܺ ݁ ܕ݂ܙܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܶ
݂ ܘܰ

ܶ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ ܶ ܰ ܘ

ܳ
݂ ܰ ݂

: ܶ ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܪ ݁ܽ ܘ
ܝ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ܬܳ݁

ܽ
ܨ ݁ ܶ ݂

ܣ : ܶ ܳ ܶ
ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ
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γέγραπται
It is written,

ο οίκος μου
My house

οίκος
a house

προσευχής
of prayer

κληθήσεται
shall be called];

υμείς δε
but you

αυτόν εποιήσατε
made it

σπήλαιον
a cave

ληστών
of robbers.

14 + και
And

προσήλθον
came forward

αυτώ
to him

χωλοί
[the] lame

και
and

τυφλοί
blind

εν
in

τω
the

ιερώ
temple;

και
and

εθεράπευσεν
he cured

αυτούς
them.

15 + ιδόντες
beholding

δε
And

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes]

τα
the

θαυμάσια
wonders

α
which

εποίησε
he did,

και
and

τους
the

παίδας
children

κράζοντας
crying out

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

και
and

λέγοντας
saying,

ωσαννά
Hosanna

τω
to the

υιώ
son

Δαβίδ
of David;

ηγανάκτησαν
they were indignant.

16 + και
And

είπον
they said

αυτώ
to him,

ακούεις
Do you hear

τι
what

ούτοι
these

λέγουσιν
say?

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ναι
Yes,

ουδέποτε
at no time

ανέγνωτε
did you read

οτι
that,

εκ
From out of

στόματος
[the] mouth

νηπίων
of infants

και
and

θηλαζόντων
nursing ones

κατηρτίσω
I readied

αίνον
praise?

17 + και
And

καταλιπών
leaving

αυτούς
them,

εξήλθεν
he came forth

έξω
outside

της
the

πόλεως
city

εις
into

Βηθανίαν
Bethany;

και
and

ηυλίσθη
he lodged

εκεί
there.

18 + πρωϊας δε
And in the morning

επανάγων
turning back

εις
into

την
the

πόλιν
city,

επείνασε
he hungered.

19 + και
And

ιδών
beholding

συκήν
fig-tree

μίαν
one]

επί
upon

της
the

οδού
way,

בַּמִּקְדָּשׁ וּפִסְחִים עִוְרִים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
וַיִּרְפָּאֵם׃

הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי ת כִּרְא וַיְהִי +
עָשָׂה אֲשֶׁר ת הַנִּפְלָא אֵת פְרִים וְהַסּ

וְאֹמְרִים בַּמִּקְדָּשׁ הַצֹּעֲקִים הַיְלָדִים וְאֵת
לָהֶם׃ וַיִּחַר לְבֶן־דָּוִד שַׁע־נָא ה

אַתָּה הֲשֹׁמֵעַ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר אֵלֶה אֹמְרִים אֶת־אֲשֶׁר
קְרָאתֶם לאֹ הֲכִי אָנֹכִי שֹׁמֵעַ אֲלֵיהֶם

עֹז׃ יִסַּדְתָּ נְקִים וְי לֲלִים ע מִפִּי
לָעִיר אֶל־מִחוּץ וַיֵּצֵא וַיַּעַזְבֵם +

שָׁם׃ וַיָּלֶן אֶל־בֵּית־הִינִי
רָעֵב׃ וְהוּא אֶל־הָעִיר שָׁב וּבַבֹּקֶר +
וַיִּקְרַב עַל־הַדָּרֶ˂ אַחַת תְּאֵנָה וַיַּרְא +

הֶעָלִים בִּלְתִּי מְאוּמָה בָהּ וְלאֹ־מָצָא אֵלֶיהָ
מִמֵּ˂ לאֹ־יִהְיֶה מֵעַתָּה אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר

פִּתְאֹם׃ הַתְּאֵנָה וַתִּיבַשׁ לָם עַד־ע פְּרִי

ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܳ
݂ ܰ ݂

ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܘܰ

ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +ܺ

ܘܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܘܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂

ܘܢ: ܽ ܫ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܐܽܘ

ܳ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ +

ܐܺ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ
ܶ
ܗܳ

ܺ
ܐܳ

ܳ ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ

ܣ : ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ݂ ܶ ܬ݂ܰ ܕܶ݁

ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܰ ݁ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ +

: ܳ ܬ݂ܰ ݁ ݁ܳ ܘ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

: ݁ܶ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܗ ܬܳ݁ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܳ ܘܰ +
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ήλθεν
he came

επ΄
unto

αυτήν
it

και
and

ουδέν
nothing

εύρεν
found]

εν
on

αυτή
it

ει μη
except

φύλλα
leaves

μόνον
only.

και
And

λέγει
he says

αυτή
to it,

μηκέτι
No longer

εκ
from

σου
you

καρπός
fruit

γένηται
should] be produced

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

και
And

εξηράνθη
4dried up

παραχρήμα
1immediately

η
2the

συκή
3fig-tree].

20 + και
And

ιδόντες
beholding,

οι
the

μαθηταί
disciples

εθαύμασαν
marveled,

λέγοντες
saying,

πως
How did

παραχρήμα
immediately

εξηράνθη
dry up

η
the

συκή
fig-tree]?

21 +

αποκριθείς δε
And answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

εάν
If

έχητε
you should have

πίστιν
belief,

και
and

μη
should not

διακριθήτε
examine,

ου
not

μόνον
only

το
the [thing]

της
of the

συκής
fig-tree

ποιήσετε
shall you do,

αλλά
but

καν
even if

τω
[to]

όρει τούτω
this mountain

είπητε
you should say,

άρθητι
Be lifted

και
and

βλήθητι
be thrown

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea!

γενήσεται
it shall come to pass.

22 + και
And

πάντα
all

όσα
as much as

αν
you should

αιτήσητε
have asked

εν
in

τη
the

προσευχή
prayer,

πιστεύοντες
believing,

λήψεσθε
you shall receive.

23 + και
And

ελθόντι αυτώ
in his coming

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

προσήλθον
came forward

αυτώ
to him

διδάσκοντι
[while] teaching,

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

του
of the

λαού
people,

λέγοντες
saying,

εν
By

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα ποιείς
do you do these [things] ,

και
and

τις
who

σοι έδωκεν
gave to you

וַיִּתְמְהוּ הַתַּלְמִידִים וַיִּרְאוּ +
פִּתְאֹם׃ הַתְּאֵנָה יָבְשָׁה אֵי˂ וַיּאֹמְרוּ

אֹמֵר אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וְלאֹ אֱמוּנָה בָכֶם אִם־תִּהְיֶה לָכֶם אֲנִי
הַזּאֹת הַתְּאֵנָה כְּמַעֲשֵׂה לִבְּכֶם חָלַק

הִנָּשֵׂא הַזֶּה אֶל־הָהָר תּאֹמְרוּ וְאַף תַּעֲשׂוּ
כֵן׃ וְהָיָה הַיָּם ך אֶל־תּ וְנֶעְתַּקְתָּ

וְאַתֶּם בַּתְּפִלָּה תִּשְׁאֲלוּ אֲשֶׁר וְכֹל +
לָכֶם׃ יָבאֹ מַאֲמִינִים

שָׁם וַיְלַמֵּד אֶל־הַמִּקְדָּשׁ וַיָּבאֹ +
אֵלָיו נִגְּשׁוּ הָעָם וְזִקְנֵי הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי

עֹשֶׂה אַתָּה רְשׁוּת בְּאֵי־ז וַיּאֹמְרוּ
הַזּאֹת׃ הָרְשׁוּת לְ˃ נָתַן וּמִי אֵלֶּה

݁ܶ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ

ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ ܶ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܗܳܝ: ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ ܰ ܳ ܶ

ܪ ܺ
݂ܺ

ܘܳ ܘܰܬ݁ܗܰܪܘ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܰܘ ܘܰ +
: ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܺܐܰ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܢ ݁ܽ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܗܳܕܶ݁ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܳ ܗܳ
ܳ
ܪ ܽ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܬ݂ܳ ܕ݂ܬܺ݁
: ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܘ ̄ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ
ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݂ܶ ܢ ܽ ܶܘܰܬ݁ܗܰ ݁ ܶ ܳ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
݁ܪ ݁ܶ ܳ ܶ

ܗܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂
ܶ ܺ

ܘܳ
: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܽ ݁ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܽ ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ

_ 127



21 כא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

την εξουσίαν ταύτην
this authority?

24 + αποκριθείς δε
And answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ερωτήσω
I shall ask

υμάς
you

καγώ
also

λόγον
word

ένα
one],

ον
which

εάν
if

είπητέ
you should tell

μοι
to me,

καγώ
I also

υμίν ερώ
will tell to you

εν
by

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα ποιώ
I do these [things] .

25 + το
The

βάπτισμα
immersion

Ιωάννου
of John,

πόθεν
from what place

ην
was it?

εξ
From

ουρανού
heaven

η
or

εξ
from

ανθρώπων
men?

οι δε
And they

διελογίζοντο
argued

παρ΄
by

εαυτοίς
themselves,

λέγοντες
saying,

εάν
If

είπωμεν
we should say,

εξ
From

ουρανού
heaven;

ερεί
he will say

ημίν
to us,

διάτι
Why

ουν
then

ουκ
did you not

επιστεύσατε
believe

αυτώ
him?

26 + εάν δε
And if

είπωμεν
we should say,

εξ
From

ανθρώπων
men;

φοβούμεθα
we fear

τον
the

όχλον
multitude.

πάντες γαρ
For all

έχουσι
hold

τον Ιωάννην
John

ως
as

προφήτην
a prophet.

27 + και
And

αποκριθέντες
answering

τω
[to]

Ιησού
Jesus

είπον
they said,

ουκ
We do not

οίδαμεν
know.

έφη
He said

αυτοίς
to them

και
also

αυτός
himself,

ουδέ
Nor

εγώ
I

λέγω
tell

υμίν
to you

εν
by

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα ποιώ
I do these [things] .

28 + τι δε
But what

υμίν
do you

δοκεί
think?

άνθρωπος τις
A certain man

είχε
had

τέκνα
children

δύο
two].

και
And

προσελθών
having come forward

τω
to the

πρώτω
first,

είπεν
he said,

גַּם־אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֲשֶׁר אֶחָד דָּבָר אֶתְכֶם אֶשְׁאֲלָה

לָכֶם אַגִּיד גַּם־אֲנִי לִי אֹת אִם־תַּגִּידוּ
אֵלֶּה׃ עֹשֶׂה אֲנִי רְשׁוּת בְּאֵי־ז

הֲמִּשָׁמַיִם הָיְתָה מֵאַיִן חָנָן י טְבִילַת +
לֵאמֹר׃ בִלְבָבָם וַיַּחְשְׁבוּ אָדָם אִם־מִבְּנֵי

אֵלֵינוּ וְאָמַר מִשָׁמַיִם אִם־נאֹמַר +
וְאִם־נאֹמַר בּ הֶאֱמַנְתֶּם לאֹ א אֵפ מַדּוּעַ

הָעָם ן אֶת־הֲמ אֲנַחְנוּ יְרֵאִים אָדָם מִבְּנֵי
לְנָבִיא׃ חָנָן אֶת־י חֹשְׁבִים כִּי־כוּלָּם
יָדָעְנוּ לאֹ וַיּאֹמְרוּ אֶת־יֵשׁוּעַ וַיַּעֲנוּ +

אֹמַר לאֹ גַּם־אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר
אֵלֶּה׃ אֶעֱשֶׂה כִּי רְשׁוּתִי מָה לָכֶם
וְל הָיָה אִישׁ מַה־דַּעְתְּכֶם אֲבָל +
וַיּאֹמֶר ן אֶל־הָרִאשׁ וַיִּגַּשׁ בָנִים שְׁנֵי

בְּכַרְמִי׃ וַעֲבֹד ם הַיּ לֵ˂ בְּנִי

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܢ ܘܶ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܘܳ

ܺ

: ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ܶ ݁ܶ ܐܺ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕܺ݁ ܽ ܰ +

ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܐܰܘ ܗ̄ܝ ܳ ܰ
ܶ ܰ ܺ ܢ ܕ݂ܶ

ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܗܰ
ܳ ܳ ܳ ܰ ܘ ܰ ܰ ܐܳ ܳ ܰ

ܳ ܶ ݂ ܶ ܰ ܰ ܐܶ
ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ܘܰܕ݁ +

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂

: ܳ ܰ ܽ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ ܰ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܥ ܽ ܶ

ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂

݁ ܐܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

ܳ ܳ ݁ ܰ ܬ݁ ܳ ܒ݁
ܶ
ܘܰ

ܶ
ܬ݂ܪ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

: ܳ ݁ܰ ݂ ܚ
ܽ
݂ ܳ ܳ ܰ ܙܶܠ ܝ ܶ ݂

ܶ ܰ ܘܶ
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τέκνον
Child,

ύπαγε
go!

σήμερον
today

εργάζου
work

εν
in

τω αμπελώνί μου
my vineyard!

29 + ο δε
And

αποκριθείς
responding

είπεν
he said,

ου θέλω
I do not want [to] .

ύστερον δε
But afterwards,

μεταμεληθείς
having changed his mind

απήλθεν
he went forth.

30 + και
And

προσελθών
having come forward

τω
to the

δευτέρω
second,

είπεν
he said

ωσαύτως
likewise.

ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said,

εγώ
I [will] ,

κύριε
O master.

και
and

ουκ
he did not

απήλθε
go forth.

31 + τις
Which

εκ
of

των
the

δύο
two

εποίησε
did

το
the

θέλημα
will

του
of the

πατρός
father?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

ο
The

πρώτος
first.

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that,

οι
The

τελώναι
tax collectors

και
and

αι
the

πόρναι
harlots

προάγουσιν
go before

υμάς
you

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

32 + ηλθέ
came

γαρ
For

προς
to

υμάς
you

Ιωάννης
John]

εν
in

οδώ
[the] way

δικαιοσύνης
of righteousness,

και
and

ουκ
you did not

επιστεύσατε
believe

αυτώ
him,

οι δε
but the

τελώναι
tax collectors

και
and

αι
the

πόρναι
harlots

επίστευσαν
believed

αυτώ
him.

υμείς δε
But you

ιδόντες
having seen

ου
did not

μετεμελήθητε
repent

ύστερον
afterwards

του πιστεύσαι
to believe

αυτώ
him.

33 + άλλην
Another

παραβολήν
parable

ακούσατε
hear!

άνθρωπός τις
A certain man

נִחַם וְאַחֲרֵי־כֵן חָפַצְתִּי לאֹ וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
וַיֵּלַ˂׃

גַּם־אֵלָיו כָּזאֹת וַיְדַבֵּר אֶל־הַשֵׁנִי וַיִּגַּשׁ +
הָלָ˂׃ וְלאֹ אֲדֹנִי הִנְנִי וַיּאֹמֶר וַיַּעַן

וַיּאֹמְרוּ אָבִיו ן אֶת־רְצ עָשָׂה מִשְׁנֵיהֶם מִי +
אָמֵן יֵשׁוּעַ לָהֶם וַיּאֹמֶר ן הָרִאשׁ אֵלָיו

יְקַדְּמוּ ת נ וְהַזּ כְסִים הַמּ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר
הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת א לָב אֶתְכֶם

צְדָקָה בְּדֶרֶך אֲלֵיכֶם בָּא חָנָן י כִּי +
ת נ וְהַזּ כְסִים וְהַמּ ל הֶאֱמַנְתֶּם וְלאֹ
וְלאֹ רְאִיתֶם וְאַתֶּם ל הֶאֱמִינוּ הֵם
׃ ל לְהַאֲמִין אַחֲרֵי־כֵן נִחַמְתֶּם

בַּעַל־בַּיִת אִישׁ אַחֵר מָשָׁל שִׁמְעוּ +
ל סָבִיב גָּדֵר וַיַּעַשׂ כֶּרֶם נָטַע אֲשֶׁר הָיָה
וַיִּתְּנֵהוּ כ בְּת מִגְדָּל וַיִּבֶן יֶקֶב וַיַּחְצֹב

ק׃ מֵרָח בְּדֶּרֶ˂ וַיֵּלֶ˂ אֶל־כֹּרְמִים
݁ܶ ܨܳ ܳ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܙܰܠ: ܘܶ ܐܶܬ݂ܬ݂ܘܺܝ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ ݂ ܳ ܐ̄
ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ

ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܬ݁ ܳ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

ܐܶܙܰܠ: ܘܳ ܝ ܳ ܳ ܐܶ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܳ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ݁ܰ ܘܢ ܽ

ܰ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܗܳ ܶ ܽ ܰ +

ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܗܰܘ
ܶ ܺ

ܐܳ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܺ ݁ ܳ ݁ܳ ܳ ܘܙܳ

ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܳ ܰ ܽ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ
݂

ܐܶܬܳ݁ +
ܶ ݁ ܳ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܗܰ

ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ܶܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܝ ܽ ܗܰ ݁ܳ ܳ ܘܙܳ ܕ݂ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ܐܶܬ݂ܬ݂ܘܺ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܳܦ݁
ܣ : ܶ ݂ ܢ

ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܰ ݂
݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܰ +

ܳ ܰ ݂ ܒ݁ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ
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ην
was

οικοδεσπότης
master of a house,

όστις
who

εφύτευσεν
planted

αμπελώνα
a vineyard,

και
and

φραγμόν
a barrier

αυτώ
for it

περιέθηκε
he put around],

και
and

ώρυξεν
he dug

εν
in

αυτώ
it

ληνόν
a wine vat,

και
and

ωκοδόμησε
built

πύργον
a tower,

και
and

εξέδοτο αυτόν
handed it over

γεωργοίς
to growers,

και
and

απεδήμησεν
he traveled abroad.

34 + ότε δε
And when

ήγγισεν
approached

ο
the

καιρός
season

των
of the

καρπών
fruits],

απέστειλεν
he sent

τους δούλους αυτού
his servants

προς
to

τους
the

γεωργούς
growers

λαβείν
to receive

τους καρπούς αυτού
of his fruits.

35 + και
And

λαβόντες
having taken

οι
the

γεωργοί
growers]

τους δούλους αυτού
his servants,

ον μεν
one

έδειραν
they flayed,

ον δε
and one

απέκτειναν
they killed,

ον δε
and one

ελιθοβόλησαν
they stoned.

36 + πάλιν
Again

απέστειλεν
he sent

άλλους
other

δούλους
servants

πλείονας
more

των
[than] the

πρώτων
first;

και
and

εποίησαν
they did

αυτοίς
to them

ωσαύτως
likewise.

37 + ύστερον δε
And afterwards

απέστειλεν
he sent

προς
to

αυτούς
them

τον υιόν αυτού
his son,

λέγων
saying,

εντραπήσονται
They will respect

τον υιόν μου
my son.

38 + οι δε
And the

γεωργοί
growers

ιδόντες
seeing

τον
the

υιόν
son,

είπον
said

εν
among

εαυτοίς
themselves,

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

κληρονόμος
heir;

δεύτε
come,

αποκτείνωμεν
we should kill

αυτόν
him,

και
and

κατάσχωμεν
take control

וַיִּשְׁלַח הַבָּצִיר עֵת בְּהַגִּיעַ וַיְהִי +
׃ אֶת־פִּרְי לָקַחַת אֶל־הַכֹּרְמִים עֲבָדָיו
אֶת־זֶה בַּעֲבָדָיו הַכֹּרְמִים וַיַּחֲזִיקוּ +
סָקָלוּ׃ וְאֶת־זֶה הָרְגוּ וְאֶת־זֶה הִכּוּ

רַבִּים אֲחֵרִים עֲבָדִים שְׁ˄חַ סֶף וַיּ +

כֵן׃ עֲשׂוּ וְגַם־לָהֶם נִים מִן־הָרִאשׁ
אָמַר כִּי אֶת־בְּנ אֲלֵיהֶם שָׁלַח נָה וּבָאַחֲר +

יָגוּרוּ׃ בְנִי מִפְּנֵי
אֶת־הַבֵּן הַכֹּרְמִים ת כִּרְא וַיְהִי +

רֵשׁ הַיּ הוּא זֶה אֶל־אָחִיו אִישׁ וַיּאֹמְרוּ
׃ בְּנַחֲלָת וְנאֹחֲזָה וְנַהַרְגֵהוּ לְכוּ

ܳ ݁ ܘܰ ܪܬ݂ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܘܰ

ܰܩ: ܘܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ܘ ܘܰ ܳ
݂ ݁ ܰ ܶ ݂

ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ
ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܶ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܶ ܶ
ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ

ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܝ:

ܽ ܰ ܕ݂ ݁ ܘܺ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܕ݂ܪܰ ݁ ܘܺ
ܺ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ݁ ܰ

ܶ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +

ܘܢ: ܽ ܘ ݁ ݁ܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܘܗܳ ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ

ܗ
ܶ ݁ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ +
ܝ: ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ݁ ܶ ݁ܰ ݂ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ܳ ݁ ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܰ ݂ +
ܘ ܬ݂ܰ ܬ݂ܳ ܳ ܰ ܗܳ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܘ ܰ ܐܶ
ܗ: ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݁ ܽ ܶ ܘ ܗ̄ܝ

ܺ ܶ
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την κληρονομίαν αυτού
of his inheritance.

39 + και
And

λαβόντες
having taken,

εξέβαλον
they cast

αυτόν
him

έξω
outside

του
the

αμπελώνος
vineyard,

και
and

απέκτειναν
killed [him] .

40 + όταν
Whenever

ουν
then

έλθη
shall come

ο
the

κύριος
master

του
of the

αμπελώνος
vineyard],

τι
what

ποιήσει
shall he do

τοις γεωργοίς εκείνοις
to those growers?

41 + λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

κακούς
[the] evil men,

κακώς
harshly

απολέσει
he will destroy

αυτούς
them,

και
and

τον
the

αμπελώνα
vineyard

εκδόσεται
he will hand over

άλλοις
to other

γεωργοίς
growers,

οίτινες
the ones who

αποδώσουσιν
will render

αυτώ
to him

τους
the

καρπούς
fruits

εν
in

τοις καιροίς αυτών
their seasons.

42 + λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ουδέποτε
At no time

ανέγνωτε
did you read

εν
in

ταις
the

γραφαίς
scriptures?

λίθον
[the] stone

ον
which

απεδοκίμασαν
rejected

οι
the ones

οικοδομούντες
building],

ούτος
this one

εγένηθη
became

εις
as

κεφαλήν
head

γωνίας
corner [stone] ;

παρά
by

κυρίου
[the] Lord

εγένετο αύτη
this happened,

και
and

έστι
it is

θαυμαστή
wonderful

εν
in

οφθαλμοίς ημών
our eyes.

43 + διά
On account of

τούτο
this

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that,

αρθήσεται
shall be lifted away

αφ΄
from

υμών
you

η
The

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God],

και
and

δοθήσεται
shall be given

έθνει
to a nation

ποιούντι
producing

τους
the

καρπούς
fruits

לַכָּרֶם אֶל־מִחוּץ וַיִּדְחָפוּהוּ ב וַיַּחֲזִיקוּ +
׃ אֹת וַיַּהַרְגוּ

מַה־יַּעֲשֶׂה הַכָּרֶם בַּעַל א כִּי־יָב וְעַתָּה +
הָהֵם׃ לַכֹּרְמִים

וִיאַבְּדֵם לָרָעִים יָרַע אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
אֲחֵרִים לְכֹרְמִים יִתֵּן וְאֶת־הַכֶּרֶם
׃ בְּעִתּ אֶת־פִּרְי ל יָשִׁיבוּ אֲשֶׁר

לאֹ־קְרָאתֶם הֲכִי יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לְראֹשׁ הָיְתָה נִים הַבּ מָאֲסוּ אֶבֶן בַּכְּתוּבִים

נִפְלָאת הִיא זּאֹת הָיְתָה ָה יְה מֵאֵת פִּנָּה
בְּעֵינֵינוּ׃

כִּי־תוּקַּח לָכֶם אֹמֵר אֲנִי עַל־כֵּן +
וְתִסֹּב הָאֱ˄הִים מַלְכוּת מִכֶּם
אֶת־פִּרְיָהּ׃ יַעֲשֶׂה אֲשֶׁר י לְג

ܗ̄ܝ:
ܽ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂ ܶ - ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܘ ݁ ܰ ܘܶ +

݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ +

ܢ: ܽ ܗܳ ܶ ܳ ݁ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܶ
ܐܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ̄ ܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܘ
ܘܢ: ܽ ݁ ܰ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂
ܶ ܺ ݂ ܳ ܕ݂

ܘܢ ܽ ݂
ܰ
ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܗܘܳܬ݁ ܗܺܝ ܶ ܳ ܰ ݂
ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂

ܗܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܬ݁ ܳ ܶ ݁ܳ ܕ݂ܙܳܘܺ ܳ ܺ

ܣ : ܰ ܰ ݂
ܪܬ݂ܳ ܽ ܕ݁ ܬ݂ܶ ݁ܶ ܘܺ ܗܳܕܶ݁

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
:
ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܘܬܶ݁
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αυτής
of it.

44 + και
And

ο
the one

πεσών
falling

επί
upon

τον λίθον τούτον
this stone

συνθλασθήσεται
shall be fractured in pieces;

εφ΄
upon

ον
whom

δ΄
but]

αν
ever

πέση
it should fall

λικμήσει
it shall winnow

αυτόν
him.

45 + και
And

ακούσαντες
hearing

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

τας παραβολάς αυτού
his parables,

έγνωσαν
knew

ότι
that

περί
about

αυτών
them

λέγει
he speaks.

46 + και
And

ζητούντες
seeking

αυτόν κρατήσαι
to hold him,

εφοβήθησαν
they feared

τους
the

όχλους
multitudes,

επειδή
since

ως
as

προφήτην
a prophet

αυτόν είχον
they held him].

22 כב

,
1 + και

And
αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

πάλιν
again

είπεν
spoke

αυτοίς
to them

εν
in

παραβολαίς
parables,

λέγων
saying,

2 + ωμοιώθη
was likened

η
The

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens]

ανθρώπω
to a man,

βασιλεί
a king,

όστις
who

εποίησε
prepared

γάμους
wedding [feasts]

τω υιώ αυτού
for his son.

3 + και
And

απέστειλε
he sent

τους δούλους αυτού
his servants

καλέσαι
to call

τους
the ones

κεκλημένους
being invited

εις
unto

τους
the

γάμους
wedding [feasts] ;

και
and

ουκ
they did not

ήθελον
want

ελθείν
to come.

4 + πάλιν
Again

απέστειλεν
he sent

άλλους
other

יִשָׁבֵר הַהִיא אַל־הָאֶבֶן וְהַנֹּפֵל +
תִּשְׁחָקֵהוּ׃ עָלָיו תִּפֹּל וַאֲשֶׁר

וְהַפְּרוּשִׁים הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
דִּבֵּר׃ עֲלֵיהֶם כִּי וַיָּבִינוּ אֶת־מְשָׁלָיו

מִפְּנֵי וַיִּירְאוּ לְתָפְשׂ וַיְבַקְשׁוּ +
חֲשָׁבוּהוּ׃ לְנָבִיא כִּי רָב־הָעָם

________________________+________________________

וַיַּעַן בִּמְשָׁלִים אֲלֵיהֶם דַּבֵּר יֵשׁוּעַ וַיֹּסֶף +
וַיּאֹמַר׃

לְמֶלֶ˂ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה דּ +
׃ לִבְנ חֲתוּנָּה אֲשֶׁר־עָשָׂה וָדָם בָּשָׂר

הַקְּרוּאִים לִקְראֹ אֶת־עֲבָדָיו וַיִּשְׁלַח +
א׃ לָב אָבוּ וְלאֹ אֶל־הַחֲתוּנָּה

לֵאמֹר אֲחֵרִים עֲבָדִים שְׁ˄חַ וַיֹּסֶף +
ܰ ܪ ݁ ܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܶ

݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܘ +
ܣ ܗ̄ܝ:

ܶ
ܕ݁ܪ ܬ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܶ

݂
ܬ݂ܶ ܕ݂ܗܺܝ ܰ ݁ܽ ܘ

ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܺ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ
ܽ ܶ ܳ ܶ ݂ ܶ ܶ ܘܰܕ݁ ܗ ܶ ݂ ܶ ܰ ݁ ܘܰ +
ܣ :

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ

________________________+________________________

: ܰ ܘܶ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܘܰ +ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +

ܗ:
ܶ ݁ ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰܶ ܰ ܰ ܘܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
: ܬܳ݁ ܶ ݁ܰ ܨ ܘܳ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ

ܘ ܰ ܐܶ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘܒ݁
ܬ݂ܽ +
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δούλους
servants,

λέγων
saying,

είπατε
Say

τοις
to the ones

κεκλημένοις
being invited!

ιδού
Behold,

το άριστόν μου
my dinner

ητοίμασα
is prepared;

οι ταύροί μου
my bullocks

και
and

τα
the

σιτιστά
fattened [calves]

τεθυμένα
are being sacrificed,

και
and

πάντα
all [things]

έτοιμα
[are] prepared;

δεύτε
come

εις
to

τους
the

γάμους
wedding [feasts] .

5 + οι δε
But

αμελήσαντες
neglecting,

απήλθον
they went forth,

ο μεν
the one

εις
unto

τον ίδιον
his own

αγρόν
field,

ο δε
and one

εις
unto

την εμπορίαν αυτού
his trade;

6 +

οι δε
and the

λοιποί
remaining

κρατήσαντες
having taken hold

τους δούλους αυτού
of his servants,

ύβρισαν
insulted

και
and

απέκτειναν
killed [them] .

7 + και
And

ακούσας
having heard,

ο βασιλεύς εκείνος
that king

ωργίσθη
was provoked to anger.

και
And

πέμψας
having sent forth

τα στρατεύματα αυτού
his military,

απώλεσεν
he destroyed

τους φονείς εκείνους
those murderers,

και
and

την πόλιν αυτών
their city

ενέπρησε
he burned.

8 + τότε
Then

λέγει
he says

τοις
[to]

δούλοις αυτού
his servants,

ο μεν
Indeed the

γάμος
wedding [feast]

έτοιμός εστιν
is prepared,

οι δε
but the ones

κεκλημένοι
being invited

ουκ ήσαν
were not

άξιοι
worthy.

9 + πορεύεσθε
You go

ουν
then

επί
unto

τας
the

διεξόδους
outer reaches

των
of the

οδών
ways!

και
and

όσους εάν
as many as

εύρητε
you should find,

καλέσατε
invite

εις
to

τους
the

γάμους
wedding [feasts] !

10 + και
And

εξελθόντες
having gone forth

οι δούλοι εκείνοι
those servants]

εις
into

τας
the

οδούς
ways,

עָרַכְתִּי הִנֵּה אֶל־הַקְּרוּאִים אִמְרוּ
טְבוּחִים וּמְרִיאַי שְׁוָרַי אֶת־סְעוּדָתִי

אֶל־הַחֲתוּנָּה׃ בֹּא מוּכָן וְהַכֹּל
וַיֵּלְכוּ לָזאֹת לִבָּם לאֹ־שָׁתוּ וְהֵם +

׃ אֶל־מִסְחָר וְזֶה אֶל־שָׂדֵהוּ זֶה לָהֶם
וַיִּתְעַלְּלוּ אֶת־עֲבָדָיו תָּפְשׂוּ וְהַנִּשְׁאָרִים +

וַיַּהַרְגוּם׃ בָם
וַיְאַבֵּד תָיו צִבְא וַיִּשְׁלַח הַמֶּלֶ˂ וַיִּקְצֹף +

בָּאֵשׁ׃ שָׂרַף וְאֶת־עִירָם הָהֵם אֶת־הַמְרַצְּחִים

הַחֲתוּנָּה הֵן אֶל־עֲבָדָיו אָמַר אָז +
לָהּ׃ רְאוּיִם הָיוּ לאֹ וְהַקְּרוּאִים מוּכָנָה

וְכָל־אִישׁ הַדְּרָכִים לְרָאשֵׁי לְכוּ־נָא לָכֵן +
אֶל־הַחֲתוּנָּה׃ קִרְאוּ תִּמְצְאוּ אֲשֶׁר

אֶל־הַדְּרָכִים הָהֵם הָעֲבָדִים וַיֵּצְאוּ +

ܝ
ܰ
ܘܪ ܘܬܰ݁ ݁ܳ ܰ ܘܬ݁ܝ

ܽ ܳ ܕ݂ܗܳ ܶ ܰ ܰ

ܘ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ
ܺ ܺ ܰ ݁ܰ ܘܰ
: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ݁ ܐܺ ܙܰ ܘܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܗ: ܪܬ݂ܶ ݁ܽ ݁ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܗ ݁ܶ ܺ ܰ ܕ݂
: ܶ ܰ ܘ ܘ ܰ ܘܨܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܘ ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܶ ܪ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ ܶ ܐܰܘ ܗܽܘܢ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܘ ܢ ܽ ܗܳ

ܶ ܽ ܳ ݁ ܶ ݂ ܐܰܘ

݁ܳ ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܳ
݁ܽ ܘ ݁ܳ ܳ ܘܪ ܕ݂ܽ ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܙܶ +

: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܘ
ܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ

݁ܳ ܳ ܘܪ
ܽ
ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰ +
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συνήγαγον
gathered together

πάντας
all,

όσους
as many as

εύρον
they found,

πονηρούς τε
both wicked

και
and

αγαθούς
good;

και
and

επλήσθη
was filled

ο
the

γάμος
wedding [feast] ]

ανακειμένων
with ones reclining.

11 +

εισελθών
entering

δε
And

ο
the

βασιλεύς
king]

θεάσασθαι
to see

τους
the ones

ανακειμένους
reclining,

είδεν
beheld

εκεί
there

άνθρωπον
a man

ουκ
not

ενδεδυμένον
having put on

ένδυμα
garment

γάμου
[the] wedding].

12 + και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

εταίρε
Friend,

πως
how

εισήλθες
did you enter

ώδε
here

μη
not

έχων
having

ένδυμα
garment

γάμου
a wedding]?

ο δε
And he

εφιμώθη
was halted.

13 + τότε
Then

είπεν
said

ο
the

βασιλεύς
king]

τοις
to the

διακόνοις
servants,

δήσαντες
Having bound

αυτού
his

πόδας
feet

και
and

χείρας
hands,

άρατε
lift

αυτόν
him

και
and

εκβάλετε
cast [him]

εις
into

το
the

σκότος
darkness

το εξώτερον
outer]!

εκεί
There,

έσται
there will be

ο
the

κλαυθμός
weeping

και
and

ο
the

βρυγμός
gnashing

των οδόντων
of teeth.

14 + πολλοί γαρ
For many

εισι
are

κλητοί
called,

ολίγοι δε
but few

εκλεκτοί
are chosen.

15 + τότε
Then

πορευθέντες
having gone,

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

συμβούλιον
council

έλαβον
took]

όπως
how

αυτόν παγιδεύσωσιν
they should ensnare him

εν
in

λόγω
a matter.

16 + και
And

αποστέλλουσιν
they sent

גַּם־רָעִים מָצְאוּ אֲשֶׁר אֶת־כֹּל וַיַּאַסְפוּ
מְסוּבִּים׃ בֵית־הַחֲתוּנָּה וַיִּמָּלֵא בִים גַּם־ט

ת לִרְא הַמֶּלֶ˂ א כְּב וַיְהִי +
אִישׁ בָּהֶם וַיַּרְא אֶת־הַמְסוּבִּים

חֲתוּנָּה׃ בִּגְדֵי לָבוּשׁ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר
הֵנָּה בָּאתָ אֵי˂ רֵעִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

וַיֵּאָלַם׃ חֲתוּנָּה בִּגְדֵי עָלֶי˃ וְאֵין
יָדָיו אִסְרוּ לַמְשָׁרֲתִים הַמֶּלֶ˂ וַיּאֹמֶר +

אֶל־הַחֹשֶׁ˂ ת א וְהִשְׁלַכְתֶּם וּנְשָׂאתֶם וְרַגְלָיו

הַשִׁנָּיִם׃ וַחֲרֹק הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם ן הַחִיצ
וּמְעַטִּים הַקְּרוּאִים הֵם רַבִּים כִּי +

הַנִּבְחָרִים׃
יַכְשִׁילוּהוּ אֵי˂ וַיִּתְיָעֲצוּ הַפְּרוּשִׁים וַיֵּלְכוּ +

פִּיו׃ בִּדְבַר
אֶת־תַּלְמִידֵיהֶם אֵלָיו וַיִּשְׁלְחוּ +
רַבִּי לֵאמֹר ס רְד ה אַנְשֵׁי וְעִמָּהֶם

וְאֶת־דֶּרֶ˂ אַתָּה אֱמֶת כִּי־אִישׁ יָדַעְנוּ
מִפְּנֵי תָגוּר וְלאֹ בֶאֱמֶת רֶה תּ אֱ˄הִים

אָדָם׃ פְּנֵי מַכִּיר אֵינְ˃ כִּי אִישׁ
݁ܶ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘ

ܣ : ݁ܶ ܺ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ - ݁ ܶ ݂
ܺ
ܬ݁ ܘܶ

ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘ +
: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܽ ݁ܺ ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܝ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘܶ +

ܩ: ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ ݂
ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
݂ ܰ

ܪܘ ܽ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

݁ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ
ܰ ݁ ܘܪܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ

: ܶ ܶ ܩ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ܺ

ܪ ܽ ܘܰܙ ܳ ܰ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܺ ܺ
݂
ܰ +

ܣ : ܳ ݁ܰ ݂ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܺ ݂ ܐܶܙܰ ܶ ݂ ܗܳ +
: ݁ܳ ܶ ݂ ܝ ̄ ܳ ܘ ܘܕܽ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ

݁ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ +
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αυτώ
to him

τους μαθητάς αυτών
their disciples

μετά
with

των
the

Ηρωδιανών
Herodians,

λέγοντες
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

οίδαμεν
we know

ότι
that

αληθής ει
you are true,

και
and

την
the

οδόν
way

του θεού
of God

εν
in

αληθεία
truth

διδάσκεις
you teach,

και
and

ου μέλει
there is no care

σοι
to you

περί
concerning

ουδενός
any one,

ου
not

γαρ
for

βλέπεις
you see]

εις
to

πρόσωπον
[the] person

ανθρώπων
of men.

17 + ειπέ ουν
Now then tell

ημίν
to us!

τι
What

σοι
[do] you

δοκεί
think?

έξεστι
Is it allowed

δούναι
to give

κήνσον
tribute

Καίσαρι
to Caesar

η
or

ου
not?

18 + γνους
knowing

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

την πονηρίαν αυτών
their wickedness,

είπε
said,

τι
Why

με πειράζετε
do you test me,

υποκριταί
hypocrites?

19 +

επιδείξατέ
Display

μοι
to me

το
the

νόμισμα
money

του
for the

κήνσου
tribute!

οι δε
And they

προσήνεγκαν
brought

αυτώ
to him

δηνάριον
a denarius.

20 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

τίνος
What

η
[is] the

εικών
image

αύτη
to this

και
and

η
the

επιγραφή
inscription?

21 + λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

Καίσαρος
Caesar's.

τότε
Then

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

απόδοτε
Render

ουν
then

τα
the [things]

Καίσαρος
of Caesar,

Καίσαρι
to Caesar,

και
and

τα
the [things]

του θεού
of God,

τω
[to]

θεώ
God!

22 + και
And

ακούσαντες
having heard

εθαύμασαν
they marveled,

και
and

αφέντες
leaving

מַה־דַּעְתֶּ˃ לָנוּ הַגִּידָה־נָּא לָכֵן +
אִם־לאֹ׃ לְקֵיסַר לָתֵת־מַס הֲמוּתָּר

הַחֲנֵפִים וַיּאֹמַר אֶת־רָעָתָם יָדַע וְיֵשׁוּעַ +
מַה־תְּנַסּוּנִי׃

דִּינָר׃ ל וַיָּבִיאוּ הַמָּס אֶת־מַטְבֵּעַ הַרְאוּנִי +

הַזּאֹת הַצּוּרָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

הֵם׃ שֶׁל־מִי עָלָיו אֲשֶׁר וְהַמִּכְתָּב
וַיּאֹמֶר שֶׁל־קֵיסַר אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
אֲשֶׁר אֵת לְקֵיסַר תְּנוּ לָכֵן אֲלֵיהֶם

לֵא˄הִים׃ אֲשֶׁר אֵת וְלֵא˄הִים לְקֵיסַר
וַיֵּלֵכוּ׃ וַיַּנִּיחוּהוּ וַיִּתְמָהוּ וַיִּשְׁמְעוּ +

ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ
ܘܳ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ

݁ ܶ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪ ܘܽ ݂ ̄ ܳܐܰ ̄ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܨܶ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܳ ܘ ݂ ̄ ܐܰ
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ

݂ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܳ ܶ
݂

ܳ
݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܰ ܐܶ +

: ܳ ܐܰܘ ܰ ܶ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݂ ܠ
ܰ ݂ ܶ

ܺ ܰ
ܰ ܘܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܺ ݂ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

: ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ

ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܰ ܳ ܳ

ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܘܽ ܰ ܰ +

:
ܳ ܳ ܕ݂ܺ

ܶ ݁ ܶ ܰ
ܳ ܗܳ ܳ ܨܰ ܽ ܰ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܘܰ
݁ ܗܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܰ ܶ ܕ݂

ܺ
ܐܳ +

: ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ
ܣ݂ ܙܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܘ ܘ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ݂:
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αυτόν
him,

απήλθον
they went forth.

23 + εν
On

εκείνη
that

τη ημέρα
day,

προσήλθον
came forward

αυτώ
to him

Σαδδουκαίοι
Sadducees],

οι
the ones

λέγοντες
saying

μη είναι
there is no

ανάστασιν
resurrection.

και
And

επηρώτησαν
they asked

αυτόν
him,

24 + λέγοντες
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

Μωσής
Moses

είπεν
said,

εάν
If

τις
any

αποθάνη
should die

μη
not

έχων
having

τέκνα
children,

επιγαμβρεύσει
shall ally by marriage

ο αδελφός αυτού
his brother]

την
[to]

γυναίκα αυτού
his wife,

και
and

αναστήσει
shall raise up

σπέρμα
seed

τω
[to]

αδελφώ αυτού
his brother.

25 + ήσαν δε

Now there were
παρ΄
with

ημίν
us

επτά
seven

αδελφοί
brothers;

και
and

ο
the

πρώτος
first

γαμήσας
having married

ετελεύτησεν
came to an end;

και
and

μη
not

έχων
having

σπέρμα
seed

αφήκεν
he left

την γυναίκα αυτού
his wife

τω
[to]

αδελφώ αυτού
his brother.

26 + ομοίως
In like manner

και
also

ο
the

δεύτερος
second,

και
and

το
the

τρίτος
third,

έως
unto

των
the

επτά
seven.

27 + ύστερον δε
And afterwards

πάντων
all

απέθανε
died

και
and

η
the

γυνή
woman.

28 + εν
In

τη
the

ουν
then

αναστάσει
resurrection,

τίνος
which

των
of the

επτά
seven

έσται
will she be

γυνή
wife?

πάντες γαρ
for all

έσχον
had

αυτήν
her.

29 + αποκριθείς δε
And answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

וְהֵם צַדּוּקִים אֵלָיו נִגְּשׁוּ הַהוּא ם בַּי +
אֹת וַיִּשְׁאֲלוּ הַמֵּתִים תְּחִיַּת אֵין הָאֹמְרִים

לֵאמֹר׃
וּבָנִים כִּי־יָמוּת אִישׁ אָמַר מֹשֶׁה הֵן רַבִּי +
זֶרַע וְהֵקִים אֶת־אִשְׁתּ אָחִיו וְיִבֵּם אֵין־ל

לְאָחִיו׃
נָשָׂא ן וְהָרִאשׁ אַחִים שִׁבְעָה הָיוּ וְאִתָּנוּ +
אֶת־אִשְׁתּ וַיַּעֲזֹב ל אֵין וְזֶרַע וַיָּמָת אִשָׁה

לְאָחִיו׃

עַד הַשְׁלִישִׁי גַּם וְכֵן הַשֵׁנִי גַּם ־כֵן וכְמ +
הַשִׁבְעָה׃

גַּם־הָאִשָׁה׃ מֵתָה כוּלָּם וְאַחֲרֵי +
מִן־הַשִׁבְעָה לְמִי הַמֵּתִים בִּתְחִיַּת וְעַתָּה +

הָיָתָה׃ לְכוּלָּם כִּי לְאִשָׁה תִּהְיֶה
אַתֶּם טֹעִים לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

וְלאֹ אֶת־הַכְּתוּבִים דְעִים י אֵינְכֶם בַּאֲשֶׁר
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־גְּבוּרַת

ܺ
ܘܳ ܶ ܳ ܘ ܙܰܕ݂ܽ ݁ ܶ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ +

ܗ̄ܝ:
ܽ ܰ ܘ ݁ܶ ܺ - ݁ ܰ ܰ ݂

ܰ ܶ
ܰ ܰ ܐܶ ܶ ܽ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ

ܘܳ +
݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܽ ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܳ ܙܰܪ ܺ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ ܶ ܐܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ +

ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܘܰܕ݁ ݁ ܺ ܘ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂
ܶ

ܗܰܘ ܦ݁ ܘܳ
ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ +

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ
: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ ݂ +

ܳ ݁ ܰ ܶ
ܗܳ ܶ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܳ ܰ ݂ +

ܗ: ܽ ݂ ܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
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πλανάσθε
You err,

μη
not

ειδότες
knowing

τας
the

γραφάς
scriptures,

μηδέ
nor

την
the

δύναμιν
power

του θεού
of God.

30 + εν γαρ
For in

τη
the

αναστάσει
resurrection

ούτε
neither

γαμούσιν
they marry,

ούτε
nor

εκγαμίζονται
give in marriage,

αλλ΄
but

ως
as

άγγελοι
angels

του θεού
of God

εν
in

ουρανώ
heaven

εισι
they are].

31 + περί δε
But concerning

της
the

αναστάσεως
resurrection

των
of the

νεκρών
dead,

ουκ
Did you not

ανέγνωτε
read

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

υμίν
to you

υπό
by

του θεού
God,

λέγοντος
saying,

32 + εγώ
I

ειμι
am

ο
the

θεός
God

Αβραάμ
of Abraham,

και
and

ο
the

θεός
God

Ισαάκ
of Isaac,

και
and

ο
the

θεός
God

Ιακώβ
of Jacob?

ουκ έστιν
He is not

ο
the

θεός
God

νεκρών
of [the] dead,

αλλά
but

ζώντων
of living.

33 + και
And

ακούσαντες
having heard,

οι
the

όχλοι
multitudes

εξεπλήσσοντο
were overwhelmed

επί
at

τη διδαχή αυτού
his teaching.

34 + οι δε
And the

Φαρισαίοι
Pharisees,

ακούσαντες
having heard

ότι
that

εφίμωσε
he halted

τους
the

Σαδδουκαίους
Sadducees,

συνήχθησαν
gathered together

επί
at

το
the

αυτό
same [place] .

35 + και
And

επηρώτησεν
asked

εις
one

εξ
of

αυτών
them],

νομικός
a legal expert,

πειράζων
testing

αυτόν
him

και
and

λέγων
saying,

36 +

וְלאֹ נָשִׁים לאֹ־יִשְׂאוּ הַמֵּתִים בִּתְחִיַּת כִּי +
בַּשָׁמָיִם׃ אֱ˄הִים כְּמַלְאֲכֵי יִהְיוּ כִּי תִנָּשֶׂאנָה
קְרָאתֶם הֲלאֹ הַמֵּתִים תְּחִיַּת וְעַל־דְּבַר +
לֵאמֹר׃ הָאֱ˄הִים מִפִּי לָכֶם אֶת־הַנֶּאֱמָר

וֵא˄הֵי אַבְרָהָם אֱ˄הֵי אָנֹכִי +
אֱ˄הֵי אֵינֶנּוּ וְהוּא יַעֲקֹב וֵא˄הֵי יִצְחָק

הָחַיִּים׃ אִם־אֱ˄הֵי כִּי הַמֵּתִים

׃ רָת עַל־תּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ הָעָם ן הֲמ וַיִּשְׁמַע +

פִּי סָכַר כִּי כְּשָׁמְעָם וְהַפְּרוּשִׁים +
יַחְדָּו׃ וַיִּוָּעֲדוּ הַצַּדּוּקִים

ת לְנַסּ מֵהֶם אֶחָד חָכָם וַיִּשְׁאָלֵהוּ +
לֵאמֹר׃

רָה׃ בַּתּ לָה גְּד מִצְוָה הִיא אֵי־ז רַבִּי +

ܶ ܰ ܳ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ

ܳ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ݂ ܳ ܰ ݂ +
݁ ܐܰ ܳ ܐܶ

ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ܗܳܘ ܶ ܶ ܳ ݁ ܐܳ
ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܰ ܰ

ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܳ ܰ +

: ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܗ ܶ ܳ ܐܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ +

ܳ ܳ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܐܰ ܳ ܕ݂ܺ
: ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ : ܶ ܳ ݂ ܽ ݂

ܩ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +
: ݁ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܰ

݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘ +
:
ܶ ܶ ܰ

: ܳ ܽ ܳ ݂ ܒ݁
ܰ
ܪ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܳ ܐܰ ܳ ݁ܳ ܰ +
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διδάσκαλε
Teacher,

ποία
which

εντολή
commandment

μεγάλη
[is] great

εν
in

τω
the

νόμω
law?

37 + ο

δε
And

Ιησούς
Jesus

έφη
said

αυτώ
to him,

αγαπήσεις
You shall love

κύριον
[the] Lord

τον θεόν σου
your God

εν
with

όλη
entire

τη καρδία
heart

σου
your],

και
and

εν
with

όλη
entire

τη ψυχή
soul

σου
your],

και
and

εν
with

όλη
entire

τη διανοία
thought

σου
your].

38 + αύτη
This

εστί
is

πρώτη
[the] first

και
and

μεγάλη
great

εντολή
commandment.

39 + δευτέρα δε
And second

ομοία
likened

αυτή
to it,

αγαπήσεις
You shall love

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

σεαυτόν
yourself.

40 + εν
In

ταύταις
these

ταις
the

δυσίν
two

εντολαίς
commandments

όλος
all

ο
the

νόμος
law

και
and

οι
the

προφήται
prophets

κρέμανται
hang upon.

41 + συνηγμένων
being gathered together

δε
And

των
the

Φαρισαίων
Pharisees],

επηρώτησεν
asked

αυτούς
them

ο Ιησούς
Jesus],

42 + λέγων
saying,

τι
What

υμίν
do you

δοκεί
think

περί
concerning

του
the

Χριστού
Christ?

τίνος
Whose

υιός
son

εστι
is he?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

του Δαβίδ
David's.

43 + λέγει
He says

αυτοίς
to them,

πως
How

ουν
then

Δαβίδ
does David

εν
in

πνεύματι
spirit

κύριον αυτόν
him Lord

καλεί
call]?

λέγων
Saying,

44 + είπεν
said

ο
The

κύριος
Lord]

τω
[to]

κυρίω μου
my Lord,

κάθου
Sit down

εκ
at

δεξιών μου
my right

έως
until

αν
whenever

וְאָהַבְתָּ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בְּכָל־לְבָבְ˃ אֱ˄הֶי˃ ָה יְה אֵת
וּבְכָל־מַדָּעֶ˃׃ וּבְכָל־נַפְשְׁ˃

נָה׃ וְהָרִאשׁ לָה הַגְּד הַמִּצְוָה הִיא זאֹת +
˃׃ כָּמ לְרֵעֲ˃ וְאָהַבְתָּ לָהּ מָה דּ וְהַשֵׁנִית +

רָה כָּל־הַתּ תְּלוּיָה הָאֵלֶּה ת הַמִּצְ בִּשְׁתֵּי +
וְהַנְּבִיאִים׃

יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁאָלֵם הַפְּרוּשִׁים בְּהִקָּהֵל וַיְהִי +
לֵאמֹר׃

בָּרוּחַ דָוִד קָרָא־ל וְאֵי˂ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
׃ בְּאָמְר ן אָד

לִימִינִי שֵׁב לַאדֹנִי יְהוָה נְאוּם +
לְרַגְלֶי˃׃ הֲדֹם אֹיְבֶי˃ עַד־אָשִׁית

ܳ ܳ ܰ ܪ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ݂
ܶ ܶ ܽ ݂ ܶ ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ

: ݁ ܳ ܳ
ܶ
ܪ

ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ
: ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ ܗܳ +

݁ ܐܰ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܪ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ ܶ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ
ܬ݁ܪ ܘܕܰ݁ +
: ݁ ܳ ݁ ܰ

ܳ ݂
ܳ
ܐܽܘܪ ܳ ܬ݂ܰ ܺ ܳ ݂

ܽ
݂
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ ܳ ݂ +
ܣ : ܶ ݁ܺ ܘܰ

ܥ: ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܠ ܶ ܰ ܶ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܺ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ +
ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܳ ܳ ܰ ܘܶ +

: ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܰ ݂
ܶ ܺ

ܐܳ ܽ ܰ ܰ ݂ ܳ ܺ
ܶ ܶ ܳ ܘܚ

ܽ
݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

: ܶ
݂

ܰ ܐܳ ܳ ܳ
ܳ ݁ܰ ܺ ܰ ܶ ݁ ܳ ܒ݁ ܬ݂ܶ ܝ ܳ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ +

:� ݂ ܰ ݁
ܶ
ܪ ݁ ܶ ܬ݂ � ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܺ ܕ݂ܶ

_ 138



23 כג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

θω
I should establish

τους εχθρούς σου
your enemies

υποπόδιον
[for] a footstool

των ποδών σου
for your feet!

45 + ει
If

ουν
then

Δαβίδ
David

καλεί
called

αυτόν
him,

κύριον
Lord,

πως
how

υιός
son

αυτού εστι
is he his]?

46 + και
And

ουδείς
no one

εδύνατο
was able

αυτώ αποκριθήναι
to answer him

λόγον
a word;

ουδέ
nor

ετόλμησέ
dared

τις
anything

απ΄
from

εκείνης
that

της ημέρας
day

επερωτήσαι
to ask

αυτόν
him]

ουκέτι
any more.

23 כג

,
1 + τότε

Then
ο Ιησούς
Jesus

ελάλησεν
spoke

τοις
to the

όχλοις
multitudes

και
and

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

2 + λέγων
saying,

επί
Upon

της
the

Μωσέως καθέδρας
chair of Moses

εκάθισαν
sat

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees.

3 + πάντα
All

ουν
then,

όσα
as much as

αν
they should

είπωσιν
say

υμίν
to you

τηρείν
to give heed,

τηρείτε
you give heed

και
and

ποιείτε
do!

κατά δε
But according to

τα έργα αυτών
their works

μη
do not

ποιείτε
do!

λέγουσιν γαρ
for they speak

και
and

ου
do not

ποιούσι
do.

4 + δεσμεύουσι γαρ
For they bind

φορτία
load

βαρέα
a heavy]

και
and

δυσβάστακτα
ones hard to bear,

και
and

επιτιθέασιν
place [them]

επί
upon

הוּא אֵי˂ ן אָד ל קֹרֵא אִם־דָּוִד וְעַתָּה +
׃ בְּנ

אֹת ת לַעֲנ אִישׁ וְלאֹ־יָכֹל +
אֶת־לִבּ אִישׁ ד ע וְלאֹ־עָרַב דָּבָר

׃ ת א לִשְׁאֹל הַהוּא ם מִן־הַיּ
________________________+________________________

הָעָם ן אֶל־הֲמ יֵשׁוּעַ יְדַבֵּר אָז +
לֵאמֹר׃ וְאֶל־תַּלְמִידָיו

עַל־כִּסֵּא יֹשְׁבִים וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ +
מֹשֶׁה׃

שִׁמְרוּ לָכֶם אֲשֶׁר־יאֹמְרוּ כֹּל לָכֵן +
כְמַעֲשֵׂיהֶם ת מֵעֲשׂ הִשָׁמְרוּ רַק וַעֲשׂוּ

עֹשִׂים׃ וְאֵינָם הֵם אֹמְרִים כִּי
כְּבֵדִים מַשְׂאֹת אֹסְרִים כִּי +

אֵינָם וְהֵם הָאֲנָשִׁים עַל־שְׁכֶם וְעֹמְסִים
בְּאֶצְבָּעָם׃ אַף לְהֲנִיעָם צִים ר

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܶ ܶ ܳ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
ܣ ܘ:

̄
ܗܽ ܗ

ܶ
݂ܳ ܘ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂

ܶ
ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +

ܗ: ܬܶ݁
ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܗܰܘ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܚ

ܰ
ܐܰ ܳ ܐ̄

ܣ
________________________+________________________

ܰ ܘ ܶ ܶ ݂ ܰ ܶ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܳ ܪ ܽ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ݁ ݁ܶ ܺ ܶ ܽ ܕ݂

ܘܢ
ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܘܢ

ܽ ܺ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܘ ݁ ݁ܶ ܘܰ ܘ ܰ

ܣ : ܺ ݂ ݁ ܳ
ܳ ܘ ܶ

݂
ܺ
ܐܳ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ
ܺ ܳ ܘ ܬܳ݁

ܳ ܺ ܰ ܶ
݂ ܰ ܺ

ܘܳ +
ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܰ

ܣ : ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂
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τους
the

ώμους
shoulders

των ανθρώπων
of men;

τω δε
but

δακτύλω αυτών
with their finger

ου
they do not

θέλουσι
want

κινήσαι
to move

αυτά
them.

5 + πάντα δε
And all

τα έργα αυτών
their works

ποιούσι
they do

προς
to

το θεαθήναι
be a spectacle

τοις
to the

ανθρώποις
men.

πλατύνουσι δε
And they widen

τα φυλακτήρια αυτών
their phylacteries,

και
and

μεγαλύνουσιν
magnify

τα
the

κράσπεδα
decorative hems

των ιματίων αυτών
of their cloaks;

6 +

φιλούσί τε
and are fond of

την πρωτοκλισίαν
first place

εν
in

τοις
the

δείπνοις
suppers,

και
and

τας
the

πρωτοκαθεδρίας
first seats

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues,

7 + και
and

τους
the

ασπασμούς
greetings

εν
in

ταις
the

αγοραίς
markets,

και
and

καλείσθαι
to be called

υπό
by

των
the

ανθρώπων
men,

ραββί
Rabbi,

ραββί
Rabbi.

8 + υμείς δε
But you

μη
should not

κληθήτε
be called,

ραββί
Rabbi;

εις γαρ
for one

εστιν
is

υμών
your

ο καθηγητής
mentor,

ο
the

Χριστός
Christ,

πάντες δε
and all

υμείς
you

αδελφοί εστε
are brethren.

9 + και
And

πατέρα
father

μη καλέσητε
call not

υμών
[any] of yours

επί
upon

της
the

γης
earth];

εις
one

γαρ
for

εστιν
there is] --

ο πατήρ υμών
your father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

10 + μηδέ
Nor

κληθήτε
be called

καθηγηταί
mentors;

εις γαρ
for one

υμών εστιν
is your

ο καθηγητής
mentor --

ο
the

Χριστός
Christ.

ת לְהֵרָא אֶת־כָּל־מַעֲשֵׂיהֶם וְעֹשִׂים +
מַרְחִיבִים כִּי אָדָם לִבְנֵי בָּהֶם

תֵיהֶם׃ אֶת־צִיצִיּ וּמַאֲרִיכִים אֶת־תְּפִלֵּיהֶם
ת בַּסְּעוּד רִאשֹׁנִים לְהָסֵב וְאֹהֲבִים +

ת׃ כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי רִאשֹׁנִים וְלָשֶׁבֶת
בַּשְׁוָקִים מָם בִשְׁל וְשֶׁיִּשְׁאֲלוּ +

רַבִּי׃ רַבִּי הָאָדָם בְּנֵי לָהֶם וְשֶׁיִּקְרְאוּ

הוּא אֶחָד כִּי רַבִּי לָכֶם אַל־יִקָּרֵא וְאַתֶּם +
כֻּלְּכֶם׃ אַחִים וְאַתֶּם הַמָּשִׁיחַ רֵיכֶם מ
בָּאָרֶץ מִכֶּם לְאִישׁ אָב וְאַל־תִּקְרְאוּ +
בַּשָׁמָיִם׃ אֲשֶׁר אֲבִיכֶם הוּא אֶחָד כִּי

אֶחָד רֶה מ כִּי רֶה מ לָכֶם אַל־יִקָּרֵא גַּם +
הַמָּשִׁיחַ׃ לָכֶם

ܽܘܢ ݁ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +
ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܬ݂ܶ ܶ

݂
ܶ
݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܰ

ܘܢ: ܽ ܰ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܪ ܰ ܘ
ܫ
ܺ
ܘܪ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܫ

ܺ
ܪ ܺ ܳ

ܘܪ +
: ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܬ݂ ܰ

ܶ ܶ ݁ ܶ ܘܽܘܢ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܘܰ +
: ܺ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܐ̄

ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܘܢ

ܽ
ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂
ܰ
ܪ

ܳ ܪ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܘܰ +

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ

ܽ ܶ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܘܢ
ܽ
ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

: ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܕ݂
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11 + ο δε
And the

μείζων
greater

υμών
of you

έσται
will be

υμών
your

διάκονος
servant.

12 +

όστις δε
And whoever

υψώσει εαυτόν
shall exalt himself,

ταπεινωθήσεται
shall be humbled;

και
and

όστις
whoever

ταπεινώσει
shall humble

εαυτόν
himself,

υψωθήσεται
shall be exalted.

13 + ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites,

ότι
for

κατεσθίετε
you devour

τας
the

οικίας
houses

των
of the

χηρών
widows,

και
and

προφάσει
as an excuse

μακρά
long

προσευχόμενοι
praying];

διά
on account of

τούτο
this

λήψεσθε
you shall receive

περισσότερον
more extra

κρίμα
judgment.

14 + ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites,

ότι
for

κλείετε
you lock

την
the

βασιλείαν
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens

έμπροσθεν
before

των ανθρώπων
men;

υμείς γαρ
for you

ουκ
do not

εισέρχεσθε
enter in,

ουδέ
nor

τους
the ones

εισερχομένους
entering

αφίετε
do you allow

εισελθείν
to enter.

15 + ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites,

οτι
for

περιάγετε
you lead about

την
the

θάλασσαν
sea

και
and

την
the

ξηράν
dry land,

ποιήσαι
to make

ένα
one

προσήλυτον
convert,

και
and

όταν
whenever

γένηται
he becomes [so] ,

ποιείτε
you make

αυτόν
him

υιόν
a son

לִמְשָׁרֵת׃ לָכֶם יְהִי בָּכֶם ל וְהַגָּד +
יִשָׁפֵל אֶת־עַצְמ מֵם כָּל־הַמְר +

מָם׃ יְר אֶת־עַצְמ וְהַמַּשְׁפִּיל
וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א אֲבָל +
הָאָדָם מִפְּנֵי אַתֶּם סֹגְרִים כִּי הַחֲנֵפִים

לאֹ־תָּבֹאוּ אַתֶּם הֵן הַשָׁמָיִם מַלְכוּת אֵת
א׃ לָב תַנִּיחוּ לאֹ הַבָּאִים וְאֵת בָהּ

הַחֲנֵפִים וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י וְא +

ת הָאַלְמָנ אֶת־בָּתֵּי אַתֶּם כִּי־בֹלְעִים
תַּחַת עֵינָיִם לְמַרְאֵה בִּתְפִלָּה וּמַאֲרִיכִים

תִּשָׁפֵטוּ׃ מְאֹד יֶתֶר ל גָּד מִשְׁפָּט זאֹת
וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א +

וּבַיַּבָּשָׁה בַּיָּם אַתֶּם בֲבִים כִּי־ס הַחֲנֵפִים
תַּעֲשׂוּ יִתְגַּיַּר וְכִי אֶחָד אִישׁ גַּיֵּר לְמַעַן

כָּכֶם׃ כִּפְלַיִם לְבֶן־גֵּיהִנֹּם ת א

: ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܣ
݁ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܰ +

ܣ :
ܺ
ܬ݂ܪ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
݁ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܳ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܕ݂ܳ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܘܢܨܰ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܪ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂
ܣ :

ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ

ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܰ ݂
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܳ ܶ
݂

ܣ : ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܳ
ܪ ܽ ܺ ݂

݁ ܰ

ܣ ܢ: ܽ ݂
ܰ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂

ܶ
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γεέννης
of Gehenna --

διπλότερον
more double

υμών
than yourselves.

16 + ουαί
Woe

υμίν
to you

οδηγοί
guides

τυφλοί
blind],

οι
the ones

λέγοντες
saying,

ος
Who

αν
ever

ομόση
should swear by an oath

εν
on

τω
the

ναώ
temple,

ουδέν εστιν
it is nothing;

ος δ΄
but who

αν
ever

ομόση
should swear by an oath

εν
on

τω
the

χρυσώ
gold

του
of the

ναού
temple,

οφείλει
he owes.

17 + μωροί
Morons

και
and

τυφλοί
blind;

τις γαρ
for what

μείζων εστίν
is greater,

ο
the

χρυσός
gold,

η
or

ο
the

ναός
temple

ο αγιάζων
sanctifying

τον
the

χρυσόν
gold?

18 + και
And [saying] ,

ος
Who

εάν
ever

ομόση
should swear by an oath

εν
on

τω
the

θυσιαστηρίω
altar,

ουδέν εστιν
it is nothing;

ος δ΄
but who

αν
ever

ομόση
should swear by an oath

εν
by

τω
the

δώρω
gift [offering]

τω επάνω
upon

αυτού
it,

οφείλει
he owes.

19 + μωροί
Morons

και
and

τυφλοί
blind;

τι γαρ
for which [is]

μείζον
greater,

τον
the

δώρον
gift [offering] ,

η
or

το
the

θυσιαστήριον
altar

το αγιάζον
sanctifying

το
the

δώρον
gift [offering] ?

20 + ο
The one

ουν
then

ομόσας
swearing an oath

εν
by

τω
the

θυσιαστηρίω
altar,

ομνύει
swears an oath

εν
by

αυτώ
it,

και
and

εν
by

πάσι
all

τοις
the [things]

επάνω
upon

αυτού
it.

21 + και
And

ο
the one

ομόσας
swearing an oath

εν
by

τω
the

ναώ
temple,

ομνύει
swears an oath

εν
by

αυτώ
it,

και
and

εν
by

τω
the one

κατοικήσαντι
dwelling in

αυτόν
it.

22 +

הָאֹמְרִים עִוְרִים מַנְהִיגִים לָכֶם י א +
מְאוּמָה אֵין־זאֹת בַּהֵיכָל הַנִּשְׁבָּע

חַיָּב׃ הַהֵיכָל בִּזְהַב וְהַנִּשְׁבָּע
ל הַגָּד מַה־הוּא כִּי וְעִוְרִים כְּסִילִים +

אֶת־הַזָּהָב׃ הַמְקַדֵּשׁ הַהֵיכָל א אִם־הַזָּהָב
מְאוּמָה אֵין בַּמִּזְבֵּחַ הַנִּשְׁבָּע וַאֲמַרְתֶּם +

חַיָּב׃ אֲשֶׁר־עָלָיו בַּקָּרְבָּן וְהַנִּשְׁבָּע

ל הַגָּד מַה־הוּא כִּי וְעִוְרִים כְּסִילִים +
אֶת־הַקָּרְבָּן׃ הַמְקַדֵּשׁ הַמִּזְבֵּחַ א אִם־הַקָּרְבָּן

וּבְכֹל בּ נִשְׁבַּע בַּמִּזְבֵּחַ הַנִּשְׁבָּע לָכֵן +
עָלָיו׃ אֲשֶׁר

׃ בּ כֵן וּבַשׂ בּ נִשְׁבַּע בַּהֵיכָל וְהַנִּשְׁבָּע +
אֱ˄הִים בְּכִסֵּא נִשְׁבַּע בַּשָׁמָיִם וְהַנִּשְׁבָּע +

עָלָיו׃ וּבַיֹּשֵׁב

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +

ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂

ܒ݁: ܶ ܳ ܳ
݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܗ ݁ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ

݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܒ݁
ܰ
ܪ ܶ

݂
ܳ ܳ ܳ ܰ ܘܰ

ܶ ݁ ܰ +
: ݁ܳ ܗ ݁ܰ

ܶ
ܫ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܳ

݂ ܗܰ ܰܐܰܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ +
ܒ݁: ܶ ܳ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܶ ܺ ܘܰ

ܶ ݁ ܰ +
: ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܫ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܶܐܰܘ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +
: ܶ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܶ ݂ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ

݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ +
: ܶ ݂ܶ ܪ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ +

ܣ : ܶ ܶ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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και
And

ο
the one

ομόσας
swearing an oath

εν
by

τω
the

ουρανώ
heaven,

ομνύει
swears an oath

εν
by

τω
the

θρόνω
throne

του θεού
of God,

και
and

εν
by

τω
the one

καθημένω
sitting down

επάνω
upon

αυτού
it.

23 + ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites;

ότι
for

αποδεκατούτε
you tithe

το
the

ηδύοσμον
mint,

και
and

το
the

άνηθον
dill,

και
and

το
the

κύμινον
cummin,

και
and

αφήκατε
leave

τα
the

βαρύτερα
heavier matters

του
of the

νόμου
law --

την
the

κρίσιν
judgment,

και
and

τον
the

έλεον
mercy,

και
and

την
the

πίστιν
belief --

ταύτα
these

έδει
necessary

ποιήσαι
to do,

κακείνα
and these

μη
are not

αφίεναι
allowed.

24 + οδηγοί
guides

τυφλοί
Blind],

οι
the ones

διϋλίζοντες
straining

τον
the

κώνωπα
gnat,

την δε
but

κάμηλον
a camel

καταπίνοντες
swallowing down].

25 + ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites;

ότι
for

καθαρίζετε
you cleanse

το
the

έξωθεν
outside

του
of the

ποτηρίου
cup

και
and

της
the

παροψίδος
dish,

έσωθεν δε
but inside

γέμουσιν
is full

εξ
of

αρπαγής
seizure

και
and

ακρασίας
intemperance.

26 + Φαρισαίε τυφλέ
Blind Pharisee,

καθάρισον
cleanse

πρώτον
first

το
the [thing]

εντός
within

του
the

ποτηρίου
cup

και
and

της
the

παροψίδος
dish,

ίνα
that

וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א +
אֶת־הַמִּנְתָּא אַתֶּם מְעַשְּׂרִים כִּי הַחֲנֵפִים

אֵת וַתַּנִיחוּ וְאֶת־הַכַּמֹּן וְאֶת־הַשֶׁבֶת
וְאֶת־הַחֶסֶד אֶת־הַמִּשְׁפָּט רָה בַּתּ ת הַחֲמוּר

אֶת ת לַעֲשׂ לָכֶם וְהָיָה וְאֶת־הָאֱמוּנָה
גַּם־אֶת־אֵלֶּה׃ לְהַנִּיחַ וְלאֹ אֵלֶּה
אֵת הַמְסַננֲִים עִוְּרִים מַנְהִיגִים +

הַגָּמָל׃ אֵת וּבֹלְעִים הַיַּתּוּשׁ
הַחֲנֵפִים וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א +
וְאֶת־הַקְּעָרָה ס אֶת־הַכּ אַתֶּם מְטַהֲרִים כִּי

וְגַרְגְּרָנוּת׃ גָּזֵל מָלֵא כָן וְת מִחוּץ
˂ אֶת־תּ נָה בָּרִאשׁ טַהֵר עִוֵּר פָּרוּשׁ +

גַּם־מִחוּץ׃ תִּטָּהֵר לְמַעַן ס הַכּ

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܳ ܽ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ݁ܶ ܘܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁

ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ
ܗ̄ܘܳ

ܶ
ܘܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘܗܰ ܳ ܳ ܘܰ

ܣ ܢ: ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܶ

ܘܗܳ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܺ ݁ܳ ܘ ܶ ܳ ݂

ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ +

ܣ :
ܶ ܰ

݂ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܳ
ܪ ݁ܽ ܘܰܕ݁ܙܳ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܗ

ܶ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ

: ܳ ܰ ܘ ܳ ݁ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ܰ
ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܗ ܶ ܰ ݂ ܡ

݁ܰ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ ܶ ܺ ݂ +

ܣ : ݁ܶ ܕ݂ ܗܽܘܢ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܗܘܳ ܕ݂ܰ
ܳ
ܪ ݁ܽ ܘܰܕ݁ܙܳ
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γένηται και
should also become

το εκτός αυτών
their outside]

καθαρόν
clean.

27 + ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites;

ότι
for

παρομοιάζετε
you are like

τάφοις
tombs

κεκονιαμένοις
being whitewashed,

οίτινες
ones which

έξωθεν
outside

μεν
indeed

φαίνονται
appear

ωραίοι
beautiful,

έσωθεν δε
but inside

γέμουσιν
are full

οστέων
of bones

νεκρών
of [the] dead

και
and

πάσης
of all

ακαθαρσίας
uncleanness.

28 + ούτω
So

και
also

υμείς
you

έξωθεν
from outside

μεν
indeed

φαίνεσθε
appear

τοις ανθρώποις
to men

δίκαιοι
as righteous,

έσωθεν δε
but inside

μεστοί εστε
you are full

υποκρίσεως
of hypocrisy

και
and

ανομίας
of lawlessness.

29 +

ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites;

ότι
for

οικοδομείτε
you build

τους
the

τάφους
tombs

των
of the

προφητών
prophets,

και
and

κοσμείτε
adorn

τα
the

μνημεία
memorials

των
of the

δικαίων
righteous ones,

30 + και
and

λέγετε
you say,

ει
If

ήμεθα
we were

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

των πατέρων ημών
of our fathers,

ουκ αν
would not [be]

ήμεν
we]

κοινωνοί αυτών
their partners

εν
in

τω
the

αίματι
blood

των
of the

προφητών
prophets.

31 +

ώστε
So that

μαρτυρείτε
you witness

εαυτοίς
against yourselves,

ότι
that

υιοί εστε
you are sons

των
of the ones

וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א +
לַקְּבָרִים אַתֶּם כִּי־דֹמִים הַחֲנֵפִים

כָם וְת מִחוּץ נָאִים הַנִּרְאִים הַמְסוּיָּדִים
וְכָל־טוּמְאָה׃ מֵתִים ת עַצְמ מָלֵא

עֵינֵי לְמַרְאֵה אַתֶּם צַדִּיקִים כָּכָה +
וָאָוֶן׃ חֲנוּפָּה מָלֵא כֲכֶם וְת אָדָם בְנֵי
וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א +

הַנְּבִיאִים קִבְרֵי אַתֶּם נִים בּ כִּי הַחֲנֵפִים
הַצַּדִיקִים׃ ת קִבְר אֶת־צִיּוּנֵי וַתְּיַפּוּ
תֵינוּ אֲב בִּימֵי אִם־הַיִינוּ וַאֲמַרְתֶּם +

הַנְּבִיאִים׃ דַּם לִשְׁפֹּך עִמָּהֶם יָדֵנוּ לאֹ־הָיְתָה

בְּעַצְמְכֶם מְעִידִים אַתֶּם וְהִנֵּה +
הַנְּבִיאִים׃ צְחֵי לְר אַתֶּם שֶׁבָּנִים

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܶ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܶ ܶ ܺ
݂ ܰ ܶ ݁ ܶ ݁ܰ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ܽ ܘ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܶ ܰ
݂ܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

݁ܰ ܶ ܘ ܶ ܙܰܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܣ : ܶ

݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ
ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ
ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +

ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܶ

݂ ܰ ݂
: ܶ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ

ܶ
ܪ ݁ܽ - ݁ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ݂ ܰ ܘܰ

ܗܘܰ
ܽ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܘܳ +

ܗ̄ܘܰ ܗܳܘܶ ܳ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܰ ݂
: ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܘܢ ܽ

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕܺ݁ ܰ ݁ܶ ܳ +
ܣ : ܶ ݁ܺ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
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φονευσάντων
murdering

τους
the

προφήτας
prophets.

32 + και
And

υμείς
you,

πληρώσατε
you fill up

το
the

μέτρον
measure

των πατέρων υμών
of your fathers.

33 + οφείς
Serpents,

γεννήματα
offspring

εχιδνών
of vipers,

πως
how

φύγητε
should you flee

από
from

της
the

κρίσεως
judgment

της γεέννης
of Gehenna?

34 +

διά
On account of

τούτο
this,

ιδού
behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

προς
to

υμάς
you

προφήτας
prophets

και
and

σοφούς
wise men

και
and

γραμματείς
scribes;

και
and

εξ
of

αυτών
them

αποκτενείτε
you shall kill

και
and

σταυρώσετε
crucify,

και
and

εξ
of

αυτών
them

μαστιγώσετε
you will whip

εν
in

ταις συναγωγαίς υμών
your synagogues,

και
and

διώξετε
persecute them

από
from

πόλεως
city

εις
to

πόλιν
city;

35 + όπως
so that

έλθη
should come

εφ΄
upon

υμάς
you

παν
all

αίμα
blood

δίκαιον
righteous]

εκχυνόμενον
having been poured out

επί
upon

της
the

γης
earth,

απο
from

του
the

αίματος
blood

Αβελ
of Abel

του
the

δικαίου
righteous,

έως
unto

του
the

αίματος
blood

Ζαχαρίου
of Zachariah

υιού
son

Βαραχίου
of Barachiah,

ον
whom

εφονεύσατε
you murdered

μεταξύ
between

του
the

ναού
temple

και
and

του
the

θυσιαστηρίου
altar.

36 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

ήξει
shall come

πάντα
all

ταύτα
these [things] ]

επί
upon

την γενεάν ταύτην
this generation.

37 +

תֵיכֶם׃ אֲב סְאַת אַתֶּם מַלְּאוּ וּבְכֵן +
מִדִּין תִּמָּלְטוּ אֵי˂ נִים צִפְע יַלְדֵי נְחָשִׁים +

גֵּיהִנֹּם׃
וַחֲכָמִים נְבִיאִים לָכֶם שֹׁלֵחַ הִנְנִי לָכֵן +

תַּכּוּ וּמֵהֶם וְתִצְלְבוּ תַּהַרְגוּ וּמֵהֶם פְרִים וְס
מֵעִיר וְתִרְדְּפוּם תֵיכֶם בִּכְנֵסִיּ טִים בַשּׁ

לָעִיר׃
נָקִי כָּל־דָּם עֲלֵיכֶם יָבאֹ לְמַעַן +
הַצַּדִּיק מִדַּם־הֶבֶל בָּאָרֶץ הַנִּשְׁפָּ˂

אֲשֶׁר בֶן־בֶּרֶכְיָה זְכַרְיָה עַד־דַּם
וְלַמִּזְבֵּחַ׃ הַהֵיכָל בֵּין ת א רְצַחְתֶּם

כָּל־אֵלֶּה יָבאֹ בּאֹ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
הַזֶּה׃ ר עַל־הַדּ

אֶת־הַנְּבִיאִים הַהֹרֶגֶת יְרוּשָׁלַיִם יְרוּשָׁלַיִם +
פְּעָמִים כַּמַּה אֵלֶיהָ הַשְׁלוּחִים אֶת וְהַסֹּקֶלֶת

הַמְּקַבֶּצֶת כַּתַּרְנְגֹלֶת אֶת־בָּנַיִ˂ לְקַבֵּץ חָפַצְתִּי
אֲבִיתֶם׃ וְלאֹ כְּנָפֶיהָ תַּחַת אֶת־אֶפְרֹחֶיהָ

݁ܳ ܽ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ +
ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܳܬܳ݁ ܰ +
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܢ ܽ ܬ݂ܶ
ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܗܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ ܶ ݁ܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܘܙܳ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܘܢ ܽ ܶ

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ

݂
ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܘ

: ܳ ݁ܺ ܰ ܳ ݁ܺ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܪܕ݂ ܘܬܶ݁
ܳ ܕ݂

ܶ ܽ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

݁ܶ ܕ݂ܗܳ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ ܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܙܰܕ݂ܺ
: ܳ ݂ ݁ ܰ

ܳ
݂ ܗܰ ܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

ܳ ܬ݁ ܺ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
ܣ : ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܰ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ

݁ ܰ ݁ ܘܪܳ ܶ ݁ܺ ݁ ܰ ܳ ܶ ܺ
ܐܽܘܪ

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ +
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Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

η
the one

αποκτένουσα
killing

τους
the

προφήτας
prophets,

και
and

λιθοβολούσα
stoning

τους
the ones

απεσταλμένους
sent

προς
to

αυτήν
her.

ποσάκις
How often

ηθέλησα
I wanted

επισυναγαγείν
to assemble

τα τέκνα σου
your children

ον
in which

τρόπον
manner

επισύναγει
assembles

όρνις
a hen]

τα νοσσία εαυτής
her nestlings

υπό
under

τας
the

πτέρυγας
wings,

και
and

ουκ ηθελήσατε
you wanted not.

38 + ιδού
Behold,

αφίεται
is left

υμίν
to you

ο οίκος υμών
your house]

έρημος
desolate.

39 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

ου μη
In no way

με ίδητε
should you behold me

απ΄
from

άρτι
now,

έως
until

αν
whenever

είπητε
you should say,

ευλογημένος
Being blessed

ο
[is] the one

ερχόμενος
coming

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
[of the] Lord.

24 כד

,
1 + και

And
εξελθών
coming forth,

ο Ιησούς
Jesus

επορεύετο
went

από
from

του
the

ιερού
temple.

και
And

προσήλθον
came forward

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

επιδείξαι
to display

αυτώ
to him

τας
the

οικοδομάς
constructions

του
of the

ιερού
temple.

2 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ου
Do you

βλέπετε
see

πάντα
all

ταύτα
these [things] ?

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου μη
In no way

αφεθή
shall there be left

ώδε
here

λίθος
a stone

επί
upon

λίθον
a stone,

ος
which

ου μη
in any way

שָׁמֵם׃ לָכֶם יֵעָזֵב בֵיתְכֶם הִנֵּה +
תִרְאוּנִי לאֹ מֵעַתָּה לָכֶם אֹמֵר אֲנִי כִּי +

ָה׃ בְּשֵׁם־יְה הַבָּא בָּרוּך תּאֹמְרוּ אֲשֶׁר עַד
________________________+________________________

לְדַרְכּ לָלֶכֶת מִן־הַמִּקְדָּשׁ וַיֵּצֵא־יֵשׁוּעַ +

הַמִּקְדָּשׁ׃ אֶת־בִּנְיְנֵי ת לְהַרְא תַּלְמִידָיו וַיִּגְּשׁוּ

הַרְאִיתֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
לאֹ־תִשָׁאֵר לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אֶת־כָּל־אֵלֶּה

תִתְפָּרָק׃ לאֹ אֲשֶׁר עַל־אֶבֶן אֶבֶן פֹּה

݁ ݁ܺ ܨ ܺ ݁ ܙܰ ܳ ݂ ܗ ܬܳ݁ ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ

ܳ ݂ ݁ܽ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܰ ܨ

ܘܳ ݁ܶ ܶ
݂
݁ ܶ ܬ݂ ݁ܶ ܘ

ܽ ܰ
݂

: ܳ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ݂ ܶ ܗܳ +
ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ +
݁ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܺ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘ
̄
ܗܽ

________________________+________________________
݁ ܶ ܘܰ ܙܰܠ ܺ ܳ

݂ ܗܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
: ܳ

݂ ܕ݂ܗܰ ܶ ܳ ܶ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܳ ݂ ܗܳܪ ݁ܶ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

ܣ ܪ: ܬܰ݁ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܦ݁ ܺ ݂ ܰ ܦ݁ ܺ ݂
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καταλυθήσεται
shall be resting.

3 + καθημένου
sitting down

δε
And [in] αυτού his]

επί
upon

του
the

όρους
mount

των ελαιών
of olives,

προσήλθον
there came forward

αυτώ
to him

οι
the

μαθηταί
disciples

κατ΄
in

ιδίαν
private,

λέγοντες
saying,

ειπέ
Tell

ημίν
us

πότε
when

ταύτα
these [things]

έσται
will be,

και
and

τι
what

το
[is] the

σημείον
sign

της σης
of your

παρουσίας
arrival,

και
and

της
the

συντελείας
completion

του
of the

αιώνος
age?

4 + και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησους
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

βλέπετε
Take heed

μη
lest

τις
any

υμάς πλανήση
should mislead you!

5 + πολλοί γαρ
For many

ελεύσονται
shall come

επί
in

τω ονόματί μου
my name,

λέγοντες
saying,

εγώ
I

ειμι
am

ο
the

Χριστός
Christ.

και
And

πολλούς
many

πλανήσουσιν
they shall mislead].

6 + μελλήσετε δε
But you shall be about

ακούειν
to hear

πολέμους
of wars

και
and

ακοάς
reports

πολέμων
of wars.

οράτε
Look to it!

μη
lest

θροείσθε
you be alarmed,

δει
must

γαρ
for

πάντα
all these [things] ]

γενέσθαι
take place,

αλλ΄
but

ούπω
not yet

εστί
is

το
the

τέλος
end.

7 + εγερθήσεται
shall rise up

γαρ
For

έθνος
nation]

επί
against

έθνος
nation,

και
and

βασιλεία
kingdom

επί
against

βασιλείαν
kingdom.

και
And

έσονται
there will be

λιμοί
famines,

και
and

λοιμοί
pestilent [things] ,

και
and

σεισμοί
earthquakes

κατά τόπους
in places.

8 + πάντα δε
And all

ταύτα
these [things]

וַיִּגְּשׁוּ הַזֵּיתִים עַל־הַר וַיֵּשֵׁב +
וַיּאֹמְרוּ לְבַדָּם הַתַּלְמִידִים אֵלָיו
וּמָה זאֹת תִּהְיֶה מָתַי לָנוּ אֱמָר־נָא

לָם׃ הָע קֵץ ת וְא אֲ˃ בּ ת א
פֶּן־יַתְעֶה רְאוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אִישׁ׃ אֶתְכֶם
לֵאמֹר בִּשְׁמִי יָבֹאוּ רַבִּים כִּי +

רַבִּים׃ וְהִתְעוּ הַמָּשִׁיחַ הוּא אֲנִי
ת מִלְחָמ לִשְׁמֹעַ עֲתִידִים וְאַתֶּם +

כִּי־הָי פֶּן־תִּבָּהֵלוּ רְאוּ מִלְחָמָה ת וּשְׁמוּע
הַקֵּץ׃ אֵין עֲדֶן אַ˂ כָּל־זאֹת תִהְיֶה

עַל־מַמְלָכָה וּמַמְלָכָה י עַל־גּ י גּ יָקוּם כִּי +
וָהֵנָּה׃ הֵנָּה וָרַעַשׁ וְדֶבֶר רָעָב וְהָיָה
הַחֲבָלִים׃ רֵאשִׁית רַק וְכָל־אֵלֶּה +

ܶ
݂ ܕ݂ܙܰ

ܳ
ܪ ܽ ܰ ܥ ܽ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ
ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂

ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ

ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܘ ܳ ܘ ܶ ܶ
ܗܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܰ ܰ ܐܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ܘܰܕ݁ ܟ݁ ݁ܳ ܬܺ݁ ܶ ܕ݂ ܐܳܬܳ݁
ܳ ܐ̄ ܳ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ

ܘܢ
ܽ ܺ ܘ ܶ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܶ

݂ ܶ ܺ ݂
ܰ +

ܢ: ܽ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ܳ ܺ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ

ܶ ܪ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ݁ܺ +
ܶ
݂

ܶ
ܘܳ ܘܢ ܘܕܽ݁ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܰ ݁ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܘ

: ܳ ܳ ܽ ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܶ ܶ ݁ܽ ܕ݂

ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܶ
݂ ܡ

ܽ +
ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ

: ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ܘܙܰܘ ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܰ ݂
ܣ :

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶ ܳ ܪܺ ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ +
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αρχή
[are the] beginning

ωδίνων
of birth-pangs.

9 + τότε
Then

παραδώσουσιν
they shall deliver

υμάς
you

εις
unto

θλίψιν
affliction,

και
and

αποκτενούσιν
shall kill

υμάς
you;

και
and

έσεσθε
you shall be

μισούμενοι
ones being detested

υπό
by

πάντων
all

των
the

εθνών
nations

διά
on account of

το όνομά μου
my name.

10 + και
And

τότε
then

σκανδαλισθήσονται
shall be stumbled

πολλοί
many],

και
and

αλλήλους
one another

παραδώσουσιν
they shall deliver up],

και
and

μισήσουσιν
they shall detest

αλλήλους
one another.

11 + και
And

πολλοί
many

ψευδοπροφήται
false prophets

εγερθήσονται
shall arise,

και
and

πλανήσουσι
they shall mislead

πολλούς
many.

12 + και
And

διά
on account of

το
the

πληθυνθήναι
multiplying

την
the

ανομίαν
lawlessness,

ψυγήσεται
shall be made cold

η
the

αγάπη
love

των πολλών
of many].

13 + ο δε
But the

υπομείνας
one remaining

εις
unto

τέλος
[the] end,

ούτος
this one

σωθήσεται
shall be delivered.

14 + και
And

κηρυχθήσεται
shall be proclaimed

τούτο
this

το ευαγγέλιον
good news

της
of the

βασιλείας
kingdom]

εν
in

όλη
[the] entire

τη οικουμένη
inhabitable world,

εις
for

μαρτύριον
a testimony

πάσι
to all

τοις
the ones

έθνεσι
among [the] nations;

και
and

τότε
then

ήξει
shall come

το
the

τέλος
end.

15 +

όταν
Whenever

ουν
then

ίδητε
you should behold

το
the

βδέλυγμα
abomination

της
of the

ερημώσεως
desolation,

אֶתְכֶם וְהֵמִיתוּ לַצָּרָה אֶתְכֶם יַסְגִּירוּ אָז +
שְׁמִי׃ לְמַעַן יִם לְכָל־הַגּ שְׂנוּאִים וִהְיִיתֶם

אִישׁ וּמָסְרוּ רַבִּים יִכָּשְׁלוּ וְאָז +
אֶת־אָחִיו׃ אִישׁ וְשָׂנְאוּ אֶת־רֵעֵהוּ

רַבִּים׃ וְהִתְעוּ יָקוּמוּ רַבִּים שֶׁקֶר וּנְבִיאֵי +

אַהֲבַת תָּפוּג הַפֶּשַׁע יִרְבֶּה אֲשֶׁר וּמִפְּנֵי +
הָרַבִּים׃

יִוָּשֵׁעַ׃ הוּא קֵץ עַד־עֵת וְהַמְחַכֶּה +
הַזּאֹת הַמַּלְכוּת רַת בְּשׂ וַתִקָּרֵא +

א יָב וְאַחַר יִם לְכָל־הַגּ לְעֵדוּת בְּכָל־הָאָרֶץ
הַקֵּץ׃

אֶת־שִׁקּוּץ תִּרְאוּ כַּאֲשֶׁר לָכֵן +
הַנָּבִיא דָּנִיֵּאל אָמַר אֲשֶׁר מְשֹׁמֵם
יָבִין׃ הַקֹּרֵא שׁ קָד ם בְּמָק מֵד ע

ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

ܺ ܺ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܶ ܘ
: ܶ ܽ ܶ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ

݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ܶ ܘ ܶ ܺ ݂
ܰ ܢ

ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
: ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ܰ ܘ

ܢ ܽ ܽ ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
: ܶ ܺ ݂

ܰ ܢ ܽ ܰ ܘ
ܳ ݂ ܽ ܓ݁ ݁ܽ ܳ ܰ ܘܬ݁ ܽ ܺ

݂
ܰ ܽ ܶ ܘ +
: ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂

ܣ : ܶ ܺ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܙ
ܶ
݂ ܬ݁ ܘܬܶ݁ +

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܳ ܶ ݁ܽ ݂
ܣ : ܳ ܳ ܽ ܬܶ݁ ܺ ܶ ݂ ܘܗܳ ܶ ̄ ܰ
݁ܳ ݁ ܰ ܐܳܬܳ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ +

ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܶ ܺ ݁ܳ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܕ݂
: ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂
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το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

Δανιήλ
Daniel

του
the

προφήτου
prophet,

εστός
standing

εν
in

τόπω
place

αγίω
a holy];

ο
(the one

αναγινώσκων
reading

νοείτω
let him comprehend!)

16 + τότε
Then

οι
the ones

εν
in

τη Ιουδαία
Judea,

φευγέτωσαν
let them flee

επί
unto

τα
the

όρη
mountains!

17 + ο
The one

επί
upon

του
the

δώματος
roof,

μη καταβαινέτω
let him not go down

άραί
to lift

τι
anything

εκ
from out of

της οικίας αυτού
his house.

18 + και
And

ο
the one

εν
in

τω
the

αγρώ
field,

μη
let him not

επιστρεψάτω
turn

οπίσω
back

άραι
to carry

τα ιμάτια αυτού
his garments.

19 + ουαί δε
But woe

ταις
to the ones

εν
one in

γαστρί
[the] womb

εχούσαις
having],

και
and

ταις
the ones

θηλαζούσαις
nursing

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days.

20 + προσεύχεσθε δε
And pray

ίνα
that

μη γένηται
should not take place

η φυγή υμών
your flight into exile]

χειμώνος
in winter,

μηδέ
nor

εν
on

σαββάτω
[the] Sabbath.

21 + έσται γαρ
For there will be

τότε
then

θλίψις
affliction

μεγάλη
great],

οία
such as

ου
has not

γέγονεν
taken place

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

κόσμου
of [the] world

έως
until

του
the

νυν
present,

ουδ΄
nor

ου μη
in any way

γένηται
to be.

22 + και
And

ει μη
unless

εκολοβώθησαν
were cut short

αι ημέραι εκείναι
those days],

ουκ
not

αν
even

εσώθη
was [ delivered

πάσα
any

σαρξ
flesh].

διά δε
But on account

τους
of the

εκλεκτούς
chosen ones

אֶל־הֶהָרִים׃ יְהוּדָה אַנְשֵׁי יָנוּסוּ ס נ אָז +
דָּבָר לָשֵׂאת אַל־יֵרֵד עַל־הַגָּג וַאֲשֶׁר +

׃ מִבֵּית
לָשֵׂאת הַבַּיְתָה אַל־יָשֹׁב בַּשָּׂדֶה וַאֲשֶׁר +

׃ אֶת־מַלְבּוּשׁ
הָהֵם׃ בַּיָּמִים ת וְלַמֵּינִיק ת לֶהָר י וְא +
מְנוּסַתְכֶם תִּהְיֶה שֶׁלּאֹ הִתְפַּלֲלוּ אַ˂ +

בַּשַׁבָּת׃ וְלאֹ בַּחֹרֶף
אֲשֶׁר לָה גְד צָרָה תִּהְיֶה אָז כִּי +
לָם הָ מֵרֵאשִׁית לאֹ־נִהְיְתָה הָ כָּמ

סִף׃ ת לאֹ הָ וְכָמ וְעַד־עַתָּה
הָהֵם הַיָּמִים נִקְצְרוּ וְלוּלֵא +
לְמַעַן אַ˂ כָּל־בָּשָׂר יִנָּצֵל לאֹ

הָהֵם׃ הַיָּמִים יִקָּצְרוּ הַבְּחִירִים

ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ݂ ܗܳ +
:
ܳ
ܪ ܽ

݁ ܰ ܶ ܬ݁ ܽ ܶ ܳ ܗܽܘ
ܳ ܳ
݂

݁ܶ ܕ݂ ܘܗܰܘ +
ܗ: ܶ

݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܗ
ܶ
ܪ ݂ ݁ܶ ݁ ݁ܶ ܗ ݁ ܶ ܳ ܗܽܘ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰ +

ܣ : ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ܶ

ܢ ܽ ܳ ݂ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ +

ܣ : ݁ܳ ܳ ܰ

ܘܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ ܘ
ܽ

ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܨܰ +
: ݁ܳ ݂ ܰ ݂

ܳ ܳܘ ܳ ܐܽܘ ܶ ݂ ܗܳ ܶ
݂ ܘܶ ܶ +

ܗ ݁ܶ ܺ ܪܺ ܶ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܳ ݂
ܰ
ܪ

: ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂
ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܳ ܽ
ܘܶ +

ܳ ݁ܰ ݂
ܽ ܶ ܰ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܳ

ܣ ܢ: ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܘܢ
ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܶ
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κολοβωθήσονται
shall be cut short

αι ημέραι εκείναι
those days].

23 + τότε
Then

εάν
if

τις
any

υμίν είπη
should say to you,

ιδού
Behold,

ώδε
here [is]

ο
the

Χριστός
Christ,

η
or

ώδε
here;

μη
you should not

πιστεύσητε
believe.

24 + εγερθήσονται γαρ
For shall arise

ψευδόχριστοι
false christs

και
and

ψευδοπροφήται
false prophets,

και
and

δώσουσιν
they will give

σημεία
signs

μεγάλα
great]

και
and

τέρατα
miracles,

ώστε
so as

πλανήσαι
to mislead,

ει
if

δυνατόν
possible,

και
even

τους
the

εκλεκτούς
chosen ones.

25 + ιδού
Behold,

προείρηκα υμίν
I described to you beforehand.

26 + εάν
If

ουν
then

είπωσιν
they should say

υμίν
to you,

ιδού
Behold,

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness

εστί
he is];

μη
you should not

εξέλθητε
go forth.

ιδού
[or] , Behold,

εν
he is in

τοις
the

ταμείοις
inner chambers;

μη
you should not

πιστεύσητε
believe [it] .

27 + ώσπερ γαρ
For as

η
the

αστραπή
lightning

εξέρχεται
comes forth

από
from

ανατολών
[the] east,

και
and

φαίνεται
shines forth

έως
unto

δυσμών
[the] west,

ούτως
so

έσται
will be

και
also

η
the

παρουσία
arrival

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man.

28 + όπου γαρ
For where

εάν
ever

η
might be

το
the

πτώμα
corpse,

εκεί
there

συναχθήσονται
will be gathered together

οι
the

αετοί
eagles].

29 +

ευθέως δε
And immediately

μετά
after

την
the

θλίψιν
affliction

των ημερών εκείνων
of those days,

ο
the

הַהִיא בָּעֵת אִישׁ אֲלֵיכֶם וְכִי־יאֹמַר +
אַל־תַּאֲמִינוּ׃ ־שָׁם הִנּ א הַמָּשִׁיחַ הִנֵּה־פֹה

שֶׁקֶר וּנְבִיאֵי שֶׁקֶר מְשִׁיחֵי יָקוּמוּ כִּי +
לְמַעַן פְתִים וּמ ת גְּדֹל ת אֹת וְיִתְּנוּ

אִם־יוּכָלוּ׃ אֶת־הַבְּחִירִים אַף ת הַתְע
לָכֶם׃ הִגַּדְתִּי מֵראֹשׁ הִנֵּה +

בַמִּדְבָּר הִנּ אֲלֵיכֶם כִּי־יאֹמְרוּ לָכֵן +

אַל־תַּאֲמִינוּ׃ בַחֲדָרִים הִנּ אַל־תֵּצֵאוּ
וּמֵאִיר מִמִּזְרָח צֵא הַיּ כַבָּרָק כִּי +

א גַּם־בּ יִהְיֶה כֵּן עַד־הַמַּעֲרָב
שֶׁל־בֶּן־הָאָדָם׃

הַנְּשָׁרִים׃ יִקָּבְצוּ שָׁם הֶחָלָל בַאֲשֶׁר כִּי +
תֶּחְשַׁ˂ הָהֵם הַיָּמִים צָרַת אַחֲרֵי וּמִיָּד +
כָבִים וְהַכּ ר א יַגִּיהַּ לאֹ וְהַיָּרֵחַ הַשֶׁמֶשׁ

טָטוּ׃ יִתְמ הַשָׁמַיִם וַחֲיָלֵי מִן־הַשָׁמָיִם יִפְּלוּ
ܳ ݂ ܗܳܪ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܢ: ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܳ ݂ ܗܳܪ ܐܰܘ ܳ ܺ ܗܽܘ
ܶ ݁ܺ ܘܰ

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܽ +

݁ܳ ݁ܳ ܘܪ
ܰ
ܪ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܢ

ܽ
݂ ܶ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂

: ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܶ ܢܐܢܶ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܗܳ +

ܢ ݁ܽ ܘܢ
ܽ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +

ܢܐܰܘ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܗܽܘ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܗܳ

ܢ: ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܗܽܘ ܳ ܘܳ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܗܳ

ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ݁ ܶ ܘ

ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ

ܢ ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܬ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ +

ܣ :
ܶ ܶ

݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܽܘ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ +
ܳ ܳ
ܪ ܰ ܘ ݁ ܰ ܶ ܳ ܶ ܢ ܽ ܗܳ

ܶ ܢ
ܽ
݂ ܶ ݁ܶ ݂ ݁ܰ ܘ ܗ

ܶ
ܗܪ ܽ ܶ ܰ

ܢ: ܽ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ
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ήλιος
sun

σκοτισθήσεται
shall be darkened,

και
and

η
the

σελήνη
moon

ου
shall not

δώσει
give

το φέγγος αυτής
its brightness,

και
and

οι
the

αστέρες
stars

πεσούνται
shall fall

από
from

του
the

ουρανού
heaven,

και
and

αι
the

δυνάμεις
forces

των
of the

ουρανών
heavens

σαλευθήσονται
shall be shaken.

30 + και
And

τότε
then

φανήσεται
shall appear

το
the

σημείον
sign

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

και
And

τότε
then

κόψονται
shall beat their chest

πάσαι
all

αι
the

φυλαί
tribes

της
of the

γης
earth].

και
And

όψονται
they shall see

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

ερχόμενον
coming

επί
upon

των
the

νεφελών
clouds

του
of the

ουρανού
heaven

μετά
with

δυνάμεως
power

και
and

δόξης
glory

πολλής
great].

31 + και
And

αποστελεί
he shall send

τους αγγέλους αυτού
his angels

μετά
with

σάλπιγγος
a trumpet

φωνής
sound

μεγάλης
of great].

και
And

επισυνάξουσι
they shall assemble

τους εκλεκτούς αυτού
his chosen

εκ
from out of

των
the

τεσσάρων
four

ανέμων
winds,

απ΄
from

άκρων
[the] tips

ουρανών
of [the] heavens

έως
unto

άκρων αυτών
their tips.

32 + από δε
But from

της
the

συκής
fig-tree

μάθετε
learn

την
the

παραβολήν
parable!

όταν
Whenever

ήδη
already

ο κλάδος αυτής
its branches

γένηται
become

απαλός
tender,

και
and

τα
the

φύλλα
leaves

εκφύη
spring forth,

γινώσκετε
know

ότι
that

εγγύς
[ [is] near

το θέρος
summer].

33 + ούτως
So

και
also

υμείς
you,

όταν
whenever

ίδητε
you behold

πάντα
all

ταύτα
these [things] ,

וְסָפְדוּ בַּשָׁמָיִם בֶּן־הָאָדָם ת א יֵרָאֶה אָז +
אֶת־בֶּן־הָאָדָם וְרָאוּ הָאָרֶץ ת כָּל־מִשְׁפְּח
רָב׃ ד וְכָב בִּגְבוּרָה הַשָׁמַיִם עִם־עַננֲֵי בָּא
ל גָּד פָר שׁ ל בְּק אֶת־מַלְאָכָיו וְשָׁלַח +

ת הָרוּח מֵאַרְבַּע אֶת־בְּחִירָיו וְקִבְּצוּ
הַשָׁמָיִם׃ קְצֵה וְעַד הַשָׁמַיִם לְמִקְצֵה

אֶת־הַמָּשָׁל לִמְדוּ וּמִן־הַתְּאֵנָה +
וּפָרְחוּ עֲנָפָהּ יִרְטַב כַּאֲשֶׁר הַזֶּה
הַקָּיִץ׃ ב קָר כִּי יְדַעְתֶּם עָלֶיהָ

דְּעוּ אֶת־כָּל־אֵלֶּה תְכֶם בִּרְא גַּם־אַתֶּם כֵּן +
בַּפָּתַח׃ הוּא ב כִּי־קָר

ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܶ ݁ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +

ܳ ܪ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ ܽ ݂ ܢܳ݁ ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ
ܰ ܳ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܽܘܢ ܶ ܘ
: ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ ܽ ܘ ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ
ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܳ
ܪ ݁ܽ ܺ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘܰ +

ܶ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܰܪ ܶ ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݁ܰ ܘܰ

ܣ ܘܢ: ܽ
ܺ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ

ܺ
ܪ ܶ

ܬܳ݁
ܶ ܶ
݂ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܶ +

݁ܶ ܰ ܺ ݁ܳ ܘ ݁ܳ ܪܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܕ݂
: ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ
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γινώσκετε
know

ότι
that

εγγύς εστιν
it is near

επί
at

θύραις
[the] doors.

34 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου μη
In no way

παρέλθη
should [ pass away

η γενεά αύτη
this generation]

έως
until

αν
whenever

πάντα
all

ταύτα
these [things]

γένηται
should come to pass.

35 + ο
The

ουρανός
heaven

και
and

η
the

γη
earth

παρελεύσονται
shall pass away,

οι δε
but

λόγοι μου
my words

ου μη
in no way

παρέλθωσι
shall pass away.

36 +

περί δε
But concerning

της ημέρας εκείνης
that day

και
and

ώρας
hour

ουδείς
no one

οίδεν
knows,

ουδέ
not even

οι
the

άγγελοι
angels

των
of the

ουρανών
heavens,

ει μη
only

ο πατήρ μου
my father

μόνος
alone.

37 + ώσπερ δε
And as

αι
the

ημέραι
days

του Νώε
of Noah,

ούτως
so

έσται
will be

και
also

η
the

παρουσία
arrival

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man.

38 +

ώσπερ γαρ
For as

ήσαν
were

εν
in

ταις
the

ημέραις
days,

ταις
the ones

προ
before

του
the

κατακλυσμού
flood,

τρώγοντες
gnawing

και
and

πίνοντες
drinking,

γαμούντες
marrying

και
and

εκγαμίζοντες
giving in marriage,

άχρι
as far as

ης
of which

ημέρας
day

εισήλθε Νώε
Noah entered

εις
into

την
the

κιβωτόν
ark,

39 + και
and

ουκ
they did not

έγνωσαν
know,

έως
until

ήλθεν
came

ο
the

κατακλυσμός
flood]

και
and

ήρεν
lifted

άπαντας
all.

ούτως
So

έσται
it will be

και
also

η
in the

יַעֲבֹר לאֹ כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
כָל־אֵלֶּה׃ אֲשֶׁר־יִהְיוּ עַד הַזֶּה ר הַדּ
לאֹ וּדְבָרַי יַעֲבֹרוּ וְהָאָרֶץ הַשָׁמַיִם +

יַעֲבֹרוּן׃
אֵין הַהִיא וְהַשָׁעָה הַהוּא ם וְהַיּ +
הַשָׁמַיִם מַלְאָכֵי גַּם־לאֹ דֵעַ י אִישׁ
׃ לְבַדּ אָבִי בִּלְתִּי הַבֵּן גַּם־לאֹ
א גַּם־בּ יִהְיֶה כֵּן נֹחַ וְכִימֵי +

שֶׁל־בֶּן־הָאָדָם׃
אֹכְלִים הָיוּ הַמַּבּוּל יְמֵי לִפְנֵי כַּאֲשֶׁר כִּי +
לַאֲנָשִׁים נָשִׁים וְנֹתְנִים נָשִׁים נֹשְׂאִים וְשֹׁתִים

אֶל־הַתֵּבָה׃ נֹחַ אֲשֶׁר־בָּא ם עַד־הַיּ
וַיִּמַח הַמַּבּוּל א עַד־בּ יָדְעוּ וְלאֹ +

שֶׁל־בֶּן־הָאָדָם׃ א גַּם־בּ יִהְיֶה כֵּן אֶת־כּוּלָּם

ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +

: ܳ ܘ ܶ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ

ܢ:
ܳ
݂ ܶ

ܳ ܰ ܶ ܘ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܰ +

ܣ
݁ܳ ܳ ܰ ܘ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܰ +
݁ܶ ܰ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܗܳܝ
ܣ ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܳܕ݂ܰ ݁ܰ ܗܳ ܚ ܽ ܰ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ

ܡ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ
݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܺ ݂ ܳ ܘ ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ ܘ ݁ܶ ܳ ܘ

ܺ ݁ ܐܳ ܳ ݁ܳ ܰ

: ܳ ܶ ݁ܶ ܚ ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ݁ ݁ܰ
ܰ ܘܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܰ ܺ ܳ ܘ +
ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ

ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂
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παρουσία
arrival

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man.

40 + τότε
Then

δύο
two

έσονται
will be

εν
in

τω
the

αγρώ
field;

ο
the

εις
one

παραλαμβάνεται
shall be taken by himself,

και
and

ο
the

εις
one

αφίεται
left.

41 + δύο
Two [women]

αλήθουσαι
grinding

εν
at

τω
the

μύλωνι
mill;

μία
one

παραλαμβάνεται
shall be taken by herself,

και
and

μία
one

αφίεται
left.

42 + γρηγορείτε
Be vigilant

ουν
then,

ότι
for

ουκ οίδατε
you know not

ποία
what

ώρα
hour

ο κύριος υμών
your Lord

έρχεται
comes!

43 +

εκείνο δε
But this

γινώσκετε
know!

ότι
that

ει
if

ήδει
knew

ο
the

οικοδεσπότης
master of the house]

ποία
what

φυλακή
watch

ο
the

κλέπτης
thief

έρχεται
comes,

εγρηγόρησεν αν
he would have been vigilant,

και
and

ουκ αν
he would not have

είασε
allowed

διορυγήναι
to be dug through

την οικίαν αυτού
his house].

44 +

διά
On account of

τούτο
this

και υμείς
you also

γίνεσθε
be

έτοιμοι
prepared!

ότι
for

η
in which

ώρα
hour

ου δοκείτε
you think not,

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

έρχεται
comes.

45 + τις
Who

άρα
then

εστίν
is

ο
the

πιστός
trustworthy

δούλος
manservant

και
and

φρόνιμος
practical]

ον
whom

κατέστησεν
placed

ο κύριος αυτού
his master]

επί
over

της θεραπείας αυτού
his service,

του διδόναι
to give

αυτοίς
to them

την τροφήν
provision

εν
in

καιρώ
season?

46 + μακάριος
Blessed [is]

וְהָאֶחָד אֶחָד וְיֵאָסֵף בַּשָּׂדֶה שְׁנַיִם יִהְיוּ אָז +
יַעָזֵב׃

אַחַת וְתֵאָסֵף בָּרֵחָיִם ת חֲנ ט שְׁתַּיִם +
תֵּעָזֵב׃ וְאַחַת

בְּאֵי־ז דְעִים י אֵינְכֶם כִּי שְׁקֹדוּ לָכֵן +
אֲדֹנֵיכֶם׃ יָבאֹ שָׁעָה

בַּעַל לוּ־יָדַע אֲשֶׁר דְּעוּ וְאֶת־זאֹת +
כִּי־עַתָּה הַגַּנָּב יָבאֹ אַשְׁמוּרָה בְּאֵי־ז הַבַּיִת

׃ אֶת־בֵּית לַחְתֹּר הִנִּיחַ וְלאֹ שָׁקַד
בְשָׁעָה כִּי גַּם־אַתֶּם נִים נְכ הֱיוּ לָכֵן +

בֶּן־הָאָדָם׃ א יָב תְדַמּוּ לאֹ אֲשֶׁר
הַנֶּאֱמַן הָעֶבֶד א אֵפ הוּא מִי +

עַל־עֲבָדָיו אֲדֹנָיו הִפְקִיד אֲשֶׁר ן וְהַנָּב
׃ בְּעִתּ אֶת־אָכְלָם לָהֶם לָתֵת

וְיִמְצָאֵהוּ אֲדֹנָיו א יָב אֲשֶׁר הָעֶבֶד אַשְׁרֵי +
כֵּן׃ עֹשֶׂה

݁ ܰ ܘ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ݂ ܗܳ +

: ݁ܶ ݂ ܶ
ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳ ܘ ܶ ܪܬ݂ܶ ܘܬܰ݁ +

: ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܘܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ܳ ܐܳܬܶ݁ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ݂
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܽ ܕ݂ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܬܳ݁ ܰ ܰ ݁ܳ ܰ ݂
ܳ ݂ ܰ ݂

ܶ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ
݂

ܐܳܬܶ݁

ܗ: ܶ
݂ ܰ ݂

ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ

݁ܺ ܰ ܘܢܗܘܰܘ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܗ
ܶ
݂ ܬܶ݁ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ̄ ܳܕ݂ ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܐܺ ܰ ݂ ܽ ܰ +

ܰ ݂ ܰ ܗ
ܶ ܳ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ

: ܳ ݁ ܰ ݂
ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܰ ܬ݂ܶ݁ ܺ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ +

: ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܺ ݂ ܶ ܗ
ܶ ܳ
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ο δούλος εκείνος
that servant

ον
whom

ελθών
having come

ο κύριος αυτού
his master]

ευρήσει
shall find

ποιούντα
doing

ούτως
thus.

47 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

επί
Over

πάσι
all

τοις υπάρχουσιν αυτού
his possessions

καταστήσει
he shall place

αυτόν
him.

48 + εάν δε
But if

είπη
should say

ο κακός
evil

δούλος
servant

εκείνος
that]

εν
in

τη καρδία αυτού
his heart,

χρονίζει
passes time

ο κύριός μου
My master]

ελθείν
to come;

49 + και
and

άρξηται
he should begin

τύπτειν
to beat

τους
the

συνδούλους
fellow-servants,

εσθίειν δε
and to eat

και
and

πίνειν
drink

μετά
with

των
the ones

μεθυόντων
being intoxicated;

50 + ήξει
shall come

ο
the

κύριος
master

του δούλου εκείνου
of that servant]

εν
in

ημέρα
a day

η
in which

ου
he does not

προσδοκά
expect,

και
and

εν
in

ώρα
an hour

η
in which

ου γινώσκει
he knows not.

51 + και
And

διχοτομήσει αυτόν
he shall cut him in pieces,

και
and

το μέρος αυτού
his portion

μετά
with

των
the

υποκριτών
hypocrites

θήσει
will be established].

εκεί
There,

έσται
there shall be

ο
the

κλαυθμός
weeping

και
and

ο
the

βρυγμός
gnashing

των
of the

οδόντων
teeth.

25 כה

,
1 + τότε

Then
ομοιωθήσεται
shall be likened

η
the

βασιλεία
kingdom

των
of the

ουρανών
heavens

δέκα
[to] ten

παρθένοις
virgins,

αίτινες
the ones who

λαβούσαι
having taken

τας λαμπάδας αυτών
their lamps

יַפְקִידֵהוּ כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
׃ עַל־כָּל־אֲשֶׁר־ל

מְאַחֵר בְּלִבּ הָרַע הָעֶבֶד וְאִם־יאֹמַר +
א׃ לָב אֲדֹנִי

וְשָׁתָה וְאָכַל אֶת־חֲבֵרָיו וְהִכָּה +
בְאִים׃ עִם־הַסּ

הַהוּא הָעֶבֶד אֲדֹנֵי א יָב א בּ +

יֵדָע׃ לאֹ וּבְשָׁעָה יְצַפֶּה לאֹ ם בְּי
עִם־הַחֲנֵפִים אֶת־חֶלְק וַיָשִׂים אֹת וִישַׁסֵּף +

הַשִׁנָּיִם׃ וַחֲרֹק הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם
________________________+________________________

ת עֲלָמ לְעֶשֶׂר הַשָׁמַיִם מַלְכוּת תִּדְמֶה אָז +
לִקְרַאת וַתֵּצֶאנָה תֵיהֶן אֶת־נֵר לָקְחוּ אֲשֶׁר

הֶחָתָן׃
ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +

:
ܶ ݁ ܳܕ݂ܺ ܺ ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

: ܬܳ݁ ܶ ܰ ܰ ܝ ܳ ܕ݂ ܶ ݂
ܶ
݂

݁ܶ ܐܳ ܘܶ ܶ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܶ ܶ ܰ ܘܰ +
: ܶ ܘܳ

ܰ
ܪ ܰ ݁ܶ ܳ ܘ

ܳ ܰ ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ ܳ ܬܶ݁ ܺ +

ܥ: ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂
ܰ ݂ ܳ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ܺ ܘܰ ܗ̄ܝ ݁ܺ ݁ ܶ ܘ +

ܣ : ܶ ܶ ܩ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ

݂ ܰ ݂
________________________+________________________

ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܶ ݁ܰ ܺ ݂

ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܗܳ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܰ

: ݁ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ݁ ܰ ܥ
ܰ
ܘܪ

ܽ ݁ܰ ܘܰ
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εξήλθον
went forth

εις
to

απάντησιν
meet

του
the

νυμφίου
groom.

2 + πέντε δε
And five

ήσαν
were

εξ
of

αυτών
them]

φρόνιμοι
practical,

και
and

αι
the

πέντε
five

μωραί
moronish.

3 + αίτινες
The ones who

μωραί
[were] moronish,

λαβούσαι
having taken

τας λαμπάδας αυτών
their lamps,

ουκ
did not

έλαβον
take

μεθ΄
with

εαυτών
themselves

έλαιον
oil].

4 + αι δε
But the

φρόνιμοι
practical

έλαβον
took

έλαιον
oil

εν
in

τοις αγγείοις αυτών
their receptacles

μετά
with

των λαμπάδων αυτών
their lamps.

5 +

χρονίζοντος
passing time

δε
But

του
the

νυμφίου
groom],

ενύσταξαν πάσαι
they all slumbered

και
and

εκάθευδον
slept.

6 + μέσης δε
And in the middle

νυκτός
of [the] night

κραυγή
a cry

γέγονεν
came,

ιδού
Behold,

ο
the

νυμφίος
groom

έρχεται
comes,

εξέρχεσθε
go forth

εις
to

απάντησιν
meet

αυτού
him!

7 +

τότε
Then

ηγέρθησαν
arose

πάσαι
all

αι παρθένοι εκείναι
those virgins,

και
and

εκόσμησαν
they trimmed

τας λαμπάδας αυτών
their lamps.

8 + αι δε
And the

μωραί
moronish

ταις
to the

φρονίμοις
practical

είπον
said],

δότε
Give

ημίν
to us

εκ
from

του ελαίου υμών
your oil!

ότι
for

αι λαμπάδες ημών
our lamps

σβέννυνται
are extinguishing.

9 + απεκρίθησαν
answered

δε
And

αι
the

φρόνιμοι
practical],

λέγουσαι
saying,

μήποτε
No, lest at any time

ουκ
it should not

αρκέση
be sufficient

ημίν
to us

και
and

ת׃ כְּסִיל וְחָמֵשׁ ת חֲכָמ מֵהֶן חָמֵשׁ +
ת אֶת־הַנֵּר ת הַכְּסִיל וַתִּקַּחְנָה +

שָׁמֶן׃ עִמָּהֶן וְלאֹ־לָקְחוּ
וְאֵת בִּכְלֵיהֶן שֶׁמֶן לָקְחוּ ת וְהַחֲכָמ +

תֵיהֶן׃ נֵר
כוּלָּן וַתָּנֹמְנָה א לָב הֶחָתָן אֵחַר וְכַאֲשֶׁר +

וַתֵּרָדַמְנָה׃
ל ק וַיִּשָׁמַע הַלַּיְלָה ת בַּחֲצ וַיְהִי +

׃ לִקְרָאת צְאֶינָה הֶחָתָן הִנֵּה תְּרוּעָה
ת כָּל־הָעֲלָמ רֲרוּ הִתְע אָז +
תֵיהֶן׃ אֶת־נֵר וַתֵּיטַבְנָה הָהֵן

ת אֶל־הַחֲכָמ ת הַכְּסִיל וַתּאֹמַרְנָה +
תֵינוּ׃ נֵר יִכְבּוּ כִּי מִשַׁמְנְכֶן לָּנוּ תֵּנָּה

לאֹ לֵאמֹר ת הַחֲכָמ וַתַּעֲנֶינָה +
כִּי וְלָכֶן לָנוּ יַסְפֹּיק פֶּן־לאֹ כֵן

לָכֶן׃ וּקְנֶינָה כְרִים אֶל־הַמּ אִם־לֵכְנָה

: ܳ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܺ ݂ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܰ +
݁ ܰ ܳ ܘ ܶ ݁ܰ ܺ ݂

ܰ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ܘܗܳ +
: ܳ ܶ ܶ ܰ

ܶ ܳ ݂ ܳ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܗܳ +
: ܶ ݁ܰ ܺ ݂

ܰ ܰ

: ݁ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܐܰܘ ݁ ܰ ݂ +
ܗܳ ݁ܳ ܳ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܺ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ +

: ܶ ܘܪ
ܽ ܽ

݂ ܐܳܬܶ݁ ܳ ݁ ܰ

ܶ ܘܬܰ݁
ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܶ ݁ܰ ܺ ݂
ܰ

݁ܶ ܗܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ܗܳ ܕ݂ܶ ܢ
ܳ
ܐܳ +

: ݁ܰ ܺ ݂
ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܗܳ ݁ܶ ܶ ܶ ܰ

ܢ
ܳ

ܘܳ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ
ܶ
ܗܳ ܰ +

ܶ
ܙܶ ܳ ܐܶ ݁ܶ ܘܰ ܰ ܰ

݂ ܶ
ܳ ܳ

: ݁ܶ ܶ ݁ܶ ܘܰܙ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܬ݁ ܳ
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υμίν
to you;

πορεύεσθε δε
but you go

μάλλον
rather

προς
to

τους
the ones

πωλούντας
selling,

και
and

αγοράσατε
buy

εαυταίς
for yourselves.

10 + απερχομένων
going forth

δε
And

αυτών
of their]

αγοράσαι
to buy,

ήλθεν
came

ο
the

νυμφίος
groom];

και
and

αι
the ones

έτοιμοι
prepared

εισήλθον
entered

μετ΄
with

αυτού
him

εις
unto

τους
the

γάμους
wedding [feasts] ;

και
and

εκλείσθη
was locked

η
the

θύρα
door].

11 + ύστερον δε
And afterwards

έρχονται
came

και
also

αι
the

λοιπαί
remaining

παρθένοι
virgins,

λέγουσαι
saying,

κύριε
O Master,

κύριε
O Master,

άνοιξον
open

ημίν
to us!

12 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουκ
I do not

οίδα
know

υμάς
you.

13 +

γρηγορείτε
Be vigilant

ουν
then!

ότι
for

ουκ οίδατε
you know not

την
the

ημέραν
day

ουδέ
nor

την
the

ώραν
hour

εν
in

η
which

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

έρχεται
comes.

14 +

ώσπερ γαρ
For as

άνθρωπος
a man

αποδημών
traveling abroad

εκάλεσε
called

τους ιδίους
his own

δούλους
servants,

και
and

παρέδωκεν
delivered up

αυτοίς
to them

τα υπάρχοντα αυτού
his possessions.

15 +

και
And

ω μεν
to one

έδωκε
he gave

πέντε
five

τάλαντα
talents,

ω δε
and to [another]

δύο
two,

ω δε
and to [another]

εν
one,

εκάστω
to each

κατά
according to

την ιδίαν
his own

δύναμιν
ability;

και
and

בָּא וְהֶחָתָן ת לִקְנ ת הֹלְכ הֵנָּה וַיְהִי +
וַתִּסָּגֵר אֶל־הַחֲתוּנָּה עִמּ ת הַנְּכֹנ וַתָּבאֹנָה

הַדָּלֶת׃
ת הָעֲלָמ גַּם־יֶתֶר בָּאוּ וְאַחַר +

פְּתַח־לָנוּ׃ אֲדֹנֵינוּ אֲדֹנֵינוּ וַתּאֹמַרְנָה
יָדַעְתִּי לאֹ לָכֶן אֲנִי אֹמֵר אָמֵן וַיּאֹמַר וַיַּעַן +

אֶתְכֶן׃
ם אֶת־הַיּ דְעִים י אֵינְכֶם כִּי שְׁקֹדוּ לָכֵן +

בֶּן־הָאָדָם׃ בָהּ יָבאֹ אֲשֶׁר וְאֶת־הַשָׁעָה
ק לְמֵרָח נֹסֵעַ לְאִישׁ דֹּמֶה הַדָּבָר כִּי +

בְּיָדָם וַיַּפְקֵד אֶל־עֲבָדָיו קָרָא אֲשֶׁר
׃ אֶת־רְכוּשׁ

וְלָזֶה שְׁתַּים וְלָזֶה כִּכָּרִים חָמֵשׁ לָזֶה וַיִּתֵּן +
וַיִּסַּע וַיְמַהֵר יְכָלְתּ לְפִי לְכָל־אִישׁ אֶחָת

מִשָׁם׃

ܳ ݁ ܰ ܐܶܬܳ݁ ܰ ݂ ܶ ܐܶܙܰܠ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ

: ܳ ܪ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ܳ ܽ ݁ ݁ܶ
݁ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ܗܳ ܐܳܦ݁ ܝ ܐܶܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ ݂ +

: ܰ ܚ ݁ܰ ݂ ܢ
ܰ ܳ ܢ

ܰ ܳ ܢ
ܳ

ܘܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄
ܺ ܐܰ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ݁ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +
ܣ : ݁ܳ ܳ ܳ ܘ ܗܰܘ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܳܐ

ܰܩ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܳ ݁ ܰ
݂ ݁ ܐܰ +

: ܶ ܳ ܶ ܘܢ ܽ
ܶ

ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ݁ ܘܺ
ܺ
݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ܶ

ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܺ +
ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁
ܣ : ݁ܳ ܶ ܩ ܰ ܘܰ

ܶ ܰ ݁ ܐܰ
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απεδήμησεν
he traveled abroad

ευθέως
immediately.

16 + πορευθείς δε
And having gone,

ο
the one

τα
the

πέντε
five

τάλαντα
talents

λαβών
receiving]

ειργάσατο
worked

εν
with

αυτοίς
them,

και
and

εποίησεν
made

αλλά
another

πέντε
five

τάλαντα
talents.

17 + ωσαύτως
Likewise

και
also

ο
the one

τα
[receiving] the

δύο
two,

εκέρδησε
he gained

και αυτός
himself also

άλλα
another

δύο
two.

18 + ο δε
And the

το
the

εν
one

λαβών
one receiving],

απελθών
having gone forth

ώρυξεν
dug

εν
in

τη
the

γη
ground,

και
and

απέκρυψε
concealed

το
the

αργύριον
money

του κυρίου αυτού
of his master.

19 + μετά δε
And after

χρόνον
time

πολύν
a long]

έρχεται
came

ο
the

κύριος
master

των δούλων εκείνων
of those servants.

και
And

συναίρει
he takes up

λόγον
a reckoning

μετ΄
with

αυτών
them.

20 + και
And

προσελθών
having come forward

ο
the one

τα
the

πέντε
five

τάλαντα
talents

λαβών
receiving],

προσήνεγκεν
brought

άλλα
another

πέντε
five

τάλαντα
talents,

λέγων
saying,

κύριε
O Master,

πέντε
five

τάλαντά
talents

μοι
to me

παρέδωκας
you delivered;

ίδε
see,

άλλα
another

πέντε
five

τάλαντα
talents

εκέρδησα
I gained

επ΄
besides

αυτοίς
them!

21 +

έφη
said

δε
And

αυτώ
to him

ο κύριος αυτού
his master],

ευ
Well [done] ,

δούλε
O [ servant

αγαθέ
good

και
and

πιστέ
trustworthy],

επί
over

ολίγα
a few [things]

ης
you were

πιστός
trustworthy,

επί
over

πολλών
many

σε καταστήσω
I will place you;

είσελθε
enter

εις
into

την
the

χαράν
joy

του κυρίου σου
of your master!

שְׁתַּיִם הִרְוִיחַ גַּם־הוּא שְׁתַּיִם קֵחַ הַ וְכֵן +
ת׃ אֲחֵר

וַיַּחְפֹּר הָלַ˂ הָאַחַת וְ˄קֵח +
אֲדֹנָיו׃ אֶת־כֶּסֶף וַיִּטְמֹן בָּאֲדָמָה
נֵי אֲד בָּא רַבִּים יָמִים וְאַחֲרֵי +

עִמָּהֶם׃ ן חֶשְׁבּ וַיַּעַשׂ הָהֵם הָעֲבָדִים

וַיָּבֵא הַכִּכָּרִים חֲמֵשׁ קֵחַ הַ וַיִּגַּשׁ +
אֲדֹנִי וַיּאֹמַר ת אֲחֵר כִּכָּרִים חָמֵשׁ
הִנֵּה בְּיָדִי הִפְקַדְתָּ כִּכָּרִים חָמֵשׁ

בָהֵן׃ הִרְוַחְתִּי ת אֲחֵר כִּכָּרִים חָמֵשׁ
ת לַעֲשׂ הֱטִיבֹתָ אֲדֹנָיו אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הָיִיתָ נֶאֱמָן בִמְעַט כִּי וְנֶאֱמָן ב ט עֶבֶד

אֲדֹנֶי˃׃ לְשִׂמְחַת א בּ אַפְקִידֶ˃ וְעַל־הַרְבֵּה

ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܰ
݂
ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܗܰܘ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ܳ ݁ ܘܗܳ +

: ܳ
ܳ
ܐ̄

݁ܰ ܐܶܙܰܠ ݁ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܣ ܗ:

ܶ ܳ ܕ݂ ܳ
݂ ܶ ݂ ܺ ܰ ܘ ܳ ܪ ܰ ݂

ܗܽܘܢ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

: ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ܕ݂

ܒ݁
ܶ ܰ ܘ

ܺ
݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܒ݁

ܶ
ܘܰ +

݂ ݁ ̄ ܰ
ܺ
݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ

: ܶ ܰ ܬ݁
ܶ
݂
ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܗܳ

ܺ
݁ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܐܺ ܗ

ܶ ܳ ܶ ܰ ܐܳ +
ܰ ݂ ܗ̄ܘܰ ܰ ܰ ܺ ܰ ܰ ܳ ܰ ܘܰ
ܟ݁:

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܰ ܠ ܽ ݁ ܳ ܺ ܐܰ ܺ
݂
ܰ
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22 + προσελθών δε
And coming forward

και
also

ο
the one

τα
the

δύο
two

τάλαντα
talents

λαβών
receiving],

είπε
said,

κύριε
O Master,

δύο
two

τάλαντά
talents

μοι παρέδωκας
you delivered up to me;

ίδε
see,

άλλα
another

δύο
two

τάλαντα
talents

εκέρδησα
I gained

επ΄
besides

αυτοίς
them!

23 + έφη
said

αυτώ
to him

ο κύριος αυτού
[And] his master],

ευ
Well [done] ,

δούλε
O [ servant

αγαθέ
good

και
and

πιστέ
trustworthy],

επί
over

ολίγα
a few [things]

ης
you were

πιστός
trustworthy,

επί
over

πολλών
many

σε καταστήσω
I will place you;

είσελθε
enter

εις
into

την
the

χαράν
joy

του κυρίου σου
of your master!

24 +

προσελθών δε
And having come forward

και
also

ο
the one

το
the

εν
one

τάλαντον
talent

ειληφώς
having taken],

είπε
said,

κύριε
O Master,

έγνων
I knew

σε ότι
that you

σκληρός ει
are a hard

άνθρωπος
man,

θερίζων
harvesting

όπου
where

ουκ έσπειρας
you sowed not,

και
and

συνάγων
gathering

όθεν
from where

ου διεσκόρπισας
you dispersed not.

25 + και
And

φοβηθείς
fearing,

απελθών
having gone forth,

έκρυψα
I hid

το τάλαντόν σου
your talent

εν
in

τη
the

γη
ground;

ίδε
see,

έχεις
you have

το σον
yours!

26 +

αποκριθείς δε
And responding

ο κύριος αυτού
his master

είπεν
said

αυτώ
to him,

πονηρέ
OWicked

δούλε
servant

και
and

οκνηρέ
lazy],

ήδεις
you knew

ότι
that

θερίζω
I harvest

όπου
where

ουκέσπειρα
I sowed not,

אֲדֹנִי וַיּאֹמַר הַכִּכָּרַיִם גַּם־˄קֵחַ וַיִּגַּשׁ +
הִרְוַחְתִּי כִּכָּרַיִם הִנֵּה בְיָדִי הִפְקַדְתָּ כִּכָּרַיִם

בָהֵן׃
ת לַעֲשׂ הֱטִיבֹתָ אֲדֹנָיו אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הָיִּיתָ נֶאֱמַן בַּמִּזְעָר וְנֶאֱמָן ב ט עֶבֶד

אֲדֹנֶי˃׃ לְשִׂמְחַת א בּ אַפְקִידֶ˃ וְעַל־הַרְבֵּה
וַיּאֹמַר הָאַחַת אֶת־הַכִּכָּר קֵחַ גַּם־הַ וַיִּגַּשׁ +

קֹצֵר אַתָּה קָשֶׁה כִּי־אִישׁ יְדַעְתִּי˃ אֲדֹנִי
פִזָּרְתָּ׃ לאֹ מֵאֲשֶׁר וְכֹנֵס זָרַעְתָּ לאֹ בַּאֲשֶׁר

אֶת־כִּכָּרְ˃ וָאֶטְמֹן וָאֵלֵ˂ וָאִירָא +
אֲשֶׁר־לָ˂׃ הֵא־לְ˃ וְעַתָּה בָּאֲדָמָה

הָרַע הָעֶבֶד אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֲדֹנָיו וַיַּעַן +
בַּאֲשֶׁר אָנֹכִי כִּי־קֹצֵר יָדַעְתָּ אַתָּה וְהֶעָצֵל

פִזָּרְתִּי׃ לאֹ מֵאֲשֶׁר וְכֹנֵס זָרַעְתִּי לאֹ

ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ
ܰ
݂ ܰ ݂

ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܗܰܘ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

ܗܳ
ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ

ܺ
݂ ܰ ݂

ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܝ ܳ

: ܶ ܰ ܬ݁
ܶ
݂
ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ

݁ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܐܺ ܗ
ܶ ܳ ܶ ܰ ܐܳ +

ܰ ݂ ܗ̄ܘܰ ܰ ܰ ܺ ܰ ܰ ܳ ܰ ܘܰ
ܟ݁:

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܰ ܠ ܽ ݁ ܳ ܺ ܐܰ ܺ
݂
ܰ

ܳ
݂ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܒ݁

ܶ
+

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܥ ݁ܰ ܳ ܝ ܳ ܰ ܘܶ

݂
ܰ
ܙܪ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܪܬ݂: ܰ ݂ ܰ ݂

ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ
ܟ݁
ܳ
݂ ܰ ݂ ܗ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ̄ ܙܶ ܘܶ ݁ ܶ ܘܕܶ݁ +

: ݁ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܗܳ ܳ ܪ ܰ ݂
ܳ ܺ ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܶ ܰ ܘܶ ܗ
ܶ ܳ ܳ +ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݂ ܗ̄ܘܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܰ
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ܪ ݂ ܰ ݂
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και
and

συνάγω
gather

όθεν
from where

ου διεσκόρπισα
I dispersed not.

27 + έδει
It was necessary

ουν
then

σε
for you

βαλείν
to put

το αργύριόν μου
my money

τοις
with the

τραπεζίταις
bankers;

και
and

ελθών
coming

εγω
I

εκομισάμην
be delivered

αν
whatever

το εμόν
[was] mine

συν
with

τόκω
interest.

28 +

άρατε
Take

ουν
then

απ΄
from

αυτού
him

το
the

τάλαντον
talent,

και
and

δότε
give it

τω
to the one

έχοντι
having

τα
the

δέκα
ten

τάλαντα
talents!

29 + τω γαρ
For

έχοντι παντί
to every one having

δοθήσεται
shall be given,

και
and

περισσευθήσεται
shall abound;

από δε
but from

του
the one

μη
not

έχοντος
having,

και
even

ο
what

έχει
he has

αρθήσεται
shall be taken

απ΄
from

αυτού
him.

30 + και
And

τον
the

αχρείον
useless

δούλον
servant

εκβάλετε
cast out]

εις
into

το σκότος
darkness

το εξώτερον
outer]!

εκεί
There,

έσται
there will be

ο
the

κλαυθμός
weeping

και
and

ο βρυγμός
gnashing

των
of the

οδόντων
teeth.

31 + όταν δε
And whenever

έλθη
comes

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

εν
in

τη δόξη αυτού
his glory,

και
and

πάντες
all

οι
the

άγιοι
holy

άγγελοι
angels

μετ΄
with

αυτού
him,

τότε
then

καθίσει
shall he sit

επί
upon

θρόνου
[the] throne

δόξης αυτού
of his glory.

32 + και
And

συναχθήσεται
he shall gather together

έμπροσθεν
before

αυτού
him

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations,

και
and

אֶת־כַּסְפִּי לָתֵת עָלֶי˃ הָיָה לָכֵן +
אֵת ˄קֵחַ הָיִיתִי אִי בְּב וַאֲנִי לַשֻׁלְחָנִים

׃ וְתַרְבִּית אֲשֶׁר־לִי
וּתְנוּ הַכִּכָּר אֵת מִמֶּנּוּ שְׂאוּ עַל־כֵּן +

הַכִּכָּר׃ עֶשֶׂר אֲשֶׁר־ל אֶל־הָאִישׁ
וּמִי וְיַעְדִּיף ל יִנָּתֶן יֶשׁ־ל אֲשֶׁר מִי כִּי +
׃ אֲשֶׁר־ל אֵת גַּם מִמֶּנּוּ יוּקַּח אֵין־ל אֲשֶׁר

אֶל־הַחֹשֶׁ˂ הַשְׁלִיכוּ הַבְּלִיַּעַל וְאֶת־עֶבֶד +
הַשִׁנָּיִם׃ וַחֲרֹק הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם ן הַחִיצ

ד בִּכְב בֶּן־הָאָדָם א יָב כִּי וְהָיָה +
עַל־כִּסֵּא וְיָשַׁב עִמּ הַקְּדֹשִׁים וְכָל־הַמַּלְאָכִים

׃ ד כְב
וְהִפְרִיד יִם כָּל־הַגּ לְפָנָיו וְנֶאֶסְפוּ +

הָרֹעֶה יַפְרִיד כַּאֲשֶׁר בֵּינֵיהֶם
הָעַתּוּדִים׃ וּבֵין הַכְּבָשִׂים בֵּין

݂ ܶ ݂ ܶ ܪ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ
ܶ
ܘܳ +
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ܳ
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:
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݂

ܰ +
ܶ
݂
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݁ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ
ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܰ +

ܣ : ܶ ܶ ܩ
ܳ
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ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ +

ܶ ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ
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αφοριεί
he will separate

αυτούς
them

απ΄
from

αλλήλων
one another,

ώσπερ
as

ο
the

ποιμήν
shepherd

αφορίζει
separates

τα
the

πρόβατα
sheep

από
from

των
the

ερίφων
kids [of the goats] .

33 + και
And

στήσει
he will set

τα
the

μεν
indeed

πρόβατα
sheep]

εκ
on

δεξιών αυτού
his right,

τα δε
and the

ερίφια
little kids

εξ
on

ευωνύμων
[his] left.

34 + τότε
Then

ερεί
shall say

ο
the

βασιλεύς
king]

τοις
to the ones

εκ
on

δεξιών αυτού
his right,

δεύτε
Come,

οι
O ones

ευλογημένοι
being blessed

του πατρός μου
of my father,

κληρονομήσατε
inherit

την
the

ητοιμασμένην
being prepared

υμίν
for you

βασιλείαν
kingdom]

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world!

35 +

επείνασα γαρ
For I hungered,

και
and

εδώκατέ
you gave

μοι
me

φαγείν
to eat;

εδίψησα
I thirsted,

και
and

εποτίσατέ με
you gave me a drink;

ξένος ήμην
I was a stranger,

και
and

συνηγάγετέ
you brought

με
me [in] ;

36 +

γυμνός
naked,

και
and

περιεβάλετέ
you clothed

με
me;

ησθένησα
I was sick,

και
and

επεσκέψασθέ
you visited

με
me;

εν
in

φυλακή
prison

ήμην
I was],

και
and

ήλθετε
you came

προς
to

με
me.

37 + τότε
Then

αποκριθήσονται
will answer

αυτώ
to him

οι
the

δίκαιοι
righteous],

λέγοντες
saying,

κύριε
O Master,

πότε
when

σε είδομεν
did we see

πεινώντα
[you] hungering,

και
and

εθρέψαμεν
we nourished [you] ;

η
or

διψώντα
thirsting,

και
and

εποτίσαμεν
we gave [you] a drink?

38 + πότε δε
And when

σε είδομεν
did we behold you

ξένον
a stranger,

וְאֵת לִימִינ אֶת־הַכְּבָשִׂים וְהִצִּיב +
׃ לִשְׂמאֹל הָעַתּוּדִים

לִימִינ אֶל־הַנִּצָּבִים הַמֶּלֶ˂ יאֹמַר אָז +
אֶת־הַמַּלְכוּת וּרְשׁוּ אָבִי בְּרוּכֵי בֹּאוּ
לָם׃ הָע לְמִן־הִוָּסֵד לָכֶם הַמּוּכָנָה
צָמֵא וַתַּאֲכִילוּנִי הָיִיתִי רָעֵב כִּי +

וַתַּאַסְפוּנִי׃ הָיִיתִי אֹרֵחַ וַתַּשְׁקוּנִי הָיִיתִי

וַתְּבַקְּרוּנִי לֶה ח וַתְּכַסּוּנִי ם עָר +
אֵלָי׃ וַתָּבֹאוּ הָיִיתִי בַּמִּשְׁמָר

מָתַי אֲדֹנֵינוּ וְאָמְרוּ הַצַּדִיקִים וְעָנוּ +
וַנַּשְׁקֶה צָמֵא א וַנְּכַלְכְּלֶ˃ רָעֵב רְאִינוּ˃

תָ˂׃ א
עָרֹם א וַנְּאַסְּפֶךָּ אֹרֵחַ רְאִינוּ˃ וּמָתַי +

וַנְּכַסֶּךָּ׃

ܶ ܳ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܶ ܶ ݂ ܶ ܺ ܘܰ +
:
ܶ ܳ ܶ

ܶ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܳ ݂ ܰ ܰ ܺ ܶ ݂ ܗܳ +
݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬ݁ܘ

ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܘ
ܬ݂ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁
݁ ܘܰܨܗܺ ݁ܰ ܶ ܺ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ̄ ܰ ܘ ܶ
݂
݁ ܶ ݁ ܶ ݂ +

: ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܺ ܳܘܰ ܘ ܽ ݂ ܺ ݁ܰ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܳ ܶ ܰ +

- ݁ ݁ܶ ܘ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܘܰ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܺ
݂

ܬ݁ܝ: ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܶ ܺ ܐܰ

ܶ ܙܰܕ݂ܺ ܢ ܽ ܗܳ
ܶ
ܘܢ

ܽ ܺ ܶ ݂ ܗܳ +
݁ ܳ ܺ ܪ ܘܬܰ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܢ

ܰ ܳ

: ݁ ܳ ܺ ܘܰ ݂ ̄ ܐܰ ܨܗܶ ܕ݂ܰ ܐܰܘ
݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܰ ܝ ݁ ܰ ܘܶ +

: ݁ ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ܶ ܰ ܕ݂ ܐܰܘ ݁ ܳ ܶ ݁ܰ ܘ
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και
and

συνηγάγομεν
brought [you in] ?

η
or

γυμνόν
naked,

και
and

περιεβάλομεν
we clothed [you] ?

39 +

πότε δε
And when

σε είδομεν
did we behold you

ασθενή
sick

η
or

εν
in

φυλακή
prison,

και
and

ήλθομεν
we came

προς
to

σε
you?

40 + και
And

αποκριθείς
answering

ο
the

βασιλεύς
king

ερεί
shall say

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

εφ΄ όσον
in as much as

εποιήσατε
you did

ενί
to one

τούτων
of these

των αδελφών μου
of my brethren

των
the

ελαχίστων
least]

εμοί εποιήσατε
you did to me.

41 + τότε
Then

ερεί
he will say

και
also

τοις
to the ones

εξ
on

ευωνύμων
[his] left,

πορεύεσθε
Go

απ΄
from

εμού
me!

οι
O ones

κατηραμένοι
being cursed

εις
into

το
the

πυρ
fire

το αιώνιον
eternal],

το
the one

ητοιμασμένον
having been prepared

τω
for the

διαβόλω
devil

και
and

τοις αγγέλοις αυτού
his angels.

42 + επείνασα γαρ
For I hungered,

και
and

ουκ
you did not

εδώκατέ
give

μοι
to me

φαγείν
to eat;

εδίψησα
I thirsted,

και
and

ουκ
you did not

εποτίσατέ με
give me a drink;

43 + ξενός ήμην
I was a stranger,

και
and

ου
you did not

συνηγάγετέ
bring

με
me [in] ;

γυμνός
naked,

και
and

ου
you did not

περιεβάλετέ
clothe

με
me;

ασθενής
sick

και
and

εν
in

φυλακή
prison,

και
and

ουκ
you did not

επεσκέψασθέ
visit

με
me.

44 + τότε
Then

αποκριθήσονται
will answer

αυτώ
to him

וַנָּבאֹ בַּמִּשְׁמָר א לֶה ח רְאִינוּ˃ וּמָתַי +
אֵלֶי˃׃

אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיאֹמַר יַעֲנֶה וְהַמֶּלֶ˂ +
לְאֶחָד מַה־שֶׁעֲשִׂיתֶם לָכֶם אֲנִי אֹמֵר
עֲשִׂיתֶם׃ לִי הָאֵלֶּה הַצְּעִירִים מֵאַחַי

אֶל־הַנִּצָּבִים גַּם יאֹמַר וְאָז +
אֶל־אֵשׁ אֲרוּרִים מֵעָלַי לְכוּ לִשְׂמאֹל

וּלְמַלְאָכָיו׃ לַשָּׂטָן הַמּוּכָנָה לָם ע

תִי א הֶאֱכַלְתֶּם וְלאֹ הָיִיתִי רָעֵב כִּי +
תִי׃ א הִשְׁקִיתֶם וְלאֹ הָיִיתִי צָמֵא
תִי א אֲסַפְתֶּם וְלאֹ הָיִיתִי אֹרֵחַ +

לֶה ח תִי א כִסִּיתֶם וְלאֹ ם עָר
תִי׃ א בִקַּרְתֶּם וְלאֹ וּבַמִּשְׁמָר

מָתַי אֲדֹנֵינוּ וְאָמְרוּ גַם־הֵם וְעָנוּ +
ם עָר א אֹרֵחַ א צָמֵא א רָעֵב רְאִינוּ˃

שֵׁרַתְנוּ˃׃ וְלאֹ בַמִּשְׁמָר א לֶה ח א

ܐܰܘ ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܰ ܝ ݁ ܰ ܘܶ +
ܟ݁: ܬܳ݁ ܳ ܬܰ݁ ܘܶ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܰ ܳ ܘܰ +

ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܘܢ: ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܶ
ܪ ܽ ܙ ܰ ܐܰ

ܶ
ܶܗܳ ܳ ܶ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܐܳܦ݁ ܰ ܺ ܶ ݂ ܗܳ +

ܗܳܝ ܰ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ
ܪ ܽ ܶ ܺ ܶ ܢ ݁ܽ ܙܶ

ܗ̄ܝ: ݁ܰ ܰ ܰ ܘܰ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ܰ ܺܕ݂ܰ
ܘܢ ܽ ݂ ݁ ̄ ܰ

ܳ ܘ ܶ
݂
݁ ܶ ݁ ܶ ݂ +

: ܳ ܘ ܽ ݂ ܺ ܐܰ
ܳ ܘ ݁ ܘܰܨܗܺ ݁ܰ ܶ

ܳ ܳ ܶ ܰ ܘ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܰ ݂
ܳ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܳ ݁ ܘܰ +

݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܺ ܰ ݂
ܳ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ

: ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܳ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܘ

ܘܢ
ܽ ܺ ܘ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܢ ܽ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
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και αυτοί
they also],

λέγοντες
saying,

κύριε
O Master,

πότε
when

σε είδομεν
did we behold you

πεινώντα
hungering,

η
or

διψώντα
thirsting,

η
or

ξένον
a stranger,

η
or

γυμνόν
naked,

η
or

ασθενή
sick,

η
or

εν
in

φυλακή
prison,

και
and

ου
we did not

διηκονήσαμέν
serve

σοι
to you?

45 + τότε
Then

αποκριθήσεται
he will answer

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

εφ όσον
if as much as

ουκ
you did not

εποιήσατε
do

ενί
to one

τούτων
of these

των
of the

ελαχίστων
least],

ουδέ
not even

εμοί
to me

εποιήσατε
did you do.

46 + και
And

απελεύσονται ούτοι
these shall go forth

εις
unto

κόλασιν
punishment

αιώνιον
eternal];

οι δε
but the

δίκαιοι
righteous

εις
unto

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

26 כו

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

ότε
when

ετέλεσεν ο Ιησούς
Jesus finished

πάντας
all

τους λόγους τούτους
these words,

είπε
he said

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

2 +

οίδατε
You know

ότι
that

μετά
after

δύο
two

ημέρας
days

το
the

πάσχα
passover

γίνεται
takes place,

και
and

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδίδοται
is delivered up

εις
for

το
the

σταυρωθήναι
crucifying.

3 + τότε
Then

συνήχθησαν
were gathered together

οι
the

αρχιερείς
chief priests,

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes,

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

του
of the

λαού
people

εις
in

την
the

αυλήν
courtyard

του
of the

אֹמֵר אָמֵן לֵאמֹר אֹתָם יַעֲנֶה אָז +
לְאֶחָד עֲשִׂיתֶם מַה־שֶׁלּאֹ לָכֶם אֲנִי

עֲשִׂיתֶם׃ לאֹ גַּם־לִי הָאֵלֶּה מִן־הַצְּעִירִים
וְהַצַּדִּיקִים לָם ע לְמַעֲצֵבַת אֵלֶּה וְהָלְכוּ +

לָם׃ ע לְחַיֵּי
________________________+________________________

אֵת לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +
אֶל־תַּלְמִידָיו׃ וַיּאֹמֶר הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים

וְהַפֶּסַח מַיִם י ד ע כִּי יְדַעְתֶּם אַתֶּם +
לְהִצָּלֵב׃ יִמָּסֵר וּבֶן־הָאָדָם בָּא

וְזִקְנֵי פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי וַיִּקָּהֲלוּ +
קַיָּפָא׃ וּשְׁמ ל הַגָּד הַכֹּהֵן אֶל־חֲצַר הָעָם

ܳ ܨܰܗ ܐܰܘ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܳ ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܢ
ܰ ܳ

ܳ ܺ ݂ ܐܰܘ ܳ ܳ ܶ ܰ ܐܰܘ ܳ ܳ ݁ ܐܰ ܐܰܘ
: ݁ ܳ ܶ ܰ ܳ ܘ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܐܰܘ
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܘ ܶ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
݁ ܰ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ

ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܘܢ: ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ

ܺ ܳ ܐܳܦ݁
ܶ
ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ ܶ

ܶ ܘܙܰܕ݂ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݁ܰ ܶ
ܗܳ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܘ +

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ

________________________+________________________
ܶ ܽ ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ

ܗܳܘܶ ܺ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +

ܣ : ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂
ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܶ
݂ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܪܬ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ

: ݁ܳ ܳ ܰ

_ 162



26 כו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

αρχιερέως
chief priest,

του
of the one

λεγομένου
being called

Καϊάφα
Caiaphas.

4 + και
And

συνεβουλεύσαντο
they were advising

ίνα
that

τον Ιησούν κρατήσωσι
they should seize Jesus

δόλω
by treachery,

και
and

αποκτείνωσιν
should kill [him] .

5 + έλεγον δε
But they said,

μη
Not

εν
during

τη
the

εορτή
holiday,

ίνα
that

μη
should not

θόρυβος
a tumult]

γένηται
take place

εν
among

τω
the

λαώ
people.

6 + του δε
And

Ιησού
Jesus

γενομένου
being

εν
in

Βηθανία
Bethany,

εν
in

οικία
[the] house

Σίμωνος
of Simon

του
the

λεπρού
leper,

7 + προσήλθεν
there came forward

αυτώ
to him

γυνή
a woman

αλάβαστρον
an alabaster [flask]

μύρου
of a perfumed liquid

έχουσα
having]

βαρυτίμου
of a heavy price,

και
and

κατέχεεν
she poured it down

επί
upon

την κεφαλήν αυτού
his head,

ανακειμένου
as he reclined.

8 + ιδόντες
seeing [it]

δε
And

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

ηγανάκτησαν
were indignant,

λέγοντες
saying,

εις
For

τι
what [reason]

η απώλεια αύτη
[is] this loss?

9 + ηδύνατο
would be able

γαρ
For

τούτο
this

το μύρον
perfumed liquid]

πραθήναι
to be sold

πολλού
for much,

και
and

δοθήναι
to be given

τοις
to the

πτωχοίς
poor.

10 +

γνους δε
But knowing,

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τι
Why

κόπους
troubles

παρέχετε
do you make]

τη
to the

γυναικί
woman?

έργον
work

γαρ
for

καλόν
a good

ειργάσατο
she worked]

εις
for

εμέ
me.

בְּעָרְמָה אֶת־יֵשׁוּעַ לִתְפֹּשׂ יַחְדָּו וַיִּוָּעֲצוּ +
׃ וְלַהֲמִית

מְהוּמָה פֶּן־תִּהְיֶה בֶחָג אַ˂־לאֹ וַיּאֹמְרוּ +
בָּעָם׃

ן שִׁמְע בְּבֵית הִינִי בֵּית יֵשׁוּעַ ת בִּהְי וַיְהִי +
הַמְּצֹרָע׃

מִרְקַחַת פַּ˂ וּבְיָדָהּ אִשָׁה אֵלָיו וַתִּקְרַב +
לֶאֱכֹל׃ בַּהֲסִיבּ עַל־ראֹשׁ וַתִּצֹּק מְאֹד יְקָרָה

וַיִכְעֲסוּ הַתַּלְמִידִים וַיִּרְאוּ +
הַזֶּה׃ הָאִבּוּד עַל־מָה וַיּאֹמְרוּ

רְאוּיָה הָיְתָה הַזּאֹת הַמִּרְקַחַת כִּי +
לָעֲנִיִּים׃ וְלָתֵת רָב בִּמְחִיר לְהִמָּכֵר

תַּלְאוּ לָמָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
עִמָּדִי׃ עָשְׂתָה ב ט מַעֲשֶׂה הֲלאֹ אֶת־הָאִשָׁה

ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂
ܶ ܳ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ ܳܘ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܰ ݂ ܳ ݁ܽ ܘܶ ܶ

ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ݂ ܥ ܽ ܶ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ݂ ܰ
݂ ܢ

ܽ ܶ ܶܕ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ +

ܳ ܰ ܕ݂ ܺ
݂
ܰ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܺ ܳ

ܣ : ݁ ܺ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܰ ܗ ݁ܳ ܰ
݂ ܘܰ

ܫ ܶ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +
: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܘ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽܳ ܗܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ +
ܣ : ܶ ܺ ݂ ܶ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ܺ

݂
ܰ ݂ܶ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܬ݁ܝ: ܳ
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11 + πάντοτε γαρ
For at all times

τους
the

πτωχούς
poor

έχετε
you have]

μεθ΄
with

εαυτών
yourselves;

εμέ δε
but me

ου
you do not

πάντοτε
at all times

έχετε
have.

12 + βαλούσα
laying

γαρ
For

αύτη
this [woman] ]

το μύρον τούτο
this perfumed liquid

επί
upon

του σώματός μου
my body,

προς
so

το ενταφιάσαι
to embalm

με
me

εποίησεν
did].

13 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

όπου
Where

εάν
ever

κηρυχθή
should be proclaimed

το ευαγγέλιον τούτο
this good news]

εν
in

όλω
[the] entire

τω κόσμω
world,

λαληθήσεται
there shall be spoken

και
also

ο
what

εποίησεν αύτη
this [woman] did,

εις
for

μνημόσυνον
a memorial

αυτής
of her.

14 + τότε
Then

πορευθείς
having gone,

εις
one

των
of the

δώδεκα
twelve,

ο
the one

λεγόμενος
being called

Ιούδας
Judas

Ισκαριώτης
Iscariot,

προς
to

τους
the

αρχιερείς
chief priest,

15 + είπε
said,

τι
What

θέλετέ
do you want

μοι δούναι
to give me,

καγω
and I

υμίν
to you

παραδώσω αυτόν
will deliver him up]?

οι δε
And they

έστησαν
established

αυτώ
to him

τριάκοντα
thirty

αργύρια
silver [pieces] .

16 + και
And

από
from

τότε
then

εζήτει
he sought

ευκαιρίαν
an opportune time

ίνα
that

αυτόν παραδώ
he should deliver him up.

17 + τη δε
And on the

πρώτη
first [day]

των
of the

αζύμων
unleavened [breads] ,

אִתְּכֶם בְּכָל־עֵת הָעֲנִיִּים כִּי +
בְּכָל־עֵת׃ בְּקִרְבְּכֶם אֵינֶנִּי וְאָנֹכִי

הַזּאֹת אֶת־הַמִּרְקַחַת שָׁפְכָה אֲשֶׁר כִּי +
זּאֹת׃ עָשְׂתָה תִי א לַחֲנֹט עַל־גּוּפִי

אֲשֶׁר ם בְּכָל־מָק לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
גַּם לָם בְּכָל־הָע הַזּאֹת רָה הַבְּשׂ תִּקָּרֵא

לָהּ׃ ן לְזִכָּר יְסוּפַּר הִיא עָשְׂתָה אֶת־אֲשֶׁר
וּשְׁמ הֶעָשָׂר מִשְׁנֵים אֶחָד וַיֵּלֶ˂ +

הַכֹּהֲנִים׃ אֶל־רָאשֵׁי ת אִישׁ־קְרִיּ יְהוּדָה
וְאֶמְסְרֶנּוּ לִי מָה־תִּתְּנוּ וַיּאֹמֶר +
כָּסֶף׃ שְׁ˄שִׁים וַיִּשְׁקְלוּ־ל בְיֶדְכֶם

׃ ת א לִמְסֹר תֹּאֲנָה בִּקֵּשׁ הַהִיא וּמִן־הָעֵת +

ת הַמַּצּ לְחַג ן בָרִאשׁ וַיְהִי +
לֵאמֹר אֶל־יֵשׁוּעַ הַתַּלְמִידִים וַיִּגְּשׁוּ
אֶת־הַפָּסַח׃ לֶאֱכֹל לְ˃ נָכִין אֵיפֹה

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ
݂

݁ܰ ݁ܽ ݂ +
ܢ: ݁ܽ ݁ ܐܺ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܳ ܕ݂ܶ
ܺ
ܢ ݁ܽ ܰ

ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ܪ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܬ݁: ܰ ݂ ݁ ܶ

ܰ
݂ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܽ

݂ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ +
ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܬ݁ܝ ݁ܰ ܙ

ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܣ : ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ܗܳܕܶ݁ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶܐܳܦ݁ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ܐܶܙܰܠ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܬ݁ ܳ ܳ ܽ ݁ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܢܣ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܳ ܘܶ
ܺ
ܠ ܰ ݂ ܶ

: ܳ
݂ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܳ ܬ݂

ܶ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ
ܳ ܶ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ܶ ݂ ܗܳ ܶ ܘ +

: ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܕ݂
݁ ܶ ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ݂ ܐܰ
ܶ
ܘ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ

: ܳ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ
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προσήλθον
came forward

οι
the

μαθηταί
disciples]

τω
[to]

Ιησού
Jesus,

λέγοντες
saying

αυτώ
to him,

που
Where

θέλεις
do you want

ετοιμάσωμέν
we should prepare

σοι
for you

φαγείν
to eat

το
the

πάσχα
passover?

18 + ο δε
And he

είπεν
said,

υπάγετε
Go

εις
into

την
the

πόλιν
city,

προς
to

τον δείνα
a certain person,

και
and

είπατε
say

αυτώ
to him!

ο
The

διδάσκαλος
teacher

λέγει
says,

ο καιρός μου
My time

εγγύς εστι
is near;

προς
with

σε
you

ποιώ
I will observe

το
the

πάσχα
passover

μετά
with

των μαθητών μου
my disciples.

19 + και
And

εποίησαν
did

οι
the

μαθηταί
disciples]

ως
as

συνέταξεν
gave orders

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus];

και
and

ητοίμασαν
they prepared

το
the

πάσχα
passover.

20 + οψίας δε
And evening

γενομένης
becoming,

ανέκειτο
he reclined

μετά
with

των
the

δώδεκα
twelve.

21 +

και
And

εσθιόντων αυτών
[during] their eating

είπεν
he said,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

εις
one

εξ
of

υμών
you

παραδώσει με
shall deliver me up.

22 + και
And

λυπούμενοι
fretting

σφόδρα
exceedingly,

ήρξαντο
they began

λέγειν
to say

αυτώ
to him,

έκαστος
each

αυτών
of them,

μήτι
By no means

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

κύριε
O Lord.

23 + ο δε
And he

αποκριθείς
responding

είπεν
said,

ο
The one

εμβάψας
dipping

μετ΄
with

εμού
me

εν
in

τω
the

τρυβλίω
saucer

την
the

χείρα
hand],

ούτός
this one

με παραδώσει
will deliver me up.

24 + ο μεν
Indeed the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

υπάγει
goes away,

אַלְמֹנִי אֶל־פְּ˄נִי הָעִירָה לְכוּ וַיּאֹמֶר +
בָה קְר עִתִּי רַבֵּנוּ אָמַר כֹּה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם
עִם־תַּלְמִידָי׃ אֶת־הַפֶּסַח אֶעֱשֶׂה וּבְבֵיתְ˃
יֵשׁוּעַ צִּוָם כַּאֲשֶׁר הַתַּלְמִידִים וְיַּעֲשׂוּ +

אֶת־הַפָּסַח׃ וַיָּכִינוּ
הֶעָשָׂר׃ עִם־שְׁנֵים וַיַּסֵּב בָעֶרֶב וַיְהִי +

אֹמֵר אָמֵן וַיּאֹמַר וּבְאָכְלָם +
יִמְסְרֵנִי׃ מִכֶּם אֶחָד לָכֶם אֲנִי

אִישׁ אִישׁ וַיָּחֵלּוּ מְאֹד וַיִּתְעַצְּבוּ +
אֲדֹנִי׃ הוּא הֶאָנֹכִי ל לֵאמֹר

טָבַל אֲשֶׁר הָאִישׁ וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
יִמְסְרֵנִי׃ הוּא בַּקְּעָרָה אֶת־יָד עִמִּי

כַּכָּתוּב יֵלֵ˂ ˂ הַל בֶּן־הָאָדָם הֵן +
יִמָּסֵר עַל־יָד אֲשֶׁר לָאִישׁ י וְא עָלָיו

לָד׃ נ שֶׁלּאֹ הַהוּא לָאִישׁ ב ט בֶּן־הָאָדָם

ܬ݁ ܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܶ ܳ ݁ ܙܰ ܰ ܐܳ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ
ܘ ܰ ܘܶ ܳ

݂
ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܶ

݂ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ
݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ +

: ܳ ܶ
݂ ݁ ܶ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܰ ܗܘܳ ݁ ܺ ܳ ܰ

ܪ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܰ ܐܶ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ :

ܺ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ
ܰ ܺ ܺ ܰ ܘ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ +

ܣ ܝ: ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܶ
݁ܰ ܕ݂ܨܳ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܰ ܰ ܗܽܘ ݁ܳ
݂
ܰ
݂ ܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ

݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܘܰ +
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καθώς
as

γέγραπται
it has been written

περί
concerning

αυτού
him;

ουαί δε
but woe

τω
[to]

ανθρώπω εκείνω
that man

δι΄
by

ου
whom

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδίδοται
is delivered up.

καλόν ην
It was good

αυτώ
to him

ει
if

ουκ
was not

εγεννήθη
born

ο άνθρωπος εκείνος
that man].

25 + αποκριθείς δε
And responding

Ιούδας
Judas

ο
the one

παραδιδούς αυτόν
delivering him up,

είπε
said,

μήτι
Not

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

ραββί
Rabbi?

λέγει
He says

αυτώ
to him,

συ
You

είπας
said [it] .

26 + εσθιόντων
eating

δε
And

αυτών
[during] their],

λαβών ο Ιησούς
Jesus having taken

τον
the

άρτον
bread,

και
and

ευλογήσας
having blessed,

έκλασε
broke it

και
and

εδίδου
gave it

τοις
to the

μαθηταίς
disciples,

και
and

είπε
said,

λάβετε
Take!

φάγετε
eat!

τούτό
this

εστι
is

το σώμά μου
my body.

27 + και
And

λαβών
having taken

το
the

ποτήριον
cup,

και
and

ευχαριστήσας
giving thanks,

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

πίετε
You drink

εξ
of

αυτού
it

πάντες
all!

28 + τούτο γαρ
For this

εστι
is

το αίμά μου
my blood,

το
the [blood]

της
of the

καινής
new

διαθήκης
covenant,

το
the one

περί
for

πολλών
many,

εκχυνόμενον
being poured out

εις
for

άφεσιν
a release

αμαρτιών
of sins.

29 + λέγω δε
And I say

υμίν
to you,

ότι
that

ου μη
in no way

πίω
shall I drink

απ΄
from

άρτι
now on

εκ
from

τούτου
this,

του
the

γεννήματος
offspring

της
of the

αμπέλου
grapevine,

רַבִּי וַיּאֹמַר ת א הַמֹּסֵר יְהוּדָה וַיַּעַן +
אָמָרְתָּ׃ אַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר הוּא הַאֲנִי

אֶת־הַלֶּחֶם יֵשׁוּעַ וַיִּקַּח בְּאָכְלָם וַיְהִי +
לַתַּלְמִידִים וַיִּתֵּן וַיִּפְרֹס וַיְבָרֶ˂

גּוּפִי׃ הוּא זֶה וְאִכְלוּ קְחוּ וַיּאֹמַר
וַיִּתֵּן וַיְבָרֶ˂ ס אֶת־הַכּ וַיִּקַּח +

כֻּלְּכֶם׃ מִמֶּנָּה שְׁתוּ וַיּאֹמַר לָהֶם
הַחֲדָשָׁה דַּם־הַבְּרִית דָּמִי הוּא זֶה כִּי +
חֲטָאִים׃ לִסְלִיחַת רַבִּים בְּעַד הַנִּשְׁפָּ˂

מִפְּרִי מֵעַתָּה אֶשְׁתֶּה לאֹ לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
אֶשְׁתֶּה אֲשֶׁר הַהוּא ם הַיּ עַד הַזֶּה הַגֶּפֶן
אָבִי׃ בְּמַלְכוּת חָדָשׁ וְהוּא עִמָּכֶם אֹת

ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܗܰܘ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ

ܶ
ܘܳܝ ܗ̄ܝ ܰ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂

ܣ : ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܽ

ܐܶ ܗܰܘ
ܳ ݁ ݁ܰ

ܳ ܐܶ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ +
ܣ ܬ݂: ܰ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܗܽܘ

ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ
ܣ ܝ: ݁ ܰ ݂ ܰ ܗܳ ݁ܽ ܐܰ ݁ ܰ ܰ ܘܶ

ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܝ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܰ +
ܢ: ݁ܽ ܽ ݂ ܶ ܶ ܘ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ܰ ܰ ܘܶ
݁ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +

ܣ : ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܶ
݂ ܐܶ

ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܳ ݂ ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܶ ܳ ܗܳ ܶ

ܗ̄ܝ ܶ
݂ ܐܶ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ

ܣ : ݁ ܕ݂ܳ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܰ
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έως
until

την ημέρας εκείνης
that day,

όταν
whenever

αυτό πίνω
I should drink it

μεθ΄
with

υμών
you

καινόν
new

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom,

του
the one of

πατρός μου
my father.

30 + και
And

υμνήσαντες
having sung praise,

εξήλθον
they went forth

εις
unto

το
the

όρος
mount

των
of the

ελαιών
olives.

31 + τότε
Then

λέγει
says

αυτός
to them

ο Ιησούς
Jesus],

πάντες
All

υμείς
you

σκανδαλισθήσεσθε
will be stumbled

εν
by

εμοί
me

εν
in

τη νυκτί ταύτη
this night.

γέγραπται γαρ
For it is written,

πατάξω
I will strike

τον
the

ποιμένα
shepherd,

και
and

διασκορπισθήσεται
will disperse

τα
the

πρόβατα
sheep

της
of the

ποίμνης
flock].

32 + μετά δε
And after

το εγερθήναί με
my rising,

προάξω
I will go before

υμάς
you

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee.

33 + αποκριθείς δε
And responding

ο Πέτρος
Peter

είπεν
said

αυτώ
to him,

ει και
If even

πάντες
all

σκανδαλισθήσονται
were to stumble

εν
in

σοι
you,

εγώ
I

ουδέποτε
at no time

σκανδαλισθήσομαι
shall be made to stumble.

34 + έφη
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen

λέγω
I say

σοι
to you,

ότι
that

εν
in

ταύτη
this

τη νυκτί
night,

πριν
before

αλέκτορα
a rooster

φωνήσαι
calls out,

τρις
three times

απαρνήση
you shall totally reject

με
me.

35 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Πέτρος
Peter],

καν
And if

δέη
it should be necessary

με
for me

συν
with

σοι
you

αποθανείν
to die],

ου μη
in no way

σε απαρνήσομαι
shall I totally reject you.

ομοίως
In like manner

και
also

πάντες
all

οι
the

μαθηταί
disciples

וַיֵּצְאוּ אֶת־הַהַלֵּל קָרְאָם אַחֲרֵי וַיְהִי +
הַזֵּיתִים׃ אֶל־הַר

אַתֶּם יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם אָמַר אָז +
כָתוּב כִּי הַלָּיְלָה בִי תִּכָּשְׁלוּ כֻּלְּכֶם
הַצּאֹן׃ ָ וּתְפוּצֶין אֶת־הָרֹעֶה אַכֶּה

הַגָּלִילָה׃ לִפְנֵיכֶם אֵלֵ˂ קוּמִי וְאַחֲרֵי +
כִּי־יִכָּשְׁלוּ גַּם ל וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +

לָם׃ לְע אֶכָּשֵׁל לאֹ אֲנִי כּוּלָּם בְ˃
אֲנִי אֹמֵר אָמֵן יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יִקְרָא בְּטֶרֶם הַזֶּה בַלַּיְלָה כִּי לְ˃

פְּעָמִים׃ שָׁ˄שׁ בִּי תְּכַחֵשׁ ל הַתַּרְנְג
אִם גַּם ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
בָּ˂ אֲכַחֵשׁ לאֹ אִתְּ˃ לָמוּת עָלַי
כָּל־הַתַּלְמִידִים׃ גַּם אָמְרוּ וְכֵן

ܣ : ܶ
݂ ܙܰ ܪ ܽ ݁ܰ ܘܰ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܺ ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ܢ
ܽ ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ
: ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ݂ ݁

ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܶ
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܡ ݁ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ +

ܣ : ܳ ܺ ݁ ܰ
ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܽ ݂ ݁ܶ ܐܳ

ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ +

: ݁ ܳ ݂ ܶ ݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܘܡ ݁ܽ ܳ ܐܶ ݁ ܳ ݂

ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܶ ܶ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܺ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄
: ܺ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁
ܬ݂ܶ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ݁ ܳ ܪ ܺܬ݂ܰ

ܘܶ ܶ ܐܢܶ ݁ܳ ܺ ݂
ܶ ܰ ܐܳ +

ܬ݁ ܳ ݁ ܘܗܳ ݁ ܳ ݂ ܪ
ܽ
݂ ݁ ܐܶ

ܳ ݁ ܳ ܰ ݁ ܳ ܰ

: ܘ ܰ ܐܶ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܐܳܦ݁
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είπον
spoke.

36 + τότε
Then

έρχεται
comes

μετ΄
with

αυτών
them

ο Ιησούς
Jesus]

εις
unto

χωρίον
a place

λεγόμενον
being called,

Γεθσημανή
Gethsemane.

και
And

λέγει
he says

τοις
to the

μαθηταίς
disciples,

καθίσατε
Sit

αυτού
here!

έως
until

ου
of which [time]

απελθών
going forth

προσεύξωμαι
I should pray

εκεί
there

37 + και
And

παραλαβών
taking with him

τον Πέτρον
Peter

και
and

τους
the

δύο
two

υιούς
sons

Ζεβεδαίου
of Zebedee,

ήρξατο
he began

λυπείσθαι
to fret

και
and

αδημονείν
be anxious.

38 + τότε
Then

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

περίλυπός εστιν
is dejected

η ψυχή μου
My soul]

έως
unto

θανάτου
death;

μείνατε
remain

ώδε
here

και
and

γρηγορείτε
be vigilant

μετ΄
with

εμού
me!

39 + και
And

προελθών
having gone forth

μικρόν
a little,

έπεσεν
he fell

επί
upon

πρόσωπον αυτού
his face,

προσευχόμενος
praying,

και
and

λέγων
saying,

πάτερ μου
O my father,

ει
if

δυνατόν εστι
it is possible,

παρελθέτω
let [ pass

απ΄
from

εμού
me

το ποτήριον τούτο
this cup]!

πλην
except

ουχ
not

ως
as

εγώ
I

θέλω
want,

αλλ΄
but

ως
as

συ
you.

40 + και
And

έρχεται
he comes

προς
to

τους
the

μαθητάς
disciples,

και
and

ευρίσκει
he finds

αυτούς
them

καθεύδοντας
sleeping.

και
And

λέγει
he says

τω
[to]

Πέτρω
Peter,

ούτως
So

אֶל־חָצֵר יֵשׁוּעַ אִתָּם בָּא אַחֲרֵי־כֵן +
שְׁבוּ אֶל־הַתַּלְמִידִים וַיּאֹמֶר גַּת־שְׁמָנֵי הַנִּקְרָא
וְהִתְפַּלָּלְתִּי׃ שָׁמָּה אֵלֵ˂ עַד־אֲשֶׁר פֹּה לָכֶם

וְאֶת־שְׁנֵי ס אֶת־פֶּטְר אִתּ וַיִּקַּח +
וְלָמוּג׃ לְהֵעָצֵב וַיָּחֶל זַבְדָּי בְּנֵי
מָרָה־לִי נַפְשִׁי לָהֶם וַיּאֹמֶר +
עִמִּי׃ וְשִׁקְדוּ פֹה עִמְדוּ עַד־מָוֶת

עַל־פָּנָיו וַיִּפֹּל מֵאִתָּם מְעַט וַיֵּלֶ˂ +
ת לִהְי אִם־יוּכַל אָבִי לֵאמֹר וַיִּתְפַּלֵּל

אַ˂ הַזּאֹת ס הַכּ מֵעָלַי תַּעֲבָר־נָא
נֶ˃׃ אִם־כִּרְצ כִּי נִי כִרְצ לאֹ

וַיִּמְצָאֵם אֶל־הַתַּלְמִידִים וַיָּבאֹ +
לאֹ־הָיָה הִנֵּה ס אֶל־פֶּטְר וַיּאֹמֶר יְשֵׁנִים

אֶחַת׃ שָׁעָה עִמִּי לִשְׁקֹד בִיכָלְתְּכֶם

݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶܬܳ݁ ܶ ݂ ܗܳ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ ܰ ܺ ݂ ܶ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

:
ܶ
ܐܶܨܰ ܐܺܙܰܠ ݁ ܰ ܳ ݂ ܗܳܪ ݁ ܬ݂ܶ

ܰ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ
ܪ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘܰܕ݁ +

: ܽ ܳ ݁ ܶ ܘܰ ܘ
ܽ ܳ ݂ ݁ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܘ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ
ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܣ : ܰ ܪܘ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܗܳܪ

ܺ
ܘ ܰ ܰ ܬ݂ܳ ܰ

ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ

ܺ ܰ ܩ
ܰ ݁ ܘܰ +

ܰ
݂ ܶ ܳ ݂ ܶ ܐܢܶ ݁ ܐܳ ܰ ܘܳ ܗ̄ܘܳ

ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܡ
ܰ
݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂

ܣ : ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
ܰ ݂ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ +ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܘܶ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ

: ܰ ܘܢ
ܽ
ܪ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܐܶ
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ουκ ισχύσατε
were you not able

μίαν
one

ώραν
hour

γρηγορήσαι
to be vigilant]

μετ΄
with

εμού
me?

41 +

γρηγορείτε
Be vigilant

και
and

προσεύχεσθε
pray!

ίνα
that

μη εισέλθητε
you should not enter

εις
into

πειρασμόν
[the] test.

το μεν
For the

πνεύμα
spirit

πρόθυμον
[is] eager,

η δε
but the

σαρξ
flesh

ασθενής
weak.

42 + πάλιν
Again

εκ δευτέρου
a second [time] ,

απελθών
having gone forth

προσήυξατο
he prayed,

λέγων
saying,

πάτερ μου
O my father,

ει
if

ου
it is not

δύναται
possible

τούτο
for this

το ποτήριον
cup

παρελθείν
to pass

απ΄
from

εμού
me,

εάν μη
except that

αυτό πίω
I drink it,

γενηθήτω
let [ take place

το θέλημά σου
your will]!

43 + και
And

ελθών
having come

ευρίσκει
he finds

αυτούς
them

πάλιν
again

καθεύδοντας
sleeping;

ήσαν
were

γαρ
for

αυτών
their

οι οφθαλμοί
eyes]

βεβαρημένοι
weighed down.

44 + και
And

αφείς
allowing

αυτούς
them,

απελθών
going forth

πάλιν
again

προσήυξατο
he prayed

εκ τρίτου
a third [time] ,

τον
the

αυτόν
same

λόγον
word

ειπών
having said,

45 +

τότε
Then

έρχεται
he comes

προς
to

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

και
and

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

καθεύδετε
Sleep

το
the

λοιπόν
remaining,

και
and

αναπαύεσθε
rest!

ιδού
Behold,

ήγγικεν
approaches

η
the

ώρα
hour],

και
and

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδίδοται
is delivered up

εις
into

χείρας
[the] hands

αμαρτωλών
of sinners.

46 + εγείρεσθε
Arise!

לִידֵי פֶּן־תָּבֹאוּ וְהִתְפַּלְּלוּ שִׁקְדוּ +
רָפֶה׃ וְהַבָּשָׂר חֲפֵצָה הָרוּחַ הֵן ן נִסָּי

לֵאמֹר וַיִּתְפַּלֵּל שֵׁנִית לָלֶכֶת־ל סֶף וַיּ +
מֵעָלַי לַעֲבֹר הַזּאֹת ס הַכּ תוּכַל אִם־לאֹ אָבִי

נֶ˃׃ כִּרְצ יְהִי אֹתָהּ אֶשְׁתֶּה אִם בִּלְתִּי
כִּי יְשֵׁנִים הַזּאֹת בַּפַּעַם גַּם וַיִּמְצָאֵם וַיָּבאֹ +

ת׃ כְּבֵד עֵינֵיהֶם

שְׁלִישִׁית וַיִּתְפַּלֵּל לָלֶכֶת סֶף וַיּ וַיַּנִּיחֵם +
הַזֶּה׃ כַּדָּבָר ד־הַפַּעַם ע בְּאָמְר

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אֶל־הַתַּלְמִידִים וַיָּבאֹ +
בָה קְר הַשָׁעָה הִנֵּה וְנוּחוּ ד ע נוּמוּ
חַטָּאִים׃ בִּידֵי נִמְסָר וּבֶן־הָאָדָם

הֹלֵ˂ תִי א הַמֹּסֵר הִנֵּה וְנֵלֵכָה קוּמוּ +
וְקָרֵב׃

ܳ ܽ ܶ ܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܨܰ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +

ܣ :
ܺ
݂ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܰ ܘܶ
ܺ
ܨܰ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܐܶܙܰܠ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܐܢܶ ݁ ܐܳ

ܣ : ݁ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܘܶ ܶ ܗ ݁ܶ ܺ
݂ ܐܶ ܐܢܶ ܐܶܳ

݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܬܳ݁ ܘܶ +
ܗ̄ܘܰܝ: ܢ

ܳ ܺ ܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܰ

ܺ
ܨܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܙܰܠ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ +
: ܰ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܳ ܘ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܶ ݂ ܗܳ +
݁ܳ ܳ ݁ ܳ ܗܳ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ܺ ݂ ܶ ݁ ܰ ܕ݂

: ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂
ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܘܰ
ܣ :

ܺ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܗܳ ܙܰܠ ܺ ܽ +
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άγωμεν
we lead on.

ιδού
Behold,

ήγγικεν
approaches

ο
the one

παραδιδούς με
delivering me up].

47 + και
And

έτι
yet while

αυτού
he

λαλούντος
was speaking,

ιδού
behold,

Ιούδας
Judas

εις
one

των
of the

δώδεκα
twelve

ήλθε
came,

και
and

μετ΄
with

αυτού
him

όχλος
multitude

πολύς
a great]

μετά
with

μαχαιρών
swords

και
and

ξύλων
wood [spears] ,

από
from

των
the

αρχιερέων
chief priests

και
and

πρεσβυτέρων
elders

του
of the

λαού
people.

48 + ο δε
And the one

παραδιδούς αυτόν
delivering him up

έδωκεν
gave

αυτοίς
to them

σημείον
a sign,

λέγων
saying,

ον
Whom

αν
ever

φιλήσω
I should kiss,

αυτός εστι
it is he;

κρατήσατε
seize

αυτόν
him!

49 + και
And

ευθέως
immediately

προσελθών
having come forward

τω
[to]

Ιησού
Jesus,

είπε
he said,

χαίρε
Hail,

ραββί
rabbi!

και
And

κατεφίλησεν
he kissed

αυτόν
him.

50 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

εταίρε
Companion,

εφ΄ ω
for what reason

πάρει
are you at hand?

τότε
Then

προσελθόντες
having come forward,

επέβαλον
they put

τας χείρας
hands

επί
upon

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

εκράτησαν
seized

αυτόν
him.

51 + και
And

ιδού
behold,

εις
one

των
of the ones

μετά
with

Ιησού
Jesus

εκτείνας
stretched out

την
the

χείρα
hand,

απέσπασεν
[and] drew up

την μάχαιραν αυτού
his sword,

και
and

πατάξας
striking

τον
the

δούλον
servant

του
of the

αρχιερέως
chief priest,

αφείλεν
he removed

αυτού
his

το ωτίον
ear.

52 + τότε
Then

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

אֶחָד יְהוּדָה וְהִנֵּה מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
ת בַּחֲרָב רָב ן הָמ וְעִמּ בָּא הֶעָשָׂר מִשְׁנֵים
הָעָם׃ וְזִקְנֵי הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי מֵאֵת ת וּבְמַקְל

לֵאמֹר ת א לָהֶם נָתַן אֹת וְהַמֹּסֵר +
תִּפְשׂוּהוּ׃ הוּא זֶה אֶשָׁקֵהוּ אֲשֶׁר הָאִישׁ

לְ˃ ם שָׁל וַיּאֹמֶר אֶל־יֵשׁוּעַ נִגַּשׁ וּמִיָּד +
׃ וַיְנַשֶׁק־ל רַבִּי

בָאתָ עַל־מֶה רֵעִי יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וַיִּתְפְּשׂוּ בְּיֵשׁוּעַ אֶת־יְדֵיהֶם וַיִּשְׁלְחוּ וַיִּגְּשׁוּ

׃ אֹת
אֲשֶׁר מִן־הָאֲנָשִׁים אֶחָד וְהִנֵּה +

וַיַּ˂ חַרְבּ וַיִּשְׁ˄ף יָד שָׁלַח עִם־יֵשׁוּעַ
׃ אֶת־אָזְנ וַיְקַצֵּץ ל הַגָּד הַכֹּהֵן אֶת־עֶבֶד
אֶת־חַרְבְּ˃ הָשֵׁב יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

ܳ ܳ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗܳ
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +

ܶ ܰ ܳ ݁ܶ ܘ ܐܶܬܳ݁ ܬ݂ܳ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ

ܶ ܶ ܽ ܘ
ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܬ݁ ܳ

ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܐܳܬܳ݁ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ +
ܶ ܽ ܗܽܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܘ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܰ

ܣ ܕ݁ܘ: ܽ ܐܰ
ܺ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ݁ܳ ܶ ܘ +

ܣ : ܶ ܰ ܘ
݂ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܺ ܪ ܘܰ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܗܳ ܣ ܝ ݁ ܰ

ܣ ܘܗ̄ܝ: ܽ ݂ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
ܥ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܘܗܳ +

ܝ ̄ ܳ ܘܰ
ܳ ܺ ݁ ܰ ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܶ ܐܰܘ

ܣ : ܶ ܐܶܕ݁ ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ݁ ܶ ܐܰܗ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
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απόστρεψόν
Return

σου
your

την μάχαιραν
sword

εις
unto

τον τόπον αυτής
its place!

πάντες γαρ
for all

οι
the ones

λαβόντες
taking

μάχαιραν
[the] sword

εν
by

μαχαίρα
a sword

αποθανούνται
shall die].

53 + η
Or

δοκείς
do you think

ότι
that

ου δύναμαι
I am not able

άρτι
just now

παρακαλέσαι
to call for the aid

τον πατέρα μου
of my father,

και
and

παραστήσει
he will stand by

μοι
me

πλείους
more

η
than

δώδεκα
twelve

λεγεώνας
legions

αγγέλων
of angels?

54 + πως
How

ουν
then

πληρωθώσιν
should [ be fulfilled

αι
the

γραφαί
scriptures],

ότι
that

ούτως
thus

δει
it must

γενέσθαι
take place?

55 +

εν
In

εκείνη
that

τη ώρα
hour

είπεν ο Ιησούς
Jesus said

τοις
to the

όχλοις
multitudes,

ως
As

επί
against

ληστήν
a robber

εξήλθετε
do you come forth

μετά
with

μαχαιρών
swords

και
and

ξύλων
wood [spears]

συλλαβείν
to seize

με
me?

καθ΄ ημέραν
Daily

προς
with

υμάς
you

εκαθέζομην
I sat

διδάσκων
teaching

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

και
and

ουκ
you did not

εκρατήσατέ
seize

με
me.

56 +

τούτο δε
But this

όλον
entire [thing]

γέγονεν
has happened,

ίνα
that

πληρωθώσιν
should be fulfilled

αι
the

γραφαί
scriptures

των
of the

προφητών
prophets].

τότε
Then

οι
the

μαθηταί
disciples

πάντες
all]

αφέντες
leaving

αυτόν
him,

έφυγον
fled.

57 + οι δε
And the ones

κρατήσαντες
seizing

τον Ιησούν
Jesus

יאֹבֵדוּ׃ בַּחֶרֶב חֶרֶב כָּל־אֹחֲזֵי כִּי אֶל־תַּעְרָהּ

יָכֹלְתִּי לאֹ כִּי בְּלִבְּ˃ הֲתאֹמַר +
תֵר י וִיצַוֶּה־לִי אָבִי מֵאֵת עַתָּה לִשְׁאֹל
שֶׁל־מַלְאָכִים׃ ת נ לִגְי עָשָׂר מִשְׁנֵים

כִּי־כֵן הַכְּתוּבִים יִמָּלְאוּ א אֵפ וְאֵיכָכָה +
תִהְיֶה׃ הָיֹה

ן אֶל־הֲמ יֵשׁוּעַ אָמַר הַהִיא בַּשָׁעָה +

ת בַּחֲרָב יְצָאתֶם עַל־פָּרִיץ כְּצֵאת הָעָם
וּמְלַמֵּד יֹשֵׁב הָיִיתִי וַאֲנִי לְתָפְשֵׂנִי ת וּבְמַקְל

בִּי׃ הֶחֱזַקְתֶּם וְלאֹ ם י ם י בַּמִּקְדָּשׁ
הַנְּבִיאִים כִּתְבֵי לְמַלּאֹת הָיְתָה וְכָל־זאֹת +

וַיָּנוּסוּ׃ כּוּלָּם הַתַּלְמִידִים עֲזָבוּהוּ אָז
אֶת־יֵשׁוּעַ תָּפְשׂוּ אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים +

אֲשֶׁר ל הַגָּד הַכֹּהֵן אֶל־קַיָּפָא לִיכוּהוּ ה
וְהַזְּקֵנִים׃ פְרִים הַסּ בְּבֵית נִקְהֲלוּ

ܢ ܽ ܗܳ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ ܗ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ
ܳ ܺ ݁ ܰ

ܘܢ: ܬܽ݁ ܽ ݁ܶ ܰ ݂ ݁ܶ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܰ ܳ ܐܰܘ +ܺ
݂ ܰ ܳ ܗܳ

ܺ ܺ ܘܰ ݁ ܐܳ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܶ
: ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂ ܺ ܽ ݁ ܶ ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܶ

ܶ
ܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܢ

ܽ ܰ ݁ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܣ : ܘܶ ܶ ܕ݂

݁ ܐܰ ܶ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ +

ܶ ܽ ݁ ܘܰ
ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

ܳ
݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܡ ܽ ܽ ݂ ܳ ܘ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁

ܣ : ܳ ܘ ܬ݂ܽ ݂ ܰ ܐܶ
ܳ ܘ ݁ ܶ ܰ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܒ݁ ݁ܶ ܳ

ܣ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܢ
ܽ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܣ :
ܰ
ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܗܳ

ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܐܰܘ ܥ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܳ +

ܶ ܺ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ ݁ܳ ܳ ܰ

ܣ ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ܺ ݂
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απήγαγον
took [him] away

προς
to

Καϊάφαν
Caiaphas

τον
the

αρχιερέα
chief priest,

όπου
where

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

συνήχθησαν
were gathered together.

58 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

ηκολούθει
followed

αυτώ
him

από
from

μακρόθεν
far off,

έως
unto

της
the

αυλής
courtyard

του
of the

αρχιερέως
chief priest.

και
And

εισελθών
entering

έσω
inside

εκάθητο
he sat down

μετά
with

των
the

υπηρετών
officers

ιδείν
to see

το
the

τέλος
conclusion.

59 + οι δε
And the

αρχιερείς
chief priests,

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders,

και
and

το
the

συνέδριον
sanhedrin

όλον
entire]

εζήτουν
sought

ψευδομαρτυρίαν
false witness

κατά
against

του Ιησού
Jesus,

όπως
so that

θανατώσωσιν
they should kill

αυτόν
him;

60 + και
and

ουχ
they did not

εύρον
find [reason] ;

και
and

πολλών
many

ψευδομαρτύρων
false witnesses

προσελθόντων
having come forward

ουχ
did not

εύρον
find [reason] .

ύστερον δε
But afterwards

προσελθόντες
having come forward

δύο
two

ψευδομάρτυρες
false witnesses],

61 +

είπον
they said,

ούτος
This one

έφη
said,

δύναμαι
I am able

καταλύσαι
to destroy

τον
the

ναόν
temple

του θεού
of God,

και
and

διά
in

τριών
three

ημερών
days

οικοδομήσαι
to rebuild

αυτόν
it.

62 + και
And

αναστάς
having risen up,

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

είπεν
said

αυτώ
to him,

ουδέν
Nothing

αποκρίνη
you answer?

τι
What

ούτοί
these

σου
you

καταμαρτυρούσιν
do bear witness against]?

63 + ο δε
But

ק מֵרָח אַחֲרָיו הֹלֵ˂ ס וּפֶטְר +
וַיָּבאֹ ל הַגָּד הַכֹּהֵן לַחֲצַר עַד
הַמְשָׁרֲתִים אֵצֶל וַיֵּשֶׁב פְנִימָה

הַדָּבָר׃ אַחֲרִית מַה־יִּהְיֶה ת לִרְא
פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +

שֶׁקֶר עֵדוּת בִּקְשׁוּ וְכָל־הַסַּנְהֶדְרִין
מָצָאוּ׃ וְלאֹ לַהֲמִית בְּיֵשׁוּעַ

וַיּאֹמְרוּ שֶׁקֶר עֵדֵי שְׁנֵי נִגְּשׁוּ נָה וּבָאַחֲר +
אֶת־הֵיכַל לַהֲרֹס יָדִי לְאֵל יֵשׁ אָמַר זֶה

יָמִים׃ בִּשְׁ˄שֶׁת ת וְלִבְנ הָאֱ˄הִים
וַיּאֹמֶר ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיָּקָם +
מַה־זֶּה דָּבָר תַעֲנֶה הֲלאֹ אֵלָיו
הָאֵלֶּה׃ הָאֲנָשִׁים יָעִידוּ־בְ˃

וַיּאֹמֶר ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיַּעַן הֶחֱרִישׁ וְיֵשׁוּעַ +

ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +

ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܪܬ݂ܶ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܬܳ݁ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܰ ݁ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܺ
ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܘ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ +

݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂
ܳ ܽ ݂

ܝ: ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܶܕ݂ܰ ܳ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ +

:
ܶ
ܬ݂ܪ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄

ܳ ܽ ܶܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܗܳ
ܺ

ܘܳ +
ܗ̄ܝ: ܶ ݁ ܐܶ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ

݂ ܶܗܰ ݁ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ ܳ ܘ +

:
ܶ
ܗܳ � ݂ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܘܰ ܣ ܗ̄ܘܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
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Ιησούς
Jesus

εσιώπα
kept silent.

και
And

αποκριθείς
responding

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

είπεν
said

αυτώ
to him,

εξορκίζω σε
I adjure you

κατά
according to

του
the

θεού
God

του ζώντος
living],

ίνα
that

ημίν
to us

είπης
you should say

ει
if

συ
you

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

του θεού
of God.

64 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

συ
You

είπας
said [it] .

πλην
Furthermore

λέγω
I say

υμίν
to you,

απ΄
From

άρτι
now

όψεσθε
you shall see

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

καθήμενον
sitting down

εκ
at

δεξιών
[the] right [hand]

της
of the

δυνάμεως
power,

και
and

ερχόμενον
coming

επί
upon

των
the

νεφελών
clouds

του
of the

ουρανού
heaven.

65 + τότε
Then

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

διέρρηξε
tore

τα ιμάτια αυτού
his garments,

λέγων
saying

ότι
that,

εβλασφήμησε
He blasphemed;

τι
what

έτι
still

χρείαν
need

έχομεν
do we have]

μαρτύρων
of witnesses?

ίδε
See!

νυν
now

ηκούσατε
you heard

την βλασφημίαν αυτού
his blasphemy.

66 + τι
What

υμίν
[do] you

δοκεί
think?

οι δε
And they

αποκριθέντες
responding,

είπον
said,

ένοχος
liable

θανάτου
of death

εστί
He is].

67 + τότε
Then

ενέπτυσαν
they spat

εις
in

το πρόσωπον αυτού
his face;

και
and

εκολάφισαν
buffeted

αυτόν
him,

οι δε
and some

ερράπισαν
slapped,

68 + λέγοντες
saying,

προφήτευσον
Prophesy

ημίν
to us,

שֶׁתּאֹמַר חַיִּים בֵּא˄הִים אֲנִי מַשְׁבִּיעֲ˃ ל
בֶּן־הָאֱ˄הִים׃ הַמָּשִׁיחַ אִם־אַתָּה לָנוּ

וַאֲנִי אָמָרְתָּ אַתָּה יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יֹשֵׁב אֶת־בֶּן־הָאָדָם תִּרְאוּ מֵעַתָּה לָכֶם אֹמֵר

הַשָּׁמָיִם׃ עִם־עַנְנֵי וּבָא הַגְּבוּרָה לִימִין
אֶת־בְּגָדָיו ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיִּקְרַע +

לְבַקֵּשׁ ד ע וּמַה־לָּנוּ הוּא מְגַדֵּף וַיּאֹמַר

׃ אֶת־גִּדּוּפ שְׁמַעְתֶּם עַתָּה הֲלאֹ עֵדִים
אִישׁ־מָוֶת וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ מַה־דַּעְתְּכֶם +

הוּא׃
ף בְאֶגְר וַיַּכּוּהוּ בְּפָנָיו וַיָּרֹקּוּ +

עַל־הַלֶּחִי׃ הִכּוּהוּ וַאֲחֵרִים
הַמַּכֶּה הוּא מִי הַמָּשִׁיחַ לָנוּ הִנָּבֵא וַיּאֹמְרוּ +

תָ˂׃ א

ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܪ

ܐܢܶ ܰ ܰ ܕ݂ܬܺ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁
ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܬ݂ ܰ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ ܳ ܗܳ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܣ : ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ ܶ

ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܝ
ܺ
ܨܰܪ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ ܶ ݂ ܗܳ +ܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ ܦ݁ ܶ ݂ ܰ ݂ ܗܳ

: ݁ܶ ܕ݂ܳ ܽ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ܳ ܗܳ ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܺ

ܘܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ +
ܣ : ܬ݂ܳ ܰ

ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܶ ݂ ܗܳ +

:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܗܰܘ ܽ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ܰ ܐܶܬ݁
ܺ

ܘܳ +
ܣ : ݁ ܳ ܕ݂ܰ
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Χριστέ
Christ!

τις
Who

εστιν
is

ο
the one

παίσας
hitting

σε
you?

69 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

έξω
outside

εκάθητο
was sitting

εν
in

τη
the

αυλή
courtyard.

και
And

προσήλθεν
came forward

αυτώ
to him

μία
one

παιδίσκη
maidservant,

λέγουσα
saying,

και
Even

συ
you

ήσθα
were

μετά
with

Ιησού
Jesus

του
the

Γαλιλαίου
Galilean.

70 + ο δε
But he

ηρνήσατο
denied

έμπροσθεν
before

πάντων
all,

λέγων
saying,

ουκ
I do not

οίδα
know

τι
what

λέγεις
you say.

71 + εξελθόντα
coming forth

δε
And

αυτόν
in his]

εις
into

τον
the

πυλώνα
vestibule,

είδεν
beheld

αυτόν
him

άλλη
another].

και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them

εκεί
there,

και
Even

ούτος
this one

ην
was

μετά
with

Ιησού
Jesus

του
the

Ναζωραίου
Nazarene.

72 +

και
And

πάλιν
again

ηρνήσατο
he denied

μεθ΄
with

όρκου
an oath,

ότι
that,

ουκ οίδα
I do not know

τον
the

άνθρωπον
man.

73 + μετά
after

μικρόν
a little [while]

δε
And

προσελθόντες
having come forward

οι
the ones

εστώτες
standing]

είπον
said

τω
[to]

Πέτρω
Peter,

αληθώς
Truly

και
even

συ
you

εξ
of

αυτών
them

ει
are];

και γαρ
for even

η λαλιά σου
your speech

δήλόν
manifest

σε ποιεί
makes you].

74 + τότε
Then

ήρξατο
he began

καταναθεματίζειν
to bind by a curse

και
and

ομνύειν
swear by an oath

ότι
that,

ουκ οίδα
I have not known

τον
the

άνθρωπον
man.

και
And

ευθέως
immediately

αλέκτωρ
a rooster

εφώνησε
called out.

75 + και
And

בֶּחָצֵר לַבַּיִת מִחוּץ יָשַׁב ס וּפֶטְר +
לֵאמֹר אַחַת שִׁפְחָה אֵלָיו וַתִּגַּשׁ

הַגָּלִילִי׃ עִם־יֵשׁוּעַ הָיִיתָ גַּם־אַתָּה
יָדַעְתִּי לאֹ לֵאמֹר כוּלָּם בִּפְנֵי וַיְכַחֵשׁ +

אֹמָרֶת׃ מָה־אַתְּ
וַתֵּרֶא הַשַׁעַר אֶל־פֶּתַח וַיַּעֲבֹר +

אֲשֶׁר־שָׁם לָאֲנָשִׁים וַתּאֹמֶר אַחֶרֶת ת א
הַנָּצְרִי׃ עִם־יֵשׁוּעַ הָיָה גַּם־זֶה

יָדַעְתִּי לאֹ לֵאמֹר וַיִּשָׁבַע לְכַחֵשׁ סֶף וַיּ +
אֶת־הָאִישׁ׃

הָעֹמְדִים וַיִּגְּשׁוּ אַחֲרֵי־כֵן וּמְעַט +
גַּם־אַתָּה אֲבָל ס אֶל־פֶּטְר וַיּאֹמְרוּ שָׁם

תָ˂׃ א מְגַלָּה נְ˃ גַם־לְשׁ כִּי מֵהֶם
לֵאמֹר וּלְהִשָׁבֵע אֶת־נַפְשׁ לְהַחֲרִים וַיָּחֶל +
ל׃ הַתַּרְנְג קָרָא וּמִיָּד אֶת־הָאִישׁ יָדַעְתִּי לאֹ

יֵשׁוּעַ אֶת־דְּבַר ס פֶּטְר וַיִּזְכֹּר +
ܪܬ݂ܳ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ ݂ +

ܶ ܳ
ܘܳ ݁ܳ ݁ܳ ܐܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ

: ܳ ܪܳ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁
ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܝ: ݂ ̄ ܐܰ
ܳ
ܐܳ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ

ܳ
ܘܳ ܬܳ݁

ܺ
ܐ̄ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܳ

݂ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܥ ܽ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܘܢ ܽ

: ܳ ܪܳ ܳ

ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ݂ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
:
ܳ ݁ ݁ܰ

ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ݁ ܶ ܕ݂ܶ
ܺ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ +

ܘܢ ܽ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܘ ܰ ܘܶ
: ݁ ܳ ܥ ܕ݂ܰ ܰ ܶ

݂ ݁ ܳ ̄ ܰ ܐܳܦ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܘܰ ܽ ܳ ܰ ܝ

ܺ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܳ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ ܣ
ܳ ݁ ݁ܰ ܶ

ܰ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܘܶ +
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εμνήσθη ο Πέτρος
Peter remembered

του
the

ρήματος
saying

Ιησού
of Jesus,

ειρηκότος
having said

αυτώ
to him

ότι
that,

πριν
Before

αλέκτορα
a rooster

φωνήσαι
calls out,

τρις
three times

απαρνήση
you shall totally reject

με
me.

και
And

εξελθών
having gone forth

έξω
outside

έκλαυσε
he wept

πικρώς
bitterly.

27 כז

,
1 + πρωϊας δε

And the morning
γενομένης
having become,

συμβούλιον
council

έλαβον
took

πάντες
all

οι
the

αρχιερείς
chief priests],

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

του
of the

λαού
people

κατά
against

του Ιησού
Jesus,

ωστε
so as

θανατώσαι αυτόν
to put him to death.

2 + και
And

δήσαντες
having bound

αυτόν
him,

απήγαγον
they took

και
and

παρέδωκαν αυτόν
delivered him up

Ποντίω
to Pontius

Πιλάτω
Pilate,

τω
to the

ηγεμόνι
governor.

3 + τότε
Then

ιδών
beholding

Ιούδας
Judas

ο
the one

παραδιδούς αυτόν
delivering him up],

ότι
that

κατεκρίθη
he was condemned,

μεταμεληθείς
changed his mind

απέστρεψε
[so as] to return

τα
the

τριάκοντα
thirty

αργύρια
silver [pieces]

τοις
to the

αρχιερεύσι
chief priests

και
and

τοις
to the

πρεσβυτέροις
elders,

4 + λέγων
saying,

ήμαρτον
I sinned,

παραδούς
having delivered up

αίμα
blood

αθώον
innocent].

οι δε
But they

είπον
said,

τι
What [is that]

προς
to

ημάς
us?

συ
You

όψει
shall see [to that] .

5 +

και
And

ρίψας
having tossed

τα
the

αργύρια
silver [pieces]

εν
in

τω
the

ναώ
temple,

ανεχώρησε
he withdrew.

και
And

בְּטֶרֶם לֵאמֹר אֵלָיו דִּבֶּר אֲשֶׁר
שָׁ˄שׁ בִּי תְּכַחֵשׁ ל הַתַּרְנְג יִקְרָא

בַּבֶּכִי׃ וַיְמָרֵר הַחוּצָה וַיֵּצֵא פְּעָמִים
________________________+________________________

כָּל־רָאשֵׁי וַיִּוָּעֲצוּ הַבֹּקֶר ת לִפְנ וַיְהִי +
׃ לְהֲמִית עַל־יֵשׁוּעַ הָעָם וְזִקְנֵי הַכֹּהֲנִים

וַיִּמְסְרוּהוּ מִשָׁם לִיכוּהוּ וַיּ אֹת וַיַּאַסְרוּ +

ן׃ הַהֶגְמ ס פִּילָט ס נְטִיּ אֶל־פּ
כִּי ת א הַמֹּסֵר יְהוּדָה וַיַּרְא +

הַכֶּסֶף אֶת־שְׁ˄שִׁים וַיָּשֶׁב וַיִּנָּחֵם הִרְשִׁיעוּהוּ
לֵאמֹר׃ וְהַזְּקֵנִים הַכֹּהֲנִים אֶל־רָאשֵׁי

וַיֵּלֶ˂ וַיִּפֶן אֶל־הַהֵיכָל אֶת־הַכֶּסֶף וַיַּשְׁלֵ˂ +
וַיֵּחָנַק׃

ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ
ܶ ܶ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܶ

ܣ : ݁ ܺ
ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ݁ܰ ܘܰ ܺ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁
ܬ݂ܶ

________________________+________________________
݁ ܰ ܳ ݂ ܶ

ܳ ݁ ܨܰ ܗܘܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܣ ܥ ܽ ܶ ܰ

ܝ: ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ
ܗ̄ܝ ܽ ܘܰ ܗ̄ܝ

ܽ
݂ ܘ ܘܰ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܘܰ +

ܣ : ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂

݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ
ܗܳ ݁ ܶ ܐܰܗ݂ ܙܰܠ ܘܶ ܐܶܬ݂ܬ݂ܘܺܝ ܥ ܽ ܶ

: ܶ ܺ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ ܳ

݂ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܳ ܬ݂
ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܳ ݂ ܙܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܺ ܰ ܘܶ +

: ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ̄ ܐܰ
ܰ ܳ ܰ ܶ

ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ
ܰ ܙܰܠ ܘܶ ܺ ܰ ܘ ܳ

݂ ܰ ݂
ܳ
݂ ܶ ݂ ܝ ̄ ݁ܳ ܘܰ +

ܣ : ܶ ݁ ܰ
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27 כז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Matthew

απελθών
having gone forth

απήγξατο
he hung himself.

6 + οι δε
But the

αρχιερείς
chief priests

λαβόντες
having taken

τα
the

αργύρια
silver pieces,

είπον
said,

ουκ έξεστι
It is not allowed

βαλείν
to throw

αυτά
them

εις
into

τον
the

κορβανάν
offering

επεί
when

τιμή
[ [the] value

αίματός
for blood

εστι
it is].

7 + συμβούλιον
council

δε
And

λαβόντες
taking],

ηγόρασαν
they bought

εξ
with

αυτών
them

τον
the

αγρόν
field

του
of the

κεραμέως
potter

εις
for

ταφήν
a burial [ground]

τοις ξένοις
for strangers.

8 + διό
Therefore

εκλήθη
is called

ο αγρός εκείνος
that field],

αγρός
Field

αίματος
of blood,

έως
until

της σήμερον
today.

9 +

τότε
Then

επληρώθη
was fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

διά
through

Ιερεμίου
Jeremiah

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

και
And

έλαβον
I took

τα
the

τριάκοντα
thirty

αργύρια
silver [pieces] ,

την
the

τιμήν
value

του
of the one

τετιμημένου
being valued,

ον
the one who

ετιμήσαντο
was valued

από
by

υιών
[the] sons

Ισραήλ
of Israel.

10 + και
And

έδωκαν
they gave

αυτά
them

εις
for

τον
the

αγρόν
field

του
of the

κεραμέως
potter

καθά
as

συνέταξέ
gave orders

μοι
to me

κύριος
[the] Lord].

11 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

έστη
stood

έμπροσθεν
before

του
the

ηγεμόνος
governor.

και
And

επηρώτησεν
asked

αυτόν
him

ο
the

ηγεμών
governor],

λέγων
saying,

אֶת־הַכֶּסֶף הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי וַיִּקְחוּ +
ן אֶל־אֲר לְתִתּ לָנוּ ן לאֹ־נָכ וַיּאֹמְרוּ

הוּא׃ דָּמִים כִּי־מְחִיר הַקָּרְבָּן
צֵר הַיּ אֶת־שְׁדֵה וַיִּקְנוּ־ב וַיִּוָּעֲצוּ +

הַגֵּרִים׃ לִקְבוּרַת
הַדָּם שְׂדֵה הַהוּא לַשָּׂדֶה יִקָּרֵא עַל־כֵּן +

הַזֶּה׃ ם הַיּ עַד
יִרְמְיָה בְּיַד מַה־שֶׁנֶּאֱמַר נִתְמַלֵּא אָז +

אֶדֶר הַכֶּסֶף שְׁ˄שִׁים וַיִּקְחוּ הַנָּבִיא
יִשְׂרָאֵל׃ מֵעַל־בְּנֵי יָקַר אֲשֶׁר הַיְקָר

צִוָּה כַּאֲשֶׁר צֵר הַיּ אֶל־שְׂדֵה אֹתָם וַיִתְּנוּ +
תִי׃ א ָה יְה

וַיִּשְׁאָלֵהוּ ן הַהֶגְמ לִפְנֵי הָעֳמַד וְיֵשׁוּעַ +
מֶלֶ˂ הוּא הַאַתָּה לֵאמֹר ן הַהֶגְמ

אָמָרְתָּ׃ אַתָּה יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר הַיְּהוּדִים

ܳ
݂ ݁ܶ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ +

݁ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܕ݂
ܺ ܰ ܳ ܘ ܰ ܘܶ

ܗܽܘ: ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ
ܶ ܪ ݁ܽ ܐܳ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰܙ ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘܰ +
: ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ

ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܗܰܘ ܳ ܪ ݁ܽ ܐܳ ܝ

ܺ
ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܣ : ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ
݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܗܳ +

ܳ
݂ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ

: ܶ
ܳ
ܐܺ ܰ ݂ ܶ ܘ ܰ ܕ݂

ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂
ܶ ܪ ݁ܽ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ +

ܣ : ܳ ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
ܳ ܳ ݁ܰ ܶܕ݂ ܰ ܘ ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܡ ݁ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܽ ݁ ܗܺ
ܣ ܬ݂: ܰ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
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συ ει
Are you

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

έφη
said

αυτώ
to him,

συ
You

λέγεις
say [it] .

12 + και
And

εν
in

τω
the

κατηγορείσθαι
charging

αυτόν
him

υπό
by

των
the

αρχιερέων
chief priests

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

ουδέν
nothing

απεκρίνατο
he answered].

13 + τότε
Then

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Πιλάτος
Pilate],

ουκ
Do you not

ακούεις
hear

πόσα
how much

σου καταμαρτυρούσιν
they witness against you?

14 + και
And

ουκ
he did not

απεκρίθη
answer

αυτώ
to him

προς
to

ουδέ
not even

εν
one

ρήμα
word;

ώστε
so that

θαυμάζειν
marveled

τον
the

ηγεμόνα
governor]

λίαν
exceedingly.

15 + κατά δε
And according to

εορτήν
[the] holiday

ειώθει
was accustomed

ο
the

ηγεμών
governor]

απολύειν
to release

ένα
one

τω
to the

όχλω
multitude

δέσμιον
prisoner],

ον
whom

ήθελον
they wanted.

16 + είχον δε
And they had

τότε
then

δέσμιον
prisoner

επίσημον
a notorious]

λεγόμενον
being called

Βαραββάν
Barabbas.

17 + συνηγμένων
being gathered together

ουν
then

αυτών
Of their],

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Πιλάτος
Pilate],

τίνα
Whom

θέλετε
do you want

απολύσω
I release

υμίν
to you?

Βαραββάν
Barabbas

η
or

Ιησούν
Jesus,

τον
the one

λεγόμενον
being called,

Χριστόν
Christ.

18 + ήδει γαρ
For he knew

ότι
that

דִּבְּרוּ וְהַזְּקֵנִים הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +
דָבָר׃ לאֹ־עָנָה וְהוּא שִׂטְנָתָם עָלָיו

הַאֵינְ˃ ס פִּילָט אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
בָּ˂׃ מְעִידִים הֵם כַּמָּה שֹׁמֵעַ

ן הַהֶגְמ וַיִּתְמַהּ אֶחָד אַף־דָּבָר עָנָהוּ וְלאֹ +
עַד־מְאֹד׃

בְּכָל־חַג לָעָם מַתִּיר הָיָה ן וְהַהֶגְמ +
יֶחְפָּצוּ׃ אֲשֶׁר אֵת אֶחָד אָסִיר

מְפוּרְסָם אָסִיר לָהֶם הָיָה הַהִיא וּבָעֵת +
בַּר־אַבָּא׃ וּשְׁמ

וַיּאֹמֶר נִקְהֲלוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
תִרְצוּ אֶת־מִי ס פִּילָט אֲלֵיהֶם
א בַּר־אַבָּא אֵת לָכֶם שֶׁאַתִּיר

בְּשֵׁם־מָשִׁיחַ׃ הַנִּקְרָא אֶת־יֵשׁוּעַ
הִסְגִּרוּהוּ׃ בּ מִקִּנְאָתָם אֲשֶׁר יָדַע כִּי +

ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܨܰܘܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܐܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ : ܺ ܰ ݂

ܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܰ ܘ
ܰ ܳ ܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂

ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܣ :� ݂ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܳ ݂ ݂ ̄ ܐܰ

݁ܳ ܰ ݂
ܳ ܘ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂

ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܘ +

ܣ : ݁ ܳ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ ܳ ܶ
ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܕܳ݁ ܺ ݁ܽ ݂ +

݁ܶ ܨܳ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܳ ܐܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ܺ ܐܰ
ܶ ܶ ܕ݂

ܗ̄ܘܰܘ:
ܳ ݁ܺ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܺ ܐܰ +

: ܰ ݂ -ܐܰ ܰ ݂
ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܺ ܺ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
- ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܰ

ܣ : ܳ ܺ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܐܰܘ ܰ ݂ ܳܐܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ +
ܣ ܗ̄ܝ: ܽ ܐܰ
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διά
on account of

φθόνον
envy

παρέδωκαν αυτόν
they delivered him up.

19 + καθημένου
sitting down

δε
And

αυτού
of his]

επί
upon

του
the

βήματος
rostrum,

απέστειλε
sent

προς
to

αυτόν
him

η γυνή αυτού
his wife],

λέγουσα
saying,

μηδέν
[Let there be] nothing

σοι
[between] you

και
and

τω δικαίω εκείνω
that just one;

πολλά
much

γαρ
for

έπαθον
I suffered]

σήμερον
today

κατ΄
by

όναρ
a dream

δι΄
concerning

αυτόν
him.

20 + οι δε
But the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

έπεισαν
persuaded

τους
the

όχλους
multitudes

ίνα
that

αιτήσωνται
they should ask for

τον Βαραββάν
Barabbas,

τον δε
And

Ιησούν
Jesus

απολέσωσιν
should perish.

21 +

αποκριθείς δε
And responding

ο
the

ηγεμών
governor

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τίνα
Who

θέλετε
do you want

από
from

των
the

δύο
two

απολύσω
I should release

υμίν
to you?

οι δε
And they

είπον
said,

Βαραββάν
Barabbas.

22 + λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Πιλάτος
Pilate],

τι
What

ουν
then

ποιήσω
shall I do with

Ιησούν
Jesus

τον
the one

λεγόμενον
being called

Χριστόν
Christ?

λέγουσιν
say

αυτώ
to him

πάντες
all],

σταυρωθήτω
Let [him] be crucified!

23 + ο δε
And the

ηγεμών
governor

έφη
said,

τι γαρ
For what

κακόν
evil

εποίησεν
did he do?

οι δε
And they

περισσώς
extremely more

έκραζον
cried out,

λέγοντες
saying,

הַדִּין עַל־כִּסֵּא בְּשִׁבְתּ וַיְהִי +
אַל־תְּהִי לֵאמֹר אִשְׁתּ אֵלָיו וַתִּשְׁלַח

בַעֲבוּר כִּי הַזֶּה בַּצַּדִּיק יָדְ˃
ם׃ בַּחֲל ם הַיּ עוּנֵּיתִי הַרְבֵּה

הִסִּיתוּ וְהַזְּקֵנִים הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +
אֵת לָהֶם לִשְׁאֹל הָעָם ן אֶת־הֲמ

אֵת־יֵשׁוּעַ׃ וּלְאַבֵּד בַּר־אַבָּא
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר ן הַהֶגְמ וַיַּעַן +

שֶׁאַתִּיר תִּרְצוּ מִשְׁנֵיהֶם אֶת־מִי
בַּר־אַבָּא׃ אֵת וַיּאֹמְרוּ לָכֶם

וּמָה־אֶעֱשֶׂה ס פִּילָט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
כוּלָּם וַיַּעֲנוּ בְּשֵׁם־מָשִׁיחַ הַנִּקְרָא לְיֵשׁוּעַ

יִצָּלֵב׃
רָעָה וּמֶה־עָשָׂה ן הַהֶגְמ וַיּאֹמֶר +

יִצָּלֵב׃ וַיּאֹמְרוּ ד ע וַיִּצְעֲקוּ

ܺ ݂ ܰ ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܕ݂ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ +ܳ
ܘܳ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ܺ
ܶ
݂

ܺ
݂
ܰ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܘ ܰ ܘܰ ݁ ܳ ܳ ܶ

ܣ ܗ: ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ܶܶ ݁ܶ ܺ
݂ ܐܰ ܶ ܺ ܰ ܘ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ +

ܣ ܘܢ: ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ݂ -ܐܰ ݁ܰ ܢ
ܽ ܶ ܶ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܳ ܘܰ +

ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܰ

: ܰ ݂ -ܐܰ ݁ܰ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܘܢ ܽ
ܰ
ܶܬ݂ܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܺ
ܐܳ

ܶ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܺ

: ݁ ܶ ܕ݂ ܶ
݁ܺ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܳ ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

: ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܘ ܰ ܘܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ

ܣ
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σταυρωθήτω
Let [him] be crucified!

24 + ιδών
seeing

δε
And

ο Πιλάτος
Pilate]

ότι
that

ουδέν
in nothing

ωφελεί
he derived benefit,

αλλά
but

μάλλον
rather

θόρυβος
a tumult

γίνεται
it became],

λαβών
having taken

ύδωρ
water,

απενίψατο
he washed

τας
[his]

χείρας
hands

απέναντι
before

του
the

όχλου
multitude,

λέγων
saying,

αθώός ειμι
I am innocent

από
of

του
the

αίματος
blood

του δικαίου τούτου
of this just one;

υμείς
you

όψεσθε
shall see to it.

25 + και
And

αποκριθείς
responding

πας
all

ο
the

λαός
people

είπε
said,

το αίμα αυτού
His blood

εφ΄
[is] upon

ημάς
us

και
and

επί
upon

τα τέκνα ημών
our children.

26 +

τότε
Then

απέλυσεν
he released

αυτοίς
to them

τον Βαραββάν
Barabbas.

τον δε
And

Ιησούν φραγελλώσας
scourging Jesus,

παρέδωκεν
he delivered him up

ίνα
that

σταυρωθή
he should be crucified.

27 +

τότε
Then

οι
the

στρατιώται
soldiers

του
of the

ηγεμόνος
governor,

παραλαβόντες
having taken with [them]

τον Ιησούν
Jesus

εις
to

το
the

πραιτώριον
praetorium,

συνήγαγον
gathered

επ΄
against

αυτόν
him

όλην
[the] entire

την σπείραν
cohort.

28 + και
And

εκδύσαντες
stripping

αυτόν
him,

περιέθηκαν
they put on

αυτώ
him

χλαμύδα
military cloak

κοκκίνην
a scarlet].

29 + και
And

πλέξαντες
having plaited

עִיל לאֹ־י כִּי ס פִּילָט ת כִּרְא וַיְהִי +
וַיִּקַּח הַמְּהוּמָה ד ע רָבְתָה וְכִי מְאוּמָה
וַיּאֹמַר הָעָם לְעֵינֵי אֶת־יָדָיו וַיִּרְחַץ מַיִם
רְאוּ׃ אַתֶּם הַזֶּה הַצַּדִּיק מִדַּם אָנֹכִי נָקִי
עָלֵינוּ דָּמ וַיּאֹמְרוּ כָל־הָעָם וַיַּעֲנוּ +

וְעַל־בָּנֵינוּ׃
יֵשׁוּעַ וְאֵת בַּר־אַבָּא אֵת לָהֶם הִתִּיר אָז +

לְהִצָּלֵב׃ ת א וַיִּמְסֹר טִים בַשׁ הִכָּה

ן לַהֶגְמ אֲשֶׁר הַצָּבָא אַנְשֵׁי וַיִּקְחוּ +
אֶל־בֵּית־הַמִּשְׁפָּט וַיְבִיאוּהוּ אֶת־יֵשׁוּעַ

כָּל־הַגְּדוּד׃ אֵת עָלָיו וַיַּאַסְפוּ
מְעִיל וַיַּעַטְפוּהוּ אֶת־בְּגָדָיו ת א וַיַּפְשִׁיטוּ +

שָׁנִי׃
וַיָּשִׂימוּ עֲטֶרֶת וַיַּעֲשׂוּ קֹצִים וַיְשָׂרֲגוּ +
לְפָנָיו וַיִּכְרְעוּ בִּימִינ וְקָנֶה עַל־ראֹשׁ
מֶלֶ˂ לְ˃ ם שָׁל לֵאמֹר ב צֲצוּ וַיִּתְל

הַיְּהוּדִים׃

ܳ ܐܶ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ +
݁ ܺ ܐܰ ܳ ܰ ܰ ܗܳܘܶ ܳ ݂ ܘ

ܰ
ܪ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ

ܢ: ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܗܳ ܶ ܕ݂ ܶ
ܰ ܘ ܰ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܰ ܘܰ +

ܣ : ܰ ݂
݁ ܶ
݂
ܰ ܘ ܰ ݂ -ܐܰ ݁ܰ ܘܢ ܽ

ܳ ܶ ݂ ܗܳ +
ܣ : ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂

ܘܗ̄ܝ
ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܗܺ ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ ݁ܽ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݁ ܘܰ

ܺ
ܪ ܳ ܶ ݂

ܰ ܥ ܽ ܶ
: ܺ

݂ ܺܐܶ ܰ ݁ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ܘܰ +
: ݁ܳ ܪܺ ܽ ܙ ܕ݂ܰ

ܳ ܘ ܶ ܳ ܙ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ
݂ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂
: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ

ܳ ܺ
ܘܳ ܶ ݂
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στέφανον
a crown

εξ
of

ακανθών
thorns,

επέθηκαν
they placed [it]

επί
upon

την κεφαλήν αυτού
his head,

και
and

κάλαμον
a reed

επί
in

την δεξιάν αυτού
his right hand.

και
And

γονυπετήσαντες
kneeling

έμπροσθεν
before

αυτού
him,

ενέπαιζον
they mocked

αυτώ
him,

λέγοντες
saying,

χαίρε
Hail,

ο βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews!

30 + και
And

εμπτύσαντες
having spit

εις
on

αυτόν
him,

έλαβον
they took

τον
the

κάλαμον
reed,

και
and

έτυπτον
beat

εις
upon

την κεφαλήν αυτού
his head.

31 + και
And

ότε
when

ενέπαιξαν
they mocked

αυτώ
him,

εξέδυσαν
they took [ off

αυτόν
him

την
the

χλαμύδα
military cloak],

και
and

ενέδυσαν
they put on

αυτόν
him

τα ιμάτια αυτού
his garments;

και
and

απήγαγον
they took

αυτόν
him

εις
to

το σταυρώσαι
be crucified.

32 + εξερχόμενοι δε
And going forth,

εύρον
they found

άνθρωπον
man

Κυρηναίον
a Cyrenaean],

ονόματι
by name

Σίμωνα
Simon.

τούτον
This one

ηγγάρευσαν
they conscripted

ίνα
that

άρη
he should bear

τον σταυρόν αυτού
his cross.

33 + και
And

ελθόντες
having come

εις
unto

τόπον
a place

λεγόμενον
being called

Γολγοθά
Golgotha,

ο
which

εστι
is

λεγόμενος
being called,

κρανίου
of the skull

τόπος
place],

34 + έδωκαν
they gave

αυτώ
to him

πιείν
to drink

όξος
vinegar,

μετά
with

χολής
bile

μεμιγμένον
being mixed].

και
And

γευσάμενος
having tasted,

ουκ
he did not

ήθελε
want

πιείν
to drink.

35 +

וַיַּכּוּהוּ אֶת־הַקָּנֶה וַיִּקְחוּ בּ וַיָּרֹקּוּ +
׃ עַל־ראֹשׁ

ת א הִפְשִׁיטוּ בּ צֲצָם הִתְל וְאַחֲרֵי +
בִילוּהוּ וַיּ אֶת־בְּגָדָיו וַיַּלְבִּישׁוּהוּ אֶת־הַמְּעִיל

לִצְ˄ב׃
וּשְׁמ קוּרִינִי אִישׁ וַיִּמְצְאוּ בְצֵאתָם וַיְהִי +
׃ אֶת־צְלוּב ל לָשֵׂאת אֹת וַיֶּאֶנְסוּ ן שִׁמְע

הַנִּקְרָא ם אֶל־הַמָּק וַיָּבֹאוּ +

גֻּלְגֹּלֶת׃ ם מְק הוּא גָּלְגָּלְתָּא
מָסוּ˂ חֹמֶץ ת לִשְׁתּ וַיִּתְּנוּ־ל +

ת׃ לִשְׁתּ אָבָה וְלאֹ וַיִּטְעַם ת ר בִּמְר
וַיְחַלְּקוּ ת א צָלְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

לְמַלּאֹת רָל ג וַיַּפִּלוּ לָהֶם אֶת־בְּגָדָיו
יְחַלְּקוּ הַנָּבִיא בְּפִי אֲשֶׁר־נֶאֱמַר אֵת

רָל׃ ג יַפִּילוּ וְעַל־לְבוּשִׁי לָהֶם בְגָדַי

ܳ ܰ ܰ ܘܰ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ݂

ܰ
ܘܪ +

ܣ : ܶ ܪܺ ܰ ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ

ܺ ܰ ݁ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ : ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ

ܽ
݂ ܘ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ

ܳ ܳ ܪܺ ܽ ܳ ݁ ܰ
݂

ܰ ݂ ܐܶ ܺ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ܶ ܺ ܙ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܰ ܳ ܳ ܢ ܽ ܶ ܶ ܕ݂ܰ

ܣ
ܗܳܝ ܳ ݂ ݁ܽ ܳ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

ܣ : ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܪܬ݂ܳܕ݂
ܳ ܰ ݂

ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ
݂ ܶ ܕ݂

ܶ ݁ ̄ ܰ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ݂ ܶ ݁ܳ ܨ ܘܳ ܶ ܘܰ

: ܳ ݁ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ
ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ܗ̄ܝ

ܽ
݂ ܙܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
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σταυρώσαντες δε
And having crucified

αυτόν
him,

διεμερίσαντο
they divided

τα ιμάτια αυτού
his garments,

βάλλοντες
casting

κλήρον
a lot;

ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

υπό
by

του
the

προφήτου
prophet,

διεμερίσαντο
They divided

τα ιμάτία μου
my garments

εαυτοίς
among themselves,

και
and

επί
over

τον ιματισμόν μου
my clothes

έβαλον
they cast

κλήρον
a lot.

36 + και
And

καθήμενοι
sitting down

ετήρουν
they kept

αυτόν
him

εκεί
there.

37 + και
And

επέθηκαν
they placed

επάνω
above

της κεφαλής αυτού
his head

την αιτίαν αυτού
his accusation

γεγραμμένην
being written --

ούτός
This

εστιν
is

Ιησούς
Jesus

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

38 + τότε
Then

σταυρούνται
were crucified

συν
with

αυτώ
him

δύο
two

λησταί
robbers,

εις
one

εκ
at

δεξιών
[his] right

και
and

εις
one

εξ
at

ευωνύμων
[his] left.

39 + οι δε
And the ones

παραπορευόμενοι
coming near

εβλασφήμουν
blasphemed

αυτόν
him,

κινούντες
shaking

τας κεφαλάς αυτών
their heads,

40 + και
and

λέγοντες
saying,

ο
O one

καταλύων
destroying

τον
the

ναόν
temple,

και
and

εν
in

τρισίν
three

ημέραις
days

οικοδομών
rebuilding [it] ,

σώσον
deliver

σεαυτόν
yourself!

ει
If

υιός ει
you are [the] son

του θεού
of God,

κατάβηθι
come down

από
from

του
the

σταυρού
cross!

41 + ομοίως δε
And in like manner

και
also

οι
the

αρχιερείς
chief priests

εμπαίζοντες
mocking

׃ ת א וַיִּשְׁמְרוּ שָׁמָּה וַיֵּשְׁבוּ +
לְראֹשׁ מִמַּעַל אַשְׁמָת אֶת־דְּבַר וַיָּשִׂימוּ +

הַיְּהוּדִים׃ מֶלֶ˂ יֵשׁוּעַ הוּא זֶה וַיִּכְתְּבוּ
מִימִינ אֶחָד פָרִיצִים שְׁנֵי אִתּ וַיִּצָּלְבוּ +

׃ מִשְּׂמאֹל וְאֶחָד
אֶת־ראֹשָׁם׃ וַיָּנִיעוּ ת א גִּדְּפוּ וְהָעֹבְרִים +

אֶת־הַהֵיכָל הַהֹרֵס אַתָּה וַיּאֹמְרוּ +
וְאִם לְנַפְשֶׁ˃ שַׁע ה יָמִים בִּשְׁ˄שֶׁת וּבֹנֵהוּ

מִן־הַצְּלוּב׃ רְדָה אַתָּה בֶּן־הָאֱ˄הִים
הַכֹּהֲנִים גַּם־רָאשֵׁי הִלְעִיגוּ וְכֵן +
לֵאמֹר׃ וְהַזְּקֵנִים פְרִים עִם־הַסּ

ܣ : ܳ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ +

ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܶ ܪܺ ܶ ܶ ܳ ܘ +
ܣ : ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܗܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ ܳ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܰ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܘܶ +

ܣ :
ܶ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ܶ ܺ ܰ ܶ ݁ ܰ

݁ܺ ݂ ݁ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ +

ܘܢ: ܽ ܰ
ܺ
ܪ ݁ܺ ܺ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܶܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܳ
݂ ܗܰ ܪ ݁

ܰ ܳ ܺ
ܘܳ +

ܗ
ܶ
݂ ܐܢܶ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ

ܣ : ݁ܳ ܺ ܙ ܶ ܬ݁ ܽ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܺ ݁ܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ +

: ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
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μετά
with

των
the

γραμματέων
scribes

και
and

πρεσβυτέρων
elders,

έλεγον
said,

42 +

άλλους
Others

έσωσεν
he delivered,

εαυτόν
himself

ου
he is not

δύναται
able

σώσαι
to deliver.

ει
If

βασιλεύς
king

Ισραήλ
of Israel

εστι
he is],

καταβάτω
let him come down

νυν
now

από
from

του
the

σταυρού
cross,

και
and

πιστεύσομεν
we will believe

επ΄
upon

αυτώ
him!

43 + πέποιθεν
He relied

επί
upon

τον θεόν
God;

ρυσάσθω
let him rescue

νυν αυτόν
him now!

ει
if

θέλει
he wants

αυτόν
him.

είπε γαρ
For he said

ότι
that,

θεού
of God

ειμι
I am

υιός
[the] son].

44 + το δ΄
And the

αυτό
same [way]

και
also

οι
the

λησταί
robbers

οι συσταυρωθέντες
being crucified along with

αυτώ
him

ωνείδιζον
berated

αυτόν
him.

45 + από δε
And from

έκτης
[the] sixth

ώρας
hour

σκότος
darkness

εγένετο
came

επί
upon

πάσαν
all

την
the

γην
land

έως
until

ώρας
hour

ενάτης
[the] ninth].

46 + περί δε
And around

την
the

ενάτην
ninth

ώραν
hour

ανεβόησεν ο Ιησούς
Jesus yelled out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

λέγων
saying,

ηλί
Eli,

ηλί
Eli,

λιμά
lima

σαβαχθανί
sabacthani;

τουτ΄ έστι
that is,

θεέ μου
My God,

θεέ μου
My God,

ίνατι
why

με εγκατέλιπες
have you abandoned me?

47 + τινές δε
And some

των
of the ones

εκεί εστώτων
standing there

ακούσαντες
having heard,

έλεγον
said

ότι
that,

Ηλίαν φωνεί
calls Elijah

ούτος
This one].

48 + και
And

לאֹ וּלְעַצְמ שִׁיעַ ה אֶת־אֲחֵרִים +
הוּא יִשְׂרָאֵל אִם־מֶלֶ˂ שִׁיעַ לְה יוּכַל
׃ בּ וְנַאֲמִין מִן־הַצְּלוּב עַתָּה יֵרֶד־נָא

יְפַלְּטֵהוּ עַתָּה בֵּא˄הִים בָּטַח +
אֲנִי׃ בֶּן־הָאֱ˄הִים אָמַר כִּי בּ אִם־חָפֵץ

הַנִּצְלָבִים גַּם־הַפָּרִיצִים חֵרְפוּהוּ וְכָזאֹת +
׃ אִתּ

מִן עַל־כָּל־הָאָרֶץ חֹשֶׁ˂ וַיְהִי +

הַתְּשִׁיעִית׃ הַשָׁעָה עַד הַשִׁשִׁית הַשָׁעָה
וַיִּזְעַק הַתְּשִׁיעִית הַשָׁעָה וּכְעֵת +
לְמָה אֵלִי אֵלִי ל גָּד ל בְּק יֵשׁוּעַ

עֲזַבְתָּנִי׃ לָמָה אֵלִי אֵלִי וְהוּא שְׁבַקְתָּנִי
שָׁם מִן־הָעֹמְדִים אֲנָשִׁים וַיִּשְׁמְעוּ +

אֶל־אֵלִיָּהוּ׃ רֵא ק הוּא וַיּאֹמְרוּ
ג סְפ וַיִּקַּח וַיָּרָץ מֵהֶם אֶחָד וַיְמַהֵר +

וַיַּשְׁקֵהוּ׃ עַל־קָנֶה וַיָּשֶׂם חֹמֶץ אֹת וַיְמַלֵּא
ܳ ܶ ݁ ܰ ܺ ܐܰ ܶ ܳ ̄ ܰ ܺ

ܘܳ +
ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܘ

̄
ܗܽ ܶ ݂ ܰ ܐܢܶ ܽ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ

: ܶ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܙ ܶ ܳ ܗܳ ܬ݁ ܽ ܶ

ܐܢܶ ܳ ܗܳ ܗ̄ܝ ܺ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ݁ܺ ܬ݂ +
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܰ ܐܳ ܶ ݂ ݁ܶ ܨܳ

ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ +
ܣ :

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܶ ܰ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܕ݂ܶ

ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ܗܘܳ ܕ݂ܶ ܺ ܳ ݁ ܶ ܶ +
: ܰ ܬ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܐܰܪ ܳ ܽ ݂ܳ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ ܳ ܰ ܬ݂ ܰ

݂
ܰ ܘ +

: ܳ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܺ ܐܺ ܰ ܘܶ ܳ ܪܳ
ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܕ݂ܶ ܺ ܳ ܐ̄ +

:
ܳ ܳ ܺ ܺ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܰ ݁ ܰ ݂

ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܪܗܶܛ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +
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ευθέως
immediately

δραμών
running

εις
one

εξ
of

αυτών
them],

και
and

λαβών
taking

σπόγγον
a sponge,

πλήσας
filling

τε
also

όξους
of vinegar,

και
and

περιθείς
putting it on

καλάμω
a reed

επότιζεν αυτόν
gave him to drink.

49 + οι δε
And the

λοιποί
rest

έλεγον
said,

άφες
Let go!

ίδωμεν
we should see

ει
if

έρχεται Ηλίας
Elijah comes

σώσων
delivering

αυτόν
him.

50 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

πάλιν
again,

κράξας
having cried out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

αφήκε
let go

το
the

πνεύμα
spirit.

51 + και
And

ιδού
behold,

το
the

καταπέτασμα
veil

του
of the

ναού
temple

εσχίσθη
was split

εις
in

δύο
two

από
from

άνωθεν
above

έως
unto

κάτω
below;

και
and

η
the

γη
earth

εσείσθη
was shaken,

και
and

αι
the

πέτραι
rocks

εσχίσθησαν
split;

52 + και
and

τα
the

μνημεία
tombs

ανεώχθησαν
were opened,

και
and

πολλά
many

σώματα
bodies

των
of the

κεκοιμημένων
sleeping

αγίων
holy ones]

ηγέρθη
arose;

53 +

και
and

εξελθόντες
having come forth

εκ
from out of

των
the

μνημείων
tombs,

μετά
after

την έγερσιν αυτού
his rising up,

εισήλθον
entered

εις
into

την
the

αγίαν
holy

πόλιν
city,

και
and

ενεφανίσθησαν
were revealed

πολλοίς
to many.

54 + ο δε
And

εκατόνταρχος
[the] centurion,

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him

τηρούντες
keeping [guard over]

τον Ιησούν
Jesus,

ιδόντες
having beheld

τον
the

וְנִרְאֶה ל הַנִּיחוּ אָמְרוּ הָאֲנָשִׁים וְיֶתֶר +
לָקַח אַחֵר וְאִישׁ שִׁיע לְה אֵלִיָּהוּ א אִם־יָב
וָדָם׃ מַיִם וַיֵּצְאוּ אֶת־צַלְע וַיִּדְקֹר חֲנִית

וַתֵּצֵא ל גָּד ל בְּק לִקְראֹ סִיף ה וְיֵשׁוּעַ +
׃ רוּח

הַהֵיכָל פָּרֹכֶת נִקְרְעָה וְהִנֵּה +
קְרָעִים לִשְׁנַיִם לְמַטָּה מִלְמַעְלָה

הִתְבַּקָּעוּ׃ וְהַסְּלָעִים הָאָרֶץ וַתִּרְעַשׁ

שִׁים מִן־הַקְּד וְרַבִּים נִפְתָּחוּ וְהַקְּבָרִים +
רוּ׃ נֵע עָפָר אַדְמַת יְשֵׁנֵי

וַיָּבֹאוּ תְחִיָּת אַחֲרֵי מִן־הַקְּבָרִים וַיֵּצְאוּ +
לָרַבִּים׃ וַיֵּרָאוּ שָׁה הַקְּד אֶל־הָעִיר

אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים וְשַׂר־הַמֵּאָה +
תָם כִּרְא אֶת־יֵשׁוּעַ הַשֹׁמְרִים אִתּ

נִבְהֲלוּ נִהְיְתָה וְאֶת־אֲשֶׁר אֶת־הָרַעַשׁ
בֶן־אֱ˄הִים׃ הָיָה זֶה אָכֵן וַיּאֹמְרוּ מְאֹד

ܳ ܰ ܳ ܘܰ ܳ
݂

݁ܽ ܐܶ ܰ ܘܰ
:
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܽ݁ܘ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +

ܣ : ܶ ݁ ܶ ܳ ܺ ܐܺ ܐܳܬܶ݁ ܐܢܶ ܶ ܶ
݁ܰ ܘܰ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܣ : ܶ ܘ
ܽ
ܳܪ

݂ ܕ݂ܗܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ
݂ ܐܰ ݁ܳ ܶ ܘ +

݂ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܶ ܶ
ܪ ݁ ܰ ܝ

ܺ
ܐܶܨ

ܝ:
ܺ ܰ ܐܶܨ ݁ܶ ݁ܺ ܘ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܬ݂ܙܺ ܳ ܪ ܶܘܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܶ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܘ +

: ܳ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܰ ܗ ܶ

݂ ܳ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ݁ܰ ܘܰ +
ܣ : ܶ ܺ ݂

ܰ ܺ ܬ݁ ܘܶ ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ

ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܘܰܕ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ

ܽ ܶ +
ܘ ܰ ܘܶ ݁ ܳ ܶ ܕ݂ ܗܘܰܝ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ ܳ ܙܰܘ ܰܘ ݁ ܰ ݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܗܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ
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σεισμόν
earthquake,

και
and

τα
the [things]

γενόμενα
happening,

εφοβήθησαν
feared

σφόδρα
exceedingly,

λέγοντες
saying,

αληθώς
Truly

θεού υιός
son of God

ην ούτος
this was].

55 + ήσαν δε
And were

εκεί
there

γυναίκες
women

πολλαί
many]

από
from

μακρόθεν
far off

θεωρούσαι
viewing,

αίτινες
ones who

ηκολούθησαν
followed

τω Ιησού
Jesus

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee,

διακονούσαι
serving

αυτώ
to him;

56 + εν
among

αις
whom

ην
was

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene,

και
and

Μαρία
Mary

η
the

του Ιακώβου
of James

και
and

Ιωσή
Joses

μήτηρ
mother],

και
and

η
the

μήτηρ
mother

των
of the

υιών
sons

Ζεβεδαίου
of Zebedee.

57 + οψίας δε
And evening

γενομένης
having become,

ήλθεν
[there] came

άνθρωπος
man

πλούσιος
a rich]

από
from

Αριμαθαίας
Arimathea,

τούνομα
by name

Ιωσήφ
Joseph,

ος
who

και
also

αυτός
himself

εμαθήτευσε
was discipled

τω
[by]

Ιησού
Jesus.

58 + ούτος
This one

προσελθών
having come forward

τω
[to]

Πιλάτω
Pilate,

ητήσατο
asked

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus.

τότε
Then

ο Πιλάτος
Pilate

εκέλευσεν
bid

αποδοθήναι
to give

το
the

σώμα
body.

59 + και
And

λαβών
having taken

το
the

σώμα
body,

ο Ιωσήφ
Joseph

ενετύλιξεν
swathed

αυτό
it

σινδόνι
fine linen

καθαρά
with pure],

60 +

יֵשׁוּעַ אַחֲרֵי הָלְכוּ אֲשֶׁר ת רַבּ נָשִׁים וְשָׁם +
ק׃ מֵרָח ת רֹא וְהֵנָּה לְשָׁרְת מִן־הַגָּלִיל

וּמִרְיָם הַמַּגְדָּלִית מִרְיָם כָן וּבְת +
זַבְדָּי׃ בְּנֵי וְאֵם סֵי וְי אֵם־יַעֲקֹב

מִן־הָרָמָתַיִם עָשִׁיר אִישׁ וַיָּבאֹ בָעֶרֶב וַיְהִי +
יֵשׁוּעַ׃ מִתַּלְמִידֵי וְגַם־הוּא סֵף י וּשְׁמ
אֶת־גְּוִיַּת לִשְׁאֹל ס אֶל־פִּילָט וַיִּגַּשׁ +

׃ ל וַתִּנָּתֶן ס פִּילָט וַיְצַו יֵשׁוּעַ
תָהּ א וַיִּכְרֹ˂ אֶת־הַגְּוִיָּה סֵף י וַיִּקַּח +

ר׃ טָה בְּסָדִין
חָצַב־ל אֲשֶׁר הֶחָדָשׁ בַּקֶּבֶר וַיְשִׂימֶהָ +
הַקֶּבֶר עַל־פֶּתַח לָה גְּד אֶבֶן וַיָּגֶל בַּסָּלַע

׃ ל וַיֵּלֶ˂

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ +

ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܝ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܗܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܳ ܕ݂

:
ܶ
ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܺ

݂
ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂

ܰ ܰ ܘ ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܶ ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ +

ܝ: ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܘܶ ܺ ܳ ܘܰܕ݁ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܶ ܐܶ
ܳܣ ݁ ܰ

݂
ܐܶܬܳ݁ ܳ ܰ

ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
݁ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ

ܪ ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ

ܥ: ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ ܗܽܘ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܠ ܶ ܘܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ܳ ܗܳ +
ܣ :

ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂

ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ݁ܰ ܘ
ܳ ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ ܰ ܘ +

: ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܶ ܕ݂
ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܘ +

ܺ ܐܰܪ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܺ ݂ ܶ

݂ ܰ ܘ
݁ܳ ݁ܺ ݂

ܣ : ܙܰ ܘܶ
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ
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και
and

έθηκεν
he placed

αυτό
it

εν
in

τω καινώ αυτού
his new

μνημείω
sepulchre,

ο
which

ελατόμησεν
he quarried

εν
in

τη
the

πέτρα
rock.

και
And

προσκυλίσας
having rolled

λίθον
stone

μέγαν
a great]

τη
for the

θύρα
door

του
of the

μνημείου
sepulchre,

απήλθεν
he went forth.

61 + ην δε
And was

εκεί
there,

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene,

και
and

η
the

άλλη
other

Μαρία
Mary,

καθήμεναι
sitting down

απέναντι
before

του
the

τάφου
tomb.

62 + τη δε
And the

επαύριον
next day,

ήτις
which

εστί
is

μετά
after

την
the

παρασκευήν
preparation,

συνήχθησαν
were gathered together

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

προς
to

Πιλάτον
Pilate,

63 + λέγοντες
saying,

κύριε
O master,

εμνήσθημεν
we remember

ότι
that,

εκείνος
that

ο πλάνος
deluded one

είπεν
said,

έτι
while still

ζων
living,

μετά
After

τρεις
three

ημέρας
days

εγείρομαι
I arise.

64 + κέλευσον
Bid

ουν
then

ασφαλισθήναι
to safeguard

τον
the

τάφον
tomb

έως
until

της
the

τρίτης
third

ημέρας
day!

μήποτε
lest at any time

ελθόντες
coming

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

νυκτός
at night

κλέψωσιν
should steal

αυτόν
it,

και
and

είπωσι
should say

τω
to the

λαώ
people,

ηγέρθη
He is risen

από
from

των
the

νεκρών
dead;

και
and

έσται
will be

η
the

εσχάτη
last

πλάνη
delusion

χείρων
worse than

της
the

πρώτης
first.

65 +

έφη
said

δε
And

αυτοίς
to them

ο Πιλάτος
Pilate],

έχετε
You have

κουστωδίαν
a custodial guard,

υπάγετε
Go away!

הָאַחֶרֶת וּמִרְיָם הַמַּגְדָּלִית וּמִרְיָם +
הַקָּבֶר׃ מִמּוּל שָׁם ת יֹשְׁב הָיוּ

וַיִּקָּהֲלוּ הַשַׁבָּת עֶרֶב מִמָּחֳרַת וַיְהִי +
ס׃ אֶל־פִּילָט וְהַפְּרוּשִׁים הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי
הַמֵּסִית אָמַר כִּי זָכַרְנוּ אֲדֹנֵינוּ וַיּאֹמְרוּ +
ם ק יָמִים שְׁ˄שֶׁת מִקְצֵה חָי דֶנּוּ בְּע הַהוּא

אָקוּם׃

ם עַד־הַיּ הַקֶּבֶר פִּי וְיִסָּכֵר צַוֵּה־נָא לָכֵן +
וּגְנָבוּהוּ בַּלַּיְלָה תַלְמִידָיו פֶּן־יָבֹאוּ הַשְׁלִישִׁי
וְהָיְתָה מִן־הַמֵּתִים הִנֵּה־קָם אֶל־הָעָם וְאָמְרוּ

נָה׃ מִן־הָרִאשׁ רָעָה נָה הָאַחֲר הַתַּרְמִית
אַנְשֵׁי לָכֶם הִנֵּה ס פִּילָט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

יְדַעְתֶּם׃ כַּאֲשֶׁר סִכְרוּהוּ לְכוּ מִשְׁמָר

ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ +

:
ܳ ݁ ܰ ܕ݂

ܶ ݁ ܽ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܰ ܰ ܘ

ܳܣ ݂ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +
ܣ: ܳ ܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܕ݂ܗܰܘ ܢ ݁ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ +
ܶ ܕ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܰ

: ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂

ܳ ݁ ܰ ݂
ܺ
ܗܪ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܕ݁ ܽ ݂ +

ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ

ܘܢ
ܽ ܺ ܘ ܳ ܺ ݂ ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ݁ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܳ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ

: ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂
ܳ ݂
ܳ
ܐ̄ ܰ ܽ

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܙܶ

ܶ ܳ ܽ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
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ασφαλίσασθε
You safeguard

ως
as

οίδατε
you know!

66 + οι δε
And the ones

πορευθέντες
having gone

ησφαλίσαντο
safeguarded

τον
the

τάφον
tomb,

σφραγίσαντες
setting a seal upon

τον
the

λίθον
stone

μετά
by

της
the

κουστωδίας
custodial guard.

28 כח

,
1 + οψέ δε

And late
σαββάτων
on Sabbath,

τη
in the

επιφωσκούση
evening

εις
on

μίαν
[day] one

σαββάτων
of Sabbath,

ήλθε
came

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene,

και
and

η
the

άλλη
other

Μαρία
Mary,

θεωρήσαι
to view

τον
the

τάφον
tomb.

2 + και
And

ιδού
behold,

σεισμός
earthquake

εγένετο
took place

μέγας
a great];

άγγελος γαρ
for an angel

κυρίου
of [the] Lord

καταβάς
having come down

εξ
from out of

ουρανού
heaven,

προσελθών
having come forward,

απεκύλισε
rolled

τον
the

λίθον
stone

από
from

της
the

θύρας
door,

και
and

εκάθητο
was sitting down

επάνω
upon

αυτού
it.

3 + ην
was

δε
And

η ιδέα αυτού
his shape]

ως
as

αστραπή
lightning,

και
and

το ένδυμα αυτού
his garment

λευκόν
white

ωσεί
as

χιών
snow.

4 + από δε
And from

του
the

φόβου
fear

αυτού
of him

εσείσθησαν
shook

οι
the ones

τηρούντες
keeping [guard] ],

και
and

εγένοντο
became

ωσεί
as

νεκροί
dead.

5 +

וַיַּחְתְּמוּ הַקֶּבֶר אֶת־פִּי וַיִּסְכְּרוּ וַיֵּלְכוּ +
אֶת־הַמִּשְׁמָר׃ עָלָיו וַיַּעֲמִידוּ אֶת־הָאָבֶן

________________________+________________________
כְּשֶׁהֵאִיר הַשַׁבָּת צָאֵי מ וְאַחֲרֵי +

הַמַּגְדָּלִית מִרְיָם בָּאָה בַּשַׁבָּת לְאֶחָד
אֶת־הַקָּבֶר׃ ת לִרְא הָאַחֶרֶת וּמִרְיָם
כִּי־מַלְאַ˂ הָיָה ל גָּד רָעָשׁ וְהִנֵּה +

וַיָּגֶל וַיִּגַּשׁ מִן־הַשָּׁמַיִם יָרַד ָה יְה

עָלֶיהָ׃ וַיֵּשֶׁב מִן־הַפֶּתַח אֶת־הָאֶבֶן
לָבָן וּלְבוּשׁ הַבָּרָק כְּמַרְאֵה וּמַרְאֵהוּ +

כַּשָׁלֶג׃
כַּמֵּתִים׃ וַיִּהְיוּ מִפַּחְדּ הַשֹׁמְרִים וַיִּבָּהֲלוּ +

אֶל־הַנָּשִׁים וַיּאֹמֶר הַמַּלְאָ˂ וַיַּעַן +
כִּי יָדַעְתִּי הֵן ָ אַל־תִּירֶאן אַתֵּן

ת׃ מְבַקְשׁ אַתֵּן הַנִּצְלָב אֶת־יֵשׁוּעַ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܶܙܕ݂ܗܰܪܘ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܣ :
ܶ ܳ ܽ ܶ ܰ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ

________________________+________________________
-݁ ܰ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ

݂ +
ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܳ ݂ ܰ ݂

:
ܳ ݁ ܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁

ܺ
ܐ̄ ܰ ܰ ܘ

݁ܳ ܰ ܰ ܗܘܳ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܙܰܘ ܘܗܳ +

ܶ
݂ ܰ ܒ݁

ܶ
ܘܰ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
:

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܳ ܺ ݂

ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ܘܶܗ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ +
: ܳ

݂
ܬ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܳ ܶ ܶ ݁ܽ ܶܘܰ
ܐܰ ܐܶܬ݂ܬ݂ܙܺ ܗ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܘ +

ܣ : ݁ܶ ܺ ݁ ܐܰ ܘܰܗܘܰܘ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܳ +
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αποκριθείς
responding

δε
And

ο
the

άγγελος
angel]

είπεν
said

ταις
to the

γυναιξί
women,

μη
not

φοβείσθε
fear

υμείς
You]!

οίδα γαρ
for I know

ότι
that

Ιησούν
Jesus

τον
the one

εσταυρώμενον
having been crucified

ζητείτε
you seek].

6 + ουκ έστιν
He is not

ώδε
here,

ηγέρθη γαρ
for he is risen

καθώς
as

είπε
he said.

δεύτε
Come,

ίδετε
behold

τον
the

τόπον
place

όπου
where

έκειτο
was situated

ο κύριος
[the] Lord]!

7 + και
And

ταχύ
quickly

πορευθείσαι
going,

είπατε
say

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples!

ότι
that,

ηγέρθη
He is risen

από
from

των
the

νεκρών
[the] dead,

και
and

ιδού
behold,

προάγει
he goes before

υμάς
you

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee;

εκεί
there

αυτόν όψεσθε
you shall see him.

ιδού
Behold,

είπον
I told

υμίν
to you.

8 + και
And

εξελθούσαι
having gone forth

ταχύ
quickly

από
from

του
the

μνημείου
sepulchre

μετά
with

φόβου
fear

και
and

χαράς
joy

μεγάλης
great],

έδραμον
they ran

απαγγείλαι
to report

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples.

9 +

ως
As

δε επορεύοντο
they were going

απαγγείλαι
to report

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

και
that

ιδού
behold,

ο Ιησούς
Jesus

απήντησεν
met

αυταίς
them,

λέγων
saying,

χαίρετε
Hail!

αι δε
And they

προσελθούσαι
having come forward

εκράτησαν
held

αυτού
his

τους πόδας
feet,

και
and

προσεκύνησαν
did obeisance

αυτώ
to him.

10 + τότε
Then

λέγει
says

αυταίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

בּאֹנָה אָמָר כַּאֲשֶׁר כִּי־קָם פֹה אֵינֶנּוּ הוּא +
ן׃ הָאָד שָׁכַב־שָׁם אֲשֶׁר ם אֶת־הַמָּק וּרְאֶינָה

כִּי לְתַלְמִידָיו וְהִגַּדְתֶּן מַהֵר לֵכְנָה +
לִפְנֵיכֶם לֵ˂ ה הוּא וְהִנֵּה מִן־הַמֵּתִים קָם
לָכֶן׃ אָמַרְתִּי הִנֵּה תִּרְאוּהוּ וְשָׁם הַגָּלִילָה

מִן־הַקֶּבֶר וַתֵּצֶאנָה וַתְּמַהֵרְנָה +

לְסַפֵּר וַתָּרֹצְנָה לָה גְד וּבְשִׂמְחָה בְּיִרְאָה
אֶל־תַּלְמִידָיו׃

וְהִנֵּה אֶל־תַּלְמִידָיו לְסַפֵּר ת הֹלְכ הֵנָּה +
לָכֵן ם שָׁל וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶן נִקְרֶה יֵשׁוּעַ

׃ ל ָ וַתִּשְׁתַּחֲוֶין בְרַגְלָיו וַתּאֹחַזְנָה וַתִּגַּשְׁנָה
לֵכְנָה ָ אַל־תִּירֶאן יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶן וַיּאֹמֶר +

יִרְאוּנִי׃ וְשָׁם הַגָּלִילָה וְיֵלְכוּ לְאַחַי וְהַגֵּדְנָה
ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܶ
݂ ̄ ܐܰ

: ܶ
݂ ̄ ܐ ܳ ܳ ݂ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܰ

ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ
݂

ܶ ܳ ܳ ܬ݂ ܗܘܳ ܳ +
ܢ:
ܰ ܳ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܶ ܳ ܶ ܬ݂ܳ

ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܶ ܰ ܐܶ ݁ܰ ܰ ݂
ܶ
ܘܙܶ +

ܳ ܺ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܡ ݁ܶ ܳ ܘܗܳ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ݁ܶ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܗܳ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ ܳ ܬ݂ܰ

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݁ܶ ݂
ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܰ ܙܰܠ ܘܶ +

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܢ
ܳ ܺ ܕ݂ ܳ ܗ

ܳ
ܘܪ ݁ܳ ݂

ܰ
ܳܪ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ݂ ݁ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܗܳ +

݁ܶ ݁ܶ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܰ ܐܶ ܒ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܗܶ ݁ܶ

ܣ :
ܶ

ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܰ ܰ ܶ ܰ ܐܶ

ܶ
ܙܶ ܳ ܐܶ ܳ ܕ݁ ܬ݂ܶ

ܣ : ܳ ܽܘ ܶ ܳ ܘܬܰ݁ ܳ ܺ ݁ ܰ ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂
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μη φοβείσθε
Fear not!

υπάγετε
Go!

απαγγείλατε
report

τοις
[to]

αδελφοίς μου
my brethren!

ίνα
that

απέλθωσιν
they should go forth

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee,

κακεί
and there

με όψονται
they shall see me.

11 +

πορευομένων
going

δε
And

αυτών
of their],

ιδού
behold,

τινές
some

της
of the

κουστωδίας
custodial guard

ελθόντες
having come

εις
into

την
the

πόλιν
city

απήγγειλαν
reported

τοις
to the

αρχιερεύσιν
chief priests

άπαντα
all

τα
the [things]

γενόμενα
happening.

12 + και
And

συναχθέντες
having gathered together

μετά
with

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

συμβούλιόν τε
and council

λαβόντες
having taken,

αργύρια
silver

ικανά
enough

έδωκαν
they gave

τοις
the

στρατιώταις
soldiers],

13 + λέγοντες
saying,

είπατε
Say

ότι
that,

οι μαθηταί αυτού
His disciples

νυκτός
by night

ελθόντες
having come]

έκλεψαν
stole

αυτόν
him,

ημών
of us

κοιμωμένων
being asleep!

14 + και
And

εάν
if

ακουσθή τούτο
this should be heard

επί
by

του
the

ηγεμόνος
governor,

ημείς
we

πείσομεν
shall persuade

αυτόν
him,

και
and

υμάς
you

αμερίμνους
free from care

ποιήσομεν
we will make].

15 + οι δε
And they

λαβόντες
having taken

τα
the

αργύρια
money,

εποίησαν
did

ως
as

εδιδάχθησαν
they were taught.

και
And

διεφημίσθη
was spread abroad

ο λόγος ούτος
this word

παρά
by

Ιουδαίοις
[the] Jews

μέχρι
unto

της σήμερον
today.

16 + οι δε
But the

ένδεκα
eleven

μαθηταί
disciples

επορεύθησαν
went

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee,

εις
unto

το
the

όρος
mountain

ου
where

אֲנָשִׁים וְהִנֵּה בְלֶכְתָּן וַיְהִי +
וַיַּגִּידוּ הָעִירָה בָּאוּ מִן־הַמִּשְׁמָר

כָּל־הַנַּעֲשָׂה׃ אֵת הַכֹּהֲנִים לְרָאשֵׁי
וַיִּתְיָעָצוּ עִם־הַזְּקֵנִים וַיִּקָּהֲלוּ +

לֵאמֹר׃ הַצָּבָא אֶל־אַנְשֵׁי לָרֹב וַיִּתְּנוּ־כֶסֶף
תַלְמִידָיו כִּי־בָאוּ אִמְרוּ־נָא +

יְשֵׁנִים׃ וַאֲנַחְנוּ ת א וַיִּגְנְבוּ לָיְלָה

ן הַהֶגְמ בֵּית הַדָּבָר וְאִם־יִשָׁמַע +
אַל־תִּירָאוּ׃ וְאַתֶּם נְפַיְסֵהוּ אֲנַחְנוּ

כַּאֲשֶׁר וְיַּעֲשׂוּ אֶת־הַכֶּסֶף וַיִּקְחוּ +
הַזּאֹת הַשְׁמוּעָה וַתֵּצֵא בְּפִיהֶם שָׂמוּ

הַזֶּה׃ ם הַיּ עַד הַיְּהוּדִים בֵּין
הַגָּלִילָה הָלְכוּ הַתַּלְמִידִים עָשָׂר וְעַשְׁתֵּי +

יֵשׁוּעַ׃ לָהֶם אָמַר אֲשֶׁר אֶל־הָהָר

ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܶܙܰ ݁ ܰ ݂ +

ܘ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܢ ܽ ܗܳ

ܶ ܳ ܽ ܶ

: ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ

ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܰ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
:
ܶ ܳ ܽ ܶ ܪ ܽ ܙ ܳ ܳ

݂ ܶ ݂ ݁ ̄ ܰ ܘ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܘ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ

ܺ
ܘܳ +

: ܰ ̄ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܰ
݂ ܘ

ܐܶܬܰ݁
ܡ ݁ܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ܘܶ +

ܶ ܰ ̄ ܺ ܺ ݂ ܰ ܳ ܽ ݁ ܗܺ
: ܰ ̄ ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ܳ ݁ ܨܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܘܰ

ܘ ݁ ݁ܰ ܳ
݂ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
: ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܶ ݂ܳ ܺ ݁ ܰ ܐܶܙܰ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ +
ܥ: ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܕ݂ܘܰ ܳ ݂ ܐܰ

ܳ
ܪ ܽ
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ετάξατο
ordered

αυτοίς
them

ο Ιησούς
Jesus].

17 + και
And

ιδόντες
seeing

αυτόν
him,

προσεκύνησαν
they did obeisance

αυτώ
to him;

οι δε
but some

εδίστασαν
hesitated.

18 + και
And

πρόσελθων
having come forward,

ο Ιησούς
Jesus

ελάλησεν
spoke

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

εδόθη
was given

μοι
to me

πάσα
All

εξουσία
authority]

εν
in

ουρανώ
heaven

και
and

επί
upon

γης
earth.

19 +

πορευθέντες
Going

ουν
then,

μαθητεύσατε
disciple

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations!

βαπτίζοντες
immersing

αυτούς
them

εις
in

το
the

όνομα
name

του
of the

πατρός
father,

και
and

του
of the

υιού
son,

και
and

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit.

20 + διδάσκοντες
Teaching

αυτούς
them

τηρείν
to give heed to

πάντα
all

όσα
as much as

ενετειλάμην
I gave charge

υμίν
to you.

και
And

ιδού
behold,

εγώ
I

μεθ΄
with

υμών
you

ειμι
am]

πάσας
all

τας
the

ημέρας
days

έως
until

της
the

συντελείας
completion

του
of the

αιώνος
age.

αμήν
Amen.

אֲשֶׁר מֵהֶם וְיֵשׁ וַיִּשְׁתַּחֲווּ־ל אֹת וַיִּרְאוּ +
לִבָּם׃ חָלַק

לֵאמֹר אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר יֵשׁוּעַ וַיִּגַּשׁ +
וּבָאָרֶץ׃ בַּשָׁמַיִם כָּל־שָׁלְטָן נִתַּן־לִי

יִם אֶל־כָּל־הַגּ לְכוּ וְאַתֶּם +

אֹתָם וּטְבַלְתֶּם תַלְמִידִים וַעֲשׂוּ
הַקֹּדֶשׁ׃ וְרוּחַ וְהַבֵּן לְשֵׁם־הָאָב

אֶת־כָּל־אֲשֶׁר לִשְׁמֹר אֹתָם וְלִמַּדְתֶּם +
אִתְּכֶם אָנֹכִי וְהִנֵּה אֶתְכֶם צִוִּיתִי

אָמֵן׃ לָם הָע עַד־קֵץ כָּל־הַיָּמִים

ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܶ
ܘ ݁ ݁ܶ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܰܘ: ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܥ ܽ ܶ ܒ݁

ܶ
ܘܰ +

ܳ ܪ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܽ ܽ ݂
ܺ
ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁

ܣ ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ ܐܳ
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ

ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘ ݁ ܶ
ܬ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܙܶ +

ܳ ܘ
ܽ
ܘܪ

ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܐܰ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܘ ݁ ܶ ܘܰ
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ܬ݂ ݂ ܶ ݁
ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ݂ ܘܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܐܶ ܘܗܳ

: ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

1 א

,
1 + αρχή

[the] beginning
του
of the

ευαγγελίου
good news

Ιησού
of Jesus

Χριστού
Christ,

υιού
son

του θεού
of God.

2 + ως
As

γέγραπται
it has been written

εν
in

τοις
the

προφήταις
prophets,

ιδού
Behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

τον άγγελόν μου
my messenger

προ
before

προσώπου

σου
your face,

ος
who

κατασκευάσει
shall carefully prepare

την οδόν σου
your way

έμπροσθέν
before

σου
you.

3 + φωνή
A voice

βοώντος
yelling

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

ετοιμάσατε
Prepare

την
the

οδόν
way

κυρίου
[of the] Lord!

ευθείας
straight

ποιείτε
Make]

τας τρίβους αυτού
his roads!

4 +

εγένετο Ιωάννης
John came

βαπτίζων
immersing

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

και
and

κηρύσσων
proclaiming

βάπτισμα
an immersion

μετανοίας
of repentance

εις
for

άφεσιν
a release

αμαρτιών
of sins.

5 + και
And

εξεπορεύετο
went forth

προς
to

αυτόν
him

πάσα
all

η
the

Ιουδαία
χώρα
region of Judea,

και
and

οι
the ones

Ιεροσολυμίται
of Jerusalem,

και
and

εβαπτίζοντο

πάντες
all were immersed

εν
in

τω
the

Ιορδάνη
Jordan

ποταμώ
river

υπ΄
by

αυτού
him,

εξομολογούμενοι
acknowledging

τας αμαρτίας αυτών
their sins.

6 + ην
was

δε
And

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ רַת בְּשׂ תְּחִלַּת +
בֶּן־הָאֱ˄הִים׃

שֹׁלֵחַ הִנְנִי בַּנְּבִיאִים כַּכָּתוּב +
דַּרְכֶּ˃׃ וּפִנָּה לְפָנֶי˃ מַלְאָכִי

יַשְּׁרוּ ָה יְה דֶּרֶ˂ פַּנּוּ בַמִּדְבָּר רֵא ק ל ק +
תָיו׃ מְסִלּ

רֵא וְק בַּמִּדְבָּר טֹבֵל הָיָה חָנָן י +
חֲטָאִים׃ לִסְלִיחַת הַתְּשׁוּבָה טְבִילַת

יְהוּדָה כָּל־אֶרֶץ אֵלָיו וַתֵּצֵא +
עַל־יָד כוּלָּם וַיִּטָּבְלוּ יְרוּשָׁלָיִם וּבְנֵי
אֶת־חַטּאֹתָם׃ מִתְוַדִּים הַיַּרְדֵּן בִּנְהַר

ר ע ר וְאֵז גְּמַלִּים שְׂעַר לָבוּשׁ חָנָן וְי +
הַיָּעַר׃ וּדְבַשׁ חֲגָבִים וּמַאֲכָל בְּמָתְנָיו

________________________+________________________
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ

ܺ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݂ +
: ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂

ܪ ܰ ݂ ܰ ܗܳ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܶ ݂ ݁ ݁
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

: ݁ ܳ ܐܽܘܪ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄

ܣ
ܶ ܐܽܘܪ ݁ ܶ ܰ ܳ

݂ ݁ ܰ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ +

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܺ ܘ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂
ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ ܶ ܰ ܳ

݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܗܘܳ +

: ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ
ܣ

ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܪ ܳ ݂
ܳ ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܪܕ݂ ܽ ݂ ܘܢ ܽ
ܳ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

݁ܳ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܺ ܘܰ
ܶ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ܰ ܕ݂
݁ܶ ܐܺ ܗ ܶ

݂ ݁ܽ ܶ ܘ ܘܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܳ ݂ ܶ ܕ݂
ܣ :

ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

Ιωάννης
John]

ενδεδυμένος
clothed

τρίχας
[with] hair

καμήλου
of a camel,

και
and

ζώνην
a belt

δερματίνην
made of skin

περί
around

την οσφύν αυτού
his loin,

και
and

εσθίων
eating

ακρίδας
locusts

και
and

μέλι
honey

άγριον
wild].

7 + και
And

εκήρυσσε
he proclaimed,

λέγων
saying,

έρχεται
There comes

ο
one

ισχυρότερός
more stronger

μου
than me

οπίσω
after

μου
me,

ου
of whom

ουκ

ειμί
I am not

ικανός
fit

κύψας
having bowed down

λύσαι
to untie

τον
the

ιμάντα
strap

των

υποδημάτων αυτού
of his sandals.

8 + εγώ μεν
I indeed

εβάπτισα
immerse

υμάς
you

εν
in

ύδατι
water;

αυτός δε
but he

βαπτίσει
shall immerse

υμάς
you

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy].

9 +

και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days,

ήλθεν Ιησούς
Jesus came

από
from

Ναζαρέθ
Nazareth

της
of the

Γαλιλαίας
of Galilee,

και
and

εβαπτίσθη
he was immersed

υπό
by

Ιωάννου
John

εις
into

τον
the

Ιορδάνην
Jordan.

10 + και
And

ευθέως
immediately

αναβαίνων
ascending

από
from

του
the

ύδατος
water,

είδε
he beheld

σχιζομένους
[the] splitting

τους
of the

ουρανούς
heavens,

και
and

το
the

πνεύμα
spirit

ωσεί
as

περιστεράν
a dove

καταβαίνον
coming down

επ΄
upon

αυτόν
him.

11 + και
And

φωνή
a voice

εγένετο
came

εκ
from out of

των
the

ουρανών
heavens, [saying] ,

συ
You

ει
are

ο υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved,

εν
in

ω
whom

ευδόκησα
I take pleasure.

12 + και
And

מִמֶּנִּי הֶחָזָק אַחֲרַי יָבאֹ א בּ לֵאמֹר וַיִּקְרָא +
˂ אֶת־שְׂר לְהַתִּיר מִלִּכְרֹעַ קָטֹנְתִּי אֲשֶׁר

נְעָלָיו׃
בַּמָּיִם אֶתְכֶם טָבַלְתִּי אָנֹכִי +

הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ אֶתְכֶם יִטְבֹּל וְהוּא
מִנְּצֶרֶת יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי +

בַּיַּרְדֵּן׃ חָנָן י עַל־יְדֵי וַיִּטָּבֵל בַּגָּלִיל אֲשֶׁר
וַיַּרְא מִן־הַמָּיִם עָלָה אַ˂־עָ˄ה וַיְהִי +

יֹרֶדֶת נָה כְּי וְהָרוּחַ נִפְתְּחוּ וְהִנֵּה הַשָּׁמַיִם
עָלָיו׃

אַתָּה מִן־הַשָּׁמָיִם ל ק וַיְהִי +
׃ רָצִיתִי־ב אֲשֶׁר יְדִידִי בְּנִי

הַמִּדְבָּרָה׃ הָרוּחַ צִיא ה וּמַהֵר +

ܐܳܬܶ݁ ܗܳ ܰ ܘܳ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ +

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܢ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂
ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ

ܐܶ ܰܢ ݁ ܕ݂ܶ
ܗܽܘ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ݂ ܶ ܐܰ ܳ ܐܶ +
ܣ : ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ

ܶ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ +
: ܳ ܰ ܽ ܶ ܳ ܪܕ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݁

ܰ
ܪ ܳ

ܣ
ܕܶ݁ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܘ
ܽ
ܘܪ ܳ ܰ

ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ܶ ܗܘܳ ܳ ܳ ܘ +
ܣ : ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ ܳ ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂

:
ܳ
݂ ݁ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܗ ܶ

݂
ܶ
݂ ܐܰ ݁ܳ ܶ ܘ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ευθύς
straightway

το
the

πνεύμα
spirit

αυτόν εκβάλλει
cast him

εις
into

την
the

έρημον
wilderness.

13 +

και
And

ην
he was

εκεί
there

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness

ημέρας
days

τεσσαράκοντα
forty]

πειραζόμενος
being tested

υπό
by

του σατανά
Satan,

και
and

ην
he was

μετά
with

των
the

θηρίων
wild beasts;

και
and

οι
the

άγγελοι
angels

διηκόνουν
served

αυτώ
to him.

14 + μετά δε
And after

το
the

παραδοθήναι
delivering up

τον Ιωάννη
John,

ήλθεν ο Ιησούς
Jesus came

εις
into

την
the

Γαλιλαίαν
Galilee,

κηρύσσων
proclaiming

το
the

ευαγγέλιον
good news

της
of the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God,

15 + και
and

λέγων
saying,

ότι
that,

πεπλήρωται
is fulfilled

ο
The

καιρός
time],

και
and

ήγγικεν
approaches

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God];

μετανοείτε
repent

και
and

πιστεύετε
believe

εν
in

τω
the

ευαγγελίω
good news!

16 + περιπατών δε
And walking

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea

της
of the

Γαλιλαίας
of Galilee,

είδε
he beheld

Σίμωνα
Simon

και
and

Ανδρέαν
Andrew

τον αδελφόν αυτού
his brother

βάλλοντας
casting

αμφίβληστρον
a casting-net

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea;

ήσαν γαρ
for they were

αλιείς
fishermen.

17 + και
And

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

δεύτε
Come

οπίσω
after

μου
me,

και
and

ποιήσω
I will make

υμάς
you

γενέσθαι
to become

αλιείς
fishers

ανθρώπων
of men.

18 + και
And

ευθέως
immediately

αφέντες
leaving

τα

וְהַשָׂטָן ם י אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר שָׁם וַיְהִי +
שֵׁרְתוּהוּ׃ וְהַמַּלְאָכִים ת עִם־הַחַיּ וַיְהִי נִסָּהוּ

יֵשׁוּעַ בָּא חָנָן י הָסְגַּר אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי +
מַלְכוּת רַת אֶת־בְּשׂ וַיִּקְרָא הַגָּלִילָה

וַיּאֹמַר׃ הָאֱ˄הִים

יָם־הַגָּלִיל עַל־יַד בְּהִתְהַלְּכ וַיְהִי +
ן שִׁמְע אֲחִי וְאַנְדְּרַי ן שִׁמְע וְהִנֵּה וַיַּרְא
הָיוּ׃ דַיָּגִים כִּי בַּיָּם דָה מְצ פֹּרְשִׂים

וְאֶתֶּנְכֶם אַחֲרַי לְכוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲנָשִׁים׃ דַּיְּגֵי

וַיֵּלְכוּ אֶת־מִכְמְרֹתֵיהֶם מַהֵר וַיַּעַזְבוּ +
אַחֲרָיו׃

ܺ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܳ +

ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ ܳ ܳ ܳ ܶ ܶ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂
ܣ : ݁ܶ ܰ ܰ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ
ܐܶܬܳ݁ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܶ

ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ܺ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܳ ܘܰ ܳ ݁ ܙܰ

ܶ ܶ ܰ ܘܶ +
: ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ܶ ܘܗܰ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܝ
ܰ
ܪ ݁ܳ ݁ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܕ݂ܪܳ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂

ܰ ܘ ܢ ܽ ܶ
ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ

ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ
: ݁ܶ ܳ ܨܰ

ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܘ
ܬ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ܨܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܘܶ
ܙܰ ܘܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܘ +

ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

δίκτυα αυτών
their nets,

ηκολούθησαν
they followed

αυτώ
him.

19 + και
And

προβάς
having advanced

εκείθεν
from there

ολίγον
a little,

είδεν
he saw

Ιάκωβον
James

τον
the

του
[son] of

Ζεβεδαίου
Zebedee,

και
and

Ιωάννην
John

τον αδελφόν αυτού
his brother,

και
and

αυτούς
them

εν
in

τω
the

πλοίω
boat

καταρτίζοντας
readying

τα
the

δίκτυα
nets.

20 + και
And

ευθέως
immediately

εκάλεσεν
he called

αυτούς
them.

και
And

αφέντες
having left

τον πατέρα αυτών
their father

Ζεβεδαίον
Zebedee

εν
in

τω
the

πλοίω
boat

μετά
with

των
the

μισθωτών
hirelings,

απήλθον
they went forth

οπίσω
after

αυτού
him.

21 + και
And

εισπορεύονται
they entered

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum.

και
And

ευθέως
immediately

τοις
on the

σάββασιν
Sabbaths

εισελθών
having entered

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue

εδίδασκεν
he taught.

22 + και
And

εξεπλήσσοντο
they were overwhelmed

επί
by

τη διδαχή αυτού
his teaching.

ην γαρ
For he was

διδάσκων
teaching

αυτούς
them

ως
as

εξουσίαν
authority

έχων
one having],

και
and

ουχ
not

ως
as

οι
the

γραμματείς
scribes.

23 + και
And

ην
there was

εν
in

τη συναγωγή αυτών
their synagogue

άνθρωπος
a man

εν
with

πνεύματι
spirit

ακαθάρτω
an unclean];

και
and

ανέκραξε
he shouted aloud,

24 + λέγων
saying,

εα
Alas,

τι
what

ημίν
[is it] to us

και
and

σοι
to you,

Ιησού
Jesus

Ναζαρηνέ
O Nazarene?

ήλθες
[Are] you come

απολέσαι
to destroy

אֶת־יַעֲקֹב וַיַּרְא מִשָּׁם מְעַט כְּעָבְר וַיְהִי +
וְגַם־הֵמָּה אָחִיו חָנָן וְאֶת־י בֶּן־זַבְדַּי
ת׃ אֶת־הַמִּכְמֹר וּמְתַקְּנִים בָאֳנִיָּה

אֶת־זַבְדַּי וַיַּעַזְבוּ אֲלֵיהֶם וַיִּקְרָא וַיְמַהֵר +
אַחֲרָיו׃ וַיֵּלְכוּ עִם־הַשְׂכִירִים בָּאֳנִיָּה אֲבִיהֶם

וַיְּמַהֵר נַחוּם אֶל־כְּפַר וַיָּבֹאוּ +

וַיְּלַמֵּד׃ הַכְּנֵסֶת לְבֵית בַשַּׁבָּת א לָב
כִּי־הָיָה רָת עַל־תּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ +

כַּסֹּפְרִים׃ וְלאֹ ן שִׁלְט כְּאִישׁ מְלַמְּדָם
שֶׁלָּהֶם הַכְּנֵסֶת בְּבֵית שָׁם הָיָה וְאִישׁ +

לֵאמֹר׃ וַיִּזְעַק בּ טוּמְאָה אֲשֶׁר־רוּחַ

ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܳ ܺ ܰ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܦ݁ ܘܳ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ
ܬ݁ܗܽܘܢ: ݁ܳ ܺ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

ܝ ݁ܰ ݁ ܰ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܢ ܽ ܐܶ
ܳ
ܘܰ +

ܙܰ ܘܶ
ܶ ݁ܺ ܐܰ ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܗܽܘܢ ݁ܽ ܐܰ

ܣ ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂݁ܳ ܶ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ

ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗܘܰܘ ܺ ܺ ܘܬܰ݁ +
݁ ܐܰ ܳ ܘ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ

ܣ ܘܢ: ܽ
ܰ ݁ ܳ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܗܽܘܢ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +

: ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ܰ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ݁ ܳ ܘ ܰ ܳ ܰ ܘܶ +
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܢ ܘܬܰ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬܰ݁

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ݂
̄ ܐܰ ܰ ݁ ܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ημάς
us?

οίδά
I know

σε
you,

τις
who

ει
you are,

ο
the

άγιος
holy [one]

του θεού
of God.

25 + και
And

επετίμησεν
gave reproach

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

φιμώθητι
Be halted,

και
and

έξελθε
come forth

εξ
from out of

αυτού
him!

26 + και
And

σπαράξαν
αυτόν
having thrown him into a spasm

το πνεύμα
spirit

το
the

ακάθαρτον
unclean],

και
and

κράξαν
having cried out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

εξήλθεν
came forth

εξ
from out of

αυτού
him.

27 + και
And

εθαμβήθησαν πάντες
all were distraught,

ώστε
so as

συζητείν
to debate

προς
among

εαυτούς
themselves,

λέγοντας
saying,

τι
What

εστι
is

τούτο
this?

τις
Whose

η διδαχή
teaching

η καινή
new]

αύτη
[is] this,

ότι
that

κατ΄
with

εξουσίαν
authority

και
even

τοις
to the

πνεύμασι
spirits

τοις

ακαθάρτοις
unclean]

επιτάσσει
he gives orders,

και
and

υπακούουσιν
they obey

αυτώ
him?

28 +

εξήλθε δε
And went forth

η
the

ακοή
report

αυτού
of him

ευθύς
straightway

εις
into

όλην
all

την
the

περίχωρον
place round about

της
the

Γαλιλαίας
Galilee.

29 + και
And

ευθέως
immediately

εκ
from out of

της
the

συναγωγής
synagogue

εξελθόντες
having gone forth,

ήλθον
they came

εις
into

την
the

οικίαν
house

Σίμωνος
of Simon

και
and

Ανδρέου
Andrew,

μετά
with

Ιακώβου
James

και
and

Ιωάννου
John.

30 + η δε
And the

πενθερά
mother-in-law

Σίμωνος
of Simon

κατέκειτο
was reclining

πυρέσσουσα
in a fever;

και
and

ευθέως
immediately

מִמֶּנּוּ׃ וְצֵא הֵאָלֵם לֵאמֹר יֵשׁוּעַ וַיִּגְעַר־בּ +

ל בְּק וַיִּזְעַק הַטּוּמְאָה רוּחַ וַיִּסְחָבֵהוּ +
מִמֶּנּוּ׃ וַיֵּצֵא ל גָּד

אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיִשְׁאֲלוּ כוּלָּם וַיִּבָּהֲלוּ +
רָה הַתּ מַה־הִיא מַה־זּאֹת לֵאמֹר

הַטּוּמְאָה ת אַף־לְרוּח אֲשֶׁר הַחֲדָשָׁה

׃ ל ת שֹׁמְע וְהֵנָּה בִּגְבוּרָה הוּא מְצַוֶּה
אֶרֶץ ת בְּכָל־סְבִיב מַהֵר שִׁמְע וַיֵּצֵא +

הַגָּלִיל׃
וַיָּבֹאוּ הַכְּנֵסֶת מִבֵּית צֵאתָם אַחֲרֵי וַיְהִי +

חָנָן׃ וְי יַעֲקֹב עִם וְאַנְדְּרַי ן שִׁמְע בֵּיתָה
אֲחוּזַת שָׁכְבָה ן שִׁמְע תֶנֶת וְח +

עָלֶיהָ׃ אֵלָיו וַיְדַבְּרוּ וַיְמַהֲרוּ הַקַּדָּחַת

݁ ܳ ܽ
݂ ܪ ݁ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

: ܶ ܶ ܩ ݁ܽ ܘ
ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܳ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܗ ܬܶ݁ ݁ܳ ܘܰ +
: ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܘ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ +

ܽ ܰ ܘ ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂
ܺ

ܘܳ ݁ ܰ ܰ

ܦ݁ ܘܳ ܳ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܽ

:
ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܘ ݁ ܶ ܳ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ

ܽ

: ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ ݁ܽ ݂ ܶ ݂
ܶ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܘ +

ܣ
ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘܰ +

: ܳ ܰ ܽ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܰ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܘܕܰ݁ ܢ ܽ ܶ ܕ݂

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ
ܪ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܘܰ +

:
ܶ ܶ

ܘ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܳ ܶ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

λέγουσιν
they speak

αυτώ
to him

περί
concerning

αυτής
her.

31 + και
And

προσελθών
having come forward

ήγειρεν
he raised

αυτήν
her,

κρατήσας
holding

της χειρός αυτής
her hand;

και
and

αφήκεν
left

αυτήν
her

ο
the

πυρετός
fever

ευθέως
immediately],

και
and

διηκόνει
she served

αυτοίς
them.

32 + οψίας δε
And evening

γενομένης
having become,

ότε
when

έδυ
went down

ο
the

ήλιος
sun],

έφερον
they brought

προς
to

αυτόν
him

πάντας
all

τους
the ones

κακώς
illnesses

έχοντας
having],

και
and

τους
the ones

δαιμονιζομένους
being demon-possessed.

33 + και
And

η
the

πόλις
city

όλη
entire]

επισυνηγμένη
being assembled

ην
was

προς
at

την
the

θύραν
door.

34 + και
And

εθεράπευσε
he cured

πολλούς
many

κακώς
illnesses

έχοντας
having]

ποικίλαις
of various

νόσοις
diseases,

και
and

δαιμόνια
demons

πολλά
many]

εξέβαλε
he cast out;

και
and

ουκ
he did not

ήφιε
allow

λαλείν
to speak

τα
the

δαιμόνια
demons],

ότι
for

ήδεισαν
they knew

αυτόν
him.

35 + και
And

πρωϊ
[ [in the] morning

έννυχον
by night

λίαν
exceedingly

αναστάς
having risen up]

εξήλθε
he departed,

και
and

απήλθεν
he went forth

εις
unto

έρημον
a desolate

τόπον
place,

κακεί
and there

προσηύχετο
prayed.

36 + και
And

κατεδίωξαν
pursued

αυτόν
him

ο Σίμων
Simon

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him].

37 + και
And

ευρόντες
having found

αυτόν
him,

λέγουσιν
they say

וַתִּרֶף וַיְקִימֶהָ בְּיָדָהּ וַיּאֹחֶז וַיִּגַּשׁ +
תָם׃ א וַתְּשָׁרֶת פִּתְאֹם הַקַּדַּחַת מִמֶּנָּה

אֵלָיו וַיָּבִיאוּ הַשָּׁמֶשׁ א כְּב בָעֶרֶב וַיְהִי +
הַשֵּׁדִים׃ אֲחוּזֵי וְאֵת לִים כָּל־הַח אֵת

הַבַּיִת׃ פֶּתַח יַחְדָּו נֶאֶסְפוּ וְכָל־הָעִיר +
חֳלָיִים לִים ח הָיוּ אֲשֶׁר רַבִּים וַיְּרַפֵּא +

וְלאֹ־נָתַן הַרְבֵּה שֵׁדִים וַיְגָרֵשׁ נִים שׁ

יְדָעוּהוּ׃ כִּי לְדַבֵּר אֶת־הַשֵּׁדִים
וַיֵּצֵא נָשֶׁף ד בְּע בַּבֹּקֶר וַיַּשְׁכֵּם +

שָׁם׃ וַיִּתְפַּלֵּל חָרְבָּה ם אֶל־מְק וַיֵּלֶ˂
אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים ן שִׁמְע אַחֲרָיו וַיִּרְדְּפוּ +

׃ אִתּ
כוּלָּם הִנֵּה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיִּמְצָאוּהוּ +

תָ˂׃ א מְבַקְשִׁים

݁ܳ ܶ ܘ ܳ ܺ ܘܰ ܗ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ ܳ ݂ ܐܰ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

: ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܘܰ ܗ ݁ܳ ܳ ܐܶ ܗ ݁ܳ ݁ܰ

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܺ
݂ ܐܰ ܳ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ

݂ +
: ܶ ܳ ܘܕܰ݁ ݁ܺ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

: ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ ݂
ܳ ܽ ݂

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܘܰ +݁ܺ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܺ ܘܰ +

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܘܕܰ݁ ݁ܶ ܰ ܶ ܪܗܳ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ ܶ
݂ ܐܰ

ܣ :
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܙܰܠ ܘܶ ݁ ܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܰ

ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
: ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܳ ܘܬܰ݁ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ
ܬ݁ܪ ܰ

: ܶ ܰ ܘܰܕ݁ ܢ ܽ ܶ ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ ܺ

ܐܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ ܳ ܶ ܳ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

αυτώ
to him

ότι
that,

πάντες
All

ζητούσί
seek

σε
you.

38 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

άγωμεν
We should lead on

εις
unto

τας
the [places]

εχομένας
having

κωμοπόλεις
small cities,

ίνα
that

και
even

εκεί
there

κηρύξω
I should proclaim;

εις
for

τούτο
this

γαρ
for

εξελήλυθα
I have come forth].

39 + και
And

ην
he was

κηρύσσων
proclaiming

εν
among

ταις συναγωγαίς αυτών
their synagogues

εις
in

όλην
all

την
the

Γαλιλαίαν
Galilee,

και
and

τα
the

δαιμόνια
demons

εκβάλλων
casting out].

40 + και
And

έρχεται
comes

προς
to

αυτόν
him

λεπρός
a leper

παρακαλών
enjoining

αυτόν
him,

και
and

γονυπετών αυτόν
kneeling down to him,

και
and

λέγων
saying

αυτώ
to him

ότι
that,

εάν
If

θέλης
you should want,

δύνασαί
you are able

με καθαρίσαι
to cleanse me.

41 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus,

σπλαγχνισθείς
being moved with compassion,

εκτείνας
stretched out

την
[his]

χείρα
hand

ήψατο
[and] touched

αυτού
him,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

θέλω
I want,

καθαρίσθητι
be cleansed!

42 + και
And

ειπόντος αυτού
having spoken,

ευθέως
immediately

απήλθεν
went forth

απ΄
from

αυτού
him

η
the

λέπρα
leprosy],

και
and

εκαθαρίσθη
he was cleansed.

43 + και
And

εμβριμησάμενος
having given strict charge

αυτώ
to him,

ευθέως
immediately

εξέβαλεν αυτόν
he cast him away.

44 + και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

όρα
See that

μηδενί
to anyone

μηδέν
nothing

είπης
you should say],

αλλ΄
but

וְנֵלְכָה לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וְאֶקְרָא ת הַקְּרֹב ת הַפְּרָז אֶל־עָרֵי
יָצָאתִי׃ בַעֲבוּר־זאֹת כִּי גַם־שָׁם

בְּכָל־הַגָּלִיל תֵיהֶם בִּכְנֵסִיּ קֹרֵא וַיְהִי +
אֶת־הַשֵּׁדִים׃ וַיְגָרֶשׁ

וַיִּתְחַנֵּן מְצֹרָע אִישׁ אֵלָיו א וַיָּב +
וַיּאֹמֶר עַל־בִּרְכָּיו וַיִכְרַע אֵלָיו
לְטַהֲרֵנִי׃ תּוּכַל אִם־תִּרְצֶה ל

יָד וַיִּשְׁלַח יֵשׁוּעַ עָלָיו וַיְרַחֵם +
טְהָר׃ אָנֹכִי רֹצֶה וַיּאֹמַר וַיִּגַּע־בּ

מִמֶּנּוּ סָרָה וְהַצָּרַעַת מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
וַיִּטְהָר׃

הַחוּצָה׃ צִיא לְה וַימַהֵר וַיִּגְעַר־בּ +
דָּבָר לְאִישׁ אַל־תַּגִּיד רְאֵה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
לְטָהֳרָתְ˃ וְהַקְרֵב אֶל־הַכֹּהֵן הֵרָאֵה וְלֵ˂

לָהֶם׃ לְעֵדוּת מֹשֶׁה אֲשֶׁר־צִוָּה אֵת

݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ܘ ܳ ܪ ܽ ݁ ܶ ܗܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ݁ ܐܶܬܺ݁ ܶ

݂
ܕܶ݁ ܳ ܙ

ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܬ݂ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ +

: ܕܶ݁ ܺ ܶ
݂ ܰ ܘ

ܳ ܺ
݂

ܳ ݁ܽ ݂
ܰ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܰ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ +

ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ
ܬ݁ܝ: ܽ ܳ ݂ ݁ܰ

ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ

ܰ ݁ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܳ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܰ ܘܶ
ܶ
ܒ݁
ܶ
ܗ ݁ܶ ܐܺ

: ܺ ݂ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܶ ܶ ݁ܶ ܰ
݂ ܐܶܙܰܠ

݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +

: ܶ ݂ ܘܰ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +
ܰ ܐܳ ܳ ̄ ܳ ܝ ܺ

ܶ ܰ ܘܶ +
ܶ ݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܙܶܠ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܟ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁
ܬ݂ܰ ݁ ܳ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁

ܶ ܰ ܘ
ܣ ܘܬ݁ܗܽܘܢ: ܕ݂ܽ ܳ ܶ ܽ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ύπαγε
go

σεαυτόν
yourself

δείξον
show]

τω
to the

ιερεί
priest,

και
and

προσένεγκε
offer

περί
for

του καθαρισμού σου
your cleansing

α
what

προσέταξε Μωσής
Moses assigned

εις
for

μαρτύριον
a testimony

αυτοίς
to them!

45 + ο δε
But

εξελθών
having gone forth,

ήρξατο
he began

κηρύσσειν
to proclaim

πολλά
many [things] ,

και
and

διαφημίζειν
to spread abroad

τον
the

λόγον
matter,

ώστε
so that

μηκέτι
no longer

αυτόν δύνασθαι
was he able

φανερώς
openly

εις
into

πόλιν
a city

εισελθείν
to enter];

αλλ΄
but

έξω
outside

εν
in

ερήμοις
deserted

τόποις
places

ην
he was].

και
And

ήρχοντο
they came

προς
to

αυτόν
him

πανταχόθεν
from every place.

2 ב

,
1 + και

And
πάλιν
again

εισήλθεν
he entered

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum

δι΄
after [some]

ημερών
days;

και
and

ηκούσθη
it was heard

ότι
that

εις
in

οίκόν
[the] house

εστι
he is].

2 + και
And

ευθέως
immediately

συνήχθησαν
were gathered together

πολλοί
many,

ώστε
so that [they]

μηκέτι
no longer

χωρείν
had space,

μηδέ
nor

τα
the [places]

προς
by

την
the

θύραν
door.

και
And

ελάλει
he spoke

αυτοίς
to them

τον
the

λόγον
word.

3 + και
And

έρχονται
they come

προς
to

αυτόν
him

παραλυτικόν
a paralytic

φέροντες
bringing],

αιρόμενον
being lifted

υπό
by

τεσσάρων
four [men] .

4 + και
And

μη
not

וּלְהַשְׁמִיעַ הַרְבֵּה לִקְראֹ וַיָּחֶל יָצָא וְהוּא +
אֶל־עִיר ד ע א לָב לאֹ־יָכֹל אֲשֶׁר עַד הַדָּבָר

ת בִּמְקֹמ לָעִיר מִחוּץ וַיֵּשֶׁב הָעָם לְעֵינֵי
מִסָּבִיב׃ מִכָּל־עֲבָרָיו אֵלָיו וַיָּבֹאוּ חָרְבָּה

________________________+________________________

אֶל־כְּפַר שֵׁנִית וַיָּבאֹ מִיָּמִים וַיְהִי +
בַבָּיִת׃ כִּי־הוּא וַיִּשְׁמְעוּ נַחוּם

עַד־אֶפֶס מְהֵרָה רַבִּים וַיֵּאָסְפוּ +
הַפָּתַח אַף־לִפְנֵי לַעֲמֹד ם מָק
אֶת־הַדָּבָר׃ אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר

אִישׁ נֹשְׂאִים אֲנָשִׁים אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
בְּאַרְבָּעָה׃ וַיִּשָּׂאוּהוּ אֵבָרִים נְכֵה

הָעָם מִפְּנֵי אֵלָיו לָגֶשֶׂת יָכְלוּ וְלאֹ +
שָׁם הָיָה אֲשֶׁר ם בַּמָּק אֶת־הַגָּג וַיָּסִירוּ

ܺ
݂
ܰ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܝ

ܺ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܰ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܶ ܳ ݂ ܘܰ
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܰ
݂ ܥ

ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ
ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ

ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܗܘܳ ݁ܰ ܳ ܐܶ
ܣ : ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܽ ݂ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܘܳ

________________________+________________________
ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ܘ +

ܗܽܘ: ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܰ
ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +
ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܡ ݁ܳ ܳ ݁ ܐܳ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܐܳ ܰ ݂ ܐܶ
ܣ : ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܘܰ
ܳ ܰ ܶ ܺ

݂ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
: ܳ ݂ ܐܰܪ ݁ ܶ ݂

ܶ ܺ ܺ ݁ ܰ ݂
ܽ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘܰܕ݁ +

_ 8



2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

δυνάμενοι
being able

προσεγγίσαι
to draw near

αυτώ
to him

διά
on account of

τον
the

όχλον
multitude,

απεστέγασαν
they unroofed

την
the

στέγην
roof

όπου
where

ην
he was.

και
And

εξορύξαντες
having gouged [it] out,

χαλώσι
they let down

τον
the

κράββατον
litter

εφ΄
upon

ω
which

ο
the

παραλυτικός
paralytic

κατέκειτο
reclined.

5 + ιδών
beholding

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

την πίστιν αυτών
their belief

λέγει
says

τω
to the

παραλυτικώ
paralytic,

τέκνον
Son,

αφέωνταί
have been forgiven

σοι
you

αι αμαρτίαι σου
your sins].

6 + ήσαν
were

δε
And

τινες
some

των
of the

γραμματέων
scribes

εκεί
there

καθήμενοι
sitting down],

και
and

διαλογιζόμενοι
reasoning

εν
in

ταις καρδίαις αυτών
their hearts,

7 + τι
Why

ούτος
[does] this one

ούτω
thus

λαλεί
speak

βλασφημίας
blasphemies?

τις
Who

δύναται
is able

αφιέναι
to forgive

αμαρτίας
sins

ει μη
except

εις
one --

ο θεός
God?

8 + και
And

ευθέως
immediately

επιγνούς ο Ιησους
Jesus recognizing

τω πνεύματι αυτού
in his spirit,

ότι
that

ούτως
so

διαλογίζονται
they reasoned

εν
within

εαυτοίς
themselves,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τι
Why

ταύτα διαλογίζεσθε
do you reason these [things]

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts?

9 + τι
What

εστιν
is

ευκοπώτερον
easier

ειπείν
to say

τω
to the

παραλυτικώ
paralytic?

αφέωνταί
have been forgiven

σου
you

αι
The

αμαρτίαι
sins];

η
or

ειπείν
to say,

έγειραι
Arise,

και
and

άρόν
lift

σου
your

אֶת־הַמִּשְׁכָּב רִידוּ וַיּ חֲתִירָה וַיַּחְתְּרוּ
הָאֵבָרִים׃ נְכֵה עָלֶיהָ שָׁכַב אֲשֶׁר

וַיּאֹמֶר אֶת־אֱמוּנָתָם יֵשׁוּעַ ת כִּרְא וַיְהִי +
חַטּאֹתֶי˃׃ נִסְלְחוּ־לְ˃ בְּנִי הָאֵבָרִים אֶל־נְכֵה

וַיּאֹמְרוּ יֹשְׁבִים פְרִים מִן־הַסּ אֲנָשִׁים וְשָׁם +
בְּלִבָּם׃

יָכֹל מִי כָּאֵלֶּה גִּדּוּפִים יְדַבֵּר כִּי מַה־לָּזֶה +

׃ לְבַדּ הָאֱ˄הִים אִם כִּי לַחֲטָאִים לִסְ˄חַ
חֹשְׁבִים כִּי־כֵן בְּרוּח יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +

כָאֵלֶּה תַּחְשְׁבוּ מַדּוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר בִּלְבָבָם
בִּלְבַבְכֶם׃

הָאֵבָרִים אֶל־נְכֵה הֶאָמֹר הַנָּקֵל מָה +
ר אִם־אָמ חַטּאֹתֶי˃ נִסְלְחוּ־לְ˃
וְהִתְהַלֵּ˂׃ מִשְׁכָּבְ˃ אֶת שָׂא קוּם

ܺ
ܪ ܘܰ

ܳ ܳ
݂

ܶ
ܘܢ ܽ

ܶ ܳ ܶ ݂
ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܪ ܬܰ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܬ݂ܰ

ܣ : ܳ ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܗ ܽ ݂ ܰ ܰܘ ܐܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
:� ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܝ ܶ ݂ ܳ ܰ ܘ ܰ
ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ +
ܘܢ: ܽ ݂

ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂

ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܳ ܽ
݂

ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ +

: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶܶ
ܕ݂ܗܳ ܶ ܘ

ܽ
݂ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ܪܰ ݁ ܶ

ܢ: ݁ܽ ݂
ܶ
݂
ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܪܰ ݁ ܶ

ܳ ܰ ܰ ܰ ܺ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܐܰ +
ܰ ܺ ܐܰܘ � ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ

: ݁
ܶ
ܘܗܰ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܕ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τον κράββατον
litter,

και
and

περιπάτει
walk!

10 + ίνα δε
But that

ειδήτε
you should know

ότι
that

εξουσίαν
authority

έχει
has

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

αφιέναι
to forgive

επί
upon

της
the

γης
earth

αμαρτίας
sins],

λέγει
he says

τω
to the

παραλυτικώ
paralytic,

11 + σοι
To you

λέγω
I say,

έγειραι
Arise,

και
and

άρον
lift

τον κράββατόν σου
your litter,

και
and

ύπαγε
go

εις
unto

τον οίκόν σου
your house!

12 + και
And

ηγέρθη
he arose

ευθέως
immediately,

και
and

άρας
having lifted

τον
the

κράββατον
litter,

εξήλθεν
he went forth

εναντίον
before

πάντων
all;

ώστε
so that

εξίστασθαι πάντας
all were amazed,

και
and

δοξάζειν
glorified

τον θεόν
God,

λέγοντας
saying

ότι
that,

ουδέποτε
At no time

ούτως είδομεν
we beheld thus.

13 + και
And

εξήλθε
he went forth

πάλιν
again

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea;

και
and

πας
all

ο
the

όχλος
multitude

ήρχετο
came

προς
to

αυτόν
him,

και
and

εδίδασκεν
he taught

αυτούς
them.

14 + και
And

παράγων
passing by,

είδε
he beheld

Λευϊν
Levi

τον
the

του
[son of]

Αλφαίου
Alphaeus

καθήμενον
sitting down

επί
at

το
the

τελώνιον
tax collector's station,

και
and

λέγει
he says

αυτώ
to him,

ακολούθει
Follow

μοι
me!

και
And

αναστάς
having risen up

ηκολούθησεν
he followed

αυτώ
him.

15 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω κατακείσθαι αυτόν
his reclining

εν
in

בֶן־הָאָדָם כִּי תֵּדְעוּן וּלְמַעַן +
לַחֲטָאִים לִסְ˄חַ הַשָּׁלְטָן יֶשׁ־ל

הָאֵבָרִים׃ אֶל־נְכֵה וַיּאֹמֶר בָּאָרֶץ
וְלֵ˂ אֶת־מִשְׁכָּבְ˃ שָׂא קוּם אֹמֵר אֲנִי לְ˃ +

אֶל־בֵּיתֶ˃׃
וַיֵּצֵא אֶת־מִשְׁכָּב וַיִּשָׂא פִּתְאֹם וַיָקָם +

וַיְּשַׁבְּחוּ כוּלָּם כִּי־תָמְהוּ עַד כוּלָּם לְעֵינֵי
לאֹ־רָאִינוּ לָם מֵע לֵאמֹר אֶת־הָאֱ˄הִים

כָזאֹת׃

אֵלָיו וַיָּבֹאוּ הַיָּם אֶל־יַד וַיֵּצֵא וַיָּשָׁב +
וַיְלַמְּדֵם׃ כָּל־הָעָם

בֶּן־חַלְפַי אֶת־לֵוִי וַיַּרְא בְעָבְר וַיְהִי +
אֵלָיו וַיּאֹמֶר הַמֶּכֶס בְּבֵית יֹשֵׁב
אַחֲרָיו׃ וַיֵּלֶ˂ וַיָּקָם אַחֲרָי לְכָה

כְסִים מ וַיַּסֵּבּוּ בְּבֵית הֵסֵב כַּאֲשֶׁר וְיְהִי +
וְעִם־תַּלְמִידָיו עִם־יֵשׁוּעַ רַבִּים וְחַטָּאִים

אַחֲרָיו׃ הַהֹלְכִים הָיוּ רַבִּים כִּי

ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +
: ܳ ܰ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂
ܘܙܶܠ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ݁ ܳ +

ܟ݁: ܳ ݂ ݁ܰ
ܶ ܰ ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂ ܳ ܘ +

ܘܢ
ܽ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܺ ݁ܰ ܘܰ

ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܰ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂
ܐܳܬܶ݁ ܳ ܶ ݂

ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ܰ ܘܰ +
ܣ ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

- ݁ ܶ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܝ ܺ
ܶ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ
ܶ ܰ ܘܶ ܶ ݁ ܳ

ܣ
ܶ ܺ ݂

ܰ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ݁ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τη οικία αυτού
his house,

και
also

πολλοί
many

τελώναι
tax collectors

και
and

αμαρτωλοί
sinners

συνανέκειντο
reclined together with

τω Ιησού
Jesus

και
and

τοις μαθηταίς αυτού
his disciples;

ήσαν γαρ
for there were

πολλοί
many,

και
and

ηκολούθησαν
they followed

αυτώ
him.

16 + και
And

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

ιδόντες
beholding

αυτόν
him

εσθίοντα
eating

μετά
with

των
the

τελωνών
tax collectors

και
and

αμαρτωλών
sinners

έλεγον
said

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

τι
Why

ότι
[is it] that

μετά
with

των
the

τελωνών
tax collectors

και
and

αμαρτωλών
sinners

εσθίει
he eats

και
and

πίνει
drinks?

17 + και
And

ακούσας ο Ιησούς
Jesus having heard

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ου
No

χρείαν
need

έχουσιν
have

οι
the ones

ισχύοντες
being strong

ιατρού
of a physician,

αλλ΄
but

οι
the ones

κακώς
illness

έχοντες
having].

ουκ ήλθον
I came not

καλέσαι
to call

δικαίους
[the] righteous,

αλλά
but

αμαρτωλούς
sinners

εις
to

μετάνοιαν
repentance.

18 + και
And

ήσαν
were

οι
the

μαθηταί
disciples

Ιωάννου
of John

και
and

οι
the ones

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees]

νηστεύοντες
fasting;

και
and

έρχονται
they come

και
and

λέγουσιν
say

αυτώ
to him,

διατί
Why [do]

οι
the

μαθηταί
disciples

Ιωάννου
of John

και
and

οι
the ones

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

νηστεύουσιν
fast,

οι δε
but

σοι
your

μαθηταί
disciples

ου
do not

νηστεύουσι
fast?

19 +

אֹת רָאוּ וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים וְהַסּ +
וַיּאֹמְרוּ וְהַחַטָּאִים כְסִים עִם־הַמּ אֹכֵל
אֹכֵל כִּי מַה־לְּרַבְּכֶם אֶל־תַּלְמִידָיו

וְהַחַטָּאִים׃ כְסִים עִם־הַמּ הוּא וְשֹׁתֶה
אֵינָם הַחֲזָקִים וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +

בָאתִי לאֹ אִם־הַחֹלִים כִּי לְרֹפֵא צְרִיכִים
לִתְשׁוּבָה׃ אִם־הַחַטָּאִים כִּי הַצַּדִּיקִים לִקְראֹ

הַפְּרוּשִׁים וְתַלְמִידֵי חָנָן י וְתַלְמִידֵי +
אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיָּבֹאוּ לָצוּם מַרְבִּים הָיוּ

הַפְּרוּשִׁים וְתַלְמִידֵי חָנָן י תַּלְמִידֵי מַדּוּעַ
צָמִים׃ אֵינָם וְתַלְמִידֶי˃ צָמִים

בְּנֵי יוּכְלוּ אֵי˂ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
כָּל־יְמֵי עִמָּהֶם הֶחָתָן ד בְּע לָצוּם הַחוּפָּה

לָצוּם׃ יוּכְלוּ לאֹ עִמָּהֶם הֶחָתָן ת הֱי

ܰ ܗܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ

ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
݂ ܰܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܘ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܘ ܰ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ܰ ܘ ܶ ݁ ܳ

ܣ : ݁ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܳ ܰ ܰ ܳ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +ܳ ܐܶ ܳ ܐܳ ܰ ܶ ܺ ܺ ܺ ܳ

݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ݁ܺ ݁ܺ ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

: ܶ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܕ݂ܺ ܰ
ܶ ܕ݂ܶ

ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ +
ܳ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܨܳ
ܺ ܨܳ ܶ ܺ ݁ ܘܕܰ݁ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
: ܺ ܨܳ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܺ � ݂ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁

ܺ ݂ ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

και
And

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

μη
Is it

δύνανται
possible

οι
[for] the

υιοί
sons

του
of the

νυμφώνος
bridal chamber,

εν
in

ω
which

ο
the

νυμφίος
groom

μετ΄
with

αυτών
them

εστι
is],

νηστεύειν
to fast?

όσον
As much

χρόνον
time

μεθ΄
with

εαυτών
as they themselves

έχουσι
have]

τον
the

νυμφίον
groom,

ου δύνανται
they are not able

νηστεύειν
to fast.

20 + ελεύσονται δε
But will come

ημέραι
days

όταν
whenever

απαρθή
should depart

απ΄
from

αυτών
them

ο
the

νυμφίος
groom],

και
and

τότε
then

νηστεύσουσιν
they shall fast

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days.

21 + και
And

ουδείς
no one

επίβλημα
a piece of cloth

ράκους
rag

αγνάφου
of an unshrunk

επιρράπτει
sews]

επί
upon

ιματίω
garment

παλαιώ
an old];

ει δε μη
otherwise,

αίρει
lifts

το πλήρωμα αυτού
its fullness]

το
the

καινόν
new

του
from the

παλαιού
old,

και
and

χείρον
worse

σχίσμα
[the] split

γίνεται
becomes].

22 + και
And

ουδείς
no one

βάλλει
casts

οίνον
wine

νέον
new]

εις
into

ασκούς
leather wine bags

παλαιούς
old];

ει δε μη
otherwise,

ρήσσει
tears

ο
the

οίνος
wine

ο νέος
new]

τους
the

ασκούς
leather wine bags,

και
and

ο
the

οίνος
wine

εκχείται
pours out,

και
and

οι
the

ασκοί
leather wine bags

απολούνται
are destroyed;

αλλά
but

οίνον
wine

νέον
new

εις
into

ασκούς
leather wine bags

καινούς
new

βλητέον
is to be put].

23 + και
And

εγένετο
it came to pass

παραπορεύεσθαι αυτόν
[that] he passed

εν
on

τοις
the

σάββασιν
Sabbath

διά
through

των
the

σπορίμων
corn-fields,

και
and

ήρξαντο
began

οι μαθηταί αυτού
his disciples

οδόν
[their] way

מֵאִתָּם וְלוּקַּח בָּאִים יָמִים הִנֵּה +
הָהֵם׃ בַּיָּמִים יָצוּמוּ וְאָז הֶחָתָן

חָדָשׁ בֶּגֶד מַטְלִית תֹּפֵר אֵין־אָדָם +
מִלוּי יִנָּתֵק אִם־כֵּן כִּי בָלָה עַל־שִׂמְלָה

הַקְּרִיעָה׃ וְתֵרֹעַ מִן־הַבָּלָה הֶחָדָשׁ
ת בְּנאֹד חָדָשׁ יַיִן נֹתֵן אָדָם וְאֵין +

הֶחָדָשׁ הַיַּיִן יְבַקַּע אִם־כֵּן כִּי בָּלִים
יאֹבֵדוּ ת וְהַנּאֹד יִשָּׁפֵ˂ וְהַיַּיִן ת אֶת־הַנּאֹד

חֲדָשִׁים׃ ת בְּנאֹד יִנָּתֵן חָדָשׁ יַיִן אֲבָל
וַיָּחֵלּוּ ת הַשָׂד בֵּין בַּשַּׁבָּת כְעָבְר וַיְהִי +

בְּלֶכְתָּם׃ מְלִי˄ת לִקְטֹף תַלְמִידָיו

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂
: ܳ ܢ ܽ ܘ ܽ ܕ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ܰ

ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ +
: ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܢ ܽ ܘ ܽ ܶ ݂ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܶ

ܛ ܶ ܳ ܘ ܬܳ݁ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ܐܽܘܪ ܶ ܪܳ ܳ ܐ̄ ܳ +
ܗܳܝ ܗ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܳ ݂ ܳ

ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ

:
ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݁ ܶ ܘܗܳܘܶ ܳ ܳ ݂ ܶ ܬܳ݁ ݁ܰ

ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ
ܳ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +

ܶ ܘܙܶ ܶ ܶ ܶ
ܪ ܰ

ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ݂
ܶ ܪܳ ܳ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܳ ܰ ܘ ܢ ܳ ݂ ݁ ܐܳ
ܣ : ܬܳ݁ ܬ݂ܳ ̄ ݁ ܰ ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ

ܳ ܰ
ܶ ܙܰܪ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܐܳܙܶܠ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
:
ܶ
݂ ܶ ܺ

݂
ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

_ 12



3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ποιείν
to make]

τίλλοντες
[while] plucking

τους
the

στάχυας
ears of corn.

24 + και
And

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

έλεγον
said

αυτώ
to him,

ίδε
See!

τι
why

ποιούσιν
do they do

εν
on

τοις
the

σάββασιν
Sabbath

ο
which

ουκ
is not

έξεστι
allowed?

25 + και
And

αυτός
he

έλεγεν
said

αυτοίς
to them,

ουδέποτε
At no time

ανέγνωτε
did you read

τι
what

εποίησε Δαβίδ
David did

ότε
when

χρείαν
need

έσχε
he had],

και
and

επείνασεν
he hungered

αυτός
himself

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him?

26 + πως
How

εισήλθεν
he entered

εις
into

τον
the

οίκον
house

του θεού
of God

επί
unto

Αβιάθαρ
Abiathar

του
the

αρχιερέως
chief priest,

και
and

τους
the

άρτους
bread loaves

της
of the

προθέσεως
place setting

έφαγεν
he ate,

ους
which

ουκ έξεστι
is not allowed

φαγείν
to eat,

ει μη
unless

τοις
to the

ιερεύσι
priests;

και
and

έδωκε
he gave

και
even

τοις
to the ones

συν
with

αυτώ
him

ούσι
being]?

27 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

το
The

σάββατον
Sabbath

διά
on account

τον άνθρωπον
of man

εγένετο
exists,

ουχ
not

ο άνθρωπος
man

διά
on account

το
of the

σάββατον
Sabbath.

28 + ώστε
So that

κύριός εστιν
is lord

ο
the

υιός
son

του
of

ανθρώπου
man]

και
also

του
of the

σαββάτου
Sabbath.

3 ג

,
1 + και

And
εισήλθε
he entered

πάλιν
again

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue.

και
And

ην
was

מָה־הֵמָּה רְאֵה הַפְּרוּשִׁים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
יֵעָשֶׂה׃ אֲשֶׁר־לאֹ אֵת בַּשַּׁבָּת עֹשִׂים

אֶת־אֲשֶׁר קְרָאתֶם לאֹ הֲכִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וַאֲנָשָׁיו׃ הוּא וְרָעֵב חָסֵר בִּהְיֹת דָוִד עָשָׂה

בִּימֵי אֱ˄הִים אֶל־בֵּית בָּא אֲשֶׁר +
אֶת־לֶחֶם וַיּאֹכַל ל הַגָּד הַכֹּהֵן אֶבְיָתָר

כִּי לְאָכְלָה נִתַּן לאֹ אֲשֶׁר הַפָּנִים

׃ אִתּ אֲשֶׁר גַּם־לָאֲנָשִׁים וַיִּתֵּן אִם־לַכֹּהֲנִים
בַּעֲבוּר נִתְּנָה הַשַּׁבָּת אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

הַשַּׁבָּת׃ בַּעֲבוּר הָאָדָם וְלאֹ הָאָדָם
לַשַּׁבָּת׃ גַּם בֶּן־הָאָדָם ן אָד לָכֵן +

________________________+________________________

וְשָׁם־אִישׁ הַכְּנֵסֶת אֶל־בֵּית א וַיָּב וַיָּשָׁב +
יְבֵשָׁה׃ יָד אֲשֶׁר

ܳ ܳ ܝ ܺ ܶ ܺ ݂
ܶ ܺ

ܘܳ +
:

ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݂
ܰ
ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

: ܶ ܰ ܘܰܕ݁ ܗܽܘ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܶ ݂ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ

ܪ ݁ܳ ݁ܺ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ

ܐܢܶ ܐܶܳ ݁ܰ ܶ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܰ ܐܶ

ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܶ ݁ܳ

ܳ ܳ ܰ ݂
ܽ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ݁ܳ ݂ ܰ
ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܗ
ܶ
݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܦ݁ ܘܳ ݁ܺ ܗܳ ܘ

̄
ܗܽ ܗ

ܶ ܳ +
ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂

________________________+________________________
݁ ܘܺ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ܘ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

εκεί
there

άνθρωπος
a man

εξηραμμένην
being withered

έχων
having

την
the

χείρα
hand].

2 +

και
And

παρετήρουν αυτόν
they closely watched him,

ει
if

τοις
on the

σάββασι
Sabbaths

θεραπεύσει
he will cure

αυτόν
him,

ίνα
that

κατηγορήσωσιν
they should charge

αυτού
him.

3 + και
And

λέγει
he says

τω
to the

ανθρώπω
man,

τω
to the one

εξηραμμένην
being withered

έχοντι
having

την
the

χείρα
hand],

έγειραι
Arise

εις
into

το
the

μέσον
middle!

4 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

έξεστι
Is it allowed

τοις
on the

σάββασιν
Sabbaths

αγαθοποιήσαι
to do good

η
or

κακοποιήσαι
to do evil?

ψυχήν
a life

σώσαι
to preserve]

η
or

αποκτείναι
to kill?

οι δε
And they

εσιώπων
kept silent.

5 + και
And

περιβλεψάμενος
having looked round about

αυτούς
them

μετ΄
with

οργής
anger,

συλλυπούμενος
being grieved

επί
over

τη
the

πωρώσει
callousness

της καρδίας αυτών
of their heart,

λέγει
he says

τω
to the

ανθρώπω
man,

έκτεινον
Stretch out

την χείρά σου
your hand!

και
And

εξέτεινε
he stretched [it] out,

και
and

αποκατεστάθη
was restored

η χειρ αυτού
his hand]

υγιής
in health

ως
as

η
the

άλλη
other.

6 + και
And

εξελθόντες
having gone forth,

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

ευθέως
immediately

μετά
with

των
the

Ηρωδιανών
Herodians

συμβούλιον
council

εποίουν
took]

κατ΄
against

αυτού
him,

όπως
how

αυτόν απολέσωσι
they should destroy him.

7 + και
And

בַּשַּׁבָּת אִם־יִרְפָּאֵהוּ ל וַיֶּאֶרְבוּ +
דְּבָרִים׃ ת עֲלִיל עָלָיו יִמְצְאוּ לְמַעַן

קוּם יָד יָבְשָׁה אֲשֵׁר אֶל־הָאִישׁ וַיּאֹמֶר +
בַּתָּוֶ˂׃ עֲמֹד

לְהֵיטִיב בַּשַּׁבָּת הֲמוּתָּר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וַיַּחֲרִישׁוּ׃ לְהָמִית א נֶפֶשׁ לְהַצִּיל לְהָרֵעַ א

וַיִּתְעַצֵּב בְּזַעַף אֲלֵיהֶם וַיַּבֵּט וַיִּפֶן +

פְּשֹׁט אֶל־הָאִישׁ וַיּאֹמֶר לְבָבָם עַל־קְשִׁי
כָּאַחֶרֶת׃ וַתָּשָׁב וַתֵּרָפֵא יָד וַיִּפְשֹׁט אֶת־יָדֶ˃

לְהִתְיָעֵץ וַיְמַהֲרוּ הַפְּרוּשִׁים וַיֵּצְאוּ +
׃ לְאַבְּד ס רְד ה עִם־אַנְשֵׁי עָלָיו

אֶל־יַד עִם־תַּלְמִידָיו מִשָּׁם סָר וְיֵשׁוּעַ +
מִן־הַגָּלִיל׃ עַם־רָב אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ הַיָּם

ܗ: ݁ܶ ܐܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ

݁ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܶ ܰ ܢ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܘ +
ܝ: ̄ ܳ ݁ܽ ܰ

ܡ ܽ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ ܘ
ܰ ܰ ܘܶ +
: ݁ܳ ܰ ܰ ݂

݁ܳ ݂ ܰ ݂
ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ +

ܽ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܐܰܘ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܘ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܐܰܘ

ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܘ +

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘ

ܰ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
ܬ݁ ܽ ܰ ܰ

ܣ ܗ: ݁ܶ ܐܺ ݁ ܰ ܘܬܶ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܛ ܽ ݂
ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

ܝ: ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ ܶ ܶܘ
ܐܶܙܰܠ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘ +
ܶ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ܘ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ

ܘܕ݁: ܽ ܺ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳ ܶ
݂ ܰ

ܳ ܺ
݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ο Ιησούς
Jesus

ανεχώρησε
withdrew

μετά
with

των μαθητών αυτού
his disciples

προς
to

την
the

θάλασσαν
sea.

και
And

πολύ
a great

πλήθος
multitude

από
from

της
the

Γαλιλαίας
Galilee

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him,

και
and

από
from

της Ιουδαίας
Judea,

8 + και
and

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem,

και
and

από
from

της Ιδουμαίας
Idumea,

και
and

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan,

και
and

οι
the ones

περί
around

Τύρον
Tyre

και
and

Σιδώνα
Sidon.

πλήθος
multitude

πολύ
A great],

ακούσαντες
having heard

όσα
as much as

εποίει
he was doing,

ήλθον
came

προς
to

αυτόν
him.

9 +

και
And

είπεν
he spoke

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples

ίνα
that

πλοιάριον
a small boat

προσκαρτερή
should attend constantly

αυτώ
to him

διά
because of

τον
the

όχλον
multitude,

ίνα
that

μη
they should not

θλίβωσιν
squeeze

αυτόν
him.

10 + πολλούς γαρ
For many

εθεράπευσεν
he cured;

ώστε
so as

επιπίπτειν
to fall upon

αυτώ
him,

ίνα
that

αυτού άψωνται
should touch him

όσοι
as many as

είχον
had

μάστιγας
scourges].

11 + και
And

τα
the

πνεύματα
spirits

τα ακάθαρτα
unclean],

όταν
whenever

αυτόν εθεώρει
they viewed him,

προσέπιπτεν
fell at

αυτώ
him,

και
and

έκραζε
cried out

λέγοντα
saying

ότι
that,

συ
You

ει
are

ο
the

υιός
son

του θεού
of God.

12 + και
And

πολλά
much

επετίμα
he reproached

αυτοίς
them],

ίνα
that

μη
not

αυτόν
him

φανερόν
apparent

ποιήσωσι
they should make].

13 + και
And

וּמֵעֵבֶר ם וּמֵאֱד וּמִירוּשָׁלַיִם וּמִיהוּדָה +
רָב ן הָמ ן וְצִיד ר צ ת וּמִסְּבִיב הַיַּרְדֵּן
עָשָׂה׃ כָּל־אֲשֶׁר אֵת שָׁמְעוּ כִּי אֵלָיו בָּאוּ
אֳנִיָּה ל לְהָכִין אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר +

יִדְחָקוּהוּ׃ לאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן הָעָם מִפְּנֵי קְטַנָּה

כִּי־נָפְלוּ עַד לְרַבִּים רָפָא כִּי +
׃ בּ לִנְגֹּעַ כָּל־הַמְנוּגָּעִים עָלָיו

אֹת תָן כִּרְא ת הַטְּמֵא ת וְהָרוּח +
הוּא אַתָּה לֵאמֹר וַתִּצְעַקְנָה לְפָנָיו נָפְלוּ

בֶּן־אֱ˄הִים׃
לאֹ־תְגַלֶּינָה אֲשֶׁר לְמַעַן מאֹד בָּם וַיָּעַד +

׃ ת א
הוּא אֶל־אֲשֶׁר וַיִּקְּרָא אֶל־הָהָר וַיַּעַל +

אֵלָיו׃ וַיָּבֹאוּ חָפֵץ

ܳ ݁ ܶ ܶ ܘ ܘܡ ܐܰܕܽ݁ ܶ ܘ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܘ +

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܢ ܳ ݂ ܨܰ ܶ ܘ ܨܽܘܪ ܶ ܘ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܶܕ݂ܰ

ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ +
ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ݂
ܽ ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܶ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ +
:
ܶ
ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂

ܬܳ݁ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܕ݂ܺ
ܶ
ܘܰ +

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܺ
ܘܳ ܶ ܳ ܘ

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ܺ

݂
ܰ ܘ +
ܣ

ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ܳ ܨ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܳ

ܘܰ
ܳ
ܪ ܽ ܶ

ܘܰ +
ܗ: ܬܶ݁ ܳ

_ 15



3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

αναβαίνει
he ascends

εις
into

το
the

όρος
mountain,

και
and

προσκαλείται
calls on

ους
whom

ήθελεν αυτός
he wants;

και
and

απήλθον
they went forth

προς
to

αυτόν
him.

14 + και
And

εποίησε
he appointed

δώδεκα
twelve

ίνα
that

ώσι
they might be

μετ΄
with

αυτού
him,

και
and

ίνα
that

αποστέλλη
he should send

αυτούς
them

κηρύσσειν
to proclaim,

15 + και
and

έχειν
to have

εξουσίαν
authority

θεραπεύειν
to cure

τας
the

νόσους
diseases,

και
and

εκβάλλειν
to cast out

τα
the

δαιμόνια
demons.

16 +

και
And

επέθηκε
he placed upon

τω Σίμωνι
Simon,

όνομα
[the] name

Πέτρον
Peter;

17 + και
and

Ιάκωβον
James

τον
the

του
[son of]

Ζεβεδαίου
Zebedee,

και
and

Ιωάννην
John

τον
the

αδελφόν
brother

του Ιακώβου
of James;

και
and

επέθηκεν
he placed upon

αυτοίς
them

ονόματα
[the] names

Βοανεργές
Boanerges,

ο
which

εστιν
is,

υιοί
sons

βροντής
of thunder.

18 + και
And

Ανδρέαν
Andrew,

και
and

Φίλιππον
Philip,

και
and

Βαρθολομαίον
Bartholomew,

και
and

Ματθαίον
Matthew,

και
and

Θωμάν
Thomas,

και
and

Ιάκωβον
James

τον
the

του
[son] of

Αλφαίου
Alphaeus,

και
and

Θαδδαίον
Thaddaeus,

και
and

Σίμωνα
Simon

τον
the

Κανανίτην
Canaanite,

19 + και
and

Ιούδαν
Judas

Ισκαριώτην
Iscariot,

ος
who

και
also

παρέδωκεν αυτόν
delivered him up.

και
And

έρχονται
they come

εις
to

οίκον
a house;

20 + και
and

συνέρχεται
comes together

πάλιν
again

όχλος
a multitude

ώστε
so that

μη
are not

אִתּ ת לִהְי אִישׁ עָשָׂר שְׁנֵים וַיְמַן +
לִקְראֹ׃ וּלְשַׁלְּחָם

לִרְפּאֹ הַשָּׁלְטָן לָהֶם וְהָיָה +
אֶת־הַשֵּׁדִים׃ וּלְגָרֵשׁ אֶת־הַתַּחֲלוּאִים

ן אֶת־שִׁמְע וַיְכַנֶּה הֶעָשָׂר אֶת־שְׁנֵים וַיָשֶּׁם +
ס׃ פֶּטְר בְּשֵׁם

יַעֲקֹב אֲחִי חָנָן י וְאֵת בֶּן־זַבְדַּי וְאֶת־יַעֲקֹב +

בְּנֵי־רָעַם׃ הוּא שׂ בְּנֵי־רְג בְּשֵׁם אֹתָם וַיְכַנֶּה
וְאֵת ס פִילִפּ וְאֵת אַנְדְּרַי וְאֵת +

וְאֶת־יַעֲקֹב מָא וְאֶת־תּ מַתַּי וְאֵת בַּר־תַּלְמַי
הַקַּנָּי׃ ן שִׁמְע וְאֶת וְאֶת־תַּדַּי בֶּן־חַלְפַי

הִסְגִּיר אֲשֶׁר ת קְרִיּ אִישׁ וְאֵת־יְהוּדָה +
׃ אֹת

ܪ ܰ ݂ ܰ ܘܕܰ݁ ܶ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ݁ܳ ݁ ܘܰ +

ܙܽܘܢ: ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ ܺ ݂ ܢ ܽ ܰ ܕ݂ ܺ ܺ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܘܰܕ݁ +

ܣ : ܶ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܘ
: ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܢ ܽ ܶ ܺ ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ +
ܰ ݂ ܳ ܘܢ ܽ ܳ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂

: ܳ ܰ
ܪ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ݁ܶ ܪ
- ݁ܰ ܘ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܘ ܘܳܣ

ܶ
ܪ ݂ ܘܰ +

ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ܝ ܰ ݂ ܰ ܘ ܰ ܘ ܬ݂ܽ
: ܳ ܳ ܳ ܢ ܽ ܶ ܘ ܝ ܕ݂ܰ ܘܬܰ݁ ݁ܰ ܰ ܰ ݂

ܣ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܽ ݁ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ +
: ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

δύνασθαι
able

αυτούς
they]

μήτε
neither

άρτον
bread

φαγείν
to eat].

21 + και
And

ακούσαντες
hearing,

οι
the ones

παρ΄
of

αυτού
his

εξήλθον
come forth

κρατήσαι
to seize

αυτόν
him,

έλεγον γαρ
for they said

ότι
that,

εξέστη
He is startled.

22 + και
And

οι
the

γραμματείς
scribes,

οι
the ones

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem,

καταβάντες
having come down

έλεγον
said

ότι
that,

Βεελζεβούλ έχει
He has Beelzeboul;

και
and

ότι
that,

εν
By

τω
the

άρχοντι
ruler

των
of the

δαιμονίων
demons

εκβάλλει
he cast out

τα
the

δαιμόνια
demons.

23 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called

αυτούς
them,

εν
in

παραβολαίς
parables

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

πως
How [is]

δύναται
able

σατανάς
Satan

σατανάν
Satan

εκβάλλειν
to cast out]?

24 +

και
And

εάν
if

βασιλεία
a kingdom

εφ΄
against

εαυτήν
itself

μερισθή
should be parted out,

ου δύναται
is not able

σταθήναι
to stand

η βασιλεία εκείνη
that kingdom].

25 + και
And

εάν
if

οικία
a house

εφ΄
against

εαυτήν
itself

μερισθή
should be parted out,

ου δύναται
shall not be able

σταθήναι
to stand

η οικία εκείνη
that house].

26 + και
And

ει
if

ο σατανάς
Satan

ανέστη
rose up

εφ΄
against

εαυτόν
himself,

και
and

μεμέρισται
has been parted out,

ου δύναται
he is not able

σταθήναι
to stand,

αλλά
but

τέλος
end

έχει
has an].

27 +

כִּי בּ לְהַחֲזִיק וַיֵּצְאוּ בָיו קְר וַיִּשְּׁמְעוּ +
׃ מִדַּעְתּ יָצָא אָמְרוּ

מִירוּשָׁלַיִם יָרְדוּ אֲשֶׁר פְרִים וְהַסּ +
וְעַל־יְדֵי בּ בַּעַל־זְבוּל אָמְרוּ

אֶת־הַשֵּׁדִים׃ מְגָרֵשׁ הוּא שַׂר־הַשֵּׁדִים
בִּמְשָׁלִים לָהֶם וַיְדַבֵּר אֵלָיו תָם א וַיִּקְרָא +

הַשָׂטָן׃ לְגָרֵשׁ הַשָׂטָן יוּכַל אֵי˂ לֵאמֹר
עַל־עַצְמָהּ מַמְלָכָה וְאִם־נֶחְלְקָה +

הַהִיא׃ הַמַּמְלָכָה לַעֲמֹד לאֹ־תוּכַל
עַל־עַצְמ אִם־נֶחֱלַק וּבַית +

הַהוּא׃ הַבַּיִת לַעֲמֹד לאֹ־יוּכַל
אֶל־עַצְמ מֵם יִתְק וְאִם־הַשָׂטָן +

׃ קִצּ כִּי־בָא לַעֲמֹד לאֹ־יוּכַל וְנֶחֱלָק
ר הַגִּבּ לְבֵית א לָב יָכֹל אִישׁ אֵין +

נָה בָּרִאשׁ יֶאֱסֹר אִם־לאֹ אֶת־כֵּלָיו וְלִגְזֹל
׃ אֶת־בֵּית יִשְׁסֶה וְאַחַר ר אֶת־הַגִּבּ

ܗ ܶ ݂ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܘܰ +
ܣ : ݁ܰ ܶ ܗܰܘ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܶܐܳ ܺ

ܐܽܘܪ ܶ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

ܶ ݁ ܳ ܘ +
݁ ܐܺ ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܘ ݁ ܶ

ܣ : ܶ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܰ ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ
ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ
ܘܰ +

: ܽ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܰ ܶ
݂

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܐܢܶ +

ܗܳܝ: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ܳ ݂ ܶ
ܳ

݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܢ ܘܶ +
: ܳ ܰ ܗܰܘ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ
݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +

ܝ:
̄
ܗܺ ܗ ܬܶ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ

ܳ
ܳ ܺ ܰ ݁ ݁ܶ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ +
ܡ ݁ܰ

ܽ
ܐܢܶ ܐܶܳ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܦ݁ ܽ ܶ ܘ

ܣ ܙ: ܽ ݂ ܶ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂ ܶ ݂ ܘܗܳ ܪ ܽ ܶ ܳ ܺ ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ου δύναται
is able

ουδείς
No one]

τα σκεύη
[ [the] items

του
of the

ισχυρού
strong man

εισελθών
by entering

εις
into

την οικίαν αυτού
his house

διαρπάσαι
to plunder],

εάν
if

μη
not

πρώτον
first

τον
the

ισχυρόν
strong man

δήση
he should tie up],

και
and

τότε
then

την οικίαν αυτού
his house

διαρπάσει
he will plunder.

28 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

πάντα
All

αφεθήσεται
shall be forgiven

τα αμαρτήματα
sins]

τοις
to the

υιοίς
sons

των ανθρώπων
of men,

και
and

βλασφημίαι
blasphemies

όσας
as many as

αν
they should

βλασφημήσωσιν
have blasphemed;

29 + ος δ΄
but who

αν
ever

βλασφημήση
should blaspheme

εις
against

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

ουκ έχει
has not

άφεσιν
forgiveness

εις
into

τον
the

αιώνα
eon,

αλλ΄
but

ένοχός εστιν
is liable to

αιωνίου
eternal

κρίσεως
judgment.

30 +

ότι
For

έλεγον
they said,

πνεύμα
spirit

ακάθαρτον
an unclean

έχει
He has].

31 + έρχονται ουν
Then come

οι
the

αδελφοί
brothers

και
and

η μήτηρ αυτόυ
his mother,

και
and

έξω
outside

εστώτες
standing]

απέστειλαν
they sent

προς
to

αυτόν
him,

φωνούντες
calling

αυτόν
him.

32 + και
And

εκάθητο
sat

όχλος
[the] multitude]

περί
around

αυτόν
him,

είπον δε
and they said

αυτώ
to him,

ιδού
Behold,

η μήτηρ σου
your mother

και
and

οι αδελφοί σου
your brothers

έξω
outside

ζητούσί
seek

σε
you.

33 +

και
And

απεκρίθη
he answered

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

τις
Who

εστιν
is

η μήτηρ μου
my mother

η
or

כָל־הָחֲטָאִים כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
אֲשֶׁר וְכָל־הַגִּדּוּפִים אָדָם לִבְנֵי יִסָּלְחוּ

יְגַדֵּפוּ׃
אֵין־ל הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ הַמְגַדֵּף אַ˂ +
לָנֶצַח׃ יִשָׂא נ כִּי־עֲ לָם לְע סְלִיחָה
׃ בּ טוּמְאָה רוּחַ אָמְרוּ כִּי־הֵמָּה +

וַיִּשְׁלְחוּ מִחוּץ וַיַּעַמְדוּ וְאֶחָיו אִמּ וַיָּבֹאוּ +
׃ ל לִקְראֹ אֵלָיו

אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ ל סָבִיב יָשְׁבוּ עָם ן וַהֲמ +
תָ˂׃ א וּמְבַקְשִׁים בַּחוּץ וְאַחֶי˃ אִמְּ˃ הִנֵּה
וְאֶחָי׃ אִמִּי הֵם מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
ܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܘ

ܘܢ: ܽ
ܶ
݂
ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ ܦ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܕ݂ܶ ܰ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ ܽ

݁ ܐܺ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܳ ܽ ܶ +

ܣ : ܶ ݂ܺ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܶ ܐܶ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
ܘܢ: ܽ ܝ ̄ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܕ݂ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܰ

ܘ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ +

: ݁ ܳ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ � ݂ ܰ ܘܰ ݁ ܳ ܐܶ ܗܳ
ܶ

ܰ ܘ ܐܶ ܝ
̄
ܗܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܘܰ +

: ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

οι αδελφοί μου
my brothers?

34 + και
And

περιβλεψάμενος
having looked round

κύκλω
about

τους
the ones

περί
around

αυτόν
him

καθημένους
sitting],

λέγει
he says,

ίδε
See!

η μήτηρ μου
my mother

και
and

οι αδελφοί μου
my brothers.

35 + ος γαρ
For who

αν
ever

ποιήση
should do

το
the

θέλημα
will

του θεού
of God,

ούτος
this one

αδελφός μου
my brother

και
and

αδελφή
sister

και
and

μήτηρ
mother

εστί
is].

4 ד

,
1 + και

And
πάλιν
again

ήρξατο
he began

διδάσκειν
to teach

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea.

και
And

συνήχθη
was gathered together

προς
to

αυτόν
him

όχλος
multitude

πολύς
a great],

ώστε
so that

αυτόν
he

εμβάντα
having stepped

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

καθήσθαι
sat down

εν
in

τη
the

θάλασση
sea;

και
and

πάς
all

ο
the

όχλος
multitude

προς
close

την
to the

θάλασσαν
sea

επί
upon

της
the

γης
ground

ην
[were] ].

2 + και
And

εδίδασκεν
he taught

αυτούς
them

εν
in

παραβολαίς
parables

πολλά
many [things] ,

και
and

έλεγεν
said

αυτοίς
to them

εν
in

τη διδαχή αυτού
his teaching,

3 + ακούετε
Hearken!

ιδού
Behold,

εξήλθεν
went forth

ο
the one

σπείρων
sowing

του σπείραι
to sow.

4 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω
the

σπείρειν
sowing,

ο μεν
some [seed]

έπεσε
fell

παρά
by

την
the

οδόν
way,

και
and

ήλθε
came

וַיּאֹמַר סְבִיבָיו אֶל־הַיֹּשְׁבִים וַיַּבֵּט וַיְּפֶן +
וְאֶחַי׃ אִמִּי הִנֵּה

הוּא הָאֱ˄הִים ן רְצ יֵעֲשֶׂה כָּל־אֲשֶׁר כִּי +
וְאִמִּי׃ תִי וַאֲח אָחִי

________________________+________________________

וַיִקָּהֲלוּ הַיָּם שְׁפַת עַל לְלַמֵּד וַיָּחֶל וַיָשָׁב +
בַּיָּם בָּאֳנִיָּה וַיֵּשֶׁב וַיֵּרֶד עַם־רָב ן הֲמ אֵלָיו

בַּיַּבָּשָׁה׃ הַיָּם עַל־יַד מֵד ע וְכָל־הָעָם
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר בִּמְשָׁלִים הַרְבֵּה וַיְלַמְּדֵם +

תָם׃ א בְּלַמְּד
לִזְרֹעַ׃ הַזֹּרֵע יָצָא הִנֵּה עַ שָׁמ שִׁמְעוּ +
עַל־יַד מִן־הַזֶּרַע וַיִּפֹּל בְזָרְע וַיְהִי +
וַיּאֹכְלוּהוּ׃ הַשָּׁמַיִם ף ע וַיָּבֹאוּ הַדָּרֶ˂

ܗܳ ܰ ܘܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ݂ ܳ ܘ +

: ܰ ܐܰ ܘܗܳ ܐܶ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܶ

݂
݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܘܶ ܝ ݁ ܳ ܘ ܐܳ ܽ ܗܽܘ
________________________+________________________

ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ ݁ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܝ
ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

݁ ܐܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ

ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

ܶ
ܒ݁ ܶ
݂ ܶ ܰ ܶ ܕ݂

: ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ ܳ ܐܰܪ ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܶ ݂ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ +
: ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܳ ܺ

݂
ܰ

ܥ:
ܰ
ܪ ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܙܳܪ ݁ܰ ܗܳ ܰ +

ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ ܥ
ܰ
ܙܪ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ: ݁ܶ ݁ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܳ
݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven]

και
and

κατέφαγεν
devoured

αυτό
it.

5 +

άλλο δε
And other

έπεσεν
fell

επί
upon

το
the

πετρώδες
rocky [place] ,

όπου
where

ουκ
it did not

είχε
have

γην
earth

πολλήν
much];

και
and

ευθέως
immediately

εξανέτειλε
it rose up,

διά
because of

το
the

μη
not

έχειν
having

βάθος
a depth

γης
of earth.

6 + ηλίου δε
And [the] sun

ανατείλαντος
having arisen,

εκαυματίσθη
it was scorched,

και
and

διά
because of

το
the

μη
not

έχειν
having

ρίζαν
root

εξηράνθη
it was dried up.

7 + και
And

άλλο
other

έπεσεν
fell

εις
into

τας
the

ακάνθας
thorns,

και
and

ανέβησαν
ascended

αι
the

άκανθαι
thorns],

και
and

συνέπνιξαν
choked

αυτό
it,

και
and

καρπόν
fruit

ουκ έδωκε
it did not give].

8 + και
And

άλλο
other

έπεσεν
fell

εις
into

την
the

γην
earth

την καλήν
good],

και
and

εδίδου
gave

καρπόν
fruit

αναβαίνοντα
ascending

και
and

αυξάνοντα
growing;

και
and

έφερεν
bore

εν
one]

τριάκοντα
thirty,

και
and

εν
one

εξήκοντα
sixty,

και
and

εν
one

εκατόν
a hundred.

9 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

ο
The one

έχων
having

ώτα
ears

ακούειν
to hear,

ακουέτω
let him hear!

10 +

ότε δε
And when

εγένετο
he was

καταμόνας
alone,

ηρώτησαν
they asked

αυτόν
him,

οι
(the ones

περί
around

הַסֶּלַע ם עַל־מְק נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
וַיְמַהֵר הַרְבֵּה אֲדָמָה שָׁם אֵין־ל אֲשֶׁר
אֲדָמָה׃ עֹמֶק ל לאֹ־הָיָה כִּי לִצְמֹחַ

כִּי וַיִּיבָשׂ וַיִּצָרֵב הַשֶּׁמֶשׁ כִּזְרֹחַ וַיְהִי +
שֹׁרֶשׁ׃ אֵין־ל

וַיַּעֲלוּ הַקֹּצִים בֵּין נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
פֶּרִי׃ נָתַן וְלאֹ וַיְמָעֲכוּהוּ הַקֹּצִים

בָה הַטּ הָאֲדָמָה עַל נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
שְׁ˄שִׁים זֶה וַיַּעַשׂ וְגָדֵל עֹלֶה פְּרִי וַיִּתֵּן

מֵאָה׃ וֵזֶה שִׁשִּׁים וְזֶה שְׁעָרִים
לִשְׁמֹעַ ל אָזְנַיִם אֲשֶׁר מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

יִשְׁמָע׃
אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים וְיִּגְּשׁוּ לְבַדּ ת בִּהְי וַיְהִי +
עַל־הַמָּשָׁל׃ וַיִּשְּׁאָלוּהוּ הֶעָשָׂר עִם־שְׁנֵים אִתּ

ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܽ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܐ̄ +
ܰ
݂ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ ܺ

݂
ܰ ܳ ܐܰܪ ݂

ܰ ܕ݂
: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ

ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܶ ܶ
ܶ
ܘܰ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +

ܒ݁: ̄ ܰ ܳ ܶ
ܪ ݁ܺ ܘ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܘ ܶ ݂ ܽ ݂

݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܐ̄ +
݁ ܐܺ

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܳ ܘܰܪ
ܶ
ܘܰ

: ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܺ
݂ ܕ݂ܶ ݁ ܘܺ ݁ܺ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

ܣ : ܰ ܶ

ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܰܘ ݁ ܰ ݂ +

ܗܰܘ: ܳ ݁ ܰ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܶ
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αυτόν
him

συν
with

τοις
the

δώδεκα
twelve,)

την
the

παραβολήν
parable.

11 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

υμίν
To you

δέδοται
has been given

γνώναι
to know

το
the

μυστήριον
mystery

της
of the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God;

εκείνοις δε
but to those,

τοις
to the ones

έξω
outside,

εν
in

παραβολαίς
parables

τα πάντα
all [things]

γίνεται
happen].

12 + ίνα
That

βλέποντες
[in] seeing

βλέπωσι
they should see,

και
and

μη
not

ίδωσι
know;

και
and

ακούοντες
[in] hearing

ακούωσι
they should hear,

και
and

μη
not

συνιώσι
perceive;

μήποτε
lest at any time

επιστρέψωσι
they should turn,

και
and

αφεθή
should be forgiven

αυτοίς
them

τα
[their]

αμαρτήματα
sins].

13 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

ουκ
Do you not

οίδατε
know

την παραβολήν ταύτην
this parable?

και
and

πως
how

πάσας
all

τας
the

παραβολάς
parables

γνώσεσθε
shall you know]?

14 + ο
The one

σπείρων
sowing

τον
the

λόγον
word

σπείρει
sows].

15 + ούτοι δε
And these

εισιν
are

οι
the ones

παρά
by

τη
the

οδόν
way

όπου
where

σπείρεται
is sown

ο
the

λόγος
word];

και
and

όταν
whenever

ακούσωσιν
they hear,

ευθέως
immediately

έρχεται
comes

ο σατανάς
Satan

και
and

αίρει
takes away

τον
the

λόγον
word,

τον
the one

εσπαρμένον
being sown

εν
in

ταις καρδίαις αυτών
their hearts.

16 + και
And

ούτοί
these

ד ס לָדַעַת נִתַּן לָכֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הַכֹּל לָהֶם מִבַּחוּץ וַאֲשֶׁר הָאֱ˄הִים מַלְכוּת

בִּמְשָׁלִים׃
עַ שָׁמ וְשָׁמְעוּ יֵדְעוּ וְלאֹ רָא יִרְאוּ לְמַעַן +

לְחַטּאֹתָם׃ וְנִסְלַח פֶּן־יָשׁוּבוּ יָבִינוּ וְלאֹ
אֶת־הַמָּשָׁל יְדַעְתֶּם לאֹ לָהֶם וַיּאֹמֶר +
כּוּלָּם׃ אֶת־הַמְּשָׁלִים תָּבִינוּ וְאֵי˂ הַזֶּה

אֶת־הַדָּבָר׃ זֹרֵעַ הוּא הַזֹּרֵע +
יִזָּרַע־בָּם אֲשֶׁר הֵם אֵלֶּה הַדֶּרֶ˂ וְעַל־יַד +

הַשָׂטָן בָּא מִיָּד ת א וּכְשָּׁמְעָם הַדָּבָר
בִּלְבָבָם׃ הַזָּרוּע אֶת־הַדָּבָר וַיִּשָׂא

הֵם הַסֶּלַע ת עַל־מְקֹמ הַנִּזְרָעִים וְכֵן +
יִקָּחוּהוּ׃ בְּשִׂמְחָה וּמַהֵר אֶת־הַדָּבָר הַשֹּׁמְעִים

݁ ܺ ܺ ܢ ݁ܽ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ ܥ ܰ ݂ ܶ

: ܗܳܘܶ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݁ܰ

ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܽܘܢ ܶ ܳ ܘ ܽܘܢ ܶ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ +
ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ܶ

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ

ܣ ܢ: ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ

ܥ:
ܰ
ܙܪ ݁ܳ ܶ ܥ

ܰ
ܙܪ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܙܳܪ +ܶ

ܗܳ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ +

ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ܐܳܬܶ݁ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ: ܽ ݂

ܶ
݂ ܳ ܙܪܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܳ

ܰ
ܐܶܙܕ݂ܪ ܳ ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܘܗܳ +
݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܗܳ

: ܳ ܺ
݂ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ݁ܳ ܶ
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εισιν
are

ομοίως
in like manner

οι
the ones

επί
upon

τα
the

πετρώδη
rocky [places]

σπειρόμενοι
being sown;

οι
the ones

όταν
whenever

ακούσωσι
they should hear

τον
the

λόγον
word,

ευθέως
immediately

μετά
with

χαράς
joy

λαμβάνουσιν
they receive

αυτόν
it;

17 + και
and

ουκ έχουσι
they do not have

ρίζαν
root

εν
in

εαυτοίς
themselves,

αλλά
but

πρόσκαιροί εισιν
are temporary;

είτα
then when

γενομένης
happens

θλίψεως
affliction]

η
or

διωγμού
persecution

διά
because of

τον
the

λόγον
word,

ευθέως
immediately

σκανδαλίζονται
they are caused to stumble.

18 + και
And

ούτοί
these

εισιν
are

οι
the ones

εις
among

τας
the

ακάνθας
thorns

σπειρόμενοι
being sown;

οι
the ones

τον
the

λόγον
word

ακούοντες
having heard],

19 +

και
and

αι
the

μέριμναι
anxieties

του αιώνος τούτου
of this eon,

και
and

η
the

απάτη
deception

του
of the

πλούτου
riches,

και
and

αι περί
on account of

τα
the

λοιπά
remaining

επιθυμίαι
desires

εισπορευόμεναι
entering in,

συμπνίγουσι
they choke

τον
the

λόγον
word,

και
and

άκαρπος
unfruitful

γίνεται
it becomes].

20 + και
And

ούτοί
these

εισιν
are

οι
the ones

επί
upon

την
the

γην
earth

την καλήν
good

σπαρέντες
having been sown];

οίτινες
the ones who

ακούουσι
hear

τον
the

λόγον
word,

και
and

παραδέχονται
welcome [it] ,

και
and

καρποφορούσιν
bear fruit --

εν
one

τριάκοντα
thirty,

και
and

εν
one

εξήκοντα
sixty,

και
and

εν
one

εκατόν
a hundred.

21 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

וְרַק בְּקִרְבָּם שֹׁרֶשׁ אֵין־לָהֶם אַ˂ +
צָרָה בְּבאֹ וְאַחַר־כֵּן יַעֲמֹדוּ לְשָׁעָה

יִכָּשֵׁלוּ׃ מְהֵרָה הַדָּבָר בִּגְלַל וּרְדִיפָה
הַשֹּׁמעִים הֵם הַקֹּצִים בֵּין הַנִּזְרָעִים וְאֵלֶּה +

אֶת־הַדָּבָר׃
וּמִרְמַת הַזֶּה לָם הָע ת וְדַאֲג +

ת וּמְמָעֲכ ת בָּא ת אֲחֵר ת וְתַאֲ הָעֹשֶׁר
׃ יִהְיֶה־לּ לאֹ וּפְרִי אֶת־הַדָּבָר

עַל־הָאֲדָמָה הַזְּרוּעִים וְאֵלֶּה +
אֶת־הַדָּבָר הַשֹּׁמְעִים הֵם בָה הַטּ

שְׁ˄שִׁים זֶה פְּרִי וְעֹשִׂים אֹת וּמְקַבְּלִים
מֵאָה׃ וְזֶה שִׁשִּׁים וְזֶה שְׁעָרִים

הַנֵּר הֲיָבִיאוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הַמִּטָּה וְתַחַת הָאֵיפָה תַּחַת לָשׂוּם

רָה׃ עַל־הַמְּנ ת לְהַעֲל וְלאֹ

ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂
ܳ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܘ +
ܐܰܘ ܳ ܳ ܐܽܘ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ
:
ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܽ ܶ ܳ ݁ ܘ ܪܕܽ݁

ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܢ
ܽ ܘܗܳ +

: ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ
ܳܗܳ

ܬ݁ܪ ܽ ܕ݂ ܰ ܽ ܘ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܪܶ +
ܳ ܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܘ

: ܳ ܗܳܘ
ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ܶ ܳ ܳ ܳ

ܶ
ܗܳ

ܰ
ܐܶܙܕ݂ܪ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܘܗܳ +

ܺ ݂ ܳ ܘ
ܺ
݂ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܶ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ

ܣ : ܳ ݁ܰ ܘ ܺ
݂ ݁ܰ ܘ ݁ܺ ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂
݁ܳ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
݁ ܶ ܬ݂ ܐܰܘ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ

: ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܬ݂ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܰ
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μήτι
Does

ο
the

λύχνος
lamp

έρχεται
come [out]

ίνα
that

υπό
under

τον
the

μόδιον
bushel

τεθή
it should be put],

η
or

υπό
under

την
the

κλίνην
bed?

ουχ
[Is it] not

ίνα
that

επί
upon

την
the

λυχνίαν
lamp-stand

επιτεθή
it should be placed]?

22 + ου γαρ
For not

εστί
is

τι
anything

κρυπτόν
hidden

ο
which

εάν μη
should not

φανερωθή
be made manifest,

ουδέ
nor

εγένετο
becomes

απόκρυφον
concealed,

αλλ΄
but

ίνα
that

εις
into

φανερόν
[the] open

έλθη
it should come].

23 + ει
If

τις
any

έχει
has

ώτα
ears

ακούειν
to hear

ακουέτω
let him hear!

24 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

βλέπετε
Take heed

τι
what

ακούετε
you hear!

εν
In

ω
what

μέτρω
measure

μετρείτε
you measure,

μετρηθήσεται
it shall be measured

υμίν
to you.

και
And

προστεθήσεται
it shall be added

υμίν
to you

τοις
to the ones

ακούουσιν
hearing].

25 + ος γαρ
For who

αν
ever

έχη
has,

δοθήσεται
it shall be given

αυτώ
to him;

και
and

ος
the one who

ουκ
does not

έχει
have,

και
even

ο
what

έχει
he has

αρθήσεται
shall be taken

απ΄
from

αυτού
him.

26 + και
And

έλεγεν
he said,

ούτως
Thus

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God,

ως
as

εάν
if

άνθρωπος
a man

βάλη
should cast

τον
the

σπόρον
seed

επί
upon

της
the

γης
ground,

27 + και
and

καθεύδη
should sleep,

και
and

εγείρηται
should arise

νύκτα
night

και
and

ημέραν
day,

και
and

ο
the

σπόρος
seed

βλαστάνη
should burst forth,

και
and

μηκύνηται
should lengthen

ως
as

ουκ
not

οίδεν αυτός
he knows].

28 + αυτομάτη γαρ
For by itself

לאֹ־יִגָּלֶה אֲשֶׁר סָתוּם אֵין־דָּבָר כִּי +
ר׃ לָא יֵצֵא אִם־לְמַעַן כִּי דָּבָר נִגְנַז וְלאֹ
יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ ל אָזְנַים כָּל־אֲשֶׁר +

שֹׁמְעִים אַתֶּם מָה רְאוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
יִמַּד בָּהּ דְדִים מ אַתֶּם אֲשֶׁר בַּמִדָּה

הַשֹּׁמְעִים׃ לָכֶם יוּסַף ד וְע לָכֶם
וּמִי ל יִנָּתֵן ן נָת שֶׁיֶּשׁ־ל מִי כִּי +

׃ ל אֶת־אֲשֶׁר גַם מִמֶּנּוּ יוּקַּח שֶׁאֵין־ל
הִיא הָאֱ˄הִים מַלְכוּת וַיּאֹמַר +

בָּאֲדָמָה׃ זֶרַע מַשְׁלִי˂ כְאָדָם
וְגָדֵל יִצְמַח וְהַזֶּרַע ם וָי לַיְלָה וְקָם וְשָׁכַב +

יָדָע׃ לאֹ וְהוּא
פִרְיָהּ צִיאָה מ מֵאֵלֶיהָ הָאָרֶץ כִּי +

ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ

݂ ݂
ܰ +

ܣ :
ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ
ܣ : ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁

ܶ ݁ ܐܺ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܳ ܳ ܘ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
݁ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܳ ݂ ܝ ܳ ݂
: ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ

݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܘ

ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܶ

݂
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

ܣ : ܶ ܶ ܶ ݂ ܶ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܐܳܦ݁

ܶ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܪ ܰ ݂ ܳ ܙܰܪ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂ ܡ ܽ ܘܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ +

ܥ: ݁ܰ ܳ ܳ ܗܽܘ ݁ ܰ ݂ ܟ݁
ܰ
ܪ ܺ ܘ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳܘܙܰܪ

ܪ ݁ܺ ܶ ܳ ݂ ܰ ܶ
݂ ܳ ܐܰܪ +
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η
the

γη
earth

καρποφορεί
bears fruit;

πρώτον
first

χόρτον
[the] blade,

είτα
then

στάχυν
stalk,

είτα
then

πλήρη
[the] full

σίτον
grain

εν
in

τω
the

στάχυϊ
stalk.

29 + όταν δε
And whenever

παραδώ
should be delivered up

ο
the

καρπός
fruit],

ευθέως
immediately

αποστέλλει
he sends

το
the

δρέπανον
sickle,

ότι
for

παρέστηκεν
stands by

ο
the

θερισμός
harvest].

30 + και
And

έλεγε
he said,

τίνι
To what

ομοιώσωμεν
should we liken

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God?

η
or

εν
by

ποία
what kind

παραβολή
of parable

παραβάλωμεν
shall we compare

αυτήν
it?

31 + ως
As

κόκκω
a kernel

σινάπεως
of mustard,

ος
which

όταν
whenever

σπαρή
it should be sown

επί
upon

της
the

γης
ground

μικρότερος
lesser than

πάντων
all

των
the

σπερμάτων
seeds

εστί
is]

των
of the ones

επί
upon

της
the

γης
earth.

32 +

και
And

όταν
whenever

σπαρή
it should be sown

αναβαίνει
it ascends

και
and

γίνεται
becomes

πάντων
[ [than] all

των
the

λαχάνων
vegetation

μείζων
greater],

και
and

ποιεί
produces

κλάδους
branches

μεγάλους
great],

ώστε
so as

δύνασθαι
to enable

υπό
under

την σκιάν αυτού
its shade

τα
the

πετεινά
birds

του ουρανού
of heaven

κατασκηνούν
to encamp].

33 + και
And

τοιαύταις
with such

παραβολαίς
parables

πολλαίς
many]

ελάλει
he spoke

αυτοίς
to them

τον
the

λόγον
word,

καθώς
as

אֶת־הַשִּׁבֹּלֶת וְאַחֲרָיו נָה רִאשׂ אֶת־הַדֶּשֶׁא
בַּשִּׁבֹּלֶת׃ הַמְּלֵאָה אֶת־הַחִטָּה וְאַחֲרֵי־כֵן

כִּי מַגָּל לִשְׁ˄חַ יְמַהֵר הַפְּרִי גָּמַל וְכַאֲשֶׁר +
קָצִיר׃ בָשַׁל

אֶת־מַלְכוּת נְדַמֶּה אֶל־מַה וַיּאֹמַר +
נַמְשִׁילֶנָּה׃ מָשָׁל וּבְאֵי־זֶה הָאֱ˄הִים

בָּאֲדָמָה יִזָּרַע אֲשֶׁר שֶׁל־חַרְדָּל כְּגַרְגַּר +

עַל־הָאָרֶץ׃ אֲשֶׁר מִכָּל־הַזֵּרֹעִים קָטֹן וְהוּא
וְיִגְדַּל יַעֲלֶה הִזָּרְע וְאַחֲרֵי +

לִים גְּד עֲנָפִים וְעָשָׂה ת עַל־כָּל־הַיְרָק
׃ בְּצִל הַשָּׁמַיִם ף ע יְקַנְּנוּ עַד־אֲשֶׁר

אֲלֵיהֶם דִּבֶּר כָּאֵלֶּה רַבִּים וּבִמְשָׁלִים +
לִשְׁמֹעַ׃ יָכְלוּ כְּפִי־אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר

ܳ
݂ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܘ ܳ ݂ ܶ ܗܳܘܶ ܡ ݁ܰ

ܽ
ܘ

: ܳ
݂ ܶ ݂

ܳ ݂
ܰ ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄

݁ܳ ܶ ܳ
ܪ ܺ

݂ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܳ +
ܣ : ܕܳ݁ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ

݂
ܰ ܳ ܐܳܬ݁

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܶ +
:

ܺ
݂ ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܕ݂ ܗܳܝ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܕ݂ܬ݂ܳ
ܶ
݂ ݁ ܐܰ +

ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܪ ܽ ܙ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ ܰ ܪ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ

: ܳ ܐܰܪ ܰ ܕ݂ ܶ ܽ ܙܰܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܘܗܳܘ ܳ ܳ ݁ ܰ ܪ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +

݁ܳ ݁ܳ ܘܪ
ܰ
ܪ ܶ ݂ ܰ ܳ ݂ ݁ ܳ ܘ

ܶ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܣ : ܰ ݂

ܬ݂ܶ ݁ܳ ܰ ܳ
݂

ܳ ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ
ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ

: ܰ ܶ
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ηδύναντο
they were able

ακούειν
to hear.

34 + χωρίς δε
And without

παραβολής
parables

ουκ
he did not

ελάλει
speak

αυτοίς
to them.

κατ΄
in

ιδίαν
private

δε
But

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples

επέλυε
he explained

πάντα
all].

35 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day,

οψίας
Evening

γενομένης
becoming,

διέλθωμεν
we should go through

εις
unto

το
the

πέραν
other side.

36 + και
And

αφέντες
letting go

τον
the

όχλον
multitude,

παραλαμβάνουσιν αυτόν
they take him with themselves,

ως
as

ην
he was

εν
in

τω
the

πλοίω
boat.

και άλλα δε
But also other

πλοιάρια
small boats

ην
were

μετ΄
with

αυτού
him.

37 + και
And

γίνεται
comes

λαίλαψ
a tempest

ανέμου
wind

μεγάλη
of a great],

τα δε
and the

κύματα
waves

επέβαλλεν
put upon

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

ώστε
so that

αυτό
it

ήδη
already

γεμίζεσθαι
was filling.

38 + και
And

ην
he was

αυτός
himself

επί
at

τη
the

πρύμνη
stern

επί
upon

το
the

προσκεφάλαιον
pillow

καθεύδων
sleeping.

και
And

διεγείρουσιν
they awaken

αυτόν
him,

και
and

λέγουσιν
say

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
Teacher,

ου
is it not

μέλει
a care

σοι
to you

ότι
that

απολλύμεθα
we perish?

39 + και
And

διεγερθείς
having awakened,

επετίμησεν
he gave reproach

τω
to the

ανέμω
wind,

και
and

είπε
said

τη
to the

θαλάσση
sea,

σιώπα
Be silent!

πεφίμωσο
Be halted!

και
And

εκόπασεν
abated

אֲלֵיהֶם דִבֶּר לאֹ מָשָׁל וּבִבְלִי +
וְאֵין עִמּ תַּלְמִידָיו ת בִהְי וְהָיָה
אֶת־הַכֹּל׃ לָהֶם יְבָאֵר אִתָּם אִישׁ

וַיּאֹמֶר עָרֶב ת לִפְנ הַהוּא ם בַּי וַיְהִי +
הַיָּם׃ אֶל־עֵבֶר נַעְבְּרָה אֲלֵיהֶם

בָּאֳנִיָּה אֹת וַיִּקְחוּ הָעָם ן אֶת־הֲמ וַיַּנִּיחוּ +
אַחֲרָיו׃ הָלְכוּ ת אֲחֵר ת וָאֳנִיּ בָּהּ הָיָה אֲשֶׁר

הַגַּלִּים וַיִּשְּׁטְפוּ לָה גְד רוּחַ־סְעָרָה וַתָּקָם +
מָלֵאָה׃ אֲשֶׁר־כִּמְעַט עַד הָאֳנִיָּה ך אֶל־תּ

בַּאֲחֹרֵי עַל־הַכֶּסֶת יָשֵׁן וְהוּא +
רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ ת א וַיָּעִירוּ הָאֳנִיָּה

אֹבְדִים׃ וַאֲנַחְנוּ לָנוּ תִדְאַג הֲלאֹ
הַס אֶל־הַיָּם וַיּאֹמֶר בָּרוּחַ וַיִּגְעַר ר וַיֵּע +

רַבָּה׃ דְמָמָה וַתְּהִי הָרוּחַ וַתָּשָׁ˂ וָדֹם

ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܳ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘܰܕ݁ +

ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ

ܣ ܡ: ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰܘܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ
݂ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܣ :
ܳ ݁ ܶ

ܗܽܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ
ܽ ݁ ܘܕܰ݁ ܶ ݁ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ܺ ܘܰ
ܶ ̄ ݁ܰ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳܬ݁ +

:
ܶ
ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܳ

ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܳ ܶ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܗ̄ܝ ܽ ܺ ܐܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂

: ܰ ̄ ܺ ݂ ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܳ ܺ
݂

ܳ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܺ
ܘܳ

ܺ ܳ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܘ +

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܰ ܶ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܺ ܙ
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ο
the

άνεμος
wind],

και
and

εγένετο
there became

γαλήνη
calm

μεγάλη
a great].

40 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τι
Why

δειλοί
timid

εστε
are you

ούτω
so]?

πως
How

ουκ
do you not

έχετε
have

πίστιν
belief?

41 + και
And

εφοβήθησαν
they feared

φόβον
fear

μέγαν
a great],

και
and

έλεγον
they said

προς
to

αλλήλους
one another,

τις
Who

άρα
then

ούτός εστιν
is this,

ότι
that

και
even

ο
the

άνεμος
wind

και
and

η
the

θάλασσα
sea

υπακούουσιν
obey

αυτώ
him?

5 ה

,
1 + και

And
ήλθον
they came

εις
unto

το
the

πέραν
other side

της
of the

θαλάσσης
sea,

εις
into

την
the

χώραν
place

των
of the

Γαδαρηνών
Gadarenes.

2 + και
And

εξελθόντι αυτώ
on his having come forth

εκ
from out of

του
the

πλοίου
boat,

ευθέως
immediately

απήντησεν
there met

αυτώ
him

εκ
from out of

των
the

μνημείων
tombs

άνθρωπος
a man

εν
with

πνεύματι
spirit

ακαθάρτω
an unclean],

3 + ος
who

την κατοίκησιν
[ [his] dwelling

είχεν
had]

εν
in

τοις
the

μνημείοις
tombs;

και
and

ούτε
neither

αλύσεσιν
[with] chains

ουδείς
no one

ηδύνατο
was able

αυτόν δήσαι
to bind him;

4 + διά το
for the reason

αυτόν
he

πολλάκις
often

πέδαις
[with] shackles

και
and

αλύσεσι
chains

δεδέσθαι
had been bound,

και
and

אֵי˂ אַתֶּם חֲרֵדִים לָמָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֱמוּנָה׃ חֲסַרְתֶּם

וַיּאֹמְרוּ לָה גְד יִרְאָה וַיִּירְאוּ +
אֲשֶׁר הוּא א אֵפ מִי אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ

׃ ל שֹׁמְעִים הַיָּם וְגַם הָרוּחַ גַּם
________________________+________________________

הַגַּדְרִיִּם׃ אֶל־אֶרֶץ הַיָּם אֶל־עֵבֶר וַיָּבֹאוּ +

אֲשֶׁר־רוּחַ וְהִנֵּה־אִישׁ מִן־הָאֳנִיָּה יָצָא הוּא +
הַקְּבָרִים׃ מִבֵּין לִקְרָאת בָּא בּ טוּמְאָה

לאֹ־יָכֹל בַּעֲבֹתִים וְגַם בַּקְּבָרִים שָׁב וּמ +
׃ לְאָסְר אִישׁ

בִּכְבָלִים אֲסָרוּהוּ הַרְבֵּה כִּי־פְעָמִים +
וַיְשַׁבֵּר אֶת־הָעֲבֹתִים וַיְנַתֵּק וּבַעֲבֹתִים

׃ לְכָבְשׁ כֹּח עָצַר לאֹ וְאִישׁ אֶת־הַכְּבָלִים

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ܳ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܢ ݁ܽ ݂ ݂

ܰ ܳ ܳ ܘܰ ݁ܰ ܗܳ
݁ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܘܰܕ݁ +

:
ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܗܳ ܰ ݂ ܽ ܰ

________________________+________________________
: ܶ ܪܳ ݁ ݁ܳ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ +
- ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ܰ ݂

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ
ܪ ݁ܽ

݁ܳ ܳ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ
ܪ ݁ܽ - ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܘ +

ܗ:
ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ܐ̄
ܶ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
݁ܳ ܳ ܺ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ܶ ܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݁ ܘܰ

ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܰ ܶ ܽ ܘ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ݁
ܰ

: ܶ ݂ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ
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διεσπάσθαι
had been pulled apart

υπ΄
by

αυτού
him

τας
the

αλύσεις
chains],

και
and

τας
the

πέδας
shackles

συντετρίφθαι
had been broken,

και
and

ουδείς
no one

αυτόν
him

ίσχυε
was strong [enough]

δαμάσαι
to tame].

5 +

και
And

διαπαντός
always,

νυκτός
night

και
and

ημέρας
day,

εν
in

τοις
the

όρεσι
mountains,

και
and

εν
in

τοις
the

μνήμασιν
tombs,

ην
he was

κράζων
crying out,

και
and

κατακόπτων
cutting

εαυτόν
himself

λίθοις
[with] stones.

6 + ιδών δε
And beholding

τον Ιησούν
Jesus

από
from

μακρόθεν
far off,

έδραμε
he ran

και
and

προσεκύνησεν
did obeisance to

αυτώ
him.

7 + και
And

κράξας
having cried out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great]

είπε
he said,

τι
What [is it]

εμοί
to me

και
and

σοι
to you,

Ιησού
Jesus,

υιέ
O son

του
of the

θεού
God

του υψίστου
highest]?

ορκίζω
I adjure

σε
you

τον θεόν
by God

μη
that you should not

με βασανίσης
torment me.

8 + έλεγε γαρ
For he said

αυτώ
to him,

έξελθε
Come forth,

το
O

πνεύμα
spirit

το ακάθαρτον
unclean]

εκ
from out of

του
the

ανθρώπου
man!

9 + και
And

επηρώτα
he asked

αυτόν
him,

τι
What

σοι
[is] your

όνομα
name?

και
And

απεκρίθη
he answered,

λέγων
saying,

λεγεών
Legion

όνομά μοι
[is] my name,

ότι
for

πολλοί εσμεν
we are many.

10 + και
And

παρεκάλει
he appealed to

αυτόν
him

πολλά
much,

ίνα
that

μη
not

αυτούς
them

αποστείλη
he should send]

έξω
outside

της
the

בֶּהָרִים מָם וְי לַיְלָה תָמִיד וְהוּא +
בָּאֲבָנִים׃ אֶת־עַצְמ וּפֹצֵעַ צֹעֵק וּבַקְּבָרִים
וַיָּרָץ ק מֵרָח אֶת־יֵשׁוּעַ כִּרְאֹת וַיְהִי +

׃ ל וַיִּשְׁתַּחוּ
יֵשׁוּעַ וָלָ˂ מַה־לִי וַיּאֹמֶר ל גָּד ל ק וַיִּזְעַק +
אֲשֶׁר בֵּא˄הִים מַשְׁבִּיעֲ˃ הִנְנִי ן עֶלְי בֶּן־אֵל

תְעַנֵּנִי׃ לאֹ

הַטּוּמְאָה רוּחַ צֵא אֵלָיו אָמַר הוּא כִּי +
הַזֶּה׃ מִן־הָאָדָם

וַיַּעַן מַה־שְּׁמֶ˃ אֹת וַיִּשְׁאַל +
אֲנָחְנוּ׃ כִּי־רַבִּים שְׁמִי ן לִגְי וַיּאֹמֶר

שַׁלְּחָם לְבִלְתִּי מְאֹד אֵלָיו וַיִּתְחַנֵּן +
לָאָרֶץ׃ אֶל־מִחוּץ

- ݁ ݁ܶ ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ܙ ݁ܽ ݁ ܘܰ +
ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ

ܶ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ

ܶ
ܪ ݁ܽ

: ݁ܶ ݁ܺ ݂ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܘ
݁ ݁ܶ ܪܗܶܛ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

:
ܶ

݁ ܳ ܘ
ܺ ܳ ܰ ܘܶ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܘܰ +
ܶ ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܥ ܽ ܶ

: ܰ ܰ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁
ܳ ܳ ܐ̄

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܩ ܽ

݂ ܶ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ +

: ݁ܳ ܰ
ܶ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ ܰ ܘ +
: ܰ ̄ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ܢ ܽ ݁ ܶ

- ݁ܰ ܗ̄ܝ
ܺ
ܪ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܺ
݂
ܰ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ +

:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܶ
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χώρας
place.

11 + ην δε
And was

εκεί
there

προς
by

τα
the

όρη
mountains

αγέλη
herd

χοίρων
of swine

μεγάλη
a great]

βοσκομένη
grazing.

12 + και
And

παρεκάλεσαν
appealed to

αυτόν
him

πάντες
all

οι
the

δαίμονες
demons],

λέγοντες
saying,

πέμψον ημάς
Send us forth

εις
into

τους
the

χοίρους
swine!

ίνα
that

εις
into

αυτούς
them

εισέλθωμεν
we should enter.

13 + και
And

επέτρεψεν
committed

αυτοίς
them

ευθέως
immediately

ο Ιησούς
Jesus].

και
And

εξελθόντα
having come forth,

τα
the

πνεύματα
spirits

τα ακάθαρτα
unclean]

εισήλθον
entered

εις
into

τους
the

χοίρους
swine.

και
And

ώρμησεν
advanced

η
the

αγέλη
herd]

κατά
down

του
the

κρημνού
precipice

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea,

ήσαν δε
(and there were

ως
about

δισχίλιοι
two thousand;)

και
and

επνίγοντο
they drowned

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea.

14 + οι δε
And the ones

βόσκοντες
grazing

τους
the

χοίρους
swine

έφυγον
fled,

και
and

ανήγγειλαν
they announced

εις
in

την
the

πόλιν
city,

και
and

εις
in

τους
the

αγρούς
fields.

και
And

εξήλθον
they came forth

ιδείν
to behold

τι
what

εστι
it is --

το
the thing

γεγονός
taking place.

15 + και
And

έρχονται
they came

προς
to

τον Ιησούν
Jesus;

και
and

θεωρούσι
viewing

τον
the

δαιμονιζόμενον
demon-possessed

καθήμενον
sitting down

και
and

ιματισμένον
being dressed

και
and

σωφρονούντα
being of a sound mind,

τον
the one

εσχηκότα
having

τον
the

λεγεώνα
legion;

και
that

εφοβήθησαν
they feared.

16 + και
And

רֹעֶה שָׁם הָיָה רַבִּים חֲזִירִים וְעֵדֶר +
הֶהָרִים׃ רַד בְּמ

לֵאמֹר כָל־הַשֵּׁדִים וַיִּתְחַננֲוּ־ל +
כָם׃ אֶל־תּ וְנָבֹאָה אֶל־הַחֲזִירִים שַׁלְּחֵנוּ

הַטּוּמְאָה ת רוּח וַיֵּצְאוּ לָהֶם וַיַנַּח +
רָד מִן־הַמּ הָעֵדֶר וַיִּשְׂתָּעֵר בַּחֲזִירִים וַיָּבֹאוּ

וַיְטוּבְּעוּ בְּמִסְפָּר כְּאַלְפַּיִם וְהֵם אֶל־הַיָּם
בַּיָּם׃

וַיַגַּידוּ הַחֲזִירִים רֹעֵי וַיָּנוּסוּ +
ת לִרְא וַיֵּצְאוּ ת וּבַשָׂד בָּעִיר אֶת־הַדָּבָר

אֶת־אֲשֶׁר־נִהְיָתָה׃
אֶת־אֲחוּז וַיִּרְאוּ אֶל־יֵשׁוּעַ וַיָּבֹאוּ +
שֵׁב י וְהוּא בּ ן הַלִּגְי אֲשֶׁר הַשֵּׁדִים
וַיִּירָאוּ׃ ב־שֵׁכֶל וְט בְּגָדִים מְלוּבָּשׁ

נַעֲשָׂה אֶת־אֲשֶׁר הָרֹאִים לָהֶם וַיַּגִּידוּ +

ܳ
ܪ ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
: ܳ ܕ݂ܪܳ

ܶ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܳ ܰ ݂ܺ
ܘܳ ܕܶ݁ ܺ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

ܠ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰܶ

ܗܳ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܶ

݂ ܘܰ +
ܗܳܝ ݁ ܰ ܗ

ܶ
ܘܪ

ܶ ܺ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ
݁ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ݁

ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܰ ݂

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܰ ݂ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ݁ܺ ܐܰ
ܶ
ܬ݂ܪ

ܰ
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܪܳ ܢ ܽ ܘܗܳ +

ܳ ܪ ܽ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܘ ܰ ܘܶ
: ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܶ ݁ܰ ܘܰ

ܘ ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
ܗܰܘ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ݁ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܺ ܕ݂

: ܶ ܘܰܕ݁ ܢ ܽ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ
ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ +
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διηγήσαντο
described

αυτοίς
to them

οι
the ones

ιδόντες
beholding]

πως
how

εγένετο
it happened

τω
to the one

δαιμονιζομένω
being demon-possessed,

και
and

περί
concerning

των
the

χοίρων
swine.

17 + και
And

ήρξαντο
they began

παρακαλείν
to appeal to

αυτόν
him

απελθείν
to go forth

από
from

των ορίων αυτών
their borders.

18 +

και
And

εμβάντος αυτού
of his stepping

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

παρεκάλει
appealed to

αυτόν
him

ο
the one

δαιμονισθείς
having been demon-possessed]

ίνα
that

η
he might be

μετ΄
with

αυτού
him.

19 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

ουκ
would not

αφήκεν
allow

αυτόν
him,

αλλά
but

λέγει
says

αυτώ
to him,

ύπαγε
Go

εις
unto

τον οίκόν σου
your house

προς
to

τους σους
your own,

και
and

ανάγγειλον
announce

αυτοίς
to them

όσα
as much as

σοι
to you

ο
the

κύριος
Lord

εποίησεν
did],

και
and

ηλέησέ
showed mercy

σε
on you!

20 + και
And

απήλθε
he went forth

και
and

ήρξατο
began

κηρύσσειν
to proclaim

εν
in

τη
the

δεκαπόλει
Decapolis

όσα
as much as

εποίησεν
did

αυτώ
for him

ο Ιησούς
Jesus];

και
and

πάντες
all

εθαύμαζον
marveled.

21 + και
And

διαπεράσαντος
having passed through

του Ιησού
Jesus]

εν
in

τω
the

πλοίω
boat

πάλιν
again

εις
unto

το
the

πέραν
other side,

συνήχθη
there was gathered together

όχλος
multitude

πολύς
a great]

επ΄
unto

αυτόν
him;

και
and

ην
he was

παρά
by

την
the

θάλασσαν
sea.

22 +

הַחֲזִירִים׃ וְאֶת־דְּבַר הַשֵּׁדִים לַאֲחוּז
מִגְּבוּלֵיהֶם׃ לָסוּר ל וַיִּתְחַננֲוּ +

אֵלָיו וַיִּתְחַנֵּן אֶל־הָאֳנִיָּה בְּרִדְתּ וַיְהִי +
לָשֶׁבֶת לְתִתּ שֵׁדִים אֲחוּז הָיָה אֲשֶׁר הָאִישׁ

׃ עִמּ
שׁוּב אֵלָיו וַיּאֹמֶר ל הִנִּיחַ וְלאֹ +
לָהֶם וְהַגֵּד אֶל־מִשְׁפַּחְתֶּ˃ לְבֵיתְ˃

וַיְחוּנֶּךָּ׃ ָה יְה לְ˃ אֲשֶׁר־עָשָׂה ת אֶת־הַגְּדֹל
ת ל אֶת־הַגְּד הֶעָרִים בְּעֶשֶׂר וַיִּקְרָא וַיֵּלֶ˂ +

כּוּלָּם׃ וַיִּתְמְהוּ יֵשׁוּעַ ל אֲשֶׁר־עָשָׂה
הַיָּם אֶל־עֵבֶר בָּאֳנִיָּה לַעֲבֹר יֵשׁוּעַ וַיָּשָׁב +
הַיָּם׃ עַל־שְׂפַת וְהוּא רָב ן הָמ אֵלָיו וַיִּקָּהֵל

הַכְּנֵסֶת מֵרָאשֵׁי אֶחָד וְהִנֵּה־בָא +
לְרַגְלָיו׃ וַיִפֹּל אֹת וַיַּרְא יָאִיר וּשְׁמ

:
ܶ ܺ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܦ݁ ܘܳ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܺ ܕ݂ ܘ ܰ ܗܘܳ

ܶ ܶ
ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܶ ܶ ܶ ܳ ݂

ܺ ܰ ܘ +
ܣ ܘܢ: ܽ ܽ ܬ݂

ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܘܶ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܺ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܶ

ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ܙܶܠ
ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܳ ܰ ݂ ܘܶ � ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܳ

:� ݂ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܕܶ݁ ܳ ܳ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܬ݁-

ܰ ܶ ݂ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܝ

ܺ ܰ ܘ ܙܰܠ ܘܶ +
ܣ ܗܘܰܘ: ܺ ܺ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܥ ܽ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܘ ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܳ ݁ ܶ

: ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܰ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܫ

ܳ
ܪ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ ݁ܰ ܝ ̄ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ݂
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και
And

ιδού
behold,

έρχεται
there comes

εις
one

των
of the

αρχισυναγώγων
chiefs of the synagogue,

ονόματι
by name

Ιάειρος
Jairus.

και
And

ίδων
beholding

αυτόν
him,

πίπτει
he falls

προς
to

τους πόδας αυτού
his feet,

23 + και
and

παρεκάλει
he appeals to

αυτόν
him

πολλά
much,

λέγων
saying

ότι
that,

το θυγάτριόν μου
My young daughter

εσχάτως
[ [the] last

έχει
is next to];

ίνα
that

ελθών
having come,

επιθής
you should place upon

αυτή
her

τας
[your]

χείρας
hands,

όπως
so that

σωθή
she should be preserved,

και
and

ζήσεται
she should live.

24 + και
And

απήλθε
he went forth

μετ΄
with

αυτού
him;

και
and

ηκολούθει
followed

αυτώ
him

όχλος
multitude

πολύς
a great],

και
and

συνέθλιβον
squeezed together

αυτόν
on him.

25 + και
And

γυνή τις
a certain woman

ούσα
being

εν
with

ρύσει
a flow

αίματος
of blood

έτη
years

δώδεκα
twelve],

26 + και
and

πολλά
much

παθούσα
suffering]

υπό
under

πολλών
many

ιατρών
physicians,

και
and

δαπανήσασα
having spent

τα
the [things]

παρ΄
of

εαυτής
hers --

πάντα
all,

και
and

μηδέν
not

ωφεληθείσα
deriving benefit,

αλλά
but

μάλλον
rather

εις
to

το
the

χείρον
worse

ελθούσα
having come];

27 + ακούσασα
she having heard

περί
concerning

του Ιησού
Jesus,

ελθούσα
having come

εν
among

τω
the

όχλω
multitude

όπισθεν
behind,

ήψατο
touched

του ιματίου αυτού
his cloak;

28 + έλεγε γαρ
for she said

ότι
that,

καν
If only

των ιματίων αυτού
his garments

άψωμαι
I should touch],

σωθήσομαι
I shall be delivered.

29 + και
And

ευθέως
immediately

הַקְּטַנָּה בִּתִּי לֵאמֹר מְאֹד אֵלָיו וַיִּתְחַנֵּן +
וְשִׂים א־נָא ב אָנָּא עַד־לָמוּת חָלְתָה

וְתִחְיֶה׃ תִּוָּשַׁע לְמַעַן עָלֶיהָ יָדֶי˃
רָב ן הָמ אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ אִתּ וַיֵּלֶ˂ +

וַיִּדְחָקוּהוּ׃
עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים דָּמֶיהָ ב בְּז הָיְתָה וְאִשָּׁה +

שָׁנָה׃
רֹפְאִים יְדֵי תַּחַת הַרְבֵּה נַעֲנָה וְהִיא +

וְלאֹ אֲשֶׁר־לָהּ אֶת־כֹּל צִיאָה וְה רַבִּים
מְאֹד׃ מַחֲלָתָהּ כָּבְדָה אִם כִּי עִיל לְה
א וַתָּב יֵשׁוּעַ אֶת־שֵׁמַע כְּשָׁמְעָהּ וַיְהִי +
׃ בְּבִגְד וַתִּגַּע מֵאַחֲרָיו הָעָם ן הֲמ ˂ בְּת
וְאִוָּשֵׁעָה׃ בִּבְגָדָיו אֶגַּע אַ˂ אָמְרָה כִּי +

פִּתְאֹם דָּמֶיהָ ר מְק וַיִּיבַשׁ +
נִגְעָהּ׃ נִרְפָּא כִּי בִּבְשָׂרָה וַתָּבֶן

ܰ ܘܳ ܺ
݂
ܰ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ +

ܺ ܬ݂ܳ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ܝ
ܰ
݂

ܶ

: ܶ ܘܬܺ݁
ܶ
ܬ݁ ܘܬܶ݁

ܶ
ܟ݁ ݁ܳ ܶܐܺ

ܗ̄ܘܳ ܺ ݂ ܘܕܰ݁ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܙܰܠ ܘܶ +
:

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܶ ݂
ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ +
:
ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܺ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕ݂ܺ ܰ ݂

ܶ ܺ ݂
ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܐܳ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ +

ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ
ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܰ

ܬ݁: ܰ ܐܶܬܰ݁ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܐܳܦ݁

ܳ ܐܶ ܬ݁
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܳ ݁ ܶ ݂ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ ݁ܽ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ݂ ܶ ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂

ܳ ݂ ܳ ܶ ݁ܽ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ
ܐܳ +

: ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܳ ݁ܐ̄ ܰ
݂ ܪ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ +
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εξηράνθη
was dried

η
the

πηγή
spring

του αίματος αυτής
of her blood,

και
and

έγνω
she knew

τω
[in her]

σώματι
body

ότι
that

ίαται
she was healed

από
from

της
the

μάστιγος
scourge.

30 + και
And

ευθέως
immediately

ο Ιησούς
Jesus

επιγνούς
realizing

εν
in

εαυτώ
himself

την
the

εξ
from out of

αυτού
him

δύναμιν
power

εξελθούσαν
went forth],

επιστρεφείς
having turned

εν
among

τω
the

όχλω
multitude,

έλεγε
he said,

τις
Who

μου ήψατο
touched my

των ιματίων
garments?

31 + και
And

έλεγον
said

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

βλέπεις
You see

τον
the

όχλον
multitude

συνθλίβοντά
squeezing

σε
you,

και
and

λέγεις
you say,

τις
Who

μου ήψατο
touched me?

32 + και
And

περιεβλέπετο
he looked round about

ιδείν
to behold

την
the one

τούτο ποιήσασαν
doing this.

33 + η δε
And the

γυνή
woman

φοβηθείσα
being fearful

και
and

τρέμουσα
trembling,

ειδυία
knowing

ο
what

γέγονεν
has happened

επ΄
to

αυτή
her,

ήλθε
came

και
and

προσέπεσεν
fell at

αυτώ
him,

και
and

είπεν
told

αυτώ
him

πάσαν
all

την
the

αλήθειαν
truth.

34 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτή
to her,

θύγατερ
O daughter,

η
the

πίστις
belief

σου
of yours

σέσωκέ
has delivered

σε
you,

ύπαγε
go

εις
in

ειρήνην
peace,

και
and

ίσθι
be

υγιής
in health

από
from

της μάστιγός σου
your scourge!

35 + έτι
While

αυτού
he

λαλούντος
was speaking,

έρχονται
they came

כִּי בְּנַפְשׁ יֵשׁוּעַ יָדַע וּבְרֶגַע +
˂ בְּת וַיִּפֶן מִמֶּנּוּ יָצְאָה גְּבוּרָה
בִּבְגָדָי׃ נָגַע מִי וַיּאֹמֶר הָעָם

רֹאֶה הִנְּ˃ תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
בִּי׃ מִי־נָגַע וְאָמַרְתָּ אֹתְ˃ חֵק דּ ן אֶת־הֶהָמ

עָשְׂתָה אֶת־אֲשֶׁר ת לִרְא סָבִיב וַיַּבֵּט +
זּאֹת׃

יָדְעָה כִּי וְחָרְדָה יָרְאָה וְהָאִשָּׁה +

וַתִּפֹּל וַתָּבאֹ לָהּ נַעֲשָׂה אֶת־אֲשֶׁר
הָאֱמֶת׃ כָּל אֵת וַתַּגֶּד־ל לְפָנָיו

שִׁיעָה ה אֱמוּנָתֵ˂ בִּתִּי אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
מִנִּגְעֵ˂׃ וְחָיִית ם לְשָׁל לְכִי לָּ˂

בָּאִים אֲנָשִׁים וְהִנֵּה מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
בִּתְּ˃ וַיּאֹמְרוּ הַכְּנֵסֶת מִבֵּית־ראֹשׁ

רֶה׃ הַמּ אֶת ד תַטְרִיחַ־ע לָמָּה מֵתָה

ܗ: ܬܳ݁ ܽ ܶ ݁ ܰ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܗ
ܳ ݁ ݁ܰ ݂ܶ ݁ ܰ ݂ ܥ ݁ܰ ܺ ݁ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂
: ܰ ܳ ܒ݁

ܶ ܽ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ܶ ݁ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܘܳ +
:
ܺ
ܒ݁
ܶ ܽ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܳ ݁ ܳ ܺ ݁ ܳ ܕ݂

: ݁ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ܳ ܘ +
݁ܳ ܬ݂ܺ

ܰ
ܘܪ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +

݁ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
:
ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܬ݁
ܰ

ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ
݁ ݁ܶ ܰ ܐܰ ݁ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܬ݁ܝ

ܰ
݂

ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ݁ ܬܶ݁ ܽ ܶ ܳ ܺ

ܝ ݂ ܘܰܗܘܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܶ

ܒ݂
ܰ
ܪ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܘ ܐܶܬܰ݁

ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +
ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܟ݁ ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܺ
ܘܳ ܳ ݂ ܽ ݂

: ܳ ݁ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ
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από
from

του
the

αρχισυναγώγου
chief of the synagogue,

λέγοντες
saying

ότι
that,

η θυγάτηρ σου
Your daughter

απέθανε
died,

τι
why

έτι
yet

σκύλλεις
inconvenience

τον
the

διδάσκαλον
teacher?

36 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

ευθέως
immediately

ακούσας
having heard

τον
the

λόγον
word

λαλούμενον
being spoken,

λέγει
says

τω
to the

αρχισυναγώγω
chief of the synagogue,

μη
Do not

φοβού
fear,

μόνον
only

πίστευε
believe!

37 + και
And

ουκ
he did not

αφήκεν
allow

ουδένα
anyone

αυτώ συνακολουθήσαι
to follow together with him,

ει μη
except

Πέτρον
Peter,

και
and

Ιάκωβον
James,

και
and

Ιωάννην
John

τον
the

αδελφόν
brother

Ιακώβου
of James.

38 + και
And

έρχεται
he comes

εις
unto

τον
the

οίκον
house

του
of the

αρχισυναγώγου
chief of the synagogue,

και
and

θεωρεί
he views

θόρυβον
a tumult,

και
and

κλαίοντας
weeping

και
and

αλαλάζοντας
shouting

πολλά
much].

39 + και
And

εισελθών
having entered

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

τι
Why

θορυβείσθε
make a disruption

και
and

κλαίετε
weep?

το
the

παίδιον
child

ουκ απέθανεν
died not,

αλλά
but

καθεύδει
sleeps.

40 + και
And

κατεγέλων
they ridiculed

αυτού
him.

ο δε
But

εκβαλών
casting out

άπαντας
all,

παραλαμβάνει
he takes to himself

τον
the

πατέρα
father

του
of the

παιδίου
child,

και
and

την
the

μητέρα
mother,

και
and

τους
the ones

μετ΄
with

αυτού
him,

και
and

εισπορεύεται
enters

όπου
where

ην
was

το
the

παιδίον
child]

ανακείμενον
reclining.

41 + και
And

דִּבֵּרוּ אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר יֵשׁוּעַ וְכִשְׁמֹעַ +
רַק אַל־תִּירָא הַכְּנֵסֶת אֶל־ראֹשׁ וַיּאֹמֶר

הַאֲמִינָה׃
זוּלָתִי אִתּ לָלֶכֶת אִישׁ נָתַן וְלאֹ +
יַעֲקֹב׃ אֲחִי חָנָן וְי וְיַעֲקֹב ס פֶטְר

מְהוּמַת וַיַּרְא הַכְּנֵסֶת בֵּית־ראֹשׁ וַיָּבאֹ +
ל׃ גָּד ל בְּק וְהַמְיַלֲלִים הַבֹּכִים

וְתִבְכּוּ מַה־תֶּהֱמוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיָּבאֹ +

הִיא׃ אַ˂־יְשֵׁנָה מֵתָה לאֹ הַנַּעֲרָה
וַיִּקַּח אֶת־כּוּלָּם צִיא ה וְהוּא ל וַיִּשְׂחֲקוּ +
אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים וְאֶת־אִמָּהּ הַנַּעֲרָה אֶת־אֲבִי

שֹׁכֶבֶת אֲשֶׁר־שָׁם אֶל־הַחֶדֶר וַיָּבאֹ אִתּ
הַנַּעֲרָה׃

טַלְיְתָא אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר הַנַּעֲרָה בְּיַד וַיּאֹחֶז +
נָא׃ קוּמִי לָ˂ אֹמֵר אֲנִי יַלְדָּה פֵּרוּשׁ קוּמִי

ܰ ܘܶ ܘ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
: ܶ ܗܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܘ ܰܳ ܐܶ ܶ ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܳ ̄ ݁ܰ ܳ ܘ +

ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ

ܒ݁: ܽ ܰ ܳܕ݂ ݂ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܕ݂ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

:
ܺ ܰ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ܘ ݁ܺ ܪܗܺ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܪܗܺ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܳ ݂ ܕ݂ܰ
ܳ ܐܶ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ܳ ܺ ݁ܶ ݁ܳ ܘ
ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ܳ ܘ +

݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܽ ܰ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܶ
݂ ܐܰ

ܰ ܘ ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܘܰ ܳ ܶ
ܘ

: ݁ܳ ܺ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ݂

ܰ
݁ܳ ܺ ܳ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ ܰ ܘܶ +

: ܽ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

κρατήσας
holding

της
the

χειρός
hand

του
of the

παιδίου
child,

λέγει
he says

αυτή
to her,

ταλιθά
Talitha

κούμι
cumi!

ο
which

εστι
is

μεθερμηνευόμενον
being translated,

το κοράσιον
Young woman,

σοι
to you

λέγω
I say,

έγειραι
Arise!

42 + και
And

ευθέως
immediately

ανέστη
arose

το
the

κοράσιον
young woman],

και
and

περιεπάτει
walked,

ην γαρ
for she was

ετών
years [old]

δώδεκα
twelve].

και
And

εξέστησαν
they were amazed

εκστάσει
astonishment

μεγάλη
with great].

43 + και
And

διεστείλατο
he warned

αυτοίς
them

πολλά
much

ίνα
that

μηδείς
no one

γνώ
should know

τούτο
this;

και
and

είπε
he said

δοθήναι
to give

αυτή
to her

φαγείν
to eat.

6 ו

,
1 + και

And
εξήλθεν
he came forth

εκείθεν
from there,

και
and

ήλθεν
went

εις
into

την πατρίδα αυτού
his fatherland;

και
and

ακολουθούσιν
followed

αυτώ
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples].

2 + και
And

γενομένου
taking place

σαββάτου
[the] Sabbath],

ήρξατο
he began

εν
in

τη
the

συναγωγή
synagogue

διδάσκειν
to teach];

και
and

πολλοί
many

ακούοντες
hearing

εξεπλήσσοντο
were overwhelmed,

λέγοντες
saying,

πόθεν
From where

τούτω
did this one

ταύτα
[receive] these [things] ?

και
And,

τις
What

η σοφία
wisdom

η δοθείσα
having been given

αυτώ
to him,

ότι
that

και
even

δυνάμεις
power

וְהִיא וַתִּתְהַלֵּ˂ הַיַּלְדָּה קָמָה וּמִיָּד +
לָה׃ גְד שַׁמָּה וַיָּשֹׁמּוּ שָׁנָה עֶשְׂרֵה בַּת־שְׁתֵּים

אַל־יִוָּדַע לֵאמֹר מְאֹד תָם א וַיַּזְהֵר +
ל׃ לֶאֱכ לָהּ לָתֵת וַיְצַו לְאִישׁ הַדָּבָר

________________________+________________________

אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ אֶל־אַרְצ וַיָּבאֹ מִשָּׁם וַיֵּצֵא +

תַּלְמִידָיו׃
לְלַמֵּד וַיָּחֶל הַשַּׁבָּת ם בְּי וַיְהִי +

מֲמוּ וַיִּשְׁתּ רַבִּים וַיִּשְׁמְעוּ הַכְּנֶסֶת בְּבֵית
כָּאֵלֶּה הַזֶּה לָאִישׁ מֵאַיִן וַיּאֹמְרוּ

עַד־אֲשֶׁר ל הַנְּתוּנָה הַחָכְמָה וּמַה
עַל־יָדָיו׃ כָּאֵלֶּה ת גְּבוּר נַעֲשׂוּ

݁ܳ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܳ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ +
ܺ ܬ݁

̄ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

݁ܶ ܐܺ ܗ̄ܘܳܬ݁
: ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܳ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ

ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ
ܥ ܰ ݂
ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ ܺ

݂
ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ܰ ܶ ܳ ܢ
ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܘܶ ܗܳܕܶ݁

________________________+________________________
ܗ ܶ
݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ܳܘܕܰ݁ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܽ ܳ ܰ ܝ

ܺ ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ܗܘܳܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +ܺ
ܘܳ ܘ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ
݁ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܶ

ܗܳ
ܶ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ܗ̄ܝ

ܘܽܘܢ: ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τοιαύται
such

διά
through

των χειρών αυτού
his hands

γίνονται
takes place]?

3 + ουχ ούτός
this not

εστιν
Is]

ο
the [son of]

τέκτων
[the] fabricator,

ο
the

υιός
son

Μαρίας
of Mary,

αδελφός δε
and brother

Ιακώβου
of James,

και
and

Ιωσή
Joses,

και
and

Ιούδα
Judah,

και
and

Σίμωνος
Simon?

και
And

ουκ εισίν
are not

αι αδελφαί αυτού
his sisters

ώδε
here

προς
with

ημάς
us?

και
And

εσκανδαλίζοντο
they were stumbled

εν
by

αυτώ
him.

4 + έλεγε
said

δε
And

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that,

ουκ έστι
is not

προφήτης
A prophet]

άτιμος
without honor

ει μη
except

εν
in

τη πατρίδι αυτού
his fatherland,

και
and

εν
among

τοις
the

συγγενέσι
relatives,

και
and

εν
in

τη οικία αυτού
his [own] house.

5 + και
And

ουκ
he was not

ηδύνατο
able

εκεί
there

ουδεμίαν
not even one

δύναμιν
powerful work

ποιήσαι
to do],

ει μη
except

ολίγοις
to a few

αρρώστοις
ill ones,

επιθείς
having placed [ upon

τας
the

χείρας
hands],

εθεράπευσε
he cured [them] .

6 + και
And

εθαύμαζε
he marveled

διά
because of

την απιστίαν αυτών
their unbelief.

και
And

περιήγε
he led about

τας
the

κώμας
towns

κύκλω
round about,

διδάσκων
teaching.

7 + και
And

προσκαλείται
he calls on

τους
the

δώδεκα
twelve,

και
and

ήρξατο
begins

αυτούς αποστέλλειν
to send them

δύο δύο
two by two;

και
and

εδίδου
he gave

αυτοίς
to them

εξουσίαν
authority

των
of the

πνευμάτων
spirits

των ακαθάρτων
unclean].

8 +

וַאֲחִי בֶּן־מִרְיָם הֶחָרָשׁ הוּא הֲלאֹ +
וַהֲלאֹ ן וְשִׁמְע וִיהוּדָה סֵי וְי יַעֲקֹב

ל׃ לְמִכְשׁ לָהֶם וַיְהִי פֹה אִתָּנוּ תָיו אַחְי
נִקְלֶה הַנָּבִיא אֵין יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

׃ וּבְבֵית בָיו קְר וּבֵין אִם־בְּאַרְצ כִּי
רַק כָּל־גְּבוּרָה שָׁם ת לַעֲשׂ יָכֹל וְלאֹ +

וַיִּרְפָּאֵם׃ עֲלֵיהֶם יָדָיו שָׂם מְעַטִּים חַלָּשִׁים

אֱמוּנָתָם ן עַל־חֶסְר וַיִּתְמַהּ +
וַיְלַמֵּד׃ מִסָּבִיב בַּכְּפָרִים וַיַּעֲבֹר
וַיָּחֶל הֶעָשָׂר אֶל־שְׁנֵים וַיִּקְרָא +

לָהֶם וַיִּתֵּן שְׁנָיִם שְׁנַיִם תָם א לִשְׁ˄חַ
הַטּוּמְאָה׃ ת עַל־רוּח שָׁלְטָן

מְאוּמָה לאֹ־יִקְחוּ אֲשֶׁר עֲלֵיהֶם וַיְצַו +

ܰ ܰ ܕ݂ ܗ
ܳ
݂

ܳ ܳ
݂
ܰ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܘܕܳ݁ ܽ ܘܕܺ݁ ܺ ܳ ܘܰܕ݁ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܳܘܰ ܬ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܐܰ ܗܳ ܳ ܘ ܢ ܽ ܶ ܘܰܕ݁
ܣ : ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܢ ܬܰ݁ ܳ
ܺ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ݂

ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܘ ܗ ܶ

݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܐܢܶ
ܐܶܳ

ܗ: ܶ
݂ ݁ܰ ݁ ܘܰ

ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܘ +

ܰ ܕ݂ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ܐܳܦ݁
: ܺ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܺ ܰ ܶ ܺ ݂

ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ ܘܬ݁
ܽ ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ +

: ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ ܘ ܣ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܝ
ܺ ܰ ܘ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ
ܳ
ܘܰ +

ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܐܶ

ܢ: ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܳ ܳ ܽ

ܳ ܘܪ
ܽ
ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ

ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ +
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

και
And

παρήγγειλεν
he made exhortation

αυτοίς
to them

ίνα
that

μηδέν
nothing

αίρωσιν
they should carry]

εις
in

οδόν
[the] way,

ει μη
except

ράβδον
a rod

μόνον
only --

μη
no

πήραν
provision bag,

μη
no

άρτον
bread,

μη
no

εις
in

την
the

ζώνην
belt

χαλκόν
brass [coin] ];

9 + αλλ΄
but

υποδεδεμένους
being tied on

σανδάλια
sandals];

και
and

μη
not

ενδύσησθε
putting on

δύο
two

χιτώνας
inner garments.

10 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

όπου
Where

εάν
ever

εισέλθητε
you should enter

εις
into

οικίαν
a house,

εκεί
there

μένετε
abide

έως
until

αν
whenever

εξέλθητε
you should come forth

εκείθεν
from there!

11 + και
And

όσοι
as many as

αν
should

μη
not

δέξωνται
receive

υμάς
you,

μηδέ
nor

ακούσωσιν
should hear

υμών
you,

εκπορευόμενοι
in going forth

εκείθεν
from there,

εκτινάξατε
you shake off

τον
the

χούν
dust

τον υποκάτω
underneath

των ποδών υμών
your feet

εις
for

μαρτύριον
a testimony

αυτοίς
to them!

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ανεκτότερον
More endurable

έσται
it will be

Σοδόμοις
for Sodom

η
or

Γομόρροις
Gomorrah

εν
in

ημέρα
[the] day

κρίσεως
of judgment,

η
than

τη πόλει εκείνη
that city.

12 + και
And

εξελθόντες
having come forth,

εκήρυσσον
they proclaimed

ίνα
that

μετανοήσωσι
they should repent.

13 + και
And

δαιμόνια
demons

πολλά
many

εξέβαλλον
they cast out],

και
and

ήλειφον
they anointed

ελαίω
with oil

πολλούς
many

αρρώστους
ill ones],

και
and

εθεράπευον
they cured.

תַרְמִיל לאֹ לְבַדּ מַקֵּל זוּלָתִי לַדֶּרֶ˂
רָה׃ בַּחֲג ת מָע וְלאֹ לֶחֶם וְלאֹ

לאֹ ת כוּתָּנ וּשְׁתֵּי סַנְדָּל נְעוּלֵי ת וְלִהְי +
יִלְבָּשׁוּ׃

בְּאַחַד בֵּית־אִישׁ תָבֹאוּ כִּי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
מִשָּׁם׃ כִּי־תֵצְאוּ עַד שְׁבוּ־ב ת מ הַמְּק

אֶתְכֶם לאֹ־יַאַסְפוּ וְכָל־אֲשֶׁר +

וְנַעֲרוּ מִשָּׁם צְאוּ אֲלֵיכֶם יִשְׁמְעוּ וְלאֹ
לָהֶם לְעֵדוּת רַגְלֵיכֶם ת כַּפּ אֶת־עֲפַר
וְלַעֲמֹרָה לִסְדֹם לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן
הַהִיא׃ מִן־הָעִיר הַדִּין ם בְּי יֵקַל

בִּתְשׁוּבָה׃ לָשׁוּב וַיִּקְרְאוּ וַיֵּצְאוּ +
וַיָּסוּכוּ רַבִּים שֵׁדִים וַיְגָרְשׁוּ +
וַיִּרְפָּאוּם׃ רַבִּים חַלָּשִׁים בַשֶּׁמֶן

ܳ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ
ܘܢ: ܽ ܰ ݁ܺ ݂ ܳ ܳ ܳ ܘ ܳ ܰ ܳ ܪܬ݂ܶܘ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ݂ ܶ

ܳ ܘ
ܶ ܳ ܶ ܢ ܽ ܶ ܶ ܳ ܐܶ +

ܣ : ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܗܘܰܘ ܳ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ܳ ܬ݂ܰ
ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ

݂ ܰ
ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘ +

ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܶ

ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܕ݂ܪܶ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܘ ܶ

݂ ܳ ܬ݂ܰ
ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ ܘܬ݁ܗܽܘܢ ܕ݂ܽ ܳ

ܳ
ܪ ܽ ܳ ܘܰ ܘܡ ݁ܽ ܰ ܺ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ

ܣ ܗܳܝ: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܐܰܘ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܰ ݂

ܢ: ݁ܽ ܘ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܙܘ
ܶ ݁ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܰ ܘܰ +

ܺ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕܶ݁ ܺ ܘ +

ܶ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܺ ݂ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܣ ܗ̄ܘܰܘ:
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

14 + και
And

ήκουσεν
heard

ο βασιλεύς
king

Ηρώδης
Herod],

φανερόν
open

γαρ
for

εγένετο
became

το όνομα αύτου
his name].

και
And

έλεγεν
he said

ότι
that,

Ιωάννης
John,

ο
the one

βαπτίζων
immersing,

εκ
from

νεκρών
[the] dead

ηγέρθη
is arisen],

και
and

διά
because of

τούτο
this

ενεργούσιν
operate

αι
the

δυνάμεις
[works of] power]

εν
in

αυτώ
him.

15 + άλλοι
Others

έλεγον
said

ότι
that,

Ηλίας εστίν
He is Elijah.

άλλοι δε
And others

έλεγον
said

ότι
that,

προφήτης εστίν
He is a prophet,

η
or

ως
as

εις
one

των
of the

προφητών
prophets.

16 + ακούσας δε
And having heard,

ο Ηρώδης
Herod

είπεν
said

ότι
that,

ον
whom

εγώ
I

απεκεφάλισα
beheaded

Ιωάννην
John],

ούτός
this

εστιν
is

αυτός
he;

ηγέρθη
he was arisen

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

17 + αυτός γαρ
For he,

ο Ηρώδης
Herod,

αποστείλας
having sent,

εκράτησε
seized

τον Ιωάννην
John,

και
and

έδησεν
bound

αυτόν
him

εν
in

τη
the

φυλακή
prison

διά
on account of

Ηρωδιάδα
Herodias

την
the

γυναίκα
wife

Φιλίππου
of Philip

του αδελφού αυτού
his brother;

ότι
for

αυτήν εγάμησεν
he married her.

18 +

έλεγε
said

γαρ
For

Ιωάννης
John]

τω Ηρώδη
to Herod

ότι
that,

ουκ έξεστί
It is not allowed

σοι
to you

έχειν
to have

την
the

γυναίκα
wife

του αδελφού σου
of your brother.

19 + η δε
But

Ηρωδιάς
Herodias

כִּי שִׁמְע ס רְד ה הַמֶּלֶ˂ וַיִּשְׁמַע +
ר נֵע הַמַּטְבִּיל חָנָן י וַיּאֹמַר שְׁמ דַע נ

ת׃ הַכֹּח בּ פֹּעֲלִים וְעַל־כֵּן מִן־הַמֵּתִים
וַאֲחֵרִים הוּא אֵלִיָּהוּ כִּי אֹמְרִים וְיֵשׁ +

הַנְּבִיאִים׃ כְּאַחַד א הוּא כִּי־נָבִיא אָמְרוּ
אֲשֶׁר חָנָן י וַיּאֹמֶר ס רְד ה וַיִּשְׁמַע +
קָם הוּא מֵעָלָיו אֶת־ראֹשׁ נָשָׂאתִי אָנֹכִי

מִן־הַמֵּתִים׃

חָנָן אֶת־י וַיִּתְפֹּשׂ שָׁלַח ס רְד ה הוּא כִּי +
אֵשֶׁת דְיָה ר ה בִּגְלַל הַסֹּהַר בְּבֵית וַיַּאַסְרֵהוּ

לְאִשָּׁה׃ ל לְקָחָהּ אֲשֶׁר אָחִיו ס פִילִפּ
ס רְד אֶל־ה אָמַר חָנָן י כִּי +
לָ˂׃ מוּתֶּרֶת אֵינֶנָּה אָחִי˃ אֵשֶׁת

הֲמִית וַתְּבַקֵּשׁ דְיָה ר ה ת א וְתִּשְׂטֹם +
מָצָאָה׃ וְלאֹ

ܥ ܽ ܶ ܰ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܰ ܘܰ +

ܰ ܘܶ ܶ ܶ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁

݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ
ܣ : ܶ ݂

ܺ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ

ܗܽܘ ܳ ܺ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܶ ܳ ܐ̄ +

: ܶ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܗܽܘ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܰ ܽ ܰ ܐܶ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

ܣ : ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܗܽܘ ܶ ܪܺ ݁ ܶ ܶ
݂

ܳ ܰ ܽ ܗ ܶ ݂ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܶ

݂ ܗܽܘ +
ܰ ܘܕܺ݁
ܳ
ܗܶܪ ܽ ܶ ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܗ

ܶ
ܘܰ

: ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܰ ݂ ̄ ܳܐܰ ܕ݂ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܪ ܶ ܳ ܰ ܽ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ +
ܟ݁: ܽ ܐܰ ܬ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ܺ ܰ

݁ܶ ܘܨܳ
ܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +

ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ݂ ܶ
ܳ ܘ

ܶ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁
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ενείχεν
held [it] against

αυτώ
him,

και
and

ήθελεν
wanted

αυτόν αποκτείναι
to kill him;

και
and

ουκ ηδύνατο
was not able.

20 + ο γαρ
For

Ηρώδης
Herod

εφοβείτο
feared

τον Ιωάννην
John,

ειδώς
knowing

αυτόν
him

άνδρα
man

δίκαιον
[as] a righteous

και
and

άγιον
holy],

και
and

συνετήρει
he preserved

αυτόν
him.

και
And

ακούσας
having heard

αυτού
of him,

πολλά
many [things]

εποίει
he did],

και
and

ηδέως
with pleasure

αυτού ήκουε
heard him.

21 + και
And

γενομένης
having become

ημέρας
day

ευκαίρου
an opportune],

ότε
when

Ηρώδης
Herod

τοις γενεσίοις αυτού
for his birthday

δείπνον
a supper

εποίει
made]

τοις
[to]

μεγιστάσιν αυτού
his great men,

και
and

τοις
to the

χιλιάρχοις
commanders of thousands,

και
and

τοις
to the

πρώτοις
first ones

της Γαλιλαίας
of Galilee;

22 + και
and

εισελθούσης
having entered

της θυγατρός αυτής
her daughter],

της
the one

Ηρωδιάδος
of Herodias,

και
and

ορχησαμένης
dancing,

και
and

αρεσάσης
pleasing

τω Ηρώδη
Herod,

και
and

τοις
the ones

συνανακειμένοις
reclining together with [him] ,

είπεν
said

ο
the

βασιλεύς
king]

τω
to the

κορασίω
young woman,

αίτησόν
Ask

με
me

ο
what

εάν
ever

θέλης
you should want,

και
and

δώσω
I will give [it]

σοι
to you!

23 + και
And

ώμοσεν
he swore by an oath

αυτή
to her

ότι
that,

ο
What

εάν
ever

με
me

αιτήσης
you should ask],

δώσω
I will give

σοι
to you,

έως
unto

ημίσους
half

της βασιλείας μου
of my kingdom.

24 + η δε
And she

εξελθούσα
having gone forth

είπε
said

יָדַע בַּאֲשֶׁר חָנָן אֶת־י יָרֵא ס רְד ה כִּי +
עָלָיו וַיִּשְׁמֹר הוּא שׁ וְקָד צַדִּיק כִּי־אִישׁ
׃ אֹת לִשְׁמֹעַ ל וַיֶּעֱרַב עָשָׂה וְהַרְבֵּה
עָשָׂה כַּאֲשֶׁר הַמּוּכְשָׁר ם הַיּ וַיְהִי +

לָיו לִגְד אֹת הוּלֶּדֶת ם בְּי מִשְׁתֶּה ס רְד ה
הַגָּלִיל׃ וּלְרָאשֵׁי הָאֲלָפִים וּלְשָׂרֵי

וַתִּיטַב וַתְּרַקֵּד דְיָה ר בַת־ה וְתָּבאֹ +

עִמּ הַמְסוּבִּים וּבְעֵינֵי ס רְד ה בְּעֵינֵי
שַׁאֲלִי אֶל־הַנַּעֲרָה הַמֶּלֶ˂ וַיּאֹמֶר

לָ˂׃ וְאֶתֵּן תַּחְפְּצִי אֶת־אֲשֶׁר מִמֶּנִּי
תִּשְׁאֲלִי כָּל־אֲשֶׁר לֵאמֹר לָהּ וַיִשָּׁבַע +

הַמַּלְכוּת׃ עַד־חֲצִי אֶתֶּן־לָ˂ מִמֶּנִּי
אֶשְׁאָל מָה לְאִמָּהּ וַתּאֹמֶר וַתֵּצֵא +
הַמַּטְבִּיל׃ חָנָן י אֶת־ראֹשׁ וַתּאֹמֶר

ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܣ

ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ +

ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܗ̄ܘ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂

ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܘ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܰ ܘܰ

ܣ݂: ܣ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ

ܶ

ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ܺ ܺ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ +
ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܗ ܶ ݂ ܰ - ݁ ݁ܶ ݂

: ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܘܰ ݁ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܘܪ
ܰ

ܬ݁
ܰ ݁ ܶ ܘ ܬ݁ ݁ܰ

ܰ
ܪ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂ ݁

ܰ ܶ ܘ +
ܶ ܰ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܪ ܶ

ܶ
ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘܶ
: ݁

ܶ
ܠ ܬ݂ܶ ܘܶ ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ ܕ݂ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܠ ܐܶܬ݂ܶ
ܺ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ ܳ ܘܺ +
ܬ݁ܝ: ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ

݂
݁ܶ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ

ܳ ܳ ܳ ܶ ܳ
ܘܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +
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τη μητρί αυτής
to her mother,

τι
What

αιτήσομαι
shall I ask?

η δε
And she

είπε
said,

την
The

κεφαλήν
head

Ιωάννου
of John

του
the

βαπτιστού
baptist.

25 + και
And

εισελθούσα
having entered

ευθέως
immediately

μετά
with

σπουδής
haste

προς
to

τον
the

βασιλέα
king,

ητήσατο
she asked

λέγουσα
saying,

θέλω
I want

ίνα
that

μοι δως
you give to me

εξαυτής
immediately

επί
upon

πίνακι
a platter

την
the

κεφαλήν
head

Ιωάννου
of John

του
the

βαπτιστού
baptist.

26 + και
And

περίλυπος
dejected

γενόμενος
being

ο
the

βασιλεύς
king]

διά
because

τους
of the

όρκους
oaths,

και
and

τους
of the ones

συνανακειμένους
reclining together with [him] ,

ουκ
did not

ηθέλησεν
want

αυτήν αθετήσαι
to disregard her.

27 +

και
And

ευθέως
immediately

αποστείλας
having sent

ο
the

βασιλεύς
king]

σπεκουλάτωρα
a guard,

επέταξεν
gave orders

ενεχθήναι
to be brought

την κεφαλήν αυτού
for his head].

ο δε
And

απελθών
having gone forth

απεκεφάλισεν
he beheaded

αυτόν
him

εν
in

τη
the

φυλακή
prison.

28 + και
And

ήνεγκε
he brought

την κεφαλήν αυτού
his head

επί
upon

πίνακι
a platter,

και
and

έδωκεν
he gave

αυτήν
it

τω
to the

κορασίω
young woman.

και
And

το
the

κοράσιον
young woman

έδωκεν
gave

αυτήν
it

τη μητρί αυτής
to her mother.

29 + και
And

ακούσαντες
having heard,

οι μαθηταί αυτού
his disciples

ήλθον
came

και
and

ήραν
lifted

το πτώμα αυτού
his corpse,

και
and

έθηκαν
put

αυτό
it

εν
in

אֶל־הַמֶּלֶ˂ א לָב מְאֹד וַתְּמַהֵר +
עַתָּה לִי שֶׁתִּתֵּן נִי רְצ לֵאמֹר וַתִּשְׁאַל
הַמַּטְבִּיל׃ חָנָן י אֶת־ראֹשׁ בַקְּעָרָה

בַּעֲבוּר אַ˂ מְאֹד הַמֶּלֶ˂ וַיּתְעַצֵּב +
רָצָה לאֹ עִמּ הַמְסוּבִּים וּבַעֲבוּר הַשְּׁבוּעָה

פָּנֶיהָ׃ לְהָשִׁיב

וַיְצַוֵּהוּ הַטַּבָּחִים אַחַד הַמֶּלֶ˂ שָׁלַח וּמִיָּד +
׃ אֶת־ראֹשׁ לְהָבִיא

בְּבֵית אֶת־ראֹשׁ וַיִּכְרֹת וַיֵּלֶ˂ +
וַיִּתְּנֵהוּ בַּקְּעָרָה וַיְבִיאֵהוּ הַסֹּהַר

אֶל־אִמָּהּ׃ נָתְנָה וְהַנַּעֲרָה לַנַּעֲרָה
אֶת־גְּוִיָּת וַיִּשְׂאוּ וַיָּבֹאוּ תַּלְמִידָיו וַיִּשְׁמְעוּ +

בַּקָּבֶר׃ וַיְשִׂימוּהָ

ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܳ ܳ
ܐܳ ܗ̄ܝ

ܺ ܶ ܐܶ
: ܳ ݁ܳ ܰ

ܳ ݂ ܰ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁
ܽ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁

ܰ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ +
݁ܳ ܳ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܨܳ

ܶ ܳ
ܘܳ

: ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܳ ݂
ܺ
݂ ܰ ܺ

ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܬܶ݁
݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܳ ݂ ܰ ܺ

݂
ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ +

: ܺ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܨ ܳ ݁ܶ ܺ ܽ ܶ ܘ

ܳ ܰ ܽ
݂ ܐܶ ܳ ݂ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ +
ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܶ

݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ
:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܶ ܰ

݂
݁ܳ ܺ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ݂ ݁ܺ ݂ ܝ

ܺ
݂ ܘܰ +

: ܳ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܺ ܘܗܺܝ
ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܘܰ +
ܣ :

ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ݂ ܳ ܘ ܗ ܶ ݂

ܰ
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τω
the

μνημείω
tomb.

30 + και
And

συνάγονται
gathered together

οι
the

απόστολοι
apostles]

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

απήγγειλαν
they reported

αυτώ
to him

πάντα
all,

και
even

όσα
as much as

εποίησαν
they did,

και
and

όσα
as much as

εδίδαξαν
they taught.

31 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

δεύτε υμείς
You come

αυτοί
by yourselves

κατ΄
in

ιδίαν
private

εις
unto

έρημον
a desolate

τόπον
place,

και
and

αναπαύεσθε
rest

ολίγον
a little!

ήσαν
were

γαρ
For

οι
the ones

ερχόμενοι
coming

και
and

οι
the ones

υπάγοντες
going]

πολλοί
many;

και
and

ουδέ
not even

φαγείν
to eat

ηυκαίρουν
did they have an opportune time].

32 + και
And

απήλθεν
he went forth

εις
unto

έρημον
a desolate

τόπον
place

τω
in the

πλοίω
boat

κατ΄
in

ιδίαν
private.

33 + και
And

είδον
they beheld

αυτούς
them

υπάγοντας
going away,

και
and

επέγνωσαν
recognized

αυτόν
him

πολλοί
many],

και
and

πεζή
on foot

από
from

πασών
all

των
the

πόλεων
cities

συνέδραμον
they ran together

εκεί
there],

και
and

προήλθον αυτούς
they went forth,

και
and

συνήλθον
came together

προς
to

αυτόν
him.

34 + και
And

εξελθών
having come forth,

είδεν
beheld

ο Ιησούς
Jesus]

πολύν
a great

όχλον
multitude,

και
and

εσπλαγχνίσθη
he was moved with compassion

επ΄
over

αυτοίς
them,

ότι
for

ήσαν
they were

ως
as

πρόβατα
sheep

μη
not

έχοντα
having

ποιμένα
a shepherd.

και
And

ל וַיַּגִּידוּ אֶל־יֵשׁוּעַ הַשְּׁלִיחִים וַיִּקָּהֲלוּ +
לִמֵּדוּ׃ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר עָשׂוּ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר

לְבַדְּכֶם אַתֶּם בֹּאוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הָיוּ רַבִּים כִּי מְעָט וְנוּחוּ חָרְבָּה ם אֶל־מְק

ל׃ לֶאֱכ לָהֶם עַד־לְאֵין־עֵת וְהַיֹּצְאִים הַבָּאִים

ת הֶחֳרָב אֶל־אַחַת בָּאֳנִיָּה מִשָּׁם וַיֵּלְכוּ +

לְבָדָד׃
וַיַּכִּירוּהוּ יֹצְאִים תָם א רָאָה ן וְהֶהָמ +

מִכָּל בְּרַגְלֵיהֶם שָׁמָּה וַיָּרוּצוּ רַבִּים
אֵלָיו׃ וַיֵּאָסְפוּ תָם א וַיַּעַבְרוּ הֶעָרִים

וַיֶּהֱמוּ רָב עַם ן הֲמ וַיַּרְא יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא +
אֵין־לָהֶם אֲשֶׁר כַּצּאֹן הָיוּ כִּי לָהֶם מֵעָיו
הַרְבֵּה׃ דְּבָרִים תָם א לְלַמֵּד וַיָּחֶל רֹעֶה

ܘ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܶ ܺ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
: ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܽ ܘ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂

ܶ
ܳ ݁ ݁ܰ ܙܰܠ ܺ ܢ ݁ܽ ܘ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ

ܺ ܰ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂
ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܘ ܬܶ݁ ܘܳ
̄
ܙܺ ܕ݂ܳ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
݂

ܣ : ݁ܰ ܶ ܳ ܐܳܦ݁
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܘܢ ܽ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܙܰ ܘܶ +
ܘܢ: ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂

̄
ܐܳܙܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰܘ ܘܰ +
ܪܗܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ

ܣ : ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܶ ܽ ݂ ܶ
ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܳ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
ܗܘܰܘ ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ
ܝ
ܺ ܰ ܘ ܳ ܪܳ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ήρξατο
he began

διδάσκειν
to teach

αυτούς
them

πολλά
many [things] .

35 + και
And

ήδη
already

ώρας
[the] hour

πολλής
great

γενομένης
having been],

προσελθόντες
having come forward

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

λέγουσιν
say

ότι
that,

έρημός εστιν
It is a desolate

ο τόπος
place,

και
and

ήδη
already

ώρα
hour

πολλή
[it is] a great].

36 + απόλυσον
Dismiss

αυτούς
them!

ίνα
that

απελθόντες
having gone forth

εις
into

τους
the

κύκλω
round about

αγρούς
fields],

και
and

κώμας
towns,

αγοράσωσιν
they should buy

εαυτοίς
to themselves

άρτους
bread loaves;

τι
anything

γαρ
for

φάγωσιν
they shall eat

ουκ έχουσαν
they do not have].

37 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

δότε
You give

αυτοίς
to them

υμείς
yourselves

φαγείν
[something] to eat!

και
And

λέγουσιν
they say

αυτώ
to him,

απελθόντες
Having gone forth

αγοράσωμεν
should we buy

διακοσίων
two hundred

δηναρίων
denarii

άρτους
of bread loaves,

και
and

δώμεν
should we give

αυτοίς
to them

φαγείν
to eat?

38 + ο δε
And he

λέγει
says

αυτοίς
to them,

πόσους
How many

άρτους
bread loaves

έχετε
do you have?

υπάγετε
Go

και
and

ίδετε
see!

και
And

γνόντες
having known,

λέγουσι
they say,

πέντε
Five

και
and

δύο
two

ιχθύας
fishes.

39 + και
And

επέταξεν
he gave orders

αυτοίς
to them

ανακλίναι πάντας
to lie all down,

συμπόσια
parties

συμπόσια
by parties,

ב לַעֲר ם הַיּ רָפָה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הִנֵּה וַיּאֹמְרוּ תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ

מְאֹד׃ רַד ם וְהַיּ חָרֵב ם הַמָּק
אֶל־הַחֲצֵרִים וְיֵלְכוּ תָם א שַׁלַּח +

לָהֶם ת לִקְנ מִסָּבִיב וְהַכְּפָרִים
מַה־שֶּׁיּאֹכֵלוּ׃ אֵין־לָהֶם כִּי לָחֶם

לָהֶם אַתֶּם תְּנוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

לֶחֶם ת לִקְנ הֲנֵלֵ˂ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ לֶאֱכֹל
לֶאֱכֹל׃ לָהֶם לָתֵת דִּינָר בְּמָאתַיִם

יֵשׁ ת־לֶחֶם כִכְּר כַּמָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וּשְׁנֵי חָמֵשׁ וַיּאֹמְרוּ וַיֵּדְעוּ וּרְאוּ לְכוּ לָכֶם

דָגִים׃
חֲבוּרָה כּוּלָּם לָשֶׁבֶת תָם א וַיְצַו +

הַדֶּשֶׁא׃ עַל־יְרַק לְבַד חֲבוּרָה

݁ ܶ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܕ݂ܗܳ
ܶ ܺ

ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ

: ܺ
݂
ܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܘ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ

ܐܰܬ݁ܪ
ܶ ܪ ݁ܽ ܳ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܝ

ܺ
+

ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ
݂ ܶ ܘ ܳ ܪ ܽ ܘܰ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

: ݁ܰ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ݂
ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ ܗܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܬܶ݁ ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ܶ ܙܰܠ ܺ ܶ ܺ
ܐܳ ܰ ܶ

: ܺ ܳ ܘܢ ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܺ
ܳ ݂ ܘ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܰܘ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܗܳܪ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܺ ܰ

: ܺ ܽ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ ܺ ܰ ܳ ܰ ܶ ܺ

ܐܳ
݁ܺ ܳ ܳ ݁ܽ ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +

: ܳ ݂ ܶ ܰ ݁ܺ ܳ
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επί
upon

τω
the

χλωρώ
green

χόρτω
grass.

40 + και
And

ανέπεσον
they reclined,

πρασιαί
plot

πρασιαί
by plot,

ανά
by

εκατόν
hundreds,

και
and

ανά
by

πεντήκοντα
fifties.

41 + και
And

λαβών
having taken

τους
the

πέντε
five

άρτους
bread loaves

και
and

τους
the

δύο
two

ιχθύας
fishes,

αναβλέψας
having looked up

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

ευλόγησε
he blessed.

και
And

κατέκλασεν
he broke off in pieces

τους
of the

άρτους
bread loaves,

και
and

εδίδου
he gave

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

ίνα
that

παραθώσιν
they should place near

αυτοίς
to them;

και
and

τους
the

δύο
two

ιχθύας
fishes

εμέρισε
he portioned

πάσι
to all.

42 + και
And

έφαγον πάντες
all ate,

και
and

εχορτάσθησαν
were filled.

43 + και
And

ήραν
they took up

κλασμάτων
of pieces

δώδεκα
twelve

κοφίνους
hampers

πλήρεις
full],

και
and

από
of

των
the

ιχθύων
fishes.

44 + και
And

ήσαν
were

οι
the ones

φαγόντες
having eaten

τους
of the

άρτους
bread loaves]

ωσεί
about

πεντακισχίλιοι
five thousand

άνδρες
men.

45 + και
And

ευθέως
immediately

ηνάγκασε
he compelled

τους μαθητάς αυτού
his disciples

εμβήναι
to step

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

και
and

προάγειν
to lead

εις
to

το
the

πέραν
other side

προς
to

Βηθσαϊδά
Bethsaida,

έως
until

αυτός
he

απολύση
should dismiss

τον
the

όχλον
multitude.

46 +

וְלַחֲמִשִּׁים׃ ת לְמֵא ת שׁוּר ת שׁוּר וַיֵּשְׁבוּ +

הַלֶּחֶם ת כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת וַיִּקַּח +
וַיְבָרֶ˂ הַשָּׁמַיְמָה עֵינָיו וַיִּשָׂא הַדָּגִים וְאֶת־שְׁנֵי

לָשׂוּם לְתַלְמִידָיו וַיִּתֵּן אֶת־הַלֶּחֶם וַיִּפְרֹס
לְכוּלָּם׃ חִלֵּק הַדָּגִים וְאֶת־שְׁנֵי לִפְנֵיהֶם

וַיִּשְׂבָּעוּ׃ כוּלָּם וַיּאֹכְלוּ +
א מְל תִים מִן־הַפְּת וַיִּשְׂאוּ +

מִן־הַדָּגִים׃ וְגַם עָשָׂר שְׁנֵים סַלִּים
אַלְפֵי כַּחֲמֵשֶׁת הָיוּ מִן־הַלֶּחֶם וְהָאֹכְלִים +

אִישׁ׃
לָרֶדֶת בְּתַלְמִידָיו הֵאִיץ וְאַחֲרֵי־כֵן +
הַיָּם אֶל־עֵבֶר לְפָנָיו ר וְלַעֲב בָּאֳנִיָּה
אֶת־הָעָם׃ עַד־שַׁלְּח צָיְדָה אֶל־בֵּית

הָהָרָה וַיַּעַל אֹתָם שַׁלְּח אַחַר וַיְהִי +
לְהִתְפַּלֵּל׃

݁ܺ ܳ ݁ܺ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ +
: ܺ ܰ ܺ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܳ ܶܕ݂ܰ

ܘܰܬ݁ܪ ܺ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ܗܳ ݁ ܰ ܘܰ +
ܳ ܰ ܳ ܘܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘ ܺ ܽ

ܘܢ ܽ ܢ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ
ܘܢ: ܽ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ݂ ܺ ܽ ܶ

ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܘܗܳ
: ݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܶ +ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ݁ܺ ܽ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܶ ܳ ܰ ܘܰ +

: ܶ ܽ ܶ ܘ
݁ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ +

ܣ :
ܺ ݁ ܰ

݂
݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ ܳ ܰ

ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܘ +
ܳ ݁ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ

ܣ : ܶ ݁ܶ ܗܽܘ
ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂ ܳ -ܨܰ ݁ ݁ܶ

ܣ : ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ
ܪ ܽ ܐܶܙܰܠ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
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και
And

αποταξάμενος
having dismissed

αυτοίς
them,

απήλθεν
he went forth

εις
into

το
the

όρος
mountain

προσεύξασθαι
to pray.

47 + και
And

οψίας
evening

γενομένης
having become],

ην
was

το
the

πλοίον
boat]

εν
in

μέσω
the middle

της
of the

θαλάσσης
sea,

και
and

αυτός
he

μόνος
[was] alone

επί
upon

της
the

γης
land.

48 + και
And

είδεν
he beheld

αυτούς
them

βασανιζομένους
being tormented

εν
in

τω
the

ελαύνειν
rowing;

ην
was

γαρ
for

ο
the

άνεμος
wind]

εναντίος
opposite

αυτοίς
them.

και
And

περί
around

τετάρτην
[the] fourth

φυλακήν
watch

της
of the

νυκτός
night

έρχεται
he comes

προς
to

αυτούς
them,

περιπατών
walking

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea,

και
and

ήθελε
he wanted

παρελθείν
to go by

αυτούς
them.

49 + οι δε
And they

ιδόντες
beholding

αυτόν
him

περιπατούντα
walking

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea,

έδοξαν
thought

φάντασμα είναι
it to be a phantom,

και
and

ανέκραξαν
they shouted aloud.

50 +

πάντες γαρ
For all

αυτόν είδον
beheld him,

και
and

εταράχθησαν
were disturbed.

και
And

ευθέως
immediately

ελάλησε
he spoke

μετ΄
with

αυτών
them,

και
and

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

θαρσείτε
Take courage,

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

μη
do not

φοβείσθε
fear!

51 + και
And

ανέβη
he ascended

προς
to

αυτούς
them

εις
into

το
the

πλοίον
boat;

και
and

εκόπασεν
abated

ο
the

άνεμος
wind].

και
And

λίαν
exceedingly

εκ
beyond

περισσού
extra

εν
among

εαυτοίς
themselves

εξίσταντο
they were amazed

και
and

εθαύμαζον
marveled].

52 +

וְהוּא הַיָּם ˂ בְּת בָאָה וְהָאֳנִיָּה וַיְהִי־עֶרֶב +
בַּיַּבָּשָׁה׃ לְבַדּ

כִּי בְּשׁוּטָם מִתְיַגְּעִים תָם א וַיַּרְא +
הָאַשְׁמֹרֶת כְּעֵת וַיְהִי לְנֶגְדָּם הָרוּחַ
מִתְהַלֵּ˂ אֲלֵיהֶם וַיָּבאֹ הָרְבִיעִית

לִפְנֵיהֶם׃ ר לַעֲב אֶל וַיּ הַיָּם עַל־פְּנֵי
הַיָּם עַל־פְּנֵי מִתְהַלֵּ˂ אֹת וַיִּרְאוּ +
וַיִּצְעָקוּ׃ הוּא מַרְאֵה־רוּחַ וַיּאֹמְרוּ

אִתָּם דִבֶּר אָז וַיִּבָּהֵלוּ רָאוּהוּ כִּי־כוּלָּם +
אַל־תִּירָאוּ׃ הוּא כִּי־אֲנִי חִזְקוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר

שָׁכָכָה וְהָרוּחַ בָּאֳנִיָּה אֲלֵיהֶם וַיֵּרֶד +
וַיִּתְמָהוּ׃ תֵר ד־י ע לִבָּם מֵם וַיִּשְּׁתּ

הַלָּחֶם ת בִּדְבַר־כִּכְּר הִשְׂכִּילוּ לאֹ כִּי +
לְבָבָם׃ קְשִׁי מִפְּנֵי

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܳ ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܐܰܪ ܰ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܘܗܽܘ ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܘܰ +

ܳ ݂ ܳ ݁ܺ ܪ ܬܳ݁ ܰ ܰ ݁ ܘܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ ܶ
݂

݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ܕ݂
ܢ: ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ ܳ ܰ ܰ
ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +

: ܰ ܘܰ ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ ܘܳ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܘ ݁ܰ ܘܰ

- ݁ܰ ܘ ܶ ܘܰܕ݁ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ +
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ

ܣ ܢ:
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ݁ ̄ ݂

ܰ ܐܶܬ݁
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܶ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ

ܶ
ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ݁ ܰ ݂
ܺ
ܗܺ ܘܬܰ݁ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ ܳ ܘ
ܳ ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ
݂

ܳ +
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ου γαρ
For they did not

συνήκαν
perceive

επί
concerning

τοις
the

άρτοις
bread loaves;

ην
was

γαρ
for

η καρδία αυτών
their heart]

πεπωρωμένη
calloused.

53 + και
And

διαπεράσαντες
having passed through,

ήλθον
they came

επί
unto

την
the

γην
land

Γενησαρέτ
of Gennesaret,

και
and

προσωριμίσθησαν
were moored.

54 + και
And

εξελθόντων αυτών
on their coming forth

εκ
from out of

του
the

πλοίου
boat,

ευθέως
immediately

επιγνόντες
having recognized

αυτόν
him,

55 + περιδραμόντες
running

όλην
all]

την περίχωρον
round about

εκείνην
that [place] ,

ήρξαντο
they began

επί
upon

τοις
the

κραββάτοις
litters

τους
the ones

κακώς
illnesses

έχοντας
having

περιφέρειν
to carry round about],

όπου
where

ήκουον
they were hearing

ότι
that,

εκεί εστι
He is there.

56 + και
And

όπου
where

αν
ever

εισεπορεύετο
he entered

εις
into

κώμας
towns

η
or

πόλεις
cities

η
or

αγρούς
fields,

εν
in

ταις
the

αγοραίς
markets

ετίθουν
they put

τους
the ones

ασθενούντας
being invalid];

και
and

παρεκάλουν
they appealed to

αυτόν
him

ίνα
that

καν
if only

του
the

κρασπέδου
decorative hem

του ιματίου αυτού
of his cloak

άψωνται
they could just touch];

και
and

όσοι αν
as many as

ήπτοντο
touched

αυτού
him

εσώζοντο
were delivered.

7 ז

,
1 + και

And
συνάγονται
gathered together

προς
to

αυτόν
him

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

אַרְצָה וַיָּבֹאוּ אֶת־הַיָּם וַיַּעַבְרוּ +
אֶל־הַיַּבָּשָׁה׃ וַיִּקְרְבוּ גִּנֵּיסַר

וַיַּכִּירוּהוּ׃ מִן־הָאֳנִיָּה כְּצֵאתָם וַיְהִי +
מִסָּבִיב הַהוּא בְּכָל־הַכִּכָּר וַיָּרוּצוּ +
ת בְּמִשְׁכָּב אֶת־הַחֹלִים לָשֵׂאת וַיָּחֵלּוּ

שָׁם׃ הוּא כִּי שָׁמְעוּ אֲשֶׁר ם אֶל־כָּל־מָק
אֶל־הַכְּפָרִים יָבאֹ אֲשֶׁר ם וּבְכָל־מָק +

שָׂמוּ שָׁם ת וְאֶל־הַשָׂד אֶל־הֶעָרִים א
רַק שֶׁיִּגְּעוּ ל וַיִּתְחַנְּנוּ ת בַּחוּצ לִים אֶת־הַח
שָׁעוּ׃ וְנ נָגְעוּ־ב אֲשֶׁר כֹּל וְהָיָה בִּגְד בִּכְנַף

________________________+________________________

וַאֲנָשִׁים הַפְּרוּשִׁים אֵלָיו וַיִּקָּהֲלוּ +
מִירוּשָׁלָיִם׃ בָּאוּ אֲשֶׁר פְרִים מִן־הַסּ

ܣ : ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ ܽ ܶ ܗܰܘ

: ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁
ܳ ݁ ܶ ܘ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܝ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܐܶ

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܺ ܰ ܘ ܗܳܝ ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݂ ܘܰܪܗܶ +

ܘܢ ܽ
ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂

ܶ ܰ

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ݂

݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ܘ ܳ ܪ ܽ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܘܰ +ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܶ ܽ ݂
ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ݁ܽ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܶ ݁ܶ ܕ݂ܳ
ܣ ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ݁ܰ ܶ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

________________________+________________________
ܶ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ݁ ܘܰ +
:
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τινες
some

των
from the

γραμματέων
scribes,

ελθόντες
having come

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem.

2 +

και
And

ιδόντες
they beholding

τινάς
certain ones

των μαθητών αυτού
of his disciples

κοιναίς
with common

χερσί
hands,

τουτ΄ έστιν
that is to say

ανίπτοις
unwashed,

εσθίοντας
eating

άρτους
bread,

εμέμψαντο
they complained;

3 +

οι γαρ
for the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

πάντες
all

οι
the

Ιουδαίοι
Jews,

εάν μη
unless

πυγμή
with a fist

νίψωνται
they washed

τας χείρας
hands]

ουκ εσθίουσι
they do not eat,

κρατούντες
holding

την
the

παράδοσιν
tradition

των
of the

πρεσβυτέρων
elders.

4 + και
And

από
[coming] from

αγοράς
markets,

εάν
if

μη
they should not

βαπτίσωνται
immerse,

ουκ
they do not

εσθίουσι
eat;

και
and

άλλα
other [things]

πολλά
many]

εστιν
there are

α
which

παρέλαβον
they take on themselves

κρατείν
to hold --

βαπτισμούς
immersion

ποτηρίων
of cups,

και
and

ξεστών
quart pitchers,

και
and

χαλκίων
brass kettles,

και
and

κλινών
beds.

5 + έπειτα
Thereupon

επερωτώσιν
asked

αυτόν
him

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes],

διατί
Why

οι μαθηταί σου
do your disciples

ου
not

περιπατούσι
walk

κατά
according to

την
the

παράδοσιν
tradition

των
of the

πρεσβυτέρων
elders,

αλλά
but

ανίπτοις
[with] unwashed

χερσίν
hands

εσθίουσι
they eat

τον
the

άρτον
bread?

6 + ο δε
And he

לֶחֶם אֹכְלִים מִתַּלְמִידָיו תָם כִּרְא וַיְהִי +
כִיחוּ וַיּ נְטִילָה בְּלאֹ מַר כְּל ת טְמֵא בְּיָדַיִם

אֹתָם׃
לאֹ וְכָל־הַיְּהוּדִים הַפְּרוּשִׁים כִּי +
אֶת־יְדֵיהֶם נָטְלוּ עַד־אֲשֶׁר יאֹכְלוּ

הַזְּקֵנִים׃ בְּמָה־שֶּׁמָּסְרוּ בְּאָחֳזָם עַד־הַפֶּרֶק
אֹכְלִים אֵינָם מִן־הַשׂוּק אֲשֶׁר וְאֶת +

רַבִּים דְּבָרִים ד וְע טְבִילָה בְּלאֹ

טְבִילַת כְּמ לִשְׁמֹר קִבְּלוּ אֲשֶׁר
ת׃ וּמִטּ ת ר וְי וְכַדִּים ת כֹּס

מַדּוּעַ פְרִים וְהַסּ הַפְּרוּשִׁים ת א וַיִּשְׁאֲלוּ +
הַזְּקֵנִים מַסֹּרֶת כְּפִי נֹהֲגִים אֵינָם תַּלְמִידֶי˃

יָדָיִם׃ נְטִילַת בְּלאֹ לֶחֶם כִּי־אֹכְלִים
נִבָּא הֵיטֵב אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

הָעָם כַּכָּתוּב הַחֲנֵפִים עֲלֵיכֶם יְשַׁעְיָהוּ
מִמֶּנִּי׃ רִחַק וְלִבּ כִּבְּדוּנִי בִּשְׂפָתָיו הַזֶּה

ܳ ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܳ ܐ̄ ܰܘ ܘܰ +
: ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܗܽܘ ܐܢܶ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ +
ܺ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ܺ ܺ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

: ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܽ ܶ
ܺ ܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܶ ܘ +
ܶ
ܐܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܘ
ܶ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ܘܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܣ : ݁ܳ ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܳ ܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܶ ܶ ܘܰܕ݁

ܳ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܘ +
݁ ܐܰ ݁ܺ ܰ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܺ ݁ ܐܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܳ
ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ݂

ܰ

ܘ
̄
ܗܽ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
: ܶ ܺ ܪܰ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܺ ܰ ܰ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them

ότι
that,

καλώς
Well

προεφήτευσεν Ησαϊας
Isaiah prophesied

περί
concerning

υμών
you

των
the

υποκριτών
hypocrites,

ως
as

γέγραπται
it has been written,

ούτος
This

ο λαός
people

τοις
with the

χείλεσί
lip

με τιμά
esteem me],

η δε
but

καρδία αυτών
their heart

πόρρω
[is] far off

απέχει
at a distance

απ΄
from

εμού
me.

7 + μάτην δε
And in vain

σέβονταί
they worship

με
me,

διδάσκοντες
teaching

διδασκαλίας
[as] instructions

εντάλματα
[the] precepts

ανθρώπων
of men.

8 + αφέντες γαρ
For leaving

την
the

εντολήν
commandment

του θεού
of God,

κρατείτε
you hold

την
the

παράδοσιν
tradition

των ανθρώπων
of men --

βαπτισμούς
immersions

ξεστών
of quart pitchers

και
and

ποτηρίων
cups,

και
and

άλλα
other

παρόμοια
similar

τοιαύτα
such [things]

πολλά
many]

ποιείτε
you do.

9 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

καλώς
Well

αθετείτε
you annul

την
the

εντολήν
commandment

του θεού
of God,

ίνα
that

την παράδοσιν υμών
your tradition

τηρήσητε
you give heed to].

10 + Μωσής γαρ
For Moses

είπε
said,

τίμα
Esteem

τον πατέρα σου
your father

και
and

την μητέρα σου
your mother!

και
And,

ο
Let the

κακολογών
one speaking evil of

πατέρα
father

η
or

μητέρα
mother

θανάτω
in death

τελευτάτω
come to an end]!

11 + υμείς δε
But you

λέγετε
say,

εάν
If

είπη
should say

άνθρωπος
a man]

τω
[to]

πατρί
a father

η
or

τη
[to]

μητρί
a mother,

κορβάν
Corban,

ο
(which

אֲנָשִׁים ת מִצְ אֹתִי יִרְאָתָם וְתֹהוּ +
מְלַמְּדִים׃

לְהַחֲזִיק אֱ˄הִים אֶת־מִצְוַת עֲזַבְתֶּם כִּי +
כַּדִּים ת טְבִיל בְּנֵי־אָדָם בְּמַסֹּרֶת
עֹשִׂים׃ אַתֶּם ת רַבּ וְכָאֵלֶּה ת וְכֹס

אֶת־מִצְוַת בִטַּלְתֶּם יָפֶה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

שֶׁלָּכֶם׃ אֶת־הַמַּסֹּרֶת שֶׁתִּשְׁמְרוּ כְּדֵי הָאֱ˄הִים

אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד אָמַר כִּי־מֹשֶׁה +
יוּמָת׃ ת מ וְאִמּ אָבִיו וּמְקַלֵּל וְאֶת־אִמֶּ˃

כִּי־יאֹמַר אִישׁ אֹמְרִים וְאַתֶּם +
מַתָּנָה פֵּרוּשׁ קָרְבָּן וּלְאִמּ לְאָבִיו
לִי׃ נֶהֱנֶה מַה־שֶּׁאַתָּה לֵא˄הִים

݁ܺ ܰ ݁ ܰ ݂
ܺ ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܘܰ +

: ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܽ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ݁ܰ +

- ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܺ ܘܰ
ܶ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ܳ ܳ ܐ̄
: ܳ ܕ݂ܳ

ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܘ
ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ܳ ܶ

ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܶ
݂

ܶ ܽ +
ܬ݁: ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܶ

ܘ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܐܰܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂

ܰ ܺ ܐܢܶ
ܪ: ܬܰ݁ ܬ݂ܺ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܶ ܶ
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εστι
is

δώρον
a gift [offering] )

ο
what

εάν
ever

εξ
of

εμού
me

ωφεληθής
you should derive benefit.

12 + και
And

ουκέτι
no longer

αφίετε
you allow

αυτόν
him

ουδέν
anything

ποιήσαι
to do]

τω
[to]

πατρί αυτού
his father

η
or

τη
[to]

μητρί αυτού
his mother,

13 + ακυρούντες
voiding

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God

τη παραδόσει υμών
by your tradition

η
which

παρεδώκατε
you delivered;

και
and

παρόμοια
similar

τοιαύτα
such [things]

πολλά
many]

ποιείτε
you do.

14 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called

πάντα
all

τον
the

όχλον
multitude,

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

ακούετέ
Hear

μου
me

πάντες
all,

και
and

συνίετε
perceive!

15 + ουδέν εστιν
There is nothing

έξωθεν
from outside

του ανθρώπου
of man

εισπορευόμενον
entering

εις
into

αυτόν
him

ο
which

δύναται
is able

αυτόν κοινώσαι
to make him unclean;

αλλά
but

τα
the [things]

εκπορευόμενα
going forth

απ΄
from

αυτού
him,

εκείνά
those

εστι
are

τα
the [things]

κοινούντα
making [ unclean

τον
the

άνθρωπον
man].

16 + ει τις
If any

έχει
has

ώτα
ears

ακούειν
to hear

ακουέτω
let him hear!

17 + και
And

ότε
when

εισήλθεν
he entered

εις
into

οίκον
a house

από
from

του
the

όχλου
multitude,

επηρώτων
asked

αυτόν
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

περί
concerning

της
the

παραβολής
parable.

18 + και
And

λέγει
he says

מְאוּמָה ד ע ת לַעֲשׂ ל תַנִּיחוּ וְלאֹ +
׃ וּלְאִמּ לְאָבִיו

הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר וַתָּפֵרוּ +
קִבַּלְתֶּם אֲשֶׁר קַבָּלַתְכֶם עַל־יְדֵי

עֹשִׂים׃ אַתֶּם כָאֵלֶּה וְהַרְבֵּה
וַיּאֹמֶר אֶל־כָּל־הָעָם וַיִּקְרָא +

וְהָבִינוּ׃ כֻּלְּכֶם אֵלַי שִׁמְעוּ אֲלֵיהֶם
לְטַמֵּא יוּכַל אֲשֶׁר לְאָדָם מִחוּץ דָּבָר אֵין +

אִם־הַדְּבָרִים כִּי אֶל־קִרְבּ בְּבֹאוּ ת א
אֶת־הָאָדָם׃ יְטַמְּאוּ הֵמָּה מִמֶּנּוּ צְאִים הַיּ
יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹע ל אָזְנַיִם כָּל־אֲשֶׁר +
ן מִן־הֶהָמ הַבַּיְתָה שָׁב כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַמָּשָׁל׃ עַל־דְּבַר תַלְמִידָיו וַיִּשְׁאָלוּהוּ
חַסְרֵי הַאַף־אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

˂ אֶל־תּ כָל־הַבָּא כִּי תַשְׂכִּילוּ הֲלאֹ בִינָה
יְטַמְּאֶנּוּ׃ לאֹ ל מִחוּצָה הָאָדָם

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܶ ݂
ܶ ܕ݂

ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘ +
: ܶ ܶ

ܐܰܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ ܰ ܘ +
ܳ ܘܰܕ݁ܕܳ݁ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܽ ܶ

: ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ

ܰ ܘܶ
ܶ ܽ ݂ ܳ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܳ

ܘܰ +
: ̄ ݂

ܰ ݂ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܽ ܽ ܘܢ ܽ

ܠ ܶ ܳ ܘ ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ - ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂
ܰ +

݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܐܶ

ܶ ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ

: ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܶ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

ܳ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܗܰܘ: ܳ ݁ ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ
ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

݁ܰ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
:
ܶ ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ܳ -ܐ̄ ݁ܰ ܠ ܶ ܳ
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αυτοίς
to them,

ούτω
Thus

και
also

υμείς
you

ασύνετοί εστε
are senseless?

ου
Do you not

νοείτε
comprehend

ότι
that

παν
everything

το έξωθεν
from outside

εισπορευόμενον
entering

εις
into

τον άνθρωπον
a man

ου
is not

δύναται
able

αυτόν κοινώσαι
to make him unclean.

19 + ότι
For

ουκ εισπορεύεται
it enters not

αυτού εις
into his

την καρδίαν
heart,

αλλ΄
but

εις
into

την
the

κοιλίαν
belly;

και
and

εις
into

τον
the

αφεδρώνα
bowel

εκπορεύεται
it goes forth,

καθαρίζον
cleansing

πάντα
all

τα
the

βρώματα
foods.

20 + έλεγε δε
And he said

ότι
that,

το
The [thing]

εκ
from out of

του
the

ανθρώπου
man

εκπορευόμενον
going forth],

εκείνο
that

κοινοί
defiles

τον
the

άνθρωπον
man.

21 + έσωθεν γαρ
For from inside

εκ
out of

της
the

καρδίας
heart

των ανθρώπων
of men

οι διαλογισμοί
thoughts

οι κακοί
evil

εκπορεύονται
goes forth],

μοιχείαι
adulteries,

πορνείαι
harlotries,

φόνοι
murders,

22 + κλοπαί
frauds,

πλεονεξίαι
desires for wealth,

πονηρίαι
wickednesses,

δόλος
treachery,

ασέλγεια
lewdness,

οφθαλμός
eye

πονηρός
a wicked],

βλασφημία
blasphemy,

υπερηφανία
pride,

αφροσύνη
folly.

23 + πάντα
All

ταύτα
these

τα πονηρά
evils

έσωθεν
from inside

εκπορεύεται
go forth

και
and

κοινοί
defile

τον
the

άνθρωπον
man.

24 + και
And

εκείθεν
from there

αναστάς
having risen up,

απήλθεν
he went forth

εις
into

τα
the

μεθόρια
boundaries

Τύρου
of Tyre

και
and

Σιδώνος
Sidon.

και
And

εισελθών
he entered

εις
into

την
the

וְיֵצֵא אִם־בִּכְרֵשׂ כִּי בְלִבּ א לאֹ־יָב כִּי +
כָל־הַנֶּאֱכָל׃ הַמְנַקֶּה הַכִּסֵּא אֶל־בֵּית

מְטַמֵּא הוּא מִן־הָאָדָם הַיֹּצֵא וַיּאֹמַר +
אֶת־הָאָדָם׃

ת יֹצְא מִלִּבּ הָאָדָם מִקֶּרֶב כִּי +
חַ׃ וְרָצ וְזָנֹה נָאֹף ת הָרָע ת הַמַּחֲשָׁב

מִקֶּרֶב הָאֵלֶּה ת כָּל־הָרָע +
׃ אֹת ת וּמְטַמְּא ת צְא י הֵן הָאָדָם

ת אֶל־גְּבוּל ל וַיֵּלֶ˂ מִשָּׁם וַיָּקָם +
אָבָה לאֹ הַבַּיְתָה א וּבְב ן וְצִיד ר צ

לְהִסָּתֵר׃ יָכֹל וְלאֹ לְאִישׁ שֶׁיִּוָּדַע
ܶ ݁ܰ ܳ ܐܶ ܠ ܶ ܳ ܶ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ +ܳ ܽ ݂ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁ ݁
ܰ
݂ ܕܶ݁ ݂ ܶ ܘ

: ܳ ݂ ݁ܽ ܶ
݁ ܶ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ +

: ܳ ܳ -ܐ̄ ݁ܰ

- ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܶ ܶ ܶ

݂ ݁ܰ ܶ +
݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ݁ ܳ ܳ ܳ ܐ̄

: ܳ ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܰ
݂

ܬܳ݁ ܽ ܙܳ
ܳ
ܪ ܰ

݂

݁ܰ ܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ +

ܣ : ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ݁ܳ ܰ ܘܰ ܳ ݁ ܳ ܘ
̄
ܗܽ

ܳ ܽ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܶ +
݁ܶ ܨܳ ܳ ܘ ݁ ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܘ ܢ ܳ ݂ ܘܰܕ݁ܨܰ ܕ݂ܨܽܘܪ
: ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ ܶ ݂ ܥ ܰ ݂
ܶ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
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οικίαν
house,

ουδένα
no one

ήθελε
wanting]

γνώναι
to know,

και
but

ουκ
he was not

ηδυνήθη
able

λαθείν
to be unaware.

25 + ακούσασα
having heard

γαρ
For

γυνή
a woman]

περί
about

αυτού
him,

ης
of which

είχε
had

το θυγάτριον
young daughter

αυτής
her

πνεύμα
spirit

ακάθαρτον
an unclean],

ελθούσα
having come

προσέπεσε
fell

προς
at

τους πόδας αυτού
his feet.

26 + ην
was

δε
And

η
the

γυνή
woman]

Ελληνίς
a Greek,

Συροφοίνισσα
Syro-phoenician

τω γένει
by race,

και
and

ηρώτα
she asked

αυτόν
him

ίνα
that

το
the

δαιμόνιον
demon

εκβάλλη
he should cast out]

εκ
from

της θυγατρός αυτής
her daughter.

27 + ο

δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτή
to her,

άφες
Allow

πρώτον
first

χορτασθήναι
to be filled

τα
the

τέκνα
children]!

ου
not

γαρ
for

καλόν
good

εστι
it is]

λαβείν
to take

τον
the

άρτον
bread

των
of the

τέκνων
children,

και
and

βαλείν
to throw [it]

τοις
to the

κυναρίοις
little dogs.

28 + η δε
And she

απεκρίθη
answered

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

ναι
Yes,

κύριε
O Lord,

και γαρ
but even

τα
the

κυνάρια
little dogs

υποκάτω
underneath

της
the

τραπέζης
table

εσθίει
eat

από
from

των
the

ψιχίων
crumbs

των
of the

παιδίων
children.

29 + και
And

είπεν
he said

αυτή
to her,

διά
On account of

τούτον
this

τον λόγον
word,

ύπαγε
go!

εξελήλυθε
has come forth

το
the

δαιμόνιον
demon]

εκ
from out of

טוּמְאָה רוּחַ אֲשֶׁר אִשָּׁה כִּי +
שָׁמְעָה הַקְּטַנָּה בְּבִתָּהּ נִכְנְסָה

לְרַגְלָיו׃ וַתִּפֹּל וַתָּבאֹ אֶת־שִׁמְע
לַדְתָּהּ מ וְאֶרֶץ יְוָנִית וְהָאִשָּׁה +

וְתְּבַקֵּשׁ לְסוּרְיָא אֲשֶׁר פְנִיקְיָא
מִבִּתָּהּ׃ אֶת־הַשֵּׁד לְגָרֵשׁ מִמֶּנּוּ

לַבָּנִים הַנִּיחִי יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +

לֶחֶם לָקַחַת ב לאֹ־ט כִּי נָה בָּרִאשׁ לִשְׂבֹּעַ
הַכְּלָבִים׃ לִצְעִירֵי וּלְהַשְׁלִיכ הַבָּנִים
אֲבָל אֲדֹנִי כֵּן אֵלָיו וַתּאֹמֶר וַתַּעַן +

תַּחַת יאֹכְלוּ הַכְּלָבִים גַּם־צְעִירֵי
הַבָּנִים׃ לֶחֶם מִפֵּרוּרֵי הַשֻּׁלְחָן
דְּבָרֵ˂ בִּגְלַל אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
מִבִּתֵּ˂׃ הַשֵּׁד יָצָא לְכִי־לָ˂ זֶה

݁ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܶ ܶ
݂

݁ܳ ܶ +
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ ܬܳ݁ ݁ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܕ݂ܺ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܪܶ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ݁ܳ ݁ ܰ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +
ܳ ݁ܳ ܘ ܰ ܪܺ ܽ ܕ݂ ܺ ܺ ܽ ݂ ܶ ݁ܳ ݁ ܰ

ܗ: ܬܳ݁ ܰ ݂ ܶ ܕܳ݁ ܺ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܡ ݁ܰ
ܽ ݁ܽ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܘܶ +

ܳ ܺ
݂ ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂

: ܶ ݂ ݁ܰ ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
ܐܳܦ݁ ܝ ܳ ܐܺ

ܶ ܳ
ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +

ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܳ

ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ ܶ ܬ݂ ܶ ܶ ݂ ܰ ݂

: ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܙܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +

: ݁ ܬܶ݁ ܰ ݂ ܶ ܕܳ݁ ܺ ܶ ݁ܰ ݁ܳ ܶ
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της θυγατρός σου
your daughter.

30 + και
And

απελθούσα
having gone forth

εις
unto

τον οίκον αυτής
her house,

εύρε
she found

το
the

δαιμόνιον
demon

εξεληλυθός
having gone forth,

και
and

την
the

θυγατέρα
daughter

βεβλημένην
being laid

επί
upon

της
the

κλίνης
bed.

31 + και
And

πάλιν
again

εξελθών
having come forth

εκ
from

των
the

ορίων
borders

Τύρου
of Tyre

και
and

Σιδώνος
Sidon,

ήλθε
he came

προς
to

την
the

θάλασσαν
sea

της
of the

Γαλιλαίας
Galilee,

αναμέσον
in the midst

των
of the

ορίων
borders

Δεκαπόλεως
of Decapolis.

32 + και
And

φέρουσιν
they bring

αυτώ
to him

κωφόν
a deaf-mute

μογιλάλον
stammering.

και
And

παρακαλούσιν
they appeal to

αυτόν
him

ίνα
that

επιθή
he should place upon

αυτώ
him

την
his

χείρα
hand.

33 + και
And

απολαβόμενος αυτόν
taking him away

από
from

του
the

όχλου
multitude

κατ΄
in

ιδίαν
private,

έβαλε
he put

τους δακτύλους αυτού
his fingers

εις
into

τα ώτα αυτού
his ears,

και
and

πτύσας
having spit

ήψατο
touched

της γλώσσης αυτού
his tongue.

34 + και
And

αναβλέψας
having looked up

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

εστέναξε
he moaned,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

εφφαθά
Ephphatha,

ο
which

εστιν
is,

διανοίχθητι
Be opened wide!

35 + και
And

ευθέως
immediately

διηνοίχθησαν
were opened wide

αυτού
his

αι ακοαί
hearing [faculties] ,

και
and

ελύθη
was untied

ο
the

δεσμός
bond

της γλώσσης αυτού
of his tongue],

אֶת־הַיַּלְדָּה וְתִּמְצָא אֶל־בֵּיתָהּ וַתָּבאֹ +
מִמֶּנָּה׃ יָצָא וְהַשֵּׁד עַל־הַמִּטָּה מוּשְׁכֶּבֶת
וַיָּבאֹ ן וְצִיד ר צ מִגְּבוּל וַיֵּצֵא וַיָּשָׁב +

הֶעָרִים׃ עֶשֶׂר גְּבוּל ˂ בְּת הַגָּלִיל אֶל־יָם
חֵרֵשׁ הָיָה אֲשֶׁר אִישׁ אֵלָיו וַיָּבִיאוּ +

׃ אֶת־יָד עָלָיו לָשׂוּם ל וַיִּתְחַננֲוּ וְאִלֵּם

וַיָּשֶׂם ן הֶהָמ מִקֶּרֶב לְבַדּ אֹת וַיִּקַּח +
׃ עַל־לְשֹׁנ וַיַּגַּע וַיָּרָק בְּאָזְנָיו תָיו אֶת־אֶצְבְּע

וַיּאֹמֶר וַיֵּאָנַח הַשָּׁמַיְמָה וַיַּבֵּט +
הִתְפַּתֵּחַ׃ וּפֵרוּשׁ אִפַּתַּח אֵלָיו

אֵסוּר וַיּוּתַּר אָזְנָיו נִפְתְּחוּ וּבְרֶגַע +
בְרוּרָה׃ בְּשָׂפָה וַיְדַבֵּר נ לְשׁ

݁ ܰ ݂ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܶ ܗ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ̄ ܙܰ ܘܶ +
ܣ ܗ: ܕܳ݁ ܺ ܳ ܶ ܺ

݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ
ܪ

ܕ݂ܨܽܘܪ ܳ ܽ ܬ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܢ ܳ ݂ ܘܰܕ݁ܨܰ
: ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܬ݁-

ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ܶ ݁ܳ ܘ ܳ ܺ
݂ ݁ ܰ ܳ ܰ ܶ ܺ

݂ ܘܰ +
: ݁ܳ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܪ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܶ ݂ ܶ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘ +
: ܶ ܳ ܶ ܒ݁

ܶ
ܘܰ ܩ

ܰ
ܘܪ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ ܨܶ

ܚ: ̄ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
ܶ ܰ ܘܶ ܰ ܬ݂ܬ݂ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘ +

ܗ̄ܝ ܰ ܐܶܕ݁ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +
: ݁ ܺ ܳ ܺ ݂

ܶ ܰ ܘ ܶ ܳ ܶ ܕ݂
ܳ ܳ ܐܶ ܝ

ܺ
ܪ ܰ ݂ ܘܶ
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και
and

ελάλει
he spoke

ορθώς
rightly.

36 + και
And

διεστείλατο
he warned

αυτοίς
them

ίνα
that

μηδενί
to no one

είπωσιν
they should speak].

όσον δε
But as much as

αυτός
he

αυτοίς διεστέλλετο
warned them,

μάλλον
rather

περισσότερον
more extra

εκήρυσσον
they proclaimed.

37 + και
And

υπερπερισσώς
more exceedingly

εξεπλήσσοντο
they were overwhelmed,

λέγοντες
saying,

καλώς πάντα
all [things] well

πεποίηκε
He has done].

και
Both

τους
the

κωφούς
deaf

ποιεί
he makes

ακούειν
to hear,

και
and

τους
the

αλάλους
speechless

λαλείν
to speak.

8 ח

,
1 + εν

In
εκείναις
those

ταις ημέραις
days,

παμπόλλου
a very great

όχλου
multitude

όντος
being,

και
and

μη
not

εχόντων
having

τι
anything

φάγωσι
to eat,

προσκαλεσάμενος ο Ιησούς
Jesus having called

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

λέγει
says

αυτοίς
to them,

2 + σπλαγχνίζομαι
I am moved with compassion

επί
over

τον
the

όχλον
multitude,

ότι
for

ήδη
already

ημέρας
days

τρεις
three]

προσμένουσί
they remain with

μοι
me,

και
and

ουκ έχουσι
they do not have

τι
anything

φάγωσι
to eat.

3 + και
And

εάν
if

απολύσω
I should release

αυτούς
them

νήστεις
hungry from fasting

εις
unto

לְאִישׁ שֶׁלּאֹ־יַגִּידוּ עֲלֵיהֶם וַיְצַו +
לְהַשְׁמִיעַ׃ יַרְבּוּ כֵּן יַזְהִירֵם וְכַאֲשֶׁר

אֶת־הַכֹּל וַיּאֹמְרוּ עַד־מְאֹד מֲמוּ וַיִּשְׁתּ +
עֹשֶׂה הוּא גַּם־הַחֵרְשִׁים יָפֶה עָשָׂה
לִמְדַבְּרִים׃ גַּם־הָאִלְּמִים לְשֹׁמְעִים

________________________+________________________
עַם בְּהִקָּבֵץ הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי +

וַיִּקְרָא מַה־יּאֹכֵלוּ לָהֶם וְאֵין רָב
אֲלֵיהֶם׃ וַיּאֹמֶר אֶל־תַּלְמִידָיו יֵשׁוּעַ

שְׁ˄שֶׁת כִּי־זֶה עַל־הָעָם רַחֲמַי נִכְמְרוּ +
לֶאֱכֹל׃ לֶחֶם לָהֶם וְאֵין עִמִּי עָמְדוּ יָמִים
לְבָתֵּיהֶם רְעֵבִים תָם א בְּשַׁלְּחִי וְהָיָה +

בָּאוּ אֲשֶׁר בָּהֶם כִּי־יֵשׁ בַּדָּרֶ˂ יִתְעַלְּפוּ
מִמֶּרְחָק׃

ܳ ݁ ܘܰ ܣ ܘܢ
ܽ ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘܙܰܗܰܪ +

ܙܺ ݁ ܰ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ܗܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰܗܰܪ ܕ݂ܗܽܘ

ܺܗ̄ܘܰܘ:
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ +

݁ ݁ܶ ܳ ܶ ܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂

ܣ ܢ:
ܽ ܰ ܕ݂ܰ

ܺ ܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܢ ܽ ܶ ܕ݂
________________________+________________________

ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ݂ +

ܢ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ

ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܳ
ܳ ܗܳ ܳ ܶ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܪܰ ݁ ܶ +
ܬ݁ܝ ܳ ܺ ܰ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܕ݂ܗܳ
ܢ:

ܽ ݁ ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܘ

݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܳ ܐ̄
ܶ ܳ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +

ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܪ ܽ ݂
ܺ
݂ ܳ ܘܢ ܽ

ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܨܳ
: ܺ ܐܰܬ݂ܺ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܶ

݂
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οίκον αυτών
their house,

εκλυθήσονται
they shall be fainting

εν
in

τη
the

οδώ
way;

τινές γαρ
for some

αυτών
of them

μακρόθεν
from far off

ήκασι
have come].

4 + και
And

απεκρίθησαν
answered

αυτώ
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

πόθεν
From what place

τούτους
of these

δυνήσεταί
shall be able

τις
any

ώδε
here]

χορτάσαι
to fill

άρτων
of bread

επ΄
in

ερημίας
a desolate [place] ?

5 + και
And

επηρώτα
he asked

αυτούς
them,

πόσους
How many

έχετε
do you have

άρτους
bread loaves]?

οι δε
And they

είπον
said,

επτά
Seven.

6 +

και
And

παρήγγειλεν
he exhorted

τω
the

όχλω
multitude

αναπεσείν
to recline

επί
upon

της
the

γης
ground.

και
And

λαβών
having taken

τους
the

επτά
seven

άρτους
bread loaves,

ευχαριστήσας
having given thanks,

έκλασε
he broke,

και
and

εδίδου
gave

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

ίνα
that

παραθώσι
they should place [it] near [them] ;

και
and

παρέθηκαν
they placed [it] near

τω
the

όχλω
multitude.

7 + και
And

είχον
they had

ιχθύδια
small fishes

ολίγα
a few];

και
and

ευλογήσας
having blessed,

είπε
he said

παραθείναι
to place [ near

και
also

αυτά
them].

8 +

έφαγον δε
And they ate,

και
and

εχορτάσθησαν
were filled.

και
And

ήραν
they lifted up

περισσεύματα
an abundance

κλασμάτων
of pieces --

επτά
seven

σπυρίδας
small baskets.

9 + ήσαν
were

δε
And

οι
the ones

φαγόντες
eating]

ως
about

τετρακισχίλιοι
four thousand;

και
and

απέλυσεν
he dismissed

יוּכַל מֵאַיִן אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ תַלְמִידָיו וַיַּעֲנוּ +
בַמִּדְבָּר׃ פֹּה לֶחֶם אֶת־אֵלֶּה לְהַשְׂבִּיעַ אִישׁ

כַּמָּה וַיּאֹמַר תָם א וַיִּשְׁאַל +
שֶׁבַע׃ וַיּאֹמְרוּ לָכֶם יֵשׁ ת־לֶחֶם כִכְּר

לָאָרֶץ לַשֶׁבֶת אֶת־הָעָם וַיְצַו +
הַלֶּחֶם ת כִּכְּר אֶת־שֶׁבַע וַיִּקַּח

לְתַלְמִידָיו וַיִּתֵּן וַיִּפְרֹס וַיְבָרֶ˂
הָעָם׃ לִפְנֵי וַיָּשִׂימוּ לִפְנֵיהֶם לָשׂוּם
וַיְבָרֶ˂ קְטַנִּים דָּגִים מְעַט וְלָהֶם +
גַּם־אֶת־אֵלֶּה׃ לִפְנֵיהֶם לָשׂוּם וַיּאֹמֶר

תִים מִן־הַפְּת וַיִּשְׂאוּ וַיִּשְׂבָּעוּ וַיּאֹכְלוּ +
דוּדִים׃ שִׁבְעָה תָרִים הַנּ

וַיְשַׁלְּחֵם׃ אֲלָפִים כְּאַרְבַּעַת וְהָאֹכְלִים +

ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܳ ݂ ܗܳܪ ܳ ܐ̄

ܘܢ: ܽ ܽ ݂ܺ ܰ ܳ ݂ ܗܽܘ ܢ ܽ ܐܶ ܠ ܶ ܰ ܘ +
: ܳ ݁ ܰ ܶ ܺ

ܐܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ
݁ ܰ ܘܰ ܳ ܐܰܪ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ܗܳ

: ܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܦ݁ ܘܳ
ܺ ܰ ܶ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܘܺ +

ܢ: ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܘܶ ܟ݁
ܶ ܰ ݂

ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܪ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ܰ ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ݁ܰ ܘܶ +

: ݁ܺ ܺ ݂ ܐܶ ܳ ݁ ܰ
ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ +

: ݁ܺ ܐܰ ܳ ݂ ܐܰܪ ݁ ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ
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αυτούς
them.

10 + και
And

ευθέως
immediately

εμβάς
having stepped

εις
into

το
the

πλοίον
boat

μετά
with

των μαθητών αυτού
his disciples,

ήλθεν
he came

εις
into

τα
the

μέρη
parts

Δαλμανουθά
of Dalmanutha.

11 + και
And

εξήλθον
came forth

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees,

και
and

ήρξαντο
they began

συζητείν
to debate

αυτώ
with him,

ζητούντες
seeking

παρ΄
from

αυτού
him

σημείον
a sign

από
from

του
the

ουρανού
heaven,

πειράζοντες
testing

αυτόν
him.

12 + και
And

αναστενάξας
having groaned

τω
[in]

πνεύματι αυτού
his spirit,

λέγει
he says,

τι
Why

η γενεά αυτή
does this generation

σημείον
for a sign

επιζητεί
seek anxiously]?

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ει
Shall

δοθήσεται
be given

τη γενεά ταύτη
to this generation

σημείον
a sign], [no] .

13 + και
And

αφείς
having left

αυτούς
them,

εμβάς
having stepped

πάλιν
again]

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

απήλθεν
he went forth

εις
unto

το
the

πέραν
other side.

14 + και
And

επελάθοντο
they forgot

λαβείν
to take

άρτους
bread loaves;

και
and

ει μη
except

ένα
[for] one

άρτον
bread loaf,

ουκ
they did not

είχον
have [any]

μεθ΄
with

εαυτών
themselves

εν
in

τω
the

πλοίω
boat.

15 + και
And

διεστέλλετο
he warned

αυτοίς
them

λέγων
saying,

οράτε
See!

βλέπετε
take heed

από
of

της
the

ζύμης
yeast

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

της
the

ζύμης
yeast

Ηρώδου
of Herod!

16 +

עִם־תַּלְמִידָיו בָּאֳנִיָּה וַיֵּרֶד +
דַּלְמָנוּתָא׃ ת אֶל־גְּלִיל וַיָּבאֹ

עִמּ לְהִתְוַכַּח וַיָּחֵלּוּ הַפְּרוּשִׁים וַיֵּצְאוּ +
׃ נַסֹּת לְמַעַן מִן־הַשָּׁמַיִם ת א מֵאִתּ וַיִּשְׁאֲלוּ

ר מַה־הַדּ וַיּאֹמַר בְּרוּח וַיֵאָנַח +
אֲנִי אֹמֵר אָמֵן ת א מְבַקֶּשׁ־ל הַזֶּה
הַזֶּה׃ ר לַדּ ת א אִם־יִנָּתֵן לָכֶם
וַיֵּרֶד וַיָּשָׁב מֵעֲלֵיהֶם וַיַּעַל +

הַיָּם׃ אֶל־עֵבֶר וַיַּעֲבֹר בָּאֳנִיָּה
וְלאֹ־הָיָה לָחֶם בְּיָדָם לָקַחַת שָׁכְחוּ וְהֵם +
אֶחָת׃ אִם־כִּכַּר־לֶחֶם בִּלְתִּי בָּאֳנִיָּה לָהֶם
לָכֶם הִשָּׁמְרוּ רְאוּ לֵאמֹר תָם א וַיַּזְהֵר +

ס׃ רְד ה וּמִשְׂאֹר הַפְּרוּשִׁים מִשְׂאֹר
אִישׁ וַיּאֹמְרוּ וָכֹה כֹּה וַיַּחְשְׁבוּ +
אִתָּנוּ׃ אֵין כִּי־לֶחֶם עַל אֶל־רֵעֵהוּ

ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݁ܳ ܶ ܶ
ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ
ܘܰ +

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܕܰ݁
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܶܬ݂ܰ ܰ ܳ ݁ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ܐܳܬܳ݁
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܘ
ܣ :

ܶ
ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܘ

ܽ
݂ ܰ ܬ݂ܬ݂ܰ ܘܶ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܐܳܬܳ݁
: ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܐܳܬܳ݁ ܳ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

ܘ ܰ ܙܰ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܶ
ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ +

:
ܳ ݁ ܶ

݁ܳ ܳ ܘܶ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܘܰ +
ܣ : ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܬ݂ܳ
ܺ
݂

ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ +
ܣ: ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ

ܶ ܺ ܶ ܘ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܶ

ܺ
ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ +

: ܰ ݂
ܰ ܳ ܰ ܕ݂
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

και
And

διελογίζοντο
they reasoned

προς
with

αλλήλους
one another,

λέγοντες
saying

ότι
that,

άρτους
bread loaves

ουκ έχομεν
We have no].

17 + και
And

γνούς
knowing,

ο Ιησούς
Jesus

λέγει
says

αυτοίς
to them,

τι
Why

διαλογίζεσθε
do you reason

ότι
that

άρτους
bread loaves

ουκ έχετε
you have no]?

ούπω
Not yet

νοείτε
do you comprehend,

ουδέ
nor

συνίετε
perceive?

έτι
still

πεπωρωμένην
being calloused

έχετε
Do you have

την καρδίαν υμών
your heart]?

18 + οφθαλμούς
eyes

έχοντες
Having],

ου
do you not

βλέπετε
see?

και
And

ώτα
ears

έχοντες
having,

ουκ
do you not

ακούετε
hear?

και
And

ου
do you not

μνημονεύετε
remember?

19 + ότε
When

τους
the

πέντε
five

άρτους
bread loaves

έκλασα
I broke

εις
for

τους
the

πεντακισχιλίους
five thousand,

πόσους
how many

κοφίνους
hampers

πλήρεις
full

κλασμάτων
of pieces

ήρατε
did you lift?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

δώδεκα
Twelve.

20 + ότε δε
And when

τους
the

επτά
seven

εις
for

τους
the

τετρακισχιλίους
four thousand,

πόσων
how many

σπυρίδων
small baskets

πληρώματα
full

κλασμάτων
of pieces

ήρατε
did you lift?

οι δε
And they

είπον
said,

επτά
Seven.

21 +

και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

πως
How

ου
do you not

συνίετε
perceive?

22 + και
And

έρχεται
he comes

εις
into

Βηθσαϊδαν
Bethsaida;

και
and

φέρουσιν
they bring

αυτώ
to him

τυφλόν
a blind [man] ,

και
and

מַה־תַּחְשְׁבוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
תַשְׂכִּילוּ לאֹ ד הַע לָכֶם אֵין כִּי־לֶחֶם עַל

קָשֶׁה׃ דֶנּוּ ע וְלִבְּכֶם תָבִינוּ וְלאֹ
וְאָזְנַיִם תִרְאוּ וְלאֹ לָכֶם עֵינַיִם +
תִזְכֹּרוּ׃ וְלאֹ תִשְׁמְעוּ וְלאֹ לָכֶם

ת כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת פָּרַסְתִּי כַּאֲשֶׁר +
מְלֵאֵי סַלִּים כַּמָּה אִישׁ אַלְפֵי לַחֲמֵשֶׁת הַלֶּחֶם

עָשָׂר׃ שְׁנֵים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ נְשָׂאתֶם תִים פְת
דוּדִים כַּמָּה אִישׁ אַלְפֵי לְאַרְבַּעַת וּבַשֶּׁבַע +
שִׁבְעָה׃ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ נְשָׂאתֶם תִים פְת מְלֵאֵי

תָבִינוּ׃ לאֹ אֵי˂ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֵלָיו וַיָּבִיאוּ צָיְדָה אֶל־בֵּית וַיָּבאֹ +

׃ בּ לָגַעַת ל וַיִּתְחַננֲוּ עִוֵּר אִישׁ

ܶ ܪܳ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ݁ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ݂

ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܺܐ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܐܺ ܳ ܰ ܳ ݂
ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܶܐ ܳ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܰ ܘ +

ܘܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܕ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ

݁ ܺ ܺ ܰ ܳ ܰ ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݂ +

ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܺ ݁ܺ ܽ ܳ ݂ ݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ

: ܰ
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ

ܶ ݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ܪ

ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܺ ݂ ܐܶ ܳ ݂ ݁ܺ ܐܰ
: ܳ ݁ ܰ ܺ

ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ
ܶ

ܳ ݁ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ

ܶ ܺ
݂ ܘܰ ܳ ݂ ܳ -ܨܰ ݁ ݁ܶ ܬܳ݁ ܘܶ +

:
ܶ
ܘܒ݁

ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܳ ܰ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

παρακαλούσιν
they appeal to

αυτόν
him

ίνα
that

αυτού άψηται
he should touch him.

23 + και
And

επιλαβόμενος
taking hold of

της
the

χειρός
hand

του
of the

τυφλού
blind [man] ,

εξήγαγεν
he led

αυτόν
him

έξω
outside

της
of the

κώμης
town;

και
and

πτύσας
having spit

εις
into

τα όμματα αυτού
his eyes,

επιθείς
having placed

τας
his

χείρας
hands

αυτώ
to him,

επηρώτα
he asks

αυτόν
him

ει τι
if anything

βλέπει
he sees.

24 + και
And

αναβλέψας
having looked up

έλεγεν
he said,

βλέπω
I see

τους ανθρώπους
men

ως
as

δένδρα
trees,

περιπατούντας
walking.

25 + είτα
Then

πάλιν
again

επέθηκε
he placed

τας
the

χείρας
hands

επί
upon

τους οφθαλμούς αυτού
his eyes,

και
and

εποίησεν
he made

αυτόν
him

αναβλέψε
to look up.

και
And

αποκατεστάθη
he was restored,

και
and

ενέβλεψεν
he looked

τηλαυγώς
clearly

άπαντας
[on] all.

26 + και
And

απέστειλεν
he sent

αυτόν
him

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house,

λέγων
saying,

μηδέ
Neither

εις
into

την
the

κώμην
town

εισέλθης
should you enter,

μηδέ
nor

είπης
should you speak

τινί
to any

εν
in

τη
the

κώμη
town.

27 +

και
And

εξήλθεν ο Ιησούς
Jesus went forth,

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples,

εις
into

τας
the

κώμας
towns

Καισαρείας
of Caesarea,

της
the one

Φιλίππου
of Philippi.

και
And

εν
in

τη
the

οδώ
way

επηρώτα
he asks

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

λέγων
saying

αυτοίς
to them,

τίνα
Who

με
me

אֶל־מִחוּץ לִיכֵהוּ וַיּ הָעִוֵּר בְּיַד וַיּאֹחֶז +
עָלָיו יָדָיו וַיָּשֶׂם בְּעֵינָיו וַיָּרָק לַכְּפָר
אָתָּה׃ הֲרֹאֶה אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיִּשְׁאָלֵהוּ

הָאָדָם אֶת־בְּנֵי אֶרְאֶה וַיּאֹמֶר וַיַּבֵּט +
רֹאֶה׃ אֲנִי ת כְּאִילָנ מִתְהַלְּכִים כִּי

עַל־עֵינָיו יָדָיו שֵׁנִית וַיָּשֶׂם סֶף וַיּ +
הֵיטֵב הַכֹּל וַיַּרְא וַיֵּרָפֵא עֵינָיו וַתִּפָּקַחְנָה

ק׃ עַד־לְמֵרָח
אַל־תָּבאֹ וַיּאֹמַר אֶל־בֵּית וַיְשַׁלְּחֵהוּ +

בַּכְּפָר׃ לְאִישׁ וְאַל־תְּדַבֵּר הַכְּפָר ˂ אֶל־תּ
אֶל־כְּפַרֵי לָלֶכֶת וְתַלְמִידָיו יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא +

בַדֶּרֶ˂ וַיְהִי ס שֶׁל־פִילִיפּ קֵיסַרְיָה
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אֶת־תַּלְמִידָיו וַיִּשְׁאַל
מִי־אָנִי׃ אָדָם בְּנֵי לִי מָה־אֹמְרִים

ܶ - ݁ܰ ܶ ݂ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ ܰ ܘܶ +
ܶ ܰ ܘ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܩ

ܰ
ܘܪ ݁ܳ ܺ

: ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂
݁ ܐܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܰ ܘܶ ܳ +

: ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܐܺ
ܶ ܘܰܬ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
: ݁ ܺ

ܳ ܺ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܘ

݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܐܳܦ݁ ܰ ܘܶ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܗ

ܶ
ܪ ݂ ܰ ܘ +

: ݁ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ̄ ܰ ܬ݂ܺ ܳ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ
ܳ ܪ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ ܣ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܕ݁ ܰ ܺ ܰ ܶ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܘܳ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ

ܝ: ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܺ
ܐܳ ܽ ܰ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

λέγουσιν
say

οι άνθρωποι
[do] men]

είναι
to be?

28 + οι δε
And they

απεκρίθησαν
answered,

Ιωάννην
John

τον
the

βαπτιστήν
Baptist;

και
and

άλλοι
others

Ηλίαν
Elijah;

άλλοι δε
and others,

ένα
One

των
of the

προφητών
prophets.

29 + και
And

αυτός
he

λέγει
says

αυτοίς
to them,

υμείς δε
And you,

τίνα
whom

με λέγετε
do you say me

είναι
to be?

αποκριθείς δε
And answering

ο Πέτρος
Peter

λέγει
says

αυτώ
to him,

συ
You

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ.

30 + και
And

επετίμησεν
he gave reproach

αυτοίς
to them

ίνα
that

μηδενί
to no one

λέγωσι
they should tell

περί
concerning

αυτού
him.

31 + και
And

ήρξατο
he began

διδάσκειν
to teach

αυτούς
them

ότι
that

δει
[it is] necessary

τον
for the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

πολλά
many [things]

παθείν
to suffer],

και
and

αποδοκιμασθήναι
to be rejected

από
by

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

και
and

αρχιερέων
chief priests,

και
and

γραμματέων
scribes,

και
and

αποκτανθήναι
to be killed,

και
and

μετά
after

τρεις
three

ημέρας
days

αναστήναι
to rise up.

32 + και
And

παρρησία
in an open manner

τον
the

λόγον
matter

ελάλει
he spoke].

και
And

προσλαβόμενος αυτόν
taking him to himself

ο Πέτρος
Peter]

ήρξατο
began

επιτιμάν
to reproach

αυτώ
him.

33 + ο δε
And he

επιστραφείς
turned.

και
And

ιδών
beholding

אֹמְרִים וְיֵשׁ הַמַּטְבִּיל חָנָן י וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
מִן־הַנְּבִיאִים׃ אֶחָד אֹמְרִים וַאֲחֵרִים אֵלִיָּהוּ

וְאַתֶּם לֵאמֹר אֹתָם וַיִּשְׁאַל +
ס פֶּטְר וַיַּעַן מִי־אָנִי לִי מַה־תּאֹמְרוּ

הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא אַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר
לְאִישׁ׃ דַבֵּר־עָלָיו לְבִלְתִּי בָּם וַיָּעַד +
בֶּן־הָאָדָם שֶׁצָּרִי˂ רֹתָם לְה וַיָּחֶל +

וְרָאשֵׁי וְהַזְּקֵנִים הַרְבֵּה ת לֵעָנ

וְיֵהָרֵג יִמְאָסוּהוּ פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים
יָקוּם׃ ם ק יָמִים שְׁלשֶׁת וּמִקְצֵה

בְּאָזְנֵי הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר דִבֶּר וְהוּא +
׃ לִגְעָר־בּ וַיָּחֶל ס פֶטְר וַיִּקָּחֵהוּ כוּלָּם

אֶל־תַּלְמִידָיו וַיַּבֵּט אַחֲרָיו וַיִּפֶן +
מֵעַל סוּר וַיּאֹמַר ס בְּפֶטְר וַיִּגְעַר
לְדִבְרֵי לִבְּ˃ אֵין כִּי הַשָׂטָן פָּנַי

הָאָדָם׃ אִם־לְדִבְרֵי כִּי הָאֱ˄הִים
ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

: ܶ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܳ ܺ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ̄ ܺܘܰ
ܐܳ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܶ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ܳ ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܣ : ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܗ̄ܝ: ܰ ܘܢ
ܽ ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܝ
ܺ ܰ ܘ +

ܶ
݂ ܶ ܘܰܕ݁ ܺ

݂
ܰ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ ݁ ܳ ܶ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܘ ܶ ܺ ܰ ܶ

ܡ: ܽ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܶ ݁ ܶ ܘ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܘ +
: ܶ ݂ ݁ܳ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ
ܶ ݁ ܳܘܕܰ݁ ݁ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ݂ ܳ ܘ ܺ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܪܝ ܰ ݂ ݁ܶ ݁ ܳ ܙܶܠ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܪܳ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τους μαθητάς αυτού
his disciples

επετίμησεν
he reproached

τω Πέτρω
Peter,

λέγων
saying,

ύπαγε
Go

οπίσω
behind

μου
me

σατανά
satan!

ότι
for

ου
you do not

φρονείς
think

τα
the [things]

του θεού
of God,

αλλά
but

τα
the [things]

των ανθρώπων
of men.

34 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called

τον
the

όχλον
multitude

συν
with

τοις μαθηταίς αυτού
his disciples,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

όστις
Whoever

θέλει
wants

οπίσω
after

μου
me

ελθείν
to come],

απαρνησάσθω
let him totally reject

εαυτόν
himself,

και
and

αράτω
lift

τον σταυρόν αυτού
his cross,

και
and

ακολουθείτω
follow

μοι
me!

35 + ος γαρ
For who

αν
ever

θέλη
should want

την ψυχήν αυτού
his life

σώσαι
to preserve]

απολέσει
shall lose

αυτήν
it;

ος δ΄
and who

αν
ever

απολέση
should lose

την ψυχήν αυτού
his life

ένεκεν
because of

εμού
me

και
and

του
of the

ευαγγελίου
good news,

ούτος
this one

σώσει
will preserve

αυτήν
it.

36 + τι γαρ
For what

ωφελήσει
will it benefit

άνθρωπον
a man,

εάν
if

κερδήση
he should gain

τον
the

κόσμον
world

όλον
whole],

και
and

ζημιωθή
suffer loss

την ψυχήν αυτού
of his soul?

37 + η
Or

τι
what

δώσει
shall [ give

άνθρωπος
a man]

αντάλλαγμα
as a bargain

της ψυχής αυτού
for his soul?

38 + ος γαρ
For who

αν
ever

επαισχυνθή
should be ashamed of

με
me

και
and

τους εμούς
of my

λόγους
words

εν
in

τη γενεά
generation

ταύτη
this

τη μοιχαλίδι
adulterous

και
and

αμαρτωλώ
sinful],

και
even

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

וְאֶל־תַּלְמִידָיו אֶל־הָעָם וַיִּקְרָא +
יְכַחֵשׁ אַחֲרַי לָלֶכֶת הֶחָפֵץ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר

אַחֲרָי׃ וְיֵלֵ˂ אֶת־צְלוּב וְיִשָׂא בְּנַפְשׁ
אֶת־נַפְשׁ לְהַצִּיל יַחְפֹּץ כָּל־אֲשֶׁר כִּי +
לְמַעֲנִי נַפְשׁ תּאֹבַד אֲשֶׁר וְכֹל יְאַבְּדֶנָּה

יַצִּילֶנָּה׃ הוּא רָה הַבְּשׂ וּלְמַעַן

שֶׁיִּקְנֶה לְאָדָם מַה־יִּסְכֹּן כִּי +
׃ נַפְשׁ וְנִשְׁחֲתָה לָם אֶת־כָּל־הָע
׃ נַפְשׁ ן פִּדְי אִישׁ מַה־יִּתֵּן א +

וּדְבָרַי אֲנִי אֲשֶׁר־הָיִיתִי הָאִישׁ כִּי +
הַזֶּה טֵא וְהַח הַנֹּאֵף ר בַּדּ לְחֶרְפָּה ל

א בְּב לְבֶן־הָאָדָם לְחֶרְפָּה יִהְיֶה אַף־הוּא
שִׁים׃ הַקְּד עִם־הַמַּלְאָכִים אָבִיו ד בִּכְב

ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܶ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܳ
ܘܰ +

ܪ ܽ
݂ ݁ ܶ ܪܝ ݁

ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܘܢ ܽ

ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܘ ݁ܶ ܺ ܙ ܠ ܽ ܶ ܘ ܶ ݁ ܰ ݂݁ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ
݂

݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܽ ݂ +
: ܶ ܰ ܬ݁ܝ ݁ܰ ܽ ܶ ܘ ܝ ݁ ܳ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ

ܐܢܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁
ܶ ܶ

݂
ܳ ܳ +

: ܰ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ܪ ܬܰ݁ ܺ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ

: ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܠ
ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰܘ +

݁ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ ܶ ݁ ܘܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܽ ݂ +

ܗ
ܶ
݂ ܦ݁ ܘܳ ܬܳ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܳ ܰ ܗܳܕܶ݁

ܳ ݁ ܽ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܶ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܣ : ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

επαισχυνθήσεται
shall be ashamed of

αυτόν
him,

όταν
whenever

έλθη
he should come

εν
in

τη
the

δόξη
glory

του πατρός αυτού
of his father

μετά
with

των
the

αγγέλων
angels

των αγίων
holy].

9 ט

,
1 + και

And
έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

εισί
There are

τινες
some

των
of the ones

ώδε
here

εστηκότων
standing,

οίτινες
the ones who

ου μη
in no way

γεύσωνται
shall taste

θανάτου
of death,

έως
until

αν
whenever

ίδωσι
they should behold

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

εληλυθυίαν
coming

εν
in

δυνάμει
power.

2 + και
And

μεθ΄
after

ημέρας
days

εξ
six]

παραλαμβάνει ο Ιησούς
Jesus took to himself

τον Πέτρον
Peter,

και
and

τον Ιάκωβον
James,

και
and

τον Ιωάννην
John,

και
and

αναφέρει
brought

αυτούς
them

εις
into

όρος
mountain

υψηλόν
a high]

κατ΄
in

ιδίαν
private

μόνους
alone.

και
And

μετεμορφώθη
he was transformed

έμπροσθεν
in front of

αυτών
them.

3 + και
And

τα ιμάτια αυτού
his garments

εγένετο
became

στίλβοντα
shining,

λευκά
white

λίαν
exceedingly]

ως
as

χιών
snow,

οία
such as

γναφεύς
a fuller

επί
upon

της
the

γης
earth

ου
is not

δύναται
able

λευκάναι
to whiten.

4 + και
And

ώφθη αυτοίς
appeared to them

Ηλίας
Elijah

συν
with

Μωσεί
Moses],

και
and

ήσαν
they were

συλλαλούντες
conversing together

τω Ιησού
with Jesus.

________________________+________________________

אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲשֶׁר פֹּה בָּעֹמְדִים יֵשׁ כִּי לָכֶם

כִּי־יִרְאוּ עַד מִיתָה טַעַם לאֹ־יִטְעֲמוּ
בִגְבוּרָה׃ בָּאָה הָאֱ˄הִים מַלְכוּת

ס אֶת־פֶּטְר יֵשׁוּעַ לָקַח יָמִים שֵׁשֶׁת וְאַחֲרֵי +
לְבַדָּם וַיַּעֲלֵם חָנָן וְאֶת־י וְאֶת־יַעֲקֹב

לְעֵינֵיהֶם׃ וַיִּשְׁתַּנֶּה גָּבֹהַּ עַל־הַר עִמּ
מְאֹד לְבָנִים וַיִּהְיוּ בְגָדָיו וַיַּזְהִירוּ +

לְהַלְבִּין בָּאָרֶץ בֵס כּ יוּכַל לאֹ אֲשֶׁר כַּשָּׁלֶג
הֶם׃ כְּמ

וַיִּהְיוּ וּמֹשֶׁה אֵלִיָּהוּ אֲלֵיהֶם וַיֵּרָא +
עִם־יֵשׁוּעַ׃ מִדַּבְּרִים

________________________+________________________
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

ܳ ܬ݂ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܢ ܽ ܶ ܳ ܕ݂
: ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ݁ܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܺ ܰ ܳ ݂ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +
ܳ
ܪ ܽ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܘܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܪܳ
݁ ܳ ܪ ܰ ܰ ܘ ܶ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܗܰܪ ܰ ܘ +

ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ
݂
ܬ݂ܰ ݁ ܐܰ

: ܺ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܰ

݁ ܰ ݂ ܶ ܽ ܘ ܳ ܺ ܐܺ ܘܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
ܥ: ܽ ܶ ܰ ܺ ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

5 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Πέτρος
Peter

λέγει
says

τω Ιησού
to Jesus,

ραββί
Rabbi,

καλόν εστιν
it is good

ημάς
for us

ώδε είναι
to be here;

και
and

ποιήσωμεν
we should make

σκηνάς
tents

τρείς
three];

σοι
for you

μίαν
one,

και
and

Μωσεί
Moses

μίαν
one,

και
and

Ηλία
Elijah

μίαν
one;

6 +

ου
not

γαρ
for

ήδει
he knew]

τι
what

λαλήσει
he shall speak,

ήσαν γαρ
for they were

έκφοβοι
frightened.

7 + και
And

εγένετο
there became

νεφέλη
a cloud

επισκιάζουσα
overshadowing

αυτοίς
them;

και
and

ήλθε
came

φωνή
a voice

εκ
from out of

της
the

νεφέλης
cloud,

λέγουσα
saying,

ούτός
This

εστιν
is

ο υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved,

αυτού ακούετε
hear him!

8 + και
And

εξάπινα
suddenly

περιβλεψάμενοι
having looked round about,

ουκέτι
no longer

ουδένα
anyone

είδον
they beheld],

αλλά
but

τον Ιησούν
Jesus

μόνον
alone

μεθ΄
with

εαυτών
themselves.

9 + καταβαινόντων
going down

δε
And

αυτών
[of] their]

από
from

του
the

όρους
mountain,

διεστείλατο
he gave warning

αυτοίς
to them

ίνα
that

μηδενί
to no one

διηγήσωνται
should they describe

α
what

είδον
they saw,

ει μη
except

όταν
whenever

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναστή
should be raised up].

10 + και
And

τον
the

λόγον
matter

εκράτησαν
they kept

προς
to

εαυτούς
themselves,

συζητούντες
debating

τι
what

εστι
is

ב ט רַבִּי אֶל־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +
ת סוּכּ שָׁ˄שׁ נַעֲשֶׂה־נָּא פֹּה ת לִהְי לָנוּ
אֶחָת׃ וּלְאֵלִיָּהוּ אַחַת וּלְמֹשֶׁה אַחַת לְ˃
נִבְהָלוּ׃ כִּי מַה־יְדַּבֵּר לאֹ־יָדַע כִּי +

מִן־הֶעָנָן וַיֵּצֵא עֲלֵיהֶם כֵ˂ ס עָנָן וַיְהִי +
תִּשְׁמָעוּן׃ אֵלָיו יְדִידִי בְּנִי זֶה אֹמֵר ל ק

וְלאֹ־רָאוּ וָכֹה כֹּה פִתְאֹם וַיַּבִּיטוּ +
אִתָּם׃ לְבַדּ אֶת־יֵשׁוּעַ בִּלְתִּי אִישׁ ד ע
לְבִלְתִּי וַיַּזְהִירֵם מִן־הָהָר וַיֵּרְדוּ +

עַד רָאוּ אֶת־אֲשֶׁר לְאִישׁ הַגִּיד
מִן־הַמֵּתִים׃ בֶּן־הָאָדָם כִּי־יָקוּם

וַיִּדְרְשׁוּ בִּלְבָבָם אֶת־הַדָּבָר וַיִּשְׁמְרוּ +
מַה־הִיא׃ מִן־הַמֵּתִים הַתְּקוּמָה לָדַעַת

ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܺ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ܰ ܘܶ +
݁ ܳ ܺ ܰ ݁ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܗܳܪ
: ݁ܳ ܳ ܺ ܺ

ܘ ݁ܳ ܶ ܽ ܘܰ ݁ܳ
ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ +

: ݁ܳ ݁ܶ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ

ܽ ݁ܰ ܳܐܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܘ ܳ ܳ ܘܰܗܘܳܬ݁ +
: ܰ ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂ ܰ ܗܳ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܶ

ܳ ܳ ̄ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܶ ܶ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܰܘ

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ݁ܰ ܳ
ܪ ܽ ܶ ܺ

݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܐܢܶ ܐܶܳ ܰܘ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ
ܣ : ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܕ݂ ܳ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܶ ܘܗ ܽ ݂ ܘܰ +
݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ
ܣ : ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݂
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

το
the [thing] --

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναστήναι
to rise up]?

11 + και
And

επηρώτων
they asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying

ότι
that,

λέγουσιν
say

οι
The

γραμματείς
scribes]

ότι
that

Ηλίαν δει
it is necessary for Elijah

ελθείν
to come

πρώτον
first.

12 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

Ηλίας
Elijah

μεν
indeed

ελθών
having come

πρώτον
first

αποκαθιστά
restores

πάντα
all [things] ;

και
and

πως
how

γέγραπται
it has been written

επί
about

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man,

ίνα
that

πολλά
many [things]

πάθη
he should suffer,

και
and

εξουδενωθή
should be treated with contempt.

13 + αλλά
And

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

και
also

Ηλίας
Elijah

ελήλυθε
has come,

και
and

εποίησαν
they did

αυτώ
to him

όσα
as much as

ηθέλησαν
they wanted,

καθώς
as

γέγραπται
it was written

επ΄
of

αυτόν
him.

14 + και
And

ελθών
having come

προς
to

τους
the

μαθητάς
disciples,

είδεν
he beheld

όχλον
multitude

πολύν
a great]

περί
around

αυτούς
them,

και
and

γραμματείς
scribes

συζητούντας
debating

αυτοίς
with them.

15 + και
And

ευθέως
immediately

πας
all

ο
the

όχλος
multitude

ιδών
beholding

αυτόν
him

εξεθαμβήθη
were astonished,

και
and

προστρέχοντες
were running up to

ησπάζοντο
greet

αυτόν
him.

16 + και
And

επηρώτησε
he asked

τους
the

γραμματείς
scribes,

τι
What

συζητείτε
do you debate

προς
with

αυτούς
them?

17 + και
And

אֹמְרִים מַה־זֶּה לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
נָה׃ בָּרִאשׁ א יָב א בּ אֵלִיָּהוּ כִּי פְרִים הַסּ

בָּא אֵלִיָּהוּ הִנֵּה לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
עַל וּמַה־כָּתוּב אֶת־הַכֹּל וְיָשִׁיב נָה בָרִאשׁ

וְיִמָּאֵס׃ הַרְבֵּה יְעוּנֶּה אֲשֶׁר הֲלאֹ בֶּן־הָאָדָם
אֵלִיָּהוּ גַּם־בָּא לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אֲבָל +
עָלָיו׃ כַּכָּתוּב נָם כִּרְצ ל וְגַם־עָשׂוּ
וַיַּרְא אֶל־הַתַּלְמִידִים א כְּב וַיְהִי +

עִמָּם׃ מִתְוַכְּחִים פְרִים וְס תָם סְבִיב עַם־רָב

תָּמָהוּ כֵּן אֹת תָם כִּרְא וְכָל־הָעָם +
ם׃ לְשָׁל וַיִּשְׁאֲלוּ־ל אֵלָיו וַיָּרוּצוּ

מִתְוַכְּחִים מָה־אַתֶּם פְרִים אֶת־הַסּ וַיִּשְׁאַל +
עִמָּהֶם׃

הֵבֵאתִי רַבִּי וַיּאֹמַר מִן־הָעָם אֶחָד וַיַּעַן +
׃ בְּקִרְבּ אִלֵּם אֲשֶׁר־רוּחַ אֶת־בְּנִי אֵלֶי˃

݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܺ
ܘܳ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ +
ܡ: ݁ܰ

ܽ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂
ܶ
ܘܳ ܳ ܺ ܕ݂ܺ

ܶ ݁ ܳ ܺ
ܐܳ

ܡ ݁ܰ
ܽ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܺ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܰ ݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܶ ݁ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂
:
ܶ
݂ ܶ ܘ ܰ ܶ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂

ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ +
ܳ ܽ ݂ ܶ ݂ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ܐܺ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܰ ܨ ܕ݂ܰ

ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ܪ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ ݁ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܶ ݂

ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܳ ܶ ݂
ܶ ܽ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ +

: ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܘܰܪܗܶ ܘܰܬ݁ܘܰܗܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܪ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܶ ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ
݁ ܺ ݂ ܐܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘܰ +
: ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܝ ܶ ݂
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

αποκριθείς
answering

εις
one

εκ
from out of

του
the

όχλου
multitude

είπε
said,

διδάσκαλε
Teacher,

ήνεγκα
I brought

τον υιόν μου
my son

προς
to

σε
you,

έχοντα
having

πνεύμα
spirit

άλαλον
a speechless].

18 + και
And

όπου
where

αν
ever

αυτόν
he

καταλάβη
should be overtaken

ρήσσει
it tears

αυτόν
him,

και
and

αφρίζει
he foams,

και
and

τρίζει
grinds

τους οδόντας αυτού
his teeth,

και
and

ξηραίνεται
he withers.

και
And

είπον
I spoke

τοις
[to]

μαθηταίς σου
your disciples

ίνα
that

αυτό εκβάλωσι
they should cast it out,

και
and

ουκ ίσχυσαν
they prevailed not.

19 + ο δε
And

αποκριθείς
answering

αυτώ
to him,

λέγει
he says,

ω
O

γενεά
generation

άπιστος
unbelieving],

έως πότε
for how long

προς
to

υμάς
you

έσομαι
will I be]?

έως πότε
For how long

ανέξομαι
shall I endure

υμών
you?

φέρετε
Bring

αυτόν
him

προς
to

με
me!

20 + και
And

ήνεγκαν
they brought

αυτόν
him

προς
to

αυτόν
him.

και
And

ιδών
beholding

αυτόν
him,

ευθέως
immediately

το
the

πνεύμα
spirit

εσπάραξεν αυτόν
threw him into a spasm;

και
and

πεσών
having fallen

επί
upon

της
the

γης
ground

εκυλίετο
he rolled

αφρίζων
foaming.

21 + και
And

επηρώτησε
he asked

τον πατέρα αυτού
his father,

πόσος
How long

χρόνος
a time

εστίν
is it

ως
[that]

τούτο
this

γέγονεν
has happened

αυτώ
to him?

ο δε
And he

είπε
said,

παιδιόθεν
From childhood.

22 + και
And

πολλάκις
often

αυτόν
him

και
both

εις
into

πυρ
[the] fire

έβαλε
it threw]

και
and

εις
into

ύδατα
waters,

ίνα
that

απολέση
it should destroy

αυτόν
him;

αλλ΄
but

ει τι
if any [way]

מְרַצֵּץ הוּא יאֹחֲזֵהוּ אֲשֶׁר ם וּבְכָל־מָק +
גּוּפ וְיָבֵשׁ שִׁנָּיו וְחָרַק רִיר וְיָרַד אֹת

יָכֹלוּ׃ וְלאֹ לְגָּרֲשׁ אֶל־תַּלְמִידֶי˃ וָאֹמַר
חֲסַר ר דּ י ה לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

עַד־מָתַי עִמָּכֶם אֶהְיֶה עַד־מָתַי אֱמוּנָה
לְפָנָי׃ אֹת הָבִיאוּ אֶתְכֶם אֶשָׂא
כַּאֲשֶׁר וַיְהִי לְפָנָיו וַיְבִיאוּהוּ +

וַיִּפֹּל פִּתְאֹם הָרוּחַ צֲצֶנוּ וַיְר רָאָהוּ
׃ רִיר רֶד וַיּ לֵל וַיִּתְגּ אַרְצָה

יָמִים כַּמָּה אֶת־אָבִיו וַיִּשְׁאַל +
נְעוּרָיו׃ מִימֵי וַיּאֹמֶר זאֹת הָיְתָה־לּ

אֹת הִפִּיל ת רַבּ וּפְעָמִים +
אַ˂ לְהַאֲבִיד גַּם־בַּמַּיִם גַּם־בָּאֵשׁ

וְעָזְרֵנוּ׃ עָלֵינוּ רַחֵם תּוּכַל אִם־יָכֹל
ܶ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ܳ ܪ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܘܰ +

ܬ݁
ܶ

ܘܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܩ
ܶ ܰ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ܘ

: ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ܝ ̄ ܳ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ � ݂ ݁ܰ ܺ ݁ܰ

ܐܽܘܢ
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܝ ݁ ܰ
ܶ ܳ ݁ܰ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ

ܝ ݁ ܰ
ܶ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܶܗܘܶ

ܬ݁ܝ: ܳ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܐܶ
ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +

ܰ ݁ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܣ : ݁ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܳ ܳܐܰܪ ݁ ܙܰ
ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܥ ܽ ܶ ܠ ܶ ܰ ܘ +

ܶ ܗܳ
ܶ ܰ ܐܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܶ ܗܳ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܰ
ܳ
ܪ ܽ

݂ ܗ ݁ܶ ܰ ܐܰܪ ܢ ܳ ܺ ݂
ܰ ܺ ݁ ܘܙܰ +

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܐܶ ܗ̄ܝ ݁ܺ ݂ ܘ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

: ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

δύνασαι
you are able,

βοήθησον
help

ημίν
us!

σπλαγχνισθείς
be moved with compassion

εφ΄
upon

ημάς
us!

23 +

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

το
The [thing] ,

ει
if

δύνασαι
you are able

πιστεύσαι
to believe--

πάντα
all [things]

δυνατά
[are] possible

τω
to the one

πιστεύοντι
trusting.

24 + και
And

ευθέως
immediately

κράξας
crying out

ο
the

πατήρ
father

του
of the

παιδίου
child]

μετά
with

δακρύων
tears

έλεγε
said,

πιστεύω
I believe,

κύριε
O Lord,

βοήθει
help

μου
my

τη απιστία
unbelief!

25 + ιδών
beholding

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that

επισυντρέχει
ran together

όχλος
[the] multitude],

επετίμησε
he reproached

τω
the

πνεύματι
spirit

τω ακαθάρτω
unclean],

λέγων
saying

αυτώ
to it,

το
O

πνεύμα
spirit,

το άλαλον
speechless

και
and

κωφόν
mute,

εγώ
I

σοι επιτάσσω
give orders to you,

έξελθε
Come forth

εξ
out of

αυτού
him!

και
and

μηκέτι
no longer

εισέλθης
should you enter

εις
into

αυτόν
him.

26 + και
And

κράξαν
having cried out,

και
and

πολλά
greatly

σπαράξαν αυτόν
throwing him into a spasm,

εξήλθε
it came forth;

και
and

εγένετο
he became

ωσεί
as

νεκρός
dead;

ώστε
so as for

πολλούς
many

λέγειν
to say

ότι
that

απέθανεν
he died.

27 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

κρατήσας
having held

αυτόν
him

της
by the

χειρός
hand,

ήγειρεν
raised

αυτόν
him;

και
and

ανέστη
he rose up.

28 + και
And

אִם־תּוּכַל לֵאמֹר יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הַמַּאֲמִין׃ יוּכַל כֹּל אָמָרְתָּ

וַיּאֹמַר בִּבְכִי אֶת־קֹל הַיֶּלֶד אֲבִי וַיִּתֵּן +
אֱמוּנָתִי׃ ן לְחֶסְר עֲזָר־נָא אֲדֹנִי מַאֲמִין אֲנִי

וַיִּגְעַר אֵלָיו מִתְקַבֵּץ אֶת־הָעָם יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +
אֲנִי וְחֵרֵשׁ אִלֵּם רוּחַ וַיּאֹמַר הַטָּמֵא בָּרוּחַ

ד׃ ע א־ב לָב וְאַל־תֹּסֶף מִמֶּנּוּ צֵא מְצַוְּ˃
וַיֵּצֵא מְאֹד אֹת וַיְרַצֵּץ וַיִּצְעַק +
גָוָע׃ כִּי אָמְרוּ וְרַבִּים כַמֵּת וַיְהִי

וַיָּקֹם׃ וַיְעִירֵהוּ בְּיָד יֵשׁוּעַ וַיַּחֲזֵק +
וַיִּשְׁאָלוּהוּ הַבַּיְתָה בָּא כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
לֵאמֹר לְבַדָּם אִתּ תָם בִּהְי תַלְמִידָיו

׃ לְגָרְשׁ יָכֹלְנוּ לאֹ אֲנַחְנוּ מַדּוּעַ

ܶ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

݁ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ +
ܘܬ݁
ܽ ܺ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܝ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܰ ܘܳ

ܬ݁ܝ: ܽ ܳ ܗܰ
ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܳ ܰ ܗܶܛ

ܳ
ܕ݂ܪ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܰ ܘܶ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܝ ܳ ݂ ܳ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ

݁ ܶ ܳ ݂ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ

:
ܶ ܺ ܬ݂ܶ ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܶ ܶ ܽ

݂ ݁ ܶ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܘ ܺ
݂
ܰ ܗܰܘ ܕܳ݁ ܺ ܳ ܘܰ +

݁ ܐܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܐܰ ܘܰܗܘܳ ݁ܰ ܘܰ
:
ܶ ݁ ܺ ܕ݂ ܘܢ

ܽ ܺ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂

ܣ : ܶ ܺ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܗ ܶ ݂ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ

ܬ݂ܰ
ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ݂ ܰ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

εισελθόντα αυτόν
in his entering

εις
into

οίκον
[the] house,

οι μαθηταί αυτού
his disciples

επηρώτων
responded to

αυτόν
him

κατ΄
in

ιδίαν
private

ότι
that,

ημείς
We

ουκ
were not

ηδυνήθημεν
able

εκβαλείν αυτό
to cast it out

29 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τούτο
This

το γένος
kind

εν
by

ουδενί
nothing

δύναται
is able

εξελθείν
to come forth,

ει μη
except

εν
by

προσευχή
prayer

και
and

νηστεία
fasting.

30 + και
And

εκείθεν
from there

εξελθόντες
having gone forth

παρεπορεύοντο
they passed

διά
through

της Γαλιλαίας
Galilee,

και
and

ουκ
he did not

ήθελεν
want

ίνα
that

τις
any

γνώ
should know.

31 + εδίδασκε γαρ
For he taught

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

και
and

έλεγεν
said

αυτοίς
to them

ότι
that,

ο
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδίδοται
is delivered up

εις
unto

χείρας
[the] hands

ανθρώπων
of men,

και
and

αποκτενούσιν
they shall kill

αυτόν
him;

και
and

αποκτανθείς
having been killed,

τη
the

τρίτη
third

ημέρα
day

αναστήσεται
he shall rise up.

32 + οι δε
But they

ηγνόουν
knew not

το
the

ρήμα
saying,

και
and

εφοβούντο
feared

αυτόν επερωτήσαι
to ask him.

33 + και
And

ήλθεν
he came

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum.

και
And

εν
in

τη
the

οικία
house

γενόμενος
being]

επηρώτα
he asked

αυτούς
them,

τι
What

εν
in

τη
the

οδώ
way

προς
among

εαυτούς
yourselves

διελογίζεσθε
were you reasoning]?

34 + οι δε
And they

εσιώπων
were silent;

יָצאֹ הַזֶּה הַמִּין אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ם׃ וּבְצ אִם־בִּתְפִלָּה כִּי יֵצֵא לאֹ

אָבָה וְלאֹ בַּגָּלִיל וַיַּעַבְרוּ מִשָּׁם וַיֵּצְאוּ +
לְאִישׁ׃ לְהִוָּדַע

אֶת־תַּלְמִידָיו מְלַמֵּד הָיָה כִּי +
בֶּן־הָאָדָם עָתִיד כִּי אֲלֵיהֶם לֵאמֹר
וְיַהַרְגוּהוּ בְנֵי־אָדָם בִּידֵי לְהִמָּסֵר

הַשְּׁלִישִׁי׃ ם בַּיּ יָקוּם ת מ וְאַחֲרֵי
לִשְׁאֹל וַיִּירְאוּ הַדָּבָר אֵת הֵבִינוּ לאֹ וְהֵם +

׃ ת א
וַיּאֹמֶר בַבַּיִת וַיְהִי אֶל־כְּפַר־נַחוּם וַיָּבאֹ +

עִם־רֵעֵהוּ אִישׁ הִתְוַכַּחְתֶּם מָה אֲלֵיהֶם
בַּדָּרֶ˂׃

ל הַגָּד מִי בַדֶּרֶ˂ הִתְעַשְׂקוּ כִּי וַיַּחֲרִישׁוּ +
בָּהֶם׃

ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ܳ ܶ
݂

ܳ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܣ : ܬܳ݁

ܽ ݁ܰ ܘ ܳ ܘ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܰ

݂ ܶ ܰ ݂ ܶܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ݂ ܥ ܰ ݂
ܶ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܘ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ +

ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܳ
ܳ ܘ ܝ ̄ ܳ

ܽ ܶ ܘ ܳ ܳ ܐ̄ ܝ ݁ܰ ܺ ݂

ܡ: ܽ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂
ܶ ܬ݁ ܳܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܣ ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܘܕܳ݁ ݁ܳ ܶ
ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܶܬ݁ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

προς
with

αλλήλους
one another

γαρ
for]

διελέχθησαν
they were reasoning

εν
in

τη
the

οδώ
way,

τις
who

μείζων
[was] greater.

35 + και
And

καθίσας
sitting down,

εφώνησε
he called

τους
the

δώδεκα
twelve,

και
and

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

ει τις
If anyone

θέλει
wants

πρώτος είναι
to be first,

έσται
he shall be

πάντων έσχατος
last of all,

και
and

πάντων διάκονος
servant of all.

36 + και
And

λαβών
having taken

παιδίον
a child,

έστησεν
he set

αυτό
it

εν
in

μέσω
[the] midst

αυτών
of them;

και
and

εναγκαλισάμενος
having embraced

αυτό
it,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

37 + ος
Who

εάν
ever

εν
one

των τοιούτων
of such

παιδίων
children

δέξηται
should receive]

επί
in

τω ονόματί μου
my name,

εμέ δέχεται
receives me;

και
and

ος
who

εάν
ever

εμέ δέξηται
should receive me,

ουκ
not

εμέ
me

δέχεται
receives],

αλλά
but

τον
the one

αποστείλαντά
having sent

με
me.

38 + απεκρίθη
responded

δε
And

αυτώ
to him

ο Ιωάννης
John],

λέγων
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

είδομέν
we beheld

τινα
a certain one

τω ονόματί σου
in your name

εκβάλλοντα
casting out

δαιμόνια
demons,

ος
who

ουκ
does not

ακολουθεί
follow

ημίν
us;

και
and

εκωλύσαμεν
we restrained

αυτόν
him,

ότι
for

ουκ
he does not

ακολουθεί
follow

ημίν
us.

39 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

μη
Do not

κωλύετε
restrain

αυτόν
him!

ουδείς
no one

γαρ
For

εστιν
there is]

ος
who

ποιήσει
shall do

δύναμιν
a [work] of power

επί
in

וַיּאֹמֶר הֶעָשָׂר אֶל־שְׁנֵים וַיִּקְרָא וַיֵּשֶׁב +
הוּא ן הָרִאשׁ ת לִהְי כִּי־יַחְפֹּץ אִישׁ אֲלֵיהֶם

כּוּלָּם׃ וּמְשָׁרֵת לְכוּלָּם ן הָאַחֲר יִהְיֶה
וַיְחַבְּקֵהוּ כָם בְת וַיַּעֲמִידֵהוּ יֶלֶד וַיִּקַּח +

לָהֶם׃ וַיּאֹמֶר
כָּזֶה אֶחָד יֶלֶד בִּשְׁמִי הַמְקַבֵּל +

אֵינֶנּוּ תִי א וְהַמְקַבֵּל תִי א מְקַבֵּל הוּא

שְׁלָחָנִי׃ אֲשֶׁר אִם־אֶת כִּי תִי א מְקַבֵּל
אִישׁ רָאִינוּ רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמֶר חָנָן י וַיַּעַן +
אַחֲרֵינוּ לֵ˂ ה וְאֵינֶנּוּ בְּשִׁמְ˃ שֵׁדִים מְגָרֵשׁ

אַחֲרֵינוּ׃ לאֹ־הָלַ˂ אֲשֶׁר יַעַן וַנִּכְלָאֶנּוּ
אַל־תִּכְלָאוּהוּ יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בִּשְׁמִי גְבוּרָה עֹשֶׂה אִישׁ אֵין כִּי

רָעָה׃ לְדַבֵּר־בִּי בִּמְהֵרָה וְיוּכַל

ܘܢ: ܽ ݂ ܒ݁
ܰ
ܪ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܶ

݂ܰ ܘܶ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ

ܳ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ +

ܘܶ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܘܢ ܽ

: ܳ ܐ̄ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄
݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ܘܰ ݁ ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘܰ +
ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܪܳ ܰ ܶ ܰ ܘ

ܳ ܰ ܳ ܗܳ ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܽ ݂ +

ܳ ܶ ݂ ܰ
ܺ
ܕ݂ ܰ ܘ ܶ ݂ ܰ ܗܽܘ

ܺ ܶ ݂
ܣ :

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ݂ ܰ

ܺ
ܗ̄ܘܳ

ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܰ ܽ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܝ ̄ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ܕܶ݁ ܺ

ܝ ̄ ܳ
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܶ ݂

ܶ ܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܶ
݂ ݂

ܰ

: ݁ܺ ܕ݂ ܰ ܰ ܐܳ ݁ܰ ܰ ݂ ܶ ܘ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τω ονόματί μου
my name,

και
and

δυνήσεται
be able to

ταχύ
quickly

κακολογήσαί
speak evil of

με
me.

40 + ος γαρ
For he who

ουκ έστι
is not

καθ΄
against

ημών
us,

υπέρ
for

ημών
us

εστιν
is].

41 +

ος γαρ
For who

αν
ever

ποτίση υμάς
should give you a drink of

ποτήριον
a cup

ύδατος
of water

εν
in

τω ονόματί μου
my name,

ότι
for

Χριστού εστέ
you are of Christ,

αμήν
amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου μη
in no way

απολέση
should he lose

τον μισθόν αυτού
his wage.

42 + και
And

ος αν
whoever

σκανδαλίση
should cause to stumble

ένα
one

των
of the

μικρών
little ones

των πιστεύοντων
trusting

εις
in

εμέ
me,

καλόν
good

εστιν
it is]

αυτώ
to him

μάλλον
rather

ει
if

περίκειται
encompass

λίθος
stone

μυλικός
a mill]

περί
around

τον τράχηλον αυτού
his neck,

και
and

βέβληται
to be thrown

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea.

43 + και
And

εάν
if

σκανδαλίζη σε
should cause you to stumble

η χειρ σου
your hand],

απόκοψον αυτήν
cut it off!

καλόν
good

σοι
to you

εστί
It is

κυλλόν
crippled

εις
into

την ζωην
life

εισελθείν
to enter],

η
rather than

τας δύο
two

χείρας
hands

έχοντα
having]

απελθείν
to go forth

εις
into

την Γέενναν
Gehenna,

εις
into

το
the

πυρ
fire

το άσβεστον
inextinguishable],

44 + όπου
where

ο σκώληξ αυτών
their worm

ου
does not

τελευτά
come to an end,

και
and

το
the

πυρ
fire

ου
[is] not

σβέννυται
extinguished.

45 + και
And

εάν
if

ο πους σου
your foot

σκανδαλίζη σε
causes you to stumble,

הוּא׃ לָנוּ לְצָרֵינוּ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כֹל כִּי +
מַיִם ס כּ אֶתְכֶם כָל־הַמַּשְׁקֶה כִּי +

אָמֵן אַתֶּם לַמָּשִׁיחַ בַּאֲשֶׁר בִּשְׁמִי
׃ שְׂכָר לאֹ־יאֹבַד לָכֶם אֲנִי אֹמֵר
הַקְּטַנִּים אַחַד וְכָל־הַמַּכְשִׁיל +
שֶׁיִּתָּלֶה ל ב ט בִּי הַמַּאֲמִינִים

בַּיָּם׃ וְהוּשְׁלַ˂ עַל־צַוָּאר פֶלַח־רֶכֶב

לְ˃ ב ט אֹתָהּ קַצֵּץ תַכְשִׁילְ˃ וְאִם־יָדְ˃ +
שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי קִטֵּע וְאַתָּה לַחַיִּים א לָב
לאֹ אֲשֶׁר אֶל־הָאֵשׁ אֶל־גֵּיהִנֹּם וְתֵלֵ˂ יָדַיִם

תִכְבֶּה׃
לאֹ וְאִשָּׁם תָמוּת לאֹ לַעְתָּם תּ אֲשֶׁר־שָׁם +

תִכְבֶּה׃
אֹתָהּ קַצֵּץ תַּכְשִׁילְ˃ וְאִם־רַגְלְ˃ +

ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܰ +

ܣ ܘ:
̄
ܗܽ

ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂ +
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܰ ݂
ܣ ܗ:

ܶ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ
ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܶܐ̄

ܪ ܽ ܙ
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ
ܪ

ܽ
ܐܶ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܣ : ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܘܰ ܗ
ܶ
ܘܪ ܰ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪܰ
ܶ ܽ ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

݁ ܰ ݂ ܐܰܘ ܶ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ݁
ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܰ ݂

: ܳ ܰ ݁ܺ ܙܰܠ ܬ݂ܺ ݁ܺ ܐܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܺ
ܪܗܽܘܢ ܽ ܘ ܳ ݂ ܳ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ݂ ܐܰ +
: ܳ ݂ ܕ݂ܳ

ܳ
ܳ ܰ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁

ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܳ ݁ ܪܶ ܢ ܘܶ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

απόκοψον αυτόν
cut it off!

καλόν
good

εστί
It is]

σοι
to you

εισελθείν
to enter

εις
into

την ζωήν
life

χωλόν
lame,

η
rather than

τους δύο
two

πόδας
feet

έχοντα
having]

βληθήναι
to be thrown

εις
into

την Γέενναν
Gehenna,

εις
into

το
the

πυρ
fire

το άσβεστον
inextinguishable],

46 +

όπου
where

ο σκώληξ αυτών
their worm

ου
does not

τελευτά
come to an end,

και
and

το
the

πυρ
fire

ου
[is] not

σβέννυται
extinguished.

47 + και
And

εάν
if

ο οφθαλμός σου
your eye

σκανδαλίζη σε
causes you to stumble,

έκβαλε αυτόν
cast it out!

καλόν
good

σοι
to you

εστί
[For] it is]

μονόφθαλμον
one-eyed

εισελθείν
to enter]

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God,

η
rather than

δύο
two

οφθαλμούς
eyes

έχοντα
having]

βληθήναι
to be thrown

εις
into

την
the

Γέενναν
Gehenna

του πυρός
of fire,

48 + όπου
where

ο σκώληξ αυτών
their worm

ου
does not

τελευτά
come to an end,

και
and

το
the

πυρ
fire

ου
[is] not

σβέννυται
extinguished.

49 + πας γαρ
For all

πυρί
with fire

αλισθήσεται
shall be salted],

και
and

πάσα
every

θυσία
sacrifice

άλι
with salt

αλισθήσεται
shall be salted].

50 + καλόν
[ [is] good

το
The

άλας
salt];

εάν δε
but if

το
the

άλας
salt

άναλον
insipid

γένηται
becomes],

εν
by

τίνι
what [means]

αυτό αρτύσετε
shall you season?

έχετε
Have

εν
in

εαυτοίς
yourselves

άλας
salt],

και
and

ειρηνεύετε
make peace

εν
with

αλλήλοις
one another!

פִסֵּחַ וְאַתָּה לַחַיִּים א לָב לְ˃ ב ט
וְתוּשְׁלַ˂ רַגְלַיִם שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי

תִכְבֶּה׃ לאֹ אֲשֶׁר אֶל־הָאֵשׁ לְגֵיהִנֹּם
לאֹ וְאִשָּׁם תָמוּת לאֹ לַעְתָּם תּ אֲשֶׁר־שָׁם +

תִכְבֶּה׃
לְ˃ ב ט אֹתָהּ עֲקֹר תַכְשִׁילְ˃ וְאִם־עֵינְ˃ +

אַחַת עַיִן בַּעַל הָאֱ˄הִים בְּמַלְכוּת א לָב
לְגֵיהִנֹּם׃ וְתוּשְׁלַ˂ עֵינַיִם שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי

לאֹ וְאִשָּׁם תָמוּת לאֹ לַעְתָּם תּ אֲשֶׁר־שָׁם +
תִכְבֶּה׃

וְכָל־קָרְבָּן יָמְלָח בָּאֵשׁ כָל־אִישׁ כִּי +
יָמְלָח׃ בַּמֶּלַח

יִהְיֶה וְאִם־הַמֶּלַח הַמֶּלַח ב ט +
יְהִי־לָכֶם ת א תְּתַקְּנוּ בַּמֶּה תָפֵל

בֵּינֵיכֶם׃ ם שָׁל וִיהִי בְּקִרְבְּכֶם מֶלַח

݁ ܰ ݂ ܐܰܘ ܳ ݁ܺ ܶ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ܘ
̄
ܗܽ

: ܳ ܰ ݁ܺ ݂
ܶ
݂
ܬ݂ܶ

ܺ ݁ ܪܶ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܺ
ܪܗܽܘܢ ܽ ܘ ܳ ݂ ܳ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ݂ ܐܰ +
ܣ : ܳ ݂ ܕ݂ܳ

ܳ
ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ ܢ ܘܶ +

ܠ ܽ ܬ݂ܶ ݁ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܰ ݂

݁ ܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܐܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ

:
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܺ ݂

ܶ
݂
ܬ݂ܶ ܺ ܰ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ

ܪܗܽܘܢ ܽ ܘ ܳ ݂ ܳ
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ݂ ܐܰ +

ܣ : ܳ ݂ ܕ݂ܳ
ܳ

݁ܽ ܘ ܰ ݁ ܶ ܳ
ܪ ܽ

݂ ܶ
݂

ܽ ݂ +
ܣ : ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ݂ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ

ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܶ ܗ̄ܝ
ܳ ܺ
݂ ܰ +

ܢ ݁ܽ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁
ܬ݂ܶ

: ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܗܘܰܘ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܶ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

10 י

,
1 + κακείθεν

And from there,
αναστάς
rising up

έρχεται
he comes

εις
unto

τα
the

όρια
borders

της Ιουδαίας
of Judea,

διά
by

του
the

πέραν
other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan.

και
And

συμπορεύονται
went

πάλιν
again

όχλοι
multitudes]

προς
to

αυτόν
him;

και
and

ως
as

ειώθει
he was accustomed,

πάλιν
again

εδίδασκεν
he taught

αυτούς
them.

2 + και
And

προσελθόντες
coming forward,

Φαρισαίοι
Pharisees

επηρώτησαν
asked

αυτόν
him,

ει
Is

έξεστιν
it allowed

ανδρί
for a man

γυναίκα
a wife

απολύσαι
to dismiss]?

πειράζοντες
testing

αυτόν
him.

3 +

ο δε
And

αποκριθείς
answering

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τι
What did

υμίν
to you

ενετείλατο Μωσής
Moses give charge]?

4 + οι δε
And they

είπον
said,

Μωσής
Moses

επέτρεψεν
committed to one's care

βιβλίον
a scroll

αποστασίου
of divorce

γράψαι
to write]

και
and

απολύσαι
to dismiss.

5 + και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

προς
Because of

την
the

σκληροκαρδίαν υμών
hardness of your heart

έγραψεν
he wrote

υμίν
to you

την εντολήν ταύτην
this commandment.

6 + από δε
But from

αρχής
[the] beginning

κτίσεως
of creation

άρσεν
male

και
and

θήλυ
female

εποίησεν
made

________________________+________________________

יְהוּדָה אֶל־גְּבוּל וַיֵּלֶ˂ מִשָּׁם וַיָּקָם +
אֵלָיו ד ע וַיִּקָּהֲלוּ הַיַּרְדֵּן מֵעֵבֶר
בְּפָעַם׃ כְּפַעַם וַיְלַמְּדֵם עָם ן הֲמ

וַיִּשְׁאָלוּהוּ ת לְנַסּ הַפְּרוּשִׁים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
׃ אֶת־אִשְׁתּ לְשַׁלַּח אִישׁ הֲיוּכַל וַיּאֹמְרוּ
אֶתְכֶם מַה־צִּוָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

מֹשֶׁה׃
כְּרִיתוּת סֵפֶר לִכְתֹּב הִתִּיר מֹשֶׁה וַיּאֹמְרוּ +

וּלְשַׁלֵּחַ׃
קְשִׁי מִפְּנֵי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
הַזּאֹת׃ אֶת־הַמִּצְוָה לָכֶם כָּתַב לְבַבְכֶם

בָּרָא וּנְקֵבָה זָכָר הַבְּרִיאָה מֵרֵאשִׁית אֲבָל +
אֱ˄הִים׃ אֹתָם

________________________+________________________
ܳ ܽ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܳ ܘ +

ܳ ݁ܰ ܙܰ ܘܶ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܶ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ

ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘܢ ܽܺ ܰ ܘܰ
ܶ ܶ ܰ ܶ ܺ ݂ ݁ ܶ ܘܰ +

ܗ: ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܩ ܽ ݂ ܶ ܕ݂
ܳ ݁ ݁ܰ ܺ ܰ ܢ ܕ݂ܶ

: ܶ ܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +ܰ ܶ
݂ ܐܰ ܶ ܽ ܺ

ܐܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
:
ܶ ܶ ܘ ܳ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܘܒ݁

ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂

ܬ݁ ܽ ܰ ݁ܰ ܽ
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ݁ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ܘ
ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܺ ݂ ܶ +

: ܳ ܳ ܐܰ
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αυτούς
them

ο θεός
God].

7 + ένεκεν
Because of

τούτου
this

καταλείψει
shall leave

άνθρωπος
a man]

τον πατέρα αυτού
his father

και
and

την μητέρα
mother,

και
and

προσκολληθήσεται
shall be cleaved

προς
to

την γυναίκα αυτού
his wife;

8 + και
and

έσονται
will be

οι
the

δύο
two]

εις
for

σάρκα
flesh

μίαν
one].

ώστε
So that

ουκέτι
no longer

εισί
are they

δύο
two,

αλλά
but

μία
one

σάρξ
flesh.

9 + ο
What

ούν
then

ο θεός
God

συνέζευξεν
yoked together,

άνθρωπος μη
let not man

χωρίζετω
separate!

10 + και
And

εν
in

τη
the

οικία
house

πάλιν
again

οι μαθηταί αυτού
his disciples

περί
concerning

του
the

αυτού
same

επηρώτησαν
asked

αυτόν
him.

11 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

ος
Who

εάν
ever

απολύση
should dismiss

την γυναίκα αυτού
his wife,

και
and

γαμήση
should marry

άλλην
another,

μοιχάται
commits adultery

επ΄
against

αυτήν
her.

12 + και
And

εάν
if

γυνή
a wife

απολύση
should dismiss

τον άνδρα αυτής
her husband,

και
and

γαμηθή
should marry

άλλω
another,

μοιχάται
she commits adultery.

13 + και
And

προσέφερον
they brought

αυτώ
to him

παιδία
children,

ίνα
that

άψηται
he should touch

αυτών
them;

οι δε
but the

μαθηταί
disciples

επετίμων
gave reproach

τοις
to the ones

προσφέρουσιν
bringing them.

14 + ιδών δε
And having beheld,

ο Ιησούς
Jesus

ואֶת־אִמּ אֶת־אָבִיו יַעֲזָב־אִישׁ עַל־כֵּן +
׃ בְּאִשְׁתּ וְדָבַק

א אֵפ וְאִם־כֵּן אֶחָד לְבָשָׂר שְׁנֵיהֶם וְהָיוּ +
אֶחָד׃ אִם־בָּשָׂר כִּי שְׁנַיִם ד ע אֵינָם

יַפְרִידֶנּוּ לאֹ אֱ˄הִים אֲשֶׁר־חִבַּר אֵת לָכֵן +
אָדָם׃

אֹת לִשְׁאֹל תַלְמִידָיו וַיָּשׁוּבוּ בַּבָּיִת וַיְהִי +
עַל־זאֹת׃

אֶת־אִשְׁתּ הַמְשַׁלֵּחַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
עָלֶיהָ׃ הוּא נֹאֵף אַחֶרֶת וְ˄קֵחַ

אַחֵר לְאִישׁ וְהָיְתָה אִישָׁהּ תַעֲזֹב כִּי וְאִשָּׁה +
הִיא׃ נֹאֶפֶת

בָּהֶם יִגַּע לְמַעַן יְלָדִים אֵלָיו וַיָּבִיאוּ +
אֹתָם׃ בַּמְּבִיאִים הַתַּלְמִידִים וַיִּגְעֲרוּ

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר ל וַיֵּרַע יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +

ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܩ

ܽ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܗ: ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ݁ ܰ ܶ ܘ ܶ ܶ
ܘ

ܺ ݂ ܶ ܰ ݂ ݁ ܰ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ ܘܽܘܢ ܶ ܘ +

: ܰ ݂ ݁ ܰ
ܳ ܐܶ

ܶ
ܬ݂ܪ ܗ̄ܘܰܘ ܳ

ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܰܘܶܓ݁ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ +
ܫ:
ܶ ݁ܰ

ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ
ܬ݂ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܘ +
: ܗܳܕܶ݁

ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܪ: ܰ ܳ

݂
ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ ܰ ܶ ܘ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܳܐܰ ܰ ݂

ܶ ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ܘܶ +
ܣ :

ܳ ܳ
݂

ܳ ܺ ̄ ܰ ܗܘܶ ܘܬܶ݁
ܘܢ ܽ ܘܒ݁

ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܘܰ +

݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܘܢ: ܽ
ܰ ܘܶ

ܶ
ܫ ܶ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
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ηγανάκτησεν
was indignant,

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

άφετε
Allow

το
the

παιδία
children

έρχεσθαι
to come

προς
to

με
me,

και
and

μη
do not

κωλύετε
restrain

αυτά
them!

των γαρ
for of the ones

τοιούτων
such

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

15 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ος
Who

εάν
ever

μη
should not

δέξηται
receive

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

ως
as

παιδίον
a child,

ου μη
in no way

εισέλθη
shall he enter

εις
into

αυτήν
it.

16 + και
And

εναγκαλισάμενος
having embraced

αυτά
them,

τιθείς
having put

τας
[his]

χείρας
hands

επ΄
upon

αυτά
them,

ηυλόγει
he blessed

αυτά
them.

17 + και
And

εκπορευομένου αυτού
[in] his going forth

εις
into

οδόν
[the] way,

προσδραμών
running up

εις
one]

και
and

γονυπετήσας
kneeling

αυτόν
at him,

επηρώτα
asked

αυτόν
him,

διδάσκαλε
teacher

αγαθέ
Good],

τι
what

ποιήσω
shall I do

ίνα
that

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

κληρονομήσω
I should inherit]?

18 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

τι
Why

με λέγεις
do you call me

αγαθόν
good?

ουδείς
No one

αγαθός
[is] good

ει μη
except

εις
one --

ο θεός
God.

19 +

τας
The

εντολάς
commandments

οίδας
you know,

μη
do not

μοιχεύσης
commit adultery,

μη
do not

φονεύσης
murder,

μη
do not

κλέψης
steal,

μη
do not

ψευδομαρτυρήσης
witness falsely,

μη
do not

αποστερήσης
wrong,

τίμα
esteem

וְאַל־תִּמְנָעוּם אֵלַי א לָב לַיְלָדִים הַנִּיחוּ
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת לְאֵלֶּה כִּי

יְקַבֵּל אֲשֶׁר־לאֹ כֹּל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
בָהּ׃ לאֹ־יָבאֹ כַּיֶּלֶד הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת
וַיְבָרֲכֵם׃ עֲלֵיהֶם יָדָיו וַיָּשֶׁת וַיְחַבְּקֵם +
רָץ וְהִנֵּה־אִישׁ לַדֶּרֶ˂ בְּצֵאת וַיְהִי +

לֵאמֹר ת א וַיִּשְׁאַל לְפָנָיו וַיִּכְרַע לִקְרָאת

לָם׃ ע חַיֵּי וְאִירַשׁ אֶעֱשֶׂה מָה ב הַטּ רַבִּי
ב ט לִּי קָרָאתָ מַדּוּעַ יֵשׁוּעַ ל וַיּאֹמֶר +

הָאֱ˄הִים׃ וְהוּא אֶחָד אִם כִּי ב ט אֵין
לאֹ תִנְאָף לאֹ ת אֶת־הַמִּצְ יָדַעְתָּ הֵן +
שָׁקֶר עֵד לאֹ־תַעֲנֶה תִגְנֹב לאֹ תִרְצָח

וְאֶת־אִמֶּ˃׃ אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד תַעֲשֹׁק לאֹ

ܳ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܳ ݁ܽ ܘܢ ܽ
ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܶ ܐܺ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ݂ ܰ
ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +

: ܳ ܠ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܪܳ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܘܰ +
ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ

ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܪܗܶܛ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܘܳ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܪ ܬܰ݁ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ݁ܳ ܳ
ܺ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ݁ܳ ܳ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ

ܒ݁ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܪ ݁ܽ ܬ݂ ܳ
݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܶ ܳ ݂

ܽ
݂ +

݁ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ

: ݁ ܳ
ܶ
ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܡ

ܽ ܬ݂ܶ ܳ
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τον πατέρα σου
your father

και
and

την μητέρα
mother!

20 + ο δε
And he

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
Teacher,

ταύτα
these [things]

πάντα
all

εφυλαξάμην
I kept

εκ
from

νεότητός μου
my youth.

21 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

εμβλέψας
looking at

αυτώ
him

ηγάπησεν
loved

αυτόν
him,

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

εν
One [thing]

σοι
to you

υστερεί
is lacking,

ύπαγε
Go,

όσα
as much as

έχεις
you have

πώλησον
sell,

και
and

δος
give

τοις
to the

πτωχοίς
poor,

και
and

έξεις
you shall have

θησαυρόν
treasure

εν
in

ουρανώ
heaven!

και
And

δεύρο
come

ακολούθει
follow

μοι
me,

άρας
taking up

τον
the

σταυρόν
cross!

22 + ο δε
But he

στυγνάσας
being gloomy

επί
over

τω
the

λόγω
word

απήλθεν
went forth

λυπούμενος
fretting;

ην γαρ
for he was

έχων
holding

κτήματα
possessions

πολλά
many].

23 + και
And

περιβλεψάμενος
looking round about,

ο Ιησούς
Jesus

λέγει
says

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

πως
How

δυσκόλως
with difficulty

οι
the ones

τα χρήματα
things

έχοντες
having]

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

εισελεύσονται
shall enter].

24 + οι δε
And the

μαθηταί
disciples

εθαμβούντο
were distraught

επί
at

τοις λόγοις αύτου
his words.

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

πάλιν
again

αποκριθείς
responding

λέγει
says

אֶת־כָּל־אֵלֶּה רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
מִנְּעוּרָי׃ שָׁמַרְתִּי

אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיֶּאֱהָבֵהוּ יֵשׁוּעַ וַיַּבֶּט־בּ +
אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לְ˃ מְכֹר לֵ˂ חָסַרְתָּ אַחַת

בַּשָּׁמָיִם צָר א וִיהִי־לְ˃ לָעֲנִיִּים וְתֵן
אַחֲרָי׃ וְלֵ˂ אֶת־הַצְּלוּב שָׂא א וּב

וַיֵּעָצֵב הַזֶּה עַל־הַדָּבָר וַיֵּצֶר־ל +
׃ ל הָיָה רַב ן כִּי־ה ל וַיֵּלֶ˂

אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר סָבִיב יֵשׁוּעַ וַיַּבֵּט +
בְּמַלְכוּת א לָב נְכָסִים לְבַעֲלֵי יִקְשֶׁה כַּמָּה

הָאֱ˄הִים׃
עַל־דְּבָרָיו הַתַּלְמִידִים וַיִּבָּהֲלוּ +
בָּנַי לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן יֵשׁוּעַ וַיֹּסֶף

עַל־חֵילָם לַבֹּטְחִים קָשֶׁה מֶה
הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת א לָב

ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܬ݁ܝ: ܽ ܰ ܶ ܶ ܐܶ ܬ݁

ܶ ܶ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܶܗܳ ܰ ܘܶ ݁ܶ ܘܰ ܶ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܶ ݂ ܙܰ ܙܶܠ ݁ ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ܳ
݁ܳ ܺ ݁ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܗܰܒ݁ ݁ ܳ

ܣ ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܨ ݁ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂
ܙܰܠ ܘܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܶ ݁ ܶ ܶ

݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ

ܶ ܳ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂

: ܶ ܺ ݂
ܰ

ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +
ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܳ ݂ ܘܢ ܽ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ
ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ ܶ

ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ +

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܶ
ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ
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αυτοίς
to them,

τέκνα
Sons,

πως
how

δύσκολόν
difficult

εστι
it is

τους
for the ones

πεποιθότας
yielding

επί
upon

τοις χρήμασιν
things

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

εισελθείν
to enter].

25 + ευκοπώτερόν εστι
It is easier

κάμηλον
for a camel

διά
through

της
the

τρυμαλιάς
hole

ραφίδος
[made by] an awl

εισελθείν
to enter],

η
than

πλούσιον
a rich [person]

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

εισελθείν
to enter].

26 + οι δε
And they

περισσώς
were extremely

εξεπλήσσοντο
overwhelmed,

λέγοντες
saying

προς
to

εαυτούς
themselves,

και
And

τις
who

δύναται
is able

σωθήναι
to be delivered?

27 + εμβλέψας δε
And looking at

αυτοίς
them,

ο Ιησούς
Jesus

λέγει
says,

παρά
With

ανθρώποις
men

αδύνατον
impossible,

αλλ΄
but

ου
not

παρά
with

θεώ
God;

πάντα γαρ
for all [things]

δυνατά εστι
are possible

παρά
with

των θεώ
God.

28 + και
And

ήρξατο ο Πέτρος
Peter began

λεγείν
to say

αυτώ
to him,

ιδού
Behold,

ημείς
we

αφήκαμεν
left

πάντα
all

και
and

ηκολουθήσαμέν
followed

σοι
you.

29 + αποκριθείς δε
And answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουδείς εστιν
There is no one

ος
who

αφήκεν
left

οικίαν
house,

η
or

αδελφούς
brothers,

η
or

αδελφάς
sisters,

η
or

πατέρα
father,

η
or

μητέρα
mother,

η
or

γυναίκα
wife,

η
or

τέκνα
children,

η
or

αγρούς
fields,

ένεκεν
because of

εμού
me

και
and

του
the

ευαγγελίου
good news,

הַמַּחַט בְּנֶקֶב לַעֲבֹר לַגָּמָל נָקֵל +
הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת עָשִׁיר א מִבּ

אִישׁ וַיּאֹמְרוּ מֵם לְהִשְׁתּ ד ע סִיפוּ וַיּ +
לְהִוָּשֵׁעַ׃ יוּכַל א וּמִי־אֵפ אֶל־אָחִיו

מִבְּנֵי וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיַּבֶּט־בָּם +
מֵאֱ˄הִים לאֹ אַ˂ זאֹת תִּפָּלֵא אָדָם
כָּל־דָּבָר׃ יִפָּלֵא לאֹ מֵאֱ˄הִים כִּי

הֵן אֵלָיו לֵאמֹר ס פֶּטְר וַיָּחֶל +
אַחֲרֶי˃׃ וַנֵּלֶ˂ אֶת־הַכֹּל עָזַבְנוּ אֲנַחְנוּ
אֲנִי אֹמֵר אָמֵן וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

א אֶת־בֵּית עָזַב אֲשֶׁר אִישׁ אֵין כִּי לָכֶם
אֶת־אָבִיו א תָיו אֶת־אַחְי א אֶת־אֶחָיו

א אֶת־בָּנָיו א אֶת־אִשְׁתּ א אֶת־אִמּ א
רָה׃ הַבְּשׂ וּלְמַעַן לְמַעֲנִי תָיו שְׂד אֶת

ܳ
ܘܪ
ܽ ܰ ݂ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ݂ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܐܰܘ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

: ܰ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ܳ ܶ ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂

ܺ
ܘܳ

ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܳ +
ܳ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ܘܢ ܽ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܶ

: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ݂ ܶ ܶ
݂ܽ ݂ ݁ܰ ܰ ܗܳ ܰ ܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܝ

ܺ ܰ ܘ +
: ݁ ܳ ݁ ܶ ܘܰ ܡ ܶ ݂ ܶܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܐܰܘ ܶ ܐܰ ܐܰܘ ܶ
݂ ܳ ݂ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݂

ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ
ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܐܶ ܐܰܘ ݁ܳ ܐܰ ܐܰܘ ܬܳ݁ ܳ ܐܰ

ܬ݁ܝ: ݁ܰ ܽ ܶ ܘ ܝ ݁ ܳ ܽ ܶ ܳ ܪ ܽ ܐܰܘ ܳ ܰ ݂ ܐܰܘ
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30 + εαν μη
[that] should not

λάβη
receive

εκατονταπλασίονα
a hundred fold

νυν
now

εν
in

τω καιρώ τούτω
this time --

οικίας
houses,

και
and

άδελφους
brethren,

και
and

αδελφάς
sisters,

και
and

μητέρας
mothers,

και
and

τέκνα
children,

και
and

αγρούς
fields,

μετά
with

διωγμών
persecutions,

και
and

εν
in

τω
the

αιώνι
eon

τω ερχομένω
coming]

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

31 +

πολλοί δε
But many

έσονται πρώτοι
first will be

έσχατοι
last,

και
and

οι
the

έσχατοι
last

πρώτοι
first.

32 + ήσαν δε
And they were

εν
in

τη
the

οδώ
way,

αναβαίνοντες
ascending

εις
into

Ιεροσόλυμα
Jerusalem;

και
and

ην
was

προάγων
leading before

αυτούς
them

ο Ιησούς
Jesus].

και
And

εθαμβούντο
they were distraught;

και
and

ακολουθούντες
following,

εφοβούντο
they were afraid.

και
And

παραλαβών
having taken to himself

πάλιν
again

τους
the

δώδεκα
twelve,

ήρξατο
he began

αυτοίς λέγειν
to speak to them

τα
the [things]

μέλλοντα
about

αυτώ συμβαίνειν
to come to pass to him.

33 + ότι
For

ιδού
behold,

αναβαίνομεν
we ascend

εις
into

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

και
and

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδοθήσεται
shall be delivered up

τοις
to the

αρχιερεύσι
chief priests,

και
and

τοις
to the

γραμματεύσι
scribes,

και
and

κατακρινούσιν
they shall condemn

αυτόν
him

θανάτω
to death,

και
and

παραδώσουσιν αυτόν
they will deliver him up

τοις
to the

έθνεσι
nations.

34 + και
And

הַזֶּה בַּזְּמַן עַתָּה יִקַּח לאֹ אֲשֶׁר +
כָּהֵמָּה פְעָמִים מֵאָה ת בְּכָל־הָרְדִיפ
וּבָנִים ת וְאִמּ ת וַאֲחָי וְאַחִים בָּתִּים
לָם׃ ע חַיֵּי הַבָּא לָם וְלָע ת וְשָׂד

יִהְיוּ נִים מִן־הָרִאשׁ רַבִּים וְאוּלָם +
נִים׃ רִאשׁ נִים וְהָאַחֲר נִים אַחֲר

יְרוּשָׁלַיִם תָם בַּעֲל בַדֶּרֶ˂ וַיְהִי +
נִבְהָלִים וְהֵמָּה לִפְנֵיהֶם לֵ˂ ה וְיֵשׁוּעַ

לָקַחַת סֶף וַיּ בַּחֲרָדָה אַחֲרָיו לְכִים וְה
לְהַגִּיד וַיָּחֶל הֶעָשָׂר אֶת־שְׁנֵים אֵלָיו

לֵאמֹר׃ יִקְרֵהוּ אֶת־אֲשֶׁר לָהֶם
וּבֶן־הָאָדָם יְרוּשָׁלָיְמָה עֹלִים אֲנַחְנוּ הִנֵּה +

פְרִים וְלַסּ הַכֹּהֲנִים לְרָאשֵׁי יִמָּסֵר
יִם׃ לַגּ אֹת וְיִמְסְרוּ לָמוּת וְיַרְשִׁיעוּהוּ

בְּפָנָיו וְיָרֹקּוּ טִים בַשׁ וְיַכּוּהוּ ב וִיהָתֵלּוּ +

ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܶ ݂ ܰ
ܳ ܘ +

ܬܳ݁ ܳ ܘܰ ܶ ܘܰ ܶ
݂ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ ܘ ܪܕܽ݁ ܰ ܳ ܪ ܽ ܘ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܳ ܘܶ
ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݁ ܘܰ
ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ +
: ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܶ ܳ ܶܐ̄ ܺ

ܘܪ
ܽ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܗܘܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ

ܺ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܙܺ ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܰ ܺ ܕ݂ ܝ
ܺ ܰ ܘ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܣ
:
ܶ
ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ

ܗ
ܶ ݁ ܘܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ̄ ܺ ܳ ܕ݂ܗܳ +
ܶ ݁ ܳ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂

: ܶ ̄ ܰ ܝ ̄ ܳ ܽ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܰ ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܰ ܘܰ
ܢ ܽ ܶ ܘ ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂

ܰ ܘܰ ܶ ݂ ܢ ܽ ݁ܰ ܘܰ +
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

εμπαίξουσιν
they shall mock

αυτώ
him,

και
and

μαστιγώσουσιν
they shall whip

αυτόν
him,

και
and

εμπτύσουσιν
they shall spit on

αυτώ
him,

και
and

αποκτενούσιν
they shall kill

αυτόν
him.

και
And

τη
in the

τρίτη
third

ημέρα
day

αναστήσεται
he will rise up.

35 + και
And

προσπορεύονται
going to

αυτώ
him,

Ιάκωβος
James

και
and

Ιωάννης
John,

οι
the

υιοί
sons

Ζεβεδαίου
of Zebedee,

λέγοντες
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

θέλομεν
we want

ίνα
that

ο
what

εάν
ever

αιτήσωμεν
we should ask

ποιήσης
you should do

ημίν
for us.

36 + ο δε
And he

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τι
What

θέλετε
do you want

ποιήσαί με
me to do

υμίν
for you?

37 + οι δε
And they

είπον
said

αυτώ
to him,

δος
Give

ημίν
us

ίνα
that

εις
one

εκ
at

δεξιών σου
your right,

και
and

εις
one

εξ
at

ευωνύμων σου
your left,

καθίσωμεν
should sit

εν
in

τη δόξη σου
your glory.

38 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ουκ οίδατε
You do not know

τι
what

αιτείσθε
you ask.

δύνασθε
Are you able

πιείν
to drink

το
the

ποτήριον
cup

ο
which

εγώ
I

πίνω
drink,

και
and

το
the

βάπτισμα
immersion

ο
which

εγώ
I

βαπτίζομαι
am immersed [with]

βαπτισθήναι
to be immersed?

39 + οι δε
And they

είπον
said

αυτώ
to him,

δυνάμεθα
We are able.

ο δε
But

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

το
The

μεν ποτήριον
cup indeed

יָקוּם׃ ם ק הַשְּׁלִישִׁי ם וּבַיּ וִימִיתוּהוּ
בְּנֵי חָנָן וְי יַעֲקֹב אֵלָיו וַיִּקְרְבוּ +
אֲנַחְנוּ חֲפֵצִים רַבִּי וַיּאֹמְרוּ זַבְדַּי

מִמֶּ˃׃ נִשְׁאַל אֶת־אֲשֶׁר לָנוּ שֶׁתַּעֲשֶׂה
כִּי־אֶעֱשֶׂה מָה־אִוִּיתֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

לָכֶם׃
אֶחָד לָשֶׁבֶת תְּנָה־לָּנוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

דֶ˃׃ בִּכְב לִשְׂמאֹלְ˃ וְאֶחָד לִימִינְ˃
אֲשֶׁר אֵת יְדַעְתֶּם לאֹ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲנִי אֲשֶׁר ס אֶת־הַכּ ת לִשְׁתּ הֲתוּכְלוּ שְׁאַלְתֶּם

נִטְבָּל׃ אֲנִי אֲשֶׁר הַטְּבִילָה וּלְהִטָּבֵל שֹׁתֶה
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר נוּכָל אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
תִּשְׁתּוּ שֹׁתֶה אֲשֶׁר־אֲנִי ס אֶת־הַכּ יֵשׁוּעַ
תִּטָּבֵלוּ׃ נִטְבָּל אֲנִי אֲשֶׁר וְהַטְּבִילָה

݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ
ܽ ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܰ ݂
ܣ ܡ: ܽ

ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܘܰ +
ܠ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ̄ ݁ܶ ܨܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ

ܘܳ
: ܰ ݁ ܶ ݂

ܬ݂ܶ
݁ ܶ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܢ: ݁ܽ
ܶ ܒ݁ ܶ

݂ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܰ ܗܰܒ݁

ܶ ܺ
ܐܳ +

: ݁ ܳ ݁ ܽ ݂ ݁
ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ ܳ ܺ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܳ ܳ
ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܕ݂ܬܶ݁

ܘܢ: ݁ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܘ
ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܰ ܺ ݂ ܶ

ܶ ܺ
ܐܳ +

ܘܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ

ܘܢ: ݁ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܘ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ο
which

εγώ
I

πίνω
drink,

πίεσθε
you shall drink;

και
and

το
the

βάπτισμα
immersion

ο
which

εγώ
I

βαπτίζομαι
am immersed,

βαπτισθήσεσθε
you shall be immersed.

40 + το δε
But the

καθίσαι
sitting

εκ
at

δεξιών μου
my right

και
and

εξ
at

ευωνύμων μου
my left,

ουκ έστιν
it is not

εμόν
mine

δούναι
to give,

αλλ΄
but

οις
to ones whom

ητοίμασται
it has been prepared.

41 + και
And

ακούσαντες
hearing

οι
the

δέκα
ten

ήρξαντο
began

αγανακτείν
to be indignant

περί
on account of

Ιακώβου
James

και
and

Ιωάννου
John.

42 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

προσκαλεσάμενος
having called

αυτούς
them,

λέγει
says

αυτοίς
to them,

οίδατε
You know

ότι
that

οι
the ones

δοκούντες
seeming

άρχειν
to rule

των
the

εθνών
nations

κατακυριεύουσιν
dominate

αυτών
them;

και
and

οι μεγάλοι αυτών
their great ones

κατεξουσίαζουσιν
exercise authority over

αυτών
them.

43 + ουχ
not

ούτως
thus

δε
But]

έσται
will it be

εν
with

υμίν
you.

αλλ΄
But

ος
who

εαν
ever

θέλη
should want

γενέσθαι
to become

μέγας
great

εν
among

υμίν
you,

έσται
shall be

διάκονος υμών
your servant.

44 + και
And

ος
who

αν
ever

θέλη υμών
of you should want

γενέσθαι
to become

πρώτος
first,

έσται
shall be

πάντων δούλος
servant of all.

45 + και γαρ
For even

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

ουκ ήλθε
came not

διακονηθήναι
to be served,

αλλά
but

אֵין וְלִשְׂמאֹלִי לִימִינִי שֶׁבֶת אַ˂ +
לָהֶם׃ הוּכַן לְאֲשֶׁר בִּלְתִּי לָתֵת בְּיָדִי

ס לִכְע וַיָּחֵלוּ הָעֲשָׂרָה זאֹת כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
חָנָן׃ וְי אֶל־יַעֲקֹב

אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ לָהֶם וַיִּקְרָא +
יִם עַל־הַגּ לְהִשְׂתָּרֵר הַנֶּחֱשָׁבִים כִּי יְדַעְתֶּם
עֲלֵיהֶם׃ לְטִים שׁ לֵיהֶם וּגְד בָּהֶם רֹדִים הֵם

אִם־הֶחָפֵץ כִּי בְּקִרְבְּכֶם כֵן יִהְיֶה וְלאֹ +
לִמְשָׁרֵת׃ לָכֶם יִהְיֶה בָּכֶם ל גָּד ת לִהְי

לַכֹּל׃ עֶבֶד יִהְיֶה הָראֹשׁ ת לִהְי וְהֶחָפֵץ +

בָא לאֹ גַּם־הוּא בֶן־הָאָדָם כִּי +
אִם־לְשָׁרֵת כִּי יְשָׁרֲתוּהוּ לְמַעַן

רַבִּים׃ תַּחַת כֹּפֶר אֶת־נַפְשׁ וְלָתֵת

ܳ ܳ ܶ ܶ ܘ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +
ܣ : ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܠ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܺ ܗܘܳܬ݁
ܒ݁ ܽ ܰ ܰ ܺ ܳ

ܪ
ܺ ܰ ܳ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܽ ܘ
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ
ܘܰ +ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ
ܰ ܳ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܶ ܪܺ

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܘܪ
ܰ
ܘܪ

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ +
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܳ ܐܶ
: ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܶ ܶ ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܘܰ +
ܣ : ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ

ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ

ܶ
݂ ܐܳܦ݁ +

݁ ܳ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ ܶ ݁ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ

ܣ : ܶ ܺ ݂
ܰ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

διακονήσαι
to serve,

και
and

δούναι
to give

την ψυχήν αυτού
his life

λύτρον
a ransom

αντί
for

πολλών
many.

46 + και
And

έρχονται
they come

εις
unto

Ιεριχώ
Jericho.

και
And

εκπορευομένου
exiting

αυτού
of his]

από
from

Ιεριχώ
Jericho,

και
and

των μαθητών αυτού
his disciples,

και
and

όχλου
multitude

ικανού
a fit],

υιός
a son

Τιμαίου
of Timaeus --

Βαρτίμαιος
Bar Timaeus

ο
the

τυφλός
blind man,

εκάθητο
was sat down

παρά
by

την
the

οδόν
way

προσαιτών
begging.

47 + και
And

ακούσας
having heard

ότι
that

Ιησούς
Jesus

ο
the

Ναζωραίός
Nazarene

εστιν
it is],

ήρξατο
he began

κράζειν
to cry out,

και
and

λέγειν
to say,

ο
The

υιός
son

Δαβίδ
of David,

Ιησού
Jesus,

ελέησόν
show mercy on

με
me!

48 + και
And

επετίμων
reproached

αυτώ
him

πολλοί
many]

ίνα
that

σιωπήση
he should keep silent;

ο δε
but the

πολλώ
more

μάλλον
rather

έκραζεν
he cried out,

υιέ
O son

Δαβίδ
of David,

ελέησόν
show mercy on

με
me!

49 + και
And

στας ο Ιησούς
Jesus stopping,

είπεν
spoke

αυτόν
for him

φωνηθήναι
to be called.

και
And

φωνούσι
they call

τον
the

τυφλόν
blind [man] ,

λέγοντες
saying

αυτώ
to him,

θάρσει
Take courage!

έγειραι
Arise!

φωνεί
he calls

σε
you.

50 + ο δε
And

αποβαλών
throwing off

το ιμάτιον αυτού
his cloak,

αναστάς
having risen up,

ήλθεν
he came

προς
to

τον Ιησούν
Jesus.

51 +

מִירִיח כְּצֵאת וַיְהִי יְרִיח וַיָּבֹאוּ +
וְהִנֵּה רַב עַם ן וַהֲמ וְתַלְמִידָיו הוּא

יָשַׁב עִוֵּר אִישׁ בֶּן־טִימַי בַּרְטִימַי
צְדָקָה׃ לְבַקֵּשׁ הַדֶּרֶ˂ עַל־יַד

וַיָּחֶל הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ הוּא כִּי וַיִּשְׁמַע +
חָנֵּנִי׃ יֵשׁוּעַ בֶן־דָּוִד אָנָּא וַיּאֹמַר לִצְעֹק

וְהוּא לְהַחֲשֹׁת רַבִּים וַיִּגְעֲרוּ־ב +
חָנֵּנִי׃ בֶּן־דָּוִד לִזְעֹק ד ע הִרְבָּה

וַיִּקְרְאוּ קִרְאוּ־ל וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעֲמֹד +
קָרָא־לָ˂׃ קוּם חֲזַק אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ לָעִוֵּר
וַיָּבאֹ וַיָּקָם מֵעָלָיו אֶת־שִׂמְלָת וַיַּשְׁלֵ˂ +

אֶל־יֵשׁוּעַ׃
מַה־תִּרְצֶה אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֲשֶׁר רַבּוּנִי הָעִוֵּר אֵלָיו וַיּאֹמֶר שֶׁאֶעֱשֶׂה־לָּ˂
אֶרְאֶה׃

݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܣ݂ ܣ݂ ܽ ܺ ܺ
ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܗܽܘ ܽ ܺ ܐܺ ܶ ܥ ܽ ܶ
ܳ ܰ ܰ ܺ - ܰ ݂ ܰ ܺ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ܶ ܘ
ܪ: ݁ܰ ܳ ܘ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ

ܳ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܘ ܳ ܪܳ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܘܰ +

: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ
݂ ܰ ܺ ܘܰ

ܗܽܘ ܘܩ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ
݂ ܰ ܘܳ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܶ

: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ
ܘܽܗ̄ܝ

ܰ
ܘܰ ܝ ̄ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘ +
: ݁ ܳ

ܶ ܳ ܡ ܽ ݁ ̄ ݂
ܰ ܐܶܬ݁

ܶ ܺ
ܘܳ ܳ ܰ

ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܘ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܥ: ܽ ܶ

݁ ܶ ݂ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܕ݂ܶ ܺ ݂

ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ
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και
And

αποκριθείς
responding

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

τι
What

θέλεις
do you want

ποιήσω
that I should do

σοι
for you?

ο δε
And the

τυφλός
blind [man]

είπεν
said

αυτώ
to him,

ραββονί
Rabboni,

ίνα
that

αναβλέψω
I should gain sight.

52 + ο ε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

ύπαγε
Go!

η
the

πίστις
belief

σου
of yours

σέσωκέ
has delivered

σε
you.

και
And

ευθέως
immediately

ανέβλεψεν
he gained sight,

και
and

ηκολούθει
he followed

τω Ιησού
Jesus

εν
in

τη
the

οδώ
way.

11 יא

,
1 + και

And
ότε
when

εγγίζουσιν
they approached

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

εις
unto

Βηθφαγή
Bethphage

και
and

Βηθανίαν
Bethany

προς
to

το
the

όρος
mount

των
of the

ελαιών
olives,

αποστέλλει
he sends

δύο
two

των μαθητών αυτού
of his disciples.

2 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

υπάγετε
Go

εις
into

την
the

κώμην
town

κατέναντι
in front of

υμών
you!

και
And

ευθέως
immediately

εισπορευόμενοι
entering

εις
into

αυτή
it,

ευρήσετε
you will find

πώλον
a foal

δεδεμένον
being tied,

εφ΄
upon

ον
which

ουδείς
not one

ανθρώπων
of men

κεκάθικε
has sat;

λύσαντες
having untied

αυτόν
it,

αγάγετε
lead it!

3 + και
And

εάν
if

τις
anyone

υμίν είπη
should say to you,

τι
Why

ποιείτε
do you do

τούτο
this?

είπατε
Say

ότι
that,

ο κύριος αυτού
Its master

χρείαν
need

έχει
has];

και
and

ευθέως
immediately

לֶ˂־לְ˃ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
נִפְקְחוּ וּכְרֶגַע לָּ˂ שִׁיעָה ה אֱמוּנָתְ˃

בַּדָּרֶ˂׃ יֵשׁוּעַ אַחֲרֵי וַיֵּלֶ˂ עֵינָיו
________________________+________________________

לִירוּשָׁלַיִם קָרְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
אֶל־הַר וּבֵית־הִינִי אֶל־בֵּית־פַּגֵּי

מִתַּלְמִידָיו׃ שְׁנַיִם וַיִּשְׁלַח הַזֵּיתִים

אֶל־הַכְּפָר לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
שָׁמָּה כְּבֹאֲכֶם וְהָיָה מִמּוּלְכֶם אֲשֶׁר
לאֹ־יָשַּׁב אֲשֶׁר אָסוּר עַיִר וּמְצָאתֶם
וְהָבִיאוּ׃ הַתִּירוּ ת א אָדָם עָלָיו
לָמָּה אִישׁ אֲלֵיכֶם וְכִי־יאֹמַר +

צָרִי˂ ן הָאָד וַאֲמַרְתֶּם זאֹת תַעֲשׂוּ
הֵנָּה׃ יְשַׁלְּחֶנּוּ מַהֵר וְהוּא ל

ܟ݁ ݁ܳ ܰ ܐܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ ܺ
ܶ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘ +

ܣ : ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙܶܠ ܘܳ
ܶ
ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܶ ܘ

________________________+________________________
݁ ̄ ܶ
݂ - ܰ ܶ ܺ

ܘܪ
ܽ
ܒ݁
ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ
ܪ ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ܘ ܶ

݂
ܳ
݂ - ݁ ܶ ݂

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܶ
݂ ܕ݂ܙܰ

ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ ܰ ݁ ܽ ܕ݂ܰ
ܳ ̄ ܕ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ

ܘܽܗ̄ܝ: ܰ ݂ ܐܰ ܘ
ܰ ܶ ݂ ݁

ܰ
ܪ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +
ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܣ : ݁ܳ ܶ
ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

αυτόν
he

αποστελεί
will send [it]

ώδε
here!

4 + απήλθον δε
And they went forth

και
and

εύρον
found

τον
the

πώλον
foal

δεδεμένον
being tied

προς
at

την
the

θύραν
door

έξω
outside

επί
upon

του
the

αμφόδου
plaza;

και
and

λύουσιν
they untied

αυτόν
it.

5 + και
And

τινες
some

των
of the ones

εκεί εστηκότων
standing there

έλεγον
said

αυτοίς
to them,

τι
What

ποιείτε
do you do

λύοντες
untying

τον
the

πώλον
foal?

6 + οι δε
And they

είπον
spoke

αυτοίς
to them

καθώς
as

ενετείλατο ο Ιησούς
Jesus gave charge;

και
and

αφήκαν
they allowed

αυτούς
them.

7 + και
And

ήγαγον
they led

τον
the

πώλον
foal

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

επέβαλον
they put upon

αυτώ
it

τα ιμάτια αυτών
their cloaks;

και
and

εκάθισεν
he sat

επ΄
upon

αυτώ
him.

8 +

πολλοί δε
And many

τα ιμάτια αυτών
their cloaks

έστρωσαν
spread out]

εις
in

την
the

οδόν
way;

άλλοι δε
and others

στοιβάδας
boughs

έκοπτον
beat]

εκ
from out of

των
the

δένδρων
trees,

και
and

εστρώννυον
spread [them] out

εις
in

την
the

οδόν
way.

9 + και
And

οι
the ones

προάγοντες
leading before,

και
and

οι
the ones

ακολουθούντες
following,

έκραζον
cried out,

λέγοντες
saying,

ωσαννά
Hosanna,

ευλογημένος
being blessed [is]

ο
the one

ερχόμενος
coming

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
[of the] Lord.

10 +

אֶל־הַשַּׁעַר אָסוּר הָעַיִר וַיִּמְצְאוּ וַיֵּלְכוּ +
וַיַּתִּירוּהוּ׃ הַדָּרֶ˂ עַל־אֵם בַּחוּץ

אֲלֵיהֶם אָמְרוּ שָׁם מִן־הָעֹמְדִים וַאֲנָשִׁים +
אֶת־הָעָיִר׃ לְהַתִּיר עֲשִׂיתֶם מַה־זאֹת

וַיַּנִּיחוּ יֵשׁוּעַ צִוָּה כַּאֲשֶׁר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמְרוּ +
לָהֶם׃

וַיָּשִׂימוּ אֶל־יֵשׁוּעַ אֶת־הָעַיִר וַיָּבִיאוּ +

עָלָיו׃ וַיֵּשֶׁב אֶת־בִּגְדֵיהֶם עָלָיו
אֶת־בִּגְדֵיהֶם פָּרְשׂוּ וְרַבִּים +

עֲנָפִים כָּרְתוּ וַאֲחֵרִים עַל־הַדָּרֶ˂
עַל־הַדָּרֶ˂׃ וַיִּשְׁטְחוּ מִן־הָעֵצִים

לֵאמֹר צָעֲקוּ וְאַחֲרָיו לְפָנָיו וְהַהֹלְכִים +
ָה׃ יְה בְּשֵׁם הַבָּא בָּרוּ˂ שַׁע־נָא ה

הַבָּאָה אָבִינוּ דָּוִד מַלְכוּת בְּרוּכָה +
מִים׃ בַּמְּר שַׁע־נָא ה ָה יְה בְּשֵׁם

ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ܐܶ ܙܰ ܘܶ +
:
ܶ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܐܶ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ܺ ܳ ܐ̄ +

: ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ

݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܢ: ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂

ܺ ܪ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܳ ܺ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +
ܣ ܥ: ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ݁ܶ ܘܰܪ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ +

ܶ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ
݂ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂

: ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܐܺ ܶ
ܶ ܳ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܘܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܳ +

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ݂ ܳ ܰ ܐܽܘ

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܺ ݁ ܘܰ +

ܣ : ܶ ܘ
ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܐܽܘ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ
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ευλογημένη
Being blessed

η
[is] the

ερχομένη
coming

βασιλεία
kingdom

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
[of the] Lord,

του
of the one

πατρός ημών
of our father

Δαβίδ
David.

ωσαννά
Hosanna

εν
in

τοις
the

υψίστοις
highest.

11 + και
And

εισήλθεν
entered

εις
into

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

εις
into

το
the

ιερόν
temple.

και
And

περιβλεψάμενος
having looked round about

πάντα
all,

οψίας
late

ήδη
already

ούσης
being

της
the

ώρας
hour],

εξήλθεν
he went forth

εις
into

Βηθανίαν
Bethany

μετά
with

των
the

δώδεκα
twelve.

12 + και
And

τη
in the

επαύριον
next day

εξελθόντων αυτών
of their coming forth

από
from

Βηθανίας
Bethany,

επείνασεν
he hungered.

13 + και
And

ιδών
beholding

συκήν
a fig-tree

μακρόθεν
far off

έχουσαν
having

φύλλα
leaves,

ήλθεν
he went

ει άρα
to see if

ευρήσει
he shall find

τι
anything

εν
on

αυτή
it.

και
And

ελθών
having come

επ΄
upon

αυτήν
it,

ουδέν
nothing

εύρεν
he found]

ει μη
except

φύλλα
leaves;

ου
not

γαρ
for

ην
it was]

καιρός
[the] season

σύκων
of figs.

14 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτή
to it,

μηκέτι
No longer

εκ
from

σου
you

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

μηδείς
not one

καρπόν
fruit [be]

φάγοι
may] to eat.

και
And

ήκουον
heard

οι μαθηταί αυτού
his disciples].

15 +

και
And

έρχονται
they come

εις
into

Ιεροσόλυμα
Jerusalem;

και
and

εισελθών ο Ιησούς
Jesus having entered

הַמִּקְדָּשׁ אֶל־בֵּית יְרוּשָׁלַיִם יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +
ב לַעֲר רָפָה ם וְהַיּ עַל־הַכֹּל נֵן וַיִּתְבּ וַיַּרְא

הֶעָשָׂר׃ עִם־שְׁנֵים אֶל־בֵּית־הִינִי וַיֵּצֵא
וַיִּרְעָב׃ מִבֵּית־הִינִי בְּצֵאתָם מִמָּחֳרָת וַיְהִי +

עָלִים וְלָהּ ק מֵרָח תְּאֵנָה וַיַּרְא +
פֶּרִי הֲיִמְצָא־בָהּ ת לִרְא וַיָּבאֹ
כִּי בָהּ וְלאֹ־מָצָא אֵלֶיהָ וַיִּקְרַב

תְּאֵנִים׃ עֵת הָיְתָה לאֹ כִּי אִם־עָלִים
אַל־יאֹכַל אִישׁ מֵעַתָּה אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

תַּלְמִידָיו׃ וַיִּשְׁמְעוּ לָם עַד־ע מִמֵּ˂ פְּרִי
יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ יְרוּשָׁלָיִם וַיָּבֹאוּ +
לְגָרֵשׁ וַיָּחֶל הַמִּקְדָּשׁ אֶל־בֵּית

נִים וְאֶת־הַקּ כְרִים אֶת־הַמּ מִשָּׁם
הַשֻּׁלְחָנִים ת וְאֶת־שֻׁלְחֲנ בַּמִּקְדָּשׁ
הָפָ˂׃ נִים הַיּ מֹכְרֵי ת שְׁב וְאֶת־מ

ܳ
݂ ܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ +

ܳ ܳ ݂ ܶ
ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܘܰ

: ܰ
ܶ
ܬ݂ܪ ܰ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ݁ܰ ܳ ܰ

ܕ݂ܪ
ܳ ܰ - ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +

: ݁ܶ ݂
݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܳ ܘܰ +

ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܗ ܬܳ݁ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ ݁ܶ ܰ ܳ ݂
ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ

: ܶ ܕ݂ܬܺ݁ ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ ܳ ܶ
݂

ܳ ݁ ܙܰ ݁ܶ ܰ
ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܘܰ ܺ ݂ ܶ

ܳ ܰ ܘܶ +
ܰ ܘܰ ܠ ݁ܽ ܶ ܳ ܶ

ܪ ܺ
݂ ݁ ܶ ܶ

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ +

ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܺ ݁ ܕ݂ܙܳ
ܶ ܰ ܶ

݂ ܰ ܕ݂ ܝ
ܺ ܰ ܘ

ܶ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ ݁

ܰ ܘܰܗ ܳ
݂ ܰ ݂

: ܶ ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܪ ݁ܽ ܘ
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εις
into

το
the

ιερόν
temple

ήρξατο
began

εκβάλλειν
to cast out

τους
the ones

πωλούντας
selling

και
and

αγοράζοντας
buying

εν
in

τω
the

ιερώ
temple;

και
and

τας
the

τραπέζας
tables

των
of the

κολλυβιστών
money-changers

και
and

τας
the

καθέδρας
chairs

των
of the ones

πωλούντων
selling

τας
the

περιστεράς
doves

κατέστρεψε
he overturned;

16 + και
and

ουκ ήφιεν
he did not allow

ίνα
that

τις
any

διενέγκη
carry

σκεύος
vessels

διά
through

του
the

ιερού
temple.

17 + και
And

εδίδασκε
he taught,

λέγων
saying

αυτοίς
to them,

ου γέγραπται
Has it not been written

ότι
that,

ο οίκός μου
My house

οίκος
a house

προσευχής
of prayer

κληθήσεται
shall be called]

πάσι
by all

τοις
the

έθνεσιν
nations?

υμείς δε
But you

εποιήσατε
made

αυτόν
it

σπήλαιον
a cave

ληστών
of robbers.

18 + και
And

ήκουσαν
heard

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

αρχιερείς
chief priests],

και
and

εζήτουν
they sought

πως
how

αυτόν απολέσωσιν
they should destroy him;

εφοβούντο γαρ
for they feared

αυτόν
him,

ότι
for

πας
all

ο
the

όχλος
multitude

εξεπλήσσετο
were overwhelmed

επί
by

τη διδαχή αυτού
his teaching.

19 + και
And

ότε
when

οψέ
evening

εγένετο
became,

εξεπορεύετο
he went forth

έξω
outside

της
the

πόλεως
city.

20 + και
And

πρωϊ
[in the] morning

παραπορευόμενοι
coming near,

είδον
they beheld

την
the

συκήν
fig-tree

εξηραμμένην
being dried up

εκ
from

ριζών
[the] roots.

21 + και
And

αναμνησθείς
calling to mind,

ο Πέτρος
Peter

דֶּרֶ˂ כְּלִי לָשֵׂאת לְאִישׁ הִנִּיחַ וְלאֹ +
הַמִּקְדָּשׁ׃

כִּי כָתוּב הֲלאֹ לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיְלַמֵּד +
לְכָל־הָעַמִּים יִקָּרֵא תְּפִלָּה בֵּית בֵיתִי
פָּרִיצִים׃ מְעָרַת אֹת עֲשִׂיתֶם וְאַתֶּם

הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי פְרִים הַסּ וַיִּשְׁמְעוּ +
יַעַן מִפָּנָיו יָרְאוּ כִּי לְהַשְׁמִיד אֹת וַיִּתְנַכְּלוּ

׃ רָת עַל־תּ מְמִים מִשְׁתּ כָּל־הָעָם אֲשֶׁר
לָעִיר׃ אֶל־מִחוּץ וַיֵּצֵא בָּעָרֶב וַיְהִי +

וַיִּרְאוּ בַּבֹּקֶר עֹבְרִים הֵם וַיְהִי +
מִשָּׁרָשֶׁיהָ׃ יָבְשָׁה כִּי אֶת־הַתְּאֵנָה

רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיִּזְכֹּר +
יָבֵשָׁה׃ אֵרַרְתָּהּ אֲשֶׁר הַתְּאֵנָה הִנֵּה

݁ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܰ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ +
: ܳ

݂ ܗܰ
݁ ݁ܺ ݂

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܬܳ݁

ܽ
ܨ ݁ ܶ ݂ ܝ ݂ ݁ܰ ܕ݂

ܣ : ܶ ܳ ܶ
ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ

ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܰ ܘܰ +

ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ

ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ ܶ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܳ
ܣ : ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܰ

ܣ : ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ - ݁ܰ ݁ܰ ܳ ܰ
ܪ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܰ ݂ ܗܳܝ
ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܰܘ

ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +

ܗ:
ܳ ܳ ܶ ܶ ܳ ܺ ݂ ܰܶ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܘܶ +

: ݁ ܰ ݁ ܶ ݂
ܳ ܕ݂ ܗܳܝ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܗܳ ܺ ݂

ܰ
ܪ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

λέγει
says

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

ίδε
see!

η
the

συκή
fig-tree

ην
which

κατηράσω
you cursed

εξήρανται
is dried up.

22 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

λέγει
says

αυτοίς
to them,

έχετε
Have

πίστιν
belief

θεού
of God!

23 + αμήν γαρ
For amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

ος
who

αν
ever

είπη
should say

τω όρει τούτω
to this mountain,

άρθητι
Be lifted,

και
and

βλήθητι
be thrown

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea!

και
and

μη
should not

διακριθή
examine

εν
in

τη καρδία αυτού
his heart,

αλλά
but

πιστεύση
should trust

ότι
that

α
what

λέγει
he says

γίνεται
takes place,

έσται
it will be

αυτώ
to him

ο
what

εάν
ever

είπη
he should say.

24 + διά
On account of

τούτο
this

λέγω
I say

υμίν
to you,

πάντα
All

όσα αν
as much as

προσευχόμενοι
praying

αιτείσθε
you ask],

πιστεύετε
trust

ότι
that

λαμβάνετε
you receive!

και
and

έσται
it will be

υμίν
to you.

25 + και
And

όταν
whenever

στήκητε
you stand firmly

προσευχόμενοι
praying,

αφίετε
forgive!

ει
if

τι έχετε
you have anything

κατά
against

τινος
anyone,

ίνα
that

και
also

ο πατήρ υμών
your father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens

αφή
should forgive

υμίν
you

τα παραπτώματα υμών
your transgressions.

26 + ει δε
But if

υμείς
you

ουκ
do not

αφίετε
forgive,

ουδέ
not even

ο πατήρ υμών
your father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

αφήσει
shall forgive

בָכֶם תְּהִי־נָא אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֱ˄הִים׃ אֱמוּנַת

יאֹמַר כָּל־אֲשֶׁר לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי־אָמֵן +
˂ אֶל־תּ וְהֵעָתֵק הִנָּשֵׂא הַזֶּה אֶל־הָהָר

כִּי אִם־יַאֲמִין כִּי בִּלְבָב סָפֵק וְאֵין הַיָּם
אָמָר׃ כַּאֲשֶׁר כֵּן־יִהְיֶה־לּ דְבָר יֵעָשֶׂה

תִּשְׁאֲלוּ אֲשֶׁר כֹּל לָכֶם אֹמֵר אֲנִי עַל־כֵּן +

לָכֶם׃ וִיהִי תִקָּחוּ כִּי הַאֲמִינוּ בִתְפִלַּתְכֶם
לְכָל־אִישׁ תִּמְחֲלוּ לְהִתְפַּלֵּל תַעַמְדוּ וְכִי +

יִסְלַח לְמַעַן עָלָיו בִּלְבַבְכֶם אֲשֶׁר אֵת
לְפִשְׁעֵיכֶם׃ גַּם־הוּא שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֲבִיכֶם
אַף־אֲבִיכֶם תִמְחֲלוּ אִם־לאֹ וְאַתֶּם +

לְפִשְׁעֵיכֶם׃ לאֹ־יִסְלַח שֶׁבַּשָּׁמַיִם

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܢ ݁ܽ ݂ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܶ

݂
ܺ ܐܰ +

ܘܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܘ ̄ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ
ܳ
ܪ ܽ

ܗܰܘ ܕ݂ܗܳܘܶ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ݂
ܶ
݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܣ : ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ
ܘܶ ܶ ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܘܶ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ ܕ݂ ܶ ܗܰ
݁ܽ ܽ ܳ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ +

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܩ ܽ ݂ ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂
ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܳ ݁ ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܩ ܽ ݂ ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

τα παραπτώματα υμών
your transgressions.

27 + και
And

έρχονται
they come

πάλιν
again

εις
into

Ιεροσόλυμα
Jerusalem.

και
And

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

περιπατούντος αυτού
[during] his walking,

έρχονται
there comes

προς
to

αυτόν
him

οι
the

αρχιερείς
chief priests,

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes,

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders.

28 + και
And

λέγουσιν
they say

αυτώ
to him,

εν
By

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα ποιείς
do you do these [things] ?

και
and,

τις
Who

σοι
to you

την εξουσίαν ταύτην
this authority

έδωκεν
gave]

ίνα
that

ταύτα ποιής
you should do these [things] ?

29 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them,

επερωτήσω
shall ask

υμάς
you

και
And

εγώ
I]

ένα
one

λόγον
matter,

και
and

αποκρίθητέ
you answer

μοι
me,

και
and

ερώ
I will tell

υμίν
to you

εν
by

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα ποιώ
I do these [things] !

30 + το
The

βάπτισμα
immersion

Ιωάννου
of John,

εξ
from

ουρανού
heaven

ην
was it]

η
or

εξ
from

ανθρώπων
men?

αποκρίθητέ
You answer

μοι
me!

31 + και
And

ελογίζοντο
they considered [it]

προς
among

εαυτούς
themselves,

λέγοντες
saying,

εάν
If

είπωμεν
we should say,

εξ
From

ουρανού
heaven,

ερεί
he will say,

διατί
Why

ούν
then

ουκ επιστεύσατε
did you not believe

αυτώ
him?

32 +

αλλ΄
But

εάν
if

είπωμεν
we should say,

εξ
From

ανθρώπων
men --

εφοβούντο
they feared

τον
the

הוּא וַיְהִי יְרוּשָׁלָיִם וַיָּבֹאוּ וַיָּשׁוּבוּ +
רָאשֵׁי אֵלָיו וַיָּבֹאוּ בַּמִּקְדָּשׁ מִתְהַלֵּ˂

וְהַזְּקֵנִים׃ פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים
עֹשֶׂה אַתָּה רְשׁוּת בְּאֵי־ז אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

ת לַעֲשׂ הַזּאֹת אֶת־הָרְשׁוּת לְ˃ נָתַן וּמִי אֵלֶּה
אֶת־אֵלֶּה׃

אֶשְׁאֲלָה גַּם־אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וְאֹמַר הֲשִׁיבוּנִי וְאַתֶּם אֶחָד דָּבָר אֶתְכֶם

אֵלֶּה׃ עֹשֶׂה אֲנִי רְשׁוּת בְּאֵי־ז לָכֶם
אִם־מִבְּנֵי הָיָתָה הֲמִשָּׁמַיִם חָנָן י טְבִילַת +

הֲשִׁיבוּנִי׃ אָדָם
מִשָּׁמַיִם אִם־נאֹמַר לֵאמֹר יַחְדָּו וַיִּוָּעֲצוּ +

׃ בּ הֶאֱמַנְתֶּם לאֹ א אֵפ מַדּוּעַ יאֹמַר
אֶת־הָעָם וַיִּירְאוּ מִבְּנֵי־אָדָם הֲנאֹמַר א +
בֶּאֱמֶת׃ לְנָבִיא חָנָן אֶת־י חָשְׁבוּ כִּי־כוּלָּם

݁ ݁ܰ ܘ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ
݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ

: ܶ ܺ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܳܪ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂

ܶ ܺ
ܘܳ +

݁ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܽ ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܗܳ

: ݁ ܶ ݂
ܬ݂ܶ

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܽ

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ܘܶ

ܺ
ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܺ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁
݁ ݁ܶ ܳ ܶ

ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

: ܳ ܐ̄
ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕܺ݁ ܽ ܰ +
:
ܺ
ܘ ܰ ܐܶ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܐܰܘ ܳ ܰ ܶ

ܘ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +
ܰ ܐܳ ܳ ܰ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܺ ܢ ܕ݂ܶ
ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܗܰ

ܳ ܳ ܳ ܘܰ ܰ

ܗ̄ܝ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ܘܰܕ݁ +
ܗܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ ܳ ܰ ܶ

ܗ̄ܘ: ܳ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ
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λαόν
people;

άπαντες γαρ
for all

είχον
held

τον Ιωάννην ότι
that John

όντως
really

προφήτης ην
was a prophet.

33 + και
And

αποκριθέντες
answering

λέγουσι
they say

τω
[to]

Ιησού
Jesus,

ουκ οίδαμεν
We do not know.

και
And

ο Ιησούς
Jesus

αποκριθείς
answering

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ουδέ
Nor

εγώ
I

λέγω
will tell

υμίν
you

εν
by

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα
these [things]

ποιώ
I do.

12 יב

,
1 + και

And
ήρξατο
he began

αυτοίς
to them

εν
in

παραβολαίς
parables

λέγειν
to speak].

αμπελώνα
a vineyard

εφύτευσεν
planted

άνθρωπος
A man],

και
and

περιέθηκε
placed around it

φραγμόν
a barrier,

και
and

ώρυξεν
dug

υπολήνιον
a wine-vat,

και
and

ωκοδόμησε
built

πύργον
a tower,

και
and

εξέδοτο αυτόν
handed it over

γεωργοίς
to growers,

και
and

απεδήμησεν
traveled abroad.

2 + και
And

απέστειλε
he sent

προς
to

τους
the

γεωργούς
growers

τω
at the

καιρώ
season

δούλον
a servant],

ίνα
that

παρά
from

των
the

γεωργών
growers

λάβη
he should receive]

από
from

του
the

καρπού
fruit

του
of the

αμπελώνος
vineyard.

3 + οι δε
But they

λαβόντες
having taken,

αυτόν έδειραν
flayed him,

και
and

απέστειλαν
sent [him] away

κενόν
empty.

4 + και
And

πάλιν
again

απέστειλε
he sent

προς
to

αυτούς
them

άλλον
another

δούλον
servant,

κακείνον
And that one

וַיַּעַן יָדָעְנוּ לאֹ אֶל־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
לאֹ גַּם־אֲנִי אִם־כֵּן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ

אֵלֶּה׃ עֹשֶׂה אֲנִי רְשׁוּת בְּאֵי־ז לָכֶם אֹמַר
________________________+________________________

בִּמְשָׁלִים אֲלֵיהֶם לְדַבֵּר וַיָּחֶל +
וַיַּעַשׂ כֶּרֶם נָטַע אֶחָד אִישׁ לֵאמֹר

מִגְדָּל וַיִּבֶן יֶקֶב וַיַּחְצֹב סָבִיב גָּדֵר

לְמֶרְחַקִּים׃ וַיֵּלֶ˂ אֶל־כֹּרְמִים וַיִּתְּנֵהוּ
אֶל־הַכֹּרְמִים עֶבֶד שָׁלַח עֵד וְלַמּ +
הַכָּרֶם׃ מִפְּרִי הַכֹּרְמִים מֵאֵת לָקַחַת

רֵיקָם׃ וַיְשַׁלְּחוּהוּ וַיַּכּוּהוּ וַיּאֹחֲזוּהוּ +
וְאֹת אַחֵר עֶבֶד אֲלֵיהֶם לִשְׁ˄חַ וַיֹּסֶף +
וַיְשַׁלְּחוּהוּ ראֹשׁ וּמָחֲצוּ בָאֲבָנִים סָקְלוּ

בְּחֶרְפָּה׃
ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܺ

ܘܳ ܰ ܘܰ +
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ

ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂

________________________+________________________ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܝ
ܺ ܰ ܘ +

ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܒ݁ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ ܪܬ݂ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ

ܰܩ: ܘܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ܘ ܘܰ ܳ
݂ ݁ ܰܶ

ܪ ܺ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

: ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂
: ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܘ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܦ݁ ܘܳ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ݂ ݁ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
:
ܳ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܘܨܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܪܰ ܘ ܰ
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λιθοβολήσαντες
having stoned,

εκεφαλαίωσαν
they smote on the head,

και
and

απέστειλαν
sent away

ητιμωμένον
being disgraced.

5 + και
And

πάλιν
again

άλλον
another

απέστειλεν
he sent.

κακείνον
And that one

απέκτειναν
they killed,

και
and

πολλούς
many

άλλους
others;

τους μεν
some

δέροντες
flaying,

τους δε
and [some]

αποκτείνοντες
killing.

6 + έτι
Still

ούν
then

ένα
one

υιόν
son

έχων
having],

αγαπητόν αυτού
his beloved,

απέστειλε
he sent

και αυτόν
him also

προς
to

αυτούς
them

έσχατον
last,

λέγων
saying

ότι
that,

εντραπήσονται
They will show respect for

τον υιόν μου
my son.

7 +

εκείνοι δε
But those

οι γεωργοί
growers

είπον
said

προς
to

εαυτούς
themselves

ότι
that,

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

κληρονόμος
heir;

δεύτε
come,

αποκτείνωμεν
we should kill

αυτόν
him,

και
and

ημών έσται
will be ours

η
the

κληρονομία
inheritance].

8 + και
And

λαβόντες
taking

αυτόν
him,

απέκτειναν
they killed him,

και
and

εξέβαλον
cast [him]

έξω
outside

του
the

αμπελώνος
vineyard.

9 + τι
What

ούν
then

ποιήσει
shall he do --

ο
the

κύριος
master

του
of the

αμπελώνος
vineyard?

ελεύσεται
He will come

και
and

απολέσει
destroy

τους
the

γεωργούς
growers,

και
and

δώσει
he will give

τον
the

αμπελώνα
vineyard

άλλοις
to others.

10 + ουδέ
Nor

την γραφήν ταύτην
this scripture

ανέγνωτε
did you read],

λίθον
[the] stone

וְכֵן הָרָגוּ וְגַם־אֹת אַחֵר וַיִּשְׁלַח וַיֹּסֶף +
הָרָגוּ׃ וּמֵהֶם הִכּוּ מֵהֶם אֲחֵרִים לְרַבִּים עָשׂוּ

וַיִּשְׁלַח אֲהֵב אֲשֶׁר יָחִיד בֵּן ד ע וְל +
בְנִי מִפְּנֵי כִּי־אָמַר בָּאַחֲרֹנָה אֲלֵיהֶם גַּם־אֹת

יָגוּרוּ׃
אִישׁ אָמְרוּ הָהֵם וְהַכֹּרְמִים +

לְכוּ רֵשׁ הַיּ הוּא הִנֵּה־זֶה אֶל־רֵעֵהוּ

לָּנוּ׃ תִּהְיֶה וְהַיְרוּשָּׁה וְנַהַרְגֵהוּ
וַיַּשְׁלִיכוּהוּ ת א וַיַּהַרְגוּ וַיּאֹחֲזוּהוּ +

לַכָּרֶם׃ אֶל־מִחוּץ
הַכָּרֶם בַּעַל מַה־יַּעֲשֶׂה וְעַתָּה +
אֶת־הַכֹּרְמִים וִיאַבֵּד א יָב הֲלאֹ
לַאֲחֵרִים׃ אֶת־הַכֶּרֶם וְנָתַן הָהֵם

אֶבֶן הַזֶּה אֶת־הַכָּתוּב קְרָאתֶם הֲלאֹ +
פִּנָּה׃ לְראֹשׁ הָיְתָה נִים הַבּ מָאֲסוּ

ܘ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
ܪ ܰ ݂ ܰ

ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ݁ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܘ
݁ ܐܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ

ܳ
݂ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ +

݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܘ

ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܝ: ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ݁ ܶ ݁ܰ ݂ ܶ
݂

ܰ ܐܶ
ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +

: ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ܕ݂ܺ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܘ ܬ݂ܰ ܬ݂ܳ ܳ

: ܳ ܰ ݂ ܶ - ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ݁ ܰ ܘܰ +

݁ ܶ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܺ ܳ ܰ ݂
ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +

: ܶ ܳ ̄ ܰ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܝ
ܺ
݂ ܶ ܘ ܶ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܳ

݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܗܳ ݁ܳ ݁ܳ ݂

ܳ ݁ ܘܳ +
: ݁ܳ ܕ݂ܙܳܘܺ ܳ ܺ ܗܘܳܬ݁ ܗܺܝ ܶ ܳ ܰ ݂

ܺ ܕ݂ܰ
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ον
which

απεδοκίμασαν
rejected

οι
the ones

οικοδομούντες
building],

ούτος
this

εγενήθη
is become

εις
for

κεφαλήν
head

γωνίας
of [the] corner.

11 + παρά
By

κυρίου
[the] Lord

εγένετο αύτη
this happened,

και
and

έστι
it is

θαυμαστή
wonderful

εν
in

οφθαλμοίς ημών
our eyes.

12 + και
And

εζήτουν
they sought

αυτόν κρατήσαι
to seize him,

και
and

εφοβήθησαν
they feared

τον
the

όχλον
multitude;

έγνωσαν γαρ
for they knew

ότι
that

προς
against

αυτούς
them

την
the

παραβολήν
parable

είπε
he spoke].

και
And

αφέντες
leaving

αυτόν
him

απήλθον
they went forth.

13 + και
And

αποστέλλουσι
they sent

προς
to

αυτόν
him

τινας
some

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

των
of the

Ηρωδιανών
Herodians,

ίνα
that

αυτόν αγρεύσωσι
they should catch him

λόγω
in a matter.

14 + οι δε
And they

ελθόντες
having come,

λέγουσιν
say

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
Teacher,

οίδαμεν
we know

ότι
that

αληθής ει
you are true,

και
and

ου
[there is] no

μέλει
care

σοι
to you

περί
concerning

ουδενός
anyone;

ου
not

γαρ
for

βλέπεις
you see]

εις
to

πρόσωπον
[the] person

ανθρώπων
of men,

αλλ΄
but

επ΄
in

αληθείας
truth

την
the

οδόν
way

του θεού
of God

διδάσκεις
you teach.

έξεστι
Is it allowed

κήνσον
tribute

Καίσαρι
to Caesar

δούναι
to give],

η
or

ου
not?

15 + δώμεν
Should we give,

η
or

μη
should we not

δώμεν
give?

ο δε
And he,

ειδώς
knowing

αυτών
their

την υπόκρισιν
hypocrisy,

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τι
Why

נִפְלָאת הִיא זּאֹת הָיְתָה ָה יְה מֵאֵת +
בְּעֵינֵינוּ׃

הָעָם מִפְּנֵי וַיִּירְאוּ לְתָפְשׂ וַיְבַקְשׁוּ +
דִּבֶּר עֲלֵיהֶם כִּי אֲשֶׁר־הֵבִינוּ יַעַן
וַיֵּלֵכוּ׃ וַיַּנִּיחוּהוּ הַזֶּה אֶת־הַמָּשָׁל

מִן־הַפְּרוּשִׁים אֲנָשִׁים אֵלָיו וַיִּשְׁלְחוּ +
׃ בִּדְבָר אֹת לִתְפֹּשׂ ס רְד ה וּמֵאַנְשֵׁי

כִּי־אִישׁ יָדַעְנוּ רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיָּבֹאוּ +
כִּי אִישׁ מִפְּנֵי וְלאֹ־תָגוּר אַתָּה אֱמֶת

אַתָּה רֶה מ וּבֶאֱמֶת אִישׁ פְּנֵי תִּשָׂא לאֹ
מַס לָתֵת ן הֲנָכ הָאֱ˄הִים אֶת־דֶּרֶ˂

נִתֵּן׃ אִם־לאֹ הֲנִּתֵּן אִם־לאֹ אֶל־קֵיסָר

݁ܶ ܘܺ ܗܳܕܶ݁ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܬ݁ ܳ ܶ +
ܣ : ܰ ܰ ݂

ܪܬ݂ܳ ܽ ܕ݁ ܬ݂ܶ
ܶ ܶ ܘܰܕ݁ ܗ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +
ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ܰ ܺ ܳ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܙܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܘ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ
ܶ ܘ

ܶ ݁ ܳ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ +
: ݁ܳ ܶ ݂ ܝ ̄ ܳ ܘ ܘܕܽ݁ ܽ ܕ݂ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ݁ ݁ܶ ܕ݂

ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

݁ܳ ݁ ܨܶ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܳ ܘ ݂ ̄ ܐܰ
ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ̄

ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ܳ ܶ

݂
ܳ ܳ ̄

ܳ ܐܽܘܪ
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
- ݁ ܶ ݂ ܠ

ܰ ݂ ܶ
ܺ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܠ: ܶ ݂ ܶ
ܳ ܐܰܘ ܠ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܐܰܘ ܰ ܶ ܳ ܪܺ
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με πειράζετε
do you test me?

φέρετέ
Bring

μοι
to me

δηνάριον
a denarius,

ίνα
that

ίδω
I should see it!

16 +

οι δε
And they

ήνεγκαν
brought [it] .

και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

τίνος
Whose

η εικών
image

αύτη
[is] this

και
and

η
the

επιγραφή
inscription?

οι δε
And they

είπον
said

αυτώ
to him,

Καίσαρος
Caesar.

17 + και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

απόδοτε
Render

τα
the [things]

Καίσαρος
of Caesar

Καίσαρι
to Caesar,

και
and

τα
the [things]

του θεού
of God

τω θεώ
to God.

και
And

εθαύμασαν
they marveled

επ΄
at

αυτώ
him.

18 + και
And

έρχονται Σαδδουκαίοι
Sadducees came

προς
to

αυτόν
him,

οίτινες
the ones who

λέγουσιν
say

ανάστασιν
a resurrection

μη
not

είναι
to be.

και
And

επηρώτησαν
they asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

19 + διδάσκαλε
Teacher,

Μωσής
Moses

έγραψεν
wrote

ημίν
to us

ότι
that

εάν
if

τινος
any

αδελφός
brother

αποθάνη
should die,

και
and

καταλίπη
should leave behind

γυναίκα
a wife,

και
and

τέκνα
children

μη αφή
she should not leave],

ίνα
that

λάβη
should take

ο αδελφός αυτού
his brother]

την γυναίκα αυτού
his wife,

και
and

εξαναστήση
should raise up

σπέρμα
seed

τω
[to]

αδελφώ αυτού
his brother.

20 + επτά
seven

αδελφοί
brothers

ήσαν
There were].

και
And

ο
the

πρώτος
first

έλαβε
took

γυναίκα
a wife,

και
and

αποθνήσκων
dying

ουκ αφήκε
he left no

σπέρμα
seed.

21 + και
And

ο
the

δεύτερος
second

έλαβεν
took

αυτήν
her,

הַצּוּרָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיָּבִיאוּ +
שֶׁל־מִי עָלָיו אֲשֶׁר וְהַמִּכְתָּב הַזּאֹת

שֶׁל־קֵיסָר׃ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ הֵם
אֵת אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֲשֶׁר וְאֵת לְקֵיסָר תְּנוּ לְקֵיסָר אֲשֶׁר
עָלָיו׃ וַיִּתְמְהוּ לֵא˄הִים תְּנוּ לֵא˄הִים
הָאֹמְרִים מִן־הַצְדּוּקִים אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
לֵאמֹר׃ וַיִּשְׁאָלוּהוּ הַמֵּתִים תְּחִיַּת אֵין

יָמוּת כִּי לָנוּ כָּתַב מֹשֶׁה רַבִּי +
וְלָקַח ל אֵין וּבָנִים אִשָּׁה וְהִנִּיחַ אֲחִי־אִישׁ

לְאָחִיו׃ זֶרַע וְהֵקִים אֶת־אִשְׁתּ אָחִיו
ן הָרִאשׁ וַיִּקַּח אַחִים שִׁבְעָה וְהִנֵּה +
זָרַע׃ אַחֲרָיו וְלאֹ־הִשְׁאִיר וַיָּמָת אִשָּׁה

זָרַע וְלאֹ־הִנִּיחַ וַיָּמָת הַשֵּׁנִי אֹתָהּ וַיִּקַּח +
הַשְּׁלִישִׁי׃ גַּם וְכֵן

ܳ ܨܰ ܽ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ
ܶ ܺ

݂ ܘܰ +
: ܰ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܗܳ
ܰ ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܣ : ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܰ ܘܰܬ݁ ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܺܘܕܰ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܗܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ ܳ ܘ ܙܰܕ݂ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
:
ܺ

ܘܳ
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ ݂
ܰ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ

ܢ ܕ݂ܶ ܰ ܒ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܽ ܳ ݁ܳ ܰ +

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܬ݁ ܶ ܳ
ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ݁ ܰ ܶ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܳ ܙܰܪ ܺ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ݁ܐܰ ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܺ ܐܰ ܳ ݁ ܰ +
: ܳ ܙܰܪ ݁ܰ ܳ ܘ ݁ ܺ ܘ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܳܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܰ ݂ ݁ ܺ ܘ ܳ ݂ ܰ

ܶ
ܬ݁ܪ ܘܕܰ݁ +
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και
and

απέθανε
he died,

και
and

ουδέ
not even

αυτός
he

αφήκε
left

σπέρμα
seed.

και
And

ο
the

τρίτος
third

ωσαύτως
likewise.

22 + και
And

έλαβον
took

αυτήν
her

οι
the

επτά
seven],

και
and

ουκ αφήκαν
left no

σπέρμα
seed.

εσχάτη
Last

πάντων
of all

απέθανε
died

και
also

η
the

γυνή
wife].

23 + εν
In

τη ουν
then the

αναστάσει
resurrection,

όταν
whenever

αναστώσι
they shall arise,

τίνος
which

αυτών
of them

έσται
shall she be

γυνή
wife,

οι γαρ
for the

επτά
seven

έσχον
had

αυτήν
her

γυναίκα
for a wife?

24 + και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ου
not

διά
On account of

τούτο
this

πλανάσθε
do you] err,

μη
not

ειδότες
knowing

τας
the

γραφάς
scriptures

μηδέ
nor

την
the

δύναμιν
power

του θεού
of God?

25 + όταν γαρ
For whenever

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναστώσιν
they rise up],

ούτε
neither

γαμούσιν
they marry

ούτε
nor

γαμίσκονται
are given in marriage;

αλλ΄
but

εισίν
are

ως
as

άγγελοι
angels,

οι
the ones

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

26 + περί δε
But concerning

των
the

νεκρών
dead,

ότι
that

εγείρονται
they arise;

ουκ
did you not

ανέγνωτε
read

εν
in

τη
the

βίβλω
book

Μωσέως
of Moses

επί
about

της
the

βάτου
bush,

ως
as

είπεν
spoke

αυτώ
to him

ο θεός
God],

λέγων
saying,

εγώ
I [am]

ο
the

θεός
God

Αβραάμ
of Abraham,

και
and

ο
the

θεός
God

Ισαάκ
of Isaac,

και
and

וְלאֹ־הִשְׁאִירוּ כָּל־הַשִּׁבְעָה וַיִּקָּחוּהָ +
גַּם מֵתָה לְכוּלָּם וְאַחֲרֹנָה זָרַע אַחֲרֵיהֶם

הָאִשָּׁה׃
לְמִי כְּשֶׁיָּקוּמוּ הַמֵּתִים בִּתְחִיַּת וְעַתָּה +
הָיְתָה לַשִּׁבְעָה כִּי לְאִשָּׁה תִּהְיֶה מֵהֶם

לְאִשָּׁה׃
הֲלאֹ אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
יְדַעְתֶּם לאֹ בַּאֲשֶׁר אַתֶּם טֹעִים

הָאֱ˄הִים׃ אֶת־גְּבוּרַת וְלאֹ אֶת־הַכְּתוּבִים
נָשִׁים יִשְׂאוּ לאֹ מִן־הַמֵּתִים קוּמָם בְּעֵת כִּי +

הַשָּׁמָיִם׃ כְּמַלְאֲכֵי כִּי־יִהְיוּ תִּנָּשֶׂאנָה וְלאֹ
הֲלאֹ שֶׁיָּקוּמוּ הַמֵּתִים וְעַל־דְּבַר +

אֲשֶׁר־דִּבֶּר אֶת בַּסְּנֶה מֹשֶׁה בְּסֵפֶר קְרָאתֶם
אֱ˄הֵי אָנֹכִי לֵאמֹר הָאֱ˄הִים אֵלָיו

יַעֲקֹב׃ וֵא˄הֵי יִצְחָק וֵא˄הֵי אַבְרָהָם

ܬ݁: ܳ ݁ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܘܕܰ݁ ܳ ܙܰܪ ݁ܰ ܗܽܘ
ܳ ܙܰܪ ݁ܰ ܳ ܘ ܗ ܽ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܘ +
: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܺܝ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ ܰ

ܳ
ܐ̄

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܳ ܰ ݂ +
ܗ: ܽ ݂ ܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܳ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݂ ܳ
ܳ ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ +

ܳ ܐܶ
ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ܗܳܘ ܶ ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܶ ܶ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܰ ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܺ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܺ ܰ +
ܰ ܐܶ ܳ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܐܰ

ܶ

ܒ݁: ܽ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܘܰ ܳ ܕ݂ܺ ܗ ܶ ܳ ܘܰ
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ο
the

θεός
God

Ιακώβ
of Jacob?

27 + ουκ έστιν
He is not

ο
the

θεός
God

νεκρών
of [the] dead,

αλλά
but

θεός
[the] God

ζώντων
of living.

υμείς
You

ούν
then

πολύ
greatly

πλανάσθε
erred.

28 + και
And

προσελθών
having come forward

εις
one

των
of the

γραμματέων
scribes],

ακούσας
having heard

αυτών
them

συζητούντων
debating,

ειδώς
knowing

ότι
that

καλώς
well

αυτοίς
to them

απεκρίθη
he answered],

επηρώτησεν
asked

αυτόν
him,

ποία
Which

εστί
is

πρώτη
foremost

πασών
of all

εντολή
commandment]?

29 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

απεκρίθη
answered

αυτώ
to him

ότι
that,

πρώτη
Foremost

πασών
of all

των
of the

εντολών
commandments,

άκουε
Hear,

Ισραήλ
O Israel!

κύριος
[the] Lord

ο θεός ημών
our God

κύριος
Lord

εις
one

εστί
is].

30 + και
And

αγαπήσεις
You shall love

κύριον
[the] Lord

τον θεόν σου
your God

εξ
from

όλης
all

της καρδίας σου
your heart,

και
and

εξ
from

όλης
all

της ψυχής σου
your soul,

και
and

εξ
from

όλης
all

της διανοίας σου
your thought,

και
and

εξ
from

όλης
all

της ισχύος σου
your strength.

αύτη
This [is]

πρώτη
[the] foremost

εντολή
commandment.

31 + και
And

δευτέρα
[the] second

ομοία
[is] likened

αύτη
to this,

αγαπήσεις
You shall love

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

σεαυτόν
yourself.

μείζων
Greater than

τούτων
these

άλλη
other

εντολή
commandment

ουκ
no

έστι
is].

32 +

כִּי הַמֵּתִים אֱ˄הֵי אֵינֶנּוּ הָאֱ˄הִים +
הַרְבֵּה׃ אַתֶּם עִים ט לָכֵן הַחַיִּים אִם־אֱ˄הֵי
מִתְוַכְּחִים אֹתָם שָׁמַע פְרִים מִן־הַסּ וְאֶחָד +

הֱשִׁיבָם הֵיטֵב כִּי וַיַּרְא אֲלֵיהֶם וַיִּקְרַב
ת׃ לְכָל־הַמִּצְ הָרִאשֹׁנָה מַה־הִיא וַיִּשְׁאָלֵהוּ
ת לְכָל־הַמִּצְ הָרִאשֹׁנָה יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן +
אֶחָד׃ ָה יְה אֱ˄הֵינוּ ָה יְה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע

בְּכָל־לְבָבְ˃ אֱ˄הֶי˃ ָה יְה אֵת וְאָהַבְתָּ +

וּבְכָל־מְאֹדֶ˃ וּבְכָל־מַדָּעֲ˃ וּבְכָל־נַפְשְׁ˃
הָרִאשֹׁנָה׃ הַמִּצְוָה הִיא זאֹת

לְרֵעֲ˃ וְאָהַבְתָּ לָהּ הַדֹּמָה וְהַשֵּׁנִית +
מֵאֵלֶּה׃ לָה גְּד מִצְוָה וְאֵין ˃ כָּמ

יָפֶה רַבִּי אָמְנָם פֵר הַסּ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
ד ע וְאֵין הוּא אֶחָד אֱ˄הִים כִּי דִבַּרְתָּ

׃ מִלְבַדּ

ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܗܘܳ ܘܳ +
: ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܺ

݂
ܰ ݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܺ ܪ ܕ݂ܕܳ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܶ ݁ ܰ ܒ݁

ܶ
ܘܰ +

ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܐܰܬܺ݁ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܰ

ܘܢ: ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܐܰ

ܶ ܰ ܘ
ܶ ܳ ݂

ܽ
݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܘ:
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰܢ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܶ ܳ ܐܺ ܰ

ܶ ܽ ݂ ܶ ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܪ ܘܰܕ݁ܬܶ݁ +
݁ ܳ ܳ ܪܶ

ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ݂
ܶ

: ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܗܳ ݁ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ

݁ ܐܰ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܬܰ݁
ܶ ܶ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ
ܬ݁ܪ ܘܕܰ݁ +

ܣ : ݂
ܰ ܶ

ܗܳ ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ݁ ܳ ݁ ܰܳ

ܪ
ܳ ܰ ݂ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܺ

݂ ܰ
ܳ ݁ ܳ ܗܰܘ

ܶ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܶ - ݁ܰ ܺ

ܐ̄ ݂
ܰ ܘ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܕ݂ ܬ݂ ܰ ܐܶ
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και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

ο
the

γραμματεύς
scribe],

καλώς
Well

διδάσκαλε
teacher,

επ΄
in

αληθείας
truth

είπας
you spoke,

ότι
that

εις εστι
there is one

θεός
God,

και
and

ουκ έστιν
there is no

άλλος
other

πλην
besides

αυτού
him.

33 + και
And

το αγαπάν
to love

αυτόν
him

εξ
from

όλης
[the] entire

της καρδίας
heart,

και
and

εξ
from

όλης
[the] entire

της συνέσεως
understanding,

και
and

εξ
from

όλης
[the] entire

της ψυχής
soul,

και
and

εξ
of

όλης
[the] entire

της ισχύος
strength,

και
and

το αγαπάν
to love

τον
the

πλησίον
neighbor

ως
as

εαυτόν
himself,

πλείόν εστι
is more than

πάντων
all

των
the

ολοκαυτωμάτων
whole burnt-offerings

και
and

των
the

θυσίων
sacrifice [offerings] .

34 + και
And

ο Ιησούς
Jesus

ιδών
beholding

αυτόν
him,

ότι
that

νουνεχώς
prudently

απεκρίθη
he answered,

είπεν
he said

αυτώ
to him,

ου
not

μακράν
far

ει
You are]

από
from

της
the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God.

και
And

ουδείς
no one

ουκέτι
any longer

ετόλμα
dared

αυτόν επερωτήσαι
to question him.

35 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

έλεγε
said

διδάσκων
teaching

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

πως
How

λέγουσιν
say

οι
the

γραμματείς
scribes

ότι
that

ο
the

Χριστός
Christ

υιός εστι
is son

Δαβίδ
of David?

36 +

αυτός
himself

γαρ
For

Δαβίδ
David]

είπεν
said

εν
by

πνεύματι
spirit

αγίω
holy],

είπεν
said

ο
The

κύριος
Lord]

τω
[to]

κυρίω μου
my Lord,

κάθου
Sit down

εκ
at

δεξιών μου
my right!

έως
until

αν
whenever

וּבְכָל־מֵדָע בְּכָל־לֵבָב אֹת וּלְאַהֲבָה +
אֶת־הָרֵעַ וּלְאַהֲבָה וּבְכָל־מְאֹד וּבְכָל־נֶפֶשׁ
וּזְבָחִים׃ ת מִכָּל־עֹל הִיא לָה גְּד כְּנַפְשְׁ˃

וַיּאֹמֶר בְדַעַת כִּי־עָנָה יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +
מִמַּלְכוּת אַתָּה ק לאֹ־רָח אֵלָיו
ד ע לאֹ־עָרַב וְאִישׁ הָאֱ˄הִים

שְׁאֵלָה׃ ת א לִשְׁאֹל אֶת־לִבּ
אֵי˂ וַיּאֹמַר וַיַּעַן בַּמִּקְדָּשׁ מְלַמֵּד וְיֵשׁוּעַ +
הוּא׃ בֶּן־דָּוִד הַמָּשִׁיחַ כִּי פְרִים הַסּ יאֹמְרוּ

הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ אָמַר דָוִד הֲלאֹ +
לִימִינִי שֵׁב לַאֲדֹנִי ָה יְה נְאוּם

לְרַגְלֶי˃׃ הֲדֹם אֹיְבֶי˃ עַד־אָשִׁית

ܳ ݂
ܶ ܶ ܽ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܝ ܺ ܶ ܘܰܕ݁ +

ܶ ܘ ܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܘ ܳ ܳ ܪܶ
ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ

ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ݁ܶ ܺ ܰ ܰ ܶ ܘܰܕ݁ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂
: ܶ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܝ

ܳ ܺ
݂ ܰܶ ݁ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܝ ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ܳ ܘ ܣ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܺ ܪܰ

ܣ ܗ̄ܝ:
ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܚ

ܰ
ܐܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܳܐ̄

݂ ܰ ݂ ݁
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +

ܘ
̄
ܗܽ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܳ ܺ
ܐܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܰ ܐܶ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗܽܘ +ܺ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܺ ܰ ܶ ݁ ܳ ܒ݁ ܬ݂ܶ ܝ ܳ ܳ ܳ

:� ݂ ܰ ݁
ܶ
ܪ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ݁ ܽ ݂ � ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂
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θω
I should make

τους εχθρούς σου
your enemies

υποπόδιον
a footstool

των ποδών σου
for your feet.

37 +

αυτός
himself

ούν
then

Δαβίδ
David]

λέγει
calls

αυτόν
him

κύριον
Lord.

και
Then

πόθεν
from where

υιός αυτού
his son

εστι
is he]?

και
And

ο
the

πολύς
great

όχλος
multitude

ήκουεν
heard

αυτού
him

ηδέως
with pleasure.

38 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them

εν
in

τη διδαχή αυτού
his teaching,

βλέπετε
Take heed

από
of

των
the

γραμματέων
scribes,

των
of the ones

θελόντων
wanting

εν
in

στολαίς
robes

περιπατείν
to walk],

και
and

ασπασμούς
greetings

εν
in

ταις
the

αγοραίς
markets,

39 + και
and

πρωτοκαθεδρίας
first seats

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues,

και
and

πρωτοκλισίας
first place

εν
at

τοις
the

δείπνοις
suppers,

40 + οι
the ones

κατεσθίοντες
devouring

τας
the

οικίας
houses

των
of the

χηρών
widows,

και
and

προφάσει
making an excuse

μακρά
long

προσευχόμενοι
for praying] --

ούτοι
these

λήψονται
shall receive

περισσότερον
more extra

κρίμα
judgment!

41 +

και
And

καθίσας ο Ιησούς
Jesus having sat down

κατέναντι
over against

του
the

γαζοφυλακίου
treasury,

εθεώρει
viewed

πως
how

ο
the

όχλος
multitude

βάλλει
cast

χαλκόν
money

εις
into

το
the

γαζοφυλάκιον
treasury.

και
And

πολλοί
many

πλούσιοι
rich

έβαλλον
cast

πολλά
much.

42 +

וְאֵי˂ ן אָד קֹרֵא־ל בְּעַצְמ הִנֵּה־דָוִד +
׃ אֹת לִשְׁמֹעַ הָעָם רֹב וַיֶּאֱהַב בְנ הוּא
הִשָּׁמְרוּ אֹתָם בְּלַמֵּד אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

עֲטוּפֵי לְהִתְהַלֵּ˂ הָאֹהֲבִים פְרִים מִן־הַסּ
בַּשְּׁוָקִים׃ מָם בִשְׁל וְשֶׁיִּשְׁאֲלוּ טַלִּית
ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵי רִאשֹׁנִים וְלָשֶׁבֶת +

ת׃ בַּסְּעוּד רִאשֹׁנִים וּלְהָסֵב

ת הָאַלְמָנ אֶת־בָּתֵּי הַבֹּלְעִים +
עֵינָיִם לְמַרְאֵה בַּתְּפִלָּה וּמַאֲרִיכִים

יִשָּׁפֵטוּ׃ מְאֹד יֶתֶר ל גָּד מִשְׁפָּט הֵמָּה
וְהוּא צָר הָא ן אֲר מִמּוּל יָשַׁב וְיֵשׁוּעַ +

ן בַּאֲר ת מָע מְשִׂימִים אֶת־הָעָם רֹאֶה
הַרְבֵּה׃ נָתְנוּ רַבִּים וַעֲשִׁירִים צָר הָא

שְׁתֵּי וַתִּתֵּן עֲנִיָּה אַלְמָנָה וַתָּבאֹ +
אִסָּר׃ רֶבַע הֵן אֲשֶׁר ת פְרוּט

ܝ ܳ
ܶ ܶ ܳ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ +

ܳ ܶ ݂
ܶ ݁ܽ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ

ܣ : ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ ܶ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ +
ܶ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

ܶ ݁ ܳ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ
: ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܺ ܳ

ܘܪ ܢ ݁ܽ ܰ
݁ܶ ܳ ܺ

ܘܪ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܬ݂ ܰ ܺ
ܘܪ +

: ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ݂

݁ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܳ ݂

ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܗܳ +
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܨܰ ݁ܺ ܪ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂

ܣ :
ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܢ

ܽ ܗܶ
ܪ ܰ ܳ ܳ ܰ

݂
݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܽ

ܥ ܽ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
- ݁ ܶ ݂ ܳ ݁ܳ ܪ ܽ ܶ ܪܳ ܶ ܶ ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܘܳ

: ܺ
݂
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܳ

ܶ ܺ
݂ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ ܳ ܰ
݂ܳ ݂ ܺ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ +

: ܶ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܺ ܶ
ܬ݂ܪ ݁ ܰ ܐܰܪ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

και
And

ελθούσα
having come,

μία
one

χήρα
widow

πτωχή
poor]

έβαλε
threw

λεπτά
leptas

δύο
two],

ο
which

εστι
is

κοδράντης
a quadrans.

43 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

η χήρα
widow

αύτη
this

η πτωχή
poor

πλείον
more

πάντων
than all

βέβληκε
cast]

των
of the ones

βαλόντων
casting

εις
into

το
the

γαζοφυλάκιον
treasury;

44 + πάντες γαρ
for all

εκ
from out of

του περισσεύοντος αυτοίς
their abundance

έβαλον
cast;

αύτη δε
but this [woman]

εκ
from

της υστερήσεως αυτής
her deficiency

πάντα
all

όσα
as much as

είχεν
she had

έβαλεν
cast],

όλον
entire

τον βίον
livelihood

αυτής
her].

13 יג

,
1 + και

And
εκπορευομένου αυτού
as he was going forth

εκ
from out of

του
the

ιερού
temple,

λέγει
says

αυτώ
to him

εις
one

των μαθητών αυτού
of his disciples],

διδάσκαλε
Teacher,

ίδε
behold

ποταποί
what

λίθοι
stones

και
and

ποταπαί
what

οικοδομαί
constructions!

2 + και
And

ο Ιησούς
Jesus

αποκριθείς
responding

είπεν
said

αυτώ
to him,

βλέπεις
You see

ταύτας
these

τας μεγάλας
great

οικοδομάς
constructions;

ου μη
in no way

αφεθή
shall there be left

λίθος
stone

επί
upon

λίθω
stone

ος
which

ου μη
shall not

וַיּאֹמֶר אֶל־תַּלְמִידָיו וַיִּקְרָא +
כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אֲלֵיהֶם

תֵר י נָתְנָה הַזּאֹת הָעֲנִיָּה הָאַלְמָנָה
צָר׃ הָא ן אֶל־אֲר מִכָּל־הַנֹּתְנִים

שֶׁלָּהֶם מִן־הָעֹדֵף נָתְנוּ כוּלָּם כִּי +
אֵת כָּל־אֲשֶׁר־לָהּ נָתְנָה מִמַּחְסֹרָהּ וְהִיא

כָּל־מִחְיָתָהּ׃

________________________+________________________
וַיּאֹמֶר מִן־הַמִּקְדָּשׁ בְּצֵאת וַיְהִי +

רְאֵה רַבִּי מִתַּלְמִידָיו אֶחָד אֵלָיו
הָאֵלֶּה׃ וְהַבִּנְיָנִים הָאֲבָנִים מַה־יָּפוּ
הֲרָאִיתָ וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן +

לאֹ־תִּשָּׁאֵר הָאֵלֶּה לִים הַגְּד אֶת־הַבִּנְיָנִים
תִתְפָּרָק׃ לאֹ אֲשֶׁר עַל־אֶבֶן אֶבֶן

ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ
ܘܰ +

ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܺ
݂ ܰ ܳ ݂ ܺ ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ

: ܳ ܰ
݂ -

݁ ܶ ݂ ݁ ܰ ܐܰܪ ܶ ܕ݂ܪܳ ܳ ܳ ܐ̄
ܘܢ ܽ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ ܺ ܐܰܪ
ܣ : ܳ ܳ ܶ ܶ ܽ ݂ ܗ ݁ܶ ܰ ܐܰܪ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ

________________________+________________________
ܰ ܐܶ ܳ

݂ ܗܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ

: ܶ ܳ ܶ ݂
ܶ
ܘܰ ݁ܶ ܺ ݂

ܶ
ܐܰ ܝ ܺܶ

ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ݂ ܗܳܪ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܳ ݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ ܶ ܳ ܶ ݂

ܣ :
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܦ݁ ܺ ݂ ܰ ܦ݁ ܺ ݂
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καταλυθή
be broken up.

3 + και
And

καθημένου αυτού
as he was sitting

εις
in

το
the

όρος
mount

των ελαιών
of olives

κατέναντι
opposite

του
the

ιερού
temple,

επηρώτων
asked

αυτόν
him

κατ΄
in

ιδίαν
private

Πέτρος
Peter

και
and

Ιάκωβος
James

και
and

Ιωάννης
John

και
and

Ανδρέας
Andrew],

4 + είπε
Tell

ημίν
to us

πότε
when

ταύτα
these [things]

έσται
will be,

και
and

τι
what

το
the

σημείον
sign [is]

όταν
whenever

μέλλη
are about

πάντα
all

ταύτα
these [things] ]

συντελείσθαι
to be completed!

5 +

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

αποκριθείς
answering

αυτοίς
them

ήρξατο
began

λέγειν
to say,

βλέπετε
Take heed

μη
that not

τις
anyone

υμάς πλανήση
should mislead you!

6 + πολλοί γαρ
For many

ελεύσονται
shall come

επί
in

τω ονόματί μου
my name,

λέγοντες
saying

ότι
that,

εγώ
I

ειμι
am [he] .

και
And

πολλούς
many

πλανήσουσιν
they shall mislead].

7 + όταν δε
But whenever

ακούσητε
you should hear

πολέμους
of wars

και
and

ακοάς
reports

πολέμων
of wars,

μη
be not

θροείσθε
alarmed!

δει γαρ
for it is necessary

γενέσθαι
to take place,

αλλ΄
but

ούπω
not yet

το
[is] the

τέλος
end.

8 + εγερθήσεται γαρ
For shall rise up

έθνος
nation

επί
against

έθνος
nation,

και
and

βασιλεία
kingdom

επί
against

βασιλείαν
kingdom;

και
and

έσονται
there will be

σεισμοί
earthquakes

κατά
in [different]

τόπους
places,

και
and

έσονται
there will be

λιμοί
famines

και
and

מִמּוּל הַזֵּיתִים עַל־הַר וַיֵּשֶׁב +
וְיַעֲקֹב ס פֶטְר וַיִּשְׁאָלוּהוּ הַמִּקְדָּשׁ
׃ אִתּ לְבַדָּם וְהֵם וְאַנְדְּרַי חָנָן וְי

וּמַה־הוּא תִּהְיֶה־זּאֹת מָתַי לָנוּ אֱמָר־נָא +
כָּל־זאֹת׃ תֵּעָשֶׂה־בָּהּ אֲשֶׁר הָעֵת בְּבאֹ ת הָא

הִשָּׁמְרוּ אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אִישׁ׃ אֶתְכֶם פֶּן־יַתְעֶה לָכֶם

הוּא אֲנִי לֵאמֹר בִּשְׁמִי יָבֹאוּ רַבִּים כִּי +
רַבִּים׃ וְהִתְעוּ

מִלְחָמָה ת וּשְׁמוּע ת מִלְחָמ וּבְשָׁמְעֲכֶם +
בָא לאֹ ד וְע זאֹת תִהְיֶה כִּי־הָי אַל־תִּבָּהֵלוּ

הַקֵּץ׃
וּמַמְלָכָה י עַל־גּ י גּ כִּי־יָקוּם +

רָעָב וְהָיָה וָכֹה כֹּה רַעַשׁ וְהָיָה עַל־מַמְלָכָה
וּמְהוּמָה׃

ܶ
݂ ܕ݂ܙܰ

ܳ
ܪ ܽ

݂ ܥ ܽ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܳ
݂ ܗܰ ݁ܰ ܽ

ܘܢ: ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܘܰ ܳ ܰ ܽ ܘ

ܐܳܬܳ݁ ܳ ܳ ܘ ܳ ܘ ܶ ܶ
ܗܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܰ ܰ ܐܶ +

: ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ

ܘ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܝ
ܺ ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܰ
ܘܢ

ܽ ܺ ܘ ܶ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܶ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ +

ܢ: ܽ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ

ܳ ݂
ܶ ܘ ݁ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ +
ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܢ

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܪ ܺ ܕ݂

: ܬܳ݁ ܰ ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ ܳ ܐܶ ܘܶ ܶ ܕ݂

ܰ ܽ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܶ
݂ ܡ

ܽ +
ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ܙܰܘ ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܽ ݂ ܰ

ܣ :
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶ ܳ ܪܺ

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܽ ܘܰ ܶ ݁ ܰ ݂
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ταραχαί
disturbances;

αρχαί
[ [the] beginnings

ωδίνων
of pangs

ταύτα
these [are] ].

9 + βλέπετε
take heed

δε
And

υμείς
you]

εαυτούς
to yourselves!

παραδώσουσιν γαρ
for they shall deliver

υμάς
you up

εις
unto

συνέδρια
sanhedrins;

και
and

εις
in

συναγωγάς
synagogues

δαρήσεσθε
you shall be flayed;

και
and

επί
before

ηγεμόνων
governors

και
and

βασιλέων
kings

αχθήσεσθε
you shall be stood

ένεκεν
because of

εμού
me,

εις
for

μαρτύριον
a testimony

αυτοίς
to them.

10 + και
And

εις
unto

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

δει
must

πρώτον
first

κηρυχθήναι
be proclaimed

το
the

ευαγγέλιον
good news.

11 + όταν δε
And whenever

αγάγωσιν
they should lead

υμάς
you

παραδιδόντες
being delivered up,

μη
do not

προμεριμνάτε
be anxious beforehand

τι
what

λαλήσητέ
you should speak,

μηδέ
nor

μελετάτε
meditate upon!

αλλ΄
But

ο
what

εάν
ever

δοθή
should be given

υμίν
to you

εν
in

εκείνη
that

τη ώρα
hour,

τούτο
this

λαλείτε
speak!

ου
not

γαρ
for

εστε
are

υμείς
you]

οι
the ones

λαλούντες
speaking,

αλλά
but

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy].

12 + παραδώσει
shall deliver up

δε
And

αδελφός
brother]

αδελφόν
brother

εις
unto

θάνατον
death,

και
and

πατήρ
a father

τέκνον
a child;

και
and

επαναστήσονται
shall rise up

τέκνα
children]

επί
against

γονείς
parents,

και
and

θανατώσουσιν αυτούς
shall put them to death.

13 + και
And

έσεσθε
you will be

μισούμενοι
[a thing] being detested

υπό
by

הִשָּׁמְרוּ וְאַתֶּם הַחֲבָלִים רֵאשִׁית אֵלֶּה +
ת לְסַנְהֶדְרִיּ אֶתְכֶם כִּי־יִמְסְרוּ בְנַפְשֹׁתֵיכֶם

נְגִידִים וְלִפְנֵי ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי וְהוּכֵּיתֶם
לָהֶם׃ לְעֵדוּת לְמַעֲנִי תּוּבְאוּ וּמְלָכִים

בָרִאשֹׁנָה לְהִקָּרֵא צְרִיכָה רָה וְהַבְּשׂ +
יִם׃ לְכָל־הַגּ

אֶתְכֶם וּמָסְרוּ לִיכוּ י וְכַאֲשֶׁר +

מַה־תְּדַבֵּרוּ וְאַל־תְּחַשְּׁבוּ אַל־תִּדְאֲגוּ
בַּשָּׁעָה בְּפִיכֶם יוּשַׂם אֲשֶׁר הַדָּבָר כִּי

לאֹ־אַתֶּם אֲשֶׁר יַעַן תְדַבֵּרוּ ת א הַהִיא
הַקֹּדֶשׁ׃ אִם־רוּחַ כִּי הַמְדַבְּרִים

אֶת־בְּנ וְאָב לַמָּוֶת אֶת־אָחִיו יִמְסֹר וְאָח +
תָם׃ א וְהֵמִיתוּ תָם בַּאֲב בָנִים וְקָמוּ
שְׁמִי לְמַעַן לַכֹּל שְׂנוּאִים וִהְיִיתֶם +

יִוָּשֵׁעַ׃ הוּא קֵץ עַד־עֵת וְהַמְחַכֶּה

ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +
ܘܢ ݁ܽ ݂

ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ݁ܰ ܶ
݂

ܝ ݁ ܳ ܽ ܶ ܢ ܽ ܽ ܬ݂ ܶ ܽ ݁ ܘܗܺ ܶ ݂ ܰ ܡ ݁ܳ ܘܰ
ܣ ܘܬ݁ܗܽܘܢ: ܕ݂ܽ ܳ

ܬ݁ܝ ݁ܰ ܙ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܶ ܡ ݁ܰ

ܽ
+

ܣ : ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂
ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܳ +
ܢ

ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܳ ܢ ܽ
ܨ݂

ܬ݂ܺ ܢ ܽ ݂ ܰ ܬ݂
ܳ

ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܶ ܳ ܘ

ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ܰ ܗܰܘ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܐܶ

ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܬ݂ܳܐܰ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ +

ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܽ ܘܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܘܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ܺ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܐܰ
ܰ ܶ ܽ ܶ ܳ ܽ ݂ ܶ ܺ ܺ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ +
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܺ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

πάντων
all

διά
on account of

το όνομά μου
my name;

ο δε
but the one

υπομείνας
remaining

εις
unto

τέλος
[the] end,

ούτος
this one

σωθήσεται
shall be delivered.

14 + όταν δε
And whenever

ίδητε
you should behold

το
the

βδέλυγμα
abomination

της
of the

ερημώσεως
desolation,

το
the [thing]

ρηθέν
having been spoken

υπό
by

Δανιήλ
Daniel

του
the

προφήτου
prophet,

εστώς
standing

όπου
where

ου δει
[it] must not,

ο
(let the one

αναγινώσκων
reading

νοείτω
comprehend!)

τότε
then

οι
the ones

εν
in

τη Ιουδαία
Judea

φευγέτωσαν
let] flee

εις
into

τα
the

όρη
mountains!

15 + ο δε
And the one

επί
upon

του
the

δώματος
roof,

μη καταβάτω
let [him] go not down

εις
into

την
the

οικίαν
house,

μηδέ
nor

εισελθέτω
enter

άραί
to take

τι
anything

εκ
from out of

της οικίας αυτού
his house!

16 + και
And

ο
the one

εις
in

τον
the

αγρόν
field

ων
being],

μη
let him not

επιστρεψάτω
turn

εις τα οπίσω
back

άραι
to take

το ιμάτιον αυτού
his cloak!

17 + ουαί δε
And woe

ταις
to the ones

εν
in

γαστρί
[the] womb

εχούσαις
having [one] ],

και
and

ταις
to the ones

θηλαζούσαις
nursing

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days.

18 +

προσεύχεσθε δε
And pray

ίνα
that

μη
might not

γένηται
be

η
in the

φυγή υμών
your flight]

χειμώνος
winter!

19 + έσονται
will be

γαρ
For

αι ημέραι εκείναι
those days]

θλίψις
an affliction,

οία
such as

אֲשֶׁר מְשֹׁמֵם אֶת־שִׁקּוּץ תִרְאוּ וְכִי +
ם בַּמָּק עֹמֵד הַנָּבִיא דָּנִיֵּאל אָמַר
ס נ אָז יָבִין רֵא הַקּ לאֹ־ל אֲשֶׁר
אֶל־הֶהָרִים׃ יְהוּדָה אַנְשֵׁי יָנוּסוּ

הַבַּיְתָה אַל־יֵרֵד עַל־הַגָּג וַאֲשֶׁר +
׃ מִבֵּית דָּבָר לָשֵׂאת ב וְאַל־יָבאֹ

לָשֵׂאת הַבַּיְתָה אַל־יָשֹׁב בַּשָׂדֶה וַאֲשֶׁר +

׃ מַלְבּוּשׁ
הָהֵמָּה׃ בַּיָּמִים ת וְלַמֵּינִיק ת לֶהָר י וְא +
מְנוּסַתְכֶם לאֹ־תִהְיֶה אֲשֶׁר הִתְפַּלֲלוּ אַ˂ +

בַּחֹרֶף׃
אֲשֶׁר צָרָה עֵת יִהְיוּ הָהֵם הַיָּמִים כִּי +

אֲשֶׁר הַבְּרִיאָה מֵרֵאשִׁית הָ כָמ לאֹ־נִהְיְתָה
לאֹ־תִהְיֶה הָ וְכָמ עַד־עַתָּה אֱ˄הִים בָּרָא

ד׃ ע
݁ܳ ݁ ܰ ܐܳܬܳ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ +

ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܶ ܺ ݁ܳ ݂
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܳ ݂ ܪ ܽ ܶܕ݂ ݂ ܗܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ
ܶ
ܘܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ

:
ܳ
ܪ ܽ ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܬ݁ ܽ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܳ ܳ
݂

݁ܶ ܕ݂ ܰ ܘ +
ܗ: ܶ

݂ ܰ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܶ ܠ ܽ ܶ ܳ ܘ
ܗ
ܶ
ܪ ݂ ݁ܶ ݁ ݁ܶ ܗ ݁ ܶ ܳ ܗ̄ܘ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ +

ܣ : ܶ ݁ܳ ܠ ܽ ܶ ܕ݂

ܢ ܽ ܳ ݂ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ +

ܣ : ݁ܳ ܳ ܰ
: ܘܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ ܘ

ܽ
ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܨܰ +

ܳ ܳ ܐܽܘ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂ ܘܶ ܶ +

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݂
ܺ
ܪ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܗܘܳ ܳ ܕ݂

: ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ου
has not

γέγονε
taken place

τοιαύτη
with this kind

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

κτίσεως
of creation

ης
of which

έκτισεν ο θεος
God created

έως
until

του
the

νυν
present,

και
and

ου μη
in no way

γένηται
shall be.

20 +

και
And

ει μη
unless

κύριος
[the] Lord

εκολόβωσε
cut short

τας
the

ημέρας
days,

ουκ
not

αν
would

εσώθη
have escaped

πάσα
any

σαρξ
flesh];

αλλά
but

διά
on account of

τους
the

εκλεκτούς
chosen ones

ους
whom

εξελέξατο
he chose,

εκολόβωσε
he cut short

τας
the

ημέρας
days.

21 + και
And

τότε
then

εάν
if

τις
any

υμίν είπη
should say to you,

ιδού
Behold,

ώδε
here

ο
[is] the

Χριστός
Christ,

η
or,

ιδού
Behold,

εκεί
there;

μη
do not

πιστεύσητε
believe it!

22 + εγερθήσονται γαρ
For shall arise

ψευδόχριστοι
false christs

και
and

ψευδοπροφήται
false prophets,

και
and

δώσουσι
they shall give

σημεία
signs

και
and

τέρατα
miracles

προς
to

το αποπλανάν
lead astray,

ει
if

δυνατόν
possible,

και
even

τους
the

εκλεκτούς
chosen ones.

23 +

υμείς δε
But you

βλέπετε
take heed!

ιδού
Behold,

προείρηκα
I have described beforehand

υμίν
to you

πάντα
all [things] .

24 +

αλλ΄
And

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days

μετά
after

την θλίψιν εκείνην
that affliction,

ο
the

ήλιος
sun

σκοτισθήσεται
shall be made dark,

και
and

η
the

σελήνη
moon

ου δώσει
shall not give

το φέγγος αυτής
its brightness;

25 + και
and

οι
the

αστέρες
stars

του
of the

ουρανού
heaven

έσονται
will be

εκπίπτοντες
falling off,

και
and

αι
the

δυνάμεις
powers,

αι
the ones

εν
in

τοις
the

הָהֵם אֶת־הַיָּמִים ָה יְה קִצֵּר וְלוּלֵי +
הַבְּחִירִים לְמַעַן אַ˂ כָּל־בָּשָׂר לאֹ־יִוָּשַׁע

אֶת־הַיָּמִים׃ קִצֵּר בָּם בָּחַר אֲשֶׁר
הִנֵּה־פֹה אִישׁ אֲלֵיכֶם אִם־יאֹמַר וְאָז +

אַל־תַּאֲמִינוּ׃ שָׁם הִנֵּהוּ א הַמָּשִׁיחַ
וּנְבִיאֵי שֶׁקֶר מְשִׁיחֵי יָקוּמוּ כִּי +

ת לְהַתְע פְתִים וּמ ת אֹת וְנָתְנוּ שָׁקֶר

אִם־יוּכָלוּ׃ אֶת־הַבְּחִירִים אַף
לָכֶם הִגַּדְתִּי מֵראֹשׁ הִנֵּה רְאוּ וְאַתֶּם +

אֶת־כֹּל׃
הַהִיא הַצָּרָה אַחֲרֵי הָהֵם בַּיָּמִים וְהָיָה +

׃ ר א לאֹ־יַגִּיהַּ וְהַיָּרֵחַ הַשֶּׁמֶשׁ תֶּחְשַׁ˂
וַחֲיָלֵי מִן־הַשָּׁמַיִם יִפְּלוּ כָבִים וְהַכּ +

טָטוּ׃ יִתְמ הַשָּׁמַיִם

ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܝ
ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܽ

ܘܶ +
ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܰ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܳ

ܣ ܢ: ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܝ
ܺ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ݂ܳ ݂ ܗܳܪ ܕ݂ܗܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܢ: ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܳ ܗܳܪܬ݂ܰ ܘܗܳ ܳ ܺ ܗ̄ܘ
ܶ ݁ܺ ܘܰ ܬܳ݁

ܽ ܳ
݂
ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ܺ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܽ +

ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܘܬܶ݁ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܢ

ܽ
݂ ܶ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂

: ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܶ ܢܐܢܶ ܽ ܰ ܘ
ܬ݁
ܶ
ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܗܳ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܣ ܡ: ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ

ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܽܘ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ݂ +
ܗ:
ܶ
ܗܪ ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܳ
ܪ ܰ ܘ ݁ ܰ ܶ ܳ ܶ

ܳ ܰ ܶ ܢ
ܽ
݂ ܶ ݁ܶ ݂ ݁ܰ ܘ +

ܢ: ܽ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ܘ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ουρανοίς
heavens,

σαλευθήσονται
shall be shaken.

26 + και
And

τότε
then

όψονται
they shall see

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

ερχόμενον
coming

εν
in

νεφέλαις
clouds

μετά
with

δυνάμεως
power

πολλής
great]

και
and

δόξης
glory.

27 + και
And

τότε
then

αποστελεί
he shall send

τους αγγέλους αυτού
his angels,

και
and

επισυνάξει
they will assemble

τους εκλεκτούς αυτού
his chosen ones

εκ
from

των
the

τεσσάρων
four

ανέμων
winds,

απ΄
from

άκρου
[the] uttermost part

γης
of [the] earth

έως
unto

άκρου
[the] uttermost part

ουρανού
of heaven.

28 + απο δε
But from

της
the

συκής
fig-tree

μάθετε
learn

την
the

παραβολήν
parable!

όταν
Whenever

αυτής ήδη
already her

ο κλάδος
branches

απαλός
tender]

γένηται
come to pass,

και
and

εκφύη
she should spring forth

τα
the

φύλλα
leaves,

γινώσκετε
know

ότι
that

εγγύς
near

το θέρος
summer

εστίν
is]!

29 + ούτω
So

και
also

υμείς
you,

όταν
whenever

ταύτα ίδητε
you should see these

γινόμενα
taking place,

γινώσκετε
know

ότι
that

εγγύς εστιν
it is near

επί
at

θύραις
[the] doors!

30 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

ου μη
in no way

παρέλθη
should [ pass by

η γενεά αύτη
this generation],

μέχρις
until

ου
of which [time]

πάντα
all

ταύτα
these [things]

γένηται
should take place.

31 + ο
The

ουρανός
heaven

και
and

η
the

γη
earth

παρελεύσονται
shall pass away;

בָּא אֶת־בֶּן־הָאָדָם יִרְאוּ וְאָז +
ד׃ וּבְכָב רַבָּה בִּגְבוּרָה בַעֲנָנִים
וִיקַבֵּץ אֶת־מַלְאָכָיו יִשְׁלַח וְאָז +

ת הָרוּח מֵאַרְבַּע אֶת־בְּחִירָיו
הַשָּׁמָיִם׃ עַד־קְצֵה הָאָרֶץ מִקְצֵה

אֶת־מְשַׁל לִמְדוּ־נָא וּמִן־הַתְּאֵנָה +
וּפָרַח עֲנָפָהּ כְּשֶׁיִּרְטַב הַדָּבָר

הַקָּיִץ׃ ב קָר כִּי יְדַעְתֶּם עָלֶהָ
כִּי־הָיוּ בִּרְאֹתְכֶם גַּם־אַתֶּם כֵּן +
בַּפָּתַח׃ הוּא ב כִּי־קָר דְּעוּ אֵלֶּה
יַעֲבֹר לאֹ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +

כָּל־אֵלֶּה׃ אֲשֶׁר־יִהְיוּ עַד הַזֶּה ר הַדּ
לאֹ וּדְבָרַי יַעֲבֹרוּ וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיִם +

יַעֲבֹרוּן׃

ܐܳܬܶ݁ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +

: ܳ ݁ ܽ ܰ ܘ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂

ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܳ ܪܺ ܶ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݁ܰ ܳ ݂ ܐܰܪ ܶ

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܪ ܕ݂ܰ
ܬܳ݁
ܶ ܶ
݂ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܶ +

݁ܶ ܰ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݂ ܰ ܟ݁
ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ܕ݂

: ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܗܳܘ

ܶ
ܗܳ

ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +

: ܳ ܘ ܶ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ

ܢ:
ܳ
݂ ܶ

ܳ ܰ ܶ ܘ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܰ +

ܣ

_ 94



13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ο δε
but

λόγοι μου
my words

ου μη
in no way

παρέλθωσι
shall pass away.

32 + περί δε
But concerning

της ημέρας εκείνης
that day

και
and

της
of the

ώρας
hour

ουδείς
no one

οίδεν
knows,

ουδέ
not even

οι
the

άγγελοι
angels,

οι
the ones

εν
in

ουρανώ
heaven,

ουδέ
nor

ο
the

υιός
son --

ει μη
only

ο
the

πατήρ
father.

33 + βλέπετε
Take heed,

αγρυπνείτε
be awake

και
and

προσεύχεσθε
pray!

ουκ οίδατε
you know not

γαρ
for]

πότε
when

ο
the

καιρός
time

εστιν
is.

34 + ως
[It is] as

άνθρωπος
a man

απόδημος
going abroad

αφείς
leaving

την οικίαν αυτού
his house,

και
and

δους
giving

τοις
[to]

δούλοις αυτού
his servants

την
the

εξουσίαν
authority,

και
and

εκάστω
to each one

το έργον αυτού
his work;

και
and

τω
to the

θυρωρώ
doorkeeper

ενετείλατο
he gave charge

ίνα
that

γρηγορή
he should be vigilant.

35 + γρηγορείτε
Be vigilant

ούν
then!

ουκ οίδατε
you know not

γαρ
for]

πότε
when

ο
the

κύριος
master

της
of the

οικίας
house

έρχεται
comes --

οψέ
[at] evening,

η
or

μεσονυκτίου
[at] midnight,

η
or

αλεκτοροφωνίας
[at the] crowing of a rooster,

η
or

πρωί
[in the] morning;

36 + μη
lest

ελθών
coming

εξαίφνης
suddenly

εύρη
he should find

υμάς
you

καθεύδοντας
sleeping.

37 + α δε
And what

υμίν λέγω
shall I say to you --

πάσι
to all

λέγω
I say,

γρηγορείτε
Be vigilant!

וְהַשָּׁעָה הַהוּא ם הַיּ א עֶת־בּ אַ˂ +
מַלְאֲכֵי גַּם־לאֹ דֵעַ י אִישׁ אֵין הַהִיא
הָאָב׃ מִבַּלְעֲדֵי הַבֵּן גַּם־לאֹ הַשָּׁמַיִם

מָתַי יְדַעְתֶּם לאֹ כִּי וְהִתְפַּלֵּלוּ שִׁקְדוּ רְאוּ +
הָעֵת׃

עָזַב אֲשֶׁר לַמֶּרְחָק לֵ˂ ה כְּאִישׁ וְהָיָה +
וּלְאִישׁ לַעֲבָדָיו רָשׁוּת וַיִּתֵּן אֶת־בֵּית

לִשְׁקֹד׃ צִוָּה עֵר וְאֶת־הַשּׁ אֶת־מְלַאכְתּ
א יָב מָתַי יְדַעְתֶּם לאֹ כִּי שִׁקְדוּ לָכֵן +

הַלַּיְלָה ת ־בַחֲצ א אִם־בָּעֶרֶב הַבָּיִת בַּעַל
בַבֹּקֶר׃ א ל הַתַּרְנְג קְרִיאַת אִם־בְּעֵת

יְשֵׁנִים׃ אֶתְכֶם וּמָצָא פִתְאֹם א פֶּן־יָב +
לַכֹּל אֹמֵר הִנְנִי לָכֶם אָמַרְתִּי אֲשֶׁר וְאֵת +

שְׁקֹדוּ׃

ܗܳܝ ݁ܳ ܳ ܰ ܘ ܗܰܘ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +
ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܐ̄

ܣ : ݁ܳ ܐܰ ܐܢܶ ܐܶܳ
ܳ
݂

ܳ ܘ
ܶ
݂

ܳ ܰ ܘܨܰ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܰܘ +
ܣ : ܳ ݁ ܙܰ ܘ

̄
ܗܽ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

݁ܰ ܘܰ ܰܩ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘ

ܳ ݁ ܰ
݂ ݁ ܐܰ +

ܳ ̄ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂

: ܺ ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ܰ ݂ ܳ ܪ ݁ܳ ܘܰ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܐ̄

ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +
ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܗ

ܶ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܐܰܘ ܳ ܺ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܶ ݂ ܐܰܘ ܳ ܰ

݂
:
ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܰܘ

ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ
ܳ ܰ ݂݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܶ ܶ ܬܶ݁ ܺ ܳ ܕ݂ܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܕ݂ܰ
ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ +

ܣ :
ܺ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘ

̄
ܗܽ
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14 יד

,
1 + ην δε

And it was
το
the

πάσχα
passover,

και
and

τα
the [holiday of the]

άζυμα
unleavened [breads]

μετά
after

δύο
two

ημέρας
days.

και
And

εζήτουν
sought

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes]

πως
how

αυτόν
him

εν
by

δόλω
treachery

κρατήσαντες
seizing [him]

αποκτείνωσιν
they should kill].

2 + έλεγον δε
And they said,

μη
Not

εν
during

τη
the

εορτή
holiday,

μήποτε
lest at any time

θόρυβος έσται
there shall be a tumult

του
of the

λαού
people.

3 + και
And

όντος αυτού
he being

εν
in

Βηθανία
Bethany

εν
in

τη
the

οικία
house

Σίμωνος
of Simon

του
the

λεπρού
leper,

κατακειμένου αυτού
in his reclining,

ήλθε
came

γυνή
a woman

έχουσα
having

αλάβαστρον
an alabaster [jar]

μύρου
of perfumed

νάρδου
spikenard

πιστικής
liquid]

πολυτελούς
of great cost;

και
and

συντρίψασα
having broken

το
the

αλάβαστρον
alabaster [jar] ,

κατέχεεν
she poured [it]

αυτού κατά
on his

της κεφαλής
head.

4 +

ήσαν δε
And there were

τινες
some

αγανακτούντες
being indignant

προς
within

εαυτούς
themselves,

και
and

λέγοντες
saying,

εις
For

τι
why

η απώλεια αύτη
this loss

του μύρου
of perfumed liquid

γέγονεν
has] taken place?

5 +

ηδύνατο γαρ
For it was possible

τούτο πραθήναι
to sell this

επάνω
above

τριακοσίων
three hundred

________________________+________________________
הַפֶּסַח וְחַג מַיִם י ד ע וַיְהִי +

הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי וַיְבַקְשׁוּ בָּא ת וְהַמַּצּ
׃ לַהֲמִית בְעָרְמָה לְתָפְשׂ פְרִים וְהַסּ

בָּעָם׃ מְהוּמָה פֶּן־תִּהְיֶה בֶחָג לאֹ וַיּאֹמְרוּ +

ן שִׁמְע בֵּית בְּבֵית־הִינִי ת בִּהְי וַיְהִי +
אִשָּׁה וַתָּבאֹ אֶל־הַשֻּׁלְחָן וַיַּסֵּב הַמְצֹרָע

מְאֹד וְיָקָר זַ˂ נֵרְדְּ פַּ˂־מִרְקַחַת וּבְיָדָהּ
׃ עַל־ראֹשׁ וַתִּצֹּק אֶת־הַפַּ˂ וַתִּשְׁבֹּר

אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ מִתְרָעֲמִים אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
הַזּאֹת׃ הַמֶּרְקָחָה אִבּוּד הָיָה עַל־מֶה לֵאמֹר

תֵר בְּי לְהִמָּכֵר זּאֹת הָיְתָה רְאוּיָה כִּי +
וַיִּגְעֲרוּ לָעֲנִיִּים וְלָתֵת דִּינָר ת מֵא מִשְּׁלשׁ

בָּהּ׃

________________________+________________________
ܳ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܗܳܘܶ ܺ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܕ݂ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ

ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂
ܝ: ̄ ܳ

ܽ ܶ ܘ ܘܢ ݁ܽ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
: ܳ ܰ ݂ ܳ ݁ܽ ܘܶ ܶ

ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ ܗܽܘ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ

݂ ܢ
ܽ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܺ ܳ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܗ ݁ܳ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܺ
݂
ܰ ܳ ܳ ܪܺ ܕ݂ܺ ܰ ܕ݂

ܣ ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܰ ܗ ݁ܳ ܰ
݂ ܶ݁ܘܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ +

ܘ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܫ ܶ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ
: ܳ ܶ ݂ ܳ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܗܘܳ ܳ ܳ ܺܕ݂ܰ

݂ ܰ ܽ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ +

݁ܽ ܳ ݁ܺ ܶ ܘܰ
ܺ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܳ ܬ݂ ܶ

ܣ : ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
݂ ܕ݂ܰ ܶ ܘ ܶ ܺ ݂ ܶ
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δηναρίων
denarii,

και
and

δοθήναι
to be given

τοις
to the

πτωχοίς
poor;

και
and

ενεβριμώντο
[they] strictly charged

αυτή
her.

6 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

άφετε αυτήν
Let her go!

τι
Why

αυτή
for her

κόπους
troubles

παρέχετε
do you make]?

καλόν
a good

έργον
work

ειργάσατο
she worked]

εις
for

εμέ
me.

7 +

πάντοτε γαρ
For at all times

τους
the

πτωχούς
poor

έχετε
you have]

μεθ΄
among

εαυτών
yourselves,

και
and

όταν
whenever

θέλητε
you want

δύνασθε
you are able

αυτούς
for them

ευ
good

ποιήσαι
to do];

εμέ
me

δε
but

ου
not

πάντοτε
at all times

έχετε
you do have].

8 + ο
What

είχεν αυτή
she has,

εποίησεν
she did;

προέλαβε
she first took

μυρίσαι
to perfume

μου
my

το σώμα
body

εις
for

τον
the

ενταφιασμόν
entombing.

9 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

όπου
Where

εάν
ever

κηρυχθή
should be proclaimed

το ευαγγέλιον
good news

τούτο
this]

εις
in

όλον
[the] entire

τον κόσμον
world,

και
even

ο
what

εποίησεν αυτή
this woman did

λαληθήσεται
shall be spoken

εις
for

μνημόσυνον αυτής
her memorial.

10 + και
And

ο Ιούδας
Judas

ο Ισκαριώτης
Iscariot,

εις
one

των
of the

δώδεκα
twelve,

απήλθεν
went forth

προς
to

τους
the

αρχιερείς
chief priests,

ίνα
that

παραδώ αυτόν
he should deliver him up

αυτοίς
to them.

11 + οι δε
And they

ακούσαντες
hearing,

εχάρησαν
rejoiced,

και
and

επηγγείλαντο
they promised

αυτώ
to him

תַלְאוּ לָמָּה לָהּ הַנִּיחוּ יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
עִמָּדִי׃ עָשְׂתָה ב ט מַעֲשֶׂה נַפְשָׁהּ

וּכְשֶׁתִּרְצוּ עִמָּכֶם תָּמִיד הָעֲנִיִּים כִּי +
אִתְּכֶם לאֹ־אֶהְיֶה וְאָנֹכִי לָהֶם לְהֵיטִיב תּוּכְלוּ

תָּמִיד׃
עָשָׂתָה יָדָהּ לְאֵל הָיָה אֲשֶׁר אֵת +
׃ לִקְבוּרָת אֶת־גּוּפִי לָסוּ˂ קִדְּמָה

תִּקָּרֵא בַּאֲשֶׁר כִּי לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +

גַּם לָם אֶל־כָּל־הָע הַזּאֹת רָה הַבְּשׂ
לָהּ׃ ן לְזִכָּר יְסוּפַּר הִיא עָשְׂתָה אֶת־אֲשֶׁר

אֶחָד ת אִישׁ־קְרִיּ וִיהוּדָה +
אֶל־רָאשֵׁי הָלַ˂ הָעָשָׂר מִשְּׁנֵים
אֲלֵיהֶם׃ ת א לִמְסֹר הַכֹּהֲנִים
וַיּאֹמְרוּ שָׂמְחוּ כְּשָׁמְעָם וְהֵם +

׃ לְמָסְר תֹּאֲנָה וַיְבַקֵּשׁ כָסֶף לָתֶת־ל

ܺ
ܪ ܰ ܳ ܳ ܗ ܽ ݁ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܬ݁ܝ: ܳ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ
݂

݁ܰ ݁ܽ ݂ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܝ ݁ ܰ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܰ

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܰ ݁ܽ ݂
ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ

݁ ܰ ݂ ܰ ܘ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕܶ݁ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ +
: ܽ

݂
݁ ܰ ܰ ݂

ܪܬ݂ܳ ݁ܽ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ
ܳ ݂ ܐܰ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ +

ܦ݁ ܘܳ ܳ ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܬ݁ܝ ݁ܰ ܙ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܣ : ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ܰ ܰ ݁ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶܶ ݁ ܰ ܳ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +
݁ ܐܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܬ݁ ܳ ܐܶܙܰܠ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ
ܣ ܥ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܘܕ݂ܺܕ݂ ܰ ݂ ܘܶ ݁ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܳ ܶ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ

ܶ
ܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ

݂ ܶ ݂
ܣ ܗ̄ܝ: ܺ ܰ ܕ݂
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αργύριον
money

δούναι
to give].

και
And

εζήτει
he sought

πως
how

ευκαίρως
opportunely

αυτόν παραδώ
he should deliver him up.

12 + και
And

τη
on the

πρώτη
first

ημέρα
day

των
of the

αζύμων
unleavened [breads] ,

ότε
when

το
the

πάσχα
passover

έθυον
they sacrifice],

λέγουσιν
say

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

που
Where

θέλεις
do you want

απελθόντες
[that] going forth

ετοιμάσομεν
we shall prepare

ίνα
that

φάγης
you should eat

το
the

πάσχα
passover?

13 + και
And

αποστέλλει
he sends

δύο
two

των μαθητών αυτού
of his disciples,

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

υπάγετε
Go

εις
into

την
the

πόλιν
city,

και
and

απαντήσει
will meet

υμίν
you

άνθρωπος
a man

κεράμιον
a clay vessel

ύδατος
of water

βαστάζων
bearing];

ακολουθήσατε
you follow

αυτώ
him!

14 + και
And

όπου
where

εάν
ever

εισέλθη
he should enter,

είπατε
say

τω
to the

οικοδεσπότη
master of the house

ότι
that,

ο
The

διδάσκαλος
teacher

λέγει
says,

που
Where

εστι
is

το
the

κατάλυμα
lodging

όπου
where

το
the

πάσχα
passover

μετά
with

των μαθητών μου
my disciples

φάγω
I should eat]?

15 + και
And

αυτός
he

υμίν δείξει
will show to you

ανώγεον
upper room

μέγα
a great]

εστρωμένον
being spread out

έτοιμον
prepared;

εκεί
there

ετοιμάσατε
prepare

ημίν
for us!

16 + και
And

εξήλθον
went forth

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

και
and

ήλθον
came

εις
into

την
the

πόλιν
city,

και
and

εύρον
they found [it]

καθώς
as

είπεν
he said

αυτοίς
to them;

και
and

אֲשֶׁר ן הָרִאשׁ ם בַּיּ ת הַמַּצּ בְּחַג וַיְהִי +
אֵיפֹה תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ הַפֶּסַח יִזָּבַח

וְנָכִין׃ וְנֵלְכָה אֶת־הַפֶּסַח לֶאֱכֹל תַחְפֹּץ
וַיּאֹמֶר מִתַּלְמִידָיו שְׁנַיִם וַיִּשְׁלַח +
אֶתְכֶם וּפָגַע הָעִירָה לְכוּ אֲלֵיהֶם

אַחֲרָיו׃ לְכוּ מָיִם צַפַּחַת נֹשֵׂא אִישׁ
לְבַעַל אִמְרוּ שָׁמָּה א יָב וּבַאֲשֶׁר +

אֲשֶׁר ן הַמָּל אַיֵּה הָרַב אָמַר כֹּה הַבָּיִת
עִם־תַּלְמִידָי׃ אֶת־הַפֶּסַח שָׁם אֹכַל
לָה גְד עֲלִיָּה אֶתְכֶם יַרְאֶה וְהוּא +

לָנוּ׃ הָכִינוּ וְשָׁם וּמוּכָנָה מוּצָּעָה
וַיִּמְצְאוּ הָעִירָה וַיָּבֹאוּ תַלְמִידָיו וַיֵּצְאוּ +

אֶת־הַפָּסַח׃ וַיָּכִינוּ לָהֶם אָמַר כַּאֲשֶׁר

݁ܶ ܕ݂
ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݁ ܘܰ +ܶ ܺ
ܐܳ ܳ ܶ

݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܳ
ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܳ ݂ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

: ܳ ܶ
݂ ܠ ݁ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ݁ ܶ ܰ

ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ݂ ܘܗܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ

ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂ܶ ܳ ܘ ܰ ܐܶ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݂

ܰ ܘ +

ܳ ܰ - ݁ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܐܳ ܰ ݂
ܰ
ܪ ܳ ݂ ܰ ݂

: ܳ ܶ
݂ ܝ ݁ܰ ܺ

ܬ݂ܰ ܰ ܠ ݁ܽ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ
݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܺ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܘܗܳ +
: ܰ ܶ ܬ݂ܰ ܳ ܬ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܳܕ݂ܰ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ܰ ܘܰ +
݁ ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݂ ܘܶ

: ܳ ܶ
݂
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ητοίμασαν
they prepared

το
the

πάσχα
passover.

17 + και
And

οψίας
evening

γενομένης
having become,

έρχεται
he comes

μετά
with

των
the

δώδεκα
twelve.

18 + και
And

ανακειμένων αυτών
as they were reclining

και
and

εσθιόντων
eating,

είπεν ο Ιησούς
Jesus said,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

εις
one

εξ
of

υμών
you

παραδώσει με
shall deliver me up,

ο
the one

εσθίων
eating

μετ΄
with

εμού
me.

19 + οι δε
And they

ήρξαντο
began

λυπείσθαι
to grieve,

και
and

λέγειν
to say

αυτώ
to him

εις
one

καθ΄
by

εις
one,

μη
No,

τι
how

εγώ
I?

και
and

άλλος
another,

μη
No,

τι
how

εγώ
I?

20 + ο δε
And

αποκριθείς
answering

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

εις
One

εκ
from out of

των
the

δώδεκα
twelve,

ο
the one

εμβαπτόμενος
dipping

μετ΄
with

εμού
me

εις
into

το
the

τρυβλίον
saucer.

21 + ο μεν
Indeed the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

υπάγει
goes away,

καθώς
as

γέγραπται
it has been written

περί
concerning

αυτού
him;

ουαί δε
but woe

τω
[to]

ανθρώπω εκείνω
that man

δι΄
by

ου
whom

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

παραδίδοται
is delivered up;

καλόν ην
it was good

αυτώ
to him

ει
if

ουκ
was not

εγεννήθη
born

ο άνθρωπος
man

εκείνος
that].

22 + και
And

εσθιόντων αυτών
as they were eating,

λαβών ο Ιησούς
Jesus having taken

άρτον
[the] bread,

ευλογήσας
having blessed,

έκλασε
broke

και
and

έδωκεν
gave

αυτοίς
to them.

και
And

είπε
he said,

λάβετε
Take!

φάγετε
Eat!

τούτό
this

εστι
is

הֶעָשָׂר׃ עִם־שְׁנֵים וַיָּבאֹ בָּעָרֶב וַיְהִי +
אֲנִי אֹמֵר אָמֵן יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר וַיּאֹכֵלוּ וַיַּסֵּבּוּ +

אִתִּי׃ אֹכֵל וְהוּא יִמְסְרֵנִי מִכֶּם אֶחָד לָכֶם
אַחַר זֶה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ לְהִתְעַצֵּב וַיָּחֵלּוּ +

הוּא׃ אֲנִי הֲכִי זֶה
מִשְּׁנֵים אֶחָד אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
בַּקְּעָרָה׃ עִמִּי הַטֹּבֵל הוּא הֶעָשָׂר

עָלָיו כַּכָּתוּב יֵלֵ˂ הָ˄˂ בֶּן־הָאָדָם הֵן +
יִמָּסֵר עַל־יָד אֲשֶׁר הַהוּא לָאִישׁ י א אֲבָל
לָד׃ נ שֶׁלּאֹ הַהוּא לָאִישׁ ב ט בֶּן־הָאָדָם
וַיְבָרֶ˂ לֶחֶם יֵשׁוּעַ וַיִּקַּח בְאָכְלָם וַיְהִי +

הוּא זֶה אִכְלוּ קְחוּ וַיּאֹמַר לָהֶם וַיִּתֵּן וַיִּבְצַע
גּוּפִי׃

ܣ ܗ: ܬ݂ܶ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܰ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܰ

ܪ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܺ ܳ ܘ ݁ܺ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗܽܘ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

ܣ : ܰ ܰ
ܺ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ

ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܣ : ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܶ ܺ

ܘܳ
݁ܰ ܕ݂ܨܳ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ݁ܳ
݂
ܰ
݂ ܰ

݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܘܰ +

ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܗܰܘ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ ܗ̄ܝ ܰ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂

ܶ
݂ ܶ

ܣ : ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܽ

ܐܶ ܗܰܘ
ܳ ݁ ݁ܰ

ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ܺ ܳ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ
ܣ ܝ: ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ ܳ ܗܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ
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το σώμά μου
my body.

23 + και
And

λαβών
having taken

το
the

ποτήριον
cup,

ευχαριστήσας
having given thanks,

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them,

και
and

έπιον
drank

εξ
of

αυτού
it

πάντες
all].

24 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τούτό
This

εστι
is

το αίμά μου
my blood,

το
the [blood]

της
of the

καινής
new

διαθήκης
covenant,

το
the [blood]

περί
for

πολλών
many

εκχυνόμενον
being poured out].

25 +

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

ουκέτι
No longer

ου μη
in any way

πίω
shall I drink

εκ
of

του
the

γεννήματος
offspring

της
of the

αμπέλου
grapevine,

έως
until

της ημέρας εκείνης
that day

όταν
whenever

αυτό πίνω
I should drink it

καινόν
new

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

26 + και
And

υμνήσαντες
having sung praise,

εξήλθον
they came forth

εις
unto

το
the

όρος
mount

των ελαιών
of olives.

27 + και
And

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that,

πάντες
All

σκανδαλισθήσεσθε
shall be stumbled

εν
in

εμοί
me

εν
in

τη νυκτί ταύτη
this night;

ότι
for

γέγραπται
it has been written,

πατάξω
I will strike

τον
the

ποιμένα
shepherd,

και
and

διασκορπισθήσεται
will be dispersed

τα
the

πρόβατα
sheep].

28 + αλλά
But

μετά
after

το εγερθήναί με
my arising,

προάξω
I will lead before

υμάς
you

εις
into

την Γαλιλίαν
Galilee.

29 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

έφη
said

αυτώ
to him,

και
Even

ει
if

πάντες
all

וַיִּשְׁתּוּ לָהֶם וַיִּתֵּן וַיְבָרֶ˂ ס אֶת־הַכּ וַיִּקַּח +
כּוּלָּם׃ מִמֶּנָּה

דַּם־הַבְּרִית דָמִי זֶה לָהֶם וַיּאֹמֶר +
רַבִּים׃ בְּעַד הַנִּשְׁפָּ˂ הָחֲדָשָׁה

לאֹ־אֶשְׁתֶּה שָׁתֹה לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
אֲשֶׁר הַהוּא ם עַד־הַיּ הַגֶּפֶן מִפְּרִי ד ע
הָאֱ˄הִים׃ בְּמַלְכוּת חָדָשׁ אֹת אֶשְׁתֶּה

אֶל־הַר וַיֵּצְאוּ אֶת־הַהַלֵּל קָרְאָם וְאַחֲרֵי +

הַזֵּיתִים׃
כֻּלְּכֶם אַתֶּם יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

כָתוּב כִּי הַזֶּה בַּלַּיְלָה בִי תִּכָּשְׁלוּ
הַצּאֹן׃ ָ וּתְפוּצֶין אֶת־הָרֹעֶה אַכֶּה

לִפְנֵיכֶם אֵלֵ˂ מִן־הַמֵּתִים קוּמִי אַחֲרֵי אַ˂ +
הַגָּלִילָה׃

כוּלָּם אִם־יִכָּשְׁלוּ גַּם ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֶכָּשֵׁל׃ לאֹ אֲנִי

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ ܝ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܶ ܶ ܺ
݂ ܘܶ ܘܢ ܽ

ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
: ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܰܶ
݂ ܐܶ

ܳ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ݂ ݁

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ ܺ
ܬ݂ܳ ̄ ܰ ܗ̄ܝ ܶ

݂ ܐܶ
ܣ݂: ܣ݂ ܶ

݂ ܙܰ ܪ ܽ ݁ܰ ܘܰ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܺ ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ܢ
ܽ ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ
ܘܗ̄ܝ:

ܰ
ܐܶ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ݂ ݁

ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܶ
: ܳ ܺ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܡ ݁ܶ ܳ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܶ +

ܣ
ܢ

ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܐܢܶ ݁ܳ ܺ ݂
ܶ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܐܶ

_ 100



14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

σκανδαλισθήσονται
shall be stumbled,

αλλ΄
yet

ουκ
not

εγώ
I.

30 + και
And

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen

λέγω
I say

σοι
to you

ότι
that,

σήμερον
today

εν
in

τη νυκτί ταύτη
this night,

πριν
before

η δις
twice

αλέκτορα
[the] rooster

φωνήσαι
calls out loud,

τρις
three times

απαρνήση
you shall totally reject

με
me.

31 + ο δε
And he

εκ
all

περισσού
[the] extra

έλεγε
said,

μάλλον
Rather

εάν
if

με δέη
it should be for me

συναποθανείν
to die together with

σοι
you,

ου μη
in no way

σε απαρνήσομαι
shall I totally reject you.

ωσαύτως δε
And likewise

και
also

πάντες έλεγον
all spoke.

32 + και
And

έρχονται
they came

εις
unto

χωρίον
a place

ου
of which

το
the

όνομα
name

Γεθσημανή
[is] Gethsemane.

και
And

λέγει
he says

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

καθίσατε
Sit

ώδε
here

έως
while

προσεύξομαι
I pray!

33 + και
And

παραλαμβάνει
taking

τον Πέτρον
Peter

και
and

τον Ιάκωβον
James

και
and

Ιωάννην
John

μεθ΄
with

εαυτού
himself,

και
and

ήρξατο
he began

εκθαμβείσθαι
to be astonished

και
and

αδημονείν
anxious.

34 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

περίλυπός εστιν
is dejected

η ψυχή μου
My soul]

έως
unto

θανάτου
death.

μείνατε
Abide

ώδε
here

και
and

γρηγορείτε
be vigilant!

35 + και
And

προελθών
having gone forth

μικρόν
a little,

έπεσεν
he fell

כִּי לְ˃ אֲנִי אֹמֵר אָמֵן יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
ל הַתַּרְנְג יִקְרָא בְּטֶרֶם הַזֶּה בַּלַּיְלָה ם הַיּ

פְּעָמִים׃ שָׁלשׁ תְכַחֶשׁ־בִּי אַתָּה פַּעֲמָיִם
וַיּאֹמֶר לְדַבֵּר סֶף וַיּ הִתְאַמֵּץ וְהוּא +

כַּחֵשׁ אִתְּ˃ לָמוּת עָלַי כִּי־יִהְיֶה גַּם
גַּם־כּוּלָּם׃ אָמְרוּ וְכֵן בָּ˂ לאֹ־אֲכַחֵשׁ

וּשְׁמָהּ אַחַת אֶל־חָצֵר וַיָּבֹאוּ +
אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר גַּת־שְׁמָנֵי

אֶתְפַּלָּל׃ אֲשֶׁר עַד פֹּה שְׁבוּ־לָכֶם
וְאֶת־יַעֲקֹב ס אֶת־פֶּטְר אִתּ וַיִּקַּח +
וְלָמוּג׃ מֵם לְהִשְׁתּ וַיָּחֶל חָנָן וְאֶת־י
מָרָה־לִי נַפְשִׁי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

וּשְׁקֹדוּ׃ עִמְדוּ־פֹה עַד־מָוֶת
וַיִּפֹּל וָהָלְאָה מִשָּׁם מְעַט וַיַּעֲבֹר +

אִם־יוּכַל אֲשֶׁר וַיִּתְפַּלֵּל אַרְצָה
הַזּאֹת׃ הַשָּׁעָה מֵעָלָיו תַּעֲבֹר ת הֱי

݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܶ ܶ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܗܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܣ : ܺ ݂ ܪ
ܽ
݂ ݁
ܬ݂ܶ ݁ ܳ ܬ݂ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

݁ ܳ ݂ ܪ
ܽ
݂ ݁ ܐܶ

ܳ ݁ ܳ ܰ ݁ ܳ ܰ ܺ ܘܶ ܶ

ܣ ܘ: ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܐܳܦ݁ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ ܝ ܳ
ܰ ܺ ݂ ܶ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

ܶ ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ ܗܳܪ ݁ ܬ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ

: ܳ ܐ̄
ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ ݁ܳ ݁ܺ ܶ ܰ ݁ܰ ܘܰܕ݁ +

: ܽ ܳ ܬ݂ ݂ ܶ ܘܰ ܘ
ܽ ܳ ݂ ݁ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ ܽ ܘܰ
ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܣ ܘ: ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ܳ ݂ ܗܳܪ ܘ ܰ ܰ

ܬ݂ܳ ܰ
ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܰ ܘܰ

ܺ ܰ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

: ݁ܳ ܳ ܶ ܶ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ
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επί
upon

της
the

γης
ground,

και
and

προσηύχετο
prayed

ίνα
that,

ει
if

δυνατόν εστι
it is possible

παρέλθη
might pass

απ΄
from

αυτού
him

η
the

ώρα
hour].

36 + και
And

έλεγεν
he said,

Αββά
Abba

ο πατήρ
father,

πάντα
all [things]

δυνατά
[are] possible

σοι
with you;

παρένεγκε
carry away

το ποτήριον
cup

απ΄
from

εμού
me

τούτο
this]!

αλλ΄
but

ου
not

τι
what

εγώ
I

θέλω
want,

αλλά
but

τι
what

συ
you [want] .

37 + και
And

έρχεται
he comes

και
and

ευρίσκει
finds

αυτούς
them

καθεύδοντας
sleeping.

και
And

λέγει
he says

τω
[to]

Πέτρω
Peter,

Σίμων
Simon,

καθεύδεις
do you sleep?

ουκ ίσχυσας
Were you not able

μίαν
one

ώραν
hour

γρηγορήσαι
to be vigilant?

38 + γρηγορείτε
Be vigilant

και
and

προσεύχεσθε
pray!

ίνα
that

μη
you should not

εισέλθητε
enter

εις
into

πειρασμόν
a test.

το μεν
Indeed the

πνεύμα
spirit

πρόθυμον
[is] eager,

η δε
but

σαρξ
[the] flesh

ασθενής
weak.

39 + και
And

πάλιν
again,

απελθών
having gone forth

προσηύξατο
he prayed,

τον
the

αυτόν
same

λόγον
word

ειπών
having said].

40 + και
And

υποστρέψας
having returned,

εύρεν
he found

αυτούς
them

πάλιν
again

καθεύδοντας
sleeping,

ήσαν
were

γαρ
for

οι οφθαλμοί αυτών
their eyes]

βεβαρημένοι
being weighed down,

και
and

ουκ ήδεισαν
they did not know

τι
what

αυτώ αποκριθώσι
they should answer to him.

41 + και
And

έρχεται
he comes

το
the

τρίτον
third [time] ,

και
and

λέγει
he says

הַעֲבֶר־נָא תּוּכַל כֹּל אָבִי אַבָּא וַיּאֹמַר +
אֶת־אֲשֶׁר אַ˂־לאֹ הַזּאֹת ס אֶת־הַכּ מֵעָלַי

אֲשֶׁר־אָתָּה׃ אִם־אֵת כִּי צֶה ר אֲנִי
ס אֶל־פֶּטְר וַיּאֹמֶר יְשֵׁנִים וַיִּמְצָאֵם וַיָּבאֹ +
שָׁעָה לִשְׁקֹד יָכֹלְתָּ הֲכִי־לאֹ הֲתִישַׁן ן שִׁמְע

אֶחָת׃
ן נִסָּי לִידֵי פֶּן־תָּבֹאוּ וְהִתְפַּלֲּלוּ שִׁקְדוּ +

רָפֶה׃ וְהַבָּשָׂר חֲפֵצָה הִיא הָרוּחַ הֵן

בְּאָמְר וַיִּתְפַּלֵּל לָסוּר וַיֹּסֶף +
הָהֵמָּה׃ כַּדְּבָרִים ד־הַפַּעַם ע

כִּי יְשֵׁנִים שֵׁנִית וַיִּמְצָאֵם וַיָּשָׁב +
מַה־יַּעֲנוּהוּ׃ יָדְעוּ וְלאֹ ת כְּבֵד עֵינֵיהֶם
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר שְׁלִישִׁית פַּעַם וַיָּבאֹ +
הַשָּׁעָה כִּי־בָאָה רַב־לִי וְנוּחוּ ד ע נוּמוּ
חַטָּאִים׃ בִּידֵי נִמְסָר בֶן־הָאָדָם הִנֵּה

ܰ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ ܐܳ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܘܶ +ܳ ܐܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ܰ ݂ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܣ : ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܐܶ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܨܶ ܳ

ܺ ݂ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ ܬܳ݁ ܘܶ +
݁ ܳ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܘܶ

ܘ:
ܽ ܳ ܬ݂ ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ
ܳ ܽ ܶ ܢ

ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܨܰ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +

ܣ :
ܺ
݂

ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ݁ܳ ܰ ܘܰ ܳ ݁ ܨܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

: ܰ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܘܗܺܝ
ܺ
ܨܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܙܰܠ ܘܶ +

ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +
ܗ̄ܘܰܝ ܢ

ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂
:
ܶ
ܘܢ

ܽ ܺ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘ
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
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αυτοίς
to them,

καθεύδετε
Sleep

το
the

λοιπόν
remaining

και
and

αναπαύεσθε
rest!

απέχει
Be at a distance!

ήλθεν
came

η
the

ώρα
hour].

ιδού
Behold,

παραδίδοται
is delivered up

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

εις
into

τας
the

χείρας
hands

των αμαρτωλών
of sinners.

42 +

εγείρεσθε
Arise!

άγωμεν
we should lead on.

ιδού
Behold,

ο
the one

παραδιδούς με
delivering me up

ήγγικε
approaches.

43 + και
And

ευθέως
immediately

έτι
while

αυτού
he

λαλούντος
[was] speaking,

παραγίνεται Ιούδας
Judas comes,

εις ων
being one

των
of the

δώδεκα
twelve,

και
and

μετ΄
with

αυτού
him

όχλος
multitude

πολύς
a great]

μετά
with

μαχαιρών
swords

και
and

ξύλων
wood [spears] ,

παρά
from

των
the

αρχιερέων
chief priests

και
and

των
the

γραμματέων
scribes

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders.

44 + δεδώκει
had given

δε
And

ο
the one

παραδιδούς αυτόν
delivering him up]

σύσσημον
an agreed upon sign

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

ον
Whom

αν
ever

φιλήσω
I should kiss,

αυτός εστι
it is he;

κρατήσατε
Seize

αυτόν
him,

και
and

απαγάγετε
take [him] away

ασφαλώς
safely!

45 + και
And

ελθών
having come,

ευθέως
immediately

προσελθών
having come forward

αυτώ
to him,

λέγει
he says

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

ραββί
rabbi;

και
and

κατεφίλησεν
he kissed

αυτόν
him.

46 + οι δε
And they

επέβαλον
put

επ΄
upon

αυτόν
him

τας χείρας αυτών
their hands,

και
and

εκράτησαν
seized

αυτόν
him.

47 + εις
one

קָרֵב׃ תִי א סֵר הַמּ הִנֵּה וְנֵלֵכָה קוּמוּ +
וְהוּא בָא וִיהוּדָה מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
רַב ן הָמ וְעִמּ הֶעָשָׂר מִשְּׁנֵים אֶחָד

רָאשֵׁי מֵאֵת ת וּבְמַקְל ת בַּחֲרָב
וְהַזְּקֵנִים׃ פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים
ת א לָהֶם נָתַן אֹת סֵר וְהַמּ +

הוּא זֶה אֶשָּׁקֵהוּ אֲשֶׁר הָאִישׁ לֵאמֹר

אַל־יִמָּלֵט׃ לִיכוּהוּ וְה אֹת תִּפְשׂוּ
רַבִּי רַבִּי וַיּאֹמֶר אֵלָיו נִגַּשׁ וְהוּא בָא הוּא +

׃ וַיְנַשֶּׁק־ל
וַיִּתְפְּשׂוּהוּ׃ אֶת־יְדֵיהֶם וַיִּשְׁלְחוּ־ב +

אֶת־חַרְבּ שָׁלַף אֶצְל מִן־הָעֹמְדִים וְאֶחָד +
׃ אֶת־אָזְנ וַיְקַצֵּץ ל הַגָּד הַכֹּהֵן אֶת־עֶבֶד וַיַּ˂

݁ ܳ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ܺ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶܕ݂
݂ ܶ ܘܗܳ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܬܳ݁ ܰ
: ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂

ܣ :
ܺ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܒ݁

ܶ
ܗܳ ܙܰܠ ܺ ܽ +

ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܐܶܬܳ݁
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +

ܳ ܰ ܘ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ܳ ܽ ݁ܰ

ܶ ܶ ܽ ܘ
ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܣ : ܶ ܺ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܬ݁ ܳ

ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ ܐܳܬܳ݁ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ +
ܽ ܗܽܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܘܶ

ܶ ܰ ܕ݂
ܣ ܗ̄ܝ:

ܽ
݂ ܘ ܘܰ ݁ ܺ ܳ

ܙܗܺ ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܽܘ
: ܶ ܰ ܘ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܺ ݂

ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘܶ ܒ݁
ܶ
ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ +

ܳ ݁ܰ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܐܰܪ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܣ ܘܗ̄ܝ: ܽ ݂ ܘܰ

݁ܳ ܰ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ +
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δε
But

τις
a certain]

των
of the ones

παρεστηκότων
standing by,

σπασάμενος
having unsheathed

την
the

μάχαιραν
sword,

έπαισεν
hit

τον
the

δούλον
servant

του
of the

αρχιερέως
chief priest,

και
and

αφείλεν
removed

αυτού
his

το ωτίον
ear.

48 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ως
As

επί
unto

ληστήν
a robber

εξήλθετε
do you come forth

μετά
with

μαχαιρών
swords

και
and

ξύλων
wood [spears]

συλλαβείν
to seize

με
me?

49 + καθ
By

ημέραν
day

ήμην
I was

προς
with

υμάς
you

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

διδάσκων
teaching,

και
and

ουκ
you did not

εκρατήσατέ
seize

με
me;

αλλ΄
but [it is]

ίνα
that

πληρωθώσιν
should be fulfilled

αι
the

γραφαί
scriptures].

50 +

και
And

αφέντες
leaving

αυτόν
him,

πάντες
all

έφυγον
fled.

51 + και
And

εις
one

τις
certain

νεανίσκος
young man

ηκολούθει
follows

αυτώ
him,

περιβεβλημένος
having put on

σινδόνα
a fine linen garment

επί
upon

γυμνού
[his] naked [body] ;

και
and

κρατούσιν
seized

αυτόν
him

οι
the

νεανίσκοι
young men];

52 +

ο δε
but

καταλιπών
leaving behind

την
the

σινδόνα
fine linen [garment] ,

γυμνός
naked

έφυγεν
he fled]

απ΄
from

αυτών
them.

53 + και
And

απήγαγον
they took

τον Ιησούν
Jesus

προς
to

τον
the

αρχιερέα
chief priest.

και
And

συνέρχονται
gather

αυτώ
to him

πάντες
all

οι
the

αρχιερείς
chief priests],

כְּצֵאת אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
ת וּבְמַקְל ת בַּחֲרָב עָלַי יְצָאתֶם עַל־פָּרִיץ

לְתָפְשֵׂנִי׃
מְלַמֵּד אֶצְלְכֶם הָיִיתִי ם י ם י וַאֲנִי +

אֲבָל בִּי הֶחֱזַקְתֶּם וְלאֹ בַּמִּקְדָּשׁ
הַכְּתוּבִים׃ דִּבְרֵי מְלאֹת לְמַעַן
וַיָּנוּסוּ׃ כּוּלָּם אֹת וַיַּעַזְבוּ +

בְּסָדִין מְעוּטָּף אַחֲרָיו הָלַ˂ אֶחָד וְנַעַר +
הַנְּעָרִים׃ וַיּאֹחֲזוּהוּ אֶת־עֶרְוָת ת לְכַסּ

מִפְּנֵיהֶם וַיָּנָס בְּיָדָם אֶת־הַסָּדִין וַיַּעֲזֹב +
עָרֹם׃

אֶל־הַכֹּהֵן אֶת־יֵשׁוּעַ לִיכוּ וַיּ +
כָּל־רָאשֵׁי אֵלָיו וַיִּקָּהֲלוּ ל הַגָּד
פְרִים׃ וְהַסּ וְהַזְּקֵנִים הַכֹּהֲנִים

ܣ : ܶ ܐܶܕ݁ ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘܰ

݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܶ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

: ܳ ܘ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ ܗܘܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܡ ܽ ܽ ݂ +ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ݂ ܰ ܐܶ

ܳ ܘ ܳ
݂ ܰ ݂ ܳ ܐ̄

ܣ : ܗܳܕܶ݁ ܗܘܳܬ݁ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂

ܣ :
ܰ
ܘܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܰ ܳ ܰ ܘܰ +
ܘܗ̄ܝ: ܽ ݂ ܘܰ ܶ ܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݁ ܺ ܘܰ

ܣ : ܶ ܰ ܩ
ܰ
ܘܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

݁ܳ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܘ ܘܰ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ

ܣ : ܶ ܺ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ
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και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders,

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes.

54 + και
And

ο Πέτρος
Peter

από
from

μακρόθεν
far off

ηκολούθησεν
followed

αυτώ
him,

έως
even

έσω
inside

εις
into

την
the

αυλήν
courtyard

του
of the

αρχιερέως
chief priest.

και
And

ην
he was

συγκαθήμενος
sitting together

μετά
with

των
the

υπηρετών
officers,

και
and

θερμαινόμενος
being heated

προς
by

το
the

φως
light.

55 + οι δε
And the

αρχιερείς
chief priests

και
and

όλον
[the] entire

το συνέδριον
sanhedrin

εζήτουν
sought

κατά
against

του Ιησού
Jesus

μαρτυρίαν
testimony]

εις
to

το θανατώσαι αυτόν
put him to death;

και
and

ουχ εύρισκον
they did not find.

56 + πολλοί γαρ
For many

εψευδομαρτύρουν
witnessed falsely

κατ΄
against

αυτού
him,

και
and

ίσαι
equal

αι
the

μαρτυρίαι
testimonies

ουκ ήσαν
were not].

57 + και
And

τινες
certain ones

αναστάντες
having risen up

εψευδομαρτύρουν
witnessed falsely

κατ΄
against

αυτού
him,

λέγοντες
saying

ότι
that,

58 + ημείς
We

ηκούσαμεν
heard

αυτού
him

λέγοντος
saying

ότι
that,

εγώ
I

καταλύσω
shall break up

τον ναόν τούτον
this temple

χειροποίητον
made with hands,

και
and

διά
in

τριών
three

ημερών
days

άλλον
another

αχειροποίητον
not made by hands

οικοδομήσω
I will build].

59 +

και
And

ουδέ
not even

ούτως
thus

ίση
equal

ην
was

η μαρτυρία αυτών
their testimony].

60 + και
And

ק מֵרָח אַחֲרָיו הָלַ˂ ס וּפֶטְר +
וַיֵּשֶׁב פְּנִימָה ל הַגָּד הַכֹּהֵן עַד־לַחֲצַר

הָאוּר׃ נֶגֶד וַיִּתְחַמֵּם עִם־הַמְּשָׁרֲתִים שָׁם
בִּקְשׁוּ וְכָל־הַסַּנְהֶדְרִין הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +

מָצָאוּ׃ וְלאֹ לַהֲמִית עַל־יֵשׁוּעַ עֵדוּת
שָׁקֶר עֵדוּת ב עָנוּ רַבִּים כִּי +
מְכֻוָּנִים׃ דִּבְרֵיהֶם הָיוּ לאֹ אֲבָל

שָׁקֶר עֵדוּת ב וַיַּעֲנוּ אֲנָשִׁים וַיָּקוּמוּ +

לֵאמֹר׃
אֶת־הַהֵיכָל אֶהֱרֹס אֲנִי אֹמֵר אֹת שָׁמַעְנוּ +
אֶבְנֶה יָמִים וְלִשְׁלשֶׁת אָדָם יְדֵי מַעֲשֵׂה הַזֶּה
אָדָם׃ יְדֵי מַעֲשֵׂה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר אַחֵר הֵיכָל
מְכֻוָּנֶת׃ עֵדוּתָם הָיְתָה לאֹ וְגַם־בָּזאֹת +

בַּתָּוֶ˂ וַיַּעֲמֹד ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיָּקָם +
מֵשִׁיב הָאֵינְ˃ לֵאמֹר אֶת־יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁאַל

בָּ˂׃ עֹנִים אֵלֶּה מַה־זֶּה דָּבָר

ܗ̄ܘܳ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +

ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܕ݂ܪ ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܳ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ ݁ܰ ܽ ܶ ܳ ܘ ܶ ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ݂
ܶ ݁ܽ ܘ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ +

ܘܳ ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ
: ܰ ݂ ܐܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܕܺ݁ ܰ ܶ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܕ݂ܘܳܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܗܘܰܝ ܳ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܰ

ܳ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܺ ܳ ܐ̄ +
ܘ: ܰ ܳܘܶ ܐ̄

ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܝ ̄ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܰ +
ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܳ

݂ ܗܰ
: ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ ݁ܺ

ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܘܳ +

ܘܬ݁ܗܽܘܢ: ܕ݂ܽ ܳ
ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ ܳ ܘ +
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αναστάς
having risen up

ο
the

αρχιερεύς
chief priest]

εις
into

το
the

μέσον
midst,

επηρώτησε
questioned

τον Ιησούν
Jesus,

λέγων
saying,

ουκ
Do you not

αποκρίνη
answer

ουδέν
one [thing] ?

τι
What [is it]

ούτοί
these

σου καταμαρτυρούσιν
[are] bearing witness against you?

61 + ο δε
And he

εσιώπα
kept silent,

και
and

ουδέν
not one [thing]

απεκρίνατο
did he answer.

πάλιν
Again

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

επηρώτα
questioned

αυτόν
him,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

συ ει
Are you

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

του
of the

ευλογητού
blessed?

62 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

εγώ
I

ειμι
am,

και
and

όψεσθε
you shall see

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

καθήμενον
sitting

εκ
on

δεξιών
[the] right

της
of the

δυνάμεως
power,

και
and

ερχόμενον
coming

μετά
with

των
the

νεφελών
clouds

του
of the

ουρανού
heaven.

63 + ο δε
And the

αρχιερεύς
chief priest,

διαρρήξας
having torn

τους χιτώνας αυτού
his inner garments,

λέγει
says,

τι
What

έτι
yet

χρείαν
need

έχομεν
do we have

μαρτύρων
of witnesses?

64 + ηκούσατε
You heard

της
the

βλασφημίας
blasphemy;

τι
what

υμίν φαίνεται
does it appear to you?

οι δε
And they

πάντες
all

κατέκριναν
condemned

αυτόν
him

είναι
to be

ένοχον
liable

θανάτου
of death.

65 + και
And

ήρξαντό τινες
some began

εμπτύειν
to spit on

αυτώ
him,

και
and

περικαλύπτειν
to cover

το πρόσωπον αυτού
his face,

και
and

κολαφίζειν
to buffet

סֶף וַיּ דָּבָר הֵשִׁיב וְלאֹ הֶחֱרִישׁ וְהוּא +
וַיּאֹמֶר אֹת לִשְׁאֹל ל הַגָּד הַכֹּהֵן ד ע

בֶּן־הַמְבֹרָ˂׃ הַמָּשִׁיחַ הוּא הַאַתָּה אֵלָיו
וְאַתֶּם הוּא אֲנִי יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

לִימִין שֵׁב י אֶת־בֶּן־הָאָדָם תִּרְאוּ
הַשָּׁמָיִם׃ עִם־עַננֲֵי וּבָא הַגְּבוּרָה

אֶת־בְּגָדָיו ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיִּקְרַע +

עֵדִים׃ לְבַקֵּשׁ ד ע מַה־לָּנוּ וַיּאֹמַר
מַה־דַּעְתְּכֶם אֶת־הַגִּדּוּף שְׁמַעְתֶּם הִנֵּה +

הוּא׃ מִיתָה כִּי־חַיַּב כוּלָּם וַיַּרְשִׁיעוּהוּ
אֶת־פָּנָיו וַיְחַפּוּ בּ לָרֹק מֵהֶם וַיָּחֵלּוּ +

הִנָּבֵא אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ בְאֶגְרֹף וַיַּכּוּהוּ
עַל־הַלֶּחִי׃ ת בְּמַכּ אֲחָזוּהוּ וְהַמְשָׁרֲתִים

ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ

:
ܶ
ܗܳ � ݂ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܳ ܳ

ܝ ̄ ܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܰ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܣ
: ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܳܐܰ ܐ̄ ܳ ܐܶ

ܶ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ܺ ܰ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܽܘܢ ܘܬܶ݁
ܣ : ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ܰ ܕ݂

ܰ ܘܶ ܶ ܬ݂ܺ ܽ ݂
ܳ
ܨܪ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ +

: ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ
݁ܳ ܕ݂ܳ ܽ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܶ ܽ

݂ ܶ ܗܳ +
ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ

ܣ : ܬ݂ܳ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ܶ

݂ ܰ ܘܰ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ݂ ܺ ܪܳ ܺ ܳ ܐ̄

ܺ ܰ ܘ +
ܳ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܺ
ܘܳ

ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܐܰ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݂
ܰ
݂ ܰ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܶ ܘܕܰ݁
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αυτόν
him,

και
and

λέγειν
to say

αυτώ
to him,

προφήτευσον
Prophesy!

και
And

οι
the

υπηρέται
officers

ραπίσμασιν
slaps

αυτόν
at him

έβαλλον
threw].

66 + και
And

όντος του Πέτρου
Peter being

εν
in

τη
the

αυλή
courtyard

κάτω
below,

έρχεται
there comes

μία
one

των
of the

παιδισκών
maidservants

του
of the

αρχιερέως
chief priest.

67 + και
And

ιδούσα
beholding

τον Πέτρον
Peter

θερμαινόμενον
heating himself,

εμβλέψασα
having looked at

αυτώ
him,

λέγει
she says,

και
Even

συ
you

μετά
with

του
the

Ναζαρηνού
Nazarene

Ιησού
Jesus

ήσθα
were].

68 + ο δε
But he

ηρνήσατο
denied,

λέγων
saying,

ουκ οίδα
I have not known [him] ,

ουδέ
nor

επίσταμαι
have knowledge of

τι
what

συ
you

λέγεις
say.

και
And

εξήλθεν
he went forth

έξω
outside

εις
into

το
the

προαύλιον
porch of the courtyard;

και
and

αλέκτωρ
a rooster

εφώνησε
called out.

69 + και
And

η
the

παιδίσκη
maidservant

ιδούσα
beholding

αυτόν
him,

πάλιν
again

ήρξατο
began

λέγειν
to say

τοις
to the ones

παρεστηκόσιν
standing by

ότι
that,

ούτος
This one

εξ
of

αυτών
them

εστιν
is].

70 + ο δε
And he

πάλιν
again

ηρνείτο
denied.

και
And

μετά
after

μικρόν
a little [time] ,

πάλιν
again

οι
the ones

παρεστώτες
standing by

έλεγον
said

τω Πέτρω
to Peter,

αληθώς
Truly

εξ
of

αυτών
them

ει
you are],

και γαρ
for even

Γαλιλαίος ει
you are a Galilean,

και
and

η λαλιά σου
your speech

הֶחָצֵר בְּתַחְתִּית ס פֶּטְר ת בִּהְי וַיְהִי +
ל׃ הַגָּד הַכֹּהֵן ת מִשִּׁפְח אַחַת וַתָּבאֹ

הוּא מִתְחַמֵּם כִּי ס אֶת־פֶּטְר וַתֵּרֶא +
עִם־הַנָּצְרִי הָיִיתָ גַּם־אַתָּה וַתּאֹמַר וַתַּבֶּט־בּ

יֵשׁוּעַ׃
וְלאֹ אֵדַע לאֹ וַיּאֹמֶר וַיְכַחֵשׁ +

הַחוּצָה וַיֵּצֵא אֹמָרֶת אַתְּ מָה אָבִין

הַתַּרְנְגֹל׃ וַיִּקְרָא אֶל־הָאוּלָם
ד ע וַתּאֹמֶר הַשִּׁפְחָה וַתִּרְאֵהוּ +

וַיְכַחֵשׁ מֵהֶם אֶחָד הוּא זֶה שָׁם אֶל־הָעֹמְדִים
שֵׁנִית׃ פַּעַם

שָׁם גַּם־הָעֹמְדִים אַחֲרֵי־כֵן וּמְעַט +
מֵהֶם אֶחָד אַתָּה אָמְנָם ס אֶל־פֶּטְר אָמְרוּ

נָם׃ כִּלְשׁ נְ˃ וּלְשׁ אַתָּה אַף־גְּלִילִי כִּי

ܪܬ݂ܳ ݁ܳ ݂ ݂ ݁ܰ ܢ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܶ ܳ ܒ݂-݂

ܰ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܬ݁ ܶܐܶܬܳ݁ ܳ

ܘܳ ܶ ݂ ܬ݁
ܰ ܳ ܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ +

: ܳ ܪܳ ܳ ݂ ܗܘܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ
ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ
ܘܰ ܳ

݂ ܶ ݁ܰ ݁ܰ ܘܰ ܝ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ
ܐܳ

: ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܰ ܕ݂ܬܺ݁ ݁ ܰ ܰ ܘ ܗܳܝ ݁ܳ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܰ +
ܘ:
̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܗܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ
ܺ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ݁ܰ ݂ ܘܒ݁

ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ܳ ݁ܺ ܘ ܰ ܐܶ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܶ
݂ ܐܳܦ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ

: ܶ ܕ݂ܳ ݁ ܳ ̄ ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܺ ݂
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ομοιάζει
coincides.

71 + ο δε
And he

ήρξατο
began

αναθεματίζειν
to devote to consumption

και
and

ομνύειν
to swear by an oath

ότι
that,

ουκ οίδα
I have not known

τον άνθρωπον τούτον
this man

ον
of whom

λέγετε
you speak.

72 + και
And

εκ δευτέρου
a second [time]

αλέκτωρ
a rooster

εφώνησε
called out.

και
And

ανεμνήσθη ο Πέτρος
Peter called to mind

του
the

ρήματος
saying

ου
which

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that,

πριν
Before

αλέκτορα
a rooster

φωνήσαι
calls out

δις
twice,

απαρνήση
you shall totally reject

με
me

τρίς
three times.

και
And

επιβαλών
giving it attention

έκλαιε
he wept.

15 טו

,
1 + και

And
ευθέως
immediately

επί
in

το
the

πρωϊι
morning,

συμβούλιον
a council

ποιήσαντες
having been appointed,

οι
the

αρχιερείς
chief priests

μετά
with

των
the

πρεσβυτέρων
elders

και
and

γραμματέων
[the] scribes,

και
and

όλον
[the] entire

το συνέδριον
sanhedrin,

δήσαντες
having bound

τον Ιησούν
Jesus,

απήνεγκαν
carried [him] away,

και
and

παρέδωκαν
delivered [him] up

τω Πιλάτω
to Pilate.

2 + και
And

επηρώτησεν
questioned

αυτόν
him

ο Πιλάτος
Pilate],

συ ει
Are you

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

ο δε
And

αποκριθείς
answering

είπεν
he said

αυτώ
to him,

συ
You

λέγεις
say [it] .

3 +

לֵאמֹר וּלְהִשָּׁבֵעַ אֶת־נַפְשׁ לְהַחֲרִים וַיָּחֶל +
דִּבַּרְתֶּם׃ אֲשֶׁר הַזֶּה אֶת־הָאִישׁ יָדַעְתִּי לאֹ

וַיִּזְכֹּר שֵׁנִית פַּעַם קָרָא וְהַתַּרְנְגֹל +
יֵשׁוּעַ אָמַר־ל אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר ס פֶּטְר
תְּכַחֵשׁ פַּעֲמַיִם הַתַּרְנְגֹל יִקְרָא בְּטֶרֶם
וַיֵּבְ˂׃ עַל־לִבּ וַיָּשֶׂם פְּעָמִים שָׁלשׁ בִּי

________________________+________________________

רָאשֵׁי וַיְמַהֲרוּ הַבֹּקֶר ת לִפְנ וַיְהִי +
פְרִים וְהַסּ הַזְּקֵנִים וְעִמָּהֶם הַכֹּהֲנִים

אֶת־יֵשׁוּעַ וַיַּאַסְרוּ לְהִוָּעֵץ וְכָל־הַסַּנְהֶדְרִין
ס׃ אֶל־פִּילָט וַיִּמְסְרוּהוּ מִשָּׁם לִיכוּהוּ וַיּ

מֶלֶ˂ הַאַתָּה ס פִּילָט ת א וַיִּשְׁאַל +
אָמָרְתָּ׃ אַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיַּעַן הַיְּהוּדִים

׃ לְשִׂטְנ הִרְבּוּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܘ ܡ
ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܝ

ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܐ̄

ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ
ܳ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܢ ܽ ܶ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܘܶ ܣ ܺ ݁ ܙܰ
ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܶ ܶ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܶ

ܣ : ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܝ
ܺ ܰ ܘ ܺ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁
ܬ݂ܶ ݁ ܳ ܬ݂ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ

________________________+________________________
ܳ ݂ ܶ ܘ ݁ ݁ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܶ ܘ +

ܶ ݁ ܳ ܰ ܘ ܶ ܺ ܰ ܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܥ ܽ ܶ ܘ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܽ ݂
ܳ ܽ ݂ ܰ ܘ

ܣ ܣ: ܳ ܰ ܺ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܘܰ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܘ ܘܰ

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂

ܶ ܰ ܘ +
ܣ ܬ݂: ܰ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܨܰܘܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܘܳ +
: ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݂
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και
And

κατηγόρουν
charged

αυτού
him

οι
the

αρχιερείς
chief priests]

πολλά
much;

αυτός δε
but he

ουδέν
not one [thing]

απεκρίνατο
answered].

4 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

πάλιν
again

επηρώτησεν
questioned

αυτόν
him,

λέγων
saying,

ουκ
Do you not

αποκρίνη
answer

ουδέν
one [thing] ?

ίδε
See

πόσα
how much

σου καταμαρτυρούσιν
they bear witness against you!

5 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

ουκέτι
no longer

ουδέν
anything

απεκρίθη
answered],

ώστε
so that

θαυμάζειν τον Πιλάτον
Pilate marveled.

6 +

κατά δε
And according to

εορτήν
[the] holiday

απέλυεν
he loosed

αυτοίς
to them

ένα
one

δέσμιον
prisoner,

όνπερ
whomsoever

ητούντο
they asked.

7 + ην δε
And there was

ο
the one

λεγόμενος
being called

Βαραββάς
Barabbas,

μετά
with

των
the

συστασιαστών
joint-conspirators

δεδεμένος
being bound],

οίτινες
the ones who

εν
with

τη
the

στάσει
faction

φόνον
murder

πεποιήκεισαν
committed].

8 + και
And

αναβοήσας
yelling out,

ο
the

όχλος
multitude

ήρξατο
began

αιτείσθαι
to ask [him to do]

καθώς
as

αεί
continually

εποίει
he did

αυτοίς
to them.

9 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

απεκρίθη
answered

αυτοίς
them,

λέγων
saying,

θέλετε
Do you want

απολύσω
that I should release

υμίν
to you

τον
the

βασιλέα
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

10 + εγίνωσκε γαρ
For he knew

ότι
that

הָאֵינְ˃ לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלֵהוּ ס פִּילָט סֶף וַיּ +
בָ˂׃ עָנוּ הֵם כַּמָּה רְאֵה דָּבָר מֵשִׁיב

אֶחָד אַף־דָּבָר ד ע לאֹ־הֵשִׁיב וְיֵשׁוּעַ +
ס׃ פִּילָט וַיִּתְמַהּ

לָהֶם טֵר פּ הָיָה בְּחַגּ חַג וּמִדֵּי +
יְבַקֵּשׁוּ׃ אֲשֶׁר אֵת אֶחָד אָסִיר

אָסוּר בַּר־אַבָּא בְשֵׁם הַנִּקְרָא אִישׁ וַיְהִי +
בְּעֵת רֶצַח רָצְחוּ אֲשֶׁר רְדִים עִם־הַמּ

הַמָּרֶד׃
לְבַקֵּשׁ וַיָּחֵלּוּ ן הֶהָמ וַיַּעַל +
בְּפָעַם׃ כְּפַעַם לָהֶם שֶׁיַּעֲשֶׂה

נְכֶם רְצ וַיּאֹמַר ס פִּילָט אֹתָם וַיַּעַן +
הַיְּהוּדִים׃ אֶת־מֶלֶ˂ לָכֶם שֶׁאַתִּיר

רָאשֵׁי מְסָרוּהוּ רַק־מִקִּנְאָה אֲשֶׁר יָדַע כִּי +
הַכֹּהֲנִים׃

ܶ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܳ ܶ ܰ ܘܶ

ܣ :� ݂ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܳ ݂ ܝ ܺܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܣ ܣ: ܳ ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܒ݁ ̄ ܰ
ܳ ܶ ܕܳ݁ ܺ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ +
:
ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ

ܰ ݂ -ܐܰ ܰ ݂
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +

ܺ ܰ ܐܶ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܘ: ݁ ݁ܰ ܺ ܰ ܶ ݂

ܳ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
ܠ ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ܘܰ +
ܘܢ: ܽ ݁ ݁ܶ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

݁ܶ ܨܳ ܰ ܘܶ ܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ

ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ +
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܳ ܳ
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διά
through

φθόνον
envy

παραδεδώκεισαν αυτόν
delivered him up

οι
the

αρχιερείς
chief priests].

11 +

οι δε
But the

αρχιερείς
chief priests

ανέσεισαν
incited

τον
the

όχλον
multitude,

ίνα
that

μάλλον
rather

τον Βαραββάν απολύση
he should release Barabbas

αυτοίς
to them.

12 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

αποκριθείς
responding

πάλιν
again

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τι
What

ούν
then

θέλετε
do you want

ποιήσω
[that] I shall do

ον
[to] whom

λέγετε
you call

βασιλέα
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

13 + οι

δε
And

πάλιν
again

έκραξαν
they cried out,

σταύρωσον
Crucify

αυτόν
him!

14 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

έλεγεν
said

αυτοίς
to them,

τι γαρ
For what

κακόν
evil

εποίησεν
did he?

οι δε
But they

περισσοτέρως
more exceedingly

έκραξαν
cried out,

σταύρωσον
Crucify

αυτόν
him!

15 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate,

βουλόμενος
wanting

τω
for the

όχλω
multitude

το ικανόν
[that which was] fit

ποιήσαι
to do],

απέλυσεν
released

αυτοίς
to them

τον Βαραββάν
Barabbas.

και
And

παρέδωκε
he delivered up

τον Ιησούν
Jesus,

φραγελλώσας
having been scourged,

ίνα
that

σταυρωθή
he should be crucified.

16 + οι δε
And the

στρατιώται
soldiers

απήγαγον αυτόν
took him away

έσω
inside

της
the

αυλής
courtyard,

ο
which

εστι
is

πραιτώριον
[the] praetorium;

και
and

συγκαλούσιν
they called together

όλην
[the] entire

την σπείραν
cohort.

17 +

ן אֶת־הֶהָמ הֵסִיתוּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +
אִם־בַּר־אַבָּא׃ כִּי לָהֶם הַתִּיר לְבִלְתִּי

לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן ס פִּילָט וַיֹּסֶף +
לַאֲשֶׁר שֶׁאֶעֱשֶׂה נְכֶם רְצ א וּמָה־אֵפ

הַיְּהוּדִים׃ מֶלֶ˂ קֹרְאִים אַתֶּם
׃ אֹת הַצְלֵב ד ע וַיִּקְרְאוּ +

רָעָה א מָה־אֵפ ס פִּילָט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
׃ אֹת הַצְלֵב לִקְראֹ ד הִרְבּוּ־ע וְהֵם עָשָׂה

הָעָם ן כִּרְצ ת לַעֲשׂ ס פִּילָט אֶל וַיּ +
יֵשׁוּעַ וְאֵת בַּר־אַבָּא אֵת לָהֶם וַיַּתֵּר

לְהִצָּלֵב׃ ת א וַיִּמְסֹר טִים בַשׁ הִכָּה
הֶחָצֵר ˂ אֶל־תּ הַצָּבָא אַנְשֵׁי לִיכוּהוּ וַיּ +
אֶת־כָּל־הַגְּדוּד׃ וַיַּזְעִיקוּ הַמִּשְׁפָּט בֵּית הוּא
קֹצִים עֲטֶרֶת וַיְשָׂרֲגוּ אַרְגָּמָן וַיַּלְבִּישׁוּהוּ +

וַיְעַטְּרוּהוּ׃

ܶ
݂ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ +

ܣ ܘܢ: ܽ
ܶ ܶ ݁ܰ -ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܶ

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ݁ܺ ܗܳ
: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܶ ܳ ܕ݂
ܣ ܝ: ̄ ݁ܳ ܽ ܙ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܶ
݂

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ ݁ ݁ܰ ݁ܺ ܕ݂

ܣ ܝ: ̄ ݁ܳ ܽ ܳܙ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܨ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ +
ܶ

ܘܰ ܰ ݂ -ܐܰ ݁ܰ ܘܢ ܽ
ܳ
ܘܰ ܶ ݁ܶ

ܣ : ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܐܰܘ ܕ݂ܶ ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ +

: ܺ
݂ ܐܶ

ܳ ݁ܽ ܘ
ܰ
ܘܰ ܳ ܪܺ ܳ ܶ ݂ ݁ܶ ܶܕ݂ܺ ܳ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݁ܳ ܐܰܪ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +

: ܶ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܺ
݂
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και
And

ενδύουσιν
they clothed

αυτόν
him

πορφύραν
[in] purple,

και
and

περιτιθέασιν
they put [it] on

αυτώ
him

πλέξαντες
having plaited

ακάνθινον
a thorny

στέφανον
crown].

18 + και
And

ήρξαντο
they began

ασπάζεσθαι
to salute

αυτόν
him,

χαίρε
Hail,

βασιλεύ
O king

των
of the

Ιουδαίων
Jews!

19 +

και
And

έτυπτον
they beat

αυτού
him

την
on the

κεφαλήν
head

καλάμω
with a reed,

και
and

ενέπτυον
spat on

αυτώ
him;

και
and

τιθέντες
setting

τα
the

γόνατα
knees

προσεκύνουν
they did obeisance to

αυτώ
him.

20 + και
And

ότε
when

ενέπαιξαν
they mocked

αυτώ
him,

εξέδυσαν
they took [ off

αυτόν
him

την
the

πορφύραν
purple],

και
and

ενέδυσαν
put on

αυτόν
him

τα ιμάτια
garments

τα ίδια
his own],

και
and

εξάγουσιν αυτόν
they led him out

ίνα
that

σταυρώσωσιν
they should crucify

αυτόν
him.

21 + και
And

αγγαρεύουσι
they conscripted

παράγοντά
one passing by,

τινα
a certain

Σίμωνα
Simon

Κυρηναίον
a Cyrenian,

ερχόμενον
coming

απ΄
from

αγρού
[the] field,

τον
the

πατέρα
father

Αλεξάνδρου
of Alexander

και
and

Ρούφου
Rufus,

ίνα
that

άρη
he should carry

τον σταυρόν αυτού
his cross.

22 + και
And

φέρουσιν
they brought

αυτόν
him

επί
unto

Γολγοθά
Golgotha,

τόπον
a place

ο
which

εστι
is

μεθερμηνευόμενον
being translated,

κρανίου
of a Skull

τόπος
Place].

23 + και
And

εδίδουν
they gave

מֶלֶ˂ לְ˃ ם שָׁל לֵאמֹר לְבָרֲכ וַיָּחֵלּוּ +
הַיְּהוּדִים׃

ב וַיָּרֹקּוּ בְּקָנֶה עַל־ראֹשׁ וַיַּכּוּ +
׃ ל וַיִּשְׁתַּחֲווּ עַל־בִּרְכֵיהֶם וַיִּכְרְעוּ
הִפְשִׁיטוּ בּ צֲצָם הִתְל וְאַחֲרֵי +

וַיַּלְבִּישׁוּהוּ אֶת־הָאַרְגָּמָן ת א
׃ אֹת לִצְ˄ב צִיאוּהוּ וַיּ אֶת־בְּגָדָיו

מִן־הַשָׂדֶה בָא וְהוּא עָבַר אֶחָד וְאִישׁ +
ס אֲלֶכְסַנְדְּר אֲבִי הַקּוּרִינִי ן שִׁמְע וּשְׁמ
׃ אֶת־צְלוּב לָשֵׂאת אֹת וַיֶּאֶנְסוּ ס וְרוּפ

ם מְק הוּא ם הַמָּק אֶל־גָּלְגָּלְתָּא וַיְבִיאוּהוּ +
הַגֻּלְגֹּלֶת׃

וְהוּא בְּמֹר מָסוּ˂ יַיִן ת לִשְׁתּ וַיִּתְּנוּ־ל +
לָקָח׃ לאֹ

ܳ ݂ ܰ
ܳ ܶ ܳ ܰ ݂ ܠ ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ +

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
ܳ ܰ ݂ ܶ ܪܺ ܰ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ +
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܝ

ܰ
݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܘܪܳ

ܣ :
ܶ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ

ܶ ݁ܳ ܐܰܪ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܝ: ̄ ܳ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ

ܣ

ܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ܘ ܰ ܰ ܘ +
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ݁ܳ ܺ ܶ ܗ̄ܘܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܪܺ ܽ

ܣ : ݁ܶ ܺ ܙ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܣ ݁ܳ ܘ
ܽ
ܘܰܕ݁ܪ ܘܣ

ܳ
ܪ ݂ ܰ ݂

ܶ ܕ݂ܰ
݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ

ܳ ݂ ݁ܽ ܳ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +
ܣ : ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܺܕ݂ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ܳ ݂ ܶ
ܶ ݁ ̄ ܰ ܘ +

ܣ : ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܳ
ܪ ܽ ܶ ݂
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αυτώ
to him

πιείν
to drink

εσμυρνισμένον
myrrh mixed with

οίνον
wine];

ο δε
but

ουκ
he did not

έλαβε
take.

24 +

και
And

σταυρώσαντες
having crucified

αυτόν
him,

διεμερίζονται
they divided

τα ιμάτια αυτού
his garments,

βάλλοντες
casting

κλήρον
a lot

επ΄
over

αυτά
them,

τις
who

τι άρη
should take what.

25 + ην δε
And it was

ώρα
hour

τρίτη
[the] third],

και
and

εσταύρωσαν
they crucified

αυτόν
him.

26 + και
And

ην
[there] was

η
the

επιγραφή
inscription

της αιτίας αυτού
of his accusation

επιγεγραμμένη
being inscribed,

ο
The

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

27 + και
And

συν
with

αυτώ
him

σταυρούσι
they crucified

δύο
two

ληστάς
robbers,

ένα
one

εκ
at

δεξιών
[his] right,

και
and

ένα
one

εξ
at

ευωνύμων αυτού
his left.

28 + και
And

επληρώθη
was fulfilled

η
the

γραφή
scripture],

η
the one

λέγουσα
saying,

και
And

μετά
with

ανόμων
lawless ones

ελογίσθη
he was imputed].

29 + και
And

οι
the ones

παραπορευόμενοι
coming near

εβλασφήμουν
blasphemed

αυτόν
him,

κινούντες
shaking

τας κεφαλάς αυτών
their heads,

και
and

λέγοντες
saying,

ουά
Ah,

ο
the one

καταλύων
breaking up

τον
the

ναόν
temple

και
and

εν
in

τρισίν
three

ημέραις
days

οικοδομών
rebuilding,

30 +

σώσον
deliver

σεαυτόν
yourself,

και
and

κατάβα
come down

από
from

του
the

σταυρού
cross!

31 +

בְגָדָיו וַיְחַלְּקוּ ת א צָלְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
אִישׁ מַה־יִּקַּח רָל גּ עֲלֵיהֶם וַיַּפִּילוּ לָהֶם

אִישׁ׃
וַיִּצְלְבוּהוּ׃ הַשְּׁלִישִׁית הַשָּׁעָה וַתְּהִי +

לְמַעְלָה כָּתוּב דְּבַר־אַשְׁמָת וּמִכְתַּב +
הַיְּהוּדִים׃ מֶלֶ˂

לִימִינ אֶחָד פָרִיצִים שְׁנֵי אִתּ וַיִּצְלְבוּ +
׃ לִשְׂמאֹל וְאֶחָד

נִמְנָה׃ וְאֶת־פּשְׁעִים הָאֹמֵר הַכָּתוּב וַיִּמָּלֵא +

וַיָּנִיעוּ ת א גִּדְּפוּ וְהָעֹבְרִים +
רֵס הַה אַתָּה הֶאָח וַיּאֹמְרוּ ראֹשָׁם

יָמִים׃ בִּשְׁלשֶׁת ת א נֶה וּב אֶת־הַהֵיכָל
מִן־הַצְּלוּב׃ וּרְדָה אֶת־עַצְמֶ˃ שַׁע ה +
פְרִים עִם־הַסּ הַכֹּהֲנִים גַּם־רָאשֵׁי וְכֵן +

אֶת־אֲחֵרִים וַיּאֹמְרוּ אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ צְצוּ הִתְל
שִׁיעַ׃ לְה יוּכַל לאֹ וְאֶת־עַצְמ שִׁיעַ ה

ܺ ܪ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݁ ܶ ܰ ݂ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܙܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܽ ܰ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ

ܣ ܗ̄ܝ: ܽ
݂ ܙܰ ݁ ܰ ݂ ݁

ܳ ܬ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܘܰ +

ܣ : ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܗܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ܶ ܺ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܰ ݁ ܰ ܘܰܙ +
:
ܶ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ

: ݁ ܶ ܐܶܬ݁
ܶ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂

ܶ
ܘܰ +
ܣ

݁ܺ ݂ ݁ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܦ݁ ܘܳ +

ܐܽܘܢ
ܺ

ܘܳ ܘܢ ܽ ܰ
ܺ
ܪ ݁ܺ ܺ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

: ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ܶ ݁ܳ ܘ ܳ
݂ ܗܰ

ܶ ܳ

ܣ : ݁ܳ ܺ ܙ ܶ ܬ݁ ܽ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ +
ܺ ݂ ܳ

݂
ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +
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ομοίως και
And in like manner

οι
the

αρχιερείς
chief priests

εμπαίζοντες
mocking

προς
among

αλλήλους
one another

μετά
with

των
the

γραμματέων
scribes

έλεγον
saying,

άλλους
Others

έσωσεν
he delivered,

εαυτόν
himself

ου δύναται
he is not able

σώσαι
to deliver.

32 + ο
The

Χριστός
Christ,

ο
the

βασιλεύς
king

του Ισραήλ
of Israel,

καταβάτω
let him come down

νυν
now

από
from

του
the

σταυρού
cross!

ίνα
that

ίδωμεν
we should know

και
and

πιστεύσωμεν
should believe.

και
And

οι
the ones

συνεσταυρωμένοι
being crucified along with

αυτώ
him

ωνείδιζον
berated

αυτόν
him.

33 + γενομένης δε
And having become

ώρας
hour

έκτης
[the] sixth],

σκότος
darkness

εγένετο
took place

εφ΄
upon

όλην
[the] entire

την γην
land

έως
until

ώρας
hour

ενάτης
[the] ninth].

34 + και
And

τη
in the

ώρα
hour

τη εννάτη
ninth]

εβόησεν ο Ιησούς
Jesus yelled out

φωνή
voice

μεγάλη
a great],

λέγων
saying,

ελωϊ
Eloi,

ελωϊ
eloi,

λιμά
lima

σαβαχθανί
sabacthani?

ο
which

εστι
is

μεθερμηνευόμενον
being translated,

ο θεός μου
My God,

ο θεός μου
my God,

εις
for

τι
why

με εγκατέλιπες
did you abandon me?

35 + και
And

τινες
some

των
of the ones

παρεστηκότων
standing by,

ακούσαντες
having heard,

έλεγον
said,

ιδού
Behold,

Ηλίαν φωνεί
he calls Elijah.

36 + δραμών
having run

δε
And

εις
one]

και
and

γεμίσας
filled

σπόγγον
[the] sponge

όξους
[with] vinegar,

και
and

περιθείς
having put it on

τε
also

καλάμω
a reed,

επότιζεν αυτόν
gave him to drink,

λέγων
saying,

άφετε
Allow it!

ίδωμεν
we should see

ει
if

עַתָּה יֵרֵד יִשְׂרָאֵל מֶלֶ˂ הַמָּשִׁיחַ +
וְנַאֲמִין נִרְאֶה לְמַעַן מִן־הַצְּלוּב
חֵרְפוּהוּ׃ אִתּ וְגַם־הַנִּצְלָבִים

חֹשֶׁ˂ הָיָה הַשִּׁשִּׁית הַשָּׁעָה ת וּבִהְי +
הַתְּשִׁיעִית׃ הַשָּׁעָה עַד עַל־כָּל־הָאָרֶץ

יֵשׁוּעַ וַיִּזְעַק הַתְּשִׁיעִית וּבַשָּׁעָה +
שְׁבַקְתַּנִי לְמָה אֱלָהִי אֱלָהִי ל גָּד ל בְּק

עֲזַבְתָּנִי׃ לָמָה אֵלִי אֵלִי וּפֵרוּשׁ
שָׁם הָעֹמְדִים מִן אֲנָשִׁים וַיִּשְׁמְעוּ +
רֵא׃ ק הוּא אֶל־אֵלִיָּהוּ הִנֵּה וַיּאֹמְרוּ

חֹמֶץ ג סְפ וַיְמַלֵּא מֵהֶם אֶחָד וַיָּרָץ +
הַנִּיחוּ וַיּאֹמֶר וַיַּשְׁקֵהוּ עַל־קָנֶה וַיָּשֶׂם
׃ רִיד לְה אֵלִיָּהוּ אִם־יָבאֹ וְנִרְאֶה

ܺ
ܘܳ

ܶ ݁ ܳ ܘ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
: ܽ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܶ ݁ ܰ ܺ ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄
ܶ ܳ ܗܳ ܬ݁ ܽ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܰ ܳ ܺ +
ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ ܦ݁ ܘܳ ܣ ܶ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܙ
ܣ :

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܙ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܽ ܶ ܗܘܳ ܺ ܳ ݁ ܶ ܗܘܰܝ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܰ ܬ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܐܰܪ ܳ ܽ ݂ ܰ
ܳ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܺ ܐܺ ܰ ܘܶ ܳ ܪܳ
ܣ : ܳ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܝ ܳ ܐܰ ܝ ܳ ܐܰ ݁ܶ ܺܕ݂ܺ
ܐܳ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܺ ܳ ̄ ܘ +

:
ܳ ܳ ܺ ܺ

ܳܗ̄ܘܰܘ ܰ ܳ
݂

݁ܽ ܐܶ ܳ ܘܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܪܗܶܛ +
݁ܽ ܘ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܰ ܘܶ

ܣ :
ܶ ݁ ܶ ܰ ܳ ܺ ܐܺ ܐܳܬܶ݁ ܐܢܶ ܶ ܶ
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έρχεται Ηλίας
Elijah comes

καθελείν
to lower

αυτόν
him.

37 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

αφείς
letting go

φωνήν
voice

μεγάλην
[with] a great],

εξέπνευσε
expired.

38 + και
And

το
the

καταπέτασμα
veil

του
of the

ναού
temple

εσχίσθη
split

εις
in

δύο
two,

από
from

άνωθεν
above

έως
unto

κάτω
below.

39 +

ιδών δε
And beholding,

ο
the

κεντυρίων
centurion,

ο
the one

παρεστηκώς
standing by

εξ εναντίας
opposite

αυτού
him,

ότι
that

ούτω
thus

κράξας
having cried out

εξέπνευσεν
he expired,

είπεν
said,

αληθώς
Truly

ο άνθρωπος ούτος
this man

υιός ην
was son

θεού
of God.

40 + ήσαν δε
And there were

και
also

γυναίκες
women

από
from

μακρόθεν
far off

θεωρούσαι
viewing,

εν
among

αις
whom

ην
was

Μαρία
Mary

Μαγδαληνή
Magdalene,

και
and

Μαρία
Mary

η
the one

του
of

Ιακώβου
James

του
the

μικρού
less

και
and

Ιωσή
Joses

μήτηρ
mother,

και
and

Σαλώμη
Salome,

41 + αι
(the ones who

και
also

ότε
when

ην
he was

εν
in

τη
the

Γαλιλαία
Galilee

ηκολούθουν
followed

αυτώ
him,

και
and

διηκόνουν
served

αυτώ
him)

και
and

άλλαι
others

πολλαί
many] --

αι
the ones

συναναβάσαι
going up with

αυτώ
him

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem.

42 + και
And

ήδη
already

οψίας
evening

γενομένης
having become

επεί
(since

ην
it was

παρασκευή
[the] preparation

ο
which

εστι
is

προσάββατον
before the Sabbath,)

43 + ήλθεν
there came

׃ אֶת־נַפְשׁ וַיִּפַּח ל גָּד ל ק נָתַן וְיֵשׁוּעַ +
קְרָעִים לִשְׁנַיִם נִקְרְעָה הַהֵיכָל וּפָרֹכֶת +

לְמָטָּה׃ מִלְּמַעְלָה
מִנֶּגֶד הָעֹמֵד הַמֵּאָה שַׂר וַיַּרְא +
וַיּאֹמַר נַפְשׁ יָצְאָה כָכָה בְּזַעֲק כִּי
בֶן־הָאֱ˄הִים׃ הָיָה הַזֶּה הָאִישׁ אָכֵן
ק מֵרָח ת צֹפ שָׁם הָיוּ וְגַם־נָשִׁים +

אִמּ וּמִרְיָם הַמַּגְדָּלִית גַּם־מִרְיָם כָן וּבְת
וּשְׁ˄מִית׃ סֵי וְשֶׁל־י הַצָּעִיר שֶׁל־יַעֲקֹב

אַחֲרָיו גַּם־הָלְכוּ בַגָּלִיל ת בִּהְי אֲשֶׁר +
אִתּ אֲשֶׁר־עָלוּ ת רַבּ ת וַאֲחֵר שֵׁרְתוּהוּ וְגַם

יְרוּשָׁלָיִם׃
עֶרֶב אֲשֶׁר וּמִפְּנֵי הִגִּיעַ הָעֶרֶב וְעֵת +
הַשַּׁבָּת׃ שֶׁלִּפְנֵי ם הַיּ הוּא הָיָה שַׁבָּת

הָיָה אֲשֶׁר נִכְבָּד עֵץ י הָרָמָתִי סֵף י וַיָּבאֹ +
וַיִּתְחַזֵּק הָאֱ˄הִים לְמַלְכוּת גַם־הוּא מְחַכֶּה
יֵשׁוּעַ׃ אֶת־גּוּפַת וַיִּשְׁאַל ס אֶל־פִּילָט וַיָּבאֹ

ܣ :
ܶ
ܘܰ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܝ
ܺ
ܐܶܨ ܳ

݂ ܕ݂ܗܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ
݂ ܘܰ +

ܣ : ݂ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܶ ܶ
ܪ ݁ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ ܐܶ
ܶ
ܘܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܘܳ ܗ
ܶ
݂

ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܗܳ
ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ +

ܶ ܐܶ ܰ ܰ ܘ ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܳ ܕ݂

ܡ:
ܽ ܳ ܘ ܺ ܳ ܘܰܕ݁

ܳ
ܪ ܽ ܙ ܒ݁ ܽ ܰ ܶܕ݂

ܗ̄ܘܰܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܗܳ +

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ̄ ܘܰ

ܶ ܳ ܰ ܘܰ
ܣ :

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܝ
ܶ ܕ݂ܰ

ܡ ݁ܳ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ݁ ܘ
ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ

ܪ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ܳ ݂ ܰܳ ܰ ݁ܳ ܳ

ܪ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܶ ܰ ܐܶܬܳ݁ +
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Ιωσήφ
Joseph,

ο
the one

από
from

Αριμαθαίας
Arimathea,

ευσχήμων
a decent

βουλευτής
counselor,

ος
who

και
also

αυτός
himself

ην
was

προσδεχόμενος
waiting for

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

τολμήσας
He having dared

εισήλθε
entered

προς
to

Πιλάτον
Pilate,

και
and

ητήσατο
asked

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus.

44 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

εθαύμασεν
marveled

ει
that

ήδη
already

τέθνηκε
he has died.

και
And

προσκαλεσάμενος
having called

τον
the

κεντυρίωνα
centurion,

επηρώτησεν
he questioned

αυτόν
him

ει
if

πάλαι
earlier

απέθανεν
he died].

45 + και
And

γνούς
having known

από
from

του
the

κεντυρίωνος
centurion,

εδωρήσατο
he presented

το
the

σώμα
body

τω Ιωσήφ
to Joseph.

46 + και
And

αγοράσας
having bought

σινδόνα
fine linen,

και
and

καθελών
having lowered

αυτόν
him,

ενείλησε
he wrapped [him]

τη
in the

σινδόνι
fine linen;

και
and

κατέθηκεν αυτόν
he laid him down

εν
in

μνημείω
a tomb,

ο
which

ην
was

λελατομημένον
quarried

εκ
from out of

πέτρας
rock,

και
and

προσεκύλισε
he rolled

λίθον
a stone

επί
upon

την
the

θύραν
door

του
of the

μνημείου
tomb.

47 +

η δε
And

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene

και
and

Μαρία
Mary

Ιωσή
of Joses

εθεώρουν
viewed

που
where

τίθεται
he was placed.

16 טז

,
1 + και

And
διαγενομένου
[the] elapsing

του
of the

σαββάτου
Sabbath,

Μαρία
Mary

η
the

וַיִּקְרָא מֵת עַל־אֲשֶׁר ס פִּילָט וַיִּתְמַהּ +
גָּוָע׃ הַכְּבָר וַיִּשְׁאָלֵהוּ הַמֵּאָה אֶל־שַׂר

כִּי־כֵן הַמֵּאָה מִפִּי־שַׂר וַיֵּדַע +
סֵף׃ לְי מַתָּנָה אֶת־גּוּפָת וַיִּתֵּן
אֹת רֶד וַיּ סָדִין קָנָה וְהוּא +

חָצוּב בְקֶבֶר וַיְשִׂימֵהוּ בַּסָּדִין וַיִּכְרְכֵהוּ

הַקָּבֶר׃ עַל־פֶּתַח אֶבֶן וַיָּגָל בַּסָּלַע
סֵי י אֵם וּמִרְיָם הַמַּגְדָּלִית וּמִרְיָם +
שָׁמָּה׃ הוּשַׂם אֲשֶׁר ם אֶת־הַמָּק רָאוּ

________________________+________________________
וַתִּקְנֶינָה הַשַּׁבָּת ם י עָבַר כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܗܽܘ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܶ ܽ ݂
ܰ ܘ ܚ

ܰ
ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܠ ܶ ܘܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ݁ ܺ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܰ ܬ݂ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ +

ܳ ܳ ݂ ܶ ܡ ݁ܳ ܶ ܢ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܘ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܳ
ܘܰ

: ݁ ܺ

ܣ : ݁ ܶ ܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܒ݁ ̄ ܰ ݁ ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܶ ݁ܰ ܘ ܗ ݁ܶ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ ܶ ܰ ݁ܰ ܘܰܙ +
ܳ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܶ ݂
ܣ :

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܶ
݂ ܰ ܘ

ܗܳܝ ܰ ܰ ܘ ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ

ܕ݂ܶ ܰ ܰ +
ܣ : ܺ ܬ݂ܬ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ ܝ ܰ ܺ ܽ ܕ݂

________________________+________________________ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ܬ݁

ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
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Μαγδαληνή
Magdalene,

και
and

Μαρία
Mary

η
the one

του
of

Ιακώβου
James,

και
and

Σαλώμη
Salome,

ηγόρασαν
bought

αρώματα
aromatics,

ίνα
that

ελθούσαι
having come

αλείψωσι
they should anoint

αυτόν
him.

2 + και
And

λίαν
exceedingly

πρωϊ
[in the] morning

της
[of]

μιάς
[day] one

σαββάτων
of [the] Sabbaths,

έρχονται
they come

επί
unto

το
the

μνημείον
tomb,

ανατείλαντος
[at the] rising

του
of the

ηλίου
sun.

3 +

και
And

έλεγον
they said

προς
among

εαυτάς
themselves,

τις
Who

αποκυλίσει
will roll away

ημίν
for us

τον
the

λίθον
stone]

εκ
from

της
the

θύρας
door

του
of the

μνημείου
tomb?

4 + και
And

αναβλέψασαι
having looked up,

θεωρούσιν
they viewed

ότι
that

αποκεκύλισται
was rolled away

ο
the

λίθος
stone];

ην γαρ
for it was

μέγας
great

σφόδρα
exceedingly].

5 + και
And

εισελθούσαι
having entered

εις
into

το
the

μνημείον
tomb,

είδον
they saw

νεανίσκον
a young man

καθήμενον
sitting down

εν
on

τοις
the

δεξιοίς
right,

περιβεβλημένον
being clothed

στολήν
apparel

λευκήν
in white];

και
and

εξεθαμβήθησαν
they were astonished.

6 +

ο δε
And he

λέγει
says

αυταίς
to them,

μη
Do not

εκθαμβείσθε
be astonished!

Ιησούν ζητείτε
You seek Jesus

τον
the

Ναζαρηνόν
Nazarene,

τον
the one

εσταυρωμένον
having been crucified;

ηγέρθη
he was arisen,

ουκ έστιν
he is not

ώδε
here;

ίδε
see

ο
the

τόπος
place

όπου
where

έθηκαν
they put

αυτόν
him!

7 + αλλ΄
But

υπάγετε
go!

יַעֲקֹב אֵם וּמִרְיָם הַמַּגְדָּלִית מִרְיָם
בָּהֶם׃ אֹת וְלָסוּ˂ לָלֶכֶת סַמִּים וּשְׁ˄מִית

הַשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר בַּשַּׁבָּת וּבְאֶחָד +
הַשָּׁמֶשׁ׃ ת כַּעֲל אֶל־הַקָּבֶר בָּאוּ

מִי תָהּ אֶל־אֲח אִשָּׁה וַתּאֹמַרְנָה +
הַקָּבֶר׃ פֶּתַח מֵעַל אֶת־הָאֶבֶן יָגֶל־לָנוּ

נִגְלְלָה וְהִנֵּה רָאוּ וּבְהַבִּיטָן +
מְאֹד׃ גְּדֹלָה הָיְתָה כִּי הָאָבֶן

וַתִּרְאֶינָה הַקָּבֶר ˂ אֶל־תּ וַתָּבאֹנָה +

עֹטֶה וְהוּא מִיָּמִין ישֵּׁב אֶחָד בָּחוּר
מַמְנָה׃ וַתִּשְׁתּ לְבָנָה שִׂמְלָה

אֶת־יֵשׁוּעַ מַמְנָה אַל־תִּשְׁתּ אֲלֵיהֶן וַיּאֹמֶר +
אֵינֶנּוּ קָם הוּא ת מְבַקְשׁ אַתֵּן הַנִּצְלָב הַנָּצְרִי
׃ ב הִשְׁכִּיבוּהוּ אֲשֶׁר ם הַמָּק הִנֵּה־זֶה פֹה

לְתַלְמִידָיו וְהִגַּדְתֶּן לֵכְנָה וְאַתֵּן +
הַגָּלִילָה לִפְנֵיכֶם הוּא לֵ˂ ה כִּי ס וּלְפֶטְר

לָכֶם׃ אָמַר כַּאֲשֶׁר תִּרְאוּהוּ וְשָׁם

ܳ ܬ݁ ܺ ܕ݂ ܶ ܘ
ܽ
ܗܶܪ ݁ܰ ܙ ܡ

ܽ ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܰ ܰ ܘ
: ܝ ̄ ܳ ܳ ܶ

ܝ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ܰ ݂ -݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݂
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ

ܶ
݂ ܰ

ܕ݂ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܢ
ܳ

ܘܳ +
:
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܳ ܺ ݂

ܰ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܺ ݂ ܗܳܝ

ܳ
݂ ܰ

ܕ݂ܰ ܝ ܰ ܳ ܘ +

ܣ : ݁ ܳ ܶ
݂ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܝ ܰ ܘܰ

ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ

ܶ ܰ ܘ +
: ܰ ܘܰܬ݁ ܪܬ݂ܳ ܳ ܶ ܳ ܐܶ ݁ ܺ ܘܰ ܳ ܺ ܰ
ܥ ܽ ܶ ܳ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ ܶ ܳ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܶ
݂ ̄ ܐ ܳ ܳ ݂ ܳ ܪܳ ܳ

: ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܗܳ ܳ ܬ݂ ܗ̄ܘܳ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܶ ܰ ܐܶ

ܶ
ܙܶ ܳ ܐܶ +
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

είπατε
say

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples

και
and

τω
[to]

Πέτρω
Peter

ότι
that

προάγει
he goes before

υμάς
you

εις
unto

την Γαλιλαίαν
Galilee;

εκεί
there

αυτόν όψεσθε
you shall see him,

καθώς
as

είπεν
he said

υμίν
to you.

8 + και
And

εξελθούσαι
having come forth

ταχύ
quickly,

έφυγον
they fled

από
from

του
the

μνημείου
tomb.

είχε
took hold of

δε
And

αυτάς
them

τρόμος
trembling

και
and

έκστασις
a change of state];

και
and

ουδενί
no one

ουδέν
not one thing

είπον
they told];

εφοβούντο γαρ
for they were afraid.

9 +

αναστάς δε
And having risen

πρωϊ
[in the] morning

πρώτη
[on the] first [day]

σαββάτου
of [the] Sabbath,

εφάνη
he appeared

πρώτον
first

Μαρία
to Mary

τη
the

Μαγδαληνή
Magdalene,

αφ΄
from

ης
whom

εκβεβλήκει
he had cast out

επτά
seven

δαιμόνια
demons.

10 + εκείνη
That one

πορευθείσα
having gone

απήγγειλε
reported

τοις
to the ones

μετ΄
with

αυτού
him

γενομένοις
having been],

πενθούσι
[who were] mourning

και
and

κλαίουσι
weeping.

11 +

κακείνοι
And those

ακούσαντες
having heard

ότι
that

ζη
he lives,

και
and

εθεάθη
was seen

υπ΄
by

αυτής
her,

ηπίστησαν
disbelieved.

12 + μετά δε
And after

ταύτα
these [things]

δυσίν
with two

εξ
of

αυτών
them

περιπατούσιν
walking,

εφανερώθη
he was made manifest

εν
in

ετέρα
another

μορφή
appearance

πορευομένοις
going

εις
into

αγρόν
[the] field.

13 + κακείνοι
And those

απελθόντες
having gone forth

וַתְּנוּסֶינָה לָצֵאת וַתְּמַהֵרְנָה +
ן וְתִמָּה רְעָדָה אֲחָזָתַן כִּי מִן־הַקֶּבֶר
יָרֵאוּ׃ כִּי לְאִישׁ דָבָר וְלאֹ־הִגִּידוּ

בְּאֶחָד מִן־הַמֵּתִים קָם כַּאֲשֶׁר וְהוּא +
הַמַּגְדָּלִית אֶל־מִרְיָם בָרִאשֹׁנָה נִרְאָה בַּשַּׁבָּת

שֵׁדִים׃ שִׁבְעָה מִמֶּנָּה גֵּרַשׁ אֲשֶׁר
הָיוּ אֲשֶׁר לָאֲנָשִׁים וַתַּגֵּד וַתֵּלֶ˂ +

וּבֹכִים׃ מִתְאַבְּלִים וְהֵם עִמּ
לאֹ אֵלֶיהָ וְנִרְאָה חַי כִּי שָׁמְעוּ וְכַאֲשֶׁר +

לָהּ׃ הֶאֱמִינוּ
לִשְׁנַיִם אַחֶרֶת בִּדְמוּת נִרְאָה וְאַחֲרֵי־כֵן +

הַשָׂדֶה׃ צְאִים י בִּהְיֹתָם בַּדָּרֶ˂ מֵהֶם
לאֹ וְגַם־לָהֶם לָאֲחֵרִים וַיַּגִּידוּ הָלְכוּ וְהֵם +

הֶאֱמִינוּ׃

ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܺ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܡ ݁ܶ ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ܳ ݁ܺ ܘܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ

݁ ܺ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܩ

ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ̄ ܘܰ ݁ܳ ܘܰܪܬܺ݁

ܳ
ܗܪ ܬ݂ܶ ܶ

݂
ܶ ܗ̄ܘܳ

: ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܝ

ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܡ ݁ܰ
ܽ
ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܶ
݂ ܐܰ ܕܺ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ ܳ ݂

ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ

: ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܬ݁
ܰ
݂ ܰ ݁ ̄ ܐܶܙܰ ܘܗܺܝ +

: ݁ܶ ݁ܳ ܘ ܗܘܰܘ
ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܰ ܕ݂ ܢ
ܳ ܕ݂ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܘܗܶ +

ܣ : ܶ ܐܶ ܶ ܗܰ ܳ ܶ ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ
ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܶ

ܪ ݁ ܰ ܝ ܺ ܐܶܬ݁
ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

: ݁ܳ ܺ ܰ ̄
ܙܺ ܘܳ ݁ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁

ܺ
ܳܐ̄ ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܰ ܘ ܰ ܐܶ ܐܶܙܰ ܢ ܽ ܘܗܶ +

ܣ : ܶ ܗܰ ܢ ܽ ܳ
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απήγγειλαν
reported

τοις
to the

λοιποίς
rest;

ουδέ εκείνοις
[and] those neither

επίστευσαν
believed.

14 +

ύστερον
Afterwards

ανακειμένοις
[with them] reclining,

αυτοίς
to them

τοις
to the

ένδεκα
eleven

εφανερώθη
he was made manifest],

και
and

ωνείδισε
he berated

την απιστίαν αυτών
their unbelief

και
and

σκληροκαρδίαν
hardness of heart,

ότι
that

τοις
to the ones

θεασσαμένοις
seeing

αυτόν
him

εγηγερμένον
being arisen

ουκ επίστευσαν
they did not believe.

15 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

πορευθέντες
Having gone

εις
into

τον
the

κόσμον
world

άπαντα
all together,

κηρύξατε
proclaim

το
the

ευαγγέλιον
good news

πάση
to all

τη
in the

κτίσει
creation!

16 + ο
The one

πιστεύσας
believing

και
and

βαπτισθείς
being immersed

σωθήσεται
shall be delivered;

ο δε
but the one

απιστήσας
disbelieving

κατακριθήσεται
shall be condemned.

17 +

σημεία δε
And signs

τοις
[to]

πιστεύσασι ταύτα
these believing

παρακολουθήσει
shall follow closely;

εν
in

τω ονόματί μου
my name

δαιμόνια
demons

εκβαλούσι
they shall cast out];

γλώσσαις
languages

λαλήσουσι
they shall speak

καιναίς
new];

18 + όφεις
serpents

αρούσι
they shall take away];

καν
and if

θανάσιμόν τι
anything deadly

πίωσιν
they shall drink,

ου μη
in no way

αυτούς βλάψει
shall it hurt them;

επί
upon

αρρώστους
ill ones

χείρας
hands

επιθήσουσι
they shall place],

και
and

καλώς
well

έξουσιν
they shall suffice].

19 +

הֶעָשָׂר לְעַשְׁתֵּי נִרְאָה וּבָאַחֲרֹנָה +
ן חֶסְר וַיְחָרֵף לֶאֱכֹל מְסוּבִּים תָם בִּהְי
לאֹ־הֶאֱמִינוּ אֲשֶׁר לְבָבָם וּקְשִׁי אֱמוּנָתָם

מִן־הַמֵּתִים׃ ר נֵע וְהוּא לְרֹאָיו
לָם אֶל־כָּל־הָע לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לְכָל־הַבְּרִיאָה׃ רָה אֶת־הַבְּשׂ וְקִרְאוּ
וַאֲשֶׁר יִוָּשֵׁעַ הוּא וְנִטְבָּל הַמַּאֲמִין +

יֶאְשָׁם׃ לאֹ־יַאֲמִין

אֶל־הַמַּאֲמִינִים יִלָּווּ אֲשֶׁר ת הָאֹת וְאֵלֶּה +
ת חֲדָשׁ ת וּבִלְשֹׁנ בִּשְׁמִי שֵׁדִים יְגָרֲשׁוּ

יְדַבֵּרוּ׃
וְיִשְׁתּוּ בִּידֵיהֶם יִשְׂאוּ נְחָשִׁים +
לִים עַל־ח יַזִּיקֵם וְלאֹ סַם־הַמָּוֶת
לָהֶם׃ וְיִיטַב אֶת־יְדֵיהֶם יָשִׂימוּ

ן הָאָד אִתָּם אֲשֶׁר־דִּבֶּר אַחֲרֵי וַיְהִי +
הָאֱ˄הִים׃ לִימִין וַיֵּשֶׁב הַשָּׁמָיְמָה וַיִּנָּשֵׂא

݁ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ܰ ܰ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ +
ܬ݁ ܽ ܰ ܘܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ ܘܬ݁

ܽ ܺ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ
: ܶ ܗܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂

ܶ

ܶܣ ܽ ݂ ܳ ܳ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
: ݁ܳ ܺ ݂

ܳ ݁ܽ ݂ ܬ݁ܝ ݁ܰ ܙܘ
ܶ ݁ ܘܰ

ܶ ܳ ݁ ܶ ܳ ܘ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ +

: ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰ
݁ܳ ܶ ܶ

ܗܳ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ +

ܢ:
ܽ ܰ ܬܶ݁ ̄ ݁ ܰ ܶ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕܶ݁ ܺ ܶ ݂

ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܢ ܘܶ ܢ
ܽ ܶ ܘܳܬܳ݁ ܰ ܘܰ +

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܘܺ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܶ

ܣ ܢ: ܽ ܰ ݁ ܶ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ܢ ܽ ܺ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Mark

ο μεν ουν
So then

κύριος
the Lord,

μετά
after

το λαλήσαι
speaking

αυτοίς
with them,

ανελήφθη
was taken up

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

και
and

εκάθισεν
he sat

εκ
at

δεξιών
[the] right

του θεού
of God.

20 +

εκείνοι δε
And those

εξελθόντες
having gone forth,

εκήρυξαν
proclaimed

πανταχού
everywhere

του
of the

κυρίου
Lord,

συνεργούντος και
and [were] working together

τον
the

λόγον
word

βεβαιούντος
firming]

διά
by

των
the

επακολουθούντων
following after

σημείων
signs].

αμην
Amen.

ת בְּכָל־הַמְּקֹמ וַיִּקְרְאוּ יָצְאוּ וְהֵמָּה +
אֶת־הַדָּבָר וַיְחַזֵּק עִמָּהֶם הָיָה ן הָאָד וְיַד

אָמֵן׃ אַחֲרָיו ת הַבָּא ת בָּאֹת

ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ
ܶ ܳ ܰ ܰ

݁ܽ ݂ ܙܘ
ܶ ݁ ܘܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܰ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ

ܣ݂: ܣ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܳ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

1 א

,
1 + επειδήπερ

Seeing that
πολλοί
many

επεχείρησαν
attempted

ανατάξασθαι
to arrange

διήγησιν
a narrative

περί
concerning

των
the

πεπληροφορημένων
having a full assurance

εν
among

ημίν
us

πραγμάτων
things],

2 + καθώς
as

παρέδοσαν
was delivered up

ημίν
to us

οι
by the ones

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

αυτόπται
eyewitnesses

και
and

υπηρέται
assistants

γενόμενοι
having been]

του
of the

λόγου
word,

3 + έδοξε
it seemed [good]

κάμοι
that I also,

παρηκολουθηκότι
having followed closely

άνωθεν
from [the] beginning

πάσιν
in all things

ακριβώς
exactly,

καθεξής
in order

σοι γράψαι
write to you],

κράτιστε
most excellent

Θεόφιλε
Theophilus,

4 + ίνα
that

επιγνώς
you should realize

περί
concerning

ων
of which

κατηχήθης
you were instructed

λόγων
matters

την
the

ασφάλειαν
certainty].

5 + εγένετο
It came to pass

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

Ηρώδου
of Herod

του
the

βασιλέως
king

της Ιουδαίας
of Judea,

ιερεύς τις
[with] a certain priest,

ονόματι
by name

Ζαχαρίας
Zacharias,

εξ
of

εφημερίας
[the] daily rotations

Αβιά
of Abia;

και
and

η γυνή αυτού
his wife

εκ
of

των
the

θυγατέρων
daughters

Ααρών
of Aaron,

και
and

το όνομα αυτής
her name

Ελισάβετ
[was] Elizabeth.

6 + ήσαν δε
And they were

δίκαιοι
righteous

αμφότεροι
both]

ενώπιον
before

του

________________________+________________________

סִפּוּר לְחַבֵּר אִילוּ ה רַבִּים אֲשֶׁר אַחֲרֵי +
כֵנוּ׃ בְּת בִשְׁלֵמוּת נֶאֶמְנוּ אֲשֶׁר הַמַּעֲשִׂים

אֹתָם הָרֹאִים לָנוּ מְסָרוּם כַּאֲשֶׁר +
הַדָּבָר׃ מְשָׁרֲתֵי הָיוּ וַאֲשֶׁר מִתְּחִלָּה בְּעֵינֵיהֶם

אַחַר הַחֹקֵר גַּם־אֲנִי ב לְט חָשַׁבְתִּי +
לְכָתְבָם מֵרֵאשִׁיתָם הֵיטֵב כָּל־הַדְּבָרִים

ס׃ פִיל תְּא הָאַדִּיר אֵלֶי˃ כְּסִדְרָם
לוּמָּדְתָּ׃ אֲשֶׁר הָאֲמָרִים אֱמֶת תֵּדַע לְמַעַן +

אֶרֶץ מֶלֶ˂ ס רְד ה בִּימֵי הָיָה כֹּהֵן +
וְל אֲבִיָּה מִמִּשְׁמֶרֶת שְׁמ זְכַרְיָה יְהוּדָה

אֱלִישָׁבַע׃ וּשְׁמָהּ אַהֲרֹן ת מִבְּנ אִשָּׁה
הָאֱ˄הִים לִפְנֵי צַדִּיקִים וּשְׁנֵיהֶם +

וּבְחוּקֹּתָיו׃ ָה יְה ת בְּכָל־מִצְ תֹם וְהֹלְכֵי

________________________+________________________

݁ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܰ ܨ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ̄ ܺ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܶ ܳ ܽ ܕ݂

݁ܺ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ +
: ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܰ ܗܘܰܘ
݁ ܗ̄ܘܺ ݁ ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܺ

ܐܳܦ݁ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ +
ܶ ݂ ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ ܺ ݁ܳ ܺ ܰ

:
ܶ ݁ܺ ܘ ܳ ܬ݂ܶ ܳ ܺ ܰ ݁ ܳ ܘܒ݁ ܽ ݂ ݁ ܐܶ

: ܶ ܬ݂ ݂ ܰ
ܬ݂ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ

ܶ ܶ ܕ݂
ܳ
ܪ
ܳ
ܥ ܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܗܘܳ +

ܳ ݁ܰ ܙ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܶܕ݂ܺ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܘܰ ܰ ݁ܺ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ
ܬ݂ܶ ܶ

: ݁ܰ ܺ
ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘܢ

ܽ
ܗܪ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ݂

ܡ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܙܰܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ +

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂
ܽ
݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ݁ܺ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ

: ܳ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ݁ ܘܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

θεού
God,

πορευόμενοι
going

εν
in

πάσαις
all

ταις
the

εντολαίς
commandments

και
and

δικαιώμασι
ordinances

του
of the

κυρίου
Lord

άμεμπτοι
blameless.

7 + και
And

ουκ ην
there was no

αυτοίς τέκνον
child to them,

καθότι
in so far as

η Ελισάβετ
Elizabeth

ην
was

στείρα
sterile,

και
and

αμφότεροι
both

προβεβηκότες
advancing

εν
in

ταις ημέραις αυτών
their days

ήσαν
were].

8 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

τω ιερατεύειν αυτόν
his officiating as priest

εν
in

τη
the

τάξει
order

της εφημερίας αυτού
of his daily rotations

έναντι
before

του θεού
God,

9 +

κατά
according to

το
the

έθος
custom

της
of the

ιερατείας
priesthood,

έλαχε
he obtained by lot

του θυμιάσαι
to burn incense

εισελθών
[when] entering

εις
into

τον
the

ναόν
temple

του
of the

κυρίου
Lord.

10 + και
And

παν
all

το
the

πλήθος
multitude

του
of the

λαού
people

ην
[were]

προσευχόμενον
praying

έξω
outside

τη
at the

ώρα
hour

του θυμιάματος
of incense.

11 + ώφθη δε
And there appeared

αυτώ
to him

άγγελος
an angel

κυρίου
[of the] Lord

εστώς
standing

εκ
at

δεξιών
[the] right

του
of the

θυσιαστηρίου
altar

του θυμιάματος
of incense.

12 + και
And

εταράχθη Ζαχαρίας
Zacharias was disturbed

ιδών
seeing [him] ,

και
and

φόβος
fear

επέπεσεν
fell

επ΄
upon

αυτόν
him.

13 + είπε
said

δε
And

προς
to

αυτόν
him

ο
the

אֱלִישֶׁבַע כִּי וָלָד אֵין וְלָהֶם +
בַיָּמִים׃ בָּאוּ וּשְׁנֵיהֶם עֲקָרָה

בְּסֵדֶר אֱ˄הִים לִפְנֵי בְּכַהֲנ ם הַיּ וַיְהִי +
׃ מִשְׁמָר

כְּמִשְׁפַּט רָל ג לְפִי קְטֹרֶת לְהַקְטִיר +
ָה׃ יְה אֶל־הֵיכַל וַיָּבאֹ הַכֹּהֲנִים דַת עֲב

בְּשַׁעַת בַּחוּץ מִתְפַּלֲּלִים הָעָם וְכָל־קְהַל +
הַקְּטֹרֶת׃

אֵלָיו נִרְאָה ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה +
הַקְּטֹרֶת׃ מִזְבַּח מִימִין עֹמֵד

עָלָיו׃ נָפְלָה וְאֵימָה וַיִּבָּהֵל זְכַרְיָה וַיַּרְא +

אַל־תִּירָא הַמַּלְאָ˂ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וֶאֱלִישֶׁבַע תְּפִלָּתֶ˃ נִשְׁמְעָה כִּי זְכַרְיָהוּ

חָנָן׃ י שְׁמ וְקָרָאתָ בֵּן לְ˃ תֵּלֵד אִשְׁתְּ˃

ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܕ݂ܶ

ܳ
݂ +

ܘܢ ܽ
ܰ
ܘܰܬ݁ܪ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܬܳ݁ ܰ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ
ܣ ܗ̄ܘܰܘ: ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܝ ܰ ܺ ݂

ܰ

ܗ̄ܘܳ ܢܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ +
: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܗ ܶ

݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݂ ܶ ݂ܺ ܕ݂ܰ ܝ ̄ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ +
: ܳ ܳ ܕ݂

ܶ
݂ ܰ ܰ ܘ ܶ ܶ ݂݁ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ ݂
ܶ ݁ܽ ܘ +

: ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܰ ܶ

ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
: ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ ܶ ܡ ܶ ܳ ܕ݂

݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܘܕܶ݁ ܝ ̄ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܙ ݁ܶ ݂ ܘܶ +
ܗ̄ܝ: ܰ

ܽ ܶ ܳ ݁ܰ ܙ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ ܰ ܘܶ +
݁ܰ ܺ

ܐܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ ܟ݁ ܬܳ݁
ܽ
ܨ ݁ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

: ܳ ܰ ܽ ܶ ܶ ܘܬܶ݁
ܳ
݂ ݁

ܳ ݁ ܰ ܬ݂ܺ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

άγγελος
angel],

μη φοβού
Fear not,

Ζαχαρία
Zacharias!

διότι
because

εισηκούσθη
was heard

η δέησίς σου
your supplication],

και
and

η γυνή σου
your wife

Ελισάβετ
Elizabeth

γεννήσει
shall bear

υιόν
a son

σοι
to you,

και
and

καλέσεις
you shall call

το όνομα αυτού
his name

Ιωάννην
John.

14 + και
And

έσται
he will be

χαρά
a joy

σοι
to you

και
and

αγαλλίασις
exultation;

και
and

πολλοί
many

επί
at

τη γεννήσει αυτού
his nativity

χαρήσονται
shall rejoice].

15 + έσται

γαρ
For he will be

μέγας
great

ενώπιον
before

του
the

κυρίου
Lord,

και
and

οίνον
wine

και
and

σίκερα
liquor

ου μη
in no way

πίη
shall he drink;

και
and

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy

πλησθήσεται
he shall be filled]

έτι
still

εκ
from

κοιλίας
belly

μητρός αυτού
his mother's].

16 + και
And

πολλούς
many

των
of the

υιών
sons

Ισραήλ
of Israel

επιστρέψει
he will turn]

επί
to

κύριον
[the] Lord

τον θεόν αυτών
their God.

17 + και
And

αυτός
he

προελεύσεται
shall go forth

ενώπιον
before

αυτού
him

εν
in

πνεύματι
spirit

και
and

δυνάμει
power

Ηλίου
of Elijah,

επιστρέψαι
to turn

καρδίας
hearts

πατέρων
of fathers

επί
unto

τέκνα
children,

και
and

απειθείς
ones resisting persuasion

εν
to

φρονήσει
[the] intelligence

δικαίων
of [the] righteous;

ετοιμάσαι
to prepare

κυρίω
[for the] Lord

λαόν
a people

κατεσκευασμένον
being carefully prepared.

18 + και
And

είπε Ζαχαρίας
Zacharias said

προς
to

τον
the

יִשְׂמְחוּ וְרַבִּים וָגִיל לְשִׂמְחָה וְהָיָה־לְ˃ +
׃ בְּהִוָּלְד

וְשֵׁכָר וְיַיִן ָה יְה לִפְנֵי יִהְיֶה ל כִּי־גָד +
׃ אִמּ מִבֶּטֶן יִמָּלֵא הַקֹּדֶשׁ וְרוּחַ יִשְׁתֶּה לאֹ
ָה אֶל־יְה יָשִׁיב יִשְׂרָאֵל מִבְּנֵי וְרַבִּים +

אֱ˄הֵיהֶם׃

וּבִגְבוּרָת אֵלִיָּהוּ בְּרוּחַ לְפָנָיו יֵלֵ˂ וְהוּא +
רֲרִים הַסּ וְאֵת עַל־בָּנִים ת אָב לֵב לְהָשִׁיב

מוּכָן עַם לְהַעֲמִיד הַצַּדִּיקִים בִּתְבוּנַת
ָה׃ לַיה

אֵדַע בַּמָּה אֶל־הַמַּלְאָ˂ זְכַרְיָה וַיּאֹמֶר +
בָּאָה וְאִשְׁתִּי זָקַנְתִּי כִּי־אֲנִי הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר

בַיָּמִים׃

ܪܘܳܙܳ ܘܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ +
ܗ: ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܳܘ ܰ ܘ ܳ ܳ ܡ ݁ܳ ܒ݁

ܰ
ܪ ܶ

݂ ܘܶ ܶ +
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ܶ

݂ ܶ
ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ

: ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ݂ ܗܽܘ ݁ ܰ ܶ ݁ ܶ
ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
ܗܽܘܢ: ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܬ݁ ܳ ܶ ݁ ܰ

ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܙܰܠ ܺ ܘܗܽܘ +

ܰ ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܶ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܳ ܺ ܕ݂ܺ

݁ܳ ݁ܰ ܺ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂
:
ܳ ܺ

݂
ܳ ܰ ܳ ܳ ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ݁ܺ ܕ݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܙ ܰ ܘܶ +
݁ܳ ܳ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ

݂
ܳ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܥ ܐܶܕ݂ܰ

ܝ:
̄
ܗܺ ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܰ ܺ ݂

ܰ ܬ݁ܝ ܰ ݂ ̄ ܘܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

άγγελον
angel,

κατά
By

τι
what [thing]

γνώσομαι
shall I know

τούτο
this,

εγώ γαρ
for I

ειμι
am

πρεσβύτης
an old man,

και
and

η γυνή μου
my wife

προβεβηκυία
is advanced

εν
in

ταις

ημέραις αυτής
her days?

19 + και
And

αποκριθείς
answering

ο
the

άγγελος
angel

είπεν
said

αυτώ
to him,

εγώ
I

ειμι
am

Γαβριήλ
Gabriel,

ο
the one

παρεστηκώς
standing

ενώπιον
in the presence

του θεού
of God,

και
and

απεστάλην
I was sent

λαλήσαι
to speak

προς
to

σε
you,

και
and

ευαγγελίσασθαί
to announce good news

σοι
to you

ταύτα
of these [things] .

20 + και
And

ιδού
behold,

έση
you will be

σιωπών
kept silent,

και
and

μη
not

δυνάμενος
being able

λαλήσαι
to speak

άχρι
till

ης
of which

ημέρας
day

γένηται ταύτα
these [things] take place,

ανθ ων
because

ουκ

επίστευσας
you believed not

τοις λόγοις μου
my words,

οίτινες
the ones which

πληρωθήσονται
shall be fulfilled

εις
in

τον καιρόν αυτών
their time.

21 + και
And

ην
[ [were]

ο
the

λαός
people]

προσδοκών
expecting

τον Ζαχαρίαν
Zacharias,

και
and

εθαύμαζον
they wondered

εν
at

τω χρονίζειν αυτόν
his passing time

εν
in

τω
the

ναώ
temple.

22 + εξελθών δε
And having come forth,

ουκ ηδύνατο
he was not able

λαλήσαι
to speak

αυτοίς
to them.

και
And

επέγνωσαν
they realized

ότι
that

οπτασίαν
an apparition

εώρακεν
he has seen]

εν
in

τω
the

ναώ
temple.

και
And

αυτός
he

ην
was

διανεύων
signifying with [his] head

αυτοίς
to them,

και
and

διέμενε
he remained

κωφός
mute.

23 + και
And

εγένετο
it came to pass

ως
as

επλήσθησαν
were filled

αι
the

ημέραι
days]

גַבְרִיאֵל אֲנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר הַמַּלְאָ˂ וַיַּעַן +
לְדַבֵּר אָנֹכִי וְשָׁלוּחַ הָאֱ˄הִים לִפְנֵי מֵד הָע

הַזּאֹת׃ רָה אֶת־הַבְּשׂ וּלְבַשֶּׂרְ˃ אֵלֶי˃
ם עַד־הַיּ לְדַבֵּר תוּכַל וְלאֹ נֶאֱלָם וְהִנְּ˃ +

כִּי־לאֹ תַּחַת הַזֶּה הַדָּבָר יָקוּם אֲשֶׁר
עֲדָם׃ בְּמ יִמָּלְאוּ וְהֵם לִדְבָרַי הֶאֱמַנְתָּ

וַיִּתְמְהוּ לִזְכַרְיָה חִילוּ ה וְהָעָם +

בַּהֵיכָל׃ כִּי־הִתְמַהְמַהּ
לְדַבֵּר יָכֹל לאֹ בְצֵאת וַיְהִי +
רָאָה כִּי־מַרְאָה וַיֵּדְעוּ אֲלֵיהֶם

נֶאֱלָם׃ דֶנּוּ וְע לָהֶם וַיִּרְמֹז בַּהֵיכָל
וַיָּשָׁב עֲבֹדָת יְמֵי מָלְאוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

׃ אֶל־בֵּית

ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ
ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ܘܰ +

ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ݁ ܰ
݂

:
ܶ
ܗܳ ܟ݁

ܳ
݂ ܰ ܘܶ ݁ ܳ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ ݂ ܘܶ

ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܺ

݂ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܺ ݂ ܶ +ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܘ ܶ ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ

: ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܰ ܶ ݂ ܶ ܗܰ

ܳ ݁ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +
: ܳ

݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܬ݂ܰ ܰ ܗܘܰܘ ܺ ܺ ܶܘܬܰ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ +ܳ
݂ ܰ ݂ ܳ ܘܳ ܶ ܕ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ

ܫ:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܝ ܺ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪܳ ܰ ܶ ܘܗܽܘ

ܐܶܙܰܠ ܗ ܶ
݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

_ 4



1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

της λειτουργίας αυτού
of his ministration,

απήλθεν
he went forth

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house.

24 +

μετά δε
And after

ταύτας
these

τας ημέρας
days

συνέλαβεν
conceived

Ελισάβετ
Elizabeth

η γυνή αυτού
his wife],

και
and

περιέκρυβεν
she covered round about and concealed

εαυτήν
herself

μήνας
months

πέντε
five],

λέγουσα
saying

ότι
that,

25 + ούτω
Thus

μοι πεποίηκεν
has done to me

ο
the

κύριος
Lord]

εν
in

ημέραις
[the] days

αις
in which

επείδεν
he looked upon

αφελείν
to remove

το όνειδός μου
my scorn

εν
among

ανθρώποις
men.

26 + εν δε
And in

τω
the

μηνί
month

τω έκτω
sixth

απεστάλη
was sent

ο
the

άγγελος
angel

Γαβριήλ
Gabriel]

υπό
by

του θεού
God

εις
unto

πόλιν
a city

της Γαλιλαίας
of Galilee,

η
with the

όνομα
name

Ναζαρέθ
Nazareth,

27 + προς
to

παρθένον
a virgin

μεμνηστευμένην
being espoused

ανδρί
to a man

ω
whose

όνομα
name

Ιωσήφ
[was] Joseph,

εξ
from

οίκου
[the] house

Δαβίδ
of David;

και
and

το
the

όνομα
name

της
of the

παρθένου
virgin

Μαριάμ
[was] Mary.

28 + και
And

εισελθών
entering

ο
the

άγγελος
angel]

προς
to

αυτήν
her,

είπε
said,

χαίρε
Hail!

κεχαριτωμένη
one being shown favor.

ο
The

κύριος
Lord

μετά
[is] with

σου
you,

ευλογημένη

συ
O you being blessed

εν
among

γυναιξίν
women.

29 + η δε
And she,

ιδούσα
seeing,

διεταράχθη
was disturbed

אֱלִישֶׁבַע וַתַּהַר הָאֵלֶּה הַיָּמִים אַחַר וַיְהִי +
וַתּאֹמַר׃ חֳדָשִׁים חֲמִשָּׁה וַתִּתְחַבֵּא אִשְׁתּ

פָקְד בִּימֵי ָה יְה לִי עָשָׂה כָּכָה +
אָדָם׃ מִבְּנֵי אֶת־חֶרְפָּתִי לֶאֱסֹף תִי א

וַיִּשְׁלַח הַשִּׁשִּׁי בַּחֹדֶשׁ וַיְהִי +
גָּלִילָה הַמַּלְאָ˂ אֶת־גַּבְרִיאֵל אֱ˄הִים

נְצָרֶת׃ וּשְׁמָהּ אַחַת אֶל־עִיר

אֲשֶׁר־שְׁמ לְאִישׁ מְאֹרָשָׂה אֶל־בְּתוּלָה +
מִרְיָם׃ הַבְּתוּלָה וְשֵׁם דָּוִד מִבֵּית סֵף י
אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר הַחַדְרָה הַמַּלְאָ˂ וַיָּבאֹ +

אַתְּ בְּרוּכָה עִמָּ˂ ָה יְה אֵשֶׁת־חֵן לָ˂ ם שָׁל
בַּנָּשִׁים׃

לִדְבָר נִבְהֲלָה תָהּ בִּרְא וְהִיא +
הַזּאֹת׃ הַבְּרָכָה מָה בְּלִבָּהּ וַתּאֹמֶר

ܗ: ܶ
݂ ݁ܰ

ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܘܰܗܘܳ +
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܰ ܺ

ܐܶ ݁ ܰ ܶ ݂
ܗ̄ܘܳܬ݁:

ܳ
ܘܳ ܳ ܰ ܶ ܰ ܳ ݁ ܰ

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܶ
ܕ݂ܗܳ +

: ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܝ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܺ ݂ܰ
݂ ܐܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ
݂

ܬ݁:
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܳ ܺ ݁ ܰ
ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܘ ݁
ܽ
݂ ܬ݁ ܳ +

ܳ ݂ ܘ ݁
ܽ ݁ ܰ ܳ ܘܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂ ܶ ݁ ܶ ܰ
: ܰ ܰ

݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܗ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܘ +
: ܶ ܶ ݂ ݁ ݁ܰ

ܺ
݂ ݁ ܶ ܰ ܢ

ܰ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ

ܗ ݁ܶ ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ܗ
ܰ
ܐܶܬ݁ܪ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܰ ݁ ܶ ܘ
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επί
over

τω λόγω αυτού
his word,

και
and

διελογίζετο
reasoned

ποταπός
what

είη
may be

ο

ασπασμός ούτος
this greeting].

30 + και
And

είπεν
said

ο
the

άγγελος
angel]

αυτή
to her,

μη

φοβού
Fear not

Μαριάμ
Mary!

εύρες γαρ
for you found

χάριν
favor

παρά
with

τω θεώ
God.

31 +

και
And

ιδού
behold,

συλλήψη
you shall conceive

εν
in

γαστρί
[the] womb,

και
and

τέξη
you shall give birth to

υιόν
a son,

και
and

καλέσεις
you shall call

το όνομα αυτού
his name

Ιησούν
Jesus.

32 + ούτος
This one

έσται
will be

μέγας
great,

και
and

υιός
son

υψίστου
of highest

κληθήσεται
he will be called];

και
and

δώσει
shall give

αυτώ
to him

κύριος
[the] Lord

ο θεός
God]

τον
the

θρόνον
throne

Δαβίδ
of David

του πατρός αυτού
his father.

33 + και
And

βασιλεύσει
he shall reign

επί
over

τον
the

οίκον
house

Ιακώβ
of Jacob

εις
into

τους
the

αιώνας
eons,

και
and

της βασιλείας αυτού
of his kingdom

ουκ έσται
there shall not be

τέλος
an end.

34 + είπε
said

δε
And

Μαριάμ
Mary]

προς
to

τον
the

άγγελον
angel,

πως
How

έσται

τούτο
will this be,

επεί
since

άνδρα
a husband

ου γινώσκω
I know not]?

35 + και
And

αποκριθείς
answering

ο
the

άγγελος
angel

είπεν
said

αυτή
to her,

πνεύμα
spirit

άγιον
Holy]

επελεύσεται
shall come

επί
upon

σε
you,

και
and

δύναμις
power

υψίστου
of [the] highest

επισκιάσει
shall overshadow

σοι
you;

διό
therefore

και
also

το
the one

γεννώμενον
being born

εκ
of

σου
you

άγιον
holy,

κληθήσεται
shall be called

υιός
Son

θεού
of God.

אַל־תִּירְאִי הַמַּלְאָ˂ לָהּ וַיּאֹמֶר +
הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי חֵן כִּי־מָצָאתְ מִרְיָם

אֶת־שְׁמ וְקָרָאתְ בֵּן וְיֹלַדְתְּ הָרָה וְהִנָּ˂ +
יֵשׁוּעַ׃

ָה וַיה יִקָּרֵא ן וּבֶן־עֶלְי יִהְיֶה ל גָּד וְהוּא +
אָבִיו׃ דָּוִד אֶת־כִּסֵּא יִתֶּן־ל אֱ˄הִים
וָעֶד לָם לְע יַעֲקֹב עַל־בֵּית וּמָלַ˂ +

קֵץ׃ אֵין וּלְמַלְכוּת
יִהְיֶה אֵי˂ אֶל־הַמַּלְאָ˂ מִרְיָם וַתּאֹמֶר +

אִישׁ׃ יֹדַעַת אֵינֶנִּי וַאֲנִי הַזֶּה הַדָּבָר
הַקֹּדֶשׁ רוּחַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר הַמַּלְאָ˂ וַיַּעַן +

עָלָיּ˂ תָּצֵל ן עֶלְי וּגְבוּרַת עָלַי˂ א תָּב
בֶּן־הָאֱ˄הִים׃ ד לַיִּל יֵאָמֵר שׁ קָד עַל־כֵּן

ܰ ܰ ܺ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ
݂ ܝ ݂

ܰ ݂ ܳܐܶ
݂ ܺ ݂ ܘܬܺ݁ ܳ ܰ ݂

ܺ
݂ ܰ ܬ݂ ܶ

݂ ܗܳ +
ܥ: ܽ ܶ ܶ ܶ ܘܬܶ݁

ܠ ܶ ݂ ܶ ܘ
ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܘܰ ܒ݁
ܰ
ܪ ܘܶ ܶ ܳ ܗܳ +

ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܐܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ܪ ܽ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܶ
ܰ ܳ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ +

: ܘܶ ܶ ܳ ܦ݁ ܽ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳܘܰ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܰ ܰ ܳ
ܐܳ +

:
ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܗܘܶ ܬ݂ܶ
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ +

ܶ
݂
ܰ ܳ ܳ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
݁ ܶ ݂ ݁

ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ݂
ܰ

ܣ :
ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܘܰ ܗܽܘ ܳ ܺ ݂ ܰ
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36 + και
And

ιδού
behold,

Ελισάβετ
Elizabeth

η συγγενής σου
your relative,

και
even

αυτή
she

συνειληφυία
[is] having conceived

υιόν
a son

εν
in

γήρει αυτής
her old age,

και
and

ούτος
this one

μην
month

έκτος
sixth

εστίν
is

αυτή
in her

τη καλουμένη
being called

στείρα
sterile].

37 + ότι
For

ουκ
not

αδυνατήσει
shall [

παρά
with

τω θεώ
God

παν
any

ρήμα
thing].

38 + είπεν
said

δε
And

Μαριάμ
Mary],

ιδού
Behold,

η
the

δούλη
maidservant

κυρίου
of [the] Lord;

γένοιτό
may it be

μοι
to me

κατά
according to

το ρήμά σου
your word.

και
And

απήλθεν
went forth

απ΄
from

αυτής
her

ο
the

άγγελος
angel].

39 +

αναστάσα
rising up

δε
And

Μαριάμ
Mary]

εν
in

ταις ημέραις ταύταις
these days,

επορεύθη
went

εις
into

την
the

ορεινήν
mountainous area

μετά
with

σπουδής
haste,

εις
unto

πόλιν
a city

Ιούδα
of Judah.

40 + και
And

εισήλθεν
she entered

εις
into

τον
the

οίκον
house

Ζαχαρίου
of Zacharias,

και
and

ησπάσατο
she greeted

την Ελισάβετ
Elizabeth.

41 + και
And

εγένετο
it came to pass

ως
as

ήκουσεν η Ελισάβετ
Elizabeth heard

τον
the

ασπασμόν
greeting

της Μαρίας
of Mary,

εσκίρτησε
leaped

το
the

βρέφος
babe]

εν
in

τη κοιλία αυτής
her belly.

και
And

επλήσθη
was filled

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy

η Ελισάβετ
Elizabeth].

42 + και
And

ανεφώνησε
she sounded out loud

φωνή
voice

אֲשֶׁר בָתֵ˂ קְר אֱלִישֶׁבַע וְהִנֵּה +
לָלֶדֶת הָרָה גַּם־הִיא עֲקָרָה קָרְאוּ־לָהּ

הַשִּׁשִּׁי׃ הַחֹדֶשׁ לָּהּ וְזֶה בְּזִקְנָתָהּ בֵּן
כָּל־דָּבָר׃ מֵאֱ˄הִים לאֹ־יִפָּלֵא כִּי +
ָה יְה שִׁפְחַת הִנְנִי מִרְיָם וַתּאֹמֶר +

הַמַּלְאָ˂׃ מֵאִתָּהּ וַיֵּצֵא כִּדְבָרֶ˃ יְהִי־לִי
וַתְּמַהֵר הָהֵם בַּיָּמִים מִרְיָם וַתָּקָם +

יְהוּדָה׃ אֶל־עִיר הָהָרָה לָלֶכֶת
אֶת־אֱלִישָׁבַע׃ וַתְּבָרֶ˂ זְכַרְיָה בֵּית וַתָּבאֹ +

מִרְיָם אֶת־בִּרְכַּת אֱלִישֶׁבַע כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
רוּחַ אֱלִישֶׁבַע וַתִּמָּלֵא בְּמֵעֶיהָ הַיֶּלֶד וַיִּרְקַד

הַקֹּדֶשׁ׃
בְּרוּכָה וַתּאֹמַר ל גָּד ל בְּק וַתִּקְרָא +

בִטְנֵ˂׃ פְּרִי וּבָרוּ˂ בַּנָּשִׁים אַתְּ

ܗܺܝ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ݂ ܳ ܐܰ ݁ܰ ܺ
ܐܶ ܘܗܳ +

ܳ ܰ ܳ ܘܗܳ ܗ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂
ܳ
݂ ܳ ܰ ݂

: ܬܳ݁ ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܝ ܳ ܳ ܳ ݂ ܕ݂ܶ
ܡ: ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܗ ݁ܶ ܐܰ ܳ ܐܶ ܗܳ ܰ ܰ ܳ

ܐܳ +
ܟ݁ ݁ܳ ܶ ݁ ܐܰ

ܺ
ܘܶ ܶ ܳ ܳ ܕ݂

ܣ ܗ: ܬܳ݁ ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܙܰܠ ܘܶ
ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ +

ܘܕ݁: ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܳ
ܪ ܽ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ݁
̄
ܙܰ ܘܶ

ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ܘ ܳ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݁ ܰ ܶ ܘ +
: ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ

݁ܰ ܺ
ܐܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܳ ݁ܰ ݂
ܳ ܽ ܨ ܕ݂ܳ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܺ

ܐܶ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ
ܰ ܰ ܬ݁

ܰ
ܘܶ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܳ ܘܰ +ܳ

ܪ ܺ
݂ ܘ
̄
ܗܽ ܟ݁

ܰ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܶ ݂ ܝ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ݂ ݁
ܰ ݁ܰ

: ݁ ܶ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

μεγάλη
[with] a great]

και
and

είπεν
said,

ευλογημένη συ
O you being blessed

εν
among

γυναιξί
women,

και
and

ευλογημένος
being blessed

ο
[is] the

καρπός
fruit

της κοιλίας σου
of your belly.

43 + και
And

πόθεν
from where

μοι τούτο
[is] this to me,

ίνα
that

έλθη
should come

η
the

μήτηρ
mother

του κυρίου μου
of my Lord]

προς
to

με
me?

44 + ιδου γαρ
For behold,

ως
as

εγένετο
took place

η
the

φωνή
sound

του ασπασμού σου
of your greeting]

εις
in

τα ώτά μου
my ears,

εσκίρτησε
leaped

εν
in

αγαλλιάσει
exultation

το
the

βρέφος
babe]

εν
in

τη κοιλία μου
my belly.

45 + και
And

μακαρία
blessed [is]

η
the one

πιστεύσασα
believing,

ότι
for

έσται
there will be

τελείωσις
a perfection

τοις
to the [things]

λελαλημένοις
spoken

αυτή
to her

παρά
by

κυρίου
[the] Lord.

46 + και
And

είπε Μαριάμ
Mary said,

μεγαλύνει
magnifies

η ψυχή
soul

μου
My]

τον
the

κύριον
Lord,

47 + και
and

ηγαλλίασε
exults

το πνεύμά μου
my spirit]

επί
over

τω θεώ
God

τω σωτήρί μου
my deliverer.

48 + ότι
For

επέβλεψεν
he looked

επί
upon

την
the

ταπείνωσιν
low estate

της δούλης αυτού
of his maidservant.

ιδού γαρ
For behold,

από
from

του
the

νυν
present

μακαριούσί με
shall declare me blessed

πάσαι
all

αι γενεαί
generations].

49 + ότι
For

εποίησέ
did

μοι μεγαλεία
a magnificent [thing] to me

ο
the

δυνατός
mighty one],

και
and

άγιον
holy

το όνομα αυτού
[is] his name.

50 + και
And

το έλεος αυτού
his mercy

εις
[is] for

γενεάς
generations

אֵלָי׃ בָּאָה אֲדֹנִי כִּי־אֵם וּמַה־לִּי +
בְאָזְנָי בָּא בִּרְכָתֵ˂ ל ק כִּי +

בְּמֵעָי׃ הַיֶּלֶד בְּשִׂמְחָה רָקַד וְהִנֵּה
הִמָּלֵא כִּי הַמַּאֲמִינָה וְאַשְׁרֵי +

ָה׃ יְה מֵאֵת דּוּבַּר־לָהּ אֲשֶׁר יִמָּלֵא
ָה׃ אֶת־יְה נַפְשִׁי מֲמָה ר מִרְיָם וַתּאֹמֶר +

יִשְׁעִי׃ בֵּא˄הֵי רוּחִי וַתָּגֶל +
הִנֵּה כִּי אֲמָת בָּעֳנִי רָאָה אֲשֶׁר +

ת׃ כָּל־הַדֹּר יְאַשְּׁרוּנִי מֵעַתָּה
׃ שְׁמ שׁ וְקָד שַׁדָּי לִי עָשָׂה ת גְדֹל כִּי +

יְרֵאָיו׃ עַל רִים דּ ר לְד וְחַסְדּ +

ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ܝ ܳ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁
ܺ ܳ ݂ ܶ ܐܰ +

ܬ݁ܝ: ܳܰ ܕ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗܳ +

: ݁ܰ ݂
ܳ ܽ ܨ ܕ݂ܳ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂

ܳ ܳ ܽ ܕ݂ܗܳܘܶ ݁ ܰ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܰ ݁ܶ ܽ ܘ +
ܣ : ܳ ܳ ܬ݁ ܳ ܶ ܳ ܰ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ

: ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܪ ܰ ܰ ܰ ܬ݁
ܰ

ܘܶ +

: ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ +ܶ ܶ

݂ ܗܳ ܗ ݁ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ +
: ܶ ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ

ܺ ܳ
݂ ܶ ݁ܳ ܽ ܳ ܗܳ

ܺ ݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ݁ܳ ܘܪ
ܰ
ܪ ܬ݁ܝ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ +

: ܶ
ܺ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ
ܐܰ ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܘ

ܶ
ܪ ݁ܳ ܶ ܳ ܘܰ +

:
ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

γενεών
of generations

τοις
to the ones

φοβουμένοις
fearing

αυτόν
him.

51 + εποίησε
He executed

κράτος
might

εν
with

βραχίονι αυτού
his arm;

διεσκόρπισεν
he dispersed

υπερηφάνους
proud ones --

διανοία
[the] thought

καρδίας αυτών
of their hearts.

52 + καθείλε
He demolished

δυνάστας
mighty ones

από
from

θρόνων
thrones,

και
and

ύψωσε
raised up high

ταπεινούς
humble ones.

53 + πεινώντας
ones being hungry

ενέπλησεν
He filled up]

αγαθών
of good [things] ,

και
and

πλουτούντας
ones being rich

εξαπέστειλεν
he sent out

κενούς
empty.

54 + αντελάβετο
He took hold of

Ισραήλ
Israel

παιδός αυτού
his servant,

μνησθήναι
to be remembered

ελέους
for mercy],

55 + καθώς
(as

ελάλησε
he said

προς
to

τους πατέρας ημών
our fathers,

τω
[to]

Αβραάμ
Abraham

και
and

τω
[to]

σπέρματι αυτού
his seed),

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

56 + έμεινε
abided

δε
And

Μαριάμ
Mary]

συν
with

αυτή
her

ωσεί
about

μήνας
months

τρείς
three];

και
and

υπέστρεψεν
she returned

εις
unto

τον οίκον αυτής
her house.

57 + τη δε
And

Ελισάβετ
Elizabeth

επλήσθη
fulfilled

ο
the

χρόνος
time

του
[of]

τεκείν αυτήν
her giving birth;

και
and

εγέννησεν
she bore

υιόν
a son.

58 + και
And

ήκουσαν
heard

οι
the ones

περίοικοι
adjacent],

και
and

οι συγγενείς αυτής
her relatives,

ότι
that

εμεγάλυνε κύριος
[the] Lord magnified

το έλεος αυτού
his mercy

μετ΄
with

αυτής
her;

και
and

ת בִּמְזִמּ גֵּאִים פִּזַּר בִּזְרֹע עָשָׂה ת גְּבוּר +
לִבָּם׃

שְׁפָלִים׃ וַיָּרֶם תָם מִכִּסְא נְדִיבִים הָרַס +
רֵיקָם׃ שִׁלַּח וַעֲשִׁירִים ב מִלֵּא־ט רְעֵבִים +

אֶת־רַחֲמָיו׃ לִזְכֹּר עַבְדּ בְּיִשְׂרָאֵל תָּמַ˂ +

לְאַבְרָהָם תֵינוּ אֶל־אֲב דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר +
לָם׃ עַד־ע וּלְזַרְע

חֳדָשִׁים כִּשְׁלשָׁה עִמָּהּ מִרְיָם וַתֵּשֶׁב +
לְבֵיתָהּ׃ וַתָּשָׁב

בֵּן׃ וַתֵּלֶד לָלֶדֶת אֱלִישֶׁבַע יְמֵי וַיִּמְלְאוּ +
כִּי־הִגְדִּיל בֶיהָ וּקְר שְׁכֵנֶיהָ וַיִּשְׁמְעוּ +
אִתָּה׃ וַיִּשְׂמְחוּ עִמָּהּ אֶת־חַסְדּ ָה יְה

ܝ
ܰ ݁ܺ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܘ ܶ ܪܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݁ܽ ܙܳ ݁ ݁ܰ +

ܘܢ: ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܪ ݁ܰ ݂ܺ

ܪ ܘܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܪ ܽ ݂ ܶ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܰ +
: ݁ܶ ܺ ݂ ܰܳ ܶ ܺ

݂ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ݁ ܺ ܳ ݁ܺ

: ܶ ܳ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܘܶ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ
ܪ ܰ ݂ ܰ +ܰ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

ܣ : ܰ ܳ ܶ ܙܰܪ ܰ ܘ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ

݁ ܐܰ ݁ܰ ܺ
ܐܶ ܬ݁ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܗ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܗܶ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܶ ܰ
݁ ܰ ܕ݂ܬܺ݁ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܺ

ܐܶ +
:
ܳ
݂ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ ܺܘ

݂
ܕ݂ܰ ܳ ܗ ܽ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ܘܰ +

ܣ : ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܳ ܘ ܗ ܬܳ݁ ܳ ܶ ܳ ܳ ܳ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

συνέχαιρον
they rejoiced along with

αυτή
her.

59 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τη
the

ογδόη
eighth

ημέρα
day,

ήλθον
they came

περιτεμείν
to circumcise

το
the

παιδίον
child;

και
and

εκάλουν
they called

αυτό
it

επί
after

τω
the

ονόματι
name

του πατρός αυτού
of his father

Ζαχαρίαν
Zacharias.

60 +

και
And

αποκριθείσα
answering

η μήτηρ αυτού
his mother

είπεν
said,

ουχί
No,

αλλά
but

κληθήσεται
he shall be called

Ιωάννης
John.

61 + και
And

είπον
they said

προς
to

αυτήν
her

ότι
that,

ουδείς
No one

εστιν
is

εν
among

τη συγγενεία σου
your kin

ος
who

καλείται
is called

τω
[by]

ονόματι τούτω
this name.

62 + ενένευον δε
And they beckoned

τω
[to]

πατρί αυτού
his father,

το
for the [name]

τι
that

αν
he might

θέλοι
want

καλείσθαι
to call

αυτόν
him.

63 + και
And

αιτήσας
asking

πινακίδιον
for a writing tablet,

έγραψε
he wrote,

λέγων
saying,

Ιωάννης
John

εστί
is

το όνομα αυτού
his name.

και
And

εθαύμασαν πάντες
they all marveled.

64 + ανεώχθη
was opened

δε
And

το στόμα αυτού
his mouth]

παραχρήμα
immediately,

και
and

η γλώσσα αυτού
his tongue,

και
and

ελάλει
he spoke

ευλογών
blessing

τον θεόν
God.

65 + και
And

εγένετο
came

επί
upon

πάντας
all

φόβος
fear]

τους
the ones

περιοκούντας
living about

αυτούς
them.

και
And

εν
in

όλη
[the] entire

לָמוּל וַיָּבֹאוּ הַשְּׁמִינִי ם בַּיּ וַיְהִי +
עַל־שֵׁם זְכַרְיָה אֶת־שְׁמ וַיִּקְרְאוּ אֶת־הַיָּלֶד

אָבִיו׃
׃ ל יִקָּרֵא חָנָן י כִּי לאֹ וַתּאֹמַר אִמּ וַתַּעַן +

אֲשֶׁר בְּמִשְׁפַּחְתֵּ˂ אֵין־אִישׁ אֵלֶיהָ וַיּאֹמְרוּ +
הַזֶּה׃ כַּשֵּׁם שְׁמ

אֲשֶׁר הַשֵּׁם מָה לָדַעַת אֶל־אָבִיו וַיִּרְמְזוּ +

׃ ל יִקָּרֵא
חָנָן י לֵאמֹר עָלָיו וַיִּכְתֹּב לוּחַ וַיִּשְׁאַל +

כּוּלָּם׃ וַיִּתְמְהוּ שְׁמ
וַיְבָרֶ˂ וַיְדַבֵּר פִּתְאֹם נ וּלְשׁ פִּיו וַיִּפָּתַח +

אֶת־הָאֱ˄הִים׃
וַיְסוּפַּר עַל־כָּל־שְׁכֵנֵיהֶם אֵימָה וַתִּפֹּל +
יְהוּדָה׃ בְּכָל־הָרֵי הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים

ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܶ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ +

: ܳ ݁ܰ ܙ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ

ܘܢ ܽ
ܳ

ܘܳ ܶ ܐܶ ݁ ܳ ܘܰ +
: ܳ ܰ ܽ ܶ ݁ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܶ ݂ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ݂
ܰ ܕ݂ ܳ ܘ ܰ ܘܶ +
: ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݂

ܗ̄ܝ: ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܘ ܰ ܘܰܪ +

ܰ ܘܶ ܒ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܶ ݂ ܠ ܶ ܘܰ +
: ܳ ܽ ݂ ܘ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ܰ ܽ

ܶ ܰ ܘ ܶ ܳ ܶ ܘ ܶ ܽ
݂ ܚ ݁ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܶ ܘ +

: ܳ ܳ ܰ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܘܰܗܘܳܬ݁ +
ܗ̄ܘܰܝ: ܳ ܰ ݁ ܶ ܶ

ܗܳ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ
ܳ
ܪ ܽ ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ
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τη ορεινή
mountainous area

της Ιουδαίας
of Judea

διελαλείτο
were discussed

πάντα
all

τα ρήματα ταύτα
these matters].

66 + και
And

έθεντο
placed [them]

πάντες
all

οι
the ones

ακούσαντες
having heard]

εν
in

τη καρδία αυτών
their heart,

λέγοντες
saying,

τι
What

άρα
then

το παιδίον τούτο
this child

έσται
will] be?

και
And

χείρ
[the] hand

κυρίου
[of the] Lord

ην
was

μετ΄
with

αυτού
him.

67 + και
And

Ζαχαρίας
Zacharias

ο πατήρ αυτού
his father

επλήσθη
was filled

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

και
and

προεφήτευσεν
prophesied,

λέγων
saying,

68 +

ευλογητός
Blessed [is]

κύριος
[the] Lord

ο θεός
God

του Ισραήλ
of Israel,

ότι
for

επεσκέψατο
he visited

και
and

εποίησε
made

λύτρωσιν
a ransoming

τω
[to]

λαώ αυτού
his people;

69 + και
and

ήγειρε
he raised

κέρας
a horn

σωτηρίας
of deliverance

ημίν
to us

εν
by

τω
the

οίκω
house

Δαβίδ
of David

του παιδός αυτού
his servant;

70 + καθώς
as

ελάλησε
he spoke

διά
by

στόματος
[the] mouth

των
of the

αγίων
holy ones,

των
of the ones

απ΄
from

αιώνος
[the] eon,

προφητών αυτού
his prophets --

71 +

σωτηρίαν
deliverance

εξ
from

εχθρών ημών
our enemies,

και
and

εκ
from

χειρός
[the] hand

πάντων
of all

των
of the ones

μισούντων
detesting

ημάς
us;

72 + ποιήσαι
to do

έλεος
mercy

μετά
with

των πατέρων ημών
our fathers,

και
and

μνησθήναι
to remember

διαθήκης
covenant

αγίας
holy

לֵאמֹר אֶל־לִבָּם כָל־הַשֹּׁמְעִים וַיָּשִׂימוּ +
הָיְתָה ָה וְיַד־יְה הַזֶּה הַיֶּלֶד יִהְיֶה א מָה־אֵפ

׃ עִמּ
וַיִּנָּבֵא הַקֹּדֶשׁ רוּחַ אָבִיו זְכַרְיָה וַיִּמָּלֵא +

לֵאמֹר׃
כִּי יִשְׂרָאֵל אֱ˄הֵי ָה יְה בָּרוּ˂ +
פְּדוּת׃ ל וַיִּשְׁלַח אֶת־עַמּ פָקַד

׃ עַבְדּ דָּוִד בְּבֵית יְשׁוּעָה קֶרֶן לָנוּ וַיַּצְמַח +

אֲשֶׁר שִׁים הַקְּד בְּפִי־נְבִיאָיו דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר +
לָם׃ מֵע

כָּל־שֹׂנְאֵינוּ׃ וּמִיַּד מֵאֹיְבֵינוּ יְשׁוּעָה +
וְלִזְכֹּר תֵינוּ עִם־אֲב חֶסֶד ת לַעֲשׂ +

׃ קָדְשׁ אֶת־בְּרִית

ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +
ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ܺ

ܘܳ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂

ܣ : ܶ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܘܺ ܳ ܗܳ
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܙ

ܺ
ܬ݁ ܘܶ +

: ܰ ܘܶ ܺ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ
ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܗ ܶ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܟ݁

ܰ ݁ܰ +
: ܳ ܳ ܪ ܽ

݂
ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܰ

݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܺ ܘܰ +

ܗ: ܶ ݂ ݁ ܰܶ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܽ ݂
ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

: ܰ ܳ
ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܐܺ ܶ ܘ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ +

: ܰ ܳ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܺ ܰ ݁ܺ ܕ݁ ܰ ̄ ܘܶ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘܰ +
: ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αυτού
his];

73 + όρκον
[the] oath

ον
which

ώμοσε
he swore

προς
to

Αβραάμ
Abraham

τον πατέρα ημών
our father

του δούναι
to grant

ημίν
to us;

74 + αφόβως
fearlessly

εκ
from out of

χειρός
[the] hand

των εχθρών ημών
of our enemies

ρυσθέντας
being rescued

λατρεύειν
to serve

αυτώ
him];

75 +

εν
in

οσιότητι
sacredness

και
and

δικαιοσύνη
righteousness

ενώπιον
before

αυτού
him

πάσας
all

τας
the

ημέρας
days

της ζωής ημών
of our life.

76 + και
And

συ
you,

παιδίον
child,

προφήτης
prophet

υψίστου
of highest

κληθήση
shall be called];

προπορεύση γαρ
for you shall go forth

προ
before

προσώπου
[the] face

κυρίου
[of the] Lord

ετοιμάσαι
to prepare

οδούς αυτού
his ways;

77 +

του δούναι
to give

γνώσιν
knowledge

σωτηρίας
of deliverance

τω
[to]

λαώ αυτού
his people

εν
in

αφέσει
a release

αμαρτιών αυτών
of their sins;

78 + διά
through

σπλάγχνα
feelings of compassion

ελέους
of mercy

θεού ημών
of our God,

εν
in

οις
which

επεσκέψατο
visited

ημάς
us

ανατολή
[the] rising

εξ
of

ύψους
[the] height];

79 + επιφάναι
to shine unto

τοις
the ones

εν
in

σκότει
darkness

και
and

σκιά
in [the] shadow

θανάτου
of death

καθημένοις
sitting];

του κατευθύναι
to straighten out

τους πόδας ημών
our feet

εις
unto

οδόν
[the] way

ειρήνης
of peace.

80 + το δε
And the

παιδίον
child

ηύξανε
grew,

και
and

לְאַבְרָהָם נִשְׁבַּע אֲשֶׁר אֶת־הַשְּׁבוּעָה +
אָבִינוּ׃

חַיֵּינוּ׃ כָּל־יְמֵי לְפָנָיו וּבִצְדָקָה בְּתָמִים +
לָ˂ יִקָּרֵא ן עֶלְי נְבִיא הַיֶּלֶד וְאַתָּה +

אֶת־דְּרָכָיו׃ ת לְפַנּ תֵּלֵ˂ ָה יְה לִפְנֵי כִּי
בִּסְלִיחַת לְעַמּ הַיְשׁוּעָה דֶּרֶ˂ ת ר וּלְה +

חַטּאֹתֵיהֶם׃
אֲשֶׁר וּבְרַחֲמָיו אֱ˄הֵינוּ בְּחֶסֶד +

ם׃ מִמָּר הַנֹּגַהּ יִפְקְדֵנוּ בָּהֶם
וְצַלְמָוֶת חֹשֶׁ˂ לְישְׁבֵי לְהָאִיר +

ם׃ הַשָּׁל אֶל־דֶּרֶ˂ אֶת־רַגְלֵינוּ וּלְהָכִין
וַיְהִי בָּרוּחַ וַיֶּחֱזַק הַיֶּלֶד וַיִּגְדַּל +

אֶל־יִשְׂרָאֵל׃ הֵרָאֹת ם עַד־י ת בַמִּדְבָּר

ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܐܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ ܰ ܘ +

: ܰ

: ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂ ܢ ݁ܰ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ +

ܙܰܠ ܬ݂ܺ
ܶ
ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܳ ܰ ݂ ̄ ܘܰ +

: ܶ ܐܽܘܪ ݁ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ܶ

݂
ܳ ܳ ݁ ܽ ݂ ܶ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܠ

ܶ
݂ ܶ ܕ݂ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܢ
ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܰܢ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ

݂ +
: ܳ ܘ

ܰ
ܪ ܶ ܳ ܕ݂ܶ

ܶ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܰ +

ܳ ܘܪ ܽ ݂
ܰ ݁ ܪܶ ܘܨ

ܽ
ܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܘ
ܽ
݂ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܪܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +
ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݂ ܪ ܽ ݁ ܘܰ

ܣ : ܶ
ܳ
ܐܺ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εκραταιούτο
was fortified

πνεύματι
in spirit,

και
and

ην
was

εν
in

ταις
the

ερήμοις
wildernesses

έως
until

ημέρας
[the] day

αναδείξεως αυτού
of his appointment

προς
with

τον Ισραήλ
Israel.

2 ב

,
1 + εγένετο δε

And it came to pass
εν
in

ταις ημέραις εκείναις
those days,

εξήλθε
went forth

δόγμα
a decree

παρά
by

Καίσαρος
Caesar

Αυγούστου
Augustus

απογράφεσθαι
to register

πάσαν
all

την
the

οικουμένην
habitable world.

2 + αύτη
This

η απογραφή
census

πρώτη
first

εγένετο
took place

ηγεμονεύοντος
governing

της Συρίας
Syria

Κυρηνίου
of Cyrenius].

3 + και
And

επορεύοντο πάντες
all went forth

απογράφεσθαι
to register

έκαστος
each

εις
unto

την ιδίαν
his own

πόλιν
city.

4 + ανέβη
ascended

δε
And

και
also

Ιωσήφ
Joseph]

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee,

εκ
from out of

πόλεως
[the] city

Ναζαρέθ
of Nazareth

εις
into

την Ιουδαίαν
Judea,

εις
unto

πόλιν
[the] city

Δαβίδ
of David,

ήτις
which

καλείται
is called

Βηθλεέμ
Bethlehem,

διά
(on account of

το είναι αυτόν
his being

εξ
from

οίκου
[the] house

και
and

πατριάς
family

Δαβίδ
of David),

5 +

απογράψασθαι
to be registered

συν
with

Μαριάμ
Mary,

τη
to the one

μεμνηστευμένη
being espoused

αυτώ
to him

γυναικί
as wife,

ούση
being

εγκύω
pregnant.

6 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

________________________+________________________

קֵיסַר מֵאֵת צַו וַיֵצֵא הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי +
תֵבֵל׃ אֶת־כָּל־יֹשְׂבֵי ת לִמְנ ס גוּסְט א

ן הָרִאשׁ הָיָה הַזֶּה וְהַמִּפְקָד +
בְּסוּרְיָא׃ שַׁלִּיט ס קוּרִינִיּ ת בִּהְי

׃ לְעִיר אִישׁ לְהִתְפָּקֵד כוּלָּם וַיֵּלְכוּ +

מֵעִיר מִן־הַגָּלִיל סֵף גַּם־י וַיַּעַל +
הַנִּקְרֵאת דָּוִד לְעִיר אֶל־יְהוּדָה נְצֶרֶת

׃ וּמִמִּשְׁפַּחְתּ דָּוִד מִבֵּית כִּי־הָיָה בֵּית־לָחֶם
וְהִיא ל הַמְאֹרָשָׂה עִם־מִרְיָם לְהִתְפָּקֵד +

הָרָה׃
לָלֶדֶת׃ יָמֶיהָ וַיִּמְלְאוּ שָׁם תָם בִּהְי וַיְהִי +

________________________+________________________

݁ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܰ ܶ ܣ ܳ ݁ܽ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂

: ܶ ݁ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂
ܗܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂ ݁ ܰ ܗܳܕܶ݁ +
: ܰ ܪܺ ܽ ݂ ܣ ܳ ܪܺ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܺ ݂

ܗ: ܶ
݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙܶܠ ܘܳ +

ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܶ ݁ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ

ܶ
+

݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ܶ
݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܘܕ݁ ܽ
ܺ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܽ ܶ ܶ - ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ݁ܶ ݂ ܰ ܶ ܘ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ
ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܗ

ܬ݂ܶ ݁ܺ ܰ ܰ ܰ +
ܣ ܒ݁: ݁ܶ ݂ ݁ ܶ

ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܬ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
: ݁ ܰ ܕ݂ܬܺ݁
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τω είναι αυτούς
their being

εκεί
there,

επλήσθησαν
were fulfilled

αι
the

ημέραι
days]

του
[of]

τεκείν αυτήν
her to give birth.

7 + και
And

έτεκε
she gave birth to

τον υιόν αυτής
her son

τον
the

πρωτότοκον
first-born,

και
and

εσπαργάνωσεν αυτόν
she swaddled him,

και
and

ανέκλινεν
laid

αυτόν
him

εν
in

τη
the

φάτνη
stable,

διότι
because

ουκ ην
there was no

αυτοίς τόπος
place for them

εν
in

τω
the

καταλύματι
lodging.

8 + και
And

ποιμένες
shepherds

ήσαν
were

εν
in

τη
the

χώρα τη αυτή
same place

αγραυλούντες
living outdoors

και
and

φυλάσσοντες
keeping

φυλακάς
watches

της
at

νυκτός
night

επί
over

την ποίμνην αυτών
their flock.

9 + και
And

ιδού
behold,

άγγελος
an angel

κυρίου
[of the] Lord

επέστη
stood by

αυτοίς
them,

και
and

δόξα
glory

κυρίου
[of the] Lord

περιέλαμψεν
shone about

αυτούς
them,

και
and

εφοβήθησαν
they feared

φόβον
fear

μέγαν
a great].

10 + και
And

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο
the

άγγελος
angel],

μη φοβείσθε
Fear not!

ιδού γαρ
for behold

ευαγγελίζομαι υμίν
I announce to you good news --

χαράν
joy

μεγάλην
great]

ήτις
which

έσται
shall be

παντί
to all

τω λαώ
people.

11 + ότι
For

ετέχθη
was born

υμίν
to you

σήμερον
today

σωτήρ
a deliverer

ος
who

εστι
is

Χριστός
Christ

κύριος
[the] Lord,

εν
in

πόλει
[the] city

Δαβίδ
of David.

12 + και
And

τούτο
this

υμίν
to you

το
[is] the

σημείον
sign];

וַתְּחַתְּלֵהוּ ר הַבְּכ אֶת־בְּנָהּ וַתֵּלֶד +
ם מָק לָהֶם לאֹ־הָיָה כִּי בָאֵבוּס וַתַּשְׁכִּיבֵהוּ

ן׃ בַּמָּל
בַּשָּׂדֶה לֵנִים הַהִיא בָּאָרֶץ הָיוּ וְרֹעִים +

עַל־עֶדְרָם׃ הַלַּיְלָה ת אֶת־מִשְׁמְר וְשֹׁמְרִים
ד וּכְב עֲלֵיהֶם נִצָּב ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה +
יִרְאָה וַיִּירְאוּ מִסָּבִיב עֲלֵיהֶם פִיעַ ה ָה יְה

לָה׃ גְד
אַל־תִּירָאוּ הַמַּלְאָ˂ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

שִׂמְחָה אֶתְכֶם מְבַשֵּׂר הִנְנִי כִּי
לְכָל־הָעָם׃ תִּהְיֶה אֲשֶׁר לָה גְד

אֲשֶׁר שִׂיעַ מ לָכֶם יוּלַּד ם הַיּ כִּי +
דָּוִד׃ בְּעִיר ן הָאָד הַמָּשִׁיחַ הוּא

יֶלֶד תִּמְצְאוּן אֲשֶׁר ת הָא לָכֶם וְזֶה +
בָּאֵבוּס׃ וְשֹׁכֵב מָחְתָּל

ܶ
ܘܪ
ܽ
ܪ ܰ ݂ ܗ

ܶ
݂ ݁
ܰ ݁ ܘܰ

ܳ ݁ ܽ ݂ ܗ
ܳ
݂ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܗ ݁ܶ ܰ ܪ ܘܰ

ܣ ܗ̄ܘܰܘ:
ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܐܰ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܘܢ ܽܳ

ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܳ ܰ
ܳ
ܪ +

ܰ ܳ ܺ ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ܰ ܺ ܳ ܘ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܶ ܕ݂ܰ

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ
ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܘܗܳ +

ܬ݁
ܰ
ܪ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ

: ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܘܰܕ݁ ܘܢ ܽ ܰ

ܢ
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܶ
݂ ܗܳ

: ܳ ܳ ܶ ݁ܽ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܳ ܘ
ܽ ܳ
݂ ܳ ܳ ܰ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ +
: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ܶ

݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܺ ܳ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܐܳܬܳ݁ ܢ ݁ܽ ܘܗܳܕܶ݁ +
: ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܺ ܘ

ܶ
ܘܪ
ܽ
ܪ ܰ ݂ ݁

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܽ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ευρήσετε
you shall find

βρέφος
[the] babe

εσπαργανωμένον
being swaddled,

κείμενον
lying

εν
in

φάτνη
a stable.

13 + και
And

εξαίφνης
suddenly

εγένετο
there was

συν
with

τω
the

αγγέλω
angel

πλήθος
a multitude

στρατιάς
military

ουρανίου
of heavenly]

αινούντων
praising

τον θεόν
God,

και
and

λεγόντων
saying,

14 + δόξα
Glory

εν
in

υψίστοις
[the] highest

θεώ
[to] God,

και
and

επί
upon

γης
earth

ειρήνη
peace,

εν
among

ανθρώποις
men

ευδοκία
[with] benevolence.

15 + και
And

εγένετο
it came to pass

ως
as

απήλθον
went forth

απ΄
from

αυτών
them

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven

οι
the

άγγελοι
angels],

και
that

οι
the

άνθρωποι
men,

οι
the

ποιμένες
shepherds

είπον
said

προς
to

αλλήλους
one another,

διέλθωμεν
We should go

δη
indeed

έως
unto

Βηθλεέμ
Bethlehem,

και
and

ίδωμεν
behold

το ρήμα τούτο
this thing

το γεγονός
taking place,

ο
which

ο
the

κύριος
Lord

εγνώρισεν
made known

ημίν
to us.

16 + και
And

ήλθον
they came

σπεύσαντες
having hastened,

και
and

ανεύρον
discovered

την τε
both

Μαριάμ
Mary

και
and

τον Ιωσήφ
Joseph,

και
and

το
the

βρέφος
babe

κείμενον
lying

εν
in

τη
the

φάτνη
stable.

17 + ίδοντες δε
And beholding,

διεγνώρισαν
they made known

περί
concerning

του
the

ρήματος
thing

του λαληθέντος
being spoken

αυτοίς
to them

περί
concerning

του παιδίου τούτου
this child.

18 + και
And

πάντες
all

οι
the ones

ακούσαντες
having heard

צְבָא ן הֲמ הַמַּלְאָ˂ אֵצֶל הָיָה וּפִתְאֹם +
אֶת־הָאֱ˄הִים מְשַׁבְּחִים וְהֵם הַשָּׁמָיִם

וְאֹמְרִים׃
לֵא˄הִים מִים בַּמְּר ד כָּב +
׃ נ רְצ בְּאַנְשֵׁי ם שָׁל וּבָאָרֶץ

הַמַּלְאָכִים מֵעֲלֵיהֶם עָלוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ הָרֹעִים וַיּאֹמְרוּ הַשָּׁמָיְמָה

וְנִרְאֶה בֵּית־לֶחֶם עַד נַעְבְּרָה־נָּא
ָה׃ יְה דִיעָנוּ ה אֲשֶׁר הַזֶּה הַמַּעֲשֶׂה
אֶת־מִרְיָם וַיִּמְצְאוּ וַיָּבֹאוּ וַיְמַהֲרוּ +

בָּאֵבוּס׃ שֹׁכֵב וְהוּא וְאֶת־הַיֶּלֶד סֵף וְאֶת־י
אֶת־הַדָּבָר וַיַּשְׁמִיעוּ וַיִּרְאוּ +

הַזֶּה׃ עַל־הַנַּעַר אֲלֵיהֶם הַנֶּאֱמָר
הַדְּבָרִים עַל תָּמְהוּ וְכָל־הַשֹּׁמְעִים +

הָרֹעִים׃ אֲלֵיהֶם אֲשֶׁר־דִּבְּרוּ
ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܰ ܺ ܐܶܬ݁ ܶ ܶ ܘ +

ܳ ܳ ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ

:
ܺ

ܘܳ
ܰ ܘ ܶ ܘ

ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ +

ܣ : ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ܳ ܳ ܐܰܪ
݁ܶ ܰ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܶ ܐܶܙܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܺ

ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ
ܳ
ܪ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܰ

݁ܳ ܶ ܶ ܶ ܘ ܶ - ݁ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܶ

: ܰ ܥ ܐܰܘܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁
ܰ ܰ ܰ ݂ ܘܶ ݁ ܺ ݁ܳ ܗ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

: ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܺ ܕ݂ ܳ ܽ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ܘܰ
݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܐܰܘܕ݂ܰ ܰܘ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܘܢ ܽ ܰ
ܰ ܘ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εθαύμασαν
wondered

περί
concerning

των
the [things]

λαληθέντων
being spoken

υπό
by

των
the

ποιμένων
shepherds

προς
to

αυτούς
them.

19 + η δε
But

Μαριάμ
Mary

πάντα συνετήρει
preserved all

τα ρήματα ταύτα
these things,

συμβάλλουσα
uniting [them]

εν
in

τη καρδία αυτής
her heart.

20 + και
And

επέστρεψαν
returned

οι
the

ποιμένες
shepherds],

δοξάζοντες
glorifying

και
and

αινούντες
praising

τον θεόν
God

επί
for

πάσιν
all

οις
which

ήκουσαν
they heard

και
and

είδον
beheld,

καθώς
as

ελαλήθη
it was told

προς
to

αυτούς
them.

21 +

και
And

ότε
when

επλήσθησαν
were fulfilled

ημέραι
days

οκτώ
eight]

του περιτεμείν
to circumcise

το
the

παιδίον
child,

και
that

εκλήθη
was called

το όνομα αυτού
his name]

Ιησούς
Jesus,

το
the one

κληθέν
being called

υπό
by

του
the

αγγέλου
angel

προ
before

του συλληφθήναι αυτόν
his being conceived

εν
in

τη
the

κοιλία
belly.

22 + και
And

ότε
when

επλήσθησαν
were fulfilled

αι
the

ημέραι
days]

του καθαρισμού αυτής
of her cleansing,

κατά
according to

τον
the

νόμον
law

Μωσέως
of Moses,

ανήγαγον
they led

αυτόν
him

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

παραστήσαι
to render

τω
to the

κυρίω
Lord,

23 + καθώς
(as

γέγραπται
it has been written

εν
in

νόμω
[the] law

κυρίου
[of the] Lord

ότι
that,

παν
Every

άρσεν
male

διανοίγον
opening wide

μήτραν
[the] womb

άγιον
holy

τω
to the

κυρίω
Lord

κληθήσεται
shall be called];)

הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים שָׁמְרָה וּמִרְיָם +
בְּלִבָּהּ׃ וַתְּחַשְּׁבֵם

מְהַלֲּלִים וְהֵם הָרֹעִים וַיָּשׁוּבוּ +
אֲשֶׁר עַל־כֹּל אֶת־הָאֱ˄הִים וּמְשַׁבְּחִים
אֲלֵיהֶם׃ נֶאֱמַר כְּפִי־אֲשֶׁר וְרָאוּ שָׁמְעוּ
יָמִים שְׁמֹנָה לַנַּעַר בִּמְלאֹת וַיְהִי +

אֲשֶׁר כַּשֵּׁם יֵשׁוּעַ שְׁמ וַיִּקָּרֵא ל וַיִּמּ
בַבָּטֶן׃ הֹרָה בְּטֶרֶם הַמַּלְאָ˂ קָרָא־ל
מֹשֶׁה רַת כְּת טָהֳרָם יְמֵי וַיִּמְלְאוּ +

ָה׃ יְה לִפְנֵי לְהַעֲמִיד יְרוּשָׁלַיִם וַיַּעֲלוּהוּ
כָּל־זָכָר ָה יְה רַת בְּת כַּכָּתוּב +
ָה׃ לַיְה קֹדֶשׁ יִקָּרֵא רֶחֶם פֶּטֶר

: ܬܳ݁ ܳ ܰ
ܳ
ܪ ܶ ܘܢ ܽ

ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܰ +

: ܳ ݂
ܶ
݂ ܳ ݁ܰ ܘܰ

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ
ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܬܳ݁ ܳ ܰ

ܳ
ܪ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +

ܰ ܘܰ ܰܘ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܘܰ
ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܪ ܰ ݂
݁ ܶ ܕ݂ ܺ ܰ ܳ ܳ ܬ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܝ
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܝ

ܺ
ܐܶܬ݁ ܳ ܰ

: ܳ ݁ܰ ݂
ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ

ܗܽܘܢ ݁ ܺ ݂ ܕ݁ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܶ ܽ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݁ ܐܰ
: ܳ ܳ ܡ ݁ܳ ܝ ̄ ܳ ܽ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܳ ݁ ܕ݂ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ ݁

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +
:
ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ݂ ܰ ܚ ݁ܰ ܳ ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

24 + και
and

του δούναι
to give

θυσίαν
a sacrifice

κατά
according to

το
the [thing]

ειρημένον
being said

εν
in

νόμω
[the] law

κυρίου
[of the] Lord --

ζεύγος
a pair

τρυγόνων
of turtle-doves

η
or

δύο
two

νεοσσούς
young

περιστερών
pigeons.

25 + και
And

ιδού
behold,

ην
there was

άνθρωπος
a man

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

ω
whose

όνομα
name

Συμεών
[was] Simeon;

και
and

ο άνθρωπος ούτος
this man

δίκαιος
was just

και
and

ευλαβής
reverent,

προσδεχόμενος
waiting for

παράκλησιν
[the] consolation

του Ισραήλ
of Israel;

και
and

πνεύμα
spirit

άγιον
holy]

ην
was

επ΄
upon

αυτόν
him.

26 + και
And

ην
there was

αυτώ
to him

κεχρηματισμένον
a receiving of a divine message

υπό
by

του
the

πνεύματος
spirit

του αγίου
holy]

μη ιδείν
to not see

θάνατον
death

πριν
before

η ίδη
he should behold

τον
the

Χριστόν
Christ

κυρίου
of [the] Lord.

27 + και
And

ήλθεν
he came

εν
in

τω
the

πνεύματι
spirit

εις
into

το
the

ιερόν
temple.

και
And

εν
in

τω
the

εισαγαγείν
bringing

τους
by the

γονείς
parents

το
the

παιδίον
child

Ιησούν
Jesus],

του ποιήσαι αυτούς
for them to do

κατά
according to

το
the [thing]

ειθισμένον
accustomed

του
by the

νόμου
law

περί
for

αυτού
him,

28 + και
that

αυτός
he

εδέξατο
received

αυτό
it

εις
into

τας αγκάλας αυτού
his embrace,

και
and

ευλόγησε
he blessed

רַת תּ כְּמִצְוַת קָרְבָּן וּלְהַקְרִיב +
נָה׃ י בְּנֵי שְׁנֵי א תֹרִים שְׁתֵּי ָה יְה

ן שִׁמְע וּשְׁמ בִּירוּשָׁלַיִם אִישׁ וְהִנֵּה +
לְנֶחָמַת מְחַכֶּה וְחָסִיד צַדִּיק אִישׁ וְהוּא

עָלָיו׃ הָיְתָה הַקֹּדֶשׁ וְרוּחַ יִשְׂרָאֵל
לאֹ כִּי הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ נִגְלָה וְל +

ָה׃ יְה אֶת־מְשִׁיחַ אִם־רָאָה עַד יִרְאֶה־מָּוֶת
וַיְהִי אֶל־הַמִּקְדָּשׁ בָּרוּחַ וַיָּבאֹ +
אֶת־הַנַּעַר רָיו ה הֵבִיאוּ כַּאֲשֶׁר

רָה׃ הַתּ כְּחוּקַּת ל ת לַעֲשׂ יֵשׁוּעַ
וַיְבָרֶ˂ תָיו עַל־זְרֹע וַיִּקָּחֵהוּ +

וַיּאֹמַר׃ אֶת־הָאֱ˄הִים

ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܢ
ܽ
݂ ܶ ܘܰܕ݁ +ܶ ܺ ݁ ܽ ܕ݂ ܳ

݂ ܙܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݂
ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܘ

ܽ ܰ
݂
ܶ
ܬ݂ܪ ܐܰܘ

ܶ ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ
݂ +

ܗ̄ܘܳ ܺ ݂ ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܢ ܽ ܶ ܗܘܳ

ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܗ ܶ ܳ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܘܙܰܕ݂ܺ
ܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ

ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܶ

ܗ̄ܘܳ ܺ ܘܰ +
: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܶ

ܳ
݂ ܰ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܗܳ ܗܽܘ +

ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ
ܶ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ

: ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܳ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂
: ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܪܳ ܰ ܶ
݂ ܰ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τον θεόν
God,

και
and

είπε
said,

29 + νυν
Now

απολύεις
loosen

τον δούλόν σου
your servant,

δέσποτα
O master,

κατά
according to

το ρήμά σου
your word,

εν
in

ειρήνη
peace.

30 + ότι
For

είδον
saw

οι οφθαλμοί μου
my eyes]

το σωτήριόν σου
your deliverance,

31 + ο
which

ητοίμασας
you prepared

κατά
before

πρόσωπον
[the] face

πάντων
of all

των
the

λαών
peoples;

32 + φως
a light

εις
for

αποκάλυψιν
an uncovering

εθνών
of nations,

και
and

δόξαν
glory

λαού σου
of your people

Ισραήλ
Israel.

33 +

και
And

ην
was

Ιωσήφ
Joseph

και
and

η μήτηρ αυτού
his mother

θαυμάζοντες
marveling]

επί
over

τοις
the [things]

λαλουμένοις
being spoken

περί
concerning

αυτού
him.

34 + και
And

ευλόγησεν
blessed

αυτούς
them

Συμεών
Simeon],

και
and

είπε
said

προς
to

Μαριάμ
Mary

την μητέρα αυτού
his mother,

ιδού
Behold,

ούτος
this one

κείται
is situated

εις
for

πτώσιν
a downfall

και
and

ανάστασιν
a rising up

πολλών
of many

εν
in

τω Ισραήλ
Israel,

και
and

εις
for

σημείον
a sign

αντιλεγόμενον
being disputed;

35 + και
([

σου
you

δε
and],

αυτής
your

την ψυχήν
soul

διελεύσεται
shall go through

ρομφαία
a broadsword],)

όπως
so that

αν
should be

αποκαλυφθώσιν
uncovered

εκ πολλών
of many

καρδιών
hearts

διαλογισμοί
[the] thoughts].

36 + και
And

ην
there was

Άννα
Anna

אֲדֹנָי כִּדְבָרְ˃ אֶת־עַבְדֶּ˃ תִּפְטַר עַתָּה +
ם׃ בְּשָׁל

אֶת־יְשׁוּעָתֶ˃׃ עֵינַי כִּי־רָאוּ +
כָּל־הָעַמִּים׃ לִפְנֵי תָ הֲכִינ אֲשֶׁר +

יִשְׂרָאֵל וְתִפְאֶרֶת יִם הַגּ עֵינֵי לְהָאִיר ר א +
עַמֶּ˃׃

עַל־הַדְּבָרִים תְּמֵהִים וְאִמּ וְאָבִיו +
עָלָיו׃ הַנֶּאֱמָרִים

אֶל־מִרְיָם וַיּאֹמֶר ן שִׁמְע תָם א וַיְבָרֶך +
וְלִתְקוּמָה ל לְמִכְשׁ מוּסָּד הִנֵּה־זֶה אִמּ

מְרִיבָה׃ ת וּלְא בְּיִשְׂרָאֵל לְרַבִּים
לְמַעַן חָרֶב תַּחְתֹּר וּבְנַפְשֵׁ˂ +

רַבִּים׃ לְבַב ת מַחְשְׁב אֲשֶׁר־תִּגָּלֶינָה
בַּת־פְּנוּאֵל חַנָּה שָּׁם הָיְתָה נְבִיאָה וְאִשָּׁה +

וְיָשְׁבָה בַיָּמִים בָּאָה וְהִיא אָשֵׁר מִשֵּׁבֶט
בְתוּלֶיהָ׃ אַחֲרֵי שָׁנִים שֶׁבַע עִם־בַּעְלָהּ

݁ ܐܰ ܝ ܳ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ
ܶ
݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ +
: ܳ ܳ ܰ ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܶ

: ݁ ܳ ܳ ܰ ܰ ܝ ܰ ܕ݂ܗܳ +
: ܬܳ݁ ܳ ܐܶ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܳ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ݂ ݂ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ +

݁ ܳ ܰ ܳ ݁ ܽ ܘ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ܳ
ܗܪ ܽ +

ܣ : ܶ
ܳ
ܐܺ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܘܶ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܰ

ܰ ܰ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܳ ܰ ܘ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܺ ܳ ܗܳ ܗܳ ܶ ܐܶ

: ܳ ܳ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂

݁ ܐܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
ܣ݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ

݂
݁ ܶ ܕ݂
ܣ݂:

ܶ ܺ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܘ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

προφήτις
a prophetess,

θυγάτηρ
daughter

Φανουήλ
of Phanuel

εκ
of

φυλής
[the] tribe

Ασήρ
of Asher;

αύτη
she

προβεβηκυία
was advanced

εν
in

ημέραις
days

πολλαίς
many],

ζήσασα
having lived

έτη
years

μετά
with

ανδρός
a husband

επτά
seven]

από
from

της παρθενίας αυτής
her virginity,

37 + και
and

αύτη
she

χήρα
[was] a widow

ως
about

ετών
years

ογδοηκοντατεσσάρων
eighty-four],

η
who

ουκ
did not

αφίστατο
leave

από
from

του
the

ιερού
temple;

νηστείαις
[with] fastings

και
and

δεήσεσι
supplications

λατρεύουσα
serving

νύκτα
night

και
and

ημέραν
day.

38 + και
And

αύτη
she,

αυτή
[the] same

τη ώρα
hour

επιστάσα
standing by,

ανθωμολογείτο
confessed

τω
to the

κυρίω
Lord,

και
and

ελάλει
spoke

περί
concerning

αυτού
him

πάσι
to all

τοις
the ones

προσδεχομένοις
waiting for

λύτρωσιν
a ransoming

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

39 + και
And

ως
as

ετέλεσαν
they finished

άπαντα
all together

τα
the [things]

κατά
according to

τον
the

νόμον
law

κυρίου
[of the] Lord,

υπέστρεψαν
they returned

εις
unto

την Γαλιλαίαν
Galilee,

εις
unto

την πόλιν εαυτών
their own city

Ναζαρέθ
Nazareth.

40 + το δε
And the

παιδίον
child

ηύξανε
grew

και
and

εκραταιούτο
was fortified

πνεύματι
in spirit,

πληρούμενον
being filled

σοφίας
with wisdom;

και
and

χάρις
favor

θεού
of God

ην
was

επ΄
upon

αυτό
it.

41 +

και
And

επορεύοντο
went

οι γονείς αυτού
his parents]

κατ΄
each

έτος
year

εις
unto

וּשְׁמֹנִים כְּאַרְבַּע אַלְמָנָה וְהִיא +
וַתַּעֲבֹד מִן־הַמִּקְדָּשׁ מָשָׁה וְלאֹ שָׁנָה

ם׃ וָי לַיְלָה וּבְתַחֲנוּנִים ם בְּצ אֶת־אֱ˄הִים
ָה לַיְה ת לְהֹד וַתִּגַּשׁ הַהִיא בַּשָּׁעָה וַתָּקָם +
לַגְּאוּלָּה כָל־הַמְחַכִּים בְּאָזְנֵי עָלָיו וַתְּדַבֵּר

בִּירוּשָׁלָיִם׃

ָה יְה רַת כְּת אֶת־הַכֹּל וַיְכַלּוּ +
עִירָם׃ אֶל־נְצֶרֶת הַגָּלִילָה וַיָּשׁוּבוּ

בָּרוּחַ וַיֶּחֱזַק הַנַּעַר וַיִּגְדַּל +
׃ עִמּ אֱ˄הִים וְחֶסֶד חָכְמָה וַיִּמָּלֵא

מִדֵּי יְרוּשָׁלַיִם רָיו ה וְעָלוּ +
הַפָּסַח׃ אֶת־חַג לָחֹג בְשָׁנָה שָׁנָה

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ ܰ ܗܺܝ ܐܳܦ݁ ܺ ܕ݂ܳ ܳ ݁ ܰ

ܗ: ܬܳ݁
ܽ
ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܺ ݁ܰ ܘܰ

ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ܘܰܗܘܳܬ݁ +
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ݂

ܳ ܘ ܰ ݂ ܪ ܘܰ ܺ ܳ ܬ݂
ܬܳ݁
ܽ ݁ܰ ܘ ܳ ܘ ܰ ݁ ܘܰ ܳ

݂ ܗܰ ܶ

: ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ݂݁ ܰ ܘܕ݂ ܘܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܳ ܗܺܝ ܦ݁ ܘܳ +
ܳ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܳ

:
ܶ ܺ
ܘܪ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܽܘܢ: ݂ ̄ ݁ܺ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܗ ܳ ܳ ܕ݂
ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܪܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ ܶ ܶ ܰ ݁ ܶ ܘ ܳ ܘ
ܽ
݂

ܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܐܳܙܺ ܳ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ̄ ܘ +

ܣ : ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

τη
to the

εορτή
holiday

του
of the

πάσχα
passover.

42 + και
And

ότε
when

εγένετο
he was

ετών
years [old]

δώδεκα
twelve],

αναβάντων αυτών
of their ascending

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

κατά
according to

το
the

έθος
custom

της
of the

εορτής
holiday,

43 + και
and

τελειωσάντων
having finished

τας
the

ημέρας
days,

εν
in

τω υποστρέφειν αυτούς
their returning,

υπέμεινεν
remained behind

Ιησούς
Jesus

ο
the

παις
child]

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem;

και
and

ουκ
did not

έγνω
know

Ιωσήφ
Joseph

και
and

η μήτηρ αυτού
his mother].

44 + νομίσαντες δε
But thinking

αυτόν
him

εν
in

τη
the

συνοδία
group

είναι
to be],

ήλθον
they came

ημέρας
a day's

οδόν
journey;

και
and

ανεζήτουν αυτόν
they searched him out

εν
among

τοις
the

συγγενέσι
relatives

και
and

εν
among

τοις
the

γνωστοίς
acquaintances.

45 + και
And

μη
not

ευρόντες
finding

αυτόν
him,

υπέστρεψαν
they returned

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

ζητούντες
seeking

αυτόν
him.

46 + και
And

εγένετο
it came to pass

μεθ΄
after

ημέρας
days

τρείς
three]

εύρον
they found

αυτόν
him

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

καθεζόμενον
sitting

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

διδασκάλων
teachers,

και
both

ακούοντα
hearing

αυτών
them,

και
and

επερωτώντα
questioning

αυτούς
them.

47 + εξίσταντο
were amazed

δε
And

πάντες
all

οι
the ones

ακούοντες
hearing

עֶשְׂרֵה בֶּן־שְׁתֵּים תו בִּהְי וַיְהִי +
הֶחָג׃ כְּמִשְׁפַּט יְרוּשָׁלַיִם וַיַּעֲלוּ שָׁנָה

הַנַּעַר וַיִּוָּתֵר וַיָּשׁוּבוּ הַיָּמִים וַיִּמְלְאוּ +
יָדָעוּ׃ לאֹ רָיו וְה בִּירוּשָׁלַיִם יֵשׁוּעַ

וַיֵּלְכוּ הוּא הָאֹרְחִים עִם־חֶבֶל וַיּאֹמְרוּ +
בִים הַקְּר בֵּין וַיְבַקְשׁוּהוּ ם י כְּדֶרֶ˂

וְהַמְיוּדָּעִים׃

׃ לְבַקְשׁ יְרוּשָׁלָיִם וַיָּשׁוּבוּ מְצָאוּהוּ וְלאֹ +
וַיִּמְצָאוּהוּ יָמִים שְׁלשֶׁת מִקֵּץ וַיְהִי +

וְשֹׁמֵעַ רִים הַמּ ˂ בְּת ישֵׁב וְהוּא בַּמִּקְדָּשׁ
אֹתָם׃ וְשֹׁאֵל אֲלֵיהֶם

עַל־שִׂכְל תָּמָהוּ אֹת וְכָל־הַשֹּׁמְעִים +
וְעַל־תְּשׁוּבֹתָיו׃

ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ݂ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ
ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܶ ܘܶ ݁ ܶ ܰ ܘ

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܶ ܳ
݂ ܳ ܰ

: ݁ܰ ܺ
ܗܽܘܢ ݁ ܺ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ +

ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ ܘ
̄
ܗܽ

ܘܢ: ܽ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܬ݁ ܳ ܘܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ +

:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܘܒ݁ ܬ݂ܽ

ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܶ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ +
ܶ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ
݂ ܰ ݂

ܘܢ: ܽ ܠ ܶ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ܳ ܘ
ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗܘܰܘ ܺ ܺ ܘܬܰ݁ +

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܳ ݁ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

_ 20



2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αυτού
him]

επί
by

τη
the

συνέσει
understanding

και
and

ταις αποκρίσεσιν αυτού
his answers.

48 +

και
And

ιδόντες
seeing

αυτόν
him,

εξεπλάγησαν
they were overwhelmed.

και
And

προς
to

αυτόν
him

η μήτηρ αυτού
his mother

είπε
said],

τέκνον
Child,

τι
why

εποίησας
did you

ημίν ούτως
so to us?

ιδού
Behold,

ο πατήρ σου
your father

καγώ
and I

οδυνώμενοι
were grieving

εζητούμέν
seeking

σε
you.

49 +

και
And

είπεν
he said

προς
to

αυτούς
them,

τι
Why [is it]

ότι
that

εζητείτέ
you seek

με
me,

ουκ
do you not

ήδειτε
know

ότι
that

εν
among

τοις
the [things]

του πατρός μου
of my father

δει
it is necessary

είναί με
for me to be]?

50 + και
And

αυτοί
they

ου
did not

συνήκαν
perceive

το
the

ρήμα
saying

ο
which

ελάλησεν
he spoke

αυτοίς
to them.

51 + και
And

κατέβη
he went down

μετ΄
with

αυτών
them

και
and

ήλθεν
came

εις
into

Ναζαρέθ
Nazareth,

και
and

ην
he was

υποτασσόμενος
being submitted

αυτοίς
to them.

και
And

η μήτηρ αυτού
his mother

διετήρει
kept carefully

πάντα
all

τα ρήματα ταύτα
these sayings

εν
in

τη καρδία αυτής
her heart.

52 + και
And

Ιησούς
Jesus

προέκοπτε
progressed

σοφία
in wisdom

και
and

ηλικία
stature,

και
and

χάριτι
in favor

παρά
with

θεώ
God

και
and

ανθρώποις
men.

וַתּאֹמֶר מֲמוּ וַיִּשְׁתּ אֹת תָם כִּרְא וַיְהִי +
הִנֵּה לָּנוּ עָשִׂיתָ כָּכָה לָמָּה בְּנִי אִמּ אֵלָיו

בִּקַּשְׁנוּ˃׃ בְּעַצְּבַת־לֵב וְאָנֹכִי אָבִי˃
אֹתִי בִּקַּשְׁתֶּם זֶּה לָמָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

לְאָבִי׃ בַּאֲשֶׁר אֶהְיֶה כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ
דִבֶּר אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר הֵבִינוּ לאֹ וְהֵם +

אֲלֵיהֶם׃
לָהֶם וַיִּכָּנַע אֶל־נְצָרֶת וַיָּבאֹ אִתָּם וַיֵּרֶד +

כָּל־הַדְּבָרִים אֵת בְלִבָּהּ שָׁמְרָה וְאִמּ
הָאֵלֶּה׃

בְּחָכְמָה וְגָדֵל הֹלֵ˂ וְיֵשׁוּעַ +
וְאָדָם׃ אֱ˄הִים לִפְנֵי וּבְחֵן מָה וּבְק

ܶ ܐܶ
ܶ
ܬ݁
ܰ

ܘܶ ܘ ܰ ܬ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܟ݁ ݁ܽ ܐܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܰ ܬ݂ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܝ ܶ ݂

: ݁ ܳ ܗܘܰ ܶ ܳ ݂ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܪܳ ܽ

݂ ܳ ܳܘܶ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܗܘܶ ܕ݂ܶ

ܺ ܶ
ܘܳ ݁ ܐܳ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܘܢ: ܽ

ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ܘܰ +
ܕ݂ܶ ܶ ܐܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘ
: ܳ ݂

ܶ
݂

ܶ ܶ ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܳ

ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܪܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ݁ ܘܰ

ܣ : ܳ ܳ ܰ ݁ ܘܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

3 ג

,
1 + εν

in
έτει
year

δε
And

πεντεκαιδεκάτω
[the] fifteenth]

της
of the

ηγεμονίας
governing

Τιβερίου
of Tiberius

Καίσαρος
Caesar,

ηγεμονεύοντος
[and the] governing

Ποντίου
of Pontius

Πιλάτου
Pilate

της
of the

Ιουδαίας
Jews,

και
and

τετραρχούντος
being tetrarch

της Γαλιλαίας
of Galilee

Ηρώδου
Herod],

Φιλίππου δε
and Philip

του αδελφού αυτού
his brother

τετραρχούντος
being tetrarch

της Ιτουραίας
of Iturea

και
and

Τραχωνίτιδος
Trachonitis

χώρας
[the] region,

και
and

Λυσανίου
Lysanias

της Αβιληνής τετραρχούντος
being tetrarch of Abilene,

2 + επ΄
with

αρχιερέων
chief priests

Άννα
Annas

και
and

Καϊάφα
Caiaphas,

εγένετο
came

ρήμα
[the] word

θεού
of God

επί
unto

Ιωάννην
John

τον
the

του Ζαχαρίου υιόν
son of Zacharias

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness.

3 + και
And

ήλθεν
he went

εις
into

πάσαν
all

την
the

περίχωρον
place round about

του
the

Ιορδάνου
Jordan

κηρύσσων
proclaiming

βάπτισμα
an immersion

μετανοίας
of repentance

εις
for

άφεσιν
a release

αμαρτιών
of sins;

4 + ως
as

γέγραπται
it has been written

εν
in

βίβλω
[the] book

λόγων
of [the] words

Ησαϊου
of Isaiah

του
the

προφήτου
prophet,

λέγοντος
saying,

φωνή
A voice

βοώντος
yelling

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

ετοιμάσατε
Prepare

________________________+________________________

לְמַלְכוּת עֶשְׂרֵה חֲמֵשׁ בִּשְׁנַת וַיְהִי +
ן הֶגְמ ס פִּילָט ס נְטִיּ וּפ קֵיסַר ס טִיבַרְי
עַל־הַגָּלִיל שַׂר־רֹבַע ס רְד וְה בִּיהוּדָה

יְטוּר ת עַל־מְדִינ שַׂר־רֹבַע ס פִּילִפּ וְאָחִיו
עַל־אֲבִילִין׃ שַׂר־רֹבַע וְלוּסָנִיָּס נָה וְטַרְכ

הָיָה וְקַיָּפָא חָנָן לִים הַגְּד הַכֹּהֲנִים בִּימֵי +

בַּמִּדְבָּר׃ בֶּן־זְכַרְיָה חָנָן אֶל־י אֱ˄הִים דְּבַר

וַיִּקְרָא הַיַּרְדֵּן בְּכָל־כִּכַּר וַיָּבאֹ +
הַחֲטָאִים׃ לִסְלִיחַת הַתְּשׁוּבָה טְבִילַת

יְשַׁעְיָהוּ דִּבְרֵי בְּסֵפֶר כַּכָּתוּב +
פַּנּוּ בַמִּדְבַּר רֵא ק ל ק הַנָּבִיא

תָיו׃ מְסִלּ יַשְּׁרוּ ָה יְה דֶּרֶ˂

________________________+________________________

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܶ ܶ ܰ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ +

ܣ ܳ ܺ ܳ ݂ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܺ ݂ ܰ ܶ ܣ ܳ ܺ ݁ܶ ܺ ܕ݂
ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܳ ܳ ݁ܺ ܪ ܳ ܪܺ ݁ ܰ ݂ ܘܕ݁ ܽ ܺ ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂

ܳ ܪܺ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ
ܬ݁ܪ ݁ܰ ܘ ܰ ܪܺ ܽ ܺ ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܪ

: ܶ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܺ ܪ ܳ ܪܺ ܰ ܺ ܰ ܽ
ܘ

ܗܘܳܬ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂ ܬ݁ ܽ ݂
ܰ
݂ +

ܳ ݁ܰ ܙ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ

: ܳ ݂ ܪ ܽ ݂
ܙ
ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܝ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ ݁ܽ ݂ ܬܳ݁ ܘܶ +
: ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ

ܶܣ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ݁
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܐܽܘܪ ݁ ܶ ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂
ܰܢ: ܳ ܰ ܶ ݁ܺ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܨܘ

ܽ
ܘܰܬ݁ܪ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

την
the

οδόν
way

κυρίου
[of the] Lord!

ευθείας
straight

ποιείτε
Make]

τας τρίβους αυτού
his roads!

5 +

πάσα
Every

φάραγξ
ravine

πληρωθήσεται
shall be filled,

και
and

παν
every

όρος
mountain

και
and

βουνός
hill

ταπεινωθήσεται
shall be lowered;

και
and

έσται
will be

τα
the

σκολιά
crooked]

εις
for

ευθείαν
straight,

και
and

αι
the

τραχείαι
rough

εις
for

οδούς
ways

λείας
smooth];

6 + και
and

όψεται
shall see

πάσα
all

σαρξ
flesh]

το
the

σωτήριον
deliverance

του θεού
of God.

7 + έλεγεν
He said

ούν
then

τοις
to the

εκπορευομένοις
coming forth

όχλοις
multitudes]

βαπτισθήναι
to be immersed

υπ΄
by

αυτού
him,

γεννήματα
Offspring

εχιδνών
of vipers,

τις
who

υπέδειξεν
indicated

υμίν
to you

φυγείν
to flee

από
from

της
the

μελλούσης
about to be

οργής
wrath]?

8 + ποιήσατε
Do

ούν
then

καρπούς
fruits

αξίους
worthy

της
of the

μετανοίας
repentance!

και
For

μη
you should not

άρξησθε
begin

λέγειν
to say

εν
among

εαυτοίς
yourselves,

πατέρα
father

έχομεν
We have]

τον Αβραάμ
Abraham;

λέγω γαρ
for I say

υμίν
to you,

ότι
that

δύναται ο θεός
God is able

εκ
from out of

των λίθων τούτων
these stones

εγείραι
to raise

τέκνα
children

τω
[to]

Αβραάμ
Abraham.

9 + ήδη δε
But already

και
even

η
the

αξίνη
axe

προς
at

την
the

ρίζαν
root

των
of the

δένδρων
trees

κείται
is situated].

παν
Every

ουν δένδρον
tree then

μη
not

ποιούν
producing

καρπόν
fruit

καλόν
good]

εκκόπτεται
is cut down,

και
and

εις
into

πυρ
[the] fire

יִשְׁפָּלוּ וְגִבְעָה וְכָל־הַר יִנָּשֵׂא כָּל־גֶּיא +
לְבִקְעָה׃ וְהָרְכָסִים ר לְמִישׁ הֶעָקֹב וְהָיָה
אֱ˄הִים׃ יְשׁוּעַת אֵת כָל־בָּשָׂר וְרָאוּ +

לְהִטָּבֵל הַיֹּצְאִים הָעָם ן אֶל־הֲמ וַיּאֹמֶר +
הִשְׂכִּיל מִי נִים הַצִּפְע יַלְדֵי אַתֶּם עַל־יָד

הַבָּא׃ הַקֶּצֶף מִפְּנֵי לְהִמָּלֵט אֶתְכֶם
וְאַל־תְּדַמּוּ לַתְּשׁוּבָה רָאוּי פְרִי עֲשׂוּ לָכֵן +

כִּי אָבִינוּ הוּא אַבְרָהָם לֵאמֹר בְנַפְשְׁכֶם
הָאֵלֶּה מִן־הָאֲבָנִים אֲשֶׁר לָכֶם אֹמֵר אֲנִי
לְאַבְרָהָם׃ בָּנִים לְהָקִים הָאֱ˄הִים יָכֹל

עַל־שֹׁרֶשׁ הַגַּרְזֶן הוּשַׂם וּכְבָר +
עֹשֶׂה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כָל־עֵץ וְהִנֵּה הָעֵצִים

בָּאֵשׁ׃ וְהוּשְׁלַ˂ יִגָּדַע ב ט פְּרִי

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܢ
ܽ ݁ ܶ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ +

ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܘܪܳ
ܶ
ܪ ܽ

: ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ܰ ܳ
ܬ݁ܪ ܘܰ ܳ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܰ ݂ ܽ ݂ ܶ ܶ ܘ +
ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ ܶ ݁ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

ܽ ܰ ܶ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ܰ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ
: ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܩ

ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܺ ܰ
ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܺ ܗܳ ܘ ݁ ݁ܶ +

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ܘܢ
ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܘ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܺ ݂
ܶ
ܗܳ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ

ܗܳܡ:
ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܽ ܳ ܰ ܳ ܳ ܳܐܰ ܳ ܶ ܰ ܺ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳ +

݁ܶ ܳ ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܺ

ܣ : ݁ܶ ܳ ܳ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ

ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

βάλλεται
thrown].

10 + και
And

επηρώτων
asked

αυτόν
him

οι
the

όχλοι
multitudes],

λέγοντες
saying,

τι
What

ούν
then

ποιήσομεν
shall we do?

11 + αποκριθείς δε
And answering

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

ο
The one

έχων
having

δύο
two

χιτώνας
inner garments,

μεταδότω
share

τω
with the one

μη
not

έχοντι
having!

και
And

ο
the one

έχων
having

βρώματα
foods,

ομοίως
in like manner

ποιείτω
do!

12 + ήλθον δε
And there came

και
also

τελώναι
tax collectors

βαπτισθήναι
to be immersed,

και
and

είπον
they said

προς
to

αυτόν
him,

διδάσκαλε
Teacher,

τι
what

ποιήσομεν
shall we do?

13 + ο δε
And he

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

μηδέν
nothing

πλέον
more

παρά
beyond

το
that

διατεταγμένον
being set in order

υμίν
to you

πράσσετε
exact]!

14 + επηρώτων
asked

δε
And

αυτόν
him

και
also

στρατευόμενοι
soldiers],

λέγοντες
saying,

και
And

ημείς
we,

τι
what

ποιήσομεν
shall we do?

και
And

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

μηδένα
No one

διασείσητε
should you shake up

μηδέ
nor

συκοφαντήσητε
extort,

και
and

αρκείσθε
let [

τοις οψωνίοις υμών
your rations]!

15 + προσδοκώντος
were expecting

δε
And

του
the

λαού
people],

και
and

διαλογιζομένων πάντων
all were reasoning

εν
in

ταις καρδίαις αυτών
their hearts

περί
concerning

του Ιωάννου
John,

μήποτε
if perhaps

αυτός
he

א אֵפ מָה לֵאמֹר הָעָם ן הֲמ וַיִּשְׁאָלֵהוּ +
נַעֲשֶׂה׃

אֲשֶׁר־ל מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
וּמִי אֵין־ל לַאֲשֶׁר יִתֵּן שְׁתַּיִם ת כּוּתֳּנ

גַּם־הוּא׃ יַעֲשֶׂה כֵּן ן מָז אֲשֶׁר־ל
לְהִטָּבֵל כְסִים גַם־מ וַיָּבֹאוּ +
מַה־נַּעֲשֶׂה׃ רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ

מֵחָקְכֶם׃ תֵר י אַל־תִּגְבּוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

וַאֲנַחְנוּ לֵאמֹר הַצָּבָא גַּם־אַנְשֵׁי וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
אַל־תְּזַעְזְעוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר מַה־נַּעֲשֶׂה
בִּשְׂכַרְכֶם׃ לָכֶם וְדַי וְאַל־תַּעַשְׁקוּ אִישׁ

חשְׁבִים וְכוּלָּם הָעָם כַּאֲשֶׁר־חִכָּה וַיְהִי +
הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא חָנָן י אוּלַי לֵאמֹר בְּלִבָּם

ܳ ܳ ܺ
ܘܳ ܶ ܶ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ +
: ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ܺ ܶܗܳ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ +

ܰ ܘ
ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂

ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ
: ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ

ܶ ݁ ݁ܕ݂ܺ ܰ ܶ ܶ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
: ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ

ܘܳ
ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܺ
݂ ܰ

ܰ ܺ ܰ ܐܶ ܰ ܳ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܺ

ܘܳ
ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ̄ ܘܰ ܘܢ

ܽ
݂
ܰ ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ ̄ ݂

ܳ

: ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܳ ݁ ܐܳ ܢ ݁ܽ ܳ ݂ ܶ ܘ
ܰ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ ܽ

: ܳ ܺ ܽ ܗܽܘ ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

είη
may be

ο
the

Χριστός
Christ.

16 + απεκρίνατο ο Ιωάννης
John answered

άπασι
all together,

λέγων
saying,

εγώ
I

μεν
indeed

ύδατι
in water

βαπτίζω
immerse

υμάς
you],

έρχεται δε
but comes

ο
the one

ισχυρότερός
stronger than

μου
me,

ου
of whom

ουκ ειμί
I am not

ικανός
fit

λύσαι
to untie

τον
the

ιμάντα
strap

των υποδημάτων αυτού
of his sandals;

αυτός
he

υμάς βαπτίσει
will immerse you

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy]

και
and

πυρί
in fire;

17 + ου
of whom

το
the

πτύον
winnowing fan

εν
[is] in

τη χειρί αυτού
his hand,

και
and

διακαθαριεί
he will thoroughly cleanse

την άλωνα αυτού
his threshing-floor;

και
and

συνάξει
he will gather

τον
the

σίτον
grain

εις
into

την αποθήκην αυτού
his storehouse;

το δε
and the

άχυρον
straw

κατακαύσει
he will incinerate with

πυρί
fire

ασβέστω
inextinguishable].

18 + πολλά
many

μεν
indeed

ούν
then

και
And]

έτερα
other [things]

παρακαλών
comforting

ευηγγελίζετο
he announced good news to

τον
the

λαόν
people.

19 +

ο δε
But

Ηρώδης
Herod

ο
the

τετράρχης
tetrarch,

ελεγχόμενος
being reproved

υπ΄
by

αυτού
him

περί
concerning

Ηρωδιάδος
Herodias

της
the

γυναικός
wife

του αδελφού αυτού
of his brother

Φιλιππου
Philip,

και
and

περί
concerning

πάντων
all

ων
which

εποίησε
did

πονηρών
[the] evils

ο Ηρώδης
Herod],

20 + προσέθηκε
added

και
also

τούτο
this

επί
unto

πάσι
all --

και
that

בֵל ט הֵן־אֲנִי לְכוּלָּם וַיּאֹמֶר חָנָן י וַיַּעַן +
מִמֶּנִּי הֶחָזָק א יָב א בּ אֲבָל בַּמָּיִם אֶתְכֶם

נְעָלָיו ˂ אֶת־שְׂר מֵהַתִּיר קָטֹנְתִּי אֲשֶׁר
וּבָאֵשׁ׃ הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ אֶתְכֶם יִטְבֹּל הוּא

אֶת־גָּרְנ לְהָבֵר הַמִּזְרֶה וּבְיָד +
וְאֶת־הַמֹּץ צָר אֶל־א אֶת־דְּגָנ וְיֶאֱסֹף

לאֹ־תִּכְבֶּה׃ אֲשֶׁר בָּאֵשׁ יִשְׂרְפֶנּוּ

כִיחַ ה הַרְבֵּה אֲחֵרִים בִּדְבָרִים וְכֵן +
אֶת־הָעָם׃ וַיְבַשֵׂר

הוּכַח אֲשֶׁר הַמְּדִינָה שַׂר־רֹבַע ס רְד וְה +
אָחִיו אֵשֶׁת דְיָה ר ה עַל־דְּבַר עַל־יָד

ס׃ רְד ה עָשָׂה אֲשֶׁר וְעַל־כָּל־הָרָע ס פִּילִפּ

וַיַּסְגֵּר אֶת־זאֹת גַּם עַל־כָּל־אֵלֶּה סִיף ה +
בְּמִשְׁמָר׃ חָנָן אֶת־י

݁ ܶ ܰ ܗܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܳ +
ܶ ܢ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ
ܣ :

ܳ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܗܽܘ

ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ݁ ܪܰ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +
ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܘܨܪ ܰ ܶ ܳ ݂ ܶ ܶ ܘ ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܐܶܕ݂ܪ

ܣ : ܳ ݂ ܕ݂ܳ
ܳ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ

݂ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ܘܬܶ݁

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܦ݁ +

ܣ : ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ
ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂

ܽ ܶ ݁ܰ ܪ
ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ +

ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܗܶܪ ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ

: ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ܽ ݂ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ
ܶ ܽ ݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ܐܰܘ +

ܣ :
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ ݁ ܰ ܘ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

κατέκλεισε
he imprisoned

τον Ιωάννην
John

εν
in

τη
the

φυλακή
prison.

21 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

τω
the

βαπτισθήναι
immersing

άπαντα
all

τον
the

λαόν
people,

και
and

Ιησού
Jesus

βαπτισθέντος
being immersed

και
and

προσευχομένου
praying,

ανεωχθήναι
was opened

τον
the

ουρανόν
heaven],

22 + και
and

καταβήναι
came down

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

σωματικώ
bodily

είδει
in a form

ωσεί
as

περιστεράν
a dove

επ΄
upon

αυτόν
him,

και
and

φωνήν
a voice

εξ
out of

ουρανού
heaven

γενέσθαι
came,

λέγουσαν
saying,

συ
You

ει
are

ο υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved;

εν
in

σοι
you

ευδόκησα
I take pleasure.

23 + και
And

αυτός
himself

ην
was

ο Ιησούς
Jesus

ωσεί
about

ετών
years [old]

τριάκοντα
thirty]

αρχόμενος
in beginning,

ων
being

ως
as

ενομίζετο
was thought

υιός
[the] son

Ιωσήφ
of Joseph,

του
the [son of]

Ηλί
Heli,

24 + του
the [son of]

Ματθάτ
Matthat,

του
the [son of]

Λευϊ
Levi

του
the [son of]

Μελχί
Melchi,

του
the [son of]

Ιαννά
Janna,

του
the [son of]

Ιωσήφ
Joseph,

25 + του
the [son of]

Ματταθίου
Mattathias,

του
the [son of]

Αμώς
Amos,

του
the [son of]

Ναούμ
Naum,

του
the [son of]

Εσλί
Esli,

του
the [son of]

Ναγγαί
Nagge,

26 + του
the [son of]

Μαάθ
Maath,

του
the [son of]

Ματταθίου
Mattathias,

του
the [son of]

Σεμεϊ
Semei,

του
the [son of]

Ιωσήφ
Joseph,

του
the [son of]

Ιούδα
Juda,

27 + του
the [son of]

Ιωαννά
Joanna,

του
the [son of]

Ρησά
Rhesa,

του
the [son of]

נִטְבָּל גַּם־יֵשׁוּעַ כָּל־הָעָם וּבְהִטָּבֵל +
נִפְתָּחוּ׃ הַשָּׁמַיִם וְהִנֵּה מִתְפַּלֵּל הוּא וַיְהִי

בִּדְמוּת הַקֹּדֶשׁ רוּחַ עָלָיו וַיֵּרֶד +
מִן־הַשָּׁמַיִם ל וַיְהִי־ק נָה כְּי גּוּף

רָצִיתִי׃ בְּ˃ יְדִידִי בְּנִי אַתָּה לֵאמֹר
כְּבֶן־שְׁלשִׁים וְהוּא מַעֲשֵׂהוּ הֵחֵל וְיֵשׁוּעַ +

בֶּן־עֵלִי׃ סֵף לְבֶן־י נֶחְשָׁב וְהוּא שָׁנָה

בֶּן־יַנַּי בֶּן־מַלְכִּי בֶּן־לֵוִי בֶּן־מַתָּת +
סֵף׃ בֶּן־י

בֶּן־חֶסְלִי בֶּן־נַחוּם ץ בֶּן־אָמ בֶּן־מַתִּתְיָה +
בֶּן־נַגָּי׃

סֵף בֶּן־י בֶּן־שִׁמְעִי בֶּן־מַתִּתְיָה בֶּן־מַחַת +
דָה׃ בֶּן־י

בֶּן־זְרוּבָּבֶל בֶּן־רֵישָׁא חָנָן בֶּן־י +

ܥ ܽ ܶ ܦ݁ ܘܳ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
: ܳ ܰ ݁ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ ܰ

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ +ܳ ܳ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ
݂ ܬ݁

ܽ ݁ ܰ ݂
ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ܶ ܗܘܳ
ܣ : ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂ܺ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

:
ܺ
ܗܶ ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ݂ ܶ ܘ ݁ܺ ܳ ܬ݂
ܰ ݂ ܺ ܰ ܰ ݂ ܺ ݂ ܶ ܰ ݂ ܝ ܺ

ܶ ܰ ݂ ܬ݁ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ +
: ݁ ܶ ܰ

ܺ ܶ ܰ ݂ ܡ ܽ ܰ ܰ ݂ ܨ ܽ ܰ ܰ ݂ ܬܰ݁ ݂ ܰ ܰ ݂ +
: ܺ
݂
ܰ ܰ ݂ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܺ ܰ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ +

: ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
݁ܺ ܰ ܶ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ݂ ܙܽܘܪ ܰ ݂ ܳ ܪܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܰ ݂ +
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Ζοροβάβελ
Zerubbabel,

του
the [son of]

Σαλαθιήλ
Salathiel,

του
the [son of]

Νηρί
Neri,

28 + του
the [son of]

Μελχί
Melchi,

του
the [son of]

Αδδί
Addi,

του
the [son of]

Κωσάμ
Cosam,

του
the [son of]

Ελμωδάμ
Elmodam,

του
the [son of]

Ηρ
Er,

29 + του
the [son of]

Ιωσή
Jose,

του
the [son of]

Ελιέζερ
Eliezer,

του
the [son of]

Ιωρείμ
Jorim,

του
the [son of]

Ματθάτ
Matthat,

του
the [son of]

Λευϊ
Levi,

30 + του
the [son of]

Σιμεών
Simeon,

του
the [son of]

Ιούδα
Juda,

του
the [son of]

Ιωσήφ
Joseph,

του
the [son of]

Ιωνάν
Jonan,

του
the [son of]

Ελιακείμ
Eliakim,

31 + του
the [son of]

Μελεά
Melea,

του
the [son of]

Μαϊναν
Menan,

του
the [son of]

Ματταθά
Mattatha,

του
the [son of]

Ναθάν
Nathan,

του
the [son of]

Δαβίδ
David,

32 + του
the [son of]

Ιεσσαί
Jesse,

του
the [son of]

Ωβήδ
Obed,

του
the [son of]

Βοόζ
Boaz,

του
the [son of]

Σαλμών
Salmon,

του
the [son of]

Ναασσών
Naasson,

33 + του
the [son of]

Αμιναδάβ
Aminadab,

του
the [son of]

Αράμ
Aram,

του
the [son of]

Εσρώμ
Esrom,

του
the [son of]

Φαρές
Perez,

του
the [son of]

Ιούδα
Juda,

34 + του
the

[son of]

Ιακώβ
Jacob,

του
the [son of]

Ισαάκ
Isaac,

του
the [son of]

Αβραάμ
Abraham,

του
the [son of]

Θάρρα
Terah,

του
the [son of]

Ναχώρ
Nachor,

35 + του
the [son of]

Σαρούχ
Saruch,

του
the [son of]

Ραγαύ
Ragau,

του
the [son of]

בֶּן־נֵרִי׃ בֶּן־שְׁאַלְתִּיאֵל
בֶּן־אֶלְמְדָן סָם בֶּן־ק בֶּן־אַדִּי בֶּן־מַלְכִּי +

בֶּן־עֵר׃
בֶּן־מַתָּת רִים בֶּן־י בֶּן־אֱלִיעֶזֶר סֵי בֶּן־י +

בֶּן־לֵוִי׃
נָם בֶּן־י סֵף בֶּן־י בֶּן־יְהוּדָה ן בֶּן־שִׁמְע +

בֶּן־אֶלְיָקִים׃
בֶּן־נָתָן בֶּן־מַתַּתָּה בֶּן־מַנָּא בֶּן־מַלְאָה +

בֶּן־דָּוִד׃
ן בֶּן־שַׂלְמ בֶּן־בֹּעַז בֵד בֶּן־ע בֶּן־יִשַׁי +

ן׃ בֶּן־נַחְשׁ
בֶּן־פֶּרֶץ ן בֶּן־חֶצְר בֶּן־אֲרָם עַמִּינָדָב בֶּן +

בֶּן־יְהוּדָה׃
בֶּן־תֶּרַח בֶּן־אַבְרָהָם יִצְחָק בֶּן בֶּן־יַעֲקֹב +

ר׃ בֶּן־נָח
בֶּן־עֵבֶר בֶּן־פֶּלֶג בֶּן־רְעוּ בֶּן־שְׂרוּג +

בֶּן־שָׁלַח׃

ܝ:
ܺ ܺ ܰ ݂ܰ ݂ ܕ݁ ܕܳ݁ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܰ ܽ ܰ ݂ ܝ ܐܰܕ݂ܺ ܰ ݂ ܺ ݂ ܶ ܰ ݂ +
: ܺ

݁ܳ ݁ܺ ܰ ܰ ݂ ܡ
ܰ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܪ ܳ ܳ

ܺ
ܐܶ ܰ ݂ ܺ ܽ ܰ ݂ +

ܝ: ܺ
ܶ ܰ ݂ܳ ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ܢ ܽ ܶ ܰ ݂ +

: ܺ ܰ ܺ ܐܶ ܰ ݂ܰ ݂ ܢ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܺ ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ ݂ +
: ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܢ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ݁ܺ ܽ ܰ ݂ ܰ ܐܺ ܰ ݂ +
ܢ: ܽ ܰ

ܨ ܰ
݂ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
ܪ ܶ ܰ ݂ ܡ

ܳ
ܐܳܪ ܰ ݂ ܒ݁ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ܰ ݂ +

: ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂
ܚ
ܰ
ܪ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܰ ݂ ܳ ܐܺ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܰ ݂ +
ܪ: ܽ ܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ܽ ܐܰܪ ܰ ݂ ܘܓ݁
ܽ ܳ ܰ ݂ +
: ܳ ܳ
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Φαλέκ
Phalec,

του
the [son of]

Εβέρ
Heber,

του
the [son of]

Σαλά
Sala,

36 + του
the [son of]

Καϊνάν
Cainan,

του
the [son of]

Αρφαξάδ
Arphaxad,

του
the [son of]

Σημ
Shem,

του
the [son of]

Νώε
Noah,

του
the [son of]

Λάμεχ
Lamech,

37 + του
the [son of]

Μαθουσάλα
Mathusala,

του
the [son of]

Ενώχ
Enoch,

του
the [son of]

Ιαρέδ
Jared,

του
the [son of]

Μαλελεήλ
Maleleel,

του
the [son of]

Καϊνάν
Cainan,

38 + του
the [son of]

Ενώς
Enos,

του
the [son of]

Σηθ
Seth,

του
the [son of]

Αδαμ
Adam,

του
the [son of]

θεού
God.

4 ד

,
1 + Ιησούς δε

And Jesus
πνεύματος
spirit

αγίου
of holy

πλήρης
full]

υπέστρεψεν
returned

από
from

του
the

Ιορδάνου
Jordan;

και
and

ήγετο
he was led

εν
by

τω
the

πνεύματι
spirit

εις
into

την
the

έρημον
wilderness,

2 + ημέρας
days

τεσσαράκοντα
forty]

πειραζόμενος
being tested

υπό
by

του
the

διαβόλου
devil.

και
And

ουκ έφαγεν
he did not eat

ουδέν
anything

εν
during

ταις ημέραις
days

εκείναις
those].

και
And

συντελεσθεισών αυτών
with their being completed,

ύστερον
afterwards

επείνασε
he hungered.

3 + και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

ο
the

διάβολος
devil],

ει
If

υιός ει
you are Son

του θεού
of God,

είπε
tell

τω λίθω τούτω
this stone

ίνα
that

γένηται
it become

בֶּן־נֹחַ בֶּן־שֵׁם בֶּן־אַרְפַּכְשַׁד בֶּן־קֵינָן +
בֶּן־לָמֶ˂׃

בֶּן־יֶרֶד ˂ בֶּן־חֲנ בֶּן־מְתוּשֶׁלַח +
בֶּן־קֵינָן׃ בֶּן־מַהֲלַלְאֵל

בֶּן־אֱ˄הִים׃ בֶּן־אָדָם בֶּן־שֵׁת שׁ בֶּן־אֱנ +
________________________+________________________

מָלֵא וְהוּא מִן־הַיַּרְדֵּן שָׁב וְיֵשׁוּעַ +
הַמִּדְבָּרָה׃ הָרוּחַ וַיִּשָׂאֵהוּ הַקֹּדֶשׁ רוּחַ

אָכַל וְלאֹ ם י אַרְבָּעִים הַשָׂטָן וַיְנַסֵּהוּ +
אֲשֶׁר־תַּמּוּ וְאַחֲרֵי הָהֵם בַּיָּמִים מְאוּמָה

וַיִּרְעָב׃
בֶּן־הָאֱ˄הִים אִם הַשָׂטָן אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

לְלָחֶם׃ וּתְהִי הַזּאֹת אֶל־הָאֶבֶן דַּבֵּר אַתָּה

ܰ ݂ ܚ
ܽ ܰ ݂ ܺ ܰ ݂ ܳ ݁ ݁

ܰ ܐܰܪ ܰ ݂ ܰ ܰ ܰ ݂ +
: ݁ ܶ ܰ

ܰ ݂ ܕ݂ ܰ ܰ ݂ ܟ݁
ܽ ܰ ݂

ܰ ܘ ݁ܽ ܰ ܰ ݂ +
: ܰ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ

ܣ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܡ ܐܳܕܳ݁ ܰ ݂ ݁ ܺ ܰ ݂ ܫ
ܽ ܐܰ ܰ ݂ +

ܣ݂:
________________________+________________________

݁ ݁ܰ ܗ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
: ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܶ

ܶ ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ܰ +
ܢ ܽ ܳ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܳ ܘ ܣ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ
: ݁ܶ ݂ ܬܳ݁ ܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܗ
ܶ
݂ ܐܢܶ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ

ܶ ܰ ܘܶ +
: ܳ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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άρτος
bread!

4 + και
And

απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered

προς
to

αυτόν
him,

λέγων
saying,

γέγραπται
It has been written

ότι
that,

ουκ
Not

επ΄
by

άρτω
bread

μόνω
alone

ζήσεται
shall [

άνθρωπος
man],

αλλ΄
but

επί
by

παντί
every

ρήματι
word

θεού
of God.

5 + και
And

αναγαγών
led

αυτόν
him

ο
the

διάβολος
devil]

εις
into

όρος
mountain

υψηλόν
a high],

έδειξεν
to show

αυτώ
to him

πάσας
all

τας
the

βασιλείας
kingdoms

της
of the

οικουμένης
world

εν
in

στιγμή
a moment

χρόνου
of time.

6 +

και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

ο
the

διάβολος
devil],

σοι δώσω
I shall give to you

την εξουσίαν ταύτην
this authority

άπασαν
all together,

και
and

την δόξαν αυτών
their glory;

ότι
for

εμοί παραδέδοται
it has been delivered to me,

και
and

ω
to whom

εάν
ever

θέλω
I should want

δίδωμι
to give

αυτήν
it.

7 + συ
You

ούν
then,

εάν
if

προσκυνήσης
you should do obeisance

ενώπιόν
before

μού
me,

έσται
will be

σου
yours

πάντα
all].

8 + και
And

αποκριθείς
answering

αυτώ
to him

είπεν ο Ιησούς
Jesus said,

ύπαγε
Go

οπίσω
behind

μου
me

σατανά
Satan!

γέγραπται γαρ
for it has been written,

προσκυνήσεις
You shall do obeisance to

κύριον
[the] Lord

τον θεόν σου
your God,

και
and

αυτώ
to him

μόνω
alone

λατρεύσεις
shall you serve.

9 +

και
And

ήγαγεν
he led

αυτόν
him

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

έστησεν
stood

כִּי כָּתוּב הֵן יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן +
הָאָדָם יִחְיֶה לְבַדּ עַל־הַלֶּחֶם לאֹ

ָה׃ פִי־יְה צָא עַל־כָּל־מ כִּי
וַיַּרְאֵהוּ גָּבֹהַּ עַל־הַר הַשָׂטָן וַיַּעֲלֵהוּ +

תֵּבֵל׃ ת כָּל־מַמְלְכ אֵת אֶחָד בְּרֶגַע
אֶתֵּן לְ˃ הַשָׂטָן אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

דָן וְאֶת־כְּב הַזּאֹת אֶת־כָּל־הַמֶּמְשָׁלָה
אֶחְפָּץ׃ לַאֲשֶׁר וּנְתַתִּיהָ בְיָדִי כִּי־נִמְסְרָה

הַכֹּל לְפָנָי אִם־תִּשְׁתַּחֲוֶה וְעַתָּה +
יִהְיֶה־לָּ˂׃

מִמֶּנִּי סוּר אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֱ˄הֶי˃ ָה לַיְה כָתוּב כִּי הַשָׂטָן
תַּעֲבֹד׃ לְבַדּ וְאֹת תִּשְׁתַּחֲוֶה

עַל־פִּנַּת וַיַּעֲמִידֵהוּ יְרוּשָׁלַיִם וַיְבִיאֵהוּ +
אִם אֵלָיו וַיּאֹמֶר בֵּית־הַמִּקְדָּשׁ גַּג

מָטָּה׃ מִזֶּה נְפֹל אַתָּה בֶּן־הָאֱ˄הִים

ܗ̄ܘ ݁ ݁ܺ ݂
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ܽ ݂
ܳ ܐܶ

ܶ ܰ ܘ ܳ ܪܳ
ܳ
ܪ ܽ ܳ ܳ ܳ ܶ ܘܰ +

:
ܳ
ܪ ܽ ܙ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ݂ ܰ ܶ ܽ ݂
ܠ ܐܶܬ݂ܶ ݁ ܳ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ

ܶ ܰ ܘܶ +
ܺ
ܕ݂ ܶ ݁ ܽ ܘ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܽ

:
ܶ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܶ ܨ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܘܰ ܰ ܰ

ܘܶ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܰ ݁ܳ ܕ݁ ܽ
݂
ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +

:
ܶ ܽ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ ݁ ݁ܺ ݂
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܣ ܚ:
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂

ܶ
ܘ ܕ݁ ܽ

݂
ܬ݂ܶ ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ

ܰ ܶ ܺ ܘܰ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܶ ݂ ܘܰ +
݂ ̄ ܐܰ ܗ

ܶ
݂ ܐܢܶ

ܶ ܰ ܘܶ ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܶ ݂

: ݂ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܐܰܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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αυτόν
him

επί
upon

το
the

πτερύγιον
border

του
of the

ιερού
temple,

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

ει
If

ο
the

υιός
son

ει
you are]

του θεού
of God,

βάλε
throw

σεαυτόν
yourself

εντεύθεν
from here

κάτω
below!

10 + γέγραπται γαρ
For it has been written

ότι
that,

τοις
[To]

αγγέλοις αυτού
his angels

εντελείται
he shall give charge

περί
concerning

σου
you,

του διαφυλάξαι
to guard

σε
you;

11 + και
and

επί
upon

χειρών
hands

αρούσί
they shall lift

σε
you,

μήποτε
lest at any time

προσκόψης
should stumble

προς
against

λίθον
a stone

τον πόδα σου
your foot].

12 + και
And

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that,

είρηται
It has been said,

ουκ
Do not

εκπειράσεις
put to test

κύριον
[the] Lord

τον θεόν σου
your God!

13 +

και
And

συντελέσας
having completed

πάντα
all

πειρασμόν
[the] test

ο
the

διάβολος
devil],

απέστη
left

απ΄
from

αυτού
him

άχρι
until

καιρού
an occasion.

14 + και
And

υπέστρεψεν ο Ιησούς
Jesus returned

εν
in

τη
the

δυνάμει
power

του
of the

πνεύματος
spirit

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee;

και
and

φήμη
a reputation

εξήλθε
went forth

καθ΄
unto

όλης
[the] entire

της περιχώρου
place round about

περί
concerning

αυτού
him.

15 + και
And

αυτός
he

εδίδασκεν
taught

εν
in

ταις συναγωγαίς αυτών
their synagogues,

δοξαζόμενος
being extolled

υπό
by

πάντων
all.

16 + και
And

ήλθεν
he came

εις
unto

לְשָׁמְרֶ˃׃ יְצַוֶּה־לָּ˂ כִּי־מַלְאָכָיו כָתוּב כִּי +

בָּאֶבֶן פֶּן־תִּגֹּף יִשָׂאוּנְ˃ עַל־כַּפַּיִם וְכִי +
רַגְלֶ˃׃

נֶאֱמַר הֵן אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֱ˄הֶי˃׃ ָה יְה אֵת תְנַסֶּה לאֹ

מִמֶּנּוּ וַיִּרֶף כָּל־מַסָּה הַשָׂטָן ת וּכְכַלּ +
עַד־עֵת׃

הָרוּחַ בִּגְבוּרַת יֵשׁוּעַ וַיָּשָׁב +
בְּכָל־הַכִּכָּר׃ שָׁמְע וַיֵּצֵא אֶל־הַגָּלִיל

וַיְהַלֲלוּהוּ תֵיהֶם בִּכְנֵסִיּ מְלַמֵּד וְהוּא +
כּוּלָּם׃

גּוּדַּל־שָׁם אֲשֶׁר אֶל־נְצֶרֶת וַיָּבאֹ +
אֶל־בֵּית הַשַּׁבָּת ם בְּי כְּמִשְׁפָּט וַיֵּלֶ˂

בַסֵּפֶר׃ לִקְראֹ וַיָּקָם הַכְּנֵסֶת

� ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +
: ݁ ܳ ܘ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ

ܳ
ܕ݂ܪ ܰ ܘ +

: ݁ܳ ݁ܺ ݂ ݁
ܳ ݁ ܪܶ

ܺ ܐܰ
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +

ܣ ܟ݁: ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܶ ܰ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘ
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ

ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ݁ ܙܰ ݁ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ ܩ

ܰ
݂ ܗ̄ܝ ܰ ܽ ܶ

ܳ ܺ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +

ܘܢ: ܽ
ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ ݁ܽ ݂ ܳ ݂
ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܘܰ

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘܗܽܘ +
ܣ : ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘ
ܺ ݂
ܰ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ ܬ݁

ܰ
ܪ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ +

ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܘ
:
ܳ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂
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την Ναζαρέθ
Nazareth,

ου
of which

ην
he was

τεθραμμένος
reared.

και
And

εισήλθε
he entered

κατά
(according to

το
the [thing]

ειωθός
accustomed

αυτώ
for him

εν
in

τη
the

ημέρα
day

των
of the

σαββάτων
Sabbaths)

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue,

και
and

ανέστη
he rose up

αναγνώναι
to read.

17 + και
And

επεδόθη
there was given over

αυτώ
to him

βιβλίον
a scroll

Ησαϊου
of Isaiah

του
the

προφήτου
prophet.

και
And

αναπτύξας
unrolling

το
the

βιβλίον
scroll,

εύρε
he found

τον
the

τόπον
place

ου
of which

ην
it was

γεγραμμένον
having been written,

18 + πνεύμα
Spirit

κυρίου
[of the] Lord

επ΄
[is] upon

εμέ
me,

ου ένεκεν
because of which

έχρισέ
he anointed

με
me

ευαγγελίσασθαι
to announce good news

πτωχοίς
to [the] poor;

απέσταλκέ με
he has sent me

ιάσασθαι
to heal

τους
the ones

συντετριμμένους
being broken

την καρδίαν
in heart,

κηρύξαι
to proclaim

αιχμαλώτοις
to captives

άφεσιν
a release,

και
and

τυφλοίς
to blind

ανάβλεψιν
a recovery of sight,

αποστείλαι
to send

τεθραυσμένους
to the ones being devastated

εν αφέσει
a release];

19 +

κηρύξαι
to proclaim

ενιαυτόν
year

κυρίου
[of the] Lord

δεκτόν
[the] accepted].

20 + και
And

πτύξας
having rolled up

το
the

βιβλίον
scroll,

αποδούς
having given [it] back

τω
to the

υπηρέτη
assistant,

εκάθισε
he sat down.

και
And

πάντων
all

εν
in

τη
the

συναγωγή
synagogue

οι οφθαλμοί
eyes]

ήσαν
were

ατενίζοντες
gazing upon

αυτώ
him.

21 + ήρξατο δε
And he began

λέγειν
to say

προς
to

αυτούς
them

ότι
that,

σήμερον
Today

וַיִּפְתַּח הַנָּבִיא יְשַׁעֲיָה סֵפֶר וַיּוּתַּן־ל +
אֲשֶׁר ם אֶת־הַמָּק וַיִּמְצָא אֶת־הַסֵּפֶר

׃ בּ הָיָה־כָתוּב
אֹתִי מָשַׁח יַעַן עָלָי ה יהֱ אֲדֹנָי רוּחַ +

עֲנָוִים׃ לְבַשֵׂר
לִקְראֹ לְנִשְׁבְּרֵי־לֵב לַחֲבשׁ שְׁלָחַנִי +

לְשַׁלַּח חַ פְּקַח־ק וּלְעִוְרִים ר דְּר לִשְׁבוּיִם

ָה׃ לַיְה ן שְׁנַת־רָצ לִקְראֹ חָפְשִׁים רְצוּצִים
אֶת־הַסֵּפֶר גָּלַל כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

כָּל־אֲשֶׁר וְעֵינֵי וַיֵּשֶׁב אֶל־הַחַזָּן וַיְשִׁיבֵהוּ
אֵלָיו׃ ת נְשׂוּא הַכְּנֵסֶת בְּבֵית
ם הַיּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיָּחֶל +

בְּאָזְנֵיכֶם׃ הַזֶּה הַכָּתוּב נִתְמַלֵּא

ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܶ ܶ

ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܘܶ +
ܳ ݂ ܐܰ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܰ ݂ ܘܶ

ܳ ݁ ܶ ܥ ܽ ܶ ܚ ݁ܰ ݁ ܘܰ
: ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܰ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܘ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ
ܽ
ܪ +

ܝ
ܰ ݁ܺ ݁ ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘ

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܰ

ܶ ܺ ܰ ܘ ܳ ܳ ݁ ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ܙܽܘ
ܳ ݁ ܰ ܘܰ ܳ ݂

ܶ

: ܳ ܳ ݁ ܽ ݂
ܶ ݁ܺ ݁ ܰ ܘ

ܽ
ܪ
ܳ ܰ ܰ ܘ ܳ ܳ

: ܳ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ
ܳ ݂ ̄ ܰ ܙܽܘ

ܳ ݁ ܰ ܘܰ +
ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘ

ܳ ݁ ܶ ܟ݁
ܰ ݁ ܘܰ +

ܢ
ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܺ

: ܶ ݂ ܳܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ܕ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ ܺ ܝ
ܺ ܰ ܘ +

ܢ: ܽ ݂ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ݁ܳ ݁ܳ ݂
ܰ ܰ ݂ ܐܶ

_ 31



4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

πεπλήρωται
has been fulfilled

η γραφή αύτη
this scripture]

εν
in

τοις ωσίν υμών
your ears.

22 + και
And

παντες
all

εμαρτύρουν
bore witness

αυτώ
to him,

και
and

εθαύμαζον
marveled

επί
over

τοις
the

λόγοις
words

της χάριτος
of favor,

τοις
the ones

εκπορευομένοις
going forth

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth.

και
And

έλεγον
they said,

ουχ
not

ούτός
this

εστιν
Is]

ο
the

υιός
son

Ιωσήφ
of Joseph?

23 + και
And

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

πάντως
Assuredly

ερείτέ
you shall say

μοι
to me

την παραβολήν ταύτην
this parable,

ιατρέ
Physician

θεράπευσον
attend to

σεαυτόν
yourself!

όσα
As many [things] as

ηκούσαμεν
we heard

γενόμενα
taking place

εν
in

τη Καπερναούμ
Capernaum,

ποίησον
do

και
also

ώδε
here

εν
in

τη πατρίδι σου
your fatherland!

24 + είπε δε
And he said,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

ουδείς
Not one

προφήτης
prophet

δεκτός εστιν
is accepted

εν
in

τη πατρίδι αυτού
his fatherland.

25 + επ΄
in

αληθείας
truth

δε
And]

λέγω
I say

υμίν
to you,

πολλαί
many

χήραι
widows

ήσαν
There were]

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

Ηλίου
of Elijah

εν
in

τω Ισραήλ
Israel,

ότε
when

εκλείσθη
was locked

ο
the

ουρανός
heaven]

επί
for

έτη
years

τρία
three]

και
and

μήνας
months

εξ
six],

ως
as

εγένετο
took place

λιμός
famine

μέγας
a great]

επί
upon

πάσαν
all

την
the

γην
land.

26 + και
And

προς
to

ουδεμίαν
not one

αυτών
of them

επέμφθη Ηλίας
was Elijah sent,

עַל־דִּבְרֵי וְתָמְהוּ הֱעִידוּהוּ וְכוּלָּם +
הוּא הֲלאֹ־זֶה וַיּאֹמְרוּ מִפִּיהוּ הַיֹּצְאִים חֵן

סֵף׃ בֶּן־י
לִי תּאֹמְרוּ הֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

אֶת־עַצְמֶ˃ רְפָא רֹפֵא הַזֶּה אֶת־הַמָּשָׁל
בִּכְפַר־נַחוּם שֶׁנַּעֲשָׂה שָׁמַעְנוּ אֲשֶׁר וּכְכֹל

לַדְתֶּ˃׃ מ בְּעִיר גַּם־פֹּה עֲשֵׂה־כֵן
לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן וַיּאֹמַר +

׃ לַדְתּ מ בְּאֶרֶץ רָצוּי אֵין־נָבִיא
ת רַבּ ת אַלְמָנ לָכֶם אַגִּיד וֶאֱמֶת +
בְּהֵעָצֵר אֵלִיָּהוּ בִּימֵי בְיִשְׂרָאֵל הָיוּ
חֳדָשִׁים וְשִׁשָּׁה שָׁנִים שָׁ˄שׂ הַשָּׁמַיִם

בְּכָל־הָאָרֶץ׃ ל גָּד רָעָב וַיְהִי
זוּלָתִי מֵהֵנָּה אֶל־אַחַת לאֹ־נִשְׁלַח וְאֵלִיָּהוּ +

אַלְמָנָה׃ אֶל־אִשָּׁה ן לְצִיד אֲשֶׁר צָרְפַתָה

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ
ܗܘܰܘ ܕ݂ܺ ܳ ܘ +

ܶ ܽ
݂ ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
: ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ

ܘܢ
ܽ ܬ݂ܺ ݁ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܐܰ ܳ ܐܳ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܺ

ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܬ݂ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܘ
ܟ݁: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ݂ ܗܳܪ ܐܳܦ݁ ݁ ݁ܶ

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘ +
ܗ: ܶ

݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ݂
ܰ ܕ݂

ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܶ

݂
ܳ
ܪ
ܳ
+

ܳ ܺ ܐܺ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܐܰܪ
ܶ ܰ ܘ ݁ ܳ ܬ݂ ܺ ܳ ܰ ܘ ݁ ܶ ܐܶܬ݂ܬ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ܺ

: ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݂ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ ܳ ݂ܳ ܐܶ ܳ ܺ ܐܺ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܶ ܶ ݁ܳ ܬ݁ ܳ ܘܰ +
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ει μη
except

εις
unto

Σάρεπτα
Sarepta

της Σιδώνος
of Sidon,

προς
to

γυναίκα
woman

χήραν
a widow].

27 + και
And

πολλοί
many

λεπροί
lepers

ήσαν
there were]

επί
in [the time]

Ελισσαίου
of Elisha

του
the

προφήτου
prophet

εν
in

τω Ισραήλ
Israel,

και
and

ουδείς
not one

αυτών
of them

εκαθαρίσθη
was cleansed,

ει μη
except

Νεεμάν
Naaman

ο
the

Σύρος
Syrian.

28 + και
And

επλήσθησαν πάντες
they were all filled

θυμού
[with] rage

εν
in

τη
the

συναγωγή
synagogue,

ακούοντες
hearing

ταύτα
these [things] .

29 + και
And

αναστάντες
having risen up,

εξέβαλον
they cast

αυτόν
him

έξω
outside

της
the

πόλεως
city,

και
and

ήγαγον
led

αυτόν
him

έως
unto

οφρύος
a brow

του
of the

όρους
mountain

εφ΄
upon

ου
which

η πόλις αυτών
their city

ωκοδόμητο
had been built,

εις το
so as

κατακρημνίσαι αυτόν
to fling him downwards.

30 + αυτός δε
But he

διελθών
going

διά
through

μέσου
[the] midst

αυτών
of them

επορεύετο
went away.

31 + και
And

κατήλθεν
he went down

εις
unto

Καπερναούμ
Capernaum,

πόλιν
a city

της Γαλιλαίας
of Galilee,

και
and

ην
was

διδάσκων
teaching

αυτούς
them

εν
on

τοις
the

σάββασι
Sabbaths.

32 + και
And

εξεπλήσσοντο
they were overwhelmed

επί
at

τη διδαχή αυτού
his teaching,

ότι
for

εν
with

εξουσία
authority

ην
was

ο λόγος αυτού
his word].

33 + και
And

εν
in

τη
the

בְיִשְׂרָאֵל הָיוּ רַבִּים וּמְצֹרָעִים +
טֹהַר וְלאֹ הַנָּבִיא אֱלִישָׁע בִּימֵי

הָאֲרַמִּי׃ נַעֲמָן זוּלָתִי מֵהֶם אֶחָד
כְּשָׁמְעָם הַכְּנֵסֶת בְּבֵית אֲשֶׁר וְכֹל +
חֵמָה׃ וַיִּמָּלְאוּ הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים

לָעִיר אֶל־מִחוּץ ת א וַיַּדִּיחוּ וַיָּקוּמוּ +
נִבְנְתָה אֲשֶׁר הָהָר עַד־גַּב וַיְבִיאוּהוּ

מָטָּה׃ הַשְׁלִיכ לְמַעַן עָלָיו עִירָם
׃ לְדַרְכּ וַיֵּלֶ˂ כָם בְּת עָבַר אַ˂־הוּא +

הַגָּלִיל עִיר אֶל־כְּפַר־נַחוּם וַיֵּרֶד +
ת׃ בַּשַּׁבָּת וַיְלַמְּדֵם

ן שִׁלְט דְּבָר כִּי רָת עַל־תּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ +
׃ דְּבָר

רוּחַ וּב אִישׁ הָיָה הַכְּנֵסֶת וּבְבֵית +
לֵאמֹר׃ ל גָּד ל בְּק וַיִּזְעַק טָמֵא שֵׁד

: ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܢ ܳ ݂ ܕ݂ܨܰ ݁ ܰ ݂ ܪ ܰ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܶ ݂ ܰ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ݁ܺ ܰ ܺ ܐܶ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐܺ

: ܳ ܳ ܐܰܪ ܳ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܺ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ
ܳ

ܳ ݂ ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܽ ݂
ܳ ݂ ܶ ܺ

ܳܐܶܬ݁ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܳ ܘ +
ܗܰܘ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ

ܶ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂
ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ݂ ܗܽܘܢ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ

: ݁ܳ ܺ
ܣ ܙܰܠ: ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

݁ ܶ ܰ ܘ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘܰ +
: ܶ ݂ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗܘܰܘ ܺ ܺ ܘܬܰ݁ +
: ܗ ݁ܶ ܶ

݁ ܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +
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συναγωγή
synagogue

ην
was

άνθρωπος
a man

έχων
having

πνεύμα
a spirit

δαιμονίου
demon

ακαθάρτου
of an unclean],

και
and

ανέκραξε
he shouted aloud

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

34 + λέγων
saying,

έα
Alas,

τι
what [is it]

ημίν
to us

και
and

σοι
to you,

Ιησού
Jesus --

Ναζαρηνέ
Nazarene?

ήλθες
Are you come

απολέσαι
to destroy

ημάς
us?

οίδά
I know

σε
you,

τις
who

ει
you are,

ο
the

άγιος
holy one

του θεού
of God.

35 +

και
And

επετίμησεν
reproached

αυτώ
him

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

φιμώθητι
Be halted,

και
and

έξελθε
come forth

εξ
from

αυτού
him!

και
And

ρίψαν
having tossed

αυτόν
him

το
the

δαιμόνιον
demon]

εις
into

μέσον
[the] midst,

εξήλθεν
came forth

απ΄
from

αυτού
him,

μηδέν
in nothing

βλάψαν
having hurt

αυτόν
him.

36 +

και
And

εγένετο
there became

θάμβος
a stupefaction

επί
upon

πάντας
all,

και
and

συνελάλουν
they conversed together

προς
with

αλλήλους
one another,

λέγοντες
saying,

τις
What

ο λόγος
word

ούτος
[is] this,

ότι
that

εν
with

εξουσία
authority

και
and

δυνάμει
power

επιτάσσει
he gives orders

τοις
to the

ακαθάρτοις
unclean

πνεύμασι
spirits,

και
and

εξέρχονται
they come forth?

37 + και
And

εξεπορεύετο
went forth

ήχος
[the] sound

περί
concerning

αυτού
him]

εις
unto

πάντα
every

τόπον
place

της περιχώρου
round about.

38 +

αναστάς δε
And rising up

εκ
from out of

της
the

συναγωγής
synagogue,

εισήλθεν
he entered

εις
into

την
the

כִּי־בָאתָ הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ וָלָ˂ מַה־לָּנוּ אֲהָהּ +
הָאֱ˄הִים׃ שׁ קְד אַתָּה מִי יְדַעְתִּי˃ לְהַאֲבִידֵנוּ

מִמֶּנּוּ וְצֵא הֵאָלֵם לֵאמֹר יֵשׁוּעַ וַיִּגְעַר־בּ +
הֵרַע לאֹ מִמֶּנּוּ וַיֵּצֵא כָם בְּת הַשֵּׁד וַיַּפִּילֵהוּ

׃ ל
וַיְדַבְּרוּ עַל־כּוּלָּם אֵימָה וַתִּפֹּל +

הַדָּבָר מָה לֵאמֹר אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ
מְצַוֶּה וּבִגְבוּרָה כִּי־בְשָׁלְטָן הַזֶּה
יֹצְאִים׃ וְהֵמָּה הַטּוּמְאָה ת לְרוּח

הַכִּכָּר׃ ת בְּכָל־מְקֹמ לֵ˂ ה וְשָׁמְע +
בֵּיתָה וַיָּבאֹ הַכְּנֵסֶת מִבֵּית וַיָּקָם +

אֲחָזַתָּה ן שִׁמְע וְחֹתֶנֶת ן שִׁמְע
בַּעֲדָהּ׃ ב וַיִּפְגְּעוּ רָעָה קַדַּחַת

ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܰܙ ݁ܳ ܰ ܕܳ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܪܳ
ܥ ܽ ܶ ݁ ܳ ܘ ܰ ܳ ܰ ݁ܽ ܰ ܘܶ +

ܥ ݁ܰ ܳ ܢ ܘܬܰ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬܰ݁ ܳ ܪܳ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ݂
̄ ܐܰ ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄

݁ ܳ ܽ
݂ ܪ ݁ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +
݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܕܳ݁ ܺ ܝ ̄ ݁ܳ ܘܰ ܶ ܶ ܩ ݁ܽ ܘ
ܡ: ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ܚ

ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ܰ ܺܘܰ ܰ ܘܰ ܳ ݁ܽ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܘܬܶ݁ +

ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܺ
ܘܳ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ

: ܳ ݁ ܳ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܽ ܳ ݂

ܳ
݂ܳ

ܐܰܬ݁ܪ
ܶ ݁ܽ ݂ ܳ ݂

ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܘܰ +
ܣ ܘܢ: ܽ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ ܐܰ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܕ݂
ܗ: ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܶ ܶ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ݁ܳ ܳ ܶ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

οικίαν
house

Σίμωνος
of Simon.

η
the

πενθερά
mother-in-law

δε
And]

του Σίμωνος
of Simon

ην
was

συνεχομένη
constrained

πυρετώ
fever

μεγάλω
by a great];

και
and

ηρώτησαν
they asked

αυτόν
him

περί
concerning

αυτής
her.

39 + και
And

επιστάς
standing

επάνω
above

αυτής
her,

επετίμησε
he reproached

τω
the

πυρετώ
fever;

και
and

αφήκεν
it left

αυτήν
her.

παραχρήμα δε
And immediately

αναστάσα
rising up

διηκόνει
she served

αυτοίς
to them.

40 + δύνοντος δε
And [at the] going down

του
of the

ηλίου
sun,

πάντες
all

όσοι
as many as

είχον
had

ασθενούντας
ones being weak

νόσοις
diseases

ποικίλαις
by various]

ήγαγον
led

αυτούς
them

προς
to

αυτόν
him;

ο δε
And

ενί
one

εκάστω
each

αυτών
of them

τας
the

χείρας
hands

επιθείς
having placed

εθεράπευσεν
he cured

αυτούς
them.

41 +

εξήρχετο δε
And there came forth

και
also

δαιμόνια
demons

από
from

πολλών
many,

κράζοντα
crying out

και
and

λέγοντα
saying

ότι
that,

συ
You

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ

ο
the

υιός
son

του θεού
of God.

και
And

επιτιμών
reproaching,

ουκ
he did not

εία
allow

αυτά
them

λαλείν
to speak;

ότι
for

ήδεισαν
they knew

τον
the

Χριστόν
Christ

αυτόν
him

είναι
to be].

42 + γενομένης δε
And becoming

ημέρας
day,

εξελθών
having come forth,

επορεύθη
he went

εις
into

έρημον
a desolate

τόπον
place.

και
And

οι
the

όχλοι
multitudes

εζήτουν
sought

αυτόν
him,

και
and

ήλθον
came

έως
unto

αυτού
him,

και
and

κατείχον
constrained

וַתִּרֶף בַּקַּדַּחַת וַיִּגְעַר עָלֶיהָ וַיִּתְיַצֵּב +
אֹתָם׃ וַתְּשָׁרֵת מְהֵרָה וַתָּקָם מִמֶּנָּה

חֳלָיִים חֹלִים לָהֶם אֲשֶׁר כֹּל וְהָיָה +
וַיָּשֶׂם הַשָּׁמֶשׁ א כְּב אֵלָיו וַיְבִיאוּם נִים שׁ

תָם׃ א וַיְרַפֵּא מֵהֶם עַל־כָּל־אֶחָד אֶת־יָדָיו
וְהֵם מֵרַבִּים יָצְאוּ וְגַם־שֵׁדִים +

הַמָּשִׁיחַ הוּא אַתָּה וְאֹמְרִים קֹרְאִים
נְתָנָם וְלאֹ וַיִּגְעַר־בָּם בֶּן־הָאֱ˄הִים

הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא אֲשֶׁר יָדְעוּ כִּי לְדַבֵּר
ם אֶל־מְק וַיֵּלֶ˂־ל יָצָא הַבֹּקֶר ר וּכְא +

וַיָּבֹאוּ בִּקְשׁוּהוּ הָעָם ן וַהֲמ מֵם שׁ
מֵהֶם׃ סוּר לְבִלְתִּי וַיִּפְצְרוּ־ב עָדָיו

ܗ ݁ܳ ݁ܰ ܘܰ ܗ ݁ܳ ܳ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܶ ܶ ܳ ܘ +
ܣ ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܘܰ ݁ ܰ ܳ ݁ܳ ܶ ܶܘ

ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ +
ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ

ܢ ܽ ܐܶ ܺ
݂ ܐܰ ݁ܶ ܰ ܶ ܪܗܳ ݁ܽ ݂

ܗ ݁ܶ ܐܺ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ

ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ
ܶ ܕܶ݁ ܺ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܘ +

݂ ̄ ܕ݂ܰ
ܺ

ܘܳ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܶ ݁ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܣ : ܳ ܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܘܢ

ܽ ܺ ܶܕ݂
ܐܶܙܰܠ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܘܰ +
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ܘ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ

ܬ݁ܪ ܰ

ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ
ܶ

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܶ ܶ
ܙܰܠ ܺ ܳ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αυτόν
him

του μη
to not

πορεύεσθαι
go

απ΄
from

αυτών
them.

43 + ο δε
And he

είπε
said

προς
to

αυτούς
them

ότι
that,

και
Also

ταις
to the

ετέραις
other

πόλεσιν
cities

ευαγγελίσασθαί
to announce good news

με δει
[it is] necessary for me] --

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

ότι
For

εις
in

τούτο
this

απέσταλμαι
I have been sent.

44 + και
And

ην
he was

κηρύσσων
proclaiming

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues

της
of the

Γαλιλαίας
of Galilee.

5 ה

,
1 + εγένετο δε

And it came to pass
εν
in

τω
the [time]

τον
the

όχλον
multitude

επικείσθαι
pressed upon

αυτώ
him

του ακούειν
to hear

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

και
and

αυτός
he

ην
was

εστώς
standing

παρά
by

την
the

λίμνην
lake

Γεννησαρέτ
of Gennesaret,

2 + και
and

είδε
he saw

δύο
two

πλοία
boats

εστώτα
standing

παρά
by

την
the

λίμνην
lake;

οι δε
and the

αλιείς
fishermen

αποβάντες
having disembarked

απ΄
from

αυτών
them

απέπλυναν
[were] washing

τα
the

δίκτυα
nets.

3 + εμβάς δε
And having stepped

εις εν
into one

των
of the

πλοίων
boats,

ο
which

ην
was

του Σίμωνος
Simon's,

ηρώτησεν
he asked

αυτόν
him

από
from

της
the

γης
land

επαναγαγείν
to turn back

ολίγον
a little].

και
And

καθίσας
having sat down

εδίδασκεν
he taught

εκ
from out of

לְבַשֵׂר עָלַי הֵן לָהֶם וַיּאֹמֶר +
רַת אֶת־בְּשׂ ת הָאֲחֵר גַּם־לֶעָרִים

שׁוּלָּחְתִּי׃ לָזאֹת כִּי הָאֱ˄הִים מַלְכוּת
שֶׁבַּגָּלִיל׃ ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי רֵא ק וַיְהִי +

________________________+________________________

לִשְׁמֹעַ הָעָם ן הֲמ דָּחַק כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
עַל־יַד עֹמֵד וְהוּא הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר

יָם־גִּנֵּיסָר׃
הַיָּם עַל־יַד ת עֹמְד ת אֳנִיּ שְׁתֵּי וַיַּרְא +

אֵת מְכַבְּסִים וְהֵם מֵהֶן יָצְאוּ וְהַדַּיָּגִים
ת׃ הַמִּכְמֹר

אֲשֶׁר ת מִן־הָאֳנִיּ אֶל־אַחַת וַיֵּרֶד +
לְהַעֲבִיר מִמֶּנוּ וַיְבַקֵּשׁ ן לְשִׁמְע הִיא

וַיֵּשֶׁב אֶל־הַיָּם מִן־הַיַּבָּשָׁה מְעַט
הָאֳנִיָּה׃ ˂ מִתּ אֶת־הָעָם וַיְלַמֵּד

݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܰ ܺ ܶ

ܘܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄
ܬ݁:
ܶ
ܕ݂ܪ ܰ ݂ ܐܶ ܗ̄ܘ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘܗܽܘ +

________________________+________________________

ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +

ܡ ܶ ܳ ܘܗܽܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ

: ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ ܗ̄ܘܳ
݁ ̄ ܶ
݂ - ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܳ +

݁ܺ ܺ ܘܰ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ܘܨܰ ݁ܳ ܰ
ܬ݁ܗܽܘܢ: ݁ܳ ܺ

ܢܗܘܳܬ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ ݁ܳ ܘܰ +
ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂
ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܺ ܰ ܳ ܘ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂

ܣ : ܳ ݁ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

του
the

πλοίου
boat

τους
the

όχλους
multitudes].

4 + ως δε
And as

επαύσατο
he ceased

λαλών
speaking,

είπε
he said

προς
to

τον Σίμωνα
Simon,

επανάγαγε
Turn back

εις
into

το
the

βάθος
depth,

και
and

χαλάσατε
let down

τα δίκτυα υμών
your nets

εις
for

άγραν
a catch!

5 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Σίμων
Simon

είπεν
said

αυτώ
to him,

επιστάτα
Master,

δι΄
through

όλης
[the] entire

της νυκτός
night

κοπιάσαντες
having tired

ουδέν
nothing

ελάβομεν
we took],

επί δε
but on

τω ρήματί σου
your word

χαλάσω
I will let down

το
the

δίκτυον
net.

6 + και
And

τούτο
this

ποιήσαντες
having done,

συνέκλεισαν
they closed up

πλήθος
a multitude

ιχθύων
fishes

πολύ
of great];

διερρήγνυτο
was being torn

δε
And

το δίκτυον αυτών
their net].

7 + και
And

κατένευσαν
they nodded

τοις
to [their]

μετόχοις
partners,

τοις
to the ones

εν
in

τω
the

ετέρω
other

πλοίω
boat,

του ελθόντας
to come

συλλαβέσθαι
seize

αυτοίς
them;

και
and

ήλθον
they came

και
and

έπλησαν
filled

αμφότερα
both

τα
the

πλοία
boats,

ώστε
so that

βυθίζεσθαι αυτά
they were submerged.

8 + ιδών δε
And beholding,

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter

προσέπεσε
fell at

τοις
the

γόνασι
knees

του Ιησού
of Jesus,

λέγων
saying,

έξελθε
Go forth

απ΄
from

εμού
me,

ότι
for

ανήρ
a man

αμαρτωλός
a sinner

ειμι
I am],

κύριε
O Lord.

9 + θάμβος γαρ
For a stupefaction

וַיּאֹמֶר לְדַבֵּר כְּכַלּת וַיְהִי +
הַיָּם אֶל־עֹמֶק הַעֲבֵר ן אֶל־שִׁמְע

לָצוּד׃ תֵיכֶם אֶת־מִכְמְר רִידוּ וְה
רֶה מ אֵלָיו וַיּאֹמֶר ן שִׁמְע וַיַּעַן +

מְאוּמָה אָחַזְנוּ וְלאֹ יָגַעְנוּ כָּל־הַלַּיְלָה
אֶת־הַמִּכְמֹרֶת׃ רִיד א עַל־פִּי˃ אַ˂

מְאֹד הַרְבֵּה דָגִים וַיִּלְכְּדוּ וַיַּעֲשׂוּ־כֵן +
מִכְמַרְתָּם׃ וַתִּקָּרַע

בָאֳנִיָּה אֲשֶׁר אֶל־חַבְרֵיהֶם יָד וַיָּנִיפוּ +
וַיָּבֹאוּ וּלְעָזְרָם אֲלֵיהֶם א לָב הַשְּׁנִיָה
עַד־לִשְׁקֹעַ׃ ת הָאֳנִיּ אֶת־שְׁתֵּי וַיְמַלְאוּ

אֶת־זאֹת ס פֶּטְר ן שִׁמְע ת כִּרְא וַיְהִי +
אֲדֹנִי וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ לְבִרְכֵּי וַיִּפֹּל

אָנֹכִי׃ טֵא ח כִּי־אִישׁ מֵעָלַי צֵא־נָא
וְאֶת־כֹּל ת א הֶחֱזִיקָה שַׁמָּה כִּי +

צָדוּ׃ אֲשֶׁר הַדָּגִים עַל־צֵיד עִמּ אֲשֶׁר

ܘ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܰ ܐܶ
ܶ ̄ ܰ ܶ ܩ ݁ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ܳ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ݁ ܺ ܰ ܪ ܘܰ ܳ ܽ
ܳ ܺ ܺ ݂

ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ܳ +
ܟ݁ ݁ܳ ܶ ܰ ܢ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܺ ܶ ܽ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܬ݂ܳ ݁ ܺ ܳ ܐ̄ ܶ ܪܳ ܕ݂ܶ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܽ ݁ܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܬ݂ܗܽܘܢ: ݁ ܺ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܶ ܘ ݁ ܳ ܳܕ݂ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܰ ܘ ܰ ܘܰܪ +

ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܘܢ ܬܽ݁

ܺ ܕ݂ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄

ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܐܶ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ
ܣ : ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܡ ݁ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂

ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ
: ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ݁ ܳ ܘܩ
ܽ
݂ ܝ ܳ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܗ ܶ ݂ ܐܰ ܶ
݂

ܳ ܬ݂ܶ +
ܕ݂ܨܳܕ݁ܘ: ܶ ܽ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ܨܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

περιέσχεν
compassed

αυτόν
him,

και
and

πάντας
all

τους
the ones

συν
with

αυτώ
him,

επί
over

τη
the

άγρα
catch

των
of the

ιχθύων
fishes

η
which

συνέλαβον
they seized;

10 + ομοίως δε
and likewise

και
also

Ιάκωβον
James

και
and

Ιωάννην
John,

υιούς
[the] sons

Ζεβεδαίου
of Zebedee,

οι
the ones who

ήσαν
were

κοινωνοί
partners

τω
[with]

Σίμωνι
Simon.

και
And

είπε
said

προς
to

τον Σίμωνα
Simon

ο Ιησούς
Jesus],

μη φοβού
Fear not!

από
from

του νυν
now on

ανθρώπους
men

έση
you will be

ζωγρών
taking alive]!

11 + και
And

καταγαγόντες
leading

τα
the

πλοία
boats

επί
unto

την
the

γην
land,

αφέντες
leaving

άπαντα
all,

ηκολούθησαν
they followed

αυτώ
him.

12 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω είναι αυτόν
his being

εν
in

μιά
one

των
of the

πόλεων
cities,

και
and

ιδού
behold --

ανήρ
a man

πλήρης
full

λέπρας
of leprosy.

και
And

ιδών
seeing

τον Ιησούν
Jesus,

πεσών
falling

επί
upon

πρόσωπον
[his] face,

εδεήθη
he beseeched

αυτού
him,

λέγων
saying,

κύριε
O Lord,

εάν
if

θέλης
you should want,

δύνασαί
you are able

με καθαρίσαι
to cleanse me.

13 + και
And

εκτείνας
having stretched out

την
the

χείρα
hand,

ήψατο
he touched

αυτού
him,

ειπών
saying,

θέλω
I want,

καθαρίσθητι
be cleansed!

και
And

ευθέως
immediately

η
the

λέπρα
leprosy

απήλθεν
went forth

απ΄
from

αυτού
him.

14 + και
And

αυτός
he

παρήγγειλεν
exhorted

זַבְדַּי בְּנֵי חָנָן וְאֶת־י אֶת־יַעֲקֹב גַּם וְכֵן +
יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר ן עִם־שִׁמְע הִתְחַבְּרוּ אֲשֶׁר
תָּצוּד ד צ מֵעַתָּה אַל־תִּירָא ן אֶל־שִׁמְע

אֲנָשִׁים׃
אֶל־הַיַּבָּשָׁה ת אֶת־הָאֳנִיּ לִיכוּ וַיּ +

אַחֲרָיו׃ וַיֵּלְכוּ אֶת־הַכֹּל וַיַּעַזְבוּ
הֶעָרִים בְּאַחַת ת בִּהְי וַיְהִי +

אֶת־יֵשׁוּעַ וַיַּרְא צָרוּעַ כּוּלּ וְהִנֵּה־אִישׁ

לֵאמֹר אֵלָיו וַיִּתְחַנֵּן עַל־פָּנָיו וַיִּפֹּל
לְטַהֲרֵנִי׃ תּוּכַל אִם־תַּחְפֹּץ אֲדֹנִי

חָפֵץ וַיּאֹמֶר וַיִּגַּע־בּ אֶת־יָד וַיִּשְׁלַח +
הַצָּרָעַת׃ מִמֶּנּוּ סָרָה וּפִתְאֹם טְהָר אָנֹכִי

כִּי לְאִישׁ סַפֵּר לְבִלְתִּי עָלָיו וַיְצַו +
קָרְבָּן וְהַקְרֵב אֶל־הַכֹּהֵן וְהֵרָאֵה אִם־לֵ˂

לָהֶם׃ לְעֵדוּת מֹשֶׁה צִוָּה כַּאֲשֶׁר עַל־טָהֳרָתְ˃

ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ +
ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ
ܶ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܢ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ ܣ
: ܶ ܰ ܕ݁ ܶ ܨܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܳ ܗܳ

ܳ ܪ ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܣ ܗ:

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ

ܐܶܬܳ݁ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ݁ܳ ܰ

݂
ܶ ܽ ݂

ܶ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂

ܝ ܳ
ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܐܰ ܰ
ܬ݁ܝ: ܽ ܳ ݂ ݁ܰ

ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܶܐܢܶ
ܒ݁
ܶ
ܥ ܽ ܶ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݁ ܘܰ +

- ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
ܶ ܰ ܘܶ

: ܺ ݂ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ݁ܶ ܰ
݂

ܶ ܶ ܐܶܙܰܠ ܗ ݁ܶ ܳ

ܙܶܠ ܳ ܐܶ ܰ ܬ݂ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܘ +
ܟ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁

ܬ݂ܰ ݁ ܳ ܒ݁
ܶ ܰ ܘ ܶ ݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ

ܣ ܘܬ݁ܗܽܘܢ: ܕ݂ܽ ܳ ܶ ܽ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
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αυτώ
him

μηδενί
no one

ειπείν
to tell];

αλλά
but [said] ,

απελθών
Having gone forth

δείξον
show

σεαυτόν
yourself

τω
to the

ιερεί
priest,

και
and

προσένεγκε
offer

περί
concerning

του καθαρισμού σου
your cleansing

καθώς
as

προσέταξε Μωσής
Moses assigned

εις
for

μαρτύριον
a testimony

αυτοίς
to them!

15 +

διήρχετο
went through

δε
And

μάλλον
more

ο
the

λόγος
word]

περί
concerning

αυτού
him.

και
And

συνήρχοντο
gathered together

όχλοι
multitudes

πολλοί
many]

ακούειν
to hear,

και
and

θεραπεύεσθαι
to be cured

υπ΄
by

αυτού
him

από
of

των ασθενειών αυτών
their sicknesses.

16 + αυτός
And

δε
he

ην
was

υποχωρών
retreating

εν
in

ταις
the

ερήμοις
wildernesses,

και
and

προσευχόμενος
praying.

17 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
on

μιά
one

των
of the

ημερών
days,

και
and

αυτός
he

ην
was

διδάσκων
teaching,

και
and

ήσαν
there were

καθήμενοι
sitting down

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

νομοδιδάσκαλοι
teachers of the law,

οι
the ones who

ήσαν
were

εληλυθότες
coming

εκ
from out of

πάσης
every

κώμης
town

της Γαλιλαίας
of Galilee,

και
and

Ιουδαίας
Judea,

και
and

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

και
And

δύναμις
power

κυρίου
[of the] Lord

ην
was there

εις
for

το ιάσθαι αυτούς
them to be healed.

18 + και
And

ιδού
behold,

άνδρες
men

φέροντες
were bringing

επί
upon

κλίνης
a bed

άνθρωπον
a man

ος
who

ην
was

παραλελυμένος
disabled,

και
and

εζήτουν
they sought

αυτόν εισενεγκείν
to carry him in,

και
and

θείναι
to put [him]

ενώπιον
in front of

αυτού
him.

19 + και
And

μη
not

ευρόντες
having found

διά
by

רַב עַם וַיִּקָּבְצוּ וְגָדֵל ˂ הָל לֵ˂ ה וְשָׁמְע +
מִתַּחֲלוּאֵיהֶם׃ עַל־יָד וּלְהֵרָפֵא עַ לִשְׁמ
וּמִתְפַּלֵּל׃ ת אֶל־הַמִּדְבָּר סָר וְהוּא +
וּפְרוּשִׁים מְלַמֵּד וְהוּא ם הַיּ וַיְהִי +
מִכָּל־כְּפָרֵי בָּאוּ אֲשֶׁר רָה הַתּ רֵי וּמ
ישְׁבִים וִירוּשָׁלָיִם וּמִיהוּדָה הַגָּלִיל
א׃ לִרְפּ ָה יְה גְּבוּרַת וַתְּהִי־ב שָׁם

בַּמִּטָּה אִישׁ שְׂאִים נ אֲנָשִׁים וְהִנֵּה +
לַהֲבִיא וַיְבַקְשׁוּ אֵבָרִים נְכֵה וְהוּא

לְפָנָיו׃ וְלָשׂוּם הַבַּיִת ˂ אֶל־תּ
הָעָם מֵרֹב לְהַכְנִיס דֶרֶ˂ וְלאֹ־מָצְאוּ +

בֵּין עַל־עַרְשׂ רִידוּהוּ וַיּ הַגָּגָה וַיַּעֲלוּ
יֵשׁוּעַ׃ לִפְנֵי הַבַּיִת ˂ לְת הָרְעָפִים

ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݂

ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܘܰ +
ܶ ܶ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܪܗܳ ܽ ݂ ܶ ܽ ܳ ݁ܰ ܶ ܘܰ

ܣ :
ܶ ܰ ܘܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ +

݁ܰ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܳ ܪ ܽ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ܳ
ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘ

ܶ ܺ
ܘܪ ܘܕܽ݁ ܘܕ݁ ܽ ܘܕܺ݁ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܣ ܬ݁ܗܽܘܢ: ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܰ ݂

ܺ
݂ ܐܰ ܳ ܳ ̄ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܳ ܝ ̄ ܳ ܽ ܺ ܢ
ܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ

ܝ ̄ ܳ
ܽ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
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ποίας
what [means]

εισενέγκωσιν αυτόν
they should carry him in

διά
through

τον
the

όχλον
multitude,

αναβάντες
having ascending

επί
upon

το
the

δώμα
roof,

διά
through

των
the

κεράμων
ceramic [tiles]

καθήκαν
they lowered

αυτόν
him]

συν
with

τω
the

κλινιδίω
cot

εις
into

το
the

μέσον
midst

έμπροσθεν
before

του Ιησού
Jesus.

20 +

και
And

ιδών
beholding

την πίστιν αυτών
their belief,

είπεν
he said

αυτώ
to him,

άνθρωπε
O man,

αφέωνταί
are forgiven

σοι
you

αι αμαρτίαι σου
your sins].

21 + και
And

ήρξαντο
began

διαλογίζεσθαι
to reason

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees],

λέγοντες
saying,

τις
Who

εστιν
is

ούτος
this

ος
who

λαλεί
speaks

βλασφημίας
blasphemy?

τις
Who

δύναται
is able

αφιέναι
to forgive

αμαρτίας
sins,

ει μη
except

μόνος ο θεος
God alone?

22 +

επιγνούς
recognizing

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

τους διαλογισμούς αυτών
their thoughts,

αποκριθείς
responding

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

τι
Why

διαλογίζεσθε
do you reason

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts?

23 + τι
What

εστιν
is

ευκοπώτερον
easier

ειπείν
to say?

αφέωνταί
are forgiven

σοι
to you

αι αμαρτίαι σου
Your sins];

η
or

ειπείν
to say,

έγειραι
Arise

και
and

περιπάτει
walk!

24 + ίνα δε
But that

ειδήτε
you should know

ότι
that

εξουσίαν
authority

έχει
has

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

επί
upon

της
the

γης
earth

αφιέναι
to forgive

αμαρτίας
sins,

אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֶת־אֱמוּנָתָם וַיַּרְא +
חַטּאֹתֶי˃׃ נִסְלְחוּ־לְ˃ בֶּן־אָדָם
וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ וַיָּחֵלּוּ +

זֶה הוּא מִי לֵאמֹר ת מַחֲשָׁב לַחֲשֹׁב
לִסְ˄חַ יוּכַל מִי גִּדּוּפִים הַמְדַבֵּר
׃ לְבַדּ הָאֱ˄הִים בִּלְתִּי לַחֲטָאִים

וַיּאֹמֶר וַיַּעַן תָם אֶת־מַחְשְׁב יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +

בִּלְבַבְכֶם׃ חשְׁבִים אַתֶּם מָה אֲלֵיהֶם
נִסְלְחוּ־לְ˃ הֶאָמֹר הַנָּקֵל מָה +

וְהִתְהַלֵּ˂׃ קוּם אִם־אָמֹר חַטּאֹתֶי˃
בֶן־הָאָדָם כִּי תֵּדְעוּן לְמַעַן אַ˂ +

לַחֲטָאִים לִסְ˄חַ בָּאָרֶץ הַשָּׁלְטָן יֶשׁ־ל
אֵלֶי˃ אֲנִי אֹמֵר הָאֵבָרִים אֶל־נְכֵה וַיּאֹמֶר

אֶל־בֵּיתֶ˃׃ וְלֵ˂ אֶת־עַרְשְׂ˃ וְשָׂא קוּם

ܘܢ ܽ
ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܽ ܶ

ܶ ܶ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܰ ܘ
ܳ ܳ
݂

ܶ

ܣ ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ܺ ܬ݂ܰ
ܘ ܰ ܰ ܐܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

:� ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܳ ݁ ܰ
݂ ܳ ܰ

ܺ
ܘܳ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܺ ܰ ܘ +
ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܳ ܽ

݂
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܰ

ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܰ ܘܶ ܳ ܘܰ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܢ: ݁ܽ ݂

ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ

݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܐܰ +
: ݁

ܶ
ܗܰ ܡ ܽ ܰ ܺ ܐܰܘ � ݂ ܰ ܳ

ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +
݁ ܳ ܳ ܰ ܰ ܰ ܐܳ ܶ ܳ ܩ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ݂

ܟ݁: ܳ ݂ ݁ܰ ܘܙܶܠ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

_ 40



5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

είπε
he said

τω
to the

παραλελυμένω
disabled man,

σοι
To you

λέγω
I say,

έγειραι
Arise,

και
and

άρας
take

το κλινίδιόν σου
your cot,

πορεύου
go

εις
unto

τον οίκόν σου
your house!

25 + και
And

παραχρήμα
immediately,

αναστάς
having risen

ενώπιον
before

αυτών
them,

άρας
[and] having lifted

εφ΄
[that] upon

ω
which

κατέκειτο
he reclined,

απήλθεν
he went forth

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house

δοξάζων
glorifying

τον θεόν
God.

26 + και
And

έκστασις
astonishment

έλαβεν
took

άπαντας
all,

και
and

εδόξαζον
they glorified

τον θεόν
God,

και
and

επλήσθησαν
were filled

φόβου
of fear,

λέγοντες
saying

ότι
that,

είδομεν
We beheld

παράδοξα
an incredible [thing]

σήμερον
today.

27 + και
And

μετά
after

ταύτα
these [things]

εξήλθε
he went forth,

και
and

εθεάσατο
he saw

τελώνην
a tax collector,

ονόματι
by name

Λευϊν
Levi,

καθήμενον
sitting down

επί
at

το
the

τελώνιον
tax collector's station.

και
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

ακολούθει
Follow

μοι
me!

28 + και
And

καταλιπών
leaving behind

άπαντα
all,

άναστας
having risen,

ηκολούθησεν
he followed

αυτώ
him.

29 + και
And

εποίησε
made

δοχήν
banquet

μεγάλην
a great

Λευϊς
Levi]

αυτώ
for him

εν
in

τη οικία αυτού
his house.

και
And

ην
was [there]

όχλος
multitude

τελωνών
of tax collectors

πολύς
a great],

και
and

άλλων
others

οι
who

ήσαν
were

μετ΄
with

αυτών
them

κατακείμενοι
reclining.

30 + και
And

εγόγγυζον
grumbled

οι γραμματείς αυτών
their scribes

מִשְׁכָּב אֵת וַיִּשָׂא לְעֵינֵיהֶם וַיָּקָם וַיְמַהֵר +
אֶת־הָאֱ˄הִים׃ וַיְהַלֵּל אֶל־בֵּית וַיֵּלֶ˂

אֶת־כּוּלָּם הֶחֱזִיקָה וְשַׁמָּה +
יִרְאָה וַיִּמָּלְאוּ אֶת־הָאֱ˄הִים וַיְבָרֲכוּ

ם׃ הַיּ רָאִינוּ ת נִפְלָא כִּי וַיּאֹמְרוּ
כֵס מ וַיַּרְא וַיֵּצֵא כֵן אַחֲרֵי וַיְהִי +
בְּבֵית שֵׁב י וְהוּא לֵוִי וּשְׁמ אֶחָד

אַחֲרָי׃ לְכָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר הַמֶּכֶס
אַחֲרָיו׃ וַיֵּלֶ˂ וַיָּקָם אֶת־הַכֹּל וַיַּעֲזֹב +

בְּבֵית ל גָד מִשְׁתֶּה לֵוִי וַיַּעַשׂ־ל +
וַאֲנָשִׁים כְסִים מִן־הַמּ וְעַם־רַב
עִמָּהֶם׃ מְסוּבִּים הָיוּ אֲחֵרִים

וְהַפְּרוּשִׁים בָּהֶם אֲשֶׁר פְרִים הַסּ נוּ וַיִּלּ +
אֹכְלִים אַתֶּם מַדּוּעַ וַיּאֹמְרוּ עַל־תַּלְמִידָיו

וְהַחַטָּאִים׃ כְסִים עִם־הַמּ וְשֹׁתִים
ܶ ܰ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܳ ݁ܳ ܶ ܘ +
ܣ : ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ

ܶ
݂ ݁ܰ ܙܰܠ ܘܶ

ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ݁ܽ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܘܬܶ݁ +
݁ܳ ܕ݂ܶ

ܺ
ܬ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܣ : ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܰ

ܺ
ܘܳ

ܳ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

- ݁ ܶ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܝ ܺ
ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܳ

ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂
ܬ݂ܳ

ܶ ܰ ܘܶ ܶ ݁ ܳ

ܣ ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ +
ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ݂ ܽ ܗ

ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ܝ ܺ

ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰ +ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ

ܘܢ: ܽ ܰ ܗܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܕܰ݁
ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ
ܘܪ +
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και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

προς
against

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

λέγοντες
saying,

διατί
Why

μετά
with

των
the

τελωνών
tax collectors

και
and

αμαρτωλών
sinners

εσθίετε
does he eat

και
and

πίνετε
drink?

31 + και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησούς
Jesus

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

ου
No

χρείαν
need

έχουσιν
have

οι
[do] the ones

υγιαίνοντες
being in health]

ιατρού
of a physician,

αλλ΄
but

οι
the ones

κακώς
illnesses

έχοντες
having].

32 + ουκ ελήλυθα
I have not come

καλέσαι
to call

δικαίους
righteous ones

αλλά
but

αμαρτωλούς
sinners

εις
unto

μετάνοιαν
repentance.

33 + οι δε
And they

είπον
said

προς
to

αυτόν
him,

διατί
Why

οι
[do] the

μαθηταί
disciples

Ιωάννου
of John

νηστεύουσι
fast

πυκνά
frequently,

και
and

δεήσεις
supplications

ποιούνται
make],

ομοίως και
and in like manner

οι
the ones

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees,

οι δε
but the ones

σοι
to you

εσθίουσι
eat

και
and

πίνουσιν
drink?

34 + ο δε
And he

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

μη δύνασθε
Are you able

τους
the

υιούς
sons

του
of the

νυμφώνος
bridal chamber

εν ω
when

ο
the

νυμφίος
groom

μετ΄
with

αυτών
them

εστι
is

ποιήσαι
to make

νηστεύειν
fast]?

35 + ελεύσονται δε
But there will come

ημέραι
days,

και όταν
that whenever

απαρθή
departs

απ΄
from

αυτών
them

ο
the

νυμφίος
groom],

τότε
then

νηστεύσουσιν
they shall fast

εν
in

εκείναις
those

הַבְּרִיאִים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אִם־הַחֹלִים׃ כִּי לְרֹפֵא צְרִיכִים אֵינָם

הַצַּדִּיקִים א לִקְר בָאתִי לאֹ +
אִם־הַחַטָּאִים׃ כִּי לַתְּשׁוּבָה

חָנָן י תַּלְמִידֵי הֵן אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
ת תְּחִנּ וְאֹמְרִים לָצוּם מַרְבִּים

עֹשִׂים הַפְּרוּשִׁים תַּלְמִידֵי וְגַם
וְשֹׁתִים׃ אֹכְלִים וְתַלְמִידֶי˃ כֵּן

בְּנֵי אֲנֹס הֲתוּכְלוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
עִמָּהֶם׃ דֶנּוּ ע וְהֶחָתָן לָצוּם הַחוּפָּה
מֵאִתָּם וְלוּקַּח בָּאִים יָמִים וְאוּלָם +

הָהֵמָּה׃ בַּיָּמִים יָצוּמוּ אָז הֶחָתָן

ܶ ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܺ
ܘܳ

ܣ : ݁ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܐܳ ܶ ܳ ܰ ܘ

ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +

ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂
ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܺ ܰ ܳ ܐܳ

: ݁ܺ ݁ܺ
ܶ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܕ݂ܺ ܰ

ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ +
: ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܶ ܰ ܘܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܺ ܨܳ ܳ ܰ ܽ ܕ݂
: ݁ܶ ܳ ܘ

ܺ ݁ ܐܳ ܕ݂ܶ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܐܳܦ݁
ܺ ݂ ܶ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܢ: ܽ ܘ ܽ ܕ݂ܰ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ܰ
ܳ ݁ ܰ ܺ

ܬ݂ܪ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ +
ܣ : ݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ݂ ܢ ܽ ܘ ܽ ܶ ݂ ܗܳ ܘܢ ܽ ܶ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ταις ημέραις
days.

36 + έλεγε δε
And he spoke

και
also

παραβολήν
a parable

προς
to

αυτούς
them

ότι
that,

ουδείς
No one

επίβλημα
a piece of cloth

ιματίου
coat

καινού
of a new

επιβάλλει
puts]

επί
upon

ιμάτιον
cloak

παλαιόν
an old];

ει δε μήγε
otherwise

και
also

το
the

καινόν
new

σχίζει
splits,

και
and

τω
the

παλαιώ
old [cloak]

ου
does not

συμφωνεί
join in harmony with

το
the one

από
of

του
the

καινού
new.

37 +

και
And

ουδείς
no one

βάλλει
casts

οίνον
wine

νέον
new]

εις
into

ασκούς
leather [wine] bags

παλαιούς
old];

ει δε μήγε
otherwise

ρήξει
shall tear

ο
the

νέος
new

οίνος
wine]

τους
the

ασκούς
leather [wine] bags,

και
and

αυτός
it

εκχυθήσεται
will be poured out,

και
and

οι
the

ασκοί
leather [wine] bags

απολούνται
will be destroyed.

38 +

αλλά
But

οίνον
wine

νέον
new

εις
into

ασκούς
leather [wine] bags

καινούς
new

βλητέον
is put],

και
and

αμφότεροι
both

συντηρούνται
are preserved together.

39 + και
And

ουδείς
no one

πιών
having drunk

παλαιόν
old [wine]

ευθέως
immediately

θέλει
wants

νέον
new;

λέγει γαρ
for he says

ο
the

παλαιός
old

χρηστότερός εστιν
is better.

6 ו

,
1 + εγένετο δε

And it came to pass
εν
on

σαββάτω
Sabbath

δευτεροπρώτω
following the great one,

הַזֶּה אֶת־הַמָּשָׁל גַּם אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר +
חָדָשׁ שֶׁל־בֶּגֶד מַטְלִית מַעֲלֶה אִישׁ אֵין

יִקָּרֵעַ הֶחָדָשׁ גַּם אִם־כֵּן כִּי בָּלוּי עַל־בֶּגֶד
לַבָּלוּי׃ הֶחָדָשׁ מַטְלִית לאֹ־תִשְׁוֶה וְגַם

ת בְּנאֹד חָדָשׁ יַיִן נֹתֵן אִישׁ וְאֵין +
יְבַקַּע הֶחָדָשׁ הַיַּיִן אִם־כֵּן כִּי בָּלִים

יאֹבֵדוּ׃ ת וְהַנּאֹד יִשָּׁפֵ˂ וְהוּא ת אֶת־הַנּאֹד
ת בְּנאֹד הֶחָדָשׁ הַיַּיִן יוּתַּן אֲבָל +

יִשָּׁמֵרוּ׃ יַחְדָּו וּשְׁנֵיהֶם חֲדָשִׁים
ד ע חָפֵץ אֵינֶנּוּ יָשָׁן יַיִן שָׁתָה וַאֲשֶׁר +
מִמֶּנּוּ׃ נָעִים הַיָּשָׁן יאֹמַר כִּי חָדָשׁ בְּיַיִן

________________________+________________________

לִסְפִירַת הַשֵּׁנִית הַשַּׁבָּת ם בָּי וַיְהִי +
תַלְמִידָיו וַיִּקְטְפוּ ת הַשָׂד בֵּין עָבַר הָעֹמֶר

וַיּאֹכֵלוּ׃ בִּידֵיהֶם אֹתָן וַיְפָרְכוּ מְלִי˄ת

ܕ݁ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܰ ܶ ܘܪܳ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ܐܽܘܪ
ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܕ݁ ܶ ܳ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ
: ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܐܽܘܪ ܳ ܳ ܳ
ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ

ܳ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +
ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ

ܳ ܰ ܰܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܘܶ ݁ܳ ܳ ܳ ݂
ܢ: ܳ ݂ ݁ ܐܳ ܶ ܘܙܶ ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܳ ܰ ܘܗܽܘ ܶ ܶ
ܶ ܪܳ ܬܳ݁ ܬ݂ܳ ̄ ݁ ܰ ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ

ܳ ܰ ܳ ܐܶ +

:
ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ

ܰ
ܘܰܬ݁ܪ

݁ܳ ܶ ܘ ܳ ܺ ݂ ܰ
ܳ ܰ ݁ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +

ܣ : ܺ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܶ
݂

ܰ ܐܳ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܶ ܳ ݂
________________________+________________________

ܥ ܽ ܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܗ̄ܘܰܘ ܺ

݂
ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܙܰܪ ݁ ܶ ݂

:
ܺ ݁ ܘܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܺ ݂ ݁

ܳ ܘ
ܶ
݂ ܶ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

διαπορεύεσθαι αυτόν
he traveled

διά
through

των
the

σπορίμων
corn-fields;

και
and

έτιλλον
were plucking

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

τους
the

στάχυας
ears of corn

και
and

ήσθιον
were eating [them]

ψώχοντες
by rubbing in pieces

ταις
with their

χερσί
hands.

2 + τινές δε
And some

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

είπον
said

αυτοίς
to them,

τι
Why

ποιείτε
do you do

ο
what

ουκ
[is] not

έξεστι
allowed

ποιείν
to do

εν
on

τοις
the

σάββασι
Sabbaths?

3 + και
And

αποκριθείς
answering

προς
to

αυτούς
them

είπεν ο Ιησούς
Jesus said,

ουδέ
Neither

τούτο
this

ανέγνωτε
did you read,

ο
what

εποίησε Δαβίδ
David did,

οπότε
when

επείνασεν
he hungered

αυτός
himself

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him

όντες
being]?

4 + ως
How

εισήλθεν
he entered

εις
into

τον
the

οίκον
house

του θεού
of God,

και
and

τους
the

άρτους
bread loaves

της
of the

προθέσεως
place setting

έλαβε
he took,

και
and

έφαγε
he ate,

και
and

έδωκε
he gave

και
also

τοις
to the ones

μετ΄
with

αυτού
him,

ους
which

ουκ έξεστι
is not allowed

φαγείν
to be eaten

ει μη
except

μόνους
only

τους
the

ιερείς
priests]?

5 + και
And

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them

ότι
that,

κύριός εστιν
is Lord

ο
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

και
also

του
of the

σαββάτου
Sabbath.

6 + εγένετο δε
And it came to pass

και
also

εν
on

ετέρω
another

σαββάτω
Sabbath

εισελθείν αυτόν
for him to enter

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue

και
and

διδάσκειν
to teach.

και
And

לָמָה אֲלֵיהֶם אָמְרוּ מִן־הַפְּרוּשִׁים וַאֲנָשִׁים +
בַּשַּׁבָּת׃ יֵעָשֶׂה לאֹ אֲשֶׁר אֵת עֹשִׂים אַתֶּם

קְרָאתֶם הֲלאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וַאֲשֶׁר הוּא רָעֵב ת בִּהְי דָוִד עָשָׂה אֲשֶׁר אֵת

׃ אִתּ הָיוּ
הָאֱ˄הִים אֶל־בֵּית בָּא אֲשֶׁר +
וַיּאֹכַל הַפָּנִים אֶת־לֶחֶם וַיִּקַּח

ן נָכ לאֹ אֲשֶׁר אֵת לַאֲנָשָׁיו וְגַם־נָתַן
לְבַדָּם׃ אִם־לַכֹּהֲנִים כִּי לְאָכְל

ן גַּם־אֲד בֶּן־הָאָדָם כִּי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הוּא׃ הַשַּׁבָּת

הַכְּנֵסֶת אֶל־בֵּית וַיָּבאֹ אַחֶרֶת בְּשַׁבָּת וַיְהִי +
הַיְמָנִית׃ יָד יָבְשָׁה אֲשֶׁר אִישׁ וְשָׁם וַיְלַמֵּד

ܺ
ܐܳ ܶ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܺ ܳ ܐ̄ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ܘܢ ܽ

: ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ܰ ܳ ܕ݂
ܗܳܕܶ݁ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܶ
ܘܰ ܗܽܘ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂
ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂
ܳ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܰ ܕ݂ +
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܰ ܐܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ

ܶ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ܕ݂

ܗ̄ܘܳ
ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ

ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܶ

ܗ
ܶ
݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܗ

ܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂

ܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +

ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ

ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܰ

݂
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ην
there was

εκεί
there

άνθρωπος
a man,

και
and

η χειρ
hand

αυτού
his

η δεξιά
right]

ην
was

ξηρά
withered.

7 + παρετήρουν δε
And they closely watched

αυτόν
him --

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

Φαραισαίοι
Pharisees,

ει
[to see] if

εν
on

τω
the

σαββάτω
Sabbath

θεραπεύσει
he will cure

αυτόν
him],

ίνα
that

εύρωσι
they should find

κατηγορίαν
a charge against

αυτού
him.

8 + αυτός δε
But he

ήδει
knew

τους διαλογισμούς αυτών
their thoughts,

και
and

είπεν
he said

τω
to the

ανθρώπω
man,

τω
to the one

ξηράν
withered

έχοντι
having

την
the]

χείρα
hand,

έγειραι
Arise,

και
and

στήθι
stand

εις
in

το
the

μέσον
midst!

ο δε
And he

αναστάς
having risen up

έστη
stood.

9 + είπεν ουν
Then said

ο Ιησούς
Jesus

προς
to

αυτούς
them,

επερωτήσω
I will ask

υμάς
you,

τι
What

έξεστι
is allowed

τοις
to the

σάββασιν
Sabbaths --

αγαθοποιήσαι
to do good

η
or

κακοποιήσαι
to do evil?

ψυχήν
a soul

σώσαι
to preserve]

η
or

απολέσαι
to destroy?

10 + και
And

περιβλεψάμενος
having looked round about on

πάντας
all

αυτούς
of them,

είπεν
he said

τω
to the

ανθρώπω
man,

έκτεινον
Stretch out

την χείρά σου
your hand!

ο δε
And he

εποίησεν
did

ούτως
thus.

και
And

αποκατεστάθη
was restored

η χειρ αυτού
his hand]

υγιής
in health

ως
as

η
the

άλλη
other.

11 + αυτοί δε
But they

επλήσθησαν
were filled

ανοίας
with thoughtlessness;

και
and

διελάλουν
they discussed

προς
with

αλλήλους
one another

τι
what

αν
they might

ποιήσειαν
do

τω
[to]

וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ וַיֶּאֶרְבוּ־ל +
לְמַעַן בַּשַּׁבָּת אִם־יִרְפָּא ת לִרְא
דְּבָרִים׃ עֲלִי˄ת עָלָיו יִמְצְאוּ

וַיּאֹמֶר תָם אֶת־מַחְשְׁב יָדַע וְהוּא +
בַּתָּוֶ˂ ד וַעֲמ קוּם יָד יָבְשָׁה אֲשֶׁר אֶל־הָאִישׁ

וַיַּעֲמֹד׃ וַיָּקָם
אֶתְכֶם אֶשְׁאֲלָה יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

הַלְהֵיטִיב בַּשַּׁבָּת ן מַה־הַנָּכ דָּבָר
אִם־לְאַבֵּד׃ נֶפֶשׁ לְהַצִּיל לְהָרֵעַ אִם

וַיּאֹמֶר אֶל־כּוּלָּם סָבִיב וַיַּבֵּט +
כֵּן וַיַּעַשׂ אֶת־יָדֶ˃ פְּשֹׁט לָאִישׁ
כָּאַחֶרֶת׃ וַתָּשָׁב יָד וַתֵּרָפֵא

יַחַד וַיִּוָּסְדוּ חֵמָה נִמְלְאוּ וְהֵמָּה +
לְיֵשׁוּעַ׃ ת מַה־לַּעֲשׂ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܘ +
݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܕ݂ܶ

ܶ

ܨܰܘܗ̄ܝ: ܰ ܢ
ܽ ݁ ܶ ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂

ܘ ܰ ܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ ܳ ܬ݂ܳ ܡ ܽ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂

: ܳ ܘ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܰ ܶ

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ +

ܐܰܘ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂
ܺ ܰ ܳ ܳ

ܘ: ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܐܰܘ ܽ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ܺ ܕ݂
ܛ ܽ ݂

ܶ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܘ +
ܣ ܗ: ܬ݂ܳ ݁ܰ ݁ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܰ ܘܬܶ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܺ

ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܣ݂: ܣ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

Ιησού
Jesus.

12 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

ταις ημέραις ταύταις
those days,

εξήλθεν
he went forth

εις
into

το
the

όρος
mountain

προσεύξασθαι
to pray;

και
and

ην
he was

διανυκτερεύων
spending the night

εν
in

τη
the

προσευχή
prayer

του θεού
of God.

13 + και
And

ότε
when

εγένετο
it became

ημέρα
day,

προσεφώνησε
he called out to

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

και
even

εκλεξάμενος
choosing

απ΄
from

αυτών
them

δώδεκα
twelve,

ους
whom

και
also

αποστόλους
apostles

ωνόμασε
he named] --

14 +

Σίμωνα
Simon,

ον
whom

και
also

ωνόμασεν
he named

Πέτρον
Peter,

και
and

Ανδρέαν
Andrew

τον αδελφόν αυτού
his brother,

Ιάκωβον
James

και
and

Ιωάννην
John,

Φίλιππον
Philip

και
and

Βαρθολομαίον
Bartholomew,

15 + Ματθαίον
Matthew

και
and

Θωμάν
Thomas,

Ιάκωβον
James

τον
the

του
[son of]

Αλφαίου
Alphaeus,

και
and

Σίμωνα
Simon

τον
the one

καλούμενον
being called

Ζηλωτήν
Zealot,

16 + Ιούδαν
Judas

Ιακώβου
of James,

και
and

Ιούδαν
Judas

Ισκαριώτην
Iscariot,

ος
who

και
also

εγένετο
became

προδότης
[the] betrayer.

17 + και
And

καταβάς
going down

μετ΄
with

αυτών
them,

έστη
he stopped

επί
at

τόπου
place

πεδινού
a flat],

και
and

όχλος
a multitude

μαθητών αυτού
of his disciples,

και
and

πλήθος
multitude

πολύ
a great]

του
of the

λαού
people

από
from

πάσης
all

της Ιουδαίας
Judea,

לְהִתְפַּלֵּל הָהָרָה וַיֵּצֵא הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי +
לֵא˄הִים׃ בַּתְּפִלָּה כָּל־הַלַּיְלָה וַיַּעֲמֹד

אֶת־תַּלְמִידָיו אֵלָיו אָסַף הַבֹּקֶר וּבִהְיֹת +
לָהֶם קָרָא אֲשֶׁר עָשָׂר שְׁנֵים מֵהֶם וַיִּבְחַר

שְׁלִיחִים׃
ס פֶּטְר גַּם־קְרָא אֲשֶׁר ן אֶת־שִׁמְע +

וְאֵת אֶת־יַעֲקֹב אָחִיו וְאֶת־אַנְדְּרַי
בַּר־תַּלְמָי׃ וְאֵת ס פִּילִפּ אֵת חָנָן י

בֶּן־חַלְפַי וְאֶת־יַעֲקֹב מָא וְאֶת־תּ מַתַּי אֵת +
הַקַּנָּא׃ ל יִקָּרֵא אֲשֶׁר ן וְאֶת־שִׁמְע

וְאֶת־יְהוּדָה בֶּן־יַעֲקֹב אֶת־יְהוּדָה +
סֵר׃ לְמ הָיָה אֲשֶׁר וְהוּא ת אִישׁ־קְרִיּ

הוּא ר מִישׁ ם בִּמְק וַיַּעֲמֹד אִתָּם וַיֵּרֶד +
מִכָּל־יְהוּדָה רָב עַם וּקְהַל תַּלְמִידָיו ן וַהֲמ

אֲשֶׁר ן וְצִיד יָם־צֹר ף וּמֵח וִירוּשָׁלַיִם
מֵחָלְיֵיהֶם׃ וּלְהֵרָפֵא אֹת לִשְׁמֹעַ בָּאוּ

݁ܰ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܳ ܘܬܰ݁ ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ

ܪ ܽ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁
ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ

݂ ܳ݁ܐܰ ݁ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܳ
ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܰ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܘܢ ܽ ܶ

ܣ
ܘܳܣ

ܶ
ܪ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܺ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܢ ܽ ܶ +

- ݁ܰ ܘ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘ ܳ ܰ ܽ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ

: ܰ ܘ ܬ݂ܽ

ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ܝ ܰ ݂ ܰ ܘ +
: ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܘ ݁ܰ ܰ
ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ ܒ݁ ܽ ܰ ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ +

ܣ : ܳ ܳ ܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܽ ݁ܰ
݁ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܘ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ܘܰ +
݁ܳ ܽ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ܶ ܘ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ܽ ݂ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܶ ܕ݂

ܢ: ܳ ݂ ܘܰܕ݁ܨܰ ܕ݂ܨܽܘܪ ܳ ܰ ݁ܳ ܶ ܘ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

και
and

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

της
of the

παραλίου
coast

Τύρου
of Tyre

και
and

Σιδώνος
Sidon,

οι
which

ήλθον
came

ακούσαι
to hear

αυτού
him,

και
and

ιαθήναι
to be healed

από
of

των νόσων αυτών
their diseases,

18 + και
and

οι
the ones

οχλούμενοι
being mobbed

υπό
by

πνευμάτων
spirits

ακαθάρτων
unclean];

και
and

εθεραπεύοντο
they were being cured.

19 + και
And

πας
all

ο
the

όχλος
multitude

εζήτει
sought

άπτεσθαι
to touch

αυτού
him,

ότι
for

δύναμις
power

παρ΄
by

αυτού
him

εξήρχετο
came forth

και
and

ιάτο
healed

πάντας
all.

20 + και
And

αυτός
he,

επάρας
lifting up

τους οφθαλμούς αυτού
his eyes

εις
unto

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

έλεγε
said,

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

πτωχοί
poor,

ότι
for

υμετέρα
yours

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

21 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

πεινώντες
hungering

νυν
now,

ότι
for

χορτασθήσεσθε
you shall be filled.

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

κλαίοντες
weeping

νυν
now,

ότι
for

γελάσετε
you shall laugh.

22 + μαάριοί
Blessed

εστε
are you

όταν
whenever

μισήσωσιν
should detest

υμάς
you

οι άνθρωποι
men],

και
and

όταν
whenever

αφορίσωσιν
they should separate

υμάς
you,

και
and

ονειδίσωσι
should berate [you] ,

και
and

εκβάλωσι
should cast out

το όνομα υμών
your name

ως
as

πονηρόν
wicked,

ένεκα
because of

του
the

υιού
son

του ανθρώπου
of man.

23 + χάρητε
Rejoice

εν
in

εκείνη
that

כִּי בּ לָגַעַת מְבַקְשִׁים ן וְכָל־הֶהָמ +
אֶת־כּוּלָּם׃ וְרָפְאָה מֵאִתּ יָצְאָה גְבוּרָה
אֶל־תַּלְמִידָיו אֶת־עֵינָיו נָשָׂא וְהוּא +

הָעֲנִיִּים אַתֶּם אַשְׁרֵיכֶם וַיּאֹמַר
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת כִּי־לָכֶם

תִשְׂבָּעוּ כִּי ם הַיּ הָרְעֵבִים אַתֶּם אַשְׁרֵיכֶם +

תִשְׂחָקוּ׃ כִּי ם הַיּ הַבֹּכִים אַשְׁרֵיכֶם
הָאֲנָשִׁים אֶתְכֶם אִם־יִשְׂנְאוּ אַשְׁרֵיכֶם +

וִינָאֲצוּ וְחֵרְפוּ אֶתְכֶם וְאִם־יְנַדּוּ
בֶּן־הָאָדָם׃ לְמַעַן רָע כְּשֵׁם אֶת־שִׁמְכֶם

כִּי וּרְקֹדוּ הַהוּא ם בַּיּ שִׂמְחוּ +
כִּי־כַדָּבָר בַּשָּׁמַיִם רַב שְׂכַרְכֶם הִנֵּה

לַנְּבִיאִים׃ אֲבֹתֵיהֶם עָשׂוּ הַזֶּה

ܢ ܽ ݁ܰ ܶ ܘܰܕ݁ ܗ ݁ܶ ܶ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ +
ܺ ݁ܰ ܶ ܕ݂

ܶ
ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܪܗܳ ܽ ݂ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ݁ܰ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܶ

݁ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܳ ܶ ݂
ܶ ݁ܽ ܘ +

ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܶ
݂

ܳ ܰ ܶ

ܣ : ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ
ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܺ

ܪ ܘܰ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܝ

̄
ܗܺ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܕܺ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܽ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܗܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܽ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܗܳ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܽ ܣ
ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܽ +
ܺ ݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܺ ݁ܰ ܘܰ
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ݁

ܳ ܶ ܺ ݂ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ

ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܘܨܘ ܘܕܽ݁ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܘ ݁ܰ +
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τη ημέρα
day,

και
and

σκιρτήσατε
leap!

ιδού γαρ
for behold

ο μισθός υμών
your wage

πολύς
[is] great

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

κατά
according to

ταύτα
these [things]

γαρ
For

εποίουν
did

τοις
to the

προφήταις
prophets

οι πατέρες αυτών
their fathers].

24 + πλην
Furthermore,

ουαί
woe

υμίν
to you,

τοις
to the

πλουσίοις
rich,

ότι
for

απέχετε
you receive

την παράκλησιν υμών
your comfort.

25 +

ουαί
Woe

υμίν
to you,

οι
the ones

εμπεπλησμένοι
being filled up,

ότι
for

πεινάσετε
you shall hunger.

ουαί
Woe

υμίν
to you,

οι
the ones

γελώντες
laughing

νυν
now,

ότι
for

πενθήσετε
you shall mourn

και
and

κλαύσετε
weep.

26 + ουαί
Woe

όταν
whenever

καλώς
well

υμάς
of you

είπωσιν
should speak

οι
the

άνθρωποι
men],

κατά
according to

ταύτα
these [things]

γαρ
for

εποίουν
did

τοις
to the

ψευδοπροφήταις
false prophets

οι πατέρες αυτών
their fathers].

27 + αλλά
But

υμίν
to you

λέγω
I say,

τοις
to the ones

άκουουσιν
hearing,

αγαπάτε
Love

τους εχθρούς υμών
your enemies!

καλώς
well

ποιείτε
Do]

τοις
to the ones

μισούσιν
detesting

υμάς
you!

28 + ευλογείτε
Bless

τους
the ones

καταρωμένους
cursing

υμίν
you!

και
And

προσεύχεσθε
pray

υπέρ
for

των
the ones

επηρεαζόντων
threatening

υμάς
you!

29 +

τω
To the one

τύπτοντί
beating

σε
you

επί
upon

την
the

σιαγόνα
jaw,

πάρεχε
furnish

και
also

την
the

לְקַחְתֶּם כִּי־כְבָר הָעֲשִׁירִים לָכֶם י אַ˂־א +
נֶחָמַתְכֶם׃ אֵת

לָכֶם י א תִרְעָבוּ כִּי הַשְׂבֵעִים לָכֶם י א +
וְתִבְכּוּ׃ תִתְאַבְּלוּ כִּי ם הַיּ הַשּׂחֲקִים

כָּל־הָאֲנָשִׁים אִם לָכֶם י א +
הַזֶּה כַּדָּבָר כִּי אֶתְכֶם מְשַׁבְּחִים
הַשָּׁקֶר׃ לִנְבִיאֵי תֵיהֶם אֲב עָשׂוּ

אֹמֵר אֲנִי אֲלֵיכֶם הַשֹּׁמְעִים אַתֶּם אֲבָל +
לְשֹׂנְאֵיכֶם׃ הֵיטִיבוּ אֶת־אֹיְבֵיכֶם אֶהֱבוּ

בְּעַד וְהִתְפַּלֲלוּ אֶת־מְקַלֲלֵיכֶם בָּרֲכוּ +
מַכְלִימֵיכֶם׃

הַטֵּה־ל עַל־הַלְּחִי אֹתְ˃ הַמַּכֶּה +
אֶת־מְעִילְ˃ קֵחַ וְהַ אֶת־הָאַחֶרֶת גַּם
אֶת־כּוּתָּנְתֶּ˃׃ גַּם מִמֶּנּוּ אַל־תִּמְנַע

ܺ ݂ ݁ ܳ ܶ
݂

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܺ
݂
ܰ

ܣ : ܶ ݁ܺ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ ܺ
݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ ܡ

ܰ
݂ +

ܢ: ݁ܽ ܳ ܽ ݂
ܢ ݁ܽ ܘܳܝ ܢ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +

ܢ:
ܽ ݁ ܬܰ݁ ܘܬܶ݁ ܢ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܗܳ ݁ܺ ݁ܳ ݁ ܰ

ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ

ܐܳ ܘܽܘܢ ܶ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂
ܣ ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁

ܽ ܳ
݂
ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ݁ܺ ܰ

݁ ܶ ܐܰ ܺ ܳ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ +
ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘ ݁ ݁ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݁

ܰ

ܢ: ݁ܽ
ܰ ܘܨܰ ܢ ݁ܽ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ +
:
ܳ ܺ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ ݁ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ
ܐܰ ܰ

ܳ ܺ ܐ̄
ܶ
ܒ݁
ܶ ܰ ݁ ܳ ݂

ܰ
݂ ܰ ݁ ܳ ܶ ܳ ݁ ܰ ܘ +

ܐܳܦ݁
ܶ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܳ ܽ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܶ ܘ

ܣ : ݁ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

άλλην
other!

και
And

από
from

του
the one

αίροντός
taking away

σου
your

το ιμάτιον
cloak,

και
also

τον
the

χιτώνα
inner garment

μη
you should not

κωλύσης
restrain.

30 + παντί δε
And to every one

τω αιτούντί
asking

σε
you,

δίδου
give!

και
And

από
from

του
the one

αίροντος
taking away

τα σα
your [things] ,

μη
do not

απαίτει
exact [payment] !

31 +

και
And

καθώς
as

θέλετε
you want

ίνα
that

ποιώσιν
should do

υμίν
to you

οι άνθρωποι
men],

και υμείς
you also

ποιείτε
do

αυτοίς
to them

ομοίως
in like manner!

32 + και
And

ει
if

αγαπάτε
you love

τους
the ones

αγαπώντας
loving

υμάς
you,

ποία
what

υμίν
to you

χάρις
favor

εστί
is it]?

και γαρ
for even

οι
the

αμαρτωλοί
sinners

τους
the ones

αγαπώντας
loving

αυτούς
them

αγαπώσι
love].

33 +

και
And

εάν
if

αγαθοποιήτε
you should do good

τους
for the ones

αγαθοποιούντας υμάς
doing you good,

ποία
what

υμίν
to you

χάρις
favor

εστί
is it]?

και γαρ
for even

οι
the

αμαρτωλοί
sinners

το
the

αυτό
same

ποιούσι
do].

34 + και
And

εάν
if

δανείζητε
you should lend

παρ΄
from

ων
whom

ελπίζετε
you hope

απολαβείν
to recover,

ποία
what

υμίν
to you

χάρις
favor

εστί
is it]?

και γαρ
for even

αμαρτωλοί
sinners

αμαρτωλοίς
to sinners

δανείζουσιν
lend],

ίνα
that

απολάβωσι
they should recover

τα
[what is]

ίσα
equal.

35 +

קֵחַ וְהַ תֶּן־ל מִמְּ˃ וְכָל־הַשֹּׁאֵל +
׃ מֵאִתּ אַל־תִּתְבַּע לָ˂ אֲשֶׁר אֵת

בְּנֵי לָכֶם שֶׁיַּעֲשׂוּ תִּרְצוּ וְכַאֲשֶׁר +
גַּם־אַתֶּם׃ תַּעֲשׂוּ־לָהֶם כֵּן הָאָדָם

חַסְדְּכֶם מֶה אֶת־אֹהֲבֵיכֶם וְאִם־תְּאֵהֲבוּ +
אֶת־אֹהֲבֵיהֶם׃ אֹהֲבִים גַם־הַחַטָּאִים כִּי

מֶה לְמֵטִיבֵיכֶם תֵּיטִיבוּ וְאִם +
יַעֲשׂוּ־כֵן׃ גַּם־הַחַטָּאִים חַסְדְּכֶם

תְּקַוּוּ אֲשֶׁר אֶת־הָאֲנָשִׁים וְאִם־תַּלְווּ +
מַלְוִים הַחַטָּאִים גַּם חַסְדְּכֶם מֶה מֵהֶם לְקַבֵּל

הַמִּלְוֶה׃ לָהֶם יוּשַׁב לְמַעַן אֶת־הַחַטָּאִים
וְהֵיטִיבוּ אֶת־אֹיְבֵיכֶם אֶהֱבוּ אֲבָל +

וִיהִי לְתַשְׁלוּם תְּצַפּוּ וְאַל וְהַלְווּ
כִּי ן עֶלְי בְּנֵי וִהְיִיתֶם רַב שְׂכַרְכֶם

וְלָרָעִים׃ בָה ט גַּם־לִכְפוּיֵי הוּא ב ט

ܶ ܘ
ܶ
ܗܰܒ݁ ݁ ܳ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܽ +

ܣ : ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ

ܢ ݁ܽ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܳ ܰ ݂ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ܘ ݁ ݁ܶ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂
ܣ

݁ܺ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ܶ

݂ ܐܢܶ +
ܶ
݂ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ

: ܺ ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݁ܺ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܶ ܳ ܰ
ܶ ܰ ݁ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܢ ܘܶ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܶ ܰ ܕ݂

: ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ
݂ ܶ ܳ ܰ ܺܐܳܦ݁ ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܙ ܰ ܢ ܘܶ +

݁ܳ ܐܰ ܶ ܶ ܢ ܽ ܰ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ
݂ ܶ ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ

ܢ: ܽ ܰ
݂ ݁ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܗܳ ݁ܺ ܙ ܰ ܶ ܳ ܰ

݁ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݁
ܰ ݁ ܶ ܐܰ ܡ

ܰ
݂ +

ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ݁ ܘܙܶ ܘܰ ܘܢ ܽ

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܰ ܺ
݂
ܰ ܘܶ ܶ ܘ ܳ ̄ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܕ݂ܪܳ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁
ܣ :

ܶ
ܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

_ 49



6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

πλην
Furthermore,

αγαπάτε
love

τους εχθρούς υμών
your enemies,

και
and

αγαθοποιείτε
do good,

και
and

δανείζετε
lend

μηδέν
nothing

απελπίζοντες
despairing for]!

και
and

έσται
will be

ο μισθός υμών
your wage]

πολύς
great,

και
and

έσεσθε
you will be

υιοί
sons

του
of the

υψίστου
highest.

ότι
For

αυτός
he

χρηστός εστιν
is gracious

επί
upon

τους
the

αχαρίστους
ungracious

και
and

πονηρούς
wicked.

36 + γίνεσθε
You become

ούν
then

οικτίρμονες
pitying,

καθώς
as

και
also

ο πατήρ υμών
your father

οικτίρμων εστί
is pitying!

37 + και
And

μη κρίνετε
judge not!

και
and

ου μη
in no way

κριθήτε
should you be judged.

μη καταδικάζετε
Condemn not!

και
and

ου μη
in no way

καταδικασθήτε
should you be condemned.

απολύετε
Dismiss!

και
and

απολυθήσεσθε
you will be dismissed.

38 + δίδοτε
Give!

και
and

δοθήσεται
it shall be given

υμίν
to you!

μέτρον
measure

καλόν
In good],

πεπιεσμένον
being compressed

και
and

σεσαλευμένον
shaken

και
and

υπερεκχυνόμενον
overrunning,

δώσουσιν
shall they give

εις
unto

τον κόλπον υμών
your bosom.

τω γαρ
For the

αυτώ
same

μέτρω
measure

ω
which

μετρείτε
you measure,

αντιμετρηθήσεται
it will be measured back

υμίν
to you.

39 + είπε δε
And he spoke

παραβολήν
a parable

αυτοίς
to them,

μήτι
In anything

δύναται
is [

τυφλός
[the] blind]

τυφλόν
[ [the] blind

οδηγείν
to guide]?

ουχί
Shall not

αμφότεροι
both

εις
into

βόθυνον
a cistern

πεσούνται
fall]?

40 + ουκ έστι
is not

μαθητής
A disciple]

υπέρ
above

τον διδάσκαλον αυτού
his teacher;

κατηρτισμένος δε
but by fashion

גַּם־אֲבִיכֶם כַּאֲשֶׁר רַחֲמָנִים הֱיוּ לָכֵן +
הוּא׃ רַחוּם

וְלאֹ אַל־תְּחַיְּבוּ תִשָּׁפֵטוּ וְלאֹ וְאַל־תִּשְׁפְּטוּ +
וְתִנָּקוּ׃ נַקּוּ תְחוּיָּבוּ

דְּחוּקָה יָפָה וּמִדָּה לָכֶם וְתִנָּתֵן תְּנוּ +
כִּי אֶל־חֵיקְכֶם יָשִׁיבוּ וּמוּשְׁפָּעָה וּגְדוּשָׁה

לָכֶם׃ יִמַּד דֲדִים מ אַתֶּם אֲשֶׁר בַמִּדָּה
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר מְשָׁל וַיִּשָׂא +
אֶת־הָעִוֵּר לְהַדְרִי˂ עִוֵּר הֲיוּכַל
אֶל־הַשָּׁחַת׃ שְׁנֵיהֶם יִפְּלוּ הֲלאֹ

וְדַיּ עַל־רַבּ נַעֲלֶה תַּלְמִיד אֵין +
׃ כְּרַבּ ת לִהְי שָׁלֵם לְכָל־תַּלְמִיד

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܘܰܘ +
ܣ ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܰ

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܬ݂ܕܺ݁ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܢ ܽ ܘ ܬ݂ܕܽ݁ ܳ +
ܘ
ܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܬ݂ ܳ

ܘܢ:
ܽ
ܪ ݂ ܳܘܬܶ݁ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ݁ ܗܰ +

ܢ ܽ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܺ ܘܰܪ ݁ܳ ݁ ܳ

ܳ ݂ ܳ ݂ ܶ
݂ ܝ

ܳ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܽ ݂
ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +
ܳ ܘ
ܽ ܳ ݂ ݁ܰ

ܰ ܳ ܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ
ܣ :

ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ

ܳ ܽ ݂ ܶ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ݂
ܰ +

ܣ : ܶ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܐܰ ܘܶ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

πας
every one

έσται
will be

ως
as

ο διδάσκαλος αυτού
his teacher.

41 + τι δε
But why

βλέπεις
do you see

το
the

κάρφος
speck,

το
the one

εν
in

τω
the

οφθαλμώ
eye

του αδελφού σου
of your brother,

την δε
but the

δοκόν
beam,

την
the one

εν
in

τω ιδίω
your own

οφθαλμώ
eye

ου
you do not

κατανοείς
mind?

42 + η
Or

πως
how

δύνασαι
are you able

λέγειν
to say

τω
[to]

αδελφώ σου
your brother,

αδελφέ
O brother,

άφες
allow [me]

εκβάλω
to cast out

το
the

κάρφος
speck,

το
the one

εν
in

τω οφθαλμώ σου
your eye,

αυτός
[and] yourself

την
the

εν
in

τω οφθαλμώ σου
your eye

δοκόν
beam

ου
[are] not

βλέπων
seeing]?

υποκριτά
Hypocrite,

έκβαλε
cast out

πρώτον
first

την
the

δοκόν
beam

εκ
from

του οφθαλμού σου
your eye,

και
and

τότε
then

διαβλέψεις
you shall see clearly

εκβαλείν
to cast out

το
the

κάρφος
speck,

το
the one

εν
in

τω
the

οφθαλμώ
eye

του αδελφού σου
of your brother!

43 + ου
not

γαρ
For

εστι
there is

δένδρον
tree

καλόν
a good]

ποιούν
producing

καρπόν
fruit

σαπρόν
rotten];

ουδέ
nor

δένδρον
tree

σαπρόν
a rotten]

ποιούν
producing

καρπόν
fruit

καλόν
good].

44 + έκαστον γαρ
For each

δένδρον
tree

εκ
from

του ιδίου
its own

καρπού
fruit

γινώσκεται
is known.

ου γαρ
For not

εξ
from

ακανθών
thorn-bushes

συλλέγουσι
[do] they collect

σύκα
figs,

ουδέ
nor

εκ
from

βάτου
a bush

τρυγώσι
do they gather the vintage

σταφυλήν
grape.

45 + ο
The

אֲשֶׁר אֶת־הַקֵּסֶם רֹאֶה אַתָּה זֶּה וְלָמָּה +
תַבִּיט׃ לאֹ בְעֵינְ˃ רָה וְאֶת־הַקּ אָחִי˃ בְּעֵין

הַנִּיחָה אָחִי אֶל־אָחִי˃ תּאֹמַר וְאֵי˂ +
בְּעֵינֶ˃ אֲשֶׁר אֶת־הַקֵּסֶם וְאָסִיר לִּי

בְּעֵינֶ˃ אֲשֶׁר רָה אֶת־הַקּ רֹאֶה וְאֵינְ˃
רָה אֶת־הַקּ נָה בָּרִאשׁ הָסֵר הֶחָנֵף

לְהָסִיר תִרְאֶה רָאֹה וְאַחֲרֵי־כֵן מֵעֵינְ˃

אָחִי˃׃ בְּעֵין אֲשֶׁר אֶת־הַקֵּסֶם
נִשְׁחָת פְּרִי עֹשֶׂה אֵינֶנּוּ ב ט כִּי־עֵץ +

ב׃ ט פְּרִי עֹשֶׂה אֵינֶנּוּ נִשְׁחָת וְעֵץ
כִּי בְּפִרְי נִכַּר כָל־עֵץ כִּי +
מִן־הַקֹּצִים תְּאֵנִים אֹסְפִים אֵין

מִן־הַסְּנֶה׃ עֵנָב אֵין־בֹּצְרִים אַף
מֵפִיק ב הַטּ לִבּ צַר מֵא ב ט אִישׁ +

ܟ݁ ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ
݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

: ݁ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ݁ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂
ܺ ܳ

ܰ ܺ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ +
ܶ ܳ ܶ

݂
ܶ
݂ ܐܰ ܩ ݁ܽ ܐܳ ܟ݁ ܽ ܰ

ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܺ ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ ܳ ܰ

ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ

݂ ܐܰ
ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ݁

ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ
݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ ݁ ܳ ܰ ܶ ܳ ݂

ܺ ܳ

ܣ ܟ݁: ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ܶ
݂

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܶ ܺ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܺ ݁ ܐܺ ܳ +
: ݁ܶ ܳ ܶ

ܪ ܺ
݂ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܺ ܳ ܐܳܦ݁

ܗ̄ܘ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ܺ

݂ ܶ ܶ
݂

ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ +
ܶ ܬ݂ܺ ܶ ݂ ܽ ݂ ܶ ܺ ܳ ܶ

݂
ܳ ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ

ܣ : ܶ ݂ ܶ
ܺ
݂ ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܐܳܦ݁

݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ
݂ +
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αγαθός
good

άνθρωπος
man

εκ
from out of

του
the

αγαθού
good

θησαυρού
treasure

της καρδίας αυτού
of his heart

προφέρει
brings forth

το
the

αγαθόν
good [thing] ;

και
and

ο
the

πονηρός
wicked

άνθρωπος
man

εκ
from out of

του
the

πονηρού
wicked

θησαυρού
treasure

της καρδίας αυτού
of his heart

προφέρει
brings forth

το
the

πονηρόν
bad;

εκ γαρ
for from

του
the

περισσεύματος
abundance

της
of the

καρδίας
heart

λαλεί
speaks

το στόμα αυτού
his mouth].

46 +

τι δε
And why

με καλείτε
do you call me,

κύριε
O Lord,

κύριε
O Lord,

και
and

ου ποιείτε
do not do

α
what

λέγω
I say?

47 + πας
Every one

ο ερχόμενος
coming

προς
to

με
me,

και
and

ακούων
hearing

μου
my

των λόγων
words,

και
and

ποιών
doing

αυτούς
them,

υποδείξω
I will show plainly

υμίν
to you

τίνι
what

εστίν
he is

όμοιος
likened to.

48 + όμοιός εστιν
He is likened

ανθρώπω
to a man

οικοδομούντι
building

οικίαν
a house,

ος
who

έσκαψε
dug,

και
and

εβάθυνε
deepened,

και
and

έθηκε
set

θεμέλιον
a foundation

επί
upon

την
the

πέτραν
rock.

πλημμύρας δε
And an inundation

γενομένης
having become,

προσέρρηξεν
beat against

ο
the

ποταμός
river]

τη οικία εκείνη
that house,

και
and

ουκ
was not

ίσχυσε
strong [enough]

σαλεύσαι
to shake

αυτήν
it;

τεθεμελίωτο γαρ
for it was founded

επί
upon

την
the

πέτραν
rock.

49 + ο δε
And the one

ακούσας
hearing,

και
and

μη
not

ποιήσας
doing,

όμοιός εστιν
is likened

ανθρώπω
to a man

מֵפִיק הָרַע לִבּ צַר מֵא רַע וְאִישׁ ב אֶת־הַטּ
פִּיהוּ׃ יְמַלֵּל אִישׁ לֵב כִּי־מִשִּׁפְעַת אֶת־הָרָע

אֲדֹנִי אֲדֹנִי לִי קֹרְאִים אַתֶּם זֶּה וְלָמָּה +
אֹמֵר׃ אֲשֶׁר־אֲנִי אֵת עֹשִׂים וְאֵינְכֶם
אֶת־דְּבָרַי מֵעַ וְשׁ אֵלַי כָּל־הַבָּא +

מֶה׃ ד הוּא לְמִי לָכֶם אַגִּיד אֹתָם וְעֹשֶׂה
אֲשֶׁר בֹּנֶה־בַּיִת לְאִישׁ הוּא מֶה דּ +

עַל־הַצּוּר וַיְיַסְּד לַחְפֹּר הֶעְמִיק
הַהוּא בַּבַּיִת הַנַּחַל פָּרַץ הַשֵּׁטֶף א וּכְב

מִבְנֵהוּ׃ ב כִּי־ט לַהֲנִיע יָכֹל וְלאֹ
מֶה דּ עָשָׂה וְלאֹ שָׁמַע וַאֲשֶׁר +

עַל־הַקַּרְקַע בַיִת בָּנָה אֲשֶׁר לְאִישׁ
וַיִּפֹּל הַנַּחַל וַיִּפְרָץ־בּ ד יְס ל וְאֵין

הַהוּא׃ הַבַּיִת שֶׁבֶר וַיִּגְדַּל פִּתְאֹם
ܶ ܳ ܺ ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܶ
݂ ܰ ܶ ݂

ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݂

ܶ
݂ ܰ ܶ ݂

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܳ ܺ

ܣ : ܬܳ݁ ܳ ݁ ܶ ܳ ܰ ܶ
݂

ܳ ݂
ܶ
ܝ
ܰ
ܪ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܝ ܳ ܝ ܳ
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ ܳ ܳ ܳ +
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܰܕ݂ܳ ܶ ܰ ܳ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ +
: ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ
݁ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܳ +

݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܰ ܶ ݁ܶ ܶ ܳ ܘ ܶ ܰ ܳܘ ݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܶ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܐܶܬ݂ ܳ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܗܘܳ

ܳ ܺ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ܗܰܘ

: ܳ ܽ ܰ ܗ ܶ
݂ ݁ܶ ܶ ܶ

݂ ܳܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ ܰ ܳ ܕ݂ ܘܗܰܘ +
ܳ ݂ ݁ܶ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ ܰ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ

݁ܰ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂
ܳ
ܪ ܰ ܶ ݂ ܝ

ܺ ܰ ܐܶܬ݂ ݁ ݁ܰ ܘ
ܣ ܗܰܘ: ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܗ ܶ

݂
ܽ
݂ ܰ ܘܰܗܘܳܬ݁
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οικοδομήσαντι
having built

οικίαν
a house

επί
upon

την
the

γην
ground

χωρίς
without the help of

θεμελίου
a foundation,

η
which

προσέρρηξεν
beat against

ο
the

ποταμός
river],

και
and

ευθέως
immediately

έπεσε
it fell,

και
and

εγένετο
became

το
the

ρήγμα
breakup

της οικίας εκείνης
of that house]

μέγα
great.

7 ז

,
1 + επεί δε

And when
επλήρωσε
he fulfilled

πάντα
all

τα ρήματα αυτού
his sayings

εις
in

τας
the

ακοάς
hearing

του
of the

λαού
people,

εισήλθεν
he entered

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum.

2 +

εκατοντάρχου
of a centurion

δε
And

τινος
a certain

δούλος
servant

κακώς
an illness

έχων
having],

έμελλε
about

τελευτάν
to come to an end,

ος
who

ην
was

αυτώ έντιμος
of value to him;

3 + ακούσας δε
and having heard

περί
concerning

του Ιησού
Jesus,

απέστειλεν
he sent

προς
to

αυτόν
him

πρεσβυτέρους
elders

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

ερωτών
asking

αυτόν
him

όπως
that

ελθών
having come

διασώση
he should preserve

τον δούλον αυτού
his servant.

4 + οι δε
And the ones

παραγενόμενοι
having come

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

παρεκάλουν
appealed to

αυτόν
him

σπουδαίως
diligently,

λέγοντες
saying

ότι
that,

άξιός
worthy

εστιν
is

ω
The one whom

παρέξει
he shall grant

τούτο
this].

5 + αγαπά γαρ
For he loves

το έθνος ημών
our nation;

και
and

την
the

συναγωγήν
synagogue

αυτός
he himself

ωκοδόμησεν
built

________________________+________________________

אֶת־כָּל־דְּבָרָיו לְדַבֵּר ת כַלּ אַחֲרֵי וַיְהִי +
אֶל־כְּפַר־נַחוּם׃ וַיָּבאֹ הָעָם בְּאָזְנֵי

חָלָה ת הַמֵּא מִשָּׂרֵי לְאֶחָד וְעֶבֶד +
מְאֹד׃ בְּעֵינָיו יָקָר וְהוּא לָמוּת

וַיִּשְׁלַח יֵשׁוּעַ אֶת־שֵׁמַע וַיִּשְׁמַע +

וַיִּשְׁאַל הַיְּהוּדִים מִזִּקְנֵי אֲנָשִׁים אֵלָיו
׃ אֶת־עַבְדּ שִׁיעַ וּלְה א לָב מֵאִתּ

מְאֹד וַיִּתְחַנְנוּ־ל אֶל־יֵשׁוּעַ וַיָּבֹאוּ +
׃ בַּקָּשָׁת תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר הוּא רָאוּי וַיּאֹמְרוּ

בָנָה־לָנוּ וְהוּא הוּא עַמֵּנוּ אֹהֵב כִּי +
הַכְּנֵסֶת׃ אֶת־בֵּית

________________________+________________________

ܗ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ ܽ ݂
ܶ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܡ: ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܳ ܰ ܕ݂
݁ ݁ܺ ݁ ܰ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ +
ܗ̄ܘܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ
: ݁ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܰ ܰ ܘܰ +

ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ܰ
ܗ: ܶ ݂ ݁ ܰ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܘ ܶ ܳ ܺ

ܘܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܶ ܶ

: ܗܳܕܶ݁
ܗܽܘ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܰ ܰ ܶ

݂ ܶ ܪܳ +
: ܰ ܳ ݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ημίν
for us.

6 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

επορεύετο
went

συν
with

αυτοίς
them;

ήδη δε
but already

αυτού
he

ου
not [being]

μακράν
far

απέχοντος
at a distance

από
from

της
the

οικίας
house,

έπεμψε
sent forth

προς
to

αυτόν
him

ο
the

εκατόνταρχος
centurion

φίλους
friends],

λέγων
saying

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

μη
be not

σκύλλου
inconvenienced!

ου γαρ
for not

ειμι
am I

ικανός
fit

ίνα
that

υπό
under

την στέγην μου
my roof

εισέλθης
you should enter].

7 + διό
Therefore

ουδέ
not even

εμαυτόν
myself

ηξίωσα
I deem worthy

προς
to

σε
you

ελθείν
to come],

αλλά
but

είπε
say

λόγω
[the] word!

και
and

ιαθήσεται
shall be healed

ο παις μου
my servant].

8 + και γαρ
For also

εγώ
I

ανθρωπός ειμι
am a man

υπό
under

εξουσίαν
authority

τασσόμενος
ordering],

έχων
having

υπ΄
under

εμαυτόν
myself

στρατιώτας
soldiers,

και
and

λέγω
I say

τούτω
to this one,

πορεύθητι
Go!

και
and

πορεύεται
he goes;

και
and

άλλω
to another,

έρχου
Come!

και
and

έρχεται
he comes;

και
and

τω
[to]

δούλω μου
my servant,

ποίησον
Do

τούτο
this!

και
and

ποιεί
he does.

9 + ακούσας δε
And hearing

ταύτα
these [things]

ο Ιησούς
Jesus

εθαύμασεν
marveled at

αυτόν
him;

και
and

στραφείς
turning

τω
[to]

ακολουθούντι
following

αυτώ
him

όχλω
[the] multitude]

είπε
said,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουδέ
not even

εν
in

קָרַב כַּאֲשֶׁר וַיְהִי יֵשׁוּעַ אִתָּם וַיֵּלֶ˂ +
שַׂר־הַמֵּאָה אֵלָיו וַיִּשְׁלַח אֶל־הַבַּיִת

תִטְרַח אַל־נָא אֲדֹנִי בִּי ל לֵאמֹר אֶת־רֵעָיו
רָתִי׃ ק בְּצֵל א תָּב מֵאֲשֶׁר כִּי־נְקַלּתִי

גַּם־אֶת־עַצְמִי זאֹת וּבַעֲבוּר +
אַ˂ אֵלֶי˃ א לָב רָאוּי חָשַׁבְתִּי לאֹ

נַעֲרִי׃ וְיֵרָפֵא דָבָר דַּבֶּר־נָא
תַּחַת נָתוּן אִישׁ גַם־אָנֹכִי כִּי +

צָבָא אַנְשֵׁי יָדִי וְיֶשׁ־תַּחַת הַמֶּמְשָׁלָה
א ב וְלָזֶה וְהָלַ˂ לֵ˂ לָזֶה וְאָמַרְתִּי
וְעָשָׂה׃ עֲשֵׂה־זאֹת וּלְעַבְדִּי וּבָא

וַיִּתְמַהּ אֶת־דְּבָרָיו יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
הַהֹלֵ˂ ן אֶל־הֶהָמ וַיּאֹמֶר וַיִּפֶן עָלָיו
גַּם־בְּיִשְׂרָאֵל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אַחֲרָיו
כָזאֹת׃ לָה גְּד אֱמוּנָה לאֹ־מָצָאתִי

ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ܘ
ܽ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܺ ܪܰ ܺ
݂
ܰ

ܳ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܝ ܳ
ܶ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ

ܪ
: ܰ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܶ

ܐܺܬ݂ܶ݁ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܺ ܳ ܳ ܐܶ ܗܰܘ ܽ ܶ +
ܣ݂: ܣ݂

ܺ ܰ ܶ ݁ܰ ܶ ܘ ݁ܳ ܶ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܐܶ
ܳ ܐ̄

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
݁ ܘܺ ܳ ܳ ܽ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܰ ܘܳ ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܶ ܬ݂
ܕ݂ܬܳ݁ ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܙܶܠ ܘܳ ܕ݂ܙܶܠ ܳ ܳ ܳ ܐ̄
: ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܶ ܝ ݂ ݁ ܰ ܘܰ ܬܶ݁ ܘܳ

ܶ ݂ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܶ ܰ ܘܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ

ܶ ܳ ܐܺ ݁ ܶ ݂
ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τω Ισραήλ
Israel

τοσαύτην
so great

πίστιν
a belief

εύρον
found I].

10 + και
And

υποστρέψαντες
having returned

οι
the ones

πεμφθέντες
having been sent forth]

εις
unto

τον
the

οίκον
house,

εύρον
found

τον
the

ασθενούντα
weakened

δούλον
servant

υγιαίνοντα
being in health.

11 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τη
the

εξής
next [place] ,

επορεύετο
he went

εις
into

πόλιν
a city

καλουμένην
being called

Ναϊν
Nain;

και
and

συνεπορεύοντο
going with

αυτώ
him

οι μαθηταί αυτού
of his disciples

ικανοί
[were] a fit [amount] ],

και
and

όχλος
multitude

πολύς
a great].

12 + ως δε
And as

ήγγισε
he approached

τη
to the

πύλη
gate

της
of the

πόλεως
city,

και
that

ιδού
behold,

εξεκομίζετο
was conveyed

τεθνηκώς
one having died],

υιός
a son,

μονογενής
an only child

τη μητρί αυτού
of his mother,

και
and

αυτή
she

ην
was

χήρα
a widow;

και
and

όχλος
a multitude

της
of the

πόλεως
city,

ικανός
a fit [amount]

συν
[was] with

αυτή
her.

13 + και
And

ιδών
beholding

αυτήν
her,

ο
the

κύριος
Lord

εσπλαγχνίσθη
was moved with compassion

επ΄
over

αυτή
her,

και
and

είπεν
he said

αυτή
to her,

μη
Do not

κλαίε
weep!

14 + και
And

προσελθών
coming forward

ήψατο
he touched

της
the

σορού
coffin,

οι δε
and the ones

βαστάζοντες
bearing [it]

έστησαν
stopped.

και
And

είπεν
he said,

νεανίσκε
O young man,

σοι
to you

λέγω
I say,

εγέρθητι
Arise!

15 + και
And

ανεκάθισεν
sat erect

ο
the

וַיִּמְצְאוּ אֶל־הַבָּיִת הַשְּׁלוּחִים וַיָּשׁוּבוּ +
נִרְפָּא׃ וְהִנֵּה הַחֹלֶה אֶת־הָעֶבֶד
אֶל־עִיר וַיֵּלֶ˂ מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
מִתַּלְמִידָיו וְרַבִּים נָעִים וּשְׁמָהּ
רָב׃ עַם ן וַהֲמ אִתּ הֹלְכִים

וְהִנֵּה הָעִיר אֶל־שַׁעַר קָרַב הוּא +
וְהִיא לְאִמּ יָחִיד בֵּן מֵת צִיאִים מ

הָעִיר׃ מֵעַם רַבִּים וְעִמָּהּ אַלְמָנָה
נִכְמְרוּ ן הָאָד אֹתָהּ ת וְכִרְא +

אַל־תִּבְכִּי׃ לָהּ וַיּאֹמֶר עָלֶיהָ רַחֲמָיו
הַנֹּשְׂאִים וַיַּעַמְדוּ בַּמִּטָּה וַיִּגַּע וַיִּגַּשׁ +
קוּמָה׃ אֵלֶי˃ אֲנִי אֹמֵר נַעַר וַיּאֹמַר

וַיִּתְּנֵהוּ לְדַבֵּר וַיָּחֶל הַמֵּת דֵד וַיִּתְע +
׃ לְאִמּ

ܳ ݂ ݁ܰ ܪܘ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +
:

ܺ ݁ ܰ ݂ ܗܘܳ
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ܘܶ

ܣ
ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ +

ܶ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ

: ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ܶ ܘ

݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ݁ܰ ܒ݁
ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ܶ ܰ

ܳ ݁ܶ ܘ ܗܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ܶ ܐܶ ܘܗܺܝ

: ܳ ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ - ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܳ ܰ ܘܶ
ܶ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ ܳ +

: ܶ ݂ ݁
ܬ݂ܶ ܳ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܳ ܳ ܰ ܒ݁

ܶ
ܙܰܠ ܘܶ +

ܡ: ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܰ ܰ ܘܳ ܳ ܶ

ܶ ݂ ܰ ܘ
ܽ ܳ ܰ ܰ ܝ

ܺ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ܗܰܘ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ +
: ܶ ܶ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

νεκρός
dead one],

και
and

ήρξατο
began

λαλείν
to speak;

και
and

έδωκεν
he gave

αυτόν
him

τη
[to]

μητρί αυτού
his mother.

16 + έλαβε
took [hold]

δε
And

φόβος
fear]

πάντας
of all,

και
and

εδόξαζον
they glorified

τον θεόν
God,

λέγοντες
saying

ότι
that,

προφήτης
prophet

μέγας
A great]

εγήγερται
has been risen up

εν
among

ημίν
us;

και
and

ότι
that,

επεσκέψατο ο θεός
God visited

τον λαόν αυτού
his people.

17 +

και
And

εξήλθεν
went forth

ο λόγος ούτος
this word

εν
in

όλη
[the] whole

τη Ιουδαία
of Judea

περί
concerning

αυτού
him,

και
and

εν
in

πάση
all

τη
the

περιχώρω
place round about.

18 + και
And

απήγγειλαν
reported

Ιωάννη
to John,

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

περί
concerning

πάντων
all

τούτων
these [things] .

19 +

και
And

προσκαλεσάμενος
calling on

δύο τινάς
a certain two

των μαθητών αυτού
of his disciples,

ο Ιωάννης
John

έπεμψε
sent [them] forth

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

λέγων
saying,

συ ει
Are you

ο
the

ερχόμενος
coming one,

η
or

άλλον
another

προσδοκώμεν
should we expect?

20 +

παραγενόμενοι δε
And having come

προς
to

αυτόν
him,

οι
the

άνδρες
men

είπον
said,

Ιωάννης
John

ο
the

βαπτιστής
baptist

απέσταλκεν
has sent

ημάς
us

προς
to

σε
you,

λέγων
saying,

συ ει
Are you

ο
the

ερχόμενος
coming one,

η
or

άλλον
another

προσδοκώμεν
should we expect?

21 +

εν
in

αυτή
[the] same

δε
And]

τη ώρα
hour

εθεράπευσε
he cured

πολλούς
many

από
from

νόσων
diseases,

וַיְשַׁבְּחוּ כוּלָּם אָחֲזָה וּרְעָדָה +
קָם ל גָד נָבִיא וַיּאֹמְרוּ אֶת־הָאֱ˄הִים
׃ אֶת־עַמּ פָּקַד וְהָאֱ˄הִים בְּקִרְבֵּנוּ

בְּכָל־יְהוּדָה עָלָיו הַזֶּה הַדָּבָר וַיֵּצֵא +
וּבְכָל־הַכִּכָּר׃

אֶת־כָּל־אֵלֶּה׃ ל הִגִּידוּ חָנָן י וְתַלְמִידֵי +

וַיּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁים אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
לֵאמֹר אֵלֶי˃ שְׁלָחָנוּ הַמַּטְבִּיל חָנָן י
לְאַחֵר׃ אִם־נְחַכֶּה הַבָּא הוּא הַאַתָּה

רַבִּים הַהִיא בָּעֵת רִפָּא וְהוּא +
ת רָע ת וּמֵרוּח וּמִנְּגָעִים מֵחֳלָיִים
עֵינָיִם׃ רְאוּת נָתַן רַבִּים וּלְעִוְרִים

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ̄ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܬ݁ ܰ ݂ ܘܶ +
ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܺ
ܘܳ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ܘܰ

: ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܘܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ݂
ܰ
ܳܪ ݁ܽ ݂ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ +

ܣ ܘܢ: ܽ
ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܘܕ݁ ܽ ܺ
: ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܰ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ +

ܳ ܰ ܽ ܶ ܺ
ܘܳ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܳ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܢ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܳ ݁ܳ ܰ

: ܰ ̄ ܶ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ̄ ܰ ܐܰܘ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܗܰܘ
ܶ ܺ ܐܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ +
݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܶ ܘ ܶ ܪܗܳ ܽ ݂

: ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘܰ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

και
and

μαστίγων
scourges,

και
and

πνευμάτων
spirits

πονηρών
evil];

και
and

τυφλοίς
blind

πολλοίς
to many]

εχαρίσατο
he granted

το βλέπειν
to see.

22 + και
And

αποκριθείς
answering

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

πορευθέντες
Having gone,

απαγγείλατε
report

Ιωάννη
to John

α
what

είδετε
you saw

και
and

ηκούσατε
heard!

ότι
that

τυφλοί
blind

αναβλέπουσι
gained sight,

χωλοί
lame

περιπατούσι
walk,

λεπροί
lepers

καθαρίζονται
are cleansed,

κωφοί
deaf-mutes

ακούουσι
hear,

νεκροί
dead

εγείρονται
are raised,

πτωχοί
poor

ευαγγελίζονται
are being announced good news;

23 + και
and

μακάριός
blessed

εστιν
is

ος
who

εάν
ever

μη
should not

σκανδαλισθή
be stumbled

εν
in

εμοί
me.

24 + απελθόντων
having gone forth

δε
And

των
the

αγγέλων
messengers

Ιωάννου
of John],

ήρξατο
he began

λεγείν
to speak

τοις
to the

όχλοις
multitudes

περί
concerning

Ιωάννου
John,

τι
What

εξεληλύθατε
have you come forth

εις
into

την
the

έρημον
wilderness

θεάσασθαι
to view?

κάλαμον
A reed

υπό
by

ανέμου
[the] wind

σαλευόμενον
being shaken?

25 + αλλά
But

τι
what

εξεληλύθατε
have you come forth

ιδείν
to behold?

άνθρωπον
A man

εν
in

μαλακοίς
soft

ιματίοις
garments

ημφιεσμένον
being clothed?

ιδού
Behold,

οι
the ones

εν
in

ιματισμώ
clothes

ενδόξω
noble]

και
and

τρυφή
in luxury

υπάρχοντες
existing

εν
in

τοις
the

βασιλείοις
palaces

εισίν
are].

26 + αλλά
But

τι
what

εξεληλύθατε
have you come forth

לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וַאֲשֶׁר רְאִיתֶם אֲשֶׁר אֵת חָנָן לְי וְהַגִּידוּ

מְהַלְּכִים וּפִסְחִים רֹאִים עִוְרִים שְׁמַעְתֶּם
מְעִים שׁ וְחֵרְשִׁים מְטֹהָרִים וּמְצֹרָעִים

מִתְבַּשְּׂרִים׃ וַעֲנִיִּים קָמִים וּמֵתִים
בִּי׃ לאֹ־יִכָּשֵׁל אֲשֶׁר הָאִישׁ וְאַשְׁרֵי +

חָנָן י שְׁלוּחֵי הָלְכוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

ת עַל־אֹד הָעָם ן אֶל־הֲמ לְדַבֵּר וַיָּחֶל
הַמִּדְבָּרָה יְצָאתֶם מַה־זֶּה וַיּאֹמַר חָנָן י

בָּרוּחַ׃ עַ יִנּ אֲשֶׁר הֲקָנֶה ת לִרְא
לָבוּשׁ הַאִישׁ ת לִרְא יְצָאתֶם מַה־זֶּה א +
תִפְאֶרֶת בִּגְדֵי הַמְלוּבָּשִׁים הִנֵּה עֲדָנִים בִּגְדֵי

הֵמָּה׃ הַמְּלָכִים ת בְּחַצְר וְהַמְעוּנָּגִים
ת לִרְא יְצָאתֶם מַה־זֶּה וְעַתָּה +

ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܽ ܘ ܰ ܐܶ
ܶ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ

ܺ ܳ ܶ ܰ ܘ ܶ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ܰ ܘ ݁ܺ ܰ

:
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘ ܺ ܳ ݁ܶ ܺ ܘ

: ܺ ݂ ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܘ +

ܰ ܺ ܝ
ܺ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ݂ ܪ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܽ ܰ ܶ ݁ܶ

: ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܶ

ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +
ܗܳ ݁ܺ ݁ܶ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܶ

݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ܶ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܶ ݂ ܰ ܶ ݁ܽ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
ܳ ݁ܺ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +

: ܶ ݁ܺ ܶ ܺ
݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܐܺ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ιδείν
to behold?

προφήτην
A prophet?

ναι
Yes,

λέγω
I say

υμίν
to you,

και
and

περισσότερον
more extra

προφήτου
a prophet.

27 + ούτός
This

εστι
is he

περί
concerning

ου
of which

γέγραπται
it has been written,

ιδού
Behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

τον άγγελόν μου
my messenger

προ
before

προσώπου σου
your face,

ος
who

κατασκευάσει
shall carefully prepare

την οδόν σου
your way

έμπροσθέν
before

σου
you.

28 +

λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

μείζων
a greater

εν
among

γεννητοίς
born]

γυναικών
women

προφήτης
[than the] prophet

Ιωάννου
John

του
the

βαπτιστού
baptist

ουδείς
no one

εστιν
is.

ο δε
But the

μικρότερος
lesser

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God

μείζων
greater

αυτού
than he

εστι
is].

29 + και
And

πας
all

ο
the

λαός
people

ακούσας
having heard,

και
and

οι
the

τελώναι
tax collectors,

εδικαίωσαν
justified

τον θεόν
God,

βαπτισθέντες
having been immersed

το
[in] the

βάπτισμα
immersion

Ιωάννου
of John.

30 + οι δε
But the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

οι
the

νομικοί
legal experts,

την
the

βουλήν
counsel

του θεού
of God,

ηθέτησαν
disregarded

εις
for

εαυτούς
themselves,

μη
not

βαπτισθέντες
having been immersed

υπ΄
by

αυτού
him.

31 + τίνι
What

ούν
then

ομοιώσω
shall I liken

τους
the

ανθρώπους
men

της γενεάς ταύτης
of this generation?

και
and

τίνι
to what

εισίν
are they

όμοιοι
likened?

32 +

אֹמֵר אֲנִי הֵן נָבִיא אִישׁ ת אִם־לִרְא
מִנָּבִיא׃ הוּא ל אַף־גָּד לָכֶם

שֹׁלֵחַ הִנְנִי עָלָיו כָּתוּב אֲשֶׁר הוּא זֶה +
לְפָנֶי˃׃ דַרְכְּ˃ וּפִנָּה לְפָנֶי˃ מַלְאָכִי

בִּילוּדֵי אִישׁ אֵין לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי +
וְהַקָּטֹן הַמַּטְבִּיל חָנָן מִיּ ל גָּד אִשָּׁה

מִמֶּנּוּ׃ יִגְדַּל הָאֱ˄הִים בְּמַלְכוּת
הִצְדִּיקוּ וְהַמֹּכְסִים הַשֹּׁמְעִים וְכָל־הָעָם +

חָנָן׃ י בִּטְבִילַת וַיִּטָּבְלוּ אֶת־הָאֱ˄הִים

אֶת־עֲצַת הֵפֵרוּ וְהַחֲכָמִים וְהַפְּרוּשִׁים +
׃ עַל־יָד נִטְבְּלוּ וְלאֹ עַל־נַפְשָׁם הָאֱ˄הִים

אֲדַמֶּה אֶל־מִי עַתָּה ן הָאָד וַיּאֹמֶר +
דֹּמִים׃ הֵם וְאֶל־מִי הַזֶּה ר הַדּ אֶת־אַנְשֵׁי

הַיּשְׁבִים לַיְלָדִים הֵם דֹּמִים +
וְאֹמְרִים אֶל־זֶה זֶה וְקֹרְאִים בַּשּׁוּק

רִקַּדְתֶּם וְלאֹ בַּחֲלִילִים לָכֶם חִלַּלְנוּ
בְכִיתֶם׃ וְלאֹ קִינָה לָכֶם נַנּוּ ק

ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ݁ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܗܳ +

ܳ ܐܽܘܪ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄

ܣ :� ݂ ܰ ݁ܳ

ܝ ݁ܰ
ܺ ܺ ݂ ܳ ݁ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܕ݂ܶ

ܳ
ܪ ܽ ܙ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܶ ܶ

ܣ : ܶ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܙܰܕ݂݂ܶ ܶ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ +

: ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܘ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂
ܰ ܶ ݁ ܳ ܘ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +

ܣ : ܶ ܶ ܘ ݁ ܶ ܐܶܬ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܨܶ
ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܶ ܐܶܕܰ݁ ݁ܺ ܗܳ ܰ +

: ܶ ܕ݂ܳ ܰ ܘܰ
ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ܳ +
ܘܳ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܙ

ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ

ܰ ݁ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܰ ݂
ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܘܶ ܘܢ ܬ݂ܽ ݁ ܶ

ܰ
ܪ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

όμοιοί εισι
They are likened

παιδίοις
to children,

τοις
to the ones

εν
in

αγορά
[the] market

καθημένοις
sitting down,

και
and

προσφωνούσιν
calling out to

αλλήλοις
one another,

και
and

λέγουσιν
they say,

ηυλήσαμεν
We piped

υμίν
to you,

και
and

ουκ ωρχήσασθε
you danced not;

εθρηνήσαμεν
we lamented

υμίν
to you,

και
and

ουκ εκλαύσατε
you wept not.

33 + ελήλυθε
has come

γαρ
For

Ιωάννης
John

ο
the

βαπτιστής
baptist]

μήτε
neither

άρτον
bread

εσθίων
eating]

μήτε
nor

οίνον
wine

πίνων
drinking];

και
and

λέγετε
you say,

δαιμόνιον
a demon

έχει
He has].

34 + ελήλυθεν
has come

ο
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

εσθίων
eating

και
and

πίνων
drinking;

και
and

λέγετε
you say,

ιδού
Behold,

άνθρωπος
a man

φάγος
glutton,

και
and

οινοπότης
a winebibber,

φίλος
a friend

τελωνών
of tax collectors

και
and

αμαρτωλών
sinners.

35 + και
And

εδικαιώθη
was justified

η σοφία
wisdom]

από
by

των τέκνων αυτής
her children

πάντων
all].

36 +

ηρώτα
asked

δε
And

τις
a certain one

αυτόν
him

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees]

ίνα
that

φάγη
he should eat

μετ΄
with

αυτού
him.

και
And

εισελθών
entering

εις
into

την
the

οικίαν
house

του
of the

Φαρισαίου
Pharisee,

ανεκλίθη
he reclined.

37 + και
And

ιδού
behold,

γυνή
a woman

εν
in

τη
the

πόλει
city,

ήτις
who

ην
was

αμαρτωλός
a sinner,

επιγνούσα
realizing

ότι
that

ανάκειται
he reclined

εν
in

τη
the

οικία
house

του
of the

Φαρισαίου
Pharisee,

κομίσασα
carried

αλάβαστρον
an alabaster [jar]

μύρου
of perfumed liquid,

38 + και
and

στάσα
stationed

παρά
by

τους πόδας αυτού
his feet

לאֹ־אָכַל לֶחֶם הַמַּטְבִּיל חָנָן י בָא כִּי +
׃ בּ שֵׁד וַאֲמַרְתֶּם לאֹ־שָׁתָה וְיַיִן

וְשֹׁתֶה אֹכֵל וְהוּא בֶן־הָאָדָם וּבָא +
כְסִים לְמ וְרֵעַ וְסֹבֵא לֵל ז הִנֵּה וַאֲמַרְתֶּם

וּלְחַטָּאִים׃
בְּכָל־בָּנֶיהָ׃ נִצְדְּקָה וְהַחָכְמָה +

לֶאֱכֹל מִמֶּנּוּ בִּקֵּשׁ מִן־הַפְּרוּשִׁים וְאֶחָד +
וַיַּסֵּב׃ הַפָּרוּשׁ אֶל־בֵּית וַיָּבאֹ לָחֶם אִתּ

אֲשֶׁר בָּעִיר אַחַת אִשָּׁה וְהִנֵּה +
מֵסֵב כִּי־הוּא כְּשָׁמְעָהּ חֹטֵאת הָיְתָה
פַּ˂־מִרְקָחַת׃ וַתָּבֵא הַפָּרוּשׁ בֵּית

רֶד וַתּ וַתֵּבְ מֵאַחֲרָיו לְרַגְלָיו וַתַּעֲמֹד +

ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ
݂

ܐܶܬܳ݁ +
ܳ ܰ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ ܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ

: ܶ ݂ ݁ ܐܺ ܕܳ݁ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ

ܺܘܳ
ܘܳ ݁ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܐܶܬܳ݁ +

݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݂ ܐܳ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
: ܶ ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

ܘܪ
ܳ ܰ

ܣ : ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܙܕ݂ܰ ܘܶ +

ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ +
: ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܗܰܘ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܰ ܘ ܶ ܰ
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܳ ݂ ܳ ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ +

ܗܰܘ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܗܳܝ

: ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ
ܳ ݁ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ ܗ

ܶ
ܪ ݂ ܶ ݂ ݁ ܰ ܳ ܘ +
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

οπίσω
behind

κλαίουσα
weeping,

ήρξατο
began

βρέχειν
to rain

τους πόδας αυτού
his feet

τοις
[with]

δάκρυσι
tears,

και
and

ταις
with the

θριξί
hair

της κεφαλής αυτής
of her head

εξέμασσε
she wiped clean

και
and

κατεφίλει
kissed

τους πόδας αυτού
his feet,

και
and

ήλειφε
anointed

τω
with the

μύρω
perfumed liquid.

39 + ιδών δε
And beholding,

ο
the

Φαρισαίος
Pharisee

ο καλέσας
having invited

αυτόν
him,

είπεν
said

εν
to

εαυτώ
himself,

λέγων
saying,

ούτος ει
If this one

ην
was

προφήτης
a prophet,

εγίνωσκεν αν
he would have known

τις
who

και
and

ποταπή
what kind

η γυνή
of woman

ήτις
she is who

άπτεται
touches

αυτού
him,

ότι
that

αμαρτωλός εστι
she is a sinner.

40 + και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπε
said

προς
to

αυτόν
him,

Σίμων
Simon,

έχω
I have

σοι
to you

τι
something

ειπείν
to say].

ο δε
And he

φησι
says,

διδάσκαλε
Teacher,

είπε
speak!

41 + δύο
two

χρεωφειλέται
debtors

ήσαν
There were]

δανειστή τινί
to a certain money-lender;

ο
the

εις
one

ώφειλε
owed

δηνάρια
denarii

πεντακόσια
five hundred],

ο δε
and the

έτερος
other

πεντήκοντα
fifty.

42 + μη
not

εχόντων
having anything

δε
And

αυτών
they]

αποδούναι
to give back,

αμφοτέροις
both

εχαρίσατο
he granted [pardon] .

τις
Which

ούν
then

αυτών
of them,

είπε
tell,

πλείον
more

αυτόν αγαπήσει
loves him]?

43 +

ראֹשָׁהּ בִּשְׂעַר אֹתָן וַתְּנַגֵּב עַל־רַגְלָיו ת דְּמָע
בַּמִּרְקָחַת׃ אֹתָן וַתָּסָ˂ אֶת־רַגְלָיו וַתִּשַּׁק
וַיּאֹמֶר אֹת קָרָא אֲשֶׁר הַפָּרוּשׁ וַיַּרְא +

כִּי־עַתָּה נָבִיא זֶה הָיָה אִלּוּ בְּלִבּ
הִיא וְאֵי־ז זאֹת מִי־הִיא יָדַע יָדֹעַ
הִיא׃ חַטָּאָה כִּי־אִשָּׁה בּ הַנֹּגַעַת
ן שִׁמְע אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
דַּבֵּר׃ רַבִּי וַיּאֹמֶר אֵלֶי˃ דָּבָר־לִי

הָאֶחָד ת ב בַעֲלֵי־ח שְׁנֵי הָיוּ אֶחָד לְנשֶׁה +
דִּינָרִים וְהָאַחֵר ת מֵא חֲמֵשׁ דִּינָרִים ל חַיָּב

חֲמִשִּׁים׃
לִפְרֹעַ לָהֶם הָיָה שֶׁלּאֹ וּמִפְּנֵי +

אֱמָר־נָא וְעַתָּה לִשְׁנֵיהֶם מָחַל
תֵר׃ י אֹת יְחַבֵּב מִשְּׁנֵיהֶם מִי

זֶה אֲנִי כִּמְדוּמֶּה וַיּאֹמַר ן שִׁמְע וַיַּעַן +
דָנְתָּ׃ יָפָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר תֵר י ל שֶׁמָּחַל

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܳ ݂ ܰ ܶ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܰ ܘܰ ܶ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܪܺ

ܳ ܰ ݁ ܘܰ
ܣ : ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܝ ̄

ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ݁ܺ ܽ

ܐܶ ܳ ܗܳ ܰ ܘܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܳܐܶܬ݁ ݂
ܶ ܳ ܘ ܝ

̄
ܗܺ ܰ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܗܘܳ

:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܳ ܰ ܕ݂

ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +
ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܺ

ܺ ݁ ܐܺ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܥ: ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ܺ ݂
ܰ
ܪ ܰ ܐܶ

ܶ
݁ ܰ ܳ ݂ ܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ݁ܶ ܳ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ +

ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܺ ̄ ܘܰ ܳ ܶ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܰ
: ܺ ܰ

ܘܢ ܽ
ܰ
ܪ ݁ ܰ ܥ

ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܘܰܕ݁ +

ܗ̄ܝ: ݁ܺ ܰ ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐܰ ݁ܰ

ܕ݂ܗܰܘ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ܳ +
ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ܺ

݂
ܰ ܶ ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ
: ݂ ܕ݂ܳ ݁ ܺ ܳ ܬ݂ܪܺ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αποκριθείς δε
And answering

ο Σίμων
Simon

είπεν
said,

υπολαμβάνω
I undertake

ότι
that

ω
to whom

το
the

πλείον
more

εχαρίσατο
he granted pardon.

ο δε
And he

είπεν
said

αυτώ
to him,

ορθώς
Rightly

έκρινας
you judged.

44 +

και
And

στραφείς
having turned

προς
to

την
the

γυναίκα
woman,

τω Σίμωνι έφη
he said to Simon,

βλέπεις
You see

ταύτην
this

την γυναίκα
woman?

εισήλθόν
I entered

σου εις
into your

την οικίαν
house,

ύδωρ
water

επί
for

τους πόδας μου
my feet

ουκ έδωκας
you gave not;

αύτη δε
but she

τοις δάκρυσιν
tears

έβρεξέ
rained]

μου
for my

τους πόδας
feet,

και
and

ταις
with the

θριξί
hair

της κεφαλής αυτής
of her head

εξέμαξε
wiped clean.

45 + φίλημά
a kiss

μοι
to me

ουκ
You did not

έδωκας
give];

αύτη δε
but this woman

αφ΄
from

ης
which [time]

εισήλθον
I entered,

ου διέλιπε
stopped not

καταφιλούσά
kissing

μου
my

τους πόδας
feet.

46 + ελαίω
with oil

την κεφαλήν μου
my head

ουκ ήλειψας
You anointed not];

αύτη δε
but she

μύρω
with perfumed liquid

ήλειψέ
anointed

μου
my

τους πόδας
feet.

47 + ου
Of which

χάριν
favor,

λέγω
I say

σοι
to you,

αφέωνται
have been forgiven

αι αμαρτίαι
sins

αυτής
her

αι πολλαί
many],

ότι
for

ηγάπησε
she loved

πολύ
much;

ω δε
but to whom

ολίγον
little

αφίεται
is forgiven,

ολίγον
little

αγαπά
loves].

48 + είπε δε
And he said

αυτή
to her,

αφέωνταί
have been forgiven

σου
of you

αι
The

αμαρτίαι
sins].

49 + και
And

ήρξαντο
began

οι
the ones

ן אֶל־שִׁמְע וַיּאֹמֶר אֶל־הָאִשָּׁה וַיִּפֶן +
בָאתִי הִנֵה הַזּאֹת אֶת־הָאִשָּׁה הֲרָאִיתָ

וְהִיא נָתָתָּ לאֹ עַל־רַגְלַי וּמַיִם אֶל־בֵּיתְ˃
בְּשַׂעְרָהּ׃ וַתְּנַגֵּב עַל־רַגְלַי ת דְמָע רִידָה ה

וְהִיא אֶחָת נְשִׁיקָה נְשַׁקְתַּנִי לאֹ אַתָּה +
אֶת־רַגְלָי׃ לְנַשֵּׁק חָדְלָה לאֹ בָּאתִי מֵאָז

אֶת־ראֹשִׁי סַכְתָּ לאֹ בְּשֶׁמֶן אַתָּה +

אֶת־רַגְלָי׃ סָכָה בְּמִרְקַחַת וְהִיא
לָהּ נִסְלְחוּ אֵלֶי˃ אֲנִי אֹמֵר לָכֵן +
אָהֵבָה הַרְבֵּה כִּי ת הָרַבּ חַטּאֹתֶיהָ

מְעָט׃ אֹהֵב הוּא מְעַט נִסְלַח־ל וַאֲשֶׁר
חַטּאֹתָיִ˂׃ נִסְלְחוּ־לָ˂ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
בְּלִבָּם לֵאמֹר עִמּ הַמְסוּבִּים וַיָּחִלּוּ +
לַחֲטָאִים׃ גַּם־יִסְלַח אֲשֶׁר זֶה הוּא מִי

ܢ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܳܝ ܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
݁ ܶ ܶ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ
ܶ ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ ݂ ݁ ̄ ܰ

ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܰ

: ܶ ܐܶ ݁ ܰ ܰ ܗ
ܳ ܰ ݁ ܘܰ ݁ ܰ ݁ ܨܰ ܰ ݁ ܪܶ

ܶ ܗܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ܰ
ܳ
݂ ̄ ܐܰ +

: ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
ܗܳܕܶ݁ ݂ ܰ ܳ ܺ ܳ ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

: ݁ ܰ ܶ ܰ ݁ ܪܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܳܕ݂ܶ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܳ +
ܺ
݂
ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܳ

ܣ : ݁ ܶ ܰ
ܺ ܰ ܶ ݁ܶ ݂ ܶ

ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ
: ݂ ܰ ܳ ݁ ܶ ܺ ݁ܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ܳ ܰ ܘܶ +

ܺ
ܐܳ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܕ݂ܶ

ܺ ܰ +
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

συνανακείμενοι
reclining together with him]

λέγειν
to say

εν
among

εαυτοίς
themselves,

τις
Who

ούτός εστιν
is this

ος
who

και
even

αμαρτίας
sins

αφίησιν
forgives]?

50 + είπε δε
And he said

προς
to

την
the

γυναίκα
woman,

η
the

πίστις
belief

σου
of yours

σέσωκέ
has delivered

σε
you,

πορεύου
go

εις
in

ειρήνην
peace!

8 ח

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

εν
in

τω καθεξής
order,

και
and

αυτός
he

διώδευε
traveled through

κατά
by

πόλιν
city

και
and

κώμην
town

κηρύσσων
proclaiming

και
and

ευαγγελιζόμενος
announcing good news --

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God;

και
and

οι
the

δώδεκα
twelve

συν
with

αυτώ
him,

2 + και
and

γυναίκές τινες
certain women

αι
who

ήσαν
were

τεθεραπευμέναι
ones having been cured

από
from

πνευμάτων
spirits

πονηρών
evil]

και
and

ασθενειών
weaknesses;

Μαρία
Mary

η
the one

καλουμένη
being called

Μαγδαληνή
Magdalene,

αφ΄
from

ης
whom

δαιμόνια
demons

επτά
seven]

εξεληλύθει
had come forth,

3 + και
and

Ιωάννα
Joanna

γυνή
wife

Χουζά
of Chuza

επιτρόπου
a caretaker

Ηρώδου
of Herod,

και
and

Σουσάννα
Susanna,

και
and

έτεραι
others

πολλαί
many]

αίτινες
who

διηκόνουν
served

αυτώ
to him

από
from

των υπαρχόντων αυταίς
their subsistence.

4 + συνιόντος
being together

δε
And

όχλου
multitude

πολλού
a great],

לָּ˂ שִׁיעָה ה אֱמוּנָתֵ˂ אֶל־הָאִשָּׁה וַיּאֹמֶר +
ם׃ לְשָׁל לְכִי

________________________+________________________

מֵעִיר וַיַּעֲבֹר אַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי +
וּמְבַשֵּׂר רֵא ק אֶל־כְּפָר וּמִכְּפָר אֶל־עִיר
׃ אִתּ הֶעָשָׂר וּשְׁנֵים הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת

ת רָע ת מֵרוּח נִרְפְּאוּ אֲשֶׁר וְנָשִׁים +
מַגְדָּלִית הַנִּקְרָאָה מִרְיָם וּמֵחֳלָיִים
שֵׁדִים׃ שִׁבְעָה מִמֶּנָּה גֹּרְשׁוּ אֲשֶׁר

שַׁנָּה וְשׁ ס רְד ה כֵן ס כּוּזָא אֵשֶׁת חָנָה וְי +
מִנִּכְסֵיהֶן׃ שֵׁרְתוּהוּ אֲשֶׁר ת רַבּ ת וַאֲחֵר

יָצְאוּ אֲשֶׁר עַם־רָב ן הֲמ בְּהִתְאַסֵּף וַיְהִי +
בְּמָשָׁל׃ וַיְדַבֵּר וָעִיר מִכָּל־עִיר אֵלָיו

: ݁ܶ ܳ ܶ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܬ݂ܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܣ : ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܶ ݁ ݁ܶ ܰ ܐܰ ݁ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ

________________________+________________________

ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ

ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܘܰܗܘܳ +

ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ܪ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂

: ܶ ܰ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܶ ܪܗܳ ܽ ݂ ܶ ܺ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ܶ ܘ +

ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܘ

: ܳ ܶ ݁ܰ ܕܺ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ

ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ ܙܰ ܽ ݂ ܬ݁

ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܽ ܘ +
ܶ
ܐܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ̄ ܘܰ ܰ ܽ ܘ
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܰ ܳ ܶ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܽ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܶ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
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και
and

των
of the ones

κατά
by

πόλιν
city

επιπορευομένων
coming

προς
to

αυτόν
him,

είπε
he spoke

διά
by

παραβολής
parable.

5 + εξήλθεν
There went forth

ο
the one

σπείρων
sowing

του σπείραι
to sow

τον σπόρον εαυτού
his own seed.

και
And

εν
in

τω σπείρειν αυτόν
his sowing,

ο μεν
some

έπεσε
fell

παρά
by

την
the

οδόν
way;

και
and

κατεπατήθη
it was trampled,

και
and

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven

κατέφαγεν
devoured

αυτό
it.

6 + και
And

έτερον
other

έπεσεν
fell

επί
upon

την
the

πέτραν
rock;

και
and

φυέν
having germinated,

εξηράνθη
it withered,

διά
on account of

το
the

μη
not

έχειν
having

ικμάδα
moisture.

7 +

και
And

ετέρον
other

έπεσεν
fell

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

ακανθών
thorn-bushes;

και
and

συμφυείσαι
growing together

αι
with the

άκανθαι
thorn-bushes

απέπνιξαν
they choked

αυτό
it.

8 + και
And

ετέρον
other

έπεσεν
fell

επί
upon

την
the

γην
earth

την αγαθήν
good],

και
and

φυέν
having germinated,

εποίησε
produced

καρπόν
fruit

εκατονταπλασίονα
a hundred fold.

ταύτα
These [things]

λέγων
saying,

εφώνει
he spoke out loud,

ο
The one

έχων
having

ώτα
ears

ακουείν
to hear

ακουέτω
let him hear!

9 +

επηρώτων
asked

δε
And

αυτόν
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

λέγοντες
saying,

τις
What

είη
may [

η παραβολή αύτη
this parable]?

10 + ο δε
And he

είπεν
said,

υμίν
To you

δέδοται
it has been given

אֶת־זַרְע לִזְרֹעַ יָצָא רֵעַ הַזּ +
הַדָּרֶ˂ עַל־יַד מִן־הַזֶּרַע נָפַל וּבְזָרְע

הַשָּׁמָיִם׃ ף ע וַיּאֹכְלוּהוּ וַיֵּרָמֵס
וַיִּצְמַח עַל־הַסָּלַע נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +

לֵחָה׃ הָיְתָה־לּ לאֹ כִּי וַיִּיבַשׁ
הַקֹּצִים ˂ בְּת נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
וַיְמָעֲכוּהוּ׃ עִמּ הַקֹצִים וַיִּצְמְחוּ

בָה הַטּ עַל־הָאֲדָמָה נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +

לְדַבֵּר וַיְכַל שְׁעָרִים מֵאָה פְּרִי וַיַּעַשׂ וַיִּצְמַח
יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ ל אָזְנַיִם אֲשֶׁר מִי וַיִּקְרָא

הַמָּשָׁל מָה לֵאמֹר תַלְמִידָיו וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
הַזֶּה׃

ת ד אֶת־ס לָדַעַת נִתַּן לָכֶם וַיּאֹמַר +
לְמַעַן בִּמְשָׁלִים וְלָאֲחֵרִים הָאֱ˄הִים מַלְכוּת

יָבִינוּ׃ לאֹ וּבְשָׁמְעָם יִרְאוּ לאֹ בִּרְאֹתָם

:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܐܳܬܶ݁ ܳ ݁ܺ

݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܙܰܪ ܥ
ܰ
ܪ ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܙܳܪ ݁ܰ +

ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ ܥ
ܰ
ܙܪ

: ݁ܳ ܰ ܳ
݂ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܘܶ ܬ݂ܕܺ݁ ܘܶ

ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ܰ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +
: ݁ܶ ܺ ܬܳ݁

ܽ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܺ
ܶ ܰ ܰ ܘܺ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܘ ܶ ݂ ܽ ݂݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +
݁ ܰ ܶ

ܪ ܺ
݂ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܘܺ ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ ܰܘ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܗܳ ܳ ܰ ݂

: ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ

: ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ +

݁ ܺ ܺ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
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γνώναι
to know

τα
the

μυστήρια
mysteries

της
of the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God;

τοις δε
but to the

λοιποίς
rest --

εν
in

παραβολαίς
parables,

ίνα
that

βλέποντες
seeing

μη
they should not

βλέπωσι
see,

και
and

ακούοντες
hearing

μη
they should not

συνιώσιν
perceive.

11 + έστι
is

δε
And

αύτη
this]

η
the

παραβολή
parable.

ο
The

σπόρος
seed

εστίν
is

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God.

12 + οι δε
And the ones

παρά
by

την
the

οδόν
way

είσιν
are

οι
the ones

ακούοντες
hearing;

είτα
then

έρχεται
comes

ο
the

διάβολος
devil

και
and

αίρει
takes

τον
the

λόγον
word

από
from

της καρδίας αυτών
their heart,

ίνα μη
lest

πιστεύσαντες
having believed

σωθώσιν
they should be delivered.

13 + οι δε
And the ones

επί
upon

της
the

πέτρας
rock

οι
[are] the ones

όταν
whenever

ακούσωσι
they hear,

μετά
with

χαράς
joy

δέχονται
they receive

τον
the

λόγον
word;

και
and

ούτοι
these

ρίζαν
root

ουκ έχουσιν
have no],

οι
which

προς
for

καιρόν
a time

πιστεύουσι
believe,

και
and

εν
in

καιρώ
time

πειρασμού
of test

αφίστανται
they leave.

14 + το δε
And the one

εις
into

τας
the

ακάνθας
thorn-bushes

πεσόν
falling];

ούτοί
these

εισιν
are

οι
the ones

ακούσαντες
having heard,

και
and

υπό
by

μεριμνών
anxieties

και
and

πλούτου
riches

και
and

ηδονών
pleasures

του βίου
of existence

πορευόμενοι
going along

συμπνίγονται
are choked,

και
and

ου
do not

τελεσφορούσι
bring to perfection.

15 +

הוּא הַזֶּרַע הַמָּשָׁל הוּא וְזֶה +
דְּבַר־אֱ˄הִים׃

הַשֹּׁמְעִים הֵם הַדֶּרֶ˂ עַל־יַד וַאֲשֶׁר +
מִלִּבָּם אֶת־הַדָּבָר וְנֹשֵׂא הַשָּׂטָן בָּא וְאַחַר־כֵּן

שָׁעוּ׃ וְנ פֶּן־יַאֲמִינוּ
הַשֹּׁמְעִים הֵם עַל־הַסֶּלַע וַאֲשֶׁר +

אֵין וְשֹׁרֶשׁ בְּשִׂמְחָה וּמְקַבְּלִים אֶת־הַדָּבָר

יִסֹּגוּ ן הַנִּסָּי וּבְעֵת מַאֲמִינִים לְשָׁעָה רַק לָהֶם
ר׃ אָח

הַשֹּׁמְעִים הֵם הַקֹּצִים בֵּין נָפַל וַאֲשֶׁר +
וְעָשְׁר לָם הָע ת וְדַאֲג וַיָּמֹכּוּ לָהֶם לְכִים וְה
׃ לָמ לאֹ־יְשַׁוּוּ וּפְרִי אֹתָם יְבַלְּעוּ תָיו וְתַאֲ
הַשֹּׁמְרִים הֵם בָה הַטּ בָּאֲדָמָה וַאֲשֶׁר +

ܢ ܽ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ ܥ ܰ ݂ ܶܳ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ݁ܶ ܶ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ

ܣ ܢ:
ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܽܘܢ ܶ

݁ܳ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܙܰܪ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
ܶ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܬܶ݁ ܘܳ ݁ܳ ܶ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
ܢ: ܽ ܺ ܘ ܢ ܽ ܰ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܶ ݁ܳ ܶ
ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܗܳ ܳ ܽ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +

݁ܳ ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܝ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܳ ܶ ܘ

:
ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ܰ ܘ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ

ܢ ܽ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܶ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘ
ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ݁ ܘܰ

: ܺ ݂ ܳ ܳ ܶ
ܪ ݁ܺ ܘ ܺ ܰ ݁ ܶ

ܢ ܽ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
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το δε
And the one

εν
in

τη
the

καλή
good

γη
earth;

ούτοί
these

εισιν
are

οίτινες
they who

εν
with

καρδία
heart

καλή
a good

και
and

αγαθή
better],

ακούσαντες
having heard

τον
the

λόγον
word,

κατέχουσι
hold [it] ,

και
and

καρποφορούσιν
bear fruit

εν
with

υπομονή
patience.

16 + ουδείς δε
And no one

λύχνον
a lamp

άψας
lighting]

καλύπτει
covers

αυτόν
it

σκεύει
with a vessel,

η
or

υποκάτω
underneath

κλίνης
a bed

τίθησιν
puts [it] ];

αλλ΄
but

επί
upon

λυχνίας
a lamp-stand

επιτίθησιν
he places [it] ,

ίνα
that

οι
the ones

εισπορευόμενοι
entering

βλέπωσι
shall see

το
by the

φως
light.

17 + ου γαρ
For nothing

εστι
is

κρυπτόν
hidden,

ο
which

ου
not

φανερόν
open

γενήσεται
shall

ουδέ
nor

απόκρυφον
concealed,

ο
which

ου
shall not

γνωσθήσεται
be known

και
and

εις
into

φανερόν
[the] open

έλθη
should come].

18 +

βλέπετε
Take heed

ούν
then

πως
how

ακούετε
you hear!

ος γαρ
For who

αν
ever

έχη
should have,

δοθήσεται αυτώ
to him it shall be given;

και
and

ος αν
whoever

μη
should not

έχη
have,

και
even

ο
what

δοκεί
he seems

έχειν
to have

αρθήσεται
shall be taken

απ΄
from

αυτού
him.

19 + παρεγένοντο δε
And there came

προς
to

αυτόν
him

η
the

μήτηρ
mother

και
and

οι αδελφοί αυτού
his brothers,

και
and

ουκ
they were not

εδύναντο
able

συντυχείν
to meet

αυτώ
with him

διά
because of

τον
the

όχλον
multitude.

20 + και
And

ב ט בְּלֵב שָׁמְעוּ אֲשֶׁר אֶת־הַדָּבָר
חָלֶת׃ בְּת פְּרִי וְעֹשִׂים ר וְטָה

וּמְכַסֶּה נֵר מַדְלִיק וְאֵין־אִישׁ +
תַּחַת יְשִׂימֵהוּ וְלאֹ בִּכְלִי ת א

לְמַעַן יַעֲלֵהוּ רָה עַל־הַמְּנ כִּי הַמִּטָּה
ר׃ אֶת־הָא הַבַּיִת כָּל־בָּאֵי יִרְאוּ

יִגָּלֶה לאֹ אֲשֶׁר סָתוּם אֵין־דָּבָר כִּי +
ר׃ לָא וְיָצָא יִוָּדַע לאֹ אֲשֶׁר גָּנוּז וְאֵין

כָל־אֲשֶׁר כִּי תִּשְׁמָעוּן אֵי˂ רְאוּ לָכֵן +
גַּם יֶשׁ־ל אֵין וְכָל־אֲשֶׁר ל יִנָּתֵן ן נָת יֶשׁ־ל
מִמֶּנּוּ׃ יוּקַּח ל ת לִהְי חשֵׁב הוּא אֶת־אֲשֶׁר

וְלאֹ וְאֶחָיו אִמּ אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
הָעָם׃ מִפְּנֵי אֵלָיו לָגֶשֶׁת יָכְלוּ

וְאַחֶי˃ אִמְּ˃ לֵאמֹר וַיּוּגַּד־ל +
תֶ˃׃ לִרְא חֲפֵצִים וְהֵם בַּחוּץ עֹמְדִים

݁ܳ ܶ ܺ ܳ ݁ܳ ܳ ܘ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂
ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܰ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܺ ݂ ܳ ܘ ܺ ݂ ܘܳ
ܶ
݂ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܪ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ +
݁ ܶ ܬ݂

ܶ
ܡ ܶ ܳ ܐܰܘ ܳ ܳ ݂

ܶ
ܶ ܶ ܶ

ܡ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܰ

ܗ:
ܶ
ܗܪ ܽ ܶ ܶ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܳ

ܳ ܘ
ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ

݂ ݂
ܰ +

: ܳ ݁ܶ ܬܶ݁ ܺ ܘ ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰܘ +
ܐܳܦ݁

ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܘ

ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܶ

݂
ܣ : ܶ ܶ ܶ ݂ ܶ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳܗܰܘ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܶ ܐܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܘ ܐܶܬܰ݁ +
: ܳ ܶ ݂

ܽ ܶ ܶ ܰ ܢ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ

� ݂ ܰ ܘܰ ݁ ܳ ܐܶ
ܶ
ܘ ܰ ܘܶ +

: ݁ ܳ ܶ ݁ܶ ܘܨܳ ݁ܰ ܺ ܳ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

απηγγέλη
it was reported

αυτώ
to him,

λεγόντων
saying,

η μήτηρ σου
Your mother

και
and

οι αδελφοί σου
your brothers

εστήκασιν
stand

έξω
outside,

ιδείν
to see

σε
you

θέλοντες
wanting].

21 +

ο δε
But

αποκριθείς
responding

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

μήτηρ μου
My mother

και
and

αδελφοί μου
my brothers

ούτοί εισιν
are these,

οι
the ones

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God

ακούοντες
hearing]

και
and

ποιούντες
doing

αυτόν
it.

22 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
on

μιά
one

των
of the

ημερών
days,

και
and

αυτός
he

ενέβη
stepped

εις
into

πλοίον
a boat

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples;

και
and

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

διέλθωμεν
We should go through

εις
unto

το
the

πέραν
other side

της
of the

λίμνης
lake.

και
And

ανήχθησαν
they embarked.

23 +

πλεόντων
sailing

δε
And

αυτών
[during] their]

αφύπνωσε
he slept soundly.

και
And

κατέβη
came down

λαίλαψ
a tempest

ανέμου
of wind

εις
onto

την
the

λίμνην
lake,

και
and

συνεπληρούντο
they were filling up,

και
and

εκινδύνευον
were exposed to danger.

24 + προσελθόντες δε
And coming forward,

διήγειραν
they awoke

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

επιστάτα
Master,

επιστάτα
master,

απολλύμεθα
we perish.

ο δε
And he

εγερθείς
having arisen

επετίμησε
reproached

τω
the

ανέμω
wind

και
and

τω
the

κλύδωνι
swell

του ύδατος
of water;

και
and

επαύσαντο
they ceased,

και
and

εγένετο
became

γαλήνη
a calm.

25 + είπε δε
And he said

αυτοίς
to them,

που
Where

וְאֶחָי אִמִּי הֵם אֵלֶּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
וְעֹשִׂים׃ הָאֱ˄הִים דְּבַר אֵת הַשֹּׁמְעִים

הוּא אֶל־אֳנִיָּה וַיֵּרֶד ם הַיּ וַיְהִי +
נַעְבְּרָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וְתַלְמִידָיו

הַיָּמָּה׃ וַיָּשׁוּטוּ הַיָּם אֶל־עֵבֶר
וַיִּשְׁכַּב בָּאֳנִיָּה בְּלֶכְתָּם וַיְהִי +

עַל־הַיָּם יָרְדָה סְעָרָה וְרוּחַ וַיִּישָׁן

בְסַכָּנָה׃ וַיִּהְיוּ הַמַּיִם עֲלֵיהֶם וַיִּשְׁטְפוּ
רֶה מ וַיּאֹמְרוּ ת א וַיָּעִירוּ וַיִּגְּשׁוּ +

בָּרוּחַ וַיִּגְעַר ר וַיֵּע אָבָדְנוּ רֶה מ
דְמָמָה׃ וַתְּהִי וַיִּשְׁתְּקוּ וּבְמִשְׁבְּרֵי־יָם

וַיִּירְאוּ אֱמוּנַתְכֶם אַיֵּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הוּא א אֵפ מִי אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיּאֹמְרוּ וַיִּתְמְהוּ
וְשָׁמְעוּ וְאֶת־הַמַּיִם ת גַּם־אֶת־הָרוּח הַמְצַוֶּה

׃ ל
ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܘܰ ܐܶ ܢ ܽ ܐܶ

: ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ

ܥ ܽ ܶ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܗܽܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܺ
ܣ : ݁ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ܘ ܰ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ

ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ܰ ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳܬ݁

: ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܘ
ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ

ܽ ܺ ܐܰ ݁ ܶ ܘܰ +
ܶ ܘ
ܽ
݂ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܰ ܺ ݂ ݁ ܐܳ ܰ ݂

ܰ
ܪ

: ܳ ܶ ܘܰܗܘܳ ܳ ܘ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܽ ܰ ݁ ܘܰ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εστιν
is

η
the

πίστις
trust

υμών
of yours?

φοβηθέντες δε
But fearing

εθαύμασαν
they wondered,

λέγοντες
saying

προς
to

αλλήλους
one another,

τις
Who

άρα
then

ούτός εστιν
is this,

ότι
that

και
even

τοις
to the

ανέμοις
winds

επιτάσσει
he gives orders,

και
and

τω
to the

ύδατι
water,

και
and

υπακούουσιν
they obey

αυτώ
him?

26 + και
And

κατέπλευσαν
they sailed down

εις
unto

την
the

χώραν
region

των
of the

Γαδαρηνών
Gadarenes,

ήτις
which

εστίν
is

αντιπέραν
opposite

της Γαλιλαίας
Galilee.

27 + εξελθόντι
coming forth

δε
And

αυτώ
in his]

επί
unto

την
the

γην
land,

υπήντησεν
encountered

αυτώ
him

ανήρ τις
a certain man]

εκ
from out of

της
the

πόλεως
city,

ος
who

είχε
had

δαιμόνια
demons

εκ
for

χρόνων
of time

ικανών
a fit amount],

και
and

ιμάτιον
a garment

ουκ
he was not

ενεδιδύσκετο
dressed in],

και
and

εν
in

οικία
a house

ουκ έμενεν
he abided not],

αλλ΄
but

εν
in

τοις
the

μνήμασιν
tombs.

28 + ιδών δε
And beholding

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

ανακράξας
having shouted aloud,

προσέπεσεν
he fell at

αυτώ
him,

και
and

φωνή
voice

μεγάλη
[with] a great]

είπε
said,

τι
What

εμοί
[is it] to me

και
and

σοι
to you,

Ιησού
Jesus,

υιέ
O son

του θεού
God

του
of the

υψίστου
highest]?

δέομαί
I beseech

σου
you

μη
not

με
me

βασανίσης
[that] you should

29 + παρήγγελλε γαρ
For he summoned

τω
the

אֲשֶׁר הַגַּדְרִיִּים אֶל־אֶרֶץ וַיָּבֹאוּ וַיַּעַבְרוּ +
הַגָּלִיל׃ מִמּוּל

מִן יֹצֵא אִישׁ וַיִּפְגְּשֵׁהוּ אֶל־הַיַּבָּשָׁה וַיַּעַל +
לאֹ וּבֶגֶד רַבִּים מִיָּמִים בּ שֵׁדִים אֲשֶׁר הָעִיר

אִם־בַּקְּבָרִים׃ כִּי יָשַׁב לאֹ וּבְבַיִת לָבַשׁ
וַיִּקְרָא לְפָנָיו וַיִּפֹּל אֶת־יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +

בֶּן־אֵל יֵשׁוּעַ וָלָ˂ מַה־לִּי ל גָּד ל בְּק
תְעַנֵּנִי׃ לאֹ אֲשֶׁר מִמְּ˃ אֲנִי מְבַקֵּשׁ ן עֶלְי

הַטָּמֵא אֶת־הָרוּחַ צִוָּה הוּא כִּי +
רַבִּים יָמִים כִּי מִן־הָאִישׁ לָצֵאת
וַיִּשָּׁמֵר בַּזִּיקִים וַיֵּאָסֵר בּ תָּפַשׂ

ת סֵר אֶת־הַמּ יְנַתֵּק כִּי וְהָיָה בַּכְּבָלִים
ת׃ אֶל־הַמִּדְבָּר הַשֵּׁד בְּיַד וְנִדַּח

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
ܺ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ

݁ ܶ ܳ ݂ ܶ ܘ
ܽ
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܗܳ ܰ ݂ ܽ ܰ ݁ ܰ ݁ ܰ

ܣ :
ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܘܰ

ܶ ܽ ܰ ܘܰ
ܶ ܪܳ ݁ ݁ܳ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘ ܘܰܪܕܰ݁ +

: ܳ ܺ
݂

݁ܰ ܽ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܳܕ݂ܺ ݁ ܰ

݂
ܶ ݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܪ ܰ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ݁ ܙܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ
ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂

ܰ

:
ܶ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ݂

ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܳ
݁ܰ ܘܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܰ ܳ ܰ ܐܶ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݁ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ
ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܳ ܘ

: ܰ ܰ ܬ݂ ܳ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂
ܳ ܘ
ܽ
ܥ ܽ ܶ ܶ

݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ݂ +

ܗ̄ܘܳ ܺ
݂
ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ

݂ ܶ ݁ܳ ܰ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܙܰ ܶ

݂ܶ ݁ ݁ܶ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ܶ ܶ ܘ
ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܪ ܽ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ ܶ

: ܳ ݂ ܪ ܽ ܕܳ݁ ܺ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ܘ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

πνεύματι
spirit

τω ακαθάρτω
unclean]

εξελθείν
to come forth

από
from

του
the

ανθρώπου
man.

πολλοίς γαρ
For many

χρόνοις
times

συνηρπάκει αυτόν
it seized him with force,

και
and

εδεσμείτο
he was bound

αλύσεσι
in chains,

και
and

πέδαις
in shackles

φυλασσόμενος
being kept];

και
and

διαρρήσσων
tearing up

τα
the

δεσμά
bonds

ηλαύνετο
he was driven

υπό
by

του
the

δαίμονος
demon

εις
into

τας
the

ερήμους
wildernesses.

30 + επηρώτησε
asked

δε
And

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

τι
What

σοι
[ [given] to you

εστίν
is

όνομα
[the] name]?

ο δε
And he

είπεν
said,

Λεγεών
Legion;

ότι
because

δαιμόνια
demons

πολλά
many]

εισήλθεν
entered

εις
into

αυτόν
him.

31 + και
And

παρεκάλει
they appealed to

αυτόν
him

ίνα
that

μη
he should not

επιτάξη
give orders

αυτοίς
to them

εις
into

την
the

άβυσσον
abyss

απελθείν
to go forth].

32 + ην δε
But there was

εκεί
there

αγέλη
a herd

χοίρων
of swine,

ικανών
a fit amount

βοσκομένων
grazing

εν
in

τω
the

όρει
mountain.

και
And

παρεκάλουν
they appealed to

αυτόν
him

ίνα
that

επιτρέψη
he should commission

αυτοίς
to them

εις
into

εκείνους
those

εισελθείν
to enter].

και
And

επετρέψεν
he commissioned [it]

αυτοίς
to them.

33 + εξελθόντα
going forth

δε
And

τα
the

δαιμόνια
demons]

από
from

του
the

ανθρώπου
man,

εισήλθεν
entered

εις
into

τους
the

χοίρους
swine,

και
and

ώρμησεν
advanced

η
the

αγέλη
herd]

κατά
down

του
the

κρημνού
precipice

εις
into

την
the

λίμνην
lake,

και
and

απεπνίγη
choked.

34 + ιδόντες
having beheld

δε
And

οι
the ones

βόσκοντες
grazing]

το
the

וַיּאֹמֶר מַה־שְּׁמֶ˃ לֵאמֹר יֵשׁוּעַ אֹת וַיִּשְׁאַל +
׃ ב נִכְנְסוּ רַבִּים כִּי־שֵׁדִים שְׁמִי ן לִגְי

לָרֶדֶת אֹתָם צַוֹּת לְבִלְתִּי ל וַיִּתְחַננֲוּ +
ם׃ אֶל־הַתְּה

בָהָר רֹעֶה רַבִּים חֲזִירִים עֵדֶר וְשָׁם +
וַיַּנַּח כָם בְת א לָב לָהֶם לְהַנִּיחַ ל וַיִּתְחַננֲוּ

לָהֶם׃
הַהוּא מִן־הָאָדָם הַשֵּׁדִים וַיֵּצְאוּ +

הָעֵדֶר וַיִּשְׂתָּעֵר בַּחֲזִירִים וַיָּבֹאוּ
וַיִּטְבָּע׃ אֶל־הַיָּם רָד מִן־הַמּ

וַיָּנוּסוּ נַעֲשָׂה אֲשֶׁר אֵת רָאוּ וְהָרֹעִים +
וּבַכְּפָרִים׃ בָּעִיר הַדָּבָר וַיַּגִּידוּ

ܶ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ +

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܺ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܽ ܶ ܢ ܽ ݁ ܶ

: ܶ ݂
ܙܰܠ ܺ ܘܢ ܽ ܕ݁ ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

: ܳ ܗܽܘ ݁ ܰ
ܶ ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ

ܳ
ܪ ܽ

݂ ܳ ܕ݂ܪܳ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܘܢ: ܽ ܶ
݂ ܘܰ ܢ

ܽ ܶ ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ
݂ ܰ ܕ݂

ܰ ܘ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ ܕܶ݁ ܺ ݁ܰ ܘܰ +

ܳ ܽ ݂ ܗܳܝ
ܳ ܰ ݂ ܪܨܰܬ݁ ܘܬܶ݁

ܶ ܺ ܰ ݂
: ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܰ
ܰ

ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܳ ܰ
ܳ
ܪ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܪ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܺ ܰ ݂ ܘܶ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

γεγενημένον
[thing] taking place,

έφυγον
fled,

και
and

απελθόντες
having gone forth

απήγγειλαν
they reported

εις
in

την
the

πόλιν
city

και
and

εις
in

τους
the

αγρούς
fields.

35 + εξήλθον δε
And they came forth

ιδείν
to behold

το
the

γεγονός
[thing] taking place.

και
And

ήλθον
they came

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

εύρον
they found

καθήμενον
sitting down

τον
the

άνθρωπον
man

αφ΄
from

ου
whom

τα
the

δαιμόνια
demons

εξεληλύθει
had went forth],

ιματισμένον
being dressed

και
and

σωφρονούντα
being of a sound mind,

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

του Ιησού
of Jesus;

και
and

εφοβηθήσαν
they feared.

36 + απήγγειλαν
reported

δε
And

αυτοίς
to them

και οι
the ones also

ιδόντες
beholding]

πως
how

εσώθη
was delivered

ο
the

δαιμονισθείς
demon-possessed [man] ].

37 +

και
And

ηρώτησαν
asked

αυτόν
him

άπαν
all

το
the

πλήθος
multitude

της
of the

περιχώρου
place round about

των
of the

Γαδαρηνών
Gadarenes]

απελθείν
to go forth

απ΄
from

αυτών
them,

ότι
for

φόβω
fear

μεγάλω
by a great

συνείχοντο
they were held].

αυτός δε
And he

εμβάς
stepping

εις
into

το
the

πλοίον
boat

υπέστρεψεν
returned.

38 + εδέετο
beseeched

δε
And

αυτού
him

ο
the

ανήρ
man

αφ΄
from

ου
whom

εξεληλύθει
came forth

τα
the

δαιμόνια
demons]

είναι
to be

συν
with

αυτώ
him.

απέλυσε
released

δε
But

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus],

λέγων
saying,

39 + υπόστρεφε
Return

εις
unto

וַיָּבֹאוּ נַעֲשָׂה אֲשֶׁר אֵת לִרְאֹת וַיֵּצְאוּ +
אֲשֶׁר אֶת־הָאָדָם וַיִּמְצְאוּ־שָׁם אֶל־יֵשׁוּעַ

יֵשׁוּעַ לְרַגְלֵי ישֵׁב וְהוּא הַשֵּׁדִים מִמֶּנּוּ יָצְאוּ
וַיִּירָאוּ׃ ב־שֵׂכֶל וְט בְּגָדִים מְלוּבָּשׁ

אֲחוּז נִרְפָּא אֵי˂ הָרֹאִים לָהֶם וַיַּגִּידוּ +
הַשֵּׁדִים׃

חֶבֶל ן כָּל־הֲמ מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ +
לָה גְד כִּי־אֵימָה מֵאִתָּם לָלֶכֶת הַגַּדְרִיִּים

וַיָּשֹׁב׃ בָּאֳנִיָּה וַיֵּרֶד עֲלֵיהֶם נָפְלָה
מִמֶּנּוּ יָצְאוּ אֲשֶׁר הָאִישׁ מִמֶּנּוּ וַיְבַקֵּשׁ +
יֵשׁוּעַ אֹת וַיְשַׁלַּח אִתּ לָשֶׁבֶת הַשֵּׁדִים

וַיּאֹמַר׃
אֲשֶׁר ת הַגְּדֹל וְסַפֵּר לְבֵיתְ˃ שׁוּב +
וַיַּשְׁמַע ל וַיֵּלֶ˂ הָאֱ˄הִים עָשָׂה־לְ˃

עָשָׂה־ל אֲשֶׁר ת אֶת־הַגְּדֹל בְּכָל־הָעִיר
יֵשׁוּעַ׃

ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܘܰ +

ܳ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ
݁ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

: ܶ ܘܰܕ݁ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ
ܰܘ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܺ ܐܶܬܰ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ ܪܳ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂
ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

݁ܳ ܕ݂ܕܶ݁ ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܶ ܶ
ܙܰܠ ܺ ܕ݂

ܶ
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܢ ܽ ܐܶ ܬ݁ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܣ ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ
ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܗ ܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ܕܶ݁ ܺ

:
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܝ ̄

ܳ
ܘܰ ܘܶ ܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ܟ݁ ݁ܽ ܗ +
ܗ̄ܘܳ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܘ ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܣ ܥ: ܽ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ݁ܽ ݂
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τον οίκόν σου
your house,

και
and

διηγού
describe

όσα
as much as

εποίησέ
did

σοι
for you

ο θεός
God]!

και
And

απήλθε
he went forth

καθ΄
through

όλην
[the] whole

την πόλιν
city

κηρύσσων
proclaiming

όσα
as much as

εποίησεν
did

αυτώ
for him

ο Ιησούς
Jesus].

40 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

τω
the

υποστρέψαι
returning

τον Ιησούν
of Jesus,

απεδέξατο
gladly received

αυτόν
him

ο
the

όχλος
multitude];

ήσαν γαρ
for they were

πάντες
all

προσδοκώντες
expecting

αυτόν
him.

41 + και
And

ιδού
behold,

ήλθεν
there came

ανήρ
a man

ω
whose

όνομα
name

Ιάειρος
[was] Jairus,

και
and

αυτός
he

άρχων
[was] a ruler

της
of the

συναγωγής
synagogue

υπήρχε
existing there.

και
And

πεσών
having fallen

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

του Ιησού
of Jesus,

παρεκάλει
he appealed to

αυτόν
him

εισελθείν
to enter

εις
into

τον οίκον αυτού
his house;

42 + ότι
for

θυγάτηρ
[his] daughter

μονογενής ην
was an only child

αυτώ
to him,

ως
about

ετών
years [old]

δώδεκα
twelve],

και
and

αύτη
she

απέθνησκεν
was dying.

εν δε
And in

τω υπάγειν αυτόν
his going,

οι
the

όχλοι
multitudes

συνέπνιγον
thronged

αυτόν
him.

43 + και
And

γυνή
a woman

ούσα
being

εν
in

ρύσει
a flow

αίματος
of blood

από
for

ετών
years

δώδεκα
twelve],

ήτις
which

εις
on

ιατρούς
physicians

προσαναλώσασα
consumed

όλον
[her] entire

τον βίον
livelihood],

ουκ
not

ίσχυσεν
being able

υπ΄
by

ουδενός
anyone

θεραπευθήναι
to be cured,

44 + προσελθούσα
having come forward

אֹת וַיְקַבֵּל יֵשׁוּעַ בְּשׁוּב וַיְהִי +
׃ ל מְחַכִּים הָיוּ כוּלָּם כִּי הָעָם

ראֹשׁ וְהוּא יָאִיר וּשְׁמ אִישׁ וְהִנֵּה +
יֵשׁוּעַ לְרַגְלֵי וַיִּפֹּל וַיָּבאֹ הַכְּנֵסֶת
׃ אֶל־בֵּית אִתּ א לָב וַיִּתְחַנֶּן־ל

שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵה כְּבַת ל יְחִידָה בַּת כִּי +

בְּלֶכְתּ וַיְהִי לָמוּת נָטְתָה וְהִיא שָׁנָה
הָעָם׃ ן הֲמ וַיִּדְחָקוּהוּ שָׁמָּה

עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים דָּם זָבַת וְאִשָּׁה +
כָל־מִחְיָתָהּ צִיאָה ה אֲשֶׁר שָׁנָה

לְרַפּאֹתָהּ׃ יָכֹל אִישׁ וְאֵין לָרֹפְאִים
בִּכְנַף וַתִּגַּע מֵאַחֲרָיו קָרְבָה הִיא +

פִּתְאֹם׃ דָּמֶיהָ ב ז וַיַּעֲמֹד בִּגְד

ܳ ܶ ݂
ܶ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ ܰ ݂ +

ܗ̄ܘܰܘ:
ܺ ܳ ܶ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ ܳ ܺ ݂

ܰ
ܺ
ܪ ܫ

ܳ
ܪ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܡ ݁ܳ ݁ܰ ܳ ݂ ܽ ݂
ܗ: ܶ

݂ ݁ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܳ ݂ ݁ܳ ܺ ܺ ܶ

݂
ܬܳ݁ ܰ ݂ +

݁ܳ ܺ ܰ ܘ
ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܺ ܬ݁

̄ ܰ ݂ ݁ ܐܰ
ܶ

ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܶ ܰ ܐܳܙܶܠ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܣ :

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܶ ݂ܺ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
ܺ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ܳ ܶ ܶ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܐܳ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܗܳܝ
ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ

: ܶ ܬܰ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ݁ ܰ ݂ ܐܰ

݁ܳ ݁ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܰ ܐܶܬ݁ +

: ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕ݂ܺ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ܳ ܶ ܘ ܶ ܳ ܕ݂
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

όπισθεν
behind [him] ,

ήψατο
touched

του
the

κρασπέδου
decorative hem

του ιματίου αυτού
of his cloak;

και
and

παραχρήμα
immediately

έστη
stopped

η
the

ρύσις
flow

του αίματος αυτής
of her blood].

45 + και
And

είπεν ο Ιησούς
Jesus said,

τις
Who [is]

ο
the one

αψάμενός
touching

μου
me?

αρνουμένων
denying

δε
And

πάντων
all],

είπεν ο Πέτρος
Peter said,

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him,

επιστάτα
Master,

οι
the

όχλοι
multitudes

συνέχουσί
constrain

σε
you

και
and

αποθλίβουσι
squeeze,

και
and

λέγεις
you say,

τις
Who

ο
[is] the one

αψάμενός
touching

μου
me?

46 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

ήψατό
touched

μου
me

τις
Someone],

εγώ γαρ
for I

έγνων
know

δύναμιν
power

εξελθούσαν
went forth

απ΄
from

εμού
me.

47 + ιδούσα
knowing

δε
And

η
the

γυνή
woman]

ότι
that

ουκ
she did not

έλαθε
escape notice,

τρέμουσα
trembling

ήλθε
came],

και
and

προσπεσούσα
having fallen before

αυτώ
him,

δι΄
for

ην
which

αιτίαν
reason

ήψατο
she touched

αυτού
him,

απήγγειλεν
she reported

αυτώ
to him

ενώπιον
in the presence of

παντός
all

του
the

λαού
people,

και
and

ως
how

ιάθη
she was healed

παραχρήμα
immediately.

48 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτή
to her,

θάρσει
Take courage,

θύγατερ
O daughter,

η
the

πίστις
belief

σου
of yours

σέσωκέ
has delivered

σε
you,

πορεύου
go

εις
in

ειρήνην
peace!

49 +

έτι δε
And while

αυτού
he [was]

λαλούντος
speaking,

έρχεταί
there comes

τις
one

παρά
from

του
the

וַיְכַחֲשׁוּ נָגַע־בִּי מִי־זֶה יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אֶצְל וְהָעֹמְדִים ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר כוּלָּם
וְ˄חֲצִים דֹּחֲקִים הָעָם ן הֲמ רֶה מ

בִּי׃ נָגַע מִי תאֹמַר וְאַתָּה אֹתָ˂
כִּי אָדָם בִּי נָגַע יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
גְּבוּרָה׃ מִמֶּנִּי יָצְאָה אֲשֶׁר יָדַעְתִּי

וַתִּגַּשׁ מִמֶּנּוּ לאֹ־נִסְתְּרָה כִּי הָאִשָּׁה וַתֵּרֶא +

כָל־הָעָם בְּאָזְנֵי וַתַּגֵּד לְפָנָיו וַתִּפֹּל בַּחֲרָדָה
פִּתְאֹם׃ נִרְפְּאָה אֲשֶׁר וְאֵת בּ נָגְעָה עַל־מֶה

שִׁיעָה ה אֱמוּנָתֵ˂ בִּתִּי חִזְקִי אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
ם׃ לְשָׁל לְכִי לָּ˂

ראֹשׁ מִבֵּית בָּא וְאִישׁ מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
אַל־תַּטְרִיחַ בִתְּ˃ מֵתָה וַיּאֹמַר הַכְּנֵסֶת

רֶה׃ אֶת־הַמּ
݁ ݁ܰ ܘ

ܺ
ܒ݁
ܶ ܽ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ
ܺ ݁ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂

݁ ܳ ܺ ܐܳ ܶ ܶ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܰ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ܺ ݂

:
ܺ
ܒ݁
ܶ ܽ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܳ ܺ ݁ ܳ ܘ
ܳ ܐܶ

ܺ
ܒ݁
ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܶ ݁ ܶ ܶ
݂

ܗ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +
ܬ݁
ܰ

ܘܶ
ܶ
ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܳ ܬ݂ܺ

ܰ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁

݁ܳ ܶ ݁ܳ ܐܰ ܽ ܶ ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܺ

: ݁ ܰ ܐܶܬܰ݁ ݁ܳ ܶ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܬ݁ܝ
ܰ
݂ ݁ ̄ ݂

ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܶ ݁ ݁ܶ ܰ ܐܰ ݁ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܶ ܳ ܐ̄ ܐܶܬܳ݁
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +

ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ݁ ݁ܶ ܕ݂

: ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܬ݂ܰ ܳ ܟ݁ ܬܳ݁ ܰ ݂
ܳ
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αρχισυναγώγου
chief of the synagogue,

λέγων
saying

αυτώ
to him

ότι
that,

τέθνηκεν
has died

η θυγάτηρ
daughter

σου
Your],

μη
do not

σκύλλε
inconvenience

τον
the

διδάσκαλον
teacher!

50 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

ακούσας
having heard

απεκρίθη
responded

αυτώ
to him,

λέγων
saying,

μη
Do not

φοβού
fear!

μόνον
Only

πίστευε
trust

και
and

σωθήσεται
she shall be delivered!

51 + εισελθών δε
And entering

εις
into

την
the

οικίαν
house,

ουκ
he did not

αφήκεν
allow

εισελθείν
to enter

ουδένα
anyone],

ει μη
except

Πέτρον
Peter,

και
and

Ιωάννην
John,

και
and

Ιάκωβον
James,

και
and

τον
the

πατέρα
father

της
of the

παιδός
child

και
and

την
the

μητέρα
mother.

52 + έκλαιον
wept

δε
And

πάντες
all],

και
and

εκόπτοντο
beat their chest

αυτήν
over her.

ο δε
But he

είπε
said,

μη κλαίετε
Weep not!

ουκ απέθανεν
She died not,

αλλά
but

καθεύδει
sleeps.

53 + και
And

κατεγέλων
they ridiculed

αυτού
him,

ειδότες
knowing

ότι
that

απέθανεν
she died.

54 + αυτός δε
And he

εκβαλών
having cast

έξω πάντας
all outside,

και
and

κρατήσας
having taken hold

της χειρός αυτής
of her hand,

εφώνησε
spoke out loud,

λέγων
saying,

η παις
Child,

εγείρου
arise!

55 + και
And

επέστρεψε
returned

το πνεύμα αυτής
her spirit],

και
and

ανέστη
she rose up

παραχρήμα
immediately.

και
And

διέταξεν
he ordered

αυτή
for her

δοθήναι
to be given [something]

φαγείν
to eat.

56 + και
And

εξέστησαν
were amazed

οι γονείς αυτής
her parents];

ο δε
and he

ל וַיּאֹמֶר וַיַּעַן יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
תִוָּשֵׁעַ׃ וְהִיא רַק־הַאֲמֵן אַל־תִּירָא
לְאִישׁ וְלאֹ־הִנִּיחַ הַבַּיְתָה וַיָּבאֹ +
וּלְיַעֲקֹב ס לְפֶטְר בִּלְתִּי אִתּ א לָב
וּלְאִמָּהּ׃ הַיַּלְדָּה וְלַאֲבִי חָנָן וּלְי

וַיּאֹמֶר לָהּ וְסֹפְדִים בֹּכִים וְכוּלָּם +

הִיא׃ אַ˂־יְשֵׁנָה מֵתָה לאֹ כִּי אַל־תִּבְכּוּ
כִּי־מֵתָה׃ יָדְעוּ בַּאֲשֶׁר עָלָיו וַיִּשְׂחֲקוּ +

הַיַּלְדָּה וַיּאֹמַר וַיִּקְרָא בְּיָדָהּ אָחַז וְהוּא +
קוּמִי׃

לָתֶת־לָהּ וַיְצַו פִּתְאֹם וַתָּקָם רוּחָהּ וַתָּשָׁב +
ל׃ לֶאֱכ

עֲלֵיהֶם וַיְצַו וְאִמָּהּ אָבִיהָ וַיִּתְמְהוּ +

ܗ ݁ܽ ܰ ܰ ܘܶ ܰ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
: ܳ ܳ ܘ ܶ ܗܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܳ ̄ ݁ܰ ܳ ܘ ܳ ݂ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ +
ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂
: ܳ ܶ

ܘ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܽ ܰ ܘ ܳ ܰ ܽ ܘܰ
݁ܺ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ +

ܢ ܽ ݂ ݁
ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܗ̄ܝ: ܳ ݂ ܕ݂ܰ
ܳ ܐܶ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܶ

݂
ܳ

: ܳ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܕ݂ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ܳ ܘ +

ܗ ܳ ݂ ܘܰ ݁ܰ ܳ ݁ܽ ܶ
݂ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܽ ݁ܳ ܺ ܰ ܘܶ ܗ
ܳ
ܘܰ ܗ ݁ܳ ܺ ݂

ܢ
ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ݁ ܰ ܳ ݁ܳ ܶ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܗܶ +
: ݁ܰ ܶ ܳ

ܢ ܽ ܐܶ ܙܰܗܰܪ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܶ ݁ܳ ܐܰ ܘ ܰ ܘܰܬ݁ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

παρήγγειλεν
exhorted

αυτοίς
them

μηδενί
no one

ειπείν
to tell]

το
the [thing]

γεγονός
having taken place.

9 ט

,
1 + συγκαλεσάμενος δε

And having called together
τους
the

δώδεκα
twelve

μαθητάς
disciples,

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them

δύναμιν
power

και
and

εξουσίαν
authority

επί
over

πάντα
all

τα
the

δαιμόνια
demons,

και
and

νόσους
diseases

θεραπεύειν
to cure].

2 + και
And

απέστειλεν
he sent

αυτούς
them

κηρύσσειν
to proclaim

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God,

και
and

ιάσθαι
to heal

τους
the ones

ασθενούντας
being weak.

3 + και
And

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

μηδέν
nothing

αίρετε
Take]

εις
for

την
the

οδόν
way!

μήτε
neither

ράβδους
rods,

μήτε
nor

πήραν
provision bag,

μήτε
nor

άρτον
bread,

μήτε
nor

αργύριον
money,

μήτε
nor

ανά
up [to]

δύο
two

χιτώνας
inner garments

έχειν
to have].

4 +

και
And

εις
into

ην
which

αν
ever

οικίαν
house

εισέλθητε
you should enter,

εκεί
there

μένετε
abide!

και
And

εκείθεν
from there

εξέρχεσθε
go forth!

5 + και
And

όσοι
as many as

εάν
should

μη
not

δέξωνται
have received

υμάς
you,

εξερχόμενοι
in going forth

από
from

της πόλεως εκείνης
that city,

και
even

τον
the

κονιορτόν
dust

από
of

των ποδών υμών
your feet

αποτινάξατε
brush off

εις
for

נַעֲשָׂה׃ אֲשֶׁר אֵת לְאִישׁ הַגִּיד לְבִלְתִּי
________________________+________________________

לָהֶם וַיִּתֵּן הֶעָשָׂר אֶל־שְׁנֵים וַיִּקְרָא +
וְלִרְפּאֹ כָּל־הַשֵּׁדִים עַל וְשָׁלְטָן גְּבוּרָה

חֳלָיִים׃
אֶת־מַלְכוּת לִקְראֹ וַיִּשְׁלָחֵם +
אֶת־הָחֹלִים׃ וְלִרְפּאֹ הָאֱ˄הִים

לַדָּרֶ˂ מְאוּמָה אַל־תִּקְחוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר +
וְלאֹ־כָסֶף וְלאֹ־לֶחֶם תַרְמִיל וְלאֹ ת מַטּ לאֹ

ת׃ כוּתֳּנ שְׁתֵּי מִכֶּם לְאִישׁ וְאַל־יִהְיֶה
שְׁבוּ־לָכֶם שָׁם ב תָּבֹאוּ אֲשֶׁר וְהַבַּיִת +

צֵאוּ׃ וּמִשָּׁם
צְאוּ אֶתְכֶם לאֹ־יְקַבְּלוּ אֲשֶׁר וְכֹל +

אֶת־הֶעָפָר וְנַעֲרוּ הַהִיא מִן־הָעִיר
בָּהֶם׃ לְעֵדוּת רַגְלֵיכֶם מֵעַל

ܣ : ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܢ
ܽ ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ

________________________+________________________

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ

ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܽ ܘ ܳ ܰ ܘܢ ܽ

: ܽ ܳ ܰ ܶ ܪܗܳ ݁ܽ ܘ ܕܶ݁ ܺ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܙܽܘ
ܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܣ : ܶ ܺ ݂ ܽ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܘܪ

ܽ
ܢ

ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܘܳ ܳ ܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܳ ݁ ܰ ܳ

ܢ: ݁ܽ ܳ ܘ ܶ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂
ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܳ

݂ ܶ ݂
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܳ ܰ ܘ +
: ܽ

݂ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ ܗܘܰܘ ܳ ܬ݂ܰ
ܶ

ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܢ ݁ܽ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܰ ܘܰ +
ܶ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܣ : ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ܶ
݂ ܢ ܽ ݂

ܰ ݁ ܪܶ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

μαρτύριον
a testimony

επ΄
unto

αυτούς
them!

6 + εξερχόμενοι δε
And coming forth,

διήρχοντο
they went

κατά
through

τας
the

κώμας
towns,

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news

και
and

θεραπεύοντες
curing

πανταχού
everywhere.

7 + ήκουσε
heard

δε
And

Ηρώδης
Herod

ο
the

τετράρχης
tetrarch

τα
the [things]

γινόμενα
taking place

υπ΄
by

αυτού
him

πάντα
all];

και
and

διηπόρει
he was perplexed

διά
because of

το λέγεσθαι
it being said

υπό
by

τινων
some

ότι
that,

Ιωάννης
John

εγήγερται
has been raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

8 + υπό
by

τινων
some

δε
and]

ότι
that,

Ηλίας
Elijah

εφάνη
was appeared;

άλλων δε
and others

ότι
that,

προφήτης
A prophet,

εις
one

των
of the

αρχαίων
ancient ones

ανέστη
rose up.

9 + και
And

είπεν Ηρώδης
Herod said,

Ιωάννην
John

εγώ
I

απεκεφάλισα
beheaded,

τις δε
but who

εστιν
is

ούτος
this

περί
concerning

ου
of which

εγώ
I

ακούω
hear

τοιαύτα
such?

και
And

εζήτει
he sought

ιδείν
to see

αυτόν
him.

10 + και
And

υποστρέψαντες
returning,

οι
the

απόστολοι
apostles

διηγήσαντο
described

αυτώ
to him

όσα
as much as

εποίησαν
they did.

και
And

παραλαβών αυτούς
taking them to himself,

υπεχώρησε
he retreated

κατ΄
in

ιδίαν
private

εις
into

τόπον
place

מְבַשְּׂרִים בַכְּפָרִים וַיַּעַבְרוּ וַיֵּצְאוּ +
ם׃ בְּכָל־מָק וּמְרַפְּאִים רָה אֶת־הַבְּשׂ

אֶת־כָּל־אֲשֶׁר שָׁמַע הָרֹבַע שַׂר ס רְד וְה +
כִּי־יֵשׁ רוּח וַתִּפָּעֶם עַל־יָד נַעֲשָׂה
מִן־הַמֵּתִים׃ ר נֵע חָנָן י אָמְרוּ אֲשֶׁר

וַאֲחֵרִים נִרְאָה אֵלִיָּהוּ אָמְרוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
מִן־הַנְּבִיאִים אֶחָד נָבִיא קָם אָמְרוּ

נִים׃ הַקַּדְמ

אֶת־ראֹשׁ נָשָׂאתִי אָנֹכִי הֵן ס רְד ה וַיּאֹמֶר +
עָלָיו שֹׁמֵעַ אֲנִי אֲשֶׁר וּמִי־זֶה מֵעָלָיו חָנָן י

׃ ת לִרְא וַיְבַקֵּשׁ הָאֵלֶּה כַּדְּבָרִים
וַיְסַפְּרוּ־ל הַשְּׁלִיחִים וַיָּשׁוּבוּ +
אֵלָיו וַיִּקָּחֵם עָשׂוּ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר

מֵם שׁ ם אֶל־מָק לְבַדָּם עִמָּהֶם וַיָּסַר
בֵית־צָיְדָה׃ הַנִּקְרָאָה לָעִיר אֲשֶׁר

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܶ ܺ ݁ܰ ܘܰ +ܺ
݂ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܪ ܽ ݂

ܣ ܘܟ݂�: ܕ݂ܽ ݁ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܘ
ܳ ܕ݂ܗܳܘ ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܪ

ܰ ܶ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ܰ +ܺ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܝ

: ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܺ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ
ܺܝ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ +

: ܳ ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܰ ܘܶ +

ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ܗܳ ܕ݂ܶ ܽ ܰ ݁ ܶ ܶ

݂
: ܗ̄ܝ ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ ܗ̄ܝ ܰ

ܥ ܽ ܶ ܺ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܣ : ܳ ݂ ܳ -ܨܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ

ܬ݁ܪ ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

έρημον
a desolate]

πόλεως
of a city

καλουμένης
being called

Βηθσαϊδά
Bethsaida.

11 + οι δε
But the

όχλοι
multitudes,

γνόντες
having known,

ηκολούθησαν
followed

αυτώ
him.

και
And

δεξάμενος
having received

αυτούς
them,

ελάλει
he spoke

αυτοίς
to them

περί
concerning

της
the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God;

και
and

τους
the ones

χρείαν
need

έχοντας
having]

θεραπείας
of treatment

ιάτο
he healed.

12 + η δε
But the

ημέρα
day

ήρξατο
began

κλίνειν
to decline;

προσελθόντες
having come forward

δε
And

οι
the

δώδεκα
twelve],

είπον
said

αυτώ
to him,

απόλυσον
Dismiss

τον
the

όχλον
multitude!

ίνα
that

απελθόντες
going forth

εις
into

τας
the

κύκλω
round about

κώμας
towns

και
and

τους αγρούς
fields

καταλύσωσι
they should rest up,

και
and

εύρωσιν
should find

επισιτισμόν
provisions;

ότι
for

ώδε
here

εν
in

ερήμω
a desolate

τόπω
place

εσμέν
we are].

13 + είπε δε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

δότε
give

αυτοίς
to them

υμείς
You]

φαγείν
to eat!

οι δε
And they

είπον
said,

ουκ εισίν
There are not

ημίν
with us

πλείον
more

η
than

πέντε
five

άρτοι
bread loaves

και
and

δύο
two

ιχθύες
fishes,

ει μήτι
unless

πορευθέντες
having gone

ημείς
we

αγοράσωμεν
should buy

εις
for

πάντα
all

τον λαόν τούτον
this people

βρώματα
foods].

14 +

ήσαν γαρ
For there were

ωσεί
about

άνδρες
men

πεντακισχίλιοι
five thousand].

είπε δε
And he said

προς
to

אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ יָדְעוּ הָעָם ן וַהֲמ +
עַל־מַלְכוּת אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר וַיְקַבְּלֵם

לִרְפוּאָה׃ אֶת־הַצְּרִיכִים וַיִּרְפָּא הָאֱ˄הִים
הֶעָשָׂר וּשְׁנֵים לַעֲרֹב רָפָה ם וְהַיּ +
אֶת־הָעָם שַׁלַּח־נָא אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ נִגְּשׁוּ

וְהַחֲצֵרִים אֶל־הַכְּפָרִים וְיֵלְכוּ
ן מָז וְלִמְצאֹ לָלוּן תֵינוּ סְבִיב אֲשֶׁר

אֲנָחְנוּ׃ מֵם שׁ ם בְּמָק כִּי־פֹה

לָהֶם תְּנוּ־אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אִם־חֲמֵשֶׁת כִּי לָנוּ אֵין וַיּאֹמְרוּ לֶאֱכֹל

בִּלְתִּי שְׁנַיִם וְדָגִים ת־לֶחֶם כִּכְּר
הַזֶּה׃ לְכָל־הָעָם וְנִקְנֶה־אֹכֶל אִם־נֵלֵ˂
וַיּאֹמֶר אַלְפֵי־אִישׁ כַּחֲמֵשֶׁת הָיוּ כִּי +

ת שׁוּר אֹתָם שִׁיבוּ ה אֶל־תַּלְמִידָיו
הָאֶחָת׃ הַשּׁוּרָה אִישׁ חֲמִשִּׁים ת שׁוּר

ܶ ݂ ܰ ܘ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰ ݁ܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +
ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܺ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܣ : ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܐܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
݁ ܶ ܳ ܶ ܳ ܰ ܝ

ܺ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܶ ݁ܶ ܝ

ܺ ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ܘ
ܽ ݁ ݁ܰ ܘܰ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ܽ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܕ݂

ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ ܶ ܕ݂

: ݁ܰ ܐܺ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ
ܬ݁ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ ܗܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܺ
݂ ܰ

ܰ
݂
ܰ ܺ

ܐܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ݁ܰ ܶ

ܐܢܶ ܐܶܳ ܺ ܽ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ ܺ ܰ ܳ ܰ ܶ

: ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰܙ ܰ ܐܶܙܰ
݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ ܗܳܘܶ +
݁ ܶ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ

ܺ ݁ ܰ
݂

: ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ܳ ܐ̄ ܺ ܰ ݁ܶ ܳ ܢ ܽ ܐܶ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

κατακλίνατε αυτούς
Lay them down

κλισίας
in resting-places

ανά
by

πεντήκοντα
fifties.

15 + και
And

εποίησαν
they did

ούτως
so,

και
and

ανέκλιναν
they laid them [

άπαντας
all].

16 + λαβών δε
And having taken

τους
the

πέντε
five

άρτους
bread loaves

και
and

τους
the

δύο
two

ιχθύας
fishes,

αναβλέψας
looking up

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

ευλόγησεν
he blessed

αυτούς
them,

και
and

κατέκλασε
broke off in pieces,

και
and

εδίδου
gave

τοις
to the

μαθηταίς
disciples

παρατιθέναι
to place near

τω
to the

όχλω
multitude.

17 + και
And

έφαγον
they ate,

και
and

εχορτάσθησαν πάντες
all were filled.

και
And

ήρθη
was taken up

το
the

περισσεύσαν
abounding [portion]

αυτοίς
to them

κλασμάτων
of pieces --

κόφινοι
hampers

δώδεκα
twelve].

18 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω είναι αυτόν
his being

προσευχόμενον
praying

καταμόνας
alone,

συνήσαν
were with

αυτώ
him

οι
the

μαθηταί
disciples],

και
and

επηρώτησεν
he questioned

αυτούς
them,

λέγων
saying,

τίνα
Whom [do]

με
me

λέγουσιν
say

οι
the

όχλοι
multitudes]

είναι
to be?

19 + οι δε
And they

αποκριθέντες
answering

είπον
said,

Ιωάννην
John

τον
the

βαπτιστήν
Baptist;

άλλοι δε
and others,

Ηλίαν
Elijah;

άλλοι δε
and others

ότι
that,

προφήτης τις
A certain prophet

των
of the

αρχαίων
ancients

ανέστη
rose up.

20 + είπε δε
And he said

αυτοίς
to them,

υμείς δε
But you,

τίνα
whom

με λέγετε
do you say me

אֶת־כּוּלָּם׃ שִׁיבוּ וַיּ וַיַּעֲשׂוּ־כֵן +
וְאֶת־שְׁנֵי הַלֶּחֶם ת כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת וַיִּקַּח +
עֲלֵיהֶם וַיְבָרֶ˂ הַשָּׁמַיְמָה עֵינָיו וַיִשָּׂא הַדָּגִים
הָעָם׃ לִפְנֵי לָשׂוּם לְתַלְמִידָיו וַיִּתֵּן וַיִּפְרֹס

וַיִּשְׂאוּ וַיִּשְׂבָּעוּ כוּלָּם וַיּאֹכְלוּ +
שְׁנֵים מְלאֹ לָהֶם תָרִים הַנּ תִים מִן־הַפְּת

סַלִּים׃ עָשָׂר

וַיֵּאָסְפוּ לְבַדּ מִתְפַּלֵּל הוּא וַיְהִי +
לֵאמֹר אֹתָם וַיִּשְׁאַל תַּלְמִידָיו אֵלָיו
מִי־אָנִי׃ לִי מָה־אֹמְרִים הָעָם ן הֲמ
וְיֵשׁ הַמַּטְבִּיל חָנָן י וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
קָם אֹמְרִים וַאֲחֵרִים אֵלִיָּהוּ אֹמְרִים
נִים׃ הַקַּדְמ מִן־הַנְּבִיאִים אֶחָד נָבִיא

לִי מַה־תּאֹמְרוּ וְאַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
݁ ܶ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ݁ܽ
ܺ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ܘܰ +
ܳ ܘܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘ ܺ ܽ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ

: ܶ ݁ܶ ܢ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ
ܶ ܳ ܰ ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܶ +
: ܺ ݁ܺ ܽ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܪܘ ܘܬ݂ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܶ ݂
ܰ ܺ

ܐܳ ܽ ܰ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ ܠ ܶ ܰ

ܝ: ݁ܰ ܶܕ݂ܺ ܳ ̄ ܘܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂
ܶ ܺ

ܘܳ ܰ +
ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ܕ݂ܺ

: ܳ
ܺ
ܐܳ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

είναι
to be?

αποκριθείς δε
And answering

Πέτρος
Peter

είπε
said,

τον
The

Χριστόν
Christ

του θεού
of God.

21 + ο δε
And he

επιτιμήσας
having reproached

αυτοίς
them,

παρήγγειλε
exhorted [them]

μηδενί
no one

ειπείν
to tell]

τούτο
this,

22 + ειπών
having said

ότι
that,

δει
It is necessary

τον
for the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

πολλά
many [things]

παθείν
to suffer],

και
and

αποδοκιμασθήναι
to be rejected

από
by

των
the

πρεσβυτέρων
elders

και
and

αρχιερέων
chief priests

και
and

γραμματέων
scribes,

και
and

αποκτανθήναι
to be killed,

και
and

τη
the

τρίτη
third

ημέρα
day

εγερθήναι
to be raised.

23 + έλεγε δε
And he said

προς
to

πάντας
all,

ει
If

τις
any

θέλει
wants

οπίσω
after

μου
me

ελθείν
to come],

απαρνησάσθω
let him totally reject

εαυτόν
himself,

και
and

αράτω
lift

τον σταυρόν αυτού
his cross

καθ΄
by

ημέραν
day,

και
and

ακολουθείτω
follow

μοι
me!

24 + ος γαρ
For who

εάν
ever

θέλη
should want

την ψυχήν αυτού
his life

σώσαι
to preserve]

απολέσει
shall lose

αυτήν
it;

ος δ΄
but who

αν
ever

απολέση
should lose

την ψυχήν αυτού
his life

ένεκεν
because of

εμού
me,

ούτος
this one

σώσει
shall preserve

αυτήν
it.

25 + τι γαρ
For what

ωφελείται
benefits

άνθρωπος
a man,

κερδήσας
having gained

τον
the

κόσμον
world

όλον
whole],

εαυτόν
himself

δε
but

הָאֱ˄הִים מְשִׁיחַ וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן מִי־אָנִי
אָתָּה׃

לְבִלְתִּי וַיְצַוֵּם בָּם הֵעִיד וְהוּא +
הַזֶּה׃ אֶת־הַדָּבָר לְאִישׁ הַגִּיד

הַרְבֵּה לֵעָנֹת בֶּן־הָאָדָם צָרִי˂ וַיּאֹמַר +
פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי וְהַזְּקֵנִים

יָקוּם׃ ם ק הַשְּׁלִישִׁי ם וּבַיּ וְיֵהָרֵג יִמְאָסוּהוּ
כִּי־יַחְפֹּץ אִישׁ אָמַר וְאֶל־כּוּלָּם +

וְנָשָׂא בְּנַפְשׁ יְכַחֵשׁ אַחֲרָי לָלֶכֶת
אַחֲרָי׃ וְהָלַ˂ ם י ם י אֶת־צְלוּב

תּאֹבַד אֶת־נַפְשׁ לְהַצִּיל הֶחָפֵץ כִּי +
הוּא לְמַעֲנִי אֶת־נַפְשׁ וְהַמְאַבֵּד מִמֶּנּוּ נַפְשׁ

יַצִּילֶנָּה׃
אֵת שֶׁיִּקְנֶה הָאָדָם עִיל מַה־יּ כִּי +

׃ אֶת־נַפְשׁ וְהִשְׁחִית וְאִבַּד לָם כָּל־הָע

ܶ ܺ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ܳ ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘܙܰܗܰܪ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܘܢ:
ܽ ܺ ܳ ܳ ̄

ܗ
ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܶ
݂ ܶ ܘܰܕ݁ ܰ ܶ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܘܪ ܶ ܺ ܰ ܶ

ܣ ܡ: ܽ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ
ܽ ܶ ܘ

݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܳ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܳ +
ܠ ܽ ܶ ܘ ܶ ݁ ܰ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܪܝ ݁

ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂
ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܘ ܡ ܽ ܽ ݂ ݁ܶ ܺ ܙ

ܰ ܳ ݁ ܶ ݂ ܰ ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܶ
݂

ܰ +
: ܳ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܝ ݁ ܳ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܪ ܬܰ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁

ܶ ܶ
݂

ܳ ܳ +
: ܰ ܶ ܐܰܘ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

απολέσας
destroying]

η
or

ζημιωθείς
suffering loss?

26 + ος γαρ
For who

αν
ever

επαισχυνθή
is ashamed of

με
me

και
and

τους εμούς
my

λόγους
words,

τούτον
this one

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

επαισχυνθήσεται
will be ashamed of

όταν
whenever

έλθη
he should come

εν
in

τη δόξη αυτού
his glory,

και
and

του
of the

πατρός
father,

και
and

των
of the

αγίων
holy

αγγέλων
angels.

27 + λέγω δε
But I say

υμίν
to you

αληθώς
truly,

εισί
there are

τινες
some

των
of the ones

ώδε
here

εστηκότων
standing

οι
who

ου μη
in no way

γεύσονται
shall taste

θανάτου
death

έως
until

αν
whenever

ίδωσι
they should see

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

28 + εγένετο δε
And it came to pass

μετά
after

τους λόγους τούτους
these words,

ωσεί
about

ημέραι
days

οκτώ
eight];

και
and

παραλαβών
having taken with himself

Πέτρον
Peter

και
and

Ιωάννην
John

και
and

Ιάκωβον
James,

ανέβη
he ascended

εις
into

το
the

όρος
mountain

προσεύξασθαι
to pray.

29 +

και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω προσεύξασθαι αυτόν
his praying,

το
the

είδος
form

του προσώπου αυτού
of his person

έτερον
[became] another,

και
and

ο ιματισμός αυτού
his clothes

λευκός
white

εξαστράπτων
flashing].

30 + και
And

ιδού
behold,

άνδρες
men

δύο
two]

συνελάλουν
conversed together

αυτώ
with him,

οίτινες
who

ήσαν
were

Μωσής
Moses

και
and

Ηλίας
Elijah.

31 +

וּדְבָרַי אֲנִי הָיִיתִי אֲשֶׁר הָאִישׁ כִּי +
לְחֶרְפָּה יִהְיֶה הוּא לְחֶרְפָּה ל
ד בִּכְב יָבאֹ כַּאֲשֶׁר לְבֶן־הָאָדָם

שִׁים׃ הַקְּד וְהַמַּלְאָכִים הָאָב ד וּבִכְב
יֵשׁ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי וּבֶאֱמֶת +

מָוֶת לאֹ־יִטְעֲמוּ אֲשֶׁר פֹּה מִן־הָעֹמְדִים
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־מַלְכוּת כִּי־יִרְאוּ עַד

הַדְּבָרִים אַחֲרֵי יָמִים כִּשְׁמֹנָה וַיְהִי +

חָנָן וְאֶת־י ס אֶת־פֶּטְר אֵלָיו וַיִּקַּח הָאֵלֶּה
שָׁם׃ לְהִתְפַּלֵּל אֶל־הָהָר וַיַּעַל וְאֶת־יַעֲקֹב

וּלְבוּשׁ פָנָיו וַיִּשְׁתַּנּוּ בְּהִתְפַּלֲל וַיְהִי +
וְהִבְרִיק׃ הִלְבִּין

מֹשֶׁה אִתּ מִדַבְּרִים אֲנָשִׁים שְׁנֵי וְהִנֵּה +
וְאֵלִיָּהוּ׃

וְהִגִּידוּ דָם בִּכְב נִרְאוּ הֵמָּה +
בִּירוּשָׁלָיִם׃ יְמַלְּאֶנָּה אֲשֶׁר אֶת־אַחֲרִית

ܶ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ
ܰ ܶ ݁ ܘܰ ܕ݂ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ +

ܳ ݁ ܽ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂

ܣ : ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

ܳ
ܪ
ܳ
+

ܬ݂ܳ ܰ ܢ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܗܳܪ ܺ ܳ ܕ݂
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ
ܳ ܳ ܬ݂ ݁ ܐܰ

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܺ ܰ

: ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ
ܪ ܽ ܶ

ܘܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ
ܘܳ ܶ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁

ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ݁ ܰ ܘ ܪܘ ܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܺ ݁ ܰ
݂

ܶ
ܬ݂ܪ ܘܗܳ +

: ܳ ܺ ܘܺ ܶ ܽ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܰ
ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ݂ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܶ +

:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܰ ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

οι
The ones

οφθέντες
appearing

εν
in

δόξη
glory

έλεγον
spoke of

την έξοδον αυτού
his departure

ην
which

έμελλε
he was about

πληρούν
to fulfill

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

32 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

και
and

οι
the ones

συν
with

αυτώ
him

ήσαν
were

βεβαρημένοι
being weighed down

ύπνω
with sleep;

διαγρηγορήσαντες δε
and staying awake

είδον
they beheld

την δόξαν αυτού
his glory,

και
and

τους
the

δύο
two

άνδρας
men

τους συνεστώτας
standing

αυτώ
with him.

33 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω διαχωρίζεσθαι αυτούς
their parting

απ΄
from

αυτού
him,

είπεν ο Πέτρος
Peter said

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

επιστάτα
Master,

καλόν εστιν
it is good

ημάς
for us

ώδε είναι
to be here;

και
for

ποιήσωμεν
we should make

σκηνάς
tents

τρείς
three] --

μίαν
one

σοι
for you,

και
and

Μωσεί μίαν
one for Moses,

και
and

μίαν
one

Ηλία
for Elijah;

μη
not

ειδώς
knowing

ο
what

λέγει
he says.

34 +

ταύτα
these [things]

δε
And

αυτού
of his

λέγοντος
saying]

εγένετο
there came

νεφέλη
a cloud

και
and

επεσκίασεν
overshadowed

αυτούς
them;

εφοβήθησαν δε
and they were afraid

εν
in

τω
the

εκείνους
of those ones

εισελθείν
entering]

εις
into

την
the

νεφέλην
cloud.

35 + και
And

φωνή
a voice

εγένετο
came

εκ
from out of

της
the

νεφέλης
cloud,

λέγουσα
saying,

ούτός
This

εστιν
is

ο υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved, αυτού

ακούετε
hear!

36 + και
And

εν
in

τω
the

γενέσθαι
taking place

וַיָּקִיצוּ נִרְדָּמִים אִתּ וַאֲשֶׁר ס וּפֶטְר +
הָעֹמְדִים הָאֲנָשִׁים וְאֶת־שְׁנֵי ד אֶת־כְּב וַיִּרְאוּ

עָלָיו׃
ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר מֵעִמּ כְּהִפָּרְדָם וַיְהִי +

פֹּה ת לִהְי לָנוּ ב ט רֶה מ אֶל־יֵשׁוּעַ
וּלְמשֶׁה אַחַת לְ˃ ת סוּכּ שָׁלשׁ נַעֲשֶׂה־נָּא
מַה־דִּבֵּר׃ יָדַע וְלאֹ אַחַת וּלְאֵלִיָּהוּ אַחַת

סֹכֵ˂ עָנָן וְהִנֵּה כָּזאֹת מְדַבֵּר הוּא ד ע +
וַיֶּחֱרָדוּ׃ הֶעָנָן ˂ בְּת אָם וּכְב עֲלֵיהֶם

יְדִידִי זֶה־בְּנִי אֹמֵר מִן־הֶעָנָן ל ק וְהִנֵּה +
תִּשְׁמָעוּן׃ אֵלָיו

לְבַדּ יֵשׁוּעַ נִמְצָא ל הַקּ וּבְהִשָּׁמַע +
לְאִישׁ דָבָר וְלאֹ־הִגִּידוּ הֶחֱשׁוּ וְהֵמָּה

רָאוּ׃ אֲשֶׁר מִכֹּל הָהֵם בַּיָּמִים

ܢ ܽ ܶ ݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܰ ܘܺ +
ܰܘ ܘܰ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܘܗܳ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܺ ܳ ܐ̄

ܶ
ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܳ ܘܰ ܶ ݁ ܽ

ܣ݂: ܣ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ

ܢ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ܶ ܫ
ܰ ݁ ܶ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܗܳܪ
ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܺ ݂
ܰ
ܪ ܥ ܽ ܶ

݁ܳ ܶ ܽ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܳ ܺ ܰ ݁ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ
: ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܺ ܺ

ܘ

݁ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܗܘܳܬ݁
ܶ
ܗܳ ܰ ܐܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܺ ܺ
ܘ ܶ ܽ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܰܕ݁ ܘܢ ܽ ܰ

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂
ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܶ ܗܘܳ ܳ ܳ ܘ +
: ܰ ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂ ܰ ܗܳ

ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܳ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +ܳ ܳ ̄ ܘܰ ݁ܶ ܢ ܽ ܘܗܶ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂

ܣ ܰܘ: ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ݂ ܘ ܰ ܐܶ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

την φωνήν
voice],

ευρέθη ο Ιησούς
Jesus was found

μόνος
alone.

και
And

αυτοί
they

εσίγησαν
were quiet,

και
and

ούδενι
to no one

απήγγειλαν
they reported

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days

ουδέν
anything

ων
of what

εωράκασιν
they [had] seen.

37 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
on

τη
the

εξής
next

ημέρα
day,

κατελθόντων αυτών
of their going down

από
from

του
the

όρους
mountain,

συνήντησεν
there met with

αυτώ
him

όχλος
multitude

πολύς
a great].

38 + και
And

ιδού
behold,

ανήρ
a man

από
from

του
the

όχλου
multitude

ανεβόησε
yelled out,

λέγων
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

δέομαί
I beseech

σου
you

επιβλέψαι
to look

επί
upon

τον υιόν μου
my son!

ότι
for

μονογενής εστί
he is an only child

μοι
to me.

39 + και
And

ιδού
behold,

πνεύμα
a spirit

λαμβάνει
takes

αυτόν
him,

και
and

εξαίφνης
suddenly

κράζει
he cries out,

και
and

σπαράσσει αυτόν
it throws him into a spasm

μετά
with

αφρού
foam,

και
and

μόγις
hardly

αποχωρεί
retreats

απ΄
from

αυτού
him

συντρίβον
breaking

αυτόν
him.

40 +

και
And

εδεήθην
I beseeched

των μαθητών σου
your disciples

ίνα
that

εκβάλωσιν αυτό
they should cast it out,

και
and

ουκ ηδυνήθησαν
they were not able.

41 + αποκριθείς δε
And responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

ω
O

γενεά
generation

άπιστος
unbelieving]

και
and

διεστραμμένη
being perverted,

έως πότε
until how long

έσομαι
will I be

προς
with

υμάς
you,

και
and

ανέξομαι
endure

υμών
you?

προσάγαγε
Bring

ώδε
here

וַיֵּצֵא מִן־הָהָר בְּרִדְתָּם מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
׃ לִקְרָאת עַם־רַב

אָנָּא לֵאמֹר זֹעֵק מִן־הָעָם אֶחָד אִישׁ וְהִנֵּה +
לִי׃ הוּא יָחִיד כִּי אֶל־בְּנִי פְּנֵה־נָא רַבִּי
מְצַעֵק הוּא רוּחַ בּ אָחַז כִּי וְהִנֵּה +
רִיד בְּה אֹת צֵץ מְר וְהָרוּחַ פִּתְאֹם

׃ אֹת וִידַכֵּא מִמֶּנּוּ לָסוּר וּמַקְשֶׁה רִיר
יָכֹלוּ׃ וְלאֹ לְגָרֲשׁ מִתַּלְמִידֶי˃ וָאֲבַקֵּשׁ +

חֲסַר ר דּ י ה וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
עִמָּכֶם אֶהְיֶה עַד־מָתַי וּפְתַלְתֹּל אֱמוּנָה

הֵנָּה׃ אֶת־בִּנְ˃ הָבֵא אֶתְכֶם וְאֶשָּׂא

ܶ ܺ
݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ +

ܣ : ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݂

ܳ
ܪ ܽ

ܳ ܗܰܘ ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܘܶ

:
ܺ
ܗ̄ܘ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܺ ܝ ܶ ݂

ܰ ܰ
݂ ܐܶܬ݁

ܶ ܳ ܳ ܶ ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݁ ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܘܪ +

ܶ ܶ ܳ ܳ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܩ
ܶ ܰ ܘܰ

ܗ: ݁ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ
ܳ ܘ ܝ ̄ ܳ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܺ ݁ ܘܰ +

: ܰ ݂ ܐܶ
ܐܽܘܢ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +
ܳ ݂ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܶܗܘܶ ܝ ݁ ܰ

ܶ ܳ ݁ܰ

ܟ݁:
ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܝ ̄ ݁ܳ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܘܶ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τον υιόν σου
your son]!

42 + έτι δε
And while yet

προσερχομένου αυτού
during his coming forward,

έρρηξεν
tore

αυτόν
him

το
the

δαιμόνιον
demon]

και
and

συνεσπάραξεν
flailed about;

επετίμησε
gave reproach

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

τω
to the

πνεύματι
spirit

τω ακαθάρτω
unclean],

και
and

ιάσατο
healed

τον
the

παίδα
child,

και
and

απέδωκεν αυτόν
gave him back

τω
[to]

πατρί αυτού
his father.

43 +

εξεπλήσσοντο
were overwhelmed

δε
And

πάντες
all]

επί
at

τη
the

μεγαλειότητι
magnificence

του θεού
of God.

πάντων δε
And [as] all

θαυμαζόντων
were wondering

επί
over

πάσιν
all

οις
what

εποίησεν ο Ιησούς
Jesus did,

είπε
he said

προς
to

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

44 +

θέσθε υμείς
You put

εις
into

τα ώτα υμών
your ears

τους λόγους τούτους
these words!

ο γαρ
The

υιός
son

του ανθρώπου
of man

μέλλει
is about

παραδίδοσθαι
to be delivered

εις
into

χείρας
[the] hands

ανθρώπων
of men.

45 + οι δε
And they

ηγνόουν
knew not

το ρήμα τούτο
this saying,

και
and

ην
it was

παρακεκαλυμμένον
being covered up

απ΄
from

αυτών
them,

ίνα
that

μη
they should not

αίσθωνται
perceive

αυτό
it;

και
and

εφοβούντο
they feared

ερωτήσαι
to ask

αυτόν
him

περί
concerning

του ρήματος τούτου
this saying.

46 + εισήλθε δε
And there entered

διαλογισμός
an arguing

הַשֵּׁד הִפִּיל א לָב הִקְרִיב אַ˂ וַיְהִי +
הַטָּמֵא בָּרוּחַ גָּעַר וְיֵשׁוּעַ צֲצֵהוּ וַיְר
לְאָבִיו׃ וַיְשִׁיבֵהוּ אֶת־הַנַּעַר וַיְרַפֵּא

הָאֱ˄הִים עַל־גְּדוּלַּת כוּלָּם מֲמוּ וַיִּשְׁתּ +
אֲשֶׁר עַל־כֹּל כּוּלָּם בְּתָמְהָם וַיְהִי
אֶל־תַּלְמִידָיו׃ יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר עָשָׂה

הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים בְּאָזְנֵיכֶם אַתֶּם שִׂימוּ +

בְנֵי־אָדָם׃ בִּידֵי לְהִמָּסֵר בֶּן־הָאָדָם עָתִיד כִּי

אֶת־הַמַּאֲמָר הֵבִינוּ לאֹ וְהֵמָּה +
וַיִּירְאוּ מִדַּעְתָּם נֶעְלָם וַיְהִי הַזֶּה
הַזֶּה׃ עַל־הַמַּאֲמָר אֹת לִשְׁאֹל

ל הַגָּד מִי ב לַחֲשׁ עַל־לְבָבָם וַיַּעַל +
בָּהֶם׃

ܗܰܘ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܐܰܪ
ܶ
ܒ݁
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ݁ ܰ ܗܳܝ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ݁ ܘܰ ܶ ܰ ܘ

ܣ ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ܶ ܘܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂

ܰ
݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ +

ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ ܣ
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂

ܗ
ܶ
݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݁ ܶ ݂

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܺ +
: ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܝ ݁ܰ ܺ ݂

ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ݁ ݁

ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ
݂

ܗ ܽ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܘܕܳ݁ ܳ ܽ ݂

ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ

ܣ : ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ
ܝ ̄ ܳ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܒ݁
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܽ ܰ ܕ݂

ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܶ ܘ +

ܘܢ: ܽ ݂
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εν
among

αυτοίς
them --

το
the one

τις
who

αν
ever

είη
may be

μείζων
[the] greater

αυτών
of them.

47 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

ιδών
knowing

τον
the

διαλογισμόν
arguing

της καρδίας αυτών
of their hearts,

επιλαβόμενος
having taken hold of

παιδίου
a child,

έστησεν
he set

αυτό
it

παρ΄
by

εαυτώ
himself.

48 +

και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ος
Who

εάν
ever

δέξηται
should receive

τούτο
this

το παιδίον
child

επί
in

τω ονόματί μου
my name,

εμέ δέχεται
receives me;

και
and

ος
who

εάν
ever

εμέ δέξηται
receives me,

δέχεται
receives

τον
the one

αποστείλαντά
sending

με
me.

ο γαρ
For

μικρότερος
[the] lesser

εν
among

πάσιν
all

υμίν
you

υπάρχων
existing],

ούτος
this one

έσται
will be

μέγας
great.

49 + αποκριθείς δε
And responding

ο Ιωάννης
John

είπεν
said,

επιστάτα
Master,

είδομέν
we beheld

τινα
one

επί
by

τω ονόματί σου
your name

εκβάλλοντα
casting out

τα
the

δαιμόνια
demons],

και
and

εκωλύσαμεν
we restrained

αυτόν
him,

ότι
for

ουκ
he does not

ακολουθεί
follow

μεθ΄
with

ημών
us.

50 + και
And

είπε
said

προς
to

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus],

μη κωλύετε
Restrain not!

ος γαρ
for the one which

ουκ έστι
is not

καθ΄
against

ημών
us

υπέρ
for

ημών
us

εστιν
is].

51 + εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

τω
the

συμπληρούσθαι
filling up

τας
the

ημέρας
days

της αναλήψεως αυτού
of his being lifted up,

και
and

αυτός
he

לִבָּם אֶת־מַחֲשֶׁבֶת יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
׃ אֶצְל וַיַּעֲמִידֵהוּ יֶלֶד וַיִּקַּח

אֶת־הַיֶּלֶד הַמְקַבֵּל אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וְהַמְקַבֵּל מְקַבֵּל הוּא תִי א לִשְׁמִי הַזֶּה
כִּי שְׁלָחָנִי אֲשֶׁר אֵת מְקַבֵּל הוּא תִי א
ל׃ הַגָּד יִהְיֶה הוּא בְּכוּלְּכֶם הַקָּטֹן

אִישׁ רָאִינוּ רֶה מ וַיּאֹמַר חָנָן י וַיַּעַן +

אֵינֶנּוּ כִּי ת א וַנִּכְלָא בִּשְׁמֶ˃ שֵׁדִים מְגָרֵשׁ
עִמָּנוּ׃ לֵ˂ ה

כִּי אַל־תִּכְלָאוּ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
הוּא׃ לָנוּ לְצָרֵינוּ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כֹל
ת הֵעָל יְמֵי קָרְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
יְרוּשָׁלָיִם׃ לָלֶכֶת אֶת־פָּנָיו וַיָּשֶׂם

ܘܢ ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘܰ
ܳ ܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܺ
ܕ݂ ܰ ܘ ܶ ݂ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ݁ ܐܰ
ܶ
݂

ܳ ܐܰ
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ

ܣ ܒ݁:
ܰ
ܪ ܘܶ ܶ ܳ ܗܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ݂ ܪ ܽ ܙ ܕ݂ܰ
ܰ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܳ ܘܰ +

ܝ ̄ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄

ܟ݁:
ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܰ ܰ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܕ݂ ܰ

ܶ
݂

ܰ ܢ
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܣ ܘ:
̄
ܗܽ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ܽ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂

ܶ ܳ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܶ ܐܰܬ݁
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

το πρόσωπον αυτού
his face

εστήριξε
firmly fixed]

του πορεύεσθαι
to go

εις
into

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

52 + και
And

απέστειλεν
he sent

αγγέλους
messengers

προ
before

προσώπου αυτού
his face.

και
And

πορευθέντες
having gone,

εισήλθον
they entered

εις
into

κώμην
a town

Σαμαρειτών
of Samaritans,

ώστε
so as

ετοιμάσαι
to prepare

αυτώ
for him.

53 + και
And

ουκ
they did not

εδέξαντο
receive

αυτόν
him,

ότι
for

το πρόσωπον αυτού
his face

ην
was [as]

πορευόμενον
going

εις
to

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

54 + ιδόντες δε
And knowing,

οι μαθηταί αυτού
his disciples

Ιάκωβος
James

και
and

Ιωάννης
John

είπον
said,

κύριε
O Lord,

θέλεις
do you want

είπωμεν
we should tell

πυρ
fire

καταβήναι
to descend

από
from

του ουρανού
heaven

και
and

αναλώσαι
consume

αυτούς
them

ως
as

και
also

Ηλίας
Elijah

εποίησε
did?

55 +

στραφείς δε
And turning,

επετίμησεν
he gave reproach

αυτοίς
to them,

και
and

είπεν
said,

ουκ οίδατε
You do not know

οίου
of what

πνεύματός
spirit

εστε ύμεις
you are.

56 + ο γαρ
For the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

ουκ ήλθε
came not

ψυχάς
lives

ανθρώπων
of men

απολέσαι
to destroy],

αλλά
but

σώσαι
to preserve.

και
And

επορεύθησαν
they went

εις
unto

ετέραν
another

κώμην
town.

57 +

εγένετο δε
And it came to pass

πορευομένων αυτών
in their going

εν
in

τη
the

οδώ
way,

είπέ
said

וַיָּבֹאוּ וַיֵּלְכוּ לְפָנָיו מַלְאָכִים וַיִּשְׁלַח +
׃ ל לְהָכִין נִים הַשֹּׁמְר מִכְּפָרֵי אֶל־אֶחָד

יְרוּשָׁלָיִם׃ הֹלְכִים פָנָיו כִּי קִבְּלוּהוּ וְלאֹ +

וַיּאֹמְרוּ תַּלְמִידָיו חָנָן וְי יַעֲקֹב וַיִּרְאוּ +
אֵשׁ שֶׁתֵּרֵד וְנאֹמַר הֲתִרְצֶה אֲדֹנֵינוּ

אֵלִיָּהוּ׃ עָשָׂה כַּאֲשֶׁר וְתאֹכְלֵם מִן־הַשָּׁמַיִם

הֲלאֹ וַיּאֹמַר וַיִּגְעַר־בָּם וַיִּפֶן +
אַתֶּם׃ מִי שֶׁל רוּח בְּנֵי יְדַעְתֶּם

אָדָם ת נַפְשׁ לְאַבֵּד בָא לאֹ בֶן־הָאָדָם כִּי +
אַחֵר׃ אֶל־כְּפָר לָהֶם וַיֵּלְכוּ שִׁיעַ אִם־לְה כִּי

אִישׁ אֵלָיו וַיּאֹמֶר בַּדֶּרֶ˂ בְּלֶכְתָּם וַיְהִי +
תֵּלֵ˂׃ אֶל־כָּל־אֲשֶׁר אַחֲרֶי˃ אֵלְכָה אֲדֹנִי

ܰ ܙܰ ܘܶ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ݁ܶ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

:
ܶ
ܢ ܽ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܰ

ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܕ݂

ܽ ܶ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܰ

ܳ ܘ +
ܙܰܠ: ܺ ܗ̄ܘܳ ܺ ܶ ܺ

ܘܪ
ܽ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܰ ܽ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܺ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ

݁ ܺ ܘܰܬ݂ ܳ ܰ ܶ ܳ
ܪ ܽ ܬ݁ ܽ ܘܬܶ݁

: ݁ ݁ܰ ܳ ܺ ܐܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݁ ܘܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ

ܶ
݂ +

ܽ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ
ܣ : ܬܳ݁

ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܙܰ ܘܶ

ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܘܪ ܽ ݂

̄
ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܝ: ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܪ ܬܰ݁ ܰ ܟ݁
ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܺܬܶ݁
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τις
a certain one]

προς
to

αυτόν
him,

ακολουθήσω
I will follow

σοι
you

όπου
where

αν
ever

απέρχη
you should go,

κύριε
O Lord.

58 + και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αι
The

αλώπεκες
foxes

φωλεούς
dens

έχουσι
have],

και
and

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven

κατασκηνώσεις
shelters,

ο δε
but the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

ουκ έχει
does not have

που
where

την
the

κεφαλήν
head

κλίνη
he should lean].

59 + είπε δε
And he said

προς
to

έτερον
another,

ακολούθει
Follow

μοι
me!

ο δε
And he

είπεν
said,

κύριε
O Lord,

επίτρεψόν
commit it

μοι
to me!

απελθόντι
having gone forth

πρώτον
first

θάψαι
to bury

τον πατέρα μου
my father.

60 + είπε
said

δε
And

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

άφες
Let

τους
the

νεκρούς
dead

θάψαι
bury

τους εαυτών
their own

νεκρούς
dead!

συ δε
but you

απελθών
going forth

διάγγελλε
declare

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God!

61 + είπε δε
And said

και
also

έτερος
another,

ακολουθήσω
I will follow

σοι
you,

κύριε
O Lord,

πρώτον δε
but first

επίτρεψόν
commit

μοι
to me

αποτάξασθαι
to dismiss

τοις
the ones

εις
in

τον οίκόν μου
my house.

62 + είπε
said

δε
And

προς
to

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus],

ουδείς
No one

επιβαλών
having put

την χείρα αυτού
his hand

επ΄
upon

άροτρον
a plow,

και
and

βλέπων
looking

εις
at

τα
the [things]

οπίσω
behind,

εύθετός εστιν
is fit

לַשּׁוּעָלִים יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
קִנִּים הַשָּׁמַיִם ף וּלְע ת מְאוּר יֵשׁ

׃ ראֹשׁ לְהָנִיחַ ם מָק אֵין־ל וּבֶן־הָאָדָם
וְהוּא אַחֲרָי לֵ˂ אָמַר אַחֵר וְאֶל־אִישׁ +

לִקְבֹּר נָה בָרִאשׁ וְאֵלְכָה תֶּן־לִי אֲדֹנִי אָמַר
אֶת־אָבִי׃

לַמֵּתִים הַנַּח יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

לֵ˂ וְאַתָּה אֶת־מֵתֵיהֶם לִקְבֹּר
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־מַלְכוּת דַע ה

אַחֲרֶי˃ אֵלְכָה אַחֵר אִישׁ ד ע וַיּאֹמֶר +
מִבְּנֵי לְהִפָּטֵר נָה בָרִאשׁ הַנִּיחָה־לִּי רַק אֲדֹנִי

בֵיתִי׃
עַל־הַמַּחֲרֵשָׁה יָד הַשָּׂם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

הָאֱ˄הִים׃ לְמַלְכוּת יִכְשַׁר לאֹ אַחֲרָיו וּמַבִּיט

݁ ܐܺ ܶ ܶ ܶ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܕ݂ܶ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܳ ̄ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ

: ܶ ܪܺ ܟ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ
ܶ
݂
ܰ ܳ ܳ ̄ ܶܕ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ ܳ ܺ ̄ ܰ ܰ ܘܶ +
: ݁ ܐܳ ܪ ܽ ݂ ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܡ ݁ܰ

ܽ ܺ ܶ
݂ ܐܰ ܝ ܳܺ ݁ ܳ ݁ܶ ܺ ܩ ݁ܽ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܰ ܙܶܠ ݂ ̄ ܘܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ

ܣ
ܡ ݁ܰ

ܽ
ܝ ܳ ܟ݁

ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܺܬܶ݁ ܳ ܺ ܐ̄

ܶ ܰ ܐܳ +
: ܬܶ݁ ܘܺ ܝ ݂ ܰ ݂ ܰ ݁

ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܐܺܙܰܠ
ܺ ܶ

݂ ܐܰ ܕ݂ܶ
ܗ ݁ܶ ܐܺ ܶ ܪܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܗ
ܶ
ܪ ݂ ݁ܶ ܪ ܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ݂ ݁

ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܰ
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܳ ܘ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εις
for

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

10 י

,
1 + μετά δε

And after
ταύτα
these [things] ,

ανέδειξεν
made manifest

ο
the

κύριος
Lord]

και
even

ετέρους
another

εβδομήκοντα
seventy,

και
and

απέστειλεν
sent

αυτούς
them

ανά
by

δύο
two

προ
before

προσώπου αυτού
his face

εις
into

πάσαν
every

πόλιν
city

και
and

τόπον
place

ου
where

έμελλεν αυτός
he was about

έρχεσθαι
to come.

2 + έλεγεν ουν
Then he said

προς
to

αυτούς
them,

ο μεν
Indeed the

θερισμός
harvest

πολύς
[is] great,

οι δε
but the

εργάται
workers

ολίγοι
few;

δεήθητε
beseech

ούν
then

του
the

κυρίου
Lord

του
of the

θερισμού
harvest!

όπως
that

εκβάλλη
he should put

εργάτας
workers

εις
into

τον θερισμόν αυτού
his harvest.

3 + υπάγετε
Go!

ιδού
behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

υμάς
you

ως
as

άρνας
lambs

εν
in

μέσω
[the] midst

λύκων
of wolves.

4 + μη
Do not

βαστάζετε
bear

βαλάντιον
a bag,

μη
nor

πήραν
provision,

μηδέ
nor

υποδήματα
sandals!

και
and

μηδένα
no one

κατά
in

την
the

οδόν
way

ασπάσησθε
should you greet.

5 + εις
into

ην
which

δ΄
And]

αν
ever

οικίαν
house

εισέρχησθε
you should enter,

πρώτον
first

λέγετε
say!

ειρήνη
Peace

τω
[to]

________________________+________________________

הִבְדִּיל הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים וְאַחֲרֵי +
וַיִּשְׁלָחֵם אֲחֵרִים שִׁבְעִים ד ע ן הָאָד

אֶל־כָּל־עִיר שְׁנַיִם שְׁנַיִם לְפָנָיו
שָׁמָּה׃ א לָב בִּקֵּשׁ אֲשֶׁר ם וּמָק
רַב הַקָּצִיר הֵן לָהֶם וַיּאֹמֶר +

ן אֶל־אֲד הִתְחַננֲוּ לָכֵן מְעַטִּים וְהַפֹּעֲלִים

׃ לִקְצִיר פֹּעֲלִים וְיִשְׁלַח הַקָּצִיר
אֶתְכֶם שֹׁלֵחַ אָנֹכִי הִנֵּה לְכוּ־נָא +

זְאֵבִים׃ בֵּין כְּבָשִׂים כִּשְׁ˄חַ
נְעָלִים וְלאֹ תַרְמִיל וְלאֹ כִיס אַל־תִּשְׂאוּ +

בַּדָּרֶ˂׃ ם־אִישׁ לִשְׁל וְאַל־תִּשְׁאֲלוּ
אִמְרוּ שָׁם תָּבֹאוּ אֲשֶׁר וּלְכָל־בַּיִת +

הַזֶּה׃ לַבַּיִת ם שָׁל נָה בָרִאשׁ

________________________+________________________

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ܫ
ܰ
݂
ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +ܶ

ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܺ ݁ ܰ ܶ ܳ ܐ̄
ܪ ܐܰܬܰ݁ ݁ܽ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܡ ݁ܳ

ܶ
ܬ݂ܪ

ܣ ܙܰܠ: ܺ ܗܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ܘܰ
ܺ
݂
ܰ ܕܳ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܶ ܳ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݂
ܺ
ܪ ܽ ܙ

ܶ ݁ܳ ܘ

ܣ ܗ: ܕܶ݁ ܳ ܰ ܶ ܳ
݂
ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܕܳ݁ ܳ

݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܗܳ ܙܶ +
: ݁ܶ ܕ݂ܺ ܰ ܰ ݂

ܶ
ܶܐܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܢ

ܽ ܬ݂ܶ ܳ +
ܳ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ܳ ܘ

ܣ ܢ:
ܽ ܶ ܬ݂ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܳ ܰ ܘ +

: ܳ ܗܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ܰ ܐܶ ܡ ݁ܰ
ܽ
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οίκω τούτω
this house.

6 + και
And

εάν
if

η
there might be

εκεί
there

υιός
a son

ειρήνης
of peace,

επαναπαύσεται
shall rest

επ΄
upon

αυτόν
him

η ειρήνη υμών
your peace];

ει δε μήγε
but if not,

εφ΄
unto

υμάς
you

ανακάμψει
it shall return.

7 + εν
in

αυτή
[the] same

δε
And]

τη οικία
house

μένετε
abide!

εσθίοντες
eating

και
and

πίνοντες
drinking

τα
the [things]

παρ΄
of

αυτών
theirs;

άξιος
worthy

γαρ
for

ο
the

εργάτης
worker

του μισθού αυτού
of his wage

εστι
is]!

μη
Do not

μεταβαίνετε
cross over

εξ
from

οικίας
house

εις
to

οικίαν
house!

8 + και
And

εις
into

δ΄ ην
what

αν
ever

πόλιν
city

εισέρχησθε
you should enter,

και
and

δέχωνται
they should receive

υμάς
you,

εσθίετε
eat

τα
the [things]

παρατιθέμενα
being placed near

υμίν
to you!

9 + και
And

θεραπεύετε
attend to

τους
the

εν αυτή
in it

ασθενείς
weak]!

και
and

λέγετε
say

αυτοίς
to them!

ήγγικεν
approaches

εφ΄
unto

υμάς
you

η
The

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God].

10 + εις
into

ην
which

δ΄
And]

αν
ever

πόλιν
city

εισέρχησθε
you should enter,

και
and

μη
they should not

δέχωνται
receive

υμάς
you,

εξελθόντες
having gone forth

εις
into

τας πλατείας αυτής
its square,

είπατε
you say!

11 + και
Even

τον
the

κονιορτόν
dust

τον κολληθέντα
cleaving

ημίν
to us

από
from

της πόλεως υμών
your city

וְנָח ם בֶּן־שָׁל יִהְיֶה־שָּׁם כִּי וְהָיָה +
יָשׁוּב׃ אֲלֵיכֶם וְאִם־לאֹ מְכֶם שְׁל עָלָיו
וְתִשְׁתּוּ וְתאֹכְלוּ תֵּשְׁבוּ הַהוּא וּבַבַּיִת +

עֵל הַפּ רָאוּי כִּי לָכֶם יִנָּתֵן מֵאֲשֶׁר
לְבָיִת׃ מִבַּיִת אַל־תִּסְעוּ לִשְׂכָר

וְקִבְּלוּ בָהּ תָּבֹאוּ אֲשֶׁר וְכָל־עִיר +
לִפְנֵיכֶם׃ יָשִׂימוּ אֶת־אֲשֶׁר אִכְלוּ אֶתְכֶם

וְאִמְרוּ בְּקִרְבָּהּ אֲשֶׁר לִים אֶת־הַח וְרִפְאוּ +
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת אֲלֵיכֶם קָרְבָה לָהֶם

יְקַבְּלוּ וְלאֹ בָהּ תָּבֹאוּ אֲשֶׁר וְכָל־עִיר +
וַאֲמַרְתֶּם׃ תֶיהָ ב אֶל־רְח וִיצָאתֶם אֶתְכֶם

אֲשֶׁר עִירְכֶם אֶת־עֲפַר אַף +
יָדֹעַ רַק לָכֶם נְנַעֲרֵהוּ בְּרַגְלֵינוּ

הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת קָרְבָה כִּי תֵּדְעוּ

ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܐܺ ܢ ܘܶ +
ܟ݁: ܽ

݂ ܶ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗܘܰܘ
ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ݂ +ܳ ܳ

݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘ

ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ݁ܶ ܳ ܘ
: ܳ ݂ ݁ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܢ ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܘ ܗ

ܶ ݁ ܐܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܳ ܰ ܘ +
ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܺ

݂ ܰ ܘܰ
ܢ: ݁ܽ

ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܰ ܘܰ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܶܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܳ ܰ +
ܘ: ܰ ܘܶ ܳ ܽ ܢ ݁ܽ ܽ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ
݂ ܰ

ܢ ݁ܽ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ܰ ݁ ܶ ݂
ܰ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܦ݁ ܘܳ +

݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ܡ
ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ
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απομασσόμεθα
we wipe off

υμίν
against you.

πλήν
Except

τούτο γινώσκετε
know this!

ότι
that

ήγγικεν
has approached

εφ΄
unto

υμάς
you

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God].

12 + λέγω δε
But I say

υμίν
to you

ότι
that,

Σοδόμοις
to Sodom

εν
in

τη ημέρα
day

εκείνη
that

ανεκτότερον έσται
it will be more endurable]

η
than

τη
[to]

πόλει εκείνη
that city.

13 + ουαί
Woe

σοι
to you

Χωραζίν
Chorazin.

ουαί
Woe

σοι
to you

Βηθσαϊδά
Bethsaida.

ότι
for

ει
if

εν
in

Τύρω
Tyre

και
and

Σιδώνι
Sidon

εγένοντο
took place

αι
the

δυνάμεις
[works of] power

αι
which

γενόμεναι
took place

εν
in

υμίν
you,

πάλαι αν
even earlier

εν
in

σάκκω
sackcloth

και
and

σποδώ
ashes

καθήμεναι
sitting

μετενόησαν
they would have repented].

14 + πλην
Furthermore

Τύρω
to Tyre

και
and

Σιδώνι
Sidon

ανεκτότερον έσται
it will be more endurable

εν
in

τη
the

κρίσει
judgment,

η
than

υμίν
for you.

15 + και
And

συ
you,

Καπερναούμ
Capernaum,

η
the one

έως
unto

του
the

ουρανού
heaven

υψωθείσα
having been raised up high];

έως
unto

άδου
Hades

καταβιβασθήση
you shall be brought down.

16 + ο
The one

ακούων
hearing

υμών
you,

εμού ακούει
hears me;

και
and

ο
the one

αθετών
disregarding

υμάς
you,

εμέ αθετεί
disregards me;

ο δε
and the one

εμέ αθετών
disregarding me,

αθετεί
disregards

τον
the one

αποστείλαντά
having sent

με
me.

17 +

υπέστρεψαν
returned

δε
And

οι
the

εβδομήκοντα
seventy]

μετά
with

χαράς
joy,

λέγοντες
saying,

יֵקַל ם לִסְד לָכֶם אֲנִי אֹמֵר +
הַהִיא׃ מִן־הָעִיר הַהוּא ם בַּיּ

בֵּית־צָיְדָה לָ˂ י א רָזִין כּ לָ˂ י א +
בְקִרְבְּכֶן נַעֲשׂוּ אֲשֶׁר ת הַגְּבוּר כִּי
הֲלאֹ ן וּבְצִיד ר בְּצ נַעֲשׂוּ אִלּוּ
וָשָׁבוּ׃ וָאֵפֶר בְּשַׂק יָשְׁבוּ כְבָר

מִכֶּם׃ בַּדִּין יֵקַל ן וְצִיד ר לְצ אָכֵן +

עַד־הַשָּׁמַיִם אֲשֶׁר כְּפַר־נַחוּם וְאַתְּ +
תּוּרָדִי׃ ל אֶל־שְׁא מָמְתְּ הִתְר

מֵעַ שׁ הוּא אֵלַי אֲלֵיכֶם מֵעַ הַשּׁ +
זֶה וְהַבּ זֶה ב הוּא תִי א אֶתְכֶם זֶה וְהַבּ

שְׁלָחָנִי׃ אֶת־אֲשֶׁר זֶה ב הוּא תִי א
אֲדֹנֵינוּ וַיּאֹמְרוּ בְּשִׂמְחָה הַשִּׁבְעִים וַיָּשׁוּבוּ +

בִּשְׁמֶ˃׃ תַּחְתֵּינוּ נִכְנָעִים גַּם־הַשֵּׁדִים

ܘܶ ܶ ܘܡ ݁ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܣ ܗܳܝ: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܐܰܘ ܗܰܘ ܳ ܰ ݂ ܺ
݁ܳ ܳ -ܨܰ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܘܳܝ ܙܺ

ܰ
ܪ ܳ ݂ ݁ ܶ ܘܳܝ +

ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܢܗܘܰܘ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܘܪ ܽ ݂

ܽ ܕ݂ܶ
: ݁ ܬ݂ܳ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܰ ݂ ݁ܶ ݂

ܐܰܘ ܳ ݁ܺ ݂ ܺ ܘܶ ܶ ܢ ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܘܪ ܽ ܡ
ܰ
݂ +

: ݁ܶ
ܳ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݂ ܝ ݂ ̄ ܘܰ +

ܣ : ܶ
݂ ܬ݂ܰ ܬ݂ܶ ܠ ܽ ܰ ܳ ݁ܰ ܝ ݂

ܺ
ܐܶܬ݂ܬ݂ܪ

ܰ ܘ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܰ +
ܺ
ܕ݂ ܰ ܘ

ܶ ܳ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ܳ ܶ ܳ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܺ ݁ ܰ ܢ ܽ ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +
ܢ
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂

: ݁ ܳ ܰ ݂
ܰ ݁ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕܶ݁ ܺ ܐܳܦ݁
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κύριε
O Lord,

και
even

τα
the

δαιμόνια
demons

υποτάσσεται
are submitted

ημίν
to us

εν
in

τω ονόματί σου
your name.

18 + είπε δε
And he said

αυτοίς
to them,

εθεώρουν
I viewed

τον σατανάν
Satan

ως
as

αστραπήν
lightning

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

πεσόντα
falling].

19 + ιδού
Behold,

δίδωμι
I give

υμίν
to you

την
the

εξουσίαν
authority

του πατείν
to tread

επάνω
upon

όφεων
serpents

και
and

σκορπίων
scorpions,

και
and

επί
upon

πάσαν
all

την
the

δύναμιν
power

του
of the

εχθρού
enemy;

και
and

ουδέν
nothing

υμάς
you

ου μη
in any way

αδικήσει
shall injure].

20 + πλην
Furthermore

εν
in

τούτω
this

μη χαίρετε
rejoice not!

ότι
that

τα
the

πνεύματα
spirits

υμίν υποτάσσεται
submit to you.

χαίρετε δε
But you rejoice!

ότι
that

τα ονόματα υμών
your names

εγράφη
are written

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

21 + εν
In

αυτή τη
the same

ώρα
hour

ηγαλλιάσατο
exulted

τω
in the

πνεύματι
spirit

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

είπεν
said,

εξομολογούμαί
I make acknowledgment

σοι
to you,

πάτερ
O father,

κύριε
O Lord

του
of the

ουρανού
heaven

και
and

της
of the

γης
earth,

ότι
that

απέκρυψας
you concealed

ταύτα
these [things]

από
from

σοφών
[the] wise

και
and

συνετών
experts,

και
and

απεκάλυψας
uncovered

αυτά
them

νηπίος
to simple ones;

ναι
Yes,

ο
O

πατήρ
father,

ότι
for

ούτως
thus

εγένετο
it was

ευδοκία
benevolent

έμπροσθέν
before

σου
you.

22 + και
And

נֹפֵל אֶת־הַשָּׂטָן רָאִיתִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ כַּבָּרָק

לִדְרֹ˂ אֶתְכֶם הִשְׁלַטְתִּי הִנֵּה +
כָּל־גְּבוּרַת וְעַל וְעַקְרַבִּים עַל־נְחָשִׁים

לָכֶם׃ יַזִּיק לאֹ וְכָל־דָּבָר הָאֹיֵב
אֲשֶׁר־נִכְנָעִים אַל־תִּשְׂמְחוּ בָּזאֹת אַ˂ +

עַל אִם־שִׂמְחוּ כִּי ת הָרוּח תַּחְתֵּיכֶם

בַּשָּׁמָיִם׃ תֵיכֶם שְׁמ אֲשֶׁר־נִכְתְּבוּ
בְּרוּחַ יֵשׁוּעַ עָלַץ הַהִיא בַּשָּׁעָה +

ן אֲד אָבִי דְ˃ א וַיּאֹמַר הַקֹּדֶשׁ
אֶת־אֵלֶּה הִסְתַּרְתָּ כִּי וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיִם

לָעֹלֲלִים וְגִלִּיתָם נִים וְהַנְּב מִן־הַחֲכָמִים
מִלְּפָנֶי˃׃ ן רָצ הָיָה כִּי־כֵן אָבִי הֵן

דֵעַ י וְאֵין אָבִי מֵאֵת נִמְסַר־לִי הַכֹּל +
ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܳ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܳ
ܳ ܳ ܽ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܗܳ +

ܶ ݁ܽ ܘ ݁ܶ ܰ ܶ ܘ ܘܳܬܳ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ
ܢ: ݁ܽ ܪ ܰ ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ
ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܡ
ܰ
݂ +

ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘ ݁ܰ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ݂
ܰ ݂ ܶ

ܣ : ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܥ ܽ ܶ ܪܘܰܙ ݁ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ +ܳ ܳ ݁ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ܘܶ

ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܶ
ܗܳ ݂ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܪ ܘܕܰ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܐܺ ܕܶ݁
ܽ ܰ ܶ ܐܶ ݂

ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݁ܳ ܽ ݂ ܰ ܘ
ܣ :� ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ ܐܳ

ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
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στραφείς
turning

προς
to

τους
the

μαθητάς
disciples

είπε
he said,

πάντα
All [things]

παρεδόθη
were delivered up

μοι
to me

υπό
by

του πατρός μου
my father;

και
and

ουδείς
no one

γινώσκει
knows

τις
who

εστιν
is

ο
the

υιός
son,

ει μη
except

ο
the

πατήρ
father,

και
and

τις
who

εστιν
is

ο
the

πατήρ
father,

ει μη
except

ο
the

υιός
son,

και
and

ω
to whom

εάν
ever

βούληται
wants

ο
the

υιός
son]

αποκαλύψαι
to reveal.

23 + και
And

στραφείς
having turned

προς
to

τους
the

μαθητάς
disciples

κατ΄
in

ιδίαν
private

είπε
he said,

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

οφθαλμοί
eyes,

οι
the ones

βλέποντες
seeing

α
what

βλέπετε
you see.

24 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

ότι
that

πολλοί
many

προφήται
prophets

και
and

βασιλείς
kings

ηθέλησαν
wanted

ιδείν
to see

α
what

υμείς
you

βλέπετε
see,

και
and

ουκ είδον
saw not;

και
and

ακούσαι
to hear

α
what

ακούετε
you hear,

και
and

ουκ ήκουσαν
heard not.

25 + και
And

ιδού
behold,

νομικός τις
a certain legal expert

ανέστη
rose up

εκπειράζων αυτόν
putting him to test,

και
and

λέγων
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

τι
what

ποιήσας
having done,

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

κληρονομήσω
shall I inherit]?

26 + ο δε
And

είπε
he said

προς
to

αυτόν
him,

εν
In

τω
the

νόμω
law,

τι
what

γέγραπται
has been written?

πως
How

αναγινώσκεις
do you read?

27 + ο δε
And

αποκριθείς
answering

בִּלְתִּי הָאָב וּמִי הָאָב בִּלְתִּי הַבֵּן מִי
׃ ל ת לְגַלּ הַבֵּן יַחְפֹּץ וַאֲשֶׁר הַבֵּן

אַשְׁרֵי וַיּאֹמַר לְבַדָּם אֶל־תַּלְמִידָיו וַיִּפֶן +
רֹאִים׃ אַתֶּם אֲשֶׁר אֵת ת הָרֹא הָעֵינַיִם

רַבִּים וּמְלָכִים נְבִיאִים לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי +
רָאוּ וְלאֹ רֹאִים אַתֶּם אֲשֶׁר אֵת ת לִרְא חָשְׁקוּ
שָׁמֵעוּ׃ וְלאֹ שֹׁמְעִים אַתֶּם אֲשֶׁר אֵת וְלִשְׁמֹעַ

וַיּאֹמַר ת לְנַסּ קָם אֶחָד חָכָם וְהִנֵּה +
לָם׃ ע חַיֵּי וְאִירַשׁ מָה־אֶעֱשֶׂה רֶה מ

אַתָּה אֵי˂ רָה בַּתּ מַה־כָּתוּב אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
רֵא׃ ק

אֱ˄הֶי˃ ָה יְה אֵת וְאָהַבְתָּ וַיּאֹמַר וַיַּעַן +
וּבְכָל־מְאֹדְ˃ וּבְכָל־נַפְשְׁ˃ בְּכָל־לְבָבְ˃

˃׃ כָּמ וְאֶת־רֵעֲ˃ וּבְכָל־מַדָּעֲ˃
ܽ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ݁ ܐܳ ܶ ܺ ܶ

݂ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܐܢܶ ܐܶܳ ݁ܳ ܐܰ ܽ ܰ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܐܢܶ ܐܶܳ
ܳ
݂

ܣ :
ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܳ
݂ ܶ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܰ ܘܰ

ܳ
݂

ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ
ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܶ ݁ܰ ܽ ܰ ܘܶ
: ܶ ܳ

ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܨ ܶ ݂ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂

ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܶ ܘܰ ܘ ܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܕ݂

ܣ : ܰ ܳ ܘ ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܳ ܘܗܳ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬ݁

ܰ
ܪ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ

ܳ ܽ ܳ ݂
ܶ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܰ ݂ ܶܐܰ ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܪ ܕ݂ܬܶ݁

ܶ ܰ ܘܶ ܳ +
݁ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ݂

ܶ ܶ ܽ ݂
: ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܘܰ ݁ ܳ ܳ ܪܶ

ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ
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είπεν
he said,

αγαπήσεις
You shall love

κύριον
[the] Lord

τον θεόν σου
your God

εξ
with

όλης
all

της καρδίας σου
your heart,

και
and

εξ
with

όλης
all

της ψυχής σου
your soul,

και
and

εξ
with

όλης
all

της ισχύος σου
your strength,

και
and

εξ
with

όλης
all

της διανοίας σου
your thought,

και
and

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

σεαυτόν
yourself.

28 + είπε δε
And he said

αυτώ
to him,

ορθώς
Rightly

απεκρίθης
you answered;

τούτο ποίει
do this

και
and

ζήση
you shall live!

29 + ο δε
But he

θέλων
wanting

δικαιούν
to justify

εαυτόν
himself,

είπε
said

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

και
And

τις
who

εστί
is

μου
my

πλησίον
neighbor?

30 + υπολαβών δε
And undertaking,

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

άνθρωπός τις
A certain man

κατέβαινεν
went down

από
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

εις
unto

Ιεριχώ
Jericho,

και
and

λησταίς
robbers

περιέπεσεν
fell among],

οι
the ones who

και
both

εκδύσαντες
having stripped

αυτόν
him,

και
and

πληγάς
wounds [upon him]

επιθέντες
having placed],

απήλθον
went forth

αφέντες
leaving [him]

ημιθανή
half-dead

τυγχάνοντα
happening by chance.

31 + κατά
by

συγκυρίαν
chance

δε
And]

ιερεύς τις
a certain priest

κατέβαινεν
went down

εν
by

τη οδώ εκείνη
that way;

και
and

ιδών
beholding

αυτόν
him,

αντιπαρήλθεν
he passed by on the other side.

32 + ομοίως δε
And in like manner

και
also

Λευϊτης
a Levite,

γενόμενος
being

κατά
at

τον
the

τόπον
place,

ελθών
having come

και
and

ιδών
beholding,

αντιπαρήλθε
passed by on the other side.

33 +

עֲשֵׂה־זאֹת תָ הֱשִׁיב כֵּן אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וֶחְיֵה׃

אֶל־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר לְהִצְטַדֵּק חָפֵץ וְהוּא +
רֵעִי׃ הוּא וּמִי

יָרַד אֶחָד אִישׁ וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
שֹׁדֲדִים בִּידֵי וְנָפַל לִירִיח מִירוּשָׁלַיִם

ת א וַיַּעַזְבוּ וְגַם־פְּצָעוּהוּ הִפְשִׁיטוּהוּ וְהֵם

לָהֶם׃ וַיֵּלְכוּ לַחַיִּים בֵּין־מָוֶת מֵד ע וְהוּא
בַּדֶּרֶ˂ יָרַד אֶחָד כֹּהֵן מִקְרֵהוּ וַיִּקֶר +

מֵעָלָיו׃ וַיַּעֲבֹר אֹת וַיַּרְא הַהוּא
ם בַּמָּק נִקְרַה לֵוִי גַּם־אִישׁ וְכֵן +

מֵעָלָיו׃ וַיַּעֲבֹר אֹת וַיַּרְא וַיִּגַּשׁ
וַיָּבאֹ בַּדֶּרֶ˂ הֹלֵ˂ נִי שֹׁמְר וְהִנֵּה +

מֵעָיו׃ וַיֶּהֱמוּ אֹת וַיַּרְא עָלָיו
ܗܳܕܶ݁ ܬ݂ ܰ ܐܶ ݁ ܺ ܳ ܬ݂ܪܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܶ ܘܬܺ݁ ݁ ݁ܶܶ ܰ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܽ ܕ݂ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܨ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܣ : ݁

ܺ ܰ ܽ ܰ ܘ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂ ܥ
ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܽ ܺ ܺ ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ

ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܘ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܘ ܶ ܳ ܶ

: ܙܰ ܘܶ ܳ ݁ ܰ ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂

ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ܫ ݁ܰ ݁ ܘܰ +
: ݁ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ ܘܰ ܗܳܝ ܳ ܘܪ ܽ ݂

ܝ ܳ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +
: ݁ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ ܘܰ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ

ܐܶܬܳ݁ ܗ̄ܘܳ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ +

ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ ܝ ̄ ܳ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܐܰ
ܗ̄ܝ: ܰ
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Σαμαρείτης δε τις
But a certain Samaritan,

οδεύων
traveling,

ήλθε
came

κατ΄
by

αυτόν
him;

και
and

ιδών
beholding

αυτόν
him,

εσπλαγχνίσθη
he was moved with compassion.

34 + και
And

προσελθών
having come forward,

κετέδησε
he bound

τα τραύματα αυτού
his wounds,

επιχέων
pouring on

έλαιον
oil

και
and

οίνον
wine;

επιβιβάσας δε
and having set

αυτόν
him

επί
upon

το ίδιον
his own

κτήνος
beast,

ήγαγεν
he led

αυτόν
him

εις
unto

πανδοχείον
an inn,

και
and

επεμελήθη
took care

αυτού
of him.

35 + και
And

επί
on

την
the

αύριον
next morning,

εξελθών
having come forth,

εκβαλών
casting down

δύο
two

δηνάρια
denarii,

έδωκε
he gave [them]

τω
to the

πανδοχεί
inn-keeper,

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

επιμελήθητι
Take care

αυτού
of him!

και
and

ο τι αν
whatsoever

προσδαπανήσης
you should spend besides,

εγώ
I

εν
in

τω επανέρχεσθαί με
my returning back

αποδώσω
will repay

σοι
to you.

36 + τις
Which

ούν
then

τούτων
of these

των τριών
three

δοκεί
seems

σοι
to you

πλησίον
[ [the] neighbor

γεγονέναι
to have been]

του
of the one

εμπεσόντος
having fallen

εις
among

τους
the

ληστάς
robbers?

37 + ο δε
And he

είπεν
said,

ο
The one

ποιήσας
having

το έλεος
mercy

μετ΄
with

αυτού
him.

είπεν
said

ούν
then

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

πορεύου
Go,

και
and

συ
you

ποίει
do

ομοίως
in like manner!

38 +

εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

τω πορεύεσθαι αυτούς
their going,

και
that

αυτός
he

וַיְסוּכֵם אֶת־פְּצָעָיו וַיֶּחְבַּשׁ אֵלָיו וַיִּגַּשׁ +
עַל־בְּהֶמְתּ וַיַּרְכִּיבֵהוּ וָיָיִן בְּשֶׁמֶן
וַיְכַלְכְּלֵהוּ׃ ן אֶל־הַמָּל לִיכֵהוּ וַיּ

דִינָרִים שְׁנֵי צִיא ה בְּנָסְע וְלַמָּחֳרָת +
כַּלְכֵּל וַיּאֹמַר ן הַמָּל לְבַעַל וַיִּתְּנֵם
צִיא לְה ד ע סִיף תּ אֲשֶׁר וְאֵת ת א

לָ˂׃ אֲשַׁלְּמֶנּוּ בְשׁוּבִי אֲנִי עָלָיו
הָיָה מִן־הַשְּׁלשָׁה מִי וְעַתָּה +

הַשֹּׁדֲדִים׃ בִּידֵי לַנֹּפֵל רֵעַ בְעֵינֶי˃
וַיּאֹמֶר אֶת־הֶחָסֶד עִמּ הָעֹשֶׂה וַיּאֹמֶר +

גַּם־אָתָּה׃ וַעֲשֵׂה־כֵן לֵ˂ יֵשׁוּעַ אֵלָיו
וְאִשָּׁה אֶחָד אֶל־כְּפָר וַיָּבאֹ בְנָסְעָם וַיְהִי +
אֶל־בֵּיתָהּ׃ ת א אָסְפָה מָרְתָא וּשְׁמָהּ אַחַת

ܠ ܰ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܒ݁ ܰ ܘܰ ܒ݁
ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +

ܗ
ܶ ܳ ܰ ܶ ܳ ܘ ܳ ܶ ܘ

ܳ ܰ ܶ ܰ

ܗ̄ܝ: ܰ ܶ ܶ
݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܬ݂ ݁ܽ ܶ ݂ ܘܰ

ܒ݁ ̄ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܺ
ܶ
ܬ݂ܪ ܶ

݂ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܘܰ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ
ܶ ܕ݂ܺ ܦ݁ ܰ ܺ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܬ݂ ݁ܽ

: ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܗܳ ܳ ܶ
݂
ܬ݂ܰ ܺ

݂ ܰ
݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܬ݂

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܽ ܰ +

: ܶ ܳ ܰ ݂ ܝ
݁ܰ ܺ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ

ܰ ܐܳ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܙܶܠ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܬ݂ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ ݁ܳ ݁ܳ ܺ ܰ

ܗ: ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ݂ ܰ
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εισήλθεν
entered

εις
into

κώμην τινά
a certain town.

γυνή
woman

δε
And

τις
a certain],

ονόματι
by name

Μάρθα
Martha,

υπεδέξατο
welcomed

αυτόν
him

εις
into

τον οίκον αυτής
her house.

39 + και
And

τήδε
thus

ην
there was

αδελφή
a sister

καλουμένη
being called

Μαρία
Mary,

η
who

και
also

παρακαθίσασα
having sat

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

του Ιησού
of Jesus,

ήκουε
heard

τον λόγον αυτού
his word.

40 + η δε
But

Μάρθα
Martha

περιεσπάτο
was distracted

περί
about

πολλήν
much

διακονίαν
service,

επιστάσα δε
and having stood by,

είπε
she said,

κύριε
O Lord,

ου
is it no

μέλει
care

σοι
to you

ότι
that

η αδελφή μου
my sister

μόνην
alone

με κατέλιπε
left me]

διακονείν
to serve?

είπε
Speak

ούν
then

αυτή
to her

ίνα
that

μοι συναντιλάβηται
she should aid me!

41 +

αποκριθείς δε
And answering

είπεν
said

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

Μάρθα
Martha,

Μάρθα
Martha,

μεριμνάς
you are anxious

και
and

τυρβάζη
turbulent

περί
concerning

πολλά
many [things] .

42 + ενός
one

δε
But

εστι
there is]

χρεία
need,

Μαρία δε
and Mary

την
the

αγαθήν
good

μερίδα
portion

εξελέξατο
chose],

ήτις
which

ουκ
shall not

αφαιρεθήσεται
be removed

απ΄
from

αυτής
her.

11 יא

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

εν
in

τω είναι αυτόν
his being

εν
in

τόπω τινί
a certain place

יָשְׁבָה אֲשֶׁר מִרְיָם וּשְׁמָהּ ת אָח וְלָהּ +
׃ אֶל־דְּבָר לִשְׁמֹעַ יֵשׁוּעַ לְרַגְלֵי
שֵׁרוּתָהּ בְּרֹב יָגְעָה וּמָרְתָא +

עַל־לִבְּ˃ תָשִׂים הֲלאֹ וַתּאֹמֶר וַתִּגַּשׁ
לְשָׁרֵת עֲזָבַתְנִי תִי אֲח אֲשֶׁר אֲדֹנִי
וְתִתְמָ˂־בִּי׃ אֵלֶיהָ אֱמָר־נָא לְבַדִּי

מָרְתָא מָרְתָא לָהּ וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

הַרְבֵּה׃ לִדְבָרִים וּמְבֹהֶלֶת דֹּאֶגֶת אַתְּ
בָּחֲרָה וּמִרְיָם בְּאֶחָד אֶלָּא צֹרֶ˂ וְאֵין +

מִמֶּנָּה׃ לאֹ־יוּקַּח אֲשֶׁר ב הַטּ בַּחֵלֶק
________________________+________________________

אֶחָד ם בְּמָק מִתְפַּלֵּל הוּא וַיְהִי +
מִתַּלְמִידָיו אֶחָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר וּכְכַלּת

ܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܘܺ +
ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ
ܗ̄ܝ: ܰ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܳܕ݂ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܬ݂ܳ ܳ +
ܝ ܳ

ܶ ܳ
ܐܳ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܬܳ݁ ܺ

݂
ܰ

ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ܰ ݁ܰ ܝ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ܺ
݂

ܳ

:
ܺ ܳ
ܪ ݂ ܰ

ܳ ܰ ܐܶ ܽ ܳ ܰ ܰ

ܬ݂ܳ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +
: ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܰ ܝ ݂ ݁ܰ ܘܰܪܗܺ ܝ ݂ ܰ ݂ ܳ ܬ݂ܳ ܳ
݁ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ݁ܳ +

ܣ : ܳ ܶ ݁ ܶ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܗܳܝ ܳ ݁ ݁ܳ
݂

݁ܳ ݁ ܳ
________________________+________________________

݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
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προσευχόμενον
praying,

ως
as

επαύσατο
he ceased,

είπέ
said

τις
a certain one

των μαθητών αυτού
of his disciples

προς
to

αυτόν
him,

κύριε
O Lord,

δίδαξον
teach

ημάς
us

προσεύχεσθαι
to pray!

καθώς
as

και
also

Ιωάννης
John

εδίδαξε
taught

τους μαθητάς αυτού
his disciples.

2 + είπε δε
And he said

αυτοίς
to them,

όταν
Whenever

προσεύχησθε
you pray,

λέγετε
say!

πάτερ ημών
Our father,

ο
the one

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

αγιασθήτω
let [

το όνομά σου
your name]!

ελθέτω
Let [

η βασιλεία
kingdom

σου
your]!

γενηθήτω
Let [

το θέλημά σου
your will]

ως
as

εν
in

ουρανώ
heaven

και
also

επί
upon

της
the

γης
earth.

3 + τον άρτον ημών
our bread

τον επιούσιον
sufficient

δίδου
Give

ημίν
to us]

το καθ΄
for

ημέραν
[the] day!

4 + και
And

άφες
forgive

ημίν
to us

τας αμαρτίας ημών
our sins!

και γαρ
for also

αυτοί
to them

αφίεμεν
we forgive --

παντί
to all

οφείλοντι
owing

ημίν
us.

και
And

μη
do not

εισενέγκης
insert

ημάς
us

εις
for

πειρασμόν
a test!

αλλά
but

ρύσαι
rescue

ημάς
us

από
from

του
the

πονηρού
evil!

5 + και
And

είπεν
he said

προς
to

αυτούς
them,

τις
Who

εξ
among

υμών
you

έξει
shall have

φίλον
a friend,

και
and

πορεύσεται
shall go

προς
to

αυτόν
him

μεσονυκτίου
at midnight,

και
and

είπη
should say

αυτώ
to him,

φίλε
O friend,

χρήσόν
furnish

μοι
to me

τρείς
three

כַּאֲשֶׁר לְהִתְפַּלֵּל לַמְּדֵנוּ אֲדֹנִי
אֶת־תַּלְמִידָיו׃ חָנָן גַּם־י לִמֵּד

אָבִינוּ אִמְרוּ תִתְפַּלֲלוּ כִּי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
מַלְכוּתֶ˃ א תָּב שְׁמֶ˃ יִתְקַדַּשׁ שֶׁבַּשָּׁמַיִם
בָּאָרֶץ׃ כֵּן בַשָּׁמַיִם כְּמ נְ˃ רְצ יֵעָשֶׂה
ם׃ י ם י תֶּן־לָנוּ חוּקֵּנוּ אֶת־לֶחֶם +

מֹחְלִים כִּי עַל־חַטּאֹתֵנוּ וּמְחַל־נָא +
וְאַל־תְּבִיאֵנוּ לָנוּ הַחַיָּב לְכֹל גַּם־אֲנַחְנוּ
מִן־הָרָע׃ אִם־הַצִּילֵנוּ כִּי ן נִסָּי לִידֵי

אֹהֵב אֲשֶׁר־ל בָכֶם מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וְאָמַר הַלַּיְלָה ת בַּחֲצ אֵלָיו וּבָא וְהָלַ˂

ת־לָחֶם׃ כִּכְּר שְׁלשֶׁת הַלְוֵנִי יְדִידִי אֵלָיו

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܐܶ
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܽ ܳ ܰ ܰ ݁ܰ ܶ ܐܰ ܢ
ܰ ܳ

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ݁ܰ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܦ݁ ܶܕ݂ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
݁ ܳ ܫ ܰ ݂ ܰ ݁

ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܐܰ
݁ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܘܶ ܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ
: ܳ ܪ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܡ: ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܗܰܒ݁ +
ܰ ܰ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܰ ܳ ܰ ܩ ݁ܽ ܘܰ +

ܰ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ݁ܰ ܶ
݂

ܣ : ܳ ܺ ݂ ܶ ܰ ܘ
ܽ
݂

ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܶ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܰ ܺ ܘ ܳ ܺ ܬ݁ ܽ
݂
݁ܶ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܙܰܠ ܺ ܘ ܳ ܳ

ܪ
ܢ: ܳ ܺ ݂

݁ ܳ ܬ݂ ܰ ܶ ܐܰ ܶ ܪܳ
ܶ
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άρτους
bread loaves!

6 + επειδή
since

φίλος
a friend

μου
of mine

παρεγένετο
is come

εξ
from

οδού
a journey

προς
to

με
me,

και
and

ουκ
I do not

έχω
have

ο
the [thing]

παραθήσω
I shall place

αυτώ
for him.

7 +

κακείνος
And that one

έσωθεν
inside

αποκριθείς
answering

είπη
should say,

μη
Do not

μοι
for me

κόπους
troubles

πάρεχε
make]!

ήδη
already

η
the

θύρα
door

κέκλεισται
is locked,

και
and

τα παιδία μου
my children

μετ΄
with

εμού
me

εις
in

την κοίτην
bed

εισίν
are];

ου δύναμαι
I am not able

αναστάς
to rise up

δούναί
to give

σοι
to you.

8 + λέγω
I say

υμίν
to you,

ει και
even if

ου
he will not

δώσει
give

αυτώ
to him

αναστάς
having risen up,

διά
because of

το
the

είναι
being

αυτού
his

φίλον
friend;

διά γε
indeed because of his

την αναίδειαν αυτού
insistence,

εγερθείς
he will arise

δώσει
to give

αυτώ
to him

όσων
as much as

χρήζει
he needs.

9 + καγώ
And I

υμίν λέγω
say to you,

αίτειτε
Ask!

και
and

δοθήσεται
it shall be given

υμίν
to you.

ζητείτε
Seek!

και
and

ευρήσετε
you shall find.

κρούετε
Knock!

και
and

ανοιγήσεται
it shall be opened

υμίν
to you.

10 + πας γαρ
For all

ο αιτών
asking

λαμβάνει
receive;

και
and

ο
the one

ζητών
seeking

ευρίσκει
finds;

και
and

τω
to the one

κρούοντι
knocking

ανοιγήσεται
it shall be opened.

11 + τίνα δε
And which

υμών
of you

τον πατέρα
[being] a father,

αιτήσει
shall ask

ο
[and] the

υιός
son]

άρτον
[for] bread --

μη
shall

λίθον
a stone

אֵין־כֹּל וְלִי מִן־הַדָּרֶ˂ אֵלַי בָּא כִּי־אֹהֲבִי +
לְפָנָיו׃ לָשׂוּם

גִיעֵנִי אַל־תּ וְיאֹמַר יַעֲנֶה מִבַּיִת וְהוּא +
כְבִים שׁ וִילָדַי הַדֶּלֶת נִסְגְּרָה כִּי־כְבָר

לָ˂׃ וְלָתֶת לָקוּם לאֹ־אוּכַל בַּמִּטָּה עִמָּדִי
לאֹ־יָקוּם כִּי גַּם לָכֶם אֲנִי אֹמֵר +

בַּעֲבוּר יָקוּם אֹהֲב ת עַל־הֱי לָתֶת־ל

׃ כְּכָל־צָרְכּ וְיִתֶּן־ל פָּנָיו עַזּוּת
לָכֶם וְיִנָּתֵן שַׁאֲלוּ לָכֶם אֹמֵר וְגַם־אֲנִי +

לָכֶם׃ וְיִפָּתַח דִּפְקוּ וְתִמְצָאוּ דִּרְשׁוּ
יִמְצָא וְהַדֹּרֵשׁ יְקַבֵּל כָּל־הַשֹּׁאֵל כִּי +

׃ יִפָּתַח־ל וְהַדֹּפֵק
בְּנ מִמֶּנּוּ יִשְׁאַל אֲשֶׁר הָאָב בָּכֶם וּמִי +

נָחָשׁ הֲיִתֶּן־ל וְאִם־דָּג אָבֶן וְנָתַן־ל לֶחֶם
הַדָּג׃ תַּחַת

ܶ ܬ݁ܝ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ +

:
ܶ ܺ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ
݂
ܰ ܘ ܳ ܳܐܽܘܪ ܶ ܰ ܺ ܘ ܶ ܶ ݁ܰ ܶ ܶ ܳ
ܪ ܘܗܰܘ +

ܰ ܰ ݁ ܘܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ܐܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܕ݂ܗܳ

ܰ
ܗܰܪ ܬ݂ܰ

: ݁ ܳ ܠ ܬ݂ܶ ܘܶ ܡ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܰ ݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ
ܪ ܽ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܡ ܽ ܗ ܬܶ݁ ݁ܽ ܺ ܰ ܽ ܶ ܶ
ܠ ܶ ݂ ܶ

ܳ

ܣ :
ܶ ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂

ܶ
ܠ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
ܽ ܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ

ܢ: ݁ܽ ܚ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ ܶܘ ܳ ܘܰܕ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ܳ ܘܰܕ݁ ݁ ܶ ܳ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܽ ݂ +
:
ܶ
ܚ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ

ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ

݂
ܳ ܐܰ +

ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ܗ
ܶ
݂

ܳ ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܶ ܳ ܽ ܢ ܘܶ

ܶ

:
ܶ ܶ ܰ ܳ ܶ ܳ ܽ ݁ ܳ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

επιδώσει
he give

αυτώ
to him], [no] .

ει
Shall

και
also

ιχθύν
[if he asks for a] fish,

μη
shall

αντί
instead of

ιχθύος
a fish

όφιν
a serpent

επιδώσει
give

αυτώ
to him], [no] .

12 + η
Or

και
even

εάν
if

αιτήση
he should ask

ωόν
for an egg,

μη επιδώσει
will he give

αυτώ
to him

σκορπίον
a scorpion, [no] .

13 + ει
If

ούν
then

υμείς
you,

πονηροί
wicked ones

υπάρχοντες
being],

οίδατε
know

δόματα
gifts

αγαθά
good

διδόναι
to give]

τοις
[to]

τέκνοις υμών
your children;

πόσω
how much

μάλλον
more

ο
the

πατήρ
father

ο εξ
from

ουρανού
heaven

δώσει
shall give

πνεύμα
spirit

άγιον
holy]

τοις
to the ones

αιτούσιν
asking

αυτόν
him?

14 + και
And

ην
he was

εκβάλλων
casting out

δαιμόνιον
a demon,

και
and

αυτό
it

ην
was

κωφόν
mute.

εγένετο δε
And it happened

του
of the

δαιμονίου
demon

εξελθόντος
coming forth,

ελάλησεν
spoke

ο
the

κωφός
mute];

και
and

εθαύμασαν
marveled

οι
the

όχλοι
multitudes].

15 + τινές δε
And certain ones

εξ
of

αυτών
them

είπον
said,

εν
By

Βεελζεβούλ
Beelzeboul,

άρχοντι
ruler

των
of the

δαιμονίων
demons

εκβάλλει
he casts out

τα
the

δαιμόνια
demons.

16 + έτεροι δε
And others

πειράζοντες
testing,

σημείον
a sign

παρ΄
from

αυτού
him

εζήτουν
sought]

εξ
from

ουρανού
heaven.

17 + αυτος δε
But he,

ειδώς
knowing

αυτών
their

τα διανοήματα
thoughts,

είπεν
said

αυτοίς
to them,

πάσα
Every

עַקְרָב׃ הֲיִתֶּן־ל בֵיצָה כִּי־יִשְׁאָלֶנּוּ א +
ת מַתָּנ לָתֵת יֹדְעִים הָרָעִים הֵן־אַתֶּם +
מִן־הַשָּׁמַיִם הָאָב אַף־כִּי לִבְנֵיכֶם ת טֹב
׃ מֵאִתּ לַשֹּׁאֲלִים הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ יִתֵּן

וַיְהִי אִלֵּם וְהוּא שֵׁד וַיְגָרֶשׁ ם הַיּ וַיְהִי +
וַיִּתְמְהוּ הָאִלֵּם וַיְדַבֵּר הַשֵּׁד יָצָא כַּאֲשֶׁר

הָעָם׃

בְּבַעַל־זְבוּל אָמְרוּ אֲשֶׁר מֵהֶם וְיֵשׁ +
אֶת־הַשֵּׁדִים׃ מְגָרֵשׁ הוּא הַשֵּׁדִים שַׂר
ת א מִמֶּנּוּ וַיִּשְׁאֲלוּ נִסּוּהוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ +

מִן־הַשָּׁמָיִם׃
וַיּאֹמֶר תָם אֶת־מַחְשְׁב יָדַע וְהוּא +

הַנֶּחֱלָקָה כָּל־מַמְלָכָה אֲלֵיהֶם
יִפֹּל׃ עַל־בַּיִת וּבַיִת תֵּחָרֵב עַל־עַצְמָהּ

݁ܳ ܰ ܶ ܗܽܘ ܳ ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܶ ܬܳ݁ ܰ ݂ ܢ ܘܶ +

:
ܶ ܶ ܰ

ܺ ݁ ܳ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܐܺ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ܘܶ +

ܢ ܽ ݂ ܰ ݁
ܰ ܠ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݂

:
ܶ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܕܳ݁ ܺ ܶ
݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +ܶ ܰ ܕܳ݁ ܺ ܗܰܘ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗܘܳ

ܣ : ܶ ܶ ݂ ܘ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܗܰܘ
ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ +

: ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܶ
݂ ܰ ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܪܺ

ܐܳܬܳ݁
ܶ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ +

ܣ :
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܳ ܰ ܶ

ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ

: ܶ
݂ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ܒ݁

ܰ ܬ݂ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

βασιλεία
kingdom

εφ΄
against

εαυτήν
itself

διαμερισθείσα
being divided]

ερημούται
is made desolate;

και
and

οίκος
a house

επί
against

οίκον
a house

πίπτει
falls.

18 + ει δε
And if

και
also

ο σατανάς
Satan

εφ΄
against

εαυτόν
himself

διεμερίσθη
be divided],

πως
how

σταθήσεται
shall [

η βασιλεία αυτού
his kingdom]?

ότι
For

λέγετε
you say,

εν
By

Βεελζεβούλ
Beelzeboul

εκβάλλειν με
[is] my casting out

τα
the

δαιμόνια
demons.

19 + ει δε
But if

εγώ
I

εν
by

Βεελζεβούλ
Beelzeboul

εκβάλλω
cast out

τα
the

δαιμόνια
demons,

οι υιοί υμών
your sons,

εν
by

τίνι
whom

εκβάλλουσι
do they cast out?

διά
On account of

τούτο
this

κριταί υμών
your judges

αυτοί
they

έσονται
shall be].

20 + ει δε
But if

εν
by

δακτύλω
[the] finger

θεού
of God

εκβάλλω
I cast out

τα
the

δαιμόνια
demons,

άρα
then

έφθασεν
came

εφ΄
upon

υμάς
you

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

21 + όταν
Whenever

ο
the

ισχυρός
strong [man] ,

καθωπλισμένος
being armed,

φυλάσση
should guard

την εαυτού αυλήν
his own courtyard,

εν
in

ειρήνη
peace

εστί
are

τα υπάρχοντα
possessions

αυτού
his].

22 + επάν δε
But when

ο
the

ισχυρότερος
stronger

αυτού
than he

επελθών
coming

νικήση
should overcome

αυτόν
him,

την πανοπλίαν αυτού
his full armor

αίρει
he takes]

εφ΄
upon

η
which

επεποίθει
he yields,

και
and

τα σκύλα αυτού
his spoils

διαδίδωσιν
he distributes.

23 +

עַל־עַצְמ אִם־נֶחֱלַק וְגַם־הַשָּׂטָן +
אֲמַרְתֶּם כִּי מַמְלַכְתּ ן תִּכּ אֵיכָכָה

אֶת־הַשֵּׁדִים׃ אֲנִי מְגָרֵשׁ שֶׁבְּבַעַל־זְבוּל
אֶת־הַשֵּׁדִים מְגָרֵשׁ וְאִם־אֲנִי +

מְגָרֲשִׁים הֵם בְּמִי בְּנֵיכֶם בְּבַעַל־זְבוּל
שֹׁפְטֵיכֶם׃ יִהְיוּ הֵמָּה עַל־כֵּן אֹתָם
אֲנִי מְגָרֵשׁ אֱ˄הִים וְאִם־בְּאֶצְבַּע +

מַלְכוּת אֲלֵיכֶם הִגִּיעָה הִנֵּה אֶת־הַשֵּׁדִים

הָאֱ˄הִים׃
אֶת־חֲצֵר שֹׁמֵר ר כְּשֶׁהַגִּבּ +

׃ רְכוּשׁ יִהְיֶה ם שָׁל עָלָיו וְנִשְׁק
מִמֶּנּוּ חָזָק עָלָיו א וְאִם־יָב +

אֲשֶׁר אֶת־נִשְׁק מִמֶּנּוּ יִשָּׂא וּתְקָפ
יְחַלֵּק׃ וְאֶת־מַלְקֹח בָּטַח־בּ

לְנֶגְדִּי הוּא אִתִּי אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כֹּל +
מְפַזֵּר׃ הוּא אִתִּי מְכַנֵּס אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר

݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ܢ ܘܶ +ܺ ܕ݂ܳ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܡ ܽ ܬ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
: ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܶ

݂ ܰ ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܳܐ ܐ̄ ܶ
݂ ܰ ܒ݁ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܢ ܘܶ +

ܽ ܶ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ
: ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܘܽܘܢ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܗܳ

ܳ ܐ̄ ܶ
݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ݂ ܗ
ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܳ ܰ ܶ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +

: ܶ ܳ ܶ ܶܗ̄ܘ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
݁ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ ܳ ܶ ܙܰ

ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܝ ܶ ݂ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ݁ ܶ ݁ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܗܘܳ
ܘ
̄
ܗܽ ݁ܰ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܰ +

ܣ ܪ: ܰ ݂ ݁ܰ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܶ ܳ ݂

ܳ ܕ݂ ܰ ܘ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ο
The one

μη
not

ων
being

μετ΄
with

εμού
me,

κατ΄
against

εμού
me

εστι
is];

και
and

ο
the one

μη
not

συνάγων
gathering together

μετ΄
with

εμού
me,

σκορπίζει
disperses.

24 + όταν
Whenever

το
the

ακάθαρτον
unclean

πνεύμα
spirit

εξέλθη
should go forth

από
from

του
the

ανθρώπου
man,

διέρχεται
it goes

δι΄
through

ανύδρων
waterless

τόπων
places

ζητούν
seeking

ανάπαυσιν
rest;

και
and

μη
not

ευρίσκον
finding,

λέγει
it says,

υποστρέψω
I will return

εις
unto

τον οίκόν μου
my house

όθεν
from where

εξήλθον
I came forth.

25 + και
And

ελθόν
having come,

ευρίσκει
it finds

σεσαρωμένον
[it] being swept

και
and

κεκοσμημένον
trimmed.

26 + τότε
Then

πορεύεται
it goes

και
and

παραλαμβάνει
takes to itself

επτά
seven

έτερα
other

πνεύματα
spirits

πονηρότερα
more evil]

εαυτού
[than] itself,

και
and

εισελθόντα
they enter

κατοικεί
to dwell

εκεί
there;

και
and

γίνεται
becomes

τα
the

έσχατα
last

του ανθρώπου εκείνου
of that man

χείρονα
worse than

των
the

πρώτων
first.

27 +

εγένετο δε
And it happened

εν
in

τω λέγειν αυτόν
his saying

ταύτα
these [things] ,

επάρασά
having lifted up

τις
a certain

γυνή
woman]

φωνήν
[her] voice

εκ
from out of

του
the

όχλου
multitude,

είπεν
said

αυτώ
to him,

μακαρία
Blessed [is]

η
the

κοιλία
belly

η βαστάσασά
bearing

σε
you,

και
and

μαστοί
[the] breasts

ους
which

εθήλασας
you nursed.

28 + αυτός δε
And he

είπε
said,

μενούνγε
Certainly [are]

μακάριοι
blessed

οι
the ones

ακούοντες
hearing

צֵאתָהּ אַחֲרֵי הַטְּמֵאָה הָרוּחַ +
צִיָּה ת בִּמְקֹמ טֵט תְּשׁ מִן־הָאָדָם

תּאֹמַר אָז תִמְצָא וְלאֹ חַ מָנ לְבַקֶּשׁ־לָהּ
מִשָּׁם׃ יָצָאתִי אֲשֶׁר אֶל־בֵּיתִי אָשׁוּבָה־נָּא

וּמְהוּדָּר׃ מְטוּאטָא אֹת תִּמְצָא אָהּ וּבְב +
ת רוּח שֶׁבַע וְלָקְחָה תֵּלֵ˂ וְאַחַר +

וְהָיְתָה שָׁם וְשָׁכְנוּ וּבָאוּ מִמֶּנָּה ת רָע ת אֲחֵר

׃ מֵרֵאשִׁית רָעָה הַהוּא הָאָדָם אַחֲרִית
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים כְּדַבְּר וַיְהִי +
לָהּ אֶת־ק נָשְׂאָה מִן־הָעָם אַחַת וְאִשָּׁה

אֲשֶׁר הַבֶּטֶן אַשְׁרֵי אֵלָיו וַתּאֹמֶר
יָנָקְתָּ׃ אֲשֶׁר הַשָּׁדַיִם וְאַשְׁרֵי נְשָׂאַתְ˃

הַשֹּׁמְעִים כִּי־אַשְׁרֵי וְאַף אָמָר וְהוּא +
הָאֱ˄הִים׃ דְּבַר אֵת וְהַשֹּׁמְרִים

ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ +

݂
ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ

̄
ܐܳܙܳ

݁ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂ ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂

: ݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܝ ݂ ݁ܰ ܟ݁ ܽ
ܐܶܗ݂

ܳ
ܐܳ

: ݁ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ܐܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܢ ܘܶ +

ܳ ܳ ܐ̄ ܺ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܳ

̄
ܐܳܙܳ ܶ ݂ ܗܳ +

ܳ ܘܗܳܘ ܳ ܬ݂ܰ ܢ
ܳ ܳ ܘ ܳ ܳ ܘ ܳ ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂

ܣ ܗ: ܶ
݂ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܰ

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܐܰܪܺ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܶ

ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܶ ܽ ܶ

ܬ݁
ܰ

ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ܳ

ܟ݁: ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܕܰ݁ ݂
ܰ ܘ ܟ݁ ݁ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ ܗܽܘ ܳ ܰ ܐܳ +
ܣ : ܳ ܺ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God

και
and

φυλάσσοντες
keeping

αυτόν
it.

29 +

των δε
And the

όχλων
multitudes

επαθροιζομένων
being gathered together,

ήρξατο
he began

λέγειν
to say,

η γενεά αύτη
This generation

πονηρά εστι
is wicked;

σημείον
a sign

επιζητεί
it seeks anxiously],

και
and

σημείον ου
no sign

δοθήσεται
shall be given

αυτή
it,

ει μη
except

το
the

σημείον
sign

Ιωνά
of Jonah

του
the

προφήτου
prophet.

30 + καθώς γαρ
For as

εγένετο Ιωνάς
Jonah became

σημείον
a sign

τοις
to the

Νινευϊταις
Ninevites,

ούτως
so

έσται
shall be

και
also

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

τη
[to]

γενεά ταύτη
this generation.

31 + βασίλισσα
[the] queen

νότου
of [the] south

εγερθήσεται
shall arise

εν
in

τη
the

κρίσει
judgment

μετά
with

των
the

ανδρών
men

της γενεάς ταύτης
of this generation,

και
and

κατακρινεί
shall condemn

αυτούς
them;

ότι
for

ήλθεν
she came

εκ
from

των
the

περάτων
ends

της
of the

γης
earth

ακούσαι
to hear

την
the

σοφίαν
wisdom

Σολομώντος
of Solomon;

και
and

ιδού
behold,

πλείον
more than

Σολομώντος
a Solomon

ώδε
[is] here.

32 +

άνδρες Νινευϊ
Men of Nineveh

αναστήσονται
shall rise up

εν
in

τη
the

κρίσει
judgment

μετά
with

της γενεάς ταύτης
this generation,

και
and

κατακρινούσιν
shall condemn

αυτήν
it;

ότι
for

μετενόησαν
they repented

εις
at

το
the

κήρυγμα
proclamation

Ιωνά
of Jonah;

και
and

ιδού
behold,

πλείον
more than

פִּיו וַיִּפְתַּח עַם־רָב וּבְהִקָּבֵץ +
הוּא רָע ר דּ הַזֶּה ר הַדּ וַיּאֹמַר
יִנָּתֶן־ל לאֹ ת וְא מְבַקֵּשׁ הוּא ת א

הַנָּבִיא׃ נָה י ת אִם־א בִּלְתִּי
ת לְא נִינְוֵה לְאַנְשֵׁי נָה י הָיָה כַּאֲשֶׁר כִּי +

הַזֶּה׃ ר לַדּ גַם־בֶּן־הָאָדָם יִהְיֶה כֵּן
עִם־אַנְשֵׁי לַמִּשְׁפָּט תַּעֲמֹד תֵּימָן מַלְכַּת +

בָאָה כִּי תָם א וְהִרְשִׁיעָה הַזֶּה ר הַדּ
אֶת־חָכְמַת לִשְׁמֹעַ הָאָרֶץ ת מִקְצ

מִשְּׁ˄מֹה׃ ל גָּד יֶשׁ־פֹּה וְהִנֵּה שְׁ˄מֹה
ר עִם־הַדּ לַמִּשְׁפָּט יַעַמְדוּ נִינְוֵה אַנְשֵׁי +

בִּקְרִיאַת שָׁבוּ הֵם כִּי וְהִרְשִׁיעוּהוּ הַזֶּה
נָה׃ מִי ל גָּד יֶשׁ־פֹּה וְהִנֵּה נָה י

ܰ ܺ ܝ
ܺ ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܬܳ݁ ܘܳ ܳ ܳ ݂ ܐܳܬܳ݁ ܳ ݂ ܺ ݂ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ
: ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܳ
ܶ ܳ ܺ ܐܳܬܳ݁ ܳ ܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

݁ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܐܳܦ݁ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

: ܗܳܕܶ݁
ܰ ܳ ݁ܺ ݂ ܡ ܽ ܬ݂ ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ܳ ݂ ܰ +

ܬ݁ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܘܰܬ݁ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄
ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܪ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܶ ܶ

: ܳ ݂ ܗܳܪ ܢ ܳ ܶ ܶ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘܗܳ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ܰ

ܰ ܳ ݁ܺ ݂ ܢ ܽ ܽ ܶ ܳ ܺ ܶ ݁ ܰ
݂ +

ܗ ܘܙܽܘܬܶ݁
ܽ ݁ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܬܳ݁ ܳ ݁ܽ ܰ ܘܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ
ܣ : ܳ ݂ ܗܳܪ ܳ ܰ ܶ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܘܗܳ ܳ ܰ ܕ݂
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

Ιωνά
a Jonah

ώδε
[is] here.

33 + ουδείς δε
And no one

λύχνον
a lamp

άψας
lighting],

εις
in

κρυπτόν
a hidden [place]

τίθησιν
puts it],

ουδέ
nor

υπό
under

τον μόδιον
a bushel,

αλλ΄
but

επί
upon

την
the

λυχνίαν
lamp-stand,

ίνα
that

οι
the ones

εισπορευόμενοι
entering

το
[ [by] the

φέγγος
brightness

βλέπωσιν
shall see].

34 + ο
The

λύχνος
lamp

του
of the

σώματός
body

εστιν
is

ο
the

οφθαλμός
eye.

όταν
Whenever

ούν
then

ο οφθαλμός σου
your eye

απλούς η
might be sincere,

και
then

όλον
entire

το σώμά
body

σου
your]

φωτεινόν εστιν
is light.

επάν δε
But when

πονηρός η
it might be evil,

και
then

το σώμά σου
your body

σκοτεινόν
[is] dark.

35 + σκόπει
Watch

ούν
then

μη
lest

το
the

φως
light,

το
the one

εν
in

σοι
you

σκότος εστίν
is darkness!

36 + ει
If

ούν
then

το σώμά
body

σου
your

όλον
entire]

φωτεινόν
[is] giving light,

μη
not

έχον
having

τι
any

μέρος
part

σκοτεινόν
dark,

έσται
it will be

φωτεινόν
giving light

όλον
entirely],

ως
as

όταν
whenever

ο
the

λύχνος
lamp's

τη αστραπή
lighting

φωτίζη σε
should give you light.

37 + εν δε
And in

τω λαλήσαι
his speaking,

ηρώτα
asked

αυτόν
him

Φαραισαϊός τις
a certain Pharisee]

όπως
that

αριστήση
he should dine

παρ΄
with

αυτώ
him.

εισελθών δε
And entering

ανέπεσεν
he reclined.

38 + ο δε
And the

Φαρισαίος
Pharisee,

ιδών
beholding,

εθαύμασεν
wondered

ότι
that

ου
not

πρώτον
first

בַּסֵּתֶר לָשׂוּם מַדְלִיק־נֵר אֵין +
רָה הַמְּנ עַל יְשִׂמֵהוּ כִּי הָאֵיפָה ־תַחַת א

׃ ר אֶת־א הַבַּיִת בָּאֵי יִרְאוּ לְמַעַן
עֵינְ˃ לָכֵן הָעָיִן הוּא הַגּוּף נֵר +

ר יֵא כָּל־גּוּפְ˃ גַּם תְמִימָה כִּי־תִהְיֶה
גַּם־גּוּפֶ˃׃ וְחָשַׁ˂ רָעָה תָהּ וּבִהְי

אֲשֶׁר ר הָא פֶּן־יֶחְשַׁ˂ הִשָּׁמֶר־לָ˂ עַל־כֵּן +
בְּקִרְבֶּ˃׃

וְאֵין ר א כּוּלּ אִם־גּוּפְ˃ וְהִנֵּה +
כּוּלּ ר יֵא אָז כָּל־דְּבַר־חֹשֶׁ˂ בּ

׃ נָגְה בִּבְרַק הַנֵּר לְ˃ יָאִיר כְּאִלּוּ
אֶחָד פָּרוּשׁ מִמֶּנּוּ וַיְבַקֵּשׁ בְדַבְּר וַיְהִי +

וַיַּסֵּב׃ הַבַּיְתָה וַיָּבאֹ לָחֶם אִתּ לֶאֱכֹל
לאֹ־נָטַל אֲשֶׁר וַיִּתְמַהּ הַפָּרוּשׁ וַיַּרְא +

הַסְּעוּדָה׃ לִפְנֵי נָה רִאשׁ יָדָיו

ܶ
ܡ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܪ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ +

ܶ ܶ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܐܰܘ ܳ ݁ܶ ݂
ܣ ܗ:

ܶ
ܗܪ ܽ ܽܘܢ ܶ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܳ
݁ ܳ ܰ ݁ܶ ܐܺ ܟ݁

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܳ +
ܶ ܽ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ
ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܺ ܰ ܘܶ ܶ ܟ݁

ܳ ݁ ܰ ݂
ܟ݁: ܽ ܶ ܘܶ ܶ ܟ݁

ܳ ݁ ܰ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܳ ܺ ݂
݁ܳ ܽ ܶ ݁ ݁ܳ ܕ݂

ܳ
ܗܪ ܽ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܪ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܗ̄ܘ:
ܶ ݂ ݂

ܰ ܘ ܺ ܰ ܶ ܽ ݂ ܟ݁
ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܶ ܽ ݂ ܪ ܰ ܰ ܘܶ ܶ ݁ܳ ܽ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ

: ݁ ܳ ܪ ܰ ܰ ܶ ݁ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
݁ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ܶ ܳ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ

ܶ
ܪ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܝ ̄ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܣ ܗ: ܘܬܶ݁

ܽ ܳ ܡ ݁ܳ ܶ ݁ ܰ ܡ ݁ܰ
ܽ ܳ ܕ݂
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εβαπτίσθη
he immersed]

προ
before

του
the

αρίστου
dinner.

39 + είπε
said

δε
And

ο
the

κύριος
Lord]

προς
to

αυτόν
him,

νυν
Now

υμείς
you,

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees,

το
the

έξωθεν
outside

του
of the

ποτηρίου
cup

και
and

του
the

πίνακος
platter

καθαρίζετε
cleanse];

το δε
but the

έσωθεν
inside

υμών
of you

γέμει
[is] full

αρπαγής
of seizure

και
and

πονηρίας
wickedness.

40 + άφρονες
Fools,

ουχ
did not

ο
the one

ποιήσας
making

το
the

έξωθεν
outside,

και
also

το
the

έσωθεν
inside

εποίησε
make]?

41 +

πλην
Furthermore,

τα
the [things]

ενόντα
being within

δότε
give

ελεημοσύνη
charity!

και
and

ιδού
behold,

πάντα
[then] all [things]

καθαρά
clean

υμίν
to you

εστιν
are]!

42 + αλλ΄
But

ουαί
woe

υμίν
to you,

τοις
to the

Φαρισαίος
Pharisees;

ότι
for

αποδεκατούτε
you tithe

το
the

ηδύοσμον
mint

και
and

το
the

πήγανον
rue

και
and

παν
every

λάχανον
vegetation,

και
and

παρέρχεσθε
pass by

την
the

κρίσιν
judgment

και
and

την
the

αγάπην
love

του θεού
of God;

ταύτα
these [things]

έδει
are necessary

ποιήσαι
to do,

κακείνα
and those [things]

μη
[are] not

αφιέναι
to be dismissed.

43 + ουαί
Woe

υμίν
to you,

τοις
to the

Φαρισαίοις
Pharisees;

ότι
for

αγαπάτε
you love

την
the

πρωτοκαθεδρίαν
first seat

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues,

και
and

τους
the

ασπασμούς
greetings

εν
in

ταις
the

αγοραίς
markets.

44 +

הַפְּרוּשִׁים עַתָּה הֵן ן הָאָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וְהַקְּעָרָה ס אֶת־הַכּ אַתֶּם מְטַהֲרִים
וָרָשַׁע׃ גָּזֵל מָלֵא וְקִרְבְּכֶם מִחוּץ

חוּצ עֹשֵׂה הֲלאֹ הַכְּסִילִים +
׃ כ אֶת־תּ גַּם־עָשָׂה דָּבָר שֶׁל

וְהִנֵּה אֲשֶׁר־בָּם אֵת לִצְדָקָה אֲבָל־תְּנוּ +
לָכֶם׃ ר טָה הַכֹּל

הַמְעַשְּׂרִים הַפְּרוּשִׁים לָכֶם י א +
כָּל־הַיָּרָק וְאֵת וְאֶת־הַפִּיגַם אֶת־הַמִּנְתָּא

אֱ˄הִים אַהֲבַת וְאֵת אֶת־הַמִּשְׁפָּט וּמַנִּיחִים
גַּם לְהַנִּיחַ וְלאֹ אֶת־אֵלֶּה ת לַעֲשׂ וַעֲלֵיכֶם

אֶת־אֵלֶּה׃
תְאֵהֲבוּ כִּי הַפְּרוּשִׁים לָכֶם י א +

ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי רִאשֹׁנִים לָשֶׁבֶת
בַּשְּׁוָקִים׃ מְכֶם בִשְׁל וְשֶׁיִּשְׁאֲלוּ

הַחֲנֵפִים וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ לָכֶם י א +
וּבְנֵי נִכָּרִים אֵינָם אֲשֶׁר כַּקְּבָרִים אַתֶּם כִּי

יָדָעוּ׃ וְלאֹ עֲלֵיהֶם מִתְהַלְּכִים הָאָדָם
ܶ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܳ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ ܐܶ +
݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ݂

ܺ
݂ ܘܰܕ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܗ

ܶ ܰ ݂
: ܳ ݂ ݁ܺ ܘ ܳ ݁ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܶ
݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܪܶ ܝ

ܰ ܺ ܰ +
: ݁ ݁ܰ ܗܽܘ ݁ܰ ܘܕܰ݁

݁ܳ ܕ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܗܰ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܡ
ܰ
݂ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ܘ
̄
ܗܽ ݁ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܘܗܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ ܳ ܐܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܳ ܘ ܩ

ܳ
ܪ ܽ ݁ܽ ܘ ܳ ݁ܰ ݁ܺ ܘ ܳ ܳ

ܶ
ܘܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ܰ ܘ ܳ ܕ݂ܺ ܰ

ܣ ܢ: ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܶ

ܘܗܳ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܺܗ̄ܘܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ

ܕ݂ܪ ܶ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܣ : ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܬ݂ ܰ
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ουαί
Woe

υμίν
to you

γραμματείς
scribes

και
and

Φαρισαίοι
Pharisees,

υποκριταί
hypocrites;

ότι
for

εστέ
you are

ως
as

τα
the

μνημεία
tombs

τα άδηλα
concealed],

και
and

οι
the

άνθρωποι
men

περιπατούντες
walking

επάνω
upon [them]

ουκ οίδασιν
have not known [it] .

45 + αποκριθείς δε
And responding,

τις
a certain person

των
of the

νομικών
legal experts

λέγει
says

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
Teacher,

ταύτα
these [things]

λέγων
saying

και
even

ημάς
us

υβρίζεις
you

46 + ο δε
And he

είπε
said,

και
And

υμίν
to you,

τοις
to the

νομικοίς
legal experts,

ουαί
woe;

ότι
for

φορτίζετε
you load

τους ανθρώπους
men

φορτία
[with] loads

δυσβάστακτα
hard to bear,

και
and

αυτοί
yourselves

ενί
with one

των δακτύλων υμών
of your fingers

ου
do not

προσψαύετε
touch

τοις
the

φορτίοις
loads].

47 + ουαί
Woe

υμίν
to you;

ότι
for

οικοδομείτε
you build

τα
the

μνημεία
tombs

των
of the

προφητών
prophets,

οι δε
but

πατέρες υμών
your fathers

απέκτειναν
killed

αυτούς
them.

48 + άρα
Then

μαρτυρείτε
you witness

και
and

συνευδοκείτε
assent

τοις
to the

έργοις
works

των πατέρων υμών
of your fathers;

ότι
for

αυτοί
they

μεν
indeed

απέκτειναν
killed

αυτούς
them,

υμείς δε
and you

οικοδομείτε
build

αυτών
their

τα μνημεία
tombs.

49 + διά
On account of

τούτο
this

και
also

η
the

σοφία
wisdom

אֵלָיו וַיּאֹמֶר רָה הַתּ מֵחַכְמֵי אֶחָד וַיַּעַן +
גַּם־אֹתָנוּ׃ תֵּחָרֵף אֵלֶּה בִּדְבָרֶי˃ רַבִּי

אַתֶּם גַּם רָה הַתּ חַכְמֵי לָכֶם י א וַיּאֹמֶר +
ת מַשָּׂא הָאָדָם עַל־בְּנֵי אַתֶּם עֹמְסִים כִּי
אֵינְכֶם בְּעַצְמְכֶם וְאַתֶּם מִסְּבֹל כְּבֵדִים

תֵיכֶם׃ מֵאֶצְבְּע גַּם־בְּאַחַת ת בַּמַּשָּׂא נֹגְעִים
ת נְפָשׁ אַתֶּם נִים כִּי־ב לָכֶם י א +

תָם׃ א הָרְגוּ תֵיכֶם וַאֲב הַנְּבִיאִים ת עַל־קִבְר

בְּמַעֲשֵׂי צִים וְר אַתֶּם עֵדִים וּבְכֵן +
תָם א הָרְגוּ הֵמָּה כִּי תֵיכֶם אֲב

אֶת־קִבְרֵיהֶם׃ נִים בּ וְאַתֶּם
חָכְמַת גַּם־אָמְרָה זאֹת בַּעֲבוּר +
נְבִיאִים אֲלֵיהֶם אֶשְׁלַח הָאֱ˄הִים
וְיִרְדֹּפוּ׃ יַהַרְגוּ וּמֵהֶם וּשְׁלִיחִים

- ܰ ݁ ܘܰ ܺ ݁ܺ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܕ݂ܺ
ܣ : ܺ ݁ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܺ ܰ ܳ ܳ ܐ̄
ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ

ܶ ݁ ܳ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘܰ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ

ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݂

ܘܳܝ
ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܐܳܦ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܶ
݂ ܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܘܰ ܬܳ݁

ܳ ܺ ܰ

ܣ :
ܶ
݂ ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ

ܳ

ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܘܨܳ ݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ +
ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂

ܣ ܘܢ: ܽ
ܰ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܘܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ܬ݁

ܰ
ܐܶ

ܢ:
ܽ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܶ ܺ

ܘܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

του θεού
of God

είπεν
said,

αποστελώ
I will send

εις
unto

αυτούς
them

προφήτας
prophets

και
and

αποστόλους
apostles,

και
and

εξ
of

αυτών
them

αποκτενούσι
they will kill

και
and

εκδιώξουσιν
drive out;

50 + ίνα
that

εκζητηθή
should be required,

το
the

αίμα
blood

πάντων
of all

των
the

προφητών
prophets

το εκχυνόμενον
being poured out

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world,

από
of

της γενεάς ταύτης
this generation.

51 + από
From

του
the

αίματος
blood

Αβελ
of Abel

έως
unto

του
the

αίματος
blood

Ζαχαρίου
of Zacharias,

του
the one

απολομένου
perishing

μεταξύ
between

του
the

θυσιαστηρίου
altar

και
and

του
the

οίκου
house.

ναι
Yes,

λέγω
I say

υμίν
to you,

εκζητηθήσεται
it will be required

από
of

της γενεάς ταύτης
this generation.

52 + ουαί
Woe

υμίν
to you,

τοις
to the

νομικοίς
legal experts;

ότι
for

ήρατε
you take away

την
the

κλείδα
key

της
of the

γνώσεως
knowledge,

αυτοί
[and] you yourselves

ουκ
do not

εισήλθετε
enter,

και
and

τους
the ones

εισερχομένους
entering

εκωλύσατε
you restrain.

53 + λέγοντος
saying

δε
And

αυτού
of his]

ταύτα
these [things]

προς
to

αυτούς
them,

ήρξαντο
began

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

δεινώς
awfully

ενέχειν
to press,

και
and

αποστοματίζειν αυτόν
to ensnare him with off-hand questions

περί
concerning

πλειόνων
many [things] ;

54 + ενεδρεύοντες
lying in wait for

αυτόν
him,

ζητούντες
seeking

θηρεύσαί
to hunt

דַּם הַזֶּה ר מִן־הַדּ יִדָּרֵשׁ לְמַעַן +
הָאָרֶץ׃ לְמִן־הִוָּסֵד נִשְׁפַּ˂ אֲשֶׁר כָּל־הַנְּבִיאִים

אֲשֶׁר זְכַרְיָהוּ עַד־דַּם מִדַּם־הֶבֶל +
אֲנִי אֹמֵר אָכֵן וְלַבָּיִת הַמִּזְבֵּחַ בֵּין נֶהֱרַג

הַזֶּה׃ ר מִן־הַדּ יִדָּרֵשׁ שׁ דָּר לָכֶם
כִּי־הֲסִירֹתֶם רָה הַתּ חַכְמֵי לָכֶם י א +

לאֹ־בָאתֶם אַתֶּם הַדָּעַת אֶת־מַפְתֵּח
מְנַעְתֶּם׃ וְאֶת־הַבָּאִים

הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים לָהֶם כְּדַבְּר וַיְהִי +
ת א לִצְרֹר וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ וַיָּחֵלּוּ

הַרְבֵּה׃ דְּבָרִים ל ת וּלְהַקְשׁ מְאֹד
מִפִּיהוּ דָּבָר לִלְכֹּד ל וַיֶּאֶרְבוּ +
דְּבָרִים׃ עֲלִי˄ת עָלָיו יִמְצְאוּ לְמַעַן

݁ ܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ݁ܰ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ +
: ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܳ ܳ ܝ

ܺ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܶ

ܗܰܘ ܳ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ݁ܶ ܕ݂ܗܳ ܶ ܕ݂ ܶ +
ܰ ܐܳ ܐܺ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܳ
݂ ܗܰ ܰ ܰ ݂

ܶ ܬ݁ ܕ݂ܶ
ܣ : ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ݁ܰ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ܶ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܳܝ +
ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܰ
ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ ܘܢ: ܽ ݂
ܰ
݂ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ܫ ܶ ݂ ݁ ܶ ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ

ܗ̄ܝ: ܰ ܶ ܺ ݂ ݁
ܰ ܘܰ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ

݁ ܰ ܶ ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݂

ܶ ܺ ݁ ܳ ܘ +
ܨܰܘܗ̄ܝ ܰ ܢ

ܽ ݁ ܶ ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܽ
݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

:

_ 102



12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τι
something

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth,

ίνα
that

κατηγορήσωσιν
they should charge

αυτού
him.

12 יב

,
1 + εν

In
οις
a time when

επισυναχθεισών
there assembled

των
the

μυριάδων
myriads

του
of the

όχλου
multitude

ώστε
so as

καταπατείν
to trample

αλλήλους
one another,

ήρξατο
he began

λέγειν
to say

προς
to

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

πρώτον
First,

προσέχετε
take heed

εαυτοίς
to yourselves

από
of

της
the

ζύμης
yeast

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees,

ήτις
which

εστίν
is

υπόκρισις
hypocrisy.

2 + ουδέν δε
For nothing

συγκεκαλυμμένον εστίν
is being covered

ο
which

ουκ
shall not

αποκαλυφθήσεται
be uncovered;

και
and

κρυπτόν
hidden

ο
which

ου
shall not

γνωσθήσεται
be made known.

3 + ανθ ων
Because

όσα
as much as

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

είπατε
you should say],

εν
in

τω
the

φωτί
light

ακουσθήσεται
it shall be heard];

και
and

ο
what

προς
in

το
the

ους
ear

ελαλήσατε
you spoke]

εν
in

τοις
the

ταμείοις
inner chambers,

κηρυχθήσεται
it shall be proclaimed

επί
upon

των
the

δωμάτων
roofs.

4 +

λέγω δε
And I say

υμίν
to you,

τοις
[to]

φίλοις μου
my friends,

μη φοβηθήτε
fear not

από
from

των
the ones

αποκτεινόντων
killing

το
the

σώμα
body!

και
and

μετά
after

ταύτα
these [things]

μη εχόντων
having nothing

________________________+________________________

בְּהִתְאַסֵּף וְעַד־כֹּה עַד־כֹּה וַיְהִי +
אִישׁ כִּי־לָחֲצוּ עַד עָם ת רִבֲב

אֶל־תַּלְמִידָיו לְדַבֵּר וַיָּחֶל אֶת־רֵעֵהוּ
לְנַפְשֹׁתֵיכֶם הִשָּׁמְרוּ נָה בָּרִאשׁ לֵאמֹר
הַחֲנוּפָּה׃ שֶׁהוּא הַפְּרוּשִׁים ר מִשְּׂא

לאֹ אֲשֶׁר מְכוּסֶּה דָּבָר וְאֵין +

יִוָּדֵעַ׃ לאֹ אֲשֶׁר סָתוּם וְלאֹ יִגָּלֶה
בַּחֹשֶׁ˂ דִּבַּרְתֶּם כָּל־אֲשֶׁר לָכֵן +
לְחַשְׁתֶּם וְאֶת־אֲשֶׁר יִשָּׁמֵעַ ר בָּא

ת׃ מֵעַל־הַגַּגּ יִקָּרֵא קָראֹ בַּחֲדָרִים
אַל־תִּירְאוּ יְדִידָי לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +

אֵין־לְאֵל וְאַחֲרֵי־כֵן אֶת־הַגּוּף מִן־הַמְמִיתִים
ד׃ ע לְהָרַע יָדָם

________________________+________________________

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݂

ܶ
ܪ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܰ ܺ ܥ ܽ ܶ ܝ
ܺ ܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܡ ݁ܰ
ܽ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ

: ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ

ܳ ܘ
ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܕ݂ܶ ݂
ܰ +

ܥ: ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܬ݂ܽ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܽ ݂ +

ܶ ܘܳ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܺ ܰ ݂

ܙ:
ܶ
݂ ݁ ܶ

ܶ ܳ
݂ ܐܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ

ܰ ܶ ܕ݁ ܶ ݂ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܶ ܘ

ܳ ݁ ܰ ݂
ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܢ

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ

: ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ
݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂
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περισσότερόν τι
more extra

ποιήσαι
to do.

5 + υποδείξω δε
But I will plainly show

υμίν
to you

τίνα
who

φοβηθήτε
you should fear.

φοβήθητε
Fear

τον
the one,

μετά
after

το
the

αποκτείναι
killing,

εξουσίαν
authority

έχοντα
having]

εμβαλείν
to put

εις
into

την γέενναν
Gehenna.

ναι
Yes,

λέγω
I say

υμίν
to you,

τούτον
this one

φοβήθητε
fear!

6 + ουχί
Are not

πέντε
five

στρουθία
sparrows

πωλείται
sold

ασσαρίων
assarion

δύο
[for] two],

και
and

εν
one

εξ
of

αυτών
them

ουκ έστιν
is not

επιλελησμένον
forgotten

ενώπιον
before

του θεού
God?

7 + αλλά
But

και
even

αι
the

τρίχες
hairs

της κεφαλής υμών
of your head

πάσαι
have all

ηρίθμηνται
been counted.

μη
Do not

ούν
then

φοβείσθε
fear!

πολλών
from many

στρουθίων
sparrows

διαφέρετε υμεις
you differ].

8 +

λέγω δε
But I say

υμίν
to you,

πας
Every one

ος
who

αν
ever

ομολογήση
should make acknowledgement

εν
in

εμοί
me

έμπροσθεν
before

των ανθρώπων
men,

και
also

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

ομολογήσει
will make acknowledgement

εν
in

αυτώ
him

έμπροσθεν
before

των
the

αγγελών
angels

του θεού
of God.

9 + ο δε
But the one

αρνησάμενός
denying

με
me

ενώπιον
before

των ανθρώπων
men,

απαρνηθήσεται
will be totally rejected

ενώπιον
before

των
the

αγγέλων
angels

אֲשֶׁר אֵת אֶתְכֶם רֶה א אֲבָל +
לְהָמִית בְּיָד אֶת־אֲשֶׁר יְראוּ תִּירָאוּ

אָכֵן אֶל־גֵּיהִנֹּם לְהַשְׁלִי˂ וְאַחַר
תִּירָאוּן׃ ת א לָכֶם אֹמֵר אֲנִי

בִּשְׁנֵי צִפֳּרִים חָמֵשׁ תִמָּכַרְנָה הֲלאֹ +
לִפְנֵי נִשְׁכַּחַת מֵהֶן וְאֵין־אַחַת אִסָּרִים

הָאֱ˄הִים׃

כּוּלָּן ת נִמְנ ראֹשְׁכֶם ת גַּם־שַׂעֲר וְאַתֶּם +
ת׃ רַבּ מִצִּפֳּרִים יְקַרְתֶּם אַל־תִּירָאוּ לָכֵן

דֶה י אֲשֶׁר כֹּל לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
בֶּן־הָאָדָם גַּם הָאָדָם לִפְנֵי בִי

אֱ˄הִים׃ מַלְאֲכֵי לִפְנֵי ב דֶה י
הוּא הָאָדָם לִפְנֵי בִּי וְהַמְכַחֵשׁ +

אֱ˄הִים׃ מַלְאֲכֵי לִפְנֵי יְכוּחַשׁ

ܗܰܘ ܶ ܢ
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ +

ܳ ܰ ݁ܺ ݂ ܽ ܳ ܰ ܺ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂
: ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺܐܺ ܳ ܐܰ

ܶ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܶ

ܺ
݂ ܨܶ ܶ ܰ ܳ +

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ܳ ܘܰ
ܢ ݁ܽ ܺ

ܕ݂ܪ
ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ +

ܶ ܕ݂ ܢ
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܶ ܐܶ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܪ ݂ ܰ

ܶ
݂ ܕ݂ܨܶ ݁ܳ ܽ

ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܺ ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܡ ݁ܳ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ
ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܡ ݁ܳ ܶ ݂ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

του θεού
of God.

10 + και
And

πας
every one

ος
who

ερεί
shall say

λόγον
a word

εις
against

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man,

αφεθήσεται
it shall be forgiven

αυτώ
him;

τω δε
but to the one

εις
against

το
the

άγιον
holy

πνεύμα
spirit

βλασφημήσαντι
blaspheming],

ουκ
it will not

αφεθήσεται
be forgiven.

11 + όταν δε
And whenever

προσφέρωσιν
they should bring

υμάς
you

επί
unto

τας
the

συναγωγάς
synagogues,

και
and

τας
the

αρχάς
rulers,

και
and

τας
the

εξουσίας
authorities,

μη
be not

μεριμνάτε
anxious!

πως
how

η
or

τι
what

απολογήσησθε
you should plead

η
or

τι
what

είπητε
you should say.

12 + το γαρ
For the

άγιον
holy

πνεύμα
spirit

διδάξει
shall teach

υμάς
you

εν
in

αυτη τη
that same

ώρα
hour

α
what

δει
is necessary

ειπείν
to say.

13 +

είπε δε
And said

τις
a certain one

αυτώ
to him

εκ
from out of

του
the

όχλου
multitude,

διδάσκαλε
Teacher,

είπε
tell

τω
[to]

αδελφώ μου
my brother

μερίσασθαι
to portion

μετ΄
with

εμού
me

την
the

κληρονομίαν
inheritance.

14 + ο δε
And he

είπεν
said

αυτώ
to him,

άνθρωπε
Man,

τις
who

με κατέστησε
ordained me

δικαστήν
magistrate

η
or

μεριστήν
apportioner

εφ΄
for

υμάς
you?

15 +

είπε δε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

οράτε
See

και
and

φυλάσσεσθε
guard

από
from

της
the

πλεονεξίας
desire for wealth!

ότι
for

ουκ
not

εν
in

τω
the

περισσεύειν
abundance

τινί
to anyone

עַל־בֶּן־הָאָדָם חֶרְפָּה יְדַבֵּר אֲשֶׁר וְכֹל +
יִסָּלַח לאֹ הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ וְהַמְגַדֵּף ל יִסָּלַח

׃ ל
ת כְנֵסִיּ אֶל־בָּתֵּי אֶתְכֶם יָבִיאוּ וְכַאֲשֶׁר +

אֵי˂ אַל־תִּדְאֲגוּ וְהַשַּׁלִּיטִים ת הָרָשׁוּיּ וְלִפְנֵי
וּמַה־תְּדַבֵּרוּ׃ תִּצְטַדְּקוּ וּבַמֶּה תִּצְטַדְּקוּ

אֶתְכֶם רֶה י הוּא הַקֹּדֶשׁ כִּי־רוּחַ +
לְדַבֵּר׃ ן אֶת־הַנָּכ הַהִיא בַּשָּׁעָה

אֱמָר־נָא רַבִּי מִן־הָעָם אֶחָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֶת־הַיְרוּשָּׁה׃ אִתִּי וְיַחֲ˄ק אֶל־אָחִי

עֲלֵיכֶם שָׂמַנִי מִי בֶּן־אָדָם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וְלִמְחַלֵּק׃ לְשֹׁפֵט

וְהִשָּׁמְרוּ רְאוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הָאָדָם חַיֵּי כִּי בָּצַע מִבְּצֹעַ לָכֶם
קִנְיָנָיו׃ ת בְּהַרְבּ תְּלוּיִם אֵינָם

ܗ
ܶ
݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܺ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +

ܕ݂ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂

ܣ :
ܶ ݁ܶ ݂ ܶ

ܳ ܦ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
ܡ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܳ +

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ܽ
ܨ݂

ܬ݂ܺ ܳ ܶ ܳ ܺ ܰ ܘ ܶ ܪܺ
ܘܢ:

ܽ ܬ݂ܺ ܳ ܳ ܐܰܘ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
ܝ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܶ

݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ +

: ܘܢ
ܽ ܕ݂ܬܺ݁

ܶ
ܕ݂ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ

ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܶ ݂ ܗܰܘ ܶ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܐܶ +

: ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ݂
ܳ ܰ ܐܶ

ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
: ܳ ݁ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܰ ܺ ܐܰ
ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܰ ݁ ܐܺ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ
݂ ܰ ݂
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

η ζωή αυτού
his life

εστιν
is]

εκ
of

των υπαρχόντων αυτού
his possessions.

16 +

είπε δε
And he spoke

παραβολήν
a parable

προς
to

αυτούς
them,

λέγων
saying,

ανθρώπου
man

τινός
a certain

πλουσίου
rich

ευφόρησεν
bore well

η
The

χώρα
place of].

17 + και
And

διελογιζετο
he reasoned

εν
in

εαυτώ
himself,

λέγων
saying,

τι
What

ποιήσω
shall I do,

ότι
for

ουκ έχω
I do not have

που
[a place] where

συνάξω
to gather up

τους καρπούς μου
my fruits?

18 + και
And

είπεν
he said,

τούτο
This

ποιήσω
I will do;

καθελώ
I will demolish

μου
my

τας αποθήκας
storehouses,

και
and

μείζονας
greater

οικοδομήσω
I will build];

και
and

συνάξω
I will gather

εκεί
there

πάντα
all

τα γενήματά μου
my produce

και
and

τα αγαθά μου
my good [things] .

19 + και
And

ερώ
I will say

τη
[to]

ψυχή μου
my soul,

ψυχή
Soul,

έχεις
you have

πολλά
many

αγαθά
good [things]

κείμενα
laid up

εις
for

έτη
years

πολλά
many].

αναπαύου
Rest,

φάγε
eat,

πίε
drink,

ευφραίνου
be glad!

20 + είπεν
said

δε
But

αυτώ
to him

ο θεός
God],

άφρων
Fool,

ταύτη
this

τη νυκτί
night

την ψυχήν σου
your soul

απαιτούσιν
will be exacted

από
from

σου
you;

α δε
and what

ητοίμασας
you prepare,

τίνι
to whom

έσται
will it be?

21 + ούτως
Thus

ο
the one

θησαυρίζων
treasuring up

εαυτώ
for himself,

και
and

μη
not

εις
unto

θεόν
God

πλουτών
being rich].

22 + είπε δε
And he said

προς
to

שְׂדֵה לֵאמֹר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר מְשָׁל וַיִּשָּׂא +
הַרְבֵּה׃ תְּבוּאָה עָשָׂה אֶחָד עָשִׁיר אִישׁ
כִּי מָה־אֶעֱשֶׂה לֵאמֹר בְּלִבּ וַיַּחְשֹׁב +

אֶת־תְּבוּאָתִי׃ ף לֶאֱס ם מָק אֵין־לִי
הָרֹס אֶעֱשֶׂה אֶת־זאֹת וַיּאֹמֶר +

וְאֶכְנְסָה מֵהֶם לִים גְּד וּבָנֹה אֲסָמַי
וְטוּבִי׃ אֶת־כָּל־יְבוּלִי שָׁמָּה

הַרְבֵּה בָה ט יֶשׁ־לָ˂ נַפְשִׁי לְנַפְשִׁי וְאֹמַר +

וְשִׂישִׂי׃ שְׁתִי אִכְלִי הִנָּפְשִׁי ת רַבּ לְשָׁנִים
הַכְּסִיל אַתָּה ל אָמַר וְהָאֱ˄הִים +

מִמְּ˃ יִדְרְשׁוּ הַזֶּה הַלַּיְלָה בְּעֶצֶם
יִהְיֶה׃ לְמִי לְּ˃ תָ הֲכִינ וַאֲשֶׁר אֶת־נַפְשֶׁ˃

יַעְשִׁיר וְלאֹ ת אֹצָר ל הָאֹצֵר חֵלֶק זֶה +
בֵּא˄הִים׃

אֲנִי לָכֵן אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר +

ܳ ݁ ܰ
݂ ܬ݁ܗܽܘܢ

ܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܘܶ +
݁ܳ ܳ ̄ ܰ ܶ ܐܰܪ

ܶ ݁ ܰ ܐܰ
ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ ܰ

: ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܳ ܳ ܰ ܘܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ +
ܝ: ݁ ܳ

̄ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ
ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶ

ܘܪ ܽ ݂ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘܶ +
ܢ ܽ ܐܶ ܒ݁

ܶ
ܘܪ ܘܰ ܶ ݁ ܘܶ ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ݂

ܝ: ݁ ݁ܳ ܳ ܘ ܪܝ ݁ܽ ܶ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܠ ܽ ܘܶ
݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ ܶ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݁ ܰ ܰ ܘܺ +

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܰ ܰ ܳ ܺ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ

: ̄ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܝ ܳ ݂ ܐܶ ݁ܽ ܐܰ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂
ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ܪܶ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ ܐܳ +
݂ ݁ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܘܗܳ ݁ ܳ ܶ ܳ ܺ ݁ ܬ݂ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ

: ܳ ܘ ܶ ܰ
݁ܳ ܳ ܺ ܶ

ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܗ̄ܘ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܣ : ܺ

݂ ܰ
ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܘ

ܢ ݁ܽ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ +
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

διά
Because of

τούτο
this

υμίν λέγω
I say to you,

μη
not

μεριμνάτε
Let

τη ψυχή
life

υμών
your]

τι
in what

φάγητε
you should eat,

μηδέ
nor

τω
the

σώματι
body

τι
in what

ενδύσησθε
you should put on!

23 + η
The

ψυχή
life

πλείόν εστι
is more than

της τροφής
nourishment,

και
and

το
the

σώμα
body

του
[more than]

ενδύματος
a garment.

24 +

κατανοήσατε
Contemplate

τους
the

κόρακας
crows!

ότι
for

ου σπείρουσιν
they sow not,

ουδέ
nor

θερίζουσιν
reap,

οις
to the ones which

ουκ έστι
there is no

ταμείον
storeroom

ουδέ
nor

αποθήκη
storehouse;

και
and

ο θεός
God

τρέφει
maintains

αυτούς
them.

πόσω
How much

μάλλον
more

υμείς
you

διαφέρετε
differ

των
from the

πετεινών
birds?

25 + τις δε
But who

εξ
of

υμών
you

μεριμνών
being anxious

δύναται
is able

προσθείναι
to add

επί
unto

την ηλικίαν αυτού
his stature

πήχυν
cubit

ένα
one]?

26 + ει
If

ούν
then

ούτε
neither

ελάχιστον
[the] least [thing]

δύνασθε
you are able,

τι
why

περί
concerning

των
the

λοιπών
rest

μεριμνάτε
are you anxious?

27 + κατανοήσατε
Contemplate

τα
the

κρίνα
lilies,

πως
how

αυξάνει
they grow!

ου κοπιά
it labors not,

ουδέ
nor

νήθει
spins;

λέγω δε
but I say

υμίν
to you,

ουδέ
not even

Σολομών
Solomon

εν
in

πάση
all

τη δόξη αυτού
his glory

περιεβάλετο
was clothed

ως
as

εν
one

לְנַפְשְׁכֶם אַל־תִּדְאֲגוּ לָכֶם אֹמֵר
מַה־תִּלְבָּשׁוּ׃ לְגוּפְכֶם וְלאֹ מַה־תּאֹכְלוּ

יָקָר וְהַגּוּף ן מִן־הַמָּז הִיא יְקָרָה הַנֶּפֶשׁ +
מִן־הַמַּלְבּוּשׁ׃

לאֹ אֲשֶׁר אֶל־הָעֹרְבִים ננֲוּ הִתְבּ +
לָהֶם וְגַם־אֵין יִקְצֹרוּ וְלאֹ יִזְרְעוּ

מְכַלְכֵּל וְהָאֱ˄הִים צָר וְא מְגוּרָה
ף׃ מִן־הָע אַתֶּם וּמַה־יְּקָרִים תָם א

יוּכַל בְּדַאֲגָת אֲשֶׁר מִכֶּם וּמִי־זֶה +
׃ מָת עַל־ק אַחַת אַמָּה סִיף לְה
ת לַעֲשׂ מִזְעָר הֵן־מְעַט וְעַתָּה +
מַה־תִּדְאָגוּ׃ תֵר וְלַיּ תוּכָלוּ לאֹ

וְאֵינָן ת הַצֹּמְח שַׁנִּים אֶל־הַשּׁ ננֲוּ הִתְבּ +
גַּם־שְׁ˄מֹה לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי ת אֹרְג וְאֵינָן ת טֹ 
מֵהֵנָּה׃ כְּאַחַת לָבוּשׁ לאֹ־הָיָה בְּכָל־הֲדָר

ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ
ܨ݂

ܬ݂ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܢ: ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܰ ܳ ܘ ܢ
ܽ ݁ ܳܬ݂ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ ܳ ܺ

݂ ܰ ܶ
݂

ܳ ݁ ܰ +
: ܳ ݁ܽ ܶ

ܳ ܘ ܺ ܙܳܪ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܰ ݂ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +
ܶ ݁ܳ ݁ ݁ܶ ܘ ܶ ܘܳ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܘ ܕ݂ܺ ܳ
݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ܳ ܘܰ

: ݁ܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܺ
݂ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ

ܰ ݂ ܶ ܦ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ +
: ݁ܳ ݁ܳ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܰ ܰ ݁ܽ ܳ ܰ
ܺ ݂ ܶ

ܪܬ݂ܳ ܽ ܙ ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܳ ܳ ݂ ܰ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܳܐ ܕ݂ ܳ ݁ ܪܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܰ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +

ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܳ ܘ ܳ ܳ
ܶ ݁ ܽ ܶ ݁ܽ ݂ ܢ ܳ ܶ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ
:
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܺ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
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τούτων
of these.

28 + ει δε
But if

τον
the

χόρτον
grass

εν
in

τω
the

αγρώ
field

σήμερον
today

όντα
being],

και
and

αύριον
tomorrow

εις
into

κλίβανον
[the] oven

βαλλόμενον
is being thrown],

ο
the one

θεός ούτως
God so

αμφιέννυσι
clothes;

πόσω
how much

μάλλον
more

υμάς
you,

ολιγόπιστοι
O ones of little belief?

29 + και
And

υμείς
you,

μη
do not

ζητείτε
seek

τι
what

φάγητε
you should eat,

η
or

τι
what

πίητε
you should drink,

και
and

μη
do not

μετεωρίζεσθε
be raised up high!

30 + ταυτα γαρ
For these [things

]

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

του
of the

κόσμου
world

επιζητεί
seek anxiously;

υμών δε
but your

ο πατήρ
father

οίδεν
knows

ότι
that

χρήζετε
you need

τούτων
these.

31 + πλην
Furthermore,

ζητείτε
seek

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God!

και
and

ταύτα πάντα
all these [things]

προστεθήσεται
shall be added

υμίν
to you.

32 + μη φοβού
Fear not

το μικρόν
small

ποίμνιον
flock!

ότι
for

ευδόκησεν
thinks well

ο πατήρ υμών
your father]

δούναι
to give

υμίν
to you

την
the

βασιλείαν
kingdom.

33 + πωλήσατε
Sell

τα υπάρχοντα υμών
your possessions,

και
and

δότε
give

ελεημοσύνην
charity!

ποιήσατε
Make

εαυτοίς
to yourselves

βαλάντια
bags

μη
not

אֶת־חֲצִיר אֱ˄הִים יַלְבִּישׁ וְאִם־כָּכָה +
יוּשְׁלַ˂ וּמָחָר יֶשְׁנ ם הַיּ אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה

אֱמוּנָה׃ קְטַנֵּי כִּי־אֶתְכֶם אַף הַתַּנּוּר ˂ לְת
מַה־תּאֹכְלוּ אַל־תִּדְרְשׁוּ גַּם־אַתֶּם +
ת׃ בִּגְדֹל וְאַל־תְּהַלְּכוּ וּמַה־תִּשְׁתּוּ

הָאָרֶץ יֵי גּ מְבַקְשִׁים אֶת־כָּל־אֵלֶּה כִּי +
לָאֵלֶּה׃ אַתֶּם כִּי־צְרִיכִים דֵעַ י הוּא וַאֲבִיכֶם

סַף וְנ הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת דִּרְשׁוּ אַ˂ +
כָּל־אֵלֶּה׃ לָכֶם

רָצָה כִּי הַקָּטָן הָעֵדֶר אַל־תִּירָא +
הַמַּלְכוּת׃ אֵת לָכֶם לָתֶת אֲבִיכֶם

צְדָקָה וּתְנוּ לָכֶם אֶת־אֲשֶׁר מִכְרוּ +
צָר וְא יִבְלוּ לאֹ אֲשֶׁר כִּיסִים לָכֶם עֲשׂוּ

אֲשֶׁר לָם לְע יִגָּרַע לאֹ אֲשֶׁר בַּשָּׁמַיִם
יאֹכְלֵהוּ׃ לאֹ וְסָס אֵלָיו לאֹ־יִקְרַב גַּנָּב

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܐܰ
ܳ
ܪ ܽ ݁ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܰ ݂

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܙ ܢ ݁ܽ ܺ

݂ ܰ ܳ ݂ ܶ ݂ ܰ

ܢ
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +

:
ܶ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܪܶ ܶ ݁ ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܘ

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘ ܶ ̄ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ
݂

ܶ
ܗܳ +

ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܥ ݁ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܐܳܦ݁ ܶ ܳ ݂
:
ܶ
ܗܳ ܢ ݁ܽ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܡ
ܰ
݂ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ܳ ܘ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܘܗܳ

݁ܳ ܨ ܕ݂ܰ
ܳ
ܪ ܽ ܙ

ܳ
ܪ ܳ ݂ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ +

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ
ܘ ݁ ݁ܶ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ݁ ܘܗܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ ܶ ݂ ܙܰ +

݁ܳ ܺ ܘ
ܶ ܳ ݂

ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ
݁ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ

݂
ܳ ܕ݂

: ܶ ݂ ܰ
ܳ ܳ ܳ ܘ ܒ݁

ܶ ܳ ܳ
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παλαιούμενα
growing old!

θησαυρόν
a treasure

ανέκλειπτον
unceasing

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

όπου
where

κλέπτης
thief

ουκ
shall not

εγγίζει
approach

ουδέ
nor

σης
moth

διαφθείρει
ruin.

34 +

όπου γαρ
For where

εστιν
is

ο θησαυρός υμών
your treasure],

εκεί
there

και
also

η καρδία υμών
your heart

έσται
will be.

35 + έστωσαν
Let [

υμών
your

αι οσφύες
loins]

περιεζωσμέναι
being girded,

και
and

οι
the

λύχνοι
lamps

καιόμενοι
burning!

36 + και
And

υμείς
you

όμοιοι
likened

ανθρώποις
to men

προσδεχομένοις
waiting for

τον κυριον εαυτών
their Lord,

πότε
[as to] when

αναλύσει
he disengages

εκ
from

των
the

γάμων
wedding [feasts] ,

ίνα
that

ελθόντας
having come

και
and

κρούσαντος
having knocked,

ευθέως
immediately

ανοίξωσιν
they should open

αυτώ
to him.

37 + μακάριοι
Blessed

οι δούλοι εκείνοι
those servants,

ους
whom

ελθών
coming

ο
the

κύριος
Lord]

ευρήσει
shall find

γρηγορούντας
being vigilant.

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

περιζώσεται
he will gird himself,

και
and

ανακλινεί αυτούς
lay them down,

και
and

παρελθών
going by

διακονήσει
will serve

αυτοίς
to them.

38 +

και
And

εάν
if

έλθη
he should come

εν
in

τη
the

δευτέρα
second

φυλακή
watch,

και
and

εν
in

τη
the

τρίτη
third

φυλακή
watch

έλθη
he should come],

και
and

εύρη
should find [them]

ούτως
thus,

μακάριοί
blessed

εισιν
are

οι δούλοι εκείνοι
those servants.

39 + τούτο
this

δε
But

γινώσκετε
know]!

ότι
that

ει
if

יִהְיֶה שָׁם צַרְכֶם א ם כִּי־בִמְק +
גַם־לְבַבְכֶם׃

דֹּלְקִים׃ ת וְהַנֵּר חֲגוּרִים יִהְיוּ מָתְנֵיכֶם +
הַמְחַכִּים לָאֲנָשִׁים דֹמִים הֱיוּ וְאַתֶּם +

מִן־הַחֲתוּנָּה יָשׁוּב מָתַי לָאֲדֹנֵיהֶם
כְּרָגַע׃ יִפְתְּחוּ־ל וְדָפַק א יָב וְכַאֲשֶׁר
ן הָאָד אֲשֶׁר הָהֵם הָעֲבָדִים אַשְׁרֵי +

לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן שֹׁקְדִים יִמְצָאֵם א בְּב
תָם׃ א וְשֵׁרֵת וְהָלַ˂ שִׁיבֵם וְי יִתְאַזֵּר כִּי

א הַשֵּׁנִית בָּאַשְׁמוּרָה א וְאִם־יָב +
אַשְׁרֵי כֵן וְיִמְצָא הַשְּׁלִישִׁית בָּאַשְׁמוּרָה

הָהֵם׃ הָעֲבָדִים
הַבַּיִת בַּעַל יָדַע אִלּוּ כִּי דְּעוּ וְזאֹת +

כִּי־עַתָּה הַגַּנָּב א יָב שָׁעָה בְּאֵי־ז
׃ אֶת־בֵּית לַחְתֹּר וְלאֹ־נָתַן שָׁקַד

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܺ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܶ
݂

ܳ ݂ ܐܰ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ݂

ܶ
ܐܳܦ݁ ܘܶ ܶ ܳ ܺܬ݂ܰ

ܪ ܰ ܘ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܺ ܺ ܐܰ ܘܽܘܢ ܶ +
ܢ: ܽ ݂ ݁ܰ ܳ

ܗܽܘܢ ܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ̄ ܶ ܕ݂ܳ ܘܰܗܘܰܘ +
ܳ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ݁ ܶ ܝ ݁ ܰ ܕ݂ܶ
:
ܶ
ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܶ ܘ ܗܽܘܢ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂

ܘܗ̄ܝ ܰ ܰ ܪ ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ
ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܰ ݂ ܶ ܘ ܢ

ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܘ
ܬܶ݁ ܺ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܬܳ݁ ܰ ܰ ݂ ܢ ܘܶ +

ܣ ܢ: ܽ ܗܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܰ ݂ ܶ ܘ
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܽ ܕ݂ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
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ήδει
knew

ο
the

οικοδεσπότης
master of the house]

ποία
what

ώρα
hour

ο
the

κλέπτης
thief

έρχεται
comes,

εγρηγόρησεν αν
he would have been vigilant,

και
and

ουκ αν
would not

αφήκε
have let

διορυγήναι
be dug through

τον οίκον αυτού
his house].

40 + και
And

υμείς
you

ούν
then

γίνεσθε
be

έτοιμοι
prepared!

ότι
for

η
the

ώρα
hour

ου δοκείτε
you think not --

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

έρχεται
comes.

41 +

είπε
said

δε
And

αυτώ
to him

ο Πέτρος
Peter],

κύριε
O Lord,

προς
to

ημάς
us

την παραβολήν ταύτην
this parable

λέγεις
do you speak],

η
or

και
also

προς
to

πάντας
all?

42 +

είπε
said

δε
And

ο
the

κύριος
Lord],

τις
Who

άρα
then

εστίν
is

ο
the

πιστός
trustworthy

οικονόμος
manager

και
and

φρόνιμος
practical],

ον
whom

καταστήσει
places

ο
the

κύριος
master]

επί
over

της θεραπείας αυτού
his attendants,

του διδόναι
to give

εν
in

καιρώ
time

το
the

σιτομέτριον
measure of grain?

43 + μακάριος
Blessed [is]

ο δούλος εκείνος
that servant,

ον
whom

ελθών
having come

ο κύριος αυτού
his master]

ευρήσει
finds

ποιούντα
doing

ούτως
thus.

44 + αληθώς
Truly

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

επί
over

πάσι
all

τοις υπάρχουσιν αυτού
his possessions

καταστήσει
he will place

αυτόν
him.

45 + εαν δε
But if

είπη
should say

ο δούλος εκείνος
that servant]

בְשָׁעָה כִּי נִים נְכ הֱיוּ גַּם־אַתֶּם לָכֵן +
בֶּן־הָאָדָם׃ א יָב פִלַּלְתֶּם לאֹ אֲשֶׁר

אֹמֵר אַתָּה הֲלָנוּ אֲדֹנֵינוּ ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
לְכָל־אָדָם׃ אִם־גַּם הַזֶּה אֶת־הַמָּשָׁל

הַסֹּכֵן א אֵפ מִי־הוּא ן הָאָד וַיּאֹמֶר +
ן הָאָד יַפְקִידֵהוּ אֲשֶׁר ן וְהַנָּב הַנֶּאֱמָן
׃ בְּעִתּ אֶת־אֲרוּחָתָם לָתֵת עַל־עֲבָדָיו

אֲדֹנָיו יָבאֹ אֲשֶׁר הַהוּא הָעֶבֶד אַשְׁרֵי +
כֵן׃ עֹשֶׂה וְיִמְצָאֵהוּ

אֲשֶׁר־יֵשׁ־ל עַל־כֹּל כִּי לָכֶם אַגִּיד אֱמֶת +
יַפְקִידֵהוּ׃

מְאַחֵר בְּלִבּ אִם־יאֹמַר הַהוּא וְהָעֶבֶד +
אֶת־הָעֲבָדִים ת לְהַכּ וְהֵחֵל א לָב אֲדֹנִי
וְלִשְׁכֹּר׃ ת וְלִשְׁתּ וְלֶאֱכֹל ת וְאֶת־הַשְּׁפָח

ܬܳ݁ ܰ ܰ ݁ܳ ܰ ݂
ܳ ݂ ܰ ݂

ܶ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ
݂

ܐܳܬܶ݁
ܗ: ܶ

݂ ܰ ݂
ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ

ܝ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܰ ܗܘܰܘ ݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +
ܗ
ܶ
݂ ܐܳܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ

ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܢ ܬܰ݁ ܳ ܢ

ܰ ܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܬ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܐܰܘ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܶ

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ
ܣ : ܳ ܽ ݂ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ݁ ܐܺ ܰ ݂ ܽ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܗ
ܶ ܳ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ
: ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ݂ ܠ

ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܶ

ܬ݂ܶ ܰ
ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ +
: ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܺ ݂ ܶ ܗ

ܶ ܳ
ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ +

: ܶ ܳ ܶ ܶ ܽ ݂ܶ ݂
ܶ
݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܳ ܶ ܶ ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ܶ ܰ ܰ ܝ ܳ ܶܕ݂ ܰ ܘܰ ܗ
ܶ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܘ ܶ ݂ ݁ ܰ

: ܘܳ ܶ ܘܰ ܳ ݂ ܶ ܘܰ ܰ ܶ
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εν
in

τη καρδία αυτού
his heart,

χρονίζει
passes time

ο κύριός μου
My master]

έρχεσθαι
in coming;

και
and

άρξηται
he should begin

τύπτειν
to beat

τους
the

παίδας
manservants

και
and

τας
the

παιδίσκας
maidservants,

εσθίειν τε
and to eat

και
and

πίνειν
drink,

και
and

μεθύσκεσθαι
to be intoxicated;

46 + ήξει
shall come

ο
the

κύριος
master

του δούλου εκείνου
of that servant]

εν
in

ημέρα
a day

η
in which

ου
he does not

προσδοκά
expect,

και
and

εν
in

ώρα
an hour

η
in which

ου γινώσκει
he knows not;

και
and

διχοτομήσει αυτόν
he shall cut him in pieces,

και
and

το μέρος αυτού
his portion

μετά
with

των
the

απίστων
unbelieving

θήσει
will be put].

47 + εκείνος δε
And that

ο δούλος
servant,

ο
which

γνούς
having known

το
the

θέλημα
will

του κυρίου εαυτού
of his master,

και
and

μη
not

ετοιμάσας
having prepared,

μηδέ
nor

ποιήσας
doing

προς
according to

το θέλημα αυτού
his will,

δαρήσεται
shall be flayed

πολλάς
much.

48 +

ο δε
But the one

μη
not

γνούς
having known,

ποιήσας δε
but doing [things]

άξια
worthy

πληγών
of strokes,

δαρήσεται
shall be flayed [with]

ολίγας
few.

παντί δε
And to every one

ω
whom

εδόθη
was given

πολύ
much],

πολύ
much

ζητηθήσεται
shall be sought

παρ΄
from

αυτού
him.

και
And

ω
to whom

παρέθεντο
they placed near

πολύ
much,

περισσότερον
more extra

αιτήσουσιν
shall they ask

αυτόν
him.

49 + πυρ
fire

ήλθον
I came

βαλείν
to throw]

εις
onto

την
the

γην
earth,

και
and

τι
what

θέλω
will I,

ει ήδη
if already

ανήφθη
it be lighted?

50 +

ם בְּי הַהוּא הָעֶבֶד אֲדֹנֵי א יָב א בּ +
וִישַׁסֵּף יֵדָע לאֹ וּבְשָׁעָה לאֹ־יְצַפֶּה

רֲרִים׃ עִם־הַסּ אֶת־חֶלְק וְשָׂם ת א
אֲדֹנָיו ן אֶת־רְצ יָדַע אֲשֶׁר הַהוּא וְהָעֶבֶד +

ת מַכּ יוּכֶּה נ כִרְצ וְלאֹ־עָשָׂה הֵכִין וְלאֹ
ת׃ רַבּ

אֲשֶׁר דְבָרִים וְעָשָׂה לאֹ־יָדַע וַאֲשֶׁר +
כִּי לאֹ־יוּכֶּה ת מַכּ עֲלֵיהֶם חַיָּב הוּא

הַרְבֵּה נִתַּן־ל אֲשֶׁר כָל־אִישׁ כִּי אִם־מְעָט
הִפְקִידוּ וַאֲשֶׁר הַרְבֵּה מִמֶּנּוּ יִדָּרֵשׁ שׁ דָּר

תֵר׃ י מֵאִתּ יִשְׁאֲלוּ הַרְבֵּה בְיָד
בָּאָרֶץ אֵשׁ לְשַׁלַּח בָּאתִי אֲנִי +
בָּעָרָה׃ כְבָר כִּי וּמֶה־חָפַצְתִּי

אֶחָת טְבִילָה לְהִטָּבֵל לִי וְיֵשׁ +
כִּי־תְכוּלֶּה׃ עַד לִי וּמַה־יֵּצַר

ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ ܳ ܬܶ݁ ܺ +

ܺ ܘܰ ܗ̄ܝ ݁ܺ ݁ ܶ ܘ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܰ ܳ

ܣ : ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ
ܳ ܘ ܗ

ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ +
: ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ܰ

ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
݁ܳ ܳ ܪ ܽ ܙ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܬܳ݁ ܳ ܰ

ܺ
݂
ܰ ܺ

݂
ܰ ܶ

ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂

ܽ ݂
ܺ
݂
ܰ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܘܰ ܶ ܶ ݁ܰ ܬ݂ ݂ ܶ

: ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܪ ܰ ݂ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ݁ ܐܶܬܺ݁
ܳ
ܪ ܽ +

: ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܽ
ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܘܨܳ

ܺ
݂
ܰ ܘ ݁ ܰ ܕ݂ܶ

ܺ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܘ +
:
ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ܐ̄

ܺ
ܐܰ
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

βάπτισμα δε
But an immersion

έχω
I have

βαπτισθήναι
to be immersed,

και
and

πως
how

συνέχομαι
constrained I am

έως
until

ου
of which [time]

τελεσθή
it should be finished?

51 + δοκείτε
Do you think

ότι
that

ειρήνην
peace

παρεγενόμην
I came

δούναι
to execute]

εν
upon

τη
the

γη
earth?

ουχί
No,

λέγω
I say

υμίν
to you,

αλλ΄ η
but only

διαμερισμόν
division.

52 + έσονται γαρ
For there will be

από
from

του νυν
now [on]

πέντε
five

εν
in

οίκω
house

ενί
one]

διαμεμερισμένοι
being divided --

τρείς
three

επί
against

δυσί
two,

και
and

δύο
two

επί
against

τρισί
three.

53 + διαμερισθήσεται
shall be divided

πατήρ
Father]

εφ΄
against

υιώ
son,

και
and

υιός
son

επί
against

πατρί
father;

μήτηρ
mother

επί
against

θυγατρί
daughter,

και
and

θυγάτηρ
daughter

επί
against

μητρί
mother;

πενθερά
mother-in-law

επί
against

την
the

νύμφην
daughter-in-law,

αυτής και
and she,

νύμφη
[the] daughter-in-law,

επί
against

την πενθεράν αυτης
her mother-in-law.

54 +

έλεγε δε
And he said

και
also

τοις
to the

όχλοις
multitudes,

όταν
Whenever

ίδητε
you should behold

την
the

νεφέλην
cloud

ανατέλλουσαν
arising

από
from

δυσμών
[the] west,

ευθέως
immediately

λέγετε
you say,

όμβρος
A heavy shower

έρχεται
comes;

και
and

γίνεται
it happens

ούτω
thus.

55 + και
And

όταν
whenever

νότον
a south [wind]

πνέοντα
is being blown,

λέγετε
you say

ότι
that,

καύσων έσται
It will be a burning wind;

και
and

γίνεται
it happens.

56 + υποκριταί
Hypocrites,

το
the

πρόσωπον
surface

του
of the

ουρανού
heaven

και
and

της
of the

γης
earth

ם שָׁל לָתֵת שֶׁבָּאתִי אַתֶּם הַאֹמְרִים +
אִם־מַחֲ˄קֶת׃ כִּי לאֹ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי בָּאָרֶץ

יֵחָלֵקוּ אֶחָד בְּבַיִת חֲמִשָּׁה מֵעַתָּה כִּי +
עַל־שְׁלשָׁה׃ וּשְׁנַיִם עַל־שְׁנַיִם שְׁלשָׁה

עַל־הָאָב וְהַבֵּן עַל־הַבֵּן יֵחָלֵק הָאָב +
ת הֶחָמ עַל־הָאֵם וְהַבַּת עַל־הַבַּת הָאֵם

ת׃ עַל־הֶחָמ וְהַכַּלָּה עַל־הַכַּלָּה

הָעָם ן אֶל־הֲמ גַּם וַיּאֹמֶר +
בַמַּעֲרָב עֹלֶה אֶת־הָעָב כִּרְאֹתְכֶם

יִהְיֶה׃ וְכֵן בָּא גֶּשֶׁם וַאֲמַרְתֶּם
חֹם הִנֵּה תּאֹמְרוּ הַנֶּגֶב רוּחַ וְאִם־נָשְׁבָה +

א׃ יָב וְגַם בָּא
לִבְחֹן אַתֶּם יֹדְעִים הַחֲנֵפִים +

וְאֶת־הָעֵת וְהַשָּׁמָיִם הָאָרֶץ אֶת־פְּנֵי
אֹתָהּ׃ תִבְחֲנוּ לאֹ אֵי˂ הַזּאֹת

ܶ ܪ ܕ݂ܰ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܳ +

ܳ ܐܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܪ ܰ ݂
: ܬܳ݁ ܽ

݂
ܳ
݂݁ ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܶ

݂
ܳ ܗܳ ܶ +

: ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܰ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ

ܶ
ܬ݂ܪ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ݁ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܰ ܳ ݁ ܘܰ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܶ

݂ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ +
ܳ ܐܶ ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܘ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ

ܣ ܗ: ݁ܳ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܘ ܗ ݁ܳ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܳ
ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ݁ܶ ܰ ܘܶ +ܺ

ܐܳ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܕܳ݁
: ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܗܳܘܶ ܐܳܬܶ݁

ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܺܐ
ܐܳ ܳ ܬ݂ܰ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ +

: ܘܗܳܘܶ ܗܳܘܶ ܳ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ +
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

οίδατε
you know

δοκιμάζειν
to distinguish,

τον δε
but [concerning]

καιρόν τούτον
this time,

πως
how

ου
do you not

δοκιμάζετε
distinguish?

57 + τι δε
And why

και
even

αφ΄
of

εαυτών
yourselves

ου
do you not

κρίνετε
judge

το
[what is]

δίκαιον
just?

58 + ως γαρ
For as

υπάγεις
you go

μετά
with

του αντιδίκου σου
your opponent

επ΄
unto

άρχοντα
[the] ruler,

εν
in

τη
the

οδώ
way

δος
make

εργασίαν
an effort

απηλλάχθαι
to be dismissed

απ΄
from

αυτού
him;

μήποτε
lest at any time

κατασύρη
he should drag

σε
you

προς
to

τον
the

κριτήν
judge,

και
and

ο
the

κριτής
judge

σε παραδώ
should deliver you up

τω
to the

πράκτορι
exactor,

και
and

ο
the

πράκτωρ
exactor

σε βάλλη
should throw you

εις
into

φυλακήν
prison.

59 +

λέγω
I say

σοι
to you,

ου μη
In no way

εξέλθης
shall you come forth

εκείθεν
from there,

έως
until

ου
of which

και
ever [time]

το
the

έσχατον
last

λεπτόν
lepton

αποδώς
you should repay].

13 יג

,
1 + παρήσαν

were at hand
δε
And

τινες
certain ones]

εν
at

αυτώ τω
the same

καιρώ
time

απαγγέλλοντες
reporting

αυτώ
to him

περί
concerning

των
the

Γαλιλαίων
Galileans,

ων
of whom

το
the

αίμα
blood

Πιλάτος
Pilate

έμιξε
mixed

μετά
with

των θυσιών αυτών
their sacrifices.

2 + και
And

אֱמֶת׃ דִּין דָּנִים אֵינְכֶם מֵעַצְמְכֶם מַדּוּעַ +
רִיבֶ˃ עִם־אִישׁ אֶל־הַשַּׂר בְּלֶכְתְּ˃ כִּי +

בַדָּרֶ˂ דְ˃ בְּע מִמֶּנּוּ לְהִנָּצֵל הִשְׁתַּדֵּל
יִמְסָרְ˃ וְהַשֹּׁפֵט אֶל־הַשֹּׁפֵט תְ˃ א פֶּן־יִסְחַב

אֶל־בֵּית יַשְׁלִיכְ˃ טֵר וְהַשּׁ טֵר אֶל־הַשּׁ
הַכֶּלֶא׃

עַד מִשָּׁם תֵצֵא לאֹ לְ˃ אֹמֵר וַאֲנִי +
נָה׃ הָאַחֲר אֶת־הַפְּרוּטָה גַּם אִם־שִׁלַּמְתָּ

________________________+________________________

וַיַּגִּידוּ הַהִיא בָּעֵת אֲנָשִׁים וַיָּבֹאוּ +
עֵרַב אֲשֶׁר הַגְּלִילִים אֶת־דְּבַר ל

עִם־זִבְחֵיהֶם׃ דָּמָם ס פִּילָט
הַאֹמְרִים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
חַטָּאִים הָיוּ הָאֵלֶּה שֶׁהַגְּלִילִים אַתֶּם

הַזֶּה׃ כַּדָּבָר מְצָאָם כִּי הַגָּלִיל מִכָּל־אַנְשֵׁי

ܳ ݁ ܙܰ ܢ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܰ ܘܕܰ݁
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ

݂
ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܗܳ ܕ݂ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +
: ܳ ݂ ܽ

݁ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܶ
݂

ܳ +
ܗܰܒ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ݁ ܰ ܳ ݁ܽ ܐܰܪ ܬ݁ ܳܳ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܩ

ܰ ܰ
݂ ܬ݁ ܘܬܶ݁ ܪܬ݂ܳ ݁ܽ ܬ݂ܶ

ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܳ ݂ ܰ

:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ

ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܩ ܽ
݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܘܳ +

: ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܽ ܳ ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ܰ
________________________+________________________

ܘ ܰ ܐܶ ܺ ܳ ܐ̄ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݂ +
ܣ ܳ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܳ ܺ ݂ ܰ ܶ

ܘܢ: ܽ ܰ ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܕ݂ܶ ܰ
ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +

_ 113



13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

δοκείτε
Do you think

ότι
that

οι Γαλιλαίοι ούτοι
these Galileans

αμαρτωλοί
sinners

παρά
beyond

πάντας
all

τους
the

Γαλιλαίους
Galileans

εγένοντο
were],

ότι
that

τοιαύτα
such [things]

πεπόνθασιν
they suffered]?

3 + ουχί
No,

λέγω
I say

υμίν
to you;

αλλ΄
but

εάν
if

μη
you should not

μετανοήτε
repent,

πάντες
all

ωσαύτως
likewise

απολείσθε
you shall

4 + η
Or

εκείνοι
those

οι δέκα
ten

και
and

οκτώ
eight

εφ΄
upon

ους
whom

έπεσεν
fell

ο
the

πύργος
tower

εν
in

τω Σιλωάμ
Siloam,

και
and

απέκτεινεν
it killed

αυτούς
them.

δοκείτε
Do you think

ότι
that

ούτοι
these

οφειλέται
debtors

εγένοντο
were]

παρά
beyond

πάντας
all

ανθρώπους
men

τους κατοικούντας
dwelling

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem?

5 + ουχί
No,

λέγω
I say

υμίν
to you;

αλλ΄
but

εάν
if

μη
you should not

μετανοήτε
repent,

πάντες
all

ομοίως
in like manner

απολείσθε
you shall

6 + έλεγε δε
And he spoke

ταύτην
this

την παραβολήν
parable.

συκήν
a fig-tree

είχέ
had

τις
A certain one]

εν
in

τω αμπελώνι αυτού
his vineyard

πεφυτευμένην
being planted;

και
and

ήλθε
he came

καρπόν
fruit

ζητών
seeking]

εν
on

αυτή
it,

και
and

ουχ εύρεν
he found not.

7 + είπε δε
And he said

προς
to

τον
the

אִם־לאֹ לָכֶם אֲנִי כִּי־אֹמֵר לאֹ +
תּאֹבֵדוּ׃ כֻּלְּכֶם גַּם־אַתֶּם תָשׁוּבוּ

עֲלֵיהֶם נָפַל אֲשֶׁר הָהֵם הֶעָשָׂר שְׁמֹנָה א +
שֶׁהָיוּ אַתֶּם הַאֹמְרִים וַיְמִיתֵם בְּשִׁלּחַ הַמִּגְדָּל
בִּירוּשָׁלָיִם׃ הַיּשְׁבִים מִכָּל־הָאֲנָשִׁים אֲשֵׁמִים

אִם־לאֹ לָכֶם אֲנִי כִּי־אֹמֵר לאֹ +
תּאֹבֵדוּ׃ כֻּלְּכֶם גַּם־אַתֶּם תָשׁוּבוּ

אֶחָד אִישׁ וַיּאֹמַר מְשָׁל וַיִּשָׂא +
בְכַרְמ נְטוּעָה תְאֵנָה הָיְתָה־לּ

מָצָא׃ וְלאֹ פְּרִי לְבַקֶּשׁ־בָּהּ וַיָּבאֹ
שָׁלשׁ הִנֵּה־זֶה אֶל־הַכֹּרֵם וַיּאֹמֶר +
בַּתְּאֵנָה פְּרִי לְבַקֵּשׁ בָא אָנֹכִי שָׁנִים

תָהּ א כְּרֹת מָצָאתִי וְלאֹ הַזּאֹת
הָאֲדָמָה׃ אֵת תַשְׁחִית לָמָּה־זֶּה

ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܢ: ܽ ܐܶ ܗܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܶ ܳ ܺ ݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ ܶ

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ +
ܘܢ: ܽ ݂ ݁

ܬ݂ܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܘ ܬ݂ܬܽ݁ ܳ ܐܶ
ܘܢ ܽ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܰ ݂ ܳ ܬ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܐܰܘ +

ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘ ܳ ܽ ܺ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ

ܶ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ

:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܢ ݁ܽ ܘ ܬ݂ܬܽ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ +
: ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܬ݂ܺ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂
݁ ܐܺ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܘܶ +
ܬܳ݁ ܘܶ ܶ ݁ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ̄ ܗ̄ܘܳܬ݁
: ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ݂ ܳ ݂ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܺ ݁ ܳ ܬ݂ ܗܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܰ ܘܶ +
ܰ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܗܳܕܶ݁ ܬ݂ܳ ݁ܺ ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂
: ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ܽ ݂ ܳ ܐ̄
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αμπελουργόν
vine dresser,

ιδού
Behold,

τρία
three

έτη
years

έρχομαι
I come

ζητών
seeking

καρπόν
fruit

εν
on

τη συκή ταύτη
this fig-tree,

και
and

ουχ ευρίσκω
I found not.

έκκοψον αυτήν
Cut it down!

ινατί
Why

και
even

την
the

γην
land

καταργεί
render] useless?

8 + ο δε
But he

αποκριθείς
answering

λέγει
says

αυτώ
to him,

κύριε
O master,

άφες
leave

αυτήν
it

και
even

τούτο
this

το έτος
year,

έως
until

ότου
whenever

σκάψω
I shall dig

περί
around

αυτήν
it,

και
and

βάλω
throw

κοπρία
manure;

9 + καν
and if

μεν
then

ποιήση
it should produce

καρπόν
fruit, [good] ,

ει δε μήγε
but if not

εις
for

το
the

μέλλον
about to be

εκκόψεις αυτήν
you can cut it down].

10 + ην δε
And he was

διδάσκων
teaching

εν
in

μιά
one

των
of the

συναγωγών
synagogues

εν
in

τοις
the

σάββασι
Sabbath [days] .

11 + και
And

ιδού
behold,

γυνή ην
there was a woman

πνεύμα
a spirit

έχουσα
having]

ασθενείας
of feebleness

έτη
years

δέκα
ten

και
and

οκτώ
eight],

και
and

ην
was

συγκύπτουσα
stooped down,

και
and

μη
not

δυναμένη
able

ανακύψαι
to raise [her] head

εις το παντελές
totally.

12 + ιδών δε
And seeing

αυτήν
her,

ο Ιησούς
Jesus

προσεφώνησε
called out,

και
and

είπεν
said

αυτή
to her,

γύναι
O woman,

απολέλυσαι
you have been loosened

της ασθενείας σου
of your feebleness.

13 + και
And

έπεθηκεν
he placed [

αυτή
her

τας χείρας
hands];

ד ע אֹתָהּ הַנִּיחָה אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
דֹמֶן וְשַׂמְתִּי אֲשֶׁר־עֲזַקְתִּיהָ עַד הַזּאֹת הַשָּׁנָה

לָהּ׃
תַעֲשֶׂה וְאִם־לאֹ פֶרִי תַּעֲשֶׂה אוּלַי +

הָאֲחֶרֶת׃ בַּשָּׁנָה אֹתָהּ וְכָרַתָּ
בְּבֵית הַשַּׁבָּת ם בְּי מְלַמֵּד הוּא וַיְהִי +

אֶחָד׃ כְּנֵסֶת

רוּחַ־חֳלִי בָּהּ אֲשֶׁר אִשָּׁה וְהִנֵּה +
כְפוּפָה וְהִיא שָׁנָה עֶשְׂרֵה כִּשְׁמֹנֶה
זְקוּפָה׃ מָה ק לָקוּם יָכְלָה וְלאֹ

אִשָּׁה לָהּ וַיּאֹמֶר אֵלֶיהָ וַיִּקְרָא יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +
מֵחָלְיֵ˂׃ הֵחָלְצִי

קָמָה וּכְרֶגַע עָלֶיהָ יָדָיו וַיָּשֶׂם +
אֶת־הָאֱ˄הִים׃ וַתְּשַׁבַּח דָד וְתִּתְע

ܐܳܦ݁ ܶ ݁ܽ ܝ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ܐܳ +

:
ܺ
݂ ܙܰ ܘܶ ܺ ݁ ܐܶ ݁ ܰ ܳ ݂ ̄ ܰ ܗܳܕܶ݁

ܰ ܰ ܳ ܘܶ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ ܘܶ +
ܣ݂: ܣ݂ ܺ ݁ ܬ݂ܶ

ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ݁ܳ ܳ ܽ ݂ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ +

݁ܳ ݁ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ܶ ܰ ܳ ܬ݂ ܺ ܳ ܪܗܳ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

: ܳ ݁ ܰ ܶ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܳܗܘܳܬ݁ ܰ ܘܶ ܗ

ܳ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ ܳ +

: ݁ ܶ ܪܗܳ ܽ ݂ ܶ ܝ ݂ ܰ ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
݁ܳ ܶ ܘ

ܶ
ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘ +

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
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και
and

παραχρήμα
immediately

ανωρθώθη
she was erected,

και
and

εδόξαζε
she glorified

τον θεόν
God.

14 +

αποκριθείς δε
But responding

ο
the

αρχισυνάγωγος
chief of the synagogue

αγανακτών
being indignant

ότι
that

τω
on the

σαββάτω
Sabbath

εθεράπευσεν
cured

ο Ιησούς
Jesus],

έλεγεν
said

τω
to the

όχλω
multitude,

εξ
Six

ημέραι
days

εισίν
there are

εν
in

αις
which

δει
it behooves

εργάζεσθαι
to work,

εν
during

ταύταις
these

ούν
then

ερχόμενοι
in coming

θεραπεύεσθε
you be cured,

και
and

μη
not

τη
in the

ημέρα
day

του
of the

σαββάτου
Sabbath!

15 + απεκρίθη
And [

ούν
then

αυτώ
to him

ο
the

κύριος
Lord],

και
and

είπεν
said,

υποκριταί
Hypocrite,

έκαστος
each

υμών
of you

τω
in the

σαββάτω
Sabbath,

ου
does he not

λύει
untie

τον βουν αυτού
his ox

η
or

τον όνον
donkey

από
from

της
the

φάτνης
stable,

και
and

απαγαγών
having taking it away

ποτίζει
waters it?

16 + ταύτην δε
And this one,

θυγατέρα
a daughter

Αβραάμ
of Abraham

ούσαν
being],

ην
whom

έδησεν
bound

ο σατανάς
Satan],

ιδού
behold,

δέκα
ten

και
and

οκτώ
eight

έτη
years,

ουκ έδει
must she not

λυθήναι
be untied

από
from

του δεσμού τούτου
this bond

τη
on the

ημέρα
day

του
of the

σαββάτου
Sabbath?

17 + και
And

ταύτα
these [things]

λέγοντας
saying

αυτού
of his],

κατησχύνοντο
were put to shame

πάντες
all

οι
the ones

αντικείμενοι
being adverse

αυτώ
to him].

και
And

πας
all

ο
the

όχλος
multitude

έχαιρεν
rejoiced

επί
over

πάσι
all

τοις
the

ενδόξοις
noble [things] ,

τοις
the ones

רִפָּא עַל־אֲשֶׁר הַכְּנֵסֶת ראֹשׁ וַיִּכְעַס +
שֵׁשֶׁת אֶל־הָעָם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן בַּשַּׁבָּת יֵשׁוּעַ

מְלָאכָה בָהֶם תֵּעָשֶׂה אֲשֶׁר הֵם יָמִים
הַשַּׁבָּת׃ ם בְּי וְלאֹ וְהֵרָפְאוּ בֹּאוּ בָּאֵלֶּה
הֲלאֹ הֶחָנֵף אֵלָיו וַיּאֹמֶר ן הָאָד וַיַּעַן +

א ר אֶת־שׁ בַּשַּׁבָּת מִכֶּם אִישׁ יַתִּיר
׃ לְהַשְׁקֹת לִיכֵהוּ וְי מִן־הָאֵבוּס אֶת־חֲמֹר

וַאֲשֶׁר בַּת־אַבְרָהָם הִיא אֲשֶׁר וְזאֹת +
שָׁנָה עֶשְׂרֵה שְׁמֹנֶה זֶה אֲסָרָהּ הַשָּׂטָן

הַשַּׁבָּת׃ ם בְּי תֶיהָ סְר מִמּ תוּתַּר הֲלאֹ
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים כְּאָמְר וַיְהִי +

כָּל־הָעָם וַיִּשְׂמַח מֲמָיו כָּל־מִתְק נִכְלְמוּ
׃ עַל־יָד ת הַנַּעֲשׂ ת עַל־כָּל־הַנִּפְלָא

݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ܽ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܳ +

ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܰ
ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ
ܐܳܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܘܢܗܘܰ ܽ ݂

ܰ ݁ ܶ ܶ
ܘܳ

ܣ : ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂
ܳ ܘ ܶ ݁ܰ ܶ

ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ

ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܗ
ܶ
ܘܪ ܬ݂ܰ

ܶ ܳ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ

: ܶ ܰ ܙܶܠ ܘܳ ܳ ܐܽܘܪ ܶ ܗ
ܶ ܳ ܐܰܘ

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܝ

̄
ܗܺ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܶ ܶ ܰ ܳ ܬ݂ ܗܳ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܗ
ܳ

ܘܰ
ܶ ܶ

ܪ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܘܳ
ܶ
ܘܳ ܳ ܺ

: ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܳ ܪ ܽ ܐܰ ܳ ܗܳ
ܗ̄ܘܰܘ ܬ݂ܺ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ݁ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܶ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ
ܣ ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܕ݂ܗܳܘ ܬܳ݁ ܳ ܺ ܬ݂
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

γινομένοις
being done

υπ΄
by

αυτού
him.

18 + έλεγε δε
And he said,

τίνι
To what

ομοία
likened

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God]?

και
and

τίνι
to what

ομοιώσω
shall I liken

αυτήν
it?

19 +

ομοία εστί
It is likened

κόκκω
to a kernel

σινάπεως
of mustard,

ον
which

λαβών
having taken

άνθρωπος
a man]

έβαλεν
threw

εις
into

κήπον εαυτού
his own garden;

και
and

ηύξησε
it grew

και
and

εγένετο
became

εις
into

δένδρον
tree

μέγα
a great],

και
and

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven

κατεσκήνωσεν
encamped

εν
in

τοις
the

κλάδοις
branches

αυτού
of it.

20 + και
And

πάλιν
again

είπε
he said,

τίνι
To what

ομοιώσω
shall I liken

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God?

21 +

ομοία εστί
It is likened

ζύμη
to leaven,

ην
which

λαβούσα
having taken,

γυνή
a woman

έκρυψεν
hid

εις
in

αλεύρου
of flour

σάτα
seahs

τρία
three],

έως
until

ου
of which [time]

εζυμώθη
was leavened

όλον
all].

22 +

και
And

διεπορεύετο
he traveled

κατά
by

πόλεις
cities

και
and

κώμας
towns,

διδάσκων
teaching,

και
and

πορείαν
a coursing

ποιούμενος
making]

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

23 + είπε δε
And said

τις
a certain one

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

ει
are [there]

ολίγοι
few

οι σωζόμενοι
being delivered?

ο δε
And

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

24 + αγωνίζεσθε
Struggle

εισελθείν
to enter

διά
through

την
the

מַלְכוּת מָה ד לְמָה וַיּאֹמַר +
אַמְשִׁילֶנָּה׃ וְאֶל־מָה הָאֱ˄הִים

אֲשֶׁר שֶׁל־חַרְדָּל לְגַרְגַּר הִיא מָה דּ +
וַיְהִי וַיִּצְמַח בְגַנּ וַיְשִׂימֵהוּ אִישׁ לְקָח

בַּעֲנָפָיו׃ יְקַנֵּן הַשָּׁמַיִם ף וְע ל גָּד לְעֵץ
מַלְכוּת אֵת אֲדַמֶּה אֶל־מָה ד ע וַיּאֹמֶר +

הָאֱ˄הִים׃
אִשָּׁה לְקָחַתּוּ אֲשֶׁר לִשְׂאֹר הִיא מָה דּ +

אֲשֶׁר־יֶחְמַץ עַד קֶמַח סְאִים בִּשְׁלשׁ וַתִּטְמְנֵהוּ
׃ כּוּלּ

ר עָב וּבַכְּפָרִים בֶּעָרִים וַיַּעֲבֹר +
יְרוּשָׁלָיִם׃ א לָב לְדַרְכּ וַיֵּלֶ˂ וְלַמֵּד

הֵם הַמְעַט אֲדֹנֵינוּ לֵאמֹר אִישׁ וַיִּשְׁאָלֵהוּ +
שָׁעִים׃ הַנּ

א לָב הִתְאַמְּצוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לָכֶם אֲנִי כִּי־אֹמֵר הַצָּר בַּפֶּתַח
יוּכָלוּ׃ וְלאֹ א לָב יְבַקְשׁוּ רַבִּים

ܳ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ +
: ܺ ܐܶܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰܳ ݁ ܰ
݂

݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܬ݂ܳ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܳ +

ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܐܺ ܘܰܗܘܳܬ݁ ݁ ݁ܳ ܘܰܪ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ݂ ܳ ܐܰܪ
ܣ : ܶ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܘ

ܺ ܐܶܕ݂ܰ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܬ݁
ܰ ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܳ +

: ܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂

݁ܳ ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܕܶ݁
ܳ
ܘܪ +

ܣ :
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܶܠ ܘܳ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ܶ

ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܺ
ܪ ܽ ܙ ܢ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ +
ܣ : ܶ ܳ ܕ݂

ܰ ܶ ̄
݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

στενής
narrow

πύλης
gate,

ότι
for

πολλοί
many,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ζητήσουσιν
will seek

εισελθείν
to enter,

και
and

ουκ
will not

ισχύσουσιν
be able.

25 + αφ΄
From

ου
of which

αν
ever [time]

εγερθή
should arise

ο
the

οικοδεσπότης
master of the house],

και
and

αποκλείση
should lock

την
the

θύραν
door,

και
and

άρξησθε
you should begin

έξω
outside

εστάναι
to stand

και
and

κρούειν
to knock

την
on the

θύραν
door,

λέγοντες
saying,

κύριε
O lord,

κύριε
O lord,

άνοιξον
open

ημίν
to us!

και
And

αποκριθείς
answering

ερεί
he shall say

υμίν
to you,

ουκ οίδα
I do not know

υμάς
you,

πόθεν
[or] from what place

εστέ
you are [from] .

26 +

τότε
Then

άρξεσθε
you will begin

λέγειν
to say,

εφάγομεν
We ate

ενώπιόν σου
in your presence,

και
and

επίομεν
we drank,

και
and

εν
in

ταις πλατείαις ημών
our squares

εδίδαξας
you taught.

27 + και
And

ερεί
he shall say,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουκ
I do not

οίδα
know

υμάς
you,

πόθεν
from what place

εστέ
you are;

απόστητε
depart

απ΄
from

εμού
me

πάντες
all

οι εργάται
workers

της αδικίας
of iniquity!

28 +

εκεί
There

έσται
will be

ο
the

κλαυθμός
weeping

και
and

ο
the

βρυγμός
gnashing

των οδόντων
of teeth,

όταν
whenever

όψησθε
you should see

Αβραάμ
Abraham,

και
and

Ισαάκ
Isaac,

και
and

Ιακώβ
Jacob,

και
and

πάντας
all

τους
the

προφήτας
prophets

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God,

הַבַּיִת בַּעַל יָקוּם אֲשֶׁר ם מִיּ +
לַעֲמֹד וְתָחֵלּוּ אֶת־הַדָּלֶת וְסָגַר
לֵאמֹר עַל־הַדֶּלֶת וְלִדְפֹּק בַּחוּץ

אֲלֵיכֶם וְאָמַר וְעָנָה פְּתַח־לָנוּ אֲדֹנֵינוּ
אַתֶּם׃ מֵאַיִן אֶתְכֶם דֵעַ י אֵינֶנִּי

אָכַלְנוּ הֲלאֹ לֵאמֹר תָּחֵלּוּ אָז +
לִמָּדְתָּ׃ תֵינוּ וּבִרְחֹב לְפָנֶי˃ וְשָׁתִינוּ

אֶתְכֶם דֵעַ י אֵינֶנִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי וְיאֹמַר +
הָאָוֶן׃ כָּל־פֹּעֲלֵי מִמֶּנִּי סוּרוּ אַתֶּם מֵאַיִן

הַשִּׁנָיִם ק וַרֲֹ֨ הַיְלָלָה תִּהְיֶה וְשָׁם +
וְיִצְחָק אֶת־אַבְרָהָם תִּרְאוּ כַּאֲשֶׁר

בְּמַלְכוּת וְאֶת־כָּל־הַנְּבִיאִים וְיַעֲקֹב
הַחוּצָה׃ מְגֹרָשִׁים וְאַתֶּם הָאֱ˄הִים

ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܺ ܐܰ ܳ ܪ ݁ܰ ݂

ܢ: ܽ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܰ ܶ ܢ ܽ ݁ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂
ܕ݁ ܽ ܶ ܘ ܳ ݂ ܰ ݂

ܶ ܳ ܡ ܽ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܶ +
ܳ ܪ ݁ܰ ݂ ܺ ܳ ܘ ݁ܰ ܺ ܳ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܰ ܚ ݁ܰ ݂ ܢ
ܰ ܳ ܢ

ܰ ܳ ܰ ܺ ܘܢ
ܽ ܰ ܘܰܬ݁

ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܰ ܺ ܘ ܗܽܘ ܶ ܶ ܘ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ

� ݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܺ ܘܢ
ܽ ܰ ܘܰܬ݁ +

: ݂ ݁
ܶ
ܐܰ ܰ ܽ ݁ ܘܰ ܺ

݂ ܘܶ ݁ܰ ܐܶ
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܘ +
ܰ ܳ
݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܘ

ܽ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܶ ܐܰ
ܣ :

ܳ ܽ
݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܩ

ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ +

ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ ܳ ܺ
ܘ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܽܘܢ ܬ݂ܶ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ
: ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

υμάς δε
but you

εκβαλλομένους
being cast forth

έξω
outside.

29 + και
And

ήξουσιν
they shall come

από
from

ανατολών
east

και
and

δυσμών
west,

και
and

βορρά
north

και
and

νότου
south,

και
and

ανακλιθήσονται
shall lie down

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

30 + και
And

ιδού
behold,

εισίν
there are

έσχατοι
last

οι
who

έσονται
will be

πρώτοι
first,

και
and

εισί
there are

πρώτοι
first

οι
who

έσονται
will be

έσχατοι
last.

31 + εν
On

αυτή τη
the same

ημέρα
day

προσήλθόν
came forward

τινες
certain

Φαρισαίοι
Pharisees,

λέγοντες
saying

αυτώ
to him,

έξελθε
Come forth,

και
and

πορεύου
go

εντεύθεν
from here!

ότι
for

Ηρώδης
Herod

θέλει
wants

σε αποκτείναι
to kill you.

32 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

πορευθέντες
Having gone,

είπατε
you tell

τη
to the

αλώπεκι
fox

ταύτη
this,

ιδού
Behold,

εκβάλλω
I cast out

δαιμόνια
demons,

και
and

ιάσεις
works of healing

επιτελώ
I complete]

σήμερον
today

και
and

αύριον
tomorrow,

και
and

τη
the

τρίτη
third [day]

τελειούμαι
I am perfected.

33 +

πλήν
Furthermore,

δει
it is necessary

με
for me

σήμερον
today,

και
and

αύριον
tomorrow,

και
and

τη
the

εχομένη
next

πορεύεσθαι
to go;

ότι
for

ουκ
it is not

ενδέχεται
permitted

προφήτην
a prophet

απολέσθαι
to perish

έξω
outside

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

34 + Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

ן וּמִצָּפ וּמִמַּעֲרָב מִמִּזְרָח וְיָבֹאוּ +
הָאֱ˄הִים׃ בְּמַלְכוּת וְיָסֵבּוּ ם וּמִדָּר

נִים רִאשׁ יִהְיוּ אֲשֶׁר נִים אַחֲר יֵשׁ וְהִנֵּה +
נִים׃ אַחֲר יִהְיוּ אֲשֶׁר נִים וְרִאשׁ

וַיּאֹמְרוּ מִן־הַפְּרוּשִׁים נִגְּשׁוּ הַהוּא ם בַּיּ +
מְבַקֵּשׁ ס רְד ה כִּי מִזֶּה וְלֵ˂ צֵא אֵלָיו

לְהָרְגֶ˃׃
אֶל־הַשּׁוּעָל וְאִמְרוּ לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

ם הַיּ ת רְפוּא וּפֹעֵל שֵׁדִים מְגָרֵשׁ הִנְנִי הַזֶּה
עַד־קִצִּי׃ אָבאֹ הַשְּׁלִישִׁי ם וּבַיּ וּמָחָר

וּמִמָּחֳרָת וּמָחָר ם הַיּ אֵלֵ˂ ˂ הָל אֲבָל +
מִחוּץ נָבִיא יאֹבַד אֲשֶׁר לאֹ־יִתָּכֵן כִּי

לִירוּשָׁלָיִם׃
אֶת־הַנְּבִיאִים הַהֹרֶגֶת יְרוּשָׁלַיִם יְרוּשָׁלַיִם +

כַּמֶּה אֵלֶיהָ אֶת־הַנִּשְׁלָחִים וְהַסֹּקֶלֶת
אֶת־בָּנַיִ˂ לְקַבֵּץ חָפַצְתִּי פְעָמִים

ܶ ܘ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ ܳ ݁ ܰ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܘ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ ܘ ܳ ܬ݂ܰ
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܺ ܘܗܳ +
ܣ : ܶ ܳ ܐ̄ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܺ
ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ ݂ +
ܳ ݂ ܶ ݁ ܳ ܙܶܠ ܩ ܽ

݂
ܶ ܺ

ܘܳ ܶ ܺ ݂
: ݁ ܳ ܶ ݁ܶ ܨܳ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܽ ܶ

ܘ ܰ ܐܶ ܙܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܕܶ݁ ܺ ܳ ܐ̄ ܶ

݂ ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܗܳ ܳ ݁ܰ
ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܘܳ
: ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ
ܪ ܽ ܐܶ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂

ܺ ܶ
ܘܳ ܡ

ܰ
݂ +

ܳ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܐܺܙܰܠ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ

ܣ :
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ

݁ ܰ ݁ ܘܪܳ ܶ ݁ܺ ݁ ܰ ܳ ܶ ܺ
ܐܽܘܪ

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ +
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Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

η
the one

αποκτενούσα
killing

τους
the

προφήτας
prophets,

και
and

λιθοβολούσα
stoning

τους
the ones

απεσταλμένους
being sent

προς
to

αυτήν
her.

ποσάκις
How often

ηθέλησα
I wanted

επισυνάξαι
to assemble

τα τέκνα σου
your children

ον
in the

τρόπον
manner

όρνις
a hen [gathers]

την εαυτής
her own

νοσσιάν
nest

υπό
under

τας
[her]

πτέρυγας
wings,

και
and

ουκ ηθελήσατε
you wanted it not.

35 + ιδού
Behold,

αφίεται
is left

υμίν
to you

ο οίκος υμών
your house]

έρημος
desolate.

λέγω δε
And I say

υμίν
to you

ότι
that,

ου μη
In no way

με ίδητε
shall you behold me,

έως
until

αν
whenever

ήξη
it should come

ότε
when

είπητε
you should say,

ευλογημένος
Being blessed

ο
[is] the one

ερχόμενος
coming

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
[of the] Lord.

14 יד

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

εν
in

τω έλθειν αυτόν
his coming

εις
into

οίκόν τινος
a certain house

των
of the

αρχόντων
rulers

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

σαββάτω
on a Sabbath

φαγείν
to eat

άρτον
bread,

και
that

αυτοί
they

ήσαν
were

παρατηρούμενοι
closely watching

αυτόν
him.

2 + και
And

ιδού
behold,

άνθρωπός τις
a certain man

ην
was

υδρωπικός
dropsical

έμπροσθεν
before

αυτού
him.

3 +

και
And

αποκριθείς
responding

ο Ιησούς
Jesus

είπε
spoke

προς
to

τους
the

νομικούς
legal experts

חֶיהָ אֶת־אֶפְר הַתַּרְנְגֹלֶת תְּקַבֵּץ כַּאֲשֶׁר
אֲבִיתֶם׃ לאֹ וְאַתֶּם כְּנָפֶיהָ תַּחַת

אֹמֵר וַאֲנִי שָׁמֵם לָכֶם יֵעָזֵב בֵיתְכֶם הִנֵּה +
הָעֵת א עַד־בּ תִרְאוּנִי לאֹ כִּי־רָאֹה לָכֶם
ָה׃ יְה בְּשֵׁם הַבָּא בָּרוּ˂ תּאֹמְרוּ אֲשֶׁר

________________________+________________________

מֵרָאשֵׁי אֶחָד אֶל־בֵּית בַשַּׁבָּת בְּבֹא וַיְהִי +
׃ ל אֹרְבִים וְהֵמָּה לָחֶם לֶאֱכֹל הַפְּרוּשִׁים
צָבָה גּוּפ אֲשֶׁר לְפָנָיו אֶחָד אִישׁ וְהִנֵּה +

מִמָּיִם׃
אֶל־הַחֲכָמִים וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

הֲמוּתָּר לֵאמֹר וְאֶל־הַפְּרוּשִׁים
וַיַּחֲרִישׁוּ׃ אִם־לאֹ בַשַּׁבָּת לִרְפּאֹ

݁ ݁ܺ ܨ ܺ ݁ ܙܰ ܳ ݂ ܗ ܬܳ݁ ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ

ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܽ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ݁ ܐܰ ݂ ܰ ݂ ܽ ܳ ݁ܰ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܰ ܨ
ܘܳ ݁ܶ ܶ

݂
݁ ܶ ܬ݂ ݁ܶ ܘ

ܽ ܰ
݂

ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ݂ ܶ ܗܳ +
ܳ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ݂ ܰ
݁ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܺ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ
: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘ

̄
ܗܽ

________________________+________________________

ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ܠ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܪܺ
:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܢ ܽ ܘܗܶ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂
ܗ̄ܘܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘܗܳ +

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܳ ܰ
ܶ ܺ ݁ ܰ ܘ

ܶ ݁ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +
: ܽ ܳ ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ݂

ܺ ܰ ܢ ܕ݂ܶ
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και
and

Φαρισαίους
Pharisees,

λέγων
saying,

ει
Is

έξεστι
it allowed

τω σαββάτω
on [the] Sabbath

θεραπεύειν
to cure]?

4 + οι δε
But they

ησύχασαν
were still.

και
And

επιλαβόμενος
taking hold,

ιάσατο
he healed

αυτόν
him,

και
and

απέλυσεν
dismissed him.

5 + και
And

αποκριθείς
responding

προς
to

αυτούς
them,

είπε
he said,

τίνος
Which

υμών
of you

όνος
[having] a donkey

η
or

βους
ox

εις
into

φρέαρ
a well

εμπεσείται
[that] falls],

και
and

ουκ
not

ευθέως
immediately

ανασπάσει αυτόν
will pull him up

εν
on

τη
the

ημέρα
day

του
of the

σάββατου
Sabbath?

6 + και
And

ουκ
they were not

ίσχυσαν
able

ανταποκριθήναι
to answer

αυτώ
to him

προς
as to

ταύτα
these [things] .

7 + έλεγε δε
And he spoke

προς
to

τους
the ones

κεκλημένους
being invited

παραβολήν
a parable,

επέχων
giving heed

πως
how

τας
the

πρωτοκλισίας
first places

εξελέγοντο
they chose],

λέγων
saying

προς
to

αυτούς
them,

8 + όταν
Whenever

κληθής
you should be invited

υπό
by

τινος
anyone

εις
to

γάμους
wedding [feasts] ,

μη
you should not

κατακλιθής
lie down

εις
in

την
the

πρωτοκλισίαν
first place,

μήποτε
lest at any time

εντιμότερός
a more important [one than]

σου
you

η
might be

κεκλημένος
invited

υπ΄
by

αυτού
him;

9 +

και
and

ελθών
having come,

ο
the one

σε
you

και
and

αυτόν
him

καλέσας
having invited]

ερεί
shall say

σοι
to you,

δος
Give

וַיְשַׁלְּחֵהוּ׃ וַיִּרְפָּאֵהוּ וַיּאֹחֶז־בּ +
הָאִישׁ בָכֶם מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
אֶל־הַבְּאֵר ל יִפּ ר שׁ א חֲמֹר אֲשֶׁר
הַשַּׁבָּת׃ ם בְּי ת לְהַעֲל וְלאֹ־יְמַהֵר

דָּבָר׃ לְהָשִׁיב יָדְעוּ וְלאֹ +
אֶל־הַקְּרוּאִים מְשָׁל וַיִּשָׂא +
לָהֶם בָּחֲרוּ אֶת־אֲשֶׁר ת בִּרְא

אֲלֵיהֶם׃ וַיּאֹמֶר בְּראֹשׁ לָשֶׁבֶת
אֶל־הַחֲתוּנָּה אִישׁ אֹתְ˃ כִּי־יִקְרָא +

נִכְבָּד אִישׁ שָׁמָּה פֶּן־יִקָּרֵא בְּראֹשׁ אַל־תָּסֵב
מִמֶּ˃׃

וְאָמַר וְל לְ˃ הַקֹּרֵא וּבָא +
תָּקוּם וְאָז לָזֶה ם מָק פַּנֵּה אֵלֶי˃

ן׃ הָאַחֲר ם בַּמָּק לָשֶׁבֶת בִּכְלִמָּה

ܶ ܘܰ ܗܽܘ ܗ ܶ ݂ ܘܰ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܝ: ̄

ܳ
ܶܘܰ

݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂

ܳ ݁ܺ ݂ ܗ
ܶ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܐܰܘ ܗ

ܶ
݂

ܣ :
ܶ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܳ ݁ܳ ܶ ܳ ܘ

ܰ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂
ܶ
ܠ ܰ ݂ ܶ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ +
: ܗܳܕܶ݁

ܢ ܽ ܗܳ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

: ݁ܶ ܳ ܺ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܶ ݂ ݁ܰ ܳܕ݂ܰ ܐ̄ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܕܰ݁ ܶ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +

݁ ܶ ݂
ܬ݂ܶ ܙܰܠ ܬ݂ܺ ܳ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ

ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܺ
݂ ݁

ܳ

: ݁ ܳ ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ܰ
ܰ ܺ ܘ

ܳ ܶ
ܘ ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ܗܰܘ ܬܶ݁ ܺ ܘ +

ܡ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܘܬܶ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܕ݂ܗܰܒ݁ ݁ ܳ

: ܳ ݂
ܳ
ܐ̄ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܘܳ ݂ ̄ ܐܰ
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τούτω τόπον
place to this one!

και
and

τότε
then

άρξη
you begin

μετ΄
with

αισχύνης
shame

τον
the

έσχατον
last

τόπον
place

κατέχειν
to take].

10 + αλλ΄
But

οταν
whenever

κληθής
you should be invited,

πορευθείς
having gone,

ανάπεσε
recline

εις
in

τον
the

έσχατον
last

τόπον
place,

ίνα
that

όταν
whenever

έλθη
should come

ο
the one

κεκληκώς
having invited

σε
you],

είπη
he should say

σοι
to you,

φίλε
O friend,

προσανάβηθι
ascend

ανώτερον
higher!

τότε
Then

έσται
there will be

σοι δόξα
glory to you

ενώπιον
in the presence of

των
the ones

συνανακειμένων
reclining together with

σοι
you.

11 + ότι
For

πας
every [one]

ο υψών
exalting

εαυτόν
himself

ταπεινωθήσεται
shall be humbled;

και
and

ο
the one

ταπεινών
humbling

εαυτόν
himself

υψωθήσεται
shall be exalted.

12 + έλεγε δε
And he said

και
also

τω
to the one

κεκληκότι
having invited

αυτόν
him,

όταν
Whenever

ποιής
you should make

άριστον
a dinner

η
or

δείπνον
supper,

μη
do not

φώνει
call

τους φίλους σου
your friends,

μηδέ
nor

τους αδελφούς σου
your brethren,

μηδέ
nor

τους συγγενείς σου
your relatives,

μηδέ
nor

γείτονας
neighbors

πλουσίους
rich]!

μήποτε
lest at any time

και
also

αυτοί
they

σε αντικαλέσωσι
invite you in return,

και
and

γένηταί
there should be

σοι ανταπόδομα
a recompense to you.

13 + αλλ΄
But

οταν
whenever

ποιής
you make

δοχήν
a banquet,

κάλει
call

πτωχούς
[the] poor,

αναπήρους
maimed,

χωλούς
lame,

τυφλούς
blind!

14 + και
And

μακάριος
blessed

ם בַּמָּק וְהָסֵב לֵ˂ תִקָּרֵא וְכִי +
וְאָמַר לְ˃ הַקֹּרֵא יָבאֹ לְמַעַן ן הָאַחֲר

מִזֶּה לְמַעְלָה עֲלֵה אֲהוּבִי אֵלֶי˃
עִמָּ˂׃ הַמְסוּבִּים לִפְנֵי ד כָב וְהָיָה־לְ˃

יִשָּׁפֵל עַצְמ מֵם כָּל־הַמְר כִּי +
מָם׃ יְר עַצְמ אֶת וְהַמַּשְׁפִּיל

ל קָרָא אֲשֶׁר אֶל־הָאִישׁ וְגַם +
א צָהֳרַיִם סְעוּדַת תַעֲשֶׂה כִּי אָמַר

לְאֹהֲבֶי˃ אַל־תִּקְרָא עָרֶב סְעוּדַת
הָעֲשִׁירִים וְלִשְׁכֵנֶי˃ בֶי˃ וְלִקְר וּלְאַחֶי˃
לְשִׁלּוּם׃ לְ˃ וְהָיָה גַּם־הֵמָּה פֶּן־יִקְרְאוּ˃
הָעֲנִיִּים קְרָא מִשְׁתֶּה כִּי־תַעֲשֶׂה אֲבָל +

וְהַעִוְרִים׃ וְהַפִּסְחִים וְהַנִּדְכָּאִים
לְשַׁלֶּם־לָ˂ אֵין־לָהֶם בַּאֲשֶׁר וְאַשְׁרֶי˃ +

הַצַּדִּיקִים׃ בִּתְחִיַּת לְ˃ יְשׁוּלַּם כִּי

݁ ܳ � ݂ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܙܶܠ ݂ ܰ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܶ +
݁ ܳ ܰ ܺ ܟ݁

ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ݂
݁ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ � ݂ ̄ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ܪܳ
: ݁ ܳ ܰ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ

ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

݁ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܣ :

ܺ
ܬ݂ܪ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ

݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܝ ̄
ܳ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ +

ܶ ܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܳ ܐܰ ܐܰܘ ܘܬܳ݁
ܽ ܳ

� ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܐܰܘ � ݂ ܰ ܐܰ ܳ ݁ ܐܳ � ݂ ܰ ܳ
ܪ

ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܘܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ
݂ ܰ � ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܘ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ ݁

ܳ ܘܶ ܶ ܘ ݁ ܳ ܘ
ܽ ܶ

ܝ
ܺ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܶ +
: ܳ ܰ ܶ ݁ܺ ݁ܶ ݁ܺ ܶ ܺ ݂ ܶ

ܘܶ ܶ ݁ ܳ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܕ݂ � ݂ ݁ܰ ܽ ܘ +
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έση
you will be,

ότι
for

ουκ έχουσιν
they do not have

ανταποδούναί
[anything] to recompense

σοι
to you;

ανταποδοθήσεται γαρ
for it shall be recompensed

σοι
to you

εν
in

τη
the

αναστάσει
resurrection

των
of the

δικαίων
just.

15 + ακούσας δε
And having heard,

τις
a certain one

των
of the ones

συνανακειμένων
reclining together with

ταύτα
these,

είπεν
said

αυτώ
to him,

μακάριος
Blessed [is]

ος
[the] one who

φάγεται
shall eat

άριστον
dinner

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

16 + ο δε
And he

είπεν
said

αυτώ
to him,

άνθρωπός τις
A certain man

εποίησε
made

δείπνον
supper

μέγα
a great],

και
and

εκάλεσε
invited

πολλούς
many.

17 + και
And

απέστειλε
he sent

τον δούλου αυτού
his servant

τη
at the

ώρα
hour

του
of the

δείπνου
supper,

ειπείν
to say

τοις
to the ones

κεκλημένοις
being invited,

έρχεσθε
Come!

ότι
for

ήδη
already

έτοιμά εστι
is prepared

πάντα
all].

18 + και
And

ήρξαντο
they began

από
by

μιάς
one

παραιτείσθαι
to ask pardon --

πάντες
all [of them] .

ο
The

πρώτος
first

είπεν
said

αυτώ
to him,

αγρόν
a field

ηγόρασα
I bought],

και
and

έχω
I have

ανάγκην
a necessity

εξελθείν
to go forth

και
and

ιδείν
to see

αυτόν
it;

ερωτώ
I ask

σε
you,

έχε
Have

με
me

παρητημένον
pardoned!

19 + και
And

έτερος
another

είπε
said,

ζεύγη
teams

βοών
of oxen

ηγόρασα
I bought

πέντε
five],

και
and

πορεύομαι
I go

δοκιμάσαι
to try

αυτά
them;

ερωτώ
I ask

σε
you,

έχε
Have

με
me

παρητημένον
pardoned!

20 + και
And

έτερος
another

מִן־הַמְסוּבִּים אֶחָד וַיִּשְׁמַע +
אַשְׁרֵי אֵלָיו וַיּאֹמֶר הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר
הָאֱ˄הִים׃ בְּמַלְכוּת לֶחֶם הָאֹכֵל

עָשָׂה אֶחָד אִישׁ אֵלָיו אָמַר וְהוּא +
לָרַבִּים׃ וַיִּקְרָא לָה גְד סְעוּדָה

הַסְּעוּדָה לְעֵת אֶת־עַבְדּ וַיִּשְׁלַח +
מוּכָן׃ כִּי־הַכֹּל בֹּאוּ לֵאמֹר אֶל־הַקְּרוּאִים

וַיּאֹמֶר לְהִתְנַצֵּל יַחְדָּו כוּלָּם וַיָּחֵלּוּ +
וַהֲלאֹ קָנִיתִי שָׂדֶה ן הָרִאשׁ אֵלָיו
נַקֵּנִי׃ מִמְּ˃ אֲבַקֵּשׁ לִרְאֹת אֵצֵא

קָנִיתִי צִמְדֵי־בָקָר חֲמֵשֶׁת אָמָר וְאַחֵר +
נַקֵּנִי׃ מִמְּ˃ אֲבַקֵּשׁ תָם א לִבְחֹן הֹלֵ˂ וַאֲנִי

וּבִגְלַל לָקַחְתִּי אִשָּׁה אָמָר וְאַחֵר +

: ܶ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܳ ܳ ܪ
ܽ
݂ ܶ

݂݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܠ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܶ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܳ ܰ
݁ ݁ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂ ܥ
ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܶ ܺ ݂
ܰ ܳ

ܘܰ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܺ ܳ ܐܰ

ܰ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
ܘ: ܬ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗܳ

ܶ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ

ܽ ܳ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ +
ܺ
ܘܰ ݁ ܶ ݁ ܙܶ ݁ܳ ܺ ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ܰ ܐܳ
ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܶ ܐܶ ܩ ܽ

݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄
: ܳ ܐ̄ ܠ ܶ

݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ݁ ܳ ܶ
݁ ܶ ݁ ܙܶ

ܶ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܺ

݂ ܙܰܘ
ܳ ܰ ܰ ܐܳ ܳ ܺ ܐ̄ +

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܘܳ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܐ̄ ܠ ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ݁ ܳ ܶ

݁ ܶ ݂ ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

είπε
said,

γυναίκα
a wife

έγημα
I married],

και
and

διά
on account of

τούτο
this

ου
I am not

δύναμαι
able

ελθείν
to come.

21 + και
And

παραγενόμενος
having come

ο δούλος εκείνος
that servant],

απήγγειλε
reported

τω
[to]

κυρίω αυτού
his master

ταύτα
these [things] .

τότε
Then

οργισθείς
being provoked to anger,

ο
the

οικοδεσπότης
master of the house

είπε
said

τω
[to]

δούλω αυτού
his servant,

έξελθε
Go forth

ταχέως
quickly

εις
into

τας
the

πλατείας
squares

και
and

ρύμας
streets

της
of the

πόλεως
city,

και
and

τους
the

πτωχούς
poor

και
and

αναπήρους
maimed

και
and

χωλούς
lame

και
and

τυφλούς
blind

εισάγαγε
bring

ώδε
here!

22 + και
And

είπεν
said

ο
the

δούλος
servant],

κύριε
O master,

γέγονεν
it has taken place

ως
as

επέταξας
you ordered,

και
and

έτι
still

τόπος εστί
there is place.

23 + και
And

είπεν
said

ο
the

κύριος
master]

προς
to

τον
the

δούλον
servant,

έξελθε
Go forth

εις
into

τας
the

οδούς
ways

και
and

φραγμούς
fences,

και
and

ανάγκασον
compel [them]

εισελθείν
to enter!

ίνα
that

γεμισθή
should be filled

ο οίκός μου
my house].

24 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you

ότι
that,

ουδείς
Not one

των ανδρών εκείνων
of those men,

των
of the ones

κεκλημένων
having been invited,

γεύσεταί
shall taste

μου
of my

του δείπνου
supper.

25 + συνεπορεύοντο δε
And going with

αυτώ
him

όχλοι
multitudes

πολλοί
[were] great];

א׃ לָב אוּכַל לאֹ הַזֶּה הַדָּבָר
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים וַיַּגֵּד הָעֶבֶד וַיָּבאֹ +
אֶל־עַבְדּ וַיּאֹמֶר הַבַּיִת בַּעַל וַיִּקְצֹף לַאדֹנָיו
תֶיהָ וְאֶל־חוּצ הָעִיר ת אֶל־רְחֹב צֵא מַהֵר

וְאֶת־הַנִּדְכָּאִים אֶת־הָעֲנִיִּים הֵנָּה וְהָבֵא
וְאֶת־הַפִּסְחִים׃ וְאֶת־הַעִוְרִים
כַּאֲשֶׁר אֲדֹנִי הָעֶבֶד וַיּאֹמֶר +

ם׃ מָק ד וְיֶשׁ־ע נַעֲשָׂה כֵּן צִוִּיתָ

צֵא אֶל־הָעָבֶד ן הָאָד וַיּאֹמֶר +
וּפְצֹר ת וְאֶל־הַגְּדֵר אֶל־הַדְּרָכִים
בֵיתִי׃ יִמָּלֵא לְמַעַן א לָב בָּהֶם

מִן־הָאֲנָשִׁים אֶחָד אֵין לָכֶם אֹמֵר אֲנִי כִּי +
סְעוּדָתִי׃ יִטְעַם אֲשֶׁר הָהֵם הַקְּרוּאִים

וַיּאֹמֶר וַיִּפֶן אִתּ הֹלְכִים עַם־רָב ן וַהֲמ +
אֲלֵיהֶם׃

: ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܘ

ܗ
ܶ ܳ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ܗܰܘ ܬܳ݁ ܘܶ +

ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ݁ܶ ܪ ܶ ݂ ܗܳ

ܶ
ܗܳ

݁ܳ ܳ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܽ ݁ܰ ܰ ݂ ܩ
ܽ
݂ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰܶ ܺ ݂ ܶ ݁ܳ ܶ ܘܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ

:
ܶ ܺ ܰ ܘ

ܶ
݂ ܰ

ܰ ܘ ݁ܶ ݁ܶ ܰ ܘܰ
݁ ܐܰ ܗܘܳ ܝ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘܶ +
:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ݁ ܐܺ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܬ݂ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

݁ܳ ܳ ܘܪ
ܽ
ܩ ܽ

݂ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ
ܳ ܳ ܰ ܘܶ +ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܨ
ܽ
ܘܰ ݁ܶ ܳ ݁ ݁ܶ ܘܰ

ܣ ܝ: ݂ ܰ ݂
ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܝ: ݁ ܺ ܳ ܐܰ ܶ ܢ ܽ ܶ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄
ܶܣ ܶ ݂ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ܺ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ܺ ݂
ܰ
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

και
and

στραφείς
having turned

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

26 + ει τις
If anyone

έρχεται
comes

προς
to

με
me,

και
and

ου
does not

μισεί
detest

τον πατέρα αυτού
his father

και
and

την μητέρα
mother,

και
and

την γυναίκα
wife

και
and

τα τέκνα
children,

και
and

τους αδελφούς
brothers

και
and

τας αδελφάς
sisters,

έτι δε
and still

και
also

την εαυτού
his own

ψυχήν
life,

ου δύναταί
he is not able

μου
my

μαθητής
disciple

είναι
to be].

27 + και
And

όστις
whosoever

ου
does not

βαστάζει
bear

τον σταυρόν αυτού
his cross,

και
and

έρχεται
come

οπίσω
after

μου
me,

ου
is not

δύναταί
able

μου ειναί
to be my

μαθητής
disciple.

28 + τις γαρ
For who

εξ
of

υμών
you

θέλων
wanting

πύργον
a tower

οικοδομήσαι
to build],

ούχι
not having

πρώτον
first

καθίσας
sat down

ψηφίζει
to tally

την
the

δαπάνην
expense,

ει
[sees] if

έχει
he has

τα
the [things]

προς
for

απαρτισμόν
completion?

29 + ίνα
that

μήποτε
lest at any time

θέντος
having set

αυτού
its

θεμέλιον
foundation,

και
and

μη
not

ισχύοντος
being able

εκτελέσαι
to complete [it] ,

πάντες
all

οι
the ones

θεωρούντες
viewing

άρξωνται
should begin

έμπαιζειν
to mock

αυτώ
him,

30 + λέγοντες
saying

ότι
that,

ούτος
This

ο άνθρωπος
man

ήρξατο
began

οικοδομείν
to build,

και
and

ουκ
was not

ίσχυσεν
able

εκτελέσαι
to complete.

31 + η
Or

τις
what

βασιλεύς
king

πορευόμενος
going

συμβαλείν
to engage with

יִשְׂנָא וְלאֹ אֵלַי א כִּי־יָב אִישׁ +
וְאֶת־אִשְׁתּ וְאֶת־אִמּ אֶת־אָבִיו

וְאַף וְאֶת־אַחְיֹתָיו וְאֶת־אֶחָיו וְאֶת־בָּנָיו
תַּלְמִידִי׃ ת לִהְי יוּכַל לאֹ גַּם־אֶת־נַפְשׁ

וּבָא אֶת־צְלוּב יִשָׂא לאֹ וַאֲשֶׁר +
תַּלְמִידִי׃ ת לִהְי יוּכַל לאֹ אַחֲרָי

מִגְדָּל ת לִבְנ הֶחָפֵץ מִכֶּם מִי כִּי +

ת צָא אֶת־הַה וִיחַשֵּׁב נָה רִאשׁ יֵשֵׁב לאֹ
׃ לְהַשְׁלִימ יָד תַּשִׂיג אִם־הַשֵׂג

וְהָיָה לְכַלּת וְלאֹ־יוּכַל פֶּן־יְיַסֵּד +
לֵאמֹר׃ וְלָעֲגוּ־ל יָקוּמוּ כָּל־רֹאָיו

יָכֹל וְלאֹ ת לִבְנ הֵחֵל הַזֶּה הָאִישׁ +
ת׃ לְכַלּ

ת לְהִתְגָּר הַקָּם הַמֶּלֶ˂ מִי־הוּא א +

ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܶ ܳ ܳ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܰ +
ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܘ ܶ ܶ

ܶܘ ݁ ܰ ܦ݁ ܘܳ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄
ܰ ܘ

:
ܺ
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ
ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܘܳ ݁ܶ ܺ

ܨ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ +
ܣ :

ܺ
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ݁ܳ ܺ ܶܬ݂ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ
݂

ܽ ܰ +

݁ ܶ ܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܡ ݁ܰ
ܽ ܳ ܘ ܳ

݂ ݁ ܰ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ܰ ܶ ݁ ܐܺ ܐܢܶ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ ܶ
ܰ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܳ ݂ ݁ܶ ܶ ܺ ݁ ܰ ݂
ܳ ܕ݂ +

: ܶ ݂ ܺ ݁ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ݂ ܽ ܳ ܰ ܰ

ܝ
ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܕ݂ܗܳ

ܺ
ܘܳ +

: ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ܳ ݁ ܶ

ܽ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܽ ܰ ܐܰܘ +
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ετέρω
another

βασιλεί
king

εις
in

πόλεμον
war,

ουχί
does not

καθίσας
sit

πρώτον
first

βουλεύεται
to consult

ει
if

δυνατός εστιν
he is able

εν
with

δέκα
ten

χιλιάσιν
thousand

απαντήσαι
to meet

τω
the one

μετά
with

είκοσι
twenty

χιλιάδων
thousand

ερχομένω
coming

επ΄
against

αυτόν
him?

32 + ει δε μήγε
But if not,

έτι
still

πόρρω
at a distance

αυτού
of his

όντος
being],

πρεσβείαν
an embassy

αποστείλας
having sent],

ερωτά
he asks

τα
the [terms]

προς
for

ειρήνην
peace.

33 +

ούτως
So

ούν
then,

πας
every [one]

εξ
of

υμών
you

ος
who

ουκ
does not

αποτάσσεται
send away

πάσι
to all

τοις
the [things]

εαυτού
he himself

υπάρχουσιν
possesses,

ου
is not

δύναταί
able

μου είναι
to be my

μαθητής
disciple.

34 + καλόν
[ [is] good

το άλας
Salt],

εάν δε
but if

το
the

άλας
salt

μωρανθή
should become insipid,

εν
by

τίνι
what [means]

αρτυθήσεται
shall it be seasoned?

35 + ούτε
Neither

εις
for

γην
earth,

ούτε
nor

εις
for

κοπρίαν
manure

εύθετόν εστιν
is it fit,

έξω
[but] outside

βάλλουσιν
they throw

αυτό
it.

ο
The one

έχων
having

ώτα
ears

ακούειν
to hear

ακουέτω
let him hear!

15 טו

,
1 + ήσαν δε

And were
εγγίζοντες
approaching

αυτώ
to him

πάντες
all

οι
the

τελώναι
tax collectors

και
and

נָה בָּרִאשׁ יֵשֵׁב וְלאֹ אַחֵר בְּמֶלֶ˂ מִלְחָמָה
אֲלָפִים בַּעֲשֶׂרֶת לַעֲרֹ˂ אִם־יוּכַל וְיִתְיָעֵץ

אָלֶף׃ בְּעֶשְׂרִים עָלָיו הַבָּא לִקְרַאת
מַלְאָכִים אֵלָיו וְשָׁלַח יוּכַל וְאִם־לאֹ +

ם׃ שָׁל לְבַקֵּשׁ ק מֵרָח דֶנּוּ בְּע
לאֹ־יַעֲזֹב אֲשֶׁר מִכֶּם כָּל־אִישׁ וְכֵן +
תַּלְמִידִי׃ ת לִהְי יוּכַל לאֹ כָּל־קִנְיָנָיו

בַּמֶּה תָפֵל הָיָה הַמֶּלַח וְאִם הַמֶּלַח ב ט +
יְתוּקָּן׃

הַחוּצָה יִצְלַח לאֹ לַדֹּמֶן גַּם לָאֲדָמָה גַּם +
יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ ל אָזְנַיִם אֲשֶׁר מִי יַשְׁלִיכוּהוּ

________________________+________________________

כְסִים כָּל־הַמּ אֵלָיו בִּקְרֹב וַיְהִי +
׃ ת א לִשְׁמֹעַ וְהַחַטָּאִים

ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܡ ݁ܰ
ܽ ܳ ܘ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ
ܥ
ܰ
ܪ ܶ ݁ܺ ܐܰ

ܳ ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ
: ݁ܺ ܐܰ

ܺ ܶ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘ ܰ

ܶ ܶ ܺ ܪܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܘܶ +
: ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܺ ܪ ܰ ݂ ܰܶ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܣ : ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ
ܺ
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܶ ܳ ܶ

ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܶ ܗ̄ܝ
ܳ ܺ
݂ ܰ +

: ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁
ܬ݂ܶ ܳ ܶ

݁ܶ ܳ ݁ܰ ̄
ܐܳܙܳ ܳ ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܪ ܰ ܳ +

ܣ : ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܣ ܳ

________________________+________________________

ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ +
ܝ: ̄ ܳ ܽ ܶ ܕ݂
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

οι
the

αμαρτωλοί
sinners

ακούειν
to hear

αυτού
him.

2 + και
And

διεγόγγυζον
complained

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes],

λέγοντες
saying

ότι
that,

ούτος
This one

αμαρτωλούς
sinners

προσδέχεται
favorably receives],

και
and

συνεσθίει
eats with

αυτοίς
them.

3 +

είπε δε
And he spoke

προς
to

αυτούς
them

την παραβολήν ταύτην
this parable,

λέγων
saying,

4 +

τις
What

άνθρωπος
man

εξ
of

υμών
you,

έχων
having

εκατόν
a hundred

πρόβατα
sheep,

και
and

απολέσας
having lost

εν
one

εξ
of

αυτών
them,

ου καταλείπει
leaves not

τα
the

ενενήκοντα
ninety

εννέα
nine

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

και
and

πορεύεται
goes

επί
after

το
the one

απολωλός
being lost,

έως
until

εύρη
he should find

αυτό
it?

5 + και
And

ευρών
having found,

επιτίθησιν
he places [it]

επί
upon

τους ώμους εαυτού
his own shoulders,

χαίρων
rejoicing.

6 + και
And

ελθών
having come

εις
unto

τον
the

οίκον
house,

συγκαλεί
he calls together

τους
the

φίλους
friends

και
and

τους
the

γείτονας
neighbors,

λέγων
saying

αυτοίς
to them,

συγχάρητέ
Rejoice along with

μοι
me!

ότι
for

εύρον
I found

το πρόβατόν μου
my sheep,

το
the one

απολωλός
being lost.

7 + λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

ούτως
thus

χαρά
joy

έσται
there will be]

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven

επί
over

ενί
one

הָאִישׁ לֵאמֹר פְרִים וְהַסּ הַפְּרוּשִׁים נוּ וַיִּלּ +
אִתָּם׃ וְאֹכֵל אֶת־הַחַטָּאִים מְקַבֵּל הַזֶּה

אֲלֵיהֶם׃ וַיּאֹמַר הַזֶּה אֶת־הַמָּשָׁל וַיִּשָׂא +
מֵאָה אֲשֶׁר־ל הָאִישׁ בָכֶם מִי +
וְלאֹ מֵהֶם אֶחָד ל וְאָבַד כְבָשִׂים

בַּמִּדְבָּר וְתִשְׁעָה אֶת־הַתִּשְׁעִים שׁ יִטּ
כִּי־יִמְצָאֵהוּ׃ עַד הָאֹבֵד אַחֲרֵי וְהָלַ˂

עַל־כְּתֵפָיו יְשִׂימֶנּוּ אֹת כְּמָצְא וְהָיָה +

בְּשִׂמְחָה׃
לְאֹהֲבָיו וְקָרָא אֶל־בֵּית וּבָא +
אִתִּי שִׂמְחוּ לֵאמֹר יַחַד וְלִשְׁכֵנָיו

הָאֹבֵד׃ אֶת־שֵׂיִי מָצָאתִי כִּי
תִהְיֶה שִׂמְחָה כֵּן לָכֶם אֲנִי אֹמֵר +
שָׁב אֲשֶׁר אֶחָד טֵא עַל־ח בַּשָּׁמַיִם

צַדִּיקִים וְתִשְׁעָה מֵעַל־תִּשְׁעִים תֵר י
לִתְשׁוּבָה׃ לאֹ־יִצְטָרְכוּ אֲשֶׁר

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ

ܪ ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܘ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ݁ܶ ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܶ ܳ ܰ ܳ ܗܳ
: ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +ܶ ݁ ܕ݂ܺ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ +

ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܺ ܢ ܘܶ ܺ ݂ ܶ ܳ

ܙܶܠ ܘܳ
ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܘܬܶ݁ ܺ ܬ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܳ

ܗ̄ܝ: ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ܶ ܳ ݂
ܰ ܶ ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ܳ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +

ܗ: ݁ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂
ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܶ ܳ ܘ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܬܶ݁ ܘܳ +
ܰ ܘ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܳ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ܘ
: ܗܘܳ ݁ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܒ݁ ܶ ܕ݂ܬܳ݁ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ

ܳ ܕ݂ ܺ ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܘܬܶ݁ ܺ ܬ݂ܶ ܰ ܐܰܘ
ܣ : ܬܳ݁ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ ܘܢ ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αμαρτωλώ
sinner

μετανοούντι
repenting,

η
than

επί
over

ενενήκοντα
ninety

εννέα
nine

δικαίοις
just

οίτινες
ones who

ου
no

χρείαν
need

έχουσι
have]

μετανοίας
for repentance.

8 + η
Or

τις
what

γυνή
woman

δραχμάς
drachmas

έχουσα
having

δέκα
ten],

εάν
if

απολέση
she should lose

δραχμήν
drachma

μίαν
one],

ουχί
does not

άπτει
light

λύχνον
a lamp,

και
and

σαροί
sweeps

την
the

οικίαν
house,

και
and

ζητεί
seeks

επιμελώς
carefully

έως
until

ότου
whenever

εύρη
she should find [it] ?

9 + και
And

ευρούσα
having found,

συγκαλείται
she calls together

τας
the

φίλας
friends

και
and

τας γείτονας
neighbors,

λέγουσα
saying,

συγχάρητέ
Rejoice along with

μοι
me!

ότι
for

εύρον
I found

την
the

δραχμήν
drachma

ην
which

απώλεσα
I lost.

10 + ούτως
Thus

λέγω
I say

υμίν
to you,

χαρά
joy

γίνεται
takes place

ενώπιον
before

των
the

αγγέλων
angels

του θεού
of God

επί
over

ενί
one

αμαρτωλώ
sinner

μετανοούντι
repenting.

11 +

είπε δε
And he said,

άνθρωπός τις
A certain man

είχε
had

δύο
two

υιούς
sons.

12 + και
And

είπεν
said

ο
the

νεώτερος
younger

αυτών
of them]

τω
to the

πατρί
father,

πάτερ
O father,

δος
give

μοι
to me

το
the

επιβάλλον
assigned

μέρος
part

της
of the

ουσίας
wealth.

και
And

διείλεν
he divided

αυτοίς
to them

τον
the

עֲשָׂרָה אֲשֶׁר־לָהּ הָאִשָּׁה מִי א +
אֶחָד ן דַּרְכְּמ לָהּ וְאָבַד נִים דַרְכְּמ
אֶת־הַבַּיִת וּתְטַאטֵא נֵר וְלאֹ־תַדְלִיק

כִּי־תִמְצָאֵהוּ׃ עַד הֵיטֵב וּתְחַפֵּשׂ
תֶיהָ לְרֵע תִּקְרָא ת א כְּמָצְאָהּ וְהָיָה +

כִּי אִתִּי שְׂמַחְנָה לֵאמֹר תֶיהָ וְלִשְׁכֵנ
לִי׃ אָבַד אֲשֶׁר ן הַדַּרְכְּמ אֵת מָצָאתִי

לִפְנֵי שִׂמְחָה תִּהְיֶה לָכֶם אֹמֵר אֲנִי כֵּן +
אֲשֶׁר־שָׁב אֶחָד טֵא עַל־ח אֱ˄הִים מַלְאֲכֵי

׃ מֵחַטָּאת
בָנִים׃ שְׁנֵי ל הָיוּ אֶחָד אִישׁ וַיּאֹמַר +

אָבִי אֶל־אָבִיו הַצָּעִיר וַיּאֹמֶר +
אֲשֶׁר הַנְּכָסִים אֶת־חֵלֶק תְּנָה־לִּי

אֶת־הַנַּחֲלָה׃ לָהֶם וַיְחַלֵּק לִי יִפֹּל

ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ ܐܰܘ +
ܘܳ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܘ ܘܬܰ݁ ܙܽܘܙܺ

ܳ ܶ
ܳ ݁ܳ ܘ ܳ ݂ ܰ ݂ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܳ

ܪ ܰ

ܗ̄ܝ: ܺ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂

ܶ

ܗ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +
ܶ ݁ܳ ܶ ܳ

ܘܳ ܗ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܘ
: ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܙܽܘܙܝ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܡ ݁ܳ

ܣ ܒ݁: ܶ ܕ݂ܬܳ݁
ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

:
ܶ
ܬ݂ܪ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ

݁ ܐܳ
ܳ
ܪ ܽ ܙ ܗ

ܶ
݂

ܶ ܰ ܘܶ +
ܶ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ

݂
ܳ
݂
ܺ
ܗܰܒ݁

: ܶ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܟ݁ ܳ ݂ ܰ ݂
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

βίον
livelihood.

13 + και
And

μετ΄
after

ου
not

πολλάς
many

ημέρας
days

συναγαγών
having gathered

άπαντα
all

ο
the

νεώτερος
younger

υιός
son],

απεδήμησεν
traveled abroad

εις
unto

χώραν
a place

μακράν
afar,

και
and

εκεί
there

διεσκόρπισε
dispersed

την ουσίαν αυτού
his wealth

ζων
living

ασώτως
carnally.

14 + δαπανήσαντος
spending

δε
And

αυτού
he]

πάντα
all,

εγένετο
there became

λιμός
famine

ισχυρός
a strong]

κατά
in

την χώραν εκείνην
that place;

και
and

αυτός
he

ήρξατο
began

υστερείσθαι
to fail.

15 + και
And

πορευθείς
having gone,

εκολλήθη
he cleaved

ενί
to one

των
of the

πολιτών
citizens

της χώρας εκείνης
of that place;

και
and

έπεμψεν αυτόν
he sent him forth

εις
into

τους αγρούς αυτού
his field

βόσκειν
to graze

χοίρους
swine.

16 + και
And

επεθύμει
he was desiring

γεμίσαι
to fill

την κοιλίαν αυτού
his belly

από
from

των
the

κερατίων
husks

ων
which

ήσθιον
were eating

οι
the

χοίροι
swine],

και
and

ουδείς
no one

εδίδου
gave

αυτώ
to him.

17 + εις
to

εαυτόν
himself

δε
And

ελθών
having come],

είπεν
he said,

πόσοι
How many

μίσθιοι
hirelings

του πατρός μου
of my father

περισσεύουσιν
abound

άρτων
of bread loaves,

εγώ δε
but I

λίμω
with hunger

απόλλυμαι
perish?

18 + αναστάς
Having risen up,

πορεύσομαι
I will go

προς
to

הַצָּעִיר הַבֵּן וַיֶּאֱסֹף יָמִים מִקֵּץ וַיְהִי +
וַיְהִי קָה רְח אֶל־אֶרֶץ וַיֵּלֶ˂ אֶת־הַכֹּל
׃ אֶת־רְכוּשׁ שָׁם וַיְפַזֵּר וְסֹבֵא לֵל ז

חָזָק רָעָב הָיָה אֶת־הַכֹּל ת כַלּ וְאַחֲרֵי +
חֲסַר־לָחֶם׃ ת לִהְי וַיָּחֶל הַהִיא בָּאָרֶץ

בָּאָרֶץ הַמְּדִינָה מִבְּנֵי בְּאֶחָד וַיִּדְבַּק וַיֵּלֶ˂ +
ת לִרְע תָיו אֶל־שְׂד ת א וַיִּשְׁלַח הַהִיא

חֲזִירִים׃

מֵהַחֲרוּבִים בִטְנ לְמַלֵּא וַיִּתְאָו +
׃ ל נֹתֵן וְאֵין הַחֲזִירִים יאֹכְלוּ אֲשֶׁר
מָה־רַבּוּ וַיּאֹמַר אֶל־לִבּ וַיָּשֶׁב +
לֶאֱכֹל לָהֶם יֵשׁ אֲשֶׁר אָבִי שְׂכִירֵי
בָּרָעָב׃ אֹבֵד וַאֲנִי תֵר וְה דַּיָּם

וְאֹמַר אֶל־אָבִי וְאֵלְכָה אָקוּמָה־נָּא +
לְפָנֶי˃׃ גַּם לְשָׁמַיִם גַּם חָטָאתִי אָבִי אֵלָיו

ܗ
ܶ
݂ ܗܰܘ ܶ ܰ ݂

ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ +
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܙܰܠ ܘܶ ܝ ̄ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

ܳ
ܪ ܽ ܙ

: ݁ ܺ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ܘܬܰ݁ ܳ ܺ ܪܰ
ܗܘܳ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܰ ܰ

݂
݁ ݁ܰ ܘ +

:
ܶ ܰ ܳ ܝ

ܺ ܰ ܘ ܗܰܘ
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ݁ ܰ ݂ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܶ ܙܰܠ ܘܶ +

ܳ ܶ ݁ܳ ܺ ܰ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܘܗܽܘ ܗܰܘ

ܳ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ

:
ܶ ܺ

ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܓ݁
ܰ ݁ ܪܰ ݁ ܶ ܘ +

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܶ ܘ

ܽ ܰ ܶ ܶ ܰ ݂
:
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ

ܶ ܺ
ܳ ܗܳ ܳ ݂ ܰ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ݁ ܶ ݂ ݁ ܐܺ
ܶ ݁ܺ ܐܰ

: ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܐܳ ݁ ݁ܰ ܳ ݂ ܗܳܪ ܳ ܘܶ ܳ ܰ
ܶ ܰ ܘܺ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܐܺܙܰܠ ܡ ܽ ܐܶ +
:� ݂ ܰ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ݁

ܺ ݁ ܐܳ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τον πατέρα μου
my father,

και
and

ερώ
I will say

αυτώ
to him,

πάτερ
O father,

ήμαρτον
I sinned

εις
unto

τον
the

ουρανόν
heaven,

και
and

ενώπιόν
before

σου
you;

19 + και
and

ουκέτι
no longer

ειμί
am I

άξιος
worthy

κληθήναι
to be called

υιός σου
your son;

ποίησόν
make

με
me

ως
as

ένα
one

των μισθίων σου
of your hirelings!

20 + και
And

αναστάς
having risen up,

ήλθε
he went

προς
to

τον πατέρα αυτού
his father.

έτι δε
And still

αυτού
he

μακράν
far at a distance

απέχοντος
being],

είδεν
beheld

αυτόν
him

ο πατήρ αυτού
his father],

και
and

εσπλαγχνίσθη
was moved with compassion,

και
and

δραμών
running

επέπεσεν
fell

επί
upon

τον τράχηλον αυτού
his neck,

και
and

κατεφίλησεν
kissed

αυτόν
him.

21 + είπε
said

δε
And

αυτώ
to him

ο
the

υιός
son],

πάτερ
O father,

ήμαρτον
I sinned

εις
unto

τον
the

ουρανόν
heaven,

και
and

ενώπιόν
before

σου
you,

και
and

ουκέτι
no longer

ειμί
am I

άξιος
worthy

κληθήναι
to be called

υιός σου
your son.

22 + είπε
said

δε
But

ο
the

πατήρ
father]

προς
to

τους δούλους αυτού
his servants,

εξενέγκατε
Bring forth

την
the

στολήν
apparel

την πρώτην
foremost],

και
and

ενδύσατε
put [it] on

αυτόν
him!

και
And

δότε
give

δακτύλιον
a ring

εις
for

την χείρα αυτού
his hand,

και
and

υποδήματα
sandals

εις
for

τους
the

πόδας
feet!

23 + και
And

ενέγκαντες
having brought

τον
the

μόσχον
calf

כְּאַחַד שִׂימֵנִי בְּנֶ˃ ד ע מֵהִקָּרֵא וּנְקַלּתִי +
שְׂכִירֶי˃׃

דֶנּוּ ע אֶל־אָבִיו וַיָּבאֹ וַיָּקָם +
מֵעָיו וַיֶּהֱמוּ רָאָהוּ וְאָבִיו ק מֵרָח
וַיִּשָּׁקֵהוּ׃ עַל־צַוָּארָיו וַיִּפֹּל וַיָּרָץ

לְשָׁמַיִם גַּם חָטָאתִי אָבִי הַבֵּן אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

בְּנֶ˃׃ ד ע מֵהִקָּרֵא נְקַלּתִי וַאֲנִי לְפָנֶי˃ גַּם
הָבִיאוּ אֶל־עֲבָדָיו הָאָב וַיּאֹמֶר +

וּתְנוּ וְהַלְבִּישׁוּהוּ הַיָּפָה אֶת־הַשִׂמְלָה
בְּרַגְלָיו׃ וּנְעָלִים עַל־יָד טַבַּעַת

וְנאֹכְלָה אֹת וְטִבְחוּ הַמַּרְבֵּק עֵגֶל וְהָבִיאוּ +
וְנִשְׂמָח׃

ܶ
ܐܶܬ݁ ܟ݁

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܘ +

:� ݂ ܰ ݁ܺ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ݁ܰ ݁ܶ

ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܘ +
ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܝ ̄ ܳ ܺ ܪܰ

: ܶ ܰ ܘ ܗ
ܶ
ܨܰܘܪ ܰ ݁ܰ ܘܰܪܗܶܛ

ܳ ܰ ܰ ݂ ݁
ܺ ݁ ܐܳ ܗ

ܶ
݂

ܶ ܰ ܘܶ +

:
ܶ
ܐܶܬ݁ ܟ݁

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܘ � ݂ ܰ ݁ܳ ܶܘܰ
݂ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ +
ܺ ܘ ܗ̄ܝ ܽ ܶ ݂ ܐܰ

ܳ ݂ ܳ
ܺ
ܪ ܳ ܐܶ

: ܶ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ܶ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ܳ ܶ ܶ

ܠ ݁ܽ ܶ ܘ ܳ ݁ܶ ܕ݂
ܳ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܽ ܘ ܰ ݂ ܘܰ +

: ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τον σιτευτόν
well fed],

θύσατε
sacrifice [it] !

και
and

φαγόντες
eating

ευφρανθώμεν
we should be merry;

24 +

ότι
for

ούτος
this

ο υιός μου
my son

νεκρός ην
was dead,

και
and

ανέζησε
is revived;

και
and

απολωλώς ην
he was lost,

και
and

ευρέθη
was found.

και
And

ήρξαντο
they began

ευφραίνεσθαι
to be merry.

25 + ην
was

δε
And

ο υιός
son

αυτού
his

ο πρεσβύτερος
elder]

εν
in

αγρώ
[the] field.

και
And

ως
as

ερχόμενος
coming

ήγγισε
he approached]

τη
to the

οικία
house,

ήκουσε
he heard

συμφωνίας
[the] harmony of sound

και
and

χορών
dancers.

26 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called on

ένα
one

των
of the

παίδων
servants,

επυνθάνετο
he inquired about

τι
what

είη ταύτα
these [things] may be.

27 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτώ
to him

ότι
that,

ο αδελφός σου
Your brother

ήκει
is come,

και
and

έθυσεν
sacrificed

ο πατήρ σου
your father]

τον
the

μόσχον
calf

τον σιτευτόν
well fed];

ότι
for

υγιαίνοντα
being in health

αυτόν απέλαβεν
he recovered him.

28 + ωργίσθη δε
And he was provoked to anger,

και
and

ουκ
did not

ήθελεν
want

εισελθείν
to enter.

ο ούν
Then

πατήρ αυτού
his father

εξελθών
having come forth

παρεκάλει
comforted

αυτόν
him.

29 + ο δε
And

αποκριθείς
responding

είπε
he said

τω
to the

πατρί
father,

ιδού
Behold,

τοσαύτα
so many

έτη
years

δουλεύω
I served

σοι
you,

και
and

ουδέποτε
at no time

εντολήν σου
your command

παρήλθον
passed by];

και
and

εμοί
to me

ουδέποτε
at no time

έδωκας
did you give

έριφον
a kid,

ίνα
that

μετά
with

των φίλων μου
my friends

וַיִּמָּצֵא וְאֹבֵד וַיֶּחִי מֵת הָיָה זֶה־בְּנִי כִּי +
לִשְׂמֹחַ׃ וַיָּחֵלּוּ

כַּאֲשֶׁר בְשׁוּב וַיְהִי בַּשָׂדֶה ל הַגָּד וּבְנ +
ת׃ וּמְחֹל זִמְרָה ל ק וַיִּשְׁמַע אֶל־הַבַּיִת קָרַב

לָדַעַת וַיִּשְׁאַל הַנְּעָרִים אֶל־אַחַד וַיִּקְרָא +
מַה־הַדָּבָר׃

אָבִי˃ וַיִּטְבַּח אָחִי˃ כִּי־בָא אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

ם׃ בְּשָׁל אֵלָיו שָׁב עַל־אֲשֶׁר הַמַּרְבֵּק עֵגֶל
הַבָּיְתָה א לָב וַיְמָאֵן ל וַיִּחַר +

׃ עַל־לִבּ וַיְדַבֵּר אָבִיו וַיֵּצֵא
זֶה הִנֵּה אֶל־אָבִיו וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

וּמִיָּמַי אֹתְ˃ עֹבֵד אָנֹכִי ת רַבּ שָׁנִים
מִיָּמַי וְאַתָּה אֶת־מִצְוָתֶ˃ עָבַרְתִּי לאֹ

עִם־רֵעָי׃ אָשִׂישׂ לְמַעַן גְּדִי לִּי לאֹ־נָתַתָּ

݁ܳ ܺ ݂ ܘܰ ܳ ܘܰ ܗܘܳ ݁ܳ ܺ ܝ ܶ ݂ ܳ ܕ݂ܗܳ +
: ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܺ ܰ ܘ ݁ܰ ݂ ܘܶ ܗܘܳ
݁ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ܗ

ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܳ ܳ ܙ ܳ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ܒ݁
ܶ
ܘܰ ܐܶܬܳ݁

: ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂

: ܳ ܗܳ ܰ ܳ ܶ ܰ ܘ ܶ ܳ ܶ ݁ ܰ ܳ
ܘܰ +

ܟ݁ ݁ܽ ܐܰ ܰ ܘܰ ܐܶܬܳ݁ ܟ݁ ܽ ܐܰ
ܶ ܰ ܐܳ +

:
ܶ
݂ ܐܰ

ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܶ ܕ݂
ܳ
ܘܪ ܬ݂ܰ

݁ܰ ܘܰ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܘ ݁ܶ ܘܰܪ +
: ܶ ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܺܐܰ ܳ ݂ ܗܳ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܘ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ
݂

ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܡ
݁ܽ ܶ ܘ ݁ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܬ݁
ܶ ݁ ܶ

: ܰ
ܳ
ܪ ܰ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ

ܳ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ευφρανθώ
I should be glad.

30 + ότε δε
And when

ο υιός σου
your son

ούτος
this],

ο
the one

καταφαγών
devouring

σου
your

τον βίον
livelihood

μετά
with

πορνών
harlots,

ήλθεν
came,

έθυσας
you sacrificed

αυτώ
for him

τον
the

μόσχον
calf

τον σιτευτόν
well fed].

31 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

τέκνον
Child,

συ
you

πάντοτε
at all times

μετ εμού
with me

ει
are];

και
and

πάντα
all

τα
the [things]

εμά
of mine

σα εστιν
are yours.

32 + ευφρανθήναι δε
But to be merry

και
and

χαρήναι
rejoice

έδει
is necessary;

ότι
for

ο αδελφός σου
your brother

ούτος
this]

νεκρός ην
was dead,

και
and

ανέζησε
is revived;

και
and

απολωλώς ην
he was lost,

και
and

ευρέθη
is found.

16 טז

,
1 + έλεγε δε

And he said
και
also

προς
to

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

άνθρωπός τις
A certain man

ην
was

πλούσιος
rich,

ος
who

είχεν
had

οικονόμον
a manager;

και
and

ούτος
this one

διεβλήθη
was accused

αυτώ
by him

ως
as

διασκορπίζων
wasting

τα υπάρχοντα αυτού
his possessions.

2 + και
And

φωνήσας
having called

αυτόν
him,

είπεν
he said

αυτώ
to him,

τι
What

τούτο
[is] this

ακούω
I hear

περί
concerning

σου
you?

απόδος
Render

τον λόγον
a reckoning

της οικονομίας σου
of your management;

ου
not

γαρ
for

אֶת־נַחֲלָתְ˃ בִּלַּע אֲשֶׁר בִנְ˃־זֶה בָּא וְעַתָּה +
הַמַּרְבֵּק׃ אֶת־עֵגֶל וַתִּזְבַּח־ל ת עִם־הַזֹּנ

תָּמִיד אַתָּה בְּנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הוּא׃ לְ˃ אֲשֶׁר־לִי וְכֹל עִמָּדִי

וְלִשְׂמֹחַ לָשׂוּשׂ רָאוּי הִנֵּה אָחִי˃ אֲבָל +
וַיִּמָּצֵא׃ וְאֹבֵד וַיֶּחִי מֵת הָיָה כִּי עָלָיו

________________________+________________________

עָשִׁיר אִישׁ אָמַר אֶל־תַּלְמִידָיו וְגַם +
וַיַּלְשִׁינוּהוּ עַל־בֵּית סֹכֵן וְל הָיָה
אֶת־קִנְיָנָיו׃ הוּא כִּי־מְפַזֵּר אֵלָיו
מַה־זּאֹת וַיּאֹמַר אֵלָיו וַיִּקְרָא +

פְּקוּדָּתְ˃ ן חֶשְׁבּ תֵּן עָלֶי˃ שָׁמַעְתִּי
לִי׃ סֹכֵן ד ע ת לִהְי תוּכַל לאֹ כִּי

ܰ ݁ ܳ ܳ ܶ ܚ
ܰ ܰ
݂ ݁ ܰ ݂ ܟ݁

ܳ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

: ܳ ݁ܶ ܕ݂
ܳ
ܘܪ ܬ݂ܰ

ܶ
݂ ݁ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ݁ܳ ܳ ܙܳ

݁ܰ ݁ܽ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ
ܶ ܰ ܐܳ +

ܘ:
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܰ

ܳ ݂ ܶ ܘܰ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ
ܘܳ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܶ +

ܳ ܘܰ ܗܘܳ ݁ܳ ܺ ܟ݁ ܽ ܐܰ ܳ ܕ݂ܗܳ
ܣ݂: ܣ݂ ݁ܰ ݂ ܘܶ ܗܘܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܘܰ

________________________+________________________

݁ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܘܗ̄ܝ

݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܘܶ +
ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ

ܚ:
ܰ ݁ܰ ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܨܰܘܗ̄ܝ ܰ ܶ ݁ܶ ܬܶ݁ ܘܶ
ܳ ܗܳ ܰ ܳ ܶ ܰ ܘܶ ܗ

ܶ ܳ ܝ ̄
ܳ
ܘܰ +

ܳ ܳ ݂ ܽ ܺ
ܗܰܒ݁ � ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܕ݂

ܰ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ ܟ݁ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ - ݁ ܰ ݂
ܰ
ܕ݂ܪ

:
ܺ
ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܺ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

δυνήση
you are] able

έτι
any more

οικονομείν
to manage.

3 + είπε
said

δε
And

εν
to

εαυτώ
himself

ο
the

οικονόμος
manager],

τι
What

ποιήσω
shall I do,

ότι
for

ο κύριός μου
my master

αφαιρείται
removes

την
the

οικονομίαν
management

απ΄
from

εμού
me?

σκάπτειν
to dig

ουκ
I am not

ισχύω
strong

επαιτείν
to beg

αισχύνομαι
I am ashamed.

4 + έγνων
I know

τι
what

ποιήσω
I shall do

ίνα
that

όταν
whenever

μετασταθώ
should be changed over

της
the

οικονομίας
management],

δέξωνταί
[that] they shall receive

με
me

εις
into

τους οίκους αυτών
their houses.

5 + και
And

προσκαλεσάμενος
calling on

ένα
one

έκαστον
each]

των
of the

χρεωφειλετών
debtors

του κυρίου εαυτού
of his master,

έλεγε
he said

τω
to the

πρώτω
first,

πόσον
How much

οφείλεις
do you owe

τω κυρίω μου
my master?

6 + ο δε
And

είπεν
he said,

εκατόν
A hundred

βάτους
baths

ελαίου
of olive oil.

και
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

δέξαι
Take

σου
your

το γράμμα
invoice,

και
and

καθίσας
sitting,

ταχέως
quickly

γράψον
write

πεντήκοντα
fifty!

7 + έπειτα
Thereupon

ετέρω
to another

είπεν
he said,

συ δε
And you,

πόσον
how much

οφείλεις
do you owe?

ο δε
And

είπεν
he said,

εκατόν
A hundred

κόρους
cors

σίτου
of grain.

και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

δέξαι σου
You take

το
the

γράμμα
invoice,

και
and

γράψον
write

ογδοήκοντα
eighty!

אֶעֱשֶׂה מָה בְּלִבּ כֵן הַסּ וַיּאֹמֶר +
לַעֲדֹר הַפְּקוּדָּה אֶת מִמֶּנִּי אֲדֹנִי כִּי־יִקַּח

שׁ׃ ב אֲנִי עַל־הַפְּתָחִים ר וְלַחֲז לאֹ־אוּכַל
יַאַסְפוּנִי לְמַעַן אֶעֱשֶׂה מָה יָדַעְתִּי +

מִפְּקוּדָּתִי׃ הוּסַרְתִּי אִם בְּעֵת אֶל־בָּתֵּיהֶם
מֵהָאֲנָשִׁים אֶל־כָּל־אֶחָד וַיִּקְרָא +

וַיּאֹמֶר אֲדֹנָיו בָהֶם אֲשֶׁר־נָשָׁה
לַאדֹנִי׃ חַיָּב אַתָּה כַּמָּה ן אֶל־הָרִאשׁ

קַח אֵלָיו וַיּאֹמֶר שָׁמֶן מֵאָה־בַת וַיּאֹמֶר +
חֲמִשִּׁים׃ וְכָתַבְתָּ שֵׁב וּמַהֵר אֶת־שְׁטָרְ˃

אַתָּה כַּמָּה אָמַר וְאֶל־אַחֵר +
וַיּאֹמֶר חִטִּים כֹּר מְאַת וַיּאֹמֶר חַיָּב

שְׁמֹנִים׃ וּכְתֹב אֶת־שְׁטָרְ˃ קַח

݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܶ ݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܗܰܘ ܰ ܐܳ +

ܪ ܽ
݂ ܕ݂ܶ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ - ݁ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܶ ܳ ܶ ܳ ܝ ܳ ܕ݂

: ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܶ ܳ ݂ ܪ ܰ ݂ ܶ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ
ܳ

ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݁ ܶ +
ܘܢ: ܽ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܳ ܽ

݂ ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ - ݁ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܰ ܘܶ ܗ
ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܳ

ܘܰ +
ܝ: ܳ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ܳ ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ

ܰ ܐܳ ܳ ܶ ܳ ܪ ݁ ܰ ܳ ܶ ܰ ܐܳ +
ܺ ܰ ܘܒ݁ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܘܬܶ݁ ݁ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ݁ ܰ

ܶ

: ܳ ܪ ݁ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ̄ ܘܰ ܳ ܺ ̄ ܰ ܰ ܘܶ +ܶ ܰ ܐܳ ܶ ܶ ܺ
ܪ ܽ ݂ ܳ ܶ ܰ ܐܳ ܝ ܳ

:
ܺ
ܪ ܽ ݂ ܺ ܳ ܬ݂ ܘܒ݁ ݁ܽ ݂ ܒ݁ ܘܬܶ݁ ݁ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܰ
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8 + και
And

επήνεσεν
praised

ο
the

κύριος
master]

τον
the

οικονόμον
manager

της αδικίας
unrighteous]

ότι
for

φρονίμως
with practicality

εποίησεν
he acted].

ότι
For

οι
the

υιοί
sons

του αιώνος τούτου
of this eon

φρονιμώτεροι
[are] more practical

υπέρ
than

τους
the

υιούς
sons

του
of the

φωτός
light

εις
in

την γενεάν
generation

την εαυτών
their own

εισι
are].

9 + καγώ
And I

υμίν λέγω
say to you,

ποιήσατε
Make

εαυτοίς
to yourselves

φίλους
friends

εκ
from out of

του
the

μαμωνά
mammon

της
of the

αδίκιας
unrighteous,

ίνα
that

όταν
whenever

εκλείπητε
you fail,

δέξωνται
they should receive

υμάς
you

εις
into

τας
the

αιωνίους
eternal

σκηνάς
tents.

10 + ο
The one

πιστός
trustworthy

εν
in

ελαχίστω
[the] least

και
also

εν
in

πολλώ
much

πιστός εστι
is trustworthy;

και
and

ο
the one

εν
in

ελαχίστω
[the] least

άδικος
unjust]

και
also

εν
in

πολλώ
much

άδικός εστιν
is unjust].

11 + ει
If

ούν
then

εν
in

τω
the

αδίκω
unjust

μαμωνά
mammon

πιστοί
trustworthy

ουκ εγένεσθε
you were not],

το
the

αληθινόν
true

τις
who

υμίν
to you

πιστεύσει
will trust]?

12 + και
And

ει
if

εν
in

τω
[that which is]

αλλοτρίω
a stranger's

πιστοί
trustworthy

ουκ εγένεσθε
you were not],

το υμέτερον
your own

τις
who

υμίν
to you

δώσει
will give]?

13 + ουδείς
No

οικέτης
servant

δύναται
is able

δυσί
two

κυρίοις
masters

δουλεύειν
to serve];

η γαρ
for either

τον
the

הָעַוְלָה אֶת־סֹכֵן ן הָאָד וַיְשַׁבַּח +
לָם הָע בְנֵי כִּי ת לַעֲשׂ הֶעֱרִים עַל־אֲשֶׁר
ר׃ הָא מִבְּנֵי רָם בְּד הֵם עֲרוּמִים הַזֶּה
אֹהֲבִים לָכֶם קְנוּ לָכֶם אֹמֵר וְגַם־אֲנִי +
אֶתְכֶם יַאַסְפוּ לְמַעַן שֶׁל־עַוְלָה נָהּ בְּמָמ

לָם׃ ע ת אֶל־מִשְׁכְּנ כְּ˄ת בְּעֵת
גַּם־בְּהַרְבֵּה נֶאֱמָן מִזְעָר בִּמְעַט הַנֶּאֱמָן +
גַּם־בְּהַרְבֵּה׃ מְעַוֵּל מִזְעָר בִּמְעַט וְהַמְעַוֵּל

הֱיִיתֶם לאֹ שֶׁל־עַוְלָה נָהּ אִם־בְּמָמ לָכֵן +
בְּיֶדְכֶם׃ יַפְקִידֶנּוּ מִי הָאֲמִתִּי אֵת נֶאֱמָנִים
הֱיִיתֶם לאֹ לַאֲחֵרִים אֲשֶׁר וְאִם־בַּדָּבָר +

לָכֶם׃ יִתֵּן מִי לָכֶם אֲשֶׁר אֵת נֶאֱמָנִים
אֲדֹנִים שְׁנֵי לַעֲבֹד יָכֹל עֶבֶד אֵין +

אֶת־הָאַחֵר וְיֶאֱהַב אֶת־הָאֶחָד יִשְׂנָא כִּי
לאֹ יִבְזֶה וְאֶת־הָאַחֵר בְּאֶחָד יִדְבַּק א

ן׃ הַמָּמ וְאֵת אֶת־הָאֱ˄הִים עֲבֹד תוּכְלוּ
݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂

ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܢ
ܰ ܳ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܺ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܝ

ܰ ݂ ݁ ݁ܰ

: ܗܳܕܶ݁ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂
ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܶ

ܘ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܘܳ +
ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܽ ܳ ܶ ܶ ܳ

ܪ ܢ ݁ܽ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ
݂ ܰ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܰ ܰ ܺ
݂
ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܰ ܰ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ +

ܘ:
̄
ܗܽ ܠ ܳ ܰ ܺ

݂
ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܠ ܳ ܰ

ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
: ܶ ܰ ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ

ܪ
ܳ
ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܘܶ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܶ ܰ
ܰ ݁ ܶ ܘܢܳ

ܰ ܳ ܶ
ܪ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂

ܰ +
ܐܰܘ ܰ ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ

݂ ܐܰܘ
ܺ ݂ ܶ

ܳ ܛ ܽ ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܰ ܰ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܽ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
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ένα
one

μισήσει
he will detest,

και
and

τον
the

έτερον
other

αγαπήσει
he will love;

η
or

ενός
one

ανθέξεται
he will hold to,

και
and

του
the

ετέρου
other

καταφρονήσει
disdain.

ου
You [are] not

δύνασθε
able

θεώ
God

δουλεύειν
to serve]

και
and

μαμωνά
mammon.

14 + ήκουον
heard

δε
And

ταύτα πάντα
all these [things]

και οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

φιλάργυροι
fond of money

υπάρχοντες
being],

και
and

εξεμυκτήριζον
they derided

αυτόν
him.

15 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

υμείς
You

εστε
are

οι
the ones

δικαιούντες
justifying

εαυτούς
yourselves

ενώπιον
before

των ανθρώπων
men,

ο δε
but

θεός
God

γινώσκει
knows

τας καρδίας υμών
your hearts.

ότι
For

το
the

εν
in

ανθρώποις
men

υψηλόν
lofty [thing] ]

βδέλυγμα
an abomination

ενώπιον
before

του θεού
God

εστιν
is].

16 + ο
The

νόμος
law

και
and

οι
the

προφήται
prophets [were]

έως
until

Ιωάννου
John.

από
From

τότε
then

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God

ευαγγελίζεται
is announced as good news,

και
and

πας
every one

εις
into

αυτήν
it

βιάζεται
forces].

17 + ευκοπώτερον δε
But easier

εστι
it is

τον
[for] the

ουρανόν
heaven

και
and

την
the

γην
earth

παρελθείν
to pass away,

η
than

του
of the

νόμου
law

μίαν
[for] one

κεραίαν
dot

πεσείν
to fall].

18 + πας
Every one

ο απολύων
divorcing

την γυναίκα αυτού
his wife,

και
and

γαμών
marrying

ετέραν
another,

μοιχεύει
commits adultery;

και
and

πας
every one

הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים וַיִּשְׁמְעוּ +
וַיַּלְעִיגוּ כָסֶף אֹהֲבֵי הֵם אֲשֶׁר גַּם־הַפְּרוּשִׁים

׃ ל
הַמִּצְטַדְּקִים הֵם אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

כִּי אֶת־לְבַבְכֶם דֵעַ י וֵא˄הִים הָאָדָם לִפְנֵי
הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי הוּא עֵבָה תּ בָּאָדָם הַגָּבֹהַּ

חָנָן עַד־י נִתְּנוּ וְהַנְּבִיאִים רָה הַתּ +

הָאֱ˄הִים מַלְכוּת רַת בְּשׂ וָהָלְאָה וּמִן־אָז
בָהּ׃ א יָב חֲזָקָה בְּיָד וְכָל־אִישׁ

לַעֲבֹר וְלָאָרֶץ לַשָּׁמַיִם נָקֵל אֲבָל +
רָה׃ מִן־הַתּ אֶחָד ץ ק יִפֹּל מֵאֲשֶׁר

נֹאֵף אַחֶרֶת וְנֹשֵׂא אֶת־אִשְׁתּ כָּל־הַמְשַׁלֵּחַ +
נֹאֵף מֵאִישָׁהּ אֶת־הַגְּרוּשָׁה וְכָל־הַנֹּשֵׂא הוּא

הוּא׃
ܽ ܶ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +

: ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܳ
݂ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ

ܕ݂ܪ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܡ
ܳ
ܕ݂ܪ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ

ܣ ܘ:
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ݂ܶ ݂ ܗܳ ܶ ܳ ܰ ܽ ܳ ݁ܰ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܽ ܳ +

݁ܶ ܳ ܳ ݁ܽ ܘ
ܳ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܠ: ܽ ܶ ܕ݂
ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ݂ +

ܣ : ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܽ ܳ ܶ ݁ܳ ܘܬܳ݁ ܐܳܬܽ݁ ܐܰܘ

ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܘ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ +
ܣ ܪ: ܰ ܳ

݂
ܳ ݂ ݁ܺ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘ ܪ ܰ ܳ

݂
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ο απολελυμένην
one being divorced

από
from

ανδρός
a husband

γαμών
marrying],

μοιχεύει
commits adultery.

19 +

άνθρωπος
man

δε
And

τις
a certain]

ην
was

πλούσιος
rich,

και
and

ενεδιδύσκετο
dressed in

πορφύραν
purple

και
and

βύσσον
linen,

ευφραινόμενος
being merry

καθ ημέραν
daily

λαμπρώς
[and] glowing.

20 + πτωχός
poor man

δε
And

τις
a certain

ην
there was],

ονόματι
by name

Λάζαρος
Lazarus,

ος
who

εβέβλητο
was laid

προς
at

τον πυλώνα αυτού
his gatehouse,

ηλκωμένος
one having sores,

21 +

και
and

επιθυμών
desiring

χορτασθήναι
to be filled

από
from

των
the

ψιχίων
crumbs

των
of the ones

πιπτόντων
falling

από
from

της
the

τραπέζης
table

του
of the

πλουσίου
rich man.

αλλά
And

και
also

οι
the

κύνες
dogs

ερχόμενοι
coming

απέλειχον
licked

τα έλκη αυτού
his sores.

22 +

εγένετο δε
And it came to pass for

αποθανείν
to die

τον
the

πτωχόν
poor man],

και
and

απενεχθήναι αυτόν
for him to be carried

υπό
by

των
the

αγγέλων
angels

εις
into

τον
the

κόλπον
bosom

του Αβραάμ
of Abraham.

απέθανε δε
And [

και
also

ο
the

πλούσιος
rich man],

και
and

ετάφη
was buried.

23 +

και
And

εν
in

τω άδη
Hades

επάρας
having lifted up

τους οφθαλμούς αυτού
his eyes

υπάρχων
being

εν
in

βασάνοις
torment,

ορά
he sees

τον Αβραάμ
Abraham

από
from

לָבוּשׁ וְהוּא הָיָה עָשִׁיר אִישׁ +
ם׃ י ם י וַיִּשְׂמַח וַיִּתְעַנֵּג וָשֵׁשׁ אַרְגָּמָן

פֶּתַח מוּשְׁכָּב לַעְזָר וּשְׁמ ן אֶבְי וְאִישׁ +
ת׃ אֲבַעְבּוּע מָלֵא וְהוּא בֵּית שַׁעַר

מִן־הַפֵּרוּרִים לִשְׂבֹּעַ וַיִּתְאָו +
וְגַם הֶעָשִׁיר שֻׁלְחַן מֵעַל הַנֹּפְלִים

תָיו׃ אֲבַעְבּוּע וַיָּ˄קּוּ בָּאוּ הַכְּלָבִים
וַיִּשָׂאוּהוּ ן הָאֶבְי מֵת כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

מֵת וְגַם־הֶעָשִׁיר אַבְרָהָם אֶל־חֵיק הַמַּלְאָכִים
וַיִּקָּבַר׃

וַיִּשָׂא מְאֹד ל גָּד וּכְאֵב ל בִשְׁא וַיְהִי +
ק מֵרָח אֶת־אַבְרָהָם וַיַּרְא אֶת־עֵינָיו

׃ בְּחֵיק וְאֶת־לַעְזָר

ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ
݂ +ܳ ܳ

݂ ܪ ܘܰ ܨܳ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܘ
: ݁ ܺ ܳ ܰ

݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܡ ܽ ݁ܽ ܘ
ܶ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ܘ +

ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ܶ ܘܰܪ ܪ ܰ ܳ ܳ

: ܶ ܽ ݂ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂
ܳ ܺ
݂ ܰܶ ܰ ݂

ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ +
ܗ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܶ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܰ

݂ ܶ

ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܳܦ݁
ܳ ܐܶ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܗܰܘ

ܗ̄ܝ: ܰ ܽ ݁ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܳܐܳܬܶ݁ ܺ ݂ ܶ ܗܰܘ ݁ ܺ ܘ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ݁ܶ ܰ ܰ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܘ ܘܰ

: ݁ܰ ܬ݁ ܘܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܐܳܦ݁

ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܺ
ܐܰܪ ܠ ܽ ܰ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ݂ ܽ ݂ ܪ ܰ ܳ
ܳ ܘܰ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܳ ܘܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ
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μακρόθεν
far off,

και
and

Λάζαρον
Lazarus

εν
in

τοις κόλποις αυτού
his enfolded arms.

24 + και
And

αυτός
he

φωνήσας
speaking out loud,

είπε
said,

πάτερ
O father

Αβραάμ
Abraham,

ελέησόν
show mercy

με
on me,

και
and

πέμψον
send forth

Λάζαρον
Lazarus

ίνα
that

βάψη
he should dip

το
the

άκρον
tip

του δακτύλου αυτού
of his finger

ύδατος
in water,

και
and

καταψύχη
should cool

την γλώσσάν μου
my tongue;

ότι
for

οδυνώμαι
I grieve

εν
in

τη φλογί ταύτη
this flame.

25 +

είπεν
said

δε
And

Αβραάμ
Abraham],

τέκνον
Son,

μνήσθητι
remember

ότι
that

απέλαβες συ
you accepted

τα
the

αγαθά
good [things]

σου
of yours

εν
in

τη ζωή σου
your life,

και
and

Λάζαρος
Lazarus

ομοίως
in like manner

τα
the

κακά
bad.

νυν δε
But now

οδε
thus

παρακαλείται
he is comforted,

συ δε
but you

οδυνάσαι
grieve.

26 +

και
And

επί
upon

πάσι
all

τούτοις
these [things] ,

μεταξύ
between

ημών
us

και
and

υμών
you

χάσμα
chasm

μέγα
[is] a great]

εστήρικται
firmly fixed;

όπως
so that

οι
the ones

θέλοντες
wanting

διαβήναι
to pass over

ένθεν
on this side

προς
to

υμάς
you

μη
are not

δύνωνται
able,

μηδέ
nor

οι
the ones

εκείθεν
from there

προς
to

ημάς
us

διαπερώσιν
should pass through.

27 + είπε δε
And he said,

ερωτώ
I ask

ούν
then

σε
you,

πάτερ
O father,

ίνα
that

πέμψης αυτόν
you should send him forth

εις
unto

τον
the

οίκον
house

του πατρός μου
of my father.

28 +

אַבְרָהָם אָבִי וַיּאֹמֶר וַיִּצְעַק +
וְיִטְבֹּל אֶת־לַעְזָר וּשְׁלַח־נָא חָנֵּנִי
לְקָרֵר בַּמַּיִם אֶצְבָּע אֶת־ראֹשׁ

הַזֶּה׃ קֵד בַּמּ נֶעֱצַבְתִּי כִּי נִי אֶת־לְשׁ
לָקַחְתָּ כִּי־אַתָּה זְכֹר בְּנִי אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר +

ת אֶת־הָרָע לָקַח וְלַעְזָר בְּחַיֶּי˃ טוּבְ˃
בְמַעֲצֵבָה׃ וְאַתָּה יְנוּחַם הוּא וְעַתָּה

מַפְרִיד ל גָד שֶׁגֵּיא אֶלָּא ד ע וְלאֹ +

לאֹ־יוּכְלוּ אֲשֶׁר וּבֵינֵיכֶם בֵּינֵינוּ
אֲלֵיכֶם מִפֹּה לָלֶכֶת הַחֲפֵצִים ר לַעֲב

אֵלֵינוּ׃ מִשָּׁם יַעַבְרוּ לאֹ וְגַם
אֲנִי שֹׁאֵל אָבִי אִם־כֵּן וַיּאֹמֶר +

אָבִי׃ אֶל־בֵּית אֹת לִשְׁ˄חַ מֵאִתְּ˃
פֶּן־יָבֹאוּ בָּהֶם וְיָעֵד לִי אַחִים חֲמִשָּׁה כִּי +

הַזֶּה׃ הַמַּעֲצֵבָה ם אֶל־מְק גַם־הֵם

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܐܳ ܰ ܘܶ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂

ܳ
ܘܰ +ܺ

ܪ ܥ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܪ ܰ ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ

ܕ݂ܗܳ ܳ ܶ ܺ ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ ܨܶ
: ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܶ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ݂ ܶ

݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ̄ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܝ ܶ ݂ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ܘܗܳ ܗ ݁ܶ ܳ ܺ ݂ ܪ ܰ ܳ

ܳ ܘ � ݂ ܰ ܰ ݂ ܟ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܳ

: ܰ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܘܰ ܳ ݂ ܗܳܪ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܗܳ
݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ܗܰܘܬܳ݁ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܰ ܘ +

݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܶ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܘܰ ܰ ܰ ݂ ܳ ܺ

ܢ ܽ ݂ ܶ
ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ

ܢ: ܬܰ݁ ܳ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܳ

݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ݁ܶ ܳ ܶ ܰ ܐܳ +
: ݁ ܐܳ ݁ ݁ܶ ܗ̄ܝ

ܺ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܳ

ܕ݁ ܶ ܰ ܙܰܠ ܺ ܺ ݁ ܐܺ ܺ ܐܰ ܶ
݂

ܳ ܰ +
݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ

: ܳ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܗܳܕܶ݁
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έχω γαρ
For I have

πέντε
five

αδελφούς
brothers,

όπως
so that

διαμαρτύρηται
he should testify

αυτοίς
to them,

ίνα
that

μη
not

και
also

αυτοί
they

έλθωσιν
should] come

εις
unto

τον τόπον τούτον
this place

της βασάνου
of torment.

29 + λέγει
says

αυτώ
And

Αβραάμ
Abraham],

έχουσι
They have

Μωσέα
Moses

και
and

τους
the

προφήτας
prophets,

ακουσάτωσαν
let them hear

αυτών
them!

30 + ο δε
But

είπεν
he said,

ουχί
No,

πάτερ
O father

Αβραάμ
Abraham;

αλλ΄
but

εάν
if

τις
one

από
from

νεκρών
[the] dead

πορευθή
should go

προς
to

αυτούς
them,

μετανοήσουσιν
they shall repent.

31 + είπε δε
And he said

αυτώ
to him,

ει
If

Μωσέως
Moses

και
and

των
the

προφητών
prophets

ουκ
they did not

ακούουσιν
hear,

ουδέ
not even

εάν
if

τις
one

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναστή
should rise up

πεισθήσονται
will they be yielded.

17 יז

,
1 + είπε δε

And he said
προς
to

τους
the

μαθητάς
disciples,

ανένδεκτόν εστι
It is inadmissible for

του μη
not

ελθείν
to come

τα
the

σκάνδαλα
obstacles];

ουαί δε
but woe [to him]

δι΄
through

ου
whom

έρχεται
they come.

2 +

λυσιτελεί
It would be equitable

αυτώ
for him

ει
if

μύλος
a millstone

ονικός
of a donkey

περίκειται
was encompassed

περί
around

τον τράχηλον αυτού
his neck,

και
and

έρριπται
he be tossed

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea,

וְהַנְּבִיאִים מֹשֶׁה לָהֶם יֵשׁ אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר +
יִשְׁמָעוּן׃ אֲלֵיהֶם

אִם־יָבאֹ כִּי אָבִי אַבְרָהָם לאֹ־כֵן וַיּאֹמֶר +
יָשׁוּבוּ׃ אָז מִן־הַמֵּתִים אֶחָד אֲלֵיהֶם

יִשְׁמְעוּ אִם־לאֹ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
כִּי־יָקוּם גַּם וְאֶל־הַנְּבִיאִים אֶל־מֹשֶׁה

יַאֲמִינוּ׃ לאֹ מִן־הַמֵּתִים אֶחָד

________________________+________________________

אֶפְשַׁר אִי אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר +
אֲשֶׁר לָאִישׁ י א אֲבָל הַמִּכְשֹׁלִים שֶׁלּאֹ־יָבֹאוּ

יָבֹאוּ׃ עַל־יָד
פֶלַח־רֶכֶב שֶׁיִּתָּלֶה ל חַ נ +

מֵאֲשֶׁר אֶל־הַיָּם וְיוּשְׁלַ˂ בְּצַוָּאר
הָאֵלֶּה׃ מֵהַקְּטַנִּים אֶת־אֶחָד יַכְשִׁיל

ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܢ: ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܶ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܽ

ܳ ܐܶ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܐܳ ܳ ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܺ ݂
ܬ݂ܳ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܙܰܠ ܺ ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ

ܶ ܽ ܐܢܶ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܺ ܳ ܳ ܶ ݁ܺ ܰ ܘ
ܣ :

ܶ ܺ ܰ ܡ ܽ ݁ܶ ܺ ܶ
________________________+________________________

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +ܶ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ
ܳ

ܘܢ: ܬܽ݁ ܺ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܘ ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪܰ

ܽ
ܐܶ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂ +

ܐܰܘ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܘܰ ܗ
ܶ
ܘܪ ܰ ݂ ܳ ܬ݂ܰ

:
ܶ
ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
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η
than

ίνα
that

σκανδαλίση
he should cause [

ένα
one

των μικρών τούτων
of these small [ones] ].

3 +

προσέχετε
Take heed

εαυτοίς
to yourselves!

εάν δε
And if

αμάρτη
should sin

εις
against

σε
you

ο αδελφός σου
your brother],

επιτίμησον
reproach

αυτώ
him!

και
And

εάν
if

μετανοήση
he should repent,

άφες
forgive

αυτώ
him!

4 + και
And

εάν
if

επτάκις
seven times

της
of the

ημέρας
day

αμάρτη
he should sin

εις
against

σε
you,

και
and

επτάκις
seven times

της
of the

ημέρας
day

επιστρέψη
should turn,

λέγων
saying,

μετανοώ
I repent,

αφήσεις
you shall forgive

αυτώ
him.

5 + και
And

είπον
said

οι
the

απόστολοι
apostles]

τω
to the

κυρίω
Lord,

πρόσθες
Add

ημίν
to us

πίστιν
belief!

6 + είπε
said

δε
And

ο
the

κύριος
Lord],

ει
If

έχετε
you have

πίστιν
belief

ως
as

κόκκον
a kernel

σινάπεως
of mustard,

ελέγετε αν
you would have said

τη
[to]

συκαμίνω ταύτη
this sycamine tree,

εκριζώθητι
Be rooted out,

και
and

φυτεύθητι
be planted

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea!

και
and

υπήκουσεν αν
it would have obeyed

υμίν
you.

7 + τις δε
But who

εξ
of

υμών
you

δούλον
a servant

έχων
having]

αροτριώντα
plowing

η
or

ποιμαίνοντα
tending,

ος
who

εισελθόντι
entering

εκ
from out of

του
the

αγρού
field,

ερεί
will say

ευθέως
immediately,

παρελθών
[in his] having arrived,

ανάπεσε
Recline [to eat] !

8 + αλλ΄
But

ουχί
will he not

ερεί
say

αυτώ
to him,

ετοίμασον
Prepare

τι
something!

לְ˃ כִּי־יֶחֱטָא תֵיכֶם לְנַפְשׁ הִשָּׁמְרוּ +
׃ ל מְחֹל וְאִם־יִנָּחֵם ל כַח ה אָחִי˃

פְּעָמִים שֶׁבַע לְ˃ וְכִי־יֶחֱטָא +
פְּעָמִים שֶׁבַע אֵלֶי˃ וְשָׁב ם בַּיּ

׃ לּ וּמָחַלְתָּ נִחָמְתִּי וְאָמַר ם בַּיּ
לָנוּ סֵף ה ן אֶל־הָאָד הַשְּׁלִיחִים וַיּאֹמְרוּ +

אֱמוּנָה׃
אֱמוּנָה לָכֶם לוּ־הָיְתָה ן הָאָד וַיּאֹמֶר +
אֶל־הַשִּׁקְמָה תּאֹמְרוּ אָז הַחַרְדָּל כְּגַרְגַּר

וְתִשְׁמַע הַיָּם ˂ בְּת וְהִשָּׁתְלִי הֵעָקְרִי הַזּאֹת
לָכֶם׃

א חֹרֵשׁ עֶבֶד ל אֲשֶׁר בָכֶם מִי +
וְאָמַר מִן־הַשָׂדֶה יָבאֹ אֲשֶׁר רֹעֶה

וְהָסֵב׃ גְּשָׁה־הֵנָּה מַהֵר אֵלָיו
אֲרוּחַת לִי הָכֵן אֵלָיו יאֹמַר הֲלאֹ +

אִם־כִּלִּיתִי עַד וְשָׁרֲתֵנִי מָתְנֶי˃ וַחֲגֹר הָעֶרֶב
גַּם־אָתָּה׃ וְשָׁתִיתָ וְאָכַלְתָּ ת וְלִשְׁתּ לֶאֱכֹל

ܟ݁ ܽ ܐܰ ܶ ܶ ܢܐܢܶ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +
:
ܶ
ܩ ݁ܽ ܒ݁ ܶ ܬ݂ܳ ܢ ܘܶ ܶ ݂ ܝ ܺ ݂

݁ ܳ ݂ ܶ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܺ ݁ ܙܰ ݁ܰ ܢ ܘܶ +
ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܰ ݂ ܺ ݁ ܙܰ ݁ܰ ܘܰ
ܣ :

ܶ
ܩ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܕ݂ܬܳ݁ ܰ ܺ ܰܘ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܺ
ܘ ܰ ܘܶ +

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ
ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܘܢܐܢܶ ܽ ܰ ܐܳ +

ܺ
ܐܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܬ݂ܳ

ܶ
݂ ݁ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܒ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ ̄ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ݂

݁ܰ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܽ ܰ +

ܶ ܬܶ݁ ܺ ܢ ܘܶ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܐܰܘ ܳ ܳ ݂
ܰ
݂

:� ݂ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ܳ ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ ݁ ܶ ܰ ܶ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ +
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δειπνήσω
I should have supper;

και
and

περιζωσάμενος
girding yourself

διακόνει
serve

μοι
me!

έως
until

φάγω
I should have eaten

και
and

πίω
drunk,

και
and

μετά
after

ταύτα
these [things]

φάγεσαι
shall eat

και
and

πίεσαι
drink

συ
you].

9 + μη
Shall

χάριν
favor

έχει
he have]

τω δούλω εκείνω
with that servant

ότι
because

εποίησε
he did

τα
the [things]

διαταχθέντα
being ordered

αυτώ
to him?

ου δοκώ
I think not.

10 + ούτω
Thus

και
also

υμείς
you,

όταν
whenever

ποιήσητε
you should have done

πάντα
all

τα
the [things]

διαταχθέντα
set in order

υμίν
for you,

λέγετε
say

ότι
that,

δούλοι
servants

αχρείοί
useless

εσμεν
We are];

ότι
for

ο
what

ωφείλομεν
we ought

ποιήσαι
to do

πεποιήκαμεν
we have done.

11 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω πορεύεσθαι αυτόν
his going

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

αυτός
he

διήρχετο
went

διά
through

μέσου
the middle

Σαμαρείας
of Samaria

και
and

Γαλιλαίας
Galilee.

12 + και
And

εισερχομένου αυτού
of his entering

εις
into

τινα
a certain

κώμην
town,

απήντησαν
there met

αυτώ
with him

δέκα
ten

λεπροί
leprous

άνδρες
men,

οι
which

έστησαν
stood

πόρρωθεν
at a distance.

13 + και
And

αυτοί
they

ήραν
lifted [their]

φωνήν
voice,

λέγοντες
saying,

Ιησού
Jesus,

επιστάτα
master,

ελέησον
show mercy

ημάς
on us!

14 + και
And

ιδών
beholding,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

πορευθέντες
Having gone,

מִצְוָת עָשָׂה עַל־אֲשֶׁר לָעֶבֶד דֶה י הֲגַם +
לאֹ׃ אָמַרְתִּי

כָּל־אֲשֶׁר אֶת תְכֶם עֲשׂ אַחֲרֵי גַּם־אַתֶּם כֵּן +
עִיל אֵין־מ עֲבָדִים אֲנַחְנוּ אִמְרוּ צוּוֵּיתֶם
עָשִׂינוּ׃ עָלֵינוּ אֶת־הַמּוּטָּל רַק כִּי בָּם

בֵּין עֹבֵר וְהוּא יְרוּשָׁלָיִם בְּלֶכְתּ וַיְהִי +

וְהַגָּלִיל׃ ן שֹׁמְר
לִקְרָאת וְהִנֵּה אֶחָד אֶל־כְּפָר וַיָּבאֹ +

ק׃ מֵרָח וַיַּעַמְדוּ מְצֹרָעִים אֲנָשִׁים עֲשָׂרָה
רֶה מ יֵשׁוּעַ וַיִּקְרָאוּ לָם אֶת־ק וַיִּשְׂאוּ +

חָנֵּנוּ׃
וְהֵרָאוּ לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר תָם א וַיַּרְא +

וַיִּטְהָרוּ׃ בְלֶכְתָּם וַיְהִי אֶל־הַכֹּהֲנִים

ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܰ ܶ ܰ � ݂ ܰ ܰ ܪ ܽ ܘܰ
: ܶ

݂ ܘܬܶ݁ ܰ ܬ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ݁ܳ ܘ ܶ

݂ ܘܶ

ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܶ ݂ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ +
: ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ݁ ܶ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܽ ݂ ܘܢ
ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܰ ܶ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܢܳ݁ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

ܣ ܢ݁: ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ ܺ ܰ ݂

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܥ ܽ ܶ ܐܳܙܶܠ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

: ܳ ܺ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܳ

ܗ̄ܝ ܽ ܐܰܪ ݁ܳ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܶ ݁ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ܰ

݂
ܺ ܳ ܐ̄

ܳ ܶ

ܥ ܽ ܶ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ ܳ ܺ

ܪ ܘܰ +
: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ

ܘ ܰ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܺ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ

̄
ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ݁ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ
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επιδείξατε
display

εαυτούς
yourselves

τοις
to the

ιερεύσι
priests!

και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω υπάγειν αυτούς
their going away,

εκαθαρίσθησαν
they were cleansed.

15 + εις δε
And one

εξ
of

αυτών
them,

ιδών
beholding

ότι
that

ιάθη
he was healed,

υπέστρεψε
returned

μετά
with

φωνής
voice

μεγάλης
a great]

δοξάζων
glorifying

τον θεόν
God,

16 + και
and

έπεσεν
he fell

επί
upon

πρόσωπον
[his] face

παρά
by

τους πόδας αυτού
his feet

ευχαριστών
giving thanks

αυτώ
to him;

και
and

αυτός
he

ην
was

Σαμαρείτης
a Samaritan.

17 + αποκριθείς δε
And responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

ουχί
Were there not

οι δέκα
ten

εκαθαρίσθησαν
cleansed;

οι
[ [are] the

δε
but

εννέα
nine

που
where]?

18 +

ουχ
Were there not

ευρέθησαν
found [any]

υποστρέψαντες
returning

δούναι
to give

δόξαν
glory

τω θεώ
to God,

ει μη
except

ο αλλογενής ούτος
this foreigner?

19 + και
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

αναστάς
Having risen up,

πορεύου
go!

η
the

πίστις
belief

σου
of yours

σέσωκέ
has delivered

σε
you.

20 +

επερωτηθείς δε
And having been asked

υπό
by

των
the

Φαρισαίων
Pharisees,

πότε
When

έρχεται
comes

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God?

απεκρίθη
he answered

αυτοίς
them

και
and

είπεν
said,

ουκ έρχεται
comes not

η
The

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God]

μετά
with

παρατηρήσεως
observation.

21 + ουδέ
Nor

ερούσιν
shall they say,

ιδού
Behold,

ώδε
here,

η
or,

ιδού
Behold,

εκεί
there.

ιδού γαρ
For behold,

η
the

וַיָּשָׁב נִרְפָּא כִּי בִּרְאֹת מֵהֶם וְאֶחָד +
ל׃ גָּד ל ק אֶת־הָאֱ˄הִים וַיְשַׁבַּח

וְהוּא ל דֶה וַיּ לְרַגְלָיו עַל־פָּנָיו וַיִּפֹּל +
נִי׃ שֹׁמְר

טֹהָרוּ הָעֲשָׂרָה הֲלאֹ וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
הַתִּשְׁעָה׃ וְאַיֵּה

לָתֵת שֶׁיָּשׁוּב מִי לאֹ־נִמְצָא הֲכִי +

הַזֶּה׃ הַנָּכְרִי זוּלָתִי לֵא˄הִים ד כָּב
שִׁיעָה ה אֱמוּנָתְ˃ וָלֵ˂ קוּם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

לָּ˂׃
א תָּב מָתַי לֵאמֹר הַפְּרוּשִׁים וַיִּשְׁאָלוּהוּ +

מַלְכוּת אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן הָאֱ˄הִים מַלְכוּת
עֵינָיִם׃ בְּמַרְאֵה א תָב לאֹ הָאֱ˄הִים
הִנֵּה־שָׁם א הִנֵּה־פֹה יאֹמְרוּ וְלאֹ +

݁ ݁ܰ ܗ ܺ ݂ ܬ݂ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ +
: ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܰ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݁ ܘܰ

ܶ

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܡ ݁ܳ ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ +

: ܗܘܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܘܗܽܘ
ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +

: ܳ ܬ݂ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݂ ܐܰ ܺ ݂ ܬ݂ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܗܳܘܶ

ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܢ

ܽ
݂ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂

ܰ
݂ ܳ +

: ܳ ܳ ݁ ܽ ܗ̄ܘ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ

ܣ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܰ ܐܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܙܶܠ ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܣ݂:

ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܐܳܬ݁
: ܬܳ݁

ܳ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܐܳܬ݁ ܳ

ܘܗܳ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܗܳܪ ܗܳ
ܺ
ܐܳ ܳ ܘ +
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βασιλεία
kingdom

του θεού
of God

εντός
within

υμών
you

εστίν
is].

22 + είπε δε
And he said

προς
to

τους
the

μαθητάς
disciples,

ελεύσονται
There shall come

ημέραι
days

ότε
when

επιθυμήσετε
you shall desire

μίαν
one

των
of the

ημερών
days

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man

ιδείν
to see],

και
and

ουκ
you will not

όψεσθε
see [it] .

23 + και
And

ερούσιν
they shall say

υμίν
to you,

ιδού
Behold,

ώδε
here,

η
or,

ιδού
Behold,

εκεί
there;

μη
do not

απέλθητε
go forth

μηδέ
nor

διώξητε
pursue!

24 + ώσπερ γαρ
For as

η
the

αστραπή
lightning,

η
the one

αστράπτουσα
flashing

εκ
from out of

της
the [one place]

υπ΄
under

ουρανόν
heaven,

εις
unto

την
the [other place]

υπ΄
under

ουρανόν
heaven

λάμπει
radiates];

ούτως
so

έσται
it will be

και
also

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

εν
in

τη ημέρα αυτού
his day.

25 +

πρώτον δε
But first

δει
it is necessary

αυτόν
for him

πολλά
much

παθείν
to suffer],

και
and

αποδοκιμασθήναι
to be rejected

από
by

της γενεάς ταύτης
this generation.

26 + και
And

καθώς
as

εγένετο
it happened

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

Νώε
of Noah,

ούτως
so

έσται
it will be

και
also

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man.

27 + ήσθιον
They ate,

έπινον
they drank,

εγάμουν
they married,

εξεγαμίζοντο
they gave in marriage,

άχρι
as far as

ης
which

ημέρας
day

בְּקִרְבְּכֶם׃ הִנֵּה הָאֱ˄הִים מַלְכוּת כִּי
יָמִים אֶל־הַתַּלְמִידִים וַיּאֹמֶר +

אֶחָד ם י ת לִרְא וְהִתְאַוִּיתֶם בָּאִים
תִרְאוּ׃ וְלאֹ בֶן־הָאָדָם כִּימֵי

הִנֵּה־פֹה הִנֵּה־שָׁם אֲלֵיכֶם וְאִם־יאֹמְרוּ +
אַחֲרֵיהֶם׃ וְאַל־תָּרוּצוּ אַל־תֵּלֵכוּ
מִקְצֵה יִבְרַק אֲשֶׁר כַבָּרָק כִּי +
הַשָּׁמַיִם עַד־קְצֵה וְיָאִיר הַשָּׁמַיִם

׃ מ בְּי בֶן־הָאָדָם כֵּן־יִהְיֶה
לִסְבֹּל עָלָיו נָה בָּרִאשׁ אַ˂ +

הַזֶּה׃ ר בַּדּ נִמְאָס ת וְלִהְי הַרְבֵּה
בִּימֵי יִהְיֶה כֵּן נֹחַ בִּימֵי הָיָה וְכַאֲשֶׁר +

בֶן־הָאָדָם׃
וְהָיוּ נָשִׁים נָשְׂאוּ וְשָׁתוּ אָכְלוּ הֵמָּה +

אֶל־הַתֵּבָה נֹחַ אֲשֶׁר־בָּא ם עַד־הַיּ לַאֲנָשִׁים
אֶת־כּוּלָּם׃ וַיַּשְׁחֵת הַמַּבּוּל וַיָּבאֹ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ
݂ ܗܳ ܝ

̄
ܗܺ ܳ ܬ݂ܰ ܗܳܪ

ܣ ܝ:
̄
ܗܺ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

݁ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ +
ܶ ݁ ܰ ܳ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܬ݁ܪܰ ܕ݂ܬܶ݁

ܽܘܢ: ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܰ

ܳ ݂ ܗܳܪ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܘܢ
ܽ ܺ ܢ ܘܶ +

ܢ:
̄
ܙܽ ܬ݂ܺ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ܬ݂ܰ ܗܳܪ ܘܗܳ ܗ̄ܘ

ܶ ܩ
ܶ ܳ ݂ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܪ ܰ ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݂
ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ

: ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܰ ܶ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܶ ܡ ݁ܰ

ܽ
+

ܣ : ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܶ
݂ ܶ ܘ

ܚ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܰ +
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܺܗܳ ݂ ܳ ܘ ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ ܘ ݁ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܕ݂ܳ +

ܳ ܶ ݁ܶ ܚ ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ݁ ݁ܰ

ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܘ ܘܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

εισήλθε Νώε
Noah entered

εις
into

την
the

κιβωτόν
ark,

και
and

ήλθεν
came

ο
the

κατακλυσμός
flood]

και
and

απώλεσεν
destroyed

άπαντας
all.

28 + ομοίως
In like manner

και
also

ως
as

εγένετο
it happened

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

Λωτ
of Lot;

ήσθιον
they ate,

έπινον
they drank,

ηγόραζον
they were buying,

επώλουν
they were selling,

εφύτευον
they were planting,

ωκοδόμουν
they were building;

29 + η δε
but in which

ημέρα
day

εξήλθε Λωτ
Lot went forth

από
from

Σοδόμων
Sodom,

έβρεξε
it rained

πυρ
fire

και
and

θείον
sulphur

απ΄
from

ουρανού
heaven,

και
and

απώλεσεν
it destroyed

άπαντας
all.

30 + κατά
According to

ταύτα
these [things]

έσται
it will be

η
in which

ημέρα
day

ο
the

υιός
son

του
of

ανθρώπου
man

αποκαλύπτεται
is revealed.

31 + εν
In

εκείνη
that

τη ημέρα
day

ος
the one who

έσται
shall be

επί
upon

του
the

δώματος
roof,

και
and

τα σκεύη αυτού
his items

εν
in

τη
the

οικία
house,

μη
let him not

καταβάτω
go down

άραι
to take

αυτά
them!

και
And

ο
the one

εν
in

τω
the

αγρώ
field,

ομοίως
in like manner,

μη
let him not

επιστρεψάτω
return

εις
to

τα
the [things]

οπίσω
behind!

32 +

μνημονεύετε
Remember

της γυναικός Λωτ
Lot's wife!

33 + ος
Who

εάν
ever

ζητήση
should seek

την ψυχήν αυτού
his soul

σώσαι
to preserve]

απολέσει
shall lose

αυτήν
it;

και
and

ος
who

εάν
ever

απολέση
should lose

αυτήν
it

ζωογονήσει αυτήν
brings it forth alive.

34 + λέγω
I say

υμίν
to you,

אָכֹל ט ל בִּימֵי הָיָה וְכַאֲשֶׁר +
וּבָנֹה׃ נָטֹע וּמָכֹר קָנֹה וְשָׁתֹה

וַיַּמְטֵר ם מִסְּד ט ל אֲשֶׁר־יָצָא ם בַיּ וַיְהִי +
אֶת־כּוּלָּם׃ וַיַּשְׁחֵת מִן־הַשָּׁמַיִם וְגָפְרִית אֵשׁ
בֶּן־הָאָדָם׃ יִגָּלֶה אֲשֶׁר ם בַּיּ יִהְיֶה כֵּן +

עַל־הַגָּג הַהוּא ם בַּיּ יִהְיֶה כִּי אִישׁ +

אֹתָם לָשֵׂאת אַל־יֵרֵד בַּבָּיִת וְכֵלָיו
ר׃ לְאָח אַל־יָשֹׁב בַּשָׂדֶה אֲשֶׁר וְאִישׁ

ט׃ ל אֶת־אֵשֶׁת זִכְרוּ +
וַאֲשֶׁר יְאַבְּדֶנָּה אֶת־נַפְשׁ לְמַלֵּט הֶחָפֵץ +

יְחַיֶּהָ׃ אֹתָהּ יְאַבֵּד
שְׁנַיִם יִהְיוּ הַהוּא בַּלַּיְלָה לָכֶם אֹמֵר אֲנִי +

יֵעָזֵב׃ וְאֶחָד אֶחָד וְיֵאָסֵף אֶחָת בְּמִטָּה

ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ݂ ܘܰ +
ܺ ݁ ܘܙܳ ݁ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܛ
ܽ
ܕ݂

: ܶ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܳ ܘ ܺ ݂ ܰ ܘܰ
ܘܡ ݁ܽ ܶ ܛ

ܽ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ +
݁ܳ ܺ ݁ ݁ܶ ܘ

ܳ
ܪ ܽ ܳ ܳ ܰ ܐܰ

ܘܢ: ܽ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܘ ܘܰ ܳ ܰ ܶ

ܗ
ܶ
݂

ܶ
݂
݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ ܗ̄ܘ
ܳ ܳ
݂

݁ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ +
ܰ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܬ݁ ܽ ܶ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ݂
ܗ:
ܶ
ܪ ݂ ݁ܶ ݁ ݁ܶ ܗ ݁ ܶ ܳ ܗ̄ܘ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܛ:
ܽ
ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ܘ ̄ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ ݁ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ +
ܣ : ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ

ܘܽܘܢ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܳ ܺ ܘ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

: ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܺ ̄ ܘܰ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ݁ܳ ܰ ݂
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ταύτη
In this

τη νυκτί
night

έσονται
there will be

δύο
two

επί
upon

κλίνης
bed

μιάς
one];

ο
the

εις
one

παραληφθήσεται
will be taken,

και
and

ο
the

έτερος
other

αφεθήσεται
will be left.

35 + δύο
Two [women]

έσονται
will be

αλήθουσαι
grinding

επί το αυτό
together;

μία
one

παραληφθήσεται
will be taken,

και
and

η
the

ετέρα
other

αφεθήσεται
will be left.

36 + δύο
Two [men]

έσονται
shall be

εν
in

τω
the

αγρώ
field;

ο
the

εις
one

παραληφθήσεται
will be taken

και
and

ο
the

έτερος
other

αφεθήσεται
will be left.

37 + και
And

αποκριθέντες
responding

λέγουσιν
they say

αυτώ
to him,

που
Where,

κύριε
O Lord?

ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

όπου
Where

το
the

σώμα
body,

εκεί
there

συναχθήσονται
will be gathered

οι
the

αετοί
eagles].

18 יח

,
1 + έλεγε δε

And he spoke
και
also

παραβολήν
a parable

αυτοίς
to them,

προς
to

το
the

δειν
necessity

πάντοτε
at all times

προσεύχεσθαι
to pray,

και
and

μη
not

εκκακείν
to tire,

2 + λέγων
saying,

κριτής
judge

τις ην
There was a certain]

εν
in

τινι
a certain

πόλει
city,

τον θεόν
God

μη
not

φοβούμενος
fearing],

και
and

άνθρωπον
man

μη
not

εντρεπόμενος
respecting].

3 +

תֵּאָסֵף אַחַת יָחַד ת טֹחֲנ תִּהְיֶינָה שְׁתַּיִם +
תֵּעָזֵב׃ וְאַחַת

וְאֶחָד אֶחָד וְנֶאֱסַף בַשָׂדֶה יִהְיוּ שְׁנַיִם +
יֵעָזֵב׃

תִהְיֶה אֵיפֹה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
בַּאֲשֶׁר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אֲדֹנֵינוּ זאֹת

הַנְּשָׁרִים׃ יִקָּבְצוּ שָׁם הַפֶּגֶר

________________________+________________________

תָּמִיד לְהִתְפַּלֵּל אֲלֵיהֶם דִּבֶּר וְגַם־מָשָׁל +
ת׃ לְהִתְרַפּ וְלאֹ

לאֹ אֲשֶׁר אֶחָת בְּעִיר הָיָה פֵט שׁ וַיּאֹמַר +
אָדָם׃ פְּנֵי וְלאֹ־נָשָׂא אֶת־הָאֱ˄הִים יָרֵא
וַתָּבאֹ הַהִיא בָּעִיר הָיְתָה וְאַלְמָנָה +
מִמְּרִיבִי׃ אֶת־דִּינִי דִּינָה לֵאמֹר אֵלָיו

݁ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܘ ܶ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ +
: ݁ܶ ݂

ܬ݂ܶ ܬܳ݁
ܺ ̄ ܘܰ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܬ݂ܶ ݁ܳ

ܳ ܺ ̄ ܘܰ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ ܰ
ܳ ܰ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܶ

ܬ݂ܪ +
ܣ : ݁ܶ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܢ
ܰ ܳ ܳ ݂

ܰ ܶ ܺ
ܘܳ ܰ +

ܣ :
ܶ ܶ ܢ ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܬ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ
________________________+________________________

݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ +
ܘܢ: ܽ ܢ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ

ܽ ܰ ܢ ܳ ݂ ܶܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ +
ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܘ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ +
ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܬ݁ ܘܳ ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

: -ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܶ ܰ ݁ܰ ܬ݂
ܳ

ܘܳ

_ 144



18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

χήρα δε
And a widow

ην
was

εν
in

τη πόλει εκείνη
that city,

και
and

ήρχετο
she came

προς
to

αυτόν
him,

λέγουσα
saying,

εκδίκησόν
Avenge

με
me

από
of

του αντιδίκου μου
my opponent!

4 + και
And

ουκ ηθέλησεν
he did not want [to]

επί
for

χρόνον
a time;

μετά δε ταύτα
but afterwards

είπεν
he said

εν
to

εαυτώ
himself,

ει και
If even

τον θεόν
God

ου
I do not

φοβούμαι
fear,

και
and

άνθρωπον
man

ουκ
I do not

εντρέπομαι
respect;

5 + διά γε
yet because

το παρέχειν
makes

μοι κόπον
trouble to me

την χήραν ταύτην
this widow],

εκδικήσω
I shall avenge

αυτήν
her,

ίνα
that

μη
not

εις
in

τέλος
[the] end

ερχομένη
it should

υποπιάζη με
bruising me].

6 + είπε
said

δε
And

ο
the

κύριος
Lord],

ακούσατε
Hear

τι
what

ο
the

κριτής
judge

της αδικίας
unrighteous]

λέγει
says.

7 + ο δε
But

θεός
God,

ου μη
shall he in no way

ποιήσει
execute

την
the

εκδίκησιν
vengeance

των
of the ones

εκλεκτών αυτού
of his chosen,

των
of the ones

βοώντων
yelling

προς
to

αυτόν
him

ημέρας
day

και
and

νυκτός
night,

και
and

μακροθυμών
is lenient

επ΄
unto

αυτοίς
them.

8 + λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

ποιήσει
he shall execute

την εκδίκησιν αυτών
his vengeance

εν τάχει
quickly.

πλήν
Furthermore,

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man,

ελθών
having come

άρα
then,

ευρήσει
shall he find

την
the

πίστιν
belief

יָמִים וּמִקֵּץ ם וָי ם י וַיְמָאֵן +
אִירָא לאֹ גַּם־כִּי בְּנַפְשׁ אָמַר

לְאָדָם׃ פָנִים וְלאֹ־אֶשָׂא אֶת־הָאֱ˄הִים
הַזּאֹת הָאַלְמָנָה אֶת־מִשְׁפַּט אֶעֱשֶׂה +

וְדִכְּאַתְנִי תָמִיד א פֶּן־תָּב אֹתִי תָהּ עַל־הַלְא
בְּמִלִּים׃

דַּיַּן אֹמֵר אֶת־אֲשֶׁר שִׁמְעוּ ן הָאָד וַיּאֹמֶר +

הָעַוְלָה׃
יַעֲשֶׂה לאֹ הַהוּא וְהָאֱ˄הִים +
אֵלָיו הַקֹּרְאִים בְּחִירָיו מִשְׁפַּט
יִתְאַפָּק׃ וַאֲלֵיהֶם וָלָיְלָה מָם י

יַעֲשֶׂה כִּי־עָשׂ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי +
בֶּן־הָאָדָם אַ˂ בִּמְהֵרָה אֶת־מִשְׁפָּטָם

בָּאָרֶץ׃ אֱמוּנָה הֲיִמְצָא בְּבֹא

ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܘ +
ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܐܢܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ
: ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܐ̄
ܗܳܕܶ݁

ܺ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܶ ܐܳ +
݁ܽ ݂

ܳ ܕ݂ ܺ ݂ ܐܶܬ݁
ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ

:
ܺ ܳ
ܪ ܰ ܳ ܐܳܬ݁ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܢ ܳ ݂ ܶܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ܢ

ܰ ܳ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܰ ܕ݂
݁ ܶ ݂ ܶ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +
ܳ ܳ ܺ ݂

ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܬ݂
ܘܢ: ܽ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܰ

݂
ܰ ܘ ܳ ܺ ݁ ܘܰ

ܗܽܘܢ ݁ ݁ܰ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܬܶ݁ ܺ ܡ

ܰ
݂ ݁ܰ ܰ ݂

ܣ : ܳ ܐܰܪ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

επί
upon

της
the

γης
earth?

9 + είπε δε
And he spoke

και
also

προς
to

τινας
some

τους
(the ones

πεποιθότας
relying

εφ΄
upon

εαυτοίς
themselves,

ότι
that

εισί
they are

δίκαιοι
righteous,

και
and

εξουθενούντας
treating with contempt

τους
the

λοιπούς
rest)

την παραβολήν ταύτην
this parable.

10 +

άνθρωποι
men

δύο
Two]

ανέβησαν
ascended

εις
unto

το
the

ιερόν
temple

προσεύξασθαι
to pray;

ο
the

εις
one

Φαρισαίος
a Pharisee,

και
and

ο
the

έτερος
other

τελώνης
a tax collector.

11 + ο
The

Φαρισαίος
Pharisee

σταθείς
standing

προς
to

εαυτόν
himself

ταύτα
these [things]

προσηύχετο
prayed],

ο θεός
God,

ευχαριστώ
I give thanks

σοι
to you

ότι
that

ουκ ειμί
I am not

ώσπερ
as

οι
the

λοιποί
rest

των
of the

ανθρώπων
men,

άρπαγες
predacious,

άδικοι
unjust,

μοιχοί
adulterers,

η
or

και
even

ως
as

ούτος
this

ο τελώνης
tax collector.

12 + νηστεύω
I fast

δις
twice

του σαββάτου
a Sabbath,

αποδεκατώ
I tithe

πάντα
all

όσα
as much as

κτώμαι
I acquire.

13 + και
And

ο
the

τελώνης
tax collector

μακρόθεν
far off

εστώς
standing,

ουκ ήθελεν
wanted not

ουδέ
even

τους οφθαλμούς
[ [his] eyes

εις
unto

τον
the

ουρανόν
heaven

επάραι
to lift up],

αλλ΄
but

έτυπτεν
beat

εις
onto

το στήθος αυτού
his breast,

λέγων
saying,

ο θεός
God,

ιλάσθητί
deal kindly

μοι
with me

τω
the

אֶל־אֲנָשִׁים מְשָׁל וַיִּשָׂא סֶף וַיּ +
הֵמָּה צַדִּיקִים כִּי בְּנַפְשָׁם בֹּטְחִים
וַיּאֹמַר׃ בְּעֵינֵיהֶם נִבְזִים וַאֲחֵרִים
אֶל־הַמִּקְדָּשׁ עָלוּ אֲנָשִׁים שְׁנֵי +

כֵס׃ מ וְאֶחָד פָּרוּשׁ אֶחָד לְהִתְפַּלֵּל
וַיִּתְפַּלֵּל לְבַדּ הַפָּרוּשׁ וַיַּעֲמֹד +
אֵינֶנִּי כִּי עַל אֱ˄הִים דְ˃ א לֵאמֹר

וְהָעשְׁקִים הַגֹּזְלִים הָאָדָם כְּיֶתֶר
הַזֶּה׃ כַּמֹּכֵס וְגַם־לאֹ וְהַנֹּאֲפִים
אֲנִי בַּשָּׁבוּעַ פַּעֲמַיִם צָם אֲנִי +
קֹנֶה׃ אֲנִי כָּל־אֲשֶׁר אֵת מְעַשֵׂר

אָבָה וְלאֹ ק מֵרָח עָמַד כֵס וְהַמּ +
עַל־לִבּ פֵף וְת הַשָּׁמַיְמָה אֶת־עֵינָיו לָשֵׂאת

טֵא׃ הַח אֲנִי סְלַח־לִי אֱ˄הִים וַיּאֹמַר

݁ܰ ܽ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄

: ܳ ܽ ݂ ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ܶ ܙܰܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܳ
݂ ܰ

ܶ ܺ ݁ ܰ
݂

ܶ
ܬ݂ܪ +

: ܳ ݁ ܳ ܳ ܺ ̄ ܘܰ ܳ ܺ ݂ ݁ ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ
ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܺ ݂ ܘܗܰܘ +ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܶ
ܘܗܳ

݁ܶ ܽ ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ

: ܳ ݁ ܳ ܳ ܗܳ ݁ ܐܰ ܳ ܘ
ܶ ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܶ ܽ ܳ ܘ

݁ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ
ܬ݂ܪ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܨܳ ܳ ܐܶ +

: ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ܘܰ
ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܳ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܘ
ܰ ܗ̄ܘܳ ܦ݁

ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܰ ܺ

: ܳ ܳ ܰ ܰ ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܘܳ ܶ ݁ ܰ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

αμαρτωλώ
sinner.

14 + λέγω
I say

υμίν
to you,

κατέβη ούτος
this one went down

δεδικαιωμένος
justified

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house,

η γαρ
rather than

εκείνος
that one.

ότι
For

πας
every [one]

ο υψών
exalting

εαυτόν
himself

ταπεινωθήσεται
shall be humbled;

ο δε
and the one

ταπεινών
humbling

εαυτόν
himself

υψωθήσεται
shall be exalted.

15 + προσέφερον δε
And they brought

αυτώ
to him

και
also

τα
the

βρέφη
babes,

ίνα
that

αυτών
he

άπτηται
should touch [them] ;

ιδόντες δε
but seeing,

οι
the

μαθηταί
disciples

επετίμησαν
reproached

αυτοίς
them.

16 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus,

προσκαλεσάμενος
having called on

αυτά
them,

είπεν
said,

άφετε
Allow

τα
the

παιδία
children

έρχεσθαι
to come

προς
to

με
me,

και
and

μη
do not

κωλύετε
restrain

αυτά
them!

των γαρ
for of

τοιούτων
such

εστίν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

17 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ος
Who

εάν
ever

μη
should not

δέξηται
receive

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

ως
as

παιδίον
a child,

ου μη
in no way

εισέλθη
shall he enter

εις
into

αυτήν
it.

18 + και
And

επηρώτησέ
asked

τις
a certain

αυτόν
him

άρχων
ruler],

λέγων
saying,

διδάσκαλε
teacher

αγαθέ
Good],

τι
what

ποιήσας
having done

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

κληρονομήσω
shall I [do to] inherit]?

19 + είπε
said

δε
And

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

τι
Why

לְבֵית זֶה כִּי־יָרַד לָכֶם אֹמֵר אֲנִי +
נַפְשׁ כָּל־הַמֵּרִים כִּי מִזֶּה נִצְדָּק
מָם׃ יְר יַשְׁפִּילָהּ וַאֲשֶׁר יִשָּׁפֵל

לְמַעַן אֶת־הַיְלָדִים גַּם אֵלָיו וַיָּבִיאוּ +
בָם׃ וַיִּגְעֲרוּ הַתַּלְמִידִים וַיִּרְאוּ בָּהֶם יִגַּע

וַיּאֹמַר אֵלָיו יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיִּקְרָא +
וְאַל־תִּמְנָעוּם אֵלָי א לָב לַיְלָדִים הַנִּיחוּ

הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת לְאֵלֶּה כִּי
יְקַבֵּל לאֹ אֲשֶׁר כֹּל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
לאֹ־יָבאֹ הוּא כַּיָּלֶד הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת

בָהּ׃
רַבִּי לֵאמֹר אֶחָד קָצִין וַיִּשְׁאָלֵהוּ +
לָם׃ ע חַיֵּי וְאִירַשׁ מָה־אֶעֱשֶׂה ב הַטּ

ב ט לִּי קָרָאתָ מַדּוּעַ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הָאֱ˄הִים׃ וְהוּא אִם־אֶחָד כִּי ב ט אֵין

ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܩ ܕ݂ܰ ܰ ܳ ܗܳ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܶ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ܳ ܺ ݂ ܗܰܘ ܶ ܺ

݂ ܰ

:
ܺ
ܬ݂ܪ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ

ܘܒ݁
ܽ ܶ ܕ݂ ܕܶ݁

ܽ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܶ ܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܘ ݁ܰ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰܘ ܘܰ ܘܢ ܽ

ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ
ܳ
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܘܳ ܬ݁ܝ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܳ ݁ܽ ܘܢ ܽ
ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗܺܝ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
ܳ ܠ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

:ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܪܺ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬ݁

ܰ
ܪ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ݁ܳ ܳ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ݁ܳ ܳ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

με λέγεις
do you call me

αγαθόν
good?

ουδείς
No one

αγαθός
[is] good

ει μη
except

εις
one --

ο θεός
God.

20 +

τας
The

εντολάς
commandments

οίδας
you know,

μη
Do not

μοιχεύσης
commit adultery,

μη
do not

φονεύσης
murder,

μη
do not

κλέψης
steal,

μη
do not

ψευδομαρτυρήσης
witness falsely,

τίμα
esteem

τον πατέρα σου
your father

και
and

την μητέρα σου
your mother!

21 + ο δε
And

είπε
he said,

ταύτα
These

πάντα
all

εφυλαξάμην
I kept

εκ
from

νεότητός μου
my youth.

22 + ακούσας δε
And having heard

ταύτα
these [things] ,

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

έτι
Still

εν
one [thing]

σοι
to you

λείπει
is missing;

πάντα
all

όσα
as much as

έχεις
you have,

πώλησον
sell

και
and

διάδος
distribute

πτωχοίς
to [the] poor,

και
and

έξεις
you shall have

θησαυρόν
treasure

εν
in

ουρανώ
heaven;

και
and

δεύρο
come

ακολούθει
follow

μοι
me!

23 +

ο δε
But

ακούσας
hearing

ταύτα
these [things] ,

περίλυπος
dejected

εγένετο
he became];

ην γαρ
for he was

πλούσιος
rich,

σφόδρα
exceedingly.

24 + ιδών
beholding

δε
And

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus

περίλυπον
dejected

γενόμενον
being],

είπε
said,

πως
How

δυσκόλως
with difficulty

οι
the ones

τα χρήματα
things

έχοντες
having]

εισελεύσονται
shall enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

25 + ευκοπώτερον
easier

γαρ
For

εστι
it is]

κάμηλον
for a camel

διά
through

תִנְאָף לאֹ דֵעַ י אַתָּה ת אֶת־הַמִּצְ +
עֵד לאֹ־תַעֲנֶה תִגְנֹב לאֹ תִרְצָח לאֹ
וְאֶת־אִמֶּ˃׃ אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד שָׁקֶר

מִנְּעוּרָי׃ שָׁמַרְתִּי אֶת־כָּל־אֵלֶּה וַיּאֹמַר +
חָסָרְתָּ אַחַת ד ע וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +

וִיהִי לָעֲנִיִּים וְחַלֵּק אֲשֶׁר־לְ˃ אֶת־כֹּל מְכֹר
אַחֲרָי׃ וְלֵ˂ א וּב בַּשָּׁמָיִם צָר א לְ˃

וַיֵּעָצֵב אֶת־זאֹת כְּשָׁמְע וַיְהִי +
׃ ל הָיָה ל גָּד כִּי־עֹשֶׁר מְאֹד

יִקְשֶׁה כַּמָּה וַיּאֹמַר נֶעֱצַב כִּי יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +
הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת א לָב נְכָסִים לְבַעֲלֵי

הַמַּחַט ˂־נֶקֶב בְּת עֲבֹר לַגָּמָל נָקֵל כִּי +
הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת עָשִׁיר א מִבּ

ܳ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ
݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܶ ܳ ݂

ܽ
݂ +

ܕ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܪ ݁ܽ ܬ݂
: ݁ ܳ

ܶ
ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܳ ܽ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ

ܶ ܶ ܐܶ ܬ݁
ܶ ܶ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܬ݁ܝ: ܽ ܰ

ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܶ
ܗܳ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܶ ݂ ܙܰ ܙܶܠ ݁ ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ܶ

ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܗܰܒ݁ ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܺ

ܣ ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܺ
݂ ܰ

ܶ ݁ ܰ ܶ ݂
ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ݁ ܳ ܶ
݂ܰ ܐܶ

ܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ ܶ
ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ
ܘܪ
ܽ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܳ ܺ ܕ݂ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܐܰܘ ܠ ܽ ܶ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

τρυμαλιάς
[the] hole

ραφίδος
from an awl

εισελθείν
to enter],

η
than

πλούσιον
a rich [man]

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God

εισελθείν
to enter].

26 + είπεν
said

δε
And

οι
the ones

ακούσαντες
hearing],

και
Then

τις
who

δύναται
is able

σωθήναι
to be delivered?

27 + ο δε
And

είπε
he said,

τα
The

αδύνατα
impossible

παρά
by

ανθρώποις
men,

δυνατά εστι
are possible

παρά
with

τω θεώ
God.

28 + είπε
said

δε
And

ο Πέτρος
Peter],

ιδού
Behold,

ημείς
we

αφήκαμεν
left

πάντα
all,

και
and

ηκολουθήσαμέν
we followed

σοι
you.

29 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

ουδείς
no one

εστιν
there is]

ος
who

αφήκεν
left

οικίαν
house,

η
or

γονείς
parents,

η
or

αδελφούς
brethren,

η
or

γυναίκα
wife,

η
or

τέκνα
children,

ένεκεν
because of

της
the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God,

30 + ος
who

ου μη
in no way

απολάβη
should recover

πολλαπλασίονα
much more

εν
in

τω καιρώ τούτω
this time,

και
and

εν
in

τω
the

αιώνι
age

τω ερχομένω
coming]

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

31 + παραλαβών δε
And having taken to himself

τους
the

δώδεκα
twelve,

είπεν
he said

προς
to

αυτούς
them,

ιδού
Behold,

αναβαίνομεν
We ascend

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

και
and

τελεσθήσεται
shall be finished

πάντα
all

τα
the [things]

γεγραμμένα
being written

διά
by

των
the

προφητών
prophets

τω
about the

υιώ
son

לְהִוָּשֵׁעַ׃ יוּכַל וּמִי הַשֹּׁמְעִים וַיּאֹמְרוּ +
יִפָּלֵא לאֹ אָדָם מִבְּנֵי יִפָּלֵא אֲשֶׁר וַיּאֹמֶר +

מֵאֱ˄הִים׃
אֶת־הַכֹּל עָזַבְנוּ אֲנַחְנוּ הֵן ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +

אַחֲרֶי˃׃ וַנֵּלֶך
אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

א אֶת־בֵּית עָזַב אֲשֶׁר אִישׁ אֵין לָכֶם

אֶת־אִשְׁתּ א אֶת־אֶחָיו א תָיו אֶת־אֲב
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת לְמַעַן אֶת־בָּנָיו א
כִפְלַיִם כִּפְלֵי תַּחְתֵּיהֶם וְלאֹ־יִקַּח +

לָם׃ ע חַיֵּי הַבָּא לָם וְלָע הַזֶּה לָם בָּע
וַיּאֹמֶר הֶעָשָׂר אֶת־שְׁנֵים אֵלָיו וַיִּקַּח +

וְכָל־הַכָּתוּב יְרוּשָׁלָיְמָה עֹלִים הִנְנוּ לָהֶם
יִמָּלֵא׃ בֶּן־הָאָדָם עַל הַנְּבִיאִים בִּידֵי

ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܺ
ܐܳ +

: ܳ ܶ
ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

: ܘܳ ܶ ܳ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ݂ ܶ
ܳ

ܗܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܟ݁:

ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܬܰ݁ ܘܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܰ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܐܰܘ ܶ

݂ ܳ ݂ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݂
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ

ܐܰܘ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܐܰܘ ܶ ܐܰ ܐܰܘ ܶ ݁ܳ ܐܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܽ ܶ ܳ ܰ ݂ܳ ܳ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ܶ ܰ ݂ ܶ ݂ ܰ

ܳ ܘ +
ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܙܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰܕ݁ +

ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ݂ ܶ ܘ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ܺ ܳ ܗܳ
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܰ ܶ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
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του ανθρώπου
of man.

32 + παραδοθήσεται γαρ
For he shall be delivered

τοις
to the

έθνεσι
nations,

και
and

εμπαιχθήσεται
will be mocked,

και
and

υβρισθήσεται
will be insulted,

και
and

εμπτυσθήσεται
will be spit upon;

33 +

και
and

μαστιγώσαντες
having been whipped,

αποκτενούσιν
they shall kill

αυτόν
him;

και
and

τη
the

ημέρα
day

τη τρίτη
third]

αναστήσεται
he will rise up.

34 + και
And

αυτοί
they

ουδέν
nothing

τούτων
of these [things]

συνήκαν
perceived];

και
for

ην
was

το ρήμα
thing

τούτο
this]

κεκρυμμένον
being hidden

απ΄
from

αυτών
them,

και
and

ουκ εγίνωσκον
they did not know

τα
the [things]

λεγόμενα
being said.

35 +

εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

τω εγγίζειν αυτόν
his approaching

εις
unto

Ιεριχώ
Jericho,

τυφλός τις
a certain blind [man]

εκάθητο
sat

παρά
by

την
the

οδόν
way

προσαιτών
begging.

36 + ακούσας δε
And hearing

όχλου
[the] multitude

διαπορευομένου
traveling about,

επυνθάνετο
he inquired about

τι
what

είη τούτο
this may be.

37 +

απήγγειλαν δε
And they reported

αυτώ
to him

ότι
that,

Ιησούς
Jesus

ο
the

Ναζωραίος
Nazarene

παρέρχεται
is going by.

38 + και
And

εβόησε
he yelled out,

λέγων
saying,

Ιησού
Jesus,

υιέ
O son

Δαβίδ
of David,

ελέησόν
show mercy

με
on me!

39 + και
And

οι
the ones

προάγοντες
going before

επετίμων
reproached

αυτώ
him,

וְהִתְעַלְּלוּ ב וְהֵתֵלּוּ יִם לַגּ יִמָּסֵר כִּי +
בְּפָנָיו׃ וְיָרְקוּ

ם וּבַיּ וֶהֱמִיתוּהוּ טִים בַשּׁ וְהִכּוּהוּ +
יָקוּם׃ ם ק הַשְּׁלִישִׁי

מִכָּל־אֵלֶּה דָבָר הֵבִינוּ לאֹ וְהֵם +
וְלאֹ מֵהֶם נֶעְלָם הַזֶּה הַדָּבָר וַיְהִי

אֲלֵיהֶם׃ דִּבֶּר אֶת־אֲשֶׁר יָדְעוּ
וְהִנֵּה־אִישׁ אֶל־יְרִיח בְּקָרְב וַיְהִי +

צְדָקָה׃ לִשְׁאֹל הַדֶּרֶ˂ עַל־יַד ישֵׁב עִוֵּר
וַיִּדְרשׁ הָעֹבֵר הָעָם ל אֶת־ק וַיִּשְׁמַע +

מַה־הוּא׃ לָדַעַת
בֵר׃ ע הַנָּצְרִי כִּי־יֵשׁוּעַ ל וַיַּגִּידוּ +
חָנֵּנִי׃ בֶּן־דָּוִד יֵשׁוּעַ לֵאמֹר וַיִּזְעַק +

וְהוּא לְהַחֲשֹׁת גָּעֲרוּ־ב לְפָנָיו וְהַהֹלְכִים +
חָנֵּנִי׃ בֶּן־דָּוִד יֵשׁוּעַ לִזְעֹק ד ע הִרְבָּה

ܶ ݂ ܢ ܽ ݁ܰ ܘܰ ܶ ̄ ܰ ܶ
݂

ܶ
݂ ܶ +

ܗ̄ܝ: ܰ
݂ ܰ ݂ ܢ ܽ ܶ ܘ

ܝ ̄ ܳ
ܽ ܶ ܘ ܝ ̄ ܳ ܘ

ܽ ܰ ܘܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂
ܰ ܘܰ +

ܣ ܡ: ܽ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܳܘܰ ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ܐܶ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ
ܗܳ

݁ ܰ ܳ ܰ ܽ ܺ ܺ ݁ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܪ: ݁ܰ ܳ ܘ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ
ܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܳ ܰ ܘܰ +

: ܳ ܗܳ
: ݁ܰ ܳ ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܺ

ܐܳ +
ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܘܰ +

: ܰ

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ
̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܘܰ +

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܘܩ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂

: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ
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ίνα
that

σιωπήση
he should keep silent;

αυτός δε
but he

πολλώ
more

μάλλον
rather

έκραζεν
cried out,

υιέ
O son

Δαβίδ
of David,

ελέησόν
show mercy

με
on me!

40 + σταθείς δε
And having stopped,

ο Ιησούς
Jesus

εκέλευσεν
urged

αυτόν
for him

αχθήναι
to be brought

προς
to

αυτόν
him.

εγγίσαντος
having approached

δε
And

αυτού
at his],

επηρώτησεν
he asked

αυτόν
him,

41 + λέγων
saying,

τι
What

σοι
do you

θέλεις
want

ποιήσω
I should do?

ο δε
And

είπε
he said,

κύριε
O Lord,

ίνα
that

αναβλέψω
I should gain sight.

42 + και
And

οι Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

ανάβλεψον
Gain sight!

η
the

πίστις
belief

σου
of yours

σέσωκέ
has delivered

σε
you.

43 +

και
And

παραχρήμα
immediately

ανέβλεψε
he gained sight;

και
and

ηκολούθει
he followed

αυτώ
him,

δοξάζων
glorifying

τον θεόν
God.

και
And

πας
all

ο
the

λαός
people

ιδών
having beheld,

έδωκεν
gave

αίνον
praise

τω θεώ
to God.

19 יט

,
1 + και

And
εισελθών
having entered

διήρχετο
he went through

την Ιεριχώ
Jericho.

2 + και
And

ιδού
behold,

ανήρ
[there was] a man

ονόματι
by name

καλούμενος
being called

Ζακχαίος
Zacchaeus,

και
and

αυτός
he

ην
was

αρχιτελώνης
a chief tax collector,

και
and

ούτος
this one

ην
was

πλούσιος
rich.

3 + και
And

אֵלָיו לַהֲבִיא וַיְצַו יֵשׁוּעַ וַיַּעֲמֹד +
לֵאמֹר׃ וַיִּשְׁאָלֵהוּ קָרַב כַּאֲשֶׁר וַיְהִי

אֲדֹנִי וַיּאֹמֶר שֶׁאֶעֱשֶׂה־לָּ˂ מַה־תִּרְצֶה +
עֵינָי׃ תִּפָּקַחְנָה אֲשֶׁר

אֱמוּנָתְ˃ עֵינֶי˃ תִּפָּקַחְנָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
לָּ˂׃ שִׁיעָה ה

וַיֵּלֶ˂ עֵינָיו נִפְקְחוּ וּפִתְאֹם +
אֶת־הָאֱ˄הִים וְשַׁבֵּחַ הָ˄˂ אַחֲרָיו

לֵא˄הִים׃ דוּ וַיּ רָאוּ וְכָל־הָעָם
________________________+________________________

׃ בִּירִיח וַיַּעֲבֹר א וַיָּב +
מֵרָאשֵׁי וְהוּא שְׁמ זַכַּי וְהִנֵּה־אִישׁ +

וְעָשִׁיר׃ כְסִים הַמּ
וְלאֹ הוּא מִי אֶת־יֵשׁוּעַ ת לִרְא וַיְבַקֵּשׁ +

הָיָה׃ מָה ק כִּי־שְׁפַל הָעָם מִפְּנֵי יָכֹל

ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘ +
:
ܶ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ
݁ ܶ ݂ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ ܶ ܰ ܘܶ +

: ܶ ܕ݂ܶ ܝ ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ

ܟ݁: ݁ܳ ܰ ܐܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ ܺ
ܶ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ +
ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܣ : ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܽ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܕ݂ܰ

________________________+________________________

: ܽ ܺ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܒ݁
ܰ
ܘܪ ܗ̄ܘܳ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܰ ݂ ܙܰ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂ +

: ܶ ݁ ܳ
ܥ ܽ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ +
ܳ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܽ ܰ ܕ݂
: ܰ ݂ ܙܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܽ ܙ ܗ ݁ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ
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εζήτει
he was seeking

ιδείν
to see

τον Ιησούν
Jesus,

τις
who

εστι
he is.

και
And

ουκ ηδύνατο
he was not able

από
because

του
of the

όχλου
multitude,

ότι
for

τη
[his]

ηλικία
stature

μικρός ην
was small.

4 + και
And

προδραμών
having run

έμπροσθεν
in front,

ανέβη
he ascended

επί
up

συκομωραίαν
a wild fig-tree,

ίνα
that

ίδη
he should behold

αυτόν
him;

ότι
for

δι΄
by

εκείνης
that [place]

έμελλε
he was about

διέρχεσθαι
to go.

5 +

και
And

ως
as

ήλθεν
he came

επί
unto

τον
the

τόπον
place,

αναβλέψας
having looked up,

ο Ιησούς
Jesus

είδεν
beheld

αυτόν
him,

και
and

είπε
said

προς
to

αυτόν
him,

Ζακχαίε
Zacchaeus,

σπεύσας
making haste

κατάβηθι
come down!

σήμερον γαρ
for today

εν
in

τω οίκω σου
your house

δει
it is necessary

με
for me

μείναι
to remain.

6 + και
And

σπεύσας
making haste,

κατέβη
he came down,

και
and

υπεδέξατο
welcomed

αυτόν
him

χαίρων
rejoicing.

7 + και
And

ιδόντες
having seen,

πάντες
all

διεγόγγυζον
complained,

λέγοντες
saying

ότι
that,

παρά
With

αμαρτωλώ
a sinful

ανδρί
man

εισήλθε
he enters

καταλύσαι
to rest up.

8 +

σταθείς δε
But standing,

Ζακχαίος
Zacchaeus

είπε
said

προς
to

τον
the

κύριον
Lord,

ιδού
Behold,

τα
the

ημίση
half

των υπαρχόντων μου
of my possessions,

κύριε
O Lord,

δίδωμι
I give

τοις
to the

πτωχοίς
poor;

και
and

ει τινός
if to any

τι
what

εσυκοφάντησα
I extorted,

αποδίδωμι
I will give back

τετραπλούν
fourfold.

9 + είπε
said

δε
And

προς
to

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that,

σήμερον
Today

לְמַעַן אַחַת עַל־שִׁקְמָה וַיַּעַל וַיָּרָץ וַיְקַדֵּם +
יַעֲבָר־בָּהּ׃ אֲשֶׁר דַּרְכּ כִּי־שָׁם אֹת ת רְא

ם אֶל־הַמָּק יֵשׁוּעַ בָּא כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיִּרְאֵהוּ אֶת־עֵינָיו וַיִּשָּׂא הַהוּא

בְּבֵיתֶ˃׃ אֵשֵׁב ם כִּי־הַיּ מַהֵר רֵד זַכַּי
בְּשִׂמְחָה׃ וַיַּאַסְפֵהוּ וַיֵּרַד וַיְמַהֵר +

לֵאמֹר כָל־הָרֹאִים נוּ וַיִּלּ +

טֵא׃ ח אִישׁ בְּבֵית לָלוּן בָּא
הִנְנִי ן אֶל־הָאָד וַיּאֹמֶר זַכַּי וַיַּעֲמֹד +
לָעֲנִיִּים נֹתֵן אֲנִי נְכָסַי אֶת־מַחֲצִית אֲדֹנִי
אַרְבַּעְתָּיִם׃ ל אָשִׁיב אִישׁ וְאִם־עָשַׁקְתִּי

תְשׁוּעָה הָיְתָה ם הַיּ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
גַּם־הוּא׃ בֶּן־אַבְרָהָם בַּאֲשֶׁר הַזֶּה לַבַּיִת

ܶ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܰ ܘܰܪܗܶܛ +

ܗ̄ܝ ܶ ܶ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܺ ݂
ܰ
݂

ܬ݂ܳ ݁ܺ ܶ

: ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܘܳ ݁ ݁ܺ ܬ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܗܳ ܽ ܶ

ܥ ܽ ܶ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܝ ܳ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ݂ ܙܰ ܬ݁ ܽ ܪܗ̄ܒ݁ ܰ ݂ ܐܶ

ܶ ܰ ܘܶ ܝ ̄ ܳ

: ܐܶܗܘܶ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܳ ܶ

݂
ܳ ܳ ܰ

: ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ
݂ ܰ ܘ ݁ ܶ ܪܗܰܒ݁ ܰ ݂ ܘܶ +

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ

ܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +
:
ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂ ܬ݁
ܳ ܕ݂ܰ

ܝ ܳ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܰ ݂ ܙܰ ܕ݂ܶ ܳ +
ܳ ݁ܽ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܽ

݂
ܶ
݂

: ܳ ܐ̄ ܥ
ܰ ܳ
݂ ܳ ݂ ܪ ܰ ݂ ݁ ܰ ܬ݁ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶܳ ݂ ݁ܰ ܶ ܰ ܗܘܰܘ ܳ ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܗܳܡ:
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܗܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ܳ ܗܳ
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

σωτηρία
deliverance

τω οίκω τούτω
in this house

εγένετο
took place],

καθότι
in so far as

και αυτός
he also

υιός
a son

Αβραάμ
of Abraham

εστιν
is].

10 + ήλθε
came

γαρ
For

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

ζητήσαι
to seek

και
and

σώσαι
to deliver

το
the one

απολωλός
being lost.

11 + ακουόντων
hearing

δε
And

αυτών
in their]

ταύτα
these [things] ,

προσθείς
adding

είπεν
he spoke

παραβολήν
a parable

διά
on account of

το εγγύς
near

αυτόν
his

είναι
being]

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

δοκείν αυτούς
their thinking

ότι
that

παραχρήμα
immediately

μέλλει
was about

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God]

αναφαίνεσθαι
to appear.

12 + είπεν
He said

ούν
then,

άνθρωπός
man

τις
A certain

ευγενής
well-born]

επορεύθη
went

εις
unto

χώραν
a place

μακράν
afar,

λαβείν
to receive

εαυτώ
for himself

βασιλείαν
a kingdom,

και
and

υποστρέψαι
to return.

13 + καλέσας δε
And having called

δέκα
ten

δούλους εαυτού
of his servants,

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them

δέκα
ten

μνας
minas,

και
and

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

πραγματεύσασθε
Be engaged in matters

έως
until

έρχομαι
I return.

14 + οι δε
And

πολίται αυτού
his citizens

εμίσουν
detested

αυτόν
him,

και
and

απέστειλαν
sent

πρεσβείαν
an embassy

οπίσω
after

αυτού
him,

λέγοντες
saying,

ου
We do not

θέλομεν
want

τούτον
this one

βασιλεύσαι
to reign

εφ΄
over

שִׁיעַ וּלְה לְבַקֵּשׁ בֶּן־הָאָדָם בָא כִּי +
אֶת־הָאֹבֵד׃

וַיְדַבֵּר וַיֹּסֶף אֶת־זאֹת כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +
חשְׁבִים וְהֵמָּה לִירוּשָׁלַיִם קָרַב כִּי מָשָׁל
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת תִגָּלֶה בִּמְהֵרָה אֲשֶׁר
הָלַ˂ מִן־הָאַצִּילִים אֶחָד אִישׁ וַיּאֹמֶר +

וְלָשׁוּב׃ מַמְלָכָה לָקַחַת־ל קָה רְח אֶל־אֶרֶץ

לָהֶם וַיִּתֵּן מֵעֲבָדָיו אֶל־עֲשָׂרָה וַיִּקְרָא +
עַד בָהֶם סַחֲרוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר מָנִים עֲשָׂרָה

בֹּאִי׃
מַלְאָכִים וַיִּשְׁלְחוּ ת א שֹׂנְאִים עִיר וּבְנֵי +

מִמְּ˄˂ הָאִישׁ ת א מָאַסְנוּ לֵאמֹר אַחֲרָיו
עָלֵינוּ׃

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܶ

݂
ܐܶܬܳ݁ +

ܣ : ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ ܶ ܰ ܘ
ܰ ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ

ܶ
ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ݁ ܰ

݁ܳ ݁ܺ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ ܘ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܬܶ݁
ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܗ ܽ ܰ ݂ ݁ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܰ ܘܶ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܶ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܪܰ
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܐܶܙܰܠ

ܟ݁: ܽ
݂ ܶ ܘ

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ
ܳ ܶ ܳ

ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܺ ܳ ܶ ܘܢ ܽ

ܣ : ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܰ ܘ ̄
݂
ܶܐܶܬ݂ܬ݂ܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗ ܶ
݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ +

ܳ ܺ
ܘܳ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܺ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ

ܣ : ܳ ܗܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ̄ ݁ܶ ܨܳ
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ημάς
us.

15 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω επανελθείν αυτόν
his returning back,

λαβόντα
having received

την
the

βασιλείαν
kingdom,

και
that

είπε
he spoke

φωνηθήναι
to be called

αυτώ
to him

τους δούλους τούτους
for these servants],

οις
the ones to whom

έδωκε
he gave

το
the

αργύριον
money,

ίνα
that

γνω
he should know

τις
what

τι διεπραγματεύσατο
business each did.

16 + παρεγένετο δε
And came

ο
the

πρώτος
first

λέγων
saying,

κύριε
O master,

η μνα σου
your minas

προσειργάσατο
gained an additional

δέκα
ten

μνας
minas.

17 + και
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

ευ
Good,

αγαθέ
O good

δούλε
servant;

ότι
for

εν
in

ελαχίστω
[the] least

πιστός
trustworthy

εγένου
you were],

ίσθι
let there be for you

εξουσίαν
authority

έχων
having]

επάνω
above

δέκα
ten

πόλεων
cities!

18 + και
And

ήλθεν
came

ο
the

δεύτερος
second],

λέγων
saying,

κύριε
O master,

η μνα σου
Your mina

εποίησε
made

πέντε
five

μνας
minas.

19 + είπε δε
And he said

και
also

τούτω
to this one,

και
And

συ
you

γίνου
become

επάνω
above

πέντε
five

πόλεων
cities.

20 + και
And

έτερος
another

ήλθε
came

λέγων
saying,

κύριε
O master,

ιδού
behold,

η μνα σου
your mina

ην
which

είχον
I have

αποκειμένην
is being reserved

εν
in

σουδαρίω
a scarf.

21 + εφοβούμην γαρ
For I feared

σε
you,

ότι
for

אֶת־הַמַּמְלָכָה קַחְתּ אַחֲרֵי וַיְהִי +
הָהֵם אֶת־הָעֲבָדִים לִקְראֹ וַיְצַו וַיָּשֹׁב
יֵדַע לְמַעַן אֶת־הַכֶּסֶף לָהֶם נָתַן אֲשֶׁר

׃ בְּמִסְחָר כָּל־אֶחָד מָה־הִרְוִיחַ
אֲדֹנִי וַיּאֹמַר ן הָרִאשׁ וַיָּבאֹ +
מָנִים׃ עֲשֶׂרֶת הֵבִיא שֶׁלְּ˃ מָנֶה

הָעֶבֶד ת לַעֲשׂ תָ הֱטִיב אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
בִּמְעַט נֶאֱמָן הָיִיתָ אֲשֶׁר תַּחַת ב הַטּ
עָרִים׃ עַל־עֶשֶׂר שַׁלִּיט הֱיֵה מִזְעָר

עָשָׂה שֶׁלְּ˃ מָנֶה אֲדֹנִי וַיּאֹמַר הַשֵּׁנִי וַיָּבאֹ +
מָנִים׃ חֲמֵשֶׁת

עַל־חָמֵשׁ הֱיֵה אַף־אַתָּה גַּם־לָזֶה וַיּאֹמֶר +
עָרִים׃

מָנֶה הֵא־לְ˃ וַיּאֹמַר הָאַחֵר וַיָּבאֹ +
בְּסוּדָר׃ צָרוּר אֶצְלִי אֲשֶׁר־הָיָה שֶׁלָּ˂

˄קֵחַ אָתָּה קָשֶׁה אִישׁ כִּי אֹתְ˃ מִיִּרְאָתִי +
לאֹ אֶת־אֲשֶׁר וְקֹצֵר הִנַּחְתָּ לאֹ אֶת־אֲשֶׁר

זָרָעְתָּ׃

ܘܢ
ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ
݂ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܢ

ܽ ܗܳ
ܶ

: ܰ
݂
ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܽ ݂ ܳ ܳ ܥ ܰ ݂

ܶ ܳܕ݂ ܶ ݁ ܳ ܰ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
ܪ: ܐܰܘܬ݂ܰ ܺ

ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܐܺ
ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ܶ ܰ ܺ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܰ ܰ ݂ ݁ܰ ݂ ܐܶ
: ݁ܺ ܰ ݂

ܳ ܰ ݁ ܳ ܰ ܝ ܳ ܰ ܘܶ
ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +

: ݁ ݁ܰ ܺ
ܺ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܐܳܦ݁ ܰ ܐܶ +

: ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ
݁ ܳ ܰ ܗܳ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܬܳ݁ ܘܶ +
: ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݂ ܺ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ܝ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ

݂ ̄ ܐܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܶ ܶ

݂
݁ ܶ ܕ݂ܶ +

݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ

: ݂
ܰ
ܙܪ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܕ݁ ܶ ܳ ܘ
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

άνθρωπος
man

αυστηρός
a stern

ει
you are],

αίρεις
[for] you take up

ο
what

ουκ έθηκας
you rendered not,

και
and

θερίζεις
you harvest

ο
what

ουκ έσπειρας
you sowed not.

22 + λέγει δε
And he says

αυτώ
to him,

εκ
From out of

του στόματός σου
your mouth

κρινώ
I will judge

σε
you,

πονηρέ
O wicked

δούλε
servant.

ήδεις
You knew

ότι
that

εγώ
I

άνθρωπος
man

αυστηρός
a stern

ειμι
am],

αίρων
taking up

ο
what

ουκ έθηκα
I rendered not,

και
and

θερίζων
harvesting

ο
what

ουκ έσπειρα
I sowed not.

23 + και
And

διά
therefore

τι
why

ουκ
did you not

έδωκας
give

το αργύριόν μου
my money

επί
unto

την
the

τράπεζαν
[money lenders] table,

και
and

εγώ
I

ελθών
having come

συν
with

τόκω
interest

αν έπραξα
would have exacted

αυτό
it]?

24 + και
And

τοις
to the ones

παρεστώσιν
standing by,

είπεν
he said,

άρατε
Take

απ΄
from

αυτού
him

την
the

μναν
mina,

και
and

δότε
give [it]

τω
to the one

τας δέκα
ten

μνας
minas

έχοντι
having]!

25 + και
And

είπον
they said

αυτώ
to him,

κύριε
O master,

έχει
he has

δέκα
ten

μνας
minas.

26 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you

ότι
that,

παντί
To every [one]

τω έχοντι
having,

δοθήσεται
it shall be given;

από δε
but of

του
the one

μη
not

έχοντος
having,

και
even

ο
what

έχει
he has

αρθήσεται
shall be taken

απ΄
from

αυτού
him.

27 + πλην
Furthermore,

τους εχθρούς μου
my enemies,

εκείνους
those

τους
of the ones

μη
not

θελήσαντάς
wanting

με
me

אֶשְׁפָּטְ˃ עַל־פִּי˃ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אִישׁ כִּי־אֲנִי יָדַעְתָּ אַתָּה הָרָע הָעֶבֶד

הִנַּחְתִּי לאֹ אֶת־אֲשֶׁר ˄קֵח קָשֶׁה
זָרַעְתִּי׃ לאֹ אֶת־אֲשֶׁר צֵר וְק

לַשּׁוּלְחָנִי אֶת־כַּסְפִּי לאֹ־נָתַתָּ וְלָמָה +
בְּמַרְבִּית׃ ת א בֵעַ תּ הָיִיתִי אִי בְּב וַאֲנִי
מִמֶּנּוּ שְׂאוּ שָׁם אֶל־הָעֹמְדִים וַיּאֹמֶר +

הַמָּנִים׃ עֲשֶׂרֶת אֶל־אֲשֶׁר־ל וּתְנוּ אֶת־הַמָּנֶה

מָנִים׃ עֲשֶׂרֶת יֶשׁ־ל אֲדֹנֵינוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

כָל־אִישׁ כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי הֵן +
ל אֵין וַאֲשֶׁר ל יִנָּתֵן שֶׁיֶּשׁ־ל
׃ אֶת־אֲשֶׁר־ל גַּם מִמֶּנּוּ יוּקַּח
אֲשֶׁר הָהֵם אֶת־אֹיְבַי אֲבָל +
הָבִיאוּ עֲלֵיהֶם מִמְּ˄˂ מְאָסוּנִי
לְפָנָי׃ אֹתָם וְהִרְגוּ הֵנָּה אֹתָם

݁ ܳ ܘ ܐܶܕ݂ܽ ݁ ܳ ܽ
݂ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܺ
݂ ܗ̄ܘܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ݂ ݁ ܰܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ ܳ ܐ̄

: ݁ ܶ ܙܶܪ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳ ܘ ݁ ܶ ܳ
ܳ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ݂ ݂ ݁ ̄ ܰ

ܳ ܳ ܳ +
ܗ: ݁ܶ ܳ ݂

ܶ
ܪ ܰ ܶ ݁ܰ ܬ݂ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܶܘܶ ܶ ݁ ܰ ܰ ܐܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܘܰ +

: ܺ ܳ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܘ ܰ ݁ ܘܗܰ ܳ ܰ

ܣ

: ܺ ܳ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܐܳ +
ܣ

݁ܽ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
݂
ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܘ

ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ

: ܶ ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܐܳܦ݁
ܶ

ܶ
ܐܰ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܢ

ܽ ܳ ܡ
ܰ
݂ +

ܘ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܨ ܳ ܕ݂
ܣ : ܰ ݁ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘ ܢ ܽ ܐܶ
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βασιλεύσαι
to reign

επ΄
over

αυτούς
them,

αγάγετε
lead [them]

ώδε
here

και
and

κατασφάξατε
butcher them

έμπροσθέν
in front of

μου
me!

28 + και
And

ειπών
having said

ταύτα
these [things] ,

επορεύετο
he went

έμπροσθεν
ahead,

αναβαίνων
ascending

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem.

29 +

και
And

εγένετο
it came to pass

ως
as

ήγγισεν
he approached

εις
unto

Βηθσφαγή
Bethphage

και
and

Βηθανίαν
Bethany,

προς
to

το
the

όρος
mountain,

το
the one

καλούμενον
being called

ελαιών
Olives,

απέστειλε
he sent

δύο
two

των μαθητών αυτού
of his disciples,

30 + ειπών
having said,

υπάγετε
Go

εις
unto

την
the

κατέναντι
opposite

κώμην
town;

εν
in

η
which

εισπορευόμενοι
entering

ευρήσετε
you will find

πώλον
a foal

δεδεμένον
being tied,

εφ΄
upon

ον
which

ουδείς
no one

πώποτε
at any time

ανθρώπων
of men]

εκάθισε
sat.

λύσαντες
Having untied

αυτόν
him,

αγάγετε
lead [him] .

31 + και
And

εάν
if

τις
anyone

υμάς ερωτά
asks you,

διά
On account of

τι
why

λύετε
do you untie?

ούτως
thus

ερείτε
shall you say

αυτώ
to him

ότι
that,

ο κύριος αυτού
His master

χρείαν
need

έχει
has].

32 + απελθόντες δε
And going forth,

οι
the ones

απεσταλμένοι
having been sent

εύρον
found [it]

καθώς
as

είπεν
he said

αυτοίς
to them.

33 + λυόντων
untying

δε
And

αυτών
of their]

τον
the

πώλον
foal,

είπον
said

οι κύριοι αυτού
his masters]

προς
to

הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים לְדַבֵּר וַיְכַל +
יְרוּשָׁלָיִם׃ וַיַּעַל לִפְנֵיהֶם וַיַּעֲבֹר

אֶל־בֵּית־פַּגֵּי בְקָרְב וַיְהִי +
הַזֵּיתִים הַר הַנִּקְרָא אֶל־הַר וּבֵית־הִינִי

לֵאמֹר׃ מִתַּלְמִידָיו שְׁנַיִם וַיִּשְׁלַח

תַתִּירוּהוּ לָמָּה אִישׁ אֲלֵיכֶם וְכִי־יאֹמַר +
׃ ל צָרִי˂ ן הָאָד כִּי יַעַן אֵלָיו תאֹמְרוּ כֹּה
דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וַיִּמְצְאוּ הַשְּׁלוּחִים וַיֵּלְכוּ +

אֲלֵיהֶם׃
בְּעָלָיו אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אֶת־הָעָיִר וַיַּתִּירוּ +

אֶת־הָעָיִר׃ מַתִּירִים אַתֶּם זֶּה לָמָּה

ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ
ܗܳ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ܘ ܶ

݂
ܳ
݂ - ݁ ݁ܶ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ݁ܶ ܕ݂
ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ ݁ ̄ ܶ

݂ - ܰ

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܶ
݂ ܰܙܰ ݁ ܽ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܺ ݂ ܶ ܗܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ

ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܘܽܗ̄ܝ: ܰ ݂ ܐܰ ܘ
ܰ
ܗ̄ܝ ܰ ݁ ݁ܶ ܪ ܳ

ܶ ܳ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +
: ܶ ݂ ݁ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ
ܘ ܰ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܳܣ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݂ ܘܶ ܪܘ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ ܙܰ ܘܶ +
ܘܢ: ܽ ܰ ܕ݂ܶ

ܘܢ ܽ
ܺ
ܐܳ ܳ ܺ ܶ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܰܘ: ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܶ ܳ ܳ ܳ ܘܗ̄ܝ

ܰ ܳ
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αυτούς
them,

τι
Why

λύετε
do you untie

τον
the

πώλον
foal?

34 + οι δε
And

είπον
they said,

ο κύριος αυτού
His master

χρείαν
need

έχει
has].

35 + και
And

ήγαγον
they led

αυτόν
him

προς
to

τον Ιησούν
Jesus.

και
And

επιρρίψαντες
having cast

εαυτών
their own

τα ιμάτια
garments

επί
upon

τον
the

πώλον
foal,

επεβίβασαν τον Ιησούν
they sat Jesus upon [him] .

36 +

πορευομένου
going

δε
And

αυτού
of his],

υπεστρώννυον
they spread

τα ιμάτια αυτών
their garments

εν
in

τη
the

οδώ
way.

37 + εγγίζοντος
approaching

δε
And

αυτού
of his]

ήδη
already

προς
to

τη
the

καταβάσει
descent

του
of the

όρους
Mount

των ελαιών
of Olives,

ήρξαντο
began

άπαν
all

το
the

πλήθος
multitude

των
of the

μαθητών
disciples]

χαίροντες
rejoicing

αίνειν
to praise

τον θεόν
God

φωνή
voice

μεγάλη
with a great]

περί
for

πασών
all

ων
which

είδον
they beheld

δυνάμεων
[of works] of power,

38 + λέγοντες
saying,

ευλογημένος
Blessed be

ο
the

ερχόμενος
coming

βασιλεύς
king

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
[of the] Lord;

ειρήνη
peace

εν
in

ουρανώ
heaven,

και
and

δόξα
glory

εν
in

υψίστοις
[the] highest.

39 +

και
And

τινες
some

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

από
from

του
the

όχλου
multitude

είπον
said

προς
to

αυτόν
him,

διδάσκαλε
Teacher,

επιτίμησον
reproach

τοις μαθηταίς σου
your disciples!

40 + και
And

αποκριθείς
responding

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

εάν
if

ούτοι
these

׃ ל צָרִי˂ ן הָאָד וַיּאֹמְרוּ +
אֶת־בִּגְדֵיהֶם וַיַּשְׁלִיכוּ אֶל־יֵשׁוּעַ וַיְבִיאוּהוּ +

אֶת־יֵשׁוּעַ׃ עָלָיו וַיַּרְכִּיבוּ עַל־הָעַיִר
עַל־הַדָּרֶ˂׃ אֶת־בִּגְדֵיהֶם הִצִּיעוּ וּבְלֶכְתּ +

הַזֵּיתִים הַר רַד אֶל־מ וַיִּקְרַב +
לְשַׁבֵּחַ הַתַּלְמִידִים ן כָּל־הֲמ וַיָּחֵלּוּ

ל גָּד ל וּבְק בְּשִׂמְחָה אֶת־הָאֱ˄הִים
לֵאמֹר׃ רָאוּ אֲשֶׁר ת כָּל־הַגְּבוּר עַל

˂ בְּת אֲשֶׁר הַפְּרוּשִׁים מִן וַאֲנָשִׁים +
בְּתַלְמִידֶי˃׃ גְּעַר רַבִּי אֵלָיו אָמְרוּ הָעָם

לָכֶם אֹמֵר אֲנִי וַיּאֹמַר וַיַּעַן +
תִּזְעָקְנָה׃ הָאֲבָנִים יֶחֱשׁוּ אִם־אֵלֶּה

ܣ : ܶ ݂ ݁ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܘܶ +ܳ ܺ ܰ ܺ ܪ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ݁ܽ ݂ ܪ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ݂ ܐܳܙܶܠ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ܳ ܘܪ ܽ ݂ܶ

݂ ܙܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ݂ ܰ ܰ ܒ݁

ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܺ ݂ ܰ ܘܰ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܶ ݂

ܶ ܽ ݂
ܺ ܰ

ܘ: ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܽ ݂ ܰ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ +

ܳ ݁ ܽ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
ܣ : ܶ ܘ

ܰ ܰ ݂ܶ ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ +
:� ݂ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ݂ ܝ ܺ ݂ ܺ ݂

ܰ
ܪ

ܶ ܺ
ܐܳ

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܣ : ܳ ܶ ݁ܶ ܺ ݂ ܢ ܽ ݂ ܶ

ܶ
ܗܳ ܢ ܕ݂ܶ
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σιωπήσωσιν
should keep silent,

οι
the

λίθοι
stones

κεκράξονται
will have been crying out.

41 + και
And

ως
as

ήγγισεν
he approached

ιδών
beholding

την
the

πόλιν
city,

έκλαυσεν
he wept

επ΄
over

αυτή
it,

42 + λέγων
saying

ότι
that,

ει
If

έγνως
you knew,

και
even

συ
you,

και
also

γε
indeed

εν
in

τη ημέρα σου
your day

ταύτη
this],

τα
the [things]

προς
for

ειρήνην σου
your peace --

νυν δε
but now

εκρύβη
it was hidden

από
from

οφθαλμών σου
your eyes.

43 + ότι
For

ήξουσιν
shall come

ημέραι
days]

επί
upon

σε
you,

και
that

περιβαλούσιν
shall put

οι εχθροί σου
your enemies

χάρακά
a siege mound]

σοι
you,

και
and

περικυκλώσουσί
shall surround

σε
you,

και
and

συνέξουσί
shall constrain

σε
you

πάντοθεν
from all sides,

44 + και
and

εδαφιούσί
shall dash

σε
you

και
and

τα τέκνα σου
your children

εν
with

σοι
you,

και
and

ουκ αφήσουσιν
they shall not leave

εν
among

σοι
you

λίθον
a stone

επί
upon

λίθω
a stone;

ανθ΄ ων
because

ουκ έγνως
you knew not

τον
the

καιρόν
time

της επισκοπής σου
of your visitation.

45 + και
And

εισελθών
entering

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

ήρξατο
he began

εκβάλλειν
to cast out

τους
the ones

πωλούντας
selling

εν
in

αυτώ
it

και
and

αγοράζοντας
buying];

46 + λέγων
saying

αυτοίς
to them,

γέγραπται
It has been written,

ο οίκός μου
My house

οίκος
a house

προσευχής
of prayer

εστίν
is];

υμείς δε
but you

αυτόν εποιήσατε
made it

וַיֵּבְ˂ אֶת־הָעִיר וַיַּרְא קָרַב כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וַיּאֹמַר׃ עָלֶיהָ

עָלָיִ˂ בָּאִים יָמִים הִנֵּה כִּי +
סְבִיבָיִ˂ לֲלָה ס אֹיְבַיִ˂ וְשָׁפְכוּ

מִכָּל־עֲבָרָיִ˂׃ עָלַיִ˂ וְצָרוּ וְהִקִּיפוּ˂
וְאֶת־בָּנַיִ˂ תָ˂ א עַד־לָאָרֶץ וְהָרְסוּ +

עַל־אָבֶן אֶבֶן בָ˂ וְלאֹ־יַשְׁאִירוּ בְּקִרְבֵּ˂
פְּקוּדָּתֵ˂׃ עֵת יָדַעַתְּ אֲשֶׁר־לאֹ עֵקֶב
לְגָרֵשׁ וַיָּחֶל אֶל־הַמִּקְדָּשׁ וַיָּבאֹ +

׃ בּ נִים הַקּ וְאֵת הַמֹּכְרִים אֵת מִשָּׁם
בֵּיתִי כָּתוּב הֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

מְעָרַת ת א עֲשִׂיתֶם וְאַתֶּם בֵּית־תְּפִלָּה
פָּרִיצִים׃

:
ܶ ݁ܳ ݂

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܗ ܳ ܘܰ ܒ݁

ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +ܶ
ܐܰ ܝ ݂ ݁ܰ ܳ ܰ ݂

ܽ
ܐܶ ܰ ܘܶ +

݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܶ ܐܳ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ
: ݂ ܰ ܰ ܶ ܶ ܺ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ
݁ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ݂

ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ +
: ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܽ ݂ ܶ ݁ ܶ ܘ ܽ ܶ ܘ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ܳ ܘ ݁ ܶ ݁ܰ ݂ ݂ ܰ ݁

ܰ ܘ ݁ ܶ ݁ܽ ܶ ܘ +

݁ ܳ ܦ݁ ܺ ݂ ܰ ܦ݁ ܺ ݂ ݁ ܶ ݂ ܢ ܽ ݂ ܶ

ܣ : ݁ ܶ
ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܝ ݂ ݁ܰ ܺ ܳ ܺܕ݂ ݁ ܕ݂ܙܳ

ܶ ܰ ܽ ܳ ݂ ܰ ܝ
ܺ ܰ ܳ

݂ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܶ ݂

݁ ܶ ݂ ܝ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܬܳ݁

ܽ
ܨ

ܣ : ܶ ܳ ܶ
ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ
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σπήλαιον
a cave

ληστών
of robbers.

47 + και
And

ην
he was

διδάσκων
teaching

το καθ΄
by

ημέραν
day

εν
in

τω
the

ιερώ
temple.

οι δε
And the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes

εζήτουν
were seeking

αυτόν απολέσαι
to destroy him,

και
and

οι
the

πρώτοι
foremost

του
of the

λαού
people.

48 + και
And

ουχ
they did not

εύρισκον
find

το τι
what

ποιήσωσιν
they should do;

ο
the

λαός
people

γαρ
for]

άπας
all

εξεκρέματο
depended on

αυτού ακούων
hearing him.

20 כ

,
1 + και

And
εγένετο
it came to pass

εν
in

μιά
one

των ημερών εκείνων
of those days,

διδάσκοντος αυτού
of his teaching

τον
the

λαόν
people

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

και
and

ευαγγελιζομένου
announcing good news,

επέστησαν
stood by

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes]

συν
with

τοις
the

πρεσβυτέροις
elders,

2 + και
and

είπον
they spoke

προς
to

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

είπε
Tell

ημίν
us!

εν
by

ποία
what kind

εξουσία
of authority

ταύτα ποιείς
do you do these [things] ?

η
or

τις
who

εστιν
is

ο
the one

δους
having given

σοι
to you

την εξουσίαν ταύτην
this authority?

3 + αποκριθείς δε
And answering

είπε
he said

προς
to

וְרָאשֵׁי ם י ם י בַּמִּקְדָּשׁ מְלַמֵּד וַיְהִי +
בִּקְשׁוּ הָעָם וְגַם־רָאשֵׁי פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים

׃ לְאַבְּד
כִּי ת מַה־לַּעֲשׂ מָצְאוּ וְלאֹ +

׃ אֹת לִשְׁמֹעַ אַחֲרָיו דָּבְקוּ כָל־הָעָם
________________________+________________________

אֶת־הָעָם מְלַמֵּד וְהוּא ם הַיּ וַיְהִי +

פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים וַיִּגְּשׁוּ וּמְבַשֵּׂר בַּמִּקְדָּשׁ
עִם־הַזְּקֵנִים׃

בְּאֵי־ז לָנוּ אֱמָר־נָא אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
הוּא וּמִי אֶת־אֵלֶה עֹשֶׂה אַתָּה רְשׁוּת

הַזּאֹת׃ אֶת־הָרְשׁוּת לְ˃ הַנֹּתֵן
אֶשְׁאָלְכֶם אַף־אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

לִי׃ וְאִמְרוּ דָּבָר

ܳ
݂ ܰ ݂ ܡ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘܗܽܘ +

ܶ ܺ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܳ ܘ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ

ܗ: ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܳ ܰ ܶܕ݂ ܽ ݂
ܶ
ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ

ܳ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ
ܬ݂ ܳ ܰ ܶ

݂
________________________+________________________

݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܳ
݂ ܰ ݂

: ܶ ܺ ܰ ܰ ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܳܪ ܰ ݂

ܰ ܰ ܐܶ
ܶ ܺ

ܘܳ +
ܽ ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ

ܗܳ ܳ ܳ ܽ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܽ ݁ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ
ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

:
ܺ
ܘ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁
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αυτούς
them,

ερωτήσω
will ask

υμάς
you

καγώ
And I]

ένα
one

λόγον
word,

και
and

είπατέ
you tell

μοι
to me!

4 + το
The

βάπτισμα
immersion

Ιωάννου
of John,

εξ
from

ουρανού
heaven

ην
was it],

η
or

εξ
from

ανθρώπων
men?

5 + ο δε
And

συνελογίσαντο
they reckoned

προς
to

εαυτοίς
themselves,

λέγοντες
saying

ότι
that,

εάν
If

είπωμεν
we should say

εξ
from

ουρανού
heaven;

ερεί
he shall say,

διά
Therefore

τι
why

ούν
then

ουκ
did you not

επιστεύσατε
believe

αυτώ
in him?

6 + εαν δε
And if

είπωμεν
we should say,

εξ
From

ανθρώπων
men;

πας
all

ο
the

λαός
people

καταλιθάσει
will completely stone

ημάς
us;

πεπεισμένος
persuaded

γαρ
for

εστιν
they are]

Ιωάννην
John

προφήτην είναι
to be a prophet.

7 + και
And

απεκρίθησαν
they answered,

μη ειδέναι
We do not know

πόθεν
from where.

8 + και
And

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτοίς
to them,

ουδέ
Nor

εγώ
do I

λέγω
say

υμίν
to you

εν
by

ποία
what

εξουσία
authority

ταύτα ποιώ
I do these [things] .

9 + ήρξατο δε
And he began

προς
to

τον
the

λαόν
people

λέγειν
to speak]

την παραβολήν ταύτην
this parable,

άνθρωπός τις
A certain man

εφύτευσεν
planted

αμπελώνα
a vineyard,

και
and

εξέδοτο αυτόν
handed it over to

γεωργοίς
growers,

και
and

απεδήμησε
traveled abroad

χρόνους
of time

ικανούς
a fit [amount] ].

10 + και
And

εν
in

καιρώ
[the] season

απέστειλεν
he sent

προς
to

אִם־מִבְּנֵי הָיָתָה הֲמִשָּׁמַיִם חָנָן י טְבִילַת +
אָדָם׃

אִם־נאֹמַר לֵאמֹר יַחְדָּו וַיִּוָּעֲצוּ +
׃ בּ הֶאֱמַנְתֶּם לאֹ זֶּה לָמָּה וְאָמַר מִן־הַשָּׁמַיִם

כָּל־הָעָם וּסְקָלוּנוּ אָדָם מִבְּנֵי וְאִם־נאֹמַר +
הָיָה׃ נָבִיא חָנָן שֶׁיּ לָהֶם כִּי־בָרוּר

מֵאָיִן׃ יָדַעְנוּ לאֹ וַיַּעֲנוּ +

אֹמַר לאֹ גַּם־אֲנִי אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אֵלֶּה׃ עֹשֶׂה אֲנִי רְשׁוּת בְּאֵי־ז לָכֶם

הַזֶּה אֶת־הַמָּשָׁל אֶל־הָעָם וַיְדַבֵּר וַיַּעַן +
כֹּרְמִים בְּיַד וַיִּתְּנֵהוּ כֶּרֶם נָטַע אֶחָד אִישׁ

רַבִּים׃ לְיָמִים ק מֵרָח בְּדֶרֶ˂ וַיֵּלֶ˂
אֶל־הַכֹּרְמִים עֶבֶד שָׁלַח עֵד וְלַמּ +

הִכּוּהוּ וְהַכֹּרְמִים הַכָּרֶם מִפְּרִי לָתֶת־ל
רֵיקָם׃ וַיְשַׁלְּחוּהוּ

ܐܰܘ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܶ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕܺ݁ ܽ ܰ +
: ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܰ ܐܳ ܳ ܰ ܶ ܰ ܺ ܢ ܕ݂ܶ

ܺ
ܘܳ

ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܗܰ
ܳ ܳ ܳ ܽ ܶ ܘ ܰ

ܰ ݁ܶ ܪܳ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܗܽܘ: ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ

݂
ܺ ܳ ݂

ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ

ܗ̄ܝ: ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂
ܶ
ܘ ܰ ܘܶ +

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ

ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ
ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܰ ܺ ܕ݂ ܝ

ܺ ܰ ܘ +
ܗ ݁ܶ ܘ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܒ݁ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
: ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ ܙܰ ݁ ܶ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݁ܰ
ܶ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +

ܶ ܳ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܶ ܶ
ܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂

:
ܺ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܘ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ
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τους
the

γεωργούς
growers

δούλον
a servant

ίνα
that

από
from

του
the

καρπού
fruit

του
of the

αμπελώνος
vineyard

δώσιν
they might give

αυτώ
to him;

οι δε
but the

γεωργοί
growers

δείραντες
having flayed

αυτόν
him,

εξαπέστειλαν
sent [him] away

κενόν
empty.

11 + και
And

προσέθετο
he proceeded

πέμψαι
to send forth

έτερον
another

δούλον
servant;

οι δε
but they

κακείνον
that one also

δείραντες
having flayed]

και
and

ατιμάσαντες
dishonoring [him] ,

εξαπέστειλαν
sent [him] away

κενόν
empty.

12 + και
And

προσέθετο
he proceeded

πέμψαι
to send forth

τρίτον
a third;

οι δε
but they

και
also

τούτον
this one

τραυματίσαντες
having wounded],

εξέβαλον
cast [him] out.

13 + είπεν
said

δε
And

ο
the

κύριος
master

του
of the

αμπελώνος
vineyard],

τι
What

ποιήσω
shall I do?

πέμψω
I will send forth

τον υιόν μου
my son,

τον
the

αγαπητόν
beloved;

ίσως
perhaps

τούτον ιδόντες
beholding this one

εντραπήσονται
they will show respect.

14 + ιδόντες δε
But beholding

αυτόν
him,

οι
the

γεωργοί
growers

διελογίζοντο
reasoned

προς
to

εαυτούς
themselves,

λέγοντες
saying,

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

κληρονόμος
heir.

δεύτε
Come,

αποκτείνωμεν
we should kill

αυτόν
him,

ίνα
that

ημών γένηται
becomes ours

η
the

κληρονομία
inheritance].

15 + και
And

εκβαλόντες
having cast

αυτόν
him

έξω
outside

του
the

αμπελώνος
vineyard

απέκτειναν
they killed [him] .

τι
What

ούν
then

ποιήσει
shall [

αυτοίς
to them

ο
the

κύριος
master

του
of the

αμπελώνος
vineyard]?

16 + ελεύσεται
He shall come

και
and

וַיַּכּוּ אַחֵר עֶבֶד שְׁ˄חַ וַיֹּסֶף +
רֵיקָם׃ וַיְשַׁלְּחוּהוּ וַיִּבְזוּהוּ גַם־אֹת
וְגַם־אֹת שְׁלִישִׁי לִשְׁ˄חַ וַיֹּסֶף +

חוּצָה׃ וַיִּדְחָפוּהוּ וַיְגָרֲשׁוּהוּ פָצְעוּ
אֶשְׁלְחָה מָה־אֶעֱשֶׂה בַּעַל־הַכֶּרֶם וַיּאֹמֶר +
וְיִירְאוּ אֹת יִרְאוּ אוּלַי אֶת־יְדִידִי אֶת־בְּנִי

מִפָּנָיו׃
עֲצוּ נ הַכֹּרְמִים אֹת ת וְכִרְא +

לְכוּ רֵשׁ הַיּ הוּא זֶה לֵאמֹר יַחְדָּו
הַיְרוּשָּׁה׃ וּתְהִי־לָנוּ וְנַהַרְגֵהוּ

וַיַּהַרְגוּהוּ לַכֶּרֶם אֶל־מִחוּץ ת א וַיְגָרֲשׁוּ +
בַּעַל־הַכָּרֶם׃ לָהֶם מַה־יַּעֲשֶׂה וְעַתָּה

אֶת־הַכֹּרְמִים וִיאַבֵּד א יָב +
לַאֲחֵרִים אֶת־הַכֶּרֶם וְיִתֵּן הָהֵם
חָלִילָה׃ וַיּאֹמְרוּ כְּשָׁמְעָם וַיְהִי

ܳ ܺ ܐ̄ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ ܶ ܘ ܘܰ +
ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ
:

ܺ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܘܨܰ

ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ ܶ ܘ ܘܰ +
ܗ̄ܝ: ܽ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܨܰ ܘ ܰ ܦ݁ ܘܳ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂
ܶ ܳ ܰ ܐܳ +

ܘܢ: ݁ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܶ ݁ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂

݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܘ ܬ݂ܰ ܬ݂ܳ ܳ ܰ ܗܳ

ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

: ܰ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܗ̄ܝ
ܺ ܶ

ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +

: ܳ ܰ ݂
ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ

ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ ܬܶ݁ ܺ +
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απολέσει
shall destroy

τους γεωργούς τούτους
those growers,

και
and

δώσει
he will give

τον
the

αμπελώνα
vineyard

άλλοις
to others.

ακούσαντες δε
And having heard,

είπον
they said,

μη γένοιτο
May it not be.

17 +

ο δε
And

εμβλέψας
looking

αυτοίς
to them,

είπεν
he said,

τι
What

ούν
then

εστι
is

το γεγραμμένον τούτο
this having been written,

λίθον
[the] stone

ον
which

απεδοκίμασαν
rejected

οι
the ones

οικοδομούντες
building],

ούτος
this

εγενήθη
is become

εις
for

κεφαλήν
head

γωνίας
of [the] corner.

18 +

πας
Every [one]

ο πεσών
falling

επ΄
upon

εκείνον
that

τον λίθον
stone

συνθλασθήσεται
shall be fractured in pieces,

εφ΄
upon

ον
whom

δ΄
but

αν
ever

πέση
it should fall],

λικμήσει
it will winnow

αυτόν
him.

19 + και
And

εζήτησαν
sought

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes]

επιβαλείν
to put

επ΄
upon

αυτόν
him

τας χείρας
hands]

εν
in

αυτή
that same

τη ώρα
hour,

και
and

εφοβήθησαν
they feared;

έγνωσαν γαρ
for they knew

ότι
that

προς
against

αυτούς
them

την παραβολήν ταύτην
this parable

είπε
he spoke].

20 + και
And

παρατηρήσαντες
closely watching,

απέστειλαν
they sent

εγκαθέτους
ones lying in wait,

υποκρινομένους
pretending

εαυτούς
themselves

δικαίους είναι
to be righteous,

ίνα
that

επιλάβωνται
they should take hold of

αυτού
his

λόγου
word

εις
for

το παραδούναι αυτόν
delivering him up

τη
to the

αρχή
sovereignty,

και
and

τη
to the

εξουσία
authority

του
of the

ηγεμόνος
governor.

21 + και
And

επηρώτησαν
they questioned

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

הַכָּתוּב זֶה הוּא וּמָה וַיּאֹמַר וַיַּבֵּט־בָּם +
פִּנָּה׃ לְראֹשׁ הָיְתָה נִים הַבּ מָאֲסוּ אֶבֶן
יִשָּׁבֵר הַהִיא עַל־הָאֶבֶן הַנֹּפֵל כֹּל +

תִּשְׁחָקֵהוּ׃ עָלָיו תִּפֹּל אֲשֶׁר וְאֵת
פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי וַיְבַקְשׁוּ +

מִפְּנֵי וַיִּירְאוּ הַהִיא בָּעֵת בּ לִשְׁ˄חַ־יָדָם

אֶת־הַמָּשָׁל דִּבֶּר עֲלֵיהֶם אֲשֶׁר יָדְעוּ כִּי הָעָם
הַזֶּה׃

מִתְחַפְּשִׂים מְאָרֲבִים וַיִּשְׁלְחוּ וַיֶּאֶרְבוּ־ל +
בְּדָבָר ת א יִלְכְּדוּ לְמַעַן תֹם כְּהֹלְכֵי
ן׃ הַהֶגְמ וּבְיַד אֶל־הַשְּׂרָרָה לְהַסְגִּיר
כִּי יָדַעְנוּ רַבִּי לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלוּהוּ +

ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ̄ ܰ ܳ ܰ ݂ ܠ
ܶ
݂ ܶ ܘ

: ܗܳܕܶ݁ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܰ ܐܶ ܳܕ݂ܶ ܳ ܘ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܗ̄ܝ

: ݁ܳ ܕ݂ܙܳܘܺ ܳ ܰ ܺ
ܗܘܳܬ݁ ܗܺܝ ܶ ܳ ܰ ݂ܰ ܪ ݁ ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܗܳܝ ܰ ܶ

݂ ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +
ܣ ܗ̄ܝ:

ܶ
ܕ݁ܪ ܬ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܶ

݂
ܬ݂ܶ ܕ݂ܗܺܝ ܰ ݁ܽ ܘ

ܢ ܽ ܰ ܕ݂
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݂ +

ܳ ܰ ܶ ܶ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ ܳ ݁ܰ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ

ܣ : ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ
݂

݁ܰ ܺ
ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܽ ܳ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ܳ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܝ ̄ ܳ ܽ ܰ ܘ ݁ܳ ܶ ݂ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂
ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܺ ܰ ݂

: ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܗܺ ܶ ܳ ܽ ܘܰ ܳ ܳ ݁ܰ
ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ

ܘܳ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ +
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διδάσκαλε
Teacher,

οίδαμεν
we know

ότι
that

ορθώς
rightly

λέγεις
you speak

και
and

διδάσκεις
teach,

και
and

ου
do not

λαμβάνεις
take

πρόσωπον
face,

αλλ΄
but

επ΄
in

αληθείας
truth

την
the

οδόν
way

του θεού
of God

διδάσκεις
you teach.

22 + έξεστιν
Is it allowed

ημίν
for us

Καίσαρι
to Caesar

φόρον
tribute

δούναι
to give]

η
or

ου
not?

23 + κατανοήσας δε
But contemplating

αυτών
their

την πανουργίαν
cunning,

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

τι
Why

με πειράζετε
do you test me?

24 +

επιδείξατέ
Display

μοι
to me

δηνάριον
a denarius;

τίνος
whose

έχει
[ [does] it have

εικόνα
image

και
and

επιγραφήν
inscription]?

αποκριθέντες δε
And answering

είπον
they said,

Καίσαρος
Caesar.

25 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

απόδοτε
Give back

τοίνυν
therefore

τα
the [things]

Καίσαρος
of Caesar

Καίσαρι
to Caesar,

και
and

τα
the [things]

του θεού
of God

τω θεώ
to God.

26 + και
And

ουκ ίσχυσαν
they were not able

επιλαβέσθαι
to take hold of

αυτού
his

ρήματος
saying

εναντίον
before

του
the

λαού
people;

και
and

θαυμάσαντες
marveling

επί
over

τη αποκρίσει αυτού
his answer,

εσίγησαν
they were quiet.

27 + προσελθόντες δε
But coming forward,

τινες
a certain one

των
of the

Σαδδουκαίων
Sadducees,

οι
the ones

αντιλέγοντες
speaking against

ανάστασιν
a resurrection,

μη
[claiming] it not

είναι
to be,

επηρώτησαν
asked

αυτόν
him,

28 + λέγοντες
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

כִּי פָנִים וְלאֹ־תִשָּׂא וּתְלַמֵּד תְּדַבֵּר נָה נְכ
אֱ˄הִים׃ אֶת־דֶּרֶ˂ אַתָּה רֶה מ בֶאֱמֶת

אִם־לאֹ׃ לְקֵיסָר לָתֶת־מַס לָנוּ הֲמוּתָּר +
לָהֶם׃ וַיּאֹמֶר אֶת־נִכְלֵיהֶם וַיֵּדַע +
הַצּוּרָה דִינָר הַרְאוּנִי מַה־תְּנַסּוּנִי +
וַיַּעֲנוּ הֵם שֶׁל־מִי עָלָיו אֲשֶׁר וְהַמִּכְתָּב

שֶׁל־קֵיסָר׃ וַיּאֹמְרוּ

אֶת־אֲשֶׁר לְקֵיסַר תְּנוּ לָכֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לֵאֱ˄הִים׃ אֶת־אֲשֶׁר וְלֵא˄הִים לְקֵיסָר

לִפְנֵי בְדָבָר לְלָכְד יָכְלוּ וְלאֹ +
וַיַּחֲרִישׁוּ׃ עַל־מַעֲנֵהוּ וַיִּתְמְהוּ הָעָם

הָאֹמְרִים מִן־הַצַּדּוּקִים אֲנָשִׁים וַיִּקְרְבוּ +
לֵאמֹר׃ וַיִּשְׁאָלוּהוּ הַמֵּתִים תְּחִיַּת אֵין

ܳ ܘ ݁ ܶ ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ܬ݁ܪܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݂ ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܶ

݂ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܳ

: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܽܘܪ
: ܳ ܐܰܘ ܰ ܶ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݂ ܠ

ܶ
݂ ܶ ܕ݂

ܰ ܺ ܰ +
ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܶ

ܳ ܨܰ ܶ ݂ ݁ ܐܺ ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܘܽ ܰ ܰ +

: ܰ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܘܰ

݁ܺ ܗܳ ݁ ܗܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂

ܡ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ +

ܣ : ݁ܶ ܘܰ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܳ ܰ

ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܳ ܘ ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ݁ ܶ +
ܗ̄ܝ:

ܽ ܰ ܘ ݂
ܰ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ

ܺ ܕ݂ܳ
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Μωσής
Moses

έγραψεν
wrote

ημίν
to us,

εάν
If

τινος
anyone's

αδελφός
brother

αποθάνη
should die

έχων
having

γυναίκα
a wife,

και
and

ούτος
he

άτεκνος
childless

αποθάνη
should die],

ίνα
that

λάβη
should take

ο αδελφός αυτού
his brother]

την
the

γυναίκα
wife,

και
and

εξαναστήση
should raise up

σπέρμα
seed

τω
[to]

αδελφώ αυτού
his brother.

29 + επτά ουν
then seven

αδελφοί
brothers

ήσαν
There were],

και
and

ο
the

πρώτος
first

λαβών
having taken

γυναίκα
a wife

απέθανεν
died

άτεκνος
childless.

30 + και
And

έλαβεν
took

ο
the

δεύτερος
second]

την
the

γυναίκα
wife,

και
and

ούτος
he

απέθανεν
died

άτεκνος
childless.

31 + και
And

ο
the

τρίτος
third

έλαβεν
took

αυτήν
her,

ωσαύτως δε
and likewise

και
also

οι
the

επτά
seven;

και
and

ου
they did not

κατέλιπον
leave

τέκνα
children,

και
and

απέθανον
they died.

32 + ύστερον δε
And afterwards

πάντων
all

απέθανεν
died

και
and

η
the

γυνή
woman.

33 + εν
In

τη ουν
then the

αναστάσει
resurrection,

τίνος
which

αυτών
of them

γίνεται
[does] she become

γυνή
wife?

οι γαρ
for the

επτά
seven

έσχον
had

αυτήν
her

γυναίκα
as wife.

34 + και
And

αποκριθείς
answering

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

οι
The

υιοί
sons

του αιώνος τουτού
of this age

γαμούσι
marry

και
and

εκγαμίσκονται
give in marriage.

35 +

οι δε
But the ones

καταξιωθέντες
being deemed worthy

του αιώνος εκείνου
of that age

τυχείν
to attain

και
and

ן וְהָרִאשׁ אַחִים שִׁבְעָה הָיוּ וְהִנֵּה +
׃ ל אֵין וּבָנִים וַיָּמָת אִשָּׁה לָקַח

לאֹ־בָנִים׃ גַּם־הוּא וַיָּמָת הַשֵּׁנִי אֹתָהּ וַיִּקַּח +

עָשׂוּ הַזֶּה וְכַדָּבָר הַשְּׁלִישִׁי אֹתָהּ וַיִּקַּח +
וַיָּמוּתוּ׃ בָנִים וְלאֹ־הִנִּיחוּ אַף־הַשִּׁבְעָה

גַם־הָאִשָּׁה׃ מֵתָה נָה וּבָאַחֲר +

תִּהְיֶה מֵהֶם לְמִי הַמֵּתִים בִּתְחִיַּת וְהִנֵּה +
לְאִשָּׁה׃ לַשִּׁבְעָה כִּי־הָיְתָה לְאִשָּׁה
בְּנֵי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

וְתִנָּשֶׂאנָה׃ נָשִׁים יִשְׂאוּ הַזֶּה לָם הָע
וְלִתְחִיַּת הַבָּא לָם לָע וְהַזֹּכִים +

תִנָּשֶׂאנָה׃ וְלאֹ נָשִׁים לאֹ־יִשְׂאוּ הַמֵּתִים

ܳ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ +
: ܳ ܰ ݂

ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ܘ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ
ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܘܗܳ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ݂
ܦ݁ ܘܳ ܬ݁ ܳ ݁ ܘܗܳ ܳ ݂ ܰ ܘܒ݁

ܬ݂ܽ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܘܕܰ݁ +
: ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܳ ܘ ܘ ݁ ܺ ܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ

: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܬܳ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܘ +

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܳ ܰ ݂ +
ܗ: ܽ ݂ ܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
:
ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ܗܳܘ ܶ ܶ ܘ ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܗܳ

ܘ ܰ ܳ ܳ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
ܺ ݂ ܳ

ܳ ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܰ ܘ
:
ܶ ݁ ݁ܰ ܳ ܗܳܘ ܶ ܶ ܳ ܦ݁ ܘܳ ܶ ܶ
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της
of the

αναστάσεως
resurrection

της
of the ones

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

ούτε
neither

γαμούσιν
marry

ούτε
nor

εκγαμίζονται
give in marriage.

36 + ούτε γαρ
For neither

αποθανείν
to die

έτι
any longer

δύνανται
are they able],

ισάγγελοι
like angels

γαρ
for

εισι
they are],

και
and

υιοί εισι
they are sons

του θεού
of God,

της
of the

αναστάσεως
resurrection

υιοί
sons

όντες
being].

37 + ότι δε
But that

εγείρονται
be raised

οι
the

νεκροί
dead],

και
even

Μωσής
Moses

εμήνυσεν
indicated

επί
at

της
the

βάτου
bush,

ως
as

λέγει
he says,

κύριον
[the] Lord

τον θεόν
God

Αβραάμ
of Abraham,

και
and

τον
the

θεόν
God

Ισαάκ
of Isaac,

και
and

τον
the

θεόν
God

Ιακωβ
of Jacob.

38 + θεός δε
But God

ουκ έστι
is not

νεκρών
of [the] dead,

αλλά
but

ζώντων
of living ones;

πάντες γαρ
for all

αυτώ ζώσιν
live to him.

39 +

αποκριθέντες δε
And answering

τινες
some

των
of the

γραμματέων
scribes

είπον
said,

διδάσκαλε
Teacher,

καλώς
well

είπας
you spoke.

40 + ουκέτι δε
And no longer

ετόλμων
they dared

επερωτάν
to ask

αυτόν
him

ουδέν
anything.

41 + είπε δε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

πως
How

λέγουσι
do they say

τον
the

Χριστόν
Christ

υιόν
[ [the] son

Δαβίδ
of David

είναι
to be]?

42 + και
And

αυτός
he,

Δαβίδ
David

λέγει
says

εν
in

βίβλω
[the] book

ψαλμών
of Psalms;

είπεν
said

ο
The

κύριος
Lord]

τω
[to]

כִּי ד ע לָמוּת לאֹ־יוּכְלוּ כִּי +
אֱ˄הִים וּבְנֵי לַמַּלְאָכִים הֵם שָׁוִים

הַתְּקוּמָה׃ בְּנֵי תָם בִּהְי הֵמָּה
שֶׁיָּקוּמוּ בַּסְּנֶה רָמַז וְגַם־מֹשֶׁה +
אֱ˄הֵי ָה אֶת־יְה בְּקָרְא הַמֵּתִים

יַעֲקֹב׃ וֵא˄הֵי יִצְחָק אֱ˄הֵי אַבְרָהָם
כִּי הוּא הַמֵּתִים אֱ˄הֵי לאֹ וְהָאֱ˄הִים +
׃ ל חַיִּים כוּלָּם כִּי הַחַיִּים אִם־אֱ˄הֵי

יָפֶה רַבִּי פְרִים מִן־הַסּ אֲנָשִׁים וַיַּעֲנוּ +
דִבַּרְתָּ׃

ת א לִשְׁאֹל אֶת־לִבָּם ד ע וְלאֹ־מָצְאוּ +
דָּבָר׃

שֶׁהוּא לַמָּשִׁיחַ יאֹמְרוּ אֵי˂ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
בֶּן־דָּוִד׃

תְּהִלִּים בְּסֵפֶר אָמַר בְּעַצְמ וְדָוִד +
לִימִינִי׃ שֵׁב לַאדֹנִי ָה נְאוּם־יְה

݁ ܐܰ ܺ ݂ ܶ ݁ ܳ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܶ
݂

ܳ ݁ ܐܳ +
ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܐܶ ݁ܶ ܰ ܰ

: ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܐܰܕ݁ ܩ ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ ܽ ܐܳܦ݁ ݁ܶ ܺ ܕ݂ܶ ܺ ܳ ܕ݂ +
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂

ܒ݁: ܽ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܘܰ ܳ ܕ݂ܺ ܗ ܶ ܳ ܳܘܰ ܐܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +
ܣ :

ܶ
ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ ܶ ܰ ܕ݂

ܺ
ܘܳ

ܶ ݁ ܳ ܶ ܺ ܳ ܐ̄ ܰ ܘܰ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ

ܡ: ܶ ݂ ܶ ܰ ܗ ܬܶ݁
ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ

ܐܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܘ +
ܺܣ

ܐܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +
: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܘ

̄
ܗܽ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܶ ݁ ܳ
ܶ
ܪ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܘܗܽܘ +
: ܺ ܰ ܶ ݁ ܳ ܒ݁ ܬ݂ܶ ܝ ܳ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ
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κυρίω μου
my Lord,

κάθου
sit down

εκ
at

δεξιών μου
my right,

43 + έως
until

αν
whenever

θω
I put

τους εχθρούς σου
your enemies

υποπόδιον
as a footstool

των ποδών σου
for your feet.

44 + Δαβίδ
David

ούν
then

κύριον αυτόν
him Lord

καλεί
calls],

και
so

πως
how

υιός αυτού
his son

εστιν
is he]?

45 +

ακούοντος
hearing

δε
And

παντός
all

του
the

λαού
people],

είπεν
he said

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

46 + προσέχετε
Take heed

από
of

των
the

γραμματέων
scribes,

των
of the ones

θελόντων
wanting

περιπατείν
to walk

εν
in

στολαίς
robes,

και
and

φιλούντων
being fond of

ασπασμούς
greetings

εν
in

ταις
the

αγοραίς
markets,

και
and

πρωτοκαθεδρίας
first seats

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues,

και
and

πρωτοκλισίας
first place

εν
in

τοις
the

δείπνοις
suppers;

47 + οι
the ones who

κατεσθίουσι
devour

τας
the

οικίας
houses

των
of the

χηρών
widows,

και
and

προφάσει
for an excuse

μακρά
long

προσεύχονται
they pray].

ούτοι
These

λήψονται
shall receive

περισσότερον
extra

κρίμα
judgment.

21 כא

,
1 + αναβλέψας δε

And looking up
είδε
he beheld

τους βάλλοντας
throwing

τα δώρα αυτών
their gifts

לְרַגְלֶי˃׃ הֲדֹם אֹיְבֶי˃ עַד־אָשִׁית +
׃ בְּנ הוּא וְאֵי˂ ן אָד ל קֹרֵא דָּוִד הִנֵּה +
כָּל־הָעָם׃ בְּאָזְנֵי אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר +

הַחֲפֵצִים פְרִים מִן־הַסּ הִזָּהֲרוּ +
שֶׁיִּשְׁאֲלוּ וְאֹהֲבִים טַלִּית עֲטוּפֵי לְהִתְהַלֵּ˂
בְּבָתֵּי רִאשֹׁנִים וְלַשֶׁבֶת בַּשְּׁוָקִים מָם בִשְׁל

ת׃ בַּסְּעוּד רִאשֹׁנִים וּלְהָסֵב ת כְנֵסִיּ

ת הָאַלְמָנ אֶת־בָּתֵּי הַבֹּלְעִים +
עֵינָיִם לְמַרְאֵה בִּתְפִלָּתָם וּמַאֲרִיכִים
יִשָּׁפֵטוּ׃ מְאֹד יֶתֶר ל גָּד מִשְׁפָּט הֵמָּה

________________________+________________________

מְשִׂימִים אֶת־הָעֲשִׁירִים וַיַּרְא וַיַּבֵּט +
צָר׃ הָא ן בַּאֲר תָם אֶת־נִדְב

݁ ܶ ܬ݂ � ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ +
:� ݂ ܰ ݁

ܶ
ܪ

ܗ
ܶ
݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ ܶ ܳ ܝ ܳ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
: ܘ

̄
ܗܽ

ܰ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ݁ܰ

݁ܽ ܳ ܰ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܶ ݁ ܳ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܺ ܳ
ܘܪ

ܶ ܶ ݂

݁ܶ ܳ ܺ
ܘܪ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܬ݂ ܰ ܺ

ܘܪ
: ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ݂݁ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܳ ݂
ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܗܳ +

ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܨܰ ݁ܺ ܪ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂
ܣ :

ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܢ

ܽ ܗܶ
________________________+________________________

ܶ ܕ݂ܪܳ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܺ
݂ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ ܰ
݂
݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
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εις
into

το
the

γαζοφυλάκιον
treasury

πλουσίους
[the] rich].

2 + είδε δε
And he beheld

τινα
a certain

και χήραν
widow

πενιχράν
destitute]

βάλλουσαν
throwing

εκεί
there

δύο
two

λεπτά
leptas.

3 + και
And

είπεν
he said,

αληθώς
Truly

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that

η χήρα
widow

η πτωχή
poor

αύτη
this

πλείον
more than

πάντων
all

έβαλεν
threw in].

4 + άπαντες γαρ
For all

ούτοι
these

εκ
from out of

του περισσεύοντος αυτοίς
their abundance

έβαλον
threw

εις
in

τα
the

δώρα
gifts

του
for

θεού
God;

αύτη δε
but she

εκ
from out of

του υστερήματος αυτής
her deficiency

άπαντα
all

τον
the

βίον
livelihood

ον
which

είχεν
she had

έβαλε
threw].

5 + και
And

τινων
[as] some

λεγόντων
[were] speaking

περί
concerning

του
the

ιερού
temple,

ότι
that [with]

λίθοις
stones

καλοίς
goodly]

και
and

αναθήμασι
consecrated offerings

κεκόσμηται
it was adorned,

είπε
he said,

6 + ταύτα
As to these [things]

α
which

θεωρείτε
you view,

ελεύσονται
there shall come

ημέραι
days

εν
in

αις
which

ουκ αφεθήσεται
shall not be left

λίθος
a stone]

επί
upon

λίθω
a stone,

ος
which

ου
shall not

καταλυθήσεται
be broken up.

7 + επηρώτησαν δε
And they asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

διδάσκαλε
Teacher,

πότε
when

ούν
then

ταύτα έσται
will these [things] be,

και
and

τι
what [is]

το
the

σημείον
sign

όταν
whenever

μέλλη ταύτα
these [things] are about

γίνεσθαι
to take place?

8 + ο δε
And

είπεν
he said,

שְׁתֵּי בּ נֹתֶנֶת עֲנִיָּה גַּם־אַלְמָנָה וַיַּרְא +
ת׃ פְרוּט

הָאַלְמָנָה כִּי לָכֶם אַגִּיד אֱמֶת וַיּאֹמַר +
מִכּוּלָם׃ תֵר י נָתְנָה הַזּאֹת הָעֲנִיָּה
לֵא˄הִים הִתְנַדְּבוּ כָל־אֵלֶּה כִּי +

נָתְנָה רָהּ מִמַּחְס וְהִיא שֶׁלָּהֶם מֵהָעֹדֵף
לְמִחְיָה׃ לָהּ הָיָה אֶת־כָּל־אֲשֶׁר

מְהוּדָּר שֶׁהוּא לַמִּקְדָּשׁ בְּאָמְרָם וַיְהִי +
וַיּאֹמַר׃ ת וּבְמַתָּנ ת יָפ בַּאֲבָנִים

בָּאִים יָמִים הִנֵּה רֹאִים אַתֶּם אֲשֶׁר אֵת +
תִתְפָּרָק׃ לאֹ אֲשֶׁר עַל־אֶבֶן אֶבֶן תִשָּׁאֵר וְלאֹ

א אֵפ מָתַי רַבִּי לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
תָהּ׃ הֱי לְעֵת ת הָא הוּא וּמַה זּאֹת תִּהְיֶה

כִּי אֶתְכֶם פֶּן־יַתְעוּ רְאוּ וַיּאֹמֶר +
݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ܐܳܦ݁ ܳ ܘܰ +

:
ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܽ ܳ ݁ ܰ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܺ ݂ ܶ

ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܽ ݂ ܶ ܺ
݂ ܰ ݁ ܰ ܐܰܪ ܳ ݂ ܺ ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ܺܐܰܪ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ ܶ

ܗܳ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ +
ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ݁ ܶ ݂ ܺ ܐܰܪ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ
ܗ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܗ ݁ܶ ܰ ܐܰܪ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ݂ܳ

݂ ܗܰ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ݁ ܘܰ ܬܳ݁
ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܶ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܥ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܰ
݁ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ
ܗܳ +

ܳ ܕ݂ ܦ݁ ܺ ݂ ܰ ܦ݁ ܺ ݂ ݁ܶ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܣ ܪ: ܬܰ݁ ݂

ܺܬ݂ܶ
ܘܳ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ +
ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܘ ܳ ܘ ܶ ܶ

ܗܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܰ

: ܳ ܘ ܶ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܳܬܳ݁

ܳ ܘ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
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βλέπετε
Take heed that

μη
you should not

πλανηθήτε
be misled!

πολλοί γαρ
For many

ελεύσονται
shall come

επί
in

τω ονόματί μου
my name,

λέγοντες
saying

ότι
that,

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

και
and [saying] ,

ο
The

καιρός
time

ήγγικε
approaches.

μη
not

ούν
then

πορευθήτε
You should] go

οπίσω
after

αυτών
them.

9 +

όταν δε
And whenever

ακούσητε
you should hear

πολέμους
of wars

και
and

ακαταστασίας
commotions,

μη
you should not

πτοηθήτε
be terrified.

δει γαρ
For it is necessary

ταύτα
these [things]

γενέσθαι
take place

πρώτον
first;

αλλ΄
but

ουκ
not

ευθέως
immediately

το
[is] the

τέλος
end.

10 + τότε
Then

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them,

εγερθήσεται
shall rise

έθνος
Nation]

επί
against

έθνος
nation,

και
and

βασιλεία
kingdom

επί
against

βασιλείαν
kingdom;

11 + σεισμοί
earthquakes

τε
also

μεγάλοι
great]

κατά τόπους
in places;

και
and

λιμοί
famines

και
and

λοιμοί
pestilences

έσονται
shall be there];

φόβητρά
fearful [things]

τε
also],

και
and

σημεία
signs

απ΄
from

ουρανού
heaven

μεγάλα
great

έσται
there will be].

12 + προ δε
But before

τούτων
these [things]

άπαντων
all together,

επιβαλούσιν
they shall put

εφ΄
upon

υμάς
you

τας χείρας αυτών
their hands],

και
and

διώξουσι
shall persecute [you] ,

παραδιδόντες
[and] deliver you up

εις
unto

συναγωγάς
synagogues,

και
and

φυλακάς
prisons,

αγομένους
leading [you]

επί
unto

βασιλείς
kings

και
and

ηγεμόνας
governors

ένεκεν
because of

וְהָעֵת הוּא אֲנִי וְאָמְרוּ בִּשְׁמִי יָבֹאוּ רַבִּים
אַחֲרֵיהֶם׃ אַל־תֵּלְכוּ וְאַתֶּם בָה קְר
ת וּמְהוּמ ת מִלְחָמ וּבְשָׁמְעֲכֶם +

תִהְיֶה־זּאֹת הָי כִּי אַל־תֵּחָתּוּ
עֵד׃ לַמּ קֵץ ד אַ˂־ע נָה לָרִאשׁ
י גּ לֵאמֹר אֲלֵיהֶם דַּבֵּר וַיֹּסֶף +

עַל־מַמְלָכָה׃ וּמַמְלָכָה יָקוּם י עַל־גּ

וָדָבֶר וְרָעָב וָכֹה כֹּה ל גָּד רַעַשׁ וְהָיָה +
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ ת גְּדֹל ת וְאֹת רָאִים וְגַם־מ

בָכֶם יִשְׁלְחוּ כָל־אֵלֶּה וְלִפְנֵי +
אֶתְכֶם וְיִמְסְרוּ וְיִרְדְּפוּ אֶת־יְדֵיהֶם

וְתוּבְאוּ כְלָאִים וְאֶל־בָּתֵּי ת כְנֵסִיּ לְבָתֵּי
שְׁמִי׃ לְמַעַן וּנְגִידִים מְלָכִים לִפְנֵי

ܶ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܶ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ
ܳ ݁ ܘܙܰ ܳ ܺ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ

ܽ ܺ ܘ
ܪܗܽܘܢ: ݁ܰ ܳ ݂ ܢ

̄
ܙܽ ܬ݂ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܒ݁

ܶ
ܶ ݁ܽ ܘܰ ݁ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ +

ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ

ܗܳ ܶ
݂

ܶ ܐܶ ܢܳ݁ ݁ܺ ܢ
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ

: ܬܳ݁ ܰ ݁ ܳ ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ ܳ ܐܶ ܘܳ ܶ

ܰ ܽ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܶ
݂ ܡ

ܽ +
: ܽ ݂ ܰ

ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ ܶ ܘܙܰܘ +

݁ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܘ ܶ ܘ ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ
ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܪ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܘܳ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ܽ ܘ

ܣ ܘܽܘܢ: ܶ ݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ ܘܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ ܶ

ܢ ܽ ݂
ܰ ܢ ܽ ܰ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܕ݂ܶ ܡ ݁ܳ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܘ ܳ ݁ܰ ܐܺ
ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܽ ܰ ܘܰ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ

: ܶ ܽ ܶ ܶ ܽ ݁ ܘܗܺ ܶ ݂ ܰ ܡ ݁ܳ
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του ονόματός μου
my name.

13 + αποβήσεται δε
But it shall result

υμίν
to you

εις
for

μαρτύριον
a testimony.

14 + θέσθε ουν
Then you put it

εις
into

τας καρδίας υμών
your hearts

μη
not

προμελετάν
to meditate beforehand

απολογηθήναι
to make a defense!

15 + εγώ γαρ
For I

δώσω
shall give

υμίν
to you

στόμα
a mouth

και
and

σοφίαν
wisdom,

η
in which

ου δυνήσονται
will not be able

αντειπείν
to contradict

ουδέ
nor

αντιστήναι
oppose

πάντες
all

οι
the ones

αντικείμενοι
being adverse

υμίν
to you].

16 +

παραδοθήσεσθε δε
But you will be delivered up

και
even

υπό
by

γονέων
parents,

και
and

αδελφών
brethren,

και
and

συγγενών
relatives,

και
and

φίλων
friends;

και
and

θανατώσουσιν
they shall put to death

εξ
[some] of

υμών
you.

17 + και
And

έσεσθε
you will be

μισούμενοι
detested

υπό
by

πάντων
all

διά
on account of

το όνομά μου
my name.

18 + και
But

θρίξ
a hair

εκ
from

της κεφαλής υμών
your head

ου μη
in no way

απόληται
shall perish.

19 + εν
By

τη υπομονή υμών
your endurance

κτήσασθε
acquire

τας ψυχάς υμών
your life!

20 +

όταν δε
And whenever

ίδητε
you should behold

κυκλουμένην
being encircled

υπό
by

στρατοπέδων
encamped armies

την Ιεροσαλήμ
Jerusalem],

τότε
then

γνώτε
know

ότι
that

ήγγικεν
approaches

לְעֵדוּת׃ לָכֶם וְהָיְתָה־זּאֹת +
לְבִלְתִּי בְלִבְּכֶם שִׂימוּ עַל־כֵּן +

תִּצְטַדָּקוּ׃ בַּמֶּה דֹּאֲגִים ת הֱי
וְחָכְמָה פֶּה לָכֶם נֹתֵן אָנֹכִי כִּי +

לְפָנֶיהָ לַעֲמֹד לאֹ־יוּכְלוּ אֲשֶׁר
מֲמֵיכֶם׃ כָּל־מִתְק נֶגְדָּהּ וּלְדַבֵּר

וַאֲחֵיכֶם לְדֵיכֶם י עַל־יְדֵי וְגַם־תִּמָּסְרוּ +
מִכֶּם׃ וְיָמִיתוּ וְרֵעֵיכֶם בֵיכֶם וּקְר

שְׁמִי׃ לְמַעַן לְכָל־אָדָם שְׂנוּאִים וִהְיִיתֶם +
אָרְצָה׃ ראֹשְׁכֶם מִשַּׂעֲרַת לאֹ־יִפֹּל אַ˂ +
נַפְשֹׁתֵיכֶם׃ אֵת לָכֶם קְנוּ חַלְתְּכֶם בְּת +

בֲבִים ס ת מַחֲנ תִּרְאוּ וְכַאֲשֶׁר +
חָרְבָּנָהּ׃ קָרַב כִּי תֵּדְעוּ יָדֹעַ אֶת־יְרוּשָׁלָיִם

: ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܗܳܘ +
݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܺ +
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ

݂ ܰܳ ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ܶ

݂
ܳ ܐܶ +

ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ݁ܳ ݁ ܶ ܘ

ܢ: ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܳ ݁ ܽ

ܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܰ +
ܢ: ݁ܽ ܶ ܘܢ ݁ܽ ܺ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ

ܳ
ܘܪ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ̄ ܘܰ

: ܶ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ܶ ܺ ܺ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ +

: ݁ ݁ܰ ܬ݂ܺ ܳ ܢ ݁ܽ ܺ
ܪ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܰ ݂ +ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ +

: ܳ ݂ ܪ ܽ ܶ
ܒ݁
ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܗܳ

ܳ ܰ ܳ
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η ερήμωσις αυτης
her desolation].

21 + τότε
Then

οι
let the ones

εν
in

τη Ιουδαία
Judea

φευγέτωσαν
flee

εις
into

τα
the

όρη
mountains!

και
And

οι
let the ones

εν
in

μέσω
[the] midst of

αυτήν
her

εκχωρείτωσαν
withdraw!

και
And

οι
let the ones

εν
in

ταις
the

χώραις
regions

μη
not

εισερχέσθωσαν
enter

εις
into

αυτήν
her!

22 + ότι
For

ημέραι
days

εκδικήσεως
of avenging

αύταί
these

εισι
are]

του πληρωθήναι
to fulfill

πάντα
all

τα
the [things]

γεγραμμένα
having been written.

23 + ουαί δε
But woe

ταις
to the ones

εν
in

γαστρί
[the] womb

εχούσαις
having one],

και
and

ταις
to the ones

θηλαζούσαις
nursing

εν
in

εκείναις
those

ταις ημέραις
days.

έσται γαρ
For there will be

ανάγκη
distress

μεγάλη
great]

επί
upon

της
the

γης
land,

και
and

οργή
wrath

εν
among

τω λαώ τούτω
this people.

24 + και
And

πεσούνται
they shall fall

στόματι
by [the] mouth

μαχαίρας
of [the] sword,

και
and

αιχμαλωτισθήσονται
shall be taken captive

εις
into

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations;

και
and

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

έσται
will be

πατουμένη
for treading

υπό
by

εθνών
nations

άχρι
until

πληρωθώσι
shall be fulfilled

καιροί
[the] times

εθνών
of [the] nations].

25 + και
And

έσται
there shall be

σημεία
signs

εν
among

ηλίω
[the] sun,

και
and

σελήνη
moon,

και
and

άστροις
stars;

και
and

επί
upon

της
the

γης
earth

συνοχή
conflict

εθνών
of nations,

εν
in

απορία
perplexity

ηχούσης
of resounding

θαλάσσης
sea

και
and

וַאֲשֶׁר אֶל־הֶהָרִים יְהוּדָה אַנְשֵׁי יָנוּסוּ אָז +
אוּ אַל־יָב ת וַאֲשֶׁר־בַּפְּרָז יֵצְאוּ כָהּ בְּת הֵם

בָהּ׃
כָּל־הַכָּתוּב׃ לְמַלּאֹת הֵמָּה נָקָם כִּי־יְמֵי +
כִּי הָהֵם בַּיָּמִים ת וְלַמֵּינִיק ת לֶהָר י וְא +
עַל־הָעָם וְקֶצֶף בָּאָרֶץ לָה גְד צָרָה תִהְיֶה

הַזֶּה׃

יִם אֶל־כָּל־הַגּ וְהָגְלוּ לְפִי־חֶרֶב וְנָפְלוּ +
יִם לַגּ מִרְמָס יְרוּשָׁלַיִם וְהָיְתָה
יִם׃ הַגּ ת עִתּ אֲשֶׁר־יִמְלְאוּ עַד
וּבַיָּרֵחַ בַּשֶּׁמֶשׁ ת אֹת וְהָיוּ +

יִם לַגּ מְצוּקָה וְעַל־הָאָרֶץ כָבִים וּבַכּ
וּמִשְׁבָּרָיו׃ הַיָּם מֵהֶמְיַת וּמְבוּכָה

ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ݂ ܗܳ +

ܢ ܽ ܐܶ ܗ ܳ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܰ

ܳ
ܪ ܽ

: ܳ ܢ
ܽ ܶ ܳ ܳ ܪ ܽ ݁ ܘܕܰ݁ ܢ ܽ ܶ

ܽ ݂
ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ +

ܣ : ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ
ܳ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ +

ܳ ܳ ܐܽܘ ܶ
݂ ܘܶ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ݂

: ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܘܪ ܳ ܪ ܰ ݂ ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ݂ ܢ
ܽ ݁ ܶ ܘ +

ܶ ܳ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ܘ ܪ ܐܰܬܰ݁ ݁ܽ

ܣ : ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܶ ݁ ܙܰ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܶ ̄ ܰ
ܳ
ܪ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܶ ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܳ ܘ ܶ ܘ +
ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܽܘ ܳ ܪ ݁ܰ ܘ ݁ܶ ݂ ݁ܰ ݁ ܘܰ

: ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܗܬܳ݁ ܬ݂ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܳ ݁ܽ ܘ
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σάλου
tossing about;

26 + αποψυχόντων
fainting

ανθρώπων
men]

από
from

φόβου
fear

και
and

προσδοκίας
expectation

των
of the [things]

επερχομένων
coming

τη
to the

οικουμένη
inhabitable world;

αι γαρ
for the

δυνάμεις
powers

των
of the

ουρανών
heavens

σαλευθήσονται
shall be shaken.

27 + και
And

τότε
then

όψονται
they shall see

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

ερχόμενον
coming

εν
in

νεφέλη
a cloud

μετά
with

δυνάμεως
power

και
and

δόξης
glory

πολλής
much].

28 +

αρχομένων δε
But [at the] beginning

τούτων
of these [things]

γίνεσθαι
to come to pass,

ανακύψατε
let [

και
and

επάρατε
lifted up

τας κεφαλάς υμών
your heads],

διότι
because

εγγίζει
approaches

η απολύτρωσις υμών
your release by ransom]!

29 + και
And

είπε
he spoke

παραβολήν
a parable

αυτοίς
to them,

ίδετε
Look at

την
the

συκήν
fig-tree,

και
and

πάντα
all

τα
the

δένδρα
trees!

30 + όταν
Whenever

προβάλωσιν
they should burgeon

ήδη
already,

βλέποντες
seeing it

αφ΄ εαυτών
yourselves,

γινώσκετε
you know

ότι
that

ήδη
already

εγγύς
near

το
the

θέρος
summer

εστίν
is]!

31 + ούτω
Thus

και
also

υμείς
you,

όταν
whenever

ίδητε
you should see

ταύτα
these [things]

γινόμενα
taking place,

γινώσκετε
know

ότι
that

εγγύς εστιν
is near

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God]!

32 + αμήν
Amen

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

ου μη
in no way

מֵאֵימָה בְנֵי־הָאָדָם גוּ וְיִמּ +
עַל־כָּל־הָאָרֶץ ת הַבָּא וּמֵחֶרְדַּת

טָטוּ׃ יִתְמ הַשָּׁמַיִם כִּי־חֲיָלֵי
בָּא אֶת־בֶּן־הָאָדָם יִרְאוּ וְאָז +

רָב׃ ד וּבְכָב בִּגְבוּרָה בֶעָנָן
דֲדוּ הִתְע א לָב הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים וּכְהָחֵל +

גְאוּלַּתְכֶם׃ כִּי־קָרְבָה רָאשֵׁיכֶם וּשְׂאוּ
לֵאמֹר בְּמָשָׁל אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר +

כָּל־הָעֵצִים׃ וְאֵת אֶת־הַתְּאֵנָה רְאוּ
אֶת־פִּרְחָם צִיאִים מ אֹתָם כִּי־תִרְאוּ +

הַקָּיִץ׃ קָרַב כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ
לְנֶגְדְּכֶם אֵלֶּה ת בִּהְי גַּם־אַתֶּם כֵּן +
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת בָה קְר כִּי דְּעוּ
יַעֲבֹר לאֹ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +

כָּל־אֵלֶּה׃ כִּי־יִהְיוּ עַד הַזֶּה ר הַדּ

ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܙܰܘ +

ܰ ܬܳ݁ ܶ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܕ݂ܶ
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܘ ܳ ܐܰܪ
ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +
ܣ : ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܘ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂

݁ ̄ ݂
ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܘ ܶ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܝ

ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ +
ܢ: ݁ܽ ܳ ܪ ܽ

݂
ܶ
ܒ݁
ܶ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ

ܺ
ܪ

ܺ
ܪ ܘܰ
ܣ

ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +
: ܶ ܳ ܐܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ ܬ݂ܳ ݁ܺ ܘ ܰ

ܘܢ ܽ ܶ ݁ܳ ܶ ܺ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܕ݂ +
: ܳ ܰ ܶ

ܒ݁
ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ

ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܗܳܘ
ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
: ܳ ܘ ܶ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

παρέλθη
shall [

η γενεά
generation

αύτη
this],

έως
until

αν
whenever

πάντα
all

γένηται
shall take place.

33 +

ο
The

ουρανός
heaven

και
and

η
the

γη
earth

παρελεύσονται
shall pass away,

οι δε
but

λόγοι μου
my words

ου μη
in no way

παρέλθωσι
shall pass away.

34 + προσέχετε δε
But take heed

εαυτοίς
to yourselves!

μήποτε
lest at any time

βαρυνθώσιν
should be weighed down

υμών
your

αι καρδίαι
hearts]

εν
in

κραιπάλη
dizziness,

και
and

μέθη
intoxication,

και
and

μερίμναις
anxieties

βιωτικαίς
of life;

και
and

αιφνίδιος
in a sudden

εφ΄
upon

υμάς
you

επιστή
should stand

η ημέρα εκείνη
that day].

35 + ως
as

παγίς
a snare

γαρ
For]

επελεύσεται
it shall come

επί
upon

πάντας
all

τους
the ones

καθημένους
being settled

επί
upon

πρόσωπον
[the] face

πάσης
of all

της
the

γης
earth.

36 + αγρυπνείτε
Be awake

ούν
then

εν
at

παντί
every

καιρώ
season!

δεόμενοι
beseeching,

ίνα
that

καταξιωθήτε
you should be deemed worthy

εκφυγείν
to flee from

πάντα
all

τα
the [things]

μέλλοντα
being about

γίνεσθαι
to take place,

και
and

σταθήναι
to stand

έμπροσθεν
before

του
the

υιού
son

του
of

ανθρώπου
man.

37 + ην δε
And he was

τας
[by]

ημέρας
days

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

διδάσκων
teaching,

τας δε
and by

νύκτας
nights

εξερχόμενος
coming forth

ηυλίζετο
to lodge

εις
in

το
the

όρος
mountain

το καλούμενον
being called,

ελαιών
Olives.

38 + και
And

πας
all

ο
the

λαός
people

לאֹ וּדְבָרַי יַעֲבֹרוּ וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיִם +
יַעֲבֹרוּן׃

לְבַבְכֶם פֶּן־יִכְבַּד לָכֶם הִשָּׁמְרוּ רַק +
הַמִּחְיָה ת וּבְדַאֲג ן וּבְשִׁכָּר בְּמִשְׁתֶּה

פִּתְאֹם׃ הַהוּא ם הַיּ עֲלֵיכֶם וּבָא
כָּל־הַיּשְׁבִים עַל א יָב ־פַח כְּמ כִּי +

כָל־הָאָרֶץ׃ עַל־פְּנֵי

לְמַעַן וְהִתְפַּלָּלוּ בְּכָל־עֵת שִׁקְדוּ לָכֵן +
ת הָעֲתִיד מִכָּל־אֵלֶּה לְהִמָּלֵט תַּעַצְרוּ־כֹחַ

בֶן־הָאָדָם׃ לִפְנֵי וְהִתְיַצַּבְתֶּם א לָב
וּבַלַּיְלָה בַּמִּקְדָּשׁ מָם י מְלַמֵּד וַיְהִי +
לָלוּן׃ הַזֵּיתִים הַר הוּא אֶל־הָהָר יָצָא

בַּמִּקְדָּשׁ אֵלָיו א לָב הִשְׁכִּימוּ וְכָל־הָעָם +
׃ ת א לִשְׁמֹעַ

ܢ:
ܳ
݂ ܶ

ܳ ܰ ܶ ܘ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܰ +

ܣ
ܘܡ ݁ܽ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܬܳ݁ ܽ ܽ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܘܢ

ܽ ܺ
ܶ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܘܳ

ܰ ݁ ܘܰ
ܗܰܘ: ܳ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܬܶ݁ ܺ ܳ ܶ

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܰ
݂ ܶ ܶ

݂
݁ܳ ݁ܰ ܨܳ ݁ ܐܰ +

: ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܶ
݂ ܐܰ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܶ ܰ ܘܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂
ܺ
ܪ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܗܘܰܘ +

ܘܳ ܶ ܢܳ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܶ ܩ

ܰ ܶ ܘܢ ܽ ܕ݂ܬܶ݁
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܡ ݁ܳ ܢ ܽ ܽ ܘܰܬ݁

ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܳ
݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܺ ݂ +

݁ ݁ܶ ܕ݂
ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ

݂ ܬ݁ ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ

: ܶ
݂ ܳܙܰ

݂ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܣ ܗ: ݁ܶ ܶ ܰ ܶ
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ώρθριζε
rose early

προς
to

αυτόν
him

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

ακούειν
to hear

αυτού
him.

22 כב

,
1 + ήγγιζε

approached
δε
And

η
the

εορτή
holiday

των
of the

αζύμων
unleavened [breads] ],

η
the one

λεγομένη
being called

πάσχα
passover.

2 + και
And

εζήτουν
sought

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes]

το
the [means]

πως
of how

ανέλωσιν
to do away with

αυτόν
him;

εφοβούντο γαρ
for they feared

τον
the

λαόν
people.

3 + εισήλθε
entered

δε
And

σατανάς
Satan]

εις
into

Ιούδαν
Judas,

τον
the one

επικαλούμενον
being called

Ισκαριώτην
Iscariot,

όντα
being

εκ
from

του
the

αριθμού
number

των
of the

δώδεκα
twelve.

4 + και
And

απελθών
having gone forth,

συνελάλησε
he conversed together with

τοις
the

αρχιερεύσι
chief priests

και
and

τοις
the

στρατηγοίς
commandants,

το
the [thing]

πως
of how

αυτόν παραδώ
he should deliver him up

αυτοίς
to them.

5 + και
And

εχάρησαν
they rejoiced,

και
and

συνέθεντο
agreed

αυτώ αργύριον
money to him

δούναι
to give].

6 + και
And

εξωμολόγησε
he acknowledged [it] ;

και
and

εζήτει
he sought

ευκαιρίαν
an opportune time

του παραδούναι αυτόν
to deliver him up

αυτοίς
to them

άτερ
separate

όχλου
from [the] multitude.

7 +

ήλθε δε
And came

η
the

ημέρα
day

των
of the

αζύμων
unleavened [breads] ,

εν
in

η
which

έδει
it is necessary

________________________+________________________

הַפָּסַח׃ חַג הוּא ת הַמַּצּ חַג וַיִּקְרַב +
מְבַקְשִׁים פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +

הָעָם׃ מִפְּנֵי יָרְאוּ כִּי יַהַרְגוּהוּ אֵי˂
הַנִּקְרָא בִּיהוּדָה נִכְנַס וְהַשָּׂטָן +

הֶעָשָׂר׃ מִשְּׁנֵים אֶחָד וְהוּא ת אִישׁ־קְרִיּ
הַכֹּהֲנִים עִם־רָאשֵׁי וַיִּוָּעַץ וַיֵּלֶ˂ +

בְּיָדָם׃ יִמְסְרֶנּוּ אֵי˂ וְהַשָּׂרִים
כָסֶף׃ לָתֶת־ל וַיֵּאֹתוּ וַיִּשְׂמָחוּ +

לְמָסְר אֲנָה תּ וַיְבַקֵּשׁ אֹתָם וַיַּבְטַח +
ן׃ הֶהָמ וְלאֹ־בִפְנֵי בְּסֵתֶר אֲלֵיהֶם

הַפָּסַח׃ יִזָּבַח־בּ אֲשֶׁר ת הַמַּצּ ם י וַיָּבאֹ +

________________________+________________________

ܶ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ +

: ܳ ܶ
݂ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

ܣ : ܳ ܰ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܳ ܝ ̄ ܳ
ܽ ܶ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ +
ܳ ܳ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݁ܰ

: ܰ
ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ

ܰ ݂
ܰ
ܘܪ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܰ ܶ ܰ ܙܰܠ ܘܶ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ

ܶ ܰ

: ܳ
݂ ܶ ݂

ܶ
ܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܺ ܘܰ ݁ܺ ܘܰ +

ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܝ ܘܕ݂ܺ ܰ ݂ ܘܶ +
: ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܕ݂

݁ ܐܺ ݁ܶ ܕ݂
ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܺ ܰ ܘ +

: ܳ ܶ
݂ ݁ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

θύεσθαι
to sacrifice

το
the

πάσχα
passover.

8 + και
And

απέστειλε
he sent

Πέτρον
Peter

και
and

Ιωάννην
John,

ειπών
having said,

πορευθέντες
Having gone,

ετοιμάσατε
prepare

ημίν
for us

το
the

πάσχα
passover,

ίνα
that

φάγωμεν
we should eat!

9 + οι δε
And

είπον
they said

αυτώ
to him,

που
Where

θέλεις
do you want

ετοιμάσομεν
we shall prepare?

10 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ιδού
Behold,

εισελθόντων υμών
of your entering

εις
into

την
the

πόλιν
city,

συναντήσει
will meet

υμίν
you

άνθρωπος
a man

κεράμιον
a clay vessel

ύδατος
of water

βαστάζων
bearing];

ακολουθήσατε
follow

αυτώ
him

εις
into

την
the

οικίαν
house

ου
of which

εισπορεύεται
he enters.

11 + και
And

ερείτε
you shall say

τω
to the

οικοδεσπότη
master

της
of the

οικίας
house,

λέγει
says

σοι
to you

ο
The

διδάσκαλος
teacher],

που
Where

εστι
is

το
the

κατάλυμα
lodging

όπου
where

το
the

πάσχα
passover

μετά
with

των μαθητών μου
my disciples

φάγω
I should eat]?

12 + κακείνος
And that one

υμίν δείξει
will show to you

ανώγεον
upper room

μέγα
a great]

εστρωμένον
being spread out --

εκεί
there

ετοιμάσατε
prepare!

13 +

απελθόντες δε
And having gone forth,

εύρον
they found

καθώς
as

είρηκεν
he said

αυτοίς
to them;

και
and

ητοίμασαν
they prepared

το
the

πάσχα
passover.

14 + και
And

ότε
when

εγένετο
it became

η
the

ώρα
hour,

לֵאמֹר חָנָן וְאֶת־י ס אֶת־פֶּטְר וַיִּשְׁלַח +
וְנאֹכֵלָה׃ אֶת־הַפֶּסַח לָנוּ וְהָכִינוּ לְכוּ

׃ ת א וְנָכִין תַחְפֹּץ אֵיפֹה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
בָּאִים אַתֶּם הִנֵּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

מָיִם צַפַּחַת נֹשֵׂא אִישׁ אֶתְכֶם וּפָגַע הָעִירָה
׃ ב א יָב אֲשֶׁר אֶל־הַבָּיִת אַחֲרָיו לְכוּ

כֹּה הַבָּיִת אֶל־בַּעַל וַאֲמַרְתֶּם +

אֲשֶׁר ן הַמָּל אַיֵּה הָרַב אָמַר־לְ˃
עִם־תַּלְמִידָי׃ אֶת־הַפֶּסַח אֹכְלָה־שָּׁם

מוּצָּעָה לָה גְד עֲלִיָּה אֶתְכֶם יַרְאֶה וְהוּא +
תָּכִינוּ׃ שָׁם

וַיָּכִינוּ אֲלֵיהֶם דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וַיִּמְצְאוּ וַיֵּלְכוּ +
אֶת־הַפָּסַח׃

וַיָּסֶב הַשָּׁעָה הִגִּיעָה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
׃ אִתּ הַשְּׁלִיחִים וּשְׁנֵים־עָשָׂר הוּא

ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ݁ܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
: ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܶ

݂
ܰ ݁ ܶ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ

݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܳ ݂ ܐܰ
ܶ
ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

: ݁ ܶ ܰ ܺܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܳ ݁ ܰ

݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܶ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ

݂
ܺ ܕ݂ܰ

ܗ
ܶ ܳ ܘ ܰ ܐܶ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܘܰ +

ܳ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܐܰ ܰ ܐܳ ܰ ݂
ܰ
ܪ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂

ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܶ
݂ ܠ ݁ܽ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ

݁ܳ ܺ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܗܽܘ ܘܗܳ +
: ݁ ܶ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ݁ܳ

ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ ܰ ݂ ܐܶ ܙܰ ܘܶ +
ܣ : ܳ ܶ

݂ ݁ ܶ ܰ ܘ
ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ݂ ܶ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ܶ ܰ ܶ ܺ ܰ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ ݁ ܶ ݂ ܐܶ
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ανέπεσε
he reclined,

και
and

οι
the

δώδεκα
twelve

απόστολοι
apostles

συν
with

αυτώ
him.

15 + και
And

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

επιθυμία
With desire

επεθύμησα
I desired

τούτο
this

το πάσχα
passover

φαγείν
to eat]

μεθ΄
with

υμών
you

προ
before

του με
my

παθείν
suffering.

16 +

λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

ότι
that

ουκέτι
no longer

ου μη
in any way

φάγω
shall I eat

εξ
of

αυτού
it,

έως
until

ότου
whenever

πληρωθή
it should be fulfilled

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God.

17 + και
And

δεξάμενος
having received

ποτήριον
[the] cup,

ευχαριστήσας
having given thanks,

είπε
he said,

λάβετε
Take

τούτο
this,

και
and

διαμερίσατε
divide it among

εαυτοίς
yourselves!

18 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you,

ότι
that

ου μη
in no way

πίω
shall I drink

από
from

του
the

γενήματος
produce

της
of the

αμπέλου
grapevine,

έως
until

ότου
whenever

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God

έλθη
should come.

19 + και
And

λαβών
having taken

άρτον
[the] bread,

ευχαριστήσας
having given thanks

έκλασε
he broke,

και
and

έδωκεν
he gave it

αυτοίς
to them,

λέγων
saying,

τούτό
This

εστι
is

το σώμά μου
my body,

το
the one

υπέρ
for

υμών
you

διδόμενον
being given;

τούτο
this

ποιείτε
do

εις
in

την εμήν
my

ανάμνησιν
remembrance!

20 + ωσαύτως
Likewise

και
also

το
the

ποτήριον
cup,

μετά
after

το δειπνήσαι
having supper,

λέγων
saying,

τούτο
This

לֶאֱכֹל נִכְסַפְתִּי נִכְסֹף אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
תִי׃ עוּנּ לִפְנֵי הַזֶּה אֶת־הַפֶּסַח אִתְּכֶם
ת א אֹכַל לאֹ לָכֶם אֲנִי כִּי־אֹמֵר +

הָאֱ˄הִים׃ בְּמַלְכוּת כִּי־יִמָּלֵא עַד ד ע
אֹתָהּ קְחוּ וַיּאֹמֶר וַיְבָרֵ˂ ס אֶת־הַכּ וַיִּקַּח +

וַחֲ˄קוּ׃
לאֹ שָׁתֹה לָכֶם אֲנִי כִּי־אֹמֵר +
עַד הַגָּפֶן מִפְּרִי מֵעַתָּה אֶשְׁתֶּה

הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת א כִּי־תָב
וַיִּתֵּן וַיִּבְצַע וַיְבָרֶ˂ אֶת־הַלֶּחֶם וַיִּקַּח +

עֲשׂוּ זאֹת בַּעַדְכֶם הַנִּתָּן גוּפִי זֶה וַיּאֹמַר לָהֶם
לְזִכְרִי׃

לֵאמֹר הַסְּעוּדָה אַחַר ס גַּם־אֶת־הַכּ וְכֵן +
הַנִּשְׁפָּ˂ בְּדָמִי הַחֲדָשָׁה הַבְּרִית הִיא ס הַכּ ז

בַּעַדְכֶם׃

ܳ ܕ݂ܗܳ ܰ ݂ ݁
ܰ
ܪ ݁ܳ

݂
ܶ
ܪ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ܰ ܕ݂ܶ ܡ ݁ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܠ ݁ܽ ܐܶ ܳ ܶ
݂ܳ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂

ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ
ܺ ݁ ܐܶ
ܳܣ ܗܳ ݁ ܰ ܰ ܘܶ ܝ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܰ +

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܰ ܳܘ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܳ ݁ܰ ܳ ݂ ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܶ ܶ

݂ ܐܶ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܬܺ݁

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܝ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘܰ +
ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ݂ ܰ ܗܳ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ

ܣ :
ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ܗܳܕܶ݁ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ

ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܳ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ܳ ݁ ܘܗܳ +
ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܰ ܐܶ ܶ ܕ݂ܰ

ܣ : ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܶ ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ
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το ποτήριον
cup

η
[is] the

καινή
new

διαθήκη
covenant

εν
in

τω αίματί μου
my blood,

το
the one

υπέρ
for

υμών
you

εκχυνόμενον
being poured out].

21 + πλήν
Furthermore,

ιδού
behold,

η
the

χείρ
hand

του
of the one

παραδιδόντος με
delivering me up

μετ΄
[is] with

εμού
me

επί
at

της
the

τραπέζης
table.

22 + και
And

ο μεν
indeed

υιός
[the] son

του ανθρώπου
of man

πορεύεται
goes

κατά
as

το ωρισμένον
having been confirmed;

πλήν
except

ουαί
woe

τω
[to]

ανθρώπω εκείνω
that man

δι΄
by

ου
whom

παραδίδοται
he is delivered up.

23 + και
And

αυτοί
they

ήρξαντο
began

συζητείν
to debate

προς
with

εαυτούς
themselves

το τις
who

άρα
then

είη
it may be

εξ
of

αυτών
them,

ο
the one

τούτο
this

μέλλων
about

πράσσειν
to do].

24 + εγένετο δε
And there became

και
also

φιλονεικία
a rivalry

εν
among

αυτοίς
them,

το
the one --

τις
which

αυτών
of them

δοκεί
seems

είναι
to be

μείζων
greater.

25 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

οι
The

βασιλείς
kings

των
of the

εθνών
nations

κυριεύουσιν
dominate

αυτών
them,

και
and

οι
the ones

εξουσιάζοντες
exercising authority over

αυτών
them

ευεργέται
benefactors

καλούνται
are called].

26 + υμείς δε
But among you

ουχ
not

ούτως
so;

αλλ΄
but

ο
the

μείζων
greater

εν
among

υμίν
you,

γενέσθω
let him be

ως
as

ο
the

νεώτερος
younger,

και
and

ο
the one

ηγούμενος
leading,

ως
as

ο
the one

διακονών
serving!

27 + τις γαρ
For which

μείζων
[is] greater,

ο
the one

אִתִּי תִי א יַד־הַמֹּסֵר הִנֵּה אַ˂ +
עַל־הַשֻּׁלְחָן׃

עָלָיו נֶחֱרָץ כַּאֲשֶׁר הֹלֵ˂ בֶּן־הָאָדָם הֵן כִּי +
יִמָּסַר׃ עַל־יָד אֲשֶׁר הַהוּא לָאִישׁ י א אֲבָל

אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ לַחֲקֹר הֵחֵלּוּ וְהֵם +
יַעֲשֶׂה־זּאֹת׃ אֲשֶׁר מֵהֶם זֶה מִי־הוּא

יֵחָשֵׁב מִי בֵינֵיהֶם הָיְתָה וְגַם־מְרִיבָה +

בָּהֶם׃ ל הַגָּד
רֹדִים יִם הַגּ מַלְכֵי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

לָהֶם׃ יִקָּרֵא חֶסֶד עֹשֵׂי וְשַׁלִּיטֵיהֶם בָּהֶם
בָּכֶם ל הַגָּד כִּי לאֹ־כֵן וְאַתֶּם +
כַּמְשָׁרֵת׃ וְהַמַּנְהִיג כַצָּעִיר יִהְיֶה

הֲלאֹ הַמְשָׁרֵת א הַמֵּסֵב ל הַגָּד מִי כִּי +
הַמְשָׁרֵת׃ כְּמ כֲכֶם בְת הִנְנִי וַאֲנִי הַמֵּסֵב

:
ܳ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܗܳ ܡ

ܰ
݂ +

ܫ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܘܰ +
ܣ :

ܶ
݂ ܶ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘ

ܰ ܘܳܝ ܡ
ܰ
݂ܰ ݂ ܽ ܰ ܕ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ܰ

ܺ ܰ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܶ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܗܰܘ ܘܢ ܽ ܶ

݁ ܐܺ ܰ ܕ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +
ܒ݂:
ܰ
ܕ݂ܪ ܘܢ ܽ ݂

ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܺ ܺ ܰ ܘܰܕ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ

ܰ ܳ ܶ ̄ ܰ ܕ݂
:
ܶ ݁ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܘܢ ܽ

ܰ
ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ
ܪ ܽ ܙ ݁ ܐܰ ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘ ܳ ܕ݂ܪܺ ܳ ܘܰ
ܗܰܘ ܐܰܘ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܒ݁

ܰ
ܪ ܶ

݂
ܽ ܰ +
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ανακείμενος
reclining

η
or

ο
the one

διακονών
serving?

ουχί
Is it not

ο
the one

ανακείμενος
reclining?

εγώ δε
But I

ειμι
am

εν
in

μέσω
[the] midst

υμών
of you

ως
as

ο
the one

διακονών
serving.

28 +

υμείς δε
But you

εστε
are

οι
the ones

διαμεμενηκότες
abiding

μετ΄
with

εμού
me

εν
in

τοις πειρασμοίς μου
my tests.

29 + καγώ
And I

διατίθεμαι
ordain

υμίν
to you,

καθώς
as

διέθετό
ordained

μοι
to me

ο πατήρ μου
my father]

βασιλείαν
a kingdom,

30 + ίνα
that

εσθίητε
you should eat

και
and

πίνητε
should drink

επί
at

της τραπέζης μου
my table

εν
in

τη βασιλεία μου
my kingdom,

και
and

καθίσησθε
you shall sit

επί
upon

θρόνων
thrones

κρίνοντες
judging

τας
the

δώδεκα
twelve

φυλάς
tribes

του Ισραήλ
of Israel.

31 + είπε
said

δε
And

ο
the

κύριος
Lord],

Σίμων
Simon,

Σίμων
Simon,

ιδού
behold,

ο σατανάς
Satan

εξητήσατο
demanded

υμάς
you [all]

του σινιάσαι
to sift]

ως
as

τον σίτον
grain,

32 + εγώ δε
but I

εδεήθην
beseeched

περί
concerning

σου
you,

ίνα
that

μη εκλείπη
should not fail

η
the

πίστις
belief

σου
of yours],

και
and

συ
you

ποτε
at some time or other

επιστρέψας
having returned,

στήριξον
support

τους αδελφούς σου
your brethren!

33 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

μετά
with

σου
you

έτοιμός ειμι
I am prepared

και
even

εις
unto

עַד־עַתָּה עִמִּי הָעֹמְדִים הֵם וְאַתֶּם +
נֹתָי׃ בְּנִסְי

כַּאֲשֶׁר הַמַּלְכוּת אֶתְכֶם מַנְחִיל אֲנִי לָכֵן +
אָבִי׃ הִנְחִילַנִי

עַל־שֻׁלְחָנִי וְתִשְׁתּוּ תּאֹכְלוּ לְמַעַן +
לִשְׁפֹּט ת עַל־כִּסְא וִישַׁבְתֶּם בְּמַלְכוּתִי

יִשְׂרָאֵל׃ שִׁבְטֵי עָשָׂר אֶת־שְׁנֵים

הִנֵּה ן שִׁמְע ן שִׁמְע ן הָאָד וַיּאֹמֶר +
כַּחִטִּים׃ אֶתְכֶם ת לִזְר הַשָּׂטָן ל שָׁאַל

אֲשֶׁר בַעַדְ˃ הִתְפַּלַּלְתִּי וַאֲנִי +
כַּאֲשֶׁר וְאַתָּה אֱמוּנָתֶ˂ לאֹ־תִכְלֶה
אֶת־אָחֶי˃׃ חַזֵּק בִּתְשׁוּבָה תָּשׁוּב

לָלֶכֶת ן נָכ הִנְנִי אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
לַמָּוֶת׃ גַּם הָאֲסוּרִים לְבֵית גַּם אִתְּ˃

ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
ܣ : ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܝ ݁

ܰ ܐܺ
ܬ݁ܝ ܳ ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

: ܰ ܽ ܶ ݂
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܘܕ݂ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘܶ +

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܐܳ
ܺ
ܝ ܘܕ݂ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܳܐܰ

ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܢ
ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܬܳ݁ ܳ ܰ ܪ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂

ܣ : ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݁ ܰ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܢ ܽ ܘ ܘܰܬ݂ܕܽ݁
ܗܳ ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

: ܶ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܘ
ܽ ܶ ܕ݂ ܠ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ

ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ � ݂ ܰ ݁ ܺ ݂ ܳ ܘܶ +
ܪ
ܰ ܰ ܘ ܰ

݂ ܐܶܬ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ
ܣ :� ݂ ܰ ܐܰ

݁ ܳ ܰ ܝ ܳ
ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +

: ܬ݂ܳ ܰ ܘܰ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܘܰ ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ܰ
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φυλακήν
prison

και
and

εις
unto

θάνατον
death

πορεύεσθαι
to go].

34 + ο δε
And

είπεν
he said,

λέγω
I say

σοι
to you,

Πέτρε
Peter,

ου μη
in no way

φωνήσει
shall [

σήμερον
today

αλέκτωρ
[the] rooster]

πρίν
before

η τρίς
three times

απαρνήση
you should totally reject [me] ,

μη
to not

ειδέναι
know

με
me.

35 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ότε
When

απέστειλα
I sent

υμάς
you

άτερ
separate

βαλαντίου
of [money] bag,

και
and

πήρας
provision bag,

και
and

υποδημάτων
sandals,

μη
[did you]

τινος υστερήσατε
lack anything?

οι δε
And

είπον
they said,

ουθενός
Nothing.

36 + είπεν
He said

ούν
then

αυτοίς
to them,

αλλά
But

νυν
now

ο
the one

έχων
having

βαλάντιον
a [money] bag

αράτω
take it,

ομοίως
in like manner

και
also

πήραν
[the] provision bag!

και
And

ο
the one

μη
not

έχων
having

πωλήσει
shall sell

το ιμάτιον αυτού
his cloak

και
and

αγοράσει
shall buy

μάχαιραν
a sword!

37 + λέγω γαρ
For I say

υμίν
to you

ότι
that

έτι
yet

τούτο
this

το
thing

γεγραμμένον
having been written

δει
must

τελεσθήναι
be finished

εν
by

εμοί
me,

το
the [thing saying] ,

και
And

μετά
with

ανόμων
[the] lawless ones

ελογίσθη
he was imputed.

και γαρ
For also

τα
the [things]

περί
about

εμού
me

τέλος
an end

έχει
have].

38 + οι δε
And

είπον
they said,

κύριε
O Lord,

ιδού
behold,

μάχαιραι
swords

ώδε
here [are]

δύο
two].

ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ικανόν εστι
It is enough.

39 + και
And

ס פֶּטְר לְ˃ אֹמֵר אֲנִי וַיּאֹמַר +
כִּי־כִּחַשְׁתָּ עַד ם הַיּ תַרְנְגֹל לאֹ־יִקְרָא
יְדַעְתִּיו׃ לאֹ לֵאמֹר פְּעָמִים שָׁלשׁ בִּי

שָׁלַחְתִּי כַּאֲשֶׁר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וּנְעָלִים וְתַרְמִיל בְּלִי־כִיס אֶתְכֶם

כֹּל׃ חָסַרְנוּ לאֹ וַיּאֹמְרוּ דָּבָר הַחֲסַרְתֶּם
אֲשֶׁר־ל עַתָּה אָכֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

וַאֲשֶׁר גַּם־אֶת־הַתַּרְמִיל וְכֵן יִשָּׂאֵהוּ כִיס

חָרֶב׃ וְיִקְנֶה אֶת־בִּגְד יִמְכֹּר הוּא אֵין־ל
ד ע שֶׁצָּרִי˂ לָכֶם אֲנִי כִּי־אֹמֵר +

וְאֶת־פּשְׁעִים הַזֶּה הַכָּתוּב בִי שֶׁיִּמָּלֵא
׃ עַד־קִצּ בָּא עָלַי גַם־הַכָּתוּב כִּי נִמְנָה

ת חֲרָב שְׁתֵּי הִנֵּה־פֹה אֲדֹנֵינוּ וַיּאֹמְרוּ +
דָּי׃ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר

אֶל־הַר ם בְּי ם כְּי וַיֵּלֶ˂ וַיֵּצֵא +
גַּם־תַּלְמִידָיו׃ אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ הַזֵּיתִים

ܢ ܽ ܶ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܶ ܶ ܳ ܕ݂
ܣ :

ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܪ ܽ

݂ ݁
ܬ݂ܶ ܺ ݁ ܳܙܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܪܬ݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܰ ܳ ܶ ܳ ܘܰ
ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܶ ܺ ݂

ܡ: ܶ ݂ ܶ
ܳ ܘ

ܶ ܺ
ܐܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ܗܳ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܘ ܳ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂

: ݁ܳ ܰ ܶ ܶ ݂ ܶ ܘ ܗ
ܶ
݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܶ

ܗܳܕܶ݁ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܶ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ ܺ ݂
ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܶ
ܘܳ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܣ : ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ ܽ ݂ ܶ ܐܶܬ݁

ܳ ݂ ܗܳܪ ܗܳ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܐܳ ܢ ܽ ܘܗܶ +
ܣ : ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ݁ܺ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ݁ ܳܐܺ
ܪ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܙܰܠ ܘܶ ݁ܰ ܘܰ +
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εξελθών
going forth,

επορεύθη
he went

κατά
according to

το έθος
custom

εις
unto

το
the

όρος
mount

των
of the

ελαιών
olives;

ηκολούθησαν
followed

δε
And

αυτώ
him

και
also

οι μαθηταί αυτού
his disciples].

40 + γενόμενος δε
And being

επί
at

του
the

τόπου
place,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

προσεύχεσθε
Pray

μη εισελθείν
to not enter

εις
into

πειρασμόν
a test!

41 + και
And

αυτός
he

απεσπάσθη
drew away

απ΄
from

αυτών
them

ωσεί
about

λίθου
a stone

βολήν
shot;

και
and

θείς
setting

τα
[his]

γόνατα
knees

προσηύχετο
he prayed,

42 + λέγων
saying,

πάτερ
O father,

ει
if

βούλει
you will

παρενεγκείν
to carry away

το ποτήριον τούτο
this cup

απ΄
from

εμού
me --

πλήν
except

μη
not

το θέλημά μου
my will,

αλλά
but

το σον
yours

γινέσθω
be.

43 + ώφθη δε
And appeared

αυτώ
to him

άγγελος
an angel

απ΄
from

ουρανού
heaven

ενισχύων
strengthening

αυτόν
him.

44 + και
And

γενόμενος
being

εν
in

αγωνία
agony,

εκτενέστερον
more intensely

προσηύχετο
he prayed.

εγένετο
became

δε
And

ο ιδρώς αυτού
his sweat]

ωσεί
as

θρόμβοι
clots

αίματος
of blood

καταβαίνοντες
going down

επί
upon

την
the

γην
ground.

45 + και
And

αναστάς
having risen up

από
from

της
the

προσευχής
prayer,

ελθών
coming

προς
to

τους μαθητάς αυτού
his disciples,

εύρεν
he found

αυτούς
them

κοιμωμένους
sleeping

από
from

της
the

λύπης
distress.

46 + και
And

είπεν
he said

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר ם אֶל־הַמָּק וַיָּבאֹ +
ן׃ נִסָּי לִידֵי תָבֹאוּ שֶׁלּאֹ הִתְפַּלֲלוּ

אָבֶן ע כִּקְלַֹ הַרְחֵק מֵהֶם נִפְרַד וְהוּא +
לֵאמֹר׃ וַיִּתְפַּלֵּל עַל־בִּרְכָּיו וַיִּכְרַע

וַיְחַזְּקֵהוּ׃ מִן־הַשָּׁמָיִם מַלְאָ˂ אֵלָיו וַיֵּרָא +
לְהִתְפַּלֵּל סֶף וַיּ עָלָיו בָּאוּ וְחֶבְלֵי־מָוֶת +

לָאָרֶץ׃ יֹרְדִים דָם כְּנִטְפֵי זֵעָת וַתְּהִי בְּחָזְקָה

אֶל־הַתַּלְמִידִים וַיָּבאֹ מֵהִתְפַּלֵּל וַיָּקָם +
ן׃ מִיָּג יְשֵׁנִים וְהִנָּם וַיַּרְא

קוּמוּ תִישָׁנוּ לָמָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ן׃ נִסָּי לִידֵי תָבֹאוּ שֶׁלּאֹ וְהִתְפַּלֲלוּ

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܐܳܦ݁ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ ܶ

݂ ܙܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ : ܳ ܽ ܶ ܢ

ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܨܰ
ܶ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܶ ܩ

ܰ
݂ ܘܗܽܘ +

: ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܳ ܘ ݁ܳ ܺ ݂

ܳ ܳ ݂
ܰ
݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܘܳ +

ܣ : ܘܶ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܨܶ ܳ ܡ
ܰ
݂ ܳ ܗܳ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ
ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +

:
ܶ

݁ ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܬ݂ ݁ܳ ݁ܶ ݂ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܐܰ ܗ ܶ

݂ ܘ ܕ݂ܽ ܘܰܗܘܳܬ݁ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ

ܣ : ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܶ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ ܗ ܬܶ݁
ܽ
ܨ ܶ ܳ ܘ +

: ݁ܳ ܳ ܶ ܺ ݂ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܘܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
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αυτοίς
to them,

τι
Why

καθεύδετε
do you sleep?

αναστάντες
having risen up,

προσεύχεσθε
pray

ίνα
that

μη εισέλθητε
you should not enter

εις
into

πειρασμόν
a test!

47 + έτι δε
And yet

αυτού
of his

λαλούντος
speaking,

ιδού
behold,

όχλος
a multitude,

και
and

ο
the one

λεγόμενος
being called

Ιούδας
Judas,

εις
one

των
of the

δώδεκα
twelve,

προήρχετο
was coming before

αυτών
them,

και
and

ήγγισε
he approached

τω
to

Ιησού
Jesus

φιλήσαι
to kiss

αυτόν
him.

48 + Ιησούς
Jesus

είπεν
said

αυτώ
to him,

Ιούδα
Judas,

φιλήματι
[ [with] a kiss

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

παραδίδως
[do] you deliver up]?

49 + ιδόντες δε
And beholding,

οι
the ones

περί
around

αυτόν
him

το εσόμενον
being],

είπον
said

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

ει
shall

πατάξομεν
we strike

εν
with

μαχαίρα
[the] sword?

50 + και
And

επάταξεν
struck

εις
one]

τις
a certain one

εξ
from

αυτών
them,

τον
the

δούλον
servant

του
of the

αρχιερέως
chief priest,

και
and

αφείλεν
removed

αυτού
his

το ους
ear

το δεξιόν
right].

51 + αποκριθείς δε
And responding

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

εάτε
Allow

έως
unto

τούτου
this!

και
And

αψάμενος
having touched

του ωτίου αυτού
his ear,

ιάσατο
he healed

αυτόν
him.

52 + είπε
said

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

προς
to

τους
the ones

παραγενομένους
coming

επ΄
unto

αυτόν
him,

αρχιερείς
[the] chief priests,

και
and

וְאֶחָד עָם ן הֲמ וְהִנֵּה מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +
הֹלֵ˂ יְהוּדָה הַנִּקְרָא הֶעָשָׂר מִשְּׁנֵים

׃ לִנְשָׁק־ל אֶל־יֵשׁוּעַ וַיִּקְרַב לִפְנֵיהֶם
הֲבִנְשִׁיקָה יְהוּדָה יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

אֶת־בֶּן־הָאָדָם׃ סֵר מ אַתָּה
אֲשֶׁר אֵת רָאוּ אִתּ אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים +

בֶחָרֶב׃ הֲנַכֶּה אֲדֹנֵינוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ יִהְיֶה
הַכֹּהֵן אֶת־עֶבֶד מֵהֶם אֶחָד וַיַּ˂ +

הַיְמָנִית׃ אֶת־אָזְנ וַיְקַצֵּץ ל הַגָּד
עַתָּה רַב וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וַיִּרְפָּאֵהוּ׃ בְּאָזְנ וַיִּגַּע הַרְפּוּ

הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי אֶל יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בָּאוּ אֲשֶׁר וְהַזְּקֵנִים הַמִּקְדָּשׁ וְשָׂרֵי

עַל־פָּרִיץ כְּצֵאת לֵאמֹר עָלָיו
ת׃ וּבְמַקְל ת בַּחֲרָב עָלַי יְצָאתֶם

ܣ : ܳ ܽ ܶ ܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܨܰ ܽ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܗܰܘ ܳ ܶ ݂ ܗܳ
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +

ܒ݁
ܶ
ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܐܳܬܶ݁ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܒ݁ ̄ ܰ ܐܳܬܳ݁ ܶ
݂

ܗܳܕܶ݁ ܶ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ

ܣ : ܽ ܗܽܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܳܗ̄ܘܳ ݂ ܰ ܽ
݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܶ

݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ

ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ܶ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܶ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ

ܒ݂-
ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁ ܳ ݂ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ܳ ݁ܰ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +

: ܳ ܘܰ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܕ݁
ܶ
ܒ݁
ܶ
ܘܰ ܕܶ݁ ܳ

ܗ̄ܝ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ

ܶ ܰ ܰ ݂
ܰ
ܘܪ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܰܪ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

: ܳ ܘ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܰ ݂
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στρατηγούς
commandants

του
of the

ιερού
temple,

και
and

πρεσβυτέρους
elders,

ως
As

επί
against

ληστήν
a robber

εξεληλύθατε
do you come forth

μετά
with

μαχαιρών
swords

και
and

ξύλων
wood [staves] ?

53 +

καθ΄
By

ημέραν
day

όντος μου
my being

μεθ΄
with

υμών
you

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

ουκ
you did not

εξετείνατε
stretch out

τας χείρας
hands

επ΄
against

εμέ
me.

αλλ΄
But

αύτη
this

υμών εστιν
is your

η ώρα
hour,

και
and

η
the

εξουσία
authority

του σκότους
of darkness.

54 +

συλλαβόντες δε
And having seized

αυτόν
him,

ήγαγον
they led

και
and

εισήγαγον
brought

αυτόν
him

εις
into

τον
the

οίκον
house

του
of the

αρχιερέως
chief priest.

ο δε
And

Πέτρος
Peter

ηκολούθει
followed

μακρόθεν
far off.

55 + αψάντων δε
And having lit

πυρ
a fire

εν
in

μέσω
[the] midst

της
of the

αύλης
courtyard,

και
and

συγκαθισάντων αυτών
of their having sat down,

εκάθητο ο Πέτρος
Peter sat

εν
in

μέσω
[the] midst

αυτών
of them.

56 + ιδούσα
beholding

δε
And

αυτόν
him

παιδίσκη τις
a certain maidservant]

καθήμενον
sitting down

προς
by

το
the

φως
light,

και
and

ατενίσασα
having gazed upon

αυτώ
him,

είπε
said,

και
Even

ούτος
this one

συν
with

αυτώ
him

ην
was].

57 + ο δε
But

ηρνήσατο
he denied

αυτόν
him,

λέγων
saying,

γύναι
O woman,

ουκ
I do not

οίδα
know

αυτόν
him.

58 + και
And

μετά
after

βραχύ
a little,

έτερος
another

ιδών
beholding

αυτόν
him,

έφη
said,

και
And

συ
you

εξ
of

αυτών
them

ει
are].

ο δε
And

Πέτρος
Peter

είπεν
said,

ם י בַּמִּקְדָּשׁ עִמָּכֶם הָיִיתִי וְאָנֹכִי +
וְאוּלָם בִּי יֶדְכֶם וְלאֹ־שְׁלַחְתֶּם ם י
הַחֹשֶׁ˂׃ ן שִׁלְט וְזֶה שְׁעַתְכֶם זאֹת

בֵּית וַיְבִיאוּהוּ לִיכוּהוּ וַיּ ת א וַיִּתְפְּשׂוּ +
ק׃ מֵרָח אַחֲרָיו הֹלֵ˂ ס וּפֶטְר ל הַגָּד הַכֹּהֵן

הֶחָצֵר ˂ בְּת אֵשׁ כִּי־בִעֲרוּ וַיְהִי +

כָם׃ בְּת ס גַּם־פֶּטְר וַיֵּשֶׁב יַחְדָּו וַיֵּשְׁבוּ
הָאוּר נֶגֶד שֵׁב י אַחַת שִׁפְחָה וַתִּרְאֵהוּ +

׃ עִמּ הָיָה גַּם־זֶה וַתּאֹמֶר וַתַּבֶּט־בּ
יְדַעְתִּיו׃ לאֹ אִשָּׁה וַיּאֹמַר וַיְכַחֶשׁ־בּ +
וַיּאֹמֶר אַחֵר אִישׁ וַיִּרְאֵהוּ מְעַט ד וְע +

לאֹ בֶּן־אָדָם ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר מֵהֶם גַּם־אַתָּה
אָנֹכִי׃ מֵהֶם

ܳ ܘ ܳ
݂ ܰ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܢ ݁ܽ ܰ ܡ ܽ ܽ ݂ +

ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܐܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܐܰܘ
ܣ : ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܳ ܗ̄ܝ
ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܘ ݁ ܰ ܘܶ +
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܐܳܬܶ݁ ܢ ܽ ܶ ܘ

ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ܶ ܘ ݁ ܶ ܐܰܘ +

ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ
ܶ
ܪ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܶ ܗܽܘ ܐܳܦ݁

ܳ
ܪ ܽ ܬ݁ ܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܰ +

: ܗܘܳ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁
ܳ

ܘܳ ܶ ݂ ܬ݁
ܰ ܳ ܳܘ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܶ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
:
ܶ

ܐܳܦ݁
ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܝ ̄ ܳ

ܺ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܶ ݂ ̄ ܐܰ
: ݁ ܗܘܺ
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άνθρωπε
O man,

ουκ ειμί
I am not.

59 + και
And

διαστάσης
having elapsed

ωσεί
about

ώρας
an hour],

μιάς
one

άλλος
another

τις
certain]

διϊσχυρίζετο
contended obstinately,

λέγων
saying,

επ΄
In

αληθείας
truth

και
also

ούτος
this one

μετ΄
with

αυτού
him

ην
was];

και γαρ
for also

Γαλιλαίός εστιν
he is a Galilean.

60 + είπε
said

δε
And

ο Πέτρος
Peter],

άνθρωπε
O man,

ουκ
I do not

οίδα
know

ο
what

λέγεις
you say.

και
And

παραχρήμα
immediately

έτι
while [

λαλούντος
speaking

αυτού
he [was]

εφώνησεν
called out

αλέκτωρ
a rooster].

61 + και
And

στραφείς
having turned,

ο
the

κύριος
Lord

ενέβλεψεν
looked at

τω Πέτρω
Peter.

και
And

υπεμνήσθη ο Πέτρος
Peter remembered

του
the

λόγου
word

του
of the

κυρίου
Lord,

ως
as

είπεν
he said

αυτώ
to him

ότι
that,

πριν
Before

αλέκτορα
[the] rooster

φωνήσαι
calls out,

απαρνήση
you shall totally reject

με
me

τρις
three times.

62 + και
And

εξελθών
having gone forth

έξω
outside,

ο Πέτρος
Peter

έκλαυσε
wept

πικρώς
bitterly.

63 + και
And

οι
the

άνδρες
men

οι συνέχοντες
holding

τον Ιησούν
Jesus,

ενέπαιζον
mocked

αυτώ
him,

δέροντες
flaying [him] .

64 + και
And

περικαλύψαντες αυτόν
having covered him up,

έτυπτον
they beat

αυτού
his

το πρόσωπον
face,

και
and

επηρώτων
asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

προφήτευσον
Prophesy!

τις
who

εστιν
is

טָעַן אַחַת כְּשָׁעָה עֲבֹר וְאַחֲרֵי +
גַּם־זֶה אָמְנָם לֵאמֹר אַחֵר אִישׁ
גַּם־הוּא׃ כִּי־גְלִילִי עִמּ הָיָה

מָה יָדַעְתִּי לאֹ בֶּן־אָדָם ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
קָרָא׃ ל וְהַתַּרְנְג מְדַבֵּר דֶנּוּ וְע אֹמֵר אַתָּה

ס אֶל־פֶּטְר וַיַּבֵּט ן הָאָד וַיִּפֶן +
אֲשֶׁר ן הָאָד אֶת־דְּבַר ס פֶּטְר וַיִּזְכֹּר

יִקְרָא בְּטֶרֶם לֵאמֹר אֵלָיו דִּבֶּר
פְּעָמִים׃ שָׁלשׁ תְּכַחֶשׁ־בִּי הַתַּרְנְגֹל

בַּבֶּכִי׃ וַיְמָרֵר הַחוּצָה ס פֶטְר וַיֵּצֵא +
הִתְעַלְּלוּ אֶת־יֵשׁוּעַ אָחֲזוּ אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים +

וַיַּכּוּהוּ׃ ב
עַל־פָּנָיו וַיַּכּוּהוּ אֶת־ראֹשׁ וַיֶחֱפוּ +

הַמַּכֶּה הוּא מִי הִנָּבֵא לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלוּהוּ
תָ˂׃ א

ܶ ݁ ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ݁ܳ ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +
ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ ܘܳ ܗ̄ܘܳ

: ܶ
݂ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܺ ݂ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ
݂

݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܐܳ +
݁ܳ ܶ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܳ ܐ̄
: ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܳ ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ݂
݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܘܶ ݁ܳ ݁ܺ ݂ ܳ ܘ ܥ ܽ ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +

ܡ ݁ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܢ ܽ ܶ

: ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܺ ݂ ܪ
ܽ
݂ ݁
ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܶ ܶ ܕ݂
ܣ : ݁ ܺ

ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ݂ ܢ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ܰ ܘܰ +
ܥ ܽ ܶ ܗܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ

݂ ܰ ܘܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܰ

ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ +
: ݁ ܳ ܽ ܰ ܳ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܺ
ܘܳ
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ο
the one

παίσας
hitting

σε
you?

65 + και
And

έτερα
other [things]

πολλά
many]

βλασφημούντες
blaspheming

έλεγον
they said

εις
to

αυτόν
him.

66 + και
And

ως
as

εγένετο
it became

ημέρα
day,

συνήχθη
there gathered together

το
the

πρεσβυτέριον
council of elders

του
of the

λαού
people,

αρχιερείς
chief priests

και
and

γραμματείς
scribes,

και
and

ανήγαγον
they led

αυτόν
him

εις
into

το συνέδριον αυτών
their sanhedrin,

λέγοντες
saying,

67 + ει
If

συ
you

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

είπε
tell

ημίν
to us!

είπε δε
And he said

αυτοίς
to them,

εάν
If

υμίν είπω
I should tell to you,

ου μη
in no way

πιστεύσητε
should you believe.

68 + εάν δε
And if

και
also

ερωτήσω
I asked,

ου μη
in no way

αποκριθήτέ
should you answer

μοι
me,

η
or

απολύσητε
loose [me] .

69 + από
From

του
the

νυν
present

έσται
will be

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man]

καθήμενος
sitting down

εκ
at

δεξιών
[the] right

της
of the

δυνάμεως
power

του θεού
of God.

70 + είπον
said

δε
And

πάντες
all],

συ ουν
Then you

ει
are

ο
the

υιός
son

του θεού
of God?

ο δε
And he

προς
to

αυτούς
them

έφη
said],

υμείς
You

λέγετε
say it,

ότι
for

εγώ
I

ειμι
am.

71 + οι δε
And

είπον
they said,

τι
What

έτι
still

χρείαν
need

έχομεν
do we have

μαρτυρίας
of a witness?

αυτοί γαρ
For we ourselves

ηκούσαμεν
heard

από
from

עָלָיו׃ הִרְבּוּ אֲחֵרִים גִּדּוּפִים ד וְע +
וְרָאשֵׁי הָעָם זִקְנֵי נִקְהֲלוּ הַבֹּקֶר וּבִהְיֹת +

סַנְהֶדְרִין לִפְנֵי וַיַּעֲלוּהוּ פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים
הַגֶּד־לָנוּ׃ אַתָּה הַמָּשִׁיחַ אִם וַיּאֹמְרוּ שֶׁלָהֶם

וְלאֹ דָבָר לאֹ־תָשִׁיבוּ וְאִם־אֶשְׁאַל +
תְשַׁלְּחוּנִי׃

בֶן־הָאָדָם יִהְיֶה מֵעַתָּה אֲבָל +
הָאֱ˄הִים׃ גְּבוּרַת לִימִין ישֵׁב

הוּא א אֵפ הַאַתָּה כוּלָּם וַיּאֹמְרוּ +
אֲמַרְתֶּם אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר בֶּן־הָאֱ˄הִים

הוּא׃ כִּי־אֲנִי
לְבַקֵּשׁ ד ע מַה־לָּנוּ וַיּאֹמְרוּ +

מִפִּיו׃ שְׁמַעְנוּהָ בְאָזְנֵינוּ הֲלאֹ עֵדִים

ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ݂ ݁ܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ̄ ܘܰ +

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܺ
ܘܳ

ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܘܪ ܶ ܺ ܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܽܘܢ: ݂ ܽ ݂- ݁ ݁ܶ ܗ̄ܝ ܽ ܘܰ
ܶ ݁ ܳ ܰܘ ܰ ܐܶ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ

ܶ ܺ
ܘܳ +

: ܳ ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܺ ܘܢܐܢܶ ܽ ܰ ܐܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܢ ܘܶ +

:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ ܳ ܐܰܘ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂
ܺ

ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܘܶ ܶ ܳ ܗܳ ܶ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܳ
݁ܺ ܗܳ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ

ܺ
ܐܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂

ܣ : ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܰܐܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܘܒ݁

ܬ݂ܽ ܳ ܳ ܺ
ܐܳ +

ܣ : ܶ ܽ
݂ ܶ ܰ ܶ

݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ
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του στόματος αυτού
his mouth.

23 כג

,
1 + και

And
αναστάν
having risen up,

άπαν
all

το
the

πλήθος
multitude

αυτών
of them

ήγαγεν
led

αυτόν
him

επί
unto

τον Πιλάτον
Pilate.

2 + ήρξαντο δε
And they began

κατηγορείν
to charge

αυτού
him

λέγοντες
saying,

τούτον
This one

εύρομεν
we find

διαστρέφοντα
perverting

το
the

έθνος
nation,

και
and

κωλύοντα
preventing

Καίσαρι
to Caesar

φόρους
tribute

διδόναι
to be given],

λέγοντα
saying

εαυτόν
himself

Χριστόν
Christ

βασιλέα
[the] king

είναι
to be].

3 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

επηρώτησεν
asked

αυτόν
him,

λέγων
saying,

συ ει
Are you

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

ο δε
And

αποκριθείς
answering

αυτώ
to him

έφη
he said,

συ
You

λέγεις
say it.

4 + ο δε
And

Πιλάτος
Pilate

είπε
said

προς
to

τους
the

αρχειρείς
chief priests

και
and

τους
the

όχλους
multitudes,

ουδέν
Not one

ευρίσκω
do I find

αίτιον
fault]

εν
in

τω ανθρώπω τούτω
this man.

5 + οι δε
And

επίσχυον
they grew more urgent and violent,

λέγοντες
saying

ότι
that,

ανασείει
He incites

τον
the

λαόν
people,

διδάσκων
teaching

καθ΄
throughout

όλης
entire

της Ιουδαίας
Judea,

αρξάμενος
beginning

________________________+________________________

ס׃ אֶל־פִּילָט לִיכוּהוּ וַיּ כָּל־קְהָלָם וַיָּקָם +

אֶת־זֶה לֵאמֹר שִׂטְנָה עָלָיו לְדַבֵּר וַיָּחֵלּוּ +
מַס מִתֵּת ת א וּמֹנֵעַ אֶת־הָעָם מֵסִית מָצָאנוּ

הַמָּשִׁיחַ׃ מֶלֶ˂ הוּא כִּי בְּאָמְר לְקֵיסַר
מֶלֶ˂ הַאַתָּה לֵאמֹר ס פִילָט וַיִּשְׁאָלֵהוּ +

אָמָרְתָּ׃ אַתָּה וַיּאֹמֶר וַיַּעַן הַיְּהוּדִים
הַכֹּהֲנִים אֶל־רָאשֵׁי ס פִּילָט וַיּאֹמֶר +

בָּאִישׁ אַשְׁמָה לאֹ־מָצָאתִי הָעָם ן וְאֶל־הֲמ
הַזֶּה׃

מַדִּיחַ לְדַבֵּר הִתְאַמְּצוּ וְהֵם +
בְּכָל־יְהוּדָה בְּלַמְּד אֶת־הָעָם הוּא

וְעַד־הֵנָּה׃ מִן־הַגָּלִיל הָחֵל

________________________+________________________

ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܘܢ ܽ ܶ ݂
ܶ ܽ ݂ ܳ ܘ +
ܣ ܣ: ܳ ܰ ܺ ݂ܺ

ܘܳ ܨܰܘܗ̄ܝ ܰ ܺ ݁ ܐܳ
ܺ ܰ ܘ +

ܶ ݁ܳ ܘ ܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ
ܰ ܘܳ ܠ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܰ ܶ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܣ : ܳ ܺ ܗ̄ܘ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܰ

ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ +

ܣ ܬ݂: ܰ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܐܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܶ +

ܳ ݁ܳ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܶ ܘܰ
: ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶܺ

ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܝ
ܺ ܰ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܽ ݂ ݁

ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ݂ ܪ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܺ

݂
ܶ
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από
from

της Γαλιλαίας
Galilee

έως
unto

ώδε
here.

6 + Πιλάτος δε
And Pilate

ακούσας
having heard

Γαλιλαίαν
Galilee,

επηρώτησεν
asked

ει
if

ο
the

άνθρωπος
man

Γαλιλαίός εστι
is a Galilean.

7 + και
And

επιγνούς
having realized

ότι
that

εκ
under

της
the

εξουσίας
authority

Ηρώδου
of Herod

εστίν
he is],

ανέπεμψεν
he sent

αυτόν
him

προς
to

Ηρώδην
Herod,

όντα
being

και
also

αυτόν
he]

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

εν
in

ταύταις
these

ταις ημέραις
days.

8 + ο δε
And

Ηρώδης
Herod

ιδών
beholding

τον Ιησούν
Jesus,

εχάρη
rejoiced

λίαν
exceedingly,

ην γαρ
for he was

θέλων
wanting

εξ
for

ικανού
a fit [time]

ιδείν
to behold

αυτόν
him,

διά
because of

το
the

ακούειν
hearing

πολλά
many [things]

περί
concerning

αυτού
him;

και
and

ήλπιζέ
he hoped

τι
any

σημείον
sign

ιδείν
to behold]

υπ΄
by

αυτού
him

γινόμενον
taking place.

9 + επηρώτα δε
And he asked

αυτόν
him

εν
with

λόγοις
of words

ικανοίς
a [fit] amount];

αυτός δε
but he

ουδέν
nothing

απεκρίνατο
answered

αυτώ
to him].

10 + ειστήκεισαν δε
And standing by

οι
[were] the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

γραμματείς
scribes,

ευτόνως
intensely

κατηγορούντες
charging

αυτού
him.

11 + εξουθενήσας
having treated

δε
And

αυτόν
him

ο Ηρώδης
Herod

συν
with

τοις στρατεύμασιν αυτού
his military],

και
and

אֶת־שֵׁם ס פִּילָט כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
גְּלִילִי׃ אִישׁ אִם־הוּא וַיִּשְׁאַל הַגָּלִיל

ס רְד ה כִּי־מִמֶּמְשֶׁלֶת יָדַע וְכַאֲשֶׁר +
הָיָה אֲשֶׁר ס רְד אֶל־ה שְׁלָח הוּא
הָאֵלֶּה׃ בַּיָּמִים בִּירוּשָׁלַיִם גַם־הוּא

ת כִּרְא עַד־מְאֹד ס רְד ה וַיִּשְׂמַח +
הִתְאַוָּה רַבִּים מִיָּמִים כִּי אֶת־יֵשׁוּעַ

אֶת־שָׁמְע כִּי־שָׁמַע אֹת לִרְאֹת

יַעֲשֶׂה׃ אֲשֶׁר ת א לִרְאֹת וַיְקַו
אֹת לאֹ־הֵשִׁיב וְהוּא ת א לִשְׁאֹל וַיֶּרֶב +

דָּבָר׃
פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי וַיַּעַמְדוּ +

שִׂטְנָה׃ עָלָיו לְדַבֵּר וַיִּתְחַזְּקוּ
תָיו וְצִבְא הוּא ס רְד ה אֹת וַיִּבֶז +
רִית זְה בֶּגֶד ת א וַיַּלְבֵּשׁ וַיְהָתֶל־בּ

ס׃ אֶל־פִּילָט וַיִּשְׁלָחֵהוּ
ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ +
: ܳ ܳ ܺ ݂ ܗܽܘ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ

ܕ݂ܶ ܠ ܶ ܰ

ܗܽܘ ܳ ܳ ܽ ݁ ܶ ܬ݂ ܶ ܕ݂ ܥ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܽ ܶ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ

ܶ
ܪ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ

: ݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂

݁ܶ ܨܳ ݁ ܳ ܝ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ܝ ̄ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ +

ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܶ ܶ ܶ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ
ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

: ܶ ܶ ܶ ܶ ܐܳܬܳ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܰ ܶܘ
ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ܘ +
ܣ : ݁ܶ ܐܰܬܺ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ +

ܨܰܘܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܐܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܘ

ܰܚ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܘ ܗܽܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ +

ܬ݁ ܳ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܪܺ ܽ ܙ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܰ ܶ ݂ ܐܰ
ܣ: ܳ ܰ ܺ ݂
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εμπαίξας
having mocked [him] ,

περιβαλών
having put around

αυτόν
him

εσθήτα
attire

λαμπράν
bright],

ανέπεμψεν αυτόν
sent him back

τω Πιλάτω
to Pilate.

12 + εγένοντο δε
And they became

φίλοι
friends,

ο τε
both

Πιλάτος
Pilate

και
and

ο Ηρώδης
Herod,

εν
in

αυτή
this

τη ημέρα
day

μετ΄
with

αλλήλων
one another;

προϋπήρχον γαρ
for beforehand

εν
at

έχθρα
enmity

όντες
[they were] being]

προς
between

εαυτούς
themselves.

13 + Πιλάτος δε
And Pilate,

συγκαλεσάμενος
having called together

τους
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

τους
the

άρχοντας
rulers

και
and

τον
the

λαόν
people,

14 + είπεν
said

προς
to

αυτούς
them,

προσηνέγκατέ
You brought

μοι
to me

τον άνθρωπον τούτον
this man

ως
as

αποστρέφοντα
perverting

τον
the

λαόν
people.

και
And

ιδού
behold,

εγώ
I

ενώπιον
before

υμών
you

ανακρίνας
having questioned [him] ,

ουδέν
nothing

εύρον
find]

εν
in

τω ανθρώπω τούτω
this man

αίτιον
for a fault

ων
of which

κατηγορείτε
to lay charge

κατ΄
against

αυτού
him,

15 + αλλ΄
and

ουδέ
not even

Ηρώδης
Herod;

ανέπεμψα γαρ
for I sent

υμάς
you

προς
to

αυτόν
him;

και
and

ιδού
behold,

ουδέν
nothing

άξιον
worthy

θανάτου
of death

εστί
is

πεπραγμένον
being acted

αυτώ
by him.

16 + παιδεύσας
Correcting

ουν αυτόν
him then,

απολύσω
I will release [him] .

17 + ανάγκην δε
(And by necessity

είχεν
he had

απολύειν
to release

αυτοίς
to them

κατά
each

εορτήν
holiday

ס רְד וְה ס פִּילָט נַעֲשׂוּ הַהוּא ם בַּיּ +
בֵינֵיהֶם׃ אֵיבָה לְפָנִים כִּי לָזֶה זֶה אֹהֲבִים

אֶת־רָאשֵׁי ס פִילָט וַיִּקְרָא +
וְאֶת־הָעָם׃ וְאֶת־הַשָּׂרִים הַכֹּהֲנִים

אֶת־הָאִישׁ לְפָנַי הֲבֵאתֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
חֲקַרְתִּיו אָנֹכִי וְהִנֵּה אֶת־הָעָם כְּמֵסִית הַזֶּה

כָּל־אַשְׁמָה הַזֶּה בָּאִישׁ מָצָאתִי וְלאֹ לְעֵינֵיכֶם
׃ אֹת עֲנִים ט אַתֶּם אֲשֶׁר מִן־הַדְּבָרִים
הֱשִׁיב כִּי מָצָא לאֹ ס רְד וְגַם־ה +

הַזֶּה׃ לָאִישׁ מָוֶת אֵין־חֵטְא וְהִנֵּה אֵלֵינוּ
וְאַתִּירֶנּוּ׃ אֲיַסְּרֶנּוּ עַל־כֵּן +

בִּימֵי אֶחָד חָבוּשׁ לָהֶם לְהַתִּיר הָיָה וְל +
הֶחָג׃

ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ܳ
ܪ ܗܘܰܘ ܳ ܰ ܘ ܰ ݁ ܘܰ +

ܬܳ݁ ݁ܽ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܘܗܶܪ

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ܺ ܶ ܶ
݂ ܶܗܘܳܬ݁ ݁ܽ ܪ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ

ܳ
+

: ܳ ܰ ܳܘܰ ݁ ܰ
݂

ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܳ ܐܶ ܘܗܳ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܗܳ

݁ ܶ ݂ ܐܶ
ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ ܢ ܽ ݂ ܰ ܺ ܗ ܶ

݂ ݁ ܶ ܰ

: ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ܰ ܕ݂ ܽ ݂ ܶ ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ݁ܰ ݂
ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ

݂ ܗ
ܪܬ݂ܶ ܰ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ +

:
ܶ ܺ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܘܗܳ
ܣ ܗ̄ܝ: ܺ ݂ ܘܶ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܝ ܐܶܪܕ݂ܶ +

݁ ܰ ܘܢ ܽ
ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܶ

݂
݁ܳ ܳ +

: ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂
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ένα
one [person] ).

18 + ανέκραξαν δε
But they shouted aloud

παμπληθεί
all at once,

λέγοντες
saying,

αίρε
Take

τούτον
this [one] ,

απόλυσον δε
but release

ημίν
to us

τον Βαραββάν
Barabbas;

19 + όστις
who

ην
was

διά
on account of

στάσιν τινά
a certain insurrection

γενομένην
having taken place

εν
in

τη
the

πόλει
city,

και
and

φόνον
[for] murder,

βεβλημένος
thrown

εις
into

φυλακήν
prison.

20 + πάλιν ουν
Then again,

ο Πιλάτος
Pilate

προσεφώνησε
called out to [them] ,

θέλων
wanting

απολύσαι
to release

τον Ιησούν
Jesus.

21 + οι δε
But they

επεφώνουν
were sounding out,

λέγοντες
saying,

σταύρωσον
Crucify!

σταύρωσον
Crucify

αυτόν
him!

22 + ο δε
And the

τρίτον
third [time]

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

τι γαρ
For what

κακόν
evil

εποίησεν ούτος
[did] this one do?

ουδέν
No

αίτιον
fault

θανάτου
for death

εύρον
do I find

εν
in

αυτώ
him;

παιδεύσας
correcting

ουν αυτόν
him then

απολύσω
I will release [him] .

23 + οι δε
And

επέκειντο
they pressed

φωναίς
voices

μεγάλαις
with great],

αιτούμενοι
asking

αυτόν
for him

σταυρωθήναι
to be crucified.

και
And

κατίσχυον
prevailed

αι φωναί
voices

αυτών
their]

και
and

των
of the

αρχιερέων
chief priests.

24 + ο

δε
And

Πιλάτος
Pilate

επέκρινε
adjudged

γενέσθαι
to take place

το αίτημα αυτών
their request].

25 +

הָסֵר וַיּאֹמְרוּ נָם כָל־הֲמ וַיִּצְעֲקוּ +
בַּר־אַבָּא׃ אֵת לָנוּ וְהַתֵּר אֶת־זֶה

עַל־דְּבַר הַכֶּלֶא בֵּית אָסוּר הָיָה וְהוּא +
וְעַל־רָצַח׃ בָעִיר אֲשֶׁר־נִהְיָה מֶרֶד

חָפֵץ כִּי אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר ס פִּילָט וַיֹּסֶף +
אֶת־יֵשׁוּעַ׃ לְהַתִּיר

הַצְלֵב׃ ת א הַצְלֵב לֵאמֹר קָרְאוּ וְהֵמָּה +

שְׁלִישִׁית פַּעַם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

מָוֶת כָּל־מִשְׁפַּט רָעָה זֶה עָשָׂה מֶה
וְאַתִּירֶנּוּ׃ אֲיַסְּרֶנּוּ עַל־כֵּן ב לאֹ־מָצָאתִי
אֲשֶׁר וַיְבַקְשׁוּ ל גָּד ל בְּק ב וַיִּפְצְרוּ +
הַכֹּהֲנִים׃ רָאשֵׁי ל וְק לָם ק וַיֶּחֱזַק יִצָּלֵב
בַּקָּשָׁתָם׃ תֵּעָשֶׂה אֲשֶׁר ס פִּילָט וַיִּגְזֹר +

הָאֲסוּרִים בְּבֵית אֶת־הַנָּתוּן לָהֶם וַיַּתֵּר +
שָׁאָלוּ אֲשֶׁר אֵת וָרֶצַח עַל־דְּבָר־מֶרֶד

נָם׃ כִּרְצ בּ ת לַעֲשׂ לָהֶם נָתַן וְאֶת־יֵשׁוּעַ

ܺ
ܘܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܰ ݂ -ܐܰ ݁ܰ ܰ ܝ

ܺ
ܘܰ ܳ ܳ ܝ ̄ ܳ ܽ

ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ܐܶ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܗܰܘ +
:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪ ܳ ܶ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

ܣ
݁ܶ ܨܳ ݁ ܰ ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

ܥ: ܽ ܶ ܶ ܶ ܕ݂
ܝ ̄ ݁ܳ ܽ ܙ

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܣ ܝ: ̄ ݁ܳ ܽ ܙ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ܳ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ݁ ݁ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܳ

ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶ
ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂

ܗ̄ܝ: ܺ ݂ ܘܶ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܝ ܐܶܪܕ݂ܶ
ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁

ܬ݂ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܗ̄ܘܳ ܶ ܘܰ ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܶ ܕ݂

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܘ
ܣ : ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܘܰܕ݁ܪ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ܳ

ܗܽܘܢ: ݁ ܰ ܶ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ +
ܺ ܰ ܐܶ ܽ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܘܢ ܽ

ܳ
ܘܰ +
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απέλυσε δε
And he released

αυτοίς
to them

τον
the one

διά
through

στάσιν
insurrection

και
and

φόνον
murder

βεβλημένον
being thrown

εις
into

την
the

φυλακήν
prison,

ον
whom

ητούντο
they asked for;

τον δε
but

Ιησούν
Jesus

παρέδωκε
he delivered up

τω
[to]

θελήματι αυτών
their will.

26 + και
And

ως
as

απήγαγον αυτόν
they led him away,

επιλαβόμενοι
having taken hold of

Σίμωνός
Simon,

τινος
a certain

Κυρηναίου
Cyrenian,

του ερχομένου
coming

απ΄
from

αγρού
[the] field,

επέθηκαν
they placed upon

αυτώ
him

τον
the

σταυρόν
cross,

φέρειν
to bear it

όπισθεν
behind

του Ιησού
Jesus.

27 +

ηκολούθει δε
And were following

αυτώ
him

πολύ
a great

πλήθος
multitude

του
of the

λαού
people,

και
and

γυναικών
women,

αι
which

και
also

εκόπτοντο
were beating their chest

και
and

εθρήνουν
wailing over

αυτόν
him.

28 +

στραφείς δε
And having turned

προς
to

αυτάς
them,

ο Ιησούς
Jesus

είπε
said,

θυγατέρες
Daughters

Ιερουσαλήμ
of Jerusalem,

μη κλαίετε
weep not

επ΄
for

εμέ
me!

πλην
furthermore,

εφ΄
for

εαυτάς
yourselves

κλαίετε
weep],

και
and

επί
for

τα τέκνα υμών
your children!

29 + ότι
For

ιδού
behold,

έρχονται
there come

ημέραι
days

εν
in

αις
which

ερούσι
they shall say,

μακάριαι
Blessed [are]

αι
the

στείραι
sterile,

και
and

κοιλίαι
bellies

αι
which

ουκ εγέννησαν
bore not,

και
and

μαστοί
breasts

οι
[which]

ουκ εθήλασαν
nursed not.

30 + τότε
Then

άρξονται
they shall begin

λέγειν
to say

τοις
to the

όρεσι
mountains,

וַיַּחֲזִיקוּ מִשָּׁם לִיכוּהוּ ה וְכַאֲשֶׁר +
וּשְׁמ מִן־הַשָּׂדֶה הַבָּא אֶחָד בְּאִישׁ
עָלָיו וַיָּשִׂימוּ קוּרִינִי אִישׁ ן שִׁמְע
יֵשׁוּעַ׃ אַחֲרֵי לָשֵׂאת אֶת־הַצְּלוּב

ן וַהֲמ עַם־רָב ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ +
עָלָיו׃ ת ננֲ וּמְק ת סֹפְד וְהֵנָּה נָשִׁים

יְרוּשָׁלַיִם ת בְּנ אֲלֵיהֶן וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיִּפֶן +

בְּכֶינָה כִּי־עַל־נַפְשְׁכֶן עָלַי אַל־תִּבְכֶּינָה
וְעַל־בְּנֵיכֶן׃

אַשְׁרֵי וְאָמְרוּ בָּאִים יָמִים הִנֵּה כִּי +
יָלָדוּ לאֹ אֲשֶׁר הַמֵּעַיִם וְאַשְׁרֵי ת הָעֲקָר

הֵינִיקוּ׃ לאֹ אֲשֶׁר הַשָּׁדַיִם וְאַשְׁרֵי
נִפְלוּ אֶל־הֶהָרִים יאֹמְרוּ אָז +

כַּסּוּנוּ׃ ת וְאֶל־הַגְּבָע עָלֵינוּ

ܗܰܘ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪ ܳ ܶ ܘ

ܣ ܘܢ: ܽ ܳ ݁ ܶ
ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܕ݂ܰ

ܢ ܽ ܶ ܘ ݁ ܰ ܐܶ
ܶ ܺ

݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܘ ݁ܳ ܺ ܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܪܺ ܽ

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܙ ܗ̄ܝ ܰ

ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܬܶ݁ ܘܳ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܘܳ ܗ̄ܘܰܝ ܢܳ݁ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ܶ ܘ

ܰ ܘܶ ܬ݁ܗܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +

ܡ
ܰ
݂
ܰ ܳ ݂ ݁

ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ݁ ܳ ݂

: ܶ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ݁ܳ ݂ ݁ܶ ݁ ܰ ܰ

ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܐܳܬܶ݁ ܕ݂ܗܳ +
݁ܳ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܬܳ݁

ܳ ܰ ܶ ݁ܰ ܽ ܘܢ
ܽ ܺ

: ܶ ܐܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܕܰ݁ ݂
ܰ ܘ ݁

ܶ ܺ ܳ ܶܕ݂
ܪ ܽ ܰ ܺ ܘܢ

ܽ ܰ ܬ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܳ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܘܰ ܰ ݁ܶ ܕ݂
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πέσετε
Fall

εφ΄
upon

ημάς
us!

και
And

τοις
to the

βουνοίς
hills,

καλύψατε
Cover

ημάς
us!

31 +

ότι
For

ει
if

εν
in

τω
the

υγρώ
wet

ξύλω
wood

ταύτα
these [things]

ποιούσιν
they do,

εν
in

τω
the

ξηρώ
dry

τι
what

γένηται
should happen]?

32 + ήγοντο δε
And they led

και
also

έτεροι
other

δύο
two

κακούργοι
evildoers

συν
with

αυτώ
him

αναιρεθήναι
to be done away with.

33 + και
And

ότε
when

απήλθον
they went forth

επί
unto

τον
the

τόπον
place

τον καλούμενον
being called

κρανίον
Skull,

εκεί
there

εσταύρωσαν
they crucified

αυτόν
him,

και
and

τους
the

κακούργους
evildoers,

ον μεν
one

εκ
on [the]

δεξιών
right,

ον δε
and one

εξ
on

αριστερών
[the] left.

34 + ο δε
And

Ιησούς
Jesus

έλεγε
said,

πάτερ
O Father,

άφες
forgive

αυτοίς
them!

ου γαρ
for they do not

οίδασι
know

τι
what

ποιούσι
they do.

διαμεριζόμενοι δε
And dividing

τα ιμάτια αυτού
his garments

έβαλον
they cast

κλήρον
a lot.

35 +

και
And

ειστήκει
stood

ο
the

λαός
people]

θεωρών
viewing.

εξεμυκτήριζον δε
And deriding

και
also

οι
[were] the

άρχοντες
rulers

συν
with

αυτοίς
them,

λέγοντες
saying,

άλλους
Others

έσωσε
he delivered,

σωσάτω
let [him] deliver

εαυτόν
himself!

ει
if

ούτός
this

εστιν
is

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the one

του θεού εκλεκτός
chosen of God.

36 + ενέπαιζον
mocked

δε
And

αυτώ
at him

και
also

οι
the

מַה־יֵּעָשֶׂה הַלָּח בָּעֵץ יַעֲשׂוּ אִם־כָּכָה כִּי +
בַּיָּבֵשׁ׃

מוּצָאִים רֶשַׁע אַנְשֵׁי אֲחֵרִים וְגַם־שְׁנַיִם +
׃ אִתּ לַמָּוֶת

הַנִּקְרָא ם אֶל־הַמָּק בָּאוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וְאֶת־אַנְשֵׁי שָׁם אֹת וַיִּצְלְבוּ גּוּלְגָּלְתָּא
׃ מִשְּׂמאֹל וְאֶחָד מִימִינ אֶחָד הָרֶשַׁע

לָהֶם סְלַח אָבִי יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

עֹשִׂים הֵם מָה יֹדְעִים אֵינָם כִּי
רָל׃ ג וַיַּפִּילוּ לָהֶם בְגָדָיו וַיְחַלְּקוּ

הַשָּׂרִים וַיַּלְעִיגוּ־ל וְרֹאֶה עֹמֵד וְהָעָם +
נַפְשׁ שַׁע־נָא י שִׁיעַ ה אֶת־אֲחֵרִים לֵאמֹר

הָאֱ˄הִים׃ בְּחִיר הַמָּשִׁיחַ אִם־הוּא
ל וַיָּבִיאוּ וַיִּגְּשׁוּ הַצָּבָא אַנְשֵׁי ב וַיְהָתֵלּוּ +

חֹמֶץ׃

ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܺ ܪܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܕ݂ܶ +
: ܘܶ ܶ ܳ ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳܺ ܳ ܐ̄

ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܘܳ +

ܣ ܢ:
ܽ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ

ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܢ

ܽ ܳ ܘܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ ܽ
݂ ܙܰ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ

ܣ :
ܶ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ܶ ܺ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂

ܩ ݁ܽ ݁ܳ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܣ ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ܺ ݁ ܳ ܶ
݂

ܳ ܘܢ ܽ

: ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ܺ ܪ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ +
ܶ ܰ ܺ ܐܰ ܶ ܳ ̄ ܰ ܺ

ܘܳ ܶ ݁ܽ ܐܰܪ ܐܳܦ݁ ܶ ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܽ ܗܽܘ ܐܢܶ ܶ ݁ ܰ

ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܰ ܘܰ +
: ܳ ܰ ܶ ݁ܺ ܰ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܺ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂
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στρατιώται
soldiers],

προσερχόμενοι
coming forward

και
and

όξος
vinegar

προσφέροντες
bringing]

αυτώ
to him,

37 + και
and

λέγοντες
saying,

ει
If

συ
you

ει
are

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

σώσον
save

σεαυτόν
yourself!

38 + ην δε
And there was

και
also

επιγραφή
an inscription

γεγραμμένη
being depicted

επ΄
above

αυτώ
him

γράμμασιν
in letters

Ελληνικοίς
in Greek,

και
and

Ρωμαϊκοίς
Roman,

και
and

Εβραϊκοίς
Hebrew --

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

39 + εις δε
And one

των
of the

κρεμασθέντων
hanging

κακούργων
evildoers

εβλασφήμει
blasphemed

αυτόν
him,

λέγων
saying,

ει
If

συ
you

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

σώσον
save

σεαυτόν
yourself

και
and

ημάς
us!

40 +

αποκριθείς δε
And responding

ο
the

έτερος
other

επετίμα
reproached

αυτώ
him,

λέγων
saying,

ουδέ
Not even

φοβή συ
do you fear

τον θεόν
God,

ότι
for

εν
under

τω
the

αυτώ
same

κρίματι
judgment

ει
you are]?

41 +

και
And

ημείς
we

μεν
indeed

δικαίως
justly;

άξια γαρ
for worthy

ων
of what

επράξαμεν
we acted,

απολαμβάνομεν
we receive;

ούτος δε
but this one

ουδέν
did not

άτοπον
out of place

έπραξε
act].

42 + και
And

έλεγε
he said

τω Ιησού
to Jesus,

μνήσθητί
Remember

μου
me,

κύριε
O Lord,

όταν
whenever

έλθης
you should come

הַיְּהוּדִים מֶלֶ˂ הוּא אִם־אַתָּה וַיּאֹמְרוּ +
נַפְשֶׁ˃׃ הושַׁע

יְוָנִי בִּכְתָב ל מִמַּעַל הָיָה וְגַם־מִכְתָּב +
הַיְּהוּדִים׃ מֶלֶ˂ הוּא זֶה וְעִבְרִי מִי וְר

אֹת גִּדֵּף הַתְּלוּיִם הָרֶשַׁע מֵאַנְשֵׁי וְאֶחָד +
עַצְמְ˃ שַׁע ה הַמָּשִׁיחַ אַתָּה הֲלאֹ לֵאמֹר

וְאֹתָנוּ׃

הֲלאֹ לֵאמֹר וַיִּגְעַר־בּ הָאַחֵר וַיַּעַן +
עָנְשֶׁ˃׃ עָנְשׁ כִּי אֶת־הָאֱ˄הִים תִירָא

כִּגְמוּל לָקַחְנוּ כִּי כַּמִּשְׁפָּט אֲנַחְנוּ וְהִנֵּה +
רָע׃ מְאוּמָה לאֹ־עָשָׂה הַזֶּה וְהָאִישׁ יָדֵינוּ

בְּבֹאֲ˃ אֲדֹנִי זָכְרֵנִי־נָא אֶל־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בְּמַלְכוּתֶ˃׃

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ

ܶ ܺ
ܘܳ +

ܣ : ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܐܰ
݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

݁ ܺ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܘܰܪ ݁ ܺ ܳ ܰ ܶ ܶ ܶ

ܣ : ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܰ ܗܳ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ ܘ
݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܢ

ܽ ܗܳ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ +
ܗ̄ܘܳ ܦ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ

ܨ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ܰ ܘܳ ܗ̄ܝ ܰ

: ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂

ܶ ܰ ܘܶ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

݂ ̄ ܐܰ ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐܳܦ݁
: ܳ ݁ܺ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܗ̄ܘܰ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܘܰ +
ܳ ܗܳ

ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ܢ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ ܶ

݂
:
ܶ ݁ ݁ܺ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܕ݂ܶ
ܝ ܳ

ܰ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܟ݁: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ
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εν
in

τη
[to]

βασιλεία σου
your kingdom.

43 + και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen

λέγω
I say

σοι
to you,

σήμερον
Today

μετ΄
with

εμού
me

έση
you will be

εν
in

τω παραδείσω
paradise.

44 + ην δε
And it was

ωσεί
about

ώρα
hour

έκτη
[the] sixth],

και
and

σκότος
darkness

εγένετο
came

εφ΄
upon

όλην
[the] entire

την γην
land

έως
until

ώρας
hour

ενάτης
[the] ninth].

45 + και
And

εσκοτίσθη
was darkened

ο
the

ήλιος
sun],

και
and

εσχίσθη
was split

το
the

καταπέτασμα
veil

του
of the

ναού
temple]

μέσον
in the middle.

46 + και
And

φωνήσας
calling out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

πάτερ
Father,

εις
into

χείράς σου
your hands

παραθήσομαι
I place

το πνεύμά μου
my spirit.

και
And

ταύτα
these [things]

ειπών
having said

εξέπνευσεν
he expired.

47 + ιδών
beholding

δε
And

ο
the

εκατόνταρχος
centurion]

το
the thing

γενόμενον
taking place,

εδόξασε
glorified

τον θεόν
God,

λέγων
saying,

όντως
Really,

ο άνθρωπος ούτος
this man

δίκαιος ην
was righteous.

48 + και
And

πάντες
all

οι
the

συμπαραγενόμενοι
coming together

όχλοι
multitudes]

επί
upon

την θεωρίαν ταύτην
this sight,

θεωρούντες
viewing

τα
the [things]

γενόμενα
having taken place,

אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
בְּגַן־עֵדֶן׃ עִמָּדִי תִּהְיֶה ם הַיּ כִּי לְ˃
וְהִנֵּה־חֹשֶׁ˂ הַשִּׁשִּׁית כַּשָּׁעָה וַיְהִי +

הַתְּשִׁיעִית׃ הַשָּׁעָה עַד עַל־כָּל־הָאָרֶץ
נִקְרְעָה הַהֵיכָל וּפָרֹכֶת הַשָּׁמֶשׁ וַיֶּחְשַׁ˂ +

קְרָעִים׃ לִשְׁנַיִם
אָבִי וַיּאֹמֶר ל גָּד ל בְּק יֵשׁוּעַ וַיִּקְרָא +

לְדַבֵּר ת כְּכַלּ וַיְהִי רוּחִי אַפְקִיד בְּיָדְ˃
׃ נַפְשׁ וַיִּפַּח

אֲשֶׁר אֵת שַׂר־הַמֵּאָה וַיַּרְא +
וַיּאֹמַר לֵא˄הִים ד כָּב וַיִּתֵּן נִהְיָתָה

הָיָה׃ צַדִּיק הַזֶּה הָאִישׁ אָכֵן
ת לִרְא הִתְאַסְּפוּ אֲשֶׁר הָעָם ן וְכָל־הֲמ +

אֶל־כָּל־אֲשֶׁר בְּהַבִּיטָם הַזֶּה הַמַּרְאֶה
וַיָּשׁוּבוּ׃ עַל־לִבָּם פֲפוּ תּ נַעֲשָׂה

݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܣ : ܳ ܕ݂ܰ ݁ܰ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
ܘܰܗܘܳ ݁ ܶ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ +

: ܺ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܐܰܪ ܳ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ

ܰ
݂ ܐܰ ܝ

ܺ
ܨ ܘܶ ݁ ܶ ܳ ܶ ܘ +

ܣ ܗ: ݁ܶ ܰ ܶ ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

݁ ܐܳ ܰ ܘܶ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰ +

:
ܶ
ܘܰ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ݂

ܣ
ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ

ܣ : ܗ̄ܘܳ ܳ ܙܰܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܗܳ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܶ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܳ ܰ

ܘܢ: ܽ ݁ܺ ܰ ܰ ܺ
݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܗ
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τύπτοντες
[were] beating

εαυτών
themselves

τα
[on] the

στήθη
breast

υπέστρεφον
returning.

49 +

ειστήκεισαν
stood

δε
And

πάντες
all

οι
the ones

γνωστοί
who knew

αυτού
him]

μακρόθεν
afar off,

και
even

γυναίκες
[the] women

αι συνακολουθήσασαι
following

αυτώ
him

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee,

ορώσαι
seeing

ταύτα
these [things] .

50 + και
And

ιδού
behold,

ανήρ
[there was] a man

ονόματι
named

Ιωσήφ
Joseph,

βουλευτής
a counselor,

υπάρχων
being

ανήρ
man

αγαθός
a good]

και
and

δίκαιος
just,

51 + ούτος
(this one

ουκ ην
was not

συγκατατεθειμένος
assenting together with

τη
the

βουλή
counsel

και
and

τη πράξει αυτών
their action)

από
from

Αριμαθαίας
Arimathea,

πόλεως
a city

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

ος
who

και
even

προσεδέχετο
was waiting

και
also

αυτός
himself

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

52 + ούτος
This one

προσελθών
came forward

τω Πιλάτω
to Pilate

ητήσατο
to ask

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus.

53 + και
And

καθελών
having lowered

αυτό
it,

ενετύλιξεν
he swathed

αυτό
it

σινδόνι
in fine linen,

και
and

έθηκεν
he put

αυτό
it

εν
in

μνήματι
a tomb

λαξευτώ
of dressed stone,

ου
of which

ουκ ην
was

ουδέπω
not yet

ουδείς
any one

κείμενος
being laid.

54 + και
And

וְגַם־הַנָּשִׁים ק מֵרָח עָמְדוּ וְכָל־מְיוּדָּעָיו +
ת רֹא וְעֵינֵיהֶן מִן־הַגָּלִיל אִתּ הָלְכוּ אֲשֶׁר

אֶת־אֵלֶּה׃
מִן־הַיֹּעֲצִים וְהוּא סֵף י וּשְׁמ וְהִנֵּה־אִישׁ +

הַיְּהוּדִים׃ עִיר מִן־הָרָמָתַיִם וְצַדִּיק ב ט אִישׁ

וּפָעֳלָם עֲצָתָם אַחֲרֵי לאֹ־נָטָה אֲשֶׁר +

הָאֱ˄הִים׃ לְמַלְכוּת מְחַכֶּה וְהוּא
גְּוִיַּת אֵת מִמֶּנּוּ וַיִּשְׁאַל ס אֶל־פִּילָט וַיִּגַּשׁ +

יֵשׁוּעַ׃
וַיְשִׂימֶהָ בִסְדִינִים וַיִּכְרְכֶהָ אֹתָהּ רֶד וַיּ +

הוּשַׂם־בּ לאֹ עֲדֶן אֲשֶׁר בַּסָּלַע חָצוּב בְקֶבֶר
אָדָם׃

הִגִּיעָה׃ וְהַשַּׁבָּת שַׁבָּת עֶרֶב ם וְהַיּ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ +

ܗ̄ܘܰܝ ܝ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ ܶ ܶ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܘ ݁ܽ ܳ

ܣ :
ܶ
ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ ܳ ܺ

݂
ܶ ܶ ܰ

݁ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ

݂ +
ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܳ ܳ

ܪ ܶ ܺ ܶ ܽ ݂
: ܳ ܘܙܰܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ ܗܘܳ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܳ ܳ ܳ ܗܳ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ
ܳ ܽ ܘܰ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܠ ܶ ܘܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ܳ ܗܳ +
ܥ: ܽ ܶ ܳܕ݂ ܳ ݂ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ݁ܰ ܘ ܗ ݁ܶ ܘܰ +

ܳ ܕ݂ ܗܰܘ
ܳ ܺ ܳ

ܪ ݁ܽ ݁ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܘ
: ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܺ ݂ ݁ܰ ܳ ܐ̄

ܳ ݁ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ݂ ݁ ܘ

ܽ ܳ ܰ ܘ +
ܣ ܗ̄ܘܳܬ݁:

_ 192



24 כד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to Luke

ημέρα
day

ην
it was

παρασκευή
preparation],

και
and

σάββατον
Sabbath

επέφωσκε
evening coming on.

55 +

κατακολουθήσασαι δε
But following closely after

και
also

γυναίκες
[were] women,

αίτινες
(the ones who

ήσαν
were

συνεληλυθυίαι
gathered together

αυτώ
to him

εκ
from out of

της Γαλιλαίας
Galilee,)

εθεάσαντο
for seeing

το
the

μνημείον
sepulchre,

και
and

ως
how

ετέθη
was placed

το σώμα αυτού
his body].

56 +

υποστρέψασαι δε
And having returned,

ητοίμασαν
they prepared

αρώματα
aromatics

και
and

μύρα
perfumed liquids;

και το μεν
and on the

σάββατον
Sabbath

ησύχασαν
they were tranquil

κατά
according to

την
the

εντολήν
commandment.

24 כד

,
1 + τη δε

And
μιά
[day] one

των
of the

σαββάτων
Sabbaths,

όρθρου
dawn

βαθέως
at deep],

ήλθον
they came

επί
unto

το
the

μνήμα
tomb,

φέρουσαι
bringing

α
which

ητοίμασαν
they prepared

αρώματα
aromatics],

και
and

τινες
some [others]

συν
with

αυταίς
them.

2 + εύρον δε
And they found

τον
the

λίθον
stone

αποκεκυλισμένον
having been rolled away

από
from

του
the

μνημείου
sepluchre.

3 + και
And

εισελθούσαι
having entered,

ουχ
they did not

εύρον
find

το
the

σώμα
body

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

4 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω διαπορείσθαι αυτάς
their being perplexed

אִתּ בָּאוּ אֲשֶׁר וּמִן־הַנָּשִׁים +
וַתִּרְאֶינָה אַחֲרָיו ת הֹלְכ מִן־הַגָּלִיל

׃ גְּוִיָּת הוּשַׂם־בּ אֲשֶׁר וְאֶת אֶת־הַקֶּבֶר
וּבַשַּׁבָּת ת וּמִרְקָח סַמִּים וַיָּכִינוּ וַתָּשֹׁבְנָה +

כַמִּצְוָה׃ שָׁבְתוּ
________________________+________________________

הַשַּׁחַר ת עֲל לִפְנֵי בַּשַּׁבָּת וּבְאֶחָד +
אֶת־הַסַּמִּים וַתְּבִיאֶינָה אֶל־הַקֶּבֶר בָּאוּ

ת׃ אֲחֵר נָשִׁים וְעִמָּהֶן הֵכִינוּ אֲשֶׁר
מִן־הַקָּבֶר׃ גְּלוּלָה הָאֶבֶן וְהִנֵּה וַתִּרְאֶינָה +

אֶת־גְּוִיַּת מָצְאוּ וְלאֹ כ אֶל־תּ וַתָּבאֹנָה +
יֵשׁוּעַ׃ ן הָאָד

הַזֶּה עַל־הַדָּבָר ת נְבוּכ הֵנָּה וַיְהִי +
וּלְבוּשֵׁיהֶם עֲלֵיהֶן עָמְדוּ אֲנָשִׁים שְׁנֵי וְהִנֵּה

מַזְהִירִים׃

ܝ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ܳ ܺ ܰ +

ܳ ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܺ
݂

ܶ ܶ ܰ

ܣ ܗ:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ

ܶ ݁ܶ ܘ ܶ ܘ
ܽ
ܗܶܪ ݁ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +

ܣ݂: ܣ݂ ݁ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ
________________________+________________________

ܝ ܐܶܬܰ݁ ܟ݁ ܽ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ +
݁ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܶ ܘ

ܽ
ܗܶܪ ܝ ܺ ݂ ܘܰ

ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ

: ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܶ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܘܺ ܗ̄ܘܰܝ
:
ܳ
ܪ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ

݂ ܰ
ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ݂ ܘܶ +

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂
ܳ ݁ ݁ܰ ܝ ̄ ܳ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ
ܶ ܰ ܘ +

ܰ ܳܢ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
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περί
on account of

τούτου
this,

και
that

ιδού
behold,

δύο
two

άνδρες
men

επέστησαν
stood by

αύταις
them

εν
in

εσθήσεσιν
attire

αστραπτούσαις
flashing lightning.

5 + εμφόβων
thrown into fear

δε
And

γενομένων
being

αυτών
of their],

και
and

κλινουσών
leaning

το
the

πρόσωπον
face

εις
unto

την
the

γην
ground,

είπον
they said

προς
to

αυτάς
them,

τι
Why

ζητείτε
do you seek

τον
the

ζώντα
living

μετά
with

των
the

νεκρών
dead?

6 + ουκ έστιν
He is not

ώδε
here,

αλλ΄
but

ηγέρθη
arisen.

μνήσθητε
Remember!

ως
as

ελάλησεν
he spoke

υμίν
to you

έτι
still

ων
being

εν
in

τη Γαλιλαία
Galilee.

7 + λέγων
Saying

ότι
that,

δει
It is necessary

τον
for the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

παραδοθήναι
to be delivered up

εις
into

χείρας
[the] hands

ανθρώπων
men

αμαρτωλών
of sinful],

και
and

σταυρωθήναι
to be crucified,

και
and

τη
on the

τρίτη
third

ημέρα
day

αναστήναι
to rise up.

8 + και
And

εμνήσθησαν
they remembered

των ρημάτων αυτού
his sayings.

9 + και
And

υποστρέψασαι
they returned

από
from

του
the

μνημείου
sepulchre,

απήγγειλαν
to report

πάντα
all

ταύτα
these [things]

τοις
to the

ένδεκα
eleven,

και
and

πάσι
to all

τοις
the

λοιποίς
rest.

10 + ήσαν δε
And they were

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene --

Μαρία
Mary,

και
and

Ιωάννη
Joanna,

και
and

Μαρία
Mary

Ιακώβου
of James,

και
and

αι
the

λοιπαί
rest

συν
with

αυταίς
them,

αι
the ones who

έλεγον
spoke

προς
to

τους
the

פְּנֵיהֶן וַתִּשְׁתַּחֲוֶינָה עֲלֵיהֶן פַּחַד וַיִּפֹּל +
אֶת־הַחַי מַה־תְּבַקֵּשְׁנָה אֲלֵיהֶן וַיּאֹמְרוּ אָרְצָה

הַמֵּתִים׃ בֵּין
אֲשֶׁר־דִּבֶּר אֵת זְכֹרְנָה קָם כִּי פֹה אֵינֶנּוּ +

לֵאמֹר׃ בַגָּלִיל דֶנּוּ בְּע אֲלֵיכֶן

אֶת־דְּבָרָיו׃ וַתִּזְכֹּרְנָה +

אֵת וַתַּגֵּדְנָה מִן־הַקָּבֶר וַתָּשֹׁבְנָה +
הֶעָשָׂר לְעַשְׁתֵּי הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים

וּלְכָל־הַנִּשְׁאָרִים׃
אֶל־הַשְּׁלִיחִים הִגִּידוּ אֲשֶׁר הֵן וְאֵלֶּה +
הַמַּגְדָּלִית מִרְיָם הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים
ת׃ וְהָאֲחֵר יַעֲקֹב אֵם וּמִרְיָם חָנָה וְי

ܶ ܳ ܺ ݁ ܰ
݂

ܶ
ܬ݂ܪ ܗܳ ܗܳܕܶ݁

ܘܢ: ܽ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܩ
ܶ ݁ ܰ ܘ ܶ ܶ

ܶ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݁ܶ ݂ ܘܰܗܘܰܝ +
ܳ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ ܣ ܳ ܪ ܰ ݂
: ݁ܶ ܺ ܰ ܳ ܰ ܶ

݂ ̄ ܐ ܳ ܳ ݂
݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܕܶ݁ ܰ

̄ ܶ ܶ ܳ ܳ ܬ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂
ܰ +

: ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܗܽܘ
ܗ
ܶ
݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

ܶ ܳ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂

ܣ ܡ: ܽ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ݁ ܶ ܶ ܘ
ܗ̄ܝ: ܰ ܶ ܶ ݁ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ ܶ ܘܗܶ +

ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ

ܶ ܰ ܘܶ
ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +
: ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ݁ܰ ܰ

ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܶ ݁ܰ ܐܺ +

ܳ ݂ ܰ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܶ ܐܶ ܰ ܰ ܘ ܰ ܽ ܘ
: ܶ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܰ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ ܶ ܰ ܕ݂
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αποστόλους
apostles

ταύτα
these [things] .

11 + και
And

εφάνησαν
appeared

ενώπιον
before

αυτών
them

ώσει
as

λήρος
nonsense

τα ρήματα αυτών
their words],

και
and

ηπίστουν
they disbelieved

αυταίς
them.

12 +

ο δε
But

Πέτρος
Peter

αναστάς
having risen up,

έδραμεν
ran

επί
unto

το
the

μνημείον
sepulchre;

και
and

παρακύψας
having leaned over,

βλέπει
he sees

τα
the

οθόνια
linen bands

κείμενα
being situated

μόνα
alone,

και
and

απήλθε
he went forth

προς εαυτόν
to his own [place]

θαυμάζων
wondering at

το
the [thing]

γεγονός
having taken place.

13 +

και
And

ιδού
behold,

δύο
two

εξ
of

αυτών
them

ήσαν
were

πορευόμενοι
going

εν
on

αυτή
[the] same

τη ημέρα
day

εις
unto

κώμην
a town

απέχουσαν
at a distance

σταδίους
stadiums

εξήκοντα
of sixty]

από
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem --

η
the

όνομα
name

Εμμαούς
[is] Emmaus.

14 + και
And

αυτοί
they

ωμίλουν
were consorting

προς
with

αλλήλους
one another

περί
concerning

πάντων
all

των συμβεβηκότων τούτων
these [things] coming to pass.

15 + και
And

εγένετο
it happened

εν
during

τω ομιλείν αυτούς
their consorting

και
and

συζητείν
debating,

και
that

αυτός ο Ιησούς
Jesus himself

εγγίσας
having approached,

συνεπορεύετο
went with

αυτοίς
them.

16 + οι δε
And

οφθαλμοί αυτών
their eyes

εκρατούντο
were kept

του μη
to not

επιγνώναι
recognize

αυτόν
him.

כְּדִבְרֵי־רִיק הָיוּ וְדִבְרֵיהֶן +
לָהֶן׃ הֶאֱמִינוּ וְלאֹ בְּעֵינֵיהֶם

וַיַּשְׁקֵף אֶל־הַקֶּבֶר וַיָּרָץ ס פֶּטְר וַיָּקָם +
שָׁם מוּנָּחִים אִם־הַתַּכְרִיכִים כִּי וְלאֹ־רָאָה
נִהְיָה׃ עַל־אֲשֶׁר מֵם מִשְׁתּ מ לִמְק וַיָּשָׁב
בְּעֶצֶם הֹלְכִים הָיוּ מֵהֶם שְׁנַיִם וְהִנֵּה +

הַרְחֵק אֶחָד אֶל־כְּפָר הַזֶּה ם הַיּ

עַמָּאוּס׃ וּשְׁמ רִיס כְּשִׁשִּׁים מִירוּשָׁלַיִם
אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ נִדְבְּרוּ וְהֵם +

הָאֵלֶּה׃ ת עַל־כָּל־הַקֹּר
יָחַד וּמִתְוַכְּחִים מְדַבְּרִים הֵם וַיְהִי +

אִתָּם׃ וַיֵּלֶ˂ נִגַּשׁ עַצְמ יֵשׁוּעַ וְהִנֵּה
יַכִּירוּהוּ׃ וְלאֹ ת אֲחוּז וְעֵינֵיהֶם +

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂ ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
ܣ : ܶ ܐܶ ܶ ܗܰ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܐܰ

ܕܺ݁ ܘܰ
ܳ ݁ ܰ ܘܰܪܗܶܛ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +

݁ ܰ ݂ ܙܰܠ ܘܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܺ ܺ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ

ܣ : ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
ܳ ܰ ݂ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܶ

ܬ݂ܪ ܘܗܳ +
ܘܽܣ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܐܳܙܺ

: ܺ
݂ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ܐܶ

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܳ ܺ ݁ܰ ܘ

ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ +
ܫ: ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ݂

݁ ܰ ܶ ݁ܳ ܘ
ܺ ܰ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܺ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ܰ

ܘܢ: ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܝ: ̄ ܳ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܘܰܝ ܢܳ݁ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘ +
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17 + είπε δε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

τίνες
What

οι λόγοι
words

ούτοι
[are] these

ους
which

αντιβάλλετε
you argue

προς
with

αλλήλους
one another

περιπατούντες
[while] walking,

και
and

εστε
are

σκυθρωποί
looking downcast?

18 + αποκριθείς δε
And answering

ο
the

εις
one

ω
whose

όνομα
name

Κλεοπάς
[was] Cleopas,

είπεν
said

προς
to

αυτόν
him,

συ
You

μόνος
alone

παροικείς
sojourn

Ιερουσαλήμ
in Jerusalem,

και
and

ουκ
you do not

έγνως
know

τα
the [things]

γενόμενα
taking place

εν
in

αυτή
it

εν
in

ταις ημέραις ταύταις
these days?

19 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

ποία
What kind?

οι δε
And

είπον
they said

αυτώ
to him,

τα
The [things]

περί
concerning

Ιησού
Jesus

του
the

Ναζωραίου
Nazarene,

ος
who

εγένετο
was

ανήρ
a man,

προφήτης
a prophet,

δυνατός
mighty

εν
in

έργω
work

και
and

λόγω
word

εναντίον
before

του θεού
God

και
and

παντός
all

του
the

λαού
people.

20 + όπως τε
And how that

παρέδωκαν αυτόν
delivered him up

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι άρχοντες ημών
our rulers]

εις
unto

κρίμα
[the] judgment

θανάτου
of death,

και
and

εσταύρωσαν
they crucified

αυτόν
him.

21 + ημείς δε
But we

ηλπίζομεν
were hoping

ότι
that

αυτός
he

εστιν
is

ο
the one

μέλλων
about

λυτρούσθαι
to ransom

τον Ισραήλ
Israel.

αλλά
But

γε
indeed

הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים מָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
יַחְדָּו בָּהֶם וְנֹתְנִים נֹשְׂאִים אַתֶּם אֲשֶׁר

זֹעֲפִים׃ וּפְנֵיהֶם וַיַּעַמְדוּ בַּדָּרֶ˂
וַיּאֹמֶר פָס קְלֵי וּשְׁמ מֵהֶם אֶחָד וַיַּעַן +

יָדַעְתָּ וְלאֹ בִּירוּשָׁלַיִם גָּר לְבַדְּ˃ הַאַתָּה אֵלָיו
הָאֵלֶּה׃ בַּיָּמִים כָהּ בְת נַעֲשָׂה אֶת־אֲשֶׁר

וַיַּגִּידוּ הִיא וּמָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲשֶׁר הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ מַעֲשֵׂה אֵלָיו

וּבְאֹמֶר בְּפֹעַל ר גִּבּ נָבִיא אִישׁ הָיָה
כָּל־הָעָם׃ וְלִפְנֵי הָאֱ˄הִים לִפְנֵי

הִסְגִּירוּהוּ וּזְקֵנֵינוּ לִים הַגְּד וְכֹהֲנֵינוּ +
וַיִּצְלְבוּהוּ׃ לְמִשְׁפַּט־מָוֶת

הֶעָתִיד זֶה־הוּא כִּי קִוִּינוּ וַאֲנַחְנוּ +
שְׁלשֶׁת זֶה וְעַתָּה אֶת־יִשְׂרָאֵל לִגְאֹל

אֵלֶּה׃ נַעֲשׂוּ מֵאָז ם הַיּ יָמִים

ܶ ܶ ܶ ܐܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܺ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ

ܰ
݂ ܳ
ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܳ +

� ݂ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܰ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ
݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ

: ݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ݂ ܳ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܰ ܶ ܺ

ܐܳ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܗܘܳ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܥ ܽ ܶ

݁ܶ ݁ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܢ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ݁ܺ

: ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳܳ ݁ܺ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܗ̄ܝ ܽ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܽ
݂ ܘܙܰ

ܬ݂ܳ ܰ ݁ܕ݂ ݁ܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܗ̄ܘܰ
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܰ +

݁ܳ ܳ ܬ݂ ܘܗܳ ܶ ܳ ܺ
ܗ̄ܝ ܺ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ

ܗܘܰܝ: ܶ ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܶ ܗܳ ܺ ܰ
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συν
with

πάσι
all

τούτοις
these [things] ,

τρίτην ταύτην
this third

ημέραν
day

άγει
leads in

σήμερον
today],

αφ΄
from

ου
which [time]

ταύτα
these [things]

εγένετο
took place.

22 + αλλά
But

και
also

γυναίκές τινες
certain women

εξ
from

ημών
us

εξέστησαν
amazed

ημάς
us,

γενόμεναι
happening

όρθριαι
at daybreak

επί
unto

το
the

μνημείον
sepulchre;

23 + και
and

μη
not

ευρούσαι
having found

το σώμα αυτού
his body,

ήλθον
they came

λέγουσαι
saying

και
also

οπτασίαν
an apparition

αγγέλων
of angels

εωρακέναι
to have seen],

οι
ones who

λέγουσιν
say

αυτόν
him

ζην
to be living.

24 + και
And

απήλθόν
went forth

τινες
some

των
of the ones

συν
with

ημίν
us]

επί
unto

το
the

μνημείον
sepulchre,

και
and

εύρον
found

ούτως
[it] so

καθώς
as

και
also

αι
the

γυναίκες
women

είπον
said;

αυτόν δε
but him

ουκ
they did not

είδον
see.

25 + και
And

αυτός
he

είπεν
said

προς
to

αυτούς
them,

ω
O

ανόητοι
unthinking ones

και
and

βραδείς
slow

τη καρδία
in heart

του πιστεύειν
to trust

επί
upon

πάσιν
all

οις
which

ελάλησαν
spoke

οι
the

προφήται
prophets].

26 +

ουχί
Is it not

ταύτα
these [things]

έδει
necessary

παθείν
to suffer

τον
the

Χριστόν
Christ],

και
and

εισελθείν
to enter

εις
into

την δόξαν αυτού
his glory?

27 + και
And

αρξάμενος
beginning

από
from

Μωσέως
Moses,

και
and

από
from

πάντων
all

των
of the

προφητών
prophets,

διηρμήνευεν
he interpreted

αυτοίς
to them

הֶחֱרִידוּנוּ מִקִּרְבֵּנוּ שֶׁגַּם־נָשִׁים אֶלָּא +
אֶל־הַקָּבֶר׃ לָבאֹ בַבֹּקֶר אֲשֶׁר־קִדְּמוּ

וַתַּגֵּדְנָה וַתָּבאֹנָה אֶת־גְּוִיָּת מָצְאוּ וְלאֹ +
כִּי־הוּא הָאֹמְרִים מַלְאָכִים גַּם־מַרְאֵה רָאוּ כִּי

חָי׃
וַיִּמְצְאוּ אֶל־הַקָּבֶר מִשֶּׁלָּנוּ אֲנָשִׁים וַיֵּלְכוּ +

רָאוּ׃ לאֹ ת וְא הַנָּשִׁים אָמְרוּ כַּאֲשֶׁר

וְכִבְדֵי דַעַת חַסְרֵי י ה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הַנְּבִיאִים׃ אֲשֶׁר־דִּבְּרוּ בְּכֹל מֵהַאֲמִין לֵב

לִסְבֹּל הָיָה עַל־הַמָּשִׁיחַ הֲלאֹ +
׃ ד בִּכְב וּלְהִכָּנֵס אֶת־כָּל־זאֹת

וַיְבַאֵר וּמִכָּל־הַנְּבִיאִים מִמּשֶׁה וַיָּחֶל +
עָלָיו׃ הַנֶּאֱמָרִים אֶת־כָּל־הַכְּתוּבִים לָהֶם

ܳܢ ܐܰܬ݁ ܰ ܶ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ +
:
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܝ ܡ
ܶ ݂ ܰܰ ܢ

ܳ
ܐܳ ܝ ܐܶܬܰ݁ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘ:
̄
ܗܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܺ

ܘܳ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂

݁ ݁ܶ ܐܶܙܰ ܰ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܦ݁ ܘܳ +
݁ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܰ ݂ ܘܶ

ܳ
ܪ ݁ܽ

ܘ: ܰ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ

ܐܳܘ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ ݂

ܶ
ܝ
ܰ ܺ ܰ ܘ ܳ ܳ ܪܶ ܝ

ܰ ܺ ܰ
: ܶ ݁ܺ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ݁ܽ ݂

ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܺ ܶ
ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܗ: ܶ
݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܠ ܽ ܶ ܘܰܕ݁ ܳ ܺ
ܶ ܘ ܶ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܝ

ܺ ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂

: ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ܰ
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εν
in

πάσαις
all

ταις
the

γραφαίς
scriptures

τα
the [things]

περί
concerning

εαυτού
himself.

28 + και
And

ήγγισαν
they approached

εις
unto

την
the

κώμην
town

ου
where

επορεύοντο
they were going.

και
And

αυτός
he

προσεποιείτο
pretended

πορρωτέρω
farther

πορεύεσθαι
to be going].

29 + και
And

παρεβιάσαντο
they pressured

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

μείνον
Stay

μεθ΄
with

ημών
us,

ότι
for

προς
towards

εσπέραν
evening

εστί
it is],

και
and

κέκλικεν
has declined

η
the

ημέρα
day].

και
And

εισήλθε
he entered

του μείναι
to stay

συν
with

αυτοίς
them.

30 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω κατακλιθήναι αυτόν
his lying down to eat

μετ΄
with

αυτών
them,

λαβών
having taken

τον
the

άρτον
bread,

ευλόγησε
he blessed,

και
and

κλάσας
having broken

επεδίδου
gave [it] over

αυτοίς
to them.

31 + αυτών δε
And their

διηνοίχθησαν
were opened wide

οι οφθαλμοί
eyes],

και
and

επέγνωσαν
they recognized

αυτόν
him.

και
And

αυτός
he

άφαντος
invisible

εγένετο
became]

απ΄
to

αυτών
them.

32 + και
And

είπον
they said

προς
to

αλλήλους
one another,

ουχί
not

η καρδία ημών
our heart

καιομένη
burning

ην
Was]

εν
in

ημίν
us

ως
as

ελάλει
he was speaking

ημίν
to us

εν
in

τη
the

οδώ
way,

και
and

ως
as

διήνοιγεν
he opened wide

ημίν
to us

τας
the

γραφάς
scriptures?

33 + και
And

αναστάντες
rising up

αυτή
the same

τη ώρα
hour,

הֹלְכִים אֲשֶׁר־הֵם אֶל־הַכְּפָר וַיִּקְרְבוּ +
׃ לְדַרְכּ ל כְּהֹלֵ˂ וַיְהִי פָּנָיו וַיָּשֶׂם שָׁמָּה

כִּי אִתָּנוּ שְׁבָה לֵאמֹר וַיִּפְצְרוּ־ב +
הַבַּיְתָה וַיָּבאֹ ם הַיּ וְנָטָה הִגִּיעַ עֶת־עֶרֶב

אִתָּם׃ לָשֶׁבֶת
וַיִּקַּח עִמָּהֶם הֵסֵב כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

לָהֶם׃ וַיִּתֵּן וַיִּבְצַע וַיְבָרֶ˂ אֶת־הַלָּחֶם
חָמַק וְהוּא וַיַּכִּירוּהוּ עֵינֵיהֶם וַתִּפָּקַחְנָה +

מֵעֵינֵיהֶם׃ עָבַר
בֹעֵר הֲלאֹ אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיּאֹמְרוּ +
אֵלֵינוּ בְּדַבְּר בְּקִרְבֵּנוּ לְבָבֵנוּ הָיָה
הַכְּתוּבִים׃ אֵת וַיִּפְתַּר־לָנוּ בַּדֶּרֶ˂

וַיָּשׁוּבוּ הַהִיא בַּשָּׁעָה וַיָּקוּמוּ +
הֶעָשָׂר אֶת־עַשְׁתֵּי וַיִּמְצְאוּ יְרוּשָׁלָיִם
יָחַד׃ נִקְהָלִים וְהֵם אִתָּם וְאֶת־אֲשֶׁר

̄
ܙܺ ܕ݂ܳ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܶ ܘܰ +

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܰ ܘܗܽܘ ܳ ܗ̄ܘܰܘ
: ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ ܳ ܺ ܪܰ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܕ݂ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܫ ܽ

݂
ܶ ܺ

ܘܳ ܘܗ̄ܝ ܽ ܘܰ +
ܶ ݁ܶ ܪ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ܬܰ݁ ܳ

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ݁ ܰ ܶ
݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܘܢ: ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܶ ܘ +
ܘܢ: ܽ ܶ ܶ ܶ ݂ ܐܶ ܘܗܽܘ ܗ̄ܝ ܽ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܘܶ

ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢܰ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܰ ܰ ݂

ܶ

: ݁ܶ ݁ܳ ݂
ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܰ ܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ ݁ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ܳ ܘ +ܶ ܰ ܘ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܘܶ
ܘܢ: ܽ ܰ ܕ݂
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υπέστρεψαν
they returned

εις
into

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

εύρον
they found

συνηθροισμένους
being gathered together

τους
the

ένδεκα
eleven],

και
and

τους
the ones

συν
with

αυτοίς
them,

34 + λέγοντας
saying

ότι
that,

ηγέρθη
is risen

ο
The

κύριος
Lord]

όντως
really,

και
and

ώφθη
he appeared

Σίμωνι
to Simon.

35 + και
And

αυτοί
they

εξηγούντο
described

τα
the [things]

εν
in

τη
the

οδώ
way,

και
and

ως
how

εγνώσθη
he was made known

αυτοίς
to them

εν
in

τη
the

κλάσει
breaking

του
of the

άρτου
bread.

36 + ταύτα
these [things]

δε
And

αυτών
of their

λαλούντων
speaking],

αυτός ο Ιησούς
Jesus himself

έστη
stood

εν
in

μέσω
[the] midst

αυτών
of them,

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ειρήνη
Peace

υμίν
to you.

37 +

πτοηθέντες δε
And being terrified,

και
and

έμφοβοι
thrown into fear

γενόμενοι
becoming],

εδόκουν
they thought

πνεύμα
a spirit

θεωρείν
they viewed].

38 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

τι
Why

τεταραγμένοι εστέ
are you disturbed?

και
and

διατι
why

διαλογισμοί
do thoughts

αναβαίνουσιν
ascend

εν
into

ταις καρδίαις υμών
your hearts?

39 + ίδετε
Behold

τας χείράς μου
my hands

και
and

τους πόδας μου
my feet,

ότι
that

αυτός
he

εγώ
I

ειμι
am]!

ψηλαφήσατέ
Handle

με
me

και
and

ίδετε
see!

ότι
for

πνεύμα
a spirit

σάρκα
flesh

και
and

οστέα
bones

ουκ
does not

έχει
have],

מִן־הַמֵּתִים ן הָאָד קָם אָכֵן וְאֹמְרִים +
ן׃ אֶל־שִׁמְע וְנִרְאָה

בַּדָּרֶ˂ קָרָם אֲשֶׁר אֵת גַּם־הֵם וַיְסַפְּרוּ +
הַלָּחֶם׃ בִּבְצִיעַת הִכִּירוּהוּ אֲשֶׁר וְאֵת

וְיֵשׁוּעַ הָאֵלֶּה כַּדְּבָרִים מְדַבְּרִים דָם ע +
ם שָׁל אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר כָם בְּת עָמַד עַצְמ

לָכֶם׃

הֵם כִּי־רוּחַ וַיַּחְשְׁבוּ וְנִבְעָתוּ חַתּוּ וְהֵמָּה +
רֹאִים׃

תִבָּהֵלוּ כִּי מַה־לָּכֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
בִּלְבַבְכֶם׃ ת מַחֲשָׁב תַעֲלֶינָה וְלָמָּה
אָנֹכִי כִּי וְאֶת־רַגְלַי אֶת־יָדַי רְאוּ +

ל אֵין רוּחַ כִּי וּרְאוּ מַשְׁשׁוּנִי הוּא
בִּי׃ רֹאִים אַתֶּם כַּאֲשֶׁר ת וַעֲצָמ בָּשָׂר

ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ ܢ
ܰ ܳ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܕ݂

ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ +

ܢ: ܽ ܶ

ܗܘܰܝ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܺ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܘܳ +

ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂
ܣ : ܳ ܰ

ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ ܶ

ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ

ܢ:
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܰ

݁ܳ ݁ܶ ݂ ܘܰܗܘܰܘ ݁ ܐܶܬ݁ܪܗܶ ܢ ܽ ܘܗܶ +
: ܶ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܙܺ ݂ ܶ ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܳ +
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܘ
ܳ ܽ ܽ

݂
ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܘܪܶ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܰܘ +

݂
ܰ ܶ ݁ܰ ܘ

ܳ ܶ ݂ ܳ ܘ
ܽ ܕ݂ܰ ܘܕܰ݁

:
ܺ ݁ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ
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καθώς
as

εμέ θεωρείτε
you view me

έχοντα
having.

40 + και
And

τούτο
this

ειπών
having said,

επέδειξεν
he displayed

αυτοίς
to them

τας
[his]

χείρας
hands

και
and

τους
[his]

πόδας
feet.

41 +

έτι δε
And yet

απιστούντων αυτών
of their disbelieving

από
from

της
the

χαράς
joy,

και
and

θαυμαζόντων
marveling,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

έχετέ
Have you

τι
anything

βρώσιμον
eatable

ενθάδε
here?

42 + οι δε
And

επέδωκαν
they gave over

αυτώ
to him

ιχθύος
fish

οπτού
of a roasted

μέρος
part],

και
and

από
some from

μελισσίου
a bee's

κηρίου
honeycomb.

43 + και
And

λαβών
having taken

ενώπιον
before

αυτών
them,

έφαγεν
he ate.

44 + είπε δε
And he said

αυτοίς
to them,

ούτοι
These [are]

οι
the

λόγοι
words

ους
which

ελάλησα
I spoke

προς
to

υμάς
you

έτι
while still

ων
being

συν
with

υμίν
you,

ότι
that

δει
it is necessary

πληρωθήναι
to fulfill

πάντα
all

τα
the [things]

γεγραμμένα
being written

εν
in

τω
the

νόμω
law

Μωσέως
of Moses,

και
and

προφήταις
[the] prophets,

και
and

ψαλμοίς
[the] Psalms,

περί
concerning

εμού
me.

45 +

τότε
Then

διήνοιξεν
he opened wide

αυτών
their

τον νούν
mind

του συνιέναι
to perceive

τας
the

γραφάς
scriptures.

46 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them

ότι
that,

ούτω
Thus

γέγραπται
it has been written,

και
and

ούτως
thus

έδει
it is necessary for

παθείν
to suffer

τον
the

Χριστόν
Christ],

και
and

αναστήναι
to be raised up

הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
רַגְלָיו׃ וְאֵת יָדָיו אֵת אֹתָם הֶרְאָה

וַיִּתְמָהוּ מִשִּׂמְחָה הֶאֱמִינוּ לאֹ ד ע וְהֵם +
אֹכֶל׃ פֹּה הֲיֵשׁ־לָכֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר

צוּף וּמְעַט צָלוּי דָּג חֲתִיכַת ל וַיִּתְּנוּ +
דְּבָשׁ׃

לְעֵינֵיהֶם׃ וַיּאֹכַל וַיִּקַּח +
הַדְּבָרִים הֵם אֵלֶּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

תִי הֱי ד בְּע אֲלֵיכֶם דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר
עָלַי כָּל־הַכָּתוּב יִמָּלֵא הִמָּלֵא כִּי עִמָּכֶם

וּבַתְּהִלִּים׃ וּבַנְּבִיאִים מֹשֶׁה רַת בְּת
אֶת־הַכְּתוּבִים׃ לְהָבִין אֶת־לִבָּם פָּתַח אָז +

אֲשֶׁר נִגְזָר וְכֵן כָּתוּב כֵּן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ם בַּיּ מִן־הַמֵּתִים וְיָקוּם הַמָּשִׁיחַ יְעוּנֶּה

הַשְּׁלִישִׁי׃

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܢ ܽ ܐܶ ܝ ܺ ܰ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܘܪܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܐܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܰܬ݁ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܶ

: ݁ܰ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܬ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܘܢ ܽ
ܶ ݁ܳ ܳ ܶ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

: ܳ ݁ ܕ݂ܕܶ݁ ݁ܳ ܺ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ݁ܰ ܐܶ ݁ ܰ ܘܰ +

݁ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ܶ ܶ ܐܶ

ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܗ̄ܘ
ܶ
ܕ݂ܘܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ
ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ ݁

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

: ܰ
ܶ
ܪ ܽ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܶ ܽ ܕ݂

: ݁ܶ ݁ܳ ݂
ܽ ܳ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܳ

ܶ
ܪ ܚ ݁ܰ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ݁ ݁ܺ ݂ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܡ ܽ ܘܕܰ݁ ܳ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܩ ܙܳܕܶ݁
: ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ
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εκ
from

νεκρών
[the] dead

τη
in the

τρίτη
third

ημέρα
day;

47 + και
and

κηρυχθήναι
to be proclaimed

επί
in

τω ονόματι αυτού
his name

μετάνοιαν
repentance

και
and

άφεσιν
release

αμαρτιών
of sins]

εις
unto

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations,

αρξάμενον
beginning

από
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

48 +

υμείς δε
And you

εστε
are

μάρτυρες
witnesses

τούτων
of these [things] .

49 + και
And

ιδού
behold,

εγώ
I

αποστέλλω
send

την
the

επαγγελίαν
promise

του πατρός μου
of my father

εφ΄
unto

υμάς
you.

υμείς δε
But you

καθίσατε
stay

εν
in

τη
the

πόλει
city

Ιερουσαλήμ
of Jerusalem!

έως
until

ου
of which [time]

ενδύσησθε
you shall be clothed with

δύναμιν
power

εξ
of

ύψους
[the] height.

50 +

εξήγαγε δε
And he led

αυτούς
them

έξω
outside

έως
as far as

εις
unto

Βηθανίαν
Bethany.

και
And

επάρας
having lifted up

τας χείρας αυτού
his hands,

ευλόγησεν
he blessed

αυτούς
them.

51 + και
And

εγένετο
it came to pass

εν
in

τω ευλογείν αυτόν
his blessing

αυτούς
them,

διέστη
he was parted

απ΄
from

αυτών
them,

και
and

ανεφέρετο
was borne

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven.

52 + και
And

αυτοί
they

προσκυνήσαντες
having done obeisance to

αυτόν
him,

υπέστρεψαν
returned

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

μετά
with

χαράς
joy

μεγάλης
great].

53 + και
And

ήσαν
they were

διαπαντος
always

εν
in

τω
the

וּסְלִיחַת תְּשׁוּבָה בִשְׁמ תִּקָּרֵא וַאֲשֶׁר +
מִירוּשָׁלָיִם׃ הָחֵל יִם בְּכָל־הַגּ הַחֲטָאִים

הָאֵלֶּה׃ הַדְּבָרִים עֵדֵי וְאַתֶּם +
הַבְטָחַת אֵת לָכֶם לֵחַ שׁ וְהִנְנִי +
יְרוּשָׁלַיִם בָּעִיר שְׁבוּ וְאַתֶּם אָבִי

ם׃ מִמָּר עֹז כִּי־תִלְבְּשׁוּ עַד
עַד־בֵּית לָעִיר אֶל־מִחוּץ צִיאֵם וַיּ +

וַיְבָרֲכֵם׃ אֶת־יָדָיו וַיִּשָּׂא הִינִי
וַיִּנָּשֵׂא מֵעֲלֵיהֶם וַיִּפָּרֵד אֹתָם בְּבָרֲכ וַיְהִי +

הַשָּׁמָיְמָה׃
לִירוּשָׁלַיִם וַיָּשׁוּבוּ הִשְׁתַּחֲווּ־ל וְהֵם +

לָה׃ גְד בְּשִׂמְחָה
מְהַלֲלִים בַּמִּקְדָּשׁ תָמִיד וַיִּהְיוּ +

אָמֵן׃ אֶת־הָאֱ˄הִים וּמְבָרֲכִים

ܳ ܳ ݁ ܽ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ ܶ ܰ ݂ ܙ
ܶ
݂ ݁ ܶ ܘܰܕ݁ +

ܶ ܘܶ ܶ ܳ ܪܳ ܽ ܘ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
:
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ

:
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +

݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݂ ܽ ܢ ܽ ݂
ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܘܶ +

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܘ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ : ܳ ܘ
ܰ
ܪ ܶ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ܰ

ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ
݂ ܘܰ +

ܢ: ܽ ܐܶ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ

ܺ
ܪ ܘܰ

ܘܢ ܽ ܶ ܫ
ܶ
݂ ܐܶܬ݁ ܘܢ ܽ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܣ : ܳ ܰ ܰ ܶ

ܘܰ
݁ ݁ܰ ܘܰܗ

ܶ
ܘ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

: ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
݁ ܰ ݂

ܳ
݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݁ܺ ݁ܰ ܘܰ ܺ ݂ ܰ
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ιερω
temple,

αινούντες
praising

και
and

ευλογούντες
blessing

τον θεόν
God.

αμήν
Amen.
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

1 א

,
1 + εν

In
αρχή
[the] beginning

ην
was

ο
the

λόγος
word,

και
and

ο
the

λόγος
word

ην
was

προς
with

τον θεόν
God,

και
and

θεός
God

ην
was

ο
the

λόγος
word].

2 + ούτος
This one

ην
was

εν
in

αρχή
[the] beginning

προς
with

τον θεόν
God.

3 + πάντα
All

δι΄
through

αυτού
him

εγένετο
existed,

και
and

χωρίς
apart from

αυτού
him

εγένετο
existed

ουδέ
not even

εν
one [thing]

ο
which

γέγονεν
exists.

4 +

εν
In

αυτώ
him

ζωή ην
was life,

και
and

η
the

ζωή
life

ην
was

το
the

φως
light

των ανθρώπων
of men.

5 + και
And

το
the

φως
light

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

φαίνει
appears,

και
and

η
the

σκοτία
darkness

αυτό
it

ου
not

κατέλαβεν
overtook].

6 + εγένετο
There existed

άνθρωπος
a man

απεσταλμένος
being sent

παρά
by

θεού
God,

όνομα
[the] name

αυτώ
to him --

Ιωάννης
John.

7 + ούτος
This one

ήλθεν
came

εις
for

μαρτυρίαν
a witness

ίνα
that

μαρτυρήση
he should witness

περί
concerning

του
the

φωτός
light,

ίνα
that

πάντες
all

πιστεύσωσιν
should believe

δι΄
through

αυτού
him.

8 + ουκ ην
was not

εκείνος
That one]

το
the

φως
light,

αλλ΄
but

ίνα
that

________________________+________________________
הָיָה וְהַדָּבָר הַדָּבָר הָיָה בְּרֵאשִׁית +
הַדָּבָר׃ הָיָה וֵא˄הִים הָאֱ˄הִים אֵת

הָאֱ˄הִים׃ אֵת בְרֵאשִׁית הָיָה הוּא +
נִהְיָה לאֹ וּמִבַּלְעָדָיו עַל־יָד נִהְיָה הַכֹּל +

נִהְיָה׃ כָּל־אֲשֶׁר
לִבְנֵי ר א הָיוּ וְהַחַיִּים חַיִּים הָיוּ בּ +

הָאָדָם׃

׃ הִשִּׂיג לאֹ וְהַחֹשֶׁ˂ בַּחֹשֶׁ˂ הֵאִיר ר וְהָא +

וּשְׁמ הָאֱ˄הִים מֵאֵת שָׁלוּחַ אִישׁ וַיְהִי +
חָנָן׃ י

ר עַל־הָא לְהָעִיד לְעֵדוּת בָא הוּא +
׃ עַל־יָד כוּלָּם יַאֲמִינוּ לְמַעַן

אִם־לְהָעִיד כִּי ר הָא לאֹ־הָיָה הוּא +
ר׃ עַל־הָא

________________________+________________________
ܘܗܽܘ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܺ ܺ ݂ +

ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܶ
: ݁ܳ ܶ ܗܽܘ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܘܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܺ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܗܳ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܳ ݁ܶ ܘ ܗܘܳ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܽ ݂ +
: ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܘܳܬ݁ ݁ܳ ܳ ݁ ܳܐܳ

ܗܪ ܽ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܰ ܘ ܗܘܳ ܶ ܰ ܶ ݂ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ܳ ܽ ܶ ܘ ܪ ܰ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ݂
ܳ
ܗܪ ܽ ܘܗܽܘ +
ܣ : ݁ܶ ܐܰܕ݁ܪ

ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܗܘܳ +
: ܳ ܰ ܽ

ܕ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܗܳ +
ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ ܶ ܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂

ܳ
ܗܪ ܽ ܰ

ܰ ܕ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ
ܳ
ܗܪ ܽ ܗܘܳ ܗܽܘ ܳ +

:
ܳ
ܗܪ ܽ
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μαρτυρήση
he should witness

περί
concerning

του
the

φωτός
light.

9 + ην
was

το
The

φως
light

το αληθινόν
true]

ο
which

φωτίζει
lightens

πάντα
every

άνθρωπον
man

ερχόμενον
coming

εις
into

τον
the

κόσμον
world.

10 + εν
in

τω
the

κόσμω
world

ην
He was],

και
and

ο
the

κόσμος
world

δι΄
by

αυτού
him

εγένετο
existed,

και
and

ο
the

κόσμος
world

αυτόν
him

ουκ
not

έγνω
knew].

11 +

εις
Unto

τα ίδια
his own

ήλθεν
he came,

και
and

οι ίδιοι
his own

αυτόν
him

ου
not

παρέλαβον
received].

12 +

όσοι δε
But as many as

έλαβον
received

αυτόν
him,

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them

εξουσίαν
authority

τέκνα
children

θεού
of God

γενέσθαι
to become],

τοις
to the ones

πιστεύουσιν
believing

εις
in

το όνομα αυτού
his name;

13 + οι
the ones who

ουκ
not

εξ
from

αιμάτων
blood,

ουδέ
nor

εκ
from

θελήματος
will

σαρκός
of flesh,

ουδέ
nor

εκ
from

θελήματος
will

ανδρός
of man,

αλλ΄
but

εκ
from

θεού
God

εγεννήθησαν
were born.

14 + και
And

ο
the

λόγος
word

σάρξ
flesh

εγένετο
became],

και
and

εσκήνωσεν
tented

εν
among

ημίν
us,

και
and

εθεασάμεθα
we saw

την δόξαν αυτού
his glory,

δόξαν
glory

ως
as

μονογενούς
an only child

παρά
of

πατρός
[the] father,

πλήρης
full

χάριτος
of favor

και
and

αληθείας
truth.

15 + Ιωάννης
John

μαρτυρεί
witnessed

περί
concerning

αυτού
him,

και
and

אֲשֶׁר לְכָל־אָדָם הַמֵּאִיר הָאֲמִתִּי ר הָא +
לָם׃ אֶל־הָע בָא

לָם הָע נִהְיָה וְעַל־יָד הָיָה לָם בָּע +
׃ יְדָע לאֹ לָם וְהָע

לאֹ ל וַאֲשֶׁר־הֵמָּה בְּשֶׁלּ בָא הוּא +
קִבְּלוּהוּ׃

בִּשְׁמ הַמַּאֲמִינִים אֹת וְהַמְקַבְּלִים +
לֵא˄הִים׃ בָּנִים ת לִהְי לָמ נָתַן־עֹז

אַף הַבָּשָׂר מֵחֵפֶץ וְלאֹ מִדָּם לאֹ אֲשֶׁר +
אִם־מֵאֱ˄הִים׃ כִּי לָדוּ נ גֶּבֶר לאֹ־מֵחֵפֶץ

וַיִּשְׁכֹּן בָשָׂר נִהְיָה וְהַדָּבָר +
בֵּן ד כִּכְב ד כְב וַנֶּחֱזֶה כֵנוּ בְּת
וֶאֱמֶת׃ רַב־חֶסֶד לְאָבִיו יָחִיד

לֵאמֹר וַיִּקְרָא עָלָיו הֵעִיד חָנָן וְי +
הַבָּא אָמַרְתִּי אֲשֶׁר הוּא זֶה הִנֵּה

הָיָה׃ קֹדֶם־לִי כִּי לְפָנָי הָיָה אַחֲרַי

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܗܪ ܽ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ +
: ܳ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܽ ܪ ܰ ܰ ܕ݂

ܗܘܳ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ݂ +
: ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ܘ

ܗ̄ܝ:
ܽ
݂ ܰ

ܳ ܶ ܘܕܺ݁ ܐܶܬܳ݁
ܶ ݁ܺ +

ܳ ܳ ܽ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ +

ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

: ܶ ܰ ݂

ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ܳ ܘ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ +

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ܳ ܘ
ܳ ݁ܶ ܕ݂

ܣ ܘ: ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐܶ

ܰ ܘܰ ܰ ݂ ܶ
݂ ܘܰ ܗܘܳ

ܳ ܶ ݂ ݁ܳ ܶ ܘ +
ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݁ ܽ ܶ ݁ ܽ

ܣ : ܳ ݂ ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ

ܰ ܘܶ ܳ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݁ ܶ ܳ ܰ ܽ +
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κέκραγε
cried out,

λέγων
saying,

ούτος
This

ην
was

ον
whom

είπον
I said,

ο
The one

οπίσω
after

μου
me

ερχόμενος
coming]

έμπροσθέν
before

μου
me

γέγονεν
was],

ότι
for

πρώτός
foremost [over]

μου
me

ην
he was].

16 + και
And

εκ
from out of

του πληρώματος αυτού
his fullness

ημείς
we

πάντες
all

ελάβομεν
received,

και
even

χάριν
favor

αντί
upon

χάριτος
favor.

17 + ότι
For

ο
the

νόμος
law

διά
through

Μωσέως
Moses

εδόθη
was given];

η
the

χάρις
favor

και
and

η
the

αλήθεια
truth

διά
through

Ιησού
Jesus

Χριστού
Christ

εγένετο
came].

18 + θεόν
God

ουδείς
No one

εώρακε
has seen]

πώποτε
at any time;

ο
the

μονογενής
only born

υιός
son,

ο
the one

ων
being

εις
in

τον
the

κόλπον
bosom

του
of the

πατρός
father,

εκείνος
that one

εξηγήσατο
described [him] .

19 + και
And

αύτη
this

εστίν
is

η
the

μαρτυρία
witness

του Ιωάννου
of John,

ότε
when

απέστειλαν
sent

οι
the

Ιουδαίοι
Jews]

εξ
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem

ιερείς
priests

και
and

Λευϊτας
Levites,

ίνα
that

ερωτήσωσιν
they should ask

αυτόν
him,

συ
you

τις
Who

ει
are]?

20 + και
And

ωμολόγησε
he acknowledged,

και
and

ουκ
did not

ηρνήσατο
deny;

και
and

ωμολόγησεν
acknowledged

ότι
that,

ουκ
not

ειμί εγώ
I am]

ο
the

Χριστός
Christ.

21 + και
And

ηρώτησαν
they asked

αυτόν
him,

τι
What

ούν
then?

Ηλίας
Elijah

ει
Are

συ
you]?

και
And

λέγει
he says,

ουκ ειμί
I am not.

ο
the

προφήτης
prophet

ει
Are

συ
you]?

και
And

עַל־חָסֶד׃ חֶסֶד כוּלָּנוּ לָקַחְנוּ א וּמִמְּל +
וְהַחֶסֶד בְּיַד־מֹשֶׁה נִתְּנָה רָה הַתּ כִּי +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי בָּאוּ וְהָאֱמֶת
הַבֵּן לָם מֵע אִישׁ לאֹ־רָאָה הָאֱ˄הִים אֵת +

דִיעַ׃ ה הוּא הָאָב בְּחֵיק אֲשֶׁר הַיָּחִיד
הַיְּהוּדִים בִּשְׁ˄חַ חָנָן י עֵדוּת וְזאֹת +

מִי אֹת לִשְׁאֹל מִירוּשָׁלָיִם וּלְוִיִּם כֹּהֲנִים
אָתָּה׃

לאֹ לֵאמֹר דֶה וַיּ כִחֵשׁ וְלאֹ דָה ה וְהוּא +
אָנִי׃ הַמָּשִׁיחַ

אָתָּה הַאֵלִיָּהוּ אָתָּה וּמִי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
לאֹ׃ וַיַּעַן הַנָּבִיא הַאַתָּה אֵינֶנִּי וַיּאֹמֶר

ܘܰܗܘܳ ܐܳܬܶ݁ ܪܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܰ ܗܳ

ܣ : ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ܳ ܶ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ ݁ ܰ ܰ ܽ ݂ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܰ ܶ ܘ +
: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܳ

ܳ
ܪ
ܳ
ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܶ ܽ ݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܣ : ܗܘܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ ܕ݂ܶ
ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ݁ܳ ܺ ܺ

ܣ : ܺ ܰ ݂ ܐܶ ܗܽܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂
ܪܘ ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗܺܝ ܘܗܳܕܶ݁ +

ܶ ܳ ݂
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ ܬܶ݁ ܳ

: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ̄ ܳ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܶ ܘ

ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܰ ܕ݂ ܝ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ݁ܰ ݂
ܳ ܘ ܝ ܘܕ݂ܺ ܘܰ +
: ܳ ܺ

݂ ̄ ܐܰ ܳ ܺ ܐܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܘܶ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ܘܶ
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απεκρίθη
he answered,

ου
No.

22 + είπον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

τις
Who

ει
are you?

ίνα
that

απόκρισιν
an answer

δώμεν
we should give

τοις
to the ones

πέμψασιν
having sent

ημάς
us;

τι
what

λέγεις
say you

περί
concerning

σεαυτού
yourself?

23 + έφη
He said,

εγώ
I [am]

φωνή
a voice

βοώντος
yelling

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

ευθύνατε
Straighten

την
the

οδόν
way

κυρίου
[of the] LORD!

καθώς
as

είπεν
said

Ησαϊας
Isaiah

ο
the

προφήτης
prophet.

24 + και
And

οι
the ones

απεσταλμένοι
being sent

ήσαν
were

εκ
of

των
the

Φαρισαίων
Pharisees.

25 + και
And

ηρώτησαν
they asked

αυτόν
him,

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

τι
Why

ούν
then

βαπτίζεις
do you immerse,

ει
if

συ
you

ουκ ει
are not

ο
the

Χριστός
Christ,

ούτε
nor

Ηλίας
Elijah,

ούτε
nor

ο
the

προφήτης
prophet?

26 + απεκρίθη
answered

αυτοίς
to them

ο Ιωάννης
John],

λέγων
saying,

εγώ
I

βαπτίζω
immerse

εν
in

ύδατι
water;

μέσος δε
but in [the] midst

υμών
of you

έστηκεν
stands

ον
whom

υμείς
you

ουκ οίδατε
know not.

27 +

αυτός
He

εστιν
is

ο
the one

οπίσω
after

μου
me

ερχόμενος
coming],

ος
who

έμπροσθέν
before

μου
me

γέγονεν
exists],

ου
of whom

εγώ
I

ουκ ειμί
am not

άξιος
worthy

ίνα
that

λύσω
I should untie

αυτού
his

το ιμάντα
strap

του
of the

υποδήματος
sandal.

28 + ταύτα
These [things]

εν
in

נָשִׁיב לְמַעַן אָתָּה מִי־זֶה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
לְנַפְשֶׁ˃׃ מַה־תּאֹמַר דָּבָר אֶת־שֹׁלְחֵינוּ
פַּנוּ בַמִּדְבָּר רֵא ק ל ק אֲנִי וַיּאֹמֶר +

הַנָּבִיא׃ יְשַׁעְיָהוּ אָמַר כַּאֲשֶׁר ָה יְה דֶּרֶך
מִן־הַפְּרוּשִׁים׃ בָּאוּ וְהַשְּׁלוּחִים +

א אֵפ מַדּוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
אֵלִיָּהוּ וְלאֹ הַמָּשִׁיחַ אִם־אֵינְ˃ אָתָּה מַטְבִּיל

הַנָּבִיא׃ וְלאֹ
מַטְבִּיל אָנֹכִי וַיּאֹמֶר חָנָן י אֹתָם וַיַּעַן +
יְדַעְתֶּם לאֹ אֲשֶׁר מֵד ע כֲכֶם וּבְת בַּמָּיִם

׃ אֹת
לְפָנָי הָיָה אֲשֶׁר אַחֲרַי הַבָּא הוּא +
נְעָלָיו׃ ˂ שְׁר מֵהַתִּיר נְקַלּתִי וַאֲנִי
מֵעֵבֶר אֳנְיָה בְּבֵית הָיְתָה וְזאֹת +
שָׁם׃ מַטְבִּיל חָנָן י אֲשֶׁר לַיַּרְדֵּן

ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܠ
ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܽ ܰ ܘ

ܶ
ܘ ܰ ܘܶ +

ܣ : ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ

ܘ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂

ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܐܶ ܰ ܐܶ +
: ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܐܽܘܪ

ܣ
ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ܺ ݂ ܶ ܪܘ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +

݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܶ
ܘ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܘ +
� ݂ ݁ܰ ܐܺ ܳ

݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ

ܣ : ܳ ݁ܺ ܳ ܘ ܳ ܺ ܐܺ ܳ ܘ ܳ ܺ
݁ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܳ +

ܗܰܘ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄
:
ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
ܘܰܗܘܳ ܐܳܬܶ݁ ܪܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܗܳ +

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܰ ݁ܳ ܶ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܳܕ݂ܶ ݁ ܶ ݂ ܗܘܰܝ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ݂
ܶ
ܗܳ +

ܣ : ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
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Βηθανία
Bethany

εγένετο
took place

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan,

όπου
where

ην

Ιωάννης
John was

βαπτίζων
immersing.

29 + τη
The

επαύριον
next day

βλέπει ο Ιωάννης
John sees

τον Ιησούν
Jesus

ερχόμενον
coming

προς
to

αυτόν
him,

και
and

λέγει
he says,

ίδε
See

ο
the

αμνός
lamb

του θεού
of God!

ο
the one

αίρων
carrying

την
the

αμαρτίαν
sin

του
of the

κόσμου
world.

30 + ούτός
This

εστι
is

περί
concerning

ου
of whom

εγώ
I

είπον
said,

οπίσω
After

μου
me

έρχεται
comes

ανήρ
a man,

ος
who

έμπροσθέν
before

μου
me

γέγονεν
was],

ότι
for

πρώτός
foremost [over]

μου
me

ην
he was].

31 + καγώ
And I

ουκ
did not

ήδειν
know

αυτόν
him;

αλλ΄
but

ίνα
that

φανερωθή
he should be made manifest

τω
[to]

Ισραήλ
Israel --

διά
on account of

τούτο
this

ήλθον

εγώ
I came

εν
in

τω
the

ύδατι
water

βαπτίζων
immersing.

32 + και
And

εμαρτύρησεν

Ιωάννης
John witnessed,

λέγων
saying

ότι
that,

τεθέαμαι
I saw

το
the

πνεύμα
spirit

καταβαίνον
descending

ωσεί
as

περιστεράν
a dove

εξ
from out of

ουρανού
heaven,

και
and

έμεινεν
it remained

επ΄
upon

αυτόν
him.

33 + καγώ
And I

ουκ
did not

ήδειν
know

αυτόν
him;

αλλ΄
but

ο
the one

πέμψας

με
having sent me forth

βαπτίζειν
to immerse

εν
in

ύδατι
water,

εκείνός
that one

μοι είπεν
said to me,

εφ΄
Upon

ον
whom

αν
ever

ίδης
you should behold

το
the

πνεύμα
spirit

καταβαίνον
descending

και
and

μένον
remaining

בָּא אֶת־יֵשׁוּעַ חָנָן י וַיַּרְא מִמָּחֲרָת וַיְהִי +
חַטַּאת הַנֹּשֵׂא הָאֱ˄הִים שֵׂה הִנֵּה וַיּאֹמַר אֵלָיו

לָם׃ הָע
אִישׁ יָבאֹ אַחֲרַי אָמַרְתִּי אֲשֶׁר הוּא זֶה +

הָיָה׃ קֹדֶם־לִי כִּי לְפָנָי הָיָה אֲשֶׁר
יִגָּלֶה אִם־בַּעֲבוּר כִּי יְדַעְתִּיו לאֹ וַאֲנִי +

בַּמָּיִם׃ לִטְבֹּל אֲנִי בָּאתִי בְיִשְׂרָאֵל

הָרוּחַ חָזִיתִי וַיּאֹמַר חָנָן י וַיָּעַד +
עָלָיו׃ וַתָּנַח מִשָּׁמַיִם יֹרֶדֶת נָה י כִּדְמוּת
לִטְבֹּל אֹתִי וְהַשֹּׁלֵחַ יְדַעְתִּיו לאֹ וַאֲנִי +
אֲשֶׁר־תִּרְאֶה אֵת אֵלַי אָמַר הוּא בַּמַּיִם

זֶה הִנֵּה עָלָיו וְנָחָה יֹרֶדֶת הָרוּחַ
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ יִטְבֹּל אֲשֶׁר הוּא

ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܽ ܳ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰ +

ܗ
ܶ
ܐܶ ܗܳ ܰ ܘܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܐܳܬܶ݁ ܪܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +

: ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ܳ ܶ

ܘܰܗܘܳ
ܳ ݁ ܰ

݂

ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ
ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +

ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ܳ ܺ

ܣ : ݁ ܶ ܐܰ
ܳ ܘ
ܽ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܕ݁ ܶ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܰ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܶ ܳ ݂ ܳ ܕ݂

ܰ ܳ ܐܶ
ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +

ܳ ܕ݂ܰ
ܺ ܰ ܐܶ ܗܽܘ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܰ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂

ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܕ݂

ܣ : ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ݁ ܶ ܰ ܰ ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ
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επ΄
upon

αυτόν
him,

ούτός
he

εστιν
is

ο
the one

βαπτίζων
immersing

εν
by

πνεύματι
spirit

αγίω
holy].

34 + καγώ
And I

εώρακα
have seen,

και
and

μεμαρτύρηκα
I have witnessed

ότι
that

ούτός
this

εστιν
is

ο
the

υιός
son

του θεού
of God.

35 + τη
The

επαύριον
next day

πάλιν
again

ειστήκει ο Ιωάννης
John stood,

και
and

εξ
of

των μαθητών αυτού
his disciples

δύο
two].

36 + και
And

εμβλέψας
looking at

τω Ιησού
Jesus

περιπατούντι
walking,

λέγει
he says,

ίδε
Behold

ο
the

αμνός
lamb

του θεού
of God!

37 + και
And

ήκουσαν
heard

αυτού
him

οι
the

δύο
two

μαθηταί
disciples]

λαλούντος
speaking,

και
and

ηκολούθησαν
they followed

τω Ιησού
Jesus.

38 +

στραφείς
having turned

δε
And

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

θεασάμενος
seeing

αυτούς
them

ακολουθούντας
following,

λέγει
says

αυτοίς
to them

τι
What

ζητείτε
do you seek?

οι δε
And they

είπον
said

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

ο
which

λέγεται
is to say,

ερμηνευόμενον
being translated,

διδάσκαλε
Teacher,

που
where

μένεις
do you stay?

39 + λέγει
He says

αυτοίς
to them,

έρχεσθε
Come

και
and

ίδετε
see!

ήλθον
They came

και
and

είδον
saw

που
where

μένει
he stayed,

και
and

παρ΄
with

αυτώ
him

έμειναν
they stayed]

την

ημέραν εκείνην
that day.

ώρα δε
And [the] hour

ην
was

ως
about

δεκάτη
[the] tenth.

40 + ην
was

הוּא זֶה כִּי וָאָעִידָה רָאִיתִי וַאֲנִי +
בֶּן־הָאֱ˄הִים׃

וְעִמּ וַיַּעֲמֹד חָנָן י וַיֹּסֶף מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
מִתַּלְמִידָיו׃ שְׁנַיִם

הִנֵּה וַיּאֹמַר מִתְהַלֵּ˂ וְהוּא אֶל־יֵשׁוּעַ וַיַּבֵּט +
הָאֱ˄הִים׃ שֵׂה

וַיֵּלְכוּ אֶת־דְּבָר שָׁמְעוּ תַלְמִידָיו וּשְׁנֵי +

יֵשׁוּעַ׃ אַחֲרֵי
אֹתָם וַיַּרְא אַחֲרָיו יֵשׁוּעַ וַיִּפֶן +
אֲלֵיהֶם׃ וַיּאֹמֶר אַחֲרָיו הֹלְכִים

וַיָּבֹאוּ וּרְאוּ בֹּאוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
עִמּ וַיֵּשְׁבוּ נ מְל ם אֶת־מְק וַיִּרְאוּ

הָעֲשִׂירִית׃ כַּשָּׁעָה וְהָעֵת הַהוּא ם בַּיּ

ܗ
ܶ
݂ ܰ ܕ݂ܗܳ ܬ݁ ܕܶ݁ ܘܰ ݁ ܺ ܳ ܘܶ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ

ܘܰܬ݁ܪ ܳ ܰ ܽ

ܗ
ܶ
ܐܶ ܗܳ ܰ ܘܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ݂ ܳ ܘ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ

ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ ܰ ܘܰ +

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܙܰ ܘܶ ܰ ܐܶ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

: ݂ ̄ ܐܰ ܗܳܘܶ ܳ ݂ ܐܰ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܺ
ܐܳ

ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܘ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܗܘܰܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܰ ܕ݂ܗܳܘܶ ܳ ݂ ܐܰ ܰܘ ܘܰ ܘ ܐܶܬܰ݁

ܣ : ܰ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܘܺ ܗܰܘ ܳ ܰ
ܳ ܰ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ +
ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ

ܢ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

Ανδρέας
Andrew

ο
the

αδελφός
brother

Σίμωνος
of Simon

Πέτρου
Peter]

εις
one

εκ
of

των
the

δύο
two

των
of the ones

ακουσάντων
having heard

παρά
from

Ιωάννου
John,

και
and

ακολουθησάντων
having followed

αυτώ
him.

41 + ευρίσκει
finds

ούτος
He

πρώτος
first]

τον αδελφόν
brother

τον ίδιον
his own]

Σίμωνα
Simon,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

ευρήκαμεν
We have found

τον
the

μεσίαν
Messiah,

ο
which

εστι
is

μεθερμηνευόμενον
being translated,

Χριστός
Christ.

42 + και
And

ήγαγεν
he led

αυτόν
him

προς
to

τον Ισηούν
Jesus.

εμβλέψας δε
And looking at

αυτώ
him,

ο Ιησούς
Jesus

είπε
said,

συ
You

ει
are

Σίμων
Simon

ο
the

υιός
son

Ιωνά
of Jonah,

συ
you

κληθήση
shall be called

Κηφάς
Cephas;

ο
which

ερμηνεύεται
is translated,

πέτρος
A piece of rock.

43 + τη
The

επαύριον
next day

ηθέλησεν
he wanted

εξελθείν
to go forth

εις
into

την

Γαλιλαίαν
Galilee,

και
and

ευρίσκει
he finds

Φίλιππον
Philip,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him

ο

Ιησούς
Jesus],

ακολούθει
Follow

μοι
me!

44 + ην
was

δε
And

ο Φίλιππος
Philip]

από
from

Βηθσαϊδά
Bethsaida,

εκ
from out of

της
the

πόλεως
city

Ανδρέου
of Andrew

και
and

Πέτρου
Peter.

45 +

ευρίσκει Φίλιππος
Philip finds

τον Ναθανήλ
Nathanael,

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

ον
The one whom

έγραψε Μωσής
Moses wrote

εν
in

τω
the

νόμω
law,

και
and

οι
the

προφήται
prophets,

ευρήκαμεν
we have found --

Ιησούν
Jesus

τον
the

υιόν
son

του Ιωσήφ
of Joseph,

אֶחָד הָיָה ס פֶּטְר ן שִׁמְע אֲחִי וְאַנְדְּרַי +
וַיֵּלְכוּ חָנָן י מֵאֵת שָׁמְעוּ אֲשֶׁר מִן־הַשְּׁנָיִם

אַחֲרָיו׃
אָחִיו ן שִׁמְע אֵת נָה רִאשׁ מָצָא הוּא +

אֶת־הַמָּשִׁיחַ׃ מָצָאנוּ אֵלָיו וַיּאֹמֶר
כְּהַבִּיט וַיְהִי אֶל־יֵשׁוּעַ וַיְבִיאֵהוּ +

לְ˃ חָנָן בֶּן־י ן שִׁמְע וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ אֵלָיו

ס׃ פֶּטְר בִיוָנִית וְהוּא כֵּיפָא יִקָּרֵא
הַגָּלִילָה לָצֵאת יֵשׁוּעַ אֶל וַיּ מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
אַחֲרָי׃ לֵ˂ אֵלָיו וַיּאֹמֶר ס אֶת־פִּילִפּ וַיִּמְצָא

אַנְדְּרַי עִיר מִבֵּית־צָיְדָה ס וּפִילִפּ +
ס׃ וּפֶטְר

ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܢ ܽ ܶ ܡ ݁ܰ
ܽ ܳ ܳ ܗܳ +

: ܳ ܺ ܰ ܝ ̄ ܳ ܰ ݂ ܐܶ
ܶ ܰ ܶܘܶ ݂ ܳ ܘ ܣ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܶ ݂ ܘܰ +

ܗ
ܶ
݂ ܢ ܽ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ

ܣ : ݁ܳ ܺ ݂
ܶ
ܬ݁ ܬ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ܰܕ݂

݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܳ ܨ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܬ݂ܳ

ܶ ܰ ܘܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܰ ݂ ܘܶ ܳ ܺ ݁ ܰ

ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂
- ݁ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܢ: ܽ ܶ ܘܰܕ݁ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ܳ ܳ ܶܨܰ ܰ ܘܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘ +

ܶ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ܳ ݂ ܶ ܽ ܗ̄ܝ ܰ ܒ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܬ݁:
ܰ
ܪ ܳ ܶ ݁ ܶ ܰ ܰ ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܝ ̄ ܳ ܰ ݂ ܐܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

τον
the one

από
from

Ναζαρέτ
Nazareth.

46 + και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

Ναθανήλ
Nathanael],

εκ
from out of

Ναζαρέτ
Nazareth

δύναταί
able

τι
[is] anything

αγαθόν
good

είναι
to be]?

λέγει
says

αυτώ
to him

Φίλιππος
Philip],

έρχου
Come

και
and

ίδε
see!

47 + είδεν ο Ιησούς
Jesus beheld

τον Ναθαναήλ
Nathanael

ερχόμενον
coming

προς
to

αυτόν
him,

και
and

λέγει
says

περί
concerning

αυτού
him,

ίδε
See!

αληθώς
truly

Ισραηλίτης
an Israelite

εν
in

ω
whom

δόλος
deceit

ουκ

έστι
there is no].

48 + λέγει
says

αυτώ
to him

Ναθαναήλ
Nathanael],

πόθεν
From what place

με

γινώσκεις
do you know me?

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

προ
Before

του σε
you

Φίλιππον
Philip

φωνήσαι
calling],

όντα
being

υπό
under

την
the

συκήν
fig-tree,

είδόν
I beheld

σε
you.

49 + απεκρίθη Ναθαναήλ
Nathanael responded

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

συ
you

ει
are

ο
the

υιός
son

του θεού
of God,

συ
you

ει
are

ο
the

βασιλεύς
king

του Ισραήλ
of Israel.

50 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus responded

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

ότι
Because

είπόν
I said

σοι
to you,

είδόν
I beheld

σε
you

υποκάτω
underneath

της
the

συκής
fig-tree,

πιστεύεις
you believe?

μείζων
Greater [things]

τούτων
[than] these

όψει
you shall see.

51 + και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֶת־נְתַנְאֵל ס פִּילִפּ וַיִּפְגַּע +
רָה הַתּ בְּסֵפֶר מֹשֶׁה כָּתַב אֲשֶׁר אֵת מָצָאנוּ

מִנְּצָרֶת׃ סֵף בֶּן־י אֶת־יֵשׁוּעַ וְהַנְּבִיאִים
הֲמִנְּצֶרֶת נְתַנְאֵל אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וּרְאֵה׃ בּאֹ אֵלָיו וַיּאֹמֶר ב ט יֵצֵא

בָּא אֶת־נְתַנְאֵל יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +
בֶאֱמֶת הִנֵּה עָלָיו וַיּאֹמֶר לִקְרָאת
רְמִיָּה׃ אֵין־בּ אֲשֶׁר בֶּן־יִשְׂרָאֵל

וַיַּעַן יְדַעְתָּנִי אֵי˂ נְתַנְאֵל אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
ס פִּילִפּ לְ˃ קָרָא בְּטֶרֶם ל וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ

רְאִיתִי˃׃ אָנֹכִי הַתְּאֵנָה תַּחַת וְאַתָּה
אַתָּה רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמֶר נְתַנְאֵל וַיַּעַן +
יִשְׂרָאֵל׃ מֶלֶ˂ הוּא אַתָּה בֶּן־אֱ˄הִים
אֲשֶׁר יַעַן אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
רְאִיתִי˃ הַתְּאֵנָה כִּי־תַחַת לְ˃ הִגַּדְתִּי
תִּרְאֶה׃ מֵאֵלֶּה ת גְּדֹל הִנֵּה הֶאֱמַנְתָּ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ݂ ܶ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܶ ܘܬܶ݁ ܬ݂ܳ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܶ ܰ ܐܳ ܘܶ ܶ ݁ ܳ ܕ݂

ܐܳܬܶ݁ ݁ ܰ ݂ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܝ ̄ ܳ ܘܰ +
݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܘܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ

: ܶ ݂ ݂
ܰ ܳ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܶ ܰ ܐܳ +
݁ ܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ

ܣ ܟ݁: ݁ܳ ܺ ݂ ̄ ܐܰ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ ܶ ܬ݂ ݁ ܰ ݂ ܣ
ܳ
݂
ܺ ݁ܺ

ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ݂

ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܳ +
: ܶ

ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂

ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ ܶ ܬ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܳ

: ܶ ܬ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܕ݂ܪ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ
ܶ ܰ ܐܳ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

απ΄
From

άρτι
now on

όψεσθε
you shall see

τον
the

ουρανόν
heaven

ανεωγότα
opening,

και
and

τους
the

αγγέλους
angels

του θεού
of God

αναβαίνοντας
ascending

και
and

καταβαίνοντας
descending

επί
upon

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man.

2 ב

,
1 + και

And
τη
the

ημέρα
day

τη τρίτη
third]

γάμος
a wedding

εγένετο
took place

εν
in

Κανά
Cana

της Γαλιλαίας
of Galilee.

και
And

ην
was

η
the

μήτηρ
mother

του Ιησού
of Jesus]

εκεί
there.

2 +

εκλήθη δε
And were invited

και
also

ο Ιησούς
Jesus

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples

εις
unto

τον
the

γάμον
wedding.

3 + και
And

υστερήσαντος
lacking

οίνου
wine,

λέγει
says

η
the

μήτηρ
mother

του Ιησού
of Jesus]

προς
to

αυτόν
him,

οίνον
wine

ουκ
They do not

έχουσι
have].

4 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

τι
What

εμοί
[is it] to me

και
and

σοι
to you,

γύναι
O woman?

ούπω
not yet

ήκει
is

η ώρα
hour

μου
my].

5 + λέγει
Says

η μήτηρ αυτού
his mother

τοις
to the

διακόνοις
servants,

ο τι
What

αν
ever

λέγη
he should say

υμίν
to you,

ποιήσατε
you do it!

6 + ήσαν δε
And there were

εκεί
there

υδρίαι
water-pitchers

λίθιναι
stone

εξ
six]

κείμεναι
being situated

κατά
for

τον
the

καθαρισμόν
cleansing

των
of the

________________________+________________________

חֲתוּנָּה הָיְתָה הַשְּׁלִישִׁי ם וּבַיּ +
יֵשׁוּעַ׃ אֵם וְשָׁם בַּגָּלִיל אֲשֶׁר בְּקָנָה
הָיוּ גַּם־הֵם וְתַלְמִידָיו וְיֵשׁוּעַ +

אֶל־הַחֲתוּנָּה׃ מִן־הַקְּרוּאִים
וַתּאֹמֶר הַיָּיִן כָּלָה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

יָיִן׃ לָהֶם אֵין אֵלָיו יֵשׁוּעַ אֵם

מַה־לִּי יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
לאֹ־בָאָה׃ עֲדַיִן עִתִּי אִשָּׁה וָלָ˂
אֶל־הַמְשָׁרֲתִים אִמּ וַתּאֹמֶר +
תַּעֲשׂוּ׃ לָכֶם יאֹמַר כָּל־אֲשֶׁר

עֲרוּכִים כַדֵּי־אֶבֶן שִׁשָּׁה וְשָׁם +
שְׁתַּיִם לְטָהֳרָתָם הַיְּהוּדִים כְּמִשְׁפַּט

כָּל־אֶחָד׃ יָכִיל בַּתִּים ־שָׁלשׁ א
ܳ ܰ ܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܗܳ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ

݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܘ ܺ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܬ݁ ܳ

ܺ
݂ ܳ ܘ ܺ ܳ

________________________+________________________ܶ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܗܘܳܬ݁ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ +
ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ܬ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܶ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܳ ܺ
ܐܶܬ݁ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܦ݁ ܘܳ +

: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ

ܶ ܳ
ܘܳ

ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܰ +
ܘܢ: ܽ ݂

ܰ ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܐܶ
݁ ܶ ܘ

ܺ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
ܝ: ݁ ܰ ܳ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܺ ݂ ݁ܰ

ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ܳ ܰ ܰ ܶ ܐܶ
ܳ
ܐܳ +

ܘ: ݁ ݁ܶ ܢ ݁ܽ
݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܶ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁ ݁
ܰ ܳ ܺ ܕ݂ ݁ ܶ

: ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ ܺ ݁ ܪܶ
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܬ݂ܪ ܢ ܳ ݂ ܕ݂ܳ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

Ιουδαίων
Jews,

χωρούσαι
having capacity

ανά
of up [to]

μετρητάς
measures

δύο
two

η
or

τρείς
three].

7 +

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

γεμίσατε
Fill

τας
the

υδρίας
water-pitchers

ύδατος
[with] water!

και
And

εγέμισαν
they filled

αυτάς
them

έως
unto

άνω
upward.

8 + και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

αντλήσατε
Draw out

νυν
now,

και
and

φέρετε
bring [it]

τω
to the

αρχιτρικλίνω
chief attendant!

και
And

ήνεγκαν
they brought.

9 + ως δε
And as

εγεύσατο
tasted

ο
the

αρχιτρίκλινος
chief attendant]

το
the

ύδωρ
water

οίνον
wine

γεγενημένον
becoming],

και
and

ουκ ήδει
knew not

πόθεν
from where

εστίν
it is,

οι δε
(but the

διάκονοι
servants

ήδεισαν
knew,

οι
the ones

ηντληκότες
drawing

το
the

ύδωρ
water),

φωνεί
calls

τον
the

νυμφίον
groom

ο
the

αρχιτρίκλινος
chief attendant],

10 + και
and

λέγει
he says

αυτώ
to him,

πας
Every

άνθρωπος
man

πρώτον
first

τον
the

καλόν
good

οίνον
wine

τίθησι
places],

και
and

όταν
whenever

μεθυσθώσι
they should be intoxicated,

τότε
then

τον
the

ελάσσω
lesser;

συ
you

τετήρηκας
have kept

τον
the

καλόν
good

οίνον
wine

έως
until

άρτι
just now.

11 + ταύτην
This

εποίησεν
did

την
the

αρχήν
beginning

των
of the

σημείων
signs

ο Ιησούς
Jesus]

εν
in

Κανά
Cana

της Γαλιλαίας
of Galilee,

και
and

εφανέρωσε
manifested

την δόξαν αυτού
his glory;

και
and

επίστευσαν
trusted

εις
in

מַלְאוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
עַד־לְמָעְלָה׃ וַיְמַלְאוּם מָיִם הַכַּדִּים

הַמְּסִבָּה אֶל־רַב וְהָבִיאוּ שַׁאֲבוּ־נָא וַיּאֹמֶר +
וַיָּבִיאוּ׃

אֶת־הַמַּיִם הַמְּסִבָּה ראֹשׁ וַיִּטְעַם +
הוּא מֵאַיִן יָדַע וְלאֹ לְיַיִן נֶהֶפְכוּ אֲשֶׁר

יָדָעוּ אֶת־הַמַּיִם אֲשֶׁר־שָׁאֲבוּ וְהַמְשָׁרֲתִים
אֶל־הֶחָתָן׃ ראֹשׁ־הַמְּסִבָּה וַיִּקְרָא

יִתֵּן כָּל־אִישׁ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וְאַחֲרֵי ב הַטּ אֶת־הַיַּיִן נָה בָּרִאשׁ

אֶת־הַגָּרוּעַ לָהֶם יִתֵּן לִרְוָיָה תָם שְׁת
עַד־עָתָּה׃ ב הַטּ הַיַּיִן צָפַנְתָּ וְאַתָּה
עָשָׂה אֲשֶׁר ת הָאֹת רֵאשִׁית זאֹת +
וַיְגַל הַגָּלִיל בְּאֶרֶץ אֲשֶׁר בְּקָנָה יֵשׁוּעַ

תַּלְמִידָיו׃ ב וַיַּאֲמִינוּ ד אֶת־כְּב

ܳ ܰ ܶ ܐܶ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܳ ݁ܰ ܶ ܐܶ ܰ ܘܰ ܶ ݁ܳ ܰ

ܺ
ܘ ܰ ݂ ܘܰ ܺ ݂ ܶ

ܽ
ܙ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܺ

݂ ܘܰ ݁ܳ ܳ
ܢ ܽ ܗܳ ܳ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ

ܪ ܗܰܘ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ

ܳ ܰ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ
ܪ

ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܐܶ
݁ܳ ܳ ܳ ܰ ܡ ݁ܰ

ܽ ܳ ܐ̄ ܽ ݂
ܶ ܰ ܘܶ +

݂ ̄ ܐܰ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܶ ݂ ܗܳ ܪܘܺ ܕ݂ܰ ܳ ܘ ܶ
݂ ܰ

: ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ܝ ̄ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ܶ
݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܐܳܬܳ݁ ܗ̄ܝ ܗܳܕܶ݁ +
ܥ ܘܕ݂ܰ ܘܰ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܥ ܽ ܶ

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܶ ܘܗܰ ܶ ݁ ܽ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

αυτόν
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples].

12 + μετά
After

τούτο
this

κατέβη
he went down

εις
into

Καπερναούμ
Capernaum,

αυτός
he

και
and

η μήτηρ αυτού
his mother,

και
and

οι αδελφοί αυτού
his brothers,

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples;

και
and

εκεί
there

έμειναν
they stayed

ου
not

πολλάς
many

ημέρας
days.

13 + και
And

εγγύς
near

ην
was

το
the

πάσχα
passover

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

και
and

ανέβη
ascended

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

ο Ιησούς
Jesus].

14 + και
And

εύρεν
he found

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

τους
the ones

πωλούντας
selling

βόας
oxen

και
and

πρόβατα
sheep

και
and

περιστεράς
doves,

και
and

τους
the

κερματιστάς
money-changers

καθημένους
sitting down.

15 + και
And

ποιήσας
having made

φραγέλλιον
a scourge

εκ
out of

σχοινίων
rough cords,

πάντας εξέβαλεν
he cast out all

εκ
from

του
the

ιερού
temple --

τα τε
both the

πρόβατα
sheep

και
and

τους
the

βόας
oxen.

και
And

των
of the

κολλυβιστών
money-changers,

εξέχεε
he poured out

το
the

κέρμα
brass coins,

και
and

τας
the

τραπέζας
tables

ανέστρεψε
he overturned.

16 +

και
And

τοις
to the ones

τας
the

περιστεράς
doves

πωλούσιν
selling]

είπεν
he said,

άρατε
Take

ταύτα
these

εντεύθεν
from here!

μη
Do not

ποιείτε
make

τον
the

οίκον
house

του πατρός μου
of my father

οίκον
a house

εμπορίου
of a market-place!

17 + εμνήσθησαν
remembered

δε
And

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

הוּא אֶל־כְּפַר־נַחוּם וַיֵּרֶד אַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי +
שָׁם לָהֶם אָרְכוּ וְלאֹ וְתַלְמִידָיו וְאֶחָיו וְאִמּ

הַיָּמִים׃
אֲשֶׁר חַג־הַפֶּסַח יְמֵי וַיִּקְרְבוּ +
יְרוּשָׁלָיִם׃ יֵשׁוּעַ וַיַּעַל לַיְּהוּדִים

וָצאֹן בָקָר מֹכְרֵי בַמִּקְדָּשׁ וַיִּמְצָא +
שָׁם׃ ישְׁבִים הַכֶּסֶף וּפֹרְטֵי נָה י וּבְנֵי

כּוּלָּם וַיְגָרֶשׁ ט לְשׁ וַיְעַבְּתֵם חֲבָלִים וַיִּקַּח +

וַיְפַזֵּר הַבָּקָר וְאֵת הַצּאֹן וְאֵת מִן־הַמִּקְדָּשׁ
שׁוּלְחֲנֹתֵיהֶם׃ וַיַּהֲפֹך הַשּׂוּלְחָנִים ת אֶת־מְע
אֵלֶּה צִיאוּ ה אָמָר נִים הַיּ וְאֶל־מֹכְרֵי +

מִסְחָר׃ לְבֵית אָבִי אֶת־בֵּית וְאַל־תַּעֲשׂוּ מִזֶּה

כִּי־קִנְאַת אֶת־הַכָּתוּב תַלְמִידָיו וַיִּזְכְּרוּ +
אֲכָלָתְנִי׃ בֵּיתְ˃

ܗܽܘ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܶ ܘܶ
ܣ : ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܶܘܬܰ݁

ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܘ +
ܥ: ܽ ܶ ܶ ܺ

ܘܪ
ܽ

ܶ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܘܶ +

: ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܘ ܶ ܰ ܘ ܶ ݂ ܶ ܘ
ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ܶ ܳ ݂

ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰ +

ܶ
ܘܪ ݁ܰ ܘܰ ܶ ݂ ܶ ܘܰ

ܳ
݂ ܗܰ ܶ ܶ

݂ ܐܰ
ܘܢ ܽ

ܰ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݁ܳ ܪ ܽ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܘ

: ݁ ݁ܰ ܗ
ܰ ܐܶ ܶ ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܳ ܘܰ +

ܶ ܘ ݁ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܳ ݂ ܶ

ܶ
ܗܳ ܽ

ܣ : ܪܬ݂ܳ ݁ܽ ܬ݂ܶ ݁ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܗ ܶ
݂ ݁ܰܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ݁ܰ ܬ݂ܕ݂ ܘܶ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

ότι
that

γεγραμμένον
being written

εστίν
it is],

ο
The

ζήλος
zeal

του οίκου σου
of your house

κατέφαγε
devoured

με
me.

18 + απεκρίθησαν
responded

ούν
then

οι
The

Ιουδαίοι
Jews],

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

τι
What

σημείον
sign

δεικνύεις
do you show

ημίν
to us

ότι
that

ταύτα
these [things]

ποιείς
you do?

19 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

λύσατε
Loosen

τον ναόν τούτον
this temple!

και
and

εν
in

τρισίν
three

ημέραις
days

εγερώ
I will raise

αυτόν
it.

20 + είπον ουν
then said

οι
The

Ιουδαίοι
Jews],

τεσσαράκοντα
Forty

και
and

εξ
six

έτεσιν
years

ωκοδομήθη
it took to build

ο ναός ούτος
this temple,

και
and

συ
you

εν
in

τρισίν
three

ημέραις
days

εγερείς
will raise

αυτόν
it?

21 + εκείνος δε
But that one

έλεγε
spoke

περί
concerning

του
the

ναού
temple

του σώματος αυτού
of his body.

22 + ότε
When

ούν
then

ηγέρθη
he was raised

εκ
from

των
the

νεκρών
dead,

εμνήσθησαν
remembered

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

ότι
that

τούτο
this

έλεγεν
he said

αυτοίς
to them;

και
and

επίστευσαν
they believed

τη
in the

γραφή
scripture,

και
and

τω
in the

λόγω
word

ω
which

είπεν ο Ιησούς
Jesus spoke.

23 + ως δε
And as

ην
he was

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

εν
at

τω
the

πάσχα
passover,

εν
in

τη
the

εορτή
holiday [feast] ,

πολλοί
many

επίστευσαν
trusted

εις
in

το όνομα αυτού
his name,

θεωρούντες
viewing

αυτού
his

אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ הַיְּהוּדִים וַיַּעֲנוּ +
כָזאֹת׃ שֶׁתַּעֲשֶׂה תַּרְאֵנוּ ת א אֵי־ז
הִרְסוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֲקִימֶנּוּ׃ יָמִים וּבִשְׁלשָׁה הַזֶּה אֶת־הַהֵיכָל
וָשֵׁשׁ אַרְבָּעִים הִנֵּה הַיְּהוּדִים וַיּאֹמְרוּ +

יָמִים בִּשְׁלשָׁה וְאַתָּה הַזֶּה הַהֵיכָל נִבְנָה שָׁנָה
תְּקִימֶנּוּ׃

׃ גְּוִיָּת עַל־הֵיכַל דִּבֶּר וְהוּא +
זָכְרוּ מִן־הַמֵּתִים קוּמ וְאַחֲרֵי +

וַיַּאֲמִינוּ לָהֶם אָמַר כִּי־זאֹת תַלְמִידָיו
יֵשׁוּעַ׃ אֲשֶׁר־דִּבֶּר וּבַדָּבָר בַכָּתוּב

בְּחַג־הַפֶּסַח בִירוּשָׁלַיִם בִּהְיֹת וַיְהִי +
אֲשֶׁר ת הָאֹת רָאוּ כִּי בִּשְׁמ רַבִּים וַיַּאֲמִינוּ

עָשָׂה׃

ܣ : ܰ ݁ ܐܰ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ܶ

ܘ ܰ ܘܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܕ݂ܶ ܰ +
: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ

ܕ݂ܗܳ ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܳܐܳܬܳ݁

݂ ܗܰ ܘܪܘ ݁ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
:
ܶ ܳ ܐ̄ ܺ ܳ ܐܶ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ܗܳ

݁ ܶ ܘ ܺ ݂ ܪ
ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܶ ܺ
ܐܳ +

݂ ̄ ܘܰ ܳ ܗܳ ܳ
݂ ܗܰ ܺ ݂ ܐܶܬ݁ ܺ

:
ܶ
݂ ̄ ܐܰ ܺ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ

ܗ:
ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ

݂ ܗܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘ ݁ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܶ ܘܗܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
: ܥ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܘܰ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ +
ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ܶ ݂
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

: ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܰܘ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܶ ܗܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

τα σημεία
signs

α
which

εποίει
he did.

24 + αυτός
himself

δε
But

ο Ιησούς
Jesus]

ουκ
did not

επίστευεν
trust

εαυτόν
himself

αυτοίς
to them,

διά
on account of

το αυτόν
his

γινώσκειν
knowing

πάντας
all;

25 + και
and

ότι
that

ου
no

χρείαν
need

είχεν
he had]

ίνα
that

τις
any

μαρτυρήση
should witness

περί
concerning

του ανθρώπου
man;

αυτός γαρ
for he

εγίνωσκε
knew

τι
what

ην
was

εν
in

τω ανθρώπω
man.

3 ג

,
1 + ην δε

And there was
άνθρωπος
a man

εκ
of

των
the

Φαρισαίων
Pharisees,

Νικόδημος
Nicodemus

όνομα
[was the] name

αυτώ
to him,

άρχων
a ruler

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

2 + ούτος
This one

ήλθεν
came

προς
to

τον Ιησούν
Jesus

νυκτός
by night,

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

οίδαμεν
we know

ότι
that

από
from

θεού
God

ελήλυθας
you have come

διδάσκαλος
[as] a teacher;

ουδείς γαρ
for no one

ταύτα
these

τα σημεία
signs

δύναται
is able

ποιείν
to do]

α
which

συ
you

ποιείς
do,

εάν μη
unless

η ο θεός
God should be

μετ΄
with

αυτού
him.

3 +

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus responded

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

σοι
to you,

εάν μη
Unless

τις
one

γεννηθή
should be born

άνωθεν
from above,

ου δύναται
he is not able

ιδείν
to behold

την
the

עַל־אֲשֶׁר לָהֶם הֶאֱמִין לאֹ יֵשׁוּעַ וְהוּא +
אֶת־כּוּלָּם׃ יָדַע

עַל־הָאָדָם אִישׁ לְעֵדוּת הִצְטָרֵ˂ וְלאֹ +
הָאָדָם׃ מַה־בְּקֶרֶב יָדַע הוּא כִּי

________________________+________________________
קְצִין שְׁמ ן נַקְדִּימ אִישׁ וּבַפְּרוּשִׁים +

הַיְּהוּדִים׃
רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמֶר לַיְלָה אֶל־יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +

בָּאתָ אֱ˄הִים מֵאֵת רֶה מ אַתָּה כִּי יָדַעְנוּ
אֲשֶׁר ת הָאֹת ת לַעֲשׂ אִישׁ לאֹ־יוּכַל כִּי
׃ עִמּ אִם־הָאֱ˄הִים בִּלְתִּי עֹשֶׂה אַתָּה

אֲנִי אָמֵן אָמֵן אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
מִלְמַעְלָה אִישׁ יִוָּלֵד אִם־לאֹ לָ˂ אֹמֵר

הָאֱ˄הִים׃ אֶת־מַלְכוּת ת לִרְא לאֹ־יוּכַל

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܳ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ

ܕ݁ ܰ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܳ ܘ +
ܥ ݁ܰ ܳ ܶ

݂ ܗܽܘ
ܳ ܰ ݂ ܽ ݂ ܰ ܶ

: ܳ ܳ ݁ܰ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ
________________________+________________________

ܶ ܺ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ
݂
݁ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܽ ܐܰܪ ܗ̄ܘܳ ܶ ܣ ܳ ݁ܺ ܳ ܺ

ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܺ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܗܳ +
ܳ ݁ܳ ܰ ܪܬ݂ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ
ܪ

݁ ܰ ݂ ܶ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁
ܶ
ܗܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ

݂
ܳ

: ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ ݁ ܳ ܳ ܐ̄
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

4 + λέγει
says

προς
to

αυτόν
him

ο Νικόδημος
Nicodemus],

πως
How

δύναται
is [

άνθρωπος
a man]

γεννηθήναι
to be born

γέρων ων
being aged?

μη δύναται
Is he able

εις
into

την
the

κοιλίαν
belly

της μητρός αυτού
of his mother

δεύτερον
a second [time]

εισελθείν
to enter],

και
and

γεννηθήναι
be born?

5 +

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

σοι
to you,

εάν μη
Unless

τις
one

γεννηθή
should be born

εξ
of

ύδατος
water

και
and

πνεύματος
spirit,

ου δύναται
he is not able

εισελθείν
to enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

6 + το
The one

γεγεννημένον
being born

εκ
of

της
the

σαρκός
flesh

σαρξ εστι
is flesh;

και
and

το
the one

γεγεννημένον
being born

εκ
of

του
the

πνεύματος
spirit

πνεύμά εστι
is spirit.

7 +

μη θαυμάσης
You should not wonder

ότι
that

είπόν
I said

σοι
to you,

δει
It is necessary

υμάς
for you

γεννηθήναι
to be born

άνωθεν
from above.

8 + το
The

πνεύμα
wind

όπου
where

θέλει
it wants

πνεί
blows],

και
and

την φωνήν αυτού
its sound

ακούεις
you hear,

αλλ΄
but

ουκ οίδας
you know not

πόθεν
from what place

έρχεται
it comes,

και
and

που
where

υπάγει
it goes;

ούτως
so

εστί
is

πας
every [one]

אָדָם יִוָּלֵד אֵי˂ ן נַקְדִּימ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וְיִוָּלֵד׃ אִמּ אֶל־בֶּטֶן לָשׁוּב הֲיוּכַל זָקֵן וְהוּא

לָ˂ אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וְהָרוּחַ מִן־הַמַּיִם אִישׁ יִוָּלֵד אִם־לאֹ

הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת א לָב לאֹ־יוּכַל
הוּא בָּשָׂר מִן־הַבָּשָׂר לָד הַנּ +

הוּא׃ רוּחַ מִן־הָרוּחַ לָד וְהַנּ
לָ˂ עַל־אָמְרי אַל־תִּתְמַהּ +
מִלְמָעְלָה׃ לְהִוָּלֵד עֲלֵיכֶם כִּי

וְאַתָּה נשֵׁב הוּא שָׁם יַחְפֹּץ בַּאֲשֶׁר הָרוּחַ +
וְאָנָה בָּא מֵאַיִן תֵדַע וְלאֹ ל אֶת־ק תִּשְׁמַע

מִן־הָרוּחַ׃ לָד כָּל־הַנּ כֵּן לֵ˂ ה הוּא

݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܣ ܳ ݁ܺ ܳ ܺ ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ݁ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ

݂
: ݁
ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ܰ ܶ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܕ݂ܶ

ܺ ܐܰ
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ
ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܗܽܘ
ܳ ܶ ݂

ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ +

ܗܽܘ: ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܢ ݁ܽ ܶ
ܕ݂ܘܳ ݁ ܳ ܬ݁

ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ +
:
ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܘ ݁ܽ ܳ ݁ܺ ܶ

ܳ ܳ ܘ ܳ ݂ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܨܳ ܪ ܐܰܬܰ݁ ܳ ܘ
ܽ
ܪ +

݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ
ܳ ݁ܰ ܗܳ

̄
ܐܳܙܳ ܳ ݂

ܰ ܘ ܳ ܐܳܬ݁ ܳ ݂ ܶ ܐܰ
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

ο γεγεννημένος
being born

εκ
of

του
the

πνεύματος
spirit.

9 +

απεκρίθη Νικόδημος
Nicodemus answered

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

πως
How

δύναται
is it possible

ταύτα
for these [things]

γενέσθαι
to be?

10 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

συ
You

ει
are

ο
the

διδάσκαλος
teacher

του Ισραήλ
of Israel,

και
and

ταύτα
these [things]

ου γινώσκεις
you know not?

11 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

σοι
to you

ότι
that,

ο
What

οίδαμεν
we know

λαλούμεν
we speak,

και
and

ο
what

εωράκαμεν
we have seen

μαρτυρούμεν
we witness;

και
and

την μαρτυρίαν ημών
our witness

ου λαμβάνετε
you do not receive.

12 + ει
If

τα
the

επίγεια
earthly [things]

είπον
I told

υμίν
to you,

και
and

ου
you do not

πιστεύετε
believe,

πως
how then

εάν
if

είπω
I should speak

υμίν
to you

τα
the

επουράνια
heavenly [things] ,

πιστεύσετε
will you believe?

13 + και
And

ουδείς
no one

αναβέβηκεν
has ascended

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

ει μη
except

ο
the one

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

καταβάς
descending --

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man,

ο
the one

ων
being

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

14 + και
And

καθώς
as

Μωσής
Moses

ύψωσε
raised up high

τον
the

όφιν
serpent

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

ούτως
so

υψωθήναι
to be raised up high

δει
is it necessary

τον
for the

υιόν
son

תִהְיֶה אֵיכָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר ן נַקְדִּימ וַיַּעַן +
כָּזאֹת׃

רַב אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
יָדָעְתָּ׃ לאֹ וְזאֹת אַתָּה בְּיִשְׂרָאֵל

אֵת כִּי לָ˂ אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
אֲשֶׁר־רָאִינוּ וְאֵת נְדַבֵּר אֲשֶׁר־יָדַעְנוּ
עֵדוּתֵנוּ׃ תְקַבְּלוּ לאֹ וְאַתֶּם נָעִיד

הָאָרֶץ עִנְיְנֵי לָכֶם הִגַּדְתִּי אִם +
תַּאֲמִינוּ אֵי˂ מַאֲמִינִים וְאֵינְכֶם
הַשָּׁמָיִם׃ עִנְיְנֵי לָכֶם בְּהַגִּידִי

אִם־אֲשֶׁר בִּלְתִּי הַשָּׁמַיְמָה לאֹ־עָלָה וְאִישׁ +
הוּא אֲשֶׁר בֶּן־הָאָדָם מִן־הַשָּׁמָיִם יָרַד

בַּשָּׁמָיִם׃
אֶת־הַנָּחָשׁ מֹשֶׁה הִגְבִּיהַּ וְכַאֲשֶׁר +

לְהִנָּשֵׂא׃ בֶּן־הָאָדָם צָרִי˂ כֵּן בַּמִּדְבָּר

ܳ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ ܰ ܘܶ ܣ ܳ ݁ܺ ܳ ܺ ܳ +

: ܘܳ ܶ ܶ
ܗܳ

ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ

ܘܗܳ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݁ܳ ܰ
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +

ܕܺ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܰ ̄ ܺ ܰ ܰ ̄

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܰ

ܳ ܢ ܘܬܰ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܘ ܰ ܰ ܐܶ

ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܐܢܶ +

ܐܢܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܳ ܘ
: ܳ ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܺ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +
: ܳ ܰ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܰ

ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܶ ܶ ܽ ܺ

ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܰ +
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܽ ܬ݂ܪܳ ݂ ܶ ݁ ݁ܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

του ανθρώπου
of man];

15 + ίνα
that

πας
every [one]

ο πιστεύων
believing

εις
in

αυτόν
him

μη
should not

απόληται
perish,

αλλ΄
but

έχη
have

ζωήν
life

αιώνιον
eternal].

16 + ούτω γαρ
For thus

ηγάπησεν ο θεός
God loved

τον
the

κόσμον
world,

ώστε
so that

τον υιόν
son

αυτού
his

τον μονογενή
only born

έδωκεν
he gave],

ίνα
that

πας
every [one]

ο πιστεύων
trusting

εις
in

αυτόν
him,

μη
should not

απόληται
perish,

αλλ΄
but

έχη
should have

ζωήν
life

αιώνιον
eternal].

17 + ου
did not

γαρ
For

απέστειλεν
send

ο θεός
God]

τον υιόν αυτού
his son

εις
into

τον
the

κόσμον
world

ίνα
that

κρίνη
he should judge

τον
the

κόσμον
world,

αλλ΄
but

ίνα
that

σωθή
should be delivered

ο
the

κόσμος
world]

δι΄
by

αυτού
him.

18 + ο
The one

πιστεύων
trusting

εις
in

αυτόν
him

ου
is not

κρίνεται
judged;

ο δε
but the one

μη
not

πιστεύων
trusting

ήδη
already

κέκριται
has been judged,

ότι
for

μη πεπίστευκεν
he trusts not

εις
in

το
the

όνομα
name

του
of the

μονογενούς
only born

υιού
son

του θεού
of God.

19 + αύτη δε
And this

εστιν
is

η
the

κρίσις
judgment --

ότι
that

το
the

φως
light

ελήλυθεν
has come

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

και
and

ηγάπησαν
loved

οι άνθρωποι
men]

μάλλον
more

το
the

σκότος
darkness

η
than

το
the

φως
light;

ην
[ [were]

γαρ
for

πονηρά
evil

כָּל־הַמַּאֲמִין יאֹבַד לאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן +
לָם׃ ע חַיֵּי אִם־יִחְיֶה כִּי בּ

הָאֱ˄הִים אָהַב רַבָּה כִּי־אַהֲבָה +
אֶת־בְּנ נָתַן עַד־אֲשֶׁר לָם אֶת־הָע
לאֹ־יאֹבַד אֲשֶׁר לְמַעַן אֶת־יְחִיד

לָם׃ ע חַיֵּי אִם־יִחְיֶה כִּי בּ כָּל־הַמַּאֲמִין
לָם בָּע אֶת־בְּנ לאֹ־שָׁלַח הָאֱ˄הִים כִּי +

בּ יִוָּשַׁע אִם־לְמַעַן כִּי לָם אֶת־הָע לָדִין
לָם׃ הָע

בּ לאֹ־יַאֲמִין וַאֲשֶׁר ן יִדּ לאֹ בּ הַמַּאֲמִין +
בֶּן־הָאֱ˄הִים בְּשֵׁם לאֹ־הֶאֱמִין כִּי ן נָד כְּבָר

הַיָּחִיד׃
בָּא ר הָא כִּי הַדִּין הוּא וְזֶה +

הַחֹשֶׁ˂ אָהֲבוּ הָאָדָם וּבְנֵי לָם אֶל־הָע
מַעֲשֵׁיהֶם׃ רָעִים כִּי ר מִן־הָא תֵר י

݁ ݁ܰ ܺ ܳ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܽ ܕ݂ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ

ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܐܶ
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܶ ܐܰ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܺ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ
ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܺ ܳ

ܳ ܳ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܶ

݂
ܳ +

ܳ ܳ ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܗ̄ܝ ܺ ܘ ݁ܽ ܕ݂ܰ

ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ܰ ܘ ܬ݂ܕܺ݁ ݂ ܶ
ܳ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +

ܶ ܗܰ ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܕ݂ܺ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ܳ ܕ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ݂

ܳ ܳ ܐܶܬܳ݁
ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +

ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܺ

݂ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘܰ
: ܶ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܳ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

αυτών
their

τα έργα
works].

20 + πας γαρ
For every [one]

ο φαύλα
heedlessly

πράσσων
acting]

μισεί
detests

το
the

φως
light,

και
and

ουκ
does not

έρχεται
come

προς
to

το
the

φως
light,

ίνα
that

μη
should not

ελεγχθή
be reproved

τα έργα αυτού
his works].

21 + ο δε
But the one

ποιών
observing

την
the

αλήθειαν
truth

έρχεται
comes

προς
to

το
the

φως
light,

ίνα
that

φανερωθή
should be made manifest

αυτού
his

τα έργα
works],

ότι
that

εν
in

θεώ
God

εστιν
[they are]

ειργασμένα
working.

22 + μετά
After

ταύτα
these [things]

ήλθεν ο Ιησούς
Jesus came

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples

εις
unto

την
the

Ιουδαίαν
Judean

γην
land;

και
and

εκεί
there

διέτριβε
he spent time

μετ΄
with

αυτών
them

και
and

εβάπτιζεν
was immersing.

23 +

ην
was

δε
And

και
also

Ιωάννης
John]

βαπτίζων
immersing

εν
in

Αινών
Aenon

εγγύς
near

του Σαλήμ
Salim,

ότι
for

ύδατα
water

πολλά
much

ην
there was]

εκεί
there;

και
and

παρεγίνοντο
they were arriving

και
and

εβαπτίζοντο
being immersed.

24 + ούπω γαρ
For not yet

ην
was

βεβλημένος
thrown

εις
into

την
the

φυλακήν
prison

ο Ιωάννης
John].

25 + εγένετο
Became

ουν
then

ζήτησις
an inquiry

εκ
from

των
the

μαθητών
disciples

Ιωάννου
of John

μετά
with

Ιουδαίων
[the] Jews

περί
concerning

καθαρισμού
cleansing.

26 + και
And

ήλθον
they came

προς
to

ר אֶת־הָא שֹׂנֵא עַוְלָה כָל־פֹּעֵל כִּי +
עַל־מַעֲשָׂיו׃ פֶּן־יִוָּכַח ר לָא יָבאֹ וְלאֹ

לְמַעַן ר לָא יָבאֹ הָאֱמֶת עֹשֵׂה אֲבָל +
בֵּא˄הִים׃ נַעֲשׂוּ כִּי מַעֲשָׂיו יִגָּלוּ
הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחֲרֵי וַיְהִי +
אֶל־אֶרֶץ וְתַלְמִידָיו יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ

וַיִּטְבֹּל׃ עִמָּהֶם וַיֵּשֶׁב־שָׁם יְהוּדָה
לְשָׁלֵם ב קָר ן בְּעֵינ טֹבֵל הָיָה חָנָן י וְגַם +

וַיִּטָּבֵלוּ׃ וַיָּבֹאוּ לָרֹב מַיִם הָיוּ כִּי־שָׁם
הַסֹּהַר׃ אֶל־בֵּית חָנָן י לאֹ־נִתַּן ד ע כִּי +

חָנָן י תַּלְמִידֵי בֵּין מַחֲ˄קֶת וַתְּהִי +
הַטָּהֳרָה׃ עַל־דְּבַר יְהוּדִי וּבֵין

רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ חָנָן אֶל־י וַיָּבֹאוּ +
וַאֲשֶׁר הַיַּרְדֵּן בְּעֵבֶר עִמְּ˃ הָיָה אֲשֶׁר הָאִישׁ
אֵלָיו׃ בָּאִים וְכוּלָּם טֹבֵל הִנּ לּ הַעִידֹתָ

ܳ ܘ
ܳ
ܗܪ ܽ ܶ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܽ ݂ +

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ݁ܳ ܢ ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂

ܳ
ܗܪ ܽ ܳܐܳܬܶ݁

ܗܪ ܽ ܬ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁
ܳ
ܪ
ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܣ݂: ܣ݂ ݁ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܢ ܽ ݁ ݁ܺ ܶ ܕ݂
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁

ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܳ ܘܬܰ݁ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܰ

ܣ : ݁ ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ
ܢ ܳ - ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܽ ܐܳܦ݁ +

ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܺ ܳ ݁ ̄ ܶ
݂ - ܰ ܕ݂

: ܺ ݂ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܘܳ ܶ ܺ ݂
ܰ ܳ ܬ݂ܰ

- ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ
݂

ܳ +
ܣ :

ܶ ܺ ܐܰ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܗܘܳܬ݁ +

: ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁
ܬ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂

ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ
ܘ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܬ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

τον Ιωάννην
John,

και
and

είπον
they said

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

ος
the one who

ην
was

μετά
with

σου
you

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan,

ω
in whom

συ
you

μεμαρτύρηκας
witnessed --

ίδε
See!

ούτος
this one

βαπτίζει
immerses

και
and

πάντες
all

έρχονται
come

προς
to

αυτόν
him.

27 + απεκρίθη Ιωάννης
John answered

και
and

είπεν
said,

ου
is not

δύναται
able

άνθρωπος
Man]

λαμβάνειν
to receive

ουδέν
anything,

εαν μη
unless

η
it should be

δεδομένον
given

αυτώ
to him

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven.

28 + αυτοί υμείς
You yourselves

μοι μαρτυρείτε
witness to me

ότι
that

είπον
I said,

ουκ
not

ειμί
am

εγώ
I]

ο
the

Χριστός
Christ;

αλλ΄
but

ότι
that

απεσταλμένος ειμί
I am one being sent

έμπροσθεν
before

εκείνου
that one.

29 + ο
The one

έχων
having

την
the

νύμφην
bride

νυμφίος εστίν
is [the] groom;

ο δε
and the

φίλος
friend

του
of the

νυμφίου
groom,

ο
the one

εστηκώς
standing

και
and

ακούων
hearing

αυτού
him,

χαρά
with joy

χαίρει
rejoices

διά
because of

την
the

φωνήν
voice

του
of the

νυμφίου
groom.

αύτη
This

ούν
then

η χαρά
joy

η εμή
my]

πεπλήρωται
is fulfilled.

30 +

εκείνον
That one

δει
must

αυξάνειν
grow,

εμέ δε
but me

ελαττούσθαι
to lessen.

31 + ο
The one

άνωθεν
from above

ερχόμενος
coming]

επάνω
above

πάντων
all

εστίν
is].

ο
The one

ων
being

εκ
from

της
the

γης
earth,

εκ
of

της
the

γης
earth

εστι
is],

και
and

εκ
of

της
the

γης
earth

λαλεί
he speaks.

ο
The one

לָקַחַת אִישׁ לאֹ־יוּכַל וַיּאֹמַר חָנָן י וַיַּעַן +
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ אִם־נִתַּן־ל בִּלְתִּי דָּבָר

אֵינֶנִּי אָמַרְתִּי אֲשֶׁר עֵדַי וְאַתֶּם +
לְפָנָיו׃ אֲנִי רַק־שָׁלוּחַ הַמָּשִׁיחַ

הֶחָתָן וְרֵעַ הֶחָתָן הוּא הַכַּלָּה אֲשֶׁר־ל +
ל לְק יִשְׂמַח חַ שָׂמ אֹת וְשֹׁמֵעַ הָעֹמֵד

שְׁלֵמָה׃ עַתָּה זאֹת שִׂמְחָתִי הִנֵּה הֶחָתָן
˂ הָל אֶחְסַר וַאֲנִי וְגָדֵל ˂ הָל יִגְדַּל הוּא +

ר׃ וְחָס
וַאֲשֶׁר עַל־כֹּל נַעֲלֶה מִמַּעַל הַבָּא +

יְדַבֵּר וּמֵאֶרֶץ הוּא מֵאֶרֶץ מֵאֶרֶץ
עַל־כֹּל׃ נַעֲלֶה מִשָּׁמַיִם הַבָּא

ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ

ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݁ܬ݂ ܶ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
ܣ ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ ݁ ܶ ܰ
ܰ ݂ ܶ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܳ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂
: ܳ ܰ ܶ ܶ

ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܐܢܶ ܺܐܶܳ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ܺ ݁ ܗܘܺ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ܳ ܐܶ

ܶ ܳ
ܪ ܗܽܘ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܰ ݂

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +
ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ

ܶ
ܬ݁ ܶ ܘܨܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܗܳܕܶ݁ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
ܶ ܳ ܽ ܶ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ

: ܳ ܰ ܗܳ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ܺ ܗܳ
ܪ: ܰ ݁ ܶ

ܺ
ܘ ܳ ݂ ܶ

ܶ
ܘܳ ܘ

̄
ܗܽ ܘ ܰ +

ܶ ܐܶܬܳ݁ ܶ ܶ ܕ݂ ܶ
݂ ܗܰܘ +

ܶ ܳ ܐܰܪ ܶ ܕ݂ ܘܗܰܘ ܘ
̄
ܗܽ ܽ ݂ ܶ

ܗܰܘ
ܶ ܰ ܳ ܐܰܪ ܶ ܘ ܗܽܘ ܳ ܐܰܪ

ܘ:
̄
ܗܽ ܽ ݂ ܶ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܰ ܶ ܕ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven

ερχόμενος
coming

επάνω
above

πάντων
all

εστί
is],

32 +

και
and

ο
what

εώρακε
he has seen

και
and

ήκουσε
heard,

τούτο
this one

μαρτυρεί
witnesses;

και
and

την μαρτυρίαν αυτού
his witness

ουδείς
no one

λαμβάνει
receives.

33 + ο
The one

λαβών
receiving

αυτού
of his

την μαρτυρίαν
witness,

εσφράγισεν
set a seal

ότι
that

ο θεός
God

αληθής εστιν
is true;

34 + ον γαρ
for the one whom

απέστειλεν ο θεός
God sent,

τα
the

ρήματα
sayings

του θεού
of God

λαλεί
speaks];

ου γαρ
for not

εκ
by

μέτρου
measure

δίδωσιν
does [

ο θεός
God]

το
the

πνεύμα
spirit.

35 + ο
The

πατήρ
father

αγαπά
loves

τον
the

υιόν
son,

και
and

πάντα
all [things]

δέδωκεν
he has put

εν
in

τη χειρί αυτού
his hand.

36 + ο
The one

πιστεύων
trusting

εις
in

τον
the

υιόν
son

έχει
has

ζωήν
life

αιώνιον
eternal];

ο δε
but the one

απειθών
resisting

τω
the

υιώ
son

ουκ όψεται
shall not see

την
the

ζωήν
life,

αλλ΄
but

η
the

οργή
anger

του θεού
of God

μένει
remains

επ΄
upon

αυτόν
him.

4 ד

,
1 + ως

When
ούν
therefore

έγνω
knew

ο
the

κύριος
Lord]

ότι
that

ήκουσαν
heard

οι
the

וְאֵין יָעִיד אֹת וְשָׁמַע רָאָה אֲשֶׁר וְאֵת +
׃ עֵדוּת מְקַבֵּל

כִּי חָתַם ם חָת הוּא עֵדוּת קִבֵּל וַאֲשֶׁר +
אֱמֶת׃ הָאֱ˄הִים

יְדַבֵּר הוּא אֱ˄הִים שְׁלָח אֲשֶׁר כִּי +
אֱ˄הִים נֹתֵן בַמִּדָּה כִּי־לאֹ אֱ˄הִים דִּבְרֵי

אֶת־הָרוּחַ׃
׃ בְּיָד נָתַן וְאֶת־כֹּל אֶת־בְּנ אֹהֵב הָאָב +

לָם ע חַיֵּי יֶשׁ־ל בַּבֵּן כָּל־הַמַּאֲמִין +
חַיִּים יִרְאֶה לאֹ בַּבֵּן יַאֲמִין לאֹ וַאֲשֶׁר
עָלָיו׃ יִשְׁכֹּן אֱ˄הִים אַף ן אִם־חֲר כִּי

________________________+________________________

שָׁמְעוּ כִּי ן לָאָד דַע נ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וְגַם הֶעֱמִיד יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר הַפְּרוּשִׁים
חָנָן׃ מיּ הַרְבֵּה תַּלְמִידִים הִטְבִּיל

ܕ݁ ܶ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ +
: ܶ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܘ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ݁ܰ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܗܽܘ:

ܳ ܺ ܰ
ܶ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܐܰ +

ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܳ ܐܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ݁ܰ ݂

ܒ݁ ̄ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ
ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ܳ ܐܰ +

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ݂ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݁ ܐܺ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +

ܶ ܰ ܶ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܺ
݂ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܘ
: ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶܗ ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܐܶ

________________________+________________________݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܥ ݁ܰ ܺ +
: ܳ ܰ ܽ ܶ ܺ

݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ
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Φαρισαίοι
Pharisees]

ότι
that

Ιησούς
Jesus

πλείονας
more

μαθητάς
disciples

ποιεί
made

και
and

βαπτίζει
immersed]

η
than

Ιωάννης
John,

2 + καίτοιγε
(though indeed

Ιησούς
Jesus

αυτός
himself

ουκ
did not

εβάπτιζεν
immerse,

αλλ΄
but

οι μαθηταί αυτού
his disciples),

3 + αφήκε
he left

την Ιουδαίαν
Judea,

και
and

απήλθεν
went forth

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee.

4 +

έδει δε
But it was necessary

αυτόν
for him

διέρχεσθαι
to go

διά
through

της Σαμαρείας
Samaria.

5 +

έρχεται
He comes

ούν
then

εις
into

πόλιν
a city

της Σαμαρείας
of Samaria

λεγομένην
being called

Συχάρ
Sychar,

πλησίον
neighboring

του
the

χωρίου
place

ο
which

έδωκεν Ιακώβ
Jacob gave

Ιωσήφ
to Joseph

τω υιώ αυτού
his son.

6 + ην
was

δε
And

εκεί
there

πηγή
[the] spring

του Ιακώβ
of Jacob].

ο ούν
Then

Ιησούς
Jesus

κεκοπιακώς
being tired

εκ
from

της
the

οδοιπορίας
journey,

εκαθέζετο
sat

ούτως
thus

επί
at

τη
the

πηγή
spring;

ώρα
hour

ην
it was

ωσεί
about

έκτη
[the] sixth].

7 + έρχεται
There comes

γυνή
a woman

εκ
from out of

της Σαμαρείας
Samaria

αντλήσαι
to draw

ύδωρ
water.

λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

δος
Give

μοι
to me

πιείν
to drink!

8 + οι γαρ
For

μαθηταί αυτού
his disciples

απεληλύθεισαν
went forth

εις
into

την
the

πόλιν
city,

ίνα
that

τροφάς
provisions

αγοράσωσι
they should buy].

כִּי הִטְבִּיל לאֹ הוּא יֵשׁוּעַ וְאוּלָם +
אִם־תַּלְמִידָיו׃

הַגָּלִילָה׃ שֵׁנִית וַיֵּלֶ˂ יְהוּדָה מֵאֶרֶץ וַיֵּצֵא +

ן׃ שֹׁמְר אֶרֶץ דֶּרֶ˂ לַעֲבֹר וַיְהִי +
סוּכַר וּשְׁמָהּ ן שֹׁמְר מֵעָרֵי לְעִיר וַיָּבאֹ +

סֵף לְי יַעֲקֹב אֲשֶׁר־נָתַן הַשָּׂדֶה חֶלְקַת מִמּוּל

׃ בְּנ
עָיֵף הָיָה וְיֵשׁוּעַ יַעֲקֹב בְּאֵר וְשָׁם +

כַּשָּׁעָה וְהָעֵת עַל־הַבְּאֵר וַיֵּשֶׁב־ל מִן־הַדֶּרֶ˂
הַשִּׁשִּׁית׃

לִשְׁאָב־מָיִם נִית שֹׁמְר אִשָּׁה וַתָּבאֹ +
ת׃ לִשְׁתּ לִי תְּנִי־נָא יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר

אֹכֶל׃ ת לִקְנ הָעִירָה הָלְכוּ תַלְמִידָיו כִּי +

ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܳܬ݂ܰ ܺ ݁ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ

ܶ
ܙܰܠ ܘܶ ܘܕ݁ ܽ

ܺ ܳ ݁ ܰ ܘ +
:

݁ ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ݂ ܰ +

: ܶ ܳ ܳ
ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
݁ܳ ܺ ݁ ̄ ܶ

݂ - ܰ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܗ:
ܶ
݂ ݁ ܶ ܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂

ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +
ܗ̄ܘܳ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ ܳ ܘܪ ܕ݂ܽ ܳ ܰ ܶ

: ܺ ܳ ݁ ܶ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܘܺ ܳ ܺ ܰ
ܳ ܰ ܶ ܕ݂ܬܶ݁

ܺ ܳ ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ +
: ܶ

݂ ܐܶ ܳ ܰ ܺ
ܗܰܒ݁ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܳܘܶ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܶ
݂ ܘܗ̄ܝ

݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ +
: ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ

݂ ܶ ܕ݂
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9 + λέγει
says

ουν
Then

αυτώ
to him

η γυνή
woman

η
the

Σαμαρείτις
Samaritan],

πως
How

συ
do you,

Ιουδαίος ων
being a Jew,

παρ΄
from

εμού
me

πιείν
to drink

αιτείς
ask],

ούσης
being

γυναικός Σαμαρείτιδος
a Samaritan woman?

ου
do not

γαρ
For

συγχρώνται
have dealings with

Ιουδαίοι
Jews]

Σαμαρείταις
Samaritans.

10 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτή
to her,

ει
If

ήδεις
you knew

την
the

δωρέαν
gift

του θεού
of God,

και
and

τις
who

εστιν
is

ο
the one

λέγων
saying

σοι
to you,

δος
Give

μοι
to me

πιείν
to drink!

συ
you

αν
would have

ήτησας
asked

αυτόν
him,

και
and

έδωκεν αν
he would have given

σοι
to you

ύδωρ
water

ζων
living].

11 + λέγει
says

αυτώ
to him

η
The

γυνή
woman],

κύριε
O master,

ούτε
neither

άντλημα
a bucket

έχεις
do you have,

και
and

το
the

φρέαρ
well

εστί
is

βαθύ
deep;

πόθεν
from what place

ούν
then

έχεις
have you

το
the

ύδωρ
water

το ζων
living]?

12 + μη συ
you

μείζων
greater than

ει
Are]

του πατρός ημών
our father

Ιακώβ
Jacob,

ος
who

έδωκεν
gave

ημίν
to us

το
the

φρέαρ
well,

και
and

αυτός
himself

εξ
from

αυτού
it

έπιε
drank],

και
and

οι υιοί αυτού
his sons,

και
and

τα θρέμματα αυτού
his livestock?

13 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτή
to her,

πας
Every [one]

ο πίνων
drinking

εκ
of

του ύδατος τούτου
this water

διψήσει
thirsts

נִית הַשֹּׁמְר הָאִשָּׁה אֵלָיו וַתּאֹמֶר +
מִמֶּנִּי תִּשְׁאַל וְאֵיכָכָה אַתָּה יְהוּדִי הֵן
כִּי־לאֹ נִית שֹׁמְר אִשָּׁה וְאָנֹכִי ת לִשְׁתּ
נִים׃ עִם־הַשֹּׁמְר הַיְּהוּדִים יִתְעָרְבוּ

יָדַעַתְּ לוּ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
הָאֹמֵר זֶה וּמִי הָאֱ˄הִים אֶת־מַתַּת
עַתָּה כִּי ת לִשְׁתּ לִי תְּנִי־נָא אֵלַיִ˂
חַיִּים׃ מַיִם לָ˂ וְנָתַן מִמֶּנּוּ שָׁאַלְתְּ

אֲדֹנִי הָאִשָּׁה אֵלָיו וַתּאֹמֶר +
וְהַבְּאֵר לִשְׁאָב־בּ אֵין־לְ˃ כְּלִי
חַיִּים׃ מַיִם לְ˃ וּמֵאַיִן עֲמוּקָּה
אָבִינוּ מִיַּעֲקֹב אַתָּה ל הֲגָד +
הַזּאֹת אֶת־הַבְּאֵר נָתַן־לָנוּ אֲשֶׁר
׃ וּבְעִיר וּבָנָיו הוּא מִמֶּנָּה וַיֵּשְׁתְּ

כָּל־הַשֹּׁתֶה אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וְיִצְמָא׃ יָשׁוּב הָאֵלֶּה מִן־הַמַּיִם

ܳ ݂
ܳ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܳܝ

ܶ ܳ
ܐܳ +

݂ ̄ ܐܰ ܠ ܶ ܳ ܶ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ܳܐܰ ܳ ݂
ܳ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܶ

: ܶ ܳ ܳ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܺ ܰ ݁ ܶ ܶ
݂

ܳ ݁ ܳ ܽ
ܐܶ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܝ ݂ ܳܗ̄ܘܰ ܳ ܝ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ
݂ ܐܶ

ܺ
ܗܰܒ݁ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ

: ܶ ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܘ
ܶ
ܝ ݂ ܗ̄ܘܰ

݁ ܐܺ ܳ ܘ ܕ݂ܰ ܳ ܝ ܳ ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܳ

ܐܳ +
: ܶ ܰ ܳ ܰ ݁ ܳ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ݁ܺ ܘ ݁ ܳ

ܢ ݁ܽ ܐܰ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܒ݁
ܰ
ܪ ݂ ̄ ܐܰ ܳ +

ܗܳܕܶ݁
ܳ ܺ ݂

ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܗܰܘ ܒ݁ ܽ ܰ
: ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܘܰ ܝ ܺ ݂ ܐܶ ܳ ܶ ܶܘܗܽܘ
݂ ܶ ܕ݂ ܽ ݂

ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
: ܗܶ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ܶ

ܗܳ ܶ
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πάλιν
again;

14 + ος δ αν
but whoever

πίη
should drink

εκ
of

του
the

ύδατος
water

ου
which

εγώ
I

δώσω
give

αυτώ
to him,

ου μη
in no way

διψήση
should he thirst

εις
into

τον
the

αιώνα
eon;

αλλά
but

το
the

ύδωρ
water

ο
which

δώσω
I shall give

αυτώ
to him

γενήσεται
shall become

εν
in

αυτώ
him

πηγή
a spring

ύδατος
of water

αλλομένου
leaping up

εις
into

ζωήν
life

αιώνιον
eternal].

15 + λέγει
Says

προς
to

αυτόν
him

η
the

γυνή
woman,

κύριε
O master,

δος
give

μοι
to me

τούτο
this

το ύδωρ
water!

ίνα
that

μη διψώ
I should not thirst,

μηδέ
nor

έρχωμαι
should come

ενθάδε
here

αντλείν
to draw.

16 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

ύπαγε
Go,

φώνησον
call

τον άνδρα σου
your husband,

και
and

ελθέ
come

ενθάδε
here!

17 + απεκρίθη
answered

η
The

γυνή
woman]

και
and

είπεν
said,

ουκ
I do not

έχω
have

άνδρα
a husband.

λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

καλώς
Well

είπας
you said

ότι
that,

άνδρα
a husband

ουκ
I do not

έχω
have];

18 + πέντε γαρ
for five

άνδρας
husbands

έσχες
you had,

και
and

νυν
now

ον
the one whom

έχεις
you have

ουκ έστι
is not

σου
your

ανήρ
husband;

τούτο
this

αληθές
truly

είρηκας
you have said.

19 + λέγει
says

αυτώ
to him

η
The

γυνή
woman],

κύριε
O master,

θεωρώ
I view

ότι
that

אֲשֶׁר מִן־הַמַּיִם יִשְׁתֶּה וַאֲשֶׁר +
כִּי לָם לְע יִצְמָא לאֹ ל נֹתֵן אָנֹכִי
בְקִרְבּ יִהְיוּ אֶתֶּן־ל אֲשֶׁר הַמַּיִם

לָם׃ הָע לְחַיֵּי נֹבְעִים מַיִם ר לִמְק
תְּנָה־לִּי אֲדֹנִי הָאִשָּׁה אֵלָיו וַתּאֹמֶר +

לאֹ־אֶצְמָא אֲשֶׁר לְמַעַן הָהֵם הַמַּיִם
לִשְׁאֹב׃ הֵנָּה א לָב סִיף א וְלאֹ ד ע

לְאִישֵׁ˂ וְקִרְאִי לְכִי יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +

ם׃ הֲל וְשׁוּבִי
וַיּאֹמֶר אִישׁ לִי אֵין וַתּאֹמֶר הָאִשָּׁה וַתַּעַן +

אִישׁ׃ לִי אֵין דִבַּרְתְּ כֵּן יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ
עַתָּה וַאֲשֶׁר לָ˂ הָיוּ חֲמִשָּׁה בְּעָלִים כִּי +
אֲשֶׁר הַדָּבָר אֱמֶת לָכֵן בַּעְלֵ˂ אֵינֶנּוּ לָ˂

דִבַּרְתְּ׃
כִּי אָנֹכִי רֹאָה אֲדֹנִי הָאִשָּׁה אֵלָיו וַתּאֹמֶר +

אָתָּה׃ נָבִיא

ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܶ ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂ +

ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܳ ܗܶ ܶ ܳ ܶ
ܠ ܐܶܬ݂ܶ

ܶ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ

ܗܰܒ݁ ܝ ܳ ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܳ

ܐܳ +
ܐܶܨܗܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܶ

ܗܳ ܶ ܺ

: ܳ ݂ ܗܳܪ ܶ ܳ ܕ݂ܳ ܳ ܐܳܬ݁ ݁ ܗܘܺ ܘܳ
: ܳ ݂ ܪ ܳ ܝ ܘܬܳ݁ ݁ ܶ ݁ܰ ܝ

ܳ
ܙܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +

ܳ ܰ ܐܳ ܳ ܰ ݂
ܺ
݂
ܰ ܶ ܳ

ܐܳ +
: ܳ ܰ ݂

ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ܬ݂ܝ ܰ ܐܶ ܺ

݂ ܰ ܥ ܽ ܶ
݁ ܶ ܗܘܰܘ

ܺ ܰ ݂ ܶ
݂

ܳ ܰ +
ܗܘܳ ܳ ܳ ܗܳ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܗܳ
ܬ݂ܝ: ܰ ܐܶ ܬ݂ܳ

ܺ ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܶ ܰ ݂ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܝ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܳܝ
ܶ ܳ

ܐܳ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ
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προφήτης
a prophet

ει συ
you are].

20 + οι πατέρες ημών
Our fathers

εν
in

τω όρει τούτω
this mountain

προσεκύνησαν
did obeisance,

και
and

υμείς
you

λέγετε
say

ότι
that

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

εστίν
is

ο
the

τόπος
place

όπου
where

δει
it is necessary

προσκυνείν
to do obeisance.

21 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

γύναι
O woman,

πίστευσόν
trust

μοι
me,

ότι
that

έρχεται
there comes

ώρα
an hour,

ότε
when

ούτε
neither

εν
in

τω όρει τούτω
this mountain,

ούτε
nor

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem,

προσκυνήσετε
shall you do obeisance to

τω
the

πατρί
father.

22 + υμείς
You

προσκυνείτε
do obeisance to

ο
whom

ουκ οίδατε
you know not;

ημείς
we

προσκυνούμεν
do obeisance to

ο
whom

οίδαμεν
we know;

ότι
for

η
the

σωτηρία
deliverance

εκ
of

των
the

Ιουδαίων
Jews

εστίν
is].

23 + αλλ΄
But

έρχεται
comes

ώρα
[the] hour,

και
and

νυν
now

εστιν
is,

ότε
when

οι
the

αληθινοί
true [ones]

προσκυνηταί
doing obeisance

προσκυνήσουσιν
shall do obeisance to

τω
the

πατρί
father

εν
in

πνεύματι
spirit

και
and

αληθεία
truth;

και γαρ
for also

ο
the

πατήρ
father

τοιούτους
such

ζητεί
seeks]

τους προσκυνούντας
to do obeisance to

αυτόν
him.

24 + πνεύμα ο θεός
God [is] spirit,

και
and

τους
the ones

προσκυνούντας
doing obeisance to

וְאַתֶּם הַזֶּה בָּהָר הִשְׁתַּחֲווּ תֵינוּ אֲב +
הַנִּבְחָר ם הַמָּק הִיא יְרוּשָׁלַיִם אֹמְרִים

שָׁמָּה׃ ת לְהִשְׁתַּחֲ
הַאֲמִינִי אִשָּׁה יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
תִשְׁתַּחֲווּ לאֹ אֲשֶׁר שָׁעָה א תָב כִּי לִי

בִירוּשָׁלָיִם׃ וְלאֹ הַזֶּה בָּהָר לָאָב
לאֹ אֶל־אֲשֶׁר מִשְׁתַּחֲוִים אַתֶּם +

אֶל־אֲשֶׁר מִשְׁתַּחֲוִים וַאֲנַחְנוּ יְדַעְתֶּם
הִיא׃ מִן־הַיְּהוּדִים הַיְשׁוּעָה כִּי יָדָעְנוּ
אֲשֶׁר הִיא וְעַתָּה שָׁעָה א תָּב אוּלָם +
בְּרוּחַ לָאָב יִשְׁתַּחֲווּ הָאֲמִתִּים אֵל עֹבְדֵי

הָאָב׃ חָפֵץ כָּאֵלֶה בְּמִשְׁתַּחֲוִים כִּי וּבֶאֱמֶת
ל וְהַמִּשְׁתַּחֲוִים הוּא רוּחַ הָאֱ˄הִים +
וּבֶאֱמֶת׃ בְּרוּחַ ת לְהִשְׁתַּחֲ צְרִיכִים

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܘ ݁ ݁ܶ
ܳ
ܪ ܽ ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ +

ܶ
ܕ݂ܘܳ ܪ ܐܰܬܰ݁ ܘ

̄
ܗܽ

ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ

: ݁ ܰ ݂
ܶ

ܺ ܶ ܗܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
ܦ݁ ܘܳ

ܳ
ܪ ܽ ܳ ܳ ݂

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ
: ݁ܳ ܰ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܳ
ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ܰ ̄ ܺ ݂ ݁ ܳ
ܕ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ ܕ݂
݁ܶ ܐܺ ܳ ܘܗܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐܳܬ݁ ܳ ܐܶ +
ܘܢ ݁ܽ ݂

ܶ ܶ ܺ ܰ ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ
݁ܳ ܐܰ ܐܳܦ݁

ܳ
ܪ
ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ܘ

ܽ
݂ ݁ܳ ܰ

: ܶ ܳ ݂ ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂
ܶ
ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

݂ ܗܽܘ ܳ ܘ
ܽ
ܪ +

ܘܢ: ݁ܽ ݂
ܶ ܕ݂

ܶ
ܘܳ

ܳ
ܪ
ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ܘ

ܽ
݂

ܶ
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αυτόν
him

εν
in

πνεύματι
spirit

και
and

αληθεία
truth

δει
must

προσκυνείν
do obeisance].

25 +

λέγει
says

αυτώ
to him

η
The

γυνή
woman],

οίδα
I know

ότι
that

μεσίας
Messiah

έρχεται
comes,

ο
the one

λέγομενος
being called

Χριστός
Christ;

όταν
whenever

έλθη
he should come,

εκείνος
that one

αναγγελεί
will announce

ημίν
to us

πάντα
all [things] .

26 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

ο
the one

λαλών
speaking

σοι
to you.

27 + και
And

επί
upon

τούτω
this

ήλθον
came

οι μαθηταί αυτού
his disciples,

και
and

εθαύμασαν
they marvelled

ότι
that

μετά
with

γυναικός
a woman

ελάλει
he spoke];

ουδείς
no one

μέντοι
however

είπε
said,

τι
What

ζητείς
do you seek?

η
or,

τι
Why

λαλείς
do you speak

μετ΄
with

αυτής
her?

28 +

αφήκεν ουν
then left

την υδρίαν αυτής
her water-pitcher

η
The

γυνή
woman],

και
and

απήλθεν
she went forth

εις
into

την
the

πόλιν
city,

και
and

λέγει
says

τοις
to the

ανθρώποις
men,

29 + δεύτε
Come,

ίδετε
see

άνθρωπον
a man

ος
who

είπέ
told

μοι
to me

πάντα
all [things]

όσα
as much as

εποίησα
I did!

μήτι
Maybe

ούτός
this

εστιν
is

ο
the

Χριστός
Christ?

30 + εξήλθον
They came forth

ούν
then

εκ
from out of

της
the

πόλεως
city,

και
and

ήρχοντο
came

προς
to

αυτόν
him.

31 + εν δε
But in

τω μεταξύ
between

ηρώτων
asked

αυτόν
him

οι
the

μαθηταί
disciples],

λέγοντες
saying,

ραββί
Rabbi,

כִּי־יָבאֹ יָדַעְתִּי הָאִשָּׁה אֵלָיו וַתּאֹמֶר +
ס כְּרִיסְט ל יִקָּרֵא אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ

אֶת־כֹּל׃ לָנוּ וְיַגִּיד א יָב הוּא
אֵלָיִ˂ הַמְדַבֵּר אֲנִי יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +

הוּא׃ אֲנִי
בָּאוּ וְתַלְמִידָיו כָּזאֹת מְדַבֵּר הוּא ד ע +

לאֹ וְאִישׁ עִם־אִשָּׁה עַל־דַּבְּר וַיִּתְמְהוּ
עִמָּהּ׃ מַה־תְּדַבֵּר א מַה־תִּשְׁאַל אָמַר־ל

וַתֵּלֶ˂ אֶת־כַּדָּהּ עָזְבָה וְהָאִשָּׁה +
אֶל־הָאֲנָשִׁים׃ וַתּאֹמֶר הָעִירָה

לִי הִגִּיד אֲשֶׁר אִישׁ וּרְאוּ בֹּאוּ +
הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא זֶה אוּלַי עָשִׂיתִי כָּל־אֲשֶׁר

אֵלָיו׃ וַיָּבֹאוּ מִן־הָעִיר וַיֵּצְאוּ +
וְתַלְמִידָיו יָבֹאוּ טֶרֶם הֵמָּה +

אֲדֹנִי׃ אֱכָל־נָא לֵאמֹר מִמֶּנוּ בִּקְשׁוּ

ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܳ ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܳ

ܐܳ +ܰ ݁ ܶ ܰ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܡ: ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
: ݁ ܶ ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ

ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܳ ܶ ܰ

: ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰܘ ݂ ̄ ܐܰ

݁ ̄ ܙܰ ܘܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗ ݁ܳ ܽ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ +
: ܳ ܳ ̄ ܳ

ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ

ܽ ݂
ܺ ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘ
ܰ ܘ ܬ݂ܰ +

: ܳ ܺ ܽ ܗܽܘ ܳ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܘܰ +
ܣ݂: ܣ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂
ܶ
ܗܳ ݁ ܳ ݁ܰ ܘ +

: ܰ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
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φάγε
eat!

32 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

εγώ
I

βρώσιν
food

έχω
have]

φαγείν
to eat

ην
which

υμείς
you

ουκ οίδατε
know not.

33 + έλεγον
said

ούν
Then

οι
the

μαθηταί
disciples]

προς
to

αλλήλους
one another,

μη τις
Did anyone

ήνεγκεν
bring [anything]

αυτώ
to him

φαγείν
to eat?

34 + λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

εμόν
My

βρώμά
food

εστιν
is

ίνα
that

ποιώ
I do

το
the

θέλημα
will

του
of the one

πέμψαντός
having sent

με
me,

και
and

τελειώσω
I should perfect

αυτού
his

το έργον
work.

35 + ουχ υμείς
Do you not

λέγετε
say

ότι
that,

έτι
still

τετράμηνός
four months

εστι
It is]

και
and

ο
the

θερισμός
harvest

έρχεται
comes?

ιδού
Behold,

λέγω
I say

υμίν
to you,

επάρατε
Lift up

τους οφθαλμούς υμών
your eyes,

και
and

θεάσασθε
see

τας
the

χώρας
places!

ότι
for

λευκαί εισι
they are white

προς
for

θερισμόν
harvest

ήδη
already.

36 + και
And

ο
the one

θερίζων
harvesting

μισθόν
a wage

λαμβάνει
receives],

και
and

συνάγει
gathers

καρπόν
fruit

εις
unto

ζωήν
life

αιώνιον
eternal;

ίνα
that

και
also

ο
the

σπείρων
one sowing

ομού
together

χαίρη
should rejoice]

και
also

ο
[with] the one

θερίζων
harvesting.

37 + εν γαρ
For in

τούτω
this

ο
the

λόγος
word

εστίν
is

ο αληθινός
true

ότι
that,

άλλος
Another

εστίν
is

ο
the one

σπείρων
sowing,

και
and

άλλος
another

אֹכֶל יֶשׁ־לִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
יְדַעְתֶּם׃ לאֹ אַתֶּם אֲשֶׁר לֶאֱכֹל

הֲכִי אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ הַתַּלְמִידִים וַיּאֹמְרוּ +
לֶאֱכֹל׃ אִישׁ ל הֵבִיא

ת עֲשׂ מַאֲכָלִי יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
מַעֲשֵׂהוּ׃ וּלְהַשְׁלִים שֹׁלְחִי ן רְצ

חֳדָשִׁים אַרְבָּעָה ד ע תּאֹמְרוּ אַתֶּם הֲלאֹ +

עֵינֵיכֶם שְׂאוּ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי הִנֵּה בָּא וְהַקָּצִיר
לַקָּצִיר׃ הִלְבִּינוּ כִּי־כְבָר ת בַשָּׂד וּרְאוּ

וְיֶאֱסֹף שְׂכָר יִקַּח צֵר וְהַקּ +
יִשְׂמְחוּ לְמַעַן לָם ע לְחַיֵּי תְּבוּאָה

צֵר׃ הַקּ גַּם הַזֹּרֵעַ גַּם יַחְדָּו
וְאַחֵר זֹרֵעַ זֶה כִּי הַמָּשָׁל יֵאָמֵן בָזאֹת כִּי +

יִקְצֹר׃

ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܺ ݁ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ ܠ ݁ܽ ܕ݂ܶ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ
ܺ
ܐܳ +

: ݁ܰ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ
ܝ ܺ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄

ܝ ݂ ݁ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܐܺ ܕ݂ܺ
ܗ: ݁ܶ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܘܶ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂

ܳ ݂ ܐܰܪ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂
ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ +

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܗܳ ܕܳ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܺ ܰ
݁ܳ ܳ ܐܰܪ ܰܘ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ

ܺ
ܪ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ

ܘ: ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܕܳ݁ ܳ ܰ ܺ ܰ ܘ ܪ ܰ ܶܕ݂ܰ
ܪ ܺ

݂ ܶ ݁ܳ ܘ ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ ܐܰ ܕ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰ +
݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܳ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܘܙܳܪ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂
ܶ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ܶ ܐܺ ܶ

݂
ܕܶ݁ ܳ ݂ +

ܕ݁: ܶ ܳ
ܺ ̄ ܘܰ ܥ

ܰ
ܙܳܪ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ̄ ܕ݂ܰ
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ο
[is] the one

θερίζων
harvesting.

38 + εγώ
I

απέστειλα
sent

υμάς
you

θερίζειν
to harvest

ο
what

ουχ υμείς
you have not

κεκοπιάκατε
tired in;

άλλοι
others

κεκοπιάκασι
have tired,

και
and

υμείς
you

εις
into

τον κόπον αυτών
their toil

εισεληλύθατε
have entered].

39 + εκ δε
And from

της πόλεως εκείνης
that city

πολλοί
many

επίστευσαν
believed

εις
in

αυτόν
him

των
of the

Σαμαρειτών
Samaritans,

διά
because of

τον
the

λόγον
word

της
of the

γυναικός
woman

μαρτυρούσης
witnessing

ότι
that,

είπέ
He told

μοι
to me

πάντα
all [things]

όσα
as much as

εποίησα
I did.

40 +

ως ουν
Then as

ήλθον
they came

προς
to

αυτόν
him,

οι
the

Σαμαρείται
Samaritans

ηρώτων
asked

αυτόν
him

μείναι
to stay

παρ΄
with

αυτοίς
them;

και
and

έμεινεν
he stayed

εκεί
there

δύο
two

ημέρας
days.

41 + και
And

πολλώ
many

πλείους
more

επίστευσαν
believed

διά
because of

τον λόγον αυτού
his word;

42 + τη τε
also to the

γυναικί
woman

έλεγον
they said

ότι
that,

ουκέτι
No longer

διά
because of

την σην
your

λαλιάν
speech

πιστεύομεν
do we believe;

αυτοί γαρ
for ourselves

ακηκόαμεν
we have heard,

και
and

οίδαμεν
we know

ότι
that

ούτός
this

εστιν
is

αληθώς
truly

ο
the

σωτήρ
deliverer

του
of the

κόσμου
world,

ο
the

Χριστός
Christ.

43 + μετά δε
And after

τας
the

δύο
two

לִקְצֹר אֶתְכֶם שָׁלַחְתִּי אָנֹכִי +
וַאֲחֵרִים בּ עֲמַלְתֶּם לאֹ אֶת־אֲשֶׁר

בַּעֲמָלָם׃ נִכְנַסְתֶּם וְאַתֶּם עָמְלוּ
הֶאֱמִינוּ הַהִיא מִן־הָעִיר רַבִּים וְשֹׁמְרֹנִים +

לֵאמֹר הֵעִידָה אֲשֶׁר הָאִשָּׁה עַל־דְּבַר ב
עָשִׂיתִי׃ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר לִי הִגִּיד הוּא

וַיִּשְׁאֲלוּ הַשֹּׁמְרֹנִים אֵלָיו בָּאוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

מָיִם׃ י שָׁם וַיֵּשֶׁב אִתָּם לָשֶׁבֶת מִמֶּנוּ
בַּעֲבוּר ב הֶאֱמִינוּ מֵהֵמָּה רַבִּים ד וְע +

׃ דְּבָר
לאֹ־בִגְלַל מֵעַתָּה אֶל־הָאִשָּׁה וַיּאֹמְרוּ +
וַנֵּדַע שָׁמַעְנוּ בְאָזְנֵינוּ כִּי נַאֲמִין מַאֲמָרֵ˂

לָם׃ הָע שִׁיעַ מ הַמָּשִׁיחַ הוּא זֶה כִּי־אָמְנָם
לָלֶכֶת מִשָּׁם וַיֵּצֵא הַיָּמִים שְׁנֵי מִקֵּץ וַיְהִי +

הַגָּלִילָה׃

ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݁ ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܪܬ݂ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ +
ܺ ܶ

݂
ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ ܢ: ܽ ܕ݂ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܘܰ

ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܗܳܝ ܶ +

ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܳ ܶ ܽ ܶ ܶ ܳ ܳ ܶ ݂
ܬ݁: ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܕܳ݁ ܰ ܶܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܢ ܽ ܗܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ
ܬ݂ܪ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܘܰܗܘܳ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂

: ܺ ܰ
ܗ: ݁ܶ ܶ ܽ ܶ ܶ ݂ ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
ܺ ܰ ݁ ݁ܶ ܶ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ

ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ܰ ܘܺ ܰ ܶ
݂
ܰ ܶ ݂ ܰ ̄

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ܳ ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ
ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܺ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +
: ܳ ܺ ݁ ܰ ܙܰܠ ܘܶ
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ημέρας
days

εξήλθεν
he came forth

εκείθεν
from there,

και
and

απήλθεν
he went forth

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee.

44 + αυτός
himself

γαρ
For

ο Ιησούς
Jesus]

εμαρτύρησεν
testified

ότι
that

προφήτης
a prophet

εν
in

τη ιδία
his own

πατρίδι
fatherland

τιμήν
value

ουκ έχει
has no].

45 +

ότε
When

ούν
then

ήλθεν
he came

εις
into

την Γαλιλαάν
Galilee,

εδέξαντο
received

αυτόν
him

οι
the

Γαλιλαίοι
Galileans],

πάντα εωρακότες
having seen all the [things]

α
which

εποίησεν
he did

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

εν
during

τη
the

εορτή
holiday [feast] ;

και
also

αυτοί
they

γαρ
for]

ήλθον
went

εις
to

την
the

εορτήν
holiday [feast] .

46 + ήλθεν ουν
Then came

ο Ιησούς
Jesus

πάλιν
again

εις
into

την Κανά
Cana

της Γαλιλαίας
of Galilee,

όπου
where

εποίησε
he made

το
the

ύδωρ
water

οίνον
wine.

και
And

ην
there was

τις
a certain

βασιλικός
royal [official]

ου
whose

ο υιός
son

ησθένει
was weak

εν
in

Καπερναούμ
Capernaum].

47 + ούτος
He

ακούσας
having heard

ότι
that

Ιησούς
Jesus

ήκει
is come

εκ
from out of

της Ιουδαίας
Judea

εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee,

απήλθε
went forth

προς
to

αυτόν
him,

και
and

ηρώτα
asked

αυτόν
him

ίνα
that

καταβή
he should come down

και
and

ιάσηται
heal

αυτού
his

τον υιόν
son;

ήμελλε γαρ
for he was about

αποθνήσκειν
to die.

48 + είπεν
said

ούν
Then

ο Ιησούς
Jesus]

προς
to

αυτόν
him,

εάν
If

μη
not

σημεία
signs

και
and

τέρατα
miracles

אֲשֶׁר הֵעִיד עַצְמ יֵשׁוּעַ הוּא כִּי +
׃ לַדְתּ מ בְּאֶרֶץ לַנָּבִיא ד כָּב אֵין

הַגָּלִיל אֶרֶץ בָא הוּא וַיְהִי +
אֵת רָאוּ כִּי הַגָּלִיל אַנְשֵׁי וַיַּאַסְפוּהוּ

הֶחָג בִּימֵי בִירוּשָׁלַיִם עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר
אֶת־הֶחָג׃ לָחֹג עָלוּ גַם־הֵמָּה כִּי

אֲשֶׁר אֶל־קָנָה הַפַּעַם ד ע יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +

וַיְהִי לְיָיִן הַמַּיִם שָׂם אֲשֶׁר ם אֶל־מְק בַּגָּלִיל
בִּכְפַר־נַחוּם׃ חֹלֶה וּבְנ הַמֶּלֶ˂ מֵעַבְדֵי אִישׁ

מִיהוּדָה יֵשׁוּעַ כִּי־בָא כְשָׁמְע וַיְהִי +
מֵאִתּ וַיִּשְׁאַל אֵלָיו וַיֵּלֶ˂ הַגָּלִיל לְאֶרֶץ
לָמוּת׃ נָטָה כִּי אֶת־בְּנ וּלְרַפֵּא לָרֶדֶת

תִרְאוּ אִם־לאֹ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
תַאֲמִינוּ׃ לאֹ פְתִים וּמ ת אֹת

ܳ ܗ ܶ
݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܕ݁ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ

݂ ܗܽܘ +
ܣ : ܰ ܰ ݁ ܶ

ܶ ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܰ

ܳ ܺ ݁ ܰ ܐܶܬܳ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܰܘ ܕ݂ܰ

: ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܘܳ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܐܶܬܰ݁

ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ +
ܳ ܰ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܐܰ

ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
݁ ݁ܶ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ ܣ

: ܗ̄ܘܳ
ܺ
݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ

ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܥ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܗܳ +
ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܺ ݁ ܰ
ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘ ܬ݁ ܽ ܶ ܕ݂
: ݁ ܳ ܰ

ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܢ: ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܬܳ݁

ܳ
ܕ݁ ܘܬܶ݁
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ίδητε
you should

ου μη
in no way

πιστεύσητε
should you trust.

49 + λέγει
says

προς
to

αυτόν
him

ο
The

βασιλικός
royal [official] ],

κύριε
O Lord,

κατάβηθι
come down

πριν
before

αποθανείν
dies

το παιδίον μου
my child]!

50 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

πορεύου
Go!

ο υιός σου
your son

ζη
lives.

και
And

επίστευσεν
trusted

ο
the

άνθρωπος
man]

τω
in the

λόγω
word

ω
which

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

επορεύετο
he went.

51 + ήδη δε
And already

αυτού καταβαίνοντος
as he was going down,

οι δούλοι αυτού
his servants

απήντησαν
met

αυτώ
him,

και
and

απήγγειλαν
reported,

λέγοντες
saying

ότι
that,

ο παις σου
Your child

ζη
lives.

52 +

επύθετο
He inquired

ούν
then

παρ΄
of

αυτών
them

την
the

ώραν
hour

εν
in

η
which

κομψότερον
much better

έσχε
he sufficed].

και
And

είπον
they said

αυτώ
to him

ότι
that,

χθές
Yesterday

ώραν
hour

εβδόμην
[the] seventh

αφήκεν
left

αυτόν
him

ο
the

πυρετός
fever].

53 + έγνω
knew

ούν
Then

ο
the

πατήρ
father]

ότι
that

εν
[it was] in

εκείνη
that

τη ώρα
hour

εν
in

η
which

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that,

ο υιός σου
Your son

ζη
lives.

και
And

επίστευσεν
he trusted

αυτός
him,

και
and

η οικία
family

αυτού
his

όλη
entire].

54 + τούτο
This

πάλιν
again

δεύτερον
[was] a second

σημείον
sign

εποίησεν ο Ιησούς
Jesus did,

ελθών
coming

εκ
from out of

της Ιουδαίας
Judea

מֵעַבְדֵי אֲשֶׁר הָאִישׁ אֵלַיו וַיּאֹמֶר +
בְּנִי׃ יָמוּת בְּטֶרֶם רְדָה־נָּא אֲדֹנִי הַמֶּלֶ˂
וְהָאִישׁ חָי בִּנְ˃ לֵ˂ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

וַיֵּלַ˂׃ יֵשׁוּעַ אֵלָיו אֲשֶׁר־דִּבֶּר לַדָּבָר הֶאֱמִין

וַיְבַשְּׂרוּ עֲבָדָיו וַיִּפְגְּעוּ־ב בְרִדְתּ וַיְהִי +
׃ בְּנ כִּי־חַי אֹת

אֲשֶׁר אֶת־הַשָּׁעָה מֵאִתָּם וַיִּדְרשׁ +

בַּשָּׁעָה ל תְּמ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ ל רָוַח
הַקַּדָּחַת׃ מִמֶּנּוּ רָפְתָה הַשְּׁבִיעִית

אֲשֶׁר הַשָּׁעָה הָיְתָה כִּי אָבִיהוּ וַיֵּדַע +
׃ וְכָל־בֵּית הוּא וַיַּאֲמֵן חָי בִּנְ˃ יֵשׁוּעַ אָמַר־ל

יֵשׁוּעַ עָשָׂה אֲשֶׁר הַשֵּׁנִי ת הָא זֶה +
הַגָּלִיל׃ לְאֶרֶץ מִיהוּדָה בְּבֹא

ܝ ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ܶ ܗܰܘ
ܶ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܰ ܶ
ܬ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܬ݁ ܽ

ܗܰܘ ܶ ܘܗܰ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܟ݁

ܳ
݂ ܙܶܠ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܙܰܠ: ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ݂
ܳ ݁ ܰ

݂
ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰܪ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܟ݁
ܳ
݂

ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ

ܽ
݂ ܰ ܶܘ

ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܠ ܶ ܰ ܘ +

ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ܰ ܰ ݂ ܳ ܐܶܬ݁
ܶ ܺ

ܐܳ
: ݁ܳ ܳ ܶܐܶ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܘܺ +

:
ܶ ܽ ݂ ܗ

ܶ
݂ ݁ܰ ܘ ܗܽܘ ܶ ܘܗܰ ܳ ܟ݁

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ
݁ ݁ܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܐܳܬܳ݁ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܗܳܕܶ݁ +

ܣ : ܳ ܺ ݁ ܰ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ
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εις
into

την Γαλιλαίαν
Galilee.

5 ה

,
1 + μετά

After
ταύτα
these

ην
was

εορτή
a holiday

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

και
and

ανέβη ο Ιησούς
Jesus ascended

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem.

2 + έστι δε
And [there] is

εν
in

τοις Ιεροσολύμοις
Jerusalem

επί
at

τη
the

προβατική
sheep [gate]

κολυμβήθρα
a pool,

η
the one

επιλεγομένη
being called

Εβραϊστί
in Hebrew,

Βηθεσδά
Bethesda,

πέντε
five

στοάς
stoas

έχουσα
having].

3 + εν
In

ταύταις
these

κατέκειτο
reclined

πλήθος
multitude

πολύ
a great]

των ασθενούντων
being weak,

τυφλών
blind,

χωλών
lame,

ξηρών
withered,

εκδεχομένων
looking out for

την
the

του
of the

ύδατος
water

κίνησιν
movement].

4 + άγγελος γαρ
For an angel

κατά
at

καιρόν
times

κατέβαινεν
came down

εν
in

τη
the

κολυμβήθρα
pool,

και
and

ετάρασσε
disturbed

το
the

ύδωρ
water.

ο ουν
The one then

πρώτος
first

εμβάς
stepping in

μετά
after

την
the

ταραχήν
disturbance

του
of the

ύδατος
water

υγιής
sound

εγίνετο
became]

ω δήποτε
in whatsoever

κατείχετο
he was held

νοσήματι
disease].

5 +

ην δε
And there was

τις
a certain

άνθρωπος
man

εκεί
there

τριάκοντα
thirty

και
and

οκτώ
eight

έτη
years

________________________+________________________

חַג הָיָה הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר +
יְרוּשָׁלָיִם׃ יֵשׁוּעַ וַיַּעַל לַיְּהוּדִים

שַׁעַר עַל־יַד בְּרֵכָה וּבִירוּשָׁלַיִם +
עִבְרִית ן בְּלָשׁ לָהּ יִקְרְאוּ אֲשֶׁר הַצּאֹן

אוּלַמִּים׃ חֲמִשָּׁה וְלָהּ בֵּית־חַסְדָּא
וּפִסְחִים וְעִוְרִים לִים ח שָׁכְבוּ שָׁמָּה +

לִתְנוּעַת מְיַחֲלִים וְהֵמָּה לָרֹב וִיבֵשֵׁי־כֹחַ
הַמָּיִם׃

אֶל־הַבְּרֵכָה עֲד בְּמ יָרַד מַלְאָ˂ כִּי +
ן רִאשׁ הַיֹּרֵד וְהָיָה אֶת־מֵימֶיהָ וַיַּרְעֵשׁ
הוּא הַמַּיִם הִתְגֹּעֲשׁוּ אַחֲרֵי כָהּ אֶל־תּ
׃ בּ דָּבְקָה אֲשֶׁר מִכָּל־מַחֲלָה נִרְפָּא

שְׁלשִׁים בְחָלְי וְהוּא אֶחָד אִישׁ וְשָׁם +
שָׁנָה׃ וּשְׁמֹנֶה

________________________+________________________ܶ
ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܗܘܳ

ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܥ ܽ ܶ

݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

- ݁ ܶ ݂ ݁ ܺ
ܳ ݁ ܶ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ

: ܺ ܐܶ ܳ ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ ܳ ݂ ܶ
ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪ
ܶ ܳ ݁ ܘܰ +

ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

: ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܽܘ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݂ ܰ ܘܰ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ݁ܰ ܙ ݁ܰ ܰ ݂ ܶ

݂ ݁ܳ ܰ ܰ +
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܺ ܘܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܳ
ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܰ ܳ ܰ
ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܙܰܘ ܪ ݁ܰ ܳ ݂
ܣ :

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐܰ ݁ܳ ܺ ݂

݁ܺ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

: ܳ ܪܗܳ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܺ ܶ ܳ ܘܰܬ݁
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έχων
being held

εν
in

τη
his

ασθενεία
feebleness.

6 + τούτον
this one

ιδών
seeing

ο Ιησούς
Jesus]

κατακείμενον
reclining,

και
and

γνούς
knowing

ότι
that

πολύν
a long

ήδη
already]

χρόνον
time

έχει
he was held,

λέγει
says

αυτώ
to him,

θέλεις
Do you want

υγιής
sound

γενέσθαι
to be]?

7 + απεκρίθη
Answered

αυτώ
him

ο
the one

ασθενών
being invalid,

κύριε
O Lord,

άνθρωπον ουκ
no man

έχω
I have],

ίνα
that

όταν
whenever

ταραχθή
should be disturbed

του
the

ύδωρ
water]

βάλη
should lay

με
me

εις
in

την
the

κολυμβήθραν
pool;

εν
in

ω
which [time] δε

έρχομαι εγώ
I come,

άλλος
another

προ
before

εμού
me

καταβαίνει
descends.

8 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

έγειραι
Arise,

άρον
lift

τον κράββατόν σου
your litter

και
and

περιπάτει
walk!

9 + και
And

ευθέως
immediately

εγένετο
became

υγιής
in health

ο
the

άνθρωπος
man],

και
and

ήρε
he lifted

τον κράββατον αυτού
his litter,

και
and

περιεπάτει
walked.

ην δε
And it was

σάββατον
[the] Sabbath

εν
on

εκείνη
that

τη ημέρα
day.

10 + έλεγον ουν
Then said

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

τω
to the

τεθεραπευμένω
one being cured,

σάββατόν εστιν
It is a Sabbath,

ουκ έξεστί
it is not allowed

σοι
for you

άραι
to carry

τον
the

κράββατον
litter.

11 + απεκρίθη
He responded

αυτοίς
to them,

ο
The

ποιήσας
one making

με
me

אָרְכוּ־ל כִּי וַיֵּדַע שֹׁכֵב יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּרְא +
לְהֵרָפֵא׃ הֲתַחְפֹּץ אֵלָיו וַיּאֹמֶר חָלְי יְמֵי

אִתִּי אֵין־אִישׁ אֲדֹנִי לֶה הַח וַיַּעַן +
הַמַּיִם בְּהֵרָעֵשׁ אֶל־הַבְּרֵכָה לְהַשְׁלִיכֵנִי

לְפָנָי׃ אַחֵר וְיָרַד אָבאֹ וּבְטֶרֶם
אֶת־מִשְׁכָּבְ˃ שָׂא קוּם יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

וְהִתְהַלֵּ˂׃

וַיִּשָּׂא לְאֵיתָנ הָאִישׁ שָׁב וּכְרֶגַע +
ם י הַהוּא ם וְהַיּ וַיִּתְהַלָּ˂ אֶת־מִשְׁכָּב

הַשַּׁבָּת׃
הַנִּרְפָּא אֶל־הָאִישׁ הַיְּהוּדִים וַיּאֹמְרוּ +

אֶת־מִשְׁכָּבֶ˃׃ לָשֵׂאת לְ˃ אָסוּר ם הַיּ שַׁבָּת
הֶחֱלִימַנִי אֲשֶׁר הָאִישׁ לֵאמֹר אֹתָם וַיַּעַן +
וְהִתְהַלֵּ˂׃ אֶת־מִשְׁכָּבְ˃ שָׂא אֵלַי אָמַר הוּא

ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܥ ݁ܰ ܘܺ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ܳ +
݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ

ܶ ܰ ܘܶ
ܶ ݁ ܐܺ ܳ ܺ ݂

ܰ

:
ܶ
ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܝ ܳ ܐܺ ܰ ܘܶ ܳ ܺ ݂ ܗܰܘ ܳ +
ܳ ܰ ܬ݂ܬ݂ܙܺ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ

ܺ
݂
ܰ

ܳ ܐܶ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݂ ܶ ܰ
: ݁ ܶ ܳ ܰ ݁ܳ ܶ ܺ

ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁
: ݁

ܶ
ܘܗܰ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ
ܐܶܬ݁ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ +

ܣ ݁ ܶ ܘܗܰ ܶ ܰ ܰ ܳ ܘ ܗܰܘ
ܗ̄ܘܳܬ݁: ݁ܳ ݂ ܰ ܳ ܰ ܗܰܘ ܺܘܗܽܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܶ ܺ
ܘܳ +

: ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ܺ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ݁ܳ ݂ ܰܰ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ݁

ܶ
ܘܗܰ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܰ

ܺ ܰ ܐܶ ܗܽܘ ܳ ܺ
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υγιή
in health,

εκείνός
that one

μοι είπεν
told me,

άρον
Carry

τον κράββατόν σου
your litter,

και
and

περιπάτει
walk!

12 + ηρώτησαν ουν
Then they asked

αυτόν
him,

τις
Who

εστιν
is

ο
the

άνθρωπος
man

ο ειπών
having said

σοι
to you,

άρον
Carry

τον κράββατόν σου
your litter

και
and

περιπάτει
walk?

13 + ο δε
But the one

ιαθείς
having been healed

ουκ ήδει
knew not

τις
who

εστιν
it is,

ο γαρ
for

Ιησούς
Jesus

εξένευσεν
turned away,

όχλου
of a multitude

όντος
being

εν
in

τω
the

τόπω
place.

14 + μετά
After

ταύτα
these [things]

ευρίσκει
finds

αυτόν
him

ο Ιησούς
Jesus]

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

και
and

είπεν
he said

αυτώ
to him,

ίδε
See,

υγιής
in health

γέγονας
you are],

μηκέτι
no longer

αμάρτανε
sin,

ίνα
that

μη χείρόν τι
nothing worse

σοι γένηται
should happen to you!

15 + απήλθεν
went forth

ο
The

άνθρωπος
man],

και
and

ανήγγειλε
announced

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews

ότι
that

Ιησούς
Jesus

εστιν
is

ο
the one

ποιήσας
making

αυτόν
him

υγιή
in health.

16 + και
And

διά
on account of

τούτο
this

εδίωκον
persecuted

τον Ιησούν
Jesus

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

και
and

εζήτουν
sought

αυτόν αποκτείναι
to kill him;

ότι
for

ταύτα
these [things]

εποίει
he did

εν
on

σαββάτω
a Sabbath.

17 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

απεκρίνατο
answered

αυτοίς
to them,

ο πατήρ μου
My father

έως
until

άρτι
now

εργάζεται
works],

אָמַר אֲשֶׁר הָאִישׁ זֶה מִי וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
וְהִתְהַלֵּך׃ אֶת־מִשְׁכָּבְ˃ שָׂא לְ˃

יֵשׁוּעַ סָר כִּי הוּא מִי יָדַע לאֹ וְהַנִּרְפָּא +
הַהוּא׃ ם בַּמָּק רַב ן הָמ הָיָה כִּי וַיֵּלֶ˂־ל

בְּבֵית יֵשׁוּעַ וַיִּמְצָאֵהוּ אַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי +
נִרְפָּא־לָ˂ הִנֵּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר הַמִּקְדָּשׁ

רָעָה אֵלֶי˃ פֶּן־תְּאוּנֶּה לַחֲטאֹ סִיף אַל־תּ

מִזּאֹת׃ לָה גְּד
הוּא כִּי־יֵשׁוּעַ לַיְּהוּדִים וַיַּגֵּד הָאִישׁ וַיֵּלֶ˂ +

׃ רְפָא אֲשֶׁר
אֶת־יֵשׁוּעַ הַיְּהוּדִים רָדְפוּ וְעַל־כֵּן +
בַּשַּׁבָּת׃ אֵלֶּה כִּי־עָשָׂה הֲמִית וַיְבַקְשׁוּ

פֹּעֵל אָבִי יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +
פֹּעֵל׃ וְגַם־אָנֹכִי עַד־עָתָּה פְּעוּלָּת

ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ +

: ݁
ܶ
ܘܗܰ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܶ

ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܺ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܳ ݁ܶ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܺ

݂ ܐܶܬ݁
ܶ
݂ ܥ

ܽ ܶ

ܗܳܝ: ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܳ
݂ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܐܶ ݁ܰ ܙ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܺ

ܗܳ
ܶ ܰ ܘܶ

: ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ܰ ܘܶ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܗܰܘ ܙܰܠ ܘܶ +

: ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘ
̄
ܗܽ

ܥ ܽ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܘܰܘ ܺ
݂ ܕ݁
ܳ
ܪ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ
: ݁ܳ ݂ ܰ ݂ܳ ݁ܰ ݁ ܐܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ
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καγώ
and I

εργάζομαι
work.

18 + διά
On account of

τούτο
this

ούν
then

μάλλον
more

εζήτουν
sought

αυτόν
him

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

αποκτείναι
to kill],

ότι
for

ου
not

μόνον
only

έλυε
he untied

το
the

σάββατον
Sabbath,

αλλά
but

και
also

πατέρα
father

ίδιον
his own

έλεγεν
called

τον θεόν
God],

ίσον
equal

εαυτόν
himself

ποιών
making]

τω
[to]

θεώ
God.

19 +

απεκρίνατο ουν
Then answered

ο Ιησούς
Jesus,

και
and

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου δύναται
is not able

ο
The

υιός
son]

ποιείν
to do

αφ΄
of

εαυτού
himself

ουδέν
anything,

εάν μη
unless

τι
what

βλέπη
he should see

τον
the

πατέρα
father

ποιούντα
doing;

α γαρ
for what

αν
ever

εκείνος
that one

ποιή
should do,

ταύτα
these

και
also

ο
the

υιός
son

ομοίως
in like manner

ποιεί
does.

20 +

ο γαρ
For

πατήρ
[the] father

φιλεί
is fond of

τον
the

υιόν
son,

και
and

πάντα
all [things]

δείκνυσιν
shows

αυτώ
to him]

α
which

αυτός
he

ποιεί
does;

και
and

μείζονα
greater

τούτων
than these

δείξει
he will show

αυτώ
to him

έργα
works],

ίνα
that

υμείς
you

θαυμάζητε
should marvel.

21 + ώσπερ γαρ
For as

ο
the

πατήρ
father

εγείρει
raises

τους
the

νεκρούς
dead,

και
and

ζωοποιεί
restores to life;

ούτως
so

και
also

ο
the

υιός
son,

ους
whom

θέλει
he wants,

ζωοποιεί
he restores to life.

22 + ουδέ γαρ
For neither

ο
the

πατήρ
father

אֶת־נַפְשׁ לְבַקֵּשׁ הַיְּהוּדִים סִיפוּ י אָז +
אָמַר גַּם אֶת־הַשַּׁבָּת חִלֵּל אֲשֶׁר מִלְּבַד כִּי
לֵא˄הִים׃ וַיִּדַּמֶּה אָבִיו הוּא הָאֱ˄הִים כִּי

אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
הַבֵּן לאֹ־יוּכַל לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן

אֵת בִּלְתִּי מִנַּפְשׁ דָּבָר ת לַעֲשׂ
אֶת־אֲשֶׁר כִּי עֹשֶׂה אֶת־אָבִיו אֲשֶׁר־יִרְאֶה

כָּמֹהוּ׃ יַעֲשֶׂה גַּם־הַבֵּן הוּא עֹשֶׂה

רֶה וּמ אֶת־הַבֵּן אֹהֵב הָאָב כִּי +
מַעֲשִׂים ד וְע יַעֲשֶׂה אֲשֶׁר כֹּל אֹת

תִּתַּמָּהוּ׃ לְמַעַן רֵהוּ י מֵאֵלֶּה לִים גְּד
אֶת־הַמֵּתִים וְיחַיֶּה יָעִיר הָאָב כַּאֲשֶׁר כִּי +

יֶחְפָּץ׃ אֶת־אֲשֶׁר יְחַיֶּה גַּם־הַבֵּן כֵּן
אִם־נָתַן כִּי אִישׁ לאֹ־יָדִין הָאָב כִּי +
יְכַבְּדוּ לְמַעַן הַבֵּן בְּיַד כּוּלּ הַמִּשְׁפָּט

אֶת־הָאָב׃ יְכַבְּדוּ כַּאֲשֶׁר אֶת־הַבֵּן כוּלָּם

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܘ +

ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܶ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ݁ܳ ݂ ܰ ܶܗ̄ܘܳ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܶ ݁ ܰ ܺܗ̄ܘܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ +

ܳ
݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ
݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂

: ݁ ݁ܶ ܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܐܰ
ܳ
݂ ܐܳܦ݁

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܶ ܳ

݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܶ ܪܳ ܶ

݂
݁ܳ ܐܰ +

݁ܶ ݁ܳ ܶ
ܗܳ ܶ ܺ ܺ

݂ ܰ ܘܰܕ݁
ܶ ܶ ܰ

ܘܢ:
ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܶ ܶ ܰ
ܶ ܰ ܘ ݁ܶ ܺ ܺ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

: ܶ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܶ ܰ ܳ

݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ

ܳ ̄ ܢܶ ܕ݂ܳ ݁ܳ ܐܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

:
ܳ ݁ ܰ ܶ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ

ܶ ܽ ݂
ܳ ܐܶ
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κρίνει
judges

ουδένα
any one,

αλλά
but

την κρίσιν πάσαν
all judgment

δέδωκε
he has given

τω
to the

υιώ
son;

23 + ίνα
that

πάντες
all

τιμώσι
should esteem

τον
the

υιόν
son,

καθώς
as

τιμώσι
they esteem

τον
the

πατέρα
father.

ο
The one

μη
not

τιμών
esteeming

τον
the

υιόν
son,

ου τιμά
esteems not

τον
the

πατέρα
father

τον πέμψαντα
sending

αυτόν
him.

24 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

ο
the

τον
[one]

λόγον μου
my word

ακούων
hearing],

και
and

πιστεύων
trusting

τω
in the one

πέμψαντί
sending

με
me,

έχει
has

ζωήν
life

αιώνιον
eternal],

και
and

εις
into

κρίσιν
judgment

ουκ έρχεται
comes not],

αλλά
but

μεταβέβηκαν
has crossed over

εκ
from

του θανάτου
death

εις
unto

την ζωήν
life.

25 +

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
that

έρχεται
there comes

ώρα
an hour,

και
and

νυν
now

εστιν
is,

ότε
when

οι
the

νεκροί
dead

ακούσονται
shall hear

της
the

φωνής
voice

του
of the

υιού
son

του θεού
of God,

και
and

οι
the ones

ακούσαντες
hearing

ζήσονται
shall live.

26 + ώσπερ γαρ
For as

ο
the

πατήρ
father

έχει
has

ζωήν
life

εν
in

εαυτώ
himself,

ούτως
so

έδωκε
he gave

και
also

τω
to the

υιώ
son

ζωήν
life

έχειν
to have]

εν
in

εαυτώ
himself;

27 + και
and

εξουσίαν
authority

έδωκεν
he gave]

αυτώ
to him

και
even

κρίσιν
judgment

ποιείν
to execute],

ότι
for

υιός
son

ανθρώπου
of man

εστί
he is].

28 +

גַּם אֶת־הַבֵּן לאֹ־יְכַבֵּד אֲשֶׁר מִי +
מְכַבֵּד׃ אֵינֶנּוּ שְׁלָח אֲשֶׁר אֶת־הָאָב

דְּבָרַי הַשֹּׁמֵעַ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
וְלאֹ לָם ע חַיֵּי יֶשׁ־ל לְשֹׁלְחִי וּמַאֲמִין
לַחַיִּים׃ מִמָּוֶת כִּי־עָבַר בַּמִּשְׁפָּט יָבאֹ
א כִּי־תָב לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
הַמֵּתִים יִשְׁמְעוּ אֲשֶׁר הִיא וְעַתָּה שָׁעָה

יִחְיוּ׃ חָיֹה וְהַשֹּׁמְעִים בֶּן־הָאֱ˄הִים ל אֶת־ק
כֵּן בְּעַצְמ חַיִּים יֵשׁ לָאָב כַּאֲשֶׁר כִּי +
׃ בְּעַצְמ חַיִּים ת־ל לִהְי גַּם־לַבֵּן נָתַן

כִּי מִשְׁפָּט ת לַעֲשׂ ל נָתַן וְאַף־שָׁלְטָן +
הוּא׃ בֶּן־אָדָם

בָּאָה הִנֵּה כִּי עַל־זאֹת אַל־תִּתְמְהוּ +
׃ ל אֶת־ק קֶבֶר כָּל־שֹׁכְנֵי וְיִשְׁמְעוּ שָׁעָה

ܗܰܘ ݁ܳ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ ܰ ܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂ +

ܣ ܗ:
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܰ ܳ ܕ݂
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ܰ ܘܰ ܝ ݁ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂

ܐܳܬܶ݁ ܳ ܳ ݁ܺ ܘܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݁ ܐܺ
: ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܶ ܺ ܰ ܳ ܐܶ
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
݁ܶ ܐܺ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ݁ܳ ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ

ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ܢ ܽ ܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ

ܢ: ܽ ܺ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܘܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܽ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܶ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ

: ܶ ܽ ܰ ݂
: ܳ ܕ݂ܺ ܐܳܦ݁ ݁ ݁ܶ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܰ +
ܘܢ

ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ +

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ ܕܶ݁ ܳ ݂
:
ܶ ܳ ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ
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μη
Do not

θαυμάζετε
wonder

τούτο
at this!

ότι
For

έρχεται
comes

ώρα
an hour

εν
in

η
which

πάντες
all

οι
the ones

εν
in

τοις
the

μνημείοις
tombs

ακούσονται
shall hear

της φωνής αυτού
his voice,

29 + και
and

εκπορεύσονται
they shall exit;

οι
the ones

τα αγαθά
good [things]

ποιήσαντες
doing]

εις
unto

ανάστασιν
a resurrection

ζωής
of life;

οι δε
but the ones

τα φαύλα
heedlessly

πράξαντες
acting]

εις
unto

ανάστασιν
a resurrection

κρίσεως
of judgment.

30 + ου
Not

δύναμαι εγώ
am I able

ποιείν
to do

απ΄
of

εμαυτού
myself

ουδέν
anything.

καθώς
As

ακούω
I hear

κρίνω
I judge;

και
and

η κρίσις
judgment

η εμή
my]

δικαία εστίν
is just,

ότι
for

ου
I do not

ζητώ
seek

το θέλημα
will

το εμόν
my],

αλλά
but

το
the

θέλημα
will

του
of the

πέμψαντός με
sending me forth

πατρός
father].

31 + εάν
If

εγώ
I

μαρτυρώ
testify

περί
concerning

εμαυτού
myself,

η μαρτυρία μου
my testimony

ουκ έστιν
is not

αληθής
true.

32 + άλλος εστίν
There is another -

ο
the one

μαρτυρών
testifying

περί
concerning

εμού
me.

και
And

οίδα
I know

ότι
that

αληθής εστιν
is true

η
the

μαρτυρία
testimony]

ην
which

μαρτυρεί
he testifies

περί
concerning

εμού
me.

33 + υμείς
You

απεστάλκατε
have sent

προς
to

Ιωάννην
John,

και
and

μεμαρτύρηκε
he testifies

τη
the

αληθεία
truth.

34 + εγώ δε
But I

ου
do not

παρά
from

ανθρώπου
man

την
the

μαρτυρίαν
testimony

λαμβάνω
receive],

αλλ΄
and

הָרַע וְעֹשֵׂי לַחַיִּים לָקוּם ב הַטּ עֹשֵׂי וְעָלוּ +
לַדִּין׃ לָקוּם

כַּאֲשֶׁר מִנַּפְשִׁי דָּבָר ת לַעֲשׂ אוּכַל לאֹ +
אֲבַקֵּשׁ לאֹ כִּי צֶדֶק וּמִשְׁפָּטִי אֶשְׁפֹּט כֵּן אֶשְׁמַע

שְׁלָחָנִי׃ אֲשֶׁר הָאָב ן אִם־רְצ כִּי נִי רְצ
נֶאֱמָנָה׃ לאֹ עֵדוּתִי עָלָי מֵעִיד אִם־אָנֹכִי +

כִּי וְיָדַעְתִּי עָלָי הַמֵּעִיד אַחֵר יֵשׁ +
עָלָי׃ מֵעִיד אֲשֶׁר־הוּא עֵדוּת נֶאֱמָנָה

הֵעִיד וְהוּא חָנָן אֶל־י שְׁלַחְתֶּם אַתֶּם +
אֱמֶת׃ עֵדוּת

מֵאָדָם עֵדוּת לִי אֶקַּח לאֹ וַאֲנִי +
תִּוָּשֵׁעוּן׃ לְמַעַן זאֹת אָמַרְתִּי אַ˂

ܳ ݂ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܶ ܘ +

: ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ݂ ܳ ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܰ ܶ ܰ ܕ݂

݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ
ܳ +

ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܶ
݂

ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ݂ ܘܕܺ݁ ܳ ܐ̄

ܣ :
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܨܶ
ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܐܢܶ +

:
ܳ ܺ ܰ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܘܬ݁ܝ ܕ݂ܽ ܳ ݁ ܰ

ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ܰ ܕ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ
ܐ̄ +

: ܰ ܕ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ
ܳ ܺ ܰ ܕ݂

ܰ ܕ݁ ܶ ܘܰ ܳ ܰ ܽ ܬ݁ ܳ ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ +
:
ܳ
ܪ
ܳ

ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
ܶ
ܗܳ ܳ ܐܶ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ

ܢ: ܽ ܬ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
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ταύτα
these [things]

λέγω
I say,

ίνα
that

υμείς
you

σωθήτε
should be delivered.

35 + εκείνος
That one

ην
was

ο
the

λύχνος
lamp

ο καιόμενος
burning

και
and

φαίνων
shining,

υμείς δε
and you

ηθελήσατε
wanted

αγαλλιασθήναι
to exult

προς
for

ώραν
an hour

εν
in

τω φωτί αυτού
his light.

36 +

εγώ δε
But I

έχω
have

την
the

μαρτυρίαν
testimony

μείζω
greater

του
[than]

Ιωάννου
John;

τα γαρ
for the

έργα
works

α
which

έδωκέ
gave

μοι
me

ο
the

πατήρ
father]

ίνα
that

τελειώσω
I should perfect

αυτά
them,

αυτά
themselves

τα
the

έργα
works]

α
which

εγώ
I

ποιώ
do

μαρτυρεί
testify

περί
concerning

εμού
me,

ότι
that

ο
the

πατήρ
father

με απέσταλκε
has sent me.

37 + και
And

ο
the

πέμψας με
sending me forth

πατήρ
father],

αυτός
he

μεμαρτύρηκεν
has testified

περί
concerning

εμού
me.

ούτε
Neither

φωνήν αυτού
his voice

ακηκόατε
have you heard

πώποτε
at any time,

ούτε
nor

είδος αυτού
his appearance

εωράκατε
have you seen.

38 + και
And

τον λόγον αυτού
his word

ουκ έχετε
you have not

μένοντα
abiding

εν
in

υμίν
you.

ότι
For

ον
the one whom

απέστειλεν εκείνος
that one sent,

τούτω
in this one

υμείς
you

ου
do not

πιστεύετε
believe.

39 + ερευνάτε
You search

τας
the

γραφάς
scriptures

ότι
that

υμείς
you

δοκείτε
think

εν
in

αυταίς
them

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

έχειν
to have],

και
and

εκείναί
these

וְהַמֵּאִיר הַדֹּלֵק הַנֵּר הָיָה הוּא +
׃ ר לְא כְּשָׁעָה לָשׂוּשׂ רְצִיתֶם וְאַתֶּם
חָנָן י מֵעֵדוּת לָה גְּד עֵדוּת וְלִי +

לְהַשְׁלִימָם אָבִי נָתַן־לִי אֲשֶׁר הַמַּעֲשִׂים
עֹשֶׂה אֲשֶׁר־אֲנִי הָאֵלֶּה הַמַּעֲשִׂים
שְׁלָחָנִי׃ הָאָב כִּי עָלַי מְעִידִים

מֵעִיד הוּא שְׁלָחַנִי אֲשֶׁר וְהָאָב +

לאֹ־שְׁמַעְתֶּם ל אֶת־ק וְאַתֶּם עָלָי
רְאִיתֶם׃ לאֹ וּתְמוּנָת לָם מֵע

בְּקִרְבְּכֶם שֹׁכֵן אֵינֶנּוּ וּדְבָר +
׃ לִשְׁלוּח מַאֲמִינִים אֵינְכֶם כִּי

לָכֶם שֶׁיֵּשׁ תּאֹמְרוּ אֲשֶׁר בַכְּתָבִים דִּרְשׁוּ +
עָלָי׃ הַמְּעִידִים וְהֵמָּה בָּהֶם לָם ע חַיֵּי

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܪ ܰ ܰ ܘ
ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܳ ܗܰܘ +

ܗ:
ܶ
ܗܪ ܽ

݂ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܨ

ܶ ܳ ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܺ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ

ܺ
+

݁ ܐܳ
ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܽ ܕ݂

݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܢ ܽ ܗܶ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ ܰ ܕ݂ܶ

: ܰ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܶܐ̄ ܳ ܳ ܰ ܕ݁ ܶ ܳ ܗܽܘ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ܘܶܗ ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܡ ݁ܽ ܶ

ܘ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܰ ܳ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ +
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܗܽܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܘ ܰ ݂ +

: ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܢ ܽ ܘܗܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂
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εισιν
are

αι
the ones

μαρτυρούσαι
testifying

περί
concerning

εμού
me.

40 + και
And

ου
you do not

θέλετε
want

ελθείν
to come

προς
to

με
me,

ίνα
that

ζωήν
life

έχητε
you should have].

41 + δόξαν
Glory

παρά
from

ανθρώπων
men

ου λαμβάνω
I receive not.

42 + αλλ΄
But

έγνωκα
I have known

υμάς
you,

ότι
that

την
the

αγάπην
love

του θεού
of God

ουκ έχετε
you have not

εν
in

εαυτοίς
yourselves.

43 +

εγώ
I

ελήλυθα
have come

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του πατρός μου
of my father,

και
and

ου
you did not

λαμβάνετέ
receive

με
me.

εάν
If

άλλος
another

έλθη
should come

εν
in

τω ονόματι
name

τω ιδίω
his own],

εκείνον
that one

λήψεσθε
you will receive.

44 + πως
How

δύνασθε υμείς
are you able

πιστεύσαι
to believe,

δόξαν
glory

παρά
from

αλλήλων
one another

λαμβάνοντες
receiving],

και
and

την
the

δόξαν
glory,

την
the one

παρά
from

του
the

μόνου
only

θεού
God

ου
you do not

ζητείτε
seek?

45 +

μη
Do not

δοκείτε
think

ότι
that

εγώ
I

κατηγορήσω
accuse

υμών
you

προς
to

τον
the

πάτερα
father!

έστιν
there is

ο
the one

κατηγορών
accusing

υμών
you --

Μωσής
Moses,

εις
in

ον
whom

υμείς
you

ηλπίκατε
hope.

46 + ει γαρ
For if

επιστεύετε
you believed

Μωσεί
Moses,

ת לִהְי אֵלָי א לָב צִים ר אֵינְכֶם וְאַתֶּם +
חַיִּים׃ לָכֶם

אָדָם׃ מִבְּנֵי ד כָּב לאֹ־אֶקַּח +
אֱ˄הִים אֵין־אַהֲבַת כִּי אֶתְכֶם יָדַעְתִּי אָכֵן +

בְּקִרְבְּכֶם׃
קִבַּלְתֶּם לאֹ אָבִי בְּשֵׁם בָאתִי הִנֵּה אֲנִי +

תְקַבֵּלוּ׃ אֹת עַצְמ בְּשֵׁם אַחֵר וְאִם־יָבאֹ אֹתִי

הַלּקְחִים אַתֶּם לְהַאֲמִין תּוּכְלוּ אֵי˂ +
אֲשֶׁר ד וְאֶת־הַכּב רֵעֵהוּ מֵאֵת אִישׁ ד כָּב

תְּבַקֵּשׁוּ׃ לאֹ הַיָּחִיד מֵאֵת־הָאֱ˄הִים
עֲלֵיכֶם אֶטְעֹן אָנֹכִי כִּי אַל־תַּחְשְׁבוּ +

הַטֹּעֵן הוּא תְיַחֵלוּ אֲשֶׁר־ל מֹשֶׁה אָבִי לִפְנֵי
עֲלֵיכֶם׃

כִּי תַאֲמִינוּ גַּם־לִי לְמשֶׁה תַאֲמִינוּ לוּ כִּי +
עָלָי׃ כָּתַב הוּא

ܘܢ ܬܽ݁ ܕ݂ܬܺ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܘ +
ܢ: ݁ܽ ܘܽܘܢ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܬ݁ܝ ܳ

: ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܽ +
݂
ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ܳ ܐܶ +

ܢ: ݁ܽ ݂ܳ ܘ ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܰ ݂ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܐܶ +ܺ
ܐ̄ ܢ ܘܶ

ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܰ

ܢ:
ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ܘ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ܬܶ݁ ܺ

ܽ ܳ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ ܽ ܕ݂

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂
ܳ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܘ

ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܳ ܳ +

݁ܶ ܕ݂ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܢ ܽ ݂ ܰ ܨ ܰ

ܘܢ: ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܽ ܢ ܽ ݂ ܰ ܨ ܰ
ܺ ݂ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܗܰ ܶ ܽ ݂ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ +

ܒ݁: ݁ܰ ݂
ܰ ܶ

݂
ܶ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ܰ
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επιστεύετε αν
you would have believed

εμοί
in me;

περί γαρ
for concerning

εμού
me

εκείνος
that one

έγραψεν
wrote.

47 +

ει δε
But if

τοις εκείνου
in that one's

γράμμασιν
letters

ου πιστεύετε
you believe not,

πως
how

τοις εμοίς
in my

ρήμασι
sayings

πιστεύσετε
shall you believe]?

6 ו

,
1 + μετά

After
ταύτα
these [things]

απήλθεν ο Ιησούς
Jesus went forth

πέραν
on the other side

της
of the

θαλάσσης
sea

της Γαλιλαίας
of Galilee --

της Τιβεριάδος
of Tiberias.

2 + και
And

ηκολούθει
there followed

αυτώ
him

όχλος
multitude

πολύς
a great],

ότι
for

εώρων
they saw

αυτού
his

τα σημεία
signs

α
which

εποίει
he did

επί
for

των
the

ασθενούντων
invalids.

3 + ανήλθε
went up

δε
And

εις
into

το
the

όρος
mountain

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

εκεί
there

εκάθητο
sat down

μετά
with

των μαθητών αυτού
his disciples.

4 + ην δε
And it was

εγγύς
near

το
the

πάσχα
passover

η εορτή
holiday

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

5 + επάρας
having lifted up

ούν
Then

ο Ιησούς
Jesus]

τους
the

οφθαλμούς
eyes,

και
and

θεασάμενος
seeing

ότι
that

πολύς
a great

όχλος
multitude

έρχεται
comes

προς
to

αυτόν
him,

λέγει
says

προς
to

τον Φίλιππον
Philip,

πόθεν
From what place

אֵי˂ מַאֲמִינִים אֵינְכֶם וְאִם־לִכְתָבָיו +
לִדְבָרָי׃ תַאֲמִינוּ

________________________+________________________

אֶל־עֵבֶר יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא אַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי +
לְטִיבַרְיָה׃ אֲשֶׁר יָם־הַגָּלִיל

רָאוּ כִּי עַם־רָב ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ +
לִים׃ עִם־הַח עָשָׂה אֲשֶׁר תֹתָיו א

הוּא וַיֵּשֶׁב־שָׁם עַל־הָהָר יֵשׁוּעַ וַיַּעַל +
וְתַלְמִידָיו׃

א׃ לָב קָרְבוּ הַיְּהוּדִים חַג הַפֶּסַח וִימֵי +
וַיַּרְא אֶת־עֵינָיו יֵשׁוּעַ וַיִּשָּׂא +

ס אֶל־פִּילִפּ וַיּאֹמֶר אֵלָיו בָּא עַם־רַב
לֶאֱכֹל׃ לֶחֶם נִקְנֶה־לָהֶם מֵאַיִן

ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܗܰܘ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܰ ܢ ܘܶ +
: ܢ ܽ ܬ݂ܗܰ ܕ݂ܺ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

________________________+________________________
ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ܥ ܽ ܶ ܐܶܙܰܠ
ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܣ: ܳ ܺ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܽ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ +

: ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ ܘܬܰ݁
ܳ
ܪ ܽ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܘܰ +
ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ +
ܳܣ ܶ ݂ ܳ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܺ

ܪ ܘܰ +
ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܰ ܘܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܺ ݂

ܰ

:
ܶ
ܗܳ ܢ

ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܶ ܐܰ
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αγοράσομεν
should we buy

αρτούς
bread loaves,

ίνα
that

φάγωσιν ούτοι
these should eat?

6 + τούτο δε
But this

έλεγε
he said

πειράζων
testing

αυτόν
him,

αυτός γαρ
for he

ήδει
knew

τι
what

έμελλε
he was about

ποιείν
to do.

7 + απεκρίθη
answered

αυτώ
to him

Φίλιππος
Philip],

διακοσίων
Of two hundred

δηναρίων
denarii [worth of]

άρτοι
bread loaves

ουκ
are not

αρκούσιν
sufficient

αυτοίς
for them,

ίνα
that

έκαστος
each

αυτών
of them

βραχύ τι
a little

λάβη
should receive].

8 + λέγει
Says

αυτώ
to him

εις
one

εκ
from

των μαθητών αυτού
his disciples,

Ανδρέας
Andrew

ο
the

αδελφός
brother

Σίμωνος
of Simon

Πέτρου
Peter,

9 + έστι
There is

παιδάριον
boy

εν
one]

ώδε
here

ο
who

έχει
has

πέντε
five

άρτους
bread loaves

κριθίνους
of barley,

και
and

δύο
two

οψάρια
little fishes;

αλλά
but

ταύτα
these,

τι εστιν
what are they

εις
for

τοσούτους
so many?

10 + είπε
said

δε
And

ο Ιησούς
Jesus],

ποιήσατε
Make

τους
the

ανθρώπους
men

αναπεσείν
recline!

ην δε
And there was

χόρτος
grass

πολύς
much]

εν
in

τω
the

τόπω
place.

ανέπεσον
reclined

ούν
Then

οι
the

άνδρες
men] --

τον
the

αριθμόν
number

ωσεί
[was] about

πεντακισχίλιοι
five thousand.

11 + έλαβε
took

δε
And

τους
the

άρτους
bread loaves

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

ευχαριστήσας
having given thanks,

διέδωκε
he distributed

τοις
to the

μαθηταίς
disciples,

דִּבֶּר־זאֹת אֹת ת לְנַסּ וְאַ˂ +
יַעֲשֶׂה׃ אֶת־אֲשֶׁר יָדַע הוּא כִּי

דִּינָר בְּמָאתַיִם לֶחֶם ס פִּילִפּ אֹת וַיַּעַן +
מְעָט׃ אִישׁ אִישׁ לָהֶם לָקַחַת לאֹ־יִמְצָא

מִתַּלְמִידָיו אֶחָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
ס׃ פֶּטְר ן שִׁמְע אֲחִי אַנְדְּרַי וְהוּא
חָמֵשׁ אֲשֶׁר־ל נַעַר אִתָּנוּ הִנֵּה +
דָגִים וּשְׁנֵי שְׂעֹרִים ת־לֶחֶם כִּכְּר

כָּזֶה׃ לְעַם־רַב מָה־אֵלֶּה אַ˂
אָרְצָה לָשֶׁבֶת אֶת־הָעָם צַוּוּ יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
וַיֵּשְׁבוּ הַהוּא ם בַּמָּק הָיָה לָרֹב דֶּשֶׁא וִירַק

בְּמִסְפָּר׃ אִישׁ אֲלָפִים כַּחֲמֵשֶׁת לָאָרֶץ
וַיְבָרֶ˂ הַלֶּחֶם ת אֶת־כִּכְּר יֵשׁוּעַ וַיִּקַּח +

לַמְסוּבִּים נָתְנוּ וְהַתַּלְמִידִים לְתַלְמִידָיו וַיִּתֵּן
נַפְשָׁם׃ כְּאַוַּת מִן־הַדָּגִים גַּם וְכָכָה

ܗܽܘ
ܶ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

: ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ܺ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܶ
ܬ݂ܶ݁ ܰ ܕ݂ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܶ ܰ ܐܳ +

݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܺ
: ݁ ܰ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܺ ܰ ܺ ܰ

ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܐܳ +

: ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ
ܶ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܕ݂ܺ ݁ ܰ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ ݁ ܐܺ +

ܳ ܐܶ ܺ ܽ ܶ
ܘܰܬ݁ܪ

ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܳ ܺ ݂

ܘܢ: ܽ ܽ ݂
ܶ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܳ ܶ

ܗܳ
ܳ ܳ ܐ̄ ܘ ݁ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܺ
݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂
݁ ܶ ݂ ܘܶ ܗܳܝ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ
: ݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ݁ ܰ
݂

ܢ ܽ ܳ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܰ +

: ݁ܰ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܶ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ
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οι δε
and the

μαθηταί
disciples

τοις
to the ones

ανακειμένοις
reclining;

ομοίως
in like manner

και
also

εκ
of

των
the

οψαρίων
little fishes,

όσον
as much as

ήθελον
they wanted.

12 + ως δε
And as

ενεπλήσθησαν
they were filled up,

λέγει
he says

τοις
[to]

μαθηταίς αυτού
his disciples,

συναγάγετε
Gather together

τα
the

περισσεύσαντα
abounding

κλάσματα
pieces,

ίνα
that

μη τι
nothing

απόληται
should perish!

13 + συνήγαγον
They gathered together

ούν
then,

και
and

εγέμισαν
filled

δώδεκα
twelve

κοφίνους
hampers

κλασμάτων
of pieces

εκ
of

των
the

πέντε
five

άρτων
bread loaves

των κριθίνων
of barley,

α
which

επερίσσευσε
abounded

τοις
to the ones

βεβρωκόσιν
having eaten.

14 + οι
The

ουν άνθρωποι
men then,

ιδόντες
having seen

ο
what

εποίησε
did

σημείον
sign

ο Ιησούς
Jesus],

έλεγον
said

ότι
that,

ούτός
This

εστιν
is

αληθώς
truly

ο
the

προφήτης
prophet,

ο
the one

ερχόμενος
coming

εις
into

τον
the

κόσμον
world.

15 + Ιησούς
Jesus

ούν
then

γνούς
knowing

ότι
that

μέλλουσιν
they were about

έρχεσθαι
to come

και
and

αρπάζειν αυτόν
to seize him by force,

ίνα
that

ποιήσωσιν αυτόν
they should make him

βασιλέα
king,

πάλιν
again

ανεχώρησεν
withdrew

εις
unto

το
the

όρος
mountain

αυτός
himself

μόνος
alone.

16 + ως δε
And as

οψία
late

εγένετο
it became],

κατέβησαν
went down

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

επί
unto

την
the

אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמֶר שָׂבְעוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
תָרוּ נ אֲשֶׁר הַלֶחֶם תֵי אֶת־פְּת אִסְפוּ

מְאוּמָה׃ לאֹ־יאֹבַד אֲשֶׁר לְמַעַן
שְׁנֵים־עָשָׂר וַיְמַלְאוּ וַיַּאַסְפוּ +

ת־לֶחֶם כִּכְּר חֲמֵשׁ תֵי מִפְּת סַלִּים
לְאֹכְלֵיהֶם׃ תָרִים הַנּ הַשְּׂעֹרִים

ת אֶת־הָא הָאֲנָשִׁים ת כִּרְא וַיְהִי +

הִנֵּה־זֶה וַיּאֹמְרוּ יֵשׁוּעַ עָשָׂה אֲשֶׁר הַזֶּה
לָם׃ לָע הַבָּא הַנָּבִיא בֶאֱמֶת הוּא

לְהַמְלִיכ ב וְיִתְפְּשׂוּ כִּי־יָבֹאוּ יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
׃ לְבַדּ הוּא אֶל־הָהָר הַפַּעַם ד ע וַיִּמָּלֵט

תַלְמִידָיו וַיֵּרְדוּ בָעֶרֶב וַיְהִי +
וַיַּעַבְרוּ בָאֳנִיָּה וַיָּבֹאוּ אֶל־הַיָּם
אֶל־כְּפַר־נַחוּם׃ הַיָּם אֶל־עֵבֶר

ܶ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ

ܺ ܳ ܕ݂ ܪܘ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܳ
ܺ ݁ܺ ܽ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܰ ܘܰ ܶ ݁ܰ ܘ +
݁ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܪܘ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܶ
ܐܰ ܶ ܳ

ܣ :
ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ܳ ܰ ܶ

ܥ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܐܳܬܳ݁ ܰܘ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ܗܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ

: ܳ ܳ
ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܺ ܰ ܘ ܳ ݂ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ܘ ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܗܽܘ
ܳ
ܪ ܽ ܶ

: ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ݁ ܶ ܳ ܰ
ܪ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
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θάλασσαν
sea.

17 + και
And

εμβάντες
having stepped

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

ήρχοντο
they went

πέραν
to the other side

της
of [the]

θαλάσσης
sea

εις
unto

Καπερναούμ
Capernaum.

και
And

σκοτία
darkness

ήδη
already

εγεγόνει
was,

και
and

ουκ
had not

εληλύθει
come

προς
with

αυτούς
them

ο Ιησούς
Jesus];

18 + η
in which

τε
also

θάλασσα
[the] sea

ανέμου
wind

μεγάλου
by a great

πνέοντος
blowing

διηγείρετο
was awakened].

19 + εληλακότες
Having rowed

ούν
then

ως
about

σταδίους
stadiums

είκοσιπέντε
twenty-five]

η
or

τριάκοντα
thirty,

θεωρούσι
they viewed

τον Ιησούν
Jesus

περιπατούντα
walking

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea,

και
and

εγγύς
near

του
the

πλοίου
boat

γινόμενον
coming],

και
and

εφοβήθησαν
they feared.

20 + ο δε
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

μη φοβείσθε
fear not!

21 + ήθελον
They wanted

ούν
then

λαβείν
to receive

αυτόν
him

εις
into

το
the

πλοίον
boat,

και
and

ευθέως
immediately

το
the

πλοίον
boat

εγένετο
became

επί
upon

της
the

γης
land

εις
into

ην
which

υπήγον
they were going.

22 + τη
The

επαύριον
next day,

ο
the

όχλος
multitude

ο εστηκώς
standing

πέραν
on the other side

της
of the

θαλάσσης
sea,

ιδών
seeing

ότι
that

πλοιάριον
boat

άλλο ουκ
no other

ην εκεί
there was]

ει μη
except

εν
one,

εκείνο
that one

εις
into

ο
which

אֲלֵיהֶם׃ לאֹ־בָא וְיֵשׁוּעַ הַחֹשֶׁ˂ אֹתָם וַיְכַס +

הָיָתָה׃ לָה גְּד כִּי־רוּחַ הַיָּם וַיִּסָּעֵר +
וְחָמֵשׁ כְּעֶשְׂרִים טֵיהֶם בְּמִשּׁ חָתְרוּ וְהֵם +

מְהַלֵּ˂ אֶת־יֵשׁוּעַ וַיִּרְאוּ רִיס שְׁלשִׁים א
וַיִּירָאוּ׃ אֶל־הָאֳנִיָּה וְקָרֵב ˂ הָל עַל־הַיָּם
אַל־תִּירָאוּ׃ הוּא אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הָאֳנִיָּה ˂ אֶל־תּ אֹת לָקַחַת אִילוּ וַיּ +

הֵם אֲשֶׁר לָאָרֶץ הָאֳנִיָּה הִגִּיעָה וּכְרֶגַע
שָׁמָּה׃ הֹלְכִים

הָעָם ן הֲמ וַיַּרְא מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
אֳנִיָּה שָׁם אֵין כִּי לַיָּם מֵעֵבֶר הָעֹמֵד

תַּלְמִידָיו יָרְדוּ־בָהּ אֲשֶׁר אִם־אַחַת כִּי
בָּאֳנִיָּה עִם־תַּלְמִידָיו לאֹ־יָרַד יֵשׁוּעַ וְכִי

מִזֶּה׃ נָסְעוּ לְבַדָּם תַּלְמִידָיו אַ˂

ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܘܺ +
ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܶ
ܥ: ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܗ̄ܘܳ ܝ ܐܰܬ݂ܺ ܳ ܘ
ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܐܶܙܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +
ܗ̄ܘܳܬ݁: ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ

ܳ ܰ ܘ
ܺ ܶ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ܐܶ ݁ ܐܰ ܘ ݁ܰ ܘܰܕ݁ +

ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘ ܰ ܘܰ ݁ܺ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ
: ܶ ܕ݂ ܗܽܘܢ ݂ ̄ ݁ܺ ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܰ
ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܢ:
ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܝ ̄ ܳ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܰ ܘܰܨ +

ܗܘܳܬ݁ ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ
ܣ : ܳ ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܙܺ ܕ݂ܳ ܗܳܝ ܳ ܐܰܪ ܬ݁ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܗܰܘ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰ +

ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ݂ܶ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܘܰܕ݁ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܳ

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ
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ενέβησαν
stepped into

οι μαθηταί
disciples

αυτού
his],

και
and

ότι
that

ου συνεισήλθε
entered not together with

τοις μαθηταίς αυτού
his disciples

ο Ιησούς
Jesus]

εις
into

το
the

πλοιάριον
boat,

αλλά
but that

μόνοι
alone

οι μαθηταί αυτού
his disciples

απήλθον
went forth],

23 + άλλα δε
(but other

ήλθε
came

πλοιάρια
small boats]

εκ
from

Τιβεριάδος
Tiberias

εγγύς
near

του
the

τόπου
place

όπου
where

έφαγον
they ate

τον
the

άρτον
bread

ευχαριστήσαντος
having given thanks

του
[to] the

κυρίου
Lord).

24 +

ότε
When

ούν
then

είδεν
saw

ο
the

όχλος
multitude]

ότι
that

Ιησούς
Jesus

ουκ έστιν
is not

εκεί
there,

ουδέ
nor

οι μαθηταί αυτού
his disciples,

ενέβησαν
they stepped

και
also

αυτοί
themselves

εις
into

τα
the

πλοία
boats,

και
and

ήλθον
came

εις
unto

Καπερναούμ
Capernaum

ζητούντες
seeking

τον Ιησούν
Jesus.

25 + και
And

ευρόντες
having found

αυτόν
him

πέραν
on the other side

της
of [the]

θαλάσσης
sea,

είπον
they said

αυτώ
to him,

ραββί
Rabbi,

πότε
How

ώδε
here

γέγονας
have you become]?

26 +

απεκρίθη
answered

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus]

και
and

είπεν
said,

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ζητείτέ
You seek

με
me,

ουχ
not

ότι
that

είδετε
you saw

σημεία
signs,

αλλ΄
but

ότι
that

εφάγετε
you ate

εκ
from

των
the

άρτων
bread loaves

και
and

εχορτάσθητε
were filled.

27 +

מִטִּיבַרְיָה ת בָּא ת אֲחֵר ת וָאֳנִיּ +
אָכְלוּ־שָׁם אֲשֶׁר ם הַמָּק אֶל קָרְבוּ

ן׃ הָאָד בְּבִרְכַּת אֶת־הַלֶּחֶם
יֵשׁוּעַ אֵין כִּי הָעָם ן הֲמ ת כִּרְא וַיְהִי +

ת בָּאֳנִיּ גַם־הֵם וַיֵּרְדוּ תַלְמִידָיו אַף־לאֹ שָׁם
אֶת־יֵשׁוּעַ׃ לְבַקֵּשׁ אֶל־כְּפַר־נַחוּם וַיָּבֹאוּ
אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ הַיָּם מֵעֵבֶר אֹת וַיִּמְצְאוּ +

הֲ˄ם׃ בָּאתָ מָתַי רַבִּי

אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +
תְּבַקְשׁוּנִי ת אֶת־הָאֹת תְכֶם עַל־רְא לאֹ לָכֶם
וַתִּשְׂבָּעוּ׃ מִן־הַלֶּחֶם אֲכַלְתֶּם עַלּ־אֲשֶׁר כִּי

הָאֹבֵד בַּמַּאֲכָל אַל־תַּעַמְלוּ +
לָם ע לְחַיֵּי הַקַּיָּם אִם־בַּמַּאֲכָל כִּי
כִּי־אֹת לָכֶם יִתְּנֶנּוּ בֶּן־הָאָדָם אֲשֶׁר

׃ תָמ בְּח הָאֱ˄הִים אָבִיו חָתַם

݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܝ ܐܶܬܰ݁ +
ܗܳܝ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݁ ̄ ܶ

݂ - ܰ ܣ ܳ ܺ ݁ܶ ܶ

ܥ: ܽ ܶ ܟ݁
ܶ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܶ

ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܗܰܘ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܶ ܐܶ

ܶ ܳ ܶ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ݁ ܐܳ

ܥ: ܽ ܶ ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ
ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ݂ ܪ ܳ ݂ ܐܶܬܰ݁ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܰ ݂

ܰ
ܪ

ܶ ܺ
ܐܳ

ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ

ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܺ

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ
ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ +
ܶ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܳ ܐܶ

ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܰ ݁ܳ ܐܰ ܶ
݂

ܳ ܳ
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εργάζεσθε
Work

μη
not

την
[for] the

βρώσιν
food

την απολλυμένην
perishing!

αλλά
but

την
the

βρώσιν
food

την μένουσαν
abiding

εις
unto

ζωήν
life

αιώνιον
eternal,

ην
which

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man

υμίν δώσει
will give to you;

τούτον γαρ
for this one

ο
the

πατήρ
father

εσφράγισεν
set seal upon

ο θεός
God]!

28 + είπον
They said

ούν
then

προς
to

αυτόν
him,

τι
What

ποιώμεν
should we do

ίνα
that

εργαζώμεθα
we work

τα
the

έργα
works

του θεού
of God?

29 +

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τούτό
This

εστι
is

το
the

έργον
work

του θεού
of God,

ίνα
that

πιστεύσητε
you should have trusted

εις
in

ον
whom

απέστειλεν εκείνος
that one sent.

30 + είπον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

τι
What

ούν
then

ποιείς συ
do you do

σημείον
sign],

ίνα
that

ίδωμεν
we should know

και
and

πιστεύσωμέν
we should trust

σοι
in you?

τι
What

εργάζη
work do you do?

31 + οι πατέρες ημών
Our fathers

το
the

μάννα
manna

έφαγον
ate]

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

καθώς
as

εστι
it is

γεγραμμένον
written,

άρτον
Bread

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

έδωκεν
he gave

αυτοίς
to them

φαγείν
to eat.

32 + είπεν
said

ούν
then

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ου Μωσής
Moses has not

δέδωκεν
given

υμίν
to you

τον
the

άρτον
bread

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven;

αλλ΄
but

ο πατήρ μου
my father

δίδωσιν
gives

υμίν
to you

τον
the

άρτον
bread

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven --

τον
the

ת פְּעוּלּ לִפְעֹל מַה־נַּעֲשֶׂה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
אֱ˄הִים׃

פְּעוּלַּת זאֹת אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
׃ שְׁלָח שֶׁהוּא בְמִי אֲשֶׁר־תַּאֲמִינוּ אֱ˄הִים
תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר ת מָה־הָא אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

מַה־תִּפְעָל׃ בָּ˂ וְנַאֲמִין נִרְאֶה לְמַעַן

כַּכָּתוּב בַּמִּדְבָּר אֶת־הַמָּן אָכְלוּ תֵינוּ אֲב +
לֶאֱכֹל׃ נָתַן־לָמ מִן־הַשָּׁמַיִם לֶחֶם
אָמֵן אָמֵן יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לָכֶם נָתַן מֹשֶׁה לאֹ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי
נֹתֵן כִּי־אָבִי מִן־הַשָּׁמָיִם אֶת־הַלֶּחֶם

הָאֲמִתִּי׃ מִן־הַשָּׁמַיִם אֶת־הַלֶּחֶם לָכֶם
݁ܶ ݁ܳ ܚ

ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ +

: ܳ ܳ ܳ݁ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܣ ܪ: ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܐܳܬܳ݁ ܳ ܳ ܶ ܺ

ܐܳ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ ܳ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܶ ܕ݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܐܶ ܳ ̄ ܰ ܰ ݁ܳ ܐܰ +

ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܰ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
: ݁ܰ ܶ

ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܒ݁ ̄ ܰ ܶ ܽ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

ܒ݁ ܶ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܶ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ

: ܳ ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ
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αληθινόν
true.

33 + ο γαρ
For

άρτος
[the] bread

του θεού
of God

εστιν
is

ο
the one

καταβαίνων
descending

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

και
and

ζωήν
life

διδούς
giving]

τω
to the

κόσμω
world.

34 + είπον
They said

ούν
then

προς
to

αυτόν
him,

κύριε
O Master,

πάντοτε
at all times

δος
give

ημίν
to us

τον άρτον τούτον
this bread!

35 + είπε
said

δε
And

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

ειμι
am

ο
the

άρτος
bread

της ζωής
of life;

ο
the one

ερχόμενος
coming

προς
to

με
me,

ου μη
in no way

πεινάση
should hunger;

και
and

ο
the one

πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

ου μη
in no way

διψήση
should thirst

πώποτε
at any time.

36 + αλλ΄
But

είπον
I said

υμίν
to you,

ότι
that

και
even

εωράκατέ
you have seen

με
me

και
and

ου
do not

πιστεύετε
trust.

37 + παν
All

ο
which

δίδωσί
gives

μοι
to me

ο
the

πατήρ
father],

προς
to

εμέ
me

ήξει
shall come];

και
and

τον
the one

ερχόμενον
coming

προς
to

με
me

ου μη
in no way

εκβάλω
shall I cast

έξω
outside.

38 + ότι
For

καταβέβηκα
I have descended

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven,

ουχ
not

ίνα
that

ποιώ
I should do

το θέλημα
will

το εμόν
my],

αλλά
but

το
the

θέλημα
will

του
of the one

πέμψαντός
having sent

με
me.

39 + τούτο δε
And this

εστι
is

το
the

θέλημα
will

του
of the

πέμψαντός
having sent

με
me

πατρός
father],

ίνα
that

παν
all

ο
which

רֵד הַיּ הוּא אֱ˄הִים כִּי־לֶחֶם +
לָם׃ לָע חַיִּים וְנֹתֵן מִן־הַשָּׁמַיִם

תָמִיד תְּנָה־לָּנוּ אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
הַזֶּה׃ אֶת־הַלֶּחֶם

הוּא אָנֹכִי יֵשׁוּעַ לָהֶם וַיּאֹמֶר +
לאֹ אֵלַי כָּל־הַבָּא הַחַיִּים לֶחֶם

ד׃ ע יִצְמָא לאֹ בִּי וְהַמַּאֲמִין יִרְעַב
כִּי לָכֶם אָמַרְתִּי הִנֵּה וַאֲנִי +

תַאֲמִינוּ׃ וְלאֹ אֹתִי גַם־חֲזִיתֶם
אֵלָי א יָב אָבִי יִתְּנֶנּוּ־לִי אֲשֶׁר כֹּל +

הַחוּצָה׃ אֶהְדֳּפֶנּוּ לאֹ אֵלַי וְהַבָּא
מִן־הַשָּׁמַיִם יָרַדְתִּי לאֹ כִּי +

שֹׁלְחִי׃ ן אִם־רְצ כִּי נִי רְצ ת לַעֲשׂ
שְׁלָחָנִי אֲשֶׁר הָאָב ן רְצ וְזֶה +
לִי לאֹ־יאֹבַד לִי כָּל־הַנִּתָּן אֲשֶׁר
ן׃ הָאַחֲר ם בַּיּ אִם־אֲקִימֶנּוּ כִּי

ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܶ ܰ +
: ܳ ܳ ܶ ܰ ܒ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ܰ ܗܰܒ݁ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ +

ܣ : ܳ ܗܳ
ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܰ
݂ ݁ ܶ

ܳ ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܰ ܣ ܶ ܰ ܕ݂
: ܰ ܳ ܗܶ ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܳܘ ܘ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܐܶ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ
ܬܶ݁ ܺ ܬ݁ܝ ܳ ݁ ܐܳ

ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܽ ݂ +

: ݁ܰ ܶ ݂ ܐܰ
ܳ ܬܶ݁ ܺ ܬ݁ܝ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܘ

݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܰ ܶ ܬ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ +
ܣ :

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܰܨܶ

ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +
ܳ ܐܶ ܶ ܶ ݁ ܶ ݂ ܐܰܘ

ܳ ܺ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂
: ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܐܰ
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δέδωκέ
he has given

μοι
to me

μη
I should not

απολέσω
lose

εξ
of

αυτού
it,

αλλά
but

αναστήσω αυτό
should raise it

εν
in

τη
the

εσχάτη
last

ημέρα
day.

40 + τούτο δε
And this

εστι
is

το
the

θέλημα
will

του
of the one

πέμψαντός
having sent

με
me,

ίνα
that

πας
every [one]

ο θεωρών
viewing

τον
the

υιόν
son,

και
and

πιστεύων
trusting

εις
in

αυτόν
him,

έχη
should have

ζωήν
life

αιώνιον
eternal;

και
and

αναστήσω αυτόν
I will raise him up,

εγώ
I myself

τη
in the

εσχάτη
last

ημέρα
day.

41 + εγόγγυζον
were grumbling

ούν
then

οι
The

Ιουδαίοι
Jews]

περί
concerning

αυτού
him,

ότι
because

είπεν
he said,

εγώ
I

ειμι
am

ο
the

άρτος
bread,

ο
the one

καταβάς
descending

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven.

42 + και
And

έλεγον
they said,

ουχ
not

ούτός
this

εστιν
is]

Ιησούς
Jesus

ο
the

υιός
son

Ιωσήφ
of Joseph,

ου
of whom

ημείς
we

οίδαμεν
know

τον
the

πατέρα
father

και
and

την
the

μητέρα
mother?

πως
How

ούν
then

λέγει
says

ούτος
this one

ότι
that,

εκ
From out of

του
the

ουρανού
heaven

καταβέβηκα
I have descended?

43 + απεκρίθη
answered

ούν
then

ο Ιησούς
Jesus]

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

μη
Do not

γογγύζετε
grumble

μετ΄
with

αλλήλων
one another!

44 + ουδείς
No one

δύναται
is able

ελθείν
to come

προς
to

με
me

εαν μη
unless

ο
the

πατήρ
father,

ο
the one

πέμψας
having sent

με
me,

ελκύση
should draw

αυτόν
him;

και
and

εγώ
I

αναστήσω αυτόν
will raise him up

τη
in the

כָּל־הָרֹאֶה אֲשֶׁר שֹׁלְחִי ן רְצ וְזֶה +
חַיֵּי יִהְיוּ־ל בּ וּמַאֲמִין אֶת־הַבֵּן

ן׃ הָאַחֲר ם בַּיּ אֲקִימֶנּוּ וַאֲנִי לָם ע
כִּי־אָמַר הַיְּהוּדִים עָלָיו וַיִּלּנוּ +

מִן־הַשָּׁמָיִם׃ הַיֹּרֵד הַלֶּחֶם הוּא אָנֹכִי
סֵף בֶּן־י יֵשׁוּעַ הוּא זֶה הֲלאֹ וַיּאֹמְרוּ +

וְאֶת־אִמּ אֶת־אָבִיו יֹדְעִים אֲשֶׁר־אֲנַחְנוּ
בָּאתִי׃ מִן־הַשָּׁמַיִם יאֹמַר וְאֵי˂

תְלוּנָה אַל־תְּהִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
בֵּינֵיכֶם׃

בִּלְתִּי אֵלַי א לָב אִישׁ לאֹ־יוּכַל +
שְׁלָחָנִי אֲשֶׁר אָבִי אִם־יִמְשְׁכֵהוּ
ן׃ הָאַחֲר ם בַּיּ אֲקִימֶנּוּ וַאֲנִי

ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܶ
݂

ܰ ܗܳ +
ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ

ܘܽܘܢ ܶ ܶ ݂ ܶ ܰ ܘܰ
ܳ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܐܰ ܳ ܘܶ
ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ

ܪ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +
: ܳ ܰ ܶ ܬ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ

ܗ
ܶ
݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ +

ܶ ܶ
ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܺ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ ܶ ܰ ܕ݂

ܣ ܬ݁: ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܰ ܐܳ ܳ ܰ ݂ ܘܰ
݁ ܰ ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

: ݁ ܰ ܰ
ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ +

ܳ ܘܶ
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܐܢܶ

ܐܶܳ
: ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܐܰ
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εσχάτη
last

ημέρα
day.

45 + έστι
It is

γεγραμμένον
written

εν
in

τοις
the

προφήταις
prophets,

και
And

έσονται
they will be

πάντες
all

διδακτοί
instructed

του θεού
of God.

πας
Every [one]

ούν
then

ο ακούων
hearing

παρά
from

του
the

πατρός
father,

και
and

μαθών
having learned,

έρχεται
comes

προς
to

με
me.

46 + ουχ
Not

ότι
that

τον
the

πατέρα
father

τις
anyone

εώρακεν
has seen],

ει μη
except

ο
the one

ων
being

παρά
from

του θεού
God,

ούτος
this one

εώρακε
has seen

τον
the

πατέρα
father.

47 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ο
The one

πιστεύων
trusting

εις
in

εμέ
me

έχει
has

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

48 + εγώ
I

ειμι
am

ο
the

άρτος
bread

της ζωής
of life.

49 + οι πατέρες υμών
Your fathers

έφαγον
ate

το
the

μάννα
manna

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

και
and

απέθανον
died.

50 + ούτός
This

εστιν
is

ο
the

άρτος
bread,

ο
the one

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven

καταβαίνων
descending],

ίνα
that

τις
whoever

εξ
of

αυτού
it

φάγη
should eat]

και
even

μη αποθάνη
should not die.

51 + εγώ
I

ειμι
am

ο
the

άρτος
bread

ο ζών
living],

ο
the one

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven

καταβάς
having descended].

εάν
If

τις
anyone

φάγη
shall eat

εκ
from

τούτου
this

του άρτου
bread,

ζήσεται
he shall live

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

και
also

ο
the

לִמּוּדֵי וְכָל־בָּנַיִ˂ בַּנְּבִיאִים כָתוּב הֲלאֹ +
וְלָמַד מִן־הָאָב שָׁמַע אֲשֶׁר כֹּל לָכֵן ָה יְה

אֵלָי׃ יָבאֹ
הַבָּא בִּלְתִּי אֶת־הָאָב אָדָם שֶׁרָאָה לאֹ +
אֶת־הָאֱ˄הִים׃ רָאָה הוּא הָאֱ˄הִים מֵאֵת

ל בִּי הַמַּאֲמִין לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
לָם׃ ע חַיֵּי

הַחַיִּים׃ לֶחֶם הוּא אָנֹכִי +

בַּמִּדְבָּר אֶת־הַמָּן אָכְלוּ תֵיכֶם אֲב +
וַיָּמוּתוּ׃

מִן־הַשָּׁמָיִם הַיֹּרֵד הַלֶּחֶם הוּא זֶה +
יָמוּת׃ וְלאֹ מִמֶּנּוּ יאֹכַל־אִישׁ לְמַעַן

מִן־הַשָּׁמַיִם הַיֹּרֵד הַחַי הַלֶּחֶם אָנֹכִי +
יִחְיֶה הַזֶּה מִן־הַלֶּחֶם כִּי־יאֹכַל אִישׁ

הוּא אֶתְּנֶנּוּ אֲשֶׁר וְהַלֶּחֶם לָם לְע
לָם׃ הָע חַיֵּי בְּעַד אֶתֵּן אֲשֶׁר בְשָׂרִי

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +
݁ܺ ܗܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܰ

ܬ݁ܝ: ܳ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܶ ݁ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܶ
ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܣ : ݁ܳ ܰ ܶ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ

ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݁ ܐܺ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

ܘ: ݁ ܺ ܘ
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ̄ ܰ ݁ܰ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ +

ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +
ܬ݁: ܽ ܳ ܘ ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܠ ݁ܽ ܶ ܕ݂

ܬ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
ܶ ܺ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܶ ܠ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ

ܘ
̄
ܗܽ ܝ ݁ ܰ ݂ ܠ

ܐܶܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ ܳ ܰ ܘ ܰ ܳ

ܣ : ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂
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άρτος
bread

δε
But]

ον
which

εγώ
I

δώσω
shall give

η σάρξ μου
my flesh

εστίν
is],

ην
which

εγώ
I

δώσω
shall give

υπέρ
for

της
the

του
of the

κόσμου
world

ζωής
life].

52 + εμάχοντο
were quarreling

ούν
Then

προς
with

αλλήλους
one another

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

λέγοντες
saying,

πως
How

δύναται ούτος
will this one be able

ημίν δούναι
to give us

την σάρκα
flesh

φαγείν
to eat?

53 + είπεν
said

ούν
Then

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

εάν μη
Unless

φάγητε
you should have eaten

την
the

σάρκα
flesh

του
of the

υιού
son

του ανθρώπου
of man,

και
and

πίητε
should have drunk

αυτού
of his

το αίμα
blood,

ουκ έχετε
you shall not have

ζωήν
life

εν
in

εαυτοίς
yourselves.

54 + ο
The one

τρώγων
chewing

μου
of my

την σάρκα
flesh,

και
and

πίνων
drinking

μου
of my

το αίμα
blood,

έχει
has

ζωήν
life

αιώνιον
eternal,

και
and

εγώ
I

αναστήσω αυτόν
will raise him up

τη
in the

εσχάτη
last

ημέρα
day.

55 + η γαρ
For

σάρξ μου
my flesh

αληθώς
truly

εστι
is

βρώσις
solid food,

και
and

το αίμά μου
my blood

αληθώς
truly

εστι
is

πόσις
drink.

56 + ο
The one

τρώγων
chewing

μου
of my

την σάρκα
flesh,

και
and

πίνων
drinking

μου
of my

το αίμα
blood,

εν
in

εμοί
me

μένει
abides],

καγώ
and I

εν
in

αυτώ
him.

57 + καθώς
As

απέστειλέ
sent

με
me

ο
the

לֵאמֹר עִם־רֵעֵהוּ אִישׁ הַיְּהוּדִים וַיִּתְוַכְּחוּ +
לֶאֱכֹל׃ אֶת־בְּשָׂר לָתֶת־לָנוּ זֶה יוּכַל אֵיכָה
אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
בֶּן־הָאָדָם אֶת־בְּשַׂר תאֹכְלוּ אִם־לאֹ לָכֶם

בְּקִרְבְּכֶם׃ חַיִּים אֵין־לָכֶם אֶת־דָּמ וּשְׁתִיתֶם

יֶשׁ־ל אֶת־דָּמִי וְהַשֹּׁתֶה אֶת־בְּשָׂרִי הָאֹכֵל +

ן׃ הָאַחֲר ם בַּיּ אֲקִימֶנּוּ וַאֲנִי לָם ע חַיֵּי
בֶּאֱמֶת וְדָמִי אֹכֶל הוּא בֶּאֱמֶת בְשָׂרִי כִּי +

שִׁקּוּי׃ הוּא
הוּא אֶת־דָּמִי וְשֹׁתֶה אֶת־בְּשָׂרִי הָאֹכֵל +

׃ ב וַאֲנִי בִּי יָלִין
בִּגְלַל חַי וְאָנֹכִי הַחַי הָאָב שְׁלָחַנִי כַּאֲשֶׁר +
בִּגְלָלִי׃ יִחְיֶה גַּם־הוּא אֹתִי הָאֹכֵל כֵּן אָבִי

ܺ
ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ +

: ݁ܰ ܶ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܘܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂

ܢ: ݁ܽ ܽ ܰ ݂ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݂
ܰ ܶ ܕ݂

݁ܶ ܳ ܘ ܝ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܰ +
ܳ ܘܶ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ܺ ܳܐܰ ݂ ݁ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܶ
݂ ܝ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ݂ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܶܘܕܶ݁ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܝ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܰ +
: ܶ ݂ ܳ ܳܘܶ ܐ̄ ܰ ܳ ܘܶ ܳ ܰ ݁ܳ ܐܰ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܶ ܺ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܽ ܶ

ܝ: ݁ ܳ ܽ ܶ
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ζών
living

πατήρ
father],

καγώ
I also

ζω
live

διά
on account of

τον
the

πατέρα
father;

και
and

ο
the one

τρώγων
chewing

με
me,

κάκεινος
that one

ζήσεται
shall live

δι΄
through

εμέ
me.

58 + ούτός
This

εστιν
is

ο
the

άρτος
bread

ο εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

καταβάς
having descended].

ου
Not

καθώς
as

έφαγον
ate

οι πατέρες
fathers

υμών
your]

το
the

μάννα
manna

και
and

απέθανον
died;

ο
the one

τρώγων
chewing

τούτον
this

τον άρτον
bread

ζήσεται
shall live

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

59 +

ταύτα
These [things]

είπεν
he said

εν
in

συναγωγή
[the] synagogue

διδάσκων
teaching

εν
in

Καπερναούμ
Capernaum.

60 + πολλοί
Many

ούν
then

ακούσαντες
having heard

εκ
from out of

των μαθητών αυτού
his disciples

είπον
said,

σκληρός εστιν
is hard

ούτος
this

ο λόγος
word],

τις
who

δύναται
is able

αυτού ακούειν
to hear it?

61 + ειδώς
knowing

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

εν
in

εαυτώ
himself

ότι
that

γογγύζουσι
grumbled

περί
concerning

τούτου
this

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τούτο
This

υμάς σκανδαλίζει
causes you to stumble?

62 + εάν ουν
[What] then if

θεωρήτε
you should view

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

αναβαίνοντα
ascending

όπου
where

ην
he was

το πρότερον
formerly?

63 + το
The

πνεύμά
spirit

εστι
is

το
the one

ζωοποιούν
restoring to life,

η
the

לאֹ מִן־הַשָּׁמָיִם הַיֹּרֵד הַלֶּחֶם הוּא +
וַיָּמוּתוּ אֶת־הַמָּן תֵיכֶם אֲב אָכְלוּ כַּאֲשֶׁר
לָם׃ לְע יִחְיֶה הַזֶּה אֶת־הַלֶּחֶם הָאֹכֵל

בְּבֵית דִּבֶּר הָאֵלֶּה כַּדְּבָרִים +
בִּכְפַר־נַחוּם׃ בְּלַמְּד כְּנֵסֶת

אָמְרוּ כְּשָׁמְעָם מִתַּלְמִידָיו וְרַבִּים +
׃ אֹת לִשְׁמֹעַ יוּכַל מִי הַזֶּה הַדָּבָר קָשֶׁה

תַלְמִידָיו כִּי בְּלִבּ יֵשׁוּעַ וַיָּבֶן +
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר עַל־זאֹת מַלִּינִים
ל׃ לְמִכְשׁ לָכֶם זּאֹת הֶהָיְתָה

אֶת־בֶּן־הָאָדָם כִּי־תִרְאוּ וְאַף +
לְפָנִים׃ הָיָה־שָׁם אֶל־אֲשֶׁר עֹלֶה

וְהַבָּשָׂר חַיִּים הַנֹּתֵן הוּא הָרוּחַ +
אֲנִי אֲשֶׁר הַדְּבָרִים עִיל מ אֵין־בּ
וְחַיִּים׃ הֵמָּה רוּחַ אֲלֵיכֶם דִבַּרְתִּי

ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܰ ܗܳ +
ܘ ݁ ܺ ܘ ܳ ̄ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ
: ܰ ܳ ܶ ܺ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܰ

ܡ: ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ݁
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ +

ܺ
ܐܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
ܳ ܶ ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ

ܣ݂: ܣ݂

ܗܳܕܶ݁ ܰ ܺ ܳ
ܕ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ݂ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܢ: ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܽܘܢ ܬ݂ܶ ܐܢܶ +

ܣ : ݁ܺ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܪ ܬܰ݁ ܰ
ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܳ ܘ

ܽ
ܪ +

݁ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ܰ

ܣ : ܶ ܐܶ ܶ ܰ ܘ ܶ ܐܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܢ ݁ܽ ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

σάρξ
flesh

ουκ
does not

ωφελεί
benefit

ουδέν
anyone;

τα
the

ρήματα
sayings

α
which

εγώ
I

λαλώ
speak

υμίν
to you --

πνεύμά εστι
it is spirit,

και
and

ζωή εστιν
it is life.

64 + αλλ΄
But

εισίν
there are

εξ
of

υμών
you

τινες
ones

οι
who

ου
do not

πιστεύουσιν
believe.

ήδει
knew

γαρ
For

εξ
from

αρχής
[the] beginning

ο Ιησούς
Jesus]

τίνες
who

εισίν
are

οι
the ones

μη
not

πιστεύοντες
believing,

και
and

τις
who

εστιν
it is

ο
that

παραδώσων αυτόν
shall be delivering him up.

65 + και
And

έλεγε
he said,

διά
On account of

τούτο
this

είρηκα
I have said

υμίν
to you,

ότι
that

ουδείς
no one

δύναται
is able

ελθείν
to come

προς
to

με
me,

εάν μη
unless

η
it should be

δεδομένον
given

αυτώ
to him

εκ
from

του πατρός μου
my father.

66 + εκ
Because

τούτου
of this,

πολλοί
many

απήλθον
departed

των μαθητών αυτού
of his disciples]

εις τα οπίσω
to the rear,

και
and

ουκέτι
no longer

μετ΄
with

αυτού
him

περιεπάτουν
walked].

67 +

είπεν
said

ούν
Then

ο Ιησούς
Jesus]

τοις
to the

δώδεκα
twelve,

μη
Do

και υμείς
you also

θέλετε
want

υπάγειν
to go away?

68 + απεκρίθη
answered

ουν
Then

αυτώ
to him

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter],

κύριε
O Lord,

προς
to

τίνα
whom

απελευσόμεθα
shall we go forth?

ρήματα
[ [the] words

ζωής
of life

αιωνίου
eternal

έχεις
You have].

69 + και
And

ημείς
we

πεπιστεύκαμεν
have believed

και
and

εγνώκαμεν
have known

ότι
that

συ
you

לאֹ אֲשֶׁר אֲנָשִׁים בָּכֶם אַ˂־יֵשׁ +
הֵם מִי מֵראֹשׁ יָדַע יֵשׁוּעַ כִּי יַאֲמִינוּ

׃ אֹת סֵר הַמּ וּמִי מַאֲמִינִים אֵינָם אֲשֶׁר
לאֹ־יוּכַל כִּי לָכֶם אָמַרְתִּי עַל־כֵּן וַיאֹמַר +
אָבִי׃ מֵאֵת אִם־נִתַּן־ל בִּלְתִּי אֵלַי א לָב אִישׁ

מִתַּלְמִידָיו רַבִּים הַהִיא מִן־הָעֵת +

׃ אִתּ לְהִתְהַלֵּ˂ יָסְפוּ וְלאֹ ר אָח נָסֹגוּ
הֲיֵשׁ הֶעָשָׂר אֶל־שְׁנֵים יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
מֵאַחֲרָי׃ לָסוּר גַּם־אַתֶּם אֶת־נַפְשְׁכֶם

אֲדֹנִי ס פֶּטְר ן שִׁמְע אֹת וַיַּעַן +
עִמָּ˂׃ לָם ע חַיֵּי דִּבְרֵי נֵלֵ˂ אֶל־מִי

אֱ˄הִים שׁ כִּי־קְד וַנֵּדַע הֶאֱמַנּוּ וַאֲנַחְנוּ +
אָתָּה׃

ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܺ ܳ ܐܶ +
ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݁ܺ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ

:
ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܽ ܰ ܘ ܺ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +
ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ

: ݁ ܐܳ ܶ ܶ ݁ ܺ ܺ ܳ ܐܶ ܬ݁ܝ ܳ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +

: ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܳ ܘ ܪܗܽܘܢ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܶܙܰ

ܐܳܦ݁ ܳ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

ܣ ܙܰܠ: ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܬ݁ ܳ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ +
: ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ ܶ ܙܰܠ ܺ ܰ

ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܘܺ ܶ ܗܰ ܰ ܘܰ +
ܣ : ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ
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ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

του
of the

θεού του ζώντος
living God.

70 +

απεκρίθη
responded

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ουκ εγώ
[Did] I not

υμάς
you

τους
the

δώδεκα
twelve

εξελεξάμην
choose],

και
and

εξ
of

υμών
you

εις
one

διάβολός
a devil

εστιν
is]?

71 +

έλεγε δε
But he spoke

τον Ιούδαν
of Judas

Σίμωνος
[son of] Simon

Ισκαριώτην
Iscariot;

ούτος γαρ
for this one

έμελλεν
was about

αυτόν παραδιδόναι
to deliver him up,

εις ων
being one

εκ
of

των
the

δώδεκα
twelve.

7 ז

,
1 + και

And
περιεπάτει ο Ιησούς
Jesus was walking

μετά
with

ταύτα
these

εν
in

τη Γαλιλαία
Galilee,

ου γαρ
for he did not

ήθελεν
want

εν
in

τη Ιουδαία
Judea

περιπατείν
to walk],

ότι
for

εζήτουν
sought

αυτόν
him

ο
the

Ιουδαίοι
Jews

αποκτείναι
to kill].

2 + ην δε
And it was

εγγύς
near

η
the

εορτή
holiday

των
of the

Ιουδαίων
Jews --

η
the one

σκηνοπηγία
of pitching tents.

3 + είπον
said

ουν
Then

προς
to

αυτόν
him

οι αδελφοί αυτού
his brothers],

μετάβηθι
Cross over

εντεύθεν
from here,

και
and

ύπαγε
go

εις
into

την Ιουδαίαν
Judea!

ίνα
that

και
also

οι μαθηταί σου
your disciples

θεωρήσωσιν
should view

τα έργα σου
your works

α
which

ποιείς
you do.

4 + ουδείς γαρ
For no one

εν
in

κρυπτώ
secret

אֲנִי בָחַרְתִּי הֲלאֹ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הוּא׃ שָׂטָן מִכֶּם וְאֶחָד הֶעָשָׂר שְׁנֵים בָכֶם
אִישׁ ן בֶּן־שִׁמְע עַל־יְהוּדָה דִּבֶּר וְזאֹת +
מִשְּׁנֵים אֶחָד וְהוּא יִמְסְרֶנּוּ אֲשֶׁר ת קְרִיּ

הֶעָשָׂר׃
________________________+________________________

הָלַ˂ הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר +
ר וְעָב ˂ הָל הַגָּלִיל בְּאֶרֶץ יֵשׁוּעַ
בִּיהוּדָה לְהִתְהַלֵּ˂ חָפֵץ לאֹ כִּי

׃ לַהֲמִית הַיְּהוּדִים בִּקְשׁוּ עַל־אֲשֶׁר
ת׃ הַסּוּכּ חַג הַיְּהוּדִים חַג וַיִּקְרַב +
מִזֶּה וְלֵ˂ קוּם אֱחָיו אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

גַם־תַּלְמִידֶי˃ יִרְאוּ לְמַעַן יְהוּדָה אַרְצָה
עֹשֶׂה׃ אֲשֶׁר־אַתָּה אֶת־הַמַּעֲשִׂים

וְהוּא בַּסֵּתֶר דָּבָר אִישׁ לאֹ־יַעֲשֶׂה כִּי +
הֵרָאֵה כָּאֵלֶּה אַתָּה אִם־עֹשֶׂה לְהִוָּדֵעַ חָפֵץ

לָם׃ אֶל־הָע

ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܗܽܘ: ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܘ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܺ ݂
ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶ +

݁ ݁ܺ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܳ ܽ ݁ܰ ܢ ܽ ܶ

ܣ : ܰ
ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ

________________________+________________________ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܘܕ݁ ܽ ܺ ݂ ݁ܽ ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܶ
݂

ܳ

ܣ :
ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܽ ܶ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܘ +
ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܐܰ

ܶ
ܘ ܰ ܘܶ +

ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܘܕ݁ ܽ
ܺ
ܘܙܶܠ ܳ ݂ ܶ ݁ ܳ ܳ ܰ

: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܳ ܽ

݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܶ
݂ ݂

ܰ +
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τι ποιεί
does anything],

και
and

ζητεί
seeks

αυτός
he himself

εν
in

παρρησία
an open manner

είναι
to be].

ει
If

ταύτα
these [things]

ποιείς
you do,

φανέρωσον
manifest

σεαυτόν
yourself

τω
to the

κόσμω
world!

5 +

ουδέ γαρ
For neither

οι αδελφοί αυτού
his brothers

επίστευον
believed

εις
in

αυτόν
him.

6 +

λέγει ουν
Then says

αυτοίς ο Ιησούς
Jesus to them,

ο καιρός
time

ο εμός
My]

ούπω
[is] not yet

πάρεστιν
at hand;

ο δε
but

καιρός
time

ο υμέτερος
your]

πάντοτέ
at all times

εστιν
is

έτοιμος
ready.

7 + ου
is not

δύναται
able

ο
The

κόσμος
world]

μισείν
to detest

υμάς
you;

εμέ δε
but me

μισεί
it detests,

ότι
for

εγώ
I

μαρτυρώ
testify

περί
concerning

αυτού
it,

ότι
that

τα έργα αυτού
its works

πονηρά εστιν
are evil.

8 + υμείς
You

ανάβητε
ascend

εις
unto

την εορτήν ταύτην
this holiday [feast] !

εγώ
I

ούπω
not yet

αναβαίνω
ascend

εις
unto

την εορτήν ταύτην
this holiday [feast] ,

ότι
for

ο καιρός
time

ο εμός
my]

ούπω
[has] not yet

πεπλήρωται
been fulfilled.

9 + ταύτα δε
And these [things]

ειπών
having said

αυτοίς
to them,

έμεινεν
he stayed

εν
in

τη Γαλιλαία
Galilee.

10 + ως δε
But as

ανέβησαν
ascended

οι αδελφοί αυτού
his brothers],

τότε
then

και
also

αυτός
he

ανέβη
ascended

εις
unto

την
the

εορτήν
holiday [feast] ,

ου
not

φανερώς
openly,

αλλ΄
but

ως
as

εν
in

κρυπτώ
secret.

11 + οι ουν
Then the

Ιουδαίοι
Jews

εζήτουν
sought

αυτόν
him

εν
during

׃ בּ הֶאֱמִינוּ לאֹ גַּם־הֵם כִּי־אֶחָיו +
לאֹ־בָאָה עִתִּי יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

נָה׃ נְכ תָּמִיד וְעִתְּכֶם עַד־עָתָּה
וְאֹתִי אֶתְכֶם א לִשְׂנ לָם הָע לאֹ־יוּכַל +

רָעִים כִּי עָלָיו מֵעִיד אֲנִי בַּאֲשֶׁר יִשְׂנָא
מַעֲלָלָיו׃

אֶעֱלֶה לאֹ אֲנִי אֶת־הֶחָג לָחֹג אַתֶּם עֲלוּ +
עַד־עָתָּה׃ מָלְאָה לאֹ עִתִּי כִּי הַזֶּה אֶל־הֶחַג

בַּגָּלִיל׃ וַיֵּשֶׁב דִבֵּר כָּזאֹת +
וַיַּעַל לָרֶגֶל אֶחָיו עָלוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
אִם־כְּמִסְתַּתֵּר׃ כִּי בַגָּלוּי לאֹ גַּם־הוּא

׃ אַיּ וַיּאֹמְרוּ בֶחָג בִּקְשׁוּהוּ וְהַיְּהוּדִים +
ܶ
ܗܳ ܐܢܶ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗܽܘ ݁ܶ ܘܨܳ

: ܳ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ
ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܗܰ ܗ̄ܝ ܰ ܐܰ ܶ

݂
ܳ ܐܳܦ݁ +
ܥ: ܽ ܶ ܕ݂݂ܺ ݁ ܙܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܢ ݁ܽ ݁ ܙܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ

: ݁ ܰ ܰ ܢ ܳ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܺܕ݂ܶ
ܢ ݁ܽ ܳ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܳ +
ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܶ

ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܺ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ
ܳ ܐܶ ܳ ܗܳ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܳ ܗܳ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܐ̄

ܶ ܳ ܳ

:
ܶ ܺ ݂ ݁ܰ

ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܽ ܶ

: ܳ ܺ ݁ ܰ ݂
ܶ ݁ܳ ܘ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܐܳܦ݁ ܶ ݂ ܗܳ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܐܰ
ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܶ ݂
ܳ ܶ

ܗܽܘ

݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +

_ 50



7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

τη
the

εορτή
holiday [feast] ,

και
and

έλεγον
they said,

που
Where

εστιν
is

εκείνος
that one?

12 + και
And

γογγυσμός
grumbling

πολύς
much

περί
concerning

αυτού
him

ην
there was]

εν
among

τοις
the

όχλοις
multitudes.

οι μεν
Some

έλεγον
said

ότι
that,

αγαθός εστιν
He is good.

άλλοι
Others

έλεγον
said,

ου
No,

αλλά
but

πλανά
he misleads

τον
the

όχλον
multitude!

13 + ουδείς
No one

μέντοι
however

παρρησία
in an open manner

ελάλει
spoke

περί
concerning

αυτού
him

διά
for

τον φόβον
fear

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

14 +

ήδη δε
But already

της
of the

εορτής
holiday

μεσούσης
being in the middle],

ανέβη ο Ιησούς
Jesus ascended

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

και
and

εδίδασκε
was teaching.

15 + και
And

εθαύμαζον
marvelled

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

λέγοντες
saying,

πως
How

ούτος
did this one

γράμματα
letters

οίδε
know],

μη
not

μεμαθηκώς
having learned?

16 +

απεκρίθη
answered

αυτοίς
them

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

είπεν
said,

η εμή
My

διδαχή
teaching

ουκ έστιν
is not

εμή
mine,

αλλά
but

του
the one

πέμψαντός
having sent

με
me.

17 + εάν
If

τις
anyone

θέλη
should want

το θέλημα αυτού
his will

ποιείν
to do],

γνώσεται
he shall know

περί
concerning

της
the

διδαχής
teaching,

πότερον
whether

εκ
of

του θεού
God

εστιν
it is],

η
or

εγώ
I

απ΄
from

תָיו עַל־אֹד רַבָּה תְּלוּנָה וַתְּהִי +
וְאֵלֶּה הוּא ב ט אָמְרוּ אֵלֶּה הָעָם ˂ בְּת

אֶת־הָעָם׃ הוּא כִּי־מַתְעֶה לאֹ אָמְרוּ
מִפְּנֵי בָּרַבִּים עָלָיו מְדַבֵּר אֵין־אִישׁ אַ˂ +

הַיְּהוּדִים׃ יִרְאַת
עָלָה וְיֵשׁוּעַ הֶחָג יְמֵי בַּחֲצִי וַיְהִי +

וַיְלַמֵּד׃ אֶל־הַמִּקְדָּשׁ

בַּמֶּה וַיּאֹמְרוּ הַיְּהוּדִים וַיִּתְמְהוּ +
לָמָד׃ לאֹ וְהוּא סֵפֶר זֶה יָדַע

לִקְחִי וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +
שֶׁל־שֹׁלְחִי׃ אִם כִּי הוּא לאֹ־שֶׁלִּי

לִקְחִי יֵדַע נ רְצ ת לַעֲשׂ הֶחָפֵץ +
אֲדַבֵּר׃ מִנַּפְשִׁי א הוּא אֱ˄הִים אִם־מֵאֵת

ܗܰܘ: ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܶ
ܘܪ +

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܕ݂

ܺ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

݁ ܐܺ ܳ ݁ܶ ݂
ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܶ ܳ ̄ ܘܰ

: ܳ ܰ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ
݂
ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܳ +

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ
݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܺ
ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ +
: ݁
ܶ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ ܶ ܳ ܗܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳܐܰ ܳ
݂ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ

ܳ ܐܶ ܕ݂ܺ ܰܗܘܳ ݂
ܰ ݂ ܶ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ +
ܐܰܘ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܐܢܶ ܳ

݂ ܽ

: ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܳ ܐܶ
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εμαυτού
myself

λαλώ
speak].

18 + ο
The one

αφ΄
from

εαυτού
himself

λαλών
speaking],

την δόξαν
glory

την ιδίαν
his own

ζητεί
seeks];

ο δε
but the one

ζητών
seeking

την
the

δόξαν
glory

του
of the one

πέμψαντος
having sent

αυτόν
him,

ούτος
this one

αληθής εστι
is true,

και
and

αδικία
unrighteousness

εν
in

αυτώ
him

ουκ έστιν
is not].

19 + ου
Has not

Μωσής
Moses

δέδωκεν
given

υμίν
you

τον
the

νόμον
law,

και
and

ουδείς
not one

εξ
of

υμών
you

ποιεί
practices

τον
the

νόμον
law?

τι
Why

με
me

ζητείτε
do you seek

αποκτείναι
to kill]?

20 + απεκρίθη
answered

ο
The

όχλος
multitude]

και
and

είπεν
said,

δαιμόνιον
a demon

έχεις
You have];

τις
who

σε
you

ζητεί
seeks

αποκτείναι
to kill]?

21 +

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

εν
One

έργον
work

εποίησα
I did,

και
and

πάντες
you all

θαυμάζετε
marvel.

22 + διά
On account of

τούτο
this

Μωσής
Moses

δέδωκεν
has given

υμίν
to you

την περιτομήν
circumcision,

ουχ
not

ότι
that

εκ
from

του Μωσέως
Moses

εστίν
it is],

αλλ΄
but

εκ
from

των
the

πατέρων
fathers;

και
and

εν
on

σαββάτω
[the] Sabbath

περιτέμνετε
you circumcise

άνθρωπον
a man.

23 + ει
If

περιτομήν
circumcision

λαμβάνει
receives

יְבַקֵּשׁ עַצְמ ד כְּב מִנַּפְשׁ הַמְדַבֵּר +
עַוְלָתָה וְאֵין הוּא נֶאֱמָן שֹׁלְח ד כְּב וְהַמְבַקֵּשׁ

׃ בּ
רָה אֶת־הַתּ לָכֶם נָתַן מֹשֶׁה הֲלאֹ +

תְּבַקְשׁוּ מַדּוּעַ רָה הַתּ עֹשֶׂה מִכֶּם וְאֵין־אִישׁ
לְהָרְגֵנִי׃

מְבַקֵּשׁ מִי בָּ˂ שֵׁד וַיּאֹמַר הָעָם וַיַּעַן +
לְהָרְגֶ˃׃

מַעֲשֶׂה לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

תִּתְמָהוּ׃ עָלָיו וְכוּלְּכֶם עָשִׂיתִי אֶחָד
אַ˂ הַמִּילָה לָכֶם נָתַן מֹשֶׁה +

ת אִם־מִן־הָאָב כִּי הִיא מִמּשֶׁה לאֹ
כָל־זָכָר׃ תָּמוּלוּ הַשַּׁבָּת ם וּבְי

אָדָם עָרְלַת ל אִם־תִּמּ וְעַתָּה +
לאֹ־תוּפַר אֲשֶׁר לְמַעַן בַּשַּׁבָּת

כִּי עָלַי מַה־תִּקְצְפוּ מֹשֶׁה רַת תּ
בַּשַּׁבָּת׃ כּוּלּ הָאִישׁ רִפֵּאתִי

ܳ ݁ ܽ ܶ ܰ ܶ ܳ ܪܶ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܕ݂ ܰ +
ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܶ ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ

: ݁ ܐܺ ܳ ܶ ݂
ܶ
݂

ܳ ܰ ܘ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܶ ܳ ݂ܳ ܽ ܳ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܶ ܽ ܗ̄ܘܳ ܳ +
: ܳ ܽ ܳ ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ

ܳ ܶ ݂ ܳ ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ +
: ݁ ܳ ܶ ܶ ܳ ݂

ܽ ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ

ܘܳ

݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܘ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ

ܢ ݁ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܶ ܽ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܗ̄ܝ ܶ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂
ܗ̄ܝ ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ ܶ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
ܪ ܳ

݂
݁ܳ ݂ ܰ ݁ ܳܘܰ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂

݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܢܶ +
ܳ ܽ ܳ ܶ

ܪ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ܶܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ
ܪ ܰ ܶ ܽ ܕ݂

: ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݂
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άνθρωπος
a man]

εν
on

σαββάτω
[the] Sabbath,

ίνα
that

μη
should not

λυθή
be untied

ο
the

νόμος
law

Μωσέως
of Moses],

εμοί
with me

χολάτε
[why] are you incensed]

ότι
that

όλον
entirely

άνθρωπον
a man

υγιή
in health

εποίησα
I made]

εν
on

σαββάτω
[the] Sabbath?

24 + μη κρίνετε
Judge not

κατ΄
according to

όψιν
appearance,

αλλά
but

την δικαίαν
righteous

κρίσιν
judgment

κρίνατε
judge]!

25 + έλεγον
Said

ούν
then

τινες
some

εκ
of

των
the ones

Ιεροσολυμιτών
of Jerusalem,

ουχ
not

ούτός εστιν
Is this]

ον
whom

ζητούσιν
they seek

αποκτείναι
to kill?

26 + και
And

ίδε
you see!

παρρησία
in an open manner

λαλεί
he speaks],

και
and

ουδέν
nothing

αυτώ
to him

λέγουσι
they say];

μήποτε
perhaps

αληθώς
truly

έγνωσαν
know

οι
the

άρχοντες
rulers]

ότι
that

ούτός
this

εστιν
is

αληθώς
truly

ο
the

Χριστός
Christ.

27 + αλλά
But

τούτον
this

οίδαμεν
we know

πόθεν
from what place

εστίν
he is;

ο δε
but the

Χριστός
Christ

όταν
whenever

έρχηται
he should come,

ουδείς
no one

γινώσκει
knows

πόθεν
from what place

εστίν
he is.

28 + έκραξεν
cried out

ούν
then

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

διδάσκων
teaching

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

λέγων
saying,

καμέ
And me

οίδατε
you have known,

και
and

οίδατε
you have known

πόθεν
from what place

ειμί
I am.

και
And

απ΄
of

εμαυτού
myself

ουκ ελήλυθα
I have not come,

αλλ΄
but

έστιν
is

αληθινός
true

ο
the one

πέμψας
sending

με
me],

ον
whom

כִּי עָיִן לְמַרְאֵה אַל־תִּשְׁפְּטוּ +
שְׁפֹטוּ׃ אִם־מִשְׁפַּט־צֶדֶק

יְרוּשָׁלָיִם מִיּשְׁבֵי אֲנָשִׁים וַיּאֹמְרוּ +
׃ לְהָרְג בִּקְשׁוּ אֲשֶׁר הוּא זֶה הֲלאֹ
וְלאֹ בָּרַבִּים דֹּבֵר הוּא וְהִנֵּה +

רָאשֵׁינוּ יָדְעוּ אוּמְנָם הַאַף ב יִגְעֲרוּ
הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא זֶה כִּי־בֶאֱמֶת

וְהַמָּשִׁיחַ הוּא מֵאַיִן זֶה יָדַעְנוּ הֲלאֹ אַ˂ +
הוּא׃ אֵי־מִזֶּה אִישׁ לאֹ־יֵדַע א יָב כִּי

וַיְלַמֵּד בַּמִּקְדָּשׁ יֵשׁוּעַ קָרָא אָז +
אַף־יְדַעְתֶּם אֹתִי יְדַעְתֶּם הֵן וַיּאֹמֶר
יֵשׁ אָכֵן לאֹ־בָאתִי וּמִנַּפְשִׁי אָנִי מֵאַיִן
יְדַעְתֶּם׃ לאֹ וְאֹת שְׁלָחַנִי אֲשֶׁר נֶאֱמָן

ܳ ܐܶ ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ܳ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ +

ܣ : ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܺ ݂ ܳ ܰܕ݂ܺ ܗܳ ܰ ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ +

: ܰ ܶ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܺܗܰܘ
ܐܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ
݂ ܘܗܳ +

݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ ܕ݂ܗܳ ܰ ܺ ܰ ݁ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ

: ܳ ܺ
ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܶ +

ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܗܽܘ
ܣ ܗܽܘ: ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳܐ̄

݂ ܰ ݂ ݁
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܺ
ܪ ܘܰ +

ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܺ
ܘ ܰ ܘܶ

݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐ̄
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܳ ܐܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ

:
ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
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υμείς
you

ουκ οίδατε
know not.

29 + εγώ
I

οίδα
have known

αυτόν
him,

ότι
for

παρ΄
from

αυτού
him

ειμι
I am,

κακείνός
and that one

με απέστειλεν
sent me.

30 + εζήτουν
They were seeking

ούν
then

αυτόν πιάσαι
to lay hold of him;

και
and

ουδείς
no one

επέβαλεν
put

επ΄
upon

αυτόν
him

την
[their]

χείρα
hand],

ότι
for

ούπω
had not yet

εληλύθει
come

η ώρα αυτού
his hour].

31 + πολλοί δε
But many

εκ
from out of

του
the

όχλου
multitude

επίστευσαν
believed

εις
in

αυτόν
him,

και
and

έλεγον
said

ότι
that,

ο
The

Χριστός
Christ,

όταν
whenever

έλθη
he should come,

μήτι
will

πλείονα
more

σημεία
signs

τούτων
[than] these

ποιήσει
he do]

ων
which

ούτος
this one

εποίησεν
did?

32 + ήκουσαν
heard

οι
The

Φαρισαίοι
Pharisees]

του
of the

όχλου
multitude

γογγύζοντος
murmuring

περί
concerning

αυτού
him

ταύτα
these [things] ];

και
and

απέστειλαν
sent

υπηρέτας
officers

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees

και
and

οι
the

αρχιερείς
chief priests]

ίνα
that

πιάσωσιν
they should lay hold of

αυτόν
him.

33 + είπεν
said

ούν
then

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

έτι
Still

μικρόν
a little

χρόνον
time

μεθ΄
with

υμών
you

ειμι
I am],

και
and

υπάγω
I go away

προς
to

τον
the one

πέμψαντά
having sent

με
me.

34 + ζητήσετέ
You shall seek

με
me,

και
and

ουχ ευρήσετε
shall not find;

και
and

όπου
where

ειμί εγώ
I am,

υμείς
you

ου
[are] not

שְׁלָחָנִי׃ וְהוּא אָנִי מֵאִתּ כִּי יְדַעְתִּיו וַאֲנִי +

כִּי בּ יָד לאֹ־שָׁלַח וְאִישׁ לְתָפְשׂ וַיְבַקְשׁוּ +
׃ עִתּ לאֹ־בָא

ב הֶאֱמִינוּ מִן־הָעָם וְרַבִּים +
יַעֲשֶׂה הֲגַם הַמָּשִׁיחַ אִם־יָבאֹ וַיּאֹמְרוּ

זֶה׃ עָשָׂה מֵאֲשֶׁר הַרְבֵּה ת אֹת
אֶת־הָעָם שָׁמְעוּ וְהַפְּרוּשִׁים +

הַפְּרוּשִׁים וַיִּשְׁלְחוּ כָּזאֹת עָלָיו מִתְלַחֲשִׁים
׃ לְתָפְשׂ מְשָׁרֲתִים הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי

דֶנִּי ע אַך־מְעַט יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
שְׁלָחָנִי׃ אֶל־אֲשֶׁר וְהָלַכְתִּי עִמָּכֶם

וּבַאֲשֶׁר תִמְצָאוּנְנִי וְלאֹ תְּשַׁחֲרוּנְנִי +
א׃ לָב תוּכְלוּ לאֹ אַתֶּם שָׁם אֲנִי

ܳ ܐܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ ܕ݂
ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܣ :
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܘܗܽܘ

ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܐܰܪ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܗ ܶ ݂ ܶ ܰ ݁ ܘܰ +
ܗ: ݁ܶ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܺ ݂ ݁ܰ

ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ݁ܰ ܐܺ
ܶܣ ݂ ܶ ܗܰ ܳ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ +

ܢ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܺ ܺ

ܘܳ
: ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܗܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁

ܶ
ܗܳ ܶ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܶ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܰ +
- ܰ ݂

ܰ
ܘܪ ܢ ܽ ܗܶ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ

ܶ
ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ

ܣ ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂
ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂

ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܺ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܘܳ ܳ ܐܶ

ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܘܰ ܳ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݁ ܘܬܶ݁ +

: ܬܳ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܝ ݁ܰ ܐܺ
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δύνασθε
able

ελθείν
to come.

35 + είπον
said

ούν
then

οι
The

Ιουδαίοι
Jews]

προς
to

εαυτούς
themselves,

που
Where

ούτος
[is] this one

μέλλει
about

πορεύεσθαι
to go

ότι
that

ημείς
we

ουχ
shall not

ευρήσομεν
find

αυτόν
him?

μη
Is

εις
unto

την
the

διασποράν
dispersion

των
of the

Ελλήνων
Greeks

μέλλει
he about

πορεύεσθαι
to go],

και
and

διδάσκειν
to teach

τους
the

Έλληνας
Greeks?

36 + τις
What

εστιν
is

ούτος
this

ο λόγος
word

ον
which

είπε
he said,

ζητήσετέ
You shall seek

με
me,

και
and

ουχ ευρήσετε
shall not find;

και
and,

όπου
Where

ειμί εγώ
I am,

υμείς
you

ου
are not

δύνασθε
able

ελθείν
to come?

37 + εν δε
And during

τη
the

εσχάτη
last

ημέρα
day,

τη μεγάλη
the great one

της
of the

εορτής
holiday [feast] ,

ειστήκει ο Ιησούς
Jesus stood

και
and

έκραξε
cried out,

λέγων
saying,

εάν
If

τις
anyone

διψά
should thirst,

ερχέσθω
come

προς
to

με
me

και
and

πινέτω
drink!

38 + ο
The one

πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

καθώς
as

είπεν
said

η
the

γραφή
scripture],

ποταμοί
rivers

εκ
From out of

της κοίλιας αυτού
his belly

ρεύσουσιν
shall flow

ύδατος
water

ζώντος
of living].

39 + τούτο δε
But this

είπε
he said

περί
concerning

του
the

πνεύματος
spirit,

ου
of which

έμελλον
were about

λαμβάνειν
to receive

οι
the ones

πιστεύοντες
believing

εις
in

αυτόν
him];

ούπω
not yet

γαρ
for

ην
there was

πνεύμα
spirit

άγιον
holy],

ότι
for

ο Ιησούς
Jesus

ουδέπω
was not yet

אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ הַיְּהוּדִים וַיּאֹמְרוּ +
הֲיֵלֵ˂ נִמְצָאֵהוּ לאֹ וַאֲנַחְנוּ זֶה יֵלֵ˂ אָנָה

יָוָן׃ אַנְשֵׁי וִילַמֵּד הַיְּוָנִים בֵּין צִים אֶל־הַנְּפ
אָמַר אֲשֶׁר הַזֶּה הַדָּבָר מָה +

וּבַאֲשֶׁר תִמְצָאוּנְנִי וְלאֹ תְּשַׁחֲרוּנְנִי
א׃ לָב תוּכְלוּ לאֹ אַתֶּם שָׁם אֲנִי

בֶּחַג ל הַגָּד ן הָאַחֲר ם בַּיּ וַיְהִי +

אִישׁ לֵאמֹר וַיִּקְרָא יֵשׁוּעַ וַיַּעֲמֹד
וְיִשְׁתֶּה׃ אֵלַי יָבאֹ־נָא יִצְמָא כִּי
הַכָּתוּב כִּדְבַר בִּי הַמַּאֲמִין +
חַיִּים׃ מַיִם נַהֲרֵי יִנְהֲרוּ מִבִּטְנ
אֲשֶׁר עַל־הָרוּחַ אָמַר וְזאֹת +

לאֹ־נִתַּן כִּי בּ הַמַּאֲמִינִים יִקָּחוּהוּ
יֵשׁוּעַ׃ נִתְפָּאֵר בְּטֶרֶם הַקֹּדֶשׁ רוּחַ

݁ ݁ܺ ܳ ݂
ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܺ
ܐܳ +

ܳ ܶ ܰ ̄ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܙܰܠ ܺ ܳ ܗܳ

݁ ܶ ܰ ܘ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ܰ ݂
: ݁ܶ ܰ

ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܳ ܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܘܰ ܳ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܘ
ܣ݂: ܣ݂ ܬܳ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ
ܳ ܳ ܐ̄ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ +

ܰ ܘܳ ܶ ܳ ܘ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܕ݂
: ܶ

݂ ܶ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܨܗܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ
݁ܶ ݁ܳ ݂ ܘ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܽ ݂ +
: ܶ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܕ݂ܽ ܶ ܶ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܪ ܰ

݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܳ ܶ ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܽ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ

݂
ܣ ܥ: ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ ܕ݂
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εδοξάσθη
glorified.

40 + πολλοί
Many

ούν
then

εκ
from out of

του
the

όχλου
multitude,

ακούσαντες
hearing

τον
the

λόγον
word,

έλεγον
said,

ούτός
This

εστιν
is

αληθώς
truly

ο
the

προφήτης
prophet.

41 + άλλοι
Others

έλεγον
said,

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

Χριστός
Christ.

άλλοι δε
And others

έλεγον
said,

μη γαρ
Does

εκ
from out of

της Γαλιλαίας
Galilee

ο
the

Χριστός
Christ

έρχεται
come]?

42 + ουχί
not

η
the

γραφή
scripture

είπεν
Said]

ότι
that

εκ
from out of

του
the

σπέρματος
seed

Δαβίδ
of David,

και
and

από
from

Βηθλέεμ
Bethlehem,

της
of the

κώμης
town

όπου
where

ην Δαβίδ
David was from,

ο
the

Χριστός
Christ

έρχεται
comes?

43 + σχίσμα
A split

ούν
then

εν
among

τω
the

όχλω
multitude

εγένετο
took place

δι΄
because of

αυτόν
him.

44 + τινές δε
But some

ήθελον
wanted

εξ
of

αυτών
them]

πιάσαι
to lay hold of

αυτόν
him,

αλλ΄
but

ουδείς
no one

επέβαλεν
put

επ΄
upon

αυτόν
him

τας
the

χείρας
hands].

45 + ήλθον
Came

ούν
then

οι
the

υπηρέται
officers

προς
to

τους
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

Φαρισαίους
Pharisees,

και
and

είπον
said

αυτοίς
to them

εκείνοι
those],

διά
For

τι
why

ουκ
did you not

ηγάγετε
bring

αυτόν
him?

46 + απεκρίθησαν
answered

οι
The

υπηρέται
officers],

ουδέποτε
At no time

ούτως
thus

ελάλησεν
spoke

άνθρωπος
a man

ως
as

אֶת־הַדָּבָר כְּשָׁמְעָם הָעָם ן מֵהֲמ וְרַבִּים +
הַנָּבִיא׃ הוּא זֶה אָכֵן אָמְרוּ הַזֶּה

הַמָּשִׁיחַ הוּא זֶה אָמְרוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
הַמָּשִׁיחַ׃ יָבאֹ הֲמִן־הַגָּלִיל אָמְרוּ וַאֲחֵרִים

וּמִכְּפַר דָּוִד מִזֶּרַע כִּי אֹמֵר הַכָּתוּב הֲלאֹ +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵצֵא דָּוִד ם מְק בֵּית־לֶחֶם

תָיו׃ עַל־אֹד הָעָם בֵּין מַחֲ˄קֶת וַתְּהִי +

יָד לאֹ־שָׁלַח וְאִישׁ לְתָפְשׂ רָצוּ וּמִקְצָתָם +
׃ בּ

אֶל־רָאשֵׁי הַמְשָׁרֲתִים וַיָּשׁוּבוּ +
אָמְרוּ וְהֵם וְהַפְּרוּשִׁים הַכֹּהֲנִים

׃ אֹת לאֹ־הֲבֵאתֶם מַדּוּעַ אֲלֵיהֶם
אִישׁ לאֹ־דִבֶּר לָם מֵע הַמְשָׁרֲתִים וַיַּעֲנוּ +

הַזֶּה׃ כָּאִישׁ

ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ +

: ܳ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ

ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܶ ܳ ܐ̄ +

: ܳ ܺ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܺ
݂

ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ
ܐܳ

ܶ ܘ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ܙܰܪ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
: ܳ ܺ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁

ܶ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ܶ - ݁ ܶ ݂

ܗ: ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܶ ݁ܶ ݂ ܬܳ݁ ܽ
݂
ܳ
݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܘܰܗܘܳܬ݁ +

ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܘܺ +
ܳ ܳ ܐܶ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂

ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܣ : ܳ ݁ܰ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܐܰܪ ܳ ܐ̄

- ܰ ݂
ܰ
ܪ ܬ݁ ܳ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܕ݂ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܘܶ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂
ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂

ܺ
݂ ܐܰ

ܳ ܳ ܳ ܶ ܳ ݂ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ
ܺ
ܐܳ +

: ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݂

ܶ ܰ
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ούτος
this

ο άνθρωπος
man.

47 + απεκρίθησαν
responded

ούν
then

αυτοίς
to them

οι
The

Φαρισαίοι
Pharisees],

μη
Have

και υμείς
you also

πεπλάνησθε
been misled?

48 + μη τις
Did any

εκ
of

των
the

αρχόντων
rulers

επίστευσεν
believe

εις
in

αυτόν
him,

η
or

εκ
of

των
the

Φαρισαίων
Pharisees?

49 + αλλ΄
But

ο όχλος ούτος
this multitude,

ο
the one

μη
not

γινώσκων
knowing

τον
the

νόμον
law,

επικατάρατοί εισι
they are accursed.

50 + λέγει Νικόδημος
Nicodemus says

προς
to

αυτούς
them,

ο
(the one

ελθών
coming

νυκτός
by night

προς
to

αυτόν
him,

εις ων
being one

εξ
of

αυτών
them),

51 +

μη
Does

ο νόμος ημών
our law

κρίνει
judge

τον
the

άνθρωπον
man,

εάν
if

μη
it not

ακούση
be heard

παρ΄
from

αυτού
him

πρότερον
prior,

και
and

γνω
[made] known

τι
what

ποιεί
he does?

52 + απεκρίθησαν
They answered

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

μη και συ
you also

εκ
from out of

της Γαλιλαίας
Galilee

ει
Are]?

ερεύνησον
Search

και
and

ίδε
see!

ότι
that

προφήτης
a prophet

εκ
from out of

της Γαλιλαίας
Galilee

ουκ εγήγερται
arises not].

53 + και
And

επορεύθη
went

έκαστος
each]

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house.

נִדַּחְתֶּם הֲכִי הַפְּרוּשִׁים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמְרוּ +
גַּם־אַתֶּם׃

א מִן־הַשָּׂרִים אִישׁ בּ הֲגַם־הֶאֱמִין +
מִן־הַפְּרוּשִׁים׃

אֵינָם אֲשֶׁר הַזֶּה ן הֶהָמ רַק +
הֵמָּה׃ אֲרוּרִים רָה אֶת־הַתּ יֹדְעִים

אֲשֶׁר־בָּא ן נַקְדִּימ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

מֵהֶם׃ אֶחָד הָיָה וְהוּא בַּלַּיְלָה אֵלָיו
בְּטֶרֶם אִישׁ רָתֵנוּ תּ תִשְׁפֹּט הֲכִי +
עָשָׂה׃ אֶת־אֲשֶׁר לָדַעַת תַּחְקְרֵהוּ

מִן־הַגָּלִיל הֲגַם־אַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
מִן־הַגָּלִיל׃ נָבִיא לאֹ־קָם כִּי וּרְאֵה דְּרָשׁ־נָא

׃ לְבֵית אִישׁ אִישׁ וַיֵּלְכוּ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܶ ܺ ݂ ܘܢ ܽ
ܺ
ܐܳ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ
ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂ ܶ ܐܰܘ ܶ ܪܺ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ +

: ܶ ݂ܳ ܽ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ +
ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܺ

ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܣ ܳ ݁ܺ ܳ ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܺ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳܗܰܘ ܐܶ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ܰ +
: ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܥ ܰ ݂

ܶ ܘ ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ ܶ ܰ ܶ ܐܢܶ

ܐܳܦ݁ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ ܰ +

ܺܝ ܘܰ ܝ ܺ ݂ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ܺ

݂
ܶ ݂ ̄ ܐܰ

: ܡ ܶ ܳ ܳ ܳ ܺ
݂

ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܣ ܗ: ܶ

݂ ݁ܰ ݁ ܰ ܽ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܐܶܙܰܠ +
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8 ח

,
1 + Ιησούς δε

And Jesus
επορεύθη
went

εις
to

το
the

όρος
mount

των ελαιών
of olives.

2 +

όρθρου δε
And at dawn

πάλιν
again

παρεγενετο
he came

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

και
and

πας
all

ο
the

λαός
people

ήρχετο
came

προς
to

αυτόν
him;

και
and

καθίσας
having sat

εδίδασκεν
he taught

αυτούς
them.

3 + άγουσι
led

δε
And

οι
the

γραμματείς
scribes

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

προς
to

αυτόν
him

γυναίκα
a woman

εν μοιχεία
adultery

κατειλημμένην
having been overtaken in].

και
And

στήσαντες
having stood

αυτήν
her

εν
in

μέσω
[the] midst,

4 + λέγουσιν
they say

αυτώ
to him,

διδάσκαλε
Teacher,

ταύτην
this [woman]

εύρομεν
we found

επαυτοφώρω
in the very act

μοιχευομένην
committing adultery.

5 + εν δε
And in

τω νόμω ημών
our law,

Μωσής
Moses

ενετείλατο
gave charge

τας τοιαύτας
for such

λιθοβολείσθαι
to be stoned;

συ
you

ούν
then,

τι
what

λέγεις
do you say?

6 +

τούτο δε
But this

έλεγον
they said

πειράζοντες
testing

αυτόν
him,

ίνα
that

έχωσι
they should have

κατηγορίαν
a charge

κατ΄
against

αυτού
him.

ο δε
But

Ιησούς
Jesus

κάτω
low

κύψας
bowing],

τω δακτύλω
[with his] finger

έγραφεν
he wrote

εις
on

την
the

γην
ground.

7 + ως δε
And as

επέμενον
they continued

________________________+________________________

הַזֵּיתִים׃ אֶל־הַר הָלַ˂ וְיֵשׁוּעַ +
אֶל־הַמִּקְדָּשׁ ד ע וַיָּבאֹ בַבֹּקֶר וַיְהִי +
וַיְלַמְּדֵם׃ וַיֵּשֶׁב אֵלָיו בָּאוּ וְכָל־הָעָם

אִשָּׁה לְפָנָיו וְהַפְּרוּשִׁים פְרִים הַסּ וַיָּבִיאוּ +
בַּתָּוֶ˂׃ וַיַּעֲמִידוּהָ נֹאָפֶת וְהִיא נִתְפְּשָׂה אֲשֶׁר
נִתְפְּשָׂה הַזּאֹת הָאִשָּׁה רַבִּי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

נִאוּפָהּ׃ מַעֲשֵׂה עַל

לִסְקֹל רָה בַתּ צִוָּנוּ וּמֹשֶׁה +
מַה־תּאֹמַר׃ וְאַתָּה כָּאֵלֶּה נָשִׁים
דִּבְּרוּ־זאֹת אֹת ת לְנַסּ וְהֵם +

יֵשׁוּעַ פֵף וַיִּתְכּ שִׂטְנָה עָלָיו לִמְצאֹ
עַל־הַקַּרְקָע׃ בְּאֶצְבָּע וַיְתָו לְמַטָּה

וַיִּשָּׂא אֹת לִשְׁאֹל סִיפוּ ה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
חַף בָכֶם מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אֶת־עֵינָיו
נָה׃ בָּרִאשׁ אֶבֶן יַדֶּה־בָּהּ הוּא מִפֶּשַׁע

________________________+________________________
: ܶ

݂ ܕ݂ܙܰ
ܳ
ܪ ܽ ܐܶܙܰܠ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܳ
݂ ܰ ܐܶܬܳ݁ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ
ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ

ܬܳ݁ ݂ ̄
ܰ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܺ
݂ ܐܰ +

ܗ ܽ ܺ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ
ܳ
ܪ ݁ܰ ݂ ܬ݁ ܰ ݂

ܬ݂ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ
: ݁ܳ ܰ ܰ ݂

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܳܕܶ݁ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ
ܐܳ +

:
ܳ
ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ݂ ܶ ݂ ݁ ܺ ܳ ܰ

݂ ܬ݁
ܰ ݂
ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ

݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ܶ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܘܰ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ݁ܺ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܽ

݂
ܶ ܶ

ܗܳ
ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ +
݂ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ

: ܳ ܐܰܪ ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ
݂ ݁ ܰ ܢܶ ݂ ܶܐܶܬ݁ ݂ ܐܶܬ݁

ܶ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܪܘ
ܰ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
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ερωτώντες
asking

αυτόν
him,

ανακύψας
having raised the head

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

ο
The one

αναμάρτητος
sinless

υμών
of you

πρώτος
first

τον
the

λίθον
stone

επ΄
at

αυτή
her

βαλέτω
let him cast]!

8 + και
And

πάλιν
again

κάτω
low

κύψας
bowing]

έγραφεν
he wrote

εις
on

την
the

γην
ground.

9 + οι δε
And they

ακούσαντες
having heard,

και
and

υπό
by

της
their

συνειδήσεως
consciences

ελεγχόμενοι
being reproved,

εξήρχοντο
went forth

εις
one

καθ΄
by

εις
one,

αρξάμενοι
beginning

από
from

των
the

πρεσβυτέρων
older;

και
and

κατελείφθη
was left behind

μόνος
alone

ο Ιησούς
Jesus,

και
and

η
the

γυνή
woman

εν
in

μέσω
the middle

ούσα
being].

10 + ανακύψας
having raised the head

δε
And

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

μηδένα
no one

θεασάμενος
seeing]

πλην
except

της
the

γυναικός
woman,

είπεν
said

αυτή
to her,

γυνη
Woman,

που
where

εισιν
are they,

εκείνοι
those

οι κατήγοροί σου
your accusers,

ουδείς
did no one

σε κατέκρινεν
condemn you?

11 + η δε
And

είπεν
she said,

ουδείς
No one,

κύριε
O Lord.

είπε
said

δε
And

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

ουδέ
Nor

εγώ
I

σε κατακρίνω
condemn you;

πορεύου
go

και
and

από
from

του νυν
now

μηκέτι
no more

αμάρτανε
sin]!

12 + πάλιν
Again

ούν
then

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus

ελάλησε
spoke,

λέγων
saying,

εγώ
I

ειμι
am

το
the

φως
light

του
of the

κόσμου
world;

ο
the one

ακολουθών
following

εμοί
me

ου μη
in no way

περιπατήση
should walk

עַל־הַקַּרְקַע׃ וַיְתָו לְמָטָּה שֵׁנִית פֵף וַיִּתְכּ +

אֶחָד וַיֵּצְאוּ נֹקְפָם וְלִבָּם שָׁמְעוּ הֵם +
נִים הָאַחֲר וְעַד מִן־הַזְּקֵנִים הָחֵל אֶחָד

בַּתָּוֶ˂׃ עֹמֶדֶת וְהַאִשָּׁה לְבַדּ יֵשׁוּעַ וַיִּוָּתֵר
כִּי־אֵין וַיַּרְא אֶת־עֵינָיו יֵשׁוּעַ וַיִּשָּׂא +
אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר לְבַדָּהּ הָאִשָּׁה בִּלְתִּי אִישׁ

אִישׁ׃ הֲהִרְשִׁיעָ˂ שֹׂטְנַיִ˂ אֵיפֹה אִשָּׁה
לָכֵן וַיּאֹמֶר אֲדֹנִי אֶחָד לאֹ וַתּאֹמֶר +
וְאַל לְדַרְכֵּ˂ לְכִי אַרְשִׁיעֵ˂ לאֹ גַּם־אֲנִי

ד׃ ע תֶּחֶטְאִי
אֲנִי לֵאמֹר אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר יֵשׁוּעַ וַיֹּסֶף +

יִתְהַלֵּ˂ לאֹ אַחֲרַי כָּל־הַהֹלֵ˂ לָם הָע ר א
׃ יִהְיֶה־לּ הַחַיִּים ר כִּי־א בַּחֲשֵׁכָה

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
: ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ܶ ݂
ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܕ݂

ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܢܶ ݂ ܐܶܬ݁
݁ ܰ ݂ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
: ܳ ݁ܐܰܪ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܺ ܰ ܶ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂
: ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܕܶ݁ ܽ

ܬܳ݁ ݂ ̄
ܰ ܳ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ ݁ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݂ ܐܰ
ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܬ݁

ܰ
ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +

݁ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܐܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ
ܣ : ܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܗܳ ܶ ܘ ܙܶ
ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
ܳ ܳ ܕ݂ ܗ

ܶ
ܗܪ ܽ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܰ ܘܶ

݁ܳ ܽ ܶ ݂ ݁
ܶ ܰ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܪܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂
ܳ
ܗܪ ܽ ܶ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܐܶ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness,

αλλ΄
but

έξει
shall have

το
the

φως
light

της
of the

ζωής
life.

13 + είπον
said

ούν
then

αυτώ
to him

οι
The

Φαρισαίοι
Pharisees],

συ
You

περί
concerning

σεαυτού
yourself

μαρτυρείς
testify];

η μαρτυρία σου
your testimony

ουκ έστιν
is not

αληθής
valid.

14 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

καν
Even if

εγώ
I

μαρτυρώ
testify

περί
concerning

εμαυτού
myself,

αληθής εστιν
is valid

η μαρτυρία μου
my testimony];

ότι
for

οίδα
I know

πόθεν
from what place

ήλθον
I came,

και
and

που
where

υπάγω
I go.

υμείς δε
But you

ουκ
do no

οίδατε
know

πόθεν
from what place

έρχομαι
I come,

και
and

που
where

υπάγω
I go.

15 + υμείς
You

κατά
according to

την
the

σάρκα
flesh

κρίνετε
judge,

εγώ
I

ου
do not

κρίνω
judge

ουδένα
anyone.

16 + και
And

εάν
if

κρίνω
judge

δε
also

εγώ
I],

η κρίσις
judgment

η εμή
my]

αληθής εστιν
is valid,

ότι
because

μόνος
alone

ουκ ειμί
I am not],

αλλ΄
but

εγώ
I

και
and

ο
the

πέμψας
having sent

με
me

πατήρ
father].

17 + και
And

εν
in

τω νόμω
law

δε
also

τω υμετέρω
your]

γέγραπται
it has been written

ότι
that,

δύο
Of two

ανθρώπων
men

η
the

μαρτυρία
testimony

αληθής εστιν
is valid.

18 + εγώ
I

ειμι
am

ο
the one

μαρτυρών
testifying

περί
concerning

εμαυτού
myself,

και
and

μαρτυρεί
testifies

περί
concerning

εμού
me

ο
the

πέμψας
having sent

με
me

עַל־נַפְשְׁ˃ הַפְּרוּשִׁים וַיּאֹמְרוּ +
נֶאֱמָנָה׃ אֵינֶנָּה עֵדוּתְ˃ מֵעִיד אַתָּה

אִם־אָעִיד אַף אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֲשֶׁר־יָדַעְתִּי יַעַן אֱמֶת עֵדוּתִי עַל־נַפְשִׁי
לאֹ וְאַתֶּם הֹלֵ˂ אֲנִי וְאָנָה בָּאתִי מֵאַיִן

אֵלֵ˂׃ וְאָנָה בָּאתִי מֵאַיִן יְדַעְתֶּם
אֶשְׁפֹּט לאֹ וַאֲנִי תִּשְׁפֹּטוּ הַבָּשָׂר לְפִי אַתֶּם +

אִישׁ׃
לאֹ כִּי אֶמֱת מִשְׁפָּטִי אָנֹכִי אֶשְׁפֹּט וְכִי +

שְׁלָחָנִי׃ אֲשֶׁר וְהָאָב אִם־אֲנִי כִּי אָנִי לְבַדִּי
שְׁנֵי עֵדוּת כִּי כָּתוּב רַתְכֶם בְּת וְגַם +

הִיא׃ נֶאֱמָנָה אֲנָשִׁים
אֲשֶׁר וְגַם־הָאָב עָלָי הַמֵּעִיד הוּא אֲנִי +

יְעִידֵנִי׃ שְׁלָחַנִי

ܕ݁ ܶ ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܺ ݂
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܣ :

ܳ ܺ ܰ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܟ݁ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ݂ ̄ ܳܐܰ ܐܶ ݁ܶ ܐܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܘܬ݁ܝ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ

ܳ ܺ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ
ܳ ݂

ܰ ܘ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ
ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ
: ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܳ ݂

ܰ ܳ ܘ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ݂ ܶ ܳܐܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܺ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ +

: ܳ ܐ̄ ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ̄
ܽ ܶ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܢܶ ܕ݂ܳ ܢ ܘܶ +
:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܘܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܶ ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܳ ܕ݂
ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܽ ܳ ݁ ܘܰ +

ܗ̄ܝ:
ܳ ܺ ܰ ܺ ݁ ܰ

݂ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
: ܰ ܕ݁ ܶ ܳ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܘܳ ݁ ܰ
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πατήρ
father].

19 + έλεγον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

που
Where

εστιν
is

ο πατήρ σου
your father?

απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered,

ούτε
Neither

εμέ
me

οίδατε
you know,

ούτε
nor

τον πατέρα μου
my father.

ει
If

εμέ ήδειτε
you [would] have known me,

και
also

τον πατέρα μου
my father

ήδειτε αν
you [would] have known.

20 + ταύτα
These

τα ρήματα
words

ελάλησεν ο Ιησούς
Jesus spoke

εν
in

τω
the

γαζοφυλακίω
treasury,

διδάσκων
teaching

εν
in

τω
the

ιερώ
temple;

και
and

ουδείς
no one

επίασεν
laid hold

αυτόν
of him,

ότι
for

ούπω
had not yet

εληλύθει
come

η ώρα αυτού
his hour].

21 + είπεν
said

ούν
Then

πάλιν
again

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

υπάγω
go away,

και
and

ζητήσετέ
you shall seek

με
me,

και
and

εν
in

τη αμαρτία υμών
your sin

αποθανείσθε
you shall die.

όπου
Where

εγώ
I

υπάγω
go,

υμείς
you

ου
are not

δύνασθε
able

ελθείν
to come.

22 + έλεγον
said

ούν
Then

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

μήτι
Maybe

αποκτενεί
to kill

εαυτόν
himself,

ότι
that

λέγει
he says,

όπου
Where

εγώ
I

υπάγω
go,

υμείς
you

ου
are not

δύνασθε
able

ελθείν
to come.

23 + και
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

υμείς
You

εκ
of

των
the

κάτω
lowers

εστέ
are],

εγώ
I

εκ
of

των
the

άνω
uppers

ειμί
am];

υμείς
you

εκ
of

יֵשׁוּעַ וַיַּעַן אַיּ אָבִי˃ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
יְדַעְתֶּם וְלוּ יְדַעְתֶּם לאֹ אֶת־אָבִי גַּם גַּם־אֹתִי

יְדַעְתֶּם׃ אֶת־אָבִי גַּם עַתָּה כִּי אֹתִי
צָר הָא בְּבֵית דִּבֶּר הָאֵלֶּה כַּדְבָרִים +

לאֹ־בָא כִּי אִישׁ וְלאֹ־תְפָשׂוּ בַמִקְדָּשׁ בְּלַמְּד
׃ עִתּ

הֹלֵ˂ אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ סֶף וַיּ +
אֶל־אֲשֶׁר תָּמוּתוּ וּבְחַטַּאתְכֶם וּתְבַקְשׁוּנִי מִזֶּה

א׃ לָב לאֹ־תוּכְלוּ אַתֶּם שָׁמָּה הֹלֵ˂ אֲנִי
אָמַר כִּי עַצְמ הַיְאַבֵּד הַיְּהוּדִים וַיּאֹמְרוּ +
לאֹ־תוּכְלוּ אַתֶּם שָׁמָּה לֵ˂ ה אֲנִי אֶל־אֲשֶׁר

א׃ לָב
נִים מִן־הַתַּחְתּ הִנְּכֶם אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

לָם מִן־הָע אַתֶּם נִים מִן־הָעֶלְי וַאֲנִי
הַזֶּה׃ לָם מִן־הָע אֵינֶנִּי וַאֲנִי הַזֶּה

ܳ ܟ݁ ݁ܽ ܐܰ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܺ ݁ ܳ ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ
ܺ ݁ ܳ ܺ ܽ

ܐܶ ݁ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ݁ ܳ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

݁ ܰ ݂ ܳ ܰ
݂ -

݁ ܶ ݂
ܶ ܰ ܶ ܶ ܶ

ܗܳ +
ܳ ܗ ܶ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܳ

݂ ܰ ݂ ݁
ܶ ܰ

ܣ ܗ: ݁ܶ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ
݂

ܐܳܙܶܠ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ܽ ܘܰܬ݁ ܳ ܽ ݁ ܘܬܶ݁ ܳ ܐ̄

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܘܰ
: ܬܳ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ
ܶ ܳ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܺ
ܐܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܳ
: ܬܳ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ

݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܗܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
: ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܳ ܐܶ
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του κόσμου τούτου
this world

εστέ
are],

εγώ
I

ουκ ειμί
am not

εκ
of

του κόσμου τούτου
this world.

24 + είπον
I said

ούν
then

υμίν
to you

ότι
that,

αποθανείσθε
You shall die

εν
in

ταις αμαρτίαις υμών
your sins;

εάν γαρ
for if

μη πιστεύσητε
you should not believe

ότι
that

εγώ
I

ειμι
am,

αποθανείσθε
you shall die

εν
in

ταις αμαρτίαις υμών
your sins.

25 + έλεγον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

συ
You,

τις
who

ει
are [you] ?

και
And

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

την
The

αρχήν
source

ο τι
of whatever

και
also

λαλώ
I speak

υμίν
to you.

26 + πολλά
Many [things]

έχω
I have

περί
concerning

υμών
you

λαλείν
to say,

και
and

κρίνειν
to judge;

αλλ΄
but

ο
the one

πέμψας
having sent

με
me

αληθής εστι
is true,

κάγω
and I,

α
what

ήκουσα
I heard

παρ΄
from

αυτού
him,

ταύτα
these [things]

λέγω
I say

εις
unto

τον
the

κόσμον
world.

27 + ουκ
They did not

έγνωσαν
know

ότι
that

τον
the

πατέρα
father

αυτοίς
to them

έλεγεν
he spoke].

28 +

είπεν
said

ούν
then

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

όταν
Whenever

υψώσητε
you should raise up high

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man,

τότε
then

γνώσεσθε
you shall know

ότι
that

εγώ
I

ειμι
am;

και
and

απ΄
from

εμαυτού
myself

ποιώ
I do

ουδέν
nothing,

αλλά
but

καθώς
as

εδίδαξέ
taught

με
me

תָמוּתוּ כִּי לָכֶם אָמַרְתִּי לָכֵן +
תַאֲמִינוּ אִם־לאֹ כִּי בַּחֲטָאֵיכֶם

תָּמוּתוּ׃ בַּחֲטָאֵיכֶם הוּא כִּי־אֲנִי
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אָתָּה מִי־זֶה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

לָכֶם׃ דִבַּרְתִּי מֵראֹשׁ גַּם אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ
עֲלֵיכֶם וְלִשְׁפֹּט לְדַבֵּר עִמִּי ת רַבּ +
שָׁמַעְתִּי וַאֲשֶׁר הוּא נֶאֱמָן שֹׁלְחִי אָכֵן

לָם׃ אֶל־הָע אֲדַבֵּר אֹת מִמֶּנּוּ
אָמַר עַל־הָאָב כִּי הֵבִינוּ לאֹ וְהֵם +

אֲלֵיהֶם׃
תְּנַשְּׂאוּ בְּעֵת יֵשׁוּעַ לָהֶם אָמַר אָז +
הוּא כִּי־אֲנִי וִידַעְתֶּם אֶת־בֶּן־הָאָדָם

כִּי מִנַּפְשִׁי דָבָר עֹשֶׂה אֵינֶנִּי וְכִי
אֲדַבֵּר׃ אֵלֶּה אָבִי לִמְּדַנִי אִם־כַּאֲשֶׁר

ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ +

ܘܢ ܬܽ݁ ܽ ܬ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܬ݂ܗܰ ܶ
݂

ܳ ܐܶ
ܢ: ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ܰ ܐܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܺ
ܐܳ +

ܢ: ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܐܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܢܳ݁ ܰ ܘ ܰ ܺ ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ ݁ ܐܺ ܺ

݂
ܰ +

ܶ
ܐܰ ܳ ܘܶ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܳ ܐܶ

: ܳ ܳ ݂ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܶ
ܗܳ ܶ ܶ ݁ ܶ ܶ ܕ݂

: ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܕ݂ ݁ܰ ܺ ܳ ܘ +
ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܢ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܶ ݂ ܗܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܶ ܽ ܬ݁ܪܺ ܕ݂ܰ

݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ
݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ

: ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ ݁ ܐܳ
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ο πατήρ μου
my father],

ταύτα
these [things]

λαλώ
I speak.

29 + και
And

ο
the one

πέμψας
having sent

με
me,

μετ΄
with

εμού
me

εστιν
is].

ουκ
not

αφήκέ
left

με
me

μόνον
alone

ο
The

πατήρ
father],

ότι
for

εγώ
I

τα
the [things]

αρεστά
pleasing

αυτώ
to him

ποιώ
do]

πάντοτε
at all times.

30 + ταύτα
These [things] αυτού

λαλούντος
having spoken,

πολλοί
many

επίστευσαν
believed

εις
in

αυτόν
him.

31 + έλεγεν
said

ούν
then

ο Ιησούς
Jesus]

προς
to

τους
the

πεπιστευκότας
believing

αυτώ
in him

Ιουδαίους
Jews],

εάν
If

υμείς
you

μείνητε
should stay

εν
in

τω λόγω
word

τω εμώ
my],

αληθώς
truly

μαθηταί
disciples

μου εστέ
you are my].

32 + και
And

γνώσεσθε
you shall know

την
the

αλήθειαν
truth,

και
and

η
the

αλήθεια
truth

ελευθερώσει
shall free

υμάς
you.

33 +

απεκρίθησαν
They answered

αυτώ
him,

σπέρμα
seed

Αβραάμ
of Abraham

εσμεν
We are],

και
and

ουδενί
to no one

δεδουλεύκαμεν
have we been a slave to

πώποτε
at any time.

πως
How

συ
do you

λέγεις
say

ότι
that,

ελεύθεροι
free

γενήσεσθε
You shall become]?

34 + απεκρίθη
answered

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

πας
Every [one]

ο ποιών
committing

την
the

αμαρτίαν
sin

δούλός εστι
is a slave

της
of the

αμαρτίας
sin.

35 + ο δε
And the

δούλος
manservant

ου
does not

μένει
abide

לאֹ הָאָב עִמָּדִי הוּא אֹתִי שָׁלַח וַאֲשֶׁר +
עֹשֶׂה אֲנִי בְּעֵינָיו ב אֶת־הַטּ כִּי לְבָדָד עֲזָבַנִי

תָּמִיד׃
רַבִּים׃ ב וַיַּאֲמִינוּ זאֹת בְּדַבְּר וַיְהִי +

בּ הַמַּאֲמִינִים אֶל־הַיְּהוּדִים יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אַתֶּם תַּלְמִידִים בֶּאֱמֶת בִדְבָרִי אִם־תַּעַמְדוּ

לִי׃
צִיאֲכֶם תּ וְהָאֱמֶת הָאֱמֶת אֶת וִידַעְתֶּם +

לְחֵרוּת׃
אֲנַחְנוּ אַבְרָהָם זֶרַע אֹת וַיַּעֲנוּ +
לַעֲבָדִים לְאִישׁ לאֹ־הָיִינוּ וּמִיָּמֵינוּ
תִּהְיוּ׃ רִין ח בְּנֵי תאֹמַר וְאֵיכָה

אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +
לַחֵטְא׃ הוּא עֶבֶד חֵטְא כָּל־עֹשֶׂה לָכֶם
הַבֵּן לָם לְע בַּבַּיִת לאֹ־יִשְׁכֹּן וְהָעֶבֶד +

לָם׃ לְע יִשְׁכֹּן
ܳ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܰ ܰ

ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ +
ܳ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ݁ ܐܳ ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ

ܣ : ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܶ

ܗܳ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ ݂

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܢ ܽ ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ݁ܰ ܬ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܝ ݁ ܰ ܶ ݂
ܢ: ݁ܽ ܪ

ܰ ܰ ܳ
ܪ
ܳ
ܘܗܽܘ

ܳ
ܪ
ܳ
ܢ ܽ ܕ݂ ܘܬܶ݁ +

ܶ ܘ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܙܰܪ

ܶ ܺ
ܐܳ +

ܰ ܳ ܺ
݂

ܳ ܳ ̄ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܘܡ ݁
ܽ

:
ܶ
ܪ ܺ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܰ ݂ ܳܐܰ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܘ
̄
ܗܽ ܗ ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ܳ ܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ

: ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܕ݂ܶ

ܳ
݂

ܳ ݂ ݁ܰ ݂
ܰ ܳ ܶ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘ +

: ܶ ܰ ܰ ܳ
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εν
in

τη
the

οικία
house

εις
into

τον
the

αιώνα
eon;

ο
the

υιός
son

μένει
abides

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

36 + εάν
If

ούν
then

ο
the

υιός
son

υμάς ελευθερώση
should free you,

όντως
really

ελεύθεροι έσεσθε
you will be free.

37 + οίδα
I know

ότι
that

σπέρμα
seed

Αβραάμ
of Abraham

εστε
you are];

αλλά
but

ζητείτέ
you seek

με αποκτείναι
to kill me,

ότι
for

ο λόγος
word

ο εμός
my]

ου
does not

χωρεί
have space

εν
in

υμίν
you.

38 + εγώ
I

ο
what

εώρακα
I have seen

παρά
by

τω πατρί μου
my father

λαλώ
speak];

και
and

υμείς
you

ούν
then

ο
what

εωράκατε
you have seen

παρά
by

τω πατρί υμών
your father

ποιείτε
you do.

39 + απεκρίθησαν
They answered

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

ο πατήρ ημών
Our father

Αβραάμ εστι
is Abraham.

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ει
If

τέκνα
children

του
of

Αβραάμ
Abraham

ήτε
you were],

τα
the

έργα
works

του Αβραάμ
of Abraham

εποιείτε αν
you [would] have done.

40 + νυν δε
But now

ζητείτέ
you seek

με αποκτείναι
to kill me,

άνθρωπον
a man

ος
who

την
the

αλήθειαν
truth

υμίν
to you

λελάληκα
has spoken],

ην
which

ήκουσα
I heard

παρά
from

του θεού
God;

τούτο
this

Αβραάμ
Abraham

ουκ εποίησεν
did not do.

41 + υμείς
You

ποιείτε
do

τα
the

έργα
works

אֶתְכֶם יַעֲשֶׂה אִם־הַבֵּן לָכֵן +
תִּהְיוּ׃ בֶּאֱמֶת חָפְשִׁים רִין ח בְּנֵי
אַתֶּם אַבְרָהָם כִּי־זֶרַע יָדַעְתִּי +

לַהֲמִיתֵנִי מְבַקְשִׁים אַתֶּם אֲבָל
כֲכֶם׃ בְּת לאֹ־יִכֹּן דְבָרִי כִּי

אָבִי אֵצֶל רָאִיתִי אֲשֶׁר אֵת מְדַבֵּר אֲנִי +
אֲבִיכֶם׃ אֵצֶל רְאִיתֶם אֲשֶׁר אֵת עֹשִׂים וְאַתֶּם

אַבְרָהָם הוּא אָבִינוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +

בְּנֵי הֱיִיתֶם לוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר
עֲשִׂיתֶם׃ אַבְרָהָם כְּמַעֲשֵׂי אַבְרָהָם

הַאִישׁ אֲנִי לַהֲמִיתֵנִי מְבַקְשִׁים אַתֶּם וְעַתָּה +
שָׁמַעְתִּי אֲשֶׁר הָאֱמֶת אֲלֵיכֶם דִבַּרְתִּי אֲשֶׁר
כָּזאֹת׃ עָשָׂה לאֹ אַבְרָהָם הָאֱ˄הִים מֵעִם

עֹשִׂים אַתֶּם אֲבִיכֶם אֶת־מַעֲשֵׂי +
אֲנַחְנוּ זְנוּנִים יַלְדֵי לאֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ

הָאֱ˄הִים׃ הוּא אֶחָד אָב יֶשׁ־לָנוּ

ܢ ݁ܽ ܪ
ܰ ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ ܐܢܶ +

:
ܶ
ܪ ܺ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܕ݂ܙܰܪ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +
ܽ ܶ ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂

ܳ ܐܶ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܝ ݁ ܰ ܶ ܶܕ݂ܰ ܰ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܘܰ ܳ ܐ̄

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܬ݁ ܳ

ܰ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܐܰ
ܶ ܺ

ܘܳ ܰ +
ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܣ݂ ܣ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂
ܽ
ܐܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

݁ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܬ݂ܳ
ܺ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܰ

: ݁ ݁ܰ ܳ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܶ ܶ ܕ݂

݁ܶ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ
ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

του πατρός υμών
of your father.

είπον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

ημείς
We

εκ
of

πορνείας
harlotry

ου
have not

γεγεννήμεθα
been born];

ένα
one

πατέρα
father

έχομεν
we have] --

τον θεόν
God.

42 +

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ει
If

ο θεός
God

πατήρ
father

υμών ην
was your],

ηγαπάτε αν
you would have loved

εμέ
me;

εγώ γαρ
for I

εκ
from

του θεού
God

εξήλθον
came forth],

και
and

ήκω
I come;

ουδέ γαρ
for neither

απ΄
from

εμαυτού
myself

ελήλυθα
have I come,

αλλ΄
but

εκείνός
that one

με απέστειλε
sent me.

43 + διατί
Why

την λαλιάν
speech

την εμήν
my

ου
do you not

γινώσκετε
know]?

ότι
[it is] that

ου
you are not

δύνασθε
able

ακούειν
to hear

τον λόγον
word

τον εμόν
my]?

44 + υμείς
You

εκ
of

του
the

πατρός
father

του
of the

διαβόλου
devil

εστέ
are],

και
and

τας
the

επιθυμίας
desires

του πατρός υμών
of your father

θέλετε
you want

ποιείν
to do.

εκείνος
That one

ανθρωποκτόνος
a man-killer

ην
was]

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

και
and

εν
in

τη
the

αληθεία
truth

ουχ
has not

έστηκεν
stood],

ότι
for

ουκ έστιν
is not

αλήθεια
truth]

εν
in

αυτώ
him.

όταν
Whenever

λαλή
he should speak

το
the

ψεύδος
lie,

εκ
from out of

των ιδίων
his own

λαλεί
he speaks;

ότι
for

ψεύστης εστί
he is a liar,

και
and

ο
the

πατήρ
father

αυτού
of it.

45 + εγώ δε
But I,

ότι
for

την
the

אֱ˄הִים הָיָה לוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
כִּי אֹתִי אֲהַבְתֶּם כִּי־עַתָּה אֲבִיכֶם
הָאֱ˄הִים מֵאֵת וּבָאתִי יָצָאתִי אָנֹכִי

שְׁלָחָנִי׃ אַ˂־הוּא בָאתִי הֵן־לאֹ־מִמֶּנִּי
אֲשֶׁר יַעַן נִי לְשׁ תֵדְעוּ לאֹ מַדּוּעַ +

אֶת־דְּבָרִי׃ לִשְׁמֹע לאֹ־תוּכְלוּן

ת וְלַעֲשׂ הַשָּׂטָן אֲבִיכֶם מֵאֵת אַתֶּם +
צֵחַ ר הוּא חֲפַצְתֶּם אֲבִיכֶם ת אֶת־תַּאֲ

כִּי עָמָד לאֹ וּבָאֱמֶת מֵראֹשׁ הָיָה
יְדַבֵּר שֶׁקֶר דַבְּר מִדֵּי אֵין־בּ אֱמֶת
הַשָּׁקֶר׃ וַאֲבִי הוּא כִּי־מְשַׁקֵּר מִלִּבּ

לִי׃ תַאֲמִינוּ לאֹ הָאֱמֶת דַּבְּרִי יַעַן וַאֲנִי +

ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܶ ܰ ܶ ܺ
ܐܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܗܘܰ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܰ
ܽ
ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܶ
݂

ܳ ܐܶ
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ

ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ ݁ ܬܺ݁ ܘܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܗܽܘ

ܳ ܐܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܝ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܽ ܶ +
ܝ: ݁ ܰ ܶ ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ

ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܐܺ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ

݂
ܶ
ܘܪ

ܗܽܘ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݁ ܺ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܰ ݂ ܶ
ܶ ݂ ݂

ܰ ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܡ ܶ ܳ ܳ ܳ

ܪ
ܳ ݁ܰ ܘ

ܗܽܘ
ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ
ܗ: ݁ܽ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܗܽܘ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܕܰ݁ ܽ ܶ ܶ ܰ

ܺ ܰ ܳ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܳ

ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
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αλήθειαν
truth

λέγω
I speak],

ου
[but] you do not

πιστεύετέ
believe

μοι
me.

46 + τις
Who

εξ
of

υμών
you

ελέγχει
reproves

με
me

περί
concerning

αμαρτίας
sin?

ει δε
But if

αλήθειαν
truth

λέγω
I speak],

διατί
why

υμείς
do you

ου
not

πιστεύετέ
believe

μοι
in me?

47 + ο
The one

ων
being

εκ
of

του θεού
God

τα
the

ρήματα
sayings

του θεού
of God

ακούει
hears];

διά
on account of

τούτο
this,

υμείς
you

ουκ
do not

ακούετε
hear,

ότι
for

εκ
of

του θεού
God

ουκ εστέ
you are not].

48 +

απεκρίθησαν
answered

ουν
Then

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

και
and

είπον
they said

αυτώ
to him,

ου
not

καλώς
well

λέγομεν
speak

ημείς
Do we]

ότι
that

Σαμαρείτης
a Samaritan

ει συ
you are],

και
and

δαιμόνιον
a demon

έχεις
have]?

49 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered,

εγώ
I

δαιμόνιον
a demon

ουκ
do not

έχω
have],

αλλά
but

τιμώ
I esteem

τον πατέρα μου
my father,

και
and

υμείς
you

ατιμάζετέ
dishonor

με
me.

50 + εγώ δε
But I

ου
do not

ζητώ
seek

την δόξαν μου
my glory;

έστιν
there is

ο
the one

ζητών
seeking

και
and

κρίνων
judging.

51 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

εάν
If

τις
anyone

τον λόγον
word

τον εμόν
my

τηρήση
should give heed to

θάνατον
death

וְאִם־אֱמֶת כִיחֵנִי י ן עַל־עָ בָכֶם מִי +
לִי׃ לאֹ־תַאֲמִינוּ מַדּוּעַ דִּבַּרְתִּי

יִשְׁמַע הוּא הָאֱ˄הִים מֵאֵת אֲשֶׁר +
שְׁמַעְתֶּם לאֹ וְאַתֶּם הָאֱ˄הִים אֶת־דִּבְרֵי

הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת אֵינְכֶם בַּאֲשֶׁר
הֲלאֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ הַיְּהוּדִים יַעֲנוּ אָז +

וְשֵׁד אַתָּה נִי שֹׁמְר כִּי דִּבַּרְנוּ אֲשֶׁר הֵטַבְנוּ

בָּ˂׃
רַק אֵין־בִּי שֵׁד יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

תִּבְזוּנִי׃ וְאַתֶּם מְכַבֵּד אֲנִי אֶת־אָבִי
דִי אֶת־כְּב אֶדְרשׁ לאֹ אָכֵן +
וְיִשְׁפֹּט׃ יִדְרשׁ אֲשֶׁר אֶחָד יֵשׁ

אִם־יִשְׁמֹר לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
לָנֶצַח׃ יִרְאֶה־מָּוֶת לאֹ אֶת־דְּבָרִי אִישׁ

݁ܳ ܺ ܰ ܺ ܶ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܳ
ܪ
ܳ
ܢ ܘܶ

:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܳ ܳ ܳ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܰ +

ܺ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܰ ܳ

: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܺܐ

ܐܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܶ ܺ
ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ +

: ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܳ ܘܕܰ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܰ ܳܐܶ ܐܶ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ
ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

:
ܺ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ݁ ܳ

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܐܺ ݁ ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂

ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
ܢܶ: ܘܕܳ݁ ܶ ݁ܳ ܕ݂

ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
: ܰ ܳ ܶ ܶ ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܰ ܳ ܝ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
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ου μη
in no way

θεωρήση
shall he view]

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

52 + είπον
said

ούν
then

αυτώ
to him

οι
The

Ιουδαίοι
Jews],

νυν
Now

εγνώκαμεν
we know

ότι
that

δαιμόνιον
a demon

έχεις
you have].

Αβραάμ
Abraham

απέθανε
died,

και
and

οι
the

προφήται
prophets,

και
and

συ
you

λέγεις
say,

εάν
If

τις
anyone

τον λόγον
word

μου τηρήση
should give heed to my]

ου μη
in no way

γεύσεται
shall he taste

θανάτου
death

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

53 + μη συ
you

μείζων
greater than

ει
Are]

του πατρός ημών
our father

Αβραάμ
Abraham

όστις
who

απέθανε
died,

και
and

οι
the

προφήται
prophets

απέθανον
[that] died?

τίνα
Whom

σεαυτόν
yourself

συ
do you

ποιείς
make]?

54 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered,

εάν
If

εγώ
I

δοξάζω
glorify

εμαυτόν
myself,

η δόξα μου
my glory

ουδέν εστιν
is nothing.

έστιν
It is

ο πατήρ μου
my father

ο δοξάζων
glorifying

με
me,

ον
whom

υμείς
you

λέγετε
say,

ότι
that

θεός υμών
your God

εστι
he is].

55 + και
And

ουκ εγνώκατε
you have not known

αυτόν
him;

εγώ δε
but I

οίδα
know

αυτόν
him.

και
And

εάν
if

είπω
I should say

ότι
that,

ουκ οίδα
I do not know

αυτόν
him,

έσομαι
I will be

όμοιος
like

υμών
you,

ψεύστης
a liar.

αλλ΄
But

οίδα
I know

αυτόν
him,

και
and

τον λόγον αυτού
his word

τηρώ
I give heed to.

56 + Αβραάμ
Abraham,

ο πατήρ υμών
your father

ηγαλλιάσατο
exulted

ίνα
that

ίδη
he should behold

την ημέραν
day

την εμήν
my],

και
and

יָדַעְנוּ עַתָּה הַיְּהוּדִים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
וְהַנְּבִיאִים אַבְרָהָם הֵן בָּ˂ כִּי־שֵׁד
אִישׁ אִם־יִשְׁמֹר אָמַרְתָּ וְאַתָּה מֵתוּ
לָנֶצַח׃ יִטְעַם־מָוֶת לאֹ אֶת־דְּבָרִי

מֵת אֲשֶׁר אָבִינוּ מֵאַבְרָהָם אַתָּה ל הֲגָד +
עַצְמֶ˃׃ מַה־תַּעֲשֶׂה מֵתוּ גַּם־הַנְּבִיאִים
אֶת־נַפְשִׁי מְכַבֵּד אִם־אֲנִי יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֹתִי הַמְכַבֵּד הוּא אָבִי מֵאָיִן דִי כְּב
אֱ˄הֵינוּ׃ הוּא ל תּאֹמְרוּ אֲשֶׁר

וְאִם־אָמַרְתִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי אֹת יְדַעְתֶּם וְלאֹ +
כֶם כְּמ מְשַׁקֵּר אֶהְיֶה אֹת דֵעַ י אֵינֶנִּי
שָׁמָרְתִּי׃ וְאֶת־דְּבָר יְדַעְתִּיו אֲבָל

מִי אֶת־י ת לִרְא שָׂשׂ אֲבִיכֶם אַבְרָהָם +
וַיִּשְׂמָח׃ וַיַּרְא

݁ܰ ܺ ܳ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܶ ܺ

ܐܳ +
݁ ܺ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܳ ܕ݂ܕܰ݁
ܝ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ݂ ̄ ܘܰ ܶ ݁ܺ ܘܰ

: ܰ ܳ ܰ ܶ ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܰ ܳ

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܐܰ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܒ݁

ܰ
ܪ ݂ ̄ ܐܰ ܳ +

: ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܽ ܰ ܘ ݁ ܺ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ݁ ܺ ܕ݂

ܳ ܐܶ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ ܽ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ

ܗܰܘ
ܺ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܘ:
̄
ܗܽ ܰܢ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܕ݂ܳ
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ܳ ܘ +
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܢ ܘܶ

ܶ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݂
ܺ ܳ ܐ̄ ܗܳܘܶ

ܶ

: ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ
ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܶ

ܚ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ +

ܝ: ݁ܺ ܘܰ ܳ ܘܰ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
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είδε
he saw

και
and

εχάρη
rejoiced.

57 + είπον ουν
Then said

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

προς
to

αυτόν
him,

πεντήκοντα
fifty

έτη
years

ούπω
not yet

έχεις
You have],

και
and

Αβραάμ
Abraham

εώρακας
you have seen]?

58 +

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

πριν
Before

Αβραάμ
Abraham

γενέσθαι
existed

εγώ
I

ειμι
am.

59 + ήραν ουν
Then they lifted

λίθους
stones

ίνα
that

βάλωσιν
they should throw

επ΄
at

αυτόν
him;

Ιησούς δε
but Jesus

εκρύβη
was hidden,

και
and

εξήλθεν
he went forth

εκ
from out of

του
the

ιερού
temple,

διελθών
going

διά
through

μέσου
[the] midst

αυτών
of them,

και
and

παρήγεν
passed by

ούτως
thus.

9 ט

,
1 + και

And
παράγων
passing on,

είδεν
he beheld

άνθρωπον
a man

τυφλόν
blind

εκ
from

γενετής
birth.

2 + και
And

ηρώτησαν
asked

αυτόν
him

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

λέγοντες
saying,

ραββί
Rabbi,

τις
Who

ήμαρτεν
sinned,

ούτος
this one

η
or

οι γονείς αυτού
his parents,

ίνα
that

τυφλός
blind

γεννηθή
he was born]?

3 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

ούτε
Neither

ούτος
this one

ήμαρτεν
sinned,

ούτε
nor

ο γονείς αυτού
his parents;

αλλ΄
but

ίνα
that

φανερωθή
should be made manifest

בֶּן־חֲמִשִּׁים לאֹ הַיְּהוּדִים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
רָאִיתָ׃ וְאֶת־אַבְרָהָם אָתָּה שָׁנָה

אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הָיִיתִי׃ אֲנִי אָבְרָהָם ת הֱי בְּטֶרֶם לָכֶם

אֹת לִרְגֹּם אֲבָנִים יָרִימוּ אָז +
מִן־הַמִקְדָּשׁ וַיֵּצֵא הִתְעַלָּם וְיֵשׁוּעַ

ף׃ וְחָל ר עָב כָם בְּת וַיַּעֲבֹר

________________________+________________________
ם מִיּ עִוֵּר וְהוּא אִישׁ וַיַּרְא בְּעָבְר וַיְהִי +

׃ הִוָּלְד
מִי רַבִּי לֵאמֹר תַּלְמִידָיו אֹת וַיִּשְׁאֲלוּ +

עִוֵּר׃ לַד נ כִּי יֹלְדָיו א הוּא הַחֹטֶא
לְדָיו י וְלאֹ חָטָא הוּא לאֹ יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

מַעַלְלֵי־אֵל׃ יִגָּלוּ־ב לְמַעַן אַ˂

ܺ ܰ ܰ ݂ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܶ ܺ

ܐܳ +
: ݂ ܰ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܘ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ ܺ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܝ: ݁ܰ ܐܺ ܳ ܐܶ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܘܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ

ܝ ̄ ܳ ܽ
݂
ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܰ +

ܳ
݂ ܗܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܺ ܰ ܐܶܬ݂ ܥ ܽ ܶ ܘ
: ܙܰܠ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ

________________________+________________________

ܣ
ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ݁ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ܽܐܶ ܰ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܘ +
: ݁
ܶ ݁ܺ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܗܳ ܳ
ܳ ܘ ܳ ܗܽܘ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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τα
the

έργα
works

του θεού
of God

εν
in

αυτώ
him.

4 + εμέ δει
It is necessary

εργάζεσθαι
to work

τα
the

έργα
works

του
of the one

πέμψαντός με
sending me forth,

έως
while

ημέρα εστίν
it is day;

έρχεται
there comes

νυξ
[the] night

ότε
when

ουδείς
no one

δύναται
is able

εργάζεσθαι
to work.

5 + όταν
Whenever

εν
in

τω
the

κόσμω
world

ω
I should be],

φως
light

ειμι
I am

το
the]

κόσμου
of [the] world.

6 + ταύτα
These [things]

ειπών
having said,

έπτυσε
he spit

χαμαί
on [the] ground

και
and

εποίησε
he made

πηλόν
mud

εκ
from out of

του
the

πτύσματος
spittle,

και
and

επέχρισε
he smeared

τον
the

πηλόν
mud

επί
upon

τους
the

οφθαλμούς
eyes

του
of the

τυφλού
blind [man] .

7 + και
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

ύπαγε
Go

νίψαι
wash

εις
in

την
the

κολυμβήθραν
pool

του Σιλωάμ
of Siloam!

ο
which

ερμηνεύεται
is translated,

απεσταλμένος
Being sent.

απήλθεν
He went forth

ούν
then

και
and

ενίψατο
washed,

και
and

ήλθεν
came

βλέπων
seeing.

8 + οι ουν
Then the

γείτονες
neighbors,

και
and

οι
the ones

θεωρούντες
viewing

αυτόν
him

το πρότερον
prior,

ότι
[knowing] that

τυφλός ην
he was blind,

έλεγον
said,

ουχ
not

ούτός
this

εστιν
Is]

ο
the one

καθήμενος
sitting down

και
and

προσαιτών
begging?

9 + άλλοι
Others

έλεγον
said

ότι
that,

ούτός
This one

εστιν
is [he] .

άλλοι δε
And others

ότι
that,

όμοιος
likened

αυτώ
to him

εστιν
He is].

εκείνος
That one

έλεγεν
said

ότι
that,

εγώ
I

ειμι
am [he] .

א יָב ם י ד בְּע שֹׁלְחִי מַעֲשֵׂי ת לַעֲשׂ עָלַי +
ת׃ לַעֲשׂ אִישׁ לאֹ־יָכֹל אֲשֶׁר־בּ הַלַּיְלָה
אָנִי׃ לָם הָע ר א לָם בָּע דֶנִּי בְּע +

וַיַּעַשׂ עַל־הָאָרֶץ וַיָּרָק זאֹת כְּדַבְּר וַיְהִי +
עַל־עֵינֵי אֶת־הַטִּיט וַיִּמְרַח ק מִן־הָר טִיט

הָעִוֵּר׃
הַשִּׁ˄חַ בִּבְרֵכַת וּרְחַץ לֵ˂ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

ת׃ רֹא וְעֵינָיו וַיָּבאֹ וַיִּרְחַץ וַיֵּלֶ˂ שָׁלוּחַ הוּא
לְפָנִים אֹת רָאוּ וַאֲשֶׁר שְׁכֵנָיו וַיּאֹמְרוּ +

צְדָקָה׃ וְשֹׁאֵל הַיּשֵׁב הוּא הֲלאֹ הוּא כִּי־עִוֵּר

אָמְרוּ וְאֵלֶּה הוּא כִּי־זֶה אָמְרוּ אֵלֶּה +
הוּא׃ אֲנִי אָמַר וְהוּא לּ מֶה אַ˂־דּ

݁ ܰ ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ

ܘܳ
ܺ
+

ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܺ ܐܳܬܶ݁ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܺ

: ܰ ݁ ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܗ
ܶ
ܗܪ ܽ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ +

݁ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܐܰܪ ܰ ܩ
ܰ
ܪ

ܶ
ܗܳ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܰ ܳ ܘ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܳ ܺ

݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ ܺ ܐܰ ܙܶܠ
ܶ ܰ ܘܶ +

: ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܘܶ ݁ ܺ ܐܰ ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܽ ܺ ܕ݂
ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ +

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܗ̄ܘܳ ܪ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܶ ܘܢ ܽ

ܪ: ݁ܰ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ
݁ ܘܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܐܺ +
ܶ ܕ݂ܳ ܳ ݁ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܳ
: ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ

ܶ
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10 + έλεγον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

πως
How

ανεώχθησάν
were [

σου
your

οι οφθαλμοί
eyes]?

11 + απεκρίθη εκείνος
That one answered

και
and

είπεν
said,

άνθρωπος
A man

λεγόμενος
being called

Ιησούς
Jesus

πηλόν
mud

εποίησε
made],

και
and

επέχρισέ
smeared [it] upon

μου
my

τους οφθαλμούς
eyes,

και
and

είπέ
said

μοι
to me,

ύπαγε
Go

εις
unto

την
the

κολυμβήθραν
pool

του Σιλωάμ
of Siloam,

και
and

νίψαι
wash!

απελθών δε
And going forth

και
and

νιψάμενος
washing,

ανέβλεψα
I gained sight.

12 + είπον
They said

ούν
then

αυτώ
to him,

που
Where

εστιν
is

εκείνος
that one?

λέγει
He says,

ουκ οίδα
I know not.

13 + άγουσιν
They led

αυτόν
him

προς
to

τους
the

Φαρισσαίους
Pharisees --

τον
the one

ποτε
at one time

τυφλόν
blind.

14 + ην δε
And it was

σάββατον
[the] Sabbath

ότε
when

τον
the

πηλόν
mud

εποίησεν
made

ο Ιησούς
Jesus],

και
and

ανέωξεν
opened

αυτού
his

τους οφθαλμούς
eyes.

15 + πάλιν ουν
Then again

ηρώτων
asked

αυτόν
him

και
also

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

πως
how

ανέβλεψεν
he gained sight.

ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

πηλόν
mud

επέθηκέ
He placed]

μοι
to me

επί
upon

τους
the

οφθαλμούς
eyes,

και
and

ενιψάμην
I washed,

και
and

βλέπω
I see.

16 + έλεγον
Said

ούν
then

εκ
from

των
the

עֵינֶי˃׃ נִפְקְחוּ וְאֵי˂ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
אֲשֶׁר־נִקְרָא אִישׁ וַיאֹמֶר וַיַּעַן +

עַל־עֵינַי וַיִּמְרַח טִיט עָשָׂה יֵשׁוּעַ שְׁמ
הַשִּׁ˄חַ בִּבְרֵכַת וּרְחַץ לֵ˂ אֵלַי וַיּאֹמֶר

עֵינָי׃ וַתִּפָּקַחְנָה וָאֶרְחַץ וָאֵלֵ˂
יָדָעְתִּי׃ לאֹ וַיּאֹמֶר וְאַיּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

הָיָה אֲשֶׁר אֶת־הָאִישׁ וַיָּבִיאוּ +
אֶל־הַפְּרוּשִׁים׃ לְפָנִים עִוֵּר

אֶת־הַטִּיט יֵשׁוּעַ עָשָׂה־ב אֲשֶׁר ם וְהַיּ +

הַשַּׁבָּת׃ ם י הָיָה אֶת־עֵינָיו וַיִּפְקַח
גַּם־הַפְּרוּשִׁים אֹת לִשְׁאֹל סִיפוּ וַיּ +
טִיט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר עֵינָיו נִפְקְחוּ אֵי˂

רֹאֶה׃ וְהִנְנִי וָאֶרְחַץ עַל־עֵינַי שָׂם
לאֹ הָאִישׁ זֶה הַפְּרוּשִׁים מִקְצָת וַיּאֹמְרוּ +
אֶת־הַשַּׁבָּת לאֹ־יִשְׁמֹר כִּי הוּא אֱ˄הִים מֵאֵת

ת לַעֲשׂ חֹטֵא אִישׁ יוּכַל אֵיכָה אָמְרוּ וַאֲחֵרִים
בֵּינֵיהֶם׃ וַתְּהִי־מַחֲ˄קֶת כָּאֵלֶּה ת אֹת

:� ݂ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܘܶ ܳ +
ܰ ܰ ܰ ܺ ܳ ܘ ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ

ܳ ܽ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ ܺ ܐܰ ܙܶܠ
ܺ ܰ ܘܶ

:
ܺ
ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ ݁ ݁ܶ ܺ ܐܰ ݁ ̄ ܙܶ ܘܶ

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
: ܳ ܐ̄

ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +

: ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ܶ

ܚ ܰ ݂ ݁ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
ܳ ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ ܝ ܺ ܐܶܬ݁
:
ܺ
ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ ݁ ݁ܶ ܺ ܘܰ ܰ ܰ ܰ ܳ

ܳ ܗܳ ܶ ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
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Φαρισαίων
Pharisees

τινές
one],

ούτος
This

ο άνθρωπος
man

ουκ έστι
is not

παρά
from

του θεού
God,

ότι
for

το
the

σάββατον
Sabbath

ου
he did not

τηρεί
give heed to.

άλλοι
Others

έλεγον
said,

πως
How [is]

δύναται
able

άνθρωπος
a man

αμαρτωλός
a sinner]

τοιαύτα
such

σημεία
signs

ποιείν
to do]?

και
And

σχίσμα
a split

ην
was

εν
among

αυτοίς
them.

17 + λέγουσι
They say

ούν
then

τω
to the

τυφλώ
blind [man]

πάλιν
again,

συ
You,

τι
what

λέγεις
say you

περί
concerning

αυτού
him,

ότι
for

ήνοιξέ
he opened

σου
your

τους οφθαλμούς
eyes?

ο δε
And

είπεν
he said

ότι
that,

προφήτης εστίν
He is a prophet.

18 + ουκ
did not

επίστευσαν
believe

ούν
then

οι
The

Ιουδαίοι
Jews]

περί
concerning

αυτού
him,

ότι
that

τυφλός ην
he was blind,

και
and

ανέβλεψεν
gained sight,

έως
until

ότου
whenever

εφώνησαν
spoke up

τους γονείς αυτού
his parents],

του
of the one

αναβλέψαντος
gaining sight.

19 + και
And

ηρώτησαν
they asked

αυτούς
them

λέγοντες
saying,

ούτός εστιν
Is this

ο υιός υμών
your son,

ον
whom

υμείς
you

λέγετε
say

ότι
that

τυφλός
blind

εγεννήθη
he was born]?

πως
How

ούν
then

άρτι
just now

βλέπει
does he see?

20 + απεκρίθησαν
answered

αυτοίς
to them

οι γονείς αυτού
His parents]

και
and

είπον
said,

οίδαμεν
We know

ότι
that

ούτός
this

εστιν
is

ο υιός ημών
our son,

και
and

ότι
that

τυφλός
blind

εγεννήθη
he was born].

21 + πως δε
But how

νυν
he now

βλέπει
sees,

ουκ
we do not

οίδαμεν
know;

וְאַתָּה אֶל־הָעִוֵּר וַיּאֹמְרוּ סִיפוּ וַיּ +
נָבִיא וַיּאֹמֶר עֵינֶי˃ פָקַח כִּי ל מַה־תּאֹמַר

הוּא׃
וְאֹרוּ הָיָה עִוֵּר כִּי הַיְּהוּדִים וְלאֹ־הֶאֱמִינוּ +

הַנִּרְפָּא׃ לְדֵי אֶל־י קָרְאוּ עַד־אֲשֶׁר עֵינָיו
אֲשֶׁר בִנְכֶם הֲזֶה לֵאמֹר אֹתָם וַיִּשְׁאֲלוּ +

עָתָּה׃ רֹאֶה הוּא וְאֵיכָה עִוֵּר לַד נ אֲמַרְתֶּם
יָדַעְנוּ וַיּאֹמְרוּ לְדָיו י אֹתָם וַיַּעֲנוּ +

עִוֵּר׃ לַד נ וְכִי בְּנֵנוּ הוּא זֶה כִּי
וְלאֹ עַתָּה רֹאֶה הוּא אֵי˂ יָדַעְנוּ לאֹ אֲבָל +
הוּא בֶן־דַּעַת הֲלאֹ אֶת־עֵינָיו פָקַח מִי יָדַעְנוּ

׃ ל מֶה־הָיָה יַגִּיד וְהוּא אֶת־פִּיהוּ שַׁאֲלוּ
݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ݁ ܰ

݂ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܳ

ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁
ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
ܰ ݂ ܶ

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܽ
݂
݁ܳ ܘ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ܘ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܺ
ܐܳ +

� ݂ ܰ ܰ ݁ ܳ ܚ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ
ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ
ܗܽܘ: ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ

ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܗܰ ܕ݂ܶ ܳ +

ܳ ݁ܰ ܳ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
: ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܰ ܘ

ܰ ܕ݂ܰ
ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܰ ܗܳ ܢܐܢܶ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘ +
݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

: ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܶ
ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܰ +

: ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܢ

ܰ
݂ ܰ ܕ݂ܗܳ

ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܽ ܰ ܐܰܘ ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

η
or

τις
who

ήνοιξεν
opened

αυτού
his

τους οφθαλμούς
eyes,

ημείς
we

ουκ
do not

οίδαμεν
know.

αυτός
He

ηλικίαν
age

έχει
has];

αυτόν ερωτήσατε
ask him!

αυτός
he

περί
for

αυτού
himself

λαλήσει
shall speak].

22 + ταύτα
These [things]

είπον
said

οι γονείς αυτού
his parents],

ότι
for

εφοβούντο
they feared

τους
the

Ιουδαίους
Jews;

ήδη γαρ
for already

συνετέθειντο
agreed

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

ίνα
that

εάν
if

τις
anyone

αυτόν ομολογήση
should acknowledge him

Χριστόν
as Christ,

αποσυνάγωγος
removed from the synagogue

γένηται
he should be].

23 + διά
On account of

τούτο
this

οι γονείς αυτού
his parents

είπον
said

ότι
that,

ηλικίαν
age

έχει
He has];

αυτόν ερωτήσατε
ask him!

24 + εφώνησαν
They called

ούν
then

εκ
for

δευτέρου
a second [time]

τον
the

άνθρωπον
man

ος
who

ην
was

τυφλός
blind,

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

δος
Give

δόξαν
glory

τω θεώ
to God!

ημείς
we

οίδαμεν
know

ότι
that

ο άνθρωπος ούτος
this man

αμαρτωλός εστιν
is a sinner.

25 + απεκρίθη
answered

ούν
Then

εκείνος
that one]

και
and

είπεν
said,

ει
If

αμαρτωλός εστιν
he is a sinner

ουκ οίδα
I know not.

εν
One [thing]

οίδα
I know,

ότι
that

τυφλός ων
being blind,

άρτι
now

βλέπω
I see.

26 + είπον δε
And they said

αυτώ
to him

πάλιν
again,

τι
What

מִיִּרְאָתָם לְדָיו י דִבְּרוּ כָּזאֹת +
עֲצוּ נ כְּבָר הַיְּהוּדִים כִּי אֶת־הַיְּהוּדִים

הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא כִּי דֶה י אֶת־כָּל־אֲשֶׁר ת לְנַדּ

שַׁאֲלוּ הוּא בֶּן־דַּעַת לְדָיו י אָמְרוּ עַל־כֵּן +
אֶת־פִּיהוּ׃

עִוֵּר הָיָה אֲשֶׁר לָאִישׁ שֵׁנִית וַיִּקְרְאוּ +

אֲנַחְנוּ לֵא˄הִים ד כָּב תֵּן אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ
הוּא׃ חֹטֵא הַזֶּה כִּי־הָאִישׁ יָדַעְנוּ

יָדָעְתִּי לאֹ הָאִישׁ אִם־חֹטֵא וַיּאֹמַר וַיַּעַן +
רֹאֶה׃ הִנְנִי וְעַתָּה הָיִיתִי עִוֵּר כִּי יָדַעְתִּי אַחַת

אֵי˂ לָ˂ מֶה־עָשָׂה ד ע אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
עֵינֶי˃׃ פָּקַח

ܶ ܰ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ

:
ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܳ ܗܽܘ ܶ ܰ ܶ

ܗ̄ܝ ܰ ܰ
ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܘ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ
݂

: ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ܝ ̄ ܳ ܽ ݂ ܰ ܗܽܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܘ ܰ ܐܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ܶ ܰ ܶ

ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂
ܘ ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁

ܳ ݁ ݁ܰ ܘܽܗ̄ܝ
ܰ
ܘܰ +

ܰ ݂ ܰ
ܶ ܺ

ܘܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܕ݂ܗܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܶ

݂
ܰ ܳ ܳ ܰ

ܗܽܘ: ܳ ܳ ܰ
ܳ ܳ ܰ ܘܢܐܢܶ ܽ ܰ ܘܶ ܗܽܘ ܳ +
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܗܽܘ

: ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܘܗܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܰ ܳܕ݂ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܶ ܺ

ܐܳ +
:� ݂ ܰ ܰ ݁ ܳ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

εποίησέ
did he do

σοι
to you?

πως
How

ήνοιξέ
did he open

σου
your

τους οφθαλμούς
eyes?

27 +

απεκρίθη
He answered

αυτοίς
to them,

είπον
I told

υμίν
you

ήδη
already,

και
and

ουκ ηκούσατε
you heard not.

τι
Why

πάλιν
again

θέλετε
do you want

ακούειν
to hear?

μη
Do

και
also

υμείς
you

θέλετε
want

αυτού
his

μαθηταί
disciples

γενέσθαι
to become]?

28 + ελοιδόρησαν ουν
Then they reviled

αυτόν
him,

και
and

είπον
said,

συ
You

ει
are

μαθητής εκείνου
that one's disciple;

ημείς δε
but we

του Μωσέως
of Moses

εσμέν
are

μαθηταί
disciples].

29 + ημείς
We

οίδαμεν
know

ότι
that

Μωσεί
to Moses

λελάληκεν
has spoken

ο θεός
God];

τούτον δε
but this one

ουκ
we do not

οίδαμεν
know

πόθεν
from what place

εστίν
he is.

30 + απεκρίθη
answered

ο
The

άνθρωπος
man]

και
and

είπεν
said

αυτοίς
to them,

εν γαρ
For

τούτω
this

θαυμαστόν εστιν
is wonderful,

ότι
that

υμείς
you

ουκ
do not

οίδατε
know

πόθεν
from where

εστί
he is,

και
and

ανέωξέ
he opened

μου
my

τους οφθαλμούς
eyes.

31 +

οίδαμεν δε
And we know

ότι
that

αμαρτωλών
sinners

ο θεός
God

ουκ
does not

ακούει
hear];

αλλ΄
but

εάν
if

τις
anyone

θεοσεβής η
might be godly

και
and

το θέλημα αυτού
his will

ποιή
should do]

τούτου
this one

ακούει
he hears.

32 + εκ
From out of

του
the

αιώνος
eon

ουκ ηκούσθη
it was not heard

לָכֶם אָמַרְתִּי כְּבָר אֹתָם וַיַּעַן +
שֵׁנִית לִשְׁמֹעַ וּמַה־לָכֶם שְׁמַעְתֶּם הֲלאֹ
תַּלְמִידָיו׃ ת לִהְי גַם־אַתֶּם הֲתַחְפְּצוּ
תַלְמִיד אַתָּה וַיּאֹמְרוּ אֹת וַיְחָרֲפוּ +

שֶׁל־מֹשֶׁה׃ תַּלְמִידָיו וַאֲנַחְנוּ
דִבֶּר אֶל־מֹשֶׁה כִּי דְעִים י אֲנַחְנוּ +

הוּא׃ מֵאַיִן יָדַעְנוּ לאֹ וְאֶת־זֶה הָאֱ˄הִים

דָּבָר אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר הָאִישׁ וַיַּעַן +
יְדַעְתֶּם לאֹ אַתֶּם אֲשֶׁר הוּא נִפְלָא
אֶת־עֵינָי׃ פָקַח וְהוּא הוּא מֵאַיִן
אֶת־הַחַטָּאִים כִּי יָדַעְנוּ וְהִנֵּה +
אִם־אֶת־יְרֵא כִּי אֵל לאֹ־יִשְׁמַע

יִשְׁמָע׃ אֹת נ רְצ וְעֹשֵׂה אֱ˄הִים
עֵינֵי אִישׁ אֲשֶׁר־פָּקַח נִשְׁמָע לאֹ לָם מֵע +

מֵרָחֶם׃ עִוֵּר
ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ
݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ܶ

:
ܶ
ܘܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܺܨܳ

ܘܳ ܗ̄ܝ ܽ ܨܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܗ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ

: ܶ ܽ ܕ݂ ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܶ
݂ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܽ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ +

ܗܽܘ: ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ

ܕܶ݁ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܗܰܘ
ܳ +

ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܘ
ܽ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܘ

ܚ: ܰ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܺ ܰ ܰ ܘ ܗܽܘ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܳܐ ܳ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ +
ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܳ ܳ ܶ ܳ ܰ ܕ݂

: ܰ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܘ ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ ܶ

ܚ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܰ ܳ ܶ +

: ݁
ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ܐ̄
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

ότι
that

ήνοιξέ τις
anyone opened

οφθαλμούς
[the] eyes

τυφλού
blind

γεγεννημένου
of one being born].

33 +

ει μη
Unless

ην ούτος
this one was

παρά
from

θεού
God,

ουκ
he would not

ηδύνατο
be able

ποιείν
to do

ουδέν
anything.

34 + απεκρίθησαν
They answered

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

εν
In

αμαρτίαις
sin

συ
you

εγεννήθης
born

όλος
were entirely],

και
and

συ
you

διδάσκεις
teach

ημάς
us?

και
And

εξέβαλον αυτόν
they cast him

έξω
outside.

35 + ήκουσεν ο Ιησούς
Jesus heard

ότι
that

εξέβαλον
they cast

αυτόν
him

έξω
outside;

και
and

ευρών
having found

αυτόν
him,

είπεν
he said

αυτώ
to him,

συ
Do

πιστεύεις
you believe

εις
in

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God?

36 +

απεκρίθη εκείνος
That one answered

και
and

είπε
said,

και
And

τις
who

εστι
is he,

κύριε
O Lord,

ίνα
that

πιστεύσω
I should believe

εις
in

αυτόν
him?

37 + είπε
said

δε
And

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

και
Both

εώρακας
you see

αυτόν
him

και
and

ο
the one

λαλών
speaking

μετά
with

σου
you

εκείνός εστιν
is that one.

38 + ο δε
And

έφη
he said,

πιστεύω
I believe,

κύριε
O Lord.

και
And

προσεκύνησεν
he did obeisance to

αυτώ
him.

39 + και
And

είπεν ο Ιησούς
Jesus said,

εις
For

κρίμα
judgment

εγώ
I

εις
into

τον κόσμον τούτον
this world

ήλθον
came],

ίνα
that

οι
the ones

μη
not

אֱ˄הִים מֵאֵת זֶה הָיָה לוּלֵא +
מְאוּמָה׃ ת לַעֲשׂ יָכֹל הָיָה לאֹ

לַדְתָּ נ בַּחֲטָאִים הֵן אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
הַחוּצָה׃ וַיֶּהְדְּפוּהוּ תְלַמְּדֵנוּ וְאַתָּה כוּלָּ˂

וַיִּפְגְּשֵׁהוּ הַחוּצָה הֲדָפוּהוּ כִּי יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
בְּבֶן־הָאָדָם׃ הֲתַאֲמִין אֵלָיו וַיּאֹמֶר

׃ בּ וְאַאֲמִין אֲדֹנִי הוּא־זֶה מִי וַיּאֹמַר וַיַּעַן +

אֹת הֵן־רָאִיתָ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הוּא׃ זֶה הִנֵּה אֵלֶי˃ וְהַמְדַבֵּר

׃ ל וַיִּשְׁתַּחוּ אֲדֹנִי מַאֲמִין אֲנִי וַיּאֹמֶר +
לָדִין הַזֶּה לָם לָע בָאתִי אֲנִי יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
לְעִוְרִים׃ יִהְיוּ וְהָרֹאִים הַעִוְרִים יִרְאוּ לְמַעַן

ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܽ
ܐܶ +

: ݁ ܰ ݂ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ
ܳ

ܶ ܳ ܰ ݂ ݁
ܳ ܽ ݂ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܺ
ܘܳ ܰ +

: ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ
ܰ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ̄ ܘܰ ܬ݂ ݂

ܶ ܐܶܬܺ݁

ܶ ݂ ܘܶ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܰ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܘܶ

ܝ ܳ ܽ ܰ ܰ ܘܶ ܺ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ +

: ܶ ݂ ܶ ܗܰ ܶܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘܗܰܘ ܝ ̄ ܳ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܽ ܗܽܘ ݁ ܳ ܰ

݁ ݁ܶ ݁ܰ ܘܰ ܝ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܣ :

ܶ
݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܘܰ ܽܘܢ ܶ ܶ ܳ ܳ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ
ܢ: ܽ ܶ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

βλέποντες
seeing

βλέπωσι
shall see;

και
and

οι
the ones

βλέποντες
seeing

τυφλοί
blind

γένωνται
should become].

40 + και
And

ήκουσαν
heard

εκ
[some] of

των Φαρισαίων ταύτα
these Pharisees],

οι
the ones

όντες
being

μετ΄
with

αυτού
him.

και
And

είπον
they said

αυτώ
to him,

μη και
And not

ημείς
we,

τυφλοί εσμεν
are we blind?

41 + είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ει
If

τυφλοί ήτε
you were blind,

ουκ αν είχετε
you would not have

αμαρτίαν
sin;

νυν δε
but now

λέγετε
you say

ότι
that,

βλέπομεν
We see;

η ουν
therefore

αμαρτία υμών
your sin

μένει
remains.

10 י

,
1 + αμήν

Amen,
αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ο
The one

μη
not

εισερχόμενος
entering

διά
through

της
the

θύρας
door

εις
into

την
the

αυλήν
courtyard

των
of the

προβάτων
sheep,

αλλά
but

αναβαίνων
ascending

αλλαχόθεν
from elsewhere,

εκείνος
that one

κλέπτης εστί
is a thief

και
and

ληστής
robber.

2 + ο δε
But the

εισερχόμενος
one entering

διά
through

της
the

θύρας
door

ποιμήν εστι
is [the] shepherd

των
of the

προβάτων
sheep.

3 + τούτω
To this one

ο
the

θυρωρός
doorkeeper

ανοίγει
opens;

και
and

τα
the

πρόβατα
sheep

της φωνής αυτού
his voice

ακούει
hear];

και
and

שָׁמְעוּ מִן־הַפְּרוּשִׁים עִמּ הָיוּ וַאֲשֶׁר +
עִוְרִים׃ אֲנַחְנוּ הֲגַם אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ דְבָרָיו

עִוְרִים הֱיִיתֶם לוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֲמַרְתֶּם וְעַתָּה חֵטְא בָכֶם לאֹ־הָיָה
חַטַּאתְכֶם׃ וְתַעֲמֹד אֲנַחְנוּ פִּקְחִים

________________________+________________________

אֲשֶׁר אִישׁ לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +

כִּי הַצּאֹן אֶל־מִכְלָא הַשַּׁעַר דֶּרֶ˂ א לאֹ־יָב
וּפָרִיץ׃ הוּא גַּנָּב אַחֵר בְּדֶרֶ˂ אִם־יַעֲלֶה
רֹעֵה הוּא הַשָּׁעַר דֶּרֶך א יָב וַאֲשֶׁר +

הַצּאֹן׃
אֶת־קֹל וְהַצּאֹן הַפֶּתַח שֹׁמֵר יִפְתַּח ל +

צִיאֵם׃ וְי יִקְרָא בְּשֵׁם לְצאֹנ וְהוּא תִשְׁמַעְנָה

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ܺ ݂ ܶ ܰ ܘܰ +

: ܰ ܳ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܶ
ܘ ܰ ܘܶ

ܶ
ܗܳ

ܳ ܰ ܽ
ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

݁ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݂
ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

ܽ ܶ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ

: ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ܳ ܗܳ
________________________+________________________ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +

ܶ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂
ܳ ܳ ܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ܠ ܶ ܳ

: ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ܗܽܘ ݁ܳ ܳ ܰ
݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ
ܪ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܶ
ܚ ݁ܰ ܳ ݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܰ +

ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܶ ܘ
ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܘ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܘܢ: ܽ ܶ
݂ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܰ ݂

ܶ ܳ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

τα ίδια
his own

πρόβατα
sheep

καλεί
he calls

κατ΄
by

όνομα
name,

και
and

εξάγει αυτά
leads them out.

4 +

και
And

όταν
whenever

τα ίδια
his own

πρόβατα
sheep

εκβάλη
should come forth,

έμπροσθεν
in front of

αυτών
them

πορεύεται
he goes],

και
and

τα
the

πρόβατα
sheep

αυτώ ακολουθεί
follow him;

ότι
for

οίδασι
they know

την φωνήν αυτού
his voice.

5 + αλλοτρίω δε
But a stranger

ου μη
in no way

ακολουθήσωσιν
shall they follow,

αλλά
but

φεύξονται
they shall flee

απ΄
from

αυτού
him;

ότι
for

ουκ οίδασι
they do not know

των
the

αλλοτρίων
stranger's

την φωνήν
voice.

6 + ταύτην
This

την παροιμίαν
proverb

είπεν
spoke

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus];

εκείνοι δε
but those

ουκ
did not

έγνωσαν
know

τίνα
what

ην
it was

α
which

ελάλει
he spoke

αυτοίς
to them.

7 + είπεν
said

ούν
then

πάλιν
again

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

εγώ
I

ειμι
am

η
the

θύρα
door

των
of the

προβάτων
sheep.

8 + πάντες
All

όσοι
as many as

ήλθον
came

κλέπται εισί
are thieves

και
and

λησταί
robbers;

αλλ΄
but

ουκ
did not

ήκουσαν
hear

αυτών
them

τα
the

πρόβατα
sheep].

9 + εγώ
I

ειμι
am

η
the

θύρα
door;

δι΄
through

εμού
me

εάν
if

τις
anyone

εισέλθη
should enter,

σωθήσεται
he shall be delivered,

και
and

εισελεύσεται
shall enter

και
and

εξελεύσεται
shall go forth,

και
and

νομήν
pasture

ευρήσει
shall find].

10 + ο
The

κλέπτης
thief

לִפְנֵיהֶן יַעֲבֹר אֶת־צאֹנ צִיא ה וְאַחֲרֵי +
׃ ל אֶת־ק יָדְעוּ כִּי אַחֲרָיו ת הֹלְכ וְהַצּאֹן
תִּבְרַחְנָה אִם כִּי תֵלַכְנָה לאֹ זָר וְאַחֲרֵי +

יָדָעוּ׃ לאֹ הַזָּרִים ל אֶת־ק מִפָּנָיו
וְהֵמָּה בְּאָזְנֵיהֶם יֵשׁוּעַ דִּבֶּר הַזֶּה הַמָּשָׁל +
אֲלֵיהֶם׃ דִּבֶּר אֲשֶׁר הַדָּבָר מָה יָדְעוּ לאֹ
אָמֵן אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר יֵשׁוּעַ סֶף וַיּ +

הַצּאֹן׃ פֶּתַח הוּא אֲנִי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי
הֵמָּה גַּנָּבִים לְפָנַי בָּאוּ אֲשֶׁר כֹּל +
לָם׃ לְק לאֹ־שָׁמְעוּ וְהַצּאֹן וּפָרִיצִים

בִי א כִּי־יָב אִישׁ הַפָּתַח אָנֹכִי +
מִרְעֶה׃ יִמְצָא א וּבְב וּבְצֵאת יִוָּשֵׁעַ

ג וְלַהֲר ב אִם־לִגְנ כִּי א יָב לאֹ הַגַּנָּב +
וּמְלאֹ חַיִּים לָהֶם לְהָבִיא בָאתִי וַאֲנִי וּלְאַבֵּד

סִפְקָם׃

ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܶ ܘ ܐܳܙܶܠ ܶ ݁ܳ ܶ ܳ ܶ
݂ ܕ݂ܰ ܳ ܘ +

:
ܶ ܳ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

̄
ܐܳܙܺ

ܶ ܕ݂ܺ
ܳ ܐܶ ܳ ܳ ̄

ܐܳܙܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +
: ܳ ܳ ݁ ܽ ܕ݂

ܶ ܳ ܳ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܳ ܳ
ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܬܳ݁

ܶ ܶ
݂ ܗܳܕܶ݁ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ
ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܢ ܽ ܐܶ ݁ܶ ܳ ܰ

݂ ܘ
ܬܰ݁ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

: ܳ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܘ
ܠ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ݁ܺ ܘ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

: ܰ ݂ ܶ ܳ ܘܪܶ ܩ ܽ
݂ ܶ ܘ ܠ ܽ ܶ ܘ ܶ ܺ

ܒ݁ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ ܐܳܬܶ݁ ܳ ݁ܳ ܳ ܰ
݂ +
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

ουκ έρχεται
comes not,

ει μη
except

ίνα
that

κλέψη
he should steal,

και
and

θύση
should sacrifice,

και
and

απολέση
should destroy;

εγώ
I

ήλθον
came

ίνα
that

ζωήν
life

έχωσι
one should have],

και
and

περισσόν
extra

έχωσιν
should have].

11 + εγώ
I

ειμι
am

ο
the

ποιμήν
shepherd

ο καλός
good].

ο
The

ποιμήν
shepherd

ο καλός
good]

την ψυχήν αυτού
his life

τίθησιν
renders]

υπέρ
for

των
the

προβάτων
sheep.

12 + ο
the

μισθωτός
hireling

δε
But]

και
(and

ουκ
not

ων
being

ποιμήν
[the] shepherd,)

ου
of which

ουκ εισί
are not

τα πρόβατα
sheep]

ίδια
his own,

θεωρεί
views

τον
the

λύκον
wolf

ερχόμενον
coming,

και
and

αφίησι
leaves

τα
the

πρόβατα
sheep,

και
and

φεύγει
flees;

και
and

ο
the

λύκος
wolf

αρπάζει αυτά
seizes them by force,

και
and

σκορπίζει
disperses

τα
the

πρόβατα
sheep.

13 +

ο δε
And the

μισθωτός
hireling

φεύγει
flees,

ότι
for

μισθωτός εστι
he is a hireling,

και
and

ου
there is no

μέλει
care

αυτώ
to him

περί
concerning

των
the

προβάτων
sheep.

14 + εγώ
I

ειμι
am

ο
the

ποιμήν
shepherd

ο καλός
good],

και
and

γινώσκω
I know

τα εμά
the ones mine,

και
and

γινώσκομαι
I am known

υπό
by

των
the ones

εμών
of mine.

15 + καθώς
As

γινώσκει
knows

με
me

ο
the

πατήρ
father],

καγώ
I also

γινώκσω
know

τον
the

πατέρα
father;

και
and

την ψυχήν μου
my life

τίθημι
I place

υπέρ
for

των
the

προβάτων
sheep.

16 + και
And

αλλά
other

πρόβατα
sheep

έχω
I have

α
which

הָרֹעֶה ב הַטּ הָרֹעֶה הוּא אָנֹכִי +
׃ צאֹנ בְּעַד אֶת־נַפְשׁ יִתֵּן ב הַטּ

וְהַצּאֹן הוּא רֹעֶה לאֹ אֲשֶׁר וְהַשָּׂכִיר +
וְעָזַב הַזְּאֵב כִּי־בָא יִרְאֶה הוּא לאֹ־צאֹנ

וְהֵפִיץ יַחֲטֹף וְהַזְּאֵב וָנָס אֶת־הַצּאֹן
אֶת־הַצּאֹן׃

יִדְאַג וְלאֹ הוּא שָׂכִיר כִּי יָנוּס הַשָּׂכִיר +

לַצּאֹן׃
אֵת וְיָדַעְתִּי ב הַטּ הָרֹעֶה אֲנִי +

לִי׃ לַאֲשֶׁר דַעְתִּי וְנ אֲשֶׁר־לִי
יָדַעְתִּי וַאֲנִי אֹתִי יֹדֵעַ הָאָב כַּאֲשֶׁר +
הַצּאֹן׃ בְּעַד אֶתֵּן וְאֶת־נַפְשִׁי אֶת־הָאָב

אֵינָן אֲשֶׁר יֶשׁ־לִי ת אֲחֵר וְצאֹן +
גַּם־אֹתָן לְנַהֵל וְעָלַי הַזּאֹת מִן־הַמִּכְלָה

ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘܰܕ݁ ܠ
ܽ ܶ ܘܰܕ݁

ܘܢ: ܽ ܘܶ ܶ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ

ܳ ܳ
ܪ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ

ܪ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
: ܶ ܳ ݁ ܳ ܡ ܶ ܳ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ

ܰ ܘ ܳ ܳ
ܪ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ܺ ܐܰ +
݁ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ݂ ܶ ܢ

ܽ ܐܶ
ܶ ܕ݂ܺ

ܬܶ݁ ܘܳ ܩ
ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ݁ܶ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

: ܳ ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ ݁ ܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܺ

ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܩ
ܶ ܳ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ܺ ܐܰ +
: ܳ ܳ ܰ ܶ ܺ

݂
ܳ ܘ ܗܽܘ

ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ
ܪ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

: ܕ݂ܺ ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܘ ݁ܺ ܳ ܐ̄
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘܶ ݁ ܐܳ

ܺ
ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

: ܳ ܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ݁ ܰ ܘ ݁ ܳ
ܶ
ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ

ܺ ݁ ܐܺ +
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ουκ έστιν
are not

εκ
of

της αυλής ταύτης
this yard;

κακείνά
and those

με δει
it is necessary for me

αγαγείν
to lead,

και
and

της φωνής μου
my voice

ακούσουσι
they shall hear];

και
and

γενήσεται
there shall be

μία
one

ποίμνη
flock,

εις
one

ποιμήν
shepherd.

17 + διά
On account of

τούτο
this

ο
the

πατήρ
father

με αγαπά
loves me,

ότι
for

εγώ
I

τίθημι
place

την ψυχήν μου
my life,

ίνα
that

πάλιν
again

λάβω
I should take

αυτήν
it.

18 + ουδείς
No one

αίρει
takes

αυτήν
it

απ΄
from

εμού
me,

αλλ΄
but

εγώ
I

τίθημι αυτήν
place it

απ΄
of

εμαυτού
myself.

εξουσίαν
authority

έχω
I have]

θείναι αυτήν
to place it,

και
and

εξουσίαν
authority

έχω
I have]

πάλιν
again

λαβείν
to take

αυτήν
it.

ταύτην
This

την εντολήν
commandment

έλαβον
I received

παρά
from

του πατρός μου
my father.

19 +

σχίσμα ουν
Then a split

πάλιν
again

εγένετο
took place

εν
among

τοις
the

Ιουδαίοις
Jews

διά
on account of

τους λόγους τούτους
these words.

20 + έλεγον
said

δε
And

πολλοί
many

εξ
of

αυτών
them],

δαιμόνιον
a demon

έχει
He has],

και
and

μαίνεται
is maniacal;

τι
why

αυτού ακούετε
listen to him?

21 +

άλλοι
Others

έλεγον
said,

ταύτα
These

τα ρήματα
sayings

ουκ έστι
are not

δαιμονιζομένου
of one being demon-possessed.

μη
Is

δαιμόνιον
a demon

δύναται
able

τυφλών
of blind ones

אֶחָד׃ וְרֹעֶה אֶחָד עֵדֶר וְהָיָה לִי ק וְתִשְׁמַעְנָה

אֶתֵּן אֶת־נַפְשִׁי כִּי אָבִי אֹתִי אֹהֵב עַל־כֵּן +
וְאֶקָּחֶהָ׃ אָשׁוּב לְמַעַן

כִּי מֵאִתִּי יִקָּחֶנָּה לאֹ וְאִישׁ +
יֶשׁ־בְּיָדִי אֶתְּנֶנָּה מֵעַצְמִי אִם־אֲנִי
לְקַחְתָּהּ לָשׁוּב וּבְיָדִי אֹתָהּ לָתֵת

אָבִי׃ מֵעִם קִבַּלְתִּי הַזּאֹת הַמִּצְוָה
הַזּאֹת גַּם־בַּפַּעַם מַחֲ˄קֶת וַתְּהִי +
הָאֵלֶּה׃ עַל־הַדְּבָרִים הַיְּהוּדִים בֵּין

בּ שֵׁד מֵהֶם רַבִּים וַיּאֹמְרוּ +
אֵלָיו׃ תִשְׁמְעוּ לָמָּה הוּא וּמְשׁוּגָּע

אִישׁ כְּדִבְרֵי אֵינָם דְּבָרָיו אָמְרוּ וַאֲחֵרִים +
עִוְרִים׃ עֵינֵי לִפְקֹחַ שֵׁד הֲיוּכַל בּ שֵׁד אֲשֶׁר

ܘܢ ܽ ܦ݁ ܘܳ ܳ ܗܳ
ܳ ܳ ܶ ܗܘܰܘ ܳ ܕ݂

ܳ ܢ ܽ ܶ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ܽ ܳ ݂ ܰ
ܺ ܶ

ܘܳ
: ܳ ܳ

ܪ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܽ ݂ ܳ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁
ܳ ܕ݂ܶ

ܺ ܶ ܪܳ ݁ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ݁ܺ ܐܶ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳܳ ܐܶ ܳ ܐܶ ܶ ܳ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܳ ܐ̄
ܺ ܰ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ

ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܳ ܐ̄
ܺ ܰ ܘ ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܣ : ݁ ܐܳ ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ܺ ܐܶ

ܽ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ
݂
ܳ
݂ ܘܒ݁

ܬ݂ܽ ܘܰܗܘܳܬ݁ +
:
ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ
ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܘܢ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܶ ܘ

ܶ ݁ ܐܺ
:
ܶ

ܶ
ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ +

ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܶ ܶ
ܣ : ܽ ܳ ݂ ݁ܰ

ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ ܰ ݂ ܶ
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οφθαλμούς
eyes

ανοίγειν
to open]?

22 + εγένετο δε
And took place

τα
the

εγκαίνια
holiday of rededication

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem,

και
and

χειμών ην
it was winter.

23 + και
And

περιεπάτει ο Ιησούς
Jesus was walking

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

εν
in

τη
the

στοά
stoa

Σολομώντος
of Solomon.

24 + εκύκλωσαν
encircled

ούν
Then

αυτόν
him

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

και
and

έλεγον
said

αυτώ
to him,

έως πότε
For how long

την ψυχήν ημών
our soul

αίρεις
do you carry]?

ει
If

συ
you

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

είπε
tell

ημίν
us

παρρησία
in an open manner!

25 + απεκρίθη
answered

αυτοίς
them

ο Ιησούς
Jesus],

είπον
I told

υμίν
to you,

και
and

ου πιστεύετε
you believe not.

τα
The

έργα
works

α
which

εγώ
I

ποιώ
do

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του πατρός μου
of my father,

ταύτα
these

μαρτυρεί
testify

περί
concerning

εμού
me.

26 + αλλ΄
But

υμείς
you

ου πιστεύετε
believe not,

ου
not

γαρ
for

εστε
you are]

εκ
of

των προβάτων
sheep

των εμών
my],

καθώς
as

είπον
I said

υμίν
to you.

27 + τα πρόβατα
sheep

τα εμά
My

της φωνής μου
my voice

ακούει
hear],

καγώ
and I

γινώσκω
know

αυτά
them,

και
and

ακολουθούσί
they follow

μοι
me.

28 + καγώ
And I

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

δίδωμι
give

αυτοίς
to them],

και
and

ου μη
in no way

απόλωνται
shall they perish

סְתָיו׃ וְהָעֵת בִּירוּשָׁלָיִם חֲנוּכָּה וַיְהִי +

אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ הַיְּהוּדִים אֹת וַיָּסֹבּוּ +
אִם־הַמָּשִׁיחַ אֶת־נַפְשֵׁנוּ תַּתְלֶה עַד־אָנָה

בְאָזְנֵינוּ׃ וְנִשְׁמְעָה אֱמָר־נָא אַתָּה
אֲלֵיכֶם הִגַּדְתִּי הֵן יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +
אֲשֶׁר־אֲנִי הַמַּעֲשִׂים בִּי הֶאֱמַנְתֶּם וְלאֹ

עָלָי׃ יָעִידוּ הֵם אָבִי בְּשֵׁם עֹשֶׂה
אַתֶּם מִצּאֹנִי לאֹ כִּי תַאֲמִינוּ לאֹ וְאַתֶּם +

לָכֶם׃ אָמַרְתִּי כַּאֲשֶׁר
יְדַעְתִּין וַאֲנִי לִי אֶת־ק תִּשְׁמַעְנָה צאֹנִי +

תֵּלַכְנָה׃ וְאַחֲרַי
תאֹבַדְנָה וְלאֹ לָם ע חַיֵּי לָהֶן אֶתֵּן וַאֲנִי +

מִיָּדִי׃ אֶתְהֶן לאֹ־יַחֲטֹף וְאִישׁ לָנֶצַח
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܕܳ݁ ܽ ܕ݂ ܕܳ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +

: ܗ̄ܘܳ ܘܳ ݁ ܰ ܘ
ܶ ܺ

ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܗ̄ܝ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܘ +

ܐܢܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܳ ܝ ݁ ܰ
ܶ ܳ ݁ܰ

: ݁ ܺ ܳ ܰ
݂

ܰ ܰ ܐܶ ܳ ܺ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܶ ݁ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܳ ܘ
: ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܰ ݂ ܳ ܐ̄

ܺ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ܐܶ +

ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݂ ܶ

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘܶ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܶ +
ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܐܳܬܶ݁ ܢ ܽ ܘܗܶ ܘܢ ܽ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܘܶ +
ܘܳ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܺ ܳ ܘ ܰ ܳ ܕ݂ܰ
ܝ: ݁ܰ ܐܺ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܦ݁ ܽ ܶ ܳ ܐ̄
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εις
into

τον
the

αιώνα
eon;

και
and

ουχ
not

αρπάσει τις αυτά
shall any seize them by force

εκ
from out of

της χειρός μου
my hand.

29 + ο πατήρ μου
My father,

ος
who

δέδωκέ
has given

μοι
to me,

μείζων
greater than

πάντων
of all

εστί
is];

και
and

ουδείς
no one

δύναται
is able

αρπάζειν
to seize them by force

εκ
from out of

της
the

χειρός
hand

του πατρός μου
of my father.

30 + εγώ
I

και
and

ο
the

πατήρ
father --

εν εσμεν
we are one.

31 + εβάστασαν
bore

ούν
Then

πάλιν
again

λίθους
stones

οι
the

Ιουδαίοι
Jews]

ίνα
that

λιθάσωσιν
they should stone

αυτόν
him.

32 + απεκρίθη
responded

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

πολλά
Many

καλά
good

έργα
works

έδειξα
I showed

υμίν
to you

εκ
from

του πατρός μου
my father;

διά
for

ποίον
what

αυτών έργον
work of them

λιθάζετέ
do you stone

με
me?

33 + απεκρίθησαν
answered

αυτώ
to him

οι
The

Ιουδαίοι
Jews],

λέγοντες
saying,

περί
Concerning

καλού
a good

εργού
work

ου
we do not

λιθάζομέν
stone

σε
you;

αλλά
but

περί
concerning

βλασφημίας
blasphemy,

και
and

ότι
that

συ
you,

άνθρωπος ων
being a man,

ποιείς
make

σεαυτόν
yourself

θεόν
God.

34 + απεκρίθη
responded

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ουκ έστι
Is it not

γεγραμμένον
written

εν
in

τω νόμω υμών
your law,

εγώ
I

είπα
said,

θεοί εστε
You are gods?

35 + ει
If

εκείνους
those

עַל־כֹּל הוּא ל גָּד לִי נְתָנָן אֲשֶׁר הָאָב +
הָאָב׃ מִיַּד אֶתְהֶן לאֹ־יַחֲטֹף וְאִישׁ

אֲנָחְנוּ׃ אֶחָד וְאָבִי אֲנִי +
כְּפַעַם־בְּפַעַם אֲבָנִים הַיְּהוּדִים יָרִימוּ אָז +

׃ לְסָקְל
בִים ט מַעֲשִׂים יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +

מַה אָבִי מֵאֵת אֶתְכֶם הֶרְאֵיתִי רַבִּים
תִּסְקְלוּנִי׃ עָלָיו אֲשֶׁר הַמַּעֲשֶׂה
לֵאמֹר אֹת הַיְּהוּדִים וַיַּעֲנוּ +

כִּי אֹתָ˂ נִסְקֹל לאֹ ב ט עַל־מַעֲשֶׂה
וְעַל־אֲשֶׁר אֶת־אֱ˄הִים אִם־עַל־גַּדֶּפְ˃

אֱ˄הִים׃ עַצְמְ˃ וַתַּעַשׂ אַתָּה אָדָם
כָתוּב הֲלאֹ יֵשׁוּעַ אֹתָם וַיַּעַן +

אַתֶּם׃ אֱ˄הִים אָמַרְתִּי אֲנִי רַתְכֶם בְּת
דְּבַר שֶׁהָיָה לְמִי אֱ˄הִים יִקָּרֵא הֵן +
לאֹ־יוּפָר׃ וְהַכָּתוּב אֲלֵיהֶם הָאֱ˄הִים

ܳ ܘ ܘ
̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܽ ݂ ܶ ܺ

ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܶ
݂

݁ ܐܳ +
ܦ݁: ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܳ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄

: ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܳ ܳ ܐܶ +
ܣ݂ ܶ

݂
ܶ ݁ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ܘܰ +

ܶ݁ܣ݂: ݁ܳ ܶ ܺ ݂
ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܳ ܐܰ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ܰ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܶ ܶ ܺ
݂ ܰ

:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܪܳ ܘܢ ܽ ܶ ݁ܳ ݁ܳ

ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܳ ܐܶ ݁ ܳ ܰ ̄ ܺ ݁ ܪܳ

ܶ ܺ
݂ ܰ ݁ܶ ݁ܳ

� ݂ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂
݁ ݁ܺ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܽ ܳ ݂

ܽ ܶ ܶ ܳ ܐܰ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ܳ ܐܢܶ +
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είπε
he said

θεούς
of gods,

προς
to

ους
whom

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God

εγένετο
came,

και
(and

ου
is not

δύναται
able

λυθήναι
to be untied

η
the

γραφή
scripture]),

36 + ον
the one whom

ο
the

πατήρ
father

ηγίασεν
sanctified

και
and

απέστειλεν
sent

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

υμείς
you

λέγετε
say

ότι
that,

βλασφημείς
You blaspheme;

ότι
for

είπον
I said,

υιός του
the son

θεού
of God

ειμι
I am]?

37 + ει
If

ου
I do not

ποιώ
do

τα
the

έργα
works

του πατρός μου
of my father,

μη
do not

πιστεύετέ
believe

μοι
me!

38 + ει δε
But if

ποιώ
I do,

καν
and if

εμοί
me

μη
you should not

πιστεύητε
believe],

τοις
the

έργοις
works

πιστεύσατε
believe];

ίνα
that

γνώτε
you should know,

και
and

πιστεύσητε
should believe,

ότι
that

εν
[ [is] in

εμοί
me

ο
the

πατήρ
father],

καγώ
and I

εν
in

αυτώ
him!

39 + εζήτουν
They sought

ούν
then

πάλιν
again

αυτόν πιάσαι
to lay hold of him;

και
and

εξήλθεν
he went forth

εκ
from out of

της χειρός αυτών
their hand.

40 + και
And

απήλθε
he went forth

πάλιν
again

πέραν
on the other side

του
of the

Ιορδάνου
Jordan,

εις
unto

τον
the

τόπον
place

όπου
where

ην Ιωάννης
John was

το πρώτον
first

βαπτίζων
immersing;

και
and

έμεινεν
he stayed

εκεί
there.

41 + και
And

πολλοί
many

ήλθον
came

προς
to

αυτόν
him,

και
and

έλεγον
said

ότι
that,

Ιωάννης
John

μεν
indeed

σημείον
sign

εποίησεν
did

קִדְּשׁ לַאֲשֶׁר תּאֹמְרוּ וְאֵי˂ +
אָתָּה מְגַדֵּף לָם לָע וַיִּשְׁלָחֵהוּ הָאָב

אָנִי׃ בֵּן־אֱ˄הִים אָמַרְתִּי יַעַן
אָבִי אֶת־מַעֲשֵׂי אֶעֱשֶׂה אִם־לאֹ +

לִי׃ אַל־תַּאֲמִינוּ
לאֹ־תַאֲמִינוּ אִם גַּם אֲנִי וְאִם־עֹשֶׂה +

תֵּדְעוּ לְמַעַן לְמַעֲשָׂי הַאֲמִינוּ לִי
׃ בּ וַאֲנִי הָאָב כִּי־בִי וְתַאֲמִינוּ

מִיָּדָם׃ וַיִּמָלֵט לְתָפְשׂ וִיבַקְשׁוּ יָשׁוּבוּ אָז +

ם אֶל־הַמָּק הַיַּרְדֵּן אֶל־עֵבֶר וַיָּשָׁב וַיֵּלֶ˂ +
שָׁם׃ וַיֵּשֶׁב בַּתְּחִלָּה חָנָן י הִטְבִּיל־שָׁם אֲשֶׁר

הִנֵּה וַיּאֹמְרוּ רַבִּים אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
כָּל־אֲשֶׁר אֲבָל ת א לאֹ־עָשָׂה חָנָן י

הוּא׃ אֱמֶת הַזֶּה עַל־הָאִישׁ חָנָן י דִּבֶּר

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢܗܘܳܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ
:
ܶ
ܪ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܘ
ܳ ܳ ܗ

ܶ
ܪ ݂ ܰ ܘ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ +

݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ ܕ݂ܶ ܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐܶ +

: ܳ ܽ ܺܬ݂ܗܰ ܰ ܳ ܺ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ ܗܰ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܣ : ݁ ܳ ݂ ܳ ܘܶ ܺ ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܘܰܬ݁ܗܰ
ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂

ܶ ܕ݂ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݁ ܘܰ +
ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ݁ܰ ܘܰ

݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܶ ܶ

ܙܰܠ ܘܶ +
݁ܺ ܶ ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܐܰ
ܣ : ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ܺ

ܘܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ ܺ ݂
ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܐܳܬܳ݁ ݁ܳ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܘ:
̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܰ ܳ ܰ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ
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ουδέν
no];

πάντα δε
but all

όσα
as much as

είπεν Ιωάννης
John said

περί
concerning

τούτου
this one

αληθή ην
was true.

42 + και
And

επίστευσαν
believed

πολλοί
many]

εκεί
there

εις
in

αυτόν
him.

11 יא

,
1 + ην δε

And there was
τις
a certain

ασθενών
sick [man] ,

Λάζαρος
Lazarus,

από
from

Βηθανίας
Bethany,

εκ
from out of

της
the

κώμης
town

Μαρίας
of Mary

και
and

Μάρθας
Martha

της αδελφής αυτής
her sister.

2 + ην
was

δε
And

Μαρια
Mary]

η
the one

αλείψασα
anointing

τον
the

κύριον
Lord

μύρω
with perfumed liquid,

και
and

εκμάξασα
wiped clean

τους πόδας αυτού
his feet

ταις
[with]

θριξίν αυτής
her hair,

ης
whose

ο αδελφός
brother

Λάζαρος
Lazarus

ησθένει
was sick.

3 + απέστειλαν
sent

ούν
then

αι
The

αδελφαί
sisters]

προς
to

αυτόν
him,

λέγουσαι
saying,

κύριε
O Lord,

ίδε
behold,

ον
whom

φιλείς
you are fond of

ασθενεί
is sick.

4 +

ακούσας δε
And hearing,

ο Ιησούς
Jesus

είπεν
said,

αύτη
This

η ασθένεια
sickness

ουκ έστι
is not

προς
to

θάνατον
death,

αλλ΄
but

υπέρ
for

της
the

δόξης
glory

του θεού
of God,

ίνα
that

δοξασθή
should be glorified

ο
the

υιός
son

του θεού
of God]

δι΄
through

αυτής
it.

5 + ηγάπα
loved

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

την Μάρθαν
Martha,

και
and

την αδελφήν αυτής
her sister,

και
and

הַהוּא׃ ם בַּמָּק רַבִּים ב וַיַּאֲמִינוּ +
________________________+________________________

לַעְזָר וְהוּא לֶה ח אִישׁ וַיְהִי +
תָהּ׃ אֲח וּמָרְתָא מִרְיָם כְּפַר מִבֵּית־הִינִי
בְּמִרְקַחַת ן אֶת־הָאָד אֲשֶׁר מִרְיָם הִיא +
אָחִיהָ וְלַעְזָר תֶיהָ בְּשַׂעֲר אֶת־רַגְלָיו וַתְּנַגֵּב

חָלָה׃ הוּא

לֵאמֹר אֵלָיו תָיו אַחְי וַתִּשְׁלַחְנָה +
הוּא׃ חֹלֶה אָהַבְתָּ אֲשֶׁר הִנֵּה אֲדֹנִי

הַזּאֹת הַמַּחֲלָה וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
הָאֱ˄הִים ד אִם־לִכְב כִּי הִיא לַמָּוֶת לאֹ

בֶּן־הָאֱ˄הִים׃ יִכָּבֶד־בָּהּ לְמַעַן
תָה וְאֶת־אֲח מָרְתָא אֶת אָהֵב וְיֵשׁוּעַ +

וְאֶת־לַעְזָר׃
: ܶ ݂ ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
________________________+________________________

- ݁ ܶ ݂ ܶ ܪ ܰ ܳ ܳ
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

ܣ : ܬ݂ܳ ܳ ܘܰܕ݁ ܰ ܰ ܕ݂ ܗ ܽ ܐܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܰ
݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ݁ܶ ܐܺ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܰ +

ܗ
ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܳ ݁ܶ ݂

ܣ : ܗ̄ܘܳ
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܪ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܘܳ ܗ ܽ ܐܰ

ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܐܰ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ
ܶ
ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

:
ܺ
݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܕ݂ܪܳ ܗܰܘ ܗܳ ܢ

ܰ ܳ ܢ
ܳ

ܳܘܳ ܳ ܪܗܳ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ݁ ܳ ܳ ܐܶ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܗܘܳ
ܗ: ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܰ ܰ ܘܰ ܬ݂ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ +

ܰܪ: ܳ ܳ ܘܰ
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τον Λάζαρον
Lazarus.

6 + ως ουν
Then as

ήκουσεν
he heard

ότι
that

ασθενεί
he is sick,

τότε
then

μεν
indeed

έμεινεν
he stayed

εν
in

ω
where

ην
he was

τόπω
[the] place]

δύο
two

ημέρας
days.

7 + έπειτα
Thereupon

μετά
after

τούτο
this

λέγει
he says

τοις
to the

μαθηταίς
disciples,

άγωμεν
We should lead

εις
unto

την Ιουδαίαν
Judea

πάλιν
again.

8 + λέγουσιν
say

αυτώ
to him

οι
The

μαθηταί
disciples],

ραββί
Rabbi,

νυν
now

εζήτουν
seek

σε λιθάσαι
to stone you

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

και
and

πάλιν
again

υπάγεις
you go

εκεί
there?

9 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

ουχί
not

δώδεκά
twelve

εισιν
Are there]

ώραι
hours

της
in the

ημέρας
day?

εάν
If

τις
anyone

περιπατή
should walk

εν
in

τη
the

ημέρα
day,

ου
he shall not

προσκόπτει
stumble,

ότι
for

το
the

φως
light

του κόσμου τούτου
of this world

βλέπει
he sees.

10 +

εάν δε
But if

τις
anyone

περιπατή
should walk

εν
in

τη
the

νυκτί
night,

προσκόπτει
he stumbles,

ότι
for

το
the

φως
light

ουκ έστιν
is not

εν
in

αυτώ
him.

11 + ταύτα
These [things]

είπε
he said.

και
And

μετά
after

τούτο
this

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

Λάζαρος
Lazarus

ο φίλος ημών
our friend

κεκοίμηται
has went to sleep;

αλλά
but

πορεύομαι
I shall go

ίνα
that

εξυπνίσω
I should wake

αυτόν
him.

12 + είπον
said

ούν
then

וַיֵּשֶׁב וַיִּתְמַהְמָהּ חָלָה כִּי וּכְשָׁמְעוּ +
שָׁם׃ אֲשֶׁר־הוּא ם בַּמָּק מַיִם י

לְתַלְמִידָיו אָמַר וּמֵאַחֲרֵי־כֵן +
יְהוּדָה׃ אֶל־אֶרֶץ וְנָשׁוּבָה לְכוּ

זֶה עַתָּה רַבִּי תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
שָׁמָה׃ תָּשׁוּב וְאַתָּה לְסָקְלְ˃ הַיְּהוּדִים בִּקְשׁוּ

שְׁתֵּים־עֶשְׁרֶה הֲלאֹ יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

לאֹ ם בַּיּ כִּי־יֵלֵ˂ אִישׁ ם לַיּ ת שָׁע
הַזֶּה׃ לָם הָע ר א יִרְאֶה כִּי יִכָּשֵׁל

אֵינֶנּוּ ר הָא כִּי יִכָּשֵׁל בַּלַּיְלָה וְהַהֹלֵ˂ +
׃ ב

לַעְזָר אֲלֵיהֶם אָמַר כָּזאֹת דַבְּר וְאַחֲרֵי +
אֲעִירֶנּוּ׃ לְמַעַן הֹלֵ˂ וְאָנֹכִי הוּא יָשֵׁן יְדִידֵנוּ

הוּא אִם־יָשֵׁן אֲדֹנִי תַּלְמִידָיו וַיּאֹמְרוּ +
׃ ל יִרְפָּא

݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܪ
ܰ ݂ ܰ ݂

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܺ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܙܰܠ ܺ ܘ ܬ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ݁ܳ ܘ +
ܘܕ݁: ܽ

ܺ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܗܳ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ܺ
ܐܳ +

݂ ̄ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ݁ ܳ ݂
ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂

: ܳ ݁ܰܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܺ ܺ ܳ

ܶ ܬ݂ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܳ ܺ ݂ ݁

ܶ ܰ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ
ܶ
ܗܪ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

ܽ ܶ ܶ ܬ݂ ݂ ܶ ݁ ܶ ܰ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
: ܶ ݂ ݂

ܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂
ܪ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ݁ܳ ܘ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ +

ܗ̄ܝ:
ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܳ ܐܶ ݁ ݁ܶ ܰ ܳ

ܪ
݁ ܶ ܕ݂ ܢܐܢܶ

ܰ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
:
ܶ ݁ ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

οι μαθηταί αυτού
His disciples],

κύριε
O Lord,

ει
if

κεκοίμηται
he has went to sleep,

σωθήσεται
he will be delivered.

13 +

ειρήκει
had spoken

δε
But

ο Ιησούς
Jesus]

περί
concerning

του θανάτου αυτού
his death;

εκείνοι δε
but they

έδοξαν
thought

ότι
that

περί
concerning

της
the

κοιμήσεως
resting

του ύπνου
of sleep

λέγει
he spoke of.

14 + τότε
Then

ούν
therefore

είπεν
said

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus]

παρρησία
in an open manner,

Λάζαρος
Lazarus

απέθανε
died.

15 + και
And

χαίρω
I rejoice

δι΄
because of

υμάς
you,

ίνα
(that

πιστεύσητε
you should believe,)

ότι
that

ουκ ήμην
I was not

εκεί
there;

αλλ΄
but

άγωμεν
we should lead on

προς
to

αυτόν
him.

16 + είπεν ουν
Then said

Θωμάς
Thomas,

ο
the one

λεγόμενος
being called

Δίδυμος
Didymus,

τοις
to the

συμμαθηταίς
fellow-disciples,

άγωμεν
We should lead on

και
also

ημείς
ourselves

ίνα
that

αποθάνωμεν
we should die

μετ΄
with

αυτού
him.

17 + ελθων
Having come

ούν
then,

ο Ιησούς
Jesus

εύρεν
found

αυτόν
him

τέσσαρας
four

ημέρας
days

ήδη
already

έχοντα
having [been]

εν
in

τω
the

μνημείω
sepulchre.

18 + ην
was

δε
And

η Βηθανία
Bethany]

εγγύς
near

των Ιεροσολύμων
Jerusalem,

ως
about

από σταδίων
stadiums

δεκαπέντε
fifteen].

19 + και
And

πολλοί
many

εκ
from

των
the

Ιουδαίων
Jews

εληλύθεισαν
had come

προς
to

τας
the ones

περί
around

Μάρθαν
Martha

και
and

וְהֵמָּה ת עַל־מ דִּבֶּר וְיֵשׁוּעַ +
דִּבֵּר׃ הַשֵּׁנָה עַל־מְנוּחַת כִּי חָשְׁבוּ

מֵת׃ לַעְזָר רָשׁ מְפ אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ אָמַר אָז +

שָׁם לאֹ־הָיִיתִי כִּי בִּגְלַלְכֶם אֲנִי וְשָׂמֵחַ +
אֵלָיו׃ וְנֵלְכָה נִסְעָה וְעַתָּה תַּאֲמִינוּ לְמַעַן

ס דידוּמ הַנִּקְרָא מָא תּ וַיּאֹמֶר +

נֵלְכָה חֲבֵרָיו אֶל־הַתַּלְמִידִים
׃ עִמּ נָמוּת לְמַעַן גַם־אֲנַחְנוּ

יָמִים אַרְבָּעָה זֶה וַיִּמְצָאֵהוּ יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +
בַּקָּבֶר׃ שֹׁכֵב

חֲמֵשׁ כְּדֶרֶ˂ לִירוּשָׁלָיִם ב קָר וּבֵית־הִינִי +
רִיס׃ רֵה עֶשִֹׁ

בֵּית־מָרְתָא בָּאוּ מִן־הַיְּהוּדִים וְרַבִּים +
עַל־אֲחִיהֶן׃ אֶתְהֶן לְנַחֵם וּמִרְיָם

ܢ ܽ ܘܗܶ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܰ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܰ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܗܽܘ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ ܘ ݁ܰ

ܪ ܰ ܳ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
:
ܶ ݁ ܺ

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܗܘܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܘ +
: ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ܗܰ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܬ݂ܳ ܰ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܰ ܐܳ +

ܬ݁ ܽ ܰ ܐܳܦ݁ ܙܰܠ ܺ ܘܗ̄ܝ
ܰ ݁ ܰ ݁ܶ ܺ ݁ܰ

: ܶ ܰ

ܰ ݂ ܘܶ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ +
:
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܺ ܰ ܶ ܳ ݂ ܪ ܕ݂ܰ

- ܰ ܳ ܰ - ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ +
ܳ ܶ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ݁ ̄ ܶ

݂
: ܰ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ܐܶ ݁ ܐܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܐܰܬ݂ܺ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ +

ܽ ܶ ܶ ݂
ܶ
݂ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܳ ܬ݁ ܳ

: ܗܶ ܽ ܐܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

Μαρίαν
Mary,

ίνα
so as

παραμυθήσωνται
to console

αυτάς
them

περί
concerning

του αδελφού αυτών
their brother.

20 + η ούν
Then

Μάρθα
Martha,

ως
as

ήκουσεν
she heard

ότι
that

ο Ιησούς
Jesus

έρχεται
comes,

υπήντησεν
met

αυτώ
him;

Μαρία δε
but Mary

εν
in

τω
the

οίκω
house

εκαθέζετο
was seated].

21 + είπεν ουν
Then said

η Μάρθα
Martha

προς
to

τον Ιησούν
Jesus,

κύριε
O Lord,

ει
if

ης
you were

ώδε
here,

ο αδελφός μου
my brother

ουκ αν
would not have

ετεθνήκει
died.

22 + αλλά
But

και
even

νυν
now

οίδα
I know

ότι
that

όσα
as much as

αν αιτήση
you should ask

τον θεόν
God,

δώσει
will give

σοι
to you

ο θεός
God].

23 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

αναστήσεται
shall arise

ο αδελφός σου
Your brother].

24 + λέγει
says

αυτώ
to him

Μάρθα
Martha],

οίδα
I know

ότι
that

αναστήσεται
he will rise up

εν
in

τη
the

αναστάσει
resurrection

εν
in

τη
the

εσχάτη
last

ημέρα
day.

25 + είπεν
said

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

ειμι
am

η
the

ανάστασις
resurrection

και
and

η
the

ζωή
life.

ο
The one

πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

καν
even if

αποθάνη
he should die,

ζήσεται
he shall live.

26 + και
And

πας
every [one]

ο ζων
living

και
and

πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

ου μη
in no way

αποθάνη
should die

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

πιστεύεις
[Do] you believe

τούτο
this?

27 + λέγει
She says

αυτώ
to him,

ναι
Yes,

κύριε
O Lord;

εγώ
I

πεπίστευκα
believe

ότι
that

יֵשׁוּעַ בָא כִּי מָרְתָא כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
בַּבָּיִת׃ שֶׁבֶת י וּמִרְיָם לִקְרָאת וַתֵּצֵא

אֲדֹנִי אֶל־יֵשׁוּעַ מָרְתָא וַתּאֹמֶר +
אָחִי׃ לאֹ־מֵת כִּי־אָז פֹּה הָיִיתָ לוּ
כָל־אֲשֶׁר כִּי יָדַעְתִּי וְגַם־עַתָּה +

אֱ˄הִים׃ לְ˃ יִתֵּן אֱ˄הִים מֵאֵת תִּשְׁאַל
יָקוּם׃ ם ק אָחִי˂ יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ נַיּאֹמֶר +

כִּי יָדַעְתִּי מָרְתָא אֵלָיו וַתּאֹמֶר +
ן׃ הָאַחֲר ם בַּיּ בַּתְּקוּמָה יָקוּם

הַתְּקוּמָה אָנֹכִי יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
כִּי־יָמוּת׃ גַּם יִחְיֶה בִּי הַמַּאֲמִין וְהַחַיִּים
לאֹ־יָמוּת יַאֲמִין־בִּי אֲשֶׁר וְכָל־הַחַי +

הַזֶּה׃ לַדָּבָר הֲתַאֲמִינִי לָם לְע
כִּי־אַתָּה הֶאֱמַנְתִּי אֲדֹנִי כֵּן אֵלָיו וַתּאֹמֶר +

݁ ܰ ݁ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܬ݂ܳ ܳ +
ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ݂ ݁ ܳ

ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ܶ ܘܪ
ܽ

ܽ
ܐܶ ܝ ܳ ܥ ܽ ܶ ܬ݂ܳ ܳ ܬ݁

ܰ
ܘܶ +

: ܐܳ ܗ̄ܘܳ ܬ݁ ܶ ܳ ܳ
݂ ܗ̄ܘܰ ܳ ܬ݂

ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܳ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ +
: ݁ ܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ܠ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
: ݁ ܽ ܐܰ ܡ ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +

ܳ ܳ ݁ ܳ ܬ݂ܳ ܳ ܶ ܳ
ܐܳ +

: ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܽ ݂ ܡ ܶ ܳ ܳܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܺ ܬ݁ ܽ ݁ܶ ܐܳ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܰ ܘ
ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +

: ܗܳܕܶ݁ ܝ ݂ ܰ ܰ
ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܝ ܳ ܐܺ

ܶ ܳ
ܐܳ +
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συ
you

ει
are

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

του θεού
of God,

ο
the one

εις
into

τον
the

κόσμον
world

ερχόμενος
coming].

28 + και
And

ταύτα
these [things]

ειπούσα
having said,

απήλθε
she went forth,

και
and

εφώνησεν
called

Μαρίαν
Mary

την αδελφήν αυτής
her sister

λάθρα
in private,

ειπούσα
having said,

ο
The

διδάσκαλος
teacher

πάρεστι
is at hand,

και
and

φωνεί
calls

σε
you.

29 +

εκείνη
That one,

ως
as

ήκουσεν
she heard,

εγείρεται
rises

ταχύ
quickly

και
and

έρχεται
comes

προς
to

αυτόν
him.

30 + ούπω δε
But not yet

εληλύθει ο Ιησούς
was Jesus come

εις
into

την
the

κώμην
town,

αλλ΄
but

ην
was

εν
in

τω
the

τόπω
place

όπου
where

υπήντησεν
met

αυτώ
him

η Μάρθα
Martha].

31 + οι ουν
Then the

Ιουδαίοι
Jews,

οι
the ones

όντες
being

μετ΄
with

αυτής
her

εν
in

τη
the

οικία
house,

και
and

παραμυθούμενοι
consoling

αυτήν
her,

ιδόντες
seeing

την Μαρίαν
Mary,

ότι
that

ταχέως
quickly

ανέστη
she rose up

και
and

εξήλθεν
went forth,

ηκολούθησαν
they followed

αυτή
her,

λέγοντες
saying

ότι
that,

υπάγει
She goes

εις
unto

το
the

μνημείον
sepulchre

ίνα
that

κλαύση
she should weep

εκεί
there.

32 + η ούν
Then

Μαρία
Mary

ως
as

ήλθεν
she came

όπου
where

ην ο Ιησούς
Jesus was,

ιδούσα
seeing

αυτόν
him,

έπεσεν
fell

εις
unto

לָם׃ לָע הַבָּא בֶּן־הָאֱ˄הִים הַמָּשִׁיחַ
וְקָרְאָה וְהָלְכָה דִּבְּרָה זאֹת +
לֵאמֹר בַּסֵּתֶר תָהּ אֲח לְמִרְיָם

לָ˂׃ קֹרֵא וְהוּא פֹּה רֶה הַמּ הִנֵּה
אֵלָיו׃ וַתָּבאֹ וַתָּקָם שַׁמְעָה הִיא +

דֶנּוּ כִּי־ע אֶל־הַכְּפָר יָבאֹ טֶרֶם וְיֵשׁוּעַ +
מָרְתָא׃ פְּגָשַׁתּוּ־שָׁם אֲשֶׁר ם בַּמָּק עֹמֵד

אֶל־בֵּיתָהּ אֲשֶׁר־בָּאוּ וְהַיְּהוּדִים +
כִּי־קָמָה אֶת־מִרְיָם תָם כִּרְא לְנַחֲמָהּ
אָמְרוּ כִּי אַחֲרֶיהָ הָלְכוּ וַתֵּצֵא פִתְאֹם

שָׁמַּה׃ ת לְבְכּ אֶל־הַקֶּבֶר הָלְכָה
עֹמֵד יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר ם אֶל־הַמָּק מִרְיָם וַתָּבאֹ +

ל וַתּאֹמֶר לְרַגְלָיו וַתִּפֹּל אֹת וַתֵּרֶא שָׁם
אָחִי׃ לאֹ־מֵת כִּי־אָז פֹּה הָיִיתָ לוּ אֲדֹנִי

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܣ : ܳ ܳ

ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ܰ ܬ݁
ܳ ݁ ̄ ܐܶܙܰ

ܶ
ܗܳ ܬ݁

ܰ
ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁
ܶ ܶ ܳ ܘ ܐܶܬܳ݁ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܳ

ܘܳ ݁ ܺ ܳ ܰ ݂
ܳ ܬ݁ ܘܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ܘ +

ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܐܶܬܳ݁ ܺ ݂ ݁ܰ

ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܗ̄ܘܳ ܳ ݂

ܳ ܐܶ ݁ܳ ܺ ܰ ܗ̄ܘܳ
: ܬ݂ܳ ܳ ܗ ݁ܶ ܰ

ܪ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܝ ܳ ݂

ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ ܐܳܦ݁ +
ܰ ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ݂
ܗ
ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܐܶܙܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ
: ܳ ݂ ݁ ܶ

̄
ܐܳܙܳ

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܘ

݁ܰ
ܳ ݂ ܐܰ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +

݁ ܰ ݁ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܳܕ݂ܺ ܬ݂
ܽ
ܐܶ

ܶ ܳ
ܘܳ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܰ

: ܐܳ ܗ̄ܘܳ ܬ݁ ܶ ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰ
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τους πόδας αυτού
his feet,

λέγουσα
saying

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

ει
if

ης
you might have been

ώδε
here,

ουκ αν
would not have

απέθανέ
died

μου
my

ο αδελφός
brother].

33 + Ιησούς
Jesus

ούν
then

ως
as

είδεν
he beheld

αυτήν
her

κλαίουσαν
weeping,

και
and

τους
the

συνελθόντας
coming with

αυτή
her

Ιουδαίους
Jews]

κλαίοντας
weeping,

ενεβριμήσατο
was deeply moved

τω
in the

πνεύματι
spirit,

και
and

ετάραξεν
troubled

εαυτόν
himself.

34 + και
And

είπε
he said,

που
Where

τεθείκατε
have you placed

αυτόν
him?

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

έρχου
come

και
and

ίδε
see!

35 +

εδάκρυσεν ο Ιησούς
Jesus burst into tears.

36 + έλεγον ουν
Then said

οι
the

Ιουδαίοι
Jews,

ίδε
See

πως
how

εφίλει
he was fond of

αυτόν
him!

37 + τινές δε
But some

εξ
of

αυτών
them

είπον
said,

ουκ
not

ηδύνατο
able

ούτος
Was this one],

ο ανοίξας
opening

τους
the

οφθαλμούς
eyes

του
of the

τυφλού
blind,

ποιήσαι
to execute

ίνα
that

και
also

ούτος
this one

μη
should not

αποθάνη
have died?

38 +

Ιησούς
Jesus

ούν
then

πάλιν
again

εμβριμώμενος
deeply moved

εν
in

εαυτώ
himself

έρχεται
comes

εις
unto

το
the

μνημείον
sepulchre.

ην δε
And it was

σπήλαιον
a cave,

και
and

λίθος
a stone

επέκειτο
was pressed

επ΄
against

αυτώ
it.

39 + λέγει ο Ιησούς
Jesus says,

άρατε
Lift

τον
the

λίθον
stone!

λέγει
says

בֹּכִיָּה אֹתָה יֵשׁוּעַ ת כִּרְא וַיְהִי +
אִתָּהּ אֲשֶׁר־בָּאוּ וְגַם־הָיְּהוּדִים

מַרְעִיד׃ וַיְהִי רוּח וַתִּזְעֹם בֹּכִים
אֹת הִנַּחְתֶּם אֵיפֹה וַיּאֹמֶר +

וּרְאֵה׃ בּאֹ אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ
יֵשׁוּעַ׃ וַיֵּבְ˂ +

הָאַהֲבָה רַבָּה מָה הִנֵּה הַיְּהוּדִים וַיּאֹמְרוּ +
׃ אֲהֵב אֲשֶׁר

הָעִוֵּר עֵינֵי הַפֹּקֵחַ אָמְרוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
מִמָּוֶת׃ אֹת לַחֲשֹׂ˂ גַּם־יָכֹל הֲלאֹ

וַיָּבאֹ בְּרוּח לְהִזָּעֵם יֵשׁוּעַ ד ע סֶף וַיּ +
אָהּ׃ עַל־מְב וְאֶבֶן מְעָרָה וְהוּא אֶל־הַקֶּבֶר

מֵעָלֶיהָ אֶת־הָאֶבֶן שְׂאוּ יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
אֲדֹנִי הַמֵּת ת אֲח מָרְתָא אֵלָיו וַתּאֹמֶר
׃ ל יָמִים כִּי־אַרְבָּעָה בָּאָשׁ כְּבָר הִנֵּה

ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܘ ܳ ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܗ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܙܺ ܘܰ ܶ ܘ
ܽ
݂ ܙ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ

: ܶ ݁ ܰ
ܶ ܺ

ܘܳ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܳ ܳ ݂ ܐܰ ܰ ܘܶ +
ܺܝ: ܬ݂ܳ ܢ

ܰ ܳ
ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܬ݁ ܘܳ +

ܶ ܪܳ ܳ ݂ ܘ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
:
ܶ
ܳܗ̄ܘܳ ܘ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܺ ܳ ܐ̄ +

ܕ݂ܗܰܘ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ

ܬ݁: ܽ ܳ ܳ ܗܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ
ܶ
ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܙ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
- ݁ ܶ ݂ ܘܗܽܘ

ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܐܶܬܳ݁

ܬܳ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܳ
ܪ ݁ܽ

ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܘ
ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܽ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

ܝ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܗܰܘ ܗ ݁ܶ ܳ ܬ݂ܳ ܳ ܶ ܳ
ܐܳ

: ܺ ܰ ܶ
݂

ܶ ܳ ݂ ܐܰܪ
ܶ
ܝ
ܺ
ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ
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αυτώ
to him

η
the

αδελφή
sister

του
of the one

τεθνηκότος
having died

Μάρθα
Martha],

κύριε
O Lord,

ήδη
already

όζει
he reeks,

τεταρταίος
[ [the] fourth day

γαρ
for

εστι
it is].

40 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

ουκ
Did I not

είπόν
say

σοι
to you,

ότι
that

εάν
if

πιστεύσης
you should believe,

όψει
you shall see

την
the

δόξαν
glory

του θεού
of God?

41 + ήραν ουν
Then they lifted away

τον
the

λίθον
stone

ου
where

ην
was

ο
the one

τεθνηκώς
having died]

κείμενος
situated.

ο δε
And

Ιησούς
Jesus

ήρε
lifted

τους
[his]

οφθαλμούς
eyes

άνω
upward,

και
and

είπε
said,

πάτερ
O father,

ευχαριστώ
I give thanks

σοι
to you

ότι
that

ήκουσάς
you heard

μου
me.

42 + εγώ δε
And I

ήδειν
know

ότι
that

πάντοτέ
at all times

μου ακούεις
you hear me;

αλλά
but

διά
on account of

τον
the

όχλον
multitude

τον περιεστώτα
standing around

είπον
I spoke,

ίνα
that

πιστεύσωσιν
they should believe

ότι
that

συ
you

με απέστειλας
sent me.

43 + και
And

ταύτα
these [things]

είπων
having said,

φωνή
voice

μεγάλη
with a great]

εκραύγασε
he cried out,

Λάζαρε
Lazarus,

δεύρο
come

έξω
outside.

44 + και
And

εξήλθεν
came forth

ο
the one

τεθνηκώς
having died,

δεδεμένος
being tied

τους
of the

πόδας
feet,

και
and

τας
the

χείρας
hands

κειρίαις
swathed,

και
and

η όψις αυτού
his face

σουδαρίω
with a scarf

περιεδέδετο
tied about.

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

λύσατε
Untie

αυτόν
him,

και
and

άφετε
let [him]

υπάγειν
go!

45 + πολλοί ουν
Then many

εκ
of

των
the

Ιουδαίων
Jews,

οι
the ones

כִּי לָ˂ אָמַרְתִּי הֲלאֹ יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
הָאֱ˄הִים׃ ד אֶת־כְּב תֶּחֲזִי אִם־תַּאֲמִינִי
הוּשַׂם הַמֵּת אֲשֶׁר אֶת־הָאֶבֶן וַיִּשְׂאוּ +

ם לַמָּר אֶת־עֵינָיו נָשָׂא וְיֵשׁוּעַ שָׁם
עֲנִיתָנִי׃ כִּי אָבִי דְ˃ א וַיּאֹמַר

וְאוּלָם תָּמִיד תַעֲנֵנִי כִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי +
דִּבַּרְתִּי תַי סְבִיב אֲשֶׁר הַזֶּה הָעָם בַּעֲבוּר

שְׁלַחְתָּנִי׃ אַתָּה כִּי בִי יַאֲמִינוּ לְמַעַן
וַיִּקְרָא לְדַבֵּר ת כְּכַלּ וַיְהִי +

צֵא׃ קוּם לַעְזָר ל גָּד ל בְּק
כְּרוּכֹת וְרָגְלָיו וְיָדָיו הַמֵּת וַיֵּצֵא +

וַיּאֹמֶר בְּסוּדָר לוּטִים וּפָנָיו בְּתַכְרִיכִין
׃ לְדַרְכּ וְיֵלֵ˂ אֹת הַתִּירוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם

אֶל־מִרְיָם בָּאוּ אֲשֶׁר מִן־הַיְּהוּדִים וְרַבִּים +

ܢ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܽ ܶ ܬ݂ܶ ܺ ܺܬ݂ܗܰ
ܐܰܪ ܥ ܽ ܶ ܘܗܽܘ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܘܰ +

݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܘܶ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

: ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘܶ +
ܰ ܐܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܶ ݂

ܽ ܶ ܳ ܐܶ
ܺ

: ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܳ ܐ̄

ܬ݂ܳ ܪ ܰ ܳ ܳ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܶ
ܗܳ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܢ
ܳ ܺ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܗܰܘ ݁ܰ ܘܰ +

ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܘܰ ݁ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ݁ ܘܪܶ
ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ

ܳ
ܪ ܕܳ݁ ܽ ݂ ܢ

ܳ ܺ ܐܰ
ܐܳܙܶܠ: ݁ܽ ܘܰ ܘܽܗ̄ܝ

ܰ
ܥ ܽ ܶ

ܰ ܰ ܬ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ +
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ελθόντες
having come

προς
with

την Μαρίαν
Mary,

και
and

θεασάμενοι
seeing

α
what

εποίησεν ο Ιησούς
Jesus did,

επίστευσαν
believed

εις
in

αυτόν
him.

46 + τινές δε
But some

εξ
of

αυτών
them

απήλθον
went forth

προς
to

τους
the

Φαρισαίους
Pharisees,

και
and

είπον
told

αυτοίς
to them

α
what

εποίησεν ο Ιησούς
Jesus did.

47 + συνήγαγον
gathered together

ούν
Then

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

συνεδρίον
[the] sanhedrin,

και
and

έλεγον
said,

τι
What

ποιούμεν
do we do,

ότι
for

ούτος
this

ο άνθρωπος
man

πολλά
many

σημεία
signs

ποιεί
does]?

48 + εάν
If

αφώμεν
we let

αυτόν
him [do]

ούτως
thus,

πάντες
all

πιστεύσουσιν
shall believe

εις
in

αυτόν
him;

και
and

ελεύσονται
shall come

οι
the

Ρωμαίοι
Romans]

και
and

αρούσιν
take

ημών
us

και
and

τον
the

τόπον
place

και
and

το
the

έθνος
nation.

49 + εις
one

δε
And

τις
a certain]

εξ
of

αυτών
them,

Καϊάφας
Caiaphas,

αρχιερεύς ων
being chief priest

του ενιαυτό εκείνου
that year,

είπεν
said

αυτοίς
to them,

υμείς
You

ουκ
do not

οίδατε
know

ουδέν
anything;

50 + ουδέ
nor

διαλογίζεσθε
reason

ότι
that

συμφέρει
it be advantageous

ημίν
to us

ίνα
that

εις
one

άνθρωπος
man

αποθάνη
should die

υπέρ
for

του
the

λαού
people,

και
and

μη
not

όλον
[the] entire

το έθνος
nation

׃ ב הֶאֱמִינוּ יֵשׁוּעַ עָשָׂה אֶת־אֲשֶׁר תָם בִּרְא
אֶל־הַפּרוּשִׁים הָלְכוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
יֵשׁוּעַ׃ עָשָׂה אֶת־אֲשֶׁר לָהֶם וַיַּגִּידוּ

וְהַפְּרוּשִׁים הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי יַקְהִילוּ אָז +
כִּי מַה־נַּעֲשֶׂה וַיּאֹמְרוּ אֶת־סַנְהֶדְרִין
הַרְבֵּה׃ ת אֹת עֹשֶׂה הַלָּזֶה הָאִישׁ

וּבָאוּ ב יַאֲמִינוּ כּוּלָּם נִכְלָאֵהוּ אִם־לאֹ +

וְגַם אֶת־אַדְמָתֵנוּ גַּם וְלָקְחוּ מִיִּים הָר
אֶת־עַמֵּנוּ׃

מֵהֶם אֶחָד אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
בַּשָּׁנָה ל הַגָּד הַכֹּהֵן קַיָּפָא וְהוּא
דָבָר׃ לאֹ־תֵדְעוּ אַתֶּם הָהִיא

מוּת לָנוּ ב ט כִּי ננֲוּ לאֹ־תִתְבּ אַף +
׃ כּוּלּ הָעָם מֵאֲבֹד י הַגּ בְּעַד אֶחָד אִישׁ

: ܶ ݂ ܶ ܗܰ ܥ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ ܐܶܙܰ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ̄ ܘ +
: ܥ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܘܶ

ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ

: ݁ ݁ܶ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁

ܳ ݁ ܰ
݂ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ ܢ ܘܶ +
ܬܶ݁ ܘܳ ܶ ݂ ܺ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ ܽ ݂

: ܰ ܰ ܘ ܢ
ܰ
ܐܰܬ݁ܪ

ܺ ܳ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܪ

ܒ݂-
ܰ
ܪ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ +

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ܰ ܕ݂ܗܳܝ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂
ܡ: ܶ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

݁ ܰ ܕ݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܘ +
ܳ ܰ ܶ ܽ ݂

ܳ ܘ ܳ ܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܽ ܳ ݁ ܰ
݂

ܣ : ݁ ݁ܰ ܺ
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απόληται
should] perish.

51 + τούτο δε
But this

αφ΄
of

εαυτού
himself

ουκ
not

είπεν
he said].

αλλά
But

αρχιερεύς ων
being chief priest

του ενιαυτού εκείνου
that year

προεφήτευσεν
he prophesied

ότι
that

έμελλεν ο Ιησούς
Jesus was about

αποθνήσκειν
to die

υπέρ
for

του
the

έθνους
nation;

52 +

και
and

ουχ
not

υπέρ
for

του
the

έθνους
nation

μόνον
only,

αλλ΄
but

ίνα
that

και
also

τα
the

τέκνα
children

του θεού
of God,

τα
the ones

διεσκορπισμένα
being dispersed,

συναγάγη
should be brought together

εις
into

εν
one.

53 + απ΄
From

εκείνης
that

ούν
then

της ημέρας
day]

συνεβουλεύσαντο
they advised

ίνα
that

αποκτείνωσιν
they should kill

αυτόν
him.

54 + Ιησούς
Jesus

ούν
then

ουκέτι
no longer

παρρησία
in an open manner

περιεπάτει
walked

εν
among

τοις
the

Ιουδαίοις
Jews,

αλλά
but

απήλθεν
went forth

εκείθεν
from there

εις
into

την
the

χώραν
place

εγγύς
near

της
the

ερήμου
wilderness,

εις
into

Εφραϊμ λεγομένην
being called Ephraim

πόλιν
a city],

κακεί
and there

διέτριβε
he spent time

μετά
with

των μαθηών αυτού
his disciples.

55 + ην δε
And it was

εγγύς
near

το
the

πάσχα
passover

των
of the

Ιουδαίων
Jews;

και
and

ανέβησαν
ascended

πολλοί
many]

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

εκ
from out of

הַזֶּה הַדָּבָר דִבֶּר מִלִּבּ וְלאֹ +
הָהִיא בַּשָּׁנָה ל הַגָּד הַכֹּהֵן הָיָה כִּי
הָעָם׃ בְּעַד יֵשׁוּעַ יָמוּת אֲשֶׁר וַיִּנָּבֵא

גַם־לְקַבֵּץ כִּי לְבַדּ הָעָם וְלאֹ־בְעַד +
לַאֲחָדִים׃ וְהָיוּ הַמְפוּזָּרִים הַאֱ˄הִים אֶת־בְּנֵי

הַהוּא ם מֵהַיּ לַהֲמִית יַחְדָּו וַיִּוָּעֲצוּ +
וָהָלְאָה׃

˂ בְּת ד ע יֵשׁוּעַ לאֹ־הִתְהַלֵּ˂ על־כֵּן +
מִשָּׁם אִם־סָר כִּי הָעָם לְעֵינֵי הָיְּהוּדִים
אֶל־עִיר לַמִּדְבָּר בָה הַקְּר אֶל־הָאָרֶץ

עִם־תַּלְמִידָיו׃ וַיָּגָר־שָׁם עֶפְרַיִם
וְעַם־רַב לַיְּהוּדִים הַפֶּסַח יְמֵי וַיִּקְרְבוּ +
הַפֶּסַח לִפְנֵי יְרוּשָׁלַיְמָה מִן־הָאָרֶץ עָלוּ

לְהִתְקַדֵּשׁ׃

ܳ ܐܶ ܰ ܐܶ ܳ ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܳ ݂ ̄ ܰ ܕ݂ܗܳܝ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ

: ܳ ܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܽ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ݁ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ܘ +
ܣ : ݁ܳ ܰ ܶ ݁ܰ ܺ

ܪ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂
ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ܗܰܘ ܶ ܘ +

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ ܕ݂

݁ ܺ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܶ

ܐܶܙܰܠ ܳ ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܶ ݂ܶ ݁ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ݁ ܺ ܰ ܕ݂

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܳ ܘܬܰ݁
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܶ

݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ +
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ܪ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ

ܘܰ
ܘܢ: ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܡ ݁ܳ
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της
the

χώρας
region

προ
before

του
the

πάσχα
passover,

ίνα
that

αγνίσωσιν
they should purify

εαυτούς
themselves.

56 +

εζήτουν ουν
Then they were seeking

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

έλεγον
said

μετ΄
with

αλλήλων
one another

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

εστηκότες
standing,

τι
What

δοκεί υμίν
do you think,

ότι
that

ου μη
in no way

έλθη
should he come

εις
unto

την
the

εορτήν
holiday [feast] ?

57 + δεδώκεισαν
gave

δε
And

και
even

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

Φαρισαίοι
Pharisees]

εντολήν
a command,

ίνα
that

εάν
if

τις
any

γνω
should know

που
where

εστι
he is,

μηνύση
he should indicate [it] ,

όπως
so that

πιάσωσιν
they should lay hold

αυτόν
of him.

12 יב

,
1 + ο ούν

Then
Ιησούς
Jesus,

προ
before

εξ
six

ημέρων
days]

του
the

πάσχα
passover,

ήλθεν
came

εις
into

Βηθανίαν
Bethany,

όπου
where

ην Λάζαρος
Lazarus was,

ο
the one

τεθνηκώς
having died,

ον
whom

ήγειρεν
he raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

2 + εποίησαν
They made

ούν
then

αυτώ
for him

δείπνον
a supper

εκεί
there,

και
and

η Μάρθα
Martha

διηκόνει
served;

ο δε
And

Λάζαρος
Lazarus

εις ην
was one

των
of the ones

ανακειμένων
reclining

αυτώ
with him.

3 + η ούν
Then

Μαρία
Mary,

λαβούσα
having taken

λίτραν
a liter

μύρου
of [

νάρδου
spikenard

πιστικής
liquid

πολυτίμου
valuable],

ήλειψε
anointed

עֹמְדִים הֵם וַיְהִי אֶת־יֵשׁוּעַ וַיְבַקְשׁוּ +
אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיְדַבְּרוּ הַמִּקְדָּשׁ בְּבֵית

אֶל־הֶחָג׃ א יָב הֲכִי מַה־תּאֹמְרוּ
וְהַפְּרוּשִׁים הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +
אִישׁ אִם־יֵדַע אֲשֶׁר גְזֵרָה גָּזְרוּ

יִתְפְּשׁוֹּהוּ׃ לְמַעַן דִיעֶנּוּ י מ אֶת־מְק
________________________+________________________

יֵשׁוּעַ בָּא חַג־הַפֶּסַח לִפְנֵי יָמִים וְשֵׁשֶׁת +

מֵעִם הֵעִיר אֲשֶׁר לַעְזָר ם מְק הִינִי לְבֵית
הַמֵּתִים׃

וּמָרְתָא בָּעָרֶב מִשְׁתֶּה שָׁם וַיַּעֲשׂוּ־ל +
׃ אִתּ מִן־הַמְסוּבִּים אֶחָד וְלַעְזָר מְשָׁרֶתֶת

זַ˂ נֵרְדְּ מִרְקַחַת מִרְיָם וַתִּקַּח +
וַתָּסָ˂ מִשְׁקָלָהּ אַחַת לִטְרָא מְאֹד וְיָקָר

אֶת־רַגְלָיו וַתְּגַנֵּב יֵשׁוּעַ אֶת־רַגְלֵי
הַמִּרְקָחַת׃ רֵיחַ יִמָּלֵא וְהַבַּיִת תֶיהָ בְּשַׂעֲר

ܺ
ܘܳ ܥ ܽ ܶ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +
ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܳ

݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
: ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܘ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ +

ܩ ܶ ݂ ݁ܰ ܰ ݂ ܐܰ ܥ ܰ ݂
ܶ ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ

: ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂
ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ

________________________+________________________
ܐܶܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܺ ܰ ܳ ݂ ܡ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܰܪ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ

ܣ ܥ: ܽ ܶ ܗܽܘ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܬ݂ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܺ ܳ ܳ ܬ݂ܰ

ܶ
ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ +

ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܺ ܶ ݁ ܰ ܪ ܰ ܳ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܰ +

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܰ ܶ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܺ
݂
ܰ ܳ ܳ ܪܺ ܕ݂ܺ ܰ ܕ݂

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܗ
ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂

ܣ : ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܺ
ܬ݁ ܘܶ
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τους
the

πόδας
feet

του Ιησού
of Jesus,

και
and

εξέμαξε
wiped clean

ταις
[with]

θριξίν αυτής
her hair

τους πόδας αυτού
his feet;

η δε
and the

οικία
house

επληρώθη
was filled

εκ
of

της
the

οσμής
scent

του
of the

μύρου
perfumed liquid.

4 + λέγει
Says

ούν
then

εις
one

εκ
of

των μαθητών αυτού
his disciples,

Ιούδας
Judas

Σίμωνος
son of Simon

Ισκαριώτης
Iscariot,

ο
the one

μέλλων
being about

αυτόν παραδιδόναι
to deliver him up.

5 + διατί
Why

τούτο
[was] this

το μύρον
perfumed liquid

ουκ
not

επράθη
sold

τριακοσίων
[for] three hundred

δηναρίων
denarii,

και
and

εδόθη
given

πτωχοίς
to [the] poor?

6 +

είπε δε
But he said

τούτο
this,

ουχ
not

ότι
that

περί
concerning

των
the

πτωχών
poor

έμελλεν αυτώ
he was caring,

αλλ΄
but

ότι
because

κλέπτης ην
he was a thief,

και
and

το
the

γλωσσόκομον
[money] container

είχε
he had],

και
and

τα
the [things]

βαλλόμενα
being thrown in [it]

εβάσταζεν
he bore.

7 +

είπεν ουν
then said

ο Ιησούς
Jesus],

άφες
Leave

αυτήν
her [alone] !

εις
for

την
the

ημέραν
day

του ενταφιασμού μου
of my entombing

τετήρηκεν
she has kept

αυτό
it];

8 + τους
the

πτωχούς
poor

γαρ
for

πάντοτε
at all times

έχετε
you have]

μεθ΄
with

εαυτών
you,

εμέ δε
but me

ου
not

πάντοτε
at all times

έχετε
do you have.

9 + έγνω
knew

ουν
Then

όχλος
multitude

πολύς
a great

εκ
of

των
the

Ιουδαίων
Jews]

ότι
that

εκεί εστι
he is there;

και
and

ήλθον
they came

ου
not

διά
on account of

τον Ιησούν
Jesus

μόνον
only,

יְהוּדָה הוּא מִתַּלְמִידָיו אֶחָד וַיּאֹמֶר +
׃ אֹת יִמְסֹר אֲשֶׁר ת קְרִיּ אִישׁ ן בֶּן־שִׁמְע

הַמִּרְקַחַת לאֹ־נִמְכְּרָה מַדּוּעַ +
לָעֲנִיִּים׃ וְנִתַּן דִּינָר ת מֵא בִּשְׁ˄שׁ
מֵחֶמְלָת זאֹת לאֹ־דִּבֶּר וְהוּא +

הַכֶּסֶף וְכִיס הָיָה גַנָּב כִּי עַל־הָעֲנִיִּים
׃ ב יָשִׂימוּ מֵאֲשֶׁר וְנָשָׁא בְּיָד

קְבוּרָתִי ם לְיּ הַנֵּיחָה־לָּה יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +
זּאֹת׃ צָפְנָה

תָמִיד אֵינֶנִּי וַאֲנִי עִמָּכֶם תָּמִיד הָעֲנִיִּים כִּי +
עִמָּכֶם׃

שָׁם כִּי־הוּא בִּיהוּדָה עַם־רַב וַיִּשְׁמְעוּ +
ת גַם־לִרְא כִּי לְבַדּ יֵשׁוּעַ לאֹ־בַעֲבוּר וַיָּבֹאוּ

הַמֵּתִים׃ מֵעִם הֱעִיר אֲשֶׁר אֶת־לַעְזָר

ܶ ݁ ܰ ܳ ܽ ݁ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܝ: ܺ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܶ ܰ ݂ ܐܶܙܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܳ +
: ܶ ܺ ݂ ܶ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܘܶ

ܺ ܳ ܕ݂ܺ ܳ
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܽ ܶ ܳ ܐܶ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܺ

݂ ܶ ܺ ݂ ܶ

ܗ̄ܘܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܳ ܽ ݁ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܣ : ܗ̄ܘܳ ܺ ܗܽܘ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܪܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ +
ܗ: ܬܶ݁ ܰ

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ
݂

݁ܰ ݁ܽ ݂ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܐܺ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܳ ܕ݂ܶ
ܺ
ܢ ݁ܽ ܰ

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܰ ܘܰ +

ܽ ܶ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܕ݂ܬܰ݁

ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܰܪ ܳ ܳ
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αλλ΄
but

ίνα
that

και
also

τον Λάζαρον ίδωσιν
they should see Lazarus

ον
whom

ήγειρεν
he raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

10 + εβουλεύσαντο
consulted

δε
And

οι
the

αρχιερείς
chief priests]

ίνα
that

και
also

τον Λάζαρον
Lazarus

αποκτείνωσιν
they should kill],

11 + ότι
for

πολλοί
many

δι΄
because of

αυτόν
him

υπήγον
drew away

των
of the

Ιουδαίων
Jews],

και
and

επίστευον
believed

εις
on

τον Ιησούν
Jesus.

12 + τη
The

επαύριον
next day

όχλος
multitude

πολύς
a great]

ο ελθών
having come

εις
unto

την
the

εορτήν
holiday [feast] ,

ακούσαντες
having heard

ότι
that

έρχεται ο Ιησούς
Jesus comes

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

13 + έλαβον
took

τα βαϊα
palm fronds

των
of the

φοινίκων
palm trees,

και
and

εξήλθον
came forth

εις
to

υπάντησιν
meet

αυτώ
him,

και
and

έκραζον
were crying out,

ωσαννά
Hosanna,

ευλογημένος
being blessed

ο
[is] the one

ερχόμενος
coming

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
[of the] LORD,

ο
the

βασιλεύς
king

του Ισραήλ
of Israel.

14 + ευρών
having found

δε
And

ο Ιησούς
Jesus]

ονάριον
a young donkey,

εκάθισεν
sat

επ΄
upon

αυτό
it,

καθώς
as

εστι
it is

γεγραμμένον
written,

15 +

μη φοβού
Fear not,

θύγατερ
daughter

Σιών
of Zion;

ιδού
behold,

ο βασιλεύς σου
your king

έρχεται
comes,

καθήμενος
sitting

επί
upon

πώλον
[the] foal

όνου
of a donkey.

16 + ταύτα δε
But these [things]

ουκ
did not

לַהֲרֹג הִתְיָעָצוּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי +
אֶת־לַעְזָר׃

רַבִּים שָׁמָּה בָּאוּ בִגְלָל כִּי +
בְּיֵשׁוּעַ׃ וַיַּאֲמִינוּ מִן־הַיְּהוּדִים

אֲשֶׁר רָב ן הָמ עַ כִּשְׁמ מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
יְרוּשָׁלָיִם׃ יֵשׁוּעַ כִּי־יָבאֹ הֶחָג לָחֹג בָּאוּ
וַיֵּצְאוּ תְּמָרִים ת כַּפּ בְיָדָם וַיִּקְחוּ +

בָּרוּ˂ שַׂע־נָא ה לֵאמֹר וַיָּרִיעוּ לִקְרָאת

יִשְׂרָאֵל׃ מֶלֶ˂ ָה יְה בְּשֵׁם הַבָּא
עָלָיו וַיִּרְכַּב אֶחָד עַיִר יֵשׁוּעַ וַיִּמְצָא +

כַּכָּתוּב׃
מַלְכֵּ˂ הִנֵּה ן בַּת־צִיּ אַל־תִּרְאִי +
ת׃ בֶּן־אֲתֹנ עַל־עַיִר רֹכֵב לָ˂ א יָב
נָה בָּרִאשׁ לאֹ־הֵבִינוּ וְתַלְמִידָיו +

יֵשׁוּעַ נִתְפָּאַר אֲשֶׁר אַחֲרֵי אַ˂ כָל־זאֹת
׃ ל גַּם־עָשׂוּ וְכֵן עָלָיו כָּתוּב כִּי־כֵן זָכְרוּ

ܰܪ ܳ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܬ݁ܪܰ ܘܶ +

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ

ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +

: ܥ ܽ ܶ ݂ ܺ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ
̄
ܐܳܙܺ

ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܶ ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +

݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐܰ
:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܐܳܬܶ݁ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ
ܶ ܘܪ

ܽ ݁ܰ ܘܰ
ܶ ܕ݂ܕܶ݁ ܶ ݂ ܰ ܰ +

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ݂ ܳ ܰ ܐܽܘ

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ

ܣ : ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

ܗ̄ܝ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ
ܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݂ ܐܶ +

: ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
݁ ܶ ݂ ܰ ܗܳ ܢ ܽ ܨܶܗ ܬ݁

̄ ܰ ݂
ܺ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ +

ܣ : ܳ ܐܰܬܳ݁ ܰ ݂
ܳ ܺ ܰ ݁ ݁ܺ ܘܰܪ ݁ ܶ ܳܐܳܬܶ݁ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ
ܬ݂ܰ ݁ܰ ܺ ܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

έγνωσαν
know

οι μαθηταί αυτού
his disciples]

το πρώτον
at first;

αλλ΄
but

ότε
when

εδοξάσθη ο Ιησούς
Jesus was glorified

τότε
then

εμνήσθησαν
they remembered

ότι
that

ταύτα
these [things]

ην
[were]

επ΄
about

αυτώ
him

γεγραμμένα
written],

και
and

ταύτα
these [things]

εποίησαν
they did

αυτώ
to him.

17 +

εμαρτύρει
testified

ούν
Then

ο
the

όχλος
multitude

ο ων
being

μετ΄
with

αυτού
him],

ότε
when

τον Λάζαρον εφώνησεν
he called Lazarus

εκ
from out of

του
the

μνημείου
sepulchre,

και
and

ήγειρεν
raised

αυτόν
him

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

18 + διά
On account of

τούτο
this

και
also

υπήντησεν
met

αυτώ
him

ο
the

όχλος
multitude],

ότι
for

ήκουσε
it heard

τούτο
this

αυτόν πεποιηκέναι
for him to have done

το σημείον
sign].

19 + οι ουν
Then the

Φαρισαίοι
Pharisees

είπον
said

προς
to

εαυτούς
themselves,

θεωρείτε
Do you contemplate

ότι
that

ουκ ωφελείτε
you benefit

ουδέν
nothing?

ίδε
See!

ο
the

κόσμος
world

οπίσω
after

αυτού
him

απήλθεν
went forth].

20 +

ήσαν δε
And there were

τινες
certain

Έλληνες
Greeks

εκ
from

των
the ones

αναβαινόντων
ascending,

ίνα
that

προσκυνήσωσιν
they should do obeisance

εν
during

τη
the

εορτή
holiday [feast] .

21 + ούτοι
These

ούν
then

προσήλθον
came forward

Φιλίππω
to Philip,

τω
to the one

από
from

Βηθσαϊδά
Bethsaida

της Γαλιλαίας
of Galilee,

και
and

ηρώτων
they asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

κύριε
O master,

בְּקָרְא אֶצְל הָיוּ אֲשֶׁר הָרַבִּים וַיָּעִידוּ +
מֵעִם אֹת וַיָּעַר מִן־הַקָּבֶר לָצֵאת אֶל־לַעְזָר

הַמֵּתִים׃
לִקְרָאת יָצָא הָעָם ן הֲמ על־כֵּן +

הַזֶּה׃ ת אֶת־הָא עָשָׂה אֲשֶׁר שָׁמְעוּ כִּי
אֶת־אָחִיו אִישׁ דִּבְּרוּ וְהַפְּרוּשִׁים +

עִילוּ ת לאֹ עֵיל ה כִּי הַרְּאִיתֶם לֵאמֹר

אַחֲרָיו׃ נִמְשַׁ˂ לָם כָל־הָע הִנֵּה
אֲנָשִׁים בֶּחָג ת לְהִשְׁתַּחֲ הָעֹלִים ˂ וּבְת +

יְוָנִים׃
בֵּית־צַיְדָה אִישׁ ס אֶל־פִּילִפּ וַיִּקְרְבוּ +

מִמֶּנּוּ וַיִּשְׁאֲלוּ הַגָּלִיל בְּאֲרֶץ אֲשֶׁר
אֶת־יֵשׁוּעַ׃ ת לִרְא חָפַצְנוּ אֲדֹנִי לֵאמֹר

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ݁ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ
:
ܶ
ܘ ݁ ݁ܰ

ܶ
ܘܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ݁ܳ ݁ܺ ݂

ܶ
ܳܕ݂ܗܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܕ݁ ܶ ܳ ܘ +

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܘܰ
ܳ ݁ ܰ ܶ ܪ ܰ ܳ ܳ

ܶ ܶ ݂
ܶ ݁ ܽ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܘ +

: ݁ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܕ݂ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
ܬ݂ܪ ܰ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܶ
ܐܶܙܰܠ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܳܕ݂ܗܳ ܳ ܐ̄ ܶ ̄ ܰ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ +
: ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂

ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂
ܗܰܘ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܳ ݁ ܶ ܘ ܐܶܬܰ݁

ܶ
ܗܳ +

ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ -ܨܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܥ: ܽ ܶ ܶ ܶ ܰ ̄ ݁ܶ ܨܳ ܝ ܳ
ܶ ܺ

ܘܳ
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θέλομεν
we want

τον Ιησούν ιδείν
to see Jesus.

22 + έρχεται Φίλιππος
Philip comes

και
and

λέγει
speaks

τω
[to]

Ανδρέα
Andrew;

και
and

πάλιν
again

Ανδρέας
Andrew

και
and

Φίλιππος
Philip

λέγουσι
speak

τω
[to]

Ιησού
Jesus.

23 + ο δε
But

Ιησούς
Jesus

απεκρίνατο
answered

αυτοίς
to them

λέγων
saying,

ελήλυθεν
has come

η
The

ώρα
hour]

ίνα
that

δοξασθή
should be glorified

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man].

24 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

εάν μη
Unless

ο
the

κόκκος
kernel

του σίτου
of grain

πεσών
falling

εις
into

την
the

γην
earth

αποθάνη
should die,

αυτός
it

μόνος
alone

μένει
remains;

εάν δε
and if

αποθάνη
it should die,

πολύν
much

καρπόν
fruit

φέρει
it bears].

25 +

ο
The one

φιλών
being fond of

την ψυχήν αυτού
his life,

απολέσει
shall lose

αυτήν
it;

και
and

ο
the one

μισών
detesting

την ψυχήν αυτού
his life

εν
in

τω κόσμω τούτω
this world

εις
unto

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

φυλάξει
shall keep

αυτήν
it].

26 + εάν
If

εμοί
to me

διακονή
should serve

τις
anyone],

εμοί
me

ακολουθείτω
follow]!

και
And

όπου
where

ειμί εγώ
I am,

εκεί
there

και
also

ο διάκονος
servant

ο εμός
my

έσται
will be].

και
And

εάν
if

τις
anyone

εμοί διακονή
should serve to me,

τιμήσει
shall esteem

αυτόν
him

ο
the

πατήρ
father].

27 + νυν
Now

η ψυχή μου
my soul

אֶל־אַנְדְּרָי וַיַּגֵּד ס פִילִפּ וַיָּבאֹ +
אֶל־יֵשׁוּעַ׃ הִגִּידוּ וּפִּילִפּוּס וְאַנְדְּרַי

הַשָּׁעָה בָּאָה וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ תָם א וַיַּעַן +
בֶּן־הָאָדָם׃ שֶׁיִּפֹאַר

לאֹ־תִפֹּל אִם לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
תִּשָּׁאֵר וּמֵתָה הָאֲדָמָה ˂ אֶל־תּ הַחִטָּה

הַרְבֵּה׃ פְּרִי תַּעֲשֶׂה מֵתָה וְכַאֲשֶׁר לְבַדָּה
וְהַשֹׂנֵא יְאַבְּדֶנָּה אֶת־נַפְשׁ הָאֹהֵב +

נֶצַח׃ לְחַיֵּי יִנְצְרֶהָ הַזֶּה לָם בָּע אֶת־נַפְשׁ
אַחֲרָי יֵלֵ˂ לְשָׁרֲתֵנִי חָפֵץ כִּי וְאִישׁ +
גַּם־מְשָׁרֲתִי יִהְיֶה שָׁם אֶהְיֶה וּבַאֲשֶׁר

אָבִי׃ יְכַבְּדֶנּוּ יְשָׁרֲתֵנִי וַאֲשֶׁר
אֹמַר וּמַה נַפְשִׁי נִבְהֲלָה עַתָּה +
אַ˂ הַזּאֹת מִן־הַשָּׁעָה אָבִי הַצִּילֵנִי

הַזּאֹת׃ לַשָּׁעָה הִגַּעְתִּי עַל־כֵּן

ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂

ܰ ܰ ܘܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܘܶ +

ܣ݂: ܣ݂ ܥ ܽ ܶ ܘ ܰ ܐܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘ ܘܳܣ

ܶ
ܪ ݂ ܘܰ

ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܣ : ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
ܳ ݂ ܳ ܘ

ܳ ݁ ܳ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܬ݂ܳ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܳ ݂ ܕܶ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܪ ܰ ݂
ܣ : ܳ ݂ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ݂ ܳ

ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ݁ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܪܳ ܰ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܺ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ
ܳ ݂ ܘܰ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܶ ܰ ܳ ܐ̄

ܺ
ܐܢܶ +

ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ܶ
ܣ : ݁ܳ ܐܰ ܗ̄ܝ

ܺ ܰ ܶ ܰ ܺ
ܕ݂ ܰ

ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܘ ܳ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܰ ܳ ܗܳ +
ܳ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܳ

: ݁ܳ ܳ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ
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τετάρακται
has been disturbed,

και
and

τι
what

είπω
should I say?

πάτερ
O father,

σώσόν
deliver

με
me

εκ
from

της ώρας ταύτης
this hour!

αλλά
But

διά
on account of

τούτο
this

ήλθον
I came

εις
unto

την ώραν ταύτην
this hour.

28 + πάτερ
O father,

δόξασόν
glorify

σου
your

το όνομα
name!

ήλθεν ουν
Then came

φωνή
a voice

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

και
Even

εδόξασα
I glorified,

και
and

πάλιν
again

δοξάσω
I will glorify.

29 + ο ουν
Then the

όχλος
multitude

ο εστώς
standing

και
and

ακούσας
hearing,

έλεγεν
said,

βροντήν
Thunder

γεγονέναι
has taken place;

άλλοι
others

έλεγον
said,

άγγελος
An angel

αυτώ λελάληκεν
has spoken to him.

30 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said,

ου
Not

δι΄
on account of

εμέ
me

αύτη
[has] this

η φωνή
voice

γέγονεν
taken place,

αλλά
but

δι΄
on account of

υμάς
you.

31 + νυν
Now

κρίσις εστί
is judgment

του κόσμου τούτου
of this world;

νυν
now

ο
the

άρχων
ruler

του κόσμου τούτου
of this world

εκβληθήσεται
shall be cast

έξω
outside;

32 + καγώ
and I,

εάν
if

υψωθώ
I be raised up high

εκ
from

της
the

γης
earth,

πάντας ελκύσω
I will draw all

προς
to

εμαυτόν
myself.

33 + τούτο δε
And this

έλεγε
he said,

σημαίνων
signifying

ποίω
what

θανάτω
death

ήμελλεν
he was about

αποθνήσκειν
to die.

34 + απεκρίθη
answered

αυτώ
him

ο
The

ל ק וַיֵּצֵא אֶת־שְׁמֶ˃ פָּאֵר אָבִי +
ד׃ ע וַאֲפָאֵר פֵּאַרְתִּי אֹמֵר מִן־הַשָּׁמַיִם

רַעַם וַיּאֹמְרוּ שָׁמְעוּ שָׁמָּה הָעֹמְדִים וְהָעָם +
׃ אִתּ דִּבֶּר מַלְאָ˂ אָמְרוּ וַאֲחֵרִים נִשְׁמָע

ל הַקּ הָיָה לאֹ וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אִם־לְמַעַנְכֶם׃ כִּי לְמַעֲנִי הַזֶּה

עַתָּה ן נִדּ הַזֶּה לָם הָע עַתָּה +
חוּצָה׃ הַזֶּה לָם הָע שַׂר יוּשְׁלַ˂

כּוּלָּם אֶמְשֹׁ˂ מֵעַל־הָאָרֶץ בְּהִנָּשְׂאִי וַאֲנִי +
אֵלָי׃

אֲשֶׁר הַמָּוֶת אֵי־זֶה ז לִרְמ דִּבֶּר וְזאֹת +
יָמוּת׃

אֲנַחְנוּ וַיּאֹמְרוּ הָעָם אֹת וַיַּעֲנוּ +
ן יִכּ הַמָּשִׁיחַ כִּי רָה הַתּ מִן שָׁמַעְנוּ

צָרִי˂ בֶּן־הָאָדָם אָמַרְתָּ וְאֵי˂ לָם לְע
הַהוּא׃ בֶּן־הָאָדָם וּמִי לְהִנָּשֵׂא

ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܳ ܘ ܣ ݁ ܳ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ +

: ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܰ ܶ
ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܶ ܘ +

ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܗܘܳ ܳ ܰ
ܪ

ܺ
ܘܳ

: ܶ ܰ ܶ ܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܺ
ܐܳ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܗܘܳ ܝ ݁ ܳ ܽ ܶ

ܳ ܗܳ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܗܳ +

: ݁ܰ ܕܶ݁ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ݁ܐܰܪ ܶ
݂ ܐܶ ܳ ܐܰܪ ܶ ݁ ܶ ܬ݂ܬ݂ܪܺ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܘܶ +

ܬ݁ܝ: ܳ ܳ ܽ ܬ݂݂ܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܬ݁: ܶ ܳ

ܶ ܰ ܰ ܶ ܶ ݂
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܰ ܰ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ

ܗ
ܶ
݂

ܺ
ܬ݂ܪ ݂ ܶ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ

: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
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όχλος
multitude],

ημείς
We

ηκούσαμεν
hear

εκ
from

του
the

νόμου
law

ότι
that

ο
the

Χριστός
Christ

μένει
abides

εις
into

τον
the

αιώνα
eon;

και
and

πως
how

συ λέγεις
say you

ότι
that

δει
it is necessary for

υψωθήναι
to be raised up high

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man]?

τις
Who

εστιν
is

ούτος
this

ο υιός
Son

του ανθρώπου
of man?

35 + είπεν ουν
Then said

αυτοίς ο Ιησούς
Jesus to them,

έτι
Still

μικρόν
a little

χρόνον
time

το
the

φως
light

μεθ΄
with

υμών
you

εστι
is].

περιπατείτε
Walk

έως
while

το
the

φως
light

έχετε
you have],

ίνα
that

μη
not

σκοτία
darkness

υμάς
you

καταλάβη
should

και
And

ο
the one

περιπατών
walking

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

ουκ οίδε
knows not

που
where

υπάγει
he goes.

36 + έως
While

το
the

φως
light

έχετε
you have],

πιστεύετε
trust

εις
in

το
the

φως
light!

ίνα
that

υιοί
sons

φωτός
of light

γένησθε
you should become].

ταύτα
These [things]

ελάλησεν ο Ιησούς
Jesus spoke,

και
and

απελθών
going forth,

εκρύβη
was hid

απ΄
from

αυτών
them.

37 + τοσαύτα
such great

δε
But

αυτού
his

σημεία
signs

πεποιηκότος
doing]

έμπροσθεν
in front of

αυτών
them,

ουκ επίστευον
they did not believe

εις
in

αυτόν
him;

38 + ίνα
that

ο
the

λόγος
word

Ησαϊου
of Isaiah

του
the

προφήτου
prophet

πληρωθή
should be fulfilled,

ον
which

είπεν
he said,

κύριε
O Lord,

τις
who

επίστευσε
believed

τη ακοή ημών
our report?

και
and

ο
the

βραχίων
arm

אַ˂־לְמִצְעָר יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ד בְּע הִתְהַלְּכוּ עִמָּכֶם ר הָא יִהְיֶה

וְהַהֹלֵ˂ חֹשֶׁ˂ פֶּן־יְשׁוּפְכֶם ר הָא לָכֶם
הֹלֵ˂׃ הוּא אָנָה יֵדַע לאֹ בַּחֹשֶׁ˂

לְמַעַן ר בָא הַאֲמִינוּ ר הָא לָכֶם ד בְּע +
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים ר הָא בְּנֵי תִּהְיוּ

מִפְּנֵיהֶם׃ וַיִּסָּתֵר וַיֵּלֶ˂ יֵשׁוּעַ דִּבֶּר
לְעֵינֵיהֶם עָשָׂה אֲשֶׁר ת הָאֹת רַבִּים +

׃ בּ הֶאֱמִינוּ לאֹ וּבְכָל־זאֹת
הַנָּבִיא יְשַׁעְיָהוּ דְּבַר לְמַלּאֹת +

לִשְׁמוּעָתֵנוּ הֶאֱמִין מִי ָה יְה אָמָר אֲשֶׁר
נִגְלָתָה׃ עַל־מִי ָה יְה עַ וּזְר

ܳ ݁ ܙܰ
ܺ
ܐ̄

ܺ ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
݁ ܐܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗܰ ܘ

̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܰ ܳ

ܗܪ ܽ
ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܪܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ
ܗܪ ܽ ܢ ݁ܽ

ܐܳܙܶܠ: ܳ ݂
ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ݁ܳ ܽ ܶ ݂ ݁

ܶ ܰ ܳܕ݂ܰ
ܗܪ ܽ

݂ ܶ ܗܰ
ܳ
ܗܪ ܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ݁ ܰ +

ܶ ܰ ܶ
ܗܳ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ

ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܣ ܘܢ: ܽ ܶ ܺ ܰ ܐܶܬ݂ ܙܰܠ ܘܶ ܥ ܽ ܶ
ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ݁ ݁ܰ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ݂ ܶ ܗܰ ܳ
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ +
ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘܰܕ݁ܪܳ ܰ ܶ ܶ ܗܰ ܽ ܰ ܝ ܳ

:
ܺ
݂ ܐܶܬ݁
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κυρίου
[of the] Lord,

τίνι
to whom

απεκαλύφθη
was it uncovered?

39 + διά
On account of

τούτο
this

ουκ ηδύναντο
they were not able

πιστεύειν
to believe,

ότι
for

πάλιν
again

είπεν Ησαϊας
Isaiah said,

40 +

τετύφλωκεν
He has blinded

αυτών
their

τους οφθαλμούς
eyes,

και
and

πεπώρωκεν
calloused

αυτών
their

την καρδίαν
heart;

ίνα
that

μη
they should not

ίδωσι
see

τοις
[with] the

οφθαλμοίς
eyes,

και
and

νοήσωσι
comprehend

τη
[with] the

καρδία
heart,

και
and

επιστραφώσι
be turned,

και
and

ιάσωμαι
I should heal

αυτούς
them.

41 + ταύτα
These [things]

είπεν Ησαϊας
Isaiah said,

ότε
when

είδε
he beheld

την δόξαν αυτού
his glory,

και
and

ελάλησε
spoke

περί
concerning

αυτού
him.

42 + όμως
Even

μέντοι
however

και
also

εκ
from

των
the

αρχόντων
rulers

πολλοί
many]

επίστευσαν
believed

εις
in

αυτόν
him;

αλλά
but

διά
because of

τους
the

Φαρισαίους
Pharisees

ουχ
they did not

ωμολόγουν
acknowledge [it] ,

ίνα
that

μη
they should not

αποσυνάγωγοι
removed from the synagogue

γένωνται
be].

43 + ηγάπησαν γαρ
For they loved

την
the

δόξαν
glory

των ανθρώπων
of men

μάλλον
rather

ήπερ
than

την
the

δόξαν
glory

του θεού
of God.

44 +

Ιησούς δε
And Jesus

έκραξε
cried out

και
and

είπεν
said,

ο
The one

πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

אָמַר ד ע כִּי לְהַאֲמִין יָכְלוּ לאֹ עַל־כֵּן +
יְשַׁעְיָהוּ׃

פֶּן־יִרְאוּ לְבָבָם וְהִשְׁמִין עֵינֵיהֶם הֵשַׁע +
לָהֶם׃ וְרָפָאתִי וְשָׁבוּ יָבִין וּלְבָבָם בְּעֵינֵיהֶם

ת בִּרְא יְשַׁעְיָהוּ דִּבֶּר כָּזאֹת +
עָלָיו׃ וַיִּנָּבֵא אֶת־תִּפְאַרְתּ

הֶאֱמִינוּ־ב מִן־הַשָׂרִים גַּם אוּלָם +

לאֹ הַפְּרוּשִׁים בִּגְלַל אַ˂ רַבִּים
יְנוּדּוּ׃ אֲשֶׁר־לאֹ לְמַעַן דוּ ה

ד מִכְּב עֲלֵיהֶם חָבִיב אֲנָשִׁים ד כְּב כִּי +
הָאֱ˄הִים׃

בִּי הַמַּאֲמִין וַיּאֹמַר יֵשׁוּעַ וַיִּקְרָא +
אֹתִי׃ אִם־בַּשֹּׁלֵחַ כִּי מַאֲמִין הוּא לאֹ־בִי

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

: ܳ ܰ ܐܶ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܽ ܶ ܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܽ ݂

ܶ ݁ ܶ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܪܘ ܰ ܰ ܕ݂ +
ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܶ ܳ ܕ݂
ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂

ܶ
݂ܶ ܰ ܘ ܶ ݁ ܽ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܐܶ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ

ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܪܺ ܶ ܐܳܦ݁ +

ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܶ ܺ ݂
ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܶ ݂

: ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܽ ܶ

݂ ܶ ܪ +
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܽ ܶ ܺ

݂ ܰܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ
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ου πιστεύει
believes not

εις
in

εμέ
me,

αλλ΄
but

εις
in

τον
the one

πέμψαντά
having sent

με
me;

45 +

και
and

ο
the one

θεωρών
contemplating

εμέ
me,

θεωρεί
contemplates

τον
the one

πέμψαντά
having sent

με
me.

46 +

εγώ
I

φως
a light

εις
unto

τον
the

κόσμον
world

ελήλυθα
have come],

ίνα
that

πας
every [one]

ο πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

μη μείνη
should not abide].

47 + και
And

εάν
if

τις
anyone

μου ακούση
should hear of my

των ρημάτων
sayings,

και
and

μη
should not

πιστεύση
believe,

εγώ
I

ου
do not

κρίνω
judge

αυτόν
him;

ου γαρ
for I did not

ήλθον
come

ίνα
that

κρίνω
I judge

τον
the

κόσμον
world,

αλλ΄
but

ίνα
that

σώσω
I should deliver

τον
the

κόσμον
world.

48 +

ο
The one

άθετων
disregarding

εμέ
me,

και
and

μη λαμβάνων
receives not

τα ρήματά μου
my words,

έχει
has

τον
the [thing]

κρίνοντα
judging

αυτόν
him --

ο
the

λόγος
word

ον
which

ελάλησα
I have spoken,

εκείνος
that

κρινεί
shall judge

αυτόν
him

εν
in

τη
the

εσχάτη
last

ημέρα
day.

49 + ότι
For

εγώ
I

εξ
of

εμαυτού
myself

ουκ ελάλησα
spoke not;

αλλ΄
but

ο
the

πέμψας
having sent

με
me

πατήρ
father],

αυτός
he

μοι
to me

εντολήν
command

έδωκε
gave]

τι
what

είπω
I should say,

και
and

τι
what

λαλήσω
I should speak.

50 + και
And

οίδα
I know

ότι
that

η εντολή αυτού
his command

ζωή
life

αιώνιός
eternal

אֶת־שֹׁלְחִי׃ רֹאֶה הוּא אֹתִי וְהָרֹאֶה +
ר א ת לִהְי לָם אֶל־הָע בָאתִי אֲנִי +

בַּחֹשֶׁ˂׃ יֵשֵׁב לאֹ בִּי כָּל־הַמּאֲמִין לְמַעַן
אֲנִי יִשְׁמְרֵם וְלאֹ אֶת־דְּבָרַי וְהַשֹּׁמֵעַ +
לִשְׁפֹּט לאֹ־בָאתִי כִּי אֹת אֶשְׁפֹּט לאֹ

לָם׃ אֶת־הָע שִׁיעַ אִם־לְה כִּי לָם אֶת־הָע
אֲמָרַי יִקַּח וְלאֹ יִבְזֵנִי אֲשֶׁר וְאִישׁ +

אֲשֶׁר הַדָּבָר אֹת אֲשֶׁר־יָדִין אֶחָד יֵשׁ
ן׃ הָאַחֲר ם בַּיּ אֹת יָדִין הוּא דִּבַּרְתִּי

אִם־אָבִי כִּי דִּבַּרְתִּי מִלִּבִּי לאֹ אֲנִי כִּי +
אֹמַר אֶת־אֲשֶׁר צִוַּנִי הוּא אֹתִי הַשֹּׁלֵחַ
אֲדַבֵּר׃ וְאֶת־אֲשֶׁר אֹמַר וְאֶת־אֲשֶׁר

חַיֵּי מִצְוָת כִּי יָדַעְתִּי וַאֲנִי +
כַּאֲשֶׁר אֲדַבֵּר כָּל־אֲשֶׁר לָכֵן לָם ע

מְדַבֵּר׃ אֲנִי כֵּן אָבִי אֵלַי אָמַר

:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܳ ܶ ܳ ܺ

ܕ݂ ܰ ܘ +
݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁

ܳ
ܗܪ ܽ ܳ ܐܶ +

: ݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ
ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܳ ܳ ܘ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ +
݁ ܐܶܬܺ݁ ܶ

݂
ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ

: ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܘܢ ܕ݂ܽ ܰܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ ܰ
ܳ ܘ

ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +
݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܶ

ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܰ ݁ ܐܺ

: ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ܳ ܰܗܺܝ

ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܶ +
:
ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܘ ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂
ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܗܽܘ

ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ +
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ
ܶ
ܐܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܣ : ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ܐܳ

ܺ ܰ ܕ݂ܶ
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εστιν
is].

α
What

ούν
then

λαλώ εγώ
I speak,

καθώς
as

είρηκέ
has said

μοι
to me

ο
the

πατήρ
father],

ούτως
so

λαλώ
I speak.

13 יג

,
1 + προ δε

But before
της
the

εορτής
holiday [feast]

του
of the

πάσχα
passover,

ειδώς ο Ιησούς
Jesus knew

ότι
that

ελήλυθεν
has come

αυτού
his

η ώρα
hour],

ίνα
that

μεταβή
he should cross over

εκ
out of

του κόσμου τούτου
this world

προς
to

τον
the

πατέρα
father,

αγαπήσας
having loved

τους ιδίους
his own,

τους
of the ones

εν
in

τω
the

κόσμω
world --

εις
unto

τέλος
[the] end

ηγάπησεν
he loved

αυτούς
them.

2 + και
And

δείπνου
supper

γενομένου
taking place,

του
the

διαβόλου
devil

ήδη
already

βεβληκότος
casting

εις
into

την
the

καρδίαν
heart

Ιούδα
of Judas

Σίμωνος
[son of] Simon

Ισκαριώτου
Iscariot,

ίνα
that

αυτόν παραδώ
he should deliver him up;

3 + ειδώς ο Ιησούς
Jesus knowing

ότι
that

πάντα
all

δέδωκεν
had given

αυτώ
to him

ο
the

πατήρ
father],

εις
into

τας
[his]

χείρας
hands,

και
and

ότι
that

από
from

θεού
God

εξήλθε
he came forth,

και
and

προς
to

τον θεόν
God

υπάγει
he goes;

4 +

εγείρεται
he rises

εκ
from

του
the

δείπνου
supper,

και
and

τίθησι
he puts [aside]

τα
[his]

ιμάτια
garments.

και
And

λαβών
having taken

λέντιον
a linen towel

διέζωσεν
he girded up

εαυτόν
himself.

5 + είτα
Then

βάλλει
he throws

ύδωρ
water

________________________+________________________

כִּי יֵשׁוּעַ כְּשֶׁיָּדַע הַפֶּסַח חַג וְלִפְנֵי +
הַזֶּה לָם מִן־הָע לַעֲבֹר שַׁעְתּ בָאָה
בְּחִירָיו אֶת אָהַב כַּאֲשֶׁר אֶל־אָבִיו
עַד־הַקֵּץ׃ אֲהֵבָם כֵּן לָם בָּע אֲשֶׁר

בְּלֵב נָתַן וְהַשָּׂטָן הָעֶרֶב בִּסְעוּדַת וַיְהִי +
׃ לְמָסְר ת קְרִיּ אִישׁ ן בֶן־שִׁמְע יְהוּדָה

בְּיָד אֶת־הַכֹּל אָבִיו נָתַן כִּי יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
יָשׁוּב׃ וְאֶל־אֱ˄הִים בָּא אֱ˄הִים מֵאֵת וְכִי

וַיִּפְשַׁט הַשֻּׁלְחָן מֵעַל וַיָּקָם +
וַיְּחְגְּרֶהָ׃ מִטְפַּחַת וַיִּקַּח אֶת־בְּגָדָיו
וַיָּחֶל ר בַּכִּיּ מַיִם יָצַק וְאַחַר +
וּלְנַגֵּב תַלְמִידָיו אֶת־רַגְלֵי לִרְחֹץ
בָּהּ׃ חָגוּר אֲשֶׁר־הוּא בַּמִּטְפַּחַת

________________________+________________________
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܕܳ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܡ ݁ܳ +
ܳ ܗܳ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ

ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܺ ݁ ܶ ܘܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܳ

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܐܰ ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܶ ܪ ݁ܳ ܺ ܳ ܗܘܳܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ݂

ܶ
݂ ܳ ܳ ܳ ܶ

ܣ ܗ̄ܝ: ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ݁ܰ ܢ ܽ ܶ

ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܶ ܘܰܕ݁ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ܳ ܐܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂
ܐܳܙܶܠ: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܘܰ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ
ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ܳ ܘ ݁ܳ ܺ ܳ ܶ ܳ +
ܘܗ̄ܝ: ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘܰ
ܝ
ܺ ܰ ܘ ܳ ݂ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ܺ ܪ ܘܰ +
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εις
into

τον
the

νιπτήρα
washpot,

και
and

ήρξατο
began

νίπτειν
to wash

τους
the

πόδας
feet

των
of the

μαθητών
disciples,

και
and

εκμάσσειν
to wipe [them] clean

τω
[with] the

λεντίω
linen towel

ω
in which

ην
he was

διεζωσμένος
girding himself up.

6 + έρχεται
He comes

ούν
then

προς
to

Σίμωνα
Simon

Πέτρον
Peter;

και
and

λέγει
says

αυτώ
to him

εκείνος
that one],

κύριε
O Lord,

συ
do you

μου νίπτεις
wash my

τους πόδας
feet?

7 + απεκρίθη Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

ο
What

εγώ
I

ποιώ
do,

συ
you

ουκ οίδας
know not

άρτι
just now,

γνώση δε
but you shall know

μετά
after

ταύτα
these [things] .

8 + λέγει
says

αυτώ
to him

Πέτρος
Peter],

ου μη
In no way

νίψης
should you wash

τους πόδας μου
my feet

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

απεκρίθη
responded

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

εάν μη
Unless

νίψω
I should wash

σε
you,

ουκ έχεις
you have no

μέρος
part

μετ΄
with

εμού
me.

9 + λέγει
says

αυτώ
to him

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter],

κύριε
O Lord,

μη
not

τους πόδας μου
my feet

μόνον
only,

αλλά
but

και
also

τας
the

χείρας
hands

και
and

την
the

κεφαλήν
head.

10 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ο
The one

λελουμένος
being bathed

ου
no

χρείαν
[other] need

έχει
has]

η
than

τους
the

πόδας
feet

νίψασθαι
to wash],

αλλ΄
but

εστι
is

καθαρός
clean

όλος
entirely;

και
and

υμείς
you

καθαροί εστε
are clean,

אָמַר וְהוּא ס פֶּטְר ן אֶל־שִׁמְע וַיִּגַּשׁ +
אֶת־רַגְלָי׃ תִּרְחַץ הַאַתָּה אֲדֹנִי אֵלָיו

אֲנִי אֲשֶׁר אֵת אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
תֵּדָע׃ וְאַחֲרֵי־כֵן כָּעֵת יֹדֵעַ אֵינְ˃ עֹשֶׂה

לאֹ־תִרְחַץ ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אִם־לאֹ יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן לַם לְע אֶת־רַגְלַי

עִמִּי׃ חֵלֶק לְ˃ אֵין אֹתְ˃ אֶרְחַץ
לאֹ אֲדֹנִי ס פֶּטְר ן שִׁמְע אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

וְאֶת־ראֹשִׁי׃ אֶת־יָדַי גַּם כִּי לְבָד אֶת־רַגְלַי
אֵין־ל הַמְרוּחָץ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
כוּלּ כִּי אִם־אֶת־רַגְלָיו כִּי ד ע לִרְחֹץ

כוּלְּכֶם׃ לאֹ אַ˂ רִים טְה וְאַתֶּם הוּא ר טָה

ܶ ܰ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܬܰ݁
ܶ ݁ ܪܶ ݁ܽ ܳ ܰ

ܘܗ̄ܝ: ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܰ ܐܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

:
ܺ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܺ ܰ ݁ ܪܶ ܝ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ܽ ܶ ܶ

ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܥ: ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ

݂ ̄ ܐܰ
݁ ܺ ܳ ܰ ܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ܰ ݁ ܪܶ
ܺ
݂ ̄ ܐܰ

: ݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܳ ݂
ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ

ܳ ܝ ܳ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܐܳܦ݁ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ

ܺ ݁ ܺ ܬ݂ ܰ ݁ ܪܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
:
ܺ
ܺܪ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +ܶ ܽ ݂ ݁ ܺ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ݁ ܪܶ ܳ ܐܶ
ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘ ݁ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܢ: ݁ܽ ܽ ݂

ܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂
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αλλ΄
but

ουχί
not

πάντες
all.

11 + ήδει γαρ
For he knew

τον
the one

παραδιδόντα αυτόν
delivering him up;

διά
on account of

τούτο
this

είπεν
he said,

ουχί
Not

πάντες
all

καθαροί εστε
are clean.

12 + ότε
When

ούν
therefore

ένιψε
he washed

τους πόδας αυτών
their feet,

και
and

έλαβε
took

τα ιμάτια αυτού
his garments,

αναπεσών
having reclined

πάλιν
again,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

γινώσκετε
Do you know

τι
what

πεποίηκα
I have done

υμίν
to you?

13 + υμείς
You

φωνείτέ
call

με
me,

ο
The

διδάσκαλος
teacher,

και
and,

ο
The

κύριος
Lord;

και
and

καλώς
well

λέγετε
you speak,

ειμί γαρ
for I am.

14 + ει
If

ούν
then,

εγώ
I

ένιψα
washed

υμών
your

τους πόδας
feet,

ο
[being] the

κύριος
Lord

και
and

ο
the

διδάσκαλος
teacher,

και
even

υμείς
you

οφείλετε
ought

αλλήλων
one another's

νίπτειν
to wash]

τους πόδας
feet.

15 + υπόδειγμα
an example

γαρ
For

έδωκα
I gave

υμίν
to you],

ίνα
that

καθώς
as

εγώ
I

εποίησα
did

υμίν
to you,

και
also

υμείς
you

ποιήτε
should do.

16 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ουκ
not

έστι
is

δούλος
A servant]

μείζων
greater than

του κυρίου αυτού
his master;

ουδέ
nor

απόστολος
an apostle

μείζων
greater than

του
the one

לאֹ אָמַר עַל־כֵּן יִמְסְרֵיהוּ מִי יָדַע כִּי +
רִים׃ טְה כוּלְּכֶם

אֶת אֲשֶׁר־רָחַץ אַחֲרֵי וַיְהִי +
וַיָּשָׁב אֶת־בְּגָדָיו וַיִּלְבַּשׁ רַגְלֵיהֶם
הַיְדַעְתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר לְהָסֵב
לָכֶם׃ עָשִׂיתִי אֲשֶׁר הַדָּבָר מָה

ן וְאָד רֶה מ קֹרְאִים־לִי אַתֶּם +
הוּא׃ כִּי־אֲנִי דִּבַּרְתֶּם אֲשֶׁר וְהֵיטַבְתֶּם

ן וְהָאָד רֶה הַמּ אִם־אֲנִי לָכֵן +
חַיָּבִים גַּם־אַתֶּם אֶת־רַגְלֵיכֶם רָחַצְתִּי

אָחִיו׃ אֶת־רַגְלֵי אִישׁ לִרְחֹץ
תַּעֲשׁוּ לְמַעַן לָכֶם נָתַתִּי פֵת מ כִּי +

לָכֶם׃ עָשִׂיתִי כַּאֲשֶׁר גַם־אַתֶּם
הָעֶבֶד אֵין לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +

׃ מִשֹּׁלְח ל גָּד הַשָּׁלִיחַ וְאֵין מֵאֲדֹנָיו ל גָּד

ܘ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܳ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ܶ ܰ ܕ݂
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܢ
ܰ ܳ ܘ ܰ ݂

ܰ
ܪ
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
: ܶ

݂ ܝ
݁ܰ ܐܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܺ

݂ ܰ ܘ
ܢ ݁ܽ ݂

ܰ
ܘܪ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐܶ ܐܢܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܪܶ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܶ ܺ ܐܰ

: ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ
ܶ ݁ ܪܶ ܢ ݁ܽ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܳ ܰ

ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ݁ ܽ ܶ
݂

ܳ ܗܳ +
ܣ݂ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܶ
ܳܣ݂: ݂ ݁ ܰ ݂

ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
ܗ:
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ܺ ܳ ܘ ܗ

ܶ ܳ ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ
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πέμψαντος
having sent

αυτόν
him.

17 + ει
If

ταύτα
these [things]

οίδατε
you know,

μακάριοί
blessed

εστε
are you

εάν
if

ποιήτε
you should do

αυτά
them.

18 + ου
Not

περί
concerning

πάντων
all

υμών
of you

λέγω
I speak.

εγώ
I

οίδα
know

ους
whom

εξελεξάμην
I chose,

αλλ΄
but

ίνα
that

η
the

γραφή
scripture

πληρωθή
should be fulfilled,

ο
The one

τρώγων
chewing

μετ΄
with

εμού
me

τον άρτον
bread]

επήρεν
lifts

επ΄
against

εμέ
me

την πτέρναν αυτού
his heel].

19 + απ΄
From

άρτι
just now

λέγω
I tell

υμίν
[it] to you

προ
before

του γενέσθαι
it takes place,

ίνα
that

όταν
whenever

γένηται
it takes place

πιστεύσητε
you should believe

ότι
that

εγώ
I

ειμι
am [he] .

20 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ο
the one

λαμβάνων
receiving

εάν τινα
whomsoever

πέμψω
I shall send,

εμέ λαμβάνει
receives me;

ο δε
and the one

εμέ λαμβάνων
receiving me,

λαμβάνει
receives

τον
the one

πέμψαντά
having sent

με
me.

21 + ταύτα
These [things]

ειπών
having said,

ο Ιησούς
Jesus

εταράχθη
was disturbed

τω
in the

πνεύματι
spirit,

και
and

εμαρτύρησε
testified

και
and

είπεν
said,

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ότι
That

εις
one

εξ
of

υμών
you

παραδώσει με
shall deliver me up.

22 + έβλεπον
looked

ούν
Then

εις
at

αλλήλους
one another

οι
the

μαθηταί
disciples],

απορούμενοι
being perplexed

περί
concerning

τίνος
what

λέγει
he says.

23 + ην
was

δε
And

כֵּן׃ תְכֶם בַּעֲשֹׁ  אַשְׁרֵיכֶם זאֹת אִם־יְדַעְתֶּם +

אֲנִי דֵעַ י דִּבַּרְתִּי עַל־כֻּלְּכֶם לאֹ +
יִמָּלֵא לְמַעַן אַ˂ בָהֶם בָּחַרְתִּי אֶת־אֲשֶׁר
עָקֵב׃ עָלַי הִגְדִּיל לַחְמִי כֵל א הַכָּתוּב
תָהּ הֱי בְּטֶרֶם לָכֶם אֹמֵר אֲנִי מֵעַתָּה +

הוּא׃ אֲנִי כִּי וְהֶאֱמַנְתֶּם תָּבאֹ לְמַעַן
כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +

אֹתִי אֶשְׁלָחֵהוּ אֲשֶׁר אֵת כָל־הַמְקַבֵּל
אֶת־שֹׁלְחִי׃ מְקַבֵּל אֹתִי וְהַמְקַבֵּל מְקַבֵּל
הַדְּבָרִים לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +

אָמֵן אָמֵן וַיּאֹמֶר וַיָּעַד בְּרוּח וַיִּבָּהֵל הָאֵלֶּה
יִמְסְרֵנִי׃ מִכֶּם אֶחָד כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי

אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיִּתְמְהוּ תַלְמִידָיו וַיַּבִּיטוּ +
דִבֵּר׃ עַל־מִי יָדְעוּ וְלאֹ כוּ נָב כִּי

מֵסֵב אֲהֵב יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר מִתַּלְמִידָיו וְאֶחָד +
ܶ ݁ܳ ܽ ܢ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ

ܶ
ܗܳ ܐܢܶ +

: ܶ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܰ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܶ
݂

: ݁ܶ ܶ ܰ ܺ
ܐܰܪ ܳ ܰ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܕ݂ܗܰܘ

ܘܶ ܶ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܶ +
: ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܬ݂ܗܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +

ܶ ݂ ܰ
ܺ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܣ :
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ

ܺ
ܕ݂ ܰ ܘ

ܶ ܘ
ܽ
݂ ܙ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ ܰ ܘܶ ܕ݁ ܶ ܘܰ
ܣ : ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܽܐ̄ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܳ +
ܣ : ܰ ܐܶ ܽ ܰ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂

݁ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
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ανακείμενος
reclining

εις
one

των μαθητών αυτού
of his disciples]

εν
at

τω
the

κόλπω
bosom

του Ιησού
of Jesus,

ον
whom

ηγάπα ο Ιησούς
Jesus loved.

24 + νεύει
nodded

ούν
Then

τούτω
to this one

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter]

πυθέσθαι
to inquire about

τις
who

αν είη
it may be

περί
concerning

ου
of whom

λέγει
he speaks.

25 + επιπεσών
having fallen

δε
And

εκείνος
that one]

επί
upon

το
the

στήθος
breast

του Ιησού
of Jesus,

λέγει
says

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

τις
who

εστιν
is it?

26 + αποκρίνεται ο Ιησούς
Jesus answers,

εκείνός
That one

εστιν
is

ω
to whom

εγώ
I

βάψας
having dipped

το
the

ψωμίον
morsel

επιδώσω
shall give [it] .

και
And

εμβάψας
having dipped

το
the

ψωμίον
morsel,

δίδωσιν
he gives [it]

Ιούδα
to Judas

Σίμωνος
[son of] Simon

Ισκαριώτη
Iscariot.

27 + και
And

μετά
after

το
the

ψωμίον
morsel,

τότε
then

εισήλθεν
entered

εις
into

εκείνον
that one

ο σατανάς
Satan].

λέγει
says

ούν
then

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ο
What

ποιείς
you do,

ποίησον
do

τάχιον
more quickly!

28 + τούτο
this

δε
But

ουδείς
no one

έγνω
knew]

των
of the ones

ανακειμένων
reclining

προς
about

τι
what

είπεν
he said

αυτώ
to him.

29 + τινές γαρ
For some

εδόκουν
thought,

επεί
since

το
the

γλωσσόκομον
[money] container

είχεν
had

ο Ιούδας
Judas],

ότι
that

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αγόρασον
Buy

ων
what

χρείαν
need

έχομεν
we have]

εις
for

יֵשׁוּעַ׃ עַל־חֵיק
לִדְרֹשׂ ס פֶּטְר ן שִׁמְע וַיִּרְמָז־ל +

עָלָיו׃ דִּבֶּר אֲשֶׁר זֶה מִי־הוּא
מִי אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ עַל־לֵב וַיִּפֹל +

הוּא׃
אֲשֶׁר־אֶטְבֹּל הוּא זֶה הִנֵּה יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֶת־פְּרוּסָת וַיִּטְבֹּל ל לְתִתָּהּ פְּרוּסָתִי

ת׃ קְרִיּ אִישׁ ן בֶן־שִׁמְע אֶל־יְהוּדָה וַיִּתֵּן

וַיּאֹמֶר אֶל־קִרְבּ הַשָׂטָן בָּא בִלְע וְאַחֲרֵי +
מְהֵרָה׃ עֲשֵׂה אֲשֶׁר־תַּעֲשֶׂה אֵת יֵשׁוּעַ אֵלָיו
עַל־מֶה אִישׁ לאֹ־יָדַע וּמִן־הַמְסוּבִּים +

כָּזאֹת׃ אֵלָיו דִּבֶּר
יֵשׁוּעַ אֵלָיו כִּי־אָמַר חָשְׁבוּ אֲשֶׁר יֵשׁ כִּי +

נִים לָאֶבְי לָתֵת א הֶחָג צָרְכֵי קְנֵה־לָנוּ
יְהוּדָה׃ בְּיַד הַכֶּסֶף כִּיס אֲשֶׁר יַעַן

ܥ: ܽ ܶ ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܗܰܘ ܶ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ
݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܰ ܪ ܳ ܳ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ
ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܰ ܰ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܗܰܘ ݁ܰ ܘܰ +
ܣ : ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܝ ܳ

ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳܕ݂ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂ܨܳ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰܨ
ܶ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ

: ܳ ܽ ݁ܰ ܢ ܽ ܶ ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ

ܳ ܳ ܳ ܶ ݂
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܗܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

݁ ݁ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ
: ݁ܰ ܰ ݂

ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
:
ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܺ

ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܘ ݁ܰ ܶ
݂

ܺ ܳ ܐ̄ +
ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܗܘܳ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܨܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܠ
ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ܐܰܘ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

: ܶ ܺ ݂ ܶ
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την
the

εορτήν
holiday [feast] ;

η
or,

τοις
to the

πτωχοίς
poor

ίνα
that

τι δώ
he should give something].

30 +

λαβών
Having taken

ούν
then

το
the

ψωμίον
morsel,

εκείνος
that one

ευθέως
immediately

εξήλθεν
went forth;

ην δε
and it was

νυξ
night.

31 + ότε
When

εξήλθε
he went forth,

λέγει ο Ιησούς
Jesus says,

νυν
Now

εδοξάσθη
was glorified

ο
the

υιός
son

του ανθρώπου
of man],

και
and

ο θεός
God

εδοξάσθη
was glorified

εν
in

αυτώ
him.

32 +

ει
If

ο θεός
God

εδοξάσθη
was glorified

εν
in

αυτώ
him,

και
also

ο θεός
God

δοξάσει
shall glorify

αυτόν
him

εν
in

εαυτώ
himself,

και
and

ευθύς
straightway

δοξάσει
shall glorify

αυτόν
him.

33 + τεκνία
Sons,

έτι
still

μικρόν
a little [while]

μεθ΄
with

υμών
you

ειμι
I am].

ζητήσετέ
You will seek

με
me,

και
and

καθώς
as

είπον
I said

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews

ότι
that,

όπου
Where

υπάγω εγώ
I go,

υμείς
you

ου
will not

δύνασθε
be able

ελθείν
to come;

και
and

υμίν
to you

λέγω
I speak

άρτι
just now.

34 + εντολήν
commandment

καινήν
A new]

δίδωμι
I give

υμίν
to you,

ίνα
that

αγαπάτε
you love

αλλήλους
one another!

καθώς
as

ηγάπησα
I loved

υμάς
you,

ίνα και
that also

υμείς
you

αγαπάτε
love

αλλήλους
one another!

35 + εν
In

τούτω
this

γνώσονται πάντες
all shall know

ότι
that

εμοί
my

μαθηταί
disciples

εστε
you are],

εάν
if

αγάπην
love

έχητε
you should have]

εν
among

αλλήλοις
one another.

36 + λέγει
says

αυτώ
to him

Σίμων
Simon

הַלֶּחֶם אֶת־פְּרוּסַת בְּקַחְתּ וְהוּא +
הָיָה׃ וְלַיְלָה הַחוּצָה לָצֵאת מִהֵר

נִתְפָּאַר עַתָּה אָמַר וְיֵשׁוּעַ יָצָא הוּא +
׃ בּ נִתְפָּאַר וְהַאֱ˄הִים בֶּן־הָאָדָם

יְפָּאֲרֵנוּ וְגַם בּ נִתְפָּאַר הָאֱ˄הִים הֵן +
יְפָאֲרֵהוּ׃ וּבִמְהֵרָה בְּעַצְמ הָאֱ˄הִים

אַתֶּם עִמָּכֶם אֶהְיֶה מִזְעָר ד־מְעַט ע בָּנַי +
אֶל־הַיְּהוּדִים אָמַרְתִּי וְכַאֲשֶׁר תְּבַקְשׁוּנִי

א לָב תוּכְלוּ לאֹ לֵ˂ ה אֲנִי אֶל־אֲשֶׁר כִּי
עָתָּה׃ אֲלֵיכֶם אֹמֵר אֲנִי כֵּן שָׁמָּה

תְּאֵהֲבוּ אֲשֶׁר לָכֶם נֹתֵן אֲנִי חֲדָשָׁה מִצְוָה +
אֶתְכֶם אָהַבְתִּי כַּאֲשֶׁר אֶת־אָחִיו אִטשׁ
תֶּאֱהָבוּן׃ אֶת־אָחִיו אִישׁ גַּם־אַתֶּם כֵּן
תַלְמִידִים כִּי כוּלָם יֵדְעוּ בָּזאֹת +

בֵּינֵיכֶם׃ אַהֲבָה תִּשְׁכֹּן לִי אַתֶּם
אָנָה אֲדֹנִי ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܺ ݁ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ

ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
: ܶ ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܳ ܳ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ ܶ ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܘܶ +
:
ܶ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܶ ݂

ܶ ܰ ݂ ܰܳ ܽ ݁ ܘܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ
ܐ̄

ܺ ܰ ܰ ݂ +
ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂

ܰ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܘܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ

: ܳ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܢ ݁ܽ ܦ݁ ܘܳ ܬܳ݁ ܶ

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ +

ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ
: ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܶ ܐܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ܥ ܰ ݂

ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ +
ܣ : ݁ ܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܽ ܐܢܶ

ܢ
ܰ ܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

_ 105



14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

Πέτρος
Peter],

κύριε
O Lord,

που
where

υπάγεις
do you go?

απεκρίθη
answered

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

όπου
Where

υπάγω
I go,

ου
you are not

δύνασαί
able

μοι
me

νυν
now

ακολουθήσαι
to follow];

ύστερον δε
but afterwards

ακολουθήσεις
you shall follow

μοι
me.

37 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Πέτρος
Peter],

κύριε
O Lord,

διατί
why

ου
[am] I not

δύναμαί
able

σοι ακολουθήσαι
to follow you

άρτι
just now?

την ψυχήν μου
my life

υπέρ
for

σου
you

θήσω
I will put].

38 + απεκρίθη
answered

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

την ψυχήν σου
your life

υπέρ
for

εμού
me

θήσεις
Shall you place]?

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

σοι
to you,

ου μη
In no way

αλέκτωρ
[the] rooster

φωνήσει
shall call out,

έως
until

ου
of which

απαρνήση
you shall totally reject

με
me

τρις
three times.

14 יד

,
1 + μη

Let not
ταρασσέσθω
be disturbed

υμών
your

καρδία
heart]!

πιστεύετε
Trust

εις
in

τον θεόν
God,

και
and

εις
in

εμέ
me

πιστεύετε
trust]!

2 + εν
In

τη
the

οικία
residence

του πατρός μου
of my father

μοναί
abodes

πολλαί
many

εισιν
there are];

ει δε μη
but if not,

είπον αν
I would have told

υμίν
you.

πορεύομαι
I go

ετοιμάσαι
to prepare

τόπον
a place

υμίν
for you.

3 + και
And

εάν
whenever

אֲנִי אֶל־אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן תֵלֵ˂
לָלֶכֶת עַתָּה לאֹ־תוּכַל שָׁמָּה לֵ˂ ה

אַחֲרָי׃ תֵּלֵ˂ וְאַחֲרֵי־כֵן אַחֲרָי
לאֹ־אוּכַל ע מַדּ ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

אֶתֵּן הֵן־נַפְּשִׁי אַחֲרֶי˃ לָלֶכֶת עַתָּה
בְּעַד־נַפְשֶׁ˃׃

בְּעַד נַפְשְׁ˃ הֲתִתֵּן יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן +
יִקְרָא בְּטֶרֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן נַפְשִׁי

פְּעָמִים׃ שָׁ˄שׁ בִּי תְּכַחֵשׁ הַתַּרְנְגֹל
________________________+________________________

וְגַם בֵא˄הִים הַאֲמִינוּ לְבַבְכֶם אַל־יִבָּהֵל +
הַאֲמִינוּ׃ בִּי

רַבִּים ת ר מְד אָבִי בְּבֵית +
לָכֶם מֵר א הָיִיתִי כֵן וְאִם־לאֹ
ם׃ מָק לָכֶם לְהָכִין הֹלֵ˂ הִנְנִי

לָכֶם תִי וַהֲכִינ כִּי־הָלָכְתִּי וְהָיָה +

ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܳ ݂
ܰ

ܳ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܳ ݂

ܰ

: ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܬܺ݁
ܝ ܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܟ݁
ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ܳ

: ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ � ݂ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ܗܳ
݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ

ܣ : ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܺ ݂ ܪ
ܽ
݂ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

________________________+________________________
݁ܺ ܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܗܰ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ
ܘܰܕ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܳ +
: ܶ ܗܰ

݁ ܐܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ܐܰܘܳ ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܺ
݂
ܰ +

ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܗ̄ܘܺ ܰ ܐܳ ܳ ܘܶ
:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳܐ̄

ܐܰܬ݁ܪ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܢ ܘܶ +
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πορευθώ
I should go

και
and

ετοιμάσω
should prepare

υμίν
for you

τόπον
a place,

πάλιν
again

έρχομαι
I will come

και
and

παραλήψομαι
take

υμάς
you

προς
to

εμαυτόν
myself;

ίνα
that

όπου
where

ειμί εγώ
I am,

και
also

υμείς
you

ήτε
should be].

4 + και
And

όπου
where

εγώ
I

υπάγω
go

οίδατε
you know,

και
and

την
the

οδόν
way

οίδατε
you know.

5 + λέγει
says

αυτώ
to him

Θωμάς
Thomas],

κύριε
O Lord,

ουκ οίδαμεν
we know not

που
where

υπάγεις
you go;

και
and

πως
how

δυνάμεθα
are we able

την
the

οδόν
way

ειδέναι
to know]?

6 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ ειμι
I am

η
the

όδος
way,

και
and

η
the

αλήθεια
truth,

και
and

η
the

ζωή
life;

ουδείς
no one

έρχεται
comes

προς
to

τον
the

πατέρα
father

ει μη
unless

δι΄
through

εμού
me.

7 + ει
If

εγνώκειτέ
you had known

με
me,

και
also

τον πατέρα μου
my father

εγνώκειτε αν
you would have known];

και
and

απ΄
from

άρτι
now on

γινώσκετε
you know

αυτόν
him

και
and

εωράκατε
you have seen

αυτόν
him.

8 + λέγει
says

αυτώ
to him

Φίλιππος
Philip],

κύριε
O Lord,

δείξον
show

ημίν
to us

τον
the

πατέρα
father!

και
and

αρκεί
it suffices

ημίν
to us.

9 +

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

τοσούτον
So great

χρόνον
a time

μεθ΄
with

υμών
you

אֵלָי אֶתְכֶם וְלָקַחְתִּי אָשׁוּב ב שׁ ם מָק
שָׁם׃ אֲנִי בַּאֲשֶׁר גַּם־אַתֶּם תִּהְיוּ לְמַעַן

וְאֶת־הַדֶּרֶ˂ לֵ˂ ה אֲנִי אָנָה וִידַעְתֶּם +
יְדַעְתֶּם׃

אָנָה יָדַעְנוּ לאֹ אֲדֹנִי מָא תּ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֶת־הַדֶּרֶ˂׃ נֵדַע וְאֵיכָכָה הֹלֵ˂ אַתָּה

וְהָאֱמֶת הַדֶּרֶ˂ אָנֹכִי יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
בִּלְתִּי אֶל־הָאָב אִישׁ לאֹ־יָבאֹ וְהַחַיִּים

עַל־יָדִי׃

יְדַעְתֶּם אֶת־אָבִי גַּם אֹתִי לוּ־יְדַעְתֶּם +
׃ אֹת רְאִיתֶם וְגַם אֹת יְדַעְתֶּם וּמֵעַתָּה

אֲדֹנִי ס פִּילִפּ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
לָנוּ׃ וְדַי אֶת־הָאָב נָא הַרְאֵנוּ

יָמִים כַּמָּה זֶה יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הֲטֶרֶם ס פִילִפּ וְאַתָּה אִתְּכֶם אָנֹכִי
אֶת־הָאָב רָאָה אֹתִי הַרֹאֶה תֵּדָעֵנִי
אֶת־הָאָב׃ הַרְאֵנוּ תאֹמַר וְלָמָּה־זֶּה

ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܬ݁ܝ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܕ݁ ܘܶ ܐܺܬܶ݁ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܗܘܽܘܢ: ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܳ ݂
ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܪ ܳܘܽ ܢ
ܰ ܳ ܰ ܘ ܬ݂ܳ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ܰ ݂ ܘܰ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܳ ݂

ܰ ܰ ܺ ݁ ܳ

ܥ: ܰ ݂ ܶ ܳ ܐܽܘܪ ܰ ̄ ܺ ݂ ܶܳ
ܪ
ܳ
ܘܰ ܳ ܐܽܘܪ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܺ ݂ ܐܢܶ
ܐܶܳ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܳ ܶ ܰ ܘ

ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ݁ ܳ ܺ ܽ
ܐܶ +

ܳ ܗܳ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ݁ ܳ ݁ ܳ

ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܘܰ
ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܘ ܽ ݂ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܢܳ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܶ ܰ ܐܳ +

: ܰ
ܳ ݁ ܙܰ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܶ
݂
ܺ ܺ
݂

ܳ ݂ ݁ܰ ܺ ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ܰ
ܳ ܰ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܰ ܳ ܶ ܳ ܺ

ܕ݂ ܰ

: ݁ܳ ܐܰ ܢܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ݂ ̄ ܐܰ
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ειμι
I am],

και
and

ουκ
you do not

έγνωκάς
know

με
me,

Φίλιππε
Philip?

ο
The one

εωρακώς
seeing

εμέ
me

εώρακε
has seen

τον
the

πατέρα
father;

και
and

πως
how

συ
do you

λέγεις
say,

δείξον
Show

ημίν
us

τον
the

πατέρα
father?

10 + ου
Do you not

πιστεύεις
believe

ότι
that

εγώ
I [am]

εν
in

τω
the

πατρί
father,

και
and

ο
the

πατήρ
father

εν
in

εμοί
me

εστι
is]?

τα
The

ρήματα
words

α
which

εγώ
I

λαλώ
speak

υμίν
to you,

απ΄
from

εμαυτού
myself

ου λαλώ
I speak not];

ο δε
but the

πατήρ
father,

ο
the one

εν
in

εμοί
me

μένων
abiding],

αυτός
he

ποιεί
does

τα
the

έργα
works.

11 + πιστεύετέ
Trust

μοι
me!

ότι
that

εγώ
I [am]

εν
in

τω
the

πατρί
father,

και
and

ο
the

πατήρ
father

εν
in

εμοί
me

εστιν
is].

ει δε μη
But if not,

διά
because of

τα
the

έργα
works

αυτά
themselves

πιστεύετέ
believe

μοι
me!

12 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you,

ο
The one

πιστεύων
believing

εις
in

εμέ
me,

τα
the

έργα
works

α
which

εγώ
I

ποιώ
do,

κακείνος
even that one

ποιήσει
shall do;

και
and

μείζονα
greater

τούτων
than these

ποιήσει
he shall do;

ότι
for

εγώ
I

προς
to

τον πατέρα μου
my father

πορεύομαι
go].

13 +

και
And

ο τι αν
whatever

αιτήσητε
you should ask

εν
in

τω ονόματί μου
my name,

τούτο
this

ποιήσω
I shall do,

ίνα
that

δοξασθή
should be glorified

ο
the

πατήρ
father]

εν
in

τω
the

υιώ
son.

14 + εάν
If

τι αιτήσητε
you should ask anything

εν
in

τω ονόματί μου
my name,

εγώ
I

ποιήσω
shall do it.

15 + εάν
If

וְאָבִי בְאָבִי אָנֹכִי כִּי מַאֲמִין הַאֵינְ˃ +
אֲלֵיכֶם אֲדַבֵּר אֲשֶׁר הַדְּבָרִים בִּי

הַשֹּׁכֵן אָבִי כִּי דֹבֵר אָנֹכִי לאֹ־מִנַּפְשִׁי
אֶת־הַמַּעֲשִׂים׃ עֹשֶׂה הוּא בְּקִרְבִּי

בִּי וְאָבִי בְאָבִי כִּי־אָנֹכִי לִי הַאֲמִינוּ +
הַמַּעֲשִׂים׃ בִּגְלַל לִי הַאֲמִינוּ וְאִם־לאֹ

בִּי הַמַּאֲמִין לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +
אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־הַמַּעֲשִׂים גַם־הוּא יַעֲשֶׂה
אֶל־אָבִי׃ יַעֲשֶׂה מֵאֵלֶּה ת וּגְדֹל עֹשֶׂה

יְכוּבַּד אֶעֱשֶׂנּוּ בִּשְׁמִי תִּשְׁאֲלוּ וְכָל־אֲשֶׁר +
׃ בִּבְנ הָאָב

אֶעֱשֶׂנּוּ׃ אֲנִי בִּשְׁמִי דָבָר כִּי־תִּשְׁאֲלוּ +
תִּשְׁמֹרוּ׃ תַי אֶת־מִצְ אֹתִי אִם־אֲהַבְתֶּם +

݁ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܳ +
ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ

ܶ ܶ ܺ ݂ ݁ ܘܳ
݁ ܐܳ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܐ̄
:
ܶ
ܗܳ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܗܽܘ ܰ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܺ ݂ ݁ ܘܳ ݁ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܗܰ +

: ܶ ܗܰ ݁ܶ ݁ܳ ܽ ܶ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܘܶ
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +

݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ ݁ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܶ ܺ ܺ

݂ ܰ ܘܰܕ݁ ݁ ܶ ݂ ܶ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܳ ܐ̄
: ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ݂ ܶ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ +
ܗ:
ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܐܰ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ

ܣ : ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܶ ݂ ܳ ܽ ܶ ܬ݂ܶ ܢ ܘܶ +
ܘ: ܰ ܰ ܳ ݂

ܽ
݂
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ

ܪ ܐܢܶ +
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αγαπάτέ
you should love

με
me,

τας εντολάς
commandments

τας εμάς
my

τηρήσατε
give heed to]!

16 + και
And

εγώ
I

ερωτήσω
will ask

τον
the

πατέρα
father,

και
and

άλλον
another

παράκλητον
comforter

δώσει
he shall give

υμίν
to you],

ίνα
that

μένη
he should abide

μεθ΄
with

υμών
you

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

17 + το
The

πνεύμα
spirit

της αληθείας
of truth;

ο
whom

ο
the

κόσμος
world

ου
is not

δύναται
able

λαβείν
to receive,

ότι
for

ου
it does not

θεωρεί
contemplate

αυτό
it,

ουδέ
nor

γινώσκει
knows

αυτό
it.

υμείς δε
But you

γινώσκετε
know

αυτό
it,

ότι
for

παρ΄
with

υμίν
you

μένει
it abides],

και
and

εν
in

υμίν
you

έσται
it will be.

18 + ουκ αφήσω
I will not leave

υμάς
you

ορφανούς
orphans;

έρχομαι
I am coming

προς
to

υμάς
you.

19 + έτι
Yet

μικρόν
a little [while]

και
and

ο
the

κόσμος
world

με
me

ουκέτι
no longer

θεωρεί
views],

υμείς δε
but you

θεωρείτέ
view

με
me,

ότι
for

εγώ
I

ζω
live,

και
and

υμείς
you

ζήσεσθε
shall live.

20 + εν
In

εκείνη
that

τη ημέρα
day

γνώσεσθε υμείς
you shall know

ότι
that

εγώ
I [am]

εν
in

τω πατρί μου
my father,

και
and

υμείς
you

εν
in

εμοί
me,

καγώ
and I

εν
in

υμίν
you.

21 + ο
The one

έχων
having

τας εντολάς μου
my commandments,

και
and

τηρών
giving heed to

αυτάς
them,

εκείνός
that one

εστιν
is

ο
the one

αγαπών
loving

με
me;

ο δε
and the one

αγαπών
loving

με
me

לָכֶם יִתֵּן וְהוּא מֵאָבִי אֶשְׁאֲלָה וַאֲנִי +
לָנֶצַח׃ אִתְּכֶם אֲשֶׁר־יִשְׁכֹּן אַחֵר פְּרַקְלִיט

לאֹ־יָכֹל אֲשֶׁר הָאֱמֶת אֶת־רוּחַ +
וְלאֹ יִרְאֵהוּ לאֹ בַּאֲשֶׁר לְהַשִּׂיג לָם הָע

כִּי־הוּא אֹת יְדַעְתֶּם וְאַתֶּם יֵדָעֵהוּ
בְּקִרְבְּכֶם׃ וְיִהְיֶה אִתְּכֶם שֹׁכֵן

אֲלֵיכֶם׃ אָה אָב מִים יְת אֶעֱזָבְכֶם לאֹ +

סִיף י לאֹ לָם וְהָע מְעַט ד ע +
כִּי תִּרְאוּנִי וְאַתֶּם אֹתִי ת לִרְא
תִחְיוּ׃ חָיֹה וְגַם־אַתֶּם אֲנִי חַי

תֵּדְעוּ יָדוּעַ הַהוּא ם בַּיּ וְהָיָה +
בָכֶם׃ וַאֲנִי בִּי וְאַתֶּם בְּאָבִי כִּי־אֲנִי

אֹתָן וַיִּשְׁמֹר אִתּ תַי מִצְ אֲשֶׁר מִי +
אָהוּב וְאֹהֲבִי אֹתִי אָהַב אֲשֶׁר הוּא
אֶתְוַדָּע׃ וְאֵלָיו אֹהֲבֵהוּ וַאֲנִי לְאָבִי

ܳ ܺ ܰ ܰ ݂ ܳ ܺ ̄ ܘܰ ݁ ܐܳ ܶ ܶ ݁ ܐܶ ܳ ܘܶ +
: ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ
ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ +

ܘܳ ܝ ̄ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ ܬܶ݁
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ ܰ

ܘ:
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܳܬܶ݁ ܶ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܳ +
:
ܺ
ܐ̄

ܺ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ
݂

ܳ ܐ̄

ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܺ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ܘ +

ܢ: ܽ ܬ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ
݁ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ +

ܣ݂ ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܘܰ
ܣ݂:

ܗܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘ ܰ ܳ ݂
ܽ
݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

݁ ܐܳ ܶ ܶ ܪ ݁ ܶ
ܺ ܶ ܕ݂ܪܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ

ܺ ݁ ܶ ܰ ܘ
̄
ܗܽ

ܣ : ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܺ ܐܶܪ ܳ ܘܶ
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αγαπηθήσεται
shall be loved

υπό
by

του πατρός μου
my father;

και
and

εγώ
I

αγαπήσω
will love

αυτόν
him,

και
and

εμφανίσω
I will reveal

αυτώ εμαυτόν
myself to him.

22 + λέγει
says

αυτώ
to him

Ιούδας
Judas]

ουχ
(not

ο Ισκαριώτης
Iscariot),

κύριε
O Lord,

τι
what

γέγονεν
has taken place

ότι
that

ημίν
to us

μέλλεις
you are about

εμφανίζειν
to reveal

σεαυτόν
yourself,

και
and

ουχί
not

τω
to the

κόσμω
world?

23 +

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

εάν
If

τις
anyone

αγαπά
loves

με
me,

τον λόγον μου
my word

τηρήσει
he will give heed to],

και
and

ο πατήρ μου
my father

αγαπήσει
will love

αυτόν
him,

και
and

προς
to

αυτόν
him

ελευσόμεθα
we will come,

και
and

μονήν
an abode

παρ΄
with

αυτώ
him

ποιήσομεν
we will make].

24 + ο
The one

μη
not

αγαπών
loving

με
me,

τους λόγους μου
my words

ου
does not

τηρεί
give heed to];

και
and

ο
the

λόγος
word

ον
which

ακούετε
you hear

ουκ έστιν
is not

εμός
mine,

αλλά
but

του
the

πέμψαντός
having sent

με
me

πατρός
father].

25 + ταύτα
These [things]

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you,

παρ΄
with

υμίν
you

μένων
abiding].

26 + ο δε
But the

παράκλητος
comforter,

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy],

ο
whom

πέμψει
will send

ο
the

πατήρ
father]

εν
in

τω ονόματί μου
my name,

εκείνος
that one

υμάς διδάξει
will teach you

πάντα
all [things] ,

και
and

υπομνήσει
will remind

υμάς
you

πάντα
all [things]

α
which

είπον
I said

υμίν
to you.

27 +

לאֹ וְהוּא יְהוּדָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
תַחְפֹּץ כִּי מַה־לְּ˃ אֲדֹנִי ת קְרִיּ אִישׁ

לָם׃ לָע וְלאֹ אֵלֵינוּ לְהִתְוַדַּע
כִּי אִישׁ אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֹת יֶאֱהַב וְאָבִי אֶת־דְּבָרִי יִשְׁמֹר יֶאֱהָבַנִי
׃ אֶצְל נָתֵנוּ מְע וְנָשִׂים אֵלָיו אָה וְנָב
יִשְׁמֹר לאֹ הוּא יֶאֱהָבַנִי לאֹ וַאֲשֶׁר +

לאֹ־שֶׁלִּי שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר וְהַדָּבָר אֶת־דְּבָרִי

שְׁלָחָנִי׃ אֲשֶׁר אִם־שֶׁל־אָבִי כִּי הוּא
תִי הֱי ד בְּע אֲלֵיכֶם דִּבַּרְתִּי אֶת־אֵלֶּה +

עִמָּכֶם׃
אֲשֶׁר־יִשְׁלַח הַקֹּדֶשׁ רוּחַ וְהַפְּרַקְלִיט +

אֶת־כֹּל יְלַמֶּדְכֶם הוּא בִּשְׁמִי אָבִי
לָכֶם׃ אֲשֶׁר־הִגַּדְתִּי אֶת־כֹּל וְיַזְכִּיר

אֶתֵּן מִי אֶת־שְׁל לָכֶם אַנִּיחן ם שָׁל +

ܗ̄ܘܳ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܶ ܰ ܐܳ +

݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܺ ܰ ܰ ܳ ܝ ܳ ܳ ܽ ݁ܰ

: ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ
ܺ ܶ ܕ݂ܪܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܰ ܗ̄ܝ ܺ ܶ ݁ ܘܳ ܰ ܳ ܝ ݁ ܰ ܶ

: ܰ ̄ ܺ ݂ ݁ ܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܳ ܘܳ ܘܰ ܰ ̄ ܐܳܬܶ݁
ܰ ܳ ܳ ܝ ݁ ܰ ܶ

ܺ ܶ ܪܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ܘ
:
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܕ݂ܺ ܗܘܳܬ݁

ܝ: ݁ܰ ܐܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ
ܗܳ +

ܗܰܘ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܺ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܘܗܽܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܗܽܘ ܶ ݂ ݁ ܐܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ

ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ +
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ειρήνη
Peace

αφίημι
I leave

υμίν
with you,

ειρήνην
peace

την εμήν
my]

δίδωμι
I give

υμίν
to you;

ου
not

καθώς
as

ο
the

κόσμος
world

δίδωσιν
gives,

εγώ δίδωμι
give I

υμίν
to you.

μη
Let not

ταρασσέσθω
be disturbed

υμών
your

η καρδία
heart],

μηδέ
nor

δειλιάτω
be timid!

28 +

ηκούσατε
You heard

ότι
that

εγώ
I

είπον
said

υμίν
to you,

υπάγω
I go away,

και
and

έρχομαι
I come

προς
to

υμάς
you.

ει
If

ηγαπάτέ
you loved

με
me,

εχάρητε αν
you would have rejoiced

ότι
that

είπον
I said,

πορεύομαι
I go

προς
to

τον
the

πατέρα
father,

ότι
for

ο πατήρ μου
my father

μείζων
greater than

μου
me

εστι
is].

29 + και
And

νυν
now

είρηκα
I have told [it]

υμίν
to you

πριν
before

γενέσθαι
it takes place,

ίνα
that

όταν
whenever

γένηται
it happens,

πιστεύσητε
you should believe.

30 + ουκέτι
No longer

πολλά
many [things]

λαλήσω
will I speak]

μεθ΄
with

υμών
you;

έρχεται
comes

γαρ
for

ο
the one

του
of the

κόσμου
world] --

άρχων
[the] ruler;

και
and

εν
with

εμοί
me

ουκ έχει
he does not have

ουδέν
one thing.

31 + αλλ΄
But

ίνα
that

γνώ
should know

ο
the

κόσμος
world]

ότι
that

αγαπώ
I love

τον
the

πατέρα
father;

και
and

καθώς
as

ενετείλατό
gave charge

μοι
to me

ο
the

πατήρ
father],

ούτως
so

ποιώ
I do.

εγείρεσθε
Arise!

άγωμεν
we should lead on

εντεύθεν
from here.

נֹתֵן אָנֹכִי לָם הָע יִתֵּן כַּאֲשֶׁר לאֹ לָכֶם
וְאַל־יֵחָת׃ לְבַבְכֶם אַל־יִבָּהֵל לָכֶם
אֲלֵיכֶם אָמַרְתִּי כִּי שְׁמַעְתֶּם הֲלאֹ +

אֹתִי אֲהַבְתֶּם לוּ אֲלֵיכֶם וְאָשׁוּבָה אֵלֵ˂
כִּי־הֹלֵ˂ לָכֶם בְּהַגִּידִי תִשְׂמְחוּ כִּי־עַתָּה

מִמֶּנִּי׃ ל גָּד אָבִי כִּי אֶל־הָאָב אֲנִי
לָכֶם זאֹת הִגַּדְתִּי הִנֵּה וְעַתָּה +

וְתַאֲמִינוּ׃ תָּבאֹ לְמַעַן תָהּ הֱי בְּטֶרֶם
הִנֵּה כִּי עִמָּכֶם אֲמָרִים ד ע לאֹ־אַרְבֶּה +

כֹל׃ אֵין־ל וּבִי הַזֵּה לָם הָע שַׂר בָא
אֹהֵב כִּי לָם הָע יֵדַע לְמַעַן אַ˂ +

אָבִי צִוַּנִּי וְכַאֲשֶׁר אֶת־אָבִי אֲנִי
מִזֶּה׃ וְנֵלְכָה קוּמוּ אֶעֱשֶׂה כֵּן

ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܺ
ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
: ܰ ݁ ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ
ܘܰܕ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܳ ܢ ݁ܽ

ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ +

ܽ
ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ܐ̄

ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܶ ܳ ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ܳ

ܪ
: ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܳ ܳܐ̄ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܗܳ ܳ ܘܗܳ +

ܢ: ܽ ܬ݂ܗܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ ܘܶ ܶ
ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܺ ݂ ܶ +ܶ
݂
ܰ ݁ܺ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܽ ܐܰܪ ܶ

݂
ܐܳܬܶ݁

ܡ: ܶ ݂ ܶܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܪܳ ܳ ܳ ܥ ܰ ݂
ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ +

ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ ݁ ܐܳ ܰ ݂ ݁
ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ݁ ܳ

ܣ : ܳ ݂ ܶ ܙܰܠ ܺ ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

15 טו

,
1 + εγώ ειμι

I am
η
the

άμπελος
grapevine

η αληθινή
true],

και
and

ο πατήρ μου
my father

ο
the

γεωργός
grower

εστι
is].

2 + παν
Every

κλήμα
vine branch

εν
in

εμοί
me

μη
not

φέρον
bearing

καρπόν
fruit,

αίρει
he takes

αυτό
it;

και
and

παν
every [one]

το καρπόν
fruit

φέρον
bearing],

καθαίρει
he cleanses

αυτό
it,

ίνα
that

πλείονα
more

καρπόν
fruit

φέρη
it should bear].

3 + ήδη
Already

υμείς
you

καθαροί εστε
are clean

διά
through

τον
the

λόγον
word

ον
which

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you.

4 + μείνατε
Abide

εν
in

εμοί
me,

καγώ
and I

εν
in

υμίν
you!

καθώς
As

το
the

κλήμα
vine branch

ου δύναται
is not able

καρπόν
fruit

φέρειν
to bear]

αφ΄
of

εαυτού
itself,

εάν μη
unless

μείνη
it should abide

εν
in

τη
the

αμπέλω
grapevine,

ούτως
so

ουδέ
not even

υμείς
you,

εάν μη
unless

εν
in

εμοί
me

μείνητε
you should abide].

5 + εγώ ειμι
I am

η
the

άμπελος
grapevine,

υμείς
you [are]

τα
the

κλήματα
vine branches.

ο
The one

μένων
abiding

εν
in

εμοί
me,

καγώ
and I

εν
in

αυτώ
him,

ούτος
this one

φέρει
bears

καρπόν
fruit

πολύν
much];

ότι
for

χωρίς
apart from

εμού
me

ου δύνασθε
you are not able

ποιείν
to do

ουδέν
anything.

6 + εαν μη
Unless

τις
one

μείνη
should abide

εν
in

εμοί
me,

εβλήθη
he is thrown

________________________+________________________
הַכֹּרֵם׃ הוּא וְאָבִי הָאֲמִתִּית הַגֶּפֶן אָנֹכִי +

עֹשֵׂה־פְּרִי אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר בִּי כָּל־שָׂרִיג +
ת לְהַרְבּ יְטַהֲרֶנּוּ פְרִי יַעֲשֶׂה וַאֲשֶׁר יְסִירֶנּוּ

׃ אֶת־פִּרְי
בַּעֲבוּר מְטֹהָרִים כְּבָר אַתֶּם +

אֲלֵיכֶם׃ דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר דְּבָרִי
הַשָּׂרִיג כַּאֲשֶׁר בָכֶם וַאֲנִי עִמְדוּ־בִי +
יַעֲמֹד אִם־לאֹ מֵאֵלָיו פְרִי בַּל־יַעֲשֶׂה

בִּי׃ תַעַמְדוּ אִם־לאֹ גַּם־אַתֶּם כֵּן בַּגֶּפֶן
הַשָּׂרִיגִים וְאַתֶּם הַגֶּפֶן הוּא אָנֹכִי +

לָרֹב יַעֲשֶׂה־פְּרִי הוּא ב וַאֲנִי בִּי הָעֹמֵד
דָּבָר׃ ת עֲשׂ תוּכְלוּן לאֹ בִלְעָדַי כִּי
הוּשְׁלַ˂ בִּי יַעֲמֹד לאֹ אֲשֶׁר אִישׁ +

וְיִלְקְטוּם וַיִּיבַשׁ כַּשָּׂרִיג הַחוּצָה
לְבָעֵר׃ וְהָיָה הַאֵשׁ ˂ אֶל־תּ וְיַשְׁלִיכוּם

________________________+________________________
ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܘܳ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁

ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
: ܳ ܳ ܰ ݂

ܳ ݂ ܳ ܳ ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܺ ܽ ݂ +ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܶ ܳ

: ܶ
݂ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ݁ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܕ݂ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܢ: ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܽ ܶ
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܘܶ ܺ ݂ ܘ ܰ ܰ +

ܶ ܶ
ܪ ܺ

݂ ܠ
ܬ݂ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݂ ܶ

ܳ ܳ ݂ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ݂ ݁
ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܰ

: ܺ ݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܶܐܳܦ݁
݂ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܳ ݂ ݁

ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
ܶ
݂ ܰ ܳ ܗܳ ܶ ݂ ܳ ܘܶ ܺ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ
ܳ ܐܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
ܪ ܺ

݂
ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ
݁ ܐܰ ݁ܰ ܕܶ݁ ݂ ܶ ܺ ݂ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܳ
ܪ ܽ

݂
ܳ ܶ ܪܳ ܺ ܳ ܘ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܺ

ܣ : ݁ ܰ ܕ݂ܬܺ݁
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έξω
outside

ως
as

το
the

κλήμα
vine branch,

και
and

εξηράνθη
withers;

και
and

συνάγουσιν
they gather

αυτά
them,

και
and

εις
[ [them] into

πυρ
[the] fire

βάλλουσι
cast],

και
and

καίεται
[they] are burned.

7 + εάν
If

μείνητε
you abide

εν
in

εμοί
me,

και
and

τα ρήματά μου
my words

εν
in

υμίν
you

μείνη
abide],

ο εάν
whatever

θέλητε
you should want,

αιτήσεσθε
ask!

και
and

γενήσεται
it shall be

υμίν
to you.

8 + εν
In

τούτω
this

εδοξάσθη
is glorified

ο πατήρ μου
my father],

ίνα
that

καρπόν
fruit

πολύν
much

φέρητε
you should bear],

και
and

γενήσεσθε
should become

εμοί
to me

μαθηταί
disciples].

9 + καθώς
As

ηγάπησέ
loved

με
me

ο
the

πατήρ
father],

καγώ
I also

ηγάπησα
loved

υμάς
you;

μείνατε
abide

εν
in

τη
the

αγάπη
love,

τη
in the one

εμή
mine!

10 + εάν
If

τας εντολάς μου
my commandments

τηρήσητε
you should keep],

μενείτε
you shall abide

εν
in

τη αγάπη μου
my love;

καθώς
as

εγώ
I

τας
the

εντολάς
commandments

του πατρός μου
of my father

τετήρηκα
have kept],

και
and

μένω
I abide

αυτού
of his

εν
in

τη
the

αγάπη
love].

11 + ταύτα
These [things]

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you,

ίνα
that

η χαρά
joy

η εμή
my

εν
in

υμίν
you

μείνη
should abide],

και
and

η χαρά υμών
your joy

πληρωθή
should be full.

12 +

αύτη
This

εστίν
is

η εντολή
commandment

η εμή
my],

ίνα
That

αγαπάτε
you love

αλλήλους
one another!

καθώς
as

ηγάπησα
I loved

υμάς
you.

13 + μείζονα
Greater

ταύτης αγάπην
love [than] this

בָכֶם יִהְיוּ וּדְבָרַי בִי אִם־תַּעַמְדוּ +
לָכֶם׃ וְיֵעָשֶׂה תִּשְׁאֲלוּ אָז כְּכָל־מַה־שֶּׁחֲפַצְתֶּם

תְכֶם בַּעֲשֹׁ  אָבִי נִכְבַּד בְּזאֹת +
לְתַלְמִידִים׃ לִי וִהְיִיתֶם לָרֹב פְּרִי

אֶתְכֶם אָהַבְתִּי אָבִי אֲהֵבַנִי כַּאֲשֶׁר +
בְאַהֲבָתִי׃ עִמְדוּ וְאַתֶּם גַּם־אָנִי

תַּעַמְדוּ תַי אֶת־מִצְ אִם־תִּשְׁמְרוּ +

גַם־אֲנִי שָׁמַרְתִּי כַּאֲשֶׁר בְּאַהֲבָתִי
׃ בְּאַהֲבָת וְעָמַדְתִּי אָבִי ת אֶת־מִצְ

תִּשְׁכֹּן בַּעֲבוּר אֲלֵיכֶם דִּבַּרְתִּי אֶת־אֵלֶּה +
שְׁלֵמָה׃ שִׂמְחַתְכֶם וְתִהְיֶה בָּכֶם שִׂמְחָתִי

תֶּהֱהָבוּן אֲשֶׁר מִצְוָתִי הִנֵּה־זאֹת +
אֲהַבְתִּיכֶם׃ כַּאֲשֶׁר אֶת־אָחִיו אִישׁ

נַפְשׁ תֵן הַנּ מֵאַהֲבַת רַבָּה אַהֲבָה אֵין +
יְדִידָיו׃ בְּעַד

ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܰ
ܰ ܶ ܘ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܬ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܢ: ݁ܽ ܘܶ ܶ ܠ ܰ ܶ ܢ ܽ ܨ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܽ ݂ܶ

ܪ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ +

ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ݁ ܐܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ܕ݂ܺ ܝ ݁ ܰ

ܶ
݂ ܘ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܶ ܐܰ

ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܬ݂ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܶ ܰ ܳ ݂
ܽ
݂ ܐܢܶ +

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂
ܽ
݂ ܬ݁
ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܕ݂ܺ

: ܶ ݂ ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܘܰ ݁ ܕ݂ܳ
ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘܰܬ݁ܝ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ

ܗܳ +
ܢ: ݁ܽ ܘܰܬ݁ ݁ ܰ

ܶ ܰ ݂ ܘܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ݂ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܗܳ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܕ݂ܶ
ܺ ܶ ݁ ܰ ܳ ̄ ܕ݂ ݂

ܰ ܳ ܗܳ ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܽ +
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ουδείς
no one

έχει
has,

ίνα
that

τις
one

την ψυχήν αυτού
his life

θη
should place]

υπέρ
for

των φίλων αυτού
his friends.

14 + υμείς
You

φίλοι μου
my friends

εστέ
are],

εάν
if

ποιήτε
you should do

όσα
as much as

εγώ
I

εντέλλομαι
give charge

υμίν
to you.

15 + ουκέτι
No longer

υμάς λέγω
do I call you

δούλους
servants,

ότι
for

ο
the

δούλος
servant

ουκ οίδε
knows not

τι
what

ποιεί
does

αυτού
his

ο κύριος
master].

υμάς
you

δε
But

είρηκα
I have called]

φίλους
friends,

ότι
for

πάντα
all [things]

α
which

ήκουσα
I heard

παρά
from

του πατρός μου
my father

εγνώρισα
I made known

υμίν
to you.

16 + ουχ
not

υμείς
You

με εξελέξασθε
chose me],

αλλ΄
but

εγώ
I

εξελεξάμην
chose

υμάς
you,

και
and

έθηκα
appointed

υμάς
you,

ίνα
that

υμείς
you

υπάγητε
should go

και
and

καρπόν
fruit

φέρητε
bear],

και
and

ο καρπός υμών
your fruit

μένη
should abide;

ίνα
that

ο τι αν
whatever

αιτήσητε
you should ask

τον
the

πατέρα
father

εν
in

τω ονόματί μου
my name,

δω
he should give

υμίν
to you.

17 + ταύτα
These [things]

εντέλλομαι
I give charge

υμίν
to you,

ίνα
that

αγαπάτε
you should love

αλλήλους
one another.

18 + ει
If

ο
the

κόσμος
world

υμάς μισεί
detests you,

γινώσκετε
know

ότι
that

εμέ
me

πρώτον
first

υμών
[before] you

מְצַוֶּה אֲשֶׁר־אֲנִי אֵת אִם־תַּעֲשׂוּ וְאַתֶּם +
אַתֶּם׃ יְדִידַי אֶתְכֶם

כִּי עֲבָדִים ד ע לָכֶם לאֹ־אֶקְרָא +
אֲדֹנָיו יַעֲשֶׂה אֶת־אֲשֶׁר יֹדֵעַ אֵינֶנּוּ הָעֶבֶד

כָל־אֲשֶׁר כִּי אַתֶּם יְדִידַי וְאָמַרְתִּי
אֶתְכֶם׃ דַעְתִּי ה אָבִי מֵאֵת שָׁמַעְתִּי

אִם־אָנֹכִי כִּי בִּי בְּחַרְתֶּם אַתֶּם לאֹ +

לָלֶכֶת אֶתְכֶם וְהִפְקַדְתִּי בָכֶם בָּחַרְתִּי
כֹּל וְהָיָה יָקוּם וּפֶרְיְכֶם פֶּרִי ת וְלַעֲשׂ
לָכֶם׃ יִתֵּן בִּשְׁמִי מֵאָבִי תִּשְׁאֲלוּ אֲשֶׁר

אֶתְכֶם מְצַוֶּה אָנֹכִי אֶת־אֵלֶּה +
אֶת־אָחִיו׃ אִישׁ תֶּאֱהָבוּן לְמַעַן

שָׂנֵא אֹתִי כִּי דְּעוּ אֶתְכֶם שֹׂנֵא לָם אִם־הָע +
נָה׃ רִאשׁ

ܗ̄ܝ: ܰ ܳ
ܪ ݁ ܳ

ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܬ݂ܶ

ܶ ݂ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ

ܳ +
݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂

ܽ ܶ
݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܰ ܳ

ܪ ܗ
ܶ ܳ

ܢ: ݁ܽ ݂ ܐܰܘܕ݂ܰ ݁ ܐܳ ܶ ݁ ܶ ܶ ܕ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܺ ݂ ܗܽܘ
ܘܢ ܽ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ
ܪ ݁ܺ ܘ

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܬ݂ܰ ܢ

̄
ܙܽ ܬ݂ܺ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ ܳ ܢ
ܽ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܽ ܕ݂

: ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܬܰ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ݁ܰ ܶ
ܗܳ +

ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܳ ܳ ܢ ܘܶ +
: ܳ ܺ
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μεμίσηκεν
it detested]!

19 + ει
If

εκ
of

του
the

κόσμου
world

ήτε
you were],

ο
the

κόσμος
world

αν
would

το ίδιον
its own

εφίλει
be fond of];

ότι δε
but because

εκ
of

του
the

κόσμου
world

ουκ εστέ
you are not],

αλλ΄
but

εγώ
I

εξελεξάμην
chose

υμάς
you

εκ
from out of

του
the

κόσμου
world,

διά
on account of

τούτο
this

μισεί
detests

υμάς
you

ο
the

κόσμος
world].

20 + μνημονεύετε
Remember

του
the

λόγου
word

ου
which

εγώ
I

είπον
said

υμίν
to you!

ουκ
not

έστι
is

δούλος
A servant]

μείζων
greater than

του κυρίου αυτού
his master.

ει
If

εμέ
me

εδίωξαν
they persecuted,

και
also

υμάς
you

διώξουσιν
they shall persecute.

ει
If

τον λόγον μου
my word

ετήρησαν
they give heed to],

και
then

τον υμέτερον
yours

τηρήσουσιν
they will give heed to].

21 + αλλά
But

ταύτα πάντα
all these [things]

ποιήσουσιν
they shall do

υμίν
to you

διά
because of

το όνομά μου
my name,

ότι
for

ουκ οίδασι
they know not

τον
the one

πέμψαντά
having sent

με
me.

22 + ει μη
Unless

ήλθον
I came

και
and

ελάλησα
spoke

αυτοίς
to them,

αμαρτίαν
sin

ουκ είχον
they [had] not had];

νυν δε
but now

πρόφασιν
an excuse

ουκ έχουσι
they have not]

περί
concerning

της αμαρτίας αυτών
their sin.

23 + ο
The one

εμέ μισών
detesting me,

και
even

τον πατέρα μου
my father

μισεί
detests].

24 + ει
If

τα
the

έργα
works

μη εποίησα
I did not]

εν
among

לָם הָע הָיָה הֱיִיתֶם לָם מִן־הָע אִלּוּ +
כִּי־אֵינְכֶם וְיַעַן אֲשֶׁר־ל אֵת אֹהֵב
אֶתְכֶם אִם־בָּחַרְתִּי כִּי לָם מִן־הָע

אֶתְכֶם׃ יִשְׂנָא לָם הָע לָכֵן לָם מִן־הָע
דִּבַּרִתִּי אֲשֶׁר אֶת־דְּבָרִי זִכְכוּ +

מֵאֲדֹנָיו הַעֶבֶד ל גָד לאֹ לֵאמֹר אֲלֵיכֶם
אִם־שָׁמְרוּ יִרְדֹּפוּ גַּם־אֶתְכֶם אֹתִי אִם־רָדְפוּ

יִשְׁמֹרוּ׃ אֶת־דְּבַרְכֶם גַּם אֶת־דְּבָרִי
בַּעֲבוּר לָכֶם יַעֲשׂוּ כָּל־זאֹת אֲבָל +

אֶת־שֹׁלְחִי׃ לאֹ־יָדְעוּ כִּי שְׁמִי
אֲלֵיכֶם וְדִבַּרְתִּי בָאתִי לוּלֵא +
לאֹ וְעַתָּה חֵטְא בָּהֶם לאֹ־הָיָה
עַל־חַטּאֹתָם׃ לְהִתְנַצֵּל יוּכְלוּן

גַּם־אֶת־אָבִי׃ יִשְׂנָא אֹתִי הַשּׂנֵא +
אֲשֶׁר אֶת־הַמַּעֲשִׂים כָם בְת עָשִׂיתִי לוּלֵא +

חֵטְא בָהֶם לאֹ־הָיָה אַחֵר אִישׁ עָשָׂה לאֹ
גַּם־אֶת־אָבִי׃ גַּם־אֹתִי וַיִּשְׂנְאוּ רָאוּ וְעַתָּה

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܳ ܳ ܶ ܽ
ܘܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪܳ

ܶ ݁ܺ
ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܺ ݂

ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܳ ܳ

ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܕ݁ܘ ܰ

̄ ܶ +
ܺ
ܐܢܶ ܗ

ܶ ܳ ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂

ܰ ܕ݂
ܢ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܐܳܦ݁ ݁ ܪܕܰ݁

ܣ ܘܢ:
ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܐܳܦ݁ ܘ ܰ ܝ ݁ ܰ ܶ

ܢ ݁ܽ ݂ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ܳ ܐܶ +

ܣ :
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܺ ܶ ܽ ܶ

ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܳ ܐܶ
ܽ
ܐܶ +

݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ݁ܳ ܺ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݂

ܰ

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܺ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ

ܣ : ܶ ܳ ݁ ܳ ܦ݁ ܘܳ ܶ ܳ ܺ
ܕ݂ ܰ +

ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܽ

ܘܶ +
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αυτοίς
them

α
which

ουδείς
no

άλλος
other

πεποίηκεν
has done,

αμαρτίαν
sin

ουκ είχον
they [had] not had];

νυν δε
but now

και
even

εωράκασι
they have seen

και
and

μεμισήκασι
have detested

και
even

εμέ
me

και
and

τον πατέρα μου
my father.

25 + αλλ΄
But

ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

ο
the

λόγος
word]

ο γεγραμμένος
having been written

εν
in

τω νόμω αυτών
their law

ότι
that,

εμίσησάν
They detested

με
me

δωρεάν
without a charge.

26 + όταν δε
But whenever

έλθη
should come

ο
the

παράκλητος
comforter],

ον
whom

εγώ
I

πέμψω
send

υμίν
to you

παρά
from

του
the

πατρός
father,

το
the

πνεύμα
spirit

της
of the

αληθείας
truth,

ο
who

παρά
from

του
the

πατρός
father

εκπορεύεται
goes forth,

εκείνος
that one

μαρτυρήσει
will witness

περί
concerning

εμού
me;

27 + και
also

υμείς δε
and you]

μαρτυρείτε
witness,

ότι
for

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

μετ΄
with

εμού
me

εστε
you were].

16 טז

,
1 + ταύτα

These [things]
λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you,

ίνα
that

μη
you should not

σκανδαλισθήτε
be caused to stumble.

2 + αποσυναγώγους
From out of the synagogue

ποιήσουσιν
they shall put

υμάς
you;

αλλ΄
and

έρχεται
[there] comes

ώρα
[the] hour

ίνα
that

πας
every [one]

ο αποκτείνας
killing

υμάς
you

δόξη
think

λατρείαν
service

דְּבַר־הַכָּתוּב לְמַלּאֹת אַ˂ +
שְׂנֵאוּנִי׃ חִנָּם שִׂנְאַת רָתָם בְּת

מֵאֵת לָכֶם אֶשְׁלַח אֲשֶׁר הַפְּרַקְלִיט א וּבְב +
יָעִיד הוּא אָבִי מֵאֵת צֵא הַיּ הַאֱמֶת רוּחַ אָבִי

עָלָי׃
עִמָּדִי׃ הֱיִיתֶם מֵראֹשׁ כִּי תָּעִידוּ וְגַם־אַתֶּם +

________________________+________________________

לאֹ לְמַעַן אֲלֵיכֶם דִּבַּרְתִּי אֵלֶּה אֶת +
תִכָּשֵׁלוּ׃

אֲשֶׁר שָׁעָה בָּאָה וְאַף אֶתְכֶם יְנַדּוּ הִנֵּה +
דָה עֲב ת לַעֲשׂ יְדַמֶּה אֶתְכֶם כָּל־הֹרֵג

לֵא˄הִים׃

݂
ܰ ݁ ݁ܰ ܳ ܺ

ܐ̄ ܳ ̄ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ݁ܳ ܺ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ
: ݁ ܳ ܦ݁ ܘܳ

ܺ
ܐܳܦ݁ ܰ ܘܰ ܰܘ ܘܰ

ܘܢ ܽ ܽ ܳ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ +
ܣ : ܳ

݂
ܰ ܘܽ ܰ ܕ݂ܰ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܺ ܰ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܳ +
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

: ܰ ܕ݁ ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ܶ ܳ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ

ܳ ܪܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ

________________________+________________________
ܣ ܢ:

ܽ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ

ܗܳ +
ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ݂ ܶ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ݂ ܰ +
ܢ ݁ܽ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܬܶ݁ ܘܬܺ݁
: ܳ ܳ ܰ ܒ݁

ܶ ܰ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܕ݂ ܰ ݂ ܰ
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προσφέρειν
he offers]

τω θεώ
to God.

3 + και
And

ταύτα
these [things]

ποιήσουσιν
they shall do,

ότι
for

ουκ έγνωσαν
they know not

τον
the

πατέρα
father,

ουδέ
nor

εμέ
me.

4 + αλλά
But

ταύτα
these [things]

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you,

ίνα
that

όταν
whenever

έλθη
should come

η
the

ώρα
hour],

μνημονεύητε
you should remember

αυτών
them,

ότι
that

εγώ
I

είπον
spoke

υμίν
to you.

ταύτα δε
But these [things]

υμίν
to you

εξ
at

αρχής
[the] beginning

ουκ
not

είπον
I said],

ότι
for

μεθ΄
with

υμών
you

ήμην
I was].

5 + νυν δε
But now

υπάγω
I go away

προς
to

τον
the one

πέμψαντά
having sent

με
me,

και
and

ουδείς
not one

εξ
of

υμών
you

ερωτά
asks

με
me,

που
Where

υπάγεις
[do] you go?

6 + αλλ΄
But

ότι
because

ταύτα
these [things]

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you,

η λύπη
distress

πεπλήρωκεν
has filled

υμών
your

την καρδίαν
heart.

7 + αλλ΄
But

εγώ
I

την
the

αλήθειαν
truth

λέγω
speak

υμίν
to you];

συμφέρει
it is advantageous

υμίν
to you

ίνα
that

εγώ
I

απέλθω
go forth.

εάν γαρ
For if

εγώ
I

μη απέλθω
should not go forth,

ο
the

παράκλητος
comforter

ουκ
shall not

ελεύσεται
come

προς
to

υμάς
you;

εάν δε
but if

πορευθώ
I go,

πέμψω
I will send

αυτόν
him

προς
to

υμάς
you.

8 + και
And

ελθών
having come,

εκείνος
that one

ελέγξει
will reprove

τον
the

κόσμον
world

περί
concerning

αμαρτίας
sin,

και
and

περί
concerning

δικαιοσύνης
righteousness,

και
and

περί
concerning

גַּם־אֶת־אָבִי יַעַן לָכֶם יַעֲשׂוּ וְאֶת־אֵלֶּה +
יָדָעוּ׃ לאֹ וְגַם־אֹתִי

לְמַעַן אֶת־אֵלֶּה לָכֶם הִגַּדְתִּי אֲבָל +
אָנֹכִי כִּי הַשָּׁעָה בְּבאֹ אֲשֶׁר־תִּזְכְּרוּ

לאֹ־דִּבַּרְתִּי וּמֵראֹשׁ אֲלֵיכֶם דִבַּרְתִּי
עִמָּכֶם׃ הָיִיתִי כִּי כָּאֵלֶּה אֲלֵיכֶם
אֶל־שֹׁלְחִי אָנֹכִי הֹלֵ˂ וְעַתָּה +

תֵלֵ˂׃ אָנָה מִכֶּם אִישׁ יִשְׁאָלֵנִי וְלאֹ

עַל־דַּבְּרִי לְבַבְכֶם מָלְאָה וְעַצֶּבֶת +
אֲלֵיכֶם׃ אֶת־אֵלֶּה

ב אַ˂־ט לֶכְתִּי כִּי לָכֶם אַגִּיד אֱמֶת אוּלָם +
אֲלֵיכֶם לאֹ־יָבאֹ אֵלֵ˂ אִם־לאֹ כִּי לָכֶם

אֲלֵיכֶם׃ אֶשְׁלָחֵהוּ וְאִם־הָלַכְתִּי הַפְּרַקְלִיט
לָם אֶת־הָע כִיחַ וְה כִּי־יָבאֹ וְהָיָה +
וְהַמִּשְׁפָּט׃ וְהַצֶּדֶק הַחֵטְא עַל־דְּבַר

݁ ܳ ܳ ܘ ݁ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ
ܶ
ܘܗܳ +

ܣ݂: ܣ݂
ܺ ܳ ܘ

ܶ ܳ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ
ܗܳ +

ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܐܶ ܘܢ ܕ݂ܽ ̄ ܬ݂ܶ

: ݁ ܗ̄ܘܺ ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܳ ݁ܺ ܶ

ܳ ܘ
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

: ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܳ ݂
ܰ ܺ ܠ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄

ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ
ܶ
ܗܳ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ݁ ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܰ ݂

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܳ
ܪ
ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܶ +

ܳ ܐܶ ܶ
݂ ܐܢܶ ܐܺܙܰܠ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܳ ܺ ܰ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܳ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ
ܺ
ܪ ݂ ܰ ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܕ݂ܶ ܐܢܶ

ܳ ܳ ܗ̄ܝ ܺ ݂ ܰ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +
: ܳ ܕ݂ܺ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ܰ
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κρίσεως
judgment.

9 + περί
Concerning

αμαρτίας
sin

μεν
then,

ότι
that

ου πιστεύουσιν
they believe not

εις
in

εμέ
me.

10 + περί
concerning

δικαιοσύνης
righteousness

δε
And],

ότι
that

προς
to

τον πατέρα μου
my father

υπάγω
I go away,

και
and

ουκέτι
no longer

θεωρείτέ
you view

με
me.

11 +

περί δε
And concerning

κρίσεως
judgment,

ότι
for

ο
the

άρχων
ruler

του κόσμου τούτου
of this world

κέκριται
has been judged.

12 + έτι
Still

πολλά
many [things]

έχω
I have

λέγειν
to say

υμίν
to you,

αλλ΄
but

ου
you are not

δύνασθε
able

βαστάζειν
to bear [them]

άρτι
just now.

13 + όταν δε
But whenever

έλθη εκείνος
that one should come,

το
the

πνεύμα
spirit

την
of the

αληθείας
truth,

οδηγήσει
he will guide

υμάς
you

εις
into

πάσαν
all

την
the

αλήθειαν
truth;

ου
not

γαρ
for

λαλήσει
he shall] speak

αφ΄
from

εαυτού
himself;

αλλ΄
but

όσα
as much as

αν
whatever

ακούση
he should hear,

λαλήσει
he shall speak;

και
and

τα
the [things]

ερχόμενα
coming

αναγγελεί
he shall announce

υμίν
to you.

14 + εκείνος
That one

εμέ
me

δοξάσει
will glorify];

ότι
for

εκ
of

του εμού
mine

λήψεται
he shall take,

και
and

αναγγελεί
shall announce

υμίν
to you.

15 + πάντα
All

όσα
as much as

έχει
has

ο
the

πατήρ
father]

εμά εστι
is mine.

διά
On account of

τούτο
this

είπον
I said

ότι
that,

εκ
Of

του εμού
mine

λαμβάνει
he takes,

και
and

αναγγελεί
shall announce

υμίν
to you.

16 + μικρόν
A little [while] ,

και
and

ου
you shall not

בִי׃ לאֹ־הֶאֱמִינוּ כִּי עַל־הַחֵטְא +
וְלאֹ אֶל־אָבִי אֵלֵ˂ כִּי וְעַל־הַצֶּדֶק +

אֹתִי׃ ת לִרְא סִיפוּ ת
הַזֶּה׃ לָם הָע שַׂר ן נִדּ כִּי וְעַל־הַמִּשְׁפָּט +

לָכֶם לְהַגִּיד לִי ת רַבּ ד ע +
עָתָּה׃ שְׂאֵת לאֹ־תוּכְלוּן אַ˂

אֶתְכֶם יַדְרִי˂ הוּא בְּבֹא הָאֱמֶת וְרוּחַ +

כִּי מֵעַצְמ יְדַבֵּר לאֹ כִּי כּוּלָּהּ אֶל־הָאֱמֶת
לָכֶם׃ יַגִּיד ת וְהָאֹתִיּ יְדַבֵּר יִשְׁמַע אִם־אֲשֶׁר
לָכֶם׃ וְיַגִּיד יִקַּח מִשֶּׁלִּי כִּי יְפָאֲרֵנִי הוּא +

עַל־כֵּן הוּא לִי לְאָבִי אֲשֶׁר כֹּל +
לָכֶם׃ וְיַגִּיד יִקַּח מִשֶּׁלִּי כִּי אָמַרְתִּי

ד־מְעַט וְע תִרְאוּנִי וְלאֹ הֵן־מְעַט +
אֶל־אָבִי׃ הֹלֵ˂ כִּי־אֲנִי וְתֶחֱזוּנִי

: ܺ ݂ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܰ +
ܐܳܙܶܠ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܰ +
:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܘ ܳ ܐ̄

ܕ݂ܺ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܪ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܰ +
ܘ:
̄
ܳܗܽ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܺ ݁ ܐܺ ܺ

݂
ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

: ܳ ܗܳ ݁ ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ
ܳ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ +

ܶ
݂

ܳ ܳ
ܪ
ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ݁ܰ ܗܽܘ

ܰ ܶ ܕ݂ ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܳ ܪܶ ܶ ܶ ܰ

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܰ ܰ ܬܳ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܘܰ
ܶ ܰ ܗܰܘ

݁ ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ݂ ܰ ܘܗܽܘ +
ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ ܘܰ

ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܕ݂ܺ ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ ܘܰ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܺܐܶ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ ܳ ܘ
ܺ ܰ +
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θεωρείτέ
view

με
me;

και
and

πάλιν
again

μικρόν
a little [while]

και
and

όψεσθέ
you shall see

με
me,

ότι
for

υπάγω
I go away

προς
to

τον
the

πατέρα
father.

17 + είπον
Said

ούν
then

εκ
[some] of

των μαθητών αυτού
his disciples

προς
to

αλλήλους
one another,

τι
What

εστι
is

τούτο
this

ο
which

λέγει
he says

ημίν
to us,

μικρόν
A little [while] ,

και
and

ου
you will not

θεωρείτέ
see

με
me;

και
and

πάλιν
again

μικρόν
a little [while] ,

και
and

όψεσθέ
you shall see

με
me;

και
and,

ότι
For

εγώ
I

υπάγω
go away

προς
to

τον
the

πατέρα
father?

18 + έλεγον
They said

ούν
then,

τούτο
this

τι
What

εστιν
is]

ο
which

λέγει
he says,

το
the,

μικρόν
Little [while] ?

ουκ οίδαμεν
We do not know

τι
what

λαλεί
he speaks.

19 + έγνω
knew

ούν
then

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that

ήθελον
they wanted

αυτόν ερωτάν
to ask him,

και
and

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

περί
Concerning

τούτου
this

ζητείτε
do you seek

μετ΄
with

αλλήλων
one another,

ότι
that

είπον
I said,

μικρόν
A little [while] ,

και
and

ου
you shall not

θεωρείτέ
view

με
me;

και
and

πάλιν
again

μικρόν
a little [while] ,

και
and

όψεσθέ
you shall view

με
me?

20 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

κλαύσετε
will weep

και
and

θρηνήσετε
wail

υμείς
You],

ο δε
but the

κόσμος
world

χαρήσεται
will rejoice;

υμείς δε
and you

λυπηθήσεσθε
will be distressed,

αλλ΄ η
but

λύπη υμών
your distress

εις
for

χαράν
joy

γενήσεται
will become].

21 + η
The

γυνή
woman

όταν
whenever

τίκτη
she should give birth

אִישׁ נִדְבְּרוּ תַּלְמִידָיו וּמִקְצָת +
אֵלֵינוּ אָמְר מָה לֵאמֹר אֶל־אָחִיו
ד־מְעַט וְע תִרְאוּנִי וְלאֹ הֵן־מְעַט

אֶל־אָבִי׃ הֹלֵ˂ אֲנִי וְאָמְר וְתֶחֱזוּנִי
יָדַעְנוּ לאֹ מְעָט אָמְר מָה וַיּאֹמְרוּ +

מַה־דִּבֵּר׃
לִשְׁאֹל עִם־לְבָבָם כִּי יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +

הַזֶּה הַדָּבָר הַעַל אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אֹת
הֵן־מְעַט אָמַרְתִּי כִּי אֶת־זֶה זֶה תִּדְרְשׁוּ

וְתֶחֱזוּנִי׃ ד־מְעַט וְע תִרְאוּנִי וְלאֹ
אַתֶּם כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +

הֵן־אַתֶּם יִשְׂמָח לָם וְהָע וּתְיֵלִילוּ תִּבְכּוּ
ן׃ לְשָׁשׁ יֵהָפֵ˂ עָצְבְּכֶם אָכֵן תֵּעָצְבוּ
עֶצֶב לָלֶדֶת תַקְרִיב כִּי הָאִשָּׁה +

: ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܳ ܽܘ ܘܬܶ݁
ܗ̄ܝ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܰ ܘܶ +
ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ ܳ ܘ

ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁
: ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܘܕܳ݁ ܳ ܽܘ ܘܬܶ݁

ܺ ܰ
ܺ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ +

:
ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ

ܗ ܬܶ݁
ܽ ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܳ ܘ

ܺ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ

: ܳ ܽܘ ܘܬܶ݁
ܺ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ

ܢ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
ܢ ݁ܽ ܘܰ ܶ ݂

ܶ ܳ ܳ ܘ ܢ
ܽ ܘܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

: ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܐܶ

ܶ ݁ ܳܬ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ +
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λύπην
distress

έχει
has],

ότι
for

ήλθεν
came

η ώρα
hour

αυτής
her];

όταν δε
but whenever

γεννήση
she should bear

το
the

παιδίον
child,

ουκέτι
no longer

μνημονεύει
[does] she remember

της
the

θλίψεως
affliction,

διά
on account of

την
the

χαράν
joy,

ότι
that

εγεννήθη
was born

άνθρωπος
a man]

εις
into

τον
the

κόσμον
world.

22 + και
And

υμείς
you

ούν
then

λύπην
distress

μεν
indeed

νυν
now

έχετε
have];

πάλιν δε
but again

όψομαι
I shall see

υμάς
you,

και
and

χαρήσεται
shall rejoice

υμών
your

η καρδία
heart],

και
and

την χαράν υμών
your joy

ουδείς
no one

αίρει
shall take

αφ΄
from

υμών
you.

23 + και
And

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day

εμέ
me

ουκ ερωτήσετε
you shall ask]

ουδέν
nothing.

αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

υμίν
to you

ότι
that,

όσα αν
Whatever as much as

αιτήσητε
you should ask

τον
the

πατέρα
father

εν
in

τω ονόματί μου
my name,

δώσει
he will give

υμίν
to you.

24 + έως
Until

άρτι
now

ουκ ητήσατε
you asked not

ουδέν
anything

εν
in

τω ονόματί μου
my name;

αιτείτε
ask

και
and

λήψεσθε
you shall receive,

ίνα
that

η χαρά υμών
your joy

η
should be

πεπληρωμένη
filled!

25 +

ταύτα
These [things]

εν
in

παροιμίαις
proverbs

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you;

έρχεται
comes

ώρα
[the] hour

ότε
when

ουκέτι
no longer

εν
in

παροιμίαις
proverbs

λαλήσω
shall I speak

υμίν
to you,

αλλά
but

לִדְתָּהּ וְאַחֲרֵי יָמֶיהָ מָלְאוּ כִּי לָהּ
נָהּ אֶת־עִצְּב ד ע לאֹ־תִזְכֹּר אֶת־הַיֶּלֶד
לָם׃ לָע לַד נ כִּי־אָדָם שְׂמֵחָה וְהִיא

וַאֲנִי תִּתְעַצָּבוּ כָּעֵת וְגַם־אַתֶּם +
לִבְּכֶם וְשָׂשׂ אֶתְכֶם אֶרְאֶה אָשׁוּב

מִכֶּם׃ שִׂמְחַתְכֶם וְאֵין־מֵסִיר
דָּבָר תִשְׁאָלוּנִי לאֹ הַהוּא ם וּבַיּ +

כָּל־אֲשֶׁר כִּי לָכֶם אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן
לָכֶם׃ יִתֵּן בִּשְׁמִי אָבִי מֵאֵת תִּשְׁאֲלוּ

בִּשְׁמִי דָּבָר לאֹ־שְׁאֶלְתֶּם עַד־עַתָּה +
שִׂמְחַתְכֶם׃ תִּמָּלֵא לְמַעַן וְתִקְחוּ שַׁאֲלוּ

וְהִנֵּה בִּמְשָׁלִים אֲלֵיכֶם דִּבַּרְתִּי אֶת־אֵלֶּה +
בִּמְשָׁלִים אֲלֵיכֶם ד ע אֲדַבֵּר וְלאֹ בָאָה שָׁעָה
אָבִי׃ עַל־דְּבַר לָכֶם אֲדַבֵּר אִם־בָּרוּר כִּי

ܬ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ
ܽ ܶ ܳ ܳ ܐܽܘ ܕ݂ܳ

̄ ܳ ܳ ܳ
݂ ܕ݂ܶ

: ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁
ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ

ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +
ܢ ݁ܽ ݂

ܶ ܶ ݂
ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܐܶ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ

ܢ: ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܰܬ݁ ݁ ܰ ܘ
ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ

ܽ ܶ ܬ݂ܶ ܳ ܺ ܳ ܰ ܘ ܰ ݁ ܘܰ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ

ܢ: ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ ܳ ܢ
ܽ ܶ ܕ݂ܬܶ݁

ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ +

ܢ ݁ܽ ܘܰܬ݁ ݁ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܘܬܶ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܰ
ܕ݂ܶ ܳ ܐܳܬ݁ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂

ܶ
ܗܳ +

ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܳ

: ݁ܳ ܐܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܩ ܶ ݂ ݁ܰ ܐܶ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܳ ܐܶ
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παρρησία
in an open manner

περί
concerning

του
the

πατρός
father

αναγγελώ
I will announce

υμίν
to you].

26 + εν
In

εκείνη
that

τη ημέρα
day

εν
in

τω ονόματί μου
my name

αιτήσεσθε
you shall ask];

και
and

ου λέγω
I say not

υμίν
to you

ότι
that

εγώ
I

ερωτήσω
will ask

τον
the

πατέρα
father

περί
concerning

υμών
you;

27 + αυτός
himself

γαρ
for

ο
the

πατήρ
father]

φιλεί
is fond of

υμάς
you,

ότι
for

υμείς
you

εμέ πεφιλήκατε
are fond of me,

και
and

πεπιστεύκατε
you have believed

ότι
that

εγώ
I

παρά
from

του θεού
God

εξήλθον
have come forth];

28 + εξήλθον
I came forth

παρά
from

του
the

πατρός
father,

και
and

ελήλυθα
I have come

εις
into

τον
the

κόσμον
world;

πάλιν
again

αφίημι
I leave

τον
the

κόσμον
world,

και
and

πορεύομαι
I go

προς
to

τον
the

πατέρα
father.

29 + λέγουσιν
say

αυτώ
to him

οι μαθηταί αυτού
His disciples],

ίδε
See,

νυν
now

παρρησία
in an open manner

λαλείς
you speak,

και
and

παροιμίαν
proverb

ουδεμίαν
not one]

λέγεις
do you say!

30 + νυν
Now

οίδαμεν
we know

ότι
that

οίδας
you know

πάντα
all [things] ,

και
and

ου
no

χρείαν
need

έχεις
you have]

ίνα
that

τις
anyone

σε ερωτά
should ask you.

εν
In

τούτω
this

πιστεύομεν
we believe

ότι
that

από
from

θεού
God

εξήλθες
you came forth].

31 +

απεκρίθη
responded

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

άρτι
Now

πιστεύετε
you believe?

32 + ιδού
Behold,

אֹמֵר וְאֵינֶנִּי בִשְׁמִי תִּשְׁאֲלוּ הַהוּא ם בַּיּ +
בַּעַדְכֶם׃ לְאָבִי אַעְתִּיר אֲנִי אֲשֶׁר לָכֶם

אֲשֶׁר עֵקֶב אֶתְכֶם אֹהֵב גַּם־הוּא כִּי־אָבִי +
יָצָאתִי׃ אֱ˄הִים כִּי־מֵאֵת וְהֶאֱמַנְתֶּם אֲהַבְתּוּנִי

אָשׁוּבָה לָם לָע וָאָבאֹ יָצָאתִי הָאָב מֵאֵת +
אֶל־אָבִי׃ וְאֵלֵ˂ לָם מִן־הָע אָסוּר

כָעֵת הִנֵּה תַּלְמִידָיו אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

מָשָׁל׃ תִמְשֹׁל וְלאֹ תְּמַלֵּל בָּרוּר
וְלאֹ יָדַעְתָּ כִּי־כֹל יָדַעְנוּ עַתָּה +
בָּזאֹת אִישׁ יִשְׁאָלְ˃ אֲשֶׁר תִצְטָרֵ˂
יָצָאתָ׃ אֱ˄הִים מֵאֵת כִּי נַאֲמִין

תַאֲמִינוּ׃ עַתָּה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
הִגִּיעָה זֶה וְעַתָּה בָאָה שָׁעָה הִנֵּה +
תַעַזְבוּ וְאֹתִי לְבֵית אִישׁ תֶם וּנְפֹצ
עִמָּדִי׃ אָבִי כִּי לְבַדִּי וְאֵינֶנִּי לְבַדִּי

ܰ ܐܳ ܳ ܘ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ +

ܢ: ܽ ݂
ܰ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܶ ݁ ܐܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

ܢ ݁ܽ ܶ ܪܳ ݁ܳ ܐܰ ܶ
݂ ܗܽܘ +

ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܘܗܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܪ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
: ݁ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ܶ

ܳ ܳ ݁ ܬܺ݁ ܘܶ ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ +
ܬ݁ ܳ

ܺ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁
: ݁ܳ ܐܰ

݁ ܺ ܳ ܰ
݂

ܳ ܗܳ ܗܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ݁ܳ ܳ ܘ ܬܳ݁

ܶ ݁ܶ ܘ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ ܳ ܗܳ +
ܕܶ݁ ܳ ݂ ݁

ܳ ܰ ܳ ̄ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܳ ܘ
ܣ : ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܰ ̄ ܺ ܰ

: ܶ ܗܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܘܗܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐܳܬ݁ ܕ݂ܗܳ +
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έρχεται
there comes

ώρα
an hour,

και
and

νυν
now

ελήλυθεν
has come,

ίνα
that

σκορπισθήτε
you will be dispersed

έκαστος
each

εις
unto

τα ίδια
his own [place] ,

και
and

εμέ
me

μόνον
alone

αφήτε
you shall leave];

και
and

ουκ ειμί
I am not

μόνος
alone,

ότι
for

ο
the

πατήρ
father

μετ΄
with

εμού
me

εστι
is].

33 +

ταύτα
These [things]

λελάληκα
I have spoken

υμίν
to you,

ίνα
that

εν
in

εμοί
me

ειρήνην
peace

έχητε
you should have].

εν
In

τω
the

κόσμω
world

θλίψιν
tribulation

έχετε
you shall have];

αλλά
but

θαρσείτε
be of courage!

εγώ
I

νενίκηκα
have overcome

τον
the

κόσμον
world.

17 יז

,
1 + ταύτα

These [things]
ελάλησεν ο Ιησούς
Jesus spoke,

και
and

επήρε
lifted up

τους οφθαλμούς αυτού
his eyes

εις
unto

τον
the

ουρανόν
heaven,

και
and

είπε
said,

πάτερ
O father,

ελήλυθεν
has come

η
the

ώρα
hour];

δόξασόν
glorify

σου
your

τον υιόν
son!

ίνα
that

και
also

ο υιός σου
your son

δοξάση
should glorify

σε
you.

2 + καθώς
As

έδωκας
you gave

αυτώ
to him

εξουσίαν
authority

πάσης
[over] all

σαρκός
flesh,

ίνα
that

παν
all

ο
whom

δέδωκας
you have given

αυτώ
to him,

δώσει
he gives

αυτοίς
to them

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

3 + αύτη δε
And this

εστιν
is

η
the

αιώνιος
eternal

ζωή
life,

ίνα
that

γινώσκωσί
they should know

σε
you

τον
the

μόνον
only

αληθινόν
true

לְמַעַן אֲלֵיכֶם דִּבַּרְתִּי אֶת־אֵלֶּה +
לָם בָּע לָכֶם צָרָה בִּי ם שָׁל יִהְיֶה־לָכֶם

לָם׃ אֶת־הָע נִצַּחְתִּי אֲנִי לְבַבְכֶם אַ˂־יַאֲמֵץ
________________________+________________________

עֵינָיו וַיִּשָּׂא יֵשׁוּעַ דִּבֶּר אֶת־אֵלֶּה +
הַשָּׁעָה הִנֵּה־בָאָה אָבִי וַיּאֹמַר הַשָּׁמַיְמָה

גַּם־בְּנֶ˂׃ יְפָאֶרְ˂ לְמַעַן אֶת־בִּנְ˂ פָּאֵר
עַל־כָּל־בָּשָׂר הַשָּׁלְטָן ל נָתַתָּ כַּאֲשֶׁר +
׃ לּ אֲשֶׁר־נָתַתָּ לְכֹל לָם ע חַיֵּי יִתֵּן לְמַעַן

לָדַעַת לָם הָע חַיֵּי הֵם וְאֵלֶּה +
לְבַדֶּ˂ הָאֱ˄הִים אַתָּה כִּי אֹתְ˃

שָׁלָחְתָּ׃ אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ וְאֶת־יֵשׁוּעַ

ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܗ
ܶ
ܬ݁ܪ ܰ ܳ ܐ̄ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܘ:
̄
ܗܽ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ ܗܘܺ

ܘܳ
ܢ ݁ܽ ܘܶ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܳ ܳ ܐܽܘ ܢ ݁ܽ ܗܳܘܶ ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ

: ܳ ܳ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܙ ܳ ܐܶ ݁ ̄ ݂
ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܐܶ

________________________+________________________
ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܺ

ܪ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܶ
ܗܳ +

ܟ݁
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܟ݁

ܳ
݂ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܐܳ ܰ ܘܶ

: ݁ ܳ ݂ ܰ
ܰ ݂ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ

݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ

ܠ ܶ ݂ ܶ
ܶ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܰܕ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܽ ݂

ܶ ܕ݂
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܪܬ݂ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ � ݂ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂
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θεόν
God,

και
and

ον
whom

απέστειλας
you sent

Ιησούν
Jesus

Χριστόν
Christ].

4 + εγώ
I

σε εδόξασα
glorified you

επί
upon

της
the

γης
earth;

το
the

έργον
work

ετελείωσα
I perfected]

ο
which

δέδωκάς
you have given

μοι
to me

ίνα
that

ποιήσω
I should do.

5 + και
And

νυν
now

δόξασόν
glorify

με
me

συ
you],

πάτερ
O father,

παρά
with

σεαυτώ
of yourself

τη
the

δόξη
glory]!

η
which

είχον
I had

προ
before

του τον
the

κόσμον
world

είναι
being [in existence]

παρά
with

σοι
you].

6 + εφανέρωσά
I made manifest

σου
your

το όνομα
name

τοις
to the

ανθρώποις
men

ους
whom

δέδωκάς
you have given

μοι
to me

εκ
from out of

του
the

κόσμου
world.

σοι ήσαν
They were yours,

και
and

εμοί αυτούς
[ them to me

δέδωκας
you have given];

και
and

τον λόγον σου
your word

τετηρήκασι
they have given heed.

7 + νυν
Now

έγνωκαν
they have known

ότι
that

πάντα
all [things] ,

όσα
as many as

δέδωκάς
you have given

μοι
to me,

παρά
from

σου
you

εστιν
are].

8 + ότι
For

τα
the

ρήματα
words

α
which

δέδωκάς
you have given

μοι
to me,

δέδωκα
I have given

αυτοίς
to them;

και
and

αυτοί
they

έλαβον
received,

και
and

έγνωσαν
they know

αληθώς
truly

ότι
that

παρά
from

σου
you

εξήλθον
I came forth,

και
and

επίστευσαν
they believed

ότι
that

συ
you

με απέστειλας
sent me.

9 + εγώ
I

περί
concerning

αυτών
them

ερωτώ
ask];

ου
not

περί
concerning

του
the

κόσμου
world

ερωτώ
do I ask,

αλλά
but

כִּלִּיתִי בָאָרֶץ פֵּאַרְתִּי˃ אֲנִי +
ת׃ לַעֲשׂ צִוִּיתַנִי אֲשֶׁר מְלַאכְתְּ˃

ד בַּכָּב עִמֶּ˃ אָבִי אַתָּה פַאֲרֵנִי וְעַתָּה +
לָם׃ הָע ת הֱי טֶרֶם עִמְּ˃ הָיָה־לִי אֲשֶׁר

הָאָדָם לִבְנֵי דַעְתִּי ה שִׁמְ˃ אֶת +
הָיוּ לְ˃ לָם הָע ˂ מִתּ לִּי נָתַתָּ אֲשֶׁר
נָצָרוּ׃ וְאֶת־דְּבָרְ˃ אֹתָם נָתַתָּ וְלִי

מֵעִמְּ˃ לִּי נָתַתָּ אֲשֶׁר כִּי־כֹל יָדְעוּ וְעַתָּה +

הוּא׃
לָהֶם נָתַתִּי לִּי נָתַתָּ אֲשֶׁר הַדְּבָרִים כִּי +

מֵעִמָּ˃ כִּי בֶאֱמֶת וַיַּכִּירוּ קִבְּלוּם וְהֵם
שְׁלַחְתָּנִי׃ אַתָּה כִּי וַיַּאֲמִינוּ יָצָאתִי

לאֹ לָ˂ אַעְתִּיר בַּעֲדָם אֲנִי +
אִם־בְּעַד כִּי אַעְתִּיר לָם הָע בְּעַד
הֵמָּה׃ כִּי־לְ˃ לִּי נָתַתָּ אֲשֶׁר אֵלֶּה

݁ܳ ݁ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ܟ݁
ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ +

ܗ: ܶ
݂
ܶ ܰ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ

ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ

ܘ ܰ ݂ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܐܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܰ ݂ ܰ ܳ ܘܗܳ +
ܡ ݁ܳ - ܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ

ܺ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܽ

: ܳ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂
ܢ ܽ ܗܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ݁ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘܕ݂ +

ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܶ ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂

ܟ݁: ݁ܳ ܶ ܘ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ݂ ݁ ̄ ܰ
ܺ
ܘ

ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܶ ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ݁ ܶ ݁ ܶ ܳ ܗܳ +

ܘ:
̄
ܗܽ

ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂

ܶ ܶ ܕ݂ +
ܶ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ݁ܰ ܘܺ ܶ ݂ ܰ ܢ

ܽ ܘܗܶ
: ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܶ ܘܗܰ ݁ ܶ ݁ ܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܘܢ ܽ

ܰ ܳ ܘܶ +
ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ܳ ܕ݂ܕܺ݁
ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܰ
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περί
concerning

ων
whom

δέδωκάς
you have given

μοι
to me;

ότι
for

σοι εισι
they are yours.

10 + και
And

τα
the ones

εμά
mine

πάντα
all

σα
yours

εστι
are];

και
and

τα
the ones

σα
yours

εμά
mine;

και
and

δεδόξασμαι
I have been glorified

εν
in

αυτοίς
them.

11 + και
And

ουκέτι
no longer

ειμί
am I

εν
in

τω
the

κόσμω
world,

και
but

ούτοι
these

εν
in

τω
the

κόσμω
world

εισί
are],

και
and

εγώ
I

προς
to

σε
you

έρχομαι
come].

πάτερ
father

άγιε
O holy],

τήρησον
keep

αυτούς
them

εν
in

τω ονόματί σου
your name!

ους
[the ones] whom

δέδωκάς
you have given

μοι
to me,

ίνα
that

ώσιν
they might be

εν
one,

καθώς
as

ημείς
we.

12 + ότε
When

ήμην
I was

μετ΄
with

αυτών
them

εν
in

τω
the

κόσμω
world,

εγώ
I

ετήρουν
kept

αυτούς
them

εν
in

τω ονόματί σου
your name;

ους
whom

δέδωκάς
you have given

μοι
to me

εφύλαξα
I guarded,

και
and

ουδείς
not one

εξ
of

αυτών
them

απώλετο
perished,

ει μη
except

ο
the

υιός
son

της απωλείας
of destruction;

ίνα
that

η
the

γραφή
scripture

πληρωθή
should be fulfilled.

13 + νυν δε
And now

προς
to

σε
you

έρχομαι
I come,

και
and

ταύτα
these [things]

λαλώ
I speak

εν
in

τω
the

κόσμω
world,

ίνα
that

έχωσι
they should have

την χαράν
joy

την εμήν
my]

πεπληρωμένην
having been filled

εν
in

αυτοίς
them.

14 + εγώ
I

δέδωκα
have given

αυτοίς
to them

τον λόγον σου
your word;

και
and

ο
the

κόσμος
world

εμίσησεν
detested

שֶׁלִּי וְשֶׁלְּ˃ הוּא לְ˃ לִי וְכָל־אֲשֶׁר +
בָּהֶם׃ וְנִתְפָּאַרְתִּי

הֵמָּה לָם בָּע וְהֵם לָם בָּע ד ע אֵינֶנִּי וַאֲנִי +
בְּשִׁמְ˃ אֹתָם נְצֹר שׁ הַקָּד אָבִי אֵלֶי˃ בָּא וַאֲנִי

כָּמֹנוּ׃ אֶחָד יִהְיוּ לְמַעַן לִּי נָתַתָּ אֶת־אֲשֶׁר
נָצַרְתִּי אֲנִי לָם בָּע עִמָּהֶם תִי בִּהְי +

לִי נְתַתָּם אֶת־אֲשֶׁר בִּשְׁמֶ˃ אֹתָם
זוּלָתִי אִישׁ מֵהֶם וְלאֹ־אָבַד שָׁמַרְתִּי

הַכָּתוּב׃ דְּבַר לְמַלּאֹת ן בֶּן־הָאֲבַדּ
אֲנִי וְאֶת־אֵלֶּה אֵלֶי˃ בָא הִנְנִי וְעַתָּה +

שִׂמְחָתִי לָהֶם תִּמָּלֵא לְמַעַן לָם בָּע מְדַבֵּר
בְּקִרְבָּם׃

לָם וְהָע אֶת־דְּבָרְ˃ לָהֶם נָתַתִּי אֲנִי +
הֵם לָם מִן־הָע לאֹ כִּי יַעַן אֹתָם שָׂנֵא
אָנִי׃ לָם מִן־הָע לאֹ גַּם־אָנֹכִי כַּאֲשֶׁר

݁ ܳ ܘܕܺ݁ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܘ

̄
ܗܽ ܕ݂ܕܺ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܘ
̄
ܗܽ ܕ݂ܺ

ܳ ܳ ݂
ܶ
ܘܗܳ ܳ ܳ ݂ ݁ ܗܘܺ

ܳ ܺ ݂ ܶ +
݁ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܳ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܳ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܰ ܳ ܺ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂
ܺ

ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ݂ ݁ ܗܘܺ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܰ ݂ +
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܳ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܐܶ ܳ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ̄ ܘ ܬ݁
ܶ ܶ ܺ

: ݁ܳ ݁ܳ ݂
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ܶ

ܘܗܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܳ ܰ ܘܰܬ݁ܝ ݁ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܳ ݂ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ
ܘܢ: ܽ ݂

ܳ ܳ ܘ ܟ݁ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐܶ +
ܳ ܳ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܳ

: ܳ ܳ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

αυτούς
them,

ότι
for

ουκ εισίν
they are not

εκ
of

του
the

κόσμου
world,

καθώς
as

εγώ
I

ουκ ειμί
am not

εκ
of

του
the

κόσμου
world.

15 + ουκ ερωτώ
I ask not

ίνα
that

άρης
you should take

αυτούς
them

εκ
from out of

του
the

κόσμου
world,

αλλ΄
but

ίνα
that

τηρήσης
you should keep

αυτούς
them

εκ
from

του
the

πονηρού
evil.

16 + εκ
of

του
the

κόσμου
world

ουκ εισί
They are not],

καθώς
as

εγώ
I

εκ
of

του
the

κόσμου
world

ουκ ειμί
am not].

17 + αγίασον
Sanctify

αυτούς
them

εν
in

τη αληθεία σου
your truth!

ο λόγος
word

ο σος
Your]

αλήθειά εστι
is truth.

18 + καθώς
As

εμέ απέστειλας
you sent me

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

καγώ
I also

απέστειλα
send

αυτούς
them

εις
into

τον
the

κόσμον
world.

19 + και
And

υπέρ
for

αυτών
them

εγώ
I

αγιάζω
sanctify

εμαυτόν
myself,

ίνα
that

και
also

αυτοί
they

ώσιν
might be

ηγιασμένοι
ones having been sanctified

εν
in

αληθεία
truth.

20 + ου
not

περί
for

τούτων
these

δε
And

ερωτώ
I ask]

μόνον
only,

αλλά
but

και
also

περί
for

των
the ones

πιστευσόντων
believing

διά
through

του λόγου αυτών
their word

εις
in

εμέ
me];

21 + ίνα
that

πάντες
all

εν ώσι
might be one;

καθώς
as

συ
you,

πάτερ
O father,

εν
[are] in

εμοί
me,

καγώ
and I

εν
in

σοι
you,

ίνα
that

και
also

תִּקָּחֵם אֲשֶׁר לְ˃ אַעְתִּיר וְלאֹ +
מִן־הָרָע׃ שֶׁתִּצְּרֵם רַק לָם מִן־הָע

אֵינֶנִּי גַּם־אָנֹכִי כַּאֲשֶׁר הֵם לָם מִן־הָע לאֹ +
לָם׃ מִן־הָע

אֱמֶת׃ דְּבָרְ˃ בַּאֲמִתֶּ˃ אֹתָם קַדֵּשׁ +
לָם אֶל־הָע אֹתִי שָׁלַחְתָּ אַתָּה כַּאֲשֶׁר +
לָם׃ אֶל־הָע אֹתָם שָׁלַחְתִּי גַּם־אֲנִי כֵּן

בַּעֲדָם אֶת־נַפְשִׁי מַקְדִּישׁ וַאֲנִי +

בֶּאֱמֶת׃ מְקוּדָּשִׁים גַם־הֵם יִהְיוּ לְמַעַן
בְּעַד־אֵלֶּה לְבַד לאֹ אוּלָם +

אִם־גַּם־בְּעַד כִּי לָ˂ מַעְתִּיר אָנֹכִי
דְבָרָם׃ עַל־פִּי בִּי הַמַּאֲמִינִים

אָבִי אַתָּה כַּאֲשֶׁר אֶחָד כוּלָּם יִהְיוּ לְמַעַן +
כְּאֶחָד בָּנוּ גַם־הֵמָּה וְהָיוּ בָ˂ וַאֲנִי אַתָּה בִּי

שְׁלַחְתָּנִי׃ אַתָּה כִּי לָם הָע יַאֲמִין לְמַעַן

ܳ ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܘܳ ܳ +
: ܳ ܺ ݂ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܳ +
: ܳ ܳ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܳ ܕ݂ܶ

݁ ܳ ܕ݂ܺ ܟ݁ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܟ݁
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܫ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ +
ܗ̄ܝ:

ܳ
ܪ
ܳ

ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܪܬ݂ ܰ ݂ ܰ

ܺ
ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

: ܳ ܳ ܢ ܽ ܐܶ

݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܫ ܶ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܘ +
:
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ܺ ݂ ܰ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂
ܶ ܳ ݂

ܶ
ܗܳ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ +
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܐ̄

ܗܽܘܢ: ݁ ܰ ܶ ݂ ܺ ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ +
݁ ܰ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܗܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܳ ݂ ܳ ܘܶ ܺ ݂ ݁ ܐܳ
: ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘܽܘܢ ܶ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

αυτοί
they

εν
in

ημίν
us

εν ώσιν
might be one;

ίνα
that

ο
the

κόσμος
world

πιστεύση
should believe

ότι
that

συ
you

με απέστειλας
sent me.

22 + και
And

εγώ
I

την
the

δόξαν
glory

ην
which

δέδωκάς
you have given

μοι
to me

δέδωκα
have given

αυτοίς
to them],

ίνα
that

ώσιν
they should be

εν
one,

καθώς
as

ημείς
we

εν εσμεν
are one.

23 + εγώ
I

εν
in

αυτοίς
them,

και
and

συ
you

εν
in

εμοί
me,

ίνα
that

ώσι
they should be

τετελειωμένοι
perfected

εις
into

εν
one;

και
and

ίνα
that

γινώσκη
should know

ο
the

κόσμος
world]

ότι
that

συ
you

με απέστειλας
sent me,

και
and

ηγάπησας
loved

αυτούς
them,

καθώς
as

εμέ ηγάπησας
you loved me.

24 + πάτερ
O father,

ους
whom

δέδωκάς
you have given

μοι
to me,

θέλω
I want

ίνα
that

όπου
where

ειμί εγώ
I am,

κακείνοι
also those

ώσι
should be

μετ΄
with

εμού
me;

ίνα
that

θεωρώσι
they should view

την δόξαν
glory

την εμήν
my],

ην
which

έδωκάς
you gave

μοι
to me;

ότι
for

ηγάπησάς
you loved

με
me

προ
before

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world.

25 + πάτερ
father

δίκαιε
O Righteous],

και
even

ο
the

κόσμος
world

σε
you

ουκ
did not

έγνω
know],

εγώ δε
but I

σε έγνων
knew you,

και
and

ούτοι
these

έγνωσαν
knew

ότι
that

συ
you

με απέστειλας
sent me.

26 + και
And

εγνώρισα
I made known

αυτοίς
to them

το όνομά σου
your name,

και
and

γνωρίσω
I will make [it] known;

ίνα
that

η
the

αγάπη
love

ην
which

ηγάπησάς
you loved

με
me

εν
in

αυτοίς
them

η
should be],

καγώ
and I

εν
in

נָתַתָּ אֲשֶׁר ד אֶת־הַכָּב לָהֶם נָתַתִּי וַאֲנִי +
אֶחָד׃ אֲנַחְנוּ כַּאֲשֶׁר אֶחָד יִהְיוּ לְמַעַן לִּי

מוּשְׁלָמִים יִהְיוּ לְמַעַן בִי וְאַתָּה בָהֶם אֲנִי +
אַתָּה כִּי לָם הָע יֵדַע וּלְמַעַן לְאֶחָד

אֲהַבְתָּנִי׃ כַּאֲשֶׁר אֹתָם וְאָהַבְתָּ שְׁלַחְתָּנִי
עִמָּדִי שֶׁיִּהְיוּ נִי רְצ לִי נְתַתָּם אֲשֶׁר אָבִי +

אֲשֶׁר דִי בִּכְב יֶחֱזוּ לְמַעַן אָנִי אֶהְיֶה בַּאֲשֶׁר
לָם׃ ע ת סְד מ לִפְנֵי אֲהַבְתַּנִי כִּי לִּי נָתַתָּ
וַאֲנִי יְדָעֲ˃ לאֹ לָם הָע הֵן הַצַּדִּיק אָבִי +

שְׁלַחְתָּנִי׃ אַתָּה אֲשֶׁר הִכִּירוּ וְאֵלֶּה יְדַעְתִּי˃
סִיף וְא אֶת־שִׁמְ˃ דַעְתִּים ה וַאֲנִי +
הָאַהֲבָה תִּהְיֶה־בָּם לְמַעַן דִיעָם לְה
בָהֶם׃ אֶהְיֶה אֲנִי וְגַם אֲהַבְתָּנִי אֲשֶׁר

݁ ܶ ݂ ܶ ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܳ ܘܶ +

: ܰ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ݂ ̄ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܐܶ +
ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܥ ܰ ݂

ܶ ܘܰܕ݁ ݁ ܰ
ܺ ܺ

݂
: ݂ ݁ ܶ ܐܰ

ܺ
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ݁ ܶ ܘܕܰ݁

ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܐܰ +

ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܪ ܬܰ݁ ܕ݂ܰ

ܺ
݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܡ ݁ܳ - ܶ ܳ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܰ

ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂ ݁ ܐܳ +
: ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܺ ܢ ܽ ܘܗܶ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ܺ
ܥ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ݁ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܘܕ݂ ܘܰ +
ܘܶ ܶ ܳ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܳ ܐ̄
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ܐܶܗܘܶ ܳ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

αυτοίς
them.

18 יח

,
1 + ταύτα

These [things]
ειπών
having said,

ο Ιησούς
Jesus

εξήλθε
came forth

συν
with

τοις μαθηταίς αυτού
his disciples

πέραν
on the other side

του
of the

χειμάρρου
rushing stream

των
of the

Κέδρων
Kidron,

όπου
where

ην
there was

κήπος
a garden

εις
into

ον
which

εισήλθεν
entered

αυτός
he

και
and

οι μαθηταί αυτού
his disciples].

2 + ήδει
knew

δε
And

και
also

Ιούδας
Judas

ο
the one

παραδιδούς αυτόν
delivering him up]

τον
the

τόπον
place;

ότι
for

πολλάκις
often

συνήχθη ο Ιησούς
Jesus gathered together

εκεί
there

μετά
with

των μαθητών αυτού
his disciples.

3 +

ο ούν
Then

Ιούδας
Judas,

λαβών
taking

την
the

σπείραν
cohort

και
and

εκ
of

των
the

αρχιερέων
chief priests

και
and

Φαρισαίων
Pharisees

υπηρέτας
officers],

έρχεται
came

εκεί
there

μετά
with

φανών
torches

και
and

λαμπάδων
lamps

και
and

όπλων
weapons.

4 + Ιησούς
Jesus

ούν
then

ειδώς
knowing

πάντα
all [things] ,

τα
the ones

ερχόμενα
coming

επ΄
upon

αυτόν
him,

εξελθών
having come forth,

είπεν
said

αυτοίς
to them,

τίνα
Whom

ζητείτε
do you seek?

5 + απεκρίθησαν
They answered

αυτώ
to him,

________________________+________________________

אֶת־הַדְּבָרִים לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +
עִם־תַּלְמִידָיו הַחוּצָה וַיֵּצֵא הָאֵלֶּה
הָיָה וְשָׁם ן קִדְר לְנַחַל אֶל־עֵבֶר

וְתַלְמִידָיו׃ הוּא ב וַיָּבאֹ גַן
ם אֶת־הַמָּק יָדַע סְר מ וְגַם־יְהוּדָה +

יֵשׁוּעַ שָׁמָּה עַד נ ת רַבּ כִּי־פְעָמִים
עִם־תַּלְמִידָיו׃

וּמְשָׁרְתִים אֶת־הַגְּדוּד יְהוּדָה וַיִּקַּח +
וַיָּבאֹ וְהַפְּרוּשִׁים הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי מֵאֵת
וּבִכְלֵי־נָשֶׁק׃ וּבְלַפִּידִים ת בְּנֵר שָׁמָּה
עָלָיו יָבאֹ כָּל־אֲשֶׁר אֵת יָדַע וְיֵשׁוּעַ +
תְבַקֵּשׁוּ׃ אֶת־מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיֵּצֵא

וַיּאֹמֶר הַנָּצְרִי אֶת־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +
סְר מ וְגַם־יְהוּדָה הוּא אֲנִי יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם

אֶצְלָם׃ עָמַד
________________________+________________________

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܕ݂ܺ ܪ ܐܰܬܰ݁ ܘܢ
ܽ
ܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܶ ܪ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܶ

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܗܽܘ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܰ
݂ܳ ܳ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܶ ܳ ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܗܳܝ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ
ܬ݁ ܳ ܶ ܘ ܺ

݂ ܐܶ ݁ܰ ܕ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ +

ܬܳ݁ ܘܶ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܣ : ܳ ܘܙܰ ݁ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ

ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ
ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܰ

ܰ ܐܳ ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܺ
ܐܳ +

ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ
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Ιησούν
Jesus

τον
the

Ναζωραίον
Nazarene.

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

ειμι
am [he] .

ειστήκει δε
And standing by

και
also

Ιούδας
[was] Judas,

ο
the one

παραδιδούς αυτόν
delivering him up,

μετ΄
with

αυτών
them.

6 + ως ουν
When then

είπεν
he said

αυτοίς
to them

ότι
that,

εγώ
I

ειμι
am [he] ,

απήλθον
they went

εις τα οπίσω
rearwards,

και
and

έπεσον
fell

χαμαί
on the ground.

7 + πάλιν
Again

ούν
then

αυτούς επηρώτησε
he asked them,

τίνα
Whom

ζητείτε
do you seek?

οι δε
And

είπον
they said,

Ιησούν
Jesus

τον
the

Ναζωραίον
Nazarene.

8 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

είπον
I said

υμίν
to you

ότι
that

εγώ
I

ειμι
am [he] .

ει
If

ούν
then

εμέ ζητείτε
you seek me,

άφετε
let

τούτους
these

υπάγειν
go!

9 + ίνα
that

πληρωθή
should be fulfilled

ο
the

λόγος
word

ον
which

είπεν
he said,

ότι
that,

ους
Whom

δέδωκάς
you have given

μοι
to me

ουκ απώλεσα
perished not

εξ
of

αυτών
them

ουδένα
not one.

10 +

Σίμων
Simon

ουν Πέτρος
Peter then

έχων
having

μάχαιραν
a sword

είλκυσεν
drew

αυτήν
it,

και
and

έπαισε
hit

τον
the

του
of the

αρχιερέως
chief priest

δούλον
servant],

και
and

απέκοψεν
cut off

αυτού
his

το ωτίον
ear

το δεξιόν
right].

ην
was

δε
And

όνομα
[the] name

τω
to the

δούλω
servant]

Μάλχος
Malchus.

11 + είπεν
said

ουν
then

ο Ιησούς
Jesus]

τω Πέτρω
to Peter,

βάλε
Put

אֲנִי אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ בֶּאֱמֹר וַיְהִי +
אָרְצָה׃ וַיִּפְּלוּ ר אָח וַיִּסֹּגוּ הוּא
אֶת־מִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיֹּסֶף +

הַנָּצְרִי׃ אֶת־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמְרוּ תְבַקֵּשׁוּ
לָכֶם אָמַרְתִּי הֲלאֹ וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

לָאֵלֶּה הַנִּיחוּ תְבַקְשׁוּ אִם־אֹתִי לָכֵן הוּא אֲנִי
וְיֵלֵכוּ׃

אֲשֶׁר דִּבֵּר אֲשֶׁר הַדָּבָר לְמַלּאֹת +

אַף־אֶחָד׃ לִי לאֹ־אָבַד מֵאֵלֶּה לִי נְתַתָּם
וַיִּשְׁלְפָהּ חֶרֶב ס פֶּטְר ן וּלְשִׁמְע +
וַיְקַצֵּץ ל הַגָּד הַכֹּהֵן אֶת־עֶבֶד וַיָּ˂

ס׃ מַלְכ הָעֶבֶד וְשֵׁם הַיְמָנִית אֶת־אָזְנ
הָשֵׁב ס אֶל־פֶּטְר יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

הֲלאֹ־אֶשְׁתֶּה אֶל־נְדָנָהּ חַרְבְּ˃
אָבִי׃ נָתַן־לִי אֲשֶׁר ס אֶת־הַכּ

ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܪܗܽܘܢ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܶܙܰ
ܶ ܳ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܠ ܶ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

: ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܶ ܳ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂
ܺ
ܢ ܘܶ ܳ ܐ̄

:
̄
ܐܳܙܺ

݂ ݁ ̄ ܰ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܣ : ݁ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܘܢ ܽ ܶ ܬ݁ ݁ܶ ݂ ܐܰܘ
ܳ ܺ

ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +
ܝ ̄ ܳ ܘܰ ܳ ܰ ܘ

ܳ ܺ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܰ
ܶ ܐܶܕ݁ ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܕ݂ܪ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ

ܣ : ݁
ܶ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂

ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܺ ܰ ܳܕ݂ ܺ ݁ ܰ ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܝ: ܶ

݂ ܐܶ
ܳ ݁ ܐܳ

ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܗ ݁ܳ ܶ ݂

ܣ
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την μάχαιράν σου
your sword

εις
into

την θήκην
its holder!

το
The

ποτήριον
cup

ο
which

δέδωκέ
has given

μοι
to me

ο
the

πατήρ
father],

ου μη
should I in no way

πίω
drink

αυτό
it?

12 + η ουν
Then the

σπείρα
cohort

και
and

ο
the

χιλίαρχος
commander

και
and

οι
the

υπηρέται
officers

των
of the

Ιουδαίων
Jews

συνέλαβον
seized

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

έδησαν
bound

αυτόν
him.

13 +

και
And

απήγαγον αυτόν
they took him away

προς
to

Άνναν
Annas

πρώτον
first;

ην γαρ
for he was

πενθερός
father-in-law

του Καϊάφα
of Caiaphas,

ος
who

ην
was

αρχιερεύς
chief priest

του ενιαυτού εκείνου
that year.

14 + ην δε
And it was

Καϊάφας
Caiaphas

ο συμβουλεύσας
advising

τοις
the

Ιουδαίοις
Jews, [saying]

ότι
that,

συμφέρει
It is advantageous

ένα
[for] one

άνθρωπον
man

απολέσθαι
to perish

υπέρ
for

του
the

λαού
people.

15 + ηκολούθει
followed

δε
And

τω Ιησού
Jesus

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter],

και
and

άλλος
another

μαθητής
disciple.

ο δε
And

μαθητής εκείνος
that disciple

ην
was

γνωστός
known

τω
to the

αρχιερεί
chief priest,

και
and

συνεισήλθε
he entered together with

τω Ιησού
Jesus

εις
into

την
the

αυλήν
courtyard

του
of the

αρχιερέως
chief priest.

16 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

ειστήκει
stood

προς
by

τη
the

θύρα
door

έξω
outside.

εξήλθεν
came forth

ούν
then

ο
The

μαθητής
disciple

ο άλλος
other]

ος
who

ην
was

γνωστός
known

τω
to the

וּמְשָׁרֲתֵי הָאֶלֶף וְשַׂר הַגְּדוּד תָּפְשׂוּ אָז +
וַיַּאַסְרוּהוּ׃ אֶת־יֵשׁוּעַ הַיְּהוּדִים

אֶל־חָנָן נָה בָרִאשׁ לִיכוּהוּ וַיּ +
שִׁמֵּשׁ אֲשֶׁר קַיָּפָא תֵן ח הָיָה הוּא כִּי

הַהִיא׃ בַּשָּׁנָה לָה גְד בִּכְהוּנָּה
לֵאמֹר אֶת־הַיְּהוּדִים יָעַץ אֲשֶׁר קַיָּפָא הוּא +
כָּל־הָעָם׃ בְּעַד יאֹבַד אִישׁ־אֶחָד אֲשֶׁר ב ט

אַחֵר וְתַלְמִיד ס פֶּטְר ן וְשִׁמְע +
הַהוּא וְהַתַּלְמִיד יֵשׁוּעַ אַחֲרֵי הָלְכוּ

וַיָּבאֹ ל הַגָּד לַכֹּהֵן דָע נ הָיָה
ל׃ הַגָּד הַכֹּהֵן לַחֲצַר עִם־יֵשׁוּעַ

וַיֵּצֵא לַשָּׁעַר מִחוּץ עָמַד ס וּפֶטְר +
וַיְדַבֵּר ל הַגָּד לַכֹּהֵן דָע הַנּ הָאַחֵר הַתַּלְמִיד

הַבָּיְתָה׃ ס אֶת־פֶּטְר וַיָּבֵא אֶל־הַשֹּׁעֶרֶת
ܶ ܘܕܰ݁ ݁ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ ܘ

ܺ
݂ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܘܗ̄ܝ:
ܽ

ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܽܕ݂ܺ ܶ ܡ ݁ܰ
ܽ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܗ̄ܝ ܽ ܕ݂ܰ
ܗܳܝ: ܳ ݂ ̄ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ ܗ̄ܘܳ

݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ +
݁ ܳ ܬ݁ ܽ ܳ ݁ ܰ

݂
݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ

ܣ : ܳ ܰ

݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܳ ܐ̄

ܒ݂-
ܰ
ܪ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ

: ܪܬ݂ܳ ݁ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂
ܬ݁ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +

ܳ ܺ ܐ̄ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܗܰܘ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܪ ܰܬ݂ܰ ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܪ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂

ܣ ܢ: ܽ ܶ ܶ
ܘܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܬ݁

ܰ ܳ
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αρχιερεί
chief priest,

και
and

είπε
he spoke

τη
with the

θυρωρώ
doorkeeper,

και
and

εισήγαγεν
she brought in

τον Πέτρον
Peter.

17 + λέγει
Says

ούν
then

η
the

παιδίσκη
maidservant

η θυρωρός
doorkeeper

τω Πέτρω
to Peter,

μη
not

και
also

συ
you

εκ
of

των
the

μαθητών
disciples

ει
Are]

του ανθρώπου τούτου
of this man?

λέγει εκείνος
That one says,

ουκ ειμί
I am not.

18 +

ειστήκεισαν
were standing

δε
And

οι
the

δούλοι
servants

και
and

οι
the

υπηρέται
officers],

ανθρακιάν
a charcoal bed

πεποιηκότες
having made];

ότι
for

ψύχος ην
it was chilly.

και
And

εθερμαίνοντο
they were heating themselves.

ην
was

δε
And

μετ΄
with

αυτών
them

ο Πέτρος
Peter

εστώς
standing],

και
and

θερμαινόμενος
heating himself.

19 +

ο ουν
Then the

αρχιερεύς
chief priest

ηρώτησε
asked

τον Ιησούν
Jesus

περί
concerning

των μαθητών αυτού
his disciples,

και
and

περί
concerning

της διδαχής αυτού
his teaching.

20 +

απεκρίθη
answered

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

εγώ
I

παρρησία
in an open manner

ελάλησα
spoke

τω
to the

κόσμω
world;

εγώ
I

πάντοτε
at all times

εδίδαξα
taught

εν
in

τη
the

συναγωγή
synagogue,

και
and

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

όπου
where

πάντοτε
at all times

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

συνέρχονται
come together;

και
and

εν
in

κρυπτώ
secret

ελάλησα
I spoke

ουδέν
nothing.

21 + τι
Why

με
do you

επερωτάς
ask?

επερώτησον
Ask

τους
the ones

ακηκοότας
hearing

τι
what

ελάλησα
I spoke

αυτοίς
to them!

ίδε
See!

הֲלאֹ ס אֶל־פֶּטְר הַשֹּׁעֶרֶת הָאָמָה וַתּאֹמֶר +
לאֹ׃ וַיּאֹמֶר הַזֶּה הָאִישׁ מִתַּלְמִידֵי גַם־אַתָּה

אֵשׁ הִדְלִיקוּ וְהַמְשָׁרֲתִים וְהָעֲבָדִים +
וַיִּתְחַמָּמוּ וַיַּעַמְדוּ הַקֹּר מִפְּנֵי גֶּחָלִים
וּמִתְחַמֵּם׃ עִמָּם עֹמֵד ס וְגַם־פֶּטְר
אֶת־יֵשׁוּעַ ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיִּשְׁאַל +

׃ וְעַל־לִקְח עַל־תַּלְמִידָיו

דִבַּרְתִּי אָנֹכִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
בְּבֵית לִמַּדְתִּי וְתָמִיד לָם כָל־הָע בְּאָזְנֵי

כָּל־הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר הַמִּקְדָּשׁ וּבְבֵית כְּנֵסֶת
בַּסָּתֶר׃ דָבָר וְלאֹ־דִבַּרְתִּי שָׁמָּה נִקְהָלִים

שְׁאַל־נָא אֹתִי וּמַה־תִּשְׁאַל +
אֲלֵיהֶם מַה־שֶּׁדִּבַּרְתִּי אֶת־הַשֹּׁמְעִים

אָמָרְתִּי׃ אֶת־אֲשֶׁר דְעִים י הִנָּם
ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܬ݁

ܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܬ݁
ܰ
ܐܶ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܢ ܽ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܰ ܐܳ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܕ݂ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ ܶ ܘܕܰ݁ ܶ ݂ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ +
ܡ ܶ ܳ ܗ̄ܘܳ

ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ܽ ܶ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ

: ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܢ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ
ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ +

: ܶ ܳ ݂ ܽ ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ

݁ ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ +
ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ ݁

ܶ ܐܰ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܰ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ

ܳ
݂ ܰ ݁ ܘܰ

: ݁
ܶ ܰ ܳ ܳ ܽ

݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܢ ܽ ܳ ܠ ܶ ܰ
ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܠ ܶ ܰ ܳ ܳ +

ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܣ ܬ݁:

ܶ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܺ ݁ ܳ ܢ ܽ ܗܶ
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ούτοι
these

οίδασιν
know

α
what

είπον εγώ
I said.

22 + ταύτα
these [things]

δε
And

αυτού
in his

ειπόντος
having said],

εις
one

των
of the

υπηρετών
officers

παρεστηκώς
standing by

έδωκε
gave

ράπισμα
a slap

τω Ιησού
to Jesus,

ειπών
having said,

ούτως
Thus

αποκρίνη
you answer

τω
to the

αρχιερεί
chief priest?

23 + απεκρίθη
responded

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ει
If

κακώς
ill

ελάλησα
I have spoken,

μαρτύρησον
testify

περί
concerning

του
the

κακού
bad;

ει δε
but if

καλώς
well,

τι
why

με δέρεις
do you flay at me?

24 + απέστειλεν
sent

αυτόν
him

ο Άννας
Annas]

δεδεμένον
being bound

προς
to

Καϊάφαν
Caiaphas

τον
the

αρχιερέα
chief priest.

25 + ην
was

δε
And

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter]

εστώς
standing

και
and

θερμαινόμενος
heating himself.

είπον ουν
Then one said

αυτώ
to him,

μη
not

και
also

συ
you

εκ
of

των μαθητών αυτού
his disciples

ει
are]?

ηρνήσατο εκείνος
That one denied,

και
and

είπεν
said,

ουκ ειμί
I am not.

26 + λέγει
Says

εις
one

εκ
of

των
the

δούλων
servants

του
of the

αρχιερέως
chief priest,

συγγενής ων
being a relative

ου
of whom

απέκοψε Πέτρος
Peter cut off

το
the

ωτίον
ear,

ουκ εγώ
Did I not

σε είδον
see you

εν
in

τω
the

κήπω
garden

μετ΄
with

αυτού
him?

27 + πάλιν ουν
Then again

אַחַד וַיַּ˂ הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים כְּדַבְּר וַיְהִי +
עַל־הַלְּחִי אֶת־יֵשׁוּעַ שָׁמָּה הָעֹמֵד הַמְשָׁרֲתִים

ל׃ הַגָּד אֶת־הַכֹּהֵן תַּעֲנֶה הֲכָזאֹת וַיּאֹמַר
דִבַּרְתִּי אִם־רָעָה יֵשׁוּעַ ת א וַיַּעַן +

לְחָיָי׃ תַּכֶּה מַדּוּעַ ב וְאִם־ט רָעָתִי הַגֵּד
אֶל־קַיָּפָא בַּאֲזִיקִּים אָסוּר חָנָן וַיְשַׁלְּחֵהוּ +

ל׃ הַגָּד הַכֹּהֵן
וַיּאֹמְרוּ וּמִתְחַמֵּם עֹמֵד ס פֶּטְר ן וְשִׁמְע +

וַיּאֹמֶר וַיְכַחֵשׁ מִתַּלְמִידָיו גַם־אַתָּה הֲלאֹ אֵלָיו
לאֹ׃

ל הַגָּד הַכֹּהֵן מֵעַבְדֵי אִישׁ וַיּאֹמֶר +
ס פֶּטְר קִצֵּץ לַאֲשֶׁר דָע מ וְהוּא
בַּגָּן׃ עִמּ רְאִיתִי˃ הֲלאֹ אֶת־אָזְנ

קָרָא וּפִתְאֹם וַיְכַחֵשׁ ס פֶּטְר וַיֹּסֶף +
ל׃ הַתַּרְנְג

ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂
ܰ
݂ ܰ ܝ ̄ ܳ ܗ̄ܘܳ

: ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ

݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܐܢܶ
ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

ܢ ܘܶ ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ ܕ݁ ܶ ܐܰ ݁ ܶ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ

݁ܳ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ ܺ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ
ܕ݂ܶ ܳ ܰ +

ܣ : ܶ ܳ ܒ݂-݂
ܰ
ܪ

ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܘ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ
: ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܰ ܘܶ ݁ܰ ݂ ܘܗܽܘ ݂ ̄ ܶܐܰ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܕ݂ܪ ܶ ݂ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܐܳ +

ܶ ܐܶܕ݁ ܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܳ ܐ̄
: ݁ܳ ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ܟ݁ ݁ܳ ܺ ܳ ܐܶ ܳ

ܳ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ ܢ ܽ ܶ ݁ܰ ݂ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
: ܳ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ
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ηρνήσατο ο Πέτρος
Peter denied;

και
and

ευθέως
immediately

αλέκτωρ
a rooster

εφώνησεν
called out.

28 +

άγουσιν ουν
Then they led

τον Ιησούν
Jesus

από
from

του Καϊάφα
Caiaphas

εις
unto

το
the

πραιτώριον
praetorium.

ην δε
And it was

πρωϊα
morning;

και
and

αυτοί
they

ουκ
did not

εισήλθον
enter

εις
into

το
the

πραιτώριον
praetorium,

ίνα
that

μη μιανθώσιν
they should not be defiled;

αλλ΄
but

ίνα
that

φάγωσι
they should eat

το
the

πάσχα
passover.

29 + εξήλθεν ουν
Then came forth

ο Πιλάτος
Pilate

προς
to

αυτούς
them,

και
and

είπε
said,

τίνα
What

κατηγορίαν
charge

φέρετε
do you bring

κατά
against

του ανθρώπου τούτου
this man?

30 + απεκρίθησαν
They answered

και
and

είπον
said

αυτώ
to him,

ει μη
If [

ην
was

ούτος
this one]

κακοποιός
doing evil,

ουκ αν
would not

σοι
to you

παρεδώκαμεν αυτόν
we

31 + είπεν ουν
Then said

αυτοίς ο Πιλάτος
Pilate to them,

λάβετε
take

αυτόν
him

υμείς
You],

και
and

κατά
according to

τον νόμον υμών
your law

κρίνατε
judge

αυτόν
him!

είπον
said

ούν
Then

αυτώ
to him

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

ημίν
To us

ουκ
it is not

έξεστιν
allowed

αποκτείναι
to kill

ουδένα
anyone;

32 + ίνα
that

ο
the

λόγος
word

του Ιησού
of Jesus

πληρωθή
should be fulfilled

ον
which

είπε
he spoke

σημαίνων
signifying

ποίω
by what

θανάτω
death

ήμελλεν
he was about

לִיכוּ וַיּ הַשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר וַיְהִי +
הַמִּשְׁפָּט אֶל־בֵּית קַיָּפָא מִבֵּית אֶת־יֵשׁוּעַ

אֲשֶׁר לְמַעַן שָׁמָּה נִכְנְסוּ לאֹ וְהֵמָּה
אֶת־הַפָּסַח׃ אִם־יאֹכְלוּ כִּי לאֹ־יִטַּמְּאוּ

וַיּאֹמַר אֲלֵיהֶם ס פִילָט וַיֵּצֵא +
הַזֶּה׃ אֶת־הָאִישׁ מַה־תַּאֲשִׁימוּ

זֶה הָיָה לוּלֵא אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ וַיַּעֲנוּ +

אֵלֶי˃׃ הִסְגַּרְנוּהוּ לאֹ עַתָּה כִּי רָע עֹשֶׂה
אֹת קְחוּ ס פִּילָט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ רַתְכֶם כְת וְשִׁפְטוּהוּ אַתֶּם
אִישׁ׃ לְהָמִית רְשׁוּת אֵין־לָנוּ הַיְּהוּדִים

דִּבֵּר אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ דְּבַר לְמַלּאֹת +
לָמוּת׃ פ ס מִיתָה אֵי־ז לִרְמֹז

ܬ݁ ܳ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ +
ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ

ܺ
ܪ ܳ ܶ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܰ
ܺ
ܪ ܳ ܶ ݂

ܰ ܰ ܳ ܢ ܽ ܘܗܶ
ܳ ݁ ܨܰ

: ܳ ܶ
݂

ܺ ݁ ܐܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܰ +
ܨܳ ܰ - ݁ܰ ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
: ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ

݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ ݁ܶ ܳ
ܳ ܽ

ܐܶ
ܶ ܺ

ܘܳ ܰ +
:
ܶ
ܗ̄ܘܰ ܺ ܰ ݁ ܳ ܳ ݁ ܐܳ ܗ̄ܘܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܗ̄ܝ
ܽ ݁ ܘ ܕ݂ܽ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܶ ܺ
ܐܳ ܢ ݁ܽ ܽ ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܝ ܽ ܘ ܘܕܽ݁

: ܳ ̄ ܰ ܶ ܰ ܺ ܰ ܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܥ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܣ ܬ݁: ܽ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܰ ݂
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αποθνήσκειν
to die.

33 + εισήλθεν
entered

ούν
then

εις
into

το
the

πραιτώριον
praetorium

πάλιν
again

ο Πιλάτος
Pilate].

και
And

εφώνησε
he called

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

συ ει
Are you

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

34 + απεκρίθη
answered

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

αφ΄
From

εαυτού
yourself

συ
do you

τούτο λέγεις
say this,

η
or

άλλοι
others

σοι είπον
spoke to you

περί
concerning

εμού
me?

35 + απεκρίθη ο Πιλάτος
Pilate answered,

μήτι
Much less

εγώ
I

Ιουδαίός
a Jew

ειμι
am];

το έθνος
nation

το σον
your]

και
and

οι
the

αρχειρείς
chief priests

παρέδωκάν
delivered

σε
you

εμοί
to me.

τι
What

εποίησας
did you do?

36 +

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

η βασιλεία
kingdom

η εμή
My]

ουκ έστιν
is not

εκ
of

του κόσμου τούτου
this world.

ει
If

εκ
of

του κόσμου τούτου
this world

ην
was

η βασιλεία
kingdom

η εμή
my],

οι υπηρέται
officers

αν
would

οι εμοί
my]

ηγωνίζοντο
have been struggling

ίνα
that

μη
I should not

παραδοθώ
be delivered up

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews.

νυν δε
But now

η βασιλεία
kingdom

η εμή
my]

ουκ έστιν
is not

εντεύθεν
from here.

37 + είπεν ουν
Then said

וַיִּקְרָא הַמִּשְׁפָּט אֶל־בֵּית ס פִּילָט וַיָּשָׁב +
מֶלֶ˂ הוּא הַאַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֶל־יֵשׁוּעַ

הַיְּהוּדִים׃
הֲמִלִּבְּ˃ לֵאמֹר יֵשׁוּעַ אֹת וַיַּעַן +

עָלָי׃ הִגִּידוּ־לְ˃ אֲחֵרִים א זאֹת תְּדַבֵּר
הֲלאֹ יְהוּדִי אָנֹכִי הֲכִי ס פִּילָט וַיּאֹמֶר +
מֶה אֵלָי הִסְגִּירוּ˃ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי עַמְּ˃

עָשִׂיתָ׃
אֵינֶנָּה מַלְכוּתִי וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

מַלְכוּתִי לוּ־הָיְתָה הַזֶּה לָם מִן־הָע
לִי נִלְחֲמוּ אָז כִּי הַזֶּה לָם מִן־הָע

הַיְּהוּדִים בְּיַד הִמָּסֵר לְבִלְתִּי מְשָׁרֲתַי
מִפֹּה׃ אֵינֶנָּה מַלְכוּתִי עַתָּה אֲבָל

א אֵפ אִם־כֵּן ס פִּילָט אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אַתָּה לֵאמֹר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן אָתָּה מֶלֶ˂

לַדְתִּי נ לָזאֹת אָנֹכִי כִּי־מֶלֶ˂ אָמַרְתָּ
לָאֱמֶת לְהָעִיד לָם בָע בָּאתִי וְלָזאֹת

לִי׃ בְּק יִשְׁמַע מִן־הָאֱמֶת הוּא כָּל־אֲשֶׁר

ܥ ܽ ܶ ܳ
ܘܰ

ܺ
ܪ ܳ ܶ ݂

ܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ
ܬ݂ ܰ ܐܶ ݁ ܳ ݁ ܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܰ ݁ ܳ ܘ ܰ ܐܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܐܰܘ ܗܳܕܶ݁

ܳ ܐܶ ܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂
ܶ ܰ ܐܳ +

- ܰ ݂
ܰ
ܘܪ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܬ݂: ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܺ
ܟ݁ ܽ ܐܰ ܶ ܳ ݂ܳ ܕ݂ܺ ܬ݁ܝ ܽ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ܳ ܶ ܽ
ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܶ ܗܘܳܬ݁

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܬ݁ܝ ܽ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ܶ
݂ ܐܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܰ

ܣ : ܳ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܕ݂ܺ ܬ݁ܝ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܶ

݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ݁ܶ ܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂
ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܬ݂ ܰ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܕܶ݁ܐܳ ܳ ܘܰ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܺ ܕܶ݁ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܽܐ̄ ݂
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁

: ܳ ܰ ܳ ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ
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αυτώ ο Πιλάτος
Pilate to him,

ουκούν
Then

βασιλεύς
a king

ει συ
you are]?

απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

συ
You

λέγεις
say [it] ,

ότι
for

βασιλεύς
a king

ειμι
am

εγώ
I].

εγώ
I

εις
for

τούτο
this

γεγέννημαι
have been born],

και
and

εις
for

τούτο
this

ελήλυθα
I have come

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

ίνα
that

μαρτυρήσω
I should testify

τη
to the

αληθεία
truth.

πας
Every [one]

ο ων
being

εκ
of

της
the

αληθείας
truth

ακούει
hears

μου
my

της φωνής
voice.

38 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Πιλάτος
Pilate],

τι
What

εστιν
is

αλήθεια
truth?

και
And

τούτο
this

ειπών
having said,

πάλιν
again

εξήλθε
he came forth

προς
to

τους
the

Ιουδαίους
Jews,

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

εγώ
I

ουδεμίαν
not one

αιτίαν
fault

ευρίσκω
find]

εν
in

αυτώ
him.

39 + έστι δε
But it is

συνήθεια
a custom

υμίν
with you

ίνα
that

ένα
one

υμίν
to you

απολύσω
I should loosen]

εν
at

τω
the

πάσχα
passover.

βούλεσθε
Do you want

ούν
then

υμίν απολύσω
I should loose to you

τον
the

βασιλέα
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews?

40 + εκραύγασαν
They cried out

ούν
then

πάλιν
again,

πάντες
all

λέγοντες
saying,

μη
Not

τούτον
this one,

αλλά
but

τον Βαραββάν
Barabbas;

ην
was

δε
And

ο Βαραββάς
Barabbas]

ληστής
a robber.

19 יט

,
1 + τότε

Then
ούν
therefore

έλαβεν ο Πιλάτος
Pilate took

τον Ιησούν
Jesus

και
and

הָאֱמֶת הִיא מָה ס פִּילָט אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֶל־הַיְּהוּדִים שֵׁנִית יָצָא זאֹת דַבְּר וְאַחֲרֵי
ן׃ כָּל־עָ ב לאֹ־מָצָאתִי אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר

לָכֶם שֶׁאֲשַׁלַּח לָכֶם הוּא מִנְהַג הֵן +
נְכֶם רְצ בַּפָּסַח חָפְשִׁי אֶחָד אִישׁ

הַיְּהוּדִים׃ אֶת־מֶלֶ˂ לָכֶם שֶׁאֲשַׁלַּח

אֶת־הָאִישׁ לאֹ לֵאמֹר וַיִּצְעֲקוּ סִיפוּ וַיּ +
הָיָה וּבַר־אַבָּא אֶת־בַּר־אַבָּא אֶלָּא הַזֶּה

שֹׁדֵד׃
________________________+________________________

וַיְיַסְּרֵהוּ אֶת־יֵשׁוּעַ ס פִּילָט לָקַח אָז +
טִים׃ בַּשּׁ

ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂

ܶ ܰ ܐܳ +
ܬ݁ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ

ܶ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܳܘ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

: ܶ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܶ ݁ܳ
ܶ
ܐܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ +

݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܢ ݁ܽ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ
ܐܶ

ܳ ܳ ܳ ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܘܰ +

ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܰ ݂ -ܐܰ ݁ܰ ܳ ܐܶ
: ܳ ܳ ܰ ݂

ܰ ݂ -ܐܰ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܕ݂ܶ
________________________+________________________

ܥ: ܽ ܶ ܗ ݁ܶ
݂
ܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
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εμαστίγωσε
whipped him.

2 + και
And

οι
the

στρατιώται
soldiers,

πλέξαντες
having plaited

στέφανον
a crown

εξ
of

ακανθών
thorns,

επέθηκαν
placed [it] upon

αυτού
his

τη κεφαλή
head,

και
and

ιμάτιον
a cloak

πορφυρούν
of purple

περιέβαλον
they put around

αυτόν
him.

3 + και
And

έλεγον
they said,

χαίρε
Hail,

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the

Ιουδαίων
Jews!

και
And

εδίδουν
they gave

αυτώ
him

ραπίσματα
slaps.

4 + εξήλθεν
came forth

ούν
then

πάλιν
again

έξω
outside

ο Πιλάτος
Pilate],

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ίδε
See!

άγω
I bring

υμίν αυτόν
him to you

έξω
outside,

ίνα
that

γνώτε
you should know

ότι
that

εν
in

αυτώ
him

ουδεμίαν
not one

αιτίαν
fault

ευρίσκω
I find.

5 + εξήλθεν ουν
then came forth

ο Ιησούς
Jesus]

έξω
outside,

φορών
wearing

τον
the

ακάνθινον
thorny

στέφανον
crown,

και
and

το
the

πορφυρούν
purple

ιμάτιον
cloak.

και
And

λέγει
he says

αυτοίς
to them,

ίδε
Behold

ο
the

άνθρωπος
man!

6 + ότε
When

ούν
then

είδον
beheld

αυτόν
him

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

υπηρέται
officers],

εκραύγασαν
they cried out

λέγοντες
saying,

σταύρωσον
Crucify,

σταύρωσον
crucify

αυτόν
him!

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Πιλάτος
Pilate],

λάβετε
Take

αυτόν
him

υμείς
yourselves,

και
and

σταυρώσατε
crucify!

εγώ γαρ
for I

ουχ ευρίσκω
find no

εν
in

αυτώ
him

αιτίαν
fault].

7 +

קֹצִים עֲטֶרֶת הַצָּבָא אַנְשֵׁי וַיְשָׂרֲגוּ +
אַרְגָּמָן׃ לְבוּשׁ וַיַּעֲטוּהוּ עַל־ראֹשׁ וַיָּשִׁימוּ

וַיַּכּוּהוּ הַיְּהוּדִים מֶלֶך לְ˃ ם שָׁל וַיּאֹמְרוּ +
עַל־הַלֶּחִי׃

וַיּאֹמֶר הַחוּצָה ד ע ס פִילָט וַיֵּצֵא +
לְמַעַן אֲלֵיכֶם אֹת צִיא מ הִנְנִי אֲלֵיהֶם

ן׃ כָּל־עָ ב לאֹ־מָצָאתִי כִּי תֵּדְעוּ
עֲטֶרֶת וְעָלָיו הַחוּץ יָצָא וְיֵשׁוּעַ +

וַיּאֹמֶר הָאַרְגָּמָן וּלְבוּשׁ הַקֹּצִים
הָאָדָם׃ הִנֵּה ס פִּילָט אֲלֵיהֶם

הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי רָאוּהוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַצְלֵב הַצְלֵב לֵאמֹר וַיִּצְעֲקוּ וְהַמְשָׁרֲתִים

אַתֶּם קָחוּהוּ ס פִּילָט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר
אָשְׁמָה׃ ב לאֹ־מָצָאתִי אָנֹכִי כִּי וְהַצְלִיבוּהוּ

רָה תּ וַיּאֹמְרוּ הַיְּהוּדִים וַיַּעֲנוּ +

ܶ ܳ ܺ
݂ ݁ܰ

݂
ܶ ܽ ܺ ܰ ܘܶ +

ܶ
݂ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ܰ ܘ ܶ ܺ ݂

ܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ܽ ݂
: ܳ ܳ

݂ ܪ
ܕ݂ܰ

ܳ ݂ ܰ ݁ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ +
ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݂

ܰ
݂ ܰ ܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ݁ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ +
ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ

݂ ܰ ܗܳ
: ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܐܳ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
ܳ ܳ

݂ ܪ
ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܰ ܘ ܶ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܺ
݂

ܣ :
ܳ ݁ ܰ

݂ ܗܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܰ ܶ ܘܕܰ݁ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܰ ܐܳ ܣ ܝ ̄ ݁ܳ ܽ
ܨ ܝ ̄ ݁ܳ ܽ

ܨ
ܺ

ܘܳ
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܘܙܽܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘ ݁ܰ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ

ܣ : ݁ܳ ܶ ܶ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܶ

݂
ܳ ܐܶ

ܳ ܽ ܳ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܶ ܺ

ܐܳ +
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απεκρίθησαν
answered

αυτώ
him

οι
The

Ιουδαίοι
Jews],

ημείς
We

νόμον
a law

έχομεν
have],

και
and

κατά
according to

τον νόμον ημών
our law

οφείλει
he ought

αποθανείν
to die,

ότι
for

εαυτόν
himself

υιόν
a son

θεού
of God

εποίησεν
he made].

8 + ότε ουν
Then when

ήκουσεν ο Πιλάτος
Pilate heard

τούτον
this

τον λόγον
word,

μάλλον
more

εφοβήθη
he feared.

9 + και
And

εισήλθεν
he entered

εις
into

το
the

πραιτώριον
praetorium

πάλιν
again,

και
and

λέγει
says

τω Ιησού
to Jesus,

πόθεν
From what place

ει
are

συ
you?

ο δε
But

Ιησούς
Jesus

απόκρισιν
an answer

ουκ έδωκεν
gave not]

αυτώ
to him.

10 + λέγει ουν
Then says

αυτώ ο Πιλάτος
Pilate to him,

εμοί
To me

ου λαλείς
you speak not?

ουκ οίδας
Do you not know

ότι
that

εξουσίαν
authority

έχω
I have]

σταυρώσαί
to crucify

σε
you,

και
and

εξουσίαν
authority

έχω
I have]

απολύσαί
to release

σε
you?

11 + απεκρίθη ο Ιησούς
Jesus answered,

ουκ
You do not

είχες
have

εξουσίαν
authority

ουδεμίαν
in anything

κατ΄
against

εμού
me,

ει μη
except

ην
[what] was

σοι δεδομένον
given to you

άνωθεν
from above.

διά
On account of

τούτο
this,

ο
the one

παραδιδούς με
delivering me up

σοι
to you

μείζονα
[ [the] greater

αμαρτίαν
sin

έχει
has].

12 + εκ
From

חַיַּב־מִיתָה רָתֵנוּ ת וְעַל־פִּי יֶשׁ־לָנוּ
בֶּן־אֱ˄הִים׃ עַצְמ כִּי־עָשָׂה הוּא

הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר ס פִּילָט כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
ד׃ ע לֵראֹ וַיּאֹסֶף

וַיּאֹמֶר הַמִּשְׁפָּט אֶל־בֵּית וַיָּבאֹ וַיָּשָׁב +
דָּבָר׃ יֵשׁוּעַ וְלאֹ־הֱשִׁיב אָתָּה מֵאַיִן אֶל־יֵשׁוּעַ

לאֹ אֵלַי ס פִּילָט אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יָדִי יֶשׁ־לְאֵל כִּי יָדַעְתָּ הֲלאֹ תְדַבֵּר

לְשַׁלְּחֶ׃ יָדִי וְיֶשׁ־לְאֵל לִצְלָבְ˃
הָיְתָה־לְּ˃ לאֹ לֵאמֹר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

לָכֵן מִלְּמָעְלָה נִתַּן־לְ˃ לוּלֵא עָלַי רְשׁוּת
נֶ˃׃ מֵעֲ ל גָּד אֵלֶי˃ אֹתִי הַמַּסְגִּיר ן עֲ

וְהַיְּהוּדִים לְשַׁלְּח ס פִּילָט יְבַקֵּשׁ אָז +
אֶת־זֶה אִם־תְּשַׁלַּח וַיּאֹמְרוּ קָרְאוּ
כָל־הָעֹשֶׂה כִּי לְקֵיסַר אֹהֵב אֵינְ˃
הוּא׃ בְּקֵיסַר מֹרֵד מֶלֶ˂ עַצְמ

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܰ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ ܰ ݁ ܐܺ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܶ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܰ

݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ

ܺ
ܪ ܳ ܶ ݂

ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ܘ +
ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܶ ܐܰ

ܣ :
ܶ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂
ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ܐ̄
ܺ ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ

݂ ̄ ܐܰ

: ݁ ݁ܳ ܙ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄
ܺ ܰ ܘ ݁ ܶ ܰܕ݂ܶ ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
݁ ܺ ܺ ܳ ܽ

ܐܶ ݁ ܰ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܽ
ܰ ܗܰܘ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ܶ ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ

ܣ : ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܗ ݁ܶ ܺ ܗ̄ܝ ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܘ +
ܳ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܝ

ܶ ܶ ܕ݂
ܶ
݂

ܰ ܽ ݂ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ
ܪ ݂ ܗܘܰ

ܳ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ

: ܰ ܶ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ݁ ܽ ܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

τούτου
this

εζήτει ο Πιλάτος
Pilate sought

απολύσαι
to release

αυτόν
him.

οι δε
But the

Ιουδαίοι
Jews

έκραζον
cried out,

λέγοντες
saying,

εάν
If

τούτον
this one

απολύσης
you should release,

ουκ ει
you are not

φίλος
a friend

του Καίσαρος
of Caesar.

πας
Every [one]

ο βασιλέα
king

εαυτόν ποιών
making himself],

αντιλέγει
speaks against

τω Καίσαρι
Caesar.

13 + ο ούν
Then

Πιλάτος
Pilate

ακούσας
hearing

τούτον
this

τον λόγον
word,

ήγαγεν
brought

έξω τον Ιησούν
Jesus outside;

και
and

εκάθισεν
he sat

επί
upon

του
the

βήματος
rostrum

εις
in

τόπον
[the] place

λεγόμενον
being called

Λιθόστρωτον
Lithostratus,

Εβραϊστί δε
but in Hebrew

Γαββαθά
Gabbatha.

14 + ην δε
And it was

παρασκευή
preparation

του
of the

πάσχα
passover,

ώρα
hour

δε
And

ωσεί
about

έκτη
[the] sixth];

και
and

λέγει
he says

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews,

ίδε
Behold

ο βασιλεύς υμών
your king!

15 + οι δε
And

εκραύγασαν
they cried out,

άρον
Take [him] ,

άρον
take [him] !

σταύρωσον
Crucify

αυτόν
him!

λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Πιλάτος
Pilate],

τον βασιλέα υμών
your king

σταυρώσω
Shall I crucify]?

απεκρίθησαν
answered

οι
The

αρχιερείς
chief priests],

ουκ έχομεν
We have no

βασιλέα
king

ει μη
except

Καίσαρα
Caesar.

16 + τότε
Then

ούν
therefore

παρέδωκεν αυτόν
he delivered him up

αυτοίς
to them

ίνα
that

σταυρωθή
he should be crucified.

παρέλαβον δε
And they took

τον Ιησούν
Jesus,

και
and

ήγαγον
led him.

17 +

και
And

βαστάζων
bearing

τον σταυρόν αυτού
his cross,

εξήλθεν
he came forth

εις
unto

τον
the

הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר ס פִּילָט כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
הַמִשְׁפָּט עַל־כִּסֵּא וַיֵּשֶׁב אֶת־יֵשׁוּעַ צִיא ה
גַּבְּתָא׃ נָם וּבִלְשׁ רִצְפָה הַנִּקְרָא ם בַּמָּק

הָשִּׁשִּׁית וְכַשָּׁעָה פֶּסַח עֶרֶב וְהָעֵת +
מַלְכְּכֶם הִנֵּה אֶל־הַיְּהוּדִים וַיּאֹמֶר

׃ אֹת צְ˄ב טוּל טוּל זָעֲקוּ וְהֵם

הֲצָ˄ב ס פִּילָט אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
רָאשֵׁי וַיַּעֲנוּ אֶת־מַלְכְּכֶם אֶצְ˄ב

אִם־קֵיסָר׃ כִּי מֶלֶ˂ אֵין־לָנוּ הַכֹּהֲנִים
לְהִצָּלֵב אֲלֵיהֶם מְסָר אָז +
לִיכוּהוּ׃ וַיּ אֶת־יֵשׁוּעַ וַיִּקְחוּ

݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܺ ݂ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ ݁ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܶ݁ܐܰ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܪܨܺ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂

: ܳ ݂ ݁ ݁
ܺ
݂

ܳ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ
݁ ܐܰ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܘܺ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ݁ ܘ

ܽ
ܘܰ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ܰ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ܰ ܘܶ ܣ ݁ ܶ ܶ ܳ

ܝ ̄ ܳ ܽ ܝ ̄ ܳ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܝ ̄ ݁ܳ ܽ
ܨ ܝ ̄ ݁ܳ ܽ

ܨ
ܶ ܳ ݂- ܰ ݂

ܰ
ܪ

ܺ
ܐܳ ܦ݁ ܽ ܐܶܙ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ

ܣ : ܰ ܶ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ݂ ܰ
ܰ
݂
ܰ

ܝ ̄ ܳ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܐܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܗ̄ܝ: ܽ ݂ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ

ܽ ݁ ܘܕܰ݁
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λεγόμενον
being called

κρανίου
of [the] Skull

τόπον
place],

ος
which

λέγεται
is called

Εβραϊστί
in Hebrew,

Γολγοθά
Golgotha;

18 + όπου
where

αυτόν εσταύρωσαν
they crucified him,

και
and

μετ΄
with

αυτού
him

άλλους
others

δύο
two],

εντεύθεν
one here [on this side]

και
and

εντεύθεν
one here [on that side] ,

μέσον
in the middle

δε
And

τον Ιησούν
Jesus].

19 + έγραψε
wrote

δε
And

και
also

τίτλον
a title

ο Πιλάτος
Pilate],

και
and

έθηκεν
put [it]

επί
upon

του
the

σταυρού
cross.

ην δε
And was

γεγραμμένον
written,

Ιησούς
Jesus

ο
the

Ναζωραίος
Nazarene

ο
the

βασιλεύς
King

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

20 + τούτον
This

ούν
then

τον τίτλον
title]

πολλοί
many

ανέγνωσαν
read

των
of the

Ιουδαίων
Jews],

ότι
for

εγγύς ην
was near

ο
the

τόπος
place]

της
the

πόλεως
city

όπου
where

εσταυρώθη ο Ιησούς
Jesus was crucified;

και
and

ην
it was

γεγραμμένον
written

Εβραϊστί
in Hebrew,

Ελληνιστί
in Greek,

Ρωμαϊστί
in Roman.

21 + έλεγον
said

ούν
then

τω Πιλάτω
to Pilate

οι
the

αρχιερείς
chief priests

των
of the

Ιουδαίων
Jews],

μη γράφε
Write not,

ο
The

βασιλεύς
King

των
of the

Ιουδαίων
Jews!

αλλ΄
but

ότι
that,

εκείνος
That one

είπε
said,

βασιλεύς ειμι
I am king

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

22 + απεκρίθη ο Πιλάτος
Pilate answered,

ο
What

γέγραφα
I have written,

γέγραφα
I have written.

23 + οι ουν
Then the

στρατιώται
soldiers

ότε
when

εσταύρωσαν
they crucified

τον Ιησούν
Jesus,

אֲחֵרִים אֲנָשִׁים וּשְׁנֵי שָׁמָּה אֹת וַיִּצְלְבוּ +
בַּתָּוֶ˂׃ וְיֵשׁוּעַ אֶחָד וּמִזֶּה אֶחָד מִזֶּה עִמּ

וַיָּשֶׂם עַל־לוּחַ כָּתַב ס וּפִילָט +
מִכְתָּב וְזֶה־דְּבַר עַל־הַצְּלוּב
הַיְּהוּדִים׃ מֶלֶ˂ הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ

אֶת־הַמִכְתָּב קָרְאוּ רַבִּים וִיהוּדִים +
נִצְלַב־שָׁם אֲשֶׁר ם הַמָּק כִּי הַזֶּה

וְהַמִּכְתָּב אֶל־הָעִיר ב קָר יֵשׁוּעַ
מִית׃ וְר וִיוָנִית עִבְרִית כָּתוּב

הַיְּהוּדִים כֹּהֲנֵי רָאשֵׁי וַיּאֹמְרוּ +
הַיְּהוּדִים מֶלֶ˂ תִכְתֹּב אַל־נָא ס אֶל־פִּילָט

הַיְּהוּדִים׃ מֶלֶ˂ אֲנִי אָמַר אִם־אֲשֶׁר כִּי
כָּתַבְתִּי אֵת־אֲשֶׁר וַיּאֹמַר ס פִּילָט וַיַּעַן +

כָּתָבְתִּי׃
הַצָּבָא אַנְשֵׁי צָלְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

݁ ܰ ܺ ܳ ܐ̄
ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܽ

݂ ܕ݂ܙܰ ܪ ܐܰܬܰ݁ +
ܣ : ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܰ ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܳ ܽ
ܐܳܦ݁ ܒ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ݂ ݁ܶ ܺ ܙ ܰ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܗܳ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܳ
݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘܰ +

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܽܗ̄ܝ

ܰ

݁ܳ ݁ܺ ݁ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ݂ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ
: ݁ ܺ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܘܰܪ ݁ ܺ ܳ ܰ ܘ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ ܳܗ̄ܘܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܘ ܰ ܘܶ +

ܳ ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܗܽܘ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܒ݁
ܽ
݂ ݁
ܬ݂ܶ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܗܽܘ
ܣ݂: ܣ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܣ

ܳ ܰ ܺ ݂ ܰ ܐܳ +
ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܽ

݂ ܙܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ +
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

έλαβον
took

τα ιμάτια αυτόν
his garments,

και
(and

εποίησαν
they made

τέσσαρα
four

μέρη
parts,

εκάστω
to each

στρατιώτη
soldier

μέρος
a part),

και
and

τον
the

χιτώνα
inner garment;

ην
was

δε
but

ο
the

χιτών
inner garment]

άρραφος
seamless,

εκ
from

των
the

άνωθεν
top

υφαντός
woven

δι΄
through

όλου
entire.

24 + είπον
They said

ούν
then

προς
to

αλλήλους
one another,

μη σχίσωμεν
We should not split

αυτού
it,

αλλά
but

λάχωμεν
obtain by lot

περί
for

αυτού
it,

τίνος
whose

έσται
it shall be;

ίνα
that

η
the

γραφή
scripture

πληρωθή
should be fulfilled,

η
the one

λέγουσα
saying,

διεμερίσαντο
They divided into parts

τα ίματιά μου
my garments

εαυτοίς
among themselves,

και
and

επί
over

τον ιματισμόν μου
my clothes

έβαλον
they cast

κλήρον
a lot.

οι μεν ουν
Then indeed

στρατιώται
[the] soldiers

ταύτα εποίησαν
did these [things] .

25 +

ειστήκεισαν δε
And stood

παρά
by

τω
the

σταυρώ
cross

του Ιησού
of Jesus

η μήτηρ αυτού
his mother,

και
and

η
the

αδελφή
sister

της μητρός αυτού
of his mother,

Μαρία
Mary

η
the

του
one of

Κλωπά
Klopas,

και
and

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene.

26 + Ιησούς
Jesus

ούν
then

ιδών
seeing

την μητέρα
[his] mother,

και
and

τον
the

μαθητήν
disciple

παρεστώτα
standing by

ον
whom

ηγάπα
he loved,

λέγει
says

τη
[to]

μητρί αυτού
his mother,

γύναι
O woman,

ίδε
Behold

ο υιός σου
your son.

27 + είτα
Then

λέγει
he says

τω
to the

μαθητή
disciple,

ιδού
Behold,

η μήτηρ σου
your mother.

και
And

απ΄
from

וַיְחַלְקוּם אֶת־בְּגָדָיו וַיִּקְחוּ אֶת־יֵשׁוּעַ
וְגַם לְאִישׁ חֵלֶק חֲלָקִים לְאַרְבָּעָה

תְפוּרָה לאֹ־הָיְתָה וְהַכּוּתֹּנֶת אֶת־כּוּתָּנְתּ
וְעַד־קָצֶהָ׃ מִפִּיהָ אֹרֵג אִם־מַעֲשֵׂה כִּי

אַל־נָא אֶל־אָחִיו אִישׁ וַיּאֹמְרוּ +
רָל גּ עָלֶיהָ כִּי־נַפִּיל לִקְרָעִים נִקְרָעֶהָ

הַכָּתוּב דְּבַר לְמַלּאֹת תִהְיֶה לְמִי
יַפִּילוּ וְעַל־לְבוּשִׁי לָהֶם בְגָדַי יְחַלְּקוּ

הַצָּבָא׃ אַנְשֵׁי וַיַּעֲשׂוּ־כֵן רָל ג

אֲשֶׁר וְאֶת־תַּלְמִיד אֶת־אִמּ יֵשׁוּעַ וַיַּרְא +
אִשָּׁה אֶל־אִמּ וַיּאֹמֶר אֶצְל עֹמְדִים אָהַב

בְּנֵ˃׃ הִנֵּה
אִמֶּ˃ הִנֵּה אֶל־תַּלְמִיד אָמַר וְאַחַר +
הַתַּלְמִיד אֹתָהּ אָסַף הַהִיא וּמִן־הַשָּׁעָה

׃ אֶל־בֵּית

݁ܳ ܳ ܢܳ ܰ ܰ ݂ ܪ
ܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ܰ

݁ܶ ܐܺ ܕ݂ܶ ܶ ܬ݂ܺ ܽ ݂ ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܶ ݁ ܰ

: ܳ ܽ ݂
ܬ݂ܳ ܺ ܙ ܶ ܶ ܳ ܺ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܶ
݂ ܶ

ܳ ܐܶ ܺ ݂
ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܘ ܰ ܘܶ +

݁ܳ ݁ܳ ݂
ܶ
ܘܰ ܣ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܽ ܰ ܕ݂ ܰ

݂ ܶ
ܶ

݁ܽ ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܝ
ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ

ܣ : ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܘ ݁ ݁ܰ
ܶ
ܗܳ ܳ ܶ ݂ ܺ ܐܰܪ

ܗܰܘ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܶ ܰ ܘܶ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܪܳ

: ݁
ܶ
݂ ܗܳ

ܗܳܝ ܶ ܘ ݁ ܳ ܐܶ ܗܳ ܗܰܘ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܰ ܘܶ +
: ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗܰܘ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܗ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

εκείνης
that

της ώρας
hour

έλαβεν
took

αυτήν
her

ο
the

μαθητής
disciple]

εις
for

τα ίδια
his own.

28 + μετά
After

τούτο
this,

ιδών ο Ιησούς
Jesus knowing

ότι
that

πάντα
all [things]

ήδη
already

τετέλεσται
have been finished,

ίνα
that

τελειωθή
should be perfected

η
the

γραφή
scripture],

λέγει
says,

διψώ
I thirst.

29 +

σκεύος
A utensil

ούν
then

έκειτο
was situated

όξους
of vinegar

μεστόν
full];

οι δε
and the ones

πλήσαντες
having filled

σπόγγον
a sponge

όξους
with vinegar,

και
and

υσσώπω
hyssop

περιθέντες
putting on],

προσήνεγκαν
brought [it] near

αυτού
his

τω στόματι
mouth.

30 + ότε
When

ούν
therefore

έλαβεν
took

το
the

όξος
vinegar

ο Ιησούς
Jesus],

είπε
he said,

τετέλεσται
It has been finished;

και
and

κλίνας
having leaned

την
the

κεφαλήν
head,

παρέδωκεν
he delivered up

το
the

πνεύμα
spirit.

31 + οι ουν
Then the

Ιουδαίοι
Jews

ίνα
(that

μη
should not

μείνη
remain

επί
upon

του
the

σταυρού
cross

τα
the

σώματα
bodies]

εν
during

τω
the

σαββάτω
Sabbath,

επεί
since

παρασκευή ην
it was preparation,

ην
was

γαρ
for

μεγάλη
a great

η ημέρα
day

εκείνου
that]

του
of the

σαββάτου
Sabbath)

ηρώτησαν
asked

τον Πιλάτον
Pilate

ίνα
that

κατεαγώσιν
should be broken

αυτών
their

τα σκέλη
legs],

και
and

αρθώσιν
they should be taken away.

32 + ήλθον ουν
Then came

οι
the

στρατιώται
soldiers.

και
And

του
the

μεν πρώτου
first one

κατέαξαν
they broke

τα
the

σκέλη
legs,

יָדַע כַּאֲשֶׁר מֵאַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי +
לְמַעַן הַכֹּל נַעֲשָׂה כְבָר כִּי יֵשׁוּעַ

צָמֵאתִי׃ אָמַר כּוּלּ הַכָּתוּב יִמָּלֵא
ג סְפ וַיִּטְבְּלוּ חֹמֶץ מָלֵא וְשָׁם־כְּלִי +

אֶל־פִּיו׃ וַיַּקְרִיבוּ ב עַל־אֵז וַיָּשִׂימוּ בַּחֹמֶץ
וַיּאֹמֶר אֶת־הַחֹמֶץ יֵשׁוּעַ וַיִּקַּח +
׃ רוּח וַתֵּצֵא אֶת־ראֹשׁ וַיֵּט כּוּלָּה

הַפְּגָרִים יָלִינוּ לאֹ אָמְרוּ וְהַיְּהוּדִים +
הָיָה שַׁבָּת כִּי־עֶרֶב הַשַּׁבָּת ם בְּי עַל־הַצְּלוּב
ס מִן־פִּילָט וַיִּשְׁאֲלוּ הַהוּא הַשַּׁבָּת ם י ל וְגָד

אֹתָם׃ רִיד וּלְה קֵיהֶם אֶת־שׁ לְשַׁבֵּר
קֵי אֶת־שׁ וַיְשַׁבְּרוּ הַצָּבָא אַנְשֵׁי וַיָּבֹאוּ +
׃ עִמּ הַנִּצְלָבִים הַשֵּׁנִי קֵי וְאֶת־שׁ הָאֶחָד

ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܣ : ܳ ܐ̄ ܨܗܶ ܰ ܐܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂
ܶ ܰ ݁ ܶ ܳܘܰܕ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܺ ܳ ܳ ܘ +ܳ ܰ ܶ ܳ

݂
݁ܽ ܐܶ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ

: ܶ ܽ
݂ ܬ݁ ܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ

݂ ܙܽܘ ܰ ܳ ܘ
ܗܳ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܗܰܘ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܣ : ܶ ܘ

ܽ
ܪ

ܶ
ܘܰ ܶ ܪܺ ܶ ݂ ܪ ܘܰ ܰ ܰ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ݁ ܘ
ܽ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +

ܰ ܶ
ܗܳ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ݁ܽ ܳ ܺ
ܐܳ

ܳ ܰ ܳ ݁ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂
ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܺ ܙ

ܗܳܝ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ
ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ݁
ܰ ܕ݂ܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ܰ ݁ ܘܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ܰ ܘ ݁ܶ ܺ ܙ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ
ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ ܰ ݂ ܘܬܰ݁

ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
: ܶ ܰ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܘܰܕ݁ܗܰܘ ܳ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

και
and

του
the

άλλου
other

του συσταυρωθέντος
being crucified along with

αυτώ
him.

33 + επί
unto

δε
But

τον Ιησούν
Jesus

ελθόντες
having come],

ως
when

είδον
they saw

αυτόν
him

ήδη
already

τεθνηκότα
having died,

ου
they did not

κατέαξαν
break

αυτού
his

τα σκέλη
legs.

34 + αλλ΄
But

εις
one

των
of the

στρατιωτών
soldiers

λόγχη
with a lance

αυτού
his

την πλευράν
side

ένυξε
pierced],

και
and

ευθέως
immediately

εξήλθεν
came forth

αίμα
blood

και
and

ύδωρ
water.

35 + και
And

ο
the one

εωρακώς
seeing

μεμαρτύρηκε
bears witness,

και
and

αληθινή
true

εστίν
is

η μαρτυρία
testimony

αυτού
his];

κακείνος
and that one

οίδεν
knows

ότι
that

αληθή
true

λέγει
he speaks],

ίνα
that

υμείς
you

πιστεύσητε
should believe.

36 + εγένετο
took place

γαρ
For

ταύτα
these [things] ],

ίνα
that

η
the

γραφή
scripture

πληρωθή
should be fulfilled,

οστούν ου
Not a bone

συντριβήσεται αυτού
of his shall be broken.

37 + και
And

πάλιν
again

ετέρα
another

γραφή
scripture

λέγει
says,

όψονται
They shall look

εις
on

ον
whom

εξεκέντησαν
they pierced.

38 + μετά δε
And after

ταύτα
these [things]

ηρώτησε
asked

τον Πιλάτον
Pilate

ο Ιωσήφ
Joseph

ο από
of

Αριμαθαίας
Arimathea]

ων
(being

μαθητής
a disciple

του Ιησού
of Jesus,

κεκρυμμένος δε
but being hidden

διά
for

τον
the

φόβον
fear

των
of the

Ιουδαίων
Jews)

ίνα
that

וְלאֹ מֵת וְהִנֵּה וַיִּרְאוּ אֶל־יֵשׁוּעַ וַיָּבֹאוּ +
קָיו׃ אֶת־שׁ שִׁבְּרוּ

דְּקָר הַצָּבָא מֵאַנְשֵׁי וְאֶחָד +
וָמָיִם׃ דָּם וַיֵּצֵא בְּצִדּ בַחֲנִית

וְהוּא קַיָּמֶת וְעֵדוּת הֵעִיד זאֹת וְהָרֹאֶה +
תַּאֲמִינוּ׃ גַּם־אַתֶּם לְמַעַן יַגִּיד אֱמֶת כִּי דֵעַ י

וְעֶצֶם הַכָּתוּב לְמַלּאֹת הָיְתָה זאֹת כִּי +
׃ ב לאֹ־תִשְׁבְּרוּ

אֵת אֵלָיו וְהִבִּיטוּ אֹמֵר אַחֵר כָּתוּב ד וְע +
דָּקָרוּ׃ אֲשֶׁר

וְהוּא הָרָמָתִי סֵף י בָּא וְאַחַר +
הַיְּהוּדִים מִפְּנֵי בַּסֵּתֶר יֵשׁוּעַ תַּלְמִיד
יִתְּנֵהוּ אֲשֶׁר ס פִּילָט מֵאֵת וַיִּשְׁאַל

ל וַיַּנַּח יֵשׁוּעַ אֶת־גוּפַת לָשֵׂאת
יֵשׁוּעַ׃ אֶת־גוּפַת וַיִּשָּׂא וַיָּבאֹ ס פִּילָט

݁ ܺ ܕ݂ ܘ ܰ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܘ ܰ ݂

ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܶ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܝ ̄ ܳ ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ܳ ܐܶ +

: ܳ ܰ ܘ ܳ ܕ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܳ ݂ ܳ ݂
ܽ
݂ܳ ܺ ܰ ܘ ܕ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܘ +

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܘܗܽܘ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ

ܢ: ܽ ܬ݂ܗܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܰ ܐܶ
݁ܳ ݁ܳ ݂

ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܘܰܝ ܶ
݂

ܶ
ܗܳ +

: ܶ ݂ ݁ܰ ܬ݂ ݂ ܶ
ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ

ܘܢ
ܽ
ܪ ܽ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +

ܣ ܘ: ܰ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܰ ݂
ܳ ݂ ݁ܳ ܳ

ܪ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܶ ܰ ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܽ ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܘܰ

ܣ ܳ ܰ ܺ ݂
ܶ
݂ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܠ ܽ ܶ ܕ݂
ܣ ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ܘܶ
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20 כ ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

άρη
he should take

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus;

και
and

επέτρεψεν ο Πιλάτος
Pilate committed it to his care.

ήλθεν ουν
Then he came,

και
and

ήρε
took

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus.

39 + ήλθε δε
And came

και
also

Νικόδημος
Nicodemus

ο
(the one

ελθών
coming

προς
to

τον Ιησούν
Jesus

νυκτός
by night

το πρώτον
at first)

φέρων
bearing

μίγμα
a mixture

σμύρνης
of myrrh

και
and

αλόης
aloe,

ως
about

λίτρας
liters

εκατόν
a hundred].

40 + έλαβον ουν
They then took

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus,

και
and

έδησαν
tied

αυτό
it

εν
with

οθονίοις
small pieces of cloth

μετά
with

των
the

αρωμάτων
aromatics,

καθώς
as

έθος εστί
is custom

τοις
with the

Ιουδαίος
Jews

ενταφιάζειν
to embalm.

41 + ην
was

δε
And

εν
in

τω
the

τόπω
place

όπου
where

εσταυρώθη
he was crucified

κήπος
a garden],

και
and

εν
in

τω
the

κήπω
garden

μνημείον
sepulchre

καινόν
a new],

εν
in

ω
which

ουδέπω
not yet

ουδείς
was anyone

ετέθη
placed.

42 + εκεί
There

ούν
then

διά
(because of

την
the

παρασκευήν
preparation

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

ότι
for

εγγύς ην
was near

το
the

μνημείον
sepulchre])

έθηκαν
they placed

τον Ιησούν
Jesus.

20 כ

,
1 + τη δε

But on
μιά
[day] one

των
of the

σαββάτων
Sabbaths,

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene

בָּא־לְפָנִים אֲשֶׁר ן גַּם־נַקְדִּימ וַיָּבאֹ +
תַעֲרֹבֶת וַיָּבֵא אֶל־יֵשׁוּעַ בַּלַּיְלָה
לִיטְרִין׃ כְּמֵאָה ת מֹר־וַאֲהָל

וַיְחַתְּלוּהָ יֵשׁוּעַ אֶת־גּוּפַת וַיִּקְחוּ +
כְּמִנְהַג עִם־הַבְּשָׂמִים בְתַכְרִיכִין
אֶת־מֵתֵיהֶם׃ לִקְבֹר הַיְּהוּדִים

קֶבֶר וּבַגָּן גָן הָיָה נִצְלַב אֲשֶׁר ם וּבַמָּק +

עַד־הֵנָּה׃ מֵת בּ לאֹ־הוּנַּח אֲשֶׁר חָדָשׁ
שַׁבָּת כִּי־עֶרֶב אֶת־יֵשׁוּעַ שָׂמוּ שָׁם +

ב׃ קָר וְהַקֶּבֶר לַיְּהוּדִים הָיָה
________________________+________________________

ד בְּע הַבֹּקֶר ת לִפְנ בַּשַּׁבָּת בְּאֶחָד וַיְהִי +
אֶל־הַקָּבֶר הַמַּגְדָּלִית מִרְיָם וַתָּבאֹ חֹשֶׁ˂
הַקָּבֶר׃ מֵעַל מוּסָרָה וְהִנֵּה־הָאֶבֶן וַתֵּרֶא

ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܣ ܳ ݁ܺ ܳ ܺ ܐܳܦ݁ ܬܳ݁ ܘܶ +
ܳ ܺ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ܺ ܶ ܗ̄ܘܳ
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܶ ܰ ܝ ܺ ݂ ܘܰ
ܣ :

ܺ ܺ ܳ ݁ ܐܰ ܝ ܰ ܰ ܘܰܕ݁
ܶ ܳ ݂ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ݁ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܘ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ݁ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ

ܘܢ:
ܽ
݂ ܶ ܳ݁ܕ݂ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܝ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ +

݁ܳ ܘ ݁ܳ ܰ
݂ ܥ

ܽ ܶ ܳ ݂ ݁ ܶ ܙܕ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ̄ ܕ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ
ܳ
ܪ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ݁ܰ ݂

: ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܳ ܺ ݂ ݁ܰ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂
ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܳ ܘ +

ܣ :
ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ

________________________+________________________ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ +ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܟ݁ ܽ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂

:
ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܬ݁ ܳ ܘܰ
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20 כ ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

έρχεται
comes

πρωϊ
[in the] morning,

σκοτίας
dark

έτι
still

ούσης
being],

εις
unto

το
the

μνημείον
sepulchre;

και
and

βλέπει
she sees

τον
the

λίθον
stone

ηρμένον
having been lifted

εκ
from

του
the

μνημείου
sepulchre.

2 +

τρέχει
She runs

ούν
then

και
and

έρχεται
comes

προς
to

Σίμωνα
Simon

Πέτρον
Peter,

και
and

προς
to

τον
the

άλλον
other

μαθητήν
disciple,

ον
whom

εφίλει ο Ιησούς
Jesus is fond of,

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ήραν
They took

τον
the

κύριον
Lord

εκ
from out of

του
the

μνημείου
sepulchre,

και
and

ουκ οίδαμεν
we do not know

που
where

έθηκαν
they put

αυτόν
him.

3 + εξήλθεν
went forth

ούν
then

ο Πέτρος
Peter],

και
and

ο
the

άλλος
other

μαθητής
disciple,

και
and

ήρχοντο
they came

εις
unto

το
the

μνημείον
sepulchre.

4 + έτρεχον
ran

δε
And

οι
the

δύο
two]

ομού
together;

και
and

ο
the

άλλος
other

μαθητής
disciple

προέδραμε
ran in front

τάχιον
more quickly than

του Πέτρου
of Peter,

και
and

ήλθε
came

πρώτος
first

εις
unto

το
the

μνημείον
sepulchre.

5 + και
And

παρακύψας
leaning over,

βλέπει
he sees

κείμενα
lying

τα
the

οθόνια
linen bands];

ου
not

μέντοι
however

εισήλθεν
he enters].

6 +

έρχεται
Comes

ούν
then

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter

ακολουθών
following

αυτώ
him,

και
and

εισήλθεν
he entered

εις
into

το
the

μνημείον
sepulchre,

και
and

θεωρεί
views

τα
the

οθόνια
linen bands

κείμενα
lying.

7 + και
And

το
the

σουδάριον
scarf

ο
which

ην
was

επί
upon

ס פֶּטְר ן אֶל־שִׁמְע וַתָּבאֹ וַתָּרָץ +
אֲהֵב יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר הָאַחֵר וְאֶל־הַתַּלְמִיד
ן אֶת־הָאָד נָשְׂאוּ הִנֵּה אֲלֵיהֶם וַתּאֹמֶר
הִנִּיחוּהוּ׃ אֵיפֹה יָדַעְנוּ וְלאֹ מִקִּבְר

וַיֵּלְכוּ הָאַחֵר וְהַתַּלְמִיד ס פֶטְר וַיֵּצֵא +
אֶל־הַקָּבֶר׃

וַיְמַהֵר יַחְדָּו שְׁנֵיהֶם וַיָּרוּצוּ +

וַיַּעֲבֹר לָרוּץ הָאַחֵר הַתַּלְמִיד
אֶל־הַקָּבֶר׃ נָה רִאשׁ וַיָּבאֹ ס אֶת־פֶּטְר

אֶת־הַתַּכְרִיכִין וַיַּרְא כ אֶל־תּ וַיַּשְׁקֵף +
נִכְנָס׃ וְלאֹ מוּנָּחִים

נִכְנַס וְהוּא אַחֲרָיו ס פֶּטְר ן שִׁמְע וַיָּבאֹ +
מוּנָּחִים׃ אֶת־הַתַּכְרִיכִין וַיַּרְא אֶל־הַקָּבֶר

עַל־ראֹשׁ הָיְתָה אֲשֶׁר וְהַסּוּדָר +

ܬ݁ ܳ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ܗ
ܶ
ܘܪ +

ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܳ ܺ ܐ̄ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܗܰܘ
- ݁ ܶ ݂ ܗܰܘ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܳ
ܘܳ

ܗ̄ܝ: ܽ ܳ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܳ ܳ ܘ
ܳ
ܪ ݁ܽ

݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܘܗܰܘ ܢ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
:
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܘܳ ܳ ܺ ܐ̄

ܗܰܘ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܗ

ܳ
ܘܪ +

ܢ ܽ ܶ ܶ ݂ ܰ ܪܗܶܛ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ
:
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܳܘܶ ܕ݂ܶ ܰ ܶ ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܕܺ݁ ܘܰ +

ܣ : ܰ
ܰ ܘ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ +

: ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܘܰ
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ

ܰ ܳ ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܳ
ܪ ܕܳ݁ ܽ ܘ +
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της κεφαλής αυτού
his head

ου
[was] not

μετά
with

των
the

οθονίων
linen bands

κείμενον
lying],

αλλά
but

χωρίς
separate from [them] ,

εντετυλιγμένον
being swathed

εις
in

ένα
one

τόπον
place.

8 +

τότε
Then

ούν
therefore

εισήλθε
entered

και
also

ο
the

άλλος
other

μαθητής
disciple,

ο
the one

ελθών
having come

πρώτος
first

εις
unto

το
the

μνημείον
sepulchre,

και
and

είδε
he saw,

και
and

επίστευσεν
he believed.

9 +

ουδέπω γαρ
For not yet

ήδεισαν
they knew

την
the

γραφήν
scripture

ότι
that

δει
it is necessary

αυτόν
for him

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναστήναι
to rise up].

10 + απήλθον
went forth

ούν
Then

πάλιν
again

προς
to

εαυτούς
their own

οι
the

μαθηταί
disciples].

11 + Μαρία δε
But Mary

ειστήκει
stood

προς
at

το
the

μνημείον
sepulchre

κλαίουσα
weeping

έξω
outside.

ως
As

ούν
then

έκλαιε
she wept,

παρέκυψεν
she leaned over

εις
into

το
the

μνημείον
sepulchre,

12 + και
and

θεωρεί
she views

δύο
two

αγγέλους
angels

εν
in

λευκοίς
white,

καθεζομένους
being seated

ένα
one]

προς
at

τη
the

κεφαλή
head,

και
and

ένα
one

προς
at

τοις
the

ποσίν
feet

όπου
where

έκειτο
has been laid

το
the

σώμα
body

του Ιησού
of Jesus].

13 +

και
And

λέγουσιν
they say

αυτή
to her,

εκείνοι
those ones,

γύναι
O woman,

τι
why

κλαίεις
do you weep?

λέγει
She says

αυτοίς
to them

ότι
that,

ήραν
They took

τον κύριόν μου
my Lord,

και
and

ουκ οίδα
I know not

που
where

כִּי הַתַּכְרִיכִין אֵצֶל מוּנַּחַת אֵינֶנָּה
אֶחָד׃ ם בְּמָק לְבַדָּהּ אִם־מְקוּפֶּלֶת

נָה רִאשׁ בָּא אֲשֶׁר הָאַחֵר וְהַתַּלְמִיד +
וַיַּאֲמֵן׃ וַיַּרְא נִכְנַס גַּם־הוּא אֶל־הַקָּבֶר

אֶת־הַכָּתוּב לאֹ־הֵבִינוּ עֲדֶן כִּי +
הַמֵּתִים׃ מֵעִם יָקוּם ם ק אֲשֶׁר

אֶל־בֵּיתָם׃ וַיֵּלְכוּ הַתַּלְמִידִים וַיָּשׁוּבוּ +
כִיָּה ב וְהִיא לַקֶּבֶר מִחוּץ עָמְדָה וּמִרְיָם +

הַקָּבֶר׃ ˂ אֶל־תּ וַתַּשְׁקֵף תָהּ בִבְכּ וַיְהִי
לְבָנִים לְבוּשֵׁי מַלְאָכִים שְׁנֵי וַתֵּרֶא +

אֶת־גּוּפַת שָׁם שָׂמוּ אֲשֶׁר ם בַּמָּק ישְׁבִים
תָיו׃ מַרְגְּל וְאֶחָד תָיו מְרַאֲשׁ אֶחָד יֵשׁוּעַ

תִבְכִּי לָמֶה אִשָּׁה אֵלֶיהָ וַיּאֹמְרוּ +
אֶת־אֲדֹנִי מִזֶּה נָשְׂאוּ כִּי אֲלֵיהֶם וַתּאֹמֶר

הִנִּיחוּהוּ׃ אֵיפֹה יָדַעְתִּי וְלאֹ

݁ܳ ܰ ݂ ܰ ܰ ܺ ܘ ݁ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܶ ܳ ݂ ܶ ݂
: ܳ ݂ ܘ ܬܳ݁ܕ݂ܽ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܗܰܘ ܐܳܦ݁ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܶ ܘܗܰ ܳ ܘܰ
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ

ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ
݂

ܳ +
: ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݂

ܗܽܘܢ: ݁ ܰ ݂ ܘ ݁ܽ ܘܒ݁
ܬ݂ܽ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܗܶ ܙܰ ܘܶ +

ܣ

ܳ ݁ ܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܰ +
:
ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܐܰܕܺ݁ ܳ ݁ ܳ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݁ ݁ܳ ܘ

ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂
ܶ
ܪ ܳ ܶ ݂ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܬ݁ ܳ ܘܰ +
ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܶ ݁ ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܳ ܐܶ ܶ ݁ ܰ

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ

ܳ ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ܺ

ܘܳ +
ܝ ܳ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ
ܳ
ܐܳ ܝ ݂ ̄ ܐܰ

ܗ̄ܝ: ܽ ܳ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܳ ܳ ܘ
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έθηκαν
they placed

αυτόν
him.

14 + και
And

ταύτα
these [things]

ειπούσα
having said,

εστράφη
she turns

εις
to

τα
the

οπίσω
rear,

και
and

θεωρεί
she views

τον Ιησούν
Jesus

εστώτα
standing;

και
and

ουκ ήδει
she knows not

ότι
that

ο Ιησούς εστι
it is Jesus.

15 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

γύναι
O woman,

τι
Why

κλαίεις
do you weep?

τίνα
Whom

ζητείς
do you seek?

εκείνη
That one

δοκούσα
thinking

ότι
that

ο
the

κηπουρός
gardener

εστι
he is],

λέγει
says

αυτώ
to him,

κύριε
O master,

ει
if

συ
you

εβάστασας
bore

αυτόν
him,

ειπέ
tell

μοι
me

που
where

έθηκας
you put

αυτόν
him,

καγώ
and I

αυτόν αρώ
will take him.

16 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

Μαρία
Mary.

στραφείσα
Turning,

εκείνη
that one

λέγει
says

αυτώ
to him,

ραββουνί
Rabboni,

ο
which

λέγεται
is to say,

διδάσκαλε
Teacher.

17 + λέγει
says

αυτή
to her

ο Ιησούς
Jesus],

μη
Do not

μου άπτου
touch me!

ούπω γαρ
for not yet

αναβέβηκα
have I ascended

προς
to

τον πατέρα μου
my father.

πορεύου δε
But go

προς
to

τους αδελφούς μου
my brethren

και
and

είπε
say

αυτοίς
to them!

αναβαίνω
I ascend

προς
to

τον πατέρα μου
my father,

και
and

πατέρα υμών
your father;

και
and

θεόν μου
my God

και
and

θεόν υμών
your God.

18 + έρχεται
Comes [then]

Μαρία
Mary

η
the

Μαγδαληνή
Magdalene

זאֹת לְדַבֵּר תָהּ כְּכַלּ וַיְהִי +
יֵשׁוּעַ וְהִנֵּה וַתֵּרֶא אַחֲרֶיהָ וַתֵּפֶן
הוּא׃ יֵשׁוּעַ כִּי יָדְעָה וְלאֹ עֹמֵד

לָמֶה אִשָּׁה יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
חֲשָׁבַתְהוּ וְהִיא תְבַקֵּשִׁי אֶת־מִי תִבְכִּי

אֲדֹנִי אֵלָיו וַתּאֹמֶר הַגָּן לְשֹׁמֵר
הַגִּידָה־נָּא מִזֶּה אֹת נָשָׂאתָ אִם־אַתָּה

מִשָּׁם׃ וּלְקַחְתִּיו הִנַּחְתּ אֵיפֹה לִי
וַתֵּפֶן מִרְיָם יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +

רֶה׃ מ הוּא רַבּוּנִי אֵלָיו וַתּאֹמֶר
בִי אַל־תִּגְּעִי יֵשׁוּעַ אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר +
וּלְכִי־נָא אֶל־אָבִי עָלִיתִי לאֹ ד ע כִּי

אֶל־אָבִי עֹלֶה אֲנִי לָהֶם וְהַגִּידִי אֶל־אַחַי
וֵא˄הֵיכֶם׃ וְאֶל־אֱ˄הַי וַאֲבִיכֶם

וַתְּסַפֵּר הַמַּגְדָּלִית מִרְיָם וַתָּבאֹ +
אֲשֶׁר־רָאֲתָה אֵת אֶל־הַתַּלְמִידִים
אֵלֶיהָ׃ דִּבֶּר וְכָזאֹת ן אֶת־הָאָד

ܬ݁ ܳ ܘܰ ܗ
ܳ
ܪ ݂ ݁ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܬ݁

ܰ
ܐܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܘ:
̄
ܗܽ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܳ ܘ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ

ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܬ݁

ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܗܺܝ ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܰ
ܝ ̄ ܳ ݂ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ܝ ܳ

ܶ ܳ
ܘܳ ܗܽܘ

ܗ̄ܝ:
ܺ
ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܝ ̄ ܳ ݂ ܳ ܳ ݂ ܐܰ

ܺ ܰ ܳܐܶ
ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
: ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ݁ܶ ܶ ܕ݂

ܺ ܽ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ ܶ

ܳ ܺ ݁ܺ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
ܬ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܙܶ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ݁ ܶ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ

݂
݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄

ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܝ ܰ ܘܶ ܰ ܐܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܳ ܘܰ ܝ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܘܰ

ܬ݁
ܰ
݂ ܰ ܘ

ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ܰ ܰ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܰ ܐܶ
ܶ
ܘܰܕ݁ܗܳ ܢ

ܰ ܳ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ݁ܰ
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απαγγέλλουσα
reporting

τοις
to the

μαθηταίς
disciples

ότι
that

εώρακε
she has seen

τον
the

κύριον
Lord,

και
and

ταύτα
these [things]

είπεν
he said

αυτή
to her.

19 + ούσης
It being

ούν
then

οψίας
late

τη
[in]

ημέρα εκείνη
that day,

τη
in the

μιά
[day] one

των
of the

σαββάτων
Sabbaths,

και
and

των
the

θυρών
doors

κεκλεισμένων
being locked

όπου
where

ήσαν
were

οι
the

μαθηταί
disciples]

συνηγμένοι
being gathered together

διά
because of

τον
the

φόβον
fear

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

ήλθεν ο Ιησούς
Jesus came

και
and

έστη
stood

εις
in

το
the

μέσον
midst,

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

ειρήνη
Peace

υμίν
to you.

20 +

και
And

τούτο
this

ειπών
having said,

έδειξεν
he showed

αυτοίς
to them

τας χείρας
hands

και
and

την
the

πλευράν
side

αυτού
his].

εχάρησαν
rejoiced

ούν
then

οι
The

μαθηταί
disciples]

ιδόντες
seeing

τον
the

κύριον
Lord.

21 + είπεν
said

ούν
then

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus]

πάλιν
again,

ειρήνη
Peace

υμίν
to you;

καθώς
as

απέσταλκέ
sent

με
me

ο
the

πατήρ
father],

καγώ
I also

πέμπω
send

υμάς
you.

22 + και
And

τούτο
this

ειπών
having said,

ενεφύσησε
he breathed onto,

και
and

λέγει
says

αυτοίς
to them,

λάβετε
Receive

πνεύμα
spirit

άγιον
holy].

23 + αν τινων
Of whosoever

αφήτε
you should forgive

τας αμαρτίας
sins],

αφίενται
they are forgiven

αυτοίς
to them;

αν τινων
of whosoever

בַּשַּׁבָּת אֶחָד וְהוּא הַהוּא ם בַּיּ וַיְהִי +
ת דַּלְת נִסְגְּרוּ כַּאֲשֶׁר לְעֵת־עֶרֶב

הַתַּלְמִידִים שָׁם אֲשֶׁר־נִקְבְּצוּ הַבַּיִת
וַיַּעֲמֹד יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ הַיְּהוּדִים מִיִּרְאַת
לָכֶם׃ ם שָׁל אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר בֵּינֵיהֶם

אֶת־יָדָיו הֶרְאָם זאֹת דַבְּר וְאַחֲרֵי +
תָם בִּרְא הַתַּלְמִידִים וַיִּשְׂמְחוּ וְאֶת־צִדּ

ן׃ אֶת־הָאָד

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיֹּסֶף +
אֹתִי שָׁלַח כַּאֲשֶׁר לָכֶם ם שָׁל
אֶתְכֶם׃ שֹׁלֵחַ אָנֹכִי כֵּן הָאָב

וַיּאֹמֶר בָּהֶם וַיִּפַּח זאֹת דַבְּר וְאַחֲרֵי +
הַקֹּדֶשׁ׃ אֶת־רוּחַ לָכֶם קְחוּ אֲלֵיהֶם

לְחַטּאֹתָם תִּסְלְחוּ כָּל־אֲשֶׁר וְהָיָה +
יֶאְשָׁמוּ׃ תַּאֲשִׁימוּ וַאֲשֶׁר לָהֶם וְנִסְלַח

݁ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܶ ܪ ܘܬܰ݁ ܳ ݂ ܰ ݂
݁ܳ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

ܢ: ݁ܽ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܢ ܽ ܐܶ ܝ ܺ ܰ ܘ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܢ:
ܰ ܳ ܰܘ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ܺ ܘܰ ܗ

ܶ ܶ ܘ

ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ +
݁ ܐܳ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܳ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁
ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܶ

ܗܳ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݂ ܰ ܘܢ ܽ

ܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ̄ ܶ ܳ ܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܐܢܶ +

ܣ : ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ̄ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܢ ܘܶ

ܶ
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κρατήτε
you should hold,

κεκράτηνται
they are held.

24 + Θωμάς δε
But Thomas,

εις
one

εκ
of

των
the

δώδεκα
twelve,

ο
the one

λεγόμενος
being called

Δίδυμος
Didymus,

ουκ ην
was not

μετ΄
with

αυτών
them

ότε
when

ήλθεν ο Ιησούς
Jesus came.

25 + έλεγον
said

ούν
then

αυτώ
to him

οι
The

άλλοι
other

μαθηταί
disciples],

εωράκαμεν
We have seen

τον
the

κύριον
Lord.

ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

εάν μη
Unless

ίδω
I should see

εν
in

ταις χερσίν αυτού
his hands

τον
the

τύπον
impression

των
of the

ήλων
nails,

και
and

βάλω
should put

τον δάκτυλόν μου
my finger

εις
into

τον
the

τύπον
impression

των
of the

ήλων
nails,

και
and

βάλω
should put

την χείρά μου
my hand

εις
into

την πλευράν αυτού
his side,

ου μη
in no way

πιστεύσω
shall I believe.

26 + και
And

μεθ΄
after

ημέρας
days

οκτώ
eight]

πάλιν
again

ήσαν
were

έσω
inside

οι μαθηταί αυτού
his disciples],

και
and

Θωμάς
Thomas

μετ΄
[was] with

αυτών
them.

έρχεται
Comes

ο Ιησούς
Jesus,

των
of the

θυρών
doors

κεκλεισμένων
having been locked,

και
and

έστη
stood

εις
in

το
the

μέσον
midst

και
and

είπεν
said,

ειρήνη
Peace

υμίν
to you.

27 + είτα
So then

λέγει
he says

τω Θωμά
to Thomas,

φέρε
Bring

τον δάκτυλόν σου
your finger

ώδε
here,

και
and

ίδε
behold

τας χείράς μου
my hands;

και
and

φέρε
bring

την χείρά σου
your hand,

και
and

βάλε
put [it]

εις
into

הַנִּקְרָא הֶעָשָׂר מִשְּׁנֵים אֶחָד מָא וְת +
יֵשׁוּעַ׃ א כְּב כָם בְת לאֹ־הָיָה ס דִידוּמ

לֵאמֹר הַנִּשְׁאָרִים הַתַּלְמִידִים ל וַיַּגִּידוּ +
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר ן אֶת־הָאָד רָאִינוּ רָאֹה

ת הַמַּסְמְר אֶת־רשֶׁם בְיָדָיו אֶרְאֶה אִם־לאֹ
ת הַמַּסְמְר ם בִּמְק אֶת־אֶצְבָּעִי וְאָשִׂים

אַאֲמִין׃ לאֹ בְּצִדּ אֶת־יָדִי וְאָשִׂים
וְתַלְמִידָיו יָמִים נַת שְׁמ מִקְצֵה וַיְהִי +

וַיָּבאֹ עִמָּהֶם מָא וְת בַּבַּיִת שֵׁנִית
וַיַּעֲמֹד ת מְסוּגָּר ת וְהַדְּלָת יֵשׁוּעַ

לָכֶם׃ ם שָׁל וַיּאֹמֶר בֵּינֵיהֶם
שְׁלַח מָא אֶל־תּ אָמַר וְאַחַר +

וּשְׁלַח אֶת־יָדַי וּרְאֵה הֵנָּה אֶצְבָּעֲ˃
וְאַל־תְּהִי בְּצִדִּי וְשִׂים הֵנָּה אֶת־יָדְ˃

אִם־מַאֲמִין׃ כִּי אֱמוּנָה מְחוּסַּר

ܬ݂ܳ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܘ ܬ݂ܳ +

ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܬ݂ܳ ܰ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ
ܥ: ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܢ
ܰ ܳ ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ܺ
ܘܳ +

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܶ ܘܪܳ ܕ݂ܨܶܨܶ ݁ܳ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܘ ܝ ݁ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ݂ ܳ ܐ̄
ܣ : ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܳ ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܝ ݁ ܐܺ

݁ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܺ ܰ ܳ ܳ ܬ݂ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +
ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܳ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ݁ܺ ܺ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ

ܢ: ݁ܽ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܰ ݂
݁ ܳ ݁ ܨܶ ܳ ݂ ܐܰ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܘܶ +
ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܳ ݂ ܘܰ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܝ ܺ ܘܰ ܳ ݂ ܪ ܳ

ܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ݂ ݁ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܰ
ܣ : ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܰ
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την πλευράν μου
my side;

και
and

μη γίνου
be not

άπιστος
unbelieving,

αλλά
but

πιστός
believing!

28 +

και
And

απεκρίθη ο Θωμάς
Thomas responded

και
and

είπεν
said

αυτώ
to him,

ο κύριός μου
My Lord

και
and

ο θεός μου
my God.

29 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

ότι
Because

εώρακάς
you have seen

με
me,

πεπίστευκας
you have believed;

μακάριοι
blessed [are]

οι
the ones

μη
not

ιδόντες
seeing

και
and

πιστεύσαντες
having believed.

30 + πολλά μεν
Indeed many

ούν
then

και
even

αλλά
other

σημεία
signs

εποίησεν ο Ιησούς
Jesus did

ενώπιον
in the presence of

των μαθητών αυτού
his disciples,

α
which

ουκ έστι
are not

γεγραμμένα
written

εν
in

τω βιβλίω τούτω
this scroll.

31 + ταύτα δε
But these [things]

γέγραπται
have been written

ίνα
that

πιστεύσητε
you should believe

ότι
that

ο Ιησούς
Jesus

εστιν
is

ο
the

Χριστός
Christ,

ο
the

υιός
son

του θεού
of God,

και
and

ίνα
that

πιστεύοντες
believing

ζωήν
life

έχητε
you should have]

εν
in

τω ονόματι αυτού
his name.

21 כא

,
1 + μετά

After
ταύτα
these [things]

εφανέρωσεν
manifested

εαυτόν
himself

πάλιν
again

ο Ιησούς
Jesus]

τοις
to the

μαθηταίς
disciples

επί
at

της
the

θαλάσσης
sea

της Τιβεριάδος
of Tiberias.

εφανέρωσε δε
And he manifested

ούτως
thus --

2 + ήσαν
were

όμου
together

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter,

וֵא˄הָי׃ אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר מָא תּ וַיַּעַן +
אֹתִי רָאִיתָ יַעַן יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

רֹאִים׃ וְאֵינָם הַמַּאֲמִינִים אַשְׁרֵי הֶאֱמָנְתָּ
יֵשׁוּעַ עָשָׂה רַבִּים אֲחֵרִים ת גַּם־אֹת וְהִנֵּה +

בַּסֵּפֶר לאֹ־נִכְתְּבוּ אֲשֶׁר תַלְמִידָיו לְעֵינֵי
הַזֶּה׃

כִּי תַּאֲמִינוּ לְמַעַן נִכְתְּבוּ וְאֵלֶּה +

וּלְמַעַן בֶּן־אֱ˄הִים הַמָּשִׁיחַ הוּא יֵשׁוּעַ
בֶּאֱמוּנַתְכֶם׃ בִּשְׁמ חַיִּים לָכֶם יִהְיוּ

________________________+________________________
יֵשׁוּעַ וַיֹּסֶף אַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי +
עַל־יָם אֶל־תַּלְמִידָיו ת לְהֵרָא

אֲלֵיהֶם׃ ת הֵרָא וְזֶה־דְּבַר טִיבַרְיָה
ס דִידוּמ הַנִּקְרָא מָא וְת ס פֶּטְר ן שִׁמְע +

ܝ: ܳ ܘܰ ܝ ܳ
ܶ ܰ ܘܶ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܳ ܘܰ +

݂ ܶ ܗܰ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
: ܶ ܘܗܰ ܘܽ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ

݁ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ +

݁ܳ ݁ܺ ݂
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܡ ݁ܳ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܗܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ ܐܳܦ݁ +

ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܗܽܘ

ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܽܘܢ ܶ
________________________+________________________

ܥ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܝ ܺ ܰ
ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ +

ܕ݂ܶ ܝ ܺ ܰ ܣ ܳ ܺ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ

: ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܢ ܽ ܶ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ +
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και
and

Θωμάς
Thomas,

ο
the one

λεγόμενος
being called

Δίδυμος
Didymus,

και
and

Ναθαναήλ
Nathanael,

ο
the one

από
from

Κανά
Cana

της Γαλιλαίας
of Galilee,

και
and

οι
the

του
[sons of]

Ζεβεδαίου
Zebedee,

και
and

άλλοι
others

εκ
of

των μαθητών αυτού
his disciples

δύο
two].

3 + λέγει
says

αυτοίς
to them

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter],

υπάγω
I go

αλιεύειν
to fish.

λέγουσιν
They say

αυτώ
to him,

ερχόμεθα
go

και
also

ημείς
We]

συν
with

σοι
you.

εξήλθον και
And they went forth,

ανέβησαν
ascending

εις
into

το
the

πλοίον
boat

ευθύς
straightly;

και
and

εν
in

εκείνη
that

τη νυκτί
night

επίασαν
they laid hold

ουδέν
of nothing.

4 + πρωϊας δε
And morning

ήδη
already

γενομένης
coming to pass,

έστη ο Ιησούς
Jesus stood

εις
on

τον
the

αιγιαλόν
shore;

ου
not

μέντοι
however

ήδεισαν
know

οι
did the

μαθηταί
disciples]

ότι
that

Ιησούς εστι
it is Jesus.

5 + λέγει ουν
then says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

παιδία
Sons

μη τι
anything

προσφάγιον
for eating

έχετε
do you have]?

απεκρίθησαν
They answered

αυτώ
to him,

ου
No.

6 + ο δε
And

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

βάλετε
Cast

εις
unto

τα
the

δεξιά
right

μέρη
parts

του
of the

πλοίου
boat

το
[with] the

δίκτυον
net

και
and

ευρήσετε
you shall find.

έβαλον
They cast

ούν
then,

και
and

ουκέτι
no longer

αυτό ελκύσαι
to draw

ίσχυσαν
were they able]

από
because of

του
the

πλήθους
multitude

των
of the

ιχθύων
fishes.

זַבְדַּי וּבְנֵי הַגָּלִיל בְּאֶרֶץ אֲשֶׁר מִקָּנָה וּנְתַנְאֵל
יַחְדָּו׃ יָשְׁבוּ מִתַּלְמִידָיו אֲחֵרִים שְׁנַיִם ד וְע

הִנְנִי ס פֶּטְר ן שִׁמְע אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
גַּם־אֲנַחְנוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ לָדוּג הֹלֵ˂
וְלאֹ בָאֳנִיָּה וַיֵּרְדוּ וַיֵּצְאוּ עִמָּ˂ נֵלֵ˂

הַהוּא׃ בַּלַּיְלָה מְאוּמָה לָכְדוּ
הַיָּם עַל־שְׂפַת עָמַד וְיֵשׁוּעַ ר א הַבֹּקֶר +

הוּא׃ יֵשׁוּעַ כִּי יָדְעוּ לאֹ וְהַתַּלְמִידִים
דָּבָר הֲיֵשׁ־לָכֶם בָּנַי יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

לאֹ׃ וַיּאֹמְרוּ לֶאֱכֹל
הַמִּכְמֹרֶת הַשְׁלִיכוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר +

וְלאֹ־יָכְלוּ וַיַּשְׁלִיכוּ וְתִמְצָאוּ לָאֳנִיָּה מִימִין
הַדָּגִים׃ מֵרֹב אֹתָהּ לִמְשֹׁ˂ ד ע

ܳ ܬ݂ܳ ܰ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ݂ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܘ
: ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܳ ܐ̄

ܶ
ܘܰܬ݁ܪ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݁ ܘܰ

ܐܳܙܶܠ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܐܳܦ݁

ܶ ܺ
ܐܳ ܶ ܽ ܐܶܨܽܘܕ݁ ܳ ܐ̄

ܶ
ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ݁ ܳ ܰ ܰ ܐܳܬܶ݁ ܰ

ܨܳܕ݁ܘ: ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܺ ܘ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ
݁ ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ݁ ܨܰ ܗܘܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܣ ܘ:
̄
ܗܽ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ܰ ܳ ܘ ܳ ܰ

݁ ܐܺ ܳ ܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
: ܳ ܶ ܺ

ܐܳ ܰ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ

ܢ ݁ܽ ܬ݂ ݁ ܺ ܰ ܐܰܪ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܺ ݂ ܶ ܘ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ

ܗ ݁ܳ
݂
ܶ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ ܺ ܪ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܣ ܬ݁: ܰ ݂

ܕ݂ܶ ܶ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܶ ܬ݂ܳ ݁ ܺ ܰ
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7 + λέγει
Says

ούν
then

ο μαθητής εκείνος
that disciple

ον
whom

ηγάπα ο Ιησούς
Jesus loved

τω Πέτρω
to Peter,

ο
the

κύριός
Lord

εστι
It is].

Σίμων ουν
Then Simon

Πέτρος
Peter,

ακούσας
having heard

ότι
that

ο
the

κύριός
Lord

εστι
it is],

τον επενδύτην
[ [the] outer garment

διεζώσατο
girded up],

ην γαρ
(for he was

γυμνός
naked,)

και
and

έβαλεν
threw

εαυτόν
himself

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea.

8 + οι δε
And the

άλλοι
other

μαθηταί
disciples

τω
in the

πλοιαρίω
boat

ήλθον
came],

ου
([

γαρ
for

ήσαν
they were]

μακράν
far

από
from

της
the

γης
land,

αλλ΄
but

ως από
about

πηχών
cubits

διακοσίων
two hundred],)

σύροντες
dragging along

το
the

δίκτυον
net

των
of the

ιχθύων
fishes.

9 + ως ουν
Then as

απέβησαν
they disembarked

εις
onto

την
the

γην
land,

βλέπουσιν
they see

ανθρακίαν
a charcoal bed

κειμένην
being situated,

και
and

οψάριον
little fish

επικείμενον
resting upon it,

και
and

άρτον
bread.

10 + λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

ενέγκατε
bring

από
of

των
the

οψαρίων
little fish

ων
which

επιάσατε
you laid hold of

νυν
just now.

11 + ανέβη
ascended

Σίμων
Simon

Πέτρος
Peter],

και
and

είλκυσεν
he drew

το
the

δίκτυον
net

επί
upon

της
the

γης
land

μεστόν
full

ιχθύων
fishes

μεγάλων
of great],

εκατόν
a hundred

πεντηκοντατριών
[and] fifty-three;

και
and

τοσούτων όντων
being so great

ουκ
[ [was] not

εσχίσθη
split

אֲהֵב יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר הַהוּא הַתַּלְמִיד וַיּאֹמֶר +
ן שִׁמְע כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי ן הִנֵּה־הָאָד ס אֶל־פֶּטְר

אֶת־מְעִיל וַיַּחְגֹּר ן הָאָד הוּא כִּי ס פֶּטְר
אֶל־הַיָּם׃ וַיִּתְנַפֵּל הָיָה ם עֵיר כִּי

כִּי בַסְּפִינָה בָּאוּ הַנִּשְׁאָרִים וְהַתַּלְמִידִים +
אִם־כְּמָאתַיִם כִּי מִן־הַיַּבָּשָׁה הִרְחִיקוּ לאֹ
עִם־הַדָּגִים׃ אֶת־הַמִּכְמֹרֶת וַיִּמְשְׁכוּ אַמָּה

אֶל־הַיַּבָּשָׁה תָם בַּעֲל וַיְהִי +

עֲרוּכִים גַּחֲלֵי־אֵשׁ וְהִנֵּה וַיִּרְאוּ
לֶאֱכֹל׃ וְלֶחֶם עֲלֵיהֶם וְדָגִים

הָבִיאוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
עָתָּה׃ לְכַדְתֶּם אֲשֶׁר מִן־הַדָּגִים
וַיִּמְשֹׁ˂ ס פֶּטְר ן שִׁמְע וַיַּעַל +

מְלֵאָה וְהִיא אֶל־הַיַּבָּשָׁה אֶת־הַמִּכְמֹרֶת
וְלאֹ וּשְׁלשָׁה וַחֲמִשִּׁים מֵאָה לִים גְּד דָּגִים

הָיוּ׃ רַבִּים אַף־כִּי הַמִּכְמֹרֶת נִקְרְעָה
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܗܰܘ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܘܶ +

ܢ ܽ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܢ

ܰ ܳ ܳ ܗܳ ݁ܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ
ܶ ܬ݂ܺ ܽ ݂ ݁ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܳ

ܥ: ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܘܰ
ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ +

ܳ ܐܰܪ ܶ ܺ
݂
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܪܰ ܶ

݂
ܳ

ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܺ ܐܰ ܬܶ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ
ܣ : ܶ ܽ ܕ݂ ܗܳܝ ܬ݂ܳ ݁ ܺ ܰ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

݁ ܰ ݂
ܶ ܽ

݂ ܘ
ܰ ܳ ܪ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܰ ܘ ܶ ܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܘ ܳ ܺ
ܶ ܘ ܰ ݂ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
: ܳ ܗܳ ܘܢ ܕ݂ܨܳܕ݁ܬ݂ܽ ܶ ܽ ܢ ܽ ܗܳ

ܗ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ
ܘܰ +

݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ ܶ ܽ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܪ ܰ ܬ݂ܳ ݁ ܺ ܰ
ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁ ܺ ܰ ܘ ܳ

ܣ ܗܳܝ: ܬ݂ܳ ݁ ܺ ݁ ܰ ܰ ܐܶܨ ܳ ܳ ܽ

_ 150



21 כא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

το
the

δίκτυον
net].

12 + λέγει
says

αυτοίς
to them

ο Ιησούς
Jesus],

δεύτε
Come

αριστήσατε
dine!

ουδείς δε
But no one

ετόλμα
dared

των
of the

μαθητών
disciples

εξετάσαι
to diligently inquire of

αυτόν
him,

συ
you

τις
Who

ει
are]?

ειδότες
knowing

ότι
that

ο
the

κύριός
Lord

εστιν
it is].

13 + έρχεται ουν
Then comes

ο Ιησούς
Jesus,

και
and

λαμβάνει
takes

τον
the

άρτον
bread,

και
and

δίδωσιν
gives

αυτοίς
to them,

και
and

το
the

οψάριον
little fish

ομοίως
in like manner.

14 +

τούτο
This

ήδη
[is] already

τρίτον
[the] third [time]

εφανερώθη ο Ιησούς
Jesus was manifested

τοις
to

μαθηταίς αυτού
his disciples,

εγερθείς
having been raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

15 + ότε
When

ούν
therefore

ηρίστησαν
they dined,

λέγει
says

τω Σίμωνι
to Simon

Πέτρω
Peter

ο Ιησούς
Jesus],

Σίμων
Simon,

Ιωνά
[son of] Jonas,

αγαπάς
do you love

με
me

πλείον
more

τούτων
than these?

λέγει
He says

αυτώ
to him,

ναι
Yes,

κύριε
O Lord,

συ
you

οίδας
know

ότι
that

φιλώ
I am fond of

σε
you.

λέγει
He says

αυτώ
to him,

βόσκε
Graze

τα αρνία μου
my little lambs!

16 + λέγει
He says

αυτώ
to him

πάλιν
again

δεύτερον
a second [time] ,

Σίμων
Simon,

Ιωνά
[son of] Jonas,

αγαπάς
do you love

με
me?

λέγει
He says

αυτώ
to him,

ναι
Yes,

κύριε
O Lord,

συ
you

οίδας
know

ότι
that

φιλώ
I am fond of

σε
you.

λέγει
He says

αυτώ
to him,

ποίμαινε
Tend

τα πρόβατά μου
my sheep!

17 +

בְרוּ־לָחֶם בֹּאוּ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לִבּ מְלָא אֲשֶׁר מִן־הַתַּלְמִידִים אִישׁ וְאֵין

ן׃ הָאָד הוּא אֲשֶׁר יָדְעוּ כִּי אָתָּה מִי לִשְׁאֹל
לָהֶם וַיִּתֵּן אֶת־הַלֶּחֶם וַיִקַּח יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +

וְאֶת־הַדָּגִים׃
יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר־נִרְאָה הַשְּׁלִישִׁית הַפַּעַם וְזאֹת +

הַמֵּתִים׃ מֵעִם קוּמ אַחֲרֵי אֶל־תַּלְמִידָיו
יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר אָכְלָם אַחֲרֵי וַיְהִי +
נָה בֶּן־י ן שִׁמְע ס פֶּטְר ן אֶל־שִׁמְע

אֵלָיו וַיּאֹמֶר מֵאֵלֶּה תֵר י אֹתִי הֲתֶאֱהַב
אֲהַבְתִּי˃ כִּי יָדַעְתָּ אַתָּה אֲדֹנִי כֵּן

אֶת־טְלָאָי׃ רְעֵה אֵלָיו וַיּאֹמֶר
ן שִׁמְע הַפַּעַם ד ע אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֹתִי הֲתֶאֱהַב נָה בֶּן־י
אֲהַבְתִּי˃ כִּי יָדַעְתָּ אַתָּה אֲדֹנִי כֵּן

אֶת־צאֹנִי׃ נְהַג אֵלָיו וַיּאֹמֶר
ן שִׁמְע שְׁלִישִׁית פַּעַם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

ܘ
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܐܶ ܘ ܬ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܘܳ ܚ

ܰ ܰ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄
ܘ:
̄
ܗܽ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ
ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܶ ܽ ܘ ܳ ܰ ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܒ݁
ܶ
+

ܣ ܘܢ: ܽ

ܥ ܽ ܶ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ +
: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ

ܢ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ
ܺ
ܪ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܺ
݂ ܰ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܪܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܶ ݁ܳ ܺ ݂

݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ܳ ܐܺ
ܶ ܰ ܐܳ

ܶ
ܗܳ ܶ

ܣ ܝ:
ܰ
ܐܶ

ܺ ܺ ܪ
ܶ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܪܳ

ܢ ܽ ܶ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܶ ܰ ܐܳ +

ܐܺ
ܶ ܰ ܐܳ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܪܳ ܰ ܳ ܰ ݂

݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܪܳ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ܳ

ܣ : ܰ ݂ ܶ
ܺ ܺ ܪ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ
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λέγει
He says

αυτώ
to him

το
the

τρίτον
third [time] ,

Σίμων
Simon,

Ιωνά
[son of] Jonas,

φιλείς
are you fond of

με
me?

ελυπήθη ο Πέτρος
Peter fretted

ότι
that

είπεν
he said

αυτώ
to him

το
the

τρίτον
third [time] ,

φιλείς
Are you fond of

με
me?

και
And

είπεν
he said

αυτώ
to him,

κύριε
O Lord,

συ
you

πάντα οίδας
know all [things] ,

συ
you

γινώσκεις
know

ότι
that

φιλώ
I am fond of

σε
you.

λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

βόσκε
Graze

τα πρόβατά μου
my sheep!

18 + αμήν
Amen,

αμήν
amen,

λέγω
I say

σοι
to you,

ότε
When

ης
you were

νεώτερος
younger

εζώννυες
you tied up

σεαυτόν
yourself,

και
and

περιεπάτεις
you walked

όπου
where

ήθελες
you wanted;

όταν δε
but whenever

γηράσης
you shall grow old,

εκτενείς
you shall stretch out

τας χείράς σου
your hands,

και
and

άλλος
another

σε ζώσει
will tie you up,

και
and

οίσει
shall bring [you]

όπου
where

ου
you do not

θέλεις
want.

19 + τούτο δε
And this

είπεν
he said,

σημαίνων
signifying

ποίω
by what

θανάτω
death

δοξάσει
he shall glorify

τον θεόν
God.

και
And

τούτο
this

ειπών
having said,

λέγει
he says

αυτώ
to him,

ακολούθει
You follow

μοι
me!

20 + επιστραφείς
turning

δε
And

ο Πέτρος
Peter],

βλέπει
sees

τον
the

μαθητήν
disciple

ον
whom

ηγάπα ο Ιησούς
Jesus loved

ακολουθούντα
following;

ος
the one who

και
also

ανέπεσεν
reclined

εν
at

τω
the

δείπνω
supper

επί
upon

το στήθος αυτού
his breast

και
and

είπε
said,

κύριε
O Lord,

τις
who

ס פֶּטְר וַיִּתְעַצֵּב אֹתִי הֲתֶאֱהַב נָה בֶּן־י
הֲתֶאֱהַב בַּשְּׁלִישִׁית אֵלָיו כִּי־אָמַר
אֶת־כֹּל אֲדֹנִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֹתִי
אֲהַבְתִּי˃ כִּי וְיָדַעְתָּ דֵעַ י אַתָּה

אֶת־צאֹנִי׃ רְעֵה יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר
צָעִיר בִּהְיֹתְ˃ לָ˂ אֹמֵר אֲנִי אָמֵן אָמֵן +

אֶל־אֲשֶׁר וַתֵּלֶ˂ עַצְמְ˃ חָגַרְתָּ אַתָּה לְיָמִים
וְאַחֵר כַפֶּי˃ וּפָרַשְׂתָּ תִּזְקַן וְכַאֲשֶׁר חָפָצְתָּ

תֶחְפָּץ׃ לאֹ אֶל־אֲשֶׁר וּנְשָׂאֲ˃ יַחֲגָרְ˃
עַל־מִיתָת לִרְמֹז דִּבֶּר וְכָל־זאֹת +
וַיְהִי אֶת־הָאֱ˄הִים יְכַבֶּד־בָּה אֲשֶׁר

אַחֲרָי׃ לֵ˂ אֵלָיו וַיּאֹמֶר לְדַבֵּר ת כְּכַלּ
אֶת־הַתַּלְמִיד וַיַּרְא ס פֶּטְר וַיִּפֶן +

וְהוּא אַחֲרֵיהֶם הֹלֵ˂ אֲהֵב יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר
וְגַם־אָמַר בַּסְּעוּדָה עַל־לִבּ נָפַל אֲשֶׁר

יִמְסְרֶךָּ׃ אֲשֶׁר הוּא־זֶה מִי אֲדֹנִי
ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܶ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܪܳ

ܽ ݂ ܝ ܳ
ܶ ܰ ܘܶ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܕ݂ܪܳ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܕ݂ܪܳ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ ܬ݁ܝ: ܳ ܰ
ܺ ܺ ܪ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄

݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܺ ܐܰ +
݂ ܗ̄ܘܰ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݂ ܗ̄ܘܰ

ܶ
ܳ ݂

ܰ
݂ ܗ̄ܘܰ ݁ ܶ ܰ ܘܰ � ݂ ܰ ܰ

ܛ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

� ݂ ܰ ܰ ݁ ܳ ܪ ܽ ܶ ܺ ̄ ܘܰ � ݂ ݁ܰ ܐܺ
: ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂

ܰ ݁ ܳ ݂ ܰ ܳܘ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ݁

ܺ ܬ݂ܳ ܰ
ܣ ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ
ܶ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ ܰ ܐܶ

݁ܳ ܺ ݁ܰ ܳ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܗܰܘ
ܶ ݁ ܰ ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
: ݁ ܳ

ܶ ܰ ܽ ܰ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα The Gospel according to John

εστιν
is

ο
the one

παραδιδούς σε
delivering you up?

21 + τούτον ιδών
Seeing this one,

ο Πέτρος
Peter

λέγει
says

τω Ιησού
to Jesus,

κύριε
O Lord,

ούτος
about this one

δε
but

τι
what]?

22 + λέγει
says

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus],

εάν
If

αυτόν θέλω
I want him

μένειν
to remain

έως
until

έρχομαι
I come,

τι
what [is it]

προς
to

σε
you?

συ
You

ακολούθει
follow

μοι
me!

23 + εξήλθεν
went forth

ούν
Then

ο λόγος ούτος
this word]

εις
unto

τους
the

αδελφούς
brethren,

ότι
that

ο μαθητής εκείνος
that disciple

ουκ αποθνήσκει
does not die.

και
But

ουκ είπεν
said not

αυτώ
to him

ο Ιησούς
Jesus]

ότι
that

ουκ
he does not

αποθνήσκει
die;

αλλ΄
but,

εάν
If

αυτόν θέλω
I want him

μένειν
to remain

έως
until

έρχομαι
I come,

τι
what [is it]

προς
to

σε
you?

24 + ούτός
This

εστιν
is

ο
the

μαθητής
disciple,

ο
the one

μαρτυρών
witnessing

περί
concerning

τούτων
these [things] ,

και
and

γράψας
writing

ταύτα
these [things] ;

και
and

οίδαμεν
we know

ότι
that

αληθής εστιν
is true

η μαρτυρία αυτου
his witness].

25 + έστι δε
And there are

και
also

άλλα
other [things]

πολλά
many],

όσα
as much as

εποίησεν ο Ιησούς
Jesus did,

άτινα
which

εάν
if

γράφηται
they should be written

καθ΄ εν
[one] by one,

ουδέ
not even

αυτόν
itself

οίμαι
I imagine

τον
the

κόσμον
world]

χωρήσαι
to have space

τα
for the

γραφόμενα
being written

βιβλία
scrolls].

αμην
Amen.

וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר אֹת ת בִּרְא וַיְהִי +
׃ מַה־לּ וְזֶה אֲדֹנִי אֶל־יֵשׁוּעַ

שֶׁיִּשָּׁאֵר נִי אִם־רְצ יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אַחֲרָי׃ לֵ˂ אַתָּה וְלָזאֹת מַה־לְּ˃ עַד־בֹּאִי
הָאַחִים בֵּין הַזֶּה הַדָּבָר יָצָא עַל־כֵּן +
לאֹ וְיֵשׁוּעַ יָמוּת לאֹ הַהוּא שֶׁהַתַּלְמִיד

אִם־חֶפְצִי אָמַר אֲבָל לאֹ־יָמוּת כִּי אָמַר־ל

לָ˂׃ מַה־זֶּה עַד־בֹּאִי כִּי־יִשָּׁאֵר
וַאֲשֶׁר עַל־אֵלֶּה הַמֵּעִיד הַתַּלְמִיד הוּא זֶה +

אֱמֶת׃ עֵדוּת כִּי וְיָדַעְנוּ כָּל־זאֹת כָּתַב
אֲשֶׁר אֲחֵרִים רַבִּים מַעֲשִׂים ד ע וְיֵשׁ +

לְאַחַד כוּלָּם וְאִם־יִכָּתְבוּ יֵשׁוּעַ עָשָׂה
לאֹ כּוּל לָם שֶׁגַּם־הָע אֲדַמֶּה אֶחָד

אָמֵן׃ יִכָּתֵבוּ אֲשֶׁר אֶת־הַסְּפָרִים יָכִיל

ܝ ܳ ܥ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ +
: ܳ ܳ ܳ ܳܘܗܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ܐ̄ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܳ ݁ ܳ

ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ +ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܢ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ܰ ܐܶ ܬ݁ ܶ ܳ

: ݁ ܳ ܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܶܗܳ
ܗܳ ܰ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܗܳ +
ܺ ݁ ܳ ܘ ܶ ܐܶ ܒ݁ ݁ܰ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܶ ܽ ݂
ܣ ܗ: ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ

ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ̄
݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܐܺ +
ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܽ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܥ ܽ ܶ

ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܗܽܘ ܳ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܰܝ
ܣ ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

1 א

,
1 + τον μεν

Indeed the
πρώτον
first

λόγον
matter

εποιησάμην
I made

περί
concerning

πάντων
all [the things] ,

ω
O

Θεόφιλε
Theophilus,

ων
which

ήρξατο ο Ιησούς
Jesus began

ποιείν τε
to both do

και
and

διδάσκειν
to teach,

2 + άχρι
until

ης
which

ημέρας
day

εντειλάμενος
giving charge

τοις
to the

αποστόλοις
apostles

διά
through

πνεύματος
spirit

αγίου
holy]

ους
whom

εξελέξατο
he chose,

ανελήφθη
he was taken up;

3 + οις
to whom

και
also

παρέστησεν
he rendered

εαυτόν
himself

ζώντα
living

μετά
after

το παθείν αυτόν
his suffering,

εν
with

πολλοίς
many

τεκμηρίοις
evidences,

δι΄
during

ημερών
days

τεσσαράκοντα
forty]

οπτανόμενος
being seen

αυτοίς
by them,

και
and

λέγων
speaking

τα
the [things]

περί
concerning

της
the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God.

4 + και
And

συναλιζόμενος
being assembled together,

παρήγγειλεν
he exhorted

αυτοίς
them

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem

μη
to not

χωρίζεσθαι
separate],

αλλά
but

περιμένειν
to remain about

την
for the

επαγγελίαν
promise

του
of the

πατρός
father,

ην
which [he says] ,

ηκούσατέ
You heard

μου
of me.

5 + ότι
For

Ιωάννης
John

μεν
indeed

εβάπτισεν
immersed

ύδατι
in water,

υμείς δε
but you

βαπτισθήσεσθε
shall be immersed

εν
in

πνεύματι
spirit

________________________+________________________

ס פִיל תְּא כָּתַבְתִּי ן הָרִאשׁ בְּמַּאֲמָר +
וּלְלַמֵּד׃ ת לַעֲשׂ יֵשׁוּעַ הֵחֵל אֲשֶׁר עַל־כֹּל
אַחֲרֵי ם לַמָּר לוּקַּח אֲשֶׁר ם עַד־הַיּ +

אֲשֶׁר־בָּחַר אֶת־הַשְּׁלִיחִים הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ צַוֹּת
בָּהֶם׃

ת רַבּ ת בְּאֹת לָהֶם גַּם־הִתְיַצֵּב וַאֲשֶׁר +

אַרְבָּעִים אֲלֵיהֶם וַיֵּרָא ת עוּנּ אַחֲרֵי
הָאֱ˄הִים׃ עַל־מַלְכוּת וַיְדַבֵּר ם י

אֹתָם צִוָּה עִמָּהֶם וּבְאָכְל +
חִיל וּלְה מִירוּשָׁלָיִם סוּר לְבִלְתִּי

מִמֶּנִּי׃ שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר הָאָב לְהַבְטָחַת
תִּטָּבְלוּ וְאַתֶּם בַּמָּיִם הִטְבִּיל חָנָן י כִּי +

הָאֵלֶּה׃ הַיָּמִים אַחֲרֵי ב בְּקָר הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ

________________________+________________________
ܰ ܶ ݁ܺ ܘ ܳ ܬ݂ܶ ܐܳܘ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ +

݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܝ

ܺ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ܽ ݂
: ݁ܽ ܳ ܰ ܰܘܰ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ +

ܶ ܺ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ

݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܝ ܺ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܗܳ +
ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ݂ ܐܰܪ ܺ ܰ ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܰ ܘܳ ܘܢ ܽ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ݂ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ݁ ܶ ܳ ܶ ܺ

ܐܽܘܪ ܶ ܕ݂
: ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ

ܘܢ ݁ܽ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ +
: ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂
ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

αγίω
holy]

ου
not

μετά
after

πολλάς ταύτας
these many

ημέρας
days.

6 + οι
They

μεν
indeed

ούν
then

συνελθόντες
having come together,

επηρώτων
asked

αυτόν
him,

λέγοντες
saying,

κύριε
O Lord,

ει
is [it]

εν
in

τω χρόνω τούτω
this time

αποκαθιστάνεις
you restore

την
the

βασιλείαν
kingdom

τω

Ισραήλ
to Israel?

7 + είπε δε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

ουχ
not

υμών
for you

εστι
It is]

γνώναι
to know

χρόνους
times

η
or

καιρούς
seasons

ους
which

ο
the

πατήρ
father

έθετο
put

εν
in

τη ιδία
his own

εξουσία
authority.

8 + αλλά
But

λήψεσθε
you shall receive

δύναμιν
power

επελθόντος
coming

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit]

εφ΄
upon

υμάς
you.

και
And

έσεσθέ
you will be

μοι
to me

μάρτυρες
witnesses

εν
in

τε
both

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

εν
in

πάση
all

τη Ιουδαία
Judea

και
and

Σαμαρεία
Samaria,

και
and

έως
unto

εσχάτου
[the] end

της
of the

γης
earth.

9 + και
And

ταύτα
these [things]

ειπών
having said],

βλεπόντων αυτών
of their looking,

επήρθη
he was lifted up,

και
and

νεφέλη
a cloud

υπέλαβεν
undertook

αυτόν
him

από
from

των

οφθαλμών αυτών
their eyes.

10 + και
And

ως
as

ατενίζοντες ήσαν
they were gazing

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven

πορευομένου αυτού
at his going,

και
and

ιδού
behold,

άνδρες
men

δύο
two]

παρειστήκεισαν
stood by

αυτοίς
them

εν
in

εσθήτι
attire

λευκή
white],

11 + οι
ones who

לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלוּהוּ יַחְדָּו בְּהִתְאַסְּפָם וַיְהִי +
אֶת־הַמַּלְכוּת הַזּאֹת בָּעֵת הֲתָשִׁיב אֲדֹנֵינוּ

לְיִשְׂרָאֵל׃
הָעִתִּים לָדַעַת לָכֶם לאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

שֶׁלּ׃ בְּשִׁלְטָנ הָאָב קָבַע אֲשֶׁר וְהַזְּמַנִּים
רוּחַ עֲלֵיכֶם א בְּב גְבוּרָה תִּשְׂאוּ אֲבָל +

וּבְכָל בִּירוּשָׁלַיִם עֵדַי וִהְיִיתֶם הַקֹּדֶשׁ
הָאָרֶץ׃ וְעַד־קְצֵה ן מְר וּבְשׁ יְהוּדָה
הֹעֲלָה זאֹת לְדַבֵּר ת כְּכַלּ וַיְהִי +

עֵינֵיהֶם׃ מִנֶּגֶד עָנָן וַיִּשָּׂאֵהוּ רֹאִים וְהֵם
וְהִנֵּה ת בַּעֲל הַשָּׁמַיִם אַחֲרָיו וַיַּבִּיטוּ +
עֲלֵיהֶם׃ נִצָּבִים בַדִּים לְבוּשֵׁי אֲנָשִׁים שְׁנֵי

מַה־תַּעַמְדוּ הַגָּלִיל אַנְשֵׁי וַיּאֹמְרוּ +

ܗ̄ܝ
ܽ ܰ ܺ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܳ ݂ ܢܐܢܶ
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܘܳ
: ܶ

ܳ ܺ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ ܰ

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܗܽܘ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܶ
ܐܰ ܶ ݁ ܙܰ ܐܰܘ ܳ ݁ ܙܰ ܥ ܰ ݂ ܶ ܗܳܕܶ݁

: ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ +ܺ
ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܳ ܰ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ܢ ܽ ݂

ܰ

ܦ݁ ܘܳ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܳ

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܰ ܶ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܗ ݁ܶ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܘܰ
ܗܽܘ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܺ ݁ ܰ

݂
ܶ
ܬ݂ܪ ݁ܰ ݂ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ

:
ܳ
ܪ ܳ ܶ ܶ ݁ܽ ܰ ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܺ ܳ

ܳ ܳ ܶ ܳ ܺ ݂
ܶ ݁ ܰ

݂ ܘܢ
ܽ ܺ

ܘܳ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

και
also

είπον
said,

άνδρες
Men,

Γαλιλαίοι
Galileans,

τι
why

εστήκατε
do you stand

εμβλέποντες
looking

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven?

ούτος
This

ο Ιησούς
Jesus,

ο
the one

αναληφθείς
being taken up

αφ΄
from

υμών
you

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

ούτως
so

ελεύσεται
shall come

ον
in which

τρόπον
manner

εθεάσασθε
you saw

αυτόν
him

πορευόμενον
going

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven.

12 + τότε
Then

υπέστρεψαν
they returned

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

από
from

όρους
[the] mount,

του
of the one

καλουμένου
being called

ελαιώνος
Olive Grove,

ο
which

εστιν
is

εγγύς
near

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

σαββάτου
for a Sabbath

έχον
sufficing]

οδόν
journey.

13 + και
And

ότε
when

εισήλθον
they entered,

ανέβησαν
they ascended

εις
unto

το
the

υπερώον
upper room,

ου
where

ήσαν
were

καταμένοντες
staying

ο τε
both

Πέτρος
Peter,

και
and

Ιάκωβος
James,

και
and

Ιωάννης
John,

και
and

Ανδρέας
Andrew,

Φίλιππος
Philip,

και
and

Θωμάς
Thomas,

Βαρθολομαίος
Bartholomew,

και
and

Ματθαίος
Matthew,

Ιάκωβος
James

Αλφαίου
of Alphaeus,

και
and

Σίμων
Simon

ο
the

Ζηλωτής
Zealot,

και
and

Ιούδας
Jude

Ιακώβου
of James.

14 + ούτοι
These

πάντες
all

ήσαν
were

προσκαρτερούντες
attending constantly

ομοθυμαδόν
with one accord

τη προσευχή
in prayer

και
and

τη

δεήσει
supplication,

συν
with

γυναιξί
[the] women,

και
and

Μαρία
Mary

τη
the

μητρί
mother

του Ιησού
of Jesus,

אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ זֶה לַשָּׁמָיִם וְעֵינֵיכֶם
א יָב א בּ הַשָּׁמַיִם מֵעֲלֵיכֶם עֲלָה ה
ם׃ לַמָּר עֹלֶה אֹת רְאִיתֶם כַּאֲשֶׁר

מִן־הָהָר יְרוּשָׁלַיְמָה וַיֵּלְכוּ וַיִּפְנוּ +
ב קָר וְהוּא הַזֵּיתִים הַר הַנִּקְרָא
שַׁבָּת׃ תְּחוּם כְּדֶרֶ˂ לִירוּשָׁלַיִם

אֲשֶׁר אֶל־הָעֲלִיָּה וַיַּעֲלוּ הָעִירָה וַיָּבֹאוּ +

וְאַנְדְּרַי חָנָן וְי וְיַעֲקֹב ס פֶּטְר יָשְׁבוּ־בָהּ
יַעֲקֹב וּמַתַּי בַּר־תַּלְמַי מָא וְת ס פִילִפּ

בֶּן־יַעֲקֹב׃ וִיהוּדָה הַקַּנָּא ן וְשִׁמְע בֶּן־חַלְפַי
בְּלֵב יַחְדָּו שֹׁקְדִים הָיוּ אֵלֶּה כָּל +
וְהַנָּשִׁים הֵם וּבְתַחֲנוּנִים בִּתְפִלָּה אֶחָד

וְעִם־אֶחָיו׃ יֵשׁוּעַ אֵם מִרְיָם עִם

ܥ ܽ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܰ ݂
ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ

ܬܶ݁ ܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܣ : ܳ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܶܐܰ ܺ

ܘܪ
ܽ
ܘܢ ܽ ݁ ݁ܰ ܗ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ +
ܶ
݂ -ܙܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ ܶ

ܺ ݁ܰ ܘ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ݁ ̄ ܶ

݂ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܘܢܳ: ݁ܰ ܐܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܶ

݁ܳ ܺ ܶ ܘܢ ܽ
ܶ ܰ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +

ܳ ܰ ܽ ܘ ܘܣ
ܳ ܶ

݂ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܕ݂ܗܳܘܶ ܗܳܝ
ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܘ ܘܳܣ

ܶ
ܪ ݂ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ

݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܰ ܘ -ܬ݂ܽ ݁ܰ ܘ ܝ ܰ ݂ ܰ ܘ
ܒ݁: ܽ ܰ ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܶ ܘ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܐܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ +

ܰ ܘ ܶ ܶ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܐܰ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶ ܰ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

και
and

συν
with

τοις αδελφοίς αυτού
his brothers.

15 + και
And

εν
in

ταις ημέραις
ταύταις
those days,

αναστάς Πέτρος
Peter having risen up

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

μαθητών
disciples,

είπεν
said,

ην τε
(and was

όχλος
[the] multitude

ονομάτων
of names

επί το αυτό
together

ως
about

εκατόν
a hundred

είκοσιν
twenty,)

16 + άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

έδει
it was necessary

πληρωθήναι
to fulfill

την γραφήν ταύτην
this scripture,

ην
which

προείπε
foretold

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

διά
through

στόματος
[the] mouth

Δαβίδ
of David

περί
concerning

Ιούδα
Judas,

του
the one

γενομένου
becoming

οδηγού
a guide

τοις
to the ones

συλλαβούσι
seizing

τον Ιησούν
Jesus.

17 + ότι
For

κατηριθμημένος ην
he was counted

συν
with

ημίν
us,

και
and

έλαχεν
obtained

τον κλήρον
a lot

της διακονίας ταύτης
of this service.

18 + ούτος
This one

μεν
indeed

ούν
then

εκτήσατο
acquired

χωρίον
a place

εκ
from

του
the

μισθού
wage

της αδικίας
of iniquity;

και
and

πρηνής
fallen headlong

γενόμενος
being],

ελάκησε
he split open

μέσος
in the middle,

και
and

εξεχύθη
poured out

πάντα
all

τα σπλάγχνα αυτού
his intestines].

19 + και
And

γνωστόν
known

εγένετο
it became]

πάσι
to all

τοις
the ones

κατοικούσιν
dwelling

Ιερουσαλήμ
in Jerusalem,

ώστε
so as

κληθήναι
to call

το

˂ בְּת ס פֶּטְר קָם הָהֵם וּבַיָּמִים +
הַנִּקְהָלִים ת שְׁמ וּמִסְפַּר הָאַחִים

וַיּאֹמַר׃ וְעֶשְׂרִים כְּמֵאָה יַחַד
שֶׁיִּמָּלֵא הָיָה צָרִי˂ אַחִים אֲנָשִׁים +
דִּבֵּר הַקֹּדֶשׁ רוּחַ אֲשֶׁר הַזֶּה הַכָּתוּב
אֲשֶׁר עַל־יְהוּדָה דָוִד בְּפִי מִקֶּדֶם
יֵשׁוּעַ׃ אֶת־תֹּפְשֵׂי לִי˂ לְמ הָיָה

הַשֵּׁרוּת רַל בְּג וְזָכָה אִתָּנוּ נִמְנֶה כִּי־הָיָה +

הַזֶּה׃
בִּשְׂכַר שָׂדֶה ל קָנָה הוּא וְהִנֵּה +

אַרְצָה עַל־פָּנָיו וַיִּפֹּל הָרִשְׁעָה
כָּל־מֵעָיו׃ וַיִּשָּׁפְכוּ בַּתָּוֶ˂ וַיִּבָּקַע
לְכָל־יֹשְׁבֵי הַזֶּה הַדָּבָר דָע וְנ +
לַשָּׂדֶה בִּשְׂפָתָם וַיִּקָּרֵא יְרוּשָׁלָיִם

הַדָּם׃ שְׂדֵה הוּא דְּמָא חֲקַל הַהוּא

ܢ ܽ ܶ ܳ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܘܰ +
ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ܳ ܺ ݂
: ܰ ܘܶ

ܺ ܶ ܘ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܩ ܙܳܕܶ݁ ܰ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂ +
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂

ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ݁ܽ ݂
ܥ: ܽ ܶ ܘ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ݁ ܘܺ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +

: ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܳ ܶ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܳ ݁ ܐܰ ܶ ݁ܳ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܗܳ +
ܳ ܐܰܪ ܰ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܽ ݂ ݁ ܶ ܬܶ݁ ܘܶ ܗ ݁ܶ ܰ ܶ ܬ݁

ܶ
݂ ܬ݁ ܘܶ

: ܶ ܳ ݂
ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁ ܗܳܕܶ݁ ܘܗܺܝ +

݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܺ ܳ ܕ݂
ܳ ܕ݂ ܰ ܳ

ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܶ ݂ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ

ܡ: ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܪ ܽ ܳ ܳ
݂ ܘܪ

ܬ݂ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
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χωρίον εκείνο
that place,

τη
[in]

ιδία
own

διαλέκτω
dialect

αυτών
their],

Ακελδαμά
Akeldama;

τουτ΄ έστιν
that is,

χωρίον
Place

αίματος
of Blood.

20 + γέγραπται γαρ
For it has been written

εν
in

βίβλω
[the] book

ψαλμών
of Psalms,

γενηθήτω
Let [ become

η έπαυλις
property

αυτού
his]

έρημος
desolate,

και
and

μη
let there not

έστω
be

ο κατοικών
one dwelling

εν
in

αυτή
it!

και
and,

την

επισκοπήν αυτού
his overseeing

λάβοι
May receive

έτερος
another].

21 + δει
It is necessary

ούν
then

των
of the

συνελθόντων
coming together

ημίν
with us

ανδρών
men]

εν
during

παντί
all

χρόνω
[the] time

εν
in

ω
which

εισήλθε
entered

και
and

εξήλθεν
went forth

εφ΄
among

ημάς
us

ο
the

κύριος
Lord

Ιησούς
Jesus],

22 +

αρξάμενος
beginning

από
from

του
the

βαπτίσματος
immersion

Ιωάννου
of John

έως
until

της
the

ημέρας
day

ης
of which

ανελήφθη
he was taken up

αφ΄
from

ημών
us,

μάρτυρα
a witness

της αναστάσεως αυτού
of his resurrection

γενέσθαι
to become

συν
with

ημίν
us

ένα
[for] one

τούτων
of these].

23 + και
And

έστησαν
they established

δύο
two,

Ιωσήφ
Joseph

τον
the one

καλούμενον
being called

Βαρσαβάν
Barsabas,

ος
who

επεκλήθη
was called

Ιούστος
Justus,

και
and

Ματθίαν
Matthias.

24 + και
And

προσευξάμενοι
praying,

είπον
they said,

συ
You,

κύριε
O Lord,

καρδιογνώστα
[are] a knower of hearts

πάντων
of all,

ανάδειξον
make manifest!

ον
whom

εξελέξω
you chose

εκ
of

τούτων
these --

των
of the

δυό
two

ένα
[the] one],

25 +

תְּהִי־טִירָת תְּהִלִּים בְּסֵפֶר כָתוּב כִּי +
יִקַּח פְּקוּדָּת מֵר וְא ישֵׁב בָהּ וְאַל־יְהִי נְשַׁמָּה

אַחֵר׃
מִן־הָאֲנָשִׁים שֶׁאֶחָד צָרִי˂ וְעַל־כֵּן +

אֲשֶׁר כָּל־יְמֵי אִתָּנוּ הִתְהָלְּכוּ אֲשֶׁר
לְפָנֵינוּ׃ וָבָא צֵא י יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ

הַנִּקְרָא סֵף אֶת־י שְׁנַיִם וַיַּעֲמִידוּ +

מַתִּיָּה׃ וְאֵת ס יוּסְט מְכוּנֶּה וְהוּא בַר־שַׁבָּא
דֵעַ הַיּ ָה יְה אַתָּה וַיּאֹמְרוּ וַיִּתְפַּלְלוּ +

מִן־הַשְּׁנַיִם הַרְאֵה־נָא ת כָּל־הַלְּבָב
׃ בּ בָּחַרְתָּ אֲשֶׁר אֶת־הָאֶחָד הָאֵלֶּה

וְהַשְּׁלִיחוּת הַזֶּה הַשֵּׁרוּת רַל אֶת־גּ לָקַחַת +
מ אֶל־מְק לַהֲ˄˂ יְהוּדָה מִמֶּנָּה עָבַר אֲשֶׁר

׃ שֶׁלּ

ܶ
ܪ ܽ ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +ܳ ܪ ܽ ܳ ܘ ܳ ݂ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܗ
ܶ ܕ݂ܕܰ݁

:
ܺ
ܐ̄ ݁ ܰ ܶ ܗ ܶ

݂ ܶ ܘܬܶ݁ ܳ ݂ ܘܶ ܶ
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܝ ܳ ܘܳ +

ܶ ܽ ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܳ ݂ ܰ ܰ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ ܰ

݂
ܥ: ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܰ ݁ܶ ܕ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܺ ܘܰ +

: ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܽ ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ܰ ݂
ܳ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܘ ܰ ܐܶ

ܺ
ܨܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܳ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܳ

ܘܢ: ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܗܳ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂

ܬܳ݁ ܽ ܺ
ܘܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܶ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܗܽܘ +

ܗ:
ܶ
ܬ݁ܪ ܰ ܶ

ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܩ
ܰ
݂ ܳ ܶ ܕ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

λαβείν
to receive

τον
the

κλήρον
lot

της διακονίας ταύτης
of this service

και
and

αποστολής
commission,

εξ
from

ης
of which

παρέβη Ιούδας
Judas violated

πορευθήναι
to go

εις
unto

τον τόπον
place

τον ίδιον
[his] own].

26 + και
And

έδωκαν
they gave

κλήρους αυτών
their lots,

και
and

έπεσεν
fell

ο
the

κλήρος
lot]

επί
upon

Ματθίαν
Matthias,

και
and

συγκατεψηφίσθη
he was alloted

μετά
with

των
the

ένδεκα
eleven

αποστόλων
apostles.

2 ב

,
1 + και

And
εν
in

τω
the

συμπληρούσθαι
filling up

την
the

ημέραν
days

της πεντηκοστής
of Pentecost,

ήσαν
they were

άπαντες
all together

ομοθυμαδόν
with one accord

επί το

αυτό
in the same place.

2 + και
And

εγένετο
came

άφνω
suddenly

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

ήχος
a sound

ώσπερ
as if

φερομένης
being brought

πνοής
of a breath

βιαίας
violent],

και
and

επλήρωσεν
filled

όλον
[the] whole

τον οίκον
house

ου
of which

ήσαν
they were

καθήμενοι
settled.

3 + και
And

ώφθησαν
appeared

αυτοίς
to them

διαμεριζόμεναι
divided

γλώσσαι
tongues

ωσεί
as

πυρός
of fire,

εκάθισέ τε
and it sat

εφ΄
upon

ένα
one

έκαστον
each]

αυτών
of them.

4 + και
And

επλήσθησαν
they were filled

άπαντες
all together

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

και
and

ήρξαντο
they began

עַל־מַתִּיָּה רָל הַגּ וַיִּפֹּל ת רָל ג וַיַּפִּילוּ +
הַשְּׁלִיחִים׃ עָשָׂר אֶל־עַשְׁתֵּי וַיִּסָּפַח

________________________+________________________

נֶאֶסְפוּ ת הַשָּׁבוּע שִׁבְעַת מְלאֹת ם וּבְי +
אֶחָד׃ לֵב כוּלָּם

מִן־הַשָּׁמַיִם רַעַשׁ ל ק וַיְהִי +
וַיְמַלֵּא סְעָרָה רוּחַ ל כְּק פִּתְאֹם

׃ בּ ישְׁבִים הֵם אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הַבַּיִת
ת מִתְפָּרְד ת לְשֹׁנ אֲלֵיהֶם וַתֵּרָאֶינָה +

כָּל־אֶחָד עַל אַחַת אַחַת וַתָּנוּחַ אֵשׁ בְּמַרְאֵה
מֵהֶם׃

הַקֹּדֶשׁ רוּחַ כוּלָּם וַיִּמָּלְאוּ +
ת אֲחֵר ת בִּלְשֹׁנ לְדַבֵּר וַיָּחֵלּוּ
לְסַפֵּר׃ הָרוּחַ נְתָנָם כַּאֲשֶׁר

ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ ܶ ܘ ܶ ݁ܶ ܺ ܪ ܘܰ +
: ܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ܺ ܬ݁ ܘܶ

________________________+________________________ܺ ܳ ܺ ܶ ݂ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂

݁ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܶ ܶ ܗܘܳ +
ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܺ
ܬ݁ ܘܶ ܬ݂ܳ ܺ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂

ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
ܘܢ: ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ݁ܶ ܘܺ

ܳ
ܪ ܽ ݁ ܐܰ

ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܺ
ܬ݁ ܘܶ +

ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܶ ܳ ܶ ݂
ܽ ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܶ ܘܰ

:
ܽ ܳ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

λαλείν
to speak

ετέραις
with other

γλώσσαις
languages,

καθώς
as

το
the

πνεύμα
spirit

εδίδου
gave

αυτοίς
to them

αποφθέγγεσθαι
to be declared.

5 + ήσαν δε
And there were

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

κατοικούντες
dwelling

Ιουδαίοι
Jews],

άνδρες
men

ευλαβείς
reverent]

από
from

παντός
every

έθνους
nation

των
of the ones

υπό
under

τον
the

ουρανόν
heaven.

6 + γενομένης
having taken place

δε
And

της
the

φωνής
report

ταύτης
of this],

συνήλθε
came together

το
the

πλήθος
multitude]

και
and

συνεχύθη
were confounded,

ότι
for

ήκουον
they heard

εις
one

έκαστος
each

τη ιδία
in his own

διαλέκτω
dialect

λαλούντων

αυτών
of them speaking].

7 + εξίσταντο δε
And they were amazed

και
and

εθαύμαζον
marvelled,

λέγοντες
saying

προς
to
αλλήλους
one another,

ουκ
not

ιδού
Behold

πάντες
all

ούτοί
these

εισιν
are],

οι
the ones

λαλούντες
speaking,

Γαλιλαίοι
Galileans?

8 + και
And

πως
how

ημείς ακούομεν
hear we

έκαστος
each

τη
[in]

ιδία
own

διαλέκτω
dialect

ημών
our],

εν
in

η
which

εγεννήθημεν
we were born --

9 + Πάρθοι
Parthians,

και
and

Μήδοι
Medes,

και
and

Ελαμίται
Elamites,

και
and

οι
the ones

κατοικούντες
inhabiting

την Μεσοποταμίαν
Mesopotamia,

Ιουδαίαν τε
and Judea,

και
and

Καππαδοκίαν
Cappadocia,

Πόντον
Pontus,

και
and

την Ασίαν
Asia,

10 + Φρυγίαν

אֱ˄הִים יִרְאֵי יְהוּדִים שָׁכְנוּ וּבִירוּשָׁלַיִם +
הַשָּׁמָיִם׃ כָּל תַּחַת אֲשֶׁר י כָּל־גּ מִבֵּין

וַיִּקָּבְצוּ הַהוּא הָרַעַשׁ ל ק ת בִּהְי וַיְהִי +
כָל־אִישׁ כִּי נְבוּכִים וַיִּהְיוּ עַם־רָב
׃ אַרְצ כִּשְׂפַת מְדַבְּרִים אֹתָם שֹׁמֵעַ
אִישׁ וַיּאֹמְרוּ וַיִּתְמְהוּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ +
הָאֵלֶּה הַמְדַבְּרִים הִנֵּה אֶל־רֵעֵהוּ

הֵמָּה׃ הַגָּלִיל בְּנֵי כוּלָּם הֲלאֹ

אִישׁ אֹתָם אֲנַחְנוּ שֹׁמְעִים וְאֵי˂ +
לַדְתֵּנוּ׃ מ כִּשְׂפַת־אֶרֶץ

אֲרַם וְישְׁבֵי וְעֵילָמִים וּמָדִים פַּרְתִּיִּים +
וְאַסְיָא׃ ס פָּנְט דְקִיָּה וְקַפּ יְהוּדָה נַהֲרָיִם

מִצְרַיִם וּפַמְפּוּלְיָא פְּרוּגְיָא +
קוּרִינִי עַל־יַד אֲשֶׁר לוּב וְחֶבֶל
וְגֵרִים׃ יְהוּדִים מִי מֵר וְהַבָּאִים

ܺ ܳ ܕ݂
ܶ ݁ ܰ

݂
ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܺ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

: ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܶ ̄ ܰ ܽ ݂ ܶ
ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܰ ݂ ܗܰܘ

ܳ ܳ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܶ ݂ ܘܶ
ܘܢ: ܽ ܰ ܳ

ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܰܘ

ܺ
ܗܺ ܬ݂ܰ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂

ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܳ ܺ ݂ ܗܳ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

݁ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܰ ̄ ܺ ܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ܰ ̄ ݁ܺ ܺ ܺ

ܶ
ܘܰ ܶ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ݁ܳ ܳ ܘ ܶ ܬ݁ܘܳ ܰ

݂ +
ܶ ܳ ܕ݁ ܽ

݂ ܰ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܺ
ܪ ܰ - ݁ ܶ ݂

ܺ ܳ ܕ݂
: ܰ ܺ ܘܕܰ݁ ܣ ܳ ܳ ݂ ܕ݂

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܶ ܘܰܕ݁

ܰ ܺ ݁ܽ ܰ
݂ ܘܰܕ݁ ܰ ݁ܺ ܘ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܶ ܘܰܕ݁ +

݁ܺ ܽ
ܕ݂ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܬ݁ܪ ܘܕܰ݁

ܶ
ܪ ܶ ܘܰܕ݁

ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܘܰ ܺ ܪܺ ܽ ݁ܺ ܺ ܰ ܕ݂

:
ܶ
ܪ ܽ ݁ܺ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܺ ܗ̄ܘ

ܽ
ܪ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

τε
both Phrygia

και
and

Παμφυλίαν
Pamphylia,

Αίγυπτον
Egypt,

και
and

τα
the

μέρη
parts

της Λιβύης
of Libya

της
of the one

κατά
about

Κυρήνην
Cyrene,

και
and

οι
the

επιδημούντες

Ρωμαίοι
Romans emigrating [here] ,

Ιουδαίοί τε
both Jews

και
and

προσήλυτοι
converts,

11 +

Κρήτες
Cretans

και
and

Αραβες
Arabians --

ακούομεν
we hear

λαλούντων αυτών
them speaking

ταις ημετέραις
in our own

γλώσσαις
languages

τα
the

μεγαλεία
magnificent [things]

του θεού
of God.

12 +

εξίσταντο
were amazed

δε
And

πάντες
all]

και
and

διηπόρουν
perplexed,

άλλος
[ [the] other

προς
to

άλλον
another

λέγοντες
saying],

τι
What

αν
ever

θέλοι
would

τούτο
this

είναι
be?

13 +

έτεροι δε
But others

χλευάζοντες
taunting

έλεγον
said

ότι
that,

γλεύκους
sweet new wine

μεμεστωμένοι εισί
They are stuffed with].

14 + σταθείς
standing

δε
And

Πέτρος
Peter]

συν
with

τοις
the

ένδεκα
eleven,

επήρε
lifted up

την φωνήν αυτού
his voice,

και
and

απεφθέγξατο
declared

αυτοίς
to them,

άνδρες
Men,

Ιουδαίοι
Jews,

και
and

οι
the ones

κατοικούντες
dwelling

Ιερουσαλήμ
in Jerusalem

άπαντες
all];

τούτο
this

υμίν γνωστόν
made known to you

έστω
let be],

και
and

ενωτίσασθε
give ear to

τα ρήματά μου
my words!

15 + ου
[ [are] not

γαρ
For

ως
as

υμείς
you

υπολαμβάνετε
undertake

ούτοι
these

μεθύουσιν
intoxicated],

έστι γαρ
for it is

ώρα
hour

τρίτη
[the] third]

της
of the

ημέρας
day.

16 + αλλά
But

τούτό
this

εστι
is

το
the [thing]

ειρημένον
being spoken

διά
by

אִישׁ וַיּאֹמְרוּ וַיִּבָּהֵלוּ כוּלָּם וַיִּתְמְהוּ +
מַה־זּאֹת׃ אֶל־אָחִיו

עָסִיס כִּי־מְלֵאֵי וַיּאֹמְרוּ לָעֲגוּ וַאֲחֵרִים +
הֵמָּה׃

עִמּ הֶעָשָׂר וְעַשְׁתֵּי ס פֶּטְר יַעֲמֹד אָז +

לֵאמֹר אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר ל אֶת־ק וַיִּשָּׂא
כּוּלָּם יְרוּשָׁלַיִם וְישְׁבֵי יְהוּדָה אַנְשֵׁי
אֶל־דְּבָרָי׃ וְהַאֲזִינוּ תֵּדְעוּ יָדֹעַ זאֹת

הֵמָּה רִים שִׁכּ לאֹ הָאֵלֶּה הָאֲנָשִׁים כִּי +
עָתָּה׃ ם בַּי ת שָׁע שָׁלשׁ כִּי אֲמַרְתֶּם כַּאֲשֶׁר

הַנָּבִיא׃ אֵל י עַל־יְדֵי הָאָמוּר וְהוּא +

݁ ܰ ݂
ܺ
ܘܺ ܘܬܰ݁ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ +
: ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ܺ

ܺܐܳ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ +

ܣ݂: ܣ݂ ܘܰܪܘܺ ܺ
݂ ܐܶ ݁ܳ ܪܺ ܶ ܶ

ܗܳ
ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ +

ܶ ݁ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܘܶ
ܶ ܳ ܺ

ܪ ܘܰ ܺ ܺ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܺ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

: ܰ ܶ ܢܘܨܽܘܬ݁ܘ ݁ܽ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܶܗܳܕܶ݁
ܗܳ

ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ
݂

ܳ +
: ܺ ܳ ܶ ܐܶ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܪܘܶ
: ܳ ݁ܺ ܶ ܽ ݂

ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܝ
̄
ܗܺ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

του
the

προφήτου
prophet

Ιωήλ
Joel,

17 + και
And

έσται
it will be

εν
in

ταις
the

εσχάταις
last

ημέραις
days,

λέγει
says

ο θεός
God,

εκχεώ
I will pour out

από
from

του πνεύματός

μου
my spirit

επί
upon

πάσαν
all

σάρκα
flesh;

και
and

προφητεύσουσιν
shall prophesy

οι υιοί

υμών
your sons

και
and

αι θυγατέρες υμών
your daughters];

και
and

οι νεανίσκοι

υμών
your young men

οράσεις
visions

όψονται
shall see],

και
and

οι πρεσβύτεροι υμών
your old men

ενύπνια
dreams

ενυπνιασθήσονται
shall dream].

18 + και
And

γε
indeed

επί
upon

τους δούλους μου
my manservants

και
and

επί
upon

τας δούλας μου
my maidservants

εν
in

ταις ημέραις εκείναις
those days

εκχεώ
I will pour out

από
from

του πνεύματός

μου
my spirit;

και
and

προφητεύσουσιν
they shall prophesy.

19 + και
And

δώσω
I will execute

τέρατα
miracles

εν
in

τω
the

ούρανώ
heaven

άνω
upward,

και
and

σημεία
signs

επί
upon

της
the

γης
earth

κάτω
below;

αίμα
blood,

και
and

πυρ
fire,

και
and

ατμίδα
vapor

καπνού
of smoke.

20 + ο
The

ήλιος
sun

μεταστραφήσεται
shall be converted

εις
into

σκότος
darkness,

και
and

η
the

σελήνη
moon

εις
into

αίμα
blood,

πριν
before

η
the

ελθείν
coming --

την
the

ημέραν
day

κυρίου
[of the] Lord

την μεγάλην
great

και
and

επιφανή
apparent].

21 + και
And

έσται
it shall be

πας
all

ος
who

αν
ever

επικαλέσηται
should call upon

το
the

όνομα
name

κυρίου
[of the] Lord

σωθήσεται
shall be delivered.

22 + άνδρες
Men,

Ισραηλίται
Israelites,

אֱ˄הִים נְאוּם הַיָּמִים בָּאַחֲרִית וְהָיָה +
וְנִבְּאוּ עַל־כָּל־בָּשָׂר אֶת־רוּחִי אֶשְׁפֹּ˂
ת חֶזְיֹנ וּבַחוּרֵיכֶם וּבְנֹתֵיכֶם בְּנֵיכֶם

יַחֲ˄מוּן׃ ת חֲ˄מ וְזִקְנֵיכֶם יִרְאוּ
בַּיָּמִים תַי וְעַל־שִׁפְח עַל־עֲבָדַי וְגַם +

וְנִבָּאוּ׃ אֶת־רוּחִי אֶשְׁפֹּ˂ הָהֵמָּה
ת וְאֹת מִמַּעַל בַּשָּׁמַיִם פְתִים מ וְנָתַתִּי +

עָשָׁן׃ ת וְתִימְר וָאֵשׁ דָּם מִתָּחַת בָּאָרֶץ
לְדָם וְהַיָּרֵחַ לְחשֶׁך יֵהָפֵ˂ הַשֶּׁמֶשׁ +
רָא׃ וְהַנּ ל הַגָּד ָה יְה ם י א בּ לִפְנֵי

יִמָּלֵט׃ ָה בְּשֵׁם־יְה אֲשֶׁר־יִקְרָא כֹּל וְהָיָה +

הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים שִׁמְעוּ יִשְׂרָאֵל אַנְשֵׁי +

ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܐܳ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܶ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܰ ݂ ܽ ݂ ܰ ܘ

ܽ
ܪ ܕ݁ ܽ ܐܶ

ܶ ܘܳ ܶ ܢ ܽ ݂ ܘܕܰ݁ ܽ ݂ ݁ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂
ܢ: ܽ ܶ ܶ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܺ ܰ ܘ ܽܘܢ ܶ

ܕ݁ ܽ ܐܶ ܬ݁ܝ ܳ ܐܰ ܰ ܘ ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ +
ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܢ

ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘ
ܽ
ܪ

ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܠ ܬ݂ܶ ܘܶ +

: ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܶ ܘ

ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰܪ ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ
ܪ ܰ ܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁

ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܶ +
: ܳ ܺ ܘܰܕ݁ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ

ܣ : ܶ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܽ ݂ ܘܶ ܶ ܘ +ܶ ܶ ܰ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂
ܶ ݁ ܰ

݂ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ακούσατε
hear

τους λόγους τούτους
these words!

Ιησούν
Jesus

τον
the

Ναζωραίον
Nazarene,

άνδρα
a man

από
from

του θεού
God

αποδεδειγμένον
exhibited

εις
unto

υμάς
you

δυνάμεσι
powers

και
and

τέρασι
miracles

και
and

σημείοις
signs,

οις
which

εποίησε
did

δι΄
through

αυτού
him

ο θεός
God]

εν
in

μέσω υμών
your midst,

καθώς
as

και
even

αυτοί
you yourselves

οίδατε
know.

23 + τούτον
This one

τη
by the

ωρισμένη
confirmed

βουλή
counsel

και
and

προγνώσει
foreknowledge

του θεού
of God

έκδοτον
delivered up];

λαβόντες
having taken,

διά
by

χειρών
hands

ανόμων
lawless

προσπήξαντες
staking [him] up

ανείλετε
you did away with].

24 + ον
Whom

ο θεός
God

ανέστησε
raised up,

λύσας
having loosed

τας
the

ωδίνας
pangs

του θανάτου
of death;

καθότι
in so far as

ουκ ην
it was not

δυνατόν
possible

κρατείσθαι αυτόν
for him to be held

υπ΄
by

αυτού
it.

25 + Δαβίδ

γαρ
For David

λέγει
says

εις
concerning

αυτόν
him,

προωρώμην
I foresaw

τον
the

κύριον
Lord

ενώπιόν μου
before me

διά παντός
continually;

ότι
for

εκ
at

δεξιών μου
my right [hand]

εστίν
he is]

ίνα
that

μη σαλευθώ
I shall not be shaken.

26 + διά
On account of

τούτο
this

ευφράνθη
was made merry

η καρδία μου
my heart],

και
and

ηγαλλιάσατο
exulted

η γλώσσά μου
my tongue];

לָכֶם נֶאֱמַן אֲשֶׁר הָאִישׁ הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ
פְתִים וּבְמ ת בִּגְבוּר הָאֱ˄הִים מֵאֵת
עַל־יָד עָשָׂה הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר ת וּבְאֹת
גַּם־אַתֶּם׃ יְדַעְתֶּם כַּאֲשֶׁר כֲכֶם בְּת

הָאֱ˄הִים עֲצַת עַל־פִּי הַנִּמְסָר אֹת +
לְקַחְתֶּם מִקֶּדֶם וִידִיעָת הַנֶּחֱרָצָה
וַהֲרַגְתֶּם׃ קַעְתֶּם ה רְשָׁעִים וּבִידֵי

מִן־הַמֵּתִים הֱקִימ וֵא˄הִים +
לְפִי הַמָּוֶת אֶת־חֶבְלֵי בְּהַתִּיר
׃ בּ לְהַחֲזִיק בְיָד הָיָה שֶׁלּאֹ

ָה יְה שִׁוִּיתִי עָלָיו אֹמֵר כִּי־דָוִד +
ט׃ בַּל־אֶמּ מִימִינִי כִּי תָמִיד לְנֶגְדִּי

אַף־בְּשָׂרִי דִי כְּב וַיָּגֶל לִבִּי שָׂמַח לָכֵן +
לָבֶטַח׃ יִשְׁכֹּן

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ
ܗܳ

ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ݁ܳ ܘ
ܶ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܝ ܺ ܐܶܬ݁

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂
ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܕܶ݁ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ +
ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݁ ܘܰ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܺ

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ
ܽ
݂ ݁ ܰ ܘܰܙ ܶ ܺ ܪܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂

ܠ ܽ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ ܶ ܳ

ܘܰ ܶ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +
ܠ: ܽ ܰ ݂ ܳ ݂ ݁ ܶ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

ܶ ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܡ ܶ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܐܶ ܶ
݂
݁ ܘܺ ܕ݂ܰ +

ܐܶܙܽܘܥ: ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܝ ܳ

ܘܙܰܬ݁
ܶ
ܘܪ ݂

ܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
:
ܳ ݁ ܰ ܰ ܶ

݂
ܰ ܝ ݁ ܰ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܝ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

έτι δε
but still

και
also

η σαρξ μου
my flesh

κατασκηνώσει
shall encamp

επ΄
in

ελπίδι
hope.

27 +

ότι
For

ουκ εγκαταλείψεις
you shall not abandon

την ψυχήν μου
my soul

εις
into

Άδου
Hades,

ουδέ
nor

δώσεις
shall you give

τον όσιόν σου
your sacred one

ιδείν
to see

διαφθοράν
corruption.

28 +

εγνώρισάς
You made known

μοι
to me

οδούς
[the] ways

ζωής
of life;

πληρώσεις
you shall fill

με
me

ευφροσύνης
with gladness

μετά
with

του προσώπου σου
your countenance.

29 + άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

εξόν
it is allowed

ειπείν
to speak

μετά
with

παρρησίας
an open manner

προς
to

υμάς
you

περί
concerning

του
the

πατριάρχου
patriarch

Δαβίδ
David,

ότι
that

και
both

ετελεύτησε
he came to an end

και
and

ετάφη
was entombed,

και
and

το μνήμα αυτού
his tomb

εστιν
is

εν
among

ημίν
us

άχρι
as far as

της ημέρας ταύτης
this day.

30 + προφήτης
A prophet

ούν
then

υπάρχων
being,

και
and

ειδώς
knowing

ότι
that

όρκω
an oath

ώμοσεν
swore

αυτώ
to him

ο θεός
God],

εκ
(of

καρπού
[the] fruit

της οσφύος αυτού
of his loin,

το
the one

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh,)

αναστήσειν
to raise up

τον
the

χριστόν
Christ,

καθίσαι
to sit

επί
upon

του θρόνου αυτού
his throne,

31 + προϊδών
looking out ahead

ελάλησε
he spoke

περί
concerning

της
the

αναστάσεως
resurrection

του
of the

χριστού
Christ,

ότι
that

ου

κατελείφθη
was not left

η ψυχή αυτού
his soul]

εις
in

Άδου
Hades,

ουδέ
nor

ל לִשְׁא נַפְשִׁי לאֹ־תַעֲזֹב כִּי +
שָׁחַת׃ ת לִרְא חֲסִידְ˃ לאֹ־תִתֵּן

ת שְׂמָח שֹׂבַע חַיִּים ת אָרְח דִיעֵנִי תּ +
אֶת־פָּנֶי˃׃

אֲלֵיכֶם וַאֲדַבְּרָה לִי הַנִּיחוּ אַחִים אֲנָשִׁים +
וְנִקְבַּר מֵת אָבִינוּ דָּוִד לְבָבִי עִם כַּאֲשֶׁר

הַזֶּה׃ ם עַד־הַיּ הִיא אִתָּנוּ וּקְבוּרָת

אֲשֶׁר אֶת־הַשְּׁבוּעָה וְיֹדֵעַ נָבִיא וְהוּא +
כְּפִי הַמָּשִׁיחַ אֶת לְהָקִים הָאֱ˄הִים ל נִשְׁבַּע
׃ עַל־כִּסְא שִׁיב לְה חֲלָצָיו מִפְּרִי הַבָּשָׂר

דִּבֶּר ק לְמֵרָח ת בַּחֲז לָכֵן +
נַפְשׁ לאֹ־נֶעֶזְבָה כִּי הַמָּשִׁיחַ עַל־תְּקוּמַת

שָׁחַת׃ לאֹ־רָאָה וְגַם־בְּשָׂר ל לִשְׁא

ܠ ܽ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +
: ܳ ݁ܳ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܶܘ ܬ݂ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܽܘܪ

ܺ
݂
ܰ
݂ +

: ݁ ܳ ݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂

ܺ ܰ ܺ ܰ
݂ ܰ ܰ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ
݂ ܬܳ݁+ ܳ ݁ܳ ܐܰ

ܺ
ܪ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܶ ݁ ܰ ݂
ܗ
ܶ
ܪ ݁ܽ - ݁ ݁ܶ ܘ ݁ܰ ܐܶܬ݁ ܦ݁ ܘܳ ݁ ܺ ܕ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ܶ

݂ ܗܘܳ ܳ ݁ܺ +
ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ

ܶ ܳ ܺ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂
: ݁ ܳ ܪ ܽ ݂ ܰ ܒ݁ ܐܰܘܬ݂ܶ ݁ ܳ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܳ ܰ ܶ ܰ ܘ ܳ ܡ ܶ ݂ ܰ ܘ +ܳ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ ܐܳ ܠ ܽ ܰ ݂ ݁ܶ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂

: ܳ ݁ܳ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

η σάρξ αυτού
his flesh

είδε
saw

διαφθοράν
corruption.

32 + τούτον
This

τον Ιησούν
Jesus

ανέστησεν ο θεός
God raised up,

ου
of which

πάντες
all

ημείς
we

εσμεν
are

μάρτυρες
witnesses.

33 + τη
[By] the

δεξιά
right [hand]

ούν
then

του θεού
of God

υψωθείς
having been raised up high,

την τε
and the

επαγγελίαν
promise

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit

λαβών
having received

παρά
by

του
the

πατρός
father,

εξέχεε
he poured out

τούτο
this

ο
which

νυν υμείς
you now

βλέπετε
see

και
and

ακούετε
hear.

34 + ου
did not

γαρ
For

Δαβίδ
David]

ανέβη
ascend

εις
into

τους
the

ουρανούς
heavens.

λέγει δε
For he says

αυτός
himself,

είπεν ο κύριος
[the] Lord said

τω
[to]

κυρίω μου
my Lord,

κάθου
Sit down

εκ
at

δεξιών μου
my right,

35 + έως
until

αν
whenever

θω
I should establish

τους εχθρούς σου
your enemies

υποπόδιον
[as] a footstool

των ποδών

σου
of your feet.

36 + ασφαλώς
With certainty

ούν
then

γινωσκέτω
let [ know

πας
all

οίκος
[the] house

Ισραήλ
of Israel]!

ότι
that

και
both

κύριον
Lord

και
and

χριστόν
Christ

αυτόν
him

ο θεός
God

εποίησε
made] --

τούτον
this

τον Ιησούν
Jesus

ον
whom

υμείς
you

εσταυρώσατε
crucified.

37 +

ακούσαντες δε
And having heard,

κατενύγησαν
they were vexed

τη
in the

καρδία
heart,

είπόν τε
and they said

אֱ˄הִים הֵקִים אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ הוּא +
עֵדָיו׃ כוּלָּנוּ וַאֲנַחְנוּ מִן־הַמֵּתִים

הָאֱ˄הִים בִּימִין הִנָּשְׂא אַחֲרֵי וְעַתָּה +
הַקֹּדֶשׁ רוּחַ אֶת־הַבְטָחַת אָבִיו מֵאֵת לָקַח
וְשֹׁמְעִים׃ רֹאִים אַתֶּם אֶת־אֲשֶׁר וַיִּשְׁפֹּ˂

הוּא וְהִנֵּה הַשָּׁמָיְמָה עָלָה לאֹ דָוִד כִּי +
לִימִינִי׃ שֵׁב לַאדֹנִי ָה נְאוּם־יְה אֹמֵר

לְרַגְלֶי˃׃ הֲדֹם אֹיְבֶי˃ עַד־אָשִׁית +
כּוּלּ בֵּית־יִשְׂרָאֵל יֵדַע־נָא לָכֵן +

זֶה אֶת־יֵשׁוּעַ שָׂם הָאֱ˄הִים כִּי בָּרוּר
וּלְמָשִׁיחַ׃ ן לְאָד צְלַבְתֶּם אֲשֶׁר

אֶל־לִבָּם הִתְעַצְּבוּ כְשָׁמְעָם וַיְהִי +
וְאֶל־שְׁאָר ס אֶל־פֶּטְר וַיּאֹמְרוּ

מַה־נַּעֲשֶׂה׃ אַחִים אֲנָשִׁים הַשְּׁלִיחִים

ܰ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ +
ܘܗ̄ܝ: ܕ݂ܰ ܳ

ܺ
ܐܶܬ݂ܬ݂ܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܘܗܽܘ +
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ݁ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ܘܰ

ܕ݂ܗܳ ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ݁ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ

ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ ܳ ܰ ܰ ܶ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

: ܺ ܰ ܶ ݁ ܳ ܒ݁ ܬ݂ܶ ܝ ܳ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ

ܳ ݁ ܽ ݂ � ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ +
:� ݂ ܰ ݁ ܶ

݁ ܶ ݂
ܶ ܽ ݂ ܥ ܰ ݂

ܶ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ +
ܳ ܳ ܐܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܳ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܐܺ
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ݁ ܰ ܙ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ

ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂ ܰ

݂ ܐܶܬ݁
ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܘ ܰ ܘܶ
: ܰ ܐܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

προς
to

τον Πέτρον
Peter

και
and

τους
the

λοιπούς
rest

αποστόλους
of [the] apostles,

τι
What

ποιήσομεν
shall we do

άνδρες
men,

αδελφοί
brethren?

38 + Πέτρος δε
And Peter

έφη
said

προς
to

αυτούς
them,

μετανοήσατε
Repent,

και
and

βαπτισθήτω
be immersed

έκαστος
each

υμών
of you

επί
in

τω
the

ονόματι
name

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

εις
for

άφεσιν
a release

αμαρτιών
of sins!

και
and

λήψεσθε
you shall receive

την
the

δωρεάν
present

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit.

39 +

υμίν γαρ
For to you

εστιν
is

η
the

επαγγελία
promise,

και
and

τοις
[to]

τέκνοις

υμών
your children,

και
and

πάσι
to all

τοις
the ones

εις μακράν
far [away] ,

όσους
as many as

αν

προσκαλέσηται
should call on

κύριος
[the] Lord

ο θεός ημών
our God.

40 + ετέροις
other

τε
And [with]

λόγοις
words

πλείοσιν
many more]

διεμαρτύρετο
he testified

και
and

παρεκάλει
appealed,

λέγων
saying,

σώθητε
Be delivered

από
from

της γενεάς
generation

της σκολιάς ταύτης
this crooked].

41 + οι
The ones

μεν
indeed

ούν
then

ασμένως
gladly

αποδεξάμενοι
receiving

τον λόγον αυτού
his word

εβαπτίσθησαν
were immersed;

και
and

προσετέθησαν
were added

τη ημέρα
day

εκείνη
in that

ψυχαί
souls

ωσεί
about

τρισχίλιαι
three thousand].

42 + ήσαν δε
And they were

προσκαρτερούντες
attending constantly

שׁוּבוּ אֲלֵיהֶם ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
מִכֶּם כָּל־אִישׁ וְהִטָּבְלוּ מִדַּרְכֵיכֶם

חֲטָאֵיכֶם לִסְלִיחַת הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ לְשֵׁם
הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ אֶת־מַתְּנַת וְקִבַּלְתֶּם

וּלְכֹל וְלִבְנֵיכֶם הַהַבְטָחָה לָכֶם כִּי +
אֱ˄הֵינוּ ָה יְה קֹרֵא לְכָל־אֲשֶׁר קִים הָרְח

לָהֶם׃
הַרְבֵּה אֲחֵרִים בִּדְּבָרִים בָּהֶם ד ע וַיָּעַד +

הָעִקֵּשׁ ר מִן־הַדּ נָא הִמָּלְטוּ לֵאמֹר וַיַּזְהִירֵם
הַזֶּה׃

וַיִּטָּבֵלוּ בְּשִׂמְחָה אֶת־דְּבָר וַיְקַבְּלוּ +
נָפֶשׁ׃ אַלְפֵי כִּשְׁלשֶׁת סְפוּ נ הַהוּא ם וּבַיּ
הַשְּׁלִיחִים רַת עַל־תּ שֹׁקְדִים וַיִּהְיוּ +
הַלֶּחֶם וְעַל־בְּצִיעַת וְעַל־הַהִתְחַבְּרוּת

וְעַל־הַתְּפִלָּה׃

ܘ ݁ ܰ ܘܰ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܢ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄

ܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܗܘܳ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ +

ܺ ܺ ܕ݂ܪܰ
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁

ܰ ܘ
ܢ: ܽ ܐܶ

ܶ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܗܽܘ
ܶ
ܐܰ

ܕ݁ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄

ܶ ܶ ݁ ܘܰ +

݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ
: ܳ ݂ ܰ ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܰ ܰ ܐܳ

ܶ ݂ ܰ ݁ ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ̄ ܘ +
݁ ܰ ܘ ܬ݂ܬ݂ܰ ܘܶ ܘ ݁ ܰ ܘܰ ܶ ܘܗܰ ܗ ݁ܶ ܶ

: ܳ ݁ ܰ ݁ܺ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂
ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܘܰ +

ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ ܘ

: ܰ ܺ ܺ ݁ܰ ܘ ܕ݂ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

τη
in the

διδαχή
teaching

των
of the

αποστόλων
apostles,

και
and

τη
in the

κοινωνία
fellowship,

και
and

τη
in the

κλάσει
breaking

του άρτου
of bread,

και
and

ταις
in the

προσευχαίς
prayers.

43 + εγένετο
came

δε
And

πάση
to every

ψυχή
soul

φόβος
fear];

πολλά τε
and many

τέρατα
miracles

και
and

σημεία
signs

διά
through

των
the

αποστόλων
apostles

εγίνετο
took place].

44 + πάντες δε
But all

οι
the ones

πιστεύοντες
believing

ήσαν
were

επί το αυτό
together,

και
and

είχον
had

άπαντα
all

κοινά
in common.

45 + και
And

τα
the

κτήματα
possessions

και
and

τας
the [things]

υπάρξεις
of substance

επίπρασκον
they sold,

και
and

διεμέριζον
they divided

αυτά
them

πάσι
to all

καθότι
in so far as

αν τις
anyone

χρείαν
need

είχε
had].

46 + καθ΄
by

ημέραν
day

τε
And]

προσκαρτερούντες
attending constantly

ομοθυμαδόν
with one accord

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

κλώντές

τε
and breaking

κατ΄ οίκον
in their houses

άρτον
bread],

μετελάμβανον
they shared

τροφής
provision

εν
with

αγαλλιάσει
exultation

και
and

αφελότητι
simplicity

καρδίας
of heart,

47 + αινούντες
praising

τον θεόν
God,

και
and

έχοντες
having

χάριν
favor

προς
with

όλον
all

τον
the

λαόν
people.

ο δε
And the

κύριος
Lord

προσετίθει
added

τους
the ones

σωζομένους
being delivered

καθ΄

ημέραν
daily

τη
to the

εκκλησία
assembly.

רַבִּים פְתִים וּמ עַל־כָּל־נֶפֶשׁ אֵימָה וַתִּפֹּל +
בִּירוּשָׁלָיִם הַשְּׁלִיחִים עַל־יְדֵי נַעֲשׂוּ ת וְאֹת

עַל־כּוּלָּם׃ הָיְתָה לָה גְד וְאֵימָה
יָחַד הִתְאַחֲדוּ וְכָל־הַמַּאֲמִינִים +

כּוּלָּם׃ לְנַחֲלַת הָיָה לָהֶם וְכָל־אֲשֶׁר
וְאֶת־רְכוּשָׁם אֶת־אַחוּזָּתָם וַיִּמְכְּרוּ +

׃ ר מַחְס דֵּי אִישׁ לְאִישׁ לְכוּלָּם וַיְחַלְּקוּ

לֵב בַּמִּקְדָּשׁ ת לִהְי שֹׁקְדִים הָיוּ ם י ם וְי +
בַּבָּיִת׃ בַּבַּיִת אֶת־הַלֶּחֶם וַיִּבְצְעוּ אֶחָד

וּבְתֹם בְּגִילָה נָם מְז וַיּאֹכְלוּ +
וַיִּמְצְאוּ אֶת־הָאֱ˄הִים וַיְשַׁבְּחוּ לֵבָב
סִיף ה ן וְהָאָד כָל־הָעָם בְּעֵינֵי חֵן
שָׁעִים׃ אֶת־הַנּ עַל־הָעֵדָה ם י ם י

ܣ ݁ܶ ݁ܽ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܘܗܳܘ +
ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܘܳ
:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܗܳܘ

݁ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܗܰ
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܗܘܰܘ
: ܳܗܘܳ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ
ܶ
ܘܰ +

ܳ ̄ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ݁ܰ ܘܰ
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ

: ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄
݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂

ܳ
݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܐܰ ܡ ܽ ݁ܽ ܘ +

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
݂ ܰ ܘܰ ܳ ݂

ܺ
݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܘܰ

ܘܢ: ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܙܺ
ܳ
ܪ ݁ ܰ ݂

ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ
݁ܺ ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ +

݁ ܶ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܶ ܰ

݂
ܣ : ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܡ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

3 ג

,
1 + επί το αυτό

together
δε
And]

Πέτρος
Peter

και
and

Ιωάννης
John

ανέβαινον
ascended

εις
unto

το
the

ιερόν
temple

επί
at

την
the

ώραν
hour

της προσευχής
of prayer --

την
the

εννάτην
ninth.

2 + και
And

τις
a certain

ανήρ
man

χωλός
lame

εκ
from

κοιλίας
belly

μητρός αυτού
his mother's

υπάρχων
being]

εβαστάζετο
was borne,

ον
whom

ετίθουν
they put

καθ΄

ημέραν
daily

προς
at

την
the

θύραν
door

του
of the

ιερού
temple

την λεγομένην
being called

ωραίαν
Beautiful,

του αιτείν
to ask

ελεημοσύνην
charity

παρά
from

των
the ones

εισπορευομένων
entering

εις
into

το
the

ιερόν
temple.

3 + ος
Who

ιδών
seeing

Πέτρον
Peter

και
and

Ιωάννην
John

μέλλοντας
being about

εισιέναι
to enter

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

ηρώτα
asked

ελεημοσύνην
charity.

4 + ατενίσας
gazing

δε
And

Πέτρος
Peter]

εις
at

αυτόν
him

συν
with

τω Ιωάννη
John,

είπεν
said,

βλέψον
Look

εις
at

ημάς
us!

5 + ο δε
And

επείχεν
he waited for

αυτοίς
them,

προσδοκών
expecting

τι
something

παρ΄
from

αυτών
them

λαβείν
to receive].

6 + είπεν
said

________________________+________________________

יַחְדָּו עֹלִים הָיוּ חָנָן וְי ס וּפֶטְר +
בַּשָּׁעָה הַמִּנְחָה לִתְפִלַּת אֶל־הַמִּקְדָּשׁ

הַתְּשִׁיעִית׃
הוּבָא אִמּ מִבֶּטֶן פִּסֵּחַ אֶחָד וְאִישׁ +
לִפְנֵי ם י ם י שִׁיבוּהוּ ה אֲשֶׁר שָׁמָּה

הַמְהוּדָּר שַׁעַר הַנִּקְרָא הַמִּקְדָּשׁ שַׁעַר
הַמִּקְדָּשׁ׃ בָּאֵי מֵאֵת ת מַתָּנ לִשְׁאֹל

חָנָן וְאֶת־י ס אֶת־פֶּטְר כִּרְאֹת וַיְהִי +

צְדָקָה׃ מֵאִתָּם וַיְבַקֵּשׁ אֶל־הַמִּקְדָּשׁ בָּאִים
חָנָן וְגַם־י ס פֶּטְר וַיִּסְתַּכֶּל־בּ +

אֵלֵינוּ׃ הַבִּיטָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר
מֵאִתָּם לָקַחַת וַיְקַו אֲלֵיהֶם פָּנָיו וַיָּשֶׂם +

מַתָּנָה׃
אֵין־לִי וְזָהָב כֶּסֶף ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
בְּשֵׁם־יֵשׁוּעַ לָ˂ אֶתְּנֶנּוּ אֹת בְּיָדִי וַאֲשֶׁר

הִתְהַלֵּ˂׃ קוּם הַנָּצְרִי הַמָּשִׁיחַ

________________________+________________________
ܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܳ
݂ ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘ ݁ܳ ܺ ݂

: ܺ ܳ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁
ܽ
ܨ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂

ܶ ܕ݂
ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂ ܘܗܳ +
ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܺ ܶ ܐܶ ܣ
ܶ
݂

ܳ ܪ ݁ܰ ݂
ܶ ܺ ܳ ܘ ܶ

݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܳ ܕ݂ܰ
ܠ ܶ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ

: ܳ
݂ ܰ

ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݁ܳ ܺܙܶܕ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ +

ܶ
ܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂

ܳ
݂ ܰ

: ݁ܳ ܙܶܕ݁
ܪ ܽ ܶ

ܘ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܘ ܢ ܽ ܶ ܶ ݂ ܘ ܳ ܘ +
: ܰ ݂

݁ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܡ: ܶ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܶ

ܳ ܺ ܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܐܶ
ܺ
݂
ܰ

: ݁
ܶ
ܗܰ ܡ ܽ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

δε
But

Πέτρος
Peter],

αργύριον
Silver

και
and

χρυσίον
gold

ουχ
does not

υπάρχει
exist

μοι
to me;

ο δε
but what

έχω
I have,

τούτό
this

σοι δίδωμι
I give to you.

εν
In

τω
the

ονόματι
name

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

του Ναζωραίου
of Nazareth

έγειραι
arise

και
and

περιπάτει
walk!

7 + και
And

πιάσας
laying hold of

αυτόν
him

της
by the

δεξιάς
right

χειρός
hand,

ήγειρε
he raised [him] .

παραχρήμα δε
And immediately

εστερεώθησαν
were solidified

αυτού
his

αι βάσεις
bases

και
and

τα

σφυρά
ankles].

8 + και
And

εξαλλόμενος
leaping up,

έστη
he stood

και
and

περιεπάτει
walked,

και
and

εισήλθε
entered

συν
with

αυτοίς
them

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

περιπατών
walking

και
and

αλλόμενος
leaping

και
and

αινών
praising

τον θεόν
God.

9 + και
And

είδεν
saw

αυτόν
him

πας
all

ο
the

λαός
people]

περιπατούντα
walking

και
and

αινούντα
praising

τον θεόν
God.

10 +

επεγίνωσκόν τε
And they recognized

αυτόν
him,

ότι
that

ούτος
this one

ην
was

ο
the one

προς
for

την ελεημοσύνην
charity

καθήμενος
sitting down]

επί
at

τη
the

ωραία
Beautiful

πύλη
Gate

του
of the

ιερού
temple.

και
And

επλήσθησαν
they were filled

θάμβους
with stupefaction

και
and

εκστάσεως
astonishment

επί
over

τω
the [thing]

συμβεβηκότι
having happened

αυτώ
to him.

11 +

κρατούντος
holding

δε
And

του
of the

ιαθέντος
who was healed

χωλού
lame man]

τον Πέτρον
Peter

και
and

Ιωάννην
John,

συνέδραμε
ran together

προς
to

αυτούς
them

πας
all

ο
the

λαός
people]

επί
unto

τη
the

פִתְאֹם וַיֶּחֶזְקוּ וַיְקִימֵהוּ יְמִינ בְּיַד וַיּאֹחֶז +
וְקַרְסוּלָּיו׃ רַגְלָיו

וַיָּבאֹ וַיְהַלֵּ˂ רַגְלָיו עַל וַיָּקָם +
מִתְהַלֵּ˂ וְהוּא אֶל־הַמִּקְדָּשׁ אִתָּם
אֶת־הָאֱ˄הִים׃ וּמְשַׁבֵּחַ וּמְדַלֵּג

וּמְשַׁבֵּחַ מִתְהַלֵּ˂ כָּל־הָעָם וַיִּרְאֵהוּ +

אֶת־הָאֱ˄הִים׃
לִשְׁאֹל הַיּשֵׁב הוּא כִּי ת א וַיַּכִּירוּ +

הַמְהוּדָּר הַמִּקְדָּשׁ בְּשַׁעַר צְדָקָה
׃ ל הַנַּעֲשָׂה עַל ן וְתִמָּה שַׁמָּה וַיִּמָּלְאוּ
חָנָן וּבְי ס בְּפֶטְר מַחֲזִיק הוּא וַיְהִי +
אֶל־הָאוּלָם כָּל־הָעָם אֲלֵיהֶם וַיָּרָץ

מֵמוּ׃ וַיִּשְׁתּ שֶׁל־שְׁ˄מֹה אוּלָם הַנִּקְרָא
ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܗ ܶ ݂ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ݁ܰ ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܳܘ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘ ݁ ܶ ܘܗܰ ܳ ܪ ܰ ܘܰ +
: ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܪ ܰ ܰ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܰ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ +
: ܳ ܳ ܰ

ܳ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ܗܰܘ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ +

ܰ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ܠ ܶ ܳ ܘ ܡ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܺܕ݂
ܬ݁ ܘܶ

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳ ܳ ܘ ܘܕܽ݁ ܳ ܳܬ݂ܶ ܰ ܽ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܗܘܳ ݁ ܺ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܗܺ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܪܗܶܛ
ܢ: ܽ ܶ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܶ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

στοά
stoa

τη καλουμένη
being called

Σολομώντος
Solomon's,

έκθαμβοι
utterly astonished.

12 + ιδών δε
And seeing,

Πέτρος
Peter

απεκρίνατο
responded

προς
to

τον
the

λαόν
people,

άνδρες
Men,

Ισραηλίται
Israelites,

τι
why

θαυμάζετε
do you marvel

επί
at

τούτω
this?

η
or

ημίν
us

τι
why

ατενίζετε
gaze upon]

ως
as [if it was]

ιδία
by our own

δυνάμει
power

η
or

ευσεβεία
piety

πεποιηκόσι
making

του περιπατείν

αυτόν
him to walk?

13 + ο
The

θεός
God

Αβραάμ
of Abraham,

και
and

Ισαάκ
Isaac,

και
and

Ιακώβ
Jacob,

ο
the

θεός
God

των πατέρων ημών
of our fathers

εδόξασε
glorified

τον παίδα αυτού
his servant

Ιησούν
Jesus;

ον
whom

υμείς
you

παρεδώκατε
delivered up,

και
and

ηρνήσασθε
denied

αυτόν
him

κατά πρόσωπον
in front

Πιλάτου
of Pilate,

κρίναντος
having adjudged

εκείνου απολύειν
to release that one.

14 + υμείς δε
But you

τον
the

άγιον
holy

και
and

δίκαιον
righteous one

ηρνήσασθε
denied],

και
and

ητήσασθε
asked for

άνδρα
a man,

φονέα
a murderer,

χαρισθήναι
to be granted

υμίν
to you;

15 + τον δε
and the

αρχηγόν
chief

της ζωής
of life

απεκτείνατε
you killed,

ον
whom

ο θεός
God

ήγειρεν
raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

ου
of which

ημείς
we

μάρτυρές εσμεν
are witnesses.

16 + και
And

επί
by

τη
the

אֶל־הָעָם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן ס פֶּטְר וַיַּרְא +
תְּמֵהִים אַתֶּם מָה יִשְׂרָאֵל אַנְשֵׁי

בָנוּ וּמַה־תִּסְתַּכְּלוּ הַזֶּה עַל־הַדָּבָר
מְהַלֵּ˂׃ הוּא וּבַחֲסִידוּתֵנוּ בְּכֹחֵנוּ כְּאִלּוּ
וֵא˄הֵי יִצְחָק אֱ˄הֵי אַבְרָהָם אֱ˄הֵי +

אֶת־עַבְדּ פֵּאֵר הוּא תֵינוּ אֲב אֱ˄הֵי יַעֲקֹב
בּ וְכִחַשְׁתֶּם מְסַרְתֶּם אַתֶּם אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ
׃ לְפָטְר דָן כְּשֶׁהָיָה ס פִילָט בִּפְנֵי

וּבַצַּדִּיק שׁ בַּקָּד כִּחַשְׁתֶּם אַתֶּם אֲבָל +
רֹצֵחַ אִישׁ לָכֶם כִּי־יִנָּתֵן וּשְׁאֶלְתֶּם

בְּבַקָּשַׁתְכֶם׃
הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר הֲמִתֶּם הַחַיִּים וְאֶת־שַׂר +

עֵדָיו׃ וַאֲנַחְנוּ מִן־הַמֵּתִים הֵקִים
שְׁמ חִזַּק שְׁמ אֱמוּנַת וְעַל +

רֹאִים אַתֶּם אֲשֶׁר הַזֶּה אֶת־הָאִישׁ
הֶעֶלְתָה־לּ ב וֶאֱמוּנָתֵנוּ וּמַכִּירִים

כוּלְּכֶם׃ לְעֵינֵי הַזּאֹת אֶת־הָאֲרוּכָה

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܢ ܽ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂

ܶ ݁ ܰ
݂ܺ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰܘ ܳ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܐܰܘ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
: ܳ ܗܳ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ܢ݁ ݁ܰ ܰ ܳ ܽ ݂

ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܘܕܺ݁ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܗ ܶ ܳ ܐܰ +

ܗܰܘ ܥ ܽ ܶ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܡ ݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ
ܬ݂ܽ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܝ:
ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܩ ܙܰܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܰ ݂ ܣ ܳ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܐܰ

ܘܢ ܬ݂ܽ ݁ܰ ݂ ܳ ܘܙܰܕ݂ܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ݂
ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܘ
ܢ: ݁ܽ

ܺ ܐܰ
ܶ
ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܪܺ ܘ ܰ ܘܰ +

ܘܗ̄ܝ: ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰ
ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ +
ܰ ܐܰ ܗܽܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܶܐ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘܗܰ ܺ ܘܰ
ܢ: ݁ܽ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܗܳܕܶ݁
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

πίστει
belief,

του
of the one

ονόματος αυτού
of his name,

τούτον
this one

ον
whom

θεωρείτε
you view,

και
and

οίδατε
you know,

εστερέωσε
he made solid

το όνομα αυτού
his name];

και
and

η
the

πίστις
belief

η
which is

δι΄
by

αυτού
him

έδωκεν
he gave

αυτώ
to him

την ολοκληρίαν ταύτην
this wholeness

απέναντι
before

πάντων
all

υμών
of you.

17 + και
And

νυν
now,

αδελφοί
brethren,

οίδα
I know

ότι
that

κατά
according to

άγνοιαν
ignorance

επράξατε
you acted,

ώσπερ
as

και
also

οι άρχοντες

υμών
your rulers.

18 + ο δε
But

θεός α
what God

προκατήγγειλε
preannounced

διά
through

στόματος
[the] mouth

πάντων
of all

των προφητών αυτού
his prophets,

παθείν
to suffer

τον
[for] the

χριστόν
Christ],

επλήρωσεν
he fulfilled

ούτως
thus.

19 + μετανοήσατε
Repent

ούν
then,

και
and

επιστρέψατε
turn,

εις
for

το
the

εξαλειφθήναι
wiping away

υμών
of your

τας αμαρτίας
sins!

όπως
so that

αν έλθωσι
should come

καιροί
times

αναψύξεως
of respite]

από
from

προσώπου
[the] presence

του
of the

κυρίου
Lord,

20 + και
and

αποστείλη
he should send

τον
the one

προκεκηρυγμένον
who was publicly proclaimed

υμίν
to you --

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

21 + ον
which

δει
must

ουρανόν
heaven]

μεν
indeed

δέξασθαι
receive

άχρι
till

χρόνων
times

αποκαταστάσεως
of restoration

πάντων
of all [things] ,

ων
of which

ελάλησεν ο θεός
God spoke

διά
through

στόματος
[the] mouth

πάντων
of all

αγίων αυτού
his holy

προφητών
prophets

απ΄
from

αιώνος
[the] eon.

22 + Μωσής
Moses

μεν
indeed

γαρ
For

προς
to

τους
the

בִבְלִי־דַעַת כִּי אֲנִי יֹדֵעַ אַחַי וְעַתָּה +
גַּם־רָאשֵׁיכֶם׃ גַּם־אַתֶּם עֲשִׂיתֶם

הִגִּיד אֲשֶׁר אֵת מִלֵּא כָּכָה וְהָאֱ˄הִים +
הַמָּשִׁיחַ׃ יְעוּנֶּה כִּי כָל־נְבִיאָיו בְּפִי מִקֶּדֶם
חֲטָאֵיכֶם׃ וְיִמָּחוּ וְשׁוּבוּ הִנָּחֲמוּ לָכֵן +

עַד־יְמֵי הַשָּׁמַיִם אֹת שֶׁיְּקַבְּלוּ צָרִי˂ אֲשֶׁר +

דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר לְתִקּוּנָם כָּל־הַדְּבָרִים שׁוּב
לָם׃ ע מִימֵי שִׁים הַקְּד בְּפִי־נְבִיאָיו הָאֱ˄הִים

יָקִים נָבִיא תֵינוּ אֶל־אֲב אָמַר מֹשֶׁה הֵן +
כָּמֹנִי אֲחֵיכֶם מִקֶּרֶב אֱ˄הֵיכֶם ָה יְה לָכֶם
אֲלֵיכֶם׃ יְדַבֵּר אֲשֶׁר כְּכֹל תִּשְׁמָעוּן אֵלָיו

ܰ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܰ ܐܰ ܳ ܗܳ ܡ
ܰ
݂ +

ܢ: ܽ ݂ ܰ
ܺ
ܪ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗܳܕܶ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ

ܡ ݁ܽ ݂ ܙ
ܶ ݁ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܘܰ +

: ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܺ ܰ ܶ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܘ ܬ݂ܽ +
ܶ ݁ ܙܰ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܘ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ܶ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ܰ ܢ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܰ ܶ

ܘܳ
ܶ
ܕ݂ +

ܳ ܳ ܐܰ
ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܙܰ ܳ ܳ ܽ

: ܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܽ ݂ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܶ
݂

ܶ ܽ +

_ 18



3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

πατέρας
fathers

είπεν
said]

ότι
that,

προφήτην
a prophet

υμίν
unto you

αναστήσει
shall raise up

κύριος
[the] Lord

ο θεός υμών
your God]

εκ
from

των αδελφών υμών
your brethren,

ως
as

εμέ
me; αυτού him

ακούσεσθε
you shall hear

κατά
according to

πάντα
all

όσα
as much as

αν λαλήση
he should speak

προς
to

υμάς
you.

23 + έσται δε
And it shall be

πάσα
every

ψυχή
soul

ήτις
which

αν
ever

μη
should not

ακούση
hearken

του προφήτου εκείνου
to that prophet,

εξολοθρευθήσεται
shall be utterly destroyed

εκ
from

του
the

λαού
people.

24 + και
And

πάντες δε
indeed all

οι
the

προφήται
prophets

από
from

Σαμουήλ
Samuel

και
and

των
of the ones

καθεξής
in order,

όσοι
as many as

ελάλησαν
spoke,

και
also

κατήγγειλαν
announced

τας ημέρας ταύτας
these days.

25 + υμείς εστε
You are

υιοί
sons

των
of the

προφητών
prophets,

και
and

της
of the

διαθήκης
covenant

ης
of which

διέθετο ο θεός
God ordained

προς
to

τους πατέρας ημών
our fathers,

λέγων
saying

προς
to

Αβραάμ
Abraham,

και
And

εν
in

τω σπέρματί σου
your seed

ενευλογηθήσονται
shall be blessed

πάσαι
all

αι
the

πατριαί
families

της
of the

γης
earth.

26 + υμίν
To you

πρώτον
first

ο θεός
God,

αναστήσας
having raised up

τον παίδα αυτού
his servant

Ιησούν
Jesus,

απέστειλεν
sent

αυτόν
him

ευλογούντα
blessing

υμάς
you,

εν
in

τω
the

αποστρέφειν
turning

έκαστον
each

από
from

των πονηριών

υμών
your wickednesses.

תִשְׁמַע לאֹ אֲשֶׁר כָּל־הַנֶּפֶשׁ וְהָיָה +
מֵעַמֶּיהָ׃ וְנִכְרְתָה הַהוּא אֶל־הַנָּבִיא

נִבְּאוּ וַאֲשֶׁר מִשְּׁמוּאֵל כָּל־הַנְּבִיאִים וְגַם +
אֶת־הַיָּמִים מֵראֹשׁ הִגִּידוּ כּוּלָּם אַחֲרָיו

הָאֵלֶּה׃
אֲשֶׁר הַבְּרִית וּבְנֵי הַנְּבִיאִים בְּנֵי אַתֶּם +

בְּאָמְר תֵינוּ עִם־אֲב הָאֱ˄הִים כָּרַת
ת מִשְׁפְּח כֹּל בְזַרְעֲ˃ וְנִבְרְכוּ אֶל־אַבְרָהָם

הָאֲדָמָה׃
הָאֱ˄הִים הֶעֱמִיד נָה בָּרִאשׁ לָכֶם +

אֶתְכֶם לְבָרֵך וַיִּשְׁלָחֵהוּ יֵשׁוּעַ אֶת־עַבְדּ
מַעַלְלֵיכֶם׃ מֵרֹעַ אִישׁ בְּשׁוּבְכֶם

ܶ
ܬ݁ܝ ܳ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ

ܢ: ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܽ ݂ ܰ
ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ݁ ܰ ܽ ݂ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ +
: ܳ ܰ ܶ ܗܳܝ ܳ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܬ݂ܺ ܗܰܘ ܳ ݁ܺ ܰ

ܶ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ݁ܺ ܘܰ +
ܶ ܰ ܗܘܰܘ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ - ܶ ܕ݂

ܶ
ܘܰ

ܢ: ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܰ ܙܘ
ܶ ݁ ܘܰ

ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܘܰܕ݂ܕܺ݁
݁ ܳ ܪ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܰ

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ ܽ ݂ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܺ ܐܰ ݁ܺ ܶ ܢ ݁ܽ +
ܢܐܢܶ ݁ܽ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܺ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܘ ܘܰܬ݂ܬܽ݁ ܢ ܽ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

4 ד

,
1 + λαλούντων

speaking
δε
And

αυτών
of their]

προς
to

τον
the

λαόν
people,

επέστησαν
stood by

αυτοίς
them

οι
the

ιερείς
priests],

και
and

ο
the

στρατηγός
commandant

του
of the

ιερού
temple,

και
and

οι
the

Σαδδουκαίοι
Sadducees,

2 + διαπονούμενοι
being worked up

διά
because of

το

διδάσκειν αυτούς
their teaching

τον
the

λαόν
people,

και
and

καταγγέλλειν
announcing

εν
in

τω

Ιησού
Jesus

την
the

ανάστασιν
resurrection

των
of the

νεκρών
dead.

3 + και
And

επέβαλον
they put upon

αυτοίς
them

τας
the

χείρας
hands,

και
and

έθεντο
put [them]

εις
in

τήρησιν
keep

εις
until

την
the

αύριον
morrow;

ην γαρ
for it was

εσπέρα
evening

ήδη
already.

4 + πολλοί δε
But many

των
of the ones

ακουσάντων
hearing

τον
the

λόγον
word

επίστευσαν
believed;

και
and

εγενήθη
was

ο
the

αριθμός
number

των
of the

ανδρών
men]

ωσεί
about

χιλιάδες
thousand

πέντε
five].

5 +

εγένετο δε
And it came to pass

επί
on

την
the

αύριον
morrow,

συναχθήναι
gathered together

αυτών
their

τους άρχοντας
rulers],

και
and

πρεσβυτέρους
elders,

και
and

γραμματείς
scribes

εις
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

6 + και
and

Άνναν
Annas

τον
the

αρχιερέα
chief priest,

και
and

Καϊάφαν
Caiaphas,

________________________+________________________

עֲלֵיהֶם וַיָּקוּמוּ אֶל־הָעָם בְּדַבְּרָם וַיְהִי +
וְהַצַּדּוּקִים׃ הַמִּקְדָּשׁ וּנְגִיד הַכֹּהֲנִים

אֶת־הָעָם לִמְּדוּ עַל־אֲשֶׁר לָהֶם כִּי־חָרָה +
בְּיֵשׁוּעַ׃ הַמֵּתִים אֶת־תְּחִיַּת וְהִגִּידוּ

בַּמִּשְׁמָר וַיַּנִּיחוּם בָּהֶם יָדָם וַיִּשְׁלְחוּ +
עָרֶב׃ הָיָה כִּי הַהוּא ם הַיּ לְמָחֳרַת

הֶאֱמִינוּ אֶת־הַדָּבָר מֵהַשֹּׁמְעִים וְרַבִּים +

אִישׁ׃ אֲלָפִים כַּחֲמֵשֶׁת מִסְפָּרָם וַיְהִי
שָׂרֵיהֶם וַיִּקָּהֲלוּ מִמָּחֳרָת וַיְהִי +

יְרוּשָׁלָיִם׃ פְרֵיהֶם וְס וְזִקְנֵיהֶם רָאשֵׁיהֶם
חָנָן וְי וְקַיָּפָא ל הַגָּד הַכֹּהֵן וְחָנָן +

הַכֹּהֵן מִמִּשְׁפַּחַת אֲשֶׁר וְכֹל ס וְאֲלֶכְסַנְדְּר
ל׃ הַגָּד

________________________+________________________
ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܶ ܶ ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ ܶ ݁ܽ ܪ ܘܰ ܶ ܳ ܘ ܘܙܰܕ݂ܽ ܶ ܳ ݂ ܘܢ ܽ

ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܺ ܰ ݂ ܙܺ ݁ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂
: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ܘ ܰ ܘܰ ܳ ݁ܰ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܪ ܘܰ +
: ܳ ܰ

ܪ
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܒ݁

ܶ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ

݁ܳ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ +

ܳ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܘܺ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܗܰ
ܣ :

ܺ ݁ ܰ
݂

݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ ݁ ܐܰ
ܶ ݁ܽ ܐܰܪ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +

:
ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܺ ܰ ܳܘ ܰ ܽ ܘ ݁ܳ ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-
ܰ
ܪ ܳ ܰ ܦ݁ ܘܳ +

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܶ
ܘܰ ܘܣ

ܳ
ܪ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܘܰ

: ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

και
and

Ιωάννην
John,

και
and

Αλέξανδρον
Alexander,

και
and

όσοι
as many as

ήσαν
were

εκ
of

γένους
[the] family

αρχιερατικού
of [the] chief priest.

7 + και
And

στήσαντες
having stood

αυτούς
them

εν
in

τω
the

μέσω
midst,

επυνθάνοντο
they inquired,

εν
By

ποία
what

δυνάμει
power,

η
or

εν
in

ποίω
whose

ονόματι
name

εποιήσατε
do

τούτο υμείς
you this?

8 + τότε
Then

Πέτρος
Peter,

πλησθείς
filled

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

άρχοντες
Rulers

του
of the

λαού
people,

και
and

πρεσβύτεροι
elders

του Ισραήλ
of Israel.

9 +

ει
If

ημείς
we

σήμερον
today

ανακρινόμεθα
are questioned

επί
about

ευεργεσία
a good work

ανθρώπου
man

ασθενούς
of [the] infirm],

εν
by

τίνι
how

ούτος
this one

σέσωσται
was delivered;

10 +

γνωστόν έστω
let it be made known

πάσιν υμίν
to you all,

και
and

παντί
to all

τω
the

λαώ
people

Ισραήλ
of Israel,

ότι
that

εν
in

τω
the

ονόματι
name

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

του
the

Ναζωραίου
Nazarene,

ον
whom

υμείς
you

εσταυρώσατε
crucified,

ον
whom

ο θεός
God

ήγειρεν
raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

εν
by

τούτω
this one

ούτος
this [man]

παρέστηκεν
stands

ενώπιον
before

υμών
you

υγιής
in health.

11 + ούτός
This one

εστιν
is

ο
the

λίθος
stone

ο

εξουθενηθείς
being treated with contempt

υφ
by

υμών
you

των
the ones

οικοδομούντων
building,

ο
the one

לֵאמֹר וַיִּשְׁאָלוּם בַּתָּוֶ˂ אֹתָם וַיַּעֲמִידוּ +
זאֹת׃ עֲשִׂיתֶם שֵׁם וּבְאֵי־זֶה כֹחַ בְּאֵי־זֶה
וַיּאֹמֶר הַקֹּדֶשׁ רוּחַ ס פֶּטְר וַיִּמָּלֵא +

יִשְׂרָאֵל׃ וְזִקְנֵי הָעָם רָאשֵׁי שְׁמָעוּנִי אֲלֵיהֶם
אֲשֶׁר בָה עַל־הַטּ ם הַיּ נֵחָקֵר אִם־אֲנַחְנוּ +
שָׁע׃ נ זֶה בַּמֶּה וּשְׁאֶלְתֶּם לֶה ח לְאִישׁ עָשִׂינוּ

יִשְׂרָאֵל וּלְכָל־עַם לְכוּלְּכֶם יִוָּדַע +
אֲשֶׁר הַנָּצְרִי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ כִּי־בְשֵׁם

מִן־הַמֵּתִים הֱקִימ הָאֱ˄הִים וַאֲשֶׁר צְלַבְתֶּם
לִפְנֵיכֶם׃ בָּרִיא הַזֶּה הָאִישׁ עֹמֵד בִּשְׁמ

מְאַסְתֶּם אֲשֶׁר הָאֶבֶן וְהוּא +
פִּנָּה׃ לְראֹשׁ וַתְּהִי נִים הַבּ אַתֶּם

݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܺ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܺ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ

: ܗܳܕܶ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰܘ
ܳ ܘ
ܽ
ܪ
ܺ
ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܽ ܐܰܪ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
: ܰ ܶ ܳ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰܕ݂ ̄ ܺ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܐܢܶ +

ܳ ܳ ݁ܰ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܺ
݂ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ

: ܺ ܐܶܬܰ݁ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܺ

ܗܰܘ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ ܰ ܙ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܪܳ ܳ

ܘ ܰ ݂ ܶ ݂ ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܕ݂ܰ
:

ܺ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܗܳ ܡ ܶ ܳ ܗܳ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂

ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܗܳ +
: ܳ ܰ ܺ

ܗܘܳ ܘܗܽܘ ܶ ܳ ܰ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

γενόμενος
becoming

εις
for

κεφαλήν
head

γωνίας
of [the] corner.

12 + και
And

ουκ έστιν
there is not

εν
in

άλλω
other

ουδενί
no one

η σωτηρία
deliverance];

ούτε γαρ
for neither

όνομά
name

εστιν
is there

έτερον
another]

υπό
under

τον ουρανόν
heaven

το δεδομένον
being given

εν
to

ανθρώποις
men

εν
by

ω
which

δει
must

σωθήναι
be delivered

ημάς
we].

13 + θεωρούντες δε
And viewing

την
the

του

Πέτρου παρρησίαν
open manner of Peter

και
and

Ιωάννου
John,

και
and

καταλαβόμενοι
taking it in

ότι
that

άνθρωποι
men

αγράμματοί
illiterate

εισι
they are]

και
and

ιδιώται
common people,

εθαύμαζον
they marvelled;

επεγίνωσκόν τε
and they recognized

αυτούς
them,

ότι
that

συν
with

τω Ιησού
Jesus

ήσαν
they were].

14 + τον
the

δε
But

άνθρωπον
man

βλέποντες
seeing]

συν
with

αυτοίς
them

εστώτα
standing,

τον
the one

τεθεραπευμένον
having been cured,

ουδέν
nothing

είχον
they had]

αντειπείν
to contradict.

15 + κελεύσαντες δε
And having bid

αυτούς
them

έξω
outside

του
the

συνεδρίου
sanhedrin

απελθείν
to go forth],

συνέβαλλον
they engaged

προς
with

αλλήλους
one another,

16 +

λέγοντες
saying,

τι
What

ποιήσομεν
shall we do

τοις ανθρώποις τούτοις
to these men?

ότι

μεν γαρ
For indeed

γνωστόν
a known

σημείον
sign

γέγονε
having taken place

δι΄
through

αυτών
them

תַּחַת נִתַּן לאֹ כִּי בְּאַחֵר הַיְשׁוּעָה וְאֵין +
נִוָּשֵׁעַ׃ אֲשֶׁר־בּ אָדָם לִבְנֵי אַחֵר שֵׁם הַשָּׁמַיִם

לֵב אֶת־אֹמֶץ רָאוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
ת ט הֶדְי כִּי וְהִבִינוּ חָנָן וְי ס פֶּטְר

וְהֵם וַיִּתְמָהוּ בַעֲלֵי־חָכְמָה וְלאֹ הֵמָּה
עִם־יֵשׁוּעַ׃ לְכִים ה הָיוּ כִּי הִכִּירוּ

עֹמֵד הַנִּרְפָּא הָאִישׁ אֶת תָם בִּרְא אֲבָל +
דָּבָר׃ נֶגְדָּם לְדַבֵּר מָצְאוּ לאֹ אֶצְלָם

מִסַּנְהֶדְרִין חוּצָה לָצֵאת אֹתָם וַיְצַוּוּ +
יַחְדָּו׃ וַיִּתְיָעֲצוּ

הִנֵּה הָאֵלֶּה לָאֲנָשִׁים מַה־נַּעֲשֶׂה וַיּאֹמְרוּ +
וְגַם־מְפוּרְסָם עַל־יְדֵיהֶם נַעֲשָׂה גָּלוּי ת א

׃ בּ לְכַחֶשׁ נוּכַל וְלאֹ יְרוּשָׁלָיִם לְכָל־ישְׁבֵי

ܳ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂
ܺ
ܐ̄ ܳ ̄ ݂ ݂

ܰ ܘ +
ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ݁ ܐܺ ܶ

݂
ܣ : ܳ ܶ ܶ

ܘܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܳܕ݂ܶ ܰ ܽ ܘܰܕ݁ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܘܗ

ܽ
ܐܰ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܕ݂
ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܽ ܘܗܶܕ݁

ܳ ݁ ܶ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂
ܢ ܽ ܐܶ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܬ݁ܗܰܪܘ

ܗ̄ܘܰܘ: ݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܕ݂
ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ +

ܺ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܺ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ

ܳ ݁ܺ

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܽ ܰ ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶܗ̄ܘܰܘ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܘ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
: ݁ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ ܶ ݂ܶ

ܗܳ
ܶ ݁ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ +

ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ
݂

ܐܳܬܳ݁ ܶ
݂ ܗܳ

ܶ ܺ
ܘܪ ܕ݂ܽ

ܶ
ܪ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂

ܪ: ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܶ

ܳ ܘ ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁
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πάσι
to all

τοις
the ones

κατοικούσιν
dwelling

Ιερουσαλήμ
in Jerusalem

φανερόν
[is] apparent];

και
and

ου
we are not

δυνάμεθα
able

αρνήσασθαι
to deny [it] .

17 + αλλ΄
But

ίνα
that

μη
not

επί
unto

πλείον
more

διανεμηθή
it should be spread]

εις
among

τον
the

λαόν
people,

απειλή
with intimidation

απειλησώμεθα
we should press

αυτοίς
upon them,

μηκέτι
to no longer

λαλείν
speak

επί
in

τω ονόματι

τούτω
this name

μηδενί
to not one

ανθρώπων
of men.

18 + και
And

καλέσαντες
having called

αυτούς
them,

παρήγγειλαν
they summoned

αυτοίς
them

το καθόλου
altogether

μη
to not

φθέγγεσθαι
utter a sound]

μηδέ
nor

διδάσκειν
to teach

επί
in

τω
the

ονόματι
name

του Ιησού
of Jesus.

19 + ο δε
But

Πέτρος
Peter

και
and

Ιωάννης
John

αποκριθέντες
answering

προς
to

αυτούς
them

είπον
said,

ει
If

δίκαιόν εστιν
it is just

ενώπιον
before

του θεού
God

υμών ακούειν
to hearken to you

μάλλον
rather

η
than

του θεού
God,

κρίνατε
you judge!

20 + ου
are not

δυνάμεθα
able

γαρ
For

ημείς
we]

α
what

είδομεν
we know

και
and

ηκούσαμεν
hear

μη
to not

λαλείν
speak.

21 +

οι δε
And the one

προσαπειλησάμενοι
adding threats

απέλυσαν
released

αυτούς
them,

μηδέν
nothing

ευρίσκοντες
finding]

το πως
how

κολάσονται
they shall punish

αυτούς
them,

διά
on account of

τον
the

λαόν
people.

ότι
For

πάντες
all

εδόξαζον
glorified

τον θεόν
God

επί
over

τω
the [thing]

הַדָּבָר לאֹ־יִרְבֶּה לְמַעַן אַ˂ +
לְבִלְתִּי נִגְעֲרָה־בָּם וְיִפְרֹץ בָּעָם

הַזֶּה׃ בַּשֵּׁם לְכָל־אָדָם ד ע דַבֵּר
לאֹ־יְדַבְּרוּ אֲשֶׁר וַיְצַוּוּם אֹתָם וַיִּקְּרְאוּ +

יֵשׁוּעַ׃ בְּשֵׁם יְלַמְּדוּ וְלאֹ דָבָר
אֲלֵיהֶם וַיּאֹמְרוּ חָנָן וְי ס פֶּטְר וַיַּעֲנוּ +
לָכֶם שְׁמֹעַ הָאֱ˄הִים לִפְנֵי הוּא ן הֲנָכ

אַתֶּם׃ שִׁפְטוּ לֵא˄הִים מִשְּׁמֹעַ יֹתֵר
לַחֲדֹל אֲנַחְנוּ נוּכַל לאֹ כִּי +

וְשָׁמָעְנוּ׃ רָאִינוּ אֲשֶׁר אֵת לְדַבֵּר
בַּאֲשֶׁר אֹתָם וַיִּפְטְרוּ לִגְעָר־בָּם סִיפוּ וַיּ +
כִּי הָעָם מִפְּנֵי אֹתָם שׁ לַעֲנ דָבָר לאֹ־מָצְאוּ
עַל־הַנַּעֲשָׂה׃ אֶת־הָאֱ˄הִים מְהַלֲלִים כוּלָּם

ܳ ܰ ݂ ܩ
ܽ
݂ ܶ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܳ ܐܶ +ܳ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ݂
ܶ

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ̄ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܰ

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܘ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ܘ
ܰ
ܘܰ +

ܥ: ܽ ܶ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܘ ܢ
ܽ ܰ ܳ

ܳ ܰ ܽ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܰ +
ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܘܢܐܢܶ ܽ ܘ ܰ ܘܶ

: ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܺ
݂ ܰ ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ

ܳ ܕ݂ ܰ ̄ ܺ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ +
ܗ̄ܝ:

ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܰ ܰ ܳܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘ
ܰ
ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +

ܢ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܐܶ ܶ
݂ܰ ݂ ܰ ܶ

݂
ܳ ܽ ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܺ
݂

: ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ
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γεγονότι
having taken place.

22 + ετών
years [old]

γαρ
For

ην
was

πλειόνων
more than

τεσσαράκοντα
forty

ο
the

άνθρωπος
man]

εφ΄
upon

ον
which

εγεγόνει
had taken place

το σημείον τούτο
this sign

της ιάσεως
of healing.

23 + απολυθέντες δε
And having been released,

ήλθον
they came

προς
to

τους
[their]

ιδίους
own,

και
and

απήγγειλαν
reported

όσα
as much as

προς
to

αυτούς
them

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

είπον
said].

24 + οι δε
And

ακούσαντες
having heard,

ομοθυμαδόν
with one accord

ήραν
they lifted

φωνήν
a voice

προς
to

τον θεόν
God,

και
and

είπον
said,

δέσποτα
O Master,

συ
you [are]

ο θεός
God,

ο
the one

ποιήσας
making

τον
the

ουρανόν
heaven,

και
and

την
the

γην
earth,

και
and

την
the

θάλασσαν
sea,

και
and

πάντα
all

τα
the [things]

εν
in

αυτοίς
them;

25 + ο
the one

διά
through

στόματος
[the] mouth

Δαβίδ
of David

του παιδός

σου
your servant

ειπών
having spoken],

ινατί
Why do

εφρύαξαν
neigh

έθνη
nations],

και
and

λαοί
peoples

εμελέτησαν
meditate upon

κενά
vain [things] ?

26 + παρέστησαν
stood

οι
The

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth],

και
and

οι
the

άρχοντες
rulers

συνήχθησαν
gathered

επί το αυτό
together

κατά
against

του
the

κυρίου
Lord,

και
and

κατά
against

του χριστού αυτού
his Christ.

27 +

הָאִישׁ הָיָה וָמַעְלָה שָׁנָה בֶּן־אַרְבָּעִים כִּי +
הַזּאֹת׃ הָרְפוּאָה ת א נַעֲשָׂה־עִמּ אֲשֶׁר הַהוּא

וַיְסַפְּרוּ אֶל־אֲחֵיהֶם בָּאוּ הִפָּטְרָם וְאַחֲרֵי +
הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי אֲלֵיהֶם אָמְרוּ אֲשֶׁר אֵת לָהֶם

וְהַזְּקֵנִים׃
וַיִּשְׂאוּ אֶת־זאֹת שָׁמְעוּ כַאֲשֶׁר וַיְהִי +

וַיּאֹמְרוּ לֵא˄הִים אֶחָד בְּלֵב לָם אֶת־ק
אֶת־הַשָּׁמַיִם הָעֹשֶׂה הָאֵל אַתָּה אֲדֹנָי

אֲשֶׁר־בָּם׃ וְאֶת־כָּל וְאֶת־הַיָּם וְאֶת־הָאָרֶץ
אָבִינוּ דָוִד עַבְדְּ˃ בְּפִי אָמַרְתָּ אֲשֶׁר +

יֶהְגּוּ וּלְאוּמִים יִם ג רָגְשׁוּ לָמָּה הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ
רִיק׃

זְנִים וְר אֶרֶץ מַלְכֵי יִתְיַצְּבוּ +
׃ וְעַל־מְשִׁיח ָה עַל־יְה יָחַד סְדוּ נ

ס רְד ה הַזּאֹת בָּעִיר סְדוּ נ אָמְנָם כִּי +
יִשְׂרָאֵל וּלְאוּמֵּי יִם עִם־הַגּ ס פִּילָט ס וּפָנְטִיּ

מָשָׁחְתָּ׃ אֲשֶׁר שׁ הַקָּד עַבְדְּ˃ עַל־יֵשׁוּעַ
ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ ܰ ݂ ܶ ܶ

݂
ܺ
݂ ܰ +

ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
: ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܳ ܐܳܬܳ݁ ܗܳܕܶ݁ ܶ ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁
ܺ
ܪ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܳ ݂ ܘ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܺ ܰ ܺܘ

ܐܰܪ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܘܗܶ +
ܳ ܳ ܘ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܳ

ܳ ܰ ܬ݂ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܽ ܘ ܶ ̄ ܰ ܘ ܳ ܪ ܘܰ
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܘܰ +

݁ܰ ܪ ܳ ܳ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܡ ݁ܽ ݂
: ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܪ ܬܳ݁ ܳ ܘܶ ܶ ̄ ܰ

݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܳ ܺ ܰ ܘ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܰ ܳ +
: ܶ ܺ ܰ ܘ ܳ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ ܳܐܰ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܺ

ܳ ܺ ܰ ܶ
݂

ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

συνήχθησαν γαρ
For they gathered together

επ΄
in

αληθείας
truth

επί
against

τον
the

άγιον
holy one,

παίδά σου
your servant

Ιησούν
Jesus,

ον
whom

έχρισας
you anointed --

Ηρώδης

τε
both Herod

και
and

Πόντιος
Pontius

Πιλάτος
Pilate,

συν
with

έθνεσι
nations,

και
and

λαοίς
peoples

Ισραήλ
of Israel,

28 + ποιήσαι
to do

όσα
as much as

η χείρ σου
your hand

και
and

η βουλή

σου
your counsel

προώρισε
predefined

γενέσθαι
to take place.

29 + και
And

τα νυν
at present,

κύριε
O Lord,

έπιδε
look

επί
upon

τας απειλάς αυτών
their intimidations,

και
and

δος
grant

τοις
[to]

δούλοις σου
your servants

μετά
with

παρρησίας πάσης
every open manner

λαλείν
to speak

τον λόγον σου
your word!

30 + εν
in

τω
the [thing]

την χείρά σου
your hand

εκτείνείν σε
you stretching out]

εις
for

ίασιν
healing;

και
and

σημεία
signs

και
and

τέρατα
miracles

γίνεσθαι
to take place

διά
through

του
the

ονόματος
name

του αγίου
holy

παιδός
servant

σου
of your]

Ιησού
Jesus.

31 + και
And

δεηθέντων αυτών
in their beseeching

εσαλεύθη
was shaken

ο
the

τόπος
place

εν
in

ω
which

ήσαν
they were

συνηγμένοι
being gathered together],

και
and

επλήσθησαν
they were [ filled

άπαντες
all

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

και
and

ελάλουν
they spoke

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God

מִקֶּדֶם וַעֲצָתְ˃ יָדְ˃ אֲשֶׁר אֵת ת לַעֲשׂ +
ת׃ לִהְי גָּזְרָה

וְתֵן אֶת־גַּעֲרָתָם רְאֵה אֲדֹנָי וְעַתָּה +
לִבָּם׃ בְּכָל־אֹמֶץ אֶת־דְּבָרְ˃ לְדַבֵּר לַעֲבָדֶי˃

ת אֹת וְלָתֵת לְמַרְפֵּא אֶת־יָדְ˃ בִּנְטֹתְ˃ +
שׁ׃ הַקָּד עַבְדְּ˃ יֵשׁוּעַ בְּשֵׁם פְתִים וּמ

אֲשֶׁר ם הַמָּק וַיָּנַע הִתְפַּלֲלוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַקֹּדֶשׁ רוּחַ כוּלָּם וַיִּמָּלְאוּ שָׁם נִקְהָלִים הָיוּ
לֵבָב׃ בְּאֹמֶץ הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר וַיְדַבְּרוּ

ܳ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܟ݁
ܳ
݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܰ ܗܳܕܶ݁

ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܘ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ݂ ܰ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

: ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܶ ܘ ܶ ̄ ܰ ܰ

ܰ ܪ ܡ ܶ ݂ ܰ ݁ ܳ ܳ ݁ ܘܨܶ ܟ݁ ݁ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ +
: ܘܶ ܶ ܕ݂

ܝ ܺ ܘܰ ܪ ܽ ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܦ݁ ܘܳ +
ܺ ܕ݂ � ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܘܗܰܒ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܽ

ܟ݁: ݁ܳ ܶ ܙܺ ݁ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ݁ ܰ ݂

ܬܳ݁ ܳ ܳ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ܘ ܶ ܕ݂ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܳ ܘ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ
ܥ: ܽ ܶ ܳ ܺ ݂ ܰ ܟ݁

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ݂
ܐܶܬ݂ܬ݂ܙܺ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +ܺ
ܬ݁ ܘܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݁ܶ ܕ݂

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܺ ܰ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܗ̄ܘܰܘ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

μετά
with

παρρησίας
confidence.

32 + του δε
And the

πλήθους
multitude

των
of the ones

πιστευσάντων
believing

ην
was

η καρδία
heart

και
and

η ψυχή
soul

μία
of one];

και
and

ουδέ
not even

εις
one

τι
anything

των υπαρχόντων
existing

αυτώ
to him

έλεγεν
said]

ίδιον είναι
to be his own;

αλλ΄
but

ην
[ [were]

αυτοίς
to them

άπαντα
all things

κοινά
in common].

33 + και
And

μεγάλη
[with] great

δυνάμει
power

απεδίδουν
rendered

το μαρτύριον
testimony

οι
the

απόστολοι
apostles]

της
of the

αναστάσεως
resurrection

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus;

χάρις
favor

τε
and

μεγάλη
great]

ην
was

επί
upon

πάντας
all

αυτούς
of them.

34 + ουδέ γαρ
For neither

ενδεής
lacking

τις
anyone]

υπήρχεν
existed

εν
among

αυτοίς
them;

όσοι γαρ
for as many as

κτήτορες
[were] owners

χωρίων
of places

η
or

οικιών
houses

υπήρχον
existing [to them] ,

πωλούντες
by selling

έφερον
they brought

τας
the

τιμάς
value

των
of the [things]

πιπρασκομένων
being sold,

35 + και
and

ετίθουν
they put [it]

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

των
of the

αποστόλων
apostles;

διεδίδοτο δε
and it was distributed

εκάστω
to each

καθότι
in so far as

αν τις
any should

χρείαν
need

είχεν
have].

36 + Ιωσής δε
And Joses,

ο
the one

επικληθείς
being called

Βαρναβάς
Barnabas

υπό
by

των
the

αποστόλων
apostles,

ο
(which

εστι
is,

לֵב לָהֶם הָיָה הַמַּאֲמִינִים וּקְהַל +
מֵהֶם אִישׁ וְאֵין אַחַת וְנֶפֶשׁ אֶחָד
כִּי הוּא לִי בְּיָד עַל־אֲשֶׁר מֵר א
כּוּלָּם׃ לְנַחֲלַת לָהֶם הָיָה הַכֹּל

הַשְּׁלִיחִים יָעִידוּ רַבָּה וּבִגְבוּרָה +
הָיָה ל גָּד וְחֶסֶד יֵשׁוּעַ ן הָאָד עַל־תְּקוּמַת

כּוּלָּם׃ עַל
דָּבָר חֲסַר בָהֶם לאֹ־הָיָה כִּי +

מָכְרוּ וּבָתִּים ת שָׂד כָל־בַּעֲלֵי כִּי
מְחִירָם׃ אֶת־כֶּסֶף וַיָּבִיאוּ אֹתָם
הַשְּׁלִיחִים לְרַגְלֵי וַיְשִׂימוּהוּ +

׃ מַחְסֹר דֵּי וָאִישׁ לְכָל־אִישׁ וַיּוּתַּן
בְּשֵׁם הַשְּׁלִיחִים כִּנוּהוּ אֲשֶׁר סֵף וְי +
לְבֵית אִישׁ בֶן־הַנֶּחָמָה פֵּרוּשׁ בַּר־נַבָּא

ס׃ קִיפְר בְּאֶרֶץ לַד נ אֲשֶׁר לֵוִי

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܘܳ ܳ ܪܶ ݁ ܰ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܗܰ
ܶ ݁ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܐ̄

ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ܕ݂ܕܺ݁ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ
: ܗܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ

ܢ ܽ ܗܶ ܗ̄ܘܰܘ ܕܺ݁ ܰ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܰ ݁ ܘܰ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ܳ ܰ ܶ ܺ

ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܐܺ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶܘ

ܐܰ ݁ ܨܪܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܳ ̄ ܘ +

ܺ ݂ ܰ
ܶ
݂ ݁ܳ ܘ ܳ ܪ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܰ ܶ

݂
: ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܘ
ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ ܺ ܳ ܘ +

ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ
ܣ : ܗ̄ܘܳ

ܶ ܺ ܶ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂

ܳ
݂ ܰ

݂ ܪ
ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܣ:
ܳ
݂ ܽ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

μεθερμηνευόμενον
being translated,

υιός
Son

παρακλήσεως
of Comfort),

Λευϊτης
a Levite,

Κύπριος
a Cypriot

τω γένει
by race,

37 + υπάρχοντος
existing

αυτώ
to him

αγρού
a field

πωλήσας
having sold],

ήνεγκε
brought

το
the

χρήμα
thing,

και
and

έθηκε
put it

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

των
of the

αποστόλων
apostles.

5 ה

,
1 + ανήρ

man
δε
And

τις
a certain],

Ανανίας
Ananias

ονόματι
by name,

συν
with

Σαπφείρη
Sapphira

τη

γυναικί αυτού
his wife,

επώλησε
sold

κτήμα
a possession.

2 + και
And

ενοσφίσατο
he pilfered

από
from

της
the

τιμής
value,

συνειδυίας
being fully conscious of [it]

και
and

της γυναικός αυτού
his wife],

και
and

ενέγκας
having brought

μέρος τι
a certain part

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

των
of the

αποστόλων
apostles

έθηκεν
put [it] ].

3 + είπε
said

δε
And

Πέτρος
Peter],

Ανανία
Ananias,

διατί
why

επλήρωσεν ο Σατανάς
has Satan filled

την καρδίαν σου
your heart

ψεύσασθαί

σε
[for] you to lie [against]

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy],

και
and

νοσφίσασθαι
to pilfer

από
from

της
the

τιμής
value

του
of the

χωρίου
place?

4 + ουχί
not

μένον
Remaining

σοι
in your [possession]

וַיָּבֵא וַיִּמְכְּרֵהוּ שָׂדֶה הָיָה גַּם־ל +
הַשְּׁלִיחִים׃ לְרַגְלֵי וַיְשִׂימֵהוּ אֶת־הַכֶּסֶף

________________________+________________________
שַׁפִּירָה וְאִשְׁתּ חֲנַנְיָה וּשְׁמ אֶחָד וְאִישׁ +

׃ אֶת־אֲחוּזָּת מָכַר
יֹדַעַת וְאִשְׁתּ וַיַּסְתֵּר מִן־הַמְּחִיר וַיִּקַּח +
לְרַגְלֵי וַיָּשֶׂם הֵבִיא אֶחָד וְחֵלֶק גַּם־הִיא

הַשְּׁלִיחִים׃

זֶּה לָמָּה חֲנַנְיָה ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
לְרוּחַ לְשַׁקֵּר אֶת־לְבָבְ˃ הַשָּׂטָן מִלֵּא
הַשָּׂדֶה׃ מִמְּחִיר וּלְהַסְתִּיר הַקֹּדֶשׁ
הִמָּכְר טֶרֶם הָיָה שֶׁלְּ˃ הֲלאֹ +

וְלָמָּה בְיָדֶ˃ הָיָה נִמְכַּר וְגַם־אַחֲרֵי
לאֹ הַזֶּה הַדָּבָר עַל־לְבָבְ˃ שַׂמְתָּ

אִם־לֵא˄הִים׃ כִּי אָדָם לִבְנֵי שִׁקַּרְתָּ

ܝ ܺ ݂ ܘܰ ܳ ݂ ܘܙܰ ݁ܳ ܺ ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

: ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ܡ ݁ܳ ܳ ܘ ܶ ܕ݂
________________________+________________________

ܰ ܳ ܰ ܰ ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܙܰ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܗ: ݁ܶ ܺ
ܳ ݁ܺ ܪ ݁ ܰ ݂ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ܶ ܰ ܘܰ +
ܶ ܶ ܶ ܝ ܺ ݂ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

: ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ܡ ݁ܳ ܳ ܘ ܳ
݂ ܶ ݂ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܰ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ +

ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܶ

݂
ܬ݂ܕܰ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ݂

ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ

: ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ
݂ ܶ ݂ ܶ ܶ ܰ ܘܰܬ݂

ܶ ܘ ܰ ݂ ܙܕ݂ܰ
ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܗܘܳܬ݁ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܺ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ ܰ ݂ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ

ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ݂
ܶ
݂ ݂ ܳ ܳ ܳ

: ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ݂ ݂ ܶ

݂
ܕ݂ܰ ܳ
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έμενε
did it] remain?

και
and

πραθέν
[for] selling

εν
in

τη ση
your

εξουσία
authority

υπήρχε
it existed]?

τι
Why [is it]

ότι
that

έθου
you put

εν
in

τη καρδία σου
your heart

το πράγμα τούτο
this thing]?

ουκ
You did not

εψεύσω
lie

ανθρώποις
to men,

αλλά
but

τω
[to]

θεώ
God.

5 + ακούων
hearing

δε
And

ο Ανανίας
Ananias]

τους λόγους τούτους
these words,

πεσών
falling down,

εξέψυξε
he expired.

και
And

εγένετο
there became

φόβος
fear

μέγας
great]

επί
upon

πάντας
all

τους
the ones

ακούοντας
hearing

ταύτα
these [things] .

6 + αναστάντες δε
And having risen up,

οι
the

νεώτεροι
younger men

συνέστειλαν
wrapped

αυτόν
him,

και
and

εξενέγκαντες
having brought [him] forth

έθαψαν
they entombed [him] .

7 + εγένετο δε
And it came to pass

ως
about

ωρών
hours

τριών
three]

διάστημα
interval,

και
and

η γυνή αυτού
his wife,

μη
not

ειδυία
knowing

το γεγονός
what happened,

εισήλθεν
entered.

8 + απεκρίθη
responded

δε
And

αυτή
to her

ο Πέτρος
Peter],

ειπέ
Tell

μοι
me

ει
if

τοσούτου
so much

το
for the

χωρίον
place

απέδοσθε
you rendered]?

η δε
And she

είπεν
said,

ναι
Yes,

τοσούτου
for so much.

9 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

είπεν
said

προς
to

αυτήν
her,

τι
Why [is it]

ότι
that

συνεφωνήθη υμίν
you joined in one accord

πειράσαι
to test

το
the

πνεύμα
spirit

κυρίου
of [the] Lord?

ιδού
Behold,

οι
the

πόδες
feet

των
of the ones

θαψάντων
burying

τον άνδρα σου
your husband

επί
[are] at

τη
the

θύρα
door,

και
and

εξοίσουσί

אֶת־הַדְּבָרִים חֲנַנְיָה וְכִשְׁמֹעַ +
וַתְּהִי וַיִּגְוָע אַרְצָה נָפַל הָאֵלֶּה

כָּל־הַשֹּׁמְעִים׃ עַל לָה גְד יִרְאָה
אֹת וַיַּאַסְפוּ הַצְּעִירִים וַיָּקוּמוּ +

וַיִּקְבְּרוּהוּ׃ הַחוּצָה וַיִּשָּׂאוּהוּ
אִשְׁתּ וַתָּבאֹ ת שָׁע כְּמִשְׁלשׁ וַיְהִי +
נַעֲשָׂה׃ אֲשֶׁר אֵת יָדְעָה לאֹ וְהִיא

אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +
מְכַרְתֶּם הַזֶּה הֲבַמְּחִיר אִמְרִי־לִי

הַזֶּה׃ בַּמְּחִיר הֵן וַתּאֹמֶר אֶת־הַשָּׂדֶה
עַצְתֶּם נ לָמָּה־זֶּה אֵלֶיהָ ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +

רַגְלֵי בַפֶּתַח הִנֵּה ָה יְה אֶת־רוּחַ ת לְנַסּ
הַחוּצָה׃ אֹתָ˂ וְנָשְׂאוּ אֶת־אִישֵׁ˂ הַמְקַבְּרִים

݁ ܺ ܘ ݁ܰ ܶ ܶ ܶ
ܗܳ ܳ ܰ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܘܰܗܘܳܬ݁

ܗ̄ܝ ܽ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܳ ܘ +

ܘܗ̄ܝ:
ܽ ݁ ܰ ܶ

݂ ܘܰ
ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ ܬ݂ ܗܘܰܝ ܕ݂ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +

: ܗܘܳ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁
ܰ ܶ

ܐܢܶ
ܺ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +

ܗܺܝ ݁ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܙܰ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܳ ݂

: ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܳ ݂ ܐܺ ܬ݁

ܰ
ܐܶ ܕ݂ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ܘܺ ݂ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܢ ܽ ܶ ܳ ܰ ܐܳ +
ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܽ ܳ ܰ ܰ

: ݁ ܶ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ ܳ ܪ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ݁ܽ ܳ ܕ݂
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σε
they shall bring you forth.

10 + έπεσε δε
And she fell

παραχρήμα
immediately

παρά
by

τους πόδας αυτού
his feet,

και
and

εξέψυξεν
expired.

εισελθόντες
having entered

δε
And

οι
the

νεανίσκοι
young men],

εύρον
found

αυτήν
her

νεκράν
dead;

και
and

εξενέγκαντες
having brought [her] forth

έθαψαν
they entombed [her]

προς
by

τον άνδρα αυτής
her husband.

11 + και
And

εγένετο
there became

φόβος
fear

μέγας
great]

εφ΄
upon

όλην
[the] entire

την εκκλησίαν
assembly,

και
and

επί
upon

πάντας
all

τους
the ones

ακούοντας
hearing

ταύτα
these [things] .

12 + διά δε
And by

των
the

χειρών
hands

των
of the

αποστόλων
apostles

εγίνετο
there took place

σημεία
signs

και
and

τέρατα
miracles

εν
among

τω
the

λαώ
people --

πολλά
many,

και
(and

ήσαν
they were

ομοθυμαδόν
with one accord

άπαντες
all together

εν
in

τη
the

στοά
stoa

Σολομώντος
of Solomon;

13 + των δε
but of the

λοιπών
rest

ούδείς
no one

ετόλμα
dared

κολλάσθαι
join

αυτοίς
them,

αλλ΄
but

εμεγάλυνεν
magnified

αυτούς
them

ο
the

λαός
people];

14 +

μάλλον δε
and more

προσετίθεντο
were added

πιστεύοντες
believing

τω
in the

κυρίω
Lord,

πλήθη
multitudes

ανδρών
of men

τε και
and also

γυναικών
of women)

15 + ώστε
so as

κατά
in

τας
the

πλατείας
squares

εκφέρειν
to bring forth

τους
the

ασθενείς
weak,

και
and

τιθέναι
to put [them]

επί
upon

וַתִּגְוָע לְרַגְלָיו פִּתְאֹם וַתִּפֹּל +
וַיִּשָּׂאוּהָ מֵתָה וְהִנֵּה בָּאוּ וְהַנְּעָרִים

אִישָׁהּ׃ אֵצֶל וַיִּקְבְּרוּהָ הַחוּצָה
כָּל־הַקָּהָל עַל לָה גְד יִרְאָה וַתְּהִי +

אֶת־אֵלֶּה׃ כָּל־הַשֹּׁמְעִים וְעַל
רַבִּים פְתִים וּמ ת אֹת וַיֵּעָשׂוּ +

וְכוּלָּם הַשְּׁלִיחִים עַל־יְדֵי הָעָם בְּקֶרֶב
שֶׁל־שְׁ˄מֹה׃ בְּאוּלָם אֶחָד לֵב נֶאֶסְפוּ

מְלָא אֲשֶׁר אִישׁ אֵין וּמִן־הָאֲחֵרִים +
אֹתָם׃ קִיר ה וְהָעָם עֲלֵיהֶם ת לְהִלָּ לִבּ

ן אֶל־הָאָד מַאֲמִינִים נִסְפְּחוּ ד וְע +
מְאֹד׃ הַרְבֵּה וְנָשִׁים אֲנָשִׁים

ת אֶל־הָרְחֹב לִים אֶת־הַח כִּי־נָשְׂאוּ עַד +
אֲשֶׁר לְמַעַן ת וּמִשְׁכָּב ת עַל־מִטּ וַיְשִׂימוּם

מֵהֶם׃ עַל־אֶחָד אַ˂־צִלּ וְנָפַל ס פֶּטְר יֵלֵ˂

ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +
ܗ ܽ ݂ ܘܶ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܰ ܰ ܘ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܘ
݁ ̄ ܶ
݂ - ܰ ܘܗ

ܽ ݁ ܰ ܶ ݂ ܐܰܘ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݂
: ܳ ܰ ܬ݂݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܳ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܘܰܗܘܳܬ݁ +

ܣ : ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ ܘܰ
ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܘܗܳܘ +

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ

ܢ: ܽ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ݂ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂

ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܘ +
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܒ݁

ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܚ
ܰ ܰ

: ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܒ݁
ܶ
ܪ ܰ ܳ ܐܶ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܳ ܘ ܬ݂ܰ ݂ ܶ

ܺ
݂ ܰ ܘ +

: ܶ ܶ ܘܰܕ݁
ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ݂ ݁ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݂ ܶ ܺ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ܶ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܐܳܬܶ݁ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪ
ܘܢ: ܽ ܰ ܶ

݂
ܬ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܺ ܳ ܶ ݁ܶ ܐܳ ܢ ܽ ܶ
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κλινών
beds

και
and

κραββάτων
litters,

ίνα
that [at]

ερχομένου
[the] coming

Πέτρου
of Peter

καν
even

η
the

σκιά
shadow

επισκιάση
should overshadow

τινί
some one

αυτών
of them.

16 + συνήρχετο δε
And came together

και
also

τα
the

πλήθος
multitudes

των
of the

πέριξ
all around

πόλεων
cities]

εις
into

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

φέροντες
bringing

ασθενείς
[the] weak

και
and

οχλουμένους
ones being mobbed

υπό
by

πνευμάτων
spirits

ακαθάρτων
unclean],

οίτινες
who

εθεραπεύοντο
were cured

άπαντες
all together.

17 +

αναστάς δε
And having risen up,

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

και
and

πάντες
all

οι
the ones

συν
with

αυτώ
him

η
([which]

ούσα
is

αίρεσις
[the] sect

των
of the

Σαδδουκαίων
Sadducees,)

επλήσθησαν
were filled

ζήλου
of zeal.

18 + και
And

επέβαλον
they put

τας χείρας αυτών
their hands

επί
upon

τους
the

αποστόλους
apostles,

και
and

έθεντο
put

αυτούς
them

εν
in

τηρήσει
keep

δημοσία
a public].

19 + άγγελος δε
But an angel

κυρίου
of the Lord

διά
by

της νυκτός
night

ήνοιξε
opened

τας
the

θύρας
doors

της
of the

φυλακής
prison,

εξαγαγών
leading out

τε
and

αυτούς
them]

είπεν
said,

20 +

πορεύεσθε
Go!

και
and

σταθέντες
standing,

λαλείτε
speak

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

τω
to the

λαώ
people

πάντα
all

τα
the

ρήματα
words

της ζωής ταύτης
of this life!

21 +

מִסָּבִיב אֲשֶׁר הֶעָרִים ן־עַם וְגַם־הֲמ +
לִים אֶת־הַח מְבִיאִים יְרוּשָׁלָיִם נִקְבְּצוּ

וַיֵּרָפְאוּ ת טְמֵא ת מֵרוּח וְאֶת־הַנִּלְחָצִים
כּוּלָּם׃

אִתּ אֲשֶׁר וְכֹל ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיָּקָם +
קִנְאָה׃ וַיִּמָּלְאוּ הַצַּדּוּקִים כַּת אַנְשֵׁי וְהֵם

בְּמִשְׁמָר וַיִּתְּנוּם בַּשְּׁלִיחִים וַיִּשְׁלְחוּ־יָד +
לָעִיר׃ אֲשֶׁר

ָה יְה מַלְאַ˂ וַיִּפְתַּח בַּלַּיְלָה וַיְהִי +

לֵאמֹר׃ צִיאֵם וַיּ בֵית־הַכֶּלֶא אֶת־דַּלְתֵי
וְדַבְּרוּ בַמִּקְדָּשׁ וְהִתְיַצְּבוּ לְכוּ +

הָאֵלֶּה׃ הַחַיִּים אֶת־כָּל־דִּבְרֵי אֶל־הָעָם
אֶל־הַמִּקְדָּשׁ בָּאוּ אֶת־זאֹת כְּשָׁמְעָם וְהֵם +

הַכֹּהֵן וַיָּבאֹ שָׁם וַיְלַמְּדוּ הַבֹּקֶר ת בִּהְי
אֶל־סַנְהֶדְרִין וַיִּקְרְאוּ אִתּ וַאֲשֶׁר ל הַגָּד

וַיִּשְׁלְחוּ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי וְאֶל־כָּל־זִקְנֵי
אֹתָם׃ לְהָבִיא הָאֲסוּרִים אֶל־בֵּית

ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܐܳܬܶ݁ +

ܶ
݂ ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܝ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ܳ ݁ܺ

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܕ݂ܗܳܘ
ܶ
ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܣ ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ

ܺ
ܬ݁ ܘܶ +

: ܶ ܳ ܘ ܕ݂ܙܰܕ݂ܽ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܐܺ ܺ ܪ ܘܰ +
:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܘ ܰ ܐܶ ܘ ݁ ܰ ܘܶ
ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܚ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ ܶ
݂ ܘܰ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܶܕ݂ ܰ ܘ ܳ
݂ ܰ ݂ ܽ ܙܶ +

: ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ
݁ܺ ܰ ܘ ܳ

݂ ܰ ܰ ܘ
ܳ ݁ ܰ ܢ ܳ ݂ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
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ακούσαντες δε
And having heard,

εισήλθον
they entered

υπό
at

τον
the

όρθρον
dawn

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

και
and

εδίδασκον
were teaching.

παραγενόμενος δε
But having come,

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

και
and

οι
the ones

συν
with

αυτώ
him,

συνεκάλεσαν
they called together

το
the

συνέδριον
sanhedrin

και
and

πάσαν
all

την
the

γερουσίαν
council of elders

των
of the

υιών
sons

Ισραήλ
of Israel,

και
and

απέστειλαν
sent

εις
to

το
the

δεσμωτήριον
jail

αχθήναι αυτούς
for them to be brought.

22 +

οι δε
And the

υπηρέται
officers

παραγενόμενοι
having come,

ουχ
did not

εύρον
find

αυτούς
them

εν
in

τη
the

φυλακή
prison,

αναστρέψαντες δε
and having returned,

απήγγειλαν
they reported,

23 + λέγοντες
saying

ότι
that,

το μεν
Indeed

δεσμωτήριον
[the] jail

εύρομεν
we found

κεκλεισμένον
locked

εν
with

πάση
all

ασφαλεία
security,

και
and

τους
the

φύλακας
keepers

εστώτας
standing

προ
before

των
the

θυρών
doors;

ανοίξαντες δε
but having opened

έσω
inside

ουδένα
no one

εύρομεν
we found].

24 + ως δε
And as

ήκουσαν
they heard

τους λόγους τούτους
these words,

ο τε
both the

ιερεύς
priest

και
and

ο
the

στρατηγός
commandant

του
of the

ιερού
temple

και
and

οι
the

αρχιερείς
chief priests

διηπόρουν
were perplexed

περί
concerning

αυτών
them,

τι αν
whatever

γένοιτο τούτο
this might be.

25 +

παραγενόμενος δε
And having come,

τις
a certain one

απήγγειλεν
reported

αυτοίς
to them,

λέγων
saying

ότι
that,

ιδού
Behold,

οι
the

άνδρες
men

ους
whom

έθεσθε
you put

εν
in

τη
the

φυλακή
prison

εισίν
are

εν
in

מְצָאוּם וְלאֹ הַמְשָׁרְתִים וַיֵּלְכוּ +
לֵאמֹר׃ וַיַּגִּידוּ וַיָּשׁוּבוּ הַכֶּלֶא בְּבֵית
סָגוּר הָאֲסוּרִים בֵּית וְהִנֵּה בָּאנוּ +

עַל־הַפָּתַח עֹמְדִים וְהַשֹּׁמְרִים וּמְסוּגָּר
אָדָם׃ ב מָצָאנוּ וְלאֹ וַנִּפְתַּח

וְרָאשֵׁי הַמִּקְדָּשׁ נְגִיד כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +

וַיִּהְיוּ הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים הַכֹּהֲנִים
זאֹת׃ מַה־תִּהְיֶה וַיּאֹמְרוּ עֲלֵיהֶם כִים נְב
הִנֵּה לֵאמֹר לָהֶם וַיַּגֵּד בָּא אֶחָד וְאִישׁ +

עֹמְדִים בַּמִּשְׁמָר שַׂמְתֶּם אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים
אֶת־הָעָם׃ וּמְלַמְּדִים בַּמִּקְדָּשׁ הֵם

ܘ
ܰ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܘܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܣ ܗ̄ܘܰܘ

ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܰ

: ܶ ܺ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶܳ ܘܢ ܽ ܶ ܪܘ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܐܶܙܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘ: ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ
ܶ ܺ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ

݁ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܺ
ܐܳ +

ܰ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
ܪ ܽ ܳ ܦ݁ ܘܳ ݁ ܺ ܳ

ܙܗܺ

: ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܳ ̄ ܘ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܪ ܬ݂ܰ

ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܶ ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܘܺ ܬ݂ܰ ܳ

݂ ܕ݂ܗܰ ܶ ݁ܽ ܪ ܘܰ
: ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ

ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܢ ܽ ܐܶ ܥ ܐܰܘܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܬܳ݁ ܘܶ +
ܗܳ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܰ
݂

: ܳ ܰ ݁ܺ ܰ ܘ ܳ
݂ ܰ ݂ ܺ ܳ
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τω
the

ιερώ
temple

εστώτες
standing

και
and

διδάσκοντες
teaching

τον
the

λαόν
people.

26 + τότε
Then

απελθών
having gone forth

ο
the

στρατηγός
commandant]

συν
with

τοις
the

υπηρέταις
officers

ήγαγεν
led

αυτούς
them,

ου
not

μετά
with

βίας
force;

εφοβούντο γαρ
for they feared

τον
the

λαόν
people,

ίνα
that

μη
they should not

λιθασθώσιν
be stoned.

27 + αγαγόντες δε
And having brought

αυτούς
them,

έστησαν
they stood [them]

εν
in

τω
the

συνεδρίω
sanhedrin;

και
and

επηρώτησεν
asked

αυτούς
them

ο
the

αρχιερεύς
chief priest],

28 + λέγων
saying,

ου
[Was it] not

παραγγελία
with an exhortation

παρηγγείλαμεν
we exhorted

υμίν
to you

μη
to not

διδάσκειν
teach

επί
in

τω ονόματι τούτω
this name?

και
And

ιδού
behold,

πεπληρώκατε
you have filled

την Ιερουσαλήμ
Jerusalem

της διδαχής υμών
with your teaching,

και
and

βούλεσθε
you want

επαγαγείν
to bring

εφ΄
upon

ημάς
us

το
the

αίμα
blood

του

ανθρώπου τούτου
of this man.

29 + αποκριθείς δε
And answering

Πέτρος
Peter

και
and

οι
the

απόστολοι
apostles

είπον
said,

πειθαρχείν
to yield obedience

δει
It is necessary]

θεώ
to God

μάλλον
rather

η
than

ανθρώποις
men.

30 + ο
The

θεός
God

των πατέρων ημών
of our fathers

ήγειρεν
raised

Ιησούν
Jesus,

ον
whom

υμείς
you

διεχειρίσασθε
laid hands upon

κρεμάσαντες
having hanged

επί
upon

וַיִּקָּחֵם וּמְשָׁרְתָיו הַנָּגִיד שָׁמָּה וַיֵּלֶ˂ +
פֶּן הָעָם מִפְּנֵי יָרְאוּ כִּי בְחָזְקָה אַ˂־לאֹ

יִסְקְלוּם׃
סַנְהֶדְרִין לִפְנֵי וַיַּעֲמִידוּם אֹתָם וַיָּבִיאוּ +

לֵאמֹר׃ ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיִּשְׁאָלֵם

הֲלאֹ וַיּאֹמְרוּ וְהַשְּׁלִיחִים ס פֶּטְר וַיַּעַן +
מֵהַקְשִׁיב אֱ˄הִים ל בְּק לְהַקְשִׁיב עָלֵינוּ

אָדָם׃ בְּנֵי ל בְּק
אֲשֶׁר אֶת־יֵשׁוּעַ הֵקִים תֵינוּ אֲב אֱ˄הֵי +

עַל־הָעֵץ׃ ת א וַתִּתְלוּ בּ יֶדְכֶם שְׁלַחְתֶּם

ܶ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ݁ܽ ܐܰܪ ܐܶܙܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܕ݂ܳ
ܳ ܺ ܰ ݂

ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂
: ܳ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܡ ܽ

݂
ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ܺ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ ܺ
݂ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܶ ܘܰ ܳ ܶ ݂
ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܢ ܽ ܐܶ

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ܶ ܳ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܗ̄ܘܳ

ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܰ ܢ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ

ܶ ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ܘ ܽ ݂
ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܰ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܘܨܳ ܢ ݁ܽ ܳ ݂ ܽ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܕ݂ ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܶ ܺ ܰ ܢ ܽ ܶ ܳ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ

݂ ܰ ܽ ܳ ݂ ݂ ܶ
ܶ
ܘܳ ܳ ܳ ܰ

ܳ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܺ ܐܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ +
: ܳ ܰ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂

ܰ ܬ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
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ξύλου
a tree.

31 + τούτον
This one --

ο θεός
God,

αρχηγόν
chief

και
and

σωτήρα
deliverer,

ύψωσε
exalted

τη
[by]

δεξιά αυτού
his right [hand] ,

δούναι
to give

μετάνοιαν
repentance

τω Ισραήλ
to Israel

και
and

άφεσιν
release

αμαρτιών
of sins.

32 + και
And

ημείς
we

εσμεν
are

αυτού
his

μάρτυρες
witnesses

των ρημάτων τούτων
of these things;

και
also

το
the

πνεύμα
spirit

δε
but

το άγιον
holy],

ο
which

έδωκεν ο θεός
God gave

τοις
to the ones

πειθαρχούσιν
yielding obedience

αυτώ
to him.

33 + οι δε
And the ones

ακούσαντες
hearing

διεπρίοντο
were sawed through,

και
and

εβουλεύοντο
they consulted

ανελείν
to do away with

αυτούς
them.

34 + αναστάς δε
And having risen up,

τις
a certain one

εν
in

τω
the

συνεδρίω
sanhedrin,

Φαρισαίος
a Pharisee,

ονόματι
by name

Γαμαλιήλ
Gamaliel,

νομοδιδάσκαλος
a teacher of the law,

τίμιος
esteemed

παντί
by all

τω
the

λαώ
people,

εκέλευσεν
urged

έξω
outside

βραχύ τι
a little [while]

τους
the

αποστόλους
apostles

ποιήσαι
to be made [to go] ].

35 + είπέ τε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

άνδρες
Men,

Ισραηλίται
Israelites,

προσέχετε
take heed

εαυτοίς
to yourselves

επί
over

τοις ανθρώποις τούτοις
these men

τι
what

μέλλετε
you are about

πράσσειν
to act!

36 +

לְשַׂר בִּימִינ הָאֱ˄הִים נִשֵּׂא אֶת־זֶה +
וּסְלִיחַת לְיִשְׂרָאֵל לָתֵת־תְּשׁוּבָה שִׁיעַ וּלְמ

הַחֲטָאִים׃
הַקֹּדֶשׁ וְגַם־רוּחַ עַל־אֵלֶּה עֵדָיו וַאֲנַחְנוּ +
׃ ל בְּק לַשֹּׁמְעִים הָאֱ˄הִים ת א נָתַן אֲשֶׁר
וַיִּתְיָעֲצוּ נָפֶשׁ עַד בָּם וַיִּגַּע כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +

אֹתָם׃ ג לַהֲר
מִן־הַפְּרוּשִׁים אֶחָד בְּסַנְהֶדְרִין וַיָּקָם +

רָה הַתּ רֵה מ וְהוּא שְׁמ גַּמְלִיאֵל

צִיא לְה וַיְצַו כָל־הָעָם בְּעֵינֵי מְכוּבָּד
מְעָט׃ לִזְמַן הַחוּצָה אֶת־הַשְּׁלִיחִים

הִשָּׁמְרוּ יִשְׂרָאֵל אַנְשֵׁי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
בְּמַה־שֶּׁתַּעֲשׂוּ הָאֵלֶּה הָאֲנָשִׁים מִפְּנֵי לָכֶם

לָהֶם׃
וַיִּתֵּן דָס תּ קָם הָאֵלֶּה הַיָּמִים לִפְנֵי כִּי +

וַיִּדְבְּקוּ־ב לִים הַגְּד כְּאַחַד אֶת־נַפְשׁ
וַיִּתְפָּרְדוּ וַיֵּהָרֵג אִישׁ ת מֵא כְּאַרְבַּע
לְאָיִן׃ וַיִּהְיוּ אֵלָיו אֲשֶׁר־שָׁמְעוּ כֹל

ܳ ܪܺ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܶ
+

ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ܪܺ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܘ
: ܶ

ܳ ܺ ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܳ ܬ݂
ܳ ܘ
ܽ
ܘܪ

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ̄ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܘܰ +
ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
ܣ : ܶ ݂ܺ

ܙ ܰ
݂
݁ ܶ ܶ ܶ ܶ

ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ ܳ ݁ ܘ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܢ: ܽ ܐܶ

ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ +
ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܰ ܶ ܺ ܰ ܰ

݂ ܗܘܳ
ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܰ ܰ ܘܰ
:
ܳ
ܪ ܽ ܙ ܳ ܳ ݂ ܶ ݁ܰ ܶ ܺ ܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂
ܶ ݁ ܰ

݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܘܶ +

ܶ
ܘܳ ܳ ܳ ܘ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ
: ܳ ܳ ܐ̄

ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܗܳ ܶ
݂ ܡ

݁ܳ ܶ +
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προ γαρ
For before

τούτων
these

των ημερών
days

ανέστη Θευδάς
Theudas rose up,

λέγων
naming

είναί
to be

τινα
somebody

εαυτόν
himself],

ω
in whom

προσεκλήθη
leaned towards

αριθμός
a number

ανδρών
of men],

ωσεί
about

τετρακοσίων
four hundred,

ος
who

ανηρέθη
were done away with;

και
and

πάντες
all

όσοι
as many as

επείθοντο
were persuaded

αυτώ
by him,

διελύθησαν
were parted,

και
and

εγένοντο
came

εις
to

ουδέν
nothing.

37 + μετά
After

τούτον
this

ανέστη
rose up

Ιούδας
Judas

ο
the

Γαλιλαίος
Galilean]

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

της
of the

απογραφής
census,

και
and

απέστησε
he separated

λαόν
of people

ικανόν
a fit [amount] ]

οπίσω
to [go] after

αυτού
him;

κακείνος
and that one

απώλετο
perished;

και
and

πάντες
all

όσοι
as many as

επείθοντο
were persuaded

αυτώ
by him,

διεσκορπίσθησαν
were dispersed.

38 + και
And

τα νυν
at present

λέγω
I say

υμίν
to you,

απόστητε
abstain

από
from

των ανθρώπων τούτων
these men,

και
and

εάσατε
allow

αυτούς
them!

ότι
for

εάν
if

η
should be

εξ
of

ανθρώπων
men

η βουλή αυτη
this counsel],

η
then

το έργον τούτο
this work

καταλυθήσεται
will be broken up.

39 + ει δε
But if

εκ
of

θεού
God

εστιν
it is],

ου δύνασθε
you will not be able

καταλύσαι αυτό
to break it up,

μήποτε
lest at any time

και
even

θεομάχοι
as fighters against God

ευρεθήτε
you be found].

40 + επείσθησαν δε
And they were persuaded

αυτώ
by him.

και
And

προσκαλεσάμενοι
having called

τους
the

αποστόλους
apostles,

δείραντες
having flayed [them] ,

παρήγγειλαν
they exhorted [them]

μη
to not

λαλείν
speak

επί
in

τω
the

ονόματι
name

του Ιησού
of Jesus,

בִּימֵי הַגְּלִילִי יְהוּדָה קָם וְאַחֲרָיו +
וְגַם־הוּא אַחֲרָיו רָב עַם וַיָּסֶת הַמִּפְקָד

נָפֹצוּ׃ אֵלָיו אֲשֶׁר־שָׁמְעוּ וְכֹל נֶהֱרַג
לָכֶם חִדְלוּ אֲלֵיכֶם אֹמֵר אֲנִי וְעַתָּה +

הָעֵצָה כִּי לָהֶם וְהַנִּיחוּ הָאֵלֶּה מִן־הָאֲנָשִׁים

תּוּפָר׃ הִיא אָדָם אִם־מֵאֵת הַזּאֹת וְהַפְּעוּלָּה

תוּכְלוּ לאֹ הִיא הָאֱ˄הִים וְאִם־מֵאֵת +
נִלְחָמִים פֶּן־תִּמָּצְאוּ אֹתָה לְהָפֵר

אֶת־הָאֱ˄הִים׃

ܒ݁
ܰ
ܪ ܘ

̄
ܗܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܰ ܰ ܘܶ ܘܕܰ݁ ܺܬ݂ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰܪ ݁ ܐܰ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ

ܗ̄ܘܰܘ
̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܘܰ ܶ ܐܶܬ݁ ܘܗܽܘ

ܡ: ܶ ݂ ܶ
ܳ ݁ ܐܰ ܘܰܗܘܰܘ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܺ ݂
ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ - ܶ ܳ ܘ +

ܺ ܘܰ ܳ ܪܺ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ݁ ܺ ܘܗܽܘ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ

ܪܘ: ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ

ܘ
ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܘܗܳ +

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ ܳ ܳ ܐ̄
ܶ
ܗܳ ܶ ܢ ݁ܽ

ܗܳܕܶ݁ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ܕ݂ܶ

:
ܺ ݁ ܳ ܘ

ܶ
ܪ ݂ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܘܗܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ

ܳ ܳ ܳ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܢ ܽ ݁ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܝ ̄ ܳ
ܽ ݁ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ݂

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܰ ܽ
ܕ݂ ܢ ݁ܽ
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και
and

απέλυσαν
they released

αυτούς
them.

41 + οι μεν
Indeed

ούν
then

επορεύοντο
they went

χαίροντες
rejoicing

από
from

προσώπου
in front

του
of the

συνεδρίου
sanhedrin,

ότι
that

κατηξιώθησαν
they were deemed worthy

υπέρ
for

του
the

ονόματος
name

του Ιησού
of Jesus

ατιμασθήναι
to be dishonored.

42 + πάσάν τε
And every

ημέραν
day

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

και
and

κατ΄
by

οίκον
house,

ουκ επαύοντο
they ceased not

διδάσκοντες
teaching

και
and

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news

Ιησούν
of Jesus

τον
the

χριστόν
Christ.

6 ו

,
1 + εν δε

And in
ταις ημέραις ταύταις
these days

πληθυνόντων
were multiplying

των
the

μαθητών
disciples],

εγένετο
[and] there took place

γογγυσμός
a grumbling

των
of the

Ελληνιστών
Hellenists

προς
against

τους
the

Εβραίους
Hebrews,

ότι
that

παρεθεωρούντο
were overlooked

εν
in

τη
the

διακονία
service

τη καθημερινή
daily

αι χήραι αυτών
their widows].

2 +

προσκαλεσάμενοι
having called

δε
And

οι
the

δώδεκα
twelve]

το
the

πλήθος
multitude

των
of the

μαθητών
disciples,

είπον
said,

ουκ
not

αρεστόν
pleasing

εστιν
It is]

ημάς
for us

καταλείψαντος
leaving behind

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

διακονείν
to serve

סַנְהֶדְרִין מִלִּפְנֵי שְׁמֵחִים וַיֵּצְאוּ +
כְּלִמָּה׃ עַל־שְׁמ לָשֵׂאת זָכוּ עַל־כִּי

בַּמִּקְדָּשׁ לְלַמֵּד ם כָּל־י חָדְלוּ וְלאֹ +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ רַת אֶת־בְּשׂ וּלְבַשֵּׂר וּבַבָּתִּים

________________________+________________________

הַתַּלְמִידִים רָבוּ כַּאֲשֶׁר הָהֵם בַּיָּמִים +

עַל־הָעִבְרִיִּים הַיְּוָנִים הַיְּהוּדִים תְּלוּנַת הָיְתָה
תֵיהֶם מֵאַלְמְנ עֵינֵיהֶם הֶעְלִימוּ עַל־אֲשֶׁר
אֶת־אֲרוּחָתָן׃ ם י ם י לָהֶן לְבִלְתִּי־תֵת

ן אֶת־הֲמ הֶעָשָׂר שְׁנֵים וַיִּקְרְאוּ +
נַעֲזֹב כִּי לָנוּ לאֹ־נָאוֶה וַיּאֹמְרוּ הַתַּלְמִידִים
ת׃ אֶת־הַשֻּׁלְחָנ וּנְשַׁמֵּשׁ הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר

ܘ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܶ ݁ܰ ܘܰ +
ܘܢ:

ܽ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ܶ ܳܗ̄ܘܰܘ
݂ ܰ ݂ ݁ܽ ܳ ܰ ܡ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܳ ܳ ܘ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܰ ܘ
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ ܘ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ ܘܰ
ܣ

________________________+________________________
݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܘܰ +

ܶ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ܺ

ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܶ ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ
ܡ: ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܐܰܪ
ܳ ܶ ݂

ܶ ݁ܽ ܶ ܺ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ ܘ

ܰ
ܘܰ +

ܺ
݂ ܰ

ܳ ܘܢ ܽ ܘ ܰ ܘܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁
:
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܩ ܽ ݂ ܶ ܕ݂

_ 35



6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

τραπέζαις
tables.

3 + επισκέψασθε
Number

ούν
then

αδελφοί
brethren]!

άνδρας
men

εξ
from among

υμών
you

μαρτυρουμένους
being witnesses --

επτά
seven [men] ,

πλήρεις
full

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy]

και
and

σοφίας
wisdom,

ους
whom

καταστήσομεν
we will place

επί
over

της χρείας ταύτης
this need.

4 + ημείς δε
But we

τη προσευχή
in prayer

και
and

τη
in the

διακονία
service

του
of the

λόγου
word

προσκαρτερήσομεν
will attend constantly.

5 + και
And

ήρεσεν
was pleasing

ο
the

λόγος
word]

ενώπιον
before

παντός
all

του
the

πλήθους
multitude.

και
And

εξελέξαντο
they chose

Στέφανον
Stephen,

άνδρα
a man

πλήρη
full

πίστεως
of belief

και
and

πνεύματος
spirit

αγίου
holy],

και
and

Φίλιππον
Philip,

και
and

Πρόχορον
Prochorus,

και
and

Νικάνορα
Nicanor,

και
and

Τίμωνα
Timon,

και
and

Παρμενάν
Parmenas,

και
and

Νικόλαον
Nicolas

προσήλυτον
a convert

Αντιοχέα
of Antioch,

6 + ους
whom

έστησαν
they stood

ενώπιον
before

των
the

αποστόλων
apostles.

και
And

προσευξάμενοι
having prayed,

επέθηκαν
they placed

αυτοίς
on them

τας χείρας
hands].

7 + και
And

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God

ηύξανε
grew,

και
and

επληθύνετο
was multiplied

ο
the

αριθμός
number

των
of the

μαθητών
disciples]

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

אֲנָשִׁים שִׁבְעָה בְּרוּ־לָכֶם אַחַי לָכֵן +
רוּחַ וּמְלֵאִים לָהֶם ב ט שֵׁם אֲשֶׁר מִקִּרְבְּכֶם
הַזֶּה׃ עַל־הָעִנְיָן וְנַפְקִידֵם וְחָכְמָה הַקֹּדֶשׁ
וְעַל־שִׁמּוּשׁ עַל־הַתְּפִלָּה נִשְׁקֹד וַאֲנַחְנוּ +

הַדָּבָר׃
ן כָל־הֶהָמ לִפְנֵי הַדָּבָר וַיִּיטַב +
מָלֵא אִישׁ ס אֶת־אִסְטְפָנ וַיִּבְחֲרוּ
ס וְאֶת־פִילִפּ הַקֹּדֶשׁ וְרוּחַ אֱמוּנָה

ן וְאֶת־טִימ ר וְאֶת־נִיקָנ ס ר כ וְאֶת־פְּר
כְיָא׃ אַנְטְי גֵּר וְאֶת־נִיקְלָס וְאֶת־פַּרְמְנָס
הַשְּׁלִיחִים לִפְנֵי הֶעֱמִידוּ אֶת־אֵלֶּה +
עֲלֵיהֶם׃ אֶת־יְדֵיהֶם וַיִּסְמְכוּ וַיִּתְפַּלֲלוּ
וְגָדֵל לֵ˂ ה הָאֱ˄הִים דְּבַר וַיְהִי +
בִּירוּשָׁלַיִם הַתַּלְמִידִים מִסְפַּר וַיִּרֶב
מִן־הַכֹּהֲנִים רַב ן וְגַם־הָמ עַד־מְאֹד

אֶל־הָאֱמוּנָה׃ אֶת־לִבָּם הִטּוּ
ܳ ݁ ܰ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܘ ܰ ݂ +
ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܺ ݁ ܰ

݂
݁ܳ ݁ ܶ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܪ

ܶ
ܘܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܘܰ
ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ ܺ ܺ ܐܰ ܘܶ ܶ ܰ ܘܰ +

: ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ
ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܬ݁

ܰ ݁ ܶ ܘ +
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܣ
ܳ ݁ܰ ܶ ܶ ݁ܰ ݁ ܘܰ

ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܰ ܶ ܰ ݂ ܘܰ ܢ ܳ ܺ ܘܰ ܪ ܳ ܰ ܺ ܘܰ ܘܣ
ܳ ݁ܳ ܳ ݂

ܰ ܘ
: ܳ ݁ܳ ܳ ܺ ܐܰ

ܳ
ܪ ܽ ܺ ݂ ܘܳܣ

ܰ ܳ ܺ ܘܰ
ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܳ ܶ

ܗܳ +
: ݁ܳ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܺ

ܨܰ ݁ ݁ܰ ܘ
݁ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܪܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ +

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܰ ܘ ݁ ܳ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ
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σφόδρα
exceedingly;

πολύς τε
also a great

όχλος
multitude

των
of the

ιερέων
priests

υπήκουον
hearkened

τη
to the

πίστει
belief.

8 + Στέφανος δε
And Stephen,

πλήρης
full

πίστεως
of belief

και
and

δυνάμεως
power,

εποίει
did

τέρατα
miracles

και
and

σημεία
signs

μεγάλα
great]

εν
among

τω
the

λαώ
people.

9 +

ανέστησαν δε
And rose up

τινες
certain ones

των
of the ones

εκ
from

της
the

συναγωγής
synagogue,

της
the one

λεγομένης
being called

Λιβερτίνων
Libertines --

και
and

Κυρηναίων
Cyrenians,

και
and

Αλεξανδρέων
Alexandrians,

και
and

των
the ones

από
from

Κιλικίας
Cilicia,

και
and

Ασίας
Asia,

συζητούντες
debating

τω Στεφάνω
with Stephen.

10 + και
And

ουκ
they were not

ίσχυον
able

αντιστήναι
to withstand

τη
the

σοφία
wisdom

και
and

τω
the

πνεύματι
spirit

ω
which

ελάλει
he spoke.

11 +

τότε
Then

υπέβαλον
they suborned

άνδρας
men,

λέγοντας
saying

ότι
that,

ακηκόαμεν
We have heard

αυτού
him

λαλούντος
speaking

ρήματα
words

βλάσφημα
blasphemous]

εις
against

Μωυσήν
Moses

και
and

τον θεόν
God.

12 + συνεκίνησάν τε
And they agitated together

τον
the

λαόν
people,

και
and

τους
the

πρεσβυτέρους
elders,

και
and

τους
the

γραμματείς
scribes;

και
and

επιστάντες
attending [to it]

συνήρπασαν
they seized

αυτόν
him,

και
and

ήγαγον
brought [him]

εις
to

το
the

συνέδριον
sanhedrin.

13 +

וַיַּעַשׂ וּגְבוּרָה חֶסֶד מָלֵא ס וְאִסְטְפָנ +
הָעָם׃ בְּקֶרֶב לִים גְּד פְתִים וּמ ת אֹת

הַנִּקְרָא מִבֵּית־הַכְּנֶסֶת אֲנָשִׁים וַיָּקוּמוּ +
וְשֶׁל־קוּרִינִים הַלִּיבֶרְטִינִים עַל־שֵׁם

קִילִיקְיָא וּמִן־בְּנֵי וַאֲלֶכְסַנְדְּרִיִּים
ס׃ עִם־אִסְטְפָנ וַיִּתְוַכְּחוּ וְאַסְיָא

וְהָרוּחַ הַחָכְמָה לְנֶגֶד עֲמֹד יָכְלוּ וְלאֹ +
׃ בּ אֲשֶׁר־דִּבֶּר

אֹת שָׁמַעְנוּ לֵאמֹר אֲנָשִׁים ב וַיָּסִיתוּ +
וּבֵא˄הִים׃ בְּמשֶׁה גִּדּוּפִים מְדַבֵּר
וְאֶת־הַזְּקֵנִים אֶת־הָעָם רְרוּ וַיְע +

וַיְבִיאוּהוּ וַיַּחְטְפוּהוּ עָלָיו וַיָּקוּמוּ פְרִים וְהַסּ
סַנְהֶדְרִין׃ לִפְנֵי

אָמְרוּ אֲשֶׁר שָׁקֶר עֵדֵי וַיַּעֲמִידוּ +
דְּבָרִים לְהָטִיחַ חָדֵל אֵינֶנּוּ הַזֶּה הָאִישׁ
רָה׃ הַתּ וְנֶגֶד הַזֶּה הַקֹּדֶשׁ ם מְק נֶגֶד

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ݁ܰ ܶ ܐܶ +

ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܘܬܶ݁ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܰ ܘ

: ܳ ܰ ݂ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܘ +
ܶ ܳ ܪܺ ܽ ܘ ܽ ܺ ݁ܶ ܺ

ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ ܘ ܰ ܺ ܺ ܺ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܪܳ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܘܰ

ܣ: ܳ ݁ܰ ܶ ܐܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܪ ܘܕܳ݁ ܰ ܺ ܐܰ
݁ܰ ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ

ܳ ܘ +

: ܶ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ݁ܳ ݁ ܶ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܘܰ
ܶ ݁ ݁ܰ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܝ ̄ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ
ܽ ܺ ܕ݂

: ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܘ ܶ ܽ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܕ݂
ܘ ܬܰ݁ ܘܶ

ܶ ݁ ܳ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ݁ܰ ܘܰ +
݁ ܰ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ݁ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ

: ܳ ܶ ݂ܳ ܗܳ
ܺ ܕ݂ܳ

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܘܰ +
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

έστησάν τε
And they set

μάρτυρας
witnesses

ψευδείς
false],

λέγοντας
saying,

ο άνθρωπος ούτος
This man

ου
does not

παύεται
cease

ρήματα
words

βλάσφημα
blasphemous

λαλών
speaking]

κατά
against

του τόπου
place

του αγίου
holy

τούτου
this],

και
and

του
the

νόμου
law.

14 + ακηκόαμεν γαρ
For we have heard

αυτού
him

λέγοντος
saying,

ότι
that

Ιησούς
Jesus

ο
the

Ναζωραίος
Nazarene

ούτος
this]

καταλύσει
will destroy

τον τόπον τούτον
this place,

και
and

αλλάξει
change

το
the

έθη
customs

α
which

παρέδωκεν
delivered up

ημίν
to us

Μωϋσής
Moses].

15 + και
And

ατενίσαντες
having gazed

εις
onto

αυτόν
him,

άπαντες
all

οι
the ones

καθεζόμενοι
being seated

εν
in

τω
the

συνεδρίω
sanhedrin

είδον
beheld

το πρόσωπον αυτού
his face

ωσεί
as

πρόσωπον
[the] face

αγγέλου
of an angel.

7 ז

,
1 + είπε

said
δε
And

ο
the

αρχιερεύς
chief priest],

ει
Do

άρα
then

ταύτα
these [things]

ούτως
so

έχει
hold to?

2 +

ο δε
And

έφη
he said,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

και
and

πατέρες
fathers,

ακούσατε
hearken!

ο
The

θεός
God

της δόξης
of glory

ώφθη
appeared

τω
[to]

πατρί ημών
our father

Αβραάμ
Abraham,

όντι
being

εν
in

τη Μεσοποταμία
Mesopotamia

πριν
before

η κατοικήσαι αυτόν
his dwelling

εν
in

יֵשׁוּעַ זֶה אֹמֵר שְׁמַעֲנוּהוּ כִּי +
וִישַׁנֶּה הַזֶּה ם אֶת־הַמָּק יִתֹּץ הַנָּצְרִי
מֹשֶׁה׃ מָסַר־לָנוּ אֲשֶׁר אֶת־הַחוּקִּים

בְּסַנְהֶדְרִין כָּל־הַיּשְׁבִים ב וַיִּסְתַּכְּלוּ +
אֱ˄הִים׃ מַלְאַ˂ כִּפְנֵי פָנָיו וְהִנֵּה וַיִּרְאוּ

________________________+________________________

דְּבָרָם׃ הַאֱמֶת ל הַגָּד הַכֹּהֵן וַיּאֹמֶר +
שְׁמָעוּ ת וְאָב אַחִים אֲנָשִׁים וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
אָבִינוּ אֶל־אַבְרָהָם נִרְאָה ד הַכָּב אֱ˄הֵי
בְּחָרָן׃ יֵשֵׁב טֶרֶם נַהֲרַיִם בַּאֲרַם ת בִּהְי

݁ܰ ܽ ܶ ܶ ܽ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ
݂

: ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܗܳ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ܘ ܳ ܽ ܳ

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܝ ̄ ܳ ܰ ܶ
݂
ܰ +

ܳ ܗܳ
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܗ̄ܝ

ܶ ܶ ܗܽܘ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ܗܳ
: ܶ ܽ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ݁ ܶ ܰ ܘܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܢ
ܽ ܗܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ݂ ܘ ܳ ܘ +

ܳ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ݁ ܐܰ

ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܘ ܰ ܘܰ

ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂
: ݁ܳ ܰ ܰ ܕ݂

________________________+________________________ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܗ̄ܘ ܢ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘ +
: ܶ ܐܶ

ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܘܰ ܰ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂
ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܺܝ ܐܶܬ݁ ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ

ܢ:
ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ ܬܶ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ ܺ

ܪ ܰ - ݁ ܶ ݂
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Χαρράν
Haran.

3 + και
And

είπε
he said

προς
to

αυτόν
him,

έξελθε
Go forth

εκ
from out of

της γης σου
your land

και
and

εκ
from

της συγγενείας σου
your kin,

και
and

δεύρο
come

εις
into

γην
a land

ην
which

αν σοι δείξω
I show to you!

4 + τότε
Then

εξελθών
having gone forth

εκ
from

γης
[the] land

Χαλδαίων
of the Chaldeans,

κατώκησεν
he dwelt

εν
in

Χαρράν
Haran.

κακείθεν
And from there,

μετά
after

το
the

αποθανείν
dying

τον πατέρα αυτού
of his father,

μετώκησεν
he displaced

αυτόν
him

εις
into

την γην ταύτην
this land

εις
into

ην
which

υμείς
you

νυν
now

κατοικείτε
dwell.

5 + και
And

ουκ
he did not

έδωκεν
give

αυτώ
to him

κληρονομίαν
an inheritance

εν
in

αυτή
it,

ουδέ
nor

βήμα
stool

ποδός
a foot];

και
and

επηγγείλατο
he promised

δούναι
to give

αυτώ
to him

εις
for

κατάσχεσιν
a possession

αυτήν
it],

και
and

τω
[to]

σπέρματι αυτού
his seed

μετ΄
after

αυτόν
him,

ουκ
there not

όντος
being

αυτώ τέκνου
a child to him.

6 + ελάλησε
spoke

δε
And

ούτως
thus

ο θεός
God],

ότι
that

έσται
will be

το σπέρμα αυτού
his seed]

πάροικον
a sojourner

εν
in

γη
land

αλλοτρία
an alien],

και
and

δουλώσουσιν
they shall enslave

αυτό
it,

και
and

κακώσουσιν
inflict evil

έτη
years

τετρακόσια
[for] four hundred].

7 +

και
And

το
the

έθνος
nation

ω
which

εάν
ever

δουλεύσωσι
shall enslave [them]

κρινώ εγώ
I shall judge,

είπεν
said

מֵאַרְצְ˃ לֶ˂־לְ˃ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אַרְאֶךָּ׃ אֲשֶׁר אֶל־הָאָרֶץ וּבאֹ לַדְתֶּ˃ וּמִמּ

וְאַחֲרֵי בְּחָרָן וַיֵּשֶׁב כַּשְׂדִּים מֵאֶרֶץ וַיֵּצֵא +
אֶל־הָאָרֶץ מִשָּׁם אֹת הֶעֱבִיר אָבִיו ת מ
הַזֶּה׃ ם כַּיּ בָּהּ ישְׁבִים אַתֶּם אֲשֶׁר הַזּאֹת
מִדְרַ˂ אַף־לאֹ נַחֲלָה בָּהּ ל נָתַן וְלאֹ +

ל לַאֲחוּזָּה לְתִתָּהּ וַיַּבְטַח כַּף־רָגֶל

בֵּן׃ הָיָה־ל בְּטֶרֶם אַחֲרָיו וּלְזַרְע
יִהְיֶה כִּי־גֵר אֱ˄הִים ל וַיּאֹמֶר +

וַעֲבָדוּם לָהֶם לאֹ בְּאֶרֶץ זַרְע
שָׁנָה׃ ת מֵא אַרְבַּע אֹתָם וְעִנּוּ
יַעֲבֹדוּ אֲשֶׁר י אֶת־הַגּ וְגַם +

וְאַחֲרֵי־כֵן אֱ˄הִים אָמַר אָנֹכִי דָּן
הַזֶּה׃ ם בַּמָּק וְיַעַבְדוּנִי יֵצְאוּ

ܶ ܘ ݁ ܳ ܐܰܪ ܶ ܩ ݁ܽ ܕ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ +

݁ܳ ܐܰ ܳ ܪ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ ܳ ܗ ܽ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ

: ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ
ܳ ܐܰܪ ܶ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ݁ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ +
ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ ܢ

ܳ ܳ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܶ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ܪ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ݁ ܺ ݁ ܰ ݂
: ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁
ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܶ

ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܘ +
ܗ̄ܘܳ ܝ ܘܕ݂ܺ ܰ ݂ ܘܶ ܳ ݁ ܕ݂ܪܶ ݁ܳ ݂ ܘܪ ܕ݂ܽ

ܳ

ܶ
ܗ ܪܬܳ݁ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܶ ܺ
݂ ܶ ܕ݂

:
ܳ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܪ ܰ ܘܰ
݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܘ +
݁ܳ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܳ ܙܰܪ ܘܶ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܐܳ
ܝ ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܘܰ

ܳ ݂
ܳ ݁ ܽ ܳ ܪ ܰ ݂

: ܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰܪ
ܶ
ܢ ܽ ݁ܶ ܰ ܘ

ܗ̄ܝ ܺ ܘ ܐܶܕ݂ܽ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰ +
ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ

: ܳ ܗܳ
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂

ܺ
ܢ ܽ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ݂ ܶ
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ο θεός
God.

και
And

μετά
after

ταύτα
these [things]

εξελεύσονται
they shall come forth,

και
and

λατρεύσουσί
shall serve

μοι
to me

εν
in

τω τόπω τούτω
this place.

8 + και
And

έδωκεν
he gave

αυτώ
to him

διαθήκην
a covenant

περιτομής
of circumcision;

και
and

ούτως
thus

εγέννησε
he engendered

τον Ισαάκ
Isaac,

και
and

περιέτεμεν
circumcised

αυτόν
him

τη
the

ημέρα
day

τη ογδόη
eighth];

και
and

ο Ισαάκ
Isaac [engendered]

τον Ιακώβ
Jacob,

και
and

ο Ιακώβ
Jacob

τους
the

δώδεκα
twelve

πατριάρχας
patriarchs.

9 + και
And

οι
the

πατριάρχαι
patriarchs,

ζηλώσαντες
envying

τον Ιωσήφ
Joseph,

απέδοντο
rendered [him]

εις
into

Αίγυπτον
Egypt;

και
and

ην ο θεός
God was

μετ΄
with

αυτού
him,

10 + και
and

εξείλετο
delivered

αυτόν
him

εκ
from out of

πασών
all

των θλίψεων αυτού
his afflictions,

και
and

έδωκεν
gave

αυτώ
to him

χάριν
favor

και
and

σοφίαν
wisdom

εναντίον
before

Φαράω
Pharaoh

βασιλέως
king

Αιγύπτου
of Egypt.

και
And

κατέστησεν
he placed

αυτόν
him

ηγούμενον
as leader

επ΄
over

Αίγυπτον
Egypt

και
and

όλον
whole

τον οίκον
house

αυτού
his].

11 + ήλθε δε
And there came

λιμός
a famine

εφ΄
upon

όλην
[the] entire

την γην
land

Αιγύπτου
of Egypt

και
and

Χαναάν
Canaan,

και
and

θλίψις
affliction

μεγάλη
great],

και
and

ουχ
did not

εύρισκον
find

χορτάσματα
fodder

οι πατέρες ημών
our fathers].

12 + ακούσας
hearing

δε
And

וְכֵן הַמִּילָה אֶת־בְּרִית וַיִּתֶּן־ל +
ם בַּיּ אֹת וַיָּמָל אֶת־יִצְחָק לִיד ה

וְיַעֲקֹב אֶת־יַעֲקֹב לִיד ה וְיִצְחָק הַשְּׁמִינִי
ת׃ הָאָב עָשָׂר אֶת־שְׁנֵים לִיד ה

וַיִּמְכְּרוּ סֵף בְּי ת הָאָב וַיְקַנְאוּ +
׃ עִמּ הָיָה וֵא˄הִים מִצְרָיְמָה ת א

חֵן וַיִּתֶּן־ל תָיו מִכָּל־צָר וַיַּצִּילֵהוּ +

וַיְשִׂימֵהוּ מִצְרָיִם מֶלֶ˂ פַרְעֹה לִפְנֵי וְחָכְמָה
׃ כָּל־בֵּית וְעַל עַל־מִצְרַיִם שַׁלִּיט

וּכְנַעַן מִצְרַיִם עַל־כָּל־אֶרֶץ רָעָב וַיְהִי +
אֹכֶל׃ לאֹ־מָצְאוּ תֵינוּ וַאֲב לָה גְד וְצָרָה
בְּמִצְרָיִם יֶשׁ־שֶׁבֶר כִּי יַעֲקֹב וַיִּשְׁמַע +

נָה׃ הָרִאשׁ בַּפַּעַם תֵינוּ אֶת־אֲב וַיִּשְׁלַח־שָׁמָּה

ܶ ݂ ܘܗܳ
ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ

ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ +

ܳ ܰ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ܰ ܘ ܳ ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ

ܒ݁ ܽ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܘܺ ܳ ܳ ܺ ܬ݂
ܢ: ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ ݁
ܶ
ܐܰܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ

݁ ܶ ܰ ݂ ܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܘܗܶ +
: ܗܘܳ ܶ ܰ ܳ ܳ ܘܰ

ܶ
ܪ ܶ ܗ̄ܝ ܽ

݂ ܘܙܰ
ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܐܽܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܰ ܘ +

ܡ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ

ܳ ܪܺ ܶ ܺ ܘܰ
ܶ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܢ ܽ ܶ

݂
ܣ݂: ܣ݂

ܶ ܽ ݂ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ܘ

ܶ
ܪ ܶ ܰ

ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܘ ܘܽ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ +

݂
ܰ ܘ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ݁ܰ ܘ

ܶ
ܪ ܶ ܳ ݁ܽ ݂

ܢ: ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܳܗ̄ܘܳ
ܪ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܒ݁ ܽ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܡ: ݁ܰ
ܽ
ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܶ
ܪ ܶ ݂

_ 40



7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

Ιακώβ
Jacob]

όντα
[of their] being

σίτα
grain

εν
in

Αιγύπτω
Egypt,

εξαπέστειλε
sent forth

τους πατέρας ημών
our fathers

πρώτον
a first [time] .

13 + και
And

εν
in

τω
the

δευτέρω
second [time]

ανεγνωρίσθη Ιωσήφ
Joseph made himself known

τοις
[to]

αδελφοίς αυτού
his brothers;

και
and

φανερόν
apparent

εγένετο
became

τω Φαραώ
to Pharaoh

το
the

γένος
family

του Ιωσήφ
of Joseph].

14 +

αποστείλας
having sent

δε
And

Ιωσήφ
Joseph],

μετεκαλέσατο
called back

τον πατέρα αυτού
his father

Ιακώβ
Jacob,

και
and

πάσαν
all

την συγγένειαν αυτού
his kin,

εν
in [total]

ψυχαίς
souls

εβδομήκοντα
seventy

πέντε
five].

15 + κατέβη
went down

δε
And

Ιακώβ
Jacob]

εις
unto

Αίγυπτον
Egypt,

και
and

ετελεύτησεν
came to an end

αυτός
he

και
and

οι πατέρες ημών
our fathers].

16 + και
And

μετετέθησαν
they were transferred

εις
unto

Συχέμ
Shechem,

και
and

ετέθησαν
were put

εν
in

τω
the

μνήματι
tomb

ω
which

ωνήσατο Αβραάμ
Abraham purchased

τιμής
for a value

αργυρίου
of silver

παρά
from

των
the

υιών
sons

Εμμόρ
of Emmor

του Συχέμ
of Shechem.

17 + καθώς δε
And as

ήγγιζεν
approached

ο
the

χρόνος
time]

της
of the

επαγγελίας
promise

ης
of which

ώμοσεν ο θεός
God swore by an oath

τω
[to]

Αβραάμ
Abraham,

ηύξησεν
grew

ο
the

λαός
people]

και
and

επληθύνθη
multiplied

εν
in

Αιγύπτω
Egypt,

18 + άχρις
until

ου
of which [time]

ανέστη
there rose up

βασιλεύς
king

έτερος
another]

ος
who

אֶל־אֶחָיו סֵף י הִתְוַדַּע הַשֵּׁנִית וּבַפַּעַם +
לְפַרְעֹה׃ נִגְלְתָה סֵף י לֶדֶת וּמ

אָבִיו לְיַעֲקֹב וַיִּקְרָא סֵף י וַיִּשְׁלַח +
נָפֶשׁ׃ וְחָמֵשׁ שִׁבְעִים וּלְכָל־מִשְׁפַּחְתּ
הוּא וַיָּמָת מִצְרָיְמָה יַעֲקֹב וַיֵּרֶד +

תֵינוּ׃ וַאֲב
קָנָה אֲשֶׁר בַקֶּבֶר וַיּוּשְׂמוּ שְׁכֶמָה וַיּוּבְאוּ +

שְׁכֶם׃ אֲבִי ר בְּנֵי־חֲמ מִיַּד בְּכַסְפּ אַבְרָהָם
הַשְּׁבוּעָה עֵת קָרְבָה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +

לְאַבְרָהָם אֱ˄הִים נִשְׁבַּע אֲשֶׁר
בְּמִצְרָיִם׃ וַיִּרֶב הָעָם וַיִּגְדַּל

לאֹ־יָדַע אֲשֶׁר אַחֵר מֶלֶ˂ כִּי־קָם עַד +
סֵף׃ אֶת־י

݁ ܶ ܰ ܥ ܐܰܘܕ݂ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܐܶܙܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܗ ܽ ܢ ܽ ݁ܶ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ ݁ ܰ

: ݁ ܶ ܰ ܕ݂
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܶ ݂ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܘܗܳܘܶ ܶ ܗ ܽ ܶ ݁ܽ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ
: ܳ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘ ܺ ݁ ܰ ܳ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܗܽܘ ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܺ ܘ
ܶ
ܪ ܶ ܒ݁ ܽ ܰ ݁ ܶ ܘܰ +

ܢ: ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܘܰ

݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ݁ܺ ܰ ܺ ܰ ݂ ܘܶ +

ܪ: ܽ ܰ ݂ ܶ ܳ
݂ ݁ܶ ݂ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ
ܝ ܘܕ݂ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܗ̄ܘܳ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ

:
ܶ
ܪ ܶ ݂ ݁ ܶ ܘܰܬ݁ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܺ

ܶ
ܪ ܶ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܰ +

: ݁ ܶ ܰ ܶ
ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ
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ουκ ήδει
knew not

τον Ιωσήφ
Joseph.

19 + ούτος
This one

κατασοφισάμενος
having dealt subtly with

το γένος ημών
our race,

εκάκωσε
inflicted evil upon

τους πατέρας ημών
our fathers,

του ποιείν
to make [them]

έκθετα
expose

τα βρέφη αυτών
their babies,

εις το
so that

μη
they should not

ζωογονείσθαι
be brought forth alive.

20 + εν
In

ω
which

καιρώ
time

εγεννήθη Μωυσής
Moses was born,

και
and

ην
was

αστείος
fair

τω
to

θεώ
God,

ος
who

ανετράφη
was reared

μήνας
months

τρείς
three]

εν
in

τω
the

οίκω
house

του πατρός αυτού
of his father.

21 + εκτεθέντα
being exposed

δε
And

αυτόν
he],

ανείλετο αυτόν
took him up

η
the

θυγάτηρ
daughter

Φαραώ
of Pharaoh],

και
and

ανεθρέψατο
reared

αυτόν
him

εαυτή
herself

εις
for

υιόν
a son.

22 + και
And

επαιδεύθη Μωυσής
Moses was instructed

πάση
in all

σοφία
wisdom

Αιγυπτίων
of [the] Egyptians;

ην δε
and he was

δυνατός
mighty

εν
in

λόγοις
words

και
and

εν
in

έργοις
works.

23 + ως δε
And as

επληρούτο
was filled up

αυτώ
to him

τεσσαρακονταετής
forty years

χρόνος
of time],

ανέβη
it ascended

επί
unto

την καρδίαν αυτού
his heart

επισκέψασθαι
to visit

τους αδελφούς αυτού
his brethren

τους
of the

υιούς
sons

Ισραήλ
of Israel.

24 + και
And

ιδών
beholding

τινα
a certain one

αδικούμενον
being wronged,

ημύνατο
he defended

και
and

εποίησεν
executed

εκδίκησιν
vengeance

τω
for the one

וַיָּרַע לְמִשְׁפַּחְתֵּנוּ הִתְחַכֵּם וְזֶה +
אֶת־עֹלֲלֵיהֶם לְהַשְׁלִי˂ תֵינוּ לַאֲב
תָם׃ הַחֲי לְבִלְתִּי הַשָּׂדֶה אֶל־פְּנֵי

ב וַיְהִי־ט מֹשֶׁה לַד נ הַהִיא בָּעֵת +
שְׁלשָׁה אָבִיו בְּבֵית אָמוּן וַיְהִי לֵא˄הִים

יְרָחִים׃
אֹת אָסְפָה הוּשְׁלַ˂ וְכַאֲשֶׁר +

לְבֵן׃ לָהּ וַתְּגַדְּלֵהוּ בַּת־פַּרְעֹה
מִצְרָיִם בְּכָל־חָכְמַת מֹשֶׁה וַיְלוּמַּד +

וּבְמַעֲשִׂים׃ בִּדְבָרִים ר גִבּ וַיְהִי
עָלָה שָׁנָה אַרְבָּעִים וּבִמְלאֹת־ל +

יִשְׂרָאֵל׃ בְּנֵי אֶת־אֶחָיו לִפְקֹד עַל־לִבּ
ל שַׁע וַיּ חִנָּם מוּכֶּה אֶחָד אִישׁ וַיַּרְא +

אֶת־הַמִּצְרִי׃ ת בְּהַכּ הַמּוּכֶּה נִקְמַת וַיִּקֹּם

ܫ ݁ܶ ܘܰ ܰ ܗ ܽ ܰ ܰ ܰ ܨ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ܕܰ݁

ܽ ܰ ܕܶ݁ ݂ ܶ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܰ

ܢ: ܽ ܺ ܳ ܕ݂
ܗ̄ܘܳ ܺ ܘܰܪ ܶ ܽ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܗܰܘ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ +
ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܶ ܰ ܺ ݂

ܰ
ܬ݁ܪ ܘܶ ܳ ܳ ܰ

ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܐܶ ܶ ܝ ܕܺ݁ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܳ ݁ ܰ ܳ ܗ ݁ܶ ܰ ݂

ܰ
ܘܪ ܢ ܽ ܶ

݂ ܬ݁
̄ ܰ ݂

ܶ ܪܳ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܶ ܳ ݁ܽ ݂ ܶ ܽ ܝ ܬ݁ܪܕܺ݁ ܘܶ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ݁ܳ ܰ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܗ̄ܝ ܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܘܰ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ ܰ ݂ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܶ

ܳ
ܐܺ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܪ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݂

ܶ ܰ
݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘܰ +

ܶ ܰ ܘ ܳ ܕ݂ܺ
ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܶ ݁ ܘܬܰ݁

ܳ ܺ ܰ ݂
: ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܪܳ ܶ
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καταπονουμένω
being harassed,

πατάξας
having struck

τον
the

Αιγύπτιον
Egyptian.

25 + ενόμιζε δε
And he thought

συνιέναι
would perceive

τους αδελφούς αυτού
his brethren]

ότι
that

ο θεός
God

διά
through

χειρός αυτού
his hand

δίδωσιν
is giving

αυτοίς σωτηρίαν
deliverance to them];

οι δε
but

ου συνήκαν
they perceived not.

26 + τη τε
And the

επιούση
following

ημέρα
day

ώφθη
he appeared

αυτοίς
to ones

μαχομένοις
doing combat,

και
and

συνήλασεν
he forced

αυτούς
them

εις
to

ειρήνην
peace,

ειπών
having said,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren

εστε υμείς
you are],

ινατί
why

αδικείτε
wrong

αλλήλους
one another?

27 +

ο δε
But the one

αδικών
wronging

τον
the

πλησίον
neighbor,

απώσατο αυτόν
thrust him away,

ειπών
having said,

τις
Who

σε κατέστησεν
placed you

άρχοντα
ruler

και
and

δικαστήν
magistrate

εφ΄
over

ημάς
us?

28 +

μη
Do

ανελείν
to do away with

με
me

συ θέλεις
you want],

ον
in which

τρόπον
manner

ανείλες
you did away with

χθές τον Αιγύπτιον
the Egyptian yesterday?

29 + έφυγε δε Μωυσής
And Moses fled

εν
at

τω λόγω τούτω
this word,

και
and

εγένετο
became

πάροικος
a sojourner

εν
in

γη
[the] land

Μαδιάμ
of Midian,

ου
of which [place]

εγέννησεν
he engendered

υιούς
sons

δύο
two].

30 + και
And

πληρωθέντων
being fulfilled

ετών
years

τεσσαράκοντα
forty],

ώφθη
there appeared

αυτώ
to him

εν
in

אֲשֶׁר אֶחָיו יָבִינוּ כִּי בִּלְבָב וַיַּחֲשֹׁב +
לאֹ וְהֵם תְּשׁוּעָה לָהֶם הָאֱ˄הִים יִתֵּן עַל־יָד

הֵבִינוּ׃
נִצִּים וְהֵם כָם בְּת וַיָּבאֹ הַשֵּׁנִי ם בַּיּ וַיְהִי +
אֲנָשִׁים לֵאמֹר בֵּינֵיהֶם ם שָׁל ת לַעֲשׂ וַיְבַקֵּשׁ

אֶת־אָחִיו׃ אִישׁ תַכּוּ וְלָמָּה אַתֶּם אַחִים
לֵאמֹר הֲדָפ אֶת־רֵעֵהוּ וְהַמַּכֶּה +
עָלֵינוּ׃ וְשֹׁפֵט שַׂר לְאִישׁ שָׂמְ˃ מִי

אֶתְמֹל הָרַגְתָּ כַּאֲשֶׁר אֹמֵר אַתָּה הַלְהָרְגֵנִי +
אֶת־הַמִּצְרִי׃

וַיְהִי־גֵר הַזֶּה עַל־הַדָּבָר מֹשֶׁה וַיִּבְרַח +
בָנִים׃ שְׁנֵי שָׁם לֶד וַיּ מִדְיָן בְּאֶרֶץ

אֵלָיו נִרְאָה שָׁנָה אַרְבָּעִים וּבִמְלאֹת +
˂ מִתּ בְּלַבַּת־אֵשׁ סִינַי הַר בְּמִדְבַּר מַלְאָ˂

הַסְּנֶה׃

ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܐܰ
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܘܰ +

ܒ݁ ܶ ܳ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܐܺ
: ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܘܢ ܽ
ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܺ

݂ ܘܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ܗܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ
݂

ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
: ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ

ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܳ ܪܺ ܰ ݁ ܳ ܺ ܐܰ ܽ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ

: ܳ ܳ ܘܕܰ݁
݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ݂

ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ +
: ܳ ܪܳ ܶ ܳ ܐܶܬ݁

ܘܰܗܘܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ܽ ܩ
ܰ
ܘܰ +

: ܺ ݂
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ
ܘܰܗܘܰܘ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܳ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ

ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ ܳ ܬ݂ܰ
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܶ ܰ ܰ ܰ ܺ ܪ ܽ ܕ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂

ܶ
ܝ ܺ ܐܶܬ݁

: ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ ܳ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ

݂ ܳ ܳ ܕ݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

τη
the

ερήμω
wilderness

του όρους
of mount

Σινά
Sinai

άγγελος
an angel

κυρίου
of [the] Lord

εν
in

φλογί
a flame

πυρός
of fire

βάτου
of a bush.

31 + ο δε
And

Μωυσής
Moses

ιδών
beholding,

εθαύμαζε
marvelled at

το
the

όραμα
vision.

προσερχομένου
coming forward

δε
And

αυτού
of his]

κατανοήσαι
to study [it] ,

εγένετο
there came

φωνή
[the] voice

κυρίου
of [the] Lord

προς
to

αυτόν
him, [saying] ,

32 + εγώ
I [am]

ο
the

θεός
God

των πατέρων σου
of your fathers,

ο
the

θεός
God

Αβραάμ
of Abraham,

και
and

ο
the

θεός
God

Ισαάκ
of Isaac,

και
and

ο
the

θεός
God

Ιακώβ
of Jacob.

έντρομος
trembling

δε
And

γενόμενος
having become

Μωυσής
Moses]

ουκ
did not

ετόλμα
dare

κατανοήσαι
to study [it] .

33 + είπε
said

δε
And

αυτώ
to him

ο
the

κύριος
Lord],

λύσον
Untie

το
the

υπόδημα
sandal

των ποδών σου
of your feet!

ο γαρ
for the

τόπος
place

εν
in

ω
which

έστηκας
you stand

γη
ground

αγία εστίν
is holy].

34 + ιδών
In beholding,

είδον
I saw

την
the

κάκωσιν
ill-treatment

του λαού μου
of my people

του εν
in

Αιγύπτω
Egypt,

και
and

του στεναγμού αυτών
their moaning

ήκουσα
I heard],

και
and

κατέβην
I came down

εξελέσθαι
to rescue

αυτούς
them.

και
And

νυν
now

δεύρο
come,

αποστελώ
I shall send

σε
you

εις
to

Αίγυπτον
Egypt.

35 +

τούτον
This

τον Μωϋσήν
Moses

ον
whom

ηρνήσαντο
they denied,

ειπόντες
having said,

τις
Who

σε κατέστησεν
placed you

άρχοντα
ruler

και
and

δικαστήν
magistrate?

τούτον
This one

ο θεός
God

עַל־הַמַּרְאֶה וַיִּתְמַהּ מֹשֶׁה וַיַּרְא +
אֵלָיו׃ ָה יְה ל וַיְהִי־ק ת לִרְא וּבְסוּר

אֱ˄הֵי תֶי˃ אֲב אֱ˄הֵי אָנֹכִי +
יַעֲקֹב וֵא˄הֵי יִצְחָק אֱ˄הֵי אַבְרָהָם

מֵהַבִּיט׃ וַיִּירָא מֹשֶׁה וַיֶּחֱרַד
נְעָלֶי˃ שַׁל ָה יְה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

אַתָּה אֲשֶׁר ם הַמָּק כִּי רַגְלֶי˃ מֵעַל

הוּא׃ אַדְמַת־קֹדֶשׁ עָלָיו מֵד ע
אֲשֶׁר עַמִּי אֶת־עֳנִי רָאִיתִי רָאֹה +

וָאֵרֵד שָׁמַעְתִּי וְאֶת־נַאֲקָתָם בְּמִצְרַיִם
מִצְרָיְמָה׃ וְאֶשְׁלָחֲ˃ לְכָה וְעַתָּה לְהַצִּילָם
מִי לֵאמֹר כִּחֲשׁוּ־ב אֲשֶׁר מֹשֶׁה הוּא +

לְשַׂר הָאֱ˄הִים שָׁלַח אֹת וְשֹׁפֵט לְשַׂר שָׂמְ˃
בַּסְּנֶה׃ אֵלָיו הַנִּרְאֶה הַמַּלְאָ˂ בְּיַד וְגֹאֵל

݁ ݁ܰ ܘ ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܒ݁

ܰ ܰ ܐܶܬ݁
ܗ ܶ ܳ ܐܰ � ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
݁ ܬ݂ܺ

ܰ
ܪ ݁ ݁ܰ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܘܕܺ݁ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ
: ܘܳ ܶ ݂ ܪ ܽ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܚ

ܰ ܰ ܳ ܶ ܽ ܗ̄ܘܳ

ܶ � ݂ ܰ ܳ ܝ
ܺ ܳ ܳ ܶ ܰ ܘܶ +

ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܳ ܐܰܪ � ݂ ܰ ݁

ܶ
ܪ

ܗ̄ܝ:

ܶ
ܪ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܐܽܘ ݁ ܺ ܳ ܶ +

ܘܩ
ܽ ݁ ܕ݂ܶ ܬ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ݁ ܶ ܶ ܗ ݁ܶ ܳ ܘܬܶ݁

:
ܶ
ܪ ܶ ܟ݁

ܳ
ܪ ݂ ܰ ܐܶ

ܬ݂ܳ ܳ ܘܗܳ ܢ ܽ ܺܐܶ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܘ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܳ ܳ +
ܶ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܳ ܪܺ ܰ ݁ ܳ ܺ ܐܰ ܽ ܰ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܘ
ܽ ݁ܳ ܘ ܳ ܪܺ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ

: ܳ ܰ ݂
ܶ
ܝ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ݁ܳ ܰ ܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

άρχοντα
[ [as] ruler

και
and

λυτρωτήν
ransomer

απέστειλεν
sent]

εν
by

χειρί
[the] hand

αγγέλου
of [the] angel,

του
of the one

οφθέντος
appearing

αυτώ
to him

εν
in

τη
the

βάτω
bush.

36 + ούτος
This one

εξήγαγεν αυτούς
led them out,

ποιήσας
having done

τέρατα
miracles

και
and

σημεία
signs

εν
in

γη
[the] land

Αιγύπτω
of Egypt,

και
and

εν
in

ερυθρά
[the] red

θαλάσση
sea,

και
and

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness

έτη
years

τεσσαράκοντα
forty].

37 + ούτός
This

εστιν
is

ο
the

Μωϋσής
Moses,

ο
the one

ειπών
having said

τοις
to the

υιοίς
sons

Ισραήλ
of Israel,

προφήτην
a prophet

υμίν
to you

αναστήσει
shall raise up

κύριος
[the] lord

ο θεός ημών
our God]

εκ
from out of

των αδελφών υμών
your brethren

ως
as

εμέ
me.

38 + ούτός
This

εστιν
is

ο
the one

γενόμενος
being

εν
among

τη
the

εκκλησία
assembly

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness

μετά
with

του
the

αγγέλου
angel,

του
the one

λαλούντος
speaking

αυτώ
to him

εν
on

τω όρει
mount

Σινά
Sinai,

και
and

των
of the ones

πατέρων ημών
of our fathers;

ος
who

εδέξατο
received

λόγια
oracles

ζώντα
living]

δούναι
to give

ημίν
to us;

39 + ω
to whom

ουκ ηθέλησαν
did not want

υπήκοοι
subjects

γενέσθαι
to become

οι πατέρες ημών
our fathers],

αλλ΄
but

απώσαντο
thrust [him] away,

και
and

εστράφησαν
turned

ταις καρδιας αυτών
their hearts

εις
unto

Αίγυπτον
Egypt,

40 +

בְּאֶרֶץ וּמֹפְתִים ת אֹת וַיַּעַשׂ צִיאָם ה וְהוּא +
שָׁנָה׃ אַרְבָּעִים וּבַמִדְבָּר וּבְיַם־סוּף מִצְרַיִם

אֶל־בְּנֵי אָמַר אֲשֶׁר מֹשֶׁה הוּא +
יָקִים כָּמֹנִי אֲחֵיכֶם מִקֶּרֶב נָבִיא יִשְׂרָאֵל

תִּשְׁמָעוּן׃ אֵלָיו אֱ˄הֵיכֶם ָה יְה לָכֶם
בַּמִדְבָּר בַקָּהָל הָיָה אֲשֶׁר הוּא +
סִינַי בְּהַר אֵלָיו הַדֹּבֵר עִם־הַמַּלְאָ˂

לָתֵת חַיִּים דְּבָרִים קִבֵּל וַאֲשֶׁר תֵינוּ וְעִם־אֲב
לָנוּ׃

לִשְׁמֹעַ אָבוּ לאֹ תֵינוּ אֲב אֲשֶׁר הוּא +
מִצְרָיְמָה׃ פָּנָה וּלְבָבָם אֹת וַיִּמְאֲסוּ ל

אֱ˄הִים עֲשֵׂה־לָנוּ ן אֶל־אַהֲר וַיּאֹמְרוּ +
הֶעֱלָנוּ אֲשֶׁר מֹשֶׁה זֶה כִּי לְפָנֵינוּ יֵלְכוּ אֲשֶׁר

׃ ל מֶה־הָיָה יָדַעְנוּ לאֹ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ

ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܶ
݂ ܕ݂ܰ ܰ ܗܳ +

ܶ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁

ܳ
ܕ݁ ܘܬܶ݁

: ܺ ݂ ܐܰܪ ܺ ܳ
݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܦ݁ ܽ ܕ݁ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܶ ܽ ܰ ܗܳ +
ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܢ: ܽ ܬ݂ܶ

ܶ
ܬ݁ܝ ܳ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳܐܰ

݂ ݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܰ ܗܳ +

ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ܰ ܰ ܰ

ܰ ܺ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ

݂ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܘ

ܠ: ܶ ݂ ܶ
ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܶ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܽ ܳܘܗܽܘ ܐܶ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ

ܶ ܽ ܳ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ܰ ܨ ܘܳ +
ܘܢ ܽ ݁ ݁ܰ ܗ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ ݂

ܶ ݁ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ

:
ܶ
ܪ ܶ

ܰ ݁ ݁ܶ ܘܢ
ܽ
ܗܪ ܰ ܺ

ܐܳ ݁ ܰ ݂ +
ܽ ܶ ܰ ݁ܳ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܶ ܳ ܐܰ

ܳ ܐܰܪ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܳ ܕ݂ܗܳ
ܝ: ̄ ܗܘܳ ܳ ܳ ܰ ̄ ܺ ݁ ܳ ܳ ܶ

ܪ ܶ ܕ݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ειπόντες
having said

τω Ααρών
to Aaron,

ποίησον
Make

ημίν
us

θεούς
gods

οι
who

προπορεύσονται
shall go before

ημών
us;

ο γαρ
for

Μωυσής ούτος
this Moses

ος
who

εξήγαγεν ημάς
led us out

εκ
of

γης
[the] land

Αιγύπτου
of Egypt,

ουκ οίδαμεν
we know not

τι
what

γέγονεν
has happened

αυτώ
to him.

41 + και
And

εμοσχοποίησαν
they made a calf image

εν
in

ταις ημέραις εκείναις
those days,

και
and

ανήγαγον
led up

θυσίαν
a sacrifice

τω
to the

ειδώλω
idol,

και
and

ευφραίνοντο
made merry

εν
in

τοις
the

έργοις
works

των χειρών αυτών
of their hands.

42 +

έστρεψε
turned

δε
And

ο θεός
God]

και
and

παρέδωκεν αυτούς
delivered them up

λατρεύειν
to serve

τη
the

στρατιά
military

του
of the

ουρανού
heaven;

καθώς
as

γέγραπται
it has been written

εν
in

βίβλω
[the] book

των
of the

προφητών
prophets,

μη
Did you not

σφάγια
victims for slaughter

και
and

θυσίας
sacrifices

προσηνέγκατέ
offer

μοι
to me]

έτη
years

τεσσαράκοντα
[for] forty]

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

οίκος
O house

Ισραήλ
of Israel?

43 + και
And

ανελάβετε
you take up

την
the

σκηνήν
tent

του Μολόχ
of Molech,

και
and

το
the

άστρον
star

του θεού υμών
of your god

Ρεμφάν
Remphan,

τους
the

τύπους
models

ους
of which

εποιήσατε
you made

προσκυνείν
to do obeisance to

αυτοίς
them;

και
and

μετοικιώ
I will displace

υμάς
you

επέκεινα
beyond

Βαβυλώνος
Babylon.

44 + η
The

σκηνή
tent

וַיִּזְבְּחוּ הָהֵם בַּיָּמִים עֵגֶל וַיַּעֲשׂוּ +
יְדֵיהֶם׃ בְּמַעֲשֵׂה וַיִּשְׂמְחוּ לָאֱלִיל זְבָחִים

לַעֲבֹד וַיִּתְּנֵם הָאֱ˄הִים מֵהֶם וַיִּפֶן +
בְּסֵפֶר כַּכָּתוּב הַשָּׁמָיִם אֶת־צְבָא

הִגַּשְׁתֶּם־לִי וּמִנְחָה הַזְּבָחִים הַנְּבִיאִים
יִשְׂרָאֵל׃ בֵּית שָׁנָה אַרְבָּעִים בַמִּדְבָּר

מִלְכֹּם סוּכַּת אֵת וּנְשָׂאתֶם +

הַצְּלָמִים רָמְפָן אֱ˄הֵיכֶם כַב וְאֶת־כּ
לָהֶם ת לְהִשְׁתַּחֲ עֲשִׂיתֶם אֲשֶׁר

לְבָבֶל׃ מֵהָלְאָה אֶתְכֶם וְהִגְלֵיתִי
בַּמִּדְבָּר תֵינוּ לַאֲב הָיָה הָעֵדוּת מִשְׁכַּן +

רָאָה אֲשֶׁר כַּתַּבְנִית מֹשֶׁה עָשָׂה אֲשֶׁר
אֵלָיו׃ הַמְדַבֵּר אֹת צִוָּה כַּאֲשֶׁר

݁ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ +

ܶ ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܰ ݂ ܘܕܰ݁ ܢ
ܽ ܗܳ

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ
ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ +

ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ܺ ܳ
݂ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂

ܳ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ݁
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܐܰܘ ݁ܳ ݁ ܶ ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ

: ܶ
ܳ
ܐܺ ܰ ݂

ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܶ ܰ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ

݁ܶ ݂ ݁ܰ ܘ ܡ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܰ

ܳ ܐܶ +
ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ݁ܶ ܳ ݂ ܶ ܠ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܗܳ +
݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ

ܳ
݂ ݁ ܰ ݂

ܶ ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ
: ܶ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ݂ ܶ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

του μαρτυρίου
of testimony

ην
was

τοις
[with]

πατράσιν ημών
our fathers

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

καθώς
as

διετάξατο
set in order

ο
[by] the one

λαλών
speaking

τω
to

Μωυσή
Moses,

ποιήσαι
to make

αυτήν
it

κατά
according to

τον
the

τύπον
model

ον
which

εωράκει
he had seen.

45 + ην
Which

και
also

εισήγαγον
brought in

διαδεξάμενοι
relieving

οι πατέρες ημών
our fathers]

μετά
after

Ιησού
Joshua

εν
in

τη
the

κατασχέσει
taking possession

των
of the

εθνών
nations,

ων
whom

εξώσεν ο θεός
God pushed out

από
from

προσώπου
in front

των πατέρων ημών
of our fathers,

έως
until

των
the

ημερών
days

Δαβίδ
of David;

46 + ος
who

εύρε
found

χάριν
favor

ενώπιον
before

του θεού
God,

και
and

ητήσατο
asked

ευρείν
to find

σκήνωμα
a tent

τω
for the

θεώ
God

Ιακώβ
of Jacob.

47 + Σολομών δε
But Solomon

ωκοδόμησεν
built

αυτώ
to him

οίκον
a house.

48 +

αλλ΄
But

ουχ
does not

ο
the

ύψιστος
highest

εν
in

χειροποιήτοις
made by hands

ναοίς
temples

κατοικεί
dwell];

καθώς
as

ο
the

προφήτης
prophet

λέγει
says,

49 + ο
The

ουρανός
heaven

μοι
[is] my

θρόνος
throne,

η δε
and the

γη
earth

υποπόδιον
a footstool

των ποδών μου
for my feet;

ποίον
what

οίκον
house

οικοδομήσετέ
will you build

μοι
to me?

λέγει
says

κύριος
[the] Lord,

η
or

τις
what

τόπος
place

της καταπαύσεώς μου
for my rest?

50 + ουχί
Did not

η χειρ μου
my hand

εποίησε
make

וְגַם־הֱבִיאוּהוּ לְקָחוּהוּ תֵינוּ וַאֲב +
ת אֶת־אַרְצ בְּרִשְׁתָּם שׁוּעַ וִיה הֵם אִתָּם

אֱ˄הִים אֹתָם גֵּרַשׁ אֲשֶׁר יִם הַגּ
דָוִד׃ עַד־יְמֵי תֵינוּ אֲב מִפְּנֵי

וַיִּשְׁאַל אֱ˄הִים בְּעֵינֵי חֵן מָצָא וְהוּא +
יַעֲקֹב׃ לֵא˄הֵי ת מִשְׁכָּנ לִמְצאֹ

בָיִת׃ בָּנָה־ל וּשְׁ˄מֹה +
ת בְּהֵיכָל יִשְׁכֹּן לאֹ ן הָעֶלְי אֲבָל +

הַנָּבִיא׃ אָמַר כַּאֲשֶׁר יָדָיִם מַעֲשֵׂי
הֲדֹם וְהָאָרֶץ כִּסְאִי הַשָּׁמַיִם +
תִּבְנוּ־לִי אֲשֶׁר בַיִת אֵי־זֶה רַגְלָי

מְנוּחָתִי׃ ם מָק וְאֵי־זֶה ָה יְה אָמַר
יָדִי־עָשָׂתָה׃ אֶת־כָּל־אֵלֶּה הֲלאֹ +

ܽ ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܶ
ܘ +

ܳ ܪ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܗ̄ܝ
ܽ
ܐܰ

ܶ ܳ ܪܬ݂ܳ ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂
ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ - ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ̄ ܰ

: ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܶ ܰ

ܪ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܒ݁: ܽ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܠ ܶ ܘܰ

: ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܳ ܶ

+
݁ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ܰ ݂

ܳ ܳ ܳ ܰ ܘܰ +
: ܳ ݁ܺ ܰ ܳܕ݂ܶ ݁ ܽ ݂ ܳ ܪ ܘܰ ܰ ܪ ܽ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ +ܺ

ܢ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܐܰ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܝ: ݂ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܳ ܰ ܐܳ

: ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܕ݂ܺ ݁ܳ ܐܺ ܗܳ ܳ +
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ταύτα πάντα
all these [things] ?

51 + σκληροτράχηλοι
O hard-necked

και
and

απερίτμητοι
uncircumcised

τη καρδία
in heart

και
and

τοις ωσίν
ears,

υμείς
you

αει
continually

τω
the

πνεύματι
spirit

τω αγίω
holy

αντιπίπτετε
rush headlong against];

ως
as

οι πατέρες υμών
your fathers,

και
[so] also

υμείς
you.

52 + τίνα
Which

των
of the

προφητών
prophets

ουκ
not

εδίωξαν
persecute

οι πατέρες υμών
did your fathers]?

και
And

απέκτειναν
they killed

τους
the ones

προκαταγγείλαντας
preannouncing

περί
concerning

της
the

ελεύσεως
advent

του
of the

δικαίου
just [one] ;

ου
of whom

νυν υμείς
you now

προδόται
betrayers

και
and

φονείς
murderers

γεγένησθε
have become].

53 + οίτινες
Who

ελάβετε
received

τον
the

νόμον
law

εις
by

διαταγάς
disposition

αγγέλων
of angels,

και
and

ουκ εφυλάξατε
kept [it] not.

54 + ακούοντες δε
And hearing

ταύτα
these [things] ,

διεπρίοντο
they were sawed through

ταις
[in]

καρδίαις αυτών
their hearts,

και
and

έβρυχον
gnashed

τους
[their]

οδόντας
teeth

επ΄
against

αυτόν
him.

55 + υπάρχων δε
And being

πλήρης
full

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

ατενίσας
having gazed

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven,

είδε
he beheld

δόξαν
[the] glory

θεού
of God,

και
and

Ιησούν
Jesus

εστώτα
standing

εκ
at

δεξιών
[the] right

του θεού
of God.

56 + και
And

είπεν
he said,

ιδού
Behold,

θεωρώ
I view

τους
the

ουρανούς
heavens

מַמְרִים וְאָזְנָיִם לֵב וְעַרְלֵי עֹרֶף קְשֵׁי +
תֵיכֶם כַּאֲב הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ תָּמִיד הֱיִיתֶם

גַּם־אַתֶּם׃
רְדָפוּהוּ לאֹ אֲשֶׁר מֵהַנְּבִיאִים מִי +
הַמְבַשְּׂרִים אֵת אַף־הֵמִיתוּ תֵיכֶם אֲב

עַתָּה אֲשֶׁר הַצַּדִּיק בִּיאַת מִקֶּדֶם
וּמְרַצְּחָיו׃ סְרָיו מ אַתֶּם הֱיִיתֶם

עַל־יְדֵי רָה אֶת־הַתּ קִבַּלְתֶּם אֲשֶׁר אַתֶּם +

תָהּ׃ א שְׁמַרְתֶּם וְלאֹ הַמַּלְאָכִים ת מַלְאֲכ
בָּהֶם וַיִּגָּע אֶת־אֵלֶּה כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +

שִׁנֵּיהֶם׃ עָלָיו וַיַּחַרְקוּ נָפֶשׁ עַד
וַיַּבֵּט הַקֹּדֶשׁ רוּחַ מָלֵא וְהוּא +

אֱ˄הִים ד אֶת־כְּב וַיַּרְא הַשָּׁמָיְמָה
הָאֱ˄הִים׃ לִימִין נִצָּב וְאֶת־יֵשׁוּעַ

נִפְתָּחִים אֶת־הַשָּׁמַיִם רֹאֶה הִנְנִי וַיּאֹמֶר +
הָאֱ˄הִים׃ לִימִין נִצָּב בֶּן־הָאָדָם וְאֵת

ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂
ܺ ܺ

݂
ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ܐܳܘ +

݁ܰ ݁ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܰ ݁ ܘܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܽ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ݁ ܐܰ
݁ ܪܕܰ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܶ ܶ

݂
ܳ ܰ +

ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܘܰ

ܗܰܘ ܳ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܰ ܶ ݂ ܰ ݂
ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ

ܽ
݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܘ +

ܣ݂: ܣ݂ ܝ ̄ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܳ ܘ ݁ܶ ܰ ܰ ܳܕ݂ ݂ ܶ ܺ
ܐܶܬ݁

ܶ
ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܗܽܘ +
ܳ ܘܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ

ܥ ܽ ܶ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܶ ܡ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂
ܺ ݁ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܗܳ ܰ ܘܶ +
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ανεωγμένους
being opened,

και
and

τον
the

υιόν
son

του ανθρώπου
of man

εκ
at

δεξιών
[the] right

εστώτα
standing]

του θεού
of God.

57 + κράξαντες δε
And crying out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

συνέσχον
they held

τα ώτα αυτών
their ears,

και
and

ώρμησαν
advanced

ομοθυμαδόν
with one accord

επ΄
against

αυτόν
him.

58 + και
And

εκβαλόντες
having cast [him]

έξω
outside

της
the

πόλεως
city,

ελιθοβόλουν
they stoned [him] .

και
And

οι
the

μάρτυρες
witnesses

απεθέντο
put aside

τα ιμάτια αυτών
their garments

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

νεανίου
of a young man,

καλουμένου
being called

Σαύλου
Saul.

59 + και
And

ελιθοβόλουν
they stoned

τον Στέφανον
Stephen,

επικαλούμενον
[the] one calling upon

και
and

λέγοντα
saying,

κύριε
O Lord

Ιησού
Jesus,

δέξαι
receive

το πνεύμά μου
my spirit!

60 + θεις δε
And having placed

τα
the

γόνατα
knees,

έκραξε
he cried out

φωνή
voice

μεγάλη
a great],

κύριε
O Lord,

μη
you should not

στήσης
set

αυτοίς
to them

την αμαρτίαν ταύτην
this sin].

και
And

τούτο
this

ειπών
having said,

εκοιμήθη
he went to sleep.

8 ח

,
1 + Σαύλος δε

And Saul
ην
was

συνευδοκών
assenting with

τη αναιρέσει αυτού
his removal.

אֶת־אָזְנֵיהֶם וַיַּאַטְמוּ ל גָּד ל ק וַיִּזְעֲקוּ +
יָחַד׃ כּוּלָּם עָלָיו וַיִּתְנַפְּלוּ

אֹת וַיִּסְקְלוּ לָעִיר חוּצָה וַיִּדְחָפוּהוּ +
אֶת־בִּגְדֵיהֶם פָּשְׁטוּ וְהָעֵדִים בָּאֲבָנִים

שָׁאוּל׃ וּשְׁמ אֶחָד בָּחוּר לְרַגְלֵי
מְשַׁוֵּעַ וְהוּא ס אֶת־אִסְטְפָנ וַיִּסְקְלוּ +

אֶת־רוּחִי׃ קַבֵּל יֵשׁוּעַ אֲדֹנִי וְאֹמֵר

ל גָּד ל ק וַיִּזְעַק עַל־בִּרְכָּיו וַיִּכְרַע +
הַזֶּה אֶת־הַחֵטְא לָהֶם אַל־תִּשְׁמֹר ָה יְה
וַיִּישָׁן׃ הַזֶּה כַּדָּבָר דַבְּר אַחֲרֵי וַיְהִי

________________________+________________________

וַתְּהִי בַהֲרֵגָת רֹצֶה הָיָה גַּם־הוּא וְשָׁאוּל +
עַל־הַקְּהִילָּה לָה גְד רְדִיפָה הַהוּא ם בָּיּ

בְּעָרֵי כוּלָּם וַיָּפוּצוּ בִּירוּשָׁלָיִם אֲשֶׁר
מִן־הַשְּׁלִיחִים׃ לְבַד ן וְשֹׁמְר יְהוּדָה

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܶ ܡ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܘ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶܕ݁ ܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܰ +
ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ܰ ݁ ܳܘܰ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ - ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܘ ݁ ܰ ܘܶ +
ܕ݁ܘ ܶ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܘܪܳ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ܬ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܰ

ܘܳܠ: ܳ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

݁ ܰ ݂ ܣ ܳ ݁ܰ ܶ ܶ ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܘܪܳ +

: ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܰ ܘܳ
ܶ ܰ

ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗܳܕܶ݁ ܘܢ ܽ ܺ ܬ݂ ܳ ܢ

ܰ ܳ ܰ ܘܶ
: ݁ ݁ܶ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܺ

________________________+________________________
ܦ݁ ܬ݂ܰ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܕ݂ܶ ܘܳܠ ܳ +
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εγένετο δε
And came to pass

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day

διωγμός
persecution

μέγας
a great]

επί
against

την
the

εκκλησίαν
assembly,

την
the one

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem;

πάντες δε
and all

διεσπάρησαν
were dispersed

κατά
throughout

τας
the

χώρας
places

της Ιουδαίας
of Judea

και
and

Σαμαρείας
Samaria,

πλην
except

των
the

αποστόλων
apostles.

2 + συνεκόμισαν
collected up

δε
And

τον Στέφανον
Stephen

άνδρες
men

ευλαβείς
reverent],

και
and

εποιήσαντο
were making

κοπετόν
beating of the breast

μέγαν
a great]

επ΄
over

αυτώ
him.

3 + Σαύλος δε
But Saul

ελυμαίνετο
laid waste

την
the

εκκλησίαν
assembly

κατά τους οίκους
by houses

εισπορευόμενος
entering].

σύρων τε
Dragging both

άνδρας
men

και
and

γυναίκας
women,

παρεδίδου
he delivered [them] up

εις
into

φυλακήν
prison.

4 + οι
The ones

μεν ουν
then

διασπαρέντες
being scattered

διήλθον
went through

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news --

τον
the

λόγον
word.

5 + Φίλιππος δε
And Philip

κατελθών
going down

εις
unto

πόλιν
a city

της Σαμαρείας
of Samaria,

εκήρυσσεν
proclaimed

αυτοίς
to them

τον
the

χριστόν
Christ.

6 + προσείχόν
took heed

τε
And

οι
the

όχλοι
multitudes]

τοις
to the [things]

λεγομένοις
being said

υπό
by

του Φιλίππου
Philip

ομοθυμαδόν
with one accord,

εν
in

τω ακούειν αυτούς
their hearing

ס אֶת־אִסְטְפָנ נָשְׂאוּ אֱ˄הִים יִרְאֵי וַאֲנָשִׁים +
ל׃ גָּד מִסְפֵּד עָלָיו וַיִּסְפְּדוּ וַיִּקְבְּרוּהוּ

טֵט וַיְשׁ אֶת־הַקְּהִילָּה הֶחֱרִיב וְשָׁאוּל +
וַיַּסְגִּירֵם וְנָשִׁים אֲנָשִׁים מִשָּׁם וַיִּסְחַב בַּבָּתִּים

לַכֶּלֶא׃
וַיְבָשְּׂרוּ בָאָרֶץ עָבְרוּ צִים וְהַנְּפ +

אֶת־הַדָּבָר׃
וַיַּכְרֵז ן שֹׁמְר אֶל־עִיר יָרַד ס וּפִילִפּ +

אֶת־הַמָּשִׁיחַ׃ לָהֶם
אֶל־אִמְרֵי אֶחָד לֵב הָעָם ן הֲמ וַיַּקְשֵׁב +

אֲשֶׁר ת אֶת־הָאֹת תָם וּבִרְא בְּשֹׁמְעָם ס פִילִפּ
עָשָׂה׃

ܘ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܘܰܗܘܳ
ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ݁ ܘ ܪܕܽ݁ ܳ ܰ

ܦ݁ ܘܳ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ
ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܶ ܺ ܶ - ݁ܰ ܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ܶ ݁ ܰ
݂ ܣ

ܳ ݁ܰ ܶ ܶ
ܘܗ̄ܝ

ܽ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰ +
ܣ : ݁ ܺ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܪ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܶ ܬܶ݁ ܘܶ ܶ ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ܗ̄ܘܳ ܦ݁ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܕ݂ܶ ܘܳܠ ܳ +

ܶ ݁ ݁ܰ ܰ
݂ ݁ܰ ܘܰ ܶ

݂ ݁ܳ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂

:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܗ̄ܘܳ ܺ ܰ ܘܰ ܶ ܶ ܘܰ

ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁
ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܘܗܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܙܺ ݁ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܘ
ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ +

: ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ

ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ ܘ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ

݂ ܨܳ
: ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

και
and

βλέπειν
seeing

τα
the

σημεία
signs

α
which

εποίει
he did.

7 + πολλών γαρ
For many

των
of the ones

εχόντων
having

πνεύματα
spirits

ακάθαρτα
unclean],

βοώντα
yelling

φωνή
voice

μεγάλη
a great]

εξήρχετο
came forth;

πολλοί δε
and many

παραλελυμένοι
having been disabled

και
and

χωλοί
lame

εθεραπεύθησαν
were cured.

8 + και
And

εγένετο
came to pass

χαρά
joy

μεγάλη
a great]

εν
in

τη πόλει εκείνη
that city.

9 + ανήρ
man

δε
And

τις
a certain],

ονόματι
by name

Σίμων
Simon,

προϋπήρχεν
beforehand

εν
in

τη
the

πόλει
city

μαγεύων
[was] practicing magic,

και
and

εξιστών
amazing

το
the

έθνος
nation

της Σαμαρείας
of Samaria,

λέγων
saying

είναί
to be

τινα
some

εαυτόν
himself]

μέγαν
great one.

10 + ω
To whom

προσείχον πάντας
all gave heed

από
from

μικρού
small

έως
unto

μεγάλου
great,

λέγοντες
saying,

ούτός
This one

εστιν
is

η
the

δύναμις
power

του
of the

θεού
God

η μεγάλη
great].

11 + προσείχον δε
And they were giving heed

αυτώ
to him,

διά
because

το ικανώ
for a fit amount of

χρόνω
time

ταις
with the

μαγείαις
magic

εξεστακέναι
[he] amazed

αυτούς
them.

12 + ότε δε
And when

επίστευσαν
they believed

τω Φιλίππω
Philip

ευαγγελιζομένω
announcing good news,

τα
the [things]

περί
concerning

της
the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God,

και
and

του
the

ονόματος
name

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

הַטּוּמְאָה ת רוּח אֲחוּזֵי הָיוּ רַבִּים כִּי +
ל גָּד ל בְּק ת צֹעֲק מֵהֶם יָצְאוּ ת וְהָרוּח

וְנִרְפָּאוּ׃ וּפִסְחִים אֵבָרִים נְכֵי וְרַבִּים
הַהִיא׃ בָּעִיר לָה גְד שִׂמְחָה וַתְּהִי +

מִלְּפָנִים הָיָה ן שִׁמְע וּשְׁמ אֶחָד וְאִישׁ +
ן שֹׁמְר אֶת־עַם וּמַבְהִיל מְכַשֵּׁף בָּעִיר

הוּא׃ ל גָד כִּי עַל־נַפְשׁ בְּאָמְר

לָם וְעַד־גְּד מִקְּטַנָּם אֵלָיו הִקְשִׁיבוּ וְכוּלָּם +
לָה׃ הַגְּד הָאֱ˄הִים גְּבוּרַת הוּא זֶה לֵאמֹר

מַבְהִיל ת עַל־הֱי אֵלָיו וַיַּקְשִׁיבוּ +
רַבִּים׃ יָמִים בִּכְשָׁפָיו תָם א

ס לְפִילִפּ הֶאֱמִינוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וְאֶת־שֵׁם הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת בְּבַשְׂר
וְנָשִׁים׃ אֲנָשִׁים וַיִּטָּבְלוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

ܗ̄ܘܰܝ ܢܳ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ +
ܳ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܘܢ ܽ

ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݁ ܳ ܘ ܳ ܪܳ
: ܺ ܐܶܬܰ݁

ܶ
݂ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܰ

ܣ : ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܝ ܳ ݂ ܗܘܳܬ݁ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܘ +

݁ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܳ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܳ ܺ ܶ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

ܒ݁
ܶ
ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܘܳ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݂ ܘܕܰ݁ ݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ
ܘܰܨ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ
ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ ܘ +

ܢ: ܽ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܰܬ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܶ ܗܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

: ܶ ܶ ܘ
ܶ ݁ ܰ

݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݂ ܳ ܳ ܺ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

εβαπτίζοντο
they were immersed,

άνδρες τε
both men

και
and

γυναίκες
women.

13 + ο δε
And

Σίμων
Simon

και
even

αυτός
himself

επίστευσε
believed,

και
and

βαπτισθείς
having been immersed,

ην
was

προσκαρτερών
constantly attending to

τω Φιλίππω
Philip;

θεωρών τε
and viewing

δυνάμεις
[works of] power

και
and

σημεία
signs

γινόμενα
being done

εξίστατο
he was amazed.

14 + ακούσαντες
having heard

δε
And

οι
the

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

απόστολοι
apostles]

ότι
that

δέδακται η Σαμάρεια
Samaria received

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

απέστειλαν
sent

προς
to

αυτούς
them

τον Πέτρον
Peter

και
and

Ιωάννην
John.

15 + οίτινες
Who

καταβάντες
having gone down

προσηύξαντο
prayed

περί
concerning

αυτών
them,

όπως
that

λάβωσι
they should receive

πνεύμα
spirit

άγιον
holy].

16 +

ούπω γαρ
For not yet

ην
was it

επ΄
upon

ουδενί
any one

αυτών
of them

επιπεπτωκός
falling];

μόνον δε
but only

βεβαπτισμένοι
immersed

υπήρχον
being]

εις
in

το
the

όνομα
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

17 + τότε
Then

επετίθουν
they placed

τας
the

χείρας
hands

επ΄
upon

αυτούς
them,

και
and

ελάμβανον
they received

πνεύμα
spirit

άγιον
holy].

18 + θεασάμενος
seeing

δε
And

ο Σίμων
Simon]

ότι
that

διά
through

της
the

επιθέσεως
laying on

των
of the

χειρών
hands

των
of the

וַיִּטָּבֵל גַּם־הוּא ן שִׁמְע וַיַּאֲמֵן +
ת אֶת־הָאֹת וַיַּרְא ס בְּפִילִפּ וַיִּדְבַּק

וַיִּתְמָהּ׃ נַעֲשׂוּ אֲשֶׁר הַגְּדֹלִים וְהַמֹּפְתִים
בִּירוּשָׁלַיִם אֲשֶׁר הַשְּׁלִיחִים וַיִּשְׁמְעוּ +
הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר ן שֹׁמְר כִּי־קִבְּלָה

חָנָן׃ וְאֶת־י ס אֶת־פֶּטְר אֲלֵיהֶם וַיִּשְׁלְחוּ
בַעֲדָם וַיִּתְפַּלֲלוּ שָׁמָּה וַיֵּרְדוּ +

הַקֹּדֶשׁ׃ אֶת־רוּחַ יְקַבְּלוּ אֲשֶׁר
עַל־אֶחָד עַד־עַתָּה לאֹ־צָלְחָה הָרוּחַ כִּי +
יֵשׁוּעַ׃ ן הָאָד לְשֵׁם רַק־נִטְבָּלִים וְהֵם מֵהֶם

וַיְקַבְּלוּ עֲלֵיהֶם אֶת־יְדֵיהֶם וַיִּסְמְכוּ +
הַקֹּדֶשׁ׃ אֶת־רוּחַ

הַקֹּדֶשׁ רוּחַ נִתַּן כִּי ן שִׁמְע ת בִּרְא וַיְהִי +
כָּסֶף׃ לִפְנֵיהֶם וַיָּבֵא הַשְּׁלִיחִים יְדֵי בִּסְמִיכַת

݁ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܗܰ ܢ ܳ ܺ ܗܽܘ ܦ݁ ܘܳ +
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܶ

ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܘ
ܕ݂ܗܳܘܶ ݁ܶ ܘܪ

ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܗ̄ܘܳ
ܣ : ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܘܳ ܰ ܬ݂ܳ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܶܗ̄ܘܰܘ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ
: ܳ ܰ ܽ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ

ܢ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܺ

ܘܨܰ ܘ ݁ ܶ ܘܰ +

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܺܪ ݂ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ +

ܥ: ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
݁ܳ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
݂ ܰ ܘܰ

ܶ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܳ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ

݂ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܒ݁
ܶ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ܳ ̄ ܰ ݁ ܶ
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αποστόλων
apostles

δίδοται
was given

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy],

προσήνεγκεν
he brought

αυτοίς
to them

χρήματα
things,

19 + λέγων
saying,

δότε
Give

καμοί
to me also

την εξουσίαν ταύτην
this authority,

ίνα
that

ω
whom

αν
ever

επιθώ
I should place

τας
the

χείρας
hands

λαμβάνη
should receive

πνεύμα
spirit

άγιον
holy].

20 + Πέτρος δε
And Peter

είπε
said

αυτόν
to him,

το αργύριόν σου
your money

συν
with

σοι
you

είη
May be]

εις
unto

απώλειαν
destruction,

ότι
for

την
the

δωρεάν
gift

του θεού
of God

ενόμισας
you thought

διά
by

χρημάτων
things

κτάσθαι
[is] to be acquired].

21 + ουκ έστι
There is no

σοι μερίς
portion to you

ουδέ
nor

κλήρος
lot

εν
in

τω λόγω τούτω
this matter;

η γαρ
for

καρδία σου
your heart

ουκ έστιν
is not

ευθεία
straight

ενώπιον
before

του θεού
God.

22 + μετανόησον
Repent

ούν
then

από
from

της κακίας σου
your evil

ταύτης
this],

και
and

δεήθητι
beseech

του θεού
God!

ει
if

άρα
then

αφεθήσεταί
shall be forgiven

σοι
you

η
the

επίνοια
thought

της καρδίας σου
of your heart];

23 + εις γαρ
for in

χολήν
bile

πικρίας
of bitterness,

και
and

σύνδεσμον
bond

αδικίας
of unrighteousness

ορώ
I see

σε
you

όντα
being.

24 + αποκριθείς δε
And responding

ο Σίμων
Simon

είπε
said,

δεήθητε υμείς
You beseech

υπέρ
for

εμού
me

προς
to

τον
the

כַּשָּׁלְטָן שָׁלְטָן גַם־לִי תְּנוּ־נָא וַיּאֹמַר +
הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ יְקַבֵּל אֲשֶׁר הַזֶּה
אֶת־יָדָי׃ עָלָיו אֲשֶׁר־אָשִׂים כֹּל
כַּסְפְּ˃ ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

אָמַרְתָּ אֲשֶׁר יַעַן ן לַאֲבַדּ אִתְּ˃ יְהִי
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־מַתַּת בִּמְחִיר ת לִקְנ
הַזֶּה בַּדָּבָר רָל וְג חֵלֶק אֵין־לְ˃ +

הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי יָשָׁר אֵינֶנּוּ לְבָבְ˃ כִּי

וְהִתְחַנֵּן זאֹת מֵרָעָתְ˃ שׁוּב וְעַתָּה +
לְבָבֶ˃׃ מְזִמַּת לְ˃ תִּסָּלַח אוּלַי אֶל־הָאֱ˄הִים

בִּידֵי כִּי־בָאתָ אָנֹכִי כִּי־רֹאֶה +
רָשַׁע׃ ת וְחַרְצוּבּ שׁ ר רַת מְר
הַעְתִּירוּ וַיּאֹמַר ן שִׁמְע וַיַּעַן +

א לְבִלְתִּי־ב ָה אֶל־יְה בַּעֲדִי אַתֶּם
אֲמַרְתֶּם׃ אֲשֶׁר מִכֹּל דָּבָר עָלַי

ܳ ܳ ܽ ܺ
ܐܳܦ݁ ݁ ܗܰ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ +

݁ܳ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݂ ܰ ܘܶ ܶ

݁ ܳ ܰ ݁ ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܕ݂ ܬ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܙܰܠ ܺ

: ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܶ ݂

ܳ ݁ ܐܳ ݁ܳ ܳ ݁ ܳ ݂
ܰ +

݁ ܳ ݂
ܶ
ܕ݂ ܽ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ
ܺ
ܬ݂ܪ ܗ̄ܘܳ ܳ

ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܗܳܕܶ݁ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܡ
ܰ
݂ +

: ݁ ܳ ݂
ܶ
ܕ݂ ܳ ݁ ܶ ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܶܐܰ ܶ ݁ ܘܰ ܬ݂ܳ

ܺ ܰ ܶ
݂

ܳ ݂ ݁ ݁ܰ ݂ +
:� ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂

݁ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܰ ܘܶ ܢ ܳ ܺ ܳ +
ܶ
ܗܳ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܰ ܬܶ݁ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

ܘܢ: ܬ݂ܽ ܰ ܕ݂ܶ
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κύριον
Lord!

όπως
so that

μηδέν
nothing

επέλθη
should come

επ΄
upon

εμέ
me

ων
of which

ειρήκατε
you have said.

25 +

οι
They

μεν
indeed

ούν
then,

διαμαρτυράμενοι
testifying

και
and

λαλήσαντες
having spoken

τον
the

λόγον
word

του
of the

κυρίου
Lord,

υπέστρεψαν
returned

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

πολλάς τε
and [in] many

κώμας
towns

των
of the

Σαμαρειτών
Samaritans

ευηγγελίσαντο
they announced good news.

26 +

άγγελος δε
And an angel

κυρίου
of [the] Lord

ελάλησε
spoke

προς
to

Φίλιππον
Philip,

λέγων
saying,

ανάστηθι
Rise up

και
and

πορεύου
go

κατά
according to

μεσημβρίαν
[the] south!

επί
unto

την
the

οδόν
way

την καταβαίνουσαν
going down

από
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

εις
unto

Γάζαν
Gaza;

αύτη
this

εστίν
is

έρημος
wilderness.

27 + και
And

αναστάς
having risen up

επορεύθη
he went.

και
And

ιδού
behold,

ανήρ Αιθίοψ
[there was] an Ethiopian man,

ευνούχος
a eunuch,

δυνάστης
a mighty one

Κανδάκης
of Candace

της
the

βασιλίσσης
queen

Αιθιόπων
of [the] Ethiopians,

ος
who

ην
was

επί
over

πάσης
all

της γάζης αυτής
her treasury,

ος
who

εληλύθει
had come

προσκυνήσων
to do obeisance

εις
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

28 + ην τε
And he was

υποστρέφων
returning,

και
and

καθήμενος
sitting

επί
upon

του άρματος αυτού
his chariot.

ανεγίνωσκε
[And] he read

τον
the

προφήτην
prophet

Ησαϊαν
Isaiah.

29 + είπε
said

δε
And

το
the

πνεύμα
spirit]

τω Φιλίππω
to Philip,

πρόσελθε
Draw near

και
and

ָה יְה אֶת־דְּבָר וְדִבְּרוּ הֵעִידוּ וְהֵמָּה +
רָה אֶת־הַבְּשׂ וַיְבַשְּׂרוּ יְרוּשָׁלָיִם וַיָּשׁוּבוּ

נִים׃ לַשֹּׁמְר אֲשֶׁר רַבִּים בִּכְפָרִים
ס אֶל־פִילִפּ ָה מַלְאַ˂־יְה וַיְדַבֵּר +
עַל־הַדֶּרֶ˂ הַנֶּגְבָּה לֵ˂ קוּם לֵאמֹר

חֲרֵבָה׃ וְהִיא עַזָּתָה מִירוּשָׁלַיִם הַיֹּרֶדֶת
וְשַׁלִּיט סָרִיס כּוּשִׁי אִישׁ וְהִנֵּה וַיֵּלַ˂ וַיָּקָם +

עַל־כָּל־גְּנָזֶיהָ וּמְמוּנֶּה מַלְכַּת־כּוּשׁ לְקַנְדַּק
ת׃ לְהִשְׁתַּחֲ אֶל־יְרוּשָׁלַיִם עָלָה אֲשֶׁר

עַל־מֶרְכַּבְתּ יֹשֵׁב וְהוּא בְשׁוּבוּ וַיְהִי +
הַנָּבִיא׃ יְשַׁעְיָה בְּסֵפֶר וְקֹרֵא

גְּשָׁה ס אֶל־פִילִפּ הָרוּחַ וַיּאֹמֶר +
הַזּאֹת׃ עַל־הַמֶּרְכָּבָה וְהִלָּוֵה

ܕ݁ܘ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܘ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ ܪ ܽ ݁ ܘܰ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܘܢ ܽ ݁ ݁ܰ ܗ

ܣ ܘ: ܰ ݂ ܰ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ ܰ ܘ +

ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܙܶܠ ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ
: ܰ ݁ܰ ܶ ܺ

ܐܽܘܪ ܶ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܶ ܪ ܘܰ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ +

݁ܳ ݂ ܰ ܩ ݁ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ ܫ ܽ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ
ܗ ܳ ܰ ݂

ܶ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܺ ܰ ܘܗܽܘ ܶ ܳ ݁ܽ ܕ݂

:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܕ݁ ܽ

݂
ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܬܳ݁ ܘܶ

ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ
݁ ܰ ܘ ܒ݁

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
ܘܶ +

: ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ
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κολλήθητι
join

τω άρματι τούτω
to this chariot.

30 + προσδραμών δε
And running up,

ο Φίλιππος
Philip

ήκουσεν
heard

αυτού
him

αναγινώσκοντος
reading

τον
the

προφήτην
prophet

Ησαϊαν
Isaiah,

και
and

είπεν
said,

αρά
Then

γε
indeed

γινώσκεις
you know

α
what

αναγινώσκεις
you read?

31 + ο δε
And

είπε
he said,

πως γαρ
For how

αν δυναίμην
might I be able,

εάν μη
unless

τις
someone

οδηγήση
should guide

με
me?

παρεκάλεσέ τε
And he appealed to

τον Φίλιππον
Philip

αναβάντα
having ascended

καθίσαι
to sit

συν
with

αυτώ
him.

32 + η δε
And the

περιοχή
section

της
of the

γραφής
scripture

ην
which

ανεγίνωσκεν
he read

ην
was

αύτη
this,

ως
As

πρόβατον
a sheep

επί
unto

σφαγήν
slaughter

ήχθη
he was led,

και
and

ως
as

αμνός
a lamb

εναντίον
before

του
the one

κείροντος
shearing

αυτόν
it

άφωνος
[is] voiceless,

ούτως
so

ουκ ανοίγει
he opens not

το στόμα αυτού
his mouth.

33 +

εν
In

τη ταπεινώσει αυτού
his humiliation

η κρίσις αυτού
his judgment

ήρθη
was taken away.

την

δε
And

γενεάν αυτού
his generation

τις
who

διηγήσεται
shall describe],

ότι
for

αίρεται
[ [is] taken

από
from

της
the

γης
earth

η ζωή αυτού
his life]?

34 + αποκριθείς
responding

δε
And

ο
the

ευνούχος
eunuch]

τω Φιλίππω
to Philip,

είπε
said,

δέομαί
I beseech

σου
you,

περί
concerning

τίνος
whom

ο προφήτης
prophet

אֹת וַיִּשְׁמַע אֵלֶיהָ ס פִילִפּ וַיָּרָץ +
וַיּאֹמֶר הַנָּבִיא יְשַׁעְיָה בְּסֵפֶר קֹרֵא
רֵא׃ ק אַתָּה אֶת־אֲשֶׁר תָּבִין הֲגַם

אֲשֶׁר אִישׁ וְאֵין אוּכַל וְאֵיכָכָה וַיּאֹמֶר +
וְלַשֶׁבֶת ת לַעֲל ס פִילִפּ מֵאֵת וַיְבַקֵּשׁ רֵנִי י

׃ אֶצְל
קָרָא אֲשֶׁר הַכָּתוּב עִנְיַן וְזֶה +

לִפְנֵי וּכְרָחֵל יוּבָל לַטֶּבַח כַּשֶּׂה
פִּיו׃ וְלאֹ־יִפְתַּח נֶאֱלָמָה זְזֶיהָ גּ

ר וְאֶת־דּ לוּקָּח מִשְׁפָּט בָּעֹצֶר +
חַיָּיו׃ מֵאֶרֶץ נִגְזְרוּ כִּי חֵחַ יְשׂ מִי

ס אֶל־פִילִפּ וַיּאֹמֶר הַסָּרִיס וַיַּעַן +
מְדַבֵּר הַנָּבִיא עַל־מִי מִמְּ˃ אֶשְׁאֲלָה

אַחֵר׃ עַל־אִישׁ א עַל־נַפְשׁ אֶת־זאֹת

ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܶ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܒ݁

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +ܶ ܳ ܳ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ

ܶ ܰ ܘܶ
: ݂ ̄ ܳܐܰ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܐܶ ܘܗܽܘ +

ܳ ݁ ܘܰ ܬ݂ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܐܶܳ ܰ ݂
ܰ ݂ ܕ݂ܶ

: ܶ ܰ ܒ݁ ܶ
݂ ܶ ܘ ܰ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܶ ܶ ܶ

ܗ̄ܘܳ
ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ܳ ݂ +ܳ

ܐܶ ݁ ܐܰ ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ ݂

ܽܘܙܳ ܳ ݂ ܡ
݁ܳ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ݁ܰ ܐܶܬ݁ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܶ

: ܶ ܽ
݂ ܚ ݁ܰ ݂

ܳ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ܗ̄ܘܳ ܺ
݂ ܰܶ ܘ ܳ ݁ܽ ܶ ݁ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ +

ܶ ܰ ݂ ܶ ܽ ܰ ܗ
ܶ
ܪ ܘܕܳ݁ ݁ܰ ܐܶܬ݁ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ

: ܳ ܐܰܪ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ ܳ ݂ ܣ

ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܳ ܰ ܗܰܘ ܰ ܘܶ +

ܳ ݁ܺ ܗܳܕܶ݁ ܗ
ܳ
ܐܰ ܽ ܰ ܰ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄

ܣ݂: ܣ݂
ܺ
ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܰܘ ܶ ݁ ܰ ܰ
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λέγει
speak

τούτο
[does] this]?

περί
concerning

εαυτού
himself,

η
or

περί
concerning

ετέρου τινός
some other?

35 +

ανοίξας
having opened

δε
And

ο Φίλιππος
Philip]

το στόμα αυτού
his mouth,

και
and

αρξάμενος
having begun

από
from

της γραφής ταύτης
this scripture,

ευηγγελίσατο
announced good news

αυτώ
to him --

τον Ιησούν
Jesus.

36 + ως δε
And as

επορεύοντο
they were going

κατά
along

την
the

οδόν
way,

ήλθον
they came

επί
upon

τι
some

ύδωρ
water.

και
And

φησιν
says

ο
the

ευνούχος
eunuch],

ιδού
Behold,

ύδωρ
water,

τι
what

κωλύει
prevents

με
me

βαπτισθήναι
to be immersed?

37 + είπε
said

δε
And

ο Φίλιππος
Philip],

ει
If

πιστεύεις
you believe

εξ
of

όλης
[your] entire

της καρδίας
heart,

έξεστιν
it is allowed.

αποκριθείς δε
And responding

είπε
he said,

πιστεύω
I believe

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God

είναι
to be

τον Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ].

38 + και
And

εκέλευσε
he urged

στήναι
to stop

το
the

άρμα
chariot].

και
And

κατέβησαν
went down

αμφότεροι
both]

εις
into

το
the

ύδωρ
water,

ο τε
both

Φίλιππος
Philip

και
and

ο
the

ευνούχος
eunuch;

και
and

εβάπτισεν
he immersed

αυτόν
him.

39 + ότε δε
And when

ανέβησαν
they ascended

εκ
from out of

του
the

ύδατος
water,

πνεύμα
spirit

κυρίου
of [the] Lord

ήρπασε τον Φίλιππον
seized Philip by force,

και
and

ουκ
did not

είδεν
see

αυτόν
him

ουκέτι
any longer

ο
the

וַיָּחֶל אֶת־פִּיו ס פִילִפּ וַיִּפְתַּח +
אֶת־יֵשׁוּעַ׃ ת א וַיְּבַשֵּׂר הַזֶּה מִן־הַכָּתוּב

וַיָּבֹאוּ בַּדֶּרֶ˂ בְּעָבְרָם וַיְהִי +
הַסָּרִיס וַיּאֹמֶר מָיִם ם אֶל־מְק

מֵהִטָּבֵל׃ מַה־יִּמְנָעֵנִי הִנֵּה־מַיִם
אַתָּה אִם־מַאֲמִין ס פִילִפּ וַיּאֹמֶר +

אֲנִי וַיּאֹמֶר וַיַּעַן מוּתָּר־לָ˂ בְּכָל־לְבָבְ˃

הוּא׃ בֶּן־הָאֱ˄הִים הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ כִּי מַאֲמִין
וַיֵּרְדוּ אֶת־הַמֶּרְכָּבָה לְהַעֲמִיד וַיְצַו +
וְהַסָּרִיס ס פִילִפּ הַמַּיִם ך אֶל־תּ שְׁנֵיהֶם

׃ ת א וַיַּטְבֵּל
וַיִּשָׂא מִן־הַמַּיִם עָלוּ כִּי וַיְהִי +

לאֹ וְהַסָּרִיס ס אֶת־פִילִפּ ָה יְה רוּחַ
שָׂמֵחַ׃ לְדַרְכּ וַיֵּלֵ˂ ד ע רָאָהוּ

ܶ ܶ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܘ ܶ ܽ

݂ ܚ ݁ܰ ݂ ܣ
ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܶ ݂ ܗܳ +

ܥ: ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܰ ܶ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܳ ܗܳ
ܳ ܘܪ ܽ ݂

̄
ܐܳܙܺ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ

ܗܳ ܳ ܰ ܗܰܘ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܳ ݂
: ݁ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ ܳ ݂ ܝ

̄
ܗܺ ܳ ܳ ܳ ܰ

ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܐܢܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܰ ܘܶ +

ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܘܶ ܳ ܘܰ
ܺ ܰ ܳ ݂

ܶ ܶ ܽ ݂

ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܐ̄

ܘ ݁ ܶ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܡ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܗ ݁ܶ ܘܰ ܳ ܰ ܘܢ ܽ

ܰ
ܬ݂ܪ

ܗܰܘ: ܳ ܰ ܰ
݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܰ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܰܘ ܳ ܰ ܝ ̄ ܳ ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ

: ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ ܳ ܐܶ
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ευνούχος
eunuch];

επορεύετο γαρ
for he went

την οδόν αυτού
his way

χαίρων
rejoicing.

40 +

Φίλιππος δε
And Philip

ευρέθη
was found

εις
in

Αζωτον
Azotus;

και
and

διερχόμενος
going through

ευηγγελίζετο
he announced good news [to]

τας
the

πόλεις
cities

πάσας
all]

έως
until

του ελθείν αυτόν
he came

εις
unto

Καισάρειαν
Caesarea.

9 ט

,
1 + ο δε

And
Σαύλος
Saul

έτι
still

εμπνέων
breathing

απειλής
intimidation

και
and

φόνου
carnage

εις
against

τους
the

μαθητάς
disciples

του
of the

κυρίου
Lord,

προσελθών
having come forward

τω
to the

αρχιερεί
chief priest,

2 +

ητήσατο
asked

παρ΄
from

αυτού
him

επιστολάς
letters

εις
for

Δαμασκόν
Damascus

προς
to

τας
the

συναγωγάς
synagogues,

όπως
so that

εάν
if

τινας
any

εύρη
should be found

της
of the

οδού
way

όντας
being],

άνδρας τε
both men

και
and

γυναίκας
women,

δεδεμένους
having bound [them]

αγάγη
he should lead [them]

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

3 + εν δε
And in

τω
the

πορεύεσθαι
going,

εγένετο
it happened

αυτόν
[as] he

εγγίζειν
approached

τη
[to]

Δαμασκώ
Damascus,

και
and

εξαίφνης
suddenly

περιήστραψεν
flashed about

αυτόν
him

φως
light

από
from

του
the

ουρανού
heaven.

4 + και
And

וַיַּעֲבֹר ד בְאַשְׁדּ נִמְצָא ס וּפִילִפּ +
לְקֵיסַרְיָה׃ עַד־בֹּא בְּכָל־הֶעָרִים וַיְּבַשֵּׂר

________________________+________________________

וָרֶצַח זַעַם יְפֵחַ דֶנּוּ ע וְשָׁאוּל +
ל׃ הַגָּד אֶל־הַכֹּהֵן וַיָּבאֹ ן הָאָד עַל־תַּלְמִידֵי

לְדַמֶּשֶׂק מִכְתָּבִים מֵאִתּ וַיִּשְׁאַל +

יֶאֱסֹר אֲשֶׁר לְמַעַן ת כְנֵסִיּ אֶל־בָּתֵּי
הַהִיא בַּדֶּרֶ˂ אֹחֲזִים יִמְצָא אֶת־אֲשֶׁר
יְרוּשָׁלָיִם׃ וִיבִיאֵם נָשִׁים א אֲנָשִׁים

וְהִנֵּה לְדַמֶּשֶׂק וְקָרֵב הֹלֵ˂ הוּא וַיְהִי +
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ ר א מִסָּבִיב עָלָיו נָגַהּ פִתְאֹם

מִדַּבֵּר ל ק וַיִשְׁמַע אָרְצָה וַיִּפֹּל +
תִרְדְּפֵנִי׃ לָמָּה שָׁאוּל שָׁאוּל אֵלָיו

ܶ ܘ ܣ ܳ ܙܳܘ ܰ ݂ ݁ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ +

݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ ܳ ܬ݂ܰ

ܣ : ܰ ܺ ܰ ܶ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܶ ܽ ݂
________________________+________________________

ܳ ܳ ܽ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܠ ܳ +
ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܘ
ܶ ܳ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܶ ܬܳ݁

ܳ
݂ ܐܶ

ܶ
ܠ ܶ ܘܰ +

ܗܽܘ ܢ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ
ܶ
ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܐܰܘ
ܶ ݁ ܰ

݂ ܳ ܐܽܘܪ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܪ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܢ ܽ ܐܶ ܶ

݂ ܰ ܪ ܽ ܶ ܶ ܶ
ܶ ܰ ܝ

ܺ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ ܐܳܙܶܠ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܶ ܐܰܙ ܳ ܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܶ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ

: ܳ ܰ ܶ ܳ
ܗܪ ܽ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܰ ܘܰ +ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ܳ ܳ ܘܳܠ ܳ ܘܳܠ ܳ ܶ

: ܶ ܽ ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ݁ ܳ ܗ̄ܘ ܶ
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πεσών
having fallen

επί
upon

την
the

γην
ground,

ήκουσε
he heard

φωνήν
a voice

λέγουσαν
saying

αυτώ
to him,

Σαούλ
Saul,

Σαούλ
Saul,

τι
why

με διώκεις
do you persecute me?

5 + είπε δε
And he said,

τις
Who

ει
are you,

κύριε
O Lord?

ο δε
And

κύριος
[the] Lord

είπεν
said,

εγώ
I

ειμι
am

Ιησούς
Jesus,

ον
whom

συ
you

διώκεις
persecute.

σκληρόν
[It is] hard

σοι
to you

προς
against

κέντρα
spurs

λακτίζειν
to kick].

6 + τρέμων τε
And trembling

και
and

θαμβών
distraught,

είπε
he said,

κύριε
O Lord,

τι
what

με θέλεις
do you want me

ποιήσαι
to do?

και
And

ο
the

κύριος
Lord

προς
[said] to

αυτόν
him,

αλλά
But

ανάστηθι
rise up

και
and

είσελθε
enter

εις
into

την
the

πόλιν
city!

και
and

λαληθήσεταί
it will be told

σοι
to you

τι
what

σε
you

δει
must

ποιείν
do.

7 +

οι δε
But the

άνδρες
men

οι συνοδεύοντες
journeying

αυτώ
with him

ειστήκεισαν
stood

εννεοί
dumb,

ακούοντες
hearing

μεν
indeed

της
the

φωνής
voice

μηδένα
no one

δε
but

θεωρούντες
viewing].

8 + ηγέρθη
rose

δε
And

ο Σαύλος
Saul]

από
from

της
the

γης
ground,

ανεωγμένων
having been opened

τε
and

των οφθαλμών αυτού
his eyes]

ουδένα
no one

έβλεπε
he saw].

χειραγωγούντες
leading by the hand

δε
And

αυτόν
him],

εισήγαγον
they brought [him]

εις
unto

Δαμασκόν
Damascus.

9 +

και
And

ην
he was

ημέρας
days

τρείς
three]

μη
not

βλέπων
seeing,

και
and

ουκ
he did not

έφαγεν
eat

וַיּאֹמֶר אֲדֹנִי אַתָּה מִי וַיּאֹמֶר +
דֵף ר אַתָּה אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ אָנֹכִי ן הָאָד

ת׃ בַּדָּרְבֹנ לִבְעֹט לְ˃ קָשֶׁה
אֲדֹנִי וַיּאֹמֶר וְנִבְעָת חָרֵד וְהוּא +

לֵ˂ קוּם ן הָאָד וַיַּעַן וְאֶעֱשֶׂה מַה־תַּחְפֹּץ
ת׃ לַעֲשׂ עָלֶי˃ אֶת־אֲשֶׁר לְ˃ וְיֵאָמֵר הָעִירָה

נֶאֱלָמִים עָמְדוּ אִתּ הָלְכוּ אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים +

הִבִּיטוּ׃ לאֹ וְאִישׁ ל אֶת־הַקּ שָׁמְעוּ כִּי
אֶת־עֵינָיו וּבְפָתְח מִן־הָאָרֶץ שָׁאוּל וַיָּקָם +

לִיכוּהוּ וַיּ בְיָד וַיַּחֲזִיקוּ אִישׁ רָאָה לאֹ
לְדַמָּשֶׂק׃

וְלאֹ יָמִים שְׁ˄שֶׂת ת מֵרְא עֵינָיו וַתֶּחְשַׁכְנָה +
שָׁתָה׃ וְלאֹ אָכַל

ܝ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܰ ܘܶ ܗܽܘ ܳ +
ܥ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܰ ܐܶ ܢ

ܰ ܳ ܘ
: ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܪܳ ܳ

ܳ ܘܬܰ݁ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܳ ܐܶ +

: ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܳ ܶ
ܕ݂ܘܳ ܳ ܰ ݁ ܳ ܰ ܰ ܰ ݁ ܶ

ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܺ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܳ ܘܪ ܽ ݂

ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܐܰܪ ܶ ܘܳܠ ܳ ܳ ܘ +

݁ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܩ: ܽ ܪ ݁ܰ ܗ̄ܝ
ܽ
ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ܺ ܺ ܐܰ

݁ܳ ܳ ܬ݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܘ +

ܣ ܝ: ܺ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ݁ܰ ܐܶ ܳ ܘ ܺ ܰ
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ουδέ
nor

έπιεν
drink.

10 + ην δε
And there was

τις
a certain

μαθητής
disciple

εν
in

Δαμασκώ
Damascus,

ονόματι
by name

Ανανίας
Ananias.

και
And

είπε
said

προς
to

αυτόν
him

ο
the

κύριος
Lord]

εν
in

οράματι
a vision,

Ανανία
Ananias!

ο δε
And

είπεν
he said,

ιδού
Behold,

εγώ
[it is] I,

κύριε
O Lord.

11 + ο δε
And

κύριος
[the] Lord

προς
[said] to

αυτόν
him,

αναστάς
Rise up,

πορεύθητι
go

επί
unto

την
the

ρύμην
street

την καλουμένην
called,

ευθείαν
Straight,

και
and

ζήτησον
seek

εν
for

οικία
[the] house

Ιούδα
of Judas,

Σαύλον ονόματι
one named Saul

Ταρσέα
of Tarsus!

ιδού γαρ
For behold

προσεύχεται
he prays,

12 + και
and

είδεν
he saw

εν
in

οράματι
a vision

άνδρα
a man,

ονόματι
by name

Ανανίαν
Ananias,

εισελθόντα
entering

και
and

επιθέντα
placing upon

αυτώ
him

χείρα
a hand,

όπως
so that

αναβλέψη
he should gain sight.

13 + απεκρίθη
responded

δε
And

Ανανίας
Ananias],

κύριε
O Lord,

ακήκοα
I have heard

από
from

πολλών
many

περί
concerning

του ανδρός τούτου
this man,

όσα
how many

κακά
evils

εποίησε
he did

τοις
[to]

αγίοις σου
your holy ones

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

14 + και
And

ώδε
here

έχει
he has

εξουσίαν
authority

παρά
by

των
the

αρχιερέων
chief priests

δήσαι
to bind

πάντας
all

τους
the ones

επικαλουμένους
calling upon

το όνομά σου
your name.

15 + είπε
said

δε
And

προς
to

αυτόν
him

בְדַמֶּשֶׂק הָיָה אֶחָד וְתַלְמִיד +
ן הָאָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר שְׁמ חֲנַנְיָה

אֲדֹנִי׃ הִנְנִי וַיּאֹמֶר חֲנַנְיָה בַּמַּחֲזֶה
ב אֶל־הָרְח לֵ˂ קוּם ן הָאָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

לְאִישׁ יְהוּדָה בְּבֵית וּשְׁאַל הַיָּשָׁר הַנִּקְרָא
מִתְפַּלֵּל׃ הִנֵּה־הוּא כִּי שָׁאוּל וּשְׁמ טַרְסִי

וּשְׁמ וְהִנֵּה־אִישׁ בַּמַּחֲזֶה וַיַּרְא +
עָלָיו וַיָּשֶׂם הַחַדְרָה בָּא חֲנַנְיָה

וְיִרְאֶה׃ יָשׁוּב לְמַעַן אֶת־יָד
שָׁמַעְתִּי אֲדֹנִי וַיּאֹמַר חֲנַנְיָה וַיַּעַן +
כַּמָּה הַזֶּה עַל־הָאִישׁ מְסַפְּרִים רַבִּים
בִּירוּשָׁלָיִם׃ שֶׁי˃ לִקְד עָשָׂה ת רָע

רָאשֵׁי מֵאֵת יֶשׁ־ל רְשׁוּת וְגַם־פֹּה +
בִּשְׁמֶ˃׃ אֶת־כָּל־הַקֹּרְאִים לֶאֱסֹר הַכֹּהֲנִים

כִּי־כְלִי לֵ˂ ן הָאָד אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ݂ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܘ ܳ ܰ ܰ ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ
ܝ: ܳ ܳ ܐܶ ܗܳ ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܰ ܘܳ ܶ ݂ܳ ܽ ܙܶܠ ܡ ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܢ

ܰ ܳ ܘ +
ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܺ ݁ ܘܰ ܳ ܬ݂ܪܺ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂
ܣ ܳ ܰ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘܳܠ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

:
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂ ܗܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܘܳ ܶ ݂ ܳ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ

ܶ ݁ ܶ ܶ ܝ ܳ ܳ ܰ ܰ ܰ ܘܶ +
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ

:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ � ݂ ܰ ܺ ݂ ܰ ܶ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂

ܶ ܳ ܳ ܽ ܶ ݁ ܐܺ ܳ ݂ ܗܳܪ ܐܳܦ݁ ܘܗܳ +
ܶ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܪ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ

: ݁ ܳ
ܽ ܶ ܙܶܠ ܡ ܽ ܳ ܳ ܶ ܰ ܘܶ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ο
the

κύριος
Lord],

πορεύου
Go!

ότι
for

σκεύος
a utensil

εκλογής
of choice

μοι
to me

εστίν ούτος
this one is],

του βαστάσαι
to bear

το όνομά μου
my name

ενώπιον
before

εθνών
nations,

και
and

βασιλέων
kings,

υιών τε
and [the] sons

Ισραήλ
of Israel.

16 + εγώ γαρ
For I

υποδείξω
will show plainly

αυτώ
to him

όσα
how much

δει αυτόν
he must

υπέρ
for

του ονόματός μου
my name

παθείν
suffer].

17 + απήλθε
went forth

δε
And

Ανανίας
Ananias]

και
and

εισήλθεν
entered

εις
into

την
the

οικίαν
house;

και
and

επιθείς
having placed

επ΄
upon

αυτόν
him

τας
the

χείρας
hands],

είπε
he said,

Σαούλ αδελφέ
O brother Saul,

ο
the

κύριος
Lord

απέσταλκε
has sent

με
me,

ο
the one

οφθείς
appearing

σοι
to you

εν
in

τη
the

οδώ
way

η
by which

ήρχου
you came,

όπως
that

αναβλέψης
you should gain sight,

και
and

πλησθής
should be filled

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy].

18 + και
And

ευθέως
immediately

απέπεσον
there fell away

από
from

των οφθαλμών αυτού
his eyes

ωσεί
as [it were]

λεπίδες
scales;

ανέβλεψέ τε
and he gained sight,

και
and

αναστάς
having risen up

εβαπτίσθη
he was immersed.

19 + και
And

λαβών
taking

τροφήν
nourishment,

ενίσχυσεν
he strengthened.

εγένετο
existed

δε
And

ο Σαύλος
Saul]

μετά
with

των
the

εν
in

Δαμασκώ
Damascus

μαθητών
disciples]

ημέρας τινάς
some days.

20 + και
And

ευθέως
immediately

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues

εκήρυσσε
he was proclaiming

τον
the

χριστόν
Christ,

לִפְנֵי אֶת־שְׁמִי לָשֵׂאת לִי הוּא חֵפֶץ
יִשְׂרָאֵל׃ בְּנֵי וְלִפְנֵי וּמְלָכִים יִם גּ

לְמַעַן לִסְבֹּל יֵשׁ־ל כַּמָּה אַרְאֵהוּ אֲנִי כִּי +
שְׁמִי׃

אֶת־יָדָיו וַיָּשֶׂם הַבָּיְתָה וַיָּבאֹ חֲנַנְיָה וַיֵּלֶ˂ +
הַנִּרְאֶה יֵשׁוּעַ ן הָאָד אָחִי שָׁאוּל וַיּאֹמַר עָלָיו
לְמַעַן שְׁלָחַנִי בָּהּ אֲשֶׁר־בָּאתָ בַּדֶּרֶ˂ אֵלֶי˃

הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ וְתִמָּלֵא עֵינֶי˃ תִּפָּקַחְנָה
קַשְׂקַשִּׂים כְּמ עֵינָיו מֵעַל נָפְלוּ וּכְרֶגַע +

וַיִּטָּבֵל׃ וָיָּקָם פִּתְאֹם וַתִּפָּקַחְנָה
יָמִים שָׁאוּל וַיֵּשֶׁב וַיֶּחֱזָק לֶחֶם וַיּאֹכַל +
בְּדַמָּשֶׂק׃ אֲשֶׁר עִם־הַתַּלְמִידִים אֲחָדִים

אֶת־יֵשׁוּעַ ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי וַיִּקְרָא וַיְמַהֵר +
הוּא׃ בֶּן־הָאֱ˄הִים כִּי־הוּא לֵאמֹר

ܶ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ݂
ܺ
ܗܽܘ ܳ ܳ ܕ݂

: ܶ
ܳ
ܐܺ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܘ ܶ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ̄ ܰ ݂ܰ ܶ ݁ ݁ܺ ܳ ݂ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܐܶ ܶ

݂
ܳ ܐܶ +

ܣ : ܶ ܽ ܶ

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܐܶܙܰܠ ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܘܳܠ ܳ ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ
݁ ܳ ܝ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ

ܰ
ܪ ݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܐܳ
ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܰ ݂ ܳ ܘܪ ܽ ݂

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ
ܬ݁ ܘܬܶ݁ � ݂ ܰ ܰ

ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ +
: ݁ ܰ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ݁ܶ ܳ ܰ

݁ܳ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘ +
ܩ: ܽ ܪ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ

݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܥ ܽ ܶ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ότι
that

ούτός
this one

εστιν
is

ο
the

υιός
son

του θεού
of God.

21 + εξίσταντο
were amazed

δε
And

πάντες
all

οι
the ones

ακούοντες
hearing],

και
and

έλεγον
they said,

ουχ
not

ούτός
this

εστιν
Is]

ο
the one

πορθήσας
ravaging

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

τους
the ones

επικαλουμένους
calling upon

το όνομα τούτο
this name,

και
and

ώδε
here

εις
for

τούτο
this

ελήλυθει
he has come],

ίνα
that

δεδεμένους αυτούς
them bound

αγάγη
he should lead]

επί
unto

τους
the

αρχιερείς
chief priests?

22 +

Σαύλος δε
And Saul

μάλλον
[the] more

ενεδυναμούτο
was empowered,

και
and

συνέχυνε
confounded

τους
the

Ιουδαίους
Jews

τους κατοικούντας
dwelling

εν
in

Δαμασκώ
Damascus,

συμβιβάζων
instructing

ότι
that

ούτός
this

εστιν
is

ο
the

χριστός
Christ.

23 + ως δε
Now when

επληρούντο
were fulfilled

ημέραι
of days

ικαναί
a fit amount],

συνεβουλεύσαντο
advised

οι
the

Ιουδαίοι
Jews]

ανελείν
to do away with

αυτόν
him.

24 + εγνώσθη
was made known

δε
And

τω Σαύλω
to Saul

η επιβουλή αυτών
their plot].

παρετήρουν τε
And they were closely watching

τας
the

πύλας
gates

ημέρας τε
both day

και
and

νυκτός
night

όπως
so as

αυτόν ανέλωσι
to do away with him.

25 + λαβόντες
taking

δε
And

αυτόν
him

οι
the

μαθηταί
disciples]

νυκτός
by night,

καθήκαν
lowered [him]

διά
through

του
the

τείχους
wall,

וַיּאֹמְרוּ כָל־הַשֹּׁמְעִים וַיִּתְמְהוּ +
בִּירוּשָׁלַיִם הֶאֱבִיד אֲשֶׁר הוּא זֶה הֲלאֹ

הֵנָּה בָּא זאֹת וּלְמַעַן הַזֶּה הַשֵּׁם אֶת־קֹרְאֵי
הַכֹּהֲנִים׃ רָאשֵׁי לִפְנֵי אֲסוּרִים לַהֲבִיאָם

וַיָּהָם וְחָזֵק לֵ˂ ה הָיָה וְשָׁאוּל +
כִּי־זֶה כִיח בְּה דַמֶּשֶׂק יֹשְׁבֵי אֶת־הַיְּהוּדִים

הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא

הַיָּמִים שָׁם כִּי־אָרְכוּ־ל וַיְהִי +
׃ לַהֲמִית יַחְדָּו הַיְּהוּדִים וַיִּוָּעֲצוּ

שָׁמְרוּ וְהֵמָּה אָרְבָּם לְשָׁאוּל וַיִּוָּדַע +
׃ לַהֲמִית וָלַיְלָה מָם י אֶת־הַשְּׁעָרִים

לַיְלָה הַתַּלְמִידִים אֹת וַיִּקְחוּ +
מָה׃ הַח בְּעַד בַסַּל רִידוּהוּ וַיּ

ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܘܬܰ݁ +

ܳ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ

ܘܳ
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܦ݁ ܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܪ ܗܰܘ

ܳ ݂ ܪ ܳ ܐܳܦ݁
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܶ

ܣ : ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܢ ܽ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ܪ ܽ ܶ ܺܕ݂ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܠ ܳ +
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ݂
ܘ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ

ܶ ݁ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܝ: ̄ ܳ

ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ ܶ ܗ̄ܝ ܰ
ܳ ܰ

݂ ܐܳ ܘܳܠ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ
ܩ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +

ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ ܘ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܕ݂
ܝ: ̄ ܳ

ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܘ ܳ ܳ ܐܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܳ ܺ ݂
ܳ
ܪ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܰ ܘ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

χαλάσαντες
letting [him] down

εν
in

σπυρίδι
a small basket.

26 + παραγενόμενος
having arrived

δε
And

ο Σαύλος
Saul]

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

επειράτο
attempted

κολλάσθαι
to join

τοις
the

μαθηταίς
disciples;

και
and

πάντες
all

εφοβούντο
were afraid of

αυτόν
him,

μη
not

πιστεύοντες
believing

ότι
that

εστί
[he] is

μαθητής
a disciple.

27 + Βαρναβάς δε
But Barnabas,

επιλαβόμενος
having taken

αυτόν
him,

ήγαγε
brought [him]

προς
to

τους
the

αποστόλους
apostles,

και
and

διηγήσατο
he described

αυτοίς
to them

πως
how

εν
in

τη
the

οδώ
way

είδε
he saw

τον
the

κύριον
Lord,

και
and

ότι
that

ελάλησεν
he spoke

αυτώ
to him,

και
and

πως
how

εν
in

Δαμασκώ
Damascus

επαρρησιάσατο
he spoke openly

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του Ιησού
of Jesus.

28 +

και
And

ην
he was

μετ΄
with

αυτών
them

εισπορευόμενος
entering

εις
into

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

29 + και
and

παρρησιαζόμενος
speaking openly

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

ελάλει τε
And he spoke

και
and

συνεζήτει
debated

προς
with

τους
the

Ελληνιστάς
Hellenists;

οι δε
but

επεχείρουν
they attempted

αυτόν ανελείν
to do away with him.

30 + επιγνόντες δε
And knowing,

οι
the

αδελφοί
brethren

κατήγαγον αυτόν
led him down

εις
unto

Καισάρειαν
Caesarea,

και
and

εξαπέστειλαν
they sent

αυτόν
him

εις
to

Ταρσόν
Tarsus.

31 + αι
the

μεν
Indeed

ούν
then]

וַיְבַקֵּשׁ יְרוּשָׁלַיְמָה שָׁאוּל א כְּב וַיְהִי +
כוּלָּם וַיִּירְאוּ אֶל־הַתַּלְמִידִים ת לְהִלָּ
הוּא׃ כִּי־תַּלְמִיד הֶאֱמִינוּ וְלאֹ מִפָּנָיו

וַיְבִיאֵהוּ בַּר־נַבָּא אֹת וַיִּקַּח +
אֲשֶׁר־רָאָה אֵת לָהֶם וַיְסַפֵּר אֶל־הַשְּׁלִיחִים

וַאֲשֶׁר אֵלָיו דִּבֶּר הוּא וְכִי ן אֶת־הָאָד בַדֶּרֶ˂
יֵשׁוּעַ׃ אֶת־שֵׁם בְּדַמֶּשֶׂק לִבּ בְּאֹמֶץ הִשְׁמִיעַ

בִּירוּשָׁלָיִם וָבָא צֵא י אִתָּם וַיְהִי +
יֵשׁוּעַ׃ ן הָאָד בְּשֵׁם לִבּ בְּאֹמֶץ וַיִּקְרָא

אֹת רִידוּ וַיּ הָאַחִים וַיִּשְׁמְעוּ +
ס׃ אֶל־טַרְס וַיְשַׁלְחוּהוּ לְקֵיסַרְיָה

יְהוּדָה ת בְּכָל־מְקֹמ ת לַקְּהִלּ ם שָׁל וַיְהִי +
בְּיִרְאַת וַתִּתְהַלַּכְנָה וַתִּבָּנֶינָה ן וְשֹׁמְר וְהַגָּלִיל

הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ בְּנֶחָמַת וַתִּרְבֶּינָה ן הָאָד

ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܶ
ܙܰܠ ܘܶ +

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ݁ܶ ܺ ݁ܰ ݁ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ

ܗܽܘ: ݁ܳ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܳ ܘ ܶ ܶ
ܶ ܺ

ܬ݁ ܳ ܶ ݂ ܘܰ ܗ ܶ ݂ ܐܰ
ܕ݂ܶ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ +

ܳ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ
ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܶ ܰ ܶ ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܕܰ݁ ܳ ܳ

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ݂

:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܳ ܘ +

ܳ ܺ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܶ ܐܰ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ: ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ ܰ ܺ ܰ ܶ

ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ
ܕ݂ܶ ܡ

ܰ
݂ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

εκκλησίαι
assemblies

καθ΄
according to

όλης της
[the] whole

Ιουδαίας
of Judea

και
and

Γαλιλαίας
Galilee

και
and

Σαμαρείας
Samaria

είχον
had

ειρήνην
peace,

οικοδομούμεναι
being built up

και
and

πορευόμεναι
going

τω
in the

φόβω
fear

του
of the

κυρίου
Lord;

και
and

τη
in the

παρακλήσει
comfort

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit

επληθύνοντο
they were multiplied.

32 +

εγένετο δε
And it came to pass,

Πέτρον
Peter

διερχόμενον
going

διά
through

πάντων
all [places] ,

κατελθείν
went down

και
also

προς
to

τους
the

αγίους
holy ones

τους κατοικούντας
dwelling in

Λύδδαν
Lydda.

33 + εύρε δε
And he found

εκεί
there

άνθρωπόν τινα
a certain man,

Αινέαν
Eneas

ονόματι
by name,

εξ
[who was] for

ετών
years

οκτώ
eight]

κατακείμενον
reclining

επί
upon

κραββάτω
a litter,

ος
who

ην
was

παραλελυμένος
disabled.

34 + και
And

είπεν
said

αυτώ
to him

ο Πέτρος
Peter],

Αινέα
Eneas,

ιάταί
heals

σε
you

Ιησούς
Jesus

ο
the

χριστός
Christ];

ανάστηθι
rise up

και
and

στρώσον
make [ bed

σεαυτώ
your own]!

και
And

ευθέως
immediately

ανέστη
he rose up.

35 + και
And

είδον
saw

αυτόν
him

πάντες
all

οι
the ones

κατοικούντες
dwelling

Λύδαν
Lydda

και
and

τον Σαρωναν
Saron],

οίτινες
the ones who

επέστρεψαν
turned

επί
unto

τον
the

κύριον
Lord.

36 +

εν Ιόππη δε
And in Joppa

τις ην
there was a certain

μαθήτρια
disciple,

ονόματι
by name

Ταβιθά
Tabitha,

η
which

ת בְּכָל־הַמְּקֹמ ס פֶּטְר בִּסְבֹב וַיְהִי +
בְּ˄ד׃ יָשְׁבוּ אֲשֶׁר שִׁים אֶל־הַקְּד גַּם וַיֵּרֶד
שֹׁכֵב וְהוּא אֲנִיַּס שְׁמ אִישׁ וַיִּמְצָא־שָׁם +

נְכֵה וְהוּא שָׁנִים שְׁמֹנֶה זֶה עַל־מִשְׁכָּב
אֵבָרִים׃

אֲנִיַּס ס פֶּטְר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הַצָּע קוּם הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ רְפָאֲ˃

כְּרָגַע׃ וַיָּקָם אַתָּה מִטָּתְ˃ אֶת
וַיִּפְנוּ ן וְהַשָּׁר ˄ד כָּל־ישְׁבֵי ת א וַיִּרְאוּ +

ן׃ אֶל־הָאָד
טָבִיתָא וּשְׁמָהּ בְּיָפ וְתַלְמִידָה +
מַעֲשִׂים מְלֵאָה וְהִיא צְבִיָּה תַּרְגּוּמ

עָשָׂתָה׃ אֲשֶׁר ת וּצְדָק בִים ט

ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ
ܺ ܳ ݁ ܘܰ

ܳ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݁ܶ ݂ ܳ ܕ݁
ܳ
ܘܪ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܣ݂: ܣ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ

ܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܕ݁
ܽ
݂
ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܬ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܺ ܐܰ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܰ ݂ ܘܶ +
: ܶ ܳ ܬ݂ ܺ ܝ

ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪ ܕ݂ܰ
݁ ܳ ܶ ܰ ܰ ܺ ܐܰ ܢ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ +

݁ܰ ܘ ݁ ܳ ܰ ܳ ܰ ܘ ܡ ܽ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܗ ݁ܶ ܳ

ܕ݁
ܽ
݂
ܺ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ +

ܣ : ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܰ ܘ
ܳ ܰ ݁ ܘܰ

݁ܳ ܬ݂ܳ ݂ ܺ
ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

ܗܘܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܺ
݂ ܳ ݂݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ ܺ
݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ

ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܕ݁ ܶ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܳ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

διερμηνευομένη
being interpreted

λέγεται
is called

Δορκάς
Dorcas.

αύτη
She

ην
was

πλήρης
full

αγαθών
of good

έργων
works

και
and

ελεημοσυνών
charity

ων
which

εποίει
she did.

37 +

εγένετο δε
And it came to pass

εν
in

ταις ημέραις εκείναις
those days,

ασθενήσασαν αυτήν
she having weakened,

αποθανείν
died.

λούσαντες δε
And having bathed

αυτήν
her,

έθηκαν
they put

εν
[her] in

υπερώω
an upper room.

38 + εγγύς
near

δε
And

ούσης
being

Λύδδης
Lydda]

τη Ιόππη
Joppa,

οι
the

μαθηταί
disciples

ακούσαντες
having heard

ότι
that

Πέτρος
Peter

εστίν
is

εν
in

αυτή
it,

απέστειλαν
sent

δύο
two

ανδρας
men

προς
to

αυτόν
him

παρακαλούντες
appealing [for him]

μη
to not

οκνήσαι
be reluctant

διελθείν
to go

έως
unto

αυτών
them.

39 + αναστάς δε
And having risen up,

Πέτρος
Peter

συνήλθεν
came together

αυτοίς
with them,

ον
whom

παραγενόμενον
having arrived,

ανήγαγον
they led up

εις
to

το
the

υπερώον
upper room.

και
And

παρέστησαν
there stood beside

αυτώ
him

πάσαι
all

αι
the

χήραι
widows

κλαίουσαι
weeping,

και
and

επιδεικνύμεναι
displaying

χιτώνας
inner garments

και
and

ιμάτια
cloaks,

όσα
as many as

εποίει
made

μετ΄
with

αυτών
them

ούσα
[while] being

η Δορκάς
Dorcas].

40 + εκβαλών
having put

δε
And

έξω
outside

πάντας
all

ο Πέτρος
Peter],

θεις
having placed

τα γόνατα
[his] knees,

προσηύξατο
he prayed.

και
And

επιστρέψας
having turned

προς
to

το
the

σώμα
body,

είπε
he said,

Ταβιθά
Tabitha,

ανάστηθι
rise up!

וַתָּמֹת וַתֶּחֱלֶה הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי +
בַּעֲלִיָּה׃ וַיְשִׂימוּהָ אֹתָהּ וַיִּרְחֲצוּ

וַיִּשְׁמְעוּ לְיָפ הִיא בָה קְר וְ˄ד +
אֵלָיו וַיִּשְׁלְחוּ שָׁם ס פֶטְר כִּי הַתַּלְמִידִים

לַעֲבֹר הֵעָצֵל לְבִלְתִּי וַיִּפְצְרוּ־ב אֲנָשִׁים שְׁנֵי
אֲלֵיהֶם׃

הֶעֱלוּהוּ וּבְבֹא אִתָּם וַיֵּלֶ˂ ס פֶּטְר וַיָּקָם +

ת כָּל־הָאַלְמָנ אֵלָיו וַתִּגַּשְׁנָה אֶל־הָעֲלִיָּה
וְאֵת הַכּוּתֳּנֹת אֵת ל ת וּמַרְא ת כִיּ בּ

עִמָּהֶן׃ דָהּ בְּע צְבִיָּה עָשְׂתָה אֲשֶׁר הַבְּגָדִים
הַחוּצָה אֶת־כּוּלָּם ס פֶטְר צֵא וַיּ +

וַיִּפֶן וַיִּתְפַּלֵּל עַל־בִּרְכָּיו וַיִּכְרַע
וַתִּפְתַּח קוּמִי טָבִיתָא וַיּאֹמֶר אֶל־גְּוִיָּתָה
דָד׃ וַתִּתְע ס אֶת־פֶטְר וַתֵּרֶא אֶת־עֵינֶיהָ

݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܬ݁ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +
: ݁ܳ ܺ ܶ ݂ ܗ ܽ ܳ ܘ ܗ ܽ ܘܰ ܬ݁ ݁ܰ ܺ ܘ
ܕ݁
ܽ
݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܘܰ +

ܺ
݂ ܳ ݁ ̄ ܶ

݂ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܘ
̄
ܗܽ

ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ ݁ ܰ
݂ ܗ

ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ
ܘܢ: ܽ ܕܰ݁ ܨܶ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂

ܶ
ܢ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ

݁ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶܙܰܠ ܢ ܽ ܶ ܳ ܘ +
ܳ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܐܶܬܳ݁

ܳ ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܐܰܪ ܶ ܽ ݂ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ݁ܳ ܶ

ܶ
ܗܳ ܶ ܽ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂

ܶ ܳ ܰ ܘܰ
: ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܳ ܕ݂
ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܶ

݂ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ +
ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ

ܺ
ܘܨܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘܰ ݁ܰ

ܕ݂ܶ ܗܺܝ ܽ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܘܶ ܳ ݂
ܰ ܬ݁ ܳ

: ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ ܽ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

η δε
And

ήνοιξε
she opened

τους οφθαλμούς αυτής
her eyes,

και
and

ιδούσα
seeing

τον Πέτρον
Peter,

ανεκάθισε
she sat erect.

41 + δους δε
And having given

αυτή
to her

χείρα
[his] hand,

ανέστησεν αυτήν
he raised her up,

φωνήσας δε
and having called

τους
the

αγίους
holy ones

και
and

τας
the

χήρας
widows,

παρέστησεν
he presented

αυτήν
her

ζώσαν
living.

42 + γνωστόν
known

δε
And

εγένετο
it became]

καθ΄
throughout

όλης της
the whole

Ιόππης
of Joppa.

και
And

πολλοί
many

επίστευσαν
believed

επί
upon

τον
the

κύριον
Lord.

43 + εγένετο δε
And it came to pass

ημέρας
of days

ικανάς
a fit amount

μείναι αυτόν
that he abided]

εν
in

Ιόππη
Joppa

παρά
with

τινι
a certain

Σίμωνι
Simon,

βυρσεί
a tanner.

10 י

,
1 + ανήρ

man
δε
And

τις
a certain]

ην
was there

εν
in

Καισαρεία
Caesarea,

ονόματι
by name

Κορνήλιος
Cornelius,

εκατοντάρχης
a centurion

εκ
of

σπείρης
[the] cohort

της καλουμένης
being called,

Ιταλικής
Italic;

2 + ευσεβής
pious

και
and

φοβούμενος
fearing

τον θεόν
God

συν
with

παντί
all

τω οίκω αυτού
his house,

ποιών τε
both performing

ελεημοσύνας
charity

πολλάς
much]

וַיִּקְרָא אֹתָהּ וַיָּקֶם יָד וַיִּשְׁלַח +
אֹתָהּ וַיַּעֲמֵד ת וְאֶת־הָאַלְמָנ שִׁים אֶת־הַקְּד

לִפְנֵיהֶם׃ חַיָּה
רַבִּים וַיַּאֲמִינוּ בְּכָל־יָפ הַדָּבָר וַיִּוָּדַע +

ן׃ בָּאָד
רַבִּים יָמִים בְּיָפ לָשֶׁבֶת אֶל וַיּ +

ן׃ שִׁמְע וּשְׁמ אֶחָד עִם־בּוּרְסִי

________________________+________________________

ס קָרְנֵילִיּ וּשְׁמ בְּקֵיסַרְיָה הָיָה וְאִישׁ +
הָאִיטַלְקִי׃ הַנִּקְרָא מִן־הַגְּדוּד שַׂר־מֵאָה
עִם־כָּל־בְּנֵי אֱ˄הִים וִירֵא חָסִיד וְהוּא +
וּמִתְפַּלֵּל לָעָם הַרְבֵּה ת צְדָק וְעֹשֵׂה בֵית

לֵא˄הִים׃ תָּמִיד

ܳ
ܘܰ ܳ ܺ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܶ ܘ ܘܰ +

: ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܳ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܪ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܳ ݁ܽ ݂ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܰ ݁ ܰ ܬ݁ ܘܶ +
ܢ:
ܰ ܳ ݂ ܶ ܺܗܰ

ܪ ܽ ܙ ܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ
݂ ܳ ݂ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +

ܣ : ܳ ܳ ܪ ܽ ݂ ܢ ܽ ܶ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܶ ݁ ܰ ݂

________________________+________________________ܳ ݁ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ܰ ܶ ݂ +

ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܘ
ܽ ܶ ݁ ܰ

: ܺ ܺ ܰ ܐܺ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ
ܰ ܺ
݂ ܶ

ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܗ̄ܘܳ ܘܙܰܕ݂ܺ +
ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܙܶܕ݁ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ
ܶ ܽ ݂ ܗ

ܶ
݂ ݁ܰ ܘ

: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ݂
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

τω
to the

λαώ
people,

και
and

δεόμενος
beseeching

του θεού
God

διά παντός
always.

3 + είδεν
He beheld

εν
in

οράματι
a vision

φανερώς
openly

ωσεί
about

ώραν
hour

εννάτην
[the] ninth]

της
of the

ημέρας
day

άγγελον
an angel

του θεού
of God

εισελθόντα
entering

προς
to

αυτόν
him,

και
and

ειπόντα
having said

αυτώ
to him,

Κορνήλιε
Cornelius.

4 + ο δε
And

ατενίσας
gazing upon

αυτώ
him,

και
and

έμφοβος
thrown into fear

γενόμενος
becoming],

είπε
he said,

τι
What

εστι
is it,

κύριε
O Lord?

είπε δε
And he said

αυτώ
to him,

αι προσευχαί σου
Your prayers

και
and

αι ελεημοσύναι σου
your charity

ανέβησαν
ascended

εις
for

μνημόσυνον
a memorial

ενώπιον
before

του θεού
God.

5 + και
And

νυν
now

πέμψον
send forth

εις
unto

Ιόππην
Joppa

άνδρας
men],

και
and

μετάπεμψαι
fetch

Σίμωνα
Simon,

ος
who

επικαλείται
is called

Πέτρος
Peter.

6 + ούτος
This one

ξενίζεται
lodges

παρά
with

τινι
a certain

Σίμωνι
Simon,

βυρσεί
a tanner,

ω
whose

εστιν οικία
house is

παρά
by

θάλασσαν
[the] sea;

ούτος
this one

λαλήσει
shall tell

σοι
to you

τι
what

σε δει
is necessary for you

ποιείν
to do.

7 + ως δε
And when

απήλθεν
departed

ο
the

άγγελος
angel

ο λαλών
speaking

τω Κορνηλίω
to Cornelius],

φωνήσας
having called

δύο
two

των οικετών αυτού
of his servants,

και
and

στρατιώτην
soldier

ευσεβή
a pious]

των
of the ones

הַתְּשִׁיעִית כַּשָּׁעָה ם הַיּ וַיְהִי +
בָּא אֱ˄הִים מַלְאַ˂ וְהִנֵּה ם לַיּ

ס׃ קָרְנֵילִיּ וַיּאֹמֶר בְּמַחֲזֶה אֵלָיו
מַה־זֶּה וַיּאֹמֶר וַיִּירָא אֵלָיו וַיַּבֵּט +

תֶי˃ וְצִדְק תֶי˃ תְּפִלּ אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֲדֹנִי
הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי ן לְזִכָּר עָלוּ

וְהָבֵא אֶל־יָפ אֲנָשִׁים שְׁלַח־לְ˃ וְעַתָּה +
ס׃ פֶטְר הַמְכוּנֶּה ן אֶת־שִׁמְע אֵלֶי˃

אֶחָד עִם־בּוּרְסִי רֵר מִתְגּ הוּא +
הוּא הַיָּם עַל־יַד בֵּית אֲשֶׁר שְׁמ ן שִׁמְע

ת׃ לַעֲשׂ עָלֶי˃ אֶת־אֲשֶׁר לְ˃ יאֹמַר
ס אֶל־קָרְנֵילִיּ הַדֹּבֵר הַמַּלְאָ˂ וַיֵּלֶ˂־ל +

בֵית מֵעַבְדֵי אֶל־שְׁנַיִם וַיִּקְרָא
אֱ˄הִים יְרֵא אֶחָד מִלְחָמָה וְאֶל־אִישׁ
׃ לְשָׁרֲת לְפָנָיו תָּמִיד מִן־הָעֹמְדִים

ܘܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܳ ܳ ܗܳ +
ܳ ܳ ܺ ݂ ܺ ܳ ܰ ܬ݂ ܰ

݂
ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ

݂
: ܶ ܺ ܺ ܪ ܳ ܶ ܰ ܘܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܳܕ݂ ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ݂ ܳ ܘܗܽܘ +
ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܨܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܝ ܳ

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ
ܶ
ܟ݁ ݁ܳ ܳ ܘܙܶܕ݁

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܺ
݂ ܳ

ܶ ݁ ܰ
݂ ܪ
ܰ ݂ ܰ ܳ ܘܗܳ +

: ݁ܳ ܺ ݂
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ ݂ ܘܰ

ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂

ܶ
ܗܳ +

: ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܳ ܳ ܪ ܽ ݂ܶ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ
ܐܶܙܰܠ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ݁ ܰ ܳ ݁ܳ ܘ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܶ ܶ

ܬ݂ܪ
ܳ

:
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ
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προσκαρτερούντων
attending constantly

αυτώ
to him,

8 + και
and

εξηγησάμενος
having described

αυτοίς
to them

άπαντα
all things,

απέστειλεν
he sent

αυτούς
them

εις
unto

την Ιόππην
Joppa.

9 + τη δε
And the

επαύριον
next day,

οδοιπορούντων εκείνων
as those are journeying

και
and

τη
the

πόλει
city

εγγιζόντων
approaching],

ανέβη Πέτρος
Peter ascended

επί
upon

το
the

δώμα
roof

προσεύξασθαι
to pray

περί
around

ώραν
hour

έκτην
[the] sixth].

10 + εγένετο δε
And he became

πρόσπεινος
hungry,

και
and

ήθελε
wanted

γεύσασθαι
to taste.

παρασκευαζόντων
were making preparations

δε
And

εκείνων
as those],

επέπεσεν
there fell

επ΄
upon

αυτόν
him

έκστασις
a change of state.

11 + και
And

θεωρεί
he viewed

τον ουρανόν
heaven

ανεωγμένον
being opened;

και
and

καταβαίνον
there descending

επ΄
unto

αυτόν
him

σκεύός τι
a certain item

ως
as

οθόνην
piece of cloth

μεγάλην
a great],

τέσσαρσιν
[the] four

αρχαίς
corners

δεδεμένον
being tied,

και
and

καθιέμενον
being lowered

επί
unto

της
the

γης
earth;

12 + εν
in

ω
which

υπήρχε
were

πάντα
all

τα
the

τετράποδα
four-footed [creatures]

της
of the

γης
earth,

και
and

τα
the

θηρία
wild beasts,

και
and

τα
the

ερπετά
reptiles,

και
and

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven.

13 + και
And

εγένετο
there came

φωνή
a voice

προς
to

αυτόν
him,

αναστάς
Rise up,

Πέτρε
Peter,

θύσον
sacrifice

και
and

וַיִּשְׁלָחֵם הַדְּבָרִים כָּל אֵת לָהֶם וַיְסַפֵּר +
׃ אֶל־יָפ

הֹלְכִים וְהֵמָּה מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
ס פֶּטְר וַיַּעַל לָעִיר וּקְרֵבִים בַּדֶּרֶ˂
הַשִּׁשִּׁית׃ כַּשָּׁעָה לְהִתְפַּלֵּל עַל־הַגָּג
לִטְעָם־לָחֶם וַיִּתְאָו רָעֵב וְהוּא +
תַּרְדֵּמָה׃ עָלָיו נָפְלָה ל וּבַהֲכִינָם

וְהִנֵּה־כְלִי נִפְתָּחִים הַשָּׁמַיִם אֶת וַיַּרְא +
לָה גְּד מִטְפַּחַת־בַּד כִּדְמוּת אֵלָיו יֹרֵד

עַל־הָאָרֶץ׃ תָיו כַּנְפ בְּאַרְבַּע קָשׁוּר וַיּוּרַד
וָרֶמֶשׂ וְחַיָּה הָאָרֶץ מִכָּל־בֶּהֱמַת כ וּבְת +

הַשָּׁמָיִם׃ ף וְע
טְבַח ס פֶּטְר קוּם לֵאמֹר אֵלָיו ל וַיְהִי־ק +

וֶאֱכֹל׃

ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ +
ܣ : ܺ

݂ ܳ
ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ݁ܺ ܺ ܰ ܘ ܳ ܘܪ ܽ ݂
: ܺ ܳ ݁ ܶ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ
݂

ܶ
ܢ ܽ ܶ

ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ ݁ܶ ݁ ܘܰ +
: ܳ ܬ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ

݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܘ ܺ ݁ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ܘܰ +
ܳ ܳ ݂ ݁ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂ ܺ ܐܰ

: ܳ ܐܰܪ ܰ ܳ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ݂
ܰ
ܪ

݁ ܳ ݂ ܪ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܘ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪܰ

ܶ ݁ ܪܶ
ܣ ܽ ݂ ܡ ܽ ܢ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܳ

ܶ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܘ +
ܠ: ݁ܽ ܘܰ
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φάγε
eat!

14 + ο δε
And

Πέτρος
Peter

είπε
said,

μηδαμώς
By no means,

κύριε
O Lord;

ότι
for

ουδέποτε
at no time

έφαγον
ate I

παν
anything

κοινόν
common

η
or

ακάθαρτον
unclean.

15 + και
And

φωνή
a voice

πάλιν
again

εκ δευτέρου
a second [time]

προς
[came] to

αυτόν
him,

α
What

ο θεός
God

εκαθάρισε
cleansed

συ μη
you [are] not

κοίνου
to make unclean!

16 + τούτο δε
And this

εγένετο
happened

επί
unto

τρις
three [times] .

και
And

πάλιν
again

ανελήφθη
was taken up

το
the

σκεύος
item]

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven.

17 + ως δε
And as

εν
within

εαυτώ
himself

διηπόρει
was perplexed

ο Πέτρος
Peter]

τι
what

αν
ever

είη
may be

το
the

όραμα
vision]

ο
which

είδε
he beheld,

και
that

ιδού
behold,

οι
the

άνδρες
men,

οι
the ones

απεσταλμένοι
being sent

από
from

του Κορνηλίου
Cornelius

διερωτήσαντες
having inquired

την
about the

οικίαν
house

Σίμωνος
of Simon,

επέστησαν
stood

επί
at

τον
the

πυλώνα
vestibule.

18 + και
And

φωνήσαντες
calling out

επυνθάνοντο
they inquired,

ει
Does

Σίμων
Simon,

ο
the one

επικαλούμενος
being called

Πέτρος
Peter,

ενθάδε
here

ξενίζεται
lodge]?

19 + του δε
And

Πέτρου
Peter

ενθυμουμένου
pondering

περί
over

του
the

οράματος
vision,

είπεν
said

כִּי אֲדֹנִי לִּי חָלִילָה ס פֶּטְר וַיּאֹמֶר +
וְטָמֵא׃ כָּל־פִּגּוּל אָכַלְתִּי לאֹ לָם מֵע

לֵאמֹר שֵׁנִית פַּעַם אֵלָיו ל ק ד וַיְהִי־ע +
אַל־תְּטַמְּאֶנּוּ׃ אַתָּה הָאֱ˄הִים טִהַר אֶת־אֲשֶׁר

וְהֹעֲלָה שָׁב וְהַכְּלִי פְּעָמִים שָׁלשׁ הָיָה וְכֵן +
הַשָּׁמָיְמָה׃

ס פֶּטְר רוּחַ בְּהִתְפָּעֵם וַיְהִי +

הָאֲנָשִׁים וְהִנֵּה רָאָה אֲשֶׁר עַל־הַמַּרְאֶה
שָׁאֲלוּ ס קָרְנֵילִיּ מֵאֵת הַשְּׁלוּחִים

עַל־הַפָּתַח׃ וַיַּעַמְדוּ ן שִׁמְע לְבֵית
רֵר מִתְגּ הֲיֵשׁ וַיִּדְרְשׁוּ וַיִּקְרְאוּ +

ס׃ פֶטְר הַמְכוּנֶּה ן שִׁמְע שָׁם
עִם־לְבָב חשֵׁב דֶנּוּ ע ס וּפֶטְר +

הִנֵּה אֵלָיו אָמַר וְהָרוּחַ עַל־הַמַּרְאֶה
תָ˂׃ א מְבַקְשִׁים אֲנָשִׁים שְׁלשָׁה

ܘܡ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܝ ܳ ܳ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ܶ ܘ +
: ܰ ܘܰ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ݁

ܶ ݁ ܐܶ ܳ

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗܘܳ ܳ ܳ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
: ݁ ܶ ܰ ܬ݂ ܳ

݂ ̄ ܐܰ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܶܐܰ ܺ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܣ : ܳ ܰ ܰ ܳ ܳ
ܘܳ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܰܘ ܪܘ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ
ܶ ݁ ܰ

݂
ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ݂
ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܶ ܰ ܘ ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ ܶ

: ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܘ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܢ ܽ ܶ

ܢ ܕ݂ܶ
ܺ ܰ ܘܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܳ ܘ +
:
ܶ ܳ ݂ ܗܳܪ ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ
ܰ ܐܶ ܘܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪܳ ܢ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁ ܳ ܶ ܳ ݂ ݁ܳ ܳ ܬ݂
ܶ ݁ ܰ

݂ ܗܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ
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αυτώ
to him

το
the

πνεύμα
spirit],

ιδού
Behold,

άνδρες
men

τρεις
three]

ζητούσί
seek

σε
you;

20 +

αλλά
and

αναστάς
having risen up

κατάβηθι
go down

και
and

πορεύου
go

συν
with

αυτοίς
them!

μηδέν
nothing

διακρινόμενος
examining],

διότι
because

εγώ
I

απέσταλκα
have sent

αυτούς
them.

21 +

καταβάς
having gone down

δε
And

Πέτρος
Peter]

προς
to

τους
the

άνδρας
men,

είπεν
said,

ιδού
Behold,

εγώ ειμι
I am

ον
whom

ζητείτε
you seek.

τις
What

η
[is] the

αιτία
reason

δι΄
for

ην
which

πάρεστε
you are at hand?

22 +

οι δε
And they

είπον
said,

Κορνήλιος
Cornelius,

εκατοντάρχης
a centurion,

ανήρ
man

δίκαιος
a righteous]

και
and

φοβούμενος
one fearing

τον θεόν
God,

μαρτυρούμενός τε
and borne witness

υπό
by

όλου
[the] entire

του έθνους
nation

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

εχρηματίσθη
received a divine message

υπό
by

αγγέλου
angel

αγίου
a holy]

μεταπέμψασθαί
to fetch

σε
you

εις
unto

τον οίκον αυτού
his house,

και
and

ακούσαι
to hear

ρήματα
words

παρά
from

σου
you.

23 +

εισκαλεσάμενος ουν
Then having invited

αυτούς
them,

εξένισε
he lodged [them] .

τη δε
And the

επαύριον
next day

ο Πέτρος
Peter

εξήλθε
went forth

συν
with

αυτοίς
them;

και
and

τινες
certain ones

των
of the

αδελφών
brethren

των από
from

Ιόππης
Joppa

συνήλθον
went together

αυτώ
with him.

24 + και
And

τη
the

וְאַל־תַּחְשֹׁב אִתָּם וּלְכָה־נָּא רֵד קוּם לָכֵן +
שְׁלַחְתִּים׃ אָנֹכִי כִּי רַבִּים ת חִשְּׁבֹנ

הַנִּשְׁלָחִים אֶל־הָאֲנָשִׁים ס פֶּטְר וַיֵּרֶד +
הָאִישׁ אָנֹכִי וַיּאֹמַר ס קָרְנֵילִיּ מֵאֵת אֵלָיו

הֵנָּה׃ בָאתֶם לָמָּה־זֶּה מְבַקְשִׁים אַתֶּם אֲשֶׁר
אִישׁ שַׂר־מֵאָה ס קָרְנֵילִיּ וַיּאֹמְרוּ +

בְּכָל־עַם ב שֵׁם־ט וְל אֱ˄הִים וִירֵא צַדִּיק

לִקְראֹ שׁ קָד מַלְאָ˂ עַל־פִּי צוּוָּה הַיְהוּדִים
מִפִּי˃׃ דְּבָרִים וְלִשְׁמֹעַ אֶל־בֵּית לְ˃
הַבָּיְתָה וַיַּאַסְפֵם אֵלָיו אֹתָם וַיִּקְרָא +

וּמִקְצָת אִתָּם ס פֶטְר וַיֵּצֵא מִמָּחֳרָת וַיְהִי
׃ עִמּ הָלְכוּ בְּיָפ אֲשֶׁר הָאַחִים

ס וְקָרְנֵילִיּ אֶל־קֵיסַרְיָה בָּאוּ וּלְמָחֳרָת +
מִשְׁפַּחְתּ בְּנֵי וְעִמּ לָהֶם מְחַכֶּה

אֵלָיו׃ הַנִּקְהָלִים וּמְיוּדָּעָיו בָיו וּקְר

݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܙܶܠ ܬ݁ ܽ ܡ ܽ +

ܢ: ܽ ܐܶ ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܗܽܘ ܳ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ݁ ܳ ܳ ܪܶ

ܢ ܽ ܗܳ
ܶ ݁ ܰ

݂ ܬ݁
ܳ ܢ ܽ ܶ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܘܢ: ܽ ݂ ܐܶܬܰ݁ ܗ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ

ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܕ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܺ ݂ ܳ ܘ

ܽ ܶ
ܰ ܐܶܬܶ݁ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ ܘܳ ܶ ݂
ܶ

: ݁ ܳ ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ ܘ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݁ ܳ ܰ

ܶ ݂ ܰ ܘ ܢ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܘܰ +
ܗ
ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܳ ܘ ܣ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ
ܙܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶܙܰܠ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂
: ܺ

݂ ܳ ܕ݂ ܶ ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ
ܰ ܺ ܰ ܶ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

επαύριον
next day

εισήλθον
they entered

εις
into

την Καισάρειαν
Caesarea.

ο δε
And

Κορνήλιος
Cornelius

ην
was

προσδοκών
expecting

αυτούς
them,

συγκαλεσάμενος
having called together

τους συγγενείς αυτού
his relatives

και
and

τους αναγκαίους
important

φίλους
friends.

25 +

ως δε
And as

εγένετο
it came to pass at

εισελθείν τον Πέτρον
Peter entering,

συναντήσας
having met

αυτώ
him,

ο Κορνήλιος
Cornelius,

πεσών
having fallen

επί
at

τους
the

πόδας
feet,

προσεκύνησεν
did obeisance.

26 + ο δε
But

Πέτρος
Peter

ήγειρε
raised

αυτον
him,

λέγων
saying,

ανάστηθι
Rise up!

καγώ
I also

αυτός
myself

άνθρωπός ειμι
am a man.

27 + και
And

συνομιλών
accompanying

αυτώ
him,

εισήλθε
he entered

και
and

ευρίσκει
found

συνεληλυθότας
were come together

πολλούς
many].

28 + έφη τε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

υμείς
You

επίστασθε
know

ως
that

αθέμιτόν εστιν
it is unlawful

ανδρί
[for] a man,

Ιουδαίω
a Jew,

κολλάσθαι
to join

η
or

προσέρχεσθαι
approach

αλλοφύλω
a philistine.

και
And

εμοί
to me

ο θεός
God

έδειξε
showed

μηδένα
not one

κοινόν
common

η
or

ακάθαρτον
unclean

λέγειν
to call

άνθρωπον
man].

29 +

διό
Therefore

και
also

αναντιρρήτως
indisputably

ήλθον
I came

μεταπεμφθείς
having been fetched.

ס קָרְנֵילִיּ וַיֵּצֵא ס פֶטְר א כְּב וַיְהִי +
וַיִּשְׁתָּחוּ׃ לְרַגְלָיו וַיִּפֹּל לִקְרָאת

וַיּאֹמֶר ס פֶטְר ת א וַיָּקֶם +
אָנֹכִי׃ שׁ אֱנ גַּם־אֲנִי כִּי קוּם

רַבִּים וַיִּמְצָא הַבָּיְתָה וַיָּבאֹ אִתּ וַיְדַבֵּר +
שָׁמָּה׃ נֶאֱסָפִים

כִּי־אָסוּר יְדַעְתֶּם אַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

וְלִקְרֹב ת לְהִלָּ יְהוּדִי לְאִישׁ הוּא
לְבִלְתִּי אֱ˄הִים רָה ה וְאֹתִי אֶל־נָכְרִי

עַל־כָּל־אָדָם׃ ־טָמֵא א חֹל אֱמֹר
נִמְנַעְתִּי לאֹ נִקְרֵאתִי כַּאֲשֶׁר זאֹת וּבַעֲבוּר +
קְרָאתֶם עַל־מַה־זֶּה אֶשְׁאָלְכֶם וְעַתָּה מֵהֲ˄˂

לִי׃

ܶ ܗ ܽ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ ܺ ݁ܰ ݁ ܰ ݂

:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܳ

ܪ ܦ݁ ܘܳ
݁ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ ܶ ܐܰܪ ܢ ܽ ܶ ܠ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܶ
ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܺ ܐܰ ܢ ܽ ܶ ܘ +

: ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܘܳ ݁ ܳ ܡ ܽ
ܰ ݂ ܘܶ ܰ ܶ ܰ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ

ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܳ ܳ ݁ ܽ ܳ ܳ ̄ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܳ ݁ ݁ܰ ܰ
݂ ܰ

ܰ ܰ ܳ ܳ ܐܰ
ܺ
ܘ ܗ ݁ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂

: ݁ ܰ ܰ ܐܰܘ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂
݁ ܰ ݂ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܠ ܶ ܰ ܡ
ܰ
݂ ܪܝ ݁
ܰ ܳ ݂ ܘܢ

ܪܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܘܢ
ܪܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

πυνθάνομαι
I inquire

ούν
then

τίνι
to what

λόγω
matter

μετεπέμψασθέ
you fetched

με
me?

30 + και
And

ο Κορνήλιος
Cornelius

έφη
said,

από
From

τετάρτης
four

ημέρας
days ago

μέχρι
until

ταύτης
this

της ώρας
hour

ήμην
I was

νηστεύων
fasting,

και
and

την
the

ενάτην
ninth

ώραν
hour

προσευχόμενος
praying

εν
in

τω οίκω μου
my house;

και
and

ιδού
behold,

ανήρ
a man

έστη
stood

ενώπίον
before

μου
me

εν
in

εσθήτι
attire

λαμπρά
bright].

31 + και
And

φησί
he says,

Κορνήλιε
Cornelius,

εισηκούσθη
was listened to

σου
your

η προσευχή
prayer],

και
and

αι ελεημοσύναι σου
your [gifts] of charity

εμνήσθησαν
were remembered

ενώπιόν
before

του θεού
God.

32 +

πέμψον
Send forth

ούν
then

εις
unto

Ιόππην
Joppa,

και
and

μετακάλεσαι
call for

Σίμωνα
Simon

ος
who

επικαλείται
is called

Πέτρος
Peter!

ούτος
this one

ξενίζεται
lodges

εν
in

οικία
[the] house

Σίμωνος
of Simon,

βυρσέως
a tanner,

παρά
by

θάλασσαν
[the] sea;

ος
who,

παραγενόμενος
having come,

λαλήσει
shall speak

σοι
to you.

33 + εξαυτής
Immediately

ούν
then

έπεμψα
I sent

προς
to

σε
you;

συ τε
and you

καλώς
well

εποίησας
did]

παραγενόμενος
having come.

νυν
Now

ούν
then,

πάντες
all

ημείς
we

ενώπιον
before

του θεού
God

πάρεσμεν
are at hand

ακούσαι
to hear

πάντα
all

יָמִים אַרְבָּעָה זֶה ס קָרְנֵילִיּ וַיּאֹמֶר +
וּבַשָּׁעָה הַזּאֹת עַד־הַשָּׁעָה צָם הָיִיתִי
בֵּיתִי ˂ בְת הִתְפַּלַּלְתִּי הַתְּשִׁיעִית

זֹהַר׃ בִּלְבוּשׁ לְפָנַי נִצָּב וְהִנֵּה־אִישׁ
תְפִלָּתְ˃ נִשְׁמְעָה ס קָרְנֵילִיּ וַיּאֹמַר +

הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי ן לְזִכָּר הָיוּ תֶי˃ וְצִדְק
וּקְרָא אֶל־יָפ שְׁלַח וְעַתָּה +

ס פֶטְר הַמְכוּנֶּה ן אֶת־שִׁמְע אֵלֶי˃
הַבּוּרְסִי ן שִׁמְע בְּבֵית הוּא רֵר מִתְגּ
יְדַבֶּר־לָ˂׃ א בְּב אֲשֶׁר עַל־הַיָּם
וְאַתָּה אֵלֶי˃ וָאֶשְׁלַח וָאֲמַהֵר +
אֵלָי אֲשֶׁר־בָּאתָ ת לַעֲשׂ הֵיטַבְתָּ
הָאֱ˄הִים לִפְנֵי פֹה כּוּלָּנוּ וְהִנְנוּ

בַּיְהוָה׃ צוּוֵּיתָ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר לִשְׁמֹעַ

ܺ ܰ ܳ ݂ ܐܰܪ ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܕ݂ܨܳ ܶ ܗܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܐܺ
ܝ ݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܺ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ
:
ܶ
ܪ ܳ ܶ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ

ܟ݁ ܬܳ݁
ܽ
ܨ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܺ ܺ ܪ ܳ ܺ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܗܘܳ ܳ ܳ ݁ ܘ ܕ݂ܽ ܟ݁ ݁ܳ ܳ ܕ݁ ܶ ܘܰ
ܳ ݂ ܘܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܺ
݂ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܡ

ܰ
݂ +

ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ
݁ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܪ ܽ ݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ݂
: ݁ ܳ ܰ

ܶ ܰ ܬܶ݁ ܺ ܘܗܽܘ ܳ ܰ

݂ ̄ ܘܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ +

ܰ ܽ ݂ ܰ ܘܗܳ ݂ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܬ݂ ݂ ݁ܰ
ܺ
݂ ܰ

ܳ ܽ ݂ ܰ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ܶ ܘܨܳ � ݂ ܰ ݁ܳ

: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܶ ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ
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τα
the [things]

προστεταγμένα
assigned

σοι
to you

υπό
by

του θεού
God.

34 + ανοίξας
having opened

δε
And

Πέτρος
Peter]

το στόμα αυτού
his mouth,

είπεν
said,

επ΄
In

αληθείας
truth

καταλαμβάνομαι
I am overtaken

ότι
that

ουκ έστι
is not

προσωπολήπτης
one who discriminates

ο θεός
God],

35 + αλλ΄
but

εν
in

παντί
every

έθνει
nation

ο φοβούμενος
fearing

αυτόν
him,

και
and

εργαζόμενος
practicing

δικαιοσύνην
righteousness,

δεκτός
acceptable

αυτώ
to him

εστι
it is].

36 + τον
The

λόγον
word

ον
which

απέστειλε
he sent

τοις
to the

υιοίς
sons

Ισραήλ
of Israel,

ευαγγελιζόμενος
announcing good news,

ειρήνην
peace

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ούτός
this one

εστι
is

πάντων κύριος
Lord of all.

37 + υμείς
You

οίδατε
know

το
the

γενόμενον
taking place

ρήμα
thing]

καθ΄
in

όλης
all

της Ιουδαίας
Judea,

αρξάμενον
beginning

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee,

μετά
after

το
the

βάπτισμα
immersion

ο
which

εκήρυξεν Ιωάννης
John proclaimed.

38 + Ιησούν
Jesus,

τον
the one

από
from

Ναζαρέτ
Nazareth,

ως
how

έχρισεν
anointed

αυτόν
him

ο θεός
God

πνεύματι
spirit

αγίω
in holy]

και
and

δυνάμει
power;

ος
who

διήλθεν
went through

ευεργετών
benefiting

και
and

ιώμενος
healing

πάντας
all

τους
the ones

καταδυναστευομένους
being overpowered

υπό
by

του
the

διαβόλου
devil;

ότι
for

ο θεός
God

עַתָּה וַיּאֹמַר אֶת־פִּיו ס פֶּטְר וַיִּפְתַּח +
פָנִים׃ נֹשֵׂא אֵינֶנּוּ הָאֱ˄הִים כִּי בֶאֱמֶת יָדַעְתִּי

הַיָּרֵא וָעָם אִם־בְּכָל־עַם כִּי +
לְפָנָיו׃ הוּא רָצוּי צֶּדֶק וְעֹשֶׂה ת א

וַיְבַשֵּׂר יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי אֶת־דְּבָר וַיִּשְׁלַח +
ן אֲד וְהוּא הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי ם אֶת־הַשָּׁל

הַכֹּל׃

הַנַּעֲשֶׂה אֶת־הַדָּבָר יְדַעְתֶּם אַתֶּם +
אַחֲרֵי מִן־הַגָּלִיל הָחֵל בְכָל־יְהוּדָה
חָנָן׃ י אֹתָהּ אֲשֶׁר־קָרָא הַטְּבִילָה

אֶת־יֵשׁוּעַ הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר־מָשַׁח אֵת +
וַיַּעֲבֹר וּבִגְבוּרָה הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ הַנָּצְרִי

אֶת־כָּל־הַנִּכְבָּשִׁים וְרֹפֵא חֶסֶד עֹשֵׂה בָּאָרֶץ
׃ עִמּ הָיָה הָאֱ˄הִים כִּי הַשָּׂטָן יַד תַּחַת

ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ܰ ܘܶ ܶ ܽ

݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܚ ݁ܰ ݂ +
: ܶ

݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܶ ܐܰܕ݁ܪ
ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܐܰ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ +
ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܰ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܘ ܶ ܶ
ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܳ ܶ +

݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܘ ܳ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܰ ܘ
: ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܗܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ +

ܳ ܺ
݂

ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܽ ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ
: ܳ ܰ ܽ ܙ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂
ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݁

ܰ
ܪ ܳ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܰ +

ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܽ ܘܗܽܘ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂

ܶ ݁ܺ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ
: ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂
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ην
was

μετ΄
with

αυτού
him.

39 + και
And

ημείς
we

εσμεν
are

μάρτυρες
witnesses

πάντων
of all

ων
which

εποίησεν
he did

εν τε
both in

τη
the

χώρα
region

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

και
and

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem;

ον
whom

ανείλον
they did away with

κρεμάσαντες
by hanging

επί
upon

ξύλου
a tree.

40 +

τούτον
This one

ο θεός
God

ήγειρε
raised up

τη
in the

τρίτη
third

ημέρα
day,

και
and

έδωκεν
appointed

αυτόν
him

εμφανή
apparent

γενέσθαι
to become];

41 + ου
not

παντί
to all

τω
the

λαώ
people,

αλλά
but

μάρτυσι
to witnesses,

τοις
to the ones

προκεχειροτονημένοις
being inaugurated

υπό
by

του θεού
God,

ημίν
to us

οίτινες
who

συνεφάγομεν
ate with

και
and

συνεπίομεν
drank with

αυτώ
him

μετά
after

το αναστήναι αυτόν
his rising up

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

42 + και
And

παρήγγειλεν
he exhorted

ημίν
us

κηρύξαι
to proclaim

τω
to the

λαώ
people,

και
and

διαμαρτύρασθαι
to testify

ότι
that

αυτός
he

εστιν
is

ο
the one

ωρισμένος
being confirmed

υπό
by

του θεού
God

κριτής
[as] judge

ζώντων
of [the] living

και
and

νεκρών
dead.

43 + τούτω
To him

πάντες
all

οι
the

προφήται
prophets

μαρτυρούσιν
bear witness,

άφεσιν
a release

αμαρτιών
of sins

λαβείν
to receive]

διά
through

του ονόματος αυτού
his name

πάντα
for every [one]

τον πιστεύοντα
believing

εις
in

αυτόν
him.

44 + έτι
While

λαλούντος
[ [was] speaking

του Πέτρου
Peter]

τα ρήματα ταύτα
these things,

עָשָׂה עַל־כָּל־אֲשֶׁר עֵדִים וַאֲנַחְנוּ +
וַאֲשֶׁר וּבִירוּשָׁלַיִם הַיְהוּדִים בְּאֶרֶץ
עַל־הָעֵץ׃ אֹת קִיעָם בְּה הֱמִתוּהוּ

ם בַּיּ הָאֱ˄הִים הֵקִים ת א +
בְּגָלוּי׃ ת לְהֵרָא וַיִּתְּנֵהוּ הַשְּׁלִישִׁי

אֲשֶׁר הָעֵדִים אִם־לָנוּ כִּי לְכָל־הָעָם לאֹ +
אָכַלְנוּ אֲשֶׁר מֵראֹשׁ בָּהֶם בָּחַר הָאֱ˄הִים

מִן־הַמֵּתִים׃ קוּמ אַחֲרֵי אִתּ וְשָׁתִינוּ

אֹת כִּי וּלְהָעִיד לָעָם לְהַשְׁמִיעַ אֹתָנוּ וַיְצַו +
וְהַמֵּתִים׃ הַחַיִּים פֵט לְשׁ הָאֱ˄הִים שָׂם

יְקַבְּלוּ כִּי מְעִידִים כָּל־הַנְּבִיאִים וְעָלָיו +
׃ בּ כָּל־הַמַּאֲמִינִים בִּשְׁמ הַחֲטָאִים סְלִיחַת
הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים מְדַבֵּר דֶנּוּ ע ס וּפֶטְר +

כָּל־הַשֹּׁמְעִים עַל צָלְחָה הַקֹּדֶשׁ וְרוּחַ
אֶת־הַדָּבָר׃

ܳ ݁ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂ ܰ ܘܗ̄ܝ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ +
ܳ ܳ ܶ ܶ ܺ

ܘܪ ܘܕܽ݁ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܐܰܪ
ܗ̄ܝ:

ܽ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܬ݂
ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܐܰ

ܶ
ܘ +

:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ݂ ܰ ܶܘ

ܐܰ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ܶ ܳ +
ܶ
ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܺ

݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂

- ܶ ܺ
݂ ܘܶ ܶ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܳ

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂

ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܰ ܕ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܢܰ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁ܶ ܺ ܘܰܕ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܫ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݁ܘ ܶ ܐܰ ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ +
ܣ : ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܶ ݂ ܰ ܶ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܢ ܽ ܶ ܗܽܘ ݁ ݁ܰ ܘ +
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

επέπεσε
fell

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

επί
upon

πάντας
all

τους
the ones

ακούοντας
hearing

τον
the

λόγον
word.

45 + και
And

εξέστησαν
were amazed

οι
the

εκ
of

περιτομής
[the] circumcision

πιστοί
believers],

όσοι
as many as

συνήλθον
came with

τω Πέτρω
Peter,

ότι
that

και
also

επί
upon

τα
the

έθνη
nations

η
the

δωρεά
present

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit

εκκέχυται
has been poured out].

46 + ήκουον γαρ
For they heard

αυτών
them

λαλούντων
speaking

γλώσσαις
languages,

και
and

μεγαλυνόντων
magnifying

τον θεόν
God.

τότε
Then

απεκρίθη ο Πέτρος
Peter responded,

47 + μήτι
Shall

το ύδωρ
water

κωλύσαι
to be restrained

δύναταί
be able]

τις
to anyone

του μη
to not

βαπτισθήναι
be immersed

τούτους
of these],

οίτινες
who

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy

έλαβον
received]

καθώς
as

και
also

ημείς
we?

48 + προσέταξέ τε
And he assigned

αυτούς
them

βαπτισθήναι
to be immersed

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του
of the

κυρίου
Lord.

τότε
Then

ηρώτησαν
they asked

αυτόν
him

επιμείναι
to remain

ημέρας τινάς
some days.

11 יא

,
1 + ήκουσαν

heard
δε
And

οι
the

απόστολοι
apostles],

και
and

οι
the

αδελφοί
brethren

οι όντες
being

בָּאוּ אֲשֶׁר הַמּוּלִים וְהַמַּאֲמִינִים +
רוּחַ כִּי־מַתְּנַת תָּמְהוּ ס אֶת־פֶּטְר
יִם׃ עַל־הַגּ גַּם נִשְׁפְּכָה הַקֹּדֶשׁ

ת בִּלְשֹׁנ מְמַלֲלִים אֹתָם שָׁמְעוּ כִּי +
אֶת־הָאֱ˄הִים׃ וּמְגַדְּלִים

אִישׁ הֲיוּכַל וַיּאֹמַר ס פֶּטְר וַיַּעַן +
אֲשֶׁר אֶת־אֵלֶּה מִטְּבֹל אֶת־הַמַּיִם לִמְנֹעַ

כָּמֹנוּ׃ גַּם־הֵם הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ קִבְּלוּ
וַיְבַקְשׁוּ אֹתָם לִטְבֹּל ן הָאָד בְּשֵׁם וַיְצַו +

אֲחָדִים׃ יָמִים אִתָּם לָשֶׁבֶת מִמֶּנּוּ
________________________+________________________

בִּיהוּדָה אֲשֶׁר וְהָאַחִים הַשְּׁלִיחִים וַיִּשְׁמְעוּ +
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־דְּבַר יִם גַם־הַגּ כִּי־קִבְּלוּ

ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ

݂ ܐܰ
ܶ ܶ ܶ

ܗܳ
: ݁ܳ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ
ܶ ܺ

݂ ܶ ܐܰ ܘܰܬ݁ܗܰܪܘ ܘ ܰ ܘܰܬ݁ +
ܶ ̄ ܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ

: ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ +
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܪ ܰ ܘ ܳ ܶ ܳ ܶ ݂

ܺ ܰ

ܢ: ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܰ
ܶ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ +

ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܗܳ ܢ ܽ ܗܳ ܘܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂
: ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

ܶ ܰ ݂ ܘܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
ܶ ܶ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
ܣ : ݁ܳ ܳ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

________________________+________________________
ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܶ ܰ ܘ ܶ ܺ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܰ ܰ ݂ ܘܶ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ݂ ܰ ܶ ̄ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
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κατά
in

την Ιουδαίαν
Judea,

ότι
that

και
also

τα
the

έθνη
nations

εδέξαντο
received

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God.

2 + και
And

ότε
when

ανέβη Πέτρος
Peter ascended

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

διεκρίνοντο
argued

προς
with

αυτόν
him

οι
the ones

εκ
of

περιτομής
[the] circumcision],

3 + λέγοντες
saying

ότι
that,

προς
To

άνδρας
men

ακροβυστίαν
an uncircumcised [condition]

έχοντας
having] --

εισήλθες
you entered

και
and

συνέφαγες
ate with

αυτοίς
them?

4 + αρξάμενος δε
And beginning,

ο Πέτρος
Peter

εξετίθετο
displayed

αυτοίς
to them

καθεξής
in order,

λέγων
saying,

5 + εγώ
I

ήμην
was

εν
in

πόλει
[the] city

Ιόππη
of Joppa

προσευχόμενος
praying.

και
And

είδον
I beheld

εν
in

εκστάσει
a change of state

όραμα
a vision,

καταβαίνον
coming down

σκεύός τι
a certain item]

ως
as

οθόνην
piece of cloth

μεγάλην
a great],

τέσσαρσιν
[ [by] four

αρχαίς
corners

καθιεμένην
being lowered]

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven,

και
and

ήλθεν
it came

άχρις
as far as

εμού
me;

6 + εις
on

ην
which

ατενίσας
having gazed upon

κατενόουν
I contemplated,

και
and

είδον
I saw

τα
the

τετράποδα
four-footed [creatures]

της
of the

γης
earth,

και
and

τα
the

θηρία
wild beasts,

και
and

τα
the

ερπετά
reptiles,

και
and

τα
the

πετεινά
birds

του
of the

ουρανού
heaven.

7 + ήκουσα δε
And I heard

φωνής
a voice

יְרוּשָׁלָיִם ס פֶטְר עָלָה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
לֵאמֹר׃ הַמּוּלִים עִמּ וַיָּרִיבוּ

לָהֶם וַיְסַפֵּר ס פֶּטְר וַיָּחֶל +
לֵאמֹר׃ קָרָהוּ אֶת־אֲשֶׁר כְּסֵדֶר

וָאֵרָדַם יָפ בְּעִיר הָיִיתִי מִתְפַּלֵּל +
כִּדְמוּת וְהִנֵּה־כְלִי מַרְאֶה וָאֵרֶא

מִן־הַשָּׁמַיִם רֵד י לָה גְּד מִטְפַּחַת־בַּד
עָדָי׃ וַתָּבאֹ תֶיהָ כַּנְפ בְּאַרְבַּע וַתּוּרַד

וָאֵרֶא וָאָבִין בָהּ וְהִסְתַּכַּלְתִּי +
וְאֶת־הַחַיָּה הָאָרֶץ אֶת־בֶּהֱמַת
הַשָּׁמָיִם׃ ף וְע הָאֲדָמָה וְרֶמֶשׂ

ס פֶּטְר קוּם אֵלָי מִדַּבֵּר ל גַּם־ק וָאֶשְׁמַע +
וֶאֱכֹל׃ טְבַח

ܺ ܕ݂ܳ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܢ ܽ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܽܘܪܬ݂ܳ ݂
ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܘܰ ܰ ܶ
ܪ ܽ ܳ ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ

ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ +

ܘܢ: ܽ ܰ
ܰ ܺ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܘܰ +
ܘܢ: ܽ

ܘܳ ܶ ݂ ݁ ܺ
ܺ
݂ ܳ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ +
ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܕ݂ܰ

ܒ݁ ܶ ܳ ܘ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܶ
ܬ݁ܝ: ܳ ܳ ݁ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ܬ݁
ܶ ܳ ܘ +

ܳ ܘܪܰ ܶ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܳ ݂ ܪ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܳ
݂ ܦ݁ ܘܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ ܶ ܶ ܘ +
ܠ: ݁ܽ ܘܰ ܣ ܽ ݂ ܡ ܽ ܢ ܽ ܶ ܺ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

λεγούσης
saying

μοι
to me,

αναστάς
Having risen up,

Πέτρε
Peter,

θύσον
sacrifice

και
and

φάγε
eat!

8 +

είπον δε
And I said,

μηδαμώς
By no means,

κύριε
O Lord,

ότι
for

παν
all

κοινόν
common

η
or

ακάθαρτον
unclean

ουδέποτε
at no time

εισήλθεν
entered

εις
into

το στόμα μου
my mouth.

9 + απεκρίθη
responded

δε
And

μοι
to me

φωνή
[the] voice]

εκ δευτέρου
a second [time]

εκ
from out of

του ουρανού
heaven,

α
What

ο θεός
God

εκαθάρισε
cleansed,

συ μη
you are not

κοίνου
to make unclean!

10 + τούτο δε
And this

εγένετο
happened

επί
unto

τρις
three times,

και
and

πάλιν
again

ανεσπάσθη
it [was] pulled up

άπαντα
all together

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven.

11 + και
And

ιδού
behold,

εξαυτής
immediately

τρεις
three

άνδρες
men

επέστησαν
stood

επί
at

την
the

οικίαν
house

εν
in

η
which

ήμην
I was,

απεσταλμένοι
ones being sent

από
from

Καισαρείας
Caesarea

προς
to

με
me.

12 + είπε
said

δε
And

μοι
to me

το
the

πνεύμα
spirit]

συνελθείν
to come together

αυτοίς
with them,

μηδέν
nothing

διακρινόμενον
examining].

ήλθον δε
And went

συν
with

εμοί
me

και
also

οι εξ
six

αδελφοί
brethren

ούτοι
these],

και
and

εισήλθομεν
we entered

εις
into

την
the

οίκον
house

του
of the

ανδρός
man.

13 + απήγγειλέ τε
And he reported

ημίν
to us

πως
how

είδε
he beheld

τον
the

άγγελον
angel

εν
in

τω οίκω αυτού
his house,

σταθέντα
standing

και
and

ειπόντα
having said

αυτώ
to him,

כָּל־פִּגּוּל כִּי אֲדֹנִי לִּי חָלִילָה וָאֹמַר +
לָם׃ בְּפִי־מֵע לאֹ־בָא וְטָמֵא

וַיּאֹמַר מִן־הַשָּׁמַיִם שֵׁנִית ל הַקּ וַיַּעֲנֵנִי +
אַל־תְּטַמְּאֶנּוּ׃ אַתָּה הָאֱ˄הִים טִהַר אֶת־אֲשֶׁר

וְהֹעֲלָה שָׁב וְהַכֹּל פְּעָמִים שָׁלשׁ הָיָה וְכֵן +
הַשָּׁמָיְמָה׃

עֹמְדִים אֲנָשִׁים שְׁלשָׁה כְרֶגַע וְהִנֵּה +

שָׁם אָנֹכִי אֲשֶׁר הַבַּיִת פֶּתַח עַל
מִקֵּיסַרְיָה׃ אֵלַי שְׁלוּחִים וְהֵמָּה

אִתָּם לָלֶכֶת הָרוּחַ אֵלַי וַיּאֹמֶר +
גַּם־שֵׁשֶׁת אִתִּי וַיֵּלְכוּ הִתְמַהְמֵהַּ וּלְבִלְתִּי
הָאִישׁ׃ אֶל־בֵּית א וַנָּב הָאֵלֶּה הָאַחִים

נִצָּב הַמַּלְאָ˂ אֲשֶׁר־רָאָה אֵת וַיַגֶּד־לָנוּ +
אֲנָשִׁים אֶל־יָפ שְׁלַח אֵלָיו וְאֹמֵר בְּבֵית

ס׃ פֶטְר הַמְכוּנֶּה ן אֶת־שִׁמְע אֵלֶי˃ וּקְרָא
ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܝ ܳ ܳ ܬ݁

ܶ
ܘܶ +

: ݁ ܰ ܰ ܘܕܰ݁ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܰ
ܳ ܰ ܶ ܺ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +

: ݁ ܶ ܰ ܬ݂ ܳ
݂ ̄ ܐܰ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶܕ݂ ܰ ܰ ݂ ܘܶ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܗܘܳܬ݁ ܗܳܕܶ݁ +

: ܳ ܰ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܪܘ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܺ ݁ ܰ
݂

݁ܳ ܳ ܬ݂ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +
ܳ ܘ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܰ ܺ ܰ ܶ ܶ ܣ ܳ ܺ ܺ ܪ ܳ ܶ ܬ݁ܝ ܳ

: ܳ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܶ ܕ݂ܰ ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܙܶܠ ܳ ܘ
ܽ
ܪ
ܺ ܰ ܘܶ +

ܶ
ܗܳ ܐܳܦ݁ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ܳ ܳ ܽ ݂

ܳ ܕ݂
:
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܰ ܘ ܺ ܐܰ ܳ ݂
݁ܳ ܰ ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܰ ܺ ܰ ݂ ܘܶ +

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܺ
݂ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂
: ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ ݂ ܘܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

απόστειλον
Send

εις
unto

Ιόππην
Joppa

άνδρας
men],

και
and

μετάπεμψαι
fetch

Σίμωνα
Simon,

τον
the one

επικαλούμενον
called

Πέτρον
Peter!

14 + ος
who

λαλήσει
shall speak

ρήματα
words

προς
to

σε
you

εν
by

οις
which

σωθήση
you shall be delivered,

συ
you

και
and

πας
all

ο οίκός σου
your house.

15 + εν δε
And in

τω άρξασθαί με
my beginning

λαλείν
to speak,

επέπεσε
fell

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

επ΄
upon

αυτούς
them

ώσπερ
as

και
also

εφ΄
upon

ημάς
us

εν
in

αρχή
[the] beginning.

16 + εμνήσθην δε
And I remembered

του
the

ρήματος
saying

κυρίου
of [the] Lord,

ως
how

έλεγεν
he said,

Ιωάννης
John

μεν
indeed

εβάπτισεν
immersed

ύδατι
in water,

υμείς δε
but you

βαπτισθήσεσθε
shall be immersed

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy].

17 + ει
If

ούν
then

την
the

ίσην
equal

δωρεάν
present

έδωκεν
gave

αυτοίς
to them

ο θεός
God]

ως
as

και
also

ημίν
to us

πιστεύσασιν
having believed

επί
on

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

εγώ δε
then I,

τις
who

ήμην
was I

δυνατός
to be able

κωλύσαι
to restrain

τον θεόν
God?

18 + ακούσαντες δε
And having heard

ταύτα
these [things] ,

ησύχασαν
they were still,

και
and

εδόξαζον
they glorified

τον θεόν
God,

λέγοντες
saying,

άρα
It is so

γε
indeed

και
[that] also

τοις
to the

έθνεσιν
nations

ο θεός
God

την μετάνοιαν
repentance

έδωκεν
gave]

εις
unto

ζωήν
life.

19 + οι
The ones

μεν
indeed

ούν
then

διασπαρέντες
being disseminated

אֲשֶׁר דְּבָרִים אֵלֶי˃ יְדַבֵּר וְהוּא +
וְכָל־בֵּיתֶ˃׃ אַתָּה בָּהֶם תִּוָּשַׁע

עֲלֵיהֶם צָלְחָה לְדַבֵּר תִי הָחִילּ וְכַאֲשֶׁר +
בַּתְּחִילָּה׃ עָלֵינוּ צָלְחָה כַּאֲשֶׁר הַקֹּדֶשׁ רוּחַ
חָנָן י אָמָר אֲשֶׁר ן הָאָד דְּבַר אֶת וָאֶזְכֹּר +
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ תִּטָּבְלוּ וְאַתֶּם בַּמַּיִם הִטְבִּיל

הָאֱ˄הִים נָתַן אַחַת אִם־מַתָּנָה וְעַתָּה +

יֵשׁוּעַ ן בָּאָד הַמַּאֲמִינִים וְלָנוּ לָהֶם
לֵא˄הִים׃ אֶעֱצֹר כִּי אָנֹכִי מִי הַמָּשִׁיחַ
וַיְהַלֲלוּ וַיַּחֲרִישׁוּ זאֹת כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +
יִם גַּם־לַגּ אָכֵן וַיּאֹמְרוּ אֶת־הָאֱ˄הִים

לַחַיִּים׃ הַתְּשׁוּבָה הָאֱ˄הִים נָתַן
אֲשֶׁר הַצָּרָה מִפְּנֵי צִים וְהַנְּפ +

݂ ̄ ܐܰ ܶ ܬ݂ܺ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܶ ݁ ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܗܽܘ +

ܟ݁: ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ݁ܽ ܘ

݁ ܰ
݂ ܐܰ

ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ ݁ܶ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

: ݁ܺ
ܰ ܕ݂ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܬ݁
ܶ ݁ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܘܢ ݁ܽ

ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ

ܳ ݂ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
ܢ
ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ

ܶ
ܐܰ ܶ ̄ ܰ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܘܢ ܽ
ܺ ܰ ܶ ܶ ܶ

ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܐܳܦ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܘ

ܣ : ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ̄ ܰ
ܳ ܳ ܐܽܘ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁

ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
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από
because of

της
the

θλίψεως
affliction

της γενομένης
taking place

επί
with

Στεφάνω
Stephen,

διήλθον
went

έως
unto

Φοινίκης
Phoenicia,

και
and

Κύπρου
Cyprus,

και
and

Αντιοχείας
Antioch,

μηδενί
to no one

λαλούντες
speaking

τον
the

λόγον
word]

ει μη
except

μόνον
only

Ιουδαίοις
to Jews.

20 + ήσαν δε
And there were

τινες
certain

εξ
of

αυτών
them

άνδρες
men],

Κύπριοι
Cypriots

και
and

Κυρηναίοι
Cyrenians,

οίτινες
who

εισελθόντες
having entered

εις
unto

Αντιόχειαν
Antioch,

ελάλουν
spoke

προς
to

τους
the

Ελληνιστάς
Hellenists,

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news --

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus.

21 + και
And

ην
was

χειρ
[the] hand

κυρίου
of [the] Lord]

μετ΄
with

αυτων
them;

πολύς τε
and a great

αριθμός
number

πιστεύσας
having believed,

επέστρεψεν
turned

επί
unto

τον
the

κύριον
Lord.

22 +

ηκούσθη
was heard

δε
And

ο
the

λόγος
word]

εις
in

τα
the

ώτα
ears

της
of the

εκκλησίας
assembly

της εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

περί
concerning

αυτών
them;

και
and

εξαπέστειλαν
they sent out

Βαρνάβαν
Barnabas

διελθείν
to go through

έως
unto

Αντιόχειας
Antioch.

23 + ος
Who,

παραγενόμενος
having come,

και
and

ιδών
having seen

την
the

χάριν
favor

του θεού
of God,

εχάρη
rejoiced,

και
and

παρεκάλει
exhorted

πάντας
all

τη
to the

προθέσει
attention

της
of the

καρδίας
heart

וָבָאוּ הָלְכוּ ס אִסְטְפָנ דֹת עַל־א הָיְתָה
דִּבְּרוּ וְלאֹ כְיָא וְאַנְטְי ס וְקִיפְר עַד־פִּינוּקְיָא
לְבַדָּם׃ אִם־אֶל־הַיְּהוּדִים כִּי אֶת־הַדָּבָר

אֲשֶׁר וְקוּרִינִי ס קִיפְר אַנְשֵׁי כָם בְת וַיְהִי +
גַם־אֶל־הַיְּוָנִים וַיְדַבְּרוּ כְיָא אֶל־אַנְטְי בָּאוּ

יֵשׁוּעַ׃ ן אֶת־הָאָד אֹתָם וַיְבַשְּׂרוּ
וְרַבִּים ָה יַד־יְה עִמָּהֶם וַתְּהִי +

ן׃ אֶל־הָאָד וַיָּשׁוּבוּ הֶאֱמִינוּ
הַקְּהִילָּה בְּאָזְנֵי הַדָּבָר וַיִּשָּׁמַע +

אֶת־בַּר־נַבָּא וַיִּשְׁלְחוּ בִּירוּשָׁלָיִם אֲשֶׁר
כְיָא׃ אֶל־אַנְטְי

אֶת־חֶסֶד כִּרְאֹת וַיִּשְׂמַח שָׁמָּה וַיָּבאֹ +
ן בָאָד לְדָבְקָה אֶת־כּוּלָּם וַיַּזְהֵר הָאֱ˄הִים

ן׃ נָכ בְּלֵב

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܣ ܳ ݁ܰ ܶ ܐܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ
ܘܣ

ܳ
݂ ܽ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܦ݁ ܘܳ ܺ ܺ ݁ܽ ܳ ݁ܰ

ܺ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ܘ
: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ݁ܳ ܶ ܶܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ +
ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܶ

ܗܳ ܺ ܪܺ ܽ ܶ ܘ ܘܣ
ܳ
݂ ܽ

ܶ ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ ܘܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ

ܥ: ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
݂ ܰ ܘܰ

ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܘܺ +

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܗܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ

ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁
ܶ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܰ ܰ ݂ ܘܶ +

: ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ
ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܘܰ ܳ ݁ܰ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܝ ݁ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܢ:
ܰ ܳ ݁ܺ ܺ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ
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προσμένειν
to remain in

τω
the

κυρίω
Lord.

24 + ότι
For

ην
he was

ανήρ
man

αγαθός
a good],

και
and

πλήρης
full

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy]

και
and

πίστεως
of belief.

και
And

προσετέθη
was added

όχλος
multitude

ικανός
a fit]

τω
to the

κυρίω
Lord.

25 + εξήλθε
went forth

δε
And

εις
unto

Ταρσόν
Tarsus

ο Βαρνάβας
Barnabas]

αναζητήσαι
to search out

Σαύλον
Saul.

26 + και
And

ευρών
having found

αυτόν
him,

ήγαγεν
he brought

αυτόν
him

εις
unto

Αντιόχειαν
Antioch.

εγένετο δε
And it came to pass to

αυτούς
them

ενιαυτόν
year

όλον
a whole

συναχθήναι
to be gathered

εν
with

τη
the

εκκλησία
assembly],

και
and

διδάξαι
to teach

όχλον
multitude

ικανόν
a fit].

χρηματίσαι
were treated

τε
And

πρώτον
first

εν
in

Αντιοχεία
Antioch

τους
the

μαθητάς
disciples

χριστιανούς
as Christians].

27 + εν
in

ταύταις
these

δε
And]

ταις ημέραις
days

κατήλθον
came down

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem

προφήται
prophets

εις
unto

Αντιόχειαν
Antioch.

28 + αναστάς δε
And having risen,

εις
one

εξ
of

αυτών
them,

ονόματι
by name

Άγαβος
Agabus,

εσήμανε
signified

διά
through

του
the

πνεύματος
spirit

λιμόν
famine

μέγαν
a great]

μέλλειν
about

έσεσθαι
to be

εφ΄
upon

όλην
[the] entire

την οικουμένην
world;

όστις
which

και
also

εγένετο
came to pass

επί
under

Κλαυδίου
Claudius

Καίσαρος
Caesar.

29 + των δε
And the

μαθητών
disciples,

הַקֹּדֶשׁ רוּחַ וּמָלֵא הָיָה ב ט אִישׁ כִּי +
רָב׃ עַם ן לָאָד וַיֵּאָסְפוּ וֶאֱמוּנָה

ס אֶל־טַרְס מִשָּׁם בַּר־נַבָּא וַיֵּלֶ˂ +
וַיְבִיאֵהוּ אֹת וַיִּמְצָא אֶת־שָׁאוּל לְבַקֵּשׁ

כְיָא׃ אֶל־אַנְטְי

נְבִיאִים וַיֵּרְדוּ הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי +

כְיָא׃ אֶל־אַנְטְי מִירוּשָׁלַיִם
עַל־פִּי וַיַּגֵּד ס אֲגָב וּשְׁמ מֵהֶם אֶחָד וַיָּקָם +

עַל־כָּל־ישְׁבֵי א יָב ל גָּד רָעָב כִּי הָרוּחַ
ס׃ דְי קְל בִּימֵי וַיְהִי־כֵן תֵבֵל

אִישׁ אִישׁ לִשְׁ˄חַ הַתַּלְמִידִים וַיִּוָּעֲצוּ +
הַיּשְׁבִים הָאַחִים לְעֶזְרַת יָד תַּשִּׂיג כַּאֲשֶׁר

בִּיהוּדָה׃
ܰ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ

ܢ:
ܰ ܳ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܘ ܬ݂ܬ݂ܰ ܘܶ
ܘܳܠ: ܳ ܳ ݁ ܶ ܣ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܘܗܽܘ +

ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ܶ ܰ ܶ ݂ ܐܰ ܶ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܽ ݂

ܳ ݂ ̄ ܰ ܘ
݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ݂ ܗܳ ܶ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܘܰ
ܣ : ܶ ܳ ܺ

݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ݂
ܺ
ܐܶܬ݁

ܳ ݁ܰ ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܘܰ +

: ܶ ݁ܺ
ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘ +

ܘܚ
ܽ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܥ ܘܕ݂ܰ ܘܰ ܣ ݁ܳ ݁ܰ ܐܰ
ܘܰܗܘܳ ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݂ ܗܳܘܶ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂

: ܰ ܶ ܣ ܳ ܕܺ݁ ܰ ܰ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݂݁ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܐܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܡ
ܰ
݂ +

ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܰ
݂ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܗ̄ܘܳ

ܘܕ݁: ܽ ܺ ݂
ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ
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καθώς
as

ηυπορείτό τις
any one was well-provided,

ώρισαν
confirmed

έκαστος
each

αυτών
of them]

εις
for

διακονίαν
service

πέμψαι
to send [help]

τοις
to the

κατοικούσιν
dwelling

εν
in

τη Ιουδαία
Judea

αδελφοίς
brethren];

30 + ο
which

και
also

εποίησαν
they did,

αποστείλαντες
sending [it]

προς
to

τους
the

πρεσβυτέρους
elders

διά
by

χειρός
[the] hand

Βαρνάβα
of Barnabas

και
and

Σαύλου
Saul.

12 יב

,
1 + κατ΄

at
εκείνον
that

δε
And]

τον καιρόν
time

επέβαλεν
put upon

Ηρώδης
Herod

ο
the

βασιλεύς
king]

τας
the

χείρας
hands

κακώσαί
to afflict

τινας
some

των
of the ones

από
of

της
the

εκκλησίας
assembly.

2 + ανείλε δε
And he did away with

Ιάκωβον
James

τον
the

αδελφόν
brother

Ιωάννου
of John

μαχαίρα
[by the] sword.

3 + και
And

ιδών
having seen

ότι
that

αρεστόν εστι
it is pleasing

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews,

προσέθετο
he proceeded

συλλαβείν
to seize

και
also

Πέτρον
Peter,

ήσαν δε
(and they were

αι
the

ημέραι
days

των
of the

αζύμων
unleavened [breads] )

4 + ον
whom

και
also

πιάσας
having laid hold of,

έθετο
put

εις
into

φυλακήν
prison,

παραδούς
having delivered [him] up

τέσσαρσι
to four

τετραδίοις
parties of four

στρατιωτών
soldiers

φυλάσσειν
to guard

αυτόν
him,

βουλόμενος
wanting

μετά
after

το
the

πάσχα
passover

αναγαγείν
to lead

αυτόν
him

τω
to the

λαώ
people.

5 + ο μεν ουν
Then indeed

Πέτρος
Peter

עַל־יְדֵי אֶל־הַזְּקֵנִים וַיִּשְׁלְחוּ גַּם־עָשׂוּ וְכֵן +
וְשָׁאוּל׃ בַּר־נַבָּא

________________________+________________________

ס רְד ה הַמֶּלֶ˂ שָׁלַח הַהִיא בָּעֵת +
מִן־הַקָּהָל׃ לַאֲנָשִׁים לְהָרַע אֶת־יָד

בֶּחָרֶב׃ חָנָן י אֲחִי אֶת־יַעֲקֹב וַיָּמֶת +
הַיְּהוּדִים בְּעֵינֵי הַדָּבָר ב כִּי־ט וַיַּרְא +

יְמֵי וְהַיָּמִים ס גַּם־אֶת־פֶּטְר לִתְפֹּשׂ סֶף וַיּ
ת׃ חַג־הַמַּצּ

וַיִּמְסְרֵהוּ בְּמִשְׁמָר וַיִּתְּנֵהוּ אֹת וַיּאֹחֶז +
צָבָא אַנְשֵׁי שֶׁל־אַרְבָּעָה ת מַחְלְק לְאַרְבַּע
הַפֶּסַח אַחֲרֵי ת לְהַעֲל אָמַר כִּי לְשָׁמְר

הָעָם׃ לִפְנֵי
וְהַקְּהִילָּה בְּמִשְׁמָר עָצוּר הָיָה ס פֶּטְר +

: ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܺ ܰ ܘܳܠ ܳ ܘ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ +
ܣ

________________________+________________________
ܰ ܳ ݁ܰ ܐܺ ܗ̄ܘܳ ܺ ܐܰܪ ܳ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݂ +

ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܘܢ ܽ ܫ ݁ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܺ ܳ ܐ̄
ܣ: ܰ

݂
ܺ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݂ ܰ

: ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܳ
݂ ܰ ݂ ܰ ܘܰ +

݁ ܶ ܐܰܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ܗܳܕܶ݁ ܬ݁

ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ݁ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ

:
ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܶܘܺ

ܘܰ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܪ ܘܰ ܗ ܶ ݂ ܘܰ +

- ܶ ܕ݂ ܶ ܘ
ܽ ܶ ܕ݂ ܺ ܳ ܰ ܰ ܬܰ݁ ݁ ܶ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܳ ܶ
݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂

- ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ ܶ ܢ ܽ ܶ ܗܽܘ ݁ ݁ܰ ܘ +
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ετηρείτο
was given heed to

εν
in

τη
the

φυλακή
prison;

προσευχή
prayer

δε
And

ην
there was

εκτενής
intense]

γινομένη
taking place

υπό
by

της
the

εκκλησίας
assembly

προς
unto

τον θεόν
God

υπέρ
for

αυτού
him.

6 + οτε δε
And when

έμελλε
was about

αυτόν προαγείν
to lead him before [them]

ο Ηρώδης
Herod]

τη
[in]

νυκτί εκείνη
that night,

ην ο Πέτρος
Peter was

κοιμώμενος
sleeping

μεταξύ
between

δύο
two

στρατιωτών
soldiers,

δεδεμένος
being bound

αλύσεσι
chains

δυσί
with two];

φύλακές τε
and guards

προ
before

της
the

θύρας
door

ετήρουν
kept

την
the

φυλακήν
prison.

7 + και
And

ιδού
behold,

άγγελος
an angel

κυρίου
of the Lord

επέστη
stood by,

και
and

φως
a light

έλαμψεν
radiated

εν
in

τω
the

οικήματι
building;

πατάξας δε
and having struck

την
the

πλευράν
side

του Πέτρου
of Peter,

ήγειρεν
he roused

αυτόν
him,

λέγων
saying,

ανάστα
Rise up

εν τάχει
quickly!

και
And

εξέπεσον
fell off

αυτού
of him

αι
the

αλύσεις
chains]

εκ
from

των
[his]

χειρών
hands.

8 + είπέ
said

τε
And

ο
the

άγγελος
angel]

προς
to

αυτόν
him,

περίζωσαι
Gird yourself

και
and

υπόδησαι
tie on

τα σανδάλιά σου
your sandals!

εποίησε δε
And he did

ούτως
so.

και
And

λέγει
he says

αυτώ
to him,

περιβαλού
Put on

το ιμάτιόν σου
your cloak

και
and

ακολούθει
follow

μοι
me!

9 + και
And

εξελθών
going forth,

אֶל־הָאֱ˄הִים׃ בְּחָזְקָה בַעֲד הֶעְתִּירָה
ס רְד ה אָמַר אֲשֶׁר בַלַּיְלָה וַיְהִי +

בֵּין־שְׁנֵי ס פֶּטְר וַיִּישַׁן לְדִין מָחָר לַהֲבִיא
זִקִּים בִּשְׁנַיִם אָסוּר וְהוּא צָבָא אַנְשֵׁי

אֶת־הַמִּשְׁמָר׃ שֹׁמְרִים הַפֶּתַח וְשֹׁמְרֵי
עָלָיו נִצָּב ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה +
עַל־יֶרֶ˂ וַיִּסְפֹּק בַּחֶדֶר נָגַהּ ר וְא

מְהֵרָה קוּם לֵאמֹר וַיְעִירֵהוּ ס פֶּטְר

יָדָיו׃ מֵעַל תָיו סְר מ וַיִּפְּלוּ
מָתְנֶי˃ חֲגֹר הַמַּלְאָ˂ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וַיּאֹמֶר כֵּן וַיַּעַשׂ אֶת־רַגְלֶי˃ וְהַנְעֵל

אַחֲרָי׃ וְלֵ˂ מְעִילְ˃ עֲטֵה אֵלָיו
יָדַע וְלאֹ אַחֲרָיו וַיֵּלֶ˂ וַיֵּצֵא +

עַל־יְדֵי הַנַּעֲשֶׂה־לּ הוּא אִם־אֱמֶת
בְּעֵינָיו׃ הָיָה כְּמַרְאֶה כִּי הַמַּלְאָ˂

݁ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ݂ ܺ ܐܰ ܬܳ݁
ܽ
ܨ

ܶ ܺ ܐܰ
: ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܳ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܘ ܰ ݂ ݁ܶ ܘ +
ܶ
ܬ݂ܪ ݁ ܶ ݂ ܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ ܪܬ݂ܶ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܘܰ ܺ ܳ ܺ ܰ ܐܶ

:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܶ ܶ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ +

ܗ
ܶ ܘܕܰ݁ ܳ ݂ ܰ ݂

ܶ ݁ܽ ݂ ݁ ܶ ܐܰܙ
ܳ
ܗܪ ܽ ܘ

ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܺ ܘܰ ܶ ݂ ݁ܰ ݂
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܐܺ ܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݁ܰ ܘܰ ݁ܰ

� ݂ ܰ ܰ ܪ ܽ ܐܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܶ ܰ ܘܶ +
ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘܰ � ݂ ܰ ܳ ܶ ܢ ܰ ܘ

ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܟ݁ ݁ܳ ܺ ݁ ܬ݂ܰ ݁ ̄ ܰ ܐܶܬ݁
ܶ

ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙܶܠ ܘܳ ݁ܰ ܘܰ +

݁ܳ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܕ݂ܗܳܘ ܗܳܝ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܺ ܰ ܕ݂

: ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܘܳ ܶ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܳ
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ηκολούθει
he followed

αυτώ
him;

και
and

ουκ
he did not

ήδει
know

ότι
that

αληθές εστι
it [was] true --

το
the [thing]

γινόμενον
taking place

διά
by

του
the

αγγέλου
angel;

εδόκει δε
but he thought

όραμα
a vision

βλέπειν
[he was] seeing].

10 + διελθόντες δε
And having gone through

πρώτην
a first

φυλακήν
guard

και
and

δευτέραν
a second,

ήλθον
they came

επί
unto

την
the

πύλην
gate

την σιδηράν
of iron,

την
the one

φέρουσαν
bearing

εις
into

την
the

πόλιν
city,

ήτις
which

αυτομάτη
by itself

ηνοίχθη
opened

αυτοίς
to them.

και
And

εξελθόντες
having come forth,

προήλθον
they went

ρύμην
street

μιαν
by one],

και
and

ευθέως
immediately

απέστη
separated

ο
the

άγγελος
angel]

απ΄
from

αυτού
him.

11 + και
And

ο Πέτρος
Peter

γενόμενος
having come

εν
to

εαυτώ
himself

είπε
said,

νυν
Now

οίδα
I know

αληθώς
truly

ότι
that

εξαπέστειλε κύριος
[the] Lord sent

τον άγγελον αυτού
his angel,

και
and

εξείλετό
rescued

με
me

εκ
from

χειρός
[the] hand

Ηρώδου
of Herod,

και
and

πάσης
[from] all

της
the

προσδοκίας
expectation

του
of the

λαού
people

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

12 + συνιδών τε
And being fully conscious,

ήλθεν
he came

επί
unto

την
the

οικίαν
house of

Μαρίας
Mary

της
the

μητρός
mother

Ιωάννου
of John,

του
of the one

επικαλουμένου
being called

Μάρκου
Mark;

ου
where

ήσαν
there were

ικανοί
a fit [amount]

συνηθροισμένοι
being gathered together

και
and

προσευχόμενοι
praying.

13 +

κρούσαντος
having knocked

δε
And

του Πέτρου
Peter]

την
at the

θύραν
door

του
of the

πυλώνος
vestibule,

נָה הָרִאשׁ הַמִּשְׁמֶרֶת דֶּרֶ˂ וַיַּעַבְרוּ +
אֲשֶׁר הַבַּרְזֶל עַד־שַׁעַר וַיָּבֹאוּ וְהַשְּׁנִיָּה

לִפְנֵיהֶם הַשַּׁעַר וַיִּפָּתַח הָעִירָה ב יֵצְאוּ
ב רְח וַיַּעַבְרוּ הַחוּצָה וַיֵּצְאוּ מֵאֵלָיו
פִּתְאֹם׃ מֵעָלָיו הַמַּלְאָ˂ וַיַּעַל אֶחָד
וַיּאֹמֶר עָלָיו דַּעְתּ בְּשׁוּב וַיְהִי +
כִּי בֶאֱמֶת יָדַעְתִּי זֶה עַתָּה ס פֶּטְר

מִיַּד וַיְפַלְּטֵנִי אֶת־מַלְאָכ שָׁלַח הָאֱ˄הִים
הַיְּהוּדִים׃ עַם וּמִכָּל־מְזִימַּת ס רְד ה
עַד־בֵּית בָא וְהוּא כָּזאֹת חשֵׁב הוּא +
אֲשֶׁר ס מַרְק הַמְכוּנֶּה חָנָן י אֵם מִרְיָם

יָחַד׃ מִתְפַּלֲלִים וְהֵם רַבִּים נִקְהֲלוּ־שָׁם
וַתִּגַּשׁ הַשָּׁעַר עַל־דֶּלֶת וַיִּדְפֹּק +

דִי׃ ר וּשְׁמָהּ לְהַקְשִׁיב נַעֲרָה

ܪܬ݂ܶ ܘܰܕ݁ܬܰ݁ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܰ ܰ ܘ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܚ ݁ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܙ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁

ܘ ݁ܰ ܘܰ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܽ ܨ ܶ ܘܢ ܽ

: ݁ܳ ܰ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ ܩ
ܰ
݂ ݁ ܰ ܳ ܽ

ܳ ܗܳ ܰ ܘܶ ܢ ܽ ܶ ܥ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
݁ܶ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݁ ܶܶ ܘ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܶ ܰ ݁ܰ ܘ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܰ

ܶ ܐܶܬܳ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +ܽ ܶ ܣ ܳ ܰ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܐܶ

:
ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܕ݂ܰ
݁ ܰ ݁ ܶ ܘ ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܪ ݁ܰ ݂ ܰ ܘܰ +

: ܘܕܺ݁
ܳ
ܪ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܗ̄ܝ ܶ ܕ݂ܬܶ݁
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προσήλθε
there came forward

παιδίσκη
a maidservant

υπακούσαι
to listen,

ονόματι
by name

Ρόδη
Rhoda.

14 + και
And

επιγνούσα
having recognized

την
the

φωνήν
voice

του Πέτρου
of Peter,

από
from

της
the

χαράς
joy

ουκ
she did not

ήνοιξε
open

τον
the

πυλώνα
vestibule;

εισδραμούσα δε
but having ran in,

απήγγειλεν
she reported

εστάναι τον Πέτρον
Peter to be standing

προ
before

του
the

πυλώνος
vestibule.

15 + οι δε
But the ones

προς
by

αυτήν
her

είπον
said,

μαίνη
You are maniacal.

η δε
But

διϊσχυρίζετο
she contended obstinately

ούτως
thus

έχειν
to have [been] .

οι δε
And

έλεγον
they said,

ο άγγελος αυτού
his angel

εστιν
It is].

16 + ο δε
But

Πέτρος
Peter

επέμενε
continued

κρούων
knocking;

ανοίξαντες δε
and having opened,

είδον
they beheld

αυτόν
him,

και
and

εξέστησαν
were amazed.

17 + κατασείσας δε
And having waved

αυτοίς
to them

τη
with the

χειρί
hand

σιγάν
to be quiet,

διηγήσατο
he described

αυτοίς
to them

πως
how

ο
the

κύριος
Lord

αυτόν εξήγαγεν
led him

εκ
from out of

της
the

φυλακής
prison.

είπε δε
And he said,

απαγγείλατε
Report

Ιακώβω
to James

και
and

τοις
to the

αδελφοίς
brethren

ταύτα
these [things] !

και
And

εξελθών
having come forth

επορεύθη
he went

εις
to

έτερον
another

τόπον
place.

18 + γενομένης
having come

δε
And

ημέρας
day],

ην
there was

τάραχος
disturbance

ουκ
no

ολίγος
little]

εν
among

τοις
the

וּמִשִּׂמְחָתָהּ ס פֶּטְר ל אֶת־ק וַתַּכֵּר +
וַתָּרָץ הַשָּׁעַר אֶת־דֶּלֶת לּ לאֹ־פָתְחָה
עֹמֵד ס כִּי־פֶטְר לָהֶם וַתַּגֵּד הַבַּיְתָה

עַל־הַפָּתַח׃
וְהִיא אָתְּ מְשׁוּגַּעַת אֵלֶיהָ וַיּאֹמְרוּ +

הוּא׃ מַלְאָכ וַיּאֹמְרוּ הַדָּבָר כִי־כֵן מִתְאַמֶּצֶת

וַיִּרְאוּהוּ וַיִּפְתְּחוּ ד ע דֹּפֵק ס וּפֶטְר +

וַיִּתְמָהוּ׃
וַיְסַפֵּר ת לַחֲשׁ בְּיָד לָהֶם וַיִּרְמֹז +

מִן־הַמִּשְׁמָר ן הָאָד צִיא אֲשֶׁר־ה לָהֶם
וְלָאַחִים לְיַעֲקֹב אֶת־זאֹת הַגִּידוּ וַיּאֹמֶר

אַחֵר׃ ם לְמָק וַיֵּלֶ˂־ל וַיֵּצֵא
בֵּין הָיְתָה רַבָּה וּמְבוּכָה ר א הַבֹּקֶר +

מֶה־הָיָה וַיּאֹמְרוּ ס עַל־פֶּטְר הַצָּבָא אַנְשֵׁי
׃ ל

ܗ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ܽ ܶ ܕ݂
ܶ ܳ ݁ ܰ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܘܶ +

݁ ܰ ݂ ݁ ܗܶ
ܳ ܐܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂
ܳ

ܢ ܽ ܶ ܘܢ ܽ
ܳ

ܘܳ ܳ ܗ
ܶ
݂

: ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܡ ܶ ܳ ܗܳ
ܘܗܺܝ ݁ ܶ ܝ ݂ ܙܳ ܥ ܳ

ܳ ܺ
ܐܳ +

ܗ̄ܝ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܰ ݁ ܶ

ܘ:
̄
ܗܽ ݁ܶ ܰ ܰ ݁ܰ ݂

ܳ ܺ
ܐܳ

ܳ ܪ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܢ ܽ ܶ ܘ +
ܘܢ: ܽ ܘ ܰ ܘܰܬ݁ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܘܰ

݁ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ݂ ܶ ܶܕ݂ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܒ݁ ܽ ܰ ܶ

ܗܳ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܣ :

ܺ
ܐ̄ ܪ ܬܰ݁ ܰ ܶ

ܐܶܙܰܠ ݁ܰ ܘܰ ܰ ܰ ܘ
ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ

ܳ ݁ ܨܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܳ ܺ ܰ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݂ ܘ
ܰ
ܪ

:
ܶ
ܗܘܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܰ
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στρατιώταις
soldiers

τι
to what

άρα
then

ο Πέτρος εγένετο
became of Peter.

19 + Ηρώδης δε
And Herod

επιζητήσας αυτόν
seeking him anxiously,

και
and

μη
not

ευρών
finding,

ανακρίνας
having questioned

τους
the

φύλακας
guards,

εκέλευσεν
he urged [them]

απαχθήναι
to be taken away.

και
And

κατελθών
having gone down

από
from

της Ιουδαίας
Judea

εις
to

την Καισάρειαν
Caesarea,

διέτριβεν
he spent time.

20 + ην
was

δε
And

Ηρώδης
Herod]

θυμομαχών
violently incensed

Τυρίοις
[with the] Tyrians

και
and

Σιδωνίοις
Sidonians;

ομοθυμαδόν δε
but with one accord

παρήσαν
they were at hand

προς
with

αυτόν
him,

και
and

πείσαντες
having persuaded

Βλάστον
Blastus,

τον
the one

επί
over

του
the

κοιτώνος
bedroom

του
of the

βασιλεώς
king,

ητούντο
they asked

ειρήνην
peace;

διά
because

το τρέφεσθαι
was maintained

αυτών
their

την χώραν
place]

από
by

της
the

βασιλικής
royalty.

21 + τακτή
appointed

δε
And

ημέρα
a day

ο Ηρώδης
Herod],

ενδυσάμενος
having put on

εσθήτα
attire

βασιλικήν
royal],

και
and

καθίσας
having sat

επί
upon

του
the

βήματος
rostrum,

εδημηγόρει
delivered a public address

προς
to

αυτούς
them.

22 + ο δε
And the

δήμος
people

επεφώνει
sounded out, [saying]

φωνή
[the] voice

θεού
of a god,

και
and

ουκ
not

ανθρώπου
a man.

23 +

παραχρήμα δε
And immediately

επάταξεν
struck

αυτόν
him

άγγελος
an angel

κυρίου
of [the] Lord]

וְלאֹ ס רְד ה ת א בִּקֵּשׁ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
צִיאָם לְה וַיְצַו אֶת־הַשֹּׁמְרִים חָקַר מְצָא

שָׁם׃ וַיֵּשֶׁב אֶל־קֵיסַרְיָה מִיהוּדָה וַיֵּרֶד לַמָּוֶת

ן וְצִיד ר אֶת־בְּנֵי־צ נֹטֵר אָז ס רְד וְה +
ס אֶת־בְּלַסְט וַיְפַתּוּ אֶחָד לֵב אֵלָיו וַיָּבֹאוּ
יַעַן ם שָׁל וַיְבַקְשׁוּ הַמֶּלֶ˂ עַל־חֲדַר אֲשֶׁר

הַמֶּלֶ˂׃ מֵאֶרֶץ תָם אַרְצ מִחְיַת לָקְחוּ

ס רְד ה וַיִּלְבַּשׁ הַמּוּעָד ם בַּיּ וַיְהִי +
עַל־כִּסֵּא וַיֵּשֶׁב מַלְכוּת לְבוּשׁ

׃ אִמְרָת אֲלֵיהֶם וַיַּטֵּף הַמִּשְׁפָּט
ל ק לֵאמֹר הָעָם ל וַיָּרִיעוּ +
אָדָם׃ ל ק וְלאֹ הוּא אֱ˄הִים

אֲשֶׁר עֵקֶב פִּתְאֹם ָה מַלְאַ˂־יְה וַיַּכֵּהוּ +
לָעִים ת וַיּאֹכְלוּהוּ לֵא˄הִים ד כָּב לאֹ־נָתַן

וַיָּמֹת׃
ܶ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ ܝ ̄ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ +

݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܽ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܰ
ܶ
ܪ ܽ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܕ݂ܳ

: ܰ ܺ ܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ
ܶ ܨܽܘܪܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܘ +

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ܳ ܳ ݂ ܨܰ ܰ ܘ
ܶ ܳ ܽ ܰ ܣ ܳ ܰ ݁ ܰ ܺ

݂ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ
ܘܢ ܽ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ ܶ ܘ ܳ ݂ ܰ ܕ݂
ܬ݁ܪܗܽܘܢ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܰ

ܣ: ܘܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ̄ܘܳ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ

ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ +
ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ

: ܳ ܶ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܘܰ ܺ ݂ ܰ

ܶ
ܗܳ ܰ ܘܳ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܘ ܶ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ݁ ܳ ݂ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ܘܰ +
݁ܶ ܰ ܰ ܝ ̄ ܳ ݁ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ

: ݁ ܺ ܘ ܶ ܘ ݁ܰ ݂ ݁ ݁
ܰ ܘܰܪ ܳ ܳ ܕ݂

_ 84



13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ανθ΄ ων
because

ουκ
he did not

έδωκε
give

την
the

δόξαν
glory

τω
to

θεώ
God.

και
And

γενόμενος
becoming

σκωληκόβρωτος
worm-eaten,

εξέψυξεν
he expired.

24 + ο δε
But the

λόγος
word

του θεού
of God

ηύξανε
grew

και
and

επληθύνετο
multiplied.

25 + Βαρνάβας δε
And Barnabas

και
and

Σαύλος
Saul

υπέστρεψαν
returned

εξ
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

πληρώσαντες
having fulfilled

την
the

διακονίαν
service,

συμπαραλαβόντες
having taken along

και
also

Ιωάννην
John,

τον
the one

επικληθέντα
called

Μάρκον
Mark.

13 יג

,
1 + ήσαν δε

And there were
τινες
some

εν
in

Αντιοχεία
Antioch,

κατά
according to

την
the

ούσαν
being [there]

εκκλησίαν
assembly],

προφήται
prophets

και
and

διδάσκαλοι
teachers,

ο τε
both

Βαρνάβας
Barnabas

και
and

Συμεών
Simeon,

ο
the one

καλούμενος
called

Νίγερ
Niger,

και
and

Λούκιος
Lucius

ο
the

Κυρηναίος
Cyrenian,

Μαναήν τε
and Manaen

Ηρώδου
of Herod

του
the

τετράρχου
tetrarch

σύντροφος
a companion],

και
and

Σαύλος
Saul.

2 + λειτουργούντων
officiating

δε
And

αυτών
of their]

τω
to the

κυρίω
Lord,

και
and

νηστευόντων
fasting,

είπε
said

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy],

αφορίσατε
Separate

δη
indeed

μοι
to me

τον Βαρνάβαν
Barnabas

και
and

τον Σαύλον
Saul

εις
for

וָרָב׃ לֵ˂ ה אֱ˄הִים וּדְבַר +
מִירוּשָׁלָיִם וְשָׁאוּל בַּר־נַבָּא וַיָּשׁוּבוּ +

וַיִּקְחוּ אֶת־הַשִּׁמּוּשׁ תָם כַלּ אַחֲרֵי
ס׃ מַרְק הַמְכוּנֶּה חָנָן אֶת־י אִתָּם

________________________+________________________

בַקְּהִילָּה הָיוּ וּמְלַמְּדִים נְבִיאִים וַאֲנָשִׁים +

הַנִּקְרָא ן וְשִׁמְע בַּר־נַבָּא כְיָא בְּאַנְטְי אֲשֶׁר
אֲשֶׁר וּמְנַחֵם הַקּוּרִינִי ס וְלוּקְי נִיגַר

וְשָׁאוּל׃ שַׂר־הָרֹבַע ס רְד עִם־ה גּוּדַּל
וּבְצוּמָם ָה יְה בְּשֵׁם בְּשָׁרֲתָם וַיְהִי +

בַּר־נַבָּא אֵת לִי הַבְדִּילוּ הַקֹּדֶשׁ רוּחַ וַיּאֹמֶר
לָהּ׃ קְרָאתִים אֲשֶׁר לַמְּלָאכָה וְאֶת־שָׁאוּל

: ܳ ݁ ܘܪܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܙܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܘܰ +
ܶܣ ܺ

ܐܽܘܪ ܶ ܰ ݂ ܘܳܠ ܳ ܘ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ +
ܗܽܘܢ ݂ ܶ

ܬ݂ܶ
ܶ ܰ ܕ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ

ܣ: ܳ ܰ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܰ ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ݁ܰ ܘܰܕ݁

________________________+________________________
ܶ ݁ܺ ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂

ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

ܶ
݂
ܺ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܘ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܰ ܘ

ܰ ݂ ܶ ܰ ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ܪܺ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܽ
ܘ

ܘܳܠ: ܳ ܘ ݁ܰ ܪ
ܰ ܶ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂

ܰ
݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܨܳ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘ
ܽ
݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ܬ݁

ܰ
ܐܶ ܳ ܳ ܰ

ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܘܳܠ ܳ ܺ

ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ܺ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

το
the

έργον
work

ο
which

προσκέκλημαι
I have called

αυτούς
them.

3 + τότε
Then

νηστεύσαντες
fasting

και
and

προσευξάμενοι
praying,

και
and

επιθέντες
placing

τας
the

χείρας
hands

αυτοίς
[upon] them,

απέλυσαν
they dismissed [them] .

4 + ούτοι
These

μεν
indeed

ούν
then

εκπεμφθέντες
having gone forth

υπό
by

του
the

πνεύματος
spirit

του αγίου
holy],

κατήλθον
went down

εις
unto

την Σελεύκειαν
Seleucia;

εκείθέν τε
[and] from there

απέπλευσαν
they sailed away

εις
unto

την Κύπρον
Cyprus.

5 + και
And

γενόμενοι
having come

εν
unto

Σαλαμίνι
Salamis,

κατήγγελλον
they announced

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues

των
of the

Ιουδαίων
Jews;

είχον δε και
and they also had

Ιωάννην
John

υπηρέτην
as an assistant.

6 +

διελθόντες δε
And having gone through

την
the

νήσον
island

άχρι
as far as

Πάφου
Paphos,

εύρόν
they found

τινα
a certain

μάγον
magus,

ψευδοπροφήτην
a false prophet,

Ιουδαίον
a Jew

ω
whose

όνομα
name

Βαρϊησούς
[was] Barjesus,

7 + ος
which

ην
was

συν
with

τω
the

ανθυπάτω
proconsul

Σεργίω
Sergius

Παύλω
Paulus,

ανδρί
man

συνετώ
a discerning].

ούτος
This one

προσκαλεσάμενος
calling on

Βαρνάβαν
Barnabas

και
and

Σαύλον
Saul,

επεζήτησεν
sought anxiously

ακούσαι
to hear

τον
the

אֶת־יְדֵיהֶם וַיִּסְמְכוּ וַיִּתְפַּלֲלוּ וַיָּצוּמוּ +
וַיְשַׁלְּחוּם׃ עֲלֵיהֶם

הַקֹּדֶשׁ רוּחַ עַל־יְדֵי הַשְּׁלוּחִים וְהֵמָּה +
בָאֳנִיָּה בָּאוּ וּמִשָּׁם אֶל־סְלוּקְיָא יָרְדוּ

ס׃ אֶל־קִיפְר
וַיַּגִּידוּ סְלָמִיס אֶל־עִיר וַיָּבֹאוּ +

אֲשֶׁר ת הַכְּנֵסִיּ בְּבָתֵּי הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר

לִמְשָׁרֵת׃ חָנָן גַּם־י לָהֶם וַיְהִי לַיְּהוּדִים
ס עַד־פָּפ בְּכָל־הָאִי וַיַּעַבְרוּ +

נְבִיא־שֶׁקֶר אֶחָד מְכַשֵּׁף אִישׁ וַיִּמְצְאוּ
בַּר־יֵשׁוּעַ׃ וּשְׁמ יְהוּדִי אִישׁ

ס ל פּ ס עִם־סֶרְגִּיּ הָיָה אֲשֶׁר +
קָרָא וְהוּא ן נָב אִישׁ הַמְּדִינָה שַׂר

וְאֶת־שָׁאוּל אֶת־בַּר־נַבָּא אֵלָיו
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־דְּבַר לִשְׁמֹעַ וַיִּתְאָו

ܳ ܺ
ܘܨܰ ܕ݂ܨܳ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

ܣ݂: ܣ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܰ

݂ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܘܗܶ +
ܶ ܘ ܰ ܺ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܘ ݁ ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
ܘܣ:

ܳ
݂ ܽ ܳ ݁ܰ ܳ ܰ ݂ ܘ ܪܕܰ݁ ܳ ܺܬ݂ܰ

݂ ܰ
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ܺ ܰ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ

ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܳ ܰ ܽ ܘ
ܳ ݁ܰ ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂

ܳ ݁ܽ ܗ ܽ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂

ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܣ ݁ܳ ܰ ݂

ܳ ݁ܺ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܳ ܰ
: ܳ ܽ ܰ ݂ ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ݂ ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ +

ܶ ݁ ܶ ܘ ܣ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁
ܽ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܗ̄ܘܳ
ܳ
ܘܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܣ ܳ ܺ ݂
ܶ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ܳ ܘ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܘܳܠ ܳ ܣ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁
ܽ ܐܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

λόγον
word

του θεού
of God.

8 + ανθίστατο
opposed

δε
But

αυτοίς
them

Ελύμας
Elymas

ο
the

μάγος
magus],

ούτω γαρ
(for so

μεθερμηνεύεται
[is] translated

το όνομα αυτού
his name,)

ζητών
seeking

διαστρέψαι
to turn aside

τον
the

ανθύπατον
proconsul

από
from

της
the

πίστεως
belief.

9 +

Σαύλος δε
And Saul,

ο
the one

και
also [called]

Παύλος
Paul,

πλησθείς
being filled

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

και
and

ατενίσας
having gazed

εις
at

αυτόν
him,

10 + είπεν
said,

ω
O one

πλήρης
full

παντός
of all

δόλου
treachery,

και
and

πάσης
all

ραδιουργίας
villainy,

υιέ
O son

διαβόλου
of [the] devil,

εχθρέ
O enemy

πάσης
of all

δικαιοσύνης
righteousness,

ου παύση
will you not cease

διαστρέφων
turning aside

τας
the

οδούς
ways

κυρίου
of [the] Lord

τας ευθείας
straight]?

11 + και
And

νυν
now,

ιδού
behold,

χειρ
[the] hand

κυρίου
of the Lord

επί
[is] upon

σε
you,

και
and

έση
you will be

τυφλός
blind,

μη
not

βλέπων
seeing

τον
the

ήλιον
sun

άχρι
for

καιρού
a time.

παραχρήμα δε
And immediately

επέπεσεν
there fell

επ΄
upon

αυτόν
him

αχλύς
a mistiness

και
and

σκότος
darkness;

και
and

περιάγων
leading about

εζήτει
he sought

χειραγωγούς
ones to guide [him] by hand.

12 + τότε
Then

ιδών
beholding

ο
the

ανθύπατος
proconsul]

το
the [thing]

γεγονός
having taken place,

επίστευσεν
believed,

εκπλησσόμενος
being overwhelmed

επί
over

τη
the

διδαχή
teaching

του
of the

κυρίου
Lord.

כִּי־זֶה הַמְכַשֵּׁף אַלִּימָא לְנֶגְדָּם וַיַּעֲמֹד +
אֶת־הַשַּׂר ת לְהַטּ וַיְבַקֵּשׁ שְׁמ פֵּרוּשׁ

מִן־הָאֱמוּנָה׃
ס ל גַּם־פּ הַנִּקְרָא וְשָׁאוּל +

׃ בּ וַיִּסְתַּכֵּל הַקֹּדֶשׁ רוּחַ מָלֵא
כָל־מִרְמָה הַמָּלֵא אַתָּה וַיּאֹמֶר +

הֲלאֹ כָל־צֶדֶק נֵא וְשׂ בֶּן־בְּלִיַּעַל וְכָל־עַוְלָה

הַיְשָׁרִים׃ ָה יְה אֶת־דַּרְכֵי לְסַלֵּף תֶחְדַּל
עִוֵּר וְהָיִיתָ בְּ˃ ָה יַד־יְה הִנֵּה וְעַתָּה +
עֵד מ עַד־עֵת אֶת־הַשֶּׁמֶשׁ תִרְאֶה וְלאֹ
וַיִּפֶן וַחֲשֵׁכָה אֲפֵלָה פִּתְאֹם עָלָיו וַתִּפֹּל
׃ בְיָד לִיכ לְה אִישׁ וַיְבַקֵּשׁ וָהֵנָּה הֵנָּה
נַעֲשָׂה אֶת־אֲשֶׁר רָאָה כַּאֲשֶׁר וְהַשַּׂר +

ן׃ הָאָד רַת עַל־תּ מֵם וַיִּשְׁתּ הֶאֱמִין

ܗܽܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ +
ܰ
݂ ܪ
ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ܗܳ

ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܽ ܶ ܰ ܽ
ܐܶ ܶ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܣ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁
ܽ ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ܺܕ݂ܰ

ܐܶܬ݁ ܣ ܳ ܰ
݂ ܝ
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܘܳܠ ܳ +

: ܶ ݂ ܳ ܘ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ܽ ܘ
ܺ ݁ ܶ ܽ ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܐܳܘ ܰ ܘܶ +
݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܗ

ܶ
݂ ݁ܳ ܳ ܺ ݂

ܽ ܳ ܰ ܰ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܳ ݁ܽ ܕ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܬ݂ܪܺ ܗ ݁ܶ ܳ ܐܽܘܪ
� ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘܗܳ +
ܳ ܶ ܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܶ ܗܘܶ ܰ݁ܘܬܶ݁ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ

ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ ܘ ݁ܳ ܽ ܶ ܘ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܰ

ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ ܕ݁ ܽ ܶ ܽ ܰ ܕ݂ ܶ ݁ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ
ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܣ

ܳ ܰ ݂ ܘ ݁
ܽ ܐܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ܘܗܰ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

13 + αναχθέντες δε
And having embarked

από
from

της Πάφου
Paphos,

οι
the ones

περί
around

τον Παύλον
Paul,

ήλθον
they came

εις
unto

Πέργην
Perga

της Παμφυλίας
of Pamphylia.

Ιωάννης δε
And John

αποχωρήσας
retreated

απ΄
from

αυτών
them

υπέστρεψεν
[and] returned

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem.

14 + αυτοί δε
And they

διελθόντες
having gone through

από
from

της Πέργης
Perga,

παρεγένοντο
they came

εις
into

Αντιόχειαν
Antioch

της
of

Πισιδίας
Pisidia;

και
and

εισελθόντες
having entered

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue

τη
on the

ημέρα
day

των
of the

σαββάτων
Sabbath,

εκάθισαν
they sat.

15 + μετά δε
And after

την
the

ανάγνωσιν
reading

του
of the

νόμου
law

και
and

των
of the

προφητών
prophets,

απέστειλαν
sent

οι
the

αρχισυνάγωγοι
chiefs of the synagogue]

προς
to

αυτούς
them,

λέγοντες
saying,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

ει
if

έστι
there is

λόγος
a word

εν
in

υμίν
you

παρακλήσεως
of comfort

προς
to

τον
the

λαόν
people,

λέγετε
speak!

16 + αναστάς
having risen up

δε
And

Παύλος
Paul],

και
and

κατασείσας
waving

τη
the

χειρί
hand,

είπεν
said,

άνδρες
Men,

Ισραηλίται
Israelites,

και
and

οι φοβούμενοι
ones fearing

τον θεόν
God,

ακούσατε
hearken!

17 + ο
The

θεός
God

του λαού τούτου
of this people

אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים ס ל פּ וַיֵּצְאוּ +
וַיָּבֹאוּ בָאֳנִיָּה וַיֵּרְדוּ ס מִפָּפ אִתּ

נִפְרַד וְשָׁם בְּפַמְפּוּלְיָא אֲשֶׁר אֶל־פֶּרְגִּי
יְרוּשָׁלָיִם׃ וַיָּשָׁב מֵעֲלֵיהֶם חָנָן י

כְיָא אֶל־אַנְטְי וַיָּבֹאוּ מִפֶּרְגִּי נָסְעוּ וְהֵמָּה +
אֶל־בֵּית וַיָּבֹאוּ בְּפִיסִדְיָא אֲשֶׁר
וַיֵּשֵׁבוּ׃ הַשַּׁבָּת ם בְּי הַכְּנֵסֶת
רָה הַתּ קְרִיאַת אַחַר וַיְהִי +

רָאשֵׁי אֲלֵיהֶם וַיִּשְׁלְחוּ וְהַנְּבִיאִים

אִם־יֵשׁ אַחִים אֲנָשִׁים לֵאמֹר הַכְּנֶסֶת
דַּבֵּרוּ׃ לָעָם דְּבַר־מוּסָר לָכֶם
וַיּאֹמַר יָד וַיָּנֶף ס ל פּ וַיָּקָם +

שְׁמָעוּ׃ אֱ˄הִים וְיִרְאֵי יִשְׂרָאֵל אַנְשֵׁי
בָּחַר יִשְׂרָאֵל אֱ˄הֵי הַזֶּה הָעָם אֱ˄הֵי +

גֵּרִים תָם בִּהְי אֶת־הָעָם מֵם וַיְר תֵינוּ בַּאֲב
מִשָּׁם׃ צִיאָם ה רָמָה עַ וּבִזְר מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ

ܳ ܰ ݂ ܘ ܪܕܰ݁ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ +

ܘܢ ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܣ ݁ܳ ܰ ݂ ܶ

ܫ
ܰ ݁ ܘܰ ܰ ܺ ݁ܽ ܰ

݂ ܕ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܺ ܶ

݂
:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܶ
ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܰ ܽ ܘܢ ܽ ܶ

ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ܺ ܶ
݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܰ ܘ ܰ ݁ܺ ܺ ܺ ݂ ܕ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ

: ݁ܳ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܘܺ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ
ܰ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܽ ܳ ܝ

ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

ܘ ܰ ܘܶ ܳ ݂ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘܢ ܽ

ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܗܽܘ ܐܢܶ ܰ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂
: ܳ ܰ ܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܶ

ܶ ݁ ܰ
݂

ܰ ܘܶ ܗ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܺ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܳ ܘ +

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܺ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ
ܘܰ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂

: ܰ
݁ܳ
݂

ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܐܰ +
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Ισραήλ
Israel

εξελέξατο
chose

τους πατέρας ημών
our fathers,

και
and

τον
the

λαόν
people

ύψωσεν
exalted]

εν
in

τη
the

παροικία
sojourn

εν
in

γη
[the] land

Αιγύπτω
of Egypt,

και
and

μετά
with

βραχίονος
arm

υψηλού
a high]

εξήγαγεν
he led

αυτούς
them

εξ
out of

αυτής
it.

18 + και
And

ως
about

τεσσαρακονταετή
forty years

χρόνον
time

ετροποφόρησεν
he bore with

αυτούς
them

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness.

19 + και
And

καθελών
having demolished

έθνη
nations

επτά
seven]

εν
in

γη
[the] land

Χαναάν
of Canaan,

κατεκληροδότησεν
he divided [ by lot

αυτοίς
to them

την γην αυτών
their land].

20 +

και
And

μετά
after

ταύτα
these [things] ,

ως
about

έτεσι
years

τετρακοσίοις
four hundred

και
and

πεντήκοντα
fifty],

έδωκε
he gave

κριτάς
judges,

έως
until

Σαμουήλ
Samuel

του
the

προφήτου
prophet.

21 + κακείθεν
And from there

ητήσαντο
they asked

βασιλέα
for a king.

και
And

έδωκεν
gave

αυτοίς
to them

ο θεός
God]

τον Σαούλ
Saul

υιόν
son

Κις
of Kis,

άνδρα
a man

εκ
of

φυλής
[the] tribe

Βενιαμίν
of Benjamin --

έτη
years

τεσσαράκοντα
[for] forty].

22 + και
And

μεταστήσας
having removed

αυτόν
him,

ήγειρεν
he raised up

αυτοίς
to them

τον Δαβίδ
David

εις
for

βασιλέα
king,

ω
to whom

και
also

είπε
he said

μαρτυρήσας
having borne witness],

εύρον
I found

Δαβίδ
David

τον
the one

του Ιεσσαί
of Jesse,

άνδρα
a man

κατά
according to

την καρδίαν μου
my heart,

ος
which

ποιήσει
shall do

πάντα
all

כְּאַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר וַיְכַלְכְּלֵם אֹתָם וַיִּשָּׂא +
שָׁנָה׃

כְּנָעַן בְּאֶרֶץ יִם ג שִׁבְעָה וַיַּשְׁמֵד +
לְנַחֲלָה׃ לָהֶם אֶת־אַרְצָם וַיְחַלֵּק

כְּאַרְבַּע שֹׁפְטִים לָהֶם נָתַן וְאַחֲרֵי־כֵן +
הַנָּבִיא׃ שְׁמוּאֵל עַד־יְמֵי שָׁנָה וַחֲמִשִּׁים ת מֵא

אֱ˄הִים לָהֶם וַיִּתֵּן מֶלֶ˂ וַיִּשְׁאֲלוּ +
בִּנְיָמִן מִשֵּׁבֶט אִישׁ בֶּן־קִישׁ אֶת־שָׁאוּל

שָׁנָה׃ אַרְבָּעִים
אֶת־דָּוִד וַיָּקֶם ת א וְכַהֲסִיר +

עָלָיו גַּם־הֵעִיד אֲשֶׁר עֲלֵיהֶם לְמֶלֶ˂
אִישׁ אֶת־בֶּן־יִשַׁי דָוִד מָצָאתִי לֵאמֹר
אֶת־כָּל־חֶפְצִי׃ יַעֲשֶׂה וְהוּא כִּלְבָבִי

ܢ ܽ ܐܶ ܒ݁
ܶ
ܘܪ ܘܰ

ܺ
ܪ ܘܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܰ

ܶ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܶ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܰܘ ݁ ܰ ݂
: ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܶ

݂ ܐܰ ܳ ܪܳ ܳ ܪܳ ݁ ݁ܰ ܘ
: ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ

ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܺ ܪ ܘܬܰ݁ +ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ܰ ݂ ܺ ̄ ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰܗ +
: ܳ ܪܬ݂ܳ ܽ ܘܢ ܽ ܐܰܪ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ
ܒ݁ ̄ ܰ ܺ ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂ ܪ ܘܰ +
: ܳ ݁ܺ ܶ ܽ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +ܳ ݁ ܰ
݂

ܺ ܰ ݂ ܘܳܠ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ

: ܺ ݂ ܐܰܪ ܺ ܺ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ
ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܺ ܘܰ ܶ ݂ ܰ ܘ +

݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݁ ܶ ܘܰ
݁ ܐܰ

ܳ ݁ ܰ
݂
ܰ ܕ݂ܺ ܗ

ܶ
݂ ݁ ܘܺ ݁ܰ

: ܰ ܳ ݁ ܨܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܗܽܘ ݂
ܶ
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τα θελήματά μου
my wants.

23 + τούτου
of this one

ο θεός
God

από
from

του
the

σπέρματος
seed],

κατ΄
according to

επαγγελίαν
[the] promise,

ήγειρε
raised up

τω Ισραήλ

σωτήριαν
deliverance to Israel --

σωτήρα
a deliverer,

Ιησούν
Jesus.

24 + προκηρύξαντος
Ιωάννου
[Which] John having publicly proclaimed

προ
before

προσώπου
[the] presence

της εισόδου αυτού
of his entrance,

βάπτισμα
an immersion

μετανοίας
for repentance

παντί
to all

τω
the

λαώ
people

του Ισραήλ
of Israel.

25 + ως δε
And as

επλήρου ο Ιωάννης
John was fulfilling

τον
the

δρόμον
race,

έλεγε
he said,

τίνα
Who

με υπονοείτε
do you suspect me

είναι
to be?

ουκ ειμί

εγώ
I am not [he] .

αλλ΄
But

ιδού
behold,

έρχεται
comes

μετ΄
after

εμέ
me,

ου
one of whom

ουκ ειμί
I am not

άξιος
worthy

το
the

υπόδημα
sandal

των
of [his]

ποδών
feet

λύσαι
to untie].

26 + άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

υιοί
sons

γένους
of [the] race

Αβραάμ
of Abraham,

και
and

οι
the ones

εν
among

υμίν
you

φοβούμενοι
fearing

τον θεόν
God --

υμίν
to you

ο
the

λόγος
word

της σωτηρίας

ταύτης
of this deliverance

απεστάλη
was sent.

27 + οι γαρ
For the

κατοικούντες
ones dwelling

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

οι άρχοντες αυτών
their rulers,

τούτον
this one

αγνοήσαντες
not having known],

και
nor

τας
the

φωνάς
voices

των
of the

προφητών
prophets

τας κατά
on

כְּפִי הָאֱ˄הִים הֵקִים וּמִזַּרְע +
אֶת־יֵשׁוּעַ׃ לְיִשְׂרָאֵל אֵל גּ הַהַבְטָחָה

לִקְראֹ חָנָן י קִדֵּם א ב לִפְנֵי אֲשֶׁר +
יִשְׂרָאֵל׃ אֶל־כָּל־עַם הַתְּשׁוּבָה אֶת־טְבִילַת
וַיּאֹמֶר אֶת־מְרוּצָת חָנָן י ת כְּכַלּ וַיְהִי +

הוּא־בָא הִנֵּה כִּי הוּא אֲנִי לאֹ תַּחְשְׁבוּנִי לְמִי
רַגְלָיו׃ אֶת־נַעֲלֵי מֵהַתִּיר נְקַלּתִי וַאֲנִי אַחֲרַי

אַבְרָהָם מִשְׁפַּחַת בְּנֵי אַחִים אֲנָשִׁים +
לָכֶם בְּקִרְבְּכֶם אֲשֶׁר אֱ˄הִים וְיִרְאֵי

הַזּאֹת׃ הַיְשׁוּעָה דְּבַר שָׁלוּחַ
אֲשֶׁר יַעַן וְרָאשֵׁיהֶם יְרוּשָׁלַיִם כִּי־ישְׁבֵי +

שְׁפָטוּהוּ אֲשֶׁר בְּמִשְׁפָּטָם מִלְאוּ הִכִּירוּהוּ לאֹ
בְּכָל־שַׁבָּת׃ הַנִּקְרָאִים הַנְּבִיאִים אֶת־דִּבְרֵי

ܶ ܳ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܐܰ ܳ ܕ݂ܗܳ ܶ ܙܰܪ ܶ +
: ܳ ܘ

ܽ ܳ
݂ ܥ ܽ ܶ ܝ ܘܕ݂ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܐܰ

ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܡ ݁ܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ

: ܶ
ܳ ܕ݂ܺ

ܰ ܐܳ ܗ ܶ
݂ ܶ

ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܳ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܐܳܬܶ݁ ܗܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܶ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ܰ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ
݂ +ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ
ܘܰ

: ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܬ݁
ܰ
ܕ݂ܪ ܰ ݂ ܐܶ ܘ

̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ

ܶ ܺ
ܘܪ ܕ݂ܽ

ܶ
ܪ ܽ ܳ ܶ

݂
ܶ
ܗܳ +

ܳ ݁ ܐܳ ܳ ݂ ܶ
݂ ܐܰܪ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܳ
ܺ
ܘܪ

ܳ ݂ ܰ ݁ܽ ݂
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ݂

: ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ

ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܽ ܕ݂ܳ ܳ ܐܶ
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παν
every

σάββατον
Sabbath

αναγινωσκομένας
being read],

κρίναντες
having judged [him]

επλήρωσαν
they fulfilled [them] ].

28 + και
And

μηδεμίαν
not one

αιτίαν
reason

θανάτου
for death

ευρόντες
having found,

ητήσαντο
they asked

Πιλάτον
Pilate

αναιρεθήναι
to do away with

αυτόν
him.

29 + ως δε
And as

ετέλεσαν
they finished

παντα
all

τα
the [things]

περί
concerning

αυτού
him

γεγραμμένα
being written],

καθελόντες
lowering [him]

από
from

του
the

ξύλου
tree,

έθηκαν
they put [him]

εις
into

μνημείον
a tomb.

30 +

ο δε
But

θεός
God

ήγειρεν
raised

αυτόν
him

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

31 + ος
who

ώφθη
appeared

επί
for

ημέρας
days

πλείους
many]

τοις
to the ones

συναναβάσιν
having gone up with

αυτώ
him

από
from

της Γαλιλαίας
Galilee

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

οίτινές
who

εισι
are

μάρτυρες
witnesses

αυτού
of him

προς
to

τον
the

λαόν
people.

32 + και
And

ημείς
we

υμάς

ευαγγελιζόμεθα
announce you good news --

την
the

προς
to

τους
the

πατέρας
fathers

επαγγελίαν
promise]

γενομένην
taking place,

33 + ότι
that

ταύτην
this [thing]

ο θεός
God

εκπεπλήρωκε
has fulfilled

τοις

τέκνοις αυτών
their children

ημίν
to us],

αναστήσας
having raised up

Ιησούν
Jesus;

ως και
and as

εν
in

τω
the

ψαλμώ
Psalm

τω δευτέρω
second]

γέγραπται
it has been written,

υιός μου
my son

ει συ
You are],

מִשְׁפַּט־מָוֶת מָצְאוּ־ב כִּי־לאֹ וְאַף +
׃ לַהֲמִית ס פִּילָט מֵאֵת שָׁאֲלוּ

אֶת־כָּל־הַדְּבָרִים הִשְׁלִימוּ וְכַאֲשֶׁר +
מִן־הָעֵץ ת א רִידוּ ה עָלָיו הַכְּתוּבִים

בַּקָּבֶר׃ וַיַּנִּיחוּהוּ
מִן־הַמֵּתִים׃ הֱקִימ הָאֱ˄הִים אֲבָל +

אִתּ אֶל־הָעֹלִים רַבִּים יָמִים וַיֵּרָא +
עֵדָיו עַתָּה וְהֵמָּה יְרוּשָׁלָיְמָה מִן־הַגָּלִיל

אֶל־הָעָם׃
רַת אֶת־בְּשׂ אֶתְכֶם מְבַשְּׂרִים אֲנַחְנוּ וְגַם +
אֹתָהּ כִּי תֵינוּ לַאֲב הָיְתָה אֲשֶׁר הַהַבְטָחָה
אֶת־יֵשׁוּעַ׃ בַּהֲקִימ לְבָנֵינוּ הָאֱ˄הִים קִיֵּם

ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

:
ܳ
ܪ ݁ܽ - ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܳ ܘ ݁ܳ ܺ ܨ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +ܶ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +

ܢ ܽ ܘܗܶ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ܺ
݂

ܶ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܰ
: ܳ ܰ ܬ݁ ܳ ܘܗ̄ܝ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܗܳ ܢ ܽ ܐܶ
ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ܰ ܗܳ ܰ ܦ݁ ܘܳ +

ܬܰ݁ܢ: ܳ ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܕ݂
ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܗܳ +
ܳ
ܪ ܽ ܰ ݂ ݁ ݁

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܺ ܕ݂ܰ
ܟ݁: ܬ݂ܳ ݂

ܶ ܺ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܶ ܕ݂
ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ
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εγώ
I

σήμερον
today

γεγέννηκά σε
have engendered you.

34 + ότι δε
And that

ανέστησεν
he raised

αυτόν
him

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

μηκέτι
no longer

μέλλοντα
to be about

υποστρέφειν
to return

εις
unto

διαφθοράν
corruption,

ούτως
thus

είρηκεν
he has spoken

ότι
that,

δώσω
I will give

υμίν
to you

τα
the

όσια
sacred [things]

Δαβίδ
of David

τα πιστά
trustworthy].

35 + διό
Wherefore

και
also

εν
in

ετέρω
another

λέγει
he says,

ου δώσεις
You shall not give

τον όσιόν σου
your sacred one

ιδείν
to see

διαφθοράν
corruption.

36 + Δαβίδ
David

μεν
indeed

γαρ
For

ιδία
his own

γενεά
generation

υπηρετήσας
having assisted]

τη
by the

του θεού βουλή
counsel of God,

εκοιμήθη
went to sleep,

και
and

προσετέθη
was added

προς
to

τους πατέρας αυτού
his fathers,

και
and

είδε
saw

διαφθοράν
corruption.

37 + ον δε
But the one whom

ο θεός
God

ήγειρεν
raised,

ουκ
did not

είδε
see

διαφθοράν
corruption.

38 + γνωστόν
made known

ούν
then

έστω
Let it be]

υμίν
to you

άνδρες
men,

αδελφοί
brethren,

ότι
that

διά
through

τούτου
this one

υμίν
to you

άφεσις
a release

αμαρτιών
of sins

καταγγέλλεται
is announced],

39 + και
and

από
from

πάντων
all [things]

ων
of which

ουκ ηδυνήθητε
you were not able

εν
in

τω
the

νόμω
law

Μωσέως
of Moses

δικαιωθήναι
to be justified,

εν
in

τούτω
this one

πας
every [one]

ο πιστεύων
believing

δικαιούται
is justified.

40 +

βλέπετε
Take heed

ούν
then,

μη
that it should not

επέλθη
come

εφ΄
upon

υμάς
you,

το
the [thing]

מִן־הַמֵּתִים אֹת וְעַל־הֲקִימ +
אָמַר כֹּה לַשָּׁחַת ד ע שׁוּב לְבִלְתִּי
הַנֶּאֱמָנִים׃ דָוִד חַסְדֵי לָכֶם אֶתֵּן
אַחֵר ם גַּם־בְּמָק אֹמֵר עַל־כֵּן +
שָׁחַת׃ ת לִרְא חֲסִידְ˃ לאֹ־תִתֵּן

הָאֱ˄הִים אֶת־עֲצַת שֵׁרֵת ר בְּד דָוִד כִּי +
אֶת־הַשָּׁחַת׃ וַיַּרְא תָיו אֶל־אֲב וַיֵּאָסֵף וַיִּגְוַע

הוּא ת א הֵקִים הָאֱ˄הִים וַאֲשֶׁר +
הַשָּׁחַת׃ לאֹ־רָאָה

כִּי לָכֶם יִוָּדַע אַחִים אֲנָשִׁים לָכֵן +
הַחֲטָאִים׃ סְלִיחַת לָכֶם תִּקָּרֵא עַל־יְדֵי־זֶה

עֲלֵיכֶם א פֶּן־יָב לָכֶם הִשָּׁמְרוּ לָכֵן +
בַּנְּבִיאִים׃ הַנֶּאֱמָר

݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +
ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܳ ܶ ܶ ܟ݁ ܽ

݂ ܶ
ܳ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁

: ܳ ݂ ܰ ܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ
ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +

: ܳ ݁ܳ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ̄ ܰ
ܳ ܕ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ܰ ܗ ݁ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ
݂
݁ ܘܺ ܕ݂ܰ +

ܳ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ݁ ܰ ܘ ܬ݂ܬ݂ܰ ܘܶ ݁ ݁ܶ ܘܰ

: ܳ ݁ܳ

: ܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܳ ܳ ݂ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܕ݂ܰ +

: ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܢ ݁ܽ ܙ
ܶ
݂ ݁ ܶ

ܬܶ݁ ܺ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +
: ܶ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ݁

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂
ܰ
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ειρημένον
being spoken

εν
by

τοις
the

προφήταις
prophets,

41 + ίδετε
Behold,

οι
O

καταφρονηταί
despisers,

και
and

θαυμάσατε
wonder

και
and

αφανίσθητε
vanish!

ότι
For

έργον
a work

εγώ
I

εργάζομαι
work

εν
during

ταις ημέραις υμών
your days,

ο
which

ου μη
in no way

πιστεύσητε
should you believe

εάν
if

τις
one

εκδιηγήται υμίν
should tell you in detail.

42 +

εξιόντων δε
And exiting

εκ
from out of

της
the

συναγωγής
synagogue

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

παρεκάλουν
appealed [to them]

τα
the

έθνη
nations]

εις
in

το
the [time]

μεταξύ
between

σάββατον
[the] Sabbath

λαληθήναι
to speak

αυτοίς
to them

ταύτα
these

ρήματα
things.

43 + λυθείσης
being dismissed

δε
And

της
the

συναγωγής
synagogue],

ηκολούθησαν
followed

πολλοί
many

των
of the

Ιουδαίων
Jews

και
and

των σεβομένων
worshiping

προσηλύτων
converts]

τω Παύλω
Paul

και
and

τω Βαρνάβα
Barnabas;

οίτινες
who

προσλαλούντες
speaking,

έπειθον
persuaded

αυτούς
them

επιμένειν
to continue

τη
in the

χάριτι
favor

του θεού
of God.

44 + τω τε
And on the

ερχομένω
coming

σαββάτω
Sabbath,

σχεδόν
nearly

πάσα
all

η
the

πόλις
city

συνήχθη
gathered

ακούσαι
to hear

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God.

45 + ιδόντες
beholding

δε
But

οι
the

Ιουδαίοι
Jews]

τους
the

וָשֹׁמּוּ וְהִתַּמְּהוּ בֹּגְדִים רְאוּ +
פֹּעַל בִּימֵיכֶם אֲנִי פֹּעֵל כִּי־פֹעַל

לָכֶם׃ כִּי־יְסוּפַּר תַאֲמִינוּ לאֹ אֲשֶׁר
מֵהֶם וַיְבַקְשׁוּ הַכְּנֶסֶת מִבֵּית בְּצֵאתָם וַיְהִי +
בַּשַּׁבָּת הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים אֲלֵיהֶם לְדַבֵּר

הַבָּאָה׃
רַבִּים מֵרֵעֵהוּ אִישׁ הַקָּהָל וּבְהִפָּרֵד +
אַחֲרֵי הָלְכוּ הַצֶּדֶק וּמִגֵּרֵי מִן־הַיְּהוּדִים

עַל־לִבָּם דִּבְּרוּ וְהֵמָּה וּבַר־נַבָּא ס ל פ
הָאֱ˄הִים׃ בְּחֶסֶד לַעֲמֹד וַיַּזְהִירוּם
כִּמְעַט נִקְהֲלָה הַשֵּׁנִית וּבַשַּׁבָּת +
ָה׃ יְה אֶת־דְּבַר לִשְׁמֹעַ כָּל־הָעִיר

הָעָם ן אֶת־הֲמ הַיְּהוּדִים ת כִּרְא וַיְהִי +
ס ל פ אֶת־דִּבְרֵי וַיַּכְחִישׁוּ קִנְאָה וַיִּמָּלְאוּ

וְגַדֵּף׃ הַכְחֵשׁ

ܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݁ ܘܬܶ݁ ܘܢ ܽ ܬ݁ ܘܬܶ݁ ܶ ܳ ݁ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܰ +
ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ
ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܢܐܢܶ ܽ ܬ݂ܗܰ

ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܨܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ݂

:
ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܢ
ܽ ܰ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܰ ܪ

ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܘ +
ܶ
ܪ ܽ ܺ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܪܗܽܘܢ ݁ܰ ܳ ݂ ܐܶܙܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܢ ܽ ܘܗܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܕܳ݁

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܺ ܺ ݂ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܺ ܺ ܰ
ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ܶ ݂ ܬܳ݁

ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ݂ ܰ ܘܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܶ ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܶ ݁ܰ ܽ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ ܳ ܳ ܺ
ܐܶܬ݁

ܗ̄ܘܰܘ: ݁ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܳ
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όχλους
multitudes,

επλήσθησαν
they were filled

ζήλου
with jealousy,

και
and

αντέλεγον
spoke against

τοις
the [things]

υπό
by

του Παύλου
Paul

λεγομένοις
being spoken],

αντιλέγοντες
disputing

και
and

βλασφημούντες
blaspheming.

46 + παρρησιασάμενοι δε
But speaking openly,

ο Παύλος
Paul

και
and

ο Βαρνάβας
Barnabas

είπον
said,

υμίν
To you

ην
it was

αναγκαίον
important

πρώτον
first

λαληθήναι
to be spoken

τον
for the

λόγον
word

του θεού
of God];

επειδή
[but] since

απωθείσθε αυτόν
you thrust it away,

και
and

ουκ
do not

αξίους
worthy

κρίνετε
judge

εαυτούς
yourselves]

της αιωνίου
of eternal

ζωής
life,

ιδού
behold,

στρεφόμεθα
we turn

εις
unto

τα
the

έθνη
nations.

47 +

ούτω γαρ
For thus

εντέταλται
has given charge

ημίν
to us

ο
the

κύριος
Lord],

τέθεικά
[saying] , I have put

σε
you

εις
for

φως
a light

εθνών
of nations,

του είναί σε
for you to be

εις
for

σωτηρίαν
deliverance

έως
unto

εσχάτου
[the] end

της
of the

γης
earth.

48 + ακούοντα δε
And hearing,

τα
the

έθνη
nations

έχαιρε
rejoiced,

και
and

εδόξαζον
glorified

τον
the

λόγον
word

του
of the

κυρίου
Lord;

και
and

επίστευσαν
believed

όσοι
as many as

ήσαν
were

τεταγμένοι
being arranged

εις
for

ζωήν
life

αιώνιον
eternal].

49 +

διεφέρετο
was carried

δε
And

ο
the

λόγος
word

του
of the

κυρίου
Lord]

δι΄
through

όλης
[the] entire

בִּפְנֵיהֶם וּבַר־נַבָּא ס ל פּ יַעֲנוּ אָז +
אֶתְכֶם לְהַשְׁמִיעַ הָיָה בְּדִין לֵאמֹר

וְעַתָּה נָה בָּרִאשׁ הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר
וְדַנְתֶּם ת א אֲשֶׁר־מְאַסְתֶּם אַחֲרֵי
לְחַיֵּי זַכָּאִים שֶׁאֵינְכֶם עַצְמְכֶם עַל
יִם׃ אֶל־הַגּ פֹנִים הִנְנוּ לָכֵן לָם ע

ר לְא נְתַתִּי˃ ָה יְה לָנוּ אָמַר כֵן כִּי +
הָאָרֶץ׃ עַד־קְצֵה יְשׁוּעָתִי ת לִהְי יִם גּ

אֶת־דְּבַר וַיְהַלֲלוּ וַיִּשְׂמְחוּ יִם הַגּ וַיִּשְׁמְעוּ +
לְחַיֵּי מְזוּמָּנִים הָיוּ אֲשֶׁר כֹּל וַיַּאֲמִינוּ ָה יְה

לָם׃ ע
ם׃ בְּכָל־הַמָּק ָה דְּבַר־יְה וַיִּפְרֹץ +

ܺ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ +

݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ
ܘܳ ܘ

̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݂

ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܬܶ݁
ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ

: ܶ ̄ ܰ ܬ݁ ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ݁ ܶ ܗܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܢ

ܰ ܳ ܢ ܰ ݂
ܰ
݂ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ ̄ ܰ ܳ
ܗܪ ܽ ܟ݁ ܳ ݂ ܳ ܕ݂

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܰ

݁ܶ ܳ ܶ ̄ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܘܗܰ ܳ ܳ ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

ܗܰܘ
ܶ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ +
:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ
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της χώρας
region.

50 + οι δε
But the

Ιουδαίοι
Jews

παρώτρυναν
instigated

τας
the

σεβομένας
worshiping

γυναίκας
women,

και
and

τας
the

ευσχήμονας
decent

και
and

τους
the

πρώτους
foremost [men]

της
of the

πόλεως
city;

και
and

επήγειραν
they roused up

διωγμόν
a persecution

επί
against

τον Παύλον
Paul

και
and

τον Βαρνάβαν
Barnabas,

και
and

εξέβαλον αυτούς
cast them

από
from

των ορίων αυτών
their borders.

51 + οι δε
And they,

εκτιναξάμενοι
having shaken off

τον
the

κονιορτόν
dust

των ποδών αυτών
of their feet

επ΄
against

αυτούς
them,

ήλθον
came

εις
unto

Ικόνιον
Iconium.

52 + οι δε
And the

μαθηταί
disciples

επληρούντο
were filled

χαράς
with joy

και
and

πνεύματος
spirit

αγίου
holy].

14 יד

,
1 + εγένετο δε

And it came to pass
εν
in

Ικονίω
Iconium,

κατά το αυτό
together

εισελθείν αυτούς
they entered

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

και
and

λαλήσαι
spoke

ούτως
thus

ώστε
so as for

πιστεύσαι
to believe

Ιουδαίων τε
of both Jews

και
and

Ελλήνων
Hellenists

πολύ
a great

πλήθος
multitude].

2 + οι δε
But the

απειθούντες Ιουδαίοι
Jews having resisted persuasion,

επήγειραν
roused up

και
and

εκάκωσαν
afflicted

τας
the

ψυχάς
souls

των
of the

εθνών
nations

κατά
against

των
the

αδελφών
brethren.

ת הַחֲסִיד אֶת־הַנָּשִׁים הֵסִיתוּ וְהַיְּהוּדִים +
רְדִיפָה רֲרוּ וַיְע הָעִיר וְאֶת־אֲצִילֵי ת וְהַיְקָר

מִגְּבוּלָם׃ וַיְגָרֲשׁוּם וּבַר־נַבָּא ס ל עַל־פּ
אֶת־הֶעָפָר עֲלֵיהֶם נִעֲרוּ וְהֵמָּה +

ן׃ לְאִיקָנְי וַיֵּלְכוּ רַגְלֵיהֶם מֵעַל
הַקֹּדֶשׁ׃ וְרוּחַ שִׂמְחָה מָלְאוּ וְהַתַּלְמִידִים +

________________________+________________________
יַחְדָּו וַיָּבֹאוּ ן בְאִיקָנְי וַיְהִי +

לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר הַכְּנֶסֶת אֶל־בֵּית
ן הָמ כִּי־הֶאֱמִין עַד וַיְדַבְּרוּ־שָׁם
וּמִן־הַיְּוָנִים׃ מִן־הַיְּהוּדִים רָב

רֲרוּ ע הֶאֱמִינוּ לאֹ אֲשֶׁר וְהַיְּהוּדִים +
עַל־הָאַחִים׃ יִם הַגּ ת אֶת־נַפְשׁ וְהִכְעִיסוּ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݁ ܶ ܰ ݂
ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ
ܐܰ ܬܳ݁

ܳ ܺ
݂ ܰ ܶ ܶ ܘܰ

ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ ܳ ݁ ܘ ܪܕܽ݁ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ܰ

ܘܢ: ܽ ܰ ܽ ܬ݂ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܶ
݂ ܘܰ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ݁ܰ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܢܳ ܺ ܳ ܺ
ܘܢ ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܕ݂ܪܶ

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܘ
ܽ
ܘܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ݁ ܶ ݁ܶ ܺ ܘܬܰ݁ +

ܣ : ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
________________________+________________________

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
ܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ

: ܶ ܳ ܰ ܶ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +

: ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ݁ܶ ܰ ܕ݂ ܶ ̄ ܰ ݁ ܶ ܰ ݂
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3 + ικανόν
a fit

μεν ουν
Then

χρόνον
time

διέτριψαν
they spent]

παρρησιαζόμενοι
speaking openly

επί
in

τω
the

κυρίω
Lord,

τω
to the

μαρτυρούντι
bearing witness

τω
to the

λόγω
word

της χάριτος αυτού
of his favor,

διδόντι
granting

σημεία
signs

και
and

τέρατα
miracles

γίνεσθαι
to take place

διά
through

των χειρών αυτών
their hands.

4 + εσχίσθη
was split

δε
And

το
the

πλήθος
multitude

της
of the

πόλεως
city];

και
and

οι μεν
some

ήσαν
were

συν
with

τοις
the

Ιουδαίοις
Jews,

οι δε
and some

συν
with

τοις
the

αποστόλοις
apostles.

5 + ως δε
And as

εγένετο
there became

ορμή
a movement

των
by the

εθνών
nations,

τε και
and also

Ιουδαίων
of Jews

συν
with

τοις άρχουσιν αυτών
their rulers,

υβρίσαι
to insult

και
and

λιθοβολήσαι
to stone

αυτούς
them,

6 + συνιδόντες
being fully conscious,

κατέφυγον
they took refuge

εις
in

τας
the

πόλεις
cities

της Λυκαονίας
of Lycaonia,

Λύστραν
Lystra

και
and

Δέρβην
Derbe,

και
and

την
the

περίχωρον
place round about,

7 + κακεί
and there

ήσαν
they were

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news.

8 + και
And

τις
a certain

ανήρ
man

εν
in

Λύστροις
Lystra,

αδύνατος
disabled

τοις
in the

ποσίν
feet

εκάθητο
sat,

χωλός
lame

εκ
from

κοιλίας
[the] belly

μητρός αυτού
of his mother

υπάρχων
being],

ος
who

ουδέποτε
at no time

περιπεπατήκει
walked.

9 +

וַיְלַמֵּדוּ רַבִּים יָמִים וַיֵּשְׁבוּ־שָׁם +
חַסְדּ עַל־דְּבַר הַמֵּעִיד ָה יְה וּמָעוּזָּם
פְתִים׃ וּמ ת אֹת עַל־יָדָם ת בַּעֲשׂ

הָיָה חֶצְיָם לַחֵצִי הָעִיר ן הֲמ וַיֵּחָלֵק +
הַשְּׁלִיחִים׃ אַחֲרֵי וְחֶצְיָם הַיְּהוּדִים אַחֲרֵי
הֵמָּה וְהַיְּהוּדִים יִם הַגּ רָגְשׁוּ כִּי וַיְהִי +

וּלְסָקְלָם׃ בָּהֶם לְהִתְעַלֵּל וְרָאשֵׁיהֶם

נְיָא לוּק לְעָרֵי וַיִּמָּלְטוּ לָהֶם וַיִּוָּדַע +
תָן׃ וּסְבִיב וְדֶרְבִּי אֶל־לוּסְטְרָא

רָה׃ הַבְּשׂ וַיְבַשְּׂרוּ־שָׁם +
ישֵׁב בְּלוּסְטְרָא רַגְלַיִם נְכֵה וְאִישׁ +

מִיָּמָיו׃ הִלֵּ˂ וְלאֹ אִמּ מִבֶּטֶן פִּסֵּחַ תַּחְתָּיו
וְהוּא מְדַבֵּר ס ל אֶת־פּ וַיִּשְׁמַע +

לְהִוָּשֵׁעַ׃ ב כִּי־אֱמוּנָה וַיַּרְא בּ הִסְתַּכֵּל
ܺ ܘ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܢ ܽ ܘܗܶ +
ܕ݁ ܶ ܰ ܘܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂
ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܳ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ݁ܶ ݁ ܘܰ

ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ݂

ܶ ݁ܽ ܘ +
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܘܢ ܽ ܶ

: ܶ ܺ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܘ
ܶ ̄ ܰ ܶ ܳ ܳ

݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܗܘܳ +

ܘܢ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

ܺ
ܘܪ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܘ

: ݁ܶ ݁ܺ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܢ ܽ

݂
ܶ ܘ ܢ ܽ ܐܶ

݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܰ ܰ
݂ ܬ݁ ܘܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ܪܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪ ܽ ܘ ܺ ݂ ܪ ܘܕܶ݁
ܰ ܽ ܰ ܺ ܳ ܽ

ܕ݂

ܣ ܗ̄ܘܰܘ:
ܺ
݂ ܰ ܳ ܘܬܰ݁ +

ܰ ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ݁ܺ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܗܰ ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶ ܣ
ܶ
݂ ܶ ܶܕ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܰ ܳ ܗܳ +
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ούτος
This one

ήκουσε
heard

του Παύλου
Paul

λαλούντος
speaking;

ος
who

ατενίσας
having gazed upon

αυτώ
him,

και
and

ιδών
seeing

ότι
that

πίστιν
belief

έχει
he had],

του
of the one

σωθήναι
to be delivered,

10 +

είπε
said

μεγάλη
with a great

τη φωνή
voice,

ανάστηθι
Rise

επί
upon

τους πόδας σου
your feet

ορθός
straight!

και
And

ήλλετο
he leaped up

και
and

περιεπάτει
walked.

11 + οι δε
And the

όχλοι
multitudes

ιδόντες
beholding

ο
what

εποίησεν ο Παύλος
Paul did,

επήραν
lifted up

την φωνήν αυτών
their voice

Λυκαονιστί
in Lycaonian,

λέγοντες
saying,

οι
The

θεοί
gods

ομοιωθέντες
having become like

ανθρώποις
men,

κατέβησαν
are come down

προς
to

ημάς
us.

12 +

εκάλουν τε
And they called

τον μεν Βαρνάβαν
Barnabas --

Δία
Dia,

τον δε
And

Παύλον
Paul --

Ερμήν
Hermes,

επειδή
since

αυτός
he

ην
was

ο
the one

ηγούμενος
leading

του λόγου
by word.

13 +

ο δε
And the

ιερεύς
priest,

του
the one

Διός
of Dia,

του
of the one

όντος
being

προ
before

της πόλεως αυτών
their city,

ταύρους
bulls

και
and

στέμματα
garlands

επί
unto

τους
the

πυλώνας
vestibules

ενέγκας
having brought],

συν
with

τοις
the

όχλοις
multitudes,

ήθελε
wanted

θύειν
to sacrifice.

14 +

ακούσαντες δε
And having heard,

οι
the

απόστολοι
apostles

Βαρνάβας
Barnabas

και
and

Παύλος
Paul,

הָכֵן עֲמֹד ל גָּד ל בְּק וַיּאֹמֶר +
וַיִּתְהַלָּ˂׃ וַיְדַלֵּג עַל־רַגְלֶי˃

עָשָׂה אֲשֶׁר אֵת רָאוּ הָעָם ן וַהֲמ +
וַיְדַבְּרוּ לָם אֶת־ק וַיִּשְׂאוּ ס ל פ
הָאֱ˄הִים לֵאמֹר נִית לוּק ן בְּלָשׁ

אֲנָשִׁים׃ בִּדְמוּת אֵלֵינוּ יָרְדוּ
ס ל וּלְפ יוּפִּיטֶר לְבַר־נַבָּא וַיִּקְרְאוּ +

הַמְדַבְּרִים׃ ראֹשׁ הוּא בַּאֲשֶׁר הֶרְמִיס קָרְאוּ

הָעִיר לִפְנֵי בֵּית־יוּפִּיטֶר וְכֹהֵן +
ת וּבַעֲטָר בִּשְׁוָרִים הַשַּׁעְרָה בָּא
הָעָם׃ ן וַהֲמ הוּא לִזְבֹּחַ וַיַּחְפֹּץ

ס ל פּ הַשְּׁלִיחִים זאֹת כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
וַיָּרוּצוּ אֶת־בִּגְדֵיהֶם וַיִּקְרְעוּ נַבָּא וּבַר

˂־הָעָם׃ אֶל־תּ

ܘܕ݂ܰܥ ܰ ݂ ܘܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܝ ̄ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ

: ܶ ܺ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ
ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂

ܶ ܰ ܐܶ +
ܡ ܽ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
: ݁

ܶ
ܘܗܰ ܳ ܪ ܰ ܘܰ � ݂ ܰ ݁

ܶ
ܪ ܰ

ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܶ ܘ +ܺ
ܘܳ

ܳ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܳ ܺ

ܐܰܪ
ܢ: ܬܰ݁ ܳ ܘ ݁ ܶ ܘܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ݂ ܺ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܐܰ

ܶ ܳ ܐܰ
ܶ ܳ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ ܺ ܗܶܪ ܣ ܳ ܰ

݂ ܘܰ
: ݁ܳ ܶ ݂݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܶ ܳ ܐܰ

ܶ ܳ ܕ݂
ܳ ݁ܽ ܘ +ܶ

ܘܪ ܬ݂ܰ ܝ ܺ ݂ ܐܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ - ݁ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܕ݂ܰ ܪ ܐܰܬܰ݁ ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܪ ݁ܰ

ܶ ܺ ݁ ܘܰ
ܘܢ: ܽ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܰ ݁ ܰ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܘ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ +

݁ܰ ܘܰ ܪܘ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ

ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ܳ ܘ ܣ ܳ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܘܢ ܽ
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

διαρρήξαντες
having torn

τα ιμάτια αυτών
their garments,

εισεπήδησαν
rushed

εις
into

τον
the

όχλον
multitude

κράζοντες
crying,

15 + και
and

λέγοντες
saying,

άνδρες
Men,

τι
why

ταύτα ποιείτε
do you do these [things] ?

και
Even

ημείς
we

ομοιοπαθείς
having the same passions

εσμεν
are

υμίν
as you

άνθρωποι
men],

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news --

υμάς
[for] you

από
from

τούτων
these

των ματαίων
vanities

επιστρέφειν
to turn]

επί
unto

τον
the

θεόν
God

τον ζώντα
living],

ος
who

εποίησε
made

τον
the

ουρανόν
heaven,

και
and

την
the

γην
earth,

και
and

την
the

θάλασσαν
sea,

και
and

πάντα
all

τα
the [things]

εν
in

αυτοίς
them;

16 + ος
who

εν
in

ταις
the

παρωχημέναις
passing by

γενεαίς
generations]

είασε
allowed

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

πορεύεσθαι
to go

ταις
[by]

οδοίς αυτών
their ways;

17 + καίτοιγε
though indeed

ουκ
not

αμάρτυρον εαυτόν
without his own witness

αφήκεν
did he allow [it] ,

αγαθοποιών
[but] doing good

ουρανόθεν
from heaven

υμίν
to you --

υετούς
rains

δίδους
giving],

και
and

καιρούς
seasons

καρποφόρους
bearing fruit,

εμπιπλών
filling up

τροφής
provision

και
and

ευφροσύνης
gladness

τας καρδίας ημών
of our hearts.

18 + και
And

ταύτα λέγοντες
saying these [things] ,

μόλις
hardly

κατέπαυσαν
ceased

τους
the

όχλους
multitudes]

του μη
to not

θύειν
sacrifice

αυτοίς
to them.

19 + επήλθον
came

δε
And

από
from

Αντιοχείας
Antioch

כָזאֹת תַּעֲשׂוּ לָמָּה אֲנָשִׁים וַיּאֹמְרוּ וַיִּצְעֲקוּ +
וּנְבַשְּׂרָה כֶם כְּמ חַלָּשִׁים בְנֵי־אָדָם גַּם־אֲנַחְנוּ

אֵלֶּה מִן־הַבְלֵיכֶם תָּשׁוּבוּ לְמַעַן אֶתְכֶם
אֶת־הַשָּׁמַיִם עָשָׂה אֲשֶׁר חַיִּים אֶל־אֱ˄הִים
וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּם׃ וְאֶת־הַיָּם וְאֶת־הָאָרֶץ

הִנִּיחַ קֶדֶם ת בְּדֹר וַאֲשֶׁר +

בְּדַרְכֵיהֶם׃ לָלֶכֶת יִם לְכָל־הַגּ
עַל־עַצְמ לְהָעִיד לאֹ־חָדַל וְגַם +

ת וְעִתּ מִן־הַשָּׁמַיִם מָטָר בְּתִתּ לָנוּ וַיֵּיטֶב
ן׃ וְשָׂשׂ ן מָז תֵינוּ לִבּ וַיְמַלֵּא שָׂבָע

בְּרֹב הָאֵלֶּה בַּדְּבָרִים וְאַף +
לָהֶם׃ מִזְּבֹחַ אֶת־הָעָם מָנְעוּ עָמָל

כְיָא מִן־אַנְטְי יְהוּדִים שָׁמָּה וַיָּבֹאוּ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ܶ ݁ ܰ
݂

ܺ
ܘܳ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܽ ܳ ܰ ̄ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܐܳܦ݁
݁ܳ ܳ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܗܳ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܢ ܽ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܽ ܘ ܶ ̄ ܰ ܘ ܳ ܪ ܘܰ
ܢ ܽ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ

ܪ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +
݁ܳ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ

ܘܢ: ܽ ݁ ܰ ܕ݂

ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ݂
ܰ
ܘܰ

ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܗ̄ܘܳ
ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܰ ݂

ܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܘܪ ܬ݂ܽ
ܶ ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ݂ ݁ܰ
ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ

݂
ܢܳ ܺ ܳ ܐܺ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܐܶܬܰ݁ +
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

και
and

Ικονίου
Iconium

Ιουδαίοι
Jews];

και
and

πείσαντες
having persuaded

τους
the

όχλους
multitudes,

και
and

λιθάσαντες
having stoned

τον Παύλον
Paul,

έσυραν
they dragged him

έξω
outside

της
the

πόλεως
city

νομίσαντες
thinking

αυτόν
him

τεθνάναι
to have died.

20 + κυκλωσάντων
having encircled

δε
But

αυτόν
him

των
the

μαθητών
disciples],

αναστάς
having risen up,

εισήλθεν
he entered

εις
into

την
the

πόλιν
city.

και
And

τη
the

επαύριον
next day

εξήλθε
he went forth

συν
with

τω Βαρνάβα
Barnabas

εις
unto

Δέρβην
Derbe.

21 + ευαγγελισάμενοί τε
And having announced good news

την πόλιν εκείνην
in that city,

και
and

μαθητεύσαντες
having discipled

ικανούς
a fit [amount] ,

υπέστρεψαν
they returned

εις
unto

την Λύστραν
Lystra,

και
and

Ικόνιον
Iconium,

και
and

Αντιόχειαν
Antioch,

22 + επιστηρίζοντες
staying up

τας
the

ψυχάς
souls

των
of the

μαθητών
disciples,

παρακαλούντες
appealing [to them]

εμμένειν
to adhere to

τη
the

πίστει
belief,

και
and [saying]

ότι
that,

διά
By

πολλών
many

θλίψεων
afflictions

δει ημάς
we must

εισελθείν
enter

εις
into

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God.

23 +

χειροτονήσαντες δε
And having hand picked

αυτοίς
for them

πρεσβυτέρους
elders

κατ΄
in every

εκκλησίαν
assembly,

προσευξάμενοι
having prayed

μετά
with

νηστειών
fastings,

παρέθεντο
they placed

וַיִּרְגְּמוּ אֶת־הָעָם וַיָּסִיתוּ ן וּמִן־אִיקָנְי
וַיִּסְחָבוּהוּ בָּאֲבָנִים ס ל אֶת־פּ

לְמֵת׃ חֲשָׁבוּהוּ כִּי לָעִיר חוּצָה
וַיָּבאֹ וַיָּקָם הַתַּלְמִידִים אֹת וַיָּסֹבּוּ +
הוּא אֶל־דֶּרְבִּי יָצָא וּמִמָּחֳרָת הָעִירָה

וּבַר־נַבָּא׃
הַהִיא בָּעִיר רָה אֶת־הַבְּשׂ וַיְבַשְּׂרוּ +
שָׁבוּ הַרְבֵּה תַּלְמִידִים הַעֲמִידָם וְאַחֲרֵי

כְיָא׃ וְאַנְטְי ן וְאִיקָנְי אֶל־לוּסְטְרָא
וַיַּזְהִירוּ הַתַּלְמִידִים אֶת־לֵב וַיְחַזְּקוּ +
ת רַק־בְּצָר וְכִי בָּאֱמוּנָה לַעֲמֹד אֹתָם

הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת א נָב א בּ ת רַבּ
בְּכָל־קְהִלָּה זְקֵנִים לָהֶם וַיִּבְחֲרוּ +
וַיַּפְקִידוּם וַיָּצוּמוּ וַיִּתְפַּלֲלוּ וּקְהִלָּה

׃ ב הֶאֱמִינוּ אֲשֶׁר ן הָאָד בְּיַד

ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܶ ܘ
ܶ - ݁ܰ ܘܗ̄ܝ

ܽ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܘܪܰ

:
ܶ ݁ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܰ ܳ ܘ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݁ ܘܰ +
ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܶ ݁ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ ܣ
: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ݂ ܪ ݁ܶ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܰ

ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘܰܗ ܶ ܺ ݂
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ݁ ܶ ܬ݂ܰ

: ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ܘ ܢܳ ܺ ܳ ܺ
ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܽ

݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ +

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ

ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܶ ܶ
ܘܳ

݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܺ ܘܰ +
ܺ ݁ ܰ ܘ

ܶ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܨܳ
: ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ ܗܰܘ ܢ

ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ
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αυτούς
them

τω
to the

κυρίω
Lord

εις
in

ον
whom

πεπιστεύκεισαν
they had believed.

24 + και
And

διελθόντες
having gone through

την Πισιδίαν
Pisidia,

ήλθον
they came

εις
unto

Παμφυλίαν
Pamphylia.

25 + και
And

λαλήσαντες
having spoken

εν
in

Πέργη
Perga

τον
the

λόγον
word],

κατέβησαν
they went down

εις
unto

Αττάλειαν
Attalia.

26 + κακείθεν
And from there

απέπλευσαν
they sailed away

εις
unto

Αντιόχειαν
Antioch,

όθεν
from where

ήσαν
they were

παραδεδομένοι
delivered up

τη
to the

χάριτι
favor

του θεού
of God,

εις
for

το
the

έργον
work

ο
which

επλήρωσαν
they fulfilled.

27 + παραγενόμενοι δε
And having arrived,

και
and

συναγαγόντες
having gathered together

την
the

εκκλησίαν
assembly,

ανήγγειλαν
they announced

όσα
as much as

εποίησεν ο θεός
God did

μετ΄
with

αυτών
them,

και
and

ότι
that

ήνοιξε
he opened

τοις
to the

έθνεσι
nations

θύραν
a door

πίστεως
of belief.

28 + διέτριβον δε
And they spent

εκεί χρόνον
time there,

ουκ
not

ολίγον
a little,

συν
with

τοις
the

μαθηταίς
disciples.

15 טו

,
1 + και

And
τινες
certain ones

κατελθόντες
having come down

από
from

της Ιουδαίας
Judea

εδίδασκον
taught

τους
the

αδελφούς
brethren, [saying]

ότι
that,

εάν
If

μη
you should not

אֶל־פַּמְפּוּלְיָא׃ וַיָּבֹאוּ בְּפִיסִדְיָא וַיַּעַבְרוּ +
וַיֵּרְדוּ בְּפֶרְגִּי ָה יְה אֶת־דְּבַר וַיַּשְׁמִיעוּ +

אֶל־אַטַּלְיָא׃
כְיָא אֶל־אַנְטְי בָאֳנִיָּה בָּאוּ וּמִשָּׁם +

אֱ˄הִים לְחֶסֶד נִמְסְרוּ־שָׁם אֲשֶׁר
אֹתָהּ׃ כִּלּוּ אֲשֶׁר עַל־הַמְּלָאכָה

וַיַּגִּידוּ אֶת־הָעֵדָה וַיַּקְהִילוּ וַיָּבֹאוּ +

וְאֵת הָאֱ˄הִים אִתָּם עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת
הָאֱמוּנָה׃ פֶּתַח יִם לַגּ אֲשֶׁר־פָּתַח

לאֹ יָמִים עִם־הַתַּלְמִידִים שָׁם וַיֵּשְׁבוּ +
מְעָט׃

________________________+________________________
וְהֵם מִיהוּדָה אֲנָשִׁים וַיֵּרְדוּ +

אִם־לאֹ לֵאמֹר אֶת־הָאַחִים רִים מ
תִּוָּשֵׁעוּן׃ לאֹ מֹשֶׁה כְּדָת לוּ תִמּ

ܘ ܐܶܬܰ݁ ܰ ݁ܺ ܺ ܺ ݂ ܕ݂
ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܰ ܺ ݁ܽ ܰ

݂ ܘܢ ܽ
݁ܳ ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ݁ܺ ܶ

݂ ݂
ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܰ ܺ ܰ ܺ
ܘܢ ܽ ܘ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ܰ ݂ ܘ ܪܕܰ݁ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ +
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ

:
ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ ܰ ݂ ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܳ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
: ܶ ̄ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܚ ݁ܰ ݁ ܘܕܰ݁

: ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܘܙܰ +

ܣ
________________________+________________________

ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ݁ ܶ +
ܗܽܘ ܢ ܕ݂ܶ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܘ
ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
ܪ ܳ
݂

ܳ ܕ݂
: ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ
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περιτέμνησθε
be circumcised

τω
in the

έθει
custom

Μωϋσέως
of Moses,

ου
you are not

δύνασθε
able

σωθήναι
to be delivered.

2 + γενομένης
Having taken place

ούν
then

στάσεως
a faction

και
and

ζητήσεως
inquiry

ουκ
not

ολίγης
a small]

τω Παύλω
with Paul

και
and

τω Βαρνάβα
Barnabas

προς
with

αυτούς
them,

έταξαν
they ordered

αναβαίνειν
to ascend

Παύλον
Paul

και
and

Βαρνάβαν
Barnabas],

και
and

τινας
certain

άλλους
others

εξ
of

αυτών
them

προς
to

τους
the

αποστόλους
apostles

και
and

πρεσβυτέρους
elders

εις
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

περί
concerning

του ζητήματος τούτου
this matter.

3 + οι μεν ουν
They then indeed

προπεμφθέντες
having been sent forward

υπό
by

της
the

εκκλησίας
assembly,

διήρχοντο
went through

την Φοινίκην
Phoenicia

και
and

Σαμάρειαν
Samaria,

εκδιηγούμενοι
telling in detail

την
the

επιστροφήν
turning

των
of the

εθνών
nations;

και
and

εποίουν
they caused

χαράν
joy

μεγάλην
great]

πάσι
to all

τοις
the

αδελφοίς
brethren.

4 +

παραγενόμενοι δε
And having come

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

απεδέχθησαν
they were gladly received

υπό
by

της
the

εκκλησίας
assembly,

και
and

των
the

αποστόλων
apostles

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

ανήγγειλάν τε
and they announced

όσα
as much as

ο θεός
God

εποίησε
did

μετ΄
with

αυτών
them.

5 + εξανέστησαν δε
And there rose up

τινες
some

των
of the ones

από
from

της
the

ס ל לְפ רַבָּה וּמַחֲ˄קֶת רִיב וַיְהִי +
ס ל פּ שֶׁיַּעֲלוּ וַיִּגְזְרוּ עִמָּהֶם וּלְבַר־נַבָּא

לִירוּשָׁלַיִם מֵהֶם וַאֲחֵרִים וּבַר־נַבָּא
הַזּאֹת׃ הַשְּׁאֵלָה עַל וְהַזְּקֵנִים אֶל־הַשְּׁלִיחִים

וַיַּעַבְרוּ הַקְּהִלָּה אֹתָם וַתְּלַוֶּה +
וְהֵם ן וְאֶת־שֹׁמְר אֶת־פִּינוּקְיָא

וַיִּשְׂמְחוּ יִם הַגּ אֶת־תְּשׁוּבַת מְסַפְּרִים

לָה׃ גְד שִׂמְחָה כָּל־הָאַחִים
אֹתָם וַיְקַבְּלוּ יְרוּשָׁלַיִם כְּבֹאָם וַיְהִי +

לָהֶם וַיַּגִּידוּ וְהַזְּקֵנִים וְהַשְּׁלִיחִים הַקְּהִלָּה
עִמָּהֶם׃ ת לַעֲשׂ הָאֱ˄הִים הִגְדִּיל אֶת־אֲשֶׁר

מִכַּת מַאֲמִינִים אֲנָשִׁים וַיָּקוּמוּ +
אֹתָם לָמוּל וַיּאֹמְרוּ הַפְּרוּשִׁים

מֹשֶׁה׃ רַת אֶת־תּ לִשְׁמֹר וּלְצַוֹּתָם

݁ܳ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ܽ ܘܰܗܘܳ +

ܘܰܗܘܳܬ݁ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂

ܶ ܳ ̄ ܘܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܢ ܽ ܶ ܕ݂

ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ
ܬ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܰ

: ݁ܳ ܳ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂

ܗ̄ܘܰܘ ܕܶ݁
ܳ
ܘܪ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܢ

ܽ ܐܶ ܬ݁
ܰ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ ܘ +

ܶ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܦ݁ ܘܳ ܺ ܺ ܽ ݂
ܳ ݁ܽ ݂

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ

ܶ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܺ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܺ ܰ ܶ ܘ ܶ ܺ ܶ ܘ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

: ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂ ܘܢ ܽ
ܶ ܕ݂ܗܰ

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܳ +
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αιρέσεως
sect

των
of the

Φαρισαίων πεπιστευκότες
believing Pharisees,

λέγοντες
saying

ότι
that,

δει
It is necessary

περιτέμνειν
to circumcise

αυτούς
them,

παραγγέλλειν τε
also to exhort [them]

τηρείν
to give heed to

τον
the

νόμον
law

Μωϋσέως
of Moses.

6 + συνήχθησαν δε
And there were gathered together

οι
the

απόστολοι
apostles

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

ιδείν
to know

περί
concerning

του λόγου τούτου
this matter.

7 + πολλής δε
And much

συζητήσεως
debating

γενομένης
having taken place,

αναστάς Πέτρος
Peter, having risen up,

είπε
said

προς
to

αυτούς
them,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

υμείς
you

επίστασθε
know

ότι
that

αφ΄
from

ημερών
days

αρχαίων
former]

ο θεός
God

εν
among

ημίν
us

εξελέξατο
chose

διά
by

του στόματός μου
my mouth

ακούσαι
to hear

τα
[for] the

έθνη
nations]

τον
the

λόγον
word

του
of the

ευαγγελίου
good news,

και
and

πιστεύσαι
to believe.

8 + και
And

ο
the

καρδιογνώστης
knower of hearts --

θεός
God,

εμαρτύρησεν
he bore witness

αυτοίς
to them,

δους
giving

αυτοίς
to them

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

καθώς
as

και
also

ημίν
to us,

9 + και
and

ουδέν
in nothing

διέκρινε
discriminating

μεταξύ
between

ημών
us

τε και
and even

αυτών
them,

τη
by the

πίστει
belief

καθαρίσας
having cleansed

τας καρδίας αυτών
their hearts.

10 + νυν
Now

ούν
then,

τι
why

בַּדָּבָר לְעַיֵּן וְהַזְּקֵנִים הַשְּׁלִיחִים וַיִּקָּהֲלוּ +
הַזֶּה׃

וַיָּקָם הַמַּחֲ˄קֶת ת בִּרְב וַיְהִי +
אַחִים אֲנָשִׁים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר
בִּי נִים רִאשׁ מִיָּמִים כִּי יְדַעְתֶּם אַתֶּם
יִם הַגּ לִשְׁמֹעַ מִכּוּלָּנוּ הָאֱ˄הִים בָּחַר

וְיַאֲמִינוּ׃ רָה הַבְּשׂ אֶת־דְּבַר מִפִּי
עֲלֵיהֶם הֵעִיד ת הַלְּבָב יֹדֵעַ וְהָאֱ˄הִים +

נָתַן כַּאֲשֶׁר הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ גַם־לָהֶם בְּתִתּ
לָנוּ׃

כִּי וּבֵינֵיהֶם בֵּינֵינוּ הִבְדִיל וְלאֹ +
הָאֱמוּנָה׃ עַל־יְדֵי אֶת־לְבָבָם טִהַר
אֶת־הָאֱ˄הִים מַה־תְּנַסּוּ וְעַתָּה +

אֲשֶׁר הַתַּלְמִידִים עַל־צַוְּארֵי עֹל לָשׂוּם
לָשֵׂאת׃ יָכֹלְנוּ לאֹ אֲנַחְנוּ גַּם תֵינוּ גַּם־אֲב

ܶ
ܕ݂ܘܳ

ܺ
ܘܳ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ

ܘܢ ݁ܽ ݁ܰ ܘܰܬ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܰܪ ݁ ܶ ܢ ݁ܽ ܘ
̄
ܗܽ

: ܶ ܽ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܘܢ
ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ

ܰ ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +
: ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ

ܢ ܽ ܶ ܳ ܬܳ݁ ܺ
݂
ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܗܘܳܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܘܶ

ܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܳ
݂

ܕ݂ܺ ܽ
݂

ܢ: ܽ ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ̄ ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ܶ ܐܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܘܰ +

: ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ

ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܘܰ ܰ ܰ ݂ ܫ
ܰ
݂

ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ +
ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܰ ݂

ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܺ ݂ ܕ݂ܕܰ݁
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܘܗܳ +

ܰ ܳ ܺ ܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐܰ ݁ܶ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܘܢ ܽ

ܰ
ܨܰܘܪ

: ܰ ܶ ܰ ݂ ܐܶ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ
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πειράζετε
test

τον θεόν
God

επιθείναι
to place

ζυγόν
a yoke

επί
upon

τον
the

τράχηλον
neck

των
of the

μαθητών
disciples,

ον
which

ούτε
neither

οι πατέρες ημών
our fathers

ούτε
nor

ημείς
we

ισχύσαμεν
were able

βαστάσαι
to bear?

11 + αλλά
But

διά
by

της
the

χάριτος
favor

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

πιστεύομεν
we believe

σωθήναι
to be delivered

καθ΄
in

ον
which

τρόπον
manner

κακείνοι
as those.

12 + εσίγησε
were quiet

δε
And

παν
all

το
the

πλήθος
multitude],

και
and

ήκουον
heard

Βαρνάβα
Barnabas

και
and

Παύλου
Paul

εξηγουμένων
describing

όσα
as much as

εποίησεν ο θεός
God did

σημεία
by signs

και
and

τέρατα
miracles

εν
among

τοις
the

έθνεσι
nations

δι΄
through

αυτών
them.

13 + μετά δε
And after

το σιγήσαι αυτούς
their quieting,

απεκρίθη Ιάκωβος
James responded

λέγων
saying,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

ακούσατέ
hear

μου
me!

14 + Συμεών
Simeon

εξηγήσατο
described

καθώς
as [how]

πρώτον
first

ο θεός
God

επεσκέψατο
visited

λαβείν
to take

εξ
from out of

εθνών
nations

λαόν
a people

επί
for

τω ονόματι αυτού
his name.

15 + και
And

τούτω
with this

συμφωνούσιν
agreed

οι
the

λόγοι
words

των
of the

προφητών
prophets],

καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

16 + μετά
After

ταύτα
these [things]

αναστρέψω
I will return

και
and

ανοικοδομήσω
rebuild

την
the

σκηνήν
tent

יֵשׁוּעַ בְחֶסֶד כִּי אֲנַחְנוּ מַאֲמִינִים אֲבָל +
נוּ׃ כָּמ הֶם כְּמ נִוָּשֵׁעַ אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ

אֶל־בַּר־נַבָּא וַיִּשְׁמְעוּ כָל־הַקָּהָל וַיַּחֲרִישׁוּ +
ת אֶת־הָאֹת מְסַפְּרִים ס ל וְאֶל־פּ
הָאֱ˄הִים הִרְבָּה אֲשֶׁר פְתִים וְהַמּ
יִם׃ הַגּ בְּקֶרֶב עַל־יְדֵיהֶם ת לַעֲשׂ

אֲנָשִׁים וַיּאֹמַר יַעֲקֹב וַיַּעַן לְדַבֵּר וַיְכַלּוּ +

אֵלָי׃ שִׁמְעוּ אַחִים
הָאֱ˄הִים רָאָה אֶת־אֲשֶׁר סִפֵּר ן שִׁמְע +
יִם׃ הַגּ מִבֵּין לִשְׁמ עַם לָקַחַת בַּתְּחִלָּה
הַנְּבִיאִים דִּבְרֵי מַסְכִּימִים וְלָזאֹת +

כַּכָּתוּב׃
דָּוִיד אֶת־סוּכַּת וְאָקִים אָשׁוּב אַחֲרֵי־כֵן +

וּבְנִיתִיהָ׃ אָקִים תֶיהָ וַהֲרִס הַנֹּפֶלֶת

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂

ܳ ܐܶ +
ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܺ ܕ݂ ܰ ܺ ܰ ܳ ܺ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ ܳ ܶ ݂
ܶ ܽ ݂ ݁ܶ ܘܰ +

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂
: ܶ ̄ ܰ ݂ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܶܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ݁ ܰ

݂
ܰ ܘܶ ܒ݁ ܽ ܰ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

: ܽ ܽ ܰ ܐܰ

ܝ
ܺ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܺ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ܽ ܶ +

: ܶ ܰ ܳ ܰ ܶ ̄ ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰ
ܳ ݁ ܐܰ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܳ ܳ ܕܶ݁ ܳ ܘܰ +

: ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܺ ܘܰ ܟ݁ ܽ

ܐܶܗ݂
ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܕ݂ +

ܶ ݁ ܘܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ݂ ܰ
ܗ̄ܝ: ܺ ܺ ܘܰ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ
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Δαβίδ
of David,

την
the one

πεπτωκυίαν
fallen;

και
and

τα
the [things]

κατεσκαμμένα
having been razed

αυτής
of it

ανοικοδομήσω
I will rebuild,

και
and

ανορθώσω
I will re-erect

αυτήν
it;

17 +

όπως αν
so that

εκζητήσωσιν
shall seek after

οι
the

κατάλοιποι
remnants

των ανθρώπων
of men]

τον
the

κύριον
Lord,

και
and

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

εφ΄
upon

ους
which

επικέκληται
has been called upon

το όνομά μου
my name]

επ΄
by

αυτούς
them,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord --

ο
the one

ποιών
doing

ταύτα πάντα
all these [things] .

18 + γνωστά
known

απ΄
from

αιώνός
[the] eon

εστι
are

τω θεώ
To God

πάντα
all

τα έργα αυτού
his works].

19 + διό
Therefore

εγώ
I

κρίνω
judge

μη
to not

παρενοχλείν
cause trouble

τοις
to the ones

από
from

των
the

εθνών
nations

επιστρέφουσιν
turning

επί
towards

τον θεόν
God;

20 + αλλά
but

επιστείλαι
write to

αυτοίς
them

του απέχεσθαι
to be at a distance

από
from

των
the

αλισγημάτων
pollution

των ειδώλων
of idols,

και
and

της πορνείας
harlotry,

και
and

του
the [thing]

πνικτού
strangled,

και
and

του αίματος
blood.

21 + Μωσής γαρ
For Moses,

εκ
from

γενεών
generations

αρχαίων
former]

κατά πόλιν
in every city,

τους
the ones

κηρύσσοντας
proclaiming

αυτόν
him

έχει
has]

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues

κατά παν
every

σάββατον
Sabbath

αναγινωσκόμενος
being read].

22 + τότε
Then

έδοξε
it seemed good

אָדָם שְׁאֵרִית יִדְרְשׁוּ לְמַעַן +
שְׁמִי נִקְרָא אֲשֶׁר יִם וְכָל־הַגּ ָה אֶת־יְה
כָל־אֵלֶּה׃ עֹשֶׂה ָה נְאוּם־יְה עֲלֵיהֶם

לְהַחֲמִיר שֶׁלּאֹ דָן אֲנִי וְעַל־כֵּן +
לֵא˄הִים׃ יִם מִן־הַגּ עַל־הַשָּׁבִים

ת מִטּוּמְא יִרְחֲקוּ אֲשֶׁר אֲלֵיהֶם לִכְתֹּב רַק +

הַנֶּחֱנָק וּמִבְּשַׂר וּמִן־הַזְּנוּת הָאֱלִילִים
וּמִן־הַדָּם׃

יֶשׁ־לְמשֶׁה לָם ע מִדֹּרֹת כִּי +
שַׁבַּת וּמִדֵּי וָעִיר בְּכָל־עִיר דֹרְשִׁים

ת׃ כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי יִקָּרֵא בְּשַׁבַּתּ
וְהַזְּקֵנִים הַשְּׁלִיחִים בְּעֵינֵי וַיִּיטַב +

אֲנָשִׁים מֵהֶם לִבְחֹר כָל־הַקָּהָל וּבְעֵינֵי

ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ +
ܶ ܝ
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ

: ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܘܢ ܽ ܰ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +
ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܺ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܕ݂
: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܶ ̄ ܰ

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ
݂ ܶ

ܳ ܐܶ +
ܶ ܘ ܳ ݁ܺ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܘܽܬܳ݁ ܰ ܶ ܺ ܺ ܰ ݂
: ܳ ܕ݂ ܶ ܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ

ܶ ܳ ݁ ܰ ܶ
ܪ ܕ݂ܳ ܶ ܶ

݂
ܶ ܽ +

ܘܙܶ
ܽ ܳ ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܳ ݁ܺ ݁ܽ ݂

:
ܶ ܶ ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ܬ݂݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܳ ܽ ݂ ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ܶ ݂ ܗܳ +
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τοις
to the

αποστόλοις
apostles

και
and

τοις
to the

πρεσβυτέροις
elders

συν
with

όλη τη
the entire

εκκλησία
assembly,

εκλεξαμένους
chosen

άνδρας
men

εξ
of

αυτών
them

πέμψαι
to send forth]

εις
unto

Αντιόχειαν
Antioch

συν
with

Παύλω
Paul

και
and

Βαρνάβα
Barnabas --

Ιούδαν
Judas

τον
the one

επικαλούμενον
called

Βαρσαββάν
Barsabbas,

και
and

Σίλαν
Silas,

άνδρας
men

ηγουμένους
leading]

εν
among

τοις
the

αδελφοίς
brethren,

23 + γράψαντες
having written

διά
by

χειρός αυτών
their hand

τάδε
thus.

οι
The

αποστόλοι
apostles,

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders,

και
and

οι
the

αδελφοί
brethren,

τοις
to the ones

κατά
in

την Αντιόχειαν
Antioch,

και
and

Συρίαν
Syria,

και
and

Κιλικίαν
Cilicia.

αδελφοίς
To [the] brethren,

τοις
to the ones

εξ
of

εθνών
[the] nations,

χαίρειν
rejoice!

24 + επειδή
Since

ηκούσαμεν
we heard

ότι
that

τινές
some

εξ
from

ημών
us

εξελθόντες
having come forth

ετάραξαν
disturbed

υμάς
you

λόγοις
[in] words,

ανασκευάζοντες
subverting

τας ψυχάς υμών
your souls,

λέγοντες
saying

περιτέμνεσθαι
to be circumcised

και
and

τηρείν
to give heed to

τον
the

νόμον
law;

οις
to whom

ου
we did not

διεστείλαμεθα
give orders,

25 + έδοξεν
It seemed [good]

ημίν
to us,

γενομένοις
taking place

ομοθυμαδόν
with one accord,

εκλεξαμένους
choosing

άνδρας
men

πέμψαι
to send

προς
to

υμάς
you

συν
with

τοις αγαπητοίς ημών
our beloved

Βαρνάβα
Barnabas

ס ל עִם־פּ כְיָא אֶל־אַנְטְי אֹתָם לִשְׁ˄חַ
בַּר־שַׁבָּא הַמְכוּנֶּה אֶת־יְהוּדָה וּבַר־נַבָּא

הָאַחִים׃ ˂ בְּת אַנְשֵׁי־שֵׁם וְאֶת־סִילָא
לֵאמֹר עַל־יָדָם וַיִּשְׁלְחוּ וַיִּכְתְּבוּ +
וְהָאַחִים וְהַזְּקֵנִים הַשְּׁלִיחִים אֲנַחְנוּ

יִם מִן־הַגּ אֲשֶׁר הָאַחִים ם שְׁל שֹׁאֲלִים
וּבְקִילִיקְיָא׃ וּבְסוּרְיָא כְיָא בְּאַנְטְי

מֵאִתָּנוּ יָצְאוּ כִּי שָׁמַעְנוּ וּבְיַעַן יַעַן +
נַפְשֹׁתֵיכֶם וּמְקַלְקְלִים אֶתְכֶם מְבַלְבְּלִים
וְלִשְׁמֹר ל לְהִמּ לָכֶם בְּאָמְרָם בִּדְבָרִים

תָם׃ א צִוִּינוּ לאֹ אֲשֶׁר רָה אֶת־הַתּ
יַחְדָּו כוּלָּנוּ בְּעֵינֵי ב ט לָכֵן +
אֲלֵיכֶם לִשְׁ˄חַ אֲנָשִׁים לִבְחֹר
חֲבִיבֵינוּ׃ ס ל וּפ בַּר־נַבָּא עִם

ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ
݂

݁ܰ
݂ܳ ݂ ܰ - ܰ ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ

݂
: ܶ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܕ݂ܪܺ

ܶ ݁ ܰ
݂

ܳ ܺ ܘܰ
ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂

ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ

݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ +
ܶ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ܳ ݁ܰ ܰܗܳ ܪܺ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ

: ܳ ܶ ̄ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܰ ܰ ܺ ܺ ܺ ݁ ܘܰ

ܢ ݁ܽ ܰ ܘܕܰ݁ ݁ܰ ܰ ܶ ܺ ܳ ̄ ܕ݂ ܰ ܺ +
ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗ݂ ܘܰ

ܶ ܶ ݂
ܳ ܽ ܳ ܺ ܳ ܘ

ܺ
ܪ ܳ
݂ ܗܘܽܘܢ

ܕ݂ܬܶ݁
ܢ: ܽ ܐܶ ܢ݁ ܶ ܰ ݂

ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

ܰ ܺ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂
ܰ ܽ ݂ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܪܢ ܰ ݂ ܰ ܘ
ܶ ݁ ܰ

݂
݁ܰ ݁ ܘܰ

: ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ
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και
and

Παύλω
Paul,

26 + ανθρώποις
men

παραδεδωκόσι
delivering up

τας ψυχάς αυτών
their lives

υπέρ
for

του
the

ονόματος
name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

27 + απεστάλκαμεν
We have sent

ούν
then

Ιούδαν
Judas

και
and

Σίλαν
Silas,

και
and

αυτούς
they

διά
by

λόγου
word

απαγγέλλοντας
[are] reporting

τα
the

αυτά
same [things] .

28 + έδοξε γαρ
For it seemed [good]

τω
to the

αγίω
holy

πνεύματι
spirit,

και
and

ημίν
to us,

μηδέν
no

πλέον
more

επιτίθεσθαι
to place upon

υμίν
you]

βάρος
load

πλην
except

των επάναγκες τούτων
these [things] of necessity,

29 + απέχεσθαι
to be at a distance

ειδωλοθύτων
[of things] sacrificed to idols,

και
and

αίματος
of blood,

και
and

πνικτού
[of what is] strangled,

και
and

πορνείας
of harlotry;

εξ
of

ων
which

διατηρούντες εαυτούς
keeping yourselves

ευ
good

πράξετε
you do].

έρρωσθε
Stay firm!

30 + οι
The ones

μεν
indeed

ουν
then

απολυθέντες
being dismissed,

ήλθον
came

εις
unto

Αντιόχειαν
Antioch.

και
And

συναγαγόντες
having gathered together

το
the

πλήθος
multitude,

επέδωκαν
they gave over

την
the

επιστολήν
letter.

31 +

αναγνόντες δε
And having read,

εχάρησαν
they rejoiced

επί
over

τη
the

παρακλήσει
exhortation.

32 +

Ιούδας τε
And Judas

και
and

Σίλας
Silas,

και
also

αυτοί
themselves

προφήται όντες
being prophets,

διά
through

נַפְשָׁם מָסְרוּ אֲשֶׁר אָדָם בְּנֵי +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ עַל־שֵׁם
אֶת־יְהוּדָה שָׁלַחְנוּ עַל־כֵּן +

בְּפִיהֶם׃ זאֹת יַגִּידוּ וְהֵמָּה וְאֶת־סִילָא
וּלְפָנֵינוּ הַקֹּדֶשׁ רוּחַ לִפְנֵי ב ט כִּי +
לְבַד אַחֵר מַשָּׂא עֲלֵיכֶם שׂוּם לְבִלְתִּי

הָאֵלֶּה׃ הַצְּרִיכִים הַדְּבָרִים מִן
אֱלִילִים מִזִּבְחֵי תִּרְחֲקוּ אֲשֶׁר +

וּמִן־הַזְּנוּת הַנֶּחֱנָק וּמִבְּשַׂר וּמִן־הַדָּם
אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶם תִּשְׁמְרוּ אִם־מֵאֵלֶּה

לָכֶם׃ ם וְשָׁל ת לַעֲשׂ תֵּיטִיבוּ
כְיָא אֶל־אַנְטְי וַיָּבֹאוּ שׁוּלְּחוּ וְהָאֲנָשִׁים +

אֶת־הָאִגָּרֶת׃ לָהֶם וַיִּתְּנוּ אֶת־הָעָם וַיַּקְהִילוּ
עַל־הַנֶּחָמָה׃ וַיִּשְׂמְחוּ אֹתָהּ וַיִּקְרְאוּ +
נְבִיאִים גַּם־הֵם אֲשֶׁר וְסִילָא וִיהוּדָה +
וַיְחַזְּקוּם׃ רַבִּים בִּדְבָרִים הָאַחִים נִחֲמוּ

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܳ

ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܳ ܺ ܘܰ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܘܢ ܽ ܰ ܪܢ ܰ ݂ ܰ ܘ +

:
ܶ
ܗܳ ܶ ܗܶ ܢ ݁ܽ ܘܢ

ܽ ܺ ݁ܳ ܶ ݂
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܶ
݂ ܗܘܳ +

ܳ ܽ ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܦ݁ ܘܳ
ܢ: ܳ ܕ݂ܳ

ܶ
ܗܳ ܶ - ݁ܰ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܶ ܘ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ ܳ ݁ܺ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܢ ܽ ܰ

ܬ݁ܪ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܶ ܘ ܳ ܺ

ܣ ܢ:
ܰ ܳ ݂

ܺ ܺ ܰ ܗܘܽܘܢܗܘܰܘ ܬ݂ܶ ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܗܳ

ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +

: ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ

݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ
ܘ: ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ݁ܺ ܘ

ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܰ ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܘܰ +ܳ ܺ ܘ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘ
ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ݁ܺ ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ
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λόγου
communication

πολλού
much]

παρεκάλεσαν
exhorted

τους
the

αδελφούς
brethren,

και
and

επεστήριξαν
stayed [them] .

33 + ποιήσαντες δε
And having spent

χρόνον
time,

απελύθησαν
they were dismissed

μετ΄
with

ειρήνης
peace

από
from

των
the

αδελφών
brethren

προς
to

τους
the

αποστόλους
apostles.

34 + έδοξε δε
And it seemed [good]

τω
to

Σίλα
Silas

επιμείναι
to remain

αυτού
himself.

35 + Παύλος δε
And Paul

και
and

Βαρνάβας
Barnabas

διέτριβον
spent time

εν
in

Αντιοχεία
Antioch,

διδάσκοντες
teaching

και
and

ευαγγελιζόμενοι
announcing good news --

μετά
with

και
also

ετέρων
others

πολλών
many

τον
the

λόγον
word

του
of the

κυρίου
Lord].

36 + μετά δε
And after

τινας
some

ημέρας
days

είπε Παύλος
Paul said

προς
to

Βαρνάβαν
Barnabas,

επιστρέψαντες
Returning,

δη επισκεψώμεθα
we should indeed visit

τους αδελφούς ημών
our brethren

κατά
in

πάσαν
every

πόλιν
city

εν
in

αις
which

κατηγγείλαμεν
we announced

τον
the

λόγον
word

του
of the

κυρίου
Lord,

πως
[to see] how

έχουσι
they suffice.

37 + Βαρνάβας δε
And Barnabas

εβουλεύσατο
planned

συμπαραλαβείν
to take along

τον Ιωάννην
John,

τον
the one

καλούμενον
being called

Μάρκον
Mark.

38 + Παύλος δε
But Paul

ηξίου
thought it worthy

τον
[that] the one

αποστάντα
separating

απ΄
from

αυτών
them

וַיְשַׁלְּחוּם אֲחָדִים יָמִים שָׁם וַיִּהְיוּ +
שֹׁלְחֵיהֶם׃ אֶל ם בְּשָׁל הָאַחִים

שָׁם׃ לָשֶׁבֶת סִילָא בְּעֵינֵי וַיִּיטַב +
כְיָא בְּאַנְטְי יָשְׁבוּ וּבַר־נַבָּא ס ל וּפ +

ָה יְה אֶת־דְּבַר וַיְבַשְּׂרוּ וַיְלַמְּדוּ
עִמָּם׃ אֲחֵרִים וְגַם־רַבִּים הֵמָּה

ס ל פּ וַיּאֹמֶר יָמִים מִקֵּץ וַיְהִי +
וְנִפְקְדָה וְנָשׁוּבָה לְכָה אֶל־בַּר־נַבָּא

קָרָאנוּ־שָׁם אֲשֶׁר וָעִיר בְּכָל־עִיר אֶת־אַחֵינוּ
הֵמָּה׃ מָה וְנִרְאֶה ָה יְה אֶת־דְּבַר

אִתָּם לָקַחַת יָעַץ וּבַר־נַבָּא +
ס׃ מַרְק הַמְכוּנֶּה חָנָן אֶת־י

לָקַחַת אָבָה לאֹ ס ל פּ אַ˂ +
מֵעֲלֵיהֶם סָר אֲשֶׁר אֶת־הָאִישׁ אִתָּם

בִּמְלַאכְתָּם׃ אִתָּם וְלאֹ־הָלַ˂ בְּפַמְפּוּלְיָא

ܢ ܽ ܐܶ ܘ
ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܰܘ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ܶ ܺ
ܬ݁ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܐܰ

: ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܗܘܳ ܡ
ܰ
݂ +

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ +

ܰ ܺ
݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܘ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ ܐ̄

݁ܰ ܰ ݁ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

ܙܢ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܪ ܽ ܶ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ

: ݁ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ܶ ܶ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܳ ݂ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ +
ܣ: ܳ ܰ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܰ ܽ

ܗ
ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ

݂ +
݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ

ܘܢ: ܽ ܰ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ ܰ ܺ ݁ܽ ܰ
݂ ݂ ܢ

ܽ ܗܶ
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από
from

Παμφυλίας
Pamphylia,

και
and

μη
not

συνελθόντα
coming together

αυτοίς
with them

εις
for

το
the

έργον
work,

μη
to not

συμπαραλαβείν τούτον
take this one along.

39 + εγένετο
There took place

ούν
then

παροξυσμός
a fit of temper

ώστε
so that

αποχωρισθήναι αυτούς
they separated

απ΄
from

αλλήλων
one another.

τον τε
And

Βαρνάβαν
Barnabas

παραλαβόντα
having taken with himself

τον Μάρκον
Mark,

εκπλεύσαι
sailed across

εις
unto

Κύπρον
Cyprus;

40 + Παύλος δε
and Paul

επιλεξάμενος
having chosen

Σίλαν
Silas,

εξηλθέ
went forth

παραδοθείς
having been delivered up

τη
to the

χάριτι
favor

του θεού
of God

υπό
by

των
the

αδελφών
brethren.

41 + διήρχετο δε
And he went through

την Συρίαν
Syria

και
and

Κιλικίαν
Cilicia,

επιστηρίζων
staying up

τας
the

εκκλησίας
assemblies.

16 טז

,
1 + κατήντησε δε

And he arrived
εις
at

Δέρβην
Derbe

και
and

Λύστραν
Lystra.

και
And

ιδού
behold,

μαθητής τις
a certain disciple

ην
was

εκεί
there,

ονόματι
by name

Τιμόθεος
Timothy,

υιός
son

γυναικός
woman

τινος
of a certain

Ιουδαίας
Jewish

πιστής
believing],

πατρός δε
but [the] father

Έλληνος
[was] a Greek,

2 + ος
who

εμαρτυρείτο
was borne witness to

υπό
by

των
the

εν
in

Λύστροις
Lystra

και
and

Ικονίω
Iconium

מֵאָחִיו אִישׁ נִפְרְדוּ אֲשֶׁר עַד וַיְהִי־רֹגֶז +
בָּאֳנִיָּה וַיִּסַּע ס אֶת־מַרְק בַּר־נַבָּא וַיִּקַּח

ס׃ אֶל־קִיפְר
וַיִּמְסְרוּהוּ אֶת־סִילָא בָּחַר־ל ס ל וּפ +

וַיֵּצֵא׃ ָה יְה אֶל־חֶסֶד הָאַחִים
וַיְחַזֵּק וּבְקִילִיקְיָא בְּסוּרְיָא וַיַּעֲבֹר +

ת׃ אֶת־הַקְּהִלּ
________________________+________________________

וְהִנֵּה וְאֶל־לוּסְטְרָא אֶל־דֶּרְבִּי וַיָּבאֹ +
וְהוּא ס תִיּ טִימ וּשְׁמ שָׁם אֶחָד תַּלְמִיד
יְוָנִי׃ וְאָבִיו מַאֲמִינָה יְהוּדִית בֶּן־אִשָּׁה
הָאַחִים בְּקֶרֶב ב ט שֵׁם וַיְהִי־ל +

ן׃ וּבְאִיקָנְי בְּלוּסְתְּרָא אֲשֶׁר

ܶ ݁ ܰ ܰ
݂ ܳ ܳ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘ ܘܰܪܕܰ݁ ܣ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ݁ ܰ
ܘܣ:

ܳ
݂ ܽ ܘܢ ܽ ܙܰ ܘܶ ܳ ܰ ݂

݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܺ ܶ ݁ܳ
݂

ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܐܰ ܶ ܶ ݁ ܰ
ܶ ܰ ܘܰ ܰ ܺ ܺ ܺ ݁ ܘܰ ܰ ܪܺ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܕܶ݁

ܳ
ܘܪ +

: ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ

________________________+________________________ܰ ܽ
ܘܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ݂ ܪ ݁ܶ ܗ̄ܘܳ ܺ ܰ ܘ +
݁ ܰ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܣ

݁ܳ ܳ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܗ
ܳ
݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܶ ܕ݂ܰ

: ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܰܪ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܘܰ ܳ ݂ ܰ ܰ
ܰ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܕܺ݁ ܰ ܢܳ ܺ ܳ ܐܺ ܶ ܘ
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αδελφών
brethren].

3 + τούτον
this one

ηθέλησεν ο Παύλος
Paul wanted

συν
with

αυτώ
him

εξελθείν
to go forth].

και
And

λαβών
having taken,

περιέτεμεν
he circumcised

αυτόν
him

διά
on account of

τους
the

Ιουδαίους
Jews,

τους
of the ones

όντας
being

εν
in

τοις τόποις εκείνοις
those places,

ήδεισαν
they knew

γαρ
for

άπαντες
all]

τον πατέρα αυτού
his father,

ότι
that

Έλλην υπήρχεν
he was a Greek.

4 +

ως δε
And as

διεπορεύοντο
they traveled

τας
the

πόλεις
cities,

παρεδίδουν
they delivered up

αυτοίς
to them

φυλάσσειν
to keep

τα
the

δόγματα
decrees

τα κεκριμένα
being adjudged]

υπό
[written] by

των
the

αποστόλων
apostles

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders

των εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

5 + αι
the

μεν ουν
Then indeed]

εκκλησίαι
assemblies

εστερεούντο
were solidified

τη
in the

πίστει
belief,

και
and

επερίσσευον
abounded

τω αριθμώ
in number

καθ΄
by

ημέραν
day.

6 +

διελθόντες δε
And having gone through

την
the

Φρυγίαν
Phrygian,

και
and

την
the

Γαλατικήν
Galatian

χώραν
region,

κωλυθέντες
they were restrained

υπό
by

του
the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit

λαλήσαι
to speak

τον
the

λόγον
word

εν
in

τη Ασία
Asia.

7 + ελθόντες
Having come

κατά
down

την Μυσίαν
to Mysia,

επείραζον
they attempted

κατά
towards

την Βιθυνίαν
Bithynia

πορεύεσθαι
to go];

και
and

ουκ
did not

וַיָּמָל וַיִּקַּח אִתּ לָצֵאת ס ל פּ בָחַר בּ +
הָהֵם ת בַּמְּקֹמ אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים לְמַעַן אֹת

הוּא׃ יְוָנִי כִּי אֶת־אָבִיו יָדְעוּ כוּלָּם כִּי
לִשְׁמֹר וַיִּמְסְרוּ בְּעָרִים וַיַּעַבְרוּ +

וְהַזְּקֵנִים הַשְּׁלִיחִים גָּזְרוּ אֲשֶׁר אֶת־הַחוּקִּים
בִּירוּשָׁלָיִם׃

וַתִּרְבֶּינָה בָאֱמוּנָה הִתְחַזְּקוּ ת וְהַקְּהִילּ +
ם׃ אֶל־י ם מִיּ

מְנָעָם כִּי גָּלַטְיָא וּבְאֶרֶץ בִּפְרוּגְיָא וַיַּעַבְרוּ +
בְּאַסְיָא׃ אֶת־הַדָּבָר מֵהַשְׁמִיעַ הַקֹּדֶשׁ רוּחַ

לָלֶכֶת אִילוּ ה אֶל־מוּסְיָא וּכְבֹאָם +
יֵשׁוּעַ׃ רוּחַ לָהֶם וְלאֹ־הִנִּיחַ אֶל־בִּיתוּנְיָא

ܗ̄ܝ
ܺ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܨ ܳ ܳ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܽ ܶ ܗ
ܶ
ܪ ܰ
݂

݁ ܰ ܘܰ ܶ ܰ
ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܳ ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ

: ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܗ̄ܘܰܘ ܙܺ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

̄
ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ
ܐܰ ܶ ܳ ݂

ܽ
݂
ܺ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܺ ܰ ܘ

ܣ :
ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ݁ ܶ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܡ
ܰ
݂ +

ܡ: ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݁ ܳ ܘ
ܰ ܺ ܰ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܰ ݁ܺ ܘ

ܽ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܗܰ +
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܳ ݁ ܘܰ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܐܰܬ݁ܪ

: ܰ ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܢ
ܽ ܰ ܳ ܕ݂

݁ܶ ܨܳ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ܺ ܽ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܰ ܺ ܘ ݁ܽ ݁ܺ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܘ
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είασεν
allow

αυτούς
them

το
the

πνεύμα
spirit].

8 + παρελθόντες δε
And going by

την Μυσίαν
Mysia,

κατέβησαν
they went down

εις
unto

Τρωάδα
Troas.

9 + και
And

όραμα
a vision

διά
by

της
the

νυκτός
night

ώφθη
appeared

τω Παύλω
to Paul;

ανήρ τις
a certain man

ην Μακεδών
of Macedonia was

εστώς
standing,

παρακαλών
appealing to

αυτόν
him,

και
and

λέγων
saying,

διαβάς
Having passed over

εις
into

Μακεδονίαν
Macedonia,

βοήθησον
help

ημίν
us!

10 + ως δε
And as

το
the

όραμα
vision

είδεν
he beheld],

ευθέως
immediately

εζητήσαμεν
we sought

εξελθείν
to go forth

εις
into

την Μακεδονίαν
Macedonia,

συμβιβάζοντες
being instructed

ότι
that

προσκέκληται
called on

ημάς
us

ο
the

κύριος
Lord]

ευαγγελίσασθαι
to announce good news to

αυτούς
them.

11 + αναχθέντες
Having embarked

ούν
then

από
from

της Τρωάδος
Troas,

ευθυδρομήσαμεν
we ran direct

εις
unto

Σαμοθράκην
Samothrace,

τη τε
and the

επιούση
following day

εις
to

Νεάπολιν
Neapolis;

12 +

εκείθέν τε
and from there

εις
to

Φιλίππους
Philippi,

ήτις
which

εστί
is

πρώτη
a foremost

της
of the

μερίδος
portion

της Μακεδονίας
of Macedonia

πόλις
city],

κολώνια
a colony.

ήμεν δε
And we were

εν
in

αυτή
this

τη πόλει
city

διατρίβοντες
spending time

ημέρας τινάς
some days.

13 + τη τε
And on the

אָס׃ אֶל־טְר וַיֵּרְדוּ אֶת־מוּסְיָא וַיַּחְלְפוּ +
בַּלָּיְלָה ס ל אֶל־פּ נִרְאָה ן וְחָז +

מִמֶּנּוּ מְבַקֵּשׁ וְהוּא נִצָּב ן מַקְדּ וְהִנֵּה־אִישׁ
וְעָזְרֵנוּ׃ נְיָא אֶל־מַקְדּ עֲבֹר לֵאמֹר

לָלֶכֶת וַנְּבַקֵּשׁ ן אֶת־הֶחָז וְכִרְאֹת +
קָרָא הָאֱ˄הִים כִּי יָדַעְנוּ כִּי נְיָא אֶל־מַקְדּ
רָה׃ הַבְּשׂ אֹתָם לְבַשֵּׂר שָׁמָּה לָלֶכֶת לָנוּ

דֶּרֶ˂ וַנָּבאֹ בָּאֳנִיָּה וַנֵּרֶד אַס מִן־טְר וַנֵּצֵא +
לִיס׃ אֶל־נַפּ וּמִמָּחֳרָת תְרַקְיָא אֶל־סַמּ יְשָׁרָה

הָרִאשֹׁנָה הִיא אֶל־פִילִפִּי וּמִשָּׁם +
נְיָא וּקְל נְיָא שֶׁל־מַקְדּ הַפֶּלֶ˂ לְעָרֵי

אֲחָדִים׃ יָמִים הַזּאֹת בָּעִיר וַנֵּשֶׁב הָיְתָה
אֶל־מִחוּץ יָצָאנוּ הַשַּׁבָּת ם וּבְי +

אֲשֶׁר־שָׁם הַנָּהָר אֶל־יַד לָעִיר
וַנְּדַבֵּר וַנֵּשֶׁב כְּמִנְהָגָם תְּפִילָּה ם מְק

שָׁמָּה׃ ת הַנִּקְהָל אֶל־הַנָּשִׁים

ܘܢ ܽ ܘ ݁ ܶ ܰ ܺ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܣ ܘܰ

ܳ ܰ
݁ ܐܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ܕ݂ ܘܳ ܶ ݁ ܘܰ +
ܶ ܶ ܶ ݁ܳ ܘ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ݁ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܣ݂: ܣ݂
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܬܳ݁ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂
ܘܳ ܶ ܳ ܗܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܽ ܶ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܰ

݂ ܶ ݁ܰ ܨ ݁ܳ ܶ

ܢ: ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ
ܳ
ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܺ ܪܰ ݁ ܳ ܰ ܨܢ
ܰ
ܘܰܬ݁ܪ ܣ ܘܰ

ܳ ܶ ܘܰܪܕܰ݁ +
ܺ ܳ
݂ ܰ ܶ ܐܶܬܰ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺܳ ܪܺ ܝ
̄
ܗܺ ܕ݂ܗܺܝ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ +

ܕ݂ܶ ܗܘܰ ܰ ܺ ܳ ܳ ݁ܶ ܘܺ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂
: ܶ ݁ܺ ܺ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ݂ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ - ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ +
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ημέρα
day

των
of the

σαββάτων
Sabbaths

εξήλθομεν
we went forth

έξω
outside

της
the

πόλεως
city

παρά
by

ποταμόν
a river,

ου
of which

ενομίζετο
we thought

προσευχή
prayer

είναι
to be.

και
And

καθίσαντες
having sat down

ελαλούμεν
we spoke

ταις
to the

συνελθούσαις
having gathered together

γυναιξί
women].

14 +

και
And

τις
a certain

γυνή
woman,

ονόματι
by name

Λυδία
Lydia,

πορφυρόπωλις
a seller of purple

πόλεως
of [the] city

Θυατείρων
of Thyatira,

σεβομένη
who worshiped

τον θεόν
God,

ήκουεν
was listening;

ης
of whom

ο
the

κύριος
Lord

διήνοιξε
opened wide

την
[her]

καρδίαν
heart

προσέχειν
to take heed

τοις
to the [things]

λαλουμένοις
being spoken

υπό
by

του Παύλου
Paul.

15 + ως δε
And as

εβαπτίσθη
she was being immersed,

και
and

ο οίκος αυτής
her house,

παρεκάλεσε
she appealed,

λέγουσα
saying,

ει
If

κεκρίκατέ
you adjudge

με
me

πιστήν
trustworthy

τω
to the

κυρίω
Lord

είναι
to be],

εισελθόντες
having entered

εις
into

τον οίκόν μου
my house,

μείνατε
abide!

και
And

παρεβιάσατο
she pressured

ημάς
us.

16 + εγένετο δε
And it came to pass

πορευομένων ημών
of our going

εις
unto

προσευχήν
prayer,

παιδίσκην τινά
a certain maidservant

έχουσαν
having

πνεύμα
a spirit

πύθωνος
of python

απαντήσαι
met

ημίν
us,

ήτις
which

εργασίαν
work

πολλήν
much

παρείχε
furnished]

τοις κυρίοις αυτής
to her masters

μαντευομένη
divining oracles.

17 + αύτη
She

κατακολουθήσασα
having followed closely after

τω Παύλω
Paul

מֹכֶרֶת לוּדְיָא וּשְׁמָה אֱ˄הִים יִרְאַת וְאִשָּׁה +
ָה יְה וַיִּפְתַּח שָׁמְעָה תִּיאֲטִירָא מֵעִיר אַרְגָּמָן

ס׃ ל פ אֶל־דִּבְרֵי לְהַקְשִׁיב אֶת־לִבָּהּ
מִמֶּנּוּ וַתְּבַקֵּשׁ בֵיתָהּ וּבְנֵי הִיא וַתִּטָּבֵל +
בְעֵינֵיכֶם אָנֹכִי ן לָאָד אִם־נֶאֱמֶנֶת לֵאמֹר
בָּנוּ׃ וַתִּפְצַר וּשְׁבוּ־ב אֶל־בֵּיתִי בֹּאוּ־נָא

הַתְּפִלָּה ם לִמְק בְּלֶכְתֵּנוּ וַיְהִי +
וְהִיא ב א בַּעֲלַת שִׁפְחָה וַתִּפְגַּע־בָּנוּ
בִּקְסָמֶיהָ׃ לַאדֹנֶיהָ ן־רַב ה עָשְׂתָה

˂ הָל וְאַחֲרֵינוּ ס ל פ אַחֲרֵי וַתֵּלֶ˂ +
אֵל עַבְדֵי הָאֵלֶה הָאֲנָשִׁים לֵאמֹר א וְקָר
הַיְשׁוּעָה׃ דֶּרֶ˂ אֹתָנוּ רִים מ וְהֵם ן עֶלְי

ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܽ ܶ ܳ
ܪ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ

݁ ݁ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܬܳ݁
ܽ
ܨ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܶ

: ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰ
ܺ ܰ

ܳ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܳ
݂ ܐܰܪ

݁ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ +
ܶ ܰ ܕܺ݁

ܽ
ܗܘܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ ݂
ܶ
ܚ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܺ ܘܰ ܬ݂ܶ
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܘ ܢ
ܰ ܳ

ܳ ݁ܳ ܘ ܗ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܗܺܝ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ +

݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܕ݂ܶ
ܳ

ܘܳ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܘ ܬ݂ܰ ܢ

ܰ ܳ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܗܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ܺ ܬ݂

ܣ ܢ: ܬܰ݁ ܰ ܐܶ ܺ
݂
ܰ ܘ ܝ ݂ ݁ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘ

ܰ
݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܬܳ݁

ܽ
ܨ ݁ ݁ܶ ܰ ̄ ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܰ ݂

ܪܬ݂ܳ ݁ܽ ܬ݂ܶ
ܶ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ݁ ܳ ܘ ܶ ܶ ܕ݂

ܗ̄ܘܳܬ݁: ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܬܳ݁ ܺ
݂
ܰ

ܪܢ ݁ ݁ܳ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܬ݁ ܘܳ +
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και
and

ημίν
us,

έκραζε
cried out

λέγουσα
saying,

ούτοι
These

οι άνθρωποι
men

δούλοι
servants

του θεού
of God

του
the

υψίστου
highest

εισίν
are],

οίτινες
who

καταγγέλλουσιν
shall announce

ημίν
to us

οδόν
[the] way

σωτηρίας
of deliverance.

18 + τούτο δε
And this

εποίει
she did

επί
for

πολλάς
many

ημέρας
days.

διαπονηθείς
being worked up

δε
And

ο Παύλος
Paul],

και
and

επιστρέψας
having turned,

τω
to the

πνεύματι
spirit

είπε
said],

παραγγέλλω
I summon

σοι
to you

εν
in

τω
the

ονόματι
name

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

εξελθείν
to come forth

απ΄
from

αυτής
her.

και
And

εξήλθεν
it came forth

αυτή
the same

τη ώρα
hour.

19 + ιδόντες
seeing

δε
And

οι κύριοι αυτής
her masters]

ότι
that

εξήλθεν
went forth

η
the

ελπίς
hope

της εργασίας αυτών
of their work,

επιλαβόμενοι
having taken hold of

τον Παύλον
Paul

και
and

τον Σίλαν
Silas,

είλκυσαν
drew [them]

εις
into

την
the

αγοράν
market

επί
unto

τους
the

άρχοντας
rulers.

20 + και
And

προσαγαγόντες αυτούς
leading them forward

τοις
to the

στρατηγοίς
commandants,

είπον
they said,

ούτοι
These

οι άνθρωποι
men

εκταράσσουσιν
disturb

ημών
our

την πόλιν
city,

Ιουδαίοι υπάρχοντες
being Jews,

21 + και
and

καταγγέλλουσιν
they announce

έθη
customs

α
which

ουκ
are not

έξεστιν
allowed

ημίν
for us

וַיֵּרַע רַבִּים יָמִים עָשְׂתָה וְכֵן +
וַיּאֹמֶר וַיִּפֶן הַזֶּה הַדָּבָר ס ל פ בְּעֵינֵי

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ בְּשֵׁם מְצַוְּ˃ אָנֹכִי אֶל־הָרוּחַ
הַהִיא׃ בַּשָּׁעָה וַיֵּצֵא מִמֶּנָּה לָצֵאת

חֶלֶת תּ אָבְדָה כִּי אֲדֹנֶיהָ וַיִּרְאוּ +
וְאֶת־סִילָא ס ל אֶת־פּ וַיִּתְפְּשׂוּ בִּצְעָם

הָעִיר׃ זִקְנֵי לִפְנֵי ב אֶל־הָרְח וַיִּסְחָבוּם
הָאֲנָשִׁים וַיּאֹמְרוּ אֶל־הַשָּׂרִים וַיְבִיאוּם +
יְהוּדִים׃ וְהֵם אֶת־עִירֵנוּ עֹכְרִים הָאֵלֶּה
לָנוּ לאֹ־נָאוָה אֲשֶׁר ת חוּקּ דִיעִים וּמ +

אֲנָחְנוּ׃ מִיִּים ר כִּי וְלַעֲשֹׂתָם לְקַבְּלָם

ܳ ܳ ܐ̄
ܶ
ܗܳ

ܳ
ܘܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܘ

ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܽܘܪ ܢ ݁ܽ ܺ
݂ ܰ ܘܰ

ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +
ܳ ܘ
ܽ ܳ ܰ ܘܶ ܣ ܳ ܰ

݂ ݁ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ݂ ܗܳܝ
: ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ ܳ ܶ ܺ ݂ ܳܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܰ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ ܳ ܰ
݂ ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ ܪܬ݂ܗܽܘܢ ݁ܽ ܕ݂ܬܶ݁

: ܳ ܽ ܢ ܽ ܐܶ ܺ
݂ ܐܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܺ ܘܰ

ܶ ܺ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܰ ܶ
ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +

ܺ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܽ ܶ ܢܰ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܳ

ܰ ܰ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ݁ܶ ܳ ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܘ +

: ܰ ̄ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܰ

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܰ
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παραδέχεσθαι
to welcome,

ουδέ
nor

ποιείν
to do,

Ρωμαίοις ούσι
being Romans.

22 + και
And

συνεπέστη
rose up together

ο
the

όχλος
multitude

κατ΄
against

αυτών
them.

και
And

οι
the

στρατηγοί
commandants

περιρρήξαντες
having torn off

τα ιμάτια αυτών
their garments,

εκέλευον
bid

ραβδίζειν
to beat [them] with a rod.

23 + πολλάς
many

τε
And

επιθέντες
having placed upon

αυτοίς
them]

πληγάς
strokes,

έβαλον
they threw [them]

εις
into

φυλακήν
prison,

παραγγείλαντες
exhorting

τω
the

δεσμοφύλακι
jailer

ασφαλώς
safely

τηρείν
to keep

αυτούς
them];

24 + ος
who

παραγγελίαν
exhortation

τοιαύτην
such

ειληφώς
having received],

έβαλεν
cast

αυτούς
them

εις
in

την
the

εσωτέραν
inner

φυλακήν
prison,

και
and

τους πόδας αυτών
their feet

ησφαλίσατο
safeguarded]

εις
in

το
the

ξύλον
wood [stocks] .

25 +

κατά δε
And towards

το μεσονύκτιον
midnight,

Παύλος
Paul

και
and

Σίλας
Silas

προσευχόμενοι
were praying,

ύμνουν
singing praise to

τον θεόν
God;

επηκροώντο
heeded

δε
And

αυτών
them

οι
the

δέσμιοι
prisoners].

26 + άφνω δε
And suddenly

σεισμός
earthquake

εγένετο
took place

μέγας
a great],

ώστε
so as

σαλευθήναι
to shake

τα
the

θεμέλια
foundations

του
of the

δεσμωτηρίου
jail.

ανεώχθησάν
were opened

τε
And

παραχρήμα
immediately

αι
the

θύραι
doors

πάσαι
all],

και
and

קָרְעוּ וְהַשָּׂרִים עֲלֵיהֶם גַּם־הָעָם וַיָּקָם +
תָם לְהַכּ וַיְצַוּוּ מֵעֲלֵיהֶם אֶת־בִּגְדֵיהֶם

טִים׃ בַּשּׁ
וַיִּתְּנוּם רַבָּה מַכָּה אֹתָם ת הַכּ אַחֲרֵי וַיְהִי +
לְשָׁמְרָם הָאֲסוּרִים מֵר אֶת־שׁ וַיְצַוּוּ בַּמִּשְׁמָר

הֵיטֵב׃
בַּחֲדַר וַיַּנִּיחֵם עָשָׂה כֵּן צוּוָּה כַּאֲשֶׁר וְהוּא +

בַּסָּד׃ אֶת־רַגְלֵיהֶם וַיָּשֶׂם הַפְּנִימִי הַמִּשְׁמָר
ס ל וּפ הַלַּיְלָה ת כַּחֲצ וַיְהִי +

לֵא˄הִים וּמְזַמְּרִים מִתְפַּלְּלִים וְסִילָא
אֲלֵיהֶם׃ מַקְשִׁיבִים וְהָאֲסוּרִים

וַיָּזוּעוּ פִּתְאֹם ל גָּד רַעַשׁ וְהִנֵּה +
וַתִּפָּתַחְנָה הַכֶּלֶא בֵּית ת סְד מ

נִתָּקוּ׃ כּוּלָּם ת סְר וּמ ת כָל־הַדְּלָת

ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ܶ ܘ +

ܘ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ܶ ܺ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ
ܢ: ܽ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܰ ܕ݂ܰ
ܺ ܐܰܪ ܺ

݂
ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘ ݁ ܶ ݂

ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
- ݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܘ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ

: ݁ ܺ
ܳ
ܙܗܺ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܶ ܕ݂

ܶ ܺ ܐܰ
ܶ ܐܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܳ ܗܳ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

- ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ݁ܰ

: ܳ ݂ ܰ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܪܶ ܰ ܘܶ

ܶ ܺ ܳܐܰ ܺ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܳ ܺ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ +

ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܶ ܰ

:
ܶ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ
ܗܘܳ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܙܰܘ ܳ ܶ ܶ ܘ +

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܶ ܶ ܬ݂ܬ݂ܙܺ ܘܶ
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ
:
ܺ
ܪ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܰ
ܪ ܽ ܘܰ
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πάντων
all

τα
the

δεσμά
bonds

ανέθη
were unfastened.

27 + έξυπνος
awakened out of sleep

δε
And

γενόμενος
being

ο
the

δεσμοφύλαξ
jailer],

και
and

ιδών
beholding

ανεωγμένας
being open

τας
the

θύρας
doors

της
of the

φυλακής
prison],

σπασάμενος
unsheathed

μάχαιραν
[his] sword,

έμελλεν
being about

εαυτόν αναιρείν
to do away with himself,

νομίζων
thinking

εκπεφευγέναι
to have fled

τους
the

δεσμίους
prisoners].

28 + εφώνησε
spoke out

δε
And

φωνή
voice

μεγάλη
with a great

ο Παύλος
Paul],

λέγων
saying,

μηδέν
You should not

πράξης
exact

σεαυτώ
on yourself

κακόν
hurt],

άπαντες
all together

γαρ
for

εσμεν
we are]

ενθάδε
here.

29 + αιτήσας δε
And asking

φώτα
for lights,

εισεπήδησε
he rushed in,

και
and

έντρομος
trembling

γενόμενος
being],

προσέπεσε
he fell before

τω Παύλω
Paul

και
and

τω Σίλα
Silas.

30 + και
And

προαγαγών
having led

αυτούς
them

έξω
outside,

έφη
he said,

κύριοι
Masters,

τι
what

με δει
is necessary for me

ποιείν
to do

ίνα
that

σωθώ
I should be delivered?

31 + οι δε
And they

είπον
said,

πίστευσον
Believe

επί
upon

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

και
and

σωθήση
you shall be delivered,

συ
you

και
and

ο οίκός σου
your house.

32 + και
And

ελάλησαν
they spoke

αυτώ
to him

τον
the

λόγον
word

του
of the

κυρίου
Lord,

και
and

πάσι
to all

τοις
the ones

εν
in

τη οικία αυτού
his house.

33 + και
And

וַיַּרְא מִשְּׁנָת ר נֵע הָאֲסוּרִים מֵר וְשׁ +
וַיִּשְׁ˄ף ת נִפְתָּח הַמִּשְׁמָר ת דַּלְת וְהִנֵּה

בָּרְחוּ כִּי־אָמַר עַצְמ לְאַבֵּד וַיְבַקֵּשׁ חַרְבּ
הָאֲסוּרִים׃

לֵאמֹר ל גָּד ל בְּק ס ל פ וַיִּקְרָא +
כּוּלָּנוּ׃ אֲנַחְנוּ כִּי־הִנֵּה רָעָה לְ˃ אַל־תַּעַשׂ

וְהוּא הַחֶדְרָה וַיְדַלֵּג ת נֵר וַיִּשְׁאַל +
וְסִילָא׃ ס ל פ לְרַגְלֵי וַיִּפֹּל מַרְעִיד

וְאִוָּשֵׁעַ׃ אֶעֱשֶׂה מָה אֲדֹנַי וַיּאֹמַר צִיאֵם וַיּ +

יֵשׁוּעַ ן בָּאָד הָאֲמֵן וַיּאֹמְרוּ +
וּבֵיתֶ˃׃ אַתָּה וְתִוָּשַׁע הַמָּשִׁיחַ

אֲשֶׁר וּלְכֹל ָה יְה אֶת־דְּבַר וַיַּגִּידוּ־ל +
׃ בְּבֵית

וַיִּרְחַץ הַהִיא בַּשָּׁעָה בַּלַּיְלָה וַיִּקָּחֵם +
׃ וְכָל־אֲשֶׁר־ל הוּא וַיִּטָּבֵל אֶת־חַבּוּרֹתֵיהֶם

ܳ ܘܰ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܰ ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܺ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܰ

ܳ ܺ ݁ ܰ

:
ܶ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ

ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܳ ܳܕ݂ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܝ ̄

ܳ
ܘܰ +

ܳ ݂ ܗܳܪ
ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂

ܬ݂ܶ
: ܰ

ܬ݁ ܶ
ܳ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܰ ܘ ܪ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܶ

ܪ ܰ ܘܰ +

: ܳ ܺ ܘܰܕ݁ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܰ ݁ ܪܶ ܰ ݁ܰ ܘܰ
ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܶ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ

݂ ܘܰ +
: ܶ ܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ܶ

ܘܳ ܳ ܳ ܝ
ܰ ܳ

ܢ
ܰ ܳ ݂ ܶ ܗܰ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܢ ܽ ܘܗܶ +

ܟ݁: ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܘܬܺ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܶ ܰ ܶ ܰ ܘ +
ܗ: ܶ

݂ ܰ ݂ ܰ ݂ܺ ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ +
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παραλαβών
having taken

αυτούς
them

εν
in

εκείνη
that

τη ώρα
hour

της
of the

νυκτός
night,

έλουσεν
he bathed [them]

από
from

των
the

πληγών
strokes;

και
and

εβαπτίσθη
was immersed,

αυτός
he

και
and

οι αυτού πάντες
all his [family] ]

παραχρήμα
immediately.

34 + αναγαγών τε
And having led

αυτούς
them

εις
into

τον οίκον αυτού
his house,

παρέθηκε
he placed

τράπεζαν
a table,

και
and

ηγαλλιάσατο
exulted

πανοικί
with his whole family,

πεπιστευκώς
having believed

τω θεώ
in God.

35 +

ημέρας δε
And day

γενομένης
having come

απέστειλαν
sent

οι
the

στρατηγοί
commandants

τους
of the

ραβδούχους
lictors],

λέγοντες
saying,

απόλυσον
Release

τους ανθρώπους εκείνους
those men!

36 + απήγγειλε
reported

δε
And

ο
the

δεσμοφύλαξ
jailer]

τους λόγους τούτους
these words

προς
to

τον Παύλον
Paul,

ότι
that,

απεστάλκασιν
have sent

οι
The

στρατηγοί
commandants]

ίνα
that

απολυθήτε
you be released.

νυν
Now

ούν
then

εξελθόντες
having gone forth,

πορεύεσθε
go

εν
in

ειρήνη
peace!

37 + ο δε
But

Παύλος
Paul

έφη
said

προς
to

αυτούς
them,

δείραντες
Having flayed

ημάς
us

δημοσία
in public,

ακατακρίτους
uncondemned

ανθρώπους
men,

Ρωμαίους υπάρχοντας
being Romans,

έβαλον
they cast [us]

εις
into

φυλακήν
prison,

και
and

νυν
now

λάθρα
in private

ημάς εκβάλλουσιν
they cast us out?

ου γαρ
No indeed,

αλλά
but

לִפְנֵיהֶם שֻׁלְחָן וַיַּעֲרֹך אֶל־בֵּית וַיַּעֲלֵם +
בֵּא˄הִים׃ הָיָה מַאֲמִין כִּי עִם־כָּל־בֵּית וַיָּגֶל

הַשָּׂרִים שָׁלְחוּ הַבֹּקֶר וּבִהְיֹת +
אֶת־הָאֲנָשִׁים שַׁלַּח לֵאמֹר טְרִים אֶת־הַשּׁ

הָהֵם׃
ס ל לְפ הָאֲסוּרִים שֹׁמֵר וַיַּגֵּד +

הַשָּׂרִים שָׁלְחוּ לֵאמֹר הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים
ם׃ בְשָׁל וּלְכוּ צְאוּ וְעַתָּה אֶתְכֶם לִפְטֹר
הִכּוּנוּ הַכֵּה אֲלֵיהֶם ס ל פּ וַיּאֹמֶר +

וּמִשְׁפָּט בְּלאֹ־דִין כָּל־הָעָם נֶגֶד
וַיַּשְׁלִיכוּ מִיִּים ר אֲנָשִׁים וַאֲנַחְנוּ

יְגָרֲשׁוּנוּ בַּסֵּתֶר וְעַתָּה בַּמִּשְׁמָר אֹתָנוּ
צִיאוּנוּ׃ וְי הֵמָּה אִם־יָבֹא כִּי אַל־נָא

ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݂ ݁
ܶ ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܗܽܘ ݁ ܰ

ܳ ܘ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܐܰ ݁ܰ ܘܰܕ݁ +

ܰ ݁ ܘܰ ܗܽܘ ܗ̄ܘܳ ܘܶܙ
ܳ
ܘܪ

ܳ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ܘܢ ܽ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂ܰ ܳ ݁ܶ ܺ ܰ ܐܶ ܪܘ ܰ ݂ ܰ

ܳ ݁ ܨܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܳ ܝ

ܺ ܶ ܺ ܐܰ ܒ݂
ܰ
ܘܢ

ܽ ܺ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ

: ܳ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܐܶ ܰ ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܶ ܺ ܰ ܐܶ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ݁ܳ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܶ ܽ
݂ ܳ ܘܗܳ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ

ܺ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܰ ܽ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ

݂
ܶ ܰ ܐܳ +

ܢ ܽ ܪ ܘܰ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܳ ̄ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ

ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܳ ܘܗܳ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂

: ܳ ܽ ݂ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܐܶ ܶ
݂

ܳ
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ελθόντες
having come

αυτοί
themselves

ημάς εξαγαγέτωσαν
let [them] lead us out!

38 + ανήγγειλαν
announced

δε
And

τοις
to the

στρατηγοίς
commandants

οι
the

ραβδούχοι
lictors]

τα ρήματα ταύτα
these words;

και
and

εφοβήθησαν
they feared,

ακούσαντες
having heard

ότι
that

Ρωμαϊοί εισι
they are Romans.

39 + και
And

ελθόντες
having come,

παρεκάλεσαν
they appealed to

αυτούς
them;

και
and

εξαγάγοντες

having led [them] out,
ηρώτων
they asked [them]

εξελθείν
to go forth out

της
of the

πόλεως
city.

40 +

εξελθόντες δε
And having gone forth

εκ
from out of

της
the

φυλακής
prison,

εισήλθον
they entered

προς
to

την Λυδίαν
Lydia;

και
and

ιδόντες
having seen

τους
the

αδελφούς
brethren,

παρεκάλεσαν
they comforted

αυτούς
them,

και
and

εξήλθον
they went forth.

17 יז

,
1 + διοδεύσαντες δε

And having traveled through
την Αμφίπολιν
Amphipolis

και
and

Απολλωνίαν
Apollonia,

ήλθον
they came

εις
unto

Θεσσαλονίκην
Thessalonica,

όπου
where

ην
there was

η
the

συναγωγή
synagogue

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

2 + κατά δε
And according to

το
the [thing]

ειωθός
accustomed

τω Παύλω
to Paul,

εισήλθε
he entered

προς
to

αυτούς
them,

και
and

επί
for

σάββατα
Sabbaths

τρία
three]

אֶת־הַדְּבָרִים לַשָּׂרִים הַשֹּׁטְרִים וַיַּגִּידוּ +
וַיִּירָאוּ׃ הֵם מִיִּים כִּי־ר כְּשָׁמְעָם וַיְהִי הָאֵלֶּה

צִיאוּם וַיּ פְנֵיהֶם וַיְחַלּוּ וַיָּבֹאוּ +
מִן־הָעִיר׃ לָצֵאת מֵהֶם וַיִּשְׁאֲלוּ

לוּדְיָא אֶל־בֵּית וַיָּבֹאוּ מִן־הַמִּשְׁמָר וַיֵּצְאוּ +
לְדַרְכָּם׃ וַיֵּלְכוּ וַיַּזְהִירוּם אֶת־הָאַחִים וַיִּרְאוּ

________________________+________________________

לִיס בְּאַמְפִפּ עָבְרָם אַחֲרֵי וַיְהִי +
בֵּית וְשָׁם נִיקִי אֶל־תַּסְל וַיָּבֹאוּ נְיָא וּבְאַפֹּל

לַיְּהוּדִים׃ כְּנֶסֶת
וְשָׁלשׁ כְּמִשְׁפָּט אֲלֵיהֶם נִכְנַס ס ל וּפ +
ת׃ מִן־הַמִּקְרָא עִמָּהֶם הִתְוַכַּח ת שַׁבָּת

݁ܶ ܺ ܰ ܶ
ܘ ܰ ܘܶ ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ ܙܰ ܘܶ +
݁ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ

: ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܰ

ܘܢ ܽ ܶ ܰ ݁ ܘܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂

ܬ݁ ܳ ܰ ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܢ ܽ ܐܶ ܘ ܰ ݁ܰ ܘ ܶ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܘ ܰ ܘܰ ܰ ܕܺ݁

ܽ

: ݁ܰ ܘܰ
________________________+________________________

ܰ ܺ ܳ ܳ
݂ ܘܰ

ܺ ܳ
݂ ݁
ܺ ܐܰ ܰ ܘ ݁ܰ ܘܰ +

ܳ ݂ ܐܰ ܺ ܺ ܳ ܰ ݁ܶ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܣ ݁ܳ ܳ ݁ܺ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܰ ܘ +
: ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܶ ݂ ܰ ܘ
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διελέγετο
he reasoned

αυτοίς
with them

από
from

των
the

γραφών
scriptures,

3 + διανοίγων
opening

και
and

παρατιθέμενος
pointing out

ότι
that

τον
for the

χριστόν
Christ

έδει
[it was] a must]

παθείν
to suffer,

και
and

αναστήναι
to be raised up

εκ
from

νεκρών
[the] dead;

και
and

ότι
that

ούτός
this one

εστιν
is

ο
the

χριστός
Christ --

Ιησούς
Jesus,

ον
whom

εγώ
I

καταγγέλλω
announce

υμίν
to you.

4 + και
And

τινες
some

εξ
of

αυτών
them

επείσθησαν
yielded,

και
and

προσεκληρώθησαν
associated with

τω Παύλω
Paul

και
and

τω Σίλα
Silas;

των τε
both of the

σεβομένων
worshiping

Ελλήνων
Greeks,

πολύ
a great

πλήθος
multitude,

γυναικών
women

τε
and

των
of the

πρώτων
foremost]

ουκ
not

ολίγαι
a few.

5 +

προσλαβόμενοι δε
And having taken up with

οι
the

Ιουδαιοι
Jews,

οι
the ones

απειθούντες
resisting persuasion

των
of the

αγοραίων
advocates,

τινάς
certain

άνδρας
men

πονηρούς
wicked],

και
and

οχλοποιήσαντες
having raised a mob,

εθορύβουν
made a disruption

την
in the

πόλιν
city.

επιστάντες τε
And having stood by

τη
the

οικία
house

Ιάσονος
of Jason,

εζήτουν
they sought

αυτούς αγαγείν
to lead them

εις
unto

τον
the

δήμον
people.

6 + μη
not

ευρόντες
having found

δε
But] αυτούς them,

έσυρον
they dragged

τον Ιάσονα
Jason

και
and

τινας
certain

αδελφούς
brethren

επί
unto

τους
the

πολιτάρχας
rulers of the city,

βοώντες
yelling

ότι
that,

οι
The ones

την
the

הָיָה כִּי־צָרִי˂ לָהֶם כֵחַ וְה חַ פָּת +
וְהוּא מִן־הַמֵּתִים וְיָקוּם הַמָּשִׁיחַ שֶׁיְּעוּנֶּה

לָכֶם׃ מַגִּיד אֲנִי אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ
ס ל עַל־פּ וַיִּסָּפְחוּ מִקְצָתָם וַיַּאֲמִינוּ +

מִן־הַיְּוָנִים אֱ˄הִים וְגַם־יִרְאֵי וְסִילָא
לאֹ־מְעָט׃ ת חֲשׁוּב וְגַם־נָשִׁים לָרֹב

וַיִּקְחוּ שֶׁבַּיְּהוּדִים רֲרִים הַסּ וַיְקַנְאוּ +

וַיְקַבְּצוּ הַשּׁוּק מִן בְלִיַּעַל אַנְשֵׁי לָהֶם
עַל־בֵּית וַיָּסֹבּוּ אֶת־הָעִיר וַיָּהֹמּוּ ן הָמ

אֶל־הָעָם׃ צִיאָם לְה וַיְבַקְשׁוּ ן יָס
ן אֶת־יָס וַיִּסְחֲבוּ תָם א וְלאֹ־מָצְאוּ +

רָאשֵׁי לִפְנֵי מִן־הָאַחִים וַאֲנָשִׁים
הַמַּדִּיחִים הִנֵּה לֵאֶמֹר וַיִּצְעֲקוּ הָעִיר
ם׃ גַּם־הֲל בָּאוּ תֵבֵל אֶת־כָּל־ישְׁבֵי

ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܽ ܘܗܽܘ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܡ ܽ ܘܕܰ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ

ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ
݁ ܶ ܘܰ ܶ ܗܰ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ̄ ܘ +
ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ ܳ ܺ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ
ܐܰ ܶ ܳ ܰ

: ܳ ܪ ܽ ܙ ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܺ ܶ ܶ ܦ݁ ܘܳ
݁ ܶ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܘܰ +ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ

ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܘܕܰ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܣ ܳ ݁ ܐܳ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ

ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܳ ܘ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܢ ܳ ܰ ܕ݂ܺ
ܣ: ܳ ݁ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܰ ܘ ܳ ܬ݂ܰ ܶ

ܘܗ̄ܝ
ܽ ܰ
݂

ܳ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ܘ ܢ ܳ ܰ ܺ
ܗ̄ܘܰܘ

݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܪܺ ܬ݁ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܺ

݂ ܘܰ
ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ

ܘ: ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ܪ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘܗܳ ܰ ܕ݂ܰ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

οικουμένην
inhabitable world

αναστατώσαντες
overthrowing]

ούτοι
are these,

και
and

ενθάδε
here

πάρεισιν
they are at hand],

7 + ους
whom

υποδέδεκται Ιάσων
Jason has welcomed;

και
and

ούτοι
these

πάντες
all

απέναντι
contrary

των
of the

δογμάτων
decrees

Καίσαρος
of Caesar

πράττουσι
act],

βασιλέα
king

λέγοντες
saying

έτερον
another

είναι
to be] --

Ιησούν
Jesus.

8 + ετάραξαν
were disturbed

δε
And

τον
the

όχλον
multitude

και
and

τους
the

πολιτάρχας
rulers of the city]

ακούοντας
hearing

ταύτα
these [things] .

9 + και
And

λαβόντες
having taken

το ικανόν
a fit [security]

παρά
from

του Ιάσονος
Jason,

και
and

των
the

λοιπών
rest,

απέλυσαν
they released

αυτούς
them.

10 + οι δε
And the

αδελφοί
brethren

ευθέως
immediately

διά
by

της
the

νυκτός
night

εξέπεμψαν
sent forth

τον τε
both

Παύλον
Paul

και
and

τον Σίλαν
Silas

εις
unto

Βέροιαν
Berea;

οίτινες
who,

παραγενόμενοι
being come,

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue

απήεσαν
went]

των
of the

Ιουδαίων
Jews.

11 + ούτοι δε
And these

ήσαν
were

ευγενέστεροι
more well-born

των
of the ones

εν
in

Θεσσαλονίκη
Thessalonica,

οίτινες
who

εδέξαντο
received

τον
the

λόγον
word

μετά
with

πάσης
all

προθυμίας
eagerness,

το καθ΄
by the

ημέραν
day

ανακρίνοντες
examining

τας
the

γραφάς
scriptures,

ει
if

έχοι ταύτα
these held

ούτως
such [things] .

12 +

וְהֵם אֶל־בֵּית אֹתָם אָסַף ן וְיָס +
קֵיסַר אֶת־דָּתֵי עֹשִׂים אֵינָם כּוּלָּם

יֵשׁוּעַ׃ וְהוּא אַחֵר יֵשׁ־מֶלֶ˂ בְּאָמְרָם
וְאֶת־רָאשֵׁי אֶת־הָעָם וַיַּחֲרִידוּ +

אֶת־זאֹת׃ שָׁמְעוּ אֲשֶׁר הָעִיר
הַנִּשְׁאָרִים וּמִידֵי ן יָס מִידֵי ן עֵרָב וַיִּקְחוּ +

וַיְשַׁלְּחוּם׃
ס ל אֶת־פּ לִי˂ לְה מִהֲרוּ וְהָאַחִים +

שָׁמָּה וַיָּבֹאוּ אָה לִבְר לַיְלָה וְאֶת־סִילָא
לַיְּהוּדִים׃ לְבֵית־הַכְּנֶסֶת וַיֵּלְכוּ
מֵאַנְשֵׁי רוּחַ נְדִיבֵי הָיוּ וְהֵם +
אֶת־הַדָּבָר וַיְקַבְּלוּ נִיקִי תַסְל

ם י בַכְּתוּבִים וַיַּחְקְרוּ בְּכָל־לֵב
הוּא׃ כֵּן אִם־כִּדְבָרָם לָדַעַת ם י

מִן־הַנָּשִׁים וְגַם מֵהֶם רַבִּים וַיַּאֲמִינוּ +
לאֹ־מְעָט׃ וּמִן־הָאֲנָשִׁים ת הַיְּקָר ת הַיְּוָנִיּ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܢ ܳ ܰ ܐܺ ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ܳ
݂ ܰ ܘܰ +

݁ ܰ ݂ ܺ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂
ܽ
݂ ݁ܰ ܽ ܶ

ܗܳ
ܥ: ܽ ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܺ

ܺ
ܳܐܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܪܺ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +

:
ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ

ܦ݁ ܘܳ ܢ ܳ ܰ ܐܺ ܶ ݁ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘܰ +
ܣ݂: ܣ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܘ

ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ ܶ ܐܰ ܶ

ܘ
ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܐܰ +

ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܘܰ
ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘܰ ܣ ܳ ܰ

݂
: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܳ ܳ ݁ܰ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܢ ܽ ܗܳ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܪܳ ܺ +
ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ܬܰ݁
ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܘ ܺ ܺ ܳ ܰ ݁ܶ ݂

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ ܡ ܽ ܽ ݂ ݁ܳ ܶ

: ܶ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܶ
ܗܳ ܢ ܕ݂ܶ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ

ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ܶ ܗܰ ܘܢ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ +
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

πολλοί
Many

μεν
indeed

ούν
then

εξ
from

αυτών
them

επίστευσαν
believed;

και
and

των
of the

Ελληνίδων
Greek

γυναικών
women

των ευσχημόνων
decent],

και
and

ανδρών
men,

ουκ
[there were] not

ολίγοι
a few.

13 + ως δε
But when

έγνωσαν
knew

οι
the

από
from

της Θεσσαλονίκης
Thessalonica

Ιουδαίοι
Jews]

ότι
that

και
also

εν
in

τη Βεροία
Berea

κατηγγέλη
was announced

υπό
by

του Παύλου
Paul

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God],

ήλθον
they came

κακεί
also

σαλεύοντες
shaking up

τους
the

όχλους
multitudes.

14 + ευθέως δε
And immediately

τότε
then

τον Παύλον εξαπέστειλαν
sent Paul

οι
the

αδελφοί
brethren]

πορεύεσθαι
to go

ως επί
as by

την
the

θάλασσαν
sea.

υπέμενον
remained behind

δε
But

ο τε
both

Σίλας
Silas

και
and

ο Τιμόθεος
Timothy]

εκεί
there.

15 + οι δε
And the ones

καθιστώντες
standing by

τον Παύλον
Paul

ήγαγον
led

αυτόν
him

έως
unto

Αθηνών
Athens;

και
and

λαβόντες
having received

εντολήν
a command

προς
to

τον Σίλαν
Silas

και
and

Τιμόθεον
Timothy,

ίνα
that

ως τάχιστα
as quickly as possible

έλθωσι
they should come

προς
to

αυτόν
him,

εξήεσαν
they exited.

16 + εν δε
But in

ταις Αθήναις
Athens,

εκδεχομένου
looking out for

αυτούς
them

του Παύλου
Paul],

παρωξύνετο
was provoked in

το πνεύμα αυτού
his spirit,

εν
in

αυτώ
his

θεωρούντι
viewing

κατείδωλον
full of idols

הַיְּהוּדִים שָׁמְעוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
אָה כִּי־גַם־בִּבְר נִיקִי מִתַּסְל אֲשֶׁר
אֱ˄הִים אֶת־דְּבַר מַשְׁמִיעַ ס ל פּ

גַּם־שָׁמָּה׃ אֶת־הָעָם וַיְעֹרֲרוּ וַיָּבֹאוּ
ס ל אֶת־פּ וַיְשַׁלְחוּ הָאַחִים וַיְמַהֲרוּ +

נִשְׁאֲרוּ ס תִיּ וְטִימ וְסִילָא עַד־הַיָּם לָלֶכֶת
שָׁם׃

לִיכוּהוּ ה ס ל אֶת־פּ וְהַמְלַוִּים +
לְסִילָא לְהַגִּיד אֹתָם צִוָּה וְשָׁם עַד־אַתִּינַס
וַיֵּלֵכוּ׃ בִּמְהֵרָה אֵלָיו יָבֹאוּ כִּי ס תִיּ וְטִימ

ס ל פּ לָהֶם חִכָּה כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
מְלֵאָה הָעִיר וְהִנֵּה וַיַּרְא בְּאַתִּינַס
׃ בְּקִרְבּ רוּח וַתִּתְחַמֵּץ אֱלִילִים

: ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܺ ܶ ܶ ܘ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ݁ ܰ

݂ ܶ ܳ ܰ ܶ
ܺ ܺ ܳ ܰ ܬܶ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ܙܰܬ݁ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܕ݂

ܳ ܘ ܳ ݁ܰ ܐܳܦ݁ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܘܰ
ܳ ݁ܶ ݂

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ̄ ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ܘ ܽ ܳ ܰ ܺ
ܶ
ܬ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܰ ܘܽܗ̄ܝ

ܰ
ܣ ܳ ܰ

݂ ܘܰ +ܳ ܺ ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܝ ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ
ܘܣ: ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ

ܘ ܐܶܬܰ݁ ܣ ܳ ܰ
݂

ܶ ܺ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܘܗܳ +
ܶ ܺ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܣ ܳ ܬܺ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܰ

ܳ ܺ ܬ݁ ܳ ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ

ܶ ܶ ܶ ݂ ܰ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܨܶ
ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ݁ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ

ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ
ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܣ ܶ ܬܺ݁ ܰ ݂

:
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ܽ ݂

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ
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ούσαν
being

την
the

πόλιν
city].

17 + διελέγετο
He reasoned

μεν
indeed

ούν
then

εν
in

τη
the

συναγωγή
synagogue

τοις
with the

Ιουδαίοις
Jews,

και
and

τοις
the ones

σεβομένοις
worshiping,

και
and

εν
in

τη
the

αγορά
market

κατά πάσαν
every

ημέραν
day

προς
with

τους
the ones

παρατυγχάνοντας
coming by.

18 + τινές δε
And some

των
of the

Επικουρείων
Epicureans

και
and

των Στωϊκων
Stoics,

φιλοσόφων
philosophers,

συνέβαλλον
engaged with

αυτώ
him.

και
And

τινες
some

έλεγον
said,

τι
What

αν
ever

θέλοι
does [ want

ο σπερμολόγος
seed picker

ούτος
this]

λέγειν
to say?

οι δε
And some [said] ,

ξένων
of strange

δαιμονίων
demons

δοκεί
He seems

καταγγελεύς
an announcer

είναι
to be];

ότι
because

τον Ιησούν
of Jesus

και
and

την
the

ανάστασιν
resurrection

αυτοίς
to them

ευηγγελίζετο
he announced good news].

19 + επιλαβόμενοί τε
And taking hold of

αυτού
him,

επί
unto

τον
the

Άρειον Πάγον
Areopagus

ήγαγον
they led [him] ],

λέγοντες
saying,

δυνάμεθα
Are we able

γνώναι
to know

τις
what

η καινή αύτη
this new

η υπό
by

σου
you [is]

λαλουμένη
being spoken

διδαχή
teaching]?

20 +

ξενίζοντα
being strange

γαρ
For

τινα
some [things] ]

εισφέρεις
you insert

εις
into

τας ακοάς ημών
our hearing.

βουλόμεθα
We want

ούν
then

γνώναι
to know

τι
what

αν
ever

θέλοι ταύτα
these [things] will

είναι
to be.

21 +

הַכְּנֵסֶת בְּבֵית דִּבֶּר עַל־כֵּן +
אֱ˄הִים וְעִם־יִרְאֵי עִם־הַיְּהוּדִים

אֵלָיו׃ עִם־הַנִּקְרִים ם י ם י וּבַשּׁוּק
בֵּית מִתַּלְמִידֵי פִים ס הַפִיל וְגַם־מִקְצָת +
הִתְגָּרוּ הָאִסְטְוָא בֵּית וּמִתַּלְמִידֵי ס ר אַפִּיק

הַלָּז הַמְּפַטְפֵּט מַה־יּאֹמַר אָמְרוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ ב
אֱ˄הֵי מַגִּיד שֶׁהוּא כִּמְדוּמֶּה אֹמְרִים וַאֲחֵרִים
הַתְּחִיָּה׃ וְאֵת אֶת־יֵשׁוּעַ אֹתָם כִּי־בִשָּׂר נֵכָר

אֶל־גִּבְעַת וַיְבִיאוּהוּ וַיּאֹחֲזוּהוּ +
ס פָג אַרְי בְּשֵׁם הַנִּקְרָאָה הַמִּשְׁפָּט
רָה הַתּ מָה לָדַעַת הֲנוּכַל וַיּאֹמְרוּ
מְלַמֵּד׃ אַתָּה אֲשֶׁר הַזּאֹת הַחֲדָשָׁה

בְאָזְנֵינוּ מֵבִיא אַתָּה זָרִים כִּי־דְבָרִים +
הֵם׃ מָה לָדַעַת אֲנַחְנוּ וַחֲפֵצִים

הַגָּרִים הַנָּכְרִים וְגַם כּוּלָּם הָאַתִּינִיּים כִּי +
לִשְׁמֹעַ׃ א ת חֲדָשׁ אִם־לְסַפֵּר כִּי פָנוּ לאֹ שָׁם

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܘܰ +

ܳ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܺ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ
ܐܰ ܰ ܘ

ܡ: ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ

ܣ
ܳ
ܪ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݂ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ܳ ܺ ݂ ܦ݁ ܘܳ +
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܪ ܕ݂ܳ ܳ ܺ ܳ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܘ ܶ ܰ

ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܶ ܶ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ

ܽ ܶ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ

ܘܢ: ܽ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܗ ܶ

݂ ܳ ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܰ
- ݁ ݁ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +
݁ ܰ ݂ ܣ ݁ܳ ܰ ܣ-݂ ܳ ܐܰܪܺ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ
ܰ ܳ ܥ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ݂ ܶ

ܶ ܺ
ܐܳ

: ݂ ̄ ܐܰ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܳ ܗܳ

ܢ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܥ
ܰ
ܙܳܪ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܽ ܶ

݂
ܶ ܶ +

:
ܶ
ܗܳ ܶ ܐܶ ܳ ܳ ܥ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ܶ ܘܨܳ

ܳ ݁ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ
ܶ
ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐܰܬܺ݁ +
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Αθηναίοι
Athenians

δε
And

πάντες
all],

και
and

οι
the

επιδημούντες
emigrating

ξένοι
strangers,

εις
in

ουδέν
nothing

έτερον
else

ηυκαίρουν
[spend their] opportune time]

η
than

λέγειν
to tell

τι
something

και
and

ακούειν
to hear]

καινότερον
newer.

22 + σταθείς
having stood

δε
And

ο Παύλος
Paul]

εν
in

μέσω
the middle

του
of the

Αρείου Πάγου
Areopagus,

έφη
said,

άνδρες
Men,

Αθηναίοι
Athenians,

κατά πάντα
in all [things]

ως
as

δεισιδαιμονεστέρους
ones reverent of gods

υμάς θεωρώ
I view you].

23 +

διερχόμενος γαρ
For going through,

και
and

αναθεωρών
contemplating

τα σεβάσματα υμών
your objects of worship,

εύρον
I found

και
also

βωμόν
a shrine

εν
in

ω
which

επεγέγραπτο
had been inscribed,

αγνώστω
To an unknown

θεώ
God.

ον
Whom

ούν
then

αγνοούντες
not knowing

ευσεβείτε
you are pious towards,

τούτον
this one

εγώ
I

καταγγέλλω
announce

υμίν
to you.

24 + ο
The

θεός
God,

ο
the one

ποιήσας
making

τον
the

κόσμον
world

και
and

πάντα
all

τα
the [things]

εν
in

αυτώ
it,

ούτος
this one

ουρανού
of heaven

και
and

γης
earth

κύριος
Lord

υπάρχων
being],

ουκ
[does] not

εν
in

χειροποιήτοις
handmade

ναοίς
temples

κατοικεί
dwell],

25 + ουδέ
nor

υπό
by

χειρών
[the] hands

ανθρώπων
of men

θεραπεύεται
attending

προσδεόμενός τινος
is there any feeling any want,

αυτός
himself

διδούς
giving

πάσι
to all

שֶׁל הַוַּעַד ˂ בְּת ס ל פּ וַיַּעֲמֹד +
רֹאֶה הִנְנִי אַתִּינַס אַנְשֵׁי וַיּאֹמַר הַשֹּׁפְטִים

מְאֹד׃ אַתֶּם ת ה אֱל יִרְאֵי כִּי בַכֹּל
ת אֶל־עֲבֹד נֵן וּמִתְבּ עֹבֵר אֲנִי כִּי +

עָלָיו כָּתוּב אֶחָד מִזְבֵּחַ וְהִנֵּה אֱ˄הֵיכֶם
עֲבַדְתֶּם אֶת־אֲשֶׁר וְעַתָּה הַנֶּעְלָם לָאֵל
לָכֶם׃ מַגִּיד אֲנִי אֹת יֹדְעִים וְאֵינְכֶם

וְכֹל לָם אֶת־הָע עָשָׂה אֲשֶׁר הָאֵל +
מַעֲשֵׂה ת בְּהֵיכָל יִשְׁכֹּן לאֹ אֲשֶׁר־בּ
וְהָאָרֶץ׃ הַשָּׁמַיִם ן אֲד הוּא כִּי יָדָיִם
בְנֵי־אָדָם יְדֵי יְשָׁרֲתוּהוּ גַּם־לאֹ +
הַנֹּתֵן הוּא כִּי לְדָבָר יִצְטָרֵ˂ כְּאִלּוּ

וְכָל־דָּבָר׃ וּנְשָׁמָה חַיִּים לַכֹּל

ܘܢ ܽ ܺ
݂

ܳ ܺ
ܐ̄ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܶ ܳ ݁ ܽ

ܣ ܬ݁: ݁ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܶ ܘܰ ܰ ܺ ܳ ܐܶ
ܣ ݁ܳ ܰ ܣ-݂ ܳ ܪܺ ܰ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܶ ܳ ܐܰܬܺ݁
ܶ ݁ ܰ

݂
ܰ ܐܶ

: ܕܶ݁ ܺ ݁ ܰ ݁ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܺ
݂ ܰ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ

݁ ܶ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܟ݁
ܶ
݂ ݁ ܶ ܶ

݂
݁ ܰ ݂ +

݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܕ݂ܶ
݁ܺ ܗܳ ܗܰܘ ܳ ܺ

݂
ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܶ
ܳ ݁ܽ ܘ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܳ ܐܰ +

ܳ ܪ ܘܕܰ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܽ ܘܗܽܘ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

:
ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
݂ ܰ ݂

ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܰ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܘ +

: ܳ ݁ ܰ ܘ ܶ ܰ ܳ ݁ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ ܺ ܳ
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ζωήν
life

και
and

πνοήν
breath,

και
and

τα πάντα
all [things] ;

26 + εποίησέ τε
and he made

εξ
of

ενός
one

αίματος
blood

παν
every

έθνος
nation

ανθρώπων
of men,

κατοικείν
to dwell

επί
upon

παν
all

το
the

πρόσωπον
face

της
of the

γης
earth,

ορίσας
having confirmed

προστεταγμένους
beforehand

καιρούς
times

και
and

τας
the

οροθεσίας
boundaries

της κατοικίας αυτών
of their dwelling --

27 +

ζητείν
to seek

τον
the

κύριον
Lord,

ει
if

άρα γε
then perhaps

ψηλαφήσειαν
they might grope after

αυτόν
him,

και
and

εύροιεν
might find [him] ,

καίτοιγε
though indeed

ου
not

μακράν
far

από
from

ενός
one

εκάστου
each

ημών
of us

υπάρχοντα
being].

28 + εν
in

αυτώ
him

γαρ
For]

ζώμεν
we live,

και
and

κινούμεθα
move,

και
and

εσμεν
are;

ως
as

και
also

τινες
some

των
of the

καθ΄ υμάς
among you

ποιητών
poets]

ειρήκασι
have said,

του γαρ
For of him

και
also

γένος
a family

εσμέν
we are].

29 + γένος
a family

ούν
then

υπάρχοντες
Being]

του θεού
of God,

ουκ οφείλομεν
ought we

νομίζειν
to think

χρυσώ
gold,

η
or

αργύρω
silver,

η
or

λίθω
stone,

χαράγματι
an imprint

τέχνης
of a craft,

και
and

ενθυμήσεως
thinking

ανθρώπου
of man

το
the

θείον
divine

είναι
to be

όμοιον
like]?

30 + τους
the

μεν
Indeed

ούν
then]

χρόνους
times

της αγνοίας
of ignorance

υπεριδών
having overlooked

ο θεός
God],

τανύν
at present

מִדָּם בְנֵי־אָדָם כָּל־עַמְמֵי שֶׁב וַיּ +
וַיַּצֵּב הָאֲדָמָה עַל־כָּל־פְּנֵי אֶחָד
שָׁבָם׃ מ ת וּגְבוּל קְבוּעִים זְמַנִּים

אוּלַי אֶת־הָאֱ˄הִים יְבַקְשׁוּ לְמַעַן +
ק רָח כִּי־אֵינֶנּוּ אַף וְיִמְצָאוּהוּ יְמַשְּׁשׁוּהוּ

מִמֶּנּוּ׃ מִכָּל־אֶחָד
עֲעִים וּמִתְנ חַיִּים אֲנַחְנוּ כִּי־ב +
רֲרֵיכֶם בִּמְשׁ גַּם כַּאֲשֶׁר וְקַיָּמִים

אֲנָחְנוּ׃ כִּי־יְלִידָיו אֹמְרִים יֵשׁ
הָאֱ˄הִים יְלִידֵי תֵנוּ בִּהְי וְהִנֵּה +

שֶׁהָאֱלָהוּת לַחֲשֹׁב לָנוּ ן לאֹ־נָכ
לָאָבֶן א לַכֶּסֶף א לַזָּהָב מָה דּ
אָדָם׃ בְּנֵי וּמַחֲשֶׁבֶת חָרָשׁ מַעֲשֵׂה
אֱ˄הִים עֲבֹר אַחֲרֵי עַתָּה לָכֵן +

אֶת־כָּל־בְּנֵי הוּא מְצַוֶּה הַסִּכְלוּת ת עַל־דֹר
אֵלָיו׃ לָשׁוּב בְּכָל־אַפְסֵי־אֶרֶץ הָאָדָם

ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܡ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܶ ܘ +
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܺ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ܶ ݁ ܙܰ ܫ

ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ݂ ܳ ܐܰܪ
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ܽ ܕ݂ ܶ ܽ ܬ݂ ܳ ܘ
݁ܺ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ +

ܽ ܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܗ ݁ܶ ܳ ܶ ݂ ܶ ܘ
: ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܺ ܪܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܰ ܺ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܘ ܰ ܺ ܰ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ݂ +

ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ݁ܰ ܘܺ

: ܰ ܗ ܽ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܗ ܽ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܐ̄ +
ܳ ܺ ܐܰܘ ݁ܳ ܗ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܳ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܐܰܘ
: ܘܬܳ݁ ܽ ܳ ܐܰ ܳ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ݁ܺ ܘ

ܰ ݂ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܶ ݁ ܙܰ +
ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ ܶ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ
ܘܒ݁: ݁ܽ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݁ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂
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παραγγέλλει
exhorts

τοις ανθρώποις πάσι
all men

πανταχού
everywhere

μετανοείν
to repent;

31 + διότι
because

έστησεν
he set

ημέραν
a day

εν
in

η
which

μέλλει
he is about

κρίνειν
to judge

την
the

οικουμένην
world

εν
in

δικαιοσύνη
righteousness,

εν
by

ανδρί
a man

ω
in whom

ώρισε
he confirmed,

πίστιν
belief

παρασχών
having furnished]

πάσιν
to all,

αναστήσας
having raised

αυτόν
him

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

32 + ακούσαντες δε
And hearing

ανάστασιν
a resurrection

νεκρών
of [the] dead,

οι μεν
some

εχλεύαζον
taunted;

οι δε
and some

είπον
said,

ακουσόμεθά
We will hear

σου
you

πάλιν
again

περί
concerning

τούτου
this.

33 +

και
And

ούτως
thus

ο Παύλος
Paul

εξήλθεν
came forth

εκ
from out of

μέσου
[the] midst

αυτών
of them.

34 +

τινές δε
But some

άνδρες
men

κολληθέντες
cleaving

αυτώ
to him

επίστευσαν
believed;

εν
among

οις
whom

και
also [was]

Διονύσιος
Dionysius

ο
the

Αρεοπαγίτης
Areopagite,

και
and

γυνή
a woman,

ονόματι
by name

Δάμαρις
Damaris,

και
and

έτεροι
others

συν
with

αυτοίς
them.

18 יח

,
1 + μετά δε

And after
ταύτα
these [things] ,

χωρισθείς ο Παύλος
Paul having separated

εκ
from

των Αθηνών
Athens,

ήλθεν
came

εις
unto

Κόρινθον
Corinth.

2 + και
And

ευρών
having found

τινα
a certain

בְּצֶדֶק תֵּבֵל לִשְׁפֹּט ם קָבַע־י אֲשֶׁר יַעַן +
ת א וַיִּתֵּן הִפְקִיד אֲשֶׁר אִישׁ עַל־יְדֵי

מִן־הַמֵּתִים׃ אֹת בַּהֲקִימ לְכוּלָּם לְהַאֲמִין
הִלְעִיגוּ אֵלֶּה מֵתִים תְּחִיַּת שָׁמְעוּ וְכַאֲשֶׁר +

זְמַן נִשְׁמָעֲ˃ הַזֶּה לַדָּבָר אָמְרוּ וְאֵלֶּה ל
אַחֵר׃

כָם׃ מִתּ ס ל פ יָצָא וּבְכֵן +
וּבָהֶם וַיַּאֲמִינוּ ב דָּבְקוּ וּמִקְצָתָם +

וְאִשָּׁה ס פָג שֶׁל־אַרְי מִן־הַשֹּׁפְטִים ס נוּסְי דִּיּ
עִמָּהֶם׃ אֲחֵרִים ד וְע שְׁמָהּ דָּמָרִיס אַחַת

________________________+________________________

וַיֵּצֵא הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר וַיְהִי +
ס׃ רִנְתּ אֶל־ק וַיָּבאֹ מֵאַתִּינַס ס ל פ

וּשְׁמ ס נְט פ לַדְתּ מ אֶחָד יְהוּדִי וַיִּמְצָא +
הוּא מִן־אִיטַלְיָא ב מִקָּר בָּא אֲשֶׁר עֲקִילַס

݁ ݁ܺ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +
݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂

ܳ ܽ ݂ ܳ ܐܰܪ ܘܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܳ ܐ̄ ݁ܽ ܺ ݁ ܘܰ ܫ

ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ

݂
: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ݁ܰ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ

݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +ܺ
ܐܳ ܘܢ ܽ ܶ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܶ

: ܗܳܕܶ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ ܺ ܳ ܺ
ܐ̄ ݁ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +

݁ ܰ ܶ ܘܗܰ ܗ̄ܝ ܽ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ̄ ܘ +

ܣ ܳ ܺ ܽ ܳ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ܶ
݁ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ ܣ ݁ܳ ܰ ݂ ܣ- ܳ ܪܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ܰ

________________________+________________________ܶ ܐܶܬܳ݁ ܣ ܶ ܐܰܬܺ݁ ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܣ: ݁ܳ

ܺ
ܪ ܳ

ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ +
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Ιουδαίον
Jew,

ονόματι
by name

Ακύλαν
Aquila,

Ποντικόν
of Pontus

τω γένει
by race,

προσφάτως
recently

εληλυθότα
come

από
from

της Ιταλίας
Italy,

και
and

Πρίσκιλλαν
Priscilla

γυναίκα αυτού
his wife,

διά
(because

το διατεταχέναι Κλαύδιον
Claudius ordered

χωρίζεσθαι
to separate

πάντας
all

τους
the

Ιουδαίους
Jews]

εκ
from

της Ρώμης
Rome),

προσήλθεν
he came forward

αυτοίς
to them.

3 + και
And

διά
because

το ομότεχνον είναι
of being the same trade,

έμενε
he stayed

παρ΄
with

αυτοίς
them,

και
and

ειργάζετο
worked;

ήσαν γαρ
for they were

σκηνοποιοί
tentmakers

τη τέχνη
by craft.

4 +

διελέγετο δε
And he reasoned

εν
in

τη
the

συναγωγή
synagogue

κατά
according to

παν
every

σάββατον
Sabbath,

έπειθέ
to persuade

τε
both

Ιουδαίους
Jews

και
and

Έλληνας
Greeks.

5 + ως δε
And when

κατήλθον
came down

από
from

της Μακεδονίας
Macedonia

ο τε
both

Σίλας
Silas

και
and

οι Τιμόθεος
Timothy],

συνείχετο
was constrained

τω
in the

πνεύματι
spirit

ο Παύλος
Paul],

διαμαρτυρόμενος
testifying

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews

τον
the

χριστόν
Christ] --

Ιησούν
Jesus.

6 + αντιτασσομένων
being rebellious

δε
And

αυτών
they]

και
and

βλασφημούντων
blaspheming,

εκτιναξάμενος
having shaken off

ס דְי קְל צִוָּה אֲשֶׁר מִפְּנֵי אִשְׁתּ וּפְרִיסְקְלָה
מִי׃ ר מֵעִיר לָסוּר אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִים

אוּמָּנוּת בְּנֵי כִּי אֲלֵיהֶם וַיִּגַּשׁ +
בִּמְלָאכָה וַיַּעַשׂ אִתָּם וַיֵּשֶׁב הֵם אַחַת
אֹהָלִים׃ ת יְרִיע עֹשִׂים וְאוּמָּנוּתָם

בְּכָל־שַׁבָּת הַכְּנֶסֶת בְּבֵית וַיְדַבֵּר +

וְאֶל־הַיְּוָנִים׃ אֶל־הַיְּהוּדִים כַח וַיּ וְשַׁבָּת
נְיָא מִמַּקְדּ ס תִיּ וְטִימ סִילָא א וּכְב +

לְהָעִיד בַּדָּבָר מִתְאַמֵּץ ס ל פּ
הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא יֵשׁוּעַ כִּי אֶל־הַיְּהוּדִים

אֶת־בְּגָדָיו וַיְנַעֵר וְגִדְּפוּ הִמְרוּ כִּי וַיְהִי +
וְאָנֹכִי בְּרָאשֵׁיכֶם דִּמְכֶם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר

יִם׃ אֶל־הַגּ אֵלְכָה־לִּי מֵעַתָּה נָקִי

ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܣ ܳ ܶ ܐܰ ܗܘܳ ܶ ܳܕ݂ܰ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ ݁ܶ ܕ݂
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܣ ܳ ܳ ݂ ܶ

ܗ̄ܘ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܺ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܶ ܗ̄ܘܳ ܐܶܬܳ݁

ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܰ ܺ ܺ

݂ ܘܰ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܶ ܣ ܳ ܕܺ݁ ܰ

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ܒ݁
ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܺ ܗ̄ܘ

ܽ
ܪ ܶ

ܳ
ܗ̄ܘܳ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܐܽܘ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ +

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ܳ ܘ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ
ܶ

ܗܘܰܘ:
ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܘ ܽ ݂

ܳ ݂ ܰ ݁ܽ ݂
ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܘܰ +
: ܶ

݂ ܰ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܗ̄ܘܳ ܺ

݂ ܳܘܰ ܺ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܺ
ܐܰ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ

ܶ ݁ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘ

ܕ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

: ܳ ܺ ܽ ܗܽܘ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ
ܳ ܗܳ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ +

: ܶ ̄ ܰ ܬ݁ ܳ
ܺ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܐܶ
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τα ιμάτια
[his] garments,

είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

το αίμα υμών
Your blood

επί
[be] upon

την κεφαλήν υμών
your head;

καθαρός εγώ
I [am] clean.

από
From

του νυν
now on

εις
unto

τα
the

έθνη
nations

πορεύσομαι
I shall go].

7 + και
And

μεταβάς
having crossed over

εκείθεν
from there,

ήλθεν
he came

εις
unto

οικίαν
[the] house

τινός
of a certain one,

ονόματι
by name

Ιούστου
Justus,

σεβομένου
[who] worshiped

τον θεόν
God,

ου
of whose

η οικία
house

ην
was

συνομορούσα
adjoining

τη
the

συναγωγή
synagogue.

8 +

Κρίσπος δε
But Crispus,

ο
the

αρχισυνάγωγος
chief of the synagogue

επίστευσε
trusted

τω
in the

κυρίω
Lord

συν
with

όλω
entire

τω οίκω
house

αυτού
his];

και
and

πολλοί
many

των
of the

Κορινθίων
Corinthians

ακούοντες
hearing

επίστευον
believed,

και
and

εβαπτίζοντο
were immersed.

9 + είπε
said

δε
And

ο
the

κύριος
Lord]

δι΄
by

οράματος
a vision

εν
at

νυκτί
night

τω Παύλω
to Paul,

μη φοβού
Fear not,

αλλά
but

λάλει
speak

και
and

μη
do not

σιωπήσης
keep silent!

10 + διότι
Because

εγώ
I

ειμι
am

μετά
with

σου
you,

και
and

ουδείς
no one

επιθήσεταί
shall attack

σοι
you

του κακώσαί
to inflict evil

σε
on you,

διότι
because

λαός
people

εστί
there are

μοι
with me

πολύς
many]

εν
in

τη πόλει ταύτη
this city.

11 +

εκάθισέ τε
And he stayed

ενιαυτόν
a year

και
and

μήνας
months

εξ
six]

διδάσκων
teaching

εν
among

אִישׁ אֶל־בֵּית וַיָּבאֹ מִשָּׁם וַיֵּלֵ˂ +
אֱ˄הִים יְרֵא וְהָאִישׁ ס יוּסְט וּשְׁמ

הַכְּנֶסֶת׃ לְבֵית סָמוּ˂ וּבֵית
הֶאֱמִין הַכְּנֶסֶת ראֹשׁ ס וּקְרִיסְפּ +
רִנְתִּים ק וְגַם וְכָל־בֵּית הוּא ן בָּאָד

וַיִּטָּבֵלוּ׃ וַיַּאֲמִינוּ שָׁמְעוּ רַבִּים
בַּמַּחֲזֶה ס ל אֶל־פּ הָיָה ן הָאָד וּדְבַר +

אִם־דַּבֵּר כִּי אַל־תִּירָא לֵאמֹר בַלַּיְלָה
וְאַל־תֶּחֱשֶׁה׃

בְּ˃ אַל־יִגַּע וְאִישׁ אָנֹכִי כִּי־עִמְּ˃ +
הַזּאֹת׃ בָּעִיר לִי רַב כִּי־עַם לָ˂ לְהָרַע

חֳדָשִׁים וְשִׁשָּׁה שָׁנָה שָׁם וַיֵּשֶׁב +
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־דְּבַר בְּקִרְבָּם וַיְלַמֵּד

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܰ ܘ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܐܰ ܣ ܳ ܺ ܶ ܕ݂ܰ
: ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܐܰ
ܶ ܗܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܣ ܳ

݂
ܺ
݂ ܘܰ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܗܽܘ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܶ ݁ܳ ܪܺ ܳ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ
ܣ : ܺ ݂ ܳ ܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ܰ ܳܘܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܘܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ ܘܶ +

ܘܩ: ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ

ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܕ݁ ܳܬ݂ܶ ̄ ܘ ܳ ܐ̄ ݁ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܽ ܶ +
ܳ ܰ ܘ ܟ݁ ܘܬܳ݁

ܽ
ܪ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ

ܳ

: ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂
ܺ ݁ ܐܺ ܳ ܺ ݂

ܰ
ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ݂ ̄ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܺ +

ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܘܣ ݁ܳ
ܺ
ܪ ܳ ݂

ܳ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ
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αυτοίς
them

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God.

12 + Γαλλίωνος δε
And Gallio

ανθυπατεύοντος
being proconsul

της Αχαϊας
of Achaia;

κατεπέστησαν
rose up against

ομοθυμαδόν
with one accord

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

τω Παύλω
Paul],

και
and

ήγαγον
led

αυτόν
him

επί
unto

το
the

βήμα
rostrum,

13 + λέγοντες
saying

ότι
that,

παρά
By

τον νόμον ούτος
this law

αναπείθει
he dissuades

τους ανθρώπους
men

σέβεσθαι
to worship

τον θεόν
God.

14 +

μέλλοντος
being about

δε
And

του Παύλου
Paul]

ανοίγειν
to open

το στόμα
[his] mouth,

είπεν ο Γαλλίων
Gallio said

προς
to

τους
the

Ιουδαίους
Jews,

ει
If

μεν
indeed

ούν
then

ην
it was

αδίκημά τι
some offence

η
or

ραδιούργημα
villainy

πονηρόν
evil],

ω
O

Ιουδαίοι
Jews,

κατά
on

λόγον
[this] account

αν ηνεσχόμην
I would have endured

υμών
you;

15 + ει δε
but if

ζήτημά
[the] matter

εστι
is

περί
concerning

λόγου
a word

και
and

ονομάτων
names

και
and

νόμου
a law

του καθ΄
of

υμάς
yours,

όψεσθε
you shall see [to it]

αυτοί
yourselves;

κριτής
a judge

γαρ
for

εγώ
I

τούτων
of these [things]

ου
do not

βούλομαι
want

είναι
to be].

16 + και
And

απήλασεν αυτούς
he drove them away

από
from

του
the

βήματος
rostrum.

17 + επιλαβόμενοι
taking hold of

δε
And

πάντες
all

οι
the

Έλληνες
Greeks]

אֲכַיָּא מְדִינַת שַׂר ן גַּלִּיּ ת בִּהְי וַיְהִי +
ס ל עַל־פּ יַחְדָּו כּוּלָּם הַיְּהוּדִים וַיָּקוּמוּ

הַמִּשְׁפָּט׃ לִפְנֵי־כִסֵּא וַיְבִיאוּהוּ
אֶת־בְּנֵי מֵסִית הַזֶּה הָאִישׁ וַיּאֹמְרוּ +

רָה׃ כַתּ שֶׁלּאֹ אֶת־הָאֱ˄הִים לַעֲבֹד הָאָדָם
אֶת־פִּיו לִפְתֹּחַ ס ל פּ אַ˂־בִּקֵּשׁ וַיְהִי +

אֶל־הַיְּהוּדִים וַיּאֹמֶר הִקְדִּימ ן וְגַלִּיּ
יְהוּדִים ־נְבָלָה א דְבַר־פֶּשַׁע לוּ־הָיָה

כַּמִּשְׁפָּט׃ פְנֵיכֶם נָשָׂאתִי כִּי־עַתָּה
עַל־מִלִּין שְׁאֵלָה אִם־הִיא אֲבָל +
וַאֲנִי אַתֶּם רְאוּ שֶׁלָּכֶם וְהַדָּת ת וְשֵׁמ
כָּאֵלֶּה׃ בֵּין־דְּבָרִים שֹׁפֵט אֶהְיֶה לאֹ

הַמִּשְׁפָּט׃ כִּסֵּא מִלִּפְנֵי אֹתָם וַיְגָרֶשׁ +
סְתְּנִיס אֶת־ס כָל־הַיְּוָנִים וַיּאֹחֲזוּ +

הַמִּשְׁפָּט לִפְנֵי־כִסֵּא וַיַּכּוּהוּ הַכְּנֶסֶת ראֹשׁ
גַּם־לָזאֹת׃ לִבּ לאֹ־שָּׁת ן וְגַלִּיּ

ܢ ܳ ܺ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܣ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁
ܽ ܐܰ

: ܺ ݂ ܡ ݁ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺܳ ܽ ܳ ܶ - ݁ܰ ܳ ܕ݂ܗܳ
ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܳ ܰ ܺ ܕ݂ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܺ
݂

ܶ ܽ
݂ ܚ
ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +ܽ

ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ
ܢ ܳ ܺ ܰ

݂
ܰ ܐܶ

ܶ ܰ ܘܰ
ܶ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܐܳܘ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܰ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ݂
ܰ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܺ ܙܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ
݁ܶ ܨܳ ܳ ܶ

݂
ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

: ܬܳ݁ ܳ ݁ ܨܶ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄

:
ܶ ܕ݂ܺ ܺ ݂ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܕ݁

ܰ
ܘܰ +

ܺ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ݁ ܰ ܘܶ +
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

Σωσθένην
Sosthenes

τον
the

αρχισυνάγωγον
chief of the synagogue

έτυπτον
beat [him]

έμπροσθεν
in front of

του
the

βήματος
rostrum;

και
and

ουδέν τούτων
these [things were] not

τω Γαλλίωνι έμελλεν
a care to Gallio.

18 + ο δε
But

Παύλος
Paul

έτι
yet

προσμείνας
having remained

ημέρας
of days

ικανάς
a fit amount],

τοις
the

αδελφοίς
brethren

αποταξάμενος
having dismissed],

εξέπλει
sailed across

εις
unto

την Συρίαν
Syria,

και
and

συν
with

αυτώ
him

Πρίσκιλλα
Priscilla

και
and

Ακύλας
Aquila,

κειράμενος
having shorn [his]

την κεφαλήν
head

εν
in

Κεγχρεαίς
Cenchrea;

είχε γαρ
for he had

ευχήν
a vow.

19 +

κατήντησε δε
And he arrived

εις
in

Έφεσον
Ephesus,

κακείνους
and those

κατέλιπεν
he left behind

αυτού
there.

αυτός δε
But he himself

εισελθών
having entered

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue,

διελέχθη
reasoned

τοις
[with] the

Ιουδαίοις
Jews.

20 + ερωτώντων δε
And being asked

αυτών
of them

επί
for

πλείονα
more

χρόνον
time

μείναι
to stay

παρ΄
with

αυτοίς
them,

ουκ
he did not

επένευσεν
nod assent,

21 + αλλά
but

απετάξατο αυτοίς
sent them away,

ειπών
having said,

δει
It is necessary

με
for me

πάντως
assuredly

την
with the

εορτήν
holiday

την ερχομένην
coming]

ποιήσαι
to observe [it]

εις
in

Ιεροσόλυμα
Jerusalem;

πάλιν δε
but again

ανακάμψω
I will return

προς
to

υμάς
you,

του θεού
God

θέλοντος
willing.

רַבִּים יָמִים ד ע שָׁם יָשַׁב ס ל וּפ +
לָלֶכֶת בָּאֳנִיָּה וַיֵּרֶד מִן־הָאַחִים וַיִּפָּטֵר
וַעֲקִילַס פְּרִיסְקְלָה וְאִתּ אֶל־סוּרְיָא

עָלָיו׃ נֶדֶר כִּי בְּקַנְכְּרַי אֶת־ראֹשׁ וַיְגַלַּח
וְהוּא שָׁם וַיַּנִּיחֵם ס אֶל־אֶפֶס וַיָּבֹאוּ +

עִם־הַיְּהוּדִים׃ וַיְדַבֵּר הַכְּנֶסֶת לְבֵית הָלַ˂

אִתָּם שִׁבְתּ יְמֵי לְהַאֲרִי˂ מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ +
אָבָה׃ וְלאֹ

חַיָּב וַיּאֹמֶר מֵהֶם נִפְטַר כִּי +
בִּירוּשָׁלַיִם הַבָּא אֶת־הֶחָג לָחֹג אֲנִי

אִם־יִרְצֶה אֲלֵיכֶם אָשׁוּבָה וְאַחֲרֵי־כֵן
ס׃ מִן־אֶפֶס בָּאֳנִיָּה וַיֵּלֶ˂ ָה יְה

ܡ ݁ܳ
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ ܳ ݂ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ

ܣ :
ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܢ ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ܺ ݂

݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܰܪܕܳ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܶ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܰ ܪܺ ܽ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ܶ ܪܺ ܰ
݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܣ

ܳ ܶ ܘܰ ܰ ܺ ܺ
݂

:
ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ܺ ܳ

ܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܣ ܶ
ܶ ݁ ܶ ݂

ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ ܘ ܣ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ܺ ܰ ܘ +

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ

ܳ ܘ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ
݂
ܰ ܕ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ +

: ܺ
݂ ܐܶܬ݂

ܕܳ݁ ܺ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ
ܺ ܶ

ܕ݂ܘܳ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܘܶ ܗ̄ܝ ݁ܺ ݂ ܐܶ

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

ܣ ܳ ܶ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܶ ݁ ܐܶ ܶ ݂ ܶ

ܣ: ܳ ݁ܶ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ݁ܰ ܰ ܺ ܺ

݂
ܰ ܘ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

και
And

ανήχθη
he embarked

από
from

της Εφέσου
Ephesus.

22 + και
And

κατελθών
having gone down

εις
unto

Καισάρειαν
Caesarea,

αναβάς
having ascended

και
and

ασπασάμενος
having greeted

την
the

εκκλησίαν
assembly,

κατέβη
he went down

εις
to

Αντιόχειαν
Antioch.

23 + και
And

ποιήσας
having spent

χρόνον τινά
some time,

εξήλθε
he went forth,

διερχόμενος
going through

καθεξής
in order

την
the

Γαλατικήν
Galatian

χώραν
region

και
and

Φρυγίαν
Phrygian],

επιστηρίζων
staying up

πάντας
all

τους
the

μαθητάς
disciples.

24 +

Ιουδαίος
Jew

δε
And

τις
a certain],

Απολλώς
Apollos

ονόματι
by name,

Αλεξανδρεύς
an Alexandrian

τω γένει
by race,

ανήρ
man

λόγοις
a learned],

κατήντησεν
arrived

εις
in

Έφεσον
Ephesus,

δυνατός ων
being mighty

εν
in

ταις
the

γραφαίς
scriptures.

25 + ούτος
This one

ην
was

κατηχημένος
being instructed in

την
the

οδόν
way

του
of the

κυρίου
Lord.

και
And

ζέων
bubbling

τω πνεύματι
in spirit

ελάλει
he spoke

και
and

εδίδασκεν
taught

ακριβώς
exactly

τα
the [things]

περί
concerning

του
the

κυρίου
Lord,

επιστάμενος
having knowledge of

μόνον
only

το
the

βάπτισμα
immersion

Ιωάννου
of John.

26 + ούτός
This one

τε
also

ήρξατο
began

παρρησιάζεσθαι
to speak openly

εν
in

τη
the

וַיִּשְׁאַל וַיַּעַל אֶל־קֵיסַרְיָה וַיָּבאֹ +
כְיָא׃ אֶל־אַנְטְי וַיֵּרֶד הַקְּהִלָּה ם לִשְׁל

וַיֵּלֶ˂ אֲחָדִים יָמִים שָׁם וַיֵּשֶׁב +
וּפְרוּגְיָא גָּלַטְיָא בְּאֶרֶץ וַיַּעֲבֹר לְמַסָּעָיו

אֶת־כָּל־הַתַּלְמִידִים׃ וַיְחַזֵּק
אֲלֶכְסַנְדְּרִיָּא לַדְתּ מ אֶחָד וִיהוּדִי +
וְהָאִישׁ ס אֶל־אֶפֶס בָּא ס ל אַפּ וּשְׁמ

בַּמִּקְרָא׃ ל וְגָד דְּבָרִים אִישׁ

ן הָאָד דֶּרֶ˂ מְלוּמָּד הָיָה הוּא +
וּמְלַמֵּד רוּח כְּחֹם מְדַבֵּר וְהוּא
יָדַע וְלאֹ יֵשׁוּעַ אֶת־דִּבְרֵי הֵיטֵב
לְבַדָּהּ׃ חָנָן י אִם־טְבִילַת כִּי

בְּאֹמֶץ הַכְּנֶסֶת בְּבֵית לִקְראֹ הֵחֵל וְהוּא +
וּפְרִיסְקְלָה עֲקִילַס אֹת וַיִּשְׁמְעוּ לִבּ

ת ר לְה סִיפוּ וַיּ אֲלֵיהֶם וַיִּקָּחוּהוּ
הֵיטֵב׃ בַּאֵר הָאֱ˄הִים אֶת־דֶּרֶ˂

ܶ
ܘܰ ܰ ܺ ܰ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܰ ݂ ܪܕܳ݁ ܘܗܽܘ +ܶ

ܙܰܠ ܘܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܘܰ
: ݁ܺ ܳ ܺ ܰ

݁ܰ ܶ ݁ܺ ܺ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܺ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܟ݁

ܶ
݂ ܬ݁ ܘܶ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ܺ ܘ
ܽ ݁ ܘܕܰ݁

: ݁ܶ ܺ ܳܬ݂ܰ ܳ
݂ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܗ ܽ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

݁ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܘܰܪܕܶ݁ ܰ ܪܺ ݂ ܰ ݂
ܶ
ܐܰ ܶ

ܣ: ܳ ݁ܶ ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܩ ݁ܳ ܘܰ
ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘܪ

ܽ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݁ܰ ܳ ܗܳ +

݁ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܘܰ ܘܚ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ ܚ ܬܰ݁

ܳ
ܘܪ

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܗ̄ܘܳ
݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂

ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܝ
ܺ ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܐܰ
ܰ ܺ ܺ

݂ ܘܰ ܣ
ܳ ܶ ܐܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ

ܶ ܐܽܘܪ ܗ̄ܝ ܺ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݂ ݁ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂
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συναγωγή
synagogue.

ακούσαντες
having heard

δε
And

αυτού
him

Ακύλας
Aquila

και
and

Πρίσκιλλα
Priscilla],

προσελάβοντο αυτόν
took him to themselves,

και
and

ακριβέστερον
more exactly

αυτώ εξέθεντο
expounded to him

την
the

του θεού οδόν
way of God.

27 + βουλομένου
wanting

δε
And

αυτού
he]

διελθείν
to go through

εις
into

την Αχαϊαν
Achaia,

προτρεψάμενοι
encouraging

οι
the

αδελφοί
brethren]

έγραψαν
wrote

τοις
to the

μαθηταίς
disciples

αποδέξασθαι
to gladly receive

αυτόν
him;

ος
who

παραγενόμενος
having arrived

συνεβάλετο
engaged

πολύ
much

τοις
[with] the ones

πεπιστευκόσι
believing

διά
through

της χάριτος
favor.

28 + ευτόνως γαρ
For intensely

τοις
[with] the

Ιουδαίοις
Jews

διακατηλέγχετο
he thoroughly confuted

δημοσία
in public,

επιδεικνύς
displaying

διά
through

των
the

γραφών
scriptures

είναι
to be

τον
the

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus].

19 יט

,
1 + εγένετο δε

And it came to pass
εν
in

τω
the [fact]

τον Απολλώ
of Apollos

είναι
being

εν
in

Κορίνθω
Corinth,

Παύλον
Paul

διελθόντα
having gone through

τα
the

ανωτερικά
remote

μέρη
parts,

ελθείν
came

εις
unto

Έφεσον
Ephesus;

και
and

ευρών
having found

τινας
certain

μαθητάς
disciples,

2 + είπε
he said

προς
to

αυτούς
them,

ει
Did

πνεύμα
spirit

άγιον
holy

ελάβετε
you receive]

πιστεύσαντες
having believed?

οι δε
And

וַיִּכְתְּבוּ לַאֲכַיָּא לָלֶכֶת וַיַּחְפֹּץ +
וַיְעֹרֲרוּ אֶל־הַתַּלְמִידִים הָאַחִים
וַיַּעֲזֹר שָׁמָּה וַיָּבאֹ לְקַבְּל אֹתָם

הֶחָסֶד׃ עַל־יְדֵי לַמַּאֲמִינִים הַרְבֵּה
לִפְנֵי עִם־הַיְּהוּדִים הִתְוַכַּח כִּי־בְכָל־כֹּח +
הוּא יֵשׁוּעַ כִּי ת מִן־הַמִּקְרָא וַיַּרְאֵם כָּל־הָעָם

הַמָּשִׁיחַ׃

________________________+________________________

ס רִנְתּ בְּק ס ל אַפּ ת בִּהְי וַיְהִי +
וַיֵּרֶד נֹת הָעֶלְי ת בַּמְּדִינ ס ל פּ וַיַּעֲבֹר

תַּלְמִידִים׃ וַיִּמְצָא־שָׁם ס אֶל־אֶפֶס
רוּחַ בָכֶם הֲנִתְּנָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וַיּאֹמְרוּ הֶאֱמַנְתֶּם אֲשֶׁר אַחֲרֵי הַקֹּדֶשׁ

הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ יֵשׁ כִּי שָׁמַעְנוּ לאֹ אַף אֵלָיו

ܶ ܐܰ ܗ̄ܝ ܽ
݂ ܰ ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܨ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶܙܰܠ ݁ ݁ܰ ܘ ܝ ̄ ܳ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ

: ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܺ
݂
ܰ

݁ܰ ܽ
ܗ̄ܘܳ ܫ

ܶ
ܪ ܕ݂ܳ ܶ

݂
݁ ܺ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ +

ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ܡ ݁ܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܣ ܗ̄ܘ: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ

________________________+________________________

ܘܣ ݁ܳ
ܺ
ܪ ܳ ݂

ܳ ܳ
݂ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܳ ܶ ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܟ݁

ܶ
݂ ܐܶܬ݁

ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ܬܳ݁ ܘܶ
: ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ݁ܶ ܺ ݁ܰ

ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܢ ܕ݂ܶ +

ܳ ݁ ܘܳ
ܶ ܺ

ܘܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ
: ܰ ܺ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܐܺ ܐܢܶ
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είπον
they said

προς
to

αυτόν
him,

αλλ΄ ουδέ
Not even

ει
if

πνεύμα
spirit

άγιόν
holy

εστιν
there is]

ηκούσαμεν
have we heard.

3 + είπέ τε
And he said

προς
to

αυτούς
them,

εις
By

τι
what

ούν
then

εβαπτίσθητε
were you immersed?

οι δε
And

είπον
they said,

εις
By

το
the

Ιωάννου βάπτισμα
immersion of John.

4 +

είπε
said

δε
And

Παύλος
Paul],

Ιωάννης
John

μεν
indeed

εβάπτισε
immersed

βάπτισμα
with an immersion

μετανοίας
of repentance,

τω
to the

λαώ
people

λέγων
saying],

εις
on

τον
the one

ερχόμενον
coming

μετ΄
after

αυτόν
him

ίνα
that

πιστεύσωσι
they should believe],

τουτ΄ έστιν
that is to say

εις
in

τον Ιησούν
Jesus the

χριστόν
Christ.

5 + ακούσαντες δε
And having heard,

εβαπτίσθησαν
they were immersed

εις
in

το
the

όνομα
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

6 + και
And

επιθέντος
having put upon

αυτοίς
them

του Παύλου
Paul

τας χείρας
hands],

ήλθε
came

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

επ΄
upon

αυτούς
them,

ελάλουν τε
both speaking

γλώσσαις
languages

και
and

προεφήτευον
prophesying.

7 +

ήσαν
were

δε
And

οι
the

πάντες
all

άνδρες
men]

ωσεί
about

δεκαδύο
twelve.

8 +

εισελθών δε
And having entered

εις
into

την
the

συναγωγήν
synagogue,

επαρρησιάζετο
he spoke openly

επί
for

μήνας
months

τρεις
three],

διαλεγόμενος
reasoning

και
and

πείθων
persuading

τα
the [things]

περί
concerning

א אֵפ עַל־מָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
חָנָן׃ י טְבִילַת וַיּאֹמְרוּ הָטְבַּלְתֶּם

טְבִילַת הִטְבִּיל חָנָן י ס ל פּ וַיּאֹמֶר +
בַּאֲשֶׁר שֶׁיַּאֲמִינוּ אֶל־הָעָם וְאָמַר הַתְּשׁוּבָה

יֵשׁוּעַ׃ הַמָּשִׁיחַ וְהוּא אַחֲרָיו א יָב
הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +

ן׃ הָאָד יֵשׁוּעַ בְּשֵׁם וַיִּטָּבְלוּ

עֲלֵיהֶם וַתָּבאֹ עֲלֵיהֶם יָדָיו ס ל פּ וַיִּסְמֹ˂ +
וַיִּתְנַבָּאוּ׃ ת בִלְשֹׁנ וַיְמַלֲלוּ הַקֹּדֶשׁ רוּחַ

אִישׁ׃ עָשָׂר כִּשְׁנֵים וְכוּלָּם +
וַיִּקְרָא־שָׁם הַכְּנֶסֶת אֶל־בֵּית וַיָּבאֹ +

חֳדָשִׁים כִּשְׁלשָׁה עִמָּם וַיְדַבֵּר לִבּ בְּאֹמֶץ
הָאֱ˄הִים׃ אֶל־מַלְכוּת אֶת־לִבָּם וַיַּט

ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݂

ܺ
ܐܳ

݁ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܣ ܳ ܰ
݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ
ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܘ ݁ ܰ ܰ ܶ

ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܺ

ܬܳ݁ ܘܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ܳ ܐܺ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘ +

ܺ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܳ ܶ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
: ܰ

ܶ
ܬ݂ܪ ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܗܳܘܶ +

ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘ +

݁ܳ ܳ ܬ݂ ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܘܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܺ
݂ ܘܰ
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της
the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God.

9 + ως δε
But when

τινες
some

εσκληρύνοντο
were hardened,

και
and

ηπείθουν
resisted persuasion,

κακολογούντες
speaking evil of

την
the

οδόν
way

ενώπιον
before

του
the

πλήθους
multitude,

αποστάς
having left

απ΄
from

αυτών
them,

αφώρισε
he separated

τους
the

μαθητάς
disciples,

καθ΄
by

ημέραν
day

διαλεγόμενος
reasoning

εν
in

τη
the

σχολή
school

Τυράννου τινός
of a certain Tyrannus.

10 + τούτο δε
And this

εγένετο
took place

επί
for

έτη
years

δύο
two],

ώστε
so that

πάντας
all

τους
the ones

κατοικούντας
dwelling

την Ασίαν
Asia

ακούσαι
heard

τον
the

λόγον
word

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus,

Ιουδαίους τε
both Jews

και
and

Έλληνας
Greeks.

11 + δυνάμεις τε
And [works of] power,

ου
not

τας τυχούσας
happening by chance,

εποίει ο θεός
God did

διά
through

των
the

χειρών
hands

Παύλου
of Paul,

12 + ώστε
so that

και
even

επί
unto

τους
the ones

ασθενούντας
being invalid

επιφέρεσθαι
were borne

από
from

του χρωτός αυτού
his flesh

σουδάρια
scarfs

η
or

σιμικίνθια
aprons],

και
and

απαλλάσσεσθαι
were rid

απ΄
from

αυτών
them

τας
the

νόσους
diseases],

τα τε
and the

πνεύματα
spirits

τα πονηρά
evil]

εξέρχεσθαι
went forth

απ΄
from

αυτών
them.

13 + επεχείρησαν
attempted

δε
But

τινες
certain ones

από
of

וְלאֹ אֶת־לְבָבָם הִקְשׁוּ וּמִקְצָתָם +
הַהוּא עַל־הַדֶּרֶ˂ סָרָה וַיְדַבְּרוּ הֶאֱמִינוּ
כָם מִתּ וַיַּבְדֵּל מֵהֶם וַיָּסַר הַקָּהָל לִפְנֵי

ם י אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר אֶת־הַתַּלְמִידִים
לְטוּרְנוּס׃ אֲשֶׁר הַמִּדְרָשׁ בְּבֵית ם י

כָּל־ישְׁבֵי וַיִּשְׁמְעוּ יָמִים כִּשְׁנָתַיִם וְכֵן +
יֵשׁוּעַ אֶת־דְּבַר וְהַיְּוָנִים הַיְּהוּדִים אַסְיָא

ן׃ הָאָד
עַל־יְדֵי ת גְּדֹל ת גְּבוּר עָשָׂה וְהָאֱ˄הִים +

ס׃ ל פ
ר מֵעַל־ע וַחֲגֹרֹת סוּדָרִים לְהַנִּיחַ עַד +

מֵהֶם וַיָּסוּרוּ לִים עַל־הַח בְּשָׂר
יָצָאוּ׃ ת הָרָע ת וְגַם־הָרוּח תַּחֲלוּאֵיהֶם

וְסֹבֲבִים לַחַשׁ נֵי נְב מִן־הַיְּהוּדִים וַאֲנָשִׁים +
ן הָאָד יֵשׁוּעַ אֶת־שֵׁם לְהַזְכִּיר אִילוּ ה בָּאָרֶץ
מַשְׁבִּיעַ לֵאמֹר ת הָרָע ת הָרוּח עַל־אֲחוּזֵי

׃ בִשְׁמ קֹרֵא ס ל פּ אֲשֶׁר בְּיֵשׁוּעַ אֶתְכֶם אֲנִי

ܶ ݁ ܶ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ̄ ܘ +
ܳ ܶ ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪ

ܽ ܶ ܰ ܘܰ
ܘܢ ܽ ܶ ܫ

ܰ ݁ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ܐܰܪ ܶ ݂ ܗܳ ܶ ̄ ܰ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܡ ܽ ݁ܽ ܘ ݁ܶ ܺ ݁ܰ

ܣ: ܳ ܪܰ ܽ ܶ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܺ ݁ܳ ܶ ݂ܳ ݁ܰ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܺ ܗܘܳܬ݁ ܘܗܳܕܶ݁ +
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

: ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܺ ܰ ݂
ܺ ܳ ܕ݂

ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ

ܶ ܰ ܘ +
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܶܕ݂ ܽ
݂ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܰ ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܺ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܶ

݂ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܐܰܘ

ܶ
ܪ ܕܳ݁ ܽ

ܘܢ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ

ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ݁ ܳ ܕܶ݁ ܺ ܦ݁ ܘܳ ܶ ܪܗܳ ܽ ݂ܶ
ܐܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܰ ܨ +
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των
the

περιερχομένων
traveling

Ιουδαίων
Jewish

εξορκιστών
exorcists]

ονομάζειν
to name

επί
against

τους
the ones

έχοντας
having

τα πνεύματα
spirits

τα πονηρά
evil

το
the

όνομα
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus],

λέγοντες
saying,

ορκίζομεν
We bind

υμάς
you

τον
[by] the

Ιησούν
Jesus

ον
whom

ο Παύλος
Paul

κηρύσσει
proclaims!

14 + ήσαν δε
And there were

τινες
certain ones,

υιοί
sons

Σκευά
of Sceva

Ιουδαίου
a Jew

αρχιερέως
a chief priest

επτά
seven]

οι τούτο ποιούντες
doing this.

15 + αποκριθέν δε
And responding

το
the

πνεύμα
spirit

το πονηρόν
evil]

είπε
said,

τον Ιησούν
Jesus

γινώσκω
I know,

και
and

τον Παύλον
Paul

επίσταμαι
I have knowledge of;

υμείς δε
but you,

τίνες
who

εστέ
are you?

16 + και
And

εφαλλόμενος
springing

επ΄
upon

αυτούς
them

ο
the

άνθρωπος
man],

εν
in

ω
whom

ην
was

το
the

πνεύμα
spirit

το πονηρόν
evil],

και
and

κατακυριεύσας
having dominated

αυτών
them,

ίσχυσε
he prevailed

κατ΄
against

αυτών
them,

ώστε
so that

γυμνούς
naked

και
and

τετραυματισμένους
wounded

εκφυγείν
they fled

εκ
from out of

του οίκου εκείνου
that house.

17 + τούτο δε
And this

εγένετο
became

γνωστόν
known

πάσιν
to all,

Ιουδαίοις τε
both Jews

και
and

Έλλησι
Greeks,

τοις κατοικούσι
dwelling

την Έφεσον
in Ephesus.

και
And

επέπεσε
fell

φόβος
fear]

επί
upon

παντός
all

αυτούς
of them,

בְּנֵי שִׁבְעַת הַזֶּה הַדָּבָר וְהָעֹשִׂים +
הַכֹּהֲנִים׃ לֵי מִגְּד הַיְּהוּדִי סְקֵוָה

מַכִּיר אֲנִי אֶת־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמַר הָרוּחַ וַיַּעַן +
אַתֶּם׃ מִי וְאַתֶּם יֹדֵעַ אֲנִי ס ל וְאֶת־פּ

הָרוּחַ בַּעַל עֲלֵיהֶם וַיִּתְנַפֵּל +

וַיָּנוּסוּ וַיִּכְבְּשֵׁם עֲלֵיהֶם וַיִּגְבַּר הָרָעָה
וּפְצוּעִים׃ עֵירוּמִּים הַהוּא מִן־הַבַּיִת

לְכָל־הַיְּהוּדִים הַדָּבָר וַיִּוָּדַע +
פַּחַד וַיִּפֹּל ס אֶפֶס ישְׁבֵי וְהַיְּוָנִים

יֵשׁוּעַ׃ ן הָאָד שֵׁם וַיִּגְדַל עַל־כּוּלָּם

ܢ ܽ ܰ ܕ݂ ܕܶ݁ ܺ ܰ ܶ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂
ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܕ݂ܺ

ܶ
ܐܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
ܰ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܘܢ ܽ

ܣ: ܳ ܰ
݂ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ

ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܒ݂-

ܰ
ܪ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
: ܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ܶ ܗܘܳ
ܰ ܘܶ ܳ ܺ ݂ ܗܰܘ ܕܳ݁ ܺ ܳ ܘܰ +

ܣ ܳ ܰ
݂ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܥ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ
݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܪ ܰ ܘܰ +
ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ ݂ ܺ ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܺ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ܶ
݂ ܰ ܘ ܘܢ ܽ

ܰ

ܗܰܘ: ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ܺ ݁ ܘܰ
ܘܢ ܽ ݁ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁ ܘܗܳܕܶ݁ +

ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ݂
ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܡ
ܰ ܰ
ܪ ݁ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ
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και
and

εμεγαλύνετο
was magnified

το
the

όνομα
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus].

18 +

πολλοί τε
And many

των
of the ones

πεπιστευκότων
believing

ήρχοντο
came,

εξομολογούμενοι
acknowledging

και
and

αναγγέλλοντες
announcing

τας πράξεις αυτών
their actions.

19 + ικανοί δε
And a fit amount

των
of the ones

τα περίεργα
useless works

πραξάντων
practicing]

συνενέγκαντες
found it advantageous

τας
the

βίβλους
books

κατέκαιον
to incinerate]

ενώπιον
before

πάντων
all;

και
and

συνεψήφισαν
they joined in tallying

τας τιμάς αυτών
their value,

και
and

εύρον
found [it to be]

αργυρίου
of silver

μυριάδας
myriads

πέντε
five].

20 + ούτω
Thus

κατά
with

κράτος
might

ο
the

λόγος
word

του
of the

κυρίου
Lord

ηύξανε
grew

και
and

ίσχυεν
strengthened.

21 + ως δε
And when

επληρώθη ταύτα
these [things] were fulfilled,

έθετο ο Παύλος
Paul set

εν
in

τω
the

πνεύματι
spirit,

διελθών
having gone through

την Μακεδονίαν
Macedonia

και
and

Αχαϊαν
Achaia,

πορεύεσθαι
to go

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

ειπών
having said

ότι
that,

μετά
After

το γενέσθαι με
my being

εκεί
there,

δει
it is necessary

με
for me

και
also

Ρώμην ιδείν
to see Rome.

22 + αποστείλας δε
And having sent

εις
unto

την Μακεδονίαν
Macedonia

δύο
two

των
of the ones

διακονούντων
serving

αυτώ
him,

Τιμόθεον
Timothy

και
and

Έραστον
Erastus,

αυτός
he

επέσχε
waited for

χρόνον
a time

εις
in

בָּאוּ מִן־הַמַּאֲמִינִים וְרַבִּים +
עָשׂוּ׃ אֶת־אֲשֶׁר דִיעוּ וַיּ וַיִּתְוַדּוּ
בְּהַבְלֵי עָשְׂקוּ אֲשֶׁר וְרַבִּים +

וַיִּשְׂרְפוּם אֶת־סִפְרֵיהֶם הֵבִיאוּ כְשָׁפִים
אֶת־מְחִירָם וַיְחַשְּׁבוּ כֹל לְעֵינֵי בָּאֵשׁ

דִּינָרִים׃ רִבּ חָמֵשׁ הוּא וְהִנֵּה
וְחָזֵק׃ הָ˄˂ וַיֵּלֶ˂ מְאֹד גָּבַר ָה יְה וּדְבָר +

וַיִּוָּעַץ הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים ת כִּכְל וַיְהִי +
נְיָא מַקְדּ ˂ בְּת לַעֲבֹר בְּרוּח ס ל פּ
אַחֲרֵי וַיּאֹמֶר יְרוּשָׁלָיִם לָלֶכֶת וַאֲכַיָּא

מִי׃ אֶת־ר גַּם אֶרְאֶה רָאֹה שָׁמָּה תִי הֱי
אֹת מִן־הַמְּשָׁרְתִים שְׁנַיִם וַיִּשְׁלַח +

וְאֶת ס תִיּ אֶת־טִימ נְיָא אֶל־מַקְדּ
בְּאַסְיָא׃ יָמִים ד ע עָשָׂה וְהוּא ס אֲרִסְט

ܶ ܕ݂ܗܰ
ܶ
ܐܰ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ ܰ ܶ ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܐܳܬܶ݁

ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂
ܕ݂ܶ ܰ ܘ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ +

݁ ܰ ܘܰ ܳ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܘ ݁ ܶ ܐܰܘ ܺ
݂ ܘܰ

: ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ݂
ܶ
ܪ ܳ

݂ ܶ ݂
ܶ
ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ
݂
ܬ݂ܳ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ݁ ܳ ܘ

ܶ ܳ ܶ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܳ ܶ

ܗܳ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܰ ܺ ݁ܰ ݁ܰ ܘ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܳ ݁ܽ ݂ ܟ݁

ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂

݁ ̄ ܙܶ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܶ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܺ ܘ

: ܶ ܐܶ ܺ ܗ̄ܘ
ܽ
ܪ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܺ ܶ
ܘܳ ܳ ݁ܰ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܺ ܳ ܐ̄
ܶ
ܬ݂ܪ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܣ ܳ ܰ
ܪ

ܶ
ܘ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܺ ܰ ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܝ ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
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την Ασίαν
Asia.

23 + εγένετο δε
And came to pass

κατά
according to

τον καιρόν εκείνον
that time

τάραχος
disturbance

ουκ
no

ολίγος
little]

περί
concerning

της
the

οδού
way.

24 +

Δημήτριος γαρ
For Demetrius,

τις
a certain one

ονόματι
by name,

αργυροκόπος
a silversmith,

ποιών
making

ναούς
temples

αργυρούς
of silver

Αρτέμιδος
of Artemis,

παρείχετο
furnished

τοις
to the

τεχνίταις
craftsmen

εργασίαν
work

ουκ
no

ολίγην
little];

25 + ους
whom

συναθροίσας
gathering together,

και
and

τους
the ones

περί
concerning

τα τοιαύτα
such

εργάτας
workers,

είπεν
said,

άνδρες
Men,

επίστασθε
you know

ότι
that

εκ
from out of

ταύτης
this

της εργασίας
work

η ευπορία ημών
our means

εστι
is].

26 +

και
And

θεωρείτε
you view

και
and

ακούετε
hear

ότι
that

ου
not

μόνον
only

Εφέσου
Ephesus,

αλλά
but

σχεδόν
nearly

πάσης
all

της Ασίας
Asia,

ο Παύλος ούτος
this Paul,

πείσας
having persuaded,

μετέστησεν
changed over

ικανόν
a fit

όχλον
multitude,

λέγων
saying

ότι
that

ουκ εισί
are not

θεοί
gods

οι
the [things]

διά
by

χειρών
hands

γινόμενοι
being [made] ].

27 + ου
not

μόνον
only

δε
And]

τούτο
this,

κινδυνεύει
it exposes danger

ημίν
to us,

το
[lest] the

μέρος
part

εις
into

לָה גְד מְהוּמָה הַהִיא בָּעֵת וַתְּהִי +
ָה׃ יְה דֶּרֶ˂ ת עַל־אֹד

ס דְּמַטְרִיּ אֶחָד כֶּסֶף רֵף כִּי־צ +
שֶׁל־אַרְטְמִיס כֶסֶף הֵיכְלֵי עֹשֵׂה שְׁמ

הַרְבֵּה׃ שָׂכָר לֶחָרָשִׁים הִמְצִיא
הָעֹסְקִים וְאֶת־יֶתֶר אֹתָם וַיַּקְהֵל +

יֹדְעִים אַתֶּם אֲנָשִׁים וַיּאֹמַר הַהִיא בַּמְּלָאכָה
חָיִל׃ עָשִׂינוּ הַזּאֹת מִן־הַמְּלָאכָה כִּי

ס בְאֶפֶס לאֹ אֲשֶׁר וְשֹׁמְעִים רֹאִים וְאַתֶּם +
זֶה כוּלָּהּ בְּאַסְיָא כִּמְעַט כִּי־גַם לְבַדָּה

לֵאמֹר עַם־רָב ן הֲמ וְהִדִּיחַ פִּתָּה ס ל פ
בְּיָדָיִם׃ הַנַּעֲשִׂים אֵלֶּה לאֹ־אֱ˄הִים

לְבוּז יִהְיֶה זֶה וְחֶלְקֵנוּ מְעַט ד ע וְעַתָּה +
לָה הַגְּד הַמְּלֶכֶת אַרְטְמִיס וְגַם־הֵיכַל
אֲשֶׁר תִפְאַרְתָּהּ וְתִכְלֶה לְאַיִן יֵחָשֵׁב

תָהּ׃ א מְכַבְּדִים תֵבֵל וְכָל־יֹשְׁבֵי כָּל־אַסְיָא
ܳ ݁ܽ ܳ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܐܽܘܪ ܰ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܳ ܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +
ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܣ ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܘ ܺ ܶ ܪ ܰ ܳ ܺ ܕ݂ ܶ ܰ

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܬ݁ܪܳ ܽ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܐܽܘ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܐܽܘ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ݂ ܳ ܗܳ +
ܘܢ ܽ ܰ ܺ ݁ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܶ ݁ ܰ

݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܘܶ

: ܳ ܳ ܽ
݂ ܗ̄ܝ ܳ ܗܳ ܶ ܳ ܽ ݂ ܪܬ݂ܢܰ ݁ܽ ܕ݂ܬܶ݁

ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ +
ܣ ܳ ݁ܶ ܐܶ ܰ ݁ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܐܰ ܰ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ
ܶ ܳ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ݁

ܶ
ܗ݂ ܘܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܗܳ
: ܺ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܝ ݁ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܢ ܽ ܐܶ
ܳ ܰ

݂ ݁ ܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ +
ܺ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܳ

݂ ܗܰ ܗܽܘ ܐܳܦ݁
ܳ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܘ

ܳ ݁ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ܬ݂ܳ ܳ ܐܰ

ܰ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܳ ܐܰ ܗܺܝ ܦ݁ ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ܳ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ
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απελεγμόν
disrepute

ελθείν
come],

αλλά
but

και
also

το
the

της
of the

μεγάλης
great

θεάς
goddess

Αρτέμιδος
Artemis

ιερόν
temple

εις
as

ουδέν
nothing

λογισθήναι
[is] considered],

μέλλειν
is about

δε
And

και
also

καθαιρείσθαι
to be lowered

την μεγαλειότητα αυτής
her magnificence],

ην
which

όλη
all

η Ασία
Asia

και
and

η
the

οικουμένη
habitable world

σέβεται
worship.

28 + ακούσαντες δε
And having heard,

και
and

γενόμενοι
having become

πλήρεις
full

θυμού
of rage,

έκραζον
they cried out,

λέγοντες
saying,

μεγάλη
Great [is]

η Άρτεμις
Artemis

Εφεσίων
of [the] Ephesians.

29 + και
And

επλήσθη
was filled

η
the

πόλις
city

όλη
entire]

συγχύσεως
of confusion.

ώρμησάν τε
And they advanced

ομοθυμαδόν
with one accord

εις
unto

το
the

θέατρον
theater,

συναρπάσαντες
having seized by force

Γαϊον
Gaius

και
and

Αρίσταρχον
Aristarcus,

Μακεδόνας
Macedonian

συνεκδήμους
traveling companions

του Παύλου
of Paul.

30 + του δε
And

Παύλου
Paul

βουλομένου
wanting

εισελθείν
to enter

εις
unto

τον
the

δήμον
people,

ουκ
did not

είων
allow

αυτόν
him

οι
the

μαθηταί
disciples].

31 + τινές δε
And certain ones

και
also

των
of the

Ασιαρχών
Asiarchs,

όντες
being

αυτώ φίλοι
friends with him,

πέμψαντες
sending

προς
to

αυτόν
him,

παρεκάλουν
appealed

μη
to not

δούναι
put

εαυτόν
himself

εις
in

το
the

θέατρον
theater.

32 +

וַיִּמָּלְאוּ אֶת־דְּבָרָיו כְּשָּׁמְעָם וַיְהִי +
שֶׁל אַרְטְמִיס לָה גְּד וַיּאֹמְרוּ וַיִּצְעֲקוּ חֵמָה

הָאֶפֶסִים׃
וַיִּסְעֲרוּ מְבוּכָה כָל־הָעִיר וַתִּמָּלֵא +

וַיַּחְטְפוּ ן אֶל־הַתֵּאַטְר יַחְדָּו כוּלָּם
וְהֵם ס וְאֶת־אֲרִסְטַרְכ ס אֶת־גָּי אִתָּם
בְּמַסָּעָיו׃ ס ל לְפ וַחֲבֵרִים נִים מַקְדּ

ך אֶל־תּ א לָב ס ל פּ וַיֹּאֶל +

הַתַּלְמִידִים׃ ל וְלאֹ־הִנִּיחוּ הָעָם
הָיוּ אֲשֶׁר אַסְיָא רָאשֵׁי וְגַם־מִקְצָת +
אֲשֶׁר אֹת וַיַּזְהִירוּ אֵלָיו שָׁלְחוּ אֹהֲבָיו

ן׃ אֶל־הַתֵּאַטְר א לָב לִבּ לאֹ־יִמְלָאֵהוּ
וְאֵלֶּה בְּכֹה אֵלֶּה וַיִצְעֲקוּ־שָׁם +

בַקָּהָל הָיְתָה לָה גְד מְבוּכָה כִּי בְּכֹה
נֶאֱסָפוּ׃ עַל־מַה־זֶּה יָדְעוּ לאֹ וְרוּבָּם

ܶ ܳ ܘ ܳ ݂ ܶ ܺ
ܐܶܬ݁

ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܺ ܶ ܐܰܪ ܗ̄ܝ ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܺ
ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܘܰܪܗܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁

ܰ ݂ ܘܶ +
݁ ܰ ܘܰ ܘܢ

ܳ ܰ ݁ܶ ܙܰ ܘܶ ݁ܳ ݁ ܐܰ
ܣ ݁ܳ ܰ ܺ

ܪ ܰ ܘ ܣ ܳ ܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ݂ ܐܰܘ
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ
ܶ ݁ ܰ

݂
ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܨܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ܘ +
: ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ݁ ܘܰ ܘܢ

ܳ ܰ ݁ܶ

ܗ̄ܝ ܰ ܳ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܪܺ ܦ݁ ܘܳ +

ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܰ ݂ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܘܢ:
ܳ ܰ ݁ܶ

ܘܢ
ܳ ܰ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +

݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ܺ ݁ ܳ
ܳ ܘܢ ܽ ܶ ܶ

݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ

: ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܳ
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άλλοι μεν ουν άλλο τι
Others therefore one [thing] and some another

έκραζον
were crying out;

ην
was

γαρ
for

η
the

εκκλησία
assembly]

συγκεχυμένη
in tumult,

και
and

οι πλείους
most

ουκ
did not

ήδεισαν
know

τίνος ένεκεν
for what [reason]

συνεληλύθεισαν
they had come together.

33 + εκ δε
And from

του
the

όχλου
multitude

προεβίβασαν
they forced

Αλέξανδρον
Alexander,

προβαλλόντων αυτόν
burgeoning him [forth]

των
of the

Ιουδαίων
Jews];

ο δε
but

Αλέξανδρος
Alexander,

κατασείσας
having waved

την χείρα
[his] hand,

ήθελεν
wanted

απολογείσθαι
to make a defense

τω
to the

δήμω
people.

34 + επιγνόντες δε
And recognizing

ότι
that

Ιουδαίός εστι
he is a Jew,

φωνή
voice

εγένετο
there became

μία
one]

εκ
from

πάντων
all,

ως επί
for about

ώρας
hours

δύο
two]

κραζόντων
crying out,

μεγάλη
Great [is]

η Άρτεμις
Artemis

Εφεσίων
of [the] Ephesians.

35 +

καταστείλας
having restrained

δε
And

ο
the

γραμματεύς
scribe]

τον
the

όχλον
multitude,

φησίν
says,

άνδρες
Men,

Εφέσιοι
Ephesians,

τις γαρ
for what

εστιν άνθρωπος
man is [there]

ος
who

ου
does not

γινώσκει
know

την
the

Εφεσίων
of [the] Ephesians

πόλιν
city]

νεωκόρον ούσαν
being a devotee

της
of the

μεγάλης
great

θεάς
goddess

Αρτέμιδος
Artemis,

και
even

του
of the one

Διοπετούς
sent by Zeus?

36 +

αναντιρρήτων
Indisputable

ούν
then

όντων
being

τούτων
these [things] ],

δέον εστίν
it is necessary

υμάς
for you

κατεσταλμένους
restrained

υπάρχειν
to be],

και
and

μηδέν
in nothing

προπετές
precipitously

ס אֶת־אֲלֶכְסַנְדְּר ן הֶהָמ ˂ מִתּ וַיִּמְשְׁכוּ +
וַיָּנֶף עַד־צֵאת אֹת דָּחוּ וְהַיְּהוּדִים

לִפְנֵי לְהִצְטַדֵּק וַיְבַקֵּשׁ אֶת־יָד ס אֲלֶכְסַנְדְּר
הָעָם׃

יְהוּדִי כִּי־הוּא כְּהַכִּירָם וְהֵמָּה +
ת שָׁע כִּשְׁתֵּי וַיִּצְעֲקוּ לָם ק כוּלָּם נָשְׂאוּ
שֶׁל־הָאֶפֶסִים׃ אַרְטְמִיס לָה גְּד לֵאמֹר

אַנְשֵׁי וַיּאֹמַר אֶת־הָעָם הָעִיר פֵר ס וַיַּהַס +
הָעִיר כִּי יֵדַע לאֹ אֲשֶׁר הָאִישׁ מִי ס אֶפֶס

הַמְּלֶכֶת שֶׁל־אַרְטְמִיס לְהֵיכָל סֹכֶנֶת ס אֶפֶס
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ רֵד הַיּ וּלְצַלְמָהּ לָה הַגְּד

הָאֵלֶּה בַּדְּבָרִים לְכַחֵשׁ אֵין אֲשֶׁר וַיַּעַן +
דָבָר עֹשִׂים וְלאֹ שֹׁקְטִים ת לִהְי לָכֶם נָאֶה

נִמְהָר׃
ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +

ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܳ ݁ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܐܰ

ܗ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܺ ܐܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܣ
ܳ
ܪ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܕ݂ܰ

: ܳ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܩ ܽ

݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ
ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܪܬ݂ܶ+ ܬ݂ܰ ܺ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂
: ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܺ ܶ ܐܰܪ ܗ̄ܝ ܳ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ

݁ ܰ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܪܺ ܢ ܽ ܐܶ

ܺ ܰ ܘ +

ܶ
݂

ܽ ܰ ܶ ܳ ݁ܶ ܐܶ
ܶ ݁ ܰ

݂
ܰ ܐܳ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܺ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܬܳ݁ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܶ
: ݁ ܶ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܳ ܳ ܐ̄ ܗܳܕܶ݁ ݁ܰ ܽ
ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܽ ܶ +

ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܶ
ܘܳ ܰ ܺ ܰ ݂ ܶ

: ݁ܳ ܪܗܳ ܽ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ ݁
ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܘ
ܶ
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πράσσειν
to act].

37 + ηγάγετε γαρ
For you brought

τους άνδρας τούτους
these men,

ούτε
[who are] neither

ιεροσύλους
sacrilegious

ούτε
nor

βλασφημούντας
blasphemous

την θεόν υμών
of your god.

38 + ει
If

μεν
indeed

ούν
then

Δημήτριος
Demetrius

και
and

οι
the

συν
with

αυτώ
him

τεχνίται
craftsmen]

προς
against

τινα
anyone

λόγον
a matter

έχουσι
have],

αγοραίοι
[let] advocates

άγονται
be led;

και
and

ανθύπατοί εισιν
there are proconsuls;

εγκαλείτωσαν
let them accuse

αλλήλοις
one another!

39 + ει δε
But if

τι
anything

περί
concerning

ετέρων
other [matters]

επιζητείτε
you anxiously seek,

εν
in

τη
the

εννόμω
lawful

εκκλησία
assembly

επιλυθήσεται
it shall be explained].

40 + και γαρ
For also

κινδυνεύομεν
we are exposed to danger

εγκαλείσθαι
to be accused

στάσεως
of insurrection

περί
concerning

της σήμερον
today,

μηδενός
[with] no one

αιτίου
reason

υπάρχοντας
existing

περί
concerning

ου
which

δυνησόμεθα
we shall be able

δούναι
to render

λόγον
a word

της συστροφής ταύτης
for this tumult.

41 + και
And

ταύτα
these [things]

ειπών
having said,

απέλυσε
he dismissed

την
the

εκκλησίαν
assembly.

20 כ

,
1 + μετά δε

And after
το παύσασθαι
ceased

τον
the

θόρυβον
tumult],

לאֹ אֲשֶׁר הָאֵלֶּה אֶת־הָאֲנָשִׁים הַבֵאתֶם כִּי +
מַלְכַּתְכֶם׃ מְגַדְּפֵי אַף־לאֹ הֵם גֹּזְלֵי־קֳדָשִׁים

אִתּ אֲשֶׁר וְלֶחָרָשִׁים ס אִם־לִדְמַטְרִי לָכֵן +
לָנוּ בֵית־דִּין יְמֵי הִנֵּה עִם־אִישׁ דְּבַר־רִיב
אֶת־רִיבָם׃ אֲלֵיהֶם וְיָבִיאוּ מְדִינָה וְשָׂרֵי

ט שָׁפ אַחֵר דָּבָר וְאִם־תְּבַקְשׁוּ +

כַּדָּת׃ הַנִּקְהָלָה בָּעֵדָה יִשָּׁפֵט
סַכָּנָה לִידֵי אֲנַחְנוּ בָּאִים כִּי ד וְע +

בִּגְלַל עַל־הַמֶּרֶד נִדֹּנִים ת לִהְי
לָתֵת לָנוּ אֵין וְדָבָר הַזֶּה ם הַיּ מַעֲשֵׂה

הַזּאֹת׃ עַל־הַמְּהוּמָה ן וְחֶשְׁבּ דִּין

________________________+________________________
קָרָא הַמְּהוּמָה שָׁקְטָה אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי +

ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܗܳ

ܶ ݁ ݁ܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂
ܺ
݂ ܐܰ +

ܬ݂ܢܰ: ܳ ܰ ܺ ܨܰ ܳ ܘ ܘ
ܶ ܰ ܶ

݂ ܰܗܰ ݁ ܘܰ ܣ ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܺ ܳ ܗܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܐܽܘ
ܶ ܳ ܐܽܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܣ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁

ܽ ܐܰ ܗܳ
: ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ܘ ݁ܽ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ܳ ݂
ܺ
ܐ̄ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +

ܶ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

:
ܶ
ܪ ݂ ܶ ܳ ܽ ݁ ܰ ܳ ܽ ܳ

ܰ ܺ ܳ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ +
ܩ ܽ

݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܽ ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܪ ݁ ܶ ܕ݂

ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

: ݁ܳ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݂ ܘܶ ݁ ܺ ܳ ܳ ܰ ݂

________________________+________________________
ܣ ܳ ܰ

݂
ܳ ܳ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

_ 137



20 כ ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

προσκαλεσάμενος
having called

ο Παύλος
Paul]

τους
the

μαθητάς
disciples,

και
and

ασπασάμενος
saluting,

εξήλθε
went forth

πορευθήναι
to go

εις
into

την Μακεδονίαν
Macedonia.

2 + διελθών δε
And having gone through

τα μέρη εκείνα
those parts,

και
and

παρακαλέσας
comforting

αυτούς
them

λόγω
communication

πολλώ
by much],

ήλθεν
he came

εις
unto

την Ελλάδα
Greece.

3 +

ποιήσας τε
And having spent

μήνας
months

τρεις
three],

γενομένης
having been made

αυτώ
against him

επιβουλής
with a plot]

υπό
by

των
the

Ιουδαίων
Jews,

μέλλοντι
being about

ανάγεσθαι
to embark

εις
unto

την Συρίαν
Syria,

εγένετο
he became

γνώμη
of [the] opinion

του υποστρέφειν
to return

διά
through

Μακεδονίας
Macedonia.

4 + συνείπετο δε
And there accompanied

αυτώ
him

άχρι
as far as

της Ασίας
Asia

Σώπατρος
Sopator

Βερροιαίος
a Berean;

Θεσσαλονικέων δε
and of Thessalonians,

Αρίσταρχος
Aristarchus

και
and

Σεκούνδος
Secundos,

και
and

Γαϊος
Gaius

Δερβαίος
of Derbe,

και
and

Τιμόθεος
Timothy;

Ασιανοί δε
and of Asia,

Τυχικός
Tychicus

και
and

Τρόφιμος
Trophimus.

5 + ούτοι
These

προελθόντες
having gone forward

έμενον
waited

ημάς
for us

εν
in

Τρωάδι
Troas.

6 + ημείς δε
And we

לָלֶכֶת וַיֵּצֵא וַיְבָרֲכֵם לַתַּלְמִידִים ס ל פ
נְיָא׃ לְמַקְדּ

אֹתָם וַיַּזְהֵר הָהֵן ת בַּמְּדִינ וַיַּעֲבֹר +
יָוָן׃ אֶל־אֶרֶץ וַיָּבאֹ רַבִּים בִּדְבָרִים
וַיְהִי חֳדָשִׁים שְׁ˄שָׁה שָׁם וַיֵּשֶׁב +

וַיֶּאֶרְבוּ־ל אֶל־סוּרְיָא לָלֶכֶת בְּאָמְר
נְיָא׃ מַקְדּ דֶּרֶ˂ לָשׁוּב וַיִּוָּעַץ הַיְּהוּדִים
ס פַטְר ס לְאַסְיָא עַד אִתּ וַיֵּלְכוּ +

נִיקִים וּמִן־הַתַּסְל אִי הַבְּר ס בֶּן־פּוּר
הַדֶּרְבִּי ס וְגָי ס נְד וּסְק ס אֲרִסְטַרְכ

ס׃ פִימ וּטְר ס טוּכִיק וּמִן־אַסְיָא ס תִיּ וְטִימ

אָס׃ בִּטְר לָנוּ חִילוּ וַיּ לְפָנֵינוּ הָלְכוּ וְהֵם +

יְמֵי אַחֲרֵי מִן־פִילִפִּי יָצָאנוּ וַאֲנַחְנוּ +
בָאֳנִיָּה בָּאנוּ יָמִים חֲמִשָּׁה וּמִקֵּץ ת חַג־הַמַּצּ
יָמִים׃ שִׁבְעַת שָׁם וַנֵּשֶׁב אַס אֶל־טְר אֲלֵיהֶם

݁ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݁ܰ ܘ ݁ܶ ܺ ݁ܰ

: ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ
ܶ
ܶܐܶܙܰܠ

ܗܳ ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܟ݁

ܶ
݂ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܐܶܬܳ݁ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܰ ݁ܰ ܘ
:
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ܶ

ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ܘ ݁ ݁ܰ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܳ +
ܰ ܪܺ ܽ ܙܰܠ ܺ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ ܶ

: ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ
ܶ
ܟ݁ ܽ

݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ
ܘܣ

ܳ ܰ
݂ ܳ ܰ ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܰ ݁ܰ ܘܰ +

ܣ ݁ܳ ܰ ܺ
ܪ ܘܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܘ

ܳ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ܺ ܺ ܳ ܰ ܬ݂ܶ ܶ ܕ݂ ܘܣ ݁ܳ ܽ ܶ ܘ
ܰ ܽ ܶ ܕ݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ݂ ܪ ܕ݂ܶ
ܣ: ܳ ݁ܺ ܘ

ܳ
ܘܰ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ܰ ܺ ܐܰ ܶ ܘ

ܣ: ܘܰ
ܳ ܰ ݂

ܰ ܺ ܰ ܘ ܰ ݁ܳ ܐܶܙܰ
ܶ
ܗܳ +ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܰ +

ܘܰܪܕܰ݁
ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂
݁ܳ ܳ ܰ ܣ ܘܰ

ܳ ܰ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ܰ ݂
: ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܰ ܳ ܰ
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εξεπλεύσαμεν
sailed across,

μετά
after

τας
the

ημέρας
days

των
of the

αζύμων
unleavened [breads] ,

από
from

Φιλίππων
Philippi,

και
and

ήλθομεν
came

προς
to

αυτούς
them

εις
in

την Τρωάδα
Troas

άχρι
unto

ημερών
days

πέντε
five];

ου
where

διετρίψαμεν
we spent

ημέρας
days

επτά
seven].

7 +

εν δε
And on

τη μιά
[day] one

των
of the

σαββάτων
Sabbaths,

συνηγμένων
having been gathered

των
the

μαθητών
disciples]

κλάσαι
to break

άρτον
bread,

ο Παύλος
Paul

διελέγετο
reasoned

αυτοίς
with them,

μέλλων
being about

εξιέναι
to exit

τη
the

επαύριον
next day;

παρέτεινέ τε
and he extended

τον
the

λόγον
word

μέχρι
until

μεσονυκτίου
midnight.

8 + ήσαν δε
And there were

λαμπάδες
of lamps

ικαναί
a fit amount]

εν
in

τω
the

υπερώω
upper room

ου
where

ήμεν
we

συνηγμένοι
gathered together.

9 + καθήμενος δε
And there was sitting down

τις
a certain

νεανίας
young one,

ονόματι
by name

Εύτυχος
Eutychus,

επί
by

της
the

θυρίδος
window,

καταφερόμενος
being sunk

ύπνω
sleep

βαθεί
in a deep].

διαλεγομένου του Παύλου
[And with] Paul reasoning

επί πλείον
for a long [time] ,

κατενεχθείς
having sunken

από
from

του
the

ύπνου
sleep,

έπεσεν
he fell

από
from

του
the

τριστέγου
third level

κάτω
to below,

και
and

ήρθη
was lifted up

νεκρός
dead.

10 +

καταβάς δε
And having descended,

ο Παύλος
Paul

επέπεσεν
fell upon

αυτώ
him,

και
and

συμπεριλαβών
having wrapped around [him] ,

είπε
said,

μη
Do not

θορυβείσθε
make a disruption,

η γαρ
for

נֶאֶסְפוּ כַּאֲשֶׁר בַּשַּׁבָּת בְּאֶחָד וַיְהִי +
אִתָּם וַיְדַבֵּר הַלֶּחֶם לִבְצֹעַ הַתַּלְמִידִים
לְמָחֳרַת מִשָּׁם לָלֶכֶת כִּי־אָמַר ס ל פּ

הַלָּיְלָה׃ ת עַד־חֲצ הַדָּבָר וַיַּאֲרֵ˂ ם הַיּ
אֲשֶׁר בָּעֲלִיָּה דֹּלְקִים רַבִּים ת וְנֵר +

שָׁם׃ נֶאֱסַפְנוּ

יֹשֵׁב שְׁמ ס אַבְטוּכ אֶחָד וּבָחוּר +
אֶת־אִמְרָת ס ל פּ בְּהַאֲרִי˂ וַיֵּרָדֵם ן בַּחַלּ

ר מֵהַמָּד וַיִּפֹּל שְׁנָת עָלָיו וַתִּגְבַּר
מֵת׃ וְהוּא וַיִּשָׂאוּהוּ לְמַטָּה הַשְּׁלִישִׁי

וַיְחַבְּקֵהוּ עָלָיו וַיִּגְהַר ס ל פּ וַיֵּרֶד +
׃ בּ נִשְׁמָת כִּי אַל־תִּבָּהֲלוּ וַיּאֹמֶר

ܰ ܺ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܘܰ +
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܰ ܺ ܺ ݁ܰ ܐܶܘ ܶ ܶ ܕ݂
ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܣ ܳ ܰ

݂ ܘܢ ܽ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܰ
݂ ܘܰ

ܶ
ܩ ܽ

݂ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ

: ܳ ܺ ܕ݂ ܶ
݂
݁ܶ ܳ ݁ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܕܶ݁ ܺ

݂
ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +

: ܳ ݂ ܗܘܰ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܶ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܘ +
ܰ ܳ ܘ ܬܳ݁ ݁ܰ ݂ ܣ ݁ܳ ܽ ܐܶܘ ܗܘܳ

ܗ̄ܘܳ ܰ
݂ ܐܰ

݁ ܰ ݂
ܬ݂ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ

ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ݁ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ܳ ܶ ݂

: ݁ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܘܶ
ܺ ܳ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܶ

ܶ ݂ ܰ ܘ ܶ ܶ ܶ ݁ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ ܶ ܘܰ +

ܝ:
̄
ܗܺ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ܽ ܬ݂ܙܺ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܘܶ

_ 139



20 כ ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ψυχή αυτού
his life

εν
in

αυτώ
him

εστιν
is].

11 + αναβάς δε
And having ascended,

και
and

κλάσας
having broken

άρτον
bread,

και
and

γευσάμενος
having tasted,

εφ΄ ικανόν τε
and for a fit [time]

ομιλήσας
consorting

άχρις
until

αυγής
daylight,

ούτως
thus

εξήλθεν
he went forth.

12 + ήγαγον δε
And they brought

τον
the

παίδα
child

ζώντα
alive,

και
and

παρεκλήθησαν
were comforted

ου
not

μετρίως
moderately.

13 + ημείς δε
And we

προελθόντες
having gone forth

επί
unto

το
the

πλοίον
boat,

ανήχθημεν
embarked

εις
unto

την Άσσον
Assos,

εκείθεν
from there

μέλλοντες
being about

αναλαμβάνειν
to take up

τον Παύλον
Paul;

ούτω γαρ
for so

ην
it was

διατεταγμένος
having been set in order,

μέλλων αυτός
himself being about

πεζεύειν
to go on foot.

14 +

ως δε
And when

συνέβαλεν
he united

ημίν
with us

εις
at

την Άσσον
Assos,

αναλαβόντες αυτόν
having taken him in,

ήλθομεν
we came

εις
unto

Μιτυλήνην
Mitylene.

15 +

κακείθεν
And from there

αποπλεύσαντες
we sailed away,

τη
[and] on the

επιούση
following day

κατηντήσαμεν
we arrived

αντικρύ
towards

Χίου
Chios;

τη δε
And

ετέρα
another [day]

παρεβάλομεν
we set aside

εις
unto

Σάμον
Samos,

και
and

μείναντες
abided

εν
in

Τρωγυλλίω
Trogyllium;

τη
[and] the

εχομένη
next [day]

ήλθομεν
we came

εις
to

Μίλητον
Miletus,

16 + έκρινε
decided

γαρ
for

הַלֶּחֶם וַיִּבְצַע עָלָה וְאַחַר +
ר עַד־א אִתָּם לָשִׂיחַ וַיֶּרֶב וַיִּטְעַם

׃ לְדַרְכּ לָלֶכֶת וַיֵּצֵא הַבֹּקֶר
וַיְנוּחֲמוּ חָי אֶת־הַנַּעַר הֵבִיאוּ וְהֵם +

עַד־מְאֹד׃
וַנַּעֲבֹר בַּאֳנִיָּה לָרֶדֶת קִדַּמְנוּ וַאֲנַחְנוּ +

כִּי־כֵן ס ל אֶת־פּ אִתָּנוּ לָקַחַת־שָׁם סָה אַסּ
בְּרַגְלָיו׃ שָׁמָּה לָלֶכֶת אֹמֵר וְהוּא צִוָּה
וַנָּבאֹ אֹת וַנִּקַּח ס בְּאַסּ אֹתָנוּ וַיִּפְגֹשׁ +

אֶל־מִיטוּלִינִי׃
וַנִּפְגַּע בָאֳנִיָּה יָצָאנוּ וּמִשָּׁם +

הַשְּׁלִישִׁי ם וּבַיּ ס כִּיּ אֶל־מוּל מִמָּחֳרָת
ן גוּלְי בִּטְר וַנָּלֶן ס סָמ אֶל עָבַרְנוּ

ס׃ אֶל־מִילִיט בָּאנוּ וּלְמָחֳרָת
ס אֶפֶס מֵעַל־פְּנֵי לַעֲבֹר אָמַר ס ל כִּי־פ +
אָץ כִּי בְּאַסְיָא לְהִתְמַהְמֵהַּ הִצְטָרֵ˂ לְבִלְתִּי
יְרוּשָׁלָיִם׃ ת הַשָּׁבוּע לְחַג א לָב יוּכַל אוּלַי

ܘܰܗܘܳ ܶ ܘܰ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ ݁ ܰ ݂ +

݁ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ
ܳ ݁ ܨܰ

ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ܶ ܰ

: ܳ ݁ ܰ ݂ ܙܰܠ ܺ ܕ݂
ܶ ݂ ݁ܺ ܘܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ

ܽ ݁ ܘܕܰ݁ +
ܣ : ݁ ܺ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܳܪ ݂ ܰ ܘܰܪܕܰ݁ ݁ܳ ܶ

ܢ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܰ +
ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ݁ܺ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܣ ܳ ܕ݂ܬܰ݁
݁ ܰ ݂ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ܗ̄ܝ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܰ

: ܳ ݁ ܰ ݂ ܗܽܘ ܗ̄ܘܳ ܐܶܙܰܠ ݁ ܰ ݂
ܰ ܗ̄ܘܳ

ܝ ̄ ܳ ܰ ܣ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܝ ̄ ܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ܺ ܺ ܽ ܺ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ܳ ܶ ݂

݁ܰ ܽ ܪܕܰ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ +
ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂ ܣ ܳ ܺ ݂
ܢ ܳ ܺ ݁ܺ ܘ

ܳ ܰ ݂ ܺ ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ ܐܶܬܰ݁
ܣ: ܳ ܺ ܺ ܐܶܬܰ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܺܘܰ
݂ ܶ ܕ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܶ

݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܺ ݂ +
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ο Παύλος
Paul]

παραπλεύσαι
to sail by

την Έφεσον
Ephesus,

όπως
so that

μη
it should not

γένηται
happen

αυτώ
for him

χρονοτριβήσαι
to spend time

εν
in

τη Ασία
Asia;

έσπευδε γαρ
for he hastened,

ει
if

δυνατόν ην
it was possible

αυτώ
for him,

την
on the

ημέραν
day

της πεντηκοστής
of Pentecost

γενέσθαι
to be

εις
in

Ιεροσόλυμα
Jerusalem].

17 + απο δε
And from

της Μιλήτου
Miletus,

πέμψας
having sent

εις
to

Έφεσον
Ephesus,

μετεκαλέσατο
he called for

τους
the

πρεσβυτέρους
elders

της
of the

εκκλησίας
assembly.

18 + ως δε
And when

παρεγένοντο
they were come

προς
to

αυτόν
him,

είπεν
he said

αυτοίς
to them,

υμείς
You

επίστασθε
know,

από
from

πρώτης
[the] first

ημέρας
day

αφ΄ ης
of which

επέβην
I set foot

εις
in

την Ασίαν
Asia,

πως
how

μεθ΄
with

υμών
you

τον πάντα
all the

χρόνον
time

εγενόμην
I was],

19 + δουλεύων
serving

τω
to the

κυρίω
Lord

μετά
with

πάσης
all

ταπεινοφροσύνης
humility,

και
and

πολλών
many

δακρύων
tears,

και
and

πειρασμών
tests,

των
of the ones

συμβάντων
coming to pass

μοι
to me

εν
in

ταις
the

επιβουλαίς
plots

των
of the

Ιουδαίων
Jews;

20 + ως
how

ουδέν
nothing

υπεστειλάμην
I kept back]

των
of the [things]

συμφερόντων
advantageous [unto you] ,

του μη
so as to not

αναγγείλαι
announce

υμίν
[it] to you

και
and

διδάξαι
to teach

υμάς
you

δημοσία
in public,

και
and

κατ΄
by

οίκους
houses,

21 +

וַיִּקְרַא ס אֶל־אֶפְס שָׁלַח ס וּמִמִּילִיט +
הַקְּהִילָּה׃ אֶת־זִקְנֵי

יְדַעְתֶּם אַתֶּם לָהֶם וַיּאֹמֶר אֵלָיו וַיָּבֹאוּ +
ם לְמִן־הַיּ בְּכָל־עֵת עִמָכֶם הָיִיתִי אֲשֶׁר אֵת

בְּאַסְיָא׃ רַגְלִי דָּרְכָה אֲשֶׁר ן הָרִאשׁ
בַּעֲנָוָה ן אֶת־הָאָד עָבַדְתִּי אֲשֶׁר +

אֹתִי ת הַמֹּצְא ת וּבְמַסּ הַרְבֵּה ת וּבִדְמָע

הַיְּהוּדִים׃ בְּנִכְלֵי
כָּל־דְּבַר מִכֶּם וְלאֹ־כִחַדְתִּי +
וְלִמַּדְתִּי לָכֶם וְהִגַּדְתִּיו עֶלֶת תּ

וָבָיִת׃ וּבְכָל־בָּיִת בָּרַבִּים אֶתְכֶם
עַל־הַתְּשׁוּבָה וְהַיְּוָנִים הַיְּהוּדִים וָאַזְהֵר +

יֵשׁוּעַ בַּאֲדֹנֵינוּ הָאֱמוּנָה וְעַל לֵא˄הִים
הַמָּשִׁיחַ׃

ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ
ܶ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ

ܳ ܰ ܳ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܗܰܒ݁ ܰ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܝ: ݁ܺ ݂ ܶ

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܺ ܳ ܺ ܶ ݂ ܕ݂
ܝ ܺ ݂ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܣ

ܳ ܺ ܺ ܶ ܳ ܶ ܘ +
ܣ: ܳ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

: ܳ ݁ ܙܰ
ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܗܘܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܺ ܰ
ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ

݂ ݁ ܰ ݂ +ܶ
ܐܰ ܶ ܽ ܶ ݁ ܘܰ ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܺ

݂
ܰ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ݂
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܳ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ݁ ܺ ݂
ܳ ܘ +

: ܶ
݂ ݁ܳ ݁ ܘܰ ܶ ܽ ݂ ݁

ܶ
ܘܰ ܢ ݁ܽ ܙ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ܪ ܰ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ݁ ܗ̄ܘܺ ܕ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
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διαμαρτυρόμενος
testifying

Ιουδαίοις τε
both to Jews,

και
and

Έλλησι
Greeks

την
the [thing]

εις
for

τον θεόν
God --

μετάνοιαν
repentance

και
and

πίστιν
belief,

την
the one

εις
in

τον κύριον ημών
our Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ.

22 + και
And

νυν
now

ιδού
behold,

εγώ
I

δεδεμένος
being bound

τω
in the

πνεύματι
spirit

πορεύομαι
go

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

τα
the [things]

εν
in

αυτή
it

συναντήσοντά
meeting up with

μοι
me

μη
not

ειδώς
knowing];

23 + πλήν
except

ότι
that

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

κατά πόλιν
in every city

διαμαρτύρεται
testifies,

λέγον
saying

ότι
that

δεσμά
bonds

με
me

και
and

θλίψεις
afflictions

μένουσιν
await].

24 + αλλ΄
But

ουδενός
of nothing

λόγον
account

ποιούμαι
I make],

ουδέ
nor

έχω
do I hold

την ψυχήν μου
my life

τιμίαν
esteemed

εμαυτώ
to myself,

ως
as

τελειώσαι
to finish

τον δρόμον μου
my race

μετά
with

χαράς
joy,

και
and

την
the

διακονίαν
service

ην
which

έλαβον
I received

παρά
from

του
the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus,

διαμαρτύρασθαι
to testify

το
the

ευαγγέλιον
good news

της
of the

χάριτος
favor

του θεού
of God.

25 + και
And

νυν
now,

ιδού
behold,

εγώ
I

οίδα
know

ότι
that

ουκέτι
no longer

όψεσθε
shall [ see

το πρόσωπόν μου
my face

υμείς
you

πάντες
all],

εν
among

οις
whom

διήλθον
I went about

κηρύσσων
proclaiming

την
the

βασιλείαν
kingdom

וַאֲנִי יְרוּשָׁלָיִם הֹלֵ˂ הִנְנִי וְעַתָּה +
שָׁם׃ מַה־יִּקְרֵנִי אֵדַע וְלאֹ הָרוּחַ אֲסִיר

בְּכָל־עִיר מֵעִיד הַקֹּדֶשׁ כִּי־רוּחַ אֶפֶס +
לִי׃ נוּ נָכ ת וְצָר ת סֵר כִּי־מ לֵאמֹר וָעִיר

מֵהֵנָּה לְאַחַת אָחוּשׁ לאֹ וְאָנֹכִי +
ת מִכַּלּ בְעֵינָי יָקְרָה לאֹ וְגַם־נַפְשִׁי
וְאֶת־הַשֵּׁרוּת אֶת־מְרוּצָתִי בְּשִׂמְחָה

יֵשׁוּעַ ן הָאָד מֵאֵת קִבַּלְתִּי אֲשֶׁר
אֱ˄הִים׃ חֶסֶד רַת עַל־בְּשׂ לְהָעִיד
אַתֶּם כִּי יֹדֵעַ אָנֹכִי הִנֵּה וְעַתָּה +
בְּקִרְבְּכֶם הִתְהַלַּכְתִּי אֲשֶׁר כֻּלְּכֶם
ָה יְה אֶת־מַלְכוּת וְהַשְׁמֵעַ ˂ הַל
פָּנָי׃ ת רְא ד ע סִיפוּ לאֹ־ת כִּי

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘܗܰ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܙܶܠ ܘܳ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܳ ܐ̄ ܺ ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ܘܗܳ +ܺ

ܥ
ܰ
ܐܳܪ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ܐ̄
: ܳ ݂ܺ

ܕ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ܺ ݁ܽ ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܡ

ܰ
݂ +

: ݁ ܳ ݁ܺ ݁ܺ ܶ ܳ ܘ ܘܽ
ܶ
ܪ ܽ ܕ݂ܰ ܰ ܘܳ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܺ ܳ ܐܶ +
ܳ ݂ ܶ ܘܬܶ݁ ܗ

ܶ
ܪ

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ
ܰ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ

ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܘܗܳ +ܶ
ܐܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܳ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܙܶܬ݁ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ
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του θεού
of God.

26 + διό
Therefore

μαρτύρομαι
I testify

υμίν
to you

εν
in

τη σήμερον
today's

ημέρα
day,

ότι
that

καθαρός εγώ
I am clean

από
from

του
the

αίματος
blood

πάντων
of all;

27 +

ου
did not

γαρ
for

υπεστειλάμην
I] keep back

του μη αναγγείλαι
to announce

υμίν
to you

πάσαν
all

την
the

βουλήν
counsel

του θεού
of God.

28 + προσέχετε
Take heed

ούν
then

εαυτοίς
to yourselves,

και
and

παντί
to all

τω
the

ποιμνίω
flock!

εν
in

ω
which

υμάς
you

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy

έθετο
placed]

επισκόπους
as overseers,

ποιμαίνειν
to tend

την
the

εκκλησίαν
assembly

του θεού
of God,

ην
which

περιεποιήσατο
he procured

διά
through

του ιδίου
his own

αίματος
blood.

29 + εγώ γαρ
For I

οίδα
know

τούτο
this,

ότι
that

εισελεύσονται
shall enter

μετά
after

την άφιξίν μου
my departure

λύκοι
wolves

βαρείς
grievous]

εις
unto

υμάς
you,

μη
not

φειδόμενοι
sparing

του
the

ποιμνίου
flock.

30 + και
And

εξ
from out of

υμών αυτών
your own selves

αναστήσονται
shall rise up

άνδρες
men

λαλούντες
speaking [things]

διεστραμμένα
being perverted,

του αποσπάν
to draw away

τους
the

μαθητάς
disciples

οπίσω
after

αυτών
them.

31 + διό
Therefore

γρηγορείτε
be vigilant!

μνημονεύοντες
remembering

ότι
that

ם הַיּ בָכֶם אֲנִי מֵעִיד עַל־כֵּן +
כוּלְּכֶם׃ מִדְּמֵי אָנֹכִי כִּי־נָקִי הַזֶּה

אֶת־עֲצַת לָכֶם מֵהַגִּיד כִחַדְתִּי לאֹ כִּי +
כּוּלָּהּ׃ הָאֱ˄הִים

תֵיכֶם אֶת־נַפְשׁ שִׁמְרוּ לָכֵן +
אֶתְכֶם הֵקִים בּ אֲשֶּׁר וְאֶת־כָּל־הָעֵדֶר
אֶת־עֲדַת ת לִרְע לִפְקִידִים הַקֹּדֶשׁ רוּחַ

׃ שֶׁלּ בְּדָמ קָנָה־ל אֲשֶּׁר ן הָאָד

אוּ יָב צֵאתִי אַחֲרֵי אֲשֶׁר אֲנִי יֹדֵעַ כִּי +
לאֹ־יָחוּסוּ אֲשֶׁר עַזִּים זְאֵבִים כֲכֶם בְת

עַל־הָעֵדֶר׃
דֹּבְרֵי אֲנָשִׁים יָקוּמוּ וְגַם־מִקִּרְבְּכֶם +

אֶת־הַתַּלְמִידִים׃ אַחֲרֵיהֶם ת לְהַטּ ת תַהְפּוּכ

שָׁ˄שׁ כִּי וְזִכְרוּ שְׁקֹדוּ עַל־כֵּן +
לְדַבֵּר חָדַלְתִּי לאֹ וָלַיְלָה מָם י שָׁנִים

בְּדִמְעָה׃ מִכֶּם כָּל־אֶחָד עַל־לֵב

ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ +
ܢ: ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ܶܕ݂ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܶ ܶ

݂ ܐܶ ܶ
݂

ܳ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܳܨܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ݁ܳ ܺ ܰ

ܢ ܽ ܪ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ
݂ ܳ

ܺ
݂ ܐܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂

: ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܶ +

ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܰ ܢ
ܽ ܶ

: ݁ܳ ܺ ܰ ܰ
ܢ ܽ ܽ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܦ݁ ܘܳ +

ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܰ ܰ ܶ ݁ ܰ
݂

ܪܗܽܘܢ: ݁ܰ ܳ ݂ ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ݁ܰ

݁ܺ ܺ ܰ ܘ
ܺ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂ ݁
ܺ ܳ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܢ: ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܳ ܐܶ ܬ݂ܶ ܰ ܶ ݁ܶ ݂
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τριετίαν
for a space of three years,

νύκτα
night

και
and

ημέραν
day,

ουκ επαυσάμην
I ceased not

μετά
with

δακρύων
tears,

νουθετών
admonishing

ένα
one

έκαστον
each].

32 + και
And

τα νυν
at present

παρατίθεμαι υμάς
I point you out,

αδελφοί
brethren,

τω θεώ
to God

και
and

τω
to the

λόγω
word

της χάριτος αυτού
of his favor,

τω
to the [thing]

δυναμένω
being able

εποικοδομήσαι
to build up,

και
and

δούναι
to give

υμίν
to you

κληρονομίαν
an inheritance

εν
among

τοις
the ones

ηγιασμένοις
having been sanctified

πάσιν
all].

33 + αργυρίου
silver

η
or

χρυσίου
gold

η
or

ιματισμού
clothes

ουδενός
of no one

επεθύμησα
I desired].

34 + αυτοί γινώσκετε
You know yourselves,

ότι
that

ταις χρείαις μου
my needs,

και
and

τοις
the ones

ούσι
being

μετ΄
with

εμού
me,

υπηρέτησαν
assisted

αι χείρες
hands

αύται
these].

35 + πάντα
All [things]

υπέδειξα
I plainly showed

υμίν
to you,

ότι
that

ούτω
so

κοπιώντας
tiring

δει
it is necessary

αντιλαμβάνεσθαι
to assist

των
the ones

ασθενούντων
being weak,

μνημονεύειν τε
and to remember

των
the

λόγων
words

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus,

ότι
that

αυτός
he

είπε
said,

μακάριόν
blessed

εστι
It is

διδόναι
to give

μάλλον
more]

η
than

λαμβάνειν
to receive.

36 + και
And

ταύτα
these [things]

ειπών
having said,

θεις
having set

τα γόνατα αυτού
his knees

συν
with

πάσιν αυτοίς
them all,

προσηύξατο
he prayed.

37 + ικανός
a fit [amount]

δε
And

εγένετο
there became]

κλαυθμός
of weeping

πάντων
by all;

וְלִדְבַר לֵא˄הִים אֶעֱזָבְכֶם אַחַי וְעַתָּה +
וְלָתֵת אֶתְכֶם ת לִבְנ הָעֹז אֲשֶׁר־ל חַסְדּ

כָּל־הַמְקוּדָּשִׁים׃ בְּקֶרֶב נָחֲלָה לָכֶם
א זְהָב א אִישׁ כֶּסֶף חָמַדְתִּי לאֹ +

׃ לְבוּשׁ
בְּעַד עָשׂוּ אֵלֶּה כִּי־יָדַי יְדַעְתֶּם וְאַתֶּם +

אִתִּי׃ הַהֹלְכִים צָרְכֵי וּבְעַד צְרָכַי
עָלֵינוּ כֵן כִּי אֶתְכֶם הֶרְאֵיתִי וּבַכֹּל +

אֶת־הַחַלָּשִׁים יָדֵינוּ בַּעֲמַל לִתְמֹ˂ לַעֲמֹל
כִּי־הוּא יֵשׁוּעַ ן הָאָד אֶת־דִּבְרֵי וְלִזְכֹּר

מִשֶּׁתִּקָּח׃ אֲשֶׁר־תִּתֵּן ב ט אָמַר
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים דַבְּר וְאַחֲרֵי +
עִם־כּוּלָּם׃ וַיִּתְפַּלֵּל עַל־בִּרְכָּיו כָּרַע

וַיִּפְּלוּ ל גָד בְּכִי כוּלָּם וַיִּבְכּוּ +
׃ ל וַיְנַשְּׁקוּ ס ל פ עַל־צַוְּארֵי

ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܰ ܳ ܘܗܳ +
ܢ ݁ܽ ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܗܺܝ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܘܰ
: ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܪܬ݂ܳ ܽ ܢ ݁ܽ ܳ ݂ ܳ ܘ
: ݁ ܶ ݂

ܶ
ܪ ܳ ܶ

݂ ܰ ܐܰܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ܳ
݂ ܶ ݂ +

ܬ݁ܝ ܽ ܺ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +
ܝ: ݁ܰ ܐܺ

ܶ
ܗܳ ܶ ܰ ܰ ݁ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ ܳܘ ܶ ܶ
ܘܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +

ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܘ ܕܽ݁ ܳ ܰ ܰ ܘ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ܨܰܦ݁ ܺ ܘܰ

ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂

: ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܶ ܺ
݂ ܰ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ

ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܶ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ
ܺ
ܘܨܰ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܘܰܗܘܳܬ݁ +
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και
and

επιπεσόντες
falling

επί
upon

τον
the

τράχηλον
neck

του Παύλου
of Paul

κατεφίλουν
they kissed

αυτόν
him,

38 + οδυνώμενοι
being grieved

μάλιστα
especially

επί
over

τω
the

λόγω
word

ω
which

ειρήκει
he had said,

ότι
that

ουκέτι
no longer

μέλλουσι
are they about

το πρόσωπον αυτού
his face

θεωρείν
to view].

προέπεμπον δε
And they sent

αυτόν
him

εις
unto

το
the

πλοίον
boat.

21 כא

,
1 + ως δε

And when
εγένετο
it came to pass,

αναχθήναι ημάς
we embarked,

αποσπασθέντας
having drawn away

απ΄
from

αυτών
them,

ευθυδρομήσαντες
having run direct,

ήλθομεν
we came

εις
unto

την Κων
Cos;

τη δε
and the

εξής
next [day]

εις
unto

την Ρόδον
Rhodes,

κακείθεν
and from there

εις
unto

Πάταρα
Patara.

2 + και
And

ευρόντες
having found

πλοίον
a boat

διαπερών
passing through

εις
unto

Φοινίκην
Phoenicia,

επιβάντες
having set foot [on it]

ανήχθημεν
we embarked.

3 + αναφανέντες
having appeared

δε
And

την Κύπρον
Cyprus],

και
and

καταλιπόντες
having left

αυτήν
it

ευώνυμον
on [the] left,

επλέομεν
we sailed

εις
unto

Συρίαν
Syria,

και
and

κατήχθημεν
led down

εις
unto

Τύρον
Tyre;

εκείσε γαρ
for at that place

ην
was

το
the

πλοίον
boat]

αποφορτιζόμενον
unloading

τον
the

γόμον
cargo.

4 + και
And

ανευρόντες
having discovered

τους
the

עַל־הַדָּבָר הִתְעַצְּבוּ תֵר וּבְי +
ד ע סִיפוּ לאֹ־י כִּי דִּבֵּר אֲשֶׁר

אֶל־הָאֳנִיָּה׃ וַיְלַוּוּהוּ פָּנָיו ת לִרְא
________________________+________________________

וַנֵּרֶד מֵהֶם נִפְרַדְנוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
ס אֶל־ק יְשָׁרָה דֶּרֶ˂ א וַנָּב בָּאֳנִיָּה

אֶל־פַּטָּרָה׃ וּמִשָּׁם ס ד אֶל־ר וּמִמָּחֳרָת

אֶל־פִּינוּקְיָא עֹבֶרֶת אֳנִיָּה מָצָאנוּ שָׁם +
וַנַּעֲבֹר׃ וַנֵּרֶד־בָּהּ

מִשְּׂמאֹלֵנוּ וְהִיא ס קִיפְר אֶת־פְּנֵי וַנֵּרֶא +
ר אֶל־צ וַנַּגִּיעַ אֶל־סוּרְיָא מֵעָלֶיהָ וַנַּעֲבֹר

הָאֳנִיָּה׃ אֶת־מַשָּׂא צִיאוּ י כִּי־שָׁמָּה
שָׁם וַנֵּשֶׁב אֶת־הַתַּלְמִידִים וַנִּמְצָא +

:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܰ ܘ

ܗܳܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ +

ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ݁ܺ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ

ܣ : ݁ܳ ܶ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܘ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂

________________________+________________________
݁ ܺ ܳ ܬ݂ܪܺ ܘܰܪܕܰ݁ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ݁ ܘܰ +

ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂
ܳ

:
ܰ ܰ ܰ

݂ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ ܘܣ ܘܕܳ݁
ܳ ܐܶܬܰ݁

ܺ ܺ ݁ܽ ̄
ܙܳ ܕ݂ܳ ݁ܳ ܐܶ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ +

: ܘܰܪܕܰ݁ ܳ ܶ
ܘܰ

ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂ ܘܣ
ܳ
݂ ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܺ ܰ ܘ +

ܰ ܪܺ ܽ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ݁ܰ ܘܰ
݁ ܐܺ ܶ

݂
ܳ ܬ݂ܰ ܘܪ ܽ ܺ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ

ܣ : ܳ ܰ ܽ ܳ ܰ ݁ܳ ܶ ܳ ܗ̄ܘܳ
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܺ ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
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μαθητάς
disciples,

επεμείναμεν
we remained

αυτού
there

ημέρας
days

επτά
seven],

οίτινες
the ones who

τω Παύλω έλεγον
said to Paul

διά
through

του
the

πνεύματος
spirit,

μη
not

αναβαίνειν
to ascend

εις
unto

Ιεροσολήν
Jerusalem.

5 + ότε δε
But when

εγένετο
it happened

ημάς
we

εξαρτίσαι
accomplished

τας
the

ημέρας
days,

εξελθόντες
having gone forth

επορευόμεθα
we went,

προπεμπόντων ημάς
escorting us

πάντων
all

συν
with

γυναιξί
[the] women

και
and

τέκνοις
children]

έως
as far as

έξω
outside

της
the

πόλεως
city.

και
And

θέντες
setting

τα
the

γόνατα
knees

επί
upon

τον
the

αιγιαλόν
shore,

προσηυξάμεθα
we prayed.

6 + και
And

ασπασάμενοι
having saluted

αλλήλους
one another,

επέβημεν
we mounted

εις
into

το
the

πλοίον
boat;

εκείνοι δε
and those

υπέστρεψαν
returned

εις
to

τα ίδια
their own.

7 + ημείς δε
And we

τον
the

πλουν
voyage

διανύσαντες
having concluded]

από
from

Τύρον
Tyre,

κατηντήσαμεν
arrived

εις
at

Πτολεμαϊδα
Ptolemais.

και
And

ασπασάμενοι
having saluted

τους
the

αδελφούς
brethren,

εμείναμεν
we abode

ημέραν
day

μίαν
one]

παρ΄
with

αυτοίς
them.

8 +

τη δε
And the

επαύριον
next day,

εξελθόντες
having gone forth

οι
the ones

περί
around

τον Παύλον
Paul],

ήλθον
they came

εις
unto

Καισάρειαν
Caesarea.

και
And

εισελθόντες
having entered

εις
into

τον
the

οίκον
house

Φιλίππου
of Philip

του
the

ευαγγελιστού
Evangelist,

όντος
being

εκ
[one] of

των
the

επτά
seven,

ס ל אֶל־פּ אָמְרוּ וְהֵם יָמִים שִׁבְעַת
יְרוּשָׁלָיִם׃ ת עֲל לְבִלְתִּי הָרוּחַ עַל־פִּי

לָלֶכֶת וַנֵּצֵא הַיָּמִים לָנוּ בִּמְלאֹת וַיְהִי +
עִם־נְשֵׁיהֶם אֹתָנוּ מְלַוִּים כּוּלָּם וְהֵם לְדַרְכֵּנוּ

וַנִּכְרַע לָעִיר עַד־מִחוּץ וְעִם־טַפָּם
וַנִּתְפַּלָּל׃ הַיָּם ף עַל־ח עַל־בִּרְכֵּינוּ

וַנֵּרֶד אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ וַנְּבָרֶ˂ +

׃ לְבֵית אִישׁ שָׁבוּ וְהֵמָּה בָּאֳנִיָּה
הַיָּם אֶת־דֶּרֶ˂ כִּלִּינוּ וַאֲנַחְנוּ +

ם לִשְׁל וַנִּשְׁאַל אֶל־עַכּ ר מִצּ וַנֵּרֶד
אֶחָד׃ ם י אִתָּם וַנֵּשֶׁב הָאַחִים

וַנָּבאֹ אִתּ וַאֲשֶׁר ס ל פּ נָסַעְנוּ וּמִמָּחֳרָת +
הַמְבַשֵּׂר ס פִילִפּ אֶל־בֵּית וַנֵּלֶ˂ אֶל־קֵיסַרְיָה

׃ עִמּ וַנֵּשֶׁב מִן־הַשִּׁבְעָה אֶחָד הוּא אֲשֶׁר

ܡ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ

ܶ
ܘܗܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܺ ܳ ܕ݂ ܘܚ

ܽ
݂ ܣ

ܳ ܰ
݂

ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +

ܢ ܽ ܗܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܘܪ ܽ ݂ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ - ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܘ

:
ܺ
ܘܨܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ ܘ ݁ ܶ ܘܰ
݁ ݁ܰ ܘܰܗ ݁ܳ ܶ ܶ

ܘܰ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ݂ ݁ܳ ܢ ܽ ܗܶ
ܽ ݂ ܰ ܬܰ݁ ܘܶ ܨܽܘܪ ܶ ܪܕܰ݁ ܕ݂ܶ ܰ +
ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

: ݁ ܰ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܕܰ݁ ܨܶ
ܰ
ܘܰ

ܰ ܺ ܰ ܶ ܬܰ݁ ܘܶ ݁ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܳ ܳ ݂ ܰ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ݂
ܰ ܰ ܘ

: ܳ ݁ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܐܰ
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εμείναμεν
we stayed

παρ΄
with

αυτώ
him.

9 + τούτω δε
And to this [man]

ήσαν
there were

θυγατέρες
daughters

παρθένοι
virgin

τέσσαρες
four]

προφητεύουσαι
who prophesied.

10 + επιμενόντων
remaining [there]

δε
And

ημών
of our

ημέρας
days

πλείους
many],

κατήλθέ
there came down

τις
a certain one

από
from

της Ιουδαίας
Judea,

προφήτης
a prophet,

ονόματι
by name

Άγαβος
Agabus.

11 + και
And

ελθών
having come

προς
to

ημάς
us,

και
and

άρας
having taken

την
the

ζώνην
belt

του Παύλου
of Paul,

δήσας τε
and having bound

αυτού
his

τας χείρας
hands

και
and

τους πόδας
feet,

είπε
he said,

τάδε
Thus

λέγει
says

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy],

τον
The

άνδρα
man

ου
of which

εστιν
is

η ζώνη αύτη
this belt,

ούτω
so

δήσουσιν
shall [ bind

εις
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

οι
the

Ιουδαίοι
Jews],

και
and

παραδώσουσιν
they shall deliver [him] up

εις
into

χείρας
[the] hands

εθνών
of [the] nations.

12 +

ως δε
And when

ηκούσαμεν
we heard

ταύτα
these [things] ,

παρεκαλούμεν
appealed

ημείς τε
both we

και
and

οι
the ones

εντόπιοι
of that place

του μη
to not

αναβαίνειν
ascend

αυτόν
for him]

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

13 + απεκρίθη
responded

τε
And

ο Παύλος
Paul],

τι
Why

ποιείτε
do you cause

κλαίοντες
weeping

και
and

συνθρύπτοντές
breaking

μου
of my

την καρδίαν
heart?

ת׃ מִתְנַבְּא ת בְּתוּל ת בָּנ אַרְבַּע וְל +
וַיֵּרֶד רַבִּים יָמִים שָׁם תֵנוּ בִּהְי וַיְהִי +

ס׃ אֲגָב וּשְׁמ מִיהוּדָה אֶחָד נָבִיא
ס ל פּ ר אֶת־אֵז וַיִּקַּח אֶצְלֵנוּ וַיָּבאֹ +
וַיּאֹמֶר וְאֶת־רַגְלָיו אֶת־יָדָיו וַיֶּאְסָר־בּ

יַאַסְרוּ כָּכָה הַקֹּדֶשׁ רוּחַ אָמַר כֹּה
אֲשֶׁר־ל אֶת־הָאִישׁ בִּירוּשָׁלַיִם הַיְּהוּדִים

יִם׃ הַגּ בִּידֵי וְיַסְגִּירוּהוּ הַזֶּה ר הָאֵז

אֶת־הַדָּבָר שָׁמַעְנוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וְאַנְשֵׁי אֲנַחְנוּ מִמֶּנּוּ וַנְּבַקֵּשׁ הַזֶּה

יְרוּשָׁלָיִם׃ לאֹ־יַעֲלֶה אֲשֶׁר ם הַמָּק
מַה־לָּכֶם וַיּאֹמַר ס ל פּ וַיַּעַן +
וַאֲנִי אֶת־לְבָבִי וְתָמֵסּוּ תִבְכּוּ כִּי
וְגַם־לָמוּת לְהֵאָסֵר ן הִנְנִי־נָכ

ן׃ הָאָד יֵשׁוּעַ שֵׁם בַּעֲבוּר בִּירוּשָׁלַיִם

ܰ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ݂
ܶ
ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܘܺ +
ܗ̄ܘܰܝ: ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ܺ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ
ܣ: ݁ܳ ݁ܰ ܐܰ

ܘܗ̄ܝ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܰ ܘ +
ܶ ݁ ܰ ܕ݂

ܶ ݁ ܪܶ ܰ ܘܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܐܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ
݁ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ

ܳ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܘ
ܽ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗܳܕܶ݁

: ܶ ̄ ܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܶ ܽ ܰ ܘ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ܰ ܶ ܶ ܰ ݂ ܰ ܶ ܶ ܶ

ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܣ :

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܺ ܳ ܕ݂

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ݁ ܺܘܰ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ

݂
ܳ ܐܶ ݂

ܶ ܶ

ܬ݁ ܽ ܕ݂ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܥ: ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܳ ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

εγώ γαρ
For I

ου
not

μόνον
only

δεθήναι
to be bound,

αλλά
but

και
also

αποθανείν
to die

εις
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

ετοίμως
readily

έχω
hold]

υπέρ
for

του
the

ονόματος
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

14 + μη
not

πειθομένου
being persuaded

δε
And

αυτού
he],

ησυχάσαμεν
we were still,

ειπόντες
having said,

το
The

θέλημα
will

του
of the

κυρίου
Lord,

γινέσθω
let it be!

15 + μετά δε
And after

τας ημέρας ταύτας
these days,

επισκευασάμενοι
having packed up,

ανεβαίνομεν
we ascended

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

16 + συνήλθον δε
And came together

και
also [some]

των
of the

μαθητών
disciples

από
from

Καισαρείας
Caesarea

συν
with

ημίν
us,

άγοντες
bringing [the] one

παρ΄
with

ω
whom

ξενισθώμεν
we should lodge,

Μνάσωνί τινι
a certain Mnason,

Κυπρίω
a Cypriot,

αρχαίω
of old

μαθητή
a disciple].

17 + γενομένων
being

δε
And

ημών
of our]

εις
in

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

ασμένως
gladly

εδέξαντο
received

ημάς
us

οι
the

αδελφοί
brethren].

18 + τη δε
And the

επιούση
following day

εισήει ο Παύλος
Paul enters

συν
with

ημίν
us

προς
to

Ιάκωβον
James;

πάντες τε
and all

παρέγενοντο
arrived

οι
the

πρεσβύτεροι
elders].

19 + και
And

ασπασάμενος
having greeted

αυτούς
them,

εξηγείτο
he described

καθ΄
according to

εν
one

έκαστον
each]

ων
what

εποίησεν
did

ן רְצ וַנּאֹמַר מִמֶּנּוּ וַנִּרֶף שְׁמֹעַ וְלאֹ־אָבָה +
יֵעָשֶׂה׃ ָה יְה

אֶת־כֵּלֵינוּ נָשָׂאנוּ הָהֵם הַיָּמִים וְאַחֲרֵי +
יְרוּשָׁלָיִם׃ וַנַּעַל

מִקֵּיסַרְיָה גַּם־תַּלְמִידִים אִתָּנוּ וַיֵּלְכוּ +
סִי קִיפְר בְּבֵית־אִישׁ לָלוּן אֹתָנוּ וַיָּבִיאוּ

רַבִּים׃ מִיָּמִים תַלְמִיד וְהוּא ן מְנָס וּשְׁמ

אֹתָנוּ וַיְקַבְּלוּ יְרוּשָׁלָיִם כְּבֹאֵנוּ וַיְהִי +
בְּשִׂמְחָה׃ הָאַחִים

עִמָּנוּ ס ל פּ נִכְנַס ם הַיּ וּמִמָּחֳרַת +
כָּל־הַזְּקֵנִים׃ שָׁמָּה וַיָּבֹאוּ אֶל־יַעֲקֹב

לְאַחַת אַחַת וַיְסַפֵּר ם לְשָׁל לָהֶם וַיִּשְׁאַל +
׃ בְּשֵׁרוּת יִם לַגּ הָאֱ˄הִים עָשָׂה אֲשֶׁר אֵת

ܰ ܶ ݂
ܰ ܺ

݂ ܐܶܬ݂
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ : ܘܶ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܨܶ ܢ ܰ ܰܘܶ ܶ

ܘܰ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݂
ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ݁ܺ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ܰ ܶ ܶ

ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ݁ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ ܢ ܳ ܰ ܗܘܳ
ܗ: ܶ

݂ ݁ܰ ݂
ܰ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܘܣ

ܳ
݂ ܽ ܶ

ܶ ܐܰ ܢ
ܽ
݂ ܰ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ

ܬ݁ ܳ ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +

: ܶ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ

ܶ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ̄ ܰ ܘ +
ܳ ܽ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ

ܗ: ܶ
݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܶ ̄ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ο θεός
God]

εν
among

τοις
the

έθνεσι
nations

διά
through

της διακονίας αυτού
his service.

20 +

οι δε
And they

ακούσαντες
having heard,

εδόξαζον
glorified

τον
the

κύριον
Lord.

είπόν τε
And they said

αυτώ
to him,

θεωρείς
You view,

αδελφέ
O brother,

πόσαι
how many

μυριάδες
myriads

εισίν
there are

Ιουδαίων των πεπιστευκότων
of believing Jews],

και
and

πάντες
all

ζηλωταί
zealous

του
of the

νόμου
law

υπάρχουσι
being].

21 + κατηχήθησαν δε
And they instruct

περί
concerning

σου
you

ότι
that

αποστασίαν
defection

διδάσκεις
you teach

από
from

Μωυσέως
Moses

τους κατά
among

τα
the

έθνη
nations

πάντας
all

Ιουδαίους
[the] Jews],

λέγων
saying

μη
not

περιτέμνειν
to circumcise

αυτούς
their

τα τέκνα
children,

μηδέ
nor

τοις
in the

έθεσι
customs

περιπατείν
to walk].

22 + τι
What

ούν
then

εστι
is it?

πάντως
Assuredly

δει
it is necessary

πλήθος
for a multitude

συνελθείν
to come together;

ακούσονται γαρ
for they shall hear

ότι
that

ελήλυθας
you have come.

23 + τούτο
This

ούν
then

ποίησον
do

ο
what

σοι λέγομεν
we tell you!

εισίν
There are

ημίν
with us

άνδρες
men

τέσσαρες
four

ευχήν
a vow

έχοντες
having]

εφ΄
upon

εαυτών
themselves;

24 +

τούτους παραλαβών
taking these,

αγνίσθητι
be purified

συν
with

αυτοίς
them,

και
and

δαπάνησον
spend

επ΄
for

αυτοίς
them,

ίνα
that

ξυρήσωνται
they may shave

την
the

κεφαλήν
head!

וַיּאֹמְרוּ אֶת־הָאֱ˄הִים וַיְהַלֲלוּ וַיִּשְׁמְעוּ +
יְהוּדִים א רִבּ כַּמָּה אָחִינוּ רֹאֶה הִנְּ˃ אֵלָיו

רָה׃ לַתּ מְקַנְּאִים וְכוּלָּם לְהַאֲמִין בָּאוּ
תְּלַמֵּד לֵאמֹר עָלֶי˃ שָׁמְעוּ וְהֵם +

לָסוּר יִם הַגּ בְּקֶרֶב אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הַיְּהוּדִים
לָמוּל חַיָּבִים שֶׁאֵינָם בְּאָמְרְ˃ מֹשֶׁה מֵאַחֲרֵי
רָה׃ הַתּ ת בְּחוּקּ לָלֶכֶת וְלאֹ אֶת־בְּנֵיהֶם

יֵאָסֵף הִנֵּה ת מַה־לַּעֲשׂ וְעַתָּה +
כִּי־בָאתָ׃ יִשְׁמְעוּ כִּי הַקָּהָל

עֲשֵׂה׃ אֹת אֵלֶי˃ נאֹמַר אֲשֶׁר לָכֵן +
נְזִירוּת אֲשֶׁר אִתָּנוּ אֲנָשִׁים אַרְבָּעָה הִנֵּה +

אִתָּם וְהִטָּהֵר אֹתָם קַח וְאַתָּה עֲלֵיהֶם
הַתִּגְלָחַת צָאַת אֶת־ה עֲלֵיהֶם צֵא וְה

עָלֶי˃ שָׁמְעוּ שָׁוְא כִּי־שֵׁמַע כוּלָּם וְיָדְעוּ
רָה׃ הַתּ ת בְּחוּקּ לֵ˂ ה וְגַם־אַתָּה

ܘ ܰ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܢܳ ݂

ܶ
ܪ ܳ ݂ ܢ ܽ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܶ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܶ ܕ݂ܗܰ
ܶ
ܐܰ ܘܕ݁ ܽ ܺ ݂ ݁ ܐܺ

: ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ܶ
ܗܳ

݁ ܶ ܰ ܕ݂ � ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶܬܶ݁ +
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܽ ܶ ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݂

ܺ
ܪ ܳ
݂ ܘܽܘܢ

ܶ ܳ ܕ݂
: ݁ܺ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ܰ ݂

݂ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܝ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܽ ܶ +
: ݁ܳ

ܰ ݁ ܐܺ ݁ ܳ ܰ ܺ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ +
ܢ: ܽ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܐܰܪ

ܶ ݁ ܰ
݂ܶ

݂ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܘܙܶܠ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܕ݂ +
ܘܢ ܽ ܰ

ܺ
ܪ ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܰ

� ݂ ܰ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ
: ܰ ܳ ܘ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ܳ ܽ ܳ ݂ ̄ ܘܰ ܘ
̄
ܗܽ ܳ

݂
ܕ݂ܰ
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και
and

γνώσι πάντες
all should know

ότι
that

ων
of which

κατήχηνται
they have been instructed

περί
concerning

σου
you

ουδέν εστιν
is nothing,

αλλά
but

στοιχείς
you conform to

και
even

αυτός
yourself

τον
the

νόμον
law

φυλάσσων
keeping].

25 + περί δε
But concerning

των
the ones

πεπιστευκότων
believing

εθνών
of [the] nations,

ημείς
we

επεστείλαμεν
wrote,

κρίναντες
judging

μηδέν
no

τοιούτον
such [thing]

τηρείν αυτούς
them to give heed to],

ει μη
except

φυλάσσεσθαι αυτούς
to keep themselves from

το τε
both that

ειδωλόθυτον
sacrificed to idols,

και
and

το
the

αίμα
blood,

και
and

πνικτόν
[what is] strangled,

και
and

πορνείαν
harlotry.

26 + τότε
Then

ο Παύλος
Paul,

παραλαβών
having taken

τους
the

άνδρας
men

τη
the

εχομένη
next

ημέρα
day,

συν
with

αυτοίς
them

αγνισθείς
having been purified,

εισήει
he entered

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

διαγγέλλων
declaring

την
the

εκπλήρωσιν
fulfillment

των
of the

ημερών
days

του
of the

αγνισμού
purification,

έως
while

ου προσηνέχθη
was offered

υπέρ
for

ενός
one

εκάστου
each

αυτών
of them

η
the

προσφορά
offering].

27 + ως δε
And when

έμελλον
were about

αι
the

επτά
seven

ημέραι
days]

συντελείσθαι
to be completed,

οι
the

από
from

της Ασίας
Asia

Ιουδαίοι
Jews],

θεασάμενοι
having seen

αυτόν
him

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

συνέχεον
caused a tumult

πάντα
[with] all

τον
the

όχλον
multitude,

και
and

επέβαλον
they put

τας χείρας
hands

επ΄
upon

αυτόν
him,

28 +

כָּתַבְנוּ יִם מִן־הַגּ הַמַּאֲמִינִים וְעַל־דְּבַר +
מִן־הַדְּבָרִים דָּבָר יִשְׁמְרוּ לאֹ אֲשֶׁר וְגָזַרְנוּ

אֱלִילִים מִזִּבְחֵי יִשָּׁמְרוּ אֲשֶׁר רַק הָהֵם
וּמִן־הַזְּנוּת׃ הַנֶּחֱנָק וּמִבְּשַׂר וּמִן־הַדָּם
וַיִּטָּהֵר אֶת־הָאֲנָשִׁים ס ל פּ וַיִּקַּח +

אֶל־הַמִּקְדָּשׁ בָּא וּמִמָּחֳרָת אִתָּם
עַד טָהֳרָתָם יְמֵי כִּי־מָלְאוּ וַיַּגֵּד

מֵהֶם׃ כָּל־אֶחָד קָרְבַּן כִּי־הָקְרַב

וְהַיְּהוּדִים הַיָּמִים שִׁבְעַת כִּמְלאֹת וַיְהִי +
רֲרוּ וַיְע בַּמִּקְדָּשׁ אֹת רָאוּ מֵאַסְיָא אֲשֶׁר

׃ בּ יָדָם וַיִּשְׁלְחוּ ן אֶת־כָּל־הֶהָמ
הוּא זֶה עֲזֹרוּ יִשְׂרָאֵל אַנְשֵׁי לֵאמֹר וַיִּזְעֲקוּ +

וּבְכָל־הָאָרֶץ כָּל־אָדָם בְּאָזְנֵי אֲשֶּׁר הָאִישׁ
וְעַל רָה הַתּ וְעַל הַזֶּה עַל־הָעָם סָרָה יְדַבֵּר
אֲנָשִׁים אֶל־הַמִּקְדָּשׁ וְגַם־הֵבִיא הַזֶּה ם הַמָּק

הַזֶּה׃ שׁ הַקָּד ם אֶת־הַמָּק וַיְחַלֵּל יְוָנִים
ܰ ܶ ̄ ܰ ܶ ܶ ܕ݂ܗܰ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ ܰ +

ܳ ݁ܺ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܺ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܰ ݂
: ܳ ܕ݂ ܶ ܘ ܳ ܺ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܶ ܶܘ

ܗܳ
ܶ ݁ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ

݂ ܶ ݂ ܗܳ +
ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ݂ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ
ܳ ܳ ܽ ܘܢ ܽ ܥ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ
݂ ܰ ܐܶܙܰܠ

ܒ݁
ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݁ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ

ܶ ܕ݂ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗ̄ܝ ܰ ܺ ݁ܰ ܘ ܳ

݂ ܰ ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܰ ܺ ܐܰ
: ܳ ݁ܰ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܪ ܘܰ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ
ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂

ܶ ݁ ܰ
݂

ܺ
ܘܳ ܺ

݂
݁ܰ ݁ ܰ ݂ +
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κράζοντες
crying out,

άνδρες
Men,

Ισραηλίται
Israelites,

βοηθείτε
help!

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

άνθρωπος
man,

ο
the one

κατά
against

του
the

λαού
people

και
and

του
the

νόμου
law

και
and

του τόπου τούτου
this place

πάντας
all

πανταχού
everywhere

διδάσκων
teaching];

έτι
still

τε
indeed

και
even

Έλληνας
Greeks

εισήγαγεν
he brings

εις
into

το
the

ιερόν
temple,

και
and

κεκοίνωκε
makes [ unclean

τον άγιον
holy

τόπον
place

τούτον
this].

29 + ήσαν γαρ
For they were

εωρακότες
seeing

Τρόφιμον
Trophimus

τον
the

Εφέσιον
Ephesian

εν
in

τη
the

πόλει
city

συν
with

αυτώ
him],

ον
whom

ενόμιζον
they thought

ότι
that

εις
into

το
the

ιερόν
temple

εισήγαγεν
brought

ο Παύλος
Paul].

30 +

εκινήθη
And [ was shaken up

τε
indeed

η
the

πόλις
city

όλη
entire],

και
and

εγένετο
there became

συνδρομή
a stampede

του λαού
of people.

και
And

επιλαβόμενοι
having taken hold of

του Παύλου
Paul,

είλκον
they drew

αυτόν
him

έξω
outside

του
the

ιερού
temple;

και
and

ευθέως
immediately

εκλείσθησαν
they locked

αι
the

θύραι
doors.

31 +

ζητούντων δε
And seeking

αυτόν αποκτείναι
to kill him,

ανέβη
ascended

φάσις
a report]

τω
to the

χιλιάρχω
commander

της
of the

σπείρης
cohort,

ότι
that

όλη
all

συγκέχυται Ιερουσαλήμ
Jerusalem was in tumult.

32 + ος
Who

εξαυτής
immediately

παραλαβών
having taken

στρατιώτας
soldiers

και
and

εκατοντάρχους
centurions,

κατέδραμεν
ran down

επ΄
upon

αυτούς
them.

οι δε
And the ones

ιδόντες
beholding

הָאֶפֶסִי ס פִימ אֶת־טְר רֹאִים הָיוּ כִּי +
אֹת הֵבִיא ס ל שֶׁפּ וּסְבוּרִים אִתּ בָּעִיר

אֶל־הַמִּקְדָּשׁ׃
וַיִּקָּהֲלוּ הָעָם וַיָּרָץ כָּל־הָעִיר וַתֵּהֹם +
אֶל־מִחוּץ וַיִּסְחָבוּהוּ ס ל אֶת־פּ וַיּאֹחֲזוּ

ת׃ הַדְּלָת סוּגְּרוּ וּכְרֶגַע לַמִּקְדָּשׁ
וְהַשְּׁמוּעָה לַהֲמִית מְבַקְשִׁים וְהֵמָּה +

שֶׁל־הַגְּדוּד הָאֶלֶף אֶל־שַׂר בָאָה
כוּלָּהּ׃ כָה נָב יְרוּשָׁלַיִם כִּי

וְשָׂרֵי צָבָא אַנְשֵׁי אִתּ וַיִּקַּח וַיְמַהֵר +
תָם כִרְא וַיְהִי אֲלֵיהֶם וַיָּרָץ ת מֵא
הַצָּבָא וְאֶת־אַנְשֵׁי הָאֶלֶף אֶת־שַׂר

ס׃ ל אֶת־פּ ת לְהַכּ וַיַּחְדְּלוּ

ܳ ܰ ݁ܰ ܽ
ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂ ܗ̄ܘ

ܳ ܗܳ ܪܘ ܰ ݂ ܰ
ܳ ܽ ܳ ݁ܰ ܽ

ܘ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݁ܽ ݂ ݁
ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܺ

ܶ ܐܰ ܶ ܳ ܪ ܰ ܦ݁ ܘܳ ܳ ܗܳ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ݁ܰ ܽ

ܘ
: ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܗܳ

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݁ܶ ܰ ܘ ܳ

݂ ܰܶ ܰ ܘ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ݂ ܰ +ܺ ݁ ܳ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ܐܶ ܳ ݁ܺ ܘ
ܳ ܰ

: ܳ
݂ ܰ ܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܰ ܕ݂ ܶܗ̄ܘܰܘ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁

ܰ ݂ ܘܶ +
- ݁ܰ ܘܗ̄ܝ

ܽ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܘܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܳ ܰ

: ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܘ ݁ ܶ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ
݂ ܗܰ ܶ

݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ
ܶ ܶ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܰ ܐܶܬ݂ܬ݂ܙܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܺ

݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂
: ܳ

ܶ ܳ ܺ ܰ ܶ
ܘ ܳ ܘ

ܽ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܘ +
ܰܘ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܰܪܗܶ ܶ ܺ ݂

ܰ
ܶ ݂

ܶ ܳ ܺ ܰ ܶ
ܘ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂

ܣ: ܳ ܰ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ
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τον
the

χιλίαρχον
commander

και
and

τους
the

στρατιώτας
soldiers,

επαύσαντο
ceased

τύπτοντες
beating

τον Παύλον
Paul.

33 + εγγίσας δε
And having approached,

ο
the

χιλίαρχος
commander

επελάβετο
took hold of

αυτού
him,

και
and

εκέλευσε
bid [him]

δεθήναι
to be tied

αλύσεσι
chains

δυσί
with two],

και
and

επυνθάνετο
to inquire about

τις
who

αν είη
he may be,

και
and

τι
what

εστι
he is

πεποιηκώς
doing.

34 + άλλοι δε άλλο τι
And others to another

εβόων
were yelling

εν
in

τω
the

όχλω
multitude.

μη
not

δυνάμενος
being able

δε
And]

γνώναι
to know

το ασφαλές
safely

διά
because of

τον
the

θόρυβον
tumult,

εκέλευσεν
he bid [them]

άγεσθαι
to lead

αυτόν
him

εις
unto

την
the

παρεμβολήν
camp.

35 +

ότε δε
And when

εγένετο
he was

επί
at

τους
the

αναβάθμους
stairs,

συνέβη
it happened

βαστάζεσθαι αυτόν
that he was borne

υπό
by

των
the

στρατιωτών
soldiers

διά
because of

την
the

βίαν
force

του
of the

όχλου
multitude.

36 + ηκολούθει
followed

γαρ
For

το
the

πλήθος
multitude

του
of the

λαού
people]

κράζον
crying out,

αίρε
Take

αυτόν
him [away] !

37 + μέλλων τε
And being about

εισάγεσθαι
to be brought

εις
into

την
the

παρεμβολήν
camp,

ο Παύλος
Paul

λέγει
says

τω
to the

χιλιάρχω
commander,

ει
Is

έξεστί
it allowed

μοι
for me

ειπείν
to speak

προς
to

σε
you?

ο δε
And

έφη
he said,

Ελληνιστί γινώσκεις
You know Greek?

38 + ουκ
not

άρα
then

συ ει
Are you]

ο
the

Αιγύπτιος
Egyptian

לְאָסְר וַיְצַו וַיַּחֲזֶק־בּ שַׂר־הָאֶלֶף וַיִּגַּשׁ +
מַעֲשֵׂהוּ׃ וּמָה זֶה מִי וַיִּשְׁאַל בִּנְחוּשְׁתָּיִם
וְאֵלֶּה בְכֹה אֵלֶּה וַיּאֹמְרוּ הָעָם וַיַּעַן +
מֵרֹב בָּרוּר דָּבָר לָדַעַת יָכֹל וְלאֹ בְכֹה

אֶל־הַמְצָד׃ לִיכ לְה וַיְצַו ן הַשָּׁא
וַיִּשָּׂאוּהוּ ת עַד־הַמַּעֲל א כְּב וַיְהִי +

הָעָם׃ חֲמַת מִפְּנֵי הַצָּבָא אַנְשֵׁי

וְהֵם אַחֲרָיו הֹלֵ˂ רָב כִּי־עַם +
׃ אֹת הַשְׁמֵד וְאֹמְרִים צֹעֲקִים

לְהֵאָסֵף ס ל פּ הִקְרִיב וְכַאֲשֶׁר +
לִי הֲתַנִּיחַ הָאֶלֶף אֶל־שַׂר וַיּאֹמֶר אֶל־הַמְצָד
יְוָנִית׃ הֲתִשְׁמַע וַיּאֹמֶר דָּבָר אֵלֶי˃ לְדַבֵּר

לִפְנֵי אֲשֶׁר אַתָּה הַמִּצְרִי הֲלאֹ +

݁ ܰ ݁ ܘܰ ܗ ܶ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

ܠ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܺ ܪܬ݂ܶ ݁ܰ ݂ ܶ ܘ
ܽ ܶ ܕ݂

: ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ܽ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܶܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ +
ܳ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ܶ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܣ

ܳ ݁ ܐܳ
ܬ݂ܳ
ܺ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ ܥ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ

: ݁ܳ ܺ ܰ ܶ ܽ
݂ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ

ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܶ
݂ ܪ
݁ܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ ܽ ܶ ܶ ܳ ܺ ܰ ܐܶ

ܳ ܰ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܐܳܬܶ݁ +
ܝ: ̄ ܳ ܽ ܺ

ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܣ ܳ ܰ
݂ ܗܽܘ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܶ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +ܶ ܰ ܐܶ
ܺ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ
݂ ܰ ܐܢܶ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܰ ܐܶ

: ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ ܺ ܳ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ ܰ

ܡ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪܳ ܶ ܗܰܘ ݂ ̄ ܐܰ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ +
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ο
[who]

προ
before

τούτων
these

των ημερών
days

αναστατώσας
overthrew,

και
and

εξαγαγών
led out

εις
into

την
the

έρημον
wilderness

τους
the

τετρακισχιλίους
four thousand

άνδρας
men

των
of the

σικαρίων
Sicari?

39 + είπε
said

δε
And

ο Παύλος
Paul],

εγώ
I am

άνθρωπος
a man

μεν
indeed,

ειμι
I am

Ιουδαίος
a Jew

Ταρσεύς
of Tarsus

της Κιλικίας
of Cilicia,

ουκ
of not

ασήμου
an unmarked

πόλεως
city

πολίτης
a citizen];

δέομαι δε
and I beseech

σου
you

επίτρεψόν μοι
commit it to my care

λαλήσαι
to speak

προς
to

τον
the

λαόν
people.

40 +

επιτρέψαντος
having permitted

δε
And

αυτού
he],

ο Παύλος
Paul

εστώς
standing

επί
upon

των
the

αναβάθμων
stairs,

κατέσεισε
waved

τη χειρί
[his] hand

τω
to the

λαώ
people;

πολλής δε
and with a great

σιγής
quietness

γενομένης
having taken place,

προσεφώνησε
he called out

τη
in the

Εβραϊδι
Hebrew

διαλέκτω
dialect,

λέγων
saying,

22 כב

,
1 + άνδρες

Men,
αδελφοί
brethren,

και
and

πατέρες
fathers,

ακούσατέ
hear

μου
my

της προς
to

υμάς
you

νυν
now

απολογίας
defense !

2 + ακούσαντες δε
And hearing

ότι
that

τη
in the

Εβραϊδι
Hebrew

διαλέκτω
dialect

προσεφώνει
he called out to

αυτοίς
them,

μάλλον
the more

צִיא וְה מֶרֶד הֵעִיר הָאֵלֶּה הַיָּמִים
דָמִים׃ אַנְשֵׁי אֲלָפִים אַרְבַּעַת הַמִּדְבָּרָה

אָנֹכִי יְהוּדִי אִישׁ ס ל פּ וַיּאֹמֶר +
שֵׁם בַּעֲלַת בְּעִיר אֶזְרָח ס מִטַּרְס
מֵאִתְּ˃ וְאֶשְׁאֲלָה בְּקִילִיקְיָא אֲשֶׁר

אֶל־הָעָם׃ וַאֲדַבֵּר לִּי הַנִּיחָה
ת עַל־הַמַּעֲל ס ל פּ וַיַּעֲמֹד ל וַיַּנַּח +

רַבָּה דְּמָמָה וַתְּהִי אֶל־הָעָם יָד וַיָּנֶף
וַיּאֹמַר׃ עִבְרִית ן בְּלָשׁ וַיְדַבֵּר

________________________+________________________
וְאֶצְטַדֵּק וַאֲדַבְּרָה שִׁמְעוּ־נָא תָי וַאֲב אַחַי +

לִפְנֵיכֶם׃
אֲלֵיהֶם מְדַבֵּר הוּא כִּי כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +
ת׃ לַחֲשׁ ד ע סִיפוּ וַיּ עִבְרִית ן בְּלָשׁ

ܳ
݂ ݁ ܰ ݂

ܶ
݂ ܘܰ ݂ ܐܰܙܺ

ܶ
ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ

: ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ
ܶ ݁ ܰ

݂
݁ܺ ܐܰ ܳ ݂ ܳܐܰܪ ݁ ܰ

݂
ܳ ܐܶ ܣ ܳ ܰ

݂
ܶ ܰ ܐܳ +

ܰ ܺ ܺ ܺ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܶ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܐ̄
ܶ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܺ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܺ ܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

: ܳ ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ ܺ ܶ
݂ ܐܰ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄

ܶ
݂ ܪ
ܕ݂ܰ ܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܶ ܶ
݂ ܐܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܙܺ ܘܰ
ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ

________________________+________________________

ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܘܶ ܶ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ
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παρέσχον
they made

ησυχίαν
rest.

3 + και
And

φησίν
he says,

εγώ
I

μεν
indeed

ειμι
am

ανήρ
a man,

Ιουδαίος
a Jew,

γεγεννημένος
being born

εν
in

Ταρσώ
Tarsus

της Κιλικίας
of Cilicia,

ανατεθραμμένος δε
but being reared

εν
in

τη πόλει ταύτη
this city

παρά
by

τους
the

πόδας
feet

Γαμαλιήλ
of Gamaliel,

πεπαιδευμένος
being instructed

κατά
according to

ακρίβειαν
the exactness

του
of the

πατρώου
paternal

νόμου
law,

ζηλωτής
zealous

υπάρχων
being

του θεού
of God,

καθώς
as

πάντες
all

υμείς
you

εστε
are

σήμερον
today;

4 + ος
one who

ταύτην
this

την οδόν
way

εδίωξα
persecuted

άχρι
unto

θανάτου
death,

δεσμεύων
binding

και
and

παραδιδούς
delivering up

εις
unto

φυλακάς
prisons

άνδρας τε
both men

και
and

γυναίκας
women;

5 + ως
as

και
also

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

μαρτυρεί
bears witness

μοι
to me,

και
and

παν
all

το
the

πρεσβυτέριον
council of elders;

παρ΄
by

ων
whom

και
also

επιστολάς
letters

δεξάμενος
having received,

προς
to

τους
the

αδελφούς
brethren

εις
in

Δαμασκόν
Damascus

επορευόμην
I went ,

άξων
for leading

και
also

τους
the ones

εκείσε
at that place

όντας
being

δεδεμένους
bound

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

ίνα
that

τιμωρηθώσιν
they should be punished.

6 + εγένετο δε
And it happened

μοι
to me

πορευομένω
going

και
and

ס טַרְס אָנֹכִי אִישׁ־יְהוּדִי וַיּאֹמַר +
הַזּאֹת וּבָעִיר לַדְתִּי מ בְּקִילִיקְיָא אֲשֶׁר

וְלוּמַּדְתִּי גַמְלִיאֵל לְרַגְלֵי גָּדַלְתִּי
מְקַנֵּא וָאֱהִי לְכָל־דִּקְדּוּקֶיהָ רָתֵנוּ ת

ם׃ הַיּ כֻּלְּכֶם כֶם כְּמ לֵא˄הִים
עַד־מָוֶת הַהִיא הַדֶּרֶ˂ אֶת־אֹחֲזֵי וָאֲרַדֵּף +
וְנָשִׁים׃ אֲנָשִׁים לַכֶּלֶא וּמַסְגִּיר אֹסֵר וָאֱהִי
ל הַגָּד הַכֹּהֵן עָלַי גַּם־יָעִיד כַּאֲשֶׁר +

קִבַּלְתִּי מֵהֶם אֲשֶׁר הַזְּקֵנִים וְכָל־בֵּית
לְדַמֶּשֶׂק אֶל־הָאַחִים וָאֵלֵ˂ מִכְתָּבִים

שָׁמָּה אַף־אֶת־הַנִּמְצְאִים לֶאֱסֹר
יִוָּסֵרוּ׃ לְמַעַן יְרוּשָׁלַיִם וּלְהֲבִיאָם
הֹלֵ˂ וְאָנֹכִי צָהֳרַיִם כְּעֵת וַיְהִי +
ל גָּד ר א וְהִנֵּה לְדַמָּשֶׂק וְקָרֵב
מִסָּבִיב׃ עָלַי נָגַהּ מִן־הַשָּׁמַיִם

ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܘܺ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܐ̄
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܐܶ +

ܕܶ݁ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ݂
ܰ
ܐܶܬ݁ܪ ܰ ܺ ܺ ܺ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ݂

ܶ ܺ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ̄ ܶ
݂ ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ

݂
݁ ܬ݁ܪܕܺ݁ ܘܶ

ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܗ̄ܘܺ ܝ ݁ܰ ܘܺ
ܢ: ܽ ݂ ݁

ܰ ܐܺ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ݂ ܕ݁
ܶ
ܪ ܳ ܐܽܘܪ ܕܶ݁ ܳ ܘܰ +

݁ ܗ̄ܘܺ
ܶ ܰ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂

ܬ݂ܳ ܰ

: ܶ ܶ ܘ
ܶ ݁ ܰ

݂
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܶ ܳ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܰ ܕ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܰ +

ܙܰܠ ܕ݂ܺ ܬܳ݁
ܳ
݂ ܐܶ

݁ ܶ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ

ܢ ܽ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܐܰ ܬ݁ ܳ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܢ ܽ ܐܶ ܶ

݂ ܐܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ
: ܳ ܺ ݂ - ܳ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܘܰ

ܺ ܺ ܐܰ ݁ ܰ ݂ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ݁ ܺ ܰ ܘ ݁ ܗ̄ܘܺ ܐܳܙܶܠ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܶ ݂ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ

: ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ

ܗܪ ܽ ܰ ݁ ܶ ܐܰܙ ܳ ܰ ܶ
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εγγίζοντι
approaching

τη Δαμασκώ
to Damascus

περί
around

μεσημβρίαν
midday,

εξαίφνης
suddenly

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

περιαστράψαι
flashed about

φως
a light,

ικανόν
a fit amount

περί
around

εμέ
me.

7 + έπεσόν τε
And I fell

εις
onto

το
the

έδαφος
ground,

και
and

ήκουσα
I heard

φωνής
a voice

λεγούσης
saying

μοι
to me,

Σαούλ
Saul,

Σαούλ
Saul,

τι
why

με διώκεις
do you persecute me?

8 + εγώ δε
And I

απεκρίθην
answered,

τις
Who

ει
are you,

κύριε
O Lord?

είπέ τε
And he said

προς
to

με
me,

εγώ
I

ειμι
am

Ιησούς
Jesus

ο
the

Ναζωραίος
Nazarene,

ον
whom

συ
you

διώκεις
persecute.

9 + οι δε
And the ones

συν
with

εμοί
me

όντες
being

το μεν
indeed

φως
a light

εθεάσαντο
saw ,

και
and

έμφοβοι
thrown into fear

εγένοντο
became ;

την
the

δε
but

φωνήν
voice

ουκ
they did not

ήκουσαν
hear

του
of the one

λαλούντός
speaking

μοι
to me.

10 + είπον δε
And I said,

τι
What

ποιήσω
shall I do,

κύριε
O Lord?

ο δε
And

κύριος
the Lord

είπε
said

προς
to

με
me,

αναστάς
Having risen up,

πορεύου
go

εις
unto

Δαμασκόν
Damascus!

κακεί
and there

σοι λαληθήσεται
it shall be told to you

περί
concerning

πάντων
all the things

ων
which

τέτακταί
is arranged

σοι
for you

ποιήσαι
to do.

11 + ως δε
And as

ουκ
I did not

ενέβλεπον
look at anything

από
because of

της
the

δόξης
glory

του φωτός εκείνου
of that light,

χειραγωγούμενος
being led by the hand

υπό
by

των
the ones

συνόντων
being with

μοι
me,

ήλθον
I came

εις
unto

Δαμασκόν
Damascus.

12 + Ανανίας
Ananias

δε
And

אֵלַי מִדַּבֵּר ל ק וָאֶשְׁמַע אָרְצָה וָאֶפֹּלֹ +
תִרְדְּפֵנִי׃ לָמָּה שָׁאוּל שָׁאוּל לֵאמֹר

אֵלַי וַיּאֹמֶר אֲדֹנִי אַתָּה מִי וָאֹמַר וָאַעַן +
דֵף׃ ר אַתָּה אֲשֶׁר הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ אֲנִי

ר אֶת־הָא רָאוּ אִתִּי אֲשֶׁר וְהָאֲנָשִׁים +
שָׁמֵעוּ׃ לאֹ אֵלַי הַמְדַבֵּר ל וְאֶת־ק וַיִּירָאוּ

אֵלַי וַיּאֹמֶר אֲדֹנִי מָה־אֶעֱשֶׂה וָאֹמַר +
יוּגַּד וְשָׁם אֶל־דַּמֶּשֶׂק לֵ˂ קוּם ן הָאָד

ת׃ לַעֲשׂ צוּוֵּיתָ אֲשֶׁר אֶת־כֹּל לְ˃
זֹהַר מִפְּנֵי ת לִרְא לאֹ־יָכֹלְתִּי וַאֲנִי +

אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים וַיַּחֲזִיקוּ הַהוּא ר הָא
לְדַמָּשֶׂק׃ וָאָבאֹ לִיכוּנִי וַיּ בְּיָדִי אִתִּי

רָה הַתּ כְּפִי אֱ˄הִים יְרֵא אִישׁ וְשָׁם +
ב ט שֵׁם ל קָנָה אֲשֶׁר חֲנַנְיָה וּשְׁמ
שָׁם׃ הַיּשְׁבִים כָּל־הַיְּהוּדִים בְּקֶרֶב

ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݁ ܶ ܶ ܘ ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ ܶ ݁ ܶ ܘ +
:
ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ܳ ܳ ܘܳܠ ܳ ܘܳܠ ܳ ܺ

ܗ̄ܘܳ
ܘܗܽܘ ܝ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܬ݁

ܶ
ܘܶ ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܦ݁ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܳ ܐܶ

ܺ ܰ ܐܶ
: ݂ ̄ ܳܐܰ ܳ ܳ

ܗܪ ܽ ܰܘ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ̄ ܘ +
: ܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܰ ܳ ܕ݂ܶ

ܰ ܐܶ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܝ ܳ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܬ݁

ܶ
ܘܶ +

݁ ܳ ܰ ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܘܬܰ݁ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ܙܶܠ ܡ ܽ ܺ

: ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܰ
ܽ ܶ ܺ

ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܘ ܽ ݂ ܐܰ ܗܰܘ

ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

ܩ: ܽ ܪ ݁ܰ ݁ ܶ ܶ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
݁ ܐܰ ܳ ܽ ܳ ݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ܰ ܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
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τις
a certain ,

ανήρ
man

ευσεβής
a pious

κατά
according to

τον
the

νόμον
law,

μαρτυρούμενος
borne witness to

υπό
by

πάντων
all

των
the

κατοικούντων
dwelling

εν
in

Δαμασκώ
Damascus

Ιουδαίων
Jews ,

13 + ελθών
having come

προς
to

με
me,

και
and

επιστάς
having stood by,

είπέ
said

μοι
to me,

Σαούλ αδελφέ
O brother Saul,

ανάβλεψον
look up!

καγώ
And I

αυτή τη
the same

ώρα
hour

ανέβλεψα
looked up

εις
on

αυτόν
him.

14 + ο δε
And

είπεν
he said,

ο
The

θεός
God

των πατέρων ημών
of our fathers

προεχειρίσατό
handpicked

σε
you

γνώναι
to know

το θέλημα αυτού
his will,

και
and

ιδείν
to behold

τον
the

δίκαιον
just one,

και
and

ακούσαι
to hear

φωνήν
the voice

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth;

15 + ότι
for

έση
you will be

μάρτυς
a witness

αυτώ
to him

προς
to

πάντας
all

ανθρώπους
men

ων
of what

εώρακας
you have seen

και
and

ήκουσας
heard.

16 + και
And

νυν
now,

τι
why

μέλλεις
be about to?

αναστάς
Having arisen,

βάπτισαι
be immersed

και
and

απόλουσαι
wash off

τας αμαρτίας σου
your sins,

επικαλεσάμενος
calling upon

το
the

όνομα
name

του
of the

κυρίου
Lord.

17 + εγένετο δε
And it happened

μοι
to me

υποστρέψαντι
in returning

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

και
and

προσευχομένου μου
my praying

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

γενέσθαι
there took place

με εν
in me

אֵלַי וַיּאֹמֶר וַיִּגַּשׁ אֵלַי וַיָּבאֹ +
וּבַשָּׁעָה עֵינֶי˃ פְּקַח אָחִי שָׁאוּל
וָאֶרְאֵהוּ׃ עֵינַי נִפְקְחוּ הַהִיא

בָּחַר תֵינוּ אֲב אֱ˄הֵי וַיּאֹמַר +
ת וְלִרְא נ אֶת־רְצ לָדַעַת בְּ˃

מִפִּיהוּ׃ ל ק וְלִשְׁמֹעַ אֶת־הַצַּדִּיק

עַל־הַדְּבָרִים לְעֵד תִהְיֶה־לּ כִּי +
אָדָם׃ כָּל־בְּנֵי נֶגֶד וְשָׁמַעְתָּ רָאִיתָ אֲשֶׁר
וְהִטָּבֵל קוּם תִתְמַהְמֵהַּ לָמָּה וְעַתָּה +

ן׃ הָאָד בְּשֵׁם בְּקָרְאֲ˃ מֵחַטּאֹתֶי˃ וְהִתְרַחֵץ
וָאֶתְפַּלֵּל אֶל־יְרוּשָׁלַיִם בְּשׁוּבִי וַיְהִי +

ָה׃ יַד־יְה עָלַי וַתְּהִי בַּמִּקְדָּשׁ

: ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂

ܚ ݁ܰ ݂ ܐܳ ܘܳܠ ܳ ܺ ܰ ܘܶ ܬ݁ܝ ܳ ܐܶܬܳ݁ +
ܬ݁
ܶ ܳ ܘ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ � ݂ ܰ ܰ

: ܶ ݂
ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܺ ܰ ܘܶ +
ܶ ܘܬܶ݁ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܥ ܰ ݂ ܶ ݁ ܳ ܺ ܐܰ

: ܶ ܽ
݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ܘܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܰ

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܳ ܳ ܶ
ܗܘܶ ܘܬܶ݁ +

: ݂ ܰ ܘܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܠ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂݁ ܰ ܡ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ܘܗܳ +
: ܶ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ � ݂ ܰ ܳ ܶ ܳ ݂ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ

݁ ܺ ܘܨܰ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ݁ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ܶ ݂ ݁ ܘܗܶ +
: ܳ

݂ ܰ ݂
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εκστάσει
a change of state,

18 + και
and

ιδείν
beholding

αυτόν
him

λέγοντά
saying

μοι
to me,

σπεύσον
Hasten

και
and

έξελθε
go forth

εν τάχει
quickly

εξ
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem!

διότι
because

ου
they will not

παραδέξονταί
welcome

σου
your

την μαρτυρίαν
testimony

περί
concerning

εμού
me.

19 + καγώ
And I

είπον
said,

κύριε
O Lord,

αυτοί
they

επίστανται
know

ότι
that

εγώ
I

ήμην
was

φυλακίζων
casting into prison

και
and

δέρων
flaying

κατά
against

τας
the

συναγωγάς
synagogues

τους
of the ones

πιστεύοντας
believing

επί
upon

σε
you.

20 + και
And

ότε
when

εξεχείτο
was poured out

το
the

αίμα
blood

Στεφάνου
of Stephen

του μάρτυρός σου
your witness ,

και
also

αυτός
I myself

ήμην
was

εφεστώς
standing by,

και
and

συνευδοκών
assenting with

τη αναιρέσει αυτού
his removal,

φυλάσσων
guarding

τα
the

ιμάτια
garments

των
of the ones

αναιρούντων
doing away with

αυτόν
him.

21 + και
And

είπε
he said

προς
to

με
me,

πορεύου
Go!

ότι
for

εγώ
I

εις
unto

έθνη
nations

μακράν
far off

εξαποστελώ
shall send

σε
you !

22 + ήκουον δε
And they heard

αυτού
him

άχρι
until

τούτου
this

του λόγου
word,

και
and

επήραν
they lifted up

την φωνήν αυτών
their voice,

λέγοντες
saying,

αίρε
Take

από
from

της
the

γης
earth

צֵא חוּשָׁה אֵלַי מְדַבֵּר ת א וָאֵרֶא +
לאֹ־יְקַבְּלוּ כִּי מִירוּשָׁלָיִם בִמְהֵרָה

עָלָי׃ אֶת־עֵדוּתְ˃
אֵת דְעִים י הֵם הֲלאֹ אֲדֹנִי וָאֹמַר +
וְהִלְקֵיתִי אֶל־הַכֶּלֶא אֲשֶׁר־הִשְׁלַכְתִּי
בָּ˂׃ הַמַּאֲמִינִים אֵת ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי
עֵדֶ˃ ס דַּם־אִסְטְפָנ וּבְהִשָּׁפֵ˂ +

חָפֵץ וַאֲנִי שָׁם עָמַדְתִּי אַף־אֲנִי
הֹרְגָיו׃ אֶת־בִּגְדֵי מֵר וְשׁ בַּהֲרֵגָת

אֶל אֲנִי כִּי לֵ˂ אֵלַי וַיּאֹמֶר +
אֲשַׁלְּחֶךָּ׃ ק עַד־לְמֵרָח יִם הַגּ

וַיִּשְׂאוּ הַזֶּה עַד־הַדָּבָר אֵלָיו וַיִּשְׁמְעוּ +
כָּזֶה אִישׁ הַשְׁמֵד וַיּאֹמְרוּ לָם אֶת־ק

שֶׁיִּחְיֶה׃ ל רָאוּי לאֹ כִּי הָאֲדָמָה מֵעַל
ܺ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܘܳ ܶ ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ܘܰ +ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ݁ ܳ ܩ ݁ܽ ܘ ܪܗܰܒ݁ ܰ ݂ ܐܶ

: ܰ ܕ݂ܰ ܟ݁ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܽ ܶ
ܳ ܕ݂ܶ ܺ ݁ ܳ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܝ ܳ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܘܶ +

݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ܘ
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ݁ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܶ ܰ
: ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܳ ܽ ݂ ݁ܽ ݂ܳ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ݁ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܗ̄ܘܺ ܡ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܘܳ ܟ݁ ܕ݂ܳ ܳ

ܰ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܽ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܶ ܳ ܘ

:
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܕ݂ܪܳ

ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܙܶܠ

ܺ ܰ ܘܶ +
ܣ : ܶ ̄ ܰ ܙܽܘ

ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ ݁ ܳ

ܳ ݁ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܳ ܺ
ܐܰܪ ݁ܳ ܶ ܕܶ݁ ܳ

ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐܰܪ ܶ ܶ ݂ ܶ

: ܳ ܶ ܶ ܶ
ܘܳ ܶ

݂
ܳ ܗ̄ܘ
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τον τοιούτον
such a one !

ου γαρ
for it is not

καθήκεν
fit

αυτόν
for him

ζην
to live.

23 +

κραζόντων
crying out

δε
And

αυτών
of their ,

και
and

ριπτούντων
tossing

τα
their

ιμάτια
garments,

και
and

κονιορτόν
dust

βαλλόντων
throwing

εις
into

τον
the

αέρα
air,

24 + εκέλευσεν
bid

αυτόν
him

ο
the

χιλίαρχος
commander

άγεσθαι
to be led

εις
unto

την
the

παρεμβολήν
camp,

ειπών
having said,

μάστιξιν
with whips

ανετάζεσθαι
Investigate

αυτόν
him ,

ίνα
that

επιγνώ
we should know

δι΄
for

ην
what

αιτίαν
reason

ούτως
thus

επεφώνουν
they sounded out

αυτώ
against him.

25 + ως δε
And as

προέτειναν αυτόν
they stretched him forward

τοις
with the

ιμάσιν
straps,

είπε
said

προς
to

τον
the

εστώτα
standing

εκατόνταρχον
centurion

ο Παύλος
Paul ,

ει
Is it

άνθρωπον Ρωμαίον
a Roman man

και
and

ακατάκριτον
uncondemned

έξεστιν
allowed

υμίν
for you

μαστίζειν
to crack the whip on ?

26 + ακούσας δε
And hearing,

ο
the

εκατόνταρχος
centurion

προσελθών
came forward

απήγγειλε
to report

τω
to the

χιλιάρχω
commander,

λέγων
saying,

όρα
Look to

τι
what

μέλλεις
you are about

ποιείν
to do!

ο γαρ
for

άνθρωπος ούτος
this man

Ρωμαίός εστι
is a Roman.

27 + προσελθών δε
And having come forward,

ο
the

χιλίαρχος
commander

είπεν
said

αυτώ
to him,

λέγε
Tell

μοι
me

ει
if

συ
you

Ρωμαίος ει
are a Roman?

ο δε
And

έφη
he said,

ναι
Yes.

28 +

וּמַשְׁלִיכִים צֹעֲקִים תָם בִּהְי וַיְהִי +
עָפָר וְזֹרְקִים מֵעֲלֵיהֶם אֶת־בִּגְדֵיהֶם

הַשָּׁמָיְמָה׃
אֶל־הַמְצָד לִיכ לְה הָאֶלֶף שַׂר וַיְצַו +

לְמַעַן וְלִבְדֹּק אֹת ת לְהַלְק וַיּאֹמֶר
הַזּאֹת׃ הַצְּעָקָה עָלָיו מַדּוּעַ יֵדַע

ת לְהַכּ אֹת אָסְרוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַמֵּאָה אֶל־שַׂר וַיּאֹמֶר ת בִרְצוּע

ת לְהַכּ לָכֶם ן רִשְׁי הַאַף עָלָיו הָעֹמֵד

מִשְׁפָּט׃ וּבְלאֹ בְּלאֹ־דִין מִי ר אִישׁ
הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר הַמֵּאָה שַׂר וַיִּשְׁמַע +
רְאֵה לֵאמֹר הָאֶלֶף לְשַׂר וַיַּגֵּד וַיֵּלֶ˂

הוּא׃ מִי ר הַזֶּה הָאִישׁ כִּי מַה־תַּעֲשֶׂה
מִי הֲר הַגֵּד־לִי וַיּאֹמַר שַׂר־הָאֶלֶף וַיָּבאֹ +

מִי׃ ר וַיּאֹמֶר אַתָּה
רַב בְּכֶסֶף אֲנִי הָאֶלֶף שַׂר וַיַּעַן +
הַזּאֹת הָאֶזְרָחוּת מִשְׁפַּט לִי קָנִיתִי
בָהּ׃ יוּלַּדְתִּי וַאֲנִי ס ל פּ וַיּאֹמֶר

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ
݂
݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܰ ܳ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܳ
݁ܳ ܺ ܰ ܶ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ +ܽ ܶ ܥ ܰ ݂
ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܠ ܰ ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܰ
ܗ̄ܝ: ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܐܰ

ܣ ܳ ܰ
݂ ܗܽܘ ܰ ܐܶ ܶ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܢ ݁ܽ ܰ
݂ ܰ ܗ̄ܝ

ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ ܶ

ܘܢ: ݁ܽ ݂
ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܪ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂
ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܪ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ
݂

ܳ ܗܳ
ܰ ܐܶ

ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܒ݁
ܶ
ܘܰ +

: ܐܺ
ܶ ܰ ܘܶ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܪ ݂ ̄ ܐܰ

ܺ
ܳ
݂ ݁ܶ ݂ ܳ ܐܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܳ ܘܰ +
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απεκρίθη
responded

τε
And

ο
the

χιλίαρχος
commander ,

εγώ
I

πολλού
by a great

κεφαλαίου
sum

την πολιτείαν ταύτην
this citizenship

εκτησάμην
acquired .

ο δε
And

Παύλος
Paul

έφη
said,

εγώ δε
But I

και
even

γεγέννημαι
was born to it .

29 + ευθέως ουν
Then immediately

απέστησαν
abstained

απ΄
from

αυτού
him

οι
the ones

μέλλοντες
being about

αυτόν ανετάζειν
to investigate him .

και
And

ο
the

χιλίαρχος
commander

δε
also

εφοβήθη
feared,

επιγνούς
realizing

ότι
that

Ρωμαίός εστι
he is a Roman,

και
and

ότι
that

ην
he was

αυτόν δεδεκώς
tied up by him.

30 + τη δε
And the

επαύριον
next day,

βουλόμενος
wanting

γνώναι
to know

το ασφαλές
safely

το τι κατηγορείται
why he is charged

παρά
by

των
the

Ιουδαίων
Jews,

έλυσεν
he loosed

αυτόν
him

από
from

των
the

δεσμών
bonds,

και
and

εκέλευσεν
bid

ελθείν
to come

τους
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

όλον
all

το συνέδριον αυτών
their sanhedrin;

και
and

καταγαγών
leading down

τον Παύλον
Paul,

έστησεν
he stood him

εις
among

αυτούς
them.

23 כג

,
1 + ατενίσας

gazing upon
δε
And

ο Παύλος
Paul

τω
the

συνεδρίω
sanhedrin,

είπεν
said,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

εγώ
I

πάση
in all

συνειδήσει
conscience

αγαθή
good

πεπολίτευμαι
have conducted myself in public

בָּאוּ אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים מִמֶּנּוּ הִרְפּוּ אָז +
ת א כִּי־אָסַר מְאֹד יָרֵא הָאֶלֶף וְשַׂר לְבָדְק

מִי׃ ר וְהוּא
בָּרוּר לָדַעַת בִּקֵּשׁ וּמִמָּחֳרָת +

וַיַּתֵּר ת א מְחַיְּבִים הַיְּהוּדִים עַל־מֶה
אֶת־רָאשֵׁי לְהָבִיא וַיְצַו תָיו סְר מ

רֶד וַיּ כָּל־הַסַּנְהֶדְרִין וְאֶת הַכֹּהֲנִים
לִפְנֵיהֶם׃ וַיַּעֲמִידֵהוּ ס ל אֶת־פּ

________________________+________________________

וַיּאֹמַר בַּסַּנְהֶדְרִין ס ל פּ וַיַּבֵּט +
הִתְהַלַּכְתִּי לְבָבִי בְּתוּמַּת אַחִים אֲנָשִׁים

הַזֶּה׃ ם הַיּ עַד אֱ˄הִים לִפְנֵי

ܶ ܰ ܐܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܗ ݁ܳ ܺ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܬ݁: ܶ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ݂ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ܣ ܳ ܰ
݂

ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܶ ܘܢ ܽ
ܰ
݂ ݁ܳ ܶ ܘ +

݁ ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܶ ܘܰܕ݁ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܳ ݂
ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܣ݂: ܣ݂ ܗ̄ܘܳ ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

ܥ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܨ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܺ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ

ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܝ ̄
ܳ
ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܝ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

݁ܰ ܘܰܕ݁ ܘܢ ܽ ܰ
ܺ
ܕ݂ܪ ܳ ܶ ݂

ܶ ݁ܽ ܘ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܺ ܐܰ ݁ ܶ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂

________________________+________________________
ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ܶ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ݁ ܳ ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ܽ ݂ ܳ ܐܶ ܰ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂
: ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܬ݁

ܶ
݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ
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τω θεώ
to God

άχρι
as far as

ταύτης
this

της ημέρας
day.

2 + ο δε
But

αρχιερεύς
the chief priest

Ανανίας
Ananias

επέταξε
gave orders

τοις
to the ones

παρεστώσιν
standing beside

αυτώ
him

τύπτειν
to strike

αυτού
his

το στόμα
mouth.

3 + τότε
Then

ο Παύλος
Paul

προς
to

αυτόν
him

είπε
said ,

τύπτειν
to beat

σε
you

μέλλει
is about

ο θεός
God ,

τοίχε
O wall

κεκονιαμένε
being whitewashed.

και
And

συ
you,

κάθη
do you sit down

κρίνων
judging

με
me

κατά
according to

τον
the

νόμον
law,

και
and

παρανομών
acting unlawfully

κελεύεις
you bid

με
me

τύπτεσθαι
to be struck?

4 + οι δε
And the ones

παρεστώτες
standing beside

είπον
said,

τον
The

αρχιερέα
chief priest

του θεού
of God

λοιδορείς
you revile?

5 +

έφη
said

τε
And

ο Παύλος
Paul ,

ουκ
I did not

ήδειν
know

αδελφοί
brethren

ότι
that

εστίν
he is

αρχιερεύς
chief priest;

γέγραπται γαρ
for it has been written,

άρχοντα
A ruler

του λαού σου
of your people

ουκ
you shall not

ερείς
speak

κακώς
ill of.

6 + γνούς
having known

δε
And

ο Παύλος
Paul

ότι
that

το
the

εν
one

μέρος
part

εστί
is

Σαδδουκαίων
of Sadducees,

το δε
and the

έτερον
other

Φαρισαίων
of Pharisees,

έκραξεν
cried out

εν
in

τω
the

συνεδρίω
sanhedrin,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

εγώ
I

Φαρισαίός ειμι
am a Pharisee,

υιός
a son

Φαρισαίου
of a Pharisee;

περί
concerning

ελπίδος
hope

και
and

αναστάσεως
a resurrection

אֶת־הָעֹמְדִים ל הַגָּד הַכֹּהֵן חֲנַנְיָה וַיְצַו +
עַל־פִּיו׃ ת לְהַכּ עָלָיו

אֱ˄הִים עָתִיד ס ל פּ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הַאוּמְנָם הַמְּסוּיָּד הַקִּיר תְ˃ לְהַכּ

וְאַתָּה רָה כַּתּ אֹתִי לָדִין אַתָּה ישֵׁב
רָה׃ כַתּ שֶׁלּאֹ תִי לְהַכּ מְצַוֶּה

ל הַגָּד אֶת־הַכֹּהֵן שָׁם הָעֹמְדִים וַיּאֹמְרוּ +

תְּחָרֵף׃ לֵא˄הִים
הוּא אֲשֶׁר יָדַעְתִּי לאֹ אַחַי ס ל פּ וַיּאֹמֶר +

לאֹ בְעַמְּ˃ נָשִׂיא כָתוּב כִּי ל הַגָּד הַכֹּהֵן
תָאֹר׃

צַדּוּקִים מִקְצָתָם כִּי יָדַע ס ל וּפ +
סַנְהֶדְרִין בְּאָזְנֵי וַיִּקְרָא פְּרוּשִׁים וּמִקְצָתָם
אָנֹכִי בֶּן־פָּרוּשׁ פָּרוּשׁ אַחִים אֲנָשִׁים לֵאמֹר

ן׃ נָד אֲנִי וּתְחִיָּתָם הַמֵּתִים וְעַל־תִּקְוַת

ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ݂ ܳ ܰ ܰ ܘ +
: ܶ ܽ

݂ ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݂ ܶ ݂ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܶ ܰ ܐܶ ܣ ܳ ܰ

݂ ܘ +
ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ̄ ܘܰ ܪܬ݂ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܐܶ ݁ ܶ ܶ ܕ݂
݁ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܺ
݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܳ ݂ ̄ ܐܰ

: ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܘ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ̄ ܺܐܰ
ܐܳ ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܘܰ +

: ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܳ ܶ

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܣ ܳ ܰ
݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܘ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܰ ܐܰ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܛ:

ܽ
ܬ݂ ܳ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ

݂ ܥ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܘ ܶ ܳ ܘ ܶܕ݂ܙܰܕ݂ܽ ܺ ݂ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ݂ ܳ ܐܶ ܰ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ
݂

: ܳ ܐ̄ ܕܺ݁ ݂ ܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ܰ ܘ
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νεκρών
of the dead

εγώ
I

κρίνομαι
am judged.

7 + τούτο δε
And this

αυτού
he

λαλήσαντος
having said,

εγένετο
there became

στάσις
a faction

των
between the

Φαρισαίων
Pharisees

και
and

των
the

Σαδδουκαίων
Sadducees,

και
and

εσχίσθη
was split

το
the

πλήθος
multitude .

8 + Σαδδουκαίοι
the Sadducees

μεν
indeed

γαρ
For

λέγουσι
say

μη είναι
there is no

ανάστασιν
resurrection,

μηδέ
nor

άγγελον
angel,

μήτε
nor

πνεύμα
spirit;

Φαρισαίοι δε
but the Pharisees

ομολογούσι
acknowledge

τα αμφότερα
both.

9 +

εγένετο δε
And there became

κραυγή
cry

μεγάλη
a great .

και
And

αναστάντες
having risen up,

οι
the

γραμματείς
scribes

του
of the

μέρους
part

των
of the

Φαρισαίων
Pharisees

διεμάχοντο
disputed violently,

λέγοντες
saying,

ουδέν
Nothing

κακόν
bad

ευρίσκομεν
do we find

εν
in

τω ανθρώπω τούτω
this man;

ει δε
but if

και
also

πνεύμα
a spirit

ελάλησεν
spoke

αυτώ
to him,

η
or

άγγελος
an angel,

μη
we should not

θεομαχώμεν
fight against God.

10 + πολλής
a great

δε
And

γενομένης
there being

στάσεως
faction,

ευλαβηθείς
being cautious

ο
the

χιλίαρχος
commander ,

μη
lest

διασπασθή ο Παύλος
Paul be pulled apart

υπ΄
by

αυτών
them,

εκέλευσε
bid

το
the

στράτευμα
military

καταβήναι
to go down

και
and

αρπάσαι
seize

αυτόν
him

εκ
from out of

μέσου
the midst

αυτών
of them,

άγειν τε
and to lead him

εις
unto

την
the

παρεμβολήν
camp.

11 + τη δε
And the

בֵּין רִיב הָיָה הַזֶּה הַדָּבָר וּבְדַבְּר +
ן׃ הֶהָמ וַיֵּחָלֵק הַפְּרוּשִׁים וּבֵין הַצַּדּוּקִים
וְאֵין תְּחִיָּה אֵין אֹמְרִים הַצַּדּוּקִים כִּי +
בִּשְׁנֵיהֶם׃ דִים מ וְהַפְּרוּשִׁים וָרוּחַ מַלְאָ˂

וַיָּקוּמוּ לָה גְד הֲמוּלָּה וַתְּהִי +
הַפְּרוּשִׁים מִכַּת אֲשֶׁר פְרִים הַסּ
דָבָר לאֹ־מָצָאנוּ וַיִּתְוַכְּחוּ־לֵאמֹר

אֵלָיו דִּבֶּר וְאִם־רוּחַ הַזֶּה בָּאִישׁ רַע
בֵּא˄הִים׃ אַל־נִלָּחֲמָה מַלְאָ˂ א

וְשַׂר־הָאֶלֶף וְחָזֵק לֵ˂ ה וְהָרִיב +
וַיְצַו ס ל אֶת־פּ פֶּן־יְשַׁסְּעוּ יָרֵא
וְלַחֲטֹף לָרֶדֶת הַצָּבָא אֶת־אַנְשֵׁי

אֶל־הַמְצָד׃ וּלַהֲבִיא כָם מִתּ אֹת
הַהוּא בַּלַּיְלָה עָלָיו נִצָּב ן וְהָאָד +

݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ܰ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܰ ݁ ܶ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܘܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݂ܳ ܘ ܳ ݂ ܳ ݂

ܰ ܕ݂
ܺ
ܐܳ ܶ

݂ ܶ ܳ ܘ ܙܰܕ݂ܽ +
ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܘ ݁ܶ ܰ ܰ

: ܶ ݁ܽ ݂ܶ ݁ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܘܰܗܘܳ +

ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܘ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ

ܳ ܳ ݂ ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܺ

ܘܳ

݁ܳ ܰ ܰ ܐܰܘ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܕ݂ܶ ܐܢܶ

ܳ ݁ ܰ
݂

: ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܶ ܰ ܶ ܰ
ܶ ܕ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ݁ܽ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ܽ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ܽ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ ܰ ܘܰ

: ݁ܳ ܺ ܰ ܶ ܽ ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܶ

ܢ
ܰ ܳ ܶ

ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
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επιούση
following

νυκτί
night,

επιστάς
standing by

αυτώ
him,

ο
the

κύριος
Lord

είπε
said,

θάρσει
Take courage,

Παύλε
Paul!

ως γαρ
for as

διεμαρτύρω
you testified

τα
the things

περί
concerning

εμού
me

εις
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

ούτω
so

σε
you

δει
must

και
also

εις
in

Ρώμην
Rome

μαρτυρήσαι
testify .

12 + γενομένης δε
And becoming

ημέρας
day,

ποιήσαντές
having made

τινες
some

των
of the

Ιουδαίων
Jews

συστροφήν
a confederacy,

ανεθεμάτισαν
devoted

εαυτούς
themselves,

λέγοντες
saying

μη τε
to neither

φαγείν
eat

μη τε
nor

πιείν
drink

έως ου
until

αποκτείνωσι
they should kill

τον Παύλον
Paul.

13 + ήσαν
were

δε
And

πλείους
more than

τεσσαράκοντα
forty

οι
the ones

ταύτην
this

την συνωμοσίαν
conspiracy

πεποιηκότες
making ;

14 + οίτινες
who

προσελθόντες
having come forward

τοις
to the

αρχιερεύσι
chief priests

και
and

τοις
to the

πρεσβυτέροις
elders,

είπον
said,

αναθέματι
As an offering,

ανεθεματίσαμεν
we devoted

εαυτούς
ourselves

μηδενός
to not one thing

γεύσασθαι
taste

έως
until

ου
of which time

αποκτείνωμεν
we should kill

τον Παύλον
Paul.

15 +

νυν
Now

ούν
then

υμείς
you

εμφανίσατε
reveal yourselves

τω
to the

χιλιάρχω
commander

συν
with

τω
the

συνεδρίω
sanhedrin,

όπως
so that

αύριον
tomorrow

αυτόν καταγάγη
he should lead him

προς
to

υμάς
you,

ως
as

μέλλοντας
being about

διαγινώσκειν
to determine

ακριβέστερον
more exactly

τα
the things

περί
concerning

תָ הַעִיד כַּאֲשֶׁר כִּי ס ל פּ חֲזַק וַיּאֹמֶר
מִי׃ בְּר תָּעִיד הָעֵד כֵּן בִּירוּשָׁלַיִם לִּי

הַיְּהוּדִים וַיִּתְחַבְּרוּ הַבֹּקֶר ת לִפְנ וַיְהִי +
יאֹכְלוּ אִם עַל־נַפְשָׁם אִסָּר וַיַּאַסְרוּ

ס׃ ל אֶת־פּ אִם־יַהַרְגוּ עַד יִשְׁתּוּ וְאִם
תֵר י הָיוּ הַזּאֹת בָּאָלָה וְהַבָּאִים +

אִישׁ׃ מֵאַרְבָּעִים

הַזְּקֵנִים וְאֶל הַכֹּהֲנִים אֶל־רָאשֵׁי וַיִּגְשׁוּ +
לְבִלְתִּי עַל־נַפְשֵׁנוּ אָסַרְנוּ אִסָּר לֵאמֹר

ס׃ ל אֶת־פּ אִם־הָרַגְנוּ עַד מְאוּמָה טְעֹם
וְסַנְהֶדְרִין אַתֶּם דִיעוּ־נָא ה וְעַתָּה +
אֲלֵיכֶם מָחָר רִידֵהוּ וַי הָאֶלֶף אֶת־שַׂר

וַאֲנַחְנוּ הֵיטֵב עָלָיו לַחֲקֹר תַחְפְּצוּ כְּאִלּוּ
אֲלֵיכֶם׃ יִקְרַב בְּטֶרֶם לַהֲמִית נִים נְכ

ܽ ܶ ܰ ܰ ܐܶܬ݁
ܶ ܰ ܘܶ ܣ ܳ ܰ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܰ ܕ݂ܬ݂ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܣ ܕ݁: ܶ ܬ݂ܰ ܺ ܗ̄ܘ

ܽ
݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܺ

ܶ ܺ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
ܳ ݁ ܨܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܢ
ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܶ

ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

ܣ: ܳ ܰ
݂ ܶ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ

ܳ ܘ
݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܗܳܘܶ +
:
ܺ ݁ ܰ

݂
ܺ ݂ ܐܰܪ ܶ ܺ

݂ ܰ ܳ ܳ ܳ ܗܳ

ܶ ܺ ܰ ܬ݁ ܳ ܘܰ ܶ ܳ ݂ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܰ ܶ
ܐܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ

ܣ: ܳ ܰ
݂ ܠ

ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܰ ܶ ܳ
ܶ ܘܪܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܳ ܘܗܳ +

ܗ̄ܝ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܶ ܳ ݂ ܽ ݁ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ
ܰ ݁ܺ ܰ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܽ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܕ݂
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αυτού
him;

ημείς δε
and we,

προ
before

του εγγίσαι αυτόν
his approaching,

έτοιμοί εσμεν
are prepared

του ανελείν
to do away with

αυτόν
him.

16 + ακούσας
having heard

δε
And

ο
the

υιός
son

της
of the

αδελφής
sister

Παύλον
of Paul

το
the

ένεδρον
ambush,

παραγενόμενος
having come

και
and

εισελθών
entered

εις
into

την
the

παρεμβολήν
camp,

απήγγειλε
reported it

τω Παύλω
to Paul.

17 + προσκαλεσάμενος
having called

δε
And

ο Παύλος
Paul

ένα
one

των
of the

εκατοντάρχων
centurions,

έφη
said,

τον νεανίαν τούτον
this young man

απάγαγε
Take

προς
to

τον
the

χιλίαρχον
commander,

έχει γαρ
for he has

τι
something

απαγγείλαι
to report

αυτώ
to him!

18 +

ο μεν ουν
Then indeed

παραλαβών
having taken

αυτόν
him,

ήγαγε
he brought him

προς
to

τον
the

χιλίαρχον
commander,

και
and

φησίν
says,

ο
The

δέσμιος
prisoner

Παύλος
Paul

προσκαλεσάμενός
having called

με
me,

ηρώτησε
asked me

τούτον
this

τον νεανίαν
young man

αγαγείν
to lead

προς
to

σε
you,

έχοντά
having

τι
something

λαλήσαί
to say

σοι
to you.

19 +

επιλαβόμενος
having taken hold of

δε
And

της χειρός αυτού
his hand

ο
the

χιλίαρχος
commander ,

και
and

αναχωρήσας
having withdrawn

κατ΄ ιδίαν
in private

επυνθάνετο
inquired,

τι
What

εστιν
is it

ο
which

έχεις
you have

απαγγείλαί
to report

μοι
to me?

20 + είπε δε
And he said

ότι
that,

οι
The

Ιουδαίοι
Jews

אֶת־אָרְבָּם ס ל פּ ת בֶּן־אֲח וַיִּשְׁמַע +
ס׃ ל לְפ וַיַּגֵּד אֶל־הַמְצָד וַיָּבאֹ וַיֵּלֶ˂

ת הַמֵּא מִשָּׂרֵי לְאֶחָד ס ל פ וַיִּקְרָא +
הַזֶּה אֶת־הַבָּחוּר קַח אֵלָיו וַיּאֹמֶר

׃ דִיע לְה ל כִּי־דָבָר הָאֶלֶף אֶל־שַׂר
וַיּאֹמַר הָאֶלֶף אֶל־שַׂר וַיְבִיאֵהוּ +
וַיְבַקֵּשׁ אֵלָיו קְרָאַנִי הָאַסִּיר ס ל פּ

אֶת־הַבָּחוּר אֵלֶי˃ לְהָבִיא מִמֶּנִּי
לָ˂׃ לְהַגִּיד ל כִּי־דָבָר הַזֶּה

לְבַדּ עִמּ וַיָּסַר בְּיָד הָאֶלֶף שַׂר וַיּאֹחֶז +
דִיעֵנִי׃ תּ אֲשֶׁר הַדָּבָר מָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר

לְבַקֶשׁ יַחְדָּו הַיְּהוּדִים עֲצוּ כִּי־נ וַיּאֹמַר +
לִפְנֵי מָחָר ס ל אֶת־פּ רִיד לְה מִמְּ˃
הֵיטֵב לָדַעַת חֲפֵצִים כְּאִלּוּ סַנְהֶדְרִין

׃ אֶת־עִנְיָנ
ܳ ܰ

݂ ܐܳ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܘܰ +

ܣ: ܳ ܰ
݂ ܩ ܶ ݂ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܘ ܳ ܗܳ

ܶ ܘ
ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ܳ

ܣ ܳ ܰ
݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܬ݁ ܳ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ܐܰܘ
ܶ ܰ ܘܶ

:
ܶ ܰ ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ

݂
ܶ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ܶ

ܘܰ ܳ ܰ ܰ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܗ

ܶ ݁ ܘܕܰ݁ +
ܳ ܺ ܐܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܬ݁ ܳ

ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܶ
݂ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ݁ܳ ܘ

ܳ

: ݁ ܳ ܰ ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ

ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܗ ܶ ݂ ܘܰ +
ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܰ ݂

݁ ܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘ
:
ܺ ܰ ܕ݂ܬܺ݁ ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂

ܶ
݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ +
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συνέθεντο
agreed

του ερωτήσαί
to ask

σε
you

όπως
that

αύριον
tomorrow

εις
unto

το
the

συνέδριον
sanhedrin

καταγάγης
you should lead

τον Παύλον
Paul ,

ως
as

μέλλοντες
being about

τι
something

ακριβέστερον
to more exactly

πυνθάνεσθαι
inquire about

περί
concerning

αυτού
him.

21 + συ
You

ούν
then

μη
should not

πεισθής
be persuaded

αυτοίς
by them;

ενεδρεύουσι γαρ
for they lie in wait for

αυτόν
him,

εξ
of

αυτών
them

άνδρες
men

πλείους
more than

τεσσαράκοντα
forty ,

οίτινες
who

ανεθεμάτισαν
devoted

εαυτούς
themselves

μήτε
to neither

φαγείν
eat

μήτε
nor

πιείν
drink

έως
until

ου
of which time

ανέλωσιν
they should do away with

αυτόν
him;

και
and

νυν
now

έτοιμοί εισι
they are ready,

προσδεχόμενοι
waiting

την από
from

σου
you

επαγγελίαν
a promise .

22 + ο μεν ουν
Then the

χιλίαρχος
commander

απέλυσε
dismissed

τον
the

νεανίαν
young man,

παραγγείλας
exhorting, saying ,

μηδενί
to no one

εκλαλήσαι
Divulge

ότι
that

ταύτα
these things

ενεφάνισας
were revealed

προς
to

με
me.

23 + και
And

προσκαλεσάμενος
having called on

δύο
two

τινάς
certain

των εκατοντάρχων
centurions,

είπεν
he said,

ετοιμάσατε
Prepare

στρατιώτας
soldiers

διακοσίους
two hundred ,

όπως
that

πορευθώσιν
they should go

έως
unto

Καισαρείας
Caesarea,

και
and

ιππείς
horsemen

εβδομήκοντα
seventy ,

και
and

δεξιολάβους
spearmen

διακοσίους
two hundred ,

από
from

τρίτης
the third

ώρας
hour

της
of the

νυκτός
night;

אֹרְבִים כִּי לָהֶם אַל־תִּשְׁמַע וְאַתָּה +
אֲשֶׁר אִישׁ מֵאַרְבָּעִים תֵר י מֵהֶם ל
אֲכֹל לְבִלְתִּי עַל־נַפְשָׁם אִסָּר אָסְרוּ

וְהֵמָּה אִם־הֱמִיתוּהוּ עַד ת וּשְׁת
לִדְבָרֶ˃׃ וּמְחַכִּים עֹמְדִים עַתָּה

אֶת־הַבָּחוּר שַׂר־הָאֶלֶף וַיְשַׁלַּח +

לְאִישׁ יַגִּיד לאֹ אֲשֶׁר עָלָיו וַיְצַו
הַזֶּה׃ אֶת־הַדָּבָר גִּלָּה־ל כִּי

וַיּאֹמַר ת מֵא שָׂרֵי לִשְׁנֵי וַיִּקְרָא +
לָלֶכֶת מָאתַיִם אַנְשֵׁי־צָבָא מֵאִתְּכֶם הֵחָלְצוּ

קֶשֶׁת וּמשְׁכֵי שִׁבְעִים וּפָרָשִׁים לְקֵיסַרְיָה
בַּלָּיְלָה׃ הַשְּׁלִישִׁית ף־הַשָּׁעָה ס מָאתַיִם

ܘܢ ܽ ݁ܶ ܳ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ ܳ ܶ ܢ ܽ ݁ ܶ ܕ݂

: ܶ ܶ ܢ ܽ
݂ ܺ ܕ݂ ܺ

݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܶ ܨܳ ݁ ܐܰ
ܗܳ ܘܢ ܽ ܺ

݂ ܬ݂
ܬ݂ܶ ܳ ݁ܺ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ +ܺ ܳ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ݁ ܰ

݂
ܺ ݂ ܐܰܪ ܶ ܺ

݂ ܰ ܶ
݂ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܰ ܶ

ܘܰ ܳ ܺ ݁ ܰ ݂
ܶ

ܶ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܢ

ܽ ݁ ܶ

: ݁ ܳ ܘܕ݂ܳ ܽ ܶ ܰ ܘܰ ݁ܺ ܰ ܘܗܳ

ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܝ ̄
ܳ
ܘܰ +

:
ܺ
݂ ܶ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܥ ܰ ݂

ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܺ ܘ

ܽ ܶ ܶ
ܪ ݁ ܰ

ܳ
ܘܰ +

ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܬܶ݁ ܰ ܶ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܪ ܕ݁ܘ ܶ ݂ ܰ ܙܶ

ܳ ܺ ܰ ݂ ܰ ݁ ܳ ܘ ܺ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܘ ܰ ܺ ܰ ܶ

: ܳ ܺ ݂ ܺ ܳ ݁ ܳ ܬ݂ ܶ ܢ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܶ݁ ܰ
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24 + κτήνη
beasts

τε
and

παραστήσαι
present ,

ίνα
that

επιβιβάσαντες τον Παύλον
Paul setting upon one ,

διασώσωσι
they should deliver him

προς
to

Φήλικα
Felix

τον
the

ηγεμόνα
governor;

25 + γράψας
having written

επιστολήν
a letter

περιέχουσαν
containing

τον τύπον τούτον
this impression.

26 + Κλαύδιος
Claudius

Λυσίας
Lysias

τω
to the

κρατίστω
most excellent

ηγεμόνι
governor

Φήλικι
Felix,

χαίρειν
Hail!

27 + τον άνδρα τούτον
This man

συλληφθέντα
having been seized

υπό
by

των
the

Ιουδαίων
Jews,

και
and

μέλλοντα
being about

αναιρείσθαι
to be done away with

υπ΄
by

αυτών
them,

επιστάς
attending

συν
with

τω
the

στρατεύματι
military,

εξειλόμην
I rescued

αυτόν
him,

μαθών
having learned

ότι
that

Ρωμαίός εστι
he is a Roman.

28 +

βουλόμενος δε
And wanting

γνώναι
to know

την
the

αιτίαν
reason

δι΄
for

ην
which

ενέκαλουν
they accused

αυτώ
him,

κατήγαγον αυτόν
I led him down

εις
unto

το συνέδριον αυτών
their sanhedrin;

29 + ον
whom

εύρον
I found

εγκαλούμενον
to be accused

περί
concerning

ζητημάτων
matters

του νόμου αυτών
of their law,

μηδέν
no

δε
but

άξιον
worthy

θανάτου
of death

η
or

δεσμών
bonds

έγκλημα
indictment

έχοντα
having .

30 + μηνυθείσης δε
And having been indicated

μοι
to me

επιβουλής
of a plot

εις
against

ס ל אֶת־פּ לְהַרְכִּיב יָכִינוּ ת וּבְהֵמ +
ן׃ הַהֶגְמ אֶל־פִילִיכַס שָׁלֵם הֲבִיא לְמַעַן
הָאֵלֶּה׃ כַּדְּבָרִים וּבָהּ אִגֶּרֶת וַיִּכְתֹּב +
ן הַהֶגְמ לְפִילִיכַס לוּסִיאַס ס דְי קְל +

ם׃ שָׁל הָאַדִּיר
הַיְּהוּדִים תָּפְשׂוּ הַזֶּה אֶת־הָאִישׁ +

הַצָּבָא עִם־אַנְשֵׁי וָאָבאֹ הֲמִית וַיְבַקְשׁוּ
הוּא׃ מִי כִּי־ר בְּשָׁמְעִי כָם מִתּ וָאֲפַלְּטֵהוּ

שָׂטְנוּ עַל־מֶה לָדַעַת חָפַצְתִּי וּבַאֲשֶׁר +
שֶׁלָּהֶם׃ אֶל־סַנְהֶדְרִין רַדְתִּיו ה אֹת
עַל־דִּבְרֵי אֹת כִּי־שָׂטְנוּ וָאֵדַע +
אֲשֶׁר עַל־דָּבָר וְלאֹ דָּתָם ת שֶׁאֱל

ת׃ סֵר מ א מִיתָה עָלָיו עָנְשׁ יִהְיֶה
שֶׁהַיְּהוּדִים הוּגַּד־לִי הִנֵּה וְעַתָּה +

אֵלֶי˃ וָאֶשְׁלָחֵהוּ הַזֶּה בָּאִישׁ מִתְנַכְּלִים

ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ
ܳ ܺ ݂ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +

: ܳ ܳ ݁ ܗܺ ݂
ܺ ܺ
݂ ܬ݁ ܳ ܶ ܽ ݁ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܰ

݂

ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ ܒ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

: ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܳ ܽ ݁ ܗܺ ݂

ܺ ݁ܺ ܣ ܳ ܺ ܽ
ܣ ܳ ܕܺ݁ ܰ +

: ܳ ܳ ܺ ܰ
݁ ܐܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ݁ܰ +

ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܳ ܐܶ ݁ ܶ ܳ ܘ ܶ ܽ ܶ ܕ݂

ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ

ܶ
݂
ܶ ݁ܰ ܘ

ܗ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܥ ܰ ݂ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ: ܽ ݁ܶ ܗ ܬ݂ܶ ݂ ܶ ܐܰ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܳ

ܘܢ ܽ ܽ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ܙܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܘܶ +
ܶ
ܪ ܽ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܘ

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܳ

ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܳܐܰܘ ܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ ܶ ܺ
ܩ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
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τον
the

άνδρα
man,

μέλλειν
being about

έσεσθαι
to be

υπό
by

των
the

Ιουδαίων
Jews,

εξαυτής
immediately

έπεμψα
I sent forth

προς
to

σε
you,

παραγγείλας
exhorting

και
also

τοις
the

κατηγόροις
accusers

λέγειν
to say

τα
the things

προς
against

αυτόν
him

επί
unto

σου
you.

έρρωσο
Be in health!

31 + οι μεν
The

ουν στρατιώται
soldiers then,

κατά
according to

το
the thing

διατεταγμένον
being set in order

αυτοίς
for them,

αναλαβόντες
having taken

τον Παύλον
Paul,

ήγαγον
led him

διά
through

της
the

νυκτός
night

εις
unto

την Αντιπατρίδα
Antipatris.

32 + τη δε
And the

επαύριον
next day

εάσαντες
they allowed

τους
the

ιππείς
horsemen

πορεύεσθαι
to go

συν
with

αυτώ
him,

υπέστρεψαν
and they returned

εις
unto

την
the

παρεμβολήν
camp.

33 + οίτινες
The ones who

εισελθόντες
having entered

εις
into

την Καισάρειαν
Caesarea,

και
and

αναδόντες
having delivered

την
the

επιστολήν
letter

τω
to the

ηγεμόνι
governor,

παρέστησαν
presented

και
also

τον Παύλον
Paul

αυτώ
to him.

34 + αναγνούς
having read it

δε
And

ο
the

ηγεμών
governor ,

και
and

επερωτήσας
having asked

εκ
of

ποίας
what

επαρχίας
jurisdiction

εστί
he is,

και
and

πυθόμενος
having ascertained

ότι
that he is

από
from

Κιλικίας
Cilicia;

35 + διακούσομαί
I will hold a hearing

σου
for you,

έφη
said he,

όταν
whenever

και
also

א לָב צִוֵּיתִי אֶת־שֹׂטְנָיו וְגַם מִיָּד
ם׃ שָׁל וְאַתָּה לְפָנֶי˃ שִׂטְנָתָם וּלְהַגִּישׁ

כַּאֲשֶׁר ס ל אֶת־פּ הַצָּבָא אַנְשֵׁי וַיִּקְחוּ +
אֶל־אַנְטִפַּטְרִיס׃ לַיְלָה וַיְבִיאוּהוּ צוּוּוּ

אִתּ לָלֶכֶת אֶת־הַפָּרָשִׁים הִנִּיחוּ וּמִמָּחֳרָת +
לַמְצָד׃ וַיָּשׁוּבוּ

אֶת־הָאִגֶּרֶת וַיִּתְּנוּ אֶל־קֵיסַרְיָה בָּאוּ וְאֵלֶּה +

ס׃ ל אֶת־פּ גַּם לְפָנָיו וַיַּעֲמִידוּ ן הַהֶגְמ בִּידֵי

אֶת־הָאִגֶּרֶת ן הַהֶגְמ כִּקְראֹ וַיְהִי +
וַיְהִי הוּא מְדִינָה מֵאֵי־זֹה לָדַעַת וַיִּשְׁאַל

וַיּאֹמַר׃ מִקִּילִיקְיָא כִּי־הוּא כְשָׁמְע
הֵנָּה גַם־שֹׂטְנֶי˃ א בְּב אֶת־דְּבָרֶי˃ אֶשְׁמַע +
ס׃ רְד לְה אֲשֶׁר הַמִּשְׁפָּט בְּבֵית לְשָׁמְר וַיְצַו

ܗ ܪܬ݂ܶ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܗ̄ܝ ܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݁ ܺ ܰ ܬ݁ ݁ܶ ݁ܰ ܘ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ

ܣ :
ܺ
ܗܘܺܝ � ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܘܢ

ܽ ܺ ܘ
ܘܗ̄ܝ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܘ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ
ܳ ܰ

݂ ܺ
ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܳ ܺ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺܶ ܳ
݂
ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܘ

ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
: ݁ܳ ܺ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܰ ݁ ܰ

ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ

݁ ̄ ܰ ܘ ܰ ܺ ܰ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ +
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܗ̄ܝ ܽ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ݁ ܺ

ܠ ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ݁ܺ ܰ ݂ ܗܽܘ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ

: ܰ ܺ ܺ ܺ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܶ ܰ ܐܶ +
ܳ ܪܺ ܳ ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘ

ܽ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ � ݂ ܰ ܳ ݁ ܺ

ܣ݂: ܣ݂ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܗܶܪ
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οι κατήγοροί σου
your accusers

παραγενωνται
should come.

εκελευσεν τε
And he bid

αυτόν
him

εν
in

τω
the

πραιτωρίω
praetorium

Ηρώδου
of Herod

φυλάσσεσθαι
to be kept .

24 כד

,
1 + μετά δε

And after
πέντε
five

ημέρας
days

κατέβη
there came down

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

Ανανίας
Ananias

μετά
with

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

και
and

ρήτορος
a rhetorician,

Τερτύλλου τινός
a certain Tertullus,

οίτινες
who

ενεφάνισαν
revealed themselves

τω
to the

ηγεμόνι
governor

κατά
against

του Παύλου
Paul.

2 + κληθέντος δε
And having been called,

αυτού
himself

ήρξατο
began

κατηγορείν
to charge

ο Τέρτυλλος
Tertullus ,

λέγων
saying,

πολλής
Great

ειρήνης
peace

τυγχάνοντες
is happening

διά
through

σου
you,

και
and

κατορθωμάτων
great feats

γινομένων
are happening

τω
to

έθνει τούτω
this nation

διά
because of

της σης
your

προνοίας
forethought,

3 + πάντη τε
both totally

και
and

πανταχού
everywhere

αποδεχόμεθα
we receive it gladly,

κράτιστε
most excellent

Φήλιξ
Felix,

μετά
with

πασης
all

ευχαριστίας
thankfulness.

4 + ινα δε
But so that

μη
should not

επί
upon

πλείόν
much more

σε
you

εγκόπτω
I hinder ,

παρακαλώ
I appeal

ακούσαί σε
for you to hear

ημών
us

συντόμως
so suddenly

τη
in

ση
your

επιεικεία
clemency.

5 +

________________________+________________________
וַיֵּרֶד יָמִים חֲמֵשֶׁת אַחֲרֵי וַיְהִי +

וְאִישׁ הַזְּקֵנִים וְאִתּ ל הַגָּד הַכֹּהֵן חֲנַנְיָה
דִיעוּ וַיּ שְׁמ ס טַרְטוּלּ אֶחָד דְּבָרִים

ס׃ ל עִם־פּ רִיבָם אֶת־דְּבַר ן אֶת־הַהֶגְמ
וַיָּחֶל קָרְאוּ־ל כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וַיּאֹמַר׃ אֹת לְחַיֵּב ס טַרְטוּלּ

יָשַׁבְנוּ הָאַדִּיר פִילִיכַס עַל־יָדְ˃ +
לָעָם נַעֲשׂוּ ת רַבּ ת וְתַקָּנ רָב ם בְּשָׁל

אֲנַחְנוּ עַל־אֵלֶּה בְּהַשְׁגָּחָתֶ˃ הַזֶּה
ם׃ וּבְכָל־מָק בְּכָל־פָּנִים לְ˃ דִים מ

דְבָרֵינוּ יִהְיוּ עַל־כֵּן הַרְבֵּה גִיעֲ˃ א וְלאֹ +
כְּחֶמְלָתֶ˃׃ שֶׁתִּשְׁמָעֵנוּ אֵלֶי˃ וְאֶתְחַנֵּן מְעַטִּים

כְּקֶטֶב הַזֶּה אֶת־הָאִישׁ מָצָאנוּ כִּי +
כָּל־הַיְּהוּדִים בֵּין מִדְיָנִים וּמְגָרֶה

הַנָּצְרִים׃ כַּת ראֹשׁ וְהוּא תֵבֵל עַל־פְּנֵי

________________________+________________________
ܒ݂
ܰ
ܪ ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +
ܳ
ܪܗܺ ܣ ܳ ܽ ܶ ܰ ܘ ܶ ܺ ܰ ܰ ܶ ܳ ݂
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܰ ܳ ܳ ݁ ܺ ܘܕ݂ܰ ܘܰ
ܣ ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܐܰ ܝ

ܺ
ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ݂ ܰ ܘܳ
ܶ
ܓ݁

ܶ ܰ
ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܘܬܰ݁ ܟ݁ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܰ ܺ ܳ

: ݁ ܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܝ
ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܟ݂� ܕ݂ܽ ݁ܽ ݂

ܰ ݁ܽ ܘ +
: ݂

ܺ ܺ
݂ ܳ ܺ ܰ

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݂ ݁

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ +
: ݁ܳ ܳ ܺ ݁ܳ ݂ ܢ ܬܰ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܳ ܶ

ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ݁ܰ ܶ

݂
ܰ ݂ ܐܶ +
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ευρόντες γαρ
For having found

τον άνδρα τούτον
this man

λοιμόν
mischievous,

και
and

κινούντα
moving

στάσιν
insurrection

πάσι
among all

τοις
the

Ιουδαίοις
Jews

τοις κατά
in

την
the

οικουμένην
habitable world,

πρωτοστάτην τε
and front rank

της
of the

των
of the

Ναζωραίων
Nazarenes

αιρέσεως
sect ;

6 + ος
who

και
also

το
the

ιερόν
temple

επείρασε
attempted

βεβηλώσαι
to profane ,

ον
whom

και
also

εκρατήσαμεν
we seized,

και
and

κατά
according to

τον ημέτερον
our

νόμον
law

ηθελήσαμεν
we wanted

κρίναι
to judge.

7 + παρελθών
having come by

δε
But

Λυσίας
Lysias

ο
the

χιλίαρχος
commander

πολής
with a great

βίας
force

εκ
from out of

των χειρών ημών
our hands

απήγαγε
took him ,

8 + κελεύσας
bidding

τους κατηγόρους αυτού
his accusers

έρχεσθαι
to come;

παρ΄
from

ου
whom

δυνήση
you will be able,

αυτός
he

ανακρίνας
having questioned,

περί
concerning

πάντων
all

τούτων
these things ,

επιγνώναι
to realize

ων
what

ημείς
we

κατηγορούμεν
accuse

αυτού
him.

9 +

συνεπέθεντο
joined in making an attack

δε
And

και
also

οι
the

Ιουδαίοι
Jews ,

φάσκοντες
maintaining

ταύτα
these things

ούτως
thus

έχειν
to suffice.

10 + απεκρίθη
responded

δε
And

ο Παύλος
Paul ,

νεύσαντος
nodding

αυτώ
to him

του
of the

ηγεμόνος
governor

λέγειν
to speak, saying ,

εκ
For

πολλών
many

ετών
years

όντα σε
you being

κριτήν
judge

τω
to

έθνει τούτω
this nation;

επιστάμενος
knowing this ,

וַנִּתְפֹּשׂ אֶת־הַמִּקְדָּשׁ לְחַלֵּל גַם־נִסָּה וְהוּא +
רָתֵנוּ׃ ת עַל־פִּי לְשָׁפְט וַנַּחְפֹּץ ת א
שַׂר־הָאֶלֶף לוּסִיאַס עָלֵינוּ וַיָּבאֹ +

מִיָּדֵינוּ׃ וַיַּחְטְפֵהוּ בְּרָב־כֹּחַ
לְפָנֶי˃ יָבֹאוּ אֲשֶׁר אֶת־שֹׂטְנָיו וַיְצַו +
לָדַעַת תּוּכַל אֹת כִּי־תַּחֲקֹר וְאַתָּה

הָאֵלֶּה כָּל־הַדְּבָרִים אֵת מִפִּיהוּ

׃ אֹת מְחַיְּבִים אֲנַחְנוּ עֲלֵיהֶם אֲשֶׁר
לֵאמֹר אֶת־דְּבָרָיו הַיְּהוּדִים וַיְמַלְאוּ +

הוּא׃ כִּי־כֵן
לְדַבֵּר ס ל לְפ ן הַהֶגְמ וַיִּרְמֹז +
זֶה כִּי יָדַעְתִּי אֲשֶׁר יַעַן וַיּאֹמַר וַיַּעַן
הַזֶּה לָעָם אַתָּה פֵט שׁ שָׁנִים כַּמֶה

בָּטוּחַ׃ וְלִבִּי עַל־עִנְיָנַי מִצְטַדֵּק הִנְנִי

ܳ ݁ܽ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ

: ܶ ܪܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘ

ܳ ܪܺ
ܝ ̄ ܳ ݁ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܽ ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܨ ܰ

݂ ܰ ܘܰ +
: ܰ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ̄ܝ ܺ ܘ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܰ ݂ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܣ ܳ ܺ ܽ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ +

ܗ:
ܶ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܳ ܘ ܶ ݂ ܐܰ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +

݁ ܰ ܕ݂ܬܺ݁
ܶ
݂ ̄ ܐܰ ܠ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ܘ

:
ܶ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܶ ܽ ݂ ܰ ܶ ܶ

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰܪܺ +
ܣ : ܶ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ܘܰ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܽ ݁ ܗܺ ܰ ܘܰܪ +
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܣ ܳ ܰ
݂

ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ � ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ
: ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ
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ευθυμότερον
more cheerfully

τα
the things

περί
concerning

εμαυτού
myself

απολογούμαι
I make a defense.

11 +

δυναμένου σου
You being able

γνώναι
to know

ότι
that

ου
not

πλείους
more than

εισί
there were

μοι
to me

ημέραι
days

δεκαδύο
twelve

αφ΄
from

ης
which

ανέβην
I ascended

προσκυνήσων
to do obeisance

εις
into

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

12 + και
and

ούτε
neither

εν
in

τω
the

ιερώ
temple

εύρόν
did they find

με
me

προς
with

τινα
anyone

διαλεγόμενον
reasoning,

η
or

επισύστασιν
a conspiracy

ποιούντα
causing

όχλου
of a multitude,

ούτε
neither

εν
in

ταις
the

συναγωγαίς
synagogues,

ούτε
nor

κατά
in

την
the

πόλιν
city;

13 +

ούτε
nor

παραστήσαι
to render proof

δύνανται
are they able

περί
concerning

ων
which

νυν
now

κατηγορούσί
they charge

μου
me.

14 + ομολογώ δε
But I acknowledge

τούτό
this

σοι
to you,

ότι
that

κατά
according to

την
the

οδόν
way,

ην
which

λέγουσιν
they call

αίρεσιν
a sect,

ούτω
so

λατρεύω
I serve

τω
to the

πατρώω
paternal

θεώ
God,

πιστεύων
believing

πάσι
in all things

τοις κατά
according to

τον
the

νόμον
law

και
and

τοις
to the things

προφήταις
in the prophets

γεγραμμένοις
having been written ,

15 + ελπίδα
a hope

έχων
having

εις
in

τον θεόν
God;

ην
which

και
also

αυτοί
they

ουτοί
themselves

προσδέχονται
wait for --

ανάστασιν
a resurrection

μέλλειν
about

έσεσθαι
to be

νεκρών
of the dead,

δικαίων τε
both of just

και
and

לאֹ אֲשֶׁר לָדַעַת תוּכַל אַתָּה +
מֵעֵת ם י עָשָׂר מִשְּׁנֵים תֵר י עָבְרוּ

ת׃ לְהִשְׁתַּחֲ יְרוּשָׁלַיִם תִי עֲל
מִתְוַכֵּחַ מְצָאוּנִי בַמִּקְדָּשׁ וְלאֹ +
בָּעָם מְהוּמָה רֵר ־מְע א עִם־אִישׁ
בָעִיר׃ וְלאֹ ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי וְלאֹ

אֹתִי׃ לְמַה־שֶּׁמְּחַיְּבִים רְאָיָה לָהֶם אֵין גַּם +

כִּי לְפָנֶי˃ אֲנִי דֶה מ אֶת־זאֹת אֲבָל +
בָּהּ כַּת בְּשֵׁם יִקְרָאוּהָ אֲשֶׁר הַהִיא בַּדֶּרֶ˂

בְּהַאֲמִינִי תֵינוּ אֲב אֶת־אֱ˄הֵי עֹבֵד אֲנִי
וּבַנְּבִיאִים׃ רָה בַּתּ בְּכָל־הַכָּתוּב
עֲתִידָה כִּי לֵא˄הִים וַאֲקַוֶּה +
לַצַּדִּיקִים הַמֵּתִים תְּחִיַּת ת לִהְי

יְחַכּוּ־לָהּ׃ גַּם־הֵם אֲשֶׁר וְלָרְשָׁעִים

ܶ ܺ
݂ ܰ

ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ܥ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ ܰ ݂
ܶ ܶ ܺ

ܘܪ
ܽ ݁ ܶ ܶ ܕ݂ ܺ ܰ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ
ܰ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ +

ܳ ܐ̄ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂
ܳ ݁ ܘܳ ܳ

݂ ܰ ݂ ܳ ܐ̄
: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂

ܳ ܘ ܗܽܘܢ ݂ ܽ ݁ ܰ ݂
ܳ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘ +
:
ܺ ݁ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܗܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ � ݂ ܰ ݁ܳ

݁ܶ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ
ܰ
݂ +

ܳ ܐ̄ ܰ ܳ
݂ ܶ ݂

ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ݂ ܽ ܳ ܳ ݂
ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܝ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ

: ܶ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܽ
ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܳ ݁ ܰ ܺ ݁ ܐܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ

:
ܶ ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ
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αδίκων
unjust.

16 + εν τούτω δε
And in this

αυτός ασκώ
I discipline myself,

απρόσκοτον
not causing anyone to stumble,

συνείδησιν
a conscience

έχων
having

προς
towards

τον θεόν
God

και
and

τους ανθρώπους
men

διά παντός continually. 17 + δι΄
after

ετών
years

δε
And

πλειόνων
more

παρεγενόμην
I came

ελεημοσύνας
charity

ποιήσων
offering

εις
to

το έθνος μου
my nation,

και
and

προσφοράς
offerings;

18 + εν
in

οις
which

εύρόν
they found

με
me

ηγνισμένον
purified

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

ου
not

μετά
with

όχλου
a multitude,

ουδέ
nor

μετά
with

θορύβου
a tumult.

τινές δε
But certain

από
from

της Ασίας
Asia

Ιουδαίοι
Jews ,

19 + ους
whom

δει
must

επί
before

σου
you

παρείναι
be at hand ,

και
and

κατηγορείν
to charge,

ει τι
if anything

έχοιεν
they may have

προς
against

με
me;

20 + η
and

αυτοί
these

ούτοι
themselves

ειπάτωσαν
let speak!

ει
if

τι εύρον
they found anything

εν
in

εμοί
me

αδίκημα
for an offence,

στάντος μου
with my standing

επί
before

του
the

συνεδρίου
sanhedrin;

21 + η
other than

περί
concerning

μιάς ταύτης
this one

φωνής
voice

ης
which

έκραξα
I cried out

εστώς
standing

εν
among

αυτοίς
them,

ότι
that,

περί
Concerning

αναστάσεως
a resurrection

νεκρών
of the dead

εγώ
I

κρίνομαι
am judged

σήμερον
today

υπ΄
by

υμών
you.

22 + ακούσας δε
And hearing

ταύτα
these things ,

ο Φήλιξ
Felix

ανεβάλετο
postponed

עִם תְּמִים־לֵב ת לִהְי עָמֵל אֲנִי לָכֵן +
תָּמִיד׃ וְאָדָם אֱ˄הִים

לְהָבִיא בָּאתִי ת רַבּ שָׁנִים וּמִקֵּץ +
ת׃ קָרְבָּנ וּלְהַקְרִיב לְעַמִּי ת נְדָב
יְהוּדִים אֲנָשִׁים מְצָאוּנִי וּבָאֵלֶּה +

בַּמִּקְדָּשׁ הִטַּהֲרִי אַחֲרֵי מֵאַסְיָא
בִּמְהוּמָה׃ וְלאֹ ן־עָם בַהֲמ לאֹ

מַה־מָּצְאוּ יַגִּידוּ־נָא בְעַצְמָם אֵלֶּה א +
סַנְהֶדְרִין׃ לִפְנֵי בְּעָמְדִי עָוֶל בִי

אֲשֶׁר הַזֶּה הָאֶחָד אִם־הַדָּבָר בִּלְתִי +
עַל־תְּחִיַּת כִּי כָם בְת בְּעָמְדִי קָרָאתִי

לִפְנֵיכֶם׃ ם הַיּ ן נִדּ אֲנִי הַמֵּתִים
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים פִילִיכַס כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
הַדֶּרֶ˂ עִנְיְנֵי כִּי אַחֶרֶת לְעֵת אֶת־דִּינָם וַיַּעֲבֵר

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܡ ݁ܳ

ܺ
ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܬܺ݁

: ݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ
ܳ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁ ܢ ܳ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ܶ ܺ ܰ +
: ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁

ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܕ݂ܺ
ܰ ݂ ݁ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ
݂ ܰ ݂

ܶ
ܗܳ ܽ ݂ ܘܶ +

: ܳ ݁ܽ ܰ ݂
ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܐ̄

ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܺ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ +

ܰ ܢ ܽ ܽ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ
ܕ݂ܘܳ

ܶ
ܐܰ ܰ ܺ ܐܰ ܶ

ܘܢ: ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܘܰ � ݂ ܰ ݁ܳ
ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܘܢ

ܽ ܺ ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܗܶ ܐܰܘ +

ܘܢ: ܽ ܶ ݂ ܡ ݁ܳ ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁
ܽ ݁ ܰ ܺ ݂

݁ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܗܳܕܶ݁ ܐܢܶ ܐܶܳ +
ܳ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂

ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕܺ݁ ݂ ܶ ݁ܶ ܺ ܕ݂
ܳ ܘܪ

ܽ ܳ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݂
ܺ ܺ
݂ +
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αυτούς
them,

ακριβέστερον
more exactly

ειδώς
knowing

τα
the things

περί
concerning

της
the

οδού
way,

ειπών
having said,

όταν
Whenever

Λυσίας
Lysias

ο
the

χιλίαρχος
commander

καταβή
should come down,

διαγνώσομαι
I will determine

τα
the things

καθ΄ υμάς
as to you.

23 + διαταξάμενός τε
And having given orders

τω
to the

εκατοντάρχη
centurion

τηρείσθαι
to keep

τον Παύλον
Paul,

έχειν τε
and to let him have

άνεσιν
relaxation,

και
and

μηδένα
for no one

κωλύειν
to restrain

των ιδίων αυτού
his own people

υπηρετείν
to assist

η
or

προσέρχεσθαι
to come forward

αυτώ
to him.

24 + μετά δε
And after

ημέρας τινάς
some days,

παραγενόμενος ο Φήλιξ
Felix having come

συν
with

Δρουσίλλη
Drusilla

τη γυναικί αυτού
his wife,

ούση
being

Ιουδαία
Jewish,

μετεπέμψατο
he fetched

τον Παύλον
Paul,

και
and

ήκουσεν
he heard

αυτού
him

περί
concerning

της
the

εις
in

χριστόν
Christ

πίστεως
belief .

25 + διαλεγομένου
reasoning

δε
And

αυτού
of his

περί
concerning

δικαιοσύνης
righteousness,

και
and

εγκρατείας
self-control,

και
and

του
the

κρίματος
judgment

του μέλλοντος
about

έσεσθαι
to be,

έμφοβος
thrown into fear

γενόμενος
becoming

ο Φήλιξ
Felix

απεκρίθη
responded,

το νυν
For now

έχον
it suffices,

πορεύου
go!

καιρόν δε
but a time

μεταλαβών
for sharing

μετακαλέσομαί σε
I will call you back.

26 + άμα δε
But at the same time

και
also

ελπίζων
hoping

ότι
that

אֵלַי בְּרֶדֶת וַיּאֹמֶר הֵיטֵב ל דְעוּ נ הַזּאֹת
מִשְׁפַּטְכֶם׃ אֶשְׁפֹּט הָאֶלֶף שַׂר לוּסִיאַס

ס ל אֶת־פּ לָשׂוּם הַמֵּאָה אֶת־שַׂר וַיְצַו +
מְנֹעַ וּלְבִלְתִּי רְוָחָה וְלָתֵת־ל בַּמִּשְׁמָר

אֵלָיו׃ א וּמִבּ ת א מִשָּׁרֵת מִמְּיוּדָּעָיו אִישׁ
פִילִיכַס בָּא אֲחָדִים יָמִים וְאַחֲרֵי +
יְהוּדִית וְהִיא אִשְׁתּ וּדְרוּסִלָּה הוּא

וַיִּשְׁמַע ס ל לְפ לִקְראֹ וַיִּשְׁלַח

בַּמָּשִׁיחַ׃ הָאֱמוּנָה עַל־דְּבַר אֵלָיו
וְעַל־הַפְּרִישׁוּת עַל־הַצֶּדֶק כְּדַבְּר וַיְהִי +

וַיֶּחֶרַד א לָב הֶעָתִיד וְעַל־הַדִּין
עַתָּה לֶ˂־נָא וַיּאֹמַר וַיַּעַן פִילִיכַס
לִקְראֹ־לָ˂׃ אָשׁוּב וְלִכְשֶׁאֶפְנֶה

יִתֶּן־ל כִּי ס ל לְפ מְקַוֶּה וְהוּא +
קָרָא זֶה וּבַעֲבוּר יַתִּירֵהוּ לְמַעַן שֹׁחַד

׃ עִמּ וַיְדַבֵּר הַרְבֵּה פְּעָמִים ל
ܳ ܕ݂ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܗܺܝ ܬ݂ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܗܳܕܶ݁
ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܺ ܺ ݂ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ
ܣ ܳ ܰ

݂ ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
ܗ̄ܝ ܰ ܘ ݁ܽ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܳ ܰ ݂
ܣ :

ܶ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂
ܶ
݂ ݁ ܶ

݂
ܺ ܺ
݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܰ ܺ ܘܪ ܘܕܽ݁

ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܰ
݂

ܶ
ܘ
ܰ
ܘܰ ܳ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܶ ܶ
ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +ܺ

ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܰ ܘ
ܝ ݁ ܰ ܘܶ ܙܶܠ ܳ ܕ݂ܗܳ ܰ ܘܶ ݂

ܺ ܺ
݂ ݁ܳ ܕ݂ܶ

ܟ݁:
ܳ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܺ
ܘܶ ܶ ܕ݂

ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܳ +
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χρήματα
things

δοθήσεται
shall be given

αυτώ
to him

υπό
by

του Παύλου
Paul,

όπως
so that

λύση
he should loose

αυτόν
him;

διό
therefore

και
also

πυκνότερον
more frequently

αυτόν μεταπεμπόμενος
fetching him,

ωμίλει
he consorted

αυτώ
with him.

27 + διετίας δε
And a space of two years

πληρωθείσης
having been fulfilled,

έλαβε
received

διάδοχον
as a successor

ο Φήλιξ
Felix ,

Πόρκιον
Porcius

Φήστον
Festus.

θέλων τε
And wanting

χάριτας
favors

καταθέσθαι
to be laid away

τοις
with the

Ιουδαίοις
Jews,

ο Φήλιξ
Felix

κατέλιπε
left

τον Παύλον
Paul

δεδεμένον
bound.

25 כה

,
1 + Φήστος ουν

Then Festus,
επιβάς
having set foot

τη
in the

επαρχία
jurisdiction,

μετά
after

τρείς
three

ημέρας
days

ανέβη
ascended

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

από
from

Καισαρείας
Caesarea.

2 +

ενεφάνισαν
revealed

δε
And

αυτώ
to him

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

και
and

οι
the

πρώτοι
foremost men

των
of the

Ιουδαίων
Jews

κατά
the things against

του Παύλου
Paul,

και
and

παρεκάλουν
they appealed to

αυτόν
him,

3 + αιτούμενοι
asking

χάριν
a favor

κατ΄
against

αυτού
him,

όπως
that

μεταπέμψηται
he should fetch

αυτόν
him

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

ένεδραν
an ambush

ס פָּרְקִיּ וַיָּקָם יָמִים שְׁנָתַיִם מִקֵּץ וַיְהִי +
חָפֵץ וּפִילִיכַס פִילִיכַס תַּחַת ס פֶּסְט

וְלאֹ אֶל־הַיְּהוּדִים חֶסֶד ת לְהַרְא
הָאֲסוּרִים׃ מִבֵּית ס ל אֶת־פּ הִתִּיר

________________________+________________________

אַחֲרֵי וַיַּעַל אֶל־הַמְּדִינָה ס פֶסְט וַיָּבאֹ +

לִירוּשָׁלָיִם׃ מִקֵּיסְרִין יָמִים שְׁ˄שֶׂת
הַיְּהוּדִים וְרָאשֵׁי ל הַגָּד וְהַכֹּהֵן +
ס׃ ל עִם־פּ אֶת־רִיבָם דִיעוּהוּ ה

ת לַעֲשׂ מִמֶּנּוּ וַיִּשְׁאֲלוּ וַיִּפְצְרוּ־ב +
וְהֵמָּה יְרוּשָׁלָיִם לַהֲבִיא עִמָּהֶם חֶסֶד

בַּדָּרֶ˂׃ לַהֲמִית אֹת מִתְנַכְּלִים

݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ܶ

: ܶ ܰ ܶ ܰ ܘܰ
ܶ ܶ

݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ݂ ܰܳ ܺ ܐ̄ ܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ ݁ܶ ݂ ܘ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܽ ݁ ܗܺ
ܣ ܳ ̄ ݁ܺ ܣ ܳ ܺ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ݂

ܺ ܺ
݂

: ܺ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂

________________________+________________________

ܰ ܺ ܰ ܶ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܶ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂
ܶ ܘܪܺ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܗ̄ܝ ܽ ܘܕ݂ ܘܰ +

: ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗܳܕܶ݁
ܶ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܗ̄ܝ ܶ

݂ ܰ

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܶ ܺ ݂

_ 172



25 כה ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

ποιούντες
while making

ανελείν
to do away with

αυτόν
him

κατά
along

την
the

οδόν
way.

4 + ο μεν ουν
Then

Φήστος
Festus

απεκρίθη
responded

τηρείσθαι τον Παύλον
for Paul to be kept

εν
in

Καισαρεία
Caesarea,

εαυτόν δε
but he himself

μέλλειν
was about

εν τάχει
to quickly

εκπορεύεσθαι
go forth.

5 + οι
The ones

ουν
then

δυνατοί
mighty

εν
among

υμίν
you,

φησί
says he,

συγκαταβάντες
having gone down too,

ει τι
if anything

εστιν
is

άτοπον
out of place

εν
in

τω ανδρί τούτω
this man,

κατηγορείτωσαν
let them accuse

αυτού
him.

6 +

διατρίψας δε
And having spent time

εν
among

αυτοίς
them

ημέρας
days

πλείους
more

η
than

δέκα
ten ,

καταβάς
having gone down

εις
unto

Καισάρειαν
Caesarea,

τη
the

επαύριον
next day

καθίσας
having sat

επί
upon

του
the

βήματος
rostrum,

εκέλευσε
he bid

τον Παύλον
Paul

αχθήναι
to be led in.

7 +

παραγενομένου
being come

δε
And

αυτού
he ,

περιέστησαν
there stood around

οι
the

από
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem

καταβεβηκότες
having come down

Ιουδαίοι
Jews ,

πολλά
with many

και
and

βαρέα
grievous

αιτιώματα
accusations

φέροντες
bringing

κατά
against

του Παύλου
Paul,

α
which

ουκ
they were not

ίσχυον
able

αποδείξαι
to exhibit,

8 + απολογουμένου αυτού
while of his pleading, saying

ότι
that,

ούτε
Neither

εις
against

τον
the

νόμον
law

των
of the

Ιουδαίων
Jews,

ούτε
nor

εις
against

το
the

ס ל פּ כִּי־עָצוּר ס פֶּסְט לָהֶם וַיַּגֵּד +
ב׃ בְּקָר שָׁמָּה יָשׁוּב וְגַם־הוּא קֵיסַרְיָה

שֶׁבָּכֶם הָעֲצוּמִים אִתִּי יֵרְדוּ לָכֵן וַיּאֹמֶר +
׃ ב יַעֲנוּ הַזֶּה בָּאִישׁ מְאוּם וְאִם־יֵשׁ

שְׁמֹנָה מִיָּמִים תֵר י לאֹ כָם בְּת וַיֵּשֶׁב +
יָשַׁב וּמִמָּחֳרָת אֶל־קֵיסְרִין וַיֵּרֶד עֲשָׂרָה א
ס׃ ל אֶת־פּ לְהָבִיא וַיְצַו הַמִּשְׁפָּט עַל־כִּסֵּא

מִירוּשָׁלַיִם יָרְדוּ אֲשֶׁר וְהַיְּהוּדִים בָא הוּא +
ת רַבּ ת אֲשָׁמ ס ל אֶת־פּ וַיַּאֲשִׁימוּ סְבָבוּהוּ

עֲלֵיהֶן׃ רְאָיָה לְהָבִיא לאֹ־יָכְלוּ אֲשֶׁר ת וְקָשׁ

לאֹ־חָטָאתִי לֵאמֹר הִצְטַדֵּק וְהוּא +
לַמִּקְדָּשׁ וְלאֹ הַיְּהוּדִים לְדָת לאֹ בִמְאוּמָה

לְקֵיסָר׃ וְלאֹ

ܰ ݁ ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ݁ ݁ܶ ܺ ܰ ݂ ܣ ܳ ̄ ݁ܺ ܘ +

ܽܘܩ: ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܗܰܒ݁ ܰ ܳ ܘܶ ܰ ܺ ܰ ܶ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܺ ܗܳ

ܶ
ܐܰ +

ܽ ݁ ܰ ܽ ݂ ܰ ܘ ܰ ܰ ܘܢ ݁ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂
ܢ: ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

ܐܰܘ ܳ ܳ ܬ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ ܣ ܰ ܺ ܰ ܶ ܶ ݁ ܶ ܳ ܶ

ܣ: ܳ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܺ ݂ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܺ

ܶ ܘ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘܗ̄ܝ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܰܘ ܶ
݂ ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܘܪܺ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ

ܘܢ: ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܽ ܳ ݂

ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ܐܰ
ܳ ܕ݂

: ܰ ܶ ݂
ܳ ܘ ܳ

݂ ܰ ݂
ܳ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
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ιερόν
temple,

ούτε
nor

εις
against

Καίσαρά
Caesar

τι
in anything

ήμαρτον
I sinned.

9 +

ο Φήστος δε
And Festus,

τοις
with the

Ιουδαίοις
Jews

θέλων
wanting

χάριν
favor

καταθέσθαι
to lay down ,

αποκριθείς
responding

τω
to

Παύλω
Paul,

είπε
said,

θέλεις
Are you willing

εις
unto

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

αναβάς
to ascend

εκεί
there

περί
concerning

τούτων
these things

κρίνεσθαι
to be judged

επ΄
by

εμού
me ?

10 +

είπε
said

δε
And

ο Παύλος
Paul ,

επί
Unto

του
the

βήματος
rostrum

Καίσαρος
of Caesar

εστώς ειμι
I am standing,

ου
of which

με δει
it is necessary for me

κρίνεσθαι
to be judged.

Ιουδαίους
To Jews

ουδέν
I did no

ηδίκησα
wrong,

ως
as

και
also

συ
you

κάλλιον
well

επιγινώσκεις
realize.

11 + ει
if

μεν
indeed

γαρ
For

αδικώ
I do wrong,

και
and

άξιον
worthy

θανάτου
of death

πέπραχά
have acted

τι
in anything ,

ου
I do not

παραιτούμαι
ask pardon

το αποθανείν
to die;

ει δε
but if

ουδέν εστιν
there is nothing

ων
of which

ούτοι
they

κατηγορούσι
charge

μου
me,

ουδείς
no one

με
me

δύναται
can

αυτοίς
to them

χαρίσασθαι
grant .

Καίσαρα
To Caesar

επικαλούμαι
I call upon.

12 + τότε
Then

ο Φήστος
Festus

συλλαλήσας
conversing together

μετά
with

του
the

συμβουλίου
council

απεκρίθη
responded,

Καίσαρα
To Caesar

επικέκλησαι
you have called upon,

επί
unto

Καίσαρα
Caesar

πορεύση
you shall go.

13 + ημερών
days

δε
And

חֶסֶד ת לְהַרְא בְּחֶפְצ ס וּפֶסְט +
ס ל אֶת־פּ וַיַּעַן אֶל־הַיְּהוּדִים

יְרוּשָׁלַיִם ת לַעֲל הֲתַחְפֹּץ וַיּאֹמַר
שָׁמָּה׃ לְפָנַי עַל־אֵלֶּה לְהִשָּׁפֵט

מִשְׁפָּט כִּסֵּא לִפְנֵי ס ל פּ וַיּאֹמֶר +
לאֹ ן נִדּ אֶהְיֶה וְשָׁם עֹמֵד אֲנִי שֶׁל־קֵיסַר
הֵיטֵב יָדַעְתָּ כַּאֲשֶׁר לַיְּהוּדִים הֲרֵעֹתִי

גַּם־אָתָּה׃

מִשְׁפַּט־מָוֶת דְּבַר וְיֶשׁ־בִּי אִם־הֲרֵעֹתִי +
וְאִם־אֵין־בִּי מִמָּוֶת נַפְשִׁי בַּל־אֶחְשֹׂ˂

בִּי עֹנִים הֵם אֲשֶׁר מִכֹּל דָבָר
אֶל־יָדָם לְהַסְגִּירֵנִי יוּכַל לאֹ אִישׁ

לְדִינִי׃ רֵא ק אֲנִי אֶת־קֵיסַר
אֹת וַיַּעַן עֲצָיו עִם־י ס פֶּסְט וַיִּוָעַץ +

תֵּלֵ˂׃ אֶל־קֵיסַר קָרָאָת אֶת־קֵיסַר לֵאמֹר
הַמֶּלֶ˂ אַגְרִפַּס וַיֵּרְדוּ יָמִים מִקֵּץ וַיְהִי +

ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ +ܶ ܰ ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܣ ܳ ܰ
݂

: ܰ ݁ܳ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܰ ܳ ܘܬܰ݁

ܡ ܶ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ܰ ܰ ܘܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܳ +

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܽ ܕܳ݁ ݂ ܶ

ܺ
ܩ ܙܳܕܶ݁ ܗܽܘ ܳ ݂ ܗܳܪ ܳ ܐ̄

: ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ݁ ܺ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܐܰܘ
ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܬܳ݁

ܽ ݁ ܰ ܢ ܘܶ +

ܶ ܳ ܐ̄ ܠ ܶ
݂ ܶ

ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܶ ܝ ܕܰ݁ ܨܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂

ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܬ݂ܳ ܰ

ܘܢ ܽ
ܺ
ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ

: ܳ ܐ̄
ܶ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܶ ݂ ݁ ݁ܰ ܗ ܰ

ܶ ݂ ܶ ܰ ݂ ܰ ܶ ܰ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
ܣ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܙܶܠ ܰ ܶ ܬ݁ ܳ ݂

ܰ ܰ ܶ ݁ܶ ݂ ܰ ܘܶ
ܣ݂:

ܣ ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܗܘܰܘ ݁ ݁ܰ ܘ +
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διαγενομένων
having elapsed

τινών
some ,

Αγρίππας
Agrippa

ο
the

βασιλεύς
king

και
and

Βερνίκη
Bernice

κατήντησαν
arrived

εις
at

Καισάρειαν
Caesarea,

ασπασόμενοι
saluting

τον Φήστον
Festus.

14 + ως δε
And when

πλείους
many

ημέρας
days

διέτριβον
they spent

εκεί
there,

ο Φήστος
Festus

τω
the

βασιλεί
king

ανέθετο
presented

τα
the things

κατά
relating to

τον Παύλον
Paul,

λέγων
saying,

ανήρ
man

τις
a certain

εστι
There is

καταλελειμμένος
being left

υπό
by

Φήλικος
Felix,

δέσμιος
a prisoner;

15 + περί
concerning

ου
whom

γενομένου μου
on my being

εις
in

Ιεροσόλυμα
Jerusalem,

ενεφάνισαν
revealed

οι
the

αρχιερείς
chief priests

και
and

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

των
of the

Ιουδαίων
Jews ,

αιτούμενοι
asking for

κατ΄
against

αυτού
him

δίκην
punishment .

16 + προς
To

ους
whom

απεκρίθην
I answered

ότι
that,

ουκ έστιν
It is not

έθος
the custom

Ρωμαίοις
with Romans

χαρίζεσθαί
to grant

τινα
any

άνθρωπον
man

εις
for

απώλειαν
destruction,

πριν
before

η
the practice

ο
the one

κατηγορούμενος
being accused

κατά πρόσωπον
face to face

έχοι
may have

τους
the

κατηγόρους
accusers ,

τόπον τε
and a place

απολογίας
of defense

λάβοι
may receive

περί
concerning

του
the

εγκλήματος
indictment.

17 + συνελθόντων
having come

ούν
Then

αυτών
they

ενθάδε
here,

ס לְפֶסְט לִשְׁאֹל אֶל־קֵיסַרְיָה וּבֶרְנִיקָה
ם׃ לְשָׁל

שָׁם הַיָּמִים לָהֶם כִּי־אָרְכוּ וַיְהִי +
ס ל פּ אֶת־רִיב לַמֶּלֶ˂ ס פֶּסְט וַיְסַפֵּר
הַזֶּה ם בַּמָּק אָסוּר אִישׁ הִנֵּה לֵאמֹר

אַחֲרָיו׃ הִשְׁאִיר פִּילִיכַס אֲשֶׁר
אֵלַי דִּבְּרוּ בִירוּשָׁלַיִם תִי וּבִהְי +

הַיְּהוּדִים וְזִקְנֵי הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי

לְהַרְשִׁיעוּ׃ מִמֶּנִי וַיְבַקְשׁוּ תָיו עַל־אֹד
דֶּרֶ˂ אֵין כִּי אֲלֵיהֶם וָאֹמַר +
בְּטֶרֶם אִישׁ לְהַסְגִּיר מִיִּים הָר

וְנִתַּן־ל טֹעֲנָיו בִּפְנֵי הַנִּטְעָן יַעֲמֹד
מִן־הַשִּׂטְנָה׃ לְהִצְטַדֵּק ם מָק

וְלאֹ חַשְׁתִּי הֵנָּה בָּאוּ כַּאֲשֶׁר וְלָכֵן +
יָשַׁבְתִּי ם הַיּ מִמָּחֳרַת כִּי הִתְמַהְמָהְתִּי

אֶת־הָאִישׁ׃ לְהָבִיא וָאֲצַוֶּה הַמִּשְׁפַּט עַל־כִּסֵּא

ܶ ܳ ܢ
ܽ ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ܰ ܶ ܺ ܺ ݁ܶ ܘ ܳ ݂ ܰ

ܣ: ܳ ̄ ݁ܺ ܕ݂
ܺ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗܘܰܘ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂

: ݂
ܺ ܺ
݂ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ ݁ܶ ݂ ܐܶ

ܳ ܺ ܐܰ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂

ܺ ܐܰܘܕ݂ܰ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ݁ ܗܘܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ ܗ̄ܝ ܰ

: ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܘܰ

݁ܳ ܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܬ݁

ܶ
ܘܶ +

݁ ݁ܰ ܗ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܗ̄ܘ

ܽ
ܶ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܳ ܶ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ݂ ܰ ܘ
: ܶ ܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܘ

ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ

ܳ ܘܗܳ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ

:
ܳ ݁ ݁ܰ ܺ

ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬ݁ ܶ ݂ ݁
ܶ ܘ
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αναβολήν
delay

μηδεμίαν
not

ποιησάμενος
making ,

τη
in the

εξής
next day

καθίσας
having seated

επί
at

του
the

βήματος
rostrum,

εκέλευσα
I bid

αχθήναι
to be led in

τον
the

άνδρα
man ;

18 +

περί
concerning

ου
whom,

σταθέντες
standing up

οι
the

κατήγοροι
accusers ,

ουδεμίαν
no

αιτίαν
accusation

επέφερον
brought

ον
which

υπενόουν εγώ
I suspected;

19 + ζητήματα
matters

δε
but

τινα
certain

περί
concerning

της
their

ιδίας
own

δεισιδαιμονίας
reverence of God

είχον
they had

προς
against

αυτόν
him,

και
and

περί
concerning

τινος
a certain

Ιησού
Jesus

τεθνηκότος
having died,

ον
whom

έφασκεν ο Παύλος
Paul maintained

ζην
to be alive.

20 + απορούμενος
being perplexed

δε
And

εγώ
I

την περί
concerning

τούτου
this

ζήτησιν
inquiry,

έλεγον
said,

ει
Shall

βούλοιτο
he be willing

πορεύεσθαι
to go

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

κακεί
and there

κρίνεσθαι
to be judged

περί
concerning

τούτων
these things ?

21 + του δε
But

Παύλου
Paul,

επικαλεσαμένου
having called upon

τηρηθήναι αυτόν
himself to be kept

εις
for

την
the

του Σεβαστού διάγνωσιν
inquiry of Augustus,

εκέλευσα
I bid

τηρείσθαι
to keep

αυτόν
him

έως
until

ου
of which time

πέμψω αυτόν
I should send him forth

προς
to

Καίσαρα
Caesar.

22 +

Αγρίππας δε
And Agrippa

προς
to

τον Φήστον
Festus

έφη
said ,

εβουλόμην
I wanted

και
also

αυτός
myself

του
the

ανθρώπου
man

ακούσαι
to hear .

ο δε
And the

αύριον
morrow,

φησίν
he says,

עָלָיו וְלאֹ־הִגִּידוּ שֹׂטְנָיו וַיַּעַמְדוּ +
׃ בּ מִמַּה־שֶּׁחֲשַׁדְתִּיו רָע דָּבָר

בְּעִנְיַן עָלָיו רִיבֹת דִּבְרֵי לָהֶם הָיוּ וְרַק +
שְׁמ יֵשׁוּעַ אֶחָד וְעַל־מֵת אֱ˄הֵיהֶם דַת עֲב

חָי׃ הוּא כִּי ס ל פּ עָלָיו אָמַר אֲשֶׁר
וָאֹמַר לַמִּשְׁפָּט הַזֶּה הַדָּבָר מִמֶּנִּי וַיִּפָּלֵא +
שָׁם וּלְהִשָּׁפֵט יְרוּשָׁלַיִם לָלֶכֶת אַתָּה הֶחָפֵץ

עַל־אֵלֶּה׃
בַמִּשְׁמָר לְהַנִּיח ס ל פּ וַיִּשְׁאַל +

וָאֲצַוֶּה ס אֲגוּסְט מִלִּפְנֵי מִשְׁפָּט עַד־צֵאת
אֶל־קֵיסָר׃ אֹת אֶשְׁלַח עַד־אֲשֶׁר לְשָׁמְר

חָפֵץ גַּם־אֲנִי ס אֶל־פֶּסְט אַגְרִפַּס וַיּאֹמֶר +
תִּשְׁמָעֶנּוּ׃ מָחָר וַיּאֹמֶר אֶת־הָאִישׁ לִשְׁמֹעַ

ܳ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܺ ܶ ܰ ܳ ܘ +
ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܪܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ݂ ܐܶ

: ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܝ ܰ

ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܕ݂ܶ ܶ ܺ ܙܺ +

ܳ ܐ̄ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ
ܘ:
̄
ܗܽ ܰ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ

݂ ܗ̄ܘܳ ܰ ܕ݂ܳ ܗܰܘ ݁ ܺ ܕ݂
݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܡ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ +

݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܢ ܕ݂ܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܬ݁

ܶ
ܐܶ

ܶ
ܕ݂ܗܳ

:
ܶ
ܗܳ ܰ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘܬܰ݁

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܕ݂ܬܺ݁

ܬ݁ ܶ ݂ ݁
ܶ ܘ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܰ ܶ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ

ܺ
ܪ ݂ ܰ

ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܶ ܨܳ ܣ ܰ

݂
ܺ ݁ ܐܰ ܰ ܘܶ +

ܣ ܳ ̄ ݁ܺ ܘ ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܕ݂ܶ

ܣ :
ܶ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܰ ܐܶ
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ακούση
you shall hear

αυτού
him.

23 + τη ουν
Then in the

επαύριον
next day

ελθόντος
having come

του Αγρίππα
Agrippa

και
and

της Βερνίκης
Bernice

μετά
with

πολλής
much

φαντασίας
visible display,

και
and

εισελθόντων
having entered

εις
into

το
the

ακροατήριον
auditorium,

συν
with

τε
both

τοις
the

χιλιάρχοις
commanders,

και
and

ανδράσι
men,

τοις
the ones

κατ΄
of

εξοχήν
prominence

ούσι
being

της
of the

πόλεως
city,

και
and

κελεύσαντος του Φήστου
Festus having bid,

ήχθη ο Παύλος
Paul was led in .

24 + και
And

φησιν ο Φήστος
Festus says,

Αγρίππα βασιλεύ
O king Agrippa,

και
and

πάντες
all

οι
the

συμπαρόντες
being present with

ημίν
us

άνδρες
men ,

θεωρείτε
you view

τούτον
this one

περί
concerning

ου
whom

παν
all

το
the

πλήθος
multitude

των
of the

Ιουδαίων
Jews

ενέτυχόν
interceded

μοι
with me

εν
in

τε
both

Ιεροσολύμοις
Jerusalem

και
and

ενθάδε
here,

επιβοώντες
yelling aloud

μη δειν
must not

ζην
live

αυτόν
he

μηκέτι
any longer.

25 +

εγώ δε
And I

καταλαβόμενος
having perceived

μηδέν
nothing

άξιον
worthy

θανάτου
of death

αυτόν
he

πεπραχέναι
to have done ,

και
also

αυτού
himself

δε
and

τούτου
this one

επικαλεσαμένου
having called upon

τον Σεβαστόν
Augustus,

έκρινα
I judged

πέμπειν
to send

αυτόν
him.

26 + περί
Concerning

ου
whom

אַגְרִפַּס א כְּב מִמָּחֳרָת וַיְהִי +
אֶל־אוּלָם וַיָּבֹאוּ ל גָּד ד בְּה וּבֶרְנִיקָה

וּנְגִידֵי הָאֶלֶף וְשָׂרֵי הֵמָּה הַמִּשְׁמַעַת
ס׃ ל אֶת־פּ וַיָּבִיאוּ ס פֶּסְט וַיְצַו הָעִיר

הַמֶּלֶ˂ אַגְרִפַּס ס פֶּסְט וַיּאֹמֶר +
הִנְּכֶם אִתָּנוּ פֹּה אַתֶּם אֲשֶׁר וְכָל־הָאֲנָשִׁים
פָּגְעוּ־בִי בַּעֲבוּר אֲשֶׁר אֶת־הָאִישׁ רֹאִים

וְגַם־פֹּה גַּם־בִּירוּשָׁלַיִם הַיְּהוּדִים ן כָּל־הֲמ
ד׃ ע שֶׁיִּחְיֶה ל רָאוּי שֶׁלּאֹ וַיִּזְעֲקוּ

דָבָר שֶׁלּאֹ־עָשָׂה ב הִכַּרְתִּי כַּאֲשֶׁר וַאֲנִי +
קָרָא וְגַם־הוּא מִיתָה חַיַּב עָלָיו שֶׁיִּהְיֶה
אֹת לִשְׁ˄חַ יָעַצְתִּי לְדִינ ס אֶת־אֲגוּסְט

שָׁמָּה׃
דָּבָר עָלָיו לִכְתֹּב אֵין־לִי אַ˂ +

הֲבִיאֹתִיו זאֹת וּבַעֲבוּר לַאֲדֹנֵינוּ ן נָכ
אַגְרִפַּס הַמֶּלֶ˂ לְפָנֶי˃ תֵר וּבְי לִפְנֵיכֶם

אֶכְתֹּב׃ מָה וְיָדַעְתִּי יֵחָקֵר לְמַעַן

ܣ ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +

݁ ݁ܶ ܰ ܘ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܘ ܰ ݂ ܺ ܺ ݁ܶ ܘ

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܘܪܺ ݁ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܬܳ݁ ܘܶ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ ݁ ܰ ݁ ܳܘܰ ݂ ܰ ܣ
ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ ܰ ܘܶ +

ܰ ܰ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܕ݂ܺ

ܶ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܘ

ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܗܳ
݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܘܗܳܪ

ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂

ܰ
݂ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

: ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ
ܘܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ

ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܶ ܐܰܕ݁ܪ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
ܳ ݂ ܕ݂ܗܽܘ

ܽ ܶ ܘ
ܶ ܺ ܳ ܬ݂ܳ ܰ

ܪ: ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܬ݁ ܶ ݂
ܶ
݂ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܰ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܘܒ݁ ܽ ݂ ݁ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ܺ ܨ ܳ ܗܳ ܽ ܶ
ܳ ܕ݂ ܶ

݂
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ � ݂ ܰ ݁ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܘ
ܘܒ݁: ܽ ݂ ݁ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܕ݂ܺ ܠ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
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ασφαλές τι
anything safe

γράψαι
to write

τω
to my

κυρίω
lord

ουκ έχω
I have not .

διό
Therefore

προήγαγον
I led

αυτόν
him

εφ΄
unto

υμών
you,

και
and

μάλιστα
especially

επί
unto

σου
you,

βασιλεύ
O king

Αγρίππα
Agrippa,

όπως
so that

της
the

ανακρίσεως
examination

γενομένης
having taken place,

σχω
I should have

τι
something

γράψαι
to write.

27 + άλογον
illogical

γαρ
For

μοι
to me

δοκεί
it seems

πέμποντα
to send forth

δέσμιον
a prisoner,

μη και
and not

τας
the

κατ΄
against

αυτού
him

αιτίας
accusations

σημάναι
signifying .

26 כו

,
1 + Αγρίππας δε

And Agrippa
προς
to

τον Παύλον
Paul

έφη
said ,

επιτρέπεταί
It is permitted

σοι υπέρ
for you

σεαυτού
for yourself

λέγειν
to speak .

τότε
Then

ο Παύλος
Paul

απελογείτο
made a defense,

εκτείνας
having stretched out

την
the

χείρα
hand.

2 + περί
Concerning

πάντων
all

ων
of which

εγκαλούμαι
I am accused

υπό
by

Ιουδαίων
the Jews,

βασιλεύ
O king

Αγρίππα
Agrippa,

ήγημαι
I esteem

εμαυτόν
myself

μακάριον
blessed

μέλλων
being about

απολογείσθαι
to make a defense

επί
unto

σου
you

σήμερον
today;

3 + μάλιστα
especially

γνώστην
a diviner

όντα
being

σε
you

πάντων
of all

των
the things

κατά
among

Ιουδαίους
the Jews

εθών τε
of both customs

και
and

ζητημάτων
matters.

διό
Therefore

δέομαί
I beseech

וְלאֹ אַסִּיר חַ לִשְׁל בְּעֵינַי לאֹ־יִתָּכֵן כִּי +
אֲשֶׁר־שָׂמוּ הַדְּבָרִים אֶת־עֲלִי˄ת גַּם דִיעַ א

׃ ל
________________________+________________________

נִתַּן־לְ˃ ס ל אֶל־פּ אַגְרִפַּס וַיּאֹמֶר +
יִצְטַדֵּק אָז נַפְשֶׁ˃ בְּעַד לְדַבֵּר
וַיּאֹמַר׃ אֶת־יָד שֶׁט וַיּ ס ל פּ

אַגְרִפַּס הַמֶּלֶ˂ נַפְשִׁי אֲנִי מְאַשֵּׁר +
עַל־כֹּל ם הַיּ אֶצְטַדֵּק לְפָנֶי˃ כִּי

הַיְּהוּדִים׃ עָלַי אֲשֶׁר־טֹעֲנִים
כָּל־הַמִּנְהָגִים הֵיטֵב יֹדֵעַ אַתָּה כִּי +
וְעַל־כֵּן הַיְּהוּדִים בֵּין אֲשֶׁר ת וְהַשְּׁאֵל

רוּחֶ˃׃ כְּאֹרֶ˂ אֹתִי לִשְׁמֹעַ מֵאִתְּ˃ אֶשְׁאֲלָה

ܳ ݁ ܰ
݂
ܰ ܪܺ ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܘܳ ܶ

݂
ܳ +

ܗ: ܬܶ݁
ܽ ݁ ܰ ܘܒ݁ ܽ ݂ ݁ ܶ

ܳ ܕ݂
ܳ ܺ ܐܰ

________________________+________________________
݁ ܳ ܰ

݂ ܰ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܣ

ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܰ ܘܶ +

ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ݂ ܗܳ ܣ ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ

: ܰ ܘܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܘ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݂

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܪ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ݂ ܰ +
ܳ ݁ܳ ܽ ܕ݂ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܶ

݂
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ

: ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ � ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄

ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ
݂ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ +
ܶ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ܽ ܳ ܘ ܶ ܺ ܙܺ
: ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄
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σου
you

μακροθύμως
leniently

ακούσαί
to hear

μου
me.

4 + την μεν ουν
Indeed then the

βίωσίν μου
mode of my life,

την
the one

εκ
from

νεότητος
youth,

την
the thing

απ΄
from

αρχής
the beginning

γενομένην
happening

εν
among

τω έθνει μου
my nation

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem,

ίσασι
understand

πάντες
all

οι
the

Ιουδαίοι
Jews ;

5 + προγινώσκοντές
foreknowing

με
me

άνωθεν
from the beginning,

εάν
if

θέλωσι
they should want

μαρτυρείν
to witness )

ότι
that

κατά
according to

την
the

ακριβεστάτην
exactest

αίρεσιν
sect

της ημετέρας
of our

θρησκείας
religion

έζησα
I lived

Φαρισαίος
a Pharisee.

6 +

και
And

νυν
now

επ΄
for

ελπίδι
the hope

της
of the

προς
to

τους
the

πατέρας
fathers

επαγγελίας
promise

γενομένης
being

υπό
by

του θεού
God

έστηκα
I stand

κρινόμενος
being judged,

7 + εις
in

ην
which

το δωδεκάφυλον ημών
our twelve tribes,

εν
with

εκτενεία
intensity

νύκτα
night

και
and

ημέραν
day

λατρεύον
serving ,

ελπίζει
hope

καταντήσαι
to arrive;

περί
concerning

ης
which

ελπίδος
hope

εγκαλούμαι
I am accused,

βασιλεύ
O king

Αγρίππα
Agrippa,

υπό
by

των
the

Ιουδαίων
Jews.

8 + τι
Why

άπιστον
unbelievable

κρίνεται
is it judged

παρ΄
by

υμίν
you

ει
if

ο θεός
God

νεκρούς
the dead

εγείρει
raises ?

9 + εγώ
I

μεν
indeed

ούν
then

הִתְהַלַּכְתִּי־בָהּ אֲשֶׁר מִנְּעוּרַי דַּרְכִּי הִנֵּה +
תָהּ א יֹדְעִים וּבִירוּשָׁלָיִם עַמִּי ˂ בְּת מֵאָז

כָּל־הַיְּהוּדִים׃
אִם־יִרְצוּ יְדָעוּנִי נִים רִאשׁ מִיָּמִים כִּי +

עַל־פִּי הִתְנַהַגְתִּי כְּפָרוּשׁ כִּי לְהָעִיד
דָתֵנוּ׃ בַּעֲב תֵר בְּי הַמַּקְפֶּדֶת הַכַּת

עַל־תִּקְוַת לְהִשָּׁפֵט עֹמֵד אֲנִי וְעַתָּה +
הָאֱ˄הִים הִבְטִיחָהּ אֲשֶׁר הַהַבְטָחָה

תֵינוּ׃ אֶת־אֲב

מְיַחֲלִים שְׁבָטֵינוּ עָשָׂר שְׁנֵים וַאֲשֶׁר +
מָם י תָּמִיד ָה אֶת־יְה בְּעָבְדָם לָהּ לְהַגִּיעַ

הַמֶּלֶ˂ הַזּאֹת הַתִּקְוָה עַל־דְּבַר וָלָיְלָה
לְחַיְּבֵנִי׃ מְבַקְשִׁים הַיְּהוּדִים אַגְרִפַּס

יְחַיֶּה הָאֱ˄הִים כִּי בְעֵינֵיכֶם יִפָּלֵא מַדּוּעַ +
מֵתִים׃

הָגוּן לְדָבָר חָשַׁבְתִּי אֲנִי לְפָנִים הֵן +
עַד־מְאֹד׃ הַנָּצְרִי יֵשׁוּעַ אֶת־שֵׁם לִצְרֹר

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܺ ݁ ܳ +
ܬ݁ܝ ܽ ܰ ܶ ܕ݂ ܝ

ܰ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܘܢ ܕܽ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ
:
ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܘ ܰ ݂ ܳ ܪܳ ܽ ܶ ܺ

ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ
ܺ ݁ ܳ ܘ ܺ ݂ ܺ ܳ ݂

ܳ ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ +
: ݁ ܺ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܪܺ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܘܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܘܗܳ +

ܕܺ݁ ݂ ܶ ܘ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܰ

: ܳ ܐ̄

ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ܰ ܕ݂ +

ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܢ
ܳ
݂ ܰ ݁ܳ ܰ

ܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܳ ܺ ܘܰܕ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ ݁ܺ
ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܪ ݁ ܶ

ܳ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ܰ

: ܶ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܝ ݁ܰ ܶܐܺ
ܘܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܳ +

: ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ݁ܺ ܶ ܶ

݂
ܳ ܐܶ +
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έδοξα
thought

εμαυτώ
to myself

προς
towards

το
the

όνομα
name

Ιησού
of Jesus

του
the

Ναζωραίου
Nazarene

δειν
that it was necessary

πολλά
in many things

εναντία
opposite

πράξαι
to act .

10 + ο
Which

και
also

εποίησα
I did

εν
in

Ιεροσολύμοις
Jerusalem.

και
And

πολλούς
many

των
of the

αγίων
holy ones

εγώ
I

φυλακαίς
in prisons

κατέκλεισα
imprisoned ,

την παρά
from

των
the

αρχιερέων
chief priests

εξουσίαν
authority

λαβών
receiving ;

αναιρουμένων τε
and for doing away with

αυτών
them

κατήνεγκα
I brought down

ψήφον
a vote.

11 + και
And

κατά πάσας
in all

τας
the

συναγωγάς
synagogues

πολλάκις
often

τιμωρών
punishing

αυτούς
them,

ηνάγκαζον
I compelled them

βλασφημείν
to blaspheme.

περισσώς τε
And extremely

εμμαινόμενος
raging against

αυτοίς
them,

εδίωκον
I persecuted them

έως και
even as

εις
unto

τας
the

έξω
outer

πόλεις
cities.

12 + εν
In

οις
which

και
also

πορευόμενος
going

εις
unto

την Δαμασκόν
Damascus

μετ΄
with

εξουσίας
authority

και
and

επιτροπής
delegated power

της παρά
by

των
the

αρχιερέων
chief priests,

13 + ημέρας
of the day

μέσης
in the middle

κατά
in

την
the

οδόν
way

είδον
I beheld,

βασιλεύ
O king,

ουρανόθεν
from heaven

υπέρ
above

την
the

λαμπρότητα
brightness

του
of the

ηλίου
sun

περιλάμψαν
shining about

με
me

φως
light ,

και
and

τους
the ones

συν
with

εμοί
me

שִׁים וְגַם־קְד בִירוּשָׁלָיִם עָשִׂיתִי כַּאֲשֶׁר +
כְלָאִים לְבָתֵּי הִסְגַּרְתִּי אֲנִי רַבִּים
רָאשֵׁי מֵאֵת קִבַּלְתִּי אֲשֶׁר בָּרְשׁוּת
רָצִיתִי׃ רְגֵיהֶם ה וְעִם הַכֹּהֲנִים
יִסַּרְתִּי ת כְנִסִיּ וּבְכָל־בָּתֵּי +

לְגַדֵּף וַאֲנַסְתִּים ת רַבּ פְּעָמִים אֹתָם

וָאֶרְדְּפֵם מְאֹד עַד בָּם לֲלָה וָאֶתְה
לָאָרֶץ׃ חוּצָה אֲשֶׁר עַד־לֶעָרִים

לְדַמָּשֶׂק הַזֶּה עַל־הַדָּבָר בְּלֶכְתִּי וַיְהִי +
וּבְמִצָוָתָם׃ הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי בִּרְשׁוּת

בַּדָּרֶ˂ צָהֳרַיִם לְעֵת הַמֶּלֶ˂ אֲדֹנִי וָאֵרֶא +
מִשָּׁמַיִם אֲשֶׁר הַשֶּׁמֶשׁ מִזֹּהַר צַח ר א וְהִנֵּה

אִתִּי׃ הַהֹלְכִים וְעַל עָלַי מִסָּבִיב נָגַהּ

ܶ ݁ܰ ܽ
ܪ ܽ ܐܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ݁ ܽ ܰ ܕ݂
: ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂

ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ܐܳܦ݁ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ +

ܳ ܳ ܽ ݂
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ݁ ܺ ܐܰܪ ܶ ܺ ݂

ܰ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂

ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ݁ ݁ܶ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܽ ݂ ݁ܽ ݁ ܘܰ +
݁ܺ ݂ ݁ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܶ
ܐܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܘ

ܽ ݁ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܶ ܕ݂ܰ
ܢ: ܽ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄

ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܐܳܙܶܠ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܶ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܽ ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܶ ݂ +

ܽ ݂ ܰ ܘ ܰ ݁ ܶ ܙ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܐܳܘ ܳ ܰ

: ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ
ܗܪ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܕ݂
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πορευομένους
going .

14 + πάντων δε
And all

καταπεσόντων ημών
of us having fallen down

εις
onto

την
the

γην
ground,

ήκουσα
heard

φωνήν
a voice

λαλούσαν
speaking

προς
to

με
me

και
and

λέγουσαν
saying

τη
in the

Εβραϊδι
Hebrew

διαλέκτω
dialect,

Σαούλ
Saul,

Σαούλ
Saul,

τι
why

με διώκεις
do you persecute me?

σκληρόν
It is hard

σοι
for you

προς
against

κέντρα
spurs

λακτίζειν
to kick .

15 +

εγώ δε
And I

είπον
said,

τις
Who

ει
are you,

κύριε
O Lord?

ο δε
And

είπεν
he said,

εγώ
I

ειμι
am

Ιησούς
Jesus

ον
whom

συ
you

διώκεις
persecute.

16 + αλλά
But

ανάστηθι
rise up,

και
and

στήθι
stand

επί
upon

τους πόδας σου
your feet!

εις
in

τούτο
this

γαρ
For

ώφθην
I appeared

σοι
to you,

προχειρίσασθαί
to handpick

σε
you

υπηρέτην
as an assistant

και
and

μάρτυρα
witness

ων τε
both of what

είδες
you beheld,

ων τε
and of what

οφθήσομαί
I shall make known

σοι
to you;

17 + εξαιρούμενός σε
taking you out

εκ
from

του
the

λαού
people

και
and

των
the

εθνών
nations,

εις
unto

ους
whom

νυν
now

σε αποστέλλω
I shall send you,

18 + ανοίξαι
to open

οφθαλμούς αυτών
their eyes,

του επιστρέψαι
to turn

από
from

σκότους
darkness

εις
unto

φως
light,

και
and

της
the

εξουσίας
authority

του σατανά
of Satan

επί
unto

τον θεόν
God,

του λαβείν αυτούς
for them to receive

άφεσιν
a release

αμαρτιών
of sins,

και
and

מְדַּבֵּר ל ק וָאֶשְׁמַע אָרְצָה כּוּלָּנוּ וַנִפֹּל +
שָׁאוּל שָׁאוּל לֵאמֹר עִבְרִית ן בְּלָשׁ אֵלַי

ת׃ בַּדָּרְבֹנ לִבְעֹט לְ˃ קָשֶׁה תִרְדְּפֵנִי לָמָּה
וַיּאֹמֶר אֲדֹנִי אַתָּה מִי וָאֹמַר +
רֹדֵף׃ אַתָּה אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ אָנֹכִי

עַל־רַגְלֶי˃ וַעֲמֹד קוּם אֲבָל +
אֵלֶי˃ נִרְאֵיתִי זאֹת בַּעֲבוּר כִּי

וּלְעֵד לִמְשָׁרֵת בְּ˃ אֶבְחַר בַּעֲבוּר

אַרְאֶ׃ וָאֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר הַדְּבָרִים
יִם וּמִן־הַגּ מִן־הָעָם תְ˃ א בְּהַצִּילִי +

אֲלֵיהֶם׃ עַתָּה אֶשְׁלָחֲ˃ אֲשֶׁר
יָשׁוּבוּ לְמַעַן אֶת־עֵינֵיהֶם לִפְקֹחַ +

אֶל־הָאֱ˄הִים הַשָּׂטָן וּמְיַּד ר לְא מֵחֹשֶׁ˂
וְהָיְתָה לְחַטּאֹתָם וְנִסְלַח וְהֶאֱמִינוּ
הַמְקוּדָּשִׁים׃ ˂ בְּת הַנַּחֲלָה לָהֶם

݁ ܰ ݂
ܳ ܳ ݁ ܶ ܶ ܘ ܳ ܐܰܪ ܰ ܰ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

ܦ݁ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܳ ܳ ܘܳܠ ܳ ܘܳܠ ܳ ݁ ܺ ܳ ݁ ܶ ܺ ܰ ܐܳ

: ܶ ܽ ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ݁ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ܺ

݂ ̄ ܺܐܰ ܰ ܐܶ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܝ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܘܶ +

: ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܪܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ ܳ ܐܶ
� ݂ ܰ ݁

ܶ
ܪ ܰ ܡ ܽ ܺ ܰ ܘܶ +

݁ ܳ ݁ ܺ ܐܶܬ݁ ܶ
݂

ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܳ ܳ ܘ ܳ ܳ ܰ ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

: ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܺ ܘܕܰ݁ ܳ ݂ ܰ ܶܕ݂ܰ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܰ ݂ ܘܶ +
: ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ̄ ܰ

ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܚ ܰ ݂ ݁ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ +
ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ܶ ܘ

ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ
ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ

: ݁ܺ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܳ ݁ܶ ܘ
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κλήρον
a lot

εν
among

τοις
the ones

ηγιασμένοις
having been sanctified

πίστει τη
by the belief

εις
in

εμέ
me.

19 +

όθεν
From where,

βασιλεύ
O king

Αγρίππα
Agrippa,

ουκ
not

εγενόμην
to be

απειθής
resisting persuasion

τη
to the

ουρανίω
heavenly

οπτασία
apparition,

20 + αλλά
but

τοις
to the ones

εν
in

Δαμασκώ
Damascus

πρώτον
first,

και
and

Ιεροσολύμοις
Jerusalem,

εις
in

πάσάν
all

τε
and

την
the

χώραν
region

της
of

Ιουδαίας
Judea,

και
and

τοις
to the

έθνεσιν
nations,

απήγγελλον
I reported

μετάνοειν
to repent

και
and

επιστρέφειν
to turn

επί
unto

τον θεόν
God,

άξια
worthy

της μετανοίας
of repentance

έργα
works

πράσσοντας
doing .

21 + ένεκα
Because of

τούτων
these things

με
me

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

συλλαβόμενοι
having seized

εν
in

τω
the

ιερώ
temple,

επειρώντο
attempted

διαχειρίσασθαι
to lay hands upon me .

22 + επικουρίας
aid

ουν
then

τυχών
Having attained

της παρά
from

του θεού
God,

άχρι
unto

της ημέρας ταύτης
this day

έστηκα
I have stood,

μαρτυρόμενος
testifying

μικρώ τε
both to small

και
and

μεγάλω
great,

ουδέν
nothing

εκτός
outside

λέγων
saying

ων
of what

τε
both

οι
the

προφήται
prophets

ελάλησαν
said

μελλόντων
was about

γίνεσθαι
to happen

και
and

Μωυσής
Moses ,

23 + ει
whether

παθητός
is susceptible of suffering

ο
the

χριστός
Christ ;

ει
whether he

πρώτος
first

εξ
through

הִמְרֵיתִי לאֹ אַגְרִפַּס הַמֶּלֶ˂ עַל־כֵּן +
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ רָאִיתִי אֲשֶׁר אֶת־הַמַּרְאֶה

לְישְׁבֵי נָה רִאשׁ אִם־קָרָאתִי כִּי +
וְגַם יְהוּדָה וּבְכָל־אֶרֶץ וִירוּשָׁלַיִם דַּמֶּשֶׂק
אֶל־הָאֱ˄הִים וְשׁוּבוּ הִנָּחֲמוּ לֵאמֹר יִם לַגּ

לַתְּשׁוּבָה׃ רְאוּיִם מַעֲשִׂים וַעֲשׂוּ
אֹתִי תָּפְשׂוּ הַזֶּה הַדָּבָר וּבִגְלַל +

לַהֲמִיתֵנִי׃ וַיְבַקְשׁוּ בַּמִּקְדָּשׁ הַיְּהוּדִים
הַזֶּה ם וְעַד־הַיּ בְעֶזְרִי הָיָה וְהָאֱ˄הִים +
וְאֵינֶנִּי ל וְגָד קָטֹן לִפְנֵי וּמֵעִיד אֲנִי עֹמֵד

הִגִּידוּ אֲשֶׁר הַדְּבָרִים זוּלָתִי דָּבָר מְדַבֵּר
לָבאֹ׃ הֵמָּה כִּי־עֲתִידִים וּמֹשֶׁה הַנְּבִיאִים

ן רִאשׁ וְלָקוּם ת לְהֵעָנ הַמָּשִׁיחַ שֶׁעָתִיד +
יִם׃ וּבַגּ בָּעָם ר א לְהָפִיץ מִן־הַמֵּתִים

ܳ ܶ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +

: ܳ ܳ ܰ ܘܳ ܶ ݁ܰ ܽ ܳ ܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ

ܢ ܽ ܳ ܺ ܕ݁ ܽ ܶ ܙܶܬ݁ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ +
ܶ ݁ܽ ݁ ܘܕܰ݁

ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܘܰ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܙܶܬ݁ ݁ ܐܰ ܶ ̄ ܰ ܦ݁ ܘܳ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܽ
ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܘ ݁ܽ ܕ݂ܰ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘ ܽ ݂ ܐܰ

ܶ
ܗܳ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ܘ +
: ܰ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܘܨܳ ܳ

݂ ܰ ݂

ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ
ܰ
ܪ ݂ ܰ +ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ܘܗܳ ܳ ܗܳ

ܶ ܽ ܶ - ݁ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂
ܰ
ܘܰ

ܳ
ܪ ܽ ܰ

ܶ
ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܶ ݁ܺ ܘܰ

: ܳ ܘ ܶ ܕ݂ ܢܳ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ
݁ܳ ܺ ܪܺ ܘܶ ܶ ܘ ܳ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ +

݁ ݁ܺ ܘܕܰ݁ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ̄ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܳ

ܗܪ ܽ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂
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αναστάσεως
resurrection

νεκρών
of the dead

φως
light

μέλλει
is about

καταγγέλλειν
to announce

τω
to the

λαώ
people,

και
and

τοις
to the

έθνεσι
nations.

24 + ταύτα
with these things

δε
And

αυτού απολογουμένου
having made his defense ,

ο Φήστος
Festus

μεγάλη
with a great

τη φωνή
voice

έφη
said,

μαίνη
You are maniacal,

Παύλε
Paul;

τα πολλά
many

σε
you

γράμματα
letters

εις
into

μανίαν
a frenzy

περιτρέπει
dizzies .

25 + ο δε
But

ου
I am not

μαίνομαι
maniacal,

φησί
he says,

κράτιστε
most excellent

Φήστε
Festus,

αλλά
but

αληθείας
truth

και
and

σωφροσύνης
discreetness

ρήματα
of words

αποφθέγγομαι
I declare.

26 + επίσταται
knows

γαρ
For

περί
concerning

τούτων
these things

ο
the

βασιλεύς
king ,

προς
to

ον
whom

και
also

παρρησιαζόμενος
openly speaking

λαλώ
I speak.

λανθάνειν
to be unaware

γαρ
For

αυτόν
for him

τι
in any

τούτων
of these things

ου
not

πείθομαι
I am persuaded

ουδέν
in any way .

ου γαρ
For not

εν
in

γωνία
a corner

πεπραγμένον
being done

τούτο
is this .

27 + πιστεύεις
You believe,

βασιλεύ
O king

Αγρίππα
Agrippa,

τοις
the

προφήταις
prophets?

οίδα
I know

ότι
that

πιστεύεις
you believe.

28 + ο δε
And

Αγρίππας
Agrippa

προς
to

τον Παύλον
Paul

έφη
said ,

εν
By

ολίγω
little

με πείθεις
you persuade me

χριστιανόν γενέσθαι
to become a Christian.

29 + ο δε
And

Παύλος
Paul

είπεν
said,

ס פֶסְט וַיִּקְרָא בָּזאֹת מִצְטַדֵּק הוּא וַיְהִי +
ס ל פּ מִשְׁתַּגֵּעַ הִנְּ˃ לֵאמֹר ל גָּד ל בְּק

ן׃ שִׁגָּע לִידֵי הֱבִיאֲ˃ הַלִּמּוּד רֹב
ס פֶּסְט מְשׁוּגָּע אֵינֶנִּי ס ל פּ וַיּאֹמֶר +

אַבִּיעַ׃ וָטַעַם אֱמֶת אִם־דִּבְרֵי כִּי הָאַדִּיר
וְעַל־זאֹת אֶת־אֵלֶּה דֵעַ י הַמֶּלֶ˂ כִּי +

אֶחְשֹׁב כִּי אֵלָיו מְדַבֵּר אֲנִי ן בְּבִטָּח
מִן־הַדְּבָרִים דָּבָר מִמֶּנּוּ שֶׁלּאֹ־נֶעְלַם

זאֹת׃ נֶעֶשְׂתָה זָוִית לאֹ־בְקֶרֶן כִּי הָאֵלֶּה

אַתָּה הֲמַאֲמִין אַגְרִפַּס הַמֶּלֶ˂ +
אָתָּה׃ מַאֲמִין כִּי יָדַעְתִּי בַּנְּבִיאִים
ד ע ס ל אֶל־פּ אַגְרִפַּס וַיּאֹמֶר +

נָצְרִי׃ ת לִהְי וּפִתִּיתַנִי מְעַט
אֲשֶׁר מֵאֱ˄הִים אֲבַקְשָׁה וַיּאֹמֶר +
כִּי־גַם אַתָּה לאֹ ק בְרָח א ב בְּקָר
תִי א כָּל־הַשֹּׁמְעִים כִּי־גַם לְבַדְּ˃

הָאֵלֶּה׃ ת סֵר הַמּ זוּלָתִי נִי כָמ יִהְיוּ

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܣ ܳ ܰ

݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܳ ݂ ܰ ܳ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ ܳ

: ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܶ ܶ ܰ

݂
ܣ ܳ ̄ ܺ ݂ ܳ ܺ ܰ ݁ ܺ ܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܘܬܰ݁
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܶ ܳ ܐܶ

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܣ ܰ

݂
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ܦ݁ ܘܳ +

- ܺ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܶ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ

݁ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂

ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ܶ ܶ
ܗܳ ܶ

ܢ:
ܳ ܺ ܳ ܽ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂
ܶ

ܶ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ +

: ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܶ ݁ܺ ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܺ ܰ ݂ ܣ

ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
: ܳ ܳ ܺ

݂ ܗܘܶ ܕ݂ܶ
ܺ
݂ ̄ ܐܰ

ܺ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ݂ ܰ ܐܶ ܣ ܳ ܰ
݂ ܘ +
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ευξαίμην
I would make a vow

αν
even

τω
to

θεώ
God,

και
both

εν
in

ολίγω
a little

και
and

εν
in

πολλώ
much,

ου
not

μόνον
only

σε
you,

αλλά
but

και
also

πάντας
all

τους
the ones

ακούοντάς
hearing

μου
me

σήμερον
today

γενέσθαι
to become

τοιούτους
such

οποίος
as to like what

καγώ
even I

ειμι
am,

παρεκτός
except

των δεσμών τούτων
these bonds.

30 + και
And

ταύτα
these things

ειπόντος αυτού
him having said,

ανέστη
rose up

ο
the

βασιλεύς
king ,

και
and

ο
the

ηγεμών
governor,

η τε
and also

Βερνίκη
Bernice,

και
and

οι
the ones

συγκαθήμενοι
sitting together

αυτοίς
with them.

31 + και
And

αναχωρήσαντες
having withdrawn

ελάλουν
they spoke

προς
with

αλλήλους
one another,

λέγοντες
saying

ότι
that,

ουδέν
Nothing

θανάτου
of death

άξιον
worthy

η
or

δεσμών
bonds

πράσσει
does

ο άνθρωπος ουτος
this man .

32 + Αγρίππας δε
And Agrippa

τω Φήστω έφη
said to Festus,

απολελύσθαι
to be loosed

εδύνατο
was able

ο άνθρωπος ούτος
This man

ει μη
if he had not

επεκέκλητο
called upon

Καίσαρα
Caesar.

27 כז

,
1 + ως δε

And when
εκρίθη
it was decided

του αποπλείν ημάς
for us to sail away

εις
unto

την Ιταλίαν
Italy,

παρεδίδουν
they delivered up

τον τε
both

Παύλον
Paul

και
and

τινας
certain

ετέρους
other

הַמֶּלֶ˂ וַיָּקָם הַזֶּה הַדָּבָר בְּדַבְּר וַיְהִי +
אִתָּם׃ וְהַיּשְׁבִים וּבֶרְנִיקָה ן וְהַהֶגְמ

אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיְדַבְּרוּ הַחַדְרָה וַיָּבֹאוּ +
אֲשֶׁר דָבָר לאֹ־עָשָׂה הַזֶּה הָאִישׁ לֵאמֹר

ת׃ סֵר מ א מִיתָה חַיַּב עָלָיו יִהְיֶה
ס אֶל־פֶּסְט אַגְרִפַּס וַיּאֹמֶר +
חָפְשִׁי לָצֵאת יוּכַל הַזֶּה הָאִישׁ

׃ לְדִינ אֶת־קֵיסַר קָרָא לוּלֵא
________________________+________________________

בָּאֳנִיָּה לַעֲבֹר דִּינֵנוּ נִגְמַר וְכַאֲשֶׁר +
וּמִקְצָת ס ל אֶת־פּ מָסְרוּ אֶל־אִיטַלְיָא

הַמֵּאָה אֶל־שַׂר אֲחֵרִים אֲסִירִים
ס׃ יוּלִיּ וּשְׁמ ס אֲגוּסְט לִגְדוּד

ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ݁
ܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܺ

݂
ܰ ݁ ܘܰ

ܺ ܰ ݂
ܳ ܳ ܰ ܺ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܐܳܦ݁

:
ܶ
ܗܳ

ܶ
ܪ ܽ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܬ݁ܝ ܳ ݁ ܐܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂

ܺ ܺ ݁ܶ ܘ ܳ ܳ ݁ ܘܗܺ ܳ ݂ ܰ
ܶ ܳ ܘ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂
ܶ
ܘܰ

݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܰ

݂ ݁ ݁ܰ ܘ ܬ݂ܳ+ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
ܺ

ܘܳ ݁ ܰ ܰ

: ܳ ܗܳ
ܳ ݁ ܰ

݂
݁ ݁ܰ ܳ ܶ

ܪ ܽ ܰ ܐܰܘ

ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ ܣ ܳ ̄ ݁ܺ ܣ ܰ
݂
ܺ ݁ ܐܰ ܰ ܘܶ +

ܳ ܰ ܶ ݁ܶ ݂
ܽ
ܐܶ

ܶ
ܪ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ܰ
݂

:
ܳ

________________________+________________________ܰ ܶ ܬ݁ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ̄ ܺ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +ܶ ܺ ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ

݂ ܶ ܘܰ ܰ ܺ ܰ ܺ
ܶ ܳ ܘ

ܽ ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ܐ̄
ܣ ܣ: ܳ ܺ ܽ ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ܺ ݁ܰ ܶ ܺ

݂ ܐܶ

_ 184



27 כז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

δεσμώτας
prisoners

εκατοντάρχη
to a centurion,

ονόματι
by name

Ιουλίω
Julius,

σπείρης
of the cohort

Σεβαστής
of Augustus.

2 + επιβάντες δε
And having set foot

πλοίω
in a boat

Αδραμυττηνώ
of Adramyttium,

μέλλοντες
being about

πλείν
to sail

τους
the

κατά
along

την Ασίαν
Asia

τόπους
places ,

ανήχθημεν
we embarked;

όντος
being

συν
with

ημίν
us

Αριστάρχου
Aristarchus

Μακεδόνος
a Macedonian

Θεσσαλονικέως
of Thessalonica.

3 + τη τε
And

ετέρα
another day

κατήχθημεν
we led down

εις
unto

Σιδώνα
Sidon.

φιλανθρώπως
kindly

τε
And

ο Ιούλιος
Julius

τω Παύλω χρησάμενος
treating Paul,

επετρέψε
permitted him

προς
to

τους φίλους
his friends

πορευθέντα
going

επιμελείας
care

τυχείν
to attain .

4 + κακείθεν
And from there

αναχθέντες
embarking,

υπεπλεύσαμεν
we sailed under

την Κύπρον
Cyprus,

διά
because of

το τους
the

ανέμους
winds

είναι
being

εναντίους
adverse.

5 + το τε
And the

πέλαγος
open sea

το κατά
along

την Κιλικίαν
Cilicia

και
and

Παμφυλίαν
Pamphylia

διαπλεύσαντες
having sailed,

κατήλθομεν
we went down

εις
unto

Μύρα
Myra

της Λυκίας
of Lycia.

6 + κακεί
And there

ευρών
having found

ο
the

εκατόνταρχος
centurion

πλοίον
a boat

Αλεξανδρινόν
of Alexandria

πλέον
sailing

εις
to

την Ιταλίαν
Italy,

ενεβίβασεν
he boarded

ημάς
us

לָלֶכֶת נָה נְכ אַדְרָמִטִּית בָּאֳנִיָּה וַנֵּרֶד +
וַיְהִי הַיָּמָּה וַנַּעֲבֹר אַסְיָא ף ח עַל־פְּנֵי

נִיקִי׃ מִן־תַּסְל ן מַקְדּ ס אֲרִסְטַרְכ אִתָּנוּ
ס וְיוּלִי ן לְצִיד הִגַּעְנוּ וּמִמָּחֳרָת +

לָלֶכֶת ל וַיַּנַּח ס ל עִם־פּ חֶסֶד עָשָׂה
נַפְשׁו׃ יָשִׁיבוּ לְמַעַן אֶל־מְיוּדָּעָיו

ת בִּסְבִיב וַנַּעֲבֹר מִשָּׁם וַנֵּלֶ˂ +
לְנֶגְדֵּנוּ׃ הָיוּ ת הָרוּח כִּי ס קִיפְר

קִילִיקְיָא לִפְנֵי אֲשֶׁר אֶת־הַיָּם וַנַּעֲבֹר +
בְּלוּקְיָא׃ אֲשֶׁר אֶל־מוּרָא וַנָּבאֹ וּפַמְפּוּלְיָא

אֲלֶכְסַנְדְּרִית אֳנִיָּה הַמֵּאָה שַׂר וַיִּמְצָא־שָׁם +
כָהּ׃ אֶל־תּ וַיַּעֲבִירֵנוּ לְאִיטַלְיָא בָּאָה

݁ܳ ܶ
ܢ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ ܗܘܳܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܣ ܳ ܽ ܐܰܕ݁ܪ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܕ݂ܺ
ܰ ܘ ܰ ܺ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁

̄
ܙܳ ܘܳ

ܣ ݁ܳ ܰ ܺ
ܐܰܪ ݁ܳ ܶ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ܺ ܳ ܰ ܬܶ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ
ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܢ ܳ ݂ ܰ ܺ ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܰ +
ܶ
݂ ܘܰ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘ

ܽ ܶ

: ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܳ
ܪ ܬ݁ ܳ ܙܰܠ ܺ ܕ݂

ܶ

ܶ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ ܘ ܪܕܰ݁ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ +

ܘܣ:
ܳ
݂ ܽ ܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݁ ܽ ܰ

ܰ ܺ ݁ܽ ܰ
݂ ܘܰܕ݁ ܰ ܺ ܺ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ܢ ݁ܰ ܘܰ +

: ܰ ܺ ܽ
ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ
ܪ ܽ ܺ ܰ ܘ

ܶ ݁ܳ ܐܶ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ +

݁ܰ ܘܬ݂ ܘܰ ܰ ܺ ܰ ܺ
ܗ̄ܘܳܬ݁

̄
ܙܳ ܕ݂ܳ ܰ ܪܺ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܐܰ

: ܳ ݂
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εις
onto

αυτό
it.

7 + εν
in

ικαναίς
a fit amount

δε
And

ημέραις
of days

βραδυπλοούντες
sailing slowly,

και
and

μόλις
hardly

γενόμενοι
coming

κατά
near

την Κνίδον
Cnidus,

μη
not

προσεώντος ημάς
allowing us further

του
the

ανέμου
wind ,

υπεπλεύσαμεν
we sailed under

την Κρήτην
Crete,

κατά
near

Σαλμώνην
Salmone.

8 + μόλις τε
And hardly

παραλεγόμενοι
sailing along

αυτήν
it,

ήλθομεν
we came

εις
to

τόπον τινά
a certain place

καλούμενον
being called,

Καλούς
Good

Λιμένας
Harbors,

ω εγγύς
near which

ην
was

πόλις
a city

Λασαία
of Lasea.

9 + ικανού δε
And a fit amount

χρόνου
of time

διαγενομένου
having elapsed,

και
and

όντος
being

ήδη
already

επισφαλούς
a dangerous

του πλοός
voyage,

διά
because

το και
also

την
the

νηστείαν
fasting

ήδη
already

παρεληλυθέναι
went by,

παρήνει ο Παύλος
Paul earnestly advised,

10 + λέγων
saying

αυτοίς
to them,

άνδρες
Men,

θεωρώ
I contemplate

ότι
that

μετά
with

ύβρεως
damage

και
and

πολλής
much

ζημίας
loss,

ου
not

μόνον
only

του
of the

φορτίου
load of cargo

και
and

του
the

πλοίου
boat,

αλλά
but

και
also

των ψυχών ημών
of our lives

μέλλειν
about

έσεσθαι
is to be

τον
the

πλουν
voyage .

11 +

רַבִּים יָמִים בִּכְבֵדוּת הָלְכָה וְהָאֳנִיָּה +
ס קְנִיד אֶל־מוּל וּבָאנוּ יָגַעְנוּ אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי

אֶל־הַיַּבָּשָׁה לַחְתֹּר הָרוּחַ הִנִּיחָנוּ לאֹ
נִי׃ סַלְמ הַר עַל־פְּנֵי קְרֵיטִי מִצַּד וַנַּעֲבֹר

ת בִּתְלָא עָבַרְנוּ אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי +
שְׁמ לִימֶנֶס קָלִי אֶחָד ם לְמָק בָּאנוּ

לַסִּיָּא׃ ושְׁמָהּ עִיר ל בָה וּקְר
עֵת הִגִּיעָה רַבִּים יָמִים מִקֵּץ וַיְהִי +

ם גַם־הַצּ כִּי הַיָּם לְיֹרְדֵי הַסַּכָּנָה

ס׃ ל פּ אֹתָם וַיַּזְהֵר עָבָר כְּבָר
רֹאֶה אֲנָשִׁים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ן אַ˂־זָד תִּהְיֶה הֲלִיכָתֵנוּ כִּי אֲנִי

וְלָאֳנִיָּה לַמַּשָּׂא לאֹ ל גָּד וְנֶזֶק
תֵינוּ׃ לְנַפְשׁ אִם־גַּם כִּי לְבַד

הַחֹבֵל אֶל־רַב שָׁמַע הַמֵּאָה וְשַׂר +
לאֹ ס ל פ וְאֶל־דִּבְרֵי הָאֳנִיָּה וְאֶל־בַּעַל

שָׁמָע׃

݁ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܕ݁
ܳ
ܪ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ +

ܘܣ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܽ ܺ ܰ ܶ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂
ܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ܺ ܳ ܬ݂ܪܺ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܺ ܳ ܰ ݁ܰ ܽ ܺ ܺ
݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܺ ܰ ܶ

ܪ ݁ܳ ܰ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘܰ +

݁ܳ ܺ ܰ ܘ
ܶ ܺ
݂ ܰ ܶ ܺ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

: ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܳܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܰ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܰ +

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܨܰܘ ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܶ ܶ

ܘܰܗܘܳ
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ܘ
ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܶ ݁ ܰ

݂
ܰ ܘܳ +

ܰ ܢ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ܗܳܘ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܳ ܽ ݁ ܘܰ

ܢ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܳ
݂ ܰ ܕ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

: ܰ ܕ݂ܺ
݁ܳ ܕ݂ܶ ܗ

ܳ ܳ ܘܰ ܺ ܺ ݁ܶ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ܘ
ܽ ܶ +

ܣ: ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ܶ ܶ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ
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ο δε
But the

εκατοντάρχης
centurion

τω
by the

κυβερνήτη
navigator

και
and

τω
the

ναυκλήρω
shipmaster

επείθετο
was persuaded

μάλλον
rather

η
than

τοις
the things

υπό
by

του Παύλου
Paul

λεγομένοις
being said .

12 + ανευθέτου
being unsuitable

δε
And

του
the

λιμένος
harbor

υπάρχοντος
existing

προς
for

παραχειμασίαν
wintering,

οι
the

πλείους
more

έθεντο
they made

βουλήν
counsel

αναχθήναι
to embark

κακείθεν
from there,

ει πως
if by any means

δύναιντο
they might be able,

καταντήσαντες
arriving

εις
at

Φοίνικα
Phoenix,

παραχειμάσαι
to pass the winter,

λιμένα
a harbor

της Κρήτης
of Crete

βλέποντα
looking

κατά
towards

λίβα
the southwest

και
and

κατά
towards

χώρον
the northwest.

13 + υποπνεύσαντος δε
And blowing gently

νότου
south,

δόξαντες
thinking

της
the

προθέσεως
purpose

κεκρατηκέναι
to have been reached,

άραντες
having lifted off

άσσον
close by

παρελέγοντο
they sailed

την Κρήτην
Crete.

14 + μετ΄
after

ου
not

πολύ
long

δε
But

έβαλε
shot

κατ΄
by

αυτής
it

άνεμος
wind

τυφωνικός
a stormy ,

ο καλούμενος
being called

Ευροκλύδων
Euroclydon.

15 + συναρπασθέντος
being seized with force

δε
And

του
the

πλοίου
boat ,

και
and

μη
not

δυναμένου
able

αντοφθαλμείν
to tack

τω
into the

ανέμω
wind,

επιδόντες
giving up

εφερόμεθα
we bore off.

16 + νησίον
small island

δε
And

τι
some

υποδραμόντες
running under

καλούμενον
being called

Κλαύδην
Clauda,

μόλις
hardly

ισχύσαμεν
we were able

περικρατείς
control

בִּימֵי לַעֲמָד־בּ ב ט לאֹ ף הַח וּבַאֲשֶׁר +
אָמְרוּ כִּי מִשָּׁם לַעֲבֹר הָרַבִּים יָעֲצוּ הַסְּתָו
בִּימֵי שָׁם וְיָשַׁבְנוּ לְפֵינִיכַס הַגִּיעַ נוּכַל אוּלַי

לִפְאַת נֶה פּ בִּקְרֵיטִי ף ח וְהוּא הַסְּתָו
מַעֲרָבָה׃ ן צָפ וְלִפְאַת מַעֲרָבָה ם דָּר
וְהֵם ם מִן־הַדָּר לְאַט נשֶׁבֶת וְרוּחַ +
גִין הָע וַיַּעֲלוּ עֲצָתָם שֶׁתִּצְלַח חשְׁבִים

קְרֵיטִי׃ אִי שְׂפַת לְעוּמַּת וַיַּעַבְרוּ
רוּחַ בָּאִי וַתִּפְגַּע כֵּן אַחַר וְכִמְעַט +
לָהּ׃ יִקָּרֵא ן אַוְרִיקְלִיד אֲשֶׁר נַחֲשֹׁל
לַעֲמֹד וְלאֹ־יָכְלָה הָאֳנִיָּה וַתְּטֹרַף +
וַנִּנָּדֵף׃ מִמֶּנָּה יָדֵינוּ וַנֶּרֶף הָרוּחַ נֶגֶד

דָה קְל אִי־קָטֹן אֶל־עֵבֶר הַאֳנִיָּה וַתָּרָץ +
הָעֲבָרָה׃ לֶאֱחֹז יָכֹלְנוּ לאֹ וְכִמְעַט שְׁמ

ܳ ܺ ܗܰܘ ܗ̄ܘܳ ܢܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ +
ܰ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘܳ ݁ ܰ ܶ ݂ ܽ ܳ ݂ ܰ

ܘ ܽ ܘܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܨܳ
ܳ ܺ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ܘ ܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܺ ݂ ܶ ܶܕ݂ ݁ ܶ ܘ ܺ ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ ܰ

: ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ܳ ܘ ݂ ܺ
ܽ
݂ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܺ ܺ ܝ
ܰ
ܪ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܳܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ݁ܰ ܺ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +

ܘܢ: ݁ܳ
ܺ ܰ
ܐܶܘܪ ܣ ܳ ܺ ݁ܳ ܽ ܶ ݁ ܶ ܕ݂

݁ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܘ ݁ܳ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ +

ܕ݂ܗܺܝ: ݁ܳ ܰ ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܽ

ܡ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂ ܢ

݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܳ
ܪ ܽ ܰ ܢ݁ ܰ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܰ ܕܰ݁ ܽ
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γενέσθαι
to take

της
of the

σκάφης
skiff;

17 + ην
which

άραντες
having taken up,

βοηθείας
helps

εχρώντο
they employed ,

υποζωννύντες
undergirding

το
the

πλοίον
boat;

φοβούμενοί τε
and fearing

μη
lest

εις
into

την
the

Σύρτιν
Syrtis

εκπέσωσι
they should fall off,

χαλάσαντες
letting down

το
the

σκεύος
rigging,

ούτως
thus

εφέροντο
they were borne along.

18 + σφοδρώς δε
And vehemently

χειμαζομένων ημών
with our being tossed by the storm,

τη
on the

εξής
next day

εκβολήν
an expulsion of cargo

εποιούντο
was made;

19 + και
and

τη
the

τρίτη
third day

αυτόχειρες
with our own hands

την
the

σκευήν
rigging

του
of the

πλοίου
boat

ερρίψαμεν
we tossed out .

20 +

μήτε δε
And neither

ηλίου
sun

μήτε
nor

άστρων
stars

επιφαινόντων
were appearing

επί
for

πλείονας
many more

ημέρας
days,

χείμωνός
distress

τε
and

ουκ
no

ολίγου
small

επικειμένου
was pressed upon us ,

λοιπόν
remaining

περιηρείτο
was removed

πάσα
and all

ελπίς
hope

του σώζεσθαι ημάς
for us to be preserved.

21 + πολλής δε
And a long

ασιτίας
lack of food υπαρχούσης existing,

τότε
then

σταθείς ο Παύλος
Paul standing

εν
in

μέσω αυτών
their midst

είπεν
said,

έδει μεν
Indeed it behooved you,

ω
O

άνδρες
men,

πειθαρχήσαντάς
having yielded obedience

μοι
to me,

μη
to not

ανάγεσθαι
have embarked

από
from

της Κρήτης
Crete,

κερδήσαί τε
so as to gain

אֲלֵיהֶם תָהּ א מָשְׁכָם וְאַחֲרֵי +
יָדָם הִשִּׂיגָה כָּל־אֲשֶׁר לְעֶזְרָתָם הֵבִיאוּ

וּמִיִּרְאָתָם הָאֳנִיָּה אֶת־דָּפְנֵי וַיַּחְבְּשׁוּ
ל הַח רוּכְסֵי אֶל־בֵּין פֶּן־יִפְּלוּ

הָלְאָה׃ וַנַּעֲבֹר הַקְּלָעִים אֶת רִידוּ ה
עָלֵינוּ וְסֹעֵר לֵ˂ ה הַסַּעַר וַיְהִי +

אֶל־הַיָּם׃ אֶת־הַמַּשָּׂא הֵטִילוּ וּמִמָּחֲרָת
אֶת־כְּלֵי בִידֵיהֶם הֵטִילוּ הַשְּׁלִישִׁי ם וּבַיּ +

אֶל־הַיָּם׃ הָאֳנִיָּה
גַּם־הַשֶּׁמֶשׁ רַבִּים יָמִים וַיְהִי +

חָזְקָה וְהַסְּעָרָה נִרְאוּ לאֹ כָבִים גַּם־הַכּ
כָּל־תִּקְוָה׃ מִמֶּנּוּ וַתִּכָּרֵת עַד־מְאֹד עָלֵינוּ

אַחֲרֵי כָם בְּת עָמַד ס ל וּפ +
לוּ אֲנָשִׁים וַיּאֹמַר ם בַּצּ הַאֲרִיכָם

כִּי מִקְּרֵיטִי יְצָאתֶם וְלאֹ אֵלַי שְׁמַעְתֶּם
בְּמֶרְיְכֶם׃ הַזֶּה הַנֶּזֶק קָרָנוּ לאֹ אָז

ܺ ݁ ܰ ܘ ܗ̄ܘܰ ܺ ܰ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ̄ܘܰ

ܺ ܕ݂ܕܳ݁ ܽ ܶ ܘ ݁ܳ ܶ ܳ

ܝ ̄ ܳ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܬ݂ܶ ݂ ܰ ܰ ݂
ܶ
݂ ܶ

: ܗ̄ܘܰ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܬ݁ ܳ ݁ ܘܗܳ ܢ ܳ ܶ ܪ ܰ

ܳ ܰ ܳ ܽ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ݂ ܺ ܳ ݁ܰ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ
݁ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ +

: ݁ܰ ݁ܰ ܺ ݂
݁ܳ ܳ ܰ ܘܳ ݁ ܰ

ܶ ݁ ܰ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܶ ܳ ܘ
ܶ ܺ
݂ ܰܳ ݁ ܰ ݁ܶ ݂ ܰ ݂

ܳ ܘ
ܳ
ܪ ܰ ܳ ܘ

:
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܐܶܬ݁

ܶ ܽ ݂ ܽ ݂ ܰ ܰ ܕ݂
ܗ̄ܘܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܳ ܶ ݂ ܗܳ

ܳ ܶ ݁ ܰ
݂

ܺ
ܘܢ ܽ ݂

ܺ
݂ ܐܶܬ݂

ܽ
ܐܶ

ܗ̄ܘܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܺ ܺ ܶ ܗ̄ܘܰ ܕܶ݁
ܳ
ܪ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܐܽܘ ܶ ܘ ܳ ܳ ܽ ܶ
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την ύβριν ταύτην
this damage

και
and

την
the

ζημίαν
loss.

22 + και
And

τανύν
at present

παραινώ
I earnestly advise

υμάς
you

ευθυμείν
be cheerful!

αποβολή
cast off

γαρ
For

ψυχής
life

ουδεμία
not one

έσται
will be

εξ
of

υμών
you,

πλην
except

του
the

πλοίου
boat.

23 + παρέστη γαρ
For there stood beside

μοι
me

τη νυκτί ταύτη
in this night

άγγελος
an angel

του θεού
of God,

ου
of whom

ειμι
I am,

ω και
and in whom

λατρεύω
I serve,

24 + λέγων
saying,

μη φοβού
Fear not,

Παύλε
Paul,

Καίσαρί
Caesar

σε
you

δει
must

παραστήναι
stand before,

και
and

ιδού
behold,

κεχάρισταί
has granted

σοι
to you

ο θεός
God

πάντας
all

τους
the ones

πλέοντας
sailing

μετά
with

σου
you.

25 + διό
Therefore

ευθυμείτε
be cheerful

άνδρες
men!

πιστεύω γαρ
for I believe

τω
in

θεώ
God

ότι
that

ούτως
so

έσται
it will be

καθ΄
in

ον
which

τρόπον
manner

λελάληταί
it has been spoken

μοι
to me.

26 + εις
onto

νήσον
island

δε
But

τινα
a certain

δει ημάς
we must

εκπεσείν
fall.

27 + ως δε
And when

τεσσαρεσκαιδεκάτη
the fourteenth

νυξ
night

εγένετο
came to pass,

διαφερομένων ημών
we being carried about

εν
in

τω
the

Αδρία
Adriatic,

κατά
towards

μέσον
the middle

της
of the

νυκτός
night

υπενόουν
suspected

οι
the

ναύται
seamen

προσάγειν
neared

τινά
some

αυτοίς
them

χώραν
region .

28 + και
And

βολίσαντες
having sounded,

εύρον
they found it

οργυιάς
fathoms

είκοσι
twenty ;

כִּי וְאִמְצוּ חִזְקוּ אֲלֵיכֶם אֹמֵר אֲנִי וְעַתָּה +
לְבַדָּה׃ הָאֳנִיָּה בִּלְתִּי מִכֶּם נֶפֶשׁ לאֹ־תאֹבַד

מַלְאַ˂ עָלַי נִצַּב הַזֶּה כִּי־בַלַּיְלָה +
׃ אֹת עֹבֵד אֲנִי וַאֲשֶׁר אָנֹכִי אֲשֶׁר־ל הָאֱ˄הִים

ד עָמ ד ע ס ל פ אַל־תִּירָא וַיּאֹמַר +
נָתַן־לְ˃ הִנֵּה וְעַתָּה קֵיסָר לִפְנֵי תַּעֲמֹד

בָּאֳנִיָּה׃ אִתְּ˃ אֶת־כָּל־הַהֹלְכִים הָאֱ˄הִים

אֲנִי מַאֲמִין כִּי וְאִמְצוּ חִזְקוּ אֲנָשִׁים עַל־כֵּן +
אֵלָי׃ נֶאֱמַר כַּאֲשֶׁר יִהְיֶה כִּי־כֵן לֵא˄הִים
הָאִיִּים׃ אֶל־אַחַד נוּשְׁלַ˂ הָשְׁלֵ˂ אַ˂ +

לְטִלְטוּלֵנוּ עָשָׂר אַרְבָּעָה לֵיל א כְּב וַיְהִי +
וַיַּחְשְׁבוּ הַלַּיְלָה ת כַּחֲצ אַדְרִיָּה בְּיַם

יַבָּשֶׁת׃ לָהֶם כִּי־קָרְבָה הַמַּלָּחִים
וַיִּמְצְאוּ אֶת־הָאֲנָ˂ רִידוּ וַיּ +

ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܳ ܘܗܳ +
݁ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ

݂
ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂

: ݁ܳ ܐܶ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ݂ ݁ ܐܳ
ܳ

݁ܶ ܰ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܺ ݂ ܶ
݂

ܺ
ܝ ܺ ܐܶܬ݁ +

: ܳ ܐ̄ ܰ ܳ
݂

ܶ
ܘ ܳ ܐ̄

ܶ ܕ݂ܕܺ݁ ܗܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܶ ܰ

݂ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܺ ܰ ܘܶ +
݁ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ݁

ܘܗܳ ܰ ܶ ܡ ݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܳ

: ݁ ܳ ܰ ܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܪ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ
݂

݁ ܰ ݂
ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܶ ܰ

: ܰ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܗܳܘܶ
: ܕܶ݁ ݂ ܶ ܕ݂

ܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܪܬ݂ܳ ܰ ݁ܳ ܡ
ܰ
݂ +

ܰ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ܰ ݁ܰ ݂ ܐܰܪ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +
ܳ ܺ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܶ ݂ ܳ ܰ ܣ ܰ ܕ݁ܪܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܬ݂ ܘܶ

ܗ̄ܘܰܘ: ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܪ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ܘ ݁ܰ
ܰ ݂ ܘܶ ܰ ܺ ܐܶܘ ܺ ܪ ܘܰ +
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βραχύ δε
and a short time

διαστήσαντες
having elapsed,

και
and

πάλιν
again

βολίσαντες
having sounded,

εύρον
they found it

οργυιάς
fathoms

δεκαπέντε
fifteen .

29 + φοβούμενοί τε
And fearing

μήπως
perhaps

εις
into

τραχείς
rough

τόπους
places

εκπέσωμεν
they should fall ,

εκ
from out of

πρύμνης
the stern

ρίψαντες
they tossed

αγκύρας
anchors

τέσσαρας
four ,

ηύχοντο
vowing

ημέραν
day

γενέσθαι
to come.

30 +

των δε
And the

ναυτών
seamen

ζητούντων
seeking

φυγείν
to flee

εκ
from

του
the

πλοίου
boat,

και
and

χαλασάντων
having let down

την
the

σκάφην
skiff

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea,

προφάσει
with an excuse

ως
as

εκ
from

πρώρας
the prow

μελλόντων
to be about

αγκύρας
the anchors

εκτείνειν
to stretch out ,

31 +

είπεν ο Παύλος
Paul said

τω
to the

εκατοντάρχη
centurion,

και
and

τοις
to the

στρατιώταις
soldiers,

εάν
If

μη ούτοι
these do not

μείνωσιν
stay

εν
in

τω
the

πλοίω
boat,

υμείς
you

σωθήναι
to be preserved

ου
will not

δύνασθε
be able .

32 + τότε
Then

οι
the

στρατιώται
soldiers

απέκοψαν
cut off

τα
the

σχοινία
lines

της
of the

σκάφης
skiff,

και
and

είασαν
allowed

αυτήν
it

εκπεσείν
to fall off.

33 +

άχρι δε ου
And until

έμελλεν
was about

ημέρα
day

γίνεσθαι
to come,

וַיַּעַבְרוּ מָה ק עֶשְׂרִים הַיָּם עֹמֶק
שֵׁנִית אֶת־הָאֲנָ˂ רִידוּ וַיּ מְעַט
עֶשְׂרֵה׃ חֲמֵשׁ ת מ ק וַיִּמְצְאוּ

הַסְּלָעִים בְּשִׁנֵּי פֶּן־יִפְגְּעוּ וַיִּירְאוּ +
אַרְבָּעָה הָאֳנִיָּה רֵי מֵעַל־אֲח וַיַּשְׁלִיכוּ
ם׃ הַיּ ר לְא וַיִּכְסְפוּ אֶל־הַיָּם גִינִים ע
מִן־הָאֳנִיָּה לִבְרֹחַ בִּקְשׁוּ וְהַמַּלָּחִים +

יֵשׁ כִּי בְּאָמְרָם אֶל־הַיָּם אֶת־הָעֲבָרָה רִידוּ וַיּ
הָאֳנִיָּה׃ גַּם־מֵראֹשׁ גִינִים ע לְשַׁלֵּחַ אֶת־נַפְשָׁם

וְאֶל־אַנְשֵׁי הַמֵּאָה אֶל־שַׂר ס ל פּ וַיּאֹמֶר +
עִתָּנוּ לאֹ־יַעַמְדוּ אִם־הֵם לֵאמֹר הַצָּבָא

לְהִנָּצֵל׃ אַתֶּם תוּכְלוּ לאֹ בָּאֳנִיָּה
הָעֲבָרָה אֶת־חַבְלֵי הַצָּבָא אַנְשֵׁי וַיְקַצְּצוּ +

ל׃ לִנְפּ וַיִּתְּנוּהָ
מִכּוּלָּם ס ל פּ וַיְבַקֵּשׁ ר יֵא טֶרֶם וְהַבֹּקֶר +
עָשָׂר אַרְבָּעָה ם י ם הַיּ לֵאמֹר לִטְעָם־לֶחֶם

לָחֶם׃ טְעַמְתֶּם וְלאֹ ם בַּצּ חִכִּיתֶם אֲשֶׁר

ܘ ܪܕܰ݁
ܺ ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁

ܺ ܶ ܺ ܰ

:
ܶ ܶ ܰ ܰ ܺ ܰ ܰ ݂ ܘܶ

݁ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰ
ܺ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ ܽ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂
ܰ

ܰ ܺ ܐܶܘ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܗ ܬܳ݁ ܰ ܶ ܺ ܐܰܪ
: ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܰ ܘܰ ܰ ݂ ܐܰܪ
݁ܳ ܐܶ ܶ ܳ ܶ ܩ

ܰ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܰ +
݁ܳ ܶ ݂ ܳ ܰ ܳ

ܪ ܽ ܰ ܳ ܶ ܘ ݁ ܶ ܘܰ
: ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܳ ܶ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܘ ܳ ݂ ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂

ܳ ܘ
ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܳ ݁ܳ ܶ ݂
ܶ
ܗܳ ܢ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܺ ܰ ܶ

ܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܺ
ܪ ݂ ݁ܰ

ܢ: ܽ ܶܕ݂ܬܺ݁ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ܰ ܐܶ ܰ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܗ ܽ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܐܶ ܶ ܳ

ܪ ܽ ܰ ܳܕ݂ ݁ ܨܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܢ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܺ

݂
ܰ ݁ܰ ݂ ܐܰܪ ܗܳ ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂

ܢ: ݁ܽ ܺ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܶ ܶ ܺ ܰ

_ 190



27 כז ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

παρεκάλει ο Παύλος
Paul appealed

άπαντας
for all

μεταλαβείν
to share

τροφής
in nourishment,

λέγων
saying,

τεσσαρεσκαιδεκάτην
is the fourteenth

σήμερον
Today

ημέραν
day

προσδοκώντες
expecting

άσιτοι
without eating

διατελείτε
you continue ,

μηδέν
nothing

προσλαβόμενοι
having taken to yourselves.

34 + διό
Therefore

παρακαλώ
I appeal to

υμάς
you

προσλαβείν
to take

τροφής
nourishment,

τούτο γαρ
for this

προς
for

της υμετέρας
your

σωτηρίας
deliverance

υπάρχει
exists ;

ουδενός
not one

γαρ
for

υμών
of yours

θρίξ
hair

εκ
from

της κεφαλής
your head

πεσείται
shall fall .

35 + ειπών δε
And having said

ταύτα
these things ,

και
and

λαβών
having taken

άρτον
bread,

ευχαρίστησε
he gave thanks

τω
to

θεώ
God

ενώπιον
before

πάντων
all;

και
and

κλάσας
having broken

ήρξατο
he began

εσθίειν
to eat.

36 + εύθυμοι
cheerful

δε
And

γενόμενοι
having become

πάντες
all ,

και
also

αυτοί
they

προσελάβοντο
took

τροφής
nourishment.

37 + ήμεν δε
And we were

εν
in

τω
the

πλοίω
boat,

αι πάσαι
all

ψυχαί
souls

διακόσιαι
two hundred

εβδομήκοντα
seventy

εξ
six .

38 +

κορεσθέντες δε
And being satisfied

τροφής
with nourishment,

εκούφιζον
they lightened

το
the

πλοίον
boat,

εκβαλλόμενοι
casting out

τον
the

σίτον
grain

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea.

39 + ότε δε
And when

לִטְעֹם אֶתְכֶם אֲנִי קֹרֵא עַל־כֵּן +
אִישׁ כִּי לִתְשׁוּעַתְכֶם הוּא כִּי לֶחֶם

אָרְצָה׃ ראֹשׁ מִשַּׂעֲרַת לאֹ־יִפֹּל מִכֶּם
הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִים דִבֶּר הוּא +

לֵא˄הִים דֶה וַיּ אֶת־הַלֶּחֶם לָקַח וְהוּא
לֶאֱכֹל׃ וַיָּחֶל וַיִּבְצַע כוּלָּם לִפְנֵי

גַּם־הֵמָּה׃ וַיִּטְעֲמוּ־אֹכֶל כּוּלָם לֵב וַיֶּאֱמַץ +

מָאתַיִם בָּאֳנִיָּה אֲשֶׁר כָּל־נֶפֶשׁ וַאֲנַחְנוּ +
וָשֵׁשׁ׃ וְשִׁבְעִים

מֵעַל־הָאֳנִיָּה וַיָּקֵלּוּ לְשָׂבְעָה וַיּאֹכְלוּ +
אֶל־הַיָּם׃ אֶת־הַצֵּדָה וַיָּטִילוּ

אֶת־הָאָרֶץ הִכִּירוּ לאֹ וְהֵם ר א הַבֹּקֶר +
וַיִּוָּעֲצוּ ל ף וְח הַיָּם כְּמִפְרַץ רָאוּ אֲבָל

אִם־יוּכָלוּ׃ אֶת־הָאֳנִיָּה אֵלָיו לְנַהֵג

ܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +
݁ܳ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ

: ܳ ݂ ݁ ܐܳ
ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܪܺ ܶ ܶ

݂ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ݁ܰ ܶ ݁ ܶ ܘܰ ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ

: ܳ ܳ ܘܪ ܬ݂ܽ ܶ ݂ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
ܺ ݁ ܰ ܘ ܬܶ݁ ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰ ݁ܰ ܐܺ +

: ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ
ܶ ܶ ܐܰ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܰ ݂ ܘ ݁ܰ ܘܰ

ܶ ܶ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܐܶ
ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܰ ܳ ܰ ܗܘܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘ ܳ ܳ ܐܶ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܳ ܶܐܰܪ ܕ݂ܪܳ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ݂ ܳ ݁ ܰ ݁ ̄ ܶ
݂

: ݁ܳ ܶ ܳ ܽ ݁ ܶ ܳ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ
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ημέρα
day

εγένετο
it became ,

την
the

γην
land

ουκ
they did not

επεγίνωσκον
recognize ;

κόλπον
bay

δε
but

τινα
a certain

κατενόουν
they contemplated

έχοντα
having

αιγιαλόν
a shore,

εις
on

ον
which

εβουλεύσαντο
they consulted

ει
if

δυνατόν
they are able

εξώσαι
to thrust

το
the

πλοίον
boat.

40 + και
And

τας
the

αγκύρας
anchors

περιελόντες
having removed ,

είων
they gave up

εις
unto

την
the

θάλασσαν
sea,

άμα
together

ανέντες
unfastening

τας
the

ζευκτηρίας
tillers

των
of the

πηδαλίων
rudders;

και
and

επάραντες
having lifted up

τον
the

αρτεμώνα
mainsail

τη
to the

πνεούση
blow,

κατείχον
they held

εις
for

τον
the

αιγιαλόν
shore.

41 + περιπεσόντες δε
And having fallen

εις
into

τόπον
a place

διθάλασσον
between two seas,

επώκειλαν
they ran aground

την
the

ναύν
ship .

και
And

η μεν
the

πρώρα
prow

ερείσασα
having stuck,

έμεινεν
remained

ασάλευτος
unshaken,

η δε
but the

πρύμνα
stern

ελύετο
was loose

υπό
by

της
the

βίας
force

των
of the

κυμάτων
waves.

42 + των δε
And the

στρατιωτών
soldiers

βουλή
plan

εγένετο
was

ίνα
that

τους
the

δεσμώτας
prisoners

αποκτείνωσι
they should kill ,

μη
lest

τις
any

εκκολυμβήσας
swimming,

διαφύγη
should have escaped.

43 + ο δε
But the

εκατόνταρχος
centurion

βουλόμενος
wanting

διασώσαι
to save

τον Παύλον
Paul,

εκώλυσεν
restrained

αυτούς
them

του
of their

βουλήματος
will,

εκέλευσέ τε
and bid

τους
the ones

δυναμένους
able

וַיַּעַזְבוּם גִינִים אֶת־הָע וַיְגַדְּעוּ +
הַמַּנְהִיג גַּם־אֶת־מֵיתְרֵי וַיַּתִּירוּ לַיָּם

אֶל־פְּנֵי הַתֹּרֶן מִפְרַשׂ וַיִּפְרְשׂוּ
ף׃ אֶל־הַח לָבאֹ וַיְבַקְשׁוּ הָרוּחַ

עֲבָרָיו מִשְּׁנֵי הַיָּם אֲשֶׁר ם בְמָק וַיִּפְגְּעוּ +
לאֹ ראֹשָׁהּ וַתַּעֲמֹד הָאֳנִיָּה וַתִּדְבַּק־בּ
הַגַּלִּים׃ ן מִשְּׁא נִשְׁבְּרוּ רֶיהָּ וַאֲח עַ יִנּ

לְהָמִית הַצָּבָא אַנְשֵׁי עֲצַת וַתְּהִי +
וְנִמְלָט׃ מֵהֶם אִישׁ פֶּן־יִשְׂחֶה אֶת־הָאֲסִירִים

ס ל אֶת־פּ לְהַצִּיל חָפֵץ הַמֵּאָה וְשַׂר +
יֵרֵד ת לִשְׂח הַיֹּדֵעַ וַיּאֹמַר אֶת־עֲצָתָם וַיָּנֵא
אֵלֶּה וְהַנִּשְׁאָרִים בָּרִאשֹׁנָה לַיַּבָּשָׁה וְיַעֲבֹר

הָאֳנִיָּה׃ עַל־שִׁבְרֵי וְאֵלֶּה עַל־קְרָשִׁים

ܺ
݂ ܪ ܘܰ ݁ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܺ ܐܶܘ ܰ ݁ ܘܰ +

ܶ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ݁
ܳ
ܪ ܘ
ܰ
ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ܐܶ

ܳ ܘ
ܽ ܳ

ܪ ܽ ܙ ܢ ܳ ܶ ܐܰܪ ܰ ܘܰܬ݁
: ܳ ݁ ܰ ܰ ݂

ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܕܶ݁
ܳ
ܘܪ ܳ ݂ ܳ ܶܕ݂

ܬ݂ܪ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܪܳ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܐܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ +
ܶ ܳ ܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܺ ܽ

ܳ ݂ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂

:
ܶ ̄ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ܺ ܶ ܝ
ܺ
ܪ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ

ܶ ܳ ܺ ܰ ܐܶ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܰ ܘܰܨ +
ܢ ܽ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ ܺ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܢ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ

ܘܢ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ܶ ܘ ܳ ܰ
ܽ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܳ

݂ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܘ +

ܶ ܰ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ ܕ݂
: ܳ ܪ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ܘ ܢ ܽ ܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
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κολυμβάν
to swim,

απορρίψαντας
having thrown themselves off

πρώτους
first,

επί
unto

την
the

γην
land

εξιέναι
to exit ;

44 + και
and

τους
the

λοιπούς
rest,

ους μεν
some indeed

επί
upon

σανίσιν
planks

ους δε
and others

επί
upon

τινων των
some of the things

από
from

του
the

πλοίου
boat.

και
And

ούτως
so

εγένετο
it came to pass

πάντας
all

διασωθήναι
came through safe

επί
unto

την
the

γην
land.

28 כח

,
1 + και

And
διασωθέντες
having come through safe,

τότε
then

επέγνωσαν
they knew

ότι
that

Μελίτη
Malta

η
the

νήσος
island

καλείται
is called .

2 + οι δε
And the

βάρβαροι
barbarians

παρείχον
furnished

ου
no

την τυχούσαν
chance

φιλανθρωπίαν
humane treatment

ημίν
to us;

ανάψαντες γαρ
for having lit

πυράν
a bonfire,

προσελάβοντο
they took unto themselves

πάντας
all

ημάς
of us ,

διά
because of

τον
the

υετόν
rain

τον εφεστώτα
attending,

και
and

διά
because of

το
the

ψύχος
chilliness.

3 + συστρέψαντος
bundled up

δε
And

του Παύλου
Paul

φρυγάνων
of sticks

πλήθος
a multitude ,

και
and

επιθέντος
having placed them

επί
on

την
the

πυράν
bonfire,

έχιδνα
a viper

εκ
from

της
the

θέρμης
heat

διεξελθούσα
having gone completely through ,

καθήψε
clinched onto

της χειρός αυτού
his hand.

4 + ως δε
And when

είδον
beheld

οι
the

βάρβαροι
barbarians

אֶל־הַיַּבָּשָׁה׃ כוּלָּם וַיִּמָּלְטוּ וַיְהִי־כֵן +
________________________+________________________

הָאִי כִּי־שֵׁם לָנוּ דַע נ נִמְלַטְנוּ וְכַאֲשֶׁר +
מְלִיטִי׃

עִמָּנוּ חַסְדָּם הִמְעִיטוּ לאֹ עֲזִים וְהַ +
אֲלֵיהֶם אֶת־כּוּלָּנוּ וַיַּאַסְפוּ אֵשׁ כִּי־בִעֲרוּ

הַקֹּר׃ וּמִפְּנֵי רֵד הַיּ הַגֶּשֶׁם מִפְּנֵי

וַיָּשֶׂם קֹצִים עֲרֵמַת ל אָסַף ס ל וּפ +
וַיּאֹחֶז הַחֹם מִפְּנֵי אֶפְעֶה וַיֵּצֵא קֵד עַל־הַמּ

׃ בְּיָּד
תָּלוּי אֶת־הַשֶּׁרֶץ עֲזִים הַ וַיִּרְאוּ +
אָכֵן אֶל־רֵעֵהוּ אִישׁ וַיּאֹמְרוּ עַל־יָד
מִן־הַיָּם הַנִּמְלָט הַזֶּה הָאִישׁ רֹצֵח
ת׃ לִחְי ל לאֹ־הִנִּיחַ נָקָם וְרוּחַ

ܶ ܰ ܰ ܘ ܶ
݂ ܕ݂ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ܘܰ +

ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ܢ ܽ ܐܶ ܘ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄
ܣ : ܳ ܪ ܰ ݁ ܘܙܰ ܰ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂

________________________+________________________
ܗܳܝ ܳ ܰ ݁ ܶ ܺ ܺ ܺ ܕ݂ ݁ ܶ ܺ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ +
: ܪܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂ܶ ܰ

ܪ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ +ܳ

ܪ ܽ ܘ ݁ ܶ ܘ ܘܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܺ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܳ ܶ ܽ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘܢܽ
ܰ
ܘܰ

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܽ ܘ ܳ ܺ ݂
ܰ

݁ܶ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܘ +

ܳ ݁ ݁ܶ ܐܳ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ
ܳ
ܪ ܽ ܰ ܳ ܘ

ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ ܬ݁
ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܬ݁

ܰ
ܪ ܶ

ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ܘܽܗ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܗܳ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܗ ݁ܶ ܺ ݂

ܳ ܰ ܶ ܘܙܰܒ݁ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘ ܳ ܽ ܳ

: ܶ ܺ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
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κρεμάμενον
hanging

το
the

θηρίον
beast

εκ
from

της χειρός αυτού
his hand,

έλεγον
they said

προς
to

αλλήλους
one another,

πάντως
Assuredly

φονεύς εστιν
is a murderer

ο άνθρωπος ούτος
this man ,

ον
whom

διασωθέντα
having been delivered

εκ
from

της
the

θαλάσσης
sea,

η δίκη
Dice

ζην
to live

ουκ είασεν
allowed not .

5 + ο μεν
He indeed

ούν
then,

αποτινάξας
having brushed off

το
the

θηρίον
beast

εις
into

το
the

πυρ
fire,

έπαθεν
suffered

ουδέν
no

κακόν
hurt.

6 + οι δε
And the ones

προσεδόκων
expecting

αυτόν
him

μέλλειν
to be about

πίμπρασθαι
to become inflamed,

η
or

καταπίπτειν
to fall down

άφνω
suddenly

νεκρόν
dead,

επί
for

πολύ
a long time

δε
and

αυτών
of their

προσδοκώντων
expecting

και
and

θεωρούντων
viewing

μηδέν
nothing

άτοπον
out of place

εις
to

αυτόν
him

γινόμενον
was happening ,

μεταβαλλόμενοι
changing their minds ,

έλεγον
they said

θεόν
a god

αυτόν
him

είναι
to be .

7 + εν δε
And in

τοις
the parts

περί
around

τον τόπον εκείνον
that place

υπήρχε
existed

χωρία
a place

τω
belonging to the

πρώτω
foremost man

της
of the

νήσου
island,

ονόματι
by name

Ποπλίω
Publius,

ος
who

αναδεξάμενος
having received

ημάς
us,

τρείς
three

ημέρας
days

φιλοφρόνως
obligingly

εξένισεν
lodged us .

8 + εγένετο δε
And it happened

τον
the

πατέρα
father

του Ποπλίου
of Publius

πυρετοίς
with fevers

και
and

δυσεντερία
dysentery

συνεχόμενον
constrained

κατακείσθαι
reclined ;

προς
to

ον
whom

ο Παύλος
Paul

εισελθών
having entered,

και
and

προσευξάμενος
having prayed,

επιθείς
having placed

τας
the

χείρας
hands

הָאֵשׁ ˂ אֶל־תּ יָד מֵעַל הַשֶּׁרֶץ וַיְנַעֵר +
׃ ל וְלאֹ־הֵרַע

יִצְבֶּה אֲשֶׁר ל חִילוּ ה וְהֵם +
וַיָּחִילוּ פִּתְאֹם מֵת ־יִפֹּל א גוּפ

ן כָל־אָס לאֹ־קָרָהוּ וְהִנֵּה שׁ עַד־בּ
הוּא׃ אֱ˄הִים וַיּאֹמְרוּ לִבָּם וַיֵּהָפֵ˂

אֲשֶׁר ת שָׂד הַהוּא ם הַמָּק וּבִסְבִיבֵי +

הֵבִיא הוּא ס בְלִיּ פ וּשְׁמ הָאִי אַנְשֵׁי לְראֹשׁ
שְׁלשֶׁת בְּטוּב אֹתָנוּ וַיְכַלְכֵּל לְבֵית אֹתָנוּ

יָמִים׃
בַּקַּדַּחַת לְמִשְׁכָּב פֵל נ ס בְלִיּ פ וַאֲבִי +

ס ל פּ אֵלָיו וַיָּבאֹ הַמֵּעָיִם וּבְמַחֲלֵה
וַיִּרְפָּאֵהוּ׃ אֶת־יָדָיו עָלָיו וַיָּשֶׂם וַיִּתְפַּלֵּל

ܗ ݁ܳ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܺ ܐܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܝ: ̄ ܗܘܳ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ
ܳ
ܪ ܽ

݂ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ

ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܳ +

ܳ ܳ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ ݁ ܶ

ܝ ̄ ܗܘܳ ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܘܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܣ ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ݁ ܶ ܰ

ܘ ܰ ݂ ܶ ݂ ܳ ܪ ܽ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ +

ܗܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܳ

ܐܰܬ݁ܪ
ܪܬ݂ܳ ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܪܺ ܗܘܳ ܕ݂ܗܽܘ ܣ ܳ ܺ ݂

ܳ
݂

: ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂

ܰ
݂ ܰ ܘ

ܒ݁ ݁ܺ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܶ ݂ ܣ ܳ ܺ ݂
ܳ
݂ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ +

ܣ ܳ ܰ
݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳ

ܺ
݂ ܳ ܰ

: ܶ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ
ܺ
ܘܨܰ
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αυτώ
on him,

ιασάτο
healed

αυτόν
him.

9 + τούτου
This

ούν
then

γενομένου
having taken place,

και
also

οι
the

λοιποί
rest --

οι
the ones

έχοντες
having

ασθενείας
sicknesses

εν
in

τη
the

νήσω
island

προσήρχοντο
came forward,

και
and

εθεραπεύοντο
were cured;

10 + οι
the ones who

και
also

πολλαίς
with much

τιμαίς
honor

ετίμησαν
esteemed

ημάς
us,

και
and

αναγομένοις
embarking,

επέθεντο
placed

τα
the things

προς
for

την χρείαν
our need.

11 + μετά δε
And after

τρεις
three

μήνας
months

ανήχθημεν
we embarked

εν
in

πλοίω
a boat,

παρακεχειμακότι
having passed the winter

εν
in

τη
the

νήσω
island,

Αλεξανδρινώ
an Alexandrian

παρασήμω
marked by the ensign

Διοσκούροις
Dioscuri.

12 + και
And

καταχθέντες
leading down

εις
unto

Συρακούσας
Syracuse,

επεμείναμεν
we remained

ημέρας
days

τρεις
three .

13 + όθεν
From where

περιελθόντες
having gone around

κατηντήσαμεν
we arrived

εις
at

Ρήγιον
Rhegium.

και
And

μετά
after

μίαν
one

ημέραν
day

επιγενομένου
ensued

νότου
a south wind ;

δευτεραίοι
on the second day

ήλθομεν
we came

εις
into

Ποτιόλους
Puteoli;

14 + ου
where

ευρόντες
having found

αδελφούς
brethren

παρεκλήθημεν
we were appealed

επ΄
upon

αυτοίς
by them

επιμείναι
to remain

ημέρας
days

גַּם־הַחֹלִים בָּאוּ וְאַחֲרֵי־כֵן +
וַיֵּרָפֵאוּ׃ בָּאִי אֲשֶׁר הָאֲחֵרִים

מִשָּׁם וּבְלֶכְתֵּנוּ ל גָּד ד כָּב וַיְכַבְּדוּנוּ +
צָרְכֵּנוּ׃ דֵּי לְנוּ סִפְּקוּ

מִשָּׁם עָבַרְנוּ חֳדָשִׁים שְׁלשֶׁת וְאַחֲרֵי +
בָאִי עָמְדָה אֲשֶׁר אֲלֶכְסַנְדְּרִית בָּאֳנִיָּה
מִים׃ הַתְּא דִּגְלָהּ ת וְא הַסְּתָו בִּימֵי

שְׁלשֶׁת וַנֵּשֶׁב־שָׁם אֶל־סַרְקוּסָא וַנָּבאֹ +
יָמִים׃

ן אֶל־רֶגְי וַנָּבאֹ סַבֹּנוּ מִשָּׁם +
הַמָּחֳרָת ם בְּי מִית דְּר רוּחַ וּבִנְשֹׁב

לִי׃ טִיּ אֶל־פּ הַשֵּׁנִי ם בַּיּ בָּאנוּ
לָשֶׁבֶת מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ אַחִים מָצָאנוּ וְשָׁם +
מִי׃ אֶל־ר הָלַכְנוּ וּבְכֵן יָמִים שִׁבְעַת אִתָּם

ܶ
ܐܰ ܳ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܗܳܕܶ݁ ܗܘܳܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܶ ܺ ݂

ܪܬ݂ܳ ܰ ݁ܳ ݂ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܕ݂ܺ
ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ݁ܰ ܶ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܳ

݁ ݁ܰ ܘ ܘܢ
ܽ ܰ ݁ܶ ܘܪ

ܰ
ܪ

ܶ ܳ ܘܺ +
ܘܢ: ܙܰܘܕܽ݁ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܗ̄ܘܰ ܺ ݁ ܳ

݁ܳ ܶ ݂ ܘܰܪܕܰ݁ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܶ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܰ +
ܪܬ݂ܳ ܰ ݁ܳ ݂ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ݂

ܳ
ܪ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܐܰ

: ܶ ܕ݂ܬܳ݁ ܐܳܬܳ݁
ܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ ܳܘܺ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܳ ܰ ܽ ܬܰ݁ ܘܶ +

: ݁ܳ ܳ ܬ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ܘ
ܢ ܳ ݁ܺ ܺ ܰ ܰ ܘ ݁ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ +

ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܐܶܬܰ݁ ܺ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ ܘ ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

: ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܳ ܰ ܺ ܳ

݂
ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܐܰ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ +
݁ܳ ܳ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܘܰܗܘܰ ܰ ܶ

: ܺ ܗ̄ܘ
ܽ

ܐܶܙܰ ܶ ݂ ܘܗܳ ܳ ݁ ܰ
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επτά
seven ;

και
and

ούτως
thus

εις
to

την Ρώμην
Rome

ήλθομεν
we came.

15 + κακείθεν
And from there

οι
the

αδελφοί
brethren

ακούσαντες
having heard

τα
the things

περί
concerning

ημών
us,

εξήλθον
came forth

εις
to

απάντησιν
meet

ημίν
us

άχρις
as far as

Αππίου Φόρου
Appii Forum

και
and

Τριών
Three

Ταβερνών
Taverns;

ους
whom

ιδών ο Παύλος
Paul seeing,

ευχαριστήσας
having given thanks

τω θεώ
to God,

έλαβε
he took

θάρσος
courage.

16 + ότε δε
And when

ήλθομεν
we came

εις
unto

Ρώμην
Rome,

ο
the

εκατόνταρχος
centurion

παρέδωκε
delivered up

τους
the

δεσμίους
prisoners

τω
to the

στρατοπεδάρχη
commander of the camp.

τω δε
But

Παύλω
to Paul

επετράπη
was committed

μένειν
to remain

καθ΄
by

εαυτόν
himself

συν
with

τω
the

φυλάσσοντι
guarding

αυτόν
him

στρατιώτη
soldier .

17 +

εγένετο δε
And it came to pass

μετά
after

ημέρας
days

τρεις
three

συγκαλέσασθαι
calling together

τον Παύλον
Paul

τους
the ones

όντας
being

των
of the

Ιουδαίων
Jews

πρώτους
foremost ,

συνελθόντων
having come together

δε
and

αυτών
they ,

έλεγε
he said

προς
to

αυτούς
them,

άνδρες
Men,

αδελφοί
brethren,

εγώ
I

ουδέν
nothing

εναντίον
against

ποιήσας
having done

τω
the

λαω
people

η
or

τοις
the

έθεσι
customs

τοις πατρώοις
paternal ,

δέσμιος
a prisoner

εξ
from

Ιεροσολύμων
Jerusalem

παρεδόθην
was delivered up

εις
into

τας
the

χείρας
hands

των
of the

Ρωμαίων
Romans.

18 + οίτινες
Who

אֲנַחְנוּ כִּי־בָאִים הָאַחִים וַיִּשְׁמְעוּ +
ס אַפִּיּ לְשׁוּק עַד לִקְרָאתֵנוּ מִשָּׁם וַיֵּצְאוּ

אֹתָם וַיַּרְא ת הַחֲנוּיּ לִשְׁלשֶׁת וְעַד
וַיִּתְחַזָּק׃ לֵא˄הִים דֶה וַיּ ס ל פּ
הֶעֱבִיר מִי אֶל־ר בֹּאֵנוּ וְאַחַר +
אֶל־שַׂר אֶת־הָאֲסִירִים הַמֵּאָה שַׂר

לְבַדּ לָשֶׁבֶת הִנִּיחוּ ס ל וּלְפ הַצָּבָא
׃ ת א הַשֹּׁמֵר הַצָּבָא עִם־אִישׁ

ס ל פ וַיִּקְרָא יָמִים שְׁלשֶׁת מִקֵּץ וַיְהִי +
אֵלָיו וַיֵּקָּהֲלוּ הַיְּהוּדִים אֶת־רָאשֵׁי אֵלָיו
מָעַלְתִּי לאֹ אַחִים אֲנָשִׁים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר
וַיַּאַסְרוּנִי תֵינוּ אֲב ת וּבְחוּקּ בְּעַמֵּנוּ מַעַל
מִיִּים׃ הָר לִידֵי וַיִּמְסְרוּנִי בִירוּשָׁלַיִם

אָמְרוּ אֹתִי חָקְרָם אַחֲרֵי וְהֵם +
מִשְׁפַּט־מָוֶת׃ לִי לאֹ־מָצְאוּ כִּי לְהַתִּירֵנִי

ܰ ܘܪ
ܽ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܐܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܘܣ
ܳ
ܪ ݁ܳ ܣ- ܳ ܺ ݂ ܐܰ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݁ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܢܳ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ
: ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܝ ܐܰܘܕ݂ܺ ܣ ܳ ܰ

݂ܳ ܘ
ܽ ܶ ܶ

݂ ܘܰ ܺ ܗ̄ܘ
ܽ ܰ ܘ +

ܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܳ ݂ ܐܰ
ܶ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ

݂
ܣ :

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܺ ܰ ܐܶ

ܳ
ܣ ܳ ܰ

݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +
ܰ ܐܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

ܺ
݁ ܶ ܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܰ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ
ܶ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܝ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܽ

: ܶ ܳ ܗ̄ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ݁ ܶ ܰ ݂ ܐܶ

ܽ ܶ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܨ

ܽ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܘܗܶ +
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ανακρίναντές
having questioned

με
me,

εβούλοντο
wanted

απολύσαι
to loose me,

διά
on account of

το
the

μηδεμίαν
not one

αιτίαν
reason

θανάτου
for death

υπάρχειν
being

εν
in

εμοί
me.

19 +

αντιλεγόντων
disputing

δε
But

των
the

Ιουδαίων
Jews ,

ηναγκάσθην
I was compelled

επικαλέσασθαι
to call upon

Καίσαρα
Caesar;

ουχ
not

ως
as

του έθνους μου
my nation

έχων
having

τι
anything

κατηγορήσαι
to accuse .

20 + διά
For

ταύτην
this

ουν την αιτίαν
reason then

παρεκάλεσα
I appealed to

υμάς
you,

ιδείν
to see

και
and

προσλαλήσαι
to speak to you;

ένεκεν γαρ
for on account

της
of the

ελπίδος
hope

του Ισραήλ
of Israel

την άλυσιν ταύτην
with this chain

περίκειμαι
I am encompassed .

21 + οι δε
And they

προς
to

αυτόν
him

είπον
said ,

ημείς
We

ούτε
neither

γράμματα
letters

περί
concerning

σου
you

εδεξάμεθα
received

από
from

της Ιουδαίας
Judea,

ούτε
nor

παραγενόμενός
having come

τις
has any one

των
of the

αδελφών
brethren

απήγγειλεν
reported

η
or

ελάλησέ
spoke

τι
anything

περί
concerning

σου
you

πονηρόν
bad .

22 + αξιούμεν δε
But we deem it worthy

παρά
from

σου
you

ακούσαι
to hear

α
what

φρονείς
you think;

περί μεν γαρ
for indeed concerning

της αιρέσεως ταύτης
this sect,

γνωστόν εστιν
it is known

ημίν
to us

ότι
that

πανταχού
everywhere

לִקְראֹ מוּכְרָח וָאֱהִי קָמוּ־בִי וְהַיְּהוּדִים +
ן לִשְׂט בִּלְבָבִי וְאֵין לְדִינִי אֶת־קֵיסַר

אֶת־עַמִּי׃
לָכֶם קָרָאתִי זאֹת וּבַעֲבוּר +

בִּגְלַל כִּי עִמָּכֶם וּלְדַבֵּר תְכֶם לִרְא
הַזֶּה׃ בַּכֶּבֶל אֲנִי אָסוּר יִשְׂרָאֵל תִּקְוַת

לָנוּ נִתְּנוּ לאֹ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

תֶי˃ עַל־אֹד יְהוּדָה מֵאֶרֶץ ת אִגְּר
אֲשֶׁר מִן־הָאַחִים אֶחָד הֵנָּה וְלאֹ־בָא

רָע׃ דָּבָר עָלֶי˃ ־דִבֶּר א הִגִּיד
לִשְׁמֹעַ אֲנַחְנוּ חֲפֵצִים אָמְנָם +

אֲשֶׁר לָנוּ דַע נ כִּי בִּלְבָבֶ˃ אֶת־אֲשֶׁר
הַזּאֹת׃ אֶל־הַכַּת יָרִיבוּ ם מָק בְּכָל

ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܪܶ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂

: ܬ݂ܳ ܰ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܽ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
݁ ܐܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ܬ݁ ܶ ܐܶܬܰ݁
: ܰ ܰ ݁ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ܓ݁

ܶ ܰ ܕ݂ܶ
ܺ ݁ ܐܺ

ܘܢ ܬܽ݁ ܕ݂ܬܺ݁ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܺ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ݂ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܘܶ

ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܶ
݂

ܳ ݁ ܰ ܽ ܶ ܶ
ܗܳ

: ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ܰ ܺ ݂ ܳ ܐ̄ ܺ ܐܰ
� ݂ ܰ ܬ݂ܳ ܰ

݂ ܐܶ
ܰ ܢ ܽ ܗܶ

ܶ ܺ
ܐܳ +

ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܶ ܶ ݂ ܰ
ܳ

:� ݂ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܰ ܘ ܰ ܐܶ

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ܶ ܨܳ +
ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܽ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂

: ܰ ݂ ܰ
ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܗܳ
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αντιλέγεται
it is spoken against.

23 + ταξάμενοι δε
And arranging

αυτώ
for him

ημέραν
a day,

ήκον
there came

προς
to

αυτόν
him

εις
unto

την ξενίαν
his guest room

πλείονες
many more ;

οις
to whom

εξετίθετο
he expounded

διαμαρτυρόμενος
testifying

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God,

πείθων τε
and persuading

αυτούς
them

τα
the things

περί
concerning

του Ιησού
Jesus,

από
from

τε
both

του
the

νόμου
law

Μωσέως
of Moses

και
and

των
of the

προφητών
prophets,

από
from

πρωϊ
morning

έως
until

εσπέρας
evening.

24 + και
And

οι μεν
some indeed

επείθοντο
were persuaded

τοις
to the things

λεγομένοις
being said,

οι δε
and some

ηπίστουν
disbelieved.

25 + ασύμφωνοι δε
And disharmony

όντες
being

προς
with

αλλήλους
one another,

απελύοντο
they retired

ειπόντος
at having spoken

του Παύλου
Paul

ρήμα
discourse

εν
one ,

ότι
that,

καλώς
Well

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy

ελάλησε
spoke

διά
through

Ησαϊου
Isaiah

του
the

προφήτου
prophet

προς
to

τους πατέρας ημών
our fathers,

26 + λέγον
saying,

πορεύθητι
Go

προς
to

τον λαόν τούτον
this people!

και
and

είπον
say,

ακοή
In hearing

ακούσετε
you shall hear,

και
and

ου μη
in no way

συνήτε
should you perceive;

και
and

βλέποντες
seeing

βλέψετε
you shall see,

και
and

ου μη
in no way

ίδητε
should you know.

27 + επαχύνθη
was thickened

γαρ
For

η
the

רַבִּים אֵלָיו וַיָּבֹאוּ עֵד מ ל וַיָּשִׂימוּ +
אֶת־מַלְכוּת וַיְבָאֵר בָּהֶם וַיָּעַד נ אֶל־מְל
רַת מִתּ יֵשׁוּעַ עִנְיְנֵי לָהֶם כַח וַיּ אֱ˄הִים
עַד־עָרֶב׃ מִבֹּקֶר וּמִן־הַנְּבִיאִים מֹשֶׁה

לאֹ אֲשֶׁר וְיֵשׁ אֶל־דְּבָרָיו שָׁמְעוּ אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
הֶאֱמִינוּ׃

וַיִּפְנוּ בְדַעְתָּם חָלְקוּ כִּי וַיְהִי +

רַק מְדַבֵּר ס ל וּפ לְדַרְכָּם וַיֵּלְכוּ
הַקֹּדֶשׁ רוּחַ דִּבֶּר הֵיטֵב הַזֶּה הַדָּבָר

לֵאמֹר׃ הַנָּבִיא יְשַׁעְיָהוּ בְּפִי תֵינוּ לַאֲב

כָּבְדוּ וְאָזְנָיו הַזֶּה הָעָם לֵב שָׁמֵן כִּי +
וּבְאָזְנָיו בְעֵינָיו פֶּן־יִרְאֶה הֵשַׁע וְאֶת־עֵנָיו

וּרְפָאתִיו׃ וְשָׁב יָבִין וּלְבָב יִשְׁמַע

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܶ ܺ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܘܰ ܗ̄ܘܳ

ܶ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܺ
݂ ܘܰ ܕ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ
ܶ ܽ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܢ ܽ

: ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ
ܳ ݁ ܨܰ ܶ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܺ ܳ ̄ ܘ +
ܗ̄ܘܰܘ: ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ

ܳ ܶ ܳ ̄ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܶ
ܺ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܶ ܺ

ܪ ݂ ܘܶ +
݁ܳ ܶ ܣ ܳ ܰ

݂ ܗܽܘ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ

ܡ ݁ܽ ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ ܰ ܺ
݂ ܰ ܗܳܕܶ݁

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ݁ܰ ܽ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ
ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܙܶܠ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ +ܳ ܘ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ

ܘܢ:
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂

ܬ݂ܶ
ܳ ܗܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ݂

ܶ ܶ
݂

ܶ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +
ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘ ܘ ܰ ܐܰܘ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܰ ܘ

ܢ ܽ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܘ ܶ ܰ

ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂ ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ܶ ݂

ܘܢ: ܽ ܩ ܽ ݂ ܘܶ ܬ݁ܝ ܳ ܢ ݁ܽ ܘ ݁ܽ ܘܰ
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28 כח ἐν τούτῳ + νίκα The Acts of the Apostles

καρδία
heart

του λαού τούτου
of this people ,

και
and

τοις
with the

ωσί
ears

βαρέως
heavily

ήκουσαν
they heard ,

και
and

τους οφθαλμούς αυτών
of their eyes

εκάμμυσαν
they closed the eyelids ;

μήποτε
lest at any time

ίδωσι
they should see

τοις
with the

οφθαλμοίς
eyes,

και
and

τοις
with the

ωσίν
ears

ακούσωσι
should hear ,

και
and

τη
with the

καρδία
heart

συνώσι
should perceive,

και
and

επιστρέψωσι
should turn,

και
and

ιάσωμαι
I should heal

αυτούς
them.

28 + γνωστόν
known

ούν
then

έστω
Let it be

υμίν
to you!

ότι
that

τοις
to the

έθνεσιν
nations

απεστάλη
was sent

το
the

σωτηρίον
deliverance

του θεού
of God ,

αυτοί και
and they

ακούσονται
will hearken.

29 + και
And

ταύτα
these things

αυτού
he

ειπόντος
having said,

απήλθον
went forth

οι
the

Ιουδαίοι
Jews

πολλήν
much

έχοντες
having

εν
among

εαυτοίς
themselves

συζήτησιν
debating .

30 + έμεινε
stayed

δε
And

ο Παύλος
Paul

διετίαν
space of two years

όλην
a whole

εν
in

ιδίω
his own

μισθώματι
hired house ,

και
and

απεδέχετο
gladly received

παντός
all

τους
the ones

εισπορευομένους
entering

προς
to

αυτόν
him,

31 + κηρύσσων
proclaiming

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God,

και
and

διδάσκων
teaching

τα
the things

περί
concerning

του
the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

μετά
with

πάσης
all

παρρησίας
confidence

ακωλύτως
unrestrainedly.

נִשְׁלְחָה יִם אֶל־הַגּ כִּי דְּעוּ לָכֵן +
יִשְׁמָעוּ׃ וְהֵמָּה אֱ˄הִים תְּשׁוּעַת

מֵעָלָיו וַיַּעַבְרוּ זאֹת בְּדַבְּר וַיְהִי +
עִם־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ הַרְבֵּה וַיִּתְוַכְּחוּ הַיְּהוּדִים
אֲשֶׁר בְּבֵית יָמִים שְׁנָתַיִם יָשַׁב ס ל וּפ +

אֵלָיו׃ כָּל־הַבָּאִים אֵת וַיְקַבֵּל שָׂכַר־ל
הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת וַיִּקְרָא +
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֶת־דַּרְכֵי וַיְלַמֵּד
מֹנֵעַ׃ וְאֵין כָל־פָּחַד בְּלִי אֲדֹנֵינוּ

ܶ ̄ ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ܺ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܳ ܗܳ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܗ̄ܘ
ܣ :

ܶ ܺ ܳ ܐܳܦ݁ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܗܶ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܰ ܐܶ

ܶ
ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܪ ܕ݂ܳ ܺ
݂
ܰ ܘ

ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܣ ܳ ܰ

݂
ܶ ݁ܰ ܘܶ +

ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܘܰܗܘܳ
ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܙ
ܶ ݁ ܰ ܘ +

ܢ
ܰ ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܶ ݂

ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
δούλος
a servant

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

κλητός
a chosen

απόστολος
apostle,

αφωρισμένος
being separated

εις
for

ευαγγέλιον
[the] good news

θεού
of God,

2 + ο
which

προεπηγγείλατο
he preannounced

διά
through

των προφητών αυτού
his prophets

εν
in

γραφαίς
scriptures

αγίαις
holy],

3 + περί
concerning

του υιού αυτού
his son,

του
(the

γενομένου
one born

εκ
of

σπέρματος
[the] seed

Δαβίδ
of David

κατά
according to

σάρκα
flesh;

4 + του
the one

ορισθέντος
being confirmed

υιού
son

θεού
of God

εν
in

δυνάμει
power,

κατά
according to

πνεύμα
spirit

αγιωσύνης
of holiness,

εξ
by

αναστάσεως
a resurrection

νεκρών
of [the] dead)

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του κυρίου ημών
our Lord;

5 + δι΄
through

ου
whom

ελάβομεν
we received

χάριν
favor

και
and

αποστολήν
a commission,

εις
for

υπακοήν
obedience

πίστεως
of belief

εν
among

πάσι
all

τοις
the

έθνεσιν
nations,

υπέρ
for

του ονόματος αυτού
his name,

6 + εν
among

οις
whom

εστέ
are

και
also

υμείς
you,

κλητοί
chosen

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

7 + πάσι
To all

τοις
the ones

ούσιν
being

εν
in

Ρώμη
Rome,

________________________+________________________

מְקֹרָא הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עֶבֶד ס ל פּ +
אֱ˄הִים׃ רַת לִבְשׂ וְנִבְדָּל שָׁלִיחַ ת לִהְי

מֵראֹשׁ אֹתָהּ הִבְטִיחַ אֲשֶׁר +
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּכִתְבֵי נְבִיאָיו עַל־יְדֵי

לְפִי דָּוִד מִזֶּרַע אֲשֶׁר בְּנ עַל־דְּבַר +
הַבָּשָׂר׃

בִּגְבוּרָה לְבֶן־הָאֱ˄הִים הוּכַן אֲשֶׁר +
מִבֵּין בִּתְחִיָּת הַקְּדוּשָּׁה רוּחַ לְפִי

אֲדֹנֵינוּ׃ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ הוּא הַמֵּתִים
וּשְׁלִיחוּת חֶסֶד לָנוּ נִתַּן אֲשֶׁר־עַל־יָד +

לְמַעַן יִם בְּכָל־הַגּ הָאֱמוּנָה מִשְׁמַעַת לְהָקִים
׃ שְׁמ

יֵשׁוּעַ קְרוּאֵי גַּם־אַתֶּם הִנְּכֶם כָם וְבְת +
הַמָּשִׁיחַ׃

ת לִהְי וּמְקֹרָאִים הָאֱ˄הִים כָּל־יְדִידֵי +
מֵאֵת לָכֶם ם וְשָׁל חֶסֶד מִי בְּר אֲשֶׁר שִׁים קְד

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ הָאֱ˄הִים

________________________+________________________
ܳ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܣ

ܳ ܰ
݂ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ
ܫ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܺ

ܘܰ
݁ܶ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ݁

ܰ ݁ܺ ܶ ܕ݂ +
: ܶ ܺ ݂ ܰ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܙܰܪ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁

ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܗ
ܶ
݂ ܰ +
: ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ

ܘܚ
ܽ ݁ ܘܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
݂ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܘܶ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܫ ݁ܽ

ܢ:
ܰ ܳ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ
ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ݁ܶ ܕ݂ +

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܶ ̄ ܰ
: ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܺ ܗ̄ܘ
ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ +

ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ ܳ ܳ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

αγαπητοίς
beloved

θεού
of God,

κλητοίς
chosen

αγίοις
holy ones.

χάρις
Favor

υμίν
to you,

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our Father,

και
and

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

8 +

πρώτον
First

μεν
indeed,

ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ μου
my God

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

υπέρ
for

πάντων
all

υμών
of you,

ότι
that

η
the

πίστις
belief

υμών
of yours

καταγγέλλεται
is announced

εν
in

όλω
[the] entire

τω κόσμω
world.

9 + μάρτυς
witness

γαρ
For

μου
my

εστιν
is

ο θεός
God],

ω
in whom

λατρεύω
I serve

εν
in

τω πνεύματί

μου
my spirit

εν
in

τω
the

ευαγγελίω
good news

του υιού αυτού
of his son,

ως
how

αδιαλείπτως
continually

μνείαν
mention

υμών
of you

ποιούμαι
I make]

πάντοτε
at all times

επί
at

των

προσευχών μου
my prayers,

10 + δεόμενος
beseeching,

ει πως
(if by any means

ήδη
already

ποτέ
at some time or other

ευοδωθήσομαι
I shall prosper

εν
in

τω
the

θελήματι
will

του θεού
of God)

ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you.

11 + επιποθώ γαρ
For I long

ιδείν
to see

υμάς
you,

ίνα
that

τι
some

μεταδώ
I should share

χάρισμα
favor

υμίν
with you

πνευματικόν
spiritual]

εις
for

το

στηριχθήναι υμάς
your support.

12 + τούτο δε
And this

εστι
is

συμπαρακληθήναι
to be comforted together

εν
among

υμίν
you

διά
through

της
the

εν
[ [that is] in

αλλήλοις
one another

לֵא˄הַי אֲנִי דֶה מ נָה בָּרִאשׁ +
אֲשֶׁר עַל־כֻּלְּכֶם הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ
לָם׃ בְּכָל־הָע מוּדַעַת אֱמוּנַתְכֶם

אֲנִי אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים עֵד כִּי +
בְּנ רַת בִּבְשׂ בְּרוּחִי אֹת עֹבֵד
אֶתְכֶם׃ מַזְכִּיר אֲנִי תָמִיד כִּי

אֲשֶׁר תַי בִּתְפִילּ בְּכָל־עֵת אֲנִי וּמִתְחַנֵּן +

בְּחֵפֶץ רַק־הַפַּעַם אֲלֵיכֶם א לָב אַצְלִיחַ
הָאֱ˄הִים׃

וּלְהַאֲצִיל תְכֶם לִרְא נַפְשִׁי כָלְתָה כִּי +
לִבְּכֶם׃ חַזֵּק לְמַעַן רוּחַ מַתַּת אֲלֵיכֶם

וְאַתֶּם בֶאֱמוּנַתְכֶם אֲנִי עִמָּכֶם לְהִתְנַחֵם +
בֶּאֱמוּנָתִי׃

ܥ ܽ ܶ ݂ ܝ
ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܡ ݁ܰ

ܽ
+

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ

: ܳ ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ݁ ܰ
ܰ ݂ ܶܐܶ ܰ ܶ

ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂

ܺ
ܘ
̄
ܗܽ ܕ݁ ܶ ܳ +

ܳ ܰ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܶ ݂ ܘܚ
ܽ
݂ ܳ ܐ̄

ܬ݁ܝ: ܳ ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ܰ ݁ܽ ݂ܺ
ܚ ݁ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܐܽܘܪ

ܠ ܬ݂ܶ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܘܢ:

ܽ
ܪܪ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܘܚ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܢ ݁ܽ

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܳ ݁ ܘܰ +
ܣ : ܘܕܺ݁
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

πίστεως
belief],

υμών τε
both yours

και
and

εμού
mine.

13 + ου
I do not

θέλω
want

δε
But]

υμάς
you

αγνοείν
to be ignorant,

αδελφοί
brethren,

ότι
for

πολλάκις
often

προεθέμην
I purposed

ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you,

και
and

εκωλύθην
was restrained

άχρι
as far as

του δεύρο
until now,

ίνα
that

τινά
some

καρπόν
fruit

σχω
I should have]

και
also

εν
among

υμίν
you,

καθώς
as

και
also

εν
among

τοις
the

λοιποίς
rest

έθνεσιν
of [the] nations.

14 + Ελλησί τε
Both to Greeks

και
and

βαρβάροις
barbarians,

σοφοίς

τε
both to [the] wise

και
and

ανοήτοις
unthinking --

οφειλέτης ειμί
I am a debtor.

15 + ούτως
So

το κατ΄
as to

εμέ
me

πρόθυμον
[there is an] eagerness

και
also

υμίν
to you

τοις
the ones

εν
in

Ρώμη
Rome

ευαγγελίσασθαι
to announce good news].

16 + ου γαρ
For not

επαισχύνομαι
am I ashamed of

το
the

ευαγγέλιον
good news

του
of the

χριστού
Christ;

δύναμις
power

γαρ
for

θεού
of God

εστιν
it is]

εις
for

σωτηρίαν
deliverance

παντί
to every one

τω πιστεύοντι
trusting;

Ιουδαίω τε
both to the Jew

πρώτον
first,

και
and

Έλληνι
to [the] Greek.

17 + δικαιοσύνη γαρ
For righteousness

θεού
of God

εν
by

αυτώ
it

αποκαλύπτεται
is revealed]

εκ
from

πίστεως
belief

εις
unto

πίστιν
belief;

καθώς
as

γέγραπται
has been written,

ο δε
But the

δίκαιος
just

εκ
of

πίστεως
belief

ζήσεται
shall live].

18 +

כִּי־פְעָמִים אַחַי מִכֶּם וְלאֹ־אֲכַחֵד +
אֲלֵיכֶם א לָב עַל־לִבִּי שַׂמְתִּי ת רַבּ
בְּיֶתֶר כְּמ גַּם־בָּכֶם פְרִי לִי ת לִהְי
עַד־הֵנָּה׃ בְּיָדִי וְלאֹ־עָלְתָה יִם הַגּ

גַּם עֲזִים וְלַ לַיְּוָנִים אָנֹכִי מְחוּיָּב +
וְלַפְּתָאִים׃ לַחֲכָמִים

רָה אֶת־הַבְּשׂ לְהַשְׁמִיעַ לִבִּי נְדָבַנִי לָכֵן +
מִי׃ ר בְּנֵי גַּם־אֶתְכֶם

הַמָּשִׁיחַ רַת מִבְּשׂ שׁ ב אֵינֶנִּי כִּי +
לִתְשׁוּעָה הִיא אֱ˄הִים גְּבוּרַת אֲשֶׁר

וְגַם־לַיְּוָנִי׃ נָה רִאשׁ לַיְּהוּדִי לְכָל־הַמַּאֲמִין
מֵאֱמוּנָה אֱ˄הִים צִדְקַת נִגְלְתָה כִּי־בָהּ +
יִחְיֶה׃ בֶּאֱמוּנָת וְצַדִּיק כַּכָּתוּב אֶל־אֱמוּנָה

מִן־הַשָּׁמַיִם אֱ˄הִים ן חֲר נִגְלָה כִּי +
וְעַוְלָתָם אָדָם בְּנֵי כָּל־רִשְׁעַת עַל
בְּעַוְלָה׃ אֶת־הָאֱמֶת יַעַצְרוּ אֲשֶׁר

ܺ ݁ ܕ݂ܙܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ݁ ݁ܺ ܢܨ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܢ ݁ܽ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ
: ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܳܕ݁

ܺ
ܘܶ ܶ

ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ܰ +

ܙ:
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ ܳ ܰ

ܢ ݁ܽ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܐ̄ ܰ
݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +

: ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܺ ܗ̄ܘ
ܽ ݁ ܕ݂ܰ

ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ ݂ ܶ ݂ ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܶ ܳ ݂ ܶ

݂
ܳ +

݁ܽ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ

ܢ ܘܶ ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܐܢܶ ܶ ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

: ܶ ܳ ܐܰܪ ܶ
ܳ ܰ
݂
݁ ܶ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂ +

݁ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ

ܣ : ܶ ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶܗ ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܶ

݂ ܗ̄ܘ
ܶ
݂
݁ ܶ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

αποκαλύπτεται
is uncovered

γαρ
For

οργή
anger

θεού
of God]

απ΄
from

ουρανού
heaven

επί
upon

πάσαν
all

ασέβειαν
impiety

και
and

αδικίαν
unrighteousness

ανθρώπων
of men,

των
of the ones

την αλήθειαν
truth

εν
in

αδικία
unrighteousness

κατεχόντων
constraining].

19 + διότι
Because

το
the [thing]

γνωστόν
made known

του θεού
of God

φανερόν εστιν
is apparent

εν
among

αυτοίς
them;

ο γαρ
for

θεός
God

αυτοίς εφανέρωσε
made [it] apparent to them.

20 + τα γαρ
For

αόρατα αυτού
his unseen [attributes]

από
from

κτίσεως
[the] creation

κόσμου
of [the] world

τοις
to the

ποιήμασιν
actions

νοούμενα
being comprehended

καθοράται
are looked at,

η τε
both

αϊδιος αυτού
his everlasting

δύναμις
power

και
and

θειότης
divinity,

εις
for

το είναι αυτούς
them to be

αναπολογήτους
inexcusable.

21 + διότι
Because

γνόντες
having known

τον θεόν
God,

ουχ
not

ως
as

θεόν
God

εδόξασαν
they glorified [him] ],

η
or

ευχαρίστησαν
gave thanks;

αλλ΄
but

εματαιώθησαν
acted in folly

εν
in

τοις διαλογισμοίς αυτών
their thoughts,

και
and

εσκοτίσθη
was darkened

η ασύνετος
senseless

αυτών
their

καρδία
heart].

22 + φάσκοντες
Maintaining

είναι
to be

σοφοί
wise,

εμωράνθησαν
they became moronish;

23 + και
and

ήλλαξαν
they bartered

την
the

δόξαν
glory

του
of the

αφθάρτου
incorruptible

θεού
God

εν
for

ομοιώματι
a representation

εικόνος
of an image

φθαρτού
of corruptible

גְּלוּיָה הָאֱ˄הִים דַּעַת אֲשֶׁר יַעַן +
לָהֶם׃ גִּלָּה הָאֱ˄הִים כִּי בְקִרְבָּם

תִּוָּדַע כֹּח הִיא הַנַּעֲלָמָה מַהוּת כִּי +
הַנִּצְחִית גְּבוּרָת בָהֶם וְתֵרָאֶה בְּמַעֲשָׂיו
עַד־אֲשֶׁר לָם הָע נִבְרָא מֵעֵת וֵאלָהוּת

לְהִתְנַצֵּל׃ פֶּה ן פִּתְח לָהֶם אֵין
וְלאֹ־כִבְּדוּהוּ אֶת־הָאֱ˄הִים הִכִּירוּ כִּי +
אִם־הָלְכוּ כִּי ל דוּ ה וְגַם־לאֹ כֵא˄הִים

לִבָּם וַיֶּחְשַׁ˂ תֵיהֶם עֲצ בְּמ הַהֶבֶל אַחֲרֵי
הַנִּבְעָר׃

לִכְסִילִים׃ הָיוּ אֲנָחְנוּ חֲכָמִים וּבְאָמְרָם +
אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים ד אֶת־כְּב וַיָּמִירוּ +

אָדָם צֶלֶם בִּדְמוּת וְקַיָּם חַי הוּא
ף כָּל־ע צֶלֶם לֵ˂ וְה כָלֶה הוּא אֲשֶׁר
הָאֲדָמָה׃ וְרֶמֶשׂ עַל־אַרְבַּע לֵ˂ וְה

ܘܢ ܽ ܘ
ܽ
ܘܪ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ܶ

: ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ܰ ݂
ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܝ ܳ ܰ
݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +
ܘܢ: ܽ ݂

ܳ
݂

ܶ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂
ܗ ݁ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗ
݁ܶ ܳ ܰ ݂ +ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂

ܘܚ:
ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܘܬܶ݁ ܽ ܳ ܘܰ

݁ ܐܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +

ܶ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܐܶ
: ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂
ܶ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ

ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂
ܺ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܘܢ: ܽܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +

ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܨܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ
݁ܳ ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ܘ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰܕ݁ܪܰ
ܶ ݁ ܪܶ ݁ ܰ ݂ ܪ ܘܕܰ݁
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ανθρώπου
man,

και
and

πετεινών
birds,

και
and

τετραπόδων
four-footed [creatures] ,

και
and

ερπετών
reptiles.

24 + διό
Therefore

και
also

παρέδωκεν αυτούς
delivered them up

ο θεός
God]

εν
in

ταις
the

επιθυμίαις
desires

των καρδιών αυτών
of their hearts

εις
unto

ακαθαρσίαν
uncleanness,

του ατιμάζεσθαι
to dishonor

τα σώματα αυτών
their bodies

εν
among

εαυτοίς
themselves;

25 +

οίτινες
the ones who

μετήλλαξαν
changed over

την
the

αλήθειαν
truth

του θεού
of God

εν
in

τω
the

ψεύδει
lie,

και
and

εσεβάσθησαν
worshiped

και
and

ελάτρευσαν
served

τη
to the

κτίσει
created [thing]

παρά
over

τον
the one

κτίσαντα
having created [it] ,

ος
who

εστιν
is

ευλογητός
blessed

εις
into

τους
the

αιώνας
eons.

αμήν
Amen.

26 + διά
On account of

τούτο
this

παρέδωκεν αυτούς
delivered them up

ο θεός
God]

εις
unto

πάθη
passions

ατιμίας
of dishonor.

αι τε γαρ
For both

θήλειαι αυτών
their females

μετήλλαξαν
changed over

την
the

φυσικήν
physical

χρήσιν
use

εις
unto

την
the one

παρά
against

φύσιν
nature.

27 + ομοίως
in like manner

τε
indeed

και
And]

οι
the

άρρενες
males

αφέντες
leaving

την
the

φυσικήν
physical

χρήσιν
use

της
of the

θηλείας
female,

εξεκαύθησαν
burned away

εν
in

τη ορέξει αυτών
their lust

εις
for

αλλήλους
one another --

άρσενες
males

εν
with

άρσεσι
males

την ασχημοσύνην
indecency

κατεργαζόμενοι
manufacturing],

και
and

την
the

αντιμισθίαν
compensation

ην
which

έδει
was a necessity

לַטּוּמְאָה נְתָנָם גַּם־הָאֱ˄הִים עַל־כֵּן +
בְּרֵעֵהוּ׃ אִישׁ תֵיהֶם גְּוִיּ לְנַבֵּל לִבָּם ת בְּתַאֲ

הָאֱ˄הִים שֶׁל אֲמִתּ הֵמִירוּ אֲשֶׁר +
לְעָבְדָהּ אֶת־הַבְּרִיָּה וַיְכַבְּדוּ בַּשָּׁקֶר

אָמֵן׃ לָמִים לְע הַמְבֹרָ˂ בֹּרְאָהּ תַּחַת
הָאֱ˄הִים נְתָנָם זאֹת בַּעֲבוּר +

הֶחֱלִיפוּ כִּי־נְשֵׁיהֶם בּוּשָׁה ת לְתַאֲ
אָרֶץ׃ כְּדֶרֶ˂ בְּשֶׁלּאֹ אֶרֶץ אֶת־דֶּרֶ˂
גֶּבֶר דֶרֶ˂ עָזְבוּ גַּם־הַזְּכָרִים וְכֵן +
וַיַּעֲשׂוּ בְּתַאֲוָתָם בָזֶה זֶה וַיֵּחַמּוּ בְּאִשָּׁה

שְׂכַר וַיִּקְחוּ עִם־זָכָר זָכָר עֵבָה ת
גּוּפָם׃ בְּעֶצֶם לָהֶם הָרָאוּי מְשׁוּבָתָם

ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ
ܐܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘܢ ܽ ݂
ܶ
ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܘܰܕ݁ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
ܪ
ܳ ݁ ܶ ܰ ܘ +

ܶ
ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܶ ܶ ܰ ܘ
ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ܘ ܳ ݂

ܬ݂ܶ
݁ܶ ݁ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܐܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

݁ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ
݂ ܗܽܘܢ

݁ ݁ܳ ܶ ܳ
ܕ݂ܨܰ

: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
݁ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ

ܰ ݁ ܕ݂ܶ ܐܳܦ݁ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +ܰ
ܪ ܰ ݂ ܘܶ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ݁ ܘܕܶ݁ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ݁ܳ

݂
ܶ
݂

ܗ̄ܘܳ ܩ ܕ݂ܙܳܕܶ݁ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܘ ܘ ݁ ݁ܰ ܬ݂ܬܳ݁ ܶ ݂
ܗ̄ܝ:

ܽ
݂ ܰ ܘܢ ܽ

ܽ ܰ ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

της πλάνης αυτών
of their delusion

εν
in

εαυτοίς
themselves

απολαμβάνοντες
accepting].

28 + και
And

καθώς
as

ουκ εδοκίμασαν
they tried not

τον θεόν έχειν
to hold God

εν
in

επιγνώσει
full knowledge,

παρέδωκεν αυτούς
delivered them up

ο θεός
God]

εις
unto

αδόκιμον
a debased

νουν
mind,

ποιείν
to do

τα
the [things]

μη
not

καθήκοντα
fitting;

29 + πεπληρωμένους
being filled

πάση
with all

αδικία
unrighteousness,

πορνεία
harlotry,

πονηρία
wickedness,

πλεονεξία
desire for wealth,

κακία
evil,

μεστούς
full

φθόνου
of envy,

φόνου
murder,

έριδος
strife,

δόλου
treachery,

κακοηθείας
depraved morals,

ψιθυριστάς
whisperers,

30 + καταλάλους
[speaking] vulgarities,

θεοστυγείς
hating God,

υβριστάς
insulting,

υπερηφάνους
proud,

αλαζόνας
ostentatious,

εφευρετάς
devisers

κακών
of evils,

γονεύσιν
to parents

απειθείς
resisting persuasion,

31 +

ασυνέτους
senseless,

ασυνθέτους
contract-breakers,

αστόργους
unaffectionate,

ασπόνδους
hostile,

ανελεήμονας
unmerciful;

32 + οίτινες
the ones who

το
the

δικαίωμα
ordinance

του θεού
of God

επιγνόντες
recognizing],

ότι
(that

οι
the ones

τα τοιαύτα
such

πράσσοντες
acting

άξιοι
worthy

θανάτου
of death

εισίν
are])

ου
not

μόνον
only

αυτά ποιούσιν
do the same,

αλλά
but

και
also

συνευδοκούσι
are assenting with

τοις
the ones

πράσσουσι
acting [such] .

אֱ˄הִים דַּעַת מָאֲסוּ וְכַאֲשֶׁר +
נִמְאָסָה דֵעָה בִּידֵי הָאֱ˄הִים נְתָנָם

יֵעָשֶׂה׃ אֲשֶׁר־לאֹ אֵת ת לַעֲשׂ
זְנוּת כָּל־חָמָס בְּקִרְבָּם וַיִּרֶב +

וָרֶצַח קִנְאָה וַיִּמָּלְאוּ וָאָוֶן בֶּצַע וָרֶשַׁע
ת׃ וְתַהְפּוּכ וּמִרְמָה וּמְרִיבָה

שֹׂנְאֵי וּמַלְשִׁינִים רָכִיל הֹלְכֵי +

וְחשְׁבֵי וּמִתְהֹלֲלִים וְזֵדִים וְגֵאִים אֱ˄הִים
תָם׃ אֲב ל בְּק שֹׁמְעִים וְלאֹ אָוֶן

נֹטְרֵי אַכְזָרִים וּבֹגְדִים מִדַּעַת נִבְעָרִים +
רַחֲמָנִים׃ וְלאֹ שִׂנְאָה

אֱ˄הִים אֶת־מִשְׁפַּט הֵמָּה דְעִים י +
לְבַד וְלאֹ הֵם בְּנֵי־מָוֶת אֵלֶּה כִּי־עֹשֵׂי

בְּעֹשֵׂיהֶם׃ צִים גַם־ר כִּי אֶת־אֵלֶּה שֶׁיַּעֲשׂוּ

ܢ ܽ ݂
ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܘܰ +

ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܰ

:
ܶ
ܘܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܽܘܢ

ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܕ݂ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܘܙܳ ܬܳ݁

ܽ ܳ ܰ ܽ ݂
ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܽ ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ܘ

: ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ݁ ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ܘ ܳ ܶ ܘ
ܳ ܳ ܰ ܺ ܺ ܘܰ ܨܳ ܰ ݁ܰ ܶ ܘ ܳ ܘܪܶ +
݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ݂ ܶ ܶ ܪܳ ݁ ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ܰ

: ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܪܶ ܝ

ܰ ܺ ܰ
ܳ ݂ ܽ

ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ +

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ ܐܺ ܶ ܰ
ܪ ܳ ܘ ܳ ܰ ܳ ܶܘ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܺ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ +

ܳ ݁ ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܺ ܳ ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܶ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܣ : ܺ ݂ ݁ ܳ

ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܶ ܰ ݁ܺ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

2 ב

,
1 + διό

Therefore
αναπολόγητος
inexcusable

ει
you are],

ω
O

άνθρωπε
man,

πας
every [one]

ο κρίνων
judging;

εν
in

ω
which [way]

γαρ
for]

κρίνεις
you judge

τον
the

έτερον
other,

σεαυτόν
yourself

κατακρίνεις
you condemn;

τα
the

γαρ
for

αυτά
same [things]

πράσσεις
you do],

ο
O one

κρίνων
judging.

2 +

οίδαμεν δε
For we know

ότι
that

το
the

κρίμα
judgment

του θεού
of God

εστι
is

κατά
according to

αλήθειαν
truth

επί
upon

τους
the ones

τα τοιαύτα
such [things]

πράσσοντας
doing].

3 +

λογίζη δε
But do you think

τούτο
this,

ω
O

άνθρωπε
man,

ο
(the one

κρίνων
judging

τους
the ones

τα τοιαύτα
such [things]

πράσσοντας
doing],

και
and

ποιών
[yourself] doing

αυτά
them,)

ότι
that

συ
you

εκφεύξη
shall flee from

το
the

κρίμα
judgment

του θεού
of God?

4 + η
Or

του
the

πλούτου
riches

της χρηστότητος αυτού
of his graciousness,

και
and

της
the

ανοχής
forbearance

και
and

της
the

μακροθυμίας
leniency

καταφρονείς
do you disdain;

αγνοών
not knowing

ότι
that

το
the

χρηστόν
graciousness

του θεού
of God

εις
to

μετάνοιάν
repentance

σε άγει
leads you]?

5 + κατά δε
But according to

την σκληρότητά σου
your hardness

και
and

αμετανόητον
impenitent

καρδίαν
heart

________________________+________________________

אֵין הַדָּן כָּל־בֶּן־הָאָדָם לָכֵן +
תָּדִין אֲשֶׁר בַדָּבָר כִּי הִתְנַצְּלוּת לְ˃

בַּאֲשֶׁר נַפְשְׁ˃ תְּחַיֵּב אֶת־חֲבֵרְ˃
כְמַעֲשֵׂהוּ׃ תַּעֲשֶׂה הַדָּן אַתָּה
אֱ˄הִים כִּי־מִשְׁפַּט וְיָדַעְנוּ +
אֵלֶּה׃ עַל־עֹשֵׂי אֱמֶת מִשְׁפַּט

אֲשֶׁר־פָּעֲלוּ אֵת הַדָּן בֶן־אָדָם וְאַתָּה +

הֲתאֹמַר כְמַעֲשֵׂיהֶם עֹשֶׂה וְאַתָּה כָאֵלֶּה
הָאֱ˄הִים׃ מִמִּשְׁפַּט לְהִמָּלֵט

וּלְחֶמְלָת טוּב ב לְר תָבוּז א +
בַת כִּי־ט תֵדַע וְלאֹ רוּח וּלְאֹרֶ˂

תְשׁוּבָה׃ לִידֵי אֹתְ˃ מְבִיאָה הָאֱ˄הִים
לָשׁוּב הַמְמָאֵן לְבָבְ˃ וּבִקְשִׁי +
עֶבְרַת ם לְי עֶבְרָה לְ˃ תִּצְבֹּר

׃ צִדְק מִשְׁפַּט ת וְהִגָּל הָאֱ˄הִים
________________________+________________________

ܐܳܘ ܳ ܘ
ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ݁ ܳ ݂

ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܶ

݂ ܘ
ܰ ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܰ ݂
ܶ
݂ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܟ݁

ܳ ݁ ܰ

: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ +
: ݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܳܘ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁

݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܰ ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܘܩ

ܽ ܬ݂ܶ ݂ ̄ ܕ݂ܰ
ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܰ ܐܰܘ +

݁ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܰ ܘ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܚ
ܰ ܰ

: ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ ܗܽܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܒ݁ ܶ ܬ݂ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܳ ݂

ܶ
ܬ݁ ܽ ܰ ܽ ܶ ܳ ܐܶ +

ܳ ܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ݁ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܳ ݁ܶ ܘܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

θησαυρίζεις
you treasure up

σεαυτώ
for yourself

οργήν
wrath

εν
in

ημέρα
[the] day

οργής
of wrath

και
and

αποκαλύψεως
of revelation

δικαιοκρισίας
of righteous judgment

του θεού
of God;

6 + ος
who

αποδώσει
will recompense

εκάστω
each

κατά
according to

τα έργα αυτού
his works;

7 + τοις μεν
to the ones

καθ΄
with

υπομονήν
endurance

έργου
work

αγαθού
of good],

δόξαν
glory

και
and

τιμήν
honor

και
and

αφθαρσίαν
incorruptibility

επιζητούσι
seeking anxiously] --

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

8 + τοις δε
And to the ones

εξ
of

εριθείας
contention

και
and

απειθούσιν
resisting persuasion,

μεν
indeed

τη
to the

αληθεία
truth,

πειθομένοις δε
and being yielded

τη
[to]

αδικία
iniquity --

θυμός
rage

και
and

οργή
wrath,

9 + θλίψις
affliction

και
and

στενοχωρία
straits,

επί
[will be] upon

πάσαν
every

ψυχήν
soul

ανθρώπου
of man

του κατεργαζομένου
manufacturing

το
the

κακόν
evil [thing] ,

Ιουδαίου τε
both of Jew

πρώτον
first

και
and

Έλληνος
Greek;

10 + δόξα δε
but glory,

και
and

τιμή
honor,

και
and

ειρήνη
peace

παντί
[will be] to all,

τω
to the one

εργαζομένω
working

το
the

αγαθόν
good,

Ιουδαίω τε
both to [the] Jew

πρώτον
first

και
and

Έλληνι
to [the] Greek.

11 + ου
no

γαρ
For

εστι
there is]

προσωποληψία
discrimination

παρά
by

τω θεώ
God.

12 + όσοι γαρ
For as many as

ανόμως
lawlessly

ήμαρτον
sinned,

ανόμως
lawlessly

και
also

απολούνται
they shall perish;

כְּמַעֲשֵׂהוּ׃ לְאִישׁ יְשַׁלֵּם אֲשֶׁר +
ב הַטּ ת לַעֲשׂ לַשֹּׁקְדִים לָם ע חַיֵּי +
עֹבֵר׃ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר וְהָדָר ד כָב וְשֹׁחֲרֵי

לָאֱמֶת לאֹ־שָׁמְעוּ וַאֲשֶׁר הַמְּרִי וְעַל־בְּנֵי +
ן־אַף חֲר עֲלֵיהֶם שָׁמְעוּ־לָעַוְלָה אִם כִּי

וְחֵמָה׃
עֹשֶׂה אָדָם עַל־כָּל־נֶפֶשׁ וּמְצוּקָה צָרָה +

וְגַם־עַל־הַיְּוָנִי׃ בַתְּחִלָּה עַל־הַיְּהוּדִי הָרָע
לְכָל־עֹשֶׂה ם וְשָׁל וְהָדָר ד וְכָב +
לַיְּוָנִי׃ וְגַם בַתְּחִלָּה לַיְּהוּדִי ב הַטּ

עִם־הָאֱ˄הִים׃ פָנִים מַשּׂא אֵין כִּי +
רָה תּ לָהֶם וְאֵין חָטְאוּ כָל־אֲשֶׁר כִּי +

חָטְאוּ וַאֲשֶׁר יאֹבֵדוּ רָה בִּבְלִי־ת גַּם
יִשָּׁפֵטוּ׃ רָה הַתּ עַל־פִּי רָה תּ וְלָהֶם

ܣ݂: ܣ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܥ
ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܗܰܘ +

݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܶ ܰ +
ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ݁ ܶ
ܳ ܘ

ܳ ܳ ܘܺ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܒ݁ ܶ ܳ ܶ ܳ ݂
ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ +

ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܰ ܳ ܐܶ

ܳ
ܪ
ܳ ܰ

: ݁ܳ ܶ ܘ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܢ ܽ ܐܶ ܘܥ

ܽ ݁ ܶ
ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ܽ ݁ܳ ܪܳ ܽ ܘ ܳ ܳ ܘ ܘܽ +

: ܶ ܳ ܪ ܰ ܘ ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ݁ܳ ܳ ܺ ݂
݁ܽ ܳ ܳ ܘܰ

ܳ ܳ ܘܺ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ +

: ܶ ܳ ܪ ܰ ܘ ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݁ܳ ܕ݂
: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܶ

݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ݁ ܐܺ ܶ
݂

ܳ +

ܰ ܳ ܽ ܳ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܶ
ܐܰ +

ܶ
ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܺ ܳ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ ܐܳܦ݁
ܢ: ܽ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܳ ܽ ܳ ܶ ܰ ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

και
and

όσοι
as many as

εν
in

νόμω
law

ήμαρτον
sinned,

διά
by

νόμου
law

κριθήσονται
they shall be judged

13 + ου
([ [are] not

γαρ
For

οι
the

ακροαταί
listeners

του
of the

νόμου
law]

δίκαιοι
just

παρά
with

τω θεώ
God,

αλλ΄
but

οι
the

ποιηταί
doers

του
of the

νόμου
law

δικαιωθήσονται
shall be justified.

14 + όταν γαρ
For whenever

έθνη
nations,

τα
the ones

μη
not

νόμον
law

έχοντα
having]

φύσει
by nature

τα
the [things]

του
of the

νόμου
law

ποιή
should do],

ούτοι
these

νόμον
law

μη
not

έχοντες
having

εαυτοίς
to themselves

εισι
are

νόμος
law] --

15 + οίτινες
ones who

ενδείκνυνται
demonstrate

το
the

έργον
work

του
of the

νόμου
law

γραπτόν
written

εν
in

ταις καρδίαις αυτών
their hearts,

συμμαρτυρούσης
bearing witness with

αυτών
of their

της συνειδήσεως
conscience],

και
and

μεταξύ
between

αλλήλων
one another

των λογισμών
with devices

κατηγορούντων
charging

η
or

και
also

απολογουμένων
making a defense)

16 + εν
in

ημέρα
a day

οτε
when

κρινεί ο θεος
God judges

τα
the

κρυπτά
hidden [things]

των ανθρώπων
of men,

κατά
according to

το ευαγγέλιόν μου
my good news,

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

17 + ίδε
Behold!

συ
you

Ιουδαίος επονομάζη
are named a Jew,

και
and

επαναπαύη
rest upon

τω
the

νόμω
law,

και
and

καυχάσαι
boast

εν
in

θεώ
God,

18 + και
and

לִפְנֵי צַדִּיקִים רָה הַתּ שֹׁמְעֵי לאֹ כִּי +
יִצְדָּקוּ׃ הֵם רָה הַתּ אִם־עֹשֵׂי כִּי הָאֱ˄הִים

רָה תּ אֵין־לָהֶם אֲשֶׁר יִם הַגּ כִּי +
מֵאֲלֵיהֶם רָה הַתּ כְּדִבְרֵי תָם בַּעֲשׂ
לְנַפְשָׁם׃ רָה תּ הֵם רָה תּ גַּם־בְּאֵין
כָּתוּב רָה הַתּ מַעֲשֵׂה תָם בְּהַרְא +

תָם וּמַחְשְׁב בָהֶם מְעִידָה וְדַעְתָּם עַל־לִבָּם
ת׃ מְזַכּ א אֶת־זאֹת זאֹת ת מְחַיְּב בְּקִרְבָּם

הָאֱ˄הִים יִשְׁפֹּט אֲשֶׁר ם בְּי +
בְּיַד הָאָדָם בְּנֵי ת אֶת־כָּל־תַּעֲלוּמ

רָתִי׃ בְשׂ כְּפִי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ
וְנִשְׁעַנְתָּ יְהוּדִי בְּשֵׁם נִקְרָא אַתָּה הֵן +

בֵּא˄הִים׃ וְתִתְהַלֵל רָה עַל־הַתּ
לָרַע ב בֵּין־ט וְתָבִין נ אֶת־רְצ וְיָדַעְתָּ +

רָה׃ בַתּ בְּהַשְׂכִּילְ˃

ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܽ ܳ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ݁ܽ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܺ ܺ ݂
: ܺ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܶ

ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܶ ̄ ܰ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܳ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂
ܰ

ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܳ ܽ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܳ ܽ ܳ ܕ݂

: ܳ ܽ ܳ ܘܢܗܘܰܘ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ
ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ +
ܕܳ݁ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܰ ݁ ݁ܺ ݂ ݁ ܰ ݂

ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܪܬ݂ܗܽܘܢ
ܬ݂ܺ ܘܢ ܽ ܰ

: ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ݁ ܳ ܐܰܘ ܳ ݁ܰ

ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܰ ݂ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܺ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܐܶܘܰ ݁ ܐܰ

݂ ̄ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ +

݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܘ
: ܳ ܳ ܰ ݂

݂ ̄ ܐܰ ܫ
ܶ ݁ܳ ܘ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ +

: ܳ ܽ ܳ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܘܳ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

γινώσκεις
you know

το
the

θέλημα
will,

και
and

δοκιμάζεις
you distinguish

τα
the

διαφέροντα
differences,

κατηχούμενος
being instructed

εκ
out of

του
the

νόμου
law;

19 + πέποιθάς τε
also persuading

σεαυτόν
yourself

οδηγόν είναι
to be a guide

τυφλών
of [the] blind,

φως
a light

των
of the ones

εν
in

σκότει
darkness,

20 +

παιδευτήν
a corrector

αφρόνων
of fools,

διδάσκαλον
a teacher

νηπίων
of infants,

έχοντα
having

την
the

μόρφωσιν
appearance

της
of the

γνώσεως
knowledge

και
and

της
of the

αληθείας
truth

εν
in

τω
the

νόμω
law.

21 + ο
The one

ούν
then

διδάσκων
teaching

έτερον
another --

σεαυτόν
yourself

ου διδάσκεις
do you not teach]?

ο
The one

κηρύσσων
proclaiming,

μη
not

κλέπτειν
to steal --

κλέπτεις
do you steal?

22 +

ο
The one

λέγων
saying,

μη
do not

μοιχεύειν
commit adultery --

μοιχεύεις
do you commit adultery?

ο
The one

βδελυσσόμενος
abhorring

τα
the

είδωλα
idols --

ιεροσυλείς
do you commit sacrilege?

23 + ος
The one who

εν
in

νόμω
[the] law

καυχάσαι
boasts] --

διά
through

της
the

παραβάσεως
violation

του
of the

νόμου
law

τον θεόν ατιμάζεις
do you dishonor God?

24 + το γαρ
For the

όνομα
name

του θεού
of God

δι΄
through

υμάς
you

βλασφημείται
is blasphemed]

εν
among

τοις
the

έθνεσι
nations,

καθώς
as

γέγραπται
it has been written.

לִי˂ מ ת לִהְי בְנַפְשְׁ˃ וּבָטַחְתָּ +
בַּחֹשֶׁ˂׃ לַאֲשֶׁר ר וְא הַעִוְרִים

הַפְּתָאִים רֵה וּמ לֵב לְחַסְרֵי אֹמֵן +
רָה׃ בַּתּ וְהָאֱמֶת הַמַּדָּע צוּרַת לְ˃ וְיֵשׁ
לאֹ וְנַפְשְׁ˃ אֲחֵרִים רֶה הֲת וְאַתָּה +
גֹנֵב׃ וְהִנְּ˃ תִגְנֹב לאֹ הֲתאֹמַר רֶה ת

תְּשַׁקֵּץ נֹאֵף וְאַתָּה תִנְאָף לאֹ הֲתאֹמַר +
אֶת־הַקֳּדָשִׁים׃ גֹּזֵל וְאַתָּה אֶת־הָאֱלִילִים

אֶת־הָאֱ˄הִים וַתְּנַבֵּל רָה בַּתּ תִּתְהַלֵּל +
רָה׃ אֶת־הַתּ בְּעָבְרְ˃

יִם בַּגּ מְחוּלָּל הָאֱ˄הִים שֵׁם בִגְלַלְכֶם כִּי +
כַּכָּתוּב׃

݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ܶ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܶ ܕ݂ܰ
ܳ
ܗܪ ܽ ܘ

ܶ ܺ ܕ݂ܰ
: ݁ܳ ܽ ܶ ݂

ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ܳ ܪܶ ܝ
ܰ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ ܕܽ݁

ܳ
ܘܪ +

ܳ
ܪ
ܳ ܘܕܰ݁ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ݁ ܳ ݁ ܘܺ

: ܳ ܽ ܳ ݂ܶ ܳ ̄ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ +
݂ ̄ ܐܰ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܘܰܕ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ

: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܳ
݂ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

݂ ̄ ܐܰ ܘܢ
ܽ
ܪ ݁ܽ ܳ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܕܳ݁ +

݂ ̄ ܐܰ ܛ ܶ ܳ ܕ݂ ݂ ̄ ܘܰ ݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ܳ
݂

: ܳ ݂ ܰ - ݁ ܶ ݂ ݂
̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ݂
ܘ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܘܰ +

ܰ ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܰ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܰ ܳ ܕ݂
: ݂ ̄ ܐܰ

ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ +

: ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܶ ̄ ܰ ݁ ܶ ݂ ܦ݁ ܰ ݂ ܰ ݂
݁ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

25 + περιτομή
circumcision

μεν γαρ
For indeed]

ωφελεί
derives benefit

εάν
if

νόμον
[ [the] law

πράσσης
you should practice];

εαν δε
but if

παραβάτης
a violator

νόμου
of [the] law

ης
you should be],

η περιτομή σου
your circumcision

ακροβυστία
uncircumcision

γέγονεν
becomes].

26 + εάν
If

ούν
then

η
the

ακροβυστία
uncircumcised

τα
the

δικαιώματα
ordinances

του
of the

νόμου
law

φυλάσση
keep],

ουχί
shall not

η ακροβυστία αυτού
his uncircumcision

εις
for

περιτομήν
circumcision

λογισθήσεται
be considered],

27 +

και
and

κρινεί
shall judge

η
the one

εκ
by

φύσεως
nature

ακροβυστία
uncircumcised

τον
the

νόμον
law

τελούσα
fulfilling]

σε
you,

τον
the one

διά
with

γράμματος
contract

και
and

περιτομής
circumcision

παραβάτην
a violator

νόμου
of [the] law?

28 + ου γαρ
For not

ο
the one

εν
in

τω
the

φανερώ
open

Ιουδαίός
a Jew

εστιν
is],

ουδέ
nor

η
the [thing]

εν
in

τω
the

φανερώ
open

εν
in

σαρκί
flesh

περιτομή
circumcision;

29 + αλλ΄
But

ο
the one

εν
in

τω
the

κρυπτώ
hiding

Ιουδαίος
[is a] Jew,

και
and

περιτομή
circumcision

καρδίας
[is in the] heart

εν
in

πνεύματι
spirit,

ου
not

γράμματι
by contract;

ου
of whom

ο
the

έπαινος
high praise

ουκ
[is] not

εξ
of

ανθρώπων
men,

αλλ΄
but

εκ
of

του θεού
God.

אִם־תִּשְׁמֹר עִיל ת הַמִּילָה הֵן +
אַתָּה אִם־עֹבֵר אֲבָל רָה אֶת־הַתּ

לְעָרְלָה׃ הָיְתָה־לְּ˃ מִילָתְ˃ רָה אֶת־הַתּ
רָה הַתּ אֶת־מִשְׁפְּטֵי הֶעָרֵל וְאִם־יִשְׁמֹר +

לְמִילָה׃ עָרְלָת תֵחָשֶׁב־ל הֲלאֹ
רָה אֶת־הַתּ הַמְקַיֵּם מִלֵּדָה וְהֶעָרֵל +

הַכְּתָב אֲשֶׁר־לְ˃ אֹתְ˃ יִשְׁפֹּט הוּא
רָה׃ אֶת־הַתּ וְעָבַרְתָּ וְהַמִּילָה

הוּא עֵינַיִם לְמַרְאֵה לאֹ־הַמְצוּיָּן כִּי +
הִיא בַבָּשָׂר הַנִּרְאָה ת הָא וְלאֹ הַיְּהוּדִי

הַמִּילָה׃
יְהוּדִי הוּא אָדָם שֶׁל כ אִם־תּ כִּי +

וְלאֹ הָרוּחַ כְּפִי בַּלֵּב הִיא וּמִילָה
אָדָם מִבְּנֵי אֲשֶׁר־לאֹ הַכְּתָב כְּפִי
הָאֱ˄הִים׃ אִם־מֵאֵת כִּי תְּהִלָּת

ܳ ܽ ܳ ܐܢܶ ܳ ܰ ܶ
݂

ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ +ܳ ܽ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܳ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܐܢܶ ܪ ܽ ݁ ܬ݂ܶ

: ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܳ ܗܘܳܬ݁ ܟ݁ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ܶ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ ܬ݂ܶ ܬܳ݁

ܽ
ܪ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܐܢܶ +

ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܕ݂

: ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ܳ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܘܢ ܘܰܬ݂ܕܽ݁ +

݁ܳ ݁ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܽ ܳ ܳ ܳ
݂

: ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܰ ܳ ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ݁ܰ ܘ
ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
݁ܳ ܐܰ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘ

̄
ܗܽ ܗܰܘ

: ܽܘܪܬ݂ܳ ݂
ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܳ ܐܶ +

ܘܚ
ܽ
݂ ܗ̄ܝ ܳ ݂

ܶ
ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܘܰ ܗܽܘ

ܳ ܗ ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ܐܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܘ

: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

3 ג

,
1 + τι ουν

Then what
το
[is] the

περισσόν
extra [thing]

του
of the

Ιουδαίου
Jew,

η
or

τις
what

η
[is] the

ωφέλεια
benefit

της
of the

περιτομής
circumcision?

2 + πολύ
Much

κατά
in

πάντα
every

τρόπον
manner.

πρώτον μεν γαρ
For indeed first

ότι
that

επιστεύθησαν
they were trusted with

τα
the

λόγια
oracles

του θεού
of God.

3 + τι γαρ
For what

ει
if

ηπίστησάν τινες
some disbelieved?

μη
[Does]

η απιστία αυτών
their unbelief

την
the

πίστιν
belief

του θεού
of God

καταργήσει
cease to work]?

4 + μη γένοιτο
May it not be.

γινέσθω
let be

δε
But

ο θεός
God]

αληθής
true,

πας δε
and every

άνθρωπος
man

ψεύστης
a liar,

καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

όπως
That

αν δικαιωθής
you should be justified

εν
in

τοις λόγοις σου
your words,

και
and

νικήσης
should overcome

εν
in

τω κρίνεσθαί σε
your being judged.

5 + ει δε
But if

η αδικία ημών
our unrighteousness

θεού
God's

δικαιοσύνην
righteousness

συνίστησι
commends],

τι
what

ερούμεν
shall we say?

μη
[is]

άδικος
unjust

ο θεός
God],

ο
the one

επιφέρων
bearing upon

την
the

οργήν
anger?

κατά
(according to

άνθρωπον
man

λέγω
I speak.)

6 + μη γένοιτο
May it not be;

επεί
since

πως
how

κρινεί ο θεός
shall God judge

τον
the

κόσμον
world?

7 + ει γαρ
For if

η
the

αλήθεια
truth

του θεού
of God

εν
in

τω εμώ
my

________________________+________________________
וּמַה־הִיא הַיְּהוּדִי ן יִתְר מַה־הוּא כֵּן אִם +

הַמִּילָה׃ עֶלֶת תּ
תְּחִלָּת מִכָּל־פָּנִים הַרְבֵּה +

אֱ˄הִים׃ דִּבְרֵי הָפְקְדוּ שֶׁבְּיָדָם
מַה־בְּכָ˂ הֶאֱמִינוּ לאֹ וְאִם־מִקְצָתָם +

אֱ˄הִים׃ אֶת־אֶמוּנַת אֱמוּנָתָם ן חֶסְר הַיְבַטֵּל

הַנֶּאֱמָן הוּא הָאֵל אֲבָל חָלִילָה +

לְמַעַן כַּכָּתוּב כֹּזֵב וְכָל־הָאָדָם
בְשָׁפְטֶ˃׃ תִּזְכֶּה בִּדְבָרֶ˃ תִּצְדַּק

הָאֱ˄הִים אֶת־צִדְקַת דִיעַ תּ וְאִם־עַוְלָתֵנוּ +
הַמְשַׁלֵּחַ בֵּא˄הִים הֲיֵשׁ־עָוֶל מַה־נּאֹמַר
מְדַבֵּר׃ אֲנִי בְּנֵי־אָדָם כְּדַבֵּר אַפּ ן חֲר

הָאֱ˄הִים יִשְׁפֹּט אֵי˂ שֶׁאִם־כֵּן חָלִילָה +
לָם׃ אֶת־הָע

אֲמִתּ וְתִפְרֹץ תִּרְבֶּה אִם־בְּכָזְבִי כִּי +

________________________+________________________
ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܗ ܘܬܶ݁

ܽ ܺ
݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܝ ܳ ܳ +

: ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܬ݁ܪܳ ܽ ܳ ܳ ܐܰܘ
ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܰ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܶ ܡ ݁ܰ

ܽ
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܺ

݂
ܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܗܰ ܳ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܶ ܐܢܶ +

: ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܗܰ ܳ ݁ ܰ ݂ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂ ܘܗ̄ܝ

݁ܰ ܐܺ ܳ +

ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ܽ ܘ

: ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܙ ܘܬܶ݁ � ݂ ܰ ܶ ݂ ܺ ݂
ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂

ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ܠ ܳ ܰ ܳ ܰ ܺ ܳ ܳ

: ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ܶܗ ݁ ܘ

ܽ
ܪ

ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ ܢ ܘܶ ܳ +

: ܳ ܳ

ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
ܪ
ܳ ܶ

݂ ܐܢܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ψεύσματι
untruth

επερίσσευσεν
abounded]

εις
to

την δόξαν αυτού
his glory,

τι
why

έτι
yet

καγώ
also I

ως
as

αμαρτωλός
a sinner

κρίνομαι
am judged?

8 + και
and

μη
not,

καθώς
as

βλασφημούμεθα
we are blasphemed,

και
and

καθώς
as

φασί τινες
some say

ημάς
we

λέγειν
say,

ότι
that,

ποιήσωμεν
We should do

τα
the

κακά
bad [things]

ίνα
that

έλθη
should come

τα
the

αγαθά
good [things] ].

ων
[Their]

το κρίμα
judgment

ένδικόν εστι
is just.

9 + τι
What

ούν
then,

προεχόμεθα
Do we have an advantage?

ου πάντως
Assuredly not.

προητιασάμεθα γαρ
For we showed before,

Ιουδαίους τε
both Jews

και
and

Έλληνας
Greeks,

πάντας
all

υφ΄
under

αμαρτίαν
sin

είναι
to be];

10 + καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

ουκ έστι
There is not

δίκαιος
a just [man] ,

ουδέ
not even

εις
one;

11 + ουκ έστιν
there is not [one]

ο συνιών
perceiving;

ουκ έστιν
there is not [one]

ο εκζητών
seeking after

τον θεόν
God.

12 + πάντες
All

εξέκλιναν
have turned aside,

άμα
together

ηχρειώθησαν
they became useless;

ουκ έστι
there is not [one]

ποιών
having

χρηστότητα
graciousness;

ουκ έστιν
there is not

έως
even

ενός
one.

13 + τάφος
[ [is] a tomb

ανεωγμένος
having been opened

ο λάρυγξ αυτών
Their throat];

ταις
[with]

γλώσσαις αυτών
their tongues

εδολιούσαν
they use deceit;

ιός
[the] poison

ασπίδων
of asps

υπό
[is] under

τα χείλη αυτών
their lips;

14 + ων
whose

το στόμα
mouth

ד ע אֶשָּׁפֵט לָמָּה ל לִתְהִלָּה אֱ˄הִים שֶׁל
טֵא׃ כְּח

מְחָרֲפֵינוּ כִּדְבַר נַעֲשֶׂה לאֹ וְלָמָּה +
אֲנַחְנוּ אֹמְרִים כְּאִלּוּ עָלֵינוּ דִבָּה צִיאֵי וּמ

אֵלֶּה ב הַטּ יָבאֹ לְמַעַן הָרַע נַעֲשֶׂה
בְּצֶדֶק׃ דִינָם יָבאֹ עֲלֵיהֶם אֲשֶׁר הֵם

לאֹ יְתֵרָה מַעֲלָה הֲיֵשׁ־לָנוּ מָה וְעַתָּה +
שֶׁגַּם־הַיְּהוּדִים כַחְנוּ ה כְּבָר בִמְאוּמָה

הַחֵטְא׃ תַּחַת כּוּלָּם גַּם־הַיְּוָנִים
גַּם־אֶחָד׃ אֵין צַדִּיק אֵין כַּכָּתוּב +

אֶת־אֱ˄הִים׃ אֵין־דֹּרֵשׁ מַשְׂכִּיל אֵין +
אֵין ב עֹשֵׂה־ט אֵין נֶאֱלָחוּ יַחְדָּו סָר הַכֹּל +

גַּם־אֶחָד׃
יַחֲלִיקוּן נָם לְשׁ נָם גְּר פָּתוּחַ קֶבֶר +

׃ שְׂפָתֵימ תַּחַת עַכְשׁוּב חֲמַת
ת׃ וּמְרֹר מָלֵא פִּיהֶם אָלָה אֲשֶׁר +

ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܺ ܗ ܶ
݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܬ݁ܝ

ܽ ܳ
݂
݁ܰ ݂

: ܳ ܐ̄ ܬ݂ܕܺ݁ ݂ ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ݁ܺ ܺܗܳ
ܘܳ ܰ ݁ܺ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ +
݁ܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܬ݁ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ܕ݂ܳ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁ ܢ ܽ ܗܳ

ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ
݂ ܰ ܰ ݁ܺ ܺ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +

ܶ ܳ ܐܰܪ ܰ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܰ ݂
ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܳ ܺ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ

: ݁ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܺ ݂ ݂
ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

: ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܘ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ +ܺ

݂ ܘܶ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ +
: ݁ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ݁ܳ ݁ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݂

ܰ ܘ
ܬ݁ܗܽܘܢ

ܳ
݂
ܰ
݂ ܶ ݁ܺ ݂

ܶ ݁ ܰ +
݁ܳ ܶ ܘ ܺ ݁ܳ ܽ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

ܶ
ܘ

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܳ ݁ ܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܶ
݂ ܕ݂ܶ

: ܬܳ݁ ܶ ܘ ݁ܳ ܰ ܶ
ܘܢ ܽ ܽ

݂ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

αράς
of curse

και
and

πικρίας
bitterness

γέμει
is full];

15 + οξείς
keen

οι πόδες αυτών
[are] their feet

εκχέαι
to pour out

αίμα
blood;

16 + σύντριμμα
destruction

και
and

ταλαιπωρία
misery

εν
[are] in

ταις οδοίς αυτών
their ways;

17 + και
and

οδόν
[the] way

ειρήνης
of peace

ουκ έγνωσαν
they knew not.

18 +

ουκ έστι
There is no

φόβος
fear

θεού
of God

απέναντι
before

των οφθαλμών αυτών
their eyes.

19 + οίδαμεν δε
And we know

ότι
that

όσα
as much as

ο
the

νόμος
law

λέγει
says,

τοις
to the ones

εν
in

τω
the

νόμω
law

λαλεί
it speaks];

ίνα
that

παν
every

στόμα
mouth

φραγή
should be shut,

και
and

υπόδικος
subject to trial

γένηται
should be

πας
all

ο
the

κόσμος
world]

τω θεώ
to God.

20 + διότι
Because

εξ
by

έργων
works

νόμου
of [the] law

ου
shall not

δικαιωθήσεται
be justified

πάσα
all

σαρξ
flesh]

ενώπιον
before

αυτού
him;

διά γαρ
for through

νόμου
[the] law

επίγνωσις
[is] full knowledge

αμαρτίας
of sin.

21 + νυνί δε
But now

χωρίς
separate

νόμου
of [the] law

δικαιοσύνη
[the] righteousness

θεού
of God

πεφανέρωται
has been made apparent],

μαρτυρουμένη
being witnessed

υπό
by

του
the

νόμου
law

και
and

των
the

προφητών
prophets;

22 + δικαιοσύνη δε

even righteousness
θεού
of God

διά
through

πίστεως
belief

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

εις
unto

πάντας
all

και
and

επί
for

πάντας
all

τους
the ones

πιστεύοντας
trusting;

ου
not

γαρ
for

לִשְׁפָּ˂־דָּם׃ יְמַהֲרוּ רַגְלֵיהֶם +
תָם׃ בִּמְסִלּ וָשֶׁבֶר שֹׁד +
יָדָעוּ׃ לאֹ ם שָׁל וְדֶרֶ˂ +

עֵינֵיהֶם׃ לְנֶגֶד אֱ˄הִים פַּחַד אֵין +
כָל־מַה־שֶּׁאָמְרָה כִּי יָדַעְנוּ וַאֲנַחְנוּ +
רָה הַתּ ל שֶׁע לָאֵלֶּה מְדַבֶּרֶת רָה הַתּ

וִיהִי כָּל־פֶּה שֶׁיִּסָּכֵר כְּדֵי עֲלֵיהֶם
אֱ˄הִים׃ לִפְנֵי חַיָּב לָם כָל־הָע

לְפָנָיו לאֹ־יִצְדַּק רָה הַתּ שֶׁמִּמַּעֲשֵׂי מִפְּנֵי +
הַחֵטְא׃ דַּעַת רָה הַתּ עַל־יְדֵי כִּי כָּל־בָּשָׂר
יָצְאָה אֱ˄הִים צִדְקַת רָה ת בִּבְלִי וְעַתָּה +
וְהַנְּבִיאִים׃ רָה הַתּ עָלֶיהָ הֵעִידוּ אֲשֶׁר ר לָא

בֶּאֱמוּנַת אֱ˄הִים צִדְקַת וְהִיא +
אֲשֶׁר וְעַל־כֹּל אֶל־כֹּל הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

לְהַבְדִּיל׃ אֵין כִּי ב הֶאֱמִינוּ

: ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܘܪܶ +
ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܳ ܘܘܳ ܘܕܽ݁ ܳ ܳ +
: ݁ܰ ܺ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪ ܘܽ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܰ ܡ ݁ܳ ݂
ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܘܕܶ݁ +ܳ ܽ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ +
ܡ ܽ

݂ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܘ ݁ܰ ݂ ܶ
ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܰ ݂ ܽ ݂ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ
ܳ

: ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ
݂

ܳ ܽ ܳ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂ ܳ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

: ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܽ ܳ ܗܽܘ
ܶ
ܕ݁ ܶ ܰ ܘ ݁ ܰ ܰ

݂ ܐܶܬ݁

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂ +
ܳ ܽ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܽ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ

: ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ ܶ

݂ ݂
ܰ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

εστι
there is]

διαστολή
a difference;

23 + πάντες γαρ
for all

ήμαρτον
sinned

και
and

υστερούνται
lack

της
the

δόξης
glory

του θεού
of God;

24 + δικαιούμενοι
being justified

δωρεάν
without charge

τη
by

αυτού
his

χάριτι
favor,

διά
through

της
the

απολυτρώσεως
release by ransom,

της
of the one

εν
by

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus;

25 + ον
whom

προέθετο ο θεός
God set forth

ιλαστήριον
[as] an atonement

διά
through

της
the

πίστεως
belief,

εν
in

τω
the one

αυτού
of his

αίματι
blood,

εις
for

ένδειξιν
a demonstration

της δικαιοσύνης αυτού
of his righteousness

διά
through

την
the

πάρεσιν
letting pass

των
of the

προγεγονότων
preceding

αμαρτημάτων
sins,

26 + εν
in

τη
the

ανοχή
forbearance

του θεού
of God,

προς
for

ένδειξιν
a demonstration

της δικαιοσύνης αυτού
of his righteousness

εν
in

τω
the

νυν
present

καιρώ
time;

εις
for

το είναι αυτόν
his being

δίκαιον
just

και
and

δικαιούντα
justifying

τον
the one

εκ
of

πίστεως
belief

Ιησούν
of Jesus.

27 + που
Where

ούν
then

η
[is] the

καύχησις
boasting?

εξεκλείσθη
It was excluded.

διά
Through

ποίου
what kind

νόμου
of law?

των
Of the [law] of

έργων
works?

ουχί
No,

αλλά
but

διά
through

νόμου
a law

πίστεως
of belief.

28 + λογιζόμεθα
We consider

ούν
then

πίστει
by belief

אֱ˄הִים ד וְחַסְרֵי־כְב חָטָאוּ כִּי־כוּלָּם +
הֵמָּה׃

עַל־יְדֵי בְּחַסְדּ חִנָּם וְנִצְדְּקוּ +
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ הָיְתָה אֲשֶׁר הַפְּדוּת

לְכַפֹּרֶת לְפָנֵינוּ הָאֱ˄הִים שָׂמ אֲשֶׁר +
ת לְהַרְא בְּדָמ הָאֱמוּנָה עַל־יְדֵי
הֶעֱבִיר אֲשֶׁר אַחֲרֵי אֶת־צִדְקָת

׃ חֶמְלָת בְּעֵת הָרִאשֹׁנִים אֶת־הַחֲטָאִים

כִּי הַזּאֹת בָּעֵת אֶת־צִדְקָת ת לְהַרְא +
יֵשׁוּעַ׃ אֶת־בֶּן־אֱמוּנַת וּמַצְדִּיק הוּא צַדִּיק

הֲלאֹ הַמִּתְהַלֵּל תְּהִלַּת אַיֵּה וּבְכֵן +
רַת הַעַל־יְדֵי־ת רָה ת אֵיזוּ וְעַל־יְדֵי אָבָדָה
הָאֱמוּנָה׃ רַת תּ עַל־יְדֵי כִּי לאֹ הַמַּעֲשִׂים

שֶׁבֶּאֱמוּנָה אֲנַחְנוּ דָּנִים לָכֵן +
רָה׃ ת מַעֲשֵׂי בִּבְלִי הָאָדָם יִצְדַּק

ܶ ܺ ܺ ܰ ܘ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

ܳ
݂
ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܘ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ݁ ܘܰ

ܳ ܳ ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ +
݁ܺ ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܽ ܶ ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

: ܰ

ܬ݁
ܰ
݂
ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ +

ܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ

ܩ ܕ݂ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܺ ݂ ܘܶ ܶ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܬܳ݁ܗܳ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗܽܘ
ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܳ ܰ ݂
ܶ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܽ ܳ ݂
ܳ ܐܶ

ܗܽܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ +
: ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂

ܳ ܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

δικαιούσθαι
to be justified

άνθρωπον
a man],

χωρίς
separate from

έργων
works

νόμου
of law.

29 + η
Or

Ιουδαίων
of Jews

ο θεός
[is] God

μόνον
only]?

ουχί δε
But [is he] not

και
also

εθνών
of nations?

ναι
Yes,

και
also

εθνών
of nations.

30 + επείπερ
Since indeed [there is]

εις
one

ο θεός
God

ος
who

δικαιώσει
shall justify

περιτομήν
[the] circumcision

εκ
of

πίστεως
belief

και
and

ακροβυστίαν
uncircumcision

διά
through

της
the

πίστεως
belief.

31 + νόμον
Law

ούν
then

καταργούμεν
do we render useless

διά
through

της
the

πίστεως
belief?

μη γένοιτο
May it not be,

αλλά
But

νόμον
law

ιστώμεν
we establish].

4 ד

,
1 + τι

What
ούν
then

ερούμεν
shall we say

Αβραάμ
Abraham

τον πατέρα ημών
our father

ευρηκέναι
has found

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh?

2 + ει γαρ
For if

Αβραάμ
Abraham

εξ
of

έργων
works

εδικαιώθη
was justified],

έχει
he has

καύχημα
boasting,

αλλ΄
but

ου
not

προς
towards

τον θεόν
God.

3 +

τι γαρ
For what

η
[does] the

γραφή
scripture

λέγει
say?

επίστευσε
trusted

δε
But

Αβραάμ
Abraham]

τω θεώ
in God,

και
and

ελογίσθη
it was imputed

αυτώ
to him

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness.

4 +

הֲלאֹ הָאֱ˄הִים הַיְּהוּדִים אֱ˄הֵי הֲרַק א +
הוּא׃ יִם הַגּ גַּם־אֱ˄הֵי אָכֵן יִם הַגּ אֱ˄הֵי גַם
אֶת־הַמּוּלִים הַמַּצְדִּיק הָאֱ˄הִים אֶחָד כִּי +

עַל־יְדֵי וְאֶת־הָעֲרֵלִים הָאֱמוּנָה ˂ מִתּ
הָאֱמוּנָה׃

רָה אֶת־הַתּ אֲנַחְנוּ א אֵפ הַמְבַטְּלִים +
אֲנַחְנוּ מְקַיְּמִים אַ˂ חָלִילָה הָאֱמוּנָה עַל־יְדֵי

רָה׃ אֶת־הַתּ
________________________+________________________

עַל־אַבְרָהָם א אֵפ וּמַה־נּאֹמַר +
הַבָּשָׂר׃ לְפִי הִשִׂיג מַה־זֶּה אָבִינוּ

הַמַּעֲשִׂים ˂ מִתּ אַבְרָהָם אִם־נִצְדַּק כִּי +
הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי לאֹ אֲבָל הַתְּהִילָּה ל

וְהֶאֱמִן הַכָּתוּב אָמַר מָה כִּי +
צְדָקָה׃ לּ וַיַּחְשְׁבֶהָ ָה בַּיה אַבְרָהָם
שְׂכָר ל לאֹ־יֵחָשֵׁב הַפֹּעֵל הִנֵּה +
בָה׃ הַח אִם־לְפִי כִּי הֶחָסֶד לְפִי

ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂

ܳ +
: ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܐܺ ܳ ܶ ̄ ܰ ܘܰܕ݁

ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ ܩ
ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܳ ݂ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܐܳܦ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ܰ ܺ ݁ܰ ܗܽܘ ܳ ܽ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ +
: ܰ ܺ ܺ ܗܽܘ ܳ ܽ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

ܣ
________________________+________________________

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܰ ܺ ܐܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +
: ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܪܺ

ܩ ܕ݂ܰ ܐܶܙܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ +

ܬ݁ ܳ ܳ ܳ ܐܶ
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܳ ܐܰ
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܐܶ ܶ
݂

ܳ ܳ +
: ܽ ܕ݂ܺ ܰ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܰ

ܗ
ܶ ݁ ܐܰ

ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܰ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

τω δε
And to the one

εργαζομένω
working,

ο
the

μισθός
wage

ου
[is] not

λογίζεται
considered

κατά
according to

χάριν
favor,

αλλά
but

κατά
according to

το
the

οφείλημα
debt.

5 + τω δε
But to the one

μη
not

εργαζομένω
working,

πιστεύοντι δε
but trusts

επί
upon

τον
the one

δικαιούντα
justifying

τον
the

ασεβή
impious,

λογίζεται
is imputed

η πίστις αυτού
his belief]

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness.

6 +

καθάπερ
Just as

και
also

Δαβίδ
David

λέγει
says

τον
[about] the

μακρισμόν
blessing

του
of the

ανθρώπου
man

ω
to whom

ο θεός
God

λογίζεται
imputes

δικαιοσύνην
righteousness

χωρίς
separate from

έργων
works.

7 + μακάριοι
Blessed

ων
whom

αφέθησαν
were forgiven

αι
the

ανομίαι
lawless [deeds] ],

και
and

ων
whom

επεκαλύφθησαν
were covered over

αι
the

αμαρτίαι
sins].

8 + μακάριος
Blessed [is]

ανήρ
a man

ω
in whom

ου μη
in no way

λογίσηται κύριος
[the] Lord should impute

αμαρτίαν
sin.

9 + ο μακαρισμός
blessing

ούν
then

ούτος
Is this]

επί
upon

την
the

περιτομήν
circumcision

η
or

και
also

επί
upon

την
the

ακροβυστίαν
uncircumcision?

λέγομεν γαρ
For we say

ότι
that

ελογίσθη
was imputed

τω
[to]

Αβραάμ
Abraham

η
the

πίστις
belief]

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness.

10 + πως
How

ούν
then

ελογίσθη
was it imputed?

εν
in

περιτομή
circumcision

όντι
being],

η
or

εν
in

ακροβυστία
uncircumcision?

ουκ
Not

εν
in

περιτομή
circumcision,

αλλ΄
but

εν
in

כִּי פֹעֵל אֵינֶנּוּ לַאֲשֶׁר אֲבָל +
אֶת־הָרָשָׁע בַּמַּצְדִּיק אִם־מַאֲמִין

לִצְדָקָה׃ ל תֵּחָשֶׁב אֱמוּנָת
אֲשֶׁר אֶת־הָאָדָם מְאַשֵּׁר גַּם־דָּוִד כַּאֲשֶׁר +

מַעֲשִׂים בְּלאֹ צְדָקָה יַחְשָׁב־ל הָאֱ˄הִים
׃ בְּאָמְר

חֲטָאָה׃ כְּסוּי נְשׂוּי־פֶּשַׁע אַשְׁרֵי +

ן׃ עָ ל ָה יְה לאֹ־יַחְשֹׁב אָדָם אַשְׁרֵי +
הַעַל־הַמִּילָה הַזֶּה הָאִשּׁוּר וּבְכֵן +

כִּי אָמַרְנוּ הֲלאֹ עַל־הָעָרְלָה ־גַם א הוּא
לִצְדָקָה׃ אֱמוּנָת נֶחְשְׁבָה לְאַבְרָהָם

א ל נִמּ ת בִּהְי נֶחְשְׁבָה־לּ וְאֵימָתַי +
אִם כִּי ל נִמּ ת בִּהְי לאֹ הֵן עָרֵל דֶנּוּ בְּע

עָרֵל׃ דֶנּוּ בְּע

:
ܶ ݁ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܽ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܰ ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܶ ܗܰ ܳ ܐܶ ܰ
݂

ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +
ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܶ ܳ ܰ ܩ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܰ
: ܽ ݁ܺ

݁ܶ ܽ ܰ ܰ ܐܶ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
: ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ

ܘܢ ܽ ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ ܕ݂ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ
ܶ
ܒ݁ ܽ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܘ +
ܗ: ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܽܘܪܬ݂ܳܐܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܗܳ +

ܶ
݂
ܰ ܺ ܐܳ ܬܳ݁

ܽ
ܪ ܽ ܰ ܐܰܘ ܗܽܘ

: ܽ ݁ܺ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܶܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܗ̄ܘܳ ܳ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ݂ ܐܰܘ

ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܰ ݂
: ܬܳ݁

ܽ
ܪ ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܰ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ακροβυστία
uncircumcision.

11 + και
And

σημείον
[ [the] sign

έλαβε
he received]

περιτομής
of circumcision

σφραγίδα
as seal

της
of the

δικαιοσύνης
righteousness

της
of the

πίστεως
belief

της εν
of the one in

τη
the

ακροβυστία
uncircumcision,

εις
for

το είναι αυτόν
him to be

πατέρα
father

πάντων
of all

των
of the ones

πιστευόντων
trusting

δι΄
through

ακροβυστίας
uncircumcision,

εις
for

το λογισθήναι
to be imputed

και
also

αυτοίς
to them

την
the

δικαιοσύνην
righteousness];

12 + και
and

πατέρα
father

περιτομής
of circumcision

τοις
to the ones

ουκ
not

εκ
of

περιτομής
circumcision

μόνον
only,

αλλά
but

και
also

τοις
to the ones

στοιχούσι
conforming

τοις
to the

ίχνεσι
tracks

της
of the

πίστεως
belief

τοις
to the ones

εν
in

τη
the

ακροβυστία
uncircumcision

του πατρός ημών
of our father

Αβραάμ
Abraham.

13 + ου γαρ
For not

διά
through

νόμου
law

η
[was] the

επαγγελία
promise

τω
[to]

Αβραάμ
Abraham

η
or

τω
[to]

σπέρματι αυτού
his seed,

το κληρονόμον
heir

αυτόν
for him

είναι
to be]

του
of the

κόσμου
world,

αλλ΄
but

διά
through

δικαιοσύνης
righteousness

πίστεως
of belief.

14 + ει γαρ
For if

οι
the ones

εκ
from

νόμου
[the] law

κληρονόμοι
[be] heirs,

κεκένωται
is empty

η
the

πίστις
belief],

και
and

κατήργηται
ceases to work

η
the

επαγγελία
promise].

15 + ο γαρ
For the

νόμος
law

οργήν
wrath

צִדְקַת תַם לְח ל נִתַּן הַמִּילָה ת וְא +
ת לִהְי עָרֵל וְהוּא הָיְתָה־לּ אֲשֶׁר הָאֱמוּנָה

עֲרֵלִים וְהֵם יַאֲמִינוּ לְכָל־אֲשֶׁר לְאָב
אַף־לָהֶם׃ הַצְּדָקָה תֵּחָשֵׁב לְמַעַן

גַּם־לַמּוּלִים לְאָב ת וְלִהְי +
לִים נִמּ אֶלָּא אֵינָם לַאֲשֶׁר אַ˂־לאֹ

הָאֱמוּנָה ת בְּעִקְּב אִם־גַּם־הֹלְכִים כִּי

עָרֵל׃ דֶנּוּ בְּע אָבִינוּ לְאַבְרָהָם שֶׁהָיְתָה־לּ
הַהַבְטָחָה הָיְתָה רָה ת עַל־יְדֵי לאֹ כִּי +
לָם הָע יֹרֵשׁ ת לִהְי לְזַרְע א לְאַבְרָהָם

הָאֱמוּנָה׃ צִדְקַת אִם־עַל־יְדֵי כִּי
רָה לִבְנֵי־הַתּ הַיְרוּשָּׁה הָיְתָה אִלּוּ כִּי +
בְּטֵלָה׃ וְהַהַבְטָחָה לָרִיק תִּהְיֶה הָאֱמוּנָה

בְּאֵין כִּי קָצֶף מְבִיאָה רָה הַתּ אֲשֶׁר יַעַן +
עֲבֵרָה׃ אֵין רָה תּ

ܳ ݁ ܳ ܘ ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܐܳܬܳ݁ +
ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܶܕ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ܳ ܐܰ ܘܶ ܶ ܕ݂

: ܽ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ

ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܘܰ +
ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂
ܶ ܕ݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ

ܗܳܡ:
ܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܬܳ݁

ܽ
ܪ ܽ ܕ݂

ܗܘܳ ܳ ܽ ܳ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܬ݂ܳ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܪ ܰ ܘܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܳ

ܬ݂ܶ ܳ ܗܘܰܘ ܳ ܽ ܳ ܶ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ +

ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ

: ܳ ܳ ݂ ܽ
ܰ ݂ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܗܽܘ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ

݂
ܳ ܽ ܳ +

: ܳ ܽ ܳ ݁ܳ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܽ ܳ ܶ
݂ ݂

ܰ ܕ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

κατεργάζεται
manufactures];

ου γαρ
for where

ουκ έστι
there is no

νόμος
law,

ουδέ
not even

παράβασις
[is there] a violation.

16 + διά
On account of

τούτο
this

εκ
[it is] of

πίστεως
belief,

ίνα
that

κατά
according to

χάριν
favor,

εις
for

το
the

είναι
to be

βεβαίαν
firm

την επαγγελίαν
promise]

παντί
to all

τω
the

σπέρματι
seed,

ου
not

τω
to the one

εκ
of

του
the

νόμου
law

μόνον
only,

αλλά
but

και
also

τω
to the one

εκ
of

πίστεως
belief

Αβραάμ
of Abraham,

ος
who

εστι
is

πατήρ
father

πάντων
of all

ημών
of us,

17 +

καθώς
(as

γέγραπται
it has been written,

ότι
that,

πατέρα
father

πολλών
of many

εθνών
nations

τέθεικά
I have established

σε
you],)

κατέναντι
in front of

ου
which

επίστευσε
he trusted

θεού
God,

του
of the one

ζωοποιούντος
restoring [ to life

τους
the

νεκρούς
dead],

και
and

καλούντος
calling

τα
the ones

μη
not

όντα
being,

ως
as

όντα
being;

18 + ος
who

παρ΄
against

ελπίδα
hope

επ΄
upon

ελπίδι
hope

επίστευσεν
trusted],

εις
for

το γενέσθαι αυτόν
him to become

πατέρα
father

πολλών
of many

εθνών
nations;

κατά
according to

το
the [thing]

ειρημένον
being said,

ούτως
So

έσται
shall [ be

το σπέρμα σου
your seed].

19 + και
And

μη
not

ασθενήσας
being weak

τη
in the

πίστει
belief,

ου
he did not

κατενόησε
contemplate

το εαυτού
his own

σώμα
body

ήδη
already

νενεκρωμένον
deadened,

εκατονταέτης
a hundred years old

που
somewhere [about]

לְפִי־חֶסֶד תִּהְיֶה לְמַעַן מֵאֱמוּנָה עַל־כֵּן +
הַזָּרַע לְכָל הַהַבְטָחָה ן תִּכּ אֲשֶׁר בַּעֲבוּר

לִבְנֵי כִּי־גַם לְבַדָּם רָה הַתּ לִבְנֵי לאֹ
לְכוּלָּנוּ׃ אָב הוּא אֲשֶׁר אַבְרָהָם אֱמוּנַת
נְתַתִּי˃ יִם גּ ן אַב־הֲמ כִּי כַּכָּתוּב +

הַמְחַיֶּה אֱ˄הִים פָּנָיו נֶגֶד כִּי הֶאֱמִין וְהוּא
כְּמ לְמַה־שֶּׁלאֹ־הָיָה רֵא וְהַקּ אֶת־הַמֵּתִים

הֹוֶה׃
בְּתִקְוָה הֶאֱמִין תִּקְוָה בְּאֶפֶס +

יִם גּ ן הֲמ לְאַב יִהְיֶה אֲשֶׁר לְמַעַן
זַרְעֶ˃׃ יִהְיֶה כֹּה שֶׁנֶּאֱמַר כְּמ

אֶל־בְּשָׂר ננֲ בְּהִתְבּ אֱמוּנָת רָפְתָה וְלאֹ +
כְּבֶן־מְאַת ת בִּהְי כַמֵּת הָיָה אֲשֶׁר
בָּלָה׃ אֲשֶׁר שָׂרָה וְאֶל־רֶחֶם שָׁנָה

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܶ ܙܰܪ

ܶ ݁ܽ ܳ ܳ ݂ ܽ ܺ ܰ ܘܶ ܶ ܘ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ

ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗܽܘ ܳ ܽ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ

ܗܽܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ
: ܰ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܐܰ ܟ݁ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ
ܶ ܰ ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ܺ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ ݂ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܗܰ

ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ܘܰܕ݁ +
݁ ܐܰ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ݁ܳ ܐܰ
: ݁ ܳ ܙܰܪ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

݁ ܰ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܗ
ܰ
݂ ܐܶܬ݁

ܳ ܘ +
ܰ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܗ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ

:
ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܺ ܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

υπάρχων
being],

και
and

την
the

νέκρωσιν
deadening

της
of the

μήτρας
womb

Σάρρας
of Sarah.

20 +

εις δε
And at

την
the

επαγγελίαν
promise

του θεού
of God

ου
he did not

διεκρίθη
examine

τη απιστία
by unbelief,

αλλ΄
but

ενεδυναμώθη
was empowered

τη
in the

πίστει
belief,

δους
giving

δόξαν
glory

τω
[to]

θεώ
God,

21 + και
and

πληροφορηθείς
having full assurance

ότι
that

ο
what

επήγγελται
he has promised,

δυνατός εστι
he is able

και
also

ποιήσαι
to do.

22 + διό
Therefore

και
also

ελογίσθη
it was imputed

αυτώ
to him

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness.

23 + ουκ
it was not

εγράφη
written

δε
But]

δι΄
on account of

αυτόν
him

μόνον
only,

ότι
that --

ελογίσθη
it was imputed

αυτώ
to him,

24 + αλλά
but

και
also

δι΄
on account of

ημάς
us,

οις
to the ones whom

μέλλει
[it was] about

λογίζεσθαι
to be imputed,

τοις
to the ones

πιστεύουσιν
trusting

επί
upon

τον
the one

εγείραντα
having raised

Ιησούν
Jesus

τον κύριον ημών
our Lord

εκ
from

νεκρών
[the] dead;

25 +

ος
who

παρεδόθη
was delivered up

διά
on account of

τα παραπτώματα ημών
our transgressions,

και
and

ηγέρθη
was raised

διά
on account of

την δικαίωσιν ημών
our justification.

5 ה

,
1 + δικαιωθέντες

Having been justified
ούν
then

εκ
of

πίστεως
belief,

ειρήνην
peace

έχομεν
we have]

προς
towards

הָאֱ˄הִים בְּהַבְטָחַת לִבּ וְלאֹ־חָלַק +
אִם־הִתְחַזֵּק כִּי אֱמוּנָה כִּמְחוּסַּר
לֵא˄הִים׃ ד כָּב וַיִּתֵּן בֶּאֱמוּנָת

הִבְטִיחַ אֶת־אֲשֶׁר כִּי מְאֹד יֹדַעַת וְנַפְשׁ +
׃ ת לַעֲשׂ גַּם־יָכֹל

לִצְדָקָה׃ גַּם־נֶחְשְׁבָה־לּ עַל־כֵּן +
הַזֶּה הַדָּבָר כָּתוּב לְבַד וְלאֹ־לְמַעֲנ +

׃ ל שֶׁנֶּחְשְׁבָה

עֲתִידָה אֲשֶׁר לְמַעֲנֵנוּ אִם־גַּם כִּי +
שֶׁהֵעִיר בְּמִי הַמַּאֲמִינִים לָנוּ לְהֵחָשֵׁב

מִן־הַמֵּתִים׃ אֲדֹנֵינוּ אֶת־יֵשׁוּעַ
ר וְנֵע פְּשָׁעֵינוּ בַּעֲבוּר נִמְסַר אֲשֶׁר +

צַדְּקֵנוּ׃ לְבַעֲבוּר
________________________+________________________

לָנוּ ם שָׁל בָאֱמוּנָה נִצְדַּקְנוּ אַחֲרֵי לָכֵן +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ בַּאֲדֹנֵינוּ עִם־הָאֱ˄הִים

݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ +

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܺ ݁ ܐܰ
: ܳ ܳ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܘܰ +

: ܰ ݁ ܶ

: ܽ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ +
: ܽ ݁ܺ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁

ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܰ ܳ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ +

ܺ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ
ܶ
ܐܰ ܒ݁ ܽ ܶ ܕ݂

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ

ܽ ܶ ܳ ܘ ܰ ܳ ܽ ܶ ܶ
݂ ܐܶ ܕ݂ܗܽܘ +
ܣ : ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܰ

________________________+________________________ܰ ܘܶ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܕ݂ܰ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܽ ܶ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

τον θεόν
God

διά
through

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

2 + δι΄
through

ου
whom

και
also

την προσαγωγήν
access

εσχήκαμεν
we have]

τη
to the

πίστει
belief

εις
in

την χάριν ταύτην
this favor

εν
in

η
which

εστήκαμεν
we stand

και
and

καυχώμεθα
boast

επ΄
upon

ελπίδι
in hope

της
of the

δόξης
glory

του θεού
of God.

3 + ου
not

μόνον
only [that] δε And],

αλλά
but

και
also

καυχώμεθα
we boast

εν
in

ταις
the

θλίψεσιν
afflictions,

ειδότες
knowing

ότι
that

η
the

θλίψις
affliction

υπομονήν
endurance

κατεργάζεται
manufactures];

4 + η δε
and the

υπομονή
endurance

δοκιμήν
proof;

η δε
and the

δοκιμή
proof

ελπίδα
hope;

5 + η δε
and the

ελπίς
hope

ου καταισχύνει
does not shame;

ότι
for

η
the

αγάπη
love

του θεού
of God

εκκέχυται
has been poured out

εν
in

ταις καρδίαις ημών
our hearts

διά
through

πνεύματος
spirit

αγίου
holy],

του
of the one

δοθέντος
having been given

ημίν
to us.

6 + έτι γαρ
For still while

χριστός
Christ

όντων
were

ημών
we

ασθενών
weak

κατά καιρόν
in due time

υπέρ
for

ασεβών
[the] impious

απέθανε
died].

7 +

μόλις γαρ
For hardly

υπέρ
for

δικαίου
a just [man]

τις
shall one

αποθανείται
die;

υπέρ γαρ
for over

א גַּם־מְב בָאֱמוּנָה מָצָאנוּ בְּיָד אֲשֶׁר +
בּ עֹמְדִים אֲנַחְנוּ אֲשֶׁר הַזֶּה הַחֶסֶד
הָאֱ˄הִים׃ ד כְּב בְּתִקְוַת וְנִתְהַלֵּל

מִפְּנֵי ת בַּצָּר שֶׁנִּתְהַלֵּל אֶלָּא ד וְלאֹ־ע +
סַבְלָנוּת׃ לִידֵי מְבִיאָה כִּי־הַצָּרָה שֶׁיָּדַעְנוּ

ן בְנִסָי עֲמִידָה לִידֵי וְסַבְלָנוּת +
תִקְוָה׃ לִידֵי ן בְנִסָּי וַעֲמִידָה

הוּצְקָה כִּי תָבִישׁ לאֹ הִיא וְתִקְוָה +
הַקֹּדֶשׁ רוּחַ עַל־יְדֵי אֱ˄הִים אַהֲבַת בִּלְבָבֵנוּ

לָנוּ׃ הַנִּתָּן
בְּעִתּ מֵת חַלָּשִׁים דֵנוּ בְּע הַמָּשִׁיחַ כִּי +

הָרְשָׁעִים׃ בְּעַד
אֲבָל הַצַּדִּיק בְּעַד אִישׁ יָמוּת בִמְהֵרָה לאֹ +

ב׃ הַטּ בְּעַד לָמוּת לִבּ שֶׁיִּשָׂאֵהוּ אֶפְשַׁר

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܳ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ܕ݂ +
ܰ ܪܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܰ ܺ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܳ ݁ ܰ ݂

ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܘ +
ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ܪܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ܳ ܘ ܽ ݂

: ܰ ݂ ܰ ܳ
݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܳ ܳ ܘ ܕ݂ܽ

:
ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܽ ܘ ܳ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ܘܰ +

ܽ ܶ ܬ݁ ܶ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ +

ܬܰ݁ܢ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ܰ

݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܕ݂
: ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂

ܢ ܘܬܰ݁ ܽ
ܺ
݂
ܽ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

: ݁ ܺ ܶ ܺ ܪܰ ݁ ܳ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݂
ܬ݁ ܶ ܳ ܶ ܺ ܪܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ

݂
ܶ ܰ +

: ݁ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܚ
ܰ ܰ ݁ ܳ ܶ

݂
݁ܶ ܳ ݁ ܳ
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του
the

αγαθού
good man

τάχα
perhaps

τις
someone

και
even

τολμά
dares

αποθανείν
to die;

8 +

συνίστησι
commends

δε
but

την εαυτού
his own

αγάπην
love

εις
for

ημάς
us

ο θεός
God],

ότι
that

έτι
yet

αμαρτωλών όντων
being sinners

ημών
we],

χριστός
Christ

υπέρ
for

ημών
us

απέθανεν
died].

9 + πολλώ
Much

ουν μάλλον
more then,

δικαιωθέντες
having been justified

νυν
now

εν
in

τω αίματι αυτού
his blood,

σωθησόμεθα
we shall be delivered

δι΄
by

αυτού
him

από
from

της
the

οργής
wrath.

10 + ει γαρ
For if

εχθροί όντες
being enemies,

κατηλλάγημεν
we were reconciled

τω θεώ
to God

διά
through

του
the

θανάτου
death

του υιού αυτού
of his son,

πολλώ
how much

μάλλον
more

καταλλαγέντες
having been reconciled,

σωθησόμεθα
shall we be delivered

εν
in

τη ζωή αυτού
his life.

11 + ου
not

μόνον
only [that] δε And],

αλλά
but

και
also

καυχώμενοι
boasting

εν
in

τω θεώ
God

διά
through

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

δι΄
through

ου
whom

νυν
now

την
the

καταλλαγήν
reconciliation

ελάβομεν
we received].

12 + διά
On account of

τούτο
this

ώσπερ
as if

δι΄
through

ενός
one

ανθρώπου
man

η
the

αμαρτία
sin

εις
into

τον
the

κόσμον
world

εισήλθε
entered],

και
and

διά
through

της
the

αμαρτίας
sin --

ο θάνατος
death;

και
and

ούτως
thus

εις
to

πάντας
all

ανθρώπους
men

ο θάνατος
death

διήλθεν
went through,

εφ΄
because

ω
by which [reason]

אֶת־אַהֲבָת הָאֱ˄הִים דִיעַ ה וּבָזאֹת +
ד ע וַאֲנַחְנוּ בַּעֲדֵנוּ מֵת מָשִׁיחַ אֲשֶׁר אֵלֵינוּ

חַטָּאִים׃
אַחַת עַל בְּדָמ נִצְדַּקְנוּ אֲשֶׁר וְעַתָּה +

מִן־הַקָּצֶף׃ בּ שֶׁנִּוָּשַׁע וְכַמָּה כַּמָּה
ת בְּמ לֵא˄הִים הוּרְצִינוּ הִנֵּה כִּי +

כִּי־נִוָּשַׁע אַף אֹיְבִים תֵנוּ בִּהְי בְּנ
הוּרְצִינוּ׃ אֲשֶׁר אַחֲרֵי בְּחַיָּיו עַתָּה

אֲנַחְנוּ שֶׁמִּתְהַלֲלִים אֶלָּא ד וְלאֹ־ע +
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ עַל־יַד בֵּא˄הִים

הָרִצּוּי׃ לָנוּ הָיָה עַתָּה בּ אֲשֶׁר
אֶחָד אָדָם עַל־יְדֵי כַּאֲשֶׁר לָכֵן +
בְּעֵקֶב וְהַמָּוֶת לָם לָע הַחֵטְא בָּא

עַל־כָּל־בְּנֵי הַמָּוֶת עָבַר וְכֵן הַחֵטְא
חָטָאוּ׃ כּוּלָּם אֲשֶׁר מִפְּנֵי אָדָם

ܬܰ݁ܢ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܳ ݂ ܗܳܪ +
݁ܰ ܳ ܳ ܺ ܗ̄ܘܰ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܕ݂ܶ

: ݁ ܺ
ܳ ܗܳ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ +

: ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܶ ܘ ܶ ݁ ܰ ݂

ܺ ܐܶܬ݁ܪܰ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +

݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܰ

ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܪ ݁ܰ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ

ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܐܳܦ݁
ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܘ +

݁ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂

ܣ݂: ܣ݂ ܬܳ݁ ܽ ܪ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܘ
̄
ܗܽ

ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܶ
ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ܬ݂ܳ ܰ

: ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܝ ܳ ݂
ܬ݂ܳ ܰ ݁ܰ
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πάντες
all

ήμαρτον
sinned.

13 + άχρι γαρ
For until

νόμου
law,

αμαρτία
sin

ην
was

εν
in

κόσμω
[the] world;

αμαρτία δε
but sin

ουκ
not

ελλογείται
charged,

μη
not

όντος
being

νόμου
law.

14 +

αλλ΄
But

εβασίλευσεν
reigned

ο θάνατος
death]

από
from

Αδάμ
Adam

μέχρι
until

Μωσέως
Moses,

και
[reigning] even

επί
upon

τους
the ones

μη
not

αμαρτήσαντας
having sinned

επί
in

τω
the

ομοιώματι
likeness

της
of the

παραβάσεως
violation

Αδάμ
of Adam,

ος
who

εστι
is

τύπος
a model

του
of the one

μέλλοντος
being about [to come] .

15 + αλλ΄
But

ουχ
shall not

ως
as

το
the

παράπτωμα
transgression,

ούτως
so

και
also [be]

το
the

χάρισμα
favor?

ει γαρ
For if

τω
in the

του
of the

ενός
one

παραπτώματι
transgression]

οι
the

πολλοί
many

απέθανον
died,

πολλώ
to many

μάλλον
more

η
the

χάρις
favor

του θεού
of God

και
and

η
the

δωρεά
gift

εν
by

χάριτι
favor

τη
in the [favor]

του
of the

ενός
one

ανθρώπου
man

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

εις
to

τους
the

πολλούς
many

επερίσσευσε
abounded.

16 + και
And

ουχ
[shall] not

ως
as

δι΄
by

ενός
one [man]

αμαρτήσαντος
having sinned

το
the

δώρημα
gift [be by one man] ?

το μεν γαρ
For indeed the

κρίμα
judgment

εξ
of

ενός
one

εις
[was] unto

κατάκριμα
condemnation,

το δε
but the

χάρισμα
favor

εκ
of [the]

πολλών
many

παραπτωμάτων
transgressions

חֵטְא הָיָה כְּבָר רָה תּ מַתַּן לִפְנֵי כִּי +
רָה׃ תּ בְּאֵין חֵטְא יֵחָשֵׁב שֶׁלּאֹ אֶלָּא לָם בָּע

מֵאָדָם הַמָּוֶת מָשַׁל כֵן עַל־פִּי אַף +
חָטְאוּ שֶׁלּאֹ תָם עַל־א גַּם עַד־מֹשֶׁה

אֲשֶׁר ן הָרִאשׁ שֶׁל־אָדָם כְּפִשְׁע
א׃ לָב הֶעָתִיד הוּא בִּדְמוּת

כִּי הַמַּתָּנָה כַפֶּשַׁע לאֹ אֲבָל +
אַף הָרַבִּים מֵתוּ הָאֶחָד בְּפֶשַׁע הִנֵּה

לָרַבִּים רַבּוּ וּמַתְּנָת אֱ˄הִים כִּי־חֶסֶד
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ הָאֶחָד הָאָדָם בְּחֶסֶד

עַל־יְדֵי שֶׁהָיָה כַּדָּבָר הַמַּתָּנָה וְאֵין +
לְחַיֵּב מֵאֶחָד בָּא הַדִּין כִּי שֶׁחָטָא אֶחָד

רַבִּים׃ מִפְּשָׁעִים ת לְזַכּ הִיא הָחֶסֶד וּמַתְּנַת

݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ܽ ܳ ܶ
݂

ܳ ݁ܰ +
ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܺ ܳ ܳ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ

: ܳ ܽ ܳ ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܳ ܺ

ܡ ܐܳܕܳ݁ ܶ ܬ݂ܳ ܰ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܐܶ +
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܶ ܽ ܳ ݁ܰ ܘܰ

ܡ ܕܳ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܽ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ

: ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳܗܰܘ ݁ܰ ܗܳ ݁ܳ ܰ
ܪ ܽ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܶ +

݁ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܰ
ܪ ܽ ܽ ܶ ܶ

݂ ܐܢܶ
ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܘ ݁ ܺ ܶ ܺ ݂

ܰ
݁ ܰ ܽ ܶ ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ

ܪ: ܰ ݂ ܰ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁

ܽ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܘ +
݁ ܰ ܶ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܗܘܳ ݁ܳ ܳ ܽ

: ܽ ݁ܺ ܗܘܳܬ݁ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ
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εις
[was] unto

δικαίωμα
justice.

17 + ει γαρ
For if

τω
in the

του
of the

ενός
one

παραπτώματι
transgression]

ο θάνατος
death

εβασίλευσε
reigned

διά
through

του
the

ενός
one,

πολλώ
how much

μάλλον
more

οι
the ones

την
the

περισσείαν
abundance

της χάριτος
of favor

και
and

της
the

δωρεάς
gift

της δικαιοσύνης
of righteousness

λαμβάνοντες
receiving]

εν
in

ζωή
life

βασιλεύσουσι
shall reign]

διά
through

του
the

ενός
one [man]

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

18 + άρα
It is so

ούν
then

ως
as

δι΄
through

ενός
one

παραπτώματος
transgression

εις
[it was] unto

πάντας
all

ανθρώπους
men

εις
for

κατάκριμα
condemnation;

ούτως
so

και
also

δι΄
through

ενός
one

δικαιώματος
right action

εις
[it was] unto

πάντας
all

ανθρώπους
men

εις
for

δικαίωσιν
justification

ζωής
of life.

19 + ώσπερ γαρ
For as

διά
by

της
the

παρακοής
disobedience

του
of the

ενός
one

ανθρώπου
man

αμαρτωλοί
[ [as] sinners

κατεστάθησαν
were established

οι πολλοί
many];

ούτω
so

και
also

διά
by

της
the

υπακοής
obedience

του
of the

ενός
one [man]

δίκαιοι
[ [as] righteous

κατασταθήσονται
shall be established

οι πολλοί
many].

20 +

νόμος δε
But law

παρεισήλθεν
entered privately,

ίνα
that

πλεονάση
should be superabundant

το παράπτωμα
transgression].

ου δε
But where

επλεόνασεν
was superabundant

η αμαρτία
sin],

υπερεπερίσσευσεν
superabounded

η χάρις
favor];

21 + ίνα
that

ώσπερ
as

εβασίλευσεν
reigned

η αμαρτία
sin]

εν
in

הַמָּוֶת מָלַ˂ הָאֶחָד אִם־בְּפֶשַׁע כִּי +
שִׁפְעַת כִּי־מְקַבְּלֵי אַף הָאֶחָד עַל־יְדֵי
בַחַיִּים יִמְלְכוּ הַצְּדָקָה וּמַתְּנַת הַחֶסֶד

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ הָאֶחָד עַל־יְדֵי
נֶאְשְׁמוּ אֶחָד בְּפֶשַׁע כַּאֲשֶׁר לָכֵן +
יִזְכּוּ אַחַת בִּזְכוּת כֵּן כָּל־בְּנֵי־אָדָם

לַחַיִּים׃ כָל־בְּנֵי־אָדָם
הָאֶחָד הָאָדָם בִּמְרִי כַּאֲשֶׁר כִּי +
בְּמִשְׁמַעַת כֵּן לְחַטָּאִים הָרַבִּים הָיוּ

לְצַדִּיקִים׃ הָרַבִּים יִהְיוּ הָאֶחָד
הַפָּשַׁע יִרְבֶּה לְמַעַן נִכְנְסָה רָה וְהַתּ +
הֶחָסֶד׃ עָלָיו עָדַף הַחֵטְא רָבָה וּבַאֲשֶׁר
הַצְּדָקָה עַל־יְדֵי הַחֶסֶד יִמְ˄˂ לְמַעַן +

݁ ܶ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁
ܽ ݁ ܰ ܽ ܶ ܶ

݂ ܐܢܶ +
݁ܳ ܽ ݁ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܬ݂ܳ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ݁ ܗܰ ܰ ܘܰܕ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ݂
ܬܳ݁
ܽ ݁ ܰ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݁ ܐܰ +

ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ܳ ܳ ܽ ܗܘܳ ݁ ܰ ܕ݂
ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܽ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ
: ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܶ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܙܳ

݁ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗܘܰܘ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂

: ܗܳܘܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܽ ܳ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ +
݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ܶ

݂
ܕ݂ܬܶ݁

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬ݁
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܬ݂ܰ ݁ܳ ܺ

ܬ݂ܳ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܕ݂ܰ +
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τω θανάτω
death,

ούτω
so

και
also

η
the

χάρις
favor

βασιλεύση
should reign

διά
through

δικαιοσύνης
righteousness

εις
to

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του κυρίου ημών
our Lord.

6 ו

,
1 + τι

What
ούν
then

ερούμεν
shall we say?

επιμενούμεν
Shall we remain in

τη αμαρτία
sin

ίνα
that

η χάρις
favor

πλεονάση
should be superabundant?

2 + μη
May it not

γένοιτο
be.

οίτινες
We who

απεθάνομεν
died

τη αμαρτία
to sin,

πως
how

έτι
shall we still

ζήσομεν
live

εν
in

αυτή
it?

3 + η
Or

αγνοείτε
do you not know

ότι
that

όσοι
as many as

εβαπτίσθημεν
we were immersed

εις
unto

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus,

εις
unto

τον θάνατον αυτού
his death

εβαπτίσθημεν
we were immersed?

4 +

συνετάφημεν
We were buried together

ουν
then [with]

αυτώ
him

διά
through

του
the

βαπτίσματος
immersion

εις
into

τον θάνατον
death;

ίνα
that

ώσπερ
as

ηγέρθη
arose

χριστός
Christ]

εκ
from

νεκρών
[the] dead

διά
by

της
the

δόξης
glory

του
of the

πατρός
father,

ούτως
so

και
also

ημείς
we

εν
in

καινότητι
newness

ζωής
of life

περιπατήσωμεν
should walk.

5 + ει γαρ
For if

σύμφυτοι
planted together

אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ לָם ע לְחַיֵּי
עַד־הֵנָּה׃ בַּמָּוֶת הַחֵטְא מָלַ˂ כַּאֲשֶׁר

________________________+________________________
הֲנַעֲמֹד מַה־נּאֹמַר אִם־כֵּן +
הֶחָסֶד׃ יִרְבֶּה לְמַעַן בַּחֵטְא

סִיף נ וְאֵי˂ לַחֵטְא מַתְנוּ כִּי לָּנוּ חָלִילָה +
׃ בּ ת לִחְי

כוּלָּנוּ כִּי יֹדְעִים הַאֵינְכֶם א +
נִטְבָּלְנוּ׃ ת לְמ יֵשׁוּעַ לַמָּשִׁיחַ הַנִּטְבָּלִים

לְמַעַן לַמָּוֶת בַּטְּבִילָה עִמּ נִקְבַּרְנוּ לָכֵן +
הַמָּשִׁיחַ כַּאֲשֶׁר מְחוּדָּשִׁים בְּחַיִּים נִתְהַלֵּ˂
הָאָב׃ ד כְּב עַל־יְדֵי מִן־הַמֵּתִים ר נֵע

ת מ ן בְּדִמְי אִם־נִדְבַּקְנוּ כִּי +
׃ גַּם־לִתְחִיָּת נִהְיֶה דְּבוּקִים אָכֵן

ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݁ ܰ ݂
ܰ ܳ ܕ݂ܰ

________________________+________________________
ܳ ݂ ܶ ܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +

ܪ: ܰ ݂ ܰ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܰ ݂ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܺ ܰ ܢ ݁ ܺ ܕ݂ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ ܳ +

ܘܒ݁: ܬ݂ܽ ܳ ݂ ܶ ܺ

ܢ݁ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ +

ܢ݁: ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݂ ܶ ܰ ܢ ݁ܰ ܐܶܬ݁ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܰ
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ݂ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ

: ݁
ܶ ܰ ܬܶ݁ ̄ ݁ ܰ ܶ ܰ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܐܶܬ݁ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܐܢܶ +
ܗ ܶ
݂ ܳ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂

: ܘܶ ܶ
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γεγόναμεν
we have become]

τω
in the

ομοιώματι
likeness

του θανάτου αυτού
of his death,

αλλά και
so also

της
of [his]

αναστάσεως
resurrection

εσόμεθα
we shall be.

6 + τούτο γινώσκοντες
Knowing this,

ότι
that

ο παλαιός ημών
our old

άνθρωπος
man

συνεσταυρώθη
was crucified along with [him] ,

ίνα
that

καταργηθή
should cease work

το
the

σώμα
body

της αμαρτίας
of sin],

του
that

μηκέτι
no longer

δουλεύειν
are to be a slave

ημάς
we]

τη αμαρτία
to sin.

7 + ο γαρ
For the one

αποθανών
having died

δεδικαίωται
has been justified

από
from

της αμαρτίας
sin.

8 + ει δε
And if

απεθάνομεν
we died

συν
with

χριστώ
Christ,

πιστεύομεν
we trust

ότι
that

και
also

συζήσομεν
we shall live together

αυτώ
with him;

9 +

ειδότες
knowing

ότι
that

χριστός
Christ,

εγερθείς
having been raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

ουκέτι
no longer

αποθνήσκει
dies;

θάνατος
death

αυτού
him

ουκέτι
no longer

κυριεύει
dominates].

10 + ο γαρ
For the [fact]

απέθανεν
he died,

τη αμαρτία
sin

απέθανεν
he died to]

εφάπαξ
once for all;

ο δε
but the [fact]

ζη
he lives,

ζη
he lives

τω θεώ
to God.

11 + ούτω
So

και
also

υμείς
you

λογίζεσθε
impute

εαυτούς
yourselves

νεκρούς
dead

μεν
indeed

είναι
to be]

τη
to the

αμαρτία
sin,

ζώντας δε
but being alive

τω
[to]

θεώ
God,

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

τω κυρίω ημών
our Lord.

12 + μη
not

ούν
Then

βασιλευέτω
let reign

עִמּ כִּי־נִצְלַב אֲנַחְנוּ יֹדְעִים בַּאֲשֶׁר +
גּוּף יאֹבַד לְמַעַן בָּנוּ אֲשֶׁר הַיָּשָׁן הָאָדָם
לַחֵטְא׃ עֲבָדִים ד ע נִהְיֶה וְלאֹ הַחֵטְא

מִן־הַחֵטְא׃ נִקָּה הַמֵּת כִּי +
נַאֲמִין עִם־הַמָּשִׁיחַ אִם־מַתְנוּ וְהִנֵּה +

׃ עִמּ כִּי־גַם־נִחְיֶה
אַחֲרֵי הַמָּשִׁיחַ כִּי יָדַעְנוּ בַּאֲשֶׁר +
יָמוּת לאֹ מִן־הַמֵּתִים ר נֵע אֲשֶׁר

הַמָּוֶת׃ ד ע יִשְׁלַט־בּ וְלאֹ ד ע
פַּעַם לַחֵטְא מֵת מֵת אֲשֶׁר כִּי +
לֵא˄הִים׃ הוּא חַי חַי וַאֲשֶׁר אֶחָד

לַחֵטְא כְּמֵתִים בְעֵינֵיכֶם הֱיוּ גַּם־אַתֶּם וְכֵן +
אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ לֵא˄הִים וְחַיִּים
הַחַטָּאת אַל־תִּשְׁלַט א אֵפ אִם־כֵּן +

אַחֲרֵי לְבַבְכֶם ת לְהַטּ יָמוּת אֲשֶׁר בְּגוּפְכֶם
תָיו׃ תַאֲ

ܳ ܺ ݂ ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ
݂
ܰ ܺ ݁ ܳ +

ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݁ ܶ ܐܶܙܕ݂
: ݁ܳ ܺ ܰ ܶ ܰ ܳ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ

: ݁ܳ ܺ ܶ ܶ
ܪ
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ

݂
݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܐܰ +

ܳ ܺ ܰ ܢ ݁ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
: ܶ ܺ ܳ ܺ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ

݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ
݂
ܰ ܺ ݁ ܳ +

: ܶ ݂
ܰ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܘ ܬ݁ ܶ ܳ ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁
݁ ܺ ܗܽܘ ݁ܳ ܺ ܰ ܶ

݂
݁ ܺ ܕ݂ +

: ܳ ܳ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ ܘܰܕ݁ ݁ܰ ܙ ݁ܳ

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݁ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܺ ܕ݂

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ

ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܶ ܬ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ +
ܗ: ݁ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܢ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܺ
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η αμαρτία
sin]

εν
in

τω θνητώ υμών
your mortal

σώματι
body!

εις
for

το
the

υπακούειν
obeying

αυτή
it

εν
in

ταις επιθυμίαις αυτού
its desires.

13 + μηδέ
Nor

παριστάνετε
present

τα μέλη υμών
your members

όπλα
as weapons

αδικίας
of iniquity

τη
[to]

αμαρτία
sin!

αλλά
But

παραστήσατε
render

εαυτούς
yourselves

τω
[to]

θεώ
God!

ως
as

εκ
from out of

νεκρών
[the] dead

ζώντας
[one] living],

και
and

τα μέλη υμών
your members

όπλα
[as] weapons

δικαιοσύνης
of righteousness

τω θεώ
to God.

14 + αμαρτία γαρ
For sin

υμών
you

ου
shall not

κυριεύσει
dominate];

ου
not

γαρ
for

εστε
you are]

υπό
under

νόμον
law,

αλλ΄
but

υπό
under

χάριν
favor.

15 + τι
What

ούν
then,

αμαρτήσομεν
should we sin

ότι
that

ουκ εσμέν
we are not

υπό
under

νόμον
law,

αλλ΄
but

υπό
under

χάριν
favor?

μη
May it not

γένοιτο
be.

16 + ουκ οίδατε
Do you not know

ότι
that

ω
to whom

παριστάνετε
you present

εαυτούς
yourselves

δούλους
servants

εις
to

υπακοήν
obedience,

δούλοί
servants

εστε
you are

ω
to whom

υπακούετε
you obey;

ήτοι
either

αμαρτίας
sin

εις
unto

θάνατον
death,

η
or

υπακοής
obedience

εις
unto

δικαιοσύνην
righteousness?

17 + χάρις δε
But favor

τω
[to]

θεώ
God,

ότι
for

ת לִהְי אֶת־אֵבָרֵיכֶם וְאַל־תִּתְּנוּ +
עַצְמְכֶם תְּנוּ אֲבָל לַחֵטְא לִכְלֵי־עָוֶל

הַמֵּתִים מֵעִם כַּחַיִּים לֵא˄הִים
לֵא˄הִים׃ צְדָקָה לִכְלֵי וְאֵבָרֵיכֶם

מִפְּנֵי עֲלֵיכֶם ד ע יִשְׂתָּרֵר לאֹ הַחֵטְא כִּי +
הֶחָסֶד׃ אִם־תַּחַת כִּי רָה הַתּ תַּחַת שֶׁאֵינְכֶם

תַּחַת אֲנַחְנוּ שֶׁאֵין מִפְּנֵי הֲנֶחֱטָא וְעַתָּה +

חָלִילָה׃ הֶחָסֶד אִם־תַּחַת כִּי רָה הַתּ
נַפְשְׁכֶם תִּתְּנוּ אֲשֶׁר כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +

לְמִשְׁמַעְתּ לָסוּר עֲבָדָיו ת לִהְי ל
אִם־לַחֵטְא ל בְּק לִשְׁמֹעַ ל אַתֶּם עֲבָדִים

אֱלֵי־צְדָקָה׃ אִם־לַמִּשְׁמַעַת אֱלֵי־מָוֶת
עַבְדֵי כִּי־הֱיִיתֶם לֵא˄הִים דֹת תּ אֲבָל +

בְּכָל־לְבַבְכֶם שְׁמַעְתֶּם וְאַחַר הַחֵטְא
בָּהּ׃ חוּנַּכְתֶּם אֲשֶׁר הַלֶּקַח לְצוּרַת

ܢ ܽ ݂ ܰ ܗܰܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܦ݁ ܘܳ +
݁ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܙܰ
ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ
ܳ ܙܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܘܗܰܕ݂ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ݁ܶ ܺ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ܘܽܘܢ ܶ
ܳ ܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܰ ݂ ܶ
ܳ ݁ܳ ܺ ܘܰ +

݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݂ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܐܺ ܶ

݂
: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

݁ ܶ ܬ݂ ܗܘܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +

: ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܳ
݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +
ܶ
ܢ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܕ݂ܗܰܘ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ
݁ܳ ܺ ܰ ܐܢܶ

ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܐܶܕ݁ ܰ ܰ ܢ ܘܶ
ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܶ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܰ +

ܳ ݂
ܶ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܘܶ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ

:
ܶ
ܘܢ ܽ ݂

ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ήτε
you were

δούλοι
slaves

της αμαρτίας
of sin,

υπηκούσατε δε
but you obeyed

εκ
from

καρδίας
[the] heart

εις
in

ον
which

παρεδόθητε
you were delivered by

τύπον
model

διδαχής
of teaching].

18 +

ελευθερωθέντες δε
And having been set free

από
from

της αμαρτίας
sin,

εδουλώθητε
you were enslaved

τη
to

δικαιοσύνη
righteousness.

19 + ανθρώπινον
Humanly

λέγω
I speak,

διά
on account of

την
the

ασθένειαν
weakness

της σαρκός υμών
of your flesh;

ώσπερ γαρ
for as

παρεστήσατε
you rendered

τα μέλη υμών
your members

δούλα
subservient

τη ακαθαρσία
to uncleanness

και
and

τη ανομία
to lawlessness

εις
unto

την ανομίαν
lawlessness;

ούτως
so

νυν
now

παρεστήσατε
render

τα μέλη υμών
your members

δούλα
subservient

τη
to the

δικαιοσύνη
righteousness

εις
unto

αγιασμόν
sanctification!

20 + ότε γαρ
For when

δούλοι ήτε
you were servants

της αμαρτίας
of sin,

ελεύθεροι ήτε
you were free

τη
in the

δικαιοσύνη
righteousness.

21 + τίνα
What

ουν καρπόν
fruit therefore

είχετε
had you

τότε
then,

εφ οις
in the [things] in which

νυν
now

επαισχύνεσθε
you are ashamed?

το γαρ
For the

τέλος
end

εκείνων
of those [things]

θάνατος
[is] death.

22 +

νυνί δε
But now

ελευθερωθέντες
having been set free

από
from

της
the

αμαρτίας
sin,

δουλωθέντες δε
and having been enslaved

τω
[to]

θεώ
God,

έχετε
you have

τον καρπόν υμών
your fruit

εις
unto

לָכֵן הַחֵטְא מִידֵי שׁוּחֲרַרְתֶּם +
לַצְּדָקָה׃ הִשְׁתַּעְבַּדְתֶּם

מִפְּנֵי מְדַבֵּר אֲנִי בְּנֵי־אָדָם כְּדֶרֶ˂ +
לְפָנִים כַּאֲשֶׁר כִּי הֶחָלוּשׁ בְשַׂרְכֶם

הַטּוּמְאָה דַת לַעֲב אֶת־אֵבָרֵיכֶם תֶם הֲכִינ
הָכִינוּ עַתָּה כֵּן לְהַרְשִׁיעַ וְהָרֶשַׁע

לְהִתְקַדֵּשׁ׃ הַצְּדָקָה דַת לַעֲב אֶת־אֵבָרֵיכֶם

הַחֵטְא עַבְדֵי תְכֶם הֱי כִּי־בְעֵת +
מִן־הַצְּדָקָה׃ הֱיִיתֶם חָפְשִׁים

אָז לָכֶם שֶׁהָיָה הַפְּרִי א אֵפ וּמָה +
כִּי מֵהֶם תֵבֹשׁוּ עַתָּה אֲשֶׁר מִן־הַמַּעֲשִׂים

הַמָּוֶת׃ אַחֲרִיתָם
מִידֵי מְשׁוּחֲרָרִים תְכֶם בִּהְי עַתָּה אָכֵן +

לָכֶם יֵשׁ לֵא˄הִים וּמְשׁוּעְבָּדִים הַחֵטְא
לָם׃ ע חַיֵּי וְאַחֲרִית לִקְדוּשָּׁה פֶּרְיְכֶם

݁ܳ ܺ ܶ ܘܢ ܪܬ݂ܽ
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܽܐܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܽ
ܺ
݂ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܬܳ݁ ܽ

݂ ܰ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܗܰܕ݂ܳ
ܢ ܽ ݂ ܰ ܗܰܕ݂ܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ
: ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܘܰܕ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܶ
ܪ ܰ

ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܳ ܐܳܕ݁ ܳ ܳ ܘ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܬ݂ܺ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܶ ݂ ܗܳ
: ܬ݂ܳ ܰ ݁ܶ ܐܺ ܶ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ܰ ܶ ݂

݁ܳ ܺ ܶ ܘܢ ܪܬ݂ܽ
ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘܗܳ +

ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܰ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܘܰܗܘܰ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ
ܶ
ܪ ܺ

݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

αγιασμόν
sanctification,

το δε
and the

τέλος
end --

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

23 + τα γαρ
For the

οψώνια
rations

της αμαρτίας
of sin

θάνατος
[are] death;

το δε
but the

χάρισμα
favor

του θεού
of God

ζωή
[is] life

αιώνιος
eternal

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

τω κυρίω ημών
our Lord.

7 ז

,
1 + η

Or
αγνοείτε
do you not know,

αδελφοί
brethren,

γινώσκουσιν γαρ
(for to the ones knowing

νόμον
law

λαλώ
I speak),

ότι
that

ο
the

νόμος
law

κυριεύει
dominates

του
the

ανθρώπου
man

εφ΄
over

όσον
as much

χρόνον
time

ζη
[as] he lives?

2 + η γαρ
For the

ύπανδρος
married

γυνή
woman

τω
to the

ζώντι
living

ανδρί
husband

δέδεται
is tied

νόμω
by law].

εάν δε
But if

αποθάνη
should die

ο
the

ανήρ
husband],

κατήργηται
she is cleared

από
from

του
the

νόμου
law

του
of the

ανδρός
husband.

3 + άρα
Surely

ούν
then

ζώντος
living

του
[with] the

ανδρός
husband],

μοιχαλίς
[ [as] an adulteress

χρηματίσει
she shall be treated],

εάν
if

γένηται
she becomes

ανδρί
man

ετέρω
to another];

εάν δε
but if

αποθάνη
should die

ο
the

ανήρ
husband],

ελευθέρα εστίν
she is free

από
from

του
the

νόμου
law,

του μη είναι αυτήν
for her to not be

הַמָּוֶת הוּא הַחֵטְא כִּי־שְׂכַר +
חַיֵּי הִיא אֱ˄הִים חֶסֶד וּמַתְּנַת

אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ לָמִים הָע
________________________+________________________

לְיֹדְעֵי כִּי אֶחָי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ א +
רָה הַתּ כִּי מְדַבֵּר אֲנִי רָה הַתּ

חַיָּיו׃ כָּל־יְמֵי עַל־הָאָדָם תִּשְׁלַט

לְבַעְלָהּ זְקוּקָה רָה הַתּ מִן אִישׁ אֵשֶׁת כִּי +
מִדִּין הִיא פְּטוּרָה בַּעְלָהּ ת וּבְמ בְּחַיָּיו

בַּעְלָהּ׃
אַחֵר לְאִישׁ אִם־תִּהְיֶה וְעַל־כֵּן +

ת וּבְמ לָהּ יִקָּרֵא נֹאֶפֶת בַעְלָהּ בְּחַיֵּי
רָה מִן־הַתּ הִיא חָפְשִׁית בַּעְלָהּ

אַחֵר׃ לְאִישׁ תָהּ בִּהְי נֹאֶפֶת וְאֵינֶנָּה

ܬ݂ܳ ܰ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܪܬ݂ܳ ݁ܽ ܬ݂ܶ +
ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܘ ܗ̄ܘ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݂

ܰ ܳ ܕ݂ܰ
________________________+________________________

ܰ ݁ ܳ ܰ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ +
ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܶ
݂

ܳ ܽ ܳ

: ܰ ܕ݂ ܳ ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ܰ

ܳ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܝ
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܐܰ +

݁ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܽ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݂
: ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܶ ܬ݁

ܰ
ܪ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ݂

݁ܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܬ݁ ܽ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂

ܳ ܗܘܳܬ݁
ܺ
ܐ̄

݁ܶ ܐܺ ܳ ܘ ܳ ܽ ܳ ܶ ܬ݁
ܰ
ܪ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܣ : ܳ ܺ ܐ̄
ܳ ݁ ݁ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܐܢܶ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

μοιχαλίδα
an adulteress,

γενομένην
having become

ανδρί
man

ετέρω
to another].

4 + ώστε
So that,

αδελφοί μου
my brethren,

και
also

υμείς
you

εθανατώθητε
were put to death

τω
to the

νόμω
law

διά
through

του
the

σώματος
body

του
of the

χριστού
Christ;

εις
for

το γενέσθαι υμάς
you to become

ετέρω
to another,

τω
to the one

εκ
from

νεκρών
[the] dead

εγερθέντι
being arisen],

ίνα
that

καρποφορήσωμεν
we should bear fruit

τω
[to]

θεώ
God.

5 + ότε γαρ
For when

ήμεν
we were

εν
in

τη
the

σαρκί
flesh,

τα
the

παθήματα
passions

των
of the

αμαρτιών
sins,

τα
the ones

διά
through

του
the

νόμου
law

ενηργείτο
exerted energy

εν
in

τοις μέλεσιν ημών
our members

εις
for

το
the

καρποφορήσαι
bearing fruit

τω
[to]

θανάτω
death.

6 +

νυνί δε
But now

κατηργήθημεν
we were cleared

από
from

του
the

νόμου
law,

αποθανόντες
having died

εν
by

ω
which

κατειχόμεθα
we were held;

ώστε
so as [for]

δουλεύειν ημάς
us to serve

εν
in

καινότητι
newness

πνεύματος
of spirit,

και
and

ου
not

παλαιότητι
oldness

γράμματος
of contract.

7 +

τι
What

ούν
then

ερούμεν
shall we say?

ο
[is] the

νόμος
law

αμαρτία
sin?

μη
May it not

γένοιτο
be.

αλλά
But

την
the

αμαρτίαν
sin

ουκ έγνων
I knew not,

ει μη
except

διά
through

νόμου
[the] law;

την τε γαρ
for also

επιθυμίαν
lust

ουκ ήδειν
I knew not,

ει μη
except

ο
the

νόμος
law

έλεγεν
said,

רָה לַתּ כַּמֵּתִים הֱיִיתֶם גַּם־אַתֶּם אַחַי וְכֵן +
ר נֵע לַאֲשֶׁר לְאַחֵר ת לִהְי הַמָּשִׁיחַ בִּגְוִיַּת
לֵא˄הִים׃ נַעֲשֶׂה־פְּרִי לְמַעַן מִן־הַמֵּתִים

הַחֲטָאִים ת תְּשׁוּק בַבָּשָׂר תֵנוּ הֱי בְּעֵת כִּי +
הָיוּ רָה הַתּ עַל־יְדֵי רֲרוּ הִתְע אֲשֶׁר
לַמָּוֶת׃ פְּרִי ת לַעֲשׂ בְּאֵבָרֵינוּ ת פֹעֲל

אֲנַחְנוּ פְּטוּרִים עַתָּה אֲבָל +

הָיִינוּ לַאֲשֶׁר מַתְנוּ כִּי רָה מִן־הַתּ
לְפִי מֵעַתָּה נַעֲבֹד לְמַעַן ל זְקוּקִים
הַכְּתָב׃ לְפִי־ישֶׁן וְלאֹ הָרוּחַ חִדּוּשׁ

הִיא חֵטְא רָה שֶׁהַתּ הֲנאֹמַר אִם־כֵּן +
בִּלְתִּי אֶת־הַחֵטְא יָדַעְתִּי לאֹ אֶלָּא חָלִילָה

דֵעַ י לאֹ־הָיִיתִי כִּי רָה הַתּ עַל־יְדֵי
תַחְמֹד׃ לאֹ רָה הַתּ אָמְרָה לוּלֵי הַחִמּוּד

ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܺ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܰ ܐܰ ܳ ܘܗܳ +

ܺ ̄ ܰ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܢ
ܽ
ܬ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ

: ܳ ܳ ܰ
݁ܶ ܺ ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ +

ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
: ܬ݂ܳ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ

ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܳ ܰ ݂

ܢ ݁ ܺ ܘ ܳ ܽ ܳ ܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܘܬܳ݁ ܬܽ݁ ̄ ݁ ܰ ݂ ܺ ݂ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܘ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܬ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ݂
ܳ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

݁ܳ ܺ ܳ ܽ ܳ ܰ ܺ ܐܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +
ܳ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܶ

ܳ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܗܽܘ
݁ ܗ̄ܘܺ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ܳ

݂
ܶ
ܪ ܶ

݂
ܳ ܳ ܽ ܳ ݁ ܰ ݂

ܓ݁:
ܰ
ܪ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ܳ ܳ ܽ

ܐܶ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ουκ
You shall not

επιθυμήσεις
lust.

8 + αφορμήν
an opportunity

δε
But

λαβούσα
taking

η αμαρτία
sin]

διά
through

της
the

εντολής
commandment,

κατειργάσατο
manufactured

εν
in

εμοί
me

πάσαν
every

επιθυμίαν
lust;

χωρίς γαρ
for separate from

νόμου
[the] law

αμαρτία
sin

νεκρά
[was] dead;

9 +

εγώ δε
and I

έζων
was alive

χωρίς
separate from

νόμου
[the] law

ποτέ
at some time or other;

ελθούσης
having come

δε
but

της
the

εντολής
commandment],

η αμαρτία
sin

ανέζησεν
was revived,

εγώ δε
and I

απέθανον
died.

10 +

και
And

ευρέθη
was found

μοι
by me

η
the

εντολή
commandment

η εις
for

ζωήν
life],

αύτη
[for] this

εις
[to be] to

θάνατον
death.

11 + η γαρ
For

αμαρτία
sin

αφορμήν
opportunity

λαβούσα
having taken]

διά
through

της
the

εντολής
commandment,

εξηπάτησέ
cheated

με
me,

και
and

δι΄
through

αυτής
it

απέκτεινεν
killed [me] .

12 + ώστε
So that

ο
the

μεν νόμος
law indeed

άγιος
[is] holy,

και
and

η
the

εντολή
commandment

αγία
holy,

και
and

δικαία
just,

και
and

αγαθή
good.

13 + το
The [thing]

ούν
then

αγαθόν
good,

εμοί
to me

γέγονε
has it become

θάνατος
death]?

μη
May it not

γένοιτο
be.

αλλά
But

η
the

αμαρτία
sin,

ίνα
that

φανή
it should appear

αμαρτία
sin,

διά
through

του
the

αγαθού
good

μοι
in me

κατεργαζομένη
manufacturing

θάνατον
death,

ίνα
that

γένηται
should become

καθ΄ υπερβολήν
excessively

αμαρτωλός
sinful

η αμαρτία
sin]

בַמִּצְוָה סִבָּה ל מָצָא וְהַחֵטְא +
כִּי כָּל־חִמּוּד בְּקִרְבִּי רֵר לְע

הוּא׃ מֵת הַחֵטְא רָה הַתּ מִבַּלְעֲדֵי
רָה ת בְּלאֹ מִלְּפָנִים חַי הָיִיתִי וַאֲנִי +

הַחֵטְא׃ וַיְחִי הַמִּצְוָה וּכְשֶׁבָּאָה
אֲשֶׁר שֶׁהַמִּצְוָה וְנִמְצָא מַתִּי וַאֲנִי +

לַמָּוֶת׃ לִּי הָיְתָה לַחַיִּים נִתְּנָה
בַמִּצְוָה סִבָּה הַחֵטְא כִּי־מָצָא +

עַל־יָדָהּ׃ וַיְמִיתֵנִי אֹתִי ת לְהַתְע
שָׁה קְד הִיא רָה הַתּ וּבְכֵן +

בָה׃ וְט וִישָׁרָה שָׁה קְד וְהַמִּצְוָה
חָלִילָה לַמָּוֶת הָיְתָה־לִּי בָה הַטּ הֲכִי +
בַּהֲבִיא הַחֵטְא שֶׁיֵּרָאֶה כְּדֵי הַחֵטְא אֶלָּא
הַחֵטְא שֶׁיִּהְיֶה כְּדֵי בָה מִן־הַטּ הַמָּוֶת לִי

הַמִּצְוָה׃ עַל־יְדֵי יְתֵרָה לַחֲטָאָה

݁ܳ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܳ ܳ ݁ ܘܰ +

݁ ܳ ܶ ݂ ܳ
݂
ܶ
ܪ ܽ ݂ ܺ ݂ ܬ݁

ܰ ݁ܶ ܘ ݁ܳ ܶ

ܗ̄ܘܳܬ݁: ݁ܳ ܺ ݁ܳ ܺ ܶ
݂

ܳ ܽ ܳ
ܳ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ܶ

ܬ݁: ݁ܶ ܺ ܳ ܘܶ ݁ ܳ ݁ܳ ܺ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ
݂

݁ܳ ܺ +

: ݁ܰ ܰ ݁ܶ ܘ ݁ܰ ܰ ܐܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ݁ ܰ ݂

ܘ
̄
ܗܽ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܘ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ݂ ܰ ݁ܶ ܳ ܳ ܽ ܳ +

: ݁ ܳ ܘ ݁ܺ ܘ
ܗܘܳܬ݁ ܗܽܘ ܬ݂ܳ ܰ ܺ ݁ܺ ܗܳ ݁ܳ ݁ ܳ +

݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ܺ ܳ ܐܶ ܳ
ܬ݂ܳ ܰ ܺ ݂ ܬ݁

ܰ ܶ
݂

݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗܺܝ
: ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂
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διά
through

της
the

εντολής
commandment.

14 + οίδαμεν γαρ
For we know

ότι
that

ο
the

νόμος
law

πνευματικός εστιν
is spiritual;

εγώ δε
but I

σαρκικός ειμι
am fleshly,

πεπραμένος
having been sold

υπό
under

την
the

αμαρτίαν
sin.

15 + ο γαρ
For what

κατεργάζομαι
I manufacture,

ου γινώσκω
I do not know;

ου γαρ
for not

ο
what

θέλω
I want [to do] ,

τούτο
this

πράσσω
I practice;

αλλ΄
and

ο
what

μισώ
I detest,

τούτο
this

ποιώ
I do.

16 + ει δε
But if

ο
what

ου
I do not

θέλω
want [to do] ,

τούτο
this

ποιώ
I do,

σύμφημι
[then] I assent

τω
to the

νόμω
law

ότι
that

καλός
[it is] good.

17 + νυνί δε
But now,

ουκέτι
no longer

εγώ
I

κατεργάζομαι
manufacture

αυτό
it,

αλλ΄ η
but [it is]

οικούσα
living

εν
in

εμοί
me

αμαρτία
[the] sin].

18 + οίδα γαρ
For I know

ότι
that

ουκ
[there does] not

οικεί
live

εν
in

εμοί
me

τουτ΄ έστιν
(that is to say

εν
in

τη σαρκί μου
my flesh)

αγαθόν
good.

το γαρ
For the

θέλειν
will

παράκειταί
is present with

μοι
me,

το δε
but the

κατεργάζεσθαι
manufacturing

το
the

καλόν
good

ουχ
I do not

ευρίσκω
find.

19 + ου
not [do]

γαρ
For

ο
which

θέλω
I want [to do]

ποιώ
I do

αγαθόν
[the] good],

αλλ΄
but

ο
which

ου
[I do] not

θέλω
want [to do]

κακόν
[the] evil],

τούτο
this

πράσσω
I do.

20 + ει δε
But if

ο
what

ου
do not

θέλω
want to do

εγώ
I],

רוּחָנִית רָה שֶׁהַתּ אֲנַחְנוּ יֹדְעִים כִּי +
בְּיַד־הַחֵטְא׃ וְנִמְכָּר בָשָׂר וַאֲנִי

יָדַעְתִּי לאֹ פֹעֵל אֲנִי אֶת־אֲשֶׁר כִּי +
בּ רֹצֶה אֲשֶׁר־אֲנִי אֵת עֹשֶׂה אֵינֶנִּי כִּי
עֹשֶׂה׃ אֲנִי אֹת שָׂנֵאתִי אִם־אֲשֶׁר כִּי
לאֹ־רָצִיתִי אֲשֶׁר אֵת תִי וּבַעֲשׂ +
הִיא׃ בָה ט רָה הַתּ כִּי דֶה מ הִנְנִי
אֹת הַפֹּעֵל ד ע לאֹ־אֲנִי וְעַתָּה +

בְּקִרְבִּי׃ הַשֹּׁכֵן אִם־הַחֵטְא כִּי

יִשְׁכֹּן לאֹ בִּבְשָׂרִי אֲשֶׁר־בִּי יָדַעְתִּי כִּי +
אֶמְצָא׃ וְלאֹ ב הַטּ ת לַעֲשׂ אֲנִי רֹצֶה כִּי ב ט

כִּי רֹצֶה אֲשֶׁר־אֲנִי ב הַטּ עֹשֶׂה אֵינֶנִּי כִּי +
עֹשֶׂה׃ אֲנִי ת א רֹצֶה אֵינֶנִּי אֲשֶׁר אִם־הָרַע

עֹשֶׂה אֲנִי לאֹ־רָצִיתִי אֶת־אֲשֶׁר וְאִם +
הַשֹּׁכֵן אִם־הַחֵטְא כִּי הַפֹּעֵל אֲנִי ד לאֹ־ע

בְּקִרְבִּי׃

ܳ ܐܶ ܘ
̄
ܗܽ ܘܚ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
ܰ ܺ ݁ ܳ +

: ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ +

ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ
: ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܗܰܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܳܐܶ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +
ܘ:
̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
: ܺ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ܐܶ ܗܳܕܶ݁

ܰ ܗܳ ܺ ݂
ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ

݂ ܗܽܘ
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +

݁ܳ ݁ ܳ ݂ ܶ
݂

ܶ ܨ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ ܳ ܝ ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ
: ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ܶ
ܺ ܕ݂ܶ

ܺ ܺ ݂
ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ݁ܳ ݁ ܳ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܺ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ
: ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ

ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +
݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ

: ܺ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄
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τούτο
this

ποιώ
I do;

ουκέτι
no longer

εγώ
I

κατεργάζομαι
manufacture

αυτό
it,

αλλ΄ η
but [it is]

οικούσα
living

εν
in

εμοί
me

αμαρτία
sin].

21 + ευρίσκω
I find

άρα
then

τον
the

νόμον
law,

τω
in the one

θέλοντι
wanting

εμοί
in me

ποιείν
to do

το
the

καλόν
good,

ότι
that

εμοί
with me

το
the

κακόν
evil

παράκειται
is present.

22 + συνήδομαι γαρ
For I delight

τω
in the

νόμω
law

του θεού
of God

κατά
according to

τον
the

έσω
inside

άνθρωπον
man.

23 + βλέπω δε
But I see

έτερον
another

νόμον
law

εν
in

τοις μέλεσί μου
my members,

αντιστρατευόμενον
undertaking an expedition against

τω
the

νόμω
law

του νοός μου
of my mind,

και
and

αιχμαλωτίζοντά
captivating

με
me

τω
to the

νόμω
law

της
of the

αμαρτίας
sin,

τω
to the one

όντι
being

εν
in

τοις μέλεσί μου
my members.

24 +

ταλαίπωρος
O miserable

εγώ άνθρωπος
man [am] I.

τις
Who

με ρύσεται
shall rescue me

εκ
from

του σώματος
body

του θανάτου
of death

τούτου
this]?

25 + ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ
God

διά
because of

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του κυρίου ημών
our Lord.

άρα
It is so

ούν
then,

αυτός εγώ
I myself

τω μεν
indeed to the

νοϊ
mind

δουλεύω
serve

νόμω
[the] law

θεού
of God,

τη δε
but to the

σαρκί
flesh

νόμω
[the] law

αμαρτίας
of sin.

אָנֹכִי הַחֹק זֶה בִי מֹצֵא־אֲנִי וּבְכֵן +
הָרָע׃ וְדָבַק־בִּי ב הַטּ ת לַעֲשׂ רֹצֶה

רַת בְּת חָפַצְתִּי הַפְּנִימִי הָאָדָם לְפִי כִּי +
אֱ˄הִים׃

אַחֵר חֹק בְאֵבָרַי רֹאֶה־אֲנִי אֲבָל +

שְׁבִי לִיכֵנִי וְי לְחָק־שִׂכְלִי חֵם הַ
בְּאֵבָרָי׃ אֲשֶׁר הַחֵטְא רַת לְת

מִגּוּף יַצִּילֵנִי מִי הֶעָנִי הָאָדָם י־לִי א +
הַזֶּה׃ הַמָּוֶת

הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ אֶת־הָאֱ˄הִים אֲבָרְכָה +
אֲדֹנֵינוּ׃

ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܶ +
݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܗܰܘ ܳ ܶ

:
ܺ
ܗ̄ܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ݁ܺ ܕ݂ ܽ ܶ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܳ ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ +
: ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ݂ܰ ܕ݂ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ +

݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܕ݂ܪܶ ܳ ܽ ܳ ݁ܰ ܽ
ܒ݁
ܶ ܰ ܕ݂

: ܰ ܕ݂ܳ ܰ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܺ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ܰ ܽ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܕ݂ܳ +

: ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ
ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ +
ܳ ݂ ݁ ܰ ܳ ܶ ݂ ܳ ܐܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܗܳ ܳ ܺ

ܕ݂ܶ ܝ ݁ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄
ܣ : ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܝ ݁

ܰ ܐܺ

_ 33



8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

8 ח

,
1 + ουδέν

In nothing
άρα
then

νυν
[is there] now

κατάκριμα
condemnation

τοις
to the ones

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

μη
not

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh

περιπατούσιν
walking],

αλλά
but

κατά
according to

πνεύμα
spirit.

2 + ο γαρ
For the

νόμος
law

του
of the

πνεύματος
spirit

της
of the

ζωής
life

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

ηλευθέρωσέ
freed

με
me

από
from

του
the

νόμου
law

της
of the

αμαρτίας
sin

και
and

του θανάτου
of death.

3 + το γαρ
For the

αδύνατον
powerlessness

του
of the

νόμου
law

εν
in

ω
which

ησθένει
it was weak

διά
through

της
the

σαρκός
flesh,

ο θεός
God

τον εαυτού
his own

υιόν
son

πέμψας
sent forth]

εν
in

ομοιώματι
[the] likeness

σαρκός
of flesh

αμαρτίας
of sin,

και
and

περί
concerning

αμαρτίας
sin

κατέκρινε
condemned

την
the

αμαρτίαν
sin

εν
in

τη
the

σαρκί
flesh,

4 + ίνα
that

το
the

δικαίωμα
ordinance

του
of the

νόμου
law

πληρωθή
should be fulfilled

εν
in

ημίν
us,

τοις
to the ones

μη
not

κατά
according to

σάρκα
flesh

περιπατούσιν
walking],

αλλ΄
but

κατά
according to

πνεύμα
spirit.

5 + οι γαρ
For the ones

κατά
according to

σάρκα
flesh

όντες
being]

τα
the [things]

της
of the

σαρκός
flesh

φρονούσιν
think];

οι δε
but the ones

________________________+________________________

בָאֵלֶּה אֵין־אַשְׁמָה עַתָּה עַל־כֵּן +
הַמִּתְהַלְּכִים יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ הֵם אֲשֶׁר

הָרוּחַ׃ לְפִי אֶלָּא כַבָּשָׂר שֶׁלּאֹ
יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר הַחַיִּים רוּחַ רַת ת כִּי +
וְהַמָּוֶת׃ הַחֵטְא רַת מִתּ לַחָפְשִׁי אֹתִי צִיאָה ה

רָה הַתּ יָכְלָה מַה־שֶּׁלּאֹ כִּי +
עַל־יְדֵי כֹּחָהּ שֶׁנֶּחֱלַשׁ מִפְּנֵי ת לַעֲשׂ

בְּשָׁלְח הָאֱ˄הִים עָשָׂה אֹת הַבָּשָׂר
וּבְעַד הַחֵטְא בְּשָׂר ן בְּדִמְי אֶת־בְּנ
בַּבָּשָׂר׃ אֶת־הַחֵטְא וַיַּרְשִׁיעַ הַחֵטְא

בָּנוּ רָה הַתּ צִדְקַת שֶׁתְּקוּיַּם כְּדֵי +
אִם־לְפִי כִּי הַבָּשָׂר לאֹ־כְדֶרֶ˂ הַהֹלְכִים

הָרוּחַ׃
בְּדִבְרֵי יֶהְגּוּ הַבָּשָׂר בְּנֵי כִּי +

הָרוּחַ׃ בְּדִבְרֵי הָרוּחַ וּבְנֵי הַבָּשָׂר

________________________+________________________ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܰ ݂

ܰ ܺ ݂ ܶ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ܰ

ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܶ

݂
ܳ ܽ ܳ +

݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܶ ܟ݁
ܳ
ܪ ܰ ܳ ܺ

: ܬ݂ܳ ܰ ܘܰܕ݁
݁ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +
ܗ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܽ
ܺ
݂

ܗ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂

ܗ:
ܶ ݁ܶ ݂ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܳܕ݂ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ +

ܘܚ:
ܽ
݂

ܳ ܐܶ ܰ ݁ܺ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܘ
̄
ܗܽ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ +

ܘ
̄
ܗܽ ܘܚ

ܽ
ܕ݂ܪ ܢ ܽ ܐܶ ܘܚ

ܽ
ܕ݁ܪ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ

: ܶ ܪܰ ݁ ܶ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

κατά
according to

πνεύμα
spirit

τα
[think] the [things]

του
of the

πνεύματος
spirit.

6 + το γαρ
For the

φρόνημα
thought

της
of the

σαρκός
flesh

θάνατος
[is] death,

το δε
but the

φρόνημα
thought

του
of the

πνεύματος
spirit

ζωή
[is] life

και
and

ειρήνη
peace.

7 + διότι
Because

το
the

φρόνημα
thought

της
of the

σαρκός
flesh

έχθρα
[is] hatred

εις
to

θεόν
God;

τω γαρ
for to the

νόμω
law

του θεού
of God

ουχ
it does not

υποτάσσεται
submit,

ουδέ γαρ
for neither

δύναται
is it able;

8 + οι δε
and the ones

εν
in

σαρκί
flesh

όντες
being

θεώ
God

αρέσαι
to please

ου
are not

δύνανται
able].

9 + υμείς δε
But you

ουκ εστέ
are not

εν
in

σαρκί
flesh,

αλλ΄
but

εν
in

πνεύματι
spirit,

είπερ
if indeed

πνεύμα
spirit

θεού
of God

οικεί
lives

εν
in

υμίν
you.

ει δε
But if

τις
anyone

πνεύμα
spirit

χριστού
of Christ

ουκ
does not

έχει
have],

ούτος
this one

ουκ έστιν
is not

αυτού
of him.

10 + ει δε
But if

χριστός
Christ

εν
[is] in

υμίν
you,

το μεν
indeed the

σώμα
body

νεκρόν
[is] dead

δι΄
on account of

αμαρτίαν
sin,

το δε
but the

πνεύμα
spirit

ζωή
[is] life

διά
through

δικαιοσύνην
righteousness.

11 + ει δε
And if

το
the

πνεύμα
spirit

του
of the one

εγείραντος
raising

Ιησούν
Jesus

εκ
from

νεκρών
[the] dead

οικεί
lives

εν
in

υμίν
you,

ο
the one

εγείρας
having raised

τον
the

הַמָּוֶת הִיא הַבָּשָׂר כִּי־מַחֲשֶׁבֶת +
ם׃ וְהַשָּׁל הַחַיִּים הִיא הָרוּחַ וּמַחֲשֶׁבֶת
שִׂנְאַת רַק הַבָּשָׂר שֶׁמַּחֲשֶׁבֶת מִפְּנֵי +

תִשְׁתַּעְבֵּד לאֹ בַּאֲשֶׁר הִיא אֱ˄הִים
תוּכָל׃ לאֹ וְאַף הָאֱ˄הִים רַת לְת
לאֹ דָם יְס בַּבָּשָׂר כָּל־אֲשֶׁר +
לֵא˄הִים׃ רְצוּיִם ת לִהְי יוּכְלוּ

אִם־בָּרוּחַ כִּי בַּבָּשָׂר אֵינְכֶם וְאַתֶּם +

כִּי בְּקִרְבְּכֶם שֹׁכֵן הָאֱ˄הִים רוּחַ אִם־אָמְנָם
׃ שֶׁלּ אֵינֶנּוּ הוּא הַמָּשִׁיחַ רוּחַ שֶׁאֵין־בּ מִי
בִּגְלַל מֵת הַגּוּף בְּקִרְבְּכֶם וְאִם־הַמָּשִׁיחַ +

הַצְּדָקָה׃ בִּגְלַל חַיִּים וְהָרוּחַ הַחֵטְא
הַמֵּעִיר שֶׁל רוּח בְּקִרְבְּכֶם וְאִם־יִשְׁכֹּן +
אֶת־הַמָּשִׁיחַ הַמֵּעִיר מִן־הַמֵּתִים אֶת־יֵשׁוּעַ
ת הַמֵּת תֵיכֶם אֶת־גְּוִיּ גַם הוּא מִן־הַמֵּתִים

בְּקִרְבְּכֶם׃ הַשֹּׁכֵן רוּח עַל־יְדֵי יְחַיֶּה

ܗܽܘ ܬ݂ܳ ܰ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܶ
݂

݁ܳ ܺ ܪ ܬ݂ܰ +
: ܳ ܳ ܘܰ ܶ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ܪ ܘܬܰ݁

ܬܳ݁ ݁ܽ ݁ܳ ݂ ܶ ݂
ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܪ ܕ݂ܬܰ݁ ܽ ܶ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܳ ܽ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ
: ܳ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܳ ݂
ܰ ݂ ܶ

ܳ
ܳ ܳ ܳ ܰ ܰ

݂ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܘܰ +

: ܺ ݂ ܶܳ ܐܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ

ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܐܢܶ ܘܚ

ܽ
݂

ܶ ݂ ݂
ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܢܐܢܶ ݁ܽ ݂

ܳ ܳ

:
ܶ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܗܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܳܪ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ܢ ܘܶ +

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܳ ܺ ܽ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܺ

: ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ ܕ݂ܶ

ܢ
ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܢ ܘܶ +

ܳ ܳ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܗܰܘ ܢ ݁ܽ ݂
݁ܶ ܺ ܢ ܽ ݂

ܰ ݁ ݁ܰ ܐܳܦ݁ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ

ܣ ܢ: ݁ܽ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܽ ܶ ܶ ܰ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

χριστόν
Christ

εκ
from

νεκρών
[the] dead

ζωοποιήσει
shall restore to life

και
also

το θνητά
mortal

σώματα
bodies

υμών
your]

διά
on account of

το ενοικούντος
dwelling

αυτού
his

πνεύματος
spirit]

εν
in

υμίν
you.

12 + άρα
It is so

ούν
then,

αδελφοί
brethren,

οφειλέται
debtors

εσμέν
we are

ου
not]

τη
to the

σαρκί
flesh,

του κατά
according to

σάρκα
flesh

ζην
to live].

13 + ει γαρ
For if

κατά
according to

σάρκα
flesh

ζήτε
you live]

μέλλετε
you are about

αποθνήσκειν
to die.

ει δε
But if

πνεύματι
in spirit

τας
the

πράξεις
actions

του
of the

σώματος
body

θανατούτε
you put to death]

ζήσεσθε
you shall live.

14 + όσοι γαρ
For as many as

πνεύματι
in spirit

θεού
of God

άγονται
are led],

ούτοί
these

εισιν
are

υιοί
sons

θεού
of God.

15 + ου
not

γαρ
For

ελάβετε
you received]

πνεύμα
a spirit

δουλείας
of slavery

πάλιν
again

εις
unto

φόβον
fear,

αλλ΄
but

ελάβετε
you received

πνεύμα
a spirit

υιοθεσίας
of adoption,

εν
in

ω
which

κράζομεν
we cry out,

αββά
Abba,

ο πατήρ
Father.

16 + αυτό
itself

το
The

πνεύμα
spirit]

σύμμαρτυρει
bears witness together

τω
[to]

πνεύματι ημών
our spirit,

ότι
that

εσμέν
we are

τέκνα
children

θεού
of God.

17 + ει δε
And if

τέκνα
children,

και
also

κληρονόμοι
heirs;

κληρονόμοι
heirs

μεν
indeed

θεού
of God,

συγκληρονόμοι δε
but joint-heirs

χριστού
of Christ;

είπερ
if indeed

συμπάσχομεν
we suffer together,

ίνα
that

לאֹ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים אַחַי לָכֵן +
הַבָּשָׂר׃ לְפִי ת לִחְי לַבָּשָׂר

ת מ הַבָּשָׂר לְפִי אִם־תִּחְיוּ כִּי +
תָּמִיתוּ הָרוּחַ וְאִם־עַל־יְדֵי תְּמוּתוּן

תִחְיוּ׃ חָיֹה הַבָּשָׂר אֶת־מַעַלְלֵי
בְּנֵי יְנַהֲגֵם אֱ˄הִים רוּחַ אֲשֶׁר כִּי־כֹל +

הֵמָּה׃ אֱ˄הִים

לָשׁוּב עַבְדוּת רוּחַ קִבַּלְתֶּם לאֹ כִּי +
בָּנִים מִשְׁפַּט רוּחַ אִם־קִבַּלְתֶּם כִּי לִיראֹ

אָבִינוּ׃ אַבָּא אֲנַחְנוּ קֹרְאִים בּ אֲשֶׁר
כִּי־בְנֵי בְּרוּחֵנוּ מֵעִיד הַהוּא וְהָרוּחַ +

אֲנָחְנוּ׃ אֱ˄הִים
יֹרְשֵׁי נִהְיֶה גַּם־יֹרְשִׁים אֲנַחְנוּ וְאִם־בָּנִים +

בִּירוּשָּׁה הַמָּשִׁיחַ וְחַבְרֵי אֱ˄הִים נַחֲלַת
נְכוּבָּד׃ גַּם־אִתּ לְמַעַן אִתּ אִם־נִתְעַנֶּה

ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ݁ܶ ܰ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܰ ܐܰ ܳ ܗܳ +

: ݁
ܶ ܰ

݁ܺ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +

݁ܰ ܳ ݂ ܗܽܘ ܘܚ
ܽ
݂ ܢ ܘܶ ݁ ܳ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܶ
ܐܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܗܳ

ܺ
݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ܶ

݂
ܳ +

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܐܶ ݁ܳ ݁ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܢ: ݁ܽ ܐܰ ݁ܰ ܐܰ ܰ ܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ ܕ݂
ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܘ

ܽ ܕܳ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܗܺܝ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܬ݂ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ݂ ܢ ܘܶ +
ܢ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ
ܣ : ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܶ ܰ ܰ ܶ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

και
also

συνδοξασθώμεν
we should be glorified together.

18 + λογίζομαι γαρ
For I consider

ότι
that

ουκ
[ [are] not

άξια
worthy [to be compared]

τα
the

παθήματα
sufferings

του
of the

νυν
present

καιρού
time]

προς
to

την
the

μέλλουσαν
about to be

δόξαν
glory]

αποκαλυφθήναι
uncovered

εις
unto

ημάς
us.

19 + η γαρ
For the

αποκαραδοκία
earnest expectation

της
of the

κτίσεως
creation

την
the

αποκάλυψιν
uncovering

των
of the

υιών
sons

του θεού
of God

απεκδέχεται
awaits].

20 + τη γαρ
For

ματαιότητι
to vanity

η
the

κτίσις
creation

υπετάγη
was submitted,

ουχ
not

εκούσα
willingly,

αλλά
but

διά
through

τον
the one

υποτάξαντα
submitting [it] ,

επ΄
upon

ελπίδι
hope;

21 + ότι
that

και
even

αυτή
itself

η
the

κτίσις
creation]

ελευθερωθήσεται
shall be freed

από
from

της
the

δουλείας
slavery

της φθοράς
of corruption,

εις
unto

την
the

ελευθερίαν
freedom

της
of the

δόξης
glory

των
of the

τέκνων
children

του θεού
of God.

22 +

οίδαμεν γαρ
For we know

ότι
that

πάσα
all

η
the

κτίσις
creation

συστενάζει
groans together,

και
and

συνωδίνει
suffers distress together,

άχρι
as far as

του
the

νυν
present.

23 + ου
not

μόνον
only [that] δε And],

αλλά
but

και
also

αυτοί
ourselves

την
the

απαρχήν
first-fruit

του
of the

πνεύματος
spirit

έχοντες
having],

και
even

ημείς
we

αυτοί
ourselves

εν
in

εαυτοίς
ourselves

στενάζομεν
moan,

υιοθεσίαν
adoption

אֵינָם הַזֶּה הַזְּמַן שֶׁעִנּוּיֵי אֲנִי אֹמֵר כִּי +
עָלֵינוּ׃ ת לְהִגָּל הַבָּא ד הַכָּב כְּנֶגֶד שְׁקוּלִים

וּתְצַפֶּה תַּעֲרֹג הַבְּרִיאָה כִּי +
הָאֱ˄הִים׃ בְּנֵי יִתְגַּלּוּ אֲשֶׁר עֵד לַמּ

נָהּ מֵרְצ לאֹ לַהֶבֶל הַבְּרִיאָה כִּי־נִכְנְעָה +
תִּקְוָה׃ בְּאֵין וְלאֹ אֹתָהּ הַמַּכְנִיעַ אִם־לְמַעַן כִּי

מֵעַבְדוּת תֵצֵא גַּם־הִיא הַבְּרִיאָה כִּי +
הָאֱ˄הִים׃ בְּנֵי ד כְּב אֶל־חֵרוּת ן הַכִּלָּי
תֵּאָנַח כוּלָּהּ הַבְּרִיאָה אֲשֶׁר יָדַעְנוּ כִּי +

עַד־הֵנָּה׃ וְתָחִיל
עַל אַף שֶׁגַּם־אֲנַחְנוּ אֶלָּא ד וְלאֹ־ע +

בְּנַפְשֵׁנוּ נֵאָנַח הָרוּחַ בִּכּוּרֵי שֶׁיֶּשׁ־לָנוּ פִּי
גְּוִיָּתֵנוּ׃ לִפְדוּת הַבָּנִים לְמִשְׁפַּט וּנְחַכֶּה

ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܶ ܪܰ ݁ ܶ +
ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ
: ܰ ݂

ܶ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳܐܰ
݂ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܶ

݂
ܳ ܽ ݂ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܶ ܳ ݂ ܰ ܳܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܬ݁ ݁ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܶ

݂
݁ܳ ܺ ݂ +

:
ܳ ݁ ܰ ܰ ܗ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂

ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܶ ܪ
ܰ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܗܺܝ ܦ݁ ܕ݂ܳ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ
ܘܪ
ܽ ܰ ݂

ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂

݁ܳ ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܶ
݂
ܰ ܺ ݁ ܳ +

: ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ
݂ ܰ ܘܰ ܳ ܬ݂ܰ ݂ ܶ

ܰ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܶ ܗܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܘ +

ܰ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ
ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ܪܺ

:
ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ
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απεκδεχόμενοι
awaiting] --

την
the

απολύτρωσιν
release by ransom

του σώματος ημών
of our body.

24 +

τη γαρ
For in the

ελπίδι
hope

εσώθημεν
we were delivered.

ελπίς δε
But hope

βλεπομένη
being seen

ουκ έστιν
is not

ελπίς
hope;

ο γαρ
for what

βλέπει τις
anyone sees,

τι
why

και
also

ελπίζει
does he hope?

25 + ει δε
But if

ο
[ [for] what

ου
we do not

βλέπομεν
see

ελπίζομεν
we hope],

δι΄
by

υπομονής
endurance

απεκδεχόμεθα
we await].

26 + ωσαύτως δε
And likewise

και
also

το
the

πνεύμα
spirit

συναντιλαμβάνεται
aids

ταις
[in]

ασθενείαις ημών
our weaknesses.

το γαρ
For the [thing] --

τι
what

προσευξώμεθα
we pray for

καθό
according to

δει
necessity,

ουκ
we do not

οίδαμεν
know;

αλλ΄
but

αυτό
itself

το
the

πνεύμα
spirit]

υπερεντυγχάνει
intercedes

υπέρ
for

ημών
us

στεναγμοίς
moanings

αλαλήτοις
with unutterable].

27 +

ο δε
But the one

ερευνών
searching

τας
the

καρδίας
hearts

οίδε
knows

τι
what

το
the

φρόνημα
thought

του
of the

πνεύματος
spirit [is] ,

ότι
for

κατά
according to

θεόν
God

εντυγχάνει
it intercedes

υπέρ
for

αγίων
[the] holy ones.

28 + οίδαμεν δε
But we know

ότι
that

τοις
to the ones

αγαπώσι
loving

τον θεόν
God

πάντα
all [things]

συνεργεί
work together

εις
for

αγαθόν
good,

τοις
to the ones

κατά
according to

πρόθεσιν
purpose

κλητοίς
called

ούσιν
being].

29 + ότι
For

ους
of whom

προέγνω
he foreknew,

και
also

προώρισεν
he predefined

הַתִּקְוָה אֲבָל בַתִּקְוָה שַׁעְנוּ נ כִּי +
אֵי˂ כִּי תִקְוָה אֵינֶנָּה לָעֵינַיִם הַנִּרְאָה
רֹאֶה׃ אֲשֶׁר־הוּא לַדָּבָר אִישׁ יְיַחֵל

נְחַכֶּה רְאִינוּהוּ לְמַה־שֶּׁלּאֹ אִם־נְקַוֶּה אֶלָּא +
חִיל׃ וְנ ל

כִּי בְּחוּלְשׁוּתֵינוּ אֹתָנוּ תֹּמֵ˂ גַּם־הָרוּחַ וְכֵן +
הוּא הָרוּחַ אָכֵן כָּרָאוּי לְהִתְפַּלֵּל יָדַעְנוּ לאֹ

מִדַּבֵּר׃ ת עֲמוּקּ ת בַּאֲנָח בַּעֲדֵנוּ מַפְגִּיעַ

הָרוּחַ ת אֶת־מַחְשְׁב דֵעַ י ת לְבָב וְהַחֹקֵר +
שִׁים׃ הַקְּד בְּעַד יַפְגִּיעַ הָאֱ˄הִים ן כִּרְצ כִּי
הַקְּרוּאִים אֱ˄הִים אֹהֲבֵי כִּי יָדַעְנוּ וְהִנֵּה +

לָהֶם׃ ב לְט יַעֲזֹר הַכֹּל בַּעֲצָת
אֹתָם מִקֶּדֶם יְדָעָם אֲשֶׁר אֵת כִּי +

לְמַעַן בְּנ לְצֶלֶם מִים דּ ת לִהְי גַּם־יָעַד
רַבִּים׃ אַחִים ˂ בְּת ר הַבְּכ יִהְיֶה

ܳ ݁ ܰ ܰ ܗ̄ܘ
ܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +

ܐܢܶ
ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ

:
ܶ ܰ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܶ ܰ ܶ ܳ ܶ

݂ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

: ܰ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܰ ݂ ܰ

ܺ
݂ ܰܳ

ܪ ݂ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗܺܝ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

݁ ܐܰ
ܶ ܰ ܶ

݂
ܳ ܳ ܢ ܘܬܰ݁ ܽ

ܺ ݁ ܰ

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗܺܝ ܳ ܐܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܶ

ܕ݂ܘܳ ܳ

: ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ
ܳ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ ܕ݂ܶ ܫ ܶ ܳ ܕ݂ +
ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ܪ ܬ݂ܰ ܝ

̄
ܗܺ

ܣ : ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘ
̄
ܗܽ

ܳ ܳ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ +

݁ܳ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂
: ܳ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ
ܰ ܘܰܪ ܢ ܽ ܐܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܡ ݁ܰ

ܽ ܶ ܘ +
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συμμόρφους
conformable to

της
the

εικόνος
image

του υιού αυτού
of his son,

εις
for

το είναι αυτόν
him to be

πρωτότοκον
first-born

εν
among

πολλοίς
many

αδελφοίς
brethren.

30 +

ους δε
But [the ones] whom

προώρισε
he predefined,

τούτους
these

και
also

εκάλεσεν
he called.

και
And

ους
whom

εκάλεσε
he called,

τούτους
these

και
also

εδικαίωσεν
he justified.

ους δε
And whom

εδικαίωσε
he justified,

τούτους
these

και
also

εδόξασε
he glorified.

31 + τι
What

ούν
then

ερούμεν
shall we say

προς
to

ταύτα
these [things] ?

ει
If

ο θεός
God

υπέρ
[is] for

ημών
us,

τις
who

καθ΄
[is] against

ημών
us?

32 +

ος
The one who

γε
indeed

του ιδίου
his own

υιού
son

ουκ εφείσατο
spared not],

αλλ΄
but

υπέρ
for

ημών
us

πάντων
all

παρέδωκεν αυτόν
delivered him up],

πως
how

ουχί
not

και
also

συν
with

αυτώ
him

τα πάντα
all [things]

ημίν
to us

χαρίσεται
shall he grant]?

33 + τις
Who

εγκαλέσει
accuses

κατά
against

εκλεκτών
[the] chosen

θεού
of God?

θεός
God

ο
[is] the one

δικαιών
justifying.

34 + τις
Who

ο
[is] the one

κατακρίνων
condemning?

χριστός
Christ

ο
[is] the one

αποθανών
having died,

μάλλον δε
and more

και
also

εγερθείς
being arisen,

ος
who

και
also

έστιν
is

εν
at

δεξιά
[the] right

του θεού
of God,

ος
who

και
also

εντυγχάνει
intercedes

υπέρ
for

ημών
us.

35 + τις
Who

ημάς χωρίσει
shall separate us

από
from

της
the

αγάπης
love

του
of the

χριστού
Christ?

θλίψις
affliction,

η
or

στενοχωρία
straits,

η
or

διωγμός
persecution,

גַּם־קָרָא אֹתָם מִקֶּדֶם אֲשֶׁר־יָעַד וְאֶת +
גַּם־הִצְדִיק אֹתָם קָרָא וְאֶת־אֲשֶׁר
פֵּאֵר׃ גַּם אֹתָם הִצְדִּיק אֲשֶׁר וְאֵת

עַל־זאֹת מַה־נּאֹמַר וְעַתָּה +
אִתָּנוּ׃ יָרִיב מִי לָנוּ אִם־הָאֱ˄הִים

אִם־נְתָנ כִּי חָס לאֹ שֶׁלּ אֲשֶׁר־עַל־בְּנ +
אֶת־הַכֹּל׃ עִמּ לָנוּ יִתֵּן הֲלאֹ כּוּלָּנוּ בְּעַד

הוּא אֱ˄הִים הֵן אֱ˄הִים בִּבְחִירֵי יַעֲנֶה מִי +
הַמַּצְדִּיק׃

אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ הֵן יַאֲשִׁימֵם וּמִי־הוּא +
הוּא הַמֵּתִים מֵעִם ר נֵע וַאֲשֶׁר מֵת

בַּעֲדֵנוּ׃ יַפְגִּיעַ וְהוּא הָאֱ˄הִים מִימִין
הָאֱ˄הִים מֵאַהֲבַת יַפְרִידֵנוּ מִי +
א מַשְׂטֵמָה א מְצוּקָה א הֲצָרָה

־חָרֶב׃ א סַכָּנָה א אִם־עֶרְיָה רָעָב

ܕ݂ܗܽܘ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܨܽܘܪܬ݂ܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ
: ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܽ ݂ ܘܶ ܶ

ܶ ܰ ܘ
ܳ
ܘܢ ܽ ܰ ܪ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂

ܕ݂ܶ
ܶ ܰ +

: ܰ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܩ ܕ݂ܙܰܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܘ ܩ ܙܰܕ݂ܶ ܘܢ ܽ

ܳ ܕ݂ܰ
ܐܢܶ

ܶ
ܗܳ ܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +

: ܰ ݁ ܽ ܕ݂ܰ ܽ ܰ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰܐܰ ܽ ݂ ݁
ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܗ

ܶ
݂ ܰ ܢ ܘܶ +

: ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܐܰ

ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ݂ ܰ ܠ ܽ ݂ ܶ
ܽ ܰ +
ܩ: ܕ݂ܶ ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ ܳ ܘ ݁ ܺ ܳ ܺ ݁ ܶ ܰ ܽ ܰ +
: ݁ܰ ܳ ܶ ݁ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܰ

ܳ ܳ ܐܽܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ ܶ ܽ ܰ +
ܐܰܘ ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܰܘ ܳ ݁ ܘ ܪܕܽ݁ ܐܰܘ ܳ ݁ܽ ܐܰܘ
: ݁ܳ ܰ ܐܰܘ ܣ ܳ ݁ܺ ܺ ܐܰܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܶ ܰ
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η
or

λιμός
hunger,

η
or

γυμνότης
nakedness,

η
or

κίνδυνος
danger,

η
or

μάχαιρα
sword?

36 +

καθώς
As

γέγραπται
it has been written,

ότι
that,

ένεκά
Because of

σου
you

θανατούμεθα
we are put to death

όλην την
the entire

ημέραν
day;

ελογίσθημεν
we are considered

ως
as

πρόβατα
sheep

σφαγής
for slaughter.

37 +

αλλ΄
But

εν
in

τούτοις πάσιν
all these [things]

υπερνικώμεν
we are completely victorious

διά
through

του
the one

αγαπήσαντος
having loved

ημάς
us.

38 + πέπεισμαι γαρ
For I am persuaded

ότι
that

ούτε
neither

θάνατος
death,

ούτε
nor

ζωή
life,

ούτε
nor

άγγελοι
angels,

ούτε
nor

αρχαί
sovereignties,

ούτε
nor

δυνάμεις
powers,

ούτε
nor

ενεστώτα
things present,

ούτε
nor

μέλλοντα
things about to be,

39 + ούτε
nor

ύψωμα
height,

ούτε
nor

βάθος
depth,

ούτε
nor

τις
any

κτίσις
creation

ετέρα
other],

δυνήσεται
shall be able

ημάς χωρίσαι
to separate us

από
from

της
the

αγάπης
love

του θεού
of God,

της
of the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

τω κυρίω ημών
our Lord.

9 ט

,
1 + αλήθειαν

truth
λέγω
I speak]

εν
in

χριστώ
Christ,

ου ψεύδομαι
I do not lie,

συμμαρτυρούσης
(bearing witness with

μοι
me

της συνειδήσεώς μου
is my conscience

εν
in

ם כָל־הַיּ הֹרַגְנוּ כִּי־עָלֶי˃ כַּכָּתוּב +
טִבְחָה׃ כְּצאֹן נֶחְשַׁבְנוּ

עַל־יְדֵי מְאֹד גָּבַרְנוּ בְּכָל־אֵלֶּה אֲבָל +
אֹתָנוּ׃ הָאֹהֵב

וְלאֹ הַמָּוֶת שֶׁלּאֹ אֲנִי וּבָטוּחַ +
וְלאֹ ת שְׂרָר וְלאֹ מַלְאָכִים לאֹ הַחַיִּים

הֶעָתִיד׃ וְלאֹ הַהֹוֶה לאֹ ת גְבוּר

כָל־בְּרִיָּה וְלאֹ הָעֹמֶק וְלאֹ ם הָר לאֹ +
הָאֱ˄הִים מֵאַהֲבַת לְהַפְרִידֵנוּ יוּכְלוּ

אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ הִיא אֲשֶׁר
________________________+________________________

אֲשַׁקֵּר וְלאֹ בַּמָּשִׁיחַ מְדַבֵּר אֲנִי אֱמֶת +
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ לִי מְעִידָה וְדַעְתִּי

ܰ ܺ ݂ ܳ ܡ ܽ ܽ ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +
: ݁ܳ ݁ ܶ ܶ

ܐܶ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܘܶ
: ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ܳ ݂ ܙܰ ܶ ܽ ݂

ܶ ܳ ݂
ܳ ܐܶ +

ܘܳ ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܳ
݂ +

ܘܳ ܶ ܳ ܽ ܳ ܘ ݁ܶ ܰ ܰ ܳ ܘ ܶ ܰ

ܢܳ݁: ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ
ܶ ܰ

ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܽ ܳ ܘ ܳ ܘ
ܰ
ܪ ܳ ܘ +

ܶ ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ ܬ݂ܶ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܬܳ݁

ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ܺ ݂

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

________________________+________________________
ܶ
݂
݁ܰ ܳ ܘ ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ݂ ܽ +

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂
ܰ ܕ݁ ܶ ܰ ܳ ܘܪܶ ܳ ܐ̄
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

πνεύματι
spirit

αγίω
holy],)

2 + ότι
that

λύπη
distress

μοι εστί
is with me

μεγάλη
great],

και
and

αδιάλειπτος
continual

οδύνη
grief

τη καρδία μου
in my heart.

3 + ηυχόμην γαρ
For I would make a vow,

αυτός εγώ
I myself,

ανάθεμα είναι
to be anathema

από
from

του
the

χριστού
Christ

υπέρ
for

των αδελφών μου
my brethren,

των συγγενών μου
of my relatives

κατά
according to

σάρκα
flesh;

4 +

οίτινές
the ones who

εισιν
are

Ισραηλίται
Israelites,

ων
whom

η
[is] the

υιοθεσία
adoption,

και
and

η
the

δόξα
glory,

και
and

αι
the

διαθήκαι
covenants,

και
and

η
the

νομοθεσία
legislation,

και
and

η
the

λατρεία
service,

και
and

αι
the

επαγγελίαι
promises,

5 + ων
whom

οι
[are] the

πατέρες
fathers,

και
and

εξ
of

ων
whom

ο
the

χριστός
Christ [came]

το κατά
according to

σάρκα
flesh,

ο
the one

ων
being

επί
over

πάντων
all --

θεός
God

ευλογητός
blessed

εις
into

τους
the

αιώνας
eons.

αμήν
Amen.

6 + ουχ
not

οίον
such as

δε
But]

ότι
that

εκπέπτωκεν
has fallen

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God];

ου γαρ
for not

πάντες
all

οι
the ones

εξ
of

Ισραήλ
Israel

ούτοι
[are] these

Ισραήλ
Israel;

7 + ουδ΄
and not

ότι
that

εισί
are

σπέρμα
seed

Αβραάμ
of Abraham

πάντες
all

τέκνα
children];

αλλ΄
but,

εν
In

Ισαάκ
Isaac

κληθήσεταί
shall be called

σοι
to you

σπέρμα
a seed].

8 + τουτ΄ έστιν
That is to say,

ου
not

τα
the

τέκνα
children

לִבִּי׃ ן לְדַאֲב וְאֵין־קֵץ נִי עִצְּב ל כִּי־גָד +

לְחֵרֶם אֲנִי תִי הֱי מִי־יִתֵּן כִּי +
וּבְשָׂרִי׃ שְׁאֵרִי אַחַי בְּעַד מִן־הַמָּשִׁיחַ

מִשְׁפַּט וְלָהֶם יִשְׂרָאֵל בְּנֵי הֵם אֲשֶׁר +
וּמַתַּן ת וְהַבְּרִית ד וְהַכָּב הַבָּנִים
ת׃ וְהַהַבְטָח דָה וְהָעֲב רָה הַתּ

הַמָּשִׁיחַ יָצָא וּמֵהֶם ת הָאָב וְלָהֶם +

אֱ˄הִים אֲשֶׁר־הוּא בְשָׂר לְפִי
אָמֵן׃ לָמִים לְע מְבֹרָ˂ עַל־הַכֹּל

אָרְצָה אֱ˄הִים דְּבַר שֶׁנָּפַל לאֹ אֲבָל +
הֵמָּה׃ יִשְׂרָאֵל מִיִּשְׂרָאֵל אֲשֶׁר לאֹ־כֹל כִּי
כּוּלָּם אַבְרָהָם זֶרַע שֶׁהֵם מִפְּנֵי וְלאֹ +

זָרַע׃ לְ˃ יִקָּרֵא בְיִצְחָק כִּי בָּנִים
בְּנֵי הֵמָּה בְנֵי־הַבָּשָׂר לאֹ מַר כְּל +

݂
ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܺ ܘ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ
ܺ
ܗ̄ܝ ܬܳ݁ ܽ ݁ܰ ܕ݂ +

:
ܶ ܳ ܳ

ܳ ܶ ܽ ܳ ܕ݂ܶ ܶ
݂
݁ ܗ̄ܘܺ

ܶ ܰ +
ܰ ܳ ̄ ܘܰ ܰ ܐܰ ݁ ܳ ܳ ܺ ܶ ܐܶܗܘܶ

: ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ +
ܶ ܳ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ ܗܘܳܬ݁

: ܶ ܳ ݂ ܽ ܘ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ܘܬܶ݁ ܳ ܽ ܳ ܘ
ܳ ܺ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܘܢ ܽ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ܘܰ +

ܶ
ܕ݂ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ݁ ܰ ݂

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ܘ ܳ ݂
ܬ݂ܶ

ܗ ݁ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ
݂ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ܶ
ܳ
ܐܺ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܳ ܐܺ

ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܙܰܪ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ݁ ܐܳ +
ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ
: ܳ ܙܰܪ ݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ݁ܺ ܳܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

της
of the

σαρκός
flesh

ταύτα
[are] these

τέκνα
children

του θεού
of God;

αλλά
but

τα
the

τέκνα
children

της
of the

επαγγελίας
promise

λογίζεται
are imputed

εις
for

σπέρμα
seed.

9 +

επαγγελίας γαρ
For of promise

ο λόγος ούτος
[is] this word,

κατά
According to

τον καιρόν τούτον
this time

ελεύσομαι
I will come,

και
and

έσται
will be

τη Σάρρα
to Sarah

υιός
a son].

10 + ου
not

μόνον
only [this] δε And],

αλλά
but

και
also

Ρεβέκκα
Rebecca

εξ
from out of

ενός
one

κοίτην
marriage-bed

έχουσα
had

Ισαάκ
Isaac

του πατρός ημών
our father

11 + μήπω γαρ
(for not yet

γεννηθέντων
being born,

μηδέ
nor

πραξάντων
having done

τι
anything

αγαθόν
good

η
or

κακόν
bad,

ίνα
that

η κατ΄
according to

εκλογήν
choice

του θεού
of God

πρόθεσις
[the] intention]

μένη
should abide,

ουκ
not

εξ
from

έργων
works,

αλλ΄
but

εκ
of

του
the one

καλούντος
calling),

12 + ερρέθη
[and] it was said

αυτή
to her

ότι
that,

ο
The

μείζων
greater

δουλεύσει
shall serve

τω
the

ελάσσονι
lesser.

13 + καθώς
As

γέγραπται
it has been written,

τον Ιακώβ
Jacob

ηγάπησα
I loved,

τον δε
but

Ησαύ
Esau

εμίσησα
I detested.

14 + τι
What

ούν
then

ερούμεν
shall we say?

μη
[There is] no

αδικία
injustice

παρά
with

τω θεώ
God?

μη
May it not

γένοιτο
be.

15 +

הֵם הַהַבְטָחָה אִם־בְּנֵי כִּי הָאֱ˄הִים
לְזָרַע׃ הַנֶּחֱשָׁבִים

מַה־שֶּׁנֶּאֱמַר הוּא הַהַבְטָחָה כִּי־דְבַר +
בֵן׃ וּלְשָׂרָה אָשׁוּב עֵד לַמּ

גַּם־בְּרִבְקָה שֶׁהָיָה אֶלָּא ד וְלאֹ־ע +
אָבִינוּ׃ לְיִצְחָק לְאֶחָד הָרָה וְהִיא
ד וְע בָנֶיהָ יוּלְּדוּ בְּטֶרֶם כִּי +

עֲצַת תָּקוּם לְמַעַן ־רָע א ב ט לאֹ־עֲשׂוּ

˂ מִתּ לאֹ בְחִירָת כְּפִי הָאֱ˄הִים
הַקֹּרֵא׃ ן אִם־כִּרְצ כִּי מַעֲשִׂים

וְאֶת־עֵשָׂו אֶת־יַעֲקֹב וָאֹהַב כַּכָּתוּב +
שָׂנֵאתִי׃

בֵּא˄הִים שֶׁיֶּשׁ־עָוֶל הֲנאֹמַר אִם־כֵּן +
חָלִילָה׃

אֶת־אֲשֶׁר וְחַנֹּתִי אָמַר לְמשֶׁה כִּי +
אֲרַחֵם׃ אֶת־אֲשֶׁר וְרִחַמְתִּי אָחֹן

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
: ܳ ܪ ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݂

ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ ݁ܶ ܐܺ ܶ
݂

ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ +
:
ܳ ܰ ܳ

݂ ܘܶ ܶ ܘ ܐܺܬܶ݁ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ +
ܳ ܐܺ ܢ ݁ܽ ܐܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ ܪܰ
: ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ

ܘܢ
ܽ ܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݁

ܶ ܳ ݁ ܰ +
݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܰ

ܳ ݂ ܺ ݂ ܐܰܘ ݁ܳ ݁ ܳ

ܶ ܰ ܬ݂ ܕ݂ܗܺܝ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
:
ܳ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂
ܳ

ܽ ܺ ܘܰ ݁ ܶ ܶ
ܪ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

ܣ : ݁ ܺ

ܬ݁ ܳ ݁ ܐܺ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +
: ܳ ܳ ܳ ܳܐܰ ܐܰ ܰ ܶ ܐܶܪܰ ܰ ܐܶ ܶ ܽ ܐܳܦ݁ ܗܳ +

: ܳ ܐ̄ ܢܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܢ ܽ ܘܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

τω γαρ
For

Μωσή
to Moses

λέγει
he says,

ελεήσω
I will show mercy on

ον
whom

αν
ever

ελεώ
I should show mercy,

και
and

οικτειρήσω
I shall pity

ον
whom

αν
ever

οικτείρω
I should pity.

16 + άρα
So

ούν
then

ου
[it is] not

του
of the one

θέλοντος
wanting,

ουδέ
nor

του
of the one

τρέχοντος
running,

αλλά
but

του
of the

ελεούντος
showing mercy

θεού
of God.

17 + λέγει
says

γαρ
For

η
the

γραφή
scripture]

τω
[to]

Φαραώ
Pharaoh

ότι
that,

εις
For

αυτό τούτο
this same [thing]

εξήγειρά
I awakened

σε
you,

όπως
so that

ενδείξωμαι
I should demonstrate

εν
in

σοι
you

την δύναμίν μου
my power,

και
and

όπως
so that

διαγγελή
I should declare

το όνομά μου
my name

εν
in

πάση
all

τη
the

γη
earth.

18 + άρα
So

ούν
then

ον
whom

θέλει
he wants,

ελεεί
he shows mercy;

ον δε
but whom

θέλει
he wants,

σκληρύνει
he hardens.

19 + ερείς
You will say

ούν
then

μοι
to me,

τι
Why

έτι
yet

μέμφεται
does he complain?

τω γαρ
For

βουλήματι αυτού
his will

τις
who

ανθέστηκεν
has opposed]?

20 + μενούνγε
Certainly,

ω
O

άνθρωπε
man,

συ
you

τις
who

ει
are]

ο
the one

ανταποκρινόμενος
answering

τω
[to]

θεώ
God?

μη
Shall

ερεί
say

το
the

πλάσμα
thing shaped]

τω
to the one

πλάσαντι
shaping,

τι
Why

με εποίησας
have you made me

ούτως
thus?

21 + η
Or

ουκ έχει
has not

εξουσίαν
authority

ο
the

κεραμεύς
potter]

του
of the

πηλού
clay,

εκ
from out of

του
the

αυτού
same

הָרֹצֶה לאֹ־בְיַד הַדָּבָר אֵין וְעַל־כֵּן +
הָאֱ˄הִים אִם־בְּיַד כִּי הָרָץ וְלאֹ־בְיַד

הַמְרַחֵם׃
בַּעֲבוּר לְפַרְעֹה אֹמֵר הַכָּתוּב כִּי־כֵן +
אֶת־כֹּחִי הַרְאֹתְ˃ בַּעֲבוּר הֶעֱמַדְתִּי˃ זאֹת

בְּכָל־הָאָרֶץ׃ שְׁמִי סַפֵּר וּלְמַעַן
וּמִי יְחוּנֶּנּוּ שֶׁיַּחְפֹּץ שֶׁמִּי בָּזֶה וְיִוָּדַע +

׃ לִבּ יַקְשֶׁה שֶׁיַּחְפֹּץ

יִפְקֹד לָמָּה־זֶּה תּאֹמַר וְאִם +
יִתְיַצָּב׃ מִי נ רְצ נֶגֶד כִּי ן עָ
כִּי אַתָּה מִי בֶּן־אָדָם אֲבָל +

יֵצֶר הֲיאֹמַר אֶת־הָאֱ˄הִים תָרִיב
עֲשִׂיתָנִי׃ כָּכָה מַדּוּעַ לְיֹצְר

ת לַעֲשׂ עַל־הַחֹמֶר לַיֹּצֵר רְשׁוּת אִם־אֵין +
ן׃ קָל כְּלִי א ד כָב כְּלִי הָאֶחָד הַגֹּלֶם

ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܳ ܘ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

: ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܳ ܐܶ ܗܶܛ

ܳ
ܕ݂ܪ ܰ

ܢ ܽ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂

ܰ ܐܶ +
݁ ܳ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܟ݁ ܳ ݂ ܺ ܐܰ ܕܶ݁ ܳ ܳ ܕ݂
:
ܶ ܽ ݂ ܳ ܪ ܰ ݂ ܶ ܙ

ܶ
݂ ݁ ܶ ܘܰܕ݁ ܰ

ܰ ܰ ܘ ܶ ܰ ܗ̄ܘ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ ܰ ݁ܶ ܳ +
: ܶ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

ܽ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܬ݂ܺ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

: ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ܰ ܽ
ܡ ܽ ܕ݂ܰ ܶ

݂ܳ ݁ܳ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܳܘ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݁ܺ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ +
ܳ ݂ ݁ܺ

݂
ܳ
ܐܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ

: ܳ ݂ ݁ܰ ݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܰ

ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂
ܺ ܰ ܳ ܐܰܘ +

݁ ܰ ܘ
ܳ ܳ ܺ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ

ܳ ݂ ݁ܺ
݂

ܶ

:
ܳ ܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

φυράματος
batch,

ποιήσαι
to make

ο
the one

μεν
indeed

εις
for

τιμήν
of honor

σκεύος
a vessel],

ο δε
and the [other]

εις
for

ατιμίαν
dishonor?

22 + ει δε
And if

θέλων ο θεός
God wanting

ενδείξασθαι
to demonstrate

την
the

οργήν
wrath,

και
and

γνωρίσαι
to make known

το δυνατόν αυτού
his might,

ήνεγκεν
he bore

εν
with

πολλή
much

μακροθυμία
leniency

σκεύη
vessels

οργής
of wrath

κατηρτισμένα
being readied

εις
for

απώλειαν
destruction;

23 + και
and

ίνα
that

γνωρίση
he should make known

τον
the

πλούτον
riches

της δόξης αυτού
of his glory

επί
upon

σκεύη
vessels

ελέους
of mercy,

α
which

προητοίμασεν
he prepared beforehand

εις
for

δόξαν
glory,

24 + ους
whom

και
also

εκάλεσεν
he called

ημάς
us

ου
not

μόνον
only

εξ
from out of

Ιουδαίων
Jews,

αλλά
but

και
also

εξ
from out of

εθνών
[the] nations,

25 + ως
(as

και
also

εν
in

τω Ωσήε
Hosea

λέγει
he says,

καλέσω
I will call

τον
the one

ου
not

λαόν μου
my people,

λαόν μου
My people;

και
and

την
the one

ουκ
not

ηγαπημένην
being loved,

ηγαπημένην
One being loved;

26 +

και
and

έσται
it will be

εν
in

τω
the

τόπω
place

ου
where

ερρέθη
it was said

αυτοίς
to them,

ου
not

λαός μου
my people

υμείς
You [are] ],

εκεί
there

κληθήσονται
they shall be called

υιοί
Sons

θεού ζώντος
of [the] living God;

27 +

Ησαϊας δε
and Isaiah

κράζει
cries out

υπέρ
over

του Ισραήλ
Israel, [saying] ,

εάν
Though

η
should be

ο
the

ת לְהַרְא הֶחָפֵץ אִם־הָאֱ˄הִים א אֵפ וּמָה +
בְּכָל־אֹרֶ˂ נָשָׂא גְּבוּרָת דִיעַ וּלְה זַעְמ
ן׃ לַאֲבַדּ נִים הַנְּכ הַזַּעַם אֶת־כְּלֵי רוּח

ד כְּב גַּם־אֶת־עֹשֶׁר דִיעַ לְה +
ד׃ לְכָב הֵכִין אֲשֶׁר הַחֲנִינָה בִּכְלֵי

לאֹ קְרָאָנוּ אֲשֶׁר אֲנַחְנוּ וְהֵם +
יִם׃ מִן־הַגּ אַף כִּי לְבַדָּם מִן־הַיְּהוּדִים

לְלאֹ־עַמִּי אֶקְרָא שֵׁעַ בְה כְּאָמְר +
רוּחָמָה׃ וּלְלאֹ־רוּחָמָה עַמִּי

לָהֶם אֲשֶׁר־יֵאָמֵר ם בִּמְק וְהָיָה +
אֵל־חָי׃ בְּנֵי לָהֶם יֵאָמֵר אַתֶּם לאֹ־עַמִּי

אִם־יִהְיֶה כִּי עַל־יִשְׂרָאֵל קֹרֵא וִישַׁעְיָהוּ +
שְׁאָר הַיָּם ל כְּח יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מִסְפַּר
צְדָקָה׃ טֵף שׁ חָרוּץ ן כִּלָּי בּ יָשׁוּב

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܳ ܨ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
݁ܳ ܽ ݂ ܝ

ܺ
݂ ܐܰ

ܶ ܰ ܥ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܶܗ ݁ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ ܳ ܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ܕ݂

: ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ

ܶ ܰ
ܕ݂ܪ ܶ ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

ܪ ܰ
݂ ܘܰ +

: ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܰ ܰ ̄ ݁ܰ ܕ݂ܺ +
: ܶ ̄ ܰ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ

ܰ ܐܶ ܳ ܘ ܽ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܶ
: ݁ ܰ

ܰ
ܐܶܬ݁ܪ ݁ ܰ ܰ

ܐܶܬ݁ܪ ܳ ܘܰ ܕ݂ܺ
ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ
݂ ܘܶ ܶ +

: ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ ݁ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܰ ܳ

ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂ ܰ ܙ
ܶ ݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܐܶ +

݁ ܐܰ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܶ ܘܶ ܶ ܢ ܕ݂ܶ
: ܶ ܺ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܰ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

αριθμός
number

των
of the

υιών
sons

Ισραήλ
of Israel]

ως
as

η
the

άμμος
sand

της
of the

θαλάσσης
sea,

το
the

κατάλειμμα
vestige

σωθήσεται
shall be preserved,)

28 + λόγον
a reckoning

γαρ
for

συντελών
completing],

και
and

συντέμνων
rendering [it] concise

εν
in

δικαιοσύνη
righteousness;

ότι
that

λόγον
reckoning

συντετμημένον
a concise

ποιήσει
will make

κύριος
[the] Lord]

επί
upon

της
the

γης
earth.

29 + και
And

καθώς
as

προείρηκεν Ησαϊας
Isaiah described before,

ει μη
Unless

κύριος
[the] Lord

σαβαώθ
of Hosts

εγκατέλιπεν
left behind

ημίν
for us

σπέρμα
a seed,

ως
as

Σόδομα
Sodom

αν εγενήθημεν
we would have become],

και
and

ως
as

Γόμορρα
Gomorrah

αν ωμοιώθημεν
we would be like.

30 + τι
What

ούν
then

ερούμεν
shall we say?

ότι
That

έθνη
nations,

τα
the ones

μη
not

διώκοντα
pursuing

δικαιοσύνην
righteousness,

κατέλαβε
overtook

δικαιοσύνην
righteousness;

δικαιοσύνην δε
but righteousness,

την
the one

εκ
of

πίστεως
belief.

31 +

Ισραήλ δε
But Israel,

διώκων
pursuing

νόμον
a law

δικαιοσύνης
of righteousness,

εις
unto

νόμον
[the] law

δικαιοσύνης
of righteousness

ουκ έφθασε
attained not].

32 + διατί
Why?

ότι
Because

ουκ
[it was] not

εκ
of

πίστεως
belief,

αλλ΄
but

ως
as

εξ
of

έργων
works

νόμου
of law.

προσέκοψαν γαρ
For they stumbled against

τω
the

λίθω
stone

του προσκόμματος
of stumbling;

33 + καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

ιδού
Behold,

בְּקֶרֶב עֹשֶׂה אֲדֹנָי וְנֶחֱרָצָה כָלָה כִּי +
הָאָרֶץ׃

מִזֶּה לִפְנֵי יְשַׁעְיָהוּ אָמַר וְכַאֲשֶׁר +
שָׂרִיד לָנוּ תִיר ה ת צְבָא ָה יְה לוּלֵי
דָּמִינוּ׃ לַעֲמֹרָה הָיִינוּ כִּסְדֹם כִּמְעָט
לאֹ אֲשֶׁר יִם שֶׁהַגּ הֲנאֹמַר וְעַתָּה +

אֶת־הַצְּדָקָה הִשִׂיגוּ הַצְּדָקָה אַחֲרֵי רָדְפוּ

הָאֱמוּנָה׃ ˂ מִתּ אֲשֶׁר הַצְּדָקָה הִיא
רַת לְת צְדָקָה רַת תּ בְּרָדְפ וְיִשְׂרָאֵל +

הִגִּיעַ׃ לאֹ הַצְדָקָה
דְּרָשׁוּהָ מֵאֱמוּנָה עַל־אֲשֶׁר־לאֹ וְעַל־מָה +

נָגֶף׃ בְּאֶבֶן הִתְנַגְּפוּ כִּי אִם־מִמַּעֲשִׂים כִּי
וְצוּר נֶגֶף אֶבֶן ן בְּצִיּ יִסַּד הִנְנִי כַּכָּתוּב +

שׁ׃ יֵב לאֹ בּ וְכָל־הַמַּאֲמִין ל מִכְשׁ

ܰ ܳ ܳ ݁ܺ ݂ ܶ ܘ ܰ ݁ ܘܰ ܡ
ܰ
݂

݁ܳ ܶ +
: ܳ ܐܰܪ

ܳ ܰ ܐܶ ܗܽܘ ܰ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܘܰ +
ܪ ܐܰܘܬ݂ܰ ܘܽܬ݁ ݁ܰ ܨ ܳ ܳ ܳ ܽ ܕ݂ܶ
ܗ̄ܘܰ ܗܳܘܶ ܘܡ ݁ܽ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܺ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܗ̄ܘܰ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
ܳ
ܪ ܽ ܳ ܘܰ

ܺ ܗ
ܳ
ܪ ܳ ܕ݂ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +
ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ݁ ܐܰܕ݁ܪܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܗ̄ܝ: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܳ ܽ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܗܶܛ
ܳ
ܕ݂ܪ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐܺ +

ܟ݁:
ܶ
ܐܰܕ݁ܪ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂

ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܳ ܽ ܶ +
ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ
: ݁ܳ ܰ ܘ ܕ݂ܬܽ݁ ݁ܳ ݁ܺ ݂ ܶ

݂
ܶ ܳܐܶܬ݂ܬ݂ ܐ̄ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

݁ܳ ݁ܺ ܘ ݁ܳ ܰ ܘ ܕ݂ܬܽ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܗ ܶ ݂
ܣ ܬ݁: ܰ ݁ ܶ ܳ ܶ ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ܳ ܽ ݁ ܰ ܕ݂
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

τίθημι
I put

εν
in

Σιών
Zion

λίθον
a stone

προσκόμματος
of stumbling,

και
and

πέτραν
a rock

σκανδάλου
of offence;

και
and

πας
every one

ο πιστεύων
trusting

επ΄
upon

αυτώ
him

ου
shall not

καταισχυνθήσεται
be disgraced.

10 י

,
1 + αδελφοί

Brethren,
η μεν
indeed the

ευδοκία
good-pleasure,

της
of the one

εμής
of my

καρδίας
heart,

και
and

η
the

δέησις
supplication,

η
the one

προς
towards

τον θεόν
God

υπέρ
for

του Ισραήλ
Israel

εστιν
is

εις
for

σωτηρίαν
deliverance.

2 + μαρτυρώ γαρ
For I bear witness

αυτοίς
to them

ότι
that

ζήλον
zeal

θεού
of God

έχουσιν
they have],

αλλ΄
but

ου
not

κατ΄
according to

επίγνωσιν
full knowledge.

3 + αγνοούντες γαρ
For being ignorant of

την
the [thing]

του
of the

θεού δικαιοσύνην
righteousness of God,

και
and

την ιδίαν
their own

δικαιοσύνην
righteousness

ζητούντες
seeking

στήσαι
to establish],

τη
to the

δικαιοσύνη
righteousness

του θεού
of God

ουχ
they did not

υπετάγησαν
submit].

4 + τέλος
[ [is the] end

γαρ
For

νόμου
of [the] law

χριστός
Christ

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness]

παντί
to every one

τω πιστεύοντι
trusting.

5 + Μωϋσης γαρ
For Moses

γράφει
writes

την
about the

δικαιοσύνην
righteousness,

την
the one

εκ
of

του
the

νόμου
law,

ότι
that,

ο
The

________________________+________________________

וּתְפִילָּתִי לְבָבִי חֵפֶץ אֶחָי +
יִוָּשֵׁעוּ׃ אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל בְּעַד לֵא˄הִים

לֵא˄הִים שֶׁמְּקַנְּאִים עֲלֵיהֶם אֲנִי מֵעִיד כִּי +
לאֹ־בְדָעַת׃ אֲבָל

לאֹ אֱ˄הִים אֶת־צִדְקַת כִּי +

אֶת־צִדְקָתָם לְהָקִים וַיְבַקְשׁוּ יָדָעוּ
נִכְנָעוּ׃ לאֹ אֱ˄הִים וּלְצִדְקַת

לִצְדָקָה רָה הַתּ ף ס הַמָּשִׁיחַ כִּי +
׃ בּ לְכָל־הַמַּאֲמִין

˂ מִתּ הַצְּדָקָה עַל־דְּבַר כָּתַב כִּי־מֹשֶׁה +
בָּהֶם׃ וָחַי הָאָדָם אֹתָם יַעֲשֶׂה אֲשֶׁר רָה הַתּ

________________________+________________________
ܬ݁ܝ ܽ ݁ܳ ܘ ݂

ܶ
ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܰ ܐܰ +

ܢ: ܽ ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ +

: ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂
ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܳܕ݂ܰ ܐܶ ݁ܰ ܺ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂ +

ܽ ܶ ܘ ܢ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܰ ݂
ܘ: ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ܳ ܗܳ

ܳ ܺ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ݁ܶ ܳ +

: ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܗܽܘ
ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܒ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ

݂
ܶ ܽ +

: ܶ ݂ ܶ ܺ ܶ
ܗܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ποιήσας
observing

αυτά
them

άνθρωπος
man]

ζήσεται
shall live

εν
by

αυτοίς
them.

6 + η δε εκ
But of the

πίστεως
of belief

δικαιοσύνη
righteousness]

ούτως
thus

λέγει
he says,

μη
You should not

είπης
say

εν
in

τη καρδία σου
your heart,

τις
Who

αναβήσεται
shall ascend

εις
unto

τον
the

ουρανόν
heaven?

τουτ΄ έστι
that is [to say] ,

χριστόν
Christ

καταγαγείν
to lead] down;

7 + η
or,

τις
Who

καταβήσεται
shall go down

εις
into

την
the

άβυσσον
abyss?

τουτ΄ έστι
that is [to say] ,

χριστόν
Christ

εκ
from

νεκρών
[the] dead

αναγαγείν
to lead].

8 + αλλά
But

τι
what

λέγει
does it say?

εγγύς
near

σου
you

το
The

ρήμά
word

εστιν
is],

εν
in

τω στόματί σου
your mouth

και
and

εν
in

τη καρδία σου
your heart;

τουτ΄ έστι
(that is to say

το
the

ρήμα
word

της
of the

πίστεως
belief

ο
which

κηρύσσομεν
we proclaim;)

9 +

ότι
that

εάν
if

ομολογήσης
you should acknowledge

εν
in

τω στόματί σου
your mouth

κύριον
[the] Lord

Ιησούν
Jesus,

και
and

πιστεύσης
should trust

εν
in

τη καρδία σου
your heart

ότι
that

ο θεός
God

αυτόν ήγειρεν
raised him

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

σωθήση
you shall be delivered.

10 + καρδία γαρ
For [the] heart

πιστεύεται
trusts

εις
unto

δικαιοσύνην
righteousness;

στόματι δε
and [the] mouth

ομολογείται
acknowledges

εις
to

σωτηρίαν
deliverance.

11 + λέγει
says

γαρ
For

η
the

γραφή
scripture],

πας
Every [one]

ο πιστεύων
trusting

הָאֱמוּנָה ˂ מִתּ אֲשֶׁר וְהַצְּדָקָה +
מִי־יַעֲלֶה בִּלְבָבְ˃ אַל־תּאֹמַר אֹמֶרֶת

אֶת־הַמָּשִׁיחַ׃ רִיד לְה הַשָּׁמַיְמָה
אֶת־הַמָּשִׁיחַ ת לְהַעֲל ם לִתְה יֵרֵד מִי א +

מִן־הַמֵּתִים׃
אֵלֶי˃ ב קָר מַה־תּאֹמַר אֲבָל +
דְּבַר הוּא וּבִלְבָבֶ˃ בְּפִי˃ הַדָּבָר
מְבַשְׂרִים׃ אֲנַחְנוּ אֲשֶׁר הָאֱמוּנָה

הוּא שֶׁיֵּשׁוּעַ דֶה ת אִם־בְּפִי˃ כִּי +
הֱעִיר שֶׁהָאֱ˄הִים בִּלְבָבְ˃ וְתַאֲמִין ן הָאָד

תִּוָּשֵׁעַ׃ מִן־הַמֵּתִים
לּ וְהָיְתָה הָאָדָם יַאֲמִין בִלְבָב כִּי +

לִישׁוּעָה׃ וְהָיְתָה־לּ דֶה י וּבְפִיהוּ לִצְדָקָה
לאֹ בּ כָּל־הַמַּאֲמִין אֹמֵר הַכָּתוּב כִּי +

שׁ׃ יֵב

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ +
ܽ ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ݂

ܶ
݂ ܰ ܬ݂ܺ ܳ ܕ݂

ܳ
ܐܳ

: ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܰ ܳ ܰ ܰ ܶ

ܠ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܗܽܘ ݁ ܰ ݁ ܶ ܽ ܰ ܘ +
: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܺ ܰ ܶ ܘܰ
݁ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܺ ܰ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܐܶ +

ܗܳܕܶ݁ ݁ ܳ ݂
ܶ
ܘܰ ݁ ܳ ݁ܽ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂

: ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ

ܢ
ܰ ܳ ݂ ݁ ܳ ݁ܽ ݂ ܘܕ݂ܶ ܬ݂ܰ ܢ ܘܶ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ݂

ܶ
݂ ܶ ܘܰܬ݁ܗܰ ܥ ܽ ܶ

: ܶ ܬ݂ܺ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܐܰ
ܳ ݁ܽ ܘ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ݂
ܶ
+

: ܶ ܳ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܳܕ݂ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ
݂

ܰ ܐܶ +
ܬ݁: ܰ ݁ ܶ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

επ΄
upon

αυτώ
him

ου
shall not

καταισχυνθήσεται
be put to shame.

12 + ου
no

γαρ
For

εστι
there is]

διαστολή
difference

Ιουδαίου
of Jew

τε
both]

και
and

Έλληνος
Greek;

ο γαρ
for the

αυτός
same

κύριος
Lord

πάντων
of all

πλουτών
[is] being rich

εις
unto

πάντας
all

τους
the ones

επικαλουμένους
calling upon

αυτόν
him.

13 + πας γαρ
For every [one]

ος
who

αν
ever

επικαλέσηται
should call upon

το
the

όνομα
name

κυρίου
of [the] Lord

σωθήσεται
shall be delivered.

14 + πως
How

ουν
then

επικαλέσονται
should they call

εις
unto

ον
whom

ουκ
they do not

επίστευσαν
trust?

πως δε
And how

πιστεύσουσιν
shall they trust

ου
of whom

ουκ ήκουσαν
they heard not?

πως δε
And how

ακούσουσι
shall they hear

χωρίς
separate from

κηρύσσοντος
one proclaiming?

15 + πως δε
And how

κηρύξουσιν
shall they proclaim

εάν
if

μη
there should not

αποσταλώσι
be one sent?

καθώς
As

γέγραπται
it has been written,

ως
How

ωραίοι
beautiful

οι
the

πόδες
feet

των
of the ones

ευαγγελιζομένων
announcing good news of

ειρήνην
peace;

των
of the ones

ευαγγελιζομένων
announcing good news of

τα αγαθά
good [things] .

16 + αλλ΄
But

ου
not

πάντες
all

υπήκουσαν
hearkened

τω
to the

ευαγγελίω
good news;

Ησαϊας γαρ
for Isaiah

λέγει
says,

κύριε
O Lord,

τις
who

επίστευσε
trusted

τη ακοή ημών
our report?

17 + άρα
So

η
the

πίστις
belief

εξ
[is] from

ακοής
report,

ן אָד כִּי לַיְּוָנִי הַיְּהוּדִי בֵּין הַפְרֵשׁ וְאֵין +
לְכָל־קֹרְאָיו׃ עָשִׁיר וְהוּא לְכוּלָּם אֶחָד

יִמָּלֵט׃ ָה יְה בְּשֵׁם אֲשֶׁר־יִקְרָא כִּי־כֹל +
לאֹ־הֶאֱמִינוּ אֶל־אֲשֶׁר יִקְרְאוּ אֵי˂ וְעַתָּה +

שָׁמְעוּ שֶׁלּאֹ בְּמִי יַאֲמִינוּ וְאֵי˂ ב
מַגִּיד׃ וְאֵין יִשְׁמְעוּ וְאֵי˂ אֶת־שִׁמְע

כַּכָּתוּב אִם־שְׁלוּחִים כִּי יַגִּידוּ וְאֵי˂ +
ב׃ ט מְבַשֵׂר ם שָׁל מְבַשֵׂר רַגְלֵי מַה־נָּאווּ

כִּי רָה הַבְּשׂ ל לְק שָׁמְעוּ לאֹ־כוּלָּם אֲבָל +
לִשְׁמוּעָתֵנוּ׃ הֶאֱמִין מִי ָה יְה אָמַר יְשַׁעְיָהוּ
הַשְּׁמוּעָה ˂ מִתּ בָאָה הָאֱמוּנָה אִם־כֵּן +

דְבַר־הַמָּשִׁיחַ׃ עַל־יְדֵי וְהַשְּׁמוּעָה

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ
ܺ ܳ ܫ

ܰ
݂

ܳ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +
ܳ ܳ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܶ ܳ ܪ ܰ ܳ ܘ

:
ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ݂

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂

ܣ : ܶ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܶ
݂

ܽ ݂ +
ܶ ܗܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܢ

ܽ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܳ ܕ݂ ܘ ܰ ܢ ܽ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ ܶ ݂

: ܳ ܙܳ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ
ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܙܽܘܢܐܢܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ +

ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܝ

ܰ
݂ ܰ ܘܕܰ݁ ܳ ܳ ܝ

ܰ
݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܶ +
ܶ
݂ ܳ ܰ ܐܶ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ

: ܰ ܳ ܬ݁
̄ ݁ܰ ܶ ܗܰ ܽ ܰ ܝ ܳ ܰ ܐܶ

ܳ ܐܶܕ݁ ܰ ܰ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܺ ݂ ܶ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ܳ ܐܶܕ݁ ܰ ܰ ܘ ܗ̄ܝ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

η δε
and the

ακοή
report

διά
through

ρήματος
[the] word

θεού
of God.

18 + αλλά
But

λέγω
I say,

μη ουκ
Did they not

ήκουσαν
hear?

μενούνγε
Certainly,

εις
for

πάσαν
[ [unto] all

την
the

γην
earth

εξήλθεν
went forth

ο φθόγγος αυτών
their knell],

και
and

εις
[ [went] unto

τα
the

πέρατα
ends

της
of the

οικουμένης
habitable world

τα ρήματα αυτών
their words].

19 + αλλά
But

λέγω
I say,

μη ουκ
Did not

έγνω Ισραήλ
Israel know?

πρώτος
First

Μωυσής
Moses

λέγει
says,

εγώ
I

παραζηλώσω υμάς
will provoke you to jealousy

επ΄
over

ουκ
[that] not

έθνει
a nation;

επί
by

έθνει
nation

ασυνέτω
a senseless]

παροργιώ υμάς
I will provoke you to anger.

20 + Ησαϊας δε
And Isaiah

αποτολμά
was very bold,

και
and

λέγει
he says,

ευρέθην
I was found

τοις
by the ones

εμέ
me

μη
not

ζητούσιν
seeking];

εμφανής
apparent

εγενόμην
I became]

τοις
to the ones

εμέ
for me

μη
not

επερωτώσι
asking].

21 + προς δε
But to

τον Ισραήλ
Israel

λέγει
he says,

όλην την
The entire

ημέραν
day

εξεπέτασα
I spread forth

τας χείράς μου
my hands

προς
to

λαόν
a people

απειθούντα
resisting persuasion

και
and

αντιλέγοντα
disputing.

11 יא

,
1 + λέγω

I say
ούν
then,

μη
Did

απώσατο ο θεός
God thrust away

τον λαόν αυτού
his people?

בְּכָל־הָאָרֶץ אָמְנָם שָׁמֵעוּ לאֹ הֲכִי וְאֹמַר +
מִלֵּיהֶם׃ תֵבֵל וּבִקְצֵה קַוָּם יָצָא
יָדָע לאֹ יִשְׂרָאֵל הֲכִי וְאֹמַר +

אַקְנִיאֲכֶם אֲנִי אָמַר מֹשֶׁה הִנֵּה־כְבָר
אַכְעִיסְכֶם׃ נָבָל י בְּג בְּלאֹ־עָם

נִמְצֵאתִי לֵאמֹר לִבּ מְלָא וִישַׁעְיָהוּ +

שָׁאָלוּ׃ א לְל נִדְרַשְׁתִּי בִקְשׁוּנִי לְלאֹ
פֵּרָשְׂתִּי אֹמֵר הוּא וְעַל־יִשְׂרָאֵל +

וּמֹרֶה׃ רֵר ס אֶל־עַם ם כָּל־הַיּ יָדַי
________________________+________________________

הָאֱ˄הִים הֲזָנַח אֲנִי אֹמֵר וּבְכֵן +
יִשְׂרְאֵלִי גַם־אָנֹכִי כִּי חָלִילָה אֶת־עַמּ

בִנְיָמִין׃ לְמַטֵּה אַבְרָהָם מִזֶּרַע

ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ +
ܬ݁-
̄ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܳ ܐܰܪ ܳ ݁ܽ ݂ ܘܗܳ

ܘܢ: ܽ ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܬܺ݁ ܶ
݂ ܰ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ܳ

ܥ ݁ܰ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ +
ܰ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ ܽ ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳܐܺ ܰ ݁ ܘܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܐܰ

ܢ: ݁ܽ ܶ
݂ ܐܰܪ

ܺ
݂ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂
݁ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܘܶ ܚ

ܰ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܐܶ +

ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܶ ܘܽ ܰ ݂

ܳ ܕ݂
ܶ ܰ

: ܶ ܰ ܳ
ܳ ܰ ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܺ

+
ܣ : ܺ

݂ ݂ ܶ
ܳ ܘ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܬ݁ ܳ
ܶ ܽ ݂

________________________+________________________
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ +

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܐܺ ܶ ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܶ ܰ

: ܺ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܙܰܪ ܶ

_ 49



11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

μη
May it not

γένοιτο
be.

και γαρ
For even

εγώ
I

Ισραηλίτης ειμί
am an Israelite,

εκ
of

σπέρματος
[the] seed

Αβραάμ
of Abraham,

φυλής
of [the] tribe

Βενϊαμίν
of Benjamin.

2 + ουκ
did not

απώσατο
thrust away

ο θεός
God]

τον λαόν αυτού
his people

ον
whom

προέγνω
he foreknew.

η
Or

ουκ
do you not

οίδατε
know

εν
in

Ηλία
Elijah

τι
what

λέγει
says

η
the

γραφή
scripture],

ως
how

εντυγχάνει
he intercedes

τω θεώ
[with] God

κατά
according to

του Ισραήλ
Israel,

λέγων
saying,

3 + κύριε
O Lord,

τους προφήτας σου
your prophets

απέκτειναν
they killed],

και
and

τα θυσιαστήριά σου
your altars

κατέσκαψαν
they razed,

καγώ
and I

υπελείφθην
[ [am] left

μόνος
alone],

και
and

ζητούσι
they seek

την ψυχήν μου
my life.

4 + αλλά
But

τι
what

λέγει
says

αυτώ
to him

ο
the

χρηματισμός
divine answer]?

κατέλιπον
I left behind

εμαυτώ
to myself

επτακισχιλίους
seven thousand

άνδρας
men,

οίτινες
the ones who

ουκ
[have] not

έκαμψαν
bent

γόνυ
a knee

τη Βάαλ
to Baal.

5 + ούτως
So

ούν
then

και
also

εν
in

τω
the

νυν
present

καιρώ
time

λείμμα
a remnant

κατ΄
according to

εκλογήν
choice

χάριτος
of favor

γέγονεν
takes place.

6 + ει δε
But if

χάριτι
by favor,

ουκέτι
no longer

εξ
of

έργων
works;

επεί
else

η
the

χάρις
favor

ουκέτι
no longer

γίνεται
becomes

χάρις
favor.

ει δε
But if

εξ
of

έργων
works,

ουκέτι
no longer

εστί
is it

χάρις
favor;

επεί
else

το
the

έργον
work

ουκέτι
no longer

εστίν
is

אֲשֶׁר אֶת־עַמּ הָאֱ˄הִים לאֹ־זָנַח +
אֶת־אֲשֶׁר תֵדְעוּ הֲלאֹ מִקֶּדֶם יְדָע
צֹעֵק וְהוּא בְּאֵלִיָּהוּ אֹמֵר הַכָּתוּב
לֵאמֹר׃ עַל־יִשְׂרָאֵל אֶל־הָאֱ˄הִים

וְאֶת־מִזְבְּחֹתֶי˃ הָרְגוּ אֶת־נְבִיאֶי˃ ָה יְה +
אֶת־נַפְשִׁי׃ וַיְבַקְשׁוּ לְבַדִּי אֲנִי וָאִוָּתֵר הָרָסוּ

לִי הִשְׁאַרְתִּי אֱ˄הִים דְּבַר אֹת וּמֶה־עָנָה +

לַבָּעַל׃ לאֹ־כָרְעוּ אֲשֶׁר אִישׁ אֲלָפִים שִׁבְעַת
כִּבְחִירַת שְׁאֵרִית נִשְׁאֲרָה גַּם־בְּיָמֵינוּ וְכֵן +

הֶחָסֶד׃
˂ מִתּ הָיְתָה לאֹ הַחֶסֶד עַל־יְדֵי וְאִם +

חָסֶד ד אֵינֶנּוּ־ע הַחֶסֶד אִם־כֵּן כִּי הַמַּעֲשִׂים
חֶסֶד ד אֵינֶנּוּ־ע הַמַּעֲשִׂים ˂ מִתּ וְאִם־הָיְתָה
מַעֲשֶׂה׃ ת לִהְי יֶחְדַּל הַמַּעֲשֶׂה אִם־כֵּן כִּי

݁ܺ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ܺ ܺ

݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂
: ܰ ܘܳ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ

݁ ܶ ܰ � ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܘܰ
ܶ ܰ � ݂ ܰ ݁ܺ ܰ ܝ ܳ +

: ݁ ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ܬ݁
ܶ ܰ ݂ ܐܶ ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܗܽܘ ܳ ܘܶ

݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ݁ܶ ݂
ܶ ܰ ܬܶ݁ ܘܶ +

ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

ܺ ݁ ܰ
݂

݁ܺ ܐܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ

: ܳ ݁ܰ ܘ ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ݁ ܶ ݂
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܳ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶ ܗܽܘ
݁ܶ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܳ ܢ ܘܶ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ

ܣ : ݁ܳ ݁ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܢ ܘܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

έργον
work.

7 + τι
What

ούν
then?

ο
What

επιζητεί Ισραήλ
Israel seeks anxiously for,

τούτου
this

ουκ
it did not

επέτυχεν
succeed in;

η δε
but the

εκλογή
chosen

επέτυχεν
succeeded,

οι δε
and the

λοιποί
remaining

επωρώθησαν
were callous,

8 + καθώς
(as

γέγραπται
it has been written,

έδωκεν
gave

αυτοίς
to them

ο θεός
God]

πνεύμα
a spirit

κατανύξεως
of vexation,

οφθαλμούς
of eyes

του μη
to not

βλέπειν
see,

και
and

ώτα
ears

του μη
to not

ακούειν
hear,)

έως
until

της σήμερον
today's

ημέρας
day.

9 +

και
And

Δαβίδ
David

λέγει
says,

γενηθήτω
Let [ become

η τράπεζα αυτών
their table]

εις
for

παγίδα
a snare,

και
and

εις
for

θήραν
a trap,

και
and

εις
for

σκάνδαλον
an obstacle,

και
and

εις
for

ανταπόδομα
a recompense

αυτοίς
to them!

10 + σκοτισθήτωσαν
Let [ be darkened

οι οφθαλμοί αυτών
their eyes]

του μη
to not

βλέπειν
see,

και
and

τον νώτον αυτών
their back

διαπαντός
always

σύγκαμψον
bent downwards!

11 + λέγω
I say

ούν
then,

μη έπταισαν
did they stumble

ίνα
that

πέσωσι
they should fall?

μη
May it not

γένοιτο
be.

αλλά
But

τω
[in]

αυτών
their

παραπτώματι
transgression

η
the

σωτηρία
deliverance [came]

τοις
to the

έθνεσιν
nations,

εις
for

το
the

παραζηλώσαι αυτούς
provoking them to jealousy.

12 + ει δε
But if

το παράπτωμα αυτών
their transgression

אֲשֶׁר־בִּקֵּשׁ אֵת מַה־הוּא וְעַתָּה +
הֵם הַנִּבְחָרִים רַק הִשִׂיג לאֹ יִשְׂרָאֵל
לְבָבָם׃ הִשְׁמִינוּ וְהָאֲחֵרִים הִשִׂיגוּ
הָאֱ˄הִים לָהֶם נָתַן כַּכָּתוּב +
ת לִרְא לאֹ עֵינַיִם תַּרְדֵּמָה רוּחַ

הַזֶּה׃ ם עַד־הַיּ לִשְׁמֹעַ לאֹ וְאָזְנַיִם
לְפַח שֻׁלְחָנָם יְהִי אֹמֵר וְדָוִד +

לָהֶם׃ וּלְשִׁלּוּמִים קֵשׁ וּלְמ וּלְרֶשֶׁת
תָּמִיד וּמָתְנֵיהֶם ת מֵרְא עֵינֵיהֶם תֶּחְשַׁכְנָה +

הַמְעַד׃
לְמַעַן הֲנִכְשְׁלוּ אֹמֵר אֲנִי וְעַתָּה +

בָּאָה בְפִשְׁעָם כִּי חָלִילָה יִפֹּלוּ
הַקְנִיאָם׃ לְמַעַן יִם לַגּ הַיְשׁוּעָה

וְנִזְקָם לָם הָע לְעֹשֶׁר הָיָה וְאִם־פִּשְׁעָם +
וְכַמָּה׃ כַּמָּה עַל־אַחַת מְ˄אָם יִם הַגּ לְעֹשֶׁר

ܶ ܳ ܐܺ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܗܳܝ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +
݁ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܺ

݂
ܰ ݂ ܐܶ

ܳ

ܘܢ: ܽ ݂
ܶ
݂ ܪܘ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ

ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ܳ ݁ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܳ ܳܐܰ ܕ݂ ܶ ܕ݁ ܘܶ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

: ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܢ ܽ ܶ

ܘܪܗܽܘܢ ݁ܽ ܳ ݂ ܘܶ ܶ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ ܘܺ ܘܕܰ݁ +
: ݁ܳ ܰ ܘ ݁ܽ ܘܢ ܽ ܳ ܪ ݁ܽ ܘ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ

ܽܘܢ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݁ܳ ܶ +
: ݁ ݁ܺ ݂ ܘܶ ܶ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܗܽܘܢ ܰ ܘ
ܶ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܘ ݁ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܘܢ: ܽ ܳ ܰ ܶ ̄ ܰ ܶ ܰ ܘܢܗܘܰܘ ܽ ܳܕ݂ܺ
ܬ݁ܪ ܽ ܗܽܘܢܗܘܳܬ݁ ݁ ܰ ܘ ܬ݂ܽ ܢ ܘܶ +

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܬ݁ܗܽܘܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܘ ܳ ܳ

ܣ ܘܢ: ܽ ܳ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܶ ̄ ܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

πλούτος
[was for the] wealth

κόσμου
of [the] world,

και
and

το ήττημα αυτών
their vanquishing

πλούτος
[for the] wealth

εθνών
of nations,

πόσω
how much

μάλλον
more

το πλήρωμα αυτών
their fullness?

13 + υμίν
to you

γαρ
For

λέγω
I speak],

τοις
to the

έθνεσιν
nations;

εφ΄
upon

όσον
as much as

μεν
indeed

ειμι εγώ
I am

εθνών
of [the] nations

απόστολος
an apostle],

την διακονίαν μου
my service

δοξάζω
I glorify],

14 + είπως
if by any means

παραζηλώσω
I should provoke to jealousy

μου
[the ones] of my

την σάρκα
flesh,

και
and

σώσω
shall deliver

τινάς
some

εξ
from among

αυτών
them.

15 + ει γαρ
For if

η
the

αποβολή
casting off

αυτών
of them

καταλλαγή
[be for the] reconciliation

κόσμου
of [the] world,

τις
what

η
[will be] the

πρόσληψις
reception [of them] ,

ει μη
unless

ζωη
life

εκ
from

νεκρών
[the] dead.

16 + ει δε
And if

η
the

απαρχή
first-fruit

αγία
[be] holy,

και
also

το
the

φύραμα
batch;

και
and

ει
if

η
the

ρίζα
root

αγία
[be] holy,

και
also

οι
the

κλάδοι
branches.

17 + ει δε
But if

τινες
some

των
of the

κλάδων
branches

εξεκλάσθησαν
were broken off,

συ δε
and you

αγριέλαιος ων
being a wild olive tree

ενεκεντρίσθης
were engrafted

εν
in

αυτοίς
them,

και
and

συγκοινωνός
fellow-partakers

της
of the

ρίζης
root

και
and

της
the

πιότητος
fatness

της
of the

ελαίας
olive tree

εγένου
became],

18 +

μη κατακαυχώ
glory not over

των
the

κλάδων
branches!

ει δε
But if

κατακαυχάσαι
you gloried over [them] ,

וּכְפִי מְדַבֵּר אֲנִי יִם הַגּ וַאֲלֵיכֶם +
אֲכַבֵּד׃ אֶת־שֵׁרוּתִי יִם לַגּ שָׁלִיחַ תִי הֱי
בְּנֵי־עַמִּי אֶת לְהַקְנִיא אוּכַל אוּלַי +

מִקְצָתָם׃ שִׁיעַ וּלְה
א מָה־אֵפ לָם לָע רִצּוּי אִם־דְּחִיָּתָם כִּי +

מִן־הַמֵּתִים׃ חַיִּים הֲלאֹ אֲסֵפָתָם תִּהְיֶה
הָ כָּמ קֹדֶשׁ הָעִסָּה קֹדֶשׁ וְאִם־הַתְּרוּמָה +

הוּ׃ כָּמ קֹדֶשׁ הָעֲנָפִים קֹדֶשׁ וְאִם־הַשֹּׁרֶשׁ
וְאַתָּה הָעֲנָפִים מִקְצָת נִקְּפוּ וְכִי +

תַחְתֵּיהֶם הוּרְכַּבְתָּ הַיַּעַר זֵית
׃ וּלְדִשְׁנ הַזַּיִת לְשֹׁרֶשׁ וְנִתְחַבַּרְתָּ

וְאִם־תִּתְפָּאֵר עַל־הָעֲנָפִים אַל־תִּתְפָּאֵר +
כִּי אֶת־הַשֹּׁרֶשׁ תִשָׂא לאֹ שָׁאַתָּה דַּע

תָ˂׃ א נֹשֵׂא אִם־הַשֹּׁרֶשׁ

ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܐܶ ܶ ̄ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ +
: ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܝ ݂ ܶ ݁ܶ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ

ܺ ܳ ܐ̄ ܶ ܘܰ ܝ ܶ ݂ ܰ ݁
ܰ ܶ ܐܰ ܳ ܕ݂ܰ +

ܘܢ: ܽ ܶ
ܬܳ݁ ܽ ܪ ܬ݂ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ܶ

݂ ܐܢܶ +
ܘܢ ܽ ܳ ܽ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܳ

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ܳܐܶ ݂ ݁ܺ
݂ ܐܳܦ݁

ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܕ݂ܶ ܢ ܘܶ +

: ܶ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ݂ ܰ

ܳ ܳ ܶ ܢ ܳܘܶ ݂ ܕ݂ܙܰ ݂ ̄ ܘܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܰ ܶ ܢ ܘܶ +
݂ ܘܰܗܘܰ ܗܶ ݁ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ݂ ܶ ܐܶܬ݂

ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ
: ܳ ݂ ܕ݂ܙܰ ܶ ܽ ܘܰ ܗ

ܶ ܳ ܶ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܰ
ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܶ ݂ ܰ ܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ +
ܶ ܺ ݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ

݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ
: ݁ ܳ ܺ ܳ ܳ ܶ ܗܽܘ ܳ ܐܶ

ܳ ܳ ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ου συ
[know that] you do not

την
the

ρίζαν
root

βαστάζεις
bear],

αλλά
but

η
the

ρίζα
root [bears]

σε
you.

19 +

ερείς
You will say

ούν
then,

εξεκλάσθησαν
were broken off

οι
the

κλάδοι
branches]

ίνα
that

εγώ
I

εγκεντρισθώ
should be engrafted.

20 + καλώς
Well,

τη απιστία
by unbelief

εξεκλάσθησαν
they were broken off,

συ δε
and you

τη
in the

πίστει
belief

έστηκας
stand.

μη
Be not

υψηλοφρόνει
high-minded,

αλλά
but

φοβού
fear.

21 + ει γαρ
For if

ο θεός
God

των κατά
according to

φύσιν
nature

κλάδων
[the] branches

ουκ εφείσατο
spared not],

μήπως
perhaps

ουδέ
not even

σου
you

φείσεται
he shall spare.

22 + ίδε
Behold

ούν
then

χρηστότητα
[the] graciousness

και
and

αποτομίαν
severity

θεού
of God!

επί μεν
indeed upon

τους
the ones

πεσόντας
having fallen --

αποτομίαν
severity;

επί δε
but upon

σε
you --

χρηστότητα
graciousness,

εάν
if

επιμείνης
you should remain

τη
in the

χρηστότητι
graciousness;

επεί
else

και
also

συ
you

εκκοπήση
shall be cut off.

23 +

και
also

εκείνοι
those

δε
And]

εάν
if

μη
they do not

επιμείνωσι
remain

τη
in the

απιστία
unbelief,

εγκεντρισθήσονται
shall be engrafted;

δυνατός
able

γαρ
for

εστιν
is

ο θεός
God]

πάλιν
again

εγκεντρίσαι
to engraft

αυτούς
them.

24 + ει γαρ
For if

συ
you,

εκ
from

της κατά
according to

φύσιν
nature

לְמַעַן הָעֲנָפִים נִקְּפוּ הֲלאֹ תאֹמַר וְכִי +
אָנִי׃ אוּרְכַּב

עַל־אֲשֶׁר נִקְּפוּ הֵמָּה הַדָּבָר כֵּן +
עַל־יְדֵי קַיָּם הִנְּ˃ וְאַתָּה הֶאֱמִינוּ לאֹ
אִם־יְרָא׃ כִּי אַל־תִּתְגָּאֶה הָאֱמוּנָה

עַל־הָעֲנָפִים לאֹ־חָס הָאֱ˄הִים הִנֵּה כִּי +
גַּם־עָלֶי˃׃ לאֹ־יָחוּס וְאוּלַי מִן־הָעֵץ לָדִים הַנּ

זַעְמ וְזַעְמ אֱ˄הִים בַת ט רְאֵה־נָא לָכֵן +

אִם־תַּעֲמֹד בָת ט וְעָלֶי˃ עַל־הַנֹּפְלִים
תִכָּרֵת׃ גַּם־אַתָּה וְאִם־אַיִן בָת בְּט

יוּרְכָּבוּ בְּמִרְיָם יַעַמְדוּ אִם־לאֹ וְגַם־הֵמָּה +
לְהַרְכִּיבָם׃ לָשׁוּב הָאֱ˄הִים כִּי־יָכֹל
בְּטִבְע אֲשֶׁר מֵעֵץ נִגְזַרְתָּ אַתָּה הֵן +
בְּזַיִת כְטֶבַע שֶׁלּאֹ וְהוּרְכַּבְתָּ יָעַר זֵית
שֶׁיּוּרְכְּבוּ וְכַמָּה כַּמָּה עַל־אַחַת ב ט

מִמֶּנּוּ׃ יָצְאוּ אֲשֶׁר בַּזַּיִת כְטִבְעָם אֵלֶּה

ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܬ݂ܺ ݁ܰ ݁ ܘܰ +
: ܶ ܐܶܬ݂ ܗܶ ݁ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ ܗܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܶ

ܗܳ ܺ
݂ ܰ +

݂ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
: ܰ ܕ݂ ܳ ܐܶ ݁ ܳ ܳ ܶ ݂

ܺ
ܬ݂ܪ ܬ݂ܶ ܳ

ܶ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݂ ܰ ܰ ܶ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܐܢܶ +
ܣ: ܽ ܶ � ݂ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܝ ܺ +
ܬܳ݁ ܽ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ݂ ܶ ܰ ܬ݂ ܐܢܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ � ݂ ܰ

: ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܢ ܘܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ݂

ܘܬ݁
ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܰ ܳ ܢܐܢܶ ܽ ܘܗܳ +
ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂

ܰ ݂ ܶ

ܗܰܘ
ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݂ ܙܰ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ

݂ ܐܢܶ +
݂ ܶ ܐܶܬ݂ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ܘܰܕ݁ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܢܐܢܶ ܽ ܗܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

εξεκόπης
were cut off

αγριελαίου
[the] wild olive tree],

και
and

παρά
contrary

φύσιν
to nature

ενεκεντρίσθης
were engrafted

εις
into

καλλιέλαιον
[the] fruitful olive tree;

πόσω
how much

μάλλον
more

ούτοι
these,

οι
the ones

κατά
according to

φύσιν
nature,

εγκεντρισθήσονται
shall be engrafted into

τη
their

ιδία
own

ελαία
olive tree?

25 + ου γαρ
For I do not

θέλω
want

υμάς
you

αγνοείν
to be ignorant,

αδελφοί
brethren,

το μυστήριον τούτο
[of] this mystery,

ίνα
that

μη
you should not

ήτε
be

παρ΄
in

εαυτοίς
yourselves

φρόνιμοι
intelligent],

ότι
that

πώρωσις
callousness

από μέρους
in part

τω
[to]

Ισραήλ
Israel

γέγονεν
has happened]

άχρις
until

ου
of which [time]

το
the

πλήρωμα
fullness

των
of the

εθνών
nations

εισέλθη
should enter in.

26 + και
And

ούτω
so

πας
all

Ισραήλ
Israel

σωθήσεται
shall be delivered,

καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

ήξει
shall come

εκ
from out of

Σιών
Zion

ο
the one

ρυόμενος
rescuing],

και
and

αποστρέψει
he shall turn

ασεβείας
impious deeds

από
from

Ιακώβ
Jacob.

27 + και
And

αύτη
this

αυτοίς
to them

η
[is] the

παρ΄
by

εμού
me

διαθήκη
covenant],

όταν
whenever

αφέλωμαι
I should remove

τας αμαρτίας αυτών
their sins.

28 + κατά μεν
Indeed according to

το
the

ευαγγέλιον
good news,

εχθροί
enemies

δι υμάς
for your account;

κατά δε
but according to

την
the

εκλογήν
selection,

αγαπητοί
beloved

διά
on account of

τους
the

πατέρας
fathers.

29 + αμεταμέλητα γαρ
For irrevocable

τα
[are] the

χαρίσματα
favors

και
and

η
the

κλήσις
calling

του θεού
of God.

30 + ώσπερ γαρ
For as

ד אֶת־הַסּ אַחַי מִכֶּם לאֹ־אֲכַחֵד כִּי +
בְּעֵינֵיכֶם חֲכָמִים פֶּן־תִּהְיוּ הַזֶה

הַלֵּב טִמְטוּם לִידֵי בָּא שֶׁיִּשְׂרָאֵל
יִם׃ הַגּ מְלאֹ כִּי־יִכָּנֵס עַד לְמִקְצָת

וּבָא כַּכָּתוּב יִוָּשֵׁעַ כָּל־יִשְׂרָאֵל וְכֵן +
מִיַּעֲקֹב׃ פֶּשַׁע וְיָשִׁיב אֵל גּ ן לְצִיּ

אֶסְלַח כִּי אִתָּם אֶכְרֹת אֲשֶׁר בְּרִיתִי וְזאֹת +

נָם׃ לַעֲ
אֹיְבִים רָה הַבְּשׂ בִּדְבַר הֵן +
הַבְּחִירָה וּבִדְבַר בִּגְלַלְכֶם הֵם
ת׃ הָאָב בִּגְלַל הֵם חֲבִיבִים

וְלאֹ תָיו עַל־מַתְּנ הָאֱ˄הִים לאֹ־יִנָּחֵם כִּי +
׃ עַל־קְרִיאָת

מִלְּפָנִים גַּם־אַתֶּם כַּאֲשֶׁר כִּי +
ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܳ ܶ ݂ ܺ ܺ ݂ ܰ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ

ܗܘܳܬ݁
ܺ ܰ ܪ ܐܰܬܰ݁ ܶ ܳ ݂

ܶ
ܘܬ݁
ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ

: ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ܺ
݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܺ ܶ ܳ ܐܺ

ܶ ܽ ݂ ܶ ݂ ܘܗܳ +
ܳ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ ܳ ܘ

ܽ ܳ
݂ ܢ ܽ ܨܶܗ ܶ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂

ܒ݁: ܽ ܰ ܶ
ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܬ݁ܝ ܳ
݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݂

ܕ݂ܶ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ ݂ +

ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ
: ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ

ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ݂ ݁ ܗܳ ܶ
݂

ܳ +
: ܶ ܳ ܶ ݁ ܳܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

και
also

υμείς
you

ποτέ
at some time or other

ηπειθήσατε
resisted persuasion

τω
[to]

θεώ
God,

νυν δε
but now

ηλεήθητε
you were shown mercy

τη
in the

τούτων
of these

απειθεία
disobedience];

31 + ούτω
so

και
also

ούτοι
these

νυν
now

ηπείθησαν
resisted persuasion

τω
[to]

υμετέρω
your

ελέει
mercy,

ίνα
that

και
also

αυτοί
they

ελεηθώσι
should be shown mercy.

32 + συνέκλεισε
closed up

γαρ
For

ο θεός
God]

τους πάντας
all of the ones

εις
in

απείθειαν
disobedience,

ίνα
that

τους πάντας
all of the ones

ελεήση
he should show mercy.

33 + ω
O

βάθος
[the] depth

πλούτου
of wealth

και
and

σοφίας
wisdom

και
and

γνώσεως
knowledge

θεού
of God;

ως
as

ανεξερεύνητα
unsearchable

τα κρίματα αυτού
[are] his judgments,

και
and

ανεξιχνίαστοι
untraceable

αι οδοί αυτού
[are] his ways.

34 + τις γαρ
For who

έγνω
knew

νουν
[the] mind

κυρίου
of [the] Lord,

η
or

τις
who

σύμβουλος αυτού
his counselor

εγένετο
became]?

35 + η
Or

τις
who

προέδωκεν
first gave

αυτώ
to him

και
and

ανταποδοθήσεται
he shall recompense

αυτώ
to him?

36 + ότι
For

εξ
from out of

αυτού
him

και
and

δι΄
through

αυτού
him

και
and

εις
unto

αυτόν
him

τα πάντα
[are] all [things] .

αυτώ
To him

η
[be] the

δόξα
glory

εις
into

τους
the

αιώνας
eons.

αμήν
Amen.

אֱ˄הִים אֶת־פִּי הֱיִיתֶם מַמְרִים
שֶׁל־אֵלֶּה׃ בְּמִרְיָם הוּחַנְתֶּם וְעַתָּה
לְמַעַן מַמְרִים עַתָּה גַּם־אֵלֶּה כֵּן +

חֲנִינַתְכֶם׃ עַל־יְדֵי גַם־הֵם יוּחַנּוּ
אֶת־כּוּלָּם הִסְגִּיר כִּי־הָאֱ˄הִים +

אֶת־כּוּלָּם׃ יָחֹן לְמַעַן לַמֶּרִי

וְעֹשֶׁר אֱ˄הִים חָכְמַת עֹשֶׁר מֶה־עָמֹק +
יִמְצָא׃ מִי וּדְרָכָיו יַחְקֹר מִי מִשְׁפָּטָיו דַּעְתּ
עֲצָת וְאִישׁ ָה יְה אֶת־רוּחַ מִי־תִכֵּן כִּי +

דִיעֶנּוּ׃ י
׃ ל וִישׁוּלַּם בְדָבָר אֹת הִקְדִּים מִי א +
וְאֵלָיו הַכֹּל וְעַל־יָד הַכֹּל מִמֶּנּוּ הֲלאֹ +

אָמֵן׃ לָמִים לְע ד הַכָּב וְל הַכֹּל

ܶ ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܐܶܬ݁ ܳ ܘܗܳ ݁ܺ

ܢ: ܽ ܕ݂ܗܳ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ

ܳ ܗܳ ܺ
݂ ܐܶܬ݂

ܳ ܶ
ܗܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܘܽܘܢ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܰ

: ܶ ܰ
ܳܪ

݂ ܳ ݁ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂

݁ܰ +
ܣ : ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܺ ݂ ݂ ܶ

݁ܳ ݁ ܶ ܘ
ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܽ ܐܳܘ +

ܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܘ
: ݁ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܗ ݁ܶ ܳ ܘܪ ܘܽ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܺ

ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܪܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܶ
݂

ܽ ܰ +
: ܳ ݂ ܶ ܶ ݂

ܶ
ܗܘܳ ܽ ܰ ܐܰܘ

: ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ
ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܡ ܶ ݂ ܰ

ܽ ܰ ܘ +ܶ
ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ܽ ܘ ܶ ݂ ݁ܽ ܘ ܶ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ܘ ܳ ݂

ܬ݂ܶ
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

12 יב

,
1 + παρακαλώ ούν

Then I exhort
υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

διά
by

των
the

οικτιρμών
compassions

του θεού
of God,

παραστήσαι
to present

τα σώματα υμών
your bodies

θυσίαν
sacrifices

ζώσαν
living],

αγίαν
holy,

ευάρεστον
well-pleasing

τω
[to]

θεώ
God,

την
the

λογικήν
rational

λατρείαν
service

υμών
of yours.

2 + και
And

μη
be not

συσχηματίζεσθε
conformed

τω
[to]

αιώνι τούτω
this eon,

αλλά
but

μεταμορφούσθε
be transformed

τη
in the

ανακαινώσει
renewal

του νοός υμών
of your mind,

εις
in

το
the

δοκιμάζειν υμάς
trying of yourselves,

τι
in what

το
[is] the

θέλημα
will

του θεού
of God

το αγαθόν
good

και
and

ευάρεστον
well-pleasing

και
and

τέλειον
perfect]!

3 + λέγω γαρ
For I say

διά
by

της
the

χάριτος
favor

της δοθείσης
being given

μοι
to me,

παντί
to every

[one] τω όντι
being

εν
among

υμίν
you,

μη
to not

υπερφρονείν
be high-minded

παρ΄
above

ο
what

δει
[you] must

φρονείν
think;

αλλά
but

φρονείν
to think

εις
to

το σωφρονείν
be of a sound mind;

εκάστω
to each

ως
as

ο θεός
God

εμέρισε
portioned

μέτρον
a measure

πίστεως
of belief.

4 + καθάπερ γαρ
For just as

εν
in

ενί
one

σώματι
body

μέλη
members

πολλά
many

έχομεν
we have],

τα
the

δε
but

μέλη
members

πάντα
all]

ου
[do] not

________________________+________________________
אַחַי אֶתְכֶם רֵר מְע הִנְנִי וְעַתָּה +

תֵיכֶם אֶת־גְּוִיּ תַּגִּישׁוּ אֲשֶׁר אֱ˄הִים בְּרַחֲמֵי
לֵא˄הִים וְנִרְצֶה שׁ וְקָד חַי קָרְבָּן
הַשִׂכְלִית׃ דַתְכֶם עֲב זּאֹת וְהָיְתָה

אִם־הִתְחַלְּפוּ כִּי הַזֶּה לָם לָע וְאַל־תִּדַּמּוּ +
מַה־הוּא לִבְחֹן חָדָשׁ לֵב לָכֶם ת לִהְי

וְהַשָּׁלֵם׃ וְהַנֶּחְמָד ב הַטּ הָאֱ˄הִים ן רְצ

אֲנִי אֹמֵר לִי הַנִּתָּן הַחֶסֶד עַל־פִּי כִּי +
לְמַעְלָה רוּם־לְבָב לְבִלְתִּי בָּכֶם לְכָל־אִישׁ

תָיו בְּמַחְשְׁב צָנוּעַ אִם־יְהִי כִּי מִן־הָרָאוּי
הָאֱ˄הִים׃ ל אֲשֶׁר־חָלַק הָאֱמוּנָה כְּמִדַּת
אֵבָרִים יֶשׁ־לָנוּ אֶחָד בְּגוּף כַּאֲשֶׁר כִּי +
שִׁמּוּשׁ יְשַׁמְּשׁוּ כָל־הָאֵבָרִים וְלאֹ הַרְבֵּה

אֶחָד׃

________________________+________________________
ܗ̄ܝ ܰ ܰ

݂ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܶ ܳ ݂ +
ܢ ܽ ݂

ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ
: ܳ ݂

ܺ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ
ܳ ܐܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܢ ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ

ܶ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܕ݂ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗܽܘ ܳ ܐܰ ܺ ܳ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܘܰܗܘܰ

:
ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܳ

݂ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
- ݁ܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܺ

ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܬ݁ܪܰ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ
ܕ݂ܘܳ ܳ ܶ

݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܽ
݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܪܰ ݁ ܶ

: ݁ܳ ܽ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܳ ܐܰ
ܶ

ܶ ܗܰܕ݂ܳ
ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܰ ݁ ܐܺ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܘܢ: ܽ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ
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την
the

αυτήν
same

έχει
have]

πράξιν
action;

5 + ούτως
thus

οι
the

πολλοί
many

εν
[are] one

σώμά
body

εσμεν
we]

εν
in

χριστώ
Christ,

ο δε καθ΄
and each

εις
one

αλλήλων
of one another

μέλη
members].

6 + έχοντες δε
But having

χαρίσματα
favors

κατά
according to

την
the

χάριν
favor

την δοθείσαν
being given

ημίν
to us

διάφορα
diverse];

είτε
whether

προφητείαν
prophecy,

κατά
[let it be] according to

την
the

αναλογίαν
ratio

της
of the

πίστεως
belief;

7 + είτε
whether

διακονίαν
service,

εν
in

τη
the

διακονία
service;

είτε
whether

ο
the

διδάσκων
teaching,

εν
in

τη
the

διδασκαλία
instruction;

8 + είτε
whether

ο
the

παρακαλών
comforting,

εν
in

τη
the

παρακλήσει
comfort;

ο
the

μεταδιδούς
sharing,

εν
in

απλότητι
simplicity;

ο
the

προϊστάμενος
being in charge,

εν
with

σπουδή
diligence;

ο
the

ελεών
showing of mercy,

εν
with

ιλαρότητι
happiness;

9 + η
the

αγάπη
love,

ανυπόκριτος
unpretentious;

αποστυγούντες
abhorring

το
the

πονηρόν
evil;

κολλώμενοι
cleaving

τω
to the

αγαθώ
good;

10 + τη
in the

φιλαδελφία
brotherly affection,

εις
for

αλλήλους
one another

φιλόστοργοι
having a strong natural affection];

τη
in the

τιμή
honor,

αλλήλους
for one another

προηγούμενοι
giving preference];

11 +

τη
in the

σπουδή
diligence,

μη
not

οκνηροί
lazy;

τω
in the

πνεύματι
spirit,

ζέοντες
bubbling;

τω
to the

בַּמָּשִׁיחַ אֶחָד גּוּף הָרַבִּים אֲנַחְנוּ כֵּן +
׃ לַחֲבֵר אֵבָר מִמֶּנּוּ וְאֶחָד וְכָל־אֶחָד

לָנוּ הַנִּתָּן כַּחֶסֶד ת שֹׁנ ת מַתָּנ וְיֶשׁ־לָנוּ +
הָאֱמוּנָה׃ כְּמִדַּת תְּהִי הִיא אִם־נְבוּאָה
בְּשִׁמּוּשׁ יַעֲסֹק לְאִישׁ וְאִם־שִׁמּוּשׁ +

׃ רָאָת בְּה רֶה וְאִם־מ
תֵן הַנּ כַחְתּ בְּת כִיחַ וְאִם־מ +

בִּשְׁקִידָה וְהַמַּנְהִיג בְּתָם־לֵבָב יַעֲשֶׂה

ת׃ יָפ פָּנִים בְּסֵבֶר חֶסֶד וְהַגֹּמֵל
חֲנוּפָּה בְּלִי תְּהִי אַהֲבַתְכֶם +
ב׃ בַטּ וְדִבְקוּ אֶת־הָרַע שִׂנְאוּ

אֶת־זֶה זֶה מְחַבְּבִים אֶת־אֲחֵיכֶם אֶהֱבוּ +
ד׃ כָּב בּ ג לִנְה אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ הַקְדִּימוּ

הִתְלַהֲבוּ וְאַל־תֵּעָצֵלוּ שִׁקְדוּ +
ן׃ לָאָד עֲבָדִים וִהְיוּ בָרוּחַ

݁ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

: ܕܶ݁ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ ݂
݁ܳ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܰ ݁ ܐܺ ܳ ܐܶ +
݁ ܐܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܐܰ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܽ ݁ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܗ ܶ
݂ ܶ ݁ܶ ݂

ܶ ݁ ܐܺ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܘܺ +
: ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗܽܘ ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܘܺ

ܗ ܶ ܳ ݁ܽ ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ +

ܳ ܺ ݂ ܡ ܶ ܳ ܘܰܕ݁ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܰ ݂ ܒ݁ ܶ ܳ ܘܰܕ݁
: ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘܕܰ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ݁ܺ ܘܶ ܶ ܳ ܘ +

: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܶ ܳ
݁ ܰ ݁ܺ ܰ ܘ ܢ ܽ ݂ ܰ

ܰ ܺ ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +

: ݁ ܰ ݁ ܰ ܺ ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ݁ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܺ ܳ ݁ܰ ܳ ܘ ܺ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +
ܢ: ݁ܽ ܳ ܺ ܳ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ ܘܚ

ܽ
݂ ܺ ܬ݁

ܳ
ܪ
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κυρίω
Lord,

δουλεύοντες
serving;

12 + τη
in the

ελπίδι
hope,

χαίροντες
rejoicing;

τη
in the

θλίψει
affliction,

υπομένοντες
enduring;

τη
in the

προσευχή
prayer,

προσκαρτερούντες
constantly attending to;

13 + ταις
in the

χρείαις
needs

των
of the

αγίων
holy ones,

κοινωνούντες
participating in;

την
the

φιλοξενίαν
hospitality,

διώκοντες
pursuing.

14 + ευλογείτε
Bless

τους
the ones

διώκοντας
persecuting

υμάς
you!

ευλογείτε
bless

και
and

μη
do not

καταράσθε
curse!

15 + χαίρειν
Rejoice

μετά
with

χαιρόντων
ones rejoicing!

και
and

κλαίειν
weep

μετά
with

κλαιόντων
ones weeping!

16 + το
the

αυτό
same

εις
to

αλλήλους
one another

φρονούντες
[Be] thinking];

μη
not

τα
the

υψηλά
high

φρονούντες
thinking,

αλλά
but

τοις
the

ταπεινοίς
lowly

συναπαγόμενοι
associating with];

μη
do not

γίνεσθε
become

φρόνιμοι
intelligent

παρ΄
for

εαυτοίς
yourselves!

17 + μηδενί
To no one

κακόν
bad

αντί
for

κακού
bad

αποδιδόντες
rendering].

προνοούμενοι
Thinking beforehand

καλά
good [things]

ενώπιον
before

πάντων
all

ανθρώπων
men.

18 + ει
If

δυνατόν
possible,

το εξ υμών
as to yourselves,

μετά
with

πάντων
all

ανθρώπων
men

ειρηνεύοντες
being at peace;

19 + μη
not

εαυτούς
by yourselves

εκδικούντες
avenging,

שִׁקְדוּ בַצָּרָה חִילוּ ה בַתִּקְוָה שִׂמְחוּ +
עַל־הַתְּפִלָּה׃

לְהַכְנִיס רִדְפוּ שִׁים הַקְּד צָרְכֵי הִתְנַדְּבוּ +
אֹרְחִים׃

וְאַל־תְּקַלֵּלוּ׃ בָּרֲכוּ אֶת־רֹדְפֵיכֶם בָּרֲכוּ +

עִם־הַבֹּכִים׃ וּבְכוּ עִם־הַשְׂמֵחִים שִׂמְחוּ +
אַל־תְּהַלְּכוּ לְכוּלְּכֶם יְהִי אֶחָד לֵב +
עִם־הַשְּׁפָלִים אִם־הִתְנַהֲגוּ כִּי ת בִגְדֹל

בְּעֵינֵיכֶם׃ חֲכָמִים אַל־תִּהְיוּ
תַּחַת רָעָה לְאִישׁ אַל־תְּשַׁלְּמוּ +

כָּל־אָדָם׃ בְּעֵינֵי ב הַטּ דִּרְשׁוּ רָעָה
תִּמְצָא כְּכָל־אֲשֶׁר אִם־תּוּכְלוּ +

עִם־כָּל־אָדָם׃ ם שָׁל לָכֶם יְהִי יֶדְכֶם
ם מָק אִם־תְּנוּ כִּי יְדִידַי נָקָם אַל־תִּנָּקְמוּ +

אָמַר וְשִׁלֵּם נָקָם לִי כָתוּב כִּי ן־אָף לַחֲר
ָה׃ יְה

ܘܢ ܽ ݂ ܢܗܘܰ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +
ܺ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ܢܗܘܰ ܽ ݂ ܰ ܳ ܐܽܘ

ܺ
݂ ܰ

: ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂

ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݁ܺ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ +

: ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܺ ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂

ܢ: ܽ ܽ
ܬ݂ ܳ ܘ ݁ ܶ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܘ ܕܽ݁
ܳ ݁ ܶ ܰ ݂ +

: ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܰ ݁ܰ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ݁ܰ +
ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ +
ܳ ܳ ܪܶ ܢ ܽ ܬ݁ܪܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ݂ ܰ ܐܰ ܰ ܐܳܦ݁

ܳ ܘ ݁ܺ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܪܳ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܰ ܳ ܶ ݂ ܺ ܺ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ

݁ ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ܳ ̄ ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +
ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܶ

݂ ݁ ܶ
ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܺ ݂

ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܳ
ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +

ܘ: ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܽ ݂݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܺ ݁ ܬ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܘܳ +
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αγαπητοί
beloved,

αλλά
but

δότε
give

τόπον
place

τη οργή
to wrath!

γέγραπται γαρ
For it has been written,

εμοί εκδίκησις
Vengeance [is] mine,

εγώ
I

ανταποδώσω
will recompense,

λέγει
says

κύριος
the Lord.

20 + εάν
If

ούν
then

πεινά
should hunger

ο εχθρός σου
your enemy],

ψώμιζε
feed

αυτόν
him!

εάν
If

διψά
he should thirst,

πότιζε αυτόν
give him a drink!

τούτο γαρ
For this

ποιών
doing

άνθρακας
coals

πυρός
of fire

σωρεύσεις
you shall heap]

επί
upon

την κεφαλήν αυτού
his head.

21 + μη
Be not

νικώ
overcome

υπό
by

του
the

κακού
evil,

αλλά
but

νίκα
overcome

εν
by

τω
the

αγαθώ
good

το
the

κακόν
evil]!

13 יג

,
1 + πάσα

Every
ψυχή
soul

εξουσίαις
to authorities

υπερεχούσαις
being superior

υποτασσέσθω
be submitted]!

ου
no

γαρ
For

εστιν
there is]

εξουσία
authority

ει μη
unless

από
from

θεού
God;

αι δε
and the ones

ούσαι
being

εξουσίαι
authorities

υπό
by

του θεού
God

τεταγμέναι εισίν
are ordered].

2 + ώστε
So that

ο
the one

αντιτασσόμενος
rebelling against

τη
the

εξουσία
authority,

τη
in the

του θεού διαταγή
disposition of God

ανθέστηκεν
opposes];

οι δε
and the ones

ανθεστηκότες
opposing,

εαυτοίς
to themselves

κρίμα
judgment

λήψονται
shall receive].

3 + οι γαρ
For the

άρχοντες
rulers

ουκ εισί
are not

φόβος
a fear

των
of the ones

הַאֲכִילֵהוּ שֹׂנַאֲ˃ אִם־רָעֵב לָכֵן +
כִּי מָיִם הַשְׁקֵהוּ וְאִם־צָמֵא לֶחֶם
׃ עַל־ראֹשׁ חֹתֶה אַתָּה גֶחָלִים

אַתָּה שׁ כְּב הָרָע יִכְבָּשְׁ˃ אַל־נָא +
ב׃ בַּטּ אֶת־הָרַע

________________________+________________________

כִּי־אֵין ת הָרָשׁוּיּ לִגְדוּלַּת תִּכָּנַע כָּל־נֶפֶשׁ +

ת וְהָרָשׁוּיּ הָאֱ˄הִים אִם־מֵאֵת כִּי רָשׁוּת
נִתְמַנּוּ׃ אֱ˄הִים עַל־יַד ת הַנִּמְצָא

מַמְרֶה לָרָשׁוּת מֵם כָּל־הַמִּתְק לָכֵן +
נָם׃ אֶת־עֲ יִשְׂאוּ וְהַמַּמְרִים הָאֱ˄הִים אֶת־פִּי

עֹשֵׂי עַל הַשַּׁלִּיטִים פַּחַד אֵין כִּי +
וְעַל־כֵּן הָרָע עֹשֵׂי אִם־עַל כִּי ב הַטּ

݁ ݁ܺ ݂ ܳ ݁ ܘ
ܽ ܳ

ܐܰܬ݁ܪ ݁ ܗܰ ܳ ܐܶ
݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ

: ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܐܳ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܐܶ
ܢ ܘܶ ܝ ̄ ܳ ܶ ݂ ܐܰܘ ݁ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ܶ ݂ ܢ ܘܶ +

ܶ ݁ ܶ ݂
ܬ݂ܶ

ܶ
ܗܳ ܢ ܘܶ ܝ ̄ ܳ ܐܰ ܨܗܶ

ܗ: ݁ܶ ݁ ܰ ܰ ܰ ܰ ݂ ܰ ܬ݂
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂

ܶ ܽ
݂ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܙ

ܬ݂ܶ ܳ +
ܣ : ݁ܳ ݁ ܳ ݂

ܳ ݂ ݁ܺ ܘܗ ܽ ݁ܰ ܙ
________________________+________________________

݁ ܰ ݂
ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܶ ܳ ܽ ݁ܶ ܽ ݂ +

ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܶ
݂ ݂

ܰ
ܶ ܳ ܽ ܶ

ܘܰ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

: ݁ܺ ܺ ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܳ ܳ ܽ ݁ܰ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +
ܶ
ܘܗܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ݁ܰ ܽ

ܢ: ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ ܺ ܳ ܕ݂
݁ܶ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܶ

݂
ܶ ܳ ܕ݂ܰ +
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αγαθών
of good

έργων
works,

αλλά
but

των
of the ones

κακών
of evils.

θέλεις
you should want

δε
But

μη
not]

φοβείσθαι
to be fearful of

την
the

εξουσίαν
authority;

το
by the

αγαθόν
good

ποίει
doing]

και
even

έξεις
you shall have

έπαινον
high praise

εξ
from

αυτής
it.

4 + θεού
of God

γαρ
For

διάκονός εστί
it is a servant]

σοι
to you

εις
for

το αγαθόν
good.

εάν δε
But if

το κακόν
evil

ποιής
you should do],

φοβού
fear!

ου γαρ
for [it does] not

εική
in vain

την
the

μάχαιραν
sword

φορεί
wear].

θεού
of God

γαρ
For

διάκονός
a servant

εστίν
it is],

εκδίκος
punishing

εις
for

οργήν
wrath

τω
to the one

το κακόν
evil

πράσσοντι
doing].

5 +

διό
Therefore

ανάγκη
[it is] a necessity

υποτάσσεσθαι
to be submitted,

ου
not

μόνον
only

διά
because of

την
the

οργήν
wrath,

αλλά
but

και
also

διά
because of

την
the

συνείδησιν
conscience.

6 + διά
on account of

τούτο
this

γαρ
For]

και
also

φόρους
[ [paying the] tribute

τελείτε
fulfill]!

λειτουργοί
ministers

γαρ
for

θεού
of God

εισιν
they are]

εις
in

αυτό τούτο
this same [thing]

προσκαρτερούντες
attending to constantly.

7 +

απόδοτε
Render

ούν
then

πάσι
to all

τας
the

οφειλάς
debts!

τω
to the one

τον
for the

φόρον
tribute --

τον
the

φόρον
tribute;

τω
to the one

το
for the

τέλος
tax --

το
the

τέλος
tax;

τω
to the one

τον φόβον
[commanding] fear --

τον
the

φόβον
fear;

τω
to the one

την τιμήν
[commanding] honor --

την
the

τιμήν
honor.

8 + μηδενί
To no one

מִן־הָרָשׁוּת תִירָא שֶׁלּאֹ נְ˃ אִם־רְצ
מֵאִתָּהּ׃ שֶׁבַח וְהָיָה־לְ˃ ב הַטּ עֲשֵׂה

לָ˂ ב לְט הִיא אֱ˄הִים מְשָׁרֶתֶת כִּי +
לְחִנָּם לאֹ כִּי יְרָא תַּעֲשֶׂה אִם־הָרַע אֲבָל

הִיא אֱ˄הִים כִּי־מְשָׁרֶתֶת הִיא חֲגוּרַת־חֶרֶב
הָרָע׃ עֹשֵׂי עַל חֵמָה וְלִשְׁפֹּ˂ גְּמוּל לְשַׁלֵּם

בַעֲבוּר לאֹ לְהִכָּנֵעַ עָלֵינוּ עַל־כֵּן +
בָתֵנוּ׃ ח מִדַּעַת כִּי־גַם בִּלְבַד הַקֶּצֶף

מְשָׁרֲתֵי כִּי אֶת־הַמָּס אַתֶּם נֹתְנִים עַל־כֵּן +
מִשְׁמַרְתָּם׃ עַל לָזאֹת עֹמְדִים הֵם אֱ˄הִים

מַה־שֶּׁאַתֶּם לְכָל־אִישׁ תְּנוּ לָכֵן +
וְהַמֶּכֶס הַמַּס לַאֲשֶׁר־ל הַמַּס ל חַיָּבִים

לַאֲשֶׁר־ל רָא וְהַמּ הַמֶּכֶס לַאֲשֶׁר־ל
ד׃ הַכָּב לַאֲשֶׁר־ל ד וְהַכָּב רָא הַמּ

דָּבָר לְאִישׁ חַיָּבִים וְאַל־תִּהְיוּ +

݁ܺ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܶ ݁ܺ ܳ ܐܶ ݁ܶ ܳ
݁ܳ ݁ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܽ ܶ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂
: ܶ ܶ ݁ ܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁

݁ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܳ ܳ ܰ +
ܳ ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ܢ ܘܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ
ܳ ܺ ݁ ܰ ܺ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ
ܳ ݁ܽ ܘܬܳ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗܽܘ
ܳ ܳ ܰ

: ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

ܽ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܰ ܳ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ +

ܪܬ݂ܢܰ: ܬ݂ܺ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ

ܺ ݂ ܳ ܳ ܪܺ ݁ ܶ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
: ܺ ܳ ܶ

ܕ݂ܗܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܽ ݁ܺ ܗܳ ܘ

ܽ
݂ +

ܰ ܘܰ ܳ ܪܺ ݁ ܶ ݂ ܳ ܪܺ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܶ
݁ܳ ܕ݂ܕܶ݁ ܰ ܘܰ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݂

:
ܳ ܳ ܐܺ

ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܕ݂ܶ
݁ ܰ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܽ ܬ݂ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ̄ ܘܰ +
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

μηδέν οφείλετε
owe anything,

ει μη
unless

το
[it be]

αγαπάν
loving

αλλήλους
one another.

ο γαρ
For the one

αγαπών
loving

τον
the

έτερον
other

νόμον
[ [the] law

πεπλήρωκεν
has fulfilled].

9 +

το γαρ
For the [commandment] ,

ου
you shall not

μοιχεύσεις
commit adultery;

ου
you shall not

φονεύσεις
murder;

ου
you shall not

κλέψεις
steal;

ουκ
you shall not

επιθυμήσεις
lust;

και
and

ει τις
if any

ετέρα
other

εντολή
commandment,

εν
in

τούτω
this

τω
the

λόγω
word

ανακεφαλαιούται
is recapitulated,

εν
in

τω
the [saying]

αγαπήσεις
You shall love

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

εαυτόν
yourself.

10 + η
The

αγάπη
love

τω
to the

πλησίον
neighbor

κακόν
evil

ουκ εργάζεται
works no],

πλήρωμα ουν
then [is the] fullness

νόμου
of [the] law

η
the

αγάπη
love].

11 + και
Also

τούτο
this,

ειδότες
knowing

τον
the

καιρόν
time,

ότι
that

ώρα
[the] hour

ημάς
we

ήδη
already

εξ
from out of

ύπνου
sleep

εγερθήναι
arise;

νυν γαρ
for now

εγγύτερον
[ [is] nearer

ημών
us

η σωτηρία
deliverance]

η
than

ότε
when

επιστεύσαμεν
we trusted.

12 +

η
The

νυξ
night

προέκοψεν
progressed,

η δε
and the

ημέρα
day

ήγγικεν
approached.

αποθώμαθα
We should put aside

ούν
then

τα
the

έργα
works

του σκότους
of darkness,

και
and

ενδυσώμεθα
put on

τα
the

όπλα
weapons

του
of the

φωτός
light.

13 + ως
As

εν
by

ημέρα
day

ευσχημόνως
decently

כִּי אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ אַהֲבַת זוּלָתִי
רָה׃ אֶת־הַתּ קִיֵּם אֶת־חֲבֵר הָאֹהֵב

לאֹ תִרְצַח לאֹ תִנְאַף לאֹ ת מִצְ כִּי +
תַחְמֹד לאֹ שֶׁקֶר עֵד תַעֲנֶה לאֹ תִגְנֹב

בִּכְלָל הֵנָּה כּוּלָּן ת אֲחֵר ת כָּל־מִצְ עִם
˃׃ כָּמ לְרֵעֲ˃ וְאָהַבְתָּ הַזֶּה הַמַּאֲמָר
עַל־כֵּן לָרֵע תָרַע לאֹ הָאַהֲבָה +

כוּלָּהּ׃ רָה הַתּ קִיּוּם הָאַהֲבָה
יֹדְעִים שֶׁאַתֶּם מִפְּנֵי עֲשׂוּ וְכָזאֹת +

לְהָקִיץ עֵת כִּי־כְבָר אֶת־הַשָּׁעָה
בָה קְר יְשׁוּעָתֵנוּ כִּי מִן־הַשֵּׁנָה

לְהַאֲמִין׃ בָּאנוּ אֲשֶׁר ם מֵהַיּ עַתָּה
קָרֵב ם וְהַיּ חָלַף הַלַּיְלָה +

הַחֹשֶׁ˂ אֶת־מַעֲשֵׂי נָסִירָה־נָּא לָכֵן
ר׃ הָא נֶשֶׁק אֶת־כְּלֵי וְנִלְבְּשָׁה

נִתְהַלְּכָה ם הַיּ ר בְּא וּכְהִתְהַלֵּ˂ +
בְּגִילּוּי וְלאֹ ן וּבְשִׁכָּר לֲלוּת בְז לאֹ בִּצְנִיעוּת
וְקִנְאָה׃ בִמְרִיבָה וְלאֹ זִמָּה ת וַעֲשׂ ת עֲרָי

ܳ ܽ ܳ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܶ

݂
݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ܣ݂ ܣ݂ ݁ܽ ܳ ܰ

:
ܺ ܰ

ܳ ܘ ܪ ݁ܽ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܶ
݂ ܗܳܝ ܦ݁ ܘܳ +

ܢ ܘܶ ܓ݁
ܰ
ܪ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ

݁ܳ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ݁ ܐܺ

: ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܪ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ
ܰ ܳ ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ݁ܶ ܺ ܰ ܳ ݂ ܽ +

: ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ܳ ܽ ܳ ݂ ܽ ܕ݂

ܽ ܶ

ܗ̄ܝ ݁ܳ ܳ ܘ ܗܽܘ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ܦ݁ ܘܳ +
ܶ
݂ ܗܽܘ

ܳ ܗܳ ܢ ݁ܰ ܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ܶ

: ܶ ܗܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܺ
݂ ܰ ܰ ܰ ܰ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁

ܰ ܶ ܺ ܒ݁
ܶ ܳ ܳ ܘܺ ݁ܰ ܺ ݂ ܶ ܳ ܺ +

:
ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ܶ ܙܰ ܰ ݂ ܶ ܘ ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܗܳ
݁ ܶ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ݁ ܘܰ +
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περιπατήσωμεν
we should walk];

μη
not

κώμοις
in debaucheries

και
and

μέθαις
in intoxications;

μη
not

κοίταις
in beds

και
and

ασελγείαις
in lewdnesses;

μη
not

έριδι
in strife

και
and

ζήλω
in jealousy.

14 + αλλ΄
But

ενδύσασθε
clothe on

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

και
and

της
of the

σαρκός
flesh

πρόνοιαν
forethought

μη
do not

ποιείσθε
have

εις
for

επιθυμίας
desire].

14 יד

,
1 + τον δε

But the one
ασθενούντα
being weak

τη
in the

πίστει
belief

προσλαμβάνεσθε
take to yourselves!

μη
not

εις
for

διακρίσεις
distinction

διαλογισμών
of arguings.

2 + ος μεν
Indeed one

πιστεύει
trusts

φαγείν
to eat

πάντα
all [things] ;

ο δε
and the one

ασθενών
being weak

λάχανα
vegetables

εσθίει
eats].

3 + ο
The one

εσθίων
eating,

τον
the one

μη
not

εσθίοντα
eating

μη εξουθενείτω
treat not with contempt]!

και
and

ο
the one

μη
not

εσθίων
eating,

τον
the one

εσθίοντα
eating

μη κρινέτω
judge not]!

ο θεός γαρ
for God

αυτόν προσελάβετο
received him to himself.

4 + συ
you

τις
Who

ει
are],

ο
the one

κρίνων
judging

αλλότριον
a stranger's

οικέτην
servant?

τω
[To]

ιδίω
his own

κυρίω
master

στήκει
he stands

η
or

πίπτει
falls,

σταθήσεται δε
but he shall be established;

δυνατός
able

γαρ
for

εστιν
is

ο θεός
God]

στήσαι
to establish

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ ן אֶת־הָאָד אִם־לִבְשׁוּ כִּי +
ת׃ הַתַּאֲ לְהַגְבִּיר אַ˂־לאֹ לִבְשַׂרְכֶם וְדַאֲגוּ

________________________+________________________

ת א בָּאֱמוּנָה וְאֶת־הֶחָלוּשׁ +
ת׃ אֶת־הַמַּחֲשָׁב לָדִין וְלאֹ קַבֵּלוּ

כָּל־דָּבָר לֶאֱכֹל שֶׁמּוּתָּר מַאֲמִין יֵשׁ +
אִם־יָרָק׃ כִּי יאֹכַל לאֹ וְהֶחָלוּשׁ

לאֹ אֶת־אֲשֶׁר אַל־יִבֶז הָאֹכֵל +
אַל־יָדִין יאֹכַל לאֹ וַאֲשֶׁר יאֹכֵל

הָאֱ˄הִים׃ אֹת כִּי־קִבֵּל אֶת־הָאֹכֵל
שֶׁלָּ˂ שֶׁאֵינ עֶבֶד תָדִין כִּי אַתָּה מִי +
אֲבָל יִפֹּל וְאִם יָקוּם אִם הוּא לַאֲדֹנָיו הֵן

׃ לַהֲקִימ הָאֱ˄הִים כִּי־יָכֹל יוּקַם

݁ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܘܳ

ܰ
݂

ܳ ܘ
ܳ ܳ ܰ ݂

ܳ

: ܳ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ܘ ݁ܳ ܰ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܽ ܳ ܐܶ +

: ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ܕ݂ ܢ ܽ
ܨ݂

ܬ݂ܺ ܳ ܘ
________________________+________________________

݁ ܗܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +

݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܐܺ

ܶ

ܢ: ݁ܽ ݁ ݁ܳ ܰ ݂
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ ܐܺ +

: ݁ܶ ܐܳ ܗܽܘ ܳ ܰ ܺ ݁ ܘܕܰ݁ ܠ ݁ܽ ܶ
݁ܶ ܐܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܰ ܘ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܗܰܘ ܛ ܽ ܳ

: ݁ܶ ܰ ܶ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ݁ܽ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܳ
ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ̄ ܐܰ +
ܡ ܶ ܳ ܗ

ܶ ܳ ܡ ܶ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂
ܡ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ݁ܶ ܳ ܗ

ܶ ܳ ݁ܶ ܳ ܢ ܘܶ
ܗ̄ܝ: ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ܳ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܶ
݂

ܶ ܳ
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αυτόν
him.

5 + ος μεν
The one who indeed

κρίνει
judges

ημέραν
a day

παρ΄
over

ημέραν
a day,

ος δε
and who

κρίνει
judges

πάσαν
every

ημέραν
day --

έκαστος
each

εν
in

τω ιδίω
his own

νοϊ
mind

πληροφορείσθω
let have full assurance]!

6 + ο
The one

φρονών
regarding

την
the

ημέραν
day,

κυρίω φρονεί
regards it to [the] Lord;

και
and

ο
the one

μη
not

φρονών
regarding

την
the

ημέραν
day,

κυρίω
to [the] Lord

ου φρονεί
regards it not].

ο
The one

εσθίων
eating,

κυρίω εσθίει
eats to [the] Lord,

ευχαριστεί γαρ
for he gives thanks

τω
[to]

θεώ
God;

και
and

ο
the one

μη
not

εσθίων
eating,

κυρίω
to [the] Lord

ουκ εσθίει
eats not],

και
and

ευχαριστεί
he gives thanks

τω
[to]

θεώ
God.

7 + ουδείς γαρ
For not one

ημών
of us

εαυτώ ζη
lives to himself,

και
and

ουδείς
no one

εαυτώ αποθνήσκει
dies to himself.

8 + εάν
if

τε
both

γαρ
For]

ζώμεν
we should live,

τω
to the

κυρίω
Lord

ζώμεν
we should live];

εάν τε
and if

αποθνήσκωμεν
we should die,

τω
to the

κυρίω
Lord

αποθνήσκομεν
we should die].

εάν
If

τε
both

ούν
then

ζώμεν
we should live,

εάν τε
and if

αποθνήσκωμεν
we should die,

του
of the

κυρίου
Lord

εσμέν
we are].

9 + εις
For,

τούτο γαρ
for this

χριστός
Christ

και
both

απέθανε
died,

και
and

ανέστη
rose up,

και
and

έζησεν
lived,

ίνα
that

και
both

νεκρών
[the] dead

και
and

ζώντων
living

κυριεύση
he should lord over.

10 + συ δε
But you,

τι
why

κρίνεις
do you judge

אֲשֶׁר וְיֵשׁ ם לָי ם בֵּין־י מַבְדִּיל יֵשׁ +
ן נָכ כָל־אִישׁ יְהִי בְּעֵינָיו דֹּמִים כָּל־הַיָּמִים

׃ בְּדַעְתּ
אֹת שֹׁמֵר לְקַדְּשׁ ם אֶת־הַיּ הַשֹּׁמֵר +
אֵינֶנּוּ ן לָאָד שֹׁמֵר אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר ן לָאָד

דֶה מ כִּי ן הָאָד לְשֵׁם אֹכֵל הָאֹכֵל שֹׁמֵר
לְשֵׁם אֹכֵל אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר לֵא˄הִים הוּא

לֵא˄הִים׃ הוּא דֶה וּמ אֹכֵל אֵינֶנּוּ ן הָאָד
אִישׁ וְאֵין לְנַפְשׁ חַי מִמֶּנּוּ אֵין־אִישׁ כִּי +

׃ לְנַפְשׁ מֵת
ן לָאָד נִחְיֶה אִם־נִחְיֶה כִּי +

בֵּין לָכֵן ן לָאָד נָמוּת נָמוּת וְאִם
הִנֵּנוּ׃ ן לָאָד מֵתִים וּבֵין חַיִּים
הַמָּשִׁיחַ מֵת זאֹת בַּעֲבוּר כִּי +
גַּם ן אָד יִהְיֶה לְמַעַן וַיֶּחִי וַיָּקָם

עַל־הַחַיִּים׃ גַּם עַל־הַמֵּתִים
אֶת־אָחִי˃ תָדִין כִּי מַה־לְּ˃ וְאַתָּה +

ܳ ܰ ܶ ܳ ܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ݁ ܐܺ +
݁ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ݁ ܘܺ

ܪ:
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂

ܕ݂ܶ ܳ ܽ ݂
݁ܽ ܘ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܗ

ܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ +
ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܳ ܗ

ܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܳ ܳܕ݂ ܘܰܕ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܗ
ܶ ܳ ݁ܶ ܘܕܳ݁

: ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܗ
ܶ ܳ ݁ܶ ܳܐܳ ܐ̄ ݂

ܰ ܘ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ
݂ ݂

ܰ +

ܬ݁: ܶ ܳ ܶ ݁ ܰ ܰܕ݂ܰ ܶ ܳ ܢ
ܰ ܳ ܰ ܶ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ܽ ܶ +

ܢ ܘܶ ܰ ܺ ݂ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܢ

ܰ ܳ ܰ ܺ ݂ ܳ ܢ ܘܶ
: ܰ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܳ ܢ ܘܶ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܺ ܰ
ܳ ܘܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

: ܶ ܰ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܘ
ܐܰܘ ܟ݁ ܽ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +
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τον αδελφόν σου
your brother?

η
or

και
also

συ τι
why do you

εξουθενείς
treat with contempt

τον αδελφόν σου
your brother?

πάντες γαρ
for all

παραστησόμεθα
of us shall stand before

τω
the

βήματι
rostrum

του
of the

χριστού
Christ.

11 + γέγραπται γαρ
For it has been written,

ζω εγώ
[As] I live,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord,

ότι
that

εμοί
to me

κάμψει
shall bend

παν
every

γόνυ
knee],

και
and

πάσα
every

γλώσσα
tongue

εξομολογήσεται
shall make acknowledgment

τω
[to]

θεώ
God.

12 + άρα
So

ούν
then

έκαστος
each

ημών
of us

περί
concerning

εαυτού
himself

λόγον
account

δώσει
shall give]

τω
[to]

θεώ
God.

13 + μηκέτι
No longer

ούν
then

αλλήλους
one another

κρίνωμεν
should we judge].

αλλά
But

τούτο
this

κρίνατε
judge

μάλλον
rather!

το μη
to not

τιθέναι
put

πρόσκομμα
an occasion of stumbling

τω
to the

αδελφώ
brother

η
or

σκάνδαλον
an obstacle!

14 + οίδα
I know

και
and

πέπεισμαι
am persuaded

εν
in

κυρίω
[the] Lord

Ιησού
Jesus,

ότι
that

ουδέν
nothing

κοινόν
is profane

δι΄
of

αυτού
itself;

ει μη
except

τω
to the one

λογιζομένω
considering

τι
anything

κοινόν είναι
to be profane,

εκείνω
to that one

κοινόν
[it is] profane.

15 + ει δε
But if

διά
on account of

βρώμα
food

ο αδελφός σου
your brother

λυπείται
frets,

ουκέτι
no longer

κατά
according to

αγάπην
love

περιπατείς
do you walk].

μη
Do not

τω βρώματί σου
by your food

εκείνον
that one

απόλλυε
destroy],

υπέρ
for

כוּלָּנוּ הֲלאֹ לְאָחִי˃ תָבוּז כִּי וּמַה־לְּ˃
אֱ˄הִים׃ דִּין כִסֵּא לִפְנֵי לַעֲמֹד עֲתִידִים
לִי כִּי ָה נְאוּם־יְה חַי־אָנִי כָתוּב כִּי +

לֵא˄הִים׃ דֶה תּ ן וְכָל־לָשׁ כָּל־בֶּרֶ˂ תִּכְרַע

ן חֶשְׁבּ יִתֵּן עַל־נַפְשׁ מִמֶּנּוּ כָּל־אֶחָד הִנֵּה +
לֵא˄הִים׃

אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ ד ע אַל־נָדִין לָכֵן +

שֶׁלּאֹ־יִתֵּן דִינְכֶם יְהִי אִם־זֶה כִּי
קֵשׁ׃ מ א ל מִכְשׁ אָחִיו לִפְנֵי אִישׁ

ן בָּאָד הַדָּבָר לִי וּבָרוּר יָדַעְתִּי אֲנִי +
וְרַק־טָמֵא עַצְמ בִּפְנֵי טָמֵא כִּי־אֵין יֵשׁוּעַ

לְטָמֵא׃ ל שֶׁיַּחְשְׁבֶנּוּ לְמִי הוּא
מַאֲכָל עַל־דְּבָר אָחִי˃ וְאִם־יֵעָצֵב +
תְאַבֵּד אַל־נָא אַחֲוָה דֶּרֶ˂ הֹלֵ˂ אֵינְ˃
הַמָּשִׁיחַ׃ מֵת בַּעֲד אֶת־אֲשֶׁר בְּאָכְלְ˃

ܰ ܽ ݂ ܟ݁ ܽ ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܛ ܶ ܳ ܳ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܺ ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܰ ܰ ݁ܺ ݁ܺ ܶ
݂ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

: ܳ
ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܺ

ܘ ܘܟ݁
ܽ
݂ ܽ ݂ ܦ݁ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
ܺ
ܕ݂

ܶ ݁ ܰ ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ +
: ܳ ܳ ܰ ܒ݁ ܶ ܳ

ܘ ܕ݂ܽ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܘܢ ݁ܽ ܺ ݂ ܶ
ܳ +

: ܺ ܬ݂ ܳ ܟ݁ ܽ ܰ ݁ܳ ܰ ܘ ܕ݂ܬܽ݁ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܐ̄ ܳ
݂ ܘܰ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܶ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ݂
ܰ ܶ ܕ݂ܪܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ݂

ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ

: ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܘ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܟ݁ ܽ ܰ

݂ ̄ ܐܰ
ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܘ

ܬ݂ܰ ܳ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ

: ܳ ܺ ݁ ܺ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ
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ου
of whom

χριστός
Christ

απέθανεν
died!

16 + μη βλασφημείσθω
Let not be blasphemed

ούν
then

υμών
your

το αγαθόν
good!

17 + ου γαρ
For not

εστιν
is

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God

βρώσις
food

και
and

πόσις
drink,

αλλά
but

δικαιοσύνη
righteousness

και
and

ειρήνη
peace

και
and

χαρά
joy

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy].

18 + ο γαρ
For the one

εν
in

τούτοις
these [things]

δουλεύων
serving

τω
the

χριστώ
Christ]

ευάρεστος
[is] well-pleasing

τω θεώ
to God,

και
and

δόκιμος
approved

τοις ανθρώποις
by men.

19 + άρα
So

ούν
then

τα
the [things]

της ειρήνης
of peace

διώκωμεν
we should pursue,

και
and

τα
the [things]

της
of the

οικοδομής
edifying

της
the [thing]

εις
for

αλλήλους
one another.

20 + μη
Do not

ένεκεν
because of

βρώματος
food

κατάλυε
destroy

το
the

έργον
work

του θεού
of God].

πάντα
All [things]

μεν
indeed

καθαρά
are pure,

αλλά
but

κακόν
[it is] evil

τω
to the

ανθρώπω
man

τω διά
by

προσκόμματος
an occasion of stumbling [someone]

εσθίοντι
[who] eats].

21 + καλόν
[It is] good

το μη
to not

φαγείν
eat

κρέα
meats,

μηδέ
nor

πιείν
to drink

οίνον
wine,

μηδέ
nor [anything]

εν
in

ω
which

ο αδελφός σου
your brother

προσκόπτει
stumbles against,

η
or

σκανδαλίζεται
be caused to stumble,

η
or

ασθενεί
is weak.

22 + συ
You

πίστιν
belief

έχεις
have]?

κατά
According to

σεαυτόν
yourself

έχε
have it

ενώπιον
before

לְגִדּוּפִים׃ טוּבְכֶם פֶּן־יִהְיֶה הִזָּהֵרוּ לָכֵן +

אֵינֶנָּה הָאֱ˄הִים כִּי־מַלְכוּת +
הִיא כִּי־צְדָקָה וּשְׁתִיָּה אֲכִילָה
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ וְשִׂמְחָה ם וְשָׁל

רָצוּי אֶת־הַמָּשִׁיחַ בָּאֵלֶּה וְהָעֹבֵד +
לָאֲנָשִׁים׃ וּבָחוּן לֵא˄הִים הוּא

ם שָׁל דַּרְכֵי נִרְדְּפָה־נָּא וְעַתָּה +
אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ בּ נֵן נְכ וַאֲשֶׁר

הָאֱ˄הִים אֶת־מַעֲשֵׂה ס אַל־תַּהֲר +
וְרַע ר טָה הַכֹּל הֵן מַאֲכָל עַל־דְּבַר
לְמִכְשֹׁל׃ יאֹכֲלֶנּוּ אֲשֶׁר לָאָדָם הוּא

וְלאֹ־תִשְׁתֶּה בָּשָׂר שֶׁלּאֹ־תאֹכַל ב ט +
יִתְנַגֶּף־בּ אֲשֶׁר דָבָר וְלאֹ־תַעֲשֶׂה יָיִן
וּלְפוּקָה׃ לְמִכְשֹׁל ל וְהָיָה אָחִי˃
תְּהִי־לְ˃ אֱמוּנָה לְ˃ יֵשׁ אִם +

הָעֹשֶׂה אַשְׁרֵי הָאֱ˄הִים לִפְנֵי לְבַדְּ˃
׃ נֹקְפ לִבּ וְאֵין בְּעֵינָיו הַכָּשֵׁר

ܢ: ݁ܰ ݁ ܳ ܦ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܗ

ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܰ ܘ
ܳ ݁ ܶ

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܘ ܳ ܳ ܘܰ

ܳ ܺ ܰ ܶ ܰ ܶ
݂

ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܰ +
: ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ݁ܰ ܳ

݁ ܰ ܳ ܳ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ݁ܳ ܘ ܗܰܛ ܶ ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܳ ܗܳ +

: ݁ ܰ ܕ݂
݁ܶ ݁ܳ ܶ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܽ ܶ ܳ ܘ +
ܳ ܐܶ ܗ̄ܘ ݁ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ݁ܶ ܐܳ ݁ܳ ܰ ܘ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ݂ܶ

݂ ܶ
ܳ ܘ

ܳ ܶ ݂ ܠ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ +
ܢ: ܽ ܐܰ ܶ ݂ ܶ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܘ
ܳ ܰ

݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݂ ̄ ܐܰ +
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του θεού
God!

μακάριος
Blessed [is]

ο
the one

μη
not

κρίνων
judging

εαυτόν
himself

εν
in

ω
what

δοκιμάζει
he distinguishes.

23 + ο δε
But the one

διακρινόμενος
scrutinizing,

εάν
if

φάγη
he should eat,

κατακέκριται
has been condemned,

ότι
for

ουκ
[it is] not

εκ
of

πίστεως
belief;

παν δε
and everything

ο
which

ουκ
[is] not

εκ
of

πίστεως
belief

αμαρτία εστίν
is sin.

15 טו

,
1 + οφείλομεν

ought
δε
But

ημείς
we

οι
the ones

δυνατοί
able]

τα
the

ασθενήματα
weaknesses

των
of the ones

αδυνάτων
disabled

βαστάζειν
to bear],

και
and

μη
not

εαυτοίς αρέσκειν
to please [just] ourselves.

2 +

έκαστος
each

γαρ
For

ημών
of us

τω πλησίον
[his] neighbor

αρεσκέτω
let please]

εις
for

το αγαθόν
good

προς
[and] for

οικοδομήν
edifying!

3 + και γαρ
For even

ο
the

χριστός
Christ

ουχ
not

εαυτώ
himself

ήρεσεν
pleased];

αλλά
but

καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

οι
The

ονειδισμοί
scornings

των
of the ones

ονειδιζόντων
berating

σε
you

επέπεσον
fell

επ΄
upon

εμέ
me.

4 + όσα γαρ
For as much as

προεγράφη
was written beforehand,

εις
for

την ημετέραν
our

διδασκαλίαν
instruction

προεγράφη
it was written beforehand],

ίνα
that

διά
through

της
the

υπομονής
endurance

και
and

διά
on account

της
of the

עָשָׂה לאֹ כִּי נֶאְשָׁם בְּאָכְל ל סָפֵק וַאֲשֶׁר +
חֵטְא מֵאֱמוּנָה שֶׁלּאֹ וְכָל־הַנַּעֲשֶׂה מֵאֱמוּנָה

הוּא׃
________________________+________________________

ת חוּלְשׁ לָשֵׂאת עָלֵינוּ הַחֲזָקִים וַאֲנַחְנוּ +
עַצְמֵנוּ׃ הֲנָאַת וְאַל־נְבַקֵּשׁ הָרָפִים
הֲנָאַת יְבַקֵּשׁ מִמֶּנּוּ כָל־אֶחָד כִּי +

נָן׃ יִתְכּ לְמַעַן ל ב לְט חֲבֵר
עַצְמ הֲנָאַת בִקֵּשׁ לאֹ גַם־הַמָּשִׁיחַ כִּי +

עָלָי׃ נָפְלוּ רְפֶי˃ ח ת חֶרְפּ כַכָּתוּב אֶלָּא
נִכְתָּב מִלְּפָנִים נִכְתַּב כָל־אֲשֶׁר כִּי +

תִקְוָה תִּהְיֶה־לָּנוּ לְמַעַן לְלַמְּדֵנוּ
הַכְּתוּבִים׃ ת וּבְתַנְחוּמ בְּסַבְלָנוּת

ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܕܶ݁ ܽ ܐܰ
ܫ:
ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ܢ ܕ݂ܳ ܳ ܕ݂ ܰ

݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ܘܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐܰ +
ܶ
݂ ܡ

ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܶ

ܣ ܗܽܘ: ݁ܳ ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂
________________________+________________________ܳ ܪܗܳ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ +

: ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ ܰ ܳ ܘ ܠ ܽ ܶ ܶ ܺ ܕ݂ܰ

݁ ܐܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݂
ܰ
݂ ܶ ݁ܶ ܺ ܰ ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

: ܳ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ +
݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܶ ݁ ܰ

: ܰ ݁ܰ � ݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂
ܒ݁ ݁ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܒ݁ ݁ܶ ݂ ܐܶܬ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܗܽܘ ܳ ܳ ݂ ܽ

: ܰ ܘܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ
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παρακλήσεως
comfort

των
of the

γραφών
scriptures

την ελπίδα
hope

έχωμεν
we should have].

5 +

ο δε
And the

θεός
God

της υπομονής
of patience

και
and

της παρακλήσεως
comfort,

δώη υμίν
may he give to you

το
the

αυτό
same

φρονείν
regard

εν
with

αλλήλοις
one another

κατά
according to

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus;

6 + ίνα
that

ομοθυμαδόν
with one accord,

εν
in

ενί
one

στόματι
mouth

δοξάζητε
you should glorify

τον θεόν
God

και
and

πατέρα
father

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

7 + διό
Therefore

προσλαμβάνεσθε
take to yourself

αλλήλους
one another!

καθώς
as

και
also

ο
the

χριστός
Christ

προσελάβετο υμάς
took you to himself,

εις
for

δόξαν
[the] glory

θεού
of God.

8 + λέγω δε
But I say,

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus

διάκονον
a servant

γεγενήσθαι
has become]

περιτομής
of [the] circumcision

υπέρ
for [the]

αληθείας
truth

θεού
of God,

εις
for

το
the

βεβαιώσαι
firming

τας
the

επαγγελίας
promises

των
of the

πατέρων
fathers;

9 + τα δε
and the

έθνη
nations

υπέρ
for

ελέους
mercy

δοξάσαι
to glorify

τον θεόν
God,

καθώς
as

γέγραπται
it has been written, [saying] ,

διά
Because of

τούτο
this

εξομολογήσομαί
I will make acknowledgment

σοι
to you

εν
among

έθνεσι
[the] nations,

και
and

τω
[to]

ονόματί σου
your name

ψαλώ
I will strum.

10 + και
And

πάλιν
again

λέγει
it says,

ευφράνθητε
Be glad,

έθνη
O nations,

μετά
with

יִתֵּן הוּא וְהַנֶּחָמָה הַסַּבְלָנוּת וֵא˄הֵי +
הַמָּשִׁיחַ ן כִּרְצ אֶחָד לֵב כֻּלְּכֶם וִהְיִיתֶם

יֵשׁוּעַ׃
אֶחָד וּבְפֶה אַחַת בְּנֶפֶשׁ תְּכַבְּדוּ אֲשֶׁר +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ אָבִי אֶת־הָאֱ˄הִים

כַּאֲשֶׁר אֶת־אָחִיו אִישׁ קַבְּלוּ־נָא עַל־כֵּן +
הָאֱ˄הִים׃ ד לִכְב אֹתָנוּ קִבֵּל גַּם־הַמָּשִׁיחַ

ת לִהְי לַד נ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ כִּי אֹמֵר וַאֲנִי +
הָאֱ˄הִים שֶׁל אֲמִתּ לְמַעַן לִים הַנִּמּ מְשָׁרֵת

ת׃ לָאָב אֲשֶׁר ת אֶת־הַהַבְטָח לְקַיֵּם
לְמַעַן אֶת־הָאֱ˄הִים יְכַבְּדוּ הֵמָּה יִם וְהַגּ +
וּלְשִׁמְ˃ יִם בַגּ דְ˃ א עַל־כֵּן כַּכָּתוּב רַחֲמָיו

אֲזַמֵּרָה׃
׃ עַמּ יִם ג הַרְנִינוּ מֵר וְא +

ܳ ܳ ݁ܽ ܘܰܕ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +

݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
ܢ ܽ ݂ ܰ ܬ݂ ܡ

ܽ
݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܪܶ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܰ

ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܺ ܳ ܘ ݁ܺ ܰ ܗܘܰܘ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +
ܗ ܶ
݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܳ ܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
ܪ
ܳ ݁ ܳ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂

ܶ ܰ

: ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ̄ ܰ ܘ +
݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ ܶ ܰ

ܪ
: ܰ ܐܶܙܰ ݁ ܳ ܰ ܘ ܶ ̄ ܰ ݂ ݁

ܳ ܘܕ݂ܶ ܕ݂ܰ
: ܶ ܰ ܰ ܶ ̄ ܰ ̄ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
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του λαού αυτού
his people!

11 + και
And

πάλιν
again,

αινείτε
Praise

τον
the

κύριον
Lord,

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations,

και
and

επαινέσατε
praise

αυτόν
him

πάντες
all

οι λαοί
peoples!

12 + και
And

πάλιν
again

Ησαϊας
Isaiah

λέγει
says,

έσται
There will be

η
the

ρίζα
root

του Ιεσσαί
of Jesse,

και
and

ο
the one

ανιστάμενος
rising up

άρχειν
to rule

εθνών
nations,

επ΄
upon

αυτώ
him

έθνη
nations

ελπιούσι
shall hope.

13 + ο δε
And the

θεός
God

της ελπίδος
of hope,

πληρώσαι
may he fill

υμάς
you

πάσης
with all

χαράς
joy

και
and

ειρήνης
peace

εν
in

τω πιστεύειν
trusting,

εις
for

το περισσεύειν υμάς
you abounding

εν
in

τη
the

ελπίδι
hope,

εν
in

δυνάμει
power

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy].

14 + πέπεισμαι δε
But I am persuaded,

αδελφοί μου
my brethren,

και
even

αυτός εγώ
I myself,

περί
concerning

υμών
you,

ότι
that

και αυτοί
you also

μεστοί εστε
are full

αγαθωσύνης
of goodness,

πεπληρωμένοι
being filled

πάσης
with all

γνώσεως
knowledge,

δυνάμενοι
being able

και
even

άλλους
others

νουθετείν
to admonish].

15 + τολμηρότερον δε
But more daring

έγραψα
I wrote

υμίν
to you,

αδελφοί
brethren,

από μέρους
in part,

ως
as

επαναμιμνήσκων
reminding

υμάς
you,

διά
through

την
the

χάριν
favor,

την
the one

δοθείσάν
being given

μοι
to me

υπό
by

του θεού
God,

16 +

שַׁבְּחוּהוּ יִם כָּל־גּ ָה אֶת־יְה הַלֲלוּ מֵר וְא +
כָּל־הָאוּמִּים׃

אֲשֶׁר יִשַׁי שֹׁרֶשׁ וְהָיָה אֹמֵר וִישַׁעְיָהוּ +
יְקַוּוּ׃ יִם גּ אֵלָיו עַמִּים לִנְשִׂיא עֹמֵד
אֶתְכֶם יְמַלֵּא הוּא הַתִּקְוָה וֵא˄הֵי +

לְמַעַן בָּאֱמוּנָה ם וְשָׁל כָּל־שִׂמְחָה
הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ בִּגְבוּרַת תִּקְוַתְכֶם תֶּעְדַּף

מְלֵאֵי כִּי בָּכֶם אֲנִי מוּבְטָח אַחַי וְהִנֵּה +

כָּל־דַּעַת וּמְמוּלָּאִים אַתֶּם חֶסֶד אַהֲבַת
אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ כִיחַ לְה וְיֹדְעִים

לִכְתֹּב מְעַט הֵעַזְתִּי כֵן אַף־עַל־פִּי +
עַל־פִּי אֶתְכֶם כְּמַזְכִּיר וָהֵנָּה הֵנָּה אֲלֵיכֶם

הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת לִי הַנָּתוּן הַחֶסֶד
יִם לַגּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ מְשָׁרֵת ת לִהְי +
יִהְיֶה לְמַעַן הָאֱ˄הִים רַת בִּבְשׂ וּלְכַהֵן

הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ וּמְקוּדָּשׁ רָצוּי יִם הַגּ קָרְבַּן

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
: ܬܳ݁ ܳ ܐܶ ܶ ܽ ݂ ܝ ̄ ܳ ݂ ܰ ܶ ̄ ܰ

ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
ܳ ܪܺ ܘܶ ܶ ܡ ܽ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܰ ܺ ܳ ܳ ܶ

: ܶ ̄ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܗ̄ܝ

ܰ ܘܰ ܶ ̄ ܰ
ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +

ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܘܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܰ ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂

ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܳ

݂ +
ܘ
̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܰ ܐܰ

݁ܳ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂
ܶ ܰ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܳ

: ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܳ ̄ ܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܘ
ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ ܺ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ

ܺ ܰ +
݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܕ݁ ܶ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܺ
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܶ +
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εις
for

το είναί με
me to be

λειτουργόν
a minister

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

εις
to

τα
the

έθνη
nations,

ιερουργούντα
administering in sacred service

το
the

ευαγγέλιον
good news

του θεού
of God,

ίνα
that

γένηται
should be

η
the

προσφορά
offering

των
of the

εθνών
nations]

ευπρόσδεκτος
well-received,

ηγιασμένη
having been sanctified

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy].

17 + έχω
I have

ούν
then

καύχησιν
a boasting

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus --

τα
the [things]

προς
about

τον θεόν
God.

18 + ου
not

γαρ
For

τολμήσω
I dare]

λαλείν
to speak

τι
anything

ων
which

ου κατειργάσατο
did not manufacture

χριστός
Christ]

δι΄
through

εμού
me

εις
for

υπακοήν
[the] obedience

εθνών
of [the] nations --

λόγω
by word

και
and

έργω
work,

19 + εν
in

δυνάμει
[the] power

σημείων
of signs

και
and

τεράτων
miracles,

εν
in

δυνάμει
[the] power

πνεύματος
of spirit

θεού
of God;

ώστε
so as for

με
me

από
from

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

και
and

κύκλω
round about

μέχρι
unto

του Ιλλυρικού
Illyricum

πεπληρωκέναι
to accomplish

το
the

ευαγγέλιον
good news

του χριστού
of Christ.

20 + ούτω δε
And so

φιλοτιμούμενον
striving earnestly

ευαγγελίζεσθαι
to announce good news,

ουχ
was not

όπου
where

ωνομάσθη
named

χριστός
Christ],

ίνα
that

μη
not

επ΄
upon

αλλότριον
another's

θεμέλιον
foundation

οικοδομώ
I should build];

21 + αλλά
but

καθώς
as

יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ לְהִתְהַלֵּל יֶשׁ־לִי עַל־כֵּן +
הָאֱ˄הִים׃ בְּעִנְיְנֵי

אֲשֶׁר זוּלָתִי דָּבָר לְדַבֵּר פָּנַי לאֹ־אָעֵז כִּי +
בְּאֹמֶר ת הַטּ לְמַעַן בְּיָדִי הַמָּשִׁיחַ עָשָׂה

׃ לְמִשְׁמַעְתּ לָסוּר יִם הַגּ אֶת־לֵב וּבְמַעֲשֶׂה
רוּחַ וּבִגְבוּרַת פְתִים וּמ ת אֹת בִּגְבוּרַת +
וְעַד תֶיהָ וּסְבִיב מִירוּשָׁלַיִם עַד־כִּי אֱ˄הִים

הַמָּשִׁיחַ׃ רַת אֶת־בְּשׂ מִלֵּאתִי ן לְאִלּוּרִיק
רָה אֶת־הַבְּשׂ לְהַגִּיד בְּהִשְׁתַּדְּלִי +

שֵׁם נִקְרָא כְּבָר אֲשֶׁר־שָׁם ת בִּמְקֹמ לאֹ
אֲחֵרִים׃ ד עַל־יְס אֶבְנֶה שֶׁלּאֹ הַמָּשִׁיחַ
לָהֶם לאֹ־סוּפַּר אֲשֶׁר כַּכָּתוּב אֶלָּא +

נָנוּ׃ הִתְבּ לאֹ־שָׁמְעוּ וַאֲשֶׁר רָאוּ

ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ
ܚ

ܽ ݁ ܘܶ ܶ ̄ ܰ ݂
ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܫ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ݂ ܰ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ݁ܺ ܗܳ

ܺ ݁ ܐܺ +
: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܚ
ܰ ܰ ܶ

݂
ܳ +

ܳ ܰ ܳ ܺ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ
ܳ ܕ݂

: ݁ܶ ݁ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ̄ ܰ ܕ݂
ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܘܰܕ݂ܬܶ݁ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

ܳ ݁ܰ ܟ݁
ܶ
݂ ܐܶܬ݁

ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܕ݂

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܢ ܳ ܪܺ
ܽ ܺ

ܳ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܰ
݂ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ +ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܝ
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܰ ݂

: ܳ ݂
ܳ ݁ ܽ ܳ ݂ ݁ܶ ܶ ܰ ܶ ݁ ܳܐܶ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ +
ܶ ܽܘ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶܬܶ݁

ܢ: ܽ ܺ ݂ ݂ ܶ ܰ ܳ ܕ݂
ܶ
ܘܰ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

γέγραπται
it has been written,

οις
To the ones to whom

ουκ ανηγγέλη
it was not announced

περί
concerning

αυτού
him,

όψονται
they shall see;

και
and

οι
the ones who

ουκ
have not

ακηκόασι
heard,

συνήσουσιν
they shall perceive.

22 +

διό
Therefore

και
also

ενεκοπτόμην
I was hindered

τα
the

πολλά
many [times]

του ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you.

23 + νυνί δε
But now

μηκέτι
no longer

τόπον
a place

έχων
having]

εν
in

τοις κλίμασι τούτοις
these regions,

επιποθίαν
a longing

δε
And

έχων
having]

του ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you

από
for

πολλών
many

ετών
years,

24 + ως εάν
whenever

πορεύωμαι
I should go

εις
into

την Σπανίαν
Spain

ελεύσομαι
I will come

προς
to

υμάς
you;

ελπίζω γαρ
for I hope

διαπορευόμενος
traveling by

θεάσασθαι
to see

υμάς
you,

και
and

υφ΄
by

υμών
you

προπεμφθήναι
to be sent forward

εκεί
there,

εάν
if I should

υμών
by you

πρώτον
first

από
in

μέρους
part

εμπλησθώ
be filled up].

25 + νυνί δε
But now

πορεύομαι
I go

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

διακονών
serving

τοις
to the

αγίοις
holy ones.

26 + ευδόκησαν
think well

γαρ
For

Μακεδονία
Macedonia

και
and

Αχαϊα
Achaia

κοινωνίαν
fellowship [contribution]

τινά
a certain

ποιήσασθαι
to make]

εις
unto

τους
the

πτωχούς
poor

των
of the

αγίων
holy ones,

των
of the ones

εν
in

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

27 +

נֶעֱצַרְתִּי אֲשֶׁר־בִּגְלָל הַדָּבָר וְהוּא +
אֲלֵיכֶם׃ א מִבּ וּשְׁתַּיִם פַּעַם

ת בַּגְּלִיל ם מָק ד ע שֶׁאֵין־לִי עַתָּה אֲבָל +
שָׁנִים זֶה אֲלֵיכֶם לָבאֹ נִכְסָף וַאֲנִי הָאֵלֶּה

ת׃ רַבּ
מְקַוֶּה כִּי לְאִסְפַּמְיָא בְּלֶכְתִּי אֲלֵיכֶם א אָב +

תְּשַׁלְּחוּנִי וְאַתֶּם בְּעָבְרִי תְכֶם לִרְא אָנֹכִי
נָה׃ בָּרִאשׁ מִכֶּם מְעַט וְאֶשְׂבְּעָה שָׁמָּה

ר לַעֲז יְרוּשָׁלָיְמָה אֵלְכָה עַתָּה אָמְנָם +
שִׁים׃ לַקְּד

לִתְרֹם אִילוּ ה וַאֲכַיָּא נְיָא מַקְדּ כִּי +
בִּירוּשָׁלָיִם׃ אֲשֶׁר שִׁים הַקְּד נֵי לְאֶבְי תְּרוּמָה

הִנֵּה לָהֶם הֵם וְאַף־מְחוּיָּבִים אִילוּ ה כִּי +
לָהֶם אֲשֶׁר הָרוּחַ בְּדִבְרֵי חֵלֶק הָיָה יִם לַגּ
הַגּוּף׃ בְּדִבְרֵי גַּם לְתָמְכָם עֲלֵיהֶם וַהֲלאֹ

ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܶ ݁ ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܢ ܳ ܺ ݂

ܰ
ܶ ܳ ݂

ܺ
݂
ܰ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܕܽ݁

ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܡ ݁ܳ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܘܰ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܐܰܬ݁ܪ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ܰ

ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܰ ܺ ܰ ݂
ܰ ܳ ܐ̄ ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܳ +

ܳ ݁ܰ ܳ ܘ ܽ ܰ ܬ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܘܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܺ

݂
ܰ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ

ܶ ܰ ܕ݂ܶ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
: ܶ ܺ ݂ ܰ

ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܶ

݂
݁ܰ ܨ +

ܘܢ ܽ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ܰ ݁ܰ ܘ
:
ܶ ܺ
ܘܪ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ݂ ܰ

ܶ ܺ ݂ ܶ ܰ
ܶ
݂ ܘܢܐܢܶ ܽ ݁ܺ ܳ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ݁ܰ ܨ +
݁ܺ ܳ ܰ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܘܚ

ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂

ܢ: ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܐܶ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

ευδόκησαν γαρ
For they take pleasure [in it] ,

και
and

οφειλέται
debtors

αυτών εισιν
they are their].

ει γαρ
For if

τοις
to the

πνευματικοίς
spiritual [things]

αυτών εκοινώνησαν
they participated in their

τα έθνη
nations],

οφείλουσιν
they ought

και
also

εν
in

τοις
the

σαρκικοίς
fleshly [things]

λειτουργήσαι
minister

αυτοίς
to them.

28 + τούτο
This

ούν
then

επιτελέσας
completing,

και
and

σφραγισάμενος
having sealed

αυτοίς
to them

τον καρπόν τούτον
this fruit,

απελεύσομαι
I will go forth

δι΄
by

υμών
you

εις
into

την Σπανίαν
Spain.

29 + οίδα δε
And I know

ότι
that

ερχόμενος
coming

προς
to

υμάς
you,

εν
in

πληρώματι
fullness

ευλογίας
of blessing

του
of the

ευαγγελίου
good news

του
of the

χριστού
Christ

ελεύσομαι
I shall come].

30 + παρακαλώ δε
But I appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

διά
through

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

διά
through

της
the

αγάπης
love

του
of the

πνεύματος
spirit,

συναγωνίσασθαί
to be companion at arms

μοι
with me

εν
in

ταις
the

προσευχαίς
prayers

υπέρ
for

εμού
me

προς
to

τον θεόν
God,

31 + ίνα
that

ρυσθώ
I should be rescued

από
from

των
the ones

απειθούντων
resisting persuasion

εν
among

τη
the

Ιουδαία
Jews;

και
and

ίνα
that

η διακονία μου
my service,

η
the one

εις
for

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

ευπρόσδεκτος
well-received

γένηται
should be]

τοις
by the

αγίοις
holy ones;

32 + ίνα
that

εν
in

χαρά
joy

έλθω
I should come

προς
to

לָהֶם וְחָתַמְתִּי אֶת־זאֹת כְּשֶׁגָּמַרְתִּי לָכֵן +
אַרְצְכֶם דֶּרֶ˂ אֶעְבְּרָה אָז הַזֶּה הַפְּרִי

לְאִסְפַּמְיָא׃
א אָב אֲלֵיכֶם בְּבֹאִי כִּי אָנֹכִי דֵעַ וְי +
הַמָּשִׁיחַ׃ רַת שֶׁל־בְּשׂ בִרְכָתָהּ בִּמְלאֹ
בַּאֲדֹנֵינוּ אַחַי אֶתְכֶם רֵר מְע וַאֲנִי +

לְהִתְחַזֵּק הָרוּחַ וּבְאַהֲבַת הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

אֶל־הָאֱ˄הִים׃ בַּעֲדִי בְּהַעְתִּירְכֶם עִמִּי
בְּאֶרֶץ רֲרִים מֵהַסּ אֶנָּצֵל אֲשֶׁר לְמַעַן +
לְשֵׁם שִׁמּוּשִׁי שִׁים עַל־הַקְּד וְיֶעֱרַב יְהוּדָה

יְרוּשָׁלָיִם׃
בְּשִׂמְחָה אֲלֵיכֶם א אָב וַאֲשֶׁר +
עִמָּכֶם׃ וְאֶנָּפֵשׁ אֱ˄הִים ן בִּרְצ

ܘܢ ܽ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ ܬ݁
ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܗܳܕܶ݁ +

: ܰ ܺ ܰ ݂
ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܳ ܗܳ ܳ ܳܐܳܕ݁ ܐ̄ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܝ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +
݁ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܣ : ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܕ݂ܶ

ܢ
ܰ ܳ ݂ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +

ܢ
ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ ܰ

ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܶ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ +

ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ܘܬܶ݁ ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂
: ܺ

݂ ܰ ܰ ݂ ܰ ܬ݁
ܬ݂ܶ

ܶ ܺ
ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܰܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܘܺ +

ܢ: ݁ܽ ܰ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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υμάς
you

διά
by

θελήματος
[the] will

θεού
of God,

και
that

συναναπαύσωμαι
I should be refreshed together with

υμίν
you.

33 + ο δε
And the

θεός
God

της ειρήνης
of peace

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all.

αμήν
Amen.

16 טז

,
1 + συνίστημι δε

But I commend
υμίν
to you

Φοίβην
Phoebe

την αδελφήν ημών
our sister,

ούσαν
being

διάκονον
a servant

της
of the

εκκλησίας
assembly,

της
of the one

εν
in

Κεγχρεαίς
Cenchrea;

2 +

ίνα
that

αυτήν προσδέξησθε
you should favorably receive her

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

αξίως
worthily

των
of the

αγίων
holy ones,

και
and

παραστήτε
you should stand beside

αυτή
her

εν
in

ω
what

αν
ever

υμών
of you

χρήζη
she should need

πράγματι
thing];

και γαρ
for also

αύτη
she

προστάτις
a patroness

πολλών
of many

εγενήθη
was],

και
and

αυτού εμού
of me myself.

3 + ασπάσασθε
Greet

Πρίσκιλλαν
Priscilla

και
and

Ακύλαν
Aquila

τους συνεργούς μου
my fellow-workers

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus!

4 +

οίτινες
(who

υπέρ
for

της ψυχής μου
my life

τον εαυτών
their own

τράχηλον
neck

υπέθηκαν
placed],

οις
to whom

ουκ
not

εγώ
I

μόνος
only

ευχαριστώ
give thanks,

αλλά
but

και
also

πάσαι
all

αι
the

εκκλησίαι
assemblies

των
of the

εθνών
nations;)

5 + και
and

την
the

κατ΄
at

אָמֵן׃ עִם־כֻּלְּכֶם ם הַשָּׁל וֵא˄הֵי +
________________________+________________________

אֶת־פּוּבִי ב לְט לָכֶם מַזְכִּיר וְהִנְנִי +
אֲשֶׁר הַקְּהִלָּה מְשַׁמֶּשֶׁת שֶׁהִיא תֵינוּ אֲח

בְּקַנְכְּרָי׃
שִׁים לַקְּד כָּרָאוּי בַּאֲדֹנֵינוּ תְּקַבְּלוּהָ אֲשֶׁר +

לָכֶם אֲשֶׁר־תִּצְטָרֵ˂ לְכֹל בָהּ וְתִתְמְכוּ
לְנַפְשִׁי׃ וְגַם לָרַבִּים עֹזֶרֶת הָיְתָה כִּי־גַם־הִיא

וַעֲקִילָס פְּרִיסְקְלָא ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
יֵשׁוּעַ׃ הַמָּשִׁיחַ דַת בַּעֲב חֲבֵרַי שֶׁהֵם

בְּעַד אֶת־צַוָּארָם נָתְנוּ אֲשֶׁר +
לָהֶם דֶה א לְבַדִּי וְלאֹ־אֲנִי נַפְשִׁי

וְגַם יִם הַגּ ת גַּם־כָּל־קְהִלּ כִּי
ם׃ לְשָׁל תִּשְׁאֲלוּ בְּבֵיתָם לַקְּהִלָּה
חֲבִיבִי ס אַפֵּינְט ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

לַמָּשִׁיחַ׃ אַסְיָא רֵאשִׁית שֶׁהוּא

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +
ܣ : ܺ ܐܰ

________________________+________________________
ܰ݁ܢ ܳ ݁ܺ ݁ܽ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܰ +

ܘܳܣ:
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܺ
ܶ ܺ ݂ ܰ ܩ ܕ݂ܙܳܕܶ݁ ݁ ܐܰ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܳ ܽ
݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ +ܳ ܢ ܽ ܽ ܬ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܨ ݁ܽ ݁ ܘܰ

ܐܳܦ݁ ܶ ܺ ݂
ܰ ܗܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܽ ܳ ܗܺܝ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ

ܣ :
ܺ

ܰ ܶ ܘܕܰ݁ ܰ ܶ ܺ
݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ
݂

ܘܢ ܽ
ܰ
ܨܰܘܪ ݁ ܰ ݁ ܳ ܶ

ܗܳ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ +
ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ ݁ ̄ ܰ
: ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ܽ ݂ ܐܳܦ݁

ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ

ܗܽܘܢ ݂ ݁ܰ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܳ ܳ ݁ ܘܗܰ +
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

οίκον αυτών
their house

εκκλησίαν
assembly].

ασπάσασθε
Greet

Επαινετόν
Epaenetus

τον αγαπητόν μου
my beloved,

ος
who

εστιν
is

απαρχή
a first-fruit

της Αχαϊας
of Achaia

εις
for

χριστόν
Christ!

6 + ασπάσασθε
Greet

Μαριάμ
Mary,

ήτις
who

πολλά
much

εκοπίασεν
tired]

εις
for

ημάς
us!

7 + ασπάσασθε
Greet

Ανδρόνικον
Andronicus

και
and

Ιουνίαν
Junias

τους συγγενείς μου
my relatives,

και
and

συναιχμαλώτους μου
my fellow-captives!

οίτινές
the ones who

εισιν
are

επίσημοι
notable

εν
among

τοις
the

αποστόλοις
apostles,

οι
the ones who

και
also

προ
before

εμού
me

γεγόνασιν
were]

εν
in

χριστώ
Christ.

8 + ασπάσασθε
Greet

Αμπλίαν
Amplias

τον αγαπητόν μου
my beloved

εν
in

κυρίω
[the] Lord!

9 + ασπάσασθε
Greet

Ουρβανόν
Urbanus

τον συνεργόν ημών
our fellow-worker

εν
in

χριστώ
Christ,

και
and

Στάχην
Stachys

τον αγαπητόν μου
my beloved!

10 + ασπάσασθε
Greet

Απελλήν
Apelles

τον
the one

δόκιμον
approved

εν
in

χριστώ
Christ!

ασπάσασθε
Greet

τους
the ones

εκ
of

των
the [household]

Αριστοβούλου
of Aristobulus!

11 + ασπάσασθε
Greet

Ηρωδίωνα
Herodion

τον συγγενή μου
my relative!

ασπάσασθε
Greet

τους
the ones

εκ
of

των
the ones

Ναρκίσσου
of Narcissus!

רַב עָמָל שֶׁעָמְלָה מִרְיָם ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
בַּעֲבוּרְכֶם׃

וְיוּנְיָס ס נִיק אַנְדְּר ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
וְלָהֶם אִתִּי אֲסוּרִים הָיוּ וַאֲשֶׁר בַי קְר
בַמָּשִׁיחַ׃ הָיוּ וּלְפָנַי בַּשְּׁלִיחִים שֵׁם

חֲבִיבִי אַמְפְּלִיאָס ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
בַּאֲדֹנֵינוּ׃

דַת בַּעֲב חֲבֵרֵנוּ ס אוּרְבָנ ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

חֲבִיבִי׃ אִסְטַכִּיס ם וְלִשְׁל הַמָּשִׁיחַ
בַּמָּשִׁיחַ הַבָּחוּן אַפַּלִּיס ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

ס׃ בְל שֶׁל־אֲרִיסְט בְּנֵי־בֵית ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ

שַׁאֲלוּ בִי קְר ן דִיּ ר ה ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
אֲשֶׁר־הֵם ס שֶׁל־נַרְקִיס בְּנֵי־בֵית ם לִשְׁל

בַּאֲדֹנֵינוּ׃

ܳ ܐܰ ݁ ܺ ݂ ܰ ܣ ܳ ܶ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܣ
ܣ : ܳ ܺ ܰ ݂ ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
݁ ܰ ܶ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ݂
ܰ ܺ ܽ ܘܰܕ݁ ܣ ܳ ܺ ܘ

ܳ
ܪ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܢ ܽ ܐܶ ܺ ݁ܺ ܘܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ ܰ ܳ ܐ̄
ܣ ܗܘܰܘ: ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ܶ ܺ ܰ ݂

ܢ:
ܰ ܳ ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ ܣ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܣ

ܳ ܳ ݂ ܣ ܳ ݁ܰ ܘܪ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +
ܣ : ݁ ܺ ݂ ܰ ܣ ݁ܽ ܰ ܘܕܶ݁ ܳ ܺ ܰ ݂ ܰ ܰ ܕ݂

ܣ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂

ܺ ܶ
݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܣ ܣ: ܳ ݁ܽ ܳ ܺ
ܪ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ

ܣ ܳ ܐ̄ ܢ ܳ ܘܕܺ݁
ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܶ
ܐܰ ܣ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ

ܢ:
ܰ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

τους
of the ones

όντας
being

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

12 + ασπάσασθε
Greet

Τρύφαιναν
Tryphena

και
and

Τρυφώσαν
Tryphosa!

τας
the ones

κοπιώσας
tiring [by labor]

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

ασπάσασθε
Greet

Περσίδα
Persis

την
the

αγαπητήν
beloved!

ήτις
who

πολλά
by much [labor]

εκοπίασεν
tired

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

13 + ασπάσασθε
Greet

Ρούφον
Rufus

τον
the

εκλεκτόν
chosen

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

και
and

την μητέρα αυτού
his mother

και
and

εμού
mine!

14 + ασπάσασθε
Greet

Ασύγκριτον
Asyncritus,

Φλέγοντα
Phlegon,

Ερμάν
Hermas,

Πατρόβαν
Patrobas,

Ερμήν
Hermes,

και
and

τους
the

συν
with

αυτοίς
them

αδελφούς
brethren]!

15 + ασπάσασθε
Greet

Φιλολόγον
Philologus

και
and

Ιουλίαν
Julias,

Νηρέαν
Nereus

και
and

την αδελφήν αυτού
his sister,

και
and

Ολυμπάν
Olympas,

και
and

τους
the

συν
with

αυτοίς
them

πάντας
all

αγίους
holy ones]!

16 +

ασπάσασθε
Greet

αλλήλους
one another

εν
with

φιλήματι
kiss

αγίω
a holy]!

ασπάζονται
greet

υμάς
you

αι
The

εκκλησίαι
assemblies

του χριστού
of Christ].

17 + παρακαλώ δε
And I appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

σκοπείν
to watch

τους
the ones

τας
the

διχοστασίας
discords

και
and

τα
the

וּטְרוּפָסָה טְרוּפֵינָה ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
פַּרְסִיס ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ בַּאֲדֹנֵינוּ ת הָעֲמֵל
בַּאֲדֹנֵינוּ׃ רַב עָמָל שֶׁעָמְלָה הַחֲבִיבָה

הַנִּבְחָר ס רוּפ ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
לִי׃ כְּאֵם שֶׁהִיא אִמּ ם וְלִשְׁל בַּאֲדֹנֵינוּ
ן וּפְלֵיג ס אֲסוּנְקְרִיט ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

אֲשֶׁר וְהָאַחִים וְהֶרְמִיס בָס וּפַטְר וְהֶרְמָס
אִתָּם׃

נִירְוַס וְיוּלְיָא ס ג ל פִּיל ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

אֲשֶׁר שִׁים וְכָל־הַקְּד לוּמְפָּס וְא ת וַאֲח
אִתָּם׃

בַּנְּשִׁיקָה ם לְשָׁל לְרֵעֵהוּ אִישׁ שַׁאֲלוּ +
ת שֹׁאֲל הַמָּשִׁיחַ ת קְהִלּ שָׁה הַקְּד

מְכֶם׃ לִשְׁל
לָשׂוּם אַחַי אֶתְכֶם מַזְהִיר וַאֲנִי +

שֶׁלּאֹ לִים וּמִכְשׁ מְדָנִים בִּמְשַׁלְּחֵי פְּנֵיכֶם
מֵהֶם׃ וְסוּרוּ לְמַדְתֶּם אֲשֶׁר כַלֶּקַח

ܰ ݁ܳ ܘ
ܽ ܘܕܰ݁ ܰ ݁ܶ ܘ

ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +
ܺ ܶ ݂ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܣ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܶ ܺ
ܕ݂

ܣ ܢ:
ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܶ ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܝ ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂
݁ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܣ : ܘܕܺ݁
ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܘܕܶ݁ ܢ

ܰ ܳ ݂
ܣ ܳ ܺ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

݁ܰ ܳ ܰ
݂ ܘܰܕ݁ ܰ ܘܰܕ݁ܗܶܪ ܢ ݁ܳ ܶ ݁ ܘܕܰ݁

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܕ݂ ܶ ܘܕܰ݁ ܺ ܘܰܕ݁ܗܶܪ
ܰ ܺ ܽ ܘܰܕ݁ ܣ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܰ
݂

ܽ ܘܕܳ݁ ܗ ݁ܶ ܳ ܘܰܕ݁ ܘܣ
ܳ
ܪ ܺ ܘܰܕ݁

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܳܘܰܕ݁ ݂ ܺ ݂ ܰ
ܳ ݂ ܰ ܽ

݂ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂

ܳ ܳ

ܘܢ
ܽ
ܗܪ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܶ ܳ ݂ +ܶ ܽ ݁ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܘܢ: ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ܢ ܽ ܰ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܶ ܺ
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σκάνδαλα
obstacles

παρά
by

την
the

διδαχήν
teaching

ην
which

υμείς
you

εμάθετε
learned

ποιούντας
making],

και
and

εκκλίνατε
turn aside

απ΄
from

αυτών
them.

18 + οι γαρ
For the ones

τοιούτοι
such

τω
[ [to]

κυρίω ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστώ
Christ

ου δουλεύουσιν
serve not],

αλλά
but

τη
their

εαυτών
own

κοιλία
belly;

και
and

διά
by

της χρηστολογίας
flattery

και
and

ευλογίας
blessing

εξαπατώσι
they cheat

τας
the

καρδίας
hearts

των
of the

ακάκων
guileless.

19 + η γαρ
For the

υμών υπακοή
obedience of yours

εις
unto

πάντας
all

αφίκετο
reached].

χαίρω
I rejoice

ούν
then

το εφ΄
over

υμίν
you.

θέλω δε
But I want

υμάς
you

σοφούς
wise

μεν
indeed

είναι
to be]

εις
unto

το
the

αγαθόν
good,

ακεραίους δε
but unmixed

εις
unto

το κακόν
evil.

20 + ο δε
But the

θεός
God

της ειρήνης
of peace

συντρίψει
will destroy

τον Σατανάν
Satan

υπό
under

τους πόδας υμών
your feet

εν τάχει
quickly.

η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μεθ΄
[be] with

υμών
you.

21 +

ασπάζονται
greets

υμάς
you

Τιμόθεος
Timothy

ο συνεργός μου
my fellow-worker],

και
and

Λούκιος
Luke

και
and

Ιάσων
Jason

και
and

Σωσίπατρος
Sosipater

οι συγγενείς μου
my relatives.

22 + ασπάζομαι
greet

υμάς
you

εγώ
I

Τέρτιος
Tertius],

ο
the one

γράψας
writing

την
the

עֹבְדִים אֵינָם כָּאֵלֶּה אֲנָשִׁים כִּי +
אִם־אֶת־כְּרֵשָׂם כִּי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֶת־אֲדֹנֵינוּ
אֶת־לֵב יַתְעוּ ת חֲלָק וּשְׂפַת נֹעַם וּבְאִמְרֵי

הַפְּתָאִים׃
לָכֵן לַכֹּל דַעַת נ מִשְׁמַעְתְּכֶם כִּי +
שֶׁתִּהְיוּ נִי רְצ אֲבָל עֲלֵיכֶם שָׂמֵחַ אֲנִי

הָרֵעַ׃ לְבִלְתִּי וּתְמִימִים לְהֵטִיב חֲכָמִים

יְדַכֵּא הוּא ם הַשָּׁל וֵא˄הֵי +
רַגְלֵיכֶם תַּחַת בִּמְהֵרָה אֶת־הַשָׂטָן
עִמָּכֶם׃ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ חֶסֶד
ן וְיָס ס וְלוּקְי חֲבֵרִי ס תִיּ טִימ +

מְכֶם׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים בַי קְר ס סְפַּטְר וְס
אֶת־הָאִגֶּרֶת תֵב הַכּ ס טַרְטִיּ אֲנִי +

בַּאֲדֹנֵינוּ׃ מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֵל הַזּאֹת
ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ +

ܳ ܐܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܺ ܰ

݁ܳ ܳ ܺ ܰ ݂
ܶ ܶ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ

: ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܶ ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ݁ ܘܰ

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ +
݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ܽ

ܺ ܺ ݂ ܰ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܘܨܳ ܢ ݁ܽ ݂
: ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܺ ܺ ܘܬܰ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܳ

݁ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܺ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +
ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܳ ܳ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ
ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂

ܺ ܳ +
ܣ : ܰ ܳ ܐ̄ ܘܣ

ܳ ܰ
݂ ܺ ܳ ܘ ܢ ܳ ܰ ܘܺ ܣ ܳ ܺ ܽ

ܘ

ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܠ ܶ ܳ +
ܣ ܢ:

ܰ ܳ ݂
ܬ݂ܳ ܰ

݂ ܐܶ
݁ ܶ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܺ ܶ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Romans

επιστολήν
letter,

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

23 + ασπάζεται
greets

υμάς
you

Γαϊος
Gaius],

ο ξένος μου
my host,

και
and

της
of the

εκκλησίας
assembly

όλης
entire].

ασπάζεται
greets

υμάς
you

Εραστος
Erastus

ο
the

οικονόμος
manager

της
of the

πόλεως
city],

και
and

Κούαρτος
Quartus

ο
the

αδελφός
brother.

24 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all.

αμήν
Amen.

25 + τω δε
And to the one

δυναμένω
able

υμάς στηρίξαι
to support you

κατά
according to

το ευαγγέλιόν μου
my good news,

και
and

το
the

κήρυγμα
proclamation

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

κατά
according to

αποκάλυψιν
an uncovering

μυστηρίου
of [the] mystery

χρόνοις
in times

αιωνίοις
eternal

σεσιγημένου
having been quiet,

26 +

φανερωθέντος δε
but made apparent

νυν
now,

διά τε
and through

γραφών
scriptures

προφητικών
[the] prophetic],

κατ΄
according to

επιταγήν
[the] command

του
of the

αιωνίου
eternal

θεού
God,

εις
for

υπακοήν
obedience

πίστεως
of belief

εις
unto

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

γνωρισθέντος
having been made known],

27 + μόνω
[the] only

σοφώ
wise

θεώ
God,

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ω
to whom

η
[be] the

δόξα
glory

εις
into

τους
the

αιώνας
eons.

αμήν
Amen.

כָּל־הַקְּהִלָּה וְאֵת תִי א הַמְאָרֵחַ ס גָּי +
הָעִיר סֹכֵן ס אֲרַסְט מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֵל
מְכֶם׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים אָחִינוּ ס וּקְוַרְט

עִם־כֻּלְּכֶם הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ חֶסֶד +
אָמֵן׃

רָתִי כִּבְשׂ אֶתְכֶם לְחַזֵּק יָכֹל וַאֲשֶׁר +
ד הַסּ גִּלּוּי כְּפִי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ וְכִקְרִיאַת

לָם׃ ע ת מִימ מְכוּסֶּה אֲשֶׁר־הָיָה
כִּתְבֵי עַל־יְדֵי דַע וְנ נִתְפַּרְסֵם וְעַתָּה +

לְכָל לָם ע אֱ˄הֵי כְּמִצְוַת הַנְּבִיאִים
הָאֱמוּנָה׃ לְמִשְׁמַעַת לַהֲבִיאָם יִם הַגּ

ד הַכָּב ל הָאֶחָד הֶחָכָם הָאֱ˄הִים +
אָמֵן׃ לָמִים לְע הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ

ܳ
݂ ܰ ܣ ܳ ܺ ܰ

݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ +
ܣ ܳ ܰ

ܐܶܪ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ ܣ
ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܳ ݁ܽ ܘܰܕ݁
ܣ : ܳ ܐܰ ܣ ܳ ܪ ܰ ܽ ܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ

ܢ ݁ܽ ܪ
ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ +
ܰ ܙ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܕ݂ܺ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܶ ݂
ܙܳ
ܳ
ܪ ̄ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

: ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ܰ ܶ ܳ ܰ ݁ ܙܰ ܶ ܕ݂

݁ܶ ݁ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܺ
݂ ܐܶܬ݁ +

ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܰ ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ
݁ ܰ ݂ ܳ ݁ ܽ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܽ ܕ݂ܗܽܘ +

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
κλητός
a chosen

απόστολος
apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

διά
by

θελήματος
[the] will

θεού
of God,

και
and

Σωσθένης
Sosthenes

ο
the

αδελφός
brother,

2 + τη
to the

εκκλησία
assembly

του θεού
of God,

τη
to the one

όυση
being

εν
in

Κορίνθω
Corinth,

ηγιασμένοις
having been sanctified

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

κλητοίς
chosen

αγίοις
holy ones,

συν
with

πάσι
all

τοις
the ones

επικαλουμένοις
calling upon

το
the

όνομα
name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

εν
in

παντί
every

τόπω
place,

αυτών τε
both theirs

και
and

ημών
ours.

3 +

χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

4 + ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ μου
my God

πάντοτε
at all times

περί
for

υμών
you,

επί
for

τη
the

χάριτι
favor

του θεού
of God,

τη
to the one

δοθείση
being given

υμίν
to you

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus;

5 + ότι
that

εν
in

παντί
everything

επλουτίσθητε
you were enriched

εν
in

αυτώ
him

εν
in

παντί
all

λόγω
word

και
and

πάση
in all

γνώσει
knowledge;

6 + καθώς
as

το
the

μαρτύριον
testimony

του
of the

χριστού
Christ

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ שֶׁל־יֵשׁוּעַ מְקֹרָא שָׁלִיחַ ס ל פּ +
אָחִינוּ׃ סְתְּנִיס וְס אֱ˄הִים ן בִּרְצ

ס רִנְתּ בְּק אֲשֶׁר אֱ˄הִים אֶל־קְהִלַּת +
הַקְּרוּאִים הַקְּדשִׁים יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ לַמְקוּדָּשִׁים

יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ בְּשֵׁם כָּל־הַקֹּרְאִים עִם
וְשֶׁלָּנוּ׃ שֶׁלָּהֶם ם בְּכָל־מָק הַמָּשִׁיחַ

הָאֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ

בְּכָל־עֵת בַּעֲבוּרְכֶם לֵא˄הַי דֶה א +
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ לָכֶם הַנִּתָּן הָאֱ˄הִים עַל־חֶסֶד

וּבְדָעַת׃ בְּדִבּוּר בַּכֹּל עֲשַׁרְתֶּם־בּ אֲשֶׁר +

בָכֶם׃ הִתְחַזְּקָה הַמָּשִׁיחַ עֵדוּת בַּאֲשֶׁר +

________________________+________________________
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ

ܘܰ ܳ ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ +

: ܳ ܐܰ ܺ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂
ܳ ܰ ܘܣ ݁ܳ

ܺ
ܪ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ +ܺ ݂ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ

: ܰ ܘܕܺ݁ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܪ ܐܰܬܰ݁ ݁ܽ ݂ ܳ ܺ
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ

݁ܰ ݁ܽ ݂ ܝ
ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ
݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ܶ ݂ ܘܢ

ܪܬ݂ܽ ݁ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ +
: ݁ܳ ݁ܰ ܺ

ܬ݁
ܰ
ܪܪ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

ܢ: ݁ܽ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

εβεβαιώθη
was firmed up

εν
in

υμίν
you,

7 + ώστε
so that

υμάς
you

μη
be not

υστερείσθαι
lacking

εν
in

μηδενί
not one

χαρίσματι
favor;

απεκδεχομένους
awaiting

την
the

αποκάλυψιν
revelation

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

8 + ος
who

και
also

βεβαιώσει
will firm up

υμάς
you

έως
unto

τέλους
[the] end,

ανεγκλήτους
without reproach

εν
in

τη
the

ημέρα
day

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

9 + πιστός
Trustworthy

ο

θεός
[is] God

δι΄
through

ου
whom

εκλήθητε
you were called

εις
into

κοινωνίαν
a fellowship

του υιού αυτού
of his son

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του κυρίου ημών
our Lord.

10 + παρακαλώ δε
And I appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

διά
through

του
the

ονόματος
name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ίνα
that

το
the

αυτό
same [thing]

λέγητε
you should say

πάντες
all],

και
and

μη

η
there should be no

εν
among

υμίν
you

σχίσματα
splits];

ήτε δε
but that you should be

κατηρτισμένοι
readying yourselves

εν
with

τω
the

αυτώ
same

νοϊ
mind,

και
and

εν
with

τη
the

αυτή
same

γνώμη
opinion.

11 + εδηλώθη γαρ
For it was made manifest

μοι
to me

περί
concerning

υμών
you,

αδελφοί μου
my brethren,

υπό
by

των
the ones of

Χλόης
Chloe,

ότι
that

έριδες
strifes

εν
among

υμίν
you

εισι
there are].

12 + λέγω δε
And I say

τούτο
this,

ότι
that

έκαστος
each

υμών
of you

λέγει
says,

הֶחָסֶד כָּל־מַתַּן חֲסַרְתֶּם אֲשֶׁר־לאֹ עַד +
יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ לְהִתְגַּלּוּת מְחַכִּים וְהִנְּכֶם

הַמָּשִׁיחַ׃
קֵץ עַד־עֵת אֶתְכֶם נֵן גַּם־יְכ וְהוּא +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ ם בְּי נְקִיִּים ת לִהְי
נִקְרֵאתֶם עַל־פִּיו אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים נֶאֱמָן +

אֲדֹנֵינוּ׃ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ בְּנ לְחֶבְרַת

בְּשֵׁם אַחַי אֶתְכֶם מַזְהִיר וְהִנְנִי +
פֶּה כֻּלְּכֶם ת לִהְי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ
כִּי בֵּינֵיכֶם ת מַחֲ˄ק תִּהְיֶינָה וְלאֹ אֶחָד

אֶחָת׃ וּבְעֵצָה אֶחָד בְּלֵב יַחַד ננֲוּ אִם־תִּכּ
לִי הִגִּידוּ אָה כְּל בְּנֵי־בֵית כִּי +
בֵּינֵיכֶם׃ ת מְרִיב כִּי אֶחָי עֲלֵיכֶם

אִישׁ שֶׁאִישׁ מִפְּנֵי אֹמֵר אֲנִי וְזאֹת +
ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܪܬ݂ܽ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܕ݂ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݂ ܰ
ܳ ܐܶ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܗ ܰ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ

ܳ ܪܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܳ ̄ ܰ ܳ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܪ

ܰ ܰ ܕ݂ܗܽܘ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ

ܘܢ ܽ ݂
ܺ
ܐܶܬ݁ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܗ̄ܘ ܰ ܰ +

ܣ ܢ:
ܰ ܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ

ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܘ ܶ ܳ ܘ
: ܳ ܳ ܪܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܪ ܬ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݂

ܺ ܺ
݂ܶ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܶ
݂

ܺ ܰ +
ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܺ ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ݁ ܶ ݂ܰ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

εγώ
I

μεν
indeed

ειμι
am

Παύλου
of Paul,

εγώ δε
and I

Απολλώ
of Apollos,

εγώ δε
and I

Κηφά
of Cephas,

εγω δε
and I

χριστού
of Christ.

13 + μεμέρισται
Has [ been portioned

ο
the

χριστός
Christ]?

μη
Was

Παύλος
Paul

εσταυρώθη
crucified

υπέρ
for

υμών
you?

η
Or

εις
in

το
the

όνομα
name

Παύλου
of Paul

εβαπτίσθητε
were you immersed?

14 + ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ
God

ότι
that

ουδένα
not one

υμών
of you

εβάπτισα
I immersed

ει μη
except

Κρίσπον
Crispus

και
and

Γάϊον
Gaius,

15 + ίνα
that

μη
not

τις
any

είπη
should say

ότι
that

εις
in

το εμόν
my

όνομα
name

εβάπτισα
he was immersed.

16 +

εβάπτισα δε
And I immersed

και
also

τον
the

Στεφανά οίκον
house of Stephanas;

λοιπόν
[the] rest

ουκ

οίδα
I do not know

ει τινά
if any

άλλον
other

εβάπτισα
I immersed.

17 + ου
did not

γαρ
For

απέστειλέ
send

με
me

χριστός
Christ]

βαπτίζειν
to immerse,

αλλ΄
but

ευαγγελίζεσθαι
to announce good news;

ουκ
not

εν
in

σοφία
wisdom

λόγου
of word,

ίνα μη
lest

κενωθή
should be an empty [work]

ο
the

σταυρός
cross

του
of the

χριστού
Christ].

18 + ο λόγος γαρ
For [the] word,

ο
the one

του
of the

σταυρού
cross,

τοις
to the ones

μεν
indeed

απολλυμένοις
perishing

μωρία εστί
is moronishness;

ס ל לְאַפּ וַאֲנִי ס ל לְפ אֲנִי אֹמֵר מִכֶּם
הִנֵּנִי׃ לַמָּשִׁיחַ וַאֲנִי לְכֵיפָא וַאֲנִי

נִצְלַב ס ל פ הֲכִי הַמָּשִׁיחַ חוּלַּק הֲכִי +
נִטְבַּלְתֶּם׃ ס ל פּ לְשֵׁם אִם בַּעַדְכֶם

טָבַלְתִּי שֶׁלּאֹ לֵא˄הִים דֶה א +
ס׃ וְגָי ס קְרִסְפּ בִּלְתִּי מִכֶּם אִישׁ
טָבָלְתִּי׃ כִּי־לִשְׁמִי פֶּן־יאֹמְרוּ +

ס אִסְטְפָנ אֶת־בְּנֵי־בֵית גַּם וְטָבַלְתִּי +
אִישׁ אִם־טָבַלְתִּי אֵדַע לאֹ אֵלֶּה וּמִלְּבַד

אַחֵר׃
כִּי ל לִטְבּ הַמָּשִׁיחַ שְׁלָחַנִי לאֹ כִּי +
לְמַעַן דְּבָרִים לאֹ־בְחָכְמַת אִם־לְבַשֵּׂר
לָרִיק׃ הַמָּשִׁיחַ צְלוּב לאֹ־יִהְיֶה אֲשֶׁר

לָאֹבְדִים הוּא סִכְלוּת הַצְּלוּב כִּי־דְבַר +
אֱ˄הִים׃ גְּבוּרַת שָׁעִים הַנּ לָנוּ אֲבָל

ܳ ܐܶ ܰ ܕ݂ܳ ݁ ܘܺ ܳ ܐ̄ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܳ ܐܶ

݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܐܶ ܰ ܕ݂ܳ ݁ ܘܺ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ
݂ ܕ݂ܰ

: ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܕ݂ܳ ݁ ܘܺ ܳ ܐ̄
ܐܰܘ ܳ ܺ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ +
ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ݁ ܶ ܐܶܙܕ݂ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ

ܘܢ: ܬ݂ܽ ݂ ܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܳܐܰܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܝ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ +

ܣ: ܳ ܺ ݁ܰ ܘܰ ܣ ܳ
݂
ܺ
݂
ܰ ܳ ܐܶ ܬ݁ ݁ܶ ܐܰ

ܬ݁: ݁ܶ ܐܰ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ +

ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܬ݁ ݁ܶ ܐܰ +

ܬ݁: ݁ܶ ܐܰ
ܺ
ܐ̄ ܳ ̄ ܐܢܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܶ

ܘ ݁ܽ ܳ ܰ ܳ ܺ ܰ
ܪ ݂ ܰ ܶ

݂
ܳ +

ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂
ܳ ܘ
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ ܳ ܐܶ
ܣ : ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ܙ ܩ

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ܶ ݁ܺ ܰ ݁ܳ ܺ ܙ ܕ݂ܰ ܶ
݂

݁ܳ ܶ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܳ ܰ ܰ ܺ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܗ̄ܝ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

τοις δε
but to the ones

σωζομένοις
being preserved,

ημίν
to us

δύναμις
[ [the] power

θεού
of God

εστι
it is].

19 +

γέγραπται γαρ
For it has been written,

απολώ
I will destroy

την
the

σοφίαν
wisdom

των
of the

σοφών
wise;

και
and

την
the

σύνεσιν
understanding

των
of the

συνετών
experts

αθετήσω
I will disregard.

20 +

που
Where [is]

σοφός
[the] wise?

που
Where [is]

γραμματεύς
[the] scribe?

που
Where [is]

συζητητής
[the] debater

του

αιώνος τούτου
of this eon?

ουχί
Did not

εμώρανεν
make moronish

ο θεός
God]

την
the

σοφίαν
wisdom

του κόσμου τούτου
of this world?

21 + επειδή γαρ
For since

εν
in

τη
the

σοφία
wisdom

του θεού
of God

ουκ
did not

έγνω
know

ο
the

κόσμος
world

διά
through

της σοφίας
wisdom

τον θεόν
God],

ευδόκησεν
thought well

ο θεός
God]

διά
through

της
the

μωρίας
moronishness

του
of the

κηρύγματος
proclamation

σώσαι
to deliver

τους
the ones

πιστεύοντας
believing.

22 + επειδή
Since

και
both

Ιουδαίοι
Jews

σημείον
a sign

αιτούσι
ask for],

και
and

Έλληνες
Greeks

σοφίαν
by wisdom

ζητούσιν
seek];

23 + ημείς δε
but we

κηρύσσομεν
proclaim

χριστόν
Christ

εσταυρωμένον
being crucified,

Ιουδαίοις
to Jews

μεν
indeed

σκάνδαλον
an obstacle,

Έλλησιν δε
and to Greeks

μωρίαν
moronishness;

24 + αυτοίς δε
but to these

τοις
the

κλητοίς
chosen,

Ιουδαίοις τε
both Jews

και
and

חָכְמַת אֲאַבֵּד כָּתוּב כִּי־כֵן +
אַסְתִּיר׃ נִים נְב וּבִינַת חֲכָמִים

לָם הָע דֹּרֵשׁ אַיֵּה סֹפֵר אַיֵּה חָכָם אַיֵּה +
לָם הָע אֶת־חָכְמַת הָאֳ˄הִים סִכֵּל הֲלאֹ הַזֶּה

הַזֶּה׃
הָאֱ˄הִים בְּחָכְמַת אֲשֶׁר אַחֲרֵי כִּי +

אֶת־הָאֱ˄הִים לָם הָע יָדַע לאֹ
שִׁיעַ לְה מִלְּפָנָיו ן רָצ הָיָה בְּחָכְמָה

הַמַּאֲמִינִים׃ אֶת הַקְּרִיאָה בְּסִכְלוּת
לָהֶם שֹׁאֲלִים הַיְּהוּדִים כִּי +
חָכְמָה׃ מְבַקְשִׁים וְהַיְּוָנִים ת א

הַצָּלוּב אֶת־הַמָּשִׁיחַ מַשְׁמִיעִים וַאֲנַחְנוּ +
לַיְּוָנִים׃ וְסִכְלוּת לַיְהוּדִים ל מִכְשׁ
מִיהוּדִים בֵּין לַמְקֹרָאִים אֲבָל +
הוּא אֲשֶׁר אֶת־הַמָּשִׁיחַ מִיוָנִים בֵּין
אֱ˄הִים׃ וְחָכְמַת אֱ˄הִים גְּבוּרַת

ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܶ ݂ ܘ ܕ݂ܰ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +
: ܶ ݁ܳ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܪ ܬ݂ܰ ܙ

ܽ ݁ ܳܘܶ ݁ ܳ ܗܽܘ ܳ ݂ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܺ ݂ ܰ ܗܽܘ ܳ ݂ ܐܰ +
ܗܳ ܳ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܕ݂ܳ ܗܽܘ ܳ ݂ ܐܰ ܐܰܘ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܽ ܶ +
݁ܳ ܨ ܳ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܳ ܥ ݁ܰ ܺ

ܶ ܰ ܶ ܰ ܘܙܽܘܬܳ݁
ܽ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ

: ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ܪ ܘܰ

ܺ ܳ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +
: ܶ ܳ ݂ ݁ܳ ݁ ܶ

݁ ܺ ܙ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܶ ܳ ܪ ܰ ܘ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ܳ ݂ ܰ ܘ
ܬ݂ܽ

ܶ ܳ ܪ ܘܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ
ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܳ ܺ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

Έλλησιν
Greeks,

χριστόν
Christ,

θεού
God's

δύναμιν
power

και
and

θεού
God's

σοφίαν
wisdom.

25 +

ότι
For

το
the

μωρόν
moronish

του θεού
of God

σοφώτερον
wiser than

των
the [wisdom]

ανθρώπων
of men

εστί
is];

και
and

το
the

ασθενές
weakness

του θεού
of God

ισχυρότερον
stronger than

των
the [strength]

ανθρώπων
of men

εστί
is].

26 + βλέπετε γαρ
For you see

την κλήσιν υμών
your calling,

αδελφοί
brethren,

ότι
that

ου
[there are] not

πολλοί
many

σοφοί
wise

κατά
according to

σάρκα
flesh,

ου
not

πολλοί
many

δυνατοί
mighty,

ου
not

πολλοί
many

ευγενείς
well-born.

27 + αλλά
But

τα
the

μωρά
moronish

του
of the

κόσμου
world

εξελέξατο ο θεος
God chose,

ίνα
that

τους
the

σοφούς
wise

καταισχύνη
should be disgraced;

και
and

τα
the

ασθενή
weak

του
of the

κόσμου
world

εξελέξατο ο θεος
God chose,

ίνα
that

καταισχύνη
should be disgraced

τα
the

ισχυρά
strong].

28 + και
And

τα
the

αγενή
ignoble

του
of the

κόσμου
world,

και
and

τα
the ones

εξουθενημένα
being treated with contempt

εξελέξατο ο θεος
God chose,

και
and

τα
the [things]

μη
not

όντα
being;

ίνα
that

τα
the [things]

όντα
being

καταργήση
he should render useless;

29 + όπως
so that

μη
should not

καυχήσηται
boast

πάσα
all

σάρξ
flesh]

ενώπιον
before

αυτού
him.

30 + εξ
of

αυτού
him

הִיא חֲכָמָה הָאֵל סִכְלוּת כִּי יַעַן +
מֵאָדָם׃ הִיא חֲזָקָה הָאֵל וְחוּלְשַׁת מֵאָדָם

אֶת־קְרִיאַתְכֶם אַחַי רְאוּ־נָא כִּי +
לאֹ מִן־הַבָּשָׂר הַחֲכָמִים רַבִּים שֶׁלּאֹ
הַהֹרִים׃ רַבִּים וְלאֹ הַשַּׁלִּיטִים רַבִּים
הָאֵל בָּחַר לָם שֶׁבָּע אִם־בַּסָּכָל כִּי +

לָם שֶׁבָּע וּבֶחָלוּשׁ אֶת־הַחֲכָמִים בַּיֵּשׁ לְמַעַן

אֶת־הֶחָזָק׃ בַּיֵּשׁ לְמַעַן הָאֵל בָּחַר
וּבַנִּמְאָס הָאֵל בָּחַר לָם הָע וּבְדַלַּת +

׃ יֶשְׁנ אֲשֶׁר אֵת בַּטֵּל לְמַעַן כְּאָיִן וּבַאֲשֶׁר
כָּל־בָּשָׂר׃ לְפָנָיו שֶׁלּאֹ־יִתְהַלֵּל כְּדֵי +

אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ אַתֶּם וּמִמֶּנּוּ +
הָאֱ˄הִים מֵאֵת לְחָכְמָה לָנוּ הָיָה
ם׃ וּלְפִדְי וְלִקְדוּשָּׁה וְלִצְדָקָה

ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܘܬܶ݁ ܽ

ܺ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܝ
ܣ : ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ݁ܳ ܰ
ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂

ܳ
ܐܳܦ݁ ܶ

݂ ܘ
ܰ +

ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܺ ܺ
݂
ܰ ܳ ܕ݂

ܳ ܘ ܶ ݁ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܺ ܺ
݂
ܰ ܳ ܘ

: ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܗ ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܺ ܺ

݂
ܰ

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܳ
݂

ܳ ܐܶ +
݁ܳ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܬ݁ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂

: ܶ ݁ܳ ܰ ܬ݁ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ
ܺ
݂

ܘܢ ܽ ܗ ܽ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ݁ܳ ݁ ܘܰ +

݂
ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ݂
ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܳ ܰ ݂ ܽ ݂ ܪ ܰ ݁

ܰ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ +

ܥ ܽ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܺ

: ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܘܙܰܕ݂ܺ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

δε
But

υμείς
you

εστε
are]

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

ος
who

εγενήθη
became

ημίν

σοφία
wisdom to us

από
from

θεού
God,

δικαιοσύνη τε
both righteousness

και
and

αγιασμός
sanctification

και
and

απολύτρωσις
release by ransom;

31 + ίνα
that,

καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

ο
The one

καυχώμενος
boasting,

εν
in

κυρίω
[the] Lord

καυχάσθω
let him boast]!

2 ב

,
1 + καγώ

And I
ελθών
having come

προς
to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

ήλθον
I came

ου
not

καθ΄
according to

υπεροχήν
superiority

λόγου
of word

η
or

σοφίας
wisdom,

καταγγέλλων
announcing

υμίν
to you

το
the

μαρτύριον
testimony

του θεού
of God.

2 + ου
not

γαρ
For

έκρινα
I decided]

του ειδέναι
to know

τι
anything

εν
among

υμίν
you

ει μη
except

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

και
and

τούτον
this one

εσταυρωμένον
being crucified.

3 + και
And

εγώ
I

εν
in

ασθενεία
weakness,

και
and

εν
in

φόβω
fear,

και
and

εν
in

τρόμω
trembling

πολλώ
much]

εγενόμην
was

προς
with

υμάς
you;

4 + και
and

ο

λόγος μου
my word,

και
and

το κήρυγμά μου
my proclaiming

ουκ
was not

εν
in

πειθοίς
persuasive

ανθρωπίνης
human

σοφίας
of wisdom

λόγοις
words],

αλλ΄
but

εν
in

αποδείξει
a demonstration

ָה׃ בַּיְה יִּתְהַלֵּל הַמִּתְהַלֵּל כַּכָּתוּב וִיהִי +
________________________+________________________

אַחַי אֲלֵיכֶם בְּבֹאִי אָנֹכִי וְגַם +
וְהַחָכְמָה הַדִבּוּר בְּגֵאוּת בָאתִי לאֹ
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־עֵדוּת לָכֶם לְהַגִּיד

דָּבָר כֲכֶם בְּת לָדַעַת לאֹ־אָמַרְתִּי כִּי +

הַנִּצְלָב׃ וְהוּא הַמָּשִׁיחַ אִם־יֵשׁוּעַ בִּלְתִּי
וּבְיִרְאָה בְּחוּלְשָׁה עִמָּכֶם וָאֶהִי +

רַבָּה׃ וּבְחַלְחָלָה
בְּאִמְרֵי ת לְפַתּ לאֹ וּקְרִיאָתִי וּדְבָרִי +
הָרוּחַ כַחַת אִם־בְּת כִּי בְּנֵי־אָדָם חָכְמַת

וְהַגְּבוּרָה׃

ܳ ܳ ݂ ܪ ܰ ݁
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

ܣ ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ
________________________+________________________ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܰ ܳ ܘܶ +

݁ܳ ݁ ܶ ݂
ܳ ݁ ܐܳ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܪ ܳ ̄ ܰ ݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܙܶܗ
ܳ
ܐ̄ܪ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܰ ݂ ܰ

ܥ ݁ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܘ +

݁ ܰ ݂
ܶ
ܐܳܦ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ܐ̄

: ݁ ܺ ܙ
ܬܳ݁ ܺ

݂
ܰ ݁ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܘܶ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܘܺ ݁ܳ ܬܺ݁ ݁ܰ ܘ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܺ ݂ ܰ ݂ ܗܘܳܬ݁

ܳ ܘܙܽܘܬ݁ܝ
ܽ ݁ܳ ܘ ܝ ݁ ܰ ܶ ܘ +

ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ݂

ܳ ܐܶ ݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ ܶ ܕ݂

: ܳ ܰ ܘܰܕ݁
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

πνεύματος
of spirit

και
and

δυνάμεως
power;

5 + ίνα
that

η
the

πίστις
belief

υμων
of yours

μη

η
should not be

εν
in

σοφία
wisdom

ανθρώπων
of men,

αλλ΄
but

εν
in

δυνάμει
power

θεού
of God.

6 +

σοφίαν
wisdom

δε
But

λαλούμεν
we speak]

εν
among

τοις
the ones

τελείοις
completed;

σοφίαν δε
but wisdom

ου
not

του αιώνος τούτου
of this eon,

ουδέ
nor

των
of the

αρχόντων
rulers

του αιώνος

τούτου
of this eon

των
of the ones

καταργουμένων
being rendered useless.

7 + αλλά
But

λαλούμεν
we speak

σοφίαν
wisdom

θεού
of God

εν
in

μυστηρίω
a mystery,

την
the one

αποκεκρυμμένην
being concealed,

ην
which

προώρισεν ο θεός
God predefined

προ
before

των
the

αιώνων
eons

εις
for

δόξαν

ημών
our glory;

8 + ην
which

ουδείς
not one

των
of the

αρχόντων
rulers

του αιώνος

τούτου
of this eon

έγνωκεν
has known.

ει γαρ
For if

έγνωσαν
they knew,

ουκ
not

αν
would

τον
the

κύριον
Lord

της δόξης
of glory

εσταύρωσαν
they have crucified].

9 + αλλ΄
But

καθώς
as

γέγραπται
it has been written,

α
[That] which

οφθαλμός
eye

ουκ είδε
saw not,

και
and

ους
ear

ουκ ήκουσε
heard not,

και
and

επί
into

καρδίαν
[the] heart

ανθρώπου
of man

ουκ ανέβη
ascended not,

α
which

ητοίμασεν ο θεός
God prepared

τοις
to the ones

αγαπώσιν
loving

αυτόν
him.

10 +

בְּחָכְמַת אֱמוּנַתְכֶם לאֹ־תִהְיֶה אֲשֶׁר לְמַעַן +
אֱ˄הִים׃ אִם־בִּגְבוּרַת כִּי אָדָם בְּנֵי

בְּקֶרֶב מְדַבְּרִים אֲנַחְנוּ חָכְמָה אֲבָל +
גַּם־לאֹ הַזֶּה לָם הָע חָכְמַת לאֹ הַשְּׁלֵמִים

יאֹבֵדוּ׃ אֲשֶׁר הַזֶּה לָם הָע שֶׁל־שָׂרֵי
חָכְמַת ד בַּסּ אִם־נְדַבֵּר כִּי +

הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר הַנִּסְתָּרָה הָאֱ˄הִים
לָם׃ ע ת יְמ לִפְנֵי דֵנוּ לִכְב יְעָדָהּ

הַזֶּה לָם הָע מִשָּׂרֵי אִישׁ יְדָעָהּ לאֹ אֲשֶׁר +
ד׃ הַכָּב ן אֶת־אֲד צָלְבוּ לאֹ יְדָעוּהָ אִלּוּ כִּי

רָאֲתָה לאֹ אֲשֶׁר־עַיִן אִם־כַּכָּתוּב כִּי +
אָדָם עַל־לֵב עָלָה וְלאֹ שָׁמְעָה לאֹ וְאֹזֶן

לְאֹהֲבָיו׃ הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר־הֵכִין אֵת
הָרוּחַ כִּי בְּרוּח הָאֱ˄הִים גִּלָּה וְלָנוּ +

הָאֱ˄הִים׃ אֶת־מַעֲמַקֵּי גַּם אֶת־הַכֹּל קֵר ח
݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ +
ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶܕ݂ܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ
ܺ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ ܶ +

ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ
:
ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܺ ܰ ܕ݂

ܙ
ܳ
ܪ ̄ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ܰ ܺ ܰ ܳ ܐܶ +

ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܰ ܘ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ
: ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ ܡ ݁ܳ - ܶ ܳ ܳ ܐܰ

ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܺ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ +
ܰ ܗ ܽ ݁ ܰ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ ܳ ݁ ܰ ܳ

ܗ̄ܘܰܘ: ܺ
݂ ܙܳ

ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ
ܳ ܳ

ܳ ܕ݁ ܘܶ ܬ݁ ܳ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ +
ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂
ܶ ܰ ܘ ݁ ܰ ܶ ܳ

ܣ :
ܶ ܺ ܳ

ܕ݂ܪ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܘ

ܽ
݂ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܰ

݂
ܕ݂ܶ ܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܽ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

ημίν δε
But to us

ο θεός
God

απεκάλυψε
revealed

διά
by

του πνεύματος αυτού
his spirit.

το γαρ
For the

πνεύμα
spirit

πάντα ερευνά
searches all [things] ,

και
even

τα
the

βάθη
deep [things]

του

θεού
of God.

11 + τις γαρ
For who

οίδεν
knows

ανθρώπων
of men]

τα
the [things]

του

ανθρώπου
of man,

ει μη
except

το
the

πνεύμα
spirit

του
of the

ανθρώπου
man,

το
the one

εν
in

αυτώ
him?

ούτως
So

και
also

τα
the [things]

του θεού
of God

ουδείς
no one

οίδεν
knows,

ει μη
except

το
the

πνεύμα
spirit

του θεού
of God.

12 + ημείς δε
But we

ου
not

το
the

πνεύμα
spirit

του
of the

κόσμου
world

ελάβομεν
received],

αλλά
but

το
the

πνεύμα
spirit,

το
the one

εκ
from

του θεού
God,

ίνα
that

ειδώμεν
we should know

τα
the [things]

υπό
by

του θεού
God

χαρισθέντα
being granted

ημίν
to us].

13 +

α
Which

και
also

λαλούμεν
we speak

ουκ
not

εν
in

διδακτοίς
instructed

ανθρωπίνης
by human

σοφίας
wisdom

λόγοις
words],

αλλ΄
but

εν
by

διδακτοίς
[words] instructed

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy];

πνευματικοίς
in spiritual [ways]

πνευματικά
spiritual [things]

συγκρίνοντες
being interpreted].

14 + ψυχικός δε
But [the] physical

άνθρωπος
man

ου
does not

δέχεται
receive

τα
the [things]

του
of the

πνεύματος
spirit

του

θεού
of God;

μωρία
moronishness

γαρ
for

αυτώ
to him

εστι
[they are] ],

και
and

ου
he is not

δύναται
able

אֵת יֹדֵעַ אָדָם מִבְּנֵי הוּא מִי כִּי +
אֲשֶׁר הָאָדָם אִם־רוּחַ כִּי בָּאָדָם אֲשֶׁר

אֲשֶׁר אֵת יֹדֵעַ אִישׁ אֵין וְכֵן בְּקִרְבּ
הָאֱ˄הִים׃ אִם־רוּחַ כִּי בֵּא˄הִים

לָם הָע אֶת־רוּחַ לָקַחְנוּ לאֹ וַאֲנַחְנוּ +
נֵדַע לְמַעַן הָאֱ˄הִים מֵאֵת אִם־הָרוּחַ כִּי

׃ בְּחַסְדּ הָאֱ˄הִים מֵאֵת לָנוּ נִתַּן אֶת־אֲשֶׁר
ן בְּלָשׁ צִיא נ לאֹ וְאֶת־זאֹת +

כִּי אָדָם בְּנֵי חָכְמַת תְּלַמֵּד אֲשֶׁר
תְּלַמֵּד הַקֹּדֶשׁ רוּחַ אֲשֶׁר ן אִם־בְּלָשׁ
רוּחַנִיּים׃ בִּדְבָרִים ת רוּחָנִיּ וּנְבָאֵר
מְקַבֵּל אֵינֶנּוּ הַטִּבְעִי הָאָדָם הֵן +
כִּי־הֵמָּה אֱ˄הִים רוּחַ אֶת־דִּבְרֵי
לַהֲבִינָם יוּכַל וְלאֹ ל סִכְלוּת

הָרוּחַ׃ בְּדֶרֶ˂ נִים נְד הֵמָּה בַּאֲשֶׁר

ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܳ ܐܰ +
ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܶ ܕ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܐܢܶ ܐܶܳ ܥ ݁ܰ ܳ

ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܰ +

ܥ ܰ ݂
ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܐܶ ݁ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ

ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܶ
ܐܰ +

ܳ ܳ ݂ ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܶ ܕ݂
: ܰ ܺ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܘܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

ܶ ݂ ܰ
ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܳ ܰ ݂ +

ܶ ܶ
݂

ܶ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

: ܕܺ݁ ݂ ܶ ܘܚ
ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ܰ ݂

ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܘ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

γνώναι
to know [them] ,

ότι
for

πνευματικώς
spiritually

ανακρίνεται
[they are] examined].

15 + ο δε
But the

πνευματικός
spiritual

ανακρίνει
examines

μεν
indeed

πάντα
all [things] ,

αυτός δε
but he

υπ΄
by

ουδενός
no one

ανακρίνεται
is examined].

16 + τις γαρ
For who

έγνω
knew

νουν
[the] mind

κυρίου
of [the] Lord?

ος
Who

συμβιβάσει
instructs

αυτόν
him?

ημείς δε
But we

νουν
[ [the] mind

χριστού
of Christ

έχομεν
have].

3 ג

,
1 + και

And
εγώ
I,

αδελφοί
brethren,

ουκ
was not

ηδυνήθην
able

λαλήσαι
to speak

υμίν
to you

ως
as

πνευματικοίς
to spiritual ones,

αλλ΄
but

ως
as

σαρκικοίς
fleshly ones,

ως
as

νηπίοις
infants

εν
in

χριστώ
Christ.

2 + γάλα
milk

υμάς
you

επότισα
I gave to drink]

και
and

ου
not

βρώμα
food;

ούπω

γαρ
for not yet

εδύνασθε
were you able,

αλλ΄
and

ούτε
neither

έτι
yet

νυν
now

δύνασθε
are you able.

3 + έτι
still

γαρ
For

σαρκικοί
fleshly ones

εστε
you are].

όπου γαρ
For where

εν
among

υμίν
you

ζήλος
[are] jealousy

και
and

έρις
strife

και
and

διχοστασίαι
discord;

ουχί
not

σαρκικοί
fleshly ones

εστε
are you],

και
and

κατά
according to

άνθρωπον
man

περιπατείτε
walk]?

4 + όταν γαρ
For whenever

λέγη τις
one should say,

ת וְא הַכֹּל יָדִין הָרוּחָנִי הָאָדָם אֲבָל +
אִישׁ׃ לאֹ־יָדִין

דִיעֶנּוּ י וּמִי ָה יְה אֶת־רוּחַ מִי־תִכֵּן כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ רוּחַ יֶשׁ־לָנוּ הִנֵּה וַאֲנַחְנוּ

________________________+________________________

אַחַי עִמָּכֶם לְדַבֵּר יָכֹלְתִּי לאֹ וַאֲנִי +
עִם כְּדַבֵּר אִם כִּי רוּחַ אַנְשֵׁי עִם כְּדַבֵּר
בַּמָּשִׁיחַ׃ לֲלִים ע עִם כְּדַבֵּר בָשָׂר אַנְשֵׁי

וְלאֹ־מַאֲכָל אֶתְכֶם הִשְׁקֵיתִי חָלָב +
וְגַם־עַתָּה לִים יְכ הֱיִיתֶם לאֹ עֲדַיִן כִּי
שֶׁל־הַבָּשָׂר׃ דְכֶם ע כִּי לִים יְכ אֵינְכֶם
וּמְרִיבָה בֵּינֵיכֶם קִנְאָה בַּאֲשֶׁר כִּי +

וְנֹהֲגִים אַתֶּם שֶׁל־הַבָּשָׂר הֲלאֹ ת וּמַחֲ˄ק
אָדָם׃ בְּנֵי מִנְהַג

אֲנִי וְזֶה ס ל לְפ אֲנִי זֶה בֶּאֱמֹר הֵן +
אַתֶּם׃ שֶׁל־הַבָּשָׂר הֲלאֹ ס ל לְאַפּ

ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܘܗܽܘ ܢܶ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ +

: ܕܺ݁ ݂ ܶ

ܗ̄ܝ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܪܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܶ
݂

ܽ ܰ +
ܣ : ܰ ݁ ܐܺ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܪܶ ܕ݂ܶ ܰ

________________________+________________________ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ݂ ܐܶ
ܳ ܰ ܐܰ ܳ ܘܶ +

݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ

: ܳ ܺ ܰ ݂ ܕܶ݁
ܽ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ܐܰ ݁ܳ ܰ +
ܺ ݂ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܶ

݂
ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ

ܺ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂

ܺ ݂ ݁ܰ +
ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ

݂
ܳ ݂ ܐܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗܳ ܳ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܘ ܳ ܳ ܶ ܘ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܶ
݂

ܰ ܕ݂ܳ ܳ +
ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܺ ̄ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܣ ܳ ܰ

݂ ܕ݂ ܳ ܐܶ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ

݂ ܕ݂ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

εγώ
I

μεν
indeed

ειμι
am

Παύλου
of Paul;

έτερος δε
and another,

εγώ
I [am]

Απολλώ
of Apollos,

ουχί
not

σαρκικοί
fleshly ones

εστε
are you]?

5 + τις
Who

ούν
then

εστι
is

Παύλος
Paul,

τις δε
and who

Απολλώς
Apollos?

αλλ΄ η
but only

διάκονοι
servants

δι΄
through

ων
whom

επιστεύσατε
you believed,

και
and

εκάστω
to each

ως
as

ο
the

κύριος
Lord

έδωκεν
gave?

6 + εγώ
I

εφύτευσα
planted,

Απολλώς
Apollos

επότισεν
watered,

αλλ΄
but

ο θεός
God

ηύξανεν
gave growth.

7 + ώστε
So that

ούτε
neither

ο
the one

φυτεύων
planting

εστί
is

τι
anything,

ούτε
nor

ο
the one

ποτίζων
watering;

αλλ΄
but

ο
the one

αυξάνων
giving growth

θεός
[is] God.

8 + ο
the one

φυτεύων
planting

δε
And]

και
and

ο
the one

ποτίζων
watering

εν εισιν
are one;

έκαστος δε
and each

τον ίδιον
his own

μισθόν
wage

λήψεται
shall receive]

κατά
according to

τον ίδιον
his own

κόπον
toil.

9 + θεού
of God

γαρ
For

εσμεν
we are

συνεργοί
fellow-workers],

θεού
of God's

γεώργιον
farm.

θεού
God's

οικοδομή
construction

εστε
You are].

10 + κατά
According to

την
the

χάριν
favor

του θεού
of God,

την
the one

δοθείσάν
being given

μοι
to me,

ως
as

σοφός
a wise

αρχιτέκτων
architect

θεμέλιον
[ [the] foundation

τέθεικα
I set],

άλλος δε
and another

εποικοδομεί
builds.

έκαστος
each

δε
But

βλεπέτω
let] take heed

πως
how

εποικοδομεί
he builds!

11 + θεμέλιον
foundation

ס ל אַפּ וּמִי־הוּא ס ל פ א אֵפ מִי +
לְהַאֲמִין בָּאתֶם עַל־יָדָם אֲשֶׁר אַ˂־מְשָׁרֲתִים

׃ ל נָתַן אֲשֶׁר ן הָאָד כְּמַתְּנַת אִישׁ אִישׁ
וְהָאֱ˄הִים הִשְׁקָה ס ל וְאַפּ נָטַעְתִּי אֲנִי +

הִצְמִיחַ׃ הוּא
וְהַמַּשְׁקֶה כְּאַיִן הַנֹּטֵעַ עַל־כֵּן +
הַמַּצְמִיחַ׃ אִם־אֱ˄הִים כִּי כְּאָיִן
הֵמָּה כְּאֶחָד וְהַמַּשְׁקֶה וְהַנֹּטֵעַ +

׃ עֲמָל כְּפִי אֶת־שְׂכָר יְקַבֵּל וְכָל־אִישׁ
אֲנָחְנוּ בִּמְלַאכְתּ לֵא˄הִים עֹזְרִים כִּי +
אַתֶּם׃ אֶ˄הִים בִּנְיַן אַתֶּם אֱ˄הִים שְׂדֵה

לִי הַנִּתָּן אֱ˄הִים חֶסֶד כְּפִי וַאֲנִי +
עָלָיו נֶה בּ וְאַחֵר ד יְס שַׁתִּי חָכָם כְּאָמָּן
עָלָיו׃ הוּא־בֹנֶה אֵי˂ כָל־אִישׁ אַ˂־יֵרֶא
אַחֵר ד יְס לָשִׁית אִישׁ לאֹ־יוּכַל כִּי +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ שֶׁהוּא הַמּוּסָּד זוּלָתִי
ܳ ܳ
݂ ܐܰ ܽ ܰ ܐܰܘ ܣ ܳ ܰ

݂ ܶ
݂

ܽ ܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܗܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ܳ ܐܶ

: ܳ ܳ ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܘ

ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ ܺ ܐܰ ܳ ܳ
݂ ܘܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐܶ +

: ܺ ݂
ܰ
ܪ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܐܺ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

: ܶ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܘ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ܘ ܕ݂ܶ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +

: ܶ ݂ ܰ ܗ
ܶ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ̄ ܘ
ܳ ܳ ݁ܽ ܘ ܰ ܺ ܳ

݂ ܶ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܰ +
ܢ: ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܶ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ +

ܳ ݁ ܐܰܪܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ݁ܶ ܶ ݁ ܶ ܳ ܺ
ܶ ܳ ݂

ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܺ ݂ ܰ

:
ܶ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ݂

- ܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܶ

݂
ܳ ݂ ݁ܶ ܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

γαρ
For

άλλον
another]

ουδείς
no one

δύναται
is able

θείναι
to set

παρά
except

τον
the one

κείμενον
being laid,

ος
which

εστιν
is

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ.

12 + ει δε
And if

τις
anyone

εποικοδομεί
builds

επί
upon

τον θεμέλιον τούτον
this foundation

χρυσόν
gold,

άργυρον
silver,

λίθους
stones

τιμίους
precious],

ξύλα
wood,

χόρτον
grass,

καλάμην
stubble;

13 + εκάστου
of each

το
the

έργον
work

φανερόν
apparent

γενήσεται
shall become];

η γαρ
for the

ημέρα
day

δηλώσει
will manifest [it] .

ότι
For

εν
by

πυρί
fire

αποκαλύπτεται
it is revealed;

και
and

εκάστου
of each

το έργον
work

οποίόν εστι
what it is like

το
the

πυρ
fire

δοκιμάσει
shall prove].

14 + ει τινος
If anyone's

το έργον
work

μένει
abides

ο
which

επωκοδόμησεν
he built upon,

μισθόν
a wage

λήψεται
he shall receive].

15 + ει τινος
If anyone's

το έργον
work

κατακαήσεται
shall be incinerated,

ζημιωθήσεται αυτός
he shall suffer loss; δε but

σωθήσεται
he shall be delivered;

ούτως δε
but thus

ως
as

διά
through

πυρός
fire.

16 + ουκ
Do you not

οίδατε
know

ότι
that

ναός
a temple

θεού
of God

εστε
you are],

και
and

το
the

πνεύμα
spirit

του θεού
of God

οικεί
lives

εν
in

υμίν
you?

17 + ει τις
If anyone

τον
the

ναόν
temple

του θεού
of God

φθείρει
corrupts],

φθερεί
shall corrupt

τούτον
this one

ο θεός
God];

ο γαρ
for the

זָהָב הַזֶּה ד עַל־הַיְס נֶה הַבּ וְאִם־יִבְנֶה +
א חָצִיר א ־עֵץ א ת יְקָר אֲבָנִים א כֶסֶף א

קָשׁ׃
הוּא ם כִּי־הַיּ כָל־אִישׁ מַעֲשֵׂה יִגָּלֶה +

וּמַה־מַּעֲשֵׂה יֵרָאֶה כִּי־בָאֵשׁ יְבָרֲרֵהוּ
תִּבְחָנֶנּוּ׃ הָאֵשׁ וָאִישׁ כָּל־אִישׁ

עָלָיו בָּנָה אֲשֶׁר אִישׁ מַעֲשֵׂה אִם־יַעֲמֹד +
׃ שְׂכָר יְקַבֵּל

יַפְסִידֶנּוּ מַעֲשֵׂהוּ וְאִם־יִשָׂרֵף +
מֵאֵשׁ׃ מוּצָּל כְּאוּד אַ˂ יִוָּשֵׁעַ וְהוּא
אֱ˄הִים הֵיכַל כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +
בְּקִרְבְּכֶם׃ שֹׁכֵן אֱ˄הִים וְרוּחַ אַתֶּם

אֶת־הֵיכַל יַשְׁחִית אֲשֶׁר וְאִישׁ +
כִּי אֹת יַשְׁחִית הָאֱ˄הִים אֱ˄הִים

׃ הֵיכָל וְאַתֶּם שׁ קָד אֱ˄הִים הֵיכַל

ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܺ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܶ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܰ
ܳ ݂ ݁ܶ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +

ܬܳ݁
ܳ ܺ ܰ ݁ܶ ܺ ݂ ܐܰܘ ܳ ܺ ܐܰܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ
: ݁ܳ ݂ ܰ ܐܰܘ

ܳ ܺ ܐܰܘ ܶ ܰ ܐܰܘ
ܗܰܘ ܶ

݂
ܳ ܰ ܶ

݂
݁ ܶ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ +

ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܘܰ
ܶ
݂
݁ ܶ ܳ

ܪ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܶ ܶ ܳ
݂

ܗ̄ܝ: ܺ ݁ ܬ݂ܶ
ܳ
ܪ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂

ܗ
ܶ ݁ ܐܰ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰ +

: ܶ ݂ ܕ݂ܶܰ ܗܽܘ ܰ ܶ ݁ ܰ ܺ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰ +
ܣ :

ܳ
ܪ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܙܰܒ݁ ܰ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ
݂ ܕ݂ܗܰ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +

ܢ: ݁ܽ ݂
ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܘܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
݂ ܗܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ +

ܶ
݂

ܶ
݂ ܗܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܶ ܶ ݂ ܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

ναός
temple

του θεού
of God

άγιός εστιν
is holy,

οίτινές
which

εστε υμείς
you are.

18 +

μηδείς
no one

εαυτόν
himself

εξαπατάτω
Let cheat]!

ει τις
If anyone

δοκεί
thinks [himself]

σοφός είναι
to be wise

εν
among

υμίν
you

εν
in

τω αιώνι τούτω
this eon,

μωρός
moronish

γενέσθω
let him become]!

ίνα
that

γένηται
he should become

σοφός
wise.

19 + η γαρ
For the

σοφία
wisdom

του κόσμου τούτου
of this world

μωρία
moronishness

παρά
with

τω θεώ
God

εστι
is].

γέγραπται γαρ
For it has been written,

ο
[He is] the one

δρασσόμενος
grabbing

τους
the

σοφούς
wise

εν
in

τη πανουργία αυτών
their cleverness.

20 +

και
And

πάλιν
again,

κύριος
[the] Lord

γινώσκει
knows

τους
the

διαλογισμούς
devices

των
of the

σοφών
wise,

ότι
that

εισί
they are

μάταιοι
vain.

21 + ώστε
So that

μηδείς
let no one

καυχάσθω
boast

εν
among

ανθρώποις
men!

πάντα γαρ
For all [things]

υμών εστιν
are yours.

22 + είτε
Whether

Παύλος
Paul,

είτε
whether

Απολλώς
Apollos,

είτε
whether

Κηφάς
Cephas,

είτε
whether

κόσμος
[the] world,

είτε
whether

ζωή
life,

είτε
whether

θάνατος
death,

είτε
whether

ενεστώτα
things present,

είτε
whether

μέλλοντα
things about to be;

πάντα
all

υμών εστιν
are yours;

23 + υμείς δε
but you

χριστού
[are] of Christ,

χριστός δε
and Christ

θεού
of God.

יֵחָשֵׁב חָכָם אֲשֶׁר מִי נַפְשׁ אִישׁ אַל־יַשִּׂיא +
יֶחְכָּם׃ לְמַעַן לְסָכָל יְהִי הַזֶּה לָם בָּע

לִפְנֵי סִכְלוּת הַזֶּה לָם הָע כִּי־חָכְמַת +
בְּעָרְמָם׃ חֲכָמִים ˄כֵד כַּכָּתוּב הָאֱ˄הִים

חֲכָמִים ת מַחְשְׁב יֹדֵעַ ָה יְה כָּתוּב ד וְע +
הָבֶל׃ הֵמָּה כִּי

הַכֹּל כִּי בְּאָדָם אִישׁ אַל־יִתְהַלֵּל עַל־כֵּן +

שֶׁלָּכֶם׃ הוּא
וְאִם־כֵּיפָא ס ל אִם־אַפּ ס ל אִם־פּ +

וְאִם־הַמָּוֶת אִם־הַחַיִּים לָם אִם־הָע
שֶׁלָּכֶם׃ הוּא הַכֹּל וְאִם־הֶעָתִיד אִם־הַהֹוֶה

שֶׁל־אֱ˄הִים׃ וְהַמָּשִׁיחַ שֶׁל־הַמָּשִׁיחַ וְאַתֶּם +

݁ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ +
ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂

: ܳ ܺ ݂ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܶ
ܘܶ ܶ

ܬܳ݁
ܽ ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ

݂ ܗ
݁ܶ ݁ ܶ +

ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܝ

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܽ ܳ ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܳ
ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +

: ܶ ܐܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘ:
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂

݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܘܶ ܳ ܳ
݂ ܐܰ ܢ ܘܶ ܣ ܳ ܰ

݂ ܐܢܶ +
ܢ ܘܶ ܬ݂ܳ ܰ ܢ ܘܶ ܶ ܰ ܢ ܘܶ ܳ ܳ ܢ ܘܶ
ܘ:
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܢܳ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܘܶ ܳ ܳ ܕ݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܘܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

4 ד

,
1 + ούτως

So
ημάς
us

λογιζέσθω
let consider

άνθρωπος
a man]

ως
as

υπηρέτας
servants

χριστού
of Christ,

και
and

οικονόμους
managers

μυστηρίων
of [the] mysteries

θεού
of God!

2 + ο δε
But

λοιπόν
remaining,

ζητείται
it is sought

εν
in

τοις
the

οικονόμοις
managers

ίνα
that

πιστός
trustworthy

τις
one

ευρεθή
should be found].

3 + εμοί δε
But to me

εις ελάχιστόν
a least [thing]

εστιν
it is

ίνα
that

υφ΄
by

υμών
you

ανακριθώ
I should be examined],

η
or

υπό
by

ανθρωπίνης
a human's

ημέρας
day.

αλλ΄
But

ουδέ
not even

εμαυτόν
myself

ανακρίνω
do I examine.

4 + ουδέν γαρ
For nothing

εμαυτώ
by myself

σύνοιδα
am I fully conscious;

αλλ΄
but

ουκ
not

εν
in

τούτω
this

δεδικαίωμαι
have I been justified;

ο δε
but the one

ανακρίνων
examining

με
me

κύριός εστιν
is [the] Lord.

5 + ώστε
So that

μη
not

προ
before

καιρού
[its] time

τι
anything

κρίνετε
judge]!

έως
until

αν
whenever

έλθη
should come

ο
the

κύριος
Lord],

ος
who

και
both

φωτίσει
will give light to

το
the

κρυπτά
hidden [things]

του
of the

σκότους
darkness,

και
and

φανερώσει
will make manifest

τας
the

βουλάς
counsels

των
of the

καρδιών
hearts.

και
And

τότε
then

ο
the

έπαινος
high praise

γενήσεται
shall be

εκάστω
to each

από
from

του θεού
God.

6 + ταύτα δε
And these [things] ,

αδελφοί
brethren,

μετεσχημάτισα
I changed appearance

εις
to

________________________+________________________

כֵּן אֵל רָזֵי וְסֹכְנֵי הַמָּשִׁיחַ כִּמְשָׁרֲתֵי +
אֹתָנוּ׃ יַחֲשָׁב־אִישׁ

לְהִמָּצֵא מִן־הַסֹּכְנִים יְבוּקַּשׁ ד ע וְלָזֶה +
נֶאֱמָן׃

שֶׁאַתֶּם בְּעֵינַי הִיא נְקַלָּה וַאֲנִי +
שֶׁל־בְּנֵי דִּין ם ־י א אֹתִי דָּנִים
נַפְשִׁי׃ אָדִין לאֹ גַּם־אֲנִי אָדָם

רָע מְאוּמָה בְּנַפְשִׁי דֵעַ י אֵינֶנִּי כִּי +

הַדָּן הוּא ן הָאָד כִּי אֶצְדָּק לאֹ וּבְכָל־זאֹת
אֹתִי׃

לִפְנֵי דָבָר אַל־תִּשְׁפְּטוּ עַל־כֵּן +
צִיא י וְהוּא ן הָאָד א כִּי־יָב עַד עִתּ
וִיגַלֶּה הַחֹשֶׁ˂ ת אֶת־תַּעֲלוּמ ר לָא

תִּהְיֶה וְאָז ת הַלְּבָב ת אֶת־מְזִמּ
הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת לְכָל־אִישׁ תְהִלָּה

עַל־עַצְמִי הֲסִבֹּתִי אַחַי וְאֶת־זאֹת +

________________________+________________________ܶ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܺ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܙܰܘܗ̄ܝ

ܳ
ܪ ̄ ܕ݂ ܶ

݂ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܘܪ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

- ܰ ݂
ܰ
݂ ܶ ݂ ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܳ ݂ ܗܳܪ +

: ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ̄ ܕ݂
ܶ
݂ ܳ ݂ܺ

ܗ̄ܝ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܶ

ܺ
+

ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܽ ݂ ܶ ܐܰܘ ܐܶܬ݂ܕܺ݁ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂
: ܳ ܐ̄ ܢܶ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ

ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܺ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ +
ܗܽܘ: ܳ ܳ ܶ

݂ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܐܶܙܕ݂ܰ ܕܶ݁ ܳ ݂
ܰ

ܳ ݁ ܙܰ ܡ ݁ܳ ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܳ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ
ܶ ݁ܳ ܘ ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܪ ܰ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ

ܘܶ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܕ݂ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ

ܣ : ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܳ ݁ ܽ
݁ ܶ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

εμαυτόν
myself

και
and

Απολλώ
Apollos

δι΄
on account of

υμάς
you,

ίνα
that

εν
in

ημίν
us

μάθητε
you should learn

το μη
not

υπέρ
above

ο
what

γέγραπται
has been written

φρονείν
to think],

ίνα
that

μη
not

εις
one

υπέρ
over

του ενός
one

φυσιούσθε
you be inflated

κατά
against

του
the

ετέρου
other.

7 +

τις γαρ
For who

σε διακρίνει
scrutinizes you?

τι δε
And what

έχεις
do you have

ο
which

ουκ έλαβες
you have not received?

ει δε
And if

και
also

έλαβες
you received,

τι
why

καυχάσαι
do you boast

ως
as

μη
not

λαβών
having received?

8 + ήδη
already

κεκορεσμένοι
satisfied

εστέ
Are you]?

ήδη
already

επλουτήσατε
Are you] enriched?

χωρίς
apart from

ημών
us

εβασιλεύσατε
Do you reign]?

και
And

όφελον
I ought

γε
indeed

εβασιλεύσατε
[that] you reigned,

ίνα
that

και
also

ημείς
we

υμίν
with you

συμβασιλεύσωμεν
should have reigned together.

9 + δοκώ γαρ
For I think

ότι
that

ο θεός
God

ημάς
us

αποστόλους
apostles

εσχάτους
last

απέδειξεν
exhibited]

ως
as

επιθανατίους
condemned to death,

ότι
for

θέατρον
a theater

εγενήθημεν
we became]

τω
to the

κόσμω
world,

και
and

αγγέλοις
to angels,

και
and

ανθρώποις
to men.

10 + ημείς
We

μωροί
[are] moronish

διά
on account of

χριστόν
Christ,

υμείς δε
but you

φρόνιμοι
are skilled

εν
in

χριστώ
Christ;

ημείς
we

ασθενείς
[are] weak,

תִּלְמְדוּ לְמַעַן בַּעֲבוּרְכֶם ס ל וְעַל־אַפּ
עַל־מַה־שֶּׁכָּתוּב אִישׁ שֶׁלּאֹ־יִתְגַדֵּל בָנוּ
רֵעֵהוּ׃ לְנֶגֶד אִישׁ בְּשֵׁם אִישׁ פֶּן־תִּתְגָּאוּ

בְיָדְ˃ וּמֶה תְ˃ א הִפְלִיא מִי כִּי +
לָמָּה לְ˃ וְאִם־נִתַּן לָ˂ נִתַּן וְלאֹ

׃ ל נִתַּן שֶׁלּאֹ כְּמִי תִתְהַלֵּל
עֲשַׁרְתֶּם כְּבָר שְׂבַעְתֶּם כְּבָר הֵן +

מְלַכְתֶּם וְלוּ מְלַכְתֶּם וּבִלְעָדֵינוּ

גַּם־אֲנָחְנוּ׃ אִתְּכֶם נִמְ˄˂ לְמַעַן
הִצִּיג שֶׁהָאֱ˄הִים אֲנִי אֹמֵר כִּי +
הַשְּׁפָלִים שִׁפְלֵי הַשְּׁלִיחִים אֹתָנוּ

לָם לָע לְרַאֲוָה הָיִינוּ כִּי כִּבְנֵי־תְמוּתָה
אָדָם׃ גַּם־לִבְנֵי גַּם־לַמַּלְאָכִים

וְאַתֶּם הַמָּשִׁיחַ לְמַעַן סְכָלִים אֲנַחְנוּ +
וְאַתֶּם חַלָּשִׁים אֲנַחְנוּ בַּמָּשִׁיחַ חֲכָמִים
נִקְלִים׃ וַאֲנַחְנוּ נִכְבָּדִים אַתֶּם רִים גִּבּ

ܢ ܽ
݂

ܬ݂ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ
݂ ܘܕܰ݁ ܕ݂ܺ ܳ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܰ

݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ܬ݁ܪܰ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

: ܳ ܐ̄ ܽ ܶ ܺ
ܪ ݂ ܶ

ܳ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ ̄ ܘ

݁ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰܘ ܟ݁ ܳ ݂ ܶ
݂

ܽ ܰ +
ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ܢ ܘܶ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܕ݂ ݁ ܳ

: ݂ ݁ ܰ
ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܘܢ ܪܬ݂ܽ ݁ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ +
ܕ݂ܶ ܘܦ݁ ܽ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܶ
ܐܰ ݁ܰ ܳ ݁ܶ ܘ

ܢ: ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܶ
ܐܰ

ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܺ ܰ ܰ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ +
ܗܘܰ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܳ ܗ̄ܘ

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘ ݁ܶ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܘܢ
ܳ ܰ ܬ݂ܶ

ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܺ ܽ ܶ ܳ ܰ ܳ ܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ

:
ܺ ܰ ܶ ܰ ܘܰ ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ܳ ܰ
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υμείς δε
but you

ισχυροί
[are] strong;

υμείς
you

ένδοξοι
[are] honorable,

ημείς δε
but we

άτιμοι
[are] without honor.

11 +

άχρι
As far as

της
the

άρτι
present

ώρας
hour

και
we both

πεινώμεν
hunger,

και
and

διψώμεν
thirst,

και
and

γυμνητεύομεν
are naked,

και
and

κολαφιζόμεθα
are buffeted,

και
and

αστατούμεν
unsettled;

12 +

και
and

κοπιώμεν
we tire

εργαζόμενοι
working

ταις ιδίαις
with our own

χερσί
hands.

λοιδορούμενοι
Being reviled,

ευλογούμεν
we bless;

διωκόμενοι
being persecuted,

ανεχόμεθα
we endure;

13 +

βλασφημούμενοι
being blasphemed,

παρακαλούμεν
we appeal;

ως
as

περικαθάρματα
[the] rubbish

του
of the

κόσμου
world,

εγενήθημεν
we were

πάντων
of all

περίψημα
[the] sweepings

έως
until

άρτι
now.

14 + ουκ
Not

εντρέπων
shaming

υμάς
you

γράφω
do I write

ταύτα
these [things] ,

αλλ΄
but

ως
as

τέκνα
children

μου
my

αγαπητά
beloved]

νουθετώ
I admonish [you] .

15 + εάν γαρ
For if

μυρίους
ten thousand

παιδαγωγούς
instructors

έχητε
you should have]

εν
in

χριστώ
Christ,

αλλ΄
but

ου
not

πολλούς
many

πατέρας
fathers.

εν γαρ
For in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

διά
through

του
the

ευαγγελίου
good news

εγώ
I

υμάς εγέννησα
engendered you.

16 + παρακαλώ
I appeal to

ουν υμάς
you then,

μιμηταί
mimics

רְעֵבִים הִנְנוּ הַזּאֹת וְעַד־הַשָּׁעָה +
וְאֵין בְּאֶגְרֹף וּמוּכִּים וַעֲרוּמִּים גַּם־צְמֵאִים

לָנוּ׃ חַ מָנ
מְקַלְּלִים יָדֵינוּ בַּעֲמַל אֲנַחְנוּ וִיגֵעִים +
וְנִסְבֹּל׃ אֹתָנוּ מְחָרְפִים וּנְבָרֵ˂ תָנוּ א
כְּגֶלֲלֵי וַנְּהִי וְנִתְחַנָּן אֹתָנוּ גִּדְּפוּ +

הַזֶּה׃ ם עַד־הַיּ לְכוּלָּם וְלִסְחִי לָם הָע
לְבַיֵּשׁ הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים כָתַבְתִּי וְלאֹ +

כְּבָנַי אֶתְכֶם אֲנִי אִם־מַזְהִיר כִּי אֶתְכֶם
הָאֲהוּבִים׃

אֹמְנִים ת רִבֲב לָכֶם גַּם־אִם־הָיוּ כִּי +
אָנֹכִי כִּי רַבִּים ת אָב לָכֶם אֵין בַּמָּשִׁיחַ
עַל־יְדֵי הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ אֶתְכֶם יָלַדְתִּי

רָה׃ הַבְּשׂ
לָלֶכֶת מִכֶּם מְבַקֵּשׁ אֲנִי עַל־כֵּן +

תָי׃ בְּעִקְּב

ܰ ܘܰܨܗܶ ܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܕܶ݁ ܳ ܳ ݁ܰ +
: ܰ ݂

ܰ ܳ ܳ - ݁ ݁ܶ ܘ ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܰ ܺ ܳ ܶ ܰ ܺܘ ܰ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܺ
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܰ ܶ

ܳ ܘ +
: ܰ

ܺ
݂ ܰ ܘܰ ܰ ܺ

݂ ܕ݁
ܳ
ܪ ܰ ݁ܺ ݁ܰ ܘܰ ܰ

݁ܳ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ܰ ܶ ܰ +
: ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂

ܳ ܳ
݂ ݁ܽ ܘ ܗܘܰ ܳ ܳ ܕ݂

ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܬ݂ܶ ܰ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ
ܶ
ܗܳ

: ܳ ܐ̄
ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܪ ܬ݂ܳ ܽ ݂

ܶ
ܪ ܶ

݂ ܐܢܶ +
ܶ ܺ ݂

ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܺ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ
ܳ ܺ ܶ

݂ ܥ
ܽ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܐܰ

: ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ݂
ܶ
ܐܰܘ ܗܽܘ ܳ ܐܶ

ܣ݂ ܢ ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +
ܣ݂:
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

μου
of me

γίνεσθε
become]!

17 + διά
On account of

τούτο
this

έπεμψα
I send

υμίν
to you

Τιμόθεον
Timothy,

ος
who

εστι
is

τέκνον
child

μου
my

αγαπητόν
beloved],

και
and

πιστόν
trustworthy

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

ος
who

υμάς αναμνήσει
shall remind you

τας οδούς μου
of my ways --

τας
the ones

εν
in

χριστώ
Christ,

καθώς
as

πανταχού
everywhere

εν
in

πάση
every

εκκλησία
assembly

διδάσκω
I teach.

18 + ως
as to

μη
not

ερχομένου
coming

δε
And

μου
my]

προς
to

υμάς
you,

εφυσιώθησάν τινες
some were inflated.

19 + ελεύσομαι δε
But I shall come

ταχέως
quickly

προς
to

υμάς
you,

εάν
if

ο
the

κύριος
Lord

θελήση
should want,

και
and

γνώσομαι
I will know,

ου
not

τον
the

λόγον
word

των
of the ones

πεφυσιωμένων
being inflated,

αλλά
but

την
the

δύναμιν
power.

20 + ου γαρ
For not

εν
in

λόγω
word

η
is the

βασιλεία
kingdom

του θεού
of God],

αλλ΄
but

εν
in

δυνάμει
power.

21 + τι
What

θέλετε
do you want?

εν
with

ράβδω
a rod

έλθω
Should I come]

προς
to

υμάς
you,

η
or

εν
in

αγάπη
love

πνεύματί τε
and a spirit

πραότητος
of gentleness?

5 ה

,
1 + όλως

wholly
ακούεται
is heard

εν
among

υμίν
you

πορνεία
Harlotry],

και
and

τοιαύτη
such

אֲלֵיכֶם שָׁלַחְתִּי זאֹת וּבַעֲבוּר +
ן בָּאָד וְהַנֶּאֱמָן הָאָהוּב בְּנִי ס תִיּ אֶת־טִימ

כַּאֲשֶׁר בַּמָּשִׁיחַ אֶת־דְּרָכַי לָכֶם יַזְכִּיר וְהוּא
בְּכָל־קְהִלָּה ם בְּכָל־מָק אָנֹכִי מְלַמֵּד

וּקְהִלָּה׃
א לאֹ־אָב כְּאִלּוּ מִתְנַשְּׂאִים הֶן־יֵשׁ +

אֲלֵיכֶם׃
בִּזְמַן אֲלֵיכֶם א אָב א בּ אֲבָל +

אֶת־דִּבְרֵי וְלאֹ ָה יְה אִם־יִרְצֶה ב קָר
אִם־אֶת־גְּבוּרָתָם׃ כִּי אֵדָעָה הַמִּתְגָּאִים

תִּכֹּן שְׂפָתַיִם בִּדְבַר לאֹ כִּי +
אִם־בַּגְּבוּרָה׃ כִּי הָאֱ˄הִים מַלְכוּת

אֲלֵיכֶם א הֶאָב צִים ר וּמָה־אַתֶּם +
עֲנָוָה׃ וּבְרוּחַ בְּאַהֲבָה אִם בַּשֵּׁבֶט

________________________+________________________

שֶׁזְּנוּת ם בְּכָל־מָק נִשְׁמַע ל הַקּ +

ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܳ ܳ ݂ ܳ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ݁ܕ݂ܺ ܐܰ ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܳ ܐܽܘܪ ܢ ݁ܽ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ܗܽܘ

ܣ : ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ݁ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ݁ ܐܰ +
ܢ: ݁ܽ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܪܘ ݁ܰ ܐܶܬ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ
ܐܳܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ ܐܢܶ ܐܶܳ +
ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܶ ܳ ܥ ܕ݂ܰ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄

ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܺ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ
ܳܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +

: ܳ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ݁ܳ ܶ ݂ ܐܺܬܶ݁ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

: ܳ ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ
ܽ ݁ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܐܰܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

________________________+________________________
ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

πορνεία
harlotry

ήτις
which

ουδέ
not even

εν
among

τοις
the

έθνεσιν
nations

ονομάζεται
is named,

ώστε
so as for

γυναίκά
wife

τινα
one

του πατρός
[his] father's

έχειν
to have].

2 + και
And

υμείς
you,

πεφυσιωμένοι εστέ
are you being inflated,

και
and

ουχί
not

μάλλον
rather

επενθήσατε
mourned,

ίνα
that

εξαρθή
should be removed

εκ
from

μέσου υμών
your midst

ο
the one

το έργον τούτο
this work

ποιήσας
having done].

3 + εγώ μεν γαρ
For indeed I

ως
(as

απών
being absent

τω σώματι
in body,

παρών δε
but being at hand

τω πνεύματι
in spirit,)

ήδη
already

κέκρικα
have judged

ως
as

παρών
one being at hand

τον
the one

ούτω
thus

τούτο κατεργασάμενον
manufacturing this,

4 + εν
in

τω
the

ονόματι
name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

συναχθέντων
having brought together

υμών
you

και
and

του εμού
my

πνεύματος
spirit,

συν
with

τη
the

δυνάμει
power,

του
of the one

κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

5 + παραδούναι
to deliver up

τον τοιούτον
such

τω Σατανά
to Satan

εις
for

όλεθρον
ruin

της
of the

σαρκός
flesh,

ίνα
that

το
the

πνεύμα
spirit

σωθή
should be delivered

εν
in

τη
the

ημέρα
day

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

6 + ου
[ [is] not

καλόν
good

το καύχημα υμών
Your boasting].

ουκ
Do you not

οίδατε
know

יִם בַּגּ הָ כָּמ אֵין אֲשֶׁר וּזְנוּת בֵּינֵיכֶם
אָבִיו׃ אֶת־אֵשֶׁת אִישׁ עַד־שֶׁיִּקַּח

תִּתְאַבָּלוּ אֲשֶׁר תַּחַת מִתְגָּאִים וְאַתֶּם +
הַזֶּה׃ הַמַּעֲשֶׂה עֹשֵׂה מִקִּרְבְּכֶם לְהָסִיר
ב וְקָר בְּגוּפִי מִכֶּם ק הָרָח וְאָנֹכִי +

אֶצְלְכֶם הָיִיתִי כְּאִלּוּ דַּנְתִּי כְּבָר בְּרוּחִי
הַזֶּה׃ כַּדָּבָר אֲשֶׁר־עָשָׂה עַל־הָאִישׁ

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ בְּשֵׁם +

אִתְּכֶם וְרוּחִי יַחַד בְּהִקָּהֶלְכֶם
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ עִם־גְּבוּרַת

לְאַבֵּד לַשָּׂטָן הַהוּא אֶת־הָאִישׁ לִמְסֹר +
ן הָאָד ם בְּי הָרוּחַ יִוָּשַׁע לְמַעַן אֶת־הַבָּשָׂר

יֵשׁוּעַ׃
יְדַעְתֶּם הֲלאֹ הִתְהַלֶּלְכֶם ב לאֹ־ט +
אֶת־כָּל־הָעִסָּה׃ מְחַמֵּץ שְׂאֹר מְעַט כִּי

݁ ܶ ݂
ܳ ݁ ܕ݂ܳ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܘܕܰ݁

ܬ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ
݂ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܰ

ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܕ݂ܶܐܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +

ܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ݁ ݁
ܶ ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ

: ܰ ܳ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ܗܳ ܰ ܗܰܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂
ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܺ ܪܰ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂
ܳ ܐܶ +

ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘܚ
ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܰ ܘ ݁ܰ ݁ ܰ ݂

: ܰ ܳ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ܕ݂ܳ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ +

ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܢ ܽ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܰ ܘܚ
ܽ
݂ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܶ ܽ ܘܬܰ݁ +

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܶ ܺ ܘܚ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܣ : ܳ ܺ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܪ ܳ ݁ ܽ ܺ
݂ ܰ

ܳ +
: ܰ ܰ ܳ ݂ ݁ܺ

݂
ܳ ܽ ݂

ܺ ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
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ότι
that

μικρά
a little

ζύμη
yeast

όλον
[ [the] entire

το φύραμα
batch

ζυμοί
leavens]?

7 +

εκκαθάρατε
Clear out

ούν
then

την
the

παλαιάν
old

ζύμην
yeast!

ίνα
that

ήτε
you should be

νέον
a new

φύραμα
batch,

καθώς
as

εστε
you are

άζυμοι
unleavened [breads] .

και γαρ
For indeed

το πάσχα ημών
our passover

υπέρ
for

ημών
us

ετύθη
was sacrificed

χριστός
Christ].

8 + ώστε
So that

εορτάζωμεν
we should solemnize a holiday,

μη
not

εν
with

ζύμη
yeast

παλαιά
old],

μηδέ
nor

εν
with

ζύμη
yeast

κακίας
of evil

και
and

πονηρίας
wickedness;

αλλ΄
but

εν
with

αζύμοις
unleavened [breads]

ειλικρινείας
of honesty

και
and

αληθείας
truth.

9 + έγραψα
I wrote

υμίν
to you

εν
in

τη
the

επιστολή
letter

μη
not

συναναμίγνυσθαι
to intermingle with

πόρνοις
fornicators.

10 + και
But

ου
not

πάντως
assuredly

τοις
with the

πόρνοις
fornicators

του κόσμου τούτου
of this world,

η
or

τοις
with the

πλεονέκταις
hoarders of wealth,

η
or

άρπαξιν
predacious,

η
or

ειδωλολάτραις
idolaters;

επεί
since

οφείλετε
you ought

άρα
then

εκ
from out of

του
the

κόσμου
world

εξελθείν
to come forth].

11 + νυνί δε
But now

έγραψα
I wrote

υμίν
to you

μη
to not

συναναμίγνυσθαι
intermingle,

εάν
if

τις
any

αδελφός
brother

ονομαζόμενος
being named,

η
[be]

πόρνος
a fornicator,

η
or

πλεονέκτης
a hoarder of wealth,

η
or

ειδωλολάτρης
an idolater,

η
or

λοίδορος
a reviler,

η
or

תִּהְיוּ לְמַעַן הַיָּשָׁן ר אֶת־הַשְּׂא בַּעֲרוּ +
כִּי אַתֶּם ת מַצּ לֶחֶם הֲלאֹ חֲדָשָׁה עִסָּה

הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא בַּעֲדֵנוּ הַנִּזְבָּח פִסְחֵנוּ גַּם־לָנוּ
יָשָׁן לאֹ־בִשְׂאֹר הֶחָג נָחֹגָּה־נָּא עַל־כֵּן +

הַתֹּם ת אִם־בְּמַצּ כִּי וָרֶשַׁע רָעָה וְלאֹ־בִשְׂאֹר
וְהָאֱמֶת׃

תִתְעָרֲבוּ שֶׁלּאֹ בָּאִגֶּרֶת לָכֶם כָּתַבְתִּי +
עִם־הַזֹּנִים׃

א לָם בָּע עַל־הַזֹּנִים וְאֵין־דַּעְתִּי +
אֱלִילִים וְעֹבְדֵי וְגַזְלָנִים בֶצַע עַל־בֹּצְעֵי
לָם׃ מִן־הָע לָצֵאת פְכֶם ס אִם־כֵּן כִּי

הִתְעָרֵב לְבִלְתִּי לָכֶם כָּתַבְתִּי אַ˂־זאֹת +
בֶּצַע ־בֹצֵעַ א זֹנֶה וְהוּא אָח שֶׁנִּקְרָא עִם־מִי
גַזְלָן א סֹבֵא א מְגַדֵּף א אֱלִילִים ־עֹבֵד א

כָּזֶה׃ אֲשֶׁר עִם־הָאִישׁ לֶאֱכֹל לאֹ וְאַף

ܳ ܺ ݂ ܰ
ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܰ +

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ݂ ݁ܺ
݂ ܗܘܽܘܢ

ܕ݂ܬܶ݁
ܶ
݂ ܳ ܶ

݂
ܳ ܺ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܕ݂ܺ
: ݁ܰ ܳ ݁ܶ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܳ ܺ ܰ ܳܕ݂ܺ ܺ ܰ ݂

ܳ ݁ܳ ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂

ܳ ܺ ܰ ݂
ܳ ܘ ܳ ܺ ݂ ܰ

ܬܳ݁ ܽ ݁ ܕ݂ܕܰ݁
ܳ ܺ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ܘܰܕ݁

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܘܰܕ݁
ܢ ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܰ

݂
ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ +

: ܶ ܳ ܙܰ ܰ

ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܙܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ +
݁ܶ ܽ ܳ ܰ ܐܰܘ ݁ܶ ܽ ܳ ܰ ܐܰܘ ܳ ܗܳ
݁ܺ ܳ ܰ ܳ ܢ ܘܶ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܰ
ܳ
݂ ܰ ܐܰܘ

: ܰ
݂ ܶ ܳ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

ܢ ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ ܳ ܐܰ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܺ ܐܢܶ
ܐܰܘ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂
ܰ ܳ
݂ ܐܰܘ ݁ܳ ܽ ܳ ܐܰܘ ܳ ܳ ܳܙܰ ܐܰ ܰ ܦ݁ ܽ ܳ ܐܰܘ ܘܳܝ

ܰ
ܪ ܐܰܘ ܢ

ܳ ܰ
: ݁ܰ ܶ ܳ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ

_ 18



6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

μέθυσος
an intoxicated [person] ,

η
or

άρπαξ
predacious;

τω
to the one

τοιούτω
such

μηδέ
not even

συνεσθίειν
to eat with.

12 + τι γαρ
For what

μοι
[is it] to me

και
and

τους
the ones

έξω
outside

κρίνειν
to judge,

ουχί
not

τους
the ones

έσω
inside

υμείς
[shall] you

κρίνετε
judge]?

13 + τους δε
But the ones

έξω
outside

ο θεός
God

κρίνει
judges.

και
And

εξαρείτε
you shall lift away

τον
the

πονηρόν
wicked one

εξ
from

υμών
you

αυτών
of them.

6 ו

,
1 + τολμά

Dare
τις
any one

υμών
of you,

πράγμα
a thing

έχων
having]

προς
against

τον
the

έτερον
other,

κρίνεσθαι
plead

επί
before

των
the

αδίκων
unjust,

και
and

ουχί
not

επί
before

των
the

αγίων
holy ones?

2 +

ουκ
Do you not

οίδατε
know

ότι
that

οι
the

άγιοι
holy ones

τον
the

κόσμον
world

κρινούσι
shall judge]?

και
And

ει
if

εν
by

υμίν
you

κρίνεται
is judged

ο
the

κόσμος
world],

ανάξιοί εστε
are you unworthy

κριτηρίων
of [the] judgment seat

ελαχίστων
of [the] least?

3 + ουκ
Do you not

οίδατε
know

ότι
that

αγγέλους
angels

κρινούμεν
we shall judge]?

μήτι
how much more

γε
indeed

βιωτικά
of the cares of life?

4 + βιωτικά
[ [the] cares of life

μεν
as to

ούν
then

κριτήρια
[the] judgment seat

εάν
If

έχητε
you have]

τους
of the ones

εξουθενημένους
being treated with contempt,

εν
in

τη
the

εκκλησία
assembly

τούτους
of these

καθίζετε
[then] do you sit]?

5 + προς
To

εντροπήν υμίν
make you ashamed

בַּחוּץ אֶת־אֲשֶׁר לִשְׁפֹּט מַה־לִּי כִּי +
בַּבָּיִת׃ אֲשֶׁר אֵת תִשְׁפְּטוּ הֲלאֹ

יִשְׁפְּטֵם הָאֱ˄הִים בַּחוּץ וַאֲשֶׁר +
מִקִּרְבְּכֶם׃ אֶת־הָרַע תְּבַעֲרוּ וְאַתֶּם

________________________+________________________

לְהָבִיא וְיָזִיד עִם־רֵעֵהוּ מִכֶּם אִישׁ הֲיָרִיב +
הַקְּדשִׁים׃ לִפְנֵי וְלאֹ הָרְשָׁעִים לְפְנֵי דִינ

יָדִינוּ הַקְּדֹשִׂים כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +

עַל־יֶדְכֶם ן יִדּ לָם וְאִם־הָע לָם אֶת־הָע
קַלִּים׃ דִּינִים לָדִין אַתֶּם רְאוּיִם הֲלאֹ

אַף דִּין־הַמַּלְאָכִים נָדִין כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +
ת׃ נ מָמ כִּי־דִינֵי

שִׁיבִים מ ת נ מָמ דִּינֵי כְּשֶׁיֵּשׁ־לָכֶם וְאַתֶּם +
עֲלֵיכֶם׃ לְשֹׁפְטִים בַּקָּהָל אֶת־הַנִּמְאָס אַתֶּם
אֵין הֲכִי אֶת־זאֹת אֹמֵר אֲנִי לְבָשְׁתְּכֶם +

݁ܰ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܢܳ݁ ܰ ܶ
݂

ܺ ܳ +
: ܘ ܕ݂ܽ

ܳ ݁ܺ ܗ̄ܝ
ܽ ܽ ܘ ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ݁ܰ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ
________________________+________________________

ܰ ܳ ܕ݂ܺ
ܶ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܚ

ܰ ܰ +
: ܶ ܺ ݂ ܰ ܡ ݁ܳ

ܳ ܘ
ܶ ܳ ܰ ܡ ݁ܳ ܘܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ

ܳ ܳ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ +

ܳ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܢ ܘܶ ܢ ܽ ܘ ݁ܽ

: ܶ ݂ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܺ ܢܳ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ

ܰ ܺ ܕ݂ܳ ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +
: ܳ ܗܳ ܶ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܐܢܶ ܐܶܳ +
: ܳ ݁ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܰܘܬ݂ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܳ
ܪ ܳ ݁ܽ +
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

λέγω
I speak.

ούτως
So

ουκ
[is] there not

ένι
one

εν
among

υμίν
you

σοφός
[being] a wise man,

ουδέ
nor

εις
one

ος
who

δυνήσεται
is able

διακρίναι
to litigate

αναμέσον
between

του αδελφού αυτού
his brother?

6 + αλλά
But

αδελφός
brother

μετά
against

αδελφού
brother

κρίνεται
goes to law,

και
and

τούτο
this

επί
before

απίστων
unbelievers.

7 + ήδη
Already

μεν
indeed

ούν
then

όλως
utterly

ήττημα
failure

εν
among

υμίν
you

εστιν
there is],

ότι
for

κρίματα
lawsuits

έχετε
you have]

μεθ΄
with

εαυτών
yourselves.

διατί
Why

ουχί
not

μάλλον
rather

αδικείσθε
be wronged?

διατί
Why

ουχί
not

μάλλον
rather

αποστερείσθε
be deprived?

8 +

αλλά
But

υμείς
you

αδικείτε
do wrong

και
and

αποστερείτε
deprive,

και
and

ταύτα
these [things]

αδελφούς
of brethren.

9 + η
Or

ουκ
do you not

οίδατε
know

ότι
that

άδικοι
[the] unjust

βασιλείαν
[ [the] kingdom

θεού
of God

ου
shall not

κληρονομήσουσι
inherit]?

μη
Do not

πλανάσθε
be misled;

ούτε
neither

πόρνοι
fornicators,

ούτε
nor

ειδωλολάτραι
idolaters,

ούτε
nor

μοιχοί
adulterers,

ούτε
nor

μαλακοί
soft,

ούτε
nor

αρσενοκοίται
homosexuals,

10 + ούτε
nor

κλέπται
thieves,

ούτε
nor

πλεονέκται
hoarders of wealth,

ούτε
nor

μέθυσοι
intoxicated ones,

ου
nor

λοίδοροι
revilers,

ουχ
nor

άρπαγες
predacious

βασιλείαν
[ [the] kingdom

לְאָחִיו׃ אִישׁ בֵּין כִיחַ לְה יֹדֵעַ חָכָם בָּכֶם
לִפְנֵי וּבָא עִם־אָחִיו לַדִּין בָּא אָח כִּי +

בְלִי־מַאֲמִינִים׃
לָכֶם הִיא יְרִידָה אַף־זאֹת +

תִבְחֲרוּ לאֹ וְלָמָּה עִם־זֶה זֶה שֶׁתָּרִיבוּ
לְבִים ע וְאֵינָם מִן־הָעֲלוּבִים ת לִהְי

שְׁקִים׃ ע וְאֵינָם וּמִן־הָעֲשׁוּקִים
אַף וְעשְׁקִים אַתֶּם לְבִים ע אֲבָל +

אֶת־אֲחֵיכֶם׃
יִירְשׁוּ לאֹ הָרְשָׁעִים כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +

תֵיכֶם נַפְשׁ אַל־תַּשִּׂיאוּ הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת
הַמְנָאֲפִים לאֹ אֱלִילִים עֹבְדֵי לאֹ הַזֹּנִים לאֹ

אֶת־זָכָר׃ הַשֹּׁכְבִים וְלאֹ הַקְּדֵשִׁים וְלאֹ
לאֹ בֶצַע וְלאֹ־בֹצְעֵי הַגַּנָּבִים לאֹ +

הַגַּזְלָנִים וְלאֹ הַמְגַדְּפִים וְלאֹ הַסֹּבְאִים
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־מַלְכוּת יִירְשׁוּ לאֹ כָּל־אֵלֶּה

ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܐܳ ܢ ݁ܽ ݂ ݂

ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܳ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕܺ݁ܕ݂ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܰ ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ +
: ܺ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܡ ݁ܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ +
ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܢ ݁ܽ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܶ
݂

ܳ ܳ ܽ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ
݂
݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܽ ܶ ܘ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐܶ +

ܢ: ܽ ݂ ܰ
ܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ܳ ܘ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ +

ܳ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܬ݂ܺ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ܰ ݂

ܳ ܘ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܰ

ܳ
݂

ܳ ܘ ܶ ܳ ܙܰ
:
ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ݂ ݁ ܳ

ܳ ܘ
ܶ
݂ ܰ

ܳ ܳܘ ܘ ݁ܶ ܳ ܰ
݂

ܳ ܘ ݁ܶ ܽ ܳ ܳ ܘ +
݁ܶ ܽ ܳ ܳ ܘ ܶ ܳ ܰ ܳ ܘ ܶ ܘܳ

ܰ
ܪ

: ܬ݂ܺ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ
ܗܳ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

θεού
of God

κληρονομήσουσιν
shall inherit].

11 + και
And

ταύτά
these

τινες
some

ήτε
of you were];

αλλά
but

απελούσασθε
you were washed off,

αλλά
but

ηγιάσθητε
you were sanctified,

αλλά
but

εδικαιώθητε
you were justified

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus,

και
and

εν
by

τω
the

πνεύματι
spirit

του θεού ημών
of our God.

12 + πάντα
All [things]

μοι
to me

έξεστιν
are allowed,

αλλ΄
but

ου
not

πάντα
all

συμφέρει
advantageous;

πάντα
all [things]

μοι
to me

έξεστιν
[are] allowed,

αλλ΄
but

ουκ
not

εγώ
I

εξουσιασθήσομαι
shall] be brought under the authority

υπό
by

τινος
any.

13 + τα
The

βρώματα
foods

τη
[are for] the

κοιλία
belly,

και
and

η
the

κοιλία
belly

τοις
for the

βρώμασιν
foods;

ο δε
but

θεός
God

και
both

ταύτην
this [body]

και
and

ταύτα
these [foods]

καταργήσει
will render useless].

το δε
But the

σώμα
body

ου
is not

τη πορνεία
for harlotry,

αλλά
but

τω
for the

κυρίω
Lord,

και
and

ο
the

κύριος
Lord

τω
for the

σώματι
body.

14 + ο δε
And

θεός
God

και
also

τον
the

κύριον
Lord

ήγειρε
raised up],

και
and

ημάς εξεγερεί
will awaken us

διά
through

της δυνάμεως αυτού
his power.

15 + ουκ
Do you not

οίδατε
know

ότι
that

τα σώματα υμών
your bodies

μέλη
members

χριστού
of Christ

εστιν
are]?

άρας
Having taken

ούν
then

τα
the

μέλη
members

του
of the

χριστού
Christ,

ποιήσω
shall I make [them]

πόρνης
of a harlot

μέλη
members]?

μη
May

γένοιτο
it not be.

16 + η
Or do you

ουκ
not

οίδατε
know

ότι
that

ο
the

אֲבָל מִקְצָתְכֶם הָיוּ לְפָנִים וְכָאֵלֶּה +
הָצְדַקְתֶּם אֲבָל קוּדַּשְׁתֶּם אֲבָל רוּחַצְתֶּם

אֱ˄הֵינוּ׃ וּבְרוּחַ יֵשׁוּעַ ן הָאָד בְּשֵׁם
עִיל מ כָל־דָּבָר לאֹ אֲבָל לִי רְשׁוּת הַכֹּל +

דָּבָר׃ יְשַׁעְבְּדֵנִי לאֹ אֲבָל לִי רְשׁוּת הַכֹּל
לַמַּאֲכָל וְהַכְּרֵשׂ לַכְּרֵשׂ הַמַּאֲכָל +

וְהַגּוּף יְכַלֶּה וְאֶת־זֶה אֶת־זֶה וְהָאֱ˄הִים

לַגּוּף׃ ן וְהָאָד ן אִם־לָאָד כִּי לַזְּנוּת אַל־יְהִי

אֶת־אֲדֹנֵינוּ גַּם הֵעִיר וְהָאֱ˄הִים +
׃ בִּגְבוּרָת גַּם־אֶתְכֶם וְיָעִיר

אֵבָרֵי גּוּפֹתֵיכֶם כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +
הַמָּשִׁיחַ אֶת־אֵבָרֵי הֲאֶקַּח הֵמָּה הַמָּשִׁיחַ

חָלִילָה׃ נָה ז לְאֵבָרֵי אֹתָם וְאֶעֱשֶׂה
נָה בַּזּ הַדָּבֵק כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ א +

ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ݁ ܐܺ
ܶ
ܘܗܳ +

ܶ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܕ݂ܰ ܙܕ݂ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ

ܣ ܰܢ: ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ
ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
ܽ ݂
ܺ ܳ ܰ ݂ ܽ ݂

ܳ ܳ ܐܶ
ܺ ܺ ܰ ܽ ݂ +

: ܰ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܐܶ

ܺ ܺ ܰ
ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ +
ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܰ ܶ ܪܬ݂ܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ

:
ܳ ݁ ݁ܰ ܢ

ܰ ܳ ܘ ܢ
ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܳ

ܺ ܰ ܘ ܺ ܐܰ ܢ
ܰ ܳ ܘܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +

:
ܶ ܰ ݂

ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +

ܳ ܗܰܕ݂ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܗܰܕ݂ܳ
: ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܙܳ ܳ ܗܰܕ݂ܳ ܗ̄ܝ ݁ܺ ݂ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ +
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κολλώμενος
one cleaving

τη
to the

πόρνη
harlot,

εν
one

σώμά
body

εστιν
is]?

έσονται
shall be

γαρ
For

φησίν
he says

οι
The

δύο
two]

εις
for

σάρκα
flesh

μίαν
one].

17 + ο δε
But the one

κολλώμενος
cleaving

τω
to the

κυρίω
Lord

εν
one

πνεύμά
spirit

εστι
is].

18 + φεύγετε
Flee

την πορνείαν
harlotry!

παν
Every

αμάρτημα
sin

ο
which

εάν
ever

ποιήση
should commit

άνθρωπος
a man

εκτός
outside

του
of the

σώματός
body

εστιν
is],

ο δε
but the one

πορνεύων
committing harlotry

εις
against

το ίδιον
his own

σώμα
body

αμαρτάνει
sins].

19 + η
Or

ουκ
do you not

οίδατε
know

ότι
that

το σώμα υμών
your body

ναός
a temple

του
of the

εν
in

υμίν
you

αγίου
holy

πνεύματός
spirit

εστιν
is],

ου
which

έχετε
you have

από
from

θεού
God,

και
and

ουκ εστέ
you are not

εαυτών
your own?

20 + ηγοράσθητε γαρ
For you were bought

τιμής
of value;

δοξάσατε
glorify

δη
indeed

τον θεόν
God]

εν
in

τω σώματι υμών
your body,

και
and

εν
in

τω πνεύματι υμών
your spirit!

άτινά
which

εστι
is

του
the one

θεού
of God

7 ז

,
1 + περί δε

But concerning
ων
what

εγράψατέ
you wrote

μοι
to me;

καλόν
It is good

ανθρώπω
for a man

הַכָּתוּב כִּי עִמָּהּ הוּא אֶחָד גּוּף
אֶחָד׃ לְבָשָׂר שְׁנֵיהֶם וְהָיוּ אֹמֵר

׃ עִמּ הוּא אֶחָד רוּחַ ן בָּאָד הַדָּבֵק אֲבָל +

כָּל־חֵטְא מִן־הַזְּנוּת רַחֲקוּ +
לְגוּפ מִחוּץ הָאָדָם אֲשֶׁר־יֶחֱטָא
׃ גּוּפ בְּעֶצֶם חֹטֵא נֶה וְהַזּ הוּא

הֵיכַל הוּא גוּפְכֶם כִּי הֲלאֹ־יְדַעְתֶּם א +

הָיָה אֲשֶׁר בְּקִרְבְּכֶם הַשֹּׁכֵן הַקֹּדֶשׁ רוּחַ
אַתֶּם׃ וְלאֹ־שֶׁלָּכֶם הָאֱ˄הִים מֵאֵת לָכֶם

כַּבְּדוּ עַל־כֵּן נִקְנֵיתֶם בִּמְחִיר כִּי +
אֲשֶׁר וּבְרוּחֲכֶם בְּגוּפְכֶם אֶת־הָאֱ˄הִים

הֵמָּה׃ לֵא˄הִים
________________________+________________________

הִנֵּה אֵלָי כְּתַבְתֶּם אֲשֶׁר וּלְעִנְיַן +
בְּאִשָּׁה׃ יִגַּע שֶׁלּאֹ לְאָדָם ב ט

ܶ
݂

ܺ ܐܰ ݁ܰ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ݁ܳ ܺ ܳ

: ݁ܰ ݂ ݁ ܰ ܘܢ ܽ
ܰ
ܬ݂ܪ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂

ܘܚ:
ܽ
ܪ ݁ܳ ܶ ܰ ܗܳܘܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ +

݁ܳ ܺ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܶ ܘ
ܽ
+

ܰ ܝ
̄
ܗܺ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
: ܶ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܗ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܰ ܳܕ݂ܰ
݂ ܗܰ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܐܰܘ +
ܗܳܝ ܢ ݁ܽ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܗܽܘ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܘܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂

ܢ: ݁ܽ ݁ ܰ ܕ݂
݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ݁ܶ ܐܶܙܕ݂ +

ܢ ݁ܽ ܘ
ܽ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܺ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܢ ܽ ܗܳ
________________________+________________________ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܶ
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܰ +

ܒ݁:
ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ

̄
ܗܽ
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γυναικός
a woman

μη άπτεσθαι
to not touch].

2 + διά δε
But because of

τας
the

πορνείας
harlotries,

έκαστος
each [man]

την εαυτού
his own

γυναίκα
wife

εχέτω
let have],

και
and

εκάστη
each [woman]

τον ίδιον
her own

άνδρα
husband

εχέτω
let have]!

3 + τη
to the

γυναικί
wife

ο
the

ανήρ
husband

την
the

οφειλομένην
owed

εύνοιαν
good-will

αποδιδότω
Let render],

ομοίως δε
and in like manner

και
also

η
the

γυνή
wife

τω
to the

ανδρί
husband!

4 + η
The

γυνή
wife

του ιδίου
her own

σώματος
body

ουκ
does not

εξουσιάζει
exercise authority [over] ],

αλλ΄
but

ο
the

ανήρ
husband.

ομοίως δε
And in like manner

και
also

ο
the

ανήρ
husband

του ιδίου
his own

σώματος
body

ουκ
does not

εξουσιάζει
exercise authority [over] ],

αλλ΄ η
but the

γυνή
wife.

5 +

μη
Do not

αποστερείτε
deprive

αλλήλους
one another,

ει μη τι αν
except

εκ
for

συμφώνου
harmony's sake

προς
for

καιρόν
a time,

ίνα
that

σχολάζητε
you should relax

τη
in the

νηστεία
fasting

και
and

τη προσευχή
prayer!

και
and

πάλιν
again

επί το αυτό
at the same [time]

συνέρχησθε
you should come together,

ίνα
that

μη
should not

πειράζη
test

υμάς
you

ο σατανάς
Satan]

διά
because of

την ακρασίαν υμών
your intemperance.

6 + τούτο δε
But this

λέγω
I say

κατά
according to

συγγνώμην
allowance,

ου
not

κατ΄
according to

επιταγήν
command.

7 + θέλω γαρ
For I want

πάντας
all

לְכָל־אִישׁ תְּהִי הַזְּנוּת מִפְּנֵי אַ˂ +
בַּעְלָהּ׃ לְכָל־אִשָּׁה וִיהִי אִשְׁתּ

עִם בָת ח יְדֵי צֵא י יְהִי הָאִישׁ +
בַּעְלָהּ׃ עִם הָאִשָּׁה ־כֵן וּכְמ אִשְׁתּ
אֶלָּא בִּרְשׁוּתָהּ גּוּפָהּ אֵין הָאִשָּׁה +
אֵין הָאִישׁ ־כֵן וּכְמ בַּעְלָהּ בִּרְשׁוּת
׃ אִשְׁתּ בִּרְשׁוּת אֶלָּא בִּרְשׁוּת גּוּפ

אִם כִּי מִזֶּה זֶה אַל־תִּפָּרְדוּ +

ד לַעֲמ שָׁעָה לְפִי שְׁנֵיכֶם מִדַּעַת
וְתִתְאַחֲדוּ וְתָשׁוּבוּ וּבִתְפִלָּה בְּתַעֲנִית
בִּפְרִיצוּתְכֶם׃ הַשָּׂטָן אֶתְכֶם פֶּן־יְנַסֶּה

בְּדֶרֶ˂ וְלאֹ רְשׁוּת בְּדֶרֶ˂ זאֹת אֹמֵר וַאֲנִי +
מִצְוָה׃

כָּמֹנִי כָל־אָדָם וְהָיָה יִתֵּן מִי כִּי +
מֵאֵת מַתְּנָת יֶשׁ־ל כָּל־אָדָם אֲבָל

בְכֹה׃ וְזֶה בְּכֹה זֶה הָאֱ˄הִים

ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܽ ܶ ܳ ܐܶ +
ܕ݁: ܽ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ ܕ݁ ܽ ܶ

݁ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄
ܰ ܳ ݁ ܰ

݂ +
: ܳ ݁ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗܺܝ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܥ

ܽ ݁ ܶ

ܗ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ +
ܳ ܳ ݁ ܰ

݂ ܐܳܦ݁
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ
ܗ: ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ܰ

ܳ ܐܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܽܘܢ ݁ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

݁ܰ ܰ ݂ ܘܽܘܢ ݂
ܬ݂ܶ ܢ ܽ ݂

ܰ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ

ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܬܳ݁
ܽ ܰ ܘ ܳ ܘ ܰ ܢ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ

ܢ: ݁ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ
݂
ܶ
ܪ ܽ ܶ ܳ ܳ ܳ

ܶ ܰ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
: ܳ ܳ ݂

ܽ
݂

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܶ
݂

ܳ ܐܶ +
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ανθρώπους
men

είναι
to be

ως
as

και
even

εμαυτόν
myself;

αλλ΄
but

έκαστος
each

ίδιον
his own

χάρισμα
favor

έχει
has]

εκ
from

θεού
God;

ος μεν
one

ούτως
so,

ος δε
and another

ούτως
so.

8 +

λέγω δε
But I say

τοις
to the

αγάμοις
unmarried

και
and

ταις
to the

χήραις
widows;

καλόν
good

αυτοίς
for them

εστιν
it is]

εάν
if

μείνωσιν
they remain

ως
as

καγώ
even I.

9 + ει δε
But if

ουκ
they do not

εγκρατεύονται
control themselves,

γαμησάτωσαν
let [them] marry!

κρείσσον
better

γαρ
For

εστι
it is]

γαμήσαι
to marry

η
than

πυρούσθαι
to be set on fire.

10 + τοις δε
And to the ones

γεγαμηκόσι
being married

παραγγέλλω
I exhort,

ουκ
not

εγώ
I,

αλλ΄
but

ο
the

κύριος
Lord,

γυναίκα
[that] a wife

από
from

ανδρός
a husband

μη
not

χωρισθήναι
separate].

11 + εάν δε
But if

και
even

χωρισθή
she should separate,

μενέτω
let her remain

άγαμος
unmarried,

η
or

τω
to the

ανδρί
husband

καταλλαγήτω
be reconciled]!

και
and

άνδρα
a man's

γυναίκα
wife

μη
[is] not

αφιέναι
to be let go.

12 + τοις δε
And to the

λοιποίς
rest

εγώ
I

λέγω
say,

ουχ
not

ο
the

κύριος
Lord;

ει τις
if any

αδελφός
brother

γυναίκα
wife

έχει
has

άπιστον
an unbelieving],

και
and

αυτή
she

συνευδοκεί
assents

οικείν
to live

μετ΄
with

αυτού
him,

μη
he [is] not

αφιέτω αυτήν
to leave her!

13 + και
And

γυνή
a woman

ήτις
who

έχει
has

άνδρα
husband

άπιστον
an unbelieving],

אֲנִי אֹמֵר ת וְאֶל־הָאַלְמָנ וְאֶל־הַפְּנוּיִם +
גַם־אָנִי׃ כְּמ כָּכָה לַעֲמֹד לָהֶם ב כִּי־ט

יִשְׂאוּ אֶת־יִצְרָם לִכְבּשׁ יוּכְלוּ אִם־לאֹ אַ˂ +
עֲבֵרָה׃ אַחַר לָהוּט מֵאִישׁ נִשּׂוּאִין בִים כִּי־ט

מֵעַצְמִי וְלאֹ מְצַוֶּה אֲנִי וְעַל־הַנְּשׂוּאִים +
אִשָּׁה שֶׁלּאֹ־תִפְרשׁ ן הָאָד אִם־מִדַּעַת כִּי

מִבַּעְלָהּ׃

תֵּשֵׁב מִמֶּנּוּ תִפְרֹשׂ וְאִם־פָּרשׁ +
לְבַעְלָהּ תִתְרַצֶּה א אִישׁ בְּלאֹ
׃ אֶת־אִשְׁתּ אַל־יְשַׁלַּח וְאִישׁ

שֶׁלּאֹ אֲנִי אֹמֵר וְאֶל־הָאֲחֵרִים +
לְאָח כִּי־תִהְיֶה ן הָאָד מִדַּעַת

נָהּ וּרְצ מַאֲמִינָה אֵינֶנָּה אֲשֶׁר אִשָּׁה
אַל־יְשַׁלְּחֶנָּה׃ עִמּ שֶׁתַּעֲמֹד

מַאֲמִין אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר אִישׁ וְאֵשֶׁת +
ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܬ݁ܝ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݂

ܶ ܶ ݁ܳ ܺ ܺ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܳ ܽ ݂
ܳ ܐܶ

: ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ ܘܺ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ
݂
ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܪ ܰ ܘ ܶ ܶ ܘܢ ܽ

ܬ݁ܝ: ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܢܐܢܶ ܽ
ܶ
݂

ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘ ܕ݂ܰ ܶ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܢܶ +

: ݁ܳ
݂
ܶ
݂ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܶ

ܶ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ +

ܝ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ݁ܰ

ܘܫ:
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܐܰܘ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܬ݂ ܘܫ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܢ ܘܶ +
ܳ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܶ ܬ݁ܪܰ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ

ܩ: ܽ ݂ ܶ

ܐܢܶ ܝ ܳ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +
ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐܰ ݁ ܐܺ
: ܺ ݂ ܶ

ܳ ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݁ ܨܳ ܳܘܗܺܝ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ +
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

και
and

αυτός
he

συνευδοκεί
assents

οικείν
to live

μετ΄
with

αυτής
her,

μη
she [is] not

αφιέτω
to leave

αυτόν
him!

14 + ηγίασται
is sanctified

γαρ
For

ο ανήρ
husband

ο
the

άπιστος
unbelieving]

εν
by

τη
the

γυναικί
wife;

και
and

ηγίασται
is sanctified

η γυνή
wife

η
the

άπιστος
unbelieving]

εν
by

τω
the

ανδρί
husband;

επεί
since

άρα
then

τα τέκνα υμών
your children

ακάθαρτά εστι
are unclean,

νυν δε
but now

άγιά εστιν
it is holy.

15 + ει δε
But if

ο
the

άπιστος
unbeliever

χωρίζεται
separates,

χωριζέσθω
let him be separated!

ου
[ [is] not

δεδούλωται
enslaved

ο
the

αδελφός
brother],

η
or

η
the

αδελφή
sister

εν
in

τοις τοιούτοις
such [cases] .

εν δε
But in

ειρήνη
peace

κέκληκεν
has called

ημάς
us

ο θεός
God].

16 +

τι γαρ
For what

οίδας
do you know,

γύναι
O wife,

ει
if

τον
the

άνδρα
husband

σώσεις
you shall deliver]?

η
Or

τι
what

οίδας
do you know,

άνερ
O husband,

ει
if

την
the

γυναίκα
wife

σώσεις
you shall deliver]?

17 + ει μη
Except

εκάστω
to each

ως
as

εμέρισεν ο θεός
God portioned,

έκαστον
each

ως
as

κέκληκεν
called

ο
the

κύριος
Lord]

ούτω
so

περιπατείτω
walk!

και
And

ούτως
so

εν
in

ταις
the

εκκλησίαις
assemblies

πάσαις
all]

διατάσσομαι
I set an order.

18 + περιτετμημένος
[ [while] being circumcised

τις
Who

אַל־תַּעַזְבֶנּוּ׃ עִמָּהּ שֶׁיֵּשֵׁב נ וּרְצ
יִקָּדֵשׁ מַאֲמִין אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר הָאִישׁ כִּי +
מַּאֲמִינָה אֵינֶנָּה אֲשֶׁר וְהָאִשָּׁה בָּאִשָּׁה
הַדָּבָר כֵן שֶׁאִם־לאֹ בָּאִישׁ תִּקָּדֵשׁ

הֵמָּה׃ שִׁים קְד וְעַתָּה טְמֵאִים בְּנֵיכֶם
לִפְרשׁ בָּא אִם מַאֲמִין שֶׁאֵינֶנּוּ וּמִי +
זְקוּקִים אֵינָם ת הָאָח א וְהָאָח יִפְרשׁ

הָאֱ˄הִים׃ קְרָאָנוּ ם לְשָׁל וַאֲנַחְנוּ לָאֵלֶּה

שִׁיעִי אִם־תּ הָאִשָּׁה אַתְּ מַה־תֵּדְעִי כִּי +
שִׁיעַ אִם־תּ הָאִישׁ אַתָּה וּמַה־תֵּדַע אֶת־הָאִישׁ

אֶת־הָאִשָּׁה׃
מַה־שֶּׁחָלַק כְּפִי כָּל־אִישׁ יִתְהַלֵּ˂ רַק +

אֹת מַה־שֶּׁקָּרָא וּכְפִי הָאֱ˄הִים ל
ת׃ בְּכָל־הַקְּהִלּ אֲנִי וְכֵן־מְתַקֵּן ן הָאָד

ל אַל־יִמְשֹׁ˂ הַמְקֹרָא ל אִם־נִמּ +
ל׃ אַל־יִמּ הוּא וְאִם־עָרֵל עָרְלָה

݁ܶ ܨܳ ܘܗܽܘ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂
: ܳ ܰ ݂ ܩ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳܕ݂ ܕ݂ ܳ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܫ ܰ ݂ ܰ +

ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܰ ݂ ܶ ܰ
ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܗ̄ܝ

ܘܢ ܽ ܰ ݂
ܳ ܢ ܘܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ݂
ܢ: ܽ ܐܶ ݁ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܰ

ܫ
ܶ ܳ
݂ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

݁ܳ ܳ ܐܰܘ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܰ
ܳ ܘܫ

ܽ ݁ ܶ

: ܳ ܳ ܐܰ ܢ
ܳ
ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ݂

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ݁ ܳ ܶ
݂

ܳ ܳ +
ܳ ݁ ܰ

݂ ݂ ̄ ܐܰ ܐܰܘ ܶ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܐܢܶ
: ܶ ܬ݂ܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ ܐܢܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ
ܳ ܳ ܶ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
݁ ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܐܰ ܝ ̄

ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ̄ ܘ
ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ݁ܽ ܦ݁ ܳܘܳ ܝ

ܺ
ܐܶܬ݁ ܳ ܐ̄ ܺ

݂
݁ ܰ ݂ ܐܢܶ +

ܢ ܘܶ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܶ

ܟ݁ ܽ
݂ ܶ

ܽܘܪ: ݁ ܶ ܳ ܝ
ܺ
ܐܶܬ݁ ܬܳ݁

ܽ
ܪ ܽ ݂
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εκλήθη
is called],

μη
let him not

επισπάσθω
become uncircumcised!

εν
in

ακροβυστία
uncircumcision

τις
Who

εκλήθη
is called],

μη
let him not

περιτεμνέσθω
be circumcised!

19 + η περιτομή
Circumcision

ουδέν εστι
is nothing,

και
and

η ακροβυστία
uncircumcision

ουδέν εστιν
is nothing,

αλλά
but

τήρησις
keeping

εντολών
[the] commandments

θεού
of God [is] .

20 + έκαστος
Each

εν
in

τη
the

κλήσει
calling

η
in which

εκλήθη
he was called --

εν
in

ταύτη
this

μενέτω
let him abide!

21 + δούλος
A slave

εκλήθης
being called --

μη
let it not

σοι μελέτω
be a care;

αλλ΄
but

ει
if

και
even

δύνασαι
you are able

ελεύθερος
free

γενέσθαι
to be]

μάλλον
rather --

χρήσαι
use it!

22 + ο γαρ
For the

εν
in

κυρίω
[the] Lord

κληθείς
being called

δούλος
slave

απελεύθερος
freedman

κυρίου
[the] Lord's

εστίν
is].

ομοίως
In like manner

και
also

ο
the

ελεύθερος
free one

κληθείς
being called,

δούλός
slave

εστι
is

χριστού
Christ's].

23 + τιμής
With value

ηγοράσθητε
you were bought;

μη
do not

γίνεσθε
become

δούλοι
slaves

ανθρώπων
of men!

24 + έκαστος
Each

εν
in

ω
which

εκλήθη
he was called,

αδελφοί
brethren,

εν
in

τούτω
this

μενέτω
abide

παρά
with

θεώ
God!

25 +

περί δε
And concerning

των
the

παρθένων
virgins,

επιταγήν
a command

κυρίου
of [the] Lord

ουκ
I do not

έχω
have],

וְאֵין־הָעָרְלָה נֶחְשְׁבָה אֵין־הַמִּילָה +
הָאֱ˄הִים׃ ת מִצְ אִם־לִשְׁמֹר כִּי נֶחְשָׁבָה

בָּהּ נִקְרָא כָהּ שֶׁמִּתּ בְּמִשְׁמַרְתּ אִישׁ אִישׁ +
יַעֲמֹד׃

בְּעֵינֶ˃ עַל־יֵרַע עֶבֶד וְאַתָּה אִם־נִקְרֵאתָ +
בְּחַר לַחָפְשִׁי לָצֵאת יָדְ˃ אִם־תַּשִׂיג אֶלָּא

בָּזֶה׃
עֶבֶד ת בִּהְי ן בָאָד כִּי־הַקָּרוּא +
הַקָּרוּא וְכֵן ן לָאָד הוּא מְשׁוּחֲרָר

לַמָּשִׁיחַ׃ הוּא עֶבֶד חָפְשִׁי ת בִּהְי
עֲבָדִים אַל־תִּהְיוּ נִקְנֵיתֶם בִּמְחִיר +

לִבְנֵי־אָדָם׃
כָהּ שֶׁמִּתּ בַּמִּשְׁמֶרֶת אִישׁ אִישׁ אַחַי +

הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי יַעֲמֹד בָּהּ נִקְרָא
מִצְוָה אֵין־לִי ת הַבְּתוּל וְעַל־דְּבַר +

אַחֲרֵי דַעְתִּי אֲחַוֶּה רַק ן הָאָד מִפִּי
נֶאֱמָן׃ ת לִהְי ן הָאָד אֲשֶׁר־חַנַּנִי

ܳ ܐܳܦ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܳ ܶ

݂
ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ +

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܬܳ݁
ܳ
ܪ ܽ ܳ ܐܶ ܬܳ݁

ܽ
ܪ ܽ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܶ ܰ ܶ ݂ ܝ

ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܶ ݂ ܳ ܽ ݂ +

݁ ܳ ܶ
݂ ݁ ܶ

ܳ
݂
ܺ
ܐܶܬ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ ܐܢܶ +

݁ ܳ ݁ܺ
݂ ܘ

ܽ
ܪ
ܳ ܰ ݁ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܐܶ

ܚ:
ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܢ
ܰ ܳ ݂ ܝ

ܺ
ܐܶܬ݁ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܐܰ +

ܳ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܽܘ
ܳ
ܪ ܰ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗܽܘ ܳ ݂ ݁ ܰ ܝ
ܺ
ܐܶܬ݁

ܶ
ܪ ܺ ݁ܰ ܶܕ݂ ݂ ݁ ܰ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܶ ܐܶܙܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܬ݁ ܳ ܶ ܰ ܶ ݂ ܰ ܐܰ ܝ
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ܳ ܽ ݂ +

ܣ : ܳ ܳ ܐܰ
ܶ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁

ܽ
ܘ ݁ܽ ݂ ܰ +

ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܐܰ
݁ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ
݂ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ

: ܰ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
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γνώμην δε
but an opinion

δίδωμι
I give

ως
as

ηλεημένος
one being shown mercy

υπό
by

κυρίου
[the] Lord

πιστός είναι
to be trustworthy.

26 + νομίζω
I think

ούν
then

τούτο
this

καλόν
[ [is] good

υπάρχειν
existing]

διά
because of

την
the

ενεστώσαν
present

ανάγκην
necessity,

ότι
that

καλόν
it is good

ανθρώπω
for a man

το ούτως
so

είναι
to be.

27 + δέδεσαι
Have you been tied

γυναικί
to a wife,

μη
do not

ζήτει
seek

λύσιν
a loosening!

λέλυσαι
Have you been untied

από
from

γυναικός
a wife,

μη
do not

ζήτει
seek

γυναίκα
a wife!

28 + εάν δε
But if

και
also

γήμης
you should marry,

ουχ ήμαρτες
you sinned not;

και
and

εάν
if

γήμη
should have married

η
the

παρθένος
virgin]

ουχ
she did not

ήμαρτε
sin;

θλίψιν δε
but affliction

τη
in the

σαρκί
flesh

έξουσιν
shall have

οι τοιούτοι
such].

εγώ δε
But I

υμών φείδομαι
spare you.

29 + τούτο δε
But this

φημι
I say,

αδελφοί
brethren,

ο
the

καιρός
time

συνεσταλμένος
wrapping up

το λοιπόν
remaining

εστιν
is],

ίνα
that

και
also

οι
the ones

έχοντες
having

γυναίκας
wives,

ως
as

μη
not

έχοντες
having

ώσι
should be].

30 +

και
And

οι
the ones

κλαίοντες
weeping,

ως
as

μη
not

κλαίοντες
weeping;

και
and

οι
the ones

χαίροντες
rejoicing,

ως
as

μη
not

χαίροντες
rejoicing;

και
and

οι
the ones

αγοράζοντες
buying,

ως
as

μη
not

κατέχοντες
holding [possessions] .

31 + και
And

οι
the ones

χρώμενοι
dealing

τω
[in]

הַצָּרָה מִפְּנֵי לָאָדָם ב כִּי־ט אֹמֵר וַאֲנִי +
כָּ˂׃ לַעֲמֹד ל ב כִּי־ט בָה הַקְּר

אַל־תְּבַקֵּשׁ לְאִשָּׁה אַתָּה אִם־זָקוּק +
אִשָּׁה׃ אַל־תְּבַקֵּשׁ וְאִם־נִפְטַרְתָּ לְהִפָּטֵר

חֵטְא בְּ˃ אֵין אִשָּׁה כִּי־תִּקַּח וְגַם +
אֲבָל חֵטְא בָּהּ אֵין לְאִישׁ כִּי־תִהְיֶה וְהַבְּתוּלָה

עֲלֵיכֶם׃ חָס וַאֲנִי בִּבְשָׂרָם ת צָר יְבֹאוּם

דְּחוּקָה הַשָּׁעָה כִּי אַחַי אֹמֵר אֲנִי וְזאֹת +
אֵין־לָהֶם כְּאִלּוּ הַנְּשׂוּאִים יִהְיוּ עַל־כֵּן מֵעָתָּה

נָשִׁים׃
כְּאֵינָם וְהַשְּׂמֵחִים בֹּכִים כְּאֵינָם וְהַבֹּכִים +

בְּיָדָם׃ אֵין־קִנְיָן כְּאִלּוּ נִים וְהַקּ שְׂמֵחִים
לָהֶם אֵין כְּאִלּוּ הַזֶּה לָם מִן־הָע וְהַנֶּהֱנִים +
הַזֶּה׃ לָם הָע צוּרַת תַעֲבֹר כִּי מִמֶּנּוּ הֲנָאָה

ܺ ܰ ܐܰ ܽ ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܘ +

: ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ
ܳ ܳ ܶ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܐܰ +

: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ

݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܢ ܘܶ +
ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܘ ݁

ܽ
݂ ܢ ܘܶ

ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ
ܶ ܰ ܗܳܘܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܽܘ

: ܳ ܐ̄ ܣ ܶ ܳ ܢ ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܺ ݂ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܰ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘܗܳܕܶ݁ +

ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܺ
ܶ ܕ݂ܰ

ܶ
ܙ ܰ ܐܶܙܕ݂ܰ

ܘܢ: ܽ ݂
ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܶ

݁ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܘܰ ݁ܶ ܳ ݂

ܳ ݁ ܐܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂
ܶ
ܘܰ +

: ܶ ݂ ܰ
ܳ ݁ ܐܰ ܺ ݁ ܕ݂ܙܳ

ܶ
ܘܰ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ ܐܰ

ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ
ܘܰ +

ܶ ݁ܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܙܶܕ݁ ܶ ݁ܰ ܳ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ݂ ܐܶ ܶ
݂
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κόσμω τούτω
this world,

ως
as

μη
not

καταχρώμενοι
abusing [it] .

παράγει
passes by

γαρ
For

το
the

σχήμα
condition

του κόσμου τούτου
of this world].

32 + θέλω δε
But I want

υμάς
you

αμερίμνους είναι
to be free from care.

ο
The

άγαμος
unmarried

μεριμνά
is anxious for

τα
the [things]

του
of the

κυρίου
Lord,

πως
how

αρέσει
he is pleasing

τω
to the

κυρίω
Lord;

33 + ο δε
but the one

γαμήσας
married

μεριμνά
[is] anxious for

τα
the [things]

του
of the

κόσμου
world,

πως
how

αρέσει
he pleases

τη
the

γυναικί
wife.

34 + μεμέρισται
are assigned a part

και
even

η
The

γυνή
wife

και
and

η
the

παρθένος
virgin].

η
The

άγαμος
unmarried

μερίμνα
is anxious for

τα
the [things]

του
of the

κυρίου
Lord,

ίνα
that

η
she might be

αγία
holy,

και
both

σώματι
in body

και
and

πνεύματι
in spirit;

η δε
but she

γαμήσασα
having married

μεριμνά
is anxious for

τα
the [things]

του
of the

κόσμου
world,

πως
how

αρέσει
she shall please

τω
the

ανδρί
husband.

35 +

τούτο δε
But this

προς
for

το υμών αυτών
your own

συμφέρον
advantage

λέγω
I speak,

ουχ
not

ίνα
that

βρόχον
a noose

υμίν επιβάλω
I should put] around you,

αλλά
but

προς
to

το
the

εύσχημον
decent

και
and

ευπρόσεδρον
well-occupied [thing]

τω
with the

κυρίω
Lord

απερισπάστως
[be] undisturbed].

36 + ει δε
But if

נִטְרָדִים תִהְיוּ שֶׁלּאֹ נִי רְצ וַאֲנִי +
בַּאֲשֶׁר טָרוּד אִשָּׁה שֶׁאֵין־ל מִי
ן׃ הָאָד בְּעֵינֵי יִיטַב אֵי˂ ן לָאָד

אֵי˂ לָם הָע בְּחֶפְצֵי טָרוּד אִשָּׁה וּבַעַל +
תָּמִים׃ לִבּ וְאֵין הָאִשָּׁה בְּעֵינֵי יִיטַב

בַּאֲשֶׁר טְרוּדָה וּבְתוּלָה פְנוּיָה וְאִשָּׁה +
גַּם בְּגוּפָהּ גַּם שָׁה קְד ת וְלִהְי ן לָאָד
הִיא טְרוּדָה בַּעַל וּבְעוּלַת בְּרוּחָהּ

בַעְלָהּ׃ בְּעֵינֵי שֶׁתִּיטַב לָם הָע בְּחֶפְצֵי
וְלאֹ לָכֶם ב לְט אֹמֵר אֲנִי וְכֵן +

אִם־לְהַנְהָגָה כִּי עֲלֵיכֶם פַּח לְהַשְׁלִי˂
תָּמִיד נִים נְכ תִּהְיוּ וּלְמַעַן בָה ט
ר׃ מַעְצ בְּאֵין ן הָאָד לִקְרַאת

בְּבִתּ עֹשֶׂה שֶׁהוּא אִישׁ וְכִי־יאֹמַר +
עָלֶיהָ אִם־יַעֲבֹר כְהֹגֶן שֶׁלּאֹ הַבְּתוּלָה

יַעֲשֶׂה אָז הוּא צֹרֶ˂ וּדְבַר פִּרְקָהּ
יַשִּׂיאֶנָּה׃ חֵטְא בּ אֵין נ כִּרְצ לָהּ

݁ܳ ݁ ܨܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܐܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ

ܗ:
ܶ ܳ ܰ

݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܪܳ

ܦ݁ ܶ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܰ +

ܗ: ܬܶ݁ ݂ ̄
ܰ ܰ
݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ +

ܗܘܳܬ݁ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ ܳ ݂ ܘ ݁
ܽ ݁ ܰ

ܗ
ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ

ܳ ܳ ݂ ܳ ܪܳ
ܳ ܰ ݂

ܳ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܘ
ܽ ݁ ܘܰ

: ܳ ݁ܰ ܰ
݂
ܬ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܪܳ

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܕ݁ܪܳ ܽ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

݁ܳ ܺ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ܪܳ

ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܳ ܺ ܺ ܐܰ
: ܳ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ܪܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܚ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܳ ݂ ܰ ܳ ܘ ܳ ݁ ܙܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܘ ݁
ܽ ݁ ܰ ݂

݁ ܐܰ
ܺ
݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܘܘܳ

ܳ ݁ ݁ܰ

ܘܰܓ݁: ܙܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܶ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
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τις
anyone

ασχημονείν
to be disgraced

επί
over

την παρθένον αυτού
his virgin

νομίζει
thinks],

εάν
if

η
she should be

υπέρακμος
advanced in years,

και
and

ούτως
so

οφείλει
it ought

γίνεσθαι
to be

ο
what

θέλει
he wants

ποιείτω
to do,

ουχ
he does not

αμαρτάνει
sin;

γαμείτωσαν
let them marry!

37 +

ος δε
But the one who

έστηκεν
stands

εδραίος
settled

εν
in

τη
the

καρδία
heart,

μη
not

έχων
having

ανάγκην
necessity,

εξουσίαν
authority

δε
but

έχει
has]

περί
concerning

του ιδίου
his own

θελήματος
will,

και
and

τούτο
this

κέκρικεν
he has judged

εν
in

τη καρδία αυτού
his heart,

του τηρείν
to give heed to

την εαυτού
his own

παρθένον
virgin,

καλώς
well

ποιεί
he does.

38 + ώστε
So that

και
also

ο
the one

εκγαμίζων
giving in marriage,

καλώς
well

ποιεί
does];

ο δε
and the one

μη
not

εκγαμίζων
giving in marriage,

κρείσσον
better

ποιεί
does].

39 + γυνή
A wife

δέδεται
is tied

νόμω
by law

εφ όσον
for as long

χρόνον
a time

ζη
lives

ο ανήρ αυτής
as her husband];

εάν δε
but if

κοιμηθή
should sleep

ο ανήρ αυτής
her husband],

ελευθέρα εστίν
she is free

ω
to whom

θέλει
she wants

γαμηθήναι
to marry,

μόνον
only

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

40 + μακαριωτέρα δε
But more blessed

εστιν
is she

εάν
if

ούτω
so

μείνη
she should remain,

κατά
according to

την εμήν
my

γνώμην
opinion;

δοκώ δε
but I think

καγώ
I also

πνεύμα
spirit

θεού
of God

έχειν
have].

מוּכְרָח וְאֵינֶנּוּ בְּלִבּ ן נָכ שֶׁהוּא וּמִי +
בְּלִבּ וְגָמַר נ כִּרְצ ת לַעֲשׂ אִם־יָכֹל כִּי

עֹשֶׂה׃ הוּא ב ט הַבְּתוּלָה בִּתּ אֶת לִשְׁמֹר
ב ט עֹשֶׂה אֹתָהּ הַמַּשִּׂיא לָכֵן +

מִמֶּנּוּ׃ ב ט עֹשֶׂה מַשִּׂיא אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר
רָה מִן־הַתּ לְבַעְלָהּ זְקוּקָה הָאִשָּׁה +

מוּתֶּרֶת בַּעְלָהּ וּכְשֶׁמֵּת חָי שֶׁהוּא כָּל־זְמַן
שֶׁתִּהְיֶה וּבִלְבַד שֶׁתִּרְצֶה לְמִי לְהִנָּשֵׂא הִיא

ן׃ בָאָד
זאֹת פְּנוּיָה אִם־תַּעֲמֹד וְאַשְׁרֶיהָ +

גַּם־בִּי׃ אֱ˄הִים רוּחַ כִּי וְאֹמַר דַּעְתִּי

ܳ ܘ ܶ ܳ ܶ ݂ ܰ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ +

ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܰ ܺ ܰ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ
ܶ ܳ ܐܳ

: ݁ ݁ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ ܗ

ܶ
݂ ܘ ݁

ܽ
݂ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ݂

ܶ
݂ ܢ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ

݁ ݁ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ ܗ

ܶ
݂ ܘ ݁

ܽ
݂ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܘܰ +

ܺ
݂ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܗ
ܶ
݂ ܘ ݁

ܽ
݂ ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰ

ܣ : ݁ ݁ܶ ܳ

ܗ̄ܝ
ܳ ܺ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ +ܳ

ܪ ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܽ ܳ ݂
ܢ:
ܰ ܳ ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܨܳ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܝ

ܶ ܰ ܬ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܐܢܶ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܽ +
ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܪܶ ݁ ܐܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܺ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܐܶ
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8 ח

,
1 + περί δε

And concerning
των
the [things]

ειδωλοθύτων
sacrificed to idols --

οίδαμεν
we know

ότι
that

πάντες
all

γνώσιν
knowledge

έχομεν
we have].

η
The

γνώσις
knowledge

φυσιοί
inflates,

η δε
but the

αγάπη
love

οικοδομεί
builds.

2 + ει δε
But if

τις
anyone

δοκεί
thinks

ειδέναι
to know

τι
anything,

ουδέπω ουδέν
nothing yet

έγνωκε
he knows

καθώς
as

δει
necessary

γνώναι
to know.

3 + ει δε
But if

τις
anyone

αγαπά
loves

τον θεόν
God,

ούτος
this one

έγνωσται
is known

υπ΄
by

αυτού
him.

4 +

περί
Concerning

της
the

βρώσεως
food

ούν
then

των
of the ones

ειδωλοθύτων
sacrificing to idols --

οίδαμεν
we know

ότι
that

ουδέν
[ [is] nothing

είδωλον
an idol]

εν
in

κόσμω
[the] world,

και
and

ότι
that [there is]

ουδείς
no

θεός έτερος
other God

ει μη
except

εις
one.

5 + και γαρ
For even

είπερ
if indeed

εισί
there are

λεγόμενοι
ones being called

θεοί
gods,

είτε
whether

εν
in

ουρανώ
heaven,

είτε
whether

επί
upon

της
the

γης
earth

ώσπερ
(as

εισί
there are

θεοί πολλοί
many gods,

και
and

κύριοι πολλοί
many lords),

6 + αλλ΄
but

ημίν
to us [there is]

εις
one

θεός
God

ο
the

πατήρ
father,

εξ
of

ου
whom

τα πάντα
[are] all [things] ,

και
and

ημείς
we

εις
in

αυτόν
him;

και
and

εις
one

κύριος
Lord

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ,

δι΄
through

ου
whom [are]

τα πάντα
all [things] ,

________________________+________________________

הָאֱלִילִים זִבְחֵי וְעַל־דְּבַר +
הַדַּעַת דָעַת יֶשׁ־לָנוּ שֶׁכּוּלָּנוּ יָדַעְנוּ
נָה׃ הַבּ הִיא וְהָאַהֲבָה לֵב תַּגְבִּיהַּ

לאֹ־יָדַע דֶנּוּ ע דָּבָר יֹדֵעַ שֶׁהוּא הָאֹמֵר +
׃ ל רָאוּי כַּאֲשֶׁר

׃ ל דַע נ הוּא אֶת־הָאֱ˄הִים הָאֹהֵב אֲבָל +

יָדַעְנוּ הָאֱלִילִים זִבְחֵי אֲכִילַת וְעַל־דְּבַר +

בִּלְתִּי אֱ˄הִים וְאֵין לָם בָּע אֱלִיל כִּי־אֵין
אֶחָד׃

אֱ˄הִים שֶׁנִּקְרָאִים מִי כִּי־יֵשׁ וְאַף +
יֵשׁ כַּאֲשֶׁר בֵּין־בָּאָרֶץ בֵּין־בַּשָּׁמַיִם

רַבִּים׃ וַאֲדֹנִים רַבִּים אֱ˄הִים
הַכֹּל אֲשֶׁר הָאָב אֶחָד רַק־אֵל לָנוּ אָמְנָם +
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֶחָד ן וְאָד אֵלָיו וַאֲנַחְנוּ מִמֶּנּוּ

׃ עַל־יָד וַאֲנַחְנוּ עַל־יָד הַכֹּל אֲשֶׁר

________________________+________________________
݁ ܐܺ ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ݁ ܳ ܶ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܽ

ܳ
ܪ ݂ ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܘܺ ݁ܳ ݁ܰ ܺ

ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +

ܥ: ܰ ݂ ܶ
ܶ ܶ

ܕ݂ܘܳ ܳ ݁ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܣ : ܶ ܶ

ܶ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܕ݂ܕܶ݁ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܰ +

ܳ ܳ ݂
ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ

: ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ
ܺ
ܐ̄ ܳ ܐܰ ݂

ܰ ܘܰܕ݁
ܶ ܳ ܐܰ

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܺ ܶ
݂

݁ܶ ܐܳ +
݁ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܪ ܰ ݂ ܐܰܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܐܰܘ
: ܶ ܺ ݂

ܰ ܘܳܬܳ݁
ܰ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܳ ܐܰ
݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ܐܶ +

ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܶ ܶ ݁ܽ ܕ݂
ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܦ݁ ܘܳ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܺ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

και
and

ημείς
we

δι΄
by

αυτού
him.

7 + αλλ΄
But

ουκ
[ [is] not

εν
in

πάσιν
all

η
the

γνώσις
knowledge];

τινές δε
but some

τη συνειδήσει
with conscience

του
of the

ειδώλου
idol

έως
until

άρτι
just now

ως
as of [a thing]

ειδωλόθυτον
sacrificed to idols

εσθίουσι
eat],

και
and

η συνείδησις αυτών
their conscience

ασθενής ούσα
being weak

μολύνεται
is tainted.

8 + βρώμα δε
But a food

ημάς
us

ου
does not

παρίστησι
stand] before

τω θεώ
God;

ούτε γαρ
for neither

εάν
if

φάγωμεν
we eat

περισσεύομεν
do we abound,

ούτε
nor

εάν
if

μη
we do not

φάγωμεν
eat

υστερούμεθα
do we lack.

9 + βλέπετε δε
But take heed,

μήπως
lest perhaps

η εξουσία
authority

υμών
your

αύτη
this]

πρόσκομμα
an occasion for stumbling

γένηται
becomes]

τοις
to the ones

ασθενούσιν
being weak!

10 + εάν γαρ
For if

τις
any

ίδη
should behold

σε
you,

τον
the one

έχοντα
having

γνώσιν
knowledge,

εν
in

ειδωλείω
[the] temple of an idol

κατακείμενον
reclining],

ουχί
shall not

η συνείδησις αυτού
his conscience

ασθενούς όντος
being weak

οικοδομηθήσεται
be built up

εις
for

το τα
the [things]

ειδωλόθυτα
sacrificed to idols

εσθίειν
eating]?

11 + και
And

απολείται
shall perish

ο ασθενών
being weak

αδελφός
[the] brother]

επί
over

τη ση
your

γνώσει
knowledge,

δι΄
for

ον
whom

χριστός
Christ

απέθανεν
died.

12 + ούτω δε
And thus

αμαρτάνοντες
sinning

εις
against

יֵשׁ כִּי הַדָּעַת בְכוּלָּם לאֹ אַ˂ +
כֶּאֱכֹל וְאֹכְלִים אֶת־הָאֱלִיל ד ע זֹכְרִים

יִתְגָּאָל׃ הֶחָלוּשׁ וְלִבָּם אֱלִיל זֶבַח
כִּי לֵא˄הִים אֹתָנוּ יְקָרֵב לאֹ וְהַמַּאֲכָל +

לאֹ נאֹכַל וְאִם־לאֹ ן יִתְר אֵין־לָנוּ אִם־נאֹכַל
נִגָּרֵעַ׃

אֹת פֶּן־יִהְיֶה הִזָּהֵרוּ אֲבָל +
לַחַלָּשִׁים׃ לְמִכְשֹׁל שֶׁלָּכֶם ן הָרִשְׁי

הַדַּעַת לְ˃ אֲשֶׁר אֹתְ˃ הָרֹאֶה כִּי +
הַחַלָּשׁ הֲלאֹ אֱלִילִים בְּבֵית מֵסֵב

אֱלִילִים׃ מִזִּבְחֵי לֶאֱכֹל בְּרוּח יָעֹז
אָחִי˃ דַעְתְּ˃ עַל־יְדֵי וְיאֹבַד +
הַמָּשִׁיחַ׃ מֵת לְמַעֲנ אֲשֶׁר הַחַלָּשׁ

וְתַכְאִיבוּ לַאֲחֵיכֶם תֶּחֶטְאוּ וְאִם־כָּכָה +
חֹטְאִים׃ אַתֶּם לַמָּשִׁיחַ הֶחָלוּשׁ אֶת־רוּחָם

݁ ܐܺ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܶ +
ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܪܬ݂ܗܽܘܢ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ

݂ܽ ܶ ܘ
ܺ ݁ ܐܳ ܳ ݁ܺ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܰ ܕ݂
: ܳ ܰ ݂ ܶ ܪܬ݂ܗܽܘܢ

ܬ݂ܺ ܳ ܺ ݁ ܰܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ +
ܰ ܪܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ܺ ݁ ܐܳ ܐܢܶ ܶ

݂
ܳ ܳ ܳ ܰ

: ܰ
ܺ
ܪ ܰ ݂ ݁ ܶ ܠ ݁ܽ ܶ ܳ ܐܢܶ ܘܳ

ܘܶ ܶ ܳ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +

: ܶ ܺ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ ܘ
ܬ݂ܽ

݁ ܕ݂ܺ ݁ ܳ ݁ ܶ ܶ ܶ
݂
ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +

݁ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݁ ܳ ݂ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܗ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܺ ܗܳ ܳ ܶ ݁ ݁ܰ ݂
: ܳ ݁ܺ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܶ ܳ

ܪܪ ܰ ݂ ܶ ܘ
̄
ܳܗܽ ܐܰ ܗܰܘ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܟ݁ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂

ܶ ݁ ݁ܶ ܘܳ +
: ܳ ܺ ݁ ܺ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܥ

ܰ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܢ ܘܶ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

τους
the

αδελφούς
brethren,

και
and

τύπτοντες
striking

αυτών
their

την συνείδησιν
conscience

ασθενούσαν
which is weakened,

εις
against

χριστόν
Christ

αμαρτάνετε
you sin].

13 + διόπερ
Therefore

ει
if

βρώμα
a food

σκανδαλίζει
causes [ to stumble

τον αδελφόν μου
my brother],

ου μη
in no way

φάγω
shall I eat

κρέα
meats

εις
into

τον
the

αιώνα
eon,

ίνα
that

μη
not

τον αδελφόν μου
my brother

σκανδαλίσω
I should cause] to stumble.

9 ט

,
1 + ουκ ειμί

Am I not
αποστόλος
an apostle?

ουκ ειμί
Am I not

ελεύθερος
free?

ουχί
not

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

τον κυριόν ημών
our Lord

εώρακα
Have I seen]?

ου
not

το έργον μου
my work

υμείς εστε
Are you]

εν
in

κυρίω
[the] Lord?

2 + ει
If

άλλοις
to others

ουκ ειμί
I am not

απόστολος
an apostle,

αλλά
but

γε
indeed

υμίν
to you

ειμι
I am];

η
the

γαρ
for

σφραγίς
seal

της εμής
of my

αποστολής
commission

υμείς εστε
you are]

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

3 +

η εμή
My

απολογία
defense

τοις
to the ones

εμέ ανακρίνουσιν
questioning me

αύτη εστί
is this.

4 +

μη ουκ
Do we not

έχομεν
have

εξουσίαν
authority

φαγείν
to eat

και
and

πιείν
to drink?

5 + μη ουκ
Do we not

אֶת־אָחִי מַכְשִׁיל אִם־מַאֲכָלִי עַל־כֵּן +
אֶת־אָחִי׃ פֶּן־אַכְשִׁיל לָם לְע בָּשָׂר לאֹ־אֹכַל

________________________+________________________

חָפְשִׁי הֲלאֹ אָנֹכִי שָׁלִיחַ טהֲלאֹ +
הַמָּשִׁיחַ אֶת־יֵשׁוּעַ רָאִיתִי הֲלאֹ אָנֹכִי
בַּאֲדֹנֵינוּ׃ אַתֶּם פָּעֳלִי הֲלאֹ אֲדֹנֵינוּ

שָׁלִיחַ לָכֶם לַאֲחֵרִים שָׁלִיחַ וְאִם־אֵינֶנִּי +
בַּאֲדֹנֵינוּ׃ אַתֶּם שְׁלִיחוּתִי תַם ח כִּי אָנִי

אֹמֵר׃ אֲנִי תִי א הַדָּנִים וּכְנֶגֶד +
ת׃ וְלִשְׁתּ לֶאֱכֹל בְּיָדֵנוּ רְשׁוּת הַאֵין +

לִי˂ לְה בְּיָדֵנוּ רְשׁוּת הַאֵין +
כַּשְּׁלִיחִים לְאִשָּׁה ת אָח עִמָּנוּ

כֵיפָא׃ וּכְמ ן הָאָד וְכַאֲחֵי הָאֲחֵרִים
݁ܳ ܳ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ

ܳ
ܪ ܬ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܰ ܘܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܰ ܗܽܘ ܳ ܺ ܰ ݂ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܐܢܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܳ ܳ ܶ ݂
ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂ ܠ ݁ܽ ܐܶ
________________________+________________________ܳ ܐܰܘ

ܶ
ܪ ܺ ܰ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ

ܳ ܳ +
ܢ
ܰ ܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܐܰܘ ܳ ܺ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܝ: ܳ ݂ ܝ ݁ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

ܳ ܐܰܘ ݁ ܺ ܳ

ܳ ܐܶ ܳ ܺ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܶ ܳ ̄ ܰ ܢ ܘܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܬ݁ܝ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܳ ܘ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܢ ݁ܽ

ܢ: ܽ ܐܶ
: ܰ ܗܳ

ܺ ܺ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ ܰ ܘ

ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ܘ +

: ܳ ݂ ܶ ܘܰ ݁ܰ ܶ ܰ ܺ ܰ ܳ ܳ +
ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܺ ܰ ܳ ܳ ܘܰ +
ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܰ ܰ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ

: ݁ܳ ܺ ݂ ݁ ܘܰ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܐܰ ݁ ܘܰ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

έχομεν
have

εξουσίαν
authority

αδελφήν
a sister

γυναίκα
a wife

περιάγειν
to lead about],

ως
as

και
also

οι
the

λοιποί
rest

απόστολοι
of [the] apostles,

και
and

οι
the

αδελφοί
brothers

του
of the

κυρίου
Lord,

και
and

Κηφάς
Cephas?

6 + η
Or

μόνος
only

εγώ
I

και
and

Βαρνάβας
Barnabas

ουκ έχομεν
have not

εξουσίαν
authority

του μη
to not

εργάζεσθαι
work?

7 + τις
Who

στρατεύεται
soldiers

ιδίοις
by his own

οψωνίοις
rations

ποτέ
at any time?

τις
Who

φυτεύει
plants

αμπελώνα
a vineyard,

και
and

εκ
from

του
the

καρπού
fruit

αυτού
of it

ουκ
does not

εσθίει
eat?

η
or

τις
who

ποιμαίνει
tends

ποίμνην
a flock,

και
and

εκ
from

του
the

γάλακτος
milk

της
of the

ποίμνης
flock

ουκ
does not

εσθίει
eat?

8 + μη
Is it

κατά
according to

άνθρωπον
a man

ταύτα
these [things]

λαλώ
I speak,

η
or

ουχί
does not

και
also

ο
the

νόμος
law

ταύτα λέγει
say these [things] ?

9 + εν γαρ
For in

τω
the

Μωσέως νόμω
law of Moses

γέγραπται
it has been written,

ου
You shall not

φιμώσεις
muzzle

βούν
an ox

αλοώντα
threshing.

μη
Is not

των
the

βοών
ox

μέλει
a care

τω θεώ
to God?

10 + η
Or

δι΄
because of

ημάς
us

πάντως
assuredly

λέγει
it says?

δι΄
because of

ημάς
us

γαρ
For]

εγράφη
it was written

ότι
that,

επ΄
in

ελπίδι
hope

οφείλει
ought

ο
The one

αροτριών
plowing

αροτριάν
to plow],

και
and

ο
the one

αλοών
threshing

της
of the [thing]

ελπίδος αυτού
of his hope

נִתְּנָה לאֹ וּלְבַר־נַבָּא לְבַדִּי אִם־לִי +
מְלָאכָה׃ ת לַעֲשׂ לַחֲדֹל רְשׁוּת

מִי עָלָיו וּפַרְנַסְתּ בַצָּבָא יָצָא מִי +
מִי אֶת־פִּרְי יאֹכַל וְלאֹ כֶּרֶם נָטַע

יאֹכַל׃ לאֹ הָעֵדֶר וּמֵחֲלֵב עֵדֶר רֹעֶה
מְדַבֵּר אֲנִי אָדָם בְּנֵי הַכְדֶרֶ˂ +

כֵּן׃ אֹמֶרֶת רָה גַם־הַתּ הֲלאֹ כָּזאֹת

ר שׁ לאֹ־תַחְסֹם מֹשֶׁה רַת בְּת כָתוּב כִּי +
׃ בְּדִישׁ

א הָאֱ˄הִים שֵׁשׁ ח הֲלַשְּׁוָרִים +
נִכְתַּב לְמַעֲנֵנוּ אָכֵן מְדַבֵּר רַק־לְמַעֲנֵנוּ

יָדוּשׁ וְהַדָּשׁ אֱלֵי־תִקְוָה יַחֲרֹשׂ הַחֹרֵשׁ כִּי
בַתִּקְוָה׃ חֶלְק לָקַחַת אֱלֵי־תִקְוָה

ܳ ܳ ܽ ܰ
݂
ܰ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܐܰܘ +

ܚ:
ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

݁ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂
ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܽ ܰ +

ܶ ܘ ܳ ܰ ݂ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ܰ ܐܰܘ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܽ ܰ ܐܰܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܪ ܺ

݂
: ݁ܶ ܐܳ ܳ ܗ ݁ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܰ ܐܳ

ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂ܰ +

: ܰ ܐܶ
ܶ
ܗܳ ܳ ܽ ܳ ܐܳܦ݁ ܗܳ ܳ ܐ̄

ܶ ܽ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ ܶ ݂ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +
ܳ ܟ݁

ܶ
ܪ ݁ ܰ ܕ݂

ܳ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܡ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂
: ܳ ܳ ܰ ܶ ܺ

݂
ܶ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܰ

ܰ ܐܶ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܰ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܺ ܳ ܐܶ +

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ
݂ ܢ

݁ܰ ܳ ܽ ܶ ܘ
ܘܒ݁

ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܘ
ܽ ݁ܳ ܶ ܶ

ܘܳ ܗܽܘ
ܳ ݁ ܰ

: ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ܰ ܟ݁

ܶ
ܪ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܰ
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μετέχειν
[is] to partake

επ΄
in

ελπίδι
hope].

11 + ει
If

ημείς
we

υμίν
to you

τα
the

πνευματικά
spiritual [things]

εσπείραμεν
sowed],

μέγα
[is it] a great [thing]

ει
if

ημείς
we

υμών
your

τα σαρκικά
fleshly [things]

θερίσομεν
harvest]?

12 + ει
If

άλλοι
others

της
of the

εξουσίας
authority

υμών
[over] you

μετέχουσιν
partake],

ου
[should] not

μάλλον ημείς
we more?

αλλ΄
But

ουκ
we did not

εχρησάμεθα
use

τη εξουσία ταύτη
this authority;

αλλά
but

πάντα
all [things]

στέγομεν
we hold off,

ίνα
that

μη
not

εγκοπήν τινα
any hindrance

δώμεν
we should give]

τω
to the

ευαγγελίω
good news

του
of the

χριστού
Christ.

13 +

ουκ
Do you not

οίδατε
know

ότι
that

οι
the ones

τα
the

ιερά
consecrated [things]

εργαζόμενοι
working

εκ
at

του
the

ιερού
temple

εσθίουσιν
shall eat]?

οι
[and] the ones

τω
the

θυσιαστηρίω
altar

προσεδρεύοντες
taking care of

τω
the

θυσιαστηρίω
altar

συμμερίζονται
receive a portion of]?

14 +

ούτως
So

και
also

ο
the

κύριος
Lord

διέταξε
set in order

τοις
for the ones

το
the

ευαγγέλιον
good news

καταγγέλλουσιν
announcing],

εκ
from [the announcing]

του
of the

ευαγγελίου
good news

ζην
to live].

15 +

εγώ δε
But I

ουδενί
none

εχρησάμην
used]

τούτων
of these [things] .

ουκ
I did not

έγραψα
write

δε
But]

ταύτα
these [things] ,

ίνα
that

ούτω
thus

γένηται
it should happen

εν
with

εμοί
me.

καλόν γαρ
For [it is] good

μοι
for me

הֲדָבָר הָרוּחַ עִנְיְנֵי בָכֶם אִם־זָרַעְנוּ +
הַבָּשָׂר׃ עִנְיְנֵי מִכֶּם שֶׁנִּקְצֹר הוּא ל גָּד

עֲלֵיכֶם רְשׁוּת יֵשׁ לַאֲחֵרִים וְאִם +
עָשִׂינוּ לאֹ אֲבָל לָנוּ תֵר י הֲלאֹ

אֶת־הַכֹּל אִם־סָבַלְנוּ כִּי הַזּאֹת כָּרְשׁוּת
הַמָּשִׁיחַ׃ רַת לִבְשׂ מַעְצֹר לְבִלְתִּי־שׂוּם

עֲבֹדַת עֹבְדֵי כִּי יְדָעְתֶּם הֲלאֹ +
וּמְשָׁרֲתֵי מִן־הַקֳּדָשִׁים אֹכְלִים הַקֹּדֶשׁ

בַּמִּזְבֵּחַ׃ חֶלְקָם ˄קְחִים הַמִּזְבֵּחַ
הַמְבַשְּׂרִים שֶׁיִּחְיוּ גַּם־הוּא אֲדֹנֵינוּ תִּקֵּן כֵּן +

רָה׃ מִן־הַבְּשׂ
וְגַם מֵאֵלֶּה כְּאַחַת עָשִׂיתִי לאֹ וְאָנֹכִי +

ב כִּי־ט כֵּן יֵעָשֶׂה־לִּי לְמַעַן זאֹת לאֹ־כָתַבְתִּי
אֶת־תִּפְאַרְתִּי אִישׁ יָשִׂים מֵאֲשֶׁר הַמָּוֶת לִי

לָרִיק׃

ܗ̄ܝ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܢ ݁ܽ ݂

ܰ
ܙܪ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܰ ܐܢܶ +

ܘܕ݁: ܽ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܢܶ
ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܳ ̄ ܰ ܢ ܘܶ +

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܘܳ ܰ ܳ ܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܽ ݂ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܐܶ
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

ܳ ܐܶ
ܣ : ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܶ ݂ ݁

ܰ ܳ
ܳ ܕ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +

ܶ
ܘܰ

ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݁ ܽ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܺ ܳ

݂
: ܺ

݂
ܳ
݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܺ ܳ

݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܶܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ܢ
ܰ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܢ: ܽ ܺ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܶ ܙܺ ݁ ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +
݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܰ ܘ

ܶ
ܗܳ ܶ

݁ ܳ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܺ ܳ ܰ ݂
ܺ
ܘܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ

ܩ:
ܶ ܰ ܪܝ ܳ ݁ ܽ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܘ ܬ݁ ܽ ܐܶ
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μάλλον
rather

αποθανείν
to die

η
than

το καύχημά μου
my boasting

ίνα
that

τις
anyone

κενώση
should nullify].

16 + εάν γαρ
For if

ευαγγελίζωμαι
I announce good news,

ουκ έστι
there is not

μοι καύχημα
a boasting to me;

ανάγκη γαρ
for a necessity

μοι επίκειται
is pressed upon me;

ουαί
woe

δε
but

μοι
to me

εστιν
it is]

εάν
if

μη
I should not

ευαγγελίζωμαι
announce good news.

17 + ει γαρ
For if

εκών
I willingly

τούτο πράσσω
do this,

μισθόν
a wage

έχω
I have];

ει δε
but if

άκων
unwillingly,

οικονομίαν
a management

πεπίστευμαι
I am entrusted with].

18 + τις
What

ούν
then

μοι
to me

εστιν
is

ο
the

μισθός
wage?

ίνα
That

ευαγγελιζόμενος
announcing good news

αδάπανον
free

θήσω
I should establish

το
the

ευαγγέλιον
good news

του
of the

χριστού
Christ,

εις
for

το
the

μη
not

καταχρήσασθαι
abusing

τη εξουσία μου
my authority

εν
in

τω
the

ευαγγελίω
good news.

19 + ελεύθερος
free

γαρ
For

ων
being]

εκ
from

πάντων
all,

πάσιν
to all

εμαυτόν
myself

εδούλωσα
I enslaved],

ίνα
that

τους
the

πλείονας
many more

κερδήσω
I should gain.

20 + και
And

εγενόμην
I became

τοις
to the

Ιουδαίοις
Jews

ως
as

Ιουδαίος
a Jew,

ίνα
that

Ιουδαίους κερδήσω
I should gain [the] Jews;

τοις
to the ones

υπό
under

νόμον
law,

ως
as

υπό
under

νόμον
law,

ίνα
that

τους
the ones

υπό
under

νόμον
law

κερδήσω
I should gain;

21 + τοις
to the

אֵין־לִי רָה אֶת־הַבְּשׂ אִם־אֲבַשֵּׂר +
מוּטֶּלֶת בָה כִּי־הַח לְהִתְפָּאֵר
אֲבַשֵּׂר׃ אִם־לאֹ לִי י וְא עָלַי

שָׂכָר יִהְיֶה־לִּי אֶעֱשֶׂה נִי אִם־בִּרְצ כִּי +
הִיא׃ מִשְׁמַרְתִּי פְּקוּדַּת נִי בִרְצ וְאִם־שֶׁלּא
רַת בְּשׂ שֶׁאֲבַשֵּׂר הֲלאֹ מַה־שְּׂכָרִי וְעַתָּה +

לַהֲנָאַת הִשְׁתַּמֵּשׁ לְבִלְתִּי בְּלאֹ־מְחִיר הַמָּשִׁיחַ
רָה׃ בַּבְּשׂ הַנִּתְּנָה־לִּי בָּרְשׁוּת עַצְמִי

עַצְמִי עָשִׂיתִי מִכֹּל חָפְשִׁי תִי בִּהְי כִּי +
אֶת־הָרַבִּים׃ ת לִקְנ לְכָל־אָדָם עֶבֶד

ת לִקְנ כִּיהוּדִי לַיְּהוּדִים וָאֶהִי +
רָה הַתּ תַּחַת הֵם אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים

אַף רָה הַתּ שֶׁתַּחַת כְּמִי הָיִיתִי לָהֶם
לְמַעַן רָה הַתּ תַּחַת אֵינֶנִּי כִּי־אֲנִי
רָה׃ הַתּ תַּחַת שֶׁהֵם תָם א ת קְנ

הָיִיתִי רָה תּ לָהֶם שֶׁאֵין לְאֹתָם +
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ

ܺ
݂
ܰ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܐܳܦ݁ +

: ܰ ݂ ܰ ܐܶ
ܳ ܐܶ ܕ݂ܶ

ܺ
ܘܳܝ ܰ ܺ ܶ

݂
ܳ ܺ

ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܳ ݁ ܶ ݂
ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ

ܺ ݁ ܐܺ
ܳ ݁ ܐܰ

: ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ܗܽܘ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂
ܰ
ܪ

݁ ݁ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ ܳ ܐܰ +
݁ܺ ݂ ܐܶ ݁ܳ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ

ܢ: ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ ݂
ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ݂ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܪ

ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܪ: ܐܺܬܰ݁ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܬ݁ ݁ܶ ݂ ܰ ܳ ݁ܽ
ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ܐܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݁ ܘܰܗܘܺ +
ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܪ ܐܺܬܰ݁ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ
ܳܕ݂ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܢܗܘܺ ܽ ܐܶ

ܪ: ܐܺܬܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܕ݂

݁ ܗܘܺ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܽ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ +
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ανόμοις
lawless ones,

ως
as

άνομος
a lawless one,

μη
(not

ων
being

άνομος
lawless

θεώ
to God,

αλλ΄
but

έννομος
lawful

χριστώ
to Christ),

ίνα
that

κερδήσω
I should gain

ανόμους
[the] lawless ones.

22 + εγενόμην
I became

τοις
to the

ασθενέσιν
weak

ως
as

ασθενής
weak,

ίνα
that

τους
the

ασθενείς
weak

κερδήσω
I should gain.

τοις πάσι
To all these

γέγονα
I have become

τα πάντα
all [things] ,

ίνα
that

πάντως
assuredly

τινάς
some

σώσω
I should deliver.

23 + τούτο δε
But this

ποιώ
I do

διά
on account of

το
the

ευαγγέλιον
good news,

ίνα
that

συγκοινωνός
a fellow-partaker with

αυτού
him

γένωμαι
I should become].

24 +

ουκ
Do you not

οίδατε
know

ότι
that

οι
the ones

εν
in

σταδίω
[the] stadium

τρέχοντες
running],

πάντες
all

μεν
indeed

τρέχουσιν
run,

εις δε
but one

λαμβάνει
receives

το
the

βραβείον
victory prize?

ούτω
Thus

τρέχετε
you run

ίνα
that

καταλάβητε
you should overtake!

25 + πας δε
But every [one]

ο αγωνιζόμενος
struggling,

πάντα
in all [things]

εγκρατεύεται
controls himself;

εκείνοι
that

μεν
indeed

ούν
then

ίνα
that

φθαρτόν
a corruptible

στέφανον
crown

λάβωσιν
they should receive;

ημείς δε
but we

άφθαρτον
an incorruptible [crown] .

26 + εγώ
I

τοίνυν
therefore

ούτω
so

τρέχω
run,

ως
as

ουκ
not

αδήλως
uncertainly;

ούτω
so

πυκτεύω
I box,

שֶׁאֵינֶנִּי עַל־פִּי אַף רָה תּ ל שֶׁאֵין כְּמִי
רָתִי תּ הַמָּשִׁיחַ רַת כִּי־ת אֱ˄הִים רַת בְּלאֹ־ת

רָה׃ תּ לָהֶם שֶׁאֵין תָם א ת קְנ לְמַעַן
ת לִקְנ כְחַלָּשׁ הָיִיתִי וְלַחַלָּשִׁים +
נִהְיֵיתִי לְכוּלָּם הַכֹּל אֶת־הַחַלָּשִׁים

כָּל־פָּנִים׃ עַל אֲחָדִים שִׁיעַ א לְמַעַן
בַּעֲבוּר עֹשֶׂה אֲנִי וְאֶת־זאֹת +

בָּהּ׃ חֶלְקִי יִהְיֶה לְמַעַן רָה הַבְּשׂ

ן בָּאִצְטַדְי כִּי־הָרָצִים יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +
בִּשְׂכַר יִזְכֶּה וְאֶחָד רָצִים כּוּלָּם

׃ ב תִּזְכּוּ לְמַעַן רוּצוּ כֵּן ן הַנִּצָּח
יִנָּזֵר שֵׁשׁ לְהִתְגּ וְכָל־הָעֹמֵד +

נִפְסָד כֶּתֶר לָקַחַת הֵמָּה מִכָּל־דָּבָר
נִפְסָד׃ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כֶּתֶר לָקַחַת וַאֲנַחְנוּ

בַחֲשֵׁכָה כְּמ לאֹ רָץ הִנְנִי לָכֵן +
רוּחַ׃ לֶם כְּה לאֹ נִלְחָם הִנְנִי

ܳ ܳ ܰ ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܣ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܳ ݂

ܳ ܐܶ ܣ ܽ ܳ ܳ ܕ݂
ܪ: ܐܺܬܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܣ ܽ ܳ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܶ ܺ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ݁ ܐܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܗܘܺ +
: ܶ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ ݁ ܗܘܺ ܽ ݂ ܳ ݁ܽ ܪ ܐܺܬܰ݁
ܗܘܶ ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܣ : ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܰ

ܢ ܳ ݁ܺ ܰ ݁ܶ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ +

݁ ܶ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܺ ܗ

ܳ
ܪ ܘ

̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܺ ܗ

ܳ
ܪ

ܢ: ݁ܽ ܕ݁ܪ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ ܐܰ
̄
ܗܰܪ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܬܳ݁ ݁ܽ ܙܳ ܳ

ܽ ݂ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ +
ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܺ ܗ

ܳ
ܪ

ܶ
ܘܗܳ ܶ ܳ ܪܶ ݁ ܶ ܐܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

: ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܳ ܺ
݂ܳ ܳ ܐ̄ ܗܶܛ

ܳ
ܪ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐܶ +

ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ݁ܺ ܺ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ
ܫ: ݁ܶ ܳ ݂ ܪ ܰ

ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܫ ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ
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ως
as

ουκ
not

αέρα
the air

δέρων
flaying].

27 + αλλ΄
But

υπωπιάζω
I bruise

μου
my

το σώμα
body,

και
and

δουλαγωγώ
bring it into slavery,

μήπως
lest

άλλοις
to others

κηρύξας
having proclaimed,

αυτός
myself

αδόκιμος
debased

γένωμαι
I should be].

10 י

,
1 + ου

I do not
θέλω
want

δε
But]

υμάς
you

αγνοείν
to be ignorant,

αδελφοί
brethren,

ότι
[but know] that

οι πατέρες ημών
our fathers

πάντες
all

υπό
under

την
the

νεφέλην
cloud

ήσαν
were],

και
and

πάντες
all

διά
through

της
the

θαλάσσης
sea

διήλθον
went],

2 + και
and

πάντες
all

εις
unto

τον Μωυσήν
Moses

εβαπτίσαντο
were immersed

εν
in

τη
the

νεφέλη
cloud

και
and

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea,

3 + και
and

πάντες
all

το
the

αυτό
same

βρώμα
food

πνευματικόν
spiritual

έφαγον
ate],

4 + και
and

πάντες
all

το
the

αυτό
same

πόμα
drink

πνευματικόν
spiritual

έπιον
drank];

έπινον γαρ
for they drank

εκ
from

πνευματικής
a spiritual

ακολουθούσης
following

πέτρας
rock],

η δε
and the

πέτρα
rock

ην
was

ο
the

χριστός
Christ.

5 + αλλ΄
But

ουκ
not

εν
with

τοις
the

πλείοσιν
most

αυτών
of them did

ευδόκησεν
think well of

ο θεός
God];

וַאֲשַׁעְבְּדֶנּוּ אֶת־גּוּפִי אִם־אֲדַכֵּא כִּי +
נֶאֱלָח לַאֲחֵרִים רֵא הַקּ אֲנִי שֶּׁלּאֹ־אֶהְיֶה

בְּעַצְמִי׃
________________________+________________________

הָיוּ תֵינוּ שֶׁאֲב אֶחָי מִכֶּם אֲכַחֵד וְלאֹ +
הַיָּם׃ ˂ בְּת עָבְרוּ וְכוּלָּם הֶעָנָן תַּחַת כוּלָּם

וּבַיָּם׃ בֶּעָנָן לְמשֶׁה נִטְבְּלוּ וְכוּלָּם +

רוּחָנִי׃ אֶחָד מַאֲכָל אָכְלוּ וְכוּלָּם +
רוּחָנִי אֶחָד מַשְׁקֶה שָׁתוּ וְכוּלָּם +
הַהֹלֵ˂ הָרוּחָנִי מִן־הַצּוּר שָׁתוּ כִּי

הַמָּשִׁיחַ׃ הַהוּא וְהַצּוּר עִמָּהֶם
הָאֱ˄הִים בָם רָצָה לאֹ רוּבָּם אֲבָל +

בַמִּדְבָּר׃ נָפְלוּ וּפִגְרֵיהֶם

݁ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܝ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ +
ܙܶܬ݁ ݁ ܐܰ ܶ ܳ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܐ̄

ܣ݂: ܣ݂
ܺ ܶ

݂ ܐܶ ܽ ܳ ܐܶ
________________________+________________________ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ܗܘܰܘ ܳ ܳ ݁ ܶ ܬ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܘ: ݁ܰ

ܳ ܳ ܰ ݂ ܘ ݁ ܰ ܶ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +
: ܳ ܰ ݁ ܘܰ

: ݁ܰ ܐܶ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

݁ܶ ܳ ܺ
݂ ܐܶ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܰ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܺ ݂ ܶ ܶ

݂ ܗ̄ܘܰܘ
: ܳ ܺ ܗܘܳ ܗܽܘ ܗܳܝ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ

ܗܽܘܢ ݁ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܶ +
:
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂
݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܺ ܐܶܨ
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κατεστρώθησαν γαρ
for they were prostrated

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness.

6 + ταύτα δε
But these [things]

τύποι
models

ημών
for us

εγενήθησαν
became],

εις
for

το μη
not

είναι
to be

ημάς
us]

επιθυμητάς
cravers

κακών
of evils,

καθώς
as

κακείνοι
those also

επεθύμησαν
were cravers.

7 + μηδέ
Neither

ειδωλολάτραι
idolaters

γίνεσθε
become],

καθώς
as

τινες
some

αυτών
of them.

ως
As

γέγραπται
it has been written,

εκάθισεν
sat down

ο
The

λαός
people]

φαγείν
to eat

και
and

πιείν
to drink,

και
and

ανέστησαν
rose up

παίζειν
to play.

8 + μηδέ
Neither

πορνεύωμεν
should we commit harlotry,

καθώς
as

τινες
some

αυτών
of them

επόρνευσαν
committed harlotry,

και
and

έπεσον
fell

εν
in

μιά
one

ημέρα
day

εικοσιτρείς
twenty-three

χιλιάδες
thousand].

9 + μηδέ
Neither

εκπειράζωμεν
should we put to test

τον
the

χριστόν
Christ,

καθώς
as

και
also

τινες
some

αυτών
of them

επείρασαν
tested,

και
and

υπό
by

των
the

όφεων
serpents

απώλοντο
perished.

10 + μηδέ
Neither

γογγύζετε
grumble!

καθώς
as

και
also

τινες
some

αυτών
of them

εγόγγυσαν
grumbled,

και
and

απώλοντο
perished

υπό
by

του
the

ολοθρευτού
annihilator.

11 + ταύτα δε
And these [things]

πάντα
all

τύποι
as models

συνέβαινον
came to pass

εκείνοις
to them];

εγράφη δε
and they were written

προς
for

νουθεσίαν ημών
our admonition,

εις
unto

ους
whom

τα
the

לְבִלְתִּי פֵת לְמ הָיְתָה־לָּנוּ וְכָל־זאֹת +
גַּם־הֵמָּה׃ הִתְאַוּוּ כַּאֲשֶׁר לְרָעָה הִתְאַוֹּת

כַּאֲשֶׁר אֱלִילִים עֹבְדֵי תִהְיוּ וְלאֹ +
וַיֵּשֶׁב שֶׁכָּתוּב כְּמ מִקְצָתָם הָיוּ

לְצַחֵק׃ וַיָּקוּמוּ וְשָׁת לֶאֱכֹל הָעָם
וַיִּפְּלוּ מִקְצָתָם זָנוּ כַּאֲשֶׁר זֹנִים וְלאֹ־נִהְיֶה +

אִישׁ׃ אֶלֶף וְעֶשְׂרִים שְׁ˄שָׁה אֶחָד ם בְּי

כַּאֲשֶׁר ָה אֶת־יְה וְלאֹ־נְנַסֶּה +
הַנְּחָשִׁים׃ וַיְאַבְּדוּם מִקְצָתָם נִסּוּהוּ

הִלִּינוּ כַּאֲשֶׁר תַלִּינוּ גַּם־לאֹ +
הַמַּשְׁחִית׃ בְּיַד וַיָּמוּתוּ מִקְצָתָם

וַתִּכָּתֵב פֵת לְמ ת לִהְי מְצָאָתַם כָּל־זאֹת +
לָמִים׃ ע קִצֵּי אֵלֵינוּ אֲשֶׁר־הִגִּיעוּ לָנוּ לְמוּסָר

ܗܘܰ ܳ ܕ݂ ܗܘܰܘ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +

: ݁ ܪܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܺ
݂
ܳ
ܪ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܰ

ܳ
݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ ܘܳ +

ܒ݁ ݁ܶ ܕ݂ܺ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܰ
݂ ܘܢ ܽ ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ

: ܽ ܳ ݂ ܶ ܳ ܘ ܳ ݂ ܶ ܘܰ ݁ܰ ܶ ܳ ܰ
ܺ ܙܰ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܰ ܳ ݁ ܘܳ +

: ݁ܺ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁
ܺ ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ

ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܺ ܰ ܶ ܰ ܳ ܘ +
: ܘܳܬܳ݁ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܘ ݁ ܶ ݂ ܘ ܘܰ ܺ ܰ

ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܘܳ +
: ܳ ܳ ݂ ܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܶ ܶ ܪ

ܰ ݁ ܽ ܘܢ ܽ ܫ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ +

ܰ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܰ ܽ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܗܘܰܝ
ܣ : ݁ ܰ ܰ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܰ ܕ݂
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τέλη
ends

των
of the

αιώνων
eons

κατήντησεν
are arrived.

12 + ώστε
So that

ο
the one

δοκών
thinking

εστάναι
to stand,

βλεπέτω
take heed

μη
lest

πέση
he should fall!

13 + πειρασμός
A test

υμάς
you

ουκ
has not

είληφεν
taken]

ει μη
except

ανθρώπινος
what belongs to a human;

πιστός
is trustworthy

δε
but

ο θεός
God],

ος
who

ουκ
will not

εάσει
allow

υμάς
you

πειρασθήναι
to be tested

υπέρ
above

ο
what

δύνασθε
you are able;

αλλά
but

ποιήσει
will make

συν
with

τω
the

πειρασμώ
test

και
also

την
the

έκβασιν
way out,

του δύνασθαι
to be able

υμάς
for you]

υπενεγκείν
to endure.

14 + διόπερ
Therefore,

αγαπητοί μου
my beloved,

φεύγετε
flee

από
from

της
the

ειδωλολατρίας
idolatry!

15 + ως
As

φρονίμοις
practical

λέγω
I speak;

κρίνατε υμείς
you judge

ο
what

φημί
I say!

16 + το
The

ποτήριον
cup

της
of the

ευλογίας
blessing

ο
which

ευλογούμεν
we bless,

ουχί
not

κοινωνία
fellowship

του
of the

αίματος
blood

του
of the

χριστού
Christ

εστι
is it]?

τον
The

άρτον
bread

ον
which

κλώμεν
we break,

ουχί
not

κοινωνία
fellowship

του
of the

σώματος
body

του
of the

χριστού
Christ

εστιν
is it]?

17 + ότι
For

εις
[as] one

άρτος
bread [loaf] ,

εν
[ [are] one

σώμα
body

οι
the

πολλοί
many

יֵרֶא עֹמֵד אֲנִי בְּנַפְשׁ הָאֹמֵר לָכֵן +
ל׃ פֶּן־יִפּ

בִּלְתִּי ן נִסָּי עֲלֵיכֶם לאֹ־בָא עֲדַיִן +
הָאֱ˄הִים הוּא כִּי־נֶאֱמָן בְּנֵי־אָדָם כְּדֶרֶ˂

תֵר י אֶתְכֶם ת לְנַסּ יַנִּיחַ לאֹ אֲשֶׁר
ן עִם־הַנִּסָּי אִם־יִתֵּן כִּי כֹּחֲכֶם עַל
שְׂאֵת׃ שֶׁתּוּכְלוּ כְּדֵי גַּם־אַחֲרִית

אֱלִילִים׃ דַת מֵעֲב רַחֲקוּ חֲבִיבָי עַל־כֵּן +

בִּינוּ וְאַתֶּם מְדַבֵּר אֲנִי נִים אֶל־נְב כְּדַבֵּר +
אֹמַר׃ אֲשֶׁר אֵת

מְבָרֲכִים אֲנַחְנוּ אֲשֶׁר שֶׁל־בְּרָכָה ס כּ +
לְדָמ אֹתָנוּ מְחַבֵּר הוּא הֲלאֹ עָלָיו

בֹצְעִים אֲנַחְנוּ אֲשֶׁר וְהַלֶּחֶם שֶׁל־הַמָּשִׁיחַ
שֶׁל־הַמָּשִׁיחַ׃ לְגוּפ אֹתָנוּ מְחַבֵּר הוּא הֲלאֹ
אֲנַחְנוּ אֶחָד גּוּף לָכֵן הוּא אֶחָד כִּי־לֶחֶם +
הָאֶחָד׃ בַּלֶּחֶם לְכוּלָּנוּ שֶׂחֵלֶק מִפְּנֵי הָרַבִּים

: ܶ
݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܪ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܶ +
ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܺ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ +
ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ

ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܳ ܳ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܽ ܶ ݁ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܣ ܘ:
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ ܳ ܽ

݂ ܶ ܘ
ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

:
ܶ ݁ ݁ܰ ݁ ܳܕ݂ܰ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

: ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܘ ܳܕ݂ܽ ܰ ݁ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܗܰܘ ܳ ܳ ݂ +

ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ ܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ

ܗܰܘ ܳ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܶ
݂

ܰ ܽ ݂ ݁ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ
: ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܗܰܘ ܶ
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εσμεν
we];

οι γαρ
for

πάντες
all

εκ
of

του
the

ενός
one

άρτου
bread [loaf]

μετέχομεν
we partake].

18 + βλέπετε
Look at

τον Ισραήλ
Israel

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh!

ουχί
not

οι
the ones

εσθίοντες
eating

τας
the

θυσίας
sacrifices

κοινωνοί
partners

του
of the

θυσιαστηρίου
altar

εισί
Are]?

19 + τι
What

ούν
then

φημι
say I,

ότι
that

είδωλόν
an idol

τι εστιν
is anything,

η
or

ότι
that

ειδωλόθυτόν
[what is] sacrificed to an idol

τι εστιν
is anything?

20 + αλλ΄
But

ότι
that

α
which

θύει
sacrifice

τα
the

έθνη
nations],

δαιμονίοις
to demons

θύει
they sacrifice],

και
and

ου
not

θεώ
to God;

ου
I do not

θέλω
want

δε
but]

υμάς
you

κοινωνούς
partners

των
of the

δαιμονίων
demons

γίνεσθαι
to become].

21 + ου δύνασθε
You are not able to

ποτήριον
[ [the] cup

κυρίου
of [the] Lord

πίνειν
drink],

και
and

ποτήριον
[the] cup

δαιμονίων
of demons;

ου δύνασθε
you are not able

τραπέζης
of [the] table

κυρίου
of [the] Lord

μετέχειν
to partake],

και
and

τραπέζης
[the] table

δαιμονίων
of demons.

22 + η
Or

παραζηλούμεν
do we provoke [ to jealousy

τον
the

κύριον
Lord]?

μη
Are

ισχυρότεροι
stronger

αυτού
than he

εσμέν
we]?

23 + πάντα
All [things]

μοι
to me

έξεστιν
are allowed,

αλλ΄
but

ου
not

πάντα
all [things]

συμφέρει
are advantageous.

πάντα
All [things]

μοι
to me

έξεστιν
are allowed,

αλλ΄
but

ου
not

πάντα
all [things]

οικοδομεί
build up.

24 + μηδείς
no one

το εαυτού
of himself

ζητείτω
Let seek],

αλλά
but

הֲלאֹ הַבָּשָׂר שֶׁלְּפִי אֶל־יִשְׂרָאֵל הַבִּיטוּ +
הֵמָּה׃ הַמִּזְבֵּחַ חַבְרֵי הַזְּבָחִים אֹכְלֵי
בָּאֱלִיל מַמָּשׁ הֲיֵשׁ אֹמַר מָה וְעַתָּה +

אֱלִילִים׃ בְּזִבְחֵי מַמָּשׁ אִם־יֵשׁ
לַשֵּׁדִים יִם הַגּ מַה־שֶּׁיִּזְבְּחוּ אֶלָּא +
אֵין וַאֲנִי לֵא˄הִים וְלאֹ זֹבְחִים הֵם

לַשֵּׁדִים׃ חֲבֵרִים שֶׁתִּהְיוּ נִי רְצ
אֲדֹנֵינוּ ס כּ ת לִשְׁתּ תוּכְלוּ לאֹ +

לָכֶם חֵלֶק יִהְיֶה וְלאֹ יָחַד הַשֵּׁדִים ס וְכ
הַשֵּׁדִים׃ וּבְשֻׁלְחַן אֲדֹנֵינוּ בְּשֻׁלְחַן

חֲזָקִים הֲכִי אֶת־אֲדֹנֵינוּ לְהַקְנִיא הֲנָעֵז +
מִמֶּנּוּ׃ אֲנַחְנוּ

עִיל מ כָל־דָּבָר לאֹ אֲבָל לִי רְשׁוּת הַכֹּל +
בֹּנֶה׃ כָל־דָּבָר לאֹ אֲבָל לִי רְשׁוּת הַכֹּל

כִּי לְעַצְמ דָּבָר אַל־יְבַקֵּשׁ אִישׁ +
אִם־לְרֵעֵהוּ׃

ܶ
ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܺ

ܘ ܰ +
: ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܗܳܘܶ ܶ ݁ ܕ݂ܶ

ܺ ݁ ܕ݂ܳ
ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +
: ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܐܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܕܶ݁ ܺ ݁ܶ ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܕܳ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ

ܳ ܐܶ +
݁ܶ ܨܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ܳ ܘ ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܗ̄ܘ
: ܕܶ݁ ܺ ݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄
ܘܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

ܳ +

ܳ ܘ ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ܘ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂

ܢ ݁ܽ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ

: ܕܶ݁ ܺ ܕ݂
ܳ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ݁ ܘܰ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
ܳ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ݂

ܳ ܕ݂ܰ ܢ
ܰ ܳ ܰ ܺ ܰ ܽ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ +

ܣ : ܶ ܶ ܰ ܺ ܺ ܰ
ܳ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

ܳ ܳ ܐܶ
ܺ ܺ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

: ܶ ݁ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܳ ܐܶ

ܺ ܺ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܐܳܦ݁ ܳ ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܶ ܳ ݂ ܘܶ ܶ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܳ +
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

το
the [thing]

του
of the

ετέρου
other

έκαστος
each].

25 + παν
Everything

το εν
in

μακέλλω
[the] market place

πωλούμενον
being sold

εσθίετε
eat of!

μηδέν
nothing

ανακρίνοντες
questioning]

διά
on account of

την συνείδησιν
conscience.

26 + του γαρ
For of the

κυρίου
Lord

η
[is] the

γη
earth,

και
and

το
the

πλήρωμα
fullness

αυτής
of it.

27 + ει δε
And if

τις
anyone

καλεί
invite

υμάς
you

των
of the

απίστων
unbelieving ones,

και
and

θέλετε
you want

πορεύεσθαι
to go,

παν
all

το παρατιθέμενον
being placed near

υμίν
you

εσθίετε
eat of!

μηδέν
nothing

ανακρίνοντες
questioning]

διά
on account of

την συνείδησιν
conscience.

28 + εάν δε
But if

τις
anyone

υμίν είπη
should say to you,

τούτο
This

ειδωλόθυτόν εστι
is sacrificed to idols,

μη
do not

εσθίετε
eat

δι΄
on account of

εκείνον
that one,

τον
the one

μηνύσαντα
indicating

και
and

την
the

συνείδησιν
conscience sake!

του γαρ
For of the

κυρίου
Lord

η
[is] the

γη
earth,

και
and

το
the

πλήρωμα
fullness

αυτής
of it.

29 + συνείδησιν δε
But conscience,

λέγω
I say,

ουχί
[is] not

την
the one

εαυτού
of yourself,

αλλά
but

την
the one

του
of the

ετέρου
other.

ίνατι γαρ
For why [is]

η ελευθερία μου
my freedom

κρίνεται
judged

υπό
by

άλλης
another's

συνειδήσεως
conscience?

30 +

ει
If

εγώ
I

χάριτι
favor

μετέχω
partake in],

τι
why

βλασφημούμαι
am I blasphemed

υπέρ
for

ου
what

εγώ
I

תאֹכֵלוּ אֹת בַּשּׁוּק כָּל־הַנִּמְכָּר +
הַלֵּב׃ מִכְשֹׁל מִפְּנֵי וְאַל־תַּחְקְרוּ
אָהּ׃ וּמְל הָאָרֶץ ָה לַיְה כִּי +

אֵינָם מֵאֲשֶׁר אִישׁ אֶתְכֶם וְאִם־יִקְרָא +
ל אָכ אֵלָיו לָלֶכֶת נְכֶם וּרְצ מַאֲמִינִים

לִפְנֵיכֶם אֲשֶׁר־יָשִׂימוּ מִכֹּל תּאֹכְלוּ
הַלֵּב׃ ל מִכְשׁ מִפְּנֵי וְאַל־תַּחְקְרוּ

זֶבַח הוּא זֶה אִישׁ לָכֶם וְכִי־יאֹמַר +

דִיעַ הַמּ אֹת מִפְּנֵי אַל־תּאֹכְלוּ אֱלִילִים
הָאָרֶץ ָה לַיְה כִּי הַלֵּב ל מִכְשׁ וּמִפְּנֵי

אָהּ׃ וּמְל
כִּי לִבְּ˃ לאֹ אֹמֵר שֶׁאֲנִי וְהַלֵּב +
ן תִּדּ לָמָּה־זֶּה כִּי רֵעֶ˃ אִם־לֵב

הָאַחֵר׃ לֵב עַל־יְדֵי חֵרוּתִי
לִי יֵצֵא לָמָּה בִּבְרָכָה אֲנִי וְאִם־אֹכֵל +
עָלָיו׃ מְבָרֵ˂ שֶׁאֲנִי עַל־הַדָּבָר רַע שֵׁם

ܗ:
ܶ ݁ ܰ ܕ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܢܗܘܰ
ܳ ܶ ܰ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

: ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܽ ܶ ݁ܳ ܳ ܽ ܳ ܕ݂
ܺ ݁ ܐܳ

ܗ: ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐܰܪ ܶ
݂ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂ +

݁ܶ ܘܨܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ݁ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܙܰܠ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܽ ܶ ݁ܳ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܳܐܰ ܕ݂ܗܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +

ܗܰܘ ܽ ܶ ܢ
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܺ ܕ݁ ܕ݂ܰ

: ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܽ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ܳ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ +
ܶ
݂

ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܳ ܕ݂ܗܰܘ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ
: ܶ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܶ ܳ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܘܬ݁ܝ

ܽ
ܪ ܺ

ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ݁ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܐܢܶ +
: ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܦ݁ ܰ ݂ ܰ ݂

݁ ܶ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

ευχαριστώ
give thanks?

31 + είτε
Whether

ούν
then

εσθίετε
you eat,

είτε
[or] whether

πίνετε
you drink,

είτε
[or] whether

τι
anything

ποιείτε
you do,

πάντα
all

εις
unto

δόξαν
[the

] glory θεού
of God

ποιείτε
do]!

32 +

απρόσκοποι
not a cause for stumbling

γίνεσθε
Become] --

και
even

Ιουδαίοις
Jews,

και
even

Έλλησιν
Greeks,

και
even

τη
the

εκκλησία
assembly

του θεού
of God!

33 + καθώς
as

καγώ
even I

πάντα
all [men]

πάσιν
in all [things]

αρέσκω
please],

μη
not

ζητών
seeking

το εμαυτού
for myself

συμφέρον
advantage,

αλλά
but

το
the [advantage]

των
for the

πολλών
many,

ίνα
that

σωθώσι
they should be delivered.

11 יא

,
1 + μιμηταί

mimics
μου
of me

γίνεσθε
Become],

καθώς
as

καγώ
even I

χριστού
of Christ!

2 +

επαινώ δε
But I praise

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

ότι
that

πάντα
in all [things]

μου μέμνησθε
you have remembrance of me.

και
And

καθώς
as

παρέδωκα
I delivered

υμίν
to you

τας
the

παραδόσεις
traditions

κατέχετε
Hold].

3 + θέλω δε
But I want

υμάς
you

ειδέναι
to know,

ότι
that

παντός
of every

ανδρός
man

η
the

κεφαλή
head

ο
the

χριστός
Christ

εστι
is];

κεφαλή δε
and [the] head

γυναικός
of [the] woman

ο
[is] the

־תַעֲשׂוּ א וְאִם־תִּשְׁתּוּ תּאֹכְלוּ אִם לָכֵן +
אֱ˄הִים׃ ד לִכְב הַכֹּל עֲשׂוּ דָבָר

לַיְּהוּדִים לאֹ מִכְשֹׁל וְאַל־תִּתְּנוּ +
אֱ˄הִים׃ לִקְהִלַּת וְלאֹ לַיְּוָנִים וְלאֹ

רָצוּי ת לִהְי מְבַקֵּשׁ גַּם־אָנֹכִי כַּאֲשֶׁר +
עַצְמִי עֶלֶת תּ אֲבַקֵּשׁ וְלאֹ בַּכֹּל לַכֹּל
יִוָּשֵׁעוּ׃ לְמַעַן הָרַבִּים עֶלֶת תּ כִּי־אִם

________________________+________________________

הֹלֵ˂ גַּם־אֲנִי כַּאֲשֶׁר תָי בְּעִקְּב לְכוּ +
הַמָּשִׁיחַ׃ ת בְּעִקְּב

אֶתְכֶם מְשַׁבֵּחַ אֲנִי וְעַל־זאֹת +
לִשְׁמֹר בַּכֹּל אֹתִי שֶׁזְּכַרְתֶּם אֶחָי

לָכֶם׃ מָסַרְתִּי כַּאֲשֶׁר ת אֶת־הַקַּבָּל
שֶׁראֹשׁ יֹדְעִים שֶׁתִּהְיוּ נִי וּרְצ +

הָאִישׁ הָאִשָּׁה וְראֹשׁ הַמָּשִׁיחַ כָּל־אִישׁ
הָאֱ˄הִים׃ הוּא הַמָּשִׁיחַ וְראֹשׁ

݁ܶ ܳ ܢ ܘܶ ݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܐܳ ܐܢܶ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ
ܶ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ
ܗܘܰܘ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ܘܰ ܶ ܳ ܪ ܰ ܳܘ ݁ܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ +
ܳ ܰ ݂

ܺ
ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂

ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ

ܢ: ܽ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܐܶ
________________________+________________________

: ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ +
݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܰ

ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ

ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܶ ܳ ݂
ܽ
݂ ܢ ݁ܽ

݁ܰ
݂ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܳ ݁ ܰ
݂

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪܺ ܗܽܘ ܳ ܺ ܶ ܪܺ
ܗܽܘ: ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܘܪܺ ܗܽܘ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

ανήρ
man;

κεφαλή δε
and [the] head

χριστού
of Christ

ο θεός
[is] God.

4 + πας
Every

ανήρ
man

προσευχόμενος
praying

η
or

προφητεύων
prophesying

κατά
on

κεφαλής
[his] head

έχων
having [anything] ],

καταισχύνει
disgraces

την εαυτού
his own

κεφαλήν
head.

5 + πάσα δε
And every

γυνή
woman

προσευχομένη
praying

η
or

προφητεύουσα
prophesying

ακατακαλύπτω
[with] uncovered

τη κεφαλή
head,

καταισχύνει
disgraces

την κεφαλήν εαυτής
her own head;

εν
one

γαρ
for

εστι
it is]

και
and

το
the

αυτό
same

τη εξυρημένη
as having been shaven.

6 + ει γαρ
For if

ου
be not

κατακαλύπτεται
covered up

γυνή
a woman],

και
also

κειράσθω
let her be shorn!

ει δε
But if

αισχρόν
[it be] shameful

γυναικί
for a woman

το κείρασθαι
to be shorn

η
or

ξυράσθαι
shaven,

κατακαλυπτέσθω
let her be covered up!

7 +

ανήρ
a man

μεν
indeed

γαρ
For]

ουκ οφείλει
ought not

κατακαλύπτεσθαι
to be covered

την
[of] the

κεφαλήν
head,

εικών
an image

και
and

δόξα
glory

θεού
of God

υπάρχων
being].

γυνή δε
But a woman

δόξα
a glory

ανδρός
of man

εστιν
is].

8 + ου γαρ
For not

εστιν
is

ανήρ
man

εκ
of

γυναικός
[the] woman,

αλλά
but

γυνή
[the] woman

εξ
of

ανδρός
man.

9 + και γαρ
For

ουκ
[ [was] not

εκτίσθη
created

ανήρ
man]

διά
on account of

την
the

γυναίκα
woman,

αλλά
but

γυνή
[the] woman

διά
on account of

τον
the

יִתְנַבֵּא א יִתְפַּלֵּל אֲשֶׁר כָּל־אִישׁ +
׃ אֶת־ראֹשׁ הוּא מְנַוֵּל מְכוּסֶּה וְראֹשׁ

א תִּתְפַּלֵּל אֲשֶׁר וְכָל־אִשָּׁה +
הִיא אֶת־ראֹשָׁהּ פָּרוּעַ וְראֹשָׁהּ תִתְנַבֵּא

לִמְגוּלָּחָה׃ הִיא שָׁוָה כִּי מְנַוָּלֶת
גַּם תִתְכַּסֶּה אִם־לאֹ הָאִשָּׁה כִּי +
לָגֹז לָאִשָּׁה הוּא ן וְאִם־בִּזָּי תִּתְגַּלָּח

תִּתְכַּסֶּה׃ אֶת־שְׂעָרָהּ לְגַלֵּחַ א
ת לְכַסּ חַיָּב אֵינֶנּוּ הָאִישׁ אָמְנָם +
אֱ˄הִים צֶלֶם הוּא כִּי אֶת־ראֹשׁ

הָאִישׁ׃ ד כְּב הִיא וְהָאִשָּׁה ד וּכְב
אִם־הָאִשָּׁה כִּי מִן־הָאִשָּׁה אֵין־הָאִישׁ כִּי +

מִן־הָאִישׁ׃
בַּעֲבוּר הָאִישׁ גַּם־לאֹ־נִבְרָא +

הָאִישׁ׃ בַּעֲבוּר אִם־הָאִשָּׁה כִּי הָאִשָּׁה

ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܽ ݂ +
: ܶ ܪܺ ܬ݁ ܶ ݁ ܰ ܶ ܪܺ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܽ ܘ +
ܳ ܰ ܳ ܪܺ ܬܳ݁ ݁ ܰ ܳ ܪܺ

ܶ
݂
݁ ܰ ݂

: ܳ ܪܺ
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܝ
ܐܳܦ݁ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܳ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܬܳ݁ ݂ ̄
ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܰ

݂
ܰ ݂

ܬ݂ܶ
: ܶ ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ ܥ
ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܘ

ܽ ܳ
݂
ܰ ݂ ܶ

ܶ ܪܺ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܰ ܳ ܶ
݂

ܳ ݁ ܰ
݂ +ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܽ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ

:
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܳ ݁ ܰ

݂ ܘܗ̄ܝ
݁ܰ ܐܺ ܶ

݂
ܳ +

:
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܽ ܶ ܝ

ܺ
݂ ܐܶܬ݁

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ
݂

ܳ ݁ ܘܳ +
:
ܳ ݁ ܰ

݂
ܽ ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
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άνδρα
man.

10 + διά
Because of

τούτο
this

οφείλει
ought

η
the

γυνή
woman

εξουσίαν
[the] authority

εχείν
to have]

επί
upon

της κεφαλής
[her] head

διά
on account of

τους
the

αγγέλους
angels.

11 +

πλήν
Furthermore

ούτε
neither

ανήρ
[is] man

χωρίς
separate from

γυναικός
woman,

ούτε
nor

γυνή
woman

χωρίς
separate from

ανδρός
man

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

12 + ώσπερ γαρ
For as

η
the

γυνή
woman [is]

εκ
of

του
the

ανδρός
man,

ούτω
so

και
also

ο
the

ανήρ
man

διά
[is] through

της
the

γυναικός
woman;

τα δε
but

πάντα
all [things]

εκ
[are] of

του θεού
God.

13 + εν
Among

υμίν αυτοίς
you yourselves

κρίνατε
judge!

πρέπον εστί
Is it becoming

γυναίκα
woman

ακατακάλυπτον
for an uncovered]

τω θεώ προσεύχεσθαι
to pray to God?

14 + η
Or [does]

ουδέ
not even

αυτή η φύσις
nature itself

διδάσκει
teach

υμάς
you

ότι
that

ανήρ
a man

μεν
indeed

εάν
if

κομά
should have long hair,

ατιμία
a dishonor

αυτώ
to him

εστί
it is]?

15 + γυνή δε
But a woman,

εάν
if

κομά
she should have long hair

δόξα
a glory

αυτή
to her

εστίν
is it];

ότι
for

η
the

κόμη
hair of the head

αντί
instead of

περιβολαίου
a wrap

δέδοται
is given

αυτή
to her.

16 + ει δε
But if

τις
anyone

δοκεί
thinks

φιλόνεικος είναι
to be contentious,

ημείς
we

τοιαύτην
such

ת א ת לִהְי חַיֶּבֶת הָאִשָּׁה עַל־כֵּן +
הַמַּלְאָכִים׃ בַּעֲבוּר עַל־ראֹשָׁהּ מִשְׁמַעְתָּהּ

אִשָּׁה בְּלאֹ הָאִישׁ אֵין אֲבָל +
ן׃ בָּאָד אִישׁ בְּלאֹ הָאִשָּׁה וְאֵין

גַּם־הָאִישׁ כֵּן מִן־הָאִישׁ הָאִשָּׁה כַּאֲשֶׁר כִּי +
מֵאֱ˄הִים׃ וְכָל־אֵלֶּה הָאִשָּׁה עַל־יְדֵי
לְאִשָּׁה הֲנָאֲוָה בְנַפְשְׁכֶם שִׁפְטוּ־נָא +

מְגוּלָּה׃ וְראֹשָׁהּ אֶל־הָאֱ˄הִים לְהִתְפַּלֵּל

אִישׁ כִּי לָם שֶׁבָּע הַג מִנּ תִלְמְדוּ וַהֲלאֹ +
׃ ל הִיא חֶרְפָּה ראֹשׁ שְׂעַר פֶּרַע יְגַדֵּל אֲשֶׁר

פְּאֵר שְׂעָרָהּ תְגַדֵּל כִּי הָאִשָּׁה אֲבָל +
לְצָנִיף׃ הַשֵּׂעָר לָהּ כִּי־נִתָּן לָהּ הוּא

זוּ לאֹ לָרִיב אִישׁ וְאִם־יֶאֱהַב +
הָאֱ˄הִים׃ ת קְהִלּ דֶרֶ˂ וְלאֹ דַרְכֵּנוּ

ܳ ܳ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ݁ܶ ܰ ܰ ܽ ܶ ܳ ܪܺ ܰ ܘܶ ܶ

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܕ݂ܶ ܡ
ܰ
݂ +

ܢ:
ܰ ܳ ݂

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ ݁ܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ݁ ܐܳ

ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܶ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ ܐܳܦ݁
ܗܽܘ: ܳ ܳ ܐܰ

ܬܳ݁ ݂ ̄
ܰ ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܘ ܕ݂ܽ +
: ܳ ܳ ܰ ܶ

ܬ݂ܨܰ ܳ ܪܺ
ܶ
݂
݁ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ݂ ܗܽܘ
ܳ ݁ ܐܳ +

:
ܶ
ܗܽܘ

ܳ
ܨܰ ܗ

ܶ ܰ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ

ܗ
ܳ ܰ ܰ ݂

ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܘܰ +
ܗ
ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
: ܳ ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܗܽܘ ݁ܳ ܺ ݁ ܬ݂ܰ ݁ ܳ

݂
ܰ ܰ ܶ

ܗܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ

ܳ ܘ ܳ ܗܳ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ

_ 44
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συνήθειαν
a custom

ουκ
do not

έχομεν
have],

ουδέ
nor

αι
the

εκκλησίαι
assemblies

του θεού
of God.

17 +

τούτο δε
But in this

παραγγέλλων
exhorting

ουκ επαινώ
I do not praise [you] ,

ότι
for

ουκ
do not

εις
for

το
the

κρείττον
better

αλλ΄
but

εις
for

το
the

ήττον
worse

συνέρχεσθε
you come together].

18 + πρώτον
first

μεν
indeed

γαρ
For]

συνερχομένων υμών
in your coming together

εν
in

εκκλησία
assembly,

ακούω
I hear

σχίσματα
of splits

εν
among

υμίν
you

υπάρχειν
existing],

και
and

μέρος τι
partly

πιστεύω
I believe [it] .

19 +

δει γαρ
For must

και
even

εν
among

υμίν
you

αιρέσεις
sects

είναι
be],

ίνα
that

οι
the ones

δόκιμοι
approved

φανεροί
apparent

γένωνται
should become]

εν
among

υμίν
you?

20 + συνερχομένων
coming together

ούν
then

υμών
In your]

επί το αυτό
in the same place,

ουκ έστι
is it not

κυριακόν
[ [the] Lord's

δείπνον
supper

φαγείν
to eat]?

21 + έκαστος γαρ
But each

το ίδιον
his own

δείπνον
supper

προλαμβάνει
first takes]

εν
in

τω
the

φαγείν
eating,

και
and

ος μεν
[one]

πεινά
hungers,

ος δε
and [another]

μεθύει
is intoxicated.

22 + μη γαρ
For do

οικίας
houses

ουκ έχετε
you not have]

εις
for

το
the

εσθίειν
eating

και
and

πίνειν
drinking?

η
Or

της
the

εκκλησίας
assembly

του θεού
of God

καταφρονείτε
do you disdain],

και
and

καταισχύνετε
disgrace

אוּכַל לאֹ אֶת־זאֹת בְּצַוֹּתִי וְהִנֵּה +
תֵּאָסְפוּ עַל־אֲשֶׁר אֶתְכֶם לְשַׁבֵּחַ
אִם־לְרָעָה׃ כִּי בָה לְט לאֹ יַחַד

בֵּינֵיכֶם ת מַחֲ˄ק שֶׁיֵּשׁ שָׁמַעְתִּי כִּי +
מַאֲמִין׃ אֲנִי הַדָּבָר וּמִקְצָת בַקָּהָל כְּשֶׁתִּוָּעֲדוּ

בֵּינֵיכֶם ת לִהְי ת צְרִיכ ת כִּתּ כִּי +
שֶׁבָּכֶם׃ הַנֶּאֱמָנִים יִוָּדְעוּ לְמַעַן

אֵין־זֶה יָחַד תֵּאָסְפוּ כַּאֲשֶׁר וְעַתָּה +
ן׃ שֶׁל־הָאָד סְעוּדָת לֶאֱכֹל

סְעוּדָת לָקַחַת מַקְדִּים כָל־אֶחָד כִּי +
יִשְׁתַּכָּר׃ וְזֶה יִרְעַב וְזֶה הָאֲכִילָה בְּשַׁעַת
ת וְזִשְׁתּ לֶאֱכֹל בָּתִּים לָכֶם אֵין הֲכִי +
וּתְבַיְּשׁוּ אֱ˄הִים אֶת־קְהַל הֲתָבוּזוּ א

לָכֶם אֹמַר מָה שֶׁאֵין־ל אֶת־מִי
מְשַׁבֵּחַ׃ אֵינֶנִּי אֶתְכֶם אֲשַׁבֵּחַ הַעַל־זאֹת

ܰ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ

ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܘܢ: ܬ݂ܽ ݂ ܶ ܗܽܘ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ܐܶܬܰ݁
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܶ

݂ ܡ
݁ܰ ܽ

+
݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂
: ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ݁ܺ ݁ܺ +
ܢ: ܽ ݁ ܰ ݁ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂
݁ ܐܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

: ݁ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܐܳ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܩ ܕ݂ܙܳܕܶ݁
ܡ ݁ܶ ܳ ܗ ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

: ܪܘܶ ݁ ܰ ܘ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܗܳܘܶ ܳ ݁ܶ ܐܳ
ܢ

ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ݂
ܰ ܶ

݂ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ݂ ܐܰܘ ܘܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܬܺ݁ ݁ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݂
ܢ ݁ܽ ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܕ݂
ܶ ܰ

: ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ
ܳ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܐܶ
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τους
the ones

μη
not

έχοντας
having?

τι
What

υμίν είπω
should I say to you?

επαινέσω
Shall I praise

υμάς
you

εν
in

τούτω
this?

ουκ
I do not

επαινώ
praise.

23 + εγώ γαρ
For I

παρέλαβον
took

από
from

του
the

κυρίου
Lord

ο
what

και
also

παρέδωκα
I delivered up

υμίν
to you,

ότι
that

ο
the

κύριος
Lord

Ιησούς
Jesus,

εν
in

τη
the

νυκτί
night

η
in which

παρεδίδοτο
he was delivered up

έλαβεν
took

άρτον
bread;

24 + και
and

ευχαριστήσας
having given thanks

έκλασεν
he broke [it] ,

και
and

είπεν
said,

λάβετε
Take

φάγετε
eat,

τούτό
this

μου εστι
is my

το σώμα
body

το υπέρ
for

υμών
you

κλώμενον
being broken];

τούτο
this

ποιείτε
do

εις
in

την εμήν
my

ανάμνησιν
remembrance!

25 + ωσαύτως
Likewise

και
also

το
the

ποτήριον
cup,

μετά
after

το δειπνήσαι
having supper,

λέγων
saying,

τούτο
This

το ποτήριον
cup

η
the

καινή
new

διαθήκη
covenant

εστίν
is]

εν
in

τω εμώ
my

αίματι
blood;

τούτο
this

ποιείτε
do

οσάκις
as often as

αν πίνητε
you should drink

εις
in

την εμήν
my

ανάμνησιν
remembrance!

26 + οσάκις γαρ
For as often as

αν εσθίητε
you should eat

τον άρτον τούτον
this bread,

και
and

το ποτήριον τουτο
this cup

πίνητε
should drink],

τον
the

θάνατον
death

του
of the

κυρίου
Lord

καταγγέλλετε
you announce

άχρις
until

ου
of which

αν
ever [time]

έλθη
he should come.

27 +

ώστε
So that

ος
who

αν
ever

εσθίη
should eat

τον άρτον τούτον
this bread

η
or

πίνη
should drink

το
the

ן מִן־הָאָד אֲנִי קִבַּלְתִּי כִּי־כֵן +
בַּלַּיְלָה יֵשׁוּעַ ן הָאָד כִּי לָכֶם וּמָסַרְתִּי

אֶת־הַלָּחֶם׃ לָקַח בּ אֲשֶׁר־נִמְסַר
זֶה אִכְלוּ קְחוּ וַיּאֹמַר וַיִּבְצַע וַיְבָרֶ˂ +
לְזִכְרִי׃ עֲשׂוּ־זאֹת בַּעַדְכֶם הַנִּבְצָע גוּפִי
הַסְּעוּדָה אַחַר ס אֶת־הַכּ ־כֵן וּכְמ +

הַחֲדָשָׁה הַבְּרִית הִיא הַזּאֹת ס הַכּ וַיּאֹמַר

שֶׁתִּשְׁתּוּ׃ בְּכָל־זְמַן לְזִכְרִי עֲשׂוּ־זאֹת בְּדָמִי
אֶת־הַלֶּחֶם שֶׁתּאֹכְלוּ בְּכָל־זְמַן כִּי +
הַזְכֵּר הַזּאֹת ס אֶת־הַכּ וְתִשְׁתּוּ הַזֶּה

א׃ יָב כִּי עַד אֲדֹנֵינוּ ת אֶת־מ תַּזְכִּירוּ
מִן־הַלֶּחֶם שֶׁיּאֹכַל מִי לָכֵן +

שֶׁלּאֹ ן הָאָד ס מִכּ ־יִשְׁתֶּה א הַזֶּה
׃ וּלְדָמ אֲדֹנֵינוּ לְגוּף יֶאְשַׁם כָרָאוּי

ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ ܢ
ܰ ܳ ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܶ

݂
ܳ ܐܶ +

ܳ ܺ ܘ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܕ݂ܰ

: ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ
݂ ܶ ܕ݂

݁ܽ ܐܰ ݁ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܘܰ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ +

ܶ ݁ ܶ ܢ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ݂ ܰ ܗܳ

:
ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܳ ܳ ݂ ܐܳܦ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܰ ܘܶ ܒ݁ ̄ ܰ

ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܶ ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ

:
ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܽ ݂

ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܶ

݂ ܝ
݁ ܰ ܐܶ ܽ ݂ +

ܘ
̄
ܗܽ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܗܳ

ܗ: ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ̄ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐܰ +
ܶ ܶ ܳ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂
ܗ:
ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܰ
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ποτήριον
cup

του
of the

κυρίου
Lord

αναξίως
unworthily

ένοχος έσται
will be liable

του
of the

σώματος
body

και
and

αίματος
blood

του
of the

κυρίου
Lord.

28 + δοκιμαζέτω
let prove

δε
But

άνθρωπος
a man]

εαυτόν
himself,

και
and

ούτως
thus

εκ
of

του
the

άρτου
bread

εσθιέτω
let [him] eat],

και
and

εκ
of

του
the

ποτηρίου
cup

πινέτω
drink]!

29 + ο γαρ
For the one

εσθίων
eating

και
and

πίνων
drinking

αναξίως
unworthily,

κρίμα
judgment

εαυτώ
to himself

εσθίει
eats

και
and

πίνει
drinks],

μη
not

διακρίνων
discriminating

το
the

σώμα
body

του
of the

κυρίου
Lord.

30 + διά
Because of

τούτο
this

εν
among

υμίν
you

πολλοί
many]

ασθενείς
[are] weak

και
and

άρρωστοι
ill,

και
and

κοιμώνται
gone to sleep

ικανοί
a fit amount].

31 + ει γαρ
For if

εαυτούς
ourselves

διεκρίνομεν
we examine

ουκ
not

αν εκρινόμεθα
we should] be judged.

32 + κρινόμενοι δε
But being judged

υπό
by

του
the

κυρίου
Lord

παιδευόμεθα
we [are] corrected,

ίνα
that

μη
not

συν
with

τω
the

κόσμω
world

κατακριθώμεν
we should be condemned].

33 +

ώστε
So that,

αδελφοί μου
my brethren,

συνερχόμενοι
coming together

εις
for

το
the

φαγείν
eating,

αλλήλους
one another

εκδέχεσθε
let us look out for]!

34 + ει δε
But if

τις
anyone

πεινά
hungers,

εν
in

οίκω
[his] house

εσθιέτω
let him eat]!

ίνα
that

μη
not

εις
for

κρίμα
judgment

συνέρχησθε
you should come together].

το δε
And the

λοιπά
rest

יאֹכַל וְאָז אֶת־נַפְשׁ הָאִישׁ יִבְחַן +
ס׃ מִן־הַכּ וְיִשְׁתֶּה מִן־הַלֶּחֶם

אֹכֵל כָרָאוּי שֶׁלּאֹ וְהַשֹּׁתֶה הָאֹכֵל כִּי +
אֶת־גּוּף שֶׁלּאֹ־הִפְלָה לְפִי לְנַפְשׁ דִּין וְשֹׁתֶה

ן׃ הָאָד
לִים ח יֵשׁ־בָּכֶם הַזֶּה הַדָּבָר בִּגְלַל +
הַמָּוֶת׃ יָשְׁנוּ וְהַרְבֵּה רַבִּים וְחַלָּשִׁים

נִים׃ נִדּ נִהְיֶה לאֹ אֶת־נַפְשֵׁנוּ אִם־נִבְחַן כִּי +

ן הָאָד עַל־יַד נִוָּסֵר נִים נִדּ וּכְשֶׁאֲנוּ +
לָם׃ עִם־הָע נְחוּיַּב שֶׁלּאֹ כְּדֵי

לֶאֱכֹל יַחַד בְּהִוָּעֶדְכֶם אַחַי עַל־כֵּן +
לָזֶה׃ זֶה הַמְתִּינוּ

פֶּן־תִּוָּעֲדוּ בְּבֵית יאֹכַל אִישׁ וְכִי־יִרְעַב +
בְּבֹאִי׃ אֲתַקֵּן הַדְּבָרִים וְיֶתֶר לְאַשְׁמָה

ܶ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܘܶ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ܰ ܶ ݁ܶ ܐܳ ܶ ݂ ܘܗܳ ܶ ݁ ܰ

: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܗܳ
݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ

݂ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܰ +
݁ܶ ܐܳ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܳ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܫ

ܰ
݂

ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ܘ
ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܺ ܺ

݂
ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

: ܺ ݂ ܕ݂ܕܳ݁ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ܶ ܺ ݁ ܘܰ

ܺ ܕܺ݁ ݂ ܶ
ܳ ܗ̄ܘܰ ܺ ܕ݂ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ +

: ܗ̄ܘܰ
ܽ ܪܕܳ݁ ݁ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ܕܺ݁ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܣ : ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܪܕܶ݁ ݁ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +
: ݁ ܰ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ݁ܰ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܶ ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ +

ܰ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܰ

ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ
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ως αν
whenever

έλθω
I should come

διατάξομαι
I shall set in order.

12 יב

,
1 + περί δε

But concerning
των
the

πνευματικών
spirituals,

αδελφοί
brethren,

ου
I do not

θέλω
want

υμάς
you

αγνοείν
to be ignorant.

2 + οίδατε
You know

ότι
that

ότε
when

έθνη ήτε
you were nations,

προς
to

τα
the

είδωλα
idols

τα άφωνα
voiceless

ως αν
even as

ήγεσθε
you were led

απαγόμενοι
being led away].

3 + διό
Therefore

γνωρίζω
I make known

υμίν
to you,

ότι
that

ουδείς
no one

εν
in

πνεύματι
spirit

θεού
of God

λαλών
speaking]

λέγει
says,

ανάθεμα Ιησούν
Jesus [is] anathema;

και
and

ουδείς
no one

δύναται
is able

ειπείν
to say,

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus,

ει μη
except

εν
by

πνεύματι
spirit

αγίω
holy].

4 + διαιρέσεις δε
But [ divisions

χαρισμάτων
of favors

εισί
there are],

το δε
but the

αυτό
same

πνεύμα
spirit;

5 + και
and

διαιρέσεις
divisions

διακονιών
of services

εισί
there are],

και
and

ο
the

αυτός
same

κύριος
Lord.

6 +

και
And

διαιρέσεις
divisions

ενεργημάτων
of operations

εισίν
there are],

ο
the

δε
but

αυτός
same

εστι
it is]

θεός
God,

ο
the one

ενεργών
operating

τα πάντα
all [things]

εν
in

πάσιν
all.

7 + εκάστω δε
And to each

________________________+________________________

לאֹ־אֲכַחֵד אֶחָי הָרוּחַ ת מַתְּנ וּבְעִנְיַן +
דָּבָר׃ מִכֶּם

הֱיִיתֶם יִם גּ לְפָנִים כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +
וְגַם הוּבַלְתֶּם הָאִלְּמִים הָאֱלִילִים וְאַחֲרֵי

נִמְשַׁכְתֶּם׃
אִישׁ אֵין כִּי אֶתְכֶם דִיע א לָכֵן +
לְיֵשׁוּעַ וְיאֹמַר אֱ˄הִים בְּרוּחַ דֹּבֵר

לְיֵשׁוּעַ אִישׁ יִקְרָא לאֹ וְגַם חֵרֶם
הַקֹּדֶשׁ׃ אִם־בְּרוּחַ בִּלְתִּי ן אָד

הָרוּחַ׃ הוּא אֶחָד אֲבָל ת שֹׁנ ת וְהַמַּתָּנ +
ן׃ הָאָד הוּא וְאֶחָד הַשִּׁמּוּשִׁים וְשֹׁנִים +

הָאֱ˄הִים אֲבָל ת שֹׁנ ת וְהַפְּעוּלּ +
בַּכֹּל׃ אֶת־הַכֹּל הַפֹּעֵל וְהוּא אֶחָד

הָרוּחַ הִתְגַּלּוּת נִתְּנָה וָאִישׁ וּלְכָל־אִישׁ +
עִיל׃ לְה

________________________+________________________
ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܰ +

ܢ: ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁
݂
ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܶ ݁ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܶ ܰ ܕ݂ +
ܘܢ: ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܪ ܽ
݂

ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܘܢ ܽ
ܳ ܐ̄ ݂

ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܥ ܕ݂ܰ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܘ
̄
ܗܽ ܡ

ܶ ܕ݂ܰ ܰ ܘܳ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܘܳ ܥ ܽ ܶ
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܐܢܶ

ܐܶܳ ܥ ܽ ܶ ܗܽܘ

ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܽ ݂ +
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܗ̄ܝ ݁ܳ

݁ ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܶ ܳ ݁ܽ ܘ +
: ܳ ܳ ܘ

̄
ܳܗܽ ܐܶ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ݁ܽ ܘ +

: ܳ ݁ܽ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ

ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܳ ܶ

݂
ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ +

:
ܶ ܳ
ܪ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ
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δίδοται
is given

η
the

φανέρωσις
open display

του
of the

πνεύματος
spirit

προς
for

το συμφέρον
advantage.

8 + ω μεν γαρ
For indeed one

διά
through

του
the

πνεύματος
spirit

δίδοται
is given

λόγος
word

σοφίας
of wisdom;

άλλω δε
and to another

λόγος
word

γνώσεως
of knowledge,

κατά
according to

το
the

αυτό
same

πνεύμα
spirit.

9 + ετέρω δε
And to another

πίστις
belief,

εν
in

τω
the

αυτώ
same

πνεύματι
spirit;

άλλω δε
and to another

χαρίσματα
favors

ιαμάτων
of cures,

εν
in

τω
the

αυτώ
same

πνεύματι
spirit;

10 + άλλω δε
and to another

ενεργήματα
operations

δυνάμεων
of powers;

άλλω δε
and to another

προφητεία
prophecy;

άλλω δε
and to another

διακρίσεις
distinction

πνευμάτων
of spirits;

ετέρω δε
and to another

γένη
types

γλωσσών
of languages;

άλλω δε
and to another

ερμηνεία
translation

γλωσσών
of languages.

11 +

πάντα δε
But all

ταύτα
these

ενεργεί
operate

το
by the

εν
one

και
and

το
the

αυτό
same

πνεύμα
spirit,

διαιρούν
dividing

ιδία
privately

εκάστω
to each

καθώς
as

βούλεται
he wills.

12 +

καθάπερ γαρ
For just as

το
the

σώμα
body

εν εστι
is one,

και
and

μέλη
members

έχει
has

πολλά
many],

πάντα δε
but all

τα
the

μέλη
members

του
of the

σώματος
body

του ενός
one],

πολλά όντα
being many,

εν εστι
are one

σώμα
body;

ούτω
so

και
also

ο
the

χριστός
Christ.

13 + και γαρ
For also

εν
in

ενί
one

עַל־יְדֵי נִתַּן־ל הָאֶחָד כִּי +
וּלְאַחַר הַחָכְמָה דִּבּוּר הָרוּחַ

הַהוּא׃ הָרוּחַ כְּפִי הַדַּעַת דִּבּוּר
וּלְאַחֵר הַהוּא בָּרוּחַ הָאֱמוּנָה לְאַחֵר +

הַהוּא׃ בָּרוּחַ ת הָרְפוּא ת מַתְּנ
נְבוּאָה וּלְאַחֵר ת גְּבוּר לִפְעֹל וּלְאַחֵר +

וּלְאַחֵר ת הָרוּח בֵּין לְהַבְחִין וּלְאַחֵר
ת׃ לְשֹׁנ בִּאוּר וּלְאַחֵר ת לְשֹׁנ מִינֵי

הָאֶחָד הָרוּחַ יִפְעַל וְכָל־אֵלֶּה +
׃ נ כִּרְצ לְאִישׁ הַחֹלֵק הַהוּא

אֵבָרִים וּב אֶחָד הַגּוּף כַּאֲשֶׁר כִּי +
כִּי־רַבִּים אַף הַגּוּף וְכָל־אֵבָרֵי הַרְבֵּה
הַמָּשִׁיחַ׃ גַּם כֵּן אֶחָד גּוּף כּוּלָּם הֵם

אֶחָד לְגוּף כוּלָּנוּ נִטְבַּלְנוּ אֶחָד בְּרוּחַ כִּי +
וְאִם־בְּנֵי אִם־עֲבָדִים וְאִם־יְוָנִים אִם־יְהוּדִים

הָשְׁקִינוּ׃ אֶחָד לְרוּחַ וְכוּלָּנוּ רִין ח
݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܳ ܘ

ܽ
݂

ܶ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܺ ݁ ܐܺ +
: ܳ ܘ

ܽ
݂ ܳ ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ

ܳ ܺ ̄ ܰ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܳ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܺ ̄ ܰ +

: ܳ ܘ
ܽ
݂ ܳ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ

ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ +
ܕ݂ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܽ ܘ

ܽ ܳ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ

: ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܙ

ܳ ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܶ

ܗܳ ܕ݂ܶ ܶ ܽ ݂ +

: ܳ ݁ ܨܳ ܕ݂ܗܺܝ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܽ ݁ܳ ݁ܰ ܘܰ
݁ ܘܺ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ݁ ܐܰ +

ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܶ ݂

݁ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
: ܳ ܺ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܰ ݂ ܢ ܽ ܐܶ
ܘܚ
ܽ
ܪ ݁ܳ ܰ ݂

ܰ ܽ ݂ ܶ
݂
ܰ ܐܳܦ݁ +

ܢ ܘܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܐܢܶ ܢ݁ ܰ ݁ܰ ݂ ݁ ܰ
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πνεύματι
spirit

ημείς
we

πάντες
all

εις
in

εν
one

σώμα
body

εβαπτίσθημεν
were immersed,

είτε
whether

Ιουδαίοι
Jews,

είτε
whether

Έλληνες
Greeks,

είτε
whether

δούλοι
slaves,

είτε
whether

ελεύθεροι
free;

και
and

πάντες
all

εις
into

εν
one

πνεύμα
spirit

εποτίσθημεν
given to drink.

14 +

και γαρ
For also

το
the

σώμα
body

ουκ έστιν
is not

εν
one

μέλος
member,

αλλά
but

πολλά
many.

15 +

εάν
If

είπη
should say

ο
the

πους
foot]

ότι
that,

ουκ ειμί
I am not

χειρ
a hand,

ουκ ειμί
I am not

εκ
of

του
the

σώματος
body;

ου
[it is] not

παρά
because of

τούτο
this

ουκ έστιν
it is not

εκ
of

του
the

σώματος
body.

16 + και
And

εάν
if

είπη
should say

το
the

ους
ear]

ότι
that,

ουκ ειμί
I am not

οφθαλμός
an eye,

ουκ ειμί
I am not

εκ
of

του
the

σώματος
body;

ου
[it is] not

παρά
because of

τούτο
this

ουκ έστιν
it is not

εκ
of

του
the

σώματος
body.

17 + ει
If

όλον
all

το
the

σώμα
body

οφθαλμός
[was] an eye,

που
where [would be]

η
the

ακοή
hearing?

ει
If

όλον
all

ακοή
[was] hearing,

που
where [would be]

η
the

όσφρησις
smelling?

18 + νυνί δε
But now

ο θεός
God

έθετο
made

τα
the

μέλη
members,

εν
one

έκαστον
each]

αυτών
of them

εν
in

τω
the

σώματι
body,

καθώς
as

ηθέλησεν
he wanted.

19 + ει δε
But if

ην
it was

τα πάντα
all

εν
[were] one

μέλος
member,

που
where

το
the

כִּי הוּא אֶחָד אֵבָר לאֹ גַם־הַגּוּף כִּי +
אִם־רַבִּים׃

עַל־כֵּן אֲנִי יָד לאֹ הָרֶגֶל אִם־תּאֹמַר +
הִיא׃ מִן־הַגּוּף לאֹ הֲלָזאֹת מִן־הַגּוּף אֵינֶנִּי
עַל־כֵּן אֲנִי עַיִן לאֹ הָאֹזֶן וְאִם־תּאֹמַר +

הִיא׃ מִן־הַגּוּף לאֹ הֲלָזאֹת מִן־הַגּוּף אֵינֶנִּי

אַיֵּה עַיִן יִהְיֶה כּוּלּ אִם־הַגּוּף +
הָרֵיחַ׃ אַיֵּה שֶׁמַע וְאִם־כּוּלּ הַשָּׁמַע

אֶת־הָאֵבָרִים שָׁת הָאֱ˄הִים וְעַתָּה +
׃ נ רְצ כְּפִי בַּגּוּף מֵהֶם וְאֶחָד כָּל־אֶחָד

הַגּוּף׃ אַיֵּה אֶחָד אֵבָר כוּלָּם וְאִלּוּ־הָיוּ +

ܰ ݂ ܢ ܘܶ ܶ ݂ ݁ ܰ ܢ ܘܶ ܶ ܳ ܐܰܪ
: ܺ

݂ ܐܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܳ ܰ ݁ܽ ܘ

ܶ
ܪ ܺ

ܳ ܐܶ ܡ ܗܰܕ݂ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ
݂

ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ +
: ܶ ܺ ݂

ܰ
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܪܶ ܶ

݂
ܰ ܬ݂ܺ ܐܢܶ +

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ݁ ܗܘܺ ܳ ݁ܳ ܐܺ ݁ ܗܘܺ
:
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ܶ

݂
ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܰ

݁ ܗܘܺ ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܐܶܕ݁ ܰ ܬ݂ܺ ܢ ܘܶ +
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ݁ ܗܘܺ ܳ ܳ ܰ

:
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ܶ

݂
ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ

ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ +

ܶ ܽ ݂
ܽ
ܘܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܐܰ

: ܗ̄ܘܳ
ܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ݁ܳ ܰ ܰ

ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܽ ݂ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
: ݁ܳ ܨ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܗܰܕ݂ܳ
ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܗܰܕ݂ܳ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܕ݂ܶ

ܽ
ܐܶ +

:
ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ
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σώμα
body?

20 + νυν δε
But now [there are]

πολλά
many

μεν μέλη
members indeed,

εν δε
but one

σώμα
body.

21 +

ου
is not

δύναται
able

δε
And

οφθαλμός
[the] eye]

ειπείν
to say

τη
to the

χειρί
hand,

χρείαν
need

σου
of you

ουκ έχω
I have no];

η
or

πάλιν
again

η
the

κεφαλή
head

τοις
to the

ποσί
feet,

χρείαν
need

υμών
of you

ουκ έχω
I have no].

22 + αλλά
But

πολλώ
more

μάλλον
rather,

τα
the

δοκούντα
which seem

μέλη
members

του
of the

σώματος
body

ασθενέστερα
weaker

υπάρχειν
to be]

αναγκαίά εστι
are important;

23 +

και
and

α
the ones which

δοκούμεν
seem

ατιμότερα είναι
to be exceedingly without honor

του
of the

σώματος
body,

τούτοις
these

τιμήν
honor

περισσοτέραν
more extra

περιτίθεμεν
we invest];

και
and

τα ασχήμονα
indecent [parts]

ημών
our

ευσχημοσύνην
decency

περισσοτέραν
more extra

έχει
have];

24 + τα δε
but

ευσχήμονα
decent [parts]

ημών
our

ου
no

χρείαν
need

έχει
have].

αλλ΄
But

ο θεός
God

συνεκέρασε
mixed together

το
the

σώμα
body

τω
to the [part]

υστερούντι
lacking,

περισσοτέραν
more extra

δους
having given]

τιμήν
honor,

25 + ίνα
that

μη η
there might not be

σχίσμα
a split

εν
in

τω
the

σώματι
body,

αλλά
but

το
the

αυτό
same

υπέρ
for

αλλήλων
one another

אֶחָד׃ וְהַגּוּף הָאֵבָרִים הֵם רַבִּים הִנֵּה +
לֵאמֹר אֶל־הַיָּד דַּבֵּר לאֹ־תוּכַל הָעַיִן +

דַּבֵּר לאֹ־יוּכַל וְגַם־הָראֹשׁ לָ˂ אֶצְטָרֵ˂ לאֹ
לָכֶן׃ אֶצְטָרֵ˂ לאֹ לֵאמֹר אֶל־הָרַגְלַיִם

הַנִּרְאִים הַגּוּף אֵבָרֵי לְהֶפֶ˂ כִּי +
תֵר׃ בְּי לָהֶם אֲנוּ צְרִיכִים רָפִים

אֹתָם בַּגּוּף נִקְלִים לָנוּ וְהַנִּרְאִים +

לְבשֶׁת וַאֲשֶׁר ד כָּב יֶתֶר נַלְבִּישׁ
עֶדְיָם׃ אֶת אֲנַחְנוּ מַרְבִּים לָנוּ

אֵין בָּנוּ אֲשֶׁר הַהֲגוּנִים הָאֵבָרִים כִּי +
הָאֱ˄הִים מָזַג וְכֵן לָהֶם ד כָּב לָתֵת צֹרֶ˂

לַגָּרוּעַ׃ תֵר י ד כָּב לָתֵת הַגּוּף אֶת
כִּי בַּגּוּף מַחֲ˄קֶת שֶׁלּאֹ־תִהְיֶה כְּדֵי +
לָזֶה׃ זֶה יַחַד כָל־הָאֵבָרִים אִם־יִדְאֲגוּ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
:
ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ
ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܬܺ݁ ܳ ܰ ܳ ݂ ܶ

ܳ +
ܰ ݂ ܶ ܳ ܪܺ ܳ ݁ ܐܳ

ܺ
ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ

:
ܺ ܶ

݂ ̄ ܐ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ ݁ ܶ ܰ ܺ ܺܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܗܰܕ݂ܳ
ܶ
ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܳ ܐܶ +

: ܳ ܳ ܽ ܘ
̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܺ ܕ݂ܰ

ܢ ܽ ܐܶ
ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂

ܶ
ܘܰ +

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܳ ܐܺ
ܶ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ݂

ܢ ܽ ܐܶ ݁ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܰ ܰ ܶ

݂
ܰ

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܺ ݂ ܺܐܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ +

ܳ ܳ ܐܰ
ܳ ܳ ܐܺ ܘܢ ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ

ܳ
ܳ ܳ ܐܺ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ

ܳ ݁ ݁ܰ ݁ܶ ܰ ܶ
݂

ܪ: ܽ ܙ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܳ ܕ݂ܳ ܰ
ܳ ܺ
݂ ܰܳ ܐܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ
݂
ܳ
݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ +

ܘܽܘܢ ܶ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂
: ܺ

݂ ܳ
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μεριμνώσι
should have concern

τα
[that] the

μέλη
members].

26 + και
And

είτε
whether

πάσχει
suffers

εν
one

μέλος
member],

συμπάσχει
suffer along

πάντα
all

τα
the

μέλη
members];

είτε
whether

δοξάζεται
be glorified

εν
one

μέλος
member],

συγχαίρει
rejoice along

πάντα
all

τα
the

μέλη
members].

27 + υμείς δε
But you

εστε
are

σώμα
[the] body

χριστού
of Christ,

και
and

μέλη
members

εκ μέρους
in turn.

28 + και
And

ους
whom

μεν
indeed

έθετο
appointed

ο θεός
God]

εν
in

τη
the

εκκλησία
assembly,

πρώτον
first

αποστόλους
apostles,

δεύτερον
second

προφήτας
prophets,

τρίτον
third

διδασκάλους
teachers,

έπειτα
thereupon

δυνάμεις
[works] of power,

είτα
then

χαρίσματα
favors

ιαμάτων
of cures,

αντιλήψεις
assistance,

κυβερνήσεις
guidance,

γένη
types

γλωσσών
of languages.

29 + μη
Not

πάντες
all

απόστολοι
[are] apostles.

μη
Not

πάντες
all

προφήται
[are] prophets.

μη
Not

πάντες
all

διδάσκαλοι
[are] teachers.

μη
Not

πάντες
all

δυνάμεις
[are works] of power.

30 + μη
Not

πάντες
all

χαρίσματα
favors

έχουσιν
have]

ιαμάτων
of cures.

μη
Not

πάντες
all

γλώσσαις
languages

λαλουσί
speak].

μη
Not

πάντες
all

διερμηνεύουσιν
interpret.

31 + ζηλούτε δε
But be zealous for

τα
the

χαρίσματα
favors

יִכְאֲבוּ אֶחָד אֵבָר וְאִם־יִכְאַב +
אֵבָר וְאִם־יְכוּבַּד כָּל־הָאֵבָרִים אִתּ

כָּל־הָאֵבָרִים׃ אִתּ יִשְׂמְחוּ אֶחָד
כָּל־אֶחָד וְאֵבָרָיו אַתֶּם הַמָּשִׁיחַ גּוּף וְאַתֶּם +

׃ חֶלְק לְפִי
נָה רִאשׁ בַּקָּהָל הָאֱ˄הִים שָׂם וּמֵהֶם +

וּשְׁלִישִׁית לִנְבִיאִים וְשֵׁנִית לִשְׁלִיחִים
ת אַף־מַתְּנ ת גְּבוּר וַיִּתֵּן לִמְלַמְּדִים

ת׃ לְשֹׁנ וּמִינֵי ת וְהַנְהָג ת וּתְמִיכ ת הָרְפוּא
א נְבִיאִים אִם־כּוּלָּם שְׁלִיחִים הֲכוּלָּם +

ת׃ גְבוּר עֹשֵׂי הֲכוּלָּם מְלַמְּדִים כוּלָּם
הֲכוּלָּם ת רְפוּא ת מַתְּנ הַלְכוּלָּם +

ת׃ לְשֹׁנ מְבָאֲרֵי הֲכוּלָּם ת בִּלְשֹׁנ מְדַבְּרִים
ת הַמַּתָּנ לְהַשִּׂיג הִשְׁתַּדְּלוּ וְאַתֶּם +

רֶה מ הִנְנִי וַאֲנִי תֵר בְּי ת ב הַטּ
עַל־כּוּלָּנָה׃ נַעֲלָה דֶּרֶ˂ אֶתְכֶם

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܒ݁ ܶ ܳ ݂ ܘܶ ܶ ܡ ܗܰܕ݂ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܕ݂ܶ +
ܡ ܗܰܕ݂ܳ ݁ ܰ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܢ ܘܶ ܺ ܳ ܘܽܘܢ ܶ

: ܺ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܶ ܘܗܰܕ݂ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ

ܡ ݁ܰ
ܽ
ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

݂
ܳ +

ܪܗܽܘܢ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ݁ܳ ܰ ܪܗܽܘܢ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ݁ܺ ܪܗܽܘܢ ݁ܰ ܳ ݂
ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܪܗܽܘܢ ݁ܰ ܳ ݂

ܶ ܰ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ

: ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܘܰܙ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܪܳ ݂ ܰ ܘܰ

ܶ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܺ
ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܰ +

ܝ
ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ

:
ܶ ܰ

݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܳ +
ܶ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܳ

: ܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ
ܺ ܰ

݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܳ ܐܽܘܪ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܐܶ ݁ܳ ݁ܳ ܘܪ
ܰ
ܪ

:
ܳ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
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τα κρείττονα
better].

και
And

έτι
yet

καθ΄ υπερβολήν
that exceeds

οδόν
a way

υμίν δείκνυμι
I will show to you].

13 יג

,
1 + εάν

If
ταις
the

γλώσσαις
languages

των ανθρώπων
of men

λαλώ
I speak]

και
and

των
of the

αγγέλων
angels,

αγάπην
love

δε
but

μη
not

έχω
I have],

γέγονα
I have become

χαλκός
brass

ηχών
resounding,

η
or

κύμβαλον
a cymbal

αλαλάζον
sounding loudly.

2 + και
And

εάν
if

έχω
I have

προφητείαν
prophecy,

και
and

ειδώ
I know

τα
the

μυστήρια
mysteries --

πάντα
all,

και
and

πάσαν
all

την
the

γνώσιν
knowledge;

και
and

εάν
if

έχω
I have

πάσαν
all

την
the

πίστιν
belief,

ώστε
so as

όρη
mountains

μεθιστάνειν
to remove],

αγάπην
love

δε
but

μη έχω
I have not],

ουθέν ειμι
I am nothing.

3 + και
And

εάν
if

ψωμίσω
I should distribute

πάντα
all

τα υπάρχοντά μου
my possessions,

και
and

εάν
if

παραδώ
I should deliver up

το σώμά μου
my body

ίνα
that

καυθήσωμαι
it should be burned,

αγάπην
love

δε
but

μη έχω
I have not],

ουδέν
not one

ωφελούμαι
benefit do I derive.

4 + η
The

αγάπη
love

μακροθυμεί
is lenient,

χρηστεύεται
is kind;

η
the

αγάπη
love

ου
[is] not

ζηλοί
jealous,

η
the

αγάπη
love

ου
[is] not

________________________+________________________

אֲדַבֵּר וּמַלְאָכִים אֲנָשִׁים ת אִם־בִּלְשֹׁנ +
א הֹמָה כִּנְחשֶׁת הָיִיתִי אַהֲבָה וְאֵין־בִּי

תְּרוּעָה׃ כְּצִלְצַל
ת ד כָּל־הַסּ וְאֵדַע נְבוּאָה תִּהְיֶה־לִּי וְאִם +

אֱמוּנָה תִּהְיֶה־לִּי וְאִם וְכָל־הַדָּעַת
מָם מִמְּק הָרִים לְהַעְתִּיק עַד רַבָּה

כְּאָיִן׃ הָיִיתִי הָאַהֲבָה וְאֵין־בִּי
וְאִם־אֶתֵּן נִי אֶת־כָּל־ה וְאִם־אֲחַלֵּק +

כָּל־זאֹת הָאַהֲבָה וְאֵין־בִּי לִשְׂרֵפָה אֶת־גּוּפִי
עִילֵנִי׃ ת לאֹ

וְעֹשָׂה מַאֲרֶכֶת־אַף הָאַהֲבָה +
הָאַהֲבָה תְקַנֵּא לאֹ הָאַהֲבָה חָסֶד

מָם׃ תִתְר וְלאֹ תִתְפָּאֵר לאֹ

________________________+________________________
݁ܶ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ

ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ܐܢܶ +
ܳ ܳ ܺ ݁ ܗܘܺ ܺ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ܘ
: ܳ ܳ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܨܺܨܳ ܐܰܘ ܡ ܶ ܕ݂ܙܳ

ܙܶ
ܳ
ܐ̄ܪ ܥ ܕ݂ܰ ܘܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܺ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܢ ܘܶ +

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܢ ܘܶ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܳ ݁ܽ ܘ ܘܢ ܽ ܽ ݂ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܽ ݂ ܺ ݂

ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܺ ݂ ݂
ܰ ܳ ݂ ܽ ܘ ܶ ܰ ܶܐܶ ܺ ݂ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܺ ܽ ݂ ܶ ݂ ܐܰܘ ܢ ܘܶ +

ܳ ݂ ܽ ܘ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܐܰ ܢ ܘܶ

: ܳ ܐ̄ ܪ ݁ܰ ܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܺ ݂ ܘܶ ܶ ܳ
ܳ ܳ ݂ ܽ ܺ ݁ܰ ܘ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܗ̄ܝ

ܳ ܺ
݂
ܰ ܳ ݂ ܽ +

ܪ: ݁ܰ ݁ ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ݂ ܶ
ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܳ
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περπερεύεται
rash,

ου
not

φυσιούται
inflated,

5 + ουκ
not

ασχημονεί
indecent,

ου
does not

ζητεί
seek

τα
the [things]

εαυτής
for itself,

ου
is not

παροξύνεται
provoked,

ου
does not

λογίζεται
consider

το
the

κακόν
bad,

6 + ου
does not

χαίρει
rejoice

επί
at

τη
the

αδικία
injustice,

συγχαίρει δε
but rejoices with

τη
the

αληθεία
truth.

7 + πάντα
All [things]

στέγει
it sustains,

πάντα
all [things]

πιστεύει
it trusts,

πάντα
all [things]

ελπίζει
it hopes,

πάντα
all [things]

υπομένει
it endures.

8 + η
The

αγάπη
love

ουδέποτε
at no time

εκπίπτει
falls off.

είτε δε
But whether

προφητείαι
prophecies,

καταργηθήσονται
they shall cease work;

είτε
whether

γλώσσαι
languages,

παύσονται
they shall cease;

είτε
whether

γνώσις
knowledge,

καταργηθήσεται
it shall cease work.

9 +

εκ
in

μέρους
part

δε
But]

γινώσκομεν
we know,

και
and

εκ
in

μέρους
part

προφητεύομεν
we prophesy.

10 + όταν δε
But whenever

έλθη
should come

το
the

τέλειον
perfect],

τότε
then

το
the [thing]

εκ
in

μέρους
part

καταργηθήσεται
shall cease work.

11 + ότε
When

ήμην
I was

νήπιος
an infant,

ως
as

νήπιος
an infant

ελάλουν
I spoke,

ως
as

νήπιος
an infant

εφρόνουν
I thought,

ως
as

νήπιος
an infant

ελογιζόμην
I considered;

ότε δε
but when

γέγονα
I became

ανήρ
a man

κατήργηκα
I ceased in

τα
the [things]

του
of the

אֵת וְלאֹ־תְבַקֵּשׁ דְּבַר־תִּפְלָה תַעֲשֶׂה לאֹ +
הָרָעָה׃ תַחֲשֹׁב וְלאֹ תִתְמַרְמַר וְלאֹ אֲשֶׁר־לָהּ

תִּשְׂמָח׃ עִם־הָאֱמֶת כִּי בָּעַוְלָה תִשְׂמַח לאֹ +

תַּאֲמִין אֶת־כֹּל תִּשָּׂא אֶת־כֹּל +
תִּסְבֹּל׃ וְאֶת־כֹּל תְּקַוֶּה אֶת־כֹּל

ת הַנְּבוּא אֲבָל לָם לְע לאֹ־תִבֹּל הָאַהֲבָה +

תִּבָּטֵל׃ וְהַדַּעַת תִּכְלֶינָה ת וְהַלְּשֹׁנ תִּבָּטַלְנָה

שֶׁנִּבֵּאנוּ׃ הוּא וּקְצָת שֶׁיָּדָעְנוּ הוּא כִּי־קְצָת +

הַקְּצָת׃ תַּעֲבֹר ר עָב אָז הַתָּמִים א וּכְב +
דִּבַּרְתִּי לֵל כְּע לֵל ע הָיִיתִי כַּאֲשֶׁר +
וְכַאֲשֶׁר חָשָׁבְתִּי לֵל כְּע הָגִיתִי לֵל כְּע
לֵל׃ הָע דִּבְרֵי הֲסִירֹתִי לְאִישׁ הָיִיתִי

ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ݂
ܳ ܘ ܬ݂ܬܳ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܳ ܘ +

: ݁ܺ ܕ݂ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܳ ܘ ݁ܺ ܬ݂ ݂ ܶ
ܳ ܘ

: ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܳ +
ܰ ݂ ܰ ܽ ݂ ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

: ݁ܶ ܳ ܽ ݂ܶ
݂

ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ܺ ݁ܶ ܳ ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ݂ ܽ +
: ܰ ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ ݁ܳ ݁ܰ ܘܺ ܢ ܽ ܬ݂ ܰ ݂ ܶ ܶ ܳ ܶ ܘ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܶ ܺ ܰ ܘ ܰ ܺ ݁ ܳ ܺ
݂
ܰ ܶ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ܰ +

: ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܺ
݂
ܰ

ܘܬܳ݁
ܽ ܺ

݂
ܬܶ݁ ܕ݂ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +

ܣ : ܗ̄ܘܳ
ܺ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ

ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ݂ ܶܗܳ ܰ ܕܳ݁
ܽ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܗ̄ܘܺ ܕܳ݁

ܽ ܰ ݁ ܰ ݂ +
݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕܳ݁

ܽ ܰ ݁ ܘܰ ݁ ܗ̄ܘܺ
݁ ܗܘܺ ݁ ܰ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܕܳ݁

ܽ ܰ ݁ ܘܰ
: ܬܳ݁ ܽ ܰ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ݁ ܶ ܰ ݂

ܳ ݁ ܰ
݂

ܕ݂ܶ

_ 54



14 יד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

νηπίου
infant.

12 + βλέπομεν γαρ
For we see

άρτι
now

δι΄
by

εσόπτρου
a mirror

εν
in

αινίγματι
an enigma,

τότε δε
but then

πρόσωπον
face

προς
to

πρόσωπον
face.

άρτι
Now

γινώσκω
I know

εκ
in

μέρους
part,

τότε δε
but then

επιγνώσομαι
I shall recognize

καθώς
as

και
also

επεγνώσθην
I was recognized.

13 + νυνί δε
But now

μένει
abide

πίστις
belief,

ελπίς
hope,

αγάπη
love,

τα τρία ταύτα
these three;

μείζων δε
but greater

τούτων
of these

η
[is] the

αγάπη
love.

14 יד

,
1 + διώκετε

Pursue
την
the

αγάπην
love,

ζηλούτε δε
and be zealous

τα
for the

πνευματικά
spirituals!

μάλλον δε
but more

ίνα
that

προφητεύητε
you should prophesy.

2 + ο γαρ
For the one

λαλών
speaking

γλώσση
a language,

ουκ
not

ανθρώποις
to men

λαλεί
speaks],

αλλά
but

τω θεώ
to God.

ουδείς γαρ
For no one

ακούει
hears,

πνεύματι δε
but in spirit

λαλεί
he speaks

μυστήρια
mysteries.

3 + ο δε
But the one

προφητεύων
prophesying,

ανθρώποις
to men

λαλεί
speaks]

οικοδομήν
for edifying

και
and

παράκλησιν
comfort

και
and

παραμυθίαν
consolation.

4 + ο
The one

λαλών
speaking

γλώσση
a language

εαυτόν οικοδομεί
edifies himself;

ο δε
but the one

προφητεύων
prophesying

εκκλησίαν
[ [the] assembly

οικοδομεί
edifies].

5 + θέλω δε
But I want

בְּמַרְאָה אֲנַחְנוּ מַבִּיטִים כָעֵת כִּי +
אֶל־פָּנִים׃ פָּנִים וְאָז ת וּבְחִיד

דַעְתִּי נ כַּאֲשֶׁר וְאָז קְצָת אֲנִי דֵעַ י כָּעֵת +
אַף־אָנִי׃ אֵדַע

________________________+________________________

וְהִשְׁתַּדְּלוּ הָאַהֲבָה אַחֲרֵי רִדְפוּ +
שֶׁתִּתְנַבָּאוּ׃ תֵר וּבְי הָרוּחַ ת מַתְּנ לְהַשִּׂיג

מְדַבֵּר אֵינֶנּוּ ן בְּלָשׁ הַמְדַבֵּר כִּי +

אֵין־אִישׁ כִּי אִם־לֵא˄הִים כִּי לְאָדָם
ת׃ ד ס מְדַבֵּר הוּא וּבָרוּחַ שֹׁמְע
לִבְנֵי מְדַבֵּר הוּא וְהַמִּתְנַבֵּא +

ולְנַחֲמָם׃ וּלְיַסְּרָם תָם לִבְנ אָדָם
אֶת־נַפְשׁ נֶה בּ ן בְּלָשׁ הַמְדַבֵּר +

אֶת־הָעֵדָה׃ נֶה בּ וְהַמִּתְנַבֵּא
תֵר וּבְי ת בִלְשֹׁנ תְּדַבְּרוּ וְכוּלְכֶם יִתֵּן וּמִי +

ܰ ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܗܳ +
ܺ
݂ ܐܰ ݁ܰ ܽ ܺ

݂ ܐܰ ܕ݂ܶ ܶ ݂ ܗܳ ܬܳ݁
ܶ ݁ܶ ݂

ܶ ݂ ܗܳ ܺ
݂
ܰ ܶ ܺ ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܗܳ

: ݁ ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܥ ܐܶܕ݂ܰ ܕ݂ܶ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܢ

ܳ
ܪ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܶ

݂
ܶ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

: ܳ ݂ ܽ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܽ ܘ

ܳ ݁ ܰ ܘ
________________________+________________________

݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂

̄
ܗܰܪ +

ܢ: ܽ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܶ ݂ ܶ
݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +
ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ

݂
ܳ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ

ܶ ܰ

:
ܶ ܰ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ ܘܚ

ܽ
݂

ܳ ܐܶ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐܰ +

: ܳ ܳ ݁ܽ ܘ ݁ܳ ܳ ݂
ܽ
ܘ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܰ
ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܳ ݂ ܗܽܘ ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ +
: ܶ ܳ ݂

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺܶ ܳ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܰ ܬ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +
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πάντας υμάς
you all

λαλείν
to speak

γλώσσαις
languages,

μάλλον δε
but more

ίνα
that

προφητεύητε
you prophesy;

μείζων γαρ
for greater

ο
[is] the one

προφητεύων
prophesying,

η
than

ο
the one

λαλών
speaking

γλώσσαις
languages,

εκτός
outside of

ει μη
unless

διερμηνεύει
he interprets,

ίνα
that

η
the

εκκλησία
assembly

οικοδομήν
[ edification

λάβη
should receive].

6 + νυνί δε
And now,

αδελφοί
brethren,

εάν
if

έλθω
I should come

προς
to

υμάς
you

γλώσσαις
languages

λαλών
speaking],

τι
what

υμάς ωφελήσω
shall I benefit you,

εάν μη
unless

υμίν λαλήσω
I shall speak to you

η
either

εν
in

αποκαλύψει
revelation,

η
or

εν
in

γνώσει
knowledge,

η
or

εν
in

προφητεία
prophecy,

η
or

εν
in

διδαχή
teaching?

7 + όμως
Even

τα
the

άψυχα
lifeless [things]

φωνήν
a sound

διδόντα
giving],

είτε
whether

αυλός
pipe,

είτε
whether

κιθάρα
harp,

εάν
if

διαστολήν
a distinction

τοις
to the

φθόγγοις
tones

μη
they should not

δω
give,

πως
how

γνωσθήσεται
shall be known

το
the [thing]

αυλούμενον
piped,

η
or

το
the [thing]

κιθαριζόμενον
being harped?

8 + και γαρ
For also

εάν
if

άδηλον
a concealed

φωνήν
sound

σάλπιγξ
a trumpet

δω
should give],

τις
who

παρασκευάσεται
shall make preparations

εις
for

πόλεμον
battle?

9 +

ούτως
So

και
also

υμείς
you

διά
through

της
the

γλώσσης
tongue,

εάν
if

μη
not

εύσημον
a well-marked

מִן־הַמְדַבֵּר הַמִּתְנַבֵּא ל גָד כִּי תִתְנַבָּאוּ כִּי
תִּבָּנֶה לְמַעַן אִם־יְפָרֵשׁ בִּלְתִּי ת בִּלְשֹׁנ

הָעֵדָה׃
אֲלֵיכֶם א כִּי־אָב אַחַי וְעַתָּה +

לָכֶם עִיל מָה־א ת בִּלְשֹׁנ וַאֲדַבֵּר
א ן בְּחָז אֲלֵיכֶם אֲדַבֵּר אִם־לאֹ
רָאָה׃ בְה א בִנְבוּאָה א בְדַעַת

וְנֹתֵן חַיִּים רוּחַ בּ מַה־שֶּׁאֵין הֲלאֹ +

יַשְׁמִיעוּ אִם־לאֹ ר כִנּ א חָלִיל ל ק
לְהַבְחִין הָאֹזֶן תּוּכַל אֲשֶׁר ת קֹל

וּמַה־יְּנוּגָּן׃ מַה־יְּזוּמַּר יִוָּדַע אֵיכָה
ל ק יִתֵּן אִם־לאֹ פָר הַשּׁ גַּם +
לַמִּלְחָמָה׃ יֵחָלֵץ מִי בָּרוּר ל ק
צִיאוּ לאֹ־ת אִם גַּם־אַתֶּם כֵּן +

יִוָּדַע אֵיכָה מְפֹרָשׁ דִּבּוּר נְכֶם בִלְשׁ
לָרוּחַ׃ כִּמְדַבְּרִים תִהְיוּ הֲלאֹ הַמְדוּבָּר

ܳ ܐܰ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܢ ܽ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܳ ܐܢܶ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܣ : ܶ ܳ ݂

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܶ ݁ܰ
ܶ ܰ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܺܬܶ݁ ܐܢܶ ܰ ܐܰ ܳ ܘܗܳ +
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܪ ܬ݂ܰ ܰ ܳ ܳ ܶ ܳ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ

ܐܰܘ ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܐܰܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܐܢܶ ܐܶܳ
: ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܐܰܘ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݂ ܐܰܘ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂

݂
ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ

݂
ܬܳ݁ ܳ ݁ ܨܶ ܐܳܦ݁ +

݁ܳ ܽ ݂ ܐܰ ܐܢܶ ܳ ܳ ܳ ݂ ܳ ܘ ܳ ݁ ܰ ܶ ݂

ܢ ܳ ݂ ݁ ܳ
ܳ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܐܢܶ
ܳ
ܪ ݁ܳ ܺ ܢ ܘܶ

ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ ܳ ݂ ܺ ݁ ܶ ݂
: ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܐܰܘ ܰ ܕ݂ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶܽ ܰ ܺ
݂

ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܢ ܘܶ +
: ݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ

݁ܳ ܶ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܺ ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܥ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܶ ݂
ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܗܳܘܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܰ ܪ ܰ ܐܳ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܐܰ
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λόγον
word

δώτε
you should give],

πως
how

γνωσθήσεται
shall [ be known

το
the [thing]

λαλούμενον
being spoken],

έσεσθε γαρ
for you will be

εις
into

αέρα
air

λαλούντες
speaking].

10 + τοσαύτα
so many

ει
Since

τύχοι
by chance

γένη
kinds

φωνών
of sounds

εστίν
there are]

εν
in

κόσμω
[the] world,

και
and

ουδέν
none

αυτών
of them

άφωνον
voiceless;

11 + εάν
if

ούν
then

μη
I do not

ειδώ
know

την
the

δύναμιν
ability

της
of the

φωνής
sound,

έσομαι
I will be

τω
to the one

λαλούντι
speaking

βάρβαρος
a barbarian;

και
and

ο
the one

λαλών
speaking

εν
with

εμοί
me

βάρβαρος
a barbarian.

12 + ούτω
So

και
also

υμείς
you,

επεί
when

ζηλωταί εστε
you are zealous

πνευμάτων
of spirits,

προς
for

την
the

οικοδομήν
edification

της
of the

εκκλησίας
assembly

ζητείτε
seek

ίνα
that

περισσεύητε
you should abound]!

13 + διόπερ
Therefore

ο
[let] the one

λαλών
speaking

γλώσση
a language

προσευχέσθω
pray

ίνα
that

διερμηνεύη
he should interpret!

14 +

εάν γαρ
For if

προσεύχωμαι
I should pray

γλώσση
in a language,

το πνεύμά μου
my spirit

προσεύχεται
prays,

ο δε
but

νους μου
my intellect

άκαρπός εστι
is unfruitful.

15 + τι
What

ούν
then

εστί
is it?

προσεύξομαι
I will pray

τω
with the

πνεύματι
spirit,

προσεύξομαι δε
but I will pray

και
also

τω
with the

νοϊ
intellect.

ψαλώ
I will strum [praise]

τω
with the

πνεύματι
spirit,

ψαλώ δε
but I will strum [praise]

και
also

לָם בָּע יֵשׁ ת לְשֹׁנ מִינֵי כַּמָּה הֵן +
ל׃ ק בְּלִי מֵהֶן וְאֵין־אַחַת

אֶהְיֶה ל הַקּ פֵּשֶׁר יֹדֵעַ אִם־אֵינֶנִּי לָכֵן +
כְ˄עֵז יִהְיֶה וְהַמְדַבֵּר הַמְדַבֵּר בְּעֵינֵי כְ˄עֵז

בְּעֵינָי׃
ת לְכֹח אַתֶּם שֶׁמִּתְאַוִּים לְפִי גַּם־אַתֶּם כֵּן +

בְּמַה־שֶּׁיִּבְנֶה לְהַעְדִּיף בַּקְּשׁוּ ת רוּחָנִיּ
אֶת־הָעֵדָה׃

וְגַם ן בְּלָשׁ הַמְדַבֵּר יִתְפַּלֵּל עַל־כֵּן +
יְפָרֲשֶׁנָּה׃

רוּחִי ן בְּלָשׁ אִם־אֶתְפַּלֵּל כִּי +
פֶּרִי׃ עֹשֶׂה אֵינֶנּוּ וְשִׂכְלִי מִתְפַּלֵּל
אֶתְפַּלֲלָה מָה־אֶעֱשֶׂה וְעַתָּה +

אֲזַמְּרָה גַּם־בְּשִׂכְלִי וְאֶתְפַּלֲלָה בְרוּחִי
גַּם־בְּשִׂכְלִי׃ וַאֲזַמְּרָה בְרוּחִי

݁ ܐܺ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ

݂
ܶ
݂ ܗܳ +

: ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂
ܰ ܘ ܳ ܳ ݂

ܗܳܘܶ ܳ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܢ ܘܶ +

ܦ݁ ܘܳ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܳ ܳ ݂ ܰ ݂

ܺ ܳ ܐ̄
: ܳ ܳ ݂ ܰ ݂

ܺ ܶ
ܗܳܘܶ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܰ ݂
ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܕ݂

ܘܢ:
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

: ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܘܗܰܘ +
ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܰ ݁ ܗܘܺ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܗܽܘ ܐܢܶ +

ܘ:
̄
ܗܽ

ܺ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݂ ܰ ܳ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܶ
ܨܰ ܘܶ ܘ

ܽ
݂

ܶ
ܐܶܨܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +

ܐܳܦ݁ ܰ ܙܰ ܘܶ ܘ
ܽ
݂ ܰ ܙܰ ܘܶ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܳܦ݁

: ܰ ݂ ܰ ݂
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τω
with the

νοϊ
intellect.

16 + επεί
Since

εάν
if

ευλογήσης
you should bless

τω
with the

πνεύματι
spirit,

ο
the one

αναπληρών
filling

τον
the

τόπον
place

του
of the

ιδιώτου
common person,

πως
how

ερεί
shall he say

το
the

αμήν
Amen

επί
at

τη ση
your

ευχαριστία
thanksgiving,

επειδή
since

τι
what

λέγεις
you say

ουκ
he does not

οίδε
know?

17 + συ
you

μεν
indeed

γαρ
For]

καλώς
well

ευχαριστείς
give thanks,

αλλ΄
but

ο
the

έτερος
other

ουκ
is not

οικοδομείται
edified.

18 + ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ μου
my God,

πάντων
than all

υμών
of you

μάλλον
more

γλώσσαις
with languages

λαλών
speaking];

19 + αλλ΄
but

εν
in

εκκλησία
[the] assembly

θέλω
I want

πέντε
five

λογούς
words

διά
through

του νοός μου
my intellect

λαλήσαι
to speak],

ίνα
that

και
also

άλλους
others

κατηχήσω
I should instruct,

η
rather than

μυρίους
ten thousand

λόγους
words

εν
in

γλώσση
a language.

20 + αδελφοί
Brethren,

μη
not

παιδία
children

γίνεσθε
be]

ταις
in the

φρεσίν
senses,

αλλά
but

τη κακία
in evil

νηπιάζετε
act like infants,

ταις δε
but in the

φρεσί
senses

τέλειοι
complete

γίνεσθε
become]!

21 + εν
In

τω
the

νόμω
law

γέγραπται
it has been written

ότι
that,

εν
In

ετερογλώσσοις
other languages,

και
and

εν
by

χείλεσιν
lips

ετέροις
other]

λαλήσω
I shall speak

τω λαώ τούτω
to this people,

και
and

ουδ΄
neither

ούτως
thus

εισακούσονταί
shall they listen to

μου
me,

מִי יַעֲנֶה אֵי˂ בָּרוּחַ אִם־תְּבָרֵ˂ כִּי +
אַחַר אָמֵן ת ט הַהֶדְי ם בִּמְק נָתוּן שֶׁהוּא
אֹמֵר׃ אַתָּה מָה יֹדֵעַ אֵינֶנּוּ וְהוּא בִּרְכָתֶ˃
לאֹ רֵעֲ˃ אֲבָל כָּרָאוּי תְבָרֵ˂ אַתָּה הֵן +

יִבָּנֶה׃
מְדַבֵּר אֲנִי מִכֻּלְּכֶם תֵר שֶׁיּ לֵא˄הַי דֶה א +

ת׃ בִּלְשֹׁנ
מִלִּין חָמֵשׁ לְדַבֵּר אֶבְחַר בַּקָּהָל אָכֵן +

אֶת־הָאֲחֵרִים גַּם רֹת לְה כְּדֵי בְּשִׂכְלִי
ן׃ בְּלָשׁ מִלִּין ת רִבֲב מִלְּדַבֵּר

אֶלָּא בַּבִּינָה כִּקְטַנִּים אַל־תִּהְיוּ אַחַי +
בַּבִּינָה׃ וּשְׁלֵמִים לָרָעָה ת ק תִינ הֱיוּ
שָׂפָה כִּי־בְלַעֲגֵי רָה בַּתּ כָּתוּב הֵן +

וְגַם הַזֶּה אֶל־הָעָם אֲדַבֵּר אַחֶרֶת ן וּבְלָשׁ
ָה׃ יְה אָמַר שְׁמֹעַ־לִי לאֹ־אָבוּ בְּזאֹת

ܘܚ
ܽ
݂ ݂ ̄ ܐܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܐܢܶ ܳ ܢ ܘܶ +
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܽ ܕ݂ܗܶܕ݁ ܗ ݁ܶ ݂ ܘ ܕ݂ܽ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
݁ ܳ ܕ݂ܺ ܟ݁ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܺ ܐܰ ܰ ܺ

ܥ: ݁ܰ ܳ ܳ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

ܟ݁
ܳ ݁ ܰ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܟ݁

ܶ ݁ܰ ܺ
݂ ܰ ܶ

݂ ݂ ̄ ܐܰ +
: ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܳ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ +

: ܶ ܳ ܶ ݂ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܶ

ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂
ܳ ܐܶ +

ܶ ܳ ܐ̄ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܶ ܰ ܐܶ ܰ ݂ ܰ ݂

ܺ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܶ ݂
ܺ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܪ ܶ ܺ

݂ ܰ ݁ ܶ ܳܐܰ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ
ܶ
݂
ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ ܰ ܐܰ +
ܢܗܘܰܘ ܽ ݂ ܰ ܳ

ܶ ݁ ܘܰ ܕܶ݁
ܽ ܰ ܗܘܰܘ ݁ܳ ܳ ݁ܺ

:
ܺ ܺ

݂
ܳ ܳ ݁ ܽ ܳ ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ +
ܳ ܰ ܰ ܶ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܳ ܶ ݁ ܘܰ

: ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܳ ܽ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܗܳ
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λέγει
says

κύριος
[the] Lord.

22 + ώστε
So that

αι
the

γλώσσαι
languages

εις
for

σημείόν
a sign

εισιν
are],

ου
not

τοις
to the ones

πιστεύουσιν
believing,

αλλά
but

τοις
to the

απίστοις
unbelievers;

η δε
And

προφητεία
prophecy

ου
[is] not

τοις
to the

απίστοις
unbelievers,

αλλά
but

τοις
to the ones

πιστεύουσιν
believing.

23 + εάν
If

ούν
then

συνέλθη
should come together

η
the

εκκλησία
assembly

όλη
entire]

επί το αυτό
in one place,

και
and

πάντες
all

γλώσσαις
languages

λαλώσιν
speak],

εισέλθωσι δε
and [there] should enter

ιδιώται
common people

η
or

άπιστοι
unbelievers,

ουκ ερούσιν
shall they not say

ότι
that

μαίνεσθε
you are maniacal?

24 + εάν δε
And if

πάντες
all

προφητεύωσιν
prophesy,

εισέλθη δε
and [there] should enter

τις
some

άπιστος
unbeliever

η
or

ιδιώτης
common person,

ελέγχεται
he is reproved

υπό
by

πάντων
all,

ανακρίνεται
he is examined

υπό
by

πάντων
all;

25 + και
and

ούτω
thus

τα
the

κρυπτά
hidden [things]

της καρδίας αυτού
of his heart

φανερά
open

γίνεται
become];

και
and

ούτω
thus

πεσών
falling

επί
upon

πρόσωπον
[his] face

προσκυνήσει
he does obeisance to

τω θεώ
God,

απαγγέλλων
reporting

ότι
that

ο θεός
God

όντως
really

εν
among

υμίν
you

εστί
is].

26 + τι
What

ούν
then

εστιν
is it,

αδελφοί
brethren?

όταν
Whenever

ת א הֵנָּה לַמַּאֲמִינִים לאֹ ת הַלְּשֹׁנ לָכֵן +
הַנְּבוּאָה אֲבָל אֱמוּנָה אִם־לִמְחוּסְּרֵי כִּי

אִם־לַמַּאֲמִינִים׃ כִּי אֱמוּנָה לִמְחוּסְּרֵי אֵינֶנָּה
כָּל־הָעֵדָה אִם־תִּקָּהֵל וְהִנֵּה +
ת בִּלְשֹׁנ מְדַבְּרִים וְכוּלָּם יַחַד

אֱמוּנָה מְחוּסְּרֵי א ת ט הֶדְי אוּ וְיָב
אַתֶּם׃ שֶׁמְּשׁוּגָּעִים יאֹמְרוּ הֲלאֹ
וּבָא כוּלָּם אִם־יִתְנַבְּאוּ אֲבָל +

יִוָּכַח ט הֶדְי א אֱמוּנָה מְחוּסַּר אִישׁ

כוּלָּם׃ עַל־יְדֵי ן וְיִדּ כוּלָּם עַל־יְדֵי
וְיִפֹּל לְבָב ת תַּעֲלוּמ יִגָּלוּ וּבְכֵן +
וְיַעֲנֶה לֵאלהִים וְיִשְׁתַּחֲוֶה עַל־פָּנָיו
בְּקִרְבְּכֶם׃ הָאֱ˄הִים בֶּאֱמֶת וְיאֹמַר

בְּהִקָּהֶלְכֶם אֶחָי ת מַה־לַּעֲשׂ וְעַתָּה +
ר מִזְמ יֶשׁ־ל מִכֶּם וְאֶחָד כָּל־אֶחָד יַחַד
ן חָז יֶשׁ־ל ן לָשׁ יֶשׁ־ל רָאָה ה יֶשׁ־ל
תְכֶם׃ לְהִבָּנ יֵעָשֶׂה וְכֹל בִאוּר יֶשׁ־ל

ܳ ܺ ܺ ܗܽܘ ܬܳ݁ ܳ ܶ ܳ ܶ ݁ܶ ܳ +
ܺ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܰ
ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ܺ

: ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܺ ܰ

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ
ܳ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ ܐܢܶ +

ܢ
ܽ ܶ ܘ ܢ

ܽ ܰ ܶ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ
ܺ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܐܰܘ ܶ ܽ ܗܶܕ݁

ܘܢ: ܽ ܰ ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܺ
ܐܳ ܳ

ܠ ܽ ܶ ܘ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܢ ܘܶ +

ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܐܰܘ ܳ ܽ ܗܶܕ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܢ: ݁ܽ ܽ ݂ ܶ ܢܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ ܶܶ
݂ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ ܳ ܰ

݂
݁ ܶ ܶ ݂

ܶ
ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܘ +

ܰ ܺ ܘ ܳ ܳ ܰ ܕ݁ ܽ
݂
ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܐܰ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ

ܝ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂

݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܰ ܰ ܺ ܳ
ܪ ܽ ܰ ܶ ݁ ܳܕ݂ܺ ܳ ܶ

݂
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ

݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܰ
: ܳ ܘ ܶ ܳ ܳ ݁ܶ ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܽ

݂
ܶ
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συνέρχησθε
you should come together,

έκαστος
each

υμών
of you

ψαλμόν
a psalm

έχει
has],

διδαχήν
a teaching

έχει
has],

γλώσσαν
a language

έχει
has],

αποκάλυψιν
a revelation

έχει
has],

ερμηνείαν
a translation

έχει
has];

πάντα
all [things]

προς
for

οικοδομήν
edification

γενέσθω
let be]!

27 + είτε
Whether

γλώσση
a language

τις
anyone

λαλεί
speaks],

κατά
[let it be]

δύο
two

η
or

το
the

πλείστον
most

τρεις
three,

και
and

ανά
by

μέρος
turn,

και
and

εις
one

διερμηνευέτω
let] interpret!

28 + εάν δε
And if

μη η
there should not be

διερμηνευτής
an interpreter,

σιγάτω
let him be quiet

εν
in

εκκλησία
[the] assembly,

εαυτώ
to himself

δε
And

λαλείτω
let him speak]

και
and

τω θεώ
to God!

29 + προφήται δε
And prophets,

δύο
two

η
or

τρεις
three

λαλείτωσαν
let speak],

και
and

οι
the

άλλοι
others

διακρινέτωσαν
scrutinize!

30 + εάν δε
But if

άλλω
to another

αποκαλυφθή
it should be revealed

καθημένω
sitting by],

ο
the

πρώτος
first

σιγάτω
let] be quiet!

31 +

δύνασθε γαρ
For you are able

καθ΄ ένα
one by one

πάντες
all

προφητεύειν
to prophesy,

ίνα
that

πάντες
all

μανθάνωσιν
should learn

και
and

πάντες
all

παρακαλώνται
should be comforted.

32 + και
For

πνεύματα
spirits

προφητών
of prophets

προφήταις
to prophets

υποτάσσεται
submit].

33 + ου
not

γαρ
For

εστιν
he is

ακαταστασίας
of commotion

ο
the

θεός
God],

αλλ΄
but

ειρήνης
peace,

ως
as

εν
in

יִהְיוּ ן בְּלָשׁ אִישׁ כִּי־יְדַבֵּר +
וְלאֹ שְׁ˄שָׁה א שְׁנַיִם שְׁנַיִם הַמְדַבְּרִים

יְפָרֵשׁ׃ וְאֶחָד זֶה אַחַר וְזֶה תֵר י
וִידַבֵּר בַּקָּהָל יִדֹּם אָז מְפָרֵשׁ וְאִם־אֵין +

וְלֵא˄הִים׃ לְנַפְשׁ
שְׁנַיִם יְדַבְּרוּ הֵם וְהַנְּבִיאִים +
יִבְחָנוּ׃ וְהָאֲחֵרִים שְׁ˄שָׂה א

שָׁם מִן־הַיֹּשְׂבִים לְאַחֵר ן חָז נִגְלָה וְכִי +

ן׃ הָרִאשׁ יִדֹּם
אַחַר זֶה כוּלְּכֶם לְהִתְנַבֵּא תוּכְלוּ כִּי +
יוּזְהָרוּ׃ וְכוּלָּם כוּלָּם יִלְמְדוּ לְמַעַן זֶה
הַנְּבִיאִים בִּרְשׁוּת הַנְּבִיאִים ת וְרוּח +

הֵמָּה׃
כִּי הָאֱ˄הִים מְבוּכָה אֱ˄הֵי לאֹ כִּי +

ת בְּכָל־קְהִלּ כַּאֲשֶׁר ם הַשָּׁל אִם־אֱ˄הֵי
הַקְּדשִׁים׃

݁ ݁ܰ ܘ ܢ
ܽ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ
ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܶ ݂ ܢ ܘܶ +

: ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ ܢ
ܽ ܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܺ

݂
ܰ

ܗܰܘ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂
ܶ
ܘܩ ܽ ݂ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݂

ܰ ܢ ܘܶ +
ܳ ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܰ
:
ܶ ܰ

ܳ ݂ ܰ ܘ ܢ
ܽ ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ

ܶ
ܬ݂ܪ ܕ݂ܶ ܶ ݁ܺ +

ܢ: ܽ ݁ܰ

ܳ ܳ ݁ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܺ ̄ ܰ ܢ ܘܶ +

:
ܶ
ܘܩ ܽ ݂ ܶ݁ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ +

: ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ݁ܽ ܘ ݁ ܰ ܺ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܬ݁
ܬ݂ܶ

: ݁ܳ ݂
ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ +ܳ ܐܶ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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πάσαις
all

ταις
the

εκκλησίαις
assemblies

των
of the

αγίων
holy ones.

34 +

αι γυναίκες υμών
your women

εν
in

ταις
the

εκκλησίαις
assemblies

σιγάτωσαν
Let] be quiet!

ου γαρ
for it is not

επιτέτραπται αυταίς
committed to their care

λαλείν
to speak,

αλλ΄
but

υποτάσσεσθαι
let them be submitted!

καθώς
as

και
also

ο
the

νόμος
law

λέγει
says.

35 + ει δε
But if

τι
any

μαθείν
to learn

θέλουσιν
shall want],

εν
in

οίκω
[the] house,

τους ιδίους
their own

άνδρας
husbands

επερωτάτωσαν
let them ask];

αισχρόν
shameful

γαρ
for

εστι
it is]

γυναιξίν
for women

εν
in

εκκλησία
assembly

λαλείν
to speak].

36 + η
Or

αφ΄
from

υμών
you

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God

εξήλθεν
came forth]?

η
or

εις
to

υμάς
you

μόνους
alone

κατήντησεν
it arrived?

37 + ει τις
If any

δοκεί
thinks

προφήτης είναι
to be a prophet

η
or

πνευματικός
spiritual,

επιγινωσκέτω
let him recognize

α
what

γράφω
I write

υμίν
to you!

ότι
that

κυρίου
of [the] Lord

εισίν
they are

εντολαί
commandments].

38 + ει δε
But if

τις
any

αγνοεί
be ignorant,

αγνοείτω
let him be ignorant!

39 + ώστε
So that,

αδελφοί
brethren,

ζηλούτε
be jealous

το προφητεύειν
to prophesy!

και
and

το λαλείν
to speak

γλώσσαις
languages

μη
be not

κωλύετε
restrained!

40 + πάντα
All [things]

ευσχημόνως
decently

και
and

κατά
according to

τάξιν
order

γινέσθω
let be!

כִּי תִּשְׁתֹּקְנָה ת בַּכְּנֵסִיּ נְשֵׁיכֶם +
כִּי לְדַבֵּר רְשׁוּת לָהֶן לאֹ־נִתְּנָה

רָה׃ הַתּ אָמְרָה כַּאֲשֶׁר אִם־לְהִכָּנֵעַ
תִּשְׁאַלְנָה דָּבָר לִלְמֹד וְאִם־חֶפְצָן +

לַנָּשִׁים הִיא כִּי־חֶרְפָּה בְּבֵיתָן אֶת־בַּעְלֵיהֶן
בַּקָּהָל׃ לְדַבֵּר

אִם־אֲלֵיכֶם אֱ˄הִים דְּבַר יָצָא הֲמִכֶּם א +

הִגִּיעַ׃ לְבַדְּכֶם
נָבִיא שֶׁהוּא אִישׁ יאֹמַר אִם +

אֲשֶׁר־אֲנִי אֵת יָבִין בִּין הָרוּחַ ־אִישׁ א
הֵנָּה׃ ן הָאָד ת כִּי־מִצְ לָכֶם כֹתֵב
אַל־יֵדָע׃ יָדַע לאֹ אֲשֶׁר וּמִי +
לְהִתְנַבֵּא הִשְׁתַּדְּלוּ אַחַי לָכֵן +
ת׃ בִּלְשֹׁנ מִלְדַבֵּר וְאַל־תִּכְלְאוּ
וְכַשּׁוּרָה׃ כַּהֹגֶן יֵעָשֶׂה הַכֹּל +

ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ +ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܰ
݂ ܰ ܶ

݂
ܳ

: ܰ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢܳ݁ ݂
ܰ ݂ ܶ ܳܕ݂ ܰ ܶ ܰ ݂ ݁ܳ ݂

ܳ
݂ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂ ܶ ܶ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܝ

ܬ݂ܬܳ݁ ܶ ݂ ܶ ܰ ݁ܰ

: ܳ ܰ

ܗ ݁ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ +
: ݁ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܒ݁ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܥ ܰ ݂

ܶ ܗܽܘ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܐܰܘ ܗܽܘ

ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܥ: ܰ ݂

ܶ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܽ ܳ ܰ ܰ ܘ ܽ ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ +

ܢ:
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܳ ܶ ݂

ܣ : ܘܶ ܶ ܳ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +
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15 טו

,
1 + γνωρίζω δε

But I make known
υμίν
to you,

αδελφοί
brethren,

το
the

ευαγγέλιον
good news

ο
which

ευηγγελισάμην
I announced as good news

υμίν
to you,

ο
which

και
also

παρελάβετε
you received,

εν
in

ω
which

και
also

εστήκατε
you stand,

2 + δι΄
through

ου
which

και
also

σώζεσθε
you are being delivered,

τίνι
what

λόγω
word

ευηγγελισάμην
I announced as good news

υμίν
to you

ει
if

κατέχετε
you take control],

εκτός
outside of

ει μη
unless

εική
in vain

επιστεύσατε
you believed.

3 + παρέδωκα γαρ
For I delivered up

υμίν
to you

εν
at

πρώτοις
first

ο
which

και
also

παρέλαβον
I received;

ότι
that

χριστός
Christ

απέθανεν
died

υπέρ
for

των αμαρτιών ημών
our sins

κατά
according to

τας
the

γραφάς
scriptures;

4 + και
and

ότι
that

ετάφη
he was entombed,

και
and

ότι
that

εγήγερται
he was raised

τη
in the

τρίτη
third

ημέρα
day,

κατά
according to

τας
the

γραφάς
scriptures;

5 + και
and

ότι
that

ώφθη
he appeared

Κηφά
to Cephas,

είτα
then

τοις
to the

δώδεκα
twelve.

6 + έπειτα
Thereupon

ώφθη
he appeared

επάνω
to above

πεντακοσίοις
five hundred

αδελφοίς
brethren

εφάπαξ
at once,

εξ
of

ων
whom

οι
the

πλείους
most

μένουσιν
remain

έως
until

άρτι
now,

τινές δε
but some

και
also

εκοιμήθησαν
are fallen asleep.

7 + έπειτα
Thereupon

ώφθη
he appeared

________________________+________________________
אֲשֶׁר רָה אֶת־הַבְּשֹׁ  אַחַי מַזְכִּירְכֶם וַאֲנִי +
בָּהּ׃ וַעֲמַדְתֶּם קִבַּלְתֶּם וְאַתֶּם אֶתְכֶם בִּשַּׂרְתִּי

אֲשֶׁר בַדָּבָר אִם־תַּחֲזִיקוּ בָהּ תִּוָּשְׁעוּ וְגַם +
לַשָּׁוְא׃ לאֹ־הֶאֱמַנְתֶּם אִם רַק אֶתְכֶם בִּשַּׂרְתִּי

מָסַרְתִּי כָּל־דָּבָר רֵאשִׁית כִּי +
מֵת כִּי־הַמָּשִׁיחַ מַה־שֶּׁקִּבַּלְתִּי לָכֶם

כַּכָּתוּב׃ עַל־חַטּאֹתֵינוּ לְכַפֵּר
כַּכָּתוּב׃ הַשְּׁלִישִׁי ם בַּיּ וְהוּקַם וְנִקְבַּר +

אֶל־שְׁנֵים וְאַחֲרָיו אֶל־כֵּיפָא וְנִרְאָה +
הֶעָשָׂר׃

מֵחֲמֵשׁ תֵר לְי נִרְאָה וְאַחֲרֵי־כֵן +
רוּבָּם אֲשֶׁר כְּאֶחָד אַחִים ת מֵא
יָשֵׁנוּ׃ וּמִקְצָתָם בַּחַיִּים דָם ע

אֶל־יַעֲקֹב נִרְאָה וְאַחֲרֵי־כֵן +
אֶל־כָּל־הַשְּׁלִיחִים׃ וְאַחֲרָיו

________________________+________________________
ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܐܶܘܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܥ ܕ݂ܰ ܰ +
: ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܳ ܘ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

݁ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݁ܶ ܘ +

ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܬ݂ ܰ ݂ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ܶ ܗܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܗ̄ܘܳ ܳ

ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܐܰ +
݁ ܺ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ

: ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܳ ܰ
݂ ܐܰ ܰ

݁ ܐܰ ܺ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ ݁ܰ ܬ݁ ܘܕܶ݁ +
: ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

: ܰ
ܶ
ܪ ݁ ܰ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܘ ݁ܳ ݁ܺ ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +

ܳ ܶ ܰ ܶ ܺ
݂ ܰ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ݁ܳ ܘ +
ܺ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܺ ܐܰ
: ݁ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܘ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܗ
ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܝ ܺ ܐܶܬ݁

ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ +
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Ιακώβω
to James,

είτα
then

τοις
the

αποστόλοις
apostles

πάσιν
to all].

8 + έσχατον δε
And last

πάντων
of all,

ωσπερί
just as if

τω εκτρώματι
to a miscarriage,

ώφθη
he appeared

καμοί
also to me.

9 + εγώ γαρ
For I

ειμι
am

ο
the

ελάχιστος
least

των
of the

αποστόλων
apostles,

ος
who

ουκ ειμί
I am not

ικανός
fit

καλείσθαι
to be called

απόστολος
an apostle,

διότι
because

εδίωξα
I persecuted

την
the

εκκλησίαν
assembly

του θεού
of God.

10 + χάριτι δε
But by favor

θεού
of God

ειμί
I am

ο
what

ειμι
I am,

και
and

η χάρις αυτού
his favor

η
which was

εις
towards

εμέ
me

ου
has not

κενή
empty

εγενήθη
become];

αλλά
but

περισσότερον
more extra than

αυτών
them

πάντων
all

εκοπίασα
I tire in labor;

ουκ
not

εγώ
I

δε
but],

αλλ΄ η
but the

χάρις
favor

του θεού
of God

η συν
with

εμοί
me.

11 + είτε
Whether

ούν
then

εγώ
I,

είτε
[or] whether

εκείνοι
they,

ούτω
so

κηρύσσομεν
we proclaim

και
and

ούτως
so

επιστεύσατε
you believed.

12 + ει δε
And if

χριστός
Christ

κηρύσσεται
is proclaimed,

ότι
that

εκ
from

νεκρών
[the] dead

εγήγερται
he has been raised,

πως
how

λέγουσί
say

τινες
some

εν
among

υμίν
you

ότι
that

ανάστασις
a resurrection

νεκρών
of [the] dead

ουκ έστιν
there is not]?

13 + ει δε
And if

ανάστασις
a resurrection

הַדֹּמֶה גַם־אֵלַי נִרְאָה כוּלָּם וְאַחֲרֵי +
לְנָפֶל׃

וְקָטֹנְתִּי בַּשְּׁלִיחִים הַצָּעִיר אֲנִי כִּי +
אֶת־קְהַל כִּי־רָדַפְתִּי שָׁלִיחַ מֵהִקָּרֵא

הָאֱ˄הִים׃
הָיִיתִי אֱ˄הִים בְּחֶסֶד אֲבָל +

לָרִיק לאֹ־הָיָה עָלַי וְחַסְדּ מַה־שֶּׁהָיִיתִי

אֲנִי וְלאֹ עָמַלְתִּי מִכּוּלָּם תֵר כִּי־י
עִמָּדִי׃ אֲשֶׁר אֱ˄הִים כִּי־אִם־חֶסֶד

מַשְׁמִיעִים כָּכָה גַּם־הֵמָּה גַּם־אֲנִי וְהִנֵּה +
הֶאֱמַנְתֶּם׃ וְכָכָה

מִן־הַמֵּתִים הַמָּשִׁיחַ כִּי־הוּקַם וְאִם־הוּגַּד +
לַמֵּתִים׃ תְּחִיָּה אֵין מִכֶּם אֲנָשִׁים יאֹמְרוּ אֵי˂

לאֹ גַּם־הַמָּשִׁיחַ לַמֵּתִים תְּחִיָּה אִם־אֵין +
הוּקָם׃

ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܶ ܺ ܰ

ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܰ +
:
ܺ
ܐܳܦ݁

ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܪܗܽܘܢ ܽ ܙ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
ܳ ܺ ܶ

ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܳ ܘ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ݁ ܶ ݂ ܕ݁

ܶ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ

ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ +
ܗܘܳܬ݁ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ
݁ ܺ

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܐܶ ܳ ܺ

: ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
ܳ ܐܶ ܳ ܐܶ ܳ

ܢ ܽ ܗܶ ܢ ܘܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐܶ ܐܢܶ +
ܘܢ: ܽ ݂ ܶ ܗܰ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܶ ܳ ܕ݂ ܙ

ܶ
݂ ݁ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂
: ݁ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ݂

ܰ ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܐ̄
: ܳ ܳ ܺ ܳ ݁ ܐܳ ݂

ܰ ݁ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܢ ܘܶ +
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νεκρών
of [the] dead

ουκ έστιν
there is not],

ουδέ
not even

χριστός
Christ

εγήγερται
has been raised.

14 + ει δε
And if

χριστός
Christ

ουκ εγήγερται
has not been raised,

κενόν
[ [is] empty

άρα
then

το κήρυγμα ημών
our proclamation],

κενή δε
and empty

και
also

η
[is] the

πίστις
belief

υμών
of yours.

15 + ευρισκόμεθα δε
And we are found

και
even

ψευδομάρτυρες
as false witnesses

του θεού
of God,

ότι
for

εμαρτυρήσαμεν
we witnessed

κατά
concerning

του θεού
God

ότι
that

ήγειρε
he raised

τον
the

χριστόν
Christ;

ον
whom

ουκ ήγειρεν
he raised not,

είπερ
if indeed

άρα
it is so

νεκροί
[the] dead

ουκ εγείρονται
are not raised.

16 + ει γαρ
For if

νεκροί
[the] dead

ουκ εγείρονται
[are] not raised,

ουδέ
not even

χριστός
Christ

εγήγερται
has been raised.

17 + ει δε
And if

χριστός
Christ

ουκ
has not

εγήγερται
been raised,

ματαία
[ [is] in vain

η
the

πίστις
belief

υμών
of yours];

έτι εστέ
you are still

εν
in

ταις αμαρτίαις υμών
your sins.

18 + άρα και
And then

οι
the ones

κοιμηθέντες
having been fallen asleep

εν
in

χριστώ
Christ

απώλοντο
perished.

19 + ει
If

εν
in

τη ζωή ταύτη
this life

ηλπικότες
hoping

εσμέν
we are

εν
in

χριστώ
Christ

μόνον
only],

ελεεινότεροι
more pitiable

πάντων
than all

ανθρώπων
men

εσμέν
are we.

20 + νυνί δε
But now

χριστός
Christ

εγήγερται
has been raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

απαρχή
first-fruit

των
of the ones

שְׁמוּעָתֵנוּ רִיק הוּקָם לאֹ וְאִם־הַמָּשִׁיחַ +
אֱמוּנַתְכֶם׃ וְרִיק

לֵא˄הִים אֲנַחְנוּ שֶׁקֶר שֶׁעֵדֵי וְגַם־נִמְצָא +
כִּי אֶת־הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר־הֲעִידֹנוּ יַעַן
הֱקִימ לאֹ וְהוּא אֶת־הַמָּשִׁיחַ הֵקִים

יָקוּמוּ׃ לאֹ שֶׁהַמֵּתִים הַדָּבָר כֵּן אִם
לאֹ גַּם־הַמָּשִׁיחַ יָקוּמוּ לאֹ אִם־הַמֵּתִים כִּי +

קָם׃
הֶבֶל קָם לאֹ וְאִם־הַמָּשִׁיחַ +

בְּחַטּאֹתֵיכֶם׃ דְכֶם וְע אֱמוּנַתְכֶם
אָבָדוּ׃ בַּמָּשִׁיחַ גַּם־הַיְשֵׁנִים אִם־כֵּן +

אֲנַחְנוּ בֹּטְחִים בִּלְבַד הָאֵלֶּה וְאִם־בַּחַיִּים +
אֲנָחְנוּ׃ מִכָּל־אָדָם אֲמֵלָלִים בַּמָּשִׁיחַ

מִן־הַמֵּתִים הוּקַם הַמָּשִׁיחַ עַתָּה אֲבָל +
הַיְשֵׁנִים׃ רֵאשִׁית

ܗ̄ܝ ܳ ܺ ܳ ܳ ܳ ܺ ܢ ܘܶ +
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܺ ܢ ܘܙܽܘܬܰ݁

ܽ ܳ ܕ݂݂ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܰ ̄ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ +
ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܕܢ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

: ܺ ܐܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ܺ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܳ ݁ ܐܳ ܺ ܳ ܳ ܶ

݂
݁ܶ ܺ ܐܢܶ +

: ܳ

ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳ ܺ ܢ ܘܶ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܘ ݁ ݁ܰ ܐܶ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ
ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘ

̄
ܗܽ

ܶ ܳ ݂ ܢ ܘܶ +
ܣ : ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܰ ܘܶ ܕ݂ܳ ܳ ܺ ܰ ݂݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

: ܶ ݂ ܕ݂ܕܰ݁ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܘܰܗܘܳ ݁ܶ ܺ
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κεκοιμημένων
sleeping

εγένετο
he became].

21 + επειδή γαρ
For since

δι΄
through

ανθρώπου
man

ο θάνατος
death [came] ,

και
and

δι΄
through

ανθρώπου
man

ανάστασις
[there is] resurrection

νεκρών
of [the] dead.

22 +

ώσπερ γαρ
For as

εν
in

τω Αδάμ
Adam

πάντες
all

αποθνήσκουσιν
die,

ούτω
so

και
also

εν
in

τω
the

χριστώ
Christ

πάντες
all

ζωοποιηθήσονται
shall be restored to life.

23 +

έκαστος δε
But each

εν
in

τω ιδίω
his own

τάγματι
order;

απαρχή
[the] first-fruit

χριστός
[is] Christ,

έπειτα
thereupon

οι
the ones

του
of the

χριστού
Christ

εν
at

τη παρουσία αυτού
his arrival.

24 +

είτα
Then

το
the

τέλος
end,

όταν
whenever

παραδώ
he should have delivered up

την
the

βασιλείαν
kingdom

τω
to the

θεώ
God

και
and

πατρί
father;

όταν
whenever

καταργήση
he should clear away

πάσαν
all

αρχήν
rule,

και
and

πάσαν
all

εξουσίαν
authority,

και
and

δύναμιν
power.

25 + δει γαρ
For it is necessary

αυτόν
for him

βασιλεύειν
to reign

άχρις
until

ου
of which

αν
ever [time]

θη
he should have put

πάντας
all

τους
the

εχθρούς
enemies

υπό
under

τους πόδας αυτού
his feet.

26 + έσχατος
[the] last

εχθρός
enemy

καταργείται
cleared away

ο θάνατος
[is] death.

27 + πάντα γαρ
For all [things]

υπέταξεν
he subjected

υπό
under

τους πόδας αυτού
his feet.

όταν δε
But whenever

είπη
it should say

ότι
that

πάντα
all [things]

אָדָם עַל־יְדֵי הַמָּוֶת אֲשֶׁר־בָּא אַחֲרֵי כִּי +
אָדָם׃ עַל־יְדֵי בָּאָה הַמֵּתִים גַּם־תְּחִיַּת
מֵתִים ן הָרִאשׁ בָּאָדָם כַּאֲשֶׁר כִּי +

בַּמָּשִׁיחַ׃ כוּלָּם יִחְיוּ כֵּן כּוּלָּם
כּוּלָּם רֵאשִׁית בְּסִדְר וְאֶחָד וְכָל־אֶחָד +

לַמָּשִׁיחַ שֶׁהֵם אֹתָם וְאַחֲרֵי־כֵן הַמָּשִׁיחַ
׃ א בְּב

אֶת־הַמַּלְכוּת כְּשֶׁיִּמְסֹר הַקֵּץ כֵן וְאַחֲרֵי +

הַשְׁבִּית אַחֲרֵי הָאָב לֵא˄הִים
וּגְבוּרָה׃ וְכָל־שָׁלְטָן כָּל־מִשְׂרָה

כִּי־יָשִׁית עַד יִמְ˄˂ מָ˄˂ כִּי־הוּא +
רַגְלָיו׃ תַּחַת אֶת־כָּל־אֹיְבָיו

הַמָּוֶת׃ הוּא יִכָּחֵד אֲשֶׁר הָאֹיְבִים ן וְאַחֲר +

כֹּל וּבְאָמְר רַגְלָיו תַּחַת שָׁת כִּי־כֹל +
תַּחְתָּיו כֹּל שֶׁהַשָּׁת הוּא בָּרוּר תַּחְתָּיו הוּשַׁת

בַכְּלָל׃ אֵינֶנּוּ
ܬ݂ܳ ܰ ܗܘܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܰ +

: ݁ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܳ ܗܳܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܳܗܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܡ ܕܳ݁ ݁ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܺ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܺ

݂ ܳ
ܳ ܺ ܗܘܳ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܶ ݂ ܶ ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ +

ܗ: ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܳ ܺ ܕ݂ܕܰ݁

ܶ
ܐܰ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܬܳ݁ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +
ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

:
ܺ ܰ ݁ܽ ܘ ܳ ܽ ݁ܽ ܘ

ܺ
ܪ ܽ ݂

ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂
: ܬ݂ܳ ܰ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܳ ̄ ܘܰ +

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܰ ܶ
݂

ܽ ݂ +ܶ ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ

: ܽ ݂
ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ - ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ܺ
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υποτέτακται
have been subjected,

δήλον
[it is] manifest

ότι
that

εκτός
[it is] outside

του
of the one

υποτάξαντος
subjecting

αυτώ
to him

τα πάντα
all [things] .

28 + όταν δε
And whenever

υποταγή
should be subjected

αυτώ
to him

τα πάντα
all [things] ],

τότε
then

και
also

αυτός
he himself,

ο
the

υιός
son,

υποταγήσεται
shall be subjected

τω
to the one

υποτάξαντι
having subjected

αυτώ
to him

τα πάντα
all [the things] ,

ίνα
that

η ο θεός
God should be

τα
the

πάντα
all

εν
in

πάσιν
all.

29 + επεί
Since

τι
what

ποιήσουσιν
shall [ do

οι
the ones

βαπτιζόμενοι
being immersed

υπέρ
for

των
the

νεκρών
dead]

ει
if

όλως
wholly

νεκροί
[the] dead

ουκ
are not

εγείρονται
raised?

τι
Why

και
also

βαπτίζονται
are they immersed

υπέρ
for

των
the

νεκρών
dead?

30 + τι
Why

και
also

ημείς
are we

κινδυνεύομεν
exposed to danger

πάσαν
every

ώραν
hour?

31 + καθ΄ ημέραν
Daily

αποθνήσκω
I die

νη
by

την υμετέραν
your

καύχησιν
boasting,

ην
which

έχω
I have

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

τω κυρίω ημών
our Lord.

32 + ει
If

κατά
according to

άνθρωπον
man

εθηριομάχησα
I fought with wild beasts

εν
in

Εφέσω
Ephesus,

τι
what

μοι
[ [is it] to me

το όφελος
benefit]

ει
if

νεκροί
[the] dead

ουκ
are not

εγείρονται
raised?

φάγωμεν
We should eat

και
and

πίωμεν
drink,

αύριον γαρ
for tomorrow

αποθνήσκομεν
we die?

33 + μη
Be not

πλανάσθε
misled;

יוּשַׁת אָז תַּחְתָּיו הַכֹּל יוּשַׁת וְכַאֲשֶׁר +
תַּחְתָּיו הַשָּׁת־כֹּל תַּחַת גַּם־הוּא הַבֵּן
בַּכֹּל׃ הַכֹּל הָאֱ˄הִים יִהְיֶה לְמַעַן

הַמֵּתִים בְּעַד הַנִּטְבָּלִים מַה־יַּעֲשׂוּ כִּי +
לאֹ־יָקוּמוּ שֶׁהַמֵּתִים הוּא אִם־אֱמֶת

הַמֵּתִים׃ בְּעַד יִטָּבְלוּ לָמָּה־זֶּה
בְּכָל־שָׁעָה׃ אֲנַחְנוּ מִסְתַּכְּנִים זֶּה וְלָמָּה +
יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ יֶשׁ־לִי אֲשֶׁר בִּתְהִלַּתְכֶם +

אֲנִי מֵת אִם־לאֹ עָלַי אֲנִי מֵעִיד אֲדֹנֵינוּ
ם׃ וָי ם בְּכָל־י

נִלְחַמְתִּי כָּל־אָדָם אִם־כְּדֶרֶ˂ +
מַה־הִיא ס בְּאֶפְס ת הָרָע ת עִם־הַחַיּ

יָקוּמוּ לאֹ אִם־הַמֵּתִים עַלְתִּי ת
נָמוּת׃ כִּי־מָחָר וְנִשְׁתֶּה נאֹכְלָה

חֶבְרַת תֵיכֶם נַפְשׁ תַּתְעוּ אַל־נָא +
ת׃ טֹב ת מִדּ תַּשְׁחִית רָעִים אֲנָשִׁים

ܶ ݂ ܗܳ ܽ ݂
ܶ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +
ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ
ܳ
݂ ܗܽܘ

: ݁ܽ ݂ ܽ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܽ ݂
ܢ ܽ ܗܳ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +

ܳ ݁ܶ ܺ ܐܢܶ ݁ܶ ܺ ݁ ܳ ܺ ݂ ܳ ܕ݂
: ݁ܶ ܺ ݁ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܳ ܺ ܳ

ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܳ ܳ ݁ܽ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܘܰ +
: ܰ ܺ ܳ

ܺ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܪ ܳ ݁ ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ +
: ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܶ ܳ ܡ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݂݁ ܕܺ݁ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܐܢܶ +
ܐܢܶ ݁ ܺ ܐܶܬ݁ܗ ܳ ܳ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ
ܶ
݂ ܳ ܶ

݂ ܶ ܘ ܠ ݁ܽ ܶ ܺ ܳ ܳ ݁ܶ ܺ

: ܰ ܺ ݂ ܳ
ܶ ܳ ܪܶ ܳ

݂ ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ +
ܣ݂: ܣ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܺ ܰ ݂
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φθείρουσιν
corrupt

ήθη
morals

χρηστά
gracious

ομιλίαι
companionships

κακαί
evil].

34 + εκνήψατε
Sober up

δικαίως
righteously,

και
and

μη
do not

αμαρτάνετε
sin!

αγνωσίαν
an ignorance

γαρ
for

θεού
of God

τινές
some

έχουσι
have] --

προς
to

εντροπήν υμίν
your shame

λέγω
I speak.

35 + αλλ΄
But

ερεί τις
someone will say,

πως
How [are]

εγείρονται
raised

οι
the

νεκροί
dead]?

ποίω δε
and with what kind

σώματι
of body

έρχονται
[do] they come?

36 + άφρον
Fool,

συ ο
what you

σπείρεις
sow

ου
[is] not

ζωοποιείται
restored to life

εάν μη
unless

αποθάνη
it should die.

37 + και
And

ο
what

σπείρεις
you sowed

ου
[is] not

το
the

σώμα
body

το γενησόμενον
coming to pass

σπείρεις
you sowed,

αλλά
but

γυμνόν
a bare

κόκκον
kernel;

ει
if

τύχοι
by chance

σίτου
grain

η
or

τινος
some

των
of the

λοιπών
rest;

38 + ο δε
And

θεός
God

αυτώ
to it

δίδωσι
gives]

σώμα
a body

καθώς
as

ηθέλησε
he wants,

και
and

εκάστω
to each

των
of the

σπερμάτων
seeds

το ίδιον
its own

σώμα
body.

39 + ου
Not

πάσα
every

σαρξ
flesh

η
[is] the

αυτή
same

σαρξ
flesh,

αλλά
but

άλλη μεν
indeed other

σαρξ
flesh

ανθρώπων
[is] of men,

άλλη δε
and another

σαρξ
flesh

κτηνών
of cattle,

άλλη δε
and another

ιχθύων
of fishes,

άλλη δε
and another

πετεινών
of birds,

40 +

וְאַל־תֶּחֱטָאוּ בְּמֵישָׁרִים הָקִיצוּ +
דַּעַת אֵין־בָּהֶם אֲשֶׁר אֲנָשִׁים כִּי־יֵשׁ
לְבָשְׁתְּכֶם׃ זאֹת אֹמֵר אֲנִי אֱ˄הִים

יָקוּמוּ אֵי˂ אִישׁ וְכִי־יאֹמַר +
מַה־גּוּפָם׃ וּכְשֶׁיָּשׁוּבוּ הַמֵּתִים

יִחְיֶה לאֹ מַה־שֶּׁתִּזְרַע הֵן הַסָּכָל אַתָּה +
אִם־יָמוּת׃ בִּלְתִּי

אֶת־הַגּוּף זֹרֵעַ אֵינְ˃ וּכְשֶׁתִּזְרַע +
עָרֹם אִם־גַּרְגַּר כִּי יִהְיֶה אֲשֶׁר

הַזְּרָעִים׃ שֶׁל־אַחַד א שֶׁל־חִטָּה

נ כִּרְצ גוּף יִתֶּן־ל וְהָאֱ˄הִים +
לְמִינֵהוּ׃ אֶת־גּוּפ וְזֶרַע וּלְכָל־זֶרַע
כִּי אֶחָד בָּשָׂר כָל־הַבָּשָׂר לאֹ +
וּמִין הָאָדָם בְּשַׂר הוּא אַחֵר מִין

בְּשַׂר אַחֵר וּמִין הַבְּהֵמָה בְּשַׂר אַחֵר
ף׃ הָע בְּשַׂר אַחֵר וּמִין הַדָּגָה

שֶׁבָּאָרֶץ ת וְגוּפ שֶׁבַּשָּׁמַיִם ת גּוּפ וְיֵשׁ +
שֶׁבַּשָּׁמַיִם ת הַגּוּפ ד כְּב הוּא אַחֵר אֲבָל

שֶׁבָּאָרֶץ׃ ת הַגּוּפ ד כְּב הוּא וְאַחֵר

ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ݁ ܺ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ݂
ܶ
ܘ ܺ ܐܰ +

݂
ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ

݂
݁ ܐܺ

: ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܬ݂ܰ ݁ܶ ܘܢ ܽ ݂ܺ ܳ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܺ +

: ܐܳܬܶ݁
ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܶ ܺ

ܳ ܬ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܢܶ ݂ ̄ ܐܰ ܥ
ܰ
ܕ݂ܙܳܪ ܳ ܙܰܪ ܳ ݁ ܰ +

: ܶ ܳ
ܗ̄ܘܳ ܳ

݂ ̄ ܐܰ ܥ
ܰ
ܕ݂ܙܳܪ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܗܰܘ +

ܥ
ܰ
ܙܳܪ ܘܳ ܶ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܗܰܘ

ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݂
ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܬ݂ܳ

ܶ
݂

ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ
: ܶ ܽ ܕ݂ܙܰܪ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܐܰܘ

ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ
ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ
ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +

: ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܽ ܙܰܪ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܘܰ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

ܘ
̄
ܗܽ

ܺ
ܐ̄ ܶ ݁ܰ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܺ ̄ ܘܰ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂

: ܶ ܽ ܕ݂
ܺ ̄ ܘܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܕ݂

ܺ ̄ ܘܰ
݁ ܘܺ ܶ ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܺ +
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και
and

σώματα
bodies

επουρανία
heavenly],

και
and

σώματα
bodies

επίγεια
earthly].

αλλ΄
But

ετέρα
another

μεν
indeed

η
[is] the

των
of the

επουρανίων
heavenlies

δόξα
glory],

ετέρα δε
and another

η
[is] the

των
ones of the

επιγείων
earthly.

41 + άλλη
Another

δόξα
glory

ηλίου
of [the] sun,

και
and

άλλη
another

δόξα
glory

σελήνης
of [the] moon,

και
and

άλλη
another

δόξα
glory

αστέρων
of [the] stars;

αστήρ γαρ
for star

αστέρος
[from] star

διαφέρει
differs

εν
in

δόξη
glory.

42 + ούτω
So

και
also

η
the

ανάστασις
resurrection

των
of the

νεκρών
dead.

σπείρεται
It is sown

εν
in

φθορά
corruption,

εγείρεται
it is raised

εν
in

αφθαρσία
incorruptibility.

43 + σπείρεται
It is sown

εν
in

ατιμία
dishonor,

εγείρεται
it is raised

εν
in

δόξη
glory;

σπείρεται
it is sown

εν
in

ασθενεία
weakness,

εγείρεται
it is raised

εν
in

δυνάμει
power.

44 + σπείρεται
It is sown

σώμα
body

ψυχικόν
a physical],

εγείρεται
it is raised

σώμα
body

πνευματικόν
a spiritual].

έστι
There is

σώμα
body

ψυχικόν
a physical],

και
and

έστι
there is

σώμα
body

πνευματικόν
a spiritual].

45 + ούτω
So

και
also

γέγραπται
it has been written,

εγένετο
became

ο
The

πρώτος
first

άνθρωπος
man

Αδάμ
Adam]

εις ψυχήν
soul

ζώσαν
a living];

ο
the

έσχατος
last

Αδάμ
Adam

εις
into

πνεύμα
a spirit

ζωοποιούν
being restored to life.

46 + αλλ΄
But

ου
[ [was] not

πρώτον
first

το
the

πνευματικόν
spiritual],

הוּא וְאַחֵר הַשֶּׁמֶשׁ ד כְּב הוּא אַחֵר +
כָבִים הַכּ ד כְּב הוּא וְאַחֵר הַיָּרֵחַ ד כְּב

ד׃ לְכָב שֹׁנֶה כָב מִכּ כָב כִּי־כ
הַזְּרִיעָה הַמֵּתִים תְּחִיַּת וְכֵן +
עַד׃ לְחַיֵּי וְהַתְּקוּמָה ן לְכִלָּי

ד בְּכָב וְיָקוּם ן בְּבִזָּי יִזָּרַע +
בִּגְבוּרָה׃ וְיָקוּם בְּחוּלְשָׁה יִזָּרַע

רוּחָנִי גּוּף וְיָקוּם נַפְשִׁי גּוּף יִזָּרַע +
רוּחָנִי׃ גּוּף יֵשׁ גַּם נַפְשִׁי גּוּף אִם־יֵשׁ

ן הָרִאשׁ אָדָם הָאָדָם וַיְהִי כָּתוּב וְכֵן +
מְחַיָּה׃ לְרוּחַ ן הָאַחֲר אָדָם חַיָּה לְנֶפֶשׁ
נָה הָרִאשׁ הִיא שֶׁל־הָרוּחַ לאֹ אֲבָל +
שֶׁל־הָרוּחַ׃ וְאַחֲרֵי־כֵן שֶׁל־הַנָּפֶשׁ אֶלָּא

ܘ
̄
ܗܽ

ܺ
ܐ̄ ܳ ܐܶ ܶ ܳ ܳ ܐܰܪ

ܶ ݁ ܰ ݂
: ܶ ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ

ܺ ̄ ܘܰ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܽ
ܺ ̄ ܘܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ̄ ܘܰ +
݁ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܺ ̄ ܘܰ

ܳ
ܪ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ

: ܳ ݁ ܽ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ܳܘ ݁ܳ ܰ ݂ ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܶ ܺ ݁ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

: ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܺ ܳ
ܳ ݁ ܽ ݂ ܺ ܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܶ +

: ܳ ܰ ݂ ܺ ܳ ܘܬܳ݁ ܽ
ܺ ݁ ܰ ݂ ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܶ +
ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܺ ݁ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂
݁ ܐܺ ܳ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

ܘܚ:
ܽ
ܳܕ݂ܪ ܳ ܰ ݂ ܡ ܐܳܕܳ݁ ܗܘܳ ݁ ݁ܺ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܳ ܘ
ܽ ܳ ܳ ܐ̄ ܡ ܕܳ݁ ܘܳ ܳ ܰ ݁ܶ ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ

: ݁ܳ ܺ ܳ ܰ
ܳ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܡ ݁ܰ

ܽ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܶ +

: ܳ ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݂ ܘܗܳ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܐܶ
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αλλά
but

το
the

ψυχικόν
physical;

έπειτα
thereupon

το
the

πνευματικόν
spiritual.

47 + ο
The

πρώτος
first

άνθρωπος
man

εκ
[was] from out of

γης
[the] earth,

χοϊκός
of dust;

ο
the

δεύτερος
second

άνθρωπος
man,

ο
the

κύριος
Lord

εξ
of

ουρανού
heaven.

48 + οίος
Such as

ο
the one

χοϊκός
of dust,

τοιούτοι
such

και
also

οι
the ones

χοϊκοί
of dust;

και
and

οίος
such as

ο
the

επουρανίος
heavenly [one] ,

τοιούτοι
such

και
also

οι
the

επουρανίοι
heavenly [ones] .

49 + και
And

καθώς
as

εφορέσαμεν
we wore

την
the

εικόνα
image

του χοϊκού
of dust,

φορεσόμεν
we shall wear

και
also

την
the

εικόνα
image

του
of the

επουρανίου
heavenly.

50 + τούτο δε
But this

φημι
I say,

αδελφοί
brethren,

ότι
that

σαρξ
flesh

και
and

αίμα
blood

βασιλείαν
[ [the] kingdom

θεού
of God

κληρονομήσαι
to inherit

ου
are not

δύνανται
able],

ουδέ
nor

η φθορά
[can] corruption

την αφθαρσίαν
incorruptibility

κληρονομεί
inherit].

51 + ιδού
Behold,

μυστήριον
a mystery

υμίν
to you

λέγω
I speak];

πάντες
all

μεν
indeed

ου
not

κοιμηθησόμεθα

we shall] sleep,
πάντες δε
but all

αλλαγησόμεθα
shall be changed,

52 + εν
in

ατόμω
an instant,

εν
in

ριπή
[the] blink

οφθαλμού
of an eye,

εν
at

τη
the

εσχάτη
last

σάλπιγγι
trumpet.

σαλπίσει γαρ
For it shall trump,

και
and

οι
the

νεκροί
dead

εγερθήσονται
shall be raised

άφθαρτοι
incorruptible,

και
and

ημείς
we

הוּא מִן־הָאֲדָמָה ן הָרִאשׁ הָאָדָם +
ן הָאָד הוּא הַשֵּׁנִי וְהָאָדָם שֶׁל־עָפָר

מִן־הַשָּׁמָיִם׃
שֶׁל־עָפָר שֶׁהוּא הָאֶחָד וּכְמִדַּת +
הֵם שֶׁל־עָפָר כָּל־אֲשֶׁר מִדַּת כֵּן

כֵּן שֶׁל־הַשָּׁמַיִם שֶׁהוּא הָאֶחָד וּכְמִדַּת
הֵם׃ שֶׁל־הַשָּׁמָיִם כָּל־אֲשֶׁר מִדַּת

שֶׁהוּא הָאָדָם צֶלֶם לָבַשְׁנוּ וְכַאֲשֶׁר +
שֶׁהוּא הָאָדָם גַּם־צֶלֶם נִלְבַּשׁ כֵּן שֶׁל־עָפָר

שֶׁל־הַשָּׁמָיִם׃
וָדָם כִּי־בָשָׂר אַחַי אֹמֵר אֲנִי וְזאֹת +

וַאֲשֶׁר הָאֱ˄הִים אֶת־מַלְכוּת לָרֶשֶׁת לאֹ־יוּכַל
לאֹ־יִכְלֶה׃ אֲשֶׁר אֵת יִירַשׁ לאֹ יִכְלֶה
לאֹ אֲנַחְנוּ לָכֶם אֲגַלֶּה ד ס הִנֵּה +

נִתְחַלָּף׃ כּוּלָּנוּ אֲבָל הַמָּוֶת נִישַׁן כוּלָּנוּ
פָר הַשּׁ כִּתְקֹעַ עַיִן כְּהֶרֶף אֶחָד בְּרֶגַע +

וְהַמֵּתִים פָר בַּשּׁ יִתָּקַע כִּי ן הָאַחֲר
נִתְחַלָּף׃ וַאֲנַחְנוּ ן כִלָּי בְּלִי יִחְיוּ

ܳ ܐܰܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ +
: ܳ ܰ ܶ ܳ ܳ ܶ

ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ܐܳܦ݁

: ܶ ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܰ ܶ ܳܕ݂ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ +
: ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܳ ܘܰܕ݁
ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܺ ݂ ܶ
ܳ ܬ݁
ܰ
ܪ ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ ܶ

ܳ ܬ݁
ܶ ܳ ܳ ݁ܳ ܳ ܘ

ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܗܳ +
: ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ

ܰ ܽ ݂
ܰ

ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ݁ ݁ܳ ܪ ݁ ܐܰ ݁ ܺ ݁ܳ ܺ ܰ +
ܢ ܽ ܽ ܘܰ

ܶ ܬ݂ܶ ݁ ܰ ݂
ܳ ݂
ܳ
ܐ̄

: ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܺ
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αλλαγησόμεθα
shall be changed.

53 + δει γαρ
For it is necessary

το φθαρτόν τούτου
this corruption

ενδύσασθαι
to put on

αφθαρσίαν
incorruptibility,

και
and

το θνητόν τούτο
this mortal

ενδύσαθαι
to put on

αθανασίαν
immortality.

54 + όταν δε
But whenever

το φθαρτόν τούτο
this corruptible

ενδύσηται
should have put on

αφθαρσίαν
incorruptibility,

και
and

το θνητόν τούτο
this mortal

ενδύσηται
should have put on

αθανασίαν
immortality,

τότε
then

γενήσεται
shall come to pass

ο
the

λόγος
word

ο γεγραμμένος
having been written,

κατεπόθη
was swallowed down

ο θάνατος
Death]

εις
in

νίκος
victory.

55 + που
Where

σου
[is] your

θάνατε
O death

το κέντρον
sting]?

που
Where

σου
[is] your

άδη
O Hades

το νίκος
victory]?

56 + το δε
And the

κέντρον
sting

του θανάτου
of death

η αμαρτία
[is] sin;

η δε
and the

δύναμις
power

της αμαρτίας
of sin

ο
[is] the

νόμος
law.

57 +

τω δε
But

θεώ
to God

χάρις
be favor,

τω
to the one

διδόντι
giving

ημίν
to us

το
the

νίκος
victory

διά
through

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

58 + ώστε
So that,

αδελφοί
brethren

μου
my

αγαπητοί
beloved],

εδραίοι
settled

γίνεσθε
be],

αμετακίνητοι
immovable,

περισσεύοντες
abounding

εν
in

τω
the

έργω
work

του
of the

κυρίου
Lord

πάντοτε
at all times!

ειδότες
knowing

ότι
that

ο κόπος υμών
your toil

ουκ έστι
is not

κενός
in vain

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

יִלְבַּשׁ ן לְכִלָּי פ ס מַה־שֶּׁעַתָּה כִּי +
יִלְבַּשׁ לָמוּת פ ס וּמַה־שֶּׁעַתָּה ן אַל־כִּלָּי

אַל־מָוֶת׃
ן לְכִלָּי פ ס וּמַה־שֶּׁעַתָּה +

פ ס וּמַה־שֶּׁעַתָּה ן אַל־כִּלָּי כְּשֶׁיִּלְבַּשׁ
יָבאֹ אָז אַל־מָוֶת כְּשֶׁיִּלְבַּשׁ לַמָּוֶת

לָנֶצַח׃ הַמָּוֶת בּוּלַּע דְּבַר־הַכָּתוּב
ל׃ שְׁא נֵ˂ נִצְח אַיֵּה הַמָּוֶת עָקְצְ˃ אַיֵּה +

הִיא הַחֵטְא וְכֹחַ הַחֵטְא הוּא הַמָּוֶת עֹקֶץ +
רָה׃ הַתּ

נָתַן־לָנוּ אֲשֶׁר לֵא˄הִים ת ד תּ אֲבָל +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ עַל־יְדֵי ן הַנִּצָּח

ננֲוּ הִתְכּ חֲבִיבַי אַחַי עַל־כֵּן +
בְכָל־עֵת וְהַעְדִּיפוּ טוּ בַּל־תִּמּ

אַתֶּם שֶׁיֹּדְעִים מִפְּנֵי אֲדֹנֵינוּ בְּמַעֲשֵׂה
בַּאֲדֹנֵינוּ׃ עֲמַלְכֶם לָרִיק כִּי־לאֹ

ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ +

ܳ ܘܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ ܶ

ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
: ܘܬܳ݁ ܬܽ݁ ܽ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܬ݁ ܶ ܳ ܳܕ݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ +
ܳ ܬ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ݁ ܶ

ܗ̄ܝ ݁ܳ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܶ ݂ ܗܳ ܘܬܳ݁ ܬܽ݁ ܽ ܳ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂
ܬ݂ܳ ܰ ܰ

݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܗ̄ܝ ܳ ݂ ܐܰ ܐܳܘ ܬ݂ܳ ܰ ݁ ܳ ܽ ܰ ݂ ܐܰ +

ܠ: ܽ ݁ ܬܶ݁ ݁ܽ ܙܳ

݁ܳ ܺ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܽ +
ܗܽܘ: ܳ ܽ ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘ ܰܗ̄ܝ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܰ +

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳܙܳ ܘ

ܺ
ܪ ܰ ܗܘܰܘ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܘ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +ܺ

ܪ ݂ ܰ ݁ ܶ ܗܘܰܘ
ܳ ܐܶ ܺ ܙܺ ݂ ܶ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ݁ܽ ݂
ܣ : ܳ ܳ ݂

ܺ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂
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16 טז

,
1 + περί δε

But concerning
της
the

λογίας
collection,

της
the one

εις
for

τους
the

αγίους
holy ones,

ώσπερ
as

διέταξα
I set in order

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies

της Γαλατίας
of Galatia,

ούτω
so

και
also

υμείς
you

ποιήσατε
do!

2 + κατά
According to

μίαν
one

σαββάτων
of [the] Sabbaths

έκαστος
each

υμών
of you

παρ΄
by

εαυτώ
yourself

τιθέτω
put in!

θησαυρίζων
treasuring up

ο τι
what

αν
ever

ευοδώται
way he should be prospered in;

ίνα
that

μη
not

όταν
whenever

έλθω
I come,

τότε
then

λογίαι
[the] collections

γίνωνται
should take place.

3 + όταν δε
And whenever

παραγένωμαι
I should come,

ους
whom

εάν
ever

δοκιμάσητε
you should approve

δι΄
through

επιστολών
letters,

τούτους
these

πέμψω
I will send forth

απενεγκείν
to carry away

την χάριν υμών
your favor

εις
unto

Ιερουσαλήμ
Jerusalem.

4 + εάν δε
And if

η
it should be

άξιον
worth

του καμέ
for me also

πορεύεσθαι
to go,

συν
with

εμοί
me

πορεύσονται
they shall go].

5 + ελεύσομαι δε
And I will come

προς
to

υμάς
you

όταν
whenever

Μακεδονίαν διέλθω
I shall have gone through Macedonia;

Μακεδονίαν γαρ
for Macedonia

διέρχομαι
I do go through.

6 + προς
with

υμάς
you

δε
And]

τυχόν
by chance

παραμενώ
I shall remain,

η
or

και
even

παραχειμάσω
pass the winter,

ίνα
that

________________________+________________________

לְעֶזְרַת הַצְּדָקָה גִּבּוּי וְעַל־דְּבַר +
ת לַקְּהִלּ תִּקַּנְתִּי כַּאֲשֶׁר שִׁים הַקְּד
גַּם־אַתֶּם׃ תַּעֲשׂוּ כֵּן בְּגָלַטְיָא אֲשֶׁר

מִכֶּם אִישׁ אִישׁ בַּשַּׁבָּת בְּכָל־אֶחָד +
וְיֶאֱצֹר אֶצְל יַנִּיחַ יָד תַּשִּׂיג כַּאֲשֶׁר
ד׃ ע יִקָּבֵץ וְלאֹ אָבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן

אֶשְׁלַח נֶאֱמָנִים תִּמְצְאוּ וַאֲשֶׁר אָבאֹ וַאֲנִי +

אֶת־נִדְבַתְכֶם לְהָבִיא ת עִם־אִגְּר אֹתָם
לִירוּשָׁלָיִם׃

יֵלֵכוּ׃ אִתִּי אָנִי גַּם שֶׁאֵלֵ˂ הוּא וְאִם־חָשׁוּב +

עָבְרִי אַחֲרֵי אֲלֵיכֶם אָבאֹ וַאֲנִי +
אֶעֱבֹרָה׃ נְיָא אֶת־מַקְדּ כִּי נְיָא אֶת־מַקְדּ
א אֲחָדִים יָמִים עִמָּכֶם אֵשֵׁב וְאוּלַי +

אֵלֵ˂ אֶל־אֲשֶׁר תְּלַוּוּנִי לְמַעַן הַסְּתָו כָּל־יְמֵי
שָׁמָּה׃

________________________+________________________ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܬ݁ ܶ ݂ ݁

ܶ ܕ݂
ܘ: ݁ ݁ܶ

ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܳ ݂ ܰ ݂ -݁ ܰ ݁ܽ ݂ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ

ܰ ܳ ܘ ܡ ܶ ܳ ܘܶ ܶ

: ݁ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܘ ܶ ܶ ݂ ܗܳ ݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂
݁ܶ ݁ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +
ܬ݂ܳ ܰ

݂
ܶ ݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ

ܽ
݂ ܰ ܳܕ݂ ܳ ܽ ܗ̄ܘ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܢ:
̄
ܙܽ ܺ ܰ ܐܺܙܰܠ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܶ ܬ݁
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ +

: ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ
݂

ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰܶ
݂ ܐܰ ܐܰܘ ܶ ܰ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ +
ܙܶܠ ܕ݂ܳ ܪ ܬܰ݁ ܰ ܳ ܘ ܽ ܰ ܬ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

: ܳ ܐ̄
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υμείς
you

με προπέμψητε
should send me forward

ου
of which

εάν
ever [place]

πορεύωμαι
I should go.

7 + ου
I do not

θέλω
want

γαρ
For

υμάς
you

άρτι
just now

εν
in

παρόδω
passing

ιδείν
to see];

ελπίζω δε
but I hope

χρόνον τινά
for some time

επιμείναι
to remain

προς
with

υμάς
you,

εάν
if

ο
the

κύριος
Lord

επιτρέπη
commits it to my care.

8 + επιμενώ δε
But I shall remain

εν
in

Εφέσω
Ephesus

έως
until

της πεντηκοστής
Pentecost.

9 + θύρα γαρ
For a door

μοι ανέωγε
opens to me

μεγάλη
great

και
and

ενεργής
active,

και
and

αντικείμενοι
[the] ones acting as adversaries

πολλοί
[are] many.

10 + εάν δε
And if

έλθη Τιμόθεος
Timothy should come,

βλέπετε
see

ίνα
that

αφόβως
fearlessly

γένηται
he should be

προς
with

υμάς
you!

το γαρ
for the

έργον
work

κυρίου
of [the] Lord

εργάζεται
he works,

ως
as

και
also

εγώ
I.

11 +

μη
Not

τις
anyone

ούν
then

αυτόν εξουθενήση
should treat him with contempt.

προπέμψατε δε
But forward

αυτόν
him

εν
in

ειρήνη
peace!

ίνα
that

έλθη
he should come

προς
to

με
me;

εκδέχομαι γαρ
for I look out

αυτόν
for him

μετά
with

των
the

αδελφών
brethren.

12 + περί δε
And concerning

Απολλώ
Apollos

του
the

αδελφού
brother,

πολλά
much

παρεκάλεσα
I appealed to

αυτόν
him,

ίνα
that

έλθη
he should come

προς
to

υμάς
you

μετά
with

των
the

αδελφών
brethren;

και
and

πάντως
assuredly

ουκ ην
it was not

θέλημα
[his] will

ίνα
that

שֶׁאֶרְאֶה נִי רְצ אֵין כָעֵת כִּי +
כִּי־אֲקַוֶּה כֲכֶם בְּת כְּעֹבֵר אֶתְכֶם

ָה׃ יְה אִם־יִתֵּן יָמִים אֶצְלְכֶם לָשֶׁבֶת
ת׃ הַשָּׁבוּע עַד־חַג ס בְּאֶפְס אֵשֵׁב אֲבָל +
וְרַב־פְּעָלִים ל גָּד פֶּתַח לִי כִּי־נִפְתַּח +

רַבִּים׃ מֲמִים וְהַמִּתְק
ס תִיּ טִימ אֲלֵיכֶם א יָב וְכִי +

פָחַד בְּלִי עִמָּכֶם שֶׁיִּהְיֶה רְאוּ־נָא

נִי׃ כָּמ עֹשֶׂה הוּא ָה יְה כִּי־מְלֶאכֶת
וְשַׁלְּחוּהוּ אֹת אַל־יִבֶז אִישׁ עַל־כֵּן +

אֲנִי אֲחַכֶּה־לּ כִּי אֵלָי יָבאֹ לְמַעַן ם בְשָׁל
וְהָאַחִים׃

פָצַרְתִּי־ב אָחִינוּ ס ל וְאַפּ +
וְלאֹ־רָצָה עִם־הָאַחִים אֲלֵיכֶם א לָב
׃ בְיָד כְּשֶׁיַּעֲלֶה א וְיָב עַתָּה א לָב

݁ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂ܗܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܶ
݂

ܳ +
ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܐܶ ܳ ܐܽܘܪ
:
ܺ ܶ

݂ ܰ ܝ ܳ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ ܙܰ ܰ ܘ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ܰ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ +

: ܺ ܳ ܺ ܶ ݂ܶ ܕ݂ܰ
ܺ
ܚ ݁ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܶ

݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ +
: ܺ ܺ

݂
ܰ ܶ ݁ ܽ ܰ ܘ ܶ ܳ ܽ

ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ܽ ݂ ܕܰ݁ ܨܶ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܘ ܰ

ܬ݁ܝ: ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܳ
݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
݁ܳ ݁ܳ

ܳ ܐܶ ܗ̄ܝ ܺ ܽ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܗܳ ܳ +
ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܰ

: ܶ ܐܰ ܰ ܶ
݂

ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ
ܶ ܶ ݁ ܺ ݂ ܺ

݂
ܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ

݂ ܐܰ ܶ +
ܳ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܐܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂

ܕ݂ܶ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗܘܳ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ
ܘܶ ܶ ܕ݂
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νυν
now

έλθη
he should come,

ελεύσεται δε
but he will come

όταν
whenever

ευκαιρήση
he should have an opportune time.

13 +

γρηγορείτε
Be vigilant!

στήκετε
Stand firmly

εν
in

τη
the

πίστει
belief!

ανδρίζεσθε
Be manly!

κραταιούσθε
Be fortified!

14 + πάντα
all

υμών
of you

εν
in

αγάπη
love

γινέσθω
Let be]!

15 +

παρακαλώ δε
But I appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

οίδατε
(you know

την
the

οικίαν
house

Στεφανά
of Stephanas,

ότι
that

εστίν
it is

απαρχή
first-fruit

της Αχαϊας
of Achaia,

και
and

εις
for

διακονίαν
service

τοις
to the

αγίοις
holy ones

έταξαν
they arranged

εαυτούς
themselves]),

16 + ίνα
that

και
also

υμείς
you

υποτάσσησθε
should submit

τοις τοιούτοις
to such,

και
and

παντί
to every [one]

τω συνεργούντι
working together

και
and

κοπιώντι
tiring in labor.

17 + χαίρω δε
And I rejoice

επί
over

τη
the

παρουσία
arrival

Στεφανά
of Stephanas,

και
and

Φουρτουνάτου
Fortunatus,

και
and

Αχαϊκου
Achaicus;

ότι
for

το
the

υμών υστέρημα
deficiency of yours

ούτοι
these

ανεπλήρωσαν
supplied.

18 +

ανέπαυσαν γαρ
For they rested

το εμόν
my

πνεύμα
spirit

και
and

το
the one

υμών
of yours.

επιγινώσκετε
Recognize

ούν
then

τους τοιούτους
such!

19 + ασπάζονται υμάς
Greet

αι
the

εκκλησίαι
assemblies

της Ασίας
of Asia!

ασπάζονται
Greet

υμάς
you

εν
in

κυρίω
[the] Lord

הִתְאֹשֲׁשׁוּ בָאֱמוּנָה וְעִמְדוּ שִׁקְדוּ +
וְהִתְחַזָּקוּ׃

בְאַהֲבָה׃ יֵעָשׂוּ וְכָל־דִּבְרֵיכֶם +
יְדַעְתֶּם הֲלאֹ אַחַי מִכֶּם וַאֲבַקְשָׁה +

אֲכַיָּא רֵאשִׁית שֶׁהוּא אִסְטְפָנָס אֶת־בֵּית
הַקְּדֹשִׂים׃ לְשֵׁרוּת נַפְשָׁם וַיִּתְּנוּ

הָהֵם הָאֲנָשִׁים מִפְּנֵי גַם־אַתֶּם הִכָּנְעוּ לָכֵן +
עִמָּהֶם׃ וְיַעֲמֹל יַעֲבֹד וּמִפְּנֵי־כָל־אֲשֶׁר

ס וּפָרְטוּנָט אִסְטְפָנָס בְּבִיאַת שָׂמֵחַ וְהִנְנִי +
אֶת־חֶסְרֹנְכֶם׃ מִלְּאוּ הֵמָּה כִּי ס וַאֲכַיְק

וְאֶת־רוּחֲכֶם אֶת־רוּחִי וַיָּנִיחוּ +
הָהֵם׃ הָאֲנָשִׁים הַכִּירוּ עַל־כֵּן

מְכֶם לִשְׁל ת שֹׁאֲל בְּאַסְיָא אֲשֶׁר ת הַקְּהִלּ +
אֲשֶׁר וְגַם־הַקְּהִלָּה וּפְרִסְקְלָא עֲקִילַס

ן׃ בָּאָד מְכֶם לִשְׁל לִשְׁאֹל מַרְבִּים בְּבֵיתָם

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܽ ܘ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +
: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܘ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܣ : ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܰ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܳ ܶܘ ܰ ܺ ܰ ݂ ܶ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ +
ܪ: ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ

ܰ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ܺ ݁ܰ ܘܕܰ݁ ܣ ܳ ܰ ܽ ݁ܳ ܘܰܕ݁

:
ܺ ܰ ܢ ܽ ܗܶ ܬ݁ܝ ܳ ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܢܗܘܰ ݁ܽ ܘܕܺ݁ ܕ݂ܺ ܘ
ܽ
ܪ ܶ

݂
ܺ ܐܰ +

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ
ܶ ܰ ܺ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ ݁ܺ ܗܳ

ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܽ ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂
ܳ ܳ +

ܣ ܳ ܶ ܐܰ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܺ

݂
ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂

ܺ ܳ ܣ
ܣ ܗܽܘܢ: ݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܰ ܰ ܺ ܺ

݂ ܘܰ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Corinthians

πολλά
much

Ακύλας
Aquila

και
and

Πρίσκιλλα
Priscilla],

συν
with

τη
the

κατ΄
in

οίκον αυτών
their house

εκκλησία
assembly].

20 + ασπάζονται
greet

υμάς
you

οι
the

αδελφοί
brethren

πάντες
All].

ασπάσασθε
Greet

αλλήλους
one another

εν
with

φιλήματι
kiss

αγίω
a holy]!

21 + ο
The

ασπασμός
greeting

τη εμή
by my

χειρί
hand,

Παύλου
Paul.

22 + ει τις
If anyone

ου
is not

φιλεί
fond of

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

ήτω
be

ανάθεμα
anathema!

μαραναθά
Maranatha.

23 + η
The

χάρις
favor

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μεθ΄
[be] with

υμών
you.

24 + η αγάπη μου
My love

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

αμήν
Amen.

שַׁאֲלוּ מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֲלִים כּוּלָּם הָאַחִים +
שָׁה׃ הַקְּד בַּנְּשִׁיקָה אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ ם לְשָׁל
ס׃ ל פ אֲנִי יָדִי בִּכְתָב מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֵל +

ן אֶת־הָאָד יֶאֱהַב שֶׁלּאֹ מִי +
אֲתָא׃ מָרַן יָחֳרָם הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

עִמָּכֶם׃ יְהִי אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ חֶסֶד +
אָמֵן׃ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ אֶת־כֻּלְּכֶם וְאַהֲבָתִי +

ܰ ܣ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂
ܺ ܳ +

ܣ : ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ
ܳ ݂ ܰ ܽ

݂ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂
ܣ: ܳ ܰ

݂ ܕ݂ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܐܺ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ +
ܘܶ ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܪܳ ܳ ܕ݂ ܰ +

: ܐܶܬܳ݁ ܢ
ܰ ܳ ܡ

ܶ

ܢ: ݁ܽ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ݂ ܽ ܘ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
απόστολος
an apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

διά
through

θελήματος
[the] will

θεού
of God,

και
and

Τιμόθεος
Timothy

ο
the

αδελφός
brother,

τη
to the

εκκλησία
assembly

του θεού
of God,

τη
to the one

ούση
being

εν
in

Κορίνθω
Corinth,

συν
with

τοις
the

αγίοις
holy ones

πάσι
all],

τοις
to the ones

ούσιν
being

εν
in

όλη
all

τη Αχαϊα
Achaia.

2 + χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

3 +

ευλογητός
Blessed [be]

ο
the

θεός
God

και
and

πατήρ
father

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ο
the

πατήρ
father

των
of the

οικτιρμών
compassions,

και
and

θεός
God

πάσης
of all

παρακλήσεως
comfort;

4 + ο
the one

παρακαλών
comforting

ημάς
us

επί
in

πάση
all

τη θλίψει ημών
our affliction,

εις
for

το
the

δύνασθαι
enabling

ημάς
us

παρακαλείν
to comfort

τους
the ones

εν
in

πάση
every

θλίψει
affliction,

διά
through

της
the

παρακλήσεως
consolation

ης
of which

παρακαλούμεθα
we are comforted

αυτοί
in ourselves

υπό
by

του

θεού
God.

5 + ότι
For

καθώς
as

περισσεύει
abound

τα
the

παθήματα
sufferings

του
of the

χριστού
Christ]

εις
in

ημάς
us,

ούτω
so

διά
through

χριστού
Christ

περισσεύει

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שְׁלִיחַ ס ל פּ +
אָחִינוּ ס תִיּ וְטִימ אֱ˄הִים ן בִּרְצ

ס רִנְתּ בְּק אֲשֶׁר אֱ˄הִים אֶל־קְהִלַּת
בַּאֲכַיָּא׃ אֲשֶׁר כָּל־הַקְּדשִׁים עִם

הָאֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ

יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ וַאֲבִי הָאֱ˄הִים בָּרוּ˂ +
כָּל־נֶחָמָה׃ וֵא˄הֵי הָרַחֲמִים אַב הַמָּשִׁיחַ

לְמַעַן בְּכָל־לַחֲצֵנוּ אֹתָנוּ הַמְנַחֵם +
אֲשֶׁר בַּנֶּחָמָה כָּל־לַחַץ הַנִּלְחָצִים נַחֵם

הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת מְנוּחָמִים אֲנַחְנוּ
כֵּן בָּנוּ הַמָּשִׁיחַ עִנּוּיֵי כְּרֹב כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ עַל־יְדֵי נֶחָמָתֵנוּ תִּרְבֶּה

________________________+________________________
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ

ܣ ܳ ܰ
݂ +

ܳ ܐܰ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂
ܘܣ ݁ܳ

ܺ
ܪ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

: ܳ ܽ ݂ ܰ ܺ ݁ܰ ܰ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰ
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ
ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ
̄
ܗܽ ܟ݁

ܰ ݁ܰ +

: ܳ ܽ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܘܰ ܶ ܰ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܺ

ܦ݁ ܕ݂ܳ ܰ ܳ ܐܽܘ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂
ܰ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +

ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܳ ܐܽܘ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܰ ݁ܰ ܰ ݂ ܶ ܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܽ ݂ ܘ ܰ ݂
ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܰ ݂

ܺ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܐܳܦ݁ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܢܰ: ܳ ܽ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

και
also abounds

η παράκλησις ημων
our comfort].

6 + είτε δε
But whether

θλιβόμεθα
we are afflicted

υπέρ
for

της υμών
your

παρακλήσεως
comfort

και
and

σωτηρίας
deliverance

της
of the one

ενεργουμένης
being energized

εν
in

υπομονή
[the] endurance

των
of the

αυτών
same

παθημάτων
sufferings,

ων
which

και
also

ημείς
we

πάσχομεν
suffer,

7 + και
(and

η ελπίς ημών
our hope

βεβαία
is firm

υπέρ
for

υμών
you;)

είτε
or whether

παρακαλούμεθα
we are comforted,

υπέρ
[it is] for

της υμών
your

παρακλήσεως
comfort

και
and

σωτηρίας
deliverance;

ειδότες
knowing

ότι
that

ώσπερ
as

κοινωνοί
partners

εστε
you are]

των
of the

παθημάτων
sufferings,

ούτω
so

και
also

της
of the

παρακλήσεως
comfort.

8 + ου
not

γαρ
For

θέλομεν
we do] want

υμάς
you

αγνοείν
to be ignorant,

αδελφοί
brethren,

υπέρ
as to

της θλίψεως ημών
our affliction,

της
of the one

γενομένης
happening

ημίν
to us

εν
in

τη Ασία
Asia,

ότι
that

καθ΄
in

υπερβολήν
excess

βαρήθημεν
we were weighed down]

υπέρ
beyond

δύναμιν
power,

ώστε
so as for

εξαπορηθήναι ημάς
us to be destitute

και
even

του
[of]

ζην
living.

9 + αλλά
But

αυτοί
we

εν
in

εαυτοίς
ourselves

το
the

απόκριμα
sentence

του

θανάτου
of death

εσχήκαμεν
have had],

ίνα
that

μη
not

πεποιθότες
relying

ώμεν
we should be]

εφ΄
upon

εαυτοίς
ourselves,

αλλ΄
but

επί
upon

τω θεώ
God,

τω
the one

εγείροντι
raising

τους
the

בַּעֲבוּר נִלָחֵץ אֲנַחְנוּ וְאִם־נִלְחָצִים +
וְאִם־מְנוּחָמִים וִישׁוּעַתְכֶם נֶחָמַתְכֶם
כְּדֵי נֶחָמַתְכֶם בַּעֲבוּר נְנוּחַם אֲנַחְנוּ

תְכֶם בְּעוּנּ נַפְשְׁכֶם גַּם־אַתֶּם שֶׁתַּאֲרִיכוּ
אֲנָחְנוּ׃ מְעוּנִּים אֲשֶׁר הָעִנּוּיִים

כִּי וְיָדַעְנוּ עֲלֵיכֶם בָּטוּחַ לִבֵּנוּ ן וְנָכ +
נֶחָמַתְכֶם׃ נֶחָמָתֵנוּ כֵּן עִנּוּיֵיכֶם עִנּוּיֵינוּ כַּאֲשֶׁר

אֶת־צָרָתֵנוּ אַחַי מִכֶּם לאֹ־נְכַחֵד כִּי +
כָבֵד כְּמַשָּׂא לִמְאֹד בְּאַסְיָא מְצָאַתְנוּ אֲשֶׁר

מֵחַיֵּינוּ׃ אַשְׁנוּ כִּי־נ עַד מִמֶּנּוּ כָּבְדָה
אֶת־הַמָּוֶת לָנוּ חָרַצְנוּ בִלְבָבֵנוּ וַאֲנַחְנוּ +

כִּי בְּנַפְשֵׁנוּ נִבְטַח אֲשֶׁר־לאֹ לְמַעַן
אֶת־הַמֵּתִים׃ הַמְחַיֶּה אִם־בֵּא˄הִים

ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܰ ܺ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܐܳ +

ܢ ܘܶ ܰ ܺ ݁ܰ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܘ ܘ

̄
ܗܽ

ܘܢܽ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܰ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܢ ݁ܽ ݂ ܗܘܶ ܘܬܶ݁

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ܳ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܢ

ܰ ݁ ܰ ܘ +
ܶ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܬ݂ܳ ܰ ܢ ܕ݂ܶ ܶ

݂
ܣ : ܳ ܳ ݁ܽ ݂ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܬ݂ܳ ܰ

ܰ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܰ ݁ܶ ܨܳ +
݁ ܺ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܕ݂ܪ ܰ ܺ ܰ ݂

ܰ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܽܘ
ܳ ݁ܰ ܰ ܰ ܶ ܺ

݂ ܰ ܢ
ܶ ܐܶܬܶ݁

: ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܰ ܳܕ݂ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ ܘ +
ܳ ܐܶ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܳ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܘܶ ܶ

: ݁ܶ ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܰ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

νεκρούς
dead.

10 + ος
Who

εκ
from out of

τηλικούτου
such a

θανάτου
death

ερρύσατο
rescued

ημάς
us,

και
and

ρύεται
does rescue;

εις
in

ον
whom

ηλπίκαμεν
we have hope

ότι
that

και
also

έτι
still

ρύσεται
he shall rescue;

11 + συνυπουργούντων
working along with

και υμών
you also

υπέρ
for

ημών
us

τη δεήσει
[by] supplication,

ίνα
that

εκ
by

πολλών
many

προσώπων
persons

το
the

εις
to

ημάς
us

χάρισμα
favor

διά
through

πολλών
many

ευχαριστηθή
should be for giving thanks]

υπέρ
for

υμών
you.

12 +

η γαρ
For

καύχησις ημών
our boasting

αύτη
this

εστί
is] --

το
the

μαρτύριον
testimony

της συνειδήσεως ημών
of our conscience,

ότι
that

εν
in

απλότητι
singleness

και
and

ειλικρινεία
honesty

θεού
of God,

ουκ
(not

εν
in

σοφία
wisdom

σαρκική
fleshy],

αλλ΄
but

εν
by

χάριτι
favor

θεού
of God)

ανεστράφημεν
we behaved

εν
in

τω
the

κόσμω
world,

περισσοτέρως δε
and more exceedingly

προς
to

υμάς
you.

13 + ου γαρ
For not

αλλά
another [thing]

γράφομεν
[do] we write

υμίν
to you,

αλλ΄
other

η
than

α
what

αναγινώσκετε
you read

η
or

και
also

επιγινώσκετε
recognize;

ελπίζω δε
and I hope

ότι
that

και
even

έως
until

τέλους
[the] end

επιγνώσεσθε
you will recognize;

14 + καθώς
as

και
also

επέγνωτε
you recognized

ημάς
us

από
in

הַזּאֹת הַחֲמוּרָה מִן־הַמִּיתָה הִצִּילָנוּ אֲשֶׁר +
סִיף שֶׁיּ מְקַוִּים אֲנַחְנוּ וְל מַצִּיל דֶנּוּ וְע

לְהַצִּילֵנוּ׃
בִּתְפִלַּתְכֶם אֹתָנוּ גַּם־אַתֶּם בַּעֲזָרְכֶם +
עַל־מַתְּנַת בַּעֲבוּרֵנוּ רַבִּים דוּ י לְמַעַן
רַבִּים׃ עַל־יְדֵי לָּנוּ שֶׁהָיְתָה הַחֶסֶד
לִבֵּנוּ אֲשֶׁר תְּהִלָּתֵנוּ הִיא זאֹת כִּי +
אֱ˄הִים לִפְנֵי וְישֶׁר בְּתֹם כִּי בָּנוּ יָעִיד

לאֹ־בְחָכְמַת כִּי־אִתְּכֶם אַף לָם בָע הִתְהַלַּכְנוּ
אֱ˄הִים׃ אִם־בְּחֶסֶד כִּי הַבָּשָׂר

אִם־מַה־שֶּׁאַתֶּם כִּי לָכֶם לאֹ־נִכְתֹּב כִּי +
וְגַם־מְבִינִים׃ קֹרְאִים

אֹתָנוּ שֶׁיְּדַעְתֶּם בָּכֶם אֲנִי וּבָטוּחַ +
כִּי עַד־תַּכְלִית וְאַף־תֵּדְעוּ מְעַט
גַּם־אַתֶּם כַּאֲשֶׁר תְּהִלַּתְכֶם אֲנַחְנוּ

יֵשׁוּעַ׃ אֲדֹנֵינוּ ם בְּי תְּהִלָּתֵנוּ

ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ܰ ܬ݂ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ +
: ܰ ܩ

ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܰ
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܪܳ ݂ ܰ ܰ ݂ +

ܬܰ݁ܢ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ
݂ ܐܰ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܰ

݂ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

: ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܶ

ܘܢ ܕ݂ܽ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ

ܰ ܳ ܕ݂ܪܶ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܰ ܗܳ ܶ
݂ ܢ

ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂
݁ܳ ݁ ܶ ݂

ܳ ܘ ܳ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ܗܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ݂ ܳ

ܳ
ܐ̄ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܳ ܐܶ

ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܢ: ܽ ܘܕ݂ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ݂

ܳ ̄ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܪ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ܺ
݂
ܰ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂

ܰ ܕ݂ܺ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

μέρους
part;

ότι
for

καύχημα
boasting

υμών εσμέν
we are your],

καθάπερ
just as

και
also

υμείς
you [are]

ημών
ours

εν
in

τη
the

ημέρα
day

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

15 + και
And

ταύτη
in this

τη πεποιθήσει
reliance

εβουλόμην
I was wanting

ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you

πρότερον
prior,

ίνα
that

δευτέραν
a second

χάριν
favor

έχητε
you should have;

16 + και
and

δι΄
by

υμών
you

διελθείν
to go through

εις
into

Μακεδονίαν
Macedonia,

και
and

πάλιν
again

από
from

Μακεδονίας
Macedonia

ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you,

και
and

υφ΄
by

υμών
you

προπεμφθήναι
to be sent forward

εις
into

την Ιουδαίαν
Judea.

17 + τούτο
This

ούν
then

βουλευόμενος
planning,

μη τι
lest anything

άρα
it

τη ελαφρία
in lightness

εχρησάμην
did I treat]?

η
or

α
what

βουλεύομαι
I planned,

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh

βουλεύομαι
did I plan]

ίνα
that

η
there might be

παρ΄
by

εμοί
me

το
the

ναι
yes,

ναι
yes,

και
and

το
the

ου
no,

ου
no?

18 + πιστός δε
But trustworthy

ο θεός
[is] God,

ότι
that

ο λόγος

ημών
our word

ο προς
to

υμάς
you

ουκ εγένετο
became not

ναι
yes

και
and

ου
no.

19 + ο

γαρ
For the

του θεού υιός
son of God,

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ,

ο
the one

εν
among

υμίν
you

δι΄
by

ημών
us

κηρυχθείς
being proclaimed],

δι΄
(by

εμού
me

και
and

Σιλουανού
Silas

και
and

אֲלֵיכֶם א לָב חָפַצְתִּי הַזֶּה ן וּבַבִּטָּח +
כְפוּלָה׃ בָה ט תְּקַבְּלוּ וּלְמַעַן רִאשֹׁנָה

נְיָא אֶל־מַקְדּ כֲכֶם בְּת לַעֲבֹר +
וְאַתֶּם אֲלֵיכֶם נְיָא מִמַּקְדּ וְלָשׁוּב

יְהוּדָה׃ אֶל־אֶרֶץ תְּשַׁלְּחוּנִי
א נִמְהָרָה עֲצָתִי הֶהָיְתָה וְעַתָּה +
יָעָצְתִּי אֶת־אֲשֶׁר הַבָּשָׂר לְפִי יָעַצְתִּי

לאֹ׃ לאֹ וּפַעַם הֵן הֵן פַּעַם אֶצְלִי וְהָיָה
אֲלֵיכֶם כִּי־דְבָרֵנוּ הָאֱ˄הִים נֶאֱמָן אָכֵן +

וָלאֹ׃ הֵן הָיָה לאֹ
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ בֶן־הָאֱ˄הִים כִּי +

עַל־יָדִי עַל־יָדֵינוּ כֲכֶם בְת הַנִּקְרָא
לאֹ הוּא ס תִיּ וְטִימ ס סִלְוָנ וְעַל־יְדֵי
בִּלְבָד׃ הֵן ב כִּי־הָיָה וָלאֹ הֵן הָיָה

݁ܺ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܳ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܳ ܳ ݁ ܘܰ +
ܢ

ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ݁ ܺ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܰ ݂ ܘܶ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁

ܘܕ݁: ܽ
ܺ ܳ ܘ ܽ ܰ ܬ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܐܺܬܶ݁

݁ ܐܰ ܳ ݁ ܺ ܬ݁ܪܰ ܕ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܗܳܕܶ݁ +
ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ݁ ܺ ܐܶܬ݁ܪܰ ݁ܳ ܗ ܰ

ܶ
ܕ݂ܘܳ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܐܶ

: ܳ ܳ ܘ ܐܺ ܐܺ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
ܗܘܳܬ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ܰ ܰ +

: ܳ ܘ ܐܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܰ ܶ
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܗ
ܶ
݂ +

ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܙ
ܶ
݂ ܐܶܬ݁ ܢܰ݁ ݁ܺ ܕ݂ ܗܰܘ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܣ ܳ ܰ ܺ ݁ ܘܰ
: ܶ ݂ ܗܘܳ ܐܺ ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܐܺ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

Τιμοθέου
Timothy,)

ουκ εγένετο
was not

ναι
yes

και
and

ου
no,

αλλά
but

ναι
yes

εν
in

αυτώ
him

γέγονεν
became].

20 + όσαι γαρ
For as many

επαγγελίαι
promises

θεού
of God [there are] ,

εν
in

αυτώ
him

το
[is] the

ναι
yes,

και
and

εν
in

αυτώ
him

το
the

αμήν
amen

τω
to

θεώ
God

προς
for

δόξαν
glory

δι΄
by

ημών
us.

21 + ο δε
And the one

βεβαιών
firming

ημάς
us

συν
with

υμίν
you

εις
unto

χριστόν
Christ,

και
and

χρίσας
having anointed

ημάς
us,

θεός
[is] God;

22 + ο και
even the one

σφραγισάμενος
setting a seal upon

ημάς
us,

και
and

δους
having given

τον
the

αρραβώνα
deposit

του
of the

πνεύματος
spirit

εν
in

ταις καρδίαις ημών
our hearts.

23 + εγώ δε
And I

μάρτυρα
[ [as] witness

τον θεόν επικαλούμαι
call upon God]

επί
upon

την εμήν
my

ψυήν
soul,

ότι
that

φειδόμενος
sparing

υμών
you,

ουκέτι
no longer

ήλθον
did I come

εις
to

Κόρινθον
Corinth.

24 + ουχ
Not

ότι
that

κυριεύομεν
we dominate

υμών
of yours

της
of the

πίστεως
belief],

αλλά
but

συνεργοί

εσμεν
we are fellow-workers

της χαράς υμών
of your joy;

τη γαρ
for in the

πίστει
belief

εστήκατε
you stand.

2 ב

,
1 + έκρινα δε

But I decided
εμαυτώ
in myself

τούτο
this,

το μη
not

πάλιν
again

ελθείν
to come

εν
in

הָיוּ בּ כּוּלָּן הָאֱ˄הִים ת כָּל־הַבְטָח כִּי +
עַל־יָדֵינוּ׃ הָאֱ˄הִים ד לִכְב אָמֵן הָיוּ וּב הֵן

תָנוּ א נֵן הַמְכ הוּא וְהָאֱ˄הִים +
מְשָׁחָנוּ׃ וַאֲשֶׁר בַּמָּשִׁיחַ אִתְּכֶם

בְּלִבֵּנוּ נָתַן וְאֶת־רוּח גַם־חֲתָמָנוּ הוּא +
ן׃ לְעֵרָב

ת לִהְי אֶקְרָא אֶת־אֱ˄הִים וַאֲנִי +

עֲלֵיכֶם מֵחֶמְלָתִי כִּי לְנַפְשִׁי עֵד
ס׃ רִנְתּ לְק עַד־הֵנָּה לאֹ־בָאתִי

כִּי בֶּאֱמוּנַתְכֶם אֲנַחְנוּ שֶׁמּשְׁלִים לאֹ +
בָּאֱמוּנָה׃ עֲמַדְתֶּם כִּי לְשִׂמְחַתְכֶם אִם־עֹזְרִים

________________________+________________________

ד שׁוּב־ע לְבִלְתִּי בְלִבִּי גָּמַרְתִּי וַאֲנִי +
בְּעַצָּבֶת׃ אֲלֵיכֶם

ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂ ܽ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ +
ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܗܘܰܘ ܐܺ ܳ ܺ ܰ ݂ ܗܽܘ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ
݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܺ ܐܰ ܰ ܺ ݂ ܳ

ܳ ܺ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܰ ܪ
ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ +

: ܰ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܗܰܘ
ܢ: ܬܰ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂ ܶ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݁ܽ ܗ

ܰ
ܪ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܣ
݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

݁ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܐ̄ ܣ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܕ݂

ܘܣ: ݁ܳ
ܺ
ܪ ܳ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ
ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܢ ݁ܽ ܘܰܬ݁ ݁ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ܪܳ ݂ ܰ
ܳ ܐܶ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
________________________+________________________

ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܳ +
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܺܬܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ܰ ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

λύπη
distress

προς
to

υμάς
you.

2 + ει γαρ
For if

εγώ
I

λυπώ
grieve

υμάς
you,

και
then

τις
who

εστιν
is

ο
the one

ευφραίνων
gladdening

με
me

ει μη
unless

ο
[it be] the one

λυπούμενος
being grieved

εξ
by

εμού
me?

3 + και
And

έγραψα
I wrote

υμίν
to you

τούτο
this

αυτό
same [thing] ,

ίνα μη
lest

ελθών
having come

λύπην
distress

έχω
I should have]

αφ΄
of

ων
which

έδει
it is necessary

με
for me

χαίρειν
to rejoice [over] ;

πεποιθώς
relying

επί
upon

πάντας υμάς
you all,

ότι
that

η εμή
my

χαρά
joy

πάντων
all

υμών
of you

εστιν
is].

4 + εκ γαρ
For out of

πολλής
much

θλίψεως
affliction

και
and

συνοχής
conflict

καρδίας
of heart

έγραψα
I wrote

υμίν
to you

διά
through

πολλών
many

δακρύων
tears;

ουχ
not

ίνα
that

λυπηθήτε
you should be grieved,

αλλά
but

την
the

αγάπην
love

ίνα
that

γνώτε
you should know]

ην
which

έχω
I have

περισσοτέρως
more exceedingly

εις
towards

υμάς
you.

5 + ει δε
But if

τις
any

λελύπηκεν
has grieved,

ουκ
not

εμέ
me

λελύπηκεν
he has grieved],

αλλ΄
but

από μέρους
in part;

ίνα
that

μη
I should not

επιβαρώ
overburden

πάντας υμάς
you all.

6 + ικανόν
[ [is] enough

τω τοιούτω
to such a one

η επιτιμία αύτη
This reproach

η υπό
by

των
the

πλειόνων
many].

7 + ώστε
So that

τουναντίον
on the other hand

μάλλον
rather

א אֵפ מִי אַעֲצִיבְכֶם אִם־אֲנִי כִּי +
עַל־יָדִי׃ אִם־הַנֶּעְצָב בִּלְתִּי יְשַׂמְּחֵנִי

פֶּן־אָבאֹ לָכֶם כָּתַבְתִּי וְזאֹת +
הָיָה־לִי אֲשֶׁר מֵאֹתָם עֶצֶב וְהָיָה־לִי
בְּכוּלְּכֶם אֲנִי וּבֹטֵחַ עֲלֵיהֶם לִשְׂמֹחַ

כֻּלְּכֶם׃ שִׂמְחַת הִיא שֶׁשִּׂמְחָתִי
לִבִּי וּמְצוּקַת צָרָה מֵרֹב כִּי +

וְלאֹ הַרְבֵּה ת וּבִדְמָע לָכֶם כָּתַבְתִּי

הָאַהֲבָה תֵּדְעוּ לְמַעַן רַק לְהַעֲצִיבְכֶם
אֶתְכֶם׃ אָהַבְתִּי אֲשֶׁר הַיְתֵרָה
לאֹ־אֹתִי אִישׁ וְאִם־הֶעֱצִיב +

וְשֶׁלּאֹ־אַפְרִיז כוּלְּכֶם אֶלָּא הֶעֱצִיב
מִקְצָתְכֶם׃ אֹמַר עַל־הַמִּדָּה

מִפִּי הַהִיא כֵחָה הַתּ הָאִישׁ לְאֹת וְדַיּ +
הָרַבִּים׃

שֶׁלּאֹ כְּדֵי וּתְנַחֲמוּ תִּסְלְחוּ לְהֶפֶ˂ וּבְכֵן +
הוּא׃ רַב כִּי נ בְּעִצְּב הָאִישׁ יְבוּלַּע

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
ܶ ݁ ܰ ܶ

݂
ܳ ܐܶ ܐܢܶ +

:
ܶ ݁ ܺ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܐܶ ܶ ݂ ܰ

ܽ ܰ
݁ ܰ ݂

ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ݁ܶ ܘܰܕ݁ +
ܶ
ܕ݂ܘܳ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܗܳ

ܺ
ܘܢ

ܽ ݁ ܰ ܐܺܬܶ݁
ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݂ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܢ

ܽ ܕ݂ܗܶ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ
ܝ:
̄
ܗܺ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܘܰܬ݁ܝ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ݂
ܶ
ܕ݂ ܳ ܽ ܐܰ ܶ ܘ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܳ ܐܽܘ ܶ ܘ +

ܳ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ܶ ݁ܶ ݂

ܶ
ܗܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂

ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܽ ܶ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ
ܺ ݁ ܕ݂ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݂ ܽܺ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܝ
ܺ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܺ ܰ ܳ ܺ ݂
ܳ ܐܶ ܝ

ܺ ݁ ܐܰ
ܢ: ܽ ݂

ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܬ݂ܺ ܳ ܕ݂
: ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ
ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ +

ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ
ܘܳ ݁ ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܺ ݂ ܶ ܘ +

ܬܳ݁ ܽ ݁ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘܽ ݁ܰ ܘܰܬ݁
ܶ

ܗܽܘ: ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܰ ܗܰܘ
ܶ ܰ

݂ ݁ ܶ
ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

υμάς
you

χαρίσασθαι
[are] to grant [favor]

και
and

παρακαλέσαι
to comfort [him] ,

μήπως
lest

τη
the

περισσοτέρα
more extra

λύπη
distress

καταποθή
should swallow down

ο τοιούτος
such a one.

8 + διό
Therefore

παρακαλώ
I appeal to

υμάς
you

κυρώσαι
to validate

εις
unto

αυτόν
him

αγάπην
love].

9 + εις
unto

τούτο
this

γαρ
For]

και
also

έγραψα
I wrote,

ίνα
that

γνω
I should know

την δοκιμήν υμών
your proof,

ει
if

εις
in

πάντα
everything

υπήκοοί εστε
you are subjects.

10 + ω δε
But to whom

τι χαρίζεσθε
you grant [favor] in anything,

και
[so] also

εγώ
I;

και γαρ
for also

εγώ
I,

ει τι
if anything

κεχάρισμαι
have granted [favor] ,

ω
to whom

κεχάρισμαι
I have granted [favor] ,

δι΄ υμάς
it is for your sake

εν
in

προσώπω
[the] person

χριστού
of Christ;

11 + ίνα
that

μη πλεονεκτηθώμεν
we should not be taken advantage of

υπό
by

του σατανά
Satan;

ου
not

γαρ
for

αυτού
of his

τα νοήματα
thoughts

αγνοούμεν
we are ignorant].

12 + ελθών δε
Now having come

εις
unto

την Τρωάδα
Troas

εις
for

το
the

ευαγγέλιον
good news

του
of the

χριστού
Christ,

και
also

θύρας
a door

μοι ανεωγμένης
was opened to me

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

13 + ουκ
I did not

έσχηκα
have

άνεσιν
relaxation

τω
[in]

πνεύματί μου
my spirit

τω μη ευρείν με
at my not finding

Τίτον
Titus

τον αδελφόν μου
my brother;

αλλά
but

αποταξάμενος
being sent off

αυτοίς
by them,

εξήλθον
I went forth

εις
into

Μακεδονίαν
Macedonia.

שֶׁתִּתְיָעֲצוּ מִכֶּם אֲבַקְשָׁה עַל־כֵּן +
אַהֲבָה׃ ת לְהַרְא

אֵדַע לְמַעַן כָּתַבְתִּי לָזאֹת כִּי +
תִּשְׁמָעוּן׃ אִם־בַּכֹּל אֶת־תּוּמַּתְכֶם

אֶסְלַח־ל ל תִּסְלְחוּ אֲשֶׁר וְאִישׁ +
לָאִישׁ סָלַחְתִּי אִם־אָנֹכִי גַם כִּי גַּם־אָנִי
הַמָּשִׁיחַ׃ לִפְנֵי לְמַעַנְכֶם ל סָלַחְתִּי

לאֹ־נֶעֶלְמוּ כִּי הַשָּׂטָן אֹתָנוּ נֶה פֶּן־י +
תָיו׃ מְזִמּ מֵאִתָּנוּ

רַת בְּשׂ לְבַשֵּׂר אַס לִטְר בְּבֹאִי וַאֲנִי +
בַּאֲדֹנֵינוּ׃ פֶתַח כִּי־נִפְתַּח־לִי אַף הַמָּשִׁיחַ

כִּי לְרוּחִי רְוָחָה לאֹ־הָיְתָה +
וְנִפְטַרְתִּי אָחִי ס אֶת־טִיט שָׁם לאֹ־מָצָאתִי

אֶל־מַקְדֹּנְיָא׃ לָלֶכֶת וְיָצָאתִי מֵהֶם

ܘܢ
ܽ
ܪ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ܽ ܶ ݂
ܥ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ

݂
ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܐܢܶ ܳ ܳ ܶ ݂
ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܰ +

݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁
: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ݂ ݁ ܶ ݁ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ

ܣ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ܶ
݂
ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ܕ݂ +

ܣ݂:
ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ܣ ܘܰ

ܳ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ܰ ݂ +
: ܳ ܳ ݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

ܺ
ܚ ݁ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܺ ܳܕ݂ܰ ܕ݂ ܘ

ܽ
݂ ܳ ܳ ܺ

ܗ̄ܘܳ ܳ +
݁ ܺ ܳ ܐܶ ܐܳ ܣ ܳ ܺ ݁ ܶ ݂ ܐܶ

: ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ
ܺ ݁ ܶ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ܐܶ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

14 + τω δε
But

θεώ
to God

χάρις
[be] favor

τω πάντοτε
at all times

θριαμβεύοντι ημάς
causing us to triumph

εν
in

τω
the

χριστώ
Christ;

και
and

την
the

οσμήν
scent

της
of the

γνώσεως
knowledge

αυτού
of him

φανερούντι
making manifest]

δι΄
through

ημών
us

εν
in

παντί
every

τόπω
place.

15 + ότι
For

χριστού
of Christ

ευωδία
a pleasant aroma [offering]

εσμέν
we are]

τω
[to]

θεώ
God

εν
among

τοις
the ones

σωζομένοις
being delivered,

και
and

εν
among

τοις
the ones

απολλυμένοις
perishing;

16 + οις μεν
to some,

οσμή
a scent

θανάτου
of death

εις
to

θάνατον
death;

οις δε
but to some

οσμή
a scent

ζωής
of life

εις
to

ζωήν
life.

και
And

προς
for

ταύτα
these [things]

τις
who

ικανός
is fit?

17 + ου γαρ
For not

εσμεν
are we

ως
as

οι
the

λοιποί
rest

καπηλεύοντες
peddling

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God;

αλλ΄
but

ως
as

εξ
from

ειλικρινείας
honesty,

αλλ΄
but

ως
as

εκ
of

θεού
God,

κατενώπιον
before

του θεού
God

εν
in

χριστώ
Christ

λαλούμεν
we speak.

3 ג

,
1 + αρχόμεθα

Do we begin
πάλιν
again

εαυτούς συνιστάνειν
to commend ourselves,

ει μη
unless

χρήζομεν
we need,

ως
as

τινες
some,

συστατικών
of introductory

επιστολών
letters

προς
to

υμάς
you,

לָנוּ הַנֹּתֵן לֵא˄הִים ת ד תּ אֲבָל +
וּמֵפִיץ בְּכָל־עֵת בַמָּשִׁיחַ תְּשׁוּעָה

ם׃ בְּכָל־מָק דַּעְתּ אֶת־רֵיחַ עַל־יָדֵינוּ
אֲנַחְנוּ שֶׁל־הַמָּשִׁיחַ נִיחֹחַ כִּי־רֵיחַ +

הָאֹבְדִים׃ ˂ וּבְת שָׁעִים הַנּ ˂ בְּת לֵא˄הִים
וְלָאֵלֶּה לַמָּוֶת מָוֶת רֵיחַ לָאֵלֶּה +

לְכָ˂׃ רָאוּי וּמִי־זֶה לַחַיִּים חַיִּים רֵיחַ
הָרַבִּים כְּמִדַּת מִדָּתֵנוּ אֵין כִּי +

כִּי רָה סְח הָאֱ˄הִים דְּבַר הָעֹשִׂים
וּמֵאֱ˄הִים הַלֵּב ישֶׁר ˂ אִם־מִתּ
בַּמָּשִׁיחַ׃ נְדַבֵּר אֱ˄הִים לִפְנֵי

________________________+________________________

הַאִם־צְרִיכִים עַצְמֵנוּ לְשַׁבֵּחַ ד ע הֲנָחֵל +
אֲלֵיכֶם ת לְאִגְּר כַּאֲחֵרִים אֲנַחְנוּ
לָשֶׁבַח׃ אֹתָנוּ ת מַזְכִּיר מִכֶּם א

݁ܰ ܙ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܰ +ܶ ݁ܳ ܘ ܳ ܺ ܰ ݂
ܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܬܳ݁ ܳ

ܪ: ܐܰܬܰ݁ ݁ܽ ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܪܺ ܰ ݂
ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ݂ ܶ

݂
ܰ ܳ ܪܺ +

: ܺ ݂ ݁ ܕ݂ܳ
ܶ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ
ܶ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܪܺ

ܶ ܰ +
: ܶ ܶ ܽ ܰ ܶ ܳ ܘܰ ܶ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܪܺ

ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܰ ܳ +

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܶ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ݁ ܘܰ

ܳ
ܪ
ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

: ܰ
ܺ ܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ

________________________+________________________
ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܰ ܰ ܶ ܰ +

ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ ܰ ܺ ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ܰ ܳ ܳ
ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ܶ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܬܳ݁

ܳ
݂

ܕ݂ܶ
: ܰ ܘܢ ݁ܽ ݁ܰ ܬ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ݁

ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܐܰܘ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

η
or

εξ
from

υμών
you

συστατικών
introductory [letters] ]?

2 + η επιστολή ημών
our letter

υμείς
You

εστέ
are]

εγγεγραμμένη
being written

εν
in

ταις καρδίαις ημών
our hearts,

γινωσκομένη
being known

και
and

αναγινωσκομένη
being read

υπό
by

πάντων
all

ανθρώπων
men;

3 + φανερούμενοι
being manifested

ότι
that

εστέ
you are

επιστολή
letter

χριστού
Christ's]

διακονηθείσα
served

υφ΄
by

ημών
us,

εγγεγραμμένη
having been written

ου
not

μέλανι
[with] ink,

αλλά
but

πνεύματι
by spirit

θεού ζώντος
of [the] living God;

ουκ
not

εν
on

πλαξί
tablets

λιθίναις
of stones,

αλλ΄
but

εν
on

πλαξί
tablets

καρδίας
of [the] heart

σαρκιναίς
fleshly].

4 +

πεποίθησιν
reliance

δε
And

τοιαύτην
such]

έχομεν
we have

διά
through

του
the

χριστού
Christ

προς
towards

τον θεόν
God;

5 + ουχ
not

ότι
that

ικανοί εσμεν
we are fit

αφ΄
of

εαυτών
ourselves

λογίσασθαί
to consider

τι
anything

ως
as

εξ
from out of

εαυτών
ourselves,

αλλ΄ η
but

ικανότης ημών
our fitness

εκ
[is] of

του θεού
God;

6 + ος
who

και
also

ικάνωσεν ημάς
made us fit

διακόνους
servants

καινής
of a new

διαθήκης
covenant,

ου
not

γράμματος
of contract,

αλλά
but

πνεύματος
of spirit.

το γαρ
For the

γράμμα
contract

αποκτείνει
kills,

το δε
but the

πνεύμα
spirit

ζωοποιεί
restores to life.

7 + ει δε
And if

η
the

διακονία
service

του θανάτου
of death

εν
in

בִּלְבָבֵנוּ הַכְּתוּבָה אִגַּרְתֵּנוּ אַתֶּם +
לְכָל־אָדָם׃ וְנִקְרָאָה דָעָה וְנ

עֲרוּכָה הַמָּשִׁיחַ אִגֶּרֶת שֶׁאַתֶּם בְיָדוּעַ כִּי +
כִּי בִדְי לאֹ כְּתוּבָה שֵׁרוּתֵנוּ עַל־יְדֵי

ת עַל־לוּח וְלאֹ חַיִּים אֱ˄הִים אִם־בְּרוּחַ
הַלֵּב׃ ת לוּח בָּשָׂר ת אִם־עַל־לוּח כִּי אֶבֶן

לִפְנֵי הַמָּשִׁיחַ עַל־יְדֵי נֵנוּ בִטְח וְזֶה +

הָאֱ˄הִים׃
מֵעַצְמֵנוּ אֲנַחְנוּ לאֹ־שֶׁכְּשֵׁרִים +

הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת נֵנוּ כִשְׁר כִּי לָדִין
בְּרִית לִמְשָׁרֲתֵי אֹתָנוּ הִכְשִׁיר וְהוּא +

שֶׁל־הָרוּחַ אֶלָּא ת תִיּ שֶׁל־הָא לאֹ חֲדָשָׁה
יְחַיֶּה׃ וְהָרוּחַ תָּמִית ת כִּי־הָא

ת תִיּ בְּא הֶחָרוּת הַמָּוֶת וְאִם־שֵׁרוּת +

ܢ ܽ ܘܢܐܶ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܰ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܬ݂ܢܰ ܰ

݂ ܐܶ +
: ܳ ܽ ݂ ܶ ܳ ܰ ݁ ܶ ܘ ܳ ݁ܺ ܘܺ ܰ ݂

ܶ
݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܗ ܬ݂ܶ ܰ
݂

ܕ݂ܶ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܺ ݁ ܳ +

ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܳ ܘ
ܽ
݂

ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܳ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܶ ܽ
݂

ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܣ :

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂
ܶ
ܕ݂ ܶ ܽ

݂
ܳ ܐܶ

ܬ݁ ܳ ܳ ܺ ܰ ݂
ܰ ݁ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݁ ܘ ܬ݂ܽ +

: ܳ ܳ ܐܰ
݁ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܰ +
ܗܽܘ: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ݁ ܰ ܶ ܶܕ݂ ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +

ܳ ܘ
ܽ
݂

ܳ ܐܶ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܬܳ݁ ݁ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁

: ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܳ ܶ

݂
݁ܳ ݁ܳ ݂

݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂
ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ

ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

γράμμασιν
contracts

εντετυπώμενη
having been impressed

εν
in

λίθοις
stones,

εγενήθη
happened

εν
for

δόξη
glory,

ώστε
so as for

μη
to not

δύνασθαι
be able

ατενίσαι
to gaze

τους
the

υιούς
sons

Ισραήλ
of Israel]

εις
into

το
the

πρόσωπον
face

Μωυσέως
of Moses

διά
because of

την
the

δόξαν
glory

του προσώπου αυτού
of his face,

την
the one

καταργουμένην
being cleared away;

8 + πως
how

ουχί
not

μάλλον
more

η
the

διακονία
service

του
of the

πνεύματος
spirit

έσται
will be

εν
in

δόξη
glory?

9 +

ει γαρ
For if

η
the

διακονία
service

της κατακρίσεως
of condemnation

δόξα
[be] glory,

πολλώ
much

μάλλον
rather

περισσεύει
abounds

η
the

διακονία
service

της δικαιοσύνης
of righteousness

εν
in

δόξη
glory.

10 + και γαρ
For also

ουδέ
not even

δεδόξασται
has been glorified

το
the [thing]

δεδοξασμένον
having been glorified]

εν
in

τούτω
this

τω μέρει
part,

ένεκεν
on account of

της
the

υπερβαλλούσης
exceeding

δόξης
glory.

11 + ει γαρ
For if

το
the [thing]

καταργούμενον
being cleared away

διά
[was] through

δόξης
glory,

πολλώ
much

μάλλον
rather

το
the [thing]

μένον
[which] remains

εν
[is] in

δόξη
glory.

12 + έχοντες
Having

ούν
then

τοιαύτην
such

ελπίδα
hope,

πολλή
in much

παρρησία
confidence

χρώμεθα
we deal];

13 + και
and

ου
not

עַד־שֶׁלּאֹ ד בְּכָב נִרְאָה עַל־הָאֶבֶן
אֶל־פְּנֵי לְהַבִּיט יִשְׂרָאֵל בְּנֵי יָכְלוּ
הַבָּטֵל׃ פָּנָיו ד כְּב מִפְּנֵי מֹשֶׁה

׃ ד כְּב יִגְדַּל כַּמָּה הָרוּחַ שֵׁרוּת ד כְּב +
הוּא ד כָּב לְחַיֵּב אֲשֶׁר אִם־הַשֵּׁרוּת כִּי +
ד׃ בְּכָב יֶעְדַּף כַּמָּה ת לְזַכּ אֲשֶׁר הַשֵּׁרוּת
הַהִיא כַּמִּדָּה ד בְּכָב אַף־מַה־שֶּׁנִּתַּן כִּי +
הַזֶּה׃ הַנַּעֲלֶה ד הַכָּב לְעוּמַּת כְאַיִן ד כְּב

חֵלֶק יֶשׁ־ל הַבָּטֵל אִם־הַדָּבָר כִּי +
וְכַמָּה׃ כַּמָּה עַל־אַחַת הַקַּיָּם הַדָּבָר ד בְּכָב

הַזּאֹת כַּתִּקְוָה תִּקְוָה לָנוּ ת בִּהְי עַל־כֵּן +
לָנוּ׃ רַב פֶּה ן פִּתְח

מַסְוֶה נָתַן אֲשֶׁר כְמשֶׁה וְלאֹ +
יִשְׂרָאֵל בְּנֵי פֶּן־יַבִּיטוּ עַל־פָּנָיו
לְהִבָּטֵל׃ פ מַה־שֶּׁסּ ף אֶל־ס

ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ݂ ܘܰܗܘܳܬ݁ ݁ܶ ݁ܺ ݂ ݁ ܰ
ܰ
ܐܶܬ݁ܪ

ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܽܐܰ ܶ ܶ ܽ ܕ݂ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ݂ ܳ ܰ

: ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ

ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܶ

ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ܳ ݁ ܽ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܳ

݁ܳ ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܪ ܰ ݂ ܰ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ܳ ݁ ܽ ܗܘܳ

: ܳ ݁ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܳ ݂ ܶ
ܬ݂ܶ

ܗܳܝ ܳ ݂ ܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܳ ܶ

݂ ܗܰܘ ݁ ܐܰ +

ܳ ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ݁ܽ ݂ ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܕ݂ܶ

:
ܳ
ܪ ݂ ܰ

ܗܘܳ ܳ ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܣ : ܘܶ ܶ ܳ ݁ ܽ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ

ܳ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݁ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +
: ܰ

ܺ
݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܺ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܶ ܽ ݁ ܐܰ ܳ ܘ +
ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
ܪ ܽ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ݁ܳ ܺ ݂
ܬ݂ܰ

: ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܳ ܽ ݂ ܶ ܳ ܐܺ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

καθάπερ
as

Μωυσής
Moses

ετίθει
put

κάλυμμα
a covering

επί
upon

το
the

πρόσωπον
face

εαυτού
of himself,

προς
for

το
the [thing]

μη
to not

ατενίσαι
gaze

τους
of the

υιούς
sons

Ισραήλ
of Israel]

εις
unto

το
the

τέλος
end

του
of the [thing]

καταργουμένου
being cleared away.

14 + αλλ΄
But

επωρώθη
were calloused

τα νοήματα αυτών
their thoughts].

άχρι γαρ
For as far as

της σήμερον
today

το
the

αυτό
same

κάλυμμα
covering

επί
upon

τη
the

αναγνώσει
reading

της
of the

παλαιάς
old

διαθήκης
covenant

μένει
remains],

μη
not

ανακαλυπτόμενον
uncovered,

ότι
which

εν
in

χριστώ
Christ

καταργείται
is being cleared away.

15 + αλλ΄
But

έως
unto

σήμερον
today,

ηνίκα
when

αναγινώσκεται Μωυσής
Moses is read,

κάλυμμα
a covering

επί
upon

την καρδίαν αυτών
their heart

κείται
lies].

16 + ηνίκα δ΄
But when

αν
ever

επιστρέψη
it should turn

προς
towards

κύριον
[the] Lord,

περιαιρείται
is removed

το
the

κάλυμμα
covering].

17 + ο δε
And the

κύριος
Lord

το
the

πνεύμά
spirit

εστιν
is];

ου δε
but where

το
the

πνεύμα
spirit

κυρίου
of [the] Lord [is] ,

εκεί
there [is]

ελευθερία
freedom.

18 + ημείς δε
But we

πάντες
all

ανακεκαλυμμένω
with uncovered

προσώπω
face

την
the

δόξαν
glory

κυρίου
of [the] Lord

κατοπτριζόμενοι
[are] reflecting],

την
the

αυτήν
same

εικόνα
image

μεταμορφούμεθα
being transformed

από
from

δόξης
glory

εις
unto

δόξαν
glory,

כִּי תֵיהֶם דֵע נִטַּמְטְמוּ אֲבָל +
הַבְּרִית בְּקָרְאָם הַזֶּה ם עַד־הַיּ

וְלאֹ־גוּלָּה הַהוּא הַמַּסְוֶה נִשְׁאָר הַיְשָׁנָה
אִם־בַּמָּשִׁיחַ׃ כִּי יוּסַר לאֹ כִּי עָלֶיהָ

קֹרְאִים הֵם הַזֶּה ם עַד־הַיּ +
עַל־לִבָּם׃ מוּנָּח וְהַמַּסְוֶה אֶת־מֹשֶׁה

הַמַּסְוֶה׃ יוּסַר ן אֶל־הָאָד שׁוּבָם בְּעֵת אַ˂ +

ן הָאָד רוּחַ וּבַאֲשֶׁר הָרוּחַ הוּא ן הָאָד +
חֵרוּת׃ שָׁם

בַּמַּרְאָה רֹאִים כוּלָּנוּ וַאֲנַחְנוּ +
וְנִתְהַפֵּ˂ מְגוּלִּים וּפָנֵינוּ ן הָאָד ד אֶת־כְּב

ד לְכָב ד מִכָּב הַהִיא דְּמוּת לְעֶצֶם
הָרוּחַ׃ ן אֲד מֵאֵת שֶׁמִּתְחַלֵּף כְּמִי

ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ݂ ܪܘ ܰ ܰ ܐܶܬ݁
ܳ ܐܶ +

ܳ ݂
ܺ
݂ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ܶ

݂
ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܳ ݁ܳ ܺ ݂

ܬ݂ܰ ܗܳܝ ܗܺܝ ܳ ܰ ݁ ܶ

: ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܗܽܘ ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ
݂
݁ ܶ ܳ ܶܘ ݁ ܶ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ +

: ܳ ܰ
ܪ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ݂
ܬ݂ܰ ܶ ܽ

ܬ݁ ܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܘܶ +

: ݁ܳ ܺ ݂
ܬ݂ܰ ܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ

ܪ ܬܰ݁ ܘܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܽ ܗܽܘ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

ܗ̄ܝ: ܘܬܳ݁
ܽ
ܪ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

ܗ ܶ
݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܰ
݂

ܶ
݂ ܰ ݂

ܰ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܰ +
ܳ ܘ ܰ ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂
ܳ ݁ ܽ ܶ ܰ ݁ܺ ܰ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ݁ ܽ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

καθάπερ
just as

από
from

κυρίου
[the] Lord

πνεύματος
of spirit.

4 ד

,
1 + δια τούτο

Therefore,
έχοντες
having

την διακονίαν ταύτην
this service,

καθώς
as

ηλεήθημεν
we were shown mercy,

ουκ εκκακούμεν
we tire not.

2 + αλλ΄
But

απειπάμεθα
we forbade

τα
the

κρυπτά
hidden [things]

της αισχύνης
of shame,

μη
not

περιπατούντες
walking

εν
in

πανουργία
cleverness,

μηδέ
nor

δολούντες
acting treacherously in

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God;

αλλά
but

τη φανερώσει
by open display

της
of the

αληθείας
truth,

συνιστώντες
commending

εαυτούς
ourselves

προς
to

πάσαν
every

συνείδησιν
conscience

ανθρώπων
of men

ενώπιον
before

του θεού
God.

3 + ει δε
But if

και έστι
is

κεκαλυμμένον
being covered

το ευαγγέλιον ημών
our good news],

εν
among

τοις
the ones

απολλυμένοις
perishing

εστί
it is

κεκαλυμμένον
covered];

4 + εν
in

οις
which

ο
the

θεός
god

του αιώνος τούτου
of this eon

ετύφλωσε
blinded

τα
the

νοήματα
thoughts

των
of the

απίστων
unbelieving,

εις το
so as

μη
to not

αυγάσαι
shine forth

αυτοίς
to them

τον
the

φωτισμόν
illumination

του
of the

ευαγγελίου
good news

της
of the

δόξης
glory

του
of the

χριστού
Christ,

ος
who

εστιν
is

εικών
image

του
of the

αοράτου
unseen

θεού
of God.

5 + ου γαρ
For not

εαυτούς
ourselves

κηρύσσομεν
do we proclaim,

________________________+________________________

הַשֵּׁרוּת לָנוּ ת בִּהְי עַל־כֵּן +
נֵחָת׃ לאֹ חוּנַּנּוּ כַּאֲשֶׁר הַזֶּה

לְהִתְנַהֵג שֶׁלּאֹ בשֶׁת בְּסִתְרֵי מָאַסְנוּ כִּי +
אֶת־דְּבַר לְעַקֵּם וְלאֹ עָרְמָה כְּמִנְהַג

כָּל־בְּנֵי דַּעַת נֶגֶד נִגְלִינוּ אֶלָּא הָאֱ˄הִים
הָאֱמֶת׃ ת בְּהַרְא הָאֱ˄הִים לִפְנֵי אָדָם

הִיא נֶעֱלָמָה רָתֵנוּ בְּשׂ וְאִם־נֶעֱלָמָה +
מִן־הָאֹבְדִים׃

עִוֵּר הַזֶּה לָם הָע אֵל אֲשֶׁר +
הָאֱמוּנָה חַסְרֵי ת אֶת־מַחְשְׁב בָּהֶם

ד כְּב רַת בְּשׂ נֹגַהּ לָהֶם זְרֹחַ לְבִלְתִּי
הָאֱ˄הִים׃ צֶלֶם הוּא אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ
כִּי אֲנַחְנוּ מַכְרִיזִים אֹתָנוּ לאֹ כִּי +

________________________+________________________ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂
ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

: ܰ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ ܶ ܰ
ܪ ݁ ܐܰ ܰ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܰ ܳܗܳܕܶ݁ ܘ ܬ݂ܬܳ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ

ܺ
ܐܰ ܳ ܐܶ +

ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂ ܰ ݁ܺ ܰ
ܰ ܶ ܰ ܳ

ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܪܶ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܰ ݁ ܰ

ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܐܶܘܰ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܘܶ +

: ܰ ݁ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܺ ݂ ݁ ܕ݂ܳ

ܶ ܰ ܰ ܕ݂ܺ
ܪ ܰ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ +

ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ
ܶ ݁ ܽ ܕ݂ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܕ݂ܶ ܗ
ܶ
ܗܪ ܽ ܘܢ ܽ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܕ݂ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܺ ܰܕ݂ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

αλλά
but

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus

κύριον
Lord;

εαυτούς δε
and ourselves

δούλους υμών
your bondmen

διά
for the sake of

Ιησούν
Jesus.

6 + ότι
For

ο θεός
God

ο
[is] the one

ειπών
having told

εκ
from

σκότους
darkness

φως
light

λάμψαι
to radiate],

ος
who

έλαμψεν
radiated

εν
in

ταις καρδίαις ημών
our hearts

προς
for

φωτισμόν
[the] illumination

της
of the

γνώσεως
knowledge

της
of the

δόξης
glory

του θεού
of God

εν
in

προσώπω
[the] person

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

7 +

έχομεν δε
But we have

τον θησαυρόν τούτον
this treasure

εν
in

οστρακίνοις
earthenware

σκεύεσιν
vessels,

ίνα
that

η
the

υπερβολή
excess

της
of the

δυνάμεως
power

η
might be

του θεού
of God,

και
and

μη
not

εξ
of

ημών
us;

8 + εν
in

παντί
every [way]

θλιβόμενοι
afflicted,

αλλ΄
but

ου
not

στενοχωρούμενοι
having been restricted;

απορούμενοι
perplexed,

αλλ΄
but

ουκ
not

εξαπορούμενοι
left destitute;

9 + διωκόμενοι
persecuted,

αλλ΄
but

ουκ
not

εγκαταλειπόμενοι
abandoned;

καταβαλλόμενοι
thrown down,

αλλ΄
but

ουκ
not

απολλύμενοι
destroyed;

10 + πάντοτε
at all times

την
the

νέκρωσιν
slaying

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

εν
in

τω
the

σώματι
body

περιφέροντες
carrying round about,

ίνα
that

και
also

η
the

ζωή
life

הוּא לֵאמֹר יֵשׁוּעַ אִם־אֶת־הַמָּשִׁיחַ
יֵשׁוּעַ׃ לְמַעַן עַבְדֵיכֶם וַאֲנַחְנוּ ן הָאָד
ר א וַיֹּפַע אָמַר אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים כִּי +
ר א לְהָפִיץ בְּלִבֵּנוּ פִיעַ ה הוּא מֵחֹשֶׁ˂

הַמָּשִׁיחַ׃ בִּפְנֵי אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים ד כְּב דַּעַת
לְמַעַן חָרֶשׂ בִּכְלֵי לָנוּ הַזֶּה צָר וְהָא +

וְלאֹ לֵא˄הִים הַיְתֵרָה הַגְּבוּרָה אֲשֶׁר־תִּהְיֶה

מֵאִתָּנוּ׃
דֹּאֲגִים נִדְכָּאִים וְלאֹ בַּכֹּל אֲנַחְנוּ נִלְחָצִים +

אָשִׁים׃ נ וְלאֹ
וְלאֹ מוּשְׁלָכִים נְטוּשִׁים וְלאֹ נִרְדָּפִים +

אֹבְדִים׃
יֵשׁוּעַ ן הָאָד מִיתַת בְּכָל־עֵת וְנֹשְׂאִים +

בִּגְוִיָּתֵנוּ׃ יֵשׁוּעַ גַם־חַיֵּי יִגָּלוּ לְמַעַן בִּגְוִיָּתֵנוּ

ܰ ݁ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ ܰ ܳ ܐܶ

ܥ: ܽ ܶ ܽ ܶ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܕ݂
ܕ݂ܶ

ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +
ܬܰ݁ܢ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ܰ ݁ ܶ ܳ

ܗܪ ܽ ݁ܳ ܽ ܶ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܪ ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ݂ܳ ܳ ݂ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܐܺ +

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܳ

݂ ܶ ܕ݂

: ܰ ܶ ܳ ܳܘ ܳ ܐܶ ܰ ܺ ݁ܰ ܶ ܶ
݂ ܡ

ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ +
: ܰ ̄ ݁ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܰ ݁ܺ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ܰ ݁ ܶ

ܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܐܶ ܰ ܺ ݂ ܕ݁

ܰ
ܪ ݁ ܶ +

: ܰ ܺ ݂ ݁ ܐܳ
ܳ ܳ ܐܶ ܰ ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ
ܰ ܺ ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܺ ݁ܰ ݁ܽ ݂ +
ܢ:

ܽ
݂
݁ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

του Ιησού
of Jesus

εν
in

τω σώματι ημών
our body

φανερωθή
should be manifested.

11 + αεί γαρ
For continually,

ημείς
we

οι
the

ζώντες
living,

εις
unto

θάνατον
death

παραδιδόμεθα
are delivered up]

διά
on account of

Ιησούν
Jesus,

ίνα
that

και
also

η
the

ζωή
life

του Ιησού
of Jesus

φανερωθή
should be manifested

εν
in

τη θνητή
mortal

σαρκί
flesh

ημών
our].

12 + ώστε
So that

ο μεν
indeed,

θάνατος
death

εν
in

ημίν
us

ενεργείται
operates],

η δε
but

ζωή
life

εν
in

υμίν
you.

13 + έχοντες δε
And having

το
the

αυτό
same

πνεύμα
spirit,

της
of the

πίστεως
belief,

κατά
according to

το
the [thing]

γεγραμμένον
having been written,

επίστευσα
I trusted

διό
therefore

ελάλησα
I spoke;

και ημείς
we also

πιστεύομεν
trust,

διό
therefore

και λαλούμεν
we also speak.

14 + ειδότες
Knowing

ότι
that

ο
the one

εγείρας
having raised

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus,

και
also

ημάς
us

διά
through

Ιησού
Jesus

εγερεί
shall raise],

και
and

παραστήσει
he shall stand beside

συν
with

υμίν
you.

15 + τα γαρ
For

πάντα
all [things]

δι΄
[are] on account of

υμάς
you,

ίνα
that

η
the

χάρις
favor

πλεονάσασα
superabounding

διά
through

των
the

πλειόνων
many

την ευχαριστίαν
thanksgiving

περισσεύση
should cause] to abound

εις
to

την
the

δόξαν
glory

του θεού
of God.

16 +

διό
Therefore

ουκ
we do not

εκκακούμεν
tire;

αλλ΄
but

ει και
even if

ο έξω ημών
our outer

תָּמִיד מְסוּרִים הַחַיִּים אֲנַחְנוּ כִּי +
גַּם־חַיֵּי יִגָּלוּ לְמַעַן יֵשׁוּעַ בַּעֲבוּר לַמָּוֶת

הַתְּמוּתָה׃ בְּשַׂר בִּבְשָׂרֵנוּ יֵשׁוּעַ
הַחַיִּים׃ וּבָכֶם הַמָּוֶת יֶאֱמַץ בָּנוּ לָכֵן +

שֶׁל־הָאֱמוּנָה הַהוּא הָרוּחַ לָנוּ ת וּבִהְי +
כִּי־אֲדַבֵּר הֶאֱמַנְתִּי הַכָּתוּב כַּדָּבָר
נְדַבֵּר׃ וְעַל־כֵּן נַאֲמִין גַּם־אֲנַחְנוּ

יֵשׁוּעַ ן אֶת־הָאָד הַמֵּעִיר כִּי יָדַעְנוּ בַּאֲשֶׁר +

עִמָּכֶם׃ וְיַעֲמִידֵנוּ עִם־יֵשׁוּעַ גַּם־אֹתָנוּ יָעִיר
לְמַעַן לְמַעַנְכֶם כָל־זאֹת כִּי +

רַבִּים עַל־יְדֵי הַחֶסֶד אֲשֶׁר־יִרְבֶּה
הָאֱ˄הִים׃ ד לִכְב דָה הַתּ וְתִפְרֹץ

בָנוּ אִם־יִכְלֶה וְאַף נֵחָת לאֹ עַל־כֵּן +
יִתְחַדֵּשׁ הַפְּנִימִי הָאָדָם הִנֵּה ן הַחִיצ הָאָדָם

ם׃ י ם י

ܰ ܺ ܰ ݂ ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܰ ܶ
݂
ܰ ܐܢܶ +

ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܥ ܽ ܶ ܽ ܶ

ܬ݁: ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܢ
ܰ ݁ ݁ܰ ݂ ܢ

ܽ
݂
݁ ܶ

ܢ: ݁ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ ܰ
݂ ܰ ݁ ܶ ܰ ݂

ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܗܳ +
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܐܳܦ݁ +

݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܰ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ
݁ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܗܰ

: ܰ
ܺ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܰ ܺ ܰ

ܐܳܦ݁ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ +

ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ܰ ܰ ܘܰ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂
ܰ

݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

ܶ
݂
ܬ݂ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
ܳ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܽ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܬ݂ܰ
ܐܳܦ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܳ ܐܶ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂
ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܢܶ

ܡ: ܽ ܶ ܡ ܽ ܬ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܶ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

άνθρωπος
man

διαφθείρεται
be corrupted,

αλλ΄
yet

ο
the

έσωθεν
inner

ανακαινούνται
is restored

ημέρα
day

και
by

ημέρα
day.

17 + το γαρ
For the

παραυτίκα
immediate

ελαφρόν
lightness

της θλίψεως ημών
of our affliction

καθ΄
according to

υπερβολήν
excess

εις
to

υπερβολήν
excess

αιώνιον
an eternal

βάρος
load

δόξης
of glory

κατεργάζεται
manufactures]

ημίν
to us;

18 + μη
not

σκοπούντων
watching

ημών
of our]

τα
the [things]

βλεπόμενα
being seen,

αλλά
but

τα
the [things]

μη
not

βλεπόμενα
being seen;

τα γαρ
for the [things]

βλεπόμενα
being seen

πρόσκαιρα
[are] temporary,

τα δε
but the [things]

μη
not

βλεπόμενα
being seen

αιώνια
[are] eternal.

5 ה

,
1 + οίδαμεν γαρ

For we know
ότι
that

εάν
if

η επίγειος ημών
our earthly

οικία
house

του
of the

σκήνους
tent

καταλυθή
be rested up,

οικοδομήν
a construction

εκ
from

θεού
God

έχομεν
we have],

οικίαν
a house

αχειροποίητον
not made by hands,

αιώνιον
eternal

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

2 + και γαρ
For also

εν
in

τούτω
this

στενάζομεν
we moan,

το οικητήριον ημών
our dwelling-place --

το
the one

εξ
of

ουρανού
heaven

επενδύσασθαι
to put on

επιποθούντες
longing];

3 + είγε
if indeed

και
also

אֶלָּא וְאֵינ קַל שֶׁהוּא לַחֲצֵנוּ כִּי +
וָרָב ל גָּד לָמִים ע ד כְּב לָנוּ יָבִיא לְרָגַע

עַד־לִמְאֹד׃
אֶל־הַדְּבָרִים נְצַפֶּה לאֹ בַּאֲשֶׁר +

אֵינָם אִם־אֶל־אֲשֶׁר כִּי הַנִּרְאִים
הֵמָּה לְשָׁעָה הַנִּרְאִים כִּי נִרְאִים

לָם׃ לְע קַיָּמִים נִרְאִים אֵינָם וַאֲשֶׁר
________________________+________________________

אָהֳלֵנוּ בֵּית בֵּהָרֵס כִּי יָדַעְנוּ הֵן +
מֵאֵת בִנְיָן יֶשׁ־לָנוּ בָּאָרֶץ אֲשֶׁר

מַעֲשֵׂה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר בַּיִת הָאֱ˄הִים
בַּשָּׁמָיִם׃ לָם לְע קַיָּם וְהוּא יָדַיִם

אֲנַחְנוּ וְנִכְסָפִים נֶאֱנָחִים גַם־עַתָּה כִּי +
מִן־הַשָּׁמָיִם׃ אֲשֶׁר בְּבֵיתֵנוּ לְהִתְעַטֵּף

נִמָּצֵא לאֹ לְבַשְׁנוּהוּ שֶׁאַחֲרֵי וּבִלְבַד +
עֲרוּמִּים׃

݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܶ
݂

ܶ ܳ ܐܽܘ +
ܳ ܕ݂ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܺ ܰ ܘ ܪ ܽ ܙ ݁ ܳ

: ܰ ݁ ܶ ܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ݁ܳ ܳ
ܳ ܐܶ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ܶ ܳ
ܳ ܕ݂ +

ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܶ
݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܳ ݂
ܣ : ܶ ܐܶ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܐܶ

________________________+________________________

ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܢܰ ݂ ܰ ݂ ܢ ܕ݂ܶ ܶ
݂
ܰ ܺ ݁ ܳ +

݁ ܐܺ ܳ ܐܶ
ܶ
ܪ ݂ ܶ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ
ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ ݂

ܰ

: ܰ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ܰ ݂ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܶ
݂

ܗܳܕܶ݁ ܰ ܐܳܦ݁ +
: ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܢܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܶ ܘܰ

: ܶ ܰ ܰ ݁ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ +
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ενδυσάμενοι
being clothed,

ου
not

γυμνοί
naked

ευρεθησόμεθα
we shall be found].

4 + και γαρ
For also

οι
the ones

όντες
being

εν
in

τω
the

σκήνει
tent

στενάζομεν
we] moan,

βαρούμενοι
being weighed down;

επειδή
since

ου
we do not

θέλομεν
want

εκδύσασθαι
to be stripped,

αλλ΄
but

επενδύσασθαι
to put on,

ίνα
that

καταποθή
should be swallowed down

το
the

θνητόν
mortal]

υπό
by

της
the

ζωής
life.

5 + ο δε
And the one

κατεργασάμενος
manufacturing

ημάς
us

εις
for

αυτό τούτο
this same [thing]

θεός
[is] God,

ο
the one

και
also

δους
having given

ημίν
to us

τον
the

αρραβώνα
deposit

του
of the

πνεύματος
spirit.

6 +

θαρρούντες
Taking courage

ούν
then

πάντοτε
at all times,

και
and

ειδότες
knowing

ότι
that

ενδημούντες
[while] dwelling at home

εν
in

τω
the

σώματι
body,

εκδημούμεν
we are abroad

από
from

του
the

κυρίου
Lord.

7 + διά
by

πίστεως
belief

γαρ
For]

περιπατούμεν
we walk,

ου
not

διά
by

είδους
sight.

8 +

θαρρούμεν δε
And we take courage,

και
and

ευδοκούμεν
we take pleasure

μάλλον
rather

εκδημήσαι
to be abroad

εκ
from

του
the

σώματος
body,

και
and

ενδημήσαι
to dwell at home

προς
with

τον
the

κύριον
Lord.

9 +

διό
Therefore

και
also

φιλοτιμούμεθα
we strive earnestly,

είτε
whether

ενδημούντες
dwelling at home

είτε
or whether

הַמַּשָּׂא תַּחַת נֵאָנַח זֶה בְּאָהֳלֵנוּ כִּי +
לְמַעַן לִפְשֹׁט וְלאֹ לְהִתְעַטֵּף מִתְאַוִּים

הַחַיִּים׃ עַל־יְדֵי הַמָּוֶת יְבוּלַּע
אֲשֶׁר לְכָ˂ אֹתָנוּ תִּקֵּן וֵא˄הִים +
ן׃ לְעֵרָב אֶת־רוּח לָנוּ גַּם־נָתַן
בְּכָל־עֵת אֲנַחְנוּ בְּטוּחִים לָכֵן +

שָׁבֵנוּ שֶׁמּ ד כָל־ע כִּי וְיֹדְעִים

ן׃ מִן־הָאָד אֲנַחְנוּ קִים רְח בַגּוּף
עֵינָיִם׃ בִּרְאוּת וְלאֹ נִתְהַלֵּ˂ בֶאֱמוּנָה כִּי +

בְּעֵינֵינוּ ב וְהַטּ אֲנַחְנוּ בְּטוּחִים אֲבָל +
בִים קְר ת וְלִהְי מִן־הַגּוּף לְהִתְרַחֵק

ן׃ אֶל־הָאָד
קִים אִם־רְח אֲנַחְנוּ בִים אִם־קְר וְלָכֵן +

בְּעֵינָיו׃ חֵן לִמְצאֹ נִשְׁתַּדֵּל

ܳ ܳ ݂ ܳ ܗܳ ܶ
݂

݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܘ ܗ

ܶ ܽ ܶ ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ ܐܶ ܶ ܶ ܰ ݁ܶ ܨܳ
: ܶ ܰ ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܺ ܰ

݂ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ ܶ

ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܕܶ݁ ܳ ܳ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܰ ܘܕܰ݁ +
ܣ : ܶ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݁ܽ ܗ

ܰ
ܪ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܳ ݂ ܘܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܢ:
ܰ ܳ ܶ ܰ ݁ܺ ܺ ܰ ܰ ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ݁ ܳܕ݂ܰ ܘ ܰ ݁ܺ ܰ ܶ

݂ ܗܽܘ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

: ܳ ܳ ܰ ݂ܰ ܺ ܰ ܘܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܢ:
ܰ ܳ ܬ݁ ܳ ܘܶ ܶ ܘ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
ܰ ܕܶ݁ ܽ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ +
:
ܺ ݁ ܳ ܗܘܰ

ܶ ܶ
ܪ ܽ ܳ ܢ ܘܶ

_ 16



5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

εκδημούντες
being abroad,

ευάρεστοι
well-pleasing

αυτώ
to him

είναι
to be].

10 + τους
the ones

γαρ
For

πάντας
all]

ημάς
of us

φανερωθήναι
be manifested

δει
must]

έμπροσθεν
before

του
the

βήματος
rostrum

του
of the

χριστού
Christ,

ίνα
that

κομίσηται
should receive

έκαστος
each]

τα
the [things]

διά
of

του
the

σώματος
body,

προς
as [to]

α
what

έπραξεν
he practiced,

είτε
whether

αγαθόν
good

είτε
[or] whether

κακόν
bad.

11 + ειδότες
Knowing

ούν
then

τον
the

φόβον
fear

του
of the

κυρίου
Lord,

ανθρώπους
men

πείθομεν
we persuade].

θεώ δε
But to God

πεφανερώμεθα
we have been made apparent;

ελπίζω δε
and I hope

και
also

εν
in

ταις συνειδήσεσιν υμών
your consciences

πεφανερώσθαι
we have been made apparent.

12 +

ου γαρ
For [ not

πάλιν
again

εαυτούς
ourselves

συνιστάνομεν
we do commend]

υμίν
to you,

αλλά
but

αφορμήν
opportunity

διδόντες
are giving

υμίν
you]

καυχήματος
for boasting

υπέρ
over

ημών
us,

ίνα
that

έχητε
you should have [something]

προς
against

τους
the ones

εν
in

προσώπω
appearance

καυχωμένους
boasting],

και
and

ου
not

καρδία
in heart.

13 + είτε γαρ
For whether

εξέστημεν
we were startled,

θεώ
[it was] to God;

είτε
or whether

σωφρονούμεν
we were of a sound mind,

υμίν
[it is] for you.

14 + η γαρ
For the

αγάπη
love

του
of the

χριστού
Christ

συνέχει
constrains

ημάς
us,

κρίναντας
having adjudged

τούτο
this,

ότι
that

ει
if

εις
one

υπέρ
for

לִפְנֵי ת לְהֵרָא עֲתִידִים כוּלָּנוּ כִּי +
אִישׁ יִשָּׂא לְמַעַן הַמָּשִׁיחַ כִסֵּא־דִין

וְאִם־רָע׃ ב אִם־ט גוּפ בְּחַיֵּי כְּפָעֳל
אֲדֹנָי יִרְאַת אֲשֶׁר יַעַן וְעַתָּה +
בְּנֵי עַל־לֵב נְדַבֵּר עֵינֵינוּ לְנֶגֶד

וַאֲקַוֶּה גְלוּיִם אֲנַחְנוּ וְלֵא˄הִים אָדָם
בְּמַדָּעֲכֶם׃ גַּם אֲנַחְנוּ כִּי־גְלוּיִם

לִפְנֵיכֶם שֵׁנִית מִשְׁתַּבְּחִים אֲנַחְנוּ אֵין כִּי +
בָּנוּ לְהִתְפָּאֵר ם מָק לָכֶם מַמְצִיאִים אִם כִּי

בְלִבָּם׃ וְלאֹ בִּפְנֵיהֶם הַמִּתְפָּאֲרִים כְּנֶגֶד
לֵא˄הִים הִשְׁתַּגַּעְנוּ אִם־הִשְׁתַּגַּעְנוּ כִּי +

לָכֶם׃ הִשְׂכַּלְנוּ וְאִם־הִשְׂכַּלְנוּ
הַדָּנִים אֲנַחְנוּ הַמָּשִׁיחַ אַהֲבַת כִּי־אֲחוּזֵי +
מֵתוּ׃ כּוּלָּם כּוּלָּם בְּעַד אֶחָד שֶׁאִם־מֵת

ܺ ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ܰ ܰ ݁ܺ ݁ܺ ܶ
݂

ܰ ܽ ݂ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܗ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܥ
ܰ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܣ : ݁ܺ ܕ݂ ܢ ܘܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܐܢܶ
ܶ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܰ ܶ
݂

ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܺ ܺ ݂ ܗܽܘ
: ܰ

ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ
ܰ ܺ ݂ ܰ ܰ ݁ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ܳ ܗܽܘ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ

ܢ ܽ ܗܳ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܺ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ

: ܳ ݂
ܶ
݂

ܳ ܘ
ܺ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘ

ܶ
݂ ݁ܰ ܕ݂

ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܢ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ܶ
݂ ܐܢܶ +
ܢ: ݁ܽ

ܗܳܕܶ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܪܳ ܰ ܶ
ܐܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ ݂ ܽ +

:
ܶ ݁ ܺ ܳ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ݁ ܺ ܳ ܽ ݂ ݁

ܳ ݁ ܰ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

πάντων
all

απέθανεν
died],

άρα
then

οι πάντες
all

απέθανον
died;

15 + και
and

υπέρ
for

πάντων
all

απέθανεν
[that] he died],

ίνα
that

οι
the ones

ζώντες
living

μηκέτι
no longer

εαυτοίς ζώσιν
should live to themselves,

αλλά
but

τω
to the one

υπέρ
for

αυτών
them

αποθανόντι
having died]

και
and

εγερθέντι
arising.

16 + ώστε
So that

ημείς
we

από
from

του
the

νυν
present

ουδένα
nothing

οίδαμεν
know]

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh.

ει δε
And if

και
also

εγνώκαμεν
we have known

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh

χριστόν
Christ],

αλλά
but

νυν
now

ουκέτι
no longer

γινώσκομεν
do we know [him thus] .

17 +

ώστε
So that

ει τις
if anyone

εν
[be] in

χριστώ
Christ,

καινή
[there is] a new

κτίσις
creation,

τα
the

αρχαία
old [things]

παρήλθεν
passed away;

ιδού
behold,

γέγονε
have become

καινά
new

τα πάντα
all [things] ].

18 + τα δε
And

πάντα
all [things]

εκ
[are] of

του θεού
God,

του
of the

καταλλάξαντος
reconciling

ημάς
us

εαυτώ
to himself

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

δόντος
having given

ημίν
to us

την
the

διακονίαν
service

της
of the

καταλλαγής
of reconciliation;

19 + ως
how

ότι
that

θεός
God

ην
was

εν
in

χριστώ
Christ

κόσμον
[ [the] world

καταλλάσσων
reconciling]

εαυτώ
to himself,

μη
not

λογιζόμενος
imputing

αυτοίς
to them

τα παραπτώματα αυτών
their transgressions,

και
and

θέμενος
having put

εν
in

ημίν
us

τον
the

הַחַיִּים לאֹ־יִחְיוּ לְמַעַן מֵת כּוּלָּם וּבְעַד +
בַּעֲדָם׃ וְקָם מֵת אִם־לַאֲשֶׁר כִּי לְנַפְשָׁם ד ע

אִישׁ לאֹ־נֵדַע אֲנַחְנוּ מֵעַתָּה לָכֵן +
אֶת־הַמָּשִׁיחַ אִם־יָדַעְנוּ וְגַם מִן־הַבָּשָׂר
ד׃ ע לאֹ־נֵדָעֵהוּ מֵעַתָּה מִן־הַבָּשָׂר

הוּא חֲדָשָׁה בְּרִיָּה בַמָּשִׁיחַ שֶׁהוּא מִי לָכֵן +

ת׃ חֲדָשׁ נַעֲשׂוּ הַכֹּל הִנֵּה עָבָרוּ ת הָרִאשֹׁנ
אֹתָנוּ הַמְרַצֶּה הָאֱ˄הִים מֵאֵת וְהַכֹּל +

שֵׁרוּת וַיִּתֶּן־לָנוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי לְעַצְמ
הָרִצּוּי׃

מְרַצֶּה בַמָּשִׁיחַ הָיָה אֱ˄הִים אֲשֶׁר יַעַן +
לָהֶם וְלאֹ־חָשַׁב לְעַצְמ לָם אֶת־הָע

הָרִצּוּי׃ אֶת־דְּבַר בָּנוּ וַיָּשֶׂם אֶת־פִּשְׁעֵיהֶם

ܺ ܰ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܺ ܗܽܘ ܳ ܽ ݂ ݁

ܳ ܘܰ +
ܘ ܰ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܳ

: ܳ ܘ ݁ ܺ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰ
ܢ ܘܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ̄ ܰ ܺ ݂ ܶ ܘ +ܳ ܳ ܗܳ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܺ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܺ

: ܰ ܺ ݁ ܳ
݁ܳ ܺ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܗܽܘ ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ +
: ܶ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܗܽܘ

ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܗܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܳ ݂ ܶ

ܬ݂ܶ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܺ ܰ ݂
ܶ ܰ ܕ݂ܪܰ

: ܬܳ݁ ܽ ܪ ܕ݂ܬܰ݁
ܺ ܕ݂ܪܰ ܗܰܘ ܳ ܺ ܰ ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܰ +
ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܳ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂

ܰ
ܪ ܰ ܳ ܳ

: ܬܳ݁ ܽ ܪ ܕ݂ܬܰ݁ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܺ ܰ ݂ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܳ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

λόγον
word

της
of the

καταλλαγής
reconciliation.

20 + υπέρ
For

χριστού
of Christ

ούν
then

πρεσβεύομεν
we [are] ambassadors,

ως
as

θεού
of God

παρακαλούντος
appealing

δι΄
through

ημών
us;

δεόμεθα
we beseech

υπέρ
for

χριστού
Christ --

καταλλάγητε
be reconciled

τω θεώ
to God!

21 +

τον γαρ
For the one

μη
not

γνόντα
knowing

αμαρτίαν
sin,

υπέρ
for

ημών
us

αμαρτίαν
a sin [offering]

εποίησεν
he made],

ίνα
that

ημείς
we

γινώμεθα
should be

δικαιοσύνη
righteousness

θεού
of God

εν
by

αυτώ
him.

6 ו

,
1 + συνεργούντες δε

And working together
και
also

παρακαλούμεν
we appeal

μη
to not

εις
in

κενόν
vain

την
the

χάριν
favor

του θεού
of God

δέξασθαι
receive

υμάς
for you],

2 + λέγει γαρ
(for he says,

καιρώ
time

δεκτώ
In an accepted]

επήκουσά
I heeded

σου
you,

και
and

εν
in

ημέρα
[the] day

σωτηρίας
of deliverance

εβοήθησά
I helped

σοι
you;

ιδού
behold,

νυν
now

καιρός
time

ευπρόσδεκτος
is a well-received];

ιδού
behold,

νυν
now

ημέρα
[is the] day

σωτηρίας
of deliverance);

3 + μηδεμίαν
in no way

εν
in

μηδενί
anything

διδόντες
giving

προσκοπήν
a cause for stumbling],

ίνα
that

μη
should not

μωμηθή
be scoffed at

η
the

διακονία
service];

4 + αλλ΄
but

εν
in

וְהָאֱ˄הִים אֲנַחְנוּ הַמָּשִׁיחַ מְלִיצֵי וּבְכֵן +
מִכֶּם נְבַקֵּשׁ עַל־יָדֵנוּ אֶתְכֶם מַזְהִיר

לֵא˄הִים׃ הִתְכַּפְּרוּ־נָא הַמָּשִׁיחַ בְּעַד
חֲטָאָה לאֹ־יָדַע אֶת־אֲשֶׁר כִּי +
לְמַעַן בַּעֲדֵנוּ לַחֲטָאָה עָשָׂה אֹת

אֱ˄הִים׃ לְצִדְקַת אֲנַחְנוּ נִהְיֶה־בּ
________________________+________________________

אֶתְכֶם נַזְהִירָה ל כְּעֹזְרִים וַאֲנַחְנוּ +

לָרִיק׃ וְהָיָה אֱ˄הִים חֶסֶד תְקַבְּלוּ שֶׁלּאֹ
עֲנִיתִי˃ ן רָצ בְּעֵת מֵר א הוּא כִּי +

עַתָּה הִנֵּה עֲזַרְתִּי˃ יְשׁוּעָה ם וּבְי
יְשׁוּעָה׃ ם י עַתָּה הִנֵּה ן רָצ עֵת

בִּמְאוּמָה ל מִכְשׁ נֹתְנִים אֲנַחְנוּ וְאֵין +
לִנְאָצָה׃ שֵׁרוּתֵנוּ פֶּן־יִהְיֶה

כִּמְשָׁרֲתֵי בְכָל־דָּבָר אִם־נֵרָאֶה כִּי +
ת וּבְצָר בְּלַחַץ רַבָּה בְּסַבְלָנוּת אֱ˄הִים

ת׃ וּבִמְצוּק
݁ ܘܰ ܳ ܺ ݁ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܺ +

݁ ܳ ܢܰ݁ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
: ܳ ܳ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܺ

݁ܳ ܺ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܗܰܘ +

ܰ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܶ ݂ ܘܶ ܶ
________________________+________________________
ܩ
ܰ
ܪ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ܶ ܪܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݂
ܟ݁ ݁ܳ ܺ ܳ

݂ ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܰ ܐܶ +
ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܗܳ ܗܳ ܟ݁ ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

: ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܘܗܳ ܳ
݂ ܰ

݁ܳ ܶ ܳ ̄ ܢ
ܽ
ܬ݂ ܬ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ܳ +

ܢܰ: ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܳ ܽ ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܘ ܕ݂ܬܽ݁
ܶ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ܰ ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ +
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

παντί
everything

συνιστώντες
commending

εαυτούς
ourselves

ως
as

θεού
God's

διάκονοι
servants,

εν
in

υπομονή
endurance

πολλή
much],

εν
in

θλίψεσιν
afflictions,

εν
in

ανάγκαις
necessities,

εν
in

στενοχωρίαις
straits,

5 + εν
in

πληγαίς
strokes,

εν
in

φυλακαίς
imprisonments,

εν
in

ακαταστασίαις
commotions,

εν
in

κόποις
toils,

εν
in

αγρυπνίαις
sleeplessnesses,

εν
in

νηστείαις
fastings,

6 + εν
in

αγνότητι
purity,

εν
in

γνώσει
knowledge,

εν
in

μακροθυμία
leniency,

εν
in

χρηστότητι
graciousness,

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy],

εν
in

αγάπη
love

ανυποκρίτω
unpretentious,

7 + εν
in [the]

λόγω
word

αληθείας
of truth,

εν
in

δυνάμει
power

θεού
of God,

διά
through

των
the

όπλων
weapons

της δικαιοσύνης
of righteousness

των
of the

δεξιών
right

και
and

αριστερών
left,

8 +

διά
through

δόξης
glory

και
and

ατιμίας
dishonor,

διά
through

δυσφημίας
evil report

και
and

ευφημίας
good report;

ως
as

πλάνοι
deluded,

και
and

αληθείς
[yet] true;

9 + ως
as

αγνοούμενοι
being not known,

και
and

επιγινωσκόμενοι
[yet] being recognized;

ως
as

αποθνήσκοντες
dying,

και
and

ιδού
behold

ζώμεν
we live;

ως
as

παιδευόμενοι
ones being corrected,

και
and

μη
not

θανατούμενοι
being put to death;

10 + ως
as

λυπούμενοι
grieving,

αεί δε
but continually

χαίροντες
rejoicing;

ως
as

πτωχοί
poor,

πολλούς
many

δε
but

πλουτίζοντες
enriching];

ως
as

μηδέν
nothing

έχοντες
having,

και
and

πάντα
all [things]

κατέχοντες
holding.

ת וּבִמְהוּמ ת סְר וּבְמ ת בְּמַכּ +
ת׃ מ וּבְצ ת בִּשְׁקִיד ת בִּתְלָא

וּבְחֶסֶד רוּחַ וּבְאֹרֶ˂ וּבְדַעַת בְּטָהֳרָה +
צְבוּעָה׃ לאֹ וּבְאַהֲבָה הַקֹּדֶשׁ וּבְרוּחַ
אֱ˄הִים וּבִגְבוּרַת הָאֱמֶת בִּדְבַר +

וּמִשְּׂמאֹל׃ מִיָּמִין הַצְּדָקָה נֶשֶׁק בִּכְלִי
בְּשֵׁם־רַע ן וּבְקָל ד בְּכָב +

וְנֶאֱמָנִים׃ כְּמַתְעִים ב וּבְשֵׁם־ט
כְּמֵתִים וְגַם־יְדוּעִים יְדוּעִים כְּאֵינָם +
מוּמָתִים׃ וְלאֹ כִּמְיוּסָּרִים חַיִּים וְהִנְנוּ

כְּרָשִׁים שְׂמֵחִים וּבְכָל־עֵת כְּנֶעֱצָבִים +
וְיֵשׁ שֶׁאֵין־לָהֶם־מְאוּמָה כְּמִי רַבִּים וּמַעֲשִׁירֵי

כֹּל׃ לָהֶם

ܬܳ݁ ܺ
݂
ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ

: ܶ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܽ ݂
ܶ ݁ܽ ܰ ݂

ܶ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܶ ݂ ݁

ܶ ݂ +
: ܳ ܘ ܰ ݂

ܳ
ܪ ܰ ݂ ܘܽܬܳ݁

ܶ
݂

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܬ݁

ܽ ܺ
݂
ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ݂ +

ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ݂

: ܳ ݁ ܶ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂

ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂ +

: ܳ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ܳ ܳ ܽ ݂
ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܽ ݂ +

:
ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ

ܰ ݁ܺ ܺ ݁ ܐܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܘܺ ܶ ݁ܺ ܺ ܳ ݁ ܐܰ +
: ܰ ܺ ݂ ܳ

ܳ ܘ ܰ ܪܕܶ݁ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܰ ̄ ܺ ܰ ܘܗܳ
݁ ܐܰ ܰ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ +
݁ ܐܰ ܰ ܪܺ ݂ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܶ

ܣ : ܰ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܰ
݂
ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

11 + το στόμα ημών
Our mouth

ανέωγε
has been opened

προς
to

υμάς
you,

Κορίνθιοι
O Corinthians,

η καρδία ημών
our heart

πεπλάτυνται
widened.

12 + ου
You have not

στενοχωρείσθε
been restricted

εν
by

ημίν
us,

στενοχωρείσθε
you have been restricted

δε
but

εν
in

τοις σπλάγχνοις υμών
your feelings of compassion],

13 +

την δε
but the

αυτήν
same

αντιμισθίαν
compensation

ως
(as

τέκνοις
to children

λέγω
I speak)

πλατύνθητε
be widened

και
also

υμείς
you].

14 + μη
Do not

γίνεσθε
become

ετεροζυγούντες
yoked with a different kind --

απίστοις
unbelievers.

τις γαρ
For what

μετοχή
sharing

δικαιοσύνη
righteousness

και
and

ανομία
lawlessness?

τις δε
And what

κοινωνία
fellowship

φωτί
light

προς
with

σκότος
darkness?

15 + τις δε
And what

συμφώνησις
harmony

χριστώ
Christ

προς
with

Βελιάλ
Belial?

η
Or

τις
what

μερίς
portion

πιστώ
believing

μετά
with

απίστου
unbelieving?

16 + τις δε
And what

συγκατάθεσις
accord

ναώ
a temple

θεού
of God

μετά
with

ειδώλων
idols?

υμείς γαρ
For you

ναός
a temple

θεού
God

εστε
are

ζώντος
of [the] living].

καθώς
As

είπεν ο θεός
God said

ότι
that,

ενοικήσω
I will dwell

εν
among

αυτοίς
them,

και
and

εμπεριπατήσω
I will walk about;

και
and

έσομαι
I will be

αυτών
their

θεός
God,

και
and

αυτοί
they

וְרָחַב ס רִנְתּ ק אַנְשֵׁי לָכֶם פָּתוּחַ פִּינוּ +
לִבֵּנוּ׃

ם הַמָּק אַ˂־צַר בָּנוּ ם הַמָּק לָכֶם לאֹ־צַר +
בִּמְעֵיכֶם׃

אָנֹכִי אֶל־בָּנִים כְּדַבֵּר גְּמוּלִי זֶה וְהָיָה +
גַּם־אַתֶּם׃ לְבַבְכֶם אִם־תַּרְחִיבוּ מְדַבֵּר
עִם־חַסְרֵי בְּעֹל משְׁכִים אַל־תִּהְיוּ +

לַצְּדָקָה חֶבְרָה אֵי־זֹה כִּי אֱמוּנָה

אֶת־הַחֹשֶׁ˂׃ ר וּמַה־לָּא עִם־הָעַוְלָה
א עִם־בְּלִיַּעַל לַמָּשִׁיחַ הַסְכָּמָה אֵי־זֹה +

מַאֲמִין׃ עִם־שֶׁאֵינֶנּוּ הַמַּאֲמִין חֵלֶק מֶה
אֱ˄הִים לְהֵיכַל יֵשׁ קֶשֶׁר וְאֵי־זֶה +

אֱ˄הִים הֵיכַל כִּי־אַתֶּם עִם־הָאֱלִילִים
וְשָׁכַנְתִּי הָאֱ˄הִים שֶׁאָמַר כְּמ חַיִּים
לָהֶם וְהָיִיתִי כָם בְּת וְהִתְהַלַּכְתִּי

לָעָם׃ יִהְיוּ־לִי וְהֵם לֵא˄הִים

ܰ ݂
ܶ
ܘ ܶ ݁ܳ ܪܺ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ݁ܺ ݂ ܰ ܽ

݂ +
: ܕ݂ܶܪܘܺ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܺ ܐܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܺ ܺ ܐܰ ܳ +
ܢ: ܽ ݂ ܰ

ܰ
݂

ܽ ܪ ܽ
݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ +

ܬ݁ܝ: ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܘܰ
ܰ
ܘܪ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܽ

ܶ ܰ ܳ
݂ ܙܰܘ

ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܶ
݂

݁ܳ ܐܰ ܺ ܰ ܳ ܕ݂
ܳ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܰ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܰ ݁ ܐܺ

: ݁ܳ ܽ ܶ ܰ ܳ ܺ ܰ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܺ ܰ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܽ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܐܰܘ +
݁ ܐܺ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܳ ܳ ܰ

: ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܶ ܰ ݁ܰ
ܶ
݂ ܰ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܽ ܐܰܘ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܐܰ +

ܶ
݂ ܗܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܗܘܶ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܶ
ܗܰ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܶ

: ܳ ܰ ܺ
ܘܽܘܢ ܶ ܢ ܽ ܘܗܶ ܗܽܘܢ ܳ ܐܰ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

έσονταί
will be

μοι
to me

λαός
a people.

17 + διό
Therefore

εξέλθετε
come forth

εκ
from out of

μέσου
[the] midst

αυτών
of them,

και
and

αφορίσθητε
be separated,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord;

και
and

ακαθάρτου
[ [the] unclean

μη άπτεσθε
touch not]!

καγώ
and I

εισδέξομαι υμάς
will take you in.

18 + και
And

έσομαι
I will be

υμίν
to you

εις
for

πατέρα
father,

και
and

υμείς
you

έσεσθέ
shall be

μοι
to me

εις
for

υιούς
sons

και
and

θυγατέρας
daughters,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord

παντοκράτωρ
almighty.

7 ז

,
1 + ταύτας

these
ούν
then

έχοντες
Having]

τας επαγγελίας
promises,

αγαπητοί
beloved,

καθαρίσωμεν
we should cleanse

εαυτούς
ourselves

από
from

παντός
all

μολυσμού
contamination

σαρκός
of [the] flesh

και
and

πνεύματος
spirit,

επιτελούντες
complete

αγιωσύνην
holiness

εν
in

φόβω
fear

θεού
of God.

2 + χωρήσατε
Have space

ημάς
for us;

ουδένα
no one

ηδικήσαμεν
we wronged,

ουδένα
no one

εφθείραμεν
we corrupted,

ουδένα
no one

επλεονεκτήσαμεν
we took advantage of.

3 + ου
not

προς
for

κατάκρισιν
condemnation

λέγω
I speak];

προείρηκα γαρ
for I have described beforehand

ότι
that

εν
in

ταις καρδίαις ημών
our hearts

εστέ
you are]

εις
for

το
the

συναποθανείν
dying together

και
and

ָה נְאוּם־יְה וְהִבָּרוּ כָם מִתּ צְאוּ עַל־כֵּן +
אֶתְכֶם׃ אֲקַבֵּץ וַאֲנִי אַל־תִּגָּעוּ וְטָמֵא

תִּהְיוּ־לִי וְאַתֶּם לְאָב לָכֶם וְהָיִיתִי +
ת׃ צְבָא ָה נְאוּם־יְה ת וּלְבָנ לְבָנִים

________________________+________________________

ת הַהַבְטָח לָנוּ ת בִּהְי חֲבִיבָי לָכֵן +

בָּשָׂר מִכָּל־חֶלְאַת אֶת־עַצְמֵנוּ נְטַהֲרָה הָאֵלֶּה
אֱ˄הִים׃ בְּיִרְאַת קְדוּשָּׁתֵנוּ לְהַשְׁלִים וָרוּחַ
חָמַסְנוּ לאֹ בִּלְבַבְכֶם ם מָק תְּנוּ־לָנוּ +
אִישׁ׃ עָשַׁקְנוּ לאֹ אִישׁ חִבַּלְנוּ לאֹ אִישׁ

אָמַרְתִּי כְבָר כִּי לְחַיֵּב מְדַבֵּר אֵינֶנִּי +
יָחַד׃ ת וְלִחְי יַחַד לָמוּת בְּלִבֵּנוּ שֶׁאַתֶּם

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܽ
݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܘܢ ܽ ܶ ̄ ܰ
݂ ܬ݁ ܘܶ

ܢ: ݁ܽ ܶ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ

ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ݁ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܗܘܶ ܘܶ +
ܣ݂ ݁ ܺ ܐܰ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܐܳ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ ܰ ܺ

ܣ݂:
________________________+________________________ܶ ܳ ݂ ܽ ܶ

ܗܳ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݁ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +

ܘܽܬܳ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܰ ݁ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ݁ ܺ ݂ ܰ
݁ܳ ݁ܶ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܚ

ܽ ݁ ܶ ܘ ܳ ܘ
ܽ
ܘܰܕ݁ܪ

ܳ ݁ܶ ܕ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ܐܰ ܳ ܳ ̄ ݂ ܰ ܐܰ ܘܢ
ܽ ܰ ݂ ܰ +

: ݁ ܰ ܳ ܳ ̄ ܶ ݂ ܰ
ܳ ܳ ̄

ܰ ܐܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ݁ܽ ܳ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܰ ݂
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܶ

݂
݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܐ̄

: ܳ ܶ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

συζήν
living together.

4 + πολλή
Great

μοι
[is it] to me

παρρησία
[to be] in an open manner

προς
with

υμάς
you,

πολλή
great [is it]

μοι
to me

καύχησις
in boasting

υπέρ
over

υμών
you.

πεπλήρωμαι
I have been filled

τη παρακλήσει
[with] comfort;

υπερπερισσεύομαι
I superabound

τη χαρά
in joy

επί
at

πάση
all

τη θλίψει ημών
our affliction.

5 + και γαρ
For even

ελθόντων ημών
our coming

εις
into

Μακεδονίαν
Macedonia,

ουδεμίαν
no

έσχηκεν
had

άνεσιν
relaxation

η σαρξ ημών
our flesh],

αλλ΄
but

εν
in

παντί
every [way]

θλιβόμενοι
being afflicted;

έξωθεν
from outside --

μάχαι
battles;

έσωθεν
from inside --

φόβοι
fears.

6 + αλλ΄
But

ο
the one

παρακαλών
comforting

τους
the

ταπεινούς
humble,

παρεκάλεσεν
comforts

ημάς
us --

ο θεος
God,

εν
by

τη
the

παρουσία
arrival

Τίτου
of Titus.

7 +

ου
not

μόνον
only

δε
But]

εν
in

τη παρουσία αυτού
his arrival,

αλλά
but

και
also

εν
in

τη
the

παρακλήσει
comfort

η
in which

παρεκλήθη
he was comforted

εφ΄
by

υμίν
you,

αναγγέλλων
announcing

ημίν
to us

την υμών
your

επιπόθησιν
longing,

τον υμών
your

οδυρμόν
grieving,

τον υμών
your

ζήλον
zeal

υπέρ
for

εμού
me;

ώστε
so as for

με
me

μάλλον
more

χαρήναι
to rejoice.

8 + ότι
For

ει και
if even

ελύπησα
I grieved

υμάς
you

εν
in

τη
the

επιστολή
letter,

ου
I do not

בָכֶם תְּהִלָּתִי רַבָּה עֲלֵיכֶם נִי בִּטְח רַב +
בְּכָל־צָרָתֵנוּ׃ ת שְׂמָח שָׂבַעְתִּי נֶחָמָה מָלֵאתִי

לאֹ־הָיְתָה נְיָא אֶל־מַקְדּ גַּם־בְּבֹאֵנוּ כִּי +
בַכֹּל רַק־נִלְחַצְנוּ לִבְשָׂרֵנוּ מַרְגֵּעָה

אֵימָה׃ וּמִבַּיִת ת מִלְחָמ מִחוּץ
נִחַם אֶת־הַשְּׁפָלִים הַמְנַחֵם הָאֱ˄הִים אֲבָל +

ס׃ טִיט א בְּב אֹתָנוּ

אֲשֶׁר בַנֶּחָמָה אֶלָּא בִלְבָד בְּבֹא וְלאֹ +
אֶת־תְּשׁוּקַתְכֶם לָנוּ הִגִּיד כִּי בָּכֶם נוּחַם

סַפְתִּי ה וּבְכֵן לִי וְאֶת־קִנְאַתְכֶם וְאֶת־אֶבְלְכֶם
חַ׃ לִשְׂמ

אֶתְכֶם גַּם־אִם־הֶעֱצַבְתִּי כִּי +
כִּי־הָיִיתִי גַּם מִתְחָרֵט אֵינֶנִּי בְּאִגַּרְתִּי
הַהִיא כִּי־הָאִגֶּרֶת תִי בִּרְא מִתְחָרֵט
אִם־לְשָׁעָה׃ וְאַף אֶתְכֶם הֶעֱצִיבָה

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ
ܺ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܺ

݂
ܰ ܰ ܺ ܗ̄

ܶ ܰ
݂ +ܶ

ܘܰ
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܢ ݁ܽ ݂

ܺ ݁ ܐܺ ܺ
݂
ܰ ܘ

ܳ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܽ ܘ ܳ ܳ ܽ ݂ ܳ ܐ̄
: ܰ ܳ ܐܽܘ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ܳ ݁ ܐܳ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ

݂
ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܐܳܦ݁ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܢ

ܰ ݁ ݁ܰ ܗܘܳ ܳ ݁ ܰ

: ݁ܳ ܕ݂ܶ ݁ܰ ܶ ܘ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ܢ
ܶ ܐܶܬܶ݁

݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ +

ܣ: ܳ ܺ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܢ ܰ ܰ ݂
ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܳܦ݁

ܳ ܐܶ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܘ +

ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܰ ܶ
݂ ܢ

ܰ
݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܺ ܬ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܶ ܰ ܘ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܕ݂ܰ
:
ܺ
ܗܘܳܬ݁ ܬܳ݁ ܺ

݂
ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ

ܳ ܘ ܬ݂ܳ ܳ ܬ݂ܳ ܰ
݂

ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܺ ݁ ܐܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ +
ܕ݂ܗܺܝ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܘ ܬ݂ܳ ݁ܶ ܐܳ ݁ ܰ ܺ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܐܳ ܬ݂ܳ ܰ
݂ ܐܶ
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μεταμέλομαι
repent,

ει και
if even

μετεμελόμην
I repented;

βλέπω γαρ
for I see

ότι
that

η επιστολή εκείνη
that letter,

ει και
if even

προς
for

ώραν
an hour,

ελύπησεν
[that] it grieved

υμάς
you.

9 +

νυν
Now

χαίρω
I rejoice,

ουχ
not

ότι
that

ελυπήθητε
you were grieved,

αλλ΄
but

ότι
that

ελυπήθητε
you were grieved

εις
into

μετάνοιαν
repentance.

ελυπήθητε γαρ
For you were grieved

κατά
according to

θεόν
God,

ίνα
that

εν
in

μηδενί
nothing

ζημίωθητε
you should suffer loss

εξ
by

ημών
us.

10 + η γαρ
For

κατά
towards

θεόν
God

λύπη
distress

μετάνοιαν
repentance

εις
unto

σωτηρίαν
deliverance

αμεταμέλητον
an irrevocable

κατεργάζεται
manufactures];

η δε
but the

του
of the

κόσμου
world

λύπη
distress

θάνατον
death

κατεργάζεται
manufactures].

11 + ιδού γαρ
For behold,

αυτό τούτο
this same [thing]

το κατά
towards

θεόν
God

λυπηθήναι
fretted

υμάς
you],

πόσην
how much

κατειργάσατο
it manufactured

υμίν
in you --

σπουδήν
diligence,

αλλά
but

απολογίαν
defense,

αλλά
but

αγανάκτησιν
indignation,

αλλά
but

φόβον
fear,

αλλά
but

επιπόθησιν
longing,

αλλά
but

ζήλον
zeal,

αλλ΄
but

εκδίκησιν
punishment.

εν
In

παντί
every [way]

συνεστήσατε
you commended

εαυτούς
yourselves

αγνούς είναι
to be pure

εν
in

τω
the

πράγματι
matter.

12 + άρα
Then

ει και
if even

έγραψα
I wrote

υμίν
to you,

ουχ
[it was] not

είνεκεν
because of

עַל־אֲשֶׁר לאֹ שָׂמֵחַ אֲנִי עַתָּה +
נֶעֱצַבְתֶּם אִם־עַל־אֲשֶׁר כִּי נֶעֱצַבְתֶּם

אֱ˄הִים ן כִּרְצ נֶעֱצַבְתֶּם כִּי לִתְשׁוּבָה
עַל־יָדֵינוּ׃ בִמְאוּמָה שֶׁלּאֹ־תִנָּזְקוּ כְּדֵי

גֹּרֶמֶת אֱ˄הִים ן כִּרְצ שֶׁהִיא הָעַצֶּבֶת כִּי +
יִתְחָרֵט לאֹ אִישׁ אֲשֶׁר לִישׁוּעָה תְּשׁוּבָה

מִיתָה׃ לִידֵי מְבִיאָה לָם הָע וְעַצְּבַת עָלֶיהָ
אֲשֶׁר־נֶעֱצַבְתֶּם אֵת רְאוּ־נָא כִּי +
אֶתְכֶם הֵבִיא כַּמָּה אֱ˄הִים ן כִּרְצ

וְלִידֵי הִתְנַצְּלוּת וְלִידֵי זְרִיזוּת לִידֵי
וְלִידֵי תְשׁוּקָה וְלִידֵי יִרְאָה וְלִידֵי רֹגֶז

כַחְתֶּם ה וּבַכֹּל נְקָמָה וְלִידֵי קִנְאָה
הַהוּא׃ בַּדָּבָר אַתֶּם כִּי־נְקִיִּים

לאֹ לָכֶם אִם־כָּתַבְתִּי גַּם לָכֵן +
בַּעֲבוּר וְלאֹ הָעֹלֵב בַּעֲבוּר כָתַבְתִּי
כֲכֶם בְת תִּגָּלֶה לְמַעַן רַק הַנֶּעֱלָּב

הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי בַּעֲדֵנוּ שֶׁלָּכֶם זְרִיזוּת

ܳ ܺ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܬܳ݁ ܺ
݂
ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ܐܶ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܰ
ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܐܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ

: ܰ ܶ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ݁ܰ ݂

ܬ݂ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ
݂

ܬܳ݁ ܽ ܰ ݂ +
ܶ ܰ ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ݂ ݁ ܗܳ

ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ

: ܳ ݂ ݁ ܳ ܗܽܘ
ܬ݂ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܰ ݂

ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܶ
݂ ܗܳ +

ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܢ ݁ܽ ݂ ܬ݁ ݁ܰ ݂ ܐܰ ܳ ݂ ܳ ܳ ܐܰ
ܳ ݂ ܽ ܘ ݁ܳ ܘܕܶ݁ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܘܪ ܳ ܘ

ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ܘ

ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݁ܰ ܘܰܬ݁ ܳ ܳ ܘܰ
: ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ

ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ +
ܗܰܘ ܽ ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

του
the one

αδικήσαντος
doing wrong,

ουδέ
nor

είνεκεν
because of

του
the one

αδικηθέντος
being wronged;

αλλ΄
but

είνεκεν
because

του
of the

φανερωθήναι
manifesting

την σπουδήν ημών
our diligence,

την
the one

υπέρ
for

υμών
you,

προς
to

υμάς
you

ενώπιον
before

του θεού
God.

13 + διά
On account of

τούτο
this

παρακεκλήμεθα
we have been comforted

επί
over

τη παρακλήσει υμών
your comfort;

περισσοτέρως δε
but more exceedingly

μάλλον
rather

εχάρημεν
we rejoiced

επί
at

τη
the

χαρά
joy

Τίτου
of Titus,

ότι
that

αναπέπαυται
has been put at rest

το πνεύμα αυτού
his spirit]

από
by

πάντων
all

υμών
of you.

14 + ότι
For

ει τι
if in anything

αυτώ
to him

υπέρ
about

υμών
you

κεκαύχημαι
I have boasted],

ου
I was not

κατησχύνθην
disgraced;

αλλ΄
but

ως
as

πάντα
all [things]

εν
in

αληθεία
truth

ελαλήσαμεν
we spoke

υμίν
to you],

ούτω
so

και
also

η καύχησις ημών
our boasting

η επί
unto

Τίτου
Titus

αλήθεια
truth

εγενήθη
became].

15 + και
And

τα σπλάγχνα αυτού
his feelings of compassion

περισσοτέρως
more exceedingly

εις
towards

υμάς
you

εστιν
are],

αναμιμνησκομένου
calling to mind

την
the

πάντων
of all

υμών
of you

υπακοήν
obedience],

ως
as

μετά
with

φόβου
fear

και
and

τρόμου
trembling

εδέξασθε
you received

αυτόν
him.

16 + χαίρω
I rejoice

ότι
that

εν
in

παντί
everything

θαρρώ
I take courage

εν
in

υμίν
you.

בְנֶחָמַתְכֶם נוּחַמְנוּ וּבַעֲבוּר־זאֹת +
בְּשִׂמְחַת לָּנוּ הָיְתָה יְתֵרָה שִׂמְחָה ד וְע

כוּלְּכֶם׃ עַל־יְדֵי דַּעְתּ כִּי־הוּנַח ס טִיט
לאֹ בָּכֶם לְפָנָיו בְּמַה־שֶּׁהִתְהַלַּלְתִּי כִּי +
הַכֹּל אֲלֵיכֶם דִּבַּרְנוּ כַּאֲשֶׁר כִּי נִכְלָמְתִּי

הָיְתָה ס טִיט לִפְנֵי גַּם־תְּהִלָּתֵנוּ כֵּן בֶּאֱמֶת

אֱמֶת׃
בְּזָכְר תֵר י לָכֶם יֶהֱמוּ וּמֵעָיו +

אֲשֶׁר וְאֵת כֻּלְּכֶם אֶת־מִשְׁמַעַת
וּבַחֲרָדָה׃ בְּיִרְאָה אֹת קִבַּלְתֶּם

לִבִּי יֶאֱמַץ בְכָל־דָּבָר כִּי שָׂמֵחַ אֲנִי לָכֵן +
בָּכֶם׃

ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ

ܢ: ݁ܰ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݁ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ

ܢܰ ܳ ܽ ݂ ܰ ܘ ܢ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܣ ܳ ܺ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ

ܢ: ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܺ ܬ݂ ܕ݂ܶ

ܢ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܶ

ܬ݁
ܶ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ +ܳ ݂ ܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܶ ݂

ܳ

ܢ
ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ

: ݁ܰ ݂ ܐܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܣ ܳ ܺ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ݂

ܰ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

ܪ ܐܳܦ݁ +
ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂
ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ܬܺ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ +

ܣ
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8 ח

,
1 + γνωρίζομεν δε

But we make known
υμίν
to you,

αδελφοί
brethren,

την
the

χάριν
favor

του θεού
of God,

την
the one

δεδομένην
having been given

εν
in

ταις
the

εκκλησίαις
assemblies

της Μακεδονίας
of Macedonia;

2 +

ότι
that

εν
in

πολλή
much

δοκιμή
proof

θλίψεως
of affliction,

η
the

περισσεία
abundance

της χαράς αυτών
of their joy,

και
and

η
the

κατά
according to

βάθους
depth]

πτωχεία αυτών
their poorness,

επερίσσευσεν
abounded

εις
to

τον
the

πλούτον
riches

της απλότητος αυτών
of their simplicity.

3 +

ότι
For

κατά
according to

δύναμιν
[their] power,

μαρτυρώ
I witness,

και
and

υπέρ
above

δύναμιν
[their] power

αυθαίρετοι
[their] enthusiasm,

4 + μετά
with

πολλής
much

παρακλήσεως
consolation

δεόμενοι
beseeching

ημών
of us

την
the

χάριν
favor

και
and

την
the

κοινωνίαν
fellowship

της
of the

διακονίας
service,

της
of the one

εις
for

τους
the

αγίους
holy ones,

δέξασθαι ημάς
for us to receive [it] .

5 + και
And

ου
not

καθώς
[only] as

ηλπίσαμεν
we hoped,

αλλ΄
but

εαυτούς
of themselves

έδωκαν
they gave

πρώτον
first

τω
to the

κυρίω
Lord,

και
and

ημίν
to us

διά
through

θελήματος
[the] will

θεού
of God.

6 + εις το
So that

παρακαλέσαι ημάς
we appealed to

Τίτον
Titus,

ίνα
that

καθώς
as

προενήρξατο
he began before,

________________________+________________________
אֶת־חֶסֶד אֶחָי אֶתְכֶם דִיעִים מ וְהִנְנוּ +

נְיָא׃ מַקְדּ ת בִּקְהִלּ הַנַּעֲשֶׂה אֱ˄הִים
שִׂמְחָתָם רָבְתָה צָרָתָם ן בְּרָב־נִסְי כִּי +
עֹשֶׁר ת לְהַרְא הֶעְדִּיפָה עֲנִיּוּתָם וְשִׁפְלוּת

תּוּמָּתָם׃
מִכֹּחָם תֵר וְי כְּכֹחָם אֲשֶׁר אָנֹכִי מֵעִיד כִּי +

הִתְנַדָּבוּ׃

לְהִשְׁתַּתֵּף בְּרָב־תַּחֲנוּנִים מִמֶּנּוּ וַיְבַקְשׁוּ +
הַקְּדשִׁים׃ לְעֶזְרַת שֶׁלָּהֶם חֶסֶד בִּגְמִילוּת
אֶת־נַפְשָׁם כִּי נָתָנוּ חַלְנוּ ה כַּאֲשֶׁר וְלאֹ +

ן בִּרְצ וְגַם־לָנוּ בַּתְּחִלָּה ן לָאָד נָתְנוּ
הָאֱ˄הִים׃

בָּכֶם שֶׁגַּם־יִגְמֹר ס אֶת־טִיט זֵרַזְנוּ עַל־כֵּן +
הַזּאֹת׃ הַחֶסֶד אֶת־גְּמִילוּת הֵחֵל כַּאֲשֶׁר

________________________+________________________
ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܕ݂ ܰ +

: ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܽ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ +
ܳ ܽ ܘ ܘܰܬ݁ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܗܘܳܬ݁ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ
݂ ܰܳ

ܬ݁ܪ ܽ ݂ ܪ
ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܺ ݂ ܶ ܕ݂

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܽ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳ +

ܘܢ: ܽ ݁ ܰ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܺ
݂ ܰ ܘ

ܬܳ݁ ܺ
݂
ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܰ ݂ +

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܗ̄ܘܰ
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܘ +

ܡ ݁ܰ
ܽ ܶ

ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܳ ܐܶ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂

ܰ ܦ݁ ܘܳ ܢ
ܰ ܳ

ܝ
ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܣ ܳ ܺ ܶ ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ +

: ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ݂
ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ
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ούτω
so

και
also

επιτελέση
he should complete

εις
with

υμάς
you

και
also

την χάριν ταύτην
this favor.

7 +

αλλ΄
But

ώσπερ
as

εν
in

παντί
every [way]

περισσεύετε
you abound,

πίστει
in belief,

και
and

λόγω
word,

και
and

γνώσει
knowledge,

και
and

πάση
all

σπουδή
diligence,

και
and

τη
in the

εξ
from

υμών
you

εν
to

ημίν
us

αγάπη
love],

ίνα
that

και
also

εν
in

ταύτη
this

τη χάριτι
favor

περισσεύητε
you should abound.

8 + ου
Not

κατ΄
according to

επιταγήν
command

λέγω
I speak,

αλλ΄
but

διά
through

της
the

ετέρων
of others

σπουδής
diligence],

και
and

το
the

της
of the

υμετέρας
of your

αγάπης
love

γνήσιον
genuineness

δοκιμάζων
proving].

9 + γινώσκετε γαρ
For you know

την
the

χάριν
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ότι
that

δι΄
for

υμάς
you

επτώχευσε
he became poor --

πλούσιος ων
being rich;

ίνα
that

υμείς
you

τη εκείνου
by his

πτωχεία
poorness

πλουτήσητε
should be enriched.

10 + και
And

γνώμην
an opinion

εν
in

τούτω
this

δίδωμι
I give.

τούτο γαρ
For this

υμίν συμφέρει
is advantageous to you,

οίτινες
the ones who

ου
not

μόνον
only

το
the

ποιήσαι
doing,

αλλά
but

και
also

το
the

θέλειν
wanting,

προενήρξασθε
began before

από πέρυσι
a year ago.

11 + νυνί δε
But now

και
also

το
the

ποιήσαι
doing

επιτελέσατε
complete]!

בֶּאֱמוּנָה בַּכֹּל תַרְתֶּם ה כַּאֲשֶׁר וְעַתָּה +
וּבְאַהֲבַתְכֶם וּבְכָל־זְרִיזוּת וּבְדַעַת וּבְדִבּוּר

הַזֶּה׃ בַּחֶסֶד תִירוּ גַּם־תּ כֵּן אֹתָנוּ
כִּי כִּמְצַוֶּה כֵּן אֹמֵר וְאֵינֶנִּי +

אֲחֵרִים זְרִיזוּת עַל־יְדֵי אִם־לִבְחֹן
הִיא׃ אֱמֶת אִם אֶת־אַהֲבַתְכֶם

אֲדֹנֵינוּ אֶת־חֶסֶד אַתֶּם כִּי־יֹדְעִים +
רָשׁ נַעֲשָׂה עָשִׁיר ת שֶׁבִּהְי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

׃ רִישׁ עַל־יְדֵי תַּעֲשִׁירוּ לְמַעַן בַּעֲבוּרְכֶם
אַחֲרֵי לָכֶם ב ט כִּי אֶת־דַּעְתִּי אֲנִי וּמְחַוֶּה +
ת לַעֲשׂ לאֹ שֶׁעָבְרָה בַּשָּׁנָה הִקְדַּמְתֶּם אֲשֶׁר

לְבַבְכֶם׃ בְּחֵפֶץ ת גַּם־לַעֲשׂ כִּי בִּלְבַד
אֶת־הַמַּעֲשֶׂה הַשְׁלִימוּ עַתָּה +

כֵּן ת לַעֲשׂ הִתְנַדַּבְתֶּם כַּאֲשֶׁר לְמַעַן
יֶדְכֶם׃ תִּמְצָא כַּאֲשֶׁר גַּם־תִּגְמְרוּ

ܺ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ +
݁ܳ ݁ܰ ݁ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܺ ݁ܽ ݁ ܘܰ
ܘܢ:

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁

ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܐܳܦ݁
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݂

ܳ ܐܶ
: ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܕ݂

ܳ
ܪ
ܳ

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ

ܘܢ:
ܽ
ܪ ݂

ܬ݂ܶ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܗܳܕܶ݁ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܶ +
ܘܢ ܽ ݂

ܺ ܰ ܝ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

: ݁ ܰ ݂ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݂ ܶ ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܢ ݁ܽ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܨ ܕ݂ܰ
݁ܳ ݁ܳ ܰ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ݂ ܶ ܳ ܘܳ ܽ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܶ ܢ ܽ ܰ ܬ݂
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όπως
so that

καθάπερ
just as

η
the

προθυμία
eagerness

του
of the [thing]

θέλειν
wanted,

ούτω
so

και
also

το
the

επιτελέσαι
completing

εκ
of

του
the

έχειν
having.

12 + ει γαρ
For if

η
the

προθυμία
eagerness

πρόκειται
is situated,

καθό
according to that which

εάν
ever

έχη τις
anyone should have,

ευπρόσδεκτος
[it is] well-received,

ου
[it is] not

καθό
according to that which

ουκ έχει
he does not have.

13 + ου γαρ
For [it is] not

ίνα
that

άλλοις
others

άνεσις
[have] liberty,

υμίν δε
but to you

θλίψις
affliction;

14 + αλλ΄
but

εξ
from out of

ισότητος
equality

εν
in

τω
the

νυν
present

καιρώ
time,

το
that

υμών
your

περίσσευμα
abundance

εις
[be] for

το εκείνων
their

υστέρημα
deficiency,

ίνα
that

και
also

το εκείνων
their

περίσσευμα
abundance

γένηται
should be

εις
for

το υμών
your

υστέρημα
deficiency,

όπως
so that

γένηται
should take place

ισότης
equality].

15 + καθώς
As

γέγραπται
it has been written,

ο
The one [gathering]

το πολύ
much

ουκ
was not

επλεόνασε
superabundant;

και
and

ο
the one [gathering]

το ολίγον
few

ουκ
did not

ηλαττόνησε
have less.

16 + χάρις δε
But gratitude

τω
[be to]

θεώ
God,

τω
to the one

διδόντι
giving

την
the

αυτήν
same

σπουδήν
diligence

υπέρ
for

υμών
you

εν
in

τη
the

καρδία
heart

Τίτου
of Titus;

17 + ότι
for

την
the

μεν παράκλησιν
comfort indeed

εδέξατο
he received;

σπουδαιότερος
more diligent

δε
but

υπάρχων
being]

αυθαίρετος
in enthusiasm

εξήλθεν
he came forth

προς
to

υμάς
you.

18 + συνεπέμψαμεν δε
And we sent

μετ΄
with

αυτού
him

הִיא רְצוּיָה נְדִיבָה רוּחַ לְאִישׁ ת בִּהְי כִּי +
׃ ל מַה־שֶּׁאֵין וְלאֹ־לְפִי מַה־שֶּׁיֶּשׁ־ל לְפִי

רְוָחָה לַאֲחֵרִים שֶׁתִּהְיֶה לאֹ כִּי +
יִתְרְכֶם יְמַלֵּא אֶלָּא ר מַחְס וְלָכֶם
רָם׃ אֶת־מַחְס בַּשָּׁוֶה הַזּאֹת בָּעֵת

וְהַמַּמְעִיט הַמַּרְבֶּה הֶעְדִּיף לאֹ כַּכָּתוּב +

הֶחְסִיר׃ לאֹ
גַּם־בְּלֵב תֵן הַנּ לֵא˄הִים ת ד וְת +

הַזּאֹת׃ כַּשְּׁקִידָה עֲלֵיכֶם לִשְׁקֹד ס טִיט
וּבִשְׁקִידָת לְבַקָּשָׁתֵנוּ שָׁמַע כִּי +
׃ נ לִרְצ אֲלֵיכֶם הָלַ˂ הַיְתֵרָה

יָצָא אֲשֶׁר הָאָח שָׁלַחְנוּ יַחְדָּו וְעִמּ +
ת׃ בְּכָל־הַקְּהִלּ רָה בַּבְּשׂ ב ט שֵׁם ל

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܳ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܐܰ

:
ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ

ܳ ݂ ܪܘܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܶ ܳ ̄ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

: ܳ ܳ ܐܽܘ ܢ ݁ܽ ܘܰ
ܳ ܰ ܺ

݂
ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

:
ܶ
ܪ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܳ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ ܘܗܰܘ
ܶ
ܪ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܰ +
ܣ: ܳ ܺ ܕ݂ ܶ ݂

ܶ
݂ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܳ ܗܳܕܶ݁
݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ ܶ ݂ ܰ ܶ

݂ ܢ
ܬܰ݁ ܽ ܳ ݂ +

ܢ: ܽ ݂ ܕܰ݁ ܨܶ ݁ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܶ ܶ ܺ
݂ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܪܢ ܰ ݂ ܰ +
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τον
the

αδελφόν
brother,

ου
of whom

ο
the

έπαινος
high praise

εν
[is] in

τω
the

ευαγγελίω
good news

διά
through

πασών
all

των
the

εκκλησιών
assemblies

19 + ου μόνον δε
(and not only [so] ,

αλλά
but

και
also

χειροτονηθείς
handpicked

υπό
by

των
the

εκκλησιών
assemblies;

συνέκδημος ημων
[he is] our traveling companion

συν
with

τη χάριτι ταυτη
this favor,

τη
[which is]

διακονουμένη
being served

υφ΄
by

ημών
us

προς
to

την
the

αυτού
himself

του
of the

κυρίου
Lord

δόξαν
glory]

και
and

προθυμίαν υμών
of your eagerness)

20 + στελλόμενοι
getting in readiness

τούτο
for this,

μη
lest

τις
anyone

ημάς μωμήσηται
should scoff at us

εν
in

τη
the

αδρότητι
vigor

ταύτη
[by which] this

τη διακονουμένη
[is] being served

υφ΄
by

ημών
us;

21 + προνοούμενοι
thinking beforehand

καλά
good [things] ,

ου
not

μόνον
only

ενώπιον
before

κυρίου
[the] Lord,

αλλά
but

και
also

ενώπιον
before

ανθρώπων
men.

22 + συνεπέμψαμεν δε
And we sent together

αυτοίς
with them

τον αδελφόν ημών
our brother

ον
whom

εδοκιμάσαμεν
we approved

εν
in

πολλοίς
many [things]

πολλάκις
often

σπουδαίον
diligent

όντα
being],

νυνί δε
but now

πολύ
much

σπουδαιότερον
more diligent,

πεποιθήσει
reliance

πολλή
in much]

τη εις
towards

υμάς
you;

23 + είτε
whether

גַּם־בָּחֲרוּ ת שֶׁהַקְּהִלּ אֶלָּא ד ע וְלאֹ +
הַגָּבוּי הַזֶּה הַחֶסֶד לְהָבִיא אִתָּנוּ לָלֶכֶת ב
לְבָבֵנוּ׃ וּלְאַמֵּץ ן הָאָד ד לִכְב עַל־יָדֵינוּ
עָלֵינוּ אִישׁ צִיא י שֶׁלּאֹ בָּזאֹת וְנִשָּׁמֵר +

הַגְּבוּיָה הַזּאֹת הַמַּתָּנָה בְּשִׁפְעַת רָעָה דִּבָּה
עַל־יָדֵינוּ׃

לִפְנֵי לאֹ ב עַל־הַטּ אֲנַחְנוּ כִּי־מַשְׁגִּיחִים +
הָאָדָם׃ גַּם־לִפְנֵי אֶלָּא בִּלְבָד ן הָאָד

אֲשֶׁר אֶת־אָחִינוּ עִמָּהֶם וְשָׁלַחְנוּ +
ת רַבּ פְּעָמִים אֶת־שְׁקִידָת בָּחַנּוּ

שָׁקוּד הוּא וְעַתָּה הַרְבֵּה בִּדְבָרִים
עֲלֵיכֶם׃ נ בִּטְח בְּרֹב תֵר י ד ע

וְעֹזְרִי חֲבֵרִי הוּא הֲלאֹ ס וְטִיט +
שְׁלוּחֵי הֵם הֲלאֹ וְאַחֵינוּ בָכֶם
הַמָּשִׁיחַ׃ וְתִפְאֶרֶת ת הַקְּהִלּ

: ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ݁ܽ ݂ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ ݂ ܗ

ܶ
݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁

ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ݁ܶ
݂

ܳ ݂ ݁ ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܰ ܩ ܽ

݂ ܶ ܕ݂
: ܰ ܕ݂ܺ ݁ܰ ܳ ݂

ܽ
ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ܕ݂ܺ ܶ ݁ ܽ ܰ ܶ
ܰ ݂ ܺ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ܺ ܰ +

: ܰ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܪ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ܽ

ܡ ݁ܳ ܳ ܬܳ݁
ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܰ ݁ܺ ܺ ܰ +

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܡ ݁ܳ ܐܳܦ݁
ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ

ܢ ܽ ܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܪܢ ܰ ݂ ܰ +
ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݂ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܶ ݂
ܰ ܕ݂ ܳ ܐܰ

݁ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ܕ݂݂ܺ ܗܽܘ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܣ ܳ ܺ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
ܶ ܺ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܰ ܢ ܢܘܶ ݁ܽ ݂ ܳ ܪܳ ݂ ܰ ܘܰ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ
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υπέρ
for

Τίτου
Titus,

κοινωνός
partner

εμός
my]

και
and

εις
for

υμάς
you

συνεργός
a fellow-worker;

είτε
[or] whether

αδελφοί ημών
of our brethren,

αποστολοί
apostles

εκκλησιών
of assemblies,

δόξα
[the] glory

χριστού
of Christ.

24 + την
The

ουν ένδειξιν
demonstration then

της αγάπης υμών
of your love,

και
and

ημών
our

καυχήσεως
boasting

υπέρ
for

υμών
you,

εις
to

αυτούς
them

ενδείξασθε
demonstrate],

και
and

εις
in

πρόσωπον
front

των
of the

εκκλησιών
assemblies!

9 ט

,
1 + περί

concerning
μεν
indeed

γαρ
For]

της
of the

διακονίας
service,

της
of the one

εις
for

τους
the

αγίους
holy ones,

περισσόν
more extra

μοι
for me

εστι
it is]

το γράφειν
to write

υμίν
to you.

2 + οίδα γαρ
For I know

την προθυμίαν υμών
your eagerness,

ην
which

υπέρ
over

υμών
you

καυχώμαι
I boast]

Μακεδόσιν
to Macedonia,

ότι
that

Αχαϊα
Achaia

παρεσκεύασται
made preparations

από
over

πέρυσι
a year ago;

και
and

ο
the [result]

εξ
of

υμών
your

ζήλος
zeal

ηρέθισε
excited

τους
the

πλείονας
many.

3 +

έπεμψα δε
And I sent forth

τους
the

αδελφούς
brethren,

ίνα μη
lest

το καύχημα ημών
our boasting,

το
the one

υπέρ
over

υμών
you,

κενωθή
should be nullified

εν
in

τω μέρει τούτω
this portion;

ίνα
that

καθώς
(as

έλεγον
I said)

παρεσκευασμένοι
making preparations

ήτε
you should be];

4 + μήπως
lest perhaps

בִּפְנֵי לָהֶם כִיחוּ וְה הַרְאוּ עַל־כֵּן +
בָּכֶם׃ וְאֶת־תְּהִלָּתֵנוּ אֶת־אַהֲבַתְכֶם ת הַקְּהִלּ

________________________+________________________

אֲלֵיכֶם שֶׁאֶכְתֹּב לִי אֵין־צֹרֶ˂ אָמְנָם +
הַקְּדשִׁים׃ לְעֶזְרַת הַשֵּׁרוּת עַל־דְּבַר

עָלֶיהָ אֲשֶׁר אֶת־נְדִיבַתְכֶם יָדַעְתִּי כִּי +

נְיָא מַקְדּ אַנְשֵׁי לִפְנֵי בָּכֶם מִתְהַלֵּל אֲנִי
שֶׁעָבְרָה מִשָּׁנָה מְזוּמֶּנֶת אֲכַיָּא לֵאמֹר
הָרַבִּים׃ אֶת־רוּחַ הֵעִירָה וְקִנְאַתְכֶם
שֶׁלּאֹ אֶת־הָאַחִים שָׁלַחְתִּי אֲבָל +

הַזֶּה בַּדָּבָר לָרִיק בָכֶם תְּהִלָּתֵנוּ תִהְיֶה
אָמָרְתִּי׃ כַּאֲשֶׁר מְזוּמָּנִים תִּהְיוּ וּלְמַעַן

וְלאֹ נְיָא מִמַּקְדּ אֲנָשִׁים אִתִּי יָבֹאוּ שֶׁלּאֹ +

ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ܺ ݂ ܶ +
ܘ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܢ

ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܘ

ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܽ ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܨܽܘܦ݂ ܰ
݂ ݂

ܬ݂ܳ________________________+________________________ ܺ
݂ ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂

ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܶ
ܬ݂ܶ ܰ +

ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܐܢܶ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ

ܢ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܪܶ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܬ݁
ܶ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ

ܝ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܗ̄ܝ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܓ݁:

ܶ ܰ
݂ ܶ ܺ ݂

ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܘܰ
ܢ
ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܩ

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܬ݁

ܶ
ܪ ݂ ܰ +

ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܪܢ ܰ ݁
ܰ ݂ ܕ݂ܶ

: ݁ܺ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܬ݁
ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܳ ܕ݂ܰ +
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εάν
if

έλθωσι
should come

συν
with

εμοί
me

Μακεδόνες
Macedonians]

και
and

εύρωσιν
should find

υμάς
you

απαρασκευάστους
unprepared,

καταισχυνθώμεν ημείς
we should be disgraced,

ίνα
(so that

μη λέγωμεν
we should not say --

υμείς
You)

εν
in

τη υποστάσει ταύτη
this support

της καυχήσεως
of boasting.

5 + αναγκαίον
important

ούν
then

ηγησάμην
I esteemed it]

παρακαλέσαι
to appeal to

τους
the

αδελφούς
brethren,

ίνα
that

προέλθωσιν
they should go forth

εις
unto

υμάς
you,

και
and

προκαταρτίσωσι
complete beforehand

την προκατηγγελμένην
preannounced

ευλογίαν
blessing

υμών
your

ταύτην
this],

ετοίμην είναι
being prepared,

ούτως
thus

ως
as

ευλογίαν
a blessing,

και
and

μη
not

ώσπερ
as if

πλεονεξίαν
a desire for wealth.

6 + τούτο δε
But this [I say] ,

ο
The one

σπείρων
sowing

φειδομένως
sparingly,

φειδομένως
sparingly

και
also

θερίσει
harvests];

και
and

ο
the one

σπείρων
sowing

επ΄
for

ευλογίαις
blessings,

επ΄
for

ευλογίαις
blessings

και
also

θερίσει
he shall harvest.

7 +

έκαστος
[Let] each

καθώς
[do] as

προαιρείται
he resolves

τη
in the

καρδία
heart,

μη
not

εκ
from

λύπης
distress

η
or

εξ
from

ανάγκης
necessity;

ιλαρόν
a happy

γαρ
for

δότην
giver

αγαπά
loves

ο θεός
God].

8 +

δυνατός
[ [is] able

δε
And

ο θεός
God

πάσαν
every

χάριν
favor

περισσεύσαι
to abound]

εις
unto

וְלאֹ אֲנַחְנוּ שׁ וְנֵב מְזוּמָּנִים אֶתְכֶם יִמְצְאוּ
הִתְהַלַּלְנוּ אֲשֶׁר הַזֶּה ן מֵהַבִּטָּח אַתֶּם אֹמַר

׃ ב
מִן־הָאַחִים לְבַקֵּשׁ רָאִיתִי עַל־כֵּן +

אֶת־בִּרְכַתְכֶם וְיָכִינוּ אֲלֵיכֶם לָבאֹ כִּי־יְקַדְּמוּ
מוּכֶנֶת תִּהְיֶה לְמַעַן מִלְּפָנִים הַמְיוּעָדָה
כִּילָי׃ מַתְּנַת כְּעֵין וְלאֹ בְּרָכָה כְּעֵין

בְּצִמְצוּם יִקְצֹר בְּצִמְצוּם הַזֹּרֵעַ הִנֵּה כִּי +

ת׃ בִּבְרָכ יִקְצֹר ת בִּבְרָכ וְהַזֹּרֵעַ
לִבּ יִדְּבֶנּוּ כַּאֲשֶׁר וְכָל־אִישׁ +

הַנֹּתֵן כִּי לְאָנְס וְלאֹ רָעָה לאֹ־בְעַיִן
אֱ˄הִים׃ אֹת יֶאֱהַב שָׂמֵחַ בְּלֵב

חֶסֶד עֲלֵיכֶם לְהַשְׁפִּיעַ יָכֹל וֵא˄הִים +
סִפּוּקְכֶם דֵּי בְּכָל־עֵת לָכֶם שֶׁיִּהְיֶה
ב׃ ט בְּכָל־מַעֲשֶׂה תִירוּ וְת בַּכֹּל

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ݁ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ݂ ܶ ܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܰ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܘ

ܪܢ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ݂ ܘܢ ܬܽ݁ ݁ ܬ݂ܶ

ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܶ
ܺ ܶ

݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݁ܳ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܰ ܐܰ

݁ܺ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ݁ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܘܢ ܕܽ݁ ݂ ܰ ܘܰ
ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܳ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܐܶ

: ܬܳ݁ ܽ ܰ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ݁ ܳܐܰ ܳ ܰ ݂ ܥ
ܰ
ܕ݂ܙܳܪ ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܥ
ܰ
ܕ݂ܙܳܪ ܰ ܘ ܕ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܳܦ݁

ܘܕ݁: ܽ ܶ ݁ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ݂
݁ ܐܰ ܳ ܶ ܳ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ +ܳ ܺ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܐܰܘ ܬܳ݁ ܽ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܪܳ ܳ ܳ ݂ ܰ ܶ

݂ ܗܽܘ
݁ܳ ܘ ܽ ܳ

ܳ ܳ ܐܰ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܳ +
݁ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܪ

ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ܰ ܽ ݂
ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܰܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂
: ݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܬܶ݁ ܢ ݁ܽ
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υμάς
you,

ίνα
that

εν
in

παντί
every [way] ,

πάντοτε
at all times

πάσαν
all

αυτάρκειαν
sufficiency

έχοντες
having

περισσεύητε
you should abound]

εις
for

παν
every

έργον
work

αγαθόν
good]

9 + καθώς
(as

γέγραπται
it has been written,

εσκόρπισεν
He dispersed,

έδωκε
he gave

τοις
to the

πένησιν
needy;

η δικαιοσύνη αυτού
his righteousness

μένει
abides

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

10 + ο δε
And the one

επιχορηγών
supplying

σπέρμα
seed

τω
to the one

σπείροντι
sowing,

και
even

άρτον
bread

εις
for

βρώσιν
food

χορηγήσαι
may he supply],

και
and

πληθύναι
multiply

τον σπόρον υμών
your sowing,

και
and

αυξήσαι
may he increase

τα
the

γενήματα
offspring

της δικαιοσύνης υμών
of your righteousness)

11 + εν
in

παντί
every [way]

πλουτιζόμενοι
being enriched

εις
in

πάσαν
all

απλότητα
simplicity,

ήτις
which

κατεργάζεται
manufactures

δι΄
through

ημών
us

ευχαριστίαν
thankfulness

τω θεώ
to God.

12 + ότι
For

η
the

διακονία
service

της λειτουργίας ταύτης
of this ministration,

ου
not

μόνον
only

εστί
is

προσαναπληρούσα
filling up in addition

τα
the

υστερήματα
deficiencies

των
of the

αγίων
holy ones,

αλλά
but

και
also

περισσεύουσα
abounding

διά
through

πολλών
many

ευχαριστιών
thanksgivings

τω θεώ
to God;

13 + διά
through

της
the

δοκιμής
proof

της διακονίας ταύτης
of this service

δοξάζοντες
glorifying

τον θεόν
God

επί
upon

τη
the

υποταγή
submission

της ομολογίας υμών
of your acknowledgment [offering]

εις
to

το
the

ευαγγέλιον
good news

του
of the

χριστού
Christ,

και
and

απλότητι
simplicity

της
of the

κοινωνίας
fellowship

צִדְקָת נִים לָאֶבְי נָתַן פִּזַּר כַּכָּתוּב +
לָעַד׃ עֹמֶדֶת

יִתֵּן לָאֹכֵל וְלֶחֶם לַזֹּרֵעַ זֶרַע וְהַנֹּתֵן +
ת תְּנוּב וְיַפְרִיא אֶת־זַרְעֲכֶם וְיַרְבֶּה

צִדְקַתְכֶם׃
לְכָל־הַתְּמִימוּת בַכֹּל תַּעֲשִׁירוּ לְמַעַן +

עַל־יָדֵינוּ׃ לֵא˄הִים דָה תּ פֹּרִיָּה אֲשֶׁר
יְמַלֵּא לְבַד לאֹ הַזּאֹת דָה הָעֲב כִּי־שֵׁרוּת +

רַבִּים דוּ גַם־י כִּי שִׁים הַקְּד אֶת־מַחְסֹרֵי
הַזֶּה׃ הַנֶּאֱמָן שֵׁרוּתְכֶם בְּפֹעַל לֵא˄הִים

ܶ ܺ ݂ ܶ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +
: ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܘܙܰܕ݂ܺ

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܳ ܙܰܪ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܶ
݂
ܰ ܘ ܠ ܶ ݂ ܶ ܗܽܘ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܳ ܰ ܘ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܶ ݂
ܰ
ܘܰ ܢ ݁ܽ ܙܰܪ

ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܳ ݁ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂

ܬ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܬ݂ܰ ܢܰ݁ ܺ ݂

ܳ ܳ
݂ ܕ݂ܗܺܝ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ

ܶ ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܘܕ݂ ݁ܰ ݂ ܪ

ܰ ݂ ܰ
ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ

݂ ܳ ܽ ݂
ܽ ܶ +

݁ܳ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ
: ܳ ܽ ݂ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܺ ݁ ܰ ݂
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

εις
to

αυτούς
them

και
and

εις
unto

πάντας
all,

14 + και
and

αυτών
their

δεήσει
supplication

υπέρ
for

υμών
you,

επιποθούντων
longing after

υμάς
you

διά
through

την
the

υπερβάλλουσαν
exceeding

χάριν
favor

του θεού
of God

εφ΄
unto

υμίν
you.

15 + χάρις δε
And gratitude

τω θεώ
[be] to God

επί
over

τη ανεκδιηγήτω αυτού
his inexpressible

δωρεά
gift.

10 י

,
1 + αυτός

myself
δε
But

εγώ
I],

Παύλος
Paul,

παρακαλώ
appeal to

υμάς
you,

διά
through

της
the

πραότητος
gentleness

και
and

επιεκείας
clemency

του
of the

χριστού
Christ,

ος
who

κατά πρόσωπον
in person

μεν
indeed

ταπεινός
[am] humble

εν
among

υμίν
you,

απών δε
and absent

θαρρώ
I take courage

εις
in

υμάς
you.

2 + δέομαι δε
But I beseech [you] ,

το
[I] the one

μη
not

παρών
at hand

θαρρήσαι
to have taken courage,

τη
with the

πεποιθήσει
reliance

η
which

λογίζομαι
I consider

τολμήσαι
to dare

επί
against

τινας
some

τους
of the ones

λογιζομένους
considering

ημάς
us

ως
as

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh

περιπατούντας
walking],

3 + εν
in

σαρκί
[the] flesh

γαρ
for

περιπατούντες
walking

ου
not

לָכֶם נִכְסָפִים בַעַדְכֶם יִתְחַננֲוּ וְהֵם +
עֲלֵיכֶם׃ גָּבַר אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים חֶסֶד בַּעֲבוּר

עָצְמָה אֲשֶׁר עַל־מַתְּנָת לֵא˄הִים דָה וְת +
מִסַּפֵּר׃

________________________+________________________

בְּעַנְוַת אֶתְכֶם מַזְהִיר הִנְנִי ס ל פ וַאֲנִי +
שְׁפַל־רוּחַ בִּפְנֵיכֶם אֲשֶׁר וְחֶמְלָת הַמָּשִׁיחַ

עֲלֵיכֶם׃ מִתְאַמֵּץ וּבְרָחֳקִי כֲכֶם בְּת אֲנִי
לְהִתְאַמֵּץ אֶצְטָרֵ˂ שֶׁלּאֹ וְאֶתְחַננֲָה +
יֶשׁ־לִי אֲשֶׁר ן בַּבִּטָּח כֲכֶם בְת תִי בִּהְי
הַחשְׁבִים עַל־הָאֲנָשִׁים לְהִתְגַּבֶּר־בּ

הַבָּשָׂר׃ לְפִי כְּמִתְהַלְּכִים אֹתָנוּ
נִלְחַמְנוּ וְלאֹ בַבָּשָׂר הִתְהַלַּכְנוּ הֵן +

כַּבָּשָׂר׃

ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ ݁ܺ ܰ ܬܳ݁

ܽ
ܘܰܨ +

݁ܳ ܽ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݂ ܽ ݂

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳܕ݂ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܰ +

ܣ : ܳ ܰ ݁ ܶ
________________________+________________________

ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܣ
ܳ ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

݁ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂

ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ݂ ܰ
ܺ
݂ ܰ ݂

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݂ ܳ ܐ̄ ܺ ܪܰ ݁ ܰ ݂

݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +
ܺ ܕ݂ܰ

ܺ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ݂
ܶ ܐܶܬܶ݁

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ
: ܰ ݁ܺ ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ݂ ܳ ܰܕ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ܶ

݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܳ +

: ܰ ܺ ܳ
݂

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐܶ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh

στρατευόμεθα
we soldier],

4 + τα γαρ
(for the

όπλα
weapons

της στρατείας ημών
of our army

ου
[are] not

σαρκικά
fleshly,

αλλά
but

δυνατά
mighty

τω θεώ
with God

προς
to

καθαίρεσιν
[the] demolition

οχυρωμάτων
of fortresses),

5 + λογισμούς
devices

καθαιρούντες
demolishing]

και
and

παν
every

ύψωμα
height

επαιρόμενον
being lifted up

κατά
against

της
the

γνώσεως
knowledge

του θεού
of God,

και
and

αιχμαλωτίζοντες
captivating

παν
every

νόημα
thought

εις
into

την
the

υπακοήν
obedience

του
of the

χριστού
Christ;

6 + και
and

εν
in

ετοίμω
readiness

έχοντες
having]

εκδικήσαι
to punish

πάσαν
all

παρακοήν
disobedience,

όταν
whenever

πληρωθή
should be fulfilled

υμών
your

η υπακοή
obedience].

7 + τα
The [things]

κατά
according to

πρόσωπον
appearance

βλέπετε
do you take heed [only] ?

ει τις
If anyone

πέποιθεν
is persuaded

εαυτώ
in himself

χριστού είναι
to be of Christ,

τούτο λογιζέσθω
let him consider this

πάλιν
again

αφ΄
of

εαυτού
himself,

ότι
that

καθώς
as

αυτός
he

χριστού
[is] of Christ,

ούτω
so

και
also

ημείς
we [are]

χριστού
of Christ.

8 + εάν τε γαρ
For if also

και
even

περισσότερόν
more extra

τι
somewhat

καυχήσωμαι
I should boast

περί
concerning

της εξουσίας ημών
our authority,

ης
(of which

έδωκεν
gave

ο
the

κύριος
Lord]

ημίν
to us

εις
for

οικοδομήν
construction,

και
and

ουκ
not

εις
for

καθαίρεσιν υμών
your demolition,)

ουκ
I shall not

הֵם שֶׁל־הַבָּשָׂר לאֹ מִלְחַמְתֵּנוּ כִּי־כְלֵי +
מִבְצָרִים׃ לַהֲרֹס בֵּא˄הִים אִם־חֲזָקִים כִּי

כָּל־מֶרִי מֵאֵת נְקָמָה לִנְקֹם נִים וּנְכ +
מִשְׁמַעְתְּכֶם׃ אִם־תִּשְׁלַם רַק

כִּי אִישׁ פָנִים לְמַרְאֵה הֲתִשְׁפְּטוּ +

אָנִי לַמָּשִׁיחַ לֵאמֹר בִּלְבָב יִתְבָּרֵ˂
שֶׁהוּא שֶׁכְּשֵׁם בִּלְבָב וְיָדִין יַחֲזֹר
לַמָּשִׁיחַ׃ גַּם־אֲנַחְנוּ כֵּן לַמָּשִׁיחַ

בַּשָּׁלְטָן לְהִתְהַלֵּל מְעַט כִּי־אַרְבֶּה וְגַם +
וְלאֹ תְכֶם לִבְנ ן הָאָד נָתַן־לָנוּ אֲשֶׁר

שׁ׃ אֵב לאֹ לְשַׁחֶתְכֶם

ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ܬܰ݁ ܽ ݁ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܙܰ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܶ

ܳ ݁ܶ ܕ݂
: ݁ܶ ܺ ܶ ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ݂ ݁ܶ ܘ

ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ݁ܳ ݁ܰ ܬ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ܺ ܰ ܘܰ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܰ ݂ ܶ

ܣ
݁ܺ ܬ݂ ܳ ܐ̄ ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ݂ +

ܶ ݁ ܰ ܶ ܥ ܰ ݂
ܶ ܳ ܗܳ ܗܽܘ ܳ ܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܶ ݁ ܰ ܰ

: ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܽܘ ݁ ܕ݂ܰ
ܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ

ܺ
݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܐܳܦ݁ ܶ

݂ ܐܢܶ +
ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܶ ܳ ݂

ܳ ܢ
ܰ ܳ ܺ

ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܘ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܗܽܘ ܳ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܽ ܶ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

αισχυνθήσομαι
be ashamed;

9 + ίνα
that

μη
I should not

δόξω
seem

ως
as

αν
if

εκφοβείν
to frighten

υμάς
you

διά
through

των επιστολών
letters.

10 + ότι
For

αι
the

μεν επιστολαί
letters indeed,

φησί
one says,

βαρείαι
[are] heavy

και
and

ισχυραί
strong,

η δε
but

παρουσία
[the] arrival

του σώματος
[of his] person

ασθενής
weak,

και
and

ο
the

λόγος
word

εξουθενημένος
being contemptable.

11 +

τούτο
this

λογιζέσθω
Let consider

ο τοιούτος
such],

ότι
that

οίοί
as

εσμεν
we are

τω λόγω
in word

δι΄
through

επιστολών
letters

απόντες
being absent,

τοιούτοι
such

και
when

παρόντες
at hand

τω έργω
[are we] at work].

12 + ου γαρ
For not

τολμώμεν
do we dare

εγκρίναι
to approve

η
or

συγκρίναι
compare

εαυτούς
ourselves

τισι
[with] some

των
of the ones

εαυτούς συνιστανόντων
commending themselves;

αλλά
but

αυτοί
[ [that] they

εν
by

εαυτοίς
themselves

εαυτούς
themselves

μετρούντες
[are] measuring

και
and

συγκρίνοντες
comparing

εαυτούς
themselves

εαυτοίς
with themselves

ου
they do not

συνιούσι
notice].

13 +

ημείς δε
But we

ουχί
not

εις
to

τα
the [things]

άμετρα
immeasurable

καυχησόμεθα
shall boast],

αλλά
but

κατά
according to

το
the

μέτρον
measure

του
of the

κανόνος
rule

ου
of which

εμέρισεν ο θεός
God portioned

ημίν
to us,

μέτρου
a measure

εφικέσθαι
reaching

άχρι
as far as

και
even

אֶתְכֶם כִּמְאַיֵּם אֵרָאֶה לאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן +
ת׃ בָּאִגְּר

ת וְקָשׁ ת חֲמוּר ת הָאִגְּר הֵן כְּאָמְרָם +
וְנִיב חָלוּשׁ כְנֶגְדֵּנוּ כְּשֶׁהוּא בְעַצְמ הוּא אֲבָל

נִבְזֶה׃
שֶׁאֲנַחְנוּ שֶׁכְּמ כָּזאֹת הָאֹמֵר יֵדַע־נָא +

קִים רְח תֵנוּ בִּהְי ת אִגְּר עַל־יְדֵי בַדִּבּוּר
בִים׃ קְר תֵנוּ בִּהְי אֲנַחְנוּ גַּם־בְּפֹעַל כֵּן

אֹתָנוּ לִכְ˄ל פָּנֵינוּ אַל־נָעֵז כִּי +
נַפְשָׁם הַמְשַׁבְּחִים עִם־הָאֲנָשִׁים

נִבְעֲרוּ אָכֵן לָהֶם אֹתָנוּ לַעֲרֹ˂ א
בְּנַפְשָׁם אֶת־נַפְשָׁם הַמֹּדֲדִים מִדַּעַת

לְנַפְשָׁם׃ אֶת־נַפְשָׁם וְעֹרְכִים
כִּי לִבְלִי־מִדָּה נִתְגַּדֵּל לאֹ וַאֲנַחְנוּ +
לָנוּ חָלַק אֲשֶׁר הַגְּבוּל מִדַּת אִם־כְּפִי
גַּם־עָדֵיכֶם׃ לְהַגִּיעַ לְחֹק הָאֱ˄הִים

ܗܰܘ ݁ ܐܰ ݁ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ +

ܬ݁ܝ:
ܳ
݂

ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ܰ ܽ ܳ ݁ܰ ܺܕ݂ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +
ܕ݂ܶ ܶ ܬ݁ ܶ ܳ ܺ ܰ ܘ ܢ

ܳ ܺ ܰ ܬܳ݁
ܳ
݂

ܕ݂ܶ
: ܳ ܺ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ

ܺ
݂ ܳ ݁ܽ ܕ݂

ܰ ܐܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ +
݁ ܰ ݂ ܬ݂ܢܰ ܰ

݂
ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ

ܰ ݁ܺ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܳܦ݁ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܰ ܺ ܺ ܪܰ

: ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݂
ܐܰܘ ܒ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ܰ ܶ

݂
ܳ +ܺ

ܪ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܽ ݂ ܢ

ܽ ܕ݂ܗܶ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ

:
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ

ܢ ݁ܰ ܽ ܶ ܺ
݂ ܰ ܰ

ܺ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ܶ ܰ +
ܰ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܽ ܰ ݂

ܳ ܐܶ
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܐܳܦ݁ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ
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υμών
of you.

14 + ου γαρ
For not

ως
as [one]

μη
not

εφικνούμενοι
reaching

εις
to

υμάς
you

υπερεκτείνομεν
do we overstretch

εαυτούς
ourselves],

άχρι γαρ
for unto

και υμών
you even

εφθάσαμεν
we arrive

εν
with

τω
the

ευαγγελίω
good news

του
of the

χριστού
Christ;

15 + ουκ
not

εις
in

τα
things

άμετρα
immeasurable

καυχώμενοι
boasting]

εν
in

αλλοτρίοις
another's

κόποις
toils;

ελπίδα
hope

δε
but

έχοντες
having],

αυξανομένης
increasing

της
of the

πίστεως
belief

υμών
of yours

εν
among

υμίν
you

μεγαλυνθήναι
to be magnified],

κατά
according to

τον κανόνα ημών
our rule

εις
in

περισσείαν
abundance,

16 + εις
to

τα
the ones

υπερέκεινα
farther

υμών
from you

ευαγγελίσασθαι
to announce good news];

ουκ
[and] not

εν
in

αλλοτρίω
another's

κανόνι
rule

εις τα
[already]

έτοιμα
prepared

καυχήσασθαι
to boast].

17 + ο δε
But the one

καυχώμενος
boasting,

εν
in

κυρίω
[the] Lord

καυχάσθω
let him boast].

18 + ου γαρ
For [it is] not

ο
the one

εαυτόν συνιστών
commending himself

εκείνός
that

εστι
is

δόκιμος
approved,

αλλ΄
but

ον
whom

ο
the

κύριος
Lord

συνίστησιν
commends.

11 יא

,
1 + όφελον

I would
ανείχεσθέ
you endure

μου
me

μικρόν
a little

τη αφροσύνη
folly;

αλλά
or

כְּאִלּוּ גְבוּל כְּמַסִּיגֵי אֵינֶנּוּ כִּי +
קִדַּמְנוּ כְבָר הֲלאֹ אֲלֵיכֶם בָאנוּ לאֹ

הַמָּשִׁיחַ׃ רַת בִּבְשׂ גַּם־אֶתְכֶם
אֲחֵרִים בִּיגִיעַת לִבְלִי־מִדָּה נִתְגַּדֵּל לאֹ +

אֱמוּנַתְכֶם ת שֶׁבִּרְב תִקְוָה יֶשׁ־לָנוּ אֲבָל
עַד־לְמָעְלָה׃ גְבוּלֵנוּ כְּפִי בָּכֶם נְכוּבַּד אֲנַחְנוּ

מִכֶּם גַּם־לְהָלְאָה רָה הַבְּשׂ כְּדֵי־לְבַשֵּׂר +

בִּגְבוּל כְּבָר בְּמַה־שֶּׁמּוּכָן לְהִתְהַלֵּל וְלאֹ
אֲחֵרִים׃

ָה׃ בַּיה יִתְהַלֵּל וְהַמִּתְהַלֵּל +
נֶאֱמָן נַפְשׁ הַמְשַׁבֵּחַ לאֹ כִּי +

ָה׃ יְה יְשַׁבְּחֶנּוּ אִם־אֲשֶׁר כִּי הוּא
________________________+________________________

וְאַף־אָמְנָם אִוַּלְתִּי מְעַט תִּשְׂאוּ אַחֲלַי +
תִּשָּׂאוּנִי׃

ܰ ܶ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܶ
݂

ܳ ݁ܰ ܰ ݁ ܰ ܰ ܺ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ݂
ܺ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܢ ݁ܰ ܽ ܶ ݁ܰ ܰ ܪܺ ݁ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܘ +

ܰ ݁ ܐܺ ܳ ܐܶ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂
ܢ ݁ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ݁ ܪܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ

ܪ: ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܢ ݁ܰ ܽ ݁ ܐܰ ܒ݁
ܰ
ܘܪ
ܰ
ܪ ݁ ܶ

݁ܳ ܽ ܰ ݂
ܳ ܘ
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܠ ܰ ܐܳܦ݁ +

ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ܰ

ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ݂ ܪ ܰ ݁
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܰ ݂ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܣ݂: ܣ݂ ܗ̄ܝ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ݂

________________________+________________________
ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܘܦ݁ ܽ ݂ ܐܶ +

ܳ ܐܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂
ܰ
݂
ܶ ܰ ܕ݂ܶ

ܺ ܰ ܺ

:
ܺ
ܘ
̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
݂ ܰ ܐܳܦ݁
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και
even

ανέχεσθέ
endure

μου
me.

2 + ζηλώ γαρ
For I am zealous

υμάς
for you [with]

ζήλω
zeal

θεού
of God.

ηρμοσάμην γαρ
For I suited

υμάς
you

ενί
to one

ανδρί
husband

παρθένον
virgin

αγνήν
as a pure]

παραστήσαι
to present

τω
to the

χριστώ
Christ.

3 + φοβούμαι δε
But I fear,

μήπως
perhaps

ως
as

ο
the

όφις
serpent

Εύαν εξηπάτησεν
cheated Eve

εν
in

τη πανουργία αυτού
his cleverness,

ούτω
so

φθαρή
should be corrupted

τα νοήματα υμών
your thoughts]

από
from

της
the

απλότητος
simplicity,

της
of the one

εις
in

τον
the

χριστόν
Christ.

4 + ει μεν γαρ
For if indeed

ο
the one

ερχόμενος
coming

άλλον
another

Ιησούν
Jesus

κηρύσσει
to proclaim]

ον
whom

ουκ
we did not

εκηρύξαμεν
proclaim;

η
or

πνεύμα
spirit

έτερον
another

λαμβάνετε
you received]

ο
which

ουκ
you did not

ελάβετε
receive [from us] ;

η
or

ευαγγέλιον
good news

έτερον
another]

ο
which

ουκ
you did not

εδέξασθε
receive --

καλώς
well

ηνείχεσθε
you withhold [from it] .

5 +

λογίζομαι γαρ
For I consider

μηδέν
in nothing

υστερηκέναι
to be lacking

των
of the

υπέρ
more

λίαν
exceeding

αποστόλων
apostles.

6 + ει δε
And if

και
even

ιδιώτης
[I be] a common person

τω
in the

λόγω
communication,

αλλ΄
but [I am]

ου
not

τη
in the

γνώσει
knowledge;

αλλ΄
but [I am]

εν
in

παντί
every way

φανερωθέντες
making manifest

εν
in

אֱ˄הִים קִנְאַת לָכֶם אֲנִי מְקַנֵּא כִּי +
לְהַעֲמִיד אֶחָד לְאִישׁ אֶתְכֶם קִדַּשְׁתִּי כִּי

הַמָּשִׁיחַ׃ לִפְנֵי רָה טְה בְּתוּלָה
תֵיכֶם מַחְשְׁב תִּשְׂטֶינָה פֶּן אָנֹכִי יָרֵא אֲבָל +

כַּאֲשֶׁר עִם־הַמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר מִן־הַתְּמִימוּת
אֶת־חַוָּה׃ בְּעָרְמָת הַנָּחָשׁ הִשּׂיא

יֵשׁוּעַ לָכֶם וְיַכְרִיז הַבָּא אִם־יָבאֹ כִּי +

רוּחַ אִם־תִּקְחוּ א הִכְרַזְנוּ לאֹ אֲשֶׁר אַחֵר
אַחֶרֶת רָה ־בְשׂ א לאֹ־לְקַחְתֶּם אֲשֶׁר אַחֵר
תִּשָּׂאוּהוּ׃ הֵיטֵב אָז כִּי לאֹ־קִבַּלְתֶּם אֲשֶׁר

נֹפֵל אֲשֶׁר־אֵינֶנִּי אֶחֱשֹׁב אוּלָם +
כָּל־כָּ˂׃ לִים הַגְּד מֵהַשְּׁלִיחִים עַד־מְאֹד
בַעַר אֵינֶנִּי מִדִּבּוּר אָנֹכִי אִם־בַּעַר וְאַף +
בִּפְנֵיכֶם׃ נִגְלִינוּ לַכֹּל בַכֹּל אֶלָּא מִדָּעַת

ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܢܶ ܳ +
݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܺ ܰ ܒ݁

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܘ ݁
ܽ
݂ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܳ +

ܢ
ܽ
݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ ܬܶ݁

ܽ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܳ ܶ

: ܳ ܺ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ
ܶ
ܪ

ܳ ܺ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܙܢ
ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܙ

ܶ ݁ ܐܰ ܥ ܽ ܶ

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܐܰܘ

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܬܳ݁ ݁ܰ ܐܰܘ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܺ
݂ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ݂ ܰ

ܬ݁
ܶ
ܪ ܰ ݂

ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܶ ܪܳ +
:
ܺ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܺ ܶ

ܳ ܳ ܐܶ ܝ ݁ ܰ ܶ ݂ ܳ ܐ̄
ܳ
ܪ ܽ ݂ ܶ

݂
݁ܶ ܐܳ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ
ܺ
݂ ܐܶܬ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܝ ݁ ݁ܰ ܺ ݂
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πάσιν
all [things]

εις
to

υμάς
you.

7 + η
Or

αμαρτίαν
sin

εποίησα
did I commit],

εμαυτόν
myself

ταπεινών
humbling],

ίνα
that

υμείς
you

υψωθήτε
should be exalted?

ότι
that

δωρεάν
without charge

το
the

του θεού ευαγγέλιον
good news of God

ευηγγελισάμην
I announced good news]

υμίν
to you.

8 + άλλας
Other

εκκλησίας
assemblies

εσύλησα
I robbed,

λαβών
taking

οψώνιον
a ration

προς
for

την υμών
your

διακονίαν
service;

9 + και
and

παρών
being at hand

προς
with

υμάς
you,

και
and

υστερηθείς
being lacking,

ου
I was not

κατενάρκησα
lax

ουδενός
of anyone.

το γαρ
For

υστέρημά μου
my deficiency

προσανεπλήρωσαν
filled up in addition

οι
the

αδελφοί
brethren],

ελθόντες
having come

από
from

Μακεδονίας
Macedonia;

και
and

εν
in

παντί
everything

αβαρή
easy

υμίν
to you

εμαυτόν
myself

ετήρησα
I kept],

και
and

τηρήσω
I will keep [it so] .

10 + έστιν
It is

αλήθεια
[the] truth

χριστού
of Christ

εν
in

εμοί
me,

ότι
that

η καύχησις αύτη
this boasting

ου
shall not

φραγήσεται
be shut up

εις
in

εμέ
me

εν
in

τοις
the

κλίμασι
regions

της Αχαϊας
of Achaia.

11 + διατί
Why?

ότι
because

ουκ
I do not

αγαπώ
love

υμάς
you?

ο θεός
God

οίδεν
knows.

12 + ο δε
But what

ποιώ
I do,

και
also

ποιήσω
I shall do,

ίνα
that

εκκόψω
I should cut off

την
the

αφορμήν
opportunity

των
of the ones

θελόντων
wanting

αφορμήν
an opportunity,

ίνα
that

אֶת־עַצְמִי בְּהַשְׁפִּילִי הֶחָטָאתִי א +
אֶתְכֶם כִי־בִשַּׂרְתִּי הַגְבִּיהֲכֶם לְמַעַן
בְּלאֹ־מְחִיר׃ הָאֱ˄הִים רַת אֶת־בְּשׂ
בְּקַחְתִּי נָטַלְתִּי ת אֲחֵר ת מִקְהִלּ +
וְהָיִיתִי אֲשָׁרֶתְכֶם לְמַעַן שָׂכָר מֵהֶן
אָדָם׃ הֶלְאֵיתִי וְלאֹ וָאֶחְסַר עִמָּכֶם

שֶׁלּאֹ־תִכָּלֵא בִּי שֶׁל־הַמָּשִׁיחַ אֲמִתּ +
אֲכַיָּא׃ ת בִּגְלִיל זאֹת תְּהִלָּתִי מִמֶּנִּי

אֵינֶנִּי אֲשֶׁר הַעַל עַל־מַה־זֶה +
דֵעַ׃ י הָאֱ˄הִים אֶתְכֶם אֹהֵב

סִיף א עָשִׂיתִי אֲנִי אֲשֶׁר אֵת אֲבָל +
לַמְבַקְשִׁים ם הַנִּיחַ־מָק לְבִלְתִּי ת לַעֲשׂ

׃ בּ בְּמַה־שֶּׁיִּתְהַלֲלוּ לָנוּ מִים דּ שֶׁיִּמָּצְאוּ
݁ ݁ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܰ

ܽ ܳ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ +
ܳ
݂
ܰ ܘ ܢ ܽ ܬ݂ܪܺ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܙܶܬ݁ ݁ ܐܰ
݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ܬ݁ ܶ ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܘ +

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ
ܳ ܺ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܕܰ݁ ܨܶ ݁ ܐܶܬܺ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܺ ܰ ܶ
݂ ܬ݁ܝ

ܽ ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܬ݁
ܶ ܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ ܘ ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܐܰ
ܢ: ܽ ݂

ܰ ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܘ ݁ ܰ ܬ݁
ܶ ܶ

ܳ ܕ݂ܗܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
ܪ
ܳ ܺ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ +
ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ݂ ܺ ݂ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܳ ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ

: ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܳ +

ܥ: ݁ܰ ܳ ܗܽܘ
ܐܳܦ݁ ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ +
ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܩ ܽ ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ݂ ܐܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ݁ܳ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ

ܢ: ܬܰ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ
ܺ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

εν
in

ω
what

καυχώνται
they boast,

ευρεθώσι
they should be found

καθώς
as

και
also

ημείς
we.

13 +

οι γαρ
For

τοιούτοι
such ones

ψευδαπόστολοι
[are] false apostles,

εργάται
workers

δόλιοι
deceitful],

μετασχηματιζόμενοι
changing appearance

εις
into

αποστόλους
apostles

χριστού
of Christ.

14 + και
For

ου
[it is] not

θαυμαστόν
surprising

αυτός
himself

γαρ
for

ο σατανάς
Satan]

μετασχηματίζεται
to change appearance

εις
into

άγγελον
an angel

φωτός
of light.

15 + ου
[It is] not

μέγα
a great [thing]

ούν
then

ει και
if even

οι διακονοί αυτού
his servants

μετασχηματίζονται
change appearance

ως
as

διάκονοι
servants

δικαιοσύνης
of righteousness;

ων
whom

το
the

τέλος
end

έσται
will be

κατά
according to

τα έργα αυτών
their works.

16 + πάλιν
Again

λέγω
I say,

μη
no

τις
one

με δόξη
should assume me

άφρονα είναι
to be a fool;

ει δε μη
but if not

γε
indeed,

καν
if

ως
as

άφρονα
a fool

δέξασθέ
receive

με
me!

ίνα
that

μικρόν τι
some a little

καγώ
I also

καυχήσωμαι
should boast.

17 + ο
What

λαλώ
I speak,

ου
I do not

λαλώ
speak

κατά
according to

κύριον
[the] Lord,

αλλ΄
but

ως
as

εν
in

αφροσύνη
folly,

εν
in

ταύτη
this

τη υποστάσει
essence

της καυχήσεως
of boasting.

18 + επεί
Since

πολλοί
many

פֹּעֲלֵי הֵם שֶׁקֶר שְׁלִיחֵי כָּאֵלֶּה אֲנָשִׁים כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ כְּמַלְאֲכֵי עַצְמָם עֹשִׂים רְמִיָּה
גַּם־הוּא הַשָּׂטָן הֲלאֹ הַּ לִתְמ וְאֵין +

ר׃ הָא כְּמַלְאַ˂ עַצְמ עָשָׂה
גַּם־מְשָׁרֲתָיו אִם הוּא ל גָּד דָּבָר לאֹ לָכֵן +

אֲשֶׁר הַצֶּדֶק כִּמְשָׁרֲתֵי עַצְמָם עֹשִׂים
מַעַלְלֵיהֶם׃ לְפִי תִּהְיֶה אַחֲרִיתָם
יַחְשְׁבֵנִי אַל־נָא וְאֹמַר וְאָשׁוּב +

כְּסָכָל כֵן וְאַף־עַל־פִּי לְסָכָל אִישׁ
גַּם־אָנִי׃ מְעַט אֶתְהַלֵּל לְמַעַן קַבְּלוּנִי

לא־כְדֶּרֶ˂ אֲדַבֵּר אֲשֶׁר אֵת +
כְּמ אֶלָּא מְדַבֵּר אָנֹכִי ן הָאָד
וְאֶתְהַלָּל׃ אָעֹז כֵּן בְסִכְלוּת

לָכֵן הַבָּשָׂר לְפִי מִתְהַלֲלִים רַבִּים +
גַּם־אָנִי׃ אֶתְהַלֵּל

ܶ ܺ ܶ
ܗܳ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ݁ܰ ܐܺ +

ܶ ݁ܰ ܘܰ
ܶ ݁ܺ ܶ ݁ܳ ܘ

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ
ܶ
݂ ܗܽܘ ܐܢܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܘ

ܽ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݂
ܰ ܘ +

:
ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂
ܐܳܦ݁ ܐܢܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܗܘܳܬ݁ ܳ +

ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܶ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܰ

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ

ܰ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
݁ ܐܰ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܢ ܘܶ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ
ܺ ܰ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܽ
݂ ܰ

ܳ ݁ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ +

݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ܢ

ܰ ܳ ݂
:
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ݁

ܰ ݁ ܺܕ݂ܰ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁

ܳ ݁ܶ ݂
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καυχώνται
boast

κατά
according to

την
the

σάρκα
flesh,

καγώ
also I

καυχήσομαι
shall boast.

19 +

ηδέως γαρ
For with pleasure

ανέχεσθε
you endure

των αφρόνων
fools,

φρόνιμοι όντες
being practical.

20 +

ανέχεσθε γαρ
For you endure

ει τις
if anyone

υμάς καταδουλοί
reduce you to slavery,

ει τις
if anyone

κατεσθίει
devours,

ει τις
if anyone

λαμβάνει
takes,

ει τις
if anyone

επαίρεται
lifts up [himself] ,

ει τις
if anyone

υμάς
you

εις
in

πρόσωπον
[the] face

δέρει
flays].

21 + κατά
According to

ατιμίαν
dishonor

λέγω
I speak,

ως
as

ότι
that

ημείς
we

ησθενήσαμεν
were weak.

εν
in

ω
which

δ΄
ever

αν
But]

τις
anyone

τολμά
should be daring,

εν
(in

αφροσύνη
folly

λέγω
I speak)

τολμώ
am daring

καγώ
I also].

22 + Εβραίοί εισι
They are Hebrews,

καγώ
I also.

Ισραηλίταί εισι
They are Israelites,

καγώ
I also.

σπέρμα
seed

Αβραάμ
of Abraham

εισι
They are],

καγώ
I also.

23 +

διάκονοι
servants

χριστού
of Christ

εισι
They are],

παραφρονών
(ranting

λαλώ
I speak),

υπέρ
above [measure] ,

εγώ
I [also]

εν
in

κόποις
toils --

περισσοτέρως
more exceedingly;

εν
in

πληγαίς
beatings --

υπερβαλλόντως
above measure;

εν
in

φυλακαίς
imprisonments --

περισσοτέρως
more exceedingly;

εν
in

θανάτοις
deaths --

πολλάκις
often.

24 + υπό
By

Ιουδαίων
[the] Jews

πεντάκις
five times

נְכֶם לִרְצ אַתֶּם כִּי־נֹשְׂאִים +
חֲכָמִים׃ תְכֶם בִּהְי אֶת־הַסְּכָלִים
אֶתְכֶם יְשַׁעְבֵּד כִּי תִשְׂאוּ הֲלאֹ +
אֶתְכֶם כִּי־יִלְכֹּד כִּי־יְבַלַּע אִישׁ

עַל־פְּנֵיכֶם׃ אֶתְכֶם כִּי־יַכֶּה כִּי־יִתְנַשֵּׂא
חַלָּשִׁים מְדַבֵּר אֲנִי לְחֶרְפָּתֵנוּ +
אִישׁ יִרְהַב בְּכָל־אֲשֶׁר אֲבָל הָיִינוּ

בְּסִכְלוּתִי׃ גַּם־אֲנִי אֶרְהַב לְהִתְהַלֵּל

הֵם יִשְׂרְאֵלִים וְגַם־אֲנִי הֵם עִבְרִים +
וְגַם־אָנִי׃ הֵם אַבְרָהָם זֶרַע וְגַם־אָנִי

לֵל כְּמִתְה וַאֲנִי הֵם הַמָּשִׁיחַ מְשָׁרֲתֵי +
ת בִּיגִיע תֵר י מֵהֶם תֵר י אֲנִי אֹמַר

ת סֵר בְּמ תֵר י ת בְּמַכּ לִמְאֹד תֵר י
מָוֶת׃ ת בִּמְצוּק פְּעָמִים וְרֹב

עַל־יְדֵי לָקִיתִי פְּעָמִים חָמֵשׁ +
אֶחָת׃ חָסֵר אַרְבָּעִים הַיְּהוּדִים

ܽ ܳ ݂ ܶ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ +

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܪܶ ܝ

ܰ ܺ ܰ
݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܕ݂ ݂ ܶ ܘ +

݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ

ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ

ܪ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܶ

ܢ: ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘܰ

݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ +

ܘܬ݁
ܽ ܺ ܰ ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܰ ܺ ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

ܚ
ܰ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܪܶ

: ܳ ܐ̄ ܚ
ܰ ܰ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐ̄

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ݁ ܶ ܐܢܶ +
ܐܢܶ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ܐܺ ܐܢܶ
: ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܙܰܪ
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ܐܢܶ +
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܪܶ ܘܬ݁

ܽ ܺ ܰ ݂
ܘܢ ܽ ܶ ܺ

݂ ܰ ܘܽܬܳ݁
ܶ
݂ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܶ

ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܺ

݂ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂
ܢ: ܳ ܺ ݂

ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܬ݂ܶ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ
ܺ ݂ ܐܰܪ ܺ ݂ ܐܰܪ ܺ ݁ ܙܰ ܶ ܰ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ +

: ݁ ܶ ܶ ݂ ݁ܳ ܺ ܰ
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τεσσαράκοντα
forty [strokes]

παρά
save

μίαν
one

έλαβον
I received].

25 + τρις
Three times

ερραβδίσθην
I was beaten with a rod;

άπαξ
once

ελιθάσθην
I was stoned;

τρις
three times

εναυάγησα
I was shipwrecked;

νυχθήμερον
night and day

εν
in

τω
the

βυθώ
deep

πεποίηκα
I have spent;

26 + οδοιπορίας
in journeys

πολλάκις
often;

κινδύνοις
in dangers

ποταμών
of rivers;

κινδύνοις
in dangers

ληστών
of robbers;

κινδύνοις
in dangers

εκ
from

γένους
[my] race;

κινδύνοις
in dangers

εξ
from

εθνών
nations;

κινδύνοις
in dangers

εν
in

πόλει
[the] city;

κινδύνοις
in dangers

εν
in

ερημία
desolate [places] ;

κινδύνοις
in dangers

εν
in

θαλάσση
[the] sea;

κινδύνοις
in dangers

εν
among

ψευδαδέλφοις
false brethren;

27 + εν
in

κόπω
toil

και
and

μόχθω
trouble;

εν
in

αγρυπνίαις
sleeplessnesses

πολλάκις
often;

εν
in

λιμώ
hunger

και
and

δίψει
thirst;

εν
in

νηστείαις
fastings

πολλάκις
often;

εν
in

ψύχει
chilliness

και
and

γυμνότητι
nakedness.

28 + χωρίς
Separate from

των
the [things]

παρεκτός
outwardly,

η
[there is] the

επισύστασίς
conspiring against

μου
me

η
in the

καθ ημέραν
daily

η μέριμνα
anxiety

πασών
concerning all

των
the

εκκλησιών
assemblies.

29 +

τις
Who

ασθενεί
is weak,

και
and

ουκ
I am not

ασθενώ
weak?

τις
Who

σκανδαλίζεται
is stumbled,

και
and

ουκ εγώ
I am not

πυρούμαι
on fire?

30 + ει
If

καυχάσθαι
boast

δει
I must],

τα
[ [in] the [things]

פַּעַם טִים בַשּׁ יוּסַּרְתִּי פְּעָמִים שָׁלשׁ +
נִשְׁבְּרָה פְּעָמִים וְשָׁלשׁ סוּקַּלְתִּי אַחַת

ם׃ וָי לַיְלָה יָם ת בִּמְצוּל וָאֱהִי סְפִינָתִי
ת שֶׁל־נְהָר ת בְּסַכָּנ ת רַבּ ת בְּמַסָּע +

ת בְּסַכָּנ שֶׁל־לִיסְטִים ת בְּסַכָּנ
ת בְּסַכָּנ יִם מִן־הַגּ ת בְּסַכָּנ מִבְּנֵי־עַמִּי

ת בְּסַכָּנ בַּמִּדְבָּר ת בְּסַכָּנ בָּעִיר
שָׁקֶר׃ אֲחֵי בְּקֶרֶב ת בְּסַכָּנ בַּיָּם

בְּרָעָב הַרְבֵּה ת בִּשְׁקִיד וּבִתְלָאָה בְּעָמָל +
ם׃ וּבְעֵיר בְּקָרָה הַרְבֵּה ת מ בְּצ וּבְצָמָא

הַבָּאִים הַדְּבָרִים יֶתֶר מִלְּבַד +
ת׃ כָּל־הַקְּהִלּ וְדַאֲגַת ם י ם י עָלַי

וְלאֹ יִכָּשֵׁל מִי אֶחֱלָשׁ לאֹ וַאֲנִי יֶחֱלַשׁ מִי +
לִבִּי׃ יִבְעַר

בְּחוּלְשָׁתִי׃ אֶתְהַלֵּל לְהִתְהַלֵּל אִם־יֵשׁ +

ܬ݁ ݁ܶ ݂
ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ +

ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ݁ ܐܶܬ݁ܪܰ ݁ܰ ܙ ݁ܳ
ܳ ܺ ܘ ܳ ܳ ܐܺ ݁ܳ ܘܳ ܽ ݁ ܗܘܺ
: ݁ ܗܘܺ ܳ ܰ ݂

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܳ ܕ݂
ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܘܪ ܽ ݂ +
ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܘܳܬܳ݁

ܰ
ܪ ܰ ܕ݂

ܶ ̄ ܰ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܗ ܽ ܶ ܕ݂
ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܗܘܺ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ܳ ܰ ݂ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ݁ ܗܘܺ

:
ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ݂ܳ

ܪ ܰ ݂ ܘܽܬܳ݁
ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ݂ +ܳ ܘ ܰ ݂ ܳ ܗ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܳ ܺ ݂

ܰ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܶ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݁ ܘܰ ܬܳ݁
ܳ ܺ
݂ ܰ ܶ - ܰ +

: ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ݁ ܘܨܶ ܡ ܽ ݁ܽ ܕ݂

ܳ ܐ̄ ܗ
ܰ
݂ ݁ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܗ

ܰ
݂ ݁ ܶ ܽ ܰ +

ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ ܽ ܰ

ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܰ ܪܗܳ ݁ܽ ݂
ܶ
ܘܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܐܢܶ +
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της ασθενείας μου
of my weakness

καυχήσομαι
I will boast].

31 + ο
The

θεός
God

και
and

πατήρ
father

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

οίδεν
knows,

ο
the one

ων
being

ευλογητός
blessed

εις
into

τους
the

αιώνας
eons,

ότι
that

ου
I do not

ψεύδομαι
lie.

32 + εν
In

Δαμασκώ
Damascus

ο
the

εθνάρχης
ethnarch

Αρέτα
of Aretas

του
the

βασιλέως
king

εφρούρει
guarded

την
the

Δαμασκηνών πόλιν
city of [the] Damascenes,

πιάσαι
to lay hold

με
of me

θέλων
wanting];

33 + και
and

διά
through

θυρίδος
a window

εν
in

σαργάνη
a cord basket

εχαλάσθην
I was let down

διά
through

του
the

τείχους
wall,

και
and

εξέφυγον
I fled from

τας χείρας αυτού
his hands.

12 יב

,
1 + καυχάσθαι

To boast
δη
indeed

ου
is not

συμφέρει
an advantage

μοι
to me;

ελεύσομαι γαρ
for I will come

εις
unto

οπτασίας
apparitions

και
and

αποκαλύψεις
revelations

κυρίου
of [the] Lord.

2 + οίδα
I know

άνθρωπον
a man

εν
in

χριστώ
Christ

προ
ago

ετών
years

δεκατεσσάρων
fourteen],

είτε
(whether

εν
in

σώματι
body,

ουκ
I do not

οίδα
know;

είτε
[or] whether

εκτός
outside

του
the

σώματος
body,

ουκ
I do not

οίδα
know,

ο θεός
God

οίδεν
knows)

αρπαγέντα
being seized by force

τον τοιούτον
[was] such a one

έως
unto

אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲבִי הָאֱ˄הִים +
לאֹ כִּי יֹדֵעַ הוּא לָמִים ע לְמֵי לְע הַמְבֹרָ˂

אֲשַׁקֵּר׃
הַמֶּלֶ˂ שֶׁל־אֲרֵטַס הַנִּצָּב שָׁמַר בְּדַמֶּשֶׂק +

לְתָפְשֵׂנִי׃ וַיְבַקֵּשׁ הַדַּמַּשְׂקִיִּים אֶת־עִיר
בְּסַל אֹתִי רִידוּ ה ן הַחַלּ וּבְעַד +

מִיָּדָיו׃ וָאִמָּלֵט מָה הַח מֵעַל

________________________+________________________

לאֹ כִּי וְאַף לְהִתְהַלֵּל נִצְרַכְתִּי אָמְנָם +
תָיו׃ וְחֶזְיֹנ ן הָאָד ת לְמַרְא א אָב עִיל י

לוּקַּח אֲשֶׁר בַּמָּשִׁיחַ אִישׁ יָדַעְתִּי +
אַרְבַּע־עֶשְׂרֵה זֶה הַשְּׁלִישִׁי עַד־לָרָקִיעַ

־מִחוּץ א יָדַעְתִּי לאֹ אִם־בַּגּוּף שָׁנָה
דֵעַ׃ י הָאֱ˄הִים יָדַעְתִּי לאֹ לַגּוּף

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܒ݁ ܶ ݂ ݁ܰ
ܳ ܕ݂ ܺ ܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܳ ܺ

: ܳ ܰܐ̄ ܳ ܳ ݂ ܰ ܣ ܳ ܪܶ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܒ݂
ܰ
ܪ ܩ ܽ ܪ ݁ܰ ݂ +

: ܰ ݂ ܶ ܶ ܳ ܽ ܪ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܽ ݂ ܰ

ܳ ݂ ݁
ܺ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ +

ܣ݂: ܣ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ ݁ ܶ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ
ܳ
ܪ ܽ

________________________+________________________
ܐܳܬܶ݁ ܳ ܰ ݂

ܳ ܳ ܐܶ
ܶ
ܘܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ +

ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݁ܶ ܘܰ ܶ ܘܳ ܶ ܶ

݂
ܺ ܳ ܐ̄

ܡ ݁ܳ ܶ ܳ ܺ ܰ ݂
ܳ ݁ ܰ

݂
ܳ ݁ܰ ܳ +

ܢ ܘܶ ܕ݂ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܢܶ ܺ ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ
ܥ ݁ܰ ܳ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ݂

ܳ ܕ݂
: ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܗܽܘ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܶ
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τρίτου
[the] third

ουρανού
heaven.

3 + και
And

οίδα
I know

τον τοιούτον
such

άνθρωπον
a man,

είτε
(whether

εν
in

σώματι
[the] body,

είτε
or whether

εκτός
outside

του
the

σώματος
body,

ουκ
I do not

οίδα
know,

ο θεός
God

οίδεν
knows),

4 + ότι
that

ηρπάγη
he was seized by force

εις
into

τον παράδεισον
paradise,

και
and

ήκουσεν
heard

άρρητα
not made known

ρήματα
sayings],

α
which

ουκ εξόν
is not allowed

ανθρώπω
for a man

λαλήσαι
to speak.

5 + υπέρ
Concerning

του τοιούτου
such a one

καυχήσομαι
I will boast,

υπέρ δε
but concerning

εμαυτού
myself

ου
I shall not

καυχήσομαι
boast,

ει μη
unless

εν
in

ταις ασθενείαις μου
my weaknesses.

6 + εάν γαρ
For if

θελήσω
I should want

καυχήσασθαι
to boast,

ουκ έσομαι
I will not be

άφρων
a fool;

αλήθειαν
[ [the] truth

γαρ
for

ερώ
I shall speak].

φείδομαι δε
But I spare,

μη
lest

τις
anyone

εις εμέ λογίσηται
should consider me

υπέρ
above

ο
what

βλέπει
he sees

με
me [to be] ,

η
or

ακούει
hears

τι
anything

εξ
of

εμού
me.

7 + και
And

τη
[ [over] the

υπερβολή
excess

των
of the

αποκαλύψεων
revelations

ίνα
so that

μη
I should not

υπεραίρωμαι
be elevated],

εδόθη
there was given

μοι
to me

σκόλοψ
a barb

τη
in the

σαρκί
flesh,

άγγελος
a messenger

σατάν
of Satan,

ίνα
that

με κολαφίζη
he should buffet me,

ίνα
that

μη
I should not

υπεραίρωμαι
be elevated.

8 + υπέρ
For

τούτου
this

τρις
three times

τον
the

־חוּץ א אִם־בַּגּוּף הַהוּא וְהָאִישׁ +
דֵעַ׃ י הָאֱ˄הִים יָדַעְתִּי לאֹ לַגּוּף

דְּבָרִים וַיִּשְׁמַע אֶל־הַפַּרְדֵּס הֹעֲלָה +
לְמַלֲלָם׃ מֵאִישׁ נִמְנָע אֲשֶׁר נִסְתָּרִים

בְּעַצְמִי אֲבָל אֶתְהַלֵּל הוּ כָּמ בְּאִישׁ +
תָי׃ בְּחוּלְשׁ זוּלָתִי אֶתְהַלֵּל לאֹ

לאֹ־אֶהְיֶה לְהִתְהַלֵּל וְאִלּוּ־חָפַצְתִּי +
אֶלָּא אֲדַבֵּר שֶׁאֱמֶת לְפִי סָכָל

תֵר י אִישׁ שֶׁלּאֹ־יַחְשְׁבֵנִי אֶתְאַפַּק
מִמֶּנִּי׃ שֶׁיִּשְׁמַע א בִי מִמַּה־שֶּׁיִּרְאֶה

מֵם אֶתְר לאֹ אֲשֶׁר וּלְמַעַן +
נִתַּן־לִי ץ ק ת הַחֶזְיֹנ בְּרָב־גֹּדֶל

לְהַכֹּתֵנִי שֶׁל־הַשָּׂטָן מַלְאָכ בִּבְשָׂרִי
מָם׃ אֶתְר לאֹ לְמַעַן ף בְּאֶגְר

פְּעָמִים שָׁלשׁ הִתְחַנַּנְתִּי עַל־זאֹת +
מִמֶּנִּי׃ לַהֲסִיר ן אֶל־הָאָד

ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ +
݁ܰ ݂

ܳ ܕ݂ ܢ ܘܶ ܕ݂ܶ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܢܶ
ܥ: ݁ܰ ܳ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ

ܰ ܘܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܶ +
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܶ

: ܶ ܐܶ
ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܺ ܰ

ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܗܳ ܰ +
: ܶ ܪܗܳ ݁ܽ ݂ ܐܢܶ

ܐܶܳ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ
݂

ܶ ܐܶܨ݂ ܐܢܶ +
ܰ ܐܳ ܶ

݂ ܗܽܘ
ܳ
ܪ
ܳ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܗܳܘܶ

ܰ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܶ ܳ ܳ ܐ̄
: ܶ ܰ ܳ ܘܰܕ݁

ܺ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ܺ
݂ ܰ

ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ
݂ ܰ ݂

ܺ
ܐܶܬ݂ܪ ܳ ܘܰܕ݁ +

݁ܶ ܰ ܰ ܝ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ܺ ܶ
݂ ܐܶ

:
ܺ
ܐܶܬ݂ܪ ܳ ܕ݂

ܺ ܰ
݂ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܕ݂

ܩ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܝ ܳ ܶ ݁ ܺ ݂ ܺ ݁ ܙܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ܗܳ ܰ ܘ +
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κύριον
Lord

παρεκάλεσα
I appealed to]

ίνα
that

αποστή
it should abstain

απ΄
from

εμού
me.

9 + και
And

είρηκέ
he has said

μοι
to me,

αρκεί
Sufficient

σοι
to you

η χάρις μου
[is] my favor.

η γαρ
For

δύναμίς μου
my power

εν
in

ασθενεία
weakness

τελειούται
is perfected].

ήδιστα
Most gladly

ούν
then

μάλλον
rather

καυχήσομαι
I will boast

εν
in

ταις ασθενείαις μου
my weaknesses,

ίνα
that

επισκηνώση
should set up tent

επ΄
over

εμέ
me

η
the

δύναμις
power

του
of the

χριστού
Christ].

10 + διό
Therefore

ευδοκώ
I think well

εν
in

ασθενείαις
weaknesses,

εν
in

ύβρεσιν
insults,

εν
in

ανάγκαις
necessities,

εν
in

διωγμοίς
persecutions,

εν
in

στενοχωρίαις
straits

υπέρ
for

χριστού
Christ.

όταν γαρ
For whenever

ασθενώ
I should be weak,

τότε
then

δυνατός ειμι
I am mighty.

11 + γέγονα
I have become

άφρων
a fool

καυχώμενος
boasting --

υμείς
you

με ηναγκάσατε
compelled me.

εγώ γαρ
For I

ώφειλον
ought

υφ΄
by

υμών
you

συνίστασθαι
to be commended;

ουδέν γαρ
for in nothing

υστέρησα
was I lacking

των
of the

υπέρ
more

λίαν
exceeding

αποστόλων
apostles,

ει και
if even

ουδέν ειμι
I am nothing.

12 + τα μεν
Indeed the

σημεία
signs

του
of the

αποστόλου
apostle

κατείργασθη
were worked

εν
among

υμίν
you

εν
in

πάση
all

υπομονή
endurance,

εν
in

σημείοις
signs,

και
and

τέρασι
miracles,

και
and

δυνάμεσι
[works] of power.

13 + τι γαρ
For in what

εστιν
is it

כִּי חַסְדִּי דַּי־לְ˃ אֵלַי וַיּאֹמֶר +
עַל־כֵּן גְּבוּרָתִי תּוּשְׁלַם בַּחוּלְשָׁה
תַי בְּחוּלְשׁ לְהִתְהַלֵּל לִבִּי שָׂמַח

הַמָּשִׁיחַ׃ גְּבוּרַת עָלַי תִּשְׁרֶה לְמַעַן
ת וּבַחֲרָפ ת בְּחוּלְשׁ נַפְשִׁי רָצְתָה לָכֵן +

לְמַעַן ת וּבִמְצוּק ת וּבִרְדִיפ ת וּבְצָר
אָנִי׃ ר גִּבּ אָז חָלַשְׁתִּי כִּי־כַאֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ

הִכְרַחְתֶם אַתֶּם בְּהִתְהַלֲלִי הָיִיתִי סָכָל +
לְהַזְכִּירֵנִי עֲלֵיכֶם אֲשֶׁר־הָיָה תַּחַת אֹתִי
מִן־הַשְּׁלִיחִים אָנֹכִי לאֹ־נֹפֵל כִּי לָשֶׁבַח
אָנֹכִי׃ כִּי־כְאַיִן אַף עַד־מְאֹד לִים הַגְּד
בְקִרְבְּכֶם נַעֲשׂוּ הַשָּׁלִיחַ ת הֵן־אֹת +

ת׃ וּבִגְבוּר פְתִים וּבְמ ת בְּאֹת בְּכָל־סַבְלָנוּת

ת מִן־הַקְּהִלּ נִגְרַעְתֶּם כִּי־בַמֶּה +
: ܶ

ܶ
݂ ܰ ܬ݁ܝ ܽ ݂ ܰ ݁ ܳ ܳ ݁ ܳ ܺ ܰ ܘܶ +
݁ܺ ܗܳ ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ ܰ

݂
݁ ܶ ܗܽܘ ܘܬܳ݁ ܽ

ܺ ݁ ܰ ݂
: ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܰ ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܪܗܳ ݁ܽ ݂ ܪ ܰ ݁

ܰ ݂ ܐܶ

ܶ ܪܗܳ ݁ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ݁ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ ܘ ܕܽ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܽ ݂

ܳ ܰ ݂ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܺ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂

: ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܳ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ݂ ܗܳ ܶ

݂
ܳ ܐ̄

ܪܝ ܳ ݁ ܽ ݂ ܳ ܳ ܪܶ ܺ ܰ ݁ ܗ̄ܘܺ ܗܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ

ܽ ܶ ܰ ܘܢ ܕܽ݁ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܶ
݂ܶ

ܐܰ ܶ ܺ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܬ݁
ܶ
ܪ ܰ ݂

ܳ ܕ݂
ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ݁ܶ ܘܳ

ܺ
ܪ ݂ ܰ ݁ ܳ ܕ݂

݁ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ +
:
ܶ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁

ܳ
ܕ݁ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܘܳܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܽ ܳ

݂ ܰ

ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ
݂

ܳ ܳ ݂ +
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ο
that

ηττήθητε
you were inferior

υπέρ
beyond

τας
the

λοιπάς
rest

εκκλησίας
of [the] assemblies,

ει μη
unless

ότι
that

αυτός εγώ
I myself

ου
was not

κατενάρκησα
lax

υμών
of you?

χαρίσασθέ
Grant

μοι
me

την αδικίαν ταύτην
this injustice!

14 + ιδού
Behold,

τρίτον
a third [time]

ετοίμως
readily

έχω
I have

ελθείν
come

προς
to

υμάς
you,

και
and

ου
I will not

κατανάρκησω
be lax

υμών
of you.

ου γαρ
For I [do] not

ζητώ
seek

τα
the [things]

υμών
of yours,

αλλ΄
but

υμάς
you.

ου
not

γαρ
For

οφείλει
ought

τα
the

τέκνα
children

τοις
for the

γονεύσι
parents

θησαυρίζειν
to treasure up],

αλλ΄
but

οι
the

γονείς
parents

τοις
for the

τέκνοις
children.

15 + εγώ δε
And I

ήδιστα
most gladly

δαπανήσω
will spend

και
and

εκδαπανηθήσομαι
expend

υπέρ
for

των ψυχών υμών
your souls,

ει και
if even

περισσοτέρως
more exceedingly

υμάς αγαπών
loving you,

ήττον
less

αγαπώμαι
I be loved].

16 +

έστω δε
But let it be!

εγώ
I

ου
did not

κατεβάρησα
burden

υμάς
you;

αλλ΄
but

υπάρχων
being

πανούργος
clever,

δόλω
in cunning

υμάς έλαβον
I took you.

17 + μη
Did

τινα
by any

ων
whom

απέσταλκα
I sent

προς
to

υμάς
you,

δι΄
through

αυτού
him

επλεονέκτησα
take advantage

υμάς
of you?

18 + παρεκάλεσα
I appealed to

Τίτον
Titus,

και
and

συναπέστειλα
sent along with [him]

τον
the

αδελφόν
brother.

הֶלְאֵיתִי לאֹ בַּאֲשֶׁר אִם־לאֹ ת הָאֲחֵר
הַזּאֹת׃ אֶת־הָעַוְלָה לִי סִלְחוּ־נָא אֶתְכֶם

פַּעַם אֲלֵיכֶם א לָב מוּכָן הִנְנִי +
לאֹ כִּי אֶתְכֶם אַלְאֶה וְלאֹ שְׁלִישִׁית

אִם־אֶתְכֶם כִּי לָכֶם אֲשֶׁר אֵת אֲבַקֵּשׁ
ת צָר א לֶאֱצֹר חַיָּבִים אֵינָם הַבָּנִים כִּי

לִבְנֵיהֶם׃ ת אִם־הָאָב כִּי תָם לַאֲב
אֲפוּזַּר וְגַם אֲפַזֵּר לְבָבִי בְּכָל־חֵפֶץ וַאֲנִי +

לְאַהֲבָה אִם־תַּמְעִיטוּ אַף תֵיכֶם נַפְשׁ בְּעַד
כָּל־כָּ˂׃ הַיְתֵרָה לָכֶם אַהֲבָתִי תַּחַת אֹתִי
הִכְבַּדְתִּי לאֹ וַאֲנִי כֵּן אִם־הַדָּבָר אֲבָל +
לָכַדְתִּי בְּמִרְמָה עָרוּם כְּאִישׁ אוּלַי עֲלֵיכֶם

אֶתְכֶם׃
מִשְּׁלוּחַי בְּיַד־אֶחָד אֶתְכֶם נֵיתִי ה הַאַף +

אֲלֵיכֶם׃
אִתּ וְשָׁלַחְתִּי ס מִן־טִיט בִּקַּשְׁתִּי +

ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܐܢܶ
ܐܶܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܐ̄

: ܬܳ݁
ܽ ݁ ܰ ܗܳܕܶ݁

ܺ ݁ܽ ܢ ܽ ݂
ܰ ܬ݁

ܶ ܶ
ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܝ

̄
ܗܺ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ܗܳ +

ܢ ܽ ݂
ܰ ܰ ܐܺ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ

ܢ ݁ܽ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

݁ܳ ܳ ܺ ܳ ܰ ܳ ܰ ݂ ݁ܺ ܳ ܰ ܶ
݂

ܳ

ܘܢ: ܽ ܰ ݁ ܰ ܶ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ ܶ ݁ܳ ܰ
ܶ
݂ ܐܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ݁ ܺ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ܽ ܦ݁ ܘܳ
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܳ
:
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܳܐܰ ܐܶ ܢ ܽ ݂

ܰ ܬ݁
ܶ ܶ ܳ ܳ ܐܶ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ݁ ܰ ݂
ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ

݂ ݁ ܐܰ
ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂

ܺ
ܐ̄ ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ݂ ܳ +

ܢ: ܽ ݂
ܰ ݁ ܶ ܰ ܐܶܬ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܶ ܰ ܶ ܰ ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܘ ݁ ܺ ݂ ܣ ܳ ܺ ܶ +
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μη τι
in anything

επλεονέκτησεν
take advantage

υμάς
of you

Τίτος
Did Titus]?

ου
not

τω
by the

αυτώ
same

πνεύματι
spirit

περιεπατήσαμεν
Do we walk]?

ου
Not

τοις
in the

αυτοίς
same

ίχνεσι
tracks?

19 +

πάλιν
Again,

δοκείτε
do you think

ότι
that

υμίν
to you

απολογούμεθα
we make a defense?

κατενώπιον
Before

του θεού
God

εν
in

χριστώ
Christ

λαλούμεν
we speak.

τα δε
But

πάντα
all [things] ,

αγαπητοί
beloved,

υπέρ
[is] for

της υμών
your

οικοδομής
edification.

20 + φοβούμαι γαρ
For I fear

μήπως
perhaps

ελθών
having come

ουχ
not

οίους
as

θέλω
I want

εύρω
I should find

υμάς
you];

καγώ
and I

ευρεθώ
should be found

υμίν
by you

οίον
such as

ου θέλετε
you want not;

μήπως
lest perhaps

έρις
[there be] strife,

ζήλοι
jealousies,

θυμοί
rages,

ερίθειαι
contentions,

καταλαλιαί
evil speakings,

ψιθυρισμοί
whisperings,

φυσιώσεις
inflation of minds,

ακαταστασίαι
commotions;

21 + μη
lest

πάλιν
again

ελθόντα
having come

με ταπεινώση
should humble me

ο θεός μου
my God]

προς
as to

υμάς
you,

και
and

πενθήσω
I should mourn

πολλούς
much

των
of the ones

προημαρτηκότων
previously sinning,

και
and

μη
not

μετανοησάντων
having repented

επί
over

τη
the

ακαθαρσία
uncleanness

και
and

πορνεία
harlotry

και
and

ασελγεία
lewdness

η
which

έπραξαν
they practiced.

בְּרוּחַ הֲלאֹ ס טִיט אֶתְכֶם נָה הֲה אֶת־הָאָח
אֶחָד׃ בְּמַעְגָּל הֲלאֹ הִתְהַלַּכְנוּ אֶחָד
אֲנַחְנוּ שֶׁמִּתְנַצְּלִים תּאֹמְרוּ ד הַע +

הָאֱ˄הִים כִּי־לִפְנֵי לאֹ לִפְנֵיכֶם
חֲבִיבָי׃ תִּבָּנוּ וּלְמַעַן בַּמָּשִׁיחַ נְדַבֵּר

אֶתְכֶם וְלאֹ־אֶמְצָא פֶּן־אָבאֹ אָנֹכִי יָרֵא כִּי +

פֶּן כִּלְבַבְכֶם לָכֶם וְלאֹ־אֶמָּצֵא כִּלְבָבִי
ת וּמְרִיב וָרֹגֶז וְקִנְאָה מַצָּה בָכֶם אֶמְצָא
וּמְבוּכָה׃ וְגֵאוּת וּרְכִילוּת רָעָה וְדִבָּה

אֶצְלְכֶם אֱ˄הַי פֶּן־יַשְׁפִּילֵנִי +
עַל־רַבִּים וְאֶתְאַבֵּל א לָב בְּשׁוּבִי

מִן־הַטּוּמְאָה שָׁבוּ וְלאֹ כְבָר אֲשֶׁר־חָטְאוּ
עָשׂוּ׃ אֲשֶׁר וּמִן־הַזִּמָּה וּמִן־הַזְּנוּת

ܰ ܣ ܳ ܺ ܢ ܽ ݂
ܰ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ

: ݁ܳ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ݁ ܶ ܗܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܳ ܰ ݂

ܰ ܺ ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ +

ܰ ܺ ܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܺ ܗܽܘ ܳ ܳ ܶ ݂
ܽ ܶ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ܽ ܘ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܺܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܳ +
ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ
ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ݂ ܘܶ

ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܶ ܨܳ
ܳ ܕ݂

ܨܳ ܰ - ݁ܰ ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ܘ ݁ܳ ܶ ܘ
: ܳ ݁ܽ ܘܰ ܘܬܳ݁

ܽ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܶ
ܘܪ

݁ܰ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܺܬܶ݁ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܰ +
ܶ
ܐܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܰ ݁ܶ ܬܶ݁ ܘܶ ܝ ܳ ܐܰ
ܶ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܶ ݁ ܬ݂ܳ ܳ ܘ ܰ ܕ݂ܰ
ܘ: ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽܘܬܳ݁ ܰ

݂ ܶ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ
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13 יג

,
1 + τρίτον τούτο

This third [time]
έρχομαι
I come

προς
to

υμάς
you.

επί
By

στόματος
[the] mouth

δύο
of two

μαρτύρων
witnesses

και
and

τριών
three

σταθήσεται
is established

παν
every

ρήμα
saying].

2 +

προείρηκα
I have described beforehand

και
and

προλέγω
say beforehand,

ως
as

παρών
being at hand

το
the

δεύτερον
second [time] ,

και
and

απών
being absent

νυν
now

γράφω
I write

τοις
to the ones

προημαρτηκόσι
who previously sinned,

και
and

τοις λοιποίς πάσιν
to all the rest,

ότι
that

εάν
if

έλθω
I should come,

εις
for

το
the

πάλιν
again

ου
I shall not

φείσομαι
spare,

3 + επεί
since

δοκιμήν
a proof

ζητείτε
you seek]

του
of the

εν
in

εμοί
me

λαλούντος
speaking

χριστού
Christ],

ος
which

εις
among

υμάς
you

ουκ ασθενεί
is not weak,

αλλά
but

δυνατεί
is mighty

εν
in

υμίν
you.

4 + και γαρ
For even

ει
if

εσταυρώθη
he was crucified

εξ
from out of

ασθενείας
weakness,

αλλά
yet

ζη
he lives

εκ
through

δυνάμεως
power

θεού
of God.

και γαρ
For even

ημείς
we

ασθενούμεν
are weak

εν
in

αυτώ
him,

αλλά
but

ζησόμεθα
we shall live

συν
with

αυτώ
him

εκ
by

δυνάμεως θεού
God's power

εις
among

υμάς
you.

5 +

________________________+________________________

עַל־פִּי אֲלֵיכֶם א אָב עַתָּה שְׁלִישִׁית +
כָּל־דָּבָר׃ יָקוּם שְׂלשָׁה א עֵדִים שְׁנַיִם
בַּפַּעַם אֶצְלְכֶם תִי בִּהְי הִגַּדְתִּי כְּבָר +

בְּרָחֳקִי וְלִכְתֹּב לְהַגִּיד סִיף א וְעַתָּה הַשֵּׁנִית
הַנִּשְׁאָרִים וּלְכֹל חָטְאוּ שֶׁכְּבָר לְאֹתָם מִכֶּם

אֲלֵיכֶם׃ בְּשׁוּבִי לָחוּס סִיף א לאֹ כִּי
אֶת־הַמָּשִׁיחַ לִבְחֹן בִּקַּשְׁתֶּם אֲשֶׁר יַעַן +

כִּי לָכֶם חַלָּשׁ אֵינֶנּוּ וְהוּא בִּי הַמְדַבֵּר
כֲכֶם׃ בְּת ר אִם־גִּבּ

הוּא חַי אָכֵן בְּחוּלְשָׁה אִם־גַּם־נִצְלַב כִּי +
אֲנַחְנוּ בּ גַּם־חַלָּשִׁים וְאִם אֱ˄הִים בִּגְבוּרַת
לְנֶגְדְּכֶם׃ אֱ˄הִים בִּגְבוּרַת עִמּ נִחְיֶה אָכֵן

עֹמְדִים אַתֶּם אִם־בָּאֱמוּנָה אֶתְכֶם נַסּוּ־נָא +
שֶׁיֵּשׁוּעַ עַצְמְכֶם יֹדְעִים הַאֵינְכֶם א הִבָּחֲנוּ
אַתֶּם׃ נִמְאָסִים אִם־לאֹ בְּקִרְבְּכֶם הַמָּשִׁיחַ

________________________+________________________
ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܺ ݁ ܙܰ ܝ

̄
ܗܺ ݁ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ +

ܶ
ܬ݂ܪ ܡ ܽ

݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄
: ܳ ܶ ܽ ݂ ܡ ܽ ܬ݂ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁

ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܢ ݁ܽ ݁ ܗ̄ܘܺ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ݁ܺ ܶ +

݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ݂ ܰ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܗܘܺ ܕ݂ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܺ ܪܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܦ݁ ܘܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ

ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܳ ܐ̄

ܣ: ܽ ܐܶ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܐܺܬܶ݁ ܢ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ̄ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܳ ݂ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܺ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܺ ݂
ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܢ: ݁ܽ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݂

ܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ݂ ܶ

݂
݁ ܶ ܐܶܙܕ݂ ݁ܶ ܐܳ +

ܦ݁ ܘܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܳ ܰܐܶ ̄ ܺ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܰ ܺ ܺ ܰ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ ܐܢܶ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ +
ܳ ܐܰܘ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ

ܢ ݁ܽ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܳ ܰ ܰ ܳ ܢ ܘܶ ܘ
̄
ܗܽ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Corinthians

εαυτούς πειράζετε
Test yourselves,

ει
if

εστέ
you are

εν
in

τη
the

πίστει
belief!

εαυτούς δοκιμάζετε
Try yourselves!

η
Or

ουκ
do you not

επιγνώσκετε
recognize

εαυτούς
yourselves

ότι
that

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ

εν
in

υμίν
you

εστίν
is]? --

ει μη τι
except

αδόκιμοί εστε
you be rejected.

6 + ελπίζω δε
But I hope

ότι
that

γνώσεσθε
you know

ότι
that

ημείς
we

ουκ εσμέν
are not

αδόκιμοι
rejected.

7 + εύχομαι δε
But I make a vow

προς
to

τον θεόν
God

μη ποιήσαι
to not do

υμάς
for you

κακόν
evil

μηδέν
anything];

ουχ
not

ίνα
that

ημείς
we

δόκιμοι
approved

φανώμεν
should appear],

αλλ΄
but

ίνα
that

υμείς
you

το καλόν
good

ποιήτε
should do],

ημείς δε
and we

ως
as

αδόκιμοι
rejected

ώμεν
might be].

8 + ου γαρ
For not

δυνάμεθά
are we able

τι
[to do] anything

κατά
against

της
the

αληθείας
truth,

αλλ΄
but

υπέρ
for

της
the

αληθείας
truth.

9 + χαίρομεν γαρ
For we rejoice

όταν
whenever

ημείς
we

ασθενώμεν
should be weak,

υμείς δε
but you

δυνατοί ήτε
should be mighty.

τούτο δε
But this

και
also

ευχόμεθα
we make a vow --

την υμών
your

κατάρτισιν
readying.

10 + διά τούτο
On account of

ταύτα
these [things]

απών
being absent

γράφω
I write],

ίνα
that

παρών
being at hand

μη
not

αποτόμως
severely

χρήσωμαι
I should treat [you] ],

κατά
according to

την
the

εξουσίαν
authority

ην
which

έδωκέ
gave

μοι
to me

ο
the

לאֹ אֲנַחְנוּ כִּי שֶׁתֵּדְעוּ אֲקַוֶּה אֲבָל +
נִמְאָסִים׃

שֶׁלּאֹ־תַעֲשׂוּ אֶל־הָאֱ˄הִים מִתְחַנֵּן וַאֲנִי +
נֶאֱמָנִים שֶׁנֵּרָאֶה לְמַעֲנֵנוּ לאֹ כָל־רָע

אַתֶּם שֶׁתַּעֲשׂוּ אִם־לְמַעַנְכֶם כִּי
כְּנִמְאָסִים׃ נִהְיֶה וַאֲנַחְנוּ ב אֶת־הַטּ

דָּבָר ת לַעֲשׂ לִים יְכ אֲנַחְנוּ אֵין כִּי +
הָאֱמֶת׃ אִם־בְּעַד כִּי הָאֱמֶת לְנֶגֶד

וְאַתֶּם אֲנַחְנוּ אִם־חַלָּשִׁים נִשְׂמַח כִּי +
אֲנַחְנוּ גַּם־מִתְפַּלְלִים וְעַל־זאֹת רִים גִּבּ

נָנוּ׃ תִּכּ עַל־אֲשֶׁר
דֶנִּי בְּע אֶת־אֵלֶּה כָּתַבְתִּי זאֹת וּבַעֲבוּר +

וְלאֹ אֶצְלְכֶם אֱהְיֶה אֲשֶׁר לְמַעַן ק רָח
הַשָּׁלְטָן לְפִי מִשְׁפָּטִים אִתְּכֶם לְדַבֵּר אֶצְטָרֵ˂

ס׃ לַהֲר וְלאֹ ת לִבְנ ן הָאָד לִי נָתַן אֲשֶׁר

ܗ̄ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ +
:
ܶ ܰ

ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +ܰ ܕ݂ܺ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ܺ ܳ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܶ ݁ ܶ

: ܳ ܰ ܰ ݁ ܐܰ ܘܶ ܶ ܰ ܘܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܶ ݂
ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܶ ܶ

݂
ܳ +

: ܳ ݂ ܽ ݁ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܽ ݁ܰ ܽ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ ܺ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ݁ܶ ܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܶ

݂
ܗܳܕܶ݁ ܺ ݁ܳ ܰ

ܘܢ:
ܽ ܰ

݂ ܬ݂
ܶܬ݂ܶ

ܗܳ ܳ ܐ̄ ܺ ܪܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
݁ ܺ ܳ ܰ ݁ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂
ܝ ܳ

ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ݁ ܐܰ ܪ ܽ ܐܶ
ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܶ
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κύριος
Lord]

εις
for

οικοδομήν
edification,

και
and

ουκ
not

εις
for

καθαίρεσιν
demolition.

11 +

λοιπόν
[the] rest,

αδελφοί
brethren,

χαίρετε
rejoice!

καταρτίζεσθε
Be readied!

παρακαλείσθε
Be comforted!

το
The

αυτό
same [thing]

φρονείτε
think!

ειρηνεύετε
Make peace!

και
and

ο
the

θεός
God

της
of the

αγάπης
love

και
and

ειρήνης
peace

έσται
will be

μεθ΄
with

υμών
you.

12 + ασπάσασθε
Greet

αλλήλους
one another

εν
with

αγίω
a holy

φιλήματι
kiss!

13 + ασπάζονται
greet

υμάς
you

οι
the

άγιοι
holy ones

πάντες
All].

14 + η
The

χάρις
favor

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

η
the

αγάπη
love

του θεού
of God,

και
and

η
the

κοινωνία
fellowship

του
of the

αγίου
holy

πνεύματος
spirit

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all.

αμήν
Amen.

ננֲוּ וְהִתְכּ שִׂמְחוּ אַחַי דָּבָר ף ס +
ם הַשָּׁל אֶהֱבוּ אֶחָד לֵב לָכֶם וִיהִי הִתְנַחֲמוּ

עִמָּכֶם׃ יְהִי ם וְהַשָּׁל הָאַהֲבָה וֵא˄הֵי
בַּנְּשִׁיקָה אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ ם לְשָׁל שַׁאֲלוּ +

שֹׁאֲלִים כּוּלָּם שִׁים הַקְּד שָׁה הַקְּד

מְכֶם׃ לִשְׁל
וְאַהֲבַת הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ ן הָאָד חֶסֶד +

עִם־כּוּלְכֶם הַקֹּדֶשׁ רוּחַ וְחֶבְרַת הָאֱ˄הִים
אָמֵן׃

ܘ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܘ ̄ ܰ
݂ ܬ݁ ܘܶ ܘ ݁ܰ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +

ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܘ ܘܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܰ ܘܶ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ݂ ܽ ܕ݂

: ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ
ܳ ݂ ܰ ܽ

݂ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ +

ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܘ
ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
απόστολος
an apostle,

ουκ
not

απ΄
from

ανθρώπων
men

ουδέ
nor

δι΄
through

ανθρώπου
man,

αλλά
but

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

θεού
God

πατρός
[the] father,

του
the one

εγείραντος
raising

αυτόν
him

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

2 + και
and

οι
the

συν
with

εμοί
me

πάντες
all

αδελφοί
brethren],

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies

της Γαλατίας
of Galatia.

3 + χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός
[the] father,

και
and

κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

4 + του
the one

δόντος
giving

εαυτόν
himself

περί
for

των

αμαρτιων ημών
our sins,

όπως
so as

εξέληται
to rescue

ημάς
us

εκ
from out of

του
the

ενεστώτος
present

αιώνος
age

πονηρού
wicked],

κατά
according to

το
the

θέλημα
will

του

θεού
God

και
and

πατρός
father

ημών
of our],

5 + ω
to whom

η
[be] the

δόξα
glory

εις
in

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

6 + θαυμάζω
I marvel

ότι
that

ούτω
so

ταχέως
quickly

μετατίθεσθε
you are transferred

από
from

του καλέσαντος υμάς
your calling

εν
in

χάριτι
favor

χριστού
of Christ,

εις
to

έτερον
another

ευαγγέλιον
good news,

7 + ο
which

ουκ

________________________+________________________

וְלאֹ אָדָם מִבְּנֵי לאֹ הַשָּׁלִיחַ ס ל פּ +
יֵשׁוּעַ אִם־עַל־יְדֵי כִּי בֶן־אָדָם עַל־יְדֵי

הֱעִיר אֲשֶׁר הָאָב וֵא˄הִים הַמָּשִׁיחַ
מִן־הַמֵּתִים׃

ת אֶל־הַקְּהִלּ עִמָּדִי אֲשֶׁר וְכָל־הָאַחִים +
בְּגָלַטְיָא׃ אֲשֶׁר

הָאֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ וּמֵאֵת אָבִינוּ

עַל־חַטּאֹתֵינוּ אֶת־נַפְשׁ אֲשֶׁר־נָתַן +
ן כִּרְצ הַזֶּה הָרָע לָם מִן־הָע לְחַלְּצֵנוּ

אָבִינוּ׃ אֱ˄הֵינוּ
אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע ד הַכָּב אֲשֶׁר־ל +

הַקֹּרֵא מֵאַחֲרֵי מַהֵר כִּי־סַרְתֶּם אֲנִי תָּמֵהַּ +
רָה אֶל־בְּשׂ לִשְׁמֹעַ הַמָּשִׁיחַ בְּחֶסֶד אֶתְכֶם

זָרָה׃
יֵשׁ רַק אַחֶרֶת אֵינֶנָּה וְהִיא +

________________________+________________________
݁ ܰ ݂

ܳ ܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܺ
ܣ ܳ ܰ

݂ +
ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݂
: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ
݁ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܶ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

: ܰ ܺ ܰ ݁ܰ ݂
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܘ ݁ܳ ܐܰ

ܰ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ +
ܳ ܺ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܢ: ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܐܰ
ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ ܶ

ܕ݂ +
ܺ ݂ ݁ ܗܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܶ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܺ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
: ܬܳ݁ ݁ܰ ܬܳ݁

ܺ ̄ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂
ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

έστιν
is not

άλλο
another;

ει μη
except

τινές εισιν
there are some

οι ταράσσοντες
disturbing

υμάς
you,

και
and

θέλοντες
wanting

μεταστρέψαι
to convert

το
the

ευαγγέλιον
good news

του
of the

χριστού
Christ.

8 + αλλά
But

και
even

εάν
if

ημείς
we

η
or

άγγελος
an angel

εξ
out of

ουρανού
heaven

ευαγγελίζηται
should announce good news

υμίν
to you

παρ΄
beyond

ο
which

ευηγγελισάμεθα υμίν
good news we announced to you,

ανάθεμα έστω
let him be anathema!

9 + ως
As

προειρήκαμεν
we described beforehand,

και
and

άρτι
just now

πάλιν
again

λέγω
I say,

ει τις
If anyone

υμάς ευαγγελίζεται
announces good news to you

παρ΄
beyond

ο
what

παρελάβετε
you took to yourselves,

ανάθεμα

έστω
let him be anathema!

10 + άρτι γαρ
For now,

ανθρώπους
men

πείθω
do I comply with],

η
or

τον θεόν
God?

η
Or

ζητώ
do I seek

ανθρώποις
men

αρέσκειν
to please]?

ει γαρ
For if

έτι
still

ανθρώποις
men

ήρεσκον
I please],

χριστού
Christ's

δούλος
bondman

ουκ
not

αν
then

ήμην
I was].

11 +

γνωρίζω δε
But I make known

υμίν
to you,

αδελφοί
brethren,

το
the

ευαγγέλιον
good news,

το
the

ευαγγελισθέν
good news announced

υπ΄
by

εμού
me,

ότι
that

ουκ έστι
it is not

κατά
according to

άνθρωπον
man.

12 + ουδέ
not even

γαρ
For

εγώ
I

παρά
from

ανθρώπου
man

וַחֲפֵצִים אֶתְכֶם הָעֹכְרִים אֲנָשִׁים
הַמָּשִׁיחַ׃ רַת אֶת־בְּשׂ לַהֲפֹ˂

מִן־הַשָּׁמַיִם ־מַלְאָ˂ א גַּם־אֲנַחְנוּ אֲבָל +
מִבַּלְעֲדֵי רָה בְּשׂ אֶתְכֶם לְבַשֵׂר א אִם־יָב

יִהְיֶה׃ חֵרֶם אֶתְכֶם בִּשַׂרְנוּ אֲשֶׁר זאֹת
עַתָּה כֵּן־אֹמַר כְבָר אָמַרְנוּ כַּאֲשֶׁר +

רָה בְּשׂ אֶתְכֶם כִּי־יְבַשֵׂר אִישׁ ד־הַפָּעַם ע
יִהְיֶה׃ חֵרֶם קִבַּלְתֶּם אֲשֶׁר מִבַּלְעֲדֵי

א אָנֹכִי אָדָם אֶל־בְּנֵי הֲמִתְרַצֶּה כִּי +

לִמְצאֹ־חֵן אָנֹכִי הַמְבַקֵּשׁ אִם אֶל־הָאֱ˄הִים
בְּעֵינֵי חֵן בְּמָצְאִי הֵן בְנֵי־אָדָם בְּעֵינֵי
הַמָּשִׁיחַ׃ עֶבֶד לאֹ־אֶהְיֶה בְנֵי־אָדָם

רָה הַבְּשׂ כִּי אֶחָי אֶתְכֶם אֲנִי דִיעַ וּמ +
הִיא׃ לאֹ־לְאָדָם בִּשַׂרְתִּי אֲשֶׁר
קִבַּלְתִּיהָ מֵאָדָם לאֹ אַף כִּי +

יֵשׁוּעַ ן אִם־בְּחֶזְי כִּי לִי הִיא וְלאֹ־מְלוּמֶּדֶת
הַמָּשִׁיחַ׃

݁ܶ ܘܨܳ ܢ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܕܳ݁ ݁ ܐܺ ܗܽܘ
: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ܰ ܰ ܐܰܘ ܕ݂ܶ ܰ ܐܢܶ ܐܳܦ݁ +
ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ - ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ

ܡ:
ܶ

ܳ ܘܗܳ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܡ ݁ܰ

ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ

ܡ:
ܶ

ܘܶ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ - ݁ܰ

ܐܰܘ ܳ ܐ̄ ܺ
݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܶ

݂
ܳ ܗܳ +

ܰ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܐܰܘ ܳ ܳ ܰ
݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܶ

݂
ܽ
ܐܶ

ܣ : ݁ ܗ̄ܘܺ ܗܳܘܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ ܗ̄ܘܺ
ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܥ ܕ݂ܰ ܰ +
: ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܶ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܗ ܳ ݂ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐܶ ܶ
݂

ܳ ݁ ܐܳ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ݂

ܳ ܐܶ ܗ ܳ ݂ ݁
ܶ
ܘܺ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

παρέλαβον
received

αυτό
it],

ούτε
nor

εδιδάχθην
was taught [it] ,

αλλά
but

δι΄
through

αποκαλύψεως
a revelation

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

13 + ηκούσατε γαρ
For you heard

την εμήν
my

αναστροφήν
behavior

ποτε
at some time or other

εν
in

τω Ιουδαϊσμώ
Judaism,

ότι
that

καθ΄
according to

υπερβολήν
excess

εδίωκον
I persecuted

την
the

εκκλησίαν
assembly

του

θεού
of God,

και
and

επόρθουν
ravaged

αυτήν
it.

14 + και
And

προέκοπτον
I progressed

εν
in

τω
the

Ιουδαϊσμώ
Judaism

υπέρ
beyond

πολλούς
many

συνηλικιώτας
contemporaries

εν
among

τω γένει

μου
my race,

περισσοτέρως
exceedingly more

ζηλωτής
zealous

υπάρχων
being

των πατρικών

μου
of my fathers

παραδόσεων
of [the] traditions].

15 + ότε δε
But when

ευδόκησεν ο θεός
God thought well

ο αφορίσας
to separate

με
me

εκ
from out of

κοιλίας
[the] belly

μητρός μου
of my mother,

και
and

καλέσας
called [me]

διά
by

της χάριτος αυτού
his favor,

16 + αποκαλύψαι
to reveal

τον υιόν αυτού
his son

εν
in

εμοί
me,

ίνα
that

ευαγγελίζωμαι

αυτόν
I should announce him good news

εν
among

τοις
the

έθνεσι
nations;

ευθέως
immediately

ου
I did not

προσανεθέμην
confer

σαρκί
[with] flesh

και
and

αίματι
blood;

17 + ουδέ
nor

ανήλθον
went I up

εις
to

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

προς
to

τους
the

προ
before

εμού
me

αποστόλους
apostles];

αλλά
but

מִלְפָנִים אֶת־דַּרְכִּי הֲלאֹ־שְׁמַעְתֶּם כִּי +
רְדִיפָה אֲשֶׁר־תַּכְלִית וְאֵת הַיְּהוּדִית בַּדָּת
וְהֶחֱרַמְתִּיהָ׃ אֱ˄הִים אֶת־עֲדַת רָדַפְתִּי
הַיְּהוּדִית בַּדָּת וְחָזֵק לֵ˂ ה וָאֱהִי +
בְּקִנְאָתִי בְּעַמִּי גִילִי מִבְּנֵי עַל־רַבִּים

תָי׃ שֶׁל־אֲב ת לְקַבָּל לָה הַגְּד

הַמַּבְדִּיל הָאֱ˄הִים מִלִּפְנֵי ן רָצ וּכְשֶׁהָיָה +
׃ בְּחַסְדּ וַיִּקְרָאֵנִי אִמִּי מֵרֶחֶם אֹתִי

אֲבַשְׂרֶנּוּ לְמַעַן אֶת־בְּנ בִּי ת לְגַלּ +
וָדָם׃ עִם־בָּשָׂר עַצְתִּי נ לאֹ אָז יִם בַּגּ

אֶל־אֲשֶׁר יְרוּשָׁלַיְמָה לאֹ־עָלִיתִי גַּם +
אִם־הָלַכְתִּי כִּי לְפָנָי שְׁלִיחִים הָיוּ
אֶל־דַּמָּשֶׂק׃ שַׁבְתִּי וּמִשָּׁם לַעֲרָב

݁ܺ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܳ ݂ ܗܽܘ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ +

݁ ܗ̄ܘܺ ܦ݁ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܘܕܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂
: ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܒ݁

ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺܶ ݁ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ +
ܗ ܽ

݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ

ܝ: ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܢܶ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܶܘ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܨ ݁ ܰ ݂ +

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂
ܳ
ܘܰ ܐܶ ܣ

ܶ
݂

ܶ ̄ ܰ ݂ ܗ̄ܝ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܺ ݂ ܗ

ܶ
݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂ +
: ܳ ݁ ܰ ܘ

ܳ ݁ܶ ݁ ܺ
݂

ܳ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂
ܶ ܕ݂ ܶ ܺ

ܬ݁ ܳ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ݁ ̄ ܐܶܙܶ ܳ ܘ +
݁ ܶ ݂ ݁ ܗܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܰ ݁ܺ ܪܰ ܰ ݁ ̄ ܐܶܙܶ ܳ ܐܶ ܰ ݁ܳ

ܩ: ܽ ܪ ݁ܰ

_ 3



1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

απήλθον
I went forth

εις
to

Αραβίαν
Arabia,

και
and

πάλιν
again

υπέστρεψα
returned

εις
to

Δαμασκόν
Damascus.

18 + έπειτα
Thereupon

μετά
after

έτη
years

τρία
three]

ανήλθον
I went up

εις
to

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

ιστορήσαι
to inquire of

Πέτρον
Peter,

και
and

επέμεινα
I remained

προς
with

αυτόν
him

ημέρας
days

δεκαπέντε
fifteen].

19 + έτερον δε
But other

των αποστόλων
apostles

ουκ
I did not

είδον
see,

ει μη
except

Ιάκωβον
James

τον
the

αδελφόν
brother

του
of the

κυρίου
Lord.

20 + α δε
And what [things]

γράφω
I write

υμίν
to you,

ιδού
behold,

ενώπιον
before

του θεού
God

ότι
that

ου ψεύδομαι
I do not lie.

21 + έπειτα
Thereupon

ήλθον
I came

εις
to

τα
the

κλίματα
regions

της Συρίας
of Syria

και
and

της Κιλικίας
Cilicia.

22 + ήμην δε
And I was

αγνοούμενος
not known

τω προσώπω
by face

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies

της Ιουδαίας
of Judea --

ταις
to the ones

εν
in

χριστώ
Christ.

23 + μόνον δε
Only

ακούοντες ήσαν
they were hearing

ότι
that,

ο
The one

διώκων
persecuting

ημάς
us

ποτέ
at one time,

νυν
now

ευαγγελίζεται
announces good news --

την
the

πίστιν
belief;

ην
which

ποτε
at one time

επόρθει
he ravaged.

24 + και
And

εδόξαζον
they glorified

εν
in

εμοί
me

το θεόν
God].

שָׁנִים שָׁלשׁ מִקֵּץ אַחֲרֵי־כֵן +
אֶת־כֵּיפָא ת לִרְא לִירוּשָׁלַיִם עָלִיתִי

ם׃ י עָשָׂר חֲמִשָּׁה עִמּ וָאֵשֵׁב
לאֹ־רָאִיתִי מִן־הַשְׁלִיחִים וְאַחֵר +

אֲדֹנֵינוּ׃ אֲחִי אֶת־יַעֲקֹב זוּלָתִי
הִנֵּה אֲלֵיכֶם כֹתֵב אֲנִי וַאֲשֶׁר +

אֲכַזֵּב׃ לאֹ כִּי הָאֱ˄הִים נֶגֶד

סוּרְיָא ת אֶל־גְּלִיל בָּאתִי אַחֲרֵי־כֵן +
וְקִילִיקְיָא׃

לאֹ הֵנָּה בַּמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר יְהוּדָה ת וּקְהִלּ +
אֶת־פָּנָי׃ יָדְעוּ

אֹתָנוּ כִּי־הָרֹדֵף שָׁמְעוּ בִּלְבַד רַק־זאֹת +
הֶחֱרִים אֲשֶׁר אֶת־הָאֱמוּנָה מְבַשֵׂר עַתָּה מֵאָז

מִלְּפָנִים׃
אֶת־הָאֱ˄הִים׃ בִי וַיְהַלֲלוּ +

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ݁ ̄ ܐܶܙܶ ܺ ݁ ܳ ܬ݂ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܘ +
݁ܳ ܳ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܺ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܺ ܶ ܕ݂ܶ

: ܰ ܰ ݂ ܶ ܰ
݁ ܺ ܳ ܶ ܺ ܶ ܕ݂ܶ

ܺ ̄ ܰ +
ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ
ܗܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +

: ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ݂ ݁ܰ
ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ

ܰ ܪܺ ܽ ܕ݂ ܘܳܬܳ݁
ܰ
ܬ݁ܪ ܰ ݁ ܐܶܬܺ݁

ܶ
ܗܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ +

: ܰ ܺ ܺ ܺ ܘܰܕ݁
ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܺ

݂ ܰ ݂
ܺ
ܗ̄ܘܰܝ ܳ ݁ ܳ ܳ ܘ +
: ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܗܳ

ܕ݂ܗܰܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ +
ܰ ݂ ܰ ܗܳ ܳ ܗܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܦ݁ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ݁ܺ ܶ ܕ݂

: ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܡ ݁ܳ - ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܣ : ܳ ܳ ܰ ܺ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܰ ܘܰ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

2 ב

,
1 + έπειτα

Then
διά
after

δεκατεσσάρων
fourteen

ετών
years

πάλιν
again

ανέβην
I ascended

εις
to

Ιεροσόλυμα
Jerusalem

μετά
with

Βαρνάβα
Barnabas,

συμπαραλαβών
taking along

και
also

Τίτον
Titus.

2 + ανέβην δε
And I ascended

κατά
according to

αποκάλυψιν
revelation,

και
and

ανεθέμην
presented

αυτοίς
to them

το
the

ευαγγέλιον
good news

ο
which

κηρύσσω
I proclaim

εν
among

τοις
the

έθνεσι
nations,

κατ΄ ιδίαν δε
and in private

τοις
to the ones

δοκούσι
assuming [leadership] ,

μη πως
lest perhaps

εις
in

κενόν
vain

τρέχω
I run,

η
or

έδραμον
ran.

3 + αλλ΄
But

ουδέ
not even

Τίτος
Titus,

ο
the one

συν
with

εμοί
me,

Έλλην ων
being a Greek,

ηναγκάσθη
was compelled

περιτμηθήναι
to be circumcised.

4 + διά δε
And on account

τους
of the

παρεισάκτους
intrusions

ψευδαδελφούς
of false brethren,

οίτινες
ones who

παρεισήλθον
entered privately

κατασκοπήσαι
to spy out

την ελευθερίαν ημών
our freedom,

ην
which

έχομεν
we have

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

ίνα
that

ημάς καταδουλώσωνται
they shall reduce us to slavery;

5 + οις
to whom

ουδέ
not even

προς
for

ώραν
an hour

είξαμεν
we yielded way

τη
in the

υποταγή
submission,

ίνα
that

η
the

αλήθεια
truth

________________________+________________________
עֶשְׂרֵה אַרְבַּע מִקֵּץ אַחֲרֵי־כֵן +

עִם לִירוּשָׁלַיִם וְעָלִיתִי שַׁבְתִּי שָׁנָה
ס׃ אֶת־טִיט גַּם אִתִּי וָאֶקַּח בַּר־נַבָּא

רָה וְאֶת־הַבְּשׂ מַחֲזֶה עַל־פִּי שָׁמָּה וָאַעַל +
וְשַׂמְתִּיהָ לִפְנֵיהֶם שַׂמְתִּי יִם בַגּ אֲשֶׁר־קָרָאתִי

לָרִיק פֶּן־תִּהְיֶה שֶׁבָּהֶם הַחֲשׁוּבִים לִפְנֵי
וַאֲשֶׁר־רָצְתִּי׃ אָרוּץ אֲשֶׁר מְרוּצָתִי

אַף אִתִּי אֲשֶׁר ס גַּם־טִיט אֲבָל +
ל׃ לְהִמּ הוּצְרַ˂ לאֹ הוּא כִּי־יְוָנִי

כֵנוּ בְּת הַמִּתְגַּנְּבִים הַשֶּׁקֶר אֲחֵי מִפְּנֵי +
אֲשֶׁר־לָנוּ אֶת־חֵרוּתֵנוּ לְרַגֵּל בָּאוּ אֲשֶׁר

הַעֲבִידֵנוּ׃ לְמַעַן הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ
לְמִשְׁמַעְתָּם לאֹ־סַרְנוּ וַאֲנַחְנוּ +
אֲשֶׁר לְמַעַן אַחַת שָׁעָה אַף־לאֹ

רָה׃ הַבְּשׂ אֲמִתַּת בְּקִרְבְּכֶם תַּעֲמֹד

________________________+________________________
݁ ܶ ܶ ܺ ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
ܣ: ܳ ܺ ܰ ܬ݁

ܶ ݁ ܘܕܶ݁ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܰ ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ

ܘܢ ܽ ݁ ܺ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܶ +
ܶ ̄ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ ܰ ܗ ݁ܳ ܺ ܰ ܘ

ܡ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܘܰ ܰ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
: ܳ ܐ̄ ܗܶܛ

ܳ
ܪ ܐܰܘ ݁ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܺ ܳ ܺ

ܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ ܣ ܳ ܺ ܐܳܦ݁ +
ܽܘܪ: ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܬܶ݁

ܰ ܕ݂
ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ܐܰ ܕ݂ܶ ܽ ܶ +

ܰ ݁ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁
ܽ
ܪ ܺ ܢ ܽ

݂
ܶ ܕ݂ ܰ

: ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
ܗܽܘܢ ݁ ܳ ݂ ܽ ܺ ܐܶܬ݁ܪ ܳ ܳ ܶ ܳ ݁ ܐܳ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗ
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

του
of the

ευαγγελίου
good news

διαμείνη
should abide

προς
with

υμάς
you.

6 + από δε
But from

των
the ones

δοκούντων
seeming

είναί
to be

τι
something,

οποίοί
as to like

ποτε
whatever

ήσαν
they were,

ουδέν
nothing

μοι
to me

διαφέρει
differs];

πρόσωπον
[ [the] person

θεός
God

ανθρώπου
of a man

ου
does not

λαμβάνει
take];

εμοί
to me

γαρ
for

οι
the ones

δοκούντες
seeming [important]

ουδέν
nothing

προσανέθεντο
conferred];

7 +

αλλά
but

τουναντίον
on the other hand,

ιδόντες
having seen

ότι
that

πεπίστευμαι
I have been trusted

το
with the

ευαγγέλιον
good news

της
of the

ακροβυστίας
uncircumcised,

καθώς
as

Πέτρος
Peter

της
of the

περιτομής
circumcision,

8 + ο γαρ
(for the one

ενεργήσας
operating

Πέτρω
in Peter

εις
for

αποστολήν
commission

της
of the

περιτομής
circumcision,

ενήργησε
operated

και
also

εμοί
to me

εις
among

τα
the

έθνη
nations),

9 +

και
and

γνόντες
knowing

την
the

χάριν
favor

την δοθείσάν
being given

μοι
to me,

Ιάκωβος
James

και
and

Κήφας
Cephas

και
and

Ιωάννης
John,

οι
the ones

δοκούντες
assuming

στύλοι είναι
to be columns [of strength] ,

δεξιάς
[ [their] right [hands]

έδωκαν
gave

εμοί
to me

και
and

Βαρνάβα
Barnabas]

κοινωνίας
of fellowship,

ίνα
that

ημείς
we

εις
[should go] unto

τα
the

έθνη
nations,

αυτοί δε
but they

εις
to

την
the

περιτομήν
circumcision.

10 + μόνον
Only

των
the

πτωχών
poor

ίνα
that

μνημονεύωμεν
we should remember],

ο
which

και
even

אֵינִי מַה־שֶּׁהָיוּ הָיוּ מָה ת לִהְי וְהַנֶּחֱשָׁבִים +
פְּנֵי־אִישׁ יִשָׂא לאֹ הָאֱ˄הִים כִּי לָהֶם שֵׁשׁ ח
כָּל־דָּבָר׃ הַחֲשׁוּבִים סִיפוּ לאֹ־ה לִי הֵן
כִּי־הָפְקַדְתִּי תָם בִּרְא לְהֶפֶ˂ וַתְּהִי +

כַּאֲשֶׁר הָעֲרֵלִים רַת עַל־בְּשׂ אֲנִי
הַמּוּלִים׃ רַת בְּשׂ עַל כֵּיפָא הָפְקַד

אֶל־הַמּוּלִים לְשָׁלְח כֵּיפָא כִּי־הַמֵּעִיר +

יִם׃ אֶל־הַגּ לְשָׁלְחֵנִי גַם־אֹתִי הוּא־הֱעִירַנִי
חָנָן וְי וְכֵיפָא יַעֲקֹב הִכִּירוּ וְכַאֲשֶׁר +
הַנִתָּן אֶת־הַחֶסֶד כְּעַמּוּדִים הַנֶּחֱשָׁבִים
יְמִינָם אֶת־יַד וּלְבַר־נַבָּא לִי נָתְנוּ לִי

וְהֵמָּה יִם אֶל־הַגּ אֲנַחְנוּ כִּי־נֵלֵ˂ ת וַנֵּא
אֶל־הַמּוּלִים׃

נִים אֶת־הָאֶבְי אִם־נִזְכֹּר רַק +
ת׃ לַעֲשׂ שָׁקַדְתִּי אֲשֶׁר הַדָּבָר וְהוּא

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +

ܺ ܺ
݂

ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ
݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂

ܰ
݂ ܰ ݂ ܶ

݂
ܳ ܳ ܐܰ

:
ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ
ܗܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ

ܶ
݂ ܘ
ܰ ݁ ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ ݁ ܶ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܶ

: ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ
ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ܶ

݂ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܗܰܘ +

ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂
ܺ
ܐܳܦ݁ ܶ

݂ ܰ
ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܕ݂ܰ

: ܶ ̄ ܰ ܕ݂
݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܰ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܢ ܽ ܗܳ ܳ ܰ ܽ ܘ ݁ܳ ݁ܺ ܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܺ

ܕܶ݁ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

݁ܰ ܰ ݁ܰ ܘܰ
ܺ ݁ ̄ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ

: ܽܘܪܬ݂ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܘܗܶ ܶ ̄ ܰ ݂ ܰ ܰܕ݂ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܗܘܰ ܶ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ +

ܣ : ݁ܺ ݂ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܗܺܝ
ܺ ܶ

݂ ܬ݁ ܘܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

εσπούδασα
I was hurried

αυτό τούτο
this same [thing]

ποιήσαι
to do].

11 + ότε δε
But when

ήλθε Πέτρος
Peter came

εις
to

Αντιόχειαν
Antioch

κατά πρόσωπον
in person,

αυτώ αντέστην
I opposed him,

ότι
for

κατεγνωσμένος ην
he was for being condemned.

12 + προ
before

του
the

γαρ
For]

ελθείν
coming

τινάς
of some

από
from

Ιακώβου
James,

μετά
with

των
the

εθνών
Gentiles

συνήσθιεν
he was eating];

ότε δε
but when

ήλθον
they came,

υπέστελλε
he kept back

και
and

αφώριζεν
separated

εαυτόν
himself,

φοβούμενος
fearing

τους
the ones

εκ
of

περιτομής
[the] circumcision.

13 + και
And

συνυπεκρίθησαν
acted the hypocrite with

αυτώ
him

και
also

οι
the

λοιποί
rest

Ιουδαίοι
of [the] Jews],

ώστε
so that

και
even

Βαρνάβας
Barnabas

συναπήχθη
was led away by

αυτών
them

τη
in the

υποκρίσει
hypocrisy.

14 + αλλ΄
But

ότε
when

είδον
I saw

ότι
that

ουκ
he did not

ορθοποδούσι
walk uprightly

προς
to

την
the

αλήθειαν
truth

του
of the

ευαγγελίου
good news,

είπον
I said

τω Πέτρω
to Peter

έμπροσθεν
in front of

πάντων
all,

ει
If

συ
you,

Ιουδαίος
Jewish-like

υπάρχων
being],

εθνικώς
like the nations

ζης
live]

και
and

ουκ
not

Ιουδαϊκώς
like a Jew,

τι
why

τα
the

έθνη
nations

αναγκάζεις
do you compel]

Ιουδαϊζειν
to Judaize?

15 + ημείς
We

φύσει
are by nature

Ιουδαίοι
Jews,

και
and

ουκ
not

εξ
of

εθνών
[the] nations

αμαρτωλοί
sinners];

16 + ειδότες δε
and knowing

ότι
that

ου
is not

כַחְתִּי ה כְיָא לְאַנְטְי כֵיפָא בָּא וְכַאֲשֶׁר +
עָוֶל׃ ב נִמְצָא כִּי אֶל־פָּנָיו דַרְכּ

אָכַל יַעֲקֹב מֵאֵת אֲנָשִׁים באֹ לִפְנֵי כִּי +
מִתְרַחֵק הָיָה וּכְבֹאָם יַחְדָּו יִם עִם־הַגּ

הַמִּילָה׃ אֶת־בְּנֵי יִרְאָת מִפְּנֵי מֵהֶם רֵשׁ וּפ
עַד הַיְּהוּדִים גַּם־שְׁאָר עִמּ וַיְכַחֲשׁוּ +

כַחֲשָׁם׃ אַחֲרֵי גַּם־בַּר־נַבָּא כִּי־נִדַּח
כַּאֲמִתַּת לֶכֶת יִשְּׁרוּ שֶׁלּאֹ תִי וּבִרְא +

בְּאָזְנֵי אֶל־כֵּיפָא אָמַרְתִּי רָה הַבְּשׂ
כְּנָכְרִי הַיְּהוּדִי אִם־אַתָּה כוּלָּם

תַּכְרִיחַ מַדּוּעַ כִיהוּדִי וְלאֹ תִתְנַהֵג
כַּיְּהוּדִים׃ לְהִתְנַהֵג יִם אֶת־הַגּ

חַטָּאִים וְלאֹ אֲנַחְנוּ הַיְּהוּדִים מִזֶּרַע הֵן +
יִם׃ מִן־הַגּ

אֲנַחְנוּ דְעִים שֶׁיּ מִפְּנֵי אֲבָל +

ܗ̄ܝ ܰ
݂ ܰ ݂ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ ܶ
݂ ܶ ݂ ܐܰ

ܬ݁ ܳ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ +
݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܐܳ ܶ ̄ ܰ ܰ ܒ݁ ܽ ܰ
ܽ ܶ ܫ

ܰ ݁ ܘܰ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܐܶܬܰ݁
: ܽܘܪܬ݂ܳ ݂

ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܕܳ݁
ܐܳܦ݁ ܕܶ݁ ܳ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܬ݁ܪ ܘܶ +

݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܰ ܐܶܬ݁ܕ݂

݁ ܺ ܳ ܬ݂ܪܺ
̄
ܐܳܙܺ ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ݁ܺ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܕ݂ܶ ܗ
ܶ
ܪ
ܳ ܰ ݂

݂ ̄ ܐܰ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢܐܢܶ ܽ ܽ ݂ ܺ
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܺ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܳ ܘ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ݁ ܺ ܳ ܐܰܪ
ܢ: ܽ ܺ ݁ ܺ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ̄ ܰ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ
ܰܐܳ ̄ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܰ +

: ܶ ܳ ܰ ܶ ̄ ܰ ܶ ܗܘܰ ܘܳ
ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

δικαιούται
justified

άνθρωπος
man]

εξ
from

έργων
works

νόμου
of law,

εάν μη
but

διά
through

πίστεως
belief

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

και
and

ημείς
we

εις
in

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus

επιστεύσαμεν
trusted],

ίνα
that

δικαιωθώμεν
we should be justified

εκ
of

πίστεως
belief

χριστού
of Christ,

και
and

ουκ
not

εξ
by

έργων
works

νόμου
of law;

διότι
for

ου
not

δικαιωθήσεται
shall [ be justified

εξ
by

έργων
works

νόμου
of law

πάσα
any

σάρξ
flesh].

17 + ει δε
And if

ζητούντες
seeking

δικαιωθήναι
to be justified

εν
in

χριστώ
Christ,

ευρέθημεν
we have been found

και
also

αυτοί
ourselves

αμαρτωλοί
sinners,

άρα
[is] then

χριστός
Christ

αμαρτίας
of sin

διάκονος
a servant]?

μη γένοιτο
May it not be.

18 + ει γαρ
For if

α
what

κατέλυσα
I deposed,

ταύτα
these [things]

πάλιν
again

οικοδομώ
I build [back up] ,

παραβάτην
a violator

εμαυτόν
myself

συνίστημι
I stand].

19 + εγώ γαρ
For I

διά
through

νόμου
law

νόμω
to law

απέθανον
died],

ίνα
that

θεώ
to God

ζήσω
I should live.

20 +

χριστώ
Christ

συνεσταύρωμαι
I have been crucified with],

ζω δε
but I live,

ουκέτι
no longer

εγώ
I,

ζη
lives

δε
but

εν
in

εμοί
me

χριστός
Christ];

ο δε
but that [ which

νυν
now

ζω
I live

εν
in

σαρκί
flesh],

εν
in

πίστει
belief

ζω
I live] --

τη
in the one

του
of the

υιού
son

του θεού
of God,

του
of the one

αγαπήσαντός
loving

με
me,

και
and

παραδόντος εαυτόν
delivering himself up

υπέρ
for

εμού
me.

21 + ουκ
I do not

αθετώ
annul

την
the

רָה הַתּ מַעֲשֵׂי ˂ מִתּ אָדָם שֶׁלּאֹ־יִצְדַּק
גַּם־אֲנַחְנוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אִם־בֶּאֱמוּנַת כִּי

נִצְדַּק לְמַעַן יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ הֶאֱמַנּוּ
כִּי רָה הַתּ מִמַּעֲשֵׂי וְלאֹ הַמָּשִׁיחַ מֵאֱמוּנַת

כָּל־בָּשָׂר׃ יִצְדַּק לאֹ רָה הַתּ מִמַּעֲשֵׂי
חַטָּאִים גַם־אֲנַחְנוּ נִמָּצֵא וְאִם +
הִנֵּה בַּמָּשִׁיחַ לְהִצָּדֵק בְּבַקְשֵׁנוּ

חָלִילָה׃ הַחֵטְא מְשָׁרֵת הַמָּשִׁיחַ

אֶת־אֲשֶׁר וְאֶבְנֶה אִם־אָשׁוּב כִּי +
לְפשֵׁעַ׃ אֶת־עַצְמִי אֶעֱשֶׂה סָתַרְתִּי
עַל־יְדֵי רָה לַתּ אֲנִי כִּי־מַתִּי +
לֵא˄הִים׃ אֶחְיֶה לְמַעַן רָה הַתּ

אִלּוּ כִּי הָאֱ˄הִים אֶת־חֶסֶד אֲבַטֵּל לאֹ +
מֵת לַשָּׁוְא אַ˂ רָה הַתּ עַל־יְדֵי צְדָקָה יֵשׁ

הַמָּשִׁיחַ׃

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ

ܥ ܽ ܶ ݂ ܶ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܗܰ ܳ ܺ
ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܳ ܘ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ

: ܰ ݂ ܽ ݂ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ
ܳ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ

ܳ ܺ ܰ ݂ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܰ ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܥ ܽ ܶ ݁ܶ ܳ ܶ ܳ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܰ ݁ܰ ݂ ܐܶ
: ܳ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܰ ܳ ܺ

ܶ ܳ ݂ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܬ݁
ܶ
ܪ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܶ
݂ ܐܢܶ +

: ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ܰ ݁ ܺ ܰ ܳ ܐ̄

ܬ݁ ݁ܶ ܺ ܳ ܽ ܳ ܳ ܽ ܳ ݂ ܶ
݂

ܳ ܐܶ +
: ܶ ܐܺ ܳ ܳ ܰ ܕ݂

ܐܢܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܐ̄
ܶ ܳ ܳ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

χάριν
favor

του θεού
of God.

ει γαρ
For if

διά
[ [is] through

νόμου
law

δικαιοσύνη
righteousness],

άρα
then

χριστός
Christ

δωρεάν
for nothing

απέθανεν
died].

3 ג

,
1 + ω

O
ανόητοι
unthinking

Γάλαται
Galatians,

τις
who

υμάς εβάσκανε
charmed you,

τη
the

αληθεία
truth

μη
to not

πείθεσθαι
yield to],

οις κατ΄
before whose

οφθαλμούς
eyes

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ

προεγράφη
was written about beforehand,

εν
among

υμίν
you

εσταυρωμένος
being crucified]?

2 + τούτο
This

μόνον
only

θέλω
I want

μαθείν
to learn

αφ΄
from

υμών
you,

εξ
[was it] from

έργων
works

νόμου
of law

το
the

πνεύμα
spirit

ελάβετε
you received],

η
or

εξ
by

ακοής
report

πίστεως
of belief?

3 + ούτως
so

ανόητοί
unthinking

εστε
Are you]?

εναρξάμενοι
Commencing

πνεύματι
in spirit,

νυν
now

σαρκί
in flesh

επιτελείσθε
you are completed]?

4 + τοσαύτα
so many [things]

επάθετε
Did you suffer]

εική
in vain,

ει γε
if indeed

και
that

εική
[it be] vain?

5 + ο
The one

ούν
then

επιχορηγών
supplying

υμίν
to you

το
the

πνεύμα
spirit,

και
and

ενεργών
operates

δυνάμεις
power

εν
in

υμίν
you --

εξ
[is it] from

έργων
works

νόμου
of law

η
or

εξ
[is it] from

ακοής
report

________________________+________________________

אֶתְכֶם הִתְעָה מִי דָעַת חַסְרֵי גָּלָטִים אֲהָהּ +
אֲשֶׁר אַחֲרֵי אֶל־הָאֱמֶת שְׁמֹעַ לְבִלְתִּי בִּכְשָׁפָיו

עֵינֵיכֶם׃ לְנֶגֶד הַצָּלוּב הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ צוּיַּר
מִכֶּם לִלְמֹד אֶחְפֹּץ זאֹת רַק +
קִבַּלְתֶּם רָה הַתּ מִמַּעֲשֵׂי הַאִם

הָאֱמוּנָה׃ מִשְּׁמוּעַת א אֶת־הָרוּחַ

בָּרוּחַ תֶם הַחִלּ כָּל־כָּ˂ אַתֶּם הַסְכָלִים +
בַבָּשָׂר׃ תְּכַלּוּ וְעַתָּה

לָרִיק׃ אִם־אָמְנָם לָרִיק נַעֲנֵיתֶם הֲכָזאֹת +
וּפֹעֵל אֶת־הָרוּחַ לָכֶם הַמֵּפִיק הִנֵּה +
הוּא רָה הַתּ מַעֲשֵׂי הֲמִכֹּחַ ת גְּבוּר בָּכֶם
הָאֱמוּנָה׃ שְׁמוּעַת מִכֹּחַ א אֵלֶּה עֹשֶׂה

ܳ
݂
ܰ ܳ ܺ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܗ̄ܝ ܳ ܽ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂
ܣ : ݁ ܺ

________________________+________________________
ܰ ܽ ܰ ܶ ܳ ܰ ܰ ݂

ܳ ܳ ܪܶ ܝ
ܰ ܺ ܰ ܐܳܘ +

ܗ̄ܘܳ ܨܺ ܪ ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܕ݂ܗܳ ܢ ݁ܽ ݂
: ݁

ܺ
ܨ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܡ ݁ܳ

ܥ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ +
ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܶ ܶ ܐܰܘ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܘܢ ܽ ݂
ܺ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܘܗܳ ܳ ܘ

ܽ
݂

ܘܦ݁ ܽ ݂ ܘܶ ܘܢ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܺ ܐܺ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ +

: ܺ ܐܺ ܕ݂ܶ
ܰ ܳ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܢ ݁ܽ ݂ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܗܰܘ +

ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݂
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܶ ܶ ܐܰܘ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

πίστεως
of belief?

6 + καθώς
As [how]

Αβραάμ
Abraham

επίστευσε
trusted

τω
[in]

θεώ
God,

και
and

ελογίσθη
it was imputed

αυτώ
to him

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness.

7 + γινώσκετε
Know

άρα
then

ότι
that

οι
the ones

εκ
of

πίστεως
belief,

ούτοί
these

εισιν
are

υιοί
sons

Αβραάμ
of Abraham.

8 +

προϊδούσα
saw at a distance

δε
And

η
the

γραφή
scripture]

ότι
that

εκ
of

πίστεως
belief

δικαιοί
justifies

τα
the

έθνη
nations

ο θεός
God],

προευηγγελίσατο
advancing good news

τω Αβραάμ
to Abraham,

ότι
[saying] that,

ευλογηθήσονται
shall be blessed

εν
by

σοι
you

πάντα
All

τα
the

έθνη
nations].

9 + ώστε
So that

οι
the ones

εκ
of

πίστεως
belief

ευλογούνται
are blessed

συν
with

τω
the

πιστώ
believing

Αβραάμ
Abraham.

10 +

όσοι γαρ
For as many as

εξ
of

έργων
works

νόμου
of law

εισίν
are],

υπό
under

κατάραν
a curse

εισί
they are].

γέγραπται γαρ
For it has been written,

επικατάρατος
Accursed [be]

πας
all

ος
who

ουκ
do not

εμμένει
adhere

εν
in

πάσι
all

τοις
the [things]

γεγραμμένοις
having been written

εν
in

τω
the

βιβλίω
scroll

του
of the

νομου
law

του ποιήσαι
to do

αυτά
them.

11 + ότι δε
But that

εν
by

νόμω
law

ουδείς
no one

δικαιούται
is being justified

παρά
with

τω θεώ
God

δήλον
[is] manifest;

ότι
for [it says] ,

ο
The

δίκαιος
just

εκ
of

וַתֵּחָשֶׁב בֵּא˄הִים אַבְרָהָם הֶאֱמִין כַּאֲשֶׁר +
לִצְדָקָה׃ ל

אַבְרָהָם בְּנֵי הָאֱמוּנָה כִּי־בְנֵי א אֵפ דְּעוּ +
הֵמָּה׃

לְהַצְדִּיק הָאֱ˄הִים שֶׁעָתִיד צָפָה וְהַכָּתוּב +
לְבַשֵׂר וְקִדֵּם הָאֱמוּנָה ˂ מִתּ יִם אֶת־הַגּ

יִם׃ כָּל־הַגּ בְ˃ וְנִבְרְכוּ לֵאמֹר אֶת־אַבְרָהָם

עִם־אַבְרָהָם הָאֱמוּנָה בְּנֵי יִתְבָּרֲכוּ עַל־כֵּן +
הַמַּאֲמִין׃

עֲלֵיהֶם רָה הַתּ מַעֲשֵׂי בְנֵי כִּי +
אֲשֶׁר אָרוּר כָתוּב כִּי הַקְּלָלָה

הַכְּתוּבִים אֶת־כָּל־הַדְּבָרִים לאֹ־יָקִים
תָם׃ א ת לַעֲשׂ רָה הַתּ בְּסֵפֶר

הָאָדָם לאֹ־יִצְדַּק רָה שֶׁבַּתּ וְיָדוּעַ וְגָלוּי +
יִחְיֶה׃ בֶּאֱמוּנָת כִּי־צַדִּיק הָאֱ˄הִים לִפְנֵי

ܳ ܳ ܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܕ݂ܗܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ܽ ܕ݂ܺ ܰ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܕ݂ܰ +
ܗܳܡ:

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܗܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܳ ܳ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ
݂

ܽ ܶ +
ܡ ܶ ݂ ܰ ܶ ̄ ܰ ܺ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܗ̄ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ݂ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ܰ

: ܶ ̄ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܳ ܕ݂

ܗܳܡ
ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܗ̄ܘ ܶ ܰ ݁ܶ ܳ +

: ܳ ܰ
ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ +

ܘ
̄
ܗܽ

ܺ
ܕ݂ ܶ

݂
݁ ݁ܺ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݂

: ܳ ܗܳ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ ݁
ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܽ ݂
ܳ ܽ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ +

ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ
݂

ܗܳܕܶ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ

: ܶ ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

πίστεως
belief

ζήσεται
shall live].

12 + ο δε
But the

νόμος
law

ουκ έστιν
is not

εκ
of

πίστεως
belief;

αλλ΄
but

ο
the

ποιήσας
observing

αυτά
them

άνθρωπος
man]

ζήσεται
shall live

εν
by

αυτοίς
them.

13 + χριστός
Christ

ημάς εξηγόρασεν
bought us back

εκ
from

της
the

κατάρας
curse

του
of the

νόμου
law,

γενόμενος
having become

υπέρ
for

ημών
us

κατάρα
a curse].

γέγραπται γαρ
For it has been written,

επικατάρατος
Accursed is

πας
every [one]

ο κρεμάμενος
hanging

επί
upon

ξύλου
a tree,

14 + ίνα
that

εις
to

τα
the

έθνη
nations

η
the

ευλογία
blessing

του Αβραάμ
of Abraham

γένηται
should take place

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

ίνα
that

την
the

επαγγελίαν
promise

του
of the

πνεύματος
spirit

λάβωμεν
we should receive

διά
through

της
the

πίστεως
belief.

15 + αδελφοί
Brethren,

κατά
according to

άνθρωπον
man

λέγω
I speak.

όμως
Even

ανθρώπου
of a man

κεκυρωμένην
having been validated

διαθήκην
a covenant],

ουδείς
no one

αθετεί
annuls

η
or

επιδιατάσσεται
adds further.

16 + τω δε
And to

Αβραάμ
Abraham

ερρέθησαν
were spoken

αι
the

επαγγελίαι
promises],

και
and

τω
[to]

σπέρματι αυτού
his seed.

ου
he does not

λέγει
say

και
And],

τοις
to the

σπέρμασιν
seeds,

ως
as

επί
unto

πολλών
many;

αλλ΄
but

ως
as

εφ΄
unto

ενός
one, [saying] ,

και
And

τω
to

כִּי הִיא מִן־הָאֱמוּנָה לאֹ רָה וְהַתּ +
בָּהֶם׃ וָחַי הָאָדָם אֹתָם אִם־אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂה
ת בִּהְי רָה הַתּ מִקִּלְלַת פָּדָנוּ הַמָּשִׁיחַ +

תָּלוּי׃ אֱ˄הִים קִלְלַת כַּכָּתוּב בַּעֲדֵנוּ לִקְלָלָה

אַבְרָהָם בִּרְכַּת תָּבאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן +
נִקַּח אֲשֶׁר לְמַעַן יִם עַל־הַגּ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ

הָאֱמוּנָה׃ עַל־יְדֵי הָרוּחַ אֶת־הַבְטָחַת
אֲפִלּוּ מְדַבֵּר אֲנִי כְּדֶרֶ˂־אָדָם אַחַי +
הִיא אִם־מְקוּיֶּמֶת שֶׁל־בֶּן־אָדָם צַוָּאָה
עָלֶיהָ׃ סִיף וְלאֹ־י אִישׁ יְפֵרֶנָּה לאֹ

ת הַהַבְטָח נֶאֶמְרוּ לְאַבְרָהָם וְהִנֵּה +
לָרַבִּים כְּאִלּוּ וְלִזְרָעֶי˃ וְלאֹ־אָמַר וּלְזַרְע
הַמָּשִׁיחַ׃ וְהוּא וְלְזַרְעֲ˃ לְיָחִיד כְּאִלּוּ אֶלָּא

ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ܳ +
ܣ : ܶ ݂ ܶ ܺ ܶ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ

ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ݁ ܙܰ ܳ ܺ ܕ݂ܶ ܰ +
ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ ݁ܳ ܰ ݁ܰ ܳ ܗܘܳ ܘܗܽܘ
: ܳ ܰ ݂

ܶ
ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ
ܕ݂

ܗ ݁ܶ ݂ ܪ ܽ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܶ ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ +
݁ ܰ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ

ܰ ܐܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܰ ܐܰ +
ܳ ܐ̄ ܬ݁

ܰ
ܪܪ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܐ̄

ܡ: ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ݁
ܶ ܰ ܐܰܘ

ܶ ܰ ܳ
ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܶ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ +
� ݂ ܰ ܪ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܘ ܶ ܪ ܰ ܘܰ
݁ ܐܰ ݁ ܳ ܪ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
ܣ : ܳ ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ݁ ܰ ܕ݂ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

σπέρματί σου
your seed --

ος
which

εστι
is

χριστός
Christ.

17 + τούτο δε
And this

λέγω
I say,

διαθήκην
[the] covenant

προκεκυρωμένην
being validated before

υπό
by

του θεού
God

εις
in

χριστού
Christ --

ο μετά
after

έτη
years

τετρακόσια
four hundred

και
and

τριάκοντα
thirty

γεγονώς
taking place

νόμος
[the] law]

ουκ
does not

ακυροί
void

εις το
so as to

καταργήσαι
render useless

την
the

επαγγελίαν
promise.

18 +

ει γαρ
For if

εκ
[ [is] of

νόμου
law

η
the

κληρονομία
inheritance],

ουκέτι
no longer

εξ
[is it] of

επαγγελίας
promise;

τω δε
but

Αβραάμ
to Abraham

δι΄
through

επαγγελίας
promise

κεχάρισται ο θεός
God granted it.

19 + τι
Why

ούν
then

ο
the

νόμος
law?

των
of the

παραβάσεων
violations

χάριν
for favor

προσετέθη
It was added],

άχρις
until

ου
of which [time]

έλθη
should come

το
the

σπέρμα
seed]

ω
to whom

επήγγελται
it has been promised;

διαταγείς
it was set in order

δι΄
by

αγγέλων
messengers

εν
in

χειρί
[the] hand

μεσίτου
of a mediator.

20 + ο δε
But the

μεσίτης
mediator

ενός
one

ουκ
not

έστιν
is];

ο δε
but

θεός
God

εις εστιν
is one.

21 + ο ουν
Then [is] the

νόμος
law

κατά
against

των
the

επαγγελιών
promises

του θεού
of God?

μη γένοιτο
May it not be.

ει γαρ
For if

εδόθη
was given

νόμος
a law]

ο δυνάμενος
being able

אֲשֶׁר בְּרִית כִּי אֹמֵר אֲנִי וְזאֹת +
רָה הַתּ תוּכַל לאֹ מֵאָז הָאֱ˄הִים קִיְּמָהּ

שָׁנָה וּשְׁלשִׁים ת מֵא אַרְבַּע אַחֲרֵי הַבָּאָה
אֶת־הַהַבְטָחָה׃ וּלְבַטֵּל תָהּ א לְהָפֵר
הִיא רָה הַתּ ˂ מִתּ אִם־הַנַּחֲלָה כִּי +
וְהָאֱ˄הִים הַהַבְטָחָה ˂ מִתּ ד ע אֵינֶנָּה

הַבְטָחָה׃ עַל־יְדֵי אֶת־אַבְרָהָם חָנַן
מִפְּנֵי מַה־הִיא רָה אִם־כֵּן־הַתּ +

הַזֶּרַע א כִּי־יָב עַד סָפָה נ הַפְּשָׁעִים

עֲרוּכָה וְהִיא הַהַבְטָחָה אֲשֶׁר־ל
מְתַוֵּ˂׃ וּבְיַד הַמַּלְאָכִים עַל־יְדֵי

הוּא הָאֱ˄הִים אֲבָל לְאֶחָד מְתַוֵי˂ וְאֵין +
אֶחָד׃

ת אֶת־הַבְטָח רָה הַתּ הַמְבַטֶּלֶת וְעַתָּה +
נִתְּנָה אִלּוּ כִּי חָלִילָה הָאֱ˄הִים

בֶּאֱמֶת אָז ת לְהַחֲי שֶׁבְּכֹחָהּ רָה ת
רָה׃ הַתּ עַל־יְדֵי הַצְּדָקָה הָיְתָה

݁ܺ ܶ ܕ݂ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܳ ܽ ܳ ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܬ݁

ܰ
ܪܪ ܰ ݂ ܐܶ

݁ܺ ܳ ܘܰܬ݁ ܳ ܰ ݂ ܐܰܪ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ - ܶ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܗܽܘ
: ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ

ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܺ

ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ ܳ ܽ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܺ ݂ ܶ

: ܳ ܳ ܐܰ
ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܶ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܽ ܶ ܳ ܽ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ +ܶ
ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܙܰܪ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܘ ܐܶܬ݂ܬ݂ܰ

ܳ ܽ ܳ ܗܽܘ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܘܶ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܗܘܳ
: ܳ ܳ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ݁ܶ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂

݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܶ +
ܘ:
̄
ܗܽ

ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܽ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܽ ܳ +
ܶ
݂

ܽ
ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂

ܳ ܐܰ ܳ ܽ ܳ ܗ̄ܘܳ ܒ݁ ܶ ܶܐܶܬܺ݁ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܽ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
: ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܗܳܘ ܳ ܽ ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

ζωοποιήσαι
to restore life,

όντως
[then] really

αν
then

εκ
of

νόμου
law

ην
was

η
the

δικαιοσύνη
righteousness].

22 +

αλλά
But

συνέκλεισεν
consigned

η
the

γραφή
scripture]

τα πάντα
the whole

υπό
under

αμαρτίαν
sin,

ίνα
that

η
the

επαγγελία
promise

εκ
of

πίστεως
belief

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

δοθή
should be given

τοις
to the ones

πιστεύουσι
trusting.

23 + προ
before

του δε
But

ελθείν
coming

την
the

πίστιν
belief],

υπό
by

νόμον
law

εφρουρούμεθα
we were guarded],

συγκεκλεισμένοι
having been consigned

εις
to

την
the

μέλλουσαν
about to be

πίστιν
belief

αποκαλυφθήναι
uncovering].

24 + ώστε
So that

ο
the

νόμος
law

παιδαγωγός ημών
our instructor

γέγονεν
has become]

εις
up to

χριστόν
Christ,

ίνα
that

εκ
of

πίστεως
belief

δικαιωθώμεν
we should be justified].

25 + ελθούσης
having come

δε
But

της
of the

πίστεως
belief],

ουκέτι
no longer

υπό
under

παιδαγωγόν
an instructor

εσμεν
are we];

26 + πάντες
all

γαρ
for

υιοί
sons

θεού
of God

εστέ
you are]

διά
through

της
the

πίστεως
belief

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

27 + όσοι γαρ
For as many as

εβαπτίσθητε
was immersed

χριστόν
Christ

ενεδύσασθε
put on].

28 + ουκ ένι
There is not

Ιουδαίος
Jew

ουδέ
nor

Έλλην
Greek;

ουκ ένι
there is not

δούλος
bondman

ουδέ
nor

ελεύθερος
free;

ουκ ένι
there is not

אֶת־הַכֹּל הִסְגִּיר הַכָּתוּב אֲבָל +
הַהַבְטָחָה תִּנָּתֵן לְמַעַן הַחֵטְא בְּיַד

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ בֶּאֱמוּנַת אֶל־הַמַּאֲמִינִים
שְׁמוּרִים הָאֱמוּנָה א ב וְלִפְנֵי +
אֱלֵי רָה הַתּ תַּחַת הָיִינוּ וּסְגוּרִים

ת׃ לְהִגָּל הָעֲתִידָה הָאֱמוּנָה
תָנוּ א אֹמֶנֶת הָיְתָה רָה הַתּ וּבְכֵן +

בָּאֱמוּנָה׃ נִצְדַּק לְמַעַן לַמָּשִׁיחַ
בָּאָה אֲשֶׁר אַחֲרֵי עַתָּה אֲבָל +

הָאֹמֵן׃ יַד תַּחַת ד ע אֵינֶנּוּ הָאֱמוּנָה
אֱ˄הִים בְּנֵי כֻּלְּכֶם כִּי־אַתֶּם +
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ הָאֱמוּנָה עַל־יְדֵי

נִטְבַּלְתֶּם לַמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר כוּלְּכֶם כִּי +
אֶת־הַמָּשִׁיחַ׃ לְבַשְׁתֶּם

עֶבֶד אֵין יְוָנִי וְלאֹ יְהוּדִי ד ע וְאֵין +
כִּי נְקֵבָה וְלאֹ זָכָר אֵין רִין בֶן־ח וְלאֹ

יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ אַתֶּם אֶחָד כוּלְּכֶם

݁ ܶ ܬ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ܳ ܐܶ +
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܺ

ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ܺ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ +
ܰ ܺ ݁ܺ ݁ ܰ ݂

ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ܳ ܽ ܳ

: ܽ ܳ ݂
݁ ܶ ܗܘܳܬ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ
ܰ ܗܘܳ ܳ ܪ ܬ݂ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܽ ܳ +

ܩ: ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܬ݁ ܳ
݁ ܶ ܬ݂ ܗܘܰ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܕ݂ܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ +

: ܶ ܪ ܬ݂ܳ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܶ
݂

ܶ
ܐܰ +

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܶ
ܳ ݂ ݁ ܰ ݂

ܰ ܳ ܳ ܐܰܪ ܳ ܘ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܰ +

݁ܳ ݂ ܶ
ܳ ܘ

ܳ ݁ ܕ݂ܶ ݂
ܰ ܶ
ܪ ܺ - ܰ ݂

ܳ ܘ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

άρσεν
male

και
and

θήλυ
female;

πάντες
all

γαρ
for

υμείς
you

εις
one

εστέ
are]

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

29 + ει δε
And if

υμείς
you

χριστού
[are] of Christ,

άρα
then

του
of the

Αβραάμ
of Abraham

σπέρμα
seed

εστέ
you are],

και
and

κατ΄
according to

επαγγελίαν
promise

κληρονόμοι
heirs].

4 ד

,
1 + λέγω δε

And I say,
εφ΄
for

όσον
as long

χρόνον
a time

ο
the

κληρονόμος
heir

νήπιός εστιν
is an infant,

ουδέν
in no way

διαφέρει
does he differ

δούλου
from a bondman, [though]

κύριος
master

πάντων
of all [things]

ων
being];

2 + αλλά
but

υπό
under

επιτρόπους
caretakers

εστί
he is]

και
and

οικονόμους
managers

άχρι
until

της
the

προθεσμίας
prescribed [time]

του
of the

πατρός
father.

3 +

ούτως
So

και
also

ημείς
us,

ότε
when

ήμεν
we were

νήπιοι
infants

υπό
under

τα
the

στοιχεία
elements

του
of the

κόσμου
world,

ήμεν
we were

δεδουλωμένοι
being enslaved.

4 + ότε δε
But when

ήλθε
came

το
the

πλήρωμα
fullness

του
of the

χρόνου
time,

εξαπέστειλεν ο θεός
God sent forth

τον υιόν αυτού
his son,

γενόμενον
being born

εκ
of

γυναικός
a woman,

γενόμενον
being born

υπό
under

νόμον
law,

5 + ίνα
that

τους
the ones

υπό
under

νόμον
law

εξαγοράση
he should buy back,

ίνα
that

την
the

זֶרַע הִנְּכֶם אַתֶּם וְאִם־לַמָּשִׁיחַ +
הַהַבְטָחָה׃ כְּפִי רְשִׁים וְי אַבְרָהָם

________________________+________________________

כָּל־זְמַן רֵשׁ הַיּ אֹמֵר וַאֲנִי +
ן אֲד שֶׁהוּא עַל־פִּי אַף קָטֹן שֶׁהוּא

דָּבָר׃ לְעֶבֶד בֵּינ אֵין הַכֹּל
פְּקִידֵי וְתַחַת הוּא אֹמְנִים יַד תַּחַת אִם כִּי +

אָבִיו׃ מֵאֵת ל הַמְיוּעָד עֵד לַמּ עַד הַבָּיִת
הָיִינוּ קְטַנִּים דֵנוּ בְּע וְכֵן־אֲנָחְנוּ +

לָם׃ הָע לְתִקּוּנֵי מְשׁוּעְבָּדִים
אֶת־בְּנ הָאֱ˄הִים שָׁלַח הַיָּמִים וּבִמְלאֹת +

רָה׃ יַד־הַתּ תַּחַת וְנָתוּן אִשָּׁה יְלוּד
תַּחַת הָיוּ אֲשֶׁר אֵת ת לִפְדּ +

הַבָּנִים׃ מִשְׁפַּט נְקַבֵּל לְמַעַן רָה יַד־הַתּ
ܶ ܙܰܪ ܺ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܢ ܘܶ +

ܣ : ܳ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
________________________+________________________ܶ ܬ݂ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܘܢ: ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ݁ ܰ ܶ ܺ
݂

ܳ
ܰ ݂
ܰ
ܘܪ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ

݂ ܘ
ܳ ܺ

݂ ܐܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܐܶ +
ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܐܰ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ

݂ ܳ ݂

݁ ܶ ܬ݂ ܗ̄ܘܰ ܕܶ݁
ܽ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

: ܗܘܰ ݁ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂
ܽ ܐܶ

ܳ ܳ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܶ ܳ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
݁ ܶ ܬ݂ ܘܰܗܘܳ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܘܰܗܘܳ ܗ

ܶ ݁ ܰ

: ܳ ܽ ܳ
ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܶ ݂ ܶ ܢ

ܽ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܕ݂ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

υιοθεσίαν
adoption

απολάβωμεν
we should accept.

6 + ότι δε
But because

εστε
you are

υιοί
sons,

εξαπέστειλεν ο θεός
God sent out

το
the

πνεύμα
spirit

του υιού αυτού
of his son

εις
in

τας καρδίας υμών
your hearts,

κράζον
crying out,

αββά
Abba

ο πατήρ
father.

7 + ώστε
So that

ουκέτι
no longer

ει
are you

δούλος
a bondman,

αλλ΄
but

υιός
a son;

ει δε
and if

υιός
a son,

και
also

κληρονόμος
an heir

θεού
of God

διά
through

χριστού
Christ.

8 + αλλά
But

τότε
then

μεν
indeed

ουκ
not

ειδότες
knowing

θεόν
God,

εδουλεύσατε
you were a slave

τοις
to the ones

μη
not

φύσει
by nature

ούσι
being

θεοίς
gods.

9 + νυν δε
But now,

γνόντες
having known

θεόν
God,

μάλλον δε
but rather

γνωσθέντες
having been known

υπό
by

θεού
God,

πως
how

επιστρέφετε
do you return

πάλιν
again

επί
unto

τα
the

ασθενή
weak

και
and

πτωχά
poor

στοιχεία
elements,

οις
in which

πάλιν
again,

άνωθεν
as at the beginning

δουλεύειν
to serve

θέλετε
you want]?

10 + ημέρας
days

παρατηρείσθε
You closely watch],

και
and

μήνας
months,

και
and

καιρούς
times,

και
and

ενιαυτούς
years.

11 + φοβούμαι
I fear

υμάς
for you,

μη πως
lest perhaps

εική
in vain

κεκοπίακα
I have tired in labor

εις
for

υμάς
you.

12 + γίνεσθε
become

ως
as

εγώ
I [am]

ότι
for

הָאֱ˄הִים שָׁלַח אַתֶּם כִּי־בָנִים וְיַעַן +
אָבִינוּ׃ אַבָּא רֵא הַקּ בְּנ אֶת־רוּחַ בִּלְבַבְכֶם

וְאִם־בֵּן אִם־בֵּן כִּי עֶבֶד ד ע אֵינְ˃ לָכֵן +
עַל־יְדֵי הָאֱ˄הִים נַחֲלַת רֵשׁ גַם־י הִנְּ˃ אַתָּה

הַמָּשִׁיחַ׃
עֲבַדְתֶּם אֱ˄הִים בְּאֵין־דַּעַת לְפָנִים הֵן +

אֱ˄הִים׃ אֵינָם בְּעַצְמוּתָם אֲשֶׁר אֵת
אֶת־הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר־יְדַעְתֶּם אַחֲרֵי וְעַתָּה +

תָּשׁוּבוּ אֵי˂ לֵא˄הִים דַעְתֶּם שֶׁנּ תֵר וְי
הָהֵם וְהַדַּלִּים הָרָפִים אֶל־הַתִּיקּוּנִים
כְּבַתְּחִלָּה׃ לָהֶם לְהִכָּנֵעַ תִּרְצוּ אֲשֶׁר

עֲדִים וּמ וָחֳדָשִׁים שֹׁמְרִים אַתֶּם יָמִים +
וְשָׁנִים׃

לָרִיק׃ בָכֶם פֶּן־יָגַעְתִּי אֲנִי מִתְיָרֵא +
מִתְחַנֵּן כֶם כְּמ גַם־אֲנִי כִּי נִי כָמ הֱיוּ־נָא +
רָע׃ מְאוּמָה לִי לאֹ־עֲשִׂיתֶם אֶחָי לָכֶם אֲנִי

: ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܳ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܘܕܺ݁ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ܐܰ ݁ܰ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗܳܝ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ

ܳ ܺ ݂ ܶ +
ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ݂ ܢ ܘܶ

: ܳ ܺ
ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂
ܶ ݂ ܗܳ +

ܗ̄ܘܰܘ ܳ ܘܢ ܽ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݂
ܰ
݂

: ܶ ܳ ܐܰ

ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܘ
ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܗ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܶ ܘ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘ ܶ ܰ ܶ ݂

ܽ ܐܶ
ܘܢ: ܽ ܘ ݁ܽ ܳ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܶ ܨܳ
ܺ
ܕ݂ܪ

ܘܢ: ܽ ݂
ܺ ܳ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ݁ ܘܙܰ ܶ ܰ ܘ ܶ ܰ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ݁
ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܕ݂ܳ +
ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ܬ݁ܝ ܳ ݁ ܐܰ ܗܘܰܘ +

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܰ ܐܰ ܣ ݁ ܢܗܘܺ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܐܰ
: ܺ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ݂ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܢ ݁ܽ ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

καγώ
also I [am]

ως
as

υμείς
you

αδελφοί
brethren

δέομαι
I beseech

υμών
you]!

ουδέν
In nothing

με ηδικήσατε
you wronged me.

13 + οίδατε δε
But you know

ότι
that

δι΄
through

ασθένειαν
weakness

της
of the

σαρκός
flesh

ευηγγελισάμην
I announced good news

υμίν
to you

το πρότερον
formerly,

14 + και
and

τον πειρασμόν μου
my test,

τον
the one

εν
in

τη σαρκί μου
my flesh,

ουκ εξουθενήσατε
you treated not with contempt,

ουδέ
nor

εξεπτύσατε
rejected with contempt;

αλλ΄
but

ως
as

άγγελον
a messenger

θεού
of God

εδέξασθέ
you received

με
me,

ως
even as

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus.

15 + τις
What

ούν
then

ην
was

ο μακαρισμός υμών
your blessing?

μαρτυρώ γαρ
For I witness

υμίν
to you

ότι
that

ει
if

δυνατόν
able,

τους οφθαλμούς
eyes

υμών εξορύξαντες
having gouged out your]

αν εδώκατέ
you would have given

μοι
[them] to me.

16 + ώστε
So then

εχθρός
enemy

υμών γέγονα
have I become your]

αληθεύων
being truthful

υμίν
with you?

17 + ζηλούσιν
They are zealous

υμάς
for you,

ου
[but] not

καλώς
for well,

αλλά
but

εκκλείσαι
to exclude

υμάς
you

θέλουσιν
they want],

ίνα
that

αυτούς ζηλούτε
you should be zealous for them.

18 + καλόν δε
But [it is] good

το ζηλούσθαι
to be zealous

εν
in

καλώ
good

πάντοτε
at all times,

και
and

μη
not

μόνον
only

εν
in

בְּשָׂרִי בְּחוּלְשַׁת אֲשֶׁר יְדַעְתֶּם אַתֶּם +
נָה׃ בָּרִאשׁ רָה אֶת־הַבְּשׂ לָכֶם בִּשַׂרְתִּי

אֲשֶׁר־נוּסֵּיתִי נִי אֶת־נִסְי בְזִיתֶם לאֹ וְאַתֶּם +
אִם־קִבַּלְתֶּם כִּי אֹת גְעַלְתֶּם וְלאֹ בִּבְשָׂרִי

יֵשׁוּעַ׃ כַּמָּשִׁיחַ אֱ˄הִים כְּמַלְאַ˂ אֹתִי
מֵעִיד הֵן אָשְׁרְכֶם אַיֵּה וְעַתָּה +
הֱיִיתֶם שֶׁאִם־יְכָלְתֶּם עֲלֵיכֶם אֲנִי
לִי׃ לְתִתָּן אֶת־עֵינֵיכֶם נֹקְרִים

בְּדַבְּרִי לָכֶם נִהְיֵיתִי הַלְאֹיֵב וְעַתָּה +
אֱמֶת׃ אֲלֵיכֶם

רַק בָה לְט לָכֶם יְקַנְאוּ לאֹ הֵמָּה +
תְּקַנְאוּ לְמַעַן יֶחְפָּצוּ וּבֵינֵינוּ בֵּינֵיכֶם לְהַפְרִיד

לָהֶם׃ אַתֶּם
בָה לְט תָּמִיד לְקַנֵּא ב ט אָמְנָם +

בִּלְבָד׃ אֶצְלְכֶם תִי בִּהְי וְלאֹ

ܘܬ݁ ܽ
ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +

: ݁ܺ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܢ ݁ܽ ܬ݂ ܰ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܳ ܝ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ܶ ܘ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܰ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݂ ܶ

ܽ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ݂
ܰ ܶ

݂
:
ܺ ܺ ݂ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܶ ܳ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ

ܙܶܬ݁ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܕ݂ܰ +
:
ܳ
ܪ
ܳ
ܢ ݁ܽ

ܳ ܐܶ ܬ݂ܳ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܺ ܳ +

ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܨܳ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ܳ
ܬܳ݁
ܳ ܺ
݂ ܰ ݂ ܢ ܽ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ +
ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܳ ܘ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܣ

_ 16



4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

τω παρείναί με
my being at hand

προς
with

υμάς
you.

19 + τεκνία μου
My sons,

ους
whom

πάλιν
again

ωδίνω
I travail

άχρις
as far as

ου
of which [time]

μορφωθή
should have been formed

χριστός
Christ]

εν
in

υμίν
you.

20 +

ήθελον δε
And I wanted

παρείναι
to be at hand

προς
with

υμάς
you

άρτι
just now,

και
and

αλλάξαι
to change

την φωνήν μου
my voice;

ότι
for

απορούμαι
I am perplexed

εν
as

υμίν
to you.

21 + λέγετέ
Tell

μοι
me,

οι
O ones

υπό
under

νόμον
law

θέλοντες
wanting

είναι
to be],

τον
the

νόμον
law

ουκ
do you not

ακούετε
hearken to]?

22 + γέγραπται γαρ
For it has been written

ότι
that

Αβραάμ
Abraham

δύο
two

υιούς
sons

έσχεν
had];

ένα
one

εκ
of

της
the

παιδίσκης
maidservant,

και
and

ένα
one

εκ
of

της
the

ελευθέρας
free [woman] .

23 + αλλ΄
But

ο
the one

μεν
indeed

εκ
of

της
the

παιδίσκης
maidservant

κατά
according to

σάρκα
flesh

γεγέννηται
has been born];

ο δε
but the one

εκ
of

της
the

ελευθέρας
free [woman]

διά
[was] through

της
the

επαγγελίας
promise.

24 + άτινά
Which [things]

εστιν
are

αλληγορούμενα
allegorized;

αύται γαρ
for these

εισιν
are

αι
the

δύο
two

διαθήκαι
covenants;

μία
one

μεν
indeed

από
from

όρους
mount

Σινά
Sinai,

εις
in

δουλείαν
slavery

γεννώσα
born],

ήτις
which

εστίν
is

Αγάρ
Hagar.

25 +

בְּחֶבְלֵי שֵׁנִית נָתוּן אֲשֶׁר־אֲנִי בָּנַי +
הַמָּשִׁיחַ׃ בָּכֶם כִּי־יוּצַר עַד לֵדָה

אֶצְלְכֶם עַתָּה ת לִהְי חָפַצְתִּי אָמְנָה +
בָּכֶם׃ אֲנִי ˂ נָב כִּי דְּבָרִי ל אֶת־ק ת לְשַׁנּ
תַּחַת ת לִהְי הַחֲפֵצִים אַתֶּם לִי אִמְרוּ +

רָה׃ אֶת־הַתּ שְׁמַעְתֶּם הֲלאֹ רָה הַתּ
לְאַבְרָהָם הָיוּ בָנִים שְׁנֵי כָתוּב כִּי +

מִן־הַחָפְשִׁיָּה׃ וְהַשֵּׁנִי מִן־הָאָמָה הָאֶחָד

הַבָּשָׂר לְפִי לַד נ וּבֶן־הָאָמָה +
הַהַבְטָחָה׃ עַל־פִּי וּבֶן־הַחָפְשִׁיָּה
אֵלֶּה כִּי מָשָׁל הֵם וְהַדְּבָרִים +
מִן־הַר הָאַחַת ת הַבְּרִית שְׁתֵּי הֵן

הָגָר׃ וְהִיא לְעַבְדוּת לֶדֶת הַיּ סִינַי
כְּנֶגֶד וְהוּא בַּעֲרָב הַר הוּא כִּי־סִינַי +
הִיא כִּי־בְעַבְדוּת שֶׁל־עַתָּה יְרוּשָׁלַיִם

עִם־בָּנֶיהָ׃

ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ܰ
ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ݂ +

: ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ݂ ܬ݂ܨܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ
ܳ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܗܘܶ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܶ ܨܳ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ܳ ܐ̄ ܺ ܕ݂ܬܰ݁ ܽ ܶ ܳ ܬ݁
̄ ܰ ݂ ݁

ܶ ܰ ܘܶ

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܺ
ܘ ܰ ܐܶ +

ܺ ܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݂
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ

ܗܘܰܘ ܺ ݂
ܶ
ܬ݂ܪ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +

: ܪܬ݂ܳ ܺ ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ܶ
݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܐܶ +
: ܗܘܳ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂

ܪܬ݂ܳ ܺ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ
ܬܳ݁ ܳ ܶ

݂ ܶ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ +

ܰ ܺ ܪ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁
: ݁ܳ ܗܳ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܳ ݂ ܳܰ ܺ ܕ݂ ܗܽܘ

ܳ
ܪ ܽ ܶ

݂ ݁ܳ ܗܳ +
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܕܶ݁ ܳ ܳ ܳ ܘ ܰ ݁ܺ ܪܰ ݁ܰ ܕ݂
: ܶ ݁ ܘܰ ܗܺܝ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܳ ݁ܳ ܘ
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το γαρ
For

Αγάρ
Hagar

Σινά
Sinai

όρος
mount

εστίν
is]

εν
in

τη Αραβία
Arabia,

συστοιχεί δε
and corresponding with

τη
the

νυν
present

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

δουλεύει δε
and she slaved

μετά
with

των τέκνων αυτής
her children.

26 + η δε
But the

άνω
upward

Ιερουσαλήμ
Jerusalem

ελευθέρα εστίν
is free,

ήτις
which

εστί
is

μήτηρ
mother

πάντων
of all

ημών
of us.

27 +

γέγραπται γαρ
For it has been written,

ευφράνθητι
Be glad

στείρα
O sterile one,

η
the one

ου
not

τίκτουσα
giving birth!

ρήξον
Break asunder

και
and

βόησον
yell,

η
O one

ουκ
not

ωδίνουσα
travailing!

ότι
for

πολλά
many [are]

τα
the

τέκνα
children

της
of the

ερήμου
barren

μάλλον
rather

η
than

της
of the one

εχούσης
having

τον
the

άνδρα
husband.

28 + ημείς δε
And we,

αδελφοί
brethren,

κατά
like

Ισαάκ
Isaac,

επαγγελίας
of promise

τέκνα
children

εσμέν
are].

29 + αλλ΄
But

ώσπερ
as

τότε
then

ο
the one

κατά
according to

σάρκα
flesh

γεννηθείς
born]

εδίωκε
persecuted

τον
the one [born]

κατά
according to

πνεύμα
spirit,

ούτως
so

και
also

νυν
now.

30 + αλλά
But

τι
what

λέγει
says

η
the

γραφή
scripture?

έκβαλε
Cast out

την
the

παιδίσκην
maidservant

και
and

τον υιόν αυτής
her son!

ου γαρ μη
for in no way

κληρονομήσει
shall [ inherit

ο
the

υιός
son

της
of the

παιδίσκης
maidservant]

μετά
with

του
the

υιού
son

της
of the

ελευθέρας
free one.

31 + άρα
So then,

αδελφοί
brethren,

ουκ εσμέν
we are not

παιδίσκης
of [the] maidservant

τέκνα
children],

αλλά
but

הִיא חָפְשִׁיָּה לְמַעְלָה יְרוּשָׁלַיִם אֲבָל +
כּוּלָּנוּ׃ אֵם וְהִיא

יָלָדָה לאֹ עֲקָרָה רָנִּי כָתוּב כִּי +
כִּי לאֹ־חָלָה וְצַהֲלִי רִנָּה פִּצְחִי

בְעוּלָה׃ מִבְּנֵי מֵמָה בְּנֵי־שׁ רַבִּים
הַהַבְטָחָה׃ בְּנֵי כְיִצְחָק הִנְנוּ אֶחָי וַאֲנַחְנוּ +

לְפִי־הַבָּשָׂר לָד הַנּ אָז רָדַף וְכַאֲשֶׁר +
כֵּן־גַּם־עָתָּה׃ הָרוּחַ לְפִי לָד אֶת־הַנּ

גָּרֵשׁ אֹמֵר מַה־הוּא וְהַכָּתוּב +
יִירַשׁ לאֹ כִּי וְאֶת־בְּנָהּ הָאָמָה
בֶּן־הַחָפְשִׁיָּה׃ עִם בֶּן־הָאָמָה

הָאָמָה לאֹ־בְנֵי אֶחָי עַל־כֵּן +
הַחָפְשִׁיָּה׃ אִם־בְּנֵי כִּי אֲנַחְנוּ

ܗ̄ܝ ܪܬ݂ܳ ܺ ܳ ݂
ܳ ܶ ܶ ܺ

ܐܽܘܪ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +
: ܰ ܐܶ ݁ܶ ܕ݂ܺ

ܬܳ݁ ܰ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂

݁ ݁ܺ ݂ +
ܗܳܝ ܳ ݁ ܘܰ ܰ

݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ݂ ܳ
ܳ ܕ݂ ܗܳܝ

ܶ ݂ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܳ
݂ ܰ

ܳ ܕ݂
ܣ : ܳ ݂ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܶ ܺ

݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܨܳܕܺ݁
ܳ ܳ ݂ ܽ ܰ ݂ ܳ ܐܺ ݁ ܐܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܰ +

: ܰ

ܳ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܶ ݂ ܕ݂ܗܳ ݁ ܘܰ +
: ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܘ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܗ̄ܘܳ ܦ݁ ܕܶ݁
ܳ
ܪ

ܶ ܶ ݂ ܐܰ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܐܶ +
ܬ݁
ܰ
ܪ ܺ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ

ܳ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ

: ܪܬ݂ܳ ܺ ܕ݂ ܗ
ܳ
݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܳ
݂ܰ ݂ ܗܘܰ ܳ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ +

: ܪܬ݂ܳ ܺ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ݁ܳ ܐܰ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

της
of the

ελευθέρας
free one.

5 ה

,
1 + τη

In the
ελευθερία
freedom

ούν
then

η
in which

χριστός
Christ

ημάς ηλευθέρωσεν
freed us,

στήκετε
stand firmly,

και
and

μη
do not

πάλιν
again

ζυγώ
with [the] yoke

δουλείας
of slavery

ενέχεσθε
be pressed upon]!

2 +

ίδε
Behold!

εγώ
I

Παύλος
Paul

λέγω
say

υμίν
to you,

ότι
that

εάν
if

περιτέμνησθε
you should be circumcised,

χριστός
Christ

υμάς
you

ουδέν
no

ωφελήσει
shall derive] benefit.

3 + μαρτύρομαι δε
And I testify

πάλιν
again

παντί
to every

ανθρώπω
man

περιτεμνομένω
being circumcised,

ότι
that

οφειλέτης εστίν
he is a debtor

όλον
[ [the] entire

τον νόμον
law

ποιήσαι
to observe].

4 +

κατηργήθητε
You were rendered useless

από
from

του
the

χριστού
Christ,

οίτινες
O ones whoever

εν
by

νόμω
[the] law

δικαιούσθε
are being justified];

της χάριτος
favor

εξεπέσατε
you fell from].

5 + ημείς γαρ
For we

πνεύματι
in spirit

εκ
of

πίστεως
belief

ελπίδα
[ [the] hope

δικαιοσύνης
of righteousness

απεκδεχόμεθα
await].

6 + εν γαρ
For in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

ούτε
neither

περιτομή
circumcision

τι ισχύει
prevails any,

ούτε
nor

ακροβυστία
uncircumcision,

αλλά
but

πίστις
belief

δι΄
through

αγάπης
love

________________________+________________________
שִׁחֲרַר אֲשֶׁר בַחֵרוּת עִמְדוּ־נָא וְעַתָּה +
בְּעֹל לְהִכָּבֵשׁ וְאַל־תָּשׁוּבוּ הַמָּשִׁיחַ אֹתָנוּ

הָעַבְדוּת׃
לָכֶם אֹמֵר ס ל פ אֲנִי הִנֵּה +

הַמָּשִׁיחַ׃ לָכֶם עִיל לאֹ־י לוּ שֶׁאִם־תִּמּ
אֲשֶׁר בְּכָל־אִישׁ הַפַּעַם ד ע אֲנִי וּמֵעִיד +
כוּלָּהּ׃ רָה אֶת־הַתּ לִשְׁמֹר הוּא שֶׁחַיָּב ל יִמּ

הַמִּצְטַדְּקִים אַתֶּם מִן־הַמָּשִׁיחַ נִגְזַרְתֶּם +
מִן־הֶחָסֶד׃ אֲבַדְתֶּם רָה בַּתּ

הָאֱמוּנָה ˂ מִתּ נְיַחֵל בָּרוּחַ כִּי־אֲנַחְנוּ +
הַצְּדָקָה׃ לְתִקְוַת

וְלאֹ תֵּחָשֵׁב הַמִּילָה לאֹ בַמָּשִׁיחַ כִּי +
בְּאַהֲבָה׃ הַפֹּעֶלֶת אִם־הָאֱמוּנָה כִּי הָעָרְלָה

________________________+________________________
ܗܳܝ ܘܬܳ݁

ܽ
ܪ ܺ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܽ +

ܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ

ܰ
ܪ ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ ݂ ܘܒ݁

ܬ݂ܽ
ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܐܶ ܗܳ +
ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ܺ ܘܢ

ܽ
ܪ ܰ

݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ

ܳ ܰ ݂ ݁ܽ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ +
: ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܽ ܳ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܪ ܰ ݂

݁ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܳ ܺ ܶ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܶ

݂
ܰ +

: ܰ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ
ܳ ݁ ܰ

ܽܘܪܬ݂ܳ ݂
ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ

݂ ܳ ܺ ܰ ݂ +ܳ ܐܶ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܳ ܘ ݁ܶ ܐܺ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ܳ ݂ ܽ ݂
ܳ ܰ

݂
݁ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ
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ενεργουμένη
operating].

7 + ετρέχετε
You were running

καλώς
well;

τις
who

υμάς ανέκοψε
hindered you

τη
with the

αληθεία
truth

μη
to not

πείθεσθαι
comply]?

8 + η
The

πεισμονή
persuasion

ουκ
[is] not

εκ
from out of

του
him

καλούντος
calling

υμάς
you.

9 + μικρά
A little

ζύμη
yeast

όλον
[ [the] entire

το φύραμα
batch

ζυμοί
leavens].

10 + εγώ
I [am]

πέποιθα
persuaded

εις
as to

υμάς
you

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

ότι
that

ουδέν
not

άλλο
[any] other [way]

φρονήσετε
you shall think];

ο δε
and the one

ταράσσων
disturbing

υμάς
you

βαστάσει
shall bear

το
the

κρίμα
judgment,

όστις
whoever

αν η
he should be.

11 + εγώ δε
But I,

αδελφοί
brethren,

ει
if

περιτομήν
circumcision

έτι κηρύσσω
I still proclaim,

τι
why

έτι
yet

διώκομαι
[am] I persecuted?

άρα
Then

κατήργηται
is cleared away

το
the

σκάνδαλον
obstacle

του
of the

σταυρού
cross].

12 + όφελον
Ought

και
that

αποκόψονται
they shall cut off

οι
the ones

αναστατούντες
overthrowing

υμάς
you.

13 +

υμείς γαρ
For you

επ΄
unto

ελευθερία
freedom

εκληθητε
were called],

αδελφοί
brethren;

μόνον
only

μη
not

την
the

ελευθερίαν
freedom

εις
in

αφορμήν
opportunity

τη
in the

σαρκί
flesh;

αλλά
but

διά
through

της
the

αγάπης
love

δουλεύετε
serve

αλλήλοις
one another!

14 + ο γαρ
For the

πας
whole

νόμος
law

מִשְּׁמֹעַ אֶתְכֶם חָשַׂ˂ מִי לָרוּץ הֵיטַבְתֶּם +
אֶל־הָאֱמֶת׃

אֶתְכֶם׃ הַקֹּרֵא מֵאֵת אֵינֶנּוּ הַזֶּה הַפִּתּוּי +
אֶת־כָּל־הָעִסָּה׃ מְחַמֵּץ שְׂאֹר מְעַט +

לאֹ כִּי ן בָּאָד בָכֶם אֲנִי מוּבְטָח +
וְהָעֹכֵר עִמָּכֶם אַחֶרֶת רוּחַ תִהְיֶה

שֶׁיִּהְיֶה׃ מִי יִהְיֶה נ אֶת־עֲ יִשָׂא אֶתְכֶם
עַל־מָה הַמִּילָה ד ע אִם־אַכְרִיז אַחַי וַאֲנִי +

הַצְּלוּב׃ ל מִכְשׁ מְבוּטָּל הֲלאֹ נִרְדָּף אֶהְיֶה
אֶתְכֶם׃ הַמַּדִּיחִים וְיִכָּרְתוּ יִתֵּן מִי +

וּבִלְבַד נִקְרֵאתֶם לַחֵרוּת אַחַי אַתֶּם כִּי +
אֶלָּא לַבָּשָׂר סִבָּה הַחֵרוּת תִהְיֶה שֶׁלּאֹ

בְּאַהֲבָה׃ אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ שֶׁתַּעַבְדוּ
בַּמִּצְוָה כְּלוּלָה רָה כָל־הַתּ כִּי +
˃׃ כָּמ לְרֵעֲ˃ וְאָהַבְתָּ הַזּאֹת הָאַחַת

ܽ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܺ ܗ
ܳ
ܪ ܺ

݂ ܰ +
ܢ: ܽ ܺ ݂ ܬ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܘܶܕ݁ ܕ݂ܰ

ܢ: ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ݂ +
: ܰ ܰ ܳ ݂ ݁ܺ

݂
ܳ ܽ ݂

ܺ ܰ ܳ ܺ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݂ ܳ ܐܶ +

ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ
ܰ
ܪ ݁ ܶ ܳ ܺ

ܐ̄
ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ݁ܺ ܗ̄ܝ

ܺ
݂ ܰ ܽܘܪܬ݂ܳܗܽܘ ݂

ܺ ݂ ݁ܰ
ܽ
ܐܶ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ +

݁ ܗ̄ܘܺ ܦ݁ ܪܕܶ݁ ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ ܗ̄ܘܺ ܙ
ܶ ݁ ܰ

: ݁ܳ ܺ ܙ ܕ݂ܰ
ܶ ܶ ݂

ܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ܗܳ ܢ ܽ ݁ ܶ ܰ ݁ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܘܦ݁ ܽ ݂ ܐܶ +

ܢ: ݁ܽ ܺ ܕ݂ܕܳ݁
ܗ̄ܘ ܘܬܳ݁

ܽ
ܪ ܺ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܰ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂
ܺ
ܐܶܬ݁

ܳ ܐܶ
ܳ ܶ ݂ ݁

ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܘܬ݁
ܽ
ܪ ܺ

: ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ܺ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ܳ ݂ ܽ ݂

݁ܳ ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܳ ܽ ܳ ܶ
݂

ܶ ܽ ݂ +
: ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܝ ܳ ݂

ܶ ܰ ݁ ܶ

_ 20



5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

εν
in

ενί
one

λόγω
account

πληρούται
is fulfilled,

εν
in

τω
the [saying] ,

αγαπήσεις
You shall love

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

εαυτόν
yourself.

15 + ει δε
But if

αλλήλους
one another

δάκνετε
you bite]

και
and

κατεσθίετε
devour,

βλέπετε
take heed!

μη
lest

υπό
by

αλλήλων
one another

αναλωθήτε
you should be consumed.

16 + λέγω δε
And I say,

πνεύματι
in spirit

περιπατείτε
Walk]!

και
and

επιθυμίαν
[ [the] desire

σαρκός
of [the] flesh

ου μη
in no way

τελέσητε
should you fulfill].

17 + η γαρ
For the

σαρξ
flesh

επιθυμεί
lusts

κατά
against

του
the

πνεύματος
spirit,

το δε
and the

πνεύμα
spirit

κατά
against

της
the

σαρκός
flesh;

ταύτα δε
and these [things]

αντίκειται
are an adversary

αλλήλοις
to one another,

ίνα
that

μη
not

α
what

αν
ever

θέλητε
you should want

ταύτα
these [things]

ποιήτε
you should do.

18 + ει δε
But if

πνεύματι
in spirit

άγεσθε
you be led,

ουκ εστέ
you are not

υπό
under

νόμον
law.

19 + φανερά
apparent

δε
And

εστι
are

τα
the

έργα
works

της
of the

σαρκός
flesh];

άτινά
which

εστι
are,

μοιχεία
adultery,

πορνεία
harlotry,

ακαθαρσία
uncleanness,

ασέλγεια
lewdness,

20 + ειδωλολατρία
idolatry,

φαρμακεία
sorcery,

έχθραι
hatreds,

έρεις
strifes,

ζήλοι
jealousies,

θυμοί
rages,

εριθείαι
contentions,

διχοστασίαι
discords,

αιρέσεις
sects,

21 + φθόνοι
envies,

אֶת־אָחִיו אִישׁ וְתאֹכְלוּ אִם־תְּנַשְּׁכוּ אֲבָל +
רֵעֵהוּ׃ עַל־יְדֵי אִישׁ פֶּן־תְּכוּלּוּ רְאוּ

בָּרוּחַ הִתְהַלְּכוּ אֹמֵר וְהִנְנִי +
הַבָּשָׂר׃ ת אֶת־תַּאֲ תְמַלְאוּ וְלאֹ

וְהָרוּחַ מִן־הָרוּחַ הֶפֶ˂ מִתְאַוֶּה הַבָּשָׂר כִּי +
לָזֶה זֶה מֲמִים מִתְק וּשְׁנֵיהֶם מִן־הַבָּשָׂר הֶפֶך

תַּחְפֹּצוּ׃ אֲשֶׁר אֵת עֹשִׂים אַתֶּם אֵין וּבְכֵן
אֵינְכֶם אָז מַנְהִיגְכֶם הָרוּחַ וְאִם־יִהְיֶה +

רָה׃ הַתּ תַּחַת
אֲשֶׁר הַבָּשָׂר פָּעֳלֵי הֵמָּה דָעִים וְנ +

וְזִמָּה׃ טוּמְאָה זְנוּת נִאוּפִים הֵם
וּמַצָּה ת אֵיב וּכְשָׁפִים אֱלִילִים דַת עֲב +

ת׃ וְכִתּ ת מַחֲ˄ק ת מְרִיב וָרֹגֶז וְקִנְאָה
מֵיהֶם וְד לֲלוּת וְז ן שִׁכָּר וָרֶצַח רָעָה עַיִן +

כִּי־עֹשֵׂי אָמַרְתִּי מַה־שֶּׁכְּבָר אֹמַר אֲשֶׁר
הָאֱ˄הִים׃ מַלְכוּת יִנְחֲלוּ לאֹ אֵלֶּה

ܘܢ ܽ ݂
ܺ ݁ ܘܳ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܣ ܢ: ݁ܽ ܽ ܬ݂ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘ ܰ

݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ܘ
ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

ܘܢ: ݁ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ

݂
ܶ
ܘܪ

݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܓ݁ ܶ ܪܳ ܶ
݂

ܳ ܶ ݂ +
ܳ ݁ܶ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ

݂
ܳ
ܪ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ܳ ܘ

ܽ
ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ ݁ ܽ ܰ ܘܢ ܽ
ܰ
ܘܰܬ݁ܪ

: ܺ ݂ ݁ ܳ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

: ܳ ܽ ܳ ݁ ܶ ܬ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܺ ݁ܺ ܺ +
: ܬܳ݁ ܽ ܨܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܬܳ݁ ݁ܽ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܽ

݂ +
ܬܳ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂ ܳ ܳ ܶ ܳ ݂ ܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ܶ

: ܶ ݁ ܶ
݁ܽ ܘ

ܳ ܳ ܙ ܬܳ݁ ܽ ܘܳ
ܰ
ܪ ܳ ܶ ܳ ܳ +

݁ ܐܰ
ܺ ܳ ܶ

ܕ݂ܗܳ
ܶ

ܘܰ ܶ ܕ݂ܳ
ܶ ܳ ܕ݂ܰ

ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܡ ݁ܰ

ܽ ܶ ܕ݂
ܣ : ܬ݂ܺ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

φόνοι
murders,

μέθαι
intoxications,

κώμοι
debaucheries,

και
and

τα
the [things]

όμοια
likened

τούτοις
to these;

α
which

προλέγω
I say beforehand

υμίν
to you,

καθώς
as

και
also

προείπον
I foretold,

ότι
that

οι
the ones

τα τοιαύτα
such [things]

πράσσοντες
practicing

βασιλείαν
[the] kingdom

θεού
of God

ου κληρονομήσουσιν
shall not inherit].

22 + ο δε
But the

καρπός
fruit

του
of the

πνεύματός
spirit

εστιν
is

αγάπη
love,

χαρά
joy,

ειρήνη
peace,

μακροθυμία
leniency,

χρηστότης
graciousness,

αγαθωσύνη
goodness,

πίστις
belief,

23 + πραότης
gentleness,

εγκράτεια
self-control;

κατά
against

των τοιούτων
such [things]

ουκ έστι
there is no

νόμος
law.

24 + οι δε
But the ones

του
of the

χριστού
Christ

την
the

σάρκα
flesh

εσταύρωσαν
crucified]

συν
with

τοις
the

παθήμασι
passions

και
and

ταις
the

επιθυμίαις
lusts.

25 + ει
If

ζώμεν
we live

πνεύματι
in spirit,

πνεύματι
in spirit

και
also

στοιχώμεν
we should be conformed to.

26 + μη
We should not

γινώμεθα
become

κενόδοξοι
ones self-seeking of glory,

αλλήλους
one another

προκαλούμενοι
challenging],

αλλήλοις
one another

φθονούντες
bearing a grudge against].

6 ו

,
1 + αδελφοί

Brethren,
εάν
if

και
even

προληφθή
should be taken first

άνθρωπος
a man]

εν
in

τινι
some

ם וְשָׁל שִׂמְחָה אַהֲבָה הוּא הָרוּחַ וּפְרִי +
וֶאֱמוּנָה׃ וְחֶסֶד וּנְדִיבוּת רוּחַ אֹרֶ˂
אֵלֶּה עֹשֵׂי לְנֶגֶד וּפְרִישׁוּת וַעֲנָוָה +

רָה׃ אֵין־תּ
אֶת־בְּשָׂרָם צָלְבוּ לַמָּשִׁיחַ הֵם וַאֲשֶׁר +

תָיו׃ וְתַאֲ עִם־תְּשׁוּקֹתָיו
גַּם־בָּרוּחַ׃ נִתְהַלְּכָה בָרוּחַ אִם־נִחְיֶה +

לְהַכְעִיס ד־שָׁוְא כְב אַחֲרֵי נִרְדֹּף וְלאֹ +
אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ וּלְקַנֵּא אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ

________________________+________________________
בַּעֲבֵרָה מִכֶּם אִישׁ אִם־יִתָּפֵשׂ אַף אֶחָי +
עֲנָוָה בְּרוּחַ תְּקִימוּהוּ הָרוּחַ אַנְשֵׁי אַתֶּם
ן לִידֵי־נִסָּי פֶּן־תָּבאֹ לְנַפְשְׁ˃ וְהִשָּׁמֵר

גַּם־אָתָּה׃

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܕ݂ܶ

ܶ
ܪ ܺ

݂ +
ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ܳ ܳ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ݂ ܽ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ݂
ܳ ܽ ܳ ܶ

ܗܳ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ +

: ܺ ܳ

ܗܽܘܢ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܳ ܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ +

ܗ: ݁ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܘܰܪ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܙ
: ܰ ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܘܰ ܳ ܘ

ܽ
݂ ݁ܺ ܗܳ ܶ ܺ +

ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܰ ܺ ܘܶ ܶ ܳ ܘ +
ܣ : ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ ܳ ܘ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ

________________________+________________________
ܬܳ݁
ܽ ݁ ܰ ݂ ܡ ܰ ݂ ܰ ݁

ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܰ ܐܰ +
ܗ̄ܝ ܽ ܐܰܬ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܚ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܺ
ܙܗܺ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܳ ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ

ܽ
݂

ܢ: ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܕ݂ܕܰ݁
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

παραπτώματι
transgression,

υμείς
you

οι
the

πνευματικοί
spiritual ones

καταρτίζετε
ready

τον τοιούτον
such

εν
in

πνεύματι
spirit

πραότητος
of gentleness!

σκοπών
watching

σεαυτόν
yourself

μη
lest

και
also

συ
you

πειρασθής
should be tested.

2 + αλλήλων
one another's

τα βάρη
loads

βαστάζετε
Bear]!

και
and

ούτως
so

αναπληρώσατε
you shall fulfill

τον
the

νόμον
law

του
of the

χριστού
Christ.

3 +

ει γαρ
For if

δοκεί τις
anyone thinks

είναί
to be

τι
anything,

μηδέν ων
being nothing,

εαυτόν φρεναπατά
he deceives his own mind.

4 + το δε
And

έργον εαυτού
his own work

δοκιμαζέτω
let try

έκαστος
each],

και
and

τότε
then

εις
in

εαυτόν
himself

μόνον
only

το καύχημα
[ [cause for] boasting

έξει
shall he have],

και
and

ουκ
not

εις
as to

τον έτερον
another.

5 + έκαστος γαρ
For each

το ίδιον
his own

φορτίον
load

βαστάσει
shall bear].

6 + κοινωνείτω
let participate with

δε
And

ο
the one

κατηχούμενος
being instructed in

τον
the

λόγον
word]

τω
the one

κατηχούντι
instructing

εν
in

πάσιν
all

αγαθοίς
good [things] !

7 + μη
Be not

πλανάσθε
misled!

θεός
God

ου
is not

μυκτηρίζεται
to be sneered at;

ο γαρ
for whatever

εάν
should

σπείρη
sow

άνθρωπος
a man],

τούτο
this

και
also

θερίσει
he shall reap.

8 +

ότι
For

ο
the one

σπείρων
sowing

εις
to

την σάρκα εαυτού
his own flesh,

εκ
of

της
the

σαρκός
flesh

θερίσει
shall harvest

φθοράν
corruption;

ο δε
but the one

σπείρων
sowing

εις
for

το
the

תְּקַיְּמוּ כֵּן רֵעֵהוּ אֶת־מַשָׂא אִישׁ שְׂאוּ +
הַמָּשִׁיחַ׃ רַת אֶת־תּ

ת־מָה לִהְי אֶת־עַצְמ הַחשֵׁב כִּי +
מְרַמֶּה׃ הוּא אֶת־נַפְשׁ מְאוּמָה וְאֵינֶנּוּ

ל וְאָז אֶת־מַעֲשֵׂהוּ כָּל־אִישׁ יִבְחַן אֲבָל +
אַחֵר׃ כְּנֶגֶד וְלאֹ תְהִלָּת תִּהְיֶה לְבַדּ

יִשָׂא׃ אֶת־מַשָׂא כָל־אִישׁ כִּי +

מִכָּל־טוּב יַחֲ˄ק בַּדָּבָר הַמְלוּמָּד +
לִמְלַמְּדֵהוּ׃

בּ לְהָתֵל לאֹ־יִתֵּן אֱ˄הִים אַל־תִּתְעוּ +
יִקְצֹר׃ אֹת הָאָדָם יִזְרַע אֶת־אֲשֶׁר כִּי

מִבְּשָׂר ן כִּלָּי יִקְצֹר בִּבְשָׂר הַזֹּרֵעַ כִּי +
לָם׃ ע חַיֵּי מִן־הָרוּחַ יִקְצֹר בָּרוּחַ וְהַזֹּרֵעַ

ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܕܶ݁ ݁ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܽ ܰ ܘܰ +

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݂
ܶ ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ
݂ ܐܢܶ +

: ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶܶ ݂ ܘܗܳ ܶ ܳ ݂ ܘܶ ܶ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +
ܘܳ ܗ

ܶ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܘܶ ܶ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂

: ܶ ܳ ̄ ܰ ݂
ܠ: ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ

݂ ܰ ܶ
݂
ܳ ܽ ݂ +

ܘ ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܦ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܶ +
: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܶ ݁ܽ ݂

ܶ ܰ ܰ ܕ݂ ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܰܚ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ +

ܕ݁: ܶ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܗܰܘ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ

݂ ܥ
ܰ
ܕ݂ܙܳܪ

ܗ̄ܘ ܳ ݁ܳ ܳ ܶ ݂ ܶ ܥ
ܰ
ܙܳܪ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܰ +

ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܥ

ܰ
ܙܳܪ ܘܚ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܕ݁ ܶ ܳ

ܘܕ݁: ܽ ܶ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

πνεύμα
harvest,

εκ
of

του
the

πνεύματος
spirit

θερίσει
shall reap

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

9 +

το δε
And in

καλόν
good

ποιούντες
doing]

μη
we should not

εκκακώμεν
tire;

καιρώ
time

γαρ
for

ιδίω
in its own]

θερίσομεν
we shall harvest,

μη
not

εκλυόμενοι
fainting.

10 + άρα
So

ούν
then

ως
as

καιρόν
occasion

έχομεν
we have],

εργαζώμεθα
we should work

το αγαθόν
good

προς
to

πάντας
all,

μάλιστα δε
and especially

προς
to

τους
the

οικείους
members of the family

της
of the

πίστεως
belief.

11 +

ίδετε
Behold

πηλίκοις
how great

υμίν
to you

γράμμασιν
letters

έγραψα
I wrote]

τη εμή
with my

χειρί
hand!

12 + όσοι
As many as

θέλουσιν
want

ευπροσωπήσαι
to have the right appearance

εν
in

σαρκί
[the] flesh,

ούτοι
these

αναγκάζουσιν
compel

υμάς
you

περιτέμνεσθαι
to be circumcised;

μόνον
only

ίνα
that

μη
not

τω
for the

σταυρώ
cross

του
of the

χριστού
Christ

διώκωνται
they should be persecuted].

13 + ουδέ γαρ
For neither

οι
the ones

περιτεμνομένοι
being circumcised

αυτοί
themselves

νόμον
[ [the] law

φυλάσσουσιν
guard],

αλλά
but

θέλουσιν
they want

υμάς
you

περιτέμνεσθαι
to be circumcised,

ίνα
that

εν
in

τη υμετέρα
your

σαρκί
flesh

καυχήσωνται
they should boast].

14 + εμοί δε
But for me

μη
may it not

γένοιτο
be

καυχάσθαι
to boast

ει μη
except

εν
in

τω
the

σταυρώ
cross

του κυρίου ημών
of our Lord

ב הַטּ ת בַּעֲשׂ אַל־נִלְאֶה וַאֲנַחְנוּ +
נִרְפֶּה׃ אִם־לאֹ בְּעִתּ כִּי־נִקְצֹר

נַעֲשֶׂה־נָּא יָדֵנוּ תִּמְצָא כַּאֲשֶׁר לָכֵן +
עִם־בְּנֵי תֵר וּבְי עִם־כָּל־אָדָם ב אֶת־הַטּ

אֱמוּנָתֵנוּ׃
הַמִּכְתָּב ל מַה־גָּד רְאוּ־נָא +
בְּיָדִי׃ אֲלֵיכֶם כָּתַבְתִּי אֲשֶׁר

אֵין בַּבָּשָׂר לְהִתְהַדֵּר הַחֲפֵצִים +

כְּדֵי אֶלָּא ל לְהִמּ אֶתְכֶם פִים כּ
הַמָּשִׁיחַ׃ עַל־צְלוּב שֶׁלּאֹ־יֵרָדְפוּ

יִשְׁמְרוּ לאֹ לִים הַנִּמּ גַם־הֵם כִּי +
לְמַעַן לוּ תִּמּ אֲשֶׁר נָם רְצ רַק רָה אֶת־הַתּ

בִּבְשַׂרְכֶם׃ יִתְהַלֲלוּ
בִּלְתִּי מֵהִתְהַלֵּל לִּי חָלִילָה וְאָנֹכִי +

אֲשֶׁר־בּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ בִּצְלוּב אִם
לָם׃ לָע נִצְלָב וַאֲנִי נִצְלַב־לִי לָם הָע

ܰ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܰ ܢ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܶ

݂ ܘܶ ܶ
ܰ ݁ ܐܺ ܳ ݁ ܙܰ ݁ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܗܳ +

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܚ

ܽ ݁ ܶ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ

ܝ: ݁ܰ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ݁ܺ ݂
ܶ
ܐܰ ܰܘ +

ܳ ݁ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

ܶ
ܐܰ +

ܘܢ
ܽ
ܪ ܰ

݂ ܬ݁
ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܺ ܐܳ ܢ ܽ ܗܶ

ܢ: ܽ
݂ ܕ݁
ܰ
ܪ ݁ ܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ܰ ݂ ܕ݁ ܽ ݁ܰ ܺܕ݂
ܪ ݁ܳ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܗܶ ܶ

݂
ܳ ݁ ܐܳ +

ܘܢ
ܽ
ܪ ܰ

݂ ܬ݁
ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ܺ ܳ

ܘܢ:
ܽ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ݁ ܳܕ݂ܰ ܐܶ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܺ
ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ܶ

ܺ
+

ܳ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܙ ܳ ܘܶ
ܺ ݁ ܺ ܙ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Galatians

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

δι΄
through

ου
whom

εμοί
to me

κόσμος
[the] world

εσταύρωται
has been crucified,

καγώ
and I

τω
to the

κόσμω
world.

15 + εν γαρ
For in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

ούτε
neither

περιτομή
circumcision

τι ισχύει
prevails in anything,

ούτε
nor

ακροβυστία
uncircumcision,

αλλά
but

καινή
a new

κτίσις
creation.

16 + και
And

όσοι
as many as

τω κανόνι τούτω
to this rule

στοιχήσουσιν
shall conform],

ειρήνη
peace

επ΄
[be] upon

αυτούς
them,

και
and

έλεος
mercy,

και
and

επί
upon

τον
the

Ισραήλ
Israel

του θεού
of God.

17 + του
For the

λοιπού
rest,

κόπους
troubles

μοι
for me

μηδείς
no one

παρεχέτω
let make];

εγώ γαρ
for I

τα
the

στίγματα
marks

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

εν
in

τω σώματί μου
my body

βαστάζω
bear].

18 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
[be] with

του πνεύματος υμών
your spirit,

αδελφοί
brethren.

αμήν
Amen.

תֵחָשֵׁב לאֹ־הַמִּילָה יֵשׁוּעַ כִּי־בַמָּשִׁיחַ +
הַחֲדָשָׁה׃ אִם־הַבְּרִיאָה כִּי וְלאֹ־הָעָרְלָה

ם שָׁל הַזּאֹת כַּשּׁוּרָה וְכָל־הַנֹּהֲגִים +
אֲשֶׁר וְעַל־יִשְׂרָאֵל עֲלֵיהֶם וְרַחֲמִים

לֵא˄הִים׃
כִּי ד ע אַל־יַלְאֵנִי אִישׁ מֵעַתָּה +

בִּגְוִיָּתִי׃ נֹשֵׂא אֲנִי יֵשׁוּעַ ן הָאָד ת אֶת־חַבּוּר
יְהִי אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ חֶסֶד +

אָמֵן׃ אֶחָי עִם־רוּחֲכֶם

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܶ ܐܺ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂
ܶ
݂

ܳ +
: ܬܳ݁ ݁ܰ ݁ܳ ܺ ݂

ܳ ܐܶ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܳ ܘ

ܳ ܳ ܺ ܳ ܳ ݁ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ

ܘܰ +
ܶ ܳ ܐܺ ܰ ܘ ܶ ܰ

ܘܪ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄
ܺ ܺ ݂ ܶ +

: ܳ ܐ̄ ܺ ܝ ݁ ݁ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܬ݁ ܽ ݂

ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +

: ܺ ܐܰ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܘ
ܽ
ܪ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
απόστολος
an apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

διά
through

θελήματος
[the] will

θεού
of God,

τοις
to the

αγίοις
holy ones,

τοις
to the ones

ούσιν
being

εν
in

Εφέσω
Ephesus

και
and

πιστοίς
believers

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

2 + χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father,

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

3 + ευλογητός
Blessed be

ο
the

θεός
God

και
and

πατήρ
father

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ο
the one

ευλογήσας
having blessed

ημάς
us

εν
with

πάση
every

ευλογία
blessing

πνευματική
spiritual]

εν
in

τοις
the

επουρανίοις
heavenlies

εν
in

χριστώ
Christ;

4 + καθώς
as

εξελέξατο
he chose

ημάς
us

εν
in

αυτώ
him

προ
before

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world,

είναι ημάς
for us to be

αγίους
holy

και
and

αμώμους
unblemished

κατενώπιον
before

αυτού
him

εν
in

αγάπη
love.

5 +

προορίσας
Having predefined

ημάς
us

εις
for

υιοθεσίαν
adoption

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

εις
to

αυτόν
himself,

κατά
according to

την
the

ευδοκίαν
good-pleasure

του θελήματος αυτού
of his will,

6 +

εις
in

έπαινον
high praise

δόξης
of [the] glory

της χάριτος αυτού
of his favor,

εν
in

η
which

________________________+________________________

ן בִּרְצ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שְׁלִיחַ ס ל פּ +
הַנִּמְצְאִים אֶל־הַקְּדשִׁים אֱ˄הִים

יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ וּמַאֲמִינִים ס בְּאֶפְס
הָאֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ
יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ וַאֲבִי הָאֱ˄הִים בָּרוּ˂ +
רוּחַ בְּכָל־בִּרְכַּת בֵּרְכָנוּ אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ

בַּמָּשִׁיחַ׃ מִים בַּמְּר
תֵּבֵל ת סְד מ לִפְנֵי ב אֹתָנוּ בָּחַר כַּאֲשֶׁר +

בְּאַהֲבָה׃ לְפָנָיו וּתְמִימִים קְדשִׁים ת לִהְי
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי לְבָנִים ל יְעָדָנוּ +

׃ חֶפְצ ן כִּרְצ
אֹתָנוּ אֲשֶׁר־חָנַן חַסְדּ ד כְּב לִתְהִלַּת +

׃ בִּידִיד

________________________+________________________ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ
ܣ ܳ ܰ

݂ +
ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰܳ ܳ ܐܰ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܳ +
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ

̄
ܗܽ ܟ݁

ܰ ݁ܰ +
݁ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂

: ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܰ ݂ ܘܚ
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂

ܡ ݁ܳ ܶ ܶ ݂ ݁ܳ
݂ ܡ

ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܳ ܘܰܕ݁ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ

:
ܶ ܰ ܰ

ܪ ܡ ܶ ݂ ܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܡ ܽ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ +

: ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂
ܰ ܰ

݂ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

εχαρίτωσεν
he showed favor

ημάς
on us

εν
by

τω
the one

ηγαπημένω
being loved;

7 + εν
by

ω
whom

έχομεν
we have

την
the

απολύτρωσιν
release by ransom

διά
through

του αίματος αυτού
his blood,

την
the

άφεσιν
release

των παραπτωμάτων
of transgressions,

κατά
according to

τον
the

πλούτον
riches

της χάριτος αυτού
of his favor,

8 + ης
which

επερίσσευσεν
he abounded

εις
in

ημάς
us

εν
in

πάση
all

σοφία
wisdom

και
and

φρονήσει
intelligence,

9 + γνωρίσας
having made known

ημίν
to us

το
the

μυστήριον
mystery

του θελήματος αυτού
of his will,

κατά
according to

την ευδοκίαν αυτού
his good-pleasure,

ην
which

προέθετο
he purposed

εν
in

αυτώ
him,

10 + εις
for

οικονομίαν
administration

του
of the

πληρώματος
fullness

των
of the

καιρών
times,

ανακεφαλαιώσασθαι
recapitulating

τα πάντα
all [things]

εν
in

τω
the

χριστώ
Christ,

τα
the [things]

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

και
and

τα
the [things]

εν
on

της
the

γης
earth,

εν
in

αυτώ
himself.

11 + εν
In

ω
whom

και
also

εκληρώθημεν
we were chosen by lot,

προορισθέντες
being predefined

κατά
according to

πρόθεσιν
[the] intention

του
of the one

τα πάντα
all [things]

ενεργούντος
operating]

κατά
according to

την
the

βουλήν
counsel

του θελήματος αυτού
of his will,

12 + εις
for

το είναι ημάς
us to be

εις
in

έπαινον
high praise

της δόξης αυτού
of his glory,

τους
of the ones

προηλπικότας
hoping earlier

εν
in

τω
the

χριστώ
Christ.

13 +

בְּדָמ ם הַפִּדְי לָנוּ אֲשֶׁר־בּ +
׃ חַסְדּ כְּרֹב הַפְּשָׁעִים וּסְלִיחַת

וְהַשְׂכֵּל׃ בְּשֶׁפַע־חָכְמָה עָלֵינוּ בָּא אֲשֶׁר +
חֶפְצ ד אֶת־ס אֹתָנוּ דִיעַ וְה +

׃ בּ יָעַץ אֲשֶׁר מֵראֹשׁ וַעֲצָת נ כִּרְצ
בִּמְלאֹת הַנְהָגָת עַל־דְּבַר +

בַּמָּשִׁיחַ אֶת־הַכֹּל לְקַבֵּל הַיָּמִים

וּמַה־שֶּׁבָּאָרֶץ׃ מַה־שֶּׁבַּשָּׁמַיִם
לָהּ הַמְיוּעָדִים אֲנַחְנוּ נַחֲלָתֵנוּ לָקַחְנוּ וּב +
׃ חֶפְצ כַּעֲצַת הַכֹּל פֹּעֵל בְּמַחֲשֶׁבֶת מִלְּפָנִים

אֲנַחְנוּ ד כְּב לִתְהִלַּת ת לִהְי +
מֵאָז׃ אֶל־הַמָּשִׁיחַ יִחַלְנוּ אֲשֶׁר

אַחֲרֵי בּ שְׁתוּלִים גַּם־אַתֶּם וַאֲשֶׁר +
ܳ ܳ ݁ ܽ ܶ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂
ܰ ݁ ܐܺ ݁ܶ ܕ݂ +

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ݁ ܐܰ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

: ܳ ݂ ܽ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܶ ݁ܽ ݂ ܰ ݂ ܬ݁
ܰ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +

ܗܰܘ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܨܶ ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ ܰ ܘܕ݂ ܘܰ +

: ܶ ݂ ܪ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܙܰ ܘܢ ܽ ܳ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ݁ܰ
ܰ +

: ܳ ܪ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܰ ݂ ܰ ݁
ܶ ܺ

ܕ݂ܪ ܶ

ܰ ܰ
ܪ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܺ

݂ ܐܶܬ݁
ܰ ݁ܶ ܘ +

݁ܳ ܺ ܪ ܬ݂ܰ ݁ ܐܰ ܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ܘܰܨ
: ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܨܶ

ܢ ܰ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ +

ܗ: ܶ
݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁

ܳ
ܕ݁ܪ ܶ ܳ ܺ ܰ ݂݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

εν
In

ω
whom

και
also

υμείς
you,

ακούσαντες
having heard

τον
the

λόγον
word

της
of the

αληθείας
truth

το
the

ευαγγέλιον
good news

της σωτηρίας υμών
of your deliverance --

εν
in

ω
whom

και
also

πιστεύσαντες
having trusted,

εσφραγίσθητε
you were sealed

τω
by the

πνεύματι
spirit

της
of the

επαγγελίας
promise

τω
in the

αγίω
holy;

14 + ος
who

εστιν
is

αρραβών
[the] deposit

της κληρονομίας ημών
of our inheritance,

εις
in

απολύτρωσιν
a release by ransom

της
of the

περιποιήσεως
procurement

εις
in

έπαινον
high praise

της δόξης αυτού
of his glory.

15 + διά
Because of

τούτο
this,

καγώ
I also

ακούσας
having heard

την
the

καθ΄ υμάς
among you

πίστιν
belief]

εν
in

τω
the

κυρίω
Lord

Ιησού
Jesus,

και
and

την
the

αγάπην
love,

την
the one

εις
towards

πάντας
all

τους
the

αγίους
holy ones,

16 + ου παύομαι
cease not

ευχαριστών
giving thanks

υπέρ
for

υμών
you,

μνείαν
mention

υμών
of you

ποιούμενος
making]

επί
in

των προσευχών μου
my prayers,

17 + ίνα
that

ο
the

θεός
God

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ο
the

πατήρ
father

της δόξης
of glory,

δώη
should give

υμίν
to you

πνεύμα
spirit

σοφίας
of wisdom]

και
and

αποκαλύψεως
revelation

εν
in

επιγνώσει
full knowledge

αυτού
of him,

18 + πεφωτισμένους
giving light

יְשׁוּעַתְכֶם רַת אֶת־בְּשׂ הָאֱמֶת דְּבַר שָׁמְעֲכֶם
גַּם־נֶחְתַּמְתֶּם כְּשֶׁהֶאֱמַנְתֶּם בּ וַאֲשֶׁר

הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ הַהַבְטָחָה בְּרוּחַ
ת־ל לִפְדּ נַחֲלָתֵנוּ ן עֶרְב זֶה כִּי +

׃ ד כְּב לִתְהִלַּת סְגוּלָּה עַם
שָׁמְעִי אַחֲרֵי גַּם־אָנֹכִי זאֹת בַּעֲבוּר +

וְהָאַהֲבָה יֵשׁוּעַ בַּאֲדֹנֵינוּ אֱמוּנַתְכֶם
אֶת־כָּל־הַקְּדשִׁים׃ אֲשֶׁר־אֲהַבְתֶּם

בְּהַזְכִּירִי בַּעֲבוּרְכֶם ת ד מֵה אֶחְדַּל לאֹ +
בִּתְפִלּתַי׃ אֶתְכֶם

יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ אֱ˄הֵי לָכֶם שֶׁיִּתֵּן +
אֶת־רוּחַ ד הַכָּב אֲבִי הַמָּשִׁיחַ
׃ אֹת לָדַעַת ן וְהֶחָז הַחָכְמָה

מַה־הִיא תֵּדְעוּ לְמַעַן לְבַבְכֶם עֵינֵי וְיָאֵר +
נַחֲלָת ד כְּב וּמָה־עֹשֶׁר קְרִיאָת חֶלֶת תּ

בַּקְּדשִׁים׃

ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݂ ݁ܶ ܬ݁ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܗܰ ݁ܶ ܘ
ܗ̄ܘܳܬ݁: ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܢ ܘܬܰ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܗ

ܰ
ܪ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܗܳܝ +

ܣ ܗ:
ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܽ ܘܰ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ
ܶ ܗܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܶ ܶ ܕ݂

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܘ ܳ ܺ

ܰ ܽ ܕ݂ܳ ܰ ܳ ܐ̄
ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ +

ܬ݁ܝ: ܳ ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܕ݁ ܰ ̄ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܶ ܳ ܕ݂ܰ +

ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ܐܰ
ܗ: ݁ܶ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂

ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܕ݂ ܶ ܰ ܢ

ܳ
ܪ ܶ ܘ +

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܽ ܰ ܘ ܶ ܳ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ
: ܶ ܺ ݂ ܰ ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܕ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

τους
of the

οφθαλμούς
eyes

της διανοίας υμών
of your thought,

εις
for

το ειδέναι υμάς
you to know

τις
what

εστιν
is

η
the

ελπίς
hope

της κλήσεως αυτού
of his calling,

και
and

τις
what

ο
the

πλούτος
riches

της
of the

δόξης
glory

της κληρονομίας αυτού
of his inheritance

εν
[is] in

τοις
the

αγίοις
holy ones,

19 + και
and

τι
what

το
the

υπερβάλλον
exceeding

μέγεθος
greatness

της δυνάμεως αυτού
of his power

εις
in

ημάς
us

τους
the ones

πιστεύοντας
believing,

κατά
according to

την
the

ενέργειαν
energy

του
of the

κράτους
might

της ισχύος αυτού
of his strength,

20 + ην
which

ενήργησεν
he operated

εν
in

τω
the

χριστώ
Christ,

εγείρας
having raised

αυτόν
him

εκ
from

των
the

νεκρών
dead,

και
and

εκάθισεν
seated him

εν
at

δεξιά αυτού
his right [hand]

εν
in

τοις
the

επουρανίοις
heavenlies,

21 + υπεράνω
above

πάσης
every

αρχής
sovereignty

και
and

εξουσίας
authority,

και
and

δυνάμεως
power

και
and

κυριότητος
lordship,

και
and

παντός
every

ονόματος
name

ονομαζομένου
named,

ου
not

μόνον
only

εν
in

τω αιώνι τούτω
this eon,

αλλά
but

και
also

εν
in

τω
the one

μέλλοντι
about to be.

22 + και
And

πάντα
all [things]

υπέταξεν
he submitted

υπό
under

τους πόδας αυτού
his feet,

και
and

αυτόν έδωκε
gave him [to be]

κεφαλήν
head

υπέρ
over

πάντα
all [things]

τη
to the

εκκλησία
assembly,

23 + ήτις
which

εστί
is

το σώμα αυτού
his body,

το
the

πλήρωμα
fullness

του
of the

πάντα
all [things]

εν
in

πάσι
all

πληρουμένου
one fulfilling].

בָּנוּ גְּבוּרָת גְּדוּלַּת ן וּמַה־יִּתְר +
׃ כֹּח עֹצֶם פְעוּלַּת כְּפִי הַמַּאֲמִינִים
אֹת בְּהָעִיר בַּמָּשִׁיחַ פָּעַל אֲשֶׁר +

מִים׃ בַּמְּר לִימִינ שִׁיבֶנּוּ וַיּ מִן־הַמֵּתִים
וּגְבוּרָה וְשָׁלְטָן לְכָל־שְׂרָרָה מִמַּעַל +
לָם לאֹ־בָע בְשֵׁם הַנִּקְרָא וְכֹל וּמֶמְשָׁלָה

הַבָּא׃ לָם בָּע אִם־גַּם כִּי בִּלְבַד הַזֶּה
וַיִּתֵּן רַגְלָיו תַּחַת כֹּל וַיָּשֶׁת +
אֶל־הָעֵדָה׃ לְכֹל לְראֹשׁ אֹת

שֶׁל־הַמְמַלֵּא א מְל גּוּפ הִיא אֲשֶׁר +
בַּכֹּל׃ אֶת־הַכֹּל

ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ
݂ ܰ ܗܺܝ ܳ ܳ ܘ +

݁ ܐܰ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ݂ ܰ ݂

ܶ ܰ ܕ݂
:

ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܘ ܕ݂ܬܽ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂ ܰ
݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ +

: ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ܰ ܶ ݁ܶ ܘܬ݂ ܘܰ ݁ܶ ܺ
ܶ ܰ ܘ ܶ ܳ ܽ ܘ ܣ ݁ܰ ܐܰܪ ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ +

ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ ܘܰ ܘܳܬܳ݁
ܰ ܳ ܘ

: ݁ ݁ܺ ݁ܰ ݂ ܐܳܦ݁
ܳ ܐܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ܶ

ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ +
: ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܳ ܪܺ ܶ ݂ ܰ ܽ ݂ ܶ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܳ ܳ ܽ ܘ ܶ ܽ

݂
݁ܶ ܕ݂ܺ +

:
ܶ ܰ ݁ܽ ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

2 ב

,
1 + και

And
υμάς
you

όντας
being

νεκρούς
dead

τοις παραπτώμασι
in transgressions

και
and

ταις αμαρτίαις
sins,

2 + εν
in

αις
which

ποτέ
at one time

περιεπατήσατε
you walked

κατά
according to

τον
the

αιώνα
eon

του κόσμου τούτου
of this world,

κατά
according to

τον
the

άρχοντα
ruler

της
of the

εξουσίας
authority

του
of the

αέρος
air,

του
of the

πνεύματος
spirit

του
of the one

νυν
now

ενεργούντος
operating

εν
in

τοις
the

υιοίς
sons

της απειθείας
of disobedience;

3 + εν
among

οις
whom

και
also

ημείς
we

πάντες
all

ανεστράφημέν
behaved

ποτε
at some time or other,

εν
in

ταις
the

επιθυμίαις
desires

της σαρκός ημών
of our flesh,

ποιούντες
doing

τα θελήματα
the wants

της
of the

σαρκός
flesh

και
and

των
the

διανοιών
thoughts;

και
and

ήμεν
we were

τέκνα
children

φύσει
by nature

οργής
of wrath,

ως
as

και
even

οι
the

λοιποί
rest.

4 + ο δε
But the

θεός
God

πλούσιος ων
being rich

εν
in

ελέει
mercy

διά
through

την
the

πολλήν
great

αγάπην
love

αυτού
of his,

ην
which

ηγάπησεν
he loved

ημάς
us,

5 + και
and

όντας ημάς
we being

νεκρούς
dead

τοις
in the

παραπτώμασι
transgressions,

συνεζωοποίησε
[are] made alive together

τω
in the

χριστώ
Christ

χάριτί
(by favor

εστε
you are

σεσωσμένοι
being delivered),

6 +

________________________+________________________
בְּפִשְׁעֵיכֶם הֱיִיתֶם מֵתִים אֲשֶׁר גַּם־אֶתְכֶם +

וְחַטּאֹתֵיכֶם׃
לָם הָע ר כְּד בָּהֶם הִתְהַלַּכְתֶּם אֲשֶׁר +

וְהוּא הָאֲוִיר מֶמְשֶׁלֶת שַׂר ן כִּרְצ הַזֶּה
הַמֶּרִי׃ בִּבְנֵי כָּעֵת הַפֹּעֵל הָרוּחַ

הָלַכְנוּ כָם בְּת כוּלָּנוּ וְגַם־אֲנַחְנוּ +
ת לַעֲשׂ הַבָּשָׂר ת בְּתַאֲ לְפָנִים

וַנְּהִי תֵינוּ וּמַחְשְׁב בְשָׂרֵנוּ חֶפְצֵי
אָדָם׃ בְּנֵי כִּשְׁאָר בְּטִבְעֵנוּ בְנֵי־רֹגֶז
רַחֲמִים הַמָּלֵא אֲבָל־הָאֱ˄הִים +
אֹתָנוּ׃ אָהַב אֲשֶׁר אַהֲבָת בְּרֹב

בַּפְּשָׁעִים מֵתִים תֵנוּ הֱי אַחֲרֵי +
שַׁעְתֶּם׃ נ בַּחֶסֶד עִם־הַמָּשִׁיחַ הֶחֱיָנוּ

מִים בַּמְּר שִׁיבָנוּ אַף־ה אִתּ וַיְעִירֵנוּ +
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ

________________________+________________________
ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܺ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܦ݁ ܘܳ +
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܘܢܗܘܰ ܽ ݂ ݁
ܶ
ܗܰ ݁ܺ ܶ ܕ݂

ܶ ܳ ݂ +
݁ ܘܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܳ ݁ ܐܰ ܶ ݂
ܗܳܕܶ݁ ܳ ܘ

ܽ
ܘܰܕ݁ܪ ܪ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܽ ܺ

ܕ݂ܪ ܶ ܳ ݁ ܨܶ
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܺ ݂ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ܗܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܢ ܽ ܳ ݂ +

ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܢ
ܰ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ܺ ܶ

ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܰ ܺ ܪ ܘܰܕ݁ܬܰ݁ ܢ
ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗ̄ܘܰ

: ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܗ̄ܘܰ

ܗ̄ܝ ܰ ܰ
݂

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +

: ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂
ܰ ܶ ݂ ܽ

ܽ ܶ
ܰ ܐܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ +
: ܰ ܰ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ܰ

ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ܰ ܘܬ݂ ܘܰ ܶ ܰ ܰ ܺ ܘܰ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

και
and

συνήγειρε
raised up together,

και
and

συνεκάθισεν
seated together

εν
in

τοις
the

επουρανίοις
heavenlies

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

7 + ίνα
that

ενδείξηται
he should demonstrate

εν
in

τοις
the

αιώσι
eons,

τοις
in the ones

επερχομένοις
coming,

τον
the

υπερβάλλοντα
exceeding

πλούτον
riches

της χάριτος αυτού
of his favor,

εν
in

χρηστότητι
graciousness

εφ΄
upon

ημάς
us

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

8 + τη γαρ
For

χάριτί
by favor

εστε
you are

σεσωσμένοι
being preserved

διά
through

της
the

πίστεως
belief;

και
and

τούτο
this

ουκ
[ [is] not

εξ
of

υμών
you

θεού
of God

το δώρον
gift];

9 +

ουκ
not

εξ
of

έργων
works,

ίνα μη
lest

τις
any

καυχήσηται
should boast.

10 +
αυτού αυτού αυτού by

him
γαρ
For

εσμεν
we are

ποίημα
[a thing] made],

κτισθέντες
being created

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

επί
for

έργοις
works

αγαθοίς
good],

οις
the ones whom

προητοίμασεν ο θεός
God prepared beforehand,

ίνα
that

εν
in

αυτοίς
them

περιπατήσωμεν
we should walk.

11 + διό
Therefore

μνημονεύετε
remember

ότι
that

υμείς
you

ποτέ
at some time or other,

τα
the

έθνη
nations

εν
in

σαρκί
[the] flesh,

οι
the ones

λεγόμενοι
being called

ακροβυστία
[the] uncircumcision

υπό
by

της
the one

λεγομένης
being called

περιτομής
[the] circumcision

εν
in

σαρκί
[the] flesh

χειροποιήτου
made by hand,

12 + ότι
that

ήτε
you were

εν
in

τω καιρώ εκείνω
that time

χωρίς
separate from

אֶת־גְּדוּלַּת הַבָּאִים ת בַּדֹּר ת לְהַרְא +
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ עָלֵינוּ בָת בְּט חַסְדּ עֹשֶׁר

וְלאֹ הָאֱמוּנָה עַל־יְדֵי שַׁעְתֶּם נ כִּי־בַחֶסֶד +
הִיא׃ אֱ˄הִים כִּי־מַתַּת זּאֹת הָיְתָה מִיֶּדְכֶם
אִישׁ׃ יִתְהַלֵּל שֶׁלּאֹ הַמַּעֲשִׂים ˂ מִתּ לאֹ +

נִבְרָאִים אֲנַחְנוּ אֱ˄הִים כִּי־פֹעַל +
הֵכִין אֲשֶׁר בִים ט לְמַעֲשִׂים יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ

בָּהֶם׃ נִתְהַלֵּ˂ לְמַעַן מִקֶּדֶם הָאֱ˄הִים

יִם הַגּ מִתְּחִלָּה כִּי־אַתֶּם זִכְרוּ עַל־כֵּן +
הַנִּקְרָאִים בְּפִי עֲרֵלִים הַנִּקְרָאִים בַּבָּשָׂר
בַּבָּשָׂר׃ יָדַיִם מַעֲשֵׂה שֶׁהִיא הַמִּילָה בְּנֵי

הֱיִיתֶם הַהִיא בָּעֵת כִּי־אַתֶּם +
יִשְׂרָאֵל מֵעֲדַת זָרִים מָשִׁיחַ בְּלִי

בְּאֵין הַהַבְטָחָה ת לִבְרִית וְנָכְרִים
לָם׃ בָּע אֱ˄הִים לָכֶם וּבְאֵין תִּקְוָה

ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܪ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ +

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܘ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܕ݂

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
ܰ ܗܘܳܬ݁ ܶܕ݂ܰ

݂ ܐܶܬ݁ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ +

ܢ ݁ܽ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܘܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܳ ܐܶ

ܪ: ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܳ +ܺ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܶ ܕ݂ܺ ܶ
݂
ܰ ݁ܳ ܺ ݂ +

ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
ܣ : ݁

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ݁ܺ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +
ܶ ݁ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܶ ܶ ̄ ܰ

ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ܶ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ

:
ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ݁ܶ ܘܺ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܘܺ +
ܶ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ܳ ݁ ܽ ܘ ܳ ܺ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

χριστού
Christ,

απηλλοτριωμένοι
being separate

της
of the

πολιτείας
citizenship

του Ισραήλ
of Israel,

και
and

ξένοι
strangers

των
of the

διαθηκών
covenants

της
of the

επαγγελίας
promise,

ελπίδα
hope

μη
not

έχοντες
having],

και
and

άθεοι
atheists

εν
in

τω
the

κόσμω
world!

13 + νυνί δε
But now

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

υμείς
you,

οι
the ones

ποτέ
at some time or other

όντες
being

μακράν
far [off] ,

εγγύς
near

εγενήθητε
became]

εν
by

τω
the

αίματι
blood

του
of the

χριστού
Christ.

14 +

αυτός γαρ
For he

εστιν
is

η ειρήνη ημών
our peace,

ο
the one

ποιήσας
having made

τα αμφότερα
both

εν
one,

και
and

το
the

μεσότοιχον
partition

του
of the

φραγμού
barrier

λύσας
having loosed];

15 + την
the

έχθραν
enmity

εν
by

τη σαρκί αυτού
his flesh

τον
[of] the

νόμον
law

των εντολών
of commandments

εν
in

δόγμασι
decrees

καταργήσας
he cleared away],

ίνα
that

τους
the

δύο
two

κτίση
he should create

εν
in

εαυτώ
himself

εις
into

ένα
one

καινόν
new

άνθρωπον
man,

ποιών
making

ειρήνην
peace;

16 + και
and

αποκαταλλάξη
should reconcile

τους αμφοτέρους
both

εν
in

ενί
one

σώματι
body

τω θεώ
to God

διά
through

του
the

σταυρού
cross,

αποκτείνας
having killed

την
the

έχθραν
enmity

εν
by

αυτώ
it.

17 + και
And

ελθών
having come

ευηγγελίσατο
to announce good news

ειρήνην
[of] peace

υμίν
to you,

τοις
to the ones

μακράν
far

και
and

τοις
to the ones

εγγύς
near;

18 + ότι
that

δι΄
through

αυτού
him

έχομεν
we [ have

την προσαγωγήν
access

οι αμφότεροι
both]

εν
by

ενί
one

קִים הָרְח אַתֶּם הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ וְעַתָּה +
הַמָּשִׁיחַ׃ בְּדַם בִים קְר הֱיִיתֶם מֵאָז

עָשָׂה אֲשֶׁר מֵנוּ שְׁל הוּא כִּי +
הַגָּדֵר׃ מְחִיצַת וְהָרַס אֶחָד הַשְּׁנַיִם

אֶחָד בְּגוּף אֶת־שְׁנֵיהֶם וַיְרַצֶּה +

בְנַפְשׁ בַּהֲמִית צְלִיבָת עַל־יְדֵי לֵא˄הִים
אֶת־הָאֵיבָה׃

ק לָרָח ם שָׁל ם שָׁל לָכֶם וַיְבַשֵׂר וַיָּבאֹ +
ב׃ וְלַקָּר

אֶחָד בְּרוּחַ א מָב לִשְׁנֵינוּ יֵשׁ עַל־יָד כִּי +
אֶל־אָבִינוּ׃

ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܺ ݁ܺ ܰ ݁ܺ ܗܽܘ ܶ ܳ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ܕ݂ܺ
: ܳ ܳ ݂

ܳ ܐܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܰ ܳ ܘܰܕ݁
ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ݁ܶ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ܺ ܪܰ ݁ܺ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ݂݁ܳ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܰ ܰ ܶ
݂ ܽ ܗܽܘ +

: ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ
ܘܰ

ܰ ݁ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ
ܪ ݁ ܰ ܺ

ܰ
ܘܪ +

: ܬܳ݁ ݁ܽ ݁ܳ ݂ ܶ ݂
ܰ ݁ܶ ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܐܰ

ܶ ܺ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
: ݁ܶ ܺ ܰ ܘܰ

݁ܳ ܪܳ ܽ ܰ ܗܘܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ܶ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܣ : ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܘܚ
ܽ
ܪ ݁ܳ ܰ ݂

ܶ
ܪ ݁ ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

πνεύματι
spirit

προς
to

τον
the

πατέρα
father.

19 + άρα
So

ούν
then,

ουκέτι
no longer

εστέ
are you

ξένοι
strangers

και
and

πάροικοι
sojourners,

αλλά
but

συμπολίται
fellow-citizens

των
of the

αγίων
holy ones,

και
and

οικείοι
members of the family

του θεού
of God;

20 + εποικοδομηθέντες
being built

επί
upon

τω
the

θεμελιώ
foundation

των
of the

αποστόλων
apostles

και
and

προφητών
prophets,

όντος
being

ακρογωνιαίου
[the one] cornering

αυτού
himself

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ],

21 + εν
in

ω
whom

πάσα
every

οικοδομή
construction

συναρμολογουμένη
fits together

αύξει
to grow

εις
into

ναόν
temple

άγιον
a holy]

εν
in

κυρίω
[the] Lord;

22 + εν
in

ω
whom

και
also

υμείς
you

συνοικοδομείσθε
[are] being built up together

εις
for

κατοικητήριον
a home

του θεού
of God

εν
in

πνεύματι
spirit.

3 ג

,
1 + τούτου

For this
χάριν
favor,

εγώ
I

Παύλος
Paul,

ο
the

δέσμιος
prisoner

του
of the

χριστού
Christ

Ιησού
Jesus,

υπέρ
for

υμών
of you

των
of the

εθνων
nations,

2 + είγε
if indeed

ηκούσατε
you heard

την
the

οικονομίαν
administration

της
of the

χάριτος
favor

του θεού
of God

της δοθείσης
having been given

μοι
to me

εις
towards

υμάς
you,

3 + ότι
that

κατά
by

αποκάλυψιν
revelation

εγνώρισέ
he made known

μοι
to me

το
the

שָׁבִים וְת גֵּרִים ד ע אֵינְכֶם לָכֵן +
בֵּית וּבְנֵי שֶׁל־הַקְּדשִׁים כִּי־בְנֵי־עִירָם

אַתֶּם׃ אֱ˄הִים
וְהַנְּבִיאִים הַשְּׁלִיחִים ד עַל־יְס בְּנוּיִם +

הַפִּנָּה׃ אֶבֶן הוּא הַמָּשִׁיחַ וְיֵשׁוּעַ
כּוּלּ הַבִּנְיָן יַחַד חוּבַּר־בּ אֲשֶׁר +

ָה׃ לַיה קֹדֶשׁ לְהֵיכַל אֲשֶׁר־יִגְבַּהּ עַד
אֱ˄הִים מִשְׁכַּן ת לִהְי גַּם־אַתֶּם נִבְנִים וּב +

בָּרוּחַ׃
________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ אֲסִיר ס ל פ אֲנִי זאֹת בַּעֲבוּר +
יִם׃ הַגּ לְמַעַנְכֶם

חֶסֶד הַנְהָגַת שְׁמַעְתֶּם כִּי־אָמְנָם +
אֲלֵיכֶם׃ לִי אֲשֶׁר־נִתַּן הָאֱ˄הִים

כָּתַבְתִּי אֲשֶׁר ד הַסּ גִּלָּה־לִי ן בֶחָז כִּי +
מִלִּין׃ בִּמְעַט לָכֶם

ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܺ ݂ ܶ +

ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ݁ܶ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܘ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܳܕ݂ ݂ ݁ܶ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ +ܺ

ܪ ܗܘܳ ܘܗܽܘ ܶ ݁ܺ ܘܕܰ݁ ܶ ܺ ܕ݂ܰ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ

ܳ
݂ ܰ ݁ܶ ܘܪܳ ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ ܽ ݂ ݁ ܰ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܶ ݁ܶ ܘ +

: ܳ ܳ ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݂ ݁ ܶ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܰ ݂ +

ܣ݂: ܣ݂ ܘܚ
ܽ
݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܰ
________________________+________________________

ܳ ܐܶ
ܳ ܺ ܐܰ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܐܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ܶ ̄ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܐܢܶ +

ܢ: ݁ܽ ݂
ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ

ܺ
ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

μυστήριον
mystery

καθώς
(as

προέγραψα
I wrote beforehand

εν ολίγω
a little,

4 + προς
to

ο
which

δύνασθε
you are able

αναγινώσκοντες
reading

νοήσαι
to comprehend

την σύνεσίν μου
my understanding

εν
in

τω
the

μυστηρίω
mystery

του
of the

χριστού
Christ),

5 + ο
which

εν
unto

ετέραις
other

γενεαίς
generations

ουκ
was not

εγνωρίσθη
made known

τοις
to the

υιοίς
sons

των ανθρώπων
of men,

ως
as

νυν
now

απεκαλύφθη
it was revealed

τοις
[to]

αγίοις
holy

αποστόλοις
apostles

αυτού
his]

και
and

προφήταις
prophets

εν
in

πνεύματι
spirit;

6 + είναι
to be

τα
for the

έθνη
nations]

συγκληρόνομα
joint-heirs,

και
and

σύσσωμα
joint-bodies,

και
and

συμμέτοχα
joint-partners,

της επαγγελίας αυτού
of his promise

εν
in

τω
the

χριστώ
Christ

διά
through

του
the

ευαγγελίου
good news,

7 + ου
of which

εγενόμην
I became

διάκονος
servant

κατά
according to

την
the

δωρεάν
gift

της
of the

χάριτος
favor

του θεού
of God,

την
the one

δοθείσάν
given

μοι
to me

κατά
according to

την
the

ενέργειαν
energy

της δυνάμεως αυτού
of his power.

8 + εμοί
To me

τω
the

ελαχιστοτέρω
less than the least

πάντων
of all

των
of the

αγίων
holy ones,

εδόθη
was given

η χάρις αύτη
this favor

εν
among

τοις
the

έθνεσιν
nations

ευαγγελίσασθαι
to announce good news --

τον
the

ανεξιχνίαστον
untraceable

אֶת־בִּינָתִי לְהַכִּיר תּוּכְלוּ וּבְקָרְאֲכֶם +
הַמָּשִׁיחַ׃ ד בְּס

לאֹ הָרִאשֹׁנִים רֹת בַּדּ אֲשֶׁר +
עַתָּה נִגְלָה כַּאֲשֶׁר אָדָם לִבְנֵי דַע נ

בָּרוּחַ׃ וְלִנְבִיאָיו הַקְּדשִׁים לִשְׁלִיחָיו
נֹחֲלִים גַּם־הֵם יִם הַגּ שֶׁיִּהְיוּ +
הַהַבְטָחָה וְחַבְרֵי אֶחָד וּבְגוּף

הַבְּשֹׂרָה׃ עַל־יְדֵי יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ
חֶסֶד בְּמַתְּנַת לִמְשָׁרֵת לָהּ הָיִיתִי אֲשֶׁר +
׃ גְּבוּרָת פְּעוּלַּת כְּפִי לִי הַנְּתוּנָה אֱ˄הִים

שֶׁבְּכָל־הַקְּדשִׁים הַצְּעִירִים צְעִיר אֲנִי לִי +
אֶת־עֹשֶׁר יִם בַּגּ לְבַשֵׂר הַזֶּה הַחֶסֶד נִתַּן

חֵקֶר׃ לְאֵין הוּא רַב אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ

: ݁ܳ ܳ ܪ ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܰ +

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܙܶܗ
ܳ
ܪ ̄ ݁ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ݁ܰ ܺ ܽ ܳ ݂

ܰ ݂ ܶ

ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄
ܶ
ܪ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +ܺ

݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ

ܘܚ:
ܽ
݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܺ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ܰ

ܗ ܘܬܶ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ̄ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ +
ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܰܕ݁ ܗ

ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܘ

ܢ: ܳ ܺ ܶ ݂ ܐܶܘܰ
݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ

݁ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ݁ ܗܘܺ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂

ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

:
ܶ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ
ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܐ̄

ܳ
ܪ ܽ ܙ ܕ݂ܰ

ܺ
+

ܶ ̄ ܰ ݂ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁
: ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
ܬ݁ܪ ܽ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

πλούτον
riches

του
of the

χριστού
Christ,

9 + και
and

φωτίσαι
to enlighten

πάντας
all

τις
[as to] what [is]

η
the

κοινωνία
fellowship

του
of the

μυστηρίου
mystery

του
of the

αποκεκρυμμένου
thing being concealed

από
from

των
the

αιώνων
eons

εν
by

τω θεώ
God,

τω
[to] the one

τα πάντα
all [things]

κτίσαντι
having created]

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

10 + ίνα
that

γνωρισθή
should be made known

νυν
now

ταις
to the

αρχαίς
sovereignties

και
and

ταις
to the

εξουσίαις
authorities

εν
among

τοις
the

επουρανίοις
heavenlies

διά
through

της
the

εκκλησίας
assembly,

η
the

πολυποίκιλος
multifarious

σοφία
wisdom

του θεού
of God,

11 + κατά
according to

πρόθεσιν
[the] intention

των
of the

αιώνων
eons,

ην
which

εποίησεν
he made

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

τω κυρίω ημών
our Lord;

12 + εν
in

ω
whom

έχομεν
we have

την παρρησίαν
an open manner

και
and

την προσαγωγήν
access

εν
in

πεποιθήσει
reliance

διά
through

της
the

πίστεως
belief

αυτού
of his.

13 + διό
Therefore

αιτούμαι
I ask

μη
not

εκκακείν
to tire

εν
in

ταις θλίψεσί μου
my afflictions

υπέρ
for

υμών
you,

ήτις
which

εστί
is

δόξα υμών
your glory.

14 +

τούτου
For this

χάριν
favor

κάμπτω
I bend

τα γόνατά μου
my knees

προς
to

τον
the

πατέρα
father

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

15 + εξ
of

ου
whom

מַה־הַנְהָגַת ת לִרְא כֹל עֵינֵי וּלְהָאִיר +
בֵּא˄הִים לָם ע מִדֹּרֹת הַנִּסְתָּר ד הַסּ

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי הַכֹּל צֵר י
עַל־יְדֵי עַתָּה תִּוָּדַע אֲשֶׁר לְמַעַן +

מִים בַּמְּר אֲשֶׁר וְלַשַּׁלִּיטִים לַשָׂרִים הָעֵדָה
דְּרָכֶיהָ׃ הַמַּפְלִיאָה אֱ˄הִים חָכְמַת

בַּמָּשִׁיחַ יָעַץ אֲשֶׁר לָמִים ע עֲצַת עַל־פִּי +
אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ

בְּבִטְחָה א וּמָב לָנוּ פֶּה ן פִּתְח בּ אֲשֶׁר +
׃ אֱמוּנָת עַל־יַד

תַי בְּצָר תֵחַתּוּ שֶׁלּאֹ אֲבַקֵּשׁ עַל־כֵּן +
תִּפְאַרְתְּכֶם׃ כִּי־הִיא לְמַעַנְכֶם

עַל־בִּרְכָּי אֶכְרְעָה זאֹת בַּעֲבוּר +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ אֲבִי לִפְנֵי

כָּל־מִשְׁפָּחָה עַל שְׁמ נִקְרָא אֲשֶׁר +
וְשֶׁבָּאָרֶץ׃ שֶׁבַּשָּׁמַיִם

ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ݁ܰ ܗܳܝ ݁ܳ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܪ ܰ ܰ ܘܶ +

ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܙܳ
ܳ
ܪ ̄ ܕ݂

:
ܳ
݂ ݁ܽ ܕ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ +
: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ܘܰ ܣ ݁ܰ ܪ ܰ ܶ ܳ ܪ ܽ

݂ ݁ ܰ ܰ

ܥ ܽ ܶ ݂ ܗ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘ ܶ ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܕ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ +
ܢ:
ܰ ܳ ܳ ܺ

ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ܰ ܘ ܰ ܺ ܗ̄
ܶ ܰ
݂
ܰ ݁ ܐܺ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ +

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ݂ܺ
ܢ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܗܺܝ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܰ ܳ ܘ ܽ ݂
ܢ: ݁ܽ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܳ ݁ ܶ ݁ܳ ܘ +
: ܳ ܺ

ܘܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ܐܰ ܽ ݂ ܳ ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ +
: ܳ ܪ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂

_ 10



3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

πάσα
every

πατριά
family

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens

και
and

επί
upon

γης
earth

ονομάζεται
is named,

16 +

ίνα
that

δώη
he should give

υμίν
to you

κατά
according to

τον
the

πλούτον
riches

της δόξης αυτού
of his glory,

δυνάμει
power

κραταιωθήναι
to be fortified

διά
through

του πνεύματος αυτού
his spirit,

εις
in

τον
the

έσω
inside

άνθρωπον
man;

17 + κατοικήσαι
to dwell

τον
for the

χριστόν
Christ]

διά
through

της
the

πίστεως
belief

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts,

εν
in

αγάπη
love

ερριζωμένοι
being rooted

και
and

τεθεμελιωμένοι
founded;

18 + ίνα
that

εξισχύσητε
you should be competent

καταλαβέσθαι
to perceive

συν
with

πάσι
all

τοις
the

αγίοις
holy ones,

τι
what [is]

το
the

πλάτος
width

και
and

μήκος
length

και
and

βάθος
depth

και
and

ύψος
height;

19 + γνώναί τε
and to know

την
[ [which]

υπερβάλλουσαν
exceeds

της
the

γνώσεως
knowledge

αγάπην
love

του
of the

χριστού
Christ],

ίνα
that

πληρωθήτε
you should be filled

εις
in

παν
all

το
the

πλήρωμα
fullness

του θεού
of God.

20 +

τω δε
And to the one

δυναμένω
being able

υπέρ
above

πάντα
all

ποιήσαι
to do

υπερεκπερισσού
superabundantly

ων
what

αιτούμεθα
we ask

η
or

νοούμεν
comprehend,

κατά
according to

την
the

δύναμιν
power

την ενεργουμένην
operating

εν
in

ημίν
us,

21 + αυτώ
to him [be]

η
the

δόξα
glory

שֶׁיִּתְחַזֵּק ד כְּב לְפִי־עֹשֶׁר לָכֶם לָתֵת +
הַפְּנִימִי׃ הָאָדָם רוּח עַל־יְדֵי בִּגְבוּרָה
עַל־יְדֵי בִּלְבַבְכֶם הַמָּשִׁיחַ שֶׁיִּשְׁכֹּן +
וּמְיוּסָּדִים מַשְׁרִישִׁים וִהְיִיתֶם הָאֱמוּנָה

בְּאַהֲבָה׃
כְּכָל־הַקְּדשִׁים לְהָבִין תּוּכְלוּ לְמַעַן +

וְהַגֹּבַהּ׃ וְהָעֹמֶק וְהָאֹרֶ˂ הָרֹחַב מֶה
הַנַּעֲלָה הַמָּשִׁיחַ אֶת־אַהֲבַת וִידַעְתֶּם +

א אֶת־כָּל־מְל וְנִמְלֵאתֶם עַל־כָּל־דָּעַת
הָאֱ˄הִים׃

תֵר י עָלֵינוּ גְּמוּלָיו ת לְהַרְבּ וְהַיָּכֹל +
הַכֹּחַ לְפִי תֵינוּ וּמַחְשְׁב תֵינוּ מִכָּל־מִשְׁאֲל

בְּקִרְבֵּנוּ׃ הַפֹּעֵל
יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ הַקָּהָל בְּקֶרֶב ד הַכָּב ל +

אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי עַד־ע וָדֹר לְדֹר

ܗ ܶ
݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ +

ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܘ
ܽ
݂ ܘܢ

ܽ
ܪܪ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
: ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ܶ +
ܘܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ ݁ ܘܰ
ܢ: ݁ܽ ݁ ݁ܶ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ ܺ ܰ

ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ݁ܽ ܪܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +
: ܳ ݁ܳ ݁ ܘܰ ܳ ݂ ܘܪ ܘܽ ܳ ܽ ܘ ܳ ܘ

ܰ
ܪ ܰ ܳ

ܶ ݂ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܪ ܢ ܽ ܕ݂ ܘܬܶ݁ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ ݁ܽ ݂ ܢ
ܽ ܰ ܬ݁ ܘܬܶ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܺ
݂ ܰ

ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +
ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ܺ

݂ ܰ ܘ
ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܽ ݂

: ܰ ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ ܰ ݁ ܐܰ ܰ ܶ ܘܪܳ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܗ
ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ݂

ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

ܶ
+

: ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܕ݂
ܶ
ܪ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

εν
in

τη
the

εκκλησία
assembly

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

εις
to

πάσας
all

τας
the

γενεάς
generations

του
of the

αιώνος
eon

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

4 ד

,
1 + παρακαλώ

I appeal
ούν
then

υμάς
[to] you,

εγώ
I

ο
the

δέσμιος
prisoner

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

αξίως
worthily

περιπατήσαι
to walk]

της
of the

κλήσεως
calling

ης
of which

εκλήθητε
you were called,

2 +

μετά
with

πάσης
all

ταπεινοφροσύνης
humility

και
and

πραότητος
gentleness,

μετά
with

μακροθυμίας
leniency,

ανεχόμενοι
enduring

αλλήλων
one another

εν
in

αγάπη
love;

3 +

σπουδάζοντες
hurrying

τηρείν
to keep

την
the

ενότητα
unity

του
of the

πνεύματος
spirit

εν
in

τω
the

συνδέσμω
bonding together

της ειρήνης
of peace.

4 + εν
One

σώμα
body,

και
and

εν
one

πνεύμα
spirit,

καθώς
as

και
also

εκλήθητε
you were called

εν
in

μιά
one

ελπίδι
hope

της κλήσεως υμών
of your calling.

5 + εις
One

κύριος
Lord,

μία
one

πίστις
belief,

εν
one

βάπτισμα
immersion;

6 + εις
one

θεός
God

και
and

πατήρ
father

πάντων
of all,

ο
the one

επί
over

πάντων
all,

και
and

διά
through

πάντων
all,

και
and

εν
in

πάσιν υμίν
you all.

7 + ενί
one

δε
And

εκάστω
in each]

ημών
of us

εδόθη
was given

η
the

χάρις
favor

________________________+________________________

הָאָסוּר אֲנִי אַזְהִירְכֶם עַל־כֵּן +
יָאֲתָה כַּאֲשֶׁר לְהִתְהַלֵּ˂ ן בָּאָד

לָהּ׃ נִקְרֵאתֶם אֲשֶׁר לְמִשְׁמַרְתְּכֶם
רוּחַ וּבְאֹרֶ˂ וַעֲנָוָה בְּכָל־נְמִיכוּת +

בְּאַהֲבָה׃ אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ לָשֵׂאת
בַּאֲגוּדַּת הָרוּחַ אֶת־אַחֲדוּת לִשְׁמֹר וְשִׁקְדוּ +

ם׃ הַשָּׁל
כַּאֲשֶׁר אֶחָד וְרוּחַ אֶחָד גּוּף +

הָאֶחָת׃ מִשְׁמַרְתְּכֶם בְּתִקְוַת גַּם־נִקְרֵאתֶם
אֶחָת׃ טְבִילָה אַחַת אֱמוּנָה אֶחָד ן אָד +

שֶׁהוּא לַכֹּל אֶחָד וְאָב אֵל +
כֹּל׃ ˂ וּבְת וְאֶת־כֹּל עַל־כֹּל

מִמֶּנּוּ וְאֶחָד לְכָל־אֶחָד אֲבָל +
הַמָּשִׁיחַ׃ מַתְּנַת כְּמִדַּת הֶחָסֶד נִתַּן

________________________+________________________ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ ܢ

ܰ ܳ ݂
ܳ ܺ ܐܰ

ܘܢ: ܽ ݂
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܶ ܶ ܳ ܕ݂

ܘܬ݁
ܽ ܺ

݂
ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܘ ܳ ܳ ܪܶ ܬ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ

ܳ ݁ܽ ݂ +
: ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ܺ

݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܽ ܐܰܘ ܰ ܶ ܺ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂

݁ ܐܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܳ ݁ܰ ܘ

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ +
ܢ: ݁ܽ ܳ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ +

: ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݁ܳ ܘܰ
ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܽ ݂ ܰ ܘ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܘ +

: ܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ +

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܗܰ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ݁ ܐܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

κατά
according to

το
the

μέτρον
measure

της
of the

δωρεάς
gift

του
of the

χριστού
Christ.

8 + διό
Therefore

λέγει
he says,

αναβάς
Having ascended

εις
into

ύψος
[the] height

ηχμαλώτευσεν
he captured

αιχμαλωσίαν
[the] captivity,

και
and

έδωκε
he gave

δόματα
gifts

τοις ανθρώποις
to men.

9 + το δε
And the one

ανέβη
that ascended,

τι
what

εστιν
is it

ει μη
unless

ότι
that

και
also

κατέβη
he came down

πρώτον
first

εις
unto

το
the

κατώτερα
lower

μέρη
parts

της
of the

γης
earth?

10 + ο
The one

καταβάς
having come down,

αυτός
he

εστι
is

και
also

ο
the one

αναβάς
having ascended

υπεράνω
up above

πάντων
all

των
the

ουρανών
heavens,

ίνα
that

πληρώση
he should fulfill

τα πάντα
all [things] .

11 + και
And

αυτός
he

έδωκε
gave

τους μεν
some indeed for

αποστόλους
apostles,

τους δε
and some

προφήτας
prophets,

τους δε
and some

ευαγγελιστάς
evangelists;

τους δε
but some

ποιμένας
shepherds

και
and

διδασκάλους
teachers,

12 +

προς
for

τον
the

καταρτισμόν
readying

των
of the

αγίων
holy ones

εις
for

έργον
a work

διακονίας
of service,

εις
for

οικοδομήν
edification

του
of the

σώματος
body

του
of the

χριστού
Christ;

13 + μέχρι
until

καταντήσωμεν
we should [ arrive

οι πάντες
all]

εις
in

την
the

ενότητα
unity

της
of the

πίστεως
belief,

και
and

της
of the

επιγνώσεως
full knowledge

του
of the

υιού
son

του θεού
of God,

εις
in

άνδρα
man

τέλειον
a perfect],

εις
in

μέτρον
[the] measure

ηλικίας
of [the] stature

του
of the

ם לַמָּר עָלָה מֵר א הוּא עַל־כֵּן +
לָאָדָם׃ ת מַתָּנ וַיִּתֵּן שֶׁבִי שָׁבָה

אִם־לאֹ מַה־הוּא שֶׁאָמַר וְעָלָה +
אָרֶץ׃ ת לְתַחְתִּיּ מִקֹּדֶם שֶׁיָּרַד

לְמַעְלָה הָעֹלֶה וְהוּא הַיֹּרֵד הוּא +
אֶת־הַכֹּל׃ יְמַלֵּא לְמַעַן מִכָּל־הַשָּׁמָיִם

שְׁלִיחִים אֶת־אֵלֶּה נָתַן וְהוּא +

מְבַשְׂרִים וְאֶת־אֵלֶּה נְבִיאִים וְאֶת־אֵלֶּה
וּמְלַמְּדִים׃ רֹעִים וְאֶת־אֵלֶּה

לְמַעֲשֵׂה אֶת־הַקְּדשִׁים לְהַשְׁלִים +
הַמָּשִׁיחַ׃ גּוּף לְבִנְיַן דָה הָעֲב

לְאַחֲדוּת כּוּלָּנוּ כִּי־נַגִּיעַ עַד +
אֶחָד כְּאִישׁ בֶּן־הָאֱ˄הִים וְדַעַת הָאֱמוּנָה

הַמָּשִׁיחַ׃ א מְל מַת ק לְשִׁעוּר שָׁלֵם
݁ܳ ܘܰ ܳ ܘ

ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܺ ܐܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܺ

ܦ݁ ܕ݂ܳ ܐܢܶ ܐܶܳ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܕ݂ܶ
ܶ ܕ݂ܰ +

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܡ ݁ܰ
ܽ ݁ ܶ

ܶ
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܗܰܘ ܽ ܗܽܘ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +

: ܽ ݂
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܶ

ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ ܒ݁ ̄ ܰ ܘܗܽܘ +
݁ ܘܺ ܬܳ݁ ܳ ܰ

ܳ
ܕ݂ܪ ݁ ܘܺ ܶ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ

: ܶ ݁ܳ ܰ ܳܕ݂ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ݁ ܰ +

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݁ܰ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ݁ܺ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂݁ܳ ܽ ܰ ݂
ܳ ܺ

݂
ܳ ݁ ܰ

݂
݁ ܰ ܘ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܕ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

πληρώματος
fullness

του
of the

χριστού
Christ;

14 + ίνα
that

μηκέτι
no longer

ώμεν
should we be

νήπιοι
infants,

κλυδωνιζόμενοι
being swelled

και
and

περιφερόμενοι
carried round about

παντί
by every

ανέμω
wind

της
of the

διδασκαλίας
instruction,

εν
in

τη
the

κυβεία
cunning

των ανθρώπων
of men,

εν
in

πανουργία
cleverness

προς
to

την
the

μεθοδείαν
craft

της
of the

πλάνης
delusion.

15 +

αληθεύοντες δε
But being truthful

εν
in

αγάπη
love,

αυξήσωμεν
we should grow

εις
in

αυτόν
him

τα πάντα
[in] all [things] ,

ος
which

εστιν
is

η
the

κεφαλή
head --

ο
the

χριστός
Christ;

16 + εξ
from

ου
whom

παν
all

το
the

σώμα
body

συναρμολογούμενον
being fitted together,

και
and

συμβιβαζόμενον
being instructed

διά
by

πάσης
every

αφής
ligament

της επιχορηγίας
of supply,

κατ΄
according to

ενέργειαν
energy

εν
in

μέτρω
measure

ενός
one

εκάστου
of each]

μέρους
part,

την
the

αύξησιν
growth

του
of the

σώματος
body

ποιείται
to produce for itself

εις
to

οικοδομήν
[the] construction

εαυτού
of itself

εν
in

αγάπη
love.

17 + τούτο
This

ούν
then

λέγω
I say

και
and

μαρτύρομαι
testify

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

μηκέτι υμάς
for you to no longer

περιπατείν
walk

καθώς
as

και
also

τα
the

λοιπά
rest

έθνη
of [the] nations

περιπατεί
walk,

εν
in

ματαιότητι
[the] folly

του νοός αυτών
of their mind,

18 + εσκοτισμένοι
being darkened

τη
in the

διανοία
mind,

όντες
being

נִגְרָשִׁים יְלָדִים ד ע וְלאֹ־נִהְיֶה +
בְּנֵי בְּתַרְמִית הַלִּמּוּד בְּכָל־רוּחַ וְנִדָּפִים

ת׃ לְהַתְע שָׁתוּ אֲשֶׁר תָם וּמֹקְשׁ אָדָם
וְנִגְדְּלָה בְּאַהֲבָה הָאֱמֶת אִם־נְדַבֵּר כִּי +
הָראֹשׁ׃ הוּא אֲשֶׁר לַמָּשִׁיחַ ל בְכָל־דָּבָר

הַמּוּרְכָּב כָּל־הַגּוּף מִמֶּנּוּ אֲשֶׁר +
כְּמִדַּת הַשִּׁמּוּשׁ בְּכָל־חִבּוּר וּמְדוּבָּק

יִרְבֶּה וְאֵבָר לְכָל־אֵבָר הַנָּתוּן הַכֹּחַ
בְּאַהֲבָה׃ בִּנְיָנ לְהַשְׁלָמַת וְיִגְדַּל

ן בָּאָד וּמֵעִיד אֹמֵר אֲנִי זאֹת וְהִנֵּה +
כְּיֶתֶר ד ע לאֹ־תֵלְכוּ מֵעַתָּה כִּי
שִׂכְלָם׃ בְּהַבְלֵי הַהֹלְכִים יִם הַגּ

אֱ˄הִים לְחַיֵּי וּמוּזָרִים הַדַּעַת חֲשׁוּכֵי +
מֵהַשְׂכִּיל כִּי־טַח בָּהֶם אֲשֶׁר אִוַּלְתָּם מִפְּנֵי

לְבָבָם׃
ܶ ܰ ݂ ܶ ܘ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܕܶ݁

ܽ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܘ +
ܢ ܽ ܗܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܘܚ
ܽ
ܪ ݁ܽ

ܢ: ܽ ܰ ܕ݂ ܺ ܰ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ ܠ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ݂ ܽ ݂

ܺ ܺ ܰ ܗܘܰ ܳ ܐܶ +
: ܳ ܪܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܺ ܰ ݂ ܶ ݂ ܶ

ܰ ܕ݂ܺ
ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ ܰ ݂

ܰ
ܪ ݁ ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ ܘ +

ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ݁ܽ ݂

ܶ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܪ ݁
ܰ ܡ ܗܰܕ݂ܳ ݁ܽ ݁ܳ ܽ ܰ ݂

ܣ : ܶ ܳ ܶ ݂
ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܽ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ݁ܺ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܶ ܕ݂
ܘܢ: ܽ ܳ

ܶ
ܪ ܬ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ̄ ܰ ܕ݂

ܢ ܽ ܐܶ ܺ ܳ ݁ ܽ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ܺ ܽ ܶ ܘ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

απηλλοτριωμένοι
separated from

της
the

ζωής
life

του θεού
of God,

διά
through

την
the

άγνοιαν
ignorance

την όυσαν
being

εν
in

αυτοίς
them,

διά
through

την
the

πώρωσιν
callousness

της καρδίας αυτών
of their heart;

19 + οίτινες
ones who

απηλγηκότες
being numbed,

εαυτούς παρέδωκαν
delivered themselves up

τη
to

ασελγεία
lewdness,

εις
for

εργασίαν
a work

ακαθαρσίας πάσης
of all uncleanness

εν
in

πλεονεξία
a desire for wealth.

20 + υμείς δε
But you

ουχ
not

ούτως
thus

εμάθετε
learned]

τον
the

χριστόν
Christ,

21 + είγε
if indeed

αυτόν ηκούσατε
you heard him,

και
and

εν
in

αυτώ
him

εδιδάχθητε
were taught],

καθώς
as

εστιν αλήθεια
truth is

εν
in

τω Ιησού
Jesus;

22 + αποθέσθαι υμάς
for you to put aside

κατά
according to

την
the

προτέραν
former

αναστροφήν
behavior,

τον
the

παλαιόν
old

άνθρωπον
man,

τον
the one

φθειρόμενον
being corrupt

κατά
according to

τας
the

επιθυμίας
desires

της
of the

απάτης
deception;

23 + ανανεούσθαι δε
and to be renewed

τω
in the

πνεύματι
spirit

του νοός υμών
of your mind;

24 + και
and

ενδύσασθαι
to put on

τον
the

καινόν
new

άνθρωπον
man,

τον
the one

κατά
according to

θεόν
God

κτισθέντα
being created

εν
in

δικαιοσύνη
righteousness

και
and

οσιότητι
sacredness

της
of the

αληθείας
truth.

25 + διό
Therefore

לַזִּמָּה אֶת־נַפְשָׁם וַיִּתְּנוּ הִשְׁמִינוּ אֲשֶׁר +
בָּצַע׃ לִבְצֹעַ עֵבָה כָּל־תּ ת לַעֲשׂ

אֶת־הַמָּשִׁיחַ׃ לְמַדְתֶּם כֵן לאֹ וְאַתֶּם +
וּב אֹת שְׁמַעְתֶּם אִם־אָמְנָם +

בְּיֵשׁוּעַ׃ אֲשֶׁר הָאֱמֶת כְּפִי לוּמַּדְתֶּם
וְלִפְשֹׁט הָרִאשֹׁנִים מִדַּרְכֵיכֶם לָסוּר +

רְמִיָּה׃ ת בְּתַאֲ הַנִּשְׁחָת הַיָּשָׁן אֶת־הָאָדָם

שִׂכְלְכֶם׃ בְּרוּחַ לְהִתְחַדֵּשׁ +
הַנִּבְרָא הֶחָדָשׁ אֶת־הָאָדָם וְלִלְבּשׁ +

הָאֱמֶת׃ וּקְדוּשַּׁת בִּצְדָקָה אֱ˄הִים כִּדְמוּת
וְדַבְּרוּ אֶת־הַשֶּׁקֶר מִכֶּם הָסִירוּ עַל־כֵּן +
אִישׁ אֲנַחְנוּ אֵבָרִים כִּי אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ אֱמֶת

לְאָחִיו׃

ܘܢ ܽ ݂ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂
ܶ
ܘܬ݁
ܽ ܺ ܽ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ܰ ܺ

ܶ
ܘܰ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ +
ܳ ܳ ݁ܽ ܘܰ ܽܘܬܳ݁ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܽ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ܽ ܕ݂
ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁

ܶ ܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
: ܳ ܺ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܶ ܺ ݁ܶ ܘ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܐܢܶ +
ܥ: ܽ ܶ ݂

ܳ ݂ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܐܰ

ܢ ܽ ݂ ݁ܰ
ܳ
݂ ܗܽܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ +

ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܗܰܘ ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ
: ܰ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ݂

ܢ: ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܘܢ ܬܽ݁ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܬܶ݁ +

ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ +
ܣ : ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܰ ݂ ܝ

ܺ
݂ ܐܶܬ݁

ܢ ݁ܽ ܶ ܺ ܐܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ݂ ܽ ܶ ܰ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ݂
: ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܶ

݂
ܰ ܶ ܗܰܕ݂ܳ ݁ܶ ܺ ܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

αποθέμενοι
having put aside

το
the

ψεύδος
lie,

λαλείτε
let [ speak

αλήθειαν
truth

έκαστος
each]

μετά
with

του πλησίον αυτού
his neighbor!

ότι
for

εσμέν
we are

αλλήλων
of one another

μέλη
members].

26 +

οργίζεσθε
Be angry

και
and

μη
do not

αμαρτάνετε
sin!

ο
the

ήλιος
sun

μη
Do not

επιδυέτω
let] set

επί
upon

τω
the

παροργισμώ υμών
provocation to your anger!

27 + μηδέ
nor

δίδοτε
give

τόπον
place

τω
to the

διαβόλω
devil!

28 + ο
The one

κλέπτων
stealing

μηκέτι
no longer

κλεπτέτω
let him steal!

μάλλον δε
but rather

κοπιάτω
let him tire

εργαζόμενος
working

το
[what is]

αγαθόν
good

ταις
with the

χερσίν
hands!

ίνα
that

έχη
he should have

μεταδιδόναι
[something] to share

τω
with the one

χρείαν
need

έχοντι
having].

29 + πας
Every

λόγος
word

σαπρός
rotten]

εκ
from out of

του στόματος υμών
your mouth,

μη
let it not

εκπορευέσθω
go forth!

αλλ΄
but

ει τις
if any

αγαθός
good [word]

προς
for

οικοδομήν
edification

της
for the

χρείας
need,

ίνα
[let it go forth] so that

δω
it should give

χάριν
favor

τοις
to the ones

ακούουσι
hearing.

30 +

και
And

μη
do not

λυπείτε
fret

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy]

του θεού
of God,

εν
in

ω
which

εσφραγίσθητε
you were sealed

εις
for

ημέραν
[the] day

απολυτρώσεως
of release by ransom!

31 + πάσα
All

πικρία
bitterness,

και
and

θυμός
rage,

και
and

οργή
anger,

και
and

κραυγή
roaring,

και
and

הַשֶּׁמֶשׁ תָבאֹ וְלאֹ וְאַל־תֶּחֱטָאוּ רִגְזוּ +
עַל־רָגְזְכֶם׃

לַשָׂטָן׃ ם מָק וְאַל־תִּתְּנוּ +
כִּי לִגְנֹב אַל־יֹסֶף שֶׁגָּנַב מִי +

ב אֶת־הַטּ יַעֲשֶׂה וּבְיָדָיו אִם־יִיגַע
ר׃ מַחְס לְאִישׁ לָתֵת יִהְיֶה־לּ לְמַעַן
נִבּוּל כָּל־דְּבַר מִפִּיכֶם וְלאֹ־יֵצֵא +

לְפִי ת לִבְנ עִיל וְהַמּ ב אִם־הַטּ כִּי
לְשֹׁמְעָיו׃ חֵן יִתֵּן לְמַעַן הַצֹּרֶ˂

שֶׁל־אֱ˄הִים הַקֹּדֶשׁ אֶת־רוּחַ תְעַצְּבוּ וְלאֹ +
הַגְּאוּלָּה׃ ם לְי בּ נֶחְתַּמְתֶּם אֲשֶׁר

וּצְעָקָה וָרֹגֶז וְחֵמָה כָּל־מְרִירוּת +
כָּל־הָרִשְׁעָה׃ עִם מִכֶּם תָּסִירוּ וְגִדּוּף

ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܘ ݁ܰ ܪ +
ܒ݁:
ܰ ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܘ

ܽ
ܪ

: ܨܳ ܰ ݁ܶ ܳ ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܢ

ܽ
ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

ܒ݁ ܽ ݁ ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰ +
݁ܳ ݁ܳ ܳ ܚ

ܽ ݁ ܶ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܶ ܶ ܳ ܐܶ
ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܠ ܰ ݂ ܶ

ܶ
ܘܶ ܶ ܕ݂

ܩ ܽ
݂
ܬ݂ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ܽ

݂ ܶ ܳ ܰ ܳ ܶ ܽ ݂ +
ܳ ܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ

: ܺ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܠ

ܬ݂ܶ ܕ݂ܬܶ݁
ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ

ܽ ܺ ܺ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +
ܳ ܰ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ݁ܶ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܕ݂
ܳ ݂ ܘ
ܰ
ܘܪ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܘܪ ݁ܳ ܶ ܘ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ ܰ ܳ ܽ ݂ +
: ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܳ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܘ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

βλασφημία
blasphemy

αρθήτω
take away

αφ΄
from

υμών
you

συν
with

πάση
all

κακία
evil!

32 +

γίνεσθε δε
And be

εις
to

αλλήλους
one another

χρηστοί
gracious,

εύσπλαγχνοι
compassionate,

χαριζόμενοι
granting

εαυτοίς
to each other,

καθώς
as

και
also

ο θεός
God

εχαρίσατο
granted

ημίν
to us

εν
in

χριστω
Christ!

5 ה

,
1 + γίνεσθε

Become
ούν
then

μιμηταί
mimics

του θεού
of God,

ως
as

τέκνα
children

αγαπητά
beloved]!

2 + και
And

περιπατείτε
walk

εν
in

αγάπη
love!

καθώς
as

και
also

ο
the

χριστός
Christ

ηγάπησεν
loved

ημάς
us,

και
and

παρέδωκεν
delivered

εαυτόν
himself up

υπέρ
for

ημών
us

προσφοράν
an offering

και
and

θυσίαν
sacrifice

τω θεώ
to God

εις
for

οσμήν
a scent

ευωδίας
of pleasant aroma.

3 +

πορνεία δε
And harlotry

και
and

πάσα
all

ακαθαρσία
uncleanness

η
or

πλεονεξία
desire for wealth

μηδέ
let not

ονομαζέσθω
be named

εν
among

υμίν
you!

καθώς
as

πρέπει
it is becoming

αγίοις
to holy ones;

4 + και
and

αισχρότης
indecency

και
and

μωρολογία
moronish talking,

η
or

ευτραπελία
obscene jokes

τα ουκ
not

ανήκοντα
relating --

αλλά
but

μάλλον
rather

ευχαριστία
thankfulness.

5 + τούτο γαρ
For this

εστε
you are

וְרַחֲמָנִים לְרֵעֵהוּ אִישׁ בִים ט וִהְיוּ +
כַּאֲשֶׁר אָחִיו לְחַטַּאת אִישׁ וְנֹשְׂאִים

בַּמָּשִׁיחַ׃ הָאֱ˄הִים לָכֶם נָשָׂא
________________________+________________________

כְּבָנִים הָאֱ˄הִים בְּדַרְכֵי לְכוּ וּבְכֵן +
חֲבִיבִים׃

גַּם־הַמָּשִׁיחַ כַּאֲשֶׁר בְּאַהֲבָה וְהִתְהַלְּכוּ +
בַּעֲדֵנוּ אֶת־נַפְשׁ וְהִקְרִיב אֹתָנוּ אָהַב

חַ׃ נִיח לְרֵיחַ לֵא˄הִים וָזֶבַח לְקָרְבָּן
בֶּצַע וְאַהֲבַת וְכָל־טוּמְאָה זְנוּת אֲבָל +

לַקְּדשִׁים׃ נָאוֶה כַּאֲשֶׁר בֵּינֵיכֶם בַּל־יִזָּכֵר
לִיצָנוּת סִכְלוּת וְדִבְרֵי פֶּה נִבּוּל גַּם־לאֹ +

דָה׃ תּ ל אִם־ק כִּי כְהֹגֶן מַה־שֶּׁלּאֹ
וְטָמֵא כָל־זֹנֶה כִּי תֵּדְעוּ יָדֹעַ כִּי־זאֹת +
אֵין־ל אֱלִילִים כְּעֹבֵד אֲשֶׁר בֶּצַע וְאֹהֵב

וְהָאֱ˄הִים׃ הַמָּשִׁיחַ בְּמַלְכוּת וְנַחֲלָה חֵלֶק
݁ ܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܺ ܺ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܘܰܗܘܰ +

݁ ܰ ݁ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܺ ܳ ܰ
ܘܰ

: ܰ ݁ܰ ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
________________________+________________________

݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +
: ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂

ܳ ܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ܘܗܰ +
ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ
ܘܰ ݁ܰ ܐܰ

ܣ : ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܺ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܘܕܶ݁
ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ܽ ܘ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ +

ܰ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܘ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܐܳ ܬܳ݁ ݁ܽ ܽ ܳ ܘ
: ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂
ܶ ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܨܽܘ ܘܳ +

ܳ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܳ ܶ ܕ݂ ܐܰܘ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܐܰܘ

ܣ : ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܬ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ݁ ܳ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

γινώσκοντες
knowing,

ότι
that

πας
every

πόρνος
fornicator,

η
or

ακάθαρτος
unclean,

η
or

πλεονέκτης
a hoarder of wealth,

ος
who

εστιν
is

ειδωλολάτρης
an idolater,

ουκ
does not

έχει
have

κληρονομίαν
an inheritance

εν
in

τη
the

βασιλεία
kingdom

του
of the

χριστού
Christ

και
and

θεού
of God.

6 +

μηδείς
not one

υμάς
of you

απατάτω
Let] be deceived

κενοίς
with empty

λόγοις
words!

διά
on account of

ταύτα
these [things]

γαρ
for]

έρχεται
comes

η
the

οργή
wrath

του θεού
of God

επί
upon

τους
the

υιούς
sons

της απειθείας
of disobedience.

7 + μη
Do not

ούν
then

γίνεσθε
become

συμμέτοχοι
joint-partners

αυτών
with them!

8 +

ήτε γαρ
For you were

ποτε
at some time or other

σκότος
darkness,

νυν δε
but now

φως
light

εν
in

κυρίω
[the] Lord --

ως
as

τέκνα
children

φωτός
of light

περιπατείτε
walk]!

9 + ο γαρ
(For the

καρπός
fruit

του
of the

πνεύματος
spirit

εν
[is] in

πάση
all

αγαθωσύνη
goodness

και
and

δικαιοσύνη
righteousness

και
and

αληθεία
truth),

10 + δοκιμάζοντες
distinguishing

τι
what

εστιν
is

ευάρεστον
well-pleasing

τω
to the

κυρίω
Lord.

11 + και
And

μη
do not

συγκοινωνείτε
partake together with

τοις
the

έργοις
works

τοις ακάρποις
unfruitful]

του σκότους
of darkness,

μάλλον δε
but rather

και
also

ελέγχετε
reprove!

12 +

τα γαρ
For the [things]

κρυφή
secretly

γινόμενα
taking place

υπ΄
by

αυτών
them,

αισχρόν εστι
it is shameful

και
even

כִּי רִיק בְּדִבְרֵי אֶתְכֶם אִישׁ אַל־יַשִׂיא +
עַל־בְּנֵי יָבאֹ אֱ˄הִים ן חֲר בִגְלַל־אֵלֶּה

הַמֶּרִי׃
עִמָּהֶם׃ חֶלְקְכֶם אַל־יְהִי עַל־כֵּן +

הִנְּכֶם וְעַתָּה חֹשֶׁ˂ הֱיִיתֶם מִלְּפָנִים כִּי +
ר׃ א כִּבְנֵי הִתְהַלְּכוּ־נָא בַּאֲדֹנֵינוּ ר א

וְצֶדֶק חֶסֶד כָּל־מַעֲשֵׂי ר הָא כִּי־פְרִי +
וֶאֱמֶת׃

אֲדֹנֵינוּ׃ בְּעֵינֵי מֶה־הָרָצוּי לִבְחֹן +
אֲשֶׁר הַחֹשֶׁך בְּמַעֲשֵׂי וְאַל־תִּשְׁתַּתְּפוּ +

תָם׃ א כִיחוּ תּ כֵחַ אִם־ה כִּי פֶרִי לאֹ־יַעֲשׂוּ
חֶרְפָּה בַּסֵּתֶר עֹשִׂים מַה־שֶּׁהֵם כִּי +

לְסַפֵּר׃

݁ܳ ܽ ܳ ܐܰܘ ݁ܳ ܰ ܐܰܘ ܳ ܳ ܙܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܶ

݂
ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ݂

ܰ ܳ
݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ
ܣ : ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂݁ܳ ܳ ܺ ܶ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܰ +
ܶܗ ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܐܳܬܶ݁ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ
ܗܳ ܽ ܶ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +
ܡ ݁ܰ

ܽ ܶ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܐܺ +
ܢ
ܰ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ

ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ݁ܳ ܽ ܶ

: ݁ ܶ ܗܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܺ ܗܳ
ܳ
ܗܪ ܽ ܰ ݂ ݁ ܐܰ

ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ܽ ݂
ܳ
ܗܪ ܽ ܕ݂ ܶ

݂ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ܺ

݂ +
: ܳ ݂ ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܘܙܰܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ

ܢ:
ܰ ܳ ܡ ݁ܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ܳ ܺ ܳ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܘܰܗܘܰ +

ܬ݁ ܳ ݁ܺ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܘܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ݂
ܰ ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ

ܘܢ: ܽ ܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܐܶ

ܐܳܦ݁ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܺ ݂ ݁ ܳ ܰ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ +

ܗ: ܬܶ݁
ܽ ܳ ܰ ܰ

_ 18



5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

λέγειν
to speak.

13 + τα δε
But

πάντα
all

ελεγχόμενα
being reproved,

υπό
by

του
the

φωτός
light

φανερούται
are made manifest];

παν
all [things]

γαρ
for

το
the [thing]

φανερούμενον
manifesting]

φως εστι
is light.

14 + διό
Therefore

λέγει
he says,

έγειρε
Arise,

ο
O

καθεύδων
sleeping one,

και
and

ανάστα
rise up

εκ
from

των
the

νεκρών
dead!

και
and

επιφαύσει
shall shine upon

σοι
you

ο
the

χριστός
Christ].

15 + βλέπετε
Take heed

ούν
then

πως
how

ακριβώς
exactly

περιπατείτε
you walk!

μη
not

ως
as

άσοφοι
unwise,

αλλ΄
but

ως
as

σοφοί
wise,

16 + εξαγοραζόμενοι
buying back

τον
the

καιρόν
time,

ότι
for

αι
the

ημέραι
days

πονηραί εισι
are wicked.

17 + διά
On account of

τούτο
this

μη
do not

γίνεσθε
become

άφρονες
fools,

αλλά
but

συνιέντες
be perceiving

τι
what

το
the

θέλημα
will

του
of the

κυρίου
Lord [is] !

18 + και
And

μη
be not

μεθύσκεσθε
intoxicated

οίνω
with wine

εν
in

ω
which

εστιν
is

ασωτία
carnality!

αλλά
but

πληρούσθε
be filled

εν
in

πνεύματι
spirit!

19 + λαλούντες
speaking

εαυτοίς
to yourselves

ψαλμοίς
in psalms

και
and

ύμνοις
hymns

και
and

ωδαίς
odes

πνευματικαίς
spiritual];

άδοντες
singing

και
and

ψάλλοντες
strumming

εν
in

τη καρδία υμών
your heart

τω
to the

κυρίω
Lord;

20 +

עַל־יְדֵי כְּשֶׁיּוּכַח יְגוּלֶּה כָּל־זאֹת אֲבָל +
הוּא׃ ר א כָל־הַנִּגְלֶה כִּי ר הָא

תִתְהַלְּכוּ שֶׁלּאֹ וְהִזָּהֲרוּ רְאוּ וְעַתָּה +
אִם־כַּחֲכָמִים׃ כִּי כַּכְּסִילִים

הֵמָּה׃ רָעִים הַיָּמִים כִּי הַשָּׁעָה קִירִים מ +

כִּי דָעַת חַסְרֵי אַל־תִּהְיוּ עַל־כֵּן +

אֲדֹנֵינוּ׃ ן רְצ מָה לָדַעַת אִם־מְבִינִים
לִידֵי הַמֵּבִיא מִיַּיִן וְאַל־תִּשְׁתַּכְּרוּ +

רוּחַ׃ אִם־הִמָּלְאוּ כִּי פְרִיצוּת
אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ שִׂיחַתְכֶם וּתְהִי +

ת רוּחָנִיּ ת וְשִׁיר ת וְתִשְׁבָּח ת תְּהִלּ
בִּלְבַבְכֶם׃ לַאדֹנָי וְזַמְּרוּ שִׁירוּ

לֵא˄הִים עַל־הַכֹּל בְּכָל־עֵת דוּ וְה +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ בְּשֵׁם אָבִינוּ

ܳ
ܗܪ ܽ ܶ ܢܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

ܗ̄ܘ:
ܳ
ܗܪ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ

ܶ
݂
݁ ܶ ܘ

݁ ܺ ܳ ܙܰܗ ܢ ݁ܽ ܬ݂ܗܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܰܘ +
: ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ

ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܳ
ܶ ܺ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܪ ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܙܳ +

ܢ: ܽ ܐܶ
ܳ ܳ ܪܶ ܝ

ܰ ܺ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܰ ܳ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܐܶ

݁ ܐܺ ݁ܶ ܕ݂
ܳ ܰ ݂ ܘܶ

ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܘܳ +
: ܳ ܘ

ܽ
݂
ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܽ ܶܐܳ

ܪ ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ܶ ܰ ܘ +
ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁

ܳ ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܳ ݂ ݁ܶ ݁ ܘܰ
: ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂
ܺ
ܙܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

: ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

ευχαριστούντες
giving thanks

πάντοτε
at all times

υπέρ
for

πάντων
all [things]

εν
in

ονόματι
[the] name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

τω
to the

θεώ
God

και
and

πατρί
father;

21 +

υποτασσόμενοι
being submitted

αλλήλοις
to one another

εν
in

φόβω
a fear

θεού
of God.

22 + αι
the

γυναίκες
wives

τοις
to their

ιδίοις
own

ανδράσιν
husbands

υποτάσσεσθε
Let submit],

ως
as

τω
to the

κυρίω
Lord!

23 + ότι
For

ο
the

ανήρ
husband

εστι
is

κεφαλή
head

της
of the

γυναικός
wife,

ως
as

και
also

ο
the

χριστός
Christ

κεφαλή
[is] head

της
of the

εκκλησίας
assembly,

και
and

αυτός
he

εστι
is

σωτήρ
deliverer

του
of the

σώματος
body.

24 + αλλ΄
But

ώσπερ
as

η
the

εκκλησία
assembly

υποτάσσεται
submits

τω
to the

χριστώ
Christ,

ούτω
so

και
also

αι
the

γυναίκες
wives

τοις
to their

ιδίοις
own

ανδράσιν
husbands

εν
in

παντί
all [things] .

25 + οι
the

άνδρες
husbands

αγαπάτε
Let] love

τας γυναίκας εαυτών
their own wives,

καθώς
as

και
also

ο
the

χριστός
Christ

ηάπησε
loved

την
the

εκκλησίαν
assembly,

και
and

εαυτόν παρέδωκεν
delivered himself up

υπέρ
for

αυτής
it;

26 +

ίνα
that

αυτήν αγιάση
he should sanctify it,

καθαρίσας
having cleansed it

τω
by the

λουτρώ
bath

του ύδατος
of water

εν
by

ρήματι
[the] word;

27 + ίνα
that

παραστήση
he should present

αυτήν
it

εαυτώ
to himself

ένδοξον
honorable

אֱ˄הִים׃ בְּיִרְאַת לְאָחִיו אִישׁ הִכָּנְעוּ +
לַאֲדֹנֵינוּ׃ כְּמ לְבַעֲלֵיכֶן הִכָּנַעְנָה הַנָּשִׁים +

כַּאֲשֶׁר הָאִשָּׁה הוּא־ראֹשׁ הָאִישׁ כִּי +
שִׁיעַ מ וְהוּא הָעֵדָה ראֹשׁ הוּא הַמָּשִׁיחַ

שֶׁל־הַגּוּף׃
לַמָּשִׁיחַ הָעֵדָה תִּכָּנַע כַּאֲשֶׁר אֲבָל +
לְכָל־דָּבָר׃ לְבַעֲלֵיהֶן כֵּן־הַנָּשִׁים אַף

כַּאֲשֶׁר אֶת־נְשֵׁיכֶם אֶהֱבוּ הָאֲנָשִׁים +
אֶת־נַפְשׁ וַיִּתֵּן אֶת־הָעֵדָה אָהַב גַּם־הַמָּשִׁיחַ

בַּעֲדָהּ׃
אַחֲרֵי בִּדְבָר קַדְּשָׁהּ לְמַעַן +
הַמָּיִם׃ בִּרְחִיצַת אֲשֶׁר־טִהֲרָהּ

אֲשֶׁר לְעֵדָה ל ד בְּכָב לַהֲקִימָהּ +
כִּי מֶה וּכְד וָקֶמֶט כֶּתֶם אֵין־בָּהּ

וּתְמִימָה׃ שָׁה קְד תִּהְיֶה אִם־לְמַעַן
ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܕ݂ܰ

݁ ܐܰ ܶ ݂
ܰ ݁ܰ ܢܳ݁ ݂

ܰ ݂ ܶ ܶ
݂ ܗܘܰ ܶ ܶ +

ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܬܳ݁ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܪܺ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܗܽܘ ܳ ܪܺ ܳ ܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

:
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܽ ܘܗܽܘ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂

ܳ ܺ ܰ ݁ܳ ݂
ܰ ݂ ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ +
ܣ ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܶ ܰ ݁ܰ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ݁ ܶ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂ +
ܰ ܶ

ܐܰ ܶ ݁ ܰ ܘ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܺ
: ܶ

݂ ܐܰ
: ݁ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ +

݂
ܰ ܘ ܳ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܺ ܺ ܘܰ +ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܘ ܳ ܰ ܳ ܘ ܳ ܽ ܳ ݂
ܡ: ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ ܶ ܕ݂ܳ
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την
the

εκκλησίαν
assembly],

μη
not

έχουσαν
having

σπίλον
stain,

η
or

ρυτίδα
wrinkle,

η
or

τι
any

των τοιούτων
such [things] ;

αλλ΄
but

ίνα
that

η
it should be

αγία
holy

και
and

άμωμος
unblemished.

28 +

ούτως
So

οφείλουσιν
ought

οι
the

άνδρες
husbands

αγαπάν
to love

τας εαυτών
their own

γυναίκας
wives

ως
as

τα εαυτών
their own

σώματα
bodies.

ο
The one

αγαπών
loving

την εαυτού
his own

γυναίκα
wife,

εαυτόν αγαπά
loves himself.

29 + ουδείς γαρ
For no one

ποτε
at some time or other

την εαυτού
his own

σάρκα
flesh

εμίσησεν
detests],

αλλ΄
but

εκτρέφει
nourishes

και
and

θάλπει
comforts

αυτήν
it,

καθώς
as

και
also

ο
the

κύριος
Lord

την
[for] the

εκκλησίαν
assembly.

30 + ότι
For

μέλη εσμέν
we are members

του σώματος αυτού
of his body,

εκ
of

της σαρκός αυτού
his flesh,

και
and

εκ
of

των οστέων αυτού
his bones.

31 + αντί
For

τούτου
of this

καταλείψει
leaves behind

άνθρωπος
a man]

τον πατέρα αυτού
his father

και
and

την μητέρα
mother,

και
and

προσκολληθήσεται
cleaves

προς
to

την γυναίκα αυτού
his wife,

και
and

έσονται
will be

οι
the

δύο
two]

εις
for

σάρκα
flesh

μίαν
one].

32 + το μυστήριον τούτο
This mystery

μέγα εστίν
is great;

εγώ δε
and I

λέγω
speak

εις
as to

χριστόν
Christ,

και
and

εις
as to

την
the

εκκλησίαν
assembly.

33 + πλήν
Only

και
also

אֶת־נְשֵׁיהֶם לֶאֱהֹב חַיָּבִים הָאֲנָשִׁים כֵּן +
׃ אֶת־עַצְמ אֹהֵב אֶת־אִשְׁתּ הָאֹהֵב כִּי כְּגוּפָם

אֶת־בְּשָׂר אִישׁ לאֹ־שָׂנֵא לָם מֵע כִּי +
ן גַּם־הָאָד כַּאֲשֶׁר אֹת וּמְכַלְכֵּל אִם־זָן כִּי

׃ אֶת־עֲדָת
וּמֵעֲצָמָיו׃ מִבְּשָׂר אֲנָחְנוּ גוּפ כִּי־אֵבָרֵי +

וְאֶת־אִמּ אֶת־אָבִיו יַעֲזָב־אִישׁ עַל־כֵּן +
אֶחָד׃ לְבָשָׂר שְׁנֵיהֶם וְהָיוּ בְּאִשְׁתּ וְדָבַק

בַּמָּשִׁיחַ אֹת תֵר פּ וַאֲנִי הַזֶּה ד הַסּ ל גָּד +
וְהָעֵדָה׃

מִכֶּם כָּל־אִישׁ גַּם־אַתֶּם וְאוּלָם +
וְהָאִשָּׁה כְּנַפְשׁ אֶת־אִשְׁתּ יֶאֱהַב
אֶת־בַּעְלָהּ׃ וְתִירָא תִזָּהֵר הִיא

ܢ ݁ܽ ܰ ܕ݂
ܶ ݁ ݁ܰ ܶ

ܘܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܰ ܘܢ ܽ

ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ

: ݁ ܶ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܶ

݂ ܗ
ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ܕ݂
ܶ ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ

݂
ܳ +

ܦ݁ ܶ ܳ ܘ
ܶ ܶ ܪ ݁ܰ ܳ ܐܶ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂
ܗ: ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܳ ܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܶ ܰܕ݂ܺ ܗ
ܶ ܶ ݂ ܶ ܘ ܗ

ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ܕ݂ܗܰܕ݂ܳ ܽ ܶ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܰ

݂
ܶ ܘ

ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܩ

ܽ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܘܢ ܽ

ܰ
ܬ݂ܪ ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ݁ ܰ ܶ ܘ ܶ ܶ
ܘ

: ܰ ݂ ݁ ܰ
ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐܶ ܘ

̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ ܳ ܗܳ +

ܗ: ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ܰ ܘ ܳ ܺ ܰ ܳ ܐ̄
ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܡ

ܰ
݂ +

ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܣ : ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
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υμείς
you,

οι καθ΄ ένα
everyone,

έκαστος
each

την εαυτού
his own

γυναίκα
wife

ούτως
so

αγαπάτω
let love]

ως
as

εαυτόν
himself,

η δε
and the

γυνή
wife,

ίνα
that

φοβήται
she should fear

τον
the

άνδρα
husband!

6 ו

,
1 + τα

The
τέκνα
Children --

υπακούετε
obey

τοις γονεύσιν υμών
your parents

εν
in

κυρίω
the Lord,

τούτο γαρ
for this

εστι
is

δίκαιον
just!

2 + τίμα
Esteem

τον πατέρα σου
your father

και
and

την μητέρα
mother,

ήτις
which

εστι
is

πρωτή
[the] first

εντολή
commandment

εν
in

επαγγελία
promise,

3 +

ίνα
that

ευ
good

σοι
to you

γένηται
it should be],

και
and

έση
you will be

μακροχρόνιος
a long time

επί
upon

της
the

γης
earth.

4 + και
And

οι
the

πατέρες
fathers --

μη
do not

παροργίζετε
provoke to anger

τα τέκνα υμών
your children,

αλλ΄
but

εκτρέφετε
nourish

αυτά
them

εν
in

παιδεία
instruction

και
and

νουθεσία
admonition

κυρίου
of [the] Lord!

5 + οι
The

δούλοι
bondmen --

υπακούετε
obey

τοις
the

κύριος
masters

κατά
according to

σάρκα
flesh,

μετά
with

φόβου
fear

και
and

τρόμου
trembling,

εν
in

απλότητι
simplicity

της καρδίας υμών
of your heart,

ως
as

τω
to the

χριστώ
Christ;

6 + μη
not

κατ΄
according to

________________________+________________________

בַּאֲדֹנֵינוּ רֵיכֶם אֶל־ה בָּנִים שִׁמְעוּ +
הוּא׃ ישֶׁר כִּי־אֹרַח

הִיא זאֹת וְאֶת־אִמֶּ˃ אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד +
בְּצִדָּהּ׃ שְׂכָרָהּ שֶׁמַּתַּן נָה הָרִאשׁ הַמִּצְוָה
יָמֶי˃ יַאֲרִיכוּן וּלְמַעַן לָ˂ יִיטַב לְמַעַן +

עַל־הָאֲדָמָה׃
אֶת־בְּנֵיכֶם אַל־תַּכְעִיסוּ ת הָאָב וְאַתֶּם +

׃ כַחְתּ וּבְת אֲדֹנֵינוּ בְּמוּסַר אֹתָם וְגַדְּלוּ
מִן־הַבָּשָׂר אֶל־אֲדֹנֵיכֶם עֲבָדִים שִׁמְעוּ +

כִּשְׁמֹעַ וּבְתָם־לְבַבְכֶם וָרֶתֶת בְּיִרְאָה
לַמָּשִׁיחַ׃

לְמַרְאֵה שֶׁהִיא בַעֲבֹדָה לאֹ +
בְּעֵינֵי חֵן לִמְצאֹ כִּמְבַקְשִׁים עֵינַיִם
הַמָּשִׁיחַ אִם־כְּעַבְדֵי כִּי בְנֵי־אָדָם

בְּכָל־נַפְשָׁם׃ הָאֱ˄הִים ן רְצ הָעֹשִׂים
________________________+________________________

ܗܳܕܶ݁ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ

ܰ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܰ ݂ +
: ܳ ܺ ݂ ܶ

݂
ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ ܘܗܳ +
: ݁ ܳ

ܶ
ܘ

ܰ � ݂ ܰ ܰ ܢ ܽ ݂ ܪ ܺ ܘ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂ +

: ܳ ܐܰܪ
ܰ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܪ
ܬ݂ܰ ܳ ܶ ݁ܳ ܐܰ +

ܣ ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ
ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ݁ ܰ +
݁ ܐܰ ܳ ݂

ܶ
ܬ݁ ܽ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܬܺ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܶ ݂

: ܳ ܺ ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܶ ܰ ݂

ܳ +
ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

οφθαλμοδουλείαν
eyeservice,

ως
as

ανθρωπάρεσκοι
ones who try to please men,

αλλ΄
but

ως
as

δούλοι
bondmen

του
of the

χριστού
Christ,

ποιούντες
doing

το
the

θέλημα
will

του θεού
of God

εκ
from

ψυχής
[the] soul,

7 + μετ΄
with

ευνοίας
good-will

δουλεύοντες
serving

ως
as

τω
to the

κυρίω
Lord,

και
and

ουκ
not

ανθρώποις
to men;

8 + ειδότες
knowing

ότι
that

ο
what

εάν
ever

τι
any

έκαστος
each

ποιήση
should do

αγαθόν
good],

τούτο
this

κομιείται
he shall carry

παρά
from

του
the

κυρίου
Lord,

είτε
whether

δούλος
bondman

είτε
or whether

ελεύθερος
free.

9 + και
And

οι
the

κύριοι
masters --

τα
the

αυτά
same [things]

ποιείτε
do]

προς
to

αυτούς
them!

ανιέντες
sparing

την απειλήν
intimidation,

ειδότες
knowing

ότι
that

και
also

υμών αυτών
your own

ο κύριός
master

εστιν
is

εν
in

ουρανοίς
heavens,

και
and

προσωποληψία
discrimination

ουκ
no

έστι
there is]

παρ΄
with

αυτώ
him.

10 +

το
For the

λοιπόν
rest,

αδελφοί μου
my brethren,

ενδυναμούσθε
be empowered

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

και
and

εν
in

τω
the

κράτει
might

της ισχύος αυτού
of his strength!

11 + ενδύσασθε
Put on

την
the

πανοπλίαν
full armor

του θεού
of God!

προς
for

το δύνασθαι υμάς
you to be able

στήναι
to stand

προς
against

τας
the

μεθοδείας
craft

του
of the

διαβόλου
devil.

12 + ότι
For

ουκ έστιν
is not

בְנֵי וְלאֹ ן אֶת־הָאָד חֲפֵצָה בְּנֶפֶשׁ לַעֲבֹד +
אָדָם׃

אֲשֶׁר ב ט כָּל־דָּבָר כִּי וִידַעְתֶּם +
בֵּין אֲדֹנֵינוּ ל יְשַׁלְּמֶנּוּ הָאָדָם עָשָׂה
רִין׃ בֶן־ח שֶׁהוּא וּבֵין שֶׁהוּא־עֶבֶד

גַּם־לָהֶם תַעֲשׂוּ כָּכָה הָאֲדֹנִים וְאַתֶּם +
גַם־עֲלֵיכֶם כִּי וִידַעְתֶּם מִגְּעָר־בָּם חִדְלוּ
פָנִים׃ מַשּׂא לְפָנָיו וְאֵין בַּשָּׁמַיִם ן אָד יֵשׁ

וּבְעֹז בַאֲדֹנֵינוּ חִזְקוּ אֶחָי דָּבָר ף ס +
׃ גְּבוּרָת

לְמַעַן אֱ˄הִים כְּלֵי־נֶשֶׁק לִבְשׁוּ +
הַשָׂטָן׃ נִכְלֵי נֶגֶד עֲמֹד תּוּכְלוּ

כִּי לָנוּ מִלְחָמָה וָדָם עִם־בָּשָׂר לאֹ כִּי +
בְּחֶשְׁכַּת עִם־הַמּשְׁלִים וְשַׁלִּיטִים עִם־שָׂרִים

אֲשֶׁר ת הָרָע ת עִם־הָרוּח הַזֶּה לָם הָע
מִים׃ בַּמְּר

ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰܘ ܘܢ

ܽ
݂ ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܢܐܢܶ
ܰ ܳ ܶ ܥ

ܰ
݂ ݁ ܶ ܗܽܘ

ܺ
݂ ܰ ܕ݂

ܣ :
ܶ
ܪ ܺ ܰ ݂ ܢ ܘܶ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +
ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܢܗܘܰ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܬܳ݁
ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ

ܳ ܰ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܐܺ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ

ܣ݂: ܣ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݂
ܰ ܶ

݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ
݁ܳ ܘ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +
:

ܶ ܰ ܳܕ݂ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܙܰ
ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

݁ܶ ܕ݂ܳ ܗ ݁ܶ ܳ ܨܶ ݁ܰ ܽ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
: ܨܳ ܰ

ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܘ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܬܰ݁ ܽ ܶ +
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ημίν
to us

η
the

πάλη
wrestling]

προς
against

αίμα
blood

και
and

σάρκα
flesh,

αλλά
but

προς
against

τας
the

αρχάς
sovereignties,

προς
against

τας
the

εξουσίας
authorities,

προς
against

τους
the

κοσμοκράτορας
world rulers

του
of the

σκότους
darkness

του αιώνος τούτου
of this eon,

προς
against

τα
the

πνευματικά
spirituals

της
of the

πονηρίας
wickedness

εν
in

τοις
the

επουρανίοις
heavenlies.

13 + διά
On account of

τούτο
this

αναλάβετε
take up

την
the

πανοπλίαν
full armor

του θεού
of God!

ίνα
that

δυνηθήτε
you should be able

αντιστήναι
to oppose

εν
in

τη
the

ημέρα
day

τη πονηρά
wicked],

και
and

άπαντα
all [things]

κατεργασάμενοι
being worked out,

στήναι
to stand.

14 + στήτε
Stand

ούν
then!

περιζωσάμενοι
girding

την οσφύν υμών
your loin

εν
in

αληθεία
truth,

και
and

ενδυσάμενοι
putting on

τον
the

θώρακα
chest [plate]

της δικαιοσύνης
of righteousness,

15 + και
and

υποδησάμενοι
having [sandals] tied on

τους
the

πόδας
feet

εν
in

ετοιμασία
preparation

του
of the

ευαγγελίου
good news

της ειρήνης
of peace.

16 +

επί
With

πάσιν
all

αναλαβόντες
having taken up

τον
the

θυρεόν
shield

της
of the

πίστεως
belief,

εν
in

ω
which

δυνήσεσθε
you shall be able

πάντα
all

τα
the

βέλη
arrows

του
of the

πονηρού
wicked one

τα πεπυρωμένα
being setting on fire

σβέσαι
to extinguish];

17 + και
and

την
the

περικεφαλαίαν
helmet

του σωτηρίου
of deliverance

δέξασθε
receive],

και
and

την
the

μάχαιραν
sword

του
of the

לְמַעַן אֱ˄הִים בִּכְלֵי־נֶשֶׁק אֶחֱזוּ עַל־כֵּן +
צְבָאֲכֶם וּלְמַלֵּא הָרָע ם בַּיּ לָקוּם תּוּכְלוּ

ד׃ וְלַעֲמ
בְּמָתְנֵיכֶם הָאֱמֶת חֲגוּרֵי עִמְדוּ־נָא +

הַצֶּדֶק׃ ן שִׁרְי וּלְבוּשִׁים
מוּכָנִים ת לִהְי ת מוּנְעָל וְרַגְלֵיכֶם +

ם׃ הַשָּׁל רַת לִבְשׂ
הָאֱמוּנָה אֶת־מָגֵן תִּפְשׂוּ וְעַל־כָּל־אֵלֶּה +
הָרָשָׁע אֶת־חִצֵּי בּ ת לְכַבּ תּוּכְלוּ אֲשֶׁר

הַדֹּלְקִים׃
וְחֶרֶב הַיְשׁוּעָה בַע אֶת־כּ וּקְחוּ +

הָאֱ˄הִים׃ דְּבַר שֶׁהִיא הָרוּחַ

ܰ ܘ ܣ ݁ܰ ܐܰܪ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܘܰܕ݁
ܳ ܶ ݂

݁ܳ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ܝ ݁ܰ ܺ ܐܰ ܰ ܘ ܶ ܳ ܺ ܰ

: ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܘ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܙܰ
ܶ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܕܺ݁ ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܶ ܢ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܣ ܢ: ܽ ܽ ܬ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܽܘ ܘܰ ݁ܺ ܗܳ ܽ +
: ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܳ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݂

ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܕ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܽ ܢ ܽ ݂

ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ +
: ܳ ܳ ܳܕ݂ܰ

݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ
ܗܳ ܰ ܘ +

ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܬ݁ ܬ݂ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ
: ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܶ ݂ ܳ ܘܗ̄ܝ

ܰ
ܪ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ

ܕ݁ܘ ܽ ܘܰ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܪܬ݂ܳ ܰ ܰ ܺ ܘ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ܰ
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πνεύματος
spirit!

ο
which

εστι
is

ρήμα
word

θεού
God's].

18 + διά
Through

πάσης
all

προσευχής
prayer

και
and

δεήσεως
supplication

προσευχόμενοι
praying

εν
at

παντί
every

καιρώ
time

εν
in

πνεύματι
spirit,

και
and

εις
in

αυτό τούτο
this same [thing]

αγρυπνούντες
being sleepless

εν
with

πάση
all

προσκαρτερήσει
attention,

και
and

δεήσει
supplication

περί
for

πάντων
all

των
the

αγίων
holy ones;

19 + και
and

υπέρ
for

εμού
me,

ίνα
that

μοι
to me

δοθή
should be given

λόγος
a word

εν
in

ανοίξει
opening

του στόματός μου
my mouth

εν
in

παρρησία
an open manner

γνωρίσαι
to make known

το
the

μυστήριον
mystery

του
of the

ευαγγελίου
good news,

20 + υπέρ
for

ου
which

πρεσβεύω
I am an ambassador

εν
in

αλύσει
a chain,

ίνα
that

εν
in

αυτώ
it

παρρησιάσωμαι
I should speak openly

ως
as

δει
necessary

με
for me

λαλήσαι
to speak.

21 + ίνα δε
But that

ειδήτε
should know

και
also

υμείς
you]

τα
the [things]

κατ΄
concerning

εμέ
me,

τι
what

πράσσω
I am doing --

πάντα
all [things]

υμίν
to you

γνωρίσει
will be made known]

Τυχικός
[by] Tychicus

ο
the

αγαπητός
beloved

αδελφός
brother

και
and

πιστός
trustworthy

διάκονος
servant

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

22 +

ον
whom

έπεμψα
I sent forth

προς
to

υμάς
you

εις
for

αυτό τούτο
this [very] same [thing] ,

ίνα
that

γνώτε
you should know

τα
the [things]

περί
concerning

ημών
us,

και
and

παρακαλέση
he should comfort

τας καρδίας υμών
your hearts.

בִּתְפִלָּה בְכָל־עֵת וְהַתְמִידוּ +
וְהִתְאַמְּצוּ וְשִׁקְדוּ בָּרוּחַ וְתַחֲנוּנִים

כָּל־הַקְּדשִׁים׃ בְּעַד יַחַד לְהַעְתִּיר
הַדָּבָר יִנָּתֶן־לִי לְמַעַן וְגַם־בַּעֲדִי +

ד אֶת־ס לֵב בְּאֹמֶץ ת לְגַלּ פִי בְּפִתְחִי
ת׃ סֵר בְּמ מְלִיצָהּ אֲנִי אֲשֶׁר רָה הַבְּשׂ
עָלַי מוּטָּל כַּאֲשֶׁר בָּהּ אֲדַבֵּר לְמַעַן +

אֵחָת׃ וְלאֹ לְדַבֵּר
אֶת־קֹרֹתַי גַם־אַתֶּם תֵּדְעוּ אֲשֶׁר וּלְמַעַן +

הֶחָבִיב הָאָח ס טוּכִיק הִנֵּה וְאֶת־מַעֲשָׂי
הַכֹּל׃ לָכֶם יַגִּיד בַּאֲדֹנֵינוּ הַנֶּאֱמָן וְהַמְשָׁרֵת

אֲלֵיכֶם שְׁלַחְתִּיהוּ לָזאֹת אֲשֶׁר +
יְנַחֵם וּלְמַעַן אֶת־קֹרֹתֵינוּ דִיעֲכֶם לְה

אֶת־לְבַבְכֶם׃

ܰ ܨܰ ܢܳ ܳ ݂ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܢܳ ܨܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ +
ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܬܳ݁

ܽ ܰ ݂ ݁ܳ ܘ ܘܚ
ܽ
݂ ݁ܰ ݁ܽ ݂

݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ܳ ݂ ܶ ݁ܽ ݂

ܺ
ܪ ܳ

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ

ܚ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܶ ܺ
ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܐܳܦ݁ +

: ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ ܙ

ܶ ݁ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ ܽ

݂
ܰ ܺ ܗ̄

ܶ ܰ
݂ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܗ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܺ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

ܣ ܗ: ܬܶ݁
ܽ ܳ ܰ ܰ ܺ ܶ

ܕ݂ܘܳ ݁ ܐܰ ܗ̄ܝ
ܺ ܰ ܐܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܥ ܕ݂ܰ ܰ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܳ݁ܕ݂ܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܐܰ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ܢ ݁ܽ

ܢ:
ܰ ܳ ݂ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܰ

ܗܳܕܶ݁ ܰ ܶ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬ݁

ܶ
ܪ ݂ ܰ

ܶ
ܕ݂ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܬ݁ܝ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Ephesians

23 + ειρήνη
Peace

τοις
to the

αδελφοίς
brethren,

και
and

αγάπη
love

μετά
with

πίστεως
belief

από
from

θεού
God

πατρός
[the] father

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

24 +

η χάρις
Favor

μετά
[be] with

πάντων
all

των
the ones

αγαπώντων
loving

τον κύριον ημών
our Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

εν
in

αφθαρσία
incorruptibility.

αμήν
Amen.

עִם־הָאֱמוּנָה וְהָאַהֲבָה לָאַחִים ם הַשָּׁל +
יֵשׁוּעַ ן הָאָד וּמֵאֵת הָאָב הָאֱ˄הִים מֵאֵת

הַמָּשִׁיחַ׃

אֶת־אֲדֹנֵינוּ עִם־כָּל־הָאֹהֲבִים הַחֶסֶד +
אָמֵן׃ לאֹ־תִכְלֶה אֲשֶׁר בְּאַהֲבָה הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܳ ݂ ܽ ܘ ܰ ܐܰ ܰ ܳ ܳ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݁ܺ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +

ܣ : ܺ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul
και
and

Τιμόθεος
Timothy,

δούλοι
bondmen

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

πάσι
to all

τοις
the

αγίοις
holy ones

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

τοις
to the ones

όυσιν
being

εν
in

Φιλίπποις
Philippi,

συν
with

επισκόποις
[the] overseers

και
and

διακόνοις
servants.

2 + χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father,

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

3 + ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ μου
my God

επί
for

πάση
all

τη
the

μνεία
memory

υμών
of you],

4 + πάντοτε
at all times

εν
in

πάση
every

δεήσει
supplication

μου
of mine

υπέρ
for

πάντων
all

υμών
of you,

μετά
with

χαράς
joy

την δέησιν
supplication

ποιούμενος
making],

5 +

επί
for

τη κοινωνία υμών
your fellowship

εις
in

το
the

ευαγγέλιον
good news

από
from

πρώτης
[the] first

ημέρας
day

άχρι
until

του
the

νυν
present;

6 + πεποιθώς
being persuaded

αυτό τούτο
[in] this same [thing] ,

ότι
that

ο
the one

εναρξάμενος
commencing

εν
in

υμίν
you

έργον
work

αγαθόν
a good],

επιτελέσει
will complete it

άχρις
as far as

ημέρας
[the] day

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ;

7 + καθώς
as

εστι
is

δίκαιον
just

________________________+________________________

יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ עַבְדֵי ס תִיּ וְטִימ ס ל פּ +
אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ אֶל־כָּל־הַקְּדשִׁים
וְהַשַּׁמָּשִׁים׃ נִם עִם־הַהֶגְמ בְּפִילִפִּי הֵם
הָאֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ
אֶתְכֶם׃ זָכְרִי מִדֵּי לֵא˄הָי דֶה א +

בְּשִׂמְחָה אֶתְחַנֵּן תַי בְּכָל־תְּפִלּ וְתָמִיד +
כֻּלְּכֶם׃ בְּעַד

רָה אֶל־הַבְּשׂ עַל־הִתְחַבְּרוּתְכֶם +
וְעַד־הֵנָּה׃ ן הָרִאשׁ ם לְמִן־הַיּ

הַמַּעֲשֶׂה בָּכֶם בַּמַּתְחִיל אֲנִי וּבָטוּחַ +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ ם עַד־י שֶׁגַּם־יִגְמְרֶנּוּ ב הַטּ

לְכוּלְּכֶם לַחֲשֹׁב לִי כָּרָאוּי +
סֵרַי בְּמ בִּלְבָבִי אֶתְכֶם שְׂאֵתִי בַּעֲבוּר

רָה אֶת־הַבְּשׂ וְחַזְּקִי וּבְהַצְדִּיקִי
בֶּחָסֶד׃ חֲבֵרַי כֻּלְּכֶם אַתֶּם כִּי

________________________+________________________
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݂ ݁ ܰ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ ܣ ܳ ܰ

݂ +
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܳ ܺ

: ܶ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ܰ ܰ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ
ܢ ݁ܽ ܗܕ݂ܳ

̄ ܽ ܰ ܝ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܳ ܺ ܐܰ

ܢ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܬ݁ܝ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ +

: ܳ ܐ̄ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ

ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
݁ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܰ +

: ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܶ

ܕ݂ܗܰܘ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܝ
ܺ ܰ ܕ݂ ܰ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ݁ܰ

ܰ ܽ ܳ ܪܰ ݁ ܶ
ܺ
ܩ ܙܳܕܶ݁ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܺ ݂
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ܽ ݂

ܗ
ܶ
ܪ
ܳ ܰ ܕ݂ ܘ

ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ݁ ܘܰ ܝ

ܰ
ܪ ܽ ݁ܰ ܘ

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ݁ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܕ݂ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

εμοί
for me

τούτο φρονείν
to think this

υπέρ
as to

πάντων υμών
you all,

διά
because of

το έχειν
having

με
me

εν
in

τη καρδία
[your] heart

υμάς
you],

εν τε
both in

τοις δεσμοίς μου
my bonds,

και
and

εν
in

τη
the

απολογία
defense

και
and

βεβαιώσει
security

του
of the

ευαγγελίου
good news,

συγκοινωνούς
fellow-partakers

μου
of my

της χάριτος
favor

πάντας
all

υμάς
you

όντας
being].

8 +

μάρτυς
witness

γαρ
For

μου
my

εστιν
is

ο θεός
God],

ως
how

επιποθώ
I long after

πάντας υμάς
you all

εν
in

σπλάγχνοις
feelings of compassion

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

9 + και
And

τούτο
this

προσεύχομαι
I pray,

ίνα
that

η
the

αγάπη
love

υμών
of yours

έτι
still

μάλλον
more

και
and

μάλλον
more

περισσεύη
should abound

εν
in

επιγνώσει
full knowledge,

και
and

πάση
in all

αισθήσει
perception,

10 + εις
for

το δοκιμάζειν υμάς
you to approve

τα
the [things]

διαφέροντα
differing,

ίνα
that

ήτε
you might be

ειλικρινείς
honest

και
and

απρόσκοποι
without cause to stumble

εις
in

ημέραν
[the] day

χριστού
of Christ,

11 + πεπληρωμένοι
being filled

καρπών
with fruits

δικαιοσύνης
of righteousness,

των
of the ones

διά
by

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

εις
to

δόξαν
glory

και
and

έπαινον
praise

θεού
of God.

12 +

γινώσκειν
to know

δε
But

υμάς
you

βούλομαι
I want],

αδελφοί
brethren,

ότι
that

τα
the [things]

κατ΄
concerning

εμέ
me

μάλλον
rather

εις
in

προκοπήν
progression

του
of the

ευαγγελίου
good news

ελήλυθεν
have come,

13 + ώστε
so as

τους δεσμούς μου
my bonds

φανερούς
apparent

εν
in

נִכְסַפְתִּי אֲשֶׁר לִי לְעֵד הָאֱ˄הִים כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ בְּאַהֲבַת לְכוּלְּכֶם

תִּרְבֶּה ד שֶׁע אָנֹכִי מִתְפַּלֵּל וְעַל־זאֹת +
וּלְכָל־דָּעַת׃ לְהַשְׂכֵּל אַהֲבַתְכֶם וְתִגְדַּל
וִהְיִיתֶם לָרָע ב ט בֵּין תֵּדְעוּ לְמַעַן +
הַמָּשִׁיחַ׃ ם עַד־י ל מִכְשׁ וּבְלִי זַכִּים

יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי הַצְּדָקָה פְּרִי מְלֵאִים +
׃ וְלִתְהִלָּת אֱ˄הִים ד לִכְב הַמָּשִׁיחַ

מַה־שֶּׁבָּא כִּי אֶחָי אֶתְכֶם דִיעַ מ וְהִנְנִי +
רָה׃ הַבְּשׂ ן לְיִתְר אֶלָּא בָא לאֹ עָלַי
בַּמָּשִׁיחַ תַי סְר מ נִגְלוּ אֲשֶׁר עַד +
הַנִּשְׁאָרִים׃ וּלְכֹל הַמֶּלֶ˂ בְּכָל־שַׁעַר

݁ ܶ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂

ܺ
ܘ
̄
ܗܽ ܕ݁ ܶ ܳ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄

ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܶ
݂
ܶ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܘܗܳܕܶ݁ +
ܘܚ:

ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܽ ݁ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ

ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܳ ̄ ܕ݂ܳ
ܶ
ܐܰ ܺ ܳ

݂ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ +
: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ݂

ܳ ܘ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂

ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ
ܶ
ܪ ܺ

݂
ܶ
ܘܰ +

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܺ

ܘ ܳ ݁ ܽ ܳ ܺ
ܳ ܽ ܕ݂ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܢ: ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܰ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܺ

ܺ
݂ ܐܶܬ݁ ܝ

ܰ
ܪ ܽ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

χριστώ
Christ

γενέσθαι
to become]

εν
in

όλω
[the] whole

τω πραιτωρίω
praetorium,

και
and

τοις
[to]

λοιποίς πάσι
all the rest;

14 + και
and

τους
the

πλείονας
more

των
of the

αδελφών
brethren

εν
in

κυρίω
[the] Lord

πεποιθότας
relying],

τοις δεσμοίς μου
in my bonds

περισσοτέρως
more exceedingly

τολμάν
dare]

αφόβως
fearlessly

τον
the

λόγον
word

λαλείν
to speak].

15 + τινές
Some

μεν
indeed

και
also

διά
through

φθόνον
envy

και
and

έριν
strife;

τινές δε
but some

και
also

δι΄
through

ευδοκίαν
good-pleasure

τον
the

χριστόν
Christ

κηρύσσουσιν
proclaim].

16 + οι
The ones

μεν
indeed

εξ
from out of

εριθείας
contention

τον
the

χριστόν
Christ

καταγγέλλουσιν
announce],

ουχ
not

αγνώς
purely,

οιόμενοι
imagining

θλίψιν
affliction

επιφέρειν
to add]

τοις
to

δεσμοίς μου
my bonds.

17 + οι δε
But the ones

εξ
from out of

αγάπης
love,

ειδότες
knowing

ότι
that

εις
for

απολογίαν
a defense

του
of the

ευαγγελίου
good news

κείμαι
I am situated.

18 + τι γαρ
For what?

πλην
Only

παντί
in every

τρόπω
manner,

είτε
whether

προφάσει
an excuse,

είτε
whether

αληθεία
truth,

χριστός
Christ

καταγγέλλεται
is announced;

και
and

εν
in

τούτω
this

χαίρω
I rejoice,

αλλά
but,

και
also

χαρήσομαι
I will rejoice.

19 + οίδα γαρ
For I know

ότι
that

τούτό
this

μοι
to me

αποβήσεται
shall result

εις
in

σωτηρίαν
deliverance

διά
through

της υμών
your

δεήσεως
supplication,

סִיפוּ ה בַּאֲדֹנֵינוּ הָאַחִים וְרֹב +
בִלְבָבָם וְהִתְחַזְּקוּ תַי סְר בְּמ אֹמֶץ

בְּלִי־פָחַד׃ אֶת־הַדָּבָר לְדַבֵּר
מִקִּנְאָה אֶת־הַמָּשִׁיחַ מַכְרִיזִים יֵשׁ הֵן +
בָה׃ ט מִמַּחֲשָׁבָה מַכְרִיזִים וְיֵשׁ וָרִיב

אֶת־הַמָּשִׁיחַ מַכְרִיזִים מִמְּרִיבָה אֵלֶּה +
צָרָה סִיף לְה חשְׁבִים כִּי ר בְלֵב־טָה לאֹ

סֵרָי׃ עַל־מ

יֹדְעִים הֵם בַּאֲשֶׁר מֵאַהֲבָה וְאֵלֶּה +
רָה׃ אֶת־הַבְּשׂ לְהַצְדִּיק אָנֹכִי כִּי־נָתוּן

שֶׁיּוּכְרַז וּבִלְבַד מַה־בְּכָ˂ אֶלָּא +
בֶּאֱמֶת וּבֵין בַּעֲלִילָה בֵּין הַמָּשִׁיחַ
שָׂמֵח׃ אֱהְיֶה וְגַם שָׂמֵחַ אֲנִי בָּזאֹת

לִישׁוּעָה תִּהְיֶה־לִּי זאֹת שֶׁגַּם אֲנִי דֵעַ י כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ רוּחַ וּבְעֶזְרַת בִּתְפִלַּתְכֶם

: ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܘܰ
ܳ ܽ ݂ ܳ

ܺ
ܪ ܳ ܶ ݂ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ݂

݁ܶ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܢ
ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܽ ܘ +

ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܺ ܘܰ ܝ

ܰ
ܪ ܽ ܐܰ ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܽ ܳ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ܶܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܘ +
: ܙܺ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂
ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܕ݂ܶ ܳ ܘ
ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +

: ܳ ܐ̄ ܺ

ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܳ +
ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܶ ݁ ܺ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܙܺ ݁ ܰ

ܝ:
ܰ
ܪ ܽ ܰ ܳ ܳ ܐܽܘ ݁ܺ ܰ ܕ݂

ܐܢܶ ܘܣ
ܽ
݂ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܘ ݁ ݁ܺ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +

ܙ:
ܶ
݂ ݁ ܶ ܳ ܺ ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ܘܶ ݁ܳ ܶ ݂ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ܶ

ܕ݂ܗܳ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ݁ܳ ݁ ܗܰ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݁ܳ ݂

: ܳ ܺ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

και
and

επιχορηγίας
[the] supplying

του
of the

πνεύματος
spirit

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ;

20 +

κατά
according to

την αποκαραδοκίαν
earnest expectation

και
and

ελπίδα
hope

μου
my],

ότι
that

εν
in

ουδενί
nothing

αισχυνθήσομαι
I shall be ashamed,

αλλ΄
but

εν
in

πάση
every

παρρησία
open manner,

ως
as

πάντοτε
at all times,

και
and

νυν
now

μεγαλυνθήσεται
shall be magnified

χριστός
Christ]

εν
in

τω σώματί μου
my body,

είτε
whether

διά
through

ζωής
life,

είτε
whether

διά
through

θανάτου
death.

21 +

εμοί γαρ
For to me

το ζην
to live

χριστός
[is] Christ,

και
and

το αποθανείν
to die

κέρδος
gain.

22 +

ει δε
But if

το ζην
to live

εν
in

σαρκί
flesh,

τούτό
this

μοι
to me

καρπός
[is] fruit

έργου
of work;

και
and

τι
what

αιρήσομαι
I shall take up

ου γνωρίζω
I know not.

23 + συνέχομαι δε
But I am constrained

εκ
by

των
the

δύο
two,

την
the

επιθυμίαν
desire

έχων
having]

εις
for

το αναλύσαι
disengaging,

και
and

συν
with

χριστώ
Christ

είναι
to be

πολλώ
much

μάλλον
[is] rather]

κρείσσον
better;

24 + το δε
but

επιμένειν
to remain

εν
in

τη
the

σαρκί
flesh

αναγκαιότερον
[is] more important

δι΄
for

υμάς
you.

25 +

και
And

τούτο
this

πεποιθώς
being persuaded of,

οίδα
I know

ότι
that

μενώ
I shall abide

και
and

συμπαραμενώ
continue with

πάσιν υμίν
you all

εις
in

την υμών
your

προκοπήν
progression

και
and

כִּי מִכָּל־דָּבָר שׁ אֵב שֶׁלּאֹ וַאֲקַוֶּה חִיל וְא +
יִתְגַּדֵּל עַתָּה כֵּן מֵאָז כַּאֲשֶׁר ן אִם־בְּכָל־בִּטָּח

תִי׃ אִם־בְּמ אִם־בְּחַיַּי בְּגוּפִי הַמָּשִׁיחַ
רֶוַח־לִי׃ וְהַמָּוֶת חַיָּי הוּא הַמָּשִׁיחַ כִּי +

סִיף־לִי י בַּבָּשָׂר אִם־חַיַּי אֶלָּא +
אֶבְחָר׃ בְּמָה אֵדַע לאֹ עֲמָלִי פְּרִי

אִוְּתָה נַפְשִׁי צְדָדִים מִשְּׁנֵי אֲנִי אָחוּז כִּי +

כִּי־זֶה עִם־הַמָּשִׁיחַ ת וְלִהְי לְהִפָּטֵר
הַמּוּבְחָר׃

יֹתֵר צָרִי˂ בַּבָּשָׂר ד ע עֲמֹד אֲבָל +
בַּעֲבוּרְכֶם׃

וְאֶעֱמֹד שֶׁאִוָּתֵר וְיֹדֵעַ בֹטֵחַ וַאֲנִי +
אֶתְכֶם לְאַמֵּץ יָחַד עִם־כֻּלְּכֶם
אֱמוּנַתְכֶם׃ שִׂמְחַת וּלְהַגְדִּיל

ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܶ
݂ ܐܰ ܬ݁ ܽ ݁ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܬ݁ ܰ ݁ ܐܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܒ݁

ܰ
ܘܪ
ܰ
ܪ ݁ ܶ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

: ܬ݂ܳ ܰ ݂ ܢ ܘܶ ܶ ܰ ݂ ܐܢܶ ܝ ݁ ݁ܰ ݂
ܬ݁ ܽ ܐܶ ܢ ܘܶ ܗ̄ܘ ܳ ܺ ܕ݂ܺ ܶ

݂ ܰ ܰ +
:
ܺ
ܗ̄ܘ ܳ ܬ݁ܪܳ ܽ

ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܶ ݂ ݁ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ݂
ܺ ݁ ܐܺ
:
ܺ

݁ ݁ܺ ܪ ܰ ݁ ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܶ
݂

ܺ
ܢ ܳ ܐܳ +

ܳ ܳ
݂ ݁ ܳ ܘܗܳܕܶ݁ ܐܶܗܘܶ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄

:
ܺ
ܺܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܐܳ ܝ ݁ ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ +

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܬ݂ ܘܗܳܕܶ݁ +

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܐ̄ ܫ ܶ ݁ܳ ܕ݂
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܪ ݁

ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

χαράν
joy

της
of the

πίστεως
belief;

26 + ίνα
that

το καύχημα υμών
your boasting

περισσεύη
should abound

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

εν
in

εμοί
me

διά
through

της εμής
my

παρουσίας
arrival

πάλιν
again

προς
with

υμάς
you.

27 + μόνον
Only

αξίως
worthily

του
of the

ευαγγελίου
good news

του
of the

χριστού
Christ

πολιτεύεσθε
conduct yourselves in public]!

ίνα
that

είτε
whether

ελθών
having come

και
and

ιδών
having seen

υμάς
you,

είτε
[or] whether

απών
being absent,

ακούσω
I should hear

τα
the [things]

περί
concerning

υμών
you,

ότι
that

στήκετε
you stand firmly

εν
in

ενί
one

πνεύματι
spirit,

μιά
one

ψυχή
soul,

συναθλούντες
fighting together

τη
in the

πίστει
belief

του
of the

ευαγγελίου
good news;

28 + και
and

μη
not

πτυρόμενοι
being terrified

εν
in

μηδενί
anything

υπό
by

των
the ones

αντικειμένων
being an adversary,

ήτις
which

αυτοίς
to them

μεν
indeed

εστιν
is

ένδειξις
a demonstration

απωλείας
of destruction,

υμίν δε
but to you

σωτηρίας
deliverance --

και
and

τούτο
this

από
from

θεού
God.

29 + ότι
For

υμίν
to you

εχαρίσθη
it was granted

το υπέρ
concerning

χριστού
Christ,

ου
not

μόνον
only

το
the

εις
in

αυτόν
him

πιστεύειν
trusting],

αλλά
but

και
also

το
the

υπέρ
for

αυτού
him

πάσχειν
suffering],

30 + τον
the

αυτόν
same

αγώνα
struggle

έχοντες
having]

οίον
as

είδετε
you saw

εν
in

εμοί
me,

και
and

νυν
now

ακούετε
hear of

εν
by

εμοί
me.

תְּהִלַּתְכֶם עַל־יָדִי תִּרְבֶּה לְמַעַן +
אֲלֵיכֶם׃ א לָב בְּשׁוּבִי יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ

רַת לִבְשׂ כָּרָאוּי הִתְנַהֲגוּ רַק +
אִי אִם־בְּב עֲלֵיכֶם אֶשְׁמַע לְמַעַן הַמָּשִׁיחַ
שֶׁקַּיָּמִים ק רָח תִי אִם־בִּהְי תְכֶם לִרְא

נֶפֶשׁ אֹתִי וְעֹזְרִים אַחַת בְּרוּחַ אַתֶּם
רָה׃ הַבְּשׂ אֱמוּנַת בְּעַד לְהִלָּחֵם אַחַת

מִפְּנֵי מְאוּמָה חֲרֵדִים וְאֵינְכֶם +
לְאָבְדָם ת א לָהֶם זאֹת אֲשֶׁר מֲמִים הַמִּתְק
הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת וְגַם־זאֹת לִישׁוּעַתְכֶם וְלָכֶם

בְּעַד ת לְהִתְעַנּ נִתַּן כִּי־לָכֶם +
בִּלְבָד׃ בּ וְלאֹ־לְהַאֲמִין הַמָּשִׁיחַ

רְאִיתֶם אֲשֶׁר הַמִּלְחָמָה גַם־לָכֶם כִּי +
עָלָי׃ אַתֶּם שֹׁמְעִים עַתָּה וַאֲשֶׁר בִּי

ܺ ݂ ܪ
ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܐܺܬܶ݁ ݁ ݁ܰ ܕ݂ +

ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܪ ܳ ݁ ܽ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +ܺ ܰ
݂ ܢ ܘܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܐܶ ܐܺܬܶ݁ ܢ ܕ݂ܶ

ܺ
݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܰ ܐܶ ܳ ܐ̄

ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܰ ܘ ܘܚ
ܽ
ܪ ݁ܳ ܰ ݂

ܢ: ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ
ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܘܰ +

݁ܳ ܺ ݁ܰ ܰ ݁ ܽ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܰ
ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘܗܳܕܶ݁ +

ܶ ݂ ܢ
ܽ ܬ݂ܗܰ ܽ ܳ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ܕ݂
ܢ: ܽ ܬ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܺ ܰ ݂
ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܐܰ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ܘܰܬ݁ +

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܳ ܳ ܘܗܳ ܺ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

2 ב

,
1 + ει τις ουν

If then [there be] any
παράκλησις
comfort

εν
in

χριστώ
Christ,

ει τι
if any

παραμύθιον
consolation

αγάπης
of love,

ει τις
if any

κοινωνία
fellowship

πνεύματος
of spirit,

ει τις
if any

σπλάγχνα
feelings of compassion

και
and

οικτιρμοί
pities,

2 + πληρώσατέ
fulfill

μου
my

την χαράν
joy!

ίνα
that

το
the

αυτό
same

φρονήτε
you should be thinking],

την
the

αυτήν
same

αγάπην
love

έχοντες
having],

σύμψυχοι
unanimous,

το εν
one [thing]

φρονούντες
thinking];

3 + μηδέν
nothing

κατά
according to

ερίθειαν
contention

η
or

κενοδοξίαν
self seeking-glory;

αλλά
but

τη ταπεινοφροσύνη
in humility,

αλλήλους
one another

ηγούμενοι
esteeming]

υπερέχοντας
superior

εαυτών
than oneselves.

4 + μη
not

τα
[for] the [things]

εαυτών
of themselves

έκαστος
each

σκοπείτε
Let watch out],

αλλά
but

και
also

τα
the [things]

ετέρων
of others

έκαστος
each]!

5 + τούτο
this

γαρ
For

φρονείσθω
let thinking]

εν
[be] in

υμίν
you

ο
which

και
also

εν
[is] in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus!

6 + ος
who

εν
in

μορφή
[the] appearance

θεού
of God

υπάρχων
existing],

ουχ
not

αρπαγμόν
a seizure

ηγήσατο
esteemed it]

το είναι
to be

ίσα
equal

θεώ
with God;

7 + αλλ΄
but

________________________+________________________

בַּמָּשִׁיחַ כַחַת תּ אִם־יֵשׁ לָכֵן +
רוּחַ אִם־חֶבְרַת הָאַהֲבָה ת אִם־תַּנְחוּמ

וְחֶמְלָה׃ אִם־רַחֲמִים
לֵב לָכֶם ת בִּהְי אֶת־שִׂמְחָתִי הַשְׁלִימוּ־נָא +
אֶחָד׃ ן וְרָצ אַחַת וְנֶפֶשׁ אַחַת וְאַהֲבָה אֶחָד

מְרִיבָה בְּדֶרֶ˂ דָבָר וְאַל־תַּעֲשׂוּ +
רוּחַ אִם־בְּשִׁפְלוּת כִּי שָׁוְא ד כְּב א
מִמֶּנּוּ׃ ל גָּד אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ יַחְשֹׁב

לַאֲשֶׁר־ל אַל־יִדְאַג כָּל־אֶחָד +
׃ לַחֲבֵר לַאֲשֶׁר אִם־גַּם כִּי לְבַדּ

יֵשׁוּעַ׃ הַמָּשִׁיחַ כִּלְבַב לְבַבְכֶם יְהִי כִּי +
הָאֱ˄הִים בִּדְמוּת כִּי־הָיָה אַף אֲשֶׁר +

לֵא˄הִים׃ שָׁוֶה ת הֱי לְשָׁלָל ל לאֹ־חָשַׁב
וַיִּלְבַּשׁ אֶת־עַצְמ אִם־הִפְשִׁיט כִּי +
אָדָם לִבְנֵי מֶה ד וַיְהִי עֶבֶד דְּמוּת

אָדָם׃ כְּבֶן בִתְכוּנָת וַיִּמָּצֵא

________________________+________________________
ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܽ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܐܢܶ +

ܢ ܘܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܳ ݂
ܶ
݂

ܶ ܰ ܢ ܘܶ
: ܶ ܰ

ܘܪ ݁ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܢ ܘܶ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ

ܢ ݁ܽ ܘܶ ܶ ܳ ܳ ܪܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܘܰܬ݁ܝ ݁ ܰ
ܶ ܰ +

: ݁ܳ ܺ ܪ ܬ݂ܰ ݁ܳ ܘܰ ݁ܶ ݁ܳ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܳܘ ݂
ܺ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ݂ ܐܰܘ ܳ ܳ ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ +ܳ ܳ ܪܶ ܬ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ

ܒ݁: ܽ ܶ ܶ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂

ܐܳܦ݁ ܳ ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܨܰܦ݁ ܺ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +

ܗ:
ܶ ݁ ܰ ܕ݂

ܥ ܽ ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܗܳܝ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܘܗܳܕܶ݁ +
: ܳ ܺ

ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܐܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗܰܘ +

ܳ ݂ ܰ ܳ ݁ ܽ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܶ

݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܕ݂ܺ ܗܳܕܶ݁

ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܘܰܕ݁ ܩ
ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ܳ ܐܶ +

ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ ݁ ܰ
: ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ݁ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܺ ݂ ݁ܶ ܘ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

εαυτόν εκένωσε
emptied himself,

μορφήν
[ [the] appearance

δούλου
of a bondman

λαβών
having taken on],

εν
in

ομοιώματι
[the] likeness

ανθρώπων
of men

γενόμενος
having become].

8 + και
And

σχήματι
in condition

ευρεθείς
having been found

ως
as

άνθρωπος
a man,

εταπείνωσεν
he humbled

εαυτόν
himself,

γενόμενος
having become

υπήκοος
subject

μέχρι
unto

θανάτου
death,

θανάτου δε
even death

σταυρού
of [the] cross.

9 + διό
Therefore

και
also

ο θεός
God

αυτόν υπερύψωσε
greatly exalted him,

και
and

εχαρίσατο
granted

αυτώ
to him

όνομα
[the] name

το υπέρ
above

παν
every

όνομα
name,

10 + ίνα
that

εν
at

τω
the

ονόματι
name

Ιησού
of Jesus

παν
every

γόνυ
knee

κάμψη
should bend --

επουρανίων
heavenly,

και
and

επιγείων
earthly,

και
and

καταχθονίων
underground;

11 + και
and

πάσα
every

γλώσσα
tongue

εξομολογήσηται
should acknowledge

ότι
that

κύριος
[ [is] Lord

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ]

εις
to

δόξαν
[the] glory

θεού
of God

πατρός
[the] father.

12 + ώστε
So that,

αγαπητοί μου
my beloved,

καθώς
as

πάντοτε
at all times

υπηκούσατε
you obeyed,

μη
not

ως
as

εν
at

τη παρουσία μου
my arrival

μόνον
only,

αλλ΄
but

νυν
now

πολλώ
much

μάλλον
rather

εν
in

τη απουσία μου
my absence,

μετά
with

φόβου
fear

και
and

τρόμου
trembling

την εαυτών
your own

σωτηρίαν
deliverance

κατεργάζεσθε
work out]!

13 + ο θεός γαρ
For God

εστιν
is

ο
the one

ενεργών
operating

εν
in

מְאֹד הָאֱ˄הִים הִגְבִּיה עַל־כֵּן +
עַל־כָּל־שֵׁם׃ נַעֲלֶה שֵׁם וַיִּתֵּן־ל

כָּל־בֶּרֶ˂ תִּכְרַע יֵשׁוּעַ בְּשֵׁם אֲשֶׁר +
לָאָרֶץ׃ וּמִתַּחַת וּבָאָרֶץ בַּשָּׁמַיִם אֲשֶׁר
יֵשׁוּעַ ן אָד כִּי דֶה תּ ן וְכָל־לָשׁ +

הָאָב׃ אֱ˄הִים ד לִכְב הַמָּשִׁיחַ

בְּכָל־עֵת לִי שְׁמַעְתֶּם כַּאֲשֶׁר חֲבִיבַי לָכֵן +
ד אֶלָּא־ע בִּלְבָד אֶצְלְכֶם תִי בִּהְי לאֹ כֵּן

תִּיגְעוּ מִכֶּם ק רָח כְּשֶׁאֲנִי עַתָּה יֹתֵר
וּבִרְעָדָה׃ בְּיִרְאָה נַפְשֹׁתֵיכֶם לִתְשׁוּעַת

בָּכֶם הַפֹּעֵל הוּא הָאֱ˄הִים כִּי +
׃ נ רְצ כְּפִי גַּם־לִפְעֹל גַּם־לַחְפֹּץ

ܶ ܰ
ܪ ܺ

݂ ܐܰ
ܳ ܳ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

: ܺ ܳ ܽ ݂ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ

ܦ݁ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܘܟ݁

ܽ
݂ ܽ ݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ +

: ܳ ܐܰܪ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܕܰ݁ ܳ ܪ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂
ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܶ ݁ܽ ܘ +

ܣ ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܽ ܳ ܺ
݁ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܺ ݂ ܶ +

ܳ ܐ̄ ݁ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂
ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܺ ܕ݂ܪܰ ܳ ܗܳ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ
݁ܳ ݁ܶ ݂ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄

ܢ: ܽ ݂ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ
݂

ܽ
݂ ݁ܳ ܬܺ݁ ݁ܰ ܘ

ܐܳܦ݁ ܢ ݁ܽ ݂
ܶ
݂ ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘ
ܳ ܳ ܐܰ +

݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ ܰ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

υμίν
you

και
both

το θέλειν
to want

και
and

το ενεργείν
to operate

υπέρ
for

της
the

ευδοκίας
good-pleasure.

14 + πάντα ποιείτε
Do all [things]

χωρίς
without

γογγυσμών
grumblings

και
and

διαλογισμών
arguings!

15 + ίνα
that

γένησθε
you should become

άμεμπτοι
blameless

και
and

ακέραιοι
unmixed,

τέκνα
children

θεού
of God,

αμώμητα
without blemish,

εν
in

μέσω
[the] midst

γενεάς
of a generation

σκολιάς
crooked

και
and

διεστραμμένης
perverted,

εν
among

οις
whom

φαίνεσθε
you appear

ως
as

φωστήρες
luminaries

εν
in

κόσμω
[the] world,

16 + λόγον
[ [the] word

ζωής
of life

επέχοντες
giving heed to],

εις
for

καύχημα
a boasting

εμοί
to me

εις
in

ημέραν
[the] day

χριστού
of Christ,

ότι
that

ουκ
not

εις
in

κενόν
vain

έδραμον
I ran,

ουδέ
nor

εις
in

κενόν
vain

εκοπίασα
I tired.

17 + αλλ΄
But

ει και
even if

σπένδομαι
I am offered as a libation

επί
upon

τη
the

θυσία
sacrifice

και
and

λειτουργία
ministration

της
of the

πίστεως
belief

υμών
of yours,

χαίρω
I rejoice,

και
and

συγχαίρω
I rejoice along with

πάσιν
all

υμίν
you.

18 + το δ΄ αυτό
And likewise

και
also

υμείς
you

χαίρετε
rejoice,

και
even

συγχαίρετέ
rejoice along with

μοι
me!

19 + ελπίζω δε
But I hope

εν
in

κυρίω
[the] Lord

Ιησού
Jesus

Τιμόθεον
Timothy

ταχέως
quickly

πέμψαι
to send forth]

υμίν
to you,

ίνα
that

καγώ
I also

וּבְלאֹ ת תְלוּנּ בְּלאֹ כָּל־דָּבָר עֲשׂוּ +
ת׃ מְזִמּ

אֱ˄הִים בְּנֵי רִים וּטְה נְקִיִּים תִּהְיוּ לְמַעַן +
וּפְתַלְתֹּל עִקֵּשׁ ר דּ ˂ בְּת בָּם אֵין־מוּם
לָם׃ בָּע רֹת כִּמְא בֵינֵיהֶם אֲשֶׁר־תָּאִירוּ

ם בְּי לִי לִתְהִלָּה הַחַיִּים בִּדְבַר מַחֲזִיקִים +
לָרִיק וְלאֹ רַצְתִּי לְחִנָּם לאֹ אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ

יָגָעְתִּי׃
אֱמוּנַתְכֶם עַל־זֶבַח כִּי־אוּסַּ˂ גַּם אֲבָל +

עִם־כֻּלְּכֶם׃ וְשָׂשׂ שָׂמֵחַ הִנְנִי דָתָהּ וַעֲב
עִמָּדִי׃ וְשִׂישׂוּ אַף־אַתֶּם שִׂמְחוּ וְכָכָה +

לִשְׁ˄חַ אֲדֹנֵינוּ בְּיֵשׁוּעַ וְקִוֵּיתִי +
לְמַעַן ס תִיּ אֶת־טִימ בִּמְהֵרָה אֲלֵיכֶם

מְכֶם׃ שְׁל לִי בְּהִוָּדַע דַּעְתִּי תָּנוּחַ

ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܶ
ܪ ܳ ܕ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

: ݁ ܳ ܽ ݂
ܡ ܽ ܳ ܘܰܕ݁ ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ +ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ
ܰܘ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܳ

ܪ ݁ܳ ݂
: ܳ ܳ ݂

ܶ ܺ ܰ ݁ ܐܰ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܕ݂ܺ +
ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܺ ܪܝ ܳ ݁ ܽ

: ݁
ܶ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ܳ ܘ ݁ ܶ ܗ

ܶ
ܪ ܺ ܐܺ

ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ݁ ܶ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܐܶ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ݂ ܶ ܘܬܶ݁ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ
ܢ: ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܘܶܙ

ܳ
ܘܪ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ

: ܰ ܘܰܪܘܰܙܘ ܘ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܪ ܰ ݂ ܰ

ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ +

ܺ
ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ܰ ܰ ݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ݁ ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܺ
ܘܶ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

ευψυχώ
should be full of confidence,

γνούς
having known

τα
the [things]

περί
concerning

υμών
you.

20 + ουδένα
no one

γαρ
For

έχω
I have]

ισόψυχον
like-minded

όστις
who

γνησίως
genuinely

τα
the [things]

περί
concerning

υμών
you

μεριμνήσει
shall have concern for],

21 + οι πάντες
([ all

γαρ
for

τα
the [things]

εαυτών
of themselves

ζητούσιν
seek],

ου
not

τα
the [things]

του χριστού
of Christ

Ιησού
Jesus.)

22 + την δε
but the

δοκιμήν
proof

αυτού
of him

γινώσκετε
you know,

ότι
that

ως
as

πατρί
to a father

τέκνον
[ [as] a child

συν
with

εμοί
me

εδούλευσεν
he served]

εις
in

το
the

ευαγγέλιον
good news.

23 + τούτον
This one

μεν
indeed

ούν
then

ελπίζω
I hope

πέμψαι
to send forth

ως
(as

αν
whenever

απίδω
I look over

τα
the [things]

περί
concerning

εμέ
me)

εξαυτής
immediately.

24 + πέποιθα δε
And I am persuaded

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

ότι
that

και
also

αυτός
myself

ταχέως
quickly

ελεύσομαι
shall come].

25 + αναγκαίον
important

δε
But

ηγησάμην
I esteemed it] [that]

Επαφρόδιτον
Epaphroditus

τον
the

αδελφόν
brother

και
and

συνεργόν
fellow-worker

και
and

συστρατιώτην μου
my fellow-soldier,

υμών δε
(but your

απόστολον
apostle,)

και
and

λειτουργόν
minister

της χρείας μου
of my need

πέμψαι
to send

προς
to

υμάς
you,

26 + επειδή
since

επιποθών ην
he was longing after

πάντας υμάς
you all,

και
and

αδημονών
[was] anxious

διότι
because

כִּלְבָבִי אִישׁ אֵין־אִתִּי זוּלָת כִּי +
לָכֶם׃ יִדְאַג שָׁלֵם בְּלֵב אֲשֶׁר

יִדְרשׁוּ אֲשֶׁר־לָהֶם אֵת כוּלָּם כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ לְיֵשׁוּעַ אֶת־אֲשֶׁר וְלאֹ
הוּא בָחוּן כִּי יְדַעְתֶּם ת וְא +
כֵּן אֶת־אָבִיו הָעֹבֵד כַּבֵּן אֲשֶׁר
רָה׃ הַבְּשׂ דַת בַּעֲב אִתִּי הָיָה
אֲלֵיכֶם לִשְׁ˄חַ אֲקַוֶּה וְאֹת +

לִי׃ מַה־יִּהְיֶה אֶרְאֶה כַּאֲשֶׁר מַהֵר
א אָב גַּם־אָנֹכִי אֲשֶׁר בַאֲדֹנֵינוּ וּבָטַחְתִּי +

בִּמְהֵרָה׃ אֲלֵיכֶם
אֲלֵיכֶם לִשְׁ˄חַ לִי בָה לְח וְחָשַׁבְתִּי +
וַחֲבֵרִי וְעֹזְרִי אָחִי ס דִיט אֶת־אֶפַּפְר

בִּצְרָכָי׃ וּמְשָׁרֲתִי שְׁלִיחֲכֶם וְהוּא בַצָּבָא
וְנֶעְצָב לְכוּלְּכֶם נִכְסָף שֶׁהָיָה מִפְּנֵי +

חָלָה׃ כִּי שְׁמַעְתֶּם עַל־אֲשֶׁר מְאֹד
݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܗܳܪ

ܺ
ܐ̄ ܶ

݂
ܺ
݂
ܰ +

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܺ ܦ݁ ܶ ܳ ݁ ܺ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ

ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳܕ݂
݂ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܗܳ ܕ݂ܶ ܶ ܽ ݂ +

: ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ ݂ ܰ ܰ ܳ
݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܰ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ
ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܳ ܳ +

ܬ݁ܝ: ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܝ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܘܰܬ݁ +
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ܬ݂ܳ݁ ݁ܽ ܨ ܬܰ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܳ ܐܰ ܳ ܘܕܺ݁
ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܕ݂ܶ
ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ܘ ܳ ܪܳ ݂ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܝ: ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܺ ܕ݂ܶ
ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +

ܗ:
ܰ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

ηκούσατε
you heard

ότι
that

ησθένησε
he was sick.

27 + και γαρ
For even

ησθένησε
he was sick,

παραπλήσιον
close

θανάτω
to death;

αλλ΄
but

ο θεός
God

αυτόν ηλέησεν
showed mercy on him;

ουκ
not

αυτόν
him

δε
and]

μόνον
only,

αλλά
but

και
also

εμέ
me,

ίνα
that

μη
not

λύπην
distress

επί
upon

λύπην
distress

σχώ
I should have].

28 + σπουδαιοτέρως
More diligently

ούν
then

έπεμψα
I sent

αυτόν
him,

ίνα
that

ιδόντες
seeing

αυτόν
him

πάλιν
again,

χαρήτε
you should rejoice,

καγώ
and I

αλυπότερος ω
should be free from sorrow.

29 + προσδέχεσθε
Favorably receive

ουν αυτόν
him then

εν
in

κυρίω
[the] Lord

μετά
with

πάσης
all

χαράς
joy,

και
and

τους τοιούτους
such ones

εντίμους
in esteem

έχετε
have]!

30 + ότι
for

διά
because of

το
the

έργον
work

του
of the

χριστού
Christ

μέχρι
unto

θανάτου
death

ήγγισε
he approached],

παραβουλευσάμενος
risking

τη ψυχή
[his] life,

ίνα
that

αναπληρώση
he should supply

το υμών
your

υστέρημα
deficiency

της
of the

προς
towards

με
me

λειτουργίας
ministration].

3 ג

,
1 + το

To the
λοιπόν
rest,

αδελφοί μου
my brethren,

χαίρετε
rejoice

εν
in

κυρίω
[the] Lord!

τα
The

אֲבָל לָמוּת וְנָטָה חָלָה חָ˄ה אָמְנָם +
כִּי בִּלְבַד עָלָיו וְלאֹ עָלָיו רִחַם הָאֱ˄הִים

ן׃ עַל־יָג ן יָג עָלַי א שֶׁלּאֹ־יָב רִחַם גַּם־עָלַי
לְמַעַן אֲלֵיכֶם וּשְׁלַחְתִּיו מִהַרְתִּי לָכֵן +

נִי׃ יְג וְגַם־יִמְעַט חַ לִשְׂמ וְתָשׁוּבוּ תִּרְאוּהוּ
בְּכָל־שִׂמְחָה בַאֲדֹנֵינוּ קַבְּלוּהוּ עַל־כֵּן +

כָּמֹהוּ׃ אֲנָשִׁים קִירוּ וְה

הִגִּיעַ הַמָּשִׁיחַ מַעֲשֵׂה בְעַד כִּי +
יְמַלֵּא לְמַעַן בְּעֵינָיו נַפְשׁ וַתֵּקַל עַד־מָוֶת

תִי׃ א בְּשָׁרֶתְכֶם חֲסַרְתֶּם אֶת־אֲשֶׁר
________________________+________________________

הֵן־לִכְתֹּב בַאֲדֹנֵינוּ שִׂמְחוּ אַחַי ד וְע +
וְלָכֶם לִי הוּא טֹרַח לאֹ כָּזאֹת לָכֶם ת וְלִשְׁנ

לְחִזּוּק׃ הוּא

ܬ݂ܳ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ
݂ ܗ

ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ܐܳܦ݁ +

ܗ̄ܘܳ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܪܰ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܰܐܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ܕ݂ܶ

: ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܺ
ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܗ ܪܬ݂ܶ ܰ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ +
ܘܶ ܶ ܺ ܰ ܺ

ܘ ܘܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܝ ̄ ܳ ܽܘ ܬ݂ܶ

: ܳ ݁ܺ
ܶ ܰ ܘ ܘܳ ݁ ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܝ

ܽ
݂ ܰ +

ܢ: ܽ ܐܶ ܕ݁ܘ ܽ ܐܰ
ܳ ܳ ܺ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ
ܳ ݁ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ܳ ݁ܳ ܽ ܶ +

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ܺ ܰ ܬ݂ܳ ܰ

ܣ ܬ݁ܝ: ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ݁ܰ ܕ݂

________________________+________________________ܶ ܗܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗܶ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܘ ݁ܰ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܺ ܳ ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܒ݁ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܶ
ܢ:
ܳ
ܰܗܪ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

αυτά
same [things]

γράφειν
to write

υμίν
to you,

εμοί
to me

μεν
indeed

ουκ
[is] not

οκνηρόν
laziness,

υμίν δε
but for you

ασφαλές
safe.

2 + βλέπετε
Take heed

τους
of the

κύνας
dogs!

βλέπετε
Take heed

τους
of the

κακούς
evil

εργάτας
workers!

βλέπετε
Take heed to

την
the

κατατομήν
circumcisers!

3 + ημείς γαρ
For we

εσμεν
are

η
the

περιτομή
circumcision,

οι
the ones

πνεύματι
in spirit

θεού
of God

λατρεύοντες
serving],

και
and

καυχώμενοι
boasting

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

και
and

ουκ
not

εν
in

σαρκί
flesh

πεποιθότες
relying];

4 + καίπερ
though

εγώ
I

έχων
have

πεποίθησιν
reliance

και
even

εν
in

σαρκί
flesh.

ει τις
If any

δοκεί
thinks

άλλος
other]

πεποιθέναι
to rely

εν
in

σαρκί
flesh,

εγώ
I

μάλλον
more.

5 + περιτομή
[As to] circumcision --

οκταήμερος
on the eight day;

εκ
of

γένους
[the] race --

Ισραήλ
of Israel;

φυλής
[as to] tribe --

Βενιαμίν
Benjamin;

Εβραίος
a Hebrew

εξ
of

Εβραίων
Hebrews;

κατά
according to

νόμον
law --

Φαρισαίος
a Pharisee;

6 + κατά
according to

ζήλον
zeal --

διώκων
persecuting

την
the

εκκλησίαν
assembly;

κατά
according to

δικαιοσύνην
righteousness,

την
the one

εν
in

νόμω
[the] law --

γενόμενος
having become

άμεμπτος
blameless.

7 + αλλ΄
But

άτινα
what

ην
was

μοι
to me

κέρδη
gain,

ταύτα
these

ήγημαι
I esteemed

διά
through

τον
the

χριστόν
Christ

ζημίαν
loss].

8 + αλλά
But

μενούνγε
certainly

και
also

הִזָּהֲרוּ מִן־הַכְּלָבִים הִזָּהֲרוּ +
מִן־הַחִתּוּ˂׃ הִזָּהֲרוּ הָרָעִים מִן־הַפֹּעֲלִים

הָעֹבְדִים הַמִּילָה בְּנֵי אֲנַחְנוּ כִּי +
וּמִתְפָּאֲרִים בָּרוּחַ אֶת־הָאֱ˄הִים

בַּבָּשָׂר׃ בֹטְחִים וְאֵינֶנּוּ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ
בַּבָּשָׂר לִבְטֹחַ יֵשׁ שֶׁגַּם־לִי עַל־פִּי אַף +

לִבְטֹחַ הוּא שֶׁיָּכֹל אִישׁ וְאִם־יאֹמַר
וְכַמָּה׃ כַּמָּה אַחַת עַל אֲנִי בַּבָּשָׂר

מִבְּנֵי יָמִים נַת בֶּן־שְׁמ ל נִמּ שֶׁאֲנִי +
הָעִבְרִים׃ מִן עִבְרִי בִּנְיָמִין מִשֵּׁבֶט יִשְׂרָאֵל

רֹדֵף לְקִנְאָה פָּרוּשׁ רָה לְת +
בְּלִי־דֹפִי׃ רָה הַתּ וּלְצִדְקַת אֶת־הָעֵדָה

חָשַׁבְתִּי הָאֵלֶּה ת וְהַיִּתְרֹנ +
הַמָּשִׁיחַ׃ לְמַעַן ת לְחֶסְרֹנ לִי

לְעוּמַּת ן לְחֶסְר אֶת־הַכֹּל חשֵׁב אֲנִי וְגַם +

ܶ ܳ
݂ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +
:
ܳ ܶ ݂ ܳ ݂ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ܶ

ܐܰ ݁ܰ ܐܺ ܰ ܶ
݂

ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ +
ܰ ܪܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܳ ܳ ܰ ܰ ܺ ݁ܳ ܕ݂

:
ܳ ܶ ݂ ܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݂ ܳ ܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂
ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ݁ ܘ ܬ݂ܽ

ܺ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ

ܺ ݁ ܰ ݂ +
ܶ ܳ ݁ ܘ ܕ݂ܬܽ݁ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ

݂ ܐܢܶ
ܳ ܶ ݂

: ܳ ܐܶ ܶ ܶ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܘ

ܳ ݁ܶ ݂

ܶ ܺ ܰ ܳ ܳ ܬ݂ ܰ ݂
ܳ ܺ

݂ +
ܺ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܗ ܽ

: ܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ ܶ ܳ ݁ ܶ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ ܶ
ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܰ ݁ ܘܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܘ ܕܽ݁

ܳ
ܪ ܳ ܳ ܰ ݂ +

: ݁ ܗ̄ܘܺ ܳ ܪܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܕ݂
ܺ
ܗܘܰܝ ܳ ܬ݁ܪܳ ܽ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܳ ܐܶ +

: ܳ ܺ ܽ ܶ ܶ ܐܶ ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܳ ܽ ܶ ܽ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܐܳܦ݁ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

ηγούμαι
I esteem

πάντα
all [things]

ζημίαν είναι
to be loss

διά
on account of

το
the

υπερέχον
superiority

της
of the

γνώσεως
knowledge

χριστού
of Christ

Ιησού
Jesus

του κυρίου μου
my Lord,

δι΄
through

ον
whom

τα πάντα
all [things]

εζημιώθην
I suffered loss,

και
and

ηγούμαι
esteem [them]

σκύβαλα είναι
to be dung,

ίνα
that

χριστόν
Christ

κερδήσω
I should gain],

9 + και
and

ευρεθώ
I should be found

εν
in

αυτώ
him

μη
not

έχων
having

εμήν
my

δικαιοσύνην
righteousness,

την
[that is]

εκ
of

νόμου
[the] law,

αλλά
but

την
the one

διά
through

πίστεως
belief

χριστού
of Christ,

την
the

εκ
of

θεού
God

δικαιοσύνην
righteousness]

επί
unto

τη
the

πίστει
belief;

10 + του γνώναι
to know

αυτόν
him,

και
and

την
the

δύναμιν
power

της αναστάσεως αυτού
of his resurrection,

και
and

την
the

κοινωνίαν
fellowship

των παθημάτων αυτού
of his sufferings,

συμμορφούμενος
being conformable

τω
[to]

θανάτω αυτού
his death;

11 + ει πως
if by any means

καταντήσω
I should arrive

εις
at

την
the

εξανάστασιν
resurrection

των
of the

νεκρών
dead.

12 + ουχ
Not

ότι
that

ήδη
already

έλαβον
I received,

η
or

ήδη
already

τετελείωμαι
I have been perfected;

διώκω δε
but I pursue,

ει και
if even

καταλάβω
I should overtake

εφ΄
upon

ω
which

και
also

κατελήφθην
I was overtaken

υπό
by

του
the

χριστού
Christ --

Ιησού
Jesus.

13 + αδελφοί
Brethren,

אֲשֶׁר אֲדֹנִי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ דַּעַת מַעֲלַת
מִכָּל־אֵלֶּה אֶת־נַפְשִׁי חִסַּרְתִּי בַּעֲבוּר
אֶת־הַמָּשִׁיחַ לְהַרְוִיחַ לִסְחִי וָאֶחְשְׁבֵם

׃ ב וּלְהִמָּצֵא
רָה הַתּ ˂ מִתּ צִדְקָתִי תִהְיֶה־לִּי וְלאֹ +

הַצְּדָקָה הַמָּשִׁיחַ אִם־בֶּאֱמוּנַת כִּי
בָּאֱמוּנָה׃ הָאֱ˄הִים מֵאֵת הַבָּאָה

תְּחִיָּת וְאֶת־גְּבוּרַת אֹת לָדַעַת +

׃ ת לְמ ת וּלְהִדַּמּ עִנּוּיָיו וְחֶבְרַת
הַמֵּתִים׃ לִתְחִיַּת לְהַגִּיעַ אוּכַל אוּלַי +

אֲבָל שֶׁהָשְׁלַמְתִּי א שֶׁהִשַׂגְתִּי כְּאִלּוּ לאֹ +
הַמָּשִׁיחַ גַּם־הִשִׂיגַנִי כַּאֲשֶׁר אַשִׂיג אוּלַי אֶרְדֹּף

יֵשׁוּעַ׃
הִשַׂגְתִּי שֶׁכְּבָר אֹמֵר אֵינֶנִּי אַחַי +

אֶת־אֲשֶׁר אֲנִי כִּי־שֹׁכֵחַ דִּבַּרְתִּי אַ˂־אַחַת
לְפָנָי׃ אֶל־אֲשֶׁר וְאֶשְׁתַּטֵּחַ מֵאַחֲרַי

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܪ ܽ ܶ

ܬ݁
ܶ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܝ ܳ

ܪ: ܐܺܬܰ݁ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ
ܳ ݁ ܙܶ ݁ ܘܰ

݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ
ܺ
݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ݁ܰ ݂ ܘܶ +

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ܶ ܕ݂ ܗܳܝ
: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܗ ܶ
݂ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܥ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܳ ܕ݂ +

ܗ: ܬ݂ܶ ܰ ݂ ܶ ܬ݂ܕ݂ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ݂ ܦ݁
ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ

݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܰ ܶ ܰ ܐܶ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܕ݂ܰ +

: ݁ܶ ܺ
ܶ ܐܰܘ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܳ ܐ̄ ܗܶܛ

ܳ
ܪ ܳ ܐܶ ܬ݁

ܶ ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂

ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܟ݁
ܶ
ܐܰܕ݁ܪ ܳ ܕ݂ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܐܰܕ݁ܪ
ܳ ܐ̄ ܶ ܪܳ ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐܶ ܰ ܐܰ +

ܪܝ ܰ ݂ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ ݁ܶ ܕ݁ܪ ܕ݂ܰ
: ܳ ܐ̄ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ ܰ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

εγώ
I

εμαυτόν
myself

ου λογίζομαι
consider not

κατειληφέναι
to have overtaken;

εν δε
but in

τα
the [things]

μεν
indeed

οπίσω
behind

επιλανθανόμενος
forgetting],

τοις δε
but the [things]

έμπροσθεν
in front

επεκτεινόμενος
stretching out farther,

14 + κατά
towards

σκοπόν
[the] aim

διώκω
I pursue

επί
unto

το
the

βραβείον
victory prize

της
of the

άνω
upward

κλήσεως
calling

του θεού
of God

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

15 + όσοι
As many as

ούν
then

τέλειοι
[are] complete,

τούτο φρονώμεν
should think this;

και
and

ει τι
if any

ετέρως
differently

φρονείτε
think],

και
also

τούτο
this

ο θεός
God

υμίν αποκαλύψει
will reveal to you.

16 + πλην
Besides,

εις
in

ο
what

εφθάσαμεν
we attained,

τω
by the

αυτώ
same

στοιχείν
[ [we are] to conform

κανόνι
rule

το
the

αυτό
same

φρονείν
to think].

17 + συμμιμηταί
imitators together

μου
of me

γίνεσθε
Become],

αδελφοί
brethren,

και
and

σκοπείτε
watch

τους
the ones

ούτω
thus

περιπατούντας
walking!

καθώς
as

έχετε
you have

τύπον ημάς
us for a model.

18 + πολλοί γαρ
For many

περιπατούσιν
walk

ους
whom

πολλάκις
often

έλεγον
I told

υμίν
you,

νυν δε
and now

και
even

κλαίων
weeping

λέγω
I tell --

τους
the

εχθρούς
enemies

του
of the

σταυρού
cross

του χριστού
of Christ;

19 + ων
whose

το τέλος
end

απώλεια
[is] destruction,

ων
whose

ο θεός
god

η
is the

κοιλία
belly,

και
and

η
the

אֶת־שְׂכַר אֶרְדֹּף וְאֶל־הַמַּטָּרָה +
שֶׁל־מַעְלָה בַּקְּרִיאָה הוּא אֲשֶׁר ן הַנִּצָּח

יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ הָאֱ˄הִים מֵאֵת
כֵּן בָּנוּ שָׁלֵם שֶׁהוּא מִי לָכֵן +

אַחֶרֶת מַחֲשָׁבָה וְאִם־תַּחְשְׁבוּ יַחֲשֹׁב
הָאֱ˄הִים׃ לָכֶם יְגַלֶּה גַּם־זאֹת

אַל־נֵט עַד־הֵנָּה הִגַּעְנוּ אַחַר רַק +
מִן־הַדָּרֶ˂׃

וְהַבִּיטוּ אַחֲרָי לַהֹלְכִים חֲבֵרִים הֱיוּ אַחַי +
לָכֶם׃ פֵת מ אֲנַחְנוּ כַּאֲשֶׁר כֵּן אֶל־הַהֹלְכִים

אָמַרְתִּי אֲשֶׁר הַהֹלְכִים רַבִּים כִּי +
אֲנִי גַּם־בִּבְכִי וְעַתָּה ת רַבּ פְּעָמִים לָכֶם

הֵם׃ הַמָּשִׁיחַ צְלוּב כִּי־אֹיְבֵי אֹמֵר
כְּרֵסָם אֲשֶׁר ן הָאֲבַדּ אַחֲרִיתָם אֲשֶׁר +
הַבְלֵי וְקִרְבָּם בְּבָשְׁתָּם דָם וּכְב אֱ˄הֵיהֶם

חָלֶד׃
ܬܳ݁ ݁ܽ ܙܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ݁ܰ ܽ ܳ ܐ̄ ܗܶܛ

ܳ
ܘܪ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܶ ܕ݂
ܢ ܽ ܪܰ ݁ ܶ

ܶ
ܗܳ ݁ܺ ܗܳ

ܺ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ݁ ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ
ܢ: ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܗܳܕܶ݁ ܰܐܳܦ݁ ܶ ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂

ܺ ܰ ܕ݂ ܕܶ݁ ܳ ܡ
ܰ
݂ +

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܐܰܘ ݁ܳ ݁ܰ ܘ
ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +

݁ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ
ܶ ܰ ݂ ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ݁ ܐܰ
݁ܺ ܰ ݁ ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
݂
݁ ܐܺ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܢ ܳ ܺ ݂

ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܙܰ ܢ ܽ ܗܳ
ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ܙ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܢ
ܽ ܗܳ

ܗܽܘܢ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܰ ܕ݂ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

δόξα
glory

εν
[is] in

τη αισχύνη αυτών
their shame,

οι
the ones

τα επίγεια
earthly [things]

φρονούντες
thinking].

20 + ημών γαρ
For of us

το
the

πολίτευμα
citizenship

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens

υπάρχει
exists,

εξ
of

ου
which

και
also

σωτήρα
a deliverer

απεκδεχόμεθα
we await] --

κύριον
[the] Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

21 + ος
who

μετασχηματίσει
will change [ appearance

το
the

σώμα
body]

της ταπεινώσεως ημών
of our humiliation,

εις
for

το γενέσθαι αυτο
its becoming

σύμμορφον
conformable

τω
to the

σώματι
body

της δόξης αυτού
of his glory,

κατά
according to

την
the

ενέργειαν
operation

του δύνασθαι αυτόν
of his being able,

και
and

υποτάξαι
to subject

εαυτώ
to himself

τα πάντα
the whole.

4 ד

,
1 + ώστε

So that,
αδελφοί
brethren

μου
my

αγαπητοί
beloved

και
and

επιπόθητοι
longed for],

χαρά
joy

και
and

στέφανός
crown

μου
my],

ούτως
so

στήκετε
stand firm

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

αγαπητοί
beloved!

2 + Ευοδίαν
Euodia

παρακαλώ
I appeal to,

και
and

Συντύχην
Syntyche

παρακαλώ
I appeal to,

το
the

αυτό
same

φρονειν
to think]

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

3 + ναι
Yes,

ερωτώ
I ask

και
also

σε
you

σύζυγε
fellow-companion

γνήσιε
genuine],

συλλαμβάνου
aid

αυταίς
these [women] !

αίτινες
who

εν
in

מְחַכִּים וּמִשָּׁם הִיא בַּשָּׁמַיִם אֶזְרָחוּתֵנוּ כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ שִׁיעֵנוּ לְמ אֲנַחְנוּ

הַשָּׁפֵל אֶת־גּוּפֵנוּ יַחֲלִיף אֲשֶׁר +
כְּפִי־פְעוּלַּת ד כְּב לְגוּף מֶה ד לִהְיֹת

תַּחְתָּיו׃ הַכֹּל לִכְבּשׁ יְכָלְתּ
________________________+________________________

וְהַנֶּחְמָדִים הַחֲבִיבִים אַחַי עַל־כֵּן +
בַּאֲדֹנֵינוּ כֵן עִמְדוּ־נָא ראֹשִׁי וַעֲטֶרֶת שִׂמְחָתִי

חֲבִיבָי׃
וְאֶת־סוּנְטִיכִי מַזְהִיר אֲנִי דִיָּה אֶת־אַבְה +

בַּאֲדֹנֵינוּ׃ לֵב־אֶחָד ת לִהְי מַזְהִיר אֲנִי
אַף־מִמְּ˃ בֶאֱמֶת הַנִּצְמָד־לִי חֲבֵרִי וְאַתָּה +

שֶׁיָּגְעוּ לְאֹתָם לְעֵזֶר ת לִהְי מְבַקֵּשׁ אֲנִי
וְעִם־שְׁאָר עִם־קְלִימִיס רָה עַל־הַבְּשׂ עִמָּדִי

הַחַיִּים׃ בְּסֵפֶר יַחַד תָם שְׁמ אֲשֶׁר תֹּמְכַי

ܬ݁ܗܽܘܢ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܗܽܘܢ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܘܢ ܽ ܰ ݂
ܗ̄ܝ: ܳ ܪ ܰ ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܺ ܪ ܕ݂ܬܰ݁

ܶ
ܗܳ

ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܘ ܗ̄ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܳ
ܽ
݂ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܺ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ

ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܳ ݂ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ݂ ݁

ܶ ܰ ܕ݂ܗܽܘ +
ܶ ܰ ݁ ܐܰ ܶ ݁ ܽ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܣ :

ܶ ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܽ ݂ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ݂

ܰ
ܪ

________________________+________________________
ܘܰܬ݁ܝ ݁ ܰ ܘ ܶ ܺ ܘܰܪ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +

: ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܽ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܺ ݁ ܘܰ
݁ܰ ܺ ܽ ܶ ܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܰ ܐܶܘܳܗܕܺ݁ ܶ +

ܢ:
ܰ ܳ ݂ ܶ ܘܶ ܶ ܳ ܳ ܪܶ ݁ ܰ ܳܕ݂ ܺ ܰ

݂ -ܙܰܘ
ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ݁ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ +

ܰ ܝ ܺ ܶ ܕ݂ܗܶ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁
ܰ ܪܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘ ܺ ܺ ܰ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ

ܶ ݂
ܣ : ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ݁ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Philippians

τω
the

ευαγγελίω
good news

συνήθλησάν
fought together

μοι
with me;

μετά και
also with

Κλήμεντος
Clement,

και
and

των
the

λοιπών
rest

συνεργών μου
of my fellow-workers,

ων
whose

τα ονόματα
names

εν
[are] in

βίβλω
[the] book

ζωης
of life.

4 + χαίρετε
Rejoice

εν
in

κυρίω
[the] Lord

πάντοτε
at all times,

πάλιν
again

ερώ
I say,

χαίρετε
Rejoice!

5 + το επιεικές υμών
your leniency

γνωσθήτω
Let] be known

πάσιν
to all

ανθρώποις
men!

ο
The

κύριος
lord

εγγύς
[is] near.

6 + μηδέν
Let no one

μεριμνάτε
be anxious,

αλλ΄
but

εν
in

παντί
all

τη προσευχή
prayer

και
and

τη δεήσει
supplication

μετά
with

ευχαριστίας
thankfulness

τα αιτήματα υμών
your requests

γνωριζέσθω
let] be made known

προς
to

τον θεόν
God!

7 + και
And

η
the

ειρήνη
peace

του θεού
of God,

η
the one

υπερέχουσα
surpassing

πάντα
every

νουν
mind,

φρουρήσει
shall guard

τας καρδίας υμών
your hearts

και
and

τα νοήματα υμών
your thoughts

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

8 + το
For the

λοιπόν
rest,

αδελφοί
brethren,

όσα
as much as

εστίν
is

αληθή
true,

όσα
as much as

σεμνά
[is] serious,

όσα
as much as

δίκαια
[is] just,

όσα
as much as

αγνά
[is] pure,

όσα
as much as

προσφιλή
[is] friendly,

όσα
as much as

εύφημα
[is] of good report,

ει τις
if any

αρετή
virtue

και
and

ει τις
if any

έπαινος
high praise,

ταύτα
these [things]

λογίζεσθε
consider!

9 + α
What

και
also

εμάθετε
you learned

και
and

הַפַּעַם ד וְע בְּכָל־עֵת בַאֲדֹנֵינוּ שִׂמְחוּ +
שְׂמָחוּ׃ אֲנִי אֹמֵר

הוּא קָרֹב לְכָל־אִישׁ תִּוָּדַע רוּחֲכֶם עַנְוַת +
ן׃ הָאָד

אִם־בִּתְפִלָּה כִּי אַל־תִּדְאָגוּ +
תָּבאֹנָה דָה עִם־תּ וּבְתַחֲנוּנִים

אֱ˄הֵינוּ׃ לִפְנֵי לְכָל־דָּבָר תֵיכֶם מִשְׁאֲל
עַל־כָּל־שֵׂכֶל הַנַּעֲלֶה אֱ˄הִים ם וּשְׁל +

בַּמָּשִׁיחַ תֵיכֶם וְאֶת־מַחְשְׁב אֶת־לְבַבְכֶם יִנְצֹר

יֵשׁוּעַ׃
הוּא כָּל־אֲשֶׁר אַחַי דָּבָר ף ס +

וַאֲשֶׁר וְנָעִים ר וְטָה וְיָשָׁר וְנִכְבָּד אֱמֶת
כָּל־מַעֲשֵׂה צֶדֶק כָּל־מַעֲשֵׂה ב ט שָׁמְע

לְבַבְכֶם׃ תָּשִׂימוּ עַל־אֵלֶּה שֶׁבַח
וּשְׁמַעְתֶּם וְקִבַּלְתֶּם לְמַדְתֶּם אֲשֶׁר +

ם הַשָּׁל וֵא˄הֵי תַעֲשׂוּ אֶת־אֵלֶּה בִּי וּרְאִיתֶם
עִמָּכֶם׃ יִהְיֶה

ܘ: ݁ܰ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܘ ݁ܰ +

ܢ
ܰ ܳ ܳ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܬ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܘ +

ܘ:
̄
ܗܽ ݁ ܺ ܰ

݁ܰ ݁ܽ ݂
ܳ ܐܶ ܢ ܽ

ܨ݂
ܬ݂ܺ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ +

݁ܳ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݁ ܘܰ ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁
ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܶ

ܰ ܰ ܥ ܰ ݂ ܰ ܽ ݂ ܶ ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܗܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܘܰ +

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ

ܶ
ܘܰ ܢ

ܳ ܺ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +ܶ

ܘܰ ܳ ݁ ܕ݂ܕܰ݁
ܶ
ܘܰ ܳ ݁ܺ ܕ݂

ܶ
ܘܰ ܳ

݂ ݁ ܰ ܕ݂
݁ܶ ݁ܳ ܶ

ܘܰ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܰ ܳ ܺ ܪ ܕ݂ܰ

: ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ
ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܘܰܕ݁ ܳ ݁ ܽ ܕ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܘ ܘܢ
ܽ
݂ ݁
ܶ ܕ݂ܺ

ܶ
ܗܳ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘܰ ܪܘ ܽ ܶ
ܗܳ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܰ ܘܰ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܰ ܘܶ ܶ
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παρελάβετε
received,

και
and

ηκούσατε
heard,

και
and

είδετε
saw

εν
in

εμοί
me,

ταύτα
these [things]

πράσσετε
practice!

και
and

ο
the

θεός
God

της ειρήνης
of peace

έσται
will be

μεθ΄
with

υμών
you.

10 + εχάρην δε
And I rejoiced

εν
in

κυρίω
[the] Lord

μεγάλως
greatly,

ότι
that

ήδη
already

ποτέ
at some time

ανεθάλετε
you flourished again

το υπέρ
about

εμού
me

φρονείν
to think];

εφ΄
upon

ω
which

και
also

εφρονείτε
you thought,

ηκαιρείσθε δε
but lacked means.

11 + ουχ
Not

ότι
that,

καθ΄
as to

υστέρησιν
deficiency

λέγω
I speak];

εγώ γαρ
for I

έμαθον
learned

εν
in

οις
what

ειμί
I am

αυτάρκης είναι
to be self-sufficient.

12 +

οίδα
I know

και
also

ταπεινούσθαι
to be humble,

οίδα
I know

και
also

περισσεύειν
to abound.

εν
In

παντί
everything,

και
and

εν
in

πάσι
all [things]

μεμύημαι
I am initiated,

και
both

χορτάζεσθαι
to be full

και
and

πεινάν
to hunger,

και
and

περισσεύειν
to abound

και
and

υστερείσθαι
to be lacking.

13 +

πάντα ισχύω
I am strong for all [things]

εν
in

τω
the one

ενδυναμούντί
empowering

με
me --

χριστώ
Christ.

14 +

πλην
Besides

καλώς
well

εποιήσατε
you did]

συγκοινωνήσαντές
partaking together with

μου
my

τη θλίψει
affliction.

15 + οίδατε δε
And know

και
also

υμείς
you,

Φιλιππήσιοι
O Philippians,

ότι
that

εν
in

בַּאֲדֹנֵינוּ מְאֹד שָׂמַחְתִּי וַאֲנִי +
כֹּחַ הֶחֱלַפְתֶּם הַפַּעַם כִּי־עַתָּה

הֱיִיתֶם וְגַם־מַשְׁגִּיחִים עָלָי לְהַשְׁגִּיחַ
בְיֶדְכֶם׃ שֶׁלּאֹ־עָלְתָה אֶלָּא עַד־כֹּה

כִּי כֵּן אֲדַבֵּר ר מִמַּחְס וְלאֹ +
לִי׃ בְּמַה־שֶּׁיֵּשׁ לְהִסְתַּפֵּק לָמַדְתִּי

תִיר לְה אֲנִי וְיֹדֵעַ בְּעֹנִי לַעֲמֹד אֲנִי יֹדֵעַ +
לִשְׂבֹּעַ הֵן פָן וְא לְכָל־דָּבָר אֲנִי מוּרְגָּל

לַחֲסֹר׃ הֵן בְּשֶׁפַע לַעֲמֹד הֵן לִרְעֹב הֵן
לִי תֵן הַנּ הַמָּשִׁיחַ בְּעֶזְרַת אוּכַל אֶת־כֹּל +

כֹּחַ׃
אֵלַי בְּהִתְחַבֶּרְכֶם ת לַעֲשׂ הֵיטַבְתֶּם אֲבָל +

בְּצָרָתִי׃
פִילִיפִּיִּים גַּם־אַתֶּם וְיֹדְעִים +

נְיָא מִמַּקְדּ כְּצֵאתִי רָה הַבְּשׂ שֶׁבְּרֵאשִׁית
ת מִן־הַקְּהִלּ אַחַת לִי לאֹ־הִתְחַבְּרָה
בִּלְבָד׃ אִם־אַתֶּם כִּי וּמַתָּן לְמַשָׂא

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܢ
ܰ ܳ ݂ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܪ +

ܺ
݂ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܕ݂ܺ ܨܰܦ݁ ܺ

ܘܢ: ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܗܰܘ

ܺ ݁ܶ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ ܐܶ
:
ܺ ݁ ܳܕ݂ܺ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ݁ܽ ݂ ܪ
ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܐܳܦ݁ ܘ

̄
ܳܗܽ ݁ ݁ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐ̄ ܫ
ܰ
ܪ ݁ܰ

: ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܬ݂ ܰ ܰ ݂

ܳ ܺ ܰ ݂
ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ +

:
ܺ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ
ܺ
݂ ܰ ܡ

ܰ
݂ +

ܣ : ܰ ܳ ܘ
ܽ

ܶ ܳ ܺ ݂
ܺ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +
ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܶ ݁ ܶ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܪܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ ݂ ܽ ݂
ܺ
ܦ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܐܳ

ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܳ
݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ
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αρχή
[the] beginning

του
of the

ευαγγελίου
good news,

ότε
when

εξήλθον
I came forth

από
from

Μακεδονίας
Macedonia,

ουδεμία
not one

μοι
me

εκκλησία
assembly

εκοινώνησεν
participated with]

εις
in

λόγον
[the] matter

δόσεως
of portioning out

και
and

λήψεως
receiving,

ει μη
except

υμείς
you

μόνοι
alone.

16 + ότι
For

και
also

εν
in

Θεσσαλονίκη
Thessalonica

και
even

άπαξ
once

και
and

δις
twice

εις
for

την χρείαν μοι
my need

επέμψατε
you sent forth].

17 + ουχ
Not

ότι
that

επιζητώ
I anxiously seek

το
the

δόμα
gift,

αλλ΄
but

επιζητώ
I anxiously seek

τον
the

καρπόν
fruit

τον πλεονάζοντα
being superabundant

εις
for

λόγον υμών
your account.

18 + απέχω δε
But I receive

πάντα
all [things] ,

και
and

περισσεύω
I abound.

πεπλήρωμαι
I am full,

δεξάμενος
having received

παρά
by

Επαφροδίτου
Epaphroditus

τα
the [things]

παρ΄
from

υμών
you,

οσμήν
a scent

ευωδίας
of pleasant aroma,

θυσίαν
a sacrifice

δεκτήν
accepted,

ευάρεστον
well-pleasing

τω θεώ
to God.

19 + ο δε
And

θεός μου
my God

πληρώσει
will fill

πάσαν
all

χρείαν υμών
your need,

κατά
according to

τον πλούτον αυτού
his riches

εν
in

δόξη
glory

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

20 + τω δε
But to the

θεώ
God

και
and

πατρί
father

ημών
of us [be]

η
the

δόξα
glory

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

21 + ασπάσασθε
Greet

πάντα
every

άγιον
holy one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus!

ασπάζονται
greet

υμάς
you

οι
The

אֶת־צְרָכָי לִי שְׁלַחְתֶּם נִיקִי בְּתַסְל כִּי־גַם +
וּשְׁתָּיִם׃ פַּעַם

אֲבַקֵּשׁ אֶלָּא אֶת־הַמַּתָּן שֶׁאֲבַקֵּשׁ לאֹ +
בְּחֶשְׁבֹּנְכֶם׃ אֲשֶׁר־יִרְבֶּה הַפְּרִי

דַּי וְיֶשׁ־לִי אֶת־הַכֹּל קִבַּלְתִּי וַאֲנִי +
מִידֵי בְּקַבְּלִי נִמְלֵאתִי וַאֲנִי תֵר וְה

אֲשֶׁר־שְׁלַחְתֶּם אֶת־כֹּל ס דִיט אֶפַּפְר

לֵא˄הִים׃ וְרָצוּי עָרֵב זֶבַח נִיחֹחַ רֵיחַ
אֶת־כָּל־צָרְכְּכֶם יְמַלֵּא הוּא וֵא˄הַי +

יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ ד כְּב כְּעשֶׁר
לְמֵי לְע ד הַכָּב אָבִינוּ וְלֵא˄הִים +

אָמֵן׃ לָמִים ע
יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ שׁ כָּל־קָד ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

מְכֶם׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים עִמִּי אֲשֶׁר הָאַחִים

݁ܰ ܙ ݁ܳ ܺ ܺ ܳ ܰ ݁ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ +
:
ܺ
ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܝ ݁ ܰ ܪܬ݂ܶ ܳܘܬܰ݁ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ݁ܳ ݁ ܗܰ ܰ ܕ݂ ܰ +

ܢ: ݁ܽ ܢ ܽ
݂
ܶ ܶ

ܪ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂
݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܐ̄

ܶ
ܘܰ

ܺ ܺ
݂ ܰ ܘ ݁ ܶ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

ܳ ܪܺ ܳ ܘܕܺ݁
ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ܰ ݂

ܺ
ܘܢ ܪܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܽ ݂

: ܳ ܳ ܰ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ
݂ ܰ ܳ ݁ ܘܕܶ݁ ܳ ܺ ܰ ݂

݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܺ ܳ ܽ ݂
ܶ ܰ ܝ ܳ ܘܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ݂ ܗ
ܶ
ܬ݁ܪ ܽ

ܳ ݁ ܽ ܢ ݁ܽ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ +
ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܺ

ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +
: ܰ ܕ݂ ܶ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂

ܺ ܳ ܳ ܺ
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συν
with

εμοί
me

αδελφοί
brethren].

22 + ασπάζονται
greet

υμάς
you

πάντες
All

οι
the

άγιοι
holy ones],

μάλιστα δε
and especially

οι
the ones

εκ
of

της
the

Καίσαρος οικίας
house of Caesar.

23 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημων
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all.

αμήν
Amen.

תֵר וּבְי מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֲלִים כָּל־הַקְּדשִׁים +
קֵיסָר׃ שֶׁל־בֵּית

רוּחֲכֶם עִם אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ חֶסֶד +
אָמֵן׃

ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂
ܺ ܳ +

: ܰ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ : ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
απόστολος
apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

διά
by

θελήματος
[the] will

θεού
of God,

και
and

Τιμόθεος
Timothy

ο
the

αδελφός
brother,

2 + τοις
to the

εν
in

Κολοσσαίς
Colosse

αγίοις
holy ones],

και
and

πιστοίς
trustworthy

αδελφοίς
brothers

εν
in

χριστώ
Christ.

χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father,

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

3 + ευχαριστούμεν
We give thanks

τω
to the

θεώ
God

και
and

πατρί
father

του

κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

πάντοτε
at all times

περί
for

υμών
you

προσευχόμενοι
praying],

4 + ακούσαντες
having heard

την
the

πίστιν
belief

υμών
of yours

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

και
and

την
the

αγάπην
love,

την
the one

εις
towards

πάντας
all

τους
the

αγίους
holy ones,

5 + διά
on account of

την
the

ελπίδα
hope,

την
the one

αποκειμένην
being reserved

υμίν
for you

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

ην
which

προηκούσατε
you heard before

εν
in

τω
the

λόγω
word

της
of the

αληθείας
truth

του
of the

ευαγγελίου
good news,

6 + του
the one

παρόντος
being at hand

εις
in

υμάς
you,

καθώς
as

και
also

εν
in

παντί
all

τω
the

κόσμω
world,

και
and

εστι
is

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שְׁלִיחַ ס ל פּ +
אָחִינוּ׃ ס תִיּ וְטִימ אֱ˄הִים ן בִּרְצ

בַּמָּשִׁיחַ הַנֶּאֱמָנִים וְהָאַחִים אֶל־הַקְּדשִׁים +
מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד לַסָּא בְּק הֵם אֲשֶׁר
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ נֵינוּ וַאֲד אָבִינוּ הָאֱ˄הִים
אֲדֹנֵינוּ אֲבִי לֵא˄הִים אֲנַחְנוּ דִים מ +
תָּמִיד׃ בַּעַדְכֶם וְנִתְפַּלֵּל הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

בַּמָּשִׁיחַ אֱמוּנַתְכֶם שָׁמַעְנוּ כִּי +

אֶת־כָּל־הַקְּדשִׁים׃ וְאַהֲבַתְכֶם יֵשׁוּעַ
לָכֶם הַצְּפוּנָה הַתִּקְוָה בַּעֲבוּר +

בִּדְבַר־אֱמֶת מִקֶּדֶם לָכֶם דְעָה וְנ בַּשָּׁמַיִם
רָה׃ שֶׁל־הַבְּשׂ

וְתִפְרֶה לָם וּלְכָל־הָע אֲלֵיכֶם הַבָּאָה +
אֲשֶׁר ם לְמִן־הַיּ כֲכֶם גַּם־בְּת וְתִרְבֶּה

אֱ˄הִים׃ אֶת־חֶסֶד בֶּאֱמֶת וְהִכַּרְתֶּם שְׁמַעְתֶּם

________________________+________________________
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ

ܣ ܳ ܰ
݂ +

: ܳ ܐܰ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܐܰ ܣ ܳ ܰ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ
ܶ ܰ +

ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܶ ܰ ܘܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܰ ܶ ܰ ܘܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܺ

ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܗܳ +

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܘ ܳ ܺ

ܢ ݁ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܳ ݁ ܰ ܽ ܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ ܰ ݂
: ܬܳ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂ܶ ݁ܽ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܙܰܬ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +

ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ݂ ܳ ܘ ܳ ݁ ܘܪܳ ܳ ܳ
ܘܢ ܽ ݂ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܘܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ܢ ݁ܽ ݂

: ܳ ݂ ܽ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

καρποφορούμενον
bearing fruit,

καθώς
as

και
also

εν
among

υμίν
you

αφ΄
from

ης
which

ημέρας
day

ηκούσατε
you heard

και
and

επέγνωτε
realized

την
the

χάριν
favor

του θεού
of God

εν
in

αληθεία
truth;

7 + καθώς
as

και
also

εμάθετε
you learned

από
from

Επαφρά
Epaphras

του
the

αγαπητού
beloved

συνδούλου
fellow-servant

ημών
of ours,

ος
who

εστι
is

πιστός
a trustworthy

υπέρ
for

υμών
you

διάκονος
servant]

του
of the

χριστού
Christ,

8 + ο
the one

και
also

δηλώσας
having manifested

ημίν
to us

την υμών
your

αγάπην
love

εν
in

πνεύματι
spirit.

9 + διά
On account of

τούτο
this

και
also,

ημείς
we

αφ΄
from

ης
which

ημέρας
day

ηκούσαμεν
heard,

ου παυόμεθα
cease not

υπέρ
for

υμών
you

προσευχόμενοι
praying],

και
and

αιτούμενοι
asking

ίνα
that

πληρωθήτε
you should be filled with

την
the

επίγνωσιν
full knowledge

του θελήματος αυτου
of his will,

εν
in

πάση
all

σοφία
wisdom

και
and

συνέσει
understanding

πνευματική
spiritual];

10 + περιπατήσαι

υμάς
for you to walk

αξίως
worthily

του
of the

κυρίου
Lord,

εις
to

πάσαν
all

αρέσκειαν
pleasing],

εν
in

παντί
every

έργω
work

αγαθώ
good]

καρποφορούντες
bearing fruit,

και
and

αυξανόμενοι
growing

εις
in

την
the

επίγνωσιν
full knowledge

του θεού
of God;

11 + εν
in

πάση
all

δυνάμει
power,

δυναμούμενοι
being strengthened

κατά
according to

το
the

κράτος
might

της δόξης αυτού
of his glory

εις
in

מִן־אֶפַּפְרָס גַּם־לְמַדְתֶּם כַּאֲשֶׁר +
אֲשֶׁר־הוּא עִמִּי הָעֹבֵד הֶחָבִיב
לַמָּשִׁיחַ׃ בַּעַדְכֶם נֶאֱמָן מְשָׁרֵת

אֶת־אַהֲבַתְכֶם אֹתָנוּ דִיעַ גַּם־ה וְהוּא +
בָּרוּחַ׃

ם לְמִן־הַיּ גַּם־אֲנַחְנוּ זאֹת בַּעֲבוּר +
לְהִתְפַּלֵּל חָדַלְנוּ לאֹ שְׁמַעֲנוּהָ אֲשֶׁר

ן רְצ דַעַת שֶׁתִּמָּלְאוּ וּלְבַקֵּשׁ בַּעַדְכֶם
רוּחָנִית׃ וּתְבוּנָה בְּכָל־חָכְמָה הָאֱ˄הִים

ן הָאָד בְּעֵינֵי ב כַּטּ לְהִתְהַלֵּ˂ +
בְּכָל־מַעֲשֶׂה פְּרִי ת וְלַעֲשׂ וּכְכָל־חֶפְצ
אֱ˄הִים׃ לָדַעַת סִיף וּלְה ת וְלִרְבּ ב ט
ד כְּב כִּגְבוּרַת בְּכָל־כֹּחַ לְהִתְחַזֵּק +
עִם־שִׂמְחָה׃ רוּחַ וְאֹרֶ˂ לְכָל־סַבְלָנוּת

ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܐܰ +

ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܗܽܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܢ ݁ܰ ܳ ݂
: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܘ
ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܰ ܐܰܘܕ݂ ܘܗܽܘ +

ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܽ ܶ +
ܠ ܰ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ ܶ ܳ ܳ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܨܶ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܢ

ܽ
ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁

ܘܚ:
ܽ
ܕ݂ܪ ܳ ݂ ܽ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܶ ݁ܽ ݂

ܘܢ
ܽ
݂ ܘܬܶ݁ ܩ ܕ݂ܙܳܕܶ݁ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ +

ܢ
ܽ
ܬ݂ ܘܬܶ݁ ݁ܺ ܳ ݁ܺ ݁ܳ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܢ ܽ ݂ ܪ ܘܬܶ݁
ܶ
ܪ ܺ

݂
ܬܳ݁ ܽ ݂

ܰ
ܪ ݁ ܐܰ ܢ

ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܺ ݁ܽ ݁ ܘܰ +
ܘܚ
ܽ
ܬ݁-ܪ

ܰ
݂
ܰ ݁ ܘܰ ܽ ܳ

݂ ܰ ݁ܽ ݂ ܶ ݁ ܽ ܕ݂
: ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܘܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

πάσαν
all

υπομονήν
patience

και
and

μακροθυμίαν
long-suffering

μετά
with

χαράς
joy;

12 +

ευχαριστούντες
giving thanks

τω
to the

θεώ
God

και
and

πατρί
father,

τω
to the one

ικανώσαντι

ημάς
making us fit

εις
in

την
the

μερίδα
portion

του
of the

κλήρου
lot

των
of the

αγίων
holy ones

εν
in

τω
the

φωτί
light;

13 + ος
who

ερρύσατο
rescued

ημάς
us

εκ
from out of

της
the

εξουσίας
authority

του
of the

σκότους
darkness,

και
and

μετέστησεν
changed [us] over

εις
to

την
the

βασιλείαν
kingdom

του
of the

υιού
son

της αγάπης αυτού
of his love;

14 + εν
in

ω
whom

έχομεν
we have

την
the

απολύτρωσιν
release by ransom

διά
through

του αίματος αυτού
his blood --

την
the

άφεσιν
release

των

αμαρτιών
of sins;

15 + ος
who

εστιν
is

εικών
[the] image

του
of the

θεού του αοράτου
unseen God,

πρωτότοκος
first-born

πάσης
of all

κτίσεως
creation;

16 + ότι
for

εν
in

αυτώ
him

εκτίσθη
were created

τα πάντα
the whole,

τα
the things

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

και
and

τα
the [things]

επί
upon

της
the

γης
earth --

τα
the

ορατά
visible

και
and

τα
the

αόρατα
unseen;

είτε
whether

θρόνοι
thrones,

είτε
whether

κυριότητες
lordships,

είτε
whether

αρχαί
sovereignties,

είτε
whether

εξουσίαι
authorities;

τα πάντα
the whole

δι΄
through

αυτού
him

και
and

εις
in

αυτόν
him

έκτισται
have been created.

17 + και
And

αυτός
he

εστι
is

προ
before

πάντων
all,

και
and

τα πάντα
the whole

εν
in

αυτώ
him

συνέστηκε
combine.

18 + και
And

הַמְזַכֶּה לְאָבִינוּ דָה תּ וְלָתֵת +
ר׃ בָּא הַקְּדשִׁים נַחֲלַת בְּחֵלֶק אֹתָנוּ

הַחֹשֶׁ˂ מִמֶּמְשֶׁלֶת חִלְּצָנוּ הוּא אֲשֶׁר +
׃ בֶּן־אַהֲבָת לְמַלְכוּת וְהֶעֱבִירָנוּ

סְלִיחַת בְּדָמ ן הַפִּדְי בּ יֶשׁ־לָנוּ אֲשֶׁר +
הַחֲטָאִים׃

ר וּבְכ הַנֶּעְלָם הָאֱ˄הִים צֶלֶם וְהוּא +

כָּל־נִבְרָא׃
וַאֲשֶׁר בַּשָּׁמַיִם אֲשֶׁר כֹּל נִבְרָא כִּי־ב +

אֲשֶׁר־אֵינֶנּוּ וְכֹל הַנִּרְאֶה כֹּל בָּאָרֶץ
ת שְׂרָר הֵן ת וּמֶמְשָׁל ת כִּסְא הֵן נִרְאֶה
וּלְמַעֲנֵהוּ׃ עַל־יָד נִבְרָא הַכֹּל ת וְרָשׁוּיּ

׃ בּ קַיָּם וְהַכֹּל הַכֹּל לִפְנֵי וְהוּא +
אֲשֶׁר הָעֵדָה גּוּף ראֹשׁ וְהוּא +

ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܘܕ݂ܽ ܬ݂ܰ +
:
ܳ
ܗܪ ܽ

݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ
݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ܽ ܶ ܰ ݁ܰ ܘ +

: ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܘܰ

ܳ ܳ ݁ ܽ ܘ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂
ܰ ݁ ܐܺ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ +

: ܶ ܳ ܳܕ݂ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܗܰܘ +

: ݁ܳ ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ݁ܽ ܘ ܶ ݁ ܶ

ܳ ܪ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܝ
ܺ
݂ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ܘ +

ܐܢܶ ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܘ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܽ ݂
ܢ ܘܶ ܣ ݁ܰ ܐܰܪ ܢ ܘܶ ܘܳܬܳ݁

ܰ ܳ ܢ ܘܶ ݁ܶ ܬ݂ ܰ

ܝ:
ܺ
݂ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ܘ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

ܶ ܳ ܽ

ܡ: ܶ ܳ ܶ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܽ ܘܗܽܘ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܪܺ ܽ ܘܗܽܘ +
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αυτός
he

εστιν
is

η
the

κεφαλή
head

του
of the

σώματος
body

της
of the

εκκλησίας
assembly,

ος
who

εστιν
is

αρχή
[the] beginning,

πρωτότοκος
[the] first-born

εκ
from

των
the

νεκρών
dead,

ίνα
that

γένηται
should be

εν
in

πάσιν
all [things]

αυτός
he

πρωτεύων
preeminent].

19 + οτι
For

εν
in

αυτώ
him

ευδόκησε
thought well

παν
all

το
the

πλήρωμα
fullness]

κατοικήσαι
to dwell;

20 + και
and

δι΄
through

αυτού
him

αποκαταλλάξαι
to reconcile

τα πάντα
the whole

εις
to

αυτόν
himself,

ειρηνοποιήσας
having made peace

διά
through

του
the

αίματος
blood

του σταυρού αυτού
of his cross,

δι΄
by

αυτού
him,

είτε
whether

τα
the [things]

επί
upon

της
the

γης
earth,

είτε
whether

τα
the [things]

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens.

21 + και
And

υμάς
you

ποτέ
at some time or other

όντας
being

απηλλοτριωμένους
separated

και
and

εχθρούς
enemies

τη διανοία
in thought

εν
by

τοις έργοις
works

τοις πονηροίς
wicked],

νυνί δε
but now

αποκατήλλαξεν
he reconciled

22 + εν
in

τω
the

σώματι
body

της σαρκός αυτού
of his flesh

διά
through

του θανάτου
death,

παραστήσαι
to present

υμάς
you

αγίους
holy

και
and

αμώμους
unblemished

και
and

ανεγκλήτους
without reproach

κατενώπιον
before

αυτού
him;

23 + είγε
if indeed

επιμένετε
you remain

τη
in the

הַמֵּתִים מֵעִם ר וּבְכ רֵאשִׁית הוּא
בַּכֹּל׃ ן הָרִאשׁ יִהְיֶה לְמַעַן

אֶת־כָּל בּ לְשַׁכֵּן ן הָרָצ הָיָה כִּי־כֵן +
א׃ הַמְּל

עַל־יָד אֶת־הַכֹּל לְעַצְמ ת וּלְרַצּ +
עַל־יָד בְּדַם־צְלוּב ם שָׁל ת בַּעֲשׂ
בַּשָּׁמָיִם׃ אֲשֶׁר הֵן בָּאָרֶץ אֲשֶׁר הֵן

מוּזָרִים מִלְּפָנִים הֱיִיתֶם אֲשֶׁר וְגַם־אַתֶּם +

הַמַּעֲשִׂים אַחֲרֵי לְבַבְכֶם ת בִּנְט וְאֹיְבִים
הָרָעִים׃

עַל־יְדֵי בְּשָׂר בְּגוּף אֶתְכֶם רִצָּה עַתָּה +
וּבְלִי־מוּם קְדשִׁים לְפָנָיו לְהַעֲמִידְכֶם ת מ

וָדֹפִי׃
בָּאֱמוּנָה נִים וּנְכ מְיוּסָּדִים אִם־תַּעַמְדוּ +

שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר רָה הַבְּשׂ חֶלֶת מִתּ טוּ תִמּ וְלאֹ
הַשָּׁמָיִם תַּחַת לְכָל־הַנִּבְרָא נִשְׁמְעָה וַאֲשֶׁר

לִמְשָׁרֵת׃ לָהּ הָיִיתִי ס ל פ אֲנִי וַאֲשֶׁר
ܳ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܽ ܘ ܳ ܪܺ
: ݁ܽ ݂

: ܰ ܶ ܳ ܳ ܽ ܶ ܽ ݂ ݁ܳ ܨ ܗܽܘ ݁ܶ ܕ݂ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂

ܶ ܽ ܳ ܰ ܰ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܘ +
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ܶ ܺ ܙ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘ
: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܘܶ ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܐܢܶ
ܶ ܳ ݁ ܽ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܐܳܦ݁ +

ܽ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ
ܶ
݂ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ܘܢ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ

: ܳ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܶ ܺ ݂ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ

ܳ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ ܰ ܬ݂ ܐܢܶ +

ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܶ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ
ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݂

ܳ ݁ܽ ݂ ܙ
ܶ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ

: ܶ ܳ ܰ ݁ ܗܘܺ ܣ ܳ ܰ
݂ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

πίστει
belief

τεθεμελιωμένοι
being founded

και
and

εδραίοι
settled,

και
and

μη
not

μετακινούμενοι
being moved about

από
from

της
the

ελπίδος
hope

του
of the

ευαγγελίου
good news

ου
of which

ηκούσατε
you heard,

του
of the one

κηρυχθέντος
being proclaimed

εν
in

πάση
all

τη
the

κτίσει
creation,

τη
in the one

υπό
under

τον
the

ουρανόν
heaven,

ου
of which

εγενόμην
became

εγώ
I

Παύλος
Paul]

διάκονος
servant.

24 + νυν
Now

χαίρω
I rejoice

εν
in

τοις παθήμασί μου
my sufferings

υπέρ
for

υμών
you,

και
and

ανταναπληρώ
filling up again

τα
the

υστερήματα
deficiencies

των
of the

θλίψεων
afflictions

του
of the

χριστού
Christ

εν
in

τη σαρκί μου
my flesh

υπέρ
for

του σώματος αυτού
his body,

ο
which

εστιν
is

η
the

εκκλησία
assembly;

25 + ης
of which

εγενόμην εγώ
I became

διάκονος
servant

κατά
according to

την
the

οικονομίαν
management

του θεού
of God,

την
the one

δοθείσάν
given

μοι
to me

εις
for

υμάς
you,

πληρώσαι
to fulfill

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God;

26 + το
the

μυστήριον
mystery,

το
the one

αποκεκρυμμένον
being concealed

από
from

των
the

αιώνων
eons

και
and

από
from

των
the

γενεών
generations,

νυνί δε
but now

εφανερώθη
made manifest

τοις
[to]

αγίοις αυτού
his holy ones;

27 + οις
ones to whom

ηθέλησεν ο θεός
God wanted

γνωρίσαι
to make known

τι
what

το
the

πλούτος
wealth

της
of the

δόξης
glory

του μυστηρίου τούτου
of this mystery

εν
[is] among

τοις
the

έθνεσιν
nations;

ος
which

εστι
is

χριστός
Christ

εν
in

υμίν
you,

η
the

ελπίς
hope

της
of the

δόξης
glory;

28 + ον
whom

סֹבֵל אֲנִי אֲשֶׁר בְּעִנּוּיַי שָׂמֵחַ הִנְנִי עַתָּה +
מִיִּסּוּרֵי מַה־שֶּׁחָסֵר וַאֲמַלֵּא לְמַעַנְכֶם

הָעֵדָה׃ הִיא גּוּפ בְּעַד בִּבְשָׂרִי הַמָּשִׁיחַ
כְּפִי־פְקוּדַּת לִמְשָׁרֵת לָהּ הָיִיתִי אֲשֶׁר +

עֲלֵיכֶם נִתְּנָה־לִּי אֲשֶׁר אֱ˄הִים
הָאֱ˄הִים׃ אֶת־דְּבַר לְמַלּאֹת

לָמִים מֵע נֶעְלָם הָיָה אֲשֶׁר ד אֶת־הַסּ +
שָׁיו׃ לִקְד נִגְלָה וְעַתָּה ר וָד ר וּמִדּ
דִיעָם לְה הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר־רָצָה +

ד הַסּ ד כְּב עֹשֶׁר הוּא אֵי־זֶה
אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ וְהוּא יִם בַּגּ הַהוּא
ד׃ הַכָּב תִּקְוַת הוּא אֲשֶׁר בָּכֶם

כִיחֵנוּ בְּה אֲנַחְנוּ מַשְׁמִיעִים ת וְא +
ܶ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ܘ +

ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ܳ ܐ̄

: ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܕ݂ܺ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂ ݁
ܳ ܝ ݁ܶ ݂݁ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܗܘܺ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +

ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ݁ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܺ ݂ ܰ
ܺ
݂ ܐܶܬ݁

ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ
ܶ
ܪ ܕ݂ܳ ܶ ܘ

ܰ ܳ ܥ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܳ ܨ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ +

ܶ ̄ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܙܳ
ܳ
ܪ ̄ ܕ݂ ܶ ݁ ܽ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ

: ܰ ݁ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ

ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ݁ܺ ܰ ܘ ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

ημείς
we

καταγγέλλομεν
announce,

νουθετούντες
admonishing

πάντα
every

άνθρωπον
man,

και
and

διδάσκοντες
teaching

πάντα
every

άνθρωπον
man

εν
in

πάση
all

σοφία
wisdom,

ίνα
that

παραστήσωμεν
we should present

πάντα
every

άνθρωπον
man

τέλειον
perfect

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

29 + εις
In

ο
which

και
also

κοπιώ
I tire in labor,

αγωνιζόμενος
struggling

κατά
according to

την ενέργειαν αυτού
his energy,

την
the one

ενεργουμένην
operating

εν
in

εμοί
me

εν
in

δυνάμει
power.

2 ב

,
1 + θέλω γαρ

For I want
υμάς
you

ειδέναι
to know

ηλίκον
how much

αγώνα
struggle

έχω
I have

περί
for

υμών
you,

και
and

των
the ones

εν
in

Λαοδικεία
Laodicea,

και
and

όσοι
as many as

ουχ
have not

εωράκασι
seen

το πρόσωπόν μου
my face

εν
in

σαρκί
flesh;

2 + ίνα
that

παρακληθώσιν
should be comforted

αι καρδίαι αυτών
their hearts],

συμβιβασθέντων
being instructed

εν
in

αγάπη
love,

και
and

εις
in

πάντα
all

πλούτον
riches

της
of the

πληροφορίας
full assurance

της
of the

συνέσεως
understanding,

εις
in

επίγνωσιν
full knowledge

του
of the

μυστηρίου
mystery

του
of the

θεού
God

και
and

πατρός
father

και
and

του
of the

χριστού
Christ;

3 + εν
in

ω
which

εισί
are

πάντες
all

οι
the

בְּכָל־חָכְמָה כָל־אִישׁ וּבְלַמְּדֵנוּ כָל־אִישׁ
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ שָׁלֵם כָּל־אִישׁ הַעֲמִיד לְמַעַן

שֵׁשׁ וּמִתְגּ עָמֵל אַף־אֲנִי וּבָזאֹת +
בִּגְבוּרָה׃ בִּי הַפֹּעֵל כֹּח כְּפִי־פְעוּלַּת

________________________+________________________

שֶׁלִּי הַקְרָב גֹּדֶל אֶתְכֶם דִיעַ מ הִנְנִי +
וּבְעַד לוּדְקְיָא אַנְשֵׁי וּבְעַד בַּעַדְכֶם

בַּבָּשָׂר׃ אֶת־פָּנַי לאֹ־רָאוּ אֲשֶׁר כֹּל
יַחַד וְנִקְשְׁרוּ תָם לִבּ יְנוּחֲמוּ לְמַעַן +

לְהָבִין נָה נְכ דַּעַת וּלְכָל־עֹשֶׁר בְּאַהֲבָה
ד וְס אָבִינוּ הָאֱ˄הִים ד ס וּלְהַשְׂכִּיל

הַמָּשִׁיחַ׃
הַחָכְמָה ת כָּל־אֹצְר בּ גְּנוּזִים אֲשֶׁר +

וְהַדָּעַת׃

݁ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܶ ݁ܽ ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ܽ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܺ

݂
݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ݂

ܫ ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܶ
݂ ܗ̄ܘ

ܕܶ݁ ܳ ݂ +
ܣ :

ܺ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܪܳ ݂ ܰ ܰ ݂ ܳ ܐ̄

________________________+________________________ܳ ܐܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +
݁ ܳ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܳ ܺ ݁ ܐܺ ܳ ݁ܽ ܐܰ

ܳ ݂ ܰ ݁ ܳ ܘܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ
: ܰ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ

ܳ
݂ ܨܽܘ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܘ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܘܢ ܽ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ +ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܶ ݁ܽ ܳ ݂ ܽ ݂

: ܳ ܺ ܘܕܰ݁ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܙܳ
ܳ
ܪ ̄ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ

݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ +
ܣ : ݁ܳ ݁ܰ ܘܕܺ݁
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

θησαυροί
treasures

της
of the

σοφίας
wisdom

και
and

της
of the

γνώσεως
knowledge

απόκρυφοι
concealed.

4 +

τούτο δε
And this

λέγω
I say,

ίνα
that

μη
not

τις
anyone

υμάς παραλογίζηται
should mislead you

εν
in

πιθανολογία
plausible arguments.

5 + ει γαρ
For if

και
even

τη
in the

σαρκί
flesh

άπειμι
I am absent,

αλλά
yet

τω
in the

πνεύματι
spirit

συν
with

υμίν
you

ειμί
I am],

χαίρων
rejoicing

και
and

βλέπων
seeing

υμών
your

την τάξιν
order,

και
and

το
the

στερέωμα
firmness,

της
the one

εις
in

χριστόν
Christ

πίστεως υμών
of your belief].

6 + ως
As

ουν
then

παρελάβετε
you took to yourself

τον
the

χριστόν
Christ --

Ιησούν
Jesus

τον
the

κύριον
Lord;

εν
in

αυτώ
him

περιπατείτε
walk]!

7 +

ερριζωμένοι
being rooted

και
and

εποικοδομούμενοι
built up

εν
in

αυτώ
him,

και
and

βεβαιούμενοι
being firmed up

εν
in

τη
the

πίστει
belief,

καθώς
as

εδιδάχθητε
you were taught,

περισσεύοντες
abounding

εν
in

αυτή
it

εν
with

ευχαριστία
thankfulness.

8 + βλέπετε
Take heed

μη
lest

τις
anyone

υμάς
you

έσται
there shall be

ο συλαγωγών
robbing]

διά
through

της
the

φιλοσοφίας
fondness of intellectual pursuits

και
and

κενής
empty

απάτης
deception,

κατά
according to

την
the

παράδοσιν
tradition

των ανθρώπων
of men,

κατά
according to

τα
the

στοιχεία
elements

του
of the

κόσμου
world,

και
and

ου
not

κατά
according to

χριστόν
Christ!

9 + ότι
For

εν
in

αυτώ
him

אֲשֶׁר־לאֹ לְמַעַן לָכֶם אֲנִי אֹמֵר וְזאֹת +
ת׃ חֲלָק בְּשִׂפְתֵי אִישׁ אֶתְכֶם יַטְעֶה

מִכֶּם ק רָח אֲנִי בִּבְשָׂרִי גַּם־אִם כִּי +
בִּרְאֹתִי וְאֶשְׂמַח אֶצְלְכֶם אֲנִי בְרוּחִי הִנֵּה
בַּמָּשִׁיחַ׃ אֱמוּנַתְכֶם וְתֹקֶף אֶת־מַעֲמַדְכֶם

אֶת־הַמָּשִׁיחַ קִבַּלְתֶּם כַּאֲשֶׁר לָכֵן +
׃ ב גַּם־הִתְהַלְּכוּ כֵּן אֲדֹנֵינוּ יֵשׁוּעַ אֵת

בָּאֱמוּנָה וְקַיָּמִים בּ וְנִבְנִים מַשְׁרִישִׁים +
בָּהּ׃ דָה בְּת וּמַרְבִּים לוּמַּדְתֶּם כַּאֲשֶׁר
לָל שׁ אִישׁ אֶתְכֶם לִי˂ פֶּן־י הִזָּהֲרוּ +

בְּנֵי קַבָּלַת לְפִי שָׁוְא וּבְמַדּוּחֵי פְיָה בְּפִי˄ס
הַמָּשִׁיחַ׃ עַל־פִּי וְלאֹ לָם הָע וְתִקּוּנֵי הָאָדָם

כָּל־מְלאֹ שֹׁכֵן בְּגוּפ ב כִּי +

ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
:

ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܶ

ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄
ܺ ܰ
݂ ܶ

݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܳ +

݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ܰ ܘܚ
ܽ
݂

ܳ ܐܶ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄

ܣ : ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ܰ ܘ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
: ݁ ܶ ܗܰ ܶ ݂ ܢ

ܰ ܳ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݂ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ ܶ ܺ

ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܗܳܝ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ ܶ ݂

ܣ : ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁

ܬ݂ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܶ ܕ݂ܺ

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +
݁ ܐܰ ܳ ݂

ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ܳ ݁ܺ ݂
ܗ̄ܝ ܰ ݂

ܽ ܐܶ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ

: ܳ ܺ ݁ ܐܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂
ܘܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ ܽ ݂ ܰ ܳ ݁ܶ ܕ݂ +

_ 7



2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

κατοικεί
dwells

παν
all

το
the

πλήρωμα
fullness

της
of the

θεότητος
deity

σωματικώς
bodily.

10 + και
And

εστε
you are

εν
in

αυτώ
him

πεπληρωμένοι
being fulfilled],

ος
who

εστιν
is

η
the

κεφαλή
head

πάσης
of all

αρχής
sovereignty

και
and

εξουσίας
authority;

11 + εν
in

ω
whom

και
also

περιετμήθητε
you were circumcised

περιτομή
[by] a circumcision

αχειροποιήτω
not made by hands,

εν
in

τη
the

απεκδύσει
stripping

του
of the

σώματος
body

των
of the

αμαρτιών
sins

της
of the

σαρκός
flesh,

εν
in

τη
the

περιτομή
circumcision

του
of the

χριστού
Christ;

12 + συνταφέντες
having been buried together with

αυτώ
him

εν
in

τω
the

βαπτίσματι
immersion,

εν
in

ω
which

και
also

συνηγέρθητε
you were risen up together

διά
through

της
the

πίστεως
belief

της
of the

ενεργείας
energy

του θεού
of God --

του
the one

εγείραντος
having raised

αυτόν
him

εκ
from

των
the

νεκρών
dead.

13 + και
And

υμάς
you,

νεκρούς όντας
being dead

εν
in

τοις
the

παραπτώμασι
transgressions,

και
and

τη
in the

ακροβυστία
uncircumcision

της σαρκός υμών
of your flesh,

συνεζωοποίησεν υμάς
he made you alive together

συν
with

αυτώ
him,

χαρισάμενος
granting [forgiveness]

ημίν
to us

πάντα
[for] all

τα
the

παραπτώματα
transgressions;

14 + εξαλείψας
having wiped away

το
the

καθ΄
against

ημών
us

χειρόγραφον
handwriting

τοις
by the

δόγμασιν
decrees],

ο
which

ην
was

υπεναντίον
contrary

ημίν
to us;

και
and

αυτό ήρκεν
he has lifted it

נִמְלָאִים׃ אַתֶּם וּב הָאֱלָהוּת
וְשָׁלְטָן׃ כָּל־שְׂרָרָה ראֹשׁ הוּא אֲשֶׁר +
בְיָדָיִם שֶׁלּאֹ מִילָה גַם־נִמַּלְתֶּם וּב +

מִילַת הִיא טֵא הַח הַבָּשָׂר גּוּף בְּהַפְשָׁטַת
הַמָּשִׁיחַ׃

אַף־קַמְתֶּם בַּטְּבִילָה אִתּ נִקְבַּרְתֶּם כִּי +
בִּגְבוּרַת הָאֱמוּנָה עַל־יְדֵי בַּתְּחִיָּה אִתּ

מִן־הַמֵּתִים׃ הֱעִיר אֲשֶׁר אֱ˄הִים
וּבְעָרְלַת בַּפְּשָׁעִים הַמֵּתִים גַּם־אֶתְכֶם +

לָכֶם בִּסְ˄חַ אִתּ הֶחֱיָה בְּשַׂרְכֶם
אֶת־כָּל־פִּשְׁעֵיכֶם׃

בְּחוּקֹּתָיו בָּנוּ הַמֵּעִיד אֶת־הַשְּׁטָר וַיִּמְחַק +
בַּצְּלוּב׃ וַיִּתְקָעֵהוּ כֵנוּ מִתּ וַיִּשָׂאֵהוּ

: ݁ ܺ ܳ ܳ ܽ
݂

ܕ݂ܗܽܘ ܘܢ ܽ ݂
ܶ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ܶ ܘ +

: ܶ ܳ ܽ ܘ ܣ ݁ܰ ܐܰܪ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܪܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
݁ܺ ܺ ݂

ܳ ܕ݂ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂ ܘܢ
ܰܪܬ݂ܽ ݂ ܐܶܬ݁

݁ܶ ܘ +
: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܽܘܪܬ݂ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܶ ݂
ܳ ܰ ݂

݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘܢ ܬ݂ܽ ݁ܰ ܬ݁ ܘܶ +
ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ܕ݂ܗܰ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݁ܶ ܘ

: ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ܺ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܘܰ +

ܢ ݁ܽ ܺ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܬ݁
ܽ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ

: ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܰ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܰ

ܰ ݂ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ܳ ܘܰ +
ܶ ܰ ܘ ܰ ݁ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ
: ݁ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

εκ
from out of

του
the

μέσου
midst,

προσηλώσας αυτό
having fastened it with a nail

τω
to the

σταυρώ
cross;

15 +

απεκδυσάμενος
having divested

τας
the

αρχάς
sovereignties

και
and

τας
the

εξουσίας
authorities,

εδειγμάτισεν
he made an example

εν
in

παρρησία
an open manner

θριαμβεύσας
triumphing over

αυτούς
them

εν
by

αυτώ
it.

16 + μη
not

ουν
then

τις
anyone

υμάς
you

κρινέτω
Let judge]

εν
in

βρώσει
food

η
or

εν
in

πόσει
drink,

η
or

εν
in

μέρει
[the] rank

εορτής
of a holiday [feast] ,

η
or

νουμηνίας
new moon,

η
or

σαββάτων
sabbaths,

17 + α
which

εστι
are

σκιά
a shadow

των
of the

μελλόντων
things about to be --

το δε
but the

σώμα
body

του
of the

χριστού
Christ!

18 + μηδείς
no one

υμάς
you

καταβραβεύετω
Let deprive] of due reward,

θέλων
wanting

εν
by

ταπεινοφροσύνη
deprivation

και
and

θρησκεία
[following] a religion

των αγγέλων
of angels,

α
things which

μη
he has not

εώρακεν
seen

εμβατεύων
entering into],

εική
vainly

φυσιούμενος
being inflated

υπό
by

του
the

νοός
mind

της σαρκός αυτού
of his flesh,

19 + και
and

ου
not

κρατών
holding onto

την
the

κεφαλήν
head,

εξ
from out of

ου
which

παν
all

το
the

σώμα
body

διά
through

των
the

αφών
ligaments

και
and

συνδέσμων
sinews

επιχορηγούμενον
being supplied

και
and

συμβιβαζόμενον
being instructed,

αύξει
grow

την
by the

αύξησιν
growth

του θεού
of God.

20 + ει
If

וַיִּתְּנֵם וְהַשַּׁלִּיטִים אֶת־הַשָׂרִים וַיַּפְשֵׁט +
שֶׁבִי׃ בּ לִיכֵם וַיּ רַבִּים בָּם לְרַאֲוָה

אֶתְכֶם אִישׁ לאֹ־יָדִין עַל־כֵּן +
־עַל א וּמַשְׁקֶה מַאֲכָל עַל־דְּבַר

ת׃ וְשַׁבָּת חֳדָשִׁים וְרָאשֵׁי עֲדִים מ
לָבאֹ הָעֲתִידִים הַדְּבָרִים צֵל הֵם אֲשֶׁר +

בַמָּשִׁיחַ׃ הוּא וְגוּפָם
שְׂכַרְכֶם לְהַאֲבִיד לְאִישׁ אַל־תִּתְּנוּ +

וְהוּא מַלְאָכִים דַת וַעֲב רוּחַ שִׁפְלוּת עַל־יְדֵי

וּמָלֵא עֵינָיו רָאוּ לאֹ אֲשֶׁר בִּדְבָרִים מְהַלֵּ˂
׃ בְּשָׂר מִשֵׂכֶל עַל־לאֹ־דָבָר גַּאֲוָה רוּחַ

מִמֶּנּוּ אֲשֶׁר בָּראֹשׁ אֹחֵז וְאֵינֶנּוּ +
בְּצִירָיו וְהַמָּאֳחָז הַמְחוּבָּר כָּל־הַגּוּף

אֱ˄הִים׃ גִּדּוּל יִגְדַּל וּדְבָקָיו
עִם־הַמָּשִׁיחַ אִם־מַתֶּם לָכֵן +

תִשְׁתַּעְבְּדוּ לָמָּה לָם הָע לְתִקּוּנֵי
לָם׃ בָּע חַיִּים עֹדְכֶם כְּאִלּוּ לְחוּקִּים

ܶ ܳ ܺ ܰ ܘܰ ܣ ݁ܰ ܪ ܰ ܺ ܰ ݂ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ܰ ܘ +
ܣ : ܶ ܽ ܰ ݂ ݁ ܺ ܳ ܰ

݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܬ݁ ܶ ݁ ܳܘܰ ݁ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܶܕ݁ ݁ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

ܶ ܰ ܺ
ܘܰܕ݁ܪ ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ݁ܽ ݂ ܐܰܘ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ

: ܶ ݂ ܰ ܶܘܰܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܶ
ܗܳ +

ܗ̄ܘ: ܳ ܺ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܢܳ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܪܶ ܬ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݂ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܰ +

ܳ ܳ ݁ܽ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܰ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ݁ܽ ܳ ܰ ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂
ܗ:
ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ݁ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ܳܘܰ ݁ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܪܺ ݁ ܶ ܐܳ ܳ ܘ +

ܶ ܕ݂ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ܶ ݂ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ ܰ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܶ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܪ
ܬ݂ܰ ݁ܶ ܘܪܳ

ܶ ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܺ ܶ
݂ ܐܢܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

ουν
then

απεθάνετε
you died

συν
with

τω
the

χριστώ
Christ

από
from

των
the

στοιχείων
elements

του
of the

κόσμου
world,

τι
why

ως
as

ζώντες
living

εν
in

κόσμω
[the] world

δογματίζεσθε
do you subject yourselves to decrees?

21 + μη
[that is] , You should not

άψη
lightly touch,

μηδέ
nor

γεύση
should you taste,

μηδέ
nor

θίγης
should you touch,

22 + α
(which [things]

εστι
are

πάντα
all

εις
for

φθοράν
corruption

τη αποχρήσει
in abuse,)

κατά
according to

τα
the

εντάλματα
precepts

και
and

διδασκαλίας
instructions

των ανθρώπων
of men,

23 + άτινά
which

εστι
is

λόγον
communication

μεν
then

έχοντα
having

σοφίας
wisdom

εν
in

εθελοθρησκεία
man made religion,

και
and

ταπεινοφροσύνη
deprivation,

και
and

αφειδία
austerity

σώματος
of the body,

ουκ
not

εν
in

τιμή τινί
any value

προς
to

πλησμονήν
fullness

της
of the

σαρκός
flesh.

3 ג

,
1 + ει

If
ουν
then

συνηγέρθητε
you were raised up together with

τω
the

χριστώ
Christ,

τα
the [things]

άνω
upward

ζητείτε
seek]!

ου
where

ο
the

χριστός
Christ

εστιν
is

εν
at

δεξιά
[the] right [hand]

του θεού
of God

καθήμενος
sitting down.

2 + τα
the [things]

άνω
upward

φρονείτε
Think],

μη
not

τα
the [things]

επί
upon

της
the

γης
earth!

3 + απεθάνετε γαρ
For you died,

και
and

η ζωή υμών
your life

κέκρυπται
has been hid

συν
with

אַל־תִּגָּע׃ אַל־תִּטְעַם אַל־תּאֹחֵז +
בְּתַשְׁמִישָׁם ת לִכְל עֹמְדִים וְהֵם +

וְלִמּוּדֵיהֶם׃ אֲנָשִׁים ת מִצְ לְפִי
דָה בַּעֲב חָכְמָה כְּעֵין הַנִּרְאִים +

הַגּוּף וּבְעִנּוּי רוּחַ וּבְשִׁפְלוּת מִלֵּב בְדוּיָה
הַבָּשָׂר׃ רַק־לְהַשְׂבִּיעַ עִיל מ בּ שֶׁאֵין

________________________+________________________

עִם־הַמָּשִׁיחַ אִם־קַמְתֶּם לָכֵן +
אֲשֶׁר לְמָעְלָה אֲשֶׁר אֵת בַּקְּשׁוּ

הָאֱ˄הִים׃ לִימִין שָׁם ישֵׁב הַמָּשִׁיחַ
לאֹ לְבַבְכֶם יֶהְגֶּה לְמַעְלָה אֲשֶׁר אֵת +

בָּאָרֶץ׃ אֶת־אֲשֶׁר
עִם־הַמָּשִׁיחַ צְפוּנִים וְחַיֵּיכֶם כִּי־מַתֶּם +

בֵּא˄הִים׃

ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂
ܽ ܐܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܳ ܳ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ܕ݂

: ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܘܒ݁
ܽ ܬ݂ܶ ܰ ܳ +ܳ

݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ +

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ܘ ܶ ܐܶ ݁ܶ ܳ ݁ܽ ܘ
݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݁ ܶ ܘ +
ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܘܕܶ݁ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܨܽܘܦ݂

ܰ
݂ ݂

ܳ ܐܶ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂
ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ܳ

ܣ݂: ܣ݂
ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ݂
________________________+________________________
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܪ ܐܰܬܰ݁

: ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܘ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܶ ܕ݂ܰ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܘ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܺ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

τω
the

χριστώ
Christ

εν
in

τω θεώ
God.

4 + όταν
Whenever

ο
the

χριστός
Christ

φανερωθή
should be manifested

η
in

ζωή ημών
our life,

τότε
then

και
also

υμείς
you

συν
with

αυτώ
him

φανερωθήσεσθε
shall be manifested

εν
in

δόξη
glory.

5 + νεκρώσατε
Deaden

ουν
then

τα μέλη υμών
your members!

τα
the ones

επί
upon

της
the

γης
earth --

πορνείαν
harlotry,

ακαθαρσίαν
uncleanness,

πάθος
passion,

επιθυμίαν
desire

κακήν
evil],

και
and

την
the

πλεονεξίαν
desire for wealth,

ήτις
which

εστίν
is

ειδωλολατρεία
idolatry;

6 + δι΄
through

α
which

έρχεται
comes

η
the

οργή
wrath

του θεού
of God

επί
upon

τους
the

υιούς
sons

της απειθείας
of disobedience,

7 + εν
among

οις
whom

και
also

υμείς
you

περιεπατήσατέ
walked

ποτε
at some time or other,

ότε
when

εζήτε
you were living

εν
in

αυτοίς
these [things] .

8 + νυνί δε
But now

απόθεσθε
put aside,

και
even

υμείς
you,

τα πάντα
all

οργήν
anger,

θυμόν
rage,

κακίαν
evil,

βλασφημίαν
blasphemy,

αισχρολογίαν
obscene talk

εκ
from out of

του στόματος υμών
your mouth!

9 + μη
Do not

ψεύδεσθε
lie

εις
to

αλλήλους
one another!

απεκδυσάμενοι
[But be] divesting

τον
the

παλαιόν
old

άνθρωπον
man

συν
with

ταις πράξεσιν αυτου
his actions;

10 + και
and

ενδυσάμενοι
putting on

τον
the

νέον
new,

τον
the one

הוּא אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ ת הִגָּל בְּעֵת +
ד׃ בְּכָב עִמּ תִּגָּלוּ גַּם־אַתֶּם חַיֵּיכֶם
בָּאָרֶץ אֵבָרֵיכֶם תֲתוּ תְּמ עַל־כֵּן +

ת הָרָע ת וְהַתַּאֲ וְהַזִּמָּה וְהַטּוּמְאָה אֶת־הַזְּנוּת
דַת עֲב הִיא אֲשֶׁר הַבֶּצַע אַחֲרֵי ת וּנְט

אֱלִילִים׃
עַל־בְּנֵי אֱ˄הִים ן חֲר יָבאֹ אֵלֶּה בִּגְלַל כִּי +

הַמֶּרִי׃

בָּהֶם הֲלַכְתֶּם גַּם־אַתֶּם אֲשֶׁר +
כָם׃ בְּת בְּשִׁבְתְּכֶם מִלְּפָנִים

רֹגֶז מֵעֲלֵיכֶם כָּל־אֵלֶּה הָסִירוּ אַ˂־עַתָּה +
מִפִּיכֶם׃ נְבָלָה וְדִבְרֵי וְגִדּוּף וְרֶשַׁע וָכַעַס
אֲשֶׁר אַחֲרֵי בַּעֲמִית אִישׁ וְאַל־תְּשַׁקְּרוּ +

תָיו׃ וּפְעוּלּ הַיָּשָׁן אֶת־הָאָדָם פְּשַׁטְתֶּם
הֶחָדָשׁ אֶת־הָאָדָם וּלְבַשְׁתֶּם +

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ܰ ܶ ݂ܶ
݂
݁ ܶ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܶ ݂ ܗܳ ܰ ܰ ܽ ܕ݂ܗܽܘ
ܣ : ܳ ݁ ܽ ݂ ܶ ܰ ܢ

ܽ
݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ
ܳ ܪ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܗܰܕ݂ܳ ݁ܺ ܗܳ ܘ ݁ ܺ ܐܰ +
݁ܳ
݂
ܶ
ܘܪ ݁ܶ ݁ܺ ܘ ܬܳ݁ ܽ

݂ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܳ
:
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ݁

ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ܕ݂ܗܺܝ ܬܳ݁ ݁ܽ ܽ ܳ ܘ ܳ ݂ ܺ ݂
ܶܗ ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܐܳܬܶ݁ ܶ

݂
ܶ
ܗܳ ܽ ܶ +

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܶ
ܗܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁

ܶ ܳ ݁ ܘܰ +
: ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ

ܶ
ܗܳ ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܺ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܳ ̄ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܳ ܽ
݂

ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܳ ݂ ܶ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܪ

: ݁ܳ ܰ
ܳ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ

ܺ
݂
݁ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܽ

ܗ̄ܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܬܳ݁ܗܽܘ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܬ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

ανακαινούμενον
being restored

εις
in

επίγνωσιν
full knowledge,

κατ΄
according to

εικόνα
[the] image

του
of the one

κτίσαντος
creating

αυτόν
him;

11 + όπου
where

ουκ ένι
there is not

Έλλην
Greek

και
and

Ιουδαίος
Jew,

περιτομή
circumcision

και
and

ακροβυστία
uncircumcision,

βάρβαρος
barbarian,

Σκύθης
Scythian,

δούλος
bondman,

ελεύθερος
free;

αλλά
but

τα
[ [is] the

πάντα
all

και
and

εν
in

πάσι
all

χριστός
Christ]!

12 + ενδύσασθε
Put on

ουν
then

ως
as

εκλεκτοί
chosen ones

του θεού
of God,

άγιοι
holy ones,

και
and

ηγαπημένοι
beloved,

σπλάγχνα
feelings of compassion,

οικτιρμού
pity,

χρηστότητα
graciousness,

ταπεινοφροσύνην
humility,

πραότητα
gentleness,

μακροθυμίαν
long-suffering!

13 + ανεχόμενοι
enduring

αλλήλων
one another,

και
and

χαριζόμενοι
granting [forgiveness]

εαυτοίς
to each other

εάν
if

τις
any

προς
against

τινα
any

έχη
should have [any]

μομφήν
blame].

καθώς
As

και
also

ο
the

χριστός
Christ

εχαρίσατο
granted [forgiveness]

υμίν
to you,

ούτω
so

και
also

υμείς
you.

14 + επί
upon

πάσι
all

δε
And]

τούτοις
these [things]

την
the

αγάπην
love

ήτις
which

εστί
is

σύνδεσμος
[the] bonding together

της
of the

τελειότητος
perfection.

15 + και
And

η
the

ειρήνη
peace

του θεού
of God

βραβευέτω
let] preside

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts!

εις
in

ην
which

και
also

εκλήθητε
you were called

εν
in

ενί
one

׃ בֹּרְא כְּצֶלֶם בַּדַּעַת הַמִּתְחַדֵּשׁ
מִילָה וְלאֹ וִיהוּדִי יְוָנִי אֵין־בּ אֲשֶׁר +

עֶבֶד וְלאֹ וּסְקוּתִי ˄עֵז וְלאֹ וְעָרְלָה
וּבַכֹּל׃ הַכֹּל הוּא הַמָּשִׁיחַ כִּי רִין וּבֶן־ח
הַקְּדשִׁים הָאֱ˄הִים בְּחִירֵי אַתֶּם לָכֵן +
וּנְדִיבוּת רַחֲמִים ן הֲמ לִבְשׁוּ וְהַחֲבִיבִים

אַפָּיִם׃ וְאֶרֶך וַעֲנָוָה רוּחַ וּנְמִיכוּת

וְתִמְחֲלוּ אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ וְתִשְׂאוּ +
כַּאֲשֶׁר עִם־אָחִיו אִישׁ רִיב לָכֶם ת בִּהְי

גַּם־אַתֶּם׃ תִּמְחֲלוּ כֵּן לָכֶם מָחַל הַמָּשִׁיחַ
אֲגוּדַּת הִיא הָאַהֲבָה לִבְשׁוּ וְעַל־כָּל־אֵלֶּה +

הַשְּׁלֵמוּת׃
הַמָּשִׁיחַ ם שְׁל בִּלְבַבְכֶם וְיִשְׁלַט +

דָה׃ תּ וְזִבְחוּ אֶחָד בְּגוּף ל אֲשֶׁר־נִקְרֵאתֶם

: ܶ ݁ܳ ܽܘܪܬ݂ܳܕ݂ ݂
ܳ ܘ ܳ ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܰ ݂ +
ܳ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܘ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ܳ ܳ ܰ ܳ ܘ ܬܳ݁
ܽ
ܪ ܽ ܘ

ܗ̄ܘ: ܳ ܺ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܽ ݂
ܳ ܐܶ

ܶ
ܪ ܺ ݁ܰ ܘ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ݂ ݁ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ݁ܰ +
݁ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ ܶ ܰ

ܪ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰܳ ܳ ܪܶ ܬ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݁ܰ ܘ
: ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܘܬ݁

ܽ ܺ
݂
ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܘ

݁ ܰ ݁ ܰ ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

ܰ ܳ ̄ ݁ ܐܺ ܢ ܘܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ
݁ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܗ

ܶ ݁ ܰ
: ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܢ ݁ܽ

ܳ ܳ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ݂ ܽ ܶ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ܰ ܘ +

: ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ݁ ܶܕ݂ܰ

ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܘܰ +

ܕ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ݁ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂
ܺ
ܐܶܬ݁

: ܳ ܺ ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

σώματι
body.

και
And

ευχάριστοι
gracious

γίνεσθε
be]!

16 + ο
the

λόγος
word

του
of the

χριστού
Christ

ενοικείτω
Let] dwell

εν
in

υμίν
you

πλουσίως
richly,

εν
in

πάση
all

σοφία
wisdom;

διδάσκοντες
teaching

και
and

νουθετούντες
admonishing

εαυτούς
yourselves

ψαλμοίς
in psalms,

και
and

ύμνοις
hymns,

και
and

ωδαίς
odes

πνευματικαίς
spiritual],

εν
with

χάριτι
favor

άδοντες
singing

εν
in

τη καρδία υμών
your heart

τω
to the

κυρίω
Lord!

17 + και
And

παν
everything,

ο
what

αν
ever

ποιήτε
you should do

εν
in

λόγω
word

η
or

εν
in

έργω
work,

πάντα
[do] all

εν
in

ονόματι
[the] name

κυρίου
of [the] Lord

Ιησού
Jesus,

ευχαριστούντες
giving thanks

τω
to the

θεώ
God

και
and

πατρί
father

δι΄
by

αυτού
him.

18 + αι
The

γυναίκες
Wives --

υποτάσσεσθε
submit

τοις
[to]

ιδίοις
your own

ανδράσιν
husbands,

ως
as

ανήκεν
relates

εν
in

κυρίω
[the] Lord!

19 + οι
The

άνδρες
husbands --

αγαπάτε
love

τας
the

γυναίκας
wives,

και
and

μη
be not

πικραίνεσθε
bitter

προς
against

αυτάς
them!

20 + τα
The

τέκνα
children --

υπακούετε
obey

τοις
the

γονεύσι
parents

κατά
in

πάντα
all [things] ,

τούτο γαρ
for this

εστιν
is

ευάρεστον
well-pleasing

τω
to the

κυρίω
Lord!

21 + οι
The

πατέρες
fathers --

μη
do not

רַב בְּשֶׁפַע בְּקִרְבְּכֶם יִשְׁכֹּן הַמָּשִׁיחַ דְּבַר +
אֶת־נַפְשְׁכֶם רֲרוּ וּתְע וּתְלַמְּדוּ בְּכָל־חָכְמָה

ת רוּחָנִיּ ת וְשִׁיר ת וְתִשְׁבָּח ת בִּתְהִלּ
בִּלְבַבְכֶם׃ בִּנְעִימָה ָה לַיה וְשִׁירוּ
בְּמִלִּין בֵּין אֲשֶׁר־תַּעֲשׂוּ וְכֹל +

יֵשׁוּעַ ן הָאָד בְּשֵׁם עֲשׂוּ בְּפֹעַל וּבֵין
׃ עַל־יָד אָבִינוּ לֵא˄הִים דוּ וְה

כָּרָאוּי לְבַעֲלֵיכֶן הִכָּנַעְנָה הַנָּשִׁים אַתֶּן +
בַּאֲדֹנֵינוּ׃

אֶת־נְשֵׁיכֶם אֶהֱבוּ הָאֲנָשִׁים אַתֶּם +
אֲלֵיהֶן׃ וְאַל־תִּתְמַרְמְרוּ

אֶל־יֹלְדֵיכֶם שִׁמְעוּ הַבָּנִים +
לַאֲדֹנֵינוּ׃ ן לְרָצ כִּי־הוּא בְּכָל־דָּבָר
אֶת־בְּנֵיכֶם אַל־תַּרְגִּיזוּ ת הָאָב +

פֶּן־יִתְיָאָשׁוּ׃

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ܬ݂ܶ ܗ ݁ܶ ܶ ܕ݂ +

ܕܶ݁
ܳ
ܘܪ ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܳ ݁ ܶ ݁ܽ ݂
ܳ ݂ ܳ ݂ ݁ܶ ݁ ܘܰ

ܶ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁

ܳ ܺ ݁ܰ ܘ
: ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂
ܺ
ܙܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܰ ܘ
ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ

ܣ : ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܰ

ܩ ܕ݂ܙܳܕܶ݁ ݁ ܐܰ ܶ ݂
ܰ ݁ܰ ݁ܶ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܶ +
: ܳ ܺ ܰ ݂

ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ݁ ܶ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ

݂ +
: ܶ ܰ ܺ ܺ ܰ

ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ
ܰ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܰ ݂ +

ܢ:
ܰ ܳ ܡ ݁ܳ ܺ

݂ ܰ ܶ
݂

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܪ
ܬ݂ܰ ܳ ܶ ݁ܳ ܐܰ +
ܢ: ܽ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

ερεθίζετε
aggravate

τα τέκνα υμών
your children,

ίνα
that

μη
they should not

αθυμώσιν
be depressed!

22 + οι
The

δούλοι
bondmen --

υπακούετε
obey

κατά
in

πάντα
all [things]

τοις
the

κατά
according to

σάρκα
[the] flesh

κυρίοις
masters]!

μη
not

εν
in

οφθαλμοδουλείαις
eyeservices

ως
as

ανθρωπάρεσκοι
ones who try to please men,

αλλ΄
but

εν
in

απλότητι
singleness

καρδίας
of heart,

φοβούμενοι
fearing

τον θεόν
God.

23 +

και
And

παν
all,

ο τι
whatever

εάν
you should

ποιήτε
do,

εκ
from

ψυχής
[the] soul

εργάζεσθε
work]

ως
as

τω
to the

κυρίω
Lord,

και
and

ουκ
not

ανθρώποις
to men!

24 + ειδότες
knowing

ότι
that

από
from

κυρίου
[the] Lord

απολήψεσθε
you shall accept

την
the

ανταπόδοσιν
reward

της
of the

κληρονομίας
inheritance --

τω γαρ
for to the

κυρίω
Lord

χριστώ
Christ

δουλεύετε
serve!

25 +

ο δε
And the one

αδικών
wronging

κομιείται
shall receive

ο
for what

ηδίκησε
he wronged;

και
and

ουκ έστι
there is no

προσωποληψία
discrimination.

4 ד

,
1 + οι

the
κύριοι
masters

το
the [thing]

δίκαιον
just

και
and

την ισότητα
equal

τοις
to the

δούλοις
bondmen

παρέχεσθε
Let furnish]!

ειδότες
knowing

ότι
that

και
also

υμείς
you

έχετε
have

מִן־הַבָּשָׂר אֶל־אֲדֹנֵיכֶם שִׁמְעוּ הָעֲבָדִים +
לְמַרְאֵה שֶׁהִיא דָה בַעֲב לאֹ לְכָל־דָּבָר

בְּנֵי־אָדָם בְּעֵינֵי חֵן לִמְצאֹ כִּמְבַקְשִׁים עֵינַיִם
הָאֱ˄הִים׃ כְּיִרְאֵי אִם־בְּתָם־לֵבָב כִּי
בְּכָל־נַפְשְׁכֶם עֲשׂוּ תַּעֲשׂוּ כָּל־אֲשֶׁר +
לִבְנֵי־אָדָם׃ וְלאֹ ָה לַיה שֶׁעֹשֶׂה כְּמִי

גְּמוּל ָה יְה מֵאֵת תִקְחוּ כִּי וִידַעְתֶּם +

עֹבְדִים הַמָּשִׁיחַ אֶת־אֲדֹנֵינוּ כִּי הַיְרוּשָּׁה
אַתֶּם׃

הָעָוֶל יִשָׂא הוּא עָוֶל וְכָל־עֹשֶׂה +
פָנִים׃ מַשּׂא וְאֵין־שָׁם עָשָׂה אֲשֶׁר

________________________+________________________

הַיָּשָׁר לְעַבְדֵיכֶם תְּנוּ הָאֲדֹנִים אַתֶּם +
ן אָד יֵשׁ־לָכֶם גַם־אַתֶּם כִּי וּדְעוּ וְהַשָּׁוֶה

בַּשָּׁמָיִם׃

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ݁ ܰ +ܳ ܰ ܶ ܰ ݂
ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ݂

ܰ ܳ
ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ݁ ܐܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܺ ݂ ܳ ݂

ܶ
݂

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +
: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘ ݁ ݁ܶ
ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܘܢ
ܽ
݂
ܺ
݂ ܰ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܘܕܰ݁ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ܳ
݂ ܳ ܺ ܶ

݂ ܳ ܳ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ݂
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ ܥ

ܰ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܰ +

ܣ : ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂

ܰ ܘ ܶ ݂ ܕ݂ܰ
________________________+________________________

ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܘ ݁ ݁ܶ ܳ ܰ ܳ +
ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܬ݁ ܳ

: ܳ ܰ ܰ ݂
ܳ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܐܺ ܢ ݁ܽ ܦ݁ ܕ݂ܳ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

κύριον
a master

εν
in

ουρανοίς
heavens.

2 + τη προσευχή
prayer

προσκαρτερείτε
Attend constantly to]!

γρηγορούντες
being vigilant

εν
in

αυτή
it

εν
in

ευχαριστία
thankfulness.

3 +

προσευχόμενοι
Praying

άμα
together

και
also

περί
for

ημών
us,

ίνα
that

ο θεός
God

ανοίξη
should open

ημίν
to us

θύραν
a door

του
of the

λόγου
word,

λαλήσαι
to speak

το
the

μυστήριον
mystery

του
of the

χριστού
Christ,

δι΄
on account of

ο
which

και
also

δέδεμαι
I have been bound,

4 + ίνα
that

φανερώσω αυτό
I should make it manifest

ως
as

δει
it is necessary

με
for me

λαλήσαι
to speak.

5 + εν
in

σοφία
wisdom

περιπατείτε
Walk]

προς
to

τους
the ones

έξω
outside!

τον
the

καιρόν
time

εξαγοραζόμενοι
buying back],

6 + ο λόγος υμών
[with] your word

πάντοτε
at all times

εν
in

χάριτι
favor,

άλατι
with salt

ηρτυμένος
being seasoned],

ειδέναι
to know

πως
how

δει υμάς
it is necessary for you

ενί
one

εκάστω
each

αποκρίνεσθαι
to answer].

7 + τα
the [things]

κατ΄
concerning

εμέ
me

πάντα
All

γνωρίσει
will make known

υμίν
to you

Τυχικός
Tychicus],

ο
the

αγαπητός
beloved

αδελφός
brother,

και
and

πιστός
trustworthy

διάκονος
servant,

και
and

σύνδουλος
fellow-servant

εν
in

κυρίω
[the] Lord;

8 + ον
whom

έπεμψα
I sent forth

דָה׃ בְּת וְשִׁקְדוּ־בָהּ בַּתְּפִלָּה הַתְמִידוּ +
יִפְתַּח־לָנוּ לְמַעַן גַם־בַּעֲדֵנוּ וְהִתְפַּלֲלוּ +
ד אֶת־ס לְחַוֹּת הַדִּבּוּר אֶת־שַׁעַר הָאֱ˄הִים

אָנֹכִי׃ אָסוּר בַּעֲבוּר אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ
עָלַי כַּמִּשְׁפָּט אֹת אֲשֶׁר־אֲגַלֶּה לְמַעַן +

לְחַוֹּת׃
עִם־אֹתָם בְחָכְמָה הִתְנַהֲגוּ +
אֶת־הַשָּׁעָה׃ קִירוּ וְה שֶׁבַּחוּץ

בְּכָל־עֵת נְעִימִים יִהְיוּ דִּבְרֵיכֶם +
דָּבָר לְהָשִׁיב תֵּדְעוּ לְמַעַן בַּמֶּלַח וּמְמוּלָּחִים

לְכָל־אָדָם׃
הַכֹּל לָכֶם יְסַפֵּר תַי עַל־אֹד +
וְהַמְשָׁרֵת הֶחָבִיב הָאָח ס טוּכִיק

ן׃ בָּאָד עֲמִיתִי וְעֶבֶד הַנֶּאֱמָן
לְמַעַן אֲלֵיכֶם שְׁלַחְתִּיהוּ לָזאֹת אֲשֶׁר +
אֶת־לְבַבְכֶם׃ וִינַחֵם אֶת־דִּבְרֵיכֶם יֵדַע

ܺ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ̄ ܐܶܬܰ݁ ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ +

: ܕ݂ܶ ܰ ܘ ܳ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܚ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܐܳܦ݁
ܶ ܰ ܘܰ +

ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ

ܽ ܳ ܰ ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ

: ܳ ܐ̄ ܺ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
:
ܺ ܶ

ܕ݂ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܗ̄ܝ
ܺ ܰ ܘܶ ܗ̄ܝ ܶ ݁ ܕ݂ܰ +

݁ܶ ܘܰܙ ܶ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ݁ ܶ ܗܰ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ +
ܢ: ݁ܽ ܪ ܺ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ܘ +
݁ܳ ݂ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ
: ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ܽ ݁ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ

ܘܳ
ܳ ܐܰ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܬ݁ܝ ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ +

: ܳ ܳ ݂ ܢ ݁ܰ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ

ܗܳܕܶ݁ ܰ ܶ
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬ݁

ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܗܳ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ݁ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܥ ܰ ݂

ܶ ܕ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

προς
to

υμάς
you

εις
for

αυτό τούτο
this same [purpose] ,

ίνα
that

γνω
he should know

τα
the [things]

περί
concerning

υμών
you,

και
and

παρακαλέση
should comfort

τας καρδίας υμών
your hearts;

9 + συν
with

Ονησίμω
Onesimus

τω
the

πιστώ
trustworthy

και
and

αγαπητώ
beloved

αδελφώ
brother,

ος
who

εστιν
is

εξ
of

υμών
you.

πάντα
All

υμίν γνωριούσι
they shall make known to you

τα
the [things]

ώδε
here].

10 +

ασπάζεται
greets

υμάς
you

Αρίσταρχος
Aristarchus

ο συναιχμάλωτός μου
my fellow-captive],

και
and

Μάρκος
Mark

ο
the

ανεψιός
cousin

Βαρνάβα
of Barnabas,

περί
concerning

ου
whom

ελάβετε
you received

εντολάς
commands,

εάν
(if

έλθη
he should come

προς
to

υμάς
you,

δέξασθε
receive

αυτόν
him!)

11 +

και
and

Ιησούς
Joshua

ο
the one

λεγόμενος
being called

Ιούστος
Justus,

οι
the ones

όντες
being

εκ
of

περιτομής
[the] circumcision.

ούτοι
These

μόνοι
alone

συνεργοί
[are] fellow-workers

εις
in

την
the

βασιλείαν
kingdom

του θεού
of God,

οίτινες
ones who

εγενήθησάν
became

μοι παρηγορία
an encouragement to me.

12 +

ασπάζεται
greets

υμάς
you

Επαφράς
Epaphras],

ο
the one

εξ
from

υμών
you,

δούλος
a bondman

χριστού
of Christ,

πάντοτε
at all times

αγωνιζόμενος
struggling

υπέρ
for

υμών
you

εν
in

ταις
the

προσευχαίς
prayers,

ίνα
that

στήτε
you should stand

τέλειοι
perfect,

και
and

πεπληρωμένοι
being filled

εν
in

παντί
every

θελήματι
will

του θεού
of God.

13 + μαρτυρώ γαρ
For I bear witness

αυτώ
to him

הַנֶּאֱמָן הָאָח ס נִיסִימ עִם־א +
הֵמָּה מִכֶּם אֲשֶׁר־הוּא וְהֶחָבִיב

פֹּה׃ אֶת־כָּל־דְּבָרֵינוּ אֶתְכֶם דִיעוּ י
שֹׁאֵל יַחַד עִמִּי הֶעָצוּר ס אֲרִסְטַרְכ +

אֲשֶׁר בַּר־נַבָּא ת בֶּן־אֲח ס וּמַרְק מְכֶם לִשְׁל
תְּקַבְּלוּהוּ׃ אֲלֵיכֶם א אִם־יָב עָלָיו צוּוֵּיתֶם

הֵם אֲשֶׁר ס יוּסְט הַנִּקְרָא וְיֵשׁוּעַ +

מִן־הָעֹזְרִים לְבַדָּם הֵמָּה מִן־הַמּוּלִים
לְנֶחָמָה׃ הָיוּ־לִי הָאֱ˄הִים לְמַלְכוּת
שֹׁאֵל מִכֶּם אֲשֶׁר־הוּא אֶפַּפְרָס +

בַּעַדְכֶם שֵׁשׁ הַמִּתְגּ הַמָּשִׁיחַ עֶבֶד מְכֶם לִשְׁל
שְׁלֵמִים תַּעַמְדוּ לְמַעַן בְּכָל־עֵת בִּתְפִלּתָיו

אֱ˄הִים׃ לְכָל־חֵפֶץ דַּעַת וּמְלֵאִים
קִנְאָה כִּי עָלָיו אֲנִי מֵעִיד כִּי +

ܳ ܰ ܳ ܐܰ ܣ ܳ ܺ ܺ ܐܳ ܰ +
ܢ ݁ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ

ܣ ܬܰ݁ܢ: ܳ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܽ ܕ݂ ܰ ܢ ܽ ܗܶ
ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܣ ݁ܳ ܰ ܺ

ܐܰܪ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ +
ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ܰ

ܰ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ݁ܰ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܕܶ݁ ܕ݂ܳ ܰ ݂ ܣ ܳ ܰ ܘ

ܝ: ̄ ܳ ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܢ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ

ܣ ܳ ܽ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܥ ܽ ܶ ܘ +
ܽܘܪܬ݂ܳ ݂

ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܶ
ܗܳ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܘܗܶ
: ܳ ܳ ܽ ݂

ܺ
ܢܗܘܰܘ ܽ ܘܗܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ
ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ +

ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ ܰܶ ܺ
݂ ܢ

ܽ ܽ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ
ܶ ݁ܽ ݂ ܳ ܰ ܰ ܘܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܶ
݂

ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Colossians

ότι
that

έχει
he has

ζήλον
zeal

πολύν
much]

υπέρ
for

υμών
you,

και
and

των
the ones

εν
in

Λαοδικεία
Laodicea,

και
and

των
the ones

εν
in

Ιεραπόλει
Hierapolis.

14 + ασπάζεται
greets

υμάς
you

Λουκάς
Luke

ο ιατρός
physician

ο
the

αγαπητός
beloved],

και
and

Δημάς
Demas.

15 +

ασπάσασθε
You greet

τους
the

εν
in

Λαοδικεία
Laodicea

αδελφούς
brethren],

και
and

Νυμφάν
Nymphas,

και
and

την
the

κατ΄
in

οίκον αυτού
his house

εκκλησίαν
assembly]!

16 + και
And

όταν
whenever

αναγνωσθή
should be read

παρ΄
by

υμίν
you

η
the

επιστολή
letter],

ποιήσατε
do it

ίνα
that

και
also

εν
in

τη
the

Λαοδικέων εκκλησία
assembly of Laodiceans

αναγνωσθή
it should be read;

και
and

την
the one

εκ
from

Λαοδικείας
Laodicea,

ίνα
that

και
also

υμείς
you

αναγνώτε
should read [it] !

17 + και
And

είπατε
say

Αρχίππω
to Archippus,

βλέπε
Take heed to

την
the

διακονίαν
service

ην
which

παρέλαβες
you took to yourself

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

ίνα
that

αυτήν πληροίς
you should fulfill it!

18 + ο
The

ασπασμός
greeting

τη
[by]

εμή
my

χειρί
hand,

Παύλου
Paul.

μνημονεύετέ
Remember

μου
my

των δεσμών
bonds!

η
The

χάρις
favor

μεθ΄
[be] with

υμών
you.

αμήν
Amen.

וּלְאַנְשֵׁי לָכֶם מְקַנֵּא הוּא לָה גְד
לִיס׃ הִירַפּ וּלְאַנְשֵׁי לוּדְקְיָא

שֹׁאֲלִים וְדִימָס הֶחָבִיב פֵא הָר לוּקָס +
מְכֶם׃ לִשְׁל

בְּלוּדְקְיָא אֲשֶׁר הָאַחִים ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
׃ בְּבֵית אֲשֶׁר וְהַקְּהִלָּה נוּמְפָס ם וְלִשְׁל
הַזּאֹת הָאִגֶּרֶת נִקְרְאָה אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי +

לוּדְקִיִּים גַּם־בִּקְהַל שֶׁתִּקָּרֵא רְאוּ אֶצְלְכֶם
גַּם־אַתֶּם׃ תִּקְרָאוּהָ לְלוּדְקְיָא וְאֶת־אֲשֶׁר

דָה לָעֲב לִבְּ˃ שִׁית ס אֶל־אַרְכִפּ וְאִמְרוּ +
תְּמַלְאֶנָּה׃ לְמַעַן ן בָּאָד קִבַּלְתָּהּ אֲשֶׁר

ס ל פ אֲנִי יָדִי בִּכְתָב מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֵל +
אָמֵן׃ עִמָּכֶם הַחֶסֶד סֵרָי אֶת־מ זִכְרוּ

݁ ܳ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ ܶ ݁ ܐܺ ܳ ܺ ݂

ܰ

:
ܺ ܳ
݂
ܰ ݁ܺ ܘܰܕ݁ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ

݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܐܳ ܳ ܽ
ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ +

ܣ : ܰ ܘܕܺ݁
ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +
ܗ: ܶ

݂ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܘܰܕ݁ ݁ܺ ܽ ܘܰܕ݁
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܬ݂ܳ ܰ

݂ ܐܶ
݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ +

ܘܗܳܝ
ܶ
ܬ݁ ܬ݂ܶ ܶ ܳ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܘ ݁ ݁ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܗ ܽ
ܰ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܳܕ݂ܶ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܪ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܣ ܳ

݂ ݁ܺ ܪ
ܰ ܘ ܰ ܘܶ +

: ܳ ܶ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ
ܰ ܳ ݂ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ

ܣ ܳ ܰ
݂ ܕ݂ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ +

ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
και
and

Σιλουανός
Silas,

και
and

Τιμόθεος
Timothy,

τη
to the

εκκλησία
assembly

Θεσσαλονικέων
of Thessalonians,

εν
in

θεώ
God

πατρί
[the] father,

και
and

κυρίω
in [the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστώ
Christ.

χάρις
Favor

υμίν
to you,

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father,

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

2 + ευχαριστούμεν
We give thanks

τω
[to]

θεώ
God

πάντοτε
at all times

περί
concerning

πάντων
all

υμών
of you,

μνείαν
mention

υμών
of you

ποιούμενοι
making]

επί
in

των προσευχών ημών
our prayers;

3 + αδιαλείπτως
continually

μνημονεύοντες
remembering

υμών
your

του έργου
work

της
of the

πίστεως
belief,

και
and

του
the

κόπου
toil

της
of the

αγάπης
love,

και
and

της
the

υπομονής
endurance

της
of the

ελπίδος
hope

του κυρόυ ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

έμπροσθεν
before

του

θεού
God

και
and

πατρός
father

ημών
our].

4 + ειδότες
Knowing

αδελφοί
brethren,

ηγαπημένοι
O ones being loved

υπό
by

θεού
God,

την εκλογήν υμών
of your selection,

5 + ότι
that

το ευαγγέλιον ημών
our good news

ουκ
did not

εγενήθη
take place

εις
in

υμάς
you

εν
in

λόγω
word

μόνον
only,

αλλά
but

και
also

εν
in

δυνάμει
power,

και
and

εν
in

πνεύματι
spirit

________________________+________________________

אֶל־קְהִלַּת ס תִיּ וְטִימ ס וְסִלְוָנ ס ל פּ +
ן וּבָאָד הָאָב בֵּא˄הִים נִיקִיּים הַתֶּסָּל
מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ אֱ˄הִים

בְּכָל־עֵת עַל־כֻּלְּכֶם לֵא˄הִים דֶה נ +
תֵינוּ׃ בִּתְפִלּ אֶתְכֶם בְּהַזְכִּירֵנוּ

אֲשֶׁר אֵת הָאֱ˄הִים חֲבִיבֵי אַחַי יָדַעְנוּ כִּי +
נִבְחַרְתֶּם׃

לָכֶם בָאָה לאֹ רָתֵנוּ בְּשׂ בַּאֲשֶׁר +
וּבְרוּחַ בִּגְבוּרָה כִּי־גַם לְבָד בְּדִבּוּר

יְדַעְתֶּם כַּאֲשֶׁר מְאֹד נָה נְכ וּבְדַעַת הַקֹּדֶשׁ
לְמַעַנְכֶם׃ כֲכֶם בְּת אֲשֶׁר־הָיִינוּ אֵת

ܬ݂ܳ________________________+________________________ ̄ ݂ ܺ ܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ ܣ ܳ ܰ ܺ ܘ ܣ ܳ ܰ
݂ +

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܬܶ݁

ܣ : ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +
: ݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ

ܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܶ
݂
ܰ ܺ ݁ ܳ +

: ܳ ܳ ܶܕ݂ܰ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ܬܰ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +

ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܗܘܳܬ݁ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܘ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ݂
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁

ܳ ܺ ܰ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܗܘܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

αγίω
holy],

και
and

εν
in

πληροφορία
full assurance

πολλή
much];

καθώς
as

οίδατε
you know

οίοι
what

εγενήθημεν
we became

εν
among

υμίν
you

δι΄
for

υμάς
you.

6 + και
And

υμείς
you

μιμηταί
imitators

ημών
of us

εγενήθητε
became],

και
and

του
of the

κυρίου
Lord,

δεξάμενοι
having received

τον
the

λόγον
word

εν
in

θλίψει
affliction

πολλή
much],

μετά
with

χαράς
joy

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

7 + ώστε
so that

γενέσθαι υμάς
you became

τύπους
models

πάσι
to all

τοις
the ones

πιστεύουσιν
believing

εν
in

τη Μακεδονία
Macedonia

και
and

τη Αχαϊα
Achaia.

8 + αφ΄
from

υμών
you

γαρ
For

εξήχηται
has resounded

ο
the

λόγος
word

του
of the

κυρίου
Lord],

ου
not

μόνον
only

εν
in

τη Μακεδονία
Macedonia

και
but

εν
in

Αχαϊα
Achaia.

αλλά
But

και
also

εν
in

παντί
every

τόπω
place

η
the

πίστις
belief

υμών
of yours,

η
the one

προς
towards

τον θεόν
God,

εξελήλυθεν
has gone forth,

ώστε
so as

μη
no

χρείαν
need

ημάς
for us

έχειν
to have]

λαλείν
to say

τι
anything.

9 + αυτοί

γαρ
For they themselves

περί
concerning

ημών
us

απαγγέλλουσιν
report]

οποίαν
as to like what

είσοδον
introduction

έσχομεν
we had

προς
towards

υμάς
you,

και
and

πως
how

επεστρέψατε
you turned

προς
to

τον θεόν
God

από
from

των
the

ειδώλων
idols,

δουλεύειν
to serve

θεώ
God

ζώντι
a living

και
and

αληθινώ
true],

10 + και
and

αναμένειν
to await

τον υιόν αυτού
his son

תֵינוּ בְעִקְּב לְהֹלְכֵי וִהְיִיתֶם +
אֶת־הַדָּבָר קִבַּלְתֶּם כִּי אֲדֹנֵינוּ ת וּבְעִקְּב

הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ בְּחֶדְוַת רָב עֳנִי ˂ בְּת
לְכָל־הַמַּאֲמִינִים פֵת לְמ תְכֶם עַד־הֱי +

וּבַאֲכַיָּא׃ נְיָא בְּמַקְדּ אֲשֶׁר
דְּבַר ל ק נִשְׁמַע מֵאִתְּכֶם כִּי +

כִּי לְבַד וַאֲכַיָּא נְיָא בְּמַקְדּ לאֹ ָה יְה

לֵא˄הִים אֱמוּנַתְכֶם יָצְאָה ם בְּכָל־מָק
דָּבָר׃ ד ע לְדַבֵּר צֹרֶ˂ וְאֵין־לָנוּ

אֵנוּ מְב מֶה־הָיָה הַמַּגִּיד כִּי־פִיהֶם +
וְשַׁבְתֶּם הָאֱלִילִים עֲזַבְתֶּם וְאֵי˂ אֲלֵיכֶם

וַאֲמִתִּי׃ חַי אֵל לַעֲבֹד לֵא˄הִים
הֱעִיר אֲשֶׁר מִן־הַשָּׁמַיִם לִבְנ ת וּלְחַכּ +
ן מִן־הֶחָר הַמַּצִּילֵנוּ לְיֵשׁוּעַ מִן־הַמֵּתִים

הַבָּא׃

ܢ
ܰ ܳ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܘܰ +

ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܶܘܰ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

: ܰ ܺ ݁ܰ ݁ܰ ܘ ܰ ܺ ܘܳ ݁ ܶ ܰ ݂ ݁ ܳܕ݂ܺ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܶ +
݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܰ ܺ ݁ܰ ݁ܰ ܘ ܰ ܺ ܘܳ ݁ ܶ ܰ ݂ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܪ ܐܰܬܰ݁
ܡ: ܶ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂

ܰ ܰ ܺ ܕ݂ ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܳܐܰ ܳ ܰ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ݂ ܶ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܗܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ܺ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ݂ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ܗܘܳ

ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ݁
ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ

:
ܳ ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁
ܳ ܰ ܶ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

εκ
from out of

των
the

ουρανών
heavens,

ον
whom

ήγειρεν
he raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead --

Ιησούν
Jesus,

τον
the one

ρυόμενον
rescuing

ημάς
us

από
from

της
the

οργής
wrath

της ερχομένης
coming].

2 ב

,
1 + αυτοί γαρ

For you yourselves
οίδατε
know,

αδελφοί
brethren,

την είσοδον

ημών
our introduction,

την
the one

προς
towards

υμάς
you,

ότι
that

ου
not

κενή
in vain

γέγονεν
it has been];

2 +

αλλά
but

και
also

προπαθόντες
having suffered before,

και
and

υβρισθέντες
having been insulted,

καθώς
as

οίδατε
you know,

εν
in

Φιλίπποις
Philippi,

επαρρησιασάμεθα
we were speaking openly

εν
in

τω θεώ ημών
our God,

λαλήσαι
to speak

προς
to

υμάς
you

το
the

ευαγγέλιον
good news

του θεού
of God

εν
with

πολλώ
much

αγώνι
struggle.

3 + η γαρ
For

παράκλησις ημών
our exhortation

ουκ
was not

εκ
from out of

πλάνης
delusion,

ουδέ
nor

εξ
from out of

ακαθαρσίας
uncleanness,

ούτε
nor

εν
in

δόλω
deceit.

4 + αλλά
But

καθώς
as

δεδοκιμάσμεθα
having been tried

υπό
by

του θεού
God

πιστευθήναι
to be trusted with

το
the

ευαγγέλιον
good news,

ούτως
so

λαλούμεν
we speak;

ουχ
not

ως
as

ανθρώποις
men

αρέσκοντες
pleasing],

αλλά
but

τω
[to]

θεώ
God,

τω
to the one

________________________+________________________

אֲלֵיכֶם אֵנוּ אֶת־מְב יְדַעְתֶּם אַחַי אַתֶּם כִּי +
לָרִיק׃ לאֹ־הָיָה כִּי

הָיִינוּ וּלְחֶרְפָּה עוּנֵּינוּ אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי +
בֵא˄הֵינוּ הִתְחַזַּקְנוּ יְדַעְתֶּם כַּאֲשֶׁר בְּפִילִפִּי
בְּנַפְתּוּלִים רָה אֶת־הַבְּשׂ גַּם־לָכֶם לְהַגִּיד

רַבִּים׃

טָעוּת ˂ מִתּ אֵינֶנָּה כַחְתֵּנוּ ת כִּי +
בִּרְמִיָּה׃ וְלאֹ טוּמְאָה ˂ מִתּ וְלאֹ

לֵא˄הִים נֶאֱמָנִים נִמְצֵאנוּ כַּאֲשֶׁר כִּי +
נְדַבֵּר כֵּן רָה הַבְּשׂ בְּיָדֵנוּ לְהַפְקִיד
כִּי אָדָם לִבְנֵי רְצוּיִם ת לִהְי וְלאֹ

תֵנוּ׃ לִבּ הַבֹּחֵן אִם־לֵא˄הִים

݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܥ ܽ ܶ

: ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܗܽܘ

________________________+________________________ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܰ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +
: ܗܘܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܗ̄ܘܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ

ܰ ܰ ܰ ܨ ܘܶ ܰ ܰ ܡ ݁ܰ
ܽ ܳ ܐܶ +

ܶ ݂ ܘܗܳ ܣ
ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ݁ܽ ܰ ݂

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰܢ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܗ̄
ܶ ܰ
݂ ݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ
݂ ܢܰ ܳ ܽ ݂ +

: ܳ ݁ ܶ ݂
ܳ ݁ ܐܳ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܶ ܳ ݁ ܐܳ

ܳ ܳ ܰ ܰ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ +
ܰ ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܬܶ݁

ܳ ܐܶ ܰ
݂ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ

ܢ: ܬܰ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

δοκιμάζοντι
trying

τας καρδίας ημών
our hearts.

5 + ούτε γαρ
For neither

ποτε
at any time

εν
with

λόγω
word

κολακείας
of flattery

εγενήθημεν
did we exist,

καθώς
as

οίδατε
you know,

ούτε
nor

εν
with

προφάσει
an excuse

πλεονεξίας
for a desire for wealth,

θεός
(God

μάρτυς
[is] witness),

6 + ούτε
nor

ζητούντες
seeking

εξ
from

ανθρώπων
men

δόξαν
glory],

ούτε
nor

αφ΄
from

υμών
you,

ούτε
nor

από
from

άλλων
others;

δυνάμενοι
[though] being able

εν
in

βάρει
weight

είναι
to be

ως
as

χριστού
Christ's

απόστολοι
apostles.

7 + αλλ΄
But

εγενήθημεν
we became

ήπιοι
calm

εν
in

μέσω υμών
your midst,

ως
as

αν
even

τροφός
a nurse

θάλπη
should comfort

τα εαυτής
her own

τέκνα
children.

8 + ούτως
Thus

ιμειρόμενοι
longing over

υμών
you,

ευδοκούμεν
we thought well

μεταδούναι
to share

υμίν
with you

ου
not

μόνον
only

το
the

ευαγγέλιον
good news

του θεού
of God,

αλλά
but

και
also

τας εαυτών
our own

ψυχάς
lives,

διότι
because

αγαπητοί
beloved

ημίν
to us

γεγένησθε
you have become].

9 +

μνημονεύετε γαρ
For you remember,

αδελφοί
brethren,

τον κόπον ημών
our toil

και
and

τον
the

μόχθον
trouble,

νυκτός γαρ
for night

και
and

ημέρας
day

εργαζόμενοι
working,

προς
for

το
the

μη
not

επιβαρήσαί
overburdening

τινα
any

υμών
of you,

εκηρύξαμεν
we proclaimed

εις
to

υμάς
you

το
the

ευαγγέλιον
good news

του θεού
of God.

10 + υμείς
You

μάρτυρες
[are] witnesses

και
and

ο θεός
God,

בִּשְׂפַת דִבַּרְנוּ לאֹ לָם מֵע כִּי +
לְמַעַן וְלאֹ יְדַעְתֶּם כַּאֲשֶׁר ת חֲלָק
הָאֱ˄הִים׃ עֵד בַּסָּתֶר בֶּצַע בְּצֹעַ

ד כָּב מִן־הָאָדָם לאֹ־בִקַּשְׁנוּ גַּם +
יָכֹלְנוּ כִּי אַף מֵאֲחֵרִים וְלאֹ מִכֶּם לאֹ

הַמָּשִׁיחַ׃ כִּשְׁלִיחֵי בִּיקָר ת לִהְי

לָכֶם לָתֵת חָפַצְנוּ כָּכָה אֶתְכֶם וּבְחַבְּבֵנוּ +

אַף אֶלָּא לְבַד הָאֱ˄הִים רַת אֶת־בְּשׂ לאֹ
עָלֵינוּ׃ חֲבִיבִים כִּי־הֱיִיתֶם יַעַן נַפְשֹׁתֵינוּ

אֶת־עֲמָלֵנוּ אַחַי תִזְכְּרוּ הֲלאֹ +
מָם וְי לַיְלָה יָגַעְנוּ אֲשֶׁר וְאֶת־תְּלָאָתֵנוּ

בְּבַשְׂרֵנוּ מִכֶּם לְאִישׁ לְמַשָׂא ת הֱי לְבִלְתִּי
הָאֱ˄הִים׃ רַת אֶת־בְּשׂ בְקִרְבְּכֶם

אִם־לאֹ הָאֱ˄הִים וְעֵד אַתֶּם עֵדִים +

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܶ
݂

ܳ ݁ ܐܳ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ݂ ܰ

ܳ ̄ ܰ ݂
ܕ݁: ܶ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂

ܳ ܳܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܘ +

ܗ̄ܘܰ ܺ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܶ

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ݁ ܐܰ ܘܳ ܶ ܶ ܺ ܰ

ܰ ܺ ܰ ܘܰ ܰ ݁ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ܢ ݁ܽ ܠ ܰ ݂ ܶ

ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
ܽ ܶ ܰ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ

ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܐܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ +

ܳ ܺ ݂ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ܰ ݂
ܺ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰ

: ܰ ܺ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܘ
ܙܢ
ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܘܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

ως
how

οσίως
sacredly,

και
and

δικαίως
justly,

και
and

αμέμπτως
blamelessly

υμίν
to you

τοις
the ones

πιστεύουσιν
believing

εγενήθημεν
we were].

11 + καθάπερ
Just as

οίδατε
you know,

ως
how

ένα έκαστον
each one

υμών
of you

ως
as

πατήρ
a father

τέκνα εαυτού
of his own children,

παρακαλούντες
[we were] comforting

υμάς
you

και
and

παραμυθούμενοι
consoling,

12 + και
and

μαρτυρόμενοι
testifying,

εις
for

το περιπατήσαι υμάς
you to walk

αξίως
worthily

του θεού
of God,

του
of the one

καλούντος
calling

υμάς
you

εις
into

την εαυτού
his own

βασιλείαν
kingdom

και
and

δόξαν
glory.

13 + διά
On account of

τούτο
this

και
also

ημείς
we

ευχαριστούμεν
give thanks

τω
[to]

θεώ
God

αδιαλείπτως
continually,

ότι
that

παραλαβόντες
taking to yourselves

λόγον
[the] word

ακοής
of report

παρ΄
by

ημών
us

του θεού
of God],

εδέξασθε
you received

ου
not

λόγον
[the] word

ανθρώπων
of men,

αλλά
but

καθώς
as

εστιν
it is

αληθώς
truly,

λόγον
[the] word

θεού
of God,

ος
which

και
also

ενεργείται
exerts energy

εν
in

υμίν
you --

τοις
the ones

πιστεύουσιν
believing.

14 + υμείς γαρ
For you

μιμηταί
imitators

εγενήθητε
became],

αδελφοί
brethren,

των
of the

εκκλησιών
assemblies

του θεού
of God,

των
the ones

ουσών
being

εν
in

τη Ιουδαία
Judea

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus;

ότι
that

τα αυτά
the same [things]

επάθετε
suffered

και
also

υμείς
you]

υπό
by

των ιδίων
your own

עִמָּכֶם הָיִינוּ וּבְתָמִים וּבְצֶדֶק בִקְדוּשָּׁה
הַמַּאֲמִינִים׃

הִזְהַרְנוּ אֶת־בָּנָיו כִּי־כְאָב יְדַעְתֶּם וְאַתֶּם +
׃ לִבּ עַל וְדִבַּרְנוּ מִכֶּם אֶת־כָּל־אֶחָד

דֹת לְה נֶחְדַּל לאֹ אֲנַחְנוּ זאֹת בַּעֲבוּר +
דְּבַר מֵאִתָּנוּ קִבַּלְתֶּם אַתֶּם כִּי לֵא˄הִים

כִּדְבַר ת א וְלאֹ־קִבַּלְתֶּם הָאֱ˄הִים שְׁמוּעַת

כִּדְבַר בֶאֱמֶת ־שֶׁהוּא אִם־כְּמ כִּי בְּנֵי־אָדָם
הַמַּאֲמִינִים׃ בָּכֶם גַּם־פֹּעֵל אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים
ת קְהִלּ בְּעִקְּבֵי הֲלַכְתֶּם אַחַי כִּי־אַתֶּם +

יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ יְהוּדָה אֲשֶׁר־בְּאֶרֶץ הָאֱ˄הִים
בְנֵי־עַמְּכֶם עַל־יְדֵי עוּנֵּיתֶם גַּם־אַתֶּם כִּי
הַיְּהוּדִים׃ עַל־יְדֵי גַם־הֵם עוּנּוּ כַּאֲשֶׁר

݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܘ ݁ ܺ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܢ ݁ܽ

: ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܗܘܰ ܳ ܪܶ ܳ ܘܰܕ݁
݁ ܰ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܗ̄ܘܰ ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܐܰ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ

ܢ: ݁ܽ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݂
ܶ
݂ ܗ̄ܘܰ

ܶ ܳ ܘ

݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ

ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ܶ
݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݂ ܘܗܺܝ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ

ܣ : ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݂

ܳ ܰ ݂ ܶ
ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܘܕ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ

: ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

συμφυλετών
fellow-tribesmen,

καθώς
as

και
also

αυτοί
they

υπό
by

των
the

Ιουδαίων
Jews,

15 +

των
the ones

και
both

τον
the

κύριον
Lord

αποκτεινάντων
killing]

Ιησούν
Jesus,

και
and

τους ιδίους
their own

προφήτας
prophets,

και
and

ημάς εκδιωξάντων
driving you out,

και
and

θεώ
to God

μη
[are] not

αρεσκόντων
pleasing],

και
and

πάσιν
to all

ανθρώποις
men

εναντίων
opposing];

16 +

κωλυόντων
(ones restraining

ημάς
us

τοις
to the

έθνεσι
nations

λαλήσαι
to speak],

ίνα
that

σωθώσιν
they should be delivered,)

εις
so as

το αναπληρώσαι
to fill up

αυτών
their

τας αμαρτίας
sins

πάντοτε
at all times;

έφθασε δε
but came

επ΄
upon

αυτούς
them

η
the

οργή
wrath

εις
to

τέλος
[the] end.

17 +

ημείς δε
But we,

αδελφοί
brethren,

απορφανισθέντες
being orphaned

αφ΄
from

υμών
you

προς
for

καιρόν
time

ώρας
an hour],

προσώπω
in person,

ου
not

καρδία
in heart,

περισσοτέρως
more exceedingly

εσπουδάσαμεν
hurried

το πρόσωπον υμών
your face

ιδείν
to behold]

εν
with

πολλή
much

επιθυμία
desire.

18 + διό
Therefore

ηθελήσαμεν
we wanted

ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you --

εγώ μεν
even indeed I

Παύλος
Paul,

και
even

άπαξ
once

και
and

δις
twice;

και
and

ενέκοψεν
hindered

ημάς
us

ο σατανάς
Satan].

19 + τις γαρ
For what is

ημών
our

ελπίς
hope,

η
or

χαρά
joy,

η
or

στέφανος
crown

καυχήσεως
of boasting?

η
or

ουχί
is it not

και
also

υμείς
you

έμπροσθεν
in front of

יֵשׁוּעַ ן אֶת־הָאָד אַף־הָרְגוּ אֲשֶׁר +
בִים ט וְאֵינָם רָדָפוּ תָנוּ וְא וְאֶת־נְבִיאֵיהֶם
לְכָל־אָדָם׃ מֲמִים וּמִתְק אֱ˄הִים בְּעֵינֵי

יִם אֶל־הַגּ מִדַּבֵּר אֹתָנוּ הָעֹצְרִים +
אֶת־חַטּאֹתֵיהֶם אֲשֶׁר־יְמַלְאוּ לְמַעַן שֶׁיִּוָּשֵׁעוּ

עַד־כַּלֵּה׃ הַחֵמָה וַתַּשִׂיגֵם בְּכָל־עֵת
אֲשֶׁר־שָׁכֹלְנוּ אַחֲרֵי אַחַי וַאֲנַחְנוּ +

חַשְׁנוּ לַלֵּב וְלאֹ לְפָנִים מְעַט לִזְמַן אֶתְכֶם
רַבָּה׃ בִּתְשׁוּקָה פְּנֵיכֶם ת לִרְא עַד־מְאֹד

אֲנִי אֲלֵיכֶם א לָב חָפַצְנוּ וְעַל־כֵּן +
עֲצָרָנוּ׃ וְהַשָׂטָן וּשְׁתָּיִם פַּעַם ס ל פ

שִׂמְחָתֵנוּ וּמִי תִקְוָתֵנוּ מִי כִּי +
גַם־אַתֶּם הֲלאֹ תִּפְאַרְתֵּנוּ וַעֲטֶרֶת

׃ א בְּב הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ לִפְנֵי
ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ +
ܳ ܳ ܳ ܰ ܘ ݁ ܪܕܰ݁ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܰ ܘ

: ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܳ ݁ ܽ ܰ ݁ܺ ݁ܺ ܘܰ
ܺ ݁ ܳ

ܢ ܽ ܺ ܕ݂ ܶ ̄ ܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ݁ܳ ܕ݂ +
ܕ݂ܶ ܺ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܽ ܳ ܰ ܰ

ܣ : ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ܰ

ܳ ݁ ܙܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ݁ ܰ ܗܘܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܰ +

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ ܰ ݂

ܶ
݂

ܳ ܘ ܰ
݂ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܕ݂

ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܳ ܶ ܰ

݂ ܰ ܐܶܬ݁
: ܳ ܺ ݂

ܰ

ܣ ܳ ܰ
݂ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ݁ܰ ܘܰܨ +
: ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܰ ܘ ܪܬ݂ܶ ܘܬܰ݁ ݁ܰ ܙ ݁ܳ

ܢ ܘܬܰ݁ ݁ܽ ܰ ܘ ܢ
ܰ ݁ ܰ ܶ

݂
ܰ ܐܰ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܢ
ܰ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܺ ݁ ܘܰ

ܗ: ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܡ ݁ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

εν
at

τη αυτού
his

παρουσία
arrival?

20 + υμείς γαρ
For you

εστε
are

η δόξα ημών
our glory

και
and

η χαρά
joy.

3 ג

,
1 + διό

Therefore
μηκέτι
no longer

στέγοντες
holding off,

ευδοκήσαμεν
we thought well

καταλειφθήναι
to be left behind

εν
in

Αθήναις
Athens

μόνοι
alone;

2 + και
and

επέμψαμεν
we sent forth

Τιμόθεον
Timothy

τον αδελφόν ημών
our brother

και
and

διάκονον
servant

του θεού
of God,

και
and

συνεργόν ημών
our fellow-worker

εν
in

τω
the

ευαγγελίω
good news

του
of the

χριστού
Christ,

εις
for

το
the

στηρίξαι
supporting

υμάς
you,

και
and

παρακαλέσαι
to comfort

υμάς
you

περί
concerning

της
the

πίστεως
belief

υμών
of yours;

3 + τω
in the

μηδένα
no one

σαίνεσθαι
shrinking

εν
in

ταις θλίψεσι ταύταις
these afflictions;

αυτοί γαρ
for you yourselves

οίδατε
know

ότι
that

εις
in

τούτο
this

κείμεθα
we are situated.

4 + και γαρ
For also,

ότε
when

προς
with

υμάς
you

ήμεν
we were],

προελέγομεν
we said beforehand

υμίν
to you

ότι
that

μέλλομεν
we are about

θλίβεσθαι
to be afflicted;

καθώς
as

και
also

εγένετο
it happened,

και
and

οίδατε
you know.

5 + διά
Because of

τούτο
this,

καγώ
I also

μηκέτι
no longer

στέγων
holding off,

έπεμψα
sent forth

וְשִׂמְחָתֵנוּ׃ דֵנוּ כְּב אַתֶּם אָמְנָם +
________________________+________________________

לְהִתְאַפֵּק ד ע יָכֹלְנוּ לאֹ וְעַל־כֵּן +
בְּאַתּוּנָה׃ לְבַדֵּנוּ לְהִוָּתֵר וַנִּוָּעַץ

וּמְשָׁרֵת אָחִינוּ ס תִיּ אֶת־טִימ וַנִּשְׁלַח +
לְחַזֵּק הַמָּשִׁיחַ רַת בִּבְשׂ וְעֹזְרֵנוּ הָאֱ˄הִים

אֱמוּנַתְכֶם׃ עַל־דְּבַר וּלְהַזְהִיר אֶתְכֶם
ת בַּמְּצוּק אִישׁ ט לאֹ־יִמּ אֲשֶׁר לְמַעַן +

לָזאֹת כִּי אַף־אַתֶּם כִּי־יְדַעְתֶּם הָאֵלֶּה
יוּעָדְנוּ׃

תֵנוּ בִּהְי אֲלֵיכֶם אָמַרְנוּ כְּבָר הֲלאֹ +
לְהִלָּחֵץ אֲנַחְנוּ כִּי־עֲתִידִים אֶצְלְכֶם

יְדַעְתֶּם׃ וְכַאֲשֶׁר גַּם־הָיָה כַּאֲשֶׁר
לְהִתְאַפֵּק ד ע לאֹ־יָכֹלְתִּי כֵּן וּבַעֲבוּר +

פֶּן־נִסָּה אָמַרְתִּי כִּי אֱמוּנַתְכֶם לָדַעַת וָאֶשְׁלַח
יְגִיעָתֵנוּ׃ לָרִיק וְהָיְתָה הַמְנַסֶּה אֶתְכֶם

ܢ: ܘܬܰ݁ ݁ܽ ܰ ܘ ܢܰ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

________________________+________________________
ܣ ܶ ܬܺ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܰ ݁ܰ ܨ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ +

: ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂
ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘܰ +

ܰ ܪܳ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܰ
ܢ ݁ܽ ܪ

ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ݂

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ݁ ܶ ܶܘ ܰ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ +
ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ

ܶ
ܗܳ ܶ ܳ ܘ ܽ ݂

: ܰ ܺ ܺ ܘ
̄
ܗܽ ܕܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܶ ݂ ܰ ܶ
݂ ܗܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ +

ܘ ܽ ܳ ݁ܶ ܶ ܰ ݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܐܶ
: ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

εις
for

το
the

γνώναι
knowing

την
the

πίστιν
belief

υμών
of yours,

μήπως
lest perhaps

επείρασεν
tested

υμάς
you

ο
the one

πειράζων
testing],

και
and

εις
in

κενόν
vain

γένηται
became

ο κόπος ημών
our toil].

6 + άρτι δε
But now

ελθόντος Τιμοθέου
Timothy having come

προς
to

ημάς
us

αφ΄
from

υμών
you,

και
and

ευαγγελισαμένου
having announced good news

ημίν
to us,

την
the

πίστιν
belief

και
and

την
the

αγάπην
love

υμών
of yours,

και
and

ότι
that

έχετε
you have

μνείαν
remembrance

ημών
of us

αγαθήν
a good

πάντοτε
at all times],

επιποθούντες
longing

ημάς ιδείν
to see us,

καθάπερ
just as

και
also

ημείς
we

υμάς
you;

7 + διά
because of

τούτο
this

παρεκλήθημεν
we were comforted,

αδελφοί
brethren,

εφ΄
over

υμίν
you

επί
in

πάση
all

τη θλίψει
affliction

και
and

ανάγκη
necessity

ημών
our],

διά
because of

της
the

υμών πίστεως
belief of yours;

8 + ότι
for

νυν
now

ζώμεν
we live

εάν
if

υμείς
you

στήκετε
stand firmly

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

9 + τίνα γαρ
For what

ευχαριστίαν
thankfulness

δυνάμεθα
are we able

τω θεώ ανταποδούναι
to recompense God

περί
concerning

υμών
you,

επί
for

πάση
all

τη
the

χαρά
joy

η
which

χαίρομεν
we rejoice

δι΄
on account of

υμάς
you

έμπροσθεν
before

του θεού ημών
our God,

10 + νυκτός
night

και
and

ημέρας
day

υπερεκπερισσού
superabundantly

δεόμενοι
beseeching

εις
for

מֵאִתְּכֶם ס תִיּ טִימ אֵלֵינוּ כְּשׁוּב וְעַתָּה +
אֱמוּנַתְכֶם רַת אֶת־בְּשׂ אֹתָנוּ וַיְבַשֵׂר

אֹתָנוּ זֹכְרִים אַתֶּם אֲשֶׁר וְאֵת וְאַהֲבַתְכֶם
אֹתָנוּ ת לִרְא וְנִכְסָפִים בְּכָל־עֵת בָה לְט

תְכֶם׃ לִרְא גַּם־אֲנַחְנוּ נִכְסֹף כַּאֲשֶׁר
בְּכָל־צָרָתֵנוּ אַחַי עֲלֵיכֶם נוּחַמְנוּ אָז +

אֱמוּנַתְכֶם׃ עַל־יְדֵי וְלַחֲצֵנוּ
בַּאֲדֹנֵינוּ׃ אַתֶּם אִם־תַּעַמְדוּ נִחְיֶה עַתָּה כִּי +

ת ד לְה לֵא˄הִים מַה־נָּשִׁיב כִּי +
אֲשֶׁר כָּל־הַשִׂמְחָה עַל בַּעֲבוּרְכֶם ל

אֱ˄הֵינוּ׃ לִפְנֵי עֲלֵיכֶם שָׂמַחְנוּ
אֲנַחְנוּ מִתְפַּלְּלִים מָם וְי לַיְלָה +
אֶת־פְּנֵיכֶם ת לִרְא בְּרָב־תַּחֲנוּנִים
אֱמוּנַתְכֶם׃ אֶת־מַחֲסֹרֵי וּלְהַשְׁלִים

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܥ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܺ ܰ ܰ ܘܶ ܶ ܘ ܳ ܳ ܰ

ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܢ

ܰ ݁ ܰ ܘ ܢ ܽ ݂ ܕܰ݁ ܨܶ ܶ
ܰ ܗܕ݂ܳ

̄ ܽ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܘܕܺ݁ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܰ ܘ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܘܰ ܢ ܳ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܳ

ܢ: ݁ܽ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ܶ
ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܢ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܽ ܶ ܰ ܳ ܘ ܘܽ ܢ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ܽ ݂ ܰ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ
ܢ ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܢܶ ܰ ܺ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ܘܗܳ +

ܢ:
ܰ ܳ ݂ܰ ܺ ݂ ܶ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܬ݂ܰ ܶ

݂
݁ܳ ܐܰ +

ܰ ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܳ ܥ

ܰ ݁ ܶ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܰ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܽ ݂
݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ +

ܢ ܽ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ
ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܪ ܽ ݁ ܶ ܘ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

το
the

ιδείν
beholding

υμών
your

το πρόσωπον
face,

και
and

καταρτίσαι
to ready

τα
the

υστερήματα
deficiencies

της
of the

πίστεως υμών
belief of yours?

11 + αυτός
himself

δε
And

ο θεός
God

και
and

πατήρ
father

ημών
our

και
and

ο κύριος ημών
our Lord

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ

κατευθύναι
may] straighten out

την οδόν ημών
our way

προς
to

υμάς
you.

12 + υμάς
you

δε
And

ο
the

κύριος
Lord

πλεονάσαι
may superabound],

και
and

περισσεύσαι
may he abound

τη
the

αγάπη
love

εις
towards

αλλήλους
one another,

και
and

εις
towards

πάντας
all,

καθάπερ
just as

και
also

ημείς
we

εις
towards

υμάς
you;

13 + εις
so as

το στηρίξαι
to support

υμών
your

τας καρδίας
hearts

αμέμπτους
blameless

εν
in

αγιωσύνη
holiness

έμπροσθεν
before

του
the

θεού
God

και
and

πατρός ημών
our father,

εν
at

τη
the

παρουσία
arrival

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
with

πάντων
all

των αγίων αυτού
his holy ones.

4 ד

,
1 + το

The
λοιπόν
rest

ούν
then,

αδελφοί
brethren,

ερωτώμεν
we ask

υμάς
you

και
and

παρακαλούμεν
appeal

εν
in

κυρίω
[the] Lord

Ιησού
Jesus,

καθώς
as

παρελάβετε
you received

παρ΄
from

ημών
us

το
the [thing]

πως
how

δει υμάς
it was necessary for you

περιπατείν
to walk

και
and

יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ וְהָאֱ˄הִים +
אֲלֵיכֶם׃ אֶת־דַּרְכֵּנוּ יְיַשֵּׁר הוּא הַמָּשִׁיחַ

וְיַפְרֶה ן הָאָד יַרְבֶּה וְאֶתְכֶם +
וּבְאַהֲבַת אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ בְּאַהֲבַת

אֶתְכֶם׃ אֹהֲבִים אֲנַחְנוּ כַּאֲשֶׁר כָּל־אָדָם
תָּמִים ת לִהְי אֶת־לְבַבְכֶם לְחַזֵּק +
א בְּב אָבִינוּ אֱ˄הֵינוּ לִפְנֵי בִּקְדוּשָּׁה

עִם־כָּל־קְדשָׁיו׃ אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ
________________________+________________________

וְנַזְהִיר אַחַי מִכֶּם נְבַקְשָׁה ד וְע +
כַּאֲשֶׁר כִּי יֵשׁוּעַ בַּאֲדֹנֵינוּ אֶתְכֶם

לְהִתְהַלֵּ˂ עֲלֵיכֶם אֵי˂ מֵאִתָּנוּ קִבַּלְתֶּם
וְכַאֲשֶׁר הָאֱ˄הִים בְּעֵינֵי חֵן וְלִמְצאֹ

ד׃ ע תַּרְבּוּ וְכֵן סִיפוּ תּ כֵּן גַּם־הִתְהַלַּכְתֶּם

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ܐܽܘܪ ܘܨ
ܽ
ܪ ݁ ܶ ܳ ܺ

݁ ܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܪ
ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܶ

݂
ܰ ܘ +

ܢ: ݁ܽ ܰ ݁ܺ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܘܕܰ݁
ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ݂ ܳ

ܶ
ܪ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ ܶ ܰ ܘܰ +
ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ
________________________+________________________ܰ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +

ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ

ܘܢ
ܽ
݂ ܘܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܶ

ܘܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܢ: ݁ܽ ܘ ܬ݂ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

αρέσκειν
to please

θεώ
God,

ίνα
that

περισσεύητε
you should abound

μάλλον
more.

2 + οίδατε γαρ
For you know

τίνας
what

παραγγελίας
exhortations

εδώκαμεν
we gave

υμίν
to you

διά
through

του
the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus.

3 + τούτο γαρ
For this

εστι
is

θέλημα
[the] will

του θεού
of God --

ο αγιασμός υμών
your sanctification,

απέχεσθαι υμάς
for you to be at a distance

από
from

της πορνείας
harlotry.

4 +

ειδέναι
to know

έκαστον
[For] each

υμών
of you]

το εαυτού
his own

σκεύος
vessel,

κτάσθαι
to possess

εν
in

αγιασμώ
sanctification

και
and

τιμή
honor,

5 + μη
not

εν
in

πάθει
passion

επιθυμίας
of desire,

καθάπερ
as

και
even

τα
the

έθνη
nations,

τα
the ones

μη
not

ειδότα
knowing

τον θεόν
God;

6 + το μη
to not

υπερβαίνειν
pass over

και
and

πλεονεκτείν
to overabound

εν
in

τω
the

πράγματι
matter

τον αδελφόν αυτού
of his brother;

διότι
for

έκδικος
[the] one punishing

ο
[is] the

κύριος
Lord

περί
concerning

πάντων
all

τούτων
these [things] ,

καθώς
as

και
also

προείπαμεν
we foretold

υμίν
to you,

και
and

διεμαρτυράμεθα
we testified.

7 + ου
not

γαρ
For

εκάλεσεν
called

ημάς
us

ο θεός
God]

επί
unto

ακαθαρσία
uncleanness,

αλλ΄
but

εν
in

αγιασμώ
sanctification.

8 + τοιγαρούν
Accordingly

ο
the one

אֲשֶׁר ת אֶת־הַמִּצְ יְדַעְתֶּם כִּי +
יֵשׁוּעַ׃ ן הָאָד בְּשֵׁם לָכֶם נָתַנּוּ

קְדוּשַּׁתְכֶם הָאֱ˄הִים ן רְצ זֶה כִּי +
מִן־הַזְּנוּת׃ לְהִתְרַחֵק

בְּכִלְי לְהִשְׁתַּמֵּשׁ מִכֶּם כָּל־אִישׁ וְיֵדַּע +
וִיקָר׃ בִּקְדוּשָּׁה

יִם הַגּ כְּדֶרֶ˂ זִמָּה וְלאֹ־בְתַאֲוַת +
הָאֱ˄הִים׃ יֹדְעִים אֲשֶׁר־אֵינָם

בְּמַשָׂא אֶת־אָחִיו נֶה וְי אִישׁ וְלאֹ־יַעֲשֹׁק +
כַּאֲשֶׁר עַל־כָּל־זאֹת ָה יְה קֵם כִּי־נ וּמַתָּן

בָכֶם׃ וְהַעִידֹנוּ אֲלֵיכֶם אָמַרְנוּ כְּבָר
הָאֱ˄הִים תָנוּ א לאֹ־קָרָא כִּי +

אִם־לַקְּדוּשָּׁה׃ כִּי לַטּוּמְאָה
הוּא בֶן־אָדָם לאֹ זֶה הַבּ עַל־כֵּן +

אֲשֶׁר אִם־אֶת־הָאֱ˄הִים כִּי זֶה ב
׃ קָדְשׁ אֶת־רוּחַ בְּקִרְבֵּנוּ גַּם־שָׂם

݁ ̄ ܰ ܶ ܳ ݂
ܽ
݂

ܶ
ܐܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +

ܥ: ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܶ
݂

ܰ ܗܳ +
: ܬܳ݁ ܽ ܙܳ ܽ ݂ ܶ ܺ ܺ ܰ ݂ ܗܘܽܘܢ ܘܰܕ݁ܬܶ݁
ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܘܶ ܶ ܘ +

:
ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ݂

ܶ ܳ ܳ ܶ
ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ݁ܳ

݂
ܶ
ܕ݂ܪ ܶ ܰ ݂

ܳ ܘ +
: ܳ ܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ̄ ܰ ܕ݂

݁ ܰ ܶ ܘܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ܺ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܬܳ݁ ݁ܽ ܨ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܳ ܐ̄
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܰ ܳ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܘ

̄
ܗܽ

ܕܢ݁: ܶ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܐܶ ܳ ݁ ܙܰ ܡ ݁ܳ - ܶ
ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ

݂ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ
݂

ܳ +
: ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ݂ ܶ +

ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܢ ݁ܽ ݂ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ

ܣ : ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

αθετών
disregarding,

ουκ
not

άνθρωπον
man

αθετεί
disregards],

αλλά
but

τον θεόν
God,

τον
the one

και
also

δόντα
having given

το πνεύμα
spirit

αυτού
his

το άγιον
holy]

εις
to

ημάς
us.

9 + περί δε
And concerning

της φιλαδελφίας
brotherly affection

ου
no

χρείαν
need

έχετε
you have]

γράφειν
[for me] to write

υμίν
to you;

αυτοί
yourselves

γαρ
for

υμείς
you]

θεοδίδακτοί εστε
are taught by God

εις το αγαπάν
to love

αλλήλους
one another.

10 +

και γαρ
For also

ποιείτε
you do

αυτό
this

εις
towards

πάντας
all

τους
the

αδελφούς
brethren,

τους
the ones

εν
in

όλη
all

τη Μακεδονία
Macedonia!

παρακαλούμεν δε
But we appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

περισσεύειν
to abound

μάλλον
more,

11 + και
and

φιλοτιμείσθαι
to strive earnestly

ησυχάζειν
to be quiet,

και
and

πράσσειν
to do

τα ίδια
your own [things] ,

και
and

εργάζεσθαι
to work

ταις
[with]

ιδίαις
own

χερσίν
hands

υμών
your],

καθώς
as

υμίν παρηγγείλαμεν
we exhorted to you;

12 +

ίνα
that

περιπατήτε
you should walk

ευσχημόνως
decently

προς
towards

τους
the ones

έξω
outside,

και
and

μηδενός
no one

χρείαν
need

έχητε
should have].

13 + ου
I [do] not

θέλομεν
want

δε
But]

υμάς
you

αγνοείν
to be ignorant,

αδελφοί
brethren,

περί
concerning

των
the ones

κεκοιμημένων
having gone to sleep,

ίνα
that

μη
you do not

λυπήσθε
fret

καθώς
as

και
even

οι
the

λοιποί
rest,

οι
the ones

μη
not

έχοντες
having

אֵין־צֹרֶ˂ הָאַחִים וְעַל־אַהֲבַת +
לְמוּדֵי אַף־אַתֶּם הֲלאֹ אֲלֵיכֶם לִכְתֹּב

אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ לְאַהֲבָה ָה יְה
אֲשֶׁר לְכָל־אֲחֵיכֶם כֵּן עֲשִׂיתֶם וְגַם +

מִכֶּם נְבַקְשָׁה אֲבָל נְיָא בְּכָל־מַקְדּ
סִיפוּ׃ תּ וְכֵן תַּעֲשׂוּ כֵּן אֲשֶׁר אַחַי

אִישׁ וְתַעֲשׂוּ בְּנָחַת לָשֶׁבֶת וְתִשְׁתַּדְּלוּ +

אֶתְכֶם׃ צִוִּינוּ כַּאֲשֶׁר יְדֵיכֶם בַּעֲמַל מְלַאכְתּ

עִם־אֹתָם כְהֹגֶן תִּתְהַלְּכוּ לְמַעַן +
לְאָדָם׃ תִּצְטָרֲכוּ וְלאֹ שֶׁבַּחוּץ

מִכֶּם לאֹ־נְכַחֵד אֶחָי הַיְשֵׁנִים וְעַל־דְּבַר +
אֲשֶׁר כַּאֲחֵרִים תֵּעָצְבוּ לאֹ לְמַעַן דָּבָר

תִּקְוָה׃ אֵין־לָהֶם

ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܺ
ܳ ܶ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܽ ܰ +

ܢ ݁ܽ ܽ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ

: ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܰ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ +
ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ ܳ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܐܰ
ܘܢ:

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ

ܶ ܘܰ
ܶ
ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ܽ

݂ ܰ ܬ݁ ܘܬܶ݁ +

ܺ ܳ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܘܰܗܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ

ܳ ܽ ݂
ܢ: ݁ܽ ܳ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ݂

ܬ݁ ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ݁ܺ ܰ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ +
ܣ ܢ: ܽ ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܘ ܶ ܳ ܰ ݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܳ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܕܳ݁
ܶ
ܐܰ

ܘܢ: ܽ ݂
ܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

ελπίδα
hope.

14 + ει γαρ
For if

πιστεύομεν
we believe

ότι
that

Ιησούς
Jesus

απέθανε
died

και
and

ανέστη
rose up,

ούτω
so

και
also

ο θεός
God

τους
the ones

κοιμηθέντας
having gone to sleep

διά
through

του Ιησού
Jesus

άξει
will bring

συν
with

αυτώ
him].

15 + τούτο γαρ
For this

υμίν
to you

λέγομεν
we say

εν
by

λόγω
word

κυρίου
of [the] Lord,

ότι
that

ημείς
we,

οι
the ones

ζώντες
living,

οι
the ones

περιλειπόμενοι
remaining

εις
at

την
the

παρουσίαν
arrival

του
of the

κυρίου
Lord,

ου μη
in no way

φθάσωμεν
should anticipate

τους
the ones

κοιμηθέντας
having gone to sleep.

16 + ότι
For

αυτός
himself

ο
the

κύριος
Lord]

εν
in

κελεύσματι
a word of command

εν
by

φωνή
[the] voice

αρχαγγέλου
of an archangel,

και
and

εν
with

σάλπιγγι
a trumpet

θεού
of God,

καταβήσεται
shall descend

απ΄
from

ουρανού
heaven,

και
and

οι
the

νεκροί
dead

εν
in

χριστώ
Christ

αναστήσονται
shall rise up

πρώτον
first.

17 + έπειτα
Thereupon

ημείς
we

οι
the

ζώντες
living,

οι
the ones

περιλειπόμενοι
remaining,

άμα
together

συν
with

αυτοίς
them

αρπαγησόμεθα
shall be seized

εν
in

νεφέλαις
clouds,

εις
for

απάντησιν
meeting

του
the

κυρίου
Lord

εις
in

αέρα
[the] air,

και
and

ούτω
thus

πάντοτε
at all times

συν
with

κυρίω
[the] Lord

εσόμεθα
we shall be.

18 +

ώστε
So then

παρακαλείτε
comfort

αλλήλους
one another

εν
by

τοις λόγοις τούτοις
these words!

כֵּן וַיֶּחִי יֵשׁוּעַ אֲשֶׁר־מֵת אִם־נַאֲמִין כִּי +
׃ אִתּ בְּיֵשׁוּעַ אֶת־הַיְשֵׁנִים גַּם הָאֱ˄הִים יָבִיא

בִּדְבַר לָכֶם נאֹמַר אֶת־זאֹת כִּי +
עַד־בּאֹ תָרִים הַנּ הַחַיִּים אֲנַחְנוּ כִּי ָה יְה

אֶת־הַיְשֵׁנִים׃ נְקַדֵּם ˄אֹ ן הָאָד
בִּתְרוּעָה מִן־הַשָּׁמַיִם יֵרֵד הוּא ן הָאָד כִּי +

אֱ˄הִים פַר וּבְשׁ הַמַּלְאָכִים שַׂר ל בְּק
בַּמָּשִׁיחַ׃ הַמֵּתִים נָה רִאשׁ יָקוּמוּ וְאָז
תָרִים הַנּ הַחַיִּים אֲנַחְנוּ אַחֲרֵי־כֵן +

ן הָאָד לִקְרַאת בַּעֲנָנִים יַחְדָּו אִתָּם נִלָּקַח
ן׃ עִם־הָאָד תָמִיד נִהְיֶה וּבְכֵן לָאֲוִיר

הָאֵלֶּה׃ בַּדְּבָרִים אֶת־זֶה זֶה נַחֲמוּ לָכֵן +

݁ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ܰ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܘ
: ܶ ܰ ܶ

݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܗ ݁ܶ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ܐܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂ ܰ
ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܕ݂ܰ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
: ݁ ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܟ݁
ܶ
ܪ ݁ ܰ ܳ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ ܢ

ܰ ܳ ܺܕ݂
ܕ݂ܪ ܳ ܳ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ +
ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܰ ܰ

ܡ: ݁ܰ
ܽ
ܢ ܽ ܽ ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܘ
ܰ ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ +

݁ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܶ ݁ ܶ ܰ ܺ ܰ ܕ݂
ܪ ܰ ܳ ݂ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܘܪ
ܽ ܶ ܳ ܰ ݂

: ܘܶ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ

ܣ :
ܶ
ܗܳ

ܶ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ܺ ݁ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗܘܰܘ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

5 ה

,
1 + περί δε

But concerning
των
the

χρόνων
times

και
and

των
the

καιρών
seasons,

αδελφοί
brethren,

ου
no

χρείαν
need

έχετε
You have

υμίν
to you

γράφεσθαι
to be written],

2 + αυτοί
yourselves

γαρ
for

ακριβώς
exactly

οίδατε
you know]

ότι
that

η
the

ημέρα
day

κυρίου
of [the] Lord

ως
as

κλέπτης
a thief

εν
in

νυκτί
[the] night

ούτως
so

έρχεται
comes].

3 + όταν γαρ
For whenever

λέγωσιν
they should say,

ειρήνη
Peace

και
and

ασφάλεια
safety,

τότε
then

αιφνίδιος
sudden

αυτοίς εφίσταται
sets upon them

όλεθρος
ruin],

ώσπερ
as if

η
the

ωδίν
pangs

τη
to the one

εν
in

γαστρί
[the] womb

εχούση
having [one] ];

και
and

ου μη
in no way

εκφύγωσιν
should they flee from [it] .

4 + υμείς δε
But you,

αδελφοί
brethren,

ουκ εστέ
are not

εν
in

σκότει
darkness,

ίνα
that

η
the

ημέρα
day

υμάς
you

ως
as

κλέπτης
a thief

καταλάβη
should overtake].

5 + πάντες
all

υμείς
You

υιοί
sons

φωτός
of light

εστε
are],

και
and

υιοί
sons

ημέρας
of day;

ουκ εσμέν
we are not

νυκτός
of night

ουδέ
nor

σκότους
of darkness.

6 + άρα
So

ούν
then

μη
we should not

καθεύδωμεν
be sleeping

ως
as

και
also

οι
the

λοιποί
rest;

αλλά
but

γρηγορώμεν
we should be vigilant

και
and

νήφωμεν
be sober.

7 +

________________________+________________________

וְהַזְּמַנִּים הָעִתִּים וְעַל־דְּבַר +
אֶחָי׃ אֲלֵיכֶם לִכְתֹּב אֵין־צֹרֶ˂

כִּי הֵיטֵב יְדַעְתֶּם אַף־אַתֶּם הֲלאֹ +
א׃ יָב כֵּן בַּלַּיְלָה כַּגַּנָּב ָה ם־יְה י

עֲלֵיהֶם יָבאֹ וְשַׁלְוָה ם שָׁל בְאָמְרָם כִּי +
יוּכְלוּ וְלאֹ לֵדָה י כְּחֶבְלֵי פִּתְאֹם הַשֶּׁבֶר

הִמָּלֵט׃

בַּחֹשֶׁ˂ לאֹ אַחַי אַתֶּם אֲבָל +
כַּגַּנָּב׃ ם הַיּ אֶתְכֶם שֶׁיַּשִׂיג אַתֶּם

לאֹ ם הַיּ וּבְנֵי ר הָא בְּנֵי כֻּלְּכֶם אַתֶּם +
הַחֹשֶׁ˂׃ בְּנֵי וְלאֹ אֲנַחְנוּ בְנֵי־הַלַּיְלָה
הָאֲחֵרִים כְּמ נֵרָדֵם אַל־נָא לָכֵן +

מְפוּכָּחִים׃ וְנִהְיֶה אִם־נִשְׁקֹד כִּי
בַּלָּיְלָה נִרְדָּמִים הַנִּרְדָּמִים כִּי +
בַּלָּיְלָה׃ מִשְׁתַּכְּרִים וְהַמִּשְׁתַּכְּרִים

________________________+________________________
ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܺ

ܳ ܰ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܶ ܘ
ܕ݂ܶ ܶ ݁ ܙܰ ܰ +

ܢ: ݁ܽ ܒ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ
݂ ݁ ܐܰ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂
: ܐܳܬܶ݁

ܳ ܰ ܘ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ
ܽ ܺ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܡ ܽ ܳ ܶ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ
ܘܢ: ݁ܽ ܰ ܳ ܘ ݁ܳ ܰ ݂ ܰ ܶ ݁ ܶ ݁ ܐܰ

݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ

ܳ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܢ: ݁ܽ ݁ ܪܶ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ

݂ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂ܗܰܘ
ܰ ݁ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ
ܗܪ ܽ ܰ ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ +
ܰ ݂

ܳ ܘ ܳ ܺ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ

ܘܳ ܳ ܳ ܐܺ
: ݁ܳ ܽ ܶ

ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܳ +
: ܺ ܘ ܰ ܘܰ

ܺ ܺ ܗܘܰ ܳ ܐܶ
ܗ̄ܘ ܳ ܺ ݂ ܺ ݂ ܕ݂ܕܳ݁ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ +

: ܘܶ
ܳ
ܪ ܗ̄ܘ ܳ ܺ ݂ ܘܶ

ܳ
ܕ݂ܪ

ܶ
ܘܰ ܺ ݂ ܕ݂ܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

οι γαρ
For the ones

καθεύδοντες
sleeping,

νυκτός
night

καθεύδουσι
sleep at];

και
and

οι
the ones

μεθυσκόμενοι
being intoxicated,

νυκτός
at night

μεθύουσιν
are intoxicated].

8 + ημείς δε
But we

ημέρας όντες
being of day

νήφωμεν
should be sober,

ενδυσάμενοι
putting on

θώρακα
[the] chest [plate]

πίστεως
of belief

και
and

αγάπης
love,

και
and

περικεφαλαίαν
helmet --

ελπίδα
hope

σωτηρίας
of deliverance.

9 +

ότι
For

ουκ
not

έθετο
set

ημάς
us

ο θεός
God]

εις
for

οργήν
wrath,

αλλ΄
but

εις
for

περιποίησιν
[the] procurement

σωτηρίας
of salvation

διά
through

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

10 + του
the one

αποθανόντος
having died

υπέρ
for

ημών
us;

ίνα
that

είτε
whether

γρηγορώμεν
we be vigilant,

είτε
[or] whether

καθεύδωμεν
we sleep,

άμα
together

συν
with

αυτώ
him

ζήσωμεν
we shall live.

11 + διό
Therefore

παρακαλείτε
comfort

αλλήλους
one another,

και
and

οικοδομείτε
let [ build up

εις
one]

τον
the

ένα
[other] one,

καθώς
as

και
even

ποιείτε
you do!

12 +

ερωτώμεν δε
And we appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

ειδέναι
to know

τους
the ones

κοπιώντας
tiring in labor

εν
among

υμίν
you,

και
and

προϊσταμενους
being set over

υμών
you

εν
in

κυρίω
[the] Lord,

και
and

νουθετούντας
admonishing

υμάς
you;

13 + και
and

ηγείσθαι
to esteem

αυτούς
them

υπερεκπερισσού
superabundantly

εν
in

αγάπη
love

διά
on account of

το έργον αυτών
their work.

נִתְּפַּכֵּחַ־נָּא ם הַיּ בְּנֵי וַאֲנַחְנוּ +
וְהָאַהֲבָה הָאֱמוּנָה ן אֶת־שִׁרְי וְנִלְבַּשׁ

הַיְשׁוּעָה׃ אֶת־תִּקְוַת בַע וְכַכּ
הָאֱ˄הִים לאֹ־יְעָדָנוּ אֲשֶׁר יַעַן +
אֶת־הַיְשׁוּעָה לָרֶשֶׁת כִּי ן לְחָר
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ עַל־יְדֵי

נִחְיֶה לְמַעַן בַּעֲדֵנוּ מֵת אֲשֶׁר +
וְאִם־נִישָׁן׃ אִם־נִשְׁקֹד יָחַד עִמּ

וּבְנוּ אֶת־זֶה זֶה נַחֲמוּ עַל־כֵּן +
עֲשִׂיתֶם׃ כַּאֲשֶׁר אֶת־אָחִיו אִישׁ

לְהַכִּיר אַחַי מִכֶּם מְבַקְשִׁים וְהִנְנוּ +
עֲלֵיכֶם הַנִּצָּבִים וְאֵת בָּכֶם אֶת־הָעֲמֵלִים

אֶתְכֶם׃ כִיחִים וּמ ן הָאָד בִּדְבַר
בְּאַהֲבָה מְאֹד ל גָּד ד כָּב וְתִנְהֲגוּ־בָם +

בֵּינֵיכֶם׃ ם שָׁל וִיהִי פְּעוּלָּתָם לְמַעַן

ܺ ܺ ܗܘܰ ܰ ܳ ܳ ܐܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ +
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܳ ܶ ܺ ݁ܺ ܘܰ ܰ ܳ ܶ ݂

: ܶ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܪܬ݂ܳ ܰ ܰ ܺ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ܳܘܰܕ݁ ܐܶ ܳ ݁ ܘ

ܽ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ
ܰ ܺ ܺ ܢ ܕ݂ܶ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ݁ ܺ ܕ݂ ܗܰܘ +
: ܶ ܺ ܶ ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ܘܶ

݁ ܰ ܰ ݁ܰ ܘ ݁ ܰ ݁ ܰ ܘ ܰ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ +
ܺ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ

ܢ: ݁ܽ ݁ܺ ܰ ܘ ܢ
ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܰ ݂ܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܺ ܺ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ +
ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܽ ܶ ܘ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

ειρηνεύετε
Make peace

εν
among

εαυτοίς
yourselves!

14 + παρακαλούμεν δε
And we appeal to

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

νουθετείτε
admonish

τους
the ones

ατάκτους
in disorder!

παραμυθείσθε
Console

τους
the ones

ολιγοψύχους
being faint-hearted!

αντέχεσθε
Hold to

των
the

ασθενών
weak!

μακροθυμείτε
Be long-suffering

προς
to

πάντας
all!

15 + οράτε
See that

μη
not

τις
anyone

κακόν
hurt

αντί
for

κακού
hurt

τινί
anyone

αποδώ
should recompense]!

αλλά
but

πάντοτε
at all times

το αγαθόν
good

διώκετε
pursue]

και
both

εις
towards

αλλήλους
one another

και
and

εις
towards

πάντας
all!

16 + πάντοτε
At all times

χαίρετε
rejoice!

17 +

αδιαλείπτως
Continually

προσεύχεσθε
pray!

18 + εν
In

παντί
everything

ευχαριστείτε
give thanks!

τούτο γαρ
for this

θέλημα
[is the] will

θεού
of God

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

εις
for

υμάς
you.

19 +

το
the

πνεύμα
spirit

μη
Do not

σβέννυτε
extinguish]!

20 + προφητείας
prophecies

μη
Do not

εξουθενείτε
treat] with contempt!

21 + πάντα
all [things]

δοκιμάζετε
Prove]!

το
the

καλόν
good

κατέχετε
Hold to]!

22 + από
from

παντός
every

είδους
appearance

πονηρού
of evil

απέχεσθε
Be at a distance]!

23 + αυτός δε
And he,

כִיחוּ ה אֶחָי אֶתְכֶם מַזְהִירִים וְהִנְנוּ +
אַמְּצוּ דַּרְכֵיהֶם אֶת־הַמְעַקְּשִׁים

אֶת־הַחַלָּשִׁים תִּמְכוּ הַלֵּבָב אֶת־רַכֵּי
אֶל־כָּל־אָדָם׃ רוּחַ וְהַאֲרִיכוּ

תַּחַת רָעָה לְרֵעֵהוּ אִישׁ פֶּן־יְשַׁלֵּם וּרְאוּ +
ב אֶת־הַטּ בְּכָל־עֵת אִם־רִדְפוּ כִּי רָעָה

לְכָל־אָדָם׃ הֵן מִכֶּם אִישׁ לְאִישׁ הֵן
בְּכָל־עֵת׃ שִׂמְחוּ +

ם׃ כָּל־הַיּ הִתְפַּלְּלוּ +
ן רְצ כִּי־זֶה עַל־הַכֹּל דוּ ה +

אֲלֵיכֶם׃ יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ אֱ˄הִים
תְּכַבּוּ׃ לאֹ אֶת־הָרוּחַ +

תִמְאָסוּ׃ לאֹ ת אֶת־הַנְּבוּא +
אֱחֹזוּ׃ ב וּבַטּ כָּל־דָּבָר בַּחֲנוּ +
לָרָע׃ מֶה מִכָּל־הַדּ הִתְרַחֲקוּ +

יְקַדֵּשׁ הוּא ם הַשָּׁל וֵא˄הֵי +
וְכָל־רוּחֲכֶם שְׁלֵמָה בִּקְדוּשָּׁה אֶתְכֶם

תָּמִים יִשָּׁמֵר וְגוּפְכֶם וְנַפְשְׁכֶם
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ א בְּב

ܶ ܳ ݂ ܰ ܘ ܪܕܰ݁ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ +
ܳ ܰ ݁ ܰ ܘ ܳ ݁ ܰ ܝ

ܰ
ܪ ܽ ܰ ݁ ܶ ݂

ܰ ܘ
: ܳ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ܘ

ܽ
ܪ ܘ ܰ

݂ ܘܰ
ܶ ܺ ܳܕ݂ܰ ݂ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܪܘ ܙܕ݂ܰ ܘܶ +

̄
ܗܰܪ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܘܥ
ܽ ݁ ܶ ܳ ݂ ܺ ݂ ݁

ܳ

: ܳ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܘܰ ܕܶ݁ ݁ܳ ܬ݁ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂
: ݁ܰ ݁ܽ ݂ ݁ܶ ܳ ܗܘܰܘ +

: ܳ ܰ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܘܰ +

ܶ
݂

ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ ܰ ܗܘܰܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ +

ܢ: ݁ܽ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ
ܢ: ݁ܽ ܬ݂ܕܰ݁ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܪ +

ܢ:
ܽ ܬ݂ܰ ܳ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ܺ +

ܕ݁ܘ: ܽ ܐܰ ܺ
݂ ܰ ܘܰܕ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

: ܘ
ܽ ܳ ܺ ݂ ݁ܽ ܨ ܽ ݂ ܶ ܘ +

ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܢ ݁ܽ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ݁ܽ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂
ܳ ܪܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to the Thessalonians

ο
the

θεός
God

της ειρήνης
of peace,

αγιάσαι
may he sanctify

υμάς
you

ολοτελείς
perfectly complete;

και
and

ολόκληρον υμών
[may] your entire

το πνεύμα
spirit,

και
and

η ψυχή
soul,

και
and

το σώμα
body,

αμέμπτως
blamelessly

εν
in

τη
the

παρουσία
arrival

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

τηρηθείη
be kept].

24 + πιστός
[ [is] trustworthy

ο
The one

καλών
calling

υμάς
you],

ος
who

και
also

ποιήσει
will act.

25 + αδελφοί
Brethren,

προσεύχεσθε
pray

περί
for

ημών
us!

26 +

ασπάσασθε
Greet

τους
the

αδελφούς
brethren

πάντας
all]

εν
with

φιλήματι
kiss

αγίω
a holy]!

27 + ορκίζω υμάς
I adjure you

τον
[by] the

κύριον
Lord,

αναγνωσθήναι
to be read

την
for the

επιστολήν
letter]

πάσι
to all

τοις
the

αγίοις
holy

αδελφοίς
brethren.

28 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μεθ΄
[be] with

υμών
you.

αμήν
Amen.

גַּם־יַעֲשֶׂה׃ אֲשֶׁר אֶתְכֶם רֵא הַקּ הוּא נֶאֱמָן +

בַעֲדֵנוּ׃ הִתְפַּלֲלוּ אַחַי +
בַּנְּשִׁיקָה כָּל־הָאַחִים ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +

הַקְּדשָׁה׃

תִּקָּרֵא אֲשֶׁר ן בָּאָד מַשְׁבִּיעֲכֶם הִנְנִי +
הַקְּדשִׁים׃ כָּל־הָאַחִים בְּאָזְנֵי הַזּאֹת הָאִגֶּרֶת

אָמֵן׃ עִמָּכֶם אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ חֶסֶד +

ܣ : ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܗܽܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ +

: ܰ ܰ ܨܰ ܰ ܐܰ +
ܳ ݂ ܰ ܽ

݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +
: ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ

ܶ
ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ +
: ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܗܳܕܶ݁ ܬ݂ܳ ܰ

݂ ܐܶ
ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ : ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
και
and

Σιλουανός
Silas,

και
and

Τιμόθεος
Timothy,

τη
to the

εκκλησία
assembly

Θεσσαλονικέων
of Thessalonians,

εν
in

θεώ
God

πατρί ημών
our father

και
and

κυρίω
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστώ
Christ.

2 + χάρις
Favor

υμίν
to you,

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός

ημών
our father,

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

3 + ευχαριστείν
to give thanks

οφείλομεν
We ought]

τω
[to]

θεώ
God

πάντοτε
at all times

περί
concerning

υμών
you,

αδελφοί
brethren,

καθώς
as

άξιόν εστιν
it is worthy,

ότι
that

υπεραυξάνει
is caused to grow exceedingly

η πίστις

υμών
your belief],

και
and

πλεονάζει
[ [is] superabundant

η
the

αγάπη
love

ενός
one

εκάστου
of each

πάντων
of all

υμών
of you]

εις
to

αλλήλους
one another;

4 + ώστε
so as

ημάς
for us

αυτούς
ourselves

εν
in

υμίν
you

καυχάσθαι
to boast]

εν
in

ταις
the

εκκλησίαις
assemblies

του θεού
of God

υπέρ
over

της υπομονής υμών
your endurance

και
and

πίστεως
belief

εν
in

πάσι
all

τοις

διωγμοίς υμών
your persecutions

και
and

ταις
the

θλίψεσιν
afflictions

αις
which

ανέχεσθε
you endure;

5 +

ένδειγμα
a demonstration

της
of the

δικαίας
righteous

κρίσεως
judgment

του θεού
of God,

εις
in

το
the

________________________+________________________

ס תִיּ וְטִימ ס וְסִלְוָנ ס ל פּ +
בֵּא˄הִים נִיקִיּים הַתֶּסָּל אֶל־קְהִלַּת

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וּבַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ
אֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ
לֵא˄הִים תָּמִיד ת ד לְה אֲנַחְנוּ חַיָּבִים +

גָּדְלָה אֱמוּנַתְכֶם כִּי כָּרָאוּי אַחַי עֲלֵיכֶם

לְרֵעֵהוּ׃ אִישׁ כֻּלְּכֶם אַהֲבַת וְרַבָּה מְאֹד
ת בִּקְהִלּ בָּכֶם שֶׁנִּתְהַלֵּל עַד +

וְעַל־אֱמוּנַתְכֶם עַל־סַבְלָנוּתְכֶם אֱ˄הִים
סְבַלְתֶּם׃ אֲשֶׁר וּבְכָל־הַלַּחַץ ת בְּכָל־הָרְדִיפ

אֱ˄הִים מִשְׁפַּט צִדְקַת ת לְא +
לְמַלְכוּת רְאוּיִם תִּמָּצְאוּ לְמַעַן

תְּעוּנּוּ׃ בַּעֲבוּרָהּ אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים

________________________+________________________
ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܘ ܣ ܳ ܰ ܺ ܘ ܣ ܳ ܰ

݂ +
ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ
ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܳ ܰ +

ܶ
ܕ݂ܘܳ ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ݂

ܰ

݁ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ݁ ܪܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂

ܗ:
ܶ ݁ ܰ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ܽܺ

ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ̄

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ݁ܽ ܪܕܺ݁ ܳ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܰ ܘ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܘ ܘܽ

ܘܢ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ݁ܳ ܺ ݁ܰ +
ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ܳ

ܶ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

καταξιωθήναι υμάς
deeming you worthy

της
of the

βασιλείας
kingdom

του θεού
of God,

υπέρ
for

ης
of which

και
also

πάσχετε
you suffer;

6 + είπερ
if indeed

δίκαιον
[it be] righteous

παρά
by

θεώ
God

ανταποδούναι
to recompense

τοις
the ones

θλίβουσιν
afflicting

υμάς
you

θλίψιν
with affliction;

7 + και
and

υμίν
to you

τοις
the ones

θλιβομένοις
being afflicted,

άνεσιν
a relaxation

μεθ΄
with

ημών
us,

εν
in

τη
the

αποκαλύψει
revelation

του
of the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

απ΄
from

ουρανού
heaven,

μετ΄
with

αγγέλων
angels

δυνάμεως αυτού
of his power,

8 + εν
in

πυρί
fire

φλογός
of flame,

διδόντος
giving

εκδίκησιν
punishment

τοις
to the ones

μη
not

ειδόσι
knowing

θεόν
God,

και
and

τοις
to the ones

μη
not

υπακούουσι
obeying

τω
the

ευαγγελίω
good news

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ;

9 + οίτινες
ones who

δίκην
with punishment

τίσουσιν
shall pay,

όλεθρον
ruin

αιώνιον
eternal]

από
from

προσώπου
[the] face

του
of the

κυρίου
Lord,

και
and

από
from

της
the

δόξης
glory

της ισχύος αυτού
of his strength;

10 + όταν
whenever

έλθη
he should come

ενδοξασθήναι
to be glorified

εν
among

τοις αγίοις αυτού
his holy ones,

και
and

θαυμασθήναι
to be marveled at

εν
by

πάσι
all

τοις
the ones

πιστεύσασιν
having believed

ότι
(because

επιστεύθη
was believed

το μαρτύριον ημών
our testimony

εφ΄
to

υμάς
you])

εν
in

τη ημέρα εκείνη
that day.

11 + εις
For

ο
which

και
also

לַחַץ לִגְמֹל הָאֱ˄הִים הוּא צַדִּיק בַּאֲשֶׁר +
לְ˄חֲצֵיכֶם׃

יָחַד עִמָּנוּ רְוָחָה הַנִּלְחָצִים וְלָכֶם +
עִם־מַלְאֲכֵי מִן־הַשָּׁמַיִם יֵשׁוּעַ ן הָאָד ת בְּהִגָּל

׃ עוּזּ
לַאֲשֶׁר נָקָם לְהָשִׁיב לֶהָבָה בְּאֵשׁ +
שָׁמְעוּ וְלאֹ אֶת־הָאֱ˄הִים לאֹ־יָדְעוּ

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ רַת לִבְשׂ
לָם ע אָבְדַּן מִשְׁפָּטָם יִשְׂאוּ אֲשֶׁר +

׃ נ גְּא וּמֵהֲדַר ן הָאָד פְּנֵי מֵאֵת
לְהִכָּבֵד הַהוּא ם בַּיּ בְּבֹא +

בְּכָל־הַמַּאֲמִינִים וּלְהִתְפַּלֵּא בִּקְדשָׁיו
אֲלֵיכֶם׃ לְעֵדוּתֵנוּ הֶאֱמַנְתֶּם כִּי

תָּמִיד בַּעַדְכֶם גַּם־נִתְפַּלֵּל לָזאֹת +

ܘܥ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܢ ܘܶ +

ܢ: ܽ ݂ ܨܰ
ܽ ܳ ܳ ܳ ܐܽܘ

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ݁ܰ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܘܰ +
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ݂ ܰ ܰ

ܗ̄ܝ: ݁ܰ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܳ ܰ ܶ ܕ݂
ܶ ܳ

ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܙܳ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ݁ܰ ܬ݂ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ +
ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܘ ܳ ܳ ܰ ݁ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܰܐܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ܰ

݂ ݁ ܶ ܳ ݁ܺ ݂ ܢ
ܽ ܕ݂ܗܶ +

:
ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܶ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܶ

ܶ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܰ ܺ ݂ ܰ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ +

ܰ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܰ ݂ ܗ ܬܶ݁
ܳ
ܕ݁ ܬ݂ܶ

: ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܘܬܰ݁ ܕ݂ܽ ܳ

ܢ ܽ ݂
ܰ ܰ ܶ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܽ ܶ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

προσευχόμεθα
we pray

πάντοτε
at all times

περί
for

υμών
you,

ίνα
that

υμάς
you

αξιώση
should be worthy

της
of the

κλήσεως
calling

ο θεός ημών
of our God,

και
and

πληρώση
should fulfill

πάσαν
every

ευδοκίαν
good-pleasure

αγαθωσύνης
of goodness,

και
and

έργον
work

πίστεως
of belief

εν
with

δυνάμει
power,

12 + όπως
so that

ενδοξασθή
should be glorified

το
the

όνομα
name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ]

εν
in

υμίν
you,

και
and

υμείς
you

εν
in

αυτώ
him,

κατά
according to

την
the

χάριν
favor

του θεού ημών
of our God

και
and

κυρίου
of [the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

2 ב

,
1 + ερωτώμεν δε

And we ask
υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

υπέρ
concerning

της
the

παρουσίας
arrival

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστόυ
Christ,

και
and

ημών
our

επισυναγωγής
assembling together

επ΄
unto

αυτόν
him,

2 + εις
for

το μη
to not

ταχέως
quickly

σαλευθήναι
be shaken

υμάς
you]

από
of

του
the

νοός
mind,

μήτε
nor

θροείσθαι
to be alarmed,

μήτε
neither

διά
by

πνεύματος
spirit,

μήτε
nor

διά
by

λόγου
word,

μήτε
nor

δι΄
by

επιστολής
letter,

ως
as

δι΄
by

ημών
us,

ως ότι
that

ενέστηκεν
is present

η
the

ημέρα
day

του
of the

רְאוּיִם אֱ˄הֵינוּ אֶתְכֶם יִתֵּן אֲשֶׁר
בְעֹז וִימַלֵּא מְקֹרָאִים לְמַה־שֶּׁאַתֶּם

אֱמוּנַתְכֶם׃ וְכָל־מַעֲשֵׂה ב בַּטּ כָּל־חֶפְצְכֶם
יֵשׁוּעַ שֵׁם בָּכֶם יִכָּבֶד לְמַעַן +

חֶסֶד עַל־פִּי ב תִּכָּבְדוּ וְאַתֶּם אֲדֹנֵינוּ
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אֱ˄הֵינוּ

________________________+________________________

ת עַל־אֹד אֶחָי מִכֶּם מְבַקְשִׁים וְהִנְנוּ +
אֵלָיו׃ וַאֲסִיפָתֵנוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ בִּיאַת

פִּתְאֹם דַּעְתְּכֶם לאֹ־תִטָּרֵף אֲשֶׁר +
וְלאֹ בְרוּחַ לאֹ תִּבָּהֵלוּ לאֹ וַאֲשֶׁר

שְׁלוּחָה כְּאִלּוּ בְאִגֶּרֶת וְלאֹ בְדִבּוּר
ָה׃ יְה ם י הִגִּיעַ לֵאמֹר מֵאִתָּנוּ

ܶ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܕ݂
: ܳ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ݁ܶ ݁ܳ ܘܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂ +
ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܺ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܘ ܰܢ ܳ ܕ݂ܰ

________________________+________________________

ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܰ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ +ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݂ ܰ ܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂

ܗ: ܬܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ

ܶ
݂ ܢ ܽ ܬ݂ܙܺ ܬ݂ܶ ݁ܰ ܳ ܕ݂ +

ܶ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܶ ܳ ܬ݁ܘܗܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܘ
ܶ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܰ

݂ ܐܶ
ܶ ܳ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܺ ܰ ܰ ܕ݂ܗܳ ܝ

̄
ܗܺ ܢ ܬܰ݁ ܳ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

χριστού
Christ].

3 + μη
[Let] not

τις
any

υμάς εξαπατήση
completely deceive you

κατά
in

μηδένα
not one

τρόπον
manner!

ότι
for [it will not be]

εάν μη
unless

έλθη
should come

η
the

αποστασία
defection]

πρώτον
first,

και
and

αποκαλυφθή
should be uncovered

ο
the

άνθρωπος
man

της αμαρτίας
of sin],

ο
the

υιός
son

της απωλείας
of destruction,

4 + ο
the one

αντικείμενος
being an adversary

και
and

υπεραιρόμενος
elevating himself

επί
above

πάντα
all

λεγόμενον
being called

θεόν
god

η
or

σέβασμα
object of worship;

ώστε
so as for

αυτόν
him

εις
in

τον
the

ναόν
temple

του θεού
of God

ως
as

θεόν
God

καθίσαι
to sit],

αποδεικνύοντα
exhibiting

εαυτόν
himself

ότι
that

εστί
he is

θεός
God.

5 + ου
Do you not

μνημονεύετε
remember

ότι
that

έτι
still

ων
being

προς
with

υμάς
you,

ταύτα
these [things]

έλεγον
I said]

υμίν
to you?

6 + και
And

νυν
now

το
the one

κατέχον
constraining

οίδατε
you know,

εις
for

το
the

αποκαλυφθήναι
uncovering

αυτόν
him

εν
in

τω εαυτού
his own

καιρώ
time.

7 + το γαρ
For the

μυστήριον
mystery

ήδη
already

ενεργείται
operates

της ανομίας
of lawlessness],

μόνον
only

ο
[there is] the one

κατέχων
constraining

άρτι
just now

έως
until

εκ
out of

μέσου
[the] midst

γένηται
he should be].

8 + και
And

τότε
then

αποκαλυφθήσεται
shall be uncovered

ο
the

άνομος
lawless one],

ον
whom

ο
the

κύριος
Lord

αναλώσει
shall consume

כִּי פֶן א בְּשׁוּם אִישׁ אֶתְכֶם אַל־יַתְעֶה +
הַמֶּרֶד נָה בָרִאשׁ יִהְיֶה בְּטֶרֶם לאֹ־יָבאֹ

ן׃ בֶּן־הָאֲבַדּ הָחַטָּאָה אִישׁ וְנִגְלָה
עַל־כָּל־הַנִּקְרָא מֵם וְהַמִּתְר מֵם הַמִּתְק +
הָאֱ˄הִים בְּהֵיכַל גַם־יֵשֵׁב כִּי דָה עֲב א אֵל
הוּא׃ אֱ˄הִים כִּי אֶת־עַצְמ וּמַרְאֶה כֵּא˄הִים

תִי הֱי ד כִּי־בְע תִזְכְּרוּ הֲלאֹ +
אֲלֵיכֶם׃ דִּבַּרְתִּי אֵלֶּה אִתְּכֶם

יִמְנָעֵהוּ אֲשֶׁר אֶת יְדַעְתֶּם וְעַתָּה +
׃ בְּעִתּ ת מִלְּהִגָּל

פְעוּלָּת הֵחֵלָּה כְּבָר הָרֶשַׁע ד ס כִּי +
עַד־כֹּה׃ הַמֹּנֵעַ מִתָּוֶ˂ שֶׁיּוּסַר רַק

ן הָאָד יְמִיתֶנּוּ אֲשֶׁר הָרָשָׁע יִגָּלֶה וְאָז +
׃ בִּיאָת פָעַת בְּה וְיַשְׁבִּיתֶנּוּ שְׂפָתָיו בְּרוּחַ

ܺ ܺ ݂ ܐܶ ܶ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ +
ܘܬܳ݁ ܘܕܽ݁

ܽ ܳ ܡ ݁ܰ
ܽ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ܽ ܶ

: ܳ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂
݁ ܶ ܘ

ܽ ݂ ܰ ܶ ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܘܕܶ݁ ܳ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ

ܒ݁ ܶ
݂ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ

݂ ܰ ݂
ܗܽܘ: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ܶ ܰ ܘܰ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܕ݂ܺ ܳ ܳ +
ܢ: ݁ܽ ݁ ܗ̄ܘܺ ܬ݁

ܶ
ܐܶ

ܶ
ܗܳ ݁ ܗ̄ܘܺ

݁ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘܗܳ +
: ܶ ݁ ܰ ݂ ܗܽܘ

ܶ
݂
݁ ܶ ܕ݂

ܝ
ܺ ܰ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ +

ܳ ܗܰܘ ܐܢܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ ܶ

: ݁ܳ ܰ ܶ ܶ ݂ ܶ ݁ ܺ ܐܰ ܳ ܕ݂ܗܳ
ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ ܶ

݂
݁ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ +

ܶ ܽ
݂ ܘܚ

ܽ
݂ ܗ̄ܝ ݁ܺ ܺ ܥ ܽ ܶ

ܗ: ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܗ̄ܝ
ܺ ݁ܰ ܘܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

τω
by the

πνεύματι
breath

του στόματος αυτού
of his mouth,

και
and

καταργήσει
shall render [ useless

τη
the

επιφανεία
grandeur

της παρουσίας αυτού
of his arrival];

9 + ου
whose

εστιν
is

η παρουσία
arrival]

κατ΄
according to

ενέργειαν
[the] energy

του σατανά
of Satan

εν
in

πάση
every

δυνάμει
power

και
and

σημείοις
signs

και
and

τέρασι
miracles

ψεύδους
of a lie,

10 + και
and

εν
in

πάση
every

απάτη
deception

της αδικίας
of unrighteousness

εν
among

τοις
the ones

απολλυμένοις
being destroyed,

ανθ΄ ων
because of

την
the

αγάπην
love

της
of the

αληθείας
truth

ουκ εδέξαντο
they received not

εις
for

το σωθήναι αυτούς
them to be delivered.

11 + και
And

διά
on account of

τούτο
this

πέμψει
shall send forth

αυτοίς
to them

ο θεός
God]

ενέργειαν
an energy

πλάνης
of delusion,

εις
for

το πιστεύσαι αυτούς
them to believe

τω
in the

ψεύδει
lie,

12 + ίνα
that

κριθώσι
should be judged

πάντες
all

οι
the ones

μη
not

πιστεύσαντες
believing

τη
in the

αλήθεια
truth

αλλ΄
but

ευδοκήσαντες
taking pleasure

εν
in

τη αδικία
unrighteousness].

13 + ημείς δε
But we

οφείλομεν
ought

ευχαριστείν
to give thanks

τω θεώ
to God

πάντοτε
at all times

περί
concerning

υμών
you,

αδελφοί
brethren

ηγαπημένοι
beloved

υπό
by

κυρίου
[the] Lord,

ότι
that

είλετο υμάς
took you up

ο θεός
God]

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

εις
for

σωτηρίαν
deliverance

εν
in

αγιασμώ
sanctification

πνεύματος
of spirit,

και
and

הַשָׂטָן פְּעוּלַּת כְּפִי א יָב אֲשֶׁר אֵת +
שָׁקֶר׃ פְתֵי וּבְמ ת וּבְאֹת בְּרָב־כֹּחַ

אֲשֶׁר תַּחַת בָּאֹבְדִים אָוֶן וּבְכָל־מִרְמַת +
לְהִוָּשֵׁעַ׃ הָאֱמֶת אֶת־אַהֲבַת קִבְּלוּ לאֹ
הָאֱ˄הִים לָהֶם יְשַׁלַּח זאֹת וּבַעֲבוּר +

בַּשָּׁקֶר׃ לְהַאֲמִין שָׁוְא מַדּוּחֵי

בָאֱמֶת לאֹ־הֶאֱמִינוּ כָּל־אֲשֶׁר נוּ יִדּ לְמַעַן +
בָּעַוְלָה׃ וְרָצוּ

תָּמִיד ת ד לְה חַיָּבִים אֲנַחְנוּ אֲבָל +
ן הָאָד חֲבִיבֵי אַחַי בַּעֲבוּרְכֶם לֵא˄הִים

הָאֱ˄הִים בָּכֶם בָּחַר מִבַּתְּחִלָּה אֲשֶׁר
הָאֱמֶת׃ וּבֶאֱמוּנַת הָרוּחַ בִּקְדוּשַּׁת לִישׁוּעָה

ܗ̄ܝ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܶ
݂ ܗ

݁ܶ ܬܺ݁ ܶ +
ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܘܬܶ݁ ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܘܳ ܺ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܳ ܕ݂

: ݁ܳ ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

݁ܶ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܗܳܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܰ ܽ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ +
ܢ: ܽ ܺ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ܶ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܰ
ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ +

:
ܳ ܽ ܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݂ ܰ

ܶ ܗܰ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ܽ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܘ +

ܣ : ܳ ܰ ݂ ݁ܺ ܐܶܨ ܳ ܐܶ ܳ ݂ ܽ ݂
݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܳ ܰ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +

ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ݂

ܰ
݂ ܐܰ ܰ

ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ
:
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

πίστει
belief

αληθείας
of truth,

14 + εις
in

ο
which

εκάλεσεν
he called

υμάς
you

διά
through

του ευαγγελίου ημών
our good news

εις
in

περιποίησιν
procurement

δόξης
of [the] glory

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

15 + άρα
So

ούν
then,

αδελφοί
brethren,

στήκετε
stand firmly

και
and

κρατείτε
hold

τας
the

παραδόσεις
traditions

ας
which

εδιδάχθητε
you were taught,

είτε
whether

διά
by

λόγου
word,

είτε
[or] whether

δι΄
by

επιστολής ημών
our letter!

16 + αυτός
himself

δε
But

ο κύριος ημών
our Lord

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ],

και
and

ο
the

θεός
God

και
and

πατήρ ημών
our father,

ο
the one

αγαπήσας
having loved

ημάς
us,

και
and

δούς
gave

παράκλησιν
comfort

αιωνίαν
eternal],

και
and

ελπίδα
hope

αγαθήν
good]

εν
in

χάριτι
favor,

17 +

παρακαλέσαι
may he comfort

υμών
your

τας καρδίας
hearts,

και
and

στηρίξαι
support

υμάς
you

εν
in

παντί
every

λόγω
word

και
and

έργω
work

αγαθώ
good].

3 ג

,
1 + το

For the
λοιπόν
rest

προσεύχεσθε
pray

αδελφοί
brethren,

περί
for

ημών
us,

ίνα
that

ο
the

λόγος
word

του
of the

κυρίου
Lord

τρέχη
should run

και
and

δοξάζηται
should be glorified,

καθώς
as

και
also

רָתֵנוּ בִּבְשׂ אֶתְכֶם קָרָא לָזאֹת +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ ד כְּב לְנַחֲלַת

אֲשֶׁר ת בַקַּבָּל וְהַחֲזִיקוּ עִמְדוּ אַחַי לָכֵן +
בְּאִגַּרְתֵּנוּ׃ אִם בִּדְבָרֵנוּ אִם לוּמַּדְתֶּם

וֵא˄הֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ +
וַיִּתֶּן־לָנוּ אֹתָנוּ אָהַב אֲשֶׁר אָבִינוּ

בָה׃ ט וְתִקְוָה לָם ע נֶחָמַת בְחַסְדּ
נֵן וִיכ אֶת־לְבַבְכֶם יְנַחֵם הוּא +
ב׃ ט וּמַעֲשֶׂה בְּכָל־דָּבָר אֶתְכֶם

________________________+________________________

יָרוּץ אֲשֶׁר בַעֲדֵנוּ הִתְפַּלֲלוּ אַחַי ד וְע +
בְקִרְבְּכֶם׃ כְּהִכָּבְד וְיִכָּבֵד ָה יְה דְּבַר

ܰ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ ܳ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁

ܶܣ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ ̄ ܰ ܐܶܬ݁ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ ܬ݂ܳ+ ܰ
݂

ܶ ݂ ܢ ܘܶ ݁ܳ ܶ ݂ ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ݁
ܶ ܕ݂ܺ

: ܰ ܕ݂ܺ
ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ܳ ܽ ݂

ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ ܰ ܳ ܕ݂ܰ
݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܶ ݁ܽ ݂ ܶ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ ܰ ݁ܰ +
ܣ : ݁ ܳ ݁ ݁ܳ

________________________+________________________
ܗ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܰ ܨܰ ܰ ܐܰ ܳ ܗܳ ܶ +

ܳ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܳ ܗ

ܳ
ܪ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݁ܽ ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

προς
to

υμάς
you;

2 + και
and

ίνα
that

ρυσθώμεν
we should be rescued

από
from

των
the

ατόπων
unnatural

και
and

πονηρών
wicked

ανθρώπων
men;

ου
[ [is] not

γαρ
for

πάντων
of all

η
the

πίστις
belief].

3 +

πιστός δε
But trustworthy

εστιν
is

ο
the

κύριος
Lord,

ος
who

στηρίξει
will support

υμάς
you,

και
and

φυλάξει
will guard [you]

από
from

του
the

πονηρού
evil.

4 + πεποίθαμεν δε
But we rely

εν
in

κυρίω
[the] Lord

εφ΄
as to

υμάς
you,

ότι
that

α
in which

παραγγέλλομεν
we exhort

υμίν
unto you,

και
both

ποιείτε
you are doing

και
and

ποιήσετε
will do.

5 + ο δε
And

κύριος κατεύθυναι
may the Lord straighten out

υμών
your

τας καρδίας
hearts

εις
in

την
the

αγάπην
love

του θεού
of God,

και
and

εις
in

την
the

υπομονήν
endurance

του
of the

χριστού
Christ.

6 + παραγγέλλομεν δε
And we exhort

υμίν
you,

αδελφοί
brethren,

εν
in

ονόματι
[the] name

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

στελλέσθαι υμάς
for you to be in readiness

από
from

παντός
every

αδελφού
brother

ατάκτως
disorderly

περιπατούντος
walking],

και
and

μη
not

κατά
according to

την
the

παράδοσιν
tradition

ην
which

παρέλαβον
he took to himself

παρ΄
from

ημών
us.

7 + αυτοί γαρ
For you yourselves

οίδατε
know

πως
how

δει
it is necessary

μιμείσθαι
to imitate

ημάς
us;

ότι
for

ουκ
we have not

ητακτήσαμεν
acted disorderly

εν
among

הַתֹּעִים מִן־הָאֲנָשִׁים נִנָּצֵל וַאֲשֶׁר +
הָאֱמוּנָה׃ לְכָל־אָדָם לאֹ כִּי וְהָרָעִים

אֲשֶׁר ן הָאָד הוּא נֶאֱמָן אֲבָל +
מִן־הָרָע׃ וְיִשְׁמָרְכֶם אֶתְכֶם יְחַזֵּק

שֶׁעֹשִׂים בַּאֲדֹנֵינוּ עֲלֵיכֶם בְּטוּחִים וַאֲנַחְנוּ +
ת׃ לַעֲשׂ סִיפוּ וְגַם־תּ כְּמִצְוָתֵנוּ אַתֶּם
אֶת־לְבַבְכֶם יְיַשֵּׁר הוּא ן וְהָאָד +

הַמָּשִׁיחַ׃ וּלְסַבְלָנוּת הָאֱ˄הִים לְאַהֲבַת

בְּשֵׁם אַחִים אֶתְכֶם מְצַוִּים וְהִנְנוּ +
תִּבָּדְלוּ אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ

מִתְהַלֵּ˂ וְאֵינֶנּוּ דְּרָכָיו מְעַקֵּשׁ מִכָּל־אָח
מֵאִתָּנוּ׃ קִבֵּל אֲשֶׁר הַקַּבָּלָה עַל־פִּי

אַתֶּם שֶׁצְּרִיכִים יְדַעְתֶּם אַתֶּם הֲלאֹ +
אֶת־דַּרְכֵּנוּ לאֹ־הֶעֱוִינוּ כִּי כָּמֹנוּ לְהִתְהַלֵּ˂

כֲכֶם׃ בְּת

݁ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘܰܕ݁ +
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܝ

̄
ܗܺ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܶ

݂
ܰ

ܢ ݁ܽ ܰ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ +

: ܳ ܺ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܙܶ ܰ ܘܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݂ +

ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ݂ ܽ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܘܨ

ܽ
ܪ ݁ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܘ +

: ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ

ܰ ܘ ܳ ܳ ܶܕ݂ܰ ܰ ݂ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ܺ ݁ܰ +
ܺ ܺ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
݁ ܶ ܰ ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܳ ܐܰ ܽ ݂ ܶ

: ܰ ܶ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݂
ܽ
݂ ݁ ܐܰ

ܳ ܶܘ
ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ +

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܰ ݂ ܺ ݂ ܺ ݂ ݁ ܶ ܗܰ ܳ ܕ݂ ܰ ݂ ܽ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

υμίν
you;

8 + ουδέ
nor

δωρεάν
freely

άρτον
bread

εφάγομεν
did we eat]

παρά
from

τινος
anyone,

αλλ΄
but

εν
in

κόπω
toil

και
and

μόχθω
trouble,

νύκτα
night

και
and

ημέραν
day,

εργαζόμενοι
working

προς το
so as

μη
to not

επιβαρήσαί
overburden

τινα
any

υμών
of you.

9 +

ουχ
Not

ότι
that

ουκ έχομεν
we do not have

εξουσίαν
authority,

αλλ΄
but

ίνα
that

εαυτούς
ourselves

τύπον
[as an] impression

δώμεν
we should give]

υμίν
to you

εις
for

το
the

μιμείσθαι
imitating

ημάς
us.

10 +

και γαρ
For also

ότε
when

ήμεν
we were

προς
with

υμάς
you,

τούτο παρηγγέλλομεν
we exhorted this

υμίν
unto you,

ότι
that

ει τις
if any

ου
does not

θέλει
want

εργάζεσθαι
to work,

μηδέ
neither

εσθιέτω
let him eat!

11 + ακούομεν γαρ
For we hear

τινας
some

περιπατούντας
are walking

εν
among

υμίν
you

ατάκτως
disorderly,

μηδέν
not

εργαζομένους
working,

αλλά
but

περιεργαζομένους
intermeddling.

12 + τοις δε
And to

τοιούτοις
such

παραγγέλλομεν
we exhort

και
and

παρακαλούμεν
appeal

διά
by

του κυρίου ημών
our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ίνα
that

μετά
with

ησυχίας
tranquility

εργαζόμενοι
working],

τον εαυτών
their own

άρτον
bread

εσθίωσιν
they should eat].

13 + υμείς δε
But you,

αδελφοί
brethren,

μη
you should not

εκκακήσητε
tire

חִנָּם אִישׁ לֶחֶם לאֹ־אָכַלְנוּ גַּם +
יָגַעְנוּ מָם וְי לַיְלָה וּתְלָאָה בְּעָמָל כִּי
לְמַשָׂא׃ מִכֶּם לְאִישׁ ת הֱי לְבִלְתִּי

הָרְשׁוּת שֶׁאֵין־לָנוּ מִפְּנֵי לאֹ +
לָכֶם אֹתָנוּ אִם־לָתֵת כִּי הַזּאֹת
תֵינוּ׃ בְּעִקְּב לָלֶכֶת פֵת לְמ

אֶתְכֶם צִוִּינוּ אֶצְלְכֶם תֵנוּ גַּם־בִּהְי כִּי +
יאֹכֵל׃ גַּם־לאֹ ת לַעֲשׂ יִרְצֶה לאֹ אֲשֶׁר לֵאמֹר

אָרְחֹתָם מְעַקְּשִׁים בָּכֶם שֶׁיֵּשׁ שָׁמַעְנוּ כִּי +
בַּהֲבָלִים׃ יְמֵיהֶם וּמְבַלִּים דָּבָר עֹשִׂים וְאֵינָם

וְנַזְהִירֵם תָם א נְצַוֶּה כָּאֵלֶּה וַאֲנָשִׁים +
בְּנַחַת לַעֲבֹד הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ בַּאֲדֹנֵינוּ
מִשֶּׁלָּהֶם׃ אֶת־לַחְמָם יאֹכְלוּ לְמַעַן

ב׃ הַטּ ת בַּעֲשׂ אַל־תִּתְרַפּוּ אֶחָי וְאַתֶּם +

ܳ ܐ̄ ܶ ݁ܰ ܐܶ ܳ
݂
ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ ܐܳ +

ܘܽܬܳ݁
ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܶ

ܗ̄ܘܰ ܺ ܳ
݂ ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂

: ܰ ܺ ܳ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܳܕ݂ ܐܶ ܰ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ +
ܢ: ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܰ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
݂ ܗ̄ܘܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ +
݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ݁ܰ ܗܳܕܶ݁

: ܰ ܶ ܳ ݁ ܐܳ ܚ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܨܳ ܳ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ
݂
ܰ ܺ ܳ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ݁ܺ ܰ ܺ ݂ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄
: ݁ܳ ܳ ܺ ܐܢܶ ܐܶܳ ܺ ܳ

݂
ܳ

ܰ ܶ ݁ܳ ܘ ܰ ݁ܺ ݁ܰ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ +
ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܶ

ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ݁ ܘܳ ܺ ܳ
݂ ܘܽܘܢ ܶ

݁ ܰ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ +
: ܺ

݂ ܰ ܕ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to the Thessalonians

καλοποιούντες
doing good.

14 + ει δε
And if

τις
anyone

ουχ
does not

υπακούει
obey

τω λόγω ημών
our word

διά
by

της επιστολής τούτον
this letter,

σημειούσθε
signify

και
and

μη
do not

συναναμίγνυσθε
intermingle

αυτώ
with him,

ίνα
that

εντραπή
he should be ashamed!

15 + και
but

μη
not

ως
as

εχθρόν
an enemy

ηγείσθε
esteem [him] ,

αλλά
but

νουθετείτε
admonish [him]

ως
as

αδελφόν
a brother!

16 + αυτός
himself

δε
And

ο
the

κύριος
Lord

της ειρήνης
of peace

δώη
may] give

υμίν
to you

την ειρήνην
peace

διά παντός
continually

εν
in

παντί
every

τρόπω
manner.

ο
The

κύριος
Lord

μετά
[be] with

πάντων
all

υμών
of you.

17 + ο
The

ασπασμός
greeting

τη εμή
[by] my

χειρί
hand,

Παύλου
Paul,

ο
which

εστι
is

σημείον
a sign

εν
in

πάση
every

επιστολή
letter;

ούτως
so

γράφω
I write.

18 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
[be] with

πάντων
all

υμών
of you.

αμήν
Amen.

אֶל־דְּבָרֵנוּ אִישׁ לאֹ־יִשְׁמַע וְאִם +
לָכֶם תִרְשְׁמוּ אֹת הַזּאֹת בָּאִגֶּרֶת
שׁ׃ יֵב לְמַעַן עִמּ וְאַל־תִּתְעָרֲבוּ
כִּי תַּחְשְׁבוּהוּ לאֹ־כְאֹיֵב אַ˂ +

כְּאָח׃ כִיחוּהוּ אִם־תּ

לָכֶם יִתֵּן הוּא ם הַשָּׁל ן וַאֲד +
וּבְכָל־פָּנִים׃ תָּמִיד ם הַשָּׁל
עִם־כֻּלְּכֶם׃ ן הָאָד יְהִי +

ס ל פ אֲנִי יָדִי בִּכְתָב מְכֶם לִשְׁל שֹׁאֵל +
כֹתֵב׃ אָנֹכִי כֵּן ת בְּכָל־הָאִגְּר ת הָא וְהִיא

ܶ
ܗܳ ܰ ܶ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +
ܘܳ ܳ ܗܳ ܢ ݁ܽ ܫ

ܶ
݂ ݁ ܶ

ܬ݂ܳ ܰ
݂

݁ܶ ܕ݂
ܬ݁: ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܳܗܘܰ ܐܶ ܶ ܘ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ ܐܰ
ܳ ܘ +

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ
ܶ ܬ݂ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܢ: ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܢ
ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܣ ܳ ܰ
݂ ܳ ܐܶ ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ +
ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܐܳܬܳ݁ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂
: ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܬ݁ܝ

ܳ
݂ ܐܶ

ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
απόστολος
an apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

κατ΄
according to

επιταγήν
[the] command

θεού
of God

πατρός
[the] father,

και
and

σώτηρος ημών
our deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

της
the one

ελπίδος ημών
of our hope,

2 + Τιμοθέω
to Timothy

γνησίω
genuine

τέκνω
child

εν
in

πίστει
belief;

χάρις
favor,

έλεος
mercy,

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός ημών
our father,

και
and

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του κυρίου ημών
our Lord.

3 + καθώς
As

παρεκάλεσά
I appealed to

σε
you

προσμείναι
to remain

εν
in

Εφέσω
Ephesus,

πορευόμενος
going

εις
to

Μακεδονίαν
Macedonia,

ίνα
that

παραγγείλης
you should exhort

τισί
some

μη
not

ετεροδιδασκαλείν
to teach a different doctrine,

4 + μηδέ
nor

προσέχειν
take heed

μύθοις
to fables,

και
and

γενεαλογίαις
genealogies

απεράντοις
unlimited],

αίτινες
which

ζητήσεις
inquiries

παρέχουσι
make for]

μάλλον
rather

η
than

οικονομίαν
[the] administration

θεού
of God,

την
the one

εν
in

πίστει
belief.

5 + το δε
But the

τέλος
end

της
of the

παραγγελίας
exhortation

εστίν
is

αγάπη
love

εκ
from out of

καθαράς
a clean

καρδίας
heart,

και
and

συνειδήσεως
conscience

αγαθής
a good],

και
and

πίστεως
of belief

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שְׁלִיחַ ס ל פּ +
שִׁיעֵנוּ מ הָאֱ˄הִים מִצְוַת עַל־פִּי
תִּקְוָתֵנוּ׃ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ ן וְהָאָד

בָּאֱמוּנָה הָאֲמִתִּי בְּנ ס תִיּ אֶל־טִימ +
אֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל וְרַחֲמִים חֶסֶד

אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ וְהַמָּשִׁיחַ אָבִינוּ
מִמְּ˃ בִּקַּשְׁתִּי נְיָא לְמַקְדּ בְּלֶכְתִּי הִנֵּה +

מִקְצָת תְּצַוֶּה לְמַעַן ס בְּאֶפְס לָשֶׁבֶת
זָרָה׃ רָה תּ רֹת ה לְבִלְתִּי אֲנָשִׁים

וּלְלִמּוּדֵי ת לְהַגָּד לִבָּם יָשִׂימוּ וְלאֹ +
ת לִשְׁאֵל הַמְבִיאִים ף ס שֶׁאֵין־לָהֶם ת לָד ת

בָּאֱמוּנָה׃ בֵּית־אֱ˄הִים ת לִבְנ וְלאֹ
בְּלֵב הָאַהֲבָה הִיא הַמִּצְוָה כִּי־תַכְלִית +
לאֹ־צְבוּעָה׃ וּבֶאֱמוּנָה נְקִיָּה וּבְדַעַת ר טָה

________________________+________________________ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ
ܣ ܳ ܰ

݂ +
ܢ:
ܰ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ ܘܕܰ݁ ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

ܳ ܺ ܰ ܳ
݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ +

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܶ ܰ
ܘܪ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܣ ܢ:
ܰ ܳ ܥ ܽ ܶ ܳ ܺ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܐܰ

ܳ ܐ̄ ܐܳܙܶܠ ݁ ܰ ݂ ݁ ܳ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ ܺ ݂ +
ܳ ̄ ݁ ܶ ݁ܰ ܘܰܬ݁ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ݂ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܘ ݁ܳ ܶ ܰ

: ݁ܶ ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ܢ ݁ܽ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄
݁ܳ ܳ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ܢ ܽ ܪ ݁ ܶ ܳ ܘ +

ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ܘ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܢ ܳ ݂ ݁ ܳ ܗ̄ܘ
ܶ ܳ ܶ ܕ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ݂
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܳ +

ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܶ ܘ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ

: ܬ݂ܳ
ܺ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ ܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

ανυποκρίτου
unpretentious];

6 + ων
which

τινές
some

αστοχήσαντες
having missed their aim,

εξετράπησαν
turn aside

εις
to

ματαιολογίαν
useless discussion,

7 + θέλοντες
wanting

είναι
to be

νομοδιδάσκαλοι
teachers of the law,

μη
not

νοούντες
comprehending

α
what

λέγουσι
they say,

μήτε
nor

περί
concerning

τίνων
what

διαβεβαιούνται
they positively assert.

8 + οίδαμεν δε
But we know

ότι
that

καλός
[ [is] good

ο
the

νόμος
law],

εάν
if

τις
anyone

αυτώ
it

νομίμως
lawfully

χρήται
should treat];

9 + ειδώς
knowing

τούτο
this,

ότι
that

δικαίω
for [the] just

νόμος
[the] law

ου
is not

κείται
situated,

ανόμοις δε
but for [the] lawless

και
and

ανυποτάκτοις
unsubmissive ones,

ασεβέσι
impious

και
and

αμαρτωλοίς
sinners,

ανοσίοις
unholy

και
and

βεβήλοις
profane,

πατραλώαις
murderers of one's father

και
and

μητραλώαις
murderers of one's mother,

ανδροφόνοις
manslayers,

10 +

πόρνοις
fornicators,

αρσενοκοίταις
homosexuals,

ανδραποδισταίς
slave traders,

ψεύσταις
liars,

επιόρκοις
perjurers,

και
and

ει τι
if anything

έτερον
other

τη υγιαινούση
to healthy

διδασκαλία
instruction

αντίκειται
is an adversary],

11 + κατά
according to

το
the

ευαγγέλιον
good news

της
of the

δόξης
glory

του
of the

μακαρίου
blessed

θεού
God,

ο
which

επιστεύθην εγώ
I was entrusted.

12 +

לִמּוּדֵי אַחֲרֵי וַיִּפְנוּ מִּדַּרְכָּהּ תָּעוּ אֲשֶׁר יֵשׁ +
הָבֶל׃

יֹדְעִים וְאֵינָם רָה ת רֵי מ ת לִהְי חֲפֵצִים +
עָלָיו׃ דָּנִים הֵם וּמָה אֹמְרִים הֵם מָה

בָה ט רָה הַתּ כִּי יָדַעְנוּ אֲבָל +
רָה׃ כַּתּ הָאָדָם בָּהּ אִם־יִשְׁתַּמֵּשׁ

לַצַּדִּיק הוּשַׂם לאֹ שֶׁהַחֹק זאֹת בְּדַעְתּ +
וְהַמֹּרְדִים הַפּשְׁעִים בַּעֲבוּר אִם כִּי
וּנְבָלִים טְמֵאִים וְהַחַטָּאִים הָרְשָׁעִים

וּמְרַצְּחִים׃ וּמַכֵּי־אֵם מַכֵּי־אָב
וְגֹנְבֵי אֶת־זָכָר וְשֹׁכְבִים וְזֹנִים +
לַשָּׁקֶר וְנִשְׁבָּעִים וְשַׁקְרָנִים נֶפֶשׁ

הַבָּרִיא׃ מִן־הַלֶּקַח הֶפֶ˂ וְכָל־מַעֲשֶׂה
אֲשֶׁר הַמְבֹרָ˂ הַאֵל ד כְּב רַת בְשׂ כְּפִי +

בְּיָדִי׃ הִפְקִיד
אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ לְיֵשׁוּעַ דֶה מ וְהִנְנִי +
וַיְשִׂימֵנִי נֶאֱמָן רָאַנִי אֲשֶׁר חָיִל הַמְאַזְּרֵנִי

׃ ל לִמְשָׁרֵת
ܶ ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܶ

ܗܳ ܶ ܶ ܶ ܘ +
: ݁ܳ ܳ ܺ

ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܳ ܰ ܘܳ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ݂ +ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂

ܣ :
ܶ ݁ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܘ
ܐܢܶ ܘ

̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ +
: ܶ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄
ܺ ܳ ܳ ܽ ܳ ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ +
ܶ ܺ ܰ ܘܰ ܘܕܶ݁

ܽ ܳ ܘܰ
ܶ ܳ ܰ ܳ ܶ݁ܐܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܘ ݁ܶ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܰ ܘܰ

ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܘ

:
ܶ ܽ ܳ ܘܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܶ ܶ ܳ ܕ݂

ܰ ݂ ݁ܳ ܘܰ
ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܰ ݂ ݁ ܳ ܘܰ ܶ ܳ ܰ ܘܰ +

ܰ ܝ
ܰ ݁ ܳ ܘܰ

ܶ ܳ
݂
݁ܰ ܘܰ

ܶ
ܪ ܺ ܰ ݂

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܰ

: ܳ ܺ ܳ ܳ ݂ ܽ ܳ ݁ ܽ ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܕ݂ܶ +

: ݁ ܶ ܐܶܬ݁ܗܰ ܳ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ݁ܳ ݁ܰ

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܰ ܰ ܕ݂

ܶ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܘ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

και
And

χάριν
gratitude

έχω
I have]

τω
to the one

ενδυναμώσαντί
empowering

με
me --

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

τω
[to]

κυρίω ημών
our Lord],

ότι
that

πιστόν
trustworthy

με ηγήσατο
he esteemed me],

θέμενος
appointing [me]

εις
to

διακονίαν
service;

13 + τον
[I] the

πρότερον
formerly

όντα
being

βλάσφημον
blasphemous,

και
and

διώκτην
a persecutor,

και
and

υβριστήν
arrogant.

αλλά
But

ηλεήθην
I was shown mercy,

ότι
for

αγνοών
being ignorant

εποίησα
I acted

εν
in

απιστία
unbelief.

14 +

υπερεπλεόνασε
more than superabounded

δε
But

η
the

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord]

μετά
with

πίστεως
belief

και
and

αγάπης
love,

της
the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

15 + πιστός
Trustworthy

ο
[is] the

λόγος
word,

και
and

πάσης
of all

αποδοχής
acceptance

άξιος
worthy],

ότι
that

χριστός
Christ

Ιησούς
Jesus

ήλθεν
came

εις
into

τον
the

κόσμον
world

αμαρτωλούς
sinners

σώσαι
to deliver],

ων
whom

πρώτός
foremost

ειμι εγώ
I am].

16 + αλλά
And

διά
because of

τούτο
this

ηλεήθην
I was shown mercy,

ίνα
that

εν
in

εμοί
me

πρώτω
foremost

ενδείξηται
should demonstrate

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ]

την

πάσαν
all

μακροθυμίαν
leniency,

προς
for

υποτύπωσιν
setting a pattern

των
for the ones

μελλόντων
being about

πιστεύειν
to believe

επ΄
upon

αυτώ
him

εις
unto

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

17 +

מְגַדֵּף הָיִיתִי מִלְּפָנִים אֲשֶׁר +
כִּי רוּחַמְתִּי אֲבָל וּמְחָרֵף וּמְרַדֵּף
אֱמוּנָה׃ בְּאֵין מִבְּלִי־דַעַת עָשִׂיתִי

אֲדֹנֵינוּ חֶסֶד מְאֹד בִּמְאֹד עָלַי וַיִּגְדַּל +
יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ וְהָאַהֲבָה עִם־הָאֱמוּנָה
לְהִתְקַבֵּל לַכֹּל וְרָאוּי הַדָּבָר נֶאֱמָן +

שִׁיעַ לְה לָם לָע בָּא יֵשׁוּעַ שֶׁהַמָּשִׁיחַ
בָּהֶם׃ ל הַגָּד אָנֹכִי אֲשֶׁר אֶת־הַחַטָּאִים

יַרְאֶה אֲשֶׁר לְמַעַן רוּחַמְתִּי זאֹת וּבַעֲבוּר +
אֶת־כָּל־אֹרֶ˂ נָה בָרִאשׁ בִּי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

אֲשֶׁר־יָבֹאוּ לְכֹל ת לְא תִי לִהְי רוּח
לָם׃ ע חַיֵּי לָהֶם ת לִהְי בּ לְהַאֲמִין
הַקַּיָּם הָאֱ˄הִים לָמִים ע וּמֶלֶ˂ +

ל לְבַדּ וְהֶחָכָם מֵעַיִן וְהַנֶּעְלָם לָעַד
אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע וְהֶהָדָר ד הַכָּב

ܗ: ܶ
݂ ܶ ݁ܶ ܰ ܳ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ

ܘܦ݁ ܕܽ݁
ܳ
ܘܪ ݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ݁ܺ ܶ ܕ݂

ܺ
+

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ ܶ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܐܶ ܢ
ܳ ܰ ܘܰ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܕ݂ ܬ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܥ ݁ܰ ܳ
ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܺ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ +

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘܗܰ
ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ +

ܳ ܳ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܬܳ݁
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ

: ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ܽ ܳ ܰ
ܳ ݁ ܰ ݁ܺ ܕ݂ ܰ ܶ ܪܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܳ ܐܶ +
ܬ݁
ܰ
݂
ܰ ܳ ܽ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ

݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܰ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂ ܘ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +

ܳ ܳ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܶ ݁ ܶ ܳ ܘ
ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

τω δε
And to the

βασιλεί
king

των
of the

αιώνων
eons,

αφθάρτω
incorruptible,

αοράτω
unseen,

μόνω
only

σοφώ
wise

θεώ
God,

τιμή
[be] honor

και
and

δόξα
glory

εις
to

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

18 + ταύτην
This

την παραγγελίαν
exhortation

παρατίθεμαί
I place

σοι
unto you,

τέκνον
son

Τιμόθεε
Timothy,

κατά
according to

τας
the

προαγούσας
going before

επί
over

σε
you

προφητείας
prophecies],

ίνα
that

στρατεύη
you should soldier

εν
in

αυταίς
them

την
the

καλήν
good

στρατείαν
warfare,

19 + έχων
having

πίστιν
belief

και
and

αγαθήν
good

συνείδησιν
conscience;

ην
which

τινες
some

απωσάμενοι
having thrust away

περί
concerning

την
the

πίστιν
belief

εναυάγησαν
made shipwreck;

20 +

ων
whom

εστιν
are

Υμέναιος
Hymeneus

και
and

Αλέξανδρος
Alexander;

ους
whom

παρέδωκα
I delivered up

τω σατανά
to Satan,

ίνα
that

παιδευθώσι
they may be corrected

μη
not

βλασφημείν
to blaspheme.

2 ב

,
1 + παρακαλώ

I appeal
ούν
then,

πρώτον
first

πάντων
of all

ποιείσθαι
to make

δεήσεις
supplications,

προσευχάς
prayers,

εντεύξεις
intercessions,

ευχαριστίας
thankfulnesses

υπέρ
for

πάντων
all

ανθρώπων
men;

2 + υπέρ
for

βασιλέων
kings,

και
and

πάντων
all

των
of the ones

εν
in

בְּנִי מְצַוְּ˃ אֲנִי הַזּאֹת אֶת־הַמִּצְוָה +
עָלֶי˃ ת הַקֹּדְמ ת הַנְּבוּא כְּפִי ס תִיּ טִימ
בָה׃ הַטּ הַמִּלְחָמָה עַל־יָדָן תִּלָּחֵם אֲשֶׁר
אֲשֶׁר־יֵשׁ נְקִיָּה וּבְדַעַת בָּאֱמוּנָה לֶאֱחֹז +

אֱמוּנָתָם׃ אֳנִיַּת וַתִּשָּׁבֵר בָּהּ מֹאֲסִים
אֲשֶׁר ס וַאֲלֶכְסַנְדְּר ס הוּמְנִיּ וּמֵהֶם +

גַדֵּף לְבִלְתִּי יִוָּסְרוּ לְמַעַן לַשָׂטָן מְסַרְתִּים

ד׃ ע
________________________+________________________

אֲבַקְשָׁה כָּל־דָּבָר קֹדֶם וְעַתָּה +
ת וּבַקָּשׁ וְתַחֲנוּנִים ת תְּפִלּ לָשֵׂאת מִכֶּם

אָדָם׃ כָּל־בְּנֵי בְּעַד ת ד וְת
לְמַעַן וְכָל־הַשַּׁלִּיטִים הַמְּלָכִים בְּעַד +

וָישֶׁר׃ בְּכָל־חֲסִידוּת וָבֶטַח הַשְׁקֵט חַיֵּי נִחְיֶה

݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܳ ܗܳ +

ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ܺ ݁ ܐܰ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܝ ܶ ݂
ܚ

ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ � ݂ ܰ ܗܘܰܝ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ

: ܬ݂ܳ ܺ
݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܶ ݂ܶ
ܐܰ ݁ܳ ݁ ܳ ܪܬ݂ܳ ݁ܺ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܘܢ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ ܕܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
:

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܶܐܶ

ܗܳ ܘܣ
ܳ
ܪ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܘܰ ܘܣ ܳ ܶ ܶ ܗܽܘ ݁ ܐܰ +

ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܪܕܽ݁ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ݁ ܶ ܕ݂ܰ
ܣ : ݁ܺ ݂ ݁ܰ

________________________+________________________
ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ - ܶ ܕ݂ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +
ܬܳ݁
ܽ
ܘܰܨ ܳ ܳ ܰ ܒ݁

ܶ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂
: ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁

ܳ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܘܬܰ݁ ܳ ݂ ܰ ܘܬܰ݁
ܳ ܰ ܳ ܽ ܕ݂ ܶ ݁ܳ ܘܪ

ܰ
ܘܪ ܶ ݂ ܰ ݁ ܳ +

: ܬܳ݁ ܽ ݁ ܘܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܽ ݂ ܰ ܶ ܳ ܺ ܘ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

υπεροχή
superiority

όντων
being],

ίνα
that

ήρεμον
a calm

και
and

ησύχιον
unassuming

βίον
existence

διάγωμεν
should be led

εν
in

πάση
all

ευσεβεία
piety

και
and

σεμνότητι
seriousness.

3 +

τούτο γαρ
For this

καλόν
[is] good

και
and

απόδεκτον
worthy of being received

ενώπιον
before

του σωτήρος ημών
our deliverer

θεού
God];

4 + ος
who

πάντας
all

ανθρώπους
men

θέλει
wants]

σωθήναι
to be delivered,

και
and

εις
to

επίγνωσιν
full knowledge

αληθείας
of truth

ελθείν
to come].

5 +

εις γαρ
For [there is] one

θεός
God,

εις και
and one

μεσίτης
mediator

θεού
of God

και
and

ανθρώπων
of men --

άνθρωπος
[the] man

χριστός
Christ

Ιησούς
Jesus;

6 + ο
the one

δους
giving

εαυτόν
himself

αντίλυτρον
a ransom

υπέρ
for

πάντων
all,

το
the

μαρτύριον
testimony [to be rendered]

καιροίς
times

ιδίοις
in its own];

7 + εις
to

ο
which

ετέθην εγώ
I was established

κήρυξ
a herald

και
and

απόστολος
apostle

αλήθειαν
(truth

λέγω
I speak

εν
in

χριστώ
Christ,

ου
I do not

ψεύδομαι
lie)

διδάσκαλος
a teacher

εθνών
of [the] nations

εν
in

πίστει
belief

και
and

αληθεία
truth.

8 + βούλομαι
I want

ούν
then

προσεύχεσθαι
to pray

τους
for the

άνδρας
men]

εν
in

παντί
every

τόπω
place,

επαίροντας
lifting up

οσίους
sacred

χείρας
hands,

χωρίς
separate from

οργής
anger

και
and

διαλογισμού
arguing.

9 +

אֱ˄הִים בְּעֵינֵי וְרָצוּי ב ט כִּי־כֵן +
שִׁיעֵנוּ׃ מ

כָּל־בְּנֵי יִוָּשְׁעוּ כִּי חֶפְצ אֲשֶׁר +
הָאֱמֶת׃ דַּעַת וִיקַבְּלוּ הָאָדָם

בֵּין ר הַסַּרְס וְאֶחָד הָאֱ˄הִים אֶחָד כִּי +
הַמָּשִׁיחַ בֶן־אָדָם הוּא אָדָם בְּנֵי וּבֵין אֱ˄הִים

יֵשׁוּעַ׃
בְּעַד כֹּפֶר אֶת־נַפְשׁ נָתַן אֲשֶׁר +

בְּעִתָּהּ׃ הַבָּאָה הָעֵדוּת וְזאֹת הַכֹּל
ז לְכָר לָהּ הָפְקַדְתִּי אֲנִי אֲשֶׁר +

וְלאֹ בַּמָּשִׁיחַ מַגִּיד אֲנִי אֱמֶת וּלְשָׁלִיחַ
וּבֶאֱמֶת׃ בֶּאֱמוּנָה יִם הַגּ רֵה מ אֲשַׁקֵּר

הָאֲנָשִׁים שֶׁיִּתְפַּלֲלוּ נִי רְצ לָכֵן +
בְּלִי־רֹגֶז קֹדֶשׁ יְדֵיהֶם וְיִשְׂאוּ ם בְּכָל־מָק

ת׃ וּמְזִמּ
בְּתִלְבּשֶׁת תִּתְיַפֶּינָה גַּם־הַנָּשִׁים וְכֵן +

ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ
݂ ܰ ܘܰ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܶ

݂
ܗܳܕܶ݁ +

: ܰ ܳ ܰ
ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܗܰܘ +

:
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ܺ

ܳ ܳ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܘܕܰ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
݁ ܳ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܶ ݁ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ +
: ܳ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܐ̄ ܽ ݂

ܳ ܺ
ܘܰ ܘܙܳܗ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܺ ܐܶܬ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +

݁ ܗܘܺ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܶ
݂
݁ܰ ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ݂ ܽ

ܣ :
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ܰ
ܶ ܰ ܗܘܰܘ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݁ܽ ݂
ܶ ݁ ܰ

݂
: ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ݁ ܳܕ݂ܰ

݂ ݁ ܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

ωσαύτως
Likewise

και
also

τας
the

γυναίκας
wives

εν
in

καταστολή
apparel

κοσμίω
composed]

μετά
with

αιδούς
respect

και
and

σωφροσύνης
discreetness

κοσμείν
to adorn

εαυτάς
themselves,

μη
not

εν
in

πλέγμασιν
laces

η
or

χρυσώ
gold

η
or

μαργαρίταις
pearls

η
or

ιματισμώ
clothes

πολυτελεί
very costly],

10 + αλλ΄
but

ο
what

πρέπει
is becoming

γυναιξίν
to wives

επαγγελλομέναις
promising

θεοσέβειαν
godliness

δι΄
through

έργων
works

αγαθών
good].

11 +

γυνή
a wife

εν
at

ησυχία
rest

μανθανέτω
Let learn]

εν
in

πάση
all

υποταγή
submission!

12 +

γυναικί δε
And a wife

διδάσκειν
to teach

ουκ
not

επιτρέπω
I commit to their care],

ουδέ
nor

αυθεντείν
to domineer

ανδρός
a husband,

αλλ΄
but

είναι
to be

εν ησυχία
at rest.

13 + Αδάμ γαρ
For Adam

πρώτος
first

επλάσθη
was shaped,

είτα
then

Εύα
Eve.

14 + και
And

Αδάμ
Adam

ουκ
was not

ηπατήθη
deceived,

η δε
but the

γυνή
wife

απατηθείσα
having been deceived,

εν
in

παραβάσει
violation

γέγονε
has become].

15 +

σωθήσεται δε
But she shall be preserved

διά
through

της
the

τεκνογονίας
childbearing,

εάν
if

μείνωσιν
they abide

εν
in

πίστει
belief,

και
and

αγάπη
love,

και
and

αγιασμώ
sanctification,

μετά
with

σωφροσύνης
discreetness.

לאֹ וּצְנִיעוּת פָּנִים בְּבשֶׁת נָאָה
לאֹ בְזָהָב לאֹ הָראֹשׁ ת בְּמַחְלְפ

יְקָרִים׃ בְּמַלְבּוּשִׁים וְלאֹ בִפְנִינִים
לַנָּשִׁים כָּרָאוּי בִים ט בְּמַעֲשִׂים אֶלָּא +

אֱ˄הִים׃ יִרְאַת לָהֶן בָּחֲרוּ אֲשֶׁר
בְּכָל־הַכְנָעָה׃ דּוּמָם תִּלְמַד הָאִשָּׁה +

אַף לְלַמֵּד לָאִשָּׁה רְשׁוּת נֹתֵן וְאֵינֶנִּי +
ם׃ תִּדּ אַ˂ עַל־הָאִישׁ לְהִתְנַשֵׂא לאֹ

חַוָּה׃ וְאַחֲרָיו נָה בָּרִאשׁ צַר נ אָדָם כִּי +
שָׁמְעָה אִם־הָאִשָּׁה כִּי נִפְתָּה לאֹ וְאָדָם +

עֲבֵרָה׃ לִידֵי וַתָּבאֹ הַמֵּסִית ל לְק
תַּעֲמֹדְנָה אִם בָּנִים בְּלִדְתָּהּ תִּוָּשַׁע אֲבָל +
עִם־הַצְּנִיעוּת׃ וּבַקְּדוּשָּׁה וּבָאַהֲבָה בָּאֱמוּנָה

ܘܶ ܶ ܬܳ݁ ܽ
݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ

ܬ݂ܳ ܶ ݁ܰ ݂ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ
ܐܰܘ ݁ܳ ܗ ݁ܰ ݁ ܘܰ

ܶ
ܘ ݁ܽ ݁ ܰ ݂

ܳ ܗܶ ݁ ܺ ܨ݂
ܬ݂ܰ

:
ܶ ܺ
݂ ܰ

ܶ
݂ ܰ ݂ ܐܰܘ ݁ܳ ܳ ܳ

݂
ܰ ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ +
: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ

: ݁ ܳ ݂ ܽ ݁ܽ ݂
ܳ
݂ ܳ ܗܘܳܬ݁ ܳ ܶ ݂ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܘܳ+ ܳ ܐ̄ ܶ

݂ ܰ
ܳ ݁ܽ ܳ ܰ ܶ

݂
ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ +
: ܳ ܶ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܰ ܽ ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ ܡ ݁ܰ
ܽ ݁ܶ

݂ ܐܶܬ݁
ܶ
݂ ܡ

ܐܳܕܳ݁ +

ܬ݁
ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܡ ܕܳ݁ ܘܳ +

: ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܢܶ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂
ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܣ : ܬܳ݁ ܽ

݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

3 ג

,
1 + πιστός

Trustworthy
ο
[is] the

λόγος
word.

ει τις
If any

επισκοπής
overseership

ορέγεται
reaches for],

καλού
a good

έργου
work

επιθυμεί
he desires].

2 + δει
It is necessary

ούν
then

τον
the

επίσκοπον
overseer

ανεπίληπτον είναι
to be unassailable,

μιάς
of one

γυναικός
wife

άνδρα
a husband],

νηφάλιον
sober,

σώφρονα
discreet,

κόσμιον
composed,

φιλόξενον
hospitable,

διδακτικόν
qualified for teaching;

3 + μη
not

πάροινον
intemperate in the use of wine,

μη
not

πλήκτην
a brawler,

μη
not

αισχροκερδή
profiting through vice;

αλλ΄
but

επιεική
lenient,

άμαχον
not quarrelsome,

αφιλάργυρον
not loving money,

4 + του ιδίου
his own

οίκου
house

καλώς
well

προϊστάμενον
standing over],

τέκνα
children

έχοντα
having]

εν
in

υποταγή
submission

μετά
with

πάσης
all

σεμνότητος
seriousness;

5 + ει δε
(and if

τις
any

του ιδίου
his own

οίκου
house

προστήναι
[how] to stand over

ουκ οίδε
knows not],

πως
how

εκκλησίας
[ [the] assembly

θεού
of God

επιμελήσεται
shall he care for]?)

6 + μη
Not

νεόφυτον
a novice,

ίνα
that

μη
not

τυφωθείς
being deluded

εις
in

κρίμα
judgment

εμπέση
he should fall]

του
of the

διαβόλου
devil.

7 + δει δε
But it is necessary

αυτόν
for him

και
also

μαρτυρίαν
witness

________________________+________________________
כִּי־יְבַקֵּשׁ אִישׁ הַדָּבָר אֱמֶת +

מִתְאַוֶּה׃ ב ט לְמַעֲשֶׂה ן הֶגְמ ת לִהְי
ת לִהְי צָרִי˂ הָעֵדָה ן וְהֶגְמ +
משֵׁל אַחַת בַּעַל־אִשָּׁה דֹּפִי בְּאֵין

מַכְנִיס ת לַבְּרִיּ וְנֶחְמָד צָנוּעַ בְּרוּח
יַיִן אֹהֵב וְלאֹ לְלַמֵּד וּמֵבִין אֹרְחִים

רָע׃ בֶּצַע בֹצֵעַ וְלאֹ אֶגְרֹף וְלאֹ־בַעַל
וְלאֹ לְכַף־זְכוּת אִם־דָּן כִּי +
כָּסֶף׃ אֹהֵב וְלאֹ מִדְיָנִים אִישׁ

וּמַדְרִי˂ ב בְּט אֶת־בֵּית מַנְהִיג וִיהִי +
בְּכָל־הַיּשֶׁר׃ לְמִשְׁמַעְתּ אֶת־בָּנָיו

אֶת־בֵּית לְהַנְהִיג אִישׁ יֵדַע אִם־לאֹ כִּי +
אֱ˄הִים׃ עַל־עֲדַת לְהַשְׁגִּיחַ יוּכַל אֵיכָכָה
לִבּ פֶּן־יִרְהַב חָדָשׁ תַּלְמִיד וְאַל־יְהִי +

הַמַּשְׂטִין׃ בְּדִין וְיִפֹּל
שֵׁם ל ת הֱי גַם־צָרִי˂ וְהוּא +
פֶּן־יִפֹּל שֶׁבַּחוּץ אֹתָם בְּפִי ב ט

הַמַּשְׂטִין׃ קֵשׁ וּבְמ בְּחֶרְפָּה

________________________+________________________ܳ ܐ̄ ܢ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ +
ܓ݁: ܶ ܪܳ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܓ݁ ܶ ܪܳ
ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܳ ܺ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܘܳ +

݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܰܗܘܳ ܶ ݂ ݁ܰ ݂ ܶ
ܳ

݁ ݁ܶ ܘܰ ܶ ܳ ܪܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ
: ݁ܳ ܰ ܘ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܘܪܳ ܰ ݂ ܰ ܘܰ

ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܗ
ܳ
ܪ ܳ ܘ

ܳ ܰ ܰ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ +
ܘܳ ܝ ܳ ܰ ܳ ܘ ݁ ܺ ݂ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܶ

: ܳ
݂ ܶ ݂ ܶ ܪܳ

ܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܺ ܘܰ ܺ
݂ ܰ ܗ

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

: ܬܳ݁ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +

: ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬ݂ܶ ̄ ݂ ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܺ
݂ ܰܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܘ ܬ݂ܽ

ܶ
ܘܶ ܶ ܳ ܘ +

: ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ݂
ܶ
݂ ܶ ܘ

ܺ
ܪ ݂ ܶܶ ݁ ܐܺ ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ
ܶ
ܘܳ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

καλήν
a good

έχειν
to have]

από
from

των
the ones

έξωθεν
outside,

ίνα
that

μη
not

εις
into

ονειδισμόν
scorning

εμπέση
he should fall],

και
and

παγίδα
[the] snare

του
of the

διαβόλου
devil.

8 + διακόνους
Servants

ωσαύτως
likewise

σεμνούς
[be] serious,

μη
not

διλόγους
double-talking,

μη
not

οίνω
wine

πολλώ
to much

προσέχοντας
attentive],

μη
not

αισχροκερδείς
profiting through vice,

9 + έχοντας
having

το
the

μυστήριον
mystery

της
of the

πίστεως
belief

εν
with

καθαρά
a clean

συνειδήσει
conscience.

10 +

και ούτοι δε
And these also

δοκιμαζέσθωσαν
let them be approved

πρώτον
first,

είτα
then

διακονείτωσαν
let them serve

ανέγκλητοι όντες
being without reproach!

11 + γυναίκας
Wives

ωσαύτως
likewise

σεμνάς
[be] serious,

μη
not

διαβόλους
slanderers,

νηφαλίους
sober,

πιστάς
trustworthy

εν
in

πάσι
all [things] .

12 +

διάκονοι
Servants

έστωσαν
be

μιάς
of one

γυναικός
wife

άνδρες
husbands]!

τέκνων
children

καλώς
well

προϊστάμενοι
standing over]

και
and

των ιδίων
their own

οίκων
houses.

13 + οι γαρ
For the ones

καλώς
well

διακονήσαντες
having served

βαθμόν
rank

εαυτοίς
for themselves

καλόν
a good

περιποιούνται
procure],

και
and

πολλήν
much

παρρησίαν
confidence

εν
in

πίστει
belief,

τη
in the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

14 + ταύτά
These [things]

σοι
to you

γράφω
I write

ελπίζων
hoping

יְשָׁרִים יִהְיוּ גַּם־הַשַּׁמָּשִׁים וְכֵן +
אֹהֲבִים וְלאֹ ן לָשׁ מַחֲלִיקֵי וְלאֹ

בֶצַע־רָע׃ אַחֲרֵי נֹטִים וְלאֹ סְבאֹ־יַיִן
בְּרוּחַ הָאֱמוּנָה ד אֶת־ס אִם־יִשְׁמְרוּ כִּי +

רָה׃ טְה
וְאַחַר בָרִאשֹׁנָה יִבָּחֲנוּ וְגַם־הֵם +

דֹּפִי׃ בָּהֶם אִם־אֵין יְשַׁמְּשׁוּ כֵּן
וְלאֹ ת יְשָׁר תִּהְיֶינָה הַנָּשִׁים וְכֵן +

בַּכֹּל׃ ת וְנֶאֱמָנ בְּרוּחָן ת משְׁל ת מַלְשִׁינ
אֶחָת בַּעַל־אִשָּׁה כָל־אֶחָד יִהְיוּ הַשַּׁמָּשִׁים +

וְאֶת־בָּתֵּיהֶם׃ אֶת־בְּנֵיהֶם ב בְּט וּמְנַהֲלִים
מַעֲלָה לְנַפְשָׁם יִקְנוּ כַּהֹגֶן הַמְשַׁמְּשִׁים כִּי +
יֵשׁוּעַ׃ הַמָּשִׁיחַ בֶּאֱמוּנַת רַב ן וּבִטָּח בָה ט
אֵלֶי˃ לָבאֹ וַאֲקַוֶּה לְ˃ כֹתֵב אֲנִי זאֹת +

בִּמְהֵרָה׃

: ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݂ ܶ ݂
ܶ
݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܘ ݁ܶ ܕ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ ܳ ܰ ܦ݁ ܘܳ +
ܳ ܰ ܶ

ܘܽܘܢܨ ܶ ܳ ܘ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܢ
ܽ ܰ

: ܶ
݂ ܰ ܶ ܬ݁ܪܳ ܽ ܢ ܽ ܶ ܳ ܘ ܳ ܺ ݂

ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ ܘܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐܶ +
: ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܪܬ݂ܳ ݁ܺ ݂ܶ ݂ ܘܗܳ ܡ ݁ܰ

ܽ
ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ

ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܘܗܶ +

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܪܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ܰ

ܘܶ ܶ ܘ ܳ
݂ ݁ ܰ ܳ ܘ ܶ ܶ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

݁ܽ ݂ ܳ ܰ ܳ ܘ ܶ ܘ ܶ ܳ ܪܶ ܺ

ܣ : ܨܶ ܰ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܘ ܶ ܳ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ܳ ܰ +
: ܺ

݂ ܰ ܗ
ܶ
݂ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ݂ ܘܕܰ݁

ܶ
ܗܘܳܬ݁

݁ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܺ
݂ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ +

ܶ
݂ ܐܰ

ܶ ݁ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ܳ ܳ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂
ܰ

ܰ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ݁
ܳ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂

ܶ
ܗܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

ελθείν
to come

προς
to

σε
you

τάχιον
more quickly.

15 + εαν δε
But if

βραδύνω
I should be slowed,

ίνα
that

ειδής
you should know

πως
how

δει
it is necessary

εν
in

οίκω
[the] house

θεού
of God

αναστρέφεσθαι
to behave],

ήτις
which

εστίν
is

εκκλησία
[the] assembly

θεού ζώντος
of [the] living God,

στύλος
column

και
and

εδραίωμα
base

της
of the

αληθείας
truth.

16 + και
And

ομολογουμένως
confessedly

μέγα
great

εστί
is

το
the

της
of the

ευσεβείας
piety

μυστήριον
mystery];

θεός
God

εφανερώθη
made manifest

εν
in

σαρκί
flesh,

εδικαιώθη
justified

εν
in

πνεύματι
spirit,

ώφθη
seen

αγγέλοις
[by] angels,

εκηρύχθη
proclaimed

εν
among

έθνεσιν
nations,

επιστεύθη
believed

εν
in

κόσμω
[the] world,

ανελήφθη
taken up

εν
in

δόξη
glory.

4 ד

,
1 + το δε

But the
πνεύμα
spirit

ρητώς
expressly

λέγει
says,

ότι
that

εν
in

υστέροις
later

καιροίς
times

αποστήσονταί τινες
some shall leave

της
of the

πίστεως
belief,

προσέχοντες
taking heed

πνεύμασι
to spirits

πλάνης
of delusion

και
and

διδασκαλίαις
instructions

δαιμονίων
of demons;

2 + εν
in

υποκρίσει
hypocrisy

ψευδολόγων
of speaking lies,

κεκαυτηριασμένων
being seared

την ιδίαν
their own

συνείδησιν
conscience],

3 +

אֵי˂ תֵדַע הִנֵּה וְאִם־אֶתְמַהְמַהּ +
עֲדַת הִיא אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים בְּבֵית לְהִתְנַהֵג

נָהּ׃ וּמְכ הָאֱמֶת עַמּוּד חַיִּים אֱ˄הִים
אֲשֶׁר הַחֲסִידוּת ד ס ל גָּד וּבְוַדָּי +

נִרְאָה בָּרוּחַ נִצְדַּק בַבָּשָׂר נִגְלָה
נִתְקַבֵּל יִם בַּגּ הוּגַּד לַמַּלְאָכִים
ד׃ בְּכָב נַעֲלָה לָם בָּע בֶּאֱמוּנָה

________________________+________________________

בְּאַחֲרִית כִּי בְּפֵרוּשׁ מַגִּיד וְהָרוּחַ +
ת לִפְנ מִן־הָאֱמוּנָה יָסוּרוּ הַיָּמִים

הַשֵּׁדִים׃ רֹת וְאֶל־תּ ת הַמַּתְע ת אֶל־הָרוּח
בְּמַדָּעָם׃ וְנִכְוִים בַּחֲנוּפָּה שֶׁקֶר דֹּבְרֵי +

מִמִּינֵי וּמֹנְעִים אִשָּׁה לָקַחַת אֹסְרִים +
שֶׁיּאֹכְלוּם הָאֱ˄הִים בְּרָאָם אֲשֶׁר מַאֲכָל

הָאֱמֶת׃ וְיֹדְעֵי הַמַּאֲמִינִים דָה בְּת

ܟ݁: ܬܳ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ݁ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄
ܥ ܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܰ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +
ܗ ܶ
݂ ݁ܰ ݂ ݁ܽ ܳ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܶ

ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܳܐܰ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
:
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܶ ܶ ܘ ܕܳ݁ ܽ ܰ ܳ ܰ

ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܙܳ
ܳ
ܐ̄ܪ ܗܽܘ ܒ݁

ܰ
ܪ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܘ +

ܺܝ ܬ݁ ܘܶ ܘܚ
ܽ
݂ ܩ ܕ݂ܰ ܙܕ݂ܰ ܘܶ ܰ ݁ ܰ ݂

ܺ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܶ
ܰ ܬ݁ܗܰ ܘܶ ܶ ̄ ܰ ݁ ܶ ݂ ܙ

ܶ
݂ ܬ݁ ܘܶ ݁ܶ ܰ ܰ

ܣ : ܳ ݁ ܽ ݂
ܰ ܰ ݂ ܘܶ ܳ ܳ ݂

________________________+________________________ܳ
ܐܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ

ܽ
ܪ +

ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܢ ܽ ݁ ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ

: ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܽ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ݁ܳ ܳ ܳ
ܶ ܰ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܰ ܳ ܺ ݂ ݁ܶ ܕ݂

ܶ
ܗܳ +

ܪܬ݂ܗܽܘܢ: ݁ܺ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ݂
ܺ ܰ ܘܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

κωλυόντων
restraining

γαμείν
to marry,

απέχεσθαι
to be at a distance

βρωμάτων
from foods

α
which

ο θεός
God

έκτισεν
created

εις
for

μετάληψιν
participation

μετά
with

ευχαριστίας
thankfulness

τοις
to the ones

πιστοίς
trustworthy

και
and

επεγνωκόσι
recognizing

την
the

αλήθειαν
truth.

4 + ότι
For

παν
every

κτίσμα
creation

θεού
of God

καλόν
[is] good,

και
and

ουδέν
nothing

απόβλητον
to be spurned,

μετά
with

ευχαριστίας
thankfulness

λαμβανόμενον
being received.

5 + αγιάζεται γαρ
For it is sanctified

διά
through

λόγου
[the] word

θεού
of God,

και
and

εντεύξεως
intercession.

6 + ταύτα υποτιθέμενος
[In] placing these [things] before

τοις
the

αδελφοίς
brethren,

καλός έση
you will be a good

διάκονος
servant

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

εντρεφόμενος
being trained up in

τοις
the

λόγοις
words

της
of the

πίστεως
belief,

και
and

της
the

καλής
good

διδασκαλίας
instruction

η
which

παρηκολούθηκας
you have followed closely.

7 + τους δε
But the

βεβήλους
profane

και
and

γραώδεις
old wives

μύθους
fables

παραιτού
refuse!

γύμναζε δε
But exercise

σεαυτόν
yourself

προς
to

ευσέβειαν
piety!

8 + η γαρ
For the

σωματική
bodily

γυμνασία
exercise

προς
for

ολίγον
a little

εστίν
is

ωφέλιμος
beneficial,

η δε
but

ευσέβεια
piety

προς
for

πάντα
all [things]

ωφέλιμός εστιν
is beneficial],

επαγγελίαν
promise

έχουσα
having]

ζωής
of life --

της
of the

νυν
present,

και
and

וְאֵין בָה ט אֱ˄הִים כָל־בְּרִיַּת כִּי +
בִּבְרָכָה׃ שֶׁיֵּאָכֵל וּבִלְבַד מְשׁוּקָּץ דָּבָר

וּבִתְפִילָּה׃ אֱ˄הִים בִּדְבַר יְקוּדַּשׁ כִּי +
מְשָׁרֵת אַחֶי˃ לִפְנֵי כָּזאֹת אִם־תָּשִׂים +

בְּדִבְרֵי מְגוּדָּל הַמָּשִׁיחַ לְיֵשׁוּעַ תִּהְיֶה ב ט
אַחֲרָיו׃ דָּבַקְתָּ אֲשֶׁר ב הַטּ וּבַלֶּקַח הָאֱמוּנָה

ת פְּסוּל ת מֵהַגָּד הִתְרַחֵק אַ˂ +
בַּחֲסִידוּת׃ נַפְשְׁ˃ וְהַרְגֵּל ת וּבָל

אֲבָל מְעָט עִיל י הַגּוּף תִּרְגּוּל כִּי +
הַבְטָחַת וְלָהּ לְכָל־דָּבָר עִיל תּ הַחֲסִידוּת

הַבָּא׃ לָם וְהָע הַזֶּה לָם הָע חַיֵּי

݁ܳ ܳ ݁ ܶ ܶ ܺ ݁ ܰ ܘ ݁ܽ ܘܳ ܕ݂ܰ ܶ
ܶ ݁ܳ ܘ +

ܳ ܳ ܽ ܶ ܐܶ
ܳ
݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ

:
ܳ
ܪ
ܳ ܺ ݁ ܳ ܘ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ܘܰ

݂
ܰ ܘ ܘ

̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
: ݁ ܶ ݁ ܶ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ݂ ܐܢܶ

ܰ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ

݂ ܫ
ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ +

: ܬܳ݁
ܽ ݁ܰ ܘ

� ݂ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܐܢܶ
ܶ
ܗܳ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ

ܶ ܶ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂

ܣ : ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ
݁ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ
݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ +

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ ܰ ܫ
ܶ
ܪ ܘܕܰ݁ ܠ ̄ ܰ ݂ ܳܐܶ

ܪ ܽ ܙ ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܙܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܘܪܳ ܕ݂ܽ +

݁ ܘܺ
ܳ
ܬ݂ܪ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܪ

ܬ݂ܰ ܰ

ܣ : ݁ ݁ܺ ܘܕܰ݁ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܳ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

της
of the one

μελλούσης
being about [to be] .

9 + πιστός
Trustworthy

ο
[is] the

λόγος
word,

και
and

πάσης
of all

αποδοχής
acceptance

άξιος
worthy].

10 + εις
in

τούτο
this

γαρ
for]

και
also

κοπιώμεν
we tire in labor,

και
and

ονειδιζόμεθα
are berated,

ότι
because

ηλπίκαμεν
we have hope

επί
upon

θεώ ζώντι
a living God,

ος
who

εστι
is

σωτήρ
deliverer

πάντων
of all

ανθρώπων
men,

μάλιστα
especially

πιστών
ones believing.

11 +

παράγγελλε
Exhort

ταύτα
these [things]

και
and

δίδασκε
teach!

12 + μηδείς
no one

σου
your

της νεότητος
youth

καταφρονείτω
Let disdain]!

αλλά
but

τύπος
a model

γίνου
become]

των
for the ones

πιστών
believing --

εν
in

λόγω
word,

εν
in

αναστροφή
behavior,

εν
in

αγάπη
love,

εν
in

πνεύματι
spirit,

εν
in

πίστει
belief,

εν
in

αγνεία
purity.

13 + έως
Until

έρχομαι
I come

πρόσεχε
take heed

τη
to the

αναγνώσει
reading,

τη
to the

παρακλήσει
consolation,

τη
to the

διδασκαλία
instruction!

14 + μη
Do not

αμέλει
neglect

του
the

εν
in

σοι
you

χαρίσματος
favor]!

ο
which

εδόθη
was given

σοι
to you

διά
through

προφητείας
prophecy,

μετά
with

επιθέσεως
laying on

των
of the

χειρών
hands

του
of the

πρεσβυτερίου
council of elders.

15 + ταύτα
These [things]

μελέτα
meditate upon!

εν
in

τούτοις
these [things]

ίσθι
Be],

ίνα
that

σου
your

η προκοπή
progression

φανερά η
should be apparent

εν
to

πάσιν
all!

לְהִתְקַבֵּל׃ לַכֹּל וְרָאוּי הַזֶּה הַדָּבָר אֱמֶת +

וְנֶעֱלָבִים יְגֵעִים אֲנַחְנוּ לָזאֹת כִּי +
שִׁיעַ הַמּ חַיִּים לֵא˄הִים חַלְנוּ ה עַל־אֲשֶׁר

לַמַּאֲמִינִים׃ וְעַל־כּוּלָּם לְכָל־הָאָדָם
וּתְלַמֵּד׃ תְּצַוֶּה זאֹת +

רַק תֶי˃ אֶת־בְּחוּר אִישׁ אַל־יָבוּז +
בְּמַעֲשֶׂה בְּדִבּוּר לַמַּאֲמִינִים פֵת מ הֱיֵה

וּבְטָהֳרָה׃ בֶּאֱמוּנָה בְּרוּחַ בְּאַהֲבָה
רֹת וּלְה כִיחַ וּלְה א לִקְר שָׁקוּד וֶהְיֵה +

עַד־בֹּאִי׃
אֲשֶׁר הַחֶסֶד מַתְּנַת בְּעֵינֶי˃ וְאַל־תֵּקַל +

יְדֵי וּבִסְמִיכַת נְבוּאָה בִּדְבַר לְ˃ הַנְּתוּנָה בָּ˂
הַזְּקֵנִים׃

הֱיֵה וּבָהֶם לִבְּ˃ תָשִׁית לָאֵלֶּה +
לַכֹּל׃ הַצְלָחָתְ˃ תֵּרָאֶה לְמַעַן

ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ +
ܗ: ܬܳ݁

ܽ ܳ ݂ ܰ
ܰ

ܰ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܘ ܰ ܶ ܳ ܶ
݂ ܗ̄ܘ

ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
: ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ݁ ܶ ܐܰ

ܶ
ܗܳ +

ܗܘܺܝ ܐܶܳ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܰ ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ +
݁ܳ ܳ ݂ ܘ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ܰ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂

: ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܳܘܰ ܳ ܶ ݂
ܰ
݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܰ +
: ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ݁ ܘܰ

ܗܳܝ ݁ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ ܗܰ ܰ ݂ ܶ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +
݁ܳ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݂ ݁

ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ
: ܬܳ݁ ܽ ܺ ܰ ܕ݂

ܗܘܺܝ ܶ ݁ ܘܰ ܳ
݂ ܐܶܬ݁ܗܰ

ܶ ܳ ݂ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܬܶ݁ � ݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܕ݂ܬܶ݁
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

16 + επέχε
Give heed

σεαυτώ
to yourself,

και
and

τη
to the

διδασκαλία
instruction!

επίμενε
Remain

αυτοίς
in them!

τούτο γαρ
For this

ποιών
doing

και
both

σεαυτόν
yourself

σώσεις
you shall deliver

και
and

τους
the ones

ακούοντάς
hearing

σου
you.

5 ה

,
1 + πρεσβυτέρω

an elder
μη
not

επιπλήξης
You should rebuke],

αλλά
but

παρακάλει
appeal to him

ως
as

πατέρα
a father!

νεωτέρους
younger [men]

ως
as

αδελφούς
brethren;

2 + πρεσβυτέρας
elder [women]

ως
as

μητέρας
mothers;

νεωτέρας
younger [women]

ως
as

αδελφάς
sisters,

εν
with

πάση
all

αγνεία
purity.

3 +

χήρας
widows

τίμα
Esteem],

τας
the ones

όντως
really

χήρας
widows!

4 + ει δε
And if

τις
any

χήρα
widow

τέκνα
children

η
or

έκγονα
progeny

έχει
has],

μανθανέτωσαν
let them learn

πρώτον
first

τον ίδιον
for their own

οίκον
house

ευσεβείν
to be pious],

και
and

αμοιβάς
a repayment

αποδιδόναι
to repay]

τοις
to their

προγόνοις
precursors!

τούτο γαρ
for this

εστι
is

καλόν
good

και
and

απόδεκτον
worthy of being received

ενώπιον
before

του θεού
God.

5 + η δε
And the one

όντως
really

χήρα
a widow,

και
and

וְהַחֲזֵק רָאָה וְלַה לְנַפְשְׁ˃ לִבְּ˃ שִׁית +
אֶת־נַפְשְׁ˃ גַּם כֵן תְ˃ כִּי־בַעֲשׂ בָּאֵלֶּה
אֵלֶי˃׃ הַשֹּׁמְעִים אֶת־נֶפֶשׁ וְגַם שִׁיעַ תּ

________________________+________________________

אִם־תַּזְהִירֶנּוּ כִּי בְּזָקֵן אַל־תִּגְעַר +
כְּאַחִים׃ וְאֶת־הַצְּעִירִים כְּאָב־לָ˂

ת וְאֶת־הַצְּעִיר ת כְּאִמּ ת אֶת־הַזְּקֵנ +
בְּכָל־טָהֳרָה׃ ת כַּאֲחָי

ת אַלְמָנ בֶּאֱמֶת אֲשֶׁר ת אֶת־הָאַלְמָנ כַּבֵּד +

הֵנָּה׃
־בְנֵי א בָּנִים לְאַלְמָנָה וְכִי־יִהְיוּ +
ת לַעֲשׂ נָה לָרִאשׁ יִלְמְדוּ הֵם בָנִים

תָם לַאֲב גְּמוּל וּלְשַׁלֵּם עִם־בֵּיתָם חֶסֶד
הָאֱ˄הִים׃ לִפְנֵי וְרָצוּי הוּא ב ט כִּי

יְחִידָה נִשְׁאֲרָה אֲשֶׁר בֶאֱמֶת וְהָאַלְמָנָה +
מַתְמֶדֶת וְהִיא מִבְטַחָהּ בֵּא˄הִים תָּשִׂים

מָם׃ וְי לַיְלָה ת וּבִתְחִנּ ת בִּתְפִלּ

݁ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܪ ܙܕ݂ܰ ܘܶ +
݁ ܶ ݂

ܬ݂ܶ ܶ
݂

ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ

: ݁ ܳ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܘ ܶ ܬ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ

________________________+________________________
ܝ ̄ ܳ ܺ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܪ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܺ ܰ ݂ +
݁ ܐܰ

ܶ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

:� ݂ ܰ ܰ ܶܕ݂ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܳ ܐܶ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ܘܰ +

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܽ ݂ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܪ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܰ ܰ ݁ܳ ܳ ܪ ܰ +
:
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂

ܐܰܘ ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ݁ ܐܺ ܢ ܘܶ +

ܗܽܘܢ ݂ ܰ ݂ - ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ݁ܰ
ܽ
ܢ ܽ

݂ ܺ ܳ ܰ ݂ ܰ ݂
ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܰ ܶ ݁ ܽ ܢ ܽ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܰ ܶ

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ
݂ ܰ ܶ

݂
ܗܳܕܶ݁

ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܐܰ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

μεμονωμένη
being left alone,

ήλπικεν
has hope

επί
in

τον θεόν
God,

και
and

προσμένει
remains

ταις
in the

δεήσεσι
supplications

και
and

ταις
in the

προσευχαίς
prayers

νυκτός
night

και
and

ημέρας
day.

6 +

η δε
But the one

σπαταλώσα
living extravagantly,

ζώσα
[while] living,

τέθνηκε
has died.

7 + και
And

ταύτα
these [things]

παράγγελλε
exhort,

ίνα
that

ανεπίληπτοι ώσιν
they should be unassailable!

8 + ει δε
And if

τις
any

των ιδίων
of his own

και
and

μάλιστα
especially

των
of the ones

οικείων
of [his] family

ου
does not

προνοεί
think beforehand],

την
the

πίστιν
belief

ήρνηται
he has denied],

και
and

έστιν
is

απίστου
unbelieving

χείρων
worse than].

9 +

χήρα
a widow

καταλεγέσθω
Let be enrolled

μη
not

έλαττον
less [than]

ετών
years [old]

εξήκοντα
sixty

γεγονυία
being

ενός
of one

ανδρός
husband

γυνή
a wife],

10 + εν
with

έργοις
works

καλοίς
good]

μαρτυρουμένη
being witnessed,

ει
if

ετεκνοτρόφησεν
she reared children,

ει
if

εξενοδόχησεν
she was hospitable,

ει
if

αγίων
holy one's

πόδας
feet

ένιψεν
she washed,

ει
if

θλιβομένοις
to the ones being afflicted

επήρκεσεν
she assisted,

ει
if

παντί
every

έργω
work

αγαθώ
good]

επηκολούθησε
she followed after.

11 + νεωτέρας δε
And younger

χήρας
widows

παραιτού
refuse;

όταν γαρ
for whenever

καταστρηνιάσωσι
they should grow careless towards

του
the

בְּחַיֶּיהָ׃ הִיא מֵתָה הַמְעוּנָּגָה אַ˂ +
בְּלאֹ־דֹפִי׃ תִּהְיֶינָה לְמַעַן תְּצַוֶּה וְזאֹת +

בָיו אֶת־קְר יְכַלְכֵּל לאֹ וַאֲשֶׁר +
בָּאֱמוּנָה כָּפַר בֵית אֶת־בְּנֵי וְעַל־כּוּלָּם

מַאֲמִין׃ אֵינֶנּוּ מֵאֲשֶׁר הוּא וְרַע
בַּת־שִׁשִּׁים זוּלָתִי אַל־תִּבָּחֵר אַלְמָנָה +

אֶחָד׃ אִישׁ אֵשֶׁת הָיְתָה וַאֲשֶׁר שָׁנָה

בִים הַטּ עַל־מַעֲשֶׂיהָ עֵדוּת וְיֶשׁ־לָהּ +
אֹרְחִים וְהִכְנִיסָה בָנִים גִּדְּלָה כִּי

וְתָמְכָה הַקְּדשִׁים אֶת־רַגְלֵי וְרָחֲצָה
ב׃ ט כָּל־מַעֲשֶׂה וְרָדְפָה אֶת־הָעֲשׁוּקִים

ת הַצְּעִיר ת הָאַלְמָנ אֲבָל +
אֶת־לִבָּן יִצְרָן ת בְּהַטּ כִּי אַל־תְּקַבֵּל

לְאִישׁ׃ ת לִהְי הֵן ת חשְׁק מֵאַחֲרֵי־הַמָּשִׁיחַ
ܰ ܗ

ܳ ݁ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܬ݂ܳ ݂ ܰ ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ
ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܺ ܘܰ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܐܰ

: ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܳ ܺ ݂ ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ݁ ܘܰ
݁ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܺ ܰ ܺ ܰ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܐܰ +

: ܳ ܰ
: ܳ ܘ ܶ ܳ ܪܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܶ ݁ܰ ݂ ܗܘܰ

ܶ
ܗܳ +

ܶ ܕ݂ܕܺ݁
ܶ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ
ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܘ ܢ ܽ ܐܶ
ܦ݁ ܶ ܳ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ݂ ܰ ݂ - ܰ ݂

݁ܺ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܶ ݁ܰ ݂ ܳ ܗܳ

: ܺ ܰ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ܘ

̄
ܗܽ

ܳ ݂ ܰ ܐܰܪ ݁ܶ ܳ
݂ ݁ܺ ܗܳ ݂ ܗܘܰ +

ܺ ܺ
݂ ܶ ܳ ܺ ݂

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ
ܗܘܳܬ݁:

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶܐܰ ܺ

݂ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ݁ ܘܺ +
ܐܢܶ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܢܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂

ܰ
ܪ ܐܢܶ

݁ ܰ ܐܰܪܘ ܐܢܶ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܪܶ ݁ ݁ܰ ܺ ܐܰ

: ݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ݂ ݁ ݁ܰ ܗܰ ܐܢܶ ܶ ܺ ܰ
ܳ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܐܰܪ ܶ +

ܰ ܶ
݂

ܶ ܳ ܰ ܶ ܠ ̄ ܰ ݂ ܐܶ
:
ܶ ݁ ݁ܰ ܘܳ ܶ ܳ ݁ܳ ܘ ܳ ܺ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

χριστού
Christ,

γαμείν
to marry

θέλουσιν
they want],

12 + έχουσαι
having

κρίμα
judgment,

ότι
because

την
the

πρώτην
first

πίστιν
belief

ηθέτησαν
they disregarded.

13 + άμα δε
And together

και
also

αργαί
idly

μανθάνουσι
they learn

περιερχόμεναι
to go around

τας
the

οικιάς
houses;

ου
not

μόνον
only

δε
but]

αργαί
idle,

αλλά
but

και
also

φλύαροι
in prating

και
and

περίεργοι
useless works,

λαλούσαι
speaking

τα
the [things]

μη δέοντα
they must not.

14 + βούλομαι
I prefer

ούν
then

νεωτέρας
younger ones

γαμείν
to marry,

τεκνογονείν
to bear children,

οικοδεσποτείν
to manage the home,

μηδεμίαν
not one

αφορμήν
opportunity

διδόναι
to give

τω
to the

αντικειμένω
adversary

λοιδορίας
reviling

χάριν
favor.

15 + ήδη γαρ
For already

τινες
some

εξετράπησαν
were turned aside

οπίσω
after

του σατανά
Satan.

16 + ει τις
If any

πίστος
believing [man]

η
or

πιστή
believing [woman]

έχει
have

χήρας
widows,

επαρκείτω
assist

αυταίς
them,

και
and

μη
do not

βαρείσθω
weigh down

η
the

εκκλησία
assembly;

ίνα
that

ταις
the ones

όντως
really

χήραις
widows

επαρκέση
it should assist]!

17 + οι
the

καλώς
being well

προεστώτες
in charge

πρεσβύτεροι
elders

διπλής
of double

τιμής
honor

αξιούσθωσαν
Let be worthy],

μάλιστα
especially

οι
the ones

κοπιώντες
tiring

נָה׃ הָרִאשׁ בֶּאֱמוּנָתָן שֶׁבָּגְדוּ עֲלֵיהֶן וְדִינָן +

טֵט לְשׁ לָמְדוּ ת עֲצֵל תָן בִּהְי ד וְע +
אֶלָּא בִּלְבַד ת עֲצֵל וְלאֹ לָבָיִת מִבַּיִת

הַהֶבֶל אַחַר ת וְרֹדְפ טֹת בּ אֲפִלּוּ
יִתָּכֵן׃ לאֹ אֶת־אֲשֶׁר ת מְדַבְּר

תִּהְיֶינָה ת שֶׁהַצְּעִיר נִי רְצ עַל־כֵּן +
אֶת־בָּתֵּיהֶן וּלְהַנְהִיג בָּנִים לָלֶדֶת לְאִישׁ

לְחָרֵף׃ ם מָק לָאֹיֵב לָתֵת וְלאֹ

הַשָׂטָן׃ אַחֲרֵי סָרוּ שֶׁכְּבָר מֵהֶן כִּי־יֵשׁ +
מַאֲמִין בְּבֵית ת אַלְמָנ תִהְיֶינָה וְכִי +
וְלאֹ פַּרְנָסָה לָהֶן תֵּעָשֶׂה מַאֲמִינָה א

יוּכַל לְמַעַן עַל־הַקָּהָל לְמַשָׂא תִהְיֶינָה
בֶּאֱמֶת׃ ת אַלְמָנ שֶׁהֵן לְאֹתָן לְהַסְפִּיק
רְאוּיִם לְנַהֵל הַמֵּיטִיבִים הַזְּקֵנִים +

וְעַל־כּוּלָּם ד כָב לְמִשְׁנֵה הֵם
רָאָה׃ וּבַה בַּדָּבָר הָעֲמֵלִים

ܬ݁ܗܶ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ܕ݂ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܰ ܶ ܘܕܺ݁ +

: ܳ ݂ ܳ ݁ ܰܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܳ
݂ ܳ +

ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܘ ܶ

݂ ܳ ݂ ݁ ܶ ݂ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ̄ ܰ ܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ

:
ܶ
ܘܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܳ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܺ

݁ܳ ܘ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ +

ܳ
݂ ܶ

ܳ ܘ ܶ ܰ ݂ ܳ ݂ ܢ
ܳ
݂ ݁ܰ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܳ ݂

ܺ ܘ
: ݁ܳ ܺ ܕ݂ܨܽܘ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܐܳ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݁

ܰ

ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄
ܺ ܰ ܶ

݂
ܳ ܕ݂ܗܳ ܰ +

: ܳ ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ܳ ݂ ܰ ܰ ܐܰܘ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܢ ܽ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܐܰܪ ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ

ܶ ܰ ܕ݂ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܰ ܢ
ܳ ܺ ܳ ܘ ܶ ܐܶ

ܣ : ܰ
݂
ܬ݂ܶ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܪ ܺܕ݂ܰ

݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܶ ܺ ܰ +

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܳ ܳ ܺ

: ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

εν
in

λόγω
[the] word

και
and

διδασκαλία
instruction!

18 + λέγει
says

γαρ
For

η
the

γραφή
scripture],

βουν
an ox

αλοώντα
threshing

ου
You shall not

φιμώσεις
muzzle].

και
And,

άξιος
[ [is] worthy

ο
The

εργάτης
worker]

του μισθού αυτού
of his wage.

19 + κατά
against

πρεσβυτέρου
an elder

κατηγορίαν
a charge

μη
Do not

παραδέχου
welcome

εκτός
from outside],

ει μη
unless

επί
by

δύο
two

η
or

τριών
three

μαρτύρων
witnesses!

20 + τους
The ones

αμαρτάνοντας
sinning

ενώπιον
before

πάντων
all

έλεγχε
reprove],

ίνα
that

και
also

οι
the

λοιποί
rest

φόβον
fear

έχωσι
should have]!

21 +

διαμαρτύρομαι
I testify

ενώπιον
before

του θεού
God,

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

των
the

εκλεκτών
chosen

αγγέλων
angels,

ίνα
that

ταύτα
these [things]

φυλάξης
you should guard,

χωρίς
separate from

προκρίματος
prejudice,

μηδέν
nothing

ποιών
doing

κατά
by

πρόσκλισιν
inclination.

22 + χείρας
A hand

ταχέως
quickly

μηδενί επιτίθει
place upon no one!

μηδέ
nor

κοινώνει
participate with

αμαρτίαις
sins

αλλοτρίαις
of strangers!

σεαυτόν
yourself

αγνόν
pure

τήρει
keep]!

23 + μηκέτι
No longer

υδροπότει
drink water,

αλλ΄
but

οίνω
wine

ολίγω
a little

χρώ
use]

διά
because of

ר שׁ לאֹ־תַחְסֹם אֹמֵר כִּי־הַכָּתוּב +
׃ לִשְׂכָר הַפֹּעֵל רָאוּי וְנֶאֱמַר בְּדִישׁ

בִּלְתִּי בַּזָּקֵן עֵדוּת אַל־תְּקַבֵּל +
עֵדִים׃ ־שְׁלשָׁה א שְׁנַיִם אִם־עַל־פִּי

בִּפְנֵי כִיחַ תּ אֶת־הַחֹטְאִים +
גַּם־הָאֲחֵרִים׃ יִירְאוּ לְמַעַן כֹל

הָאֱ˄הִים נֶגֶד בְּ˃ מֵעִיד הִנְנִי +
הַמַּלְאָכִים וְנֶגֶד הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ
אֶת־הַדְּבָרִים אֲשֶׁר־תִּשְׁמֹר בְּחִירֵי־יָהּ

חֲקִירָה בְּאֵין תִשְׁפֹּט וְלאֹ הָאֵלֶּה
פָנִים׃ בְּמַשּׂא דָבָר וְלאֹ־תַעֲשֶׂה
יָדֶי˃ ˂ לִסְמ נִבְהָל אַל־תְּהִי +
בְּחַטּאֹת תִשְׁתַּתֵּף וְלאֹ עַל־אָדָם

בְּטָהֳרָה׃ אֶת־נַפְשְׁ˃ שְׁמֹר אֲחֵרִים
הַרְבֵּה מַיִם ד ע אַל־תִּשְׁתֶּה +
וּמִפְּנֵי מֵעֶי˃ מִפְּנֵי מְעַט־יָיִן אֶלָּא

אָתָּה׃ חֹלֶה הַרְבֶּה שֶׁפְּעָמִים

ܳ
ܘܪ ܬ݂ܰ ܡ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ
݂

ܰ ܐܶ +
ܗ:
ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܳ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ܶ ܳ ܘ ܳ ݂ ݁

ܳ
ܪ ݁ ܰ ݂

ܶ ݂ ܰ ܬ݂
ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ +

: ܕ݂ܺ ܳ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁
ܶ
ܬ݂ܪ ܡ ܽ

݂ ܰ ܳ ܐܶ
ܢܶ ܰ ݂ ܳ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ +
ܢ:

ܽ ݁ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܢ
ܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ +

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

ܳ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ܳ ܪܶ ܡ ܰ ݂ ܰ ݁
ܶ ܳ ܘ ܰ ܬ݂ܶ

ܣ݂: ܣ݂ ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܪ ܽ ܳܬ݂ܶ ܘ ܺ ܬ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݁ܰ ܰ ݂ ݁ܳ ܐܺ +

ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ ܰ ݂ ܦ݁
ܘܬ݂ܰ ܰ ݂

ܬ݂ܶ
: ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ݂ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܶ

݂
ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ܺ ݂ ܶ ܘ +

݁ ݁ܳ ܽ ܐܶ ܽ ܶ ݁ܶ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܺ ܰ

ܣ : ܶ ܺ ܐܰ � ݂ ܰ ܪܗܳ ܽ ݂
ܽ ܶ ܘ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

τον στόμαχόν σου
your stomach,

και
and

τας πυκνάς σου
your frequent

ασθενείας
sicknesses!

24 +

τινών
Of some

ανθρώπων
men

αι
the

αμαρτίαι
sins

πρόδηλοί εισι
are exposed to view,

προάγουσαι
leading before

εις
to

κρίσιν
judgment;

τισί δε
but some

και
also

επακολουθούσιν
follow after.

25 +

ωσαύτως
Likewise

και
also

τα
the

καλά
good

έργα
works

πρόδηλά εστι
are exposed to view,

και
and

τα
the ones

άλλως
otherwise

έχοντα
having [taken place]

κρυβήναι
to be hid

ου
are not

δύναται
able].

6 ו

,
1 + όσοι

As many [ as
εισίν
are

υπό
under

ζυγόν
[the] yoke

δούλοι
bondmen],

τους ιδίους
their own

δεσπότας
masters

πάσης
of all

τιμής
honor

αξίους
worthy

ηγείσθωσαν
let them esteem]!

ίνα
that

μη
should not

το
the

όνομα
name

του θεού
of God

και
and

η
the

διδασκαλία
instruction]

βλασφημήται
be blasphemed.

2 +

οι δε
And the ones

πιστούς
believing

έχοντες
having]

δεσπότας
masters,

μη
let them not

καταφρονείτωσαν
disdain [them]

ότι
because

αδελφοί εισιν
they are brethren!

αλλά
but

μάλλον
rather

δουλευέτωσαν
let them serve [them] ,

ότι
for

πιστοί εισι
they are believers

και
and

αγαπητοί
beloved

οι
ones,

της
the ones

ευεργεσίας
of good works

αντιλαμβανόμενοι
taking hold]!

ταύτα
These [things]

δίδασκε
teach

και
and

אֲשֶׁר־חַטּאֹתֵיהֶם בְּנֵי־אָדָם יֵשׁ +
וְיֵשׁ לַמִּשְׁפָּט ת וּמַקְדִּימ ת גְּלוּי

אַחֲרֵיהֶם׃ ת בָּא הֵנָּה אֲשֶׁר מֵהֶם
גְּלוּיִם בִים הַטּ גַּם־הַמַּעֲשִׂים וְכָכָה +
לְהִסָּתֵר׃ יוּכְלוּ לאֹ לאֹ־כֵן וַאֲשֶׁר הֵמָּה

________________________+________________________

יִהְיוּ עֲלֵיהֶם הָעַבְדוּת אֲשֶׁר־עֹל כֹּל +

לְמַעַן ד לְכָל־כָּב רְאוּיִם בְּעֵינֵיהֶם אֲדֹנֵיהֶם
וְהַלֶּקַח׃ הָאֱ˄הִים שֵׁם לאֹ־יְחוּלַּל אֲשֶׁר

מַאֲמִינִים שֶׁאֲדֹנֵיהֶם וְאֹתָם +
אַחִים שֶׁהֵם מִפְּנֵי בְעֵינֵיהֶם אַל־יֵקַלּוּ

מִפְּנֵי תֵר י אֹתָם אִם־יַעַבְדוּ כִּי
הַמְקַבְּלִים הֵם וַאֲהוּבִים שֶׁמַּאֲמִינִים
וּתְצַוֶּה׃ תְּלַמֵּד אֶת־זאֹת בָה אֶת־הַטּ

ܺ ݁ܺ ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܺ +
- ݁ ݁ܶ ܘܢ ܽ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ
:
̄
ܐܳܙܺ ܪܗܽܘܢ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ݁ ܘܺ ܳ ܕ݂ܺ

ܢ ܽ ܐܶ ܺ ݁ܺ ܺ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܳ ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ

ܣ : ܺ ݂ ܶ
________________________+________________________

ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܕ݂
ܳ ܺ ݁ ܶ ܬ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܶ
ܐܰ +

ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐܺ ݁ܽ ݂ ܘܢ ܽ
ܰ ܳ

ܦ݁: ܰ ݂ ܰ ݂
݁ ܶ ܶ ܳ ݂ ܽ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

ܶ ܰ ܳ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ +

ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܢ ܽ ݁ ܶ ܳ
ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ
ܳ ܐܶ

ܺ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘ ܢ

ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ: ܽ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ݁ ܶ ܐܰ

ܶ
ܗܳ ܗܽܘܢ ݂ ܶ ݁ܶ ݂
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

παρακάλει
appeal towards!

3 + ει τις
If anyone

ετεροδιδασκαλεί
teaches a different doctrine,

και
and

μη
does not

προσέρχεται
come forward

υγιαίνουσι
with healthy

λόγοις
words,

τοις
the [words]

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

τη
in the

κατ΄
according to

ευσέβειαν
piety

διδασκαλία
instruction],

4 + τετύφωται
he is dulled,

μηδέν
nothing

επιστάμενος
having knowledge of],

αλλά
but

νοσών
diseased

περί
concerning

ζητήσεις
inquiries

και
and

λογομαχίας
arguings over words,

εξ
of

ων
which

γίνεται
becomes

φθόνος
envy,

έρις
strife,

βλασφημίαι
blasphemies,

υπόνοιαι
opinions

πονηραί
bad],

5 + διαπαρατριβαί
useless disputations

διεφθαρμένων
corrupting

ανθρώπων
of men]

τον
the

νουν
mind,

και
and

απεστερημένων
depriving

της
of the

αληθείας
truth,

νομιζόντων
to think

πορισμόν
revenue

είναι
to be

την ευσέβειαν
piety --

αφίστασο
separate

από
from

των τοιούτων
such!

6 +

έστι δε
But there is

πορισμός
revenue

μέγας
great] --

η ευσεβέια
piety

μετά
with

αυταρκείας
sufficiency.

7 + ουδέν
nothing

γαρ
For

εισηνέγκαμεν
we have carried]

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

δήλον
[and it is] manifest

ότι
that

ουδέ
not even

εξενεγκείν τι
to bring forth anything

δυνάμεθα
are we able].

8 + έχοντες δε
But having

וְלאֹ אַחֶרֶת רָה תּ רֶה י אֲשֶׁר הָאִישׁ +
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ בְּדִבְרֵי יַעֲמֹד

הַחֲסִידוּת׃ וּבְלֶקַח הַבְּרִיאִים
כִּי מְאוּמָה יָדַע וְלאֹ עוּפְּלָה נַפְשׁ +

מִלִּים ת כְח וְת ת בִּשְׁאֵל הוּא אִם־חֹלֶה
וַחֲשָׁד וְגִדּוּפִים וּמְרִיבָה קִנְאָה ת לִיד הַמּ

רָע׃
דַעַת נִשְׁחֲתֵי מֵאֲנָשִׁים הֶבֶל וִכּוּחֵי +

אֶת־הַחֲסִידוּת הַשָׂמִים אֱמֶת וּמְחוּסְּרֵי
כָּאֵלֶּה׃ מֵאֲנָשִׁים סוּר בָּצַע לִדְבַר

עִם־לֵב הַחֲסִידוּת הִיא ל גָּד בֶּצַע וְאָמְנָם +
׃ בְּחֶלְק שָׂמֵחַ

מְאוּמָה בְּיָדֵינוּ וְאֵין לָם לָע בָאנוּ כִּי +
מְאוּמָה׃ בְּיָדֵינוּ וְאֵין מִמֶּנּוּ נֵצֵא שֶׁאַף וְיָדוּעַ
נִסְתַּפְּקָה לָנוּ וּכְסוּת ן מָז אִם וְעַל־כֵּן +

בָּהֶם׃

ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ܶ ܒ݁
ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܘ

: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܕܶ݁ ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܰ ܳ ܺ

ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂
ܺ
ܪ ݂ ܶ ܳ ܗܳ +ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ܪܳ ݁ ܰ ݂

ܺ
݂

ܳ ܳܐܶ ܳ ܶ ܘ ܳ ܳ ܗܳܘܶ ܶ ܶ ܕ݂
: ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܶ ݂ ܳ ܘܰ ݁ܳ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܘ

ܘܢ ܽ ܳ
ܶ
ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘܰ +

ܗ̄ܝ ܪܬ݂ܳ ݁ܽ ܕ݂ܬܶ݁
ܺ ݁ ܳ ܘ ܳ ݂ ܽ ܶ ܺ ܺ ݁ ܘܰ

:
ܶ
ܗܳ ܶ ̄ ܐܶܬ݁ܪܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ

݁ܶ ܕ݂ܺ ܗ̄ܝ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܰ ܕ݂ܺ ܶ

݂ ܪܬ݂ܢܰ ݁ܽ ܬ݂ܶ +
ܢ: ݁ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ

ܳ ܳ ܶ ܐܰ ܳ ܶ
݂ ܡ

ܶ ݂ ܶ +
: ܰ ܺ ݂ ܶ ܶ ܶ ܶ

݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܺ ܳܘܺ ݂ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ݁ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ݁ܳ ܺ ݁ ܘܬܰ݁
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

διατροφάς
nourishment

και
and

σκεπάσματα
shelters,

τούτοις
with this

αρκεσθησόμεθα
we shall be sufficient.

9 +

οι δε
But the ones

βουλόμενοι
wanting

πλουτείν
to be rich,

εμπίπτουσιν
they fall

εις
into

πειρασμόν
[the] test

και
and

παγίδα
a snare,

και
and

επιθυμίας
desires

πολλάς
many

ανοήτους
unthinking

και
and

βλαβεράς
hurtful],

αίτινες
which

βυθίζουσι
submerge

τους
the

ανθρώπους
men

εις
into

όλεθρον
ruin

και
and

απώλειαν
destruction.

10 + ρίζα γαρ
For a root

πάντων
of all

των
the

κακών
evils

εστίν
is

η
the

φιλαργυρία
fondness of money,

ης
of which

τινές
some

ορεγόμενοι
reaching for

απεπλανήθησαν
were led astray

από
from

της
the

πίστεως
belief,

και
and

εαυτούς περιέπειραν
pierced themselves on all sides

οδύναις
griefs

πολλαίς
with many].

11 + συ δε
But you,

ω
O

άνθρωπε
man

του θεού
of God,

ταύτα φεύγε
flee these [things] !

δίωκε δε
And pursue

δικαιοσύνην
righteousness,

ευσέβειαν
piety,

πίστιν
belief,

αγάπην
love,

υπομονήν
endurance,

πραότητα
gentleness!

12 +

αγωνίζου
Struggle

τον
the

καλόν
good

αγώνα
struggle

της
of the

πίστεως
belief!

επιλαβού
Take hold

της
of the

αιωνίου
eternal

ζωής
life!

εις
in

ην
which

και
also

εκλήθης
you were called,

και
and

ωμολόγησας
acknowledged

την
the

καλήν
good

ομολογίαν
acknowledgment [offering]

ενώπιον
before

יָבֹאוּ לְהַעֲשִׁיר הַמְבַקְשִׁים אֲבָל +
וּבְרֹב קְשִׁים בְמ וְיִפְּלוּ ן נִסָּי לִידֵי

ת הַמַּשְׁקִיע ת וּמַשְׁחִית ת סְכָל ת תַּאֲ
ן׃ וּבָאֲבַדּ בַּשַּׁחַת אֶת־הָאָדָם

הַכָּסֶף אַהֲבַת ת כָּל־הָרָע שֹׁרֶשׁ כִּי +
מִן־הָאֱמוּנָה סָרוּ אֲשֶׁר אַחֲרָיו לְהוּטִים וְיֵשׁ

רַבִּים׃ בְּמַכְאֹבִים אֶת־נַפְשָׁם וַיַּעֲצִיבוּ

בְּרַח־לְ˃ הָאֱ˄הִים אִישׁ וְאַתָּה +
וַחֲסִידוּת צְדָקָה וּרְדֹף מֵאֵלֶּה

וַעֲנָוָה׃ וְסַבְלָנוּת וְאַהֲבָה וֶאֱמוּנָה
בָה הַטּ הַמִּלְחָמָה הִלָּחֵם +

אֶת־חַיֵּי וֶאֱחֹז הָאֱמוּנָה מִלְחֶמֶת
דֵיתָ וְה לָהֶם נִקְרֵאתָ אֲשֶׁר לָמִים הָע

רַבִּים׃ עֵדִים בִּפְנֵי יָפָה דָאָה ה

ܺ ݁ ܳ ܪ ܰ ݂ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ +

݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܶ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܽ ܶ ݂
ܳ ݂ ܰ ܘܰ ݁ܳ

݂
ܰ ܘܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ

: ܳ ܳ ݂ ݁ ݁ܰ ܘ ܳ ݁ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ
݁ܶ ܐܺ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ܳ ܶ +
݁ ܰ ݁ ܬ݁ܪܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܘܺ ܳ

݂ ܶ ݂ ݁ ܰ
ܶ
ܪ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܘ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܘ
ܶ

ܣ : ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܘܳ ݁ܰ ܶ ܐܰ

ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܳܘ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +
ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܛ

̄
ܘܗܰܪ ܘܩ

ܽ ܶ
ܗܳ

ܳ ݂ ܽ ܪ ݁
ܰ ݁ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܪ ݁
ܰ ݁ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ
݁ܳ ܳ ܳ ݁ܽ ܰ ݂ ܫ

ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܟ݁

ܶ
ܕ݁ܪ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ

݁ܳ ܘܕ݂ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܘܕ݂ܺ ܘܰ ݂
ܺ
ܐܶܬ݁ ܘܢ ܽ ܕ݂ܰ

ܣ : ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܡ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܳ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

πολλών
many

μαρτύρων
witnesses.

13 + παραγγέλλω
I exhort

σοι
to you

ενώπιον
before

του θεού
God,

του
of the one

ζωοποιούντος
restoring to life

τα πάντα
all [things] ,

και
and

χριστού
Christ

Ιησού
Jesus,

του
the one

μαρτυρήσαντος
witnessing

επί
unto

Ποντίου
Pontius

Πιλάτου
Pilate

την
the

καλήν
good

ομολογίαν
confession;

14 + τηρήσαί σε
for you to keep

την
the

εντολήν
commandment

άσπιλον
spotless,

ανεπίληπτον
unassailable,

μέχρι
until

της
the

επιφανείας
grandeur

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ;

15 + ην
which

καιροίς
times

ιδίοις
in its own]

δείξει
shall show

ο
the

μακάριος
blessed

και
and

μόνος
only

δυνάστης
mighty one];

ο
the

βασιλεύς
king

των
of the ones

βασιλευόντων
reigning,

και
and

κύριος
Lord

των
of the ones

κυριευόντων
dominating;

16 + ο
the one

μόνος
alone

έχων
having

αθανασίαν
immortality,

φως
light

οικών
living in

απρόσιτον
unrivaled excellent],

ον
whom

είδεν
beheld

ουδείς
not one

ανθρώπων
of man],

ουδέ
nor

ιδείν
to behold

δύναται
is able];

ω
to whom

τιμή
[is] honor

και
and

κράτος
might

αιώνιον
eternal].

αμήν
Amen.

17 + τοις
To the

πλουσίοις
rich

εν
in

τω
the

νυν
present

αιώνι
eon,

παράγγελλε
exhort

μη
to not

υψηλοφρονείν
be high-minded,

μηδέ
nor

ηλπικέναι
to hope

επί
upon

πλούτου
of riches

αδηλότητι
[the] uncertainty],

αλλ΄
but

εν
in

τω
the

הַמְחַיֶּה הָאֱ˄הִים נֶגֶד מְצַוְּ˃ הִנְנִי +
הֵעִיד אֲשֶׁר יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ וְנֶגֶד אֶת־כֹּל
ס׃ פִּילָט ס פָּנְטִיּ לִפְנֵי הַיָּפָה דָאָה הַה
בְּאֵין־שֶׁמֶץ אֶת־הַמִּצְוָה תִּשְׁמֹר אֲשֶׁר +
אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ פָעַת עַד־ה וָדֹפִי

וְהַשַּׁלִּיט הַמְבֹרָ˂ בְעִתָּהּ יַרְאֶנָּה אֲשֶׁר +
הָאֲדֹנִים׃ וַאֲדֹנֵי הַמְּלָכִים מֶלֶ˂ לְבַדּ

ר א שֹׁכֵן וְהוּא וְקַיָּם חַי לְבַדּ הוּא אֲשֶׁר +
ת לִרְא יוּכַל וְלאֹ רָאָהוּ לאֹ וְאִישׁ נִשְׂגָּב

אָמֵן׃ לָמִים ע וּגְבוּרַת ד הַכָּב וְל
תְּצַוֶּה הַזֶּה לָם הָע אֶת־עֲשִׁירֵי +

וְלאֹ־יִבְטְחוּ לְבָבָם יָרוּם שֶׁלּאֹ
חַיִּים אִם־בֵּא˄הִים כִּי גֵד הַבּ בָּעֹשֶׂר

לִשְׂבֹּעַ׃ תֵר וְה דַּי לָנוּ הַמַּסְפִּיק
ܶ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ +

ܡ ݁ܳ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܘ ܽ ݂
: ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܣ ܳ ܰ ܺ ݂ ܣ ܳ ܺ ܳ ݂ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܗ̄ܝ

ܺ ܕ݂ܬܶ݁ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ܳ ݁ܰ ܳ ܽ

ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ݁
ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +

ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݁ܳ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܐܰ
: ܘܳܬܳ݁

ܰ ܳ ܕ݂
ܳ ܳ ܘ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰܰ ܳ ܘ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ

ܳ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܗܽܘ ܗܰܘ +

ܶ
ܒ݁
ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܳ
ܗܪ ܽ

݂ܳ ݁ ܘܳ ܝ ̄ ܳ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ̄ ܘ
ܳ ܳ ܐܺ

ܶ
ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܶ ܶ

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܳ ܽ ܘ
ܢ ܽ ܪܺ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ݁ ܶ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂
ܶ ܺ
݂ ܰ +

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܰ ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܰ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

ܶ
݂

ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܗ̄ܝ ܰ
݂
ܰ ܕ݂

: ܰ ܳ ܰ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܽ ݂

ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Timothy

θεώ τω ζώντι
living God,

τω
in the one

παρέχοντι
furnishing

ημίν
to us

πάντα
all [things]

πλουσίως
richly

εις
for

απόλαυσιν
enjoyment;

18 + αγαθοεργείν
to do good works,

πλουτείν
to be rich

εν
in

έργοις
works

καλοίς
good],

ευμεταδότους
ready to share,

είναι
to be

κοινωνικούς
sociable,

19 +

αποθησαυρίζοντας
amassing

εαυτοίς
for themselves

θεμέλιον
foundation

καλόν
a good]

εις
for

το
the

μέλλον
[time] about to be,

ίνα
that

επιλάβωνται
they should take hold

της
of the

αιωνίου
eternal

ζωής
life.

20 + ω
O

Τιμόθεε
Timothy,

την
the

παρακαταθήκην
deposit in your care

φύλαξον
guard]!

εκτρεπόμενος
turning aside from

τας
the

βεβήλους
profane

κενοφωνίας
idle talk,

και
and

αντιθέσεις
oppositions

της
of the

ψευδωνύμου
falsely named

γνώσεως
knowledge;

21 + ην
which

τινες
some

επαγγελλόμενοι
promising

περί
concerning

την
the

πίστιν
belief,

ηστόχησαν
missed the aim.

η
The

χάρις
favor [be]

μετά
with

σου
you.

αμήν
Amen.

בְּמַעֲשִׂים וְיַעְשִׁירוּ ב ט וְיִגְמְלוּ +
לְזוּלָתָם׃ וְלַעֲזֹר נָם מֵה לָתֵת בִים ט

לֶעָתִיד ב ט ד לִיס צָר א לָהֶם וְיַאַצְרוּ +
הָאֱמֶת׃ אֶת־חַיֵּי יַשִׂיגוּ לְמַעַן לָבאֹ

ן אֶת־הַפִּקָּד שְׁמֹר ס תִיּ טִימ אַתָּה +
הַפְּסוּלִים הֶבֶל מִדִּבְרֵי וְהִתְרַחֵק

בְּטָעוּת׃ כֵן הַנִּקְרָא הַמַּדָּע וּמִן־וִכּוּחֵי
וַיִּתְעוּ בּ מִתְפָּאֲרִים יֵשׁ אֲשֶׁר +
אָמֵן׃ עִמָּ˂ הַחֶסֶד מִן־הָאֱמוּנָה

ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܶ ܘ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘ +

ܠ ܰ ݂ ܶ
ܺ ܺ
ܕ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܘ

ܶ ܺ
݂ ܰ ܶ ܳ ܽ ݂
: ݁ܽ ܘܬ݂ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ݁ܘܰ ݁ ܳ ܳ ݂ ݁ܶ ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ ܺ ܘܰ +

ܣ :
ܳ ܺ ܰ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܪ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂ ܗ̄ܪ ܐܶܙܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ܺ ܐܳܘ +
݁ܳ ܳ ܺ ܶ ܳ - ݁ ܳ ݂ ܶ ܘܩ

ܽ
ܘܰ ݁ ܳ

: ݁ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܶ ܘ

ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘܕ݂ܶ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ
݂

ܶ
ܐܰ +

ܣ : ܺ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ

_ 20



1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
απόστολος
an apostle

χριστού
of Christ

Ιησού
Jesus

διά
through

θελήματος
[the] will

θεού
of God,

κατ΄
according to

επαγγελίαν
promise

ζωής
of life

της
of the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

2 + Τιμοθέω
To Timothy

αγαπητώ
[my] beloved

τέκνω
son,

χάρις
favor,

έλεος
mercy,

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός
[the] father,

και
and

χριστού
Christ

Ιησού
Jesus

του κυρίου ημών
our Lord.

3 +

χάριν
Gratitude

έχω
I have

τω
[to]

θεώ
God,

ω
in whom

λατρεύω
I serve

από
from

προγόνων
[my] precursors,

εν
with

καθαρά
a clean

συνειδήσει
conscience,

ως
how

αδιάλειπτον
continually

έχω
I have

την
the

περί
concerning

σου
you

μνείαν
memory]

εν
in

ταις δεήσεσί μου
my supplications

νυκτός
night

και
and

ημέρας
day;

4 + επιποθών
longing

σε ιδείν
to see you,

μεμνημένος
remembering

σου
your

των

δακρύων
tears,

ίνα
that

χαράς
[with] joy

πληρωθώ
I should be filled;

5 + υπόμνησιν
recollection

λαμβάνων
taking]

της
of the

εν
in

σοι
you

ανυποκρίτου
unpretentious

πίστεως
belief],

ήτις
which

ενώκησε
dwelt

πρώτον
first

εν
in

τη μάμμη σου
your grandmother

Λωϊδι
Lois,

και
and

τη
[in]

μητρί

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שְׁלִיחַ ס ל פּ +
הַבְטָחַת לְפִי הָאֱ˄הִים ן בִּרְצ
הַמָּשִׁיחַ׃ בְּיֵשׁוּעַ אֲשֶׁר הַחַיִּים
הֶחָבִיב בְּנִי ס תִיּ אֶל־טִימ +

אֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל וְרַחֲמִים חֶסֶד
אֲדֹנֵינוּ׃ יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ וּמֵאֵת אָבִינוּ
אָנֹכִי אֲשֶׁר לֵא˄הִים אֲנִי דֶה מ +

רָה טְה בְּרוּחַ תַי אֲב מִימֵי ת א עֹבֵד
מָם׃ וְי לַיְלָה תַי בִּתְפִלּ אֶזְכָּרְ˃ כִּי־תָמִיד

בְּזָכְרִי תְ˃ לִרְא וְנִכְסַפְתִּי +
שִׂמְחָה׃ אֶמָּלֵא לְמַעַן תֶי˃ אֶת־דִּמְע
אֱמוּנָתְ˃ ן זִכְר לִבִּי עַל כִּי־שַׂמְתִּי +

זְקֵנָתְ˃ אִיס בְּל הָיְתָה שֶׁכְּבָר בִּלְתִּי־צְבוּעָה
גַּם־בָּ˂׃ שֶׁהִיא אֲנִי וּמוּבְטָח אִמֶּ˃ וּבְאַבְנִיקִי

________________________+________________________ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ
ܣ ܳ ܰ

݂ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ
ܳ
݂ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ +

݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܶ ܰ
ܘܪ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܶܘ

ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ ܪܬ݂ܳ+ ݁ܺ ݂ ܬ݁ܝ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ

ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂
: ܳ ܳ ܘܕܺ݁ ܳ ܺ ܕ݂ ܬ݁ܝ ܳ ܰ ܰ ݂ ݁

ܳ
݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ܘ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܘܰ +

: ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ
ܶ
ܬ݁ ܕ݂ܶ � ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܬ݂ܳܐ̄

ܺ ܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܺ
ܕ݂ܗܳܘܶ ܳ ܗܕ݂ܳ

̄ ܽ ݂ +
ܺ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܶ ݂ ܡ ݁ܰ

ܽ
ܬ݁
ܳ ܕ݂ܰ ܗܳܝ

: ݁ ܳ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܳ
݂ ܺ ܺ ܐܶܘ ݁ ܳ ݁ܶ ܘ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

σου
your mother

Ευνίκη
Eunice,

πέπεισμαι δε
and I am persuaded

ότι
that

και
also

εν
[is] in

σοι
you.

6 + δι΄
For

ην
which

αιτίαν
reason

αναμιμνήσκω
I remind

σε
you

αναζωπυρείν
to rekindle

το
the

χάρισμα
favor

του θεού
of God,

ο
which

εστιν
is

εν
in

σοι
you

διά
by

της
the

επιθέσεως
laying on

των

χειρών μου
of my hands.

7 + ου
did not

γαρ
For

έδωκεν
give

ημίν
to us

ο θεός
God]

πνεύμα
a spirit

δειλίας
of dread,

αλλά
but

δυνάμεως
of power

και
and

αγάπης
of love

και
and

σωφρονισμόυ
of a sound mind.

8 + μη ουν
Therefore you should not be

επαισχυνθής
ashamed of

το
the

μαρτύριον
testimony

του κυρίου ημών
of our Lord,

μηδέ
nor

εμέ
me

τον δέσμιον αυτού
his prisoner;

αλλά
but

συγκακοπάθησον
suffer evil along with

τω
the

ευαγγελίω
good news

κατά
according to

δύναμιν
[the] power

θεού
of God!

9 + του
of the one

σώσαντος
preserving

ημάς
us,

και
and

καλέσαντος
having called

κλήσει
calling

αγία
with a holy],

ου
not

κατά
according to

τα

έργα ημών
our works,

αλλά
but

κατ΄
according to

ιδίαν
his own

πρόθεσιν
intention

και
and

χάριν
favor,

την
the one

δοθείσαν
having been given

ημίν
to us

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

προ
before

χρόνων
times

αιωνίων
everlasting;

10 + φανερωθείσαν δε
and made manifest

νυν
now

διά
through

της
the

επιφανείας
grandeur

του σωτήρος ημών
of our deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

καταργήσαντος
the one clearing away

רֵר תְע כִּי אַזְכִּירְ˃ זאֹת וּבַעֲבוּר +
יָדִי׃ בִּסְמִיכַת בְּ˃ אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים אֶת־מַתְּנַת

אֵימָה רוּחַ לָנוּ לאֹ־נָתַן הָאֱ˄הִים כִּי +
וּמוּסָר׃ וְאַהֲבָה גְּבוּרָה אִם־רוּחַ כִּי

אֲדֹנֵינוּ מֵעֵדוּת לאֹ שׁ אַל־תֵּב לָכֵן +
נִי כָּמ אִם־תְּקַבֵּל כִּי אֲסִיר מִמֶּנִּי וְלאֹ

אֱ˄הִים׃ בִּגְבוּרַת רָה עַל־הַבְּשׂ ת הָרָע

שָׁה קְד קְרִיאָה וּקְרָאָנוּ שִׁיעָנוּ אֲשֶׁר־ה +
הַנִּתָּן וְחַסְדּ אִם־כַּעֲצָת כִּי כְמַעֲשֵׂינוּ לאֹ

לָם׃ ע ת יְמ לִפְנֵי יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ לָנוּ
יֵשׁוּעַ שִׁיעֵנוּ מ ת בְּהֵרָא נִגְלָה וְעַתָּה +
ר לָא צֵא וַיּ הַמָּוֶת בִּלַּע אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ

עַל־יְדֵי בֵר ע אֲשֶׁר־אֵינֶנּוּ וְאֵת אֶת־הַחַיִּים
רָה׃ הַבְּשׂ

ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ܰ ݂ ݁ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܗܳܝ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ

ܝ: ݁ ܐܺ
݁ܳ ܕ݂ܕܶ݁ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܶ

݂
ܳ +

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܬ݂ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ݂ ܽ ܘܰܕ݁
ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܶ

ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +
݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܠ ܽ ܳ ܐܶ ܗ

ܶ ܺ ܰ ݂ ܺ ݂
ܳ ݁ ܐܳ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܐܶܘܰ ܰ

ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܶ ݂ ܢ
ܳ
ܘܰ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +

ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܰ

ܥ ܽ ܶ ݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܘ

: ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ܡ ݁ܳ ܶ ܳ ܺ
ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܗܳ ݁ ܰ ܰ

݂ ܬ݁ ܘܶ +
ܶ ܰ ܝ ܺ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ

ܢ: ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܶ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ݁ ܶ
ܳ ܘ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

μεν
indeed

τον θάνατον
death,

φωτίσαντος δε
and having enlightened

ζωήν
life

και
and

αφθαρσίαν
incorruptibility

διά
through

του
the

ευαγγελίου
good news;

11 + εις
in

ο
which

ετέθην εγώ
I was appointed

κήρυξ
herald,

και
and

απόστολος
apostle,

και
and

διδάσκαλος
teacher

εθνών
of nations.

12 + δι΄
For

ην
which

αιτίαν
reason

και
also

ταύτα
these [things]

πάσχω
I suffer;

αλλ΄
but

ουκ
I am not

επαισχύνομαι
ashamed,

οίδα γαρ
for I know

ω
in whom

πεπίστευκα
I have believed,

και
and

πέπεισμαι
am persuaded

ότι
that

δυνατός εστι
he is able

την παρακαταθήκην μου
my deposit in his care

φυλάξαι
to keep]

εις
for

εκείνην
that

την ημέραν
day.

13 + υποτύπωσιν
a pattern

έχε
Have]

υγιαινόντων
of healthy

λόγων
words!

ων
which

παρ΄
by

εμού
me

ήκουσας
you heard]

εν
in

πίστει
belief

και
and

αγάπη
love,

τη
in the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

14 + την
the

καλήν
good

παραθήκην
trust

φύλαξον
Guard]

διά
through

πνεύματος
spirit

αγίου
holy],

του
of the one

ενοικούντος
dwelling

εν
in

ημίν
us!

15 + οίδας
Know

τούτο
this,

ότι
that

απεστράφησάν
they turned away from

με
me--

πάντες
all

οι
the ones

εν
in

τη Ασία
Asia,

ων
of whom

εστί
is

Φύγελλος
Phygellus

και
and

Ερμογένης
Hermogenes.

16 + δώη
May [ give

έλεος
mercy

ο
the

κύριος
Lord]

לָהּ ת לִהְי הָפְקַדְתִּי אֲשֶׁר +
יִם׃ הַגּ רֵה וּמ וְשָׁלִיחַ ז לְכָר

שׁ אֵב וְלאֹ כָּאֵלֶּה אֶסְבֹּל זאֹת וּבַעֲבוּר +
מוּבְטָח וַאֲנִי הֶאֱמַנְתִּי בְּמִי כִּי־יָדַעְתִּי

הַהוּא׃ ם לַיּ נִי אֶת־פִּקְד לִשְׁמֹר שֶׁבְּיָד
אֲשֶׁר הַבְּרִיאִים הַדְּבָרִים בְּתַבְנִית הַחֲזֵקּ +
בַּמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר וּבָאַהֲבָה בָּאֱמוּנָה מִמֶּנִּי שָׁמַעְתָּ

יֵשׁוּעַ׃

רוּחַ עַל־יְדֵי ב הַטּ ן אֶת־הַפִּקָּד שְׁמֹר +
בָּנוּ׃ הַשֹּׁכֵן הַקֹּדֶשׁ

אֲשֶׁר כֹּל מִמֶּנִּי כִּי־פָנוּ דֵעַ י אַתָּה זאֹת +
גְנִיס׃ וְהַרְמ ס פּוּגְל כָם וּבְת בְּאַסְיָא

לְבֵית רַחֲמִים ן הָאָד יִתֵּן +
הֵשִׁיב ת רַבּ כִּי־פְעָמִים ס ר אֳנִיסִיפ

סֵרָי׃ מִמּ שׁ וְלאֹ־ב אֶת־נַפְשִׁי

ܘܙܳ
ܽ ܳ ݂ ܳ ܐܶ ܶ ݂ ݁ ܶ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +

: ܶ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ܺ
ܶܘܰ

ܗܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +
ܰ ݂ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܬ݁ ܶ ܳ ݂

ܳ ܘ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܳ

݂ ܘܰ ݁ ܶ ܗܰ
ܗܰܘ: ܳ ܰ ܺ ܰ ܶ ܳ ܽ

݂
݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ܶ ܳ

ܪ ܰ ݁ ܳ ܳ ܘ ܶ +
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ

ܣ݂: ܣ݂

ܗܳܝ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܽ

݂ +
: ܰ ݂ ܬ݁

ܰ ܶ ܕ݂
ܶ ݁ ݁ܰ ܗ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ +

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܣ: ܶ
݂
ܳ ܘܗܶܪ ܣ ܳ ܶ

݂
ܽ
݂ ܘܢ ܽ ܶ

ܘܣ
ܳ
ܪ ݁ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܳ ܗ ܶ

݂ ݁ܰ ܶ ܰ
ܪ ܢ

ܰ ܳ ܠ ܶ ݂ ܶ +
ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܰ ܺ ܐܰ ܢ ܳ ܺ ݂

ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܙܰ
ܬ݁: ܶ ݂

ܳ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

τω
to the

Ονησιφόρου οίκω
house of Onesiphorus,

ότι
for

πολλάκις
often

με ανέψυξε
he refreshed me,

και
and

την άλυσίν μου
of my chain

ουκ
he was not

επαισχύνθη
ashamed];

17 + αλλά
but

γενόμενος
being

εν
in

Ρώμη
Rome,

σπουδαιότερον
more diligently

εζήτησέ
he sought

με
me,

και
and

εύρε
found me.

18 +

δώη
May [ grant

αυτώ
to him

ο
the

κύριος
Lord]

ευρείν
to find

έλεος
mercy

παρά
from

κυρίου
[the] Lord

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day,

και
and

όσα
[for] as much as

εν
in

Εφέσω
Ephesus

διηκόνησε
he served--

βέλτιον
better

συ
you

γινώσκεις
know it.

2 ב

,
1 + συ

You
ούν
then,

τέκνον μου
my child,

ενδυναμού
be empowered

εν
in

τη
the

χάριτι
favor,

τη
in the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus!

2 + και
And

α
the [things]

ήκουσας
you heard

παρ΄
from

εμού
me

διά
through

πολλών
many

μαρτύρων
witnesses,

ταύτα
these [things]

παράθου
place unto

πιστοίς
trustworthy

ανθρώποις
men,

οίτινες
ones who

ικανοί έσονται
will be fit

και
also

ετέρους
others

διδάξαι
to teach]!

3 + συ
You

ούν
then

κακοπάθησον
suffer hardship

ως
as

καλός
a good

στρατιώτης
soldier

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ!

4 + ουδείς
No one

στρατευόμενος
soldiering

εμπλέκεται
entangles himself

ταις
in the

עַד לְבַקְּשֵׁנִי יָגַע מִי בְר ת אִם־בִּהְי כִּי +
כִּי־מְצָאָנִי׃

לִפְנֵי לְרַחֲמִים ן הָאָד יִתְּנֶנּוּ +
אֲשֶׁר שֵׁרוּת וְרֹב הַהוּא ם בַּיּ ָה יְה
הֵיטֵב׃ יָדַעְתָּ אַתָּה ס בְּאֶפְס שֵׁרֵת

________________________+________________________
בַּמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר בַּחֶסֶד הִתְחַזֵּק בְּנִי וְעַתָּה +

יֵשׁוּעַ׃

עֵדִים בִּפְנֵי מִמֶּנִּי שָׁמַעְתָּ וְאֶת־אֲשֶׁר +
נֶאֱמָנִים אֲנָשִׁים בִּידֵי תַּפְקִידֶנּוּ רַבִּים

אֶת־הָאֲחֵרִים׃ גַּם לְלַמֵּד כְּשֵׁרִים אֲשֶׁר־הֵם
בְּמִלְחֶמֶת חַיִל ר כְּגִבּ ת הָרָע וְקַבֵּל +

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ
בְּעִסְקֵי יִתְעָרֵב לאֹ לַצָּבָא יֹצֵא אִישׁ +
הַצָּבָא׃ לְשַׂר רָצוּי יִהְיֶה לְמַעַן הַחַיִּים

ܺ ܘ
̄
ܗܽ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁

ܳ ܐܶ +
: ܰ ݂ ܘܶ ܳ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݂

ܬ݁ ܳ ܶ ܰ
ܪ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ

ܰ ܳ ܶ
ܠ ܶ ݂ ܶ +

ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܰ ܗܰܘ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܰ ܳ

ܣ : ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܣ ܳ ݁ܶ ܶ ݂

________________________+________________________
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܝ ܶ ݂ ݁ܺ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܘܰ +

ܶ
ܐܰ ܶ ܰ ܳ ܳ ̄ ܶ ݁ ܐܰ ܶ ܗܳ

: ݁ܽ ܳ ܰ ܶ ܳ ̄ ܰ ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ

݂ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘ +
: ܳ ܺ

ܬܳ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܰ ݂
ܰ
݂ ݁ ܶ ܘ

ܰ ܳ
݂ ܳ ܐ̄

ܳ +
ܝ: ̄ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܰ ܰ

݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

του βίου
existence

πραγματείαις
matters of];

ίνα
that

τω
the

στρατολογήσαντι
one recruiting him

αρέση
he should have pleased].

5 + εάν δε
And if

και
also

αθλή τις
anyone should fight,

ου
he is not

στεφανούται
crowned

εάν
if

μη
not

νομίμως
lawfully

αθλήση
he should fight].

6 + τον
The

κοπιώντα
tire by labor

γεωργόν
farmer

δει
must]

πρώτον
[before] first

των
the

καρπών
fruits

μεταλαμβάνειν
sharing].

7 + νόει
Comprehend

α
what

λέγω
I say!

δώη
may give

γαρ
for

σοι
to you

ο
the

κύριος
Lord]

σύνεσιν
understanding

εν
in

πάσι
all [things] .

8 + μνημόνευε
Remember

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

εγηγερμένον
being raised

εκ
from

νεκρών
[the] dead!

εκ
from

σπέρματος
[the] seed

Δαβίδ
of David,

κατά
according to

το ευαγγέλιόν μου
my good news,

9 + εν
in

ω
which

κακοπαθώ
I suffer hardship

μέχρι
unto

δεσμών
bonds

ως
as

κακούργος
an evildoer;

αλλ΄
but

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God

ου
is not

δέδεται
bound.

10 + διά
Because of

τούτο
this

πάντα
all [things]

υπομένω
I endure]

διά
on account of

τους
the

εκλεκτούς
chosen,

ίνα
that

και
also

αυτοί
they

σωτηρίας
deliverance

τύχωσι
should attain],

της
of the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

μετά
with

δόξης
glory

αιωνίου
eternal].

11 + πιστός
Trustworthy [is]

ο
the

אִם־לאֹ יוּכְתַּר לאֹ אִישׁ אִם־נֶאֱבַק וְגַּם +
כַּמִּשְׁפָּט׃ יֵאָבֵק

מִפְּרִי נָה רִאשׁ יאֹכֵל הוּא הָעֹבֵד הָאִכָּר +
הָאֲדָמָה׃

ן הָאָד כִּי אֹמֵר בַּאֲשֶׁר־אֲנִי בִּין +
בְּכָל־דָּבָר׃ חָכְמָה יִתֶּן־לְ˃

ר הַנֵּע הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֵת תִּזְכֹּר ר זָכ +
רָתִי׃ כִּבְשׂ דָּוִד מִזֶּרַע הוּא אֲשֶׁר מִן־הַמֵּתִים

ת רָע נֹשֵׂא אֲנִי בַּעֲבוּרָהּ אֲשֶׁר +
אֲבָל עָוֶל כְּעֹשֶׂה ת סֵר לַמּ עַד
חָבוּשׁ׃ אֵינֶנּוּ הָאֱ˄הִים דְּבַר

הַבְּחִירִים לְמַעַן אֶת־כֹּל אֶסְבֹּל וְעַל־כֵּן +
אֶת־הַתְּשׁוּעָה גַם־הֵמָּה יַשִׂיגוּ לְמַעַן
לָמִים׃ ע ד עִם־כְּב יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ

אִתּ אִם־מַתְנוּ כִּי הַזֶּה הַדָּבָר אֱמֶת +
נִחְיֶה׃ גַּם־אִתּ

ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܳ ܐ̄ ܫ ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ ܘܶ +

ܫ: ܰ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܶ ܽ ܳ ݂ ܐܢܶ

ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
ܶ ܶ

ܘܳ ܶ ܳ ܕ݂
ܳ ܳ ݂

ܰ +
: ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܪ ܺ

݂
ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ +
ܣ ܡ: ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ݁ ܶ ܢ

ܰ ܳ ݁ ܳ
ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ̄ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +
ܳ ܙܰܪ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂
: ܕ݂ܺ ܢ ܳ ܺ ܶ ݂ ܐܶܘܰ ݁ ܐܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁

ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ +ܳ ܐܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܐܰ
ܶ
ܪ ܽ ܰ

:
ܳ ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ

ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܶ ܰ ܢ ܽ ݂ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ܰ ݂

ܽ ܶ

ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܽ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
݂ ܐܢܶ

݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ +
: ܶ ܺ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܶ ܰ ܢ ݁ ܺ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

λόγος
word,

ει γαρ
For if

συναπεθάνομεν
we died together,

και
also

συζήσομεν
we shall live together;

12 + ει
if

υπομένομεν
we endure,

και
also

συμβασιλεύσομεν
we shall reign together;

ει
if

αρνούμεθα
we deny,

κακείνος
that one also

αρνήσεται
will deny

ημάς
us;

13 + ει
if

απιστούμεν
we disbelieve,

εκείνος
that one

πιστός
[is] sure

μένει
to abide;

αρνήσασθαι
to deny

εαυτόν
himself

ου
he is not

δύναται
able.

14 +

ταύτα
These [things]

υπομίμνησκε
be reminded!

διαμαρτυρόμενος
testifying

ενώπιον
before

του
the

κυρίου
Lord

μη
not

λογομαχείν
to argue over words,

εις
for

ουδέν
no

χρήσιμον
profit

επί
unto

καταστροφή
[the] undoing

των
of the ones

ακουόντων
hearing.

15 + σπούδασον
Hurry

σεαυτόν
yourself

δόκιμον
unadulterated

παραστήσαι
to present]

τω θεώ
to God!

εργάτην
a worker

ανεπαίσχυντον
unashamed,

ορθοτομούντα
cutting straight

τον
the

λόγον
word

της αληθείας
of truth.

16 + τας δε
And the

βεβήλους
profane

κενοφωνίας
idle talk

περιϊστασο
stand [from] !

επί
unto

πλείον
more

γαρ
for]

προκόψουσιν
they will progress

ασεβείας
in impious deeds,

17 + και
and

ο λόγος αυτών
their word

ως
as

γάγγραινα
a gangrenous

νομήν
pasture

έξει
holds forth;

ων
whom

εστίν
is

Υμέναιος
Hymeneus

και
and

וְאִם־נְכַחֶשׁ־בּ אִתּ גַּם־נִמְ˄˂ אִם־נִסְבֹּל +
יְכַחֶשׁ־בָּנוּ׃ גַּם־הוּא

קַיָּם הוּא הִנֵּה נַאֲמִין אִם־לאֹ +
׃ בְּעַצְמ לְכַחֵשׁ יוּכַל לאֹ כִּי בֶּאֱמוּנָת

לִפְנֵי וְהָעֵד לָהֶם הַזְכֵּר זאֹת +
לאֹ מִלִּים כַחַת בְּת לַעֲסֹק שֶׁלּאֹ ן הָאָד

הַשֹּׁמְעִים׃ דַּעַת לְעַוֵּת רַק עִיל לְה

לִפְנֵי נֶאֱמָן לְהִתְיַצֵּב שָׁקוּד הֱיֵה +
שׁ לאֹ־יֵב אֲשֶׁר וּכְפֹעֵל אֱ˄הִים
הָאֱמֶת׃ דְּבַר ן עַל־נָכ הַמְחַלֵּק
הֶבֶל מִדִּבְרֵי תִּרְחַק אֲבָל +

רֶשַׁע׃ ת הַרְבּ סִיפוּ י כִּי הַפְּסוּלִים
וּמֵהֶם סָבִיב תּאֹכַל כְּרָקָב וְשִׂיחָתָם +

ס׃ וּפִילִיט ס הוּמְנִיּ

ܐܢܶ ܶ ܰ ݁ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܰ ݂ ܰ ܢ ܘܶ +
: ܰ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܶ ݂ ܪ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ܶ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܗܽܘ ܶ ݂ ܶ ܰ ܳ ܢ ܘܶ +
: ܰ ݂ ܶ

ܳ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܪ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ

ܡ ݁ܳ ܕ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ ݂ ܗܘܰ
ܶ
ܗܳ +

ܳ ܕ݂
ܶ ܶ ݂

ܶ ݁ ܶ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܕ݂ ܢ
ܰ ܳ

: ܶ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܽ ܢ

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ

݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ݁ ܳ ݁ ܰ ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܶ

݂ ݁ ܶ ܘ +

ܬ݂ܬܳ݁ ܶ ݂
ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

݂ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ

:
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܺ ܳ ܬ݂ܪܺ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܽ ܰ ܶ ݂ ݂

ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ܶ ܶ ܘ +
ܢ ݁ܽ ܰ ܶ

݂
݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܠ ̄ ܰ ݂ ܐܶ
: ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܘܢ ܽ ܘ

ܽ
ܪ ܰ

ܺ ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܗܽܘܢ ݁ ܰ ܶ ܘ +
݁ ܰ ܕ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ ܺ ݂

ܰ ݂ ܕ݁ ܽ ܬ݂ܶ
ܣ: ܳ ܺ ܺ ݂ ܳ ܺ ̄ ܘܰ ܘܣ ܳ ܶ ܶ ܗܽܘ ܘܢ ܽ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

Φιλητός
Philetus;

18 + οίτινες
who

περί
concerning

την
the

αλήθειαν
truth

ηστόχησαν
miss the aim,

λέγοντες
saying,

την
The

ανάστασιν
resurrection

ήδη
already

γεγονέναι
has taken place;

και
and

ανατρέπουσι
are upsetting

την
the

τινων πίστιν
belief of some.

19 + ο μέντοι
However

στερεός
solid

θεμέλιος
[the] foundation

του θεού
of God

έστηκεν
stands],

έχων
having

την σφραγίδα ταύτην
this seal,

έγνω κύριος
The Lord knows

τους
the ones

όντας
being

αυτού
his,

και
and,

αποστήτω
Let [ abstain

από
from

αδικίας
iniquity

πας
every [one]

ο ονομάζων
naming

το
the

όνομα
name

χριστού
of Christ]!

20 + εν
in

μεγάλη
a great

δε
But]

οικία
house

ουκ
not

έστι μόνον
only are there

σκεύη
utensils

χρυσά
of gold

και
and

αργυρά
silver,

αλλά
but

και
also

ξύλινα
wooden

και
and

οστράκινα
earthenware,

και
and

α μεν
some

εις
for

τιμήν
honor,

α δε
but others

εις
for

ατιμίαν
dishonor.

21 + εάν
If

ούν
then

τις
one

εκκαθάρη
should have cleared

εαυτόν
himself

από
from

τούτων
these,

έσται
he shall be

σκεύος
a utensil

εις
for

τιμήν
honor,

ηγιασμένον
having been sanctified

και
and

εύχρηστον
useful

τω
to the

δεσπότη
master,

εις
for

παν
every

έργον
work

αγαθόν
good

ητοιμασμένον
having been prepared].

22 + τας δε
But the

νεωτερικάς
youthful

επιθυμίας
desires

φεύγε
flee from,

δίωκε δε
and pursue

δικαιοσύνην
righteousness,

πίστιν
belief,

αγάπην
love,

הָיְתָה כְּבָר בְּאָמְרָם מִן־הָאֱמֶת תָּעוּ אֲשֶׁר +
אֲחָדִים׃ אֱמוּנַת וַיְבַלְבְּלוּ הַמֵּתִים תְּחִיַּת

ט יִמּ לאֹ אֵיתָן הָאֱ˄הִים ד וִיס +
אֲשֶׁר־ל אֵת ָה יְה יֹדֵעַ תָמ ח וְזֶה

מֵעָוֶל׃ יָסוּר ָה יְה בְּשֵׁם רֵא וְכָל־הַקּ
וְזָהָב כֶסֶף לאֹ־כְלֵי ל גָּד וּבְבַיִת +
וְשֶׁל־חֶרֶשׂ גַם־שֶׁל־עֵץ אֶלָּא בִּלְבַד

ן׃ לְבִזָּי וּמֵהֶם ד לְכָב וּמֵהֶם
מֵאֵלֶּה אֶת־נַפְשׁ אִישׁ אִם־טִהַר וְהִנֵּה +

עִיל וּמ מְקוּדָּשׁ ד לְכָב כְלִי יִהְיֶה
ב׃ ט לְכָל־מַעֲשֶׂה מוּכָן ן לָאָד

וּרְדֹף הַנְּעוּרִים ת מִתַּאֲ בְּרַח־לְ˃ +
עִם־כֹּל ם וְשָׁל וְאַהֲבָה וֶאֱמוּנָה צֶדֶק

ר׃ טָה בְּלֵב אֶל־אֲדֹנָי הַקֹּרְאִים

ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ
ܐܳ ݁ ܰ ݂

ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ +

ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘܗܰ ܳ ܗܘܳܬ݁ ݁ܶ ܺ ܕ݂
: ݁ܺ ݂ ܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ
ܺ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ݁ܶ ܶ +

ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܳ ܳ ݁ ܘܺ ܗ̄ܝ ܳ ܳ ܰ
ܶ ܘܩ

ܽ ݁ ܶ ܘ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ ܕ݂ܕܺ݁

ܶ ܰ ܳ ܳ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ݂
ܳ ܰ

ܶ ܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ +

݁ ܐܺ ܳ ܺ ܕ݂ ܐܰܘ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܕܰ݁

ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܶ ݂
:
ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܘ

ܳ ܳ ܺ
ܘܢ ܽ ܶ

ܶ
ܗܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܢܶ ܳ ܕ݂

ܳ ܳ ܺ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܗܳܘܶ
ܣ : ݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ܘܰ ܗ

ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ

ܘܩ
ܽ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܶ ܽ ݂ ܶ +

ܳ ݂ ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘܗܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܛ

̄
ܘܗܰܪ

: ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂
ܶ
݂ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܘܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

ειρήνην
peace

μετά
with

των
the ones

επικαλουμένων
calling upon

τον
the

κύριον
Lord

εκ
out of

καθαράς
a clean

καρδίας
heart!

23 + τας δε
But the

μωράς
moronish

και
and

απαιδεύτους
uninstructed

ζητήσεις
inquiries

παραιτού
ask pardon from!

ειδώς
knowing

ότι
that

γεννώσι
they engender

μάχας
fights.

24 +

δούλον δε
And a bondman

κυρίου
of [the] Lord

ου δει
must not

μάχεσθαι
quarrel;

αλλ΄
but

ήτιον είναι
be calm

προς
to

πάντας
all,

διδακτικόν
qualified for teaching,

ανεξίκακον
enduring evil,

25 + εν
in

πραότητι
gentleness

παιδεύοντα
correcting

τους
the ones

αντιδιατιθεμένους
being in opposition;

μηποτέ
lest at any time

δω
should give

αυτοίς
to them

ο θεός
God]

μετάνοιαν
a change of heart

εις
to

επίγνωσιν
full knowledge

αληθείας
of truth;

26 +

και
and

ανανήψωσιν
they should recover

εκ
from out of

της
the

του
of the

διαβόλου
devil

παγίδος
snare],

εζωγρημένοι
having been taken alive

υπ΄
by

αυτού
him

εις
for

το εκείνου
that ones's

θέλημα
will.

3 ג

,
1 + τούτο δε

But this
γίνωσκε
know!

ότι
that

εν
in

εσχάταις
[the] last

ημέραις
days

ενστήσονται
will be present

καιροί
times

χαλεποί
ill-tempered];

2 + έσονται
will be

γαρ
for

οι άνθρωποι
men]

φίλαυτοι
fond of themselves,

φιλάργυροι
fond of money,

αλαζόνες
ostentatious,

בְּאֵין ת הַתְּפֵל ת מִן־הַשְּׁאֵל וְהַרְחֵק +
ת לִיד מ ת מְרִיב כִּי־אַ˂ מִדַּעְתְּ˃ מוּסָר

הֵנָּה׃
אַ˂ יָרִיב לאֹ ן הָאָד וְעֶבֶד +

וְסַבְלָן׃ לְלַמֵּד וּמֵבִין לַכֹּל חַ יְהִי־נ
יִתֵּן אוּלַי אֶת־הַמַּכְחִישִׁים בַּעֲנָוָה וּמְיַסֵּר +
הָאֱמֶת׃ וְלָדַעַת לָשׁוּב בִּלְבָבָם הָאֱ˄הִים

בָּהּ צָדָם אֲשֶׁר הַשָׂטָן מֵרֶשֶׁת וְיָעִירוּ +
׃ נ לִרְצ

________________________+________________________
יָבֹאוּ הַיָּמִים בְּאַחֲרִית כִּי תֵּדַע וְזאֹת +

ת׃ קָשׁ עִתִּים
וְאֹהֲבֵי עַצְמָם אֹהֲבֵי הָאֲנָשִׁים כִּי־יִהְיוּ +
וּמַמְרִים וּמְגַדְּפִים וְגֵאִים וּמִתְהַלֲלִים בֶצַע

חֲסִידִים׃ וְלאֹ בָה ט וּכְפוּיֵי תָם בַּאֲב

ܘ ܕ݂ܽ ܰ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

ܶ ݁ ܰ ܶ ܳ ܶ +
ܥ ݁ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܶ ܠ ̄ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ܽ ܐܶ
: ݁ܺ ܰ ܶ ܘ ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ

݂ ݂ ̄ ܳܐܰ ܐܶ ܽ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܳ ܰ ܳ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ +ܳ ܺ

݂
ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ݁ ܺ ݂ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂

: ܶ ܘ
ܽ
ܶܪ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܘܶ ܶ ܕ݂ +

ܘܢ ܽ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݂
ܶ ݁ ܽ

:
ܳ
ܪ
ܳ
ܢ ܽ ݂

ܶ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܳ ܬ݂ ܳ ܳ ܐܰ
ܶ ܰ ݂ ܶ ܢ ܽ ݁ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܕ݂ܽ ̄ ܶ ܘ +
ܣ : ܶ ܳ ݁ ܶ ܘ ݁ ܐܶܬ݂ܬ݂ܨܺ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܕ݂

________________________+________________________
݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
: ܳ ܰ ܶ ݁ ܙܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܶ ܳ ܐ̄

ܰ ܳ
ܘܪ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܰ ܳ

ܪ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܘ +
ܘܢ ܽ ܰ ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ܶ ܪܳ ܶ ܪܳ ݁ ܰ ܳ

݂ ܶ ݂
: ܶ ܺ ܪܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܝ

ܰ ݁ ܳ ݂ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

υπερήφανοι
proud,

βλάσφημοι
blasphemous,

γονεύσιν
of parents

απειθείς
resisting [the] persuasion],

αχάριστοι
ungracious,

ανόσιοι
unholy,

3 + άστοργοι
unaffectionate,

άσπονδοι
hostile,

διάβολοι
devilish,

ακρατείς
immoderate,

ανήμεροι
untamed,

αφιλάγαθοι
disliking good,

4 + προδόται
betrayers,

προπετείς
precipitous,

τετυφωμένοι
being deluded,

φιλήδονοι
friends of pleasure

μάλλον
rather

η
than

φιλόθεοι
friends of God;

5 + έχοντες
having

μόρφωσιν
[the] appearance

ευσεβείας
of piety,

την δε
but

δύναμιν αυτής
its power

ηρνημένοι
denying].

και
Even

τούτους
these

αποτρέπου
turn away from!

6 + εκ
from out of

τουτων
these

γαρ
For]

εισιν
are

οι
the ones

ενδύνοντες
entering

εις
into

τας
the

οικίας
houses,

και
and

αιχμαλωτεύοντες
capturing

τα
the

γυναικάρια
vain women

σεσωρευμένα
heaped

αμαρτίαις
with sins,

αγόμενα
being led

επιθυμίαις
desires

ποικίλαις
by various],

7 + πάντοτε
at all times

μανθάνοντα
learning,

και
and

μηδέποτε
not at any time

εις
in

επίγνωσιν
full knowledge

αληθείας
of [the] truth

ελθείν
to come

δυνάμενα
being able].

8 +

ον
in which

τρόπον
manner

δε
And]

Ιαννής
Jannes

και
and

Ιαμβρής
Jambres

αντέστησαν
opposed

Μωϋσει
Moses,

ούτω
so

και
also

ούτοι
these

ανθίστανται
oppose

τη
the

αληθεία
truth;

άνθρωποι
men

κατεφθαρμένοι
being corrupted

τον
in the

νουν
mind,

αδόκιμοι
unproved

περί
concerning

וּמַלְשִׁינִים גְדִים וּב אַהֲבָה חַסְרֵי +
ב׃ ט וְשֹׂנְאֵי וְאַכְזָרִים לְלִים וְז
רוּחַ וּגְבֹהֵי וּפֹחֲזִים וּמֹסְרִים +

אֱ˄הִים׃ וְלאֹ עֲדָנִים וְאֹהֲבֵי
לָהֶם חֲסִידוּת דְּמוּת וַאֲשֶׁר +

מֵאֵלֶּה׃ סוּר וְאַתָּה בְּכֹחָהּ וּמְכַחֲשִׁים
וְשֹׁבִים אֶל־הַבָּתִּים הַמִּתְגַּנְּבִים כִּי־מֵהֶם +

ת׃ שֹׁנ ת בְּתַאֲ ת וְנִתְע חֲטָאִים ת טְעוּנ ת נְעָר

אֵינָן לָם וּלְע תָּמִיד ת הַלּמְד +
הָאֱמֶת׃ לִידִיעַת א לָב ת יְכֹל

עַל־מֹשֶׁה אֲשֶׁר־קָמוּ וְיַמְבְּרִיס יַנִּיס וּכְמ +
אֲנָשִׁים אֶל־הָאֱמֶת מֲמִים מִתְק גַּם־אֵלֶּה כֵּן

בָּאֱמוּנָה׃ זִים וּנְל דַעְתָּם נִשְׁחֲתָה אֲשֶׁר

ܶ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ܳ
݂
ܶ
ܝ ݁ܰ ݂ ܰ ܨܶ ܰ ܰ ݁ ܐܳ +

: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܳ
ܰ ܳ
ܪ

ܶ ݁ܺ ݁ܶ ܗ ܰ ܶ ܳ ܰ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܶ ݁ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ

݁ ܰ ܕ݂ܕܶ݁ ܳ ܺ ݂ ܐܶ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܺ +
ܶ
ܐܰ ܺ ܺ ܪܰ

ܶ ܰ ܶ ܘ ܳ ܳ ܐܰ
: ݁ ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܩ ܽ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ
݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ܶ +

ܶ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ

݂ ܳ ݂ ݁ ܶ ݂
: ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܢ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘ
݁ܳ ݁ܰ ܺ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܘ ܳ

݂ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ +
: ܺ ݂ ܶ

ܳ ܬܳ݁ ܶ ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ ܺ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܢ ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ ܽ ݁ܰ ܽ
ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄

ܳ
ܪ
ܳ ݁ܰ ܽ ܺ ܳ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܶ
ܘܰ ܘܢ ܽ ܳ

ܶ
ܪ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

την
the

πίστιν
belief.

9 + αλλ΄
But

ου προκόψουσιν
they shall not progress

επί
unto

πλείον
more;

η γαρ
for

άνοια αυτών
their thoughtlessness

έκδηλος έσται
will be evident

πάσιν
to all,

ως
as

και
also

η εκείνων
their's

εγένετο
was.

10 + συ δε
But you

παρηκολούθηκάς
have closely followed

μου
my

τη διδασκαλία
instruction

τη
in the

αγωγή
conduct,

τη
in the

προθέσει
intention,

τη
in the

πίστει
belief,

τη
in the

μακροθυμία
long-suffering,

τη
in the

αγάπη
love,

τη
in the

υπομονή
endurance,

11 + τοις
in the

διωγμοίς
persecutions,

τοις
in the

παθήμασιν
sufferings,

οίά
such as

μοι εγένετο
happened to me

εν
in

Αντιοχεία
Antioch,

εν
in

Ικονίω
Iconium,

εν
in

Λύστροις
Lystra--

οίους
of such

διωγμούς
persecutions

υπήνεγκα
I endured.

και
And

εκ
from out of

πάντων
all

με ερρύσατο
rescued me

ο
the

κύριος
Lord].

12 + και
even

πάντες
all

δε
But]

οι
the ones

θέλοντες
wanting

ευσεβώς
piously

ζην
to live]

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus

διωχθήσονται
shall be persecuted.

13 + πονηροί δε
But wicked

άνθρωποι
men

και
and

γόητες
impostors

προκόψουσιν
shall progress

επί
unto

το
the

χείρον
worse,

πλανώντες
misleading,

και
and

πλανώμενοι
being misled.

14 + συ δε
But you

μένε
abide

εν
in

οις
[the things] which

έμαθες
you learned,

και
and

לְהַצְלִיחַ סִיפוּ לאֹ־י אֲבָל +
כַּאֲשֶׁר לַכֹּל יִגָּלֶה נָם שִׁגְע כִּי
הָהֵם׃ גַּם־אֶת־הָאֲנָשִׁים קָרָה

רָאָה בַּה אַחֲרַי הָלַכְתָּ וְאַתָּה +
וּבְאֹרֶ˂ וּבָאֱמוּנָה ן וּבָרָצ וּבַהַנְהָגָה

וּבַסַּבְלָנוּת׃ וּבָאַהֲבָה הָרוּחַ
מְצָאוּנִי אֲשֶׁר וּבָעִנּוּיִם ת וּבָרְדִיפ +

כַּמָּה וּבְלוּסְטְרָא ן וּבְאִיקָנְי כְיָא בְּאַנְטְי

ן׃ הָאָד הִצִּילַנִי וּמִכּוּלָּן סָבַלְתִּי ת רְדִיפ
ת וְלִחְי בַּחֲסִידוּת וְכָל־הַחֲפֵצִים +

יֵרָדֵפוּ׃ הֵמָּה יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ
סִיפוּ י וְקֹסְמִים רָעִים וַאֲנָשִׁים +

וְנִתְעִים׃ מַתְעִים ת לִהְי סָרָה
לָמַדְתָּ בַּאֲשֶׁר עֲמֹד אַתָּה אֲבָל +
אַתָּה דֵעַ י כִּי אִתָּ˂ הָפְקַד וּבַאֲשֶׁר

מִמֶּנּוּ׃ לָמַדְתָּ אֲשֶׁר מִי־הוּא

ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܳ ܳ ܐܶ +
ܳ ݁ܽ ܗ̄ܝ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܶ

݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ

ܣ : ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݁ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܝ
ܰ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܪ ݁

ܰ ݁ܳ ܘ ܳ
݂ ܽ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ݂ ܐܶܬܰ݁ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

ܘܬ݁
ܽ ܺ
݂
ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܬ݁ܝ ܽ ܳ ܗܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܳ ݁ ܨܶ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ
ܬ݁ܝ: ܽ ܳ

݂ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ݂ ܽ ܪ ݁
ܰ ݁ܳ ܘ ܘ

ܽ
ܪ

ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ܰ ܰ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܬ݁ܝ ݁ܽ ܪܕܺ݁ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +
ܰ ݁ܺ ܳ ܺ ܰ ݂ ܬ݁

ܶ
݂ ܰ

ܶ
ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ

ܬܳ݁ ݁ܽ ܪܕܺ݁ ݁ܳ ܐܰ
ܰ ܽ ݁ ܘܰ ܢ ܳ ܰ ݁ܺ ܘ

ܝ: ܳ ܰ ܰ
݂ ܶ ܽ ݂ ܶ ܘ ܬ݁

ܶ
݂ ܰ

݁ ܰ ݁ܶ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ
ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ +

: ܺ
݂ ܕ݁
ܰ
ܪ ݁ ܶ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܢ ܽ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ

ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܰ ݂ +
: ܶ ܰ ܘ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܺ ݂ ܰ

ܪܬ݂
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܘܶ ݂ ݁

ܶ ܕ݂ܺ
ܶ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

: ݂ ݁
ܶ ܺ ܽ ܰ ܶ ܶ

݂ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

επιστώθης
were trustworthy!

ειδώς
knowing

παρά
from

τίνος
whom

έμαθες
you learned.

15 + και
And

ότι
that

από
from

βρέφους
a babe

τα
the

ιερά
consecrated

γράμματα
writings

οίδας
you knew],

τα
the ones

δυνάμενά
being able

σε σοφίσαι
to make you wise

εις
unto

σωτηρίαν
deliverance,

διά
through

πίστεως
belief,

της
of the one

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

16 + πάσα
Every

γραφή
scripture

θεόπνευστος
[is] God inspired,

και
and

ωφέλιμος
beneficial

προς
for

διδασκαλίαν
teaching,

προς
for

έλεγχον
reproof,

προς
for

επανόρθωσιν
correction,

προς
for

παιδείαν
instruction--

την
the one

εν
in

δικαιοσύνη
righteousness;

17 +

ίνα
that

άρτιος
complete

η
should be

ο
the

του θεού
of God

άνθρωπος
man]

προς
for

παν
every

έργον
work

αγαθόν
good

εξηρτισμένος
accomplishing].

4 ד

,
1 + διαμαρτύρομαι

testify
ούν
then

εγώ
I]

ενώπιον
in the presence of

του θεού
God

και
and

του
the

κυρίου
Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

του
of the one

μέλλοντος
being about

κρίνειν
to judge

ζώντας
[the] living

και
and

νεκρούς
[the] dead,

κατά
according to

την επιφάνειαν αυτού
his grandeur

και
and

την βασιλείαν αυτού
his kingdom.

2 + κήρυξον
Proclaim

τον
the

λόγον
word!

επίστηθι
Attend

אֶת־כִּתְבֵי יָדַעְתָּ וּמִנְּעוּרֶי˃ +
לַיְשׁוּעָה לְהַחְכִּימְ˃ הַיְּכֹלִים הַקֹּדֶשׁ

יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ הָאֱמוּנָה עַל־יְדֵי
בְּרוּחַ נִכְתָּב כָל־הַכָּתוּב כִּי +

כִיחַ וּלְה רֹת לְה עִיל וּמ אֱ˄הִים
צֶדֶק׃ בְּמַעְגְּלֵי וּלְהַדְרִי˂ וּלְיַשֵּׁר

הָאֱ˄הִים אִישׁ אֲשֶׁר־יִהְיֶה לְמַעַן +

ב׃ ט לְכָל־מַעֲשֶׂה וּמוּכָן תָּמִים
________________________+________________________

וְנֶגֶד הָאֱ˄הִים נֶגֶד בְּ˃ מֵעִיד הִנְנִי וְעַתָּה +
אֶת־הַחַיִּים לִשְׁפֹּט הַבָּא הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ

׃ וּבְמַלְכוּת פָעָת בְּה וְאֶת־הַמֵּתִים
וְהַתְמֵד אֶת־הַדָּבָר הַכְרֵז +
וּגְעַר כַח ה בְעִתּ וְשֶׁלּאֹ בְּעִתּ

רָאָה׃ וְה בְּכָל־אֹרֶ˂־רוּחַ וְהַזְהֵר
݁ ܺ ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ

ܶ ݁ ܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܶ ܘܰܕ݁ +
ܶ ܰ ݁ ܳ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܒ݁ ݁ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܘ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܒ݁ ݁ܳ ݂ ܽ ݂ +
ܳ ܘܳ ݁ܽ ܘܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܗܽܘ ܳ ܬ݂ܪܳ ܰ

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܰ ܘܰ ܨܳ
ܳ
ܘܪ ݁ܽ ܘܰ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܺ
݂ ܘܶ ܶ ܕ݂ +

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܰ ݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ܘܰ

________________________+________________________
ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ܰ +

ܢܳ݁ ܰ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܘ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ݁ܶ ܺ ܘ ܶ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݂ ܡ ܽ ܘ ݁ܳ ܶ ܙ

ܶ ݁ ܐܰ +
ܢܶ ݁ܰ ܘ ܶ ݂ ܐܰ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ݁ ܰ ݂
: ܳ ܳ ݂ ܽ ܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ܳ ݁ܽ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

ευκαίρως
opportunely

ακαίρως
[and] inopportunely!

έλεγξον
Reprove!

επιτίμησον
Reproach!

παρακάλεσον
Comfort

εν
in

πάση
all

μακροθυμία
long-suffering

και
and

διδαχή
teaching!

3 + έσται γαρ
For there will be

καιρός
a time

ότε
when

της υγιαινούσης
healthy

διδασκαλίας
teaching

ουκ
they will not

ανέξονται
endure],

αλλά
but

κατά
according to

τας επιθυμίας
desires

τας ιδίας
their own

εαυτοίς
to themselves

επισωρεύσουσι
they will accumulate]

διδασκάλους
teachers

κνηθόμενοι
tickling

την
the

ακοήν
hearing.

4 +

και
And

από
from

μεν
indeed

της
the

αληθείας
truth,

την
the one

ακοήν
hearing,

αποστρέψουσιν
they shall turn away,

επί
unto

δε
And

τους
the

μύθους
fables

εκτραπήσονται
they shall be turned aside].

5 +

συ δε
But you

νήφε
be sober

εν
in

πάσι
all [things] !

κακοπάθησον
Suffer hardships!

έργον
[ [the] work

ποίησον
Do]

ευαγγελιστού
of an evangelist!

την διακονίαν σου
Of your service

πληροφόρησον
have full assurance!

6 +

εγώ γαρ
For I

ήδη
already

σπένδομαι
am offered as a libation,

και
and

ο
the

καιρός
time

της εμής
of my

αναλύσεως
separation

εφέστηκε
stands by.

7 + τον
The

αγώνα
struggle

τον καλόν
good]

ηγώνισμαι
I have struggled;

τον
the

δρόμον
race

τετέλεκα
I have finished;

την
the

πίστιν
belief

τετήρηκα
I have kept.

8 + λοιπόν
Remaining

απόκειταί
reserved

μοι
for me

ο
[is] the

της δικαιοσύνης
of righteousness

לאֹ־יָכִילוּ אֲשֶׁר הָעֵת תָבאֹ א כִּי־ב +
נַפְשָׁם אִם־כְּאַוַּת כִּי הַבָּרִיא אֶת־הַלֶּקַח
אָזְנָיִם׃ לְשַׁעֲשׁוּעֵי רִים מ לָהֶם יַאַסְפוּ

וְיִפְנוּ מִן־הָאֱמֶת אָזְנֵיהֶם וְיַטּוּ +
ת׃ אֶל־הַהַגָּד

ת הָרָע סְבֹל בַּכֹּל עֵר הֱיֵה אַתָּה אֲבָל +
אֶת־שֵׁרוּתֶ˃׃ וּמַלֵּא הַמְבַשֵׂר מְלֶאכֶת וַעֲשֵׂה

פְּטִירָתִי וְעֵת נָסֶ˂ אוּסַּ˂ זֶה עַתָּה כִּי +
הִגִּיעָה׃

אֶת־הַמְּרוּצָה נִלְחָמְתִּי בָה הַטּ הַמִּלְחָמָה +
נָצָרְתִּי׃ אֶת־הָאֱמוּנָה הִשְׁלַמְתִּי

אֲשֶׁר הַצְּדָקָה כֶּתֶר לִי שָׁמוּר וּמֵעַתָּה +
הַצַּדִּיק הַשֹּׁפֵט ן הָאָד לִי יִתֵּן הַהוּא ם בַּיּ
׃ פָעָת ה כִּי־לְכָל־אֹהֲבֵי לְבַדִּי וְלאֹ־לִי

ܶ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܶ
݂ ܘܶ ܶ +

݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܺ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܢ ܽ
݂
ܰ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܪ

ܗܽܘܢ: ݁ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܽ ݂ ܶ ݁ܳ ܰ
݁ܳ ܳ ܽ ܘܢ ܽ ܐܶܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂ ܰ

ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܘ +

ܣ ܢ: ܽ ܶ ܕ݂ܶ
ܰ ݂ ܰ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܺ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

ܟ݁ ܳ ݂ ܶ ܘܬܶ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂
:
ܶ ܰ

ܳ ݁ ܘܙܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ ܐܶ +
: ܳ ܶ

ܪ ݂ ܕ݂ܶ
݁ ܶ ݂ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݁ܽ ܐܰ +

ܬ݁:
ܶ ܶ ܬ݁ܝ ܽ ܳ ܘܗܰ ݁ ܶ ܰ ܗ

ܶ
ܘܪ

ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܺ
݂
ܺ ܺ ܳ ܗܳ ܶ ܘ +

ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܗܰܘ ܳ ܰ ݂ ܝ ܳ ܺ
ܗ̄ܝ ܺ ݁ ܶ ܳܕ݂ ܐܶ

ܺ
ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܣ : ܶ ܳ ݁ܶ ݁ ܶ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܐܳܦ݁
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

στέφανος
crown],

ον
which

αποδώσει
will recompense

μοι
to me

ο
the

κύριος
Lord

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day

ο
the

δίκαιος
righteous

κριτής
judge];

ου
not

μόνον
only

δε
and]

εμοί
to me,

αλλά
but

και
also

πάσι
to all

τοις
the ones

ηγαπηκόσι
loving

την επιφάνειαν αυτού
his grandeur.

9 +

σπούδασον
Hurry

ελθείν
to come

προς
to

με
me

ταχέως
quickly!

10 + Δημάς γαρ
for Demas

με εγκατέλιπεν
abandoned me,

αγαπήσας
having loved

τον
the

νυν
present

αιώνα
eon,

και
and

επορεύθη
is gone

εις
to

Θεσσαλονίκην
Thessalonica;

Κρήσκης
Crescens

εις
to

Γαλατίαν
Galatia,

Τίτος
Titus

εις
to

Δαλματίαν
Dalmatia.

11 + Λουκάς
Luke

εστί
is

μόνος
alone

μετ΄
with

εμού
me.

Μάρκον αναλαβών
Having taken up Mark,

άγε
bring [him]

μετά
with

σεαυτού
yourself,

έστι γαρ
for he is

μοι εύχρηστος
useful to me

εις
in

διακονίαν
service!

12 + Τυχικόν δε
And Tychicus

απέστειλα
I sent

εις
to

Εφεσον
Ephesus.

13 + τον
The

φελόνην
hooded cloak

ον
which

απέλιπον
I left

εν
in

Τρωάδι
Troas

παρά
with

Κάρπω
Carpus,

ερχόμενος
[when] coming

φέρε
bring,

και
and

τα
the

βιβλία
scrolls,

μάλιστα
especially

τας
the

μεμβράνας
parchments!

14 + Αλέξανδρος
Alexander

ο
the

χαλκεύς
brazier

πολλά
many

μοι
against me

κακά
bad [things]

ενεδείξατο
demonstrated];

αποδώη
may [ render

αυτώ
to him

ο
the

κύριος
Lord]

κατά
according to

τα έργα αυτού
his works--

15 + ον
[the] one whom

και συ
you also

בִּמְהֵרָה׃ אֵלַי א לָב חוּשָׁה +
לָם אֶת־הָע בְּאַהֲבָת עֲזָבַנִי כִּי־דִימָס +

וּקְרִיסְקִיס נִיקִי לְתַסְל וַיֵּלֶ˂־ל הַזֶּה
לְדַלְמָטְיָה׃ ס וְטִיט לְגָלַטְיָה הָלַ˂

ס אֶת־מַרְק קַח עִמָּדִי לְבַדּ הוּא וְלוּקָס +
דָה׃ לָעֲב לִמְאֹד עִיל־לִּי י כִּי אִתָּ˂ וַהֲבִיאֵהוּ

ס׃ לְאֶפְס שָׁלַחְתִּי ס אֶת־טוּכִיק +

אַס בִטְר שֶׁהִנַּחְתִּי אֶת־הַמִּטְפַּחַת +
וְאַף אֶ˃ בְּב אִתְּ˃ הֲבִיאֵהוּ ס קַרְפּ אֵצֶל

הַקְּלָף׃ אֶת־כִּתְבֵי וְעַל־כּוּלָּם אֶת־הַסְּפָרִים

לִי עָשָׂה הַנְּחשֶׁת חָרַשׁ ס אֲלֶכְסַנְדְּר +
כְּמַעֲשָׂיו׃ ָה יְה יְשַׁלֶּם־ל ת רַבּ ת רָע

כִּי־מָרָה מִמֶּנּוּ הִשָּׁמֶר־לְ˃ וְגַם־אַתָּה +
אֶת־דְּבָרֵינוּ׃

: ݁ܰ ܰ ݂ ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܬܺ݁ ݁ ܳ ܶ
݂ ݁ ܶ +

ܳ ܳ ݁ ܶ ܘܰ ܰ ݁ ܰ ܶ
݂

ܰ ܕ݂ܺ +
ܣ ܳ ܺ ܺ ܺ ܳ ܰ ݁ܶ ܶ

ܙܰܠ ܘܶ ܳ ܗܳ
: ܰ ܺ ܰ ݁ܰ ܣ ܳ ܺ ܰ ܺ ܰ ݁ܰ

݁ܰ ܕ݂ ܣ ܳ ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܽ

+
: ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ܶ

݂
ܺ
ܢܶ ܳ ݁ ܳ ܰ ܝ ̄ ܳ ݂ ܘܰ

ܣ: ܳ ݁ܶ ܶ
ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ

ܕ݂ܶ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ +

ܘܣ ܘܰ
ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܶ ݁ܳ ݂ ݁ ܶ ݂ +

ܝ ̄ ܳ ݂ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܣ ܳ
݂ ܰ ܬ݁ ܳ

:
ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܶ ݂ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ݁ ܘܰ

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ܣ

ܳ
ܪ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܐܰ +

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܢ
ܰ ܳ ܶ

ܥ
ܰ
݂ ܰ ܰ

݁ ܺ ܙ ܶ
݂

݁ ܳ ܶ ܶ ܗ̄ܪ ܐܶܙܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

φυλάσσου
watch [out for] !

λίαν γαρ
for exceedingly

ανθέστηκε
he has opposed

τοις ημετέροις
our

λόγοις
words.

16 + εν
In

τη πρώτη μου
my first

απολογία
defense

ουδείς
no one

μοι συμπαρεγένετο
came together with me,

αλλά
but

πάντες
all

με εγκατέλιπον
abandoned me.

μη
not

αυτοίς
against them

λογισθείη
May it be imputed].

17 + ο δε
But the

κύριός
Lord

μοι παρέστη
stood by me,

και
and

ενεδυνάμωσέ
empowered

με
me,

ίνα
that

δι΄
through

εμού
me

το
the

κήρυγμα
proclamation

πληροφορηθή
should be fully assured,

και
and

ακούση
should hear

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations].

και
And

ερρύσθην
I was rescued

εκ
from

στόματος
[the] mouth

λέοντος
of [the] lion.

18 + και
And

ρύσεταί
shall rescue

με
me

ο
the

κύριος
Lord]

από
from

παντός
every

έργου
work

πονηρού
evil],

και
and

σώσει
shall preserve [me]

εις
for

την βασιλείαν
kingdom

αυτού
his

την επουρανίον
heavenly];

ω
to whom

η
[be] the

δόξα
glory

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

19 + ασπάσαι
Greet

Πρίσκαν
Prisca

και
and

Ακύλαν
Aquila,

και
and

τον
the

Ονησιφόρου οίκον
house of Onesiphorus!

20 +

Εραστος
Erastus

έμεινεν
stayed

εν
in

Κορίνθω
Corinth,

Τρόφιμον δε
but Trophimus

απέλιπον
I left

εν
in

Μιλήτω
Miletus

ασθενούντα
sick.

21 + σπούδασον
Hurry

προ
before

χειμώνος
winter

אִישׁ לאֹ־הָיָה נָה בָרִאשׁ בְּהִצְטַדְּקִי +
לָהֶם אַל־תֵּחָשֵׁב עֲזָבוּנִי כִּי־כוּלָּם לְעָזְרֵנִי

ן׃ לְעָ
לְמַעַן וְחִזְּקָנִי עֲזָרַנִי הוּא וַאדֹנָי +
וְיִשְׁמָעוּהָ רָה הַבְּשׂ עַל־יָדִי תּוּשְׁלַם

אַרְיֵה׃ מִפִּי וָאֶנָּצֵל יִם כָּל־הַגּ
רָע מִכָּל־מַעֲשֶׂה אֲדֹנָי וְיַצִּילֵנִי +

ל בַשָּׁמָיִם לְמַלְכוּת שִׁיעֵנִי וְי

אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע ד הַכָּב
וּבֵית וַעֲקִילַס פְּרִיסְקָה ם לִשְׁל שְׁאַל +

ס׃ ר אֳנִיסִיפ
ס רִנְתּ בְּק נִשְׁאַר ס אֲרַסְט +

חֹלֶה כִּי ס בְּמִילִיט הִנַּחְתִּי ס פִימ וְאֶת־טְר
הוּא׃

ס בוּל א הַסְּתָיו לִפְנֵי א לָב חוּשָׁה +
כּוּלָּם וְהָאַחִים דְיָה וּקְל ס וְלִינ וּפוּדִיס

מֶ˃׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים

: ܰ ܶ ݁ܰ ܽ
ܰ ܗܘܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܘ

ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ݂ +

ܘܢ ܽ ݁ ܶ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܳ ܐܶ

: ܗܳܕܶ݁
ܘܙܽܘܬܳ݁

ܽ ܳ ݂ ݁ܺ ܕ݂ ܰ ܰ ܘ
ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܝ ܳ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ̄ ܰ ܢ ܽ ܶ ܘ ܰ ܰ ݂
ܬ݂ܶ

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܽ
݂ ܶ ݁ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ

ܺ ݂ ݁ ݁ܳ ܽ ݂ ܶ ܝ ܳ ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܶ
ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘ

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ
ܳ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܣ

ܳ ܶ ܰ ܘ ܰ ܶ ܺ
݂
ܰ ܳ ܳ ܗܰܒ݁ +
ܘܣ:

ܳ
ܪ ݁ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܳ

ܣ ܳ ݁ܺ ܘ
ܳ
ܘܣ ݁ܳ

ܺ
ܪ ܳ ݂

ܶ ܳ
݂ ܣ ܳ ܰ

ܐܶܪ +
: ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܣ ܳ ܺ ܺ ݂

ܺ
݂ ݁ ܰ ݂ ܗ

ܶ
݂ ݁ܰ ܕ݂ܶ

ܬܶ݁ ܬ݂ܺ ܘܳ ݁ ܰ ܡ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܶ
݂ ݁ ܶ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Timothy

ελθείν
to come!

ασπάζεταί
greets

σε
you

Εύβουλος
Eubulus],

και
and

Πούδης
Pudens,

και
and

Λίνος
Linus,

και
and

Κλαυδία
Claudia,

και
and

οι
the

αδελφοί
brethren

πάντες
all].

22 + ο
The

κύριος
Lord

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ

μετά
[be] with

του πνεύματός σου
your spirit.

η χάρις
Favor

μεθ΄
[be] with

υμών
you.

αμήν
Amen.

עִם־רוּחֶ˃ יְהִי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ + אָמֵן׃ עִמָּכֶם הַחֶסֶד

ܣ ܕܺ݁ ܽ
݂ ܘ ܣ

ܳ ݁ܽ ܐܶܘ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ ܣ
ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܶ ܘܰ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܘܰ ܣ ܳ ܺ ܘ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ +
ܣ : ܺ ܐܰ ݁ ܳ ܰ

_ 15



1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
δούλος
a bondman

θεού
of God,

απόστολος δε
and apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

κατά
for

πίστιν
belief

εκλεκτών
of [the] chosen

θεού
of God,

και
and

επίγνωσιν
full knowledge

αληθείας
of truth,

της
of the one

κατ΄
according to

ευσέβειαν
piety;

2 + επ΄
unto

ελπίδι
[the] hope

ζωής
of life

αιωνίου
eternal,

ην
which

επηγγείλατο
promised

ο
the

αψευδής
incapable of falsehood

θεός
God]

προ
before

χρόνων
times

αιωνίων
eternal,

3 + εφανέρωσε δε
but manifested

καιροίς
times

ιδίοις
in his own] --

τον λόγον αυτού
his word

εν
by

κηρύγματι
proclamation,

ο
which

επιστεύθην εγώ
I was entrusted with

κατ΄
according to

επιταγήν
command

του σωτήρος ημών
our deliverer

θεού
of God].

4 + Τίτω
To Titus

γνησίω
genuine

τέκνω
child

κατά
according to

κοινήν
[our] common

πίστιν
belief.

χάρις
Favor,

έλεος
mercy,

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός
[the] father,

και
and

κυρίου
of [the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του σωτήρος ημών
our deliverer.

5 + τούτου
For this

χάριν
favor

κατέλιπόν
I left

σε
you

εν
in

Κρήτη
Crete,

ίνα
that

τα
the [things]

λείποντα
missing

επιδιορθώση
you should correct,

και
and

καταστήσης
should place

κατά πόλιν
in every city

πρεσβυτέρους
elders,

ως
as

εγώ
I

σοι

________________________+________________________

יֵשׁוּעַ וּשְׁלִיחַ אֱ˄הִים עֶבֶד ס ל פּ +
אֱ˄הִים בְּחִירֵי אֱמוּנַת לְפִי הַמָּשִׁיחַ

לַחֲסִידוּת׃ אֲשֶׁר הָאֱמֶת וְדַעַת
ת יְמ לִפְנֵי אֲשֶׁר לָם ע חַיֵּי עֲלֵי־תִקְוַת +

יְכַזֵּב׃ לאֹ אֲשֶׁר הָאֵל הִבְטִיחַ לָם ע
עַל־יְדֵי עֲד בְּמ אֶת־דְּבָר וְגִלָּה +

הָאֱ˄הִים בְּמִצְוַת בְּיָדִי הַמּוּפְקָדָה הַקְּרִיאָה

שִׁיעֵנוּ׃ מ
אֶחָת בֶּאֱמוּנָה הָאֲמִתִּי בְּנִי ס אֶל־טִיט +

הָאֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל וְרַחֲמִים חֶסֶד
שִׁיעֵנוּ׃ מ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ

בַּעֲבוּר בִקְרֵיטִי הִנַּחְתִּי˃ זאֹת בַּעֲבוּר +
זְקֵנִים וּתְמַנֶּה אֶת־הֶחָסֵר תַּשְׁלִים אֲשֶׁר

צִוִּיתִי˃׃ כַּאֲשֶׁר וָעִיר בְּכָל־עִיר

________________________+________________________
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܺ

ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܣ
ܳ ܰ
݂ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ

: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܘܺ

݁ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ܰ +

: ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܙܰ ܡ ݁ܳ
ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܗܳܝ ܢ ܘܙܽܘܬܰ݁
ܽ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܳ ݁ ܘܰ +

: ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ݂ ܳ ܐܶ ݁ ܶ ܬ݁ܗܰ ܕ݂ܶ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
ܳ ܺ ܰ ܳ

݂ ܣ ܳ ܺ +
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂

ܣ : ܰ ܳ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܘ ݁ܳ ܐܰ

ܺ ܺ ܰ ݂ ݁ ܗ̄ܘܺ ܟ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ܗ̄ܘ ܳ ܳ ܽ ܶ +
ܶ ܺ ܰ ܺ ܘܰܬ݁ ܶ ܬ݁ ܬ݂ܰ ܢ

ܳ ܺ ܰ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ

ܟ݁: ܬ݂ܳ ݂ ܶ ݁
ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܳ ݁ܺ ܰ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

διεταξάμην
set in order for you to do.

6 + ει τις
If anyone

εστιν
is

ανέγκλητος
without reproach,

μιάς
of one

γυναικός
wife

ανήρ
husband],

τέκνα
children

έχων
having

πιστά
trustworthy],

μη
not

εν
with

κατηγορία
a charge

ασωτίας
of carnality,

η
or

ανυπότακτα
unsubmissiveness.

7 + δει γαρ
For it is necessary

τον
the

επίσκοπον
overseer

ανέγκλητον είναι
to be without reproach,

ως
as

θεού
God's

οικονόμον
manager;

μη
not

αυθάδη
self-willed,

μη
not

οργίλον
prone to anger,

μη
not

πάροινον
intemperate in the use of wine,

μη
not

πλήκτην
a brawler,

μη
not

αισχροκερδή
profiting through vice;

8 + αλλά
but

φιλόξενον
hospitable,

φιλάγαθον
friend of good men,

σώφρονα
discreet,

δίκαιον
just,

όσιον
sacred,

εγκρατή
self-controlled,

9 + αντεχόμενον
holding to

του κατά
according to

την
the

διδαχήν
teaching

πιστού
[the] trustworthy

λόγου
word],

ίνα
that

δυνατός η
he might be able

και
both

παρακαλείν
to encourage

εν
in

τη
the

διδασκαλία
teaching

τη υγιαινούση
sound],

και
and

τους
the ones

αντιλέγοντας
disputing

ελέγχειν
to reprove].

10 + εισί γαρ
For there are

πολλοί
many

ανυπότακτοι
unsubmissive

και
and

ματαιολόγοι
vain talkers

και
and

φρεναπάται
mind-deceivers,

אֶחָת וּבַעַל־אִשָּׁה תָּם אִישׁ אִם־יִמָּצֵא +
עֲלֵיהֶם וְאֵין מַאֲמִינִים בָּנִים וְיֶשׁ־ל

רֲרִים׃ ס וְאֵינָם פְּרִיצוּת טַעֲנַת
ת לִהְי צָרִי˂ הָעֵדָה ן כִּי־הֶגְמ +
עֹמֵד לאֹ לֵא˄הִים כְּסֹכֵן תָּם אִישׁ
יַיִן אֹהֵב וְלאֹ רַגְזָן וְלאֹ עַל־דַּעְתּ

רָע׃ בֶּצַע בֹצֵעַ וְלאֹ אֶגְרֹף וְלאֹ־בַעַל

ב ט וְאֹהֵב אֹרְחִים מַכְנִיס אִם־יְהִי כִּי +
׃ אֶת־יִצְר וְכֹבֵשׁ שׁ וְקָד וְצַדִּיק וְצָנוּעַ

רָאָה הַה כְּפִי הַנֶּאֱמָן בַּדָּבָר וּמַחֲזִיק +
בַּלֶּקַח לְהַזְהִיר כֹחַ יִהְיֶה־בּ לְמַעַן
אֶת־הַמְּרִיבִים׃ כִיחַ וּלְה הַבָּרִיא

הֶבֶל דֹּבְרֵי מֹרְדִים הַרְבֵּה כִּי־יֵשׁ +
לִים׃ מִן־הַנִּמּ וְרוּבָּם נָפֶשׁ וּמַתְעֵי

ܘܰܗܘܳ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܪܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ +

ܶ ݁ ܘܺ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ܳ ܘ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ܰ ݂
: ܬܳ݁ ܽ ܽ ܳ ݂ ݁ ܳ ݂ ܽ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
ܳ ܪܶ ܳ ܕ݂ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ +

ܰ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܐܰ

ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܳ ܶ ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܶ ݁ ܰ ܳ ܶ ݂
ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܗ

ܳ
ܪ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܘ

ܳ ܰ ܰ ݁ܰ ܳ

: ܶ
݂ ܰ ܶ ܬ݁ܪܳ ܽ ܶ ܪܳ ܘܶ ܶ ܳ ܘ ܳ ܶ

ܶ ܪܳ ܘܶ ܶ ܘ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܪܳ ܘܶ ܶ ܳ ܐܶ +
ܘܶ ܶ ܘ ܺ ݂ ܘܶ ܶ ܘ ݁ ݁ܶ ܘܶ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܳ

: ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܶ ܶ ݁ ܰ ݁ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܰ
݁ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ܰ ܶ ܺ ݁ ܘܰ +

ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܽ ܳ ݁ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ
:
ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܽ ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܳ ܺ
݁ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ

݂
݁ ܐܺ +

ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܪܶ ܶ ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܳ ܺ ܘܰ
ܢ: ܽ ܐܶ ܽܘܪܬ݂ܳ ݂

ܶ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ

_ 2



1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

μάλιστα
especially

οι
the ones

εκ
of

περιτομής
[the] circumcision,

11 + ους
whom

δει
it is necessary

επιστομίζειν
to muzzle,

οίτινες
who

όλους
entire

οίκους
houses

ανατρέπουσι
upset],

διδάσκοντες
teaching

α
what

μη δει
they must not,

αισχρού
of shameful

κέρδους
gain

χάριν
for favor].

12 +

είπέ
[There] said

τις
a certain one

εξ
of

αυτών
them,

ίδιος αυτών
of their own

προφήτης
a prophet],

Κρήτες
Cretans

αεί
continually

ψεύσται
[are] liars,

κακά
evil

θηρία
wild beasts,

γαστέρες
bellies

αργαί
idle].

13 + η μαρτυρία αύτη
This testimony

εστίν
is

αληθής
true;

δι΄
for

ην
which

αίτιαν
reason

έλεγχε
reprove

αυτούς
them

αποτόμως
severely!

ίνα
that

υγιαίνωσιν
they should be sound

εν
in

τη
the

πίστει
belief,

14 + μη
not

προσέχοντες
giving heed

Ιουδαϊκοίς
to Jewish

μύθοις
fables,

και
and

εντολαίς
commandments

ανθρώπων
of men,

αποστρεφομένων
turning away from

την
the

αλήθειαν
truth.

15 + πάντα
All [things]

μεν
indeed

καθαρά
[are] pure

τοις
to the

καθαροίς
pure;

τοις δε
but to the ones

μεμιαμμένοις
being defiled

και
and

απίστοις
unbelieving

ουδέν
nothing

καθαρόν
[is] pure;

αλλά
but

μεμίανται
are defiled

αυτών και
even their

ο νους
mind

και
and

η συνείδησις
conscience].

16 + θεόν
God

ομολογούσιν
they acknowledge

ειδέναι
to know,

בָּתִּים הַהֹפְכִים פִּיהֶם יִסָּכֵר ר סָכ אֲשֶׁר +
עֵקֶב לאֹ־כֵן אֲשֶׁר דְּבָרִים תָם ר בְּה כּוּלָּם

בָּצַע׃
מִקִּרְבָּם נְבִיאָם מֵהֶם אֶחָד אָמַר וּכְבָר +

ת וְחַיּ לָם מֵע מְשַׁקְּרִים קְרֵיטִי בְּנֵי
עֲצֵלִים׃ כְּרֵשִׂים וְגַם הֵמָּה ת רָע

כִיחֵם תּ וּבַעֲבוּר־כֵּן אֱמֶת הַזּאֹת וְהָעֵדוּת +
בָּאֱמוּנָה׃ בְרִיאִים יִהְיוּ לְמַעַן קָשָׁה כֵחָה תּ

הַיְּהוּדִים ת אֶל־הַגָּד לֵב יָשִׂימוּ וְלאֹ +
מִן־הָאֱמֶת׃ הַסָּרִים הָאֲנָשִׁים ת וְאֶל־מִצְ

אֲבָל רִים לַטְּה ר טָה הַכֹּל +
אֵין־דָּבָר אֱמוּנָה וּלְחַסְרֵי לַנִּטְמְאִים
וְרוּחָם׃ דַּעְתָּם נִטְמְאָה כִּי ר טָה

אֶת־הָאֱ˄הִים יָדַעְנוּ הֵמָּה אֹמְרִים +
וּמַמְרִים מְתֹעָבִים כִּי בּ פְרִים כּ וּבְמַעֲשֵׂיהֶם

ב׃ ט לְכָל־מַעֲשֶׂה וְלאֹ־יִצְלְחוּ הֵם

ܘܢ ܽ ܽ
݂ ܘ
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ ܶ
ܕ݂ܘܳ ܢ ܽ ܗܳ +

݁ܺ ܰ ܘ
ܺ
݂ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ
݂

ܶ
݂ ܳ ݂

: ܶ
݂ ܰ ܶ ܬ݁ܪܳ ܽ ܽ ܶ ܶ

ܘܳ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܶ +
ܢ ܽ ܐܶ

ܺ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܺ ܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
: ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ

ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܘ +
ܶ ݂ ܰ ݂ ܗܘܰ ݁ ܺ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܗܳܕܶ݁

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܺ ܺ
ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ ܽ ܢ ܽ ܪ ݁ ܶ ܳ ܘ +
:
ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܳ ݁ܽ ܘܰ
ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܗ̄ܘ ݁ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +

ܺ ܰ ܳ ܘ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ

݁ ܰ ܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܪܬ݂ܗܽܘܢ: ܘܬܺ݁ ܘܢ ܽ ܳ
ܶ
ܪ ܘ

̄
ܗܽ

ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܘ +
ܶ ܺ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܘܺ ܶ ݂

ܺ ݁ ܳ ݂ ܕ݂ܶ
ܣ : ݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ܳ ܰ ܰ ܘ ܳ ݂

ܳ ܘܰܕ݁
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

τοις δε
but in the

έργοις
works

αρνούνται
they deny,

βδελυκτοί όντες
being abominable

και
and

απειθείς
resisting persuasion,

και
and

προς
to

παν
every

έργον
work

αγαθόν
good

αδόκιμοι
rejected].

2 ב

,
1 + συ δε

But you
λάλει
speak

α
what

πρέπει
is becoming

τη υγιαινούση
for sound

διδασκαλία
instruction.

2 +

πρεσβύτας
Old men

νηφαλίους είναι
are to be sober,

σεμνούς
serious,

σώφρονας
discreet,

υγιαίνοντας
being sound

τη
in the

πίστει
belief,

τη
in the

αγάπη
love,

τη
in the

υπομονή
endurance.

3 +

πρεσβύτιδας
Old women

ωσαύτως
likewise

εν
with

καταστήματι
character

ιεροπρεπείς
a consecrated],

μη
not

διαβόλους
slanderers,

μη
not

οίνω
wine

πολλώ
to much

δεδουλωμένας
being enslaved],

καλοδιδασκάλους
teachers of virtue.

4 + ίνα
That

σωφρονίζωσι
are to be of a sound mind

τας
the

νέας
young women],

φιλάνδρους είναι
to be ones loving their husbands,

φιλοτέκνους
ones fond of children,

5 + σώφρονας
discreet,

αγνάς
pure,

οικουρούς
housekeepers,

αγαθάς
good,

υποτασσομένας
ones being submitted

τοις
to their

ιδίοις
own

ανδράσιν
husbands,

ίνα
that

μη
not

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God

βλασφημήται
should] be blasphemed.

6 +

________________________+________________________

הַבָּרִיא׃ לַלֶּקַח אֶת־הַנָּאֶה דַּבֵּר וְאַתָּה +
וּמְכוּבָּדִים בְּרוּחָם משְׁלִים יִהְיוּ הַזְּקֵנִים +

וּבָאַהֲבָה בָּאֱמוּנָה וּבְרִיאִים וּצְנוּעִים
וּבַסַּבְלָנוּת׃

נָאֲוָה כַּאֲשֶׁר דַרְכָּן תְּהִי ת הַזְּקֵנ וְכֵן +
וְלאֹ רָעָה דִּבָּה ת צִיא מ תִהְיֶינָה לאֹ לַקֹּדֶשׁ
ב׃ ט ת אִם־מְלַמְּד כִּי א־יַיִן לִסְב ת נְתוּנ

לֶאֱהֹב ת אֶת־הַצְּעִיר ת וּמְיַשְּׁר +
אֶת־בְּנֵיהֶן׃ וְלֶאֱהֹב אֶת־בַּעֲלֵיהֶן

ת פִיּ צ ת וּטְהֹר ת צְנוּע ת וְלִהְי +
בַעֲלֵיהֶן לִפְנֵי ת וְנִכְנָע ת וְטֹב בֵּיתָן ת הֲלִיכ

הָאֱ˄הִים׃ דְּבַר לאֹ־יְחוּלַּל אֲשֶׁר לְמַעַן
שֶׁיִּהְיוּ אֶת־הַבַּחוּרִים גַּם תַּזְהִיר כָּכָה +

צְנוּעִים׃

________________________+________________________ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

: ܳ ܺ
ܺ ܺ ܶ ܺ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ܘܰ +

݁ܶ ܕ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܺ
݂ ݁ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

ܶ
݂

ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܺ ܺ
ܘܽܘܢ ܶ ܘ

: ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ܰ ܘ

ܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܳ ܘ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ܦ݁ ܘܳ +
ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܘ ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݁ܶ ܶ ܳ ܕ݂

ܳ ܰ ܢܳ݁ ݂ ܰ ܳ ܘ ܶ ܳ ܘ ܨܶ ܰ

: ܬܳ݁
ܳ ܺ
݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܳ ܘ ܶ ܘ ܳ ܺ ݂

ܰ
ܶ ܰ ܰ ݂ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ݁ܳ ݂ ܰ ܘܰ +
: ܶ ܰ ݁ ܳܘܰ

݂ ܳ ܳ ܘ ܶ ܘ ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ
ܳ
݂ ݁ ܰ ܳ ܘ ܶ ܘ +

ܶ ܰ ݁ܰ ܢܳ݁ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܶ ܰ ݂ ݁ܳ ܕ݂

ܺ
݂ ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ܦ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂
ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܶ ܘ +
: ܺ

݂ ݁ ܰ

_ 4



2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

τους
The

νεωτέρους
younger men

ωσαύτως
likewise

παρακάλει
enjoin

σωφρονείν
to be of a sound mind.

7 +

περί
In

πάντα
all [things]

σεαυτόν
yourself

παρεχόμενος
making]

τύπον
a model

καλών
of good

έργων
works,

εν
in

τη διδασκαλία
teaching,

αδιαφθορίαν
integrity,

σεμνότητα
seriousness,

αφθαρσίαν
incorruptibility,

8 + λόγον
word

υγιή
sound],

ακατάγνωστον
not open to condemnation,

ίνα
that

ο
the one

εξ
at

εναντίας
opposite

εντραπή
should be ashamed,

μηδέν
nothing

έχων
having

περί
concerning

ημών
us

λέγειν
to say

φαύλον
heedless].

9 + δούλους
Bondmen

ιδίοις
to their own

δεσπόταις
masters

υποτάσσεσθαι
[are] to be submitted],

εν
in

πάσιν
everything

ευαρέστους είναι
to be well-pleasing,

μη
not

αντιλέγοντας
disputing,

10 + μη
not

νοσφιζομένους
pilfering,

αλλά
but

πίστιν
belief

πάσαν
all

ενδεικνυμένους
demonstrating

αγαθήν
good],

ίνα
that

την
the

διδασκαλίαν
teaching

του σωτήρος ημών
our deliverer

θεού
of God]

κοσμώσιν
should be adorned

εν
in

πάσιν
all [things] .

11 + επεφάνη
appeared

γαρ
For

η
the

χάρις
favor

του θεού
of God] --

η
the

σωτηρίος
deliverance

πάσιν
to all

ανθρώποις
men,

12 + παιδεύουσα
correcting

ημάς
us,

ίνα
that

αρνησάμενοι
denying

την ασέβειαν
impiety

και
and

τας
the

κοσμικάς
worldly

επιθυμίας
desires,

σωφρόνως
sanely

και
and

δικαίως
righteously

και
and

בְּמַעֲשִׂים פֵת לְמ אַתָּה הֱיֵה וּבְכָל־דָּבָר +
וְנֶהְדָּרָה׃ צְרוּפָה רָאָה בְּה בִים ט

שׁ יֵב לְמַעַן מוּם שֶׁאֵין־בּ בָּרִיא וּבְדָבָר +
רָע׃ עֲלֵיכֶם לְדַבֵּר יִמְצָא וְלאֹ מֵם הַמִּתְק
לָהֶם וְיִתְרַצּוּ לַאֲדֹנֵיהֶם יִכָּנְעוּ הָעֲבָדִים +

אֶת־דִּבְרֵיהֶם׃ יַמְרוּ וְלאֹ לְכָל־דָּבָר
אִם־יַרְאוּ כִּי מַעַל וְלאֹ־יִמְעֲלוּ +

יְפָאֲרוּ לְמַעַן בָה ט כָּל־אֱמוּנָה
שִׁיעֵנוּ׃ מ אֱ˄הִים אֶת־לֶקַח בַכֹּל

שִׁיעַ לְה אֱ˄הִים חֶסֶד פִיעַ ה כִּי +
הָאָדָם׃ אֶת־כָּל־בְּנֵי

נְתַעֵב לְמַעַן אֹתָנוּ וּלְהַדְרִי˂ +
לָם בָּע וְנִתְהַלֵּ˂ לָם הָע ת וְתַאֲ הָרֶשַׁע

וּבַחֲסִידוּת׃ וּבְצֶדֶק בִּצְנִיעוּת הַזֶּה

ܳ ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ +
ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ܳ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܽ ݂
: ܳ ݂

ܺ ݁ܳ ܶ ݁ ܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ
ܰ ܳ ݂ ܳ ܐ̄

ܳ ܘ ܳ
݂ ܰ

ܳ ܘ ܳ
݂ ݁ ܰ ܕ݂ +ܳ ݁ ܰ ݂ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ ܽ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܰ ܳ

ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܰ ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ

ܰ ܳ ܶ ݂ ݁ ܰ +
: ܶ ܰ ܗܘܰܘ ܘܳ ܘܢ

ܽ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ

ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܐܶ ܺ ݂ ܳ
݂ ܗܘܰܘ

ܘܳ +
ܘܢ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ܪܗܽܘܢ

ܳ

ܣ : ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ

݂
݁ ܰ ܰ

݂ ܐܶܬ݁ +
ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܽ ݂ ݁ ܰ ܰ

݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܪ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܕ݂

ܰ ܳ ܕ݁
ܳ
ܘܪ +

ܬܳ݁ ܽ
݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ܺ ܘ ܳ ܳ ܕ݂
: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݁ ܘܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

ευσεβώς
piously

ζήσωμεν
we should live

εν
in

τω
the

νυν
present

αιώνι
eon,

13 + προσδεχόμενοι
awaiting

την
the

μακαρίαν
blessed

ελπίδα
hope

και
and

επιφάνειαν
grandeur

της
of the

δόξης
glory

του
of the

μεγάλου
great

θεού
God

και
and

σωτήρος ημών
our deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ;

14 +

ος
who

έδωκεν
gave

εαυτόν
himself

υπέρ
for

ημών
us,

ίνα
that

λυτρώσηται
he should ransom

ημάς
us

από
from

πάσης
all

ανομίας
lawlessness,

και
and

καθαρίση
should cleanse

εαυτώ
to himself

λαόν
people

περιούσιον
a prized],

ζηλωτήν
zealous

καλών
of good

έργων
works.

15 + ταύτα
These [things]

λάλει
speak,

και
and

παρακάλει
encourage,

και
and

έλεγχε
reprove

μετά
with

πάσης
all

επιταγής
command!

μηδείς
no one

σου
you

περιφρονείτω
Let speculate about]!

3 ג

,
1 + υπομίμνησκε

Remind
αυτούς
them!

αρχαίς
to sovereignties

και
and

εξουσίαις
authorities

υποτάσσεσθαι
to submit],

πειθαρχείν
to yield obedience,

προς
for

παν
every

έργον
work

αγαθόν
good

ετοίμους είναι
to be prepared],

2 + μηδένα
no one

βλασφημείν
to blaspheme],

αμάχους είναι
to not be quarrelsome,

επιεικείς
[but] lenient,

πάσαν
all

ενδεικνυμένους
demonstrating]

πραότητα
gentleness

προς
to

פָעַת וּלְה הַמְאַשֶּׁרֶת לַתִּקְוָה וּנְחַכֶּה +
יֵשׁוּעַ שִׁיעֵנוּ וּמ ל הַגָּד אֱ˄הֵינוּ ד כְּב

הַמָּשִׁיחַ׃
ת לִפְדּ בַּעֲדֵנוּ אֶת־נַפְשׁ אֲשֶׁר־נָתַן +

עַם ל וּלְטַהֵר מִכָּל־עָוֶל אֹתָנוּ
בִים׃ ט בְּמַעֲשִׂים הַזָּרִיז סְגוּלָּה
כִיחַ וְת וְתַזְהִיר תְדַבֵּר אֵלֶּה +

לָ˂׃ אַל־יָבוּז וְאִישׁ בְּחָזְקָה
________________________+________________________

וְשֹׁמְעִים נִכְנָעִים שֶׁיִּהְיוּ אֹתָם הַזְכֵּר +
לְכָל־מַעֲשֶׂה נִים וּנְכ נִים וְלַשִּׁלְט לַשָׂרִים

ב׃ ט
כָּל־אָדָם עַל רָע דַּבֵּר וּלְבִלְתִּי +

זְכוּת לְכַף וְלָדִין מֵרִיב וְלַחֲדֹל
כָּל־אָדָם׃ לִפְנֵי בָּעֲנָוָה וּלְהִתְנַהֵג

ܳ ܳ ݁ܶ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂
ܳ ݁ ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ +

ܥ ܽ ܶ ܰ ܳ ܰ ܘ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
: ܳ ܺ

ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ܰ ܳ ܶ ݁ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ܗܽܘ +
ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ

ܳ ܰ ܽ ݂ ܶ

ܣ : ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ
݁ܽ ݂ ܢܶ ݁ܰ ܘ ܺ ݁ ܘܰ

ܶ ܰ ܶ
ܗܳ +

: ݁ ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܘ ܢ ܳ ݂
ܽ
݂

________________________+________________________ܶ ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ ݂ ܘܰܗܘܰ +
ܘܢ ݁ܽ ݂

ܰ ݂ ܶ ܘ ܢ ܽ ܰ ݂ ܶ ܶ ܳ ܺ ܰ ܘܰ
: ݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ݁ܺ ݁ܺ ܘܽܘܢ ܶ ܘܰܕ݁

ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ
ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܘ +

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ݁ܺ ܺ ݂ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܐܶ ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ ܶ

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܺ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

πάντας
all

ανθρώπους
men.

3 + ήμεν γαρ
For we were

ποτε
at some time or other

και
also

ημείς
ourselves

ανόητοι
unthinking,

απειθείς
resisting persuasion,

πλανώμενοι
erring,

δουλεύοντες
being a slave

επιθυμίαις
to desires

και
and

ηδοναίς
satisfactions

ποικίλαις
various],

εν
in

κακία
evil

και
and

φθόνω
envy

διάγοντες
leading],

στυγητοί
odious,

μισούντες
detesting

αλλήλους
one another.

4 +

ότε δε
And when

η
the

χρηστότης
graciousness

και
and

η
the

φιλανθρωπία
humane treatment

επεφάνη
appeared

του σωτήρος ημών
our deliverer

θεού
of God],

5 + ουκ
not

εξ
from

έργων
works

των εν
in

δικαιοσύνη
righteousness

ων
which

εποιήσαμεν ημείς
we did,

αλλά
but

κατά
according to

τον αυτού
his

έλεον
mercy

έσωσεν
he delivered

ημάς
us,

διά
through

λουτρού
[the] bath

παλιγγενεσίας
of regeneration

και
and

ανακαινώσεως
renewal

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

6 +

ου
which

εξέχεεν
he poured out

εφ΄
upon

ημάς
us

πλουσίως
richly

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

του σωτήρος ημών
our deliverer;

7 + ίνα
that

δικαιωθέντες
having been justified

τη εκείνου
by that

χάριτι
favor,

κληρονόμοι
heirs

γενώμεθα
we should be]

κατ΄
according to

ελπίδα
a hope

ζωής
of life

αιωνίου
eternal.

8 + πιστός
Trustworthy

ο
[is] the

λόγος
word;

και
and

περί
concerning

τούτων
these [things]

חַסְרֵי מִלְּפָנִים הָיִינוּ גַם־אֲנַחְנוּ כִּי +
ת לְתַאֲ וַעֲבָדִים עִים וְת רֲרִים וְס דַעַת
בְּרִשְׁעָה וּמִתְהַלְּכִים ת שֹׁנ ת וְלִתְשׁוּק

אֶת־אָחִיו׃ אִישׁ וְשֹׂנְאִים וּשְׂנוּאִים וְקִנְאָה
אֱ˄הִים נֹעַם נִגְלָה כַּאֲשֶׁר אָמְנָם +

אֶת־הָאָדָם׃ וְאַהֲבָת שִׁיעֵנוּ מ
עָשִׂינוּ אֲשֶׁר הַצְּדָקָה מַעֲשֵׂי בִגְלַל לאֹ +

טְבִילַת עַל־יְדֵי אִם־בְּחַסְדּ כִּי אֹתָנוּ שִׁיעַ ה
הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ וְחִדּוּשׁ הַחֲדָשָׁה הַלִּידָה

לְמַכְבִּיר עָלֵינוּ שָׁפַ˂ אֲשֶׁר +
שִׁיעֵנוּ׃ מ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי
וְנִירַשׁ בְּחַסְדּ נִצְדַּק לְמַעַן +

לָמִים׃ הָע אֶת־חַיֵּי הַתִּקְוָה לְפִי
שֶׁתְּקַיֵּם אֲנִי וְרֹצֶה הַדָּבָר אֱמֶת +

הַמַּאֲמִינִים יִשְׁקְדוּ אֲשֶׁר לְמַעַן אֶת־אֵלֶּה
כִּי בִים ט בְּמַעֲשִׂים לַעֲסֹק בֵּא˄הִים
לָאָדָם׃ עִיל וּמ כָּאֵלֶּה ת לַעֲשׂ ב ט

ܳ ܳ ܪܶ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܶ ܶ
݂
ܰ ܐܳܦ݁ +

݁ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰ ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ݂
ܳ ܘܰܕ݁ ܗ̄ܘܰ

݁ܳ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܰ ܗ̄ܘܰ
ܗ̄ܘܰ ݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݁ ܘܰ
: ܗ̄ܘܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܰ ܺ ܺ ܘܰ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ
݂ ܐܶܬ݁

ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
: ܰ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ

ܳܘܰ ܐܶ ܢ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂
ܳ +

݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ ܐܰ
ܶ ܕ݂ܺ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

݂
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܕ݂ܳ ܽ ݁ ܘܰ

ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܕ݂

ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ

ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܝ +
: ܰ ܳ ܰ ܳ ܺ

ܳ ݁ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘܶ ܶ ܘ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ +

ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ݂ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
ܶ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܰ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

βούλομαί
I want

σε
you

διαβεβαιούσθαι
to positively assert,

ίνα
that

φροντίζωσι
should be thoughtful

καλών
good

έργων
works

προϊστασθαι
to be set over

οι
the ones

πεπιστευκότες
trusting

τω θεώ
in God].

ταύτά
These

εστι
are

τα
the

καλά
good

και
and

ωφέλιμα
beneficial [things]

τοις ανθρώποις
to men.

9 +

μωράς δε
But moronish

ζητήσεις
inquiries,

και
and

γενεαλογίας
genealogies,

και
and

έρεις
strifes,

και
and

μάχας
battles

νομικάς
legal]

περιϊστασο
stand off from!

εισί γαρ
for they are

ανωφελείς
unprofitable

και
and

μάταιοι
vain.

10 + αιρετικόν
A heretical

άνθρωπον
man,

μετά
after

μίαν
one

και
and

δευτέραν
a second

νουθεσίαν
admonition,

παραιτού
refuse;

11 + ειδώς
knowing

ότι
that

εξέστραπται
is distorted

ο τοιούτος
such a one]

και
and

αμαρτάνει
sins,

ων
being

αυτοκατάκριτος
self-condemned.

12 + όταν
Whenever

πέμψω
I should send forth

Αρτεμάν
Artemas

προς
to

σε
you,

η
or

Τυχικόν
Tychicus,

σπούδασον
hurry

ελθείν
to come

προς
to

με
me

εις
in

Νικόπολιν
Nicopolis!

εκεί γαρ
for there

κέκρικα
I have decided

παραχειμάσαι
to pass the winter.

13 + Ζηνάν
Zenas

τον
the

νομικόν
legal expert

και
and

Απολλώ
Apollos

σπουδαίως
diligently

πρόπεμψον
send forward!

ίνα
that

μηδέν
nothing

αυτοίς
to them

λείπη
should be missing.

14 + μανθανέτωσαν
let learn

δε
But

και
also

οι
the ones of

ημέτεροι
ours

ת הַתְּפֵל ת מִן־הַשְּׁאֵל תִּרְחַק אֲבָל +
בִּדְבַר ת וְרִיב וּמִמְּדָנִים ת לָד ת וּמִלִּמּוּדֵי
הֵנָּה׃ וְהֶבֶל עִיל מ בָּהֶן כִּי־אֵין הַחוּקִּים

עַל־הָאֱמוּנָה לֵק הַח וְאִישׁ +
מֵעָלָיו׃ שְׂטֵה וּשְׁתָּיִם פַּעַם אִם־הוּכַח

הֲפַכְפַּ˂ כָּזֶה כִּי־אִישׁ וְדַע +
׃ אֶת־נַפְשׁ כְּמַרְשִׁיעַ טֵא וְח הוּא

א אֶת־אַרְטְמָס אֵלֶי˃ בְּשָׁלְחִי +
לְנִקָפֹּלִיס אֵלַי א לָב תְּמַהֵר ס אֶת־טוּכִיק
הַסְּתָיו׃ בִּימֵי שָׁם לָשֶׁבֶת בְלִבִּי כִּי־גָמַרְתִּי

רָה הַתּ בַּעַל אֶת־זֵינָס לְשַׁלֵּחַ שְׁקֹד +
דָבָר לאֹ־יַחְסְרוּ לְמַעַן ס ל וְאֶת־אַפּ

לְדַרְכָּם׃
בְּמַעֲשִׂים לַעֲסֹק עֲדָתֵנוּ גַּם־אַנְשֵׁי וְיִלְמְדוּ +

ܘܢ ܽ ܶ
݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܪ

ܰ ܰ ݂ ܗܘܰ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ

ܶ
ܐܰ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݁ ܶ

: ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ
ܳ
ܬ݂ܪ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܶ ܐܶ

ܶ
ܗܳ

ܶ ܘ ݁ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ݂ ܶ +
ܶ ܘ ܶ ܳ ܶ ܶ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܬ݂ܰ
ܢ
ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܠ ̄ ܰ ݂ ܐܶ

ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ ܽ ݂ ݁ ܬ݂ܰ
: ܶ ܐܶ ܳ ܺ ܘܰ ܶ ݂ ݂

ܰ ܶ
݂݁ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܰ ܺ ܗܶܪܶ

ܳ ݁ ܰ
݂

ܶ +
ܠ: ̄ ܰ ݂ ܐܶ

ܶ
݂ ̄ ܐܰ

ܬ݂ܶ ܰ ܕ݂ ܪܬ݂ܶ ܘܬܰ݁ ݁ܰ ܙ
ܰ ܰ ܗ̄ܘ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܰ ܕ݂ ܥ ݁ܰ ܳ ݂ ܘܰܗܘܰ +

ܣ : ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘܗܽܘ ܶ ܳ ܘ ܘ
̄
ܗܽ

ܐܰܘ ܰ ܶ ܪ ܰ ܟ݁ ܬܳ݁ ܳ ܬ݁
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ +

ܬ݁ܝ ܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܬܺ݁ ݁ ܳ ܶ
݂ ݁ ܶ ܣ ܳ ݁ܺ ܽ

: ܶ
݂ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܶ

݂
ܳ ܬ݂ܰ

ܺ ܳ
݂ ܳ ܺ

݁ ܳ ܶ
݂ ݁ ܶ

ܳ ܳ
݂ ܐܰ ܰ ܘ

ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܙܺ ܰ +
ܘܢ: ܽ ܰ ܶ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܕ݂ܕܺ݁
ܶ
ܐܰ ܐܳܦ݁ ܢ ܽ

݂ ܺ ܘ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Titus

καλών
good

έργων
works

προϊστασθαι
to be set over]

εις
for

τας
the

αναγκαίας
important

χρείας
needs!

ίνα
that

μη ώσιν
they should not be

άκαρποι
unfruitful.

15 + ασπάζονταί
greet

σε
you

οι
the ones

μετ΄
with

εμού
me

πάντες
All].

άσπασαι
You greet

τους
the ones

φιλούντας
being fond of

ημάς
us

εν
in

πίστει
belief!

η χάρις
Favor

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all.

αμήν
Amen.

פֶּן־יִהְיוּ ר בְּכָל־מַחְס לַעֲזֹר בִים ט
בְּלִי־פֶרִי׃

שְׁאַל מֶ˃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים עִמָּדִי אֲשֶׁר כֹּל +

הַחֶסֶד בֶּאֱמוּנָה אֹתָנוּ הָאֹהֲבִים ם לִשְׁל
אָמֵן׃ עִם־כֻּלְּכֶם

ܬܳ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܺ ܳ
݂ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂

ܣ :
ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܕ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ܳ ܶܕ݂ܳ

ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ ܳ
ܳ ܰ ݂

ܺ ܳ +

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܠ ܰ ܣ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܕ݂
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂

ܰ ܺ ܳ
ܕ݂ܪ

ܶ
ܐܰ

ܣ : ܺ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Philemon

1 א

,
1 + Παύλος

Paul,
δέσμιος
a prisoner

χριστού
of Christ

Ιησού
Jesus,

και
and

Τιμόθεος
Timothy

ο
the

αδελφός
brother,

Φιλήμονι
to Philemon

τω
the

αγαπητώ
beloved,

και
and

συνεργώ ημών
our fellow-worker,

2 +

και
and

Απφία
to Apphia

τη
the

αγαπητή
beloved,

και
and

Αρχίππω
Archippus

τω συστρατιώτη ημών
our fellow-soldier,

και
and

τη
to the

κατ΄
at

οίκόν σου
your house

εκκλησία
assembly].

3 + χάρις
Favor

υμίν
to you,

και
and

ειρήνη
peace

από
from

θεού
God

πατρός

ημών
our father

και
and

κυριού
of [the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

4 + ευχαριστώ
I give thanks

τω
[to]

θεώ μου
my God,

πάντοτε
at all times

μνείαν
mention

σου
of you

ποιούμενος
making]

επί
at

των

προσευχών μου
my prayers,

5 + ακούων
hearing

σου
of yours

την
the

αγάπην
love],

και
and

την
the

πίστιν
belief

ην
which

έχεις
you have

προς
towards

τον
the

κύριον
Lord

Ιησούν
Jesus,

και
and

εις
to

πάντας
all

τους
the

αγίους
holy ones,

6 + όπως
that

η
the

κοινωνία
fellowship

της
of the

πίστεώς
belief

σου
of yours

ενεργής
active

γένηται
should become]

εν
in

επιγνώσει
full knowledge

παντός
of every

έργου
work

αγαθού
good],

του
of the one

εν
in

υμίν
you

εις
in

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus.

7 +

________________________+________________________

ס תִיּ וְטִימ יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ אֲסִיר ס ל פּ +
אֹתָנוּ׃ וְהָעֹזֵר הֶחָבִיב ן אֶל־פִילֵימ הָאָח
ס וְאֶל־אַרְכִפּ הָאֲהוּבָה וְאֶל־אַפִּיָּה +

אֲשֶׁר וְאֶל־הַקְּהִלָּה בְּמִלְחֲמֹתֵינוּ לָנוּ הֶחָבֵר
בְּבֵיתֶ˃׃

אֱ˄הִים מֵאֵת ם וְשָׁל לָכֶם חֶסֶד +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אָבִינוּ

בְּהַזְכִּירִי בְּכָל־עֵת לֵא˄הַי אֲנִי דֶה מ +

תָי׃ בִּתְפִלּ אֹתְ˃
וֶאֱמוּנָתְ˃ אַהֲבָתְ˃ שָׁמְעִי אַחֲרֵי +

שִׁים׃ וּלְכָל־הַקְּד יֵשׁוּעַ לַאֲדֹנֵינוּ אֲשֶׁר־בְּ˃
אֱמוּנָתְ˃ הִתְחַבְּרוּת תִּתְחַזֵּק אֲשֶׁר לְמַעַן +
הַמָּשִׁיחַ לְשֵׁם בָּכֶם אֲשֶׁר ב כָּל־ט בְּדַעַת

יֵשׁוּעַ׃
יֶשׁ־לָנוּ וְנֶחָמָה לָה גְד שִׂמְחָה כִּי +

רְוָחָה הָיְתָה בַּאֲשֶׁר בְּאַהֲבָתֶ˃
אָחִי׃ עַל־יָדְ˃ שִׁים הַקְּד לִמְעֵי

________________________+________________________

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܐܰ
݁ܰ ݁ܽ ݂ ܝ

ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܰ +
ܬ݁ܝ: ܳ ܰ ܰ ݂ ݁

ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܕ݂ ݂ ܶ ܘ
݁ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ܘ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܗܳ +

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܬ݁ ܳ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܬ݁ ܳ ݁ ܳ

ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ +
݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ݁ܺ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ݂ ܳ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܳ ܳ

ܳ ܳ ݁ܽ ܘ ܰ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܺ
݂
ܰ ܶ

݂
ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ +

: ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ
ܪ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ݁ ݁ܳ ܽ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Philemon

χάριν
gratitude

γαρ
For

έχομεν
we have

πολλήν
much]

και
and

παράκλησιν
comfort

επί
over

τη

αγάπη σου
your love,

ότι
because

τα
the

σπλάγχνα
feelings of compassion

των
of the

αγίων
holy ones

αναπέπαυται
have been rested

διά
through

σου
you,

αδελφέ
O brother.

8 + διό
Therefore,

πολλήν
a great

εν
in

χριστώ
Christ

παρρησίαν
openness

έχων
having],

επιτάσσειν
to give orders

σοι
to you,

το
the [thing]

ανήκον
related,

9 + διά
through

την
the

αγάπην
love

μάλλον
rather

παρακαλώ
I appeal],

τοιούτος

ων
being such a one

ως
as

Παύλος
Paul

πρεσβύτης
an old man,

νυνί δε
and now

και
also

δέσμιος
a prisoner

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

10 + παρακαλώ
I appeal to

σε
you

περί
concerning

του εμού
my

τέκνου
child,

ον
whom

εγέννησα
I engendered

εν
in

τοις δεσμοίς μου
my bonds,

Ονήσιμον
Onesimus,

11 + τον
the one

ποτέ
at some time or other

σοι άχρηστον
useless to you,

νυνί δε
but now

σοι
to you

και
and

εμοί
to me

εύχρηστον
useful],

ον
whom

ανέπεμψα
I sent back [to you] .

12 + συ δε
But you

αυτόν
([ for him

τουτ΄ εστι
that is])

τα
the [things]

εμά
concerning my

σπλάγχνα
feelings of compassion

προσλαβού
receive]!

13 + ον
whom

εγώ
I

εβουλόμην
wanted

προς
for

εμαυτόν
myself

κατέχειν
to keep],

ίνα
that

υπέρ
for

σου
you

διακονή
he should be serving

μοι
to me

εν
in

τοις
the

δεσμοίς
bonds

του
of the

ευαγγελίου
good news.

14 + χωρίς δε
But without [the] help

της σης
of your

רַב אֹמֶץ יֵשׁ־לִי אַף־כִּי לָכֵן +
בָחַרְתִּי הִנֵּה ן הַנָּכ אֵת לְצַוֹּתְ˃ בַּמָּשִׁיחַ

אֶת־פָּנֶי˃׃ ת לְחַלּ הָאַהֲבָה לְמַעַן
יֵשׁוּעַ גַּם־אֲסִיר וְעַתָּה הַזָּקֵן ס ל פּ אָנֹכִי +

הַמָּשִׁיחַ׃
אֲשֶׁר עַל־בְּנִי אֶת־פָּנֶי˃ מְחַלֶּה הִנְנִי +

ס׃ עַל־אֳנִיסִימ בַּמַּאֲסָר תי בִּהְי לַלְתִּיו ח
הוּא וְעַתָּה לָ˂ עִיל לאֹ־ה מִלְּפָנִים אֲשֶׁר +

אֵלֶי˃׃ וַהֲשִׁיבֹתִיו גַם־לִי גַּם־לְ˃ עִיל לְה

שֶׁיְּשָׁרֲתֵנִי אֶצְלִי אֹת לַעֲצֹר חָפַצְתִּי +
רָה׃ הַבְּשׂ ת סְר בְּמ תַחְתֶּי˃

דָּבָר ת לַעֲשׂ חָפַצְתִּי לאֹ אֲבָל +
݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܺ

݂
ܰ ܰ ܺ ܗ̄

ܶ ܰ
݂ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +

: ܳ ܕ݂ܙܳܕ݁
ܶ
ܐܰ ݁ ܳ ܕ݁ ܽ ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ܰ ݂

ܺ
ܶ ܳ ݂ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܽ

ܽ ܶ +
ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܣ ܳ ܰ

݂ ܳ ܐܶ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄
ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂
ܳ ܺ ܐܰ ܐܳܦ݁

ܬ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܝ ܶ ݂ ܰ ݁ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ܳ ܘ +
ܣ: ܳ ܺ ܺ ܐܳ ܝ

ܰ
ܪ ܽ ܰ ݂

ܽ ܰ ܶ ݂ ݁
ܳ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ݁ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܗܰܘ +
: ܰ ܳ ݁ ܳ ܺ

ܐܳܦ݁ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ
ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܗ ܪܬ݂ܶ ܰ ݂ ܰ ܘ +

ܝ: ̄ ܳ ܶ ݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ
ܘܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܺ ݂ ܐܶ ܬ݁ܝ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ ܗ̄ܘܺ ݁ܶ ܨܳ +

ܢ: ܳ ܺ ܶ ݂ ܘܰ
ܕ݂ܶ

ܶ
ܪ ܽ ܰ ݂ � ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ܶ ܰ

݁ ܰ ݂ ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ݁ܺ ܨ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܳ ݂ ܶ ݁ ܳ ܶ ݂ +

_ 2



1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Philemon

γνώμης
opinion

ουδέν
nothing

ηθέλησα
I wanted

ποιήσαι
to do];

ίνα
that

μη
not

ως
as

κατά
according to

ανάγκην
necessity

το αγαθόν
good

σου
your

η
should be],

αλλά
but

κατά
as

εκούσιον
voluntary.

15 + τάχα γαρ
For perhaps

δια τούτο
on account of this

εχωρίσθη
he was separated

προς
for

ώραν
an hour,

ίνα
that

αιώνιον
eternally

αυτόν απέχης
you should receive him;

16 + ουκέτι
no longer

ως
as

δούλον
a bondman,

αλλ΄
but

υπέρ
above

δούλον
a bondman,

αδελφόν
brother

αγαπητόν
a beloved],

μάλιστα
especially

εμοί
to me,

πόσω δε
and how much

μάλλον
more

σοι
to you,

και
both

εν
in

σαρκί
flesh

και
and

εν
in

κυρίω
[the] Lord.

17 +

ει
If

ούν
then

εμε έχεις
you have me

κοινωνόν
for a partner,

προσλαβού αυτόν
receive him

ως
as

εμέ
me!

18 + ει δε
And if

τι
in anything

ηδίκησέ
he wronged

σε
you

η
or

οφείλει
owes,

τούτο
this

εμοί
to me

ελλόγει
charge]!

19 + εγώ
I,

Παύλος
Paul,

έγραψα
write

τη
[in]

εμή
my

χειρί
hand.

εγώ
I

αποτίσω
will pay --

ίνα
for

μη λέγω
I should not say

σοι
to you

ότι
that

και
even

σεαυτόν
yourself

μοι προσοφείλεις
owes me besides.

20 + ναι
Yes,

αδελφέ
O brother,

εγώ
I

σου
you

οναίμην
may oblige]

εν
in

κυρίω
[the] Lord;

ανάπαυσόν
rest

μου
my

τα σπλάγχνα
feelings of compassion

εν
in

κυρίω
[the] Lord!

21 +

שֶׁלּאֹ־תִהְיֶה כְּדֵי נֶ˃ בִרְצ שֶׁלּאֹ
אִם־בִּנְדָבָה׃ כִּי בְּאֹנֶס בָתְ˃ ט
לְשָׁעָה מִמְּ˃ נִפְרַד אוּלַי כִּי +
לָם׃ לְע יִהְיֶה־לְּ˃ אֲשֶׁר בַּעֲבוּר

אִם־לְמַעְלָה כִּי כְעֶבֶד לאֹ וּמֵעַתָּה +
וְאַף לִי תֵר בְּי אָהוּב כְּאָח מֵעֶבֶד

ן׃ בָּאָד הֵן בַּבָּשָׂר הֵן כִּי־לְ˃
תְּקַבְּלֶנּוּ לָ˂ לְחָבֵר אִם־תַּחְשְׁבֵנִי וְהִנֵּה +

נִי׃ כָּמ

לְ˃ חַיָּב־הוּא א בְּדָבָר לְ˃ וְאִם־הֵרַע +
לִי׃ חַשְּׁבֵהוּ דָּבָר

וְלאֹ אֲשַׁלֵּם אֲנִי בְיָדִי כָּתַבְתִּי ס ל פּ אֲנִי +
גַּם־אֶת־נַפְשֶׁ˃׃ לִי חַיָּב כִּי־אַתָּה אֹמַר

נַחֶם־נָּא ן בָּאָד מִמְּ˃ אֵהָנֶה־נָּא אָחִי כֵּן +
ן׃ בָּאָד אֶת־לִבִּי

לִי שֶׁתִּשְׁמַע בְּ˃ בָטוּחַ וַאֲנִי אֵלֶי˃ כָּתַבְתִּי +
אָמָרְתִּי׃ עַל־אֲשֶׁר ת לַעֲשׂ סִיף שֶׁתּ אֲנִי וְיֹדֵעַ

ܳ ܐܶ ܟ݁ ݁ܳ ݁ ܳ ܗܘܶ ܬ݂ܶ
ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܕ݂

: ݁ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ܺ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ݁ܰ ݂ +
ܗ̄ܝ: ܺ ݂

ܬ݂ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܳܕ݂ ܐܶ ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܺ ݂ ܶ
ܳ +

ܕ݂ܺ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܐܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܶ ܺ
݂ ܰ

ܢ:
ܰ ܳ ݁ ܘܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ݁ ܰ

ܝ ̄ ܳ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܺ
� ݂ ݁ܰ ܐܺ ݁ܺ ܗܳ ܐܢܶ +

:
ܺ
ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܳ ܰ ܐܰܘ ܟ݁
ܳ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +

ܒ݁: ܽ
ܳ ܐ̄ ܥ

ܰ ܳ
݂ ܳ ܐܶ ܝ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܣ

ܳ ܰ
݂ ܳ ܐܶ +

:
ܺ
݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܳ ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂

݁ ܳ ݂ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܳ ܐܶ ܐܳ ܐܺ +
: ܳ ܺ ܰ ݂ ܰ ܰ

ܪ ܺ ܐܰ ܢ
ܰ ܳ ݂

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ݁ܺ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂

ܺ

: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Philemon

πεποιθώς
Relying upon

τη υπακοή σου
your obedience,

έγραψά
I wrote

σοι
to you,

ειδώς
knowing

οτί
that

και
even

υπέρ
above

ο
what

λέγω
I say

ποιήσεις
you will do.

22 + άμα δε
But at the same time

και
also

ετοίμαζέ
prepare

μοι
for me

ξενίαν
a guest room!

ελπίζω γαρ
For I hope

ότι
that

διά
through

των προσευχών υμών
your prayers

χαρισθήσομαι
I shall be granted

υμίν
to you.

23 + ασπάζονταί
They greet

σε
you --

Επαφράς
Epaphras,

ο συναιχμάλωτός μου
my fellow-captive

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus;

24 + Μάρκος
Mark,

Αρίσταρχος
Aristarchus,

Δημάς
Demas,

Λουκάς
Luke,

οι συνεργοί μου
my fellow workers.

25 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
[be] with

του πνεύματος υμών
your spirit.

αμήν
Amen.

אֲקַוֶּה כִּי ן מָל בֵּית תָכִין וְגַם־לִי +
תֵיכֶם׃ תְּפִלּ עַל־יְדֵי לָכֶם אֶנָּתֵן אֲשֶׁר

יֵשׁוּעַ׃ בַּמָּשִׁיחַ אִתִּי הָאָסוּר אֶפַּפְרָס +
וְדִימָס ס וַאֲרִסְטַרְכ ס וּמַרְק +

מֶ˃׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים עֹזְרַי וְלוּקָס
עִם־רוּחֲכֶם אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ חֶסֶד +

אָמֵן׃

ܰ ݂ ܰ ܳ ܰ ݁ ܶ ݂
ܺ ݁ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܰ ݂ +

ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐ̄
ܣ ܢ: ݁ܽ

ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܠ ܶ ܳ +
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݂

ܰ ܽ
ܘ ܰ ܘܕܺ݁ ܣ ݁ܳ ܰ ܺ

ܪ ܘܰ ܣ ܳ ܰ ܘ +
: ܰ
ܳ
ܪ ݂ ܰܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ +
ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܘ

ܽ
ܪ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

1 א

,
1 + πολυμερώς

In many parts
και
and

πολυτρόπως
in various ways

πάλαι
earlier,

ο θεός
God,

λαλήσας
having spoken

τοις
to the

πατράσιν
fathers

εν
by

τοις
the

προφήταις
prophets,

2 + επ΄
in

εσχάτου
last

των ημερών
days

τούτων
these]

ελάλησεν
spoke

ημίν
to us

εν
by

υιώ
[the] son,

ον
whom

έθηκε
he established

κληρονόμον
heir

πάντων
of all [things] ,

δι΄
through

ου
whom

και
also

τους
the

αιώνας
eons

εποίησεν
he made];

3 + ος
who

ων
being

απαύγασμα
[the] radiance

της
of the

δόξης
glory,

και
and

χαρακτήρ
impression

της υποστάσεως αυτού
of his essence,

φέρων τε
and bearing

τα πάντα
the whole

τω
by the

ρήματι
word

της δυνάμεως αυτού
of his power,

δι΄
by

εαυτού
himself

καθαρισμόν
a cleansing

ποιησάμενος
making]

των αμαρτιών ημών
of our sins,

εκάθισεν
he sat

εν
at

δεξιά
[the] right

της
of the

μεγαλωσύνης
greatness

εν
in

υψηλοίς
heights;

4 + τοσούτω
so much

κρείττων
better than

γενόμενος
having become]

των
the

αγγέλων
angels,

όσω
as much

διαφορώτερον
more diverse

παρ΄
from

αυτούς
them

κεκληρονόμηκεν
he has inherited

όνομα
a name].

5 + τίνι γαρ
For to whom

είπέ
said he

ποτε
at some time or other

των
of the

αγγέλων
angels?

υιός μου
my son

ει συ
You are],

εγώ
I

σήμερον
today

γεγέννηκά
engendered

σε
you.

και
And

πάλιν
again,

εγώ
I

έσομαι
will be

αυτώ
to him

________________________+________________________

פְּעָמִים מִקֶּדֶם אֲשֶׁר־דִּבֶּר הָאֱ˄הִים +
בְּיַד אֶל־אֲבֹתֵינוּ שֹׁנִים וּבְפָנִים ת רַבּ

הָאֵלֶּה הַיָּמִים בְּאַחֲרִית אֵלֵינוּ דִּבֶּר הַנְּבִיאִים
׃ בְּנ בְּיַד

שֵׂא וְנ עַצְמוּת וְצֶלֶם ד כְּב זֹהַר וְהוּא +

בְּנַפְשׁ אֹתָנוּ טַהֲר וְאַחֲרֵי גְּבוּרָת בִּדְבַר כֹל
מִים׃ בַּמְּר הַגְּדוּלָּה לִימִין יָשַׁב מֵחַטּאֹתֵינוּ

כַּאֲשֶׁר מִן־הַמַּלְאָכִים מְאֹד וַיִּגְדַּל +
לָהֶם׃ מֵאֲשֶׁר הוּא יָקָר נְחָל אֲשֶׁר הַשֵּׁם
לָם מֵע אָמַר הַמַּלְאָכִים מִן אֶל־מִי כִּי +

אֲנִי ד וְע יְלִדְתִּי˃ ם הַי אֲנִי אַתָּה בְּנִי
לְבֵן׃ יִהְיֶה־לִּי וְהוּא לְאָב אֶהְיֶה־לּ

________________________+________________________ܶ ܰ ܢܳ ܕ݂ܶ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܢܳ ܰ ݁ܽ ݂ +
: ݁ܺ ܶ ܶ ݁ܺ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܐܰ

ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ݁ ܘܰ +
: ܶ ܳ ݁ ݁ܰ ݁ܶ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܳ ܳ ܶ

ܕ݂
ܳ ܘܨܰ ܶ ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܨܶ ܽ ܕ݂ܗܽܘ +

ܗ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܽ ݂ ݁ ܺ ܘܰ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ ܰܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ݁ ݁ܰ ܶ ܽ ܰ ݂ ܘܗܽܘ

: ܶ ܘ
ܰ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ܺ ܰ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ

݁ ܐܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ ܒ݁
ܶ ܺ ܶ ܽ ݂ ܳ ܘܗܳ +

ܘܢ: ܽ ܕ݂ܺ ܶ ܬ݁
ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ

ܘܡ ݁ܽ ܶ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ ܶ
݂

ܳ ܰ +
ܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܶܐܶ

ܐܶܗܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܟ݁ ܬ݂ܳ ݂
ܶ ܺ

:
ܳ ݁ ܰ ܺ

ܘܶ ܶ ܘܗܽܘ ݁ܳ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

εις
for

πατέρα
father,

και
and

αυτός
he

έσται
will be

μοι
to me

εις
for

υιόν
son.

6 + όταν
whenever

δε
And

πάλιν
again]

εισάγαγη
he should bring in

τον
the

πρωτότοκον
first-born

εις
into

την
the

οικουμένην
inhabitable world,

λέγει
he says,

και
And

προσκυνησάτωσαν
let [ do obeisance to

αυτώ
him

παντες
all

άγγελοι
angels

θεού
of God]!

7 + και
And

προς μεν
indeed to

τους
the

αγγέλους
angels

λέγει
he says,

ο
The one

ποιών
making

τους
the

αγγέλους
angels

αυτού
his

πνεύματα
spirits,

και
and

τους λειτουργούς αυτού
his ministers

πυρός
of fire

φλόγα
a flame].

8 + προς δε
But to

τον
the

υιόν
son, [saying]

ο θρόνος σου
Your throne,

ο
O

θεός
God,

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

του
of the

αιώνος
eon.

ράβδος
A rod

ευθύτητος
of uprightness

η
[is] the

ράβδος
rod

της βασιλείας

σου
of your kingdom.

9 + ηγάπησας
You loved

δικαιοσύνην
righteousness,

και
and

εμίσησας
detested

ανομίαν
lawlessness;

διά
on account of

τούτο
this

έχρισέ
anointed

σε
you

ο
The

θεός
God

ο θεός

σου
your God]

έλαιον
with oil

αγαλλιάσεως
of exultation

παρά
above

τους μετόχους

σου
your partakers.

10 + και
And, [saying]

συ
You

κατ΄
in the

αρχάς
beginnings,

κύριε
O Lord,

την
of the

γην
earth

εθεμελίωσας
laid the foundation],

και
and

έργα
[the] works

των χειρών σου
of your hands

εισιν
are

οι
the

ουρανοί
heavens.

11 + αυτοί
They

απολούνται
shall perish,

συ δε
but you

διαμένεις
abide;

και
and

לָם לָע שֵׁנִית ר אֶת־הַבְּכ וּבַהֲבִיא +
כָּל־אֱ˄הִים׃ וְהִשְׁתַּחֲווּ־ל אֹמֵר
עֹשֶׂה אֹמֵר הוּא לַמַּלְאָכִים הֵן +

˄הֵט׃ אֵשׁ מְשָׁרֲתָיו ת רוּח מַלְאָכָיו
לָם ע אֱ˄הִים כִּסְאֲ˃ אֹמֵר וְלַבֵּן +
מַלְכוּתֶ˃׃ שֵׁבֶט מִישֹׁר שֵׁבֶט וָעֶד

מְשָׁחֲ˃ עַל־כֵּן רֶשַׁע וַתִּשְׂנָא צֶּדֶק אָהַבְתָּ +
מֵחֲבֵרֶי˃׃ ן שָׂשׂ שֶׁמֶן אֱ˄הֶי˃ אֱ˄הִים

הָאָרֶץ לְפָנִים אֲדֹנָי אַתָּה וְאֹמֵר +
שָׁמָיִם׃ יָדֶי˃ וּמַעֲשֵׂה יָסַדְתָּ

כַּבֶּגֶד וְכוּלָּם תַעֲמֹד וְאַתָּה יאֹבֵדוּ הֵמָּה +
יִבְלוּ׃

ܳ ܳ ܳ ݁ ܽ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
݁ܶ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܶ ܶ
ܕ݂ ܰ ܐܶ

: ܳ ܳ ݁ܕ݂ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܰ ܰ ܰ +
: ܳ ݂ ܳ ܪ

ܽ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܘܚ
ܽ
ܪ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ

݁ ܳ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ
ܳ
݂ ܰ +

ܳ ݁ ܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܳ ܕ݂ܺ
ܟ݁: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ݂

ܳ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ݂ ܶ ܪ +
ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ

:� ݂ ܰ ݁ ܰ ܶ ܺ
݂ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ܶ

ܶ ݁ܶ ܶ ݂ ܳ ݁ ܺ ܺ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
ܢ: ܽ ܐܶ � ݂ ݁ܰ ܐܺ ݁ ݁ܳ ܳ ܰ ܘܰ ܳ ܪ ܕ݂ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܳ ܰ ݂ ̄ ܘܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܢ

ܽ ܗܶ +
ܢ:

ܽ ݁ ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

πάντες
all

ως
as

ιμάτιον
a garment

παλαιωθήσονται
shall grow old.

12 + και
And

ωσεί
as

περιβόλαιον
a wrap-around garment,

ελίξεις
you shall coil

αυτούς
them,

και
and

αλλαγήσονται
they shall be changed;

συ δε
but you

ο
the

αυτός
same

ει
are],

και
and

τα έτη σου
your years

ουκ
shall not

εκλείψουσι
fail.

13 +

προς
to

τίνα
which

δε
And]

των
of the

αγγέλων
angels

είρηκέ
said he

ποτε
at some time or other?

κάθου
Sit down

εκ
at

δεξιών μου
my right,

έως
until

αν
whenever

θω
I should put

τους εχθρούς σου
your enemies

υποπόδιον
as a footstool

των ποδών σου
of your feet!

14 + ουχί
not

πάντες
all

εισί
Are they]

λειτουργικά
ministering

πνεύματα
spirits,

εις
in

διακονίαν
service

αποστελλόμενα
being sent]

διά
on account of

τους
the ones

μέλλοντας
being about

κληρονομείν
to inherit

σωτηρίαν
deliverance?

2 ב

,
1 + διά

On account of
τούτο
this

δει
it is necessary

περισσοτέρως
more exceedingly

ημάς
for us

προσέχειν
to heed

τοις
to the [things]

ακουσθείσι
heard,

μηποτέ
lest at any time

παραρρυώμεν
we flow away.

2 +

ει γαρ
For if

ο
the

δι΄
through

αγγέλων
angels

λαληθείς
being spoken

λόγος
word]

εγένετο
became

βέβαιος
firm,

και
and

πάσα
every

παράβασις
violation

και
and

παρακοή
disobedience

έλαβεν
received

וְיַחֲ˄פוּ תַּחֲלִיפֵם כַּלְּבוּשׁ +
יִתָּמּוּ׃ לאֹ תֶי˃ וּשְׁנ הוּא וְאַתָּה

שֵׁב לָם מֵע אָמַר מִן־הַמַּלְאָכִים וְאֶל־מִי +
לְרַגְלֶי˃׃ הֲדֹם אֹיְבֶי˃ עַד־אָשִׁית לִימִינִי

שְׁלוּחִים הֵמָּה הַשָּׁרֵת ת רוּח כוּלָּם הֲלאֹ +
אֶת־הַיְשׁוּעָה׃ לָרֶשֶׁת הַבָּאִים בְּעַד לְעֶזְרָה

________________________+________________________

אֶת־אֲשֶׁר מְאֹד לִשְׁמֹר עָלֵינוּ לָכֵן +
מִמֶּנּוּ׃ וְיאֹבַד פֶּן־יָלוּז שָׁמָעְנוּ

עַל־יְדֵי הַנֶּאֱמָר אִם־הַדָּבָר כִּי +
וְכָל־פֶּשַׁע קַיָּם הָיָה הַמַּלְאָכִים
כַּמִּשְׁפָּט׃ אֶת־עָנְשׁ נָשָׂא וּמְרִי

ܢ ܽ ܐܶ ܦ݁ ܽ ܬ݂ܶ ݁ܳ ܺ ݁ ܬ݂ܰ ݁ ܘܰ +
݁ ܐܰ ݂ ̄ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݁ ܶ ܢ ܽ ܗܶ

ܢ:
ܳ ݁ ܶ ܳ � ݂ ܰ ܘܰ ݂ ̄ ܐܰ � ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܘܡ ݁ܽ ܶ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܰ +
ܺ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܺ ܰ ܶ ܒ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܐܶ

:� ݂ ܰ ݁
ܶ
ܪ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ݁ ܽ ݂ � ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂

ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܗܳ ܳ +

ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂
ܺ
ܕ݁ܪ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁

ܣ : ܶ ܰ ܬ݁
ܰ
ܪ ܺ ݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܽ ܶ

________________________+________________________
ܘܶ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ܶ
݂ ܶ

ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݂
ܺ
ܙܗܺ

݁ ܰ ݂ ݁
ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܶ

݂ ܐܢܶ +
݁ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ ܬ݁

ܰ
ܪܪ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܶ ܰ ܰ

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ݂ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ ܶ ݂ ܰ

ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

ένδικον
just

μισθαποδοσίαν
payment,

3 + πως
how

ημείς
shall we

εκφευξόμεθα
flee

τηλικαύτης
such a

αμελήσαντες
neglecting]

σωτηρίας
deliverance?

ήτις
which

αρχήν
in [the] beginning

λαβούσα
receiving,

λαλείσθαι
being spoken

διά
by

του
the

κυρίου
Lord,

υπό
by

των
the ones

ακουσάντων
hearing [him]

εις
in

ημάς
us

εβεβαιώθη
was firmed up];

4 +

συνεπιμαρτυρούντος
bearing witness with

του θεού
God]

σημείοις τε
both signs

και
and

τέρασι
miracles,

και
and

ποικίλαις
various

δυνάμεσι
[works of] power,

και
and

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy

μερισμοίς
distributions],

κατά
according to

την αυτού
his

θέλησιν
volition.

5 + ου γαρ
For not

αγγέλοις
to angels

υπέταξε
he submitted

την
the

οικουμένην
inhabitable world,

την
the one

μέλλουσαν
about to be,

περί
concerning

ης
of which

λαλούμεν
we speak.

6 + διεμαρτύρατο δε
But [ testified

που
somewhere

τις
one]

λέγων
saying,

τι
What

εστιν
is

άνθρωπος
man

ότι
that

μιμνήσκη
you remember

αυτού
him,

η
or

υιός
a son

ανθρώπου
of man

ότι
that

επισκέπτη
you visit

αυτόν
him?

7 + ηλάττωσας
You lessened

αυτόν
him

βραχύ τι
some a little

παρ΄
than the

αγγέλους
angels;

δόξη
with glory

και
and

τιμή
honor

εστεφάνωσας
you crowned

αυτόν
him,

και
and

κατέστησας
established

αυτόν
him

επί
over

τα
the

לֵב נָשִׂים אִם־לאֹ אֲנַחְנוּ נִמָּלֵט אֵי˂ +
מִתְּחִלָּה הַנֶּאֱמָרָה כָּזאֹת לָה גְד לִתְשׁוּעָה
שֹׁמְעֶיהָ׃ מֵאֵת וּמְקוּיֶּמֶת־לָנוּ ן הָאָד בְּפִי

ת בְּאֹת עָלֶיהָ הֵעִיד וְגַם־אֱ˄הִים +
ת וּבְמַתְּנ ת שֹׁנ ת וּבִגְבוּר פְתִים וּבְמ

׃ נ כִּרְצ חִלֵּק אֲשֶׁר קָדְשׁ רוּחַ
שָׁת יַד־הַמַּלְאָכִים תַּחַת לאֹ כִּי +

׃ בּ מְדַבְּרִים אֲנַחְנוּ אֲשֶׁר הַבָּא לָם אֶת־הָע
לֵאמֹר הַמֵּעִיד הֵעִיד אִם־כַּאֲשֶׁר כִּי +

תִפְקְדֶנּוּ׃ כִּי וּבֶן־אָדָם כִּי־תִזְכְּרֶנּוּ שׁ מָה־אֱנ

ד וְכָב מֵאֱ˄הִים מְעַט וַתְּחַסְּרֵהוּ +
בְּמַעֲשֵׂי וַתַּמְשִׁילֵהוּ תְּעַטְּרֵהוּ וְהָדָר

תַחַת־רַגְלָיו׃ שַׁתָּה כֹּל יָדֶי˃

ܰ ܶ ݁ ܰ ܐܢܶ ܘܩ
ܽ ܶ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܘ
ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܶ ܺ ܰ ܕ݂
ܪܘ:
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܐܶ ܰ ݂ ܰ ܶ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
݁ܶ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܰ ܶ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁

ܳ
ܕ݁ ݁ܶ ݁ ܘܰ

ܣ : ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ

݁ ܶ ݂ ܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

: ܰ
ܺ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ

ܰ ܳ ܰ ܘܳ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܕ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ +
ܝ: ̄ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܘܰ ܝ ̄ ܕ݂ܬ݂ܳ ܰ ̄ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ

݂

݁ܶ ܰ ܰ ܶ ܺ ܰ ܝ ̄ ܳ ݂ ݁ ܶ ܐܰ +
ܶ ܺ ݂ ݂ ܳ ܳ ܳ ܘܺ ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
:� ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݂ ܝ ̄

ܳ ݂
ܶ

ܘܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

έργα
works

των χειρών σου
of your hands.

8 + πάντα
All [things]

υπέταξας
you submitted

υποκάτω
underneath

των ποδών αυτού
his feet.

εν γαρ
For in

τω
the

υποτάξαι
submitting

αυτώ
to him

τα πάντα
all [things] ,

ουδέν
nothing

αφήκεν
he left]

αυτώ ανυπότακτον
unsubmissive to him.

νυν δε
But now

ούπω
not yet

ορώμεν
do we see

αυτώ
to him

τα πάντα
all [things]

υποτεταγμένα
being submitted].

9 + τον δε
But

βραχύ τι
a little

παρ΄
than

αγγέλους
[the] angels

ηλαττωμένον
being lessened

βλέπομεν
we see

Ιησούν
Jesus],

διά
on account of

το
the

πάθημα
suffering

του θανάτου
of death,

δόξη
with glory

και
and

τιμή
honor

εστεφανωμένον
being crowned];

όπως
that

χάριτι
by favor

θεού
of God

υπέρ
for

παντός
all

γεύσηται
he should taste

θανάτου
death].

10 + έπρεπε γαρ
For it was becoming

αυτώ
to him,

δι΄
(through

ον
whom

τα πάντα
[is] the whole,

και
and

δι΄
of

ου
whom

τα πάντα
[is] the whole),

πολλούς
many

υιούς
sons

εις
in

δόξαν
glory

αγαγόντα
for leading],

τον
the

αρχηγόν
head

της σωτηρίας αυτών
of their deliverance

διά
through

παθημάτων
sufferings

τελειώσαι
to perfect].

11 + ο τε γαρ
For both he who

αγιάζων
sanctifies

και
and

οι
the ones

αγιαζόμενοι
being sanctified

εξ
of

ενός
one

πάντες
[are] all],

δι΄
for

ην
which

αιτίαν
reason

ουκ
he is not

επαισχύνεται
ashamed

αδελφούς
brethren

αυτούς καλείν
to call them],

12 + λέγων
saying,

לאֹ־הִשְׁאִיר תַּחְתָּיו כֹל בְּשִׁית הִנֵּה +
עֲדַיִן וְעַתָּה תַּחְתָּיו שֶׁלּאֹ־שָׁת דָּבָר

תַּחְתָּיו׃ הוּשַׁת כִּי־כֹל רֹאִים אֲנוּ אֵין
מִמַּלְאָכִים מְעַט הַמְחוּסָּר יֵשׁוּעַ אֲבָל +
מִפְּנֵי וְהָדָר ד בְּכָב מְעוּטָּר רָאִינוּ ת א

יִטְעַם אֲשֶׁר לְמַעַן עַד־מָוֶת ת עוּנּ
כּוּלָּם׃ בְּעַד אֶת־הַמָּוֶת אֱ˄הִים בְּחֶסֶד

עַל־יָד וְהַכֹּל לְמַעֲנ הַכֹּל אֲשֶׁר כִּי־הוּא +

הָיָה נָאֶה ד לְכָב רַבִּים בָנִים בְּהַנְחֹת
יְשׁוּעָתָם׃ אֶת־שַׂר בְּעִנּוּיִם לְהַשְׁלִים ל

כּוּלָּם גַּם־הַמְּקוּדָּשִׁים גַם־הַמְקַדֵּשׁ כִּי +
לָהֶם מִקְּראֹ שׁ ב לאֹ וְעַל־כֵּן הֵמָּה מֵאֶחָד

אַחִים׃
קָהָל ˂ בְּת לְאֶחָי שִׁמְ˃ אֲסַפְּרָה לֵאמֹר +

אֲהַלֲלֶךָּ׃

ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܬ݂ ݂ ܶ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܳ ܶ ݁ ܶ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܝ ܳ ݂ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ݁ ܰ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܰ

:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ܶ ܳ ܺ ݂ ݁ܰ

ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܰ ܶ ܳ ݁ܶ ܰ ܰ ܶ ܺ ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ

ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܶ ܺ ݂ ܺ ܳ ܳ ܘܺ
: ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܳ ܽ ݂ ݁

ܳ ܳ ܳ ܐܰ

݁ܽ ܘ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܘ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ +

ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܶ ܐܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ

ܗ̄ܝ:
ܺ ݁ ܶ ܶ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

ܰ ݂ ܰ ܬ݁
ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܘܗܳ ܫ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܗܰܘ +
ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܰ ܶ

ܗ̄ܝ: ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ
ܶ ܶ ܕ݂ ܬ݁ ܶ ݂

ܳ
ܰ ܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ܰ ܐܶ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ +
: ݁ ܳ ݂ ܰ ܐܶ

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܗ ܳ ݁ܰ ݁ ܘܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

απαγγελώ
I will report

το όνομά σου
your name

τοις
[to]

αδελφοίς μου
my brethren;

εν
in

μέσω
[the] midst

εκκλησίας
of [the] assembly

υμνήσω
I will sing praise to

σε
you.

13 + και
And

πάλιν
again,

εγώ
I

έσομαι
will be

πεποιθώς
yielding

επ΄
upon

αυτώ
him.

και
And

πάλιν
again,

ιδού
Behold,

εγώ
I

και
and

τα
the

παιδία
children

α
which

μοι έδωκεν
gave to me

ο θεός
God].

14 + επεί
Since

ούν
then

τα
the

παιδία
children

κεκοινώνηκε
have participated of

σαρκός
flesh

και
and

αίματος
blood,

και
also

αυτός
he

παραπλησίως
closely

μετέσχε
partook

των
of the

αυτών
same,

ίνα
that

διά
through

του θανάτου
death

καταργήση
he should cease the work,

τον
the one

το
the

κράτος
might

έχοντα
having]

του θανάτου
of death,

τουτ΄ έστι
that is to say --

τον
the

διάβολον
devil;

15 + και
and

απαλλάξη
should dismiss

τούτους
those,

όσοι
as many as

φόβω
by fear

θανάτου
of death

διά
on account of

παντός
all

του
of the

ζην
living,

ένοχοι ήσαν
were liable

δουλείας
of servitude.

16 + ου γαρ
For not

δήπου
in any way

αγγέλων
angels

επιλαμβάνεται
does he take hold of],

αλλά
but

σπέρματος
[the] seed

Αβραάμ
of Abraham

επιλαμβάνεται
he takes hold of.

17 + όθεν
Whereupon,

ώφειλε
he owed

κατά
in

πάντα
all [things]

τοις
to the

αδελφοίς
brethren

ομοιωθήναι
to be likened],

ίνα
that

ελεήμων
a merciful

γένηται
he should become]

και
and

πιστός
trustworthy

αρχιερεύς
chief priest

τα
[in] the [things]

προς
towards

τον θεόν
God,

εις το
so as

אָנֹכִי הִנֵּה ד וְע ל וְקִוֵּיתִי מֵר וְא +
ָה׃ יְה נָתַן־לִי אֲשֶׁר וְהַיְלָדִים

בָּשָׂר יַחְדָּו כּוּלָּם הַיְלָדִים כִּי וְיַעַן +
הֶם כְּמ וָדָם בָּשָׂר לָבַשׁ אַף־הוּא וָדָם
אֵת הַמָּוֶת עַל־יְדֵי יְבַטֵּל אֲשֶׁר לְמַעַן
הַשָׂטָן׃ הוּא הַמָּוֶת מֶמְשֶׁלֶת אֲשֶׁר־ל

הַמָּוֶת מֵאֵימַת אֲשֶׁר כָּל־אֵלֶּה וּלְהַתִּיר +

חַיֵּיהֶם׃ כָּל־יְמֵי לְעַבְדוּת נְתוּנִים הָיוּ
הֶחֱזִיק בְּמַלְאָכִים לאֹ אָמְנָם כִּי +

הֶחֱזִיק׃ אַבְרָהָם אִם־בְּזֶרַע כִּי
ת לְהִדַּמּ ל הָיָה צָרִי˂ עַל־כֵּן +
אֲשֶׁר־יִהְיֶה לְמַעַן בְּכָל־דָּבָר לְאֶחָיו

בְּעִנְיְנֵי וְנֶאֱמָן רַחֲמָן ל גָּד כֹּהֵן
הָעָם׃ עַל־חַטּאֹת לְכַפֵּר אֱ˄הִים

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܺ ܬ݂ ܐܶܗܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +
: ܳ ܳ ܐܰ

ܺ
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܐܶ ܗܳ ܘܒ݁ ܳܘܬܽ݁ ݁ܶ ݂ ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܽ ܶ +

ܦ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܘܰܕ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ݁ܰ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܳ ݂ ܶ ݂

: ܳ ܳ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ
ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܳ ܶ ܶ ܘ +

: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂

݁ܶ ܰ ܰ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܰ ܳ ܐܶ ܬ݂ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܰ ܰ

: ܗ̄ܘܳ ܰ ܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܙܰܪ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܩ ܙܳܕܶ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܰ

ܘܶ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ݂ ܶܳ ܳ ݁ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ܽ ݂ ܒ݁
ܰ
ܘܪ

: ܳ ܰ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܘ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

ιλάσκεσθαι
to atone

τας
the

αμαρτίας
sins

του
of the

λαού
people.

18 + εν ω γαρ
For in that

πέπονθεν
he suffered

αυτός
himself,

πειρασθείς
having been tested,

δύναται
he is able

τοις
the ones

πειραζομένοις
being tested

βοηθήσαι
to help].

3 ג

,
1 + όθεν

Whereupon,
αδελφοί
brethren

άγιοι
holy],

κλήσεως
calling

επουρανίου
of [the] heavenly

μέτοχοι
partakers],

κατανοήσατε
contemplate

τον
the

απόστολον
apostle

και
and

αρχιερέα
chief priest

της ομολογίας ημών
of our acknowledgment [offering] --

χριστόν
Christ

Ιησούν
Jesus!

2 + πιστόν όντα
being trustworthy

τω
to the one

ποιήσαντι
appointing

αυτόν
him,

ως
as

και
also

Μωϋσης
Moses

εν
in

όλω
all

τω οίκω αυτού
his house.

3 + πλείονος
more

γαρ
For

δόξης
glory

ούτος
this one

παρά
than

Μωϋσην
Moses

ηξίωται
has been counted worthy of],

καθ΄
on account of

όσον
as much as

πλείονα
more

τιμήν

honor
έχει
has

του
than the

οίκου
house

ο
the one

κατασκευάσας
carefully preparing

αυτόν
[the house] ].

4 +

πας γαρ
For every

οίκος
house

κατασκευάζεται
is carefully prepared

υπό
by

τινος
someone,

ο δε
but the one

τα πάντα
the whole

κατασκευάσας
carefully preparing]

θεός
[is] God.

5 + και
And

Μωϋσης
Moses

μεν
indeed

וַיְעוּנֶּה נוּסָּה הוּא בַאֲשֶׁר כִּי +
אֶת־הַמִּתְנַסִּים׃ לַעֲזֹר יָכֹל בְּנַפְשׁ

________________________+________________________

בַּקְּרִיאָה חֲבֵרִים שִׁים הַקְּד אַחַי לָכֵן +
וְכֹהֵן אֶל־הַשָּׁלִיחַ הַבִּיטוּ שֶׁל־מַעְלָה
יֵשׁוּעַ׃ אֶל־הַמָּשִׁיחַ ל הַגָּד דָאָתֵנוּ ה

׃ בְּכָל־בֵּית כְּמשֶׁה לְעֹשֵׂהוּ הַנֶּאֱמָן +

נָחַל־הוּא מִמּשֶׁה לָה גְּד כִּי־תִפְאֶרֶת +
הַבָּיִת׃ ד מִכְּב ד כְּב רַב הַבַּיִת בֹּנֵה כַּאֲשֶׁר

הוּא הַכֹּל נֵה וּב בֹנֶה יֶשׁ־ל כָל־בַּיִת כִּי +
הָאֱ˄הִים׃

כְּעֶבֶד בֵּית בְּכָל נֶאֱמָן מֹשֶׁה וְהֵן +
הָעֲתִידִים׃ הַדְּבָרִים לְעֵדוּת

ܺ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܶ
݂ ܝ

ܳ ݂ +
ܣ : ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ
________________________+________________________ܳ ܳ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܺ ݂ ܶ +

ܒ݁
ܰ
ܘܪ ܳ ܺ ܳ ܳ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܳ ܰ ܶ ܕ݂
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ ݁ܰ ܘܕ݂ܺ ܕ݂ܬܰ݁

ܶ ܽ ݂ܶ ݁ܽ ݂ ܶ ܽ ݁ ܐܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܰ +
ܗ: ܶ

݂ ܰ ݂

ܗ ܶ
݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܝ ܳ ܺ ݂

ܰ +
ܺ
݂
ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ܽ ܕ݂ ܶ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܗܳ

: ܶ ܳ ܶ ݂ ܶ ݁ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ܐܺ

ܶ ݂ ݁ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܐ̄ ܶ ܶ

݂
ܳ ݂ ܰ ݂ ܽ ݂ +

ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܐܰ ܽ ݂ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ
ܰ ܐܶܬ݁ܗܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܶ ܽ ܘ +
ܶ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܶ ܽ ݂

ܳ ݂ ݁ܰ ݂
ܗ: ݁ܶ ܺ ݂

ܽ ܳ ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܢܳ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

_ 7



3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

πιστός
[was] trustworthy

εν
in

όλω
all

τω οίκω αυτού
his house,

ως
as

θεράπων
an attendant,

εις
for

μαρτύριον
a testimony

των
of the [things]

λαληθησομένων
going to be spoken;

6 + χριστός δε
but Christ

ως
as

υιός
a son

επί
over

τον οίκον αυτού
his house,

ου
whose

οίκός
house

εσμεν
are

ημείς
we,

εάνπερ
if indeed

την
the

παρρησίαν
confidence

και
and

το
the

καύχημα
boasting

της
of the

ελπίδος
hope

μέχρι
until

τέλους
[the] end

βεβαίαν
firm

κατάσχωμεν
we should hold].

7 + διό
Therefore,

καθώς
as

λέγει
says

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy],

σήμερον
Today,

εάν
if

της φωνής αυτού
his voice

ακούσητε
you should hearken to],

8 + μη
you should not

σκληρύνητε
harden

τας καρδίας υμών
your hearts

ως
as

εν
in

τω
the

παραπικρασμώ
embittering,

κατά
in

την
the

ημέραν
day

του
of the

πειρασμόυ
test

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness,

9 + ου
of which [place]

επείρασάν
tested

με
me

οι πατέρες υμών
your fathers],

εδοκίμασάν
tried

με
me,

και
and

είδον
beheld

τα έργα μου
my works

τεσσαράκοντα
forty

έτη
years.

10 + διό
Therefore

προσώχθισα
I loathed

τη γενεά εκείνη
that generation,

και
and

είπον
said,

αεί
Continually

πλανώνται
they err

τη
in the

καρδία
heart,

αυτοί δε
and they

ουκ έγνωσαν
knew not

τας οδούς μου
my ways;

11 + ως
as

ώμοσα
I swore by an oath

εν
in

τη οργή μου
my wrath,

ει
Shall they

עַל־בֵּית כְּבֵן הוּא הַמָּשִׁיחַ אֲבָל +
בַּבִּטְחָה שֶׁנַּחֲזִיק וּבִלְבַד בֵית וַאֲנַחְנוּ

עַד־הַקֵּץ׃ וְלאֹ־נַרְפֶּנָּה הַתִּקְוָה וּבִתְהִלַּת
ם הַיּ הַקֹּדֶשׁ רוּחַ יאֹמַר כַּאֲשֶׁר לָכֵן +

תִשְׁמָעוּ׃ אִם־בְּקֹל
מַסָּה ם כְּי כִּמְרִיבָה לְבַבְכֶם אַל־תַּקְשׁוּ +

בַּמִּדְבָּר׃
בְּחָנוּנִי תֵיכֶם אֲב נִסּוּנִי אֲשֶׁר +
שָׁנָה׃ אַרְבָּעִים פָעֳלִי גַּם־רָאוּ

אִם־יְבֹאוּן בְאַפִּי אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי +
אֶל־מְנוּחָתִי׃

ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ܳ

݂ ݁ ܐܰ ܕ݂ܶ ܳ ܺ +
ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܐܢܶ ܰ ܗ ܶ

݂ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܘܺ

ܗ:
ܶ ݁ ܰ ܕ݂

ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܘ ܶ

݂ ܐܰ ܬ݁ ܽ ܰ
݂ ܕ݁

ܽ ܶ
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ ܕ݂ܶ ܽ ܶ +
ܢ: ܽ ܬ݂ܶ

ܶ ܳ ݂ ܐܢܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
݁ ܐܰ ܗ ܽܘܬܶ݁ ܳ ݂

ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܢ ܽ ܰ ܬ݂ ܳ +

:
ܳ
݂ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ܰ

ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܰ ܰ ݁ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܽ ܰ ܕ݂ +
: ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ

ܝ: ݂ ܳ ܰ ܢ
ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܝ ݁ ܘ

ܽ
݂ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ݁ ܘܰ +

ܣ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

εισελεύσονται
enter

εις
into

την κατάπαυσίν μου
my rest, [no] .

12 + βλέπετε
Take heed,

αδελφοί
brethren,

μήποτε
lest at any time

έσται
there shall be

εν
in

τινι
some

υμών
of you

καρδία
in heart

πονηρά
a wicked

απιστίας
unbelief]

εν
in

τω
the

αποστήναι
separating

από
from

θεού ζώντος
[the] living God.

13 + αλλά
But

παρακαλείτε
encourage

εαυτούς
yourselves

καθ΄
according to

εκάστην
each

ημέραν
day,

άχρις
as long as

ου
of which

το σήμερον
today

καλείται
it is called],

ίνα
that

μη
you should not

σκληρυνθή
be hardened,

τις
any

εξ
of

υμών
you,

τις
any

απάτη
by [the] deception

της αμαρτίας
of sin.

14 + μέτοχοι
partakers

γαρ
For

γεγόναμεν
we have become]

του
of the

χριστού
Christ,

εάνπερ
if indeed

την
the

αρχήν
beginning

της
of the

υποστάσεως
support

μέχρι
until

τέλους
[the] end

βεβαίαν
firm

κατάσχωμεν
we should hold],

15 +

εν
[as] in

τω
the

λέγεσθαι
saying,

σήμερον
Today

εάν
if

της φωνής αυτού
his voice

ακούσητε
you should hearken to],

μη
you should not

σκληρύνητε
harden

τας καρδίας υμών
your hearts

ως
as

εν
in

τω
the

παραπικρασμώ
embittering.

16 + τινές γαρ
For some

ακούσαντες
having heard

παρεπίκραναν
rebelled;

αλλ΄
but

ου
not

πάντες
all

οι
the ones

εξελθόντες
coming forth

εξ
out of

Αιγύπτου
Egypt

διά
with

Μωσέως
Moses.

17 + τίσι δε
And to whom

προσώχθισε
did he loathe

מִכֶּם בְּאֶחָד פֶּן־יֵשׁ אֶחָי עַתָּה רְאוּ +
חַיִּים׃ מֵאֱ˄הִים לָסוּר אֱמוּנָה וַחֲסַר לֶב־רַע

ם י ם י אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ כִיחוּ תּ כֵחַ רַק־ה +
לאֹ־יַקְשֶׁה אֲשֶׁר לְמַעַן ם הַיּ שֶׁיֵּאָמֵר ד כָּל־ע

הַחֵטְא׃ בְּמִרְמַת אֶת־לִבּ מִכֶּם אִישׁ
שֶׁנַּחֲזִיק וּבִלְבַד לַמָּשִׁיחַ הָיִינוּ חֲבֵרִים כִּי +

עַד־הַקֵּץ׃ נַרְפֶּנָּה וְלאֹ נָה הָרִאשׁ בַּבִּטְחָה
אִם־בְּקֹל ם הַיּ שֶׁנֶּאֱמַר כְּמ +

כִּמְרִיבָה׃ לְבַבְכֶם אַל־תַּקְשׁוּ תִשְׁמָעוּ
הֲלאֹ וַיָּרִיבוּ הַשֹּׁמְעִים הֵם וּמִי +

בְּיַד־מֹשֶׁה׃ מִצְרַיִם כָּל־יֹצְאֵי
הֲלאֹ שָׁנָה אַרְבָּעִים טֵט הִתְק וּבְמִי +
בַּמִּדְבָּר׃ פִגְרֵיהֶם נָפְלוּ אֲשֶׁר בַחַטָּאִים

ܘܶ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +
ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ݂

ܶ
ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ̄ ݂

: ܳ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܢ ܽ ݁ ܘܬܶ݁
݁ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ܰ ݂

ܳ ܐܶ +
ܶ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄
ܐܢܶ ܳ ܺ ܰ ܶ

݂
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ +

ܶ ݂
ܳ ݂
ܳ ̄ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܶ

: ܶ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܰ ݂

ܬ݁
̄ ܰ ݂ ܐܢܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܢ ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܢ ܽ ܬ݂ܶ

ܶ ܳ

ܗ: ܽܘܬܶ݁ ܳ ݂
ܰ

ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܰ +
ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܳ ܽܘܗ̄ܝ ݂ ܪ ܘܰ
: ܶ ܽ ݁ ܰ ݂

ܶ
ܪ ܶ ܶ ݁ܰ ܳܕ݂ܰ ܐܶ ܺ ܺ ݂ ܐܰܪ

ܶ ݁ ܰ ܶ ܶ ݁ܰ ܘ +
:
ܳ
݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܳ ݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

τεσσαράκοντα
forty

έτη
years?

ουχί
Was it not

τοις
to the ones

αμαρτήσασιν
having sinned,

ων
whose

τα κώλα
carcasses

έπεσεν
fell

εν
in

τη
the

ερήμω
wilderness?

18 + τίσι δε
And to whom

ώμοσε
did he swear by an oath

μη εισελεύσεσθαι
to not to enter

εις
into

την κατάπαυσιν αυτού
his rest,

ει μη
unless

τοις
to the ones

απειθήσασι
resisting persuasion?

19 + και
And

βλέπομεν
we see

ότι
that

ουκ
they were not

ηδυνήθησαν
able

εισελθείν
to enter

δι΄
because of

απιστίαν
unbelief.

4 ד

,
1 + φοβηθώμεν

We should fear
ούν
then,

μήποτε
lest at any time,

καταλειπομένης
being left behind

επαγγελίας
of [the] promise

εισελθείν
to enter

εις
into

την κατάπαυσιν αυτού
his rest,

δοκή
should seem

τις
any

εξ
of

υμών
you]

υστερηκέναι
to fail.

2 + και γαρ
For even

εσμεν
we are

ευηγγελισμένοι
being announced good news,

καθάπερ
just as

κακείνοι
those also;

αλλ΄
but

ουκ
did not

ωφέλησεν
benefit

ο
the

λόγος
word

της
of the

ακοής
report]

εκείνους
those,

μη
not

συγκεκραμένους
being mixed together

τη
in the

πίστει
belief

τοις
to the ones

ακούσασιν
having heard.

3 + εισερχόμεθα γαρ
For we entering

εις
into

την
the

κατάπαυσιν
rest,

οι
the ones

πιστεύσαντες
having believed,

καθώς
as

είρηκεν
he has said,

ως
As

כִּי אֶל־מְנוּחָת יָבֹאוּ שֶׁלּאֹ נִשְׁבַּע וּלְמִי +
רֲרִים׃ אִם־לַסּ

עַל־אֲשֶׁר א לָב יָכְלוּ שֶׁלּאֹ רֹאִים וַאֲנַחְנוּ +
הֶאֱמִינוּ׃ לאֹ

________________________+________________________

א לָב הַהַבְטָחָה ד ע בְּהִמָּצֵא עַל־כֵּן +
מִכֶּם אִישׁ פֶּן־יֵרָאֶה נָא נִירָא אֶל־מְנוּחָת

פְּעָמָיו׃ מְאַחֵר

כְּבֹאָהּ רָה הַבְּשׂ בָּאָה גַם־אֵלֵינוּ כִּי +
הַשְּׁמוּעָה דְּבַר עִיל לאֹ־ה וְלָהֶם אֲלֵיהֶם

לַשֹּׁמְעִים׃ בָּאֱמוּנָה לאֹ־הִתְעָרַב אֲשֶׁר מִפְּנֵי
הַמַּאֲמִינִים אֲנַחְנוּ הַמְּנוּחָה בָּאֵי כִּי +

בְאַפִּי אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתִּי שֶׁאָמַר כְּמ
נִגְמְרוּ כִּי אַף אֶל־מְנוּחָתִי אִם־יְבֹאוּן

לָם׃ הָע הִוָּסֵד מֵעֵת ָה יְה מַעֲשֵׂי

ܗ ܶ
݂ ܳ ܰ ܢ

ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܶ
ܐܰ ܰ ܘ +

: ܺ
݂ ܐܶܬ݂

ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܳ ܳܐܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ܶ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܕ݂ ܰ ܶ ܳ ܘ +
ܣ : ܶ ܗܰ

________________________+________________________ܳ ܳ ݂ ܽ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݁ ܶ +
ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ݂ ܶ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܰ ܕ݂

: ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ܫ ܶ ݁ܳ ܕ݂
ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܢ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ
݂
ܰ ܐܳܦ݁ +

ܢ ܽ ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܬ݁
ܰ
ܐܰܘܬ݂ܪ ܳ ܳ ܐܶ ܢ ܽ ܗܶ

݁ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ

ܗ: ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁
ܶ ܕ݂ܗܰ

ܶ
ܐܰ ܰ ܳ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ܳ +

ܝ ݁ ܘ
ܽ
݂ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ܗܳ ܝ ݂ ܳ ܰ ܢ
ܽ ܶ ܳ ܕ݂

ܗܘܰܘ: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܪܳ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

ώμοσα
I swore by an oath

εν
in

τη οργή μου
my wrath,

ει
Shall they

εισελεύσονται
enter

εις
into

την κατάπαυσίν μου
my rest, [no] ;

καίτοι
and yet

των
the

έργων
works

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world

γενηθέντων
were taking place.

4 + είρηκε γαρ
For he has said

που
somewhere

περί
concerning

της
the

εβδόμης
seventh [day] ,

ούτως
thus,

και
And

κατέπαυσεν ο θεος
God rested

εν
in

τη
the

ημέρα
day

τη εβδόμη
seventh]

από
from

πάντων
all

των έργων αυτού
his works.

5 + και
And

εν
in

τούτω
this [place]

πάλιν
again,

ει
Shall they

εισελεύσονται
enter

εις
into

την κατάπαυσίν μου
my rest, [no] .

6 + επεί
Since

ούν
then

απολείπεται
it leaves

τινάς
some

εισελθείν
to enter

εις
into

αυτήν
it,

και
and

οι
the ones

πρότερον
prior

ευαγγελισθέντες
having been announced,

ουκ
did not

εισήλθον
enter

δι΄
because of

απειθείαν
disobedience;

7 +

πάλιν
again

τινά
a certain

ορίζει
he confirms

ημέραν
day],

σήμερον
Today,

εν
in

Δαβίδ
David

λέγων
saying],

μετά
after

τοσούτον
so great

χρόνον
a time,

καθώς
as

είρηται
it has been said,

σήμερον
Today,

εάν
if

της
[ [to]

φωνής αυτού
his voice

ακούσητε
you should hearken],

μη
you should not

σκληρύνητε
harden

τας καρδίας υμών
your hearts.

8 + ει γαρ
For if

αυτούς
them

Ιησούς
Joshua

κατέπαυσεν
gave] rest,

ουκ αν
then [he would] not

περί
concerning

άλλης
another

ελάλει
speak

μετά
after

ταύτα
these [things]

ημέρας
day].

9 +

אֹמֵר הַכָּתוּב הַשְּׁבִיעִי ם עַל־הַיּ כִּי +
׃ מִכָּל־מְלַאכְתּ הַשְּׁבִיעִי ם בַּיּ וַיִּשְׁבֹּת
אֶל־מְנוּחָתִי׃ אִם־יְבֹאוּן ד ע וְאֹמֵר +

א לָב ם מָק ד כִּי־יֶשׁ־ע וְיַעַן +
נָה בָּרִאשׁ הִתְבַּשְׂרוּ וַאֲשֶׁר אֵלֶיהָ

בְּמִרְיָם׃ שָׁם לאֹ־בָאוּ הֵמָּה
רַבִּים יָמִים מִקֵּץ ם י עַ לִקְבּ סִיף ה לָכֵן +

ם הַיּ שֶׁנֶּאֱמַר כְּמ ם הַיּ דָוִד עַל־יְדֵי בְּאָמְר
לְבַבְכֶם׃ אַל־תַּקְשׁוּ תִשְׁמָעוּ אִם־בְּקֹל
לאֹ־הָיָה שׁוּעַ יְה לָהֶם הֵנִיחַ אִלּוּ כִּי +

אַחֵר׃ ם עַל־י כֵן אַחֲרֵי מְדַבֵּר
לְעַם שַׁבָּת מְנוּחַת ד ע נִשְׁאֲרָה עַל־כֵּן +

אֱ˄הִים׃

ܳ ܳ ܐܰ ܺ ܬ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ +
ܘܢ: ܽ ܽ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܳ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ݂

ܣ ܝ: ݂ ܳ ܰ ܢ
ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ݂ ܘܗܳܪ +

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ݁ܺ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘ ܰ ݂
ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܘܗܳ

ܶ
ܠ ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܕ݂

: ܺ
݂ ܐܶܬ݂

ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܳ ܶ ܳ ݁ ܰ
ܶ ܡ ܶ ܳ ܳ ܺ ܐ̄ ܳ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ܶ ܳ ݂ ܐܢܶ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ݁ܺ ݂

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܢ ܽ ܰ ܬ݂ ܳ ܢ ܽ ܬ݂ܶ

ܗ̄ܘܳ ܺ ܐܰ ܢ ܽ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ
݂

ܽ
ܐܶ +

ܳ ܰ ܰ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ ܳ ܢ ܽ ܐܶ

: ܳ ܺ ܐ̄
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܘ ݁ܽ ܳ ݂ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܳ ܰ ݁ܶ ܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

άρα
Then

απολείπεται
[there] is left

σαββατισμός
a Sabbath [rest]

τω
to the

λαώ
people

του θεού
of God.

10 +

ο γαρ
For the one

εισελθών
entering

εις
into

την κατάπαυσιν αυτού
his rest,

και αυτός
himself also

κατέπαυσεν
rested

από
from

των έργων αυτού
his works,

ώσπερ
as

από
from

των ιδίων
his own

ο θεός
God].

11 + σπουδάσωμεν
We should hurry

ούν
then

εισελθείν
to enter

εις
into

εκείνην
that

την κατάπαυσιν
rest,

ίνα μη
lest

εν
in

τω
the

αυτώ
same

τις
anyone

υποδείγματι
example

πέση
should fall]

της απειθείας
of disobedience.

12 + ζων
[ [is] living

γαρ
For

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God],

και
and

ενεργής
active,

και
and

τομώτερος
sharper

υπέρ
than

πάσαν
any

μάχαιραν
sword

δίστομον
double-edged],

και
and

διϊκνούμενος
penetrating

άχρι
as far as

μερισμόυ
[the] distribution

ψυχής τε
of both soul

και
and

πνεύματος
spirit,

αρμών τε
also of joints

και
and

μυελών
marrows,

και
and

κριτικός
[is] a discerner

ενθυμήσεων
of [the] thinking

και
and

εννοιών
reflections

καρδίας
of [the] heart.

13 + και
And

ουκ έστι
there is not

κτίσις
a creation

αφανής
unapparent

ενώπιον
before

αυτού
him;

πάντα δε
but all

γυμνά
[are] naked

και
and

τετραχηλισμένα
laid bare

τοις
[to]

οφθαλμοίς αυτού
his eyes,

προς
to

ον
whom

ημίν
[ [is] to us

ο
the

λόγος
reckoning].

14 + έχοντες
Having

ούν
then

αρχιερέα
chief priest

μέγαν
a great]

διεληλυθότα
having gone through

τους
the

ουρανούς
heavens

שָׁבַת גַּם־הוּא אֶל־מְנוּחָת הַבָּא כִּי +
׃ מִשֶּׁלּ הָאֱ˄הִים כַּאֲשֶׁר מִמְּלַאכְתּ

אֶל־הַמְּנוּחָה א לָב נִשְׁקְדָה־נָּא לָכֵן +
וְהָיָה אִישׁ לאֹ־יִכָּשֶׁל אֲשֶׁר לְמַעַן הַהִיא

הֶם׃ כְּמ מַמְרֶה
ת גְּבוּר וּפֹעֵל הוּא חַי הָאֱ˄הִים כִּי־דְבַר +
עַד־לְהַבְדִּיל וְיֹרֵד ת פִּיפִיּ מִכָּל־חֶרֶב וְחַד

הַדְּבָקִים בֵּין הָרוּחַ וּבֵין בֵּין־הַנֶּפֶשׁ
תָיו׃ וּמְזִמּ לֵבָב ת מַחְשְׁב וּבֹחֵן חַ וּבֵין־הַמּ

כִּי־הַכֹּל מִלְּפָנָיו נִסְתָּר יְצוּר וְאֵין +
שֶׁלָּנּוּ׃ דְּבָרִים לְעֵינֵי־בַעַל וְגָלוּי חָשׂוּף
נַעֲלֶה ל גָּד כֹּהֵן ת־לָנוּ בִּהְי וְעַתָּה +

יֵשׁוּעַ אֶת־הַשָּׁמָיִם עָבַר אֲשֶׁר מְאֹד
אֱמוּנָתֵנוּ׃ דָאַת בְּה נַחֲזִיקָה בֶּן־הָאֱ˄הִים

ܐܳܦ݁ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ ܗ ܶ
݂ ܳ ܰ ܰ ܕ݂ ܶ

݂
ܳ ܐܰ +

:
ܶ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܳܗܽܘ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܝ ܳ ܠ ܽ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܰ

݂ ܰ ݁ ܶ +
: ܺ

݂ ܐܶܬ݂
ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂

ܶ
݂ ܶ

݁ܽ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܝ ܳ ܰ +

ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ݁ ܰ ܶ ݁ ܳ ݁ܳ ܺ ܰ ܘ
ܳ ܳ

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܪ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ܶ ܽ
݂

ܶ ݁ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܽ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ܳ ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܘ
ܽ
ܘܰܕ݁ܪ

: ܳ ݂
ܶ
ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܪ ܘܬܰ݁ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܘܕܳ݁
ܶ ݁ܳ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ݂

ܰ ܘ +
ܡ ݁ܳ

ܶ ݁ ܘܰ ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܐܶ

ܣ : ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܰ ܺ ݂ ܳ ܶ
ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

ܶ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݁ ܕ݂ܺ ܽ ܶ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܗ: ݁ܶ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ܳ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܰ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

Ιησούν
(Jesus

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God,)

κρατώμεν
let us keep

της
the

ομολογίας
confession.

15 + ου γαρ
For not

έχομεν
do we have

αρχιερέα
a chief priest

μη
not

δυνάμενον
being able

συμπαθήσαι
to sympathize

ταις
in

ασθενείαις ημών
our weaknesses,

πεπειραμένον δε
but one having been tested

κατά
in

πάντα
all [things]

καθ΄
according to

ομοιότητα
[our] likeness,

χωρίς
separate from

αμαρτίας
sin.

16 +

προσερχώμεθα
Let us come forward

ούν
then

μετά
with

παρρησίας
confidence

τω
to the

θρόνω
throne

της χάριτος
of favor,

ίνα
that

λάβωμεν
we should receive

έλεον
mercy,

και
and

χάριν
favor

εύρωμεν
should find]

εις
for

εύκαιρον
opportune

βοήθειαν
help.

5 ה

,
1 + πας γαρ

For every
αρχιερεύς
chief priest

εξ
from among

ανθρώπων
men

λαμβανόμενος
being taken],

υπέρ
for

ανθρώπων
men

καθίσταται
is established] in

τα
the [things]

προς
for

τον θεόν
God,

ίνα
that

προσφέρη
he should offer

δώρά τε
both gift [offerings]

και
and

θυσίας
sacrifices

υπέρ
for

αμαρτιών
sin [offerings] ;

2 +

μετριοπαθείν
to moderate emotions

δυνάμενος
being able]

τοις
with the ones

αγνοούσι
being ignorant

και
and

πλανωμένοις
erring;

επεί
since

και
also

αυτός
he

περίκειται
is encompassed

ασθένειαν
with weakness.

3 +

אֲשֶׁר ל גָּד כֹּהֵן לָנוּ אֵין כִּי +
כִּי בְּחֳלָיֵינוּ לְהִצְטָעֵר לאֹ־יוּכַל

וּבְלִי־חֵטְא׃ נוּ כָּמ בַכֹּל אִם־מִתְנַסֶּה
כִּסֵּא לִפְנֵי ן בְּבִטָּח נִקְרְבָה עַל־כֵּן +

לְעֶזְרָה חֶסֶד וְלִמְצאֹ רַחֲמִים לָשֵׂאת הֶחָסֶד
בְּעִתָּהּ׃

________________________+________________________

˂ מִתּ הַלָּקוּחַ ל גָּד כָּל־כֹּהֵן כִּי +

אָדָם בְּנֵי בַּעֲבוּר הוּא מוּפְקָד בְּנֵי־אָדָם
וָזֶבַח מִנְחָה לְהַקְרִיב אֱ˄הִים בְּעִנְיְנֵי

עַל־הַחֲטָאִים׃
עַל־הַשֹּׁגגֲִים לַחְמֹל יֹדֵעַ וְהוּא +

חֹלִי׃ יְדוּעַ גַם־הוּא ת בִּהְי וְהַתֹּעִים
לְהַקְרִיב חַיָּב אֲשֶׁר־עַל־כֵּן +

׃ וּבְעַד־נַפְשׁ בְּעַד־הָעָם עַל־הַחֲטָאִים

ܳ ܕ݂
ܶ ܽ ݂ ݂

ܰ
ܪ ܰ ݁ ܐܺ ܶ

݂
ܳ +

ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܢ ܘܬܰ݁ ܽ
ܺ
݂ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ

: ݁ܳ ܺ ܶ - ܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂
ܳ ܪ ݁ܽ ܺ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܒ݁

ܰ ܰ ݁ ܶ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ܘ ܶ ܰ

ܪ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂
ܣ : ܳ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݁ܪܳ ܽ

________________________+________________________
ܗܳܘܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ

݂
ܶ ܽ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܽ ݂ +

ܶ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܕܰ݁
ܶ
ܐܰ ܰ ܡ ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ݁

ܳ

: ܶ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁
ܶ ܰ ܶܕ݂ܰ

ܐܰ ܰ ܰ ܶ ܘ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰ +
ܘܬܳ݁ ܽ

ܺ
݂ ܗܽܘ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ܶ ܳ ܘ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂

: ݁ܺ
ܳ ܰ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܗ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܘ +

ܘܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܰ ܒ݁
ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

και
And

διά
on account of

ταύτην
this

οφείλει
he ought,

καθώς
as

περί
concerning

του
the

λαού
people,

ούτω
so

και
also

περί
concerning

εαυτού
himself

προσφέρειν
to offer

υπέρ
for

αμαρτιών
sins.

4 +

και
And

ουχ
not

εαυτώ
to himself

τις
[does] anyone

λαμβάνει
take

την
the

τιμήν
honor,

αλλά
but

ο
the one

καλούμενος
being called

υπό
by

του θεού
God,

καθάπερ
just as

και Ααρών
Aaron.

5 +

ούτω
Thus

και
also

ο
the

χριστός
Christ

ουχ
did not

εαυτόν εδόξασε
glorify himself

γενηθήναι
to become

αρχιερέα
chief priest,

αλλ΄
but

ο
the one

λαλήσας
saying

προς
to

αυτόν
him,

υιός μου
my son

ει συ
You are],

εγώ
I

σήμερον
today

γεγέννηκά
have engendered

σε
you.

6 + καθώς
As

και
also

εν
in

ετέρω
another [place]

λέγει
he says,

συ
You

ιερεύς
[are] a priest

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

κατά
according to

την
the

τάξιν
order

Μελχισεδέκ
of Melchisedek.

7 + ος
Who

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

της σαρκός αυτού
of his flesh

δεήσεις τε
[offered] both supplications

και
and

ικετηρίας
earnest entreaties

προς
to

τον
the one

δυνάμενον
being able

σωζείν
to deliver

αυτόν
him

εκ
from

θανάτου
death,

μετά
with

κραυγής
cry

ισχυράς
a strong]

και
and

δακρύων
tears

προσενέγκας
having offered],

και
and

εισακουσθείς
was listened to

από
because of

της ευλαβείας
[his] veneration;

8 + καίπερ
though

ων
being

υιός
a son,

έμαθεν
he learned

αφ΄
from

ων
what

έπαθε
he suffered

την υπακοήν
obedience].

9 + και
And

τελειωθείς
having been perfected,

לְנַפְשׁ אִישׁ לאֹ־יִקַּח הַזּאֹת וְאֶת־הַגְּדוּלָּה +
כְּאַהֲרֹן׃ הָאֱ˄הִים מֵאֵת לָהּ הַקָּרוּא רַק

אֶת־נַפְשׁ לאֹ־כִבֵּד הַמָּשִּׁיחַ וְכֵן +
שֶׁאָמַר אִם־מִי כִּי ל גָּד כֹּהֵן ת לִהְי
יְלִדְתִּי˃׃ ם הַיּ אֲנִי אַתָּה בְּנִי אֵלָיו

אַתָּה־כֹהֵן אַחֵר ם גַּם־בְּמָק שֶׁאָמַר כְּמ +
מַלְכִּי־צֶדֶק׃ עַל־דִּבְרָתִי לָם לְע

הִקְרִיב בַבָּשָׂר ת הֱי בִּימֵי אֲשֶׁר +
לָה גְד בִּצְעָקָה וְתַחֲנוּנִים ת תְּפִלּ

שִׁיע לְה ל מִי־שֶׁיָּכ לִפְנֵי ת וּבִדְמָע
׃ יִרְאָת מִפְּנֵי וַיֵּעָתֶר־ל מִמָּוֶת

עַ׃ לִשְׁמ ת מֵעוּנּ לָמַד הַבֵּן כִּי־הָיָה וְאַף +

מַמְצִיא הָיָה הוּשְׁלַם אֲשֶׁר וְאַחֲרֵי +

݁ ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ +ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܳ ܐܶ
ܳ ܳ ܐܺ

ܘܢ:
ܽ
ܗܪ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܺ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܰ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܳ ܐܶ

ܶ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܰ

ܟ݁: ܬ݂ܳ ݂
ܶ ܺ ܳ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܝ ݁ܶ ܕ݂

ܶ

݂ ̄ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ +

ܩ: ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܰ ܳ ܳ ܽ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ܺ ܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ +
݁ܳ ܺ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ݂ ݁ ܶ ݁ ܘܬܰ݁
ܗ̄ܘܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁

ܶ ܰ ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ
: ܰ ݂ ܘܶ ܗ̄ܝ ܶ ܰ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܰ ܶ
݁ܳ ܕ݂ܶ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ

ܳ
݂ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ
݂ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶܘ

ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰܗܘܳ ܰ
݂ ܐܶܬ݁

ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

εγένετο
he became

τοις
the ones

υπακούουσιν
obeying

αυτώ
him

πάσιν
to all]

αίτιος
[the] reason

σωτηρίας
deliverance

αιωνίου
of eternal];

10 + προσαγορευθείς
having been addressed

υπό
by

του θεού
God

αρχιερεύς
[as] chief priest

κατά
according to

την
the

τάξιν
order

Μελχισεδέκ
of Melchisedek.

11 + περί
Concerning

ου
of whom

πολύς
[ [is] much

ημίν
our

ο λόγος
word]

και
and

δυσερμήνευτος
difficult in interpretation

λέγειν
to speak,

επεί
since

νωθροί
dull

γεγόνατε
you have become]

ταις
in the

ακοαίς
hearings.

12 + και γαρ
For though

οφείλοντες
[you] ought

είναι
to be

διδάσκαλοι
teachers

διά
because of

τον
the

χρόνον
time,

πάλιν
again

χρείαν
need

έχετε
you have]

του
[of one]

διδάσκειν
to teach

υμάς
you

τίνα
what [are]

τα
the

στοιχεία
elements

της
of the

αρχής
beginning

των
of the

λογίων
oracles

του θεού
of God;

και
and

γεγόνατε
you have become

χρείαν
need

έχοντες
having]

γάλακτος
of milk,

και
and

ου
not

στερεάς
of solid

τροφής
nourishment.

13 + πας γαρ
For every [one]

ο μετέχων
partaking of

γάλακτος
milk

άπειρος
[is] inexperienced

λόγου
of [the] word

δικαιοσύνης
of righteousness;

νήπιος
an infant

γαρ
for

εστι
he is].

14 + τελείων
for full grown

δε
But

εστιν
is

η στερεά
solid

τροφή
nourishment],

των
of the ones

διά
through

την
the

έξιν
manner

τα
the

αισθητήρια
senses

γεγυμνασμένα
exercised

εχόντων
of having]

προς
for

διάκρισιν
[the] distinction

καλού τε
of both good

και
and

לְכָל־שֹׁמְעָיו׃ לָמִים ע תְּשׁוּעַת
ל גָּד כֹּהֵן קָרָא־ל וְהָאֱ˄הִים +

מַלְכִּי־צֶדֶק׃ עַל־דִּבְרָתִי
ת וְקָשׁ ת רַבּ לְדַבֵּר יֶשׁ־לָנוּ עַל־זאֹת +

אָזְנֵיכֶם׃ כִּי־כָבְדוּ יַעַן בְּמִלִּין לָכֶם לְבַאֵר
הַיָּמִים ת רְב לְפִי אֲשֶׁר תַּחַת כִּי +

מְלַמְּדִים ת לִהְי לָכֶם רָאוּי הָיָה
וִילַמְּדוּ שֶׁיָּשׁוּבוּ אַתֶּם צְרִיכִים עַתָּה

אֱ˄הִים דִּבְרֵי רֵאשִׁית עִקְּרֵי אֶתְכֶם
בָּרִיא׃ לְמַאֲכָל וְלאֹ לְחָלָב וְהִצְטָרַכְתֶּם

אֵינֶנּוּ חָלָב מַאֲכָל אֲשֶׁר כֹל כִּי +
תִינֹק׃ דֶנּוּ כִּי־ע בִּדְבַר־צֶדֶק מֵבִין
אֲשֶׁר הַבָּרִיא הַמַּאֲכָל וְלַשְּׁלֵמִים +

חוּשִׁים ן הַנִּסָּי עַל־פִּי לָהֶם יֵשׁ
לָרָע׃ ב בֵּין־ט לְהַבְחִין שֶׁהָרְגְּלוּ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ ܶܕ݂ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ܰ ݂ ܘܶ +

ܩ: ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܩ ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ ܰ +
ܗ
ܳ ܺ ݁ܳ ܶ ܰ ܗ̄ܝ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܗ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ܳ ܰ ܘ
ܢ: ݁ܽ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ

ܘܳ ܶ ܶ ݁ܳ ܰ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܗܘܰ ݁ܺ ܳ ܰ +

ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܽ ܶ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ

݂ ܕ݂ܬܺ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܺ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
ܗ̄ܝ ܰ ܶ ܺ

ܕ݂ܪ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ݂ ܶ ܐܶ
ܰ ܶ ܺ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ܬ݂ܳ
ܺ ܰ ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܘ ݁ܳ ܰ

ܰ
݂ ܰ

ܳ ܗ̄ܘ ݁ܳ ܰ ܗ ܶ
݂ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܽ ݂ +

ܗ̄ܘ:
ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂ܳ ݂ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܝ

ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ +
ܰ
݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܺ ܪ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܬ݂ܳ

ܺ ܰ

ܣ : ܳ ݂ ݁ܺ ܘ ݁ܳ ݁ ܳ ܫ
ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ݁ ܪܶ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

κακού
evil.

6 ו

,
1 + διό

Therefore,
αφέντες
having left

τον
the

της
of the

αρχής
beginning

του
of the

χριστού
Christ

λόγον
matter],

επί
unto

την
the

τελειότητα
perfection

φερώμεθα
we should bear on],

μη
not

πάλιν
again

θεμέλιον
a foundation

καταβαλλόμενοι
casting down]

μετανοίας
of repentance

από
from

νεκρών
dead

έργων
works,

και
and

πίστεως
of belief

επί
upon

θεόν
God,

2 + βαπτισμών
of immersions

διδαχής
[of the] teaching],

επιθέσεως τε
and of laying on

χειρών
of hands,

αναστάσεως τε
and of resurrection

νεκρών
of [the] dead,

και
and

κρίματος
judgment

αιωνίου
eternal].

3 + και
And

τούτο
this

ποιήσομεν
we shall do,

εάνπερ
if indeed

επιτρέπη ο θεός
God should permit.

4 + αδύνατον γαρ
For it is impossible

τους
of the ones

άπαξ
once

φωτισθέντας
enlightened,

γευσαμένους
having tasted

τε
also

της
of the

δωρεάς
gift

της επουρανίου
heavenly],

και
and

μετόχους
partakers

γενηθέντας
becoming

πνεύματος
spirit

αγίου
of holy],

5 + και
and

καλόν
[ [the] good

γευσαμένους
having tasted

θεού
of God

ρήμα
word],

δυνάμεις τε
and of powers

μέλλοντος
about to be

αιώνος
of [the] eon],

6 + και
and

παραπεσόντας
having fallen,

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ דְּבַר רֵאשִׁית כָּעֵת בַּעֲזֹב עַל־כֵּן +
דֵי יְס לָשִׁית נָשׁוּב וְלאֹ אֶל־הַשְּׁלֵמוּת נַעֲבֹר
בֵּא˄הִים׃ וְהָאֱמוּנָה מָוֶת מִמַּעֲשֵׂי הַתְּשׂוּבָה

יָדַיִם וּסְמִיכַת ת הַטְּבִיל רַת וְת +
לָם׃ ע וּמִשְׁפַּט הַמֵּתִים וּתְחִיַּת

הָאֵל׃ אִם־יִתֵּן נַעֲשֶׂה וְאֶת־זאֹת +
וְטָעֲמוּ ר הָא עֲלֵיהֶם אֲשֶׁר־נָגַהּ כֹל כִּי +

בְּרוּחַ חֶלְקָם לָהֶם וְנִתַּן הַשָּׁמַיִם מִמַּתְּנַת
הַקֹּדֶשׁ׃

ב הַטּ אֶת־דְּבַר־אֱ˄הִים וְטָעֲמוּ +
ר׃ אָח גוּ נָס וְהֵם הַבָּא לָם הָע ת וְכֹח

חָזְרוּ כִּי לִתְשׁוּבָה ד ע מֵהִתְחַדֵּשׁ נִמְנְעוּ +
וַיִּתְּנוּהוּ אֶת־בֶּן־הָאֱ˄הִים לָהֶם לִצְ˄ב

לְמָשָׁל׃

________________________+________________________
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܪܳ ܽ ܩ ܽ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܐܰܘ ܘܬܳ݁
ܽ ܺ ݁ ܰ ܬܶ݁ ܺ ܘ

ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܳ ݂ ݁ܶ ܶ

: ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܘܰ ݁ܶ ܺ ݁ܶ ݁ܳ ܶ
݁ܳ ܐܺ ܳ ܘܕܰ݁ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܰ +

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܺ ܘܰ ݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܰ ܘ
: ܗܳܕܶ݁ ݁ ܶ ݂ ܶ

ܶ
݂ ܰ ܳ ܳ ܐܢܶ +

݁ܰ ܙ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܐܶ +

ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܶ ܘܰ ܘ ݁ ܶ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ

: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ݁ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܶ ܳܕ݂ ܰ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ ܳ ݁ܳ ܶ ܶ ܘܰ +

: ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂
ܘܢ ܬܽ݁ ݂ ܰ ݁

ܶ ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܺ

ܕ݂ܪ ܶ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ

ܘܢ:
ܽ ܰ ܘܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

πάλιν
again

ανακαινίζειν
to renew

εις
to

μετάνοιαν
repentance;

ανασταυρούντας
crucifying again

εαυτοίς
to themselves

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God,

και
and

παραδειγματίζοντας
making an example of him.

7 +

γη γαρ
For [the] earth

η πιούσα
having drunk

τον
the

επ΄
upon

αυτής
it

πολλάκις
often

ερχόμενον
coming

υετόν
rain],

και
and

τίκτουσα
giving birth to

βοτάνην
pasturage

εύθετον
fit]

εκείνοις
for those

δι΄
through

ους
whom

και
also

γεωργείται
it is cultivated,

μεταλαμβάνει
shares

ευλογίας
of [the] blessing

από
from

του θεού
God;

8 + εκφέρουσα δε
but [that] bringing forth

ακάνθας
thorn-bushes

και
and

τριβόλους
thistles

αδόκιμος
[is] rejected,

και
and

κατάρας
a curse

εγγύς
near to],

ης
whose

το τέλος
end

εις
[is] for

καύσιν
burning.

9 + πεπείσμεθα δε
But we are persuaded

περί
concerning

υμών
you,

αγαπητοί
beloved,

τα κρείττονα
of better [things] ,

και
and

εχόμενα
having

σωτηρίας
deliverance,

ει και
if even

ούτω
thus

λαλούμεν
we speak.

10 + ου
[ [is] not

γαρ
For

άδικος
unjust

ο θεός
God]

επιλαθέσθαι
to forget

του έργου υμών
your work

και
and

του
the

κόπου
toil

της
of the

αγάπης
love

ης
which

ενεδείξασθε
you demonstrated

εις
in

το όνομα αυτού
his name,

διακονήσαντες
having served

τοις
to the

αγίοις
holy ones,

και
and

διακονούντες
[still] serving.

11 + επιθυμούμεν δε
But we desire

έκαστον
each

υμών
of you

την
the

αυτήν
same

ενδείκνυσθαι
to demonstrate]

σπουδήν
diligence

προς
to

την
the

πληροφορίαν
full assurance

הַיֹּרֵד אֶת־הַגֶּשֶׁם תָה הַשּׁ הָאֲדָמָה כִּי +
ב ט עֵשֶׂב צִיאָה וּמ לְמַכְבִּיר עָלֶיהָ

הָאֱ˄הִים׃ מֵאֵת בְרָכָה תִּשָׂא לְעֹבְדֶיהָ
נִמְאָסָה וְדַרְדַּר ץ ק צִיא תּ וַאֲשֶׁר +

לְהִשָׂרֵף׃ פָהּ וְס לַמְּאֵרָה בָה וּקְר הִיא
אֲנַחְנוּ מוּבְטָחִים יְדִידַי אָמְנָם +
ת וּקְרֹב בָּכֶם מֵאֵלֶּה ת טֹב כִּי

כָּזאֹת׃ כִּי־דִבַּרְנוּ אַף לִישׁוּעָה
לִשְׁכֹּחַ צֶדֶק לאֹ־יְעַוֵּת הָאֱ˄הִים כִּי +

אַהֲבַתְכֶם וְאֶת־עֲמַל אֶת־מַעֲשֵׂיכֶם
שֶׁשֵּׁרַתֶּם שְׁמ לְמַעַן הֶרְאֵיתֶם אֲשֶׁר
מְשָׁרֲתִים׃ דְכֶם וְע אֶת־הַקְּדֹשִׂים

יִשְׁקֹד מִכֶּם שֶׁכָּל־אֶחָד וְחֶפְצֵנוּ +
עַד־הַקֵּץ׃ בַּתִּקְוָה לִבּ ן נָכ ת לִהְי

ܬܳ݁ ܕ݂ܶ
ܳ ܶ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ

݂ ܳ ܐܰܪ +
ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘ ܘܰ ܢ ܳ ܺ ݂

ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܳ
ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܳ ܰ ܳ ܕ݂

: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ܳ ݂ ܪ ܽ ݂
ܳ
݂ ܰܶ

ܪܕ݂ܪ ܘܕܰ݁ ܶ ݂ ܪ ܽ ܶ
݂ ܕ݂ܬܰ݁ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ܐܢܶ +

ܶ ܳ ܺ ܪܰ ܳ ܘ ܳ ݂
ܰ ܰ ܳ ܳ ܗܳܘ

ܣ݂: ܣ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ݂ ܰ ܗ ܬܳ݁ ܰ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܰ

ܢ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ +

: ܰ
ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܶ ܐܳ ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ܘ

ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܠ ܳ ܰ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܶ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܺ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ܘ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ

ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܰ ܕ݂
ܗܳܕܶ݁ ܗܺܝ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ܶ ܨܳ +
ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ

: ܬܳ݁ ܰ ܳ ݁ܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

της
of the

ελπίδος
hope

άχρι
as far as until

τέλους
[the] end;

12 + ίνα
that

μη
not

νωθροί
dull

γένησθε
you should become],

μιμηταί δε
but imitators

των
of the ones

διά
through

πίστεως
belief

και
and

μακροθυμίας
long-suffering

κληρονομούντων
inheriting

τας
the

επαγγελίας
promises.

13 +

τω γαρ
For [to]

Αβραάμ
Abraham

επαγγειλάμενος ο θεός
God having promised,

επεί
since

κατ΄
according to

ουδενός
no one

είχε
had he

μείζονος
greater

ομόσαι
to swear an oath by,

ώμοσε
swore an oath

καθ΄
according to

εαυτού
himself,

14 + λέγων
saying,

ημήν
Assuredly

ευλογών
blessing

ευλογήσω
I will bless

σε
you,

και
and

πληθύνων
multiplying

πληθυνώ
I will multiply

σε
you.

15 + και
And

ούτω
thus,

μακροθυμήσας
having been long-suffering,

επέτυχε
he succeeded in

της
the

επαγγελίας
promise.

16 + άνθρωποι
men

μεν
indeed

γαρ
For

κατά
by

του
the

μείζονος
greater

ομνύουσι
swear an oath],

και
and

πάσης
in all

αυτοίς αντιλογίας
disputes to them

πέρας
[is] an end

εις
for

βεβαίωσιν
security

ο
the

όρκος
oath].

17 + εν
In

ω
which

περισσότερον
more extra

βουλόμενος
wanting

ο θεός
God]

επιδείξαι
to display

τοις
to the

κληρονόμοις
heirs

της
of the

επαγγελίας
promise

το
the

αμετάθετον
immutability

της βουλής αυτού
of his counsel,

εμεσίτευσεν
mediated

όρκω
by an oath;

18 + ίνα
that

διά
through

δύο
two

ת בְּעִקְּב אִם־תֵּלְכוּ כִּי תֵּעָצֵלוּ שֶׁלּאֹ +
נָפֶשׁ׃ וְאֹרֶ˂ בֶּאֱמוּנָה ת הַהַבְטָח רְשֵׁי י

נִשְׁבַּע אֶת־אַבְרָהָם אֱ˄הִים בְּהַבְטִיחַ כִּי +
׃ בּ לְהִשָּׁבַע מִמֶּנּוּ ל גָּד אֲשֶׁר־אֵין יַעַן בְּנַפְשׁ

אַרְבֶּה וְהַרְבָּה אֲבָרֶכְ˃ כִּי־בָרֵ˂ וַיּאֹמַר +
תָ˂׃ א

וַיִּנְחַל נַפְשׁ בְּהַאֲרִי˂ וַיְהִי +
אֶת־הַהַבְטָחָה׃

וְהַשְּׁבוּעָה מֵהֶם ל בַּגָּד יִשָּׁבְעוּ הָאָדָם בְּנֵי +
הַדָּבָר׃ בְּקִיּוּם כָּל־מַחֲ˄קֶת קֵץ לָהֶם

הָאֱ˄הִים רָצָה כַּאֲשֶׁר עַל־כֵּן +
הַהַבְטָחָה אֶת־יֹרְשֵׁי תֵר בְּי ת לְהַרְא

בִּשְׁבוּעָה׃ אֹתָהּ עָרַב עֲצָת שֶׁלּאֹ־תִשְׁתַּנֶּה
מִשְׁתַּנִּים בִּלְתִּי דְבָרִים בִּשְׁנֵי לְמַעַן +

בָּם מִשַּׁקֵּר לֵא˄הִים חָלִילָה אֲשֶׁר

ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘܰܕ݁ +
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܳ ܶ ܳ ܰ

: ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܗܘܰܘ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܬ݁

ܽ ܺ
݂
ܰ ݁ ܶܘܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܰ +

ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ

ܶ
ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܳ ܐܰ
: ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܶ ݂ ܶ ܺ ܕ݂ ܶ ܶ

ܽ ܳ ݂
ܰ ܘ ݁ ݁ܳ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘܶ +

: ݁ ܶ
݂ ܐܰ

: ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ݂ ܰ ܘ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܰ ܐܶ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +

ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܶ ܒ݂
ܰ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂
ܳ ܳ ܰ ݂ +

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܗܳܘܶ ܳ ܶ ܽ ݂ ܰ ܘ
:
ܶ
ܗܳܘܶ ݁ܳ ܳ ܰ ݂

ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܳ ܐܰ ݁ܳ ܨ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܶ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ
: ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ ܘ ݁ ܰ ܰ ݂ ܶ ܳ
݁ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܢܳ ݁ ܨܶ ܪܬ݂ܶ ݁ܰ ݁ ܕ݂ܰ +
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

πραγμάτων
things

αμεταθέτων
immutable],

εν
(in

οις
which

αδύνατον
[it was] impossible

ψεύσασθαι θεόν
for God to lie,)

ισχυράν
strong

παράκλησιν
consolation

έχωμεν
we should have],

οι
[we] the ones

καταφυγόντες
taking refuge

κρατήσαι
to hold to

της
the

προκειμένης
situated before us

ελπίδος
hope],

19 +

ην
which [hope]

ως
as

άγκυραν
an anchor

έχομεν
we have]

της
of the

ψυχής
soul,

ασφαλή τε
both safe

και
and

βεβαίαν
firm,

και
and

εισερχομένην
entering

εις
into

το
the

εσώτερον
inner

του καταπετάσματος
veil;

20 + όπου
where

πρόδρομος
as forerunner

υπέρ
for

ημών
us,

εισήλθεν Ιησούς
Jesus entered

κατά
according to

την
the

τάξιν
order

Μελχισεδέκ
of Melchisedek,

αρχιερεύς
chief priest

γενόμενος
becoming]

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

7 ז

,
1 + ούτος γαρ

For this
ο Μελχισεδέκ
Melchisedek,

βασιλεύς
king

Σαλήμ
of Salem,

ιερεύς
priest

του θεού
of God

του
the

υψίστου
highest,

ο
the one

συναντήσας
having met with

Αβραάμ
Abraham

υποστρέφοντι
returning

από
from

της
the

κοπής
slaughter

των
of the

βασιλέων
kings,

και
and

ευλογήσας
having blessed

αυτόν
him,

2 + ω
to whom

και
also

δεκάτην
a tenth

από
of

πάντων
all

מִבְטַח־עֹז אֵלָיו נַסְנוּ אֲשֶׁר לָּנוּ יִהְיֶה
לְפָנֵינוּ׃ הַנְּתוּנָה בַּתִּקְוָה לֶאֱחֹז

ן נָכ כְּעֹגֶן לְנַפְשֵׁנוּ אֲשֶׁר־הִיא +
לַפָּרֹכֶת׃ אֶל־מִבֵּית וּמַגִּיעַ וְחָזָק
יֵשׁוּעַ בַּעֲדֵנוּ שָׁמָּה אֲשֶׁר־בָּא +
ל גָּד וַיְהִי־כֹהֵן לְפָנֵינוּ הָעֹבֵר

מַלְכִּי־צֶדֶק׃ עַל־דִּבְרָתִי לָם לְע

________________________+________________________

כֹּהֵן שָׁלֵם מֶלֶ˂ מַלְכִּי־צֶדֶק זֶה כִּי +
אַבְרָהָם לִקְרַאת יָצָא אֲשֶׁר ן עֶלְי לְאֵל
וַיְבָרֲכֵהוּ׃ אֶת־הַמְּלָכִים ת מֵהַכּ בְּשׁוּב

מַעֲשֵׂר אַבְרָהָם חָלַק־ל וַאֲשֶׁר +
ד וְע הַצְּדָקָה מֶלֶ˂ הוּא שְׁמ מִכֹּל

ם׃ הַשָּׁל מֶלֶ˂ הוּא שָׁלֵם מֶלֶ˂
ܶ ݂ ܶ

݂
݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂
ܰ ܰ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܶ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ܽ ݂

: ܰ ݁
ܺ ܕ݂ܰ

ܳ ݁ ܰ ܕ݁ ܽ ܶ ܘ ܶ ݂
݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܐܶܘ ݁ ܐܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ +
ܰ
݂ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܠ ܶ ܳ ܘ ܬ݂ܙܺ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݁ ܰ ݂

: ܳ ܪ ܬ݂ܰ
ܘܰܗܘܳ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ݂ +

ܩ: ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܰ ܳ ܳ ܽ ݂

________________________+________________________

ܺ ܳ ݁ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܩ ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
ܶ ܐܰܪ ܘܗܽܘ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܽ ݂
: ݁ܶ ݁ܰ ܘ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܶ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ ܰ ݂ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ

ܶ ܶ ܳ ܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܫ

ܰ
݂

ܶ
ܘ +

ܕ݂ܶ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
݁ ܶ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܶ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁
ܰ ܕ݂ܺ

ܺ ܳ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

εμέρισεν
portioned

Αβραάμ
Abraham],

πρώτον
first

μεν
indeed

ερμηνευόμενος
being translated

βασιλεύς
king

δικαιοσύνης
of righteousness,

έπειτα δε
and thereupon

και
also

βασιλεύς
king

Σαλήμ
of Salem,

ο
which

εστι
is

βασιλεύς
king

ειρήνης
of peace;

3 + απάτωρ
fatherless,

αμήτωρ
motherless,

αγενεαλόγητος
of unknown genealogy,

μήτε
neither

αρχήν
beginning

ημερών
of days,

μήτε
nor

ζωής
of life

τέλος
an end

έχων
having],

αφωμοιωμένος δε
and taking an exact image

τω
to the

υιώ
son

του θεού
of God,

μένει
abides

ιερεύς
a priest

εις
for

το διηνεκές
perpetuity.

4 + θεωρείτε δε
And view

πηλίκος
how great

ούτος
this one [was] ,

ω
to whom

και
even

δεκάτην
a tenth

Αβραάμ
Abraham

έδωκεν
gave

εκ
of

των
the

ακροθινίων
choice parts

ο
the

πατριάρχης
patriarch].

5 + και
And

οι μεν
indeed the ones

εκ
of

των
the

υιών
sons

Λευϊ
of Levi,

την
the

ιερατείαν
priesthood

λαμβάνοντες
receiving],

εντολήν
a commandment

έχουσιν
have]

αποδεκατούν
to tithe

τον
the

λαόν
people

κατά
according to

τον
the

νόμον
law,

τουτ΄ έστι
that is to say,

τους
the ones

αδελφούς αυτών
of their brethren,

καίπερ
though

εξεληλυθότας
[they are ones] having come forth

εκ
from out of

της
the

οσφύος
loin

Αβραάμ
of Abraham.

6 + ο δε
But the one

μη
not

γενεαλογούμενος
tracing descent

εξ
from

αυτών
them

δεδεκάτωκε
received a tenth

τον
[from]

Αβραάμ
Abraham,

και
and

τον
the one

έχοντα
having

τας
the

επαγγελίας
promises

ευλόγηκε
has blessed].

7 + χωρίς δε
But separate from

πάσης
all

αντιλογίας
dispute,

וּלְיָמָיו יַחַשׂ בְּאֵין בְּאֵין־אֵם בְּאֵין־אָב +
וּבְזאֹת־נִדְמֶה ף ס אֵין וּלְחַיָּיו תְּחִלָּה אֵין

לָנֶצַח׃ בִּכְהוּנָּת מֵד ע הוּא לְבֶן־הָאֱ˄הִים
גַּם־אַבְרָהָם אֲשֶׁר הוּא ל מַה־גָּד וּרְאוּ +

הַכֹּל׃ מֵרֵאשִׁית מַעֲשֵׂר נָתַן־ל אָבִינוּ
הַכְּהוּנָּה נֹחֲלֵי לֵוִי הֶן־בְּנֵי +

לָקַחַת רָה הַתּ עַל־פִּי לָהֶם יֶשׁ־חֹק

מִן־אֲחֵיהֶם מִן־הָעָם ת אֶת־הַמַּעַשְׂר
אַבְרָהָם׃ יֶרֶ˂ יֹצְאֵי אַף־הֵם אֲשֶׁר

לְמִשְׁפַּחְתָּם מִתְיַחֵשׂ אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר +
מִן־אַבְרָהָם אֶת־הַמַּעֲשֵׂר לָקַח הוּא

הַהַבְטָחָה׃ הָיְתָה־לּ אֶת־אֲשֶׁר וַיְבָרֶ˂
שֶׁהַקָּטֹן הַדָּבָר ן נָכ וְהִנֵּה +
מִמֶּנּוּ׃ ל הַגָּד עַל־יְדֵי יְבֹרַ˂

݁ ݁ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ܐܶ ܳ ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܕ݂ ܘܳ+ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܳ ܘ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ݂
ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ

: ܰ ܳ ܗ ܘܬܶ݁
ܽ ܽ ݂ ܳ ܰ ܳ ܳ ܺܕ݂ܰ

ܪ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܒ݁

ܰ
ܪ ܳ ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +

: ݁ܳ ܳ ܕ݂ܪܺ
ܶ ܳ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܶ ܬܳ݁ ܳ ݁ܳ ܺܐܰ

݂ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ܺ
ܶ ܰ ݂ ܶ ܶ

݂
ܶ
ܐܰ +

ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܘܬܳ݁

ܽ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܶ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ

ܐܳܦ݁ ݁ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܐܰ ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܰ ܶ

: ݁ܰ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ܰ ܶ ܢ ܽ ܶܗܶ ܳ ܰ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ ݁ܺ ݂

ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +
: ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܘ ܰ ݁ܶ ݁ܰ ܘ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܰ

ܗܰܘ ܶ ܟ݁
ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ +
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το
the

έλαττον
lesser

υπό
by

του
the

κρείττονος
better

ευλογείται
is blessed].

8 + και
And

ώδε
here

μεν
indeed

δεκάτας
tenths

αποθνήσκοντες
die

άνθρωποι
men

λαμβάνουσιν
[who] receive],

εκεί δε
but there

μαρτυρούμενος
[receives] one witnessed of

ότι
that

ζη
he lives.

9 + και
And,

ως
as

έπος
literally

ειπείν
to speak,

διά
through

Αβραάμ
Abraham

και
even

Λευϊ
Levi

ο
the one

δεκάτας
tenths

λαμβάνων
receiving]

δεδεκάτωται
pays a tenth.

10 + έτι
still

γαρ
For

εν
in

τη
the

οσφύϊ
loin

του
of the

πατρός
father

ην
he was]

ότε
when

συνήντησεν
met with

αυτώ
him

ο Μελχισεδέκ
Melchisedek].

11 + ει
If

μεν
indeed

ούν
then

τελείωσις
perfection

διά
through

της
the

Λευϊτικής
Levitical

ιερωσύνης
priesthood

ην
[were] ]

ο
([ the

λαός
people

γαρ
for

επ΄
upon

αυτή
it

νενομοθέτητο
established law],)

τις
what

έτι
still

χρεία
need

κατά
[was there] according to

την
the

τάξιν
order

Μελχισεδέκ
of Melchisedek

έτερον
for another

ανίστασθαι
to arise

ιερέα
priest],

και
and

ου
not

κατά
according to

την
the

τάξιν
order

Ααρών
of Aaron

λέγεσθαι
to be named]?

12 + μετατιθεμένης
being transposed

γαρ
For

της
the

ιερωσύνης
priesthood],

εξ
from

ανάγκης
necessity

και
also

νόμου
of law

μετάθεσις
a transposition]

γίνεται
takes place.

13 + εφ ον γαρ
For of whom

λέγεται
are said

ταύτα
these [things] ,

φυλής
tribe

ετέρας
of another

˄קְחִים שֶׁיָּמוּתוּ אָדָם בְּנֵי וּפֹה +
עָלָיו שֶׁהוּעַד מִי ˄קְח שָׁם אֲבָל אֶת־הַמַּעֲשֵׂר

חָי׃ הוּא כִּי
קֵחַ הַ גַם־לֵוִי כִּי מַר ל וְיִתָּכֵן +

אַבְרָהָם׃ בַּעְשֵׂר מְעַשֵׂר הָיָה ת אֶת־הַמַּעַשְׂר

בְּצֵאת הָיָה הָאָב בְּיֶרֶ˂ ד ע כִּי +
׃ לִקְרָאת מַלְכִּי־צֶדֶק

עַל־יְדֵי שְׁלֵמוּת הָיְתָה אִלּוּ עַל־כֵּן +

רָה הַתּ נִתְּנָה אֲשֶׁר־בָּהּ לֵוִי בְּנֵי כְהוּנַּת
ד ע לָקוּם צָרִי˂ לָמָּה־זֶּה לָעָם

מַלְכִּי־צֶדֶק עַל־דִּבְרָתִי אַחֵר כֹּהֵן
אַהֲרֹן׃ עַל־דִּבְרָתִי יאֹמַר וְלאֹ

שֶׁתִּשְׁתַּנֶּה צָרִי˂ הַכְּהוּנָּה ת בְּהִשְׁתַּנּ כִּי +
רָה׃ גַּם־הַתּ

כָּזאֹת בּ אֲשֶׁר־מְדוּבָּר כִּי +
לָם מֵע אֲשֶׁר אַחֵר מִשֵּׁבֶט הוּא
בַּמִּזְבֵּחַ׃ מִמֶּנּוּ אִישׁ לאֹ־שֵׁרֵת

: ܶ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܶܕ݂ܰ ܳ ܰ ܺ ݂ ܳ ܺ
݂ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ ܘܗܳܪ +

ܘ:
̄
ܗܽ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܕ݂ܶ ܠ ܰ

ܝ ܺ
ܶ
ܐܳܦ݁ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ݁ ܘܰ +
: ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܗܰܘ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܗܘܳ ܗ ܶ ܰ ݂ ܶ

݂
ܺ ݂ ݁ܰ +

ܩ: ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܶ ܐܰܪ

ܘܬܳ݁
ܽ ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ܘܬܳ݁

ܽ ܺ
݂ ݁ܺ ܗܳ

ܽ
ܐܶ +

ܳ ܽ ܳ ܺ ݁ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ ܶ ܳ ܶ ܳܕ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ
ܩ ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܡ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܐ̄

: ܘܶ ܶ ܘܢ
ܽ
ܗܪ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܐܶ

ܘܬܳ݁
ܽ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ܽ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ +
: ܳ ܽ ܳ ݂ ܐܳܦ݁ ݁ܳ ܳ ܽ ܗܘܳ ܳ ݁ܰ ܶܗܳ

ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂ ܗܰܘ +
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μετέσχηκεν
partakes],

αφ΄
from

ης
which

ουδείς
no one

προσέσχηκε
has given attention

τω
to the

θυσιαστηρίω
altar.

14 + πρόδηλον γαρ
For it is exposed to view

ότι
that

εξ
from out of

Ιούδα
Judah

ανατέταλκεν
has risen

ο κύριος ημών
our Lord],

εις
for

ην
which

φυλήν
tribe

ουδέν
nothing

περί
concerning

ιερωσύνης
priesthood

Μωϋσης
Moses

ελάλησε
spoke].

15 + και
And

περισσότερον
more extra

έτι
still

κατάδηλόν εστιν
it is quite evident,

ει
since

κατά
according to

την
the

ομοιότητα
likeness

Μελχισεδέκ
of Melchisedek

ανίσταται
arises

ιερεύς
priest

έτερος
another],

16 + ος
who

ου
not

κατά
according to

όμον
[the] law

εντολής
commandment

σαρκικής
of fleshly]

γέγονεν
exists,

αλλά
but

κατά
according to

δύναμιν
[the] power

ζωής
life

ακαταλύτου
of an indissoluble].

17 + μαρτυρεί γαρ
For he testifies,

ότι
that,

συ
You

ιερεύς
[are] a priest

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

κατά
according to

την
the

τάξιν
order

Μελχισεδέκ
of Melchisedek.

18 + αθέτησις
an annulment

μεν
indeed

γαρ
For

γίνεται
takes place

προαγούσης
before

εντολής
of [the] commandment]

διά
because of

το αυτής
its

ασθενές
weak

και
and

ανωφελές
unprofitable [state] ;

19 +

ουδέν
nothing

γαρ
for

ετελείωσεν
perfected

ο
the

νόμος
law],

επεισαγωγή δε
but [there is the] further introduction

צָמַח אֲדֹנֵינוּ אֲשֶׁר לַכֹּל גָלוּי כִּי +
מֹשֶׁה אֲשֶׁר מִן־הַשֵּׁבֶט מִיהוּדָה

עַל־הַכְּהוּנָּה׃ דָּבָר אֵלָיו לאֹ־דִבֶּר
אִם־יוּקַם הוּא בָּרוּר תֵר י ד וְע +

אַחֵר׃ כֹּהֵן מַלְכִּי־צֶדֶק ן בְּדִמְי
וָדָם בָּשָׂר חוּקַּת עַל־פִּי אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר +

הֶפְסֵק׃ לָהֶם שֶׁאֵין חַיִּים כֹּחַ עַל־פִּי אֶלָּא

אַתָּה־כֹהֵן עָלָיו כִּי־הֵעִיד +
מַלְכִּי־צֶדֶק׃ עַל־דִּבְרָתִי לָם לְע

הוּסָרָה הַקֹּדֶמֶת הַמִּצְוָה אֲשֶׁר בַּעֲבוּר +
עִיל׃ מֵה וְקִצְרַת־יָד חֲלוּשָׁה תָהּ בִּהְי
דָּבָר לאֹ־הִשְׁלִימָה הִיא רָה הַתּ כִּי +
מִמֶּנָּה בָה ט תִּקְוָה תַחְתֶּיהָ נִכְנְסָה וְהִנֵּה

לֵא˄הִים׃ עַל־יָדָהּ אֲשֶׁר־נִקְרַב

ܳ ̄ ܕ݂ ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁ ܬܳ݁

ܺ
ܐ̄ ܗ̄ܘ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ

: ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܳ ܳ ܶ ܘܡ ݁ܽ ܶ
ܰ ܕ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܝ ܳ ܰ
݂ +ܶ ܰ ܐܶ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܶ ܢ
ܰ ܳ

: ܘܬܳ݁
ܽ ܽ ݂ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܽ

ܰ ܕ݂ܶ ܝ ܳ ݂ ܳ ݁ܺ ܺ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ +

: ܳ ܺ ܐ̄
ܳ ܽ ݂ ܡ ܶ ܳ ܩ ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܽ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ +

:
ܶ
ܪ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܗܳܘܶ
ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܶ

݂ ܕ݁
ܶ ܰ +

ܩ: ܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂
ܰ ܳ ܳ ܽ ݂

ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܽ +
: ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܢ
ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܘܰܕ݁ ܗ ܬܶ݁

ܽ ܺ ܽ ܶ
ܳ ܽ ܳ ܰ

݂
ܳ ܶ

݂ ܡ
ܶ ݂ ܶ +

ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܳ ܕ݂ܶ ܰ

: ܳ ܳ ܰ ܰ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ܶ ܶ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

κρείττονος
of a better

ελπίδος
hope

δι΄
through

ης
which

εγγίζομεν
we approach

τω θεώ
to God.

20 + και
And

καθ΄
according to

όσον
as much as

ου
not

χωρίς
separate from

ορκωμοσίας
[the] swearing of an oath

21 + οι μεν γαρ
(for indeed the ones

χωρίς
separate from

ορκωμοσίας
swearing of an oath

εισίν
are

ιερείς
priests

γεγονότες
become],

ο δε
but the one

μετά
with

ορκωμοσίας
swearing of an oath

διά
through

του
the

λέγοντος
saying

προς
as to

αυτόν
him,

ώμοσε κύριος
[the] Lord swore by an oath,

και
and

ου
will not

μεταμεληθήσεται
repent;

συ
you

ιερεύς
[are] a priest

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

κατά
according to

την
the

τάξιν
order

Μελχισεδέκ
of Melchisedek,)

22 + κατά
by

τοσούτον
so much

κρείττονος
of a better

διαθήκης
covenant

γέγονεν
has become

έγγυος
surety

Ιησούς
Jesus].

23 + και
And

οι μεν
indeed,

πλείονές εισι
there are more

γεγονότες
being

ιερείς
priests],

διά
on account of

το θανάτω
death

κωλύεσθαι
restrained

παραμένειν
from remaining;

24 + ο δε
but he,

διά
because of

το μένειν αυτόν
his abiding

εις
into

τον
the

αιώνα
eon,

απαράβατον
inviolable

έχει
has

την
the]

ιερωσύνην
priesthood.

25 + όθεν
From where

και
even

σώζειν
to deliver

εις το παντελές
totally

δύναται
he is able]

τους
the ones

προσερχομένους
coming forward

δι΄
through

αυτού
him

τω θεώ
to God,

πάντοτε
at all times

ζων
living

εις το εντυγχάνειν
to intercede

υπέρ
for

αυτών
them.

26 +

τοιούτος γαρ
For such

ημίν
us

έπρεπεν
becomes

αρχιερεύς
a chief priest] --

όσιος
sacred,

άκακος
guileless,

הָיְתָה־זּאֹת׃ שְׁבוּעָה בְּלאֹ לאֹ אֲשֶׁר וּכְפִי +

אֲשֶׁר הַבְּרִית הִיא מְעוּלָּה בְּזאֹת הִנֵּה +
תָהּ׃ א עָרַב יֵשׁוּעַ

אֲשֶׁר מִפְּנֵי רַבִּים נִתְכַּהֲנוּ וְשָׁם +
בָּאָרֶץ׃ לְהִוָּתֵר הִנִּיחָם לאֹ הַמָּוֶת
וַיְהִי־ל לָם לְע יַעֲמֹד זֶה אֲבָל +

מִמֶּנּוּ׃ לאֹ־תַעֲבֹר אֲשֶׁר כְהוּנָּה
בַּכֹּל שִׁיעַ לְה יוּכַל עַל־כֵּן אֲשֶׁר +
לֵא˄הִים עַל־יָד אֶת־הַנִּגָּשִׁים וָכֹל
בַּעֲדָם׃ לְהַפְגִּיע תָמִיד חַי־הוּא כִּי

חָסִיד שֶׁהוּא כָּזֶה כֹּהֵן נָאֲוָה־לָּנוּ כִּי +
וְנִשָׂא מִן־הַחַטָּאִים וְנִבְדָּל ר וְטָה וְתָמִים

מֵהַשָּׁמָיִם׃

: ݁ܳ ܳ ܰ ݂
ܰ ܗ
ܶ
ܪ ܰ ܘ +

ܳ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ܗܳܕܶ݁ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ
ܳ
ܪ ݂ ܰ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܗܳ +
ܥ: ܽ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ

ܽ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܽ ݂ ܢܗܘܰܘ ܽ ܘܗܳ +

ܘܢ: ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܘܰܘ ܺ
݂ ܳ ܳܕ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܗ: ܘܬܶ݁
ܽ ܽ ݂ܶ ܰ ܰ ܳ ܽ ܳ ܰ ܰ ݂ ܶ ܘ +

ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܰ ܳ ܳ ܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܳ ܬܳ݁
ܽ
ܨ ܶ ܰ ܘ ݁ܰ ݁ܽ ݂

ܩ ܙܳܕܶ݁ ܐܳܦ݁
ܳ ܽ ݂ ܶ

݂
ܳ ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ +

ܳ ܽ ܳ ܘܰܕ݁ ܽ ܺ ݂
ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܰ ܶ ܶ ܰ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܶ ܺ ݁ܰ ܕ݂
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

αμίαντος
undefiled,

κεχωρισμένος
being separated

από
from

των αμαρτωλών
sinners,

και
and

υψηλότερος
higher

των
than the

ουρανών
heavens

γενόμενος
becoming];

27 + ος
who

ουκ έχει
has not had

καθ΄ ημέραν
a daily

ανάγκην
necessity,

ώσπερ
as

οι
the

αρχιερείς
chief priests,

πρότερον
prior

υπέρ
for

των ιδίων
their own

αμαρτιών
sins

θυσίας
sacrifices

αναφέρειν
to offer],

έπειτα
and thereupon

των
for the

του
[sins] of the

λαού
people;

τούτο γαρ
for this

εποίησεν
he did

εφάπαξ
once for all,

εαυτόν
himself

ανενέγκας
having offered].

28 + ο
the

νόμος
law

γαρ
For

ανθρώπους
men

καθίστησιν
ordains]

αρχιερείς
chief priests,

έχοντας
ones having

ασθένειαν
weakness;

ο
the

λόγος
word

δε
but]

της
of the

ορκωμοσίας
swearing of an oath

της
[which is]

μετά
after

τον
the

νόμον
law

υιόν
a son

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

τετελειωμένον
has perfected].

8 ח

,
1 + κεφάλαιον δε

But [the] total sum
επί
upon

τοις
the [things]

λεγομένοις
being spoken [is] ,

τοιούτον
such

έχομεν
we have]

αρχιερέα
a chief priest,

ος
one who

εκάθισεν
sat

εν
at

δεξιά
[the] right

του
of the

θρόνου
throne

της
of the

μεγαλωσύνης
greatness

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens,

2 + των
of the

αγίων
holies

λειτουργός
a minister],

και
and

της
of the

σκηνής
tent

της αληθινής
true],

ην
which

έπηξεν
pitched

הָהֵם לִים הַגְּד כַּכֹּהֲנִים עָלָיו אֵין אֲשֶׁר +
עַל־חַטּאֹתָיו נָה בָּרִאשׁ ם י ם י לְהַקְרִיב
עָשָׂה כִּי־זאֹת הָעָם עַל־חַטּאֹת וְאַחֲרֵי־כֵן

׃ אֶת־נַפְשׁ בְּהַקְרִיב אַחַת בְּפַעַם
לְכֹהֲנִים הֶעֱמִידָה רָה הַתּ כִּי +
אֲבָל חַלָּשִׁים בְּנֵי־אָדָם לִים גְּד

רָה הַתּ אַחֲרֵי הַבָּאָה דְּבַר־הַשְּׁבוּעָה
לָם׃ לְע הַמּוּשְׁלָם אֶת־הַבֵּן הֶעֱמִיד

________________________+________________________

ל גָּד כֹּהֵן שֶׁיֶּשׁ־לָנוּ הַנֶּאֱמָרִים ראֹשׁ וְזֶה +
בַּשָּׁמָיִם׃ הַגְּדוּלָּה כִּסֵּא לִימִין יָשַׁב אֲשֶׁר

וְהַמִּשְׁכָּן הַקֹּדֶשׁ מְשָׁרֵת וְהוּא +
אָדָם׃ וְלאֹ אֲדֹנָי ננֲ אֲשֶׁר־כּ הָאֲמִתִּי

݁ ܐܰ ܡ ܽ ܽ ݂ ܳ ܳ ܐܽܘ
ܶ
݂
ܰ ܘ +

ܘܗ̄ܝ ܰ ܳ ݁ ܳ ܡ ݁ܰ
ܽ
ܕ݂

ܶ ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ
ܪ

ܗܳܕܶ݁ ܳ ܰ ݁ ܳ ܶ ݂ ܘܗܳ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܒ݁
ܶ ܰ

ܒ݁:
ܶ ܰ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܗ ܳ ݂ ݁ ܰ ܶ

݂ܺ ܶ ܺ ݂ ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ
݂

ܳ ܽ ܳ +
ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܶ ܶ ܽ ݂

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܳ ܳ ܺ
݂

ܳ
݂ ܳ ܽ ܳ

________________________+________________________
ܒ݂
ܰ
ܪ ܰ ݁ ܐܺ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܪܺ +
ܳ ܺ ܰ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܐܰ

ܶ ܽ ݂
: ܳ ܰ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ܪ ݁ܽ ܳܕ݂ ݂ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܕ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܘܰܗܘܳ +

: ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

ο
the

κύριος
Lord],

και
and

ουκ
not

άνθρωπος
man.

3 + πας γαρ
For every

αρχιερεύς
chief priest

εις
for

το
the

προσφέρειν
offering

δώρά τε
both gifts

και
and

θυσίας
sacrifices

καθίσταται
is ordained].

όθεν
Whereupon

αναγκαίον
it is important

έχειν
to have

τι
something

και
even

τούτον
this one]

ο
which

προσενέγκη
he should offer.

4 +

ει μεν γαρ
For if indeed

ην
he was

επί
upon

γης
[the] earth,

ουδ΄ αν ην
not even [would he be]

ιερεύς
a priest,

όντων
there being

των
the

ιερέων
priests

των
of the ones

προσφερόντων
offering

κατά
according to

τον
the

νόμον
law

τα
the

δώρα
gifts];

5 + οίτινες
the ones who

υποδείγματι
[ [the] example

και
and

σκιά
shadow

λατρεύουσι
serve]

των
of the

επουρανίων
heavenly [things] ,

καθώς
as

κεχρημάτισται Μωϋσης
Moses was divinely instructed,

μέλλων
being about

επιτελείν
to complete

την
the

σκηνήν
tent.

όρα γαρ
For see,

φησι
says he,

ποιήσεις
you shall make

πάντα
all [things]

κατά
according to

τον
the

τύπον
model

τον δειχθέντα
having been shown

σοι
to you

εν
on

τω
the

όρει
mountain.

6 + νυνί δε
But now

διαφορωτέρας
a more diverse

τέτευχε
he has attained

λειτουργίας
ministration],

όσω
in as much as

και
also

κρείττονός
of a better

εστι
he is

διαθήκης
covenant

μεσίτης
mediator],

ήτις
which

επί
upon

κρείττοσιν
better

επαγγελίαις
promises

νενομοθέτηται
is established].

7 + ει γαρ
For if

η πρώτη εκείνη
that first [covenant]

ην
was

άμεμπτος
blameless,

ουκ αν
would not

δευτέρας
for a second

מוּפְקָד הוּא ל גָּד כָּל־כֹּהֵן כִּי +
צָרִי˂ וְעַל־כֵּן וּזְבָחִים ת מְנָח לְהַקְרִיב

מַה־שֶּׁיַּקְרִיב׃ ל יִהְיֶה זֶה שֶׁגַּם
לאֹ בָאָרֶץ הָיָה אִלּוּ וְהִנֵּה +
הַכֹּהֲנִים יֶשׁ־פֹּה כִּי כֹּהֵן הָיָה

רָה׃ הַתּ עַל־פִּי ת הַקָּרְבָּנ הַמַּקְרִיבִים
הַדְּבָרִים וְצֵל לִדְמוּת וּמְכַהֲנִים +

לְהָקִים בְּבֹא מֹשֶׁה צוּוָּה כַּאֲשֶׁר שֶׁבַּשָּׁמָיִם

וַעֲשֵׂה רְאֵה אֵלָיו כִּי־אָמַר אֶת־הַמִּשְׁכָּן
בָּהָר׃ מָרְאֶה אֲשֶׁר־אַתָּה בְּתַבְנִית הַכֹּל
כְּפִי מְעוּלֶּה שֵׁרוּת קִבֵּל הוּא וְעַתָּה +
אֲשֶׁר לָהּ ר סַרְס שֶׁהוּא הַבְּרִית מַעֲלַת
ת׃ וִיתֵר ת טֹב ת עַל־הַבְטָח הוּקְמָה
הַהִיא נָה הָרִאשׁ הָיְתָה אִלוּ כִּי +
לִשְׁנִיָּה׃ ם מָק לאֹ־יְבוּקַּשׁ גְּמוּרָה

ܒ݁
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
ܶ ܽ ݂ ܒ݂

ܰ
ܪ ܽ ݂ +

ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܙܳܕ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ

ܒ݁:
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ݁ ܐܺ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܳܐܳܦ݁ ܽ ݂
ܳ ݁ ܐܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܪ ܰ ݂

ܽ
ܘܶ +ܶ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ܗܳܘܶ

: ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܳ ܳ ܶ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ +
ܶ ܽ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ݁ ݁ܶ ܘܰ ܝ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܰ ݂
:
ܳ
ܪ ܽ

݂ ݁
ܳ ݁ ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂

ܗܳܝ ܶ ܳ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܶ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܳ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܰܳ ܳ ܶ ܳ ݂ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܐܳܦ݁

: ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܗܳܝ ܶ ܺ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ݁ ܘܰ

ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܶ ܐܺ ܶ
݂

ܽ
ܐܶ +

: ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܕܶ݁ ܳ
ܳ
ܐܰܬ݁ܪ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܳ ܪܶ
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εζητείτο
there be sought

τόπος
place].

8 + μεμφόμενος γαρ
For complaining

αυτοίς
against them

λέγει
he says,

ιδού
Behold,

ημέραι
days

έρχονται
come,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord,

και
and

συντελέσω
I will complete

επί
upon

τον
the

οίκον
house

Ισραήλ
of Israel

και
and

επί
upon

τον
the

οίκον
house

Ιούδα
of Judah

διαθήκην
covenant

καινήν
a new];

9 + ου
not

κατά
according to

την
the

διαθήκην
covenant

ην
which

εποίησα
I made

τοις
[with]

πατράσιν αυτών
their fathers,

εν
in

ημέρα
[the] day

επιλαβομένου μου
of my taking hold of

της χειρός αυτών
their hand

εξαγαγείν αυτούς
to lead them out

εκ
of

γης
[the] land

Αιγύπτου
of Egypt;

ότι
for

αυτοί
they

ουκ
did not

ενέμειναν
adhere

εν
to

τη διαθήκη μου
my covenant,

καγώ
and I

ημέλησα
neglected

αυτών
them,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord.

10 + ότι
But

αύτη
this

η
[is] the

διαθήκη
covenant

ην
which

διαθήσομαι
I will ordain

τω
with the

οίκω
house

Ισραήλ
of Israel

μετά
after

τας ημέρας εκείνας
those days,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord,

διδούς
imputing

νόμους μου
my laws

εις
into

την διάνοιαν αυτών
their thought,

και
and

επί
upon

καρδίας αυτών
their hearts

επιγράψω
I will inscribe

αυτούς
them];

και
and

έσομαι
I will be

αυτοίς
to them

εις
for

θεόν
God,

και
and

αυτοί
they

έσονταί
will be

μοι
to me

εις
for

λαόν
a people;

11 + και
and

ου μη
in no way

διδάξωσιν
teach

הִנֵּה אֹתָם כִיחַ בְּה אָמַר כִּי־כֹה +
אֶת־בֵּית וְכָרַתִּי ָה נְאוּם־יְה בָּאִים יָמִים
חֲדָשָׁה׃ בְּרִית יְהוּדָה וְאֶת־בֵּית יִשְׂרָאֵל
תָם אֶת־אֲב כָּרַתִּי אֲשֶׁר כַבְּרִית לאֹ +
מֵאֶרֶץ צִיאָם לְה בְיָדָם הֶחֱזִיקִי ם בְּי
אֶת־בְּרִיתִי הֵפֵרוּ אֲשֶׁר־הֵמָּה מִצְרָיִם

ָה׃ נְאוּם־יְה בָם בָּחַלְתִּי וְאָנֹכִי
אֶכְרֹת אֲשֶׁר הַבְּרִית זאֹת כִּי +

הָהֵם הַיָּמִים אַחֲרֵי יִשְׂרָאֵל אֶת־בֵּית
בְּקִרְבָּם רָתִי אֶת־תּ נָתַתִּי ָה נְאוּם־יְה

לָהֶם וְהָיִיתִי אֶכְתֳּבֶנָּה וְעַל־לִבָּם
לְעָם׃ יִהְיוּ־לִי וְהֵמָּה לֵא˄הִים

וְאִישׁ אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ ד ע יְלַמְּדוּ וְלאֹ +
כוּלָּם כִּי ָה אֶת־יְה דְּעוּ לֵאמֹר אֶת־אָחִיו

לָם׃ וְעַד־גְּד לְמִקְּטַנָּם תִי א יֵדְעוּ

ܕ݂ܗܳ ܰ ܘܶ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܶ ܪܳ +
ܪ ܽ ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܐܳܬܶ݁ ݁ܳ ܳ ܰ

ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܳ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ
: ܬܳ݁ ݁ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ ݁ ݁ܶ ܕ݂

ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܗܳܝ ݁ ܐܰ ܳ +
݁ ܶ ݂ ܘܰ ܗܽܘܢ ݁ ܺ ݂ ܬ݁ ܶ ݂

ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂
ܽ ܶ ܶ

ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܐܰܪ ܶ ܢ ܽ ܐܶ
ܐܳܦ݁ ܕ݂ܺ ܺ ݁ܺ ܰ ݁ܺ ݂ ܺ ܰ ܳ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ
: ܳ ܳ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܺ ݂ ܳ ܐܶ

݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ܰ ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܐܺ

ܰ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ݂ ܽ ܳ ܗ̄ܝ
ܺ
ܐܶܬ݂

ܘܢ ܽ ܗܘܶ ܘܶ ܗ̄ܝ ݁ܺ ݂ ݁ ܐܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ ݂
ܶ

: ܳ ܰ ܺ
ܘܽܘܢ ܶ ܢ ܽ ܘܗܶ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳܐܶ ݁ ܐܳ ܗ ܶ

݂ ̄ ݁ܺ ݁ܰ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܘ +
ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܳ ܥ ܕ݂ܕܰ݁ ܰ ܺ ܘ ܗ̄ܝ ܽ ܰ

ܘܢ: ܽ ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܪܗܽܘܢ ܽ ܙ ܶ ܳ ܽ ݂
ܶ
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έκαστος
should each]

τον πλησίον αυτού
his neighbor,

και
[nor]

έκαστος
each

τον αδελφόν αυτού
his brother,

λέγων
saying,

γνώθι
Know

τον
the

κύριον
Lord!

ότι
For

πάντες
all

ειδήσουσί
shall know

με
me,

από
from

μικρού αυτών
their small

έως
unto

μεγάλου αυτών
their great.

12 + ότι
For

ίλεως έσομαι
I will be propitious

ταις
to

αδικίαις αυτών
their unrighteousness

και
and

των αμαρτιών αυτών
their sins;

και
and

των ανομιών αυτών
their lawless deeds

ου μη
in no way

μνησθώ
should I remember

έτι
any more.

13 + εν
In

τω
the

λέγειν
saying,

καινήν
New,

πεπαλαίωκε
he has made [ old

την
the

πρώτην
first].

το δε
And the one

παλαιούμενον
being old

και
and

γηράσκον
growing old

εγγύς
[is] near

αφανισμόυ
extinction.

9 ט

,
1 + είχε

had
μεν
indeed

ούν
then

και
also

η
The

πρώτη
first

σκηνή
tent]

δικαιώματα
ordinances

λατρείας
of service,

το τε
and the

άγιον
holy place

κοσμικόν
worldly].

2 + σκηνή
tent

γαρ
For

κατεσκευάσθη
was carefully prepared

η
the

πρώτη
first],

εν
in

η
which

η
was

τε
both

λυχνία
lamp-stand

και
and

η
the

τράπεζα
table,

και
and

η
the

πρόθεσις
place setting

των
of the

άρτων
bread [loaves] ,

ήτις
which

λέγεται
is called

άγια
holy;

3 + μετά δε
and after

το
the

δεύτερον
second

καταπέτασμα
veil,

σκηνή
a tent,

וּלְחַטָּאתָם נָם לַעֲ אֶסְלַח כִּי +
ד׃ אֶזְכָּר־ע לאֹ וּלְפִשְׁעֵיהֶם

יִשֵּׁן חֲדָשָׁה בְּרִית כְּשֶׁאָמַר הִנֵּה +
קָרַב וּמַזְקִין שָׁן נ וּמַה־שֶּׁהוּא נָה אֶת־הָרִאשׁ

׃ קִצּ
________________________+________________________

לָהּ גַּם נָה הָרִאשׁ גַּם־הַבְּרִית הֵן +

בָּאָרֶץ׃ וּמִקְדָּשׁ דָה עֲב דִּינֵי הָיוּ
אֲשֶׁר־בּ ן הַחִיצ הַמִּשְׁכָּן כִּי־הוּקַם +

וְהוּא הַלֶּחֶם וּמַעֲרֶכֶת וְהַשֻּׁלְחָן רָה הַמְּנ
קֹדֶשׁ׃ נִקְרָא

הַנִּקְּרָא מִשְׁכָּן הַשֵּׁנִית לַפָּרֹכֶת וּמִבֵּית +
הַקֳּדָשִׁים׃ קֹדֶשׁ

ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܘܶ +
ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ ܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘܰ
ܳ ݂ ܐܰ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܝ ܳ ݂ +

ܣ : ܳ ݁ܳ ܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ܰ ܒ݁ ܶ ܘܰ ܩ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰ

________________________+________________________
݁ܶ ܳ ܽ

݂ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ܘ ܳ ݂ ܶ ݁ܕ݂ܬܶ݁ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܶ
݂

ܳ ݂ ܰ +
ܶ ܘܰ

ܳ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ܘ ܬ݂ܳ ܳ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܕ݁ ܽ - ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ
ܶ ݁ ܶ ܘ ܶ

݂ ܳܐܰ ܪ ܬ݂ܰ ܰ
݂ ܐܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂

ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +
: ܶ ܕ݁ ܽ ܘܫ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ

ܶ ݁ ܶ ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ
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η λεγομένη
being called

άγια
holy

αγίων
of holies;

4 + χρυσούν
a golden

έχουσα
having]

θυμιατήριον
incense pan,

και
and

την
the

κιβωτόν
ark

της
of the

διαθήκης
covenant

περικεκαλυμμένην
having been covered over

πάντοθεν
on all sides

χρυσίω
with gold,

εν
in

η
which [was]

στάμνος
jar

χρυσή
[the] golden]

έχουσα
having

το
the

μάννα
manna,

και
and

η
the

ράβδος
rod

Ααρών
of Aaron,

η
the one

βλαστήσασα
having burst forth,

και
and

αι
the

πλάκες
tablets

της
of the

διαθήκης
covenant;

5 + υπεράνω δε
and up above

αυτής
it

χερουβίμ
[were the] cherubim

δόξης
of glory

κατασκιάζοντα
shading

το
the

ιλαστήριον
atonement-seat;

περί
concerning

ων
which

ουκ έστι
it is not

νυν
for now

λέγειν
to speak

κατά
in

μέρος
turn.

6 + τούτων δε
And of these [things]

ούτω
thus

κατεσκευασμένων
being carefully prepared,

εις
into

μεν
indeed

την
the

πρώτην
first

σκηνήν
tent

διά πάντος
always

εισίασιν
enter

οι
the

ιερείς
priests],

τας
the

λατρείας
services

επιτελούντες
completing].

7 + εις δε
But into

την
the

δευτέραν
second [part]

άπαξ
once

του ενιαυτού
in the year

μόνος
[went in] alone

ο
the

αρχιερεύς
chief priest],

ου
not

χωρίς
separate from

αίματος
blood,

ο
which

προσφέρει
he offers

υπέρ
for

εαυτού
himself

και
and

των
the

του
for the

λαού
people

αγνοημάτων
ignorance [sacrifices] ].

8 + τούτο
This

δηλούντος
manifesting

του
of the

πνεύματος
spirit

לִקְטֹרֶת הַזָּהָב מִזְבַּח אֲשֶׁר־ל +
וּב כּוּלּ זָהָב מְצוּפֶּה הַבְּרִית ן וַאֲר
וּמַטֵּה כ בְּת הַמָּן אֲשֶׁר זָהָב צִנְצֶנֶת
הַבְּרִית׃ ת וְלוּח פָּרַח אֲשֶׁר אַהֲרֹן

ד הַכָּב כְּרוּבֵי ל וּמִמַּעַל +
נְדַבֵּר לאֹ עַל־הַכַּפֹּרֶת הַסֹּכֲכִים
לְבָד׃ מֵהֶם עַל־כָּל־אֶחָד כָּעֵת

הַכֹּהֲנִים בָּאוּ כָּכָה אֵלֶּה נַעֲשׂוּ וְאַחֲרֵי +

שָׁם לַעֲבֹד ן הַחִיצ אֶל־הַמִּשְׁכָּן תָּמִיד
דָתָם׃ אֶת־עֲב

שָׁמָּה מִמֶּנּוּ לִפְנִים אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁכָּן +
אַחַת פַּעַם לְבַדּ ל הַגָּד הַכֹּהֵן בָּא
יַקְרִיב אֲשֶׁר בִּבְלִי־דָם לאֹ בַּשָּׁנָה

הָעָם׃ ת שִׁגְג וּבְעַד נַפְשׁ בְּעַד
בָּזאֹת דִיעַ מ הַקֹּדֶשׁ וְרוּחַ +

כָּל אֶל־הַקֹּדֶשׁ הַדֶּרֶ˂ שֶׁלּאֹ־נִגְלָה
ן׃ הַחִיצ הַמִּשְׁכָּן יַעֲמֹד אֲשֶׁר הַיָּמִים

ܶ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܘܺ +
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܕܰ݁

݁ܳ ܗ ܕ݂ܕܰ݁ ܳ ܶ ܳ ݂ ݁ ܘܺ ݁ܳ ܗ ݁ܰ ݂
ܳ ܽ ݂ܳ ݁ ܰ ܘ ܳ ̄ ܰ ܳ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܗܳܝ

: ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܶ ܽ
ܘ ܥ

ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘܢ
ܽ
ܗܪ ܕ݂ܰ

ܰ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܶ ܘ
ܽ
݂ ܳ ܶ ܶ ܘܰ +

ܰ ܰ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ܳ ܽ

ܗ̄ܘܰܝ: ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ
ܶ
ܗܳ ܶ ݁ܳ ݁ܳ

ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ ܘܰ +

ܗܽܘܢ: ݂ ܶ ܬ݂ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ
ܶ ܽ ݂

݁ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +
ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܳ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ݂ ̄ ܰ ݂ ܗ̄ܘ
ܗ̄ܘܳ ܒ݁

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ݁ ܰ ݂
ܶ ܽ ݂ ݂

ܰ
ܪ

: ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁
ܽ ݁ ܰ ݁ ܳ ܘܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܳ

ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ +
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του αγίου
holy]

μήπω
not yet

πεφανερώσθαι
has been made apparent

την
the

των
of the

αγίων
holies

οδόν
way

έτι
while still

της
the

πρώτης
first

σκηνής
tent

εχούσης
was having

στάσιν
a position].

9 + ήτις
Which [is]

παραβολή
a parable

εις
in

τον
the

καιρόν
time

τον ενεστηκότα
being present,

καθ΄
in

ον
which

δώρά τε
both gifts

και
and

θυσίαι
sacrifices

προσφέρονται
are offered,

μη
not

δυνάμεναι
being able

κατά
as to

συνείδησιν
conscience

τελειώσαι
to perfect

τον
the one

λατρεύοντα
serving,

10 +

μόνον
[consisting] only

επί
in

βρώμασι
foods

και
and

πόμασι
drinks,

και
and

διαφόροις
diverse

βαπτισμοίς
immersions,

και
and

δικαιώμασι
ordinances

σαρκός
of flesh,

μέχρι
until

καιρού
a time

διορθώσεως
of straightening

επικείμενα
rests.

11 + χριστός δε
But Christ

παραγενόμενος
being come

αρχιερεύς
[is] chief priest

των
of the

μελλόντων
about to be

αγαθών
good [things] ],

διά
through

της
the

μείζονος
greater

και
and

τελειοτέρας
more perfect

σκηνής
tent,

ου
not

χειροποιήτου
made by hand --

τουτ΄ έστιν
that is to say,

ου
not

ταύτης
of this

της κτίσεως
creation,

12 + ουδέ
nor

δι΄
through

αίματος
[the] blood

τράγων
of he-goats

και
and

μόσχων
calves,

διά δε
but by

του ιδίου
his own

αίματος
blood

εισήλθεν
he entered

εφάπαξ
once for all

εις
into

τα
the

άγια
holies,

αιωνίαν
an eternal

λύτρωσιν
ransoming

ευράμενος
having found].

13 +

בּ אֲשֶׁר הַזֶּה לַזְּמַן מָשָׁל וְהוּא +
אֵין אֲשֶׁר וּזְבָחִים ת מְנָח מַקְרִיבִים
הָעֹבֵד׃ אֶת־לְבַב לְהַשְׁלִים בָּהֶם

הֵנָּה הַבָּשָׂר ת אִם־חוּקּ כִּי +
ת וְהַטְּבִיל וְהַמַּשְׁקִים ת עִם־הַמַּאֲכָל
הַתִּקּוּן׃ עַד־עֵת נִתְּנוּ אֲשֶׁר ת הַשֹּׁנ

ל גָּד כֹּהֵן ת לִהְי בְּבֹא וְהַמָּשִׁיחַ +
הַמִּשְׁכָּן ˂ בְּת עָבַר ת הָעֲתִיד ת לַטֹּב

לאֹ־נַעֲשָׂה אֲשֶׁר וּשְׁלֵמוּת בִּגְדוּלָּה הַמְעוּלֶּה
הַזּאֹת׃ מֵהַבְּרִיאָה כִּי־אֵינֶנּוּ אָדָם בִּידֵי
וַעֲגָלִים שְׂעִירִים בְּדַם לאֹ־בָא גַּם +

בְּפַעַם־אַחַת בָּא בְדַם־נַפְשׁ כִּי
לָם׃ ע גְּאוּלַּת וַיִּמְצָא פְּנִימָה אֶל־הַקֹּדֶשׁ
וְאֵפֶר וְהַשְׂעִירִים הַפָּרִים אִם־דַּם כִּי +
יְקַדְּשֵׁם עַל־הַטְּמֵאִים יוּזֶּה אֲשֶׁר הַפָּרָה

בְּשָׂרָם׃ לְטַהֵר
ܳ ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܽܘܪ ܺ ݂ ݁ܰ ݁ ܰ ܰ

݂ ܐܶܬ݁
ܳ ܕ݂

: ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܳܙܰ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ +
݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ

ܰ ݁ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܘܢ: ܽ ܒ݁
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ ܗ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܺ

ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܶ ݂
ܳ ܐܶ +

݁ܶ ܳ ܽ
݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܺ ܙ ܺ ܙ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݁ ܘܰ

ܣ : ܨܳ
ܳ
ܘܪ ܕ݂ܬܽ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܺ ܺ ܕ݂

ܳ ݁ܶ ܕ݂

ܶ ܽ ݂ ݂
ܰ
ܪ ܗܘܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܺ +
ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂
ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ ݁ܺ

ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܘܰ
: ݁ܳ ܳ ܶ ݂

ܶ
ܗܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ

ܶ ݁ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܨܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܳ ܘ +
- ݁ ݁ܶ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܰ ݂ ܘܶ ܳ ݂ ܰܶ ݁ ܶ ܘܰܕ݁ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܨܺ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +
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ει γαρ
For if

το
the

αίμα
blood

ταύρων
of bulls

και
and

τράγων
he-goats,

και
and

σποδός
ashes

δάμαλεως
of a heifer

ραντίζουσα
sprinkling

τους
the ones

κεκοινωμένους
being unclean,

αγιάζει
sanctifies

προς
for

την
the

της
of the

σαρκός
flesh

καθαρότητα
cleanliness],

14 + πόσω
how much

μάλλον
more

το
the

αίμα
blood

του
of the

χριστού
Christ,

ος
(who

διά
through

πνεύματος
spirit

αιωνίου
eternal]

εαυτόν προσήνεγκεν
offered himself

άμωμον
unblemished

τω θεώ
to God,)

καθαριεί
shall cleanse

την συνείδησιν υμών
your conscience

από
from

νεκρών
dead

έργων
works

εις
for

το λατρεύειν
serving

θεώ ζώντι
[the] living God.

15 + και
And

διά
because of

τούτο
this

διαθήκης
covenant

καινής
of a new

μεσίτης
mediator

εστίν
he is],

όπως
so that

θανάτου
death

γενομένου
having taken place,

εις
for

απολύτρωσιν
[the] release by ransom

των
for the

επί
unto

τη
the

πρώτη
first

διαθήκη
covenant

παραβάσεων
violations],

την
of the

επαγγελίαν
promise

λάβωσιν
should receive

οι
[so] the ones

κεκλημένοι
having been called]

της
of the

αιωνίου
eternal

κληρονομίας
inheritance.

16 + όπου γαρ
For where

διαθήκη
[there is] a will,

θάνατον
[ [for the] death

ανάγκη
[it is] necessary

φέρεσθαι
to come to bear

του
of the

διαθεμένου
one ordaining [the will] ].

17 + διαθήκη γαρ
For a will

επί
with

νεκροίς
[the] dead

βεβαία
[is] firm;

επεί
since

μήποτε
not at any time

אֲשֶׁר־הִקְרִיב הַמָּשִׁיחַ כִּי־דַם אַף +
נִצְחִי בְּרוּחַ לֵא˄הִים אֶת־עַצְמ
מִמַּעֲשֵׂי לִבְּכֶם יְטַהֵר וּבְלִי־מוּם
חַיִּים׃ אֶת־אֱ˄הִים לַעֲבֹד מָוֶת
גַם־סַרְסֹר הוּא זאֹת וּבַעֲבוּר +

אֲשֶׁר־יִירְשׁוּ לְמַעַן חֲדָשָׁה לִבְרִית

לָם ע נַחֲלַת אֶת־הַבְטָחַת הַמְקֹרָאִים
מִן־הַפְּשָׁעִים ת לִפְד אֲשֶׁר־מֵת אַחֲרֵי
נָה׃ הָרִאשׁ הַבְּרִית בִּימֵי נַעֲשׂוּ אֲשֶׁר

הִיא בְּרִית שֶׁיֵּשׁ ם בִמְק כִּי +
הַנֹּתֵן׃ מִיתַת שֶׁתִּוָּדַע צָרִי˂ צַוָּאָה

לָהּ וְאֵין הַצַּוָּאָה ן תִּכּ הַמֵּת ת רַק־בְּמ כִּי +
הַנֹּתֵן׃ בְּחַיֵּי תֹּקֶף

ܶ
ܐܰ ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܪ ݁ ܶ ܳ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܘ
ܳ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܘܢ ܽ ܫ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܗܽܘܢ: ݁ܶ ܕ݂
ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ +ܳ ܕ݂ ܒ݁
ܶ ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܪܬ݂ܢܰ ܬ݂ܺ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܰ ܡ ܽ

: ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܺ ݁ܶ ݁ܳ
ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܳ ܶ ܗܘܳ ܗܽܘ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܶ ܰ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ ܗܘܳ ܗܽܘ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ

ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܘ ݁ܰ ܕ݂ܰ
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܺ

ܬ݁ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ݂ ܽ

ܗ̄ܘ ܬ݂ܳ ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ݁ ܕ݂ܺ ܶ
݂

ܳ ݂ ܐܰ +
ܗ: ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܳ ܰ

ܽ ܶ ܳ
ܪܪ ܰ ݂ ܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ ܰ +

: ܽ ܰ ܳ ݂ ݂
ܰ ܗ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
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ισχύει
does it prevail

ότε
when

ζη
lives

ο
the one

διαθέμενος
ordaining [the will] ].

18 + όθεν
Whereupon

ουδ΄
neither

η
the

πρώτη
first [covenant]

χωρίς
separate from

αίματος
blood

εγκεκαίνισται
has been dedicated].

19 + λαληθείσης
having been spoken

γαρ
For

πάσης
every

εντολής
commandment]

κατά
according to

τον
the

νόμον
law

υπό
by

Μωϋσέως
Moses

παντί
to all

τω
the

λαώ
people,

λαβών
having taken

το
the

αίμα
blood

των
of the

μόσχων
calves

και
and

τράγων
he-goats

μετά
with

ύδατος
water

και
and

ερίου
wool

κοκκίνου
scarlet]

και
and

υσσώπου
hyssop,

αυτό τε
both itself

το
the

βιβλίον
scroll

και
and

πάντα
all

τον
the

λαόν
people

ερράντισε
he sprinkled,

20 + λέγων
saying,

τούτο
This is

τα
the

αίμα
blood

της
of the

διαθήκης
covenant,

ης
which

ενετείλατο
gave charge

προς
to

υμάς
you

ο θεός
God].

21 + και
also

την
the

σκηνήν
tent

δε
But]

και
and

πάντα
all

τα
the

σκεύη
utensils

της
of the

λειτουργίας
ministration

τω
[with]

αίματι
blood

ομοίως
in like manner

ερράντισε
he sprinkled.

22 + και
And

σχεδόν
nearly

εν
with

αίματι
blood

πάντα
all [things] ]

καθαρίζεται
are cleansed

κατά
according to

τον
the

νόμον
law,

και
and

χωρίς
separate from

αιματεκχυσίας
blood-letting

ου γίνεται
there becomes no

άφεσις
release.

23 + ανάγκη
[It was] necessary

ούν
then

τα μεν
[for] indeed the

υποδείγματα
examples

των
of the [things]

εν
in

τοις
the

ουρανοίς
heavens

בְּלאֹ־דָם׃ חוּנְּכָה לאֹ נָה גַּם־הָרִאשׁ לָכֵן +

לְכָל־הָעָם לְסַפֵּר מֹשֶׁה ת כְּכַלּ כִּי +
הָעֲגָלִים דַם לָקַח רָה הַתּ אֶת־כָּל־מִשְׁפְּטֵי

ב וְאֵז שָׁנִי לַעַת וְת עִם־מַיִם וְהַשְׂעִירִים
כָּל־הָעָם׃ וְעַל עַל־הַסֵּפֶר וַיִּזְרֹק

צִוָּה אֲשֶׁר דַם־הַבְּרִית הִנֵּה וַיּאֹמַר +
אֲלֵיכֶם׃ אֱ˄הִים

הַשָּׁרֵת כָּל־כְּלֵי וְעַל עַל־הַמִּשְׁכָּן וְגַם +
דָם׃ הִזָּה

עַל־פִּי בַּדָּם יְטוּהַר הַכֹּל וְכִמְעַט +
דָּם׃ בְּלאֹ־שְׁפִיכַת כַּפָּרָה וְאֵין רָה הַתּ

צְרִיכִים שֶׁבַּשָּׁמַיִם הַדְּבָרִים נֵי דִּמְי לָכֵן +
בְּעַצְמָם שֶׁבַּשָּׁמַיִם וְהַדְּבָרִים בָאֵלֶּה שֶׁיִּטָּהֲרוּ
מֵאֵלֶּה׃ בִים ט בִּזְבָחִים שֶׁיִּטָּהֲרוּ צְרִיכִים

ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ
ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܬ݁:
ܰ
ܪܪ ܰ ݂ ܶܐܶ ܽ ܶ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂

ܶ ܽ ݂ ܶ
݂
݁ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ܰ ݂ +

ܶ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ܳ ݂
ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ

݁ܳ ܪܺ ܽ ܙ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ݂ ܳ ܰ ܘ ܳ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂

:
ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܰ ܘ

ܶ ݁ ܶ ܰ ܣ
ܰ
ܘܪ ܳ

݂ ܺܘܙܽܘ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܘ ܳ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܰ ݂

ܰ
݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܘ ܳ ݂ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ +
ܣ:
ܰ
ܪ ܳ ܕ݂ ܶ ܶ ܶ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ ܳ
ܶ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܰ ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +

: ܳ ܳ ݁ ܽ ݂
ܰ ܳ ܕ݂ ܳ

݂ ܽ
ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܽ ܳ ݂ܶ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܶ

݂ ܝ
̄
ܗܺ ܺ ܰ ܐܰ +

ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܶ ܳ ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܣ݂: ܣ݂

ܶ
ܗܳ ܶ ܺ

ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ݁ܶ ݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܰ

_ 31



9 ט ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

τούτοις
with these

καθαρίζεσθαι
to be cleansed],

αυτά
themselves

δε
but

τα
the

επουρανία
heavenly [things] ]

κρείττοσι
[with] better

θυσίαις
sacrifices

παρά
than

ταύτας
these.

24 + ου γαρ
For not

εις
into

χειροποίητα
hand made

άγια
holy places

εισήλθεν
entered

ο
the

χριστός
Christ],

αντίτυπα
[which are] antitypes

των
of the

αληθινών
true,

αλλ΄
but

εις
into

αυτόν τον ουρανόν
heaven itself,

νυν
now

εμφανισθήναι
to be revealed

τω
to the

προσώπω
face

του θεού
of God

υπέρ
for

ημών
us.

25 +

ουδ΄
Nor

ίνα
that

πολλάκις
he should often

προσφέρη
offer

εαυτόν
himself,

ώσπερ
as

ο
the

αρχιερεύς
chief priest

εισέρχεται
enters

εις
into

τα
the

άγια
holy places

κατ΄ ενιαυτόν
yearly

εν
with

αίματι
blood

αλλοτρίω
another's];

26 + επεί
since

έδει
it would have been necessary

αυτόν
for him

πολλάκις
to often

παθείν
suffer

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world.

νυν δε
But now

άπαξ
once

επί
at

συντελεία
[the] completion

των
of the

αιώνων
eons,

εις
for

αθέτησιν
annulment

αμαρτίας
of sin,

διά
through

της θυσίας αυτού
his sacrifice

πεφανέρωται
he has been manifested].

27 + και
And

καθ΄ όσον
for as much as

απόκειται
it has been reserved

τοις
[to]

ανθρώποις
men

άπαξ
once

αποθανείν
to die,

μετά δε
but after

τούτο
this

κρίσις
[the] judgment;

28 + ούτω
so

και
also

ο
the

χριστός
Christ

άπαξ
once

אֶל־הַקֹּדֶשׁ לאֹ־בָא הַמָּשִׁיחַ כִּי +
רַק־דְּמוּת שֶׁהוּא אָדָם בִּידֵי הַנַּעֲשֶׂה
הַשָּׁמַיִם אֶל־עֶצֶם אִם־בָּא כִּי הָאֲמִתִּי

הָאֱ˄הִים׃ אֶת־פְּנֵי בַעֲדֵנוּ עַתָּה ת לֵרָא
פְּעָמִים אֶת־נַפְשׁ לְהַקְרִיב אַף־לאֹ +

שָׁנָה אֲשֶׁר־בָּא ל הַגָּד כַּכֹּהֵן ת רַבּ
אֲחֵרִים׃ בְּדַם אֶל־הַקֹּדֶשׁ בְּשָׁנָה

ת לֵעָנ הָיָה־ל הֲלאֹ אִם־כֵּן כִּי +

לָם הָע מֵרֵאשִׁית ת רַבּ פְּעָמִים
אַחַת בְּפַעַם נִגְלָה הָעִתִּים בְּקֵץ וְעַתָּה
׃ נַפְשׁ בְּזֶבַח אֶת־הַחֵטְא כְּדֵי־לְכַלֵּא
לָמוּת אָדָם עַל־בְּנֵי נִגְזַר וְכַאֲשֶׁר +

הַמִּשְׁפָּט׃ וְאַחֲרֵי־כֵן אֶחָת פַּעַם
אַחַת פַּעַם הַמָּשִׁיחַ כֵּן־הוּקְרַב +

יֵרָאֶה שֵׁנִית וּפַעַם רַבִּים חֵטְא לָשֵׂאת
׃ ל לַמְחַכִּים לִישׁוּעָה בְלִי־חֵטְא

݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܺ ܰ ܳ ݁ܰ ܺ ݂
ܰ ܳ ܰ ܰ ܶ ܳ ܐܶ

ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܗܰܘ
: ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ܶ ݁ ܶ ܕ݂

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܙܰ ܶ ݁ ܰ ܒ݁

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܳ +
݁ܽ ݂ ܠ ܶ ܳ ܘ

ܶ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ

:
ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ ܰ - ݁ ݁ܶ ܳ

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܳ ܰ ܳ ܢ ܘܶ +
ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܪܳ ܽ ܶ ܰ ܶ

ܶ ݁ ܰ ܒ݁
ܶ ܰ ݁ܰ ܙ ܗ̄ܘ ݁ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܰ ݂
: ݁ܳ ܺ ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ݁ ܰ ݂

݁ܰ ܙ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܰ +
: ܳ ܕ݂ܺ ܬ݂ܗܽܘܢ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܬܽ݁ ܽ

ܒ݁
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܳ ܺ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܶ ܽ ݁ܰ ܘ

ܶ ݁ ܶ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܺ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁
ܣ :

ܶ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

προσενεχθείς
having been offered

εις
for

το πολλών
of many

ανενεγκείν
bearing

αμαρτίας
[the] sins],

εκ
[that] of

δευτέρου
a second [time]

χωρίς
separate from

αμαρτίας
sin

οφθήσεται
he shall appear

τοις
to the ones

αυτόν απεκδεχομένοις
awaiting him

εις
for

σωτηρίαν
deliverance.

10 י

,
1 + σκιάν

a shadow
γαρ
For

έχων
having

ο
the

νόμος
law]

των
of the

μελλόντων
about to be

αγαθών
good [things] ]

ουκ
[is] not

αυτήν
itself

την
the

εικόνα
[very] image

των
of the

πραγμάτων
things,

κατ΄ ενιαυτόν
yearly

ταις
with the

αυταίς
same

θυσίαις
sacrifices

ας
which

προσφέρουσιν
they offer]

εις το διηνεκές
in perpetuity,

ουδέποτε
and at no time

δύναται
is able

τους
the ones

προσερχομένους
coming forward

τελειώσαι
to perfect].

2 +

επεί
Since

ουκ αν
would not

επαύσαντο
they] have ceased

προσφερόμεναι
to be offered.

διά
On account of

το μηδεμίαν
would not

έχειν
have

έτι
any longer

συνείδησιν
conscience

αμαρτιών
of sins

τους
the ones

λατρεύοντας
serving

άπαξ
once

κεκαθαρμένους
being cleansed];

3 + αλλ΄
but

εν
in

αυταίς
these

ανάμνησις
[there is] a remembrance

αμαρτιών
of sins

κατ΄ ενιαυτόν
yearly.

4 + αδύνατον γαρ
For it is impossible

αίμα
[for the] blood

ταύρων
of bulls

και
and

τράγων
of he-goats

αφαιρείν
to remove

αμαρτίας
sins.

5 +

________________________+________________________

ת הַטֹּב צֵל בָּה ת בִּהְי רָה הַתּ כִּי +
הַדְּבָרִים עֶצֶם מַרְאֵה וְלאֹ ת הָעֲתִיד

לְהַשְׁלִים לָם לְע בִּיכָלְתָּהּ אֵין
אֲשֶׁר הָהֵם ת בַּקָּרְבָּנ אֶת־הַקְּרֵבִים

בְשָׁנָה׃ שָׁנָה מִדֵּי תָמִיד יַקְרִיבוּ
לַהֲבִיאָם חָדְלוּ הֲלאֹ אִם־כֵּן כִּי +
חֲטָאִים יְדִיעַת ד ע לאֹ־הָיְתָה כִּי

אֶחָת׃ פַּעַם בְּהִטָּהֲרָם בְּמַקְרִיבִים
שָׁנָה הַחֲטָאִים הַזְכָּרַת יֶשׁ־שָׁם אֲבָל +

בְשָׁנָה׃
יוּכַל לאֹ וְהַשְׂעִירִים דַם־הַפָּרִים כִּי +

חֲטָאִים׃ לְהָסִיר
זֶבַח לָם לָע א בְּב אֹמֵר וְעַל־כֵּן +
לִּי׃ נַנְתָּ כּ גְּוִיָּה חָפַצְתָּ לאֹ וּמִנְחָה

________________________+________________________
ܶ ݂ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܺ ܳ ܶ ܶ

݂
ܳ ܽ ܳ +

ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ܗ̄ܘܳ ܳ ܢܳ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂
ܢ ܽ ܗܶ ܳ ݁ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܕ݂ܨܶ

ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ݁ ܰ ݂
ܘܢ: ܽ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘܢ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܕ݂ܶ ݁ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܳ

݂
ܶ
݂

ܽ
ܐܶ +

ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ܶ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂

ܪܬ݂ܗܽܘܢ ܬ݂ܺ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܺ ݂ ܶ

ܘܢ: ܽ ܺ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂

ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܺ
݂ ݁ ܰ ܶ ݁ ݁ܶ ݂ ܘܢ ܽ ݂

ܳ ܐܶ +
: ܳ ݁ܽ ݂ܶ

ܘܪ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ +
: ܶ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ܰ

ܰ ܶ ܳ ݁ ܘܰܕ݁ܨܺ
ܶ ݁ ݁ܶ ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܠ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
: ܳ ݂ ܶ ݂ ܐܰ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ ݂ ݁ܰ ܨ
ܳ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܘ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

διό
Therefore

εισερχόμενος
entering

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

λέγει
he says,

θυσίαν
Sacrifice

και
and

προσφοράν
offering

ουκ
you did not

ηθέλησας
want,

σώμα δε
but a body

κατηρτίσω
you readied

μοι
for me.

6 + ολοκαυτώματα
Whole burnt-offerings

και
and

περί
[sacrifices] for

αμαρτίας
sin

ουκ
you did not

ευδόκησας
think well of.

7 + τότε
Then

είπον
I said,

ιδού
Behold,

ήκω
I come

εν
(in

κεφαλίδι
[the] roll

βιβλίου
of [the] scroll

γέγραπται
it has been written

περί
concerning

εμού
me)

του ποιήσαι
to do,

ο
O

θεός
God,

το θέλημά σου
your will.

8 + ανώτερον
[By] earlier

λέγων
saying

ότι
that,

θυσίαν
Sacrifice

και
and

προσφοράν
offering

και
and

ολοκαυτώματα
whole burnt-offerings

και
and

περί
for

αμαρτίας
sin [offerings]

ουκ
you did not

ηθέλησας
want,

ουδέ
nor

ευδόκησας
think well of

αίτινες
(which

κατά
according to

τον
the

νόμον
law

προσφέρονται
[are] offered])

9 + τότε
then

είρηκεν
he said,

ιδού
Behold,

ήκω
I come

του ποιήσαι
to do,

ο
O

θεός
God,

το θέλημά σου
your will.

αναιρεί
[In] this he does away with

το
the

πρώτον
first,

ίνα
that

το
the

δεύτερον
second

στήση
should be established.

10 + εν
By

ω
which

θελήματι
will

ηγιασμένοι εσμέν
we are sanctified

διά
through

της
the

προσφοράς
offering

του
of the

σώματος
body

του Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

εφάπαξ
once for all.

11 + και
And

πας μεν
indeed every

שָׁאָלְתָּ׃ לאֹ וְחַטָּאָה לָה ע +
בִּמְגִלַּת־סֵפֶר הִנֵּה־בָאתִי אָמַרְתִּי אָז +

אֱ˄הָי׃ נְ˃ רְצ ת לַעֲשׂ עָלַי כָּתוּב
וּמִנְחָה זֶבַח לְמַעְלָה אָמְר אַחֲרֵי +
שָׁאָלְתָּ וְלאֹ חָפַצְתָּ לאֹ וְחַטָּאָה לָה ע
רָה׃ הַתּ עַל־פִּי אֹתָם יַקְרִיבוּ אֲשֶׁר

נְ˃ רְצ ת לַעֲשׂ הִנֵּה־בָאתִי אָמַר אָז +

הָקִים לְמַעַן ן אֶת־הָרִאשׁ בָּזֶה מַעֲבִיר אֱ˄הָי
אֶת־הַשֵּׁנִי׃

עַל־יְדֵי אֲנַחְנוּ מְקוּדָּשִׁים הַזֶּה ן וּבָרָצ +
בְּפַעַם הַמָּשִׁיחַ שֶׁל־יֵשׁוּעַ גּוּפ קָרְבַּן הַקְרָבַת

אֶחָת׃
סִיף וּמ לְשָׁרֵת ם י ם י עֹמֵד וְכָל־כֹּהֵן +
הָהֵמָּה ת הַקָּרְבָּנ לְהַקְרִיב ת רַבּ פְּעָמִים
חֲטָאִים׃ לְהַעֲבִיר לָם לְע לאֹ־יוּכְלוּ אֲשֶׁר

: ݂ ܶ ܳ ܶ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘ +ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ܬ݁
ܶ
ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ݁ܺ ݂ ݁ܶ ݁ܳ ݂ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܘ ܶ ݁ ܕ݂ܕܶ݁ ܰ ܐܶ ܶ ܶ +
݂ ݁ܰ ܨ

ܳ ܶ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘ
: ܳ ܽ ܳ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
ܳ ܐ̄ ܐܳܬܶ݁ ܕ݂ܗܳ ܰ ܐܶ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ݁ܳ ܘ +

ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ

: ܪܬ݂ܶ ܬܰ݁ ݂
ܰ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܶ ܰ ݂ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁
ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܶ

݂
ܳ ܳ ݂ +

: ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܶ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ ܽ ݂ +

ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܶ ݂ ܢ
ܽ ܗܶ ܡ ܽ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘܰ

ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܒ݁

ܶ ܰ

: ܶ ܳ ܽ ܳ ݂ ݁ܰ
ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ
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ιερεύς
priest

έστηκε
stands

καθ΄ ημέραν
daily

λειτουργών
officiating,

και
and

τας
the

αυτάς
same

πολλάκις
often

προσφέρων
offering

θυσίας
sacrifices],

αίτινες
which

ουδέποτε
at no time

δύνανται
[are] able

περιελείν
to remove

αμαρτίας
sins.

12 + αυτός δε
But he

μίαν
one

υπέρ
for

αμαρτιών
sins

προσενέγκας
having offered

θυσίαν
sacrifice],

εις το διηνεκές
in perpetuity

εκάθισεν
sat

εν
at

δεξιά
[the] right

του θεού
of God;

13 + το
[for] the

λοιπόν
remaining [time]

εκδεχόμενος
looking out

έως
until

τεθώσιν
be placed

οι εχθροί αυτού
his enemies]

υποπόδιον
as a footstool

των ποδών αυτού
of his feet.

14 + μία γαρ
For [by] one

προσφορά
offering

τετελείωκεν
he has perfected

εις το διηνεκές
in perpetuity

τους
the ones

αγιαζομένους
having been sanctified.

15 + μαρτυρεί
bears witness

δε
And

ημίν
to us

και
also

το
the

πνεύμα
spirit

το άγιον
holy];

μετά γαρ
for after

το προειρηκέναι
he describes beforehand,

16 + αύτη
This [is]

η
the

διαθήκη
covenant

ην
which

διαθήσομαι
I will ordain

προς
with

αυτούς
them

μετά
after

τας ημέρας εκείνας
those days,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord,

διδούς
putting

νόμους μου
my laws

επί
upon

καρδίας αυτών
their hearts;

και
and

επί
upon

των διανοιών αυτών
their thoughts

επιγράψω
I will inscribe

αυτούς
them;

17 + και
and

των αμαρτιών αυτών
their sins

και
and

των ανομιών αυτών
their lawless deeds

ου μη
in no way

אֶחָד זֶבַח הַקְרִיב אַחֲרֵי וְהוּא +
לָנֶצַח׃ הָאֱ˄הִים לִימִין יָשַׁב עַל־הַחֲטָאִים
הֲדֹם אֹיְבָיו כִּי־יוּשְׁתוּ עַד יְחַכֶּה וּמֵאָז +

לְרַגְלָיו׃
לָנֶצַח הִשְׁלִים אֶחָד בְּקָרְבָּן הוּא כִּי +

אֶת־הַמְקוּדָּשִׁים׃

כִּי עַל־זאֹת לָנוּ מֵעִיד הַקֹּדֶשׁ וְאַף־רוּחַ +
׃ אָמְר אַחֲרֵי

אִתָּם אֶכְרֹת אֲשֶׁר הַבְּרִית זאֹת +
נָתַתִּי ָה יְה אָמַר הָהֵם הַיָּמִים אַחֲרֵי

אֶכְתֳבֶנָּה׃ וְעַל־לִבָּם בְּקִרְבָּם רָתִי אֶת־תּ
ד׃ אֶזְכָּר־ע לאֹ וּלְחַטָּאתָם נָם וְלַעֲ +

ܶ ܳ ݁ ܳ ܒ݁
ܶ ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

: ܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܰ ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ
ܢ ܽ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܶ ܶ ܰ ܘܰ +
ܗ̄ܝ: ܰ ݁ ܪܶ ݁ ܶ ܬ݂ ܳ ݁ ܽ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ܶ ܰ ܰ

݂
ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܶ

݂
݁ ܰ ݂ +

: ܰ ܳ ܶ ݂ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܬ݁:
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܳ ܳ +

ܘܢ ܽ ܠ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܺ ܗ̄ܝ ܗܳܕܶ݁ +
ܳ ܳ ܰ ܐܳ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܶ

ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ ݂ ܽ ܳ ܗ̄ܝ
ܺ
ܐܶܬ݂

ܗ̄ܝ: ݁ܺ ݂ ݁ ܐܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܰ ݂
ܶ ܰ ܘ

݁ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘ +
ܘܢ: ܽ
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μνησθώ
shall I remember

έτι
any longer.

18 + όπου δε
But where

άφεσις
[there is] a release

τούτων
of these,

ουκέτι
[there is] no longer

προσφορά
an offering

περί
for

αμαρτίας
sin.

19 + έχοντες
Having

ούν
then,

αδελφοί
brethren,

παρρησίαν
confidence

εις
for

την
the

είσοδον
entrance [into]

των
the

αγίων
holies

εν
by

τω
the

αίματι
blood

του Ιησού
of Jesus,

20 + ην
which

ενεκαίνισεν
he dedicated

ημίν
to us

οδόν
a way

πρόσφατον
newly made

και
and

ζώσαν
living,

διά
through

του
the

καταπετάσματος
veil,

τουτ΄ έστι
that is to say

της σαρκός αυτού
his flesh;

21 + και
and [having]

ιερέα
priest

μέγαν
a great]

επί
over

τον
the

οίκον
house

του θεού
of God,

22 + προσερχώμεθα
let us draw near

μετά
with

αληθινής
a true

καρδίας
heart,

εν
in

πληροφορία
full assurance

πίστεως
of belief,

ερραντισμένοι
being sprinkled

τας
[with]

καρδίας
hearts]

από
from

συνειδήσεως
conscience

πονηράς
a wicked],

και
and

λελουμένοι
being bathed

το
the

σώμα
body

ύδατι
water

καθάρω
with clean].

23 +

κατέχωμεν
Let us hold fast

την
the

ομολογίαν
confession

της
of the

ελπίδος
hope

ακλινή
unwavering!

πιστός γαρ
for trustworthy

ο
[is] the one

επαγγειλάμενος
promising.

24 + και
And

κατανοώμεν
let us mind

αλλήλους
one another

εις
for

παροξυσμόν
stimulating

αγάπης
love

και
and

καλών
good

έργων
works!

סְלִיחַת שֶׁיֵּשׁ ם בִּמְק וְהִנֵּה +
עֲלֵיהֶם׃ קָרְבָּן ד ע אֵין הַחֲטָאִים

דֶּרֶ˂ ן בִּטְח לָנוּ ת בִּהְי אֶחָי וְעַתָּה +
יֵשׁוּעַ׃ בְּדַם הַקֹּדֶשׁ

בַּפָּרֹכֶת לָנוּ חִדֵּשׁ אֲשֶׁר וָחָי חָדָשׁ דֶּרֶ˂ +
׃ בְשָׂר הִיא

אֱ˄הִים׃ עַל־בֵּית ל גָּד כֹּהֵן לָנוּ ת וּבִהְי +

וּבֶאֱמוּנָה שָׁלֵם בְּלֵבָב נִקְרְבָה־נָּא +
מֵרוּחַ לְבָבֵנוּ בְּהַזָּיַת מְטֹהָרִים תְמִימָה
רִים׃ טְה בְּמַיִם הַבָּשָׂר וּרְחוּצֵי רָעָה

ט בַּל־נִמּ הַתִּקְוָה דָאַת בְּה נַחֲזִיקָה +
הַמַּבְטִיחַ׃ כִּי־נֶאֱמָן

רֵר לְע עַל־אָחִיו אִישׁ ננֲָה וְנִתְבּ +
בִים׃ ט וּלְמַעֲשִׂים לְאַהֲבָה אֹתָנוּ

ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܐܰ +
ܣ : ܶ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ

ܳ
ܶ
݂ ܐܰ ܬ݁ ܽ ܰ

݂ ܰ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ݁ ܐܺ +
ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݁ ܽ ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ܳ ܗܳ ܰ ܬ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܪ ܘܽ +

ܗ:
ܶ ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܰ
݂ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ܳ ݂

ܰ
ܪ

ܳ ܽ ݂
ܰ ݁ ܘܺ +

ܳ ܺ ܰ ܳ ݂
ܶ
݂ ݁ܺ ܗܳ ܘܒ݁

ܽ ܶ +
ܺ ܺ ܪ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܳ ݁ ܘ ݁ܽ ݁ ܘܰ
ܳ ݂ ܺ ݂

ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܶ ݁ܶ ܘܰܕ݁ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ

: ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܢ
ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܰ ܳܘ ܘ ܢ

ܰ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܘܕ݂ܺ ݁ܰ ݂ ܶ ܰ ܘܰ +
: ܰ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ ܶ ܶ

ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܪܳ ݁ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ܪ ܽ ܘܰ +
: ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܘܕܰ݁
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25 + μη
not

εγκαταλείποντες
abandoning

την
the

επισυναγωγήν
assembling

εαυτών
of ourselves,

καθώς
as

έθος
[the] custom

τισίν
with some,

αλλά
but

παρακαλούντες
encouraging [one another] ,

και
and

τοσούτω
by so much

μάλλον
more

όσω
as much as

βλέπετε
you see

εγγίζουσαν
approaching

την
the

ημέραν
day].

26 + εκουσίως γαρ
For where voluntarily

αμαρτανόντων ημών
we sin

μετά
after

το λαβείν
receiving

την
the

επίγνωσιν
full knowledge

της
of the

αληθείας
truth,

ουκέτι
no longer

περί
for

αμαρτιών
sins

απολείπεται
is left

θυσία
a sacrifice];

27 + φοβερά
fearful

δε
but

τις
a certain]

εκδοχή
expectation

κρίσεως
of judgment,

και
and

πυρός
fire

ζήλος
a zealous

εσθίειν
to devour

μέλλοντος
being about]

τους
the

υπεναντίους
adversaries.

28 + αθετήσας τις
Anyone disregarding

νόμον
[the] law

Μωϋσεως
of Moses

χωρίς
without the help

οικτιρμών
of compassions

επί
upon [the testimony]

δυσίν
of two

η
or

τρισί
three

μάρτυσιν
witnesses

αποθνήσκει
dies].

29 + πόσω
Of how much

δοκείτε
do you think

χείρονος
worse

αξιωθήσεται
shall he be worthy of

τιμωρίας
punishment

ο
the one

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God

καταπατήσας
having trampled],

και
and

το
the

αίμα
blood

της
of the

διαθήκης
covenant

κοινόν
as common

ηγησάμενος
esteeming],

εν
in

ω
which

ηγιάσθη
he was sanctified,

και
and

το
the

πνεύμα
spirit

קְצָת כְּדֶרֶ˂ אֶת־כְּנֵסִיָּתֵנוּ וְאַל־נַעֲזֹב +
אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ אִם־נַזְהִיר כִּי אֲנָשִׁים
ם׃ הַיּ כִּי־קָרַב בִּרְאֹתְכֶם תֵר וּבְי

אַחֲרֵי ן בְזָד אִם־נֶחֱטָא כִּי +
הָאֱמֶת יְדִיעַת לָּנוּ הָיְתָה אֲשֶׁר

עַל־הַחֲטָאִים׃ זֶבַח ד ע לאֹ־יִשָּׁאֵר
וְאֵשׁ הֶעָתִיד הַדִּין אִם־בִּעוּתֵי כִּי +

אֶת־הַצֹּרֲרִים׃ תּאֹכַל אֲשֶׁר קִנְאָה
יָמוּת ת מ מֹשֶׁה רַת תּ כִּי־יָפֵר אִישׁ הֵן +
־שְׁ˄שָׂה׃ א עֵדִים שְׁנַיִם עַל־פִּי חֶמְלָה בְּלִי
ן הַנָּכ הָעֹנֶשׁ יִגְדַּל כַּמָה וּמַה־דַּעְתְּכֶם +

אֶת־בֶּן־הָאֱ˄הִים בְּרַגְל שֶׁרֹמֵס לְמִי
מְקוּדָּשׁ אֲשֶׁר־הוּא הַבְּרִית אֶת־דַּם וְעֹשֶׂה

הֶחָסֶד׃ אֶת־רוּחַ וּמְחָרֵף כְּחֹל בּ

݁ ܕ݂ܺ ݁ ܐܰ ܰ ܽ ݂ ܺ ݁ ܳ ܘܶ ܶ ܳ ܘ +
݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܐ̄ ܳ ̄ ݁ܳ ܳ

ܗܰܘ: ܳ ܰ ܒ݁
ܶ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܺ

ܳ ܺ
݂ ܰ

ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܶ ܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܺ ݂ ܶ ݂
ܰ ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂
: ܶ ܳ ݁ ܳ ܒ݁

ܰ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݁ ܳܕ݂ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܳ ܐܶ +

: ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݁
ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܘܰ

ܳ ܽ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܳ ܕ݂ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܳ ܳ ܘܰܬ݁
ܶ
ܬ݂ܪ ܡ ܽ

݂ ܰ ܶ ܽ ܕ݂
ܬ݁: ܶ ܳ ܺ ܰ

ܪ
ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ

݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ ܳ ݂ +
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܳ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܳ ܺ ݂ܳ ݁ܽ ܕ݂ ݁ ܐܰ
ܶ ܕ݂ܺ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ܘܰ

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ ܰ ܘܨܰ ܫ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܕ݂
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της χάριτος
of favor

ενυβρίσας
having insulted]?

30 + οίδαμεν γαρ
For we know

τον
the one

ειπόντα
having said,

εμοί εκδίκησις
Punishment is mine,

εγώ
I

ανταποδώσω
will recompense,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord.

και
And

πάλιν
again, [saying]

κύριος
[the] Lord

κρινεί
will judge

τον λαόν αυτού
his people.

31 + φοβερόν
[It is] fearful

το εμπεσείν
to fall

εις
into

χείρας
[the] hands

θεού ζώντος
of [the] living God.

32 +

αναμιμνήσκεσθε δε
But call to mind

τας
the

πρότερον
prior

ημέρας
days,

εν
in

αις
which

φωτισθέντες
having been enlightened,

πολλήν
much

άθλησιν
conflict

υπεμείνατε
you endured]

παθημάτων
of sufferings;

33 + τούτο
this

μεν
indeed

ονειδισμοίς τε
both in scornings

και
and

θλίψεσι
afflictions

θεατριζόμενοι
being made a public spectacle];

τούτο δε
but by this

κοινωνοί
partners

των
of the ones

ούτως
thus

αναστρεφομένων
behaving [in being scorned]

γενηθέντες
having become].

34 + και γαρ
For both

τοις
[in]

δεσμοίς μου
my bonds

συνεπαθήσατε
you sympathized;

και
and

την
the

αρπαγήν
seizure

των υπαρχόντων υμών
of your possessions

μετά
with

χαράς
joy

προσεδέξασθε
you accepted,

γινώσκοντες
knowing

έχειν
to have

εν
in

εαυτοίς
yourselves

κρείττονα
a better

ύπαρξιν
possession

εν
in

ουρανοίς
heavens,

και
and

μένουσαν
abiding.

35 + μη
Do not

αποβάλητε
throw off

ούν
then

נָקָם לִי הָאֹמֵר הוּא מִי כִּי־יָדַעְנוּ +
׃ עַמּ ָה יְה כִּי־יָדִין ד וְע וְשִׁלֵּם

חַיִּים׃ אֱ˄הִים בְּיַד לִנְפֹּל רָא מַה־נּ +
כִּי נִים הָרִאשׁ אֶת־הַיָּמִים זִכְרוּ־נָא אֲבָל +
עִנּוּיִם צְבָא נְשָׂאתֶם עֵינֵיכֶם אֹרוּ אַחֲרֵי אָז

רַבִּים׃
וְתוּגָה בְּחֶרְפָּה לְרַאֲוָה תְכֶם בִּהְי פַּעַם +

כֶם׃ כְּמ ת בַּצָּר הַבָּאִים עִם בְּהִשְׁתַּתֵּף פַּעַם

עַל־הָאֲסִירִים הִצְטָעַרְתֶּם כִּי +
בְּשִׂמְחָה סְבַלְתֶּם רְכוּשְׁכֶם וּגְזֵלַת

שֶׁיֵּשׁ־לָכֶם בְּנַפְשְׁכֶם מִדַּעְתְּכֶם
לָעַד׃ וְקַיָּם מִמֶּנּוּ ב ט קִנְיָן בַּשָּׁמַיִם

כִּי נְכֶם אֶת־בִּטְח אַל־תַּשְׁלִיכוּ לָכֵן +
רָב׃ שָׂכָר יֶשׁ־ל

݁ܳ ݁ܰ ܬ݂ ܝ
̄
ܗܺ ܕ݂ܕܺ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ܰ ܺ ݁ ܳ +

: ܶ ܰ ܳ ܳ ܘܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ ܘܥ
ܽ ݁ ܐܶ ܳ ܘܶ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܰ
݂ ܶ ݁ܳ ݂

ܰ
ܪ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܕ݂ܶ +

ܣ : ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܳ ݁ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܘ ̄ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +
ܳ ݁ܽ ܘܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ

: ܶ ܳ ܘ ݁ܽ ܘ ܳ ݂ ܶ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܦ݁ ܘܳ ܶ ܘܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܘܕܰ݁ +
ܘ: ܰ ݂ ܰ

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ̄

ܺ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ݁ܶ ܘ +

ܘܢ ܬ݂ܽ ܰ ݂ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܘܰ
ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ

: ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ܘ
̄
ܗܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ

݁ ܕ݂ܺ ܶ
݂ ܐܰ ܬ݁ ܽ ܰ

݂ ܘܢ
݁ܽ ݂ ܘ

ܬ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ +
: ܳ ܺ ݂

ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ
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την παρρησίαν υμών
your confidence,

ήτις
which

έχει
has

μισθαποδοσίαν
payment

μεγάλην
great].

36 + υπομονής
of endurance

γαρ
For

έχετε
you have

χρείαν
need],

ίνα
that

το
the

θέλημα
will

του θεού
of God

ποιήσαντες
having done],

κομίσησθε
you should receive

την
the

επαγγελίαν
promise, [saying] ,

37 +

έτι γαρ
For yet

μικρόν όσον όσον
a little while

ο
the one

ερχόμενος
coming

ήξει
shall come,

και
and

ου
will not

χρονιεί
delay.

38 + ο δε
But the

δίκαιος
just

εκ
of

πίστεως
belief

ζήσεται
shall live];

και
and

εάν
if

υποστείληται
he keeps back,

ουκ ευδοκεί
takes no pleasure

η ψυχή μου
my soul]

εν
in

αυτώ
him.

39 +

ημείς δε
But we

ουκ εσμέν
are not

υποστολής
keeping back

εις
to

απώλειαν
destruction,

αλλά
but

πίστεως
of belief

εις
for

περιποίησιν
a procurement

ψυχής
of life.

11 יא

,
1 + έστι

is
δε
And

πίστις
belief

ελπιζομένων
of hoping

υπόστασις
[the] reality]

πραγμάτων
of things,

έλεγχος
[the] proof

ου
not

βλεπομένων
being seen.

2 + εν
in

ταύτη
this

γαρ
For

εμαρτυρήθησαν
were borne witness to

οι
the

πρεσβύτεροι
elders].

3 + πίστει
By belief

νοούμεν
we comprehend

תַּעֲשׂוּ לְמַעַן לְסַבְלָנוּת אַתֶּם צְרִיכִים כִּי +
אֶת־הַהַבְטָחָה׃ וּנְשָׂאתֶם אֱ˄הִים ן רְצ

יְאַחֵר׃ לאֹ יָבאֹ וְהַבָּא מְעַט־רָגַע ד ע כִּי +

וְאִם־יִסֹּג יִחְיֶה בֶּאֱמוּנָת הַצַּדִּיק +
׃ בּ נַפְשִׁי לאֹ־רָצְתָה ר אָח

לַאֲבֹד ר אָח מִן־הַנְּסֹגִים אֲנַחְנוּ אֵין אֲבָל +

נַפְשֵׁנוּ׃ לְהַצִּיל אִם־מִן־הַמַּאֲמִינִים כִּי
________________________+________________________

בְּמַה־שֶׁנְּצַפֶּה ן בִטָּח הִיא הָאֱמוּנָה כִּי +
נִרְאִים׃ שֶׁאֵינָם דְּבָרִים כָחַת וְה ל

ת׃ הָאָב עַל שֶׁהוּעֲדָה וְהִיא +
בִּדְבַר נַעֲשׂוּ ת לָמ כִּי־הָע נָבִין בָּאֱמוּנָה +

מִן־הַנֶּעְלָם׃ הַנִּרְאֶה צִיא לְה הָאֱ˄הִים

ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ
݂ ܗ̄ܘ

ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ +

ܢ ݁ܽ ܘܬܶ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
: ܳ ܳ ݂ ܽ

ܪ ܽ ܙ ݁ ܳ ܘ ܳ ݁ ܙܰ ܗܽܘ
ܺ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +

: ܰ ܰ ܳ ܘ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܗܰܘ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂
ܶ ܺ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ݂ +

: ݁ ܰ ܶ ݂ ܳ ݁ ܨܳ ܳ ܶ ܳ ܰ ݁ ܶ ܢ ܳܘܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܕ݂ ܗܘܰ ܳ ܕ݂ܶ ܰ +

: ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܐܶ ܳ ݁ܳ ݁ ܰ

ܣ

________________________+________________________ܶ
ܐܰ ܰ ܳ ܳ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܐܺ +
ܶ ܗܘܰܝ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ ܐܰ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ
: ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ܶ ܘ ܳ ܳ ܽ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܺ ܰ ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗܘܳܬ݁ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +

ܰ ܬ݂ܬ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݂
ܰ ݂ ܶ ܶ

݂
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܶ
ܘܗܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܶ ܳ

ܣ : ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܶ ܗ̄ܘܰܝ
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κατηρτίσθαι
to be fashioned

τους
the

αιώνας
eons]

ρήματι
by [the] word

θεού
of God,

εις το
so that

μη εκ
not of

φαινομένων
[things] appearing

τα
the [things]

βλεπόμενα
seen

γεγονέναι
take place].

4 + πίστει
By belief

πλείονα
a greater

θυσίαν
sacrifice

Άβελ
Abel

παρά
than

Καϊν
Cain

προσήνεγκε
offered]

τω θεώ
to God,

δι΄
by

ης
which

εμαρτυρήθη
he bore witness

είναι
to be

δίκαιος
just,

μαρτυρούντος
testifying

επί
over

τοις δώροις αυτού
his gifts

του θεού
by God];

και
and

δι΄
through

αυτής
it

αποθανών
having died

έτι
still

λαλείται
speaks.

5 + πίστει
By belief

Ενώχ
Enoch

μετετέθη
was transposed

του μη
to not

ιδείν
know

θάνατον
death,

και
and

ουχ
was not

ευρίσκετο
found,

διότι
because

μετέθηκεν
transposed

αυτόν
him

ο θεός
God];

προ γαρ
for before

της μεταθέσεως αυτού
his transposition

μεμαρτύρηται
he bore witness

ευηρεστηκέναι
to have been well-pleasing

τω
[to]

θεώ
God.

6 + χωρίς δε
But apart from

πίστεως
belief

αδύνατον
[it is] impossible

ευαρεστήσαι
to well-please;

πιστεύσαι
to believe

γαρ
for

δει
it is necessary

τον
for the one

προσερχόμενον
coming forward

τω θεώ
to God]

ότι
that

έστι
he is;

και
and

τοις
to the ones

εκζητούσιν
seeking after

αυτόν
him

μισθαποδότης
a paymaster

γίνεται
he becomes].

7 + πίστει
By belief

χρηματισθείς Νώε
Noah having received a divine message

περί
concerning

των
the [things]

μηδέπω
not as yet

βλεπομένων
being seen,

לֵא˄הִים הֶבֶל הִקְרִיב בָּאֱמוּנָה +
כִּי לְעֵדוּת הָיָה־ל אֲשֶׁר מִקָּיִן ב ט זֶבַח
עַל־מִנְחֹתָיו אֱ˄הִים בְּהָעִיד הוּא צַדִּיק

׃ ת מ אַחֲרֵי מְדַבֵּר דֶנּוּ ע וּבָהּ
ת רְא לְבִלְתִּי ˂ חֲנ לוּקַּח בָּאֱמוּנָה +

וְהוּעַד אֱ˄הִים אֹת כִּי־לָקַח וְאֵינֶנּוּ הַמָּוֶת
אֶת־הָאֱ˄הִים כִּי הִלָּקְח לִפְנֵי עָלָיו

הִתְהַלָּ˂׃
רָצוּי לאֹ־יִהְיֶה אִישׁ אֱמוּנָה וּבְלִי +

שֶׁיַּאֲמִין צָרִי˂ אֵלָיו כָל־הַקָּרֵב כִּי לֵא˄הִים
לְדֹרְשָׁיו׃ מֵשִׁיב הוּא וּגְמוּל אֱ˄הִים כִּי־יֵשׁ

אֶת־הַתֵּבָה וַיַּעַשׂ נֹחַ נִזְהַר בָּאֱמוּנָה +
עַל אֲשֶׁר־צוּוָּה אַחֲרֵי אֶת־בֵּית לְהַצִּיל

לָם אֶת־הָע בָּהּ וַיַּרְשַׁע נִרְאִים שֶׁלּאֹ דְּבָרִים
הָאֱמוּנָה׃ עֵקֶב הַצְּדָקָה לְיֹרֵשׁ וַיְהִי

݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ ݁ܶ ܗܳ ܒ݁
ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܳ ܳ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܗܘܳܬ݁ ܗ ݁ܳ ܳ ܽ ܶ ܘ
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܰ ܕ݁ ܶ ܘܰ ܗ̄ܘ ܳ ݁ܺ ܕ݂
ܣ :

ܶ ܰ ݁ ܺ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܗ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ ܬ݂ܳܘ ܰ ܘ ܟ݁ ܽ ܺ ܰ ݂ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܶ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ ܶ ܳ

ܗܘܳܬ݁ ܶ
݂ ܗ̄ܝ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ݁ܳ ܶ ܳ ܳ ܐܰ
: ܳ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ ܰ

ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܕ݂ +
ܰ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ܰ

݂ ܶ ܕ݂
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܣ : ܳ ܘ

ܽ ܳ
݂ ܗܳܘܶ

ܶ ܶ ݁ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܘ

ܶ ܰ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܚ ܽ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +ܶ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܰ

ܳ ܳ ݁ܶ ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܳ ܘܰܗܘܳ
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ευλαβηθείς
showing reverence,

κατεσκεύασε
carefully prepared

κιβωτόν
the ark

εις
for

σωτηρίαν
deliverance

του οίκου αυτού
of his house;

δι΄
by

ης
which

κατέκρινε
he condemned

τον
the

κόσμον
world;

και
and

της
of the [thing]

κατά
according to

πίστιν
belief

δικαιοσύνης
of righteousness

εγένετο
he became

κληρονόμος
heir].

8 + πίστει
By belief

καλούμενος Αβραάμ
Abraham being called,

υπήκουσεν
obeyed

εξελθείν
to go forth

εις
unto

τον
the

τόπον
place

ον
which

έμελλε
he was about

λαμβάνειν
to receive

εις
for

κληρονομίαν
an inheritance;

και
and

εξήλθε
he went forth

μη
not

επιστάμενος
having knowledge of

που
where

έρχεται
he went.

9 + πίστει
By belief

παρώκησεν
he sojourned

εις
in

την
the

γην
land

της
of the

επαγγελίας
promise,

ως
as

αλλοτρίαν
an alien,

εν
in

σκηναίς
tents

κατοικήσας
dwelling

μετά
with

Ισαάκ
Isaac

και
and

Ιακώβ
Jacob,

των
the

συγκληρονόμων
joint-heirs

της
of the

επαγγελίας της αυτής
same promise;

10 + εξεδέχετο γαρ
for he looked out for

την
the

τους θεμελίους
foundations

έχουσαν
having

πόλιν
city],

ης
of which

τεχνίτης
[the] craftsman

και
and

δημιουργός
engineer

ο θεός
[is] God.

11 + πίστει
By belief

και
also

αυτή Σάρρα
Sarah herself

δύναμιν
power

εις
for

καταβολήν
founding

σπέρματος
seed

έλαβε
received],

και
and

παρά
past

καιρόν
[the] time

ηλικίας
of vigor

έτεκεν
gave birth,

επεί
since

πιστόν
believing

ηγήσατο
she esteemed

τον
the one

επαγγειλάμενον
promising.

12 + διό
Therefore

και
also

αφ΄
from

ενός
one

כַּאֲשֶׁר אַבְרָהָם שָׁמַע בָּאֱמוּנָה +
אֲשֶׁר אֶל־הָאָרֶץ לָלֶכֶת נִקְרָא

א׃ יָב אָנָא וְלאֹ־יָדַע וַיֵּצֵא יִירָשֶׁנָּה
הַהַבְטָחָה בְּאֶרֶץ גֵר הָיָה בָּאֱמוּנָה +

וְיִצְחָק הוּא בְּאֹהָלִים וַיֵּשֶׁב בְנָכְרִיָּה כְּמ
הַהִיא׃ הַהַבְטָחָה עִמּ אֲשֶׁר־יָרְשׁוּ וְיַעֲקֹב

יְסוּדָתָהּ אֲשֶׁר לָעִיר כִּי־חִכָּה +

הָאֱ˄הִים׃ ננֲָהּ וּמְכ נָהּ וּב נֶאֱמָנָה
מָצְאָה גַם־הִיא שָׂרָה בָּאֱמוּנָה +
בְ˄תָהּ אַחֲרֵי וַתֵּלֶד לְהַזְרִיעַ כֹּחַ
לְנֶאֱמָן׃ אֶת־הַמַּבְטִיחַ כִּי־חָשְׁבָה

מֵת כִּמְעַט אֲשֶׁר מֵאֶחָד עַל־כֵּן +
לָרֹב הַשָּׁמַיִם כְבֵי כְּכ יָצְאוּ בְּשָׂר

יִסָּפֵר׃ לאֹ אֲשֶׁר הַיָּם עַל־שְׂפַת ל וְכַח

ܝ
ܺ
ܐܶܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܩ ܽ

݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ݁ܐܶ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ
ܣ ܐܳܙܶܠ: ܳ ݂

ܰ ܗ̄ܘܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ
ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܳ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +ܳ ݂

ܳ ݁ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܳܝ

ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܳ ܐܺ ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ ܘܰ
: ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܰ ݂

݁ܳ ݁ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ +
ܣ ܗ̄ܘ: ܳ ܳ ܐܰ ܗ ܕܳ݁ ݁ܽ ܳ ܘ ܳ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ݁ ܐܺ

ܬܳ݁ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ܙܰܪ ܶ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܬ݁
ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ

ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܘܰܕ݁

: ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ ܕ݂ܰ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

εγεννήθησαν
they were born

και
(and

ταύτα
these

νενεκρωμένου
were as deadened)

καθώς
as

τα
the

άστρα
stars

του
of the

ουρανού
heaven

τω πλήθει
in multitude,

και
and

ως
as

η
the

άμμος
sand

η παρά
by

το
the

χείλος
edge

της
of the

θαλάσσης
sea

η αναρίθμητος
[is] innumerable.

13 +

κατά
According to

πίστιν
belief

απέθανον
died

ούτοι
these

πάντες
all],

μη
not

λαβόντες
receiving

τας
the

επαγγελίας
promises,

αλλά
but

πόρρωθεν
at a distance

αυτάς ιδόντες
beholding them,

και
and

πεισθεντες
being persuaded,

και
and

ασπασάμενοι
greeting,

και
and

ομολογήσαντες
acknowledging

ότι
that

ξένοι
strangers

και
and

παρεπίδημοί
immigrants

εισιν
they are]

επί
upon

της
the

γης
earth.

14 + οι γαρ
For the ones

τοιαύτα
such [things]

λέγοντες
saying]

εμφανίζουσιν
reveal

ότι
that

πατρίδα
[ [the] fatherland

επιζητούσι
they anxiously seek].

15 + και
And

ει
if

μεν
indeed,

εκείνης
those

εμνημόνευον
remembering

αφ΄
from

ης
where

εξήλθον
they came forth,

είχον
they had

αν
even

καιρόν
time

ανακάμψαι
to return.

16 + νυν δε
But now

κρείττονος
a better [thing]

ορέγονται
they reach for,

τουτ΄ έστιν
that is to say,

επουρανίου
a heavenly.

διό
Therefore

ουκ
is not

επαισχύνεται
ashamed of

αυτούς
them

ο θεός
God],

θεός
God

επικαλείσθαι
to be called

αυτών
their];

ητοίμασε γαρ
for he prepared

αυτοίς
for them

πόλιν
a city.

17 + πίστει
By belief

רָאוּ וְלאֹ כָל־אֵלֶּה מֵתוּ בָּאֱמוּנָה +
צִפּוּ ק מֵרָח רַק ת אֶת־הַהַבְטָח

דוּ וַיּ לִקְרָאתָן וַיִּשְׂמְחוּ וַיִּבְטְחוּ לָהֵן
בָּאָרֶץ׃ שָׁבִים וְת הֵם כִּי־גֵרִים

דִיעִים מ כָּזאֹת הַמְדַבְּרִים כִּי +
שָׁב׃ מ אֶרֶץ חֶפְצָם כִּי־מַטָּרַת

הַהִיא עַל־הָאָרֶץ דַעְתָּם הָיְתָה וְאִלּוּ +
לָשׁוּב בְיָדָם הָיָה הִנֵּה מִמֶּנָּה יָצְאוּ אֲשֶׁר

אֵלֶיהָ׃
וְהוּא מִמֶּנּוּ ב ט שָׁב לְמ נִכְסְפוּ אָכֵן +
מֵהֶם הָאֱ˄הִים שׁ ב לאֹ וְעַל־כֵּן בַּשָּׁמָיִם
עִיר׃ לָהֶם כִּי־הֵכִין אֱ˄הֵיהֶם לְהִקָּרֵא

אַבְרָהָם מַעֲלֶה הָיָה בָּאֱמוּנָה +
וְאֶת־יְחִיד נוּסָּה כַּאֲשֶׁר אֶת־יִצְחָק
ת׃ אֶת־הַהַבְטָח הַמְקַבֵּל יַקְרִיב

ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܶ ݂ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ݁

ܶ ܐܶܬܺ݁
:
ܶ
݂
ܰ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܘܰ

ܣ
ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܘ ݁ ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܶ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܘܕ݂ܺ ܘܰ ܶ ݂ ݁ܺ ܘܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܪ

: ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܶ ܘܬ݂ܳ ܘܬܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܺ

ܐܳ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ +

: ܶ ܳ ݂ ܗܽܘܢ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܕ݂

ܳ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܽ

ܘܶ +

ܳ ݁ ܙܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂
: ܳ ܢ

̄
ܙܽ ܺ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘܒ݁ ܳܕ݂ܬܽ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ +

ܽ ܶ ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܝ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ
݂
ܳ
ܪ

ܗܽܘܢ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܗܳ
ܣ : ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ݁ ܶ ܰ ܶ ݁ ܶ

ܳ ܺ
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܒ݁
ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܳ ݂ ݁ ܰ ܶ ܐܰ ܗ ݁ܶ ܺ ܺ
ܘ ܶ ܽ ܶ ݂

: ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܘ ܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

προσενήνοχεν Αβραάμ
Abraham offered

τον Ισαάκ
Isaac,

πειραζόμενος
being tested,

και
and

τον
the

μονογενή
only child

προσέφερεν
offered up

ο τας
the

επαγγελίας
promises

αναδεξάμενος
the one receiving],

18 + προς
towards

ον
whom

ελαλήθη
it was said

ότι
that,

εν
In

Ισαάκ
Isaac

κληθήσεταί
shall be called

σοι
to you

σπέρμα
a seed];

19 + λογισάμενος
considering

ότι
that

και
even

εκ
from

νεκρών
[the] dead

εγείρειν
to raise

δυνατός
[was] able

ο θεός
God];

όθεν
from where

αυτόν
him

και
even

εν
in

παραβολή
parable

εκομίσατο
he received].

20 + πίστει
By belief

περί
concerning

μελλόντων
things about to be

ευλόγησεν Ισαάκ
Isaac blessed

τον Ιακώβ
Jacob

και
and

τον Ησαύ
Esau.

21 + πίστει
By belief

Ιακώβ
Jacob

αποθνήσκων
dying

έκαστον
each

των
of the

υιών
sons

Ιωσήφ
of Joseph

ευλόγησε
blessed],

και
and

προσεκύνησεν
did obeisance

επί
upon

το
the

άρκον
tip

της ράβδου αυτού
of his cane.

22 + πίστει
By belief

Ιωσήφ
Joseph,

τελευτών
coming to an end,

περί
concerning

της
the

εξόδου
exodus

των
of the

υιών
sons

Ισραήλ
of Israel

εμνημόνευσε
made mention];

και
and

περί
concerning

των οστέων αυτού
his bones

ενετείλατο
gave charge].

23 + πίστει
By belief

Μωϋσης
Moses,

γεννηθείς
having been born,

εκρύβη
was hid

τρίμηνον
three months

υπό
by

των πατέρων αυτού
his fathers,

לְ˃ יִקָּרֵא בְיִצְחָק כִּי נֶאֱמַר־ל אֲשֶׁר +
זָרַע׃

אֱ˄הִים ל יָכ כִּי בְּלִבּ וַיַּחֲשֹׁב +
עַל־כֵּן אֶת־הַמֵּתִים גַּם ת לְהַחֲי
לְמָשָׁל׃ ת לִהְי אֵלָיו גַּם־הוּשַׁב

אֶת־יַעֲקֹב יִצְחָק בֵּרַ˂ בָּאֱמוּנָה +
׃ לָמ עַל־עֲתִידֹת וַיְדַבֵּר וְאֶת־עֵשָׂו

סֵף בְנֵי־י אֶת־שְׁנֵי יַעֲקֹב בֵּרַ˂ בָּאֱמוּנָה +

הַמַּטֶּה׃ עַל־ראֹשׁ וַיִּשְׁתַּחוּ ת מ לִפְנֵי
בִּקְרָב־קִצּ סֵף י הִזְכִּיר בָּאֱמוּנָה +

תָיו׃ עַל־עַצְמ וַיְצַו יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶת־יְצִיאַת
אֶת־מֹשֶׁה הִצְפִּינוּ בָּאֱמוּנָה +

הִוָּלְד אַחַר יְרָחִים שְׁ˄שָׂה תָיו אֲב
הוּא ב כִּי־ט אֶת־הַיֶּלֶד כִּרְאֹתָם
הַמֶּלֶ˂׃ מִצְוַת מִפְּנֵי יָרְאוּ וְלאֹ

ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܶ
݂

ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܶܬܶ݁ +

: ܳ ܙܰܪ ݁ ܳ ܶ ݁ ܶ
ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܬ݁ܪܰ ܘܶ +

ܽ ܳ ܰ ݁ܶ ܺ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݂
ܣ :

ܶ
ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ

ܗ̄ܘܳ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܣ : ܽ ܺ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܳ ܐܺ ܟ݁

ܶ ܰ ݂
݁ ܰ ݁ܽ ܟ݁

ܶ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܬ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܗ:
ܶ ܽ ܺ

ܪ ܰ ݁ ݁ܶ ܘܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܶ ݁ ܰ
ܣ

ܕ݁ ܰ ܶ ܬ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܰ

݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܶ ܳ ܐܺ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ
݂ ܰ
ܣ

ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܶ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܗ̄ܘܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܶ ܰ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ݁ ܰ ݂
ܣ : ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ ܳ ܰ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

διότι
because

είδον
they saw

αστείον
as fair

το
the

παιδίον
child];

και
and

ουκ
they did not

εφοβήθησαν
fear

το
the

διάταγμα
edict

του
of the

βασιλέως
king.

24 + πίστει
By belief

Μωϋσης
Moses,

μέγας
great

γενόμενος
having become],

ηρνήσατο
denied

λέγεσθαι
to be called

υιός
son

θυγατρός Φαράω
of Pharaoh's daughter,

25 + μάλλον
rather

ελόμενος
[seeming it as] being good]

συγκακουχείσθαι
to suffer affliction with

τω
the

λαώ
people

του θεού
of God,

η
than

πρόσκαιρον
temporary

έχειν
to have

αμαρτίαις
in sins

απόλαυσιν
enjoyment];

26 + μείζονα
greater

πλούτον
riches

ηγησάμενος
esteeming

των
than the

εν
in

Αιγύπτω
Egypt

θησαυρών
treasures

τον
the

ονειδισμόν
scorning

του
of the

χριστού
anointed];

απέβλεπε γαρ
for he looked away

εις
to

την
the

μισθαποδοσίαν
payment.

27 + πίστει
By belief

κατέλιπεν
he left

Αίγυπτου
Egypt,

μη
not

φοβηθείς
fearing

τον
the

θυμόν
rage

του
of the

βασιλέως
king;

τον γαρ
for

αόρατον
[ [the] unseen

ως
as

ορών
seeing]

εκαρτέρησε
he persevered.

28 + πίστει
By belief

πεποίηκε
he observed

το
the

πάσχα
passover

και
and

την
the

πρόσχυσιν
pouring

του
of the

αίματος
blood,

ίνα μη
lest

ο
the one

ολοθρεύων
annihilating

τα
the

πρωτότοκα
first-born

θίγη
should touch

αυτών
them.

29 + πίστει
By belief

διέβησαν
they passed over

την
the

ερυθράν
red

θάλασσαν
sea,

ως
as

διά
through

ξηράς
dry [land] ;

ης
of which

כַּאֲשֶׁר מֹשֶׁה מֵאֵן בָּאֱמוּנָה +
לְבַת־פַּרְעֹה׃ בֵן לְהִקָּרֵא גָּדֵל

עַם־אֱ˄הִים אֶת־עֳנִי לִסְבֹּל וַיִּבְחַר +
הַחֵטְא׃ בְּתַעֲנוּגֵי לְשָׁעָה מִלְּהִתְעַנֵּג

ל גָּד לְעֹשֶׂר הַמָּשִׁיחַ אֶת־חֶרְפַּת בְּחָשְׁב +
אֶל־הַגְּמוּל׃ הִבִּיט כִּי מִצְרָיִם ת מֵאֹצְר

וְלאֹ מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ יָצָא בָּאֱמוּנָה +
כְּרֹאֶה הָיָה כִּי הַמֶּלֶ˂ מֵחֲמַת יָרֵא

וַיִּתְחַזָּק׃ נִרְאֶה אֲשֶׁר־אֵינֶנּוּ אֵת
הַדָּם וּנְתִינַת אֶת־הַפֶּסַח עָשָׂה בָּאֱמוּנָה +
רֵיהֶם׃ בִּבְכ הַמַּשְׁחִית לאֹ־יִגַּע אֲשֶׁר לְמַעַן

אֲשֶׁר בַּיַּבָּשָׁה אֶת־יַם־סוּף עָבְרוּ בָּאֱמוּנָה +
וַיִּטְבָּעוּ׃ לַעֲבָר־בּ גַּם־הֵמָּה מִצְרַיִם נִסּוּ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܽ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܢ: ܽ ݁ܶ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܳ
݂

ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܰ ݂
ܶ ܰ ܰ ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ܕ݂

ܶ ݁ܳ ݁ ܘܰ +
ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܪ ܽ ܙ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ ܳ ܘ ܘܶ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

: ݁ܳ ܺ ܰ ݂
ܗ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܽ ܘ

̄
ܗܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܺ ܬ݁ܪܰ ܘܶ +ܶ

ܪ ܶ ܕ݂ ܗ ݁ܳ ܳ ܺ ܶ ݁ ܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ
ܣ :

ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܪ ݁ܽ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܪ ܰ ܳ

ܳ ܘ
ܶ
ܪ ܶ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܗܰܘ ݁ ܐܰ ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܶ ܶ ܕ݂
ܣ : ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܳܕ݂ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰܪ ܳ ܶ

݂ ݁ ݁ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܣ :

ܶ ݁ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܘܢ ܽ ܒ݁
ܰ ܰ ݁ ܶ

݁ ܐܰ ܦ݁ ܽ ܕ݁ ܳ ܰ ܘ ݁ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ܘ ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ ܳ ܐܰܪ ܰ ܕ݂
ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܰ

ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܪܳ ܶ
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πείραν
[ [the] attempt

λαβόντες
taking

οι
the

Αιγύπτιοι
Egyptians]

κατεπόθησαν
were swallowed down.

30 + πίστει
By belief

τα
the

τείχη
walls

Ιεριχώ
of Jericho

έπεσε
fell,

κυκλωθέντα
having been encircled

επί
for

επτά
seven

ημέρας
days.

31 + πίστει
By belief

Ραάβ
Rahab

η
the

πόρνη
harlot

ου
was not

συναπώλετο
destroyed together

τοις
with the ones

απειθήσασι
having disobeyed,

δεξαμένη
receiving

τους
the

κατασκόπους
spies

μετ΄
with

ειρήνης
peace.

32 + και
And

τι
what

έτι
yet

λέγω
say I?

επιλείψει γαρ
For it shall be deficient

με
of me

διηγούμενον
[not] describing

ο
the

χρόνος
time

περί
concerning

Γεδεών
Gideon,

Βαράκ
Barak

τε και
and also

Σαμψών
Samson,

και
and

Ιεφθάε
Jephthah,

Δαβίδ τε
also David

και
and

Σαμουήλ
Samuel,

και
and

των
the

προφητών
prophets;

33 +

οι
the ones who

διά
through

πίστεως
belief

κατηγωνίσαντο
conquered

βασιλείας
kingdoms,

ειργάσαντο
worked

δικαιοσύνην
righteousness,

επέτυχον
succeeded in

επαγγελιών
[the] promises,

έφραξαν
shut up

στόματα
mouths

λεόντων
of lions,

34 + έσβεσαν
extinguished

δύναμιν
[the] power

πυρός
of fire,

έφυγον
fled

στόματα
[the] mouths

μαχαίρας
of swords,

ενεδυναμώθησαν
were empowered

από
from out of

ασθενείας
weakness,

εγενήθησαν
became

ισχυροί
strong

εν
in

πολέμω
war;

παρεμβολάς
[ [the] camps

έκλιναν
they leaned]

αλλοτρίων
of aliens;

35 + έλαβον
received

γυναίκες
women]

εξ αναστάσεως
a resurrection

יְרִיח ת מ ח נָפְלוּ בָּאֱמוּנָה +
יָמִים׃ שִׁבְעַת תָן א הִקִּיפוּ אַחֲרֵי

נָה הַזּ רָחָב אָבְדָה לאֹ בָּאֱמוּנָה +
אֶת־הַמְרַגְּלִים כִּי־אָסְפָה רֲרִים עִם־הַסּ

ם׃ בְּשָׁל אֶל־בֵּיתָהּ
הָעֵת תִּקְצַר הֵן ד ע אֹמַר וּמָה +
ן וְשִׁמְשׁ וּבָרָק ן גִדְע מַעֲשֵׂי מִסַּפֵּר
וְהַנְּבִיאִים׃ וּשְׁמוּאֵל וְדָוִד וְיִפְתָּח

וּפָעֲלוּ ת מַמְלָכ כִּבְּשׁוּ בָּאֱמוּנָה אֲשֶׁר +
ת׃ אֲרָי פִי וְסָכְרוּ ת הַבְטָח וְהִשִׂיגוּ צֶדֶק

מִפִּי וְנִמְלְטוּ הָאֵשׁ גְּבוּרַת וְכִבּוּ +
חַיִל וְעָשׂוּ מְחוּלְשָׁתָם וְהִתְחַזְּקוּ הַחֶרֶב

זָרִים׃ ת מַחֲנ וְהִפִּילוּ בַּמִּלְחָמָה
אֶת־מֵתֵיהֶן מִתְּחִיָּה לָקְחוּ נָשִׁים +

לְהִנָּצֵל רָצוּ וְלאֹ בְעִנּוּיִם רוּטְּשׁוּ וַאֲחֵרִים
מִמֶּנָּה׃ בָה ט לִתְחִיָּה יִזְכּוּ לְמַעַן

ܽ ܺ ܕ݂ܺ
ܶ
ܪ ܽ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +

ܣ : ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܶ ݁ܰ
ܳ ݁ܳ ܺ ܙܳ ݁ ܳ ܪܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ +
ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܬ݁ ܰ ݂ ݁ ܐܶ
ܣ : ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܽ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ
݂

ܺ
ܘ
̄
ܗܽ ܪ ܽ ܙ ܰ ܐܺ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܳ ܘ +

ܩ
ܳ ܳ ݂ ܰ ܘ ܢ ܽ ݁ ܶ

݂ ܰ ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܙܰ
݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ܚ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ ܢ ܽ ܶ ܰ ܘ

: ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘ ܶ ܽ ܰ ܘ
ܬܳ݁ ܳ ݂ ܰ ݁ܰ ܙ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ +

ܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ ܽ ܶ ݂ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܰ ݁ ܘܰ

: ܬܳ݁ ܳ ܰ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܽ
݂

ܳ ܽ
݂ ܶ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ ܶ ܘܕܰ݁ +

ܶ ݁ܳ ܰ ܘܰܗܘܰܘ ܶ ܪܗܳ ܽ ݂ ܶ ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ
݂ ܰ ܕ݂

: ݁ܶ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ܰ ݂݁ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ݂ ܳ ܶ ܶ ܰ ݂ ܶ ܶ ݁ ̄ ܰ ܘ +
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τους νεκρούς αυτών
of their dead;

άλλοι δε
and others

ετυμπανίσθησαν
were pounded,

ου
not

προσδεξάμενοι
accepting

την
the

απολύτρωσιν
release by ransom,

ίνα
that

κρείττονος
a better

αναστάσεως
resurrection

τύχωσιν
they should attain.

36 + έτεροι δε
And others

εμπαιγμών
of mocking

και
and

μαστίγων
of whips

πείραν
a trial

έλαβον
received],

έτι δε
and still

δεσμών
of bonds

και
and

φυλακής
prison.

37 + ελιθάσθησαν
They were stoned,

επρίσθησαν
were sawn,

επειράσθησαν
were tested,

εν
by

φόνω
murder

μαχαίρας
of [the] sword

απέθανον
they died];

περιήλθον
they went around

εν
in

μηλωταίς
sheepskins,

εν
in

αιγείοις
goat's

δέρμασιν
skins;

υστερούμενοι
lacking,

θλιβόμενοι
being afflicted,

κακουχούμενοι
being mistreated;

38 + ων
(of whom

ουκ ην
was not

άξιος
worthy

ο
the

κόσμος
world])

εν
in

ερημίαις
desolate places

πλανώμενοι
wandering],

και
and

όρεσι
in mountains,

και
and

σπηλαίοις
in caves,

και
and

τας
the

οπαίς
openings

της
of the

γης
earth.

39 + και
And

ούτοι
these

πάντες
all

μαρτυρηθέντες
testifying

διά
on account of

της
the

πίστεως
belief

ουκ
[while] not

εκομίσαντο
receiving

την
the

επαγγελίαν
promise,

40 + του θεού
of God

περί
for

ημών
us

κρείττόν τι
something better

προβλεψαμένου
having foreseen],

ίνα
that

μη
not

χωρίς
separate from

ημών
us

τελειωθώσι
they should be perfected].

תַּעֲלוּלִים ן נִסְי נוּסּוּ מֵהֶם +
וּמַסְגֵּר׃ לְכֶבֶל וְגַם־נִמְסְרוּ ת וּמַכּ

נִבְחֲנוּ בַמְּגֵרָה נוּסְּרוּ בָאֲבָנִים נִסְקְלוּ +
רֹת ע עֲטוּפֵי וַיָּנוּעוּ לְפִי־חָרֶב מֵתוּ בְיִסּוּרִים

ן׃ וְיָג רָעָה וּבְעֹצֶר בְּחֹסֶר וְעִזִּים כְּבָשִׂים
תָּעוּ הֵם לָהֶם כְדַי לאֹ־הָיָה לָם הָע אֲשֶׁר +

הָאָרֶץ׃ וּבִנְקִיקֵי ת וּבַמְּעָר וּבֶהָרִים בַּמִּדְבָּר

בִּגְלַל עֲלֵיהֶם כִּי־הוּעַד אַף וְכָל־אֵלֶּה +
אֶת־הַהַבְטָחָה׃ לָקְחוּ לאֹ אֱמוּנָתָם

כִּי בִּלְעָדֵינוּ לאֹ־יוּשְׁלְמוּ אֲשֶׁר לְמַעַן +
יְתֵרָה׃ בָה ט מִקֶּדֶם אֱ˄הִים לָנוּ צָפָה

ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܺ ݂ ܰ
ܳ ܘ ܘ ݁ ܺ ܶ ݂ ܶ ݂

ܶ ܳ ̄ ܘܰ
ܘܢ: ܽ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܪܬ݂ܳ ܰ ݂ ܰ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ܶ ݂ ݁
ܶ ܘܰ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ +

:
ܶ
݂ ܐܶ ܶ ݁ܽ ܰ ܘ

ܶ
ܪ ܽ ܰ

ܘ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܐܶܬ݁ܪ ܶ ܳ ܐ̄ +
ܶ ܳ ܐ̄ ܘ ݁ ܺ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܽ ݂ ܶ ܳ ܶܐ̄ ܕ݂ܶ ܶ ݂ ܶ ܺ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶܬ݁
: ݁ܺ ܰ ܘܰ ܺ ܺ

ܘܰ ܺ ܺ ܘܰ ܶ ܶ ܘܰܕ݁

ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ +
ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܘܰܗܘܰܘ ܳ ܳ

: ܳ ܪ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܶ ݁ ܘܰ

ܶ ܰ ݁ܰ ܘ
ܶ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ

ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ
ܘܗܳ +

: ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ݂ ܰ
ܳ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܰ ݂

ܰ ܕ݁ܪܳ ܽ ݂ ܳ ܡ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +
ܣ ܘܢ:

ܽ ܰ
݂
݁ ܶ ݁ܰ ܳ ܶ ݂

ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܺ
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

12 יב

,
1 + τοιγαρούν

Accordingly
και
also,

ημείς
we

τοσούτον
so great

έχοντες
having

περικείμενον
encompassing

ημίν
us

νέφος
a cloud

μαρτύρων
of witnesses],

όγκον
swelling

αποθέμενοι
having put aside

πάντα
every]

και
and

την ευπερίστατον
accessible

αμαρτίαν
sin,

δι΄
through

υπομονής
endurance

τρέχωμεν
let us run

τον
the

προκείμενον
being situated before

ημίν
us

αγώνα
struggle],

2 + αφορώντες
looking

εις
to

τον
the

της
of the

πίστεως
belief

αρχηγόν
head

και
and

τελειωτήν
perfection

Ιησούν
Jesus],

ος
who,

αντί
instead of

της
the

προκειμένης
being situated before

αυτώ
him

χαράς
joy],

υπέμεινε
endured

σταυρόν
[the] cross,

αισχύνης
[ [the] shame

καταφρονήσας
disdaining],

εν
at

δεξιά
[the] right

τε
and]

του
of the

θρόνου
throne

του θεού
of God

κεκάθικεν
has sat.

3 + αναλογίσασθε γαρ
For consider the cost

τον
by the one

τοιαύτην
such

υπομεμενηκότα
enduring

υπό
by

των
the

αμαρτωλών
sinners

εις
against

αυτόν
him

αντιλογίαν
dispute],

ίνα
that

μη
you should not

κάμητε
weary

ταις
[ [in]

ψυχαίς υμών
your souls

εκλυόμενοι
fainting].

4 + ούπω
Not yet

μέχρις
unto

αίματος
blood

αντικατέστητε
have you stood firm

προς
[ against

την αμαρτίαν
sin

ανταγωνιζόμενοι
struggling],

________________________+________________________

עֵדִים אֲשֶׁר־עֲנַן גַּם־אֲנַחְנוּ לָכֵן +
מִמֶּנּוּ נַשְׁלִיכָה אֹתָנוּ מְסֹבֵב כָּזֶה רַב

וְנָרוּצָה עָלֵינוּ הַמַּקִּיף וְהַחֵטְא כָּל־טֹרַח
לְפָנֵינוּ׃ הָעֲרוּכָה אֶת־הַמְּרוּצָה בְסַבְלָנוּת

הָאֱמוּנָה ראֹשׁ אֶל־יֵשׁוּעַ וְנַבִּיטָה +
הַשִׂמְחָה בְּעַד אֲשֶׁר וּמַשְׁלִימָהּ

וַיִּבֶז אֶת־הַצְּלוּב קִבֵּל ל הַשְּׁמוּרָה
הָאֱ˄הִים׃ כִּסֵּא לִימִין וַיֵּשֶׁב הַחֶרְפָּה
כְלִמָּה אֲשֶׁר־נָשָׂא אֵלָיו ננֲוּ הִתְבּ +

אֲשֶׁר לְמַעַן הַחַטָּאִים מֵאֵת כָזאֹת לָה גְּד
תֵיכֶם׃ בְּנַפְשׁ תִיגְעוּ וְלאֹ תִיעֲפוּ לאֹ
בְּמִלְחַמְתְּכֶם עֲמַדְתֶּם לאֹ עֲדַיִן +

עַד־לַדָּם׃ עִם־הַחֵטְא

________________________+________________________ܶ
ܗܳ ܰ ݁ ܕ݂ܺ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂
݁ܳ ܺ ܐܳܦ݁

ܺ ܽ ܽ ݂ ܰ ܶ ܶ ݂
ܶ ܰ

ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ݁ܰ ܘ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܰ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ

: ܰ ܺ ܕ݂ ܳ ܗܳ ܳ ݁ܽ ܰ ܗ̄ܝ ܺ ܗ ܶ
ܳ
ܪ ܽ ݁ܳ ܘ ܳ ܪܺ ܗܘܳ ܕ݂ܗܽܘ ܥ ܽ ܶ ݂ ܪ ܽ ܘܰ +
ܶ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ܬܰ݁ ܽ ܳ ܰ

ܰ ܘ ܰ ܐܰ ܬ݂ܬܳ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ
ܨ ܰ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܺ ܰ
ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܳ ܰ ܶ ܰ ݂ ܰ ܳ ݂ ݁ܺ ܗܳ ܰܘ +

ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܳ ݁ ܽ ܰ ܢܗܘܰܘ ܽ ܕ݂ܗܶ
ܢ: ݁ܽ ݁ ܰ ܶ

݂
ܰ
ܬ݁ܪ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܬ݂ܶ

ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܰ ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ +

: ݁ܳ ܺ ݁ܰ ܽ
ܕ݂ ܳ ݁ܽ ܰ ݂
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5 + και
and

εκλέλησθε
you have been totally forgotten

της
of the

παρακλήσεως
exhortation,

ήτις
which

υμίν
to you

ως
as

υιοίς
to sons

διαλέγεται
he reasons], [saying] ,

υιέ μου
O my son,

μη
do not

ολιγώρει
have little regard

παιδείας
for [the] instruction

κυρίου
of the Lord,

μηδέ
nor

εκλύου
be enfeebled

υπ΄
by

αυτού
him

ελεγχόμενος
being reproved]!

6 +

ον γαρ
For whom

αγαπά κύριος
[the] Lord loves

παιδεύει
he corrects,

μαστιγοί δε
and he whips

πάντα
every

υιόν
son

ον
whom

παραδέχεται
he welcomes.

7 + ει
If

παιδείαν
discipline

υπομένετε
you endure],

ως
as

υιοίς
sons

υμίν
to you

προσφέρεται
brings [discipline]

ο θεός
God];

τις γαρ
for who

εστιν
is

υιός
[the] son

ον
whom

ου
does not

παιδεύει
correct

πατήρ
a father]?

8 + ει δε
And if

χωρίς εστε
you are without the help of

παιδείας
instruction,

ης
of which

μέτοχοι
partakers

γεγόνασι
have become

πάντες
all],

άρα
then

νόθοι εστέ
you are illegitimate

και
and

ουχ
not

υιοί
sons.

9 + είτα
So then

τους μεν
indeed,

της
of the

σαρκός
flesh

ημών
of our

πατέρας
fathers]

είχομεν
we have

παιδευτάς
correctors,

και
and

ενετρεπόμεθα
we show respect;

ου
not

πολλώ
much

μάλλον
more

υποταγησόμεθα
shall we be] submitted

τω
to the

πατρί
father

των
of the

πνευμάτων
spirits,

και
and

ζήσομεν
we shall live?

10 + οι
they

μεν
indeed

γαρ
For]

προς
for

ολίγας
a few

ημέρας
days,

κατά
as

אֲלֵיכֶם הַמְדַבֵּר נִחוּמֵי וַתִּשְׁכְּחוּ +
ָה יְה מוּסַר לֵאמֹר אֶל־בָּנִים כְּדַבֵּר
׃ כַחְתּ בְּת וְאַל־תָּקֹץ אַל־תִּמְאָס בְּנִי

יַכְאִב כִיחַ י ָה יְה יֶאֱהַב אֲשֶׁר אֶת כִּי +
יִרְצֶה׃ אֶת־בֵּן

דְּעוּ מוּסָר אַתֶּם אִם־מְקַבְּלִים +
עִמָּכֶם אֱ˄הִים מִתְנַהֵג עִם־בָּנָיו כִּי־כְאָב

יְיַסְּרֶנּוּ׃ לאֹ אָבִיו אֲשֶׁר הַבֵּן מִי כִּי

מְנָת הָיָה אֲשֶׁר בְאֵין־מוּסָר וְאִם־תִּהְיוּ +
בָנִים׃ וְלאֹ אַתֶּם מַמְזְרִים אָז כּוּלָּם

הָיוּ בְּשָׂרֵנוּ ת אִם־אֲב ד וְע +
אַף מֵהֶם וַנִּירָא אֹתָנוּ מְיַסְּרִים

וְנִחְיֶה׃ ת הָרוּח אֲבִי לִפְנֵי כִּי־נִכָּנַע
בְּעֵינֵיהֶם ב כַּטּ יִסְּרוּנוּ הֵמָּה כִּי +

עִיל לְה זֶה אֲבָל קַלָּה לְשָׁעָה
׃ בִּקְדוּשָּׁת חֵלֶק יִהְיֶה־לָּנוּ לְמַעַן

݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ܘܰ +
ܶ ܗ ܬ݂ܰ ܳ ܝ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂
ܶ
݂
ܰ
ܬ݂ܪ ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܰ ܶ

: ݂ ̄ ܐܰ ܢܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ݁ ܳ ݁ ܰ
݁ ܶ
݂
ܰ ܘܰ

ܶ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܳ ܳ ܶ

݂ ܶ ܕ݂ܪܳ ܰ +
ܘܢ: ܽ ݂ ݁ܶ ܨܳ ܕ݂ܗܽܘ

ܶ
ܐܰ ܳ ܰ ݁ ܰ

݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܘ ܰ ݂ ܰ +
ܳ ܳ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܕܰ݁ ܨܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܳ ܕ݂ܰ

ܗ̄ܝ: ݁ܽ ܐܰ
ܶ ܕܶ݁

ܳ
ܪ ܳ ܕ݂

ܳ
݂ ܶ

݂
ܰ ܐܰ

݁ܳ ܕ݂ ܗܳܝ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ܘܶ +
ܘܳ ܶ ܳ ݁ ܽ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ܽ ݂ ܪܕܶ݁ ݁ ܶ

: ܳ ܰ ݂ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܕܶ݁
ܳ
ܪ

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܢ ܘܶ +
ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ܗܘܰ ܬ݂ܺ ݁ܳ ܘ

: ܶ ܺ ܘ ݁ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܗܶ ݁ܽ ܰ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕ݂
݁ ܐܰ ܪ ܽ ܙ ܘ

̄
ܗܽ ݁ܰ ܰ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܗܳ +

ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܕܶ݁
ܳ
ܪ ܗ̄ܘܰܘ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ

ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ܦ݁ ܘܬ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݁ܪܳ ܽ
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το δοκούν
it seemed [good]

αυτοίς
to them,

επαίδευον
corrected;

ο δε
but he [does so]

επί
for

το
the

συμφέρον
advantage,

εις
for [us]

το μεταλαβείν
to share in

της αγιότητος αυτού
his sanctity.

11 +

πάσα δε
But any

παιδεία
discipline

προς
by

μεν
indeed

το
the

παρόν
hand

ου
does not

δοκεί
seem

χαράς είναι
to be joy,

αλλά
but

λύπης
distress;

ύστερον δε
but afterwards

καρπόν
fruit

ειρηνικόν
peaceable

τοις
to the ones

δι΄
by

αυτής
it

γεγυμνασμένοις
having been exercised

αποδίδωσι
it renders

δικαιοσύνης
of righteousness].

12 + διό
Therefore

τας
the

παρειμένας
weakened

χείρας
hands

και
and

τα
the

παραλελυμένα
disabled

γόνατα
knees

ανορθώσατε
re-erect!

13 + και
And

τροχιάς
tracks

ορθάς
straight

ποιήσατε
make]

τοις
[to]

ποσίν υμών
your feet!

ίνα
that

μη
not

το
the

χωλόν
lame

εκτραπή
should] be turned aside,

ιαθή
should be healed

δε
but

μάλλον
rather]!

14 + ειρήνην
peace

διώκετε
Pursue]

μετά
with

πάντων
all,

και
and

τον
the

αγιασμόν
sanctification!

ου χωρίς
apart from which

ουδείς
no one

όψεται
shall see

τον
the

κύριον
Lord;

15 + επισκοπούντες
overseeing,

μη
lest

τις
any

υστερών
lack

από
of

της
the

χάριτος
favor

του θεού
of God;

μη
lest

τις
any

ρίζα
root

πικρίας
of bitterness

άνω
upward

φύουσα
germinating]

ενοχλή
should be trouble,

και
and

διά
through

ταύτης
this

μιανθώσι
should be defiled

πολλοί
many];

16 + μη
lest

τις
[there be] any

πόρνος
fornicator

η
or

βέβηλος
profane [person]

ως
as

Ησαύ
Esau,

ος
who

αντί
for

שִׂמְחָה אֵינֶנּוּ עָלֵינוּ כְּשֶׁבָּא וְכָל־מוּסָר +
בְּאַחֲרִית אֲבָל ן אִם־יָג כִּי בְעֵינֵינוּ

לִמְלוּמָּדָיו׃ לִצְדָקָה ם שָׁל פְּרִי יִתֵּן
וּבִרְכַּיִם ת רָפ יָדַיִם חַזְּקוּ עַל־כֵּן +

ת׃ כֹּשְׂל
לאֹ־תִטֶּה לְמַעַן פַּלֵּסוּ רַגְלֵיכֶם וּמַעְגַּל +

אִם־תֵּרָפֵא׃ כִּי מִן־הַדֶּרֶ˂ הַצֹּלֵעָה

וְאֵת עִם־כָּל־אָדָם ם אֶת־הַשָּׁל רִדְפוּ +
אִישׁ לאֹ־יִרְאֶה בִּלְעָדֶיהָ אֲשֶּׁר הַקְדוּשָּׁה

ן׃ אֶת־הָאָד
אֲשֶׁר אִישׁ בָּכֶם פֶּן־יֵשׁ וְהִזָּהֲרוּ +

לָכֶם פֶּן־יָעִיק אֱ˄הִים מֵחֶסֶד יֶחְדַּל
רַבִּים׃ ב וְיִטַּמְּאוּ לַעֲנָה פֹּרֶה שֹׁרֶשׁ
כְּעֵשָׂו חָלָל א זֹנֶה בָכֶם פֶּן־יִמָּצֵא +

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܰ ܽ ݂ +
ܬܳ݁ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܐܶ ܗ̄ܝ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܬܳ݁ ܽ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ
ܪ ܺ

݂ ܕ݂ܶ
:

ܰ
ܪ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܳ ݂ ܳ
݁ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܪܘ:
ܰ ܰ ݁ܳ ܳ ܪܳ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂ ܪ ݁ܽ ܘ

ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ ݁ܶ ܶ ܬ݂ܪܺ

ܶ ݁ܺ ܘܰ +
ܣ : ܶ ݁ܰ ܶ ܳ ܐܶ ܰ ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܕ݂ܗܰܕ݂ܳ

ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂
̄
ܗܰܪ +

: ܶ ܳ ܳ ܢ
ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ

݁ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂ܰ
ܺ
ܙܗܺ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݂
ܳ ݁ ܽ ܶ

݂ ܰ
ܶ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ
ܢ: ݁ܽ ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ݁ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ܪ ܰ ܰ ܘ
ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܰܘ +
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βρώσεως
of food

μιάς
one [portion] ]

απέδοτο
delivered over

τα πρωτοτόκια αυτού
his rights of the first-born.

17 +

ίστε γαρ
For you understand

ότι
that

και
also

μετέπειτα
afterwards

θέλων
wanting

κληρονομήσαι
to inherit

την
the

ευλογίαν
blessing,

απεδοκιμάσθη
he was rejected;

μετανοίας
for repentance

γαρ
for

τόπον
place

ουχ
no

εύρε
was found],

καίπερ
though

μετά
with

δακρύων
tears

εκζητήσας
he sought

αυτήν
it.

18 +

ου
not

γαρ
For

προσεληλύθατε
you have] come forward to

ψηλαφωμένω
being handled

όρει
[the] mountain]

και
and

κεκαυμένω
being kindled

πυρί
with fire,

και
and

γνόφω
to dimness,

και
and

σκότω
to darkness,

και
and

θυέλλη
to storm,

19 + και
and

σάλπιγγος
[to the] trumpet's

ήχω
sound,

και
and

φωνή
[to the] voice

ρημάτων
of utterances,

ης
of which

οι
the ones

ακούσαντες
hearing

παρητήσαντο
asked pardon

μη
to not

προστεθήναι
proceed

αυτοίς
to them

λόγον
[for the] word];

20 + ουκ
they could not

έφερον
bear

γαρ
for]

το
the

διαστελλόμενον
giving of orders, [saying] ,

καν
And if

θηρίον
a beast

θίγη
should touch lightly upon

του
the

όρους
mountain,

λιθοβοληθήσεται
it shall be stoned,

η
or

βολίδι
an arrow

κατατοξευθήσεται
shot with].

21 + και
And

ούτω
so

φοβερόν
fearful

ην
was

το
the

φανταζόμενον
visible display,

Μωϋσης
Moses

είπεν
said,

έκφοβός ειμι
I am frightened

και
and

έντρομος
trembling.

22 + αλλά
But

προσεληλύθατε
you have come forward

Σιών όρει
to mount Zion,

και
and

׃ רָת אֶת־בְּכ מָכַר אֶחָד בְּנָזִיד אֲשֶׁר
כַּאֲשֶׁר כֵן אַחֲרֵי נִמְאַס כִּי יְדַעְתֶּם הֲלאֹ +

ם מָק לאֹ־מָצָא כִּי אֶת־הַבְּרָכָה לָרֶשֶׁת רָצָה
ת׃ בִּדְמָע תָהּ א כִּי־בִקֵּשׁ אַף לִתְשׁוּבָה
וּבֹעֵר נִמְשָׁשׁ אֶל־הַר לאֹ־בָאתֶם כִּי +

וּסְעָרָה׃ וַעֲרָפֶל אֶל־עָנָן וְלאֹ בָּאֵשׁ
אֲשֶׁר הַדְּבָרִים ל וּלְק פָר שׁ ל לְק וְלאֹ +

ד׃ ע עִמָּהֶם לְדַבֵּר סִיף י שֶׁלּאֹ בִּקְשׁוּ שֹׁמְעָיו

אֲשֶׁר אֵת לָשֵׂאת לאֹ־יָכְלוּ כִּי +
סָקֹל בָּהָר תִּגַּע גַּם־אִם־בְּהֵמָה צוּוּוּ

בַּחִצִּים׃ תִיָּרֶה ־יָרֹה א תִּסָּקֵל
עַד־מְאֹד רָא נ הָיָה וְהַמַּרְאֶה +

וְחָרָדְתִּי׃ יָגֹרְתִּי מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר
וְאֶל־עִיר ן צִיּ אֶל־הַר אִם־בָּאתֶם כִּי +
שֶׁבַּשָּׁמָיִם׃ אֶל־יְרוּשָׁלַיִם חַיִּים אֱ˄הִים

݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܽ ܺ ݁ ܐܰ ݁ܶ ܘܰܪ ܳ ܕ݂ܙܰ
ܗ: ܘܬܶ݁

ܽ ݁ ܽ ݂ ܶ ݂ ܙܰ
ܳ ݂ ݁ܽ ܶ

݁ܳ ܨ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +

ܶ
݂

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܺ
݂ ܘܶ ݁ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܬ݁

ܰ
ܪ ܺ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ

ܣ : ܳ ݂ ܶ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ

ܳ ݂ ܳ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ
݂

ܳ +
ܳ ܶ
݂ ܰ ܘܰ ݁ܳ ܽ ܶ ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܰ

݂
݁ ܶ ܘ

:
ܳ
ܘܪ
ܽ ܰ ܶܘ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܘܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܘ +

ܶ
݂ ܐܶ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܗܰܘ

ܘܢ: ܽ ܰ ܰ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ܘ ܬ݂ܰ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܘ
ܽ ܳ ݂ ܰ

ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܶ ܶ
݂

ܳ +
ܬܳ݁ ܽ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܘ ݁ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

: ݁ܶ ܬ݁ܪ ܬ݂ܶ
ܳ
ܪ ܽ ܬ݁ ܳ ܒ݁

ܰ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ
ܶ ܽ ܕ݂ ܘܳ ܶ ܗܘܳ ܺ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܘܗܳ +
: ܳ ܐ̄ ݁ ܬ݂ܺ

ܰ
ܘܪ ܳ ܐ̄ ܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܰ ܳܐܶ

ܪ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

πόλει
[the] city

θεού ζώντος
of [the] living God,

Ιερουσαλήμ επουρανίω
heavenly Jerusalem;

και
and

μυριάσιν
to myriads

αγγέλων
of angels,

23 + πανηγύρει
to [the] festival

και
and

εκκλησία
to [the] assembly

πρωτοτόκων
of [the] first-born

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens

απογεγραμμένων
having been registered],

και
and

κριτή θεώ
to God [the] judge

πάντων
of all,

και
and

πνεύματι
to spirits

δικαίων
of [the] righteous

τετελειωμένων
having been perfected,

24 + και
and

διαθήκης
covenant

νέας
of a new

μεσίτη
[the] mediator

Ιησού
Jesus],

και
and

αίματι
to [the] blood

ραντισμού
of sprinkling,

κρείττον
better

λαλούντι
speaking]

παρά
than

τον
the one

Άβελ
of Abel.

25 + βλέπετε
Take heed

μη
that you should not

παραιτήσησθε
refuse

τον
the one

λαλούντα
speaking!

ει γαρ
For if

εκείνοι
those

ουκ
did not

έφυγον
flee [escaping] ,

τον
the one

επί
upon

γης
earth

παραιτησάμενοι
refusing

χρηματίζοντα
receiving a divine message],

πολλώ
[how] much

μάλλον
more

ημείς
we

οι
the ones

τον
the one

απ΄
from

ουρανών
heavens

αποστρεφόμενοι
turning away],

26 + ου
of whose

η φωνή
voice

την
the

γην
earth

εσάλευσε
shook

τότε
then;

νυν δε
but now

επήγγελται
he has promised,

λέγων
saying,

έτι
Still

άπαξ
once [more]

εγώ
I

σείω
will shake

ου
not

μόνον
only

την
the

γην
earth,

αλλά
but

και
also

τον
the

ουρανόν
heaven.

27 + το δε
And the [saying] ,

έτι
Still

άπαξ
once [more] ,

δηλοί
manifests

הַחֲדָשָׁה הַבְּרִית מְתַוֵּ˂ וְאֶל־יֵשׁוּעַ +
מִדַּם־הָבֶל׃ דַּבֵּר הַמֵּיטִיב הַהַזָּאָה וְאֶל־דַּם

לִשְׁמֹעַ פֶּן־תְּמָאֲנוּ רְאוּ לָכֵן +
נִמְלְטוּ לאֹ הֵן כִּי אֶל־הַמְדַבֵּר

עִמָּהֶם אֶל־הַמְדַבֵּר לִשְׁמֹעַ הַמֵּאֲנִים
אִם־נְמָאֵן כִּי־אֲנַחְנוּ אַף בָּאָרֶץ

מִן־הַשָּׁמָיִם׃ הַמְדַבֵּר ל בְּק לִשְׁמֹעַ
וְעַתָּה אֶת־הָאָרֶץ אָז הִרְעִישׁ ל ק אֲשֶׁר +

לאֹ מַרְעִישׁ וַאֲנִי אַחַת ד ע לֵאמֹר הִבְטִיחַ זֶה
אֶת־הַשָּׁמָיִם׃ אַף אֶלָּא בִּלְבַד אֶת־הָאָרֶץ

שִׁנּוּי מַשְׁמִיעַ שֶׁאָמַר אַחַת ד ע וְזוּ +
הֵם אֲשֶׁר הַמִּתְעַרְעָרִים הַדְּבָרִים

נִרְעָשׁ׃ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר יַעֲמֹד לְמַעַן עֲשׂוּיִם

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܘ ܢ ܽ ܕ݂ܨܶܗ

: ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݂
ܶ
ܕ݂ܪ ܶ ݁ܶ ܘܰ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ܰ ܘ ܬܳ݁ ݁ܰ ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܳ ܶ ܥ ܽ ܶ ܘܰ +
ܣ : ݁ܶ ܕ݂ܗܳ ܗܰܘ ܶ ݁ ܳ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂
ܢ

ܽ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܢ ܽ ܗܳ ܶ
݂ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ

ܶ ܰ ܕ݂ ܶ ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܺ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܳ

ܐܢܶ ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܰ

: ܳ ܰ ܶ ܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ܶ ܠ ܶ
݂ ܶ

ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܐܰܙܺ ܳ ܐܰܪ
ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ +

ܐܰܙܺ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܘܒ݁ ܕ݂ܬܽ݁ ܰ ܘܶ ݁ ܰ

: ܳ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܐܰܪ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ

ܳ ܰ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +
݁ܶ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܺ ܙܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ݁ܳ ܳ ܽ

ܣ : ܺ ܙܺ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܐܶ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

των
of the [things]

σαλευομένων
being shaken

την
the

μετάθεσιν
transposition],

ως
as [things]

πεποιημένων
being made,

ίνα
that

μείνη
should abide

τα
the [things]

μη
not

σαλευόμενα
being shaken].

28 +

διό
Therefore

βασιλείαν
a kingdom

ασάλευτον
unshaken

παραλαμβάνοντες
receiving],

έχωμεν
we should have

χάριν
favor

δι΄
by

ης
which

λατρεύωμεν
we should serve

ευαρέστως
pleasantly

τω θεώ
God]

μετά
with

αιδούς
respect

και
and

ευλαβείας
veneration.

29 + και γαρ
For even

ο θεός ημών
our God

πυρ
fire

καταναλίσκον
[is] a consuming].

13 יג

,
1 + η φιλαδελφία

brotherly affection
μενέτω
Let] abide!

2 + της φιλοξενίας μη
Let not hospitality

επιλανθάνεσθε
be forgotten!

διά
by

ταύτης
this

γαρ
for]

έλαθόν τινες
some were unaware

ξενίσαντες
having lodged

αγγέλους
angels.

3 + μιμνήσκεσθε
Remember

των
the

δεσμίων
prisoners!

ως
as

συνδεδεμένοι
being tied with [them] ,

των
the ones

κακουχουμένων
being mistreated,

ως
as

και
also

αυτοί
yourselves

όντες
being

εν
in

σώματι
[the] body.

4 + τίμιος
[ [is] esteemed

ο
The

γάμος
wedding]

εν
in

πάσι
every way,

και
and

η
the

κοίτη
marriage-bed

αμίαντος
undefiled;

πόρνους δε
but fornicators

και
and

μοιχούς
adulterers

אֲשֶׁר מַלְכוּת הַמְקַבְּלִים אֲנַחְנוּ לָכֵן +
בָּהּ וְנַעֲבֹד דָה בְת נָבֹאָה־נָּא ט תִמּ לאֹ

וּבְיִרְאָה׃ בִּצְנִיעוּת נ כִּרְצ אֶת־הָאֱ˄הִים
הוּא׃ אֹכְלָה אֵשׁ אֱ˄הֵינוּ כִּי +

________________________+________________________
תַּעֲמֹד׃ הָאַחִים אַהֲבַת +

אֲשֶׁר כִּי־יֵשׁ אַל־תִּשְׁכָּחוּ אֹרְחִים הַכְנָסַת +

יָדָעוּ׃ וְלאֹ אֶל־בֵּיתָם מַלְאָכִים אָסְפוּ
אֲסוּרִים אַתֶּם כְּאִלּוּ אֶת־הָאֲסוּרִים זִכְרוּ +

גַּם־אַתֶּם בַּאֲשֶׁר הַנִּלְחָצִים וְאֵת עִמָּהֶם
בַּבָּשָׂר׃

אַל־יְחוּלָּל וִיצוּעֲכֶם בַּכֹּל תִּיקַר הָאִישׁוּת +
אֱ˄הִים׃ יָדִין וְאֶת־הַמְנָאֲפִים אֶת־הַזֹּנִים

ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܽ ܶ +
ܶ ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݁ ܽ ܶ ܳ ܙܺ ݂ ܶ

: ݁ܳ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܬ݂ܳ ܶ ݁ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܰ
݂ ܶ ܘ

ܣ : ݁ܳ ݁ܶ ܐܳ ܗ̄ܘ
ܳ
ܪ ܽ ܶ

݂ ܢ
ܰ ܳ ܐܰ +

________________________+________________________
ܢ: ݁ܽ ݂ ܪ

ܰ ݂ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ +
ܕܶ݁ ܳ ݂ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ

ܘܪ +
ܢ

ܽ
݂ ܰ ܺ ݁ܺ ܪ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ܘ ܰ ܶ

݂

: ݁ܶ ܰ ܰ
݁ ܐܰ

ܺ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ ܰ ܕ݁ܘ ܰ

̄ ܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ
݁ ܐܰ ܺ ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘ ̄ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ܺ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘ ݁ܽ ݂ ݁ܳ ܙܽܘܘܳ ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ +

: ܳ ܳ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܳ
ܶ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܰ ܗ̄ܝ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

κρινεί ο θεός
God will judge.

5 + αφιλάργυρος
[Let] not loving money

ο
[be] the

τρόπος
manner,

αρκούμενοι
[but] being sufficient

τοις
with the [things]

παρούσιν
at hand.

αυτός γαρ
For

είρηκεν
he has said,

ου μη
In no way

σε ανώ
will I forsake you,

ουδ΄
nor

ου μη
in no way

σε εγκαταλίπω
will I abandon you.

6 + ώστε
So that

θαρρούντας
taking courage

ημάς
we

λέγειν
say,

κύριος
[the] Lord

εμοί
[is] to me

βοηθός
a helper,

και
and

ου
I will not

φοβηθήσομαι
be afraid.

τι
What

ποιήσει
shall [ do

μοι
to me

άνθρωπος
man]?

7 + μνημονεύετε
Remember

των
the ones

ηγουμένων
leading

υμών
you!

οίτινες
ones who

ελάλησαν
spoke

υμίν
to you

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God;

ων
whom

αναθεωρούντες
contemplating

την
the

έκβασιν
result

της
of the

αναστροφής
behavior,

μιμείσθε
you imitate

την
the

πίστιν
belief!

8 + Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ

χθές
yesterday

και
and

σήμερον
today

ο
the

αυτός
same,

και
and

εις
into

τους
the

αιώνας
eons.

9 +

διδαχαίς
teachings

ποικίλαις
by various

και
and

ξέναις
strange

μη
Be not

περιφέρεσθε
carried about]!

καλόν γαρ
For it is a good [thing]

χάριτι
with favor

βεβαιούσθαι
to be firmed up

την
in the

καρδίαν
heart],

ου
not

βρώμασιν
by foods,

εν
in

οις
which

ουκ ωφελήθησαν
derive no benefit

οι
the ones

περιπατήσαντες
walking].

10 + έχομεν
We have

θυσιαστήριον
an altar,

εξ
of

ου
which

שְׂמֵחִים וִהְיוּ כֶּסֶף מֵאַהֲבַת רַחֲקוּ +
וְלאֹ אַרְפְּ˃ לאֹ אָמַר הוּא כִּי בְּחֶלְקְכֶם

אֶעֶזְבֶךָּ׃
לִי ָה יְה וְנאֹמַר נִבְטַח עַל־כֵּן +

אָדָם׃ לִי מַה־יַּעֲשֶׂה אִירָא לאֹ בְּעֹזְרָי
אֲשֶׁר־הִגִּידוּ אֶת־מַנְהִיגֵיכֶם זִכְרוּ +

בִּינוּ הָאֱ˄הִים אֶת־דְּבַר לָכֶם
בֶּאֱמוּנָתָם׃ וּלְכוּ דַּרְכָּם לְאַחֲרִית

ם הַיּ כֵּן ל אֶתְמ שֶׁהוּא כְּמ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ +
לָמִים׃ וְגַם־לְע

כִּי ת וְזָר ת שֹׁנ ת ר בְּת עוּ אַל־תִּנּ +
בִּדְבָרִים וְלאֹ בַּחֶסֶד לִבֵּנוּ נֵן לְכ ב ט

בָּהֶם׃ לַנֹּהֲגִים עִילוּ ה לאֹ אֲשֶׁר שֶׁל־מַאֲכָל
רְשׁוּת לָהֶם אֵין אֲשֶׁר מִזְבֵּחַ יֶשׁ־לָנוּ +

מֵעָלָיו׃ לֶאֱכֹל הַמִּשְׁכָּן לִמְשָׁרֲתֵי

ܢ ݁ܽ ܳ ܪܶ ܳ
݂ ܶ ݂ ܶ ܪܳ ܗܘܳ ܳ +

݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܰ
݂ ܶ

ܳ ܐܶ
ܳ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܶ

݂ ܗܽܘ ܢ ݁ܽ

: ܳ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܳ ݂
ܶ
݂ ܐܰܪ

ܳ ܘ ݁ ܳ ݂ ܳܐܶ
ܪ ݂ ܰ ܝ ܳ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܬ݂ ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ݁ ܘܺ +

ܣ : ܳ ܳ ܰ ݂
ܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܳ ܰ ܐܶܕ݁ ܳ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ

ܳ
݂ ݁ܰ

ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +
ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂

ܬ݁ܗܽܘܢ: ܽ ܳ ܰ ݂ ܘ
ܰ ܰ ܘ ܘܢ ܽ

ܰ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܕܽ݁ ܳ ܳ ܽ ݂

ܽ ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ ܘ ܳ ܐܶܬ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ +
: ܰ ܳ ܳܘܰ ݁ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ ݂ ܽ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܘܢ
ܽ ݁ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ

ܽ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܶ ݂
ܳ ܘ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܰ ݂

ܶ
ܪ
ܰ ܰ

ܣ : ܶ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ܗܰ
ܶ
ܐܰ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܳ ܕ݂
݁ܰ ܶ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܐܺ +

: ܺ ܰ ܳ ݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܳ ܶ ܶ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

φαγείν
to eat

ουκ
do not

έχουσιν
have

εξουσίαν
authority

οι
the ones

τη
the

σκηνή
tent

λατρεύοντες
serving].

11 + ων γαρ
For those [ whose

εισφέρεται
[is] carried in

ζώων
creatures

το αίμα
blood]

περί
for

αμαρτίας
a sin [offering]

εις
into

τα
the

άγια
holies

διά
by

του
the

αρχιερέως
chief priest,

τούτών
of these

τα
the

σώματα
bodies

κατακαίεται
are incinerated

έξω
outside

της
the

παρεμβολής
camp.

12 + διό
Therefore

και
also

Ιησούς
Jesus,

ίνα
that

αγιάση
he should sanctify

διά
by

του ιδίου
his own

αίματος
blood

τον
the

λαόν
people

έξω
outside

της
the

πύλης
gate

έπαθε
suffered].

13 + τοίνυν
Therefore

εξερχώμεθα
let us go forth

προς
to

αυτόν
him

έξω
outside

της
the

παρεμβολής
camp,

τον ονειδισμόν
scorn

αυτού
his

φέροντες
bearing].

14 + ου
not

γαρ
For

έχομεν
we do] have

ώδε
here

μένουσαν
an abiding

πόλιν
city,

αλλά
but

την
the one

μέλλουσαν
about to be

επιζητούμεν
we anxiously seek].

15 + δι΄
By

αυτού
him

ούν
then

αναφέρωμεν
we should offer

θυσίαν
a sacrifice

αινέσεως
of praise

διά πάντος
at all times

τω θεώ
to God,

τουτ΄ έστι
that is to say,

καρπόν
fruit

χειλέων
of [the] lips

ομολογούντων
of acknowledging

τω
[to]

ονόματι αυτού
his name.

16 + της δε
But of the

ευποιϊας
well-doing

και
and

κοινωνίας
fellowship

μη
do not

επιλανθάνεσθε
forget!

דָמָן הוּבָא אֲשֶׁר ת כִּי־הַבְּהֵמ +
הַכֹּהֵן עַל־יְדֵי הַחֵטְא לְכַפָּרַת בַּקֹּדֶשׁ
לַמַּחֲנֶה׃ מִחוּץ נִשְׂרְפוּ גְּוִיֹּתֵיהֶן ל הַגָּד
מִחוּץ עוּנָּה גַּם־יֵשׁוּעַ זאֹת בַּעֲבוּר +
׃ בְּדָמ אֶת־הָעָם קַדֵּשׁ לְמַעַן לַשָּׁעַר

לַמַּחֲנֶה אֶל־מִחוּץ אֵלָיו נֵצְאָה־נָּא לָכֵן +
׃ אֶת־חֶרְפָּת וְנִשָׂא

כִּי עֹמָדֶת עִיר אֵין־לָנוּ כִּי־פֹה +
מְבַקְשִׁים׃ אֲנַחְנוּ הָעֲתִידָה אִם־אֶת־הָעִיר

דָה תּ זֶבַח בְּכָל־עֵת עַל־יָד נַקְרִיב לָכֵן +
׃ לִשְׁמ ת ד הַמּ שְׂפָתַיִם הִיא־פְרִי לֵא˄הִים

נִים לָאֶבְי וְלָתֵת חֶסֶד לִגְמֹל וְאַל־תִּשְׁכְּחוּ +
לֵא˄הִים׃ יֶעֶרְבוּ כָּאֵלֶּה כִּי־זְבָחִים

ܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܶ

݂
ܬܳ݁ ܳ ܰ +

ܶ ܳ ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ݁ܶ ܶ ܽ ݂ ܒ݂
ܰ
ܪ

: ݁ܳ ܺ ܰ ܶ - ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܳ ܗܶ ܶ ݂
ܫ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

: ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ݁ܰ ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ
݁ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܩ ܽ

݂ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܦ݁ ܘܳ +
ܗ: ܶ ݂ ܶ ܰ ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܰ ܶ

ܳ ݂ ܗܳܪ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ
݂

ܰ
݂
ܰ +

: ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܳ ܐܶ
݁ܰ ݁ܽ ݂

ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܰ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܘ +
ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݁ ܶ ܕ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܰ

: ܶ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ

ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +
ܶ ܳ ݂ ܶ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܘ

: ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ܰ ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

τοιαύταις γαρ
for with such

θυσίαις
sacrifices

ευαρεστείται ο θεός
God is well-pleased.

17 + πείθεσθε
Comply with

τοις
the ones

ηγουμένοις
leading

υμών
you,

και
and

υπείκετε
give precedence!

αυτοί γαρ
for they

αγρυπνούσιν
[are] sleepless

υπέρ
over

των ψυχών υμών
your souls,

ως
for

λόγον
a reckoning

αποδώσοντες
recompensing],

ίνα
that

μετά
with

χαράς
joy

τούτο ποιώσι
they should do this,

και
and

μη
not

στενάζοντες
moaning;

αλυσιτελές
[ [would be] unserviceable

γαρ
for

υμίν
to you

τούτο
this].

18 +

προσεύχεσθε
Pray

περί
for

ημών
us!

πεποίθαμεν γαρ
for we are persuaded

ότι
that

καλήν
a good

συνείδησιν
conscience

έχομεν
we have]

εν
in

πάσι
all [things]

καλώς
well

θέλοντες
wanting

αναστρέφεσθαι
to behave].

19 + περισσοτέρως δε
And more exceedingly

παρακαλώ
I encourage

τούτο ποιήσαι
you to do this,

ίνα
that

τάχιον
more quickly

αποκατασταθώ
I should be restored

υμίν
to you.

20 + ο δε
And the

θεός
God

της ειρήνης
of peace,

ο
the one

αναγαγών
leading

εκ
from

νεκρών
[the] dead

τον
the

ποιμένα
shepherd

των
of the

προβάτων
sheep],

τον
the

μέγαν
great one

εν
in

αίματι
[the] blood

διαθήκης
covenant

αιωνόυ
of [the] eternal],

τον
the one

κύριον ημών
of our Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ,

21 + καταρτίσαι
ready

υμάς
you

εν
in

παντί
every

έργω
work

αγαθώ
good],

εις
for

το
the

מִפְּנֵיהֶם וְהִכָּנְעוּ אֶל־מַנְהִיגֵיכֶם שִׁמְעוּ +
כַּעֲתִידִים עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶם הֵם כִּי־שֹׁקְדִים
בְּשִׂמְחָה יַעֲשׂוּ־זאֹת לְמַעַן ן חֶשְׁבּ לָתֵת

לָכֶם׃ זאֹת עִיל לאֹ־לְה כִּי בַאֲנָחָה וְלאֹ
שְׁלֵמָה אֲשֶׁר יָדַעְנוּ כִּי בַּעֲדֵנוּ הִתְפַּלֲלוּ +
בַּכֹּל׃ יְשָׁרָה דֶּרֶ˂ לָלֶכֶת וְנַחְפֹּץ מַחֲשַׁבְתֵּנוּ

הַדָּבָר ת לַעֲשׂ מְאֹד בָּכֶם וְאֶפְצַר +
בִּמְהֵרָה׃ אֲלֵיכֶם אוּשַׁב לְמַעַן הַזֶּה

בְּרִית בְּדַם אֲשֶׁר ם הַשָּׁל וֵא˄הֵי +
אֶת־רֹעֵה מִן־הַמֵּתִים הֶעֱלָה לָם ע
אֲדֹנֵינוּ׃ אֶת־יֵשׁוּעַ ל הַגָּד הַצּאֹן
בְּכָל־מַעֲשֶׂה יַשְׁלִימְכֶם הוּא +
בָכֶם בְּפָעֳל נ רְצ ת לַעֲשׂ ב ט

הַמָּשִׁיחַ בְּיַד־יֵשׁוּעַ לְפָנָיו אֶת־הָרָצוּי
אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע ד הַכָּב ל

̄ ܰ ݂ ܘܶ ܢ ܽ ݂ ܰ
ܳ
݂ ݁ܰ

ܰ ܺ
݂ ܐܶܬ݂ +

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܳ ܺ
ܪ ܳ ܶ

݂ ܢ
ܽ ܗܶ ܘܢ ܽ

ܢ ݁ܽ ܳ ݂ ܽ ܺ ݂ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ
ܳ ܘ ܗܳܕܶ݁ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘܽܘܢ

ܶ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ ܕ݂ܰ
ܢ: ݁ܽ ܳ ܳ

݂
ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ܶ ݂݁ܳ ݁ ܳ ܪܬ݂ܳ ܕ݂ܬܺ݁ ܶ

݂
ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݂ ܰ ܰ ܨܰ +

: ܰ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܰ ݁ܶ ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ݁ ܐܺ

ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ݁ ܺ
ܳ ܺ
݂ ܰ +

ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁
݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +

ܺ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ݂
ܰ
ܪ ܳ ܳ ݁ܶ ܺ

ܢ:
ܰ ܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ

݁ ܳ ݁ ݁ܳ ݁ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܪ ܽ ݁ ܶ ܗܽܘ +
ܰ ݂ ܪ ܽ ܶ ܘܗܽܘ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݁ ܽ ܶ
ܕ݂
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to the Hebrews

ποιήσαι
doing

το
the

θέλημα
will

αυτού
of his;

ποιών
doing

εν
in

υμίν
you

το
the [thing]

ευάρεστον
well-pleasing

ενώπιον
before

αυτού
him,

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ω
to whom

η
[is] the

δόξα
glory

εις
in

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

22 +

παρακαλώ δε
But I exhort

υμάς
you,

αδελφοί
brethren,

ανέχεσθε
endure

του
the

λόγου
word

της
of the

παρακλήσεως
exhortation!

και γαρ
for also

διά
in

βραχέων
short

επέστειλα
I wrote

υμίν
to you.

23 +

γινώσκετε
Know

τον
the

αδελφόν
brother

Τιμόθεον
Timothy

απολελυμένον
having been released,

μεθ΄
with

ου
whom

εάν
if

τάχιον
more quickly

έρχηται
he should come],

όψομαι
I shall see

υμάς
you.

24 + ασπάσασθε
Greet

πάντας
all

τους ηγουμένους υμών
your leaders,

και
and

παντός
all

τους
the

αγίους
holy ones!

ασπάζονται
greet

υμάς
you

οι
The ones

από
from

της Ιταλίας
Italy].

25 + η χάρις
Favor

μετά
[be] with

πάντων υμών
you all.

αμήν
Amen.

דְּבַר שְׂאוּ־נָא אַחַי מִכֶּם וַאֲבַקֵּשׁ +
בִּקְצֵרָה׃ אֲלֵיכֶם כָתַבְתִּי כִּי כֵחָה הַתּ

חָפְשִׁי שׁוּלַּח אָחִינוּ ס תִיּ טִימ כִּי וּדְעוּ +
אֶת־פְּנֵיכֶם׃ אִתּ אֶרְאֶה בִמְהֵרָה וְאִם־יָבאֹ

כָּל־מַנְהִיגֵיכֶם ם לִשְׁל שַׁאֲלוּ +
אֶרֶץ בְּנֵי כָּל־הַקְּדֹשִׂים ם וְלִשְׁל

מְכֶם׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים אִיטַלְיָא
אָמֵן׃ עִם־כֻּלְּכֶם הַחֶסֶד +

ܘܢ
ܽ
݂
ܕ݂ܬܰ݁ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +
ܽ ܶ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܘ

ܽ
ܪ

ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܗ̄ܘ ݁ܳ ܳ ܪ ܽ ݁ܰ ܕ݂
ܝ
ܺ
ܪ ݂ ܕ݂ܶ ܘܣ ܳ ݁ܶ ܳ ܺ ܢ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܰ +
ܢ: ݁ܽ ܶ ܐܶ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܺ ݁ܰ ܰ ݂ ܢ ܘܶ

ܢ ܽ ݂ ܰ
ܳ
݂ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂
ܺ ܳ ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰܕ݁

: ܰ ܺ ܰ ܐܺ ܶ ܕ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܺ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

1 א

,
1 + Ιάκωβος

James,
θεού
of God

και
and

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

δούλος
bondman],

ταις
to the

δώδεκα
twelve

φυλαίς
tribes,

ταις
to the ones

εν
in

τη
the

διασπορά
dispersion,

χαίρειν
Hail!

2 +

πάσαν
all

χαράν
joy

ηγήσασθε
Esteem it],

αδελφοί μου
my brethren,

όταν
whenever

πειρασμοίς
tests

περιπέσητε
you should fall into

ποικίλοις
various]!

3 + γινώσκοντες
knowing

ότι
that

το
the

δοκίμιον
proving

υμών
of yours

της
of the

πίστεως
belief]

κατεργάζεται
manufactures

υπομονήν
endurance;

4 + η δε
And

υπομονή
endurance

έργον
work

τέλειον
its perfect

εχέτω
let have]!

ίνα
that

ήτε
you should be

τέλειοι
perfect

και
and

ολόκληροι
entire,

εν
with

μηδενί
nothing

λειπόμενοι
missing.

5 + ει δε
And if

τις
anyone

υμών
of you

λείπεται
miss

σοφίας
wisdom,

αιτείτω
let him ask

παρά
of

του
the

διδόντος
giving

θεού
God!

πάσιν
to all

απλώς
simply,

και
and

μη
not

ονειδίζοντος
berating,

και
and

δοθήσεται
it shall be given

αυτώ
to him.

6 + αιτείτω δε
But let him ask

εν
in

πίστει
belief,

μηδέν
nothing

διακρινόμενος
scrutinizing]!

ο γαρ
For the one

διακρινόμενος
scrutinizing

έοικε
is like

κλύδωνι
a swell

________________________+________________________

הַמָּשִׂיחַ יֵשׁוּעַ וַאֲדֹנֵינוּ אֱ˄הִים עֶבֶד יַעֲקֹב +
לָה׃ שֶּׁבַּגּ הַשְּׁבָטִים עָשָׂר שְׁנֵים ם לִשְׁל שֹׁאֵל

אֶחָי לָכֶם חִשְׁבוּ לְשִׂמְחָה אַ˂ +
נִים׃ שׁ ת בְּנִסְיֹנ תָּבֹאוּ כַּאֲשֶׁר

כִּי־בֹחַן אַתֶּם שֶׁיֹּדְעִים מִפְּנֵי +
סַבְלָנוּת׃ לִידֵי מֵבִיא אֱמוּנַתְכֶם

בְּפָעֳלָהּ תִּהְיֶה שְׁלֵמָה וְהַסַּבְלָנוּת +

תַחְסְרוּ וְלאֹ וּתְמִימִים שְׁלֵמִים תִּהְיוּ לְמַעַן
כָּל־דָּבָר׃

חָכְמָה יֶחְסַר כִּי מִכֶּם וְאִישׁ +
בִּנְדִיבָה לַכֹּל תֵן הַנּ מֵאֱ˄הִים יְבַקְשֶׁנָּה

׃ ל וְתִנָּתֵן דְּבָרִים נָאַת ה וּבְלאֹ
סָפֵק וּבִבְלִי בֶּאֱמוּנָה שֶׁיְּבַקֵּשׁ וּבִלְבַד +

וּמְטֹרָף נִשָּׂא הַיָּם לְגַל מֶה דּ סָפֵק כִּי־בַעַל
בָּרוּחַ׃

________________________+________________________
ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ ܒ݁ ܽ ܰ +
ܶ ̄ ܰ ݂ ܳ

ܺ
ܙܪ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ܶ ܪܬ݂ܰ ݁ܰ ܳ ܺ

ܣ : ܳ
݁ ܰ ݂ ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘܳ ݁ ܰ ܽ ݂ +

: ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ݁ܶ ܰ ܶ ܽ ܶ ܢ

ܽ ܬ݂ܶ
ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ +

: ܬܳ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܳܕ݂ܗܰ ܘܶ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ
ܰ ܕ݂ܶ ܳ +

ܺ ܺ
݂ ܗܘܽܘܢ

ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ

:
ܺ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܘܰ
ܺ ܳ ܰ ܘܰ

ܶ ܺ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
݁ܽ ܒ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܠ ܰ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ

:
ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ ܶ ܰ ܳ ܘ ݁ ܺ ܳ ܺ ݂ܳ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܠ ܰ ܶ +

ܶ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܶ
݂ ܗܰܘ ݁ ܰ ܰ ݂ ݁ ܶ

: ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂

ܶ ̄ ݁ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

θαλάσσης
of [the] sea

ανεμιζομένω
driven by wind

και
and

ριπιζομένω
being blown about.

7 + μη
not

γαρ
For

οιέσθω
let imagine

ο άνθρωπος
man

εκείνος
that]

ότι
that

λήψεταί
he shall receive

τι
anything

παρά
from

του
the

κυρίου
Lord!

8 + ανήρ
man

δίψυχος
[he is] a double-minded],

ακατάστατος
confused

εν
in

πάσαις
all

ταις οδοίς αυτού
his ways.

9 + καυχάσθω
let boast

δε
But

ο
the

αδελφός
brother

ο ταπεινός
humble]

εν
in

τω ύψει αυτού
his stature,

10 + ο δε
and the

πλούσιος
rich

εν
in

τη ταπεινώσει αυτού
his humiliation!

ότι
for

ως
as

άνθος
[the] flower

χόρτου
of grass,

παρελεύσεται
he will pass away.

11 + ανέτειλε
rose

γαρ
For

ο
the

ήλιος
sun]

συν
with

τω
the

καύσωνι
burning wind,

και
and

εξήρανε
dried

τον
the

χόρτον
grass,

και
and

το

άνθος αυτού
its flower

εξέπεσε
fell,

και
and

η
the

ευπρέπεια
beauty

του

προσώπου αυτού
of its countenance

απώλετο
perished;

ούτω
so

και
also

ο
the

πλούσιος
rich one

εν
in

ταις πορείαις αυτού
his goings

μαρανθήσεται
shall wither.

12 + μακάριος
Blessed [is]

ανήρ
a man

ος
who

υπομενεί
endures

πειρασμόν
test;

ότι
for

δόκιμος
unadulterated

γενόμενος
becoming],

λήψεται
he shall receive

τον
the

στέφανον
crown

της ζωής
of life,

ον
which

επηγγείλατο
promised

ο
the

κύριος
Lord]

τοις
to the ones

αγαπώσιν
loving

αυτόν
him.

13 + μηδείς
no one

πειραζόμενος
being tested

כִּי־יִּשָּׂא בְנַפְשׁ אַל־יְדַמֶּה הַהוּא וְהָאִישׁ +
ָה׃ יְה מֵאֵת דָבָר

הוּא הֲפַכְפָּ˂ לִבּ חָלַק אֲשֶׁר אִישׁ +
בְּכָל־דְּרָכָיו׃

׃ מֲמוּת בְּר יִתְהַלֵּל הַשָּׁפֵל הָאָח אֲבָל +
יַעֲבֹר כִּי בְּשִׁפְלוּת יִתְהַלֵּל וְהֶעָשִׁיר +

הֶחָצִיר׃ כְּצִיץ

וַיְיַבֵּשׁ בְּחַמָּת הַשֶּׁמֶשׁ זָרַח כִּי +
מַרְאֵהוּ וְחֵן צִיצ וַיִּבֹּל אֶת־הֶחָצִיר
תָיו׃ בַּהֲלִיכ הֶעָשִׁיר ל יִבּ כֵּן אָבָד
כִּי נ בְּנִסְי הָעֹמֵד הָאִישׁ אַשְׁרֵי +
הַחַיִּים עֲטֶרֶת יִשָּׂא נִבְחַן כַּאֲשֶׁר
לְאֹהֲבָיו׃ ָה יְה אֲשֶׁר־הִבְטִיחַ

כִּי נִסָּנִי הָאֱ˄הִים הַמְנוּסֶּה אַל־יאֹמַר +
ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܗܰܘ ܰ ݂ ܰ

ܳ ܘ +
: ܳ ܳ

ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܳ ܶ ݂ ݁ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ +
ܗ: ݁ܶ ܳ ܐܽܘܪ

: ܶ ܳ ܘ
ܽ
݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܐܰ ܕ݂ܶ ܪ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ +

݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ݁ܶ ܳ ݂ ܽ ݂
ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ +

: ݁ܰ ܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݂ ܗܰ

ܶ ܶ ݂ ܰ ܘ ܶ ܽ ݂ ܳ ܶ ܶ
݂

ܰ ܕ݂ܳ +
݁ ݁ܶ ܐܳ ܘܶܗ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܽ ܘ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܳ ݂ ܘܗܰ ܳ ݂ ܶ
ܗ̄ܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܘ ܽ ݂ ܶ ܳ ܳ ܺ

݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܶܗܳ ܽ ܶ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ +

ܗܰܘ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܺ
݂ ݁ ܶ ܳ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂

:
ܶ ܺ ܳ

ܕ݂ܪ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܺ ܳ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

λεγέτω
Let] say

ότι
that,

από
From

θεού
God

πειράζομαι
I am tested!

ο γαρ
For

θεός
God

απείραστός εστι
is beyond testing

κακών
by evils,

πειράζει
tests

δε
And

αυτός
he himself]

ουδένα
no one.

14 + έκαστος δε
But each

πειράζεται
is tested

υπό
by

της ιδίας
his own

επιθυμίας
desire,

εξελκόμενος
being dragged away

και
and

δελεαζόμενος
being entrapped.

15 + είτα
So then

η
the

επιθυμία
desire

συλλαβούσα
having conceived,

τίκτει
gives birth to

αμαρτίαν
sin;

η δε
but

αμαρτία
sin

αποτελεσθείσα
being perpetrated,

αποκύει
engenders

θάνατον
death.

16 + μη
Do not

πλανάσθε
be misled,

αδελφοί
brethren

μου
my

αγαπητοί
beloved]!

17 + πάσα
Every

δόσις
portion

αγαθή
good]

και
and

παν
every

δώρημα
gift

τέλειον
perfect]

άνωθέν
from above

εστι
is],

καταβαίνον
coming down

από
from

του
the

πατρός
father

των
of the

φώτων
lights,

παρ΄
of

ω
whom

ουκ ένι
there is no

παραλλαγή
alteration

η
or

τροπής
circuit

αποσκίασμα
shaded].

18 + βουληθείς
Willingly

απεκύησεν
he engendered

ημάς
us

λόγω
by word

αληθείας
of truth,

εις
for

το είναι ημάς
us being

απαρχήν τινα
certain first-fruit

των
of the ones

αυτού
of his

κτισμάτων
creations.

19 + ώστε
So that,

αδελφοί
brethren

μου
my

αγαπητοί
beloved],

έστω
let [ be

πας
every

άνθρωπος
man]

ταχύς
quick

εις
in

το
the

ακούσαι
hearing,

βραδύς
slow

εις
in

το
the

λαλήσαι
speaking,

βραδύς
slow

εις
in

לאֹ־יְנַסֶּה וְהוּא בָּרָע מְנוּסֶּה אֵינֶנּוּ הָאֱ˄הִים
אִישׁ׃

בְּתַאֲוַת כָל־אִישׁ אִם־יְנוּסֶּה כִּי +
וּתְפַתֵּהוּ׃ תְּסִיתֵהוּ אֲשֶׁר נַפְשׁ

חֵטְא וַתֵּלֶד הַתַּאֲוָה הָרְתָה וְאַחֲרֵי־כֵן +
אֶת־הַמָּוֶת׃ לִיד י נִגְמַר כִּי וְהַחֵטְא

אֲהוּבָי׃ אַחַי אַל־תִּתְעוּ +

שְׁלֵמָה וְכָל־מַתָּנָה בָה ט כָּל־מַתָּת +
אֲשֶׁר ת ר הָא אֲבִי מֵאֵת מִמַּעַל תֵּרֵד

׃ אֵין־עִמּ שִׁנּוּי וְכָל־צֵל חִלּוּף
הָאֱמֶת בִּדְבַר תָנוּ א יָלַד בְחֶפְצ הוּא +

יְצוּרָיו׃ בִּכּוּרֵי רֵאשִׁית כְּמ ת לִהְי
מָהִיר כָל־אִישׁ יְהִי אֲהוּבַי אַחַי עַל־כֵּן +

ס׃ לִכְע וְקָשֶׁה לְדַבֵּר קָשֶׁה לִשְׁמֹעַ
ܰ ܰ ܳ ܶ

݂
ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܰ ݁ ܶ

: ܶ ܰ ܳ ܳ ̄ ܘܗܽܘ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ݂
ܘ
̄
ܗܽ ܗ ݁ܶ

݂
ܶ
ܪ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܐ̄ ܳ ܐܶ +

: ݁ ݁ܶ ݁ ܶ ܘ ܓ݁
ܰ ݁ ܪܰ ݁ ܶ ܘ ܶ ܰ ݁ ܶ

݁ܳ ܺ ܳ ݂ ܳ ܘ ܳ ܳ ݂ ݁ܳ
݂
ܶ
ܪ ܘܗܳܕܶ݁ +

: ܬ݂ܳ ܰ ܳ ݂ ܳ ܬ݁
ܰ ܰ

݂ ܬ݁
ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܺ

: ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ +
ܶ ܳ ݂

ܰ ܰ ܘܰ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܽ ݂ +

ܗ ܬܶ݁ ܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܗܰܘ

ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܳ ݂ ܳ ܶ

: ܳ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܳ ܶ ܳ ݁ ܐܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܳ ܳ ܽ
݁ܳ ܶ ݂ ܢ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܨ ܽ ܗܽܘ +

ܣ ܗ: ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ܳܕ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +
ܰ ܶ ܗܰܒ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ

: ܰ
݂
ܶ ܰ ܰ ܘ

ܽ ܳ ܰ ܰ ܰ ܰ ܘ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

οργήν
anger!

20 + οργή
anger

γαρ
For

ανδρός
man's

δικαιοσύνην
righteousness

θεού
of God

ου
does not

κατεργάζεται
manufacture].

21 + διό
Therefore,

αποθέμενοι
having put aside

πάσαν
all

ρυπαρίαν
filthiness

και
and

περισσείαν
abundance

κακίας
of evil,

εν
in

πραϋτητι
gentleness,

δέξασθε
receive

τον
the

έμφυτον
implanted

λόγον
word!

τον
the one

δυνάμενον
being able

σώσαι
to deliver

τας ψυχάς υμών
your souls.

22 + γίνεσθε δε
But become

ποιηταί
doers

λόγου
of [the] word!

και
and

μη
not

μόνον
only

ακροαταί
listeners,

παραλογιζόμενοι
misleading

εαυτούς
yourselves.

23 + ότι
For

ει τις
if any

ακροατής
a listener

λόγου
of [the] word

εστί
is],

και
and

ου
not

ποιητής
a doer,

ούτος
this one

έοικεν
is like

ανδρί
a man

κατανοούντι
contemplating

το
the

πρόσωπον
face

της γενέσεως αυτού
of his creation

εν
in

εσόπτρω
a mirror;

24 + κατενόησε γαρ
for he contemplated

εαυτόν
himself,

και
and

απελήλυθε
went forth,

και
and

ευθέως
immediately

επελάθετο
forgot

οποίος ην
[what] he was like.

25 + ο δε
But the one

παρακύψας
having leaned over

εις
into

νόμον
law

τέλειον
[the] perfect],

τον
the one

της
of the

ελευθερίας
freedom,

και
and

παραμείνας
remained,

ούτος
this one

ουκ
[is] not

ακροατής
listener

επιλησμονής
a forgetful

γενόμενος
becoming],

αλλά
but

ποιητής
a doer

έργου
of work,

ούτος
this one

μακάριος
blessed

εν
in

אֱ˄הִים׃ צִדְקַת יִפְעַל לאֹ אָדָם כִּי־כַעַס +

וְתַרְבּוּת כָּל־טִנּוּף מֵעֲלֵיכֶם הָסִירוּ לָכֵן +
הַנָּטוּעַ אֶת־הַדָּבָר בַעֲנָוָה וְקַבְּלוּ רָעָה

אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶם׃ שִׁיעַ לְה יָכֹל אֲשֶׁר בָּכֶם
שֹׁמְעָיו וְלאֹ הַדָּבָר עֹשֵׂי וִהְיוּ +

אֶת־נַפְשְׁכֶם׃ ת לְרַמּ בִּלְבָד
עֹשֵׂהוּ וְאֵין אֶת־הַדָּבָר הַשֹּׁמֵעַ הָאִישׁ כִּי +

בְּמַרְאָה׃ הֲוָיָת אֶת־תֹּאַר מַבִּיט לְאִישׁ דֹּמֶה

וַיֵּלֶ˂ אֶל־מַרְאֵהוּ הִבִּיט כִּי +
׃ מַה־תָּאֳר שָׁכַח וּבְרֶגַע ל

הַשְּׁלֵמָה רָה בַּתּ הַמַּשְׁקִיף אֲבָל +
אֲשֶׁר בָּהּ וּמַחֲזִיק הַחֵרוּת רַת תּ

בְּפֹעַל אִם־עֹשֶׂה כִּי וְשָׁכֵחַ שֹׁמֵעַ אֵינֶנּוּ
בְּמַעֲשֵׂהוּ׃ הַהוּא הָאִישׁ אַשְׁרֵי

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ
ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܗ
ܶ ݁ ܘ

ܽ
ܪ +

: ݁ ݁ܶ ܳ ܳ
ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܶ ܐܰܪ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܘ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ

ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ܶ ݂ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݁ ܘܰ
ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܶ ܐܶ ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ܗܺܝ

ܶ ܽ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܶ ܗܘܰܘ +
ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ܳ ܽ ܳ ܘܶ ܶ ܶ

݂
ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +

ܶ ܕ݂ܳ ܳ ܗܳ ܗ ܕܳ݁ ݁ܽ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ܶ ܕ݂
: ݁ܳ ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܝ

ܰ
݂ ܐܰ ܳ ܕ݂ܰ ܘ ܰܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܳ ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ܶ ݁ ܰ ܶ

݂
ܳ +

: ܳܗܘܳ ܳ ܰ ܳ ܽ ܳ ݂ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂ +
ܳ ܽ ܳ ܗܘܳ ܳ ܶ ݂ ܝ ܺ ܰ ܘ ܘܬܳ݁

ܽ
ܪ ܺ ܕ݂

ܕܳ݁ ݁ܽ ܳ ܳ ܐܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܶ ܕ݂
ܗ: ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ݁ܳ ܽ ܳ ܘܗܳ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ܰ

_ 4



2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

τη ποιήσει αυτού
his doing

έσται
shall be].

26 + ει
If

τις
anyone

δοκεί
seems

θρήσκος είναι
to be religious

εν
among

υμίν
you,

μη
[and] not

χαλιναγωγών
bridling

γλώσσαν αυτού
his tongue,

αλλά
but

απατών
deceiving

καρδίαν αυτού
his heart,

τούτου
of this one

μάταιος
[ [is] in vain

η θρησκεία
religion].

27 +

θρησκεία
Religion

καθαρά
pure

και
and

αμίαντος
undefiled

παρά
before

τω
the

θεώ
God

και
and

πατρί
father

αύτη εστίν
is this --

επισκέπτεσθαι
to visit

ορφανούς
orphans

και
and

χήρας
widows

εν
in

τη θλίψει αυτών
their affliction,

άσπιλον
spotless

εαυτόν
oneself

τηρείν
to keep]

από
from

του
the

κόσμου
world.

2 ב

,
1 + αδελφοί μου

My brethren,
μη
no

εν
in

προσωποληψίαις
discrimination

έχετε
have]

την
the

πίστιν
belief

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

της
of the

δόξης
glory!

2 +

εάν γαρ
For if

εισέλθη
should enter

εις
into

την συναγωγήν υμών
your gathering

ανήρ
a man]

χρυσοδακτύλιος
wearing gold rings

εν
in

εσθήτι
attire

λαμπρά
bright],

εισέλθη δε
and there should enter

και
also

אֱ˄הִים עֹבֵד ת לִהְי אִם־יְדַמֶּה מִכֶּם אִישׁ +
הוּא אִם־מַתְעֶה כִּי לִלְשֹׁנ רֶסֶן שָׂם וְאֵינֶנּוּ

תִּהְיֶה׃ אַ˂־לָרִיק עֲבֹדָת אֶת־לְבָב
רָה הַטְּה דָה הָעֲב הִיא זאֹת +

לִפְקֹד אָבִינוּ הָאֱ˄הִים לִפְנֵי וְהַבָּרָה
בְּצָרָתָם ת וְהָאַלְמָנ מִים אֶת־הַיְת

לָם׃ הָע מֵחֶלְאַת ן בְּנִקָּי נַפְשׁ וְלִשְׁמֹר

________________________+________________________

בֶּאֱמוּנַתְכֶם פָנִים מַשּׂא אַל־יְהִי אַחַי +
ד׃ הַכָּב ן אֲד אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ
הַכְּנֵסֶת לְבֵית אִישׁ א אִם־יָב כִּי +
וְהוּא עַל־יָדָיו זָהָב וְטַבְּעֹת שֶׁלָּכֶם
שָׁמָּה וּבָא ל מִכְל לְבוּשֵׁי לָבוּשׁ
אִים׃ צ בִּבְגָדִים עָנִי גַּם־אִישׁ

ܳ ܳ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +
ܶ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܳ ܶ ݁ ܶ ܐܳ ܳ ܘ

ܗ: ܶ
݂ ܶ

ܬ݂ܶ ܗ̄ܝ ܳ ܺ ܳ ܕ݂ܗܳ ܶ ݂
ܶ

ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ݂ ܶ
ܬ݂ܶ +

ܰ ܶ ܗ̄ܝ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳܰ ܶ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܳ ܳ ܪ ܘܰ ܶ ݁ ܰ

ܣ : ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ ܰ ܳ ܐ̄

________________________+________________________
݁ܺ ܺ ܐܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܶ

݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ݂
ܳ ܰ ܐܰ +

ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ

: ܳ ܺ
ܳ ܐ̄ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ݁ ܰ ܠ ܽ ܶ ܶ

݂ ܐܢܶ +
ܶ ܺ
݂ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܕ݂ ܐܰܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ ݁ܶ ܳ ܶ ܕ݂
: ܶ ܨܳ ܶ ܳ ݂ ܳ ܺ ݂ ܶ ܠ ܽ ܶ ܘ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

πτωχός
a poor [man]

εν
in

ρυπαρά
filthy

εσθήτι
attire,

3 + και
and

επιβλέψητε
you should look

επί
unto

τον
the one

φορούντα
wearing

την
the

εσθήτα
attire

την λαμπράν
bright],

και
and

είπητε
should say

αυτώ
to him,

συ
You

κάθου
sit down

ώδε
here,

καλώς
well!

και
And

τω
to the

πτωχώ
poor [man]

είπητε
you should say,

συ
You

στήθι
stand

εκεί
there!

η
or,

κάθου
Sit down

ώδε
here

υπό
under

του υποπόδιόν μου
my footstool!

4 +

και
Then

ου
did you not

διεκρίθητε
discriminate

εν
among

εαυτοίς
yourselves,

και
and

εγένεσθε
became

κριταί
judges

διαλογισμών
thoughts

πονηρών
of evil]?

5 + ακούσατε
Hearken,

αδελφοί
brethren

μου
my

αγαπητοί
beloved]!

ουχ
[Did] not

ο θεός
God

εξελέξατο
choose

τους
the

πτωχούς
poor

του κόσμου τούτου
of this world,

πλουσίους
rich

εν
in

πίστει
belief,

και
and

κληρονόμους
heirs

της
of the

βασιλείας
kingdom

ης
of which

επηγγείλατο
he promised

τοις
to the ones

αγαπώσιν
loving

αυτόν
him?

6 + υμείς δε
But you

ητιμάσατε
dishonored

τον
the

πτωχόν
poor.

ουχ
[Do] not

οι
the

πλούσιοι
rich

καταδυναστεύουσιν
tyrannize over

υμών
you,

και
and

αυτοί
they

έλκουσιν
draw

υμάς
you

εις
to

κριτήρια
judgment seats?

7 + ουκ
not

αυτοί
they

βλασφημούσι
Do] blaspheme

το
the

καλόν
good

όνομα
name,

το
the one

επικληθέν
are called

εφ΄
by

לְבוּשֵׁי אֶל־הַלָּבוּשׁ וּפְנִיתֶם +
הֵנָּה שֶׁב־לְ˃ ל וַאֲמַרְתֶּם ל מִכְל
עֲמָד־שָׁם תאֹמְרוּ וְלֶעָנִי ד בְּכָב
רַגְלָי׃ לַהֲדֹם מִתַּחַת שֶׁב־פֹּה א
וְהִנְּכֶם לָכֶם וָלֵב לֵב הֲלאֹ +
ת׃ רָע ת מַחֲשָׁב בַּעֲלֵי שֹׁפְטִים

לָם הָע בַעֲנִיֵּי הֲלאֹ אֲהוּבָי אַחַי שִׁמְעוּ +

בָּאֱמוּנָה עֲשִׁירִים ת לִהְי הָאֱ˄הִים בָּחַר הַזֶּה
לְאֹהֲבָיו׃ הִבְטִיחַ אֲשֶׁר הַמַּלְכוּת וְיֹרְשֵׁי

הֲלאֹ אֶת־הֶעָנִי הִכְלַמְתֶּם וְאַתֶּם +
וְהֵם אֶתְכֶם הָעֹשְׁקִים הֵם הָעֲשִׁירִים

דִין׃ אֶל־בָּתֵּי אֶתְכֶם הַסֹּחֲבִים
ב הַטּ אֶת־הַשֵּׁם הַמְגַדְּפִים הֵם הֲלאֹ +

עֲלֵיכֶם׃ הַנִּקְרָא

ܶ ܺ
݂ ܰ ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
ܪ ܽ ܘܰܬ݁ +

ܺ
݂ ܰ ܒ݁

ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܗܳܪ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ
ܘܢ

ܽ ܘܬܺ݁
ܠ ܰ ܡ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ
ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܳ ܺ ݂ ܶ ܘܰ
: ܰ ݁ ܕ݂ܪܶ ܳ ݁ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܳ ݂ ܗܳܪ ݁ ܳ ܒ݁ ܬ݂ܶ ܐܰܘ
ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ܗܳ ܳ +

: ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܶܘܰܗܘܰ ܺ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܰ ܐܰ ܰ +
݁ܳ
݂

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܶ ܺ
݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂

ܗܳܝ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ

:
ܶ ܺ ܳ

ܕ݂ܪ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ݂ ܶ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܢ ܽ ݂

ܰ ܶ ܰ ݂ ܶ
ܶ ܺ
݂ ܰ ܗܳ ܳ

: ܳ ܕ݂ܺ ݁ ݁ܶ ܢ ݁ܽ ܺ ݂ ݁ ܳ ܢ
ܽ ܘܗܶ

ܰ ݁ܺ ݂ ݁ܰ ܢ ܽ ܗܶ ܗܳ ܳ +
ܢ: ܽ ݂

ܰ ܝ
ܺ
ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܳ ܳ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

υμάς
you]?

8 + ει
If

μέντοι
however

νόμον
law

τελείτε
you fulfill

βασιλικόν
[the] royal]

κατά
according to

την
the

γραφήν
scripture --

αγαπήσεις
You shall love

τον πλησίον σου
your neighbor

ως
as

σεαυτόν
yourself;

καλώς
well

ποιείτε
you do].

9 + ει δε
But if

προσωποληπτείτε
you discriminate because of appearance,

αμαρτίαν
sin

εργάζεσθε
you practice],

ελεγχόμενοι
being reproved

υπό
by

του
the

νόμου
law

ως
as

παραβάται
violators.

10 + όστις γαρ
For whoever

όλον
[ [the] entire

τον νόμον
law

τηρήσει
shall give heed to],

πταίσει δε
but shall be at fault

εν
in

ενί
one [thing] ,

γέγονε
he has become

πάντων ένοχος
liable of all.

11 + ο γαρ
For the one

ειπών
having said,

μη
You shall not

μοιχεύσης
commit adultery,

είπε
said

και
also,

μη
You shall not

φονεύσης
murder.

ει δε
But if

ου
you shall not

μοιχεύσεις
commit adultery,

φονεύσεις δε
but shall murder,

γέγονας
you have become

παραβάτης
a violator

νόμου
of [the] law.

12 + ούτω
So

λαλείτε
speak

και
and

ούτω
so

ποιείτε
do

ως
as

διά
by

νόμου
[the] law

ελευθερίας
of freedom!

μέλλοντες
being about

κρίνεσθαι
to be judged.

13 + η γαρ
For

κρίσις
judgment

ανίλεως
is merciless

τω
to the one

μη
not

ποιήσαντι
having

έλεος
mercy,

και
and

κατακαυχάται
glories over

έλεον
mercy]

κρίσεως
judgment.

14 + τι
What [is]

το
the

όφελος
benefit,

הַמֹּלֶכֶת אֶת־הַמִּצְוָה תְכֶם בַּעֲשׂ הֵן +
וְאָהַבְתָּ הַכָּתוּב כְּפִי עַל־כּוּלָּן
ת׃ לַעֲשׂ תֵּיטִיבוּ ˃ כָּמ לְרֵעֲ˃

אַתֶּם חַטָּאִים פָנִים אִם־תִּשְׂאוּ אוּלָם +
עָלֶיהָ׃ כְּעֹבְרִים כִיחֲכֶם ת רָה וְהַתּ

רָה אֶת־כָּל־הַתּ יְקַיֵּם אֲשֶׁר אִישׁ כִּי +
עַל־כּוּלָּן׃ ן נִדּ תֶיהָ מִמִּצְ בְּאַחַת וְנִכְשַׁל

הָאֹמֵר הוּא תִנְאָף לאֹ הָאֹמֵר כִּי +

וְאַתָּה נֹאֵף וְאִם־אֵינְ˃ תִרְצָח לאֹ
רָה׃ עַל־הַתּ עֹבֵר הִנְּ˃ צֵחַ ר

שֶׁעֲתִידִים כְּמִי עֲשׂוּ וְכֵן דַּבְּרוּ כֵּן +
הַחֵרוּת׃ רַת תּ עַל־פִּי לְהִשָּׁפֵט

לאֹ־עָשָׂה לַאֲשֶׁר בַּמִּשְׁפָּט חֶסֶד אֵין כִּי +
עַל־הַמִּשְׁפָּט׃ יִתְגָּאֶה וְהַחֶסֶד חָסֶד

כִּי שֶׁיּאֹמַר לְאִישׁ עִיל מַה־יּ אַחַי +
הָאֱמוּנָה הֲתוּכַל בּ אֵין וּמַעֲשִׂים ב אֱמוּנָה

׃ שִׁיע לְה
ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܳ ܢ ܘܶ +

݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܪ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ
ܺ
݂ ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ

݁ܳ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ ܶ
݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ

: ܳ ܽ ܳ ܰ ܝ
ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܽ ܳ

ܰ ܳ ܳ ܽ ܳ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܶ
݂

ܳ ܐܰ +
: ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܽ ܳ ܶ ݁ܽ ܥ

ܰ ܳ ݁ܳ ݁ܰ ܘ
ܰ ܐܶ ܗܽܘ ܪ ݁ܽ ܬ݂ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܶ

݂ ܗܰܘ +

ܳ ܐܶ ݂ ̄ ܐܰ ܪ ܰ ܳ
݂

ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂
: ܳ ܽ ܳ ܰ ݁ܰ ܳ ݁ ܳ ݂ ܗܘܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ

ܳ ݁ܰ ܘܗܳ
ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܳ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ
ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

: ܽ ܕܳ݁ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ݁ܺ ܘܬܳ݁
ܽ
ܪ ܺ ܳܕ݂ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܶ ܰ

ܪ ܳ ܕ݂ ܗܳܘܶ ܶ
݂

ܳ ܕ݂ܺ +
ܰ ܶ ܰ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܶ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ
ܪ ݁ ݁ܶ ܳ

: ܳ ܰܕ݂ܺ ܐܳ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܰ ܐܰ ܳ ܳ ܗܶ ܳ ܳ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

αδελφοί μου
my brethren,

εάν
if

πίστιν
belief

λέγη
should say

τις
anyone

έχειν
to have],

έργα
works

δε
but

μη
not

έχη
should have]?

μη
Shall

δύναται
be able

η
the

πίστις
belief]

σώσαι
to deliver

αυτόν
him?

15 + εάν δε
And if

αδελφός
a brother

η
or

αδελφή
sister

γυμνοί
naked

υπάρχωσι
should be],

και
and

λειπόμενοι ώσι
should be forsaken

της
of the

εφημέρου
daily

τροφής
nourishment,

16 + είπη δε
and [ should say

τις
anyone

αυτοίς
to them

εξ
among

υμών
you],

υπάγετε
Go

εν
in

ειρήνη
peace,

θερμαίνεσθε
be warmed

και
and

χορτάζεσθε
filled!

μη
does not

δώτε
give

δε
but]

αυτοίς
to them

τα
the [things]

επιτήδεια
needful

του
of the

σώματος
body,

τι
what [is]

το
the

όφελος
benefit?

17 + ούτω
So

και
also

η
the

πίστις
belief,

εάν
if

μη
not

έργα
works

έχη
it should have]

νεκρά εστι
it is dead

καθ΄
by

εαυτήν
itself.

18 + αλλ΄
But

ερεί τις
one shall say,

συ
You

πίστιν
belief

έχεις
have],

καγώ
and I

έργα
works

έχω
have].

δείξόν
Show

μοι
to me

την
the

πίστιν σου
belief of yours

εκ
from out of

των έργων σου
your works!

καγώ
and I

δείξω
will show

σοι
to you

εκ
from out of

των έργων μου
my works

την
the

πίστιν μου
belief of mine.

19 + συ
You

πιστεύεις
believe

ότι
that

ο θεός
God

εις εστί
is one.

καλώς
well

ποιείς
You do],

και
even

τα
the

δαιμόνια
demons

πιστεύουσι
believe

και
and

φρίσσουσι
shudder.

20 + θέλεις δε
But you want

γνώναι
to know,

ω
O

לָהֶם וְאֵין בְעֵירֹם כִּי־יִהְיוּ ת אָח א אָח +
חוּקָּם׃ לֶחֶם

לְכוּ אֲלֵיהֶם יאֹמַר מִכֶּם וְאִישׁ +
וְלאֹ־תִתְּנוּ וּשְׂבָעוּ וְהִתְחַמֲמוּ ם לְשָׁל
זאֹת׃ עִיל מַה־תּ גוּפָם צָרְכֵי לָהֶם

אִם־אֵין גַּם־הָאֱמוּנָה כָּכָה +
בְּעַצְמָהּ׃ הִיא מֵתָה מַעֲשִׂים בָּהּ

וְלִי בְ˃ אֱמוּנָה אַתָּה אִישׁ וְאִם־יאֹמַר +

מַעֲשִׂים בִּבְלִי אֶת־אֱמוּנָתְ˃ נָא הַרְאֵנִי מַעֲשִׂים
אֶת־אֱמוּנָתִי׃ מַעֲשַׂי ˂ מִתּ אֲנִי וְאַרְאֲ˃
הוּא אֶחָד שֶׁהָאֱ˄הִים מַאֲמִין אַתָּה +

בּ מַאֲמִינִים הַשֵּׁדִים גַּם לְהַאֲמִין תָ הֱטִיב
וְרֹעֲדִים׃

לָדַעַת הֲתַחְפֹּץ אִישׁ־בָּעַר וְאַתָּה +
הִיא׃ מֵתָה מַעֲשִׂים בְּאֵין הָאֱמוּנָה כִּי

ܶ
݂
ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܺ ݁ ܕ݂ܺ
ܗ̄ܝ: ܶ ܕ݂ܬܰ݁ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

ܘܽܘܢ ܶ ݁ܳ ܳ ܐܰܘ ܳ ܐܰ ܢ ܘܶ +
: ܳ ܰ ܕ݂ ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ

ܺ ܺ ܰ ܘ ܺ ܳ ܶ ܰ

ܙܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܘܢ ܽ ܰ ܺ ܘ +
ܢ

ܽ
ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ݁ܰ ܘܰ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂

: ܳ ܳ ܗܶ ܳ ܳ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܺ ܘܢ ܽܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ܕܶ݁ ܽ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܺ ݁ܶ ݁ܳ

݁ ܳ ݁ ܐܺ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ
݂

ܰ ܐܳ +
ܳ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܺ ݁ ܐܺ

ܺ
ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܶܗܰ ܰ ܳ ܘܶ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ

ܝ: ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܬ݁ܝ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄
݁ ݁ܶ ܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܰ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂
ܺ ܳ
ܘܪ ܺ ܰ ܕܶ݁ ܺ ܐܳܦ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܳܘ ܥ ܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ +
ܗ̄ܝ: ݁ܳ ܺ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

άνθρωπε
man

κενέ
vain],

ότι
that

η
the

πίστις
belief

χωρίς
separate from

των έργων
works

νεκρά εστιν
is dead?

21 + Αβραάμ
Abraham

ο πατήρ ημών
our Father

ουκ
not

εξ
by

έργων
works

εδικαιώθη
Was justified],

ανενέγκας
having offered

Ισαάκ
Isaac

τον υιόν αυτού
his son

επί
upon

το
the

θυσιαστήριον
altar?

22 + βλέπεις
Do you see

ότι
that

η
the

πίστις
belief

συνήργει
was working together

τοις
[with]

έργοις αυτού
his works,

και
and

εκ
by

των
the

έργων
works

η
the

πίστις
belief

ετελειώθη
was perfected?

23 + και
And

επληρώθη
was fulfilled

η
the

γραφή
scripture],

η
the one

λέγουσα
saying,

επίστευσε
believed

δε
And

Αβραάμ
Abraham]

τω θεώ
in God,

και
and

ελογίσθη
it was imputed

αυτώ
to him

εις
for

δικαιοσύνην
righteousness;

και
and

φίλος
friend

θεού
of God

εκλήθη
he was called].

24 + οράτε
See

τοίνυν
therefore

ότι
that

εξ
by

έργων
works

δικαιούται
[ [is] justified

άνθρωπος
a man],

και
and

ουκ
not

εκ
by

πίστεως
belief

μόνον
only!

25 + ομοίως δε
And in like manner

και
also

Ραάβ
Rahab

η
the

πόρνη
harlot --

ουκ
not

εξ
by

έργων
works

εδικαιώθη
was she justified],

υποδεξαμένη
welcoming

τους
the

αγγέλους
messengers

και
and

ετέρα
by another

οδώ
way

εκβαλούσα
putting [them] out]?

26 + ώσπερ γαρ
For as

το
the

σώμα
body

χωρίς
separate from

πνεύματος
spirit

νεκρόν εστιν
is dead,

ούτω
so

και
also

η
the

πίστις
belief

χωρίς
separate from

των
the

έργων
works

νεκρά εστι
is dead.

נִצְדָּק בְּמַעֲשָׂיו הֲלאֹ אָבִינוּ אַבְרָהָם +
עַל־הַמִּזְבֵּחַ׃ בְּנ אֶת־יִצְחָק בְּהַעֲ˄ת

לְמַעֲשָׂיו עֹזֶרֶת כִּי־הָאֱמוּנָה רֹאֶה הִנְּ˃ +
הָאֱמוּנָה׃ הָשְׁלְמָה הַמַּעֲשִׂים ˂ וּמִתּ

אַבְרָהָם וְהֶאֱמִן הָאֹמֵר הַכָּתוּב וַיִּמָּלֵא +
אֹהֵב וַיִּקָּרֵא לִצְדָקָה וַתֵּחָשֶׁב־ל ָה בַּיה

ָה׃ יְה

יִצְדַּק בְּמַעֲשִׂים כִּי רֹאִים הִנְּכֶם +
לְבַדָּהּ׃ בֶאֱמוּנָה וְלאֹ הָאִישׁ

נִצְדְּקָה הֲלאֹ נָה הַזּ גַּם־רָחָב וְכֵן +
אֶת־הַמַּלְאָכִים בְּאָסְפָהּ בְּמַעֲשִׂים

אַחֵר׃ בְּדֶרֶ˂ וַתְּשַׁלְּחֵם אֶל־בֵּיתָהּ
הוּא מֵת נְשָׁמָה מִבְּלִי הַגּוּף כַּאֲשֶׁר כִּי +

מֵתָה׃ מִבְּלִי־מַעֲשִׂים גַּם־הָאֱמוּנָה כֵּן
݁ܶ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܐܰ +
: ܳ ݂ ݁ ܰ ܰ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ ܶ ܕ݂ܰ ܩ ܕ݂ܰ ܐܶܙܕ݂ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ +
ܬ݁:
ܰ ܰ

݂ ܐܶܬ݁ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܘ
ܶ ܕ݂ܗܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂

ܶ
ܘܰ +

ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ

ܝ:
ܺ
ܐܶܬ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ

ܘܪ ܽ ܕ݂ܺ ܰ

ܳ ܳ ܰ ݂ ܩ ܕ݂ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ +
ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ ܘ
ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ܳ ܺ ܙܳ ݁ ܳ ܪܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܶ ܽ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܕ݂ ܐܶܙܕ݂ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܶ

ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܐܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ܳ ܘܪ ݁ܽ ܘ

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܣ ܗ̄ܝ: ݁ܳ ܺ ݁ܶ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܐܳܦ݁
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

3 ג

,
1 + μη

not
πολλοί
many

διδάσκαλοι
teachers

γίνεσθε
Let there be],

αδελφοί μου
my brethren!

ειδότες
knowing

ότι
that

μείζον
greater

κρίμα
judgment

ληψόμεθα
we shall receive].

2 + πολλά γαρ
For many [times]

πταίομεν
we are at fault

άπαντες
all together.

ει τις
If any

εν
in

λόγω
word

ου
is not

πταίει
at fault,

ούτος
this one

τέλειος
is a perfect

ανήρ
man,

δυνατός
able

χαλιναγωγήσαι
to bridle

και
even

όλον
his entire

το σώμα
body.

3 + ίδε
See!

των
of the

ίππων
horses

τους
the

χαλινούς
bits

εις
into

τα
the

στόματα
mouths

βάλλομεν
we put],

προς
for

το πείθεσθαι αυτούς
them to comply

ημίν
to us,

και
and

όλον
entire

το σώμα
body

αυτών
their

μετάγομεν
we lead around].

4 + ιδού
Behold,

και
also

τα
the

πλοία
boats

τηλικαύτα όντα
being so great,

και
and

υπό
by

σκληρών
harsh

ανέμων
winds

ελαυνόμενα
being driven,

μετάγεται
are led around

υπό
by

ελαχίστου
[the] least [size]

πηδαλίου
rudder,

όπου
where

αν
even

η
the

ορμή
thrust

του
of the one

ευθύνοντος
straightening

βούληται
wills [it to go] .

5 + ούτω
So

και
also

η
the

γλώσσα
tongue

μικρόν
a small

μέλος
member

εστί
is],

και
and

μεγαλαυχεί
brags.

ιδού
Behold,

ολίγον
a little

πυρ
fire

ηλίκην
how much

ύλην
material

ανάπτει
it lights;

6 + και
And

η
the

γλώσσα
tongue

________________________+________________________

בַּאֲשֶׁר רִים לְמ מִכֶּם רַבִּים אַל־יִהְיוּ אַחַי +
אֶת־הַדִּין׃ עָלֵינוּ נַחְמִיר בָזאֹת כִּי יְדַעְתֶּם

וַאֲשֶׁר הַרְבֵּה נִכְשָׁלִים כוּלָּנוּ כִּי +
תָּמִים אִישׁ הוּא בְּדִבּוּר לאֹ־יִכָּשֵׁל

׃ לְכָל־גּוּפ רֶסֶן לָשׂוּם וְיָכֹל
לְמַעַן אֶת־הָרֶסֶן נָשִׂים הַסּוּסִים בְּפִי הִנֵּה +
כָּל־גְּוִיָּתָם׃ אֵת ב וְנִהַגְנוּ לָנוּ יִשָּׁמְעוּ אֲשֶׁר

הֵנָּה ת גְדֹל אַף־כִּי ת הָאֳנִיּ וְהִנֵּה +

יִנְהַג קָטֹן ט מָשׁ עַזָּה בְּרוּחַ ת וְנֶהְדָּפ
כֵּן הַחֹבֵל אֲשֶׁר־יַחְפֹּץ אֶל־כֹּל אֹתָן

תְּדַבֵּר׃ ת וּגְדֹל הִיא קָטֹן אֵבָר ן גַּם־הַלָּשׁ
קְטַנָּה וְאֵשׁ הַיַּעַר ל מַה־גָּד הִנֵּה +

מָלֵא לָם ע הִיא אֵשׁ ן גַּם־הַלָּשׁ תַּבְעִירֶנּוּ
עַוְלָה׃

הַמַּגְאֶלֶת אֵבָרֵינוּ בֵּין נִצֶּבֶת ן הַלָּשׁ כֵּן +
אֶת־גַּלְגַּל וּמְלַהֶטֶת אֶת־כָּל־הַגּוּף
גֵּיהִנֹּם׃ בְּאֵשׁ לְהוּטָה וְהִיא הֲוָיָתֵנוּ

________________________+________________________
ܰ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܳ +
: ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܳ ܺ

݂ ܰ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܐܶ

ܽ ݂
ܰ ܽ ݂ ܰ ܺ ܪ

ܰ ݂ ܶ ܶ
݂

ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂
ܰ +

ܳ ݁ ܰ
݂ ܘܗ̄ܝ

݁ܰ ܐܺ ܳ ܗܳ ܥ
ܰ ܳ ܳ ݁ܳ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܗ:
ܶ ݁ ܰ ݂

ܶ ܽ ݂ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ݂ ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂
ܳ ܺ

݂ܳ ݁ܽ ݂ ܕܶ݁ ݁ܽ ݂ ܶ
݂ ܗܳ +

ܰ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ݁ ܕ݂ܪܰ

: ܰ ݁ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܽ
݂

ܶ ݁ܽ ܘ
ܶ ܢ

ܳ ݁ܺ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ܶ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
݁ܳ ݂ ܰ ݁ ܶ

ܳ
ܪ ܽ ܙ ܳ ܰ ܶ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ

: ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ܪ ܰ ܳ ܕ݂ ܪ ܬܰ݁ ܰ

ܗ̄ܘ ܳ ܗܰܕ݂ܳ ܳ ܳ ܶ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +ܳ
ܪ ܽ ܐܳܦ݁

ܶ ܰ ݂ ܶ ܘ
ܳ
ܪ ܽ ܙ

: ݁ܳ ܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ݁ܶ ܳ ܪܬ݂ܳ ܽ ܙ

݁ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܘ ܗ̄ܘ
ܳ
ܪ ܽ ܳ ܳ ܶ ܘ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

πυρ
[is] fire,

ο
the

κόσμος
world

της αδικίας
of unrighteousness.

ούτως
Thus

η
the

γλώσσα
tongue

καθίσταται
is placed

εν
among

τοις μέλεσιν υμών
our members,

η σπιλούσα
staining

όλον
[the] entire

το σώμα
body,

και
and

φλογίζουσα
blazing

τον
the

τροχόν
whirlwind

της γενέσεως
of creation,

και
and

φλογίζομενη
being set ablaze

υπό
by

της γεέννης
Gehenna.

7 + πάσα γαρ
For every

φύσις
[species] of nature,

θηρίων τε
both of wild beasts

και
and

πετεινών
of birds,

ερπετών τε
both of reptiles

και
and

εναλίων
marine life,

δαμάζεται
is tamed

και
and

δεδάμασται
has been tamed

τη
by the

φύσει
nature

τη ανθρωπίνη
human].

8 + την δε
But the

γλώσσαν
tongue

ουδείς
no one

δύναται
is able

ανθρώπων
of men

δαμάσαι
to tame;

ακατάσχετον
[it is] an unrestrained

κακόν
evil,

μεστή
full

ιού
of poison

θανατήφορου
causing death.

9 + εν
By

αυτή
it

ευλογούμεν
we bless

τον θεόν
God

και
and

πατέρα
father,

και
and

εν
by

αυτή
it

καταρώμεθα
we curse

τους ανθρώπους
men,

τους
the ones

καθ΄
according to

ομοίωσιν
[the] likeness

θεού
of God

γεγονότας
[who] are born].

10 + εκ
From out of

του
the

αυτού
same

στόματος
mouth

εξέρχεται
comes forth

ευλογία
blessing

και
and

κατάρα
curse.

ου
[It does] not

χρή
behoove [us] ,

αδελφοί μου
my brethren,

ταύτα
[for] these [things]

ούτως
so

γίνεσθαι
to be.

11 +

μήτι
[Does]

η
the

πηγή
spring

εκ
from out of

της
the

αυτής
same

οπής
opening

βρύει
gush

το
the

γλυκύ
sweet

ת וְחַיּ וְרֶמֶשׂ ף וְע בְּהֵמָה כָּל־מִין כִּי +
הָאָדָם׃ מִין עַל־יְדֵי הֵם וְנִכְבָּשִׁים יִכָּבֵשׁ הַיָּם

אֵין לְכָבְשָׁהּ יָכֹל אָדָם אֵין ן הַלָּשׁ אֲבָל +
הַמָּוֶת׃ חֲמַת וּמְלֵאָה הַזּאֹת לָרָעָה ר מַעְצ

נְקַלֵּל וּבָהּ אָבִינוּ אֶת־הָאֱ˄הִים נְבָרֵ˂ בָּהּ +

אֱ˄הִים׃ בְּצֶלֶם הָעֲשׂוּיִם אֶת־הָאֲנָשִׁים
וְכֵן וּקְלָלָה בְּרָכָה יֹצֵאת אֶחָד מִפֶּה +

אֶחָי׃ לאֹ־יֵעָשֶׂה
צָא מִמּ וּמָרִים מְתוּקִים הַמַּעְיָן הֲיַבִּיעַ +

אֶחָד׃

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ܘܗܽܘ ܗ̄ܘ ݁ܳ ܳ ݁ ܐܰ
ܢ
ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ ݁ܽ ܶ
ܡ ܶ
݂ ݁ܰ ܰ ܕ݂ܳ ܰ ݂

݁ ܐܰ ܺ ܗ
ܳ
ܕ݂ܪ ܢ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ܕ݂

ܶ ܳ ݂ ܽ ݁ ܶ ܰ ܘ
:
ܳ
ܪ ܽ

݂ ܗܽܘ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ܳ ܘ
ܶ ݁ ܺ

ܬ݂ܳ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ܶ
݂ ܘܢ

ܽ ܽ ݂ +
ܳ ݁ ܰ ܘܰܕ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܪܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܘܰܕ݁
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ̄ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ

ܗ̄ܝ ܺ ݂ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܐܶ
ܳ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܶ +

ܳ ܰ ܘ
̄
ܗܽ

ܶ ܳ ݁ ܬ݂ܰ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܳ ݂ ܺ ݂

: ܬ݂ܳ ܰ ܰܕ݂ ܺ ܳ ݁ܶ ܘ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ݁ܺ ݁ܰ ܶ ݂ +
: ݁ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ

݁ܳ ܳ ܰ ܘ ݁ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܳ ݁ ܳ ܳ ܽ
݂ ܶ ܶ ܶ ܘ +

ܢ:
ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܰ ܐܰ

ܶ
ܘܳ ܳ

ܳ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ +
:
ܶ ܺ ܰ ܘ ܳ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܶ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

και
and

το
the

πικρόν
bitter?

12 + μη
[Is]

δύναται
able

αδελφοί μου
my brethren

συκή
[the] fig-tree

ελαίας
olives

ποιήσαι
to produce],

η
or

άμπελος
a grapevine

σύκα
[to produce] figs?

ούτως
Thus

ουδεμία
not one

πηγή
spring [is able]

αλυκόν
salty

και
and

γλυκύ
sweet

ποιήσαι
to produce]

ύδωρ
water.

13 + τις
Who [is]

σοφός
wise

και
and

επιστήμων
intelligent

εν
among

υμίν
you?

δειξάτω
Let him show

εκ
out of

της
the

καλής
good

αναστροφής
behavior

τα έργα αυτού
his works

εν
in

πραϋτητι
gentleness

σοφίας
of wisdom!

14 + ει δε
But if

ζήλον
jealousy

πικρόν
bitter

έχετε
you have]

και
and

ερίθειαν
contention

εν
in

τη καρδία υμών
your heart,

μη
do not

κατακαυχάσθε
glory over

και
and

ψεύδεσθε
lie

κατά
against

της
the

αληθείας
truth!

15 + ουκ έστιν
is not

αύτη
This]

η
the

σοφία
wisdom

άνωθεν
from above

κατερχομένη
coming down],

αλλ΄
but

επίγειος
earthly,

ψυχική
physical,

δαιμονιώδης
demoniacal.

16 +

όπου γαρ
For where [there is]

ζήλος
jealousy

και
and

ερίθεια
contention,

εκεί
there [is]

ακαταστασία
commotion

και
and

παν
every

φαύλον
heedless

πράγμα
thing.

17 + η δε
But the

άνωθεν
from above

σοφία
wisdom]

πρώτον
first

μεν
indeed

αγνή εστιν
is pure,

έπειτα
thereupon

ειρηνική
peaceable,

επιεικής
lenient,

ευπειθής
obeys readily,

μεστή
full

ελέους
of mercy

και
and

καρπών
fruits

αγαθών
of good],

αδιάκριτος
impartial

και
and

ת לַעֲשׂ הַתְּאֵנָה עֵץ הֲיוּכַל אַחַי +
ת לַעֲשׂ הַגֶּפֶן הֲתוּכַל א זֵיתִים

יוּכַל לאֹ אֶחָד גַּם־מַעְיָן כֵּן תְּאֵנִים
וּמְתוּקִים׃ מְלוּחִים מַיִם לִנְבֹּעַ

בְּדַרְכּ יַרְאֶה ן וְנָב חָכָם בָכֶם מִי +
הַחָכְמָה׃ בְּעַנְוַת אֶת־מַעֲשָׂיו בָה הַטּ

בִּלְבַבְכֶם וּמְרִיבָה מָרָה וְאִם־קִנְאָה +
בָּאֱמֶת׃ וְאַל־תְּשַׁקְּרוּ אַל־תִּתְהַלֲלוּ

כִּי מִמָּעַל הַיֹּרֶדֶת הַחָכְמָה זאֹת לאֹ +
וְהַשֵּׁדִים׃ וְהַיֵּצֶר הַחֶלֶד אִם־חָכְמַת

וּמְרִיבָה קִנְאָה ם כִּי־בִמְק +
רָע׃ וְכָל־מַעֲשֶׂה מְהוּמָה שָׁם

הִיא רָה טְה מִמַּעַל אֲשֶׁר הַחָכְמָה אֲבָל +
וְלאֹ לְכַף־זְכוּת וּמַכְרַעַת ם שָׁל אַף־אֹהֶבֶת

וּפְרִי רַחֲמִים וּמְלֵאָה עַל־דַּעְתָּהּ עֹמֶדֶת
בָּהּ׃ חֲנוּפָּה וְאֵין וָלֵב בְּלאֹ־לֵב ב ט

ܶ
݂ ܕ݂ܙܰ ܰ ܐܰ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܳ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ +ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܶ ܬ݂ܺ ܳ ݂ ݁

ܶ
݂ ܐܰܘ

݁ ܶ ݂
ܬ݂ܶ

ܣ : ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ݁
ܶ ܕ݂ ܺ ݂ ܶ ܶ ܺ ܰ ܳ ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܰ ܘܰܪܕܶ݁ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ +
: ܳ ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ ݁ܳ ݁ ܶ ݂

ܶ ܺ
݂ ܰ ݁ܶ ܳ ݂ ܘ ܽ ݂݁ ܐܺ

ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܳ ܢ ܽ ݂ ܰ ݂

ܶ
݂ ܳ ܳ ܶ ܐܰܘ ܢ ݁ܽ ݂

ܢ:
ܽ
݂
ܘܰܬ݂ܕܰ݁ ܳ ݂ ܽ ܰ ܘܢ

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܬ݁

ܬ݂ܶ
ܶ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ +

ܳ ݂ ܳ ܳ ܐܰܪ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܐܶ ܬ݁ ܰ ݂ ܶ
ܳ

: ܕܶ݁ ܺ ܶ ܘ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܳ ܽ ܶ
ܳ ܳ ܶ ܘ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܺ ܶ

݂
ܳ ݂ ܐܰ +

: ݁ܺ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܽ
ܕ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܬ݂ܰ

ܗ̄ܝ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ ܶ +
ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܘ ܳ ܳ ܳ ܰ ܳܘ ܘܰܕ݁ ݁ܶ ܳ ܶ

ܪ ݁ܺ ܘ ܶ ܰ
ܪ ܳ ܰ ܘ

: ܳ ݂ ܳ ܳ ܶ
݂ ݁ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܬܳ݁ ܽ

݂
ܳ
݂
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

ανυπόκριτος
unpretentious.

18 + καρπός δε
And fruit

της δικαιοσύνης
of righteousness

εν
in

ειρήνη
peace

σπείρεται
is sown

τοις
to the ones

ποιούσιν
making

ειρήνην
peace.

4 ד

,
1 + πόθεν

From where [come]
πόλεμοι
wars

και
and

μάχαι
fights

εν
among

υμίν
you?

ουκ
[Is it] not

εντεύθεν
from here,

εκ
from

των ηδονών υμών
your pleasures

των στρατευομένων
soldiering

εν
in

τοις μέλεσιν υμών
your members?

2 + επιθυμείτε
You desire

και
and

ουκ
do not

έχετε
have;

φονεύετε
you murder

και
and

ζηλούτε
are jealous,

και
and

ου
are not

δύνασθε
able

επιτυχείν
to succeed;

μάχεσθε
you do combat

και
and

πολεμείτε
wage war;

ουκ έχετε
you have not

διά
because

το μη
do not

αιτείσθαι
ask

υμάς
you].

3 + αιτείτε
You ask,

και
and

ου
do not

λαμβάνετε
receive,

διότι
because

κακώς
wickedly

αιτείσθε
you ask,

ίνα
that

εν
for

ταις ηδοναίς υμών
your own pleasures

δαπανήσητε
you should spend].

4 +

μοιχοί
Adulterers

και
and

μοιχαλίδες
adulteresses,

ουκ
do you not

οίδατε
know

ότι
that

η
the

φιλία
friendship

του
of the

κόσμου
world

έχθρα
hatred

του θεού
of God

εστίν
is]?

ος
Who

αν
ever

ούν
therefore

βουληθή
should want

לְעֹשֵׂי יִזָּרֵעַ ם בְּשָׁל הַצְּדָקָה וּפְרִי +
ם׃ הַשָּׁל

________________________+________________________

אֲשֶׁר וְהַמְּדָנִים ת הַמִּלְחָמ +
˂ מִתּ הֲלאֹ הֵמָּה מֵאַיִן בֵּינֵיכֶם
בְּאֵבָרֵיכֶם׃ ת הַמִּתְגָּר ת הַתַּאֲ

תְּרַצְּחוּ לָכֶם וְאֵין מִתְאַוִּים אַתֶּם +
וְתִלָּחֲמוּ תָּרִיבוּ תַשִּׂיגוּ לאֹ וְהַשֵּׂג וּתְקַנְאוּ

שֶׁלּאֹ־שְׁאֶלְתֶּם׃ מִפְּנֵי לָכֶם וְאֵין
עַל־אֲשֶׁר לָכֶם יִנָּתֵן וְלאֹ אַתֶּם שֹׁאֲלִים הֵן +

תֵיכֶם׃ בְּתַאֲ תְּבַלּוּ לְמַעַן בְּרָעָה שְׁאֶלְתֶּם
יְדַעְתֶּם הֲלאֹ ת וְהַנֹּאֲפ הַנֹּאֲפִים +
אֱ˄הִים אֵיבַת לָם הָע כִּי־אַהֲבַת
אֹהֵב ת לִהְי הֶחָפֵץ וְעַתָּה הִיא
לֵא˄הִים׃ אֹיֵב יִהְיֶה לָם הָע

ܳ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܕ݂ܶ
ܶ
ܪ ܺ

݂ +
: ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܶ
________________________+________________________

ܘܳܬܳ݁ ܰ ܘ ݁ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ݂ ܐܰ ܶ +
݁ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ

ܢ: ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܳ ܰ ݂
ܢ ݁ܽ ݂

ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ݁ ܪܰ ݁ ܶ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܘ
ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܳ ܐܳܬ݁ ܳ ܘ

݂
ܰ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ܶ ܳ ܘܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܳ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܳ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܽ ܶ

ܢ: ݁ܽ ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܬܰ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ
ܗ ݁ܶ ܶ

ܕ݂ܪ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܶ ܳ ܰ ݂ +ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܬܳ݁ ݁ܽ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

ܪ ܘܶ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܐܰ
ܣ : ܳ ܳ ܰ ܗܳܘܶ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܗܳ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

φίλος είναι
to be a friend

του
of the

κόσμου
world,

εχθρός
[ [as] enemy

του θεού
of God

καθίσταται
stands].

5 +

η
Or

δοκείτε
do you think

ότι
that

κενώς
uselessly

η
the

γραφή
scripture

λέγει
says,

προς
with

φθόνον
envy

επιποθεί
longs after

το
The

πνεύμα
spirit

ο
which

κατώκησεν
dwells

εν
in

ημίν
us]?

6 +

μείζονα
greater

δε
But

δίδωσι
he gives]

χάριν
favor.

διό
Therefore

λέγει
he says,

κύριος
[the] LORD

υπερηφάνοις
[ [the] proud

αντιτάσσεται
resists],

ταπεινοίς δε
but to the humble

δίδωσι
he gives

χάριν
favor.

7 +

υποτάγητε
Be submitted

ουν
then

τω θεώ
to God!

αντίστητε
Oppose

τω
the

διαβόλω
devil,

και
and

φεύξεται
he will flee

αφ΄
from

υμών
you!

8 + εγγίσατε
Approach

τω
[to]

θεώ
God,

και
and

εγγιεί
he will approach

υμίν
unto you!

καθαρίσατε
Cleanse

χείρας
[your] hands,

αμαρτωλοί
O sinners!

και
and

αγνίσατε
purify

καρδίας
[your] hearts,

δίψυχοι
O double-minded!

9 + ταλαιπωρήσατε
Languish

και
and

πενθήσατε
mourn

και
and

κλαύσατε
weep!

ο γέλως υμών
your laughter

εις
into

πένθος
mourning

μεταστραφήτω
Let be converted],

και
and

η
[your]

χαρά
joy

εις
into

κατήφειαν
sadness!

10 +

ταπεινώθητε
Humble yourselves

ενώπιον
before

του
the

κυρίου
Lord,

και
and

υψώσει
he will exalt

υμάς
you!

11 +

μη
Do not

καταλαλείτε
speak ill

αλλήλων
of one another,

αδελφοί
brethren!

ο
The one

καταλαλών
speaking ill

הַכָּתוּב אָמַר לָרִיק כִּי בְנַפְשְׁכֶם הַתְדַמּוּ +
בְּקִרְבֵּנוּ׃ הִשְׁכִּין אֲשֶׁר לָרוּחַ יִתְאַוֶּה בְּקִנְאָה

מֵר א הַכָּתוּב עַל־כֵּן לָתֶת־חֵן יַגְדִּיל וְגַם +
יִתֶּן־חֵן׃ וְלַעֲנָוִים יָלִיץ לַלֵּצִים אֱ˄הִים

הָאֱ˄הִים לִפְנֵי הִכָּנְעוּ לָכֵן +
מִפְּנֵיכֶם׃ וְיִבְרַח הַשָּׂטָן נֶגֶד הִתְיַצְּבוּ

רַחֲצוּ אֲלֵיכֶם וְיִקְרַב לֵא˄הִים קִרְבוּ +
חֲלוּקֵי לְבַבְכֶם טַהֲרוּ הַחַטָּאִים יְדֵיכֶם

הַלֵּבָב׃
קְכֶם שְׂח וּבְכוּ וְהִתְאַבְּלוּ הִתְעַנּוּ +

ן׃ לְיָג וְשִׂמְחַתְכֶם לְאֵבֶל יֵהָפֵ˂
אֶתְכֶם׃ יָרִים וְהוּא ָה יְה לִפְנֵי הִשָּׁפְלוּ +

בְּרֵעֵהוּ אִישׁ אַל־תְּדַבְּרוּ אַחַי +
אֶת־אָחִיו וְדָן אֶת־רֵעֵהוּ הַמְחָרֵף

רָה וְאֶת־הַתּ מְחָרֵף הוּא רָה אֶת־הַתּ
רָה אֶת־הַתּ וְאִם־תָּדִין דָן הוּא

אִם־דָּנָהּ׃ כִּי רָה הַתּ מְקַיֵּם אֵינְ˃

ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ݁ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ ܳ ܕ݂ܰ ܐܰܘ +

: ܰ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܳ

݂
ܳ
ܪ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂

ܢ
ܰ ܳ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +
݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ܽ ܶ

: ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܒ݁ ܶ ܳ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܶ ܳ
ܽ ܘ ܳ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܘ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ +
ܢ: ݁ܽ ܶ ܩ

ܶ ܳ ܘ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܽ

ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܒ݁
ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ݁ ܘ

ܽ
ܘܰ +

݁ܰ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ ܶ ݂ ܰ ܶ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܐܺ

: ܳ ݁ ܰ

ܢ ݁ܽ ݂ ݁ܽ ܘ ̄ ݁ ܬ݂ܰ ܘܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +
: ݁ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܘܰܬ݁ ݁ ܰ ܘ ݁ ݁ܶ ܗ ݁ ܶ ܳ ݁ ܶ

ܢ: ݁ܽ ܶ ܰ
ܘܰ ܳ ܳ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +

ܰ ܐܰ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܺ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

αδελφού
of a brother,

και
and

κρίνων
judging

τον αδελφόν αυτού
his brother,

καταλαλεί
speaks ill

νόμου
of [the] law,

και
and

κρίνει
judges

νόμον
[the] law.

ει δε
But if

νόμον
[ [the] law

κρίνεις
you judge],

ουκ ει
you are not

ποιητής
a doer

νόμου
of law,

αλλά
but

κριτής
a judge.

12 + εις εστίν
There is one

ο νομοθέτης
lawgiver,

ο
the one

δυνάμενος
being able

σώσαι
to deliver

και
and

απολέσαι
to destroy.

συ δε
But you,

τις δε
and who

ει
are you

ος
who

κρίνεις
judges

τον
the

έτερον
other?

13 + άγε
Come

νυν
now,

οι
O ones

λέγοντες
saying,

σήμερον
Today

και
and

αύριον
tomorrow

πορευσώμεθα
we should go

εις
to

τήνδε
thus

την
the

πόλιν
city,

και
and

ποιήσωμεν
we should spend

εκεί
there

ενιαυτόν
year

ένα
one],

και
and

εμπορευσώμεθα
should trade,

και
and

κερδησώμεν
should [make] gain,

14 + οίτινες
you who

ουκ
do not

επίστασθε
know

το
the [thing]

της αύριον
of tomorrow.

ποία γαρ
For what

η
[is]

ζωή υμών
your life?

ατμίς
a vapor

γαρ
For

έσται
it shall be],

η προς
for

ολίγον
a little

φαινομένη
appearing],

έπειτα δε
and thereupon

αφανιζομένη
disappearing.

15 + αντί
Instead

του λέγειν υμάς
your saying [should be] ,

εάν
If

ο
the

κύριος
Lord

θελήση
should will,

και
and

ζήσωμεν
we should live,

και
then

ποιήσωμεν
we should do

τούτο
this

η
or

εκείνο
that.

16 + νυν δε
But now

καυχάσθε
you boast

εν
in

ταις αλαζονείαις υμών
your ostentatiousness;

πάσα
all

וְהַשֹּׁפֵט הַמְחֹקֵק הוּא אֶחָד +
וּמִי וּלְאַבֵּד שִׁיעַ לְה ל יָכ אֲשֶׁר

אֶת־עֲמִיתֶ˃׃ תָדִין כִּי אַתָּה
וּמָחָר ם הַיּ נֵלְכָה הָאֹמְרִים י ה +
וְנַעֲשֶׂה־שָּׁם נִית אַלְמ נִית פְּל לְעִיר

ן׃ ה ת וּלְהַרְבּ בָּהּ לִסְחֹר אַחַת שָׁנָה
מֶה כִּי מָחָר ם י מַה־יֵּלֵד תֵדְעוּ וְלאֹ +

כָּלָה וְאַחַר כִּמְעַט־רֶגַע הַנִּרְאֶה עָשָׁן חַיֵּיכֶם
וַיֵּלַ˂׃

אִם־יִרְצֶה תּאֹמְרוּ אֲשֶׁר תַּחַת +
וְכָזֶה׃ כָּזֹה נַעֲשֶׂה וְנִחְיֶה ָה יְה

וְכָל־תְּהִלָּה בְגַאֲוַתְכֶם תִּתְהַלֲלוּ עַתָּה +
הִיא׃ רָעָה כָזאֹת

ܢܶ ܕ݂ܳ ܐܰܘ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ
݂ ܗܰܘ

ܢܶ ܘܕܳ݁ ܳ ܽ ܳ ܰ ܶ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ
ܳ
݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܳ ܳ ܽ ܳ ܢ ܘܶ ܳ ܽ ܳ

: ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܗ ܕܶ݁ ݁ܽ ܳ ݂ ܗܘܰ
ܕ݂ܗܽܘ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܳ ܽ ܳ ܡ ܶ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ܰ +

ܰ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܘ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܣ : ݁ ݁ܳ
ܺ ܰ ܶ

݂ ̄ ܐܰ ܢܶ ܕ݂ܕܳ݁ ݂ ̄ ܶܐܰ
ܐܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +

ܰ ̄ ܐܳܙܺ ܳ ܐܰܘ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
ܺ ܕ݂ܳ

ܳ ܬ݂ܰ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܕ݂ܗܺܝ ݁ܳ ܐܰ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ

: ܰ
ܺ
ܪ ݁ ܳ ܘ ܰ ܺ

݂
ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܘ ݁ܳ ܳ ݂ ̄ ܰ

ܳ ܳ ܳ ܗܳܘܶ ܳ ܳ ܺ ݁ ܳ ܳ ܘ +
ܳ
݂

ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܰ ܰ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ
: ܶ

݂ ܰ ܘ
ܶ ܳ ܘ ܶ ݁ ܶ ܺ ܰ ܕ݂

ܳ ܳ ܢ ܕ݂ܶ ܘܢ
ܽ ܺ ܕ݂ ݁ ܳ +

ܗܳܝ: ܐܰܘ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܶ ܺ ܘ ܶ ݂ ܶ
ܽ ݂ ܘܬ݁ܗܽܘܢ

ܽ ݁ܺ ܰ ݂
ܺ
ܪ ݁ ܰ ݂ ܶ +

ܗ̄ܘ: ܳ ܺ ݂ ܳ ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

καύχησις
boasting

τοιαύτη
such]

πονηρά εστιν
is wicked.

17 + ειδότι
Knowing

ούν
then

καλόν
good

ποιείν
to do]

και
and

μη
not

ποιούντι
doing,

αμαρτία
sin

αυτώ
to him

εστίν
it is].

5 ה

,
1 + άγε

Come
νυν
now,

οι
O

πλούσιοι
rich,

κλαύσατε
weep

ολολύζοντες
shrieking

επί
over

ταις ταλαιπωρίαις υμών
your miseries,

ταις
the ones

επερχομέναις
coming upon you!

2 +

ο πλούτος υμών
Your riches

σέσηπε
are rotted,

και
and

τα ιμάτια υμών
your garments

σητόβρωτα
moth-eaten

γέγονεν
have become].

3 + ο χρυσός υμών
Your gold

και
and

ο άργυρος
silver

κατίωται
are corroded,

και
and

ο ιός αυτών
their poison

εις
for

μαρτύριον
a testimony

υμίν
against you

έσται
shall be],

και
and

φάγεται
shall eat

τας σάρκας υμών
your flesh

ως
as

πυρ
fire.

εθησαυρίσατε
You treasured up

εν
in

εσχάταις
[your] last

ημέραις
days.

4 + ιδού
Behold,

ο
the

μισθός
wage

των
of the

εργατών
workers,

των
of the ones

αμησάντων
reaping

τας χώρας υμών
your places;

ο
the one

απεστερημένος
being deprived

αφ΄
by

υμών
you

κράζει
cries out;

και
and

αι
the

βοαί
yells

των
of the ones

θερισάντων
harvesting

εις
into

τα
the

ώτα
ears

κυρίου
of [the] Lord

σαβαώθ
of Hosts

εισεληλύθασιν
have entered].

5 + ετρυφήσατε
You indulged

יַעֲשֶׂנּוּ וְלאֹ ב הַטּ ת לַעֲשׂ דֵעַ הַיּ לָכֵן +
׃ ל הוּא חֵטְא

________________________+________________________

וְהֵילִילוּ בְּכוּ הָעֲשִׁירִים י ה +
עֲלֵיכֶם׃ תָּבאֹנָה אֲשֶׁר ת עַל־הַצָּר

עָשׁ׃ אֲכָלָם וּבִגְדֵיכֶם בָּלָה עָשְׁרְכֶם +
חֶלְאָה כִּסָּתַם וְכַסְפְּכֶם זְהַבְכֶם +

וְאָכְלָה לְעֵדוּת בָּכֶם חֶלְאָתָם וְהָיְתָה

הוּא זֶה אֶת־בְּשַׂרְכֶם ־אֵשׁ כְּמ
הַיָּמִים׃ לְקֵץ לָכֶם אֲצַרְתֶּם צָר הָא
קְצִיר אֹסְפֵי הַפֹּעֲלִים שְׂכַר הִנֵּה +

וְצַעֲקַת עֲלֵיכֶם צֹעֵק עֲשַׁקְתֶּם אֲשֶׁר שְׂדֹתֵיכֶם
ת׃ צְבָא ָה יְה בְאָזְנֵי בָּאָה צְרִים הַקּ

וְהִתְעַנַּגְתֶּם בָּאָרֶץ הִתְעַדַּנְתֶּם +
טִבְחָה׃ ם לְי כְּמ אֶת־לִבְּכֶם וְהִשְׁמַנְתֶּם

ܳ ܳ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܘ ݁ܳ ݁ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰ +
ܣ :

ܶ
ܗܳܘܶ

________________________+________________________ܶ ܘܘܳ ܕ݂ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܘܰ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܺ
݂ ܰ ܐܳܘ +

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ

ܝ
ܺ
ܘܰ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ܪ ܽ +
: ܳ ܳ ܶ ݁ܶ ܐܶܬܶ݁ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܶܘ ݁ ܶ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܺ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܗ ܘܕܰ݁ +

ܢ ܽ ݂
ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ܗܳܘ ܗܽܘܢ ݂ ܽ ܘ
ܳ
ܪ ܽ ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ܠ ݁ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܘܗܺܝ
: ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܳ ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ܰ ݂

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܐܰܪ ܕ݁ܘ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ܐܰ ܗܳ +
ܘܕܶ݁ ܽ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
: ݁ ܰ ܶ ܘܽܬ݁ ݁ܰ ܨ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܕ݁

ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ
ܰ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܐܰܪ ܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ݂ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

επί
upon

της
the

γης
earth,

και
and

εσπαταλήσατε
lived extravagantly;

εθρέψατε
you maintained

τας καρδίας υμών
your hearts

ως
as

εν
in

ημέρα
a day

σφαγής
of slaughter.

6 +

κατεδικάσατε
You condemned,

εφονεύσατε
you murdered

τον
the

δίκαιον
just;

ουκ
he does not

αντιτάσσεται
resist against

υμίν
you.

7 + μακροθυμήσατε
Patiently wait

ούν
then,

αδελφοί
brethren,

έως
until

της
the

παρουσίας
arrival

του
of the

κυρίου
Lord!

ιδού
Behold,

ο
the

γεωργός
farmer

εκδέχεται
looks out for

τον
the

τίμιον
precious

καρπόν
fruit

της
of the

γης
earth,

μακροθυμών
patiently waiting

επ΄
for

αυτώ
it,

έως
until

αν
whenever

λάβη
it should receive

υετόν
rain

πρώϊμον
[the] early

και
and

όψιμον
late].

8 + μακροθυμήσατε
patiently wait

και
also

υμείς
You]!

στηρίξατε
Establish

τας καρδίας υμών
your hearts!

ότι
for

η
the

παρουσία
arrival

του
of the

κυρίου
Lord

ήγγικε
approaches.

9 + μη
Do not

στενάζετε
moan

κατ΄
against

αλλήλων
one another,

αδελφοί
brethren,

ίνα
that

μη
you should not

κριθήτε
be judged!

ιδού
Behold,

ο
the

κριτής
judge

προ
before

των
the

θυρών
doors

έστηκεν
stands].

10 +

υπόδειγμα
for an example

λάβετε
Take]

της
the

κακοπαθείας
evil suffering,

αδελφοί μου
my brethren,

και
and

της
the

μακροθυμίας
long-suffering

τους
of the

προφήτας
prophets,

οι
the ones who

ελάλησαν
spoke

נַעֲנֶה וְהוּא אֶת־הַצַּדִּיק וַהֲמִתֶּם הִרְשַׁעְתֶּם +
פִּיו׃ לאֹ־יִפְתַּח

ן הָאָד א עַד־בּ חִילוּ וְה דֹּמּוּ אַחַי לָכֵן +
הָאֲדָמָה תְּבוּאַת לְטוּב מְחַכֶּה הָאִכָּר הִנֵּה
שׁ׃ וּמַלְק רֶה י גֶּשֶׁם עָלֶיהָ כִּי־יֵרֵד וּמְיַחֵל

וְאַמְּצוּ גַם־אַתֶּם חִילוּ ה כֵּן +
לָבאֹ׃ ן הָאָד ב קָר כִּי לְבַבְכֶם

עַל־רֵעֵהוּ אִישׁ ננֲוּ אַל־תִּתְא אֶחָי +
בַּפָּתַח׃ עֹמֵד הַדַּיָּן הִנֵּה פֶּן־תִּשָּׁפֵטוּ

ָה יְה בְּשֵׁם דִּבְּרוּ אֲשֶׁר הַנְּבִיאִים אֶחָי +
חֶלֶת׃ וְהַתּ הָעֳנִי פֵת לְמ לָכֶם יִהְיוּ הֵם

ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ܺ ܪ ܘܬܰ݁

: ݁ܳ ݁ ܶ ܕ݂
ܳ ܳ ܘ ܳ ܕ݂ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ

ܽ
݂ ݁ ܶ ܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ܽ

ܢ ݁ܽ ܘ
ܽ
ܪ ܘ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܳ ݁ܰ
ܶ ܺ ܰ ܶ

ܪ ݁ܺ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ݂ ܐܰ

ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܰ

݂
ܰ ܘ ܶ ܪ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ݁ܺ ݂
ܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ܘ
ܽ
ܪ ܘ ܰ

݂ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܶ

݂
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ܪܘ

ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
ܘ

ܢ:
ܰ ܳ ܳܕ݂ ܕ݂ ܰ ܐܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ +

ܡ: ܶ ܳ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܶ
݂ ܗܳ ܢ ܽ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ

ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ݁ܺ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ܰ ܐܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂
ܶ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

τω
in the

ονόματι
name

κυρίου
of the Lord!

11 + ιδού
Behold,

μακαρίζομεν
we declare happy

τους
the ones

υπομένοντας
enduring.

την
The

υπομονήν
endurance

Ιώβ
of Job

ηκούσατε
you have heard,

και
and

το
the

τέλος
end

κυρίου
by the Lord

είδετε
you know;

ότι
that

πολύσπλαγχνός
very compassionate

εστι
he is]

και
and

οικτίρμων
pitying.

12 + προ
before

πάντων
all [things] δε But],

αδελφοί μου
my brethren,

μη
do not

ομνύετε
swear by an oath,

μήτε
neither [by]

τον
the

ουρανόν
heaven,

μήτε
nor

την
the

γην
earth,

μήτε
nor

άλλον τινά
any other

όρκον
oath;

ήτω
let be

δε
but

υμών
your

το ναι
yes],

ναι
Yes!

και
and

το
the

ου
no,

ου
No!

ίνα
that

μη
not

εις
into

υπόκρισιν
hypocrisy

πέσητε
you should fall].

13 +

κακοπαθεί τις
[Does] anyone suffer hardships

εν
among

υμίν
you?

προσευχέσθω
Let him pray!

ευθυμεί τις
[is] anyone cheerful?

ψαλλέτω
Let him strum [praise] !

14 + ασθενεί τις
Is anyone sick

εν
among

υμίν
you?

προσκαλεσάσθω
Let him call on

τους
the

πρεσβυτέρους
elders

της
of the

εκκλησίας
assembly,

και
and

προσευξάσθωσαν
let them pray

επ΄
over

αυτόν
him,

αλείψαντες
having anointed

αυτόν
him

ελαίω
with olive oil

εν
in

τω
the

ονόματι
name

του
of the

κυρίου
Lord!

15 + και
And

η
the

ευχή
vow

της
of the

πίστεως
belief

σώσει
will deliver

τον
the

κάμνοντα
weary one,

και
and

εγερεί
will raise

αυτόν
him

ο
the

אֶת־הַסֹּבְלִים אֲנַחְנוּ מְאַשְּׁרִים הִנֵּה +
וְאֶת־אַחֲרִית ב אִיּ סַבְלָנוּת שְׁמַעְתֶּם

ָה׃ יְה וְחַנּוּן כִּי־רַחוּם רְאִיתֶם ן הָאָד
לאֹ תִשָּׁבְעוּ לאֹ אַחַי דָּבָר וְראֹשׁ +
כָּל־שְׁבוּעָה וְלאֹ בָאָרֶץ וְלאֹ בַשָּׁמַיִם

וְלאֹ הֵן שֶׁלָּכֶם הֵן וִיהִי אַחֶרֶת
הַדִּין׃ בִּידֵי פֶּן־תִּפְּלוּ לאֹ שֶׁלָּכֶם

יִתְפַּלֵּל ל כִּי־יֵצַר מִכֶּם אִישׁ +
יְזַמֵּר׃ הוּא לִבּ יִיטַב וַאֲשֶׁר

אֶת־זִקְנֵי יִקְרָא כִּי־יֶחֱלֶה מִכֶּם אִישׁ +
בְּשֵׁם שֶׁמֶן וִיסוּכוּהוּ בַעֲד וְיִתְפַּלֲלוּ הַקְּהִלָּה

ָה׃ יְה
לֶה אֶת־הַח שִׁיעַ תּ הָאֱמוּנָה וּתְפִלַּת +

׃ ל יִסָּלַח חָטָא וַאֲשֶׁר יְקִימֶנּוּ ָה וַיְה

ܶ ܰ ݁ܳ ܽ ܰ ܺ ݂ ܳ ܶ
݂ ܗܳ +

ܒ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܰ ܘ
: ݁ܳ ܰ

ܘܰ ܳ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ܶ

ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܰ ܐܰ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ +

݁ܳ ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܪ ܰ ݂

ܳ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂
ܳ

ܐܺ ܐܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܶ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄

: ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ܬ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܘ

ܳ ܳ ܘ ܽ ݂ ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +
: ܰ ܰ ܘܶ ܶ ݁ܶ ܳ ܢ ܘܶ

ܶ ܰ ܘܶ ܶ
ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܶ ܶ ܺ

݂ ܢ ܘܶ +
ܶ ܰ ݂ ܳ ܶ ܶ ܽ ܶ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܢ

ܽ ܰ ܘܰ
ܢ:
ܰ ܳ ܕ݂

ܳ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܬܳ݁
ܽ
ܘܰܨ +

ܢ ܢܘܶ
ܰ ܳ ܶ ܺ ܘܰ

ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܘ ܰ
ܶ

:
ܶ ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ

ܶ ݁ܺ ݁ܺ ܶ ܳ

_ 18



5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to James

κύριος
Lord].

καν
And if

αμαρτίας
sins

η
he should be

πεποιηκώς
committing],

αφεθήσεται
it shall be forgiven

αυτώ
him.

16 + εξομολογείσθε
Acknowledge

αλλήλοις
to one another

τα
the

παραπτώματα
transgressions,

και
and

εύχεσθε
make a vow

υπέρ
for

αλλήλων
one another,

όπως
so that

ιαθήτε
you should be healed!

πολύ
Much

ισχύει
prevails

δέησις
[by the] supplication

δικαίου
by a just [person]

ενεργουμένη
being energized].

17 + Ηλίας
Elijah

άνθρωπος ην
was a man

ομοιοπαθής
having the same passions

ημίν
as us,

και
and

προσευχή
with prayer

προσηύξατο
he prayed

του
[for it]

μη
not

βρέξαι
to rain;

και
and

ουκ έβρεξεν
it rained not

επί
upon

της
the

γης
earth

ενιαυτούς
years

τρεις
[for] three]

και
and

μήνας
months

εξ
six].

18 + και
And

πάλιν
again

προσηύξατο
he prayed,

και
and

ο
the

ουρανός
heaven

υετόν
rain

έδωκε
gave],

και
and

η
the

γη
earth

εβλάστησε
burst forth

τον καρπόν αυτής
its fruit.

19 + αδελφοί
Brethren,

εάν
if

τις
any

εν
among

υμίν
you

πλανηθή
should be misled

από
from

της
the

αληθείας
truth,

και
and

επιστρέψη τις
anyone should return

αυτόν
him,

20 + γινωσκέτω
know!

ότι
that

ο
the one

επιστρέψας
turning

αμαρτωλόν
a sinner

εκ
from

πλάνης
[the] delusion

οδού αυτού
of his way,

σώσει
shall deliver

ψυχήν
a soul

εκ
from

θανάτου
death,

και
and

καλύψει
shall cover

πλήθος
a multitude

αμαρτιών
of sins.

לִפְנֵי אִישׁ תֵיכֶם נ עֲ הִתְוַדּוּ +
רֵעֵהוּ בְּעַד אִישׁ וְהִתְפַּלֲלוּ רֵעֵהוּ
תְּפִלַּת כֹּחַ ל כִּי־גָד תֵּרָפֵאוּ לְמַעַן

בְּחָזְקָה׃ אֶל־אֱ˄הִים הַקֹּרֵא הַצַּדִּיק
וְהִתְפַּלֵּל כָמֹנוּ הָיָה אָנוּשׁ שׁ אֱנ אֵלִיָּהוּ +
מָטָר וְלאֹ־הָיָה מָטָר יִהְיֶה שֶׁלּאֹ תְּפִלָּה

חֳדָשִׁים׃ וְשִׁשָּׁה שָׁנִים שָׁ˄שׁ בָּאָרֶץ

נָתְנוּ וְהַשָּׁמַיִם וַיִּתְפַּלֵּל וַיָּשָׁב +
אֶת־פִּרְיָהּ׃ הִצְמִיחָה וְהָאָרֶץ מָטָר

וְאִישׁ מִן־הָאֱמֶת בָּכֶם אִישׁ יִתְעֶה כִּי אֶחָי +
יְשִׁיבֶנּוּ׃ אַחֵר

טֵא אֶת־הַח הַמֵּשִׁיב כִּי יֵדַע־נָא +
אֶת־נַפְשׁ שִׁיעַ י הוּא דַּרְכּ מֵעִקְּשׁוּת

פְּשָׁעִים׃ ן עַל־הֲמ וִיכַסֶּה מִמָּוֶת

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +
ܰ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ݁ ܰ ݁ ܰ
ܳ ܰ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܢ ܽ ܬܰ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܰ

: ܳ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ݁ܳ ܐܰ ܬܳ݁
ܽ
ܨ ܕ݂ܰ

ܳ ܽ ܳ ܗܘܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܺ ܐܺ ܐܳܦ݁ +
ܰ ܳ ܶ ܬ݁ ܽ ܶ ܳ ܕ݂

ܺ
ܘܨܰ ܬܰ݁ܢ ܳ ݁ ܐܰ

: ܺ ܰ ܳ ݂ ܘܶ ܺ ݁ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܐܰܪ

ܳ ܪ ܘܰ
ܳ ܶ ݁ ̄ ܰ ܳ ܰ ܘܰ

ܺ
ܨܰ ܘܒ݁ ܘܬܽ݁ +

ܣ :
ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܐܽܘܪ ܶ ܶ ܶ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ ܰ ܐܰ +
ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܶ ܳ ܐ̄ ܗ̄ܝ ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ݂ ܽ ܕ݂

ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܗܰܘ ܥ ܰ ݂
ܶ +

ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ ܰ ܶ ܘܪ ܕ݂ܽ ܬܳ݁ ܽ ܳ

ܣ ܘܗ̄ܝ: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ܳ ܘ ܬ݂ܳ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

1 א

,
1 + Πέτρος

Peter,
απόστολος
an apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

εκλεκτοίς
to [the] chosen

παρεπιδήμοις
immigrants

διασποράς
of [the] dispersion

Πόντου
of Pontus,

Γαλατίας
Galatia,

Καππαδοκίας
Cappadocia,

Ασίας
Asia,

και
and

Βιθυνίας
Bithynia,

2 + κατά
according to

πρόγνωσιν
[the] foreknowledge

θεού
of God

πατρός
[the] father,

εν
in

αγιασμώ
sanctification

πνεύματος
of spirit,

εις
in

υπακοήν
obedience

και
and

ραντισμόν
sprinkling

αίματος
of blood

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

πληθυνθείη
be multiplied.

3 + ευλογητός
Blessed [is]

ο
the

θεός
God

και
and

πατήρ
father

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

Χριστού
Christ,

ο
the one

κατά
according to

το πολύ αυτού
his great

έλεος
mercy

αναγεννήσας
regenerated

ημάς
us

εις
unto

ελπίδα
hope

ζώσαν
a living]

δι΄
through

αναστάσεως
[the] resurrection

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

4 +

εις
unto

κληρονομίαν
an inheritance

άφθαρτον
incorruptible,

και
and

αμίαντον
undefiled,

και
and

αμάραντον
unfading,

τετηρημένην
being kept

εν
in

ουρανοίς
[the] heavens

εις
for

υμάς
us,

5 +

τους
the ones

εν
by

δυνάμει
power

θεού
of God

φρούρουμενους
being guarded

διά
through

πίστεως
belief,

________________________+________________________

שְׁבֵי אֶל־תּ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שְׁלִיחַ ס פֶּטְר +
אַסְיָא דְקִיָּא קַפּ גָּלַטְיָא ס פָּנְט ת תְפוּצ

וּבִיתִינְיָא׃
הָאָב אֱ˄הִים מִדַּעַת הַנִּבְחָרִים +
אֶל־מִשְׁמַעַת הָרוּחַ בְּקִדּוּשׁ מִקֶּדֶם
חֶסֶד דָּמ וְאֶל־הַזָּיַת הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ

לָכֶם׃ יִהְיוּ לְמַכְבִּיר ם וְשָׁל

הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ אֲבִי הָאֱ˄הִים בָּרוּ˂ +
לְתִקְוָה אֹתָנוּ וְיָלַד חָזַר רַחֲמָיו כְּרֹב אֲשֶׁר
הַמֵּתִים׃ מֵעִם הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ בַּהֲקָמַת חַיָּה
תְגֹאַל וְלאֹ תִּשָּׁחֵת לאֹ אֲשֶׁר לְנַחֲלָה +

בַּשָּׁמָיִם׃ לָכֶם הַצְּפוּנָה תִבֹּל וְלאֹ
הָאֱמוּנָה עַל־יַד אֱ˄הִים בְּעֹז הַשְּׁמוּרִים +

לְעֶת־קֵץ׃ ת לְהִגָּל הָעֲתִידָה לַתְּשׁוּעָה

________________________+________________________
ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܺ

ܘܣ
ܳ ܶ

݂ +
ܰ ܺ ܰ ݁ܰ ݁ ܘܰ ܣ ܳ ܳ ݂ ݂ ܺ ܙܪܺ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܘܬ݂ܳ ܘܬܰ݁
: ܰ ܺ ܘ ݁ܽ ݁ܺ ݁ ܘܰ ܰ ܺ ݁ܰ ܘ ܰ ܺ ܕ݁ ܳ

݂ ܰ ݁ ܘܰ
ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܺ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ݂ ݁ܺ

݂ ܬ݁
ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ +

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂ ܰ ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܰ
ܣ ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ

݂
ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܘ
̄
ܗܽ ܟ݁

ܰ ݁ܰ +

ܶ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂

ܗ ܶ
݂ ܳ ܰ ݂

ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܢܰ݁ ܐܰܘ ܳ ܺ ݂

ܰ

: ܶ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂

݁ܳ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܳ

݂ ܰ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܘܰ +

: ܳ ܰ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ܳ ܳ ܳ ܘ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ܺ ݁ ܰ ݂ +
ܢ

ܽ
݂
݁ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

: ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

εις
for

σωτηρίαν
deliverance

ετοίμην
prepared

αποκαλυφθήναι
to be uncovered

εν
in

καιρώ
time

εσχάτω
[the] last].

6 + εν
In

ω
which

αγαλλιάσθε
you exult

ολίγον
a little

άρτι
just now,

ει
if

δέον εστί
it is necessary,

λυπηθέντες
being fretted

εν
by

ποικίλοις
various

πειρασμοίς
tests,

7 + ίνα
that

το
the

δοκίμιον
proving

υμών
of yours

της
of the

πίστεως
belief]

πολύ
(much

τιμιώτερον
more esteemed than

χρυσίου
gold

του
that

απολλυμένου
perishes)

διά
through

πυρός
fire

δε
even

δοκιμαζομένου
being tried],

ευρεθή
should be found

εις
in

έπαινον
high praise,

και
and

δόξαν
glory,

και
and

τιμήν
honor,

εν
in

αποκαλύψει
revelation

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

8 + ον
Whom

ουκ
not

ειδότες
having seen,

αγαπάτε
you love;

εις
in

ον
whom

άρτι
now

μη
not

ορώντες
looking on,

πιστεύοντες δε
but believing,

αγαλλιάσθε
you exult

χαρά
with joy

ανεκλαλήτω
unspeakable,

και
and

δεδοξασμένη
glorifying;

9 + κομιζόμενοι
carrying [on]

το
the

τέλος
end

της
of the

πίστεως
belief

υμών
of yours --

σωτηρίαν
deliverance

ψυχών
of [your] souls.

10 + περί
Concerning

ης
which

σωτηρίας
deliverance

εξεζήτησαν
sought

και
and

εξηρεύνησαν
searched out

προφήται
[the] prophets],

οι
the ones

περί
concerning

της
the

εις
towards

υμάς
you

χάριτος
favor

προφητεύσαντες
prophesying];

11 + ερευνώντες
searching

הַמִּתְעַצְּבִים אַתֶּם תָּגִילוּ בָּהּ אֲשֶׁר +
ת׃ שֹׁנ בְּמַסֹּת הַצֹּרֶ˂ לְפִי מְעַט עַתָּה
הַמְזוּקָּקָה אֱמוּנַתְכֶם תִּמָּצֵא לְמַעַן +

הָאֹבֵד מִן־הַזָּהָב הַרְבֵּה יְקָרָה
ד וּלְכָב לִתְהִלָּה בָּאֵשׁ הַצָּרוּף

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ ת בְּהִתְגַּלּ וּלְתִפְאֶרֶת
וַאֲשֶׁר רְאִיתֶם וְלאֹ אֲהַבְתֶּם אֲשֶׁר +

וּבְכֵן אֹת רֹאִים וְאֵינְכֶם עַתָּה ב תַּאֲמִינוּ
מִסַּפֵּר׃ עָצְמָה מְפֹאָרָה בְּשִׂמְחָה תָּגִילוּ

תְּשׁוּעָה אֱמוּנַתְכֶם עֵקֶב לָשֵׂאת +
לְנַפְשֹׁתֵיכֶם׃

וְדָרְשׁוּ חָקְרוּ עָלֶיהָ אֲשֶׁר הַתְּשׁוּעָה אֵת +
לָכֶם׃ הַצָּפוּן עַל־הַחֶסֶד הַנִּבְּאִים הַנְּבִיאִים

הָעֵת וְאֵי־זוּ מַה־זּוּ לָדַעַת לַחְקֹר +
אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ רוּחַ דִיעָהּ ה אֲשֶׁר
עִנּוּיֵי אֵת מֵראֹשׁ בְּהַגִּיד בְּקִרְבָּם

אַחֲרֵיהֶם׃ אֲשֶׁר ת וְאֶת־הַגְּדוּלּ הַמָּשִׁיחַ

ܳ ܳ ݂ ݁ܶ ܐܳ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ
ܺ ܰ ܳ ݁ ܙܰ

ܢ: ܽ ݂
ܰ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ܰ ܶ ܽ ܶ ݂

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܳ ܺ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܶ

ܳ ܳ ܺ
ܘ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܳ

ܪ ܽ
݂ ܺ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܳ ܽ ܘܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ܘ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ

ܳ ܕ݂ ܗܰܘ +

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܘܙܺ
ܳ
ܪ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ ܘܰ

ܶ

: ܳ ܰ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂
ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ ܳ ܳ ܪ ܽ

݂ ܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܰ +

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܶ ܰ ܢ ܽ ܗܳ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܺ

ܢ: ݁ܽ ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܗܘܳܬ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ
ܕܳ݁ ܰ ܘ ܳ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܘ ܰ ݁ ܘܰ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

εις
in

τίνα
what,

η
or

ποίον
of what kind

καιρόν
of time

εδήλου
was manifest

το εν
in

αυτοίς
them

πνεύμα
spirit

χριστού
of Christ],

προμαρτυρόμενον
testifying beforehand

τα
the

εις
in

χριστόν
Christ

παθήματα
sufferings],

και
and

τας
the

μετά
after

ταύτα
these [things]

δόξας
glories];

12 + οις
to whom

απεκαλύφθη
it was revealed

ότι
that,

ουχ
[it was] not

εαυτοίς
to themselves,

ημίν δε
but to us

διηκόνουν
they were serving up

αυτά
those [things] ,

α
which

νυν
now

ανηγγέλη
were announced

υμίν
to you

διά
by

των
the ones

ευαγγελισαμένων
announcing good news

υμάς
[to] you

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy]

αποσταλέντι
sent

απ΄
from

ουρανού
heaven,

εις
in

α
which

επιθυμούσιν
desire

άγγελοι
angels]

παρακύψαι
to lean over to see.

13 + διό
Therefore

αναζωσάμενοι
having girded

τας
the

οσφύας
loins

της διανοίας υμών
of your mind,

νήφοντες
being sober,

τελείως
perfectly

ελπίσατε
hope

επί
upon

την
the

φερομένην
being brought

υμίν
to you

χάριν
favor]

εν
in

αποκαλύψει
[the] revelation

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ!

14 + ως
[being] as

τέκνα
children

υπακοής
of obedience,

μη
not

συσχηματιζόμενοι
conforming to

ταις
the

πρότερον
former [things]

εν
in

τη
the

αγνοία
ignorance

υμών
of your

επιθυμίαις
desires.

15 + αλλά
But

κατά
as

τον
the one

καλέσαντα
calling

υμάς
you

άγιον
[is] holy,

και
even

αυτοί
you yourselves

άγιοι
holy

εν
in

πάση
all

אִם־לָנוּ כִּי לְנַפְשָׁם לאֹ אֲשֶׁר לָהֶם וְנִגְלָה +
הוּגַּד אֲשֶׁר הָהֵם בַּדְּבָרִים מְשַׁמְּשִׁים הָיוּ

בְּרוּחַ אֶתְכֶם הַמְבַשְׂרִים עַל־פִּי עַתָּה לָכֶם
מַלְאֲכֵי אֲשֶׁר דְּבָרִים מִשָּׁמַיִם הַשָּׁלוּחַ הַקֹּדֶשׁ

כָם׃ אֶל־תּ לְהַשְׁקִיף חָמְדוּ אֱ˄הִים
רֲרוּ הִתְע שִׂכְלְכֶם מָתְנֵי חִגְרוּ לָכֵן +

אֲשֶׁר לַחֶסֶד בְכָל־נַפְשְׁכֶם וְקַוּוּ
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ ת בְּהִתְגַּלּ אֲכֶם יְב

אֲשֶׁר ת כַּתַּאֲ אַל־תִּתְנַהֲגוּ מִשְׁמַעַת כִּבְנֵי +
בִּבְלִי־דָעַת׃ תְכֶם הֱי ד בְּע הִתְאַוִּיתֶם
בְּכָל־דַּרְכֵיכֶם קְדֹשִׁים אִם־הֱיוּ כִּי +

הוּא׃ שׁ קָד אֶתְכֶם הַקֹּרֵא כַּאֲשֶׁר

݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂
ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ

: ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܽ ݂ ܘܢ ܽ
ܺ
݂ ܬ݁ ܘܶ +

ܰ ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ
ܺ
݂ ܐܶܬ݁

ܳ ܕ݂ܗܳ
ܶ
ܐܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ

ܰ ܕ݂ܺ
ܳ ܘ
ܽ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ

ܶ ܳ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂
ܢ: ܽ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ݁ܺ ݁ ܪܰ ݁ ܶ

ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܪ ܕ݂ܬܰ݁ ܶ ܰ ܽܘ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܘ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܘ

ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ

ܢ ݁ܽ ܘܬ݂ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ +

ܶ
ܐܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ
: ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂

ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܺ
݂
ܳ
ܕ݂ܪ

ܢ ܽ ݂ ݁ܰ
ܳ
݂ ܗܽܘ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݂ ܺ ܺ ݂ ܰ ܗܘܰܘ

ܳ ܐܶ +
ܢ: ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܗܰܘ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

αναστροφή
[your] behavior

γενήθητε
become]!

16 + διότι
Because

γέγραπται
it has been written,

άγιοι
holy

γένεσθε
Become],

ότι
for

εγώ
I

άγιός ειμι
am holy!

17 + και
And

ει
if

πατέρα
[ [the] father

επικαλείσθε
you call upon],

τον
the one

απροσωπολήπτως
impartially

κρίνοντα
judging

κατά
according to

το
the

εκάστου
of each

έργον
work],

εν
in

φόβω
fear

τον
the

της παροικίας
sojourn

υμών
of your

χρόνον
time

αναστράφητε
behave]!

18 + ειδότες
knowing

ότι
that

ου
not

φθαρτοίς
by corruptible

αργυρίω
silver

η
or

χρυσίω
gold

ελυτρώθητε
were you ransomed

εκ
from out of

της ματαίας υμών
your vain

αναστροφής
behavior

πατροπαραδότου
handed down from [your] fathers;

19 +

αλλά
but

τιμίω
by [the] esteemed

αίματι
blood,

ως
as

αμνού
of a lamb

αμώμου
unblemished

και
and

ασπίλου
spotless,

χριστού
of Christ;

20 + προεγνωσμένου
having been foreknown

μεν
indeed

προ
before

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world,

φανερωθέντος δε
but being manifested

επ΄
at

εσχάτων
[the] last

των
of the

χρόνων
times

δι΄
for

υμάς
us,

21 + τους
the ones

δι΄
through

αυτού
him

πιστεύοντας
believing

εις
in

θεόν
God,

τον
the one

εγείραντα
raising

αυτόν
him

εκ
from

νεκρών
[the] dead,

και
and

δόξαν
glory

αυτώ
to him

δόντα
having given],

ώστε
so as for

την
the

πίστιν
belief

υμών
of yours

και
and

ελπίδα
hope

כִּי קְדֹשִׁים וִהְיִיתֶם כָּתוּב עַל־כֵּן כִּי +
אָנִי׃ שׁ קָד

הַשֹּׁפֵט לֵא˄הִים אָב וְאִם־תִּקְרְאוּ +
וָאִישׁ אִישׁ כְּמַעַלְלֵי פָנִים מַשּׂא בִּבְלִי
מְגוּרֵיכֶם׃ בִּימֵי בְיִרְאָה הִתְהַלְּכוּ־נָא
לאֹ־בְדָבָר כִּי אַתֶּם שֶׁיֹּדְעִים מִפְּנֵי +

מִדֶּרֶ˂ נִפְדֵּיתֶם בְזָהָב וְלאֹ בְכֶסֶף לאֹ נִפְסָד
תֵיכֶם׃ אֲב מֵאֵת הָנְחַלְתֶּם אֲשֶׁר הַבְלְכֶם

תָמִים שֶׁל־שֶׂה יָקָר אִם־בְּדַם כִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ בְּדַם מוּם שֶׁאֵין־בּ

תֵּבֵל ת סְד מ לִפְנֵי מֵראֹשׁ דָע הַנּ +
לְמַעַנְכֶם׃ הַיָּמִים בְּאַחֲרִית וְנִגְלָה

אֲשֶׁר בֵּא˄הִים עַל־פִּיו הַמַּאֲמִינִים +
ד כָב וַיִּתֶּן־ל הַמֵּתִים מֵעִם אֹת הֵקִים
לֵא˄הִים׃ תִּקְוָה אֱמוּנַתְכֶם ת הֱי לְמַעַן

ܺ ܺ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +

: ܳ ܐ̄ ܺ ݂ ܰ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +
ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ݂

ܰ ܕ݂ ܳ݁ܗܰܘ ݁ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ݁ ܐܰ ܳ ݁ܽ ܢܶ ܘܕܳ݁
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ݁ܽ ܘܬ݂ܳ ܕ݂ܬܰ݁ ܳ ܗܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ݂ ܶܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܳ

݂ ݁ܶ ݂
ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂ ܐܶܬ݁ ݁ܳ ܗ ݁ܰ ݂

ܳ ܘ
ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ

ܽ ܗܳ ܶ ܺ

ܳ ܽ ܕ݂
ܳ ܕ݂ܶ

ܳ ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂
ܳ ܐܶ +

: ܳ ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ݂
ܰ ܳ ܽ ܘ

ܶ ܕܶ݁ ܳ
ܺ
݂ ܗ̄ܘܳ ܡ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ +

ܺ
݂ ܬ݁ ܘܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܡ ݁ܳ

ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܙܰ ܗܽܘܢ ݂
ܳ ̄ ܰ ݂

ܗܰܘ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܗܰ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܕ݂

ܶ
ܐܰ +

ܳ ݁ ܽ ܶ
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܶ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܶ ܺ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܘܶ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ
ܣ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

είναι
to be

εις
in

θεόν
God.

22 + τας ψυχάς υμών
Your souls

ηγνικότες
being purified

εν
in

τη
the

υπακοή
obedience

της
of the

αληθείας
truth

διά
through

πνεύματος
spirit,

εις
in

φιλαδελφίαν
brotherly affection

ανυπόκριτον
unpretentious],

εκ
from out of

καθαράς
a pure

καρδίας
heart

αλλήλους
one another

αγαπήσατε
love]

εκτενώς
fervently!

23 + αναγεγεννημένοι
Being regenerated,

ουκ
not

εκ
from out of

σποράς
sowing

φθαρτής
a corruptible],

αλλά
but

αφθάρτου
of incorruptible,

διά
by

λόγου
[the] word

ζώντος θεού
of God living

και
and

μένοντος
abiding

εις
in

τον
the

αιώνα
eon.

24 + διότι
For

πάσα
all

σαρξ
flesh

ως
[is] as

χόρτος
grass,

και
and

πάσα
all

δόξα
glory

ανθρώπου
of man

ως
[is] as

άνθος
[the] flower

χόρτου
of grass.

εξηράνθη
withered

ο
The

χόρτος
grass],

και
and

το άνθος αυτού
its flower

εξέπεσε
fell away.

25 + το δε
But the

ρήμα
word

κυρίου
of [the] Lord

μένει
abides

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

τούτο δε
And this

εστι
is

το
the

ρήμα
word --

το
the

ευαγγελισθέν
good news being announced

εις
to

υμάς
you.

2 ב

,
1 + αποθέμενοι

Having put aside
ούν
then

πάσαν
all

κακίαν
evil,

και
and

πάντα
all

δόλον
treachery,

הָרוּחַ עַל־יְדֵי אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶם זַכּוּ +
לְאַחֲוָה הָאֱמֶת ל בְּק בְּשָׁמְעֲכֶם
אִישׁ וַאֲהַבְתֶּם חֲנוּפָּה בָּהּ שֶׁאֵין

ר׃ טָה בְּלֵב עַזָּה אַהֲבָה אֶת־רֵעֵהוּ
נִשְׁחָת מִזֶּרַע לאֹ שֵׁנִית לָדִים כַּנּ +

בַּמַּאֲמָר יִשָּׁחֵת לאֹ אִם־מִזֶּרַע כִּי
לָם׃ לְע וְהַקַּיָּם הַחַי שֶׁל־אֱ˄הִים

אִישׁ ד וְכָל־כְּב חָצִיר כָל־בָּשָׂר כִּי +
הַשָׂדֶה׃ כְּצִיץ

יָקוּם ָה יְה וּדְבַר צִיץ נָבֵל חָצִיר יָבֵשׁ +
לָכֶם׃ בּוּשַׂר אֲשֶׁר הַדָּבָר וְהוּא לָם לְע

________________________+________________________

כָּל־רֶשַׁע מֵאִתְּכֶם הָסִירוּ וְעַתָּה +
רָע׃ ן וְכָל־לָשׁ וְקִנְאָה וַחֲנוּפָּה וְכָל־מִרְמָה

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ܽ ܳ ܰ ܳ ܘ ܶ ܘ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ

݁ ܰ ݁ܺ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ
ܳ ܺ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ݂

ܶ ܶ ܕ݂
: ݁ ܰܳ ܘܢ ܬ݂ܽ ݂

ܶ ܐܶܬܺ݁
ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ +

ܶ ܳ ݂
ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐܶ

ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܙܰܪ ܶ

: ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ܶ ݂ܳ ݁ܽ ܘ
ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +

ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ݁ ܐܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ

: ܳ ݁ ܽ ܶ ܳ ܘ
ܳ ܺ ݁ܶ ܳ

ܺ ܳ ܳ ܳ ܰ ܰܢ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ +
ܣ ܘܢ: ܬ݂ܽ ܰ ݂

ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܗܳܝ ݁ܳ ܶ ܗ̄ܝ ܘܗܳܕܶ݁
________________________+________________________ܶ ݁ܽ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܶ ݁ܺ ܗܳ ܺ ܐܰ +
- ݁ܰ ܶ ܘ ܳ ܳ ܘܰ ܶ

݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘ ܳ ݁ ܶ
: ܨܳ ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

και
and

υποκρίσεις
hypocrisies,

και
and

φθόνους
envies,

και
and

πάσας
all

καταλαλιάς
evil speakings,

2 +

ως
as

αρτιγέννητα
newborn

βρέφη
babes,

το
the

λογικόν
rational

άδολον
sincere

γάλα
milk

επιποθήσατε
long after]!

ίνα
that

εν
by

αυτώ
it

αυξηθήτε
you should grow;

3 + είπερ
if indeed

εγεύσασθε
you tasted

ότι
that

χρηστός
is gracious

ο
the

κύριος
Lord].

4 + προς
To

ον
whom

προσερχόμενοι
coming forward

λίθον
stone

ζώντα
as a living],

υπό
by

ανθρώπων
men

μεν
indeed

αποδεδοκιμασμένον
being rejected],

παρά δε
but by

θεώ
God

εκλεκτόν
chosen,

έντιμον
valued;

5 +

και
also

αυτοί
yourselves,

ως
as

λίθοι
stones

ζώντες
living],

οικοδομείσθε
are being built up

οίκος
house

πνευματικός
a spiritual],

ιεράτευμα
priesthood

άγιον
a holy],

ανενέγκαι
to offer

πνευματικάς
spiritual

θυσίας
sacrifices,

ευπροσδέκτους
well-received

τω θεώ
to God

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

6 +

διότι
For

περιέχει
it is contained

εν
in

τη
the

γραφή
scripture,

ιδού
Behold,

τίθημι
I place

εν
in

Σιών
Zion

λίθον
stone

ακρογωνιαίον
cornering

εκλεκτόν
a chosen

έντιμον
valued];

και
and

ο
the one

πιστεύων
believing

επ΄
upon

αυτώ
him,

ου μη
in no way

καταισχυνθη
shall be disgraced.

7 + υμίν
To you

ούν
then

הִתְאַוּוּ לָדוּ נ ב מִקָּר אֲשֶׁר וּכְעֹלֲלִים +
תִּגְדְּלוּ־ב לְמַעַן וְהַזָּ˂ הַשִׂכְלִי לֶחָלָב

לַתְּשׁוּעָה׃
ן׃ הָאָד ב כִּי־ט טְעַמְתֶּם אִם־אָמְנָם +

אֶל־אֶבֶן אֵלָיו נִגַּשְׁתֶּם אֲשֶׁר +
בְּנֵי־הָאָדָם מָאֲסוּ־בָהּ אֲשֶׁר חַיָּה
לֵא˄הִים׃ וִיקָרָה נִבְחָרָה וְהִיא

לְמִשְׁכַּן נִבְנֵיתֶם ת חַיּ כַּאֲבָנִים וְגַם־אַתֶּם +
זִבְחֵי־רוּחַ ת לְהַעֲל קֹדֶשׁ לִכְהוּנַּת הָרוּחַ

הַמָּשִׁיחַ׃ בְּיֵשׁוּעַ לֵא˄הִים ן לְרָצ
הִנְנִי הַכָּתוּב שֶׁאָמַר הוּא וְזֶה +
בֹּחַן אֶבֶן פִּנָּה אֶבֶן ן בְּצִיּ יִסַּד
שׁ׃ יֵב לאֹ בָּהּ וְהַמַּאֲמִין וִיקָרָה
הִיא הַמַּאֲמִינִים לָכֶם לָכֵן +

הָאֶבֶן רֲרִים לַסּ אֲבָל הַיְקָר אֶבֶן
לְראֹשׁ הָיְתָה נִים הַבּ מָאֲסוּ אֲשֶׁר
מִכְשֹׁל׃ וּלְצוּר נֶגֶף וּלְאֶבֶן פִּנָּה

݁ ܰ ݁ ܬ݁ܪܰ ܘܶ
ܶ ݁ ܰ ܕܶ݁

ܽ ܰ ݁ ܐܰ ܘܰܗܘܰܘ +
ܳ ݂ ܰ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܶ ܳ

: ܶ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ
ܬ݁ܪ ܬ݂ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ

: ܳ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ ܘܢ

ܽ
݂ ܶ ܐܢܶ +

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܶ
ܕ݂ ܗܰܘ +

ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ܳ ܺ ݂
: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܰ ܰ ܘܰ ݁ܶ ݁ ܘܰ

݁ܳ ܳ ܰ ݁ܶ ܺ ݂ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ +

ܶ ݁ܳ ܘ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ

ܶ
݂ ܗܰ ܘܰܗܘܰܘ ܰ ܰ ݂ ܺܐܶܬ݁

݂ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݁ ܕ݂ܶ ܽ ܳ ܰ ܶ ܺ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ

ܡ ܶ ܳ ܕ݂ܗܳ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ܐܰ +

ܬ݂ܳ ܺ ܰ ܘ ܬ݂ܳ ܺ ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܗ ܶ ݂ ܳ ܐ̄
ܬ݁: ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ ݁ܳ ܙܳܘܺ

ܺ
݂ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܺ ܳ ܗܳ ܒ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ݁ܺ ܗܳ ܢ ݁ܽ +

: ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܺ ܰ ܕ݂ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

η
[a stone of]

τιμή
value --

τοις
to the ones

πιστεύουσιν
believing;

απειθούσι δε
but to the ones disobeying,

λίθον
a stone

ον
which

απεδοκίμασαν
rejected

οι
the ones

οικοδομούντες
building],

ούτος
this one

εγενήθη
became

εις
for

κεφαλήν
[the] head

γωνίας
of [the] corner,

8 + και
and

λίθος
a stone

προσκόμματος
of stumbling,

και
and

πέτρα
a rock

σκανδάλου
causing offence,

οι
which

προσκόπτουσι
they stumble against

τω
the

λόγω
word,

απειθούντες
being disobedient;

εις
to

ο
which

και
also

ετέθησαν
they were appointed.

9 + υμείς δε
But you

γένος
race

εκλεκτόν
[are] a chosen],

βασίλειον
a royal

ιεράτευμα
priesthood,

έθνος
nation

άγιον
a holy],

λαός
a people

εις
for

περιποίησιν
procurement;

όπως
so that

τας
the

αρετάς
virtues

εξαγγείλητε
you should publish]

του
of the one

εκ
from out of

σκότους
darkness

υμάς καλέσαντος
calling you]

εις
into

το θαυμαστόν αυτού
his wonderful

φως
light.

10 + οι
The ones

ποτέ
at some time or other

ου
not

λαός
a people,

νυν δε
but now

λαός
[are] a people

θεού
of God;

οι
the ones

ουκ
not

ηλεημένοι
being shown mercy,

νυν δε
but now

ελεηθέντες
[are] shown mercy.

11 + αγαπητοί
Beloved,

παρακαλώ
I appeal to [you]

ως
as

παροίκους
sojourners

και
and

παρεπιδήμους
immigrants,

απέχεσθε
to be at a distance

των
from the

σαρκικών
fleshy

επιθυμιών
desires,

αίτινες
which

στρατεύονται
soldier

κατά
against

της
the

ψυχής
soul;

12 + την αναστροφήν
behavior

υμών έχοντες
having your]

כֹּהֲנִים מַמְלֶכֶת נִבְחָר זֶרַע הִנְּכֶם וְאַתֶּם +
ת תְּהִלּ תְּסַפְּרוּ לְמַעַן סְגוּלָּה וְעַם שׁ קָד י וְג

הַנִּפְלָא׃ ר אֶל־א מֵחֹשֶׁ˂ אֶתְכֶם רֵא הַקּ
הֱיִיתֶם לאֹ־עָם לְפָנִים אֲשֶׁר +
לְפָנִים וַאֲשֶׁר אֱ˄הִים עַם וְעַתָּה
מְרוּחָמִים׃ וְעַתָּה רוּחָמוּ לאֹ

שָׁבִים וְת כְּגֵרִים אַזְהִירְכֶם חֲבִיבַי +
בַּנָּפֶשׁ׃ ת הַמִּתְגָּר הַבָּשָׂר ת מִתַּאֲ הִנָּזְרוּ

לְמַעַן יִם בַּגּ דַרְכְּכֶם וְהֵיטִיבוּ +
וִיכַבְּדוּ בִים הַטּ אֶל־מַעֲשֵׂיכֶם יַבִּיטוּ
תַּחַת הַפְּקוּדָּה ם בְּי אֶת־הָאֱ˄הִים
אָוֶן׃ כְּפֹעֲלֵי אֶתְכֶם חֵרְפוּ אֲשֶׁר

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܰ ܘ ܕ݂ܬܽ݁ ܗ̄ܘ ݁ܳ ܺ ݂ +
݁ܳ ܶ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ

ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂
ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܘ

: ܺ ܺ ܕܶ݁ ܳ ܕ݂ܰ
݁ܳ ݁ܺ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܕ݂ܗܰܘ ܗ ݁ܶ ܳ ݂

ܬ݂ܶ ܘܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ܳ ܺ ݂ ܳ ܶ ݂

:
ܳ
ܪ ݂ ܰ ܗ

ܶ
ܗܪ ܽ ݁ܳ ܽ ܶ ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ݁ܺ ܺ ܳ ݁ܺ ܶ ܕ݂
ܶ
ܐܰ +

ܳ ݁ ܐܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܗܳ ܳ ܰ
ܳ ܗܳ ܢ ܽ ݂

ܰ ܗ̄ܘܰܘ ݁ ܐܺ ܶ ܰ
ܪ

ܣ : ܶ ܰ
ܪ ܢ ܽ ݂

ܰ ܰ
݂
ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ

݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +ܰ ܰ
݂ ܐܶܬ݁ ݁ܶ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ݁ ܘܰ ܨܶ ܳ

ܶ
ܗܳ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܶ ܽ ݂ ܶ

: ܳ ݁ ܰ ݁ܰ ܽ ݁ܳ ܳ ܢ ܳ ݂ ݁ ܳ ܕ݂
ܡ ݁ܳ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܳ
݂ ܗܽܘ

ܺ ܺ
݂ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܘ +

ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ܶ ܺ

݂ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܽܘܢ ܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݂
ܶ ܶ

: ܳ ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ܰ ܢ ܽ ݂ ܰ ܘܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

καλήν
good

εν
among

τοις
the

έθνεσιν
nations;

ίνα
that

εν
in

ω
what

καταλαλούσιν
they speak ill

υμών
of you,

ως
as

κακοποιών
ones doing evil,

εκ
[that] from

των
the

καλών
good

έργων
works

εποπτεύσαντες
having scrutinized],

δοξάσωσι
they should glorify

τον θεόν
God

εν
in

ημέρα
[the] day

επισκοπής
of visitation.

13 + υποτάγητε
Submit

ούν
then

πάση
to every

ανθρωπίνη
human

κτίσει
institution

διά
for the sake of

τον
the

κύριον
Lord!

είτε
whether

βασιλεί
to king

ως
as

υπερέχοντι
being superior;

14 +

είτε
or whether

ηγεμόσιν
to governors

ως
as

δι΄
by

αυτού
him

πεμπομένοις
being sent]

εις
for

εκδίκησιν
punishment

μεν
indeed on

κακοποιών
ones doing evil,

έπαινον δε
and high praise

αγαθοποιών
[on] ones beneficial.

15 +

ότι
For

ούτως
so

εστί
is

το
the

θέλημα
will

του θεού
of God,

αγαθοποιούντας
[by] doing good

φιμούν
to halt

την
the

των αφρόνων
of foolish

ανθρώπων
men

αγνωσίαν
ignorance];

16 + ως
as

ελεύθεροι
free,

και
and

μη
not

ως
as

επικάλυμμα
a covering

έχοντες
having

της κακίας
of evil

την ελευθερίαν
freedom],

αλλ΄
but

ως
as

δούλοι
bondmen

θεού
of God.

17 +

πάντας τιμήσατε
Honor all!

την
the

αδελφότητα
brotherhood

αγαπάτε
Love]!

τον θεόν φοβείσθε
Fear God!

τον
the

βασιλέα
king

τιμάτε
Honor]!

18 + οι οικέται
Domestic servants --

לְמַעַן אָדָם לְכָל־פְּקוּדַּת וְהִכָּנְעוּ +
לָראֹשׁ׃ כָּרָאוּי אִם־לַמֶּלֶ˂ ן הָאָד

מֵאִתּ לַשְּׁלוּחִים כָּרָאוּי אִם־לַמֹּשְׁלִים +
ב׃ ט עֹשֵׂי וְלִתְהִלַּת אָוֶן פֹּעֲלֵי לְנִקְמַת
ב הַטּ שֶׁתַּעֲשׂוּ אֱ˄הִים ן רְצ כֵן כִּי +

אֵין־בָּם אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים אִוֶּלֶת אֶת־פִּי וְתִסְכְּרוּ
דָּעַת׃

לָכֶם הָיְתָה וְלאֹ־כְאִלּוּ כַּחָפְשִׁים +

אִם־כְּעַבְדֵי כִּי הָרָעָה לְמִכְסֵה הַחוּפְשָׁה
אֱ˄הִים׃

הָאַחִים אֵת אֶהֱבוּ בְּכָל־אִישׁ ד כָב נַהֲגוּ +
הַמֶּלֶ˂׃ אֶת כַּבְּדוּ אֶת־אֱ˄הִים יִרְאוּ
אֲדֹנֵיכֶם לִפְנֵי הִכָּנְעוּ הָעֲבָדִים +

וְהָעֲנָוִים בִים הַטּ לִפְנֵי לאֹ בְּכָל־יִרְאָה
הָעִקְּשִׁים׃ אִם־גַּם־לִפְנֵי כִּי בִּלְבַד

ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ܺ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

ܘܢ: ܽ ܳ ܽ ܽ ܶ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܽ ܶ
݁ܳ ݁ܰ ݁ ܰ ܺ

ܕ݂ܪ ܰ ݂ ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܶ ܳ ݁ܰ ܘܰ +
: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܕ݂

ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܘܰ ܶ ܳ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗ̄ܘ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ +

ܳ ܽ
݂ ܘܢ

ܽ
݂
ܬ݂ܶ

ܶ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܕ݂

: ܳ ܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ
ܶ ݁ ܰ ܕ݂

ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ ܳ ܘ
ܶ
ܪ ܺ ܰ ݂ ݁ ܐܰ +

݁ܳ ܺ ݂
ܬ݂ܰ ܘܬ݁ܗܽܘܢ

ܽ
ܪ ܺ ܘܢ ܽ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ݁ܺ

݁ ܶ ܐܰ ܢ ܽ ݂ ܰ
ܰ ܘ ܰ ܰ ܳ ݁ܽ +

ܘ: ܰ ܰ ܶ ݂ ܰ ܘܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘ
ܘ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ݁ ܰ
ܶ

ܘܰ +
݁ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܳ ݁ܳ ݁ܶ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܳ

: ܶ ܰ ܘܰ ܳ ܰ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܐܶ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܰ

_ 8



2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

υποτασσόμενοι
being submitted

εν
with

παντί
all

φόβω
fear

τοις
to the

δεσπόταις
masters,

ου
not

μόνον
only

τοις
to the

αγαθοίς
good

και
and

επιεικέσιν
lenient,

αλλά
but

και
also

τοις
to the

σκολιοίς
crooked.

19 + τούτο γαρ
For this

χάρις
[is] favor,

ει
if

διά
through

συνείδησιν
conscience

θεού
of God

υποφέρει τις
anyone endures

λύπας
distress,

πάσχων
suffering

αδίκως
unjustly.

20 + ποίον γαρ
For what

κλέος
fame

ει
if

αμαρτάνοντες
sinning

και
and

κολαφιζόμενοι
being buffeted

υπομενείτε
you endure]?

αλλ΄
But

ει
if

αγαθοποιούντες
doing good

και
and

πάσχοντες
suffering

υπομενείτε
you endure,

τούτο
this

χάρις
[is] favorable

παρά
with

θεώ
God.

21 + εις τούτο γαρ
For this

εκλήθητε
you were called,

ότι
for

και
also

χριστός
Christ

έπαθεν
suffered

υπέρ
for

ημών
us,

ημίν υπολιμπάνων
leaving behind to us

υπογραμμόν
a pattern,

ίνα
that

επακολουθήσητε
you should follow after

τοις ίχνεσιν αυτού
his tracks;

22 +

ος
who

αμαρτίαν
sin

ουκ
not

εποίησεν
did],

ουδέ
nor

ευρέθη
was there [ found

δόλος
treachery]

εν
in

τω στόματι αυτού
his mouth;

23 + ος
who

λοιδορούμενος
being reviled

ουκ
did not

αντελοιδόρει
return verbal abuse;

πάσχων
[when] suffering

ουκ
did not

ηπείλει
threaten;

παρεδίδου δε
but delivered [himself] up

τω
to the one

κρίνοντι
judging

δικαίως
justly;

24 + ος
who

τας αμαρτίας ημών
our sins

αυτός
himself

מַמְּרֹרִים כִּי־יִשְׂבַּע לָאִישׁ הוּא חֶסֶד כִּי +
הָאֱ˄הִים׃ דַּעַת לְמַעַן חִנָּם וִיעוּנֶּה

ף אֶגְר ת מַכּ וּסְבַלְתֶּם אִם־תֶּחֶטְאוּ כִּי +
וּסְבַלְתֶּם אִם־תְּעוּנּוּ אֲבָל מַה־תִּתְהַלָּלוּ

אֱ˄הִים׃ מִלִּפְנֵי הוּא חֶסֶד ב הַטּ תְכֶם בַּעֲשׂ

גַם־הַמָּשִׁיחַ כִּי נִקְרֵאתֶם לָזאֹת כִּי +
לָלֶכֶת פֵת מ לָכֶם וְהִשְׁאִיר בַעַדְכֶם עוּנָּה

תָיו׃ בְּעִקְּב
בְּפִיו׃ מִרְמָה וְלאֹ עָשָׂה חָמָס לאֹ אֲשֶׁר +

נַעֲנָה הֵשִׁיב וְלאֹ חֶרְפָּת שָׁמַע אֲשֶׁר +
צֶדֶק לַשֹּׁפֵט דִּינ אִם־מָסַר כִּי גָעַר וְלאֹ

עַל־הָעֵץ׃ בִּגְוִיָּת נָשָׂא הוּא וְאֶת־חַטּאֹתֵנוּ
חָדַלְנוּ אַחֲרֵי לַצְּדָקָה נִחְיֶה לְמַעַן +

מִן־הַחֲטָאִים׃

ܡ ݁ܳ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܶ
݂

ܶ ܳ +
ܬ݂ܳ ܺ

݂ ܰ
ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܽ ܶ ܕ݂

ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ
: ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ

ܰ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܳ ݁ܳ ܳ ܳ ܺ
݂ ܰܺ

݂ ܰ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ ܰ ܽ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܐܰ +

ܳ ܗܳܘ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ݁ܳ ܐܰ ܶ ܳ ܐܽܘ

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ

ܶ ݂ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
݂ ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܺ ܘܳ

: ܳ ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܳ

ܦ݁ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂
ܺ
ܐܶܬ݁ ܶ

݂
ܕܶ݁ ܳ +

ܳ ܗܳ ܰ ݁ܰ ܘܰ ݁ܰ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ

ܢ: ݁ܽ ܬ݂ܗܰ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܽ

ܳ ݁ ܶ ܳ ݁ ܐܳ ݁ܳ ܺ ݁ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ +
: ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ݂ ܐܶ

ܶ ܰ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܗܰܘ +
ܳ ܐܶ ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܘ ܗ̄ܘܳ ܫ ܶ ܳ ܘ

: ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ

ܶ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܰ ܘܰ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

ανήνεγκεν
bore]

εν
in

τω σώματι αυτού
his body

επί
upon

το
the

ξύλον
timber,

ίνα
that

ταις αμαρτίαις
to sins

απογενόμενοι
becoming dead],

τη
to the

δικαιοσύνη
righteousness

ζήσωμεν
we should live];

ου
of which

τω
[by]

μώλωπι αυτού
his stripe

ιάθητε
you were healed.

25 + ήτε γαρ
For you were

ως
as

πρόβατα
sheep

πλανώμενα
wandering;

αλλ΄
but

επεστράφητε
are returned

νυν
now

επί
unto

τον
the

ποιμένα
shepherd

και
and

επίσκοπον
overseer

των ψυχών υμών
of your souls.

3 ג

,
1 + ομοίως

In like manner
αι
the

γυναίκες
wives,

υποτασσόμεναι
being submitted

τοις
[to] [their]

ιδίοις
own

ανδράσιν
husbands;

ίνα
that

και
even

ει τινες
if any

απειθούσι
resist persuasion

τω
to the

λόγω
word,

διά
by

της
the

των
of the

γυναικών
wives

αναστροφής
behavior

άνευ
without

λόγου
a word

κερδηθήσονται
they shall be gained],

2 + εποπτεύσαντες
having scrutinized

την εν
in

φόβω
fear

αγνήν
pure

αναστροφήν
behavior

υμών
your].

3 + ων
Whom

έστω ουχ
let there not be

ο
the

έξωθεν
outward

εμπλοκής
braiding

τριχών
of hair,

και
and

περιθέσεως
adornment

χρυσίων
of gold

η
or

ενδύσεως
clothing

ιματίων
of garments

κόσμος
of ornamentation!

4 + αλλ΄
But [let it be]

ο
the

κρυπτός
hidden

της
of the

כִּי לָכֶם נִרְפָּא בַּחֲבוּרָת אֲשֶׁר +
שַׁבְתֶּם וְעַתָּה ת אֹבְד כְּצאֹן הֱיִיתֶם

נַפְשֹׁתֵיכֶם׃ פְּקִיד אֶל־הָרֹעֶה
________________________+________________________

בַעֲלֵיכֶן לִפְנֵי הִכָּנַעְנָה הַנָּשִׁים אַתֵּנָה וְכֵן +
עַל־יְדֵי וּדְבָרִים בְּאֵין־אֹמֶר אֲשֶׁר־יִקָּנוּ לְמַעַן

לַדָּבָר׃ שֹׁמְעִים שֶׁאֵינָם מִי הַנָּשִׁים מַעֲשֵׂי

בְּיִרְאָה׃ לֶכֶת תִצְנַעְנָה כִּי תָם בִּרְא +
ת בְּמַחְלְפ מִבַּחוּץ אַל־יְהִי וּפְאֵרְכֶן +

ת׃ מַחֲלָצ וּלְבִישַׁת זָהָב וַעֲדִי שֵׂעָר
עֲנָוָה בְּרוּחַ פְּנִימָה הַצָּפוּן אִם־הָאָדָם כִּי +

בְּעֵינֵי יָקָר הוּא יִכְלֶה לאֹ אֲשֶׁר וְהַשְׁקֵט
אֱ˄הִים׃

ܰ ݁ܺ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܰ ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ܢ

ܽ ܐܶ
ܶ ܺ ܶ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ܺ ܐܶܬܰ݁ ܶ
݂ ܗ

݁ܶ ܳ ܽ ݂
ܘܢ ܽ ݂ ܺ ݂ ܬ݁ ܘܶ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܶ ܳ ܕ݂ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ݁ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
ܳ
ܪ ܽ ܳ ܘ ܳ ܳ

ܪ ܬ݁ ܳ ܳ ܗܳ
________________________+________________________݁ܶ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܶ ܶ
݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ +

݁ܳ ܶ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂

ܶ ܕ݂ܰ ܶ ݂
ܰ ݁ܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ܳ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ܳ ܕ݂
ܶ ܺ
݂ ܰ ܶ ݂

ܰ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ݂

ܢ
ܳ
݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܽ

݂ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
: ܶ

݂ ̄ ܐ
ܶ ܳ ܰ ݂

ܶ
݂ ݁ ܶ ݂ ܢ ݁ܳ ݂ ܰ ܨ

ܬ݂ܶ ܳ ܘ +
݁ܳ ܳ ܶ ܕ݂ ܐܰܘ ܶ ݂

ܰ ܰ ܕ݂
ܶ
ܘ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ

:
ܶ
ܪ ݂ ܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܐܰܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܕܰ݁

ܳ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ܰ ݂ ݁ܶ ܰ ݂ ܰ ܐܶܨ
ܳ ܐܶ +

ܳ
݂ ܰ ݁ ܶ

ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ
ܽ
݂ ܳ ݂

ܶ
ܕ݂

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܪ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ ܨܶ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

καρδίας
heart

άνθρωπος
mankind],

εν
in

τω
the

αφθάρτω
incorruptible [ornament]

του
of the

πραέος
gentle

και
and

ησυχίου
unassuming

πνεύματος
spirit,

ο
which

εστιν
is

ενώπιον
in the presence of

του θεού
of God

πολυτελές
lavish].

5 + ούτω γαρ
For thus

ποτε
at some time or other

και
also

αι
the

άγιαι
holy

γυναίκες
women,

αι
the ones

ελπίζουσαι
hoping

επί
upon

τον θεόν
God,

εκόσμουν
adorned

εαυτάς
themselves,

υποτασσόμεναι
being submitted

τοις
to [their]

ιδίοις
own

ανδράσιν
husbands;

6 + ως
as

Σάρρα
Sarah

υπήκουσε
obeyed

τω
[to]

Αβραάμ
Abraham,

κύριον
lord

αυτόν
him

καλούσα
calling];

ης
of whom

εγενήθητε
you became

τέκνα
children,

αγαθοποιούσαι
doing good

και
and

μη
not

φοβούμεναι
fearing

μηδεμίαν
with any

πτόησιν
terror.

7 + οι
The

άνδρες
husbands,

ομοίως
in like manner,

συνοικούντες
living with [them]

κατά
according to

γνώσιν
knowledge,

ως
as

ασθενεστέρω
being a weaker

σκεύει
utensil

τω
in the

γυναικείω
feminine [way] ,

απονέμοντες
bestowing

τιμήν
honor

ως
as

και
also

συγκληρονόμοι
joint-heirs

χάριτος
of favor

ζώης
of life,

εις το μη
so as to not

εγκόπτεσθαι
hinder

τας προσευχάς υμών
your prayers.

8 + το δε
But the

τέλος
conclusion --

πάντες
all [be]

ομόφρονες
agreeing,

συμπαθείς
sympathizing,

φιλάδελφοι
having brotherly affection,

εύσπλαγχνοι
compassionate,

φιλόφρονες
obliging,

9 +

גַּם־הַנָּשִׁים לְפָנִים הִתְקַשְּׁטוּ כֵן כִּי +
לִפְנֵי בְּהִכָּנְעָן לֵא˄הִים ת הַמְיַחֲל ת הַקְּדֹשׁ

בַעֲלֵיהֶן׃
אַבְרָהָם ל בְּק שָׁמְעָה אֲשֶׁר כְּשָׂרָה +

ת לְבָנ לָהּ הֱיִיתֶן אַתֶּן אֲשֶׁר ן אָד וַתִּקְרָא־ל
מִפָּחַד׃ תִירֶאנָה וְלאֹ ב הַטּ תְכֶן בַּעֲשׂ

בִּתְבוּנָה עִמָּהֶן שְׁבוּ הָאֲנָשִׁים אַתֶּם וְכֵן +
ד כָּב וּתְנוּ־לָהּ הָאִשָּׁה רָפֶה כִּי־כְלִי

מַתְּנַת בְּנַחֲלַת יֶשׁ־חֵלֶק גַם־לָהֶן כִּי
תֵיכֶם׃ מִתְּפִלּ פֶּן־תִּכָּלְאוּ הַחַיִּים

בַּעֲלֵי אֶחָד לֵב כוּלְּכֶם הֱיוּ דָּבָר ף וְס +
רוּחַ׃ וְשִׁפְלֵי רַחֲמָנִים הָאַחִים אֹהֲבֵי חֶמְלָה

וְלאֹ רָעָה תַּחַת רָעָה אַל־תְּשַׁלְּמוּ +
מִפְּנֵי אִם־תְּבָרֵכוּ כִּי חֶרְפָּה תַּחַת חֶרְפָּה
שֶׁתִּירְשׁוּ נִקְרֵאתֶם שֶׁלָּזאֹת אַתֶּם שֶׁיֹּדְעִים

אֶת־הַבְּרָכָה׃

݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܰ ܶ ܶ ݁ܺ ܶ ܐܳܦ݁ ܶ
݂

ܳ ݁ܰ ܗܳ +
ܳ݁ܢ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܝ ܢ

ܳ
݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ

: ܶ ܰ ݁ܰ ܗ̄ܘܰܝ ܢܳ݁ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܗܶ ݁ ܳ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܝ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܳ ܕ݂ܗܳܘ ܗܳܝ ܝ ܳ ܶ
ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܳ ܘ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܰ
݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ݂

ܳ ܶ
݂ ̄ ܐ

: ܳ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ
݂ ̄ ܐ ܳ ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ

ܳ
ܰ ܘ ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܶ ݁ ܰ
݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܘܰ +

ܶ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ
ܶ ܗܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ܶ ܐܶ ܕ݁ܘ ܽ ܐܰ

ܳ ܳ ܺ ݂ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܬ݂ܳܢ ܳ ܢ ݁ܽ ܰ

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ܰ ݂
ܺ ܬ݂ܰ ݂ ܶ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂
ܬܳ݁ ܽ ܘ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܽ ݂ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܽ +
ܺ ܳ
ܘܪ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܰ ܺ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ

: ݁ܺ ܺ ݂ ܰ ܘ ܺ ݁ܳ ܰ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ݁ ܰ ݁ ܰ

ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ݁
ܳ ܳ ݂ ܺ ݂ ܳ ̄ ܘܰ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

μη
not

αποδιδόντες
rendering

κακόν
evil

αντί
for

κακού
evil,

η
or

λοιδορίαν
reviling

αντί
for

λοιδορίας
reviling;

τουναντίον δε
but on the other hand,

ευλογούντες
blessing,

ειδότες
knowing

ότι
that

εις
in

τούτο
this

εκλήθητε
you were called,

ίνα
that

ευλογίαν
a blessing

κληρονομήσητε
you should inherit].

10 +

ο γαρ
For the one

θέλων
wanting

ζωήν
life

αγαπάν
to love],

και
and

ιδείν
to behold

ημέρας
days

αγαθάς
good],

παυσάτω
let [him] cease

την γλώσσαν αυτού
his tongue

από
from

κακού
evil,

και
and

χείλη αυτού
his lips

του μη λαλήσαι
to not speak

δόλον
deceit!

11 + εκκλινάτω
Let [him] turn aside

από
from

κακού
evil,

και
and

ποιησάτω
let [him] do

αγαθόν
good!

ζητησάτω
Let [him] seek

ειρήνην
peace,

και
and

διωξάτω
pursue

αυτήν
it!

12 + ότι
For

οι
the

οφθαλμοί
eyes

κυρίου
of [the] Lord

επί
[are] upon

δικαίους
[the] righteous,

και
and

ώτα αυτού
his ears

εις
towards

δέησιν αυτών
their supplication.

πρόσωπον δε
But [the] face

κυρίου
of [the] Lord

επί
[is] against

ποιούντας
the ones doing

κακά
evil.

13 + και
And

τις
who [is]

ο
the one

κακώσων
afflicting

υμάς
you,

εάν
if

του
of the

αγαθού
good

μιμηταί
mimics

γένησθε
you should become]?

14 + αλλ΄
But

ει
if

και
also

πάσχοιτε
you may suffer

διά
because of

δικαιοσύνην
righteousness,

μακάριοι
blessed [are you] ;

τον δε
but the

φόβον
fear

αυτών
of them

μη
you should not

φοβηθήτε
fear,

μηδέ
nor

ταραχθήτε
should you be disturbed.

15 + κύριον
[ [the] Lord

δε
But

τον θεόν
God

אֹהֵב חַיִּים הֶחָפֵץ הָאִישׁ כִּי +
מֵרָע נ לְשׁ יִצֹּר ב ט ת לִרְא יָמִים
מֵרָע יָסוּר מִרְמָה מִדַּבֵּר וּשְׂפָתָיו

וְיִרְדְּפֵהוּ׃ ם שָׁל יְבַקֵּשׁ ב וְיַעֲשֶׂה־טּ
וְאָזְנָיו אֶל־צַדִּיקִים ָה יְה כִּי־עֵינֵי +

אֶל־שַׁוְעָתָם׃

רָע׃ בְּעֹשֵׂי ָה יְה וּפְנֵי +
ב׃ הַטּ ת לַעֲשׂ אִם־תְּקַנְאוּ לָכֶם יָרֵעַ וּמִי +

הַצְּדָקָה לְמַעַן אִם־תְּעוּנּוּ גַּם וְאַשְׁרֵיכֶם +
תַעֲרִיצוּ׃ וְלאֹ לאֹ־תִירְאוּ רָאָם רַק־מ

תַקְדִּישׁוּ אֹת אֱ˄הִים ָה אֶת־יְה +

ܳ ܐܶ ݁ܳ ܺ ܨܽܘ ݁ ܳ ݁ܳ ܺ ܨܽܘ ܳ ݁ ܘܳ
ܕܶ݁ ܳ ݁ܺ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ܰ

ܘܢ: ܪܬ݂ܽ ܬ݂ܺ ݁ܳ ݂ ܪ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂
ܺ
ܐܶܬ݁ ܶ

݂ܶ ܘܪܳ ܶ ܰ ݁ܺ ܗܳ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܰ +
ܶ ܶ ܳ ܶ ܰ ܶ ܳ ܶ ݁ܶ ܳ ݁ܳ ܳ ܰ

: ܳ ݁ ܶ ܳ ܰ ܳ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܘ ܳ ݂ ܺ ݂
݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܳ ݂ ܺ ݂ ܶ ܰ ݂ ܶ +
ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܗܰܛ ܶ ܘ ܳ ܳ ܶ ݁ ܶ ܘ

ܗ̄ܝ ܰ ܕ݁ ܘܶ ܶ ܙܰܕ݂ܺ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +
: ܶ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ

݂ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ܰ ܶ
ܳ ݂ ܺ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܽ ܰ ܘ +
: ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ ܐܢܶ

ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +

ܶ
ܐܰ ܶ ܢ

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܽ

ܢ: ܽ ݁ ܰ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
݂ ܶ ݂ ܰ

ܳ ܐܶ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

αγιάσατε
sanctify]

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts,

έτοιμοι δε
and [be] ready

αεί
continually

προς
for

απολογίαν
a defense

παντί
to all,

τω
to the one

αιτούντι
asking

υμάς
you

λόγον
a word

περί
concerning

της
the

εν
in

υμίν
you

ελπίδος
hope],

μετά
with

πραϋτητος
gentleness

και
and

φόβου
fear;

16 +

συνείδησιν
conscience

έχοντες
having

αγαθήν
a good],

ίνα
that

εν
in

ω
what

καταλαλώσιν
they should speak ill

υμών
of you

ως
as

κακοποιών
ones doing evil,

καταισχυνθώσιν
should be put to shame

οι
the ones

επηρεάζοντες
threatening

υμών
your

την αγαθήν
good

εν
in

χριστώ
Christ

αναστροφήν
behavior].

17 + κρείττον γαρ
For [it is] better

αγαθοποιούντας
[ [for] doing good

ει
if

θέλοι
wants [you]

το
the

θέλημα
will

του θεού
of God

πάσχειν
to suffer],

η
than

κακοποιούντας
doing evil.

18 +

ότι
For

και χριστός
Christ also

άπαξ
once

περί
for

αμαρτιών
sins

έπαθε
suffered],

δίκαιος
[the] just

υπέρ
for

αδίκων
[the] unjust,

ίνα
that

ημάς προσαγάγη
he should lead us forward

τω
[to]

θεώ
God,

θανατωθείς
having put to death

μεν
indeed

σαρκί
[the] flesh,

ζωοποιηθείς δε
but being restored to life

τω
to the

πνεύματι
spirit;

19 +

εν
in

ω
which

και
also

τοις
to the

εν
in

φυλακή
prison

πνεύμασι
spirits

πορευθείς
having gone

εκήρυξεν
he proclaimed],

20 + απειθήσασί
to the ones who disobeyed

ποτε
at some time or other,

ότε
when

άπαξ
once

דָּבָר לְהָשִׁיב תָּמִיד נְכֹנִים וִהְיוּ בִּלְבַבְכֶם
מֵאִתְּכֶם לְכָל־מְבַקֵּשׁ וּבְיִרְאָה בַּעֲנָוָה

בְּקִרְבְּכֶם׃ אֲשֶׁר חֶלֶת הַתּ ן חֶשְׁבּ

אֱ˄הִים ן בִּרְצ תְּעוּנּוּ אֲשֶׁר לָכֶם ב ט כִּי +
רָע׃ תְכֶם בַּעֲשׂ מִשֶּׁתְּעוּנּוּ ב הַטּ תְכֶם בַּעֲשׂ

אַחַת פַּעַם מֵת גַם־הַמָּשִׁיחַ כִּי +
לְקָרֵב הָרְשָׁעִים בְּעַד הַצַּדִּיק עַל־חַטּאֹתֵינוּ

בָרוּחַ׃ וַיְחִי בַּבָּשָׂר הוּמַת אֶל־הָאֱ˄הִים אֹתָנוּ

אֲשֶׁר ת לָרוּח וַיִּקְרָא הָלַ˂ וּבְכֵן +
בַּמִּשְׁמָר׃

כַּאֲשֶׁר הֶאֱמִינוּ לאֹ לְפָנִים אֲשֶׁר +
נֹחַ בִּימֵי אַפּ בְּאֹרֶ˂ אֱ˄הִים חִכָּה

אֵלֶיהָ נִמְלְטוּ אֲשֶׁר הַתֵּבָה ת בְּהֵעָשׂ
מִן־הַמָּיִם׃ ת נְפָשׁ שְׁמֹנֶה וְהֵם מְעַטִּים

ܳ ܘ
ܽ
݂
ܰ
݂ ܰ ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ ܳ ܺ

ܳ ݁ ܰ ܰ ݁ܳ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ܕ݂ܬܳ݁ ݁ܽ

: ݁ܳ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܕ݂ܗܰ
ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܳ ݁ ܳ ܪܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂ +

ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ

ܳ ܳ ܐ̄ ݁ ܐܰ ܘܢ ܬܽ݁ ݁ ܶ ܶ ܺ ݂ ܳ ܳ ܐ̄
: ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂

ܶ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ݂ ܘ ݁ܽ ܺ ܳ ܕ݂
ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ ܗ̄ܝ
ܳ
ܪ ݁ ܳ +

݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܢ
ܽ
݂
ܬ݂ܶ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ݁ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܗ̄ܘ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܐܢܶ
: ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ܘ
݁ ܳ ݁ ܺ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܳ ܺ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ +
ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܰ ݁ ܳ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܰ ܳ

ܘܚ:
ܽ
݂ ܳ ܘܰ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ݁ ܺ ܘ ܳ ܳ ܰ

ܗ̄ܘܰܝ ܢܳ݁ ܺ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ܙ

ܶ ݁ ܘܰ +
ܠ: ܽ ܰ ݂ܺ

݂ ܐܶܬ݂
ܳ ݁ܺ ܶ ܕ݂

ܶ
ܗܳ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

εδέχετο
was accepted

η
the

του θεού
of God

μακροθυμία
long-suffering]

εν
in

ημέραις
[the] days

Νώε
of Noah,

κατασκευαζομένης
carefully preparing

κιβωτού
[the] ark,

εις
in

ην
which

ολίγαι
few,

τουτ΄ έστιν
that is to say,

οκτώ
eight

ψυχαί
souls

διεσώθησαν
were preserved

δι΄
through

ύδατος
water.

21 + ο
Which

και
also

ημάς
us

αντίτυπον
antitype

νυν
now

σώζει
delivers] --

βάπτισμα
immersion,

ου
not

σαρκός
[the] flesh

απόθεσις
getting rid of

ρύπου
filth,

αλλά
but

συνειδήσεως
conscience

αγαθής
of a good

επερώτημα
[the] response]

εις
towards

θεόν
God,

δι΄
through

αναστάσεως
[the] resurrection

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

22 + ος
who

εστιν
is

εν
at

δεξιά
[the] right

του θεού
of God,

πορευθείς
being gone

εις
into

ουρανόν
heaven,

υποταγέντων
being submitted

αυτώ
to him

αγγέλων
[with] angels

και
and

εξουσιών
authorities

και
and

δυνάμεων
powers].

4 ד

,
1 + χριστού

Christ
ούν
then

παθόντος
having suffered

υπέρ
for

ημών
us

σαρκί
in flesh,

και υμείς
you also

την
[with] the

αυτήν
same

έννοιαν
reflection

οπλίσασθε
be armed!

ότι
For

ο
the one

παθών
suffering

εν
in

σαρκί
flesh,

πέπαυται
has ceased

αμαρτίας
of sin;

2 + εις το μηκέτι
to no longer

ανθρώπων
of men's

שִׁיעַ תּ כָּעֵת אֲשֶׁר הַטְּבִילָה דְּמוּת וְהוּא +
הַבָּשָׂר חֶלְאַת לְהָסִיר לאֹ גַּם־אֶתְכֶם
רוּחַ אֱ˄הִים מֵאֵת אִם־לִשְׁאָל־לָנוּ כִּי
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ הֲקָמַת עַל־יְדֵי שְׁלֵמָה
לִימִין וַיֵּשֶׁב הַשָּׁמַיְמָה עָבַר אֲשֶׁר +

ת וְהָרְשׁוּיּ הַמַּלְאָכִים מִפָּנָיו וַיִּכָּנְעוּ אֱ˄הִים
ת׃ וְהַגְּבוּר

________________________+________________________
בַּעֲדֵנוּ הַמָּשִׁיחַ עוּנָּה כַּאֲשֶׁר וְעַתָּה +
בַּדַּעַת מְזוּיָּנִים גַם־אַתֶּם הֱיוּ כֵּן בַּבָּשָׂר

א׃ לַחֲט חָדַל בַבָּשָׂר הַמְעוּנֶּה כִּי הַהִיא
ת לְתַאֲ ד ע תִחְיוּ לאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן +

אֱ˄הִים ן אִם־לִרְצ כִּי אָדָם בְּנֵי
בַּבָּשָׂר׃ ד ע הֱיֹתְכֶם כָּל־יְמֵי

ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ݁ ܰ ݂ ܚ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܝ

ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܬ݁ ܰ ݂
ܶ
݂ ܳ ܳ ܶܕ݂ܰ ܳ ܘܰܬ݁ ܬ݁ܗܽܘܢ ݁ܽ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ ܰ ܰ

: ܳ ܰ ݂ ܰ ܘܰ
ܳ ܶ ܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܶ ܳ ܳ ݁ ܽ ܘ ܰ ݂ ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ +

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂
ܰ ݁ܳ ܕܺ݁ ܽ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܳܐ ܐܶ ܬܳ݁ ܨܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܺ

ܪܬ݂ܳ ݁ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܶ
݂ ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ݁ܺ ܕ݂

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܘܺ ܳ ܰ ܰ ܺ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +ܶ
ܘ ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܘܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܰ ܰ
ܣ݂: ܣ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ܘ ܶ ܳ ܺ ܰ ܘ ݁ܶ ܰ ܰ

________________________+________________________
ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܺ ܐܢܶ +
ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ
݂ ܬ݁

ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ ܰ ܐܶܙܕ݂ܰ ܳ ܳ ܪܶ
: ܶ ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܶ ܺ

ܗ
ܶ ݁ ݁ܰ ݂

ܶ ܺ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ܺ ݂ ܶ
ܳ ܕ݂ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

επιθυμίαις
desires

αλλά
but

θελήματι θεού
God's will

τον επίλοιπον
the remaining

εν
in

σαρκί
[the] flesh

βιώσαι
spend

χρόνον
time].

3 + αρκετός γαρ
For sufficient

ημίν
to us

ο
[was] the

παρεληλυθώς
having passed

χρόνος
time

του
of the

βίου
existence

το
the

θέλημα
will

των
of the

εθνών
nations

κατεργάσασθαι
to have worked],

πεπορευμένους
going

εν
in

ασελγείαις
lewdnesses,

επιθυμίαις
desires,

οινοφλυγίαις
drunkennesses with wine,

κώμοις
debaucheries,

πότοις
[drinking] banquets,

και
and

αθεμίτοις
unlawful

ειδωλολατρείας
idolatries;

4 + εν
in

ω
which

ξενίζονται
they think it strange

μη
not

συντρεχόντων
running together

υμών
your]

εις
in

την
the

αυτήν
same

της ασωτίας
of carnality

ανάχυσιν
pouring out],

βλασφημούντες
being blasphemous;

5 + οι
ones who

αποδώσουσι
shall render

λόγον
an account

τω
to the one

ετοίμως
readily

έχοντι
sufficing

κρίναι
to judge

ζώντας
[the] living

και
and

νεκρούς
dead.

6 +

εις
in

τούτο
this

γαρ
For]

και
also

νεκροίς
to [the] dead

ευηγγελίσθη
was announced good news,

ίνα
that

κριθώσι
they should be judged

μεν
indeed

κατά
according to

ανθρώπους
men

σαρκί
in [the] flesh,

ζώσι δε
but should live

κατά
according to

θεόν
God

πνεύματι
in spirit.

7 + πάντων δε
But of all [things]

το
the

τέλος
end

ήγγικε
approaches.

σωφρονήσατε
Be of sound mind

ούν
then

και
and

νήψατε
be sober

εις
in

τας
the

προσευχάς
prayers!

8 +

יִם הַגּ כְּחֵפֶץ ת עֲשׂ לָנוּ רַב כִּי +
בְּדַרְכֵי לֶכְתֵּנוּ יְמֵי הָרִאשֹׁנִים בַּיָּמִים
בָשָׂר וְזֹלֲלֵי יַיִן כְּסֹבְאֵי ת וּבְתַאֲ זִמָּה

הָאֱלִילִים׃ עֲבֹדַת ת עֲב וְת שֵׁכָר וְרֹדְפֵי
כִּי וּמְגַדְּפִים הֵמָּה תְּמֵהִים וְעַל־זאֹת +
בְּזִמָּה שְׁטוּפִים ת לִהְי עִמָּהֶם לאֹ־תָרוּצוּ

הֶם׃ כְּמ
לִשְׁפֹּט הֶעָתִיד לִפְנֵי ן חֶשְׁבּ יִתְּנוּ אֲשֶׁר +

וְהַמֵּתִים׃ הַחַיִּים

גַּם־הַמֵּתִים הִתְבַּשְׂרוּ עַל־כֵּן כִּי +
כִּבְנֵי־אָדָם בַבָּשָׂר נוּ יִדּ לְמַעַן
אֱ˄הִים׃ כְּדֶרֶ˂ בָּרוּחַ וְיִחְיוּ

צְנוּעִים הֱיוּ לָכֵן קָרֵב הַכֹּל קֵץ הֵן +
לְהִתְפַּלֵּל׃ וְעֵרִים

אֶת־אָחִיו אִישׁ אֶהֱבוּ כָּל־דָּבָר וְקֹדֶם +
תְּכַסֶּה פְּשָׁעִים עַל־רֹב כִּי עַזָּה אַהֲבָה

הָאַהֲבָה׃

ܳ ܳ ݁ ܶ ܳ ܐܶ
ܳ ݁ ݁ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܙܰ ܳ ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܶ ݂ ܘܢ
ܽ
݂
ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ݁ ܙܰ ܶ

݂
݁ܶ ܳ +

ܬܳ݁ ܽ ܘܳ
ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ܽ ܳ ݂ ݁ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܨܶ

: ܕܶ݁ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ܽ ݁ ܘܰ
ܳ ܳ ݁ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܰ ݁ ܘܰ

݁ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ
ܺ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܘܗܳ +

ܘܢ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܺ ܪ ܰ ݂ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ

: ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܽ ܐܳ ܝ ܳ ݂

ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ݂ ܺ ݂ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ +
: ܶ ܰ ܘ ݁ܶ ܺ ܢܳ݁ ܰ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ
ܐܳܦ݁ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ
݂

ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ ܐܰ ܢ ܽ ܕܺ݁ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ܶ ܺ

ܘܚ:
ܽ
݂ ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ܺ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ܳ ܗܳ ܽ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܰ +

: ܬܳ݁
ܽ ܰ ܘ ܺ ܬ݂ܬ݂ ܘܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

݁ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ܘܰ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

προ
before

πάντων
all [things] δε But

την
the

εις
among

εαυτούς
yourselves

αγάπην
love

εκτενή
intense

έχοντες
having];

ότι
for

η
the

αγάπη
love

καλύψει
covers

πλήθος
a multitude

αμαρτιών
of sins;

9 +

φιλόξενοι
[being] hospitable

εις
to

αλλήλους
one another

άνευ
without

γογγυσμών
grumblings;

10 + έκαστος
each

καθώς
as

έλαβε
he received

χάρισμα
favor,

εις
to

εαυτούς
each other

αυτό διακονούντες
serving,

ως
as

καλοί
good

οικονόμοι
managers

ποικίλης
of [the] variegated

χάριτος
favor

θεού
of God.

11 + ει τις
If any

λαλεί
speaks,

ως
[let it be] as

λόγια
oracles

θεού
of God;

ει τις
if any

διακονεί
serves,

ως
[let it be] as

εξ
from out of

ισχύος
strength

ης
which

χορηγεί ο θεός
God supplies;

ίνα
that

εν
in

πάσι
all [things]

δοξάζηται ο θεός
God should be glorified

διά
through

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ω
to whom

εστίν
is

η
the

δόξα
glory

και
and

το
the

κράτος
might

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

12 + αγαπητοί
Beloved,

μη
do not

ξενίζεσθε
take it as strange

τη
the

εν
among

υμίν
you

πυρώσει
burning fire

προς
to

πειρασμόν
test

υμίν
you

γινομένη
taking place],

ως
as

ξένου
a strange [thing]

υμίν συμβαίνοντος
happening to you;

13 + αλλά
but

καθό
according to that which

κοινωνείτε
you participate with

τοις
the

του
of the

χριστού
Christ

παθήμασι
sufferings]

χαίρετε
rejoice!

ίνα
that

και
also

εν
in

τη
the

בִּבְלִי אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ מְאָרֲחִים הֱיוּ +
ת׃ תְלוּנּ

אֲשֶׁר הַחֶסֶד כְּמַתַּן אִישׁ אִישׁ +
כְּסֹכְנִים לְרֵעֵהוּ אִישׁ תַּעַזְרוּ קִבֵּל

הָרַבִּים׃ אֱ˄הִים עַל־חַסְדֵי מְמוּנִּים
יַעֲזֹר וְהָעֹזֵר אִמְרֵי־אֵל יְדַבֵּר הַמְדַבֵּר +

יִכָּבֵד לְמַעַן אֱ˄הִים חֲנָנ אֲשֶׁר הַחַיִל ˂ מִתּ
אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עַל־יְדֵי בַּכֹּל אֱ˄הִים

אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע וְהָעֹז ד הַכָּב ל
כּוּר ˂ בְּת בְּבֹאֲכֶם חֲבִיבַי +

תִתְמָהוּ אַל־נָא נַסֹּתְכֶם לְמַעַן עֳנִי
זָר׃ מִקְרֶה אֶתְכֶם קָרָה כְּאִלּוּ

בְּעִנּוּיֵי לָכֶם חֵלֶק עַל־אֲשֶׁר אִם־שִׂמְחוּ כִּי +
ת בְּהִגָּל וְתַעַלְצוּ גַּם־תִּשְׂמְחוּ לְמַעַן הַמָּשִׁיחַ

׃ ד כְּב

ܳ ݂ ܽ ܢ ݁ܽ ܘܶ ܶ ܕܶ݁ ݁ܳ ܬ݁ ܳ

: ܶ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܽ ܶ
݂ ܰ ܶ

݂
: ܳ ܶ

ܪ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܺ ܳ
ܪ ܘܢ ܽ ݂ ܘܰܗܘܰ +

ܶ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݂ ݁ ܗܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ݁ܽ ܘ +

ܶ
݂ ܳ ݂ ܰ ݂

ܰ
ܪ ݁ ܐܰ ܘܗ̄ܝ

ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ ܶ ܰ ܳ ܳ ܐܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂

ܰ ݁ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܳ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܽ ݂ +ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݁ܽ ܘ
ܶ ܰ

ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܒ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܝ
̄
ܗܺ

ܶ ܕ݂ܕܺ݁ ܗܰܘ ܳ ܺ

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܺ
ܶ ܽ ܶ ݂ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
ܫ ݁ܶ ܳ

݂ ܝ
ܳ ݁ ܽ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܗܳܘܶ

: ܗܳܘܶ ܘ
̄
ܗܽ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘ ݁ܰ ܳ ܐܶ +
ܳ ܳ ݁ܶ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܗܳ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

ܪܘܙܽܘܢ: ܘܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܗ ܶ

݂ ܽ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

αποκαλύψει
revelation

της δόξης αυτού
of his glory

χαρήτε
you should rejoice

αγαλλιώμενοι
exulting.

14 + ει
If

ονειδίζεσθε
you are berated

εν
in

ονόματι
[the] name

χριστού
of Christ,

μακάριοι
blessed [are you] ,

ότι
for

το
the

της δόξης
glory

και
and

το
the

του θεού πνεύμα
spirit of God

εφ΄
unto

υμάς
you

αναπαύεται
gives rest].

κατά μεν
Indeed according to

αυτούς
them

βλασφημείται
he is blasphemed,

κατά δε
but according to

υμάς
you

δοξάζεται
he is glorified.

15 + μη γαρ
For let not

τις
any

υμών
of you

πασχέτω
suffer

ως
as

φονεύς
a murderer,

η
or

κλέπτης
thief,

η
or

κακοποιός
one doing evil,

η
or

ως
as

αλλοτριοεπίσκοπος
a busybody!

16 + ει δε
But if

ως
as

χριστιανός
a Christian,

μη
let him not

αισχυνέσθω
be ashamed,

δοξαζέτω δε
but let him glorify

τον θεόν
God

εν
in

τω μέρει τούτω
this part!

17 + ότι
For

ο
[it is] the

καιρος
time

του άρξασθαι
to begin

το
the

κρίμα
judgment

από
from

του
the

οίκου
house

του θεού
of God;

ει δε
and if

πρώτον
first

αφ΄
from

ημών
us,

τι
what

το
[is] the

τέλος
end

των
of the ones

απειθούντων
disobeying

τω
the

του θεού ευαγγελίω
good news of God?

18 + και
And

ει
if

ο
the

δίκαιος
righteous one

μόλις
hardly

σώζεται
is delivered,

ο
the

ασεβής
impious

και
and

αμαρτωλός
sinner,

που
where

φανείται
shall they appear?

19 + ώστε
So then,

και
even

οι
the ones

πάσχοντες
suffering

κατά
according to

το
the

לְמַעַן־שֵׁם אֶתְכֶם אִם־יְחָרֲפוּ +
עֲלֵיכֶם נָחָה כִּי אַשְׁרֵיכֶם הַמָּשִׁיחַ

אֱ˄הִים רוּחַ וְהַגְּבוּרָה ד הַכָּב רוּחַ
נִכְבָּד׃ וְאֶצְלְכֶם הוּא מְנֹּאָף אֶצְלָם

כְגַנָּב א כְּרֹצֵחַ מִכֶּם אִישׁ אַל־יְעוּנֶּה כִּי +
׃ שֶׁלּ שֶׁאֵינ בִּתְחוּם ־כְנִכְנָס א אָוֶן ־כְפֹעֵל א

שׁ אַל־יֵב הַמְּשִׁיחִיִּים כְּאַחַד וְכִי־יְעוּנֶּה +
הַזֶּה׃ עַל־הַדָּבָר לֵא˄הִים דֶה אִם־י כִּי

אֱ˄הִים מִבֵּית הַמִּשְׁפָּט הָחֵל עֵת כִּי +
אַחֲרִית מַה־תִּהְיֶה רִאשֹׁנָה וְאִם־מִמֶּנּוּ

אֱ˄הִים׃ רַת אֶת־בְּשׂ הַמַּמְרִים
כִּי־רָשָׁע אַף יִוָּשֵׁעַ לאֹ כִּמְעַט צַדִּיק הֵן +

טֵא׃ וְח
אֱ˄הִים ן כִּרְצ גַּם־הַמְעוּנִּים לָכֵן +
אֱ˄הִים בְּיַד אֶת־נַפְשֹׁתֵיהֶם יַפְקִידוּ

ב׃ הַטּ ת לַעֲשׂ סִיפוּ וְי הַנֶּאֱמָן הַבֹּרֵא

ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܢ ܘܶ +

ܳ ܘ
ܽ
ܕ݂ܪ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ

ܽ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܶ

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܳ ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂ ܰ
݁ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ +
ܐܰܘ ݁ܳ ܳ ܰ

݂ ݁ ܐܰ ܐܰܘ ܳ ܽ ܳ

ܫ: ܶ ܳ ܘܶ ܶ ݁ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ ݁ܶ ܳ ݁ ܐܰ
ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ܳ ܺ

݂ ݁ ܐܰ ܫ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

: ܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ܳ ܳ ܰ ܰ ݂ ܰ
ܳ ܐܶ

ܗ ܶ
݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܺ

ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܳ ܐܰ

ܶ ܰ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ݁ܰ ܰ ܺ ܺ ݂ ݂ ܶ

ܳ ܕ݂
ܶ ܕ݂ܰ

ܳ ܳ ܰ ܘ ܳ ܺ ܪܰ ܶ ܳ ܶ ܰ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܢ ܘܶ +
: ݁ܰ ݂ ܶ ܳ ݂ ܶܐܰ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܐܰ ܺ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

θέλημα
will

του θεού
of God,

ως
as to

πιστώ
a trustworthy

κτίστη
creator,

παρατιθέσθωσαν
let them place

τας ψυχάς αυτών
their souls

εν
in

αγαθοποιϊα
doing good.

5 ה

,
1 + πρεσβυτέρους

Elders,
τους
the ones

εν
among

υμίν
you,

παρακαλώ
I exhort,

ο
[I] the

συμπρεσβύτερος
fellow-elder

και
and

μάρτυς
witness

των
of the

του
of the

χριστού
Christ

παθημάτων
sufferings],

ο
the one

και
also

της
of the

μελλούσης
about to be

αποκαλύπτεσθαι
revealed

δόξης
glory

κοινωνός
partner] --

2 + ποιμάνατε
tend

το
the

εν
among

υμίν
you

ποίμνιον
flock

του θεού
of God]!

επισκοπούντες
overseeing,

μη
not

αναγκαστώς
[by] compelling,

αλλ΄
but

εκουσίως
voluntarily;

μηδέ
nor

αισχροκερδώς
sordidly,

αλλά
but

προθύμως
eagerly;

3 +

μηδέ
nor

ως
as

κατακυριεύοντες
one dominating

των
the

κλήρων
lots,

αλλά
but

τύποι
models

γινόμενοι
becoming]

του
for the

ποιμνίου
flock.

4 + και
And

φανερωθέντος
[at the] manifesting

του
of the

αρχιποίμενος
chief shepherd,

κομιείσθε
you shall carry

τον
the

αμαράντινον
unfading

της δόξης
of glory

στέφανον
crown].

5 + ομοίως
In like manner

νεώτεροι
let [the] younger ones

υποτάγητε
submit

________________________+________________________
אַזְהִיר בְּקִרְבְּכֶם אֲשֶׁר אֶת־הַזְּקֵנִים +

הַמָּשִׁיחַ עִנּוּיֵי וְעֵד עֲמִיתָם הַזָּקֵן אֲנִי
ת׃ לְהִגָּל הֶעָתִיד ד לַכָּב וְגַם־חָבֵר

תַּחַת אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים אֶת־עֵדֶר רְעוּ +
כִּי בְאֹנֶס לאֹ עֲלֵיהֶם וְהַשְׁגִּיחוּ יֶדְכֶם
עֵקֶב וְלאֹ אֱ˄הִים ן כִּרְצ אִם־בִּנְדָבָה

חֲפֵצָה׃ אִם־בְּנֶפֶשׁ כִּי רָע בֶּצַע

ָה יְה בְּנַחֲלַת דָנִים כְּר אַף־לאֹ +
לַצּאֹן׃ פֵת מ ת אִם־לִהְי כִּי

תִּשְׂאוּ הָרֹעִים שַׂר פָעַת וּבְה +
תִבֹּל׃ לאֹ אֲשֶׁר ד הַכָּב עֲטֶרֶת
הִכָּנְעוּ הַנְּעָרִים גַּם־אַתֶּם וְכֵן +

שִׁפְלוּת כוּלְּכֶם וְחִגְרוּ הַזְּקֵנִים לִפְנֵי
אֱ˄הִים כִּי לְרֵעֵהוּ אִישׁ בְּהִכָּנֵעַ רוּחַ

יִתֶּן־חֵן׃ וְלַעֲנָוִים יָלִיץ לַלֵּצִים
݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ݁ ܰ ܶ

ܢ
ܽ ݁ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

ܣ : ܳ ܰ ܳ ܘ
ܽ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ

ܶ ܺ
݂ ܰ

________________________+________________________
ܢ ݁ܽ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ ܺ ܰ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ +
ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܳ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ ܐܶ
݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܘ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

:
ܶ
݂
݁ ܶ ܕ݂

ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܰ ܰ ܪ +

ܳ ܐܶ
ܳ ܺ ܰ ݂

ܳ ݁ ܺ ܳ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܪܘ ܽ ܘܰ

ܶ ܽ ݂ ܶ ܳ ܐܶ ܶ
݂ ܰ ܶ ܬ݁ܪܳ ܽ ݂

ܳ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂
ܢ: ݁ܽ ݂

ܶ
݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ +

: ܬ݂ܳ ܺ
݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁

ܢ
ܽ
݂ ܰ ܬ݂ ܬܳ݁ ܳ ܰ

ܳ
ܪ ܒ݂

ܰ
ܪ

ܶ
݂
݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ +

: ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܺ
݂ ܶ ܶ

ܢ ܽ ݂ ܰ ܺ ܰ ܘ ݁ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

πρεσβυτέροις
to [the] older ones!

πάντες δε
And all

αλλήλοις
one to another

υποτασσόμενοι
being submitted

την ταπεινοφροσύνην
humility

εγκομβώσασθε
adorn]!

ότι
For

ο θεός
God

υπερηφάνοις
[ [the] proud

αντιτάσσεται
resists],

ταπεινοίς
to [the] humble

δε
but

δίδωσι
gives

χάριν
favor].

6 + ταπεινώθητε
Be humbled

ούν
then

υπό
under

την
the

κραταιάν
fortified

χείρα
hand

του θεού
of God!

ίνα
that

υμάς υψώση
he should exalt you

εν
in

καιρώ
time;

7 + πάσαν
all

την μέριμναν υμών
your anxiety

επιρρίψαντες
[while] casting]

επ΄
upon

αυτόν
him,

ότι
for

αυτώ
with him

μέλει
there is a care

περί
concerning

υμών
you.

8 + νήψατε
Be sober!

γρηγορήσατε
Be vigilant!

ο αντίδικος υμών
Your opponent

διάβολος
[the] devil

ως
as

λέων
lion

ωρυόμενος
a roaring

περιπατεί
walks]

ζητών
seeking

τίνα
whom

καταπίη
he should swallow down.

9 + ω
To whom

αντίστητε
oppose

στερεοί
solid

τη
in the

πίστει
belief!

ειδότες
knowing

τα
the

αυτά
same

των παθημάτων
sufferings

τη
to the one

εν
in

κόσμω
[the] world

υμών
by your

αδελφότητι
brotherhood

επιτελείσθαι
are being completed].

10 +

ο δε
But the

θεός
God

πάσης
of all

χάριτος
favor,

ο
the one

καλέσας
having called

ημάς
us

εις
into

την αιώνιον αυτού
his eternal

δόξαν
glory

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus,

ολίγον
a little

יַד־אֱ˄הִים תַּחַת נַפְשְׁכֶם הַשְׁפִּילוּ +
׃ בְּעִתּ אֶתְכֶם מֵם יְר לְמַעַן הַחֲזָקָה

יִדְאַג הוּא כִּי כָּל־יְהָבְכֶם עָלָיו הַשְׁלִיכוּ +
לָכֶם׃

הַשָׂטָן יְרִיבְכֶם כִּי שְׁקֹדוּ רֲרוּ הִתְע +
אֲשֶׁר אֵת וּמְבַקֵּשׁ שֹׁאֵג כְּאַרְיֵה מִתְהַלֵּ˂

יְבַלֵּעַ׃

וּדְעוּ בָּאֱמוּנָה חֲזָקִים נֶגְדּ וַעֲמַדְתֶּם +
אֲשֶׁר גַם־עַל־אֲחֵיכֶם בָּאוּ כָּאֵלֶּה כִּי־עִנּוּיִם

לָם׃ בָּע
קָרָא אֲשֶׁר כָל־הַחֶסֶד וֵא˄הֵי +
בַּמָּשִׁיחַ הַנִּצְחִי ד לִכְב אֶתְכֶם
הוּא מְעַט תְכֶם עוּנּ אַחֲרֵי יֵשׁוּעַ

וִייַסֵּד׃ וִיגַבֵּר וִיחַזֵּק אֶתְכֶם יַשְׁלִים

ܬ݁ ܳ ܳ ܳ ܪܶ ܬ݁ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ݁ ̄ ܰ ܬ݁ ܘܶ
ܶ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘ ܳ ݁ ܽ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܕܶ݁ ݁ܳ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܒ݁ ܶ ܳ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܺ ܬ݂ܪܺ ݂ ܶ ܳܕ݂ ݂ ݁ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ݁ ܶ ܬ݂ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +
ܩ: ܕ݂ܙܳܕܶ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ

ܬ݂ܪ ܕ݂ܗܺܝ ܳ ܳ ܶܕ݂ܰ
ܕ݂ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ܘ ݁ܰ ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ݁ ܘܨܶ +

ܢ: ܽ ݂
ܰ ܺ

݂
ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܳ ݂ ܶ ݁ ܕ݂ܰ

ܽ ܶ ܕ݁ܘ ܰ ̄ ܘܶ ܘ ܺ ܐܶܬ݂ܬ݂ +
ܶ ݁ܳ ܘ ݁ ܶ ܰ ܘܰ ܡ ܶ ܳ ܳ ܐܰܪ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܳ

: ܰ ݁ ܶ ܽ ܰ ܕ݂ܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܪ ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ ݁ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܽ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܐܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܘܕܰ݁ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂
: ܨܺ ܳ ܶ ܰ ܶ

ܗܳ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ ܽ ܢ

ܳ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܰ +
ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂

ܰ ܳ ܶܕ݂ܰ
ܪ ܽ ܙ ܶ ܳ ܐܽܘ

ܶ
ܗܳ ܰ ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܰ

: ܰ ܳ ܶ ݂ ܰ ܰ ݁ ܶ ܘ ܪ
ܰ
ܪ ܰ ݂ ܶ ܘ ܰ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to Peter

παθόντας
having suffered],

αυτός καταρτίσαι
may he ready

υμάς
you,

στηρίξαι
support [you] ,

σθενώσαι
strengthen [you] ,

θεμελιώσαι
found [you] .

11 + αυτώ
To him

η
[be] the

δόξα
glory

και
and

το
the

κράτος
might

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

12 + διά
Through

Σιλουανού
Silvanus,

υμίν
to you

του
the

πιστού
trustworthy

αδελφού
brother],

ως
as

λογίζομαι
I consider,

δι ολίγων
a little

έγραψα
I wrote,

παρακαλών
appealing

και
and

επιμαρτυρών
attesting

ταύτην
this

είναι
to be

αληθή
[the] true

χάριν
favor

του θεού
of God

εις
in

ην
which

εστήκατε
you stand.

13 + ασπάζεται
greets

υμάς
you

η
She

εν
in

Βαβυλώνι
Babylon

συνεκλεκτή
chosen with [you] ],

και
and

Μάρκος
Mark

ο υιός μου
my son.

14 + ασπάσασθε
Greet

αλλήλους
one another

εν
with

φιλήματι
a kiss

αγάπης
of love!

ειρήνη
Peace

υμίν
to you,

πάσι
to all

τοις
the ones

εν
in

χριστώ
Christ

Ιησού
Jesus.

αμήν
Amen.

אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע וְהָעֹז ד הַכָּב ל +
כֵן כִּי הַנֶּאֱמָן הָאָח ס סִלְוָנ בְּיַד +

מְעַטִּים בִּדְבָרִים אֲלֵיכֶם כָּתַבְתִּי אֶחֱשֹׁב
הָאֱ˄הִים חֶסֶד כִּי וּלְהָעִיד אֶתְכֶם לְהַזְהִיר

הוּא׃ אֱמֶת בּ עֲמַדְתֶּם אֲשֶׁר הַזֶּה

הַנִּבְחָרָה בְּבָבֶל אֲשֶׁר קְהִלַתְּכֶם +
מְכֶם׃ לִשְׁל שֹׁאֲלִים בְּנִי ס וּמַרְק אִתְּכֶם

בִּנְשִׁיקַת ם לְשָׁל אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ שַׁאֲלוּ +
יֵשׁוּעַ בַּמָּשִׁיחַ אֲשֶׁר כֻּלְּכֶם לָכֶם ם שָׁל אַהֲבָה

אָמֵן׃

ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܺ ܳ ܳ ݂ ܘ ܘܽ ܳ ݁ ܽ ܶ
ܕ݂ +

ܣ : ܺ ܐܰ ܺ ܳ
݁ܰ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ܳ ܳ ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ +

ܣ ܳ ܰ ܺ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܳ ܐ̄
ܕ݁ ܶ ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ܳ

݂ ܘܰ ܳ ܰ ܳ ܬ݂ܳܐܰ
ܺ ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ܕ݂ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐ̄

: ܳ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܗܳܕܶ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

݁ܶ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܺ
݂

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܢ ݁ܽ ܳ ܳ ܳ +
ܝ: ܶ ݂ ܣ ܳ ܰ ܳܘ ݂ ܺ ݂ ܰ

ܳ ݂ ܰ ܽ
݂ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܰ +

ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܺ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ

ܣ : ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

1 א

,
1 + Σύμεων

Simon
Πέτρος
Peter,

δούλος
a bondman

και
and

απόστολος
an apostle

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

τοις
to the ones

ισότιμον
equally honored

ημίν
with us

λαχούσι
having obtained

πίστιν
belief

εν
in

δικαιοσύνη
righteousness

του θεού ημών
of our God

και
and

σωτήρος
deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

2 + χάρις
Favor

υμίν
to you

και
and

ειρήνη
peace

πληθυνθείη
may] be multiplied

εν
in

επιγνώσει
full knowledge

του θεού
of God

και
and

Ιησού
of Jesus

του κυρίου ημών
our Lord,

3 +

ως
as

πάντα
all [things]

ημίν
to us

της θείας
divine

δυνάμεως
power

αυτού
of his],

τα
the [things]

προς
for

ζωήν
life

και
and

ευσέβειαν
piety,

δεδωρημένης
being presented

διά
through

της
the

επιγνώσεως
full knowledge

του
of the one

καλέσαντος
having called

ημάς
us

διά
by

δόξης
glory

και
and

αρετής
virtue,

4 + δι΄
by

ων
which

τα
the [things]

τίμια
esteemed

ημίν
for us

και
and

μέγιστα
greatest

επαγγέλματα
declarations

δεδώρηται
he has presented],

ίνα
that

διά
through

τούτων
these

γένησθε
you should become

θείας
divine

κοινωνοί
partners of]

φύσεως
nature,

αποφυγόντες
having escaped

της
the

εν
in

κόσμω
[the] world

εν
by

επιθυμία
lust

φθοράς
corruption].

5 + και
also

αυτό τούτο
for this same [reason] δε And],

________________________+________________________
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עֶבֶד ס פֶּטְר ן שִׁמְע +

כְּשֶׁלָּנוּ יְקָרָה אֱמוּנָה קִבְּלוּ אֶל־אֲשֶׁר וּשְׁלִיח
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ שִׁיעֵנוּ וּמ אֱ˄הֵינוּ בְּצִדְקַת

לְמַכְבִּיר לָכֶם יִהְיוּ ם וְשָׁל חֶסֶד +
אֲדֹנֵינוּ׃ וְיֵשׁוּעַ הָאֱ˄הִים בְּדַעַת

אֵת לָּנוּ נָתְנָה הָאֱ˄הִית גְּבוּרָת בַּאֲשֶׁר +
עַל־יְדֵי וְלַחֲסִידוּת לַחַיִּים כָּל־צָרְכֵינוּ

׃ וְחֵיל ד בִּכְב אֹתָנוּ רֵא הַקּ דַעַת
ת הַבְטָח נָתַן־לָנוּ בָּהֶם אֲשֶׁר +
תִּקְחוּ לְמַעַן ת וִיקָר מְאֹד ת גְּדֹל

לְהִמָּלֵט אֱ˄הִים בְּטֶבַע חֵלֶק עַל־יָדָן
לָם׃ בָּע אֲשֶׁר הַתַּאֲוָה ן מִכִּלְי
סִיף לְה שִׁקְדוּ זאֹת בַּעֲבוּר +

הַצְּדָקָה אֶת־מַעֲשֵׂה עַל־אֱמוּנַתְכֶם
אֶת־הַדָּעַת׃ הַצְּדָקָה מַעֲשֵׂה וְעַל

________________________+________________________
ܳ ܺ

ܘܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܣ
ܳ ܶ

݂ ܢ ܽ ܶ +
ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂
ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܰ ݂ ܘܺ ݂ ܐܶ ܰ ܰ ܳ ܳ ܺ ݂ ݁ ܰ ܰ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ
ܽ ݁ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
ܢ ݁ܽ ܶ

݂
ܶ ܳ ܳ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ +

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܕ݂ܳ ܽ ݂ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܶ
ܐܰ ܶ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ݁ ܐܰ +

݁ ܰ ܘܕܶ݁ ܶ ܰ ܬ݁ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܳ ܘܕ݂ܳ ܽ ݁ ܰ ݂ ܒ݁ ̄ ܰ ܳ ܳ ܐܰ
: ܘܬܳ݁

ܽ
ܪ ݂ ܰ ܘܰ

ܶ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ݂
ܰ

ܶ ܺ ܰ ܘ ݁ܶ ܘܪ
ܰ
ܪ ܶ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ܺ ܕ݂ +

݁ܶ ܬ݂ܳ ܰ ܗܘܽܘܢ ܬ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܢ ݁ܽ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
: ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ݁ܳ ܶ

ܺ ܰ ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܕ݂ܶ ܘܗܺܝ +
ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܘܬܳ݁
ܽ
ܪ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܘܬܳ݁

ܽ
ܪ ݂ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

σπουδήν
diligence

πάσαν
all

παρεισενέγκαντες
adding],

επιχορηγήσατε
supply

εν
in

τη
the

πίστει
belief

υμών
of yours

την
the

αρετήν
virtue,

εν δε
and in

τη
the

αρετή
virtue

την
the

γνώσιν
knowledge,

6 + εν δε
and in

τη
the

γνώσει
knowledge

την
the

εγκράτειαν
self-control,

εν δε
and in

τη
the

εγκρατεία
self-control

την
the

υπομονήν
endurance,

εν δε
and in

τη
the

υπομονή
endurance

την
the

ευσέβειαν
piety,

7 + εν δε
and in

τη
the

ευσεβεία
piety

την
the

φιλαδελφίαν
brotherly affection,

εν δε
and in

τη
the

φιλαδελφία
brotherly affection

την
the

αγάπην
love!

8 + ταύτα γαρ
For these [things]

υμίν υπάρχοντα
being in you,

και
and

πλεονάζοντα
being superabundant,

ουκ
not

αργούς
idle

ουδέ
nor

ακάρπους
unfruitful

καθίστησιν
they stand]

εις
in

την
the

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

επίγνωσιν
full knowledge].

9 + ω γαρ
But in whom

μη
are not

πάρεστι
at hand

ταύτα
these [things] ]

τυφλός εστι
is blind,

μυωπάζων
losing sight,

λήθην
forgetfulness

λαβών
having taken]

του
of the

καθαρισμού
cleansing

των πάλαι αυτού
of his earlier

αμαρτιών
sins.

10 + διό
Therefore

μάλλον
rather,

αδελφοί
brethren,

σπουδάσατε
hurry

βέβαιαν
firm

υμών
your

την κλήσιν
calling

και
and

εκλογήν
selection

ποιείσθαι
to make]!

ταύτα γαρ
for these [things]

אֶת־הַפְּרִישׁוּת וְעַל־הַדַּעַת +
אֶת־הַסַּבְלָנוּת וְעַל־הַפְּרִישׁוּת
אֶת־הַחֲסִידוּת׃ וְעַל־הַסַּבְלָנוּת

וְעַל־הָאַחֲוָה אֶת־הָאַחֲוָה וְעַל־הַחֲסִידוּת +
אֶת־הָאַהֲבָה׃

לאֹ־יִתְּנוּ בָכֶם וְיִרְבּוּ יִמָּצְאוּ אִם־אֵלֶּה כִּי +
ת מֵעֲשׂ וּבְטֵלִים מִתְעַצְּלִים ת לִהְי אֶתְכֶם

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ לְדַעַת פְּרִי
הוּא עִוֵּר לּ אֵין־אֵלֶּה אֲשֶׁר הָאִישׁ כִּי +
מֵחַטּאֹתָיו אֶת־טָהֳרָת וְשָׁכֵחַ עֵינַיִם רְפֵה

ת׃ הָרִאשֹׁנ
לְחַזֵּק וְשִׁקְדוּ סִיפוּ ה אַחַי לָכֵן +

בְּמַעֲשִׂים וּבְחִירַתְכֶם אֶת־קְרִיאַתְכֶם
תִכָּשֵׁלוּ׃ לאֹ תַּעֲשׂוּ כֵּן אִם כִּי בִים ט

ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܰ +
ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܕ݂ܶ
: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ܶ
ܬܳ݁ ܽ ܐܰ ݁ ܰ ܶ

ܪ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܳ ݂ ܽ ܬܳ݁ ܽ ܐܰ ݁ ܰ ܶ

ܪ ܕ݂ܶ ܰ
ܳ ܢ
ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ

݂
ܶ
ܗܳ +

ܳ ܺ ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܳ

ܶ ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ
: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܘܕ݂ܳ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ

ܳ ܰ ܶ
ܗܳ

ܶ ܳ ݁ܺ ܳ ܕ݂ ܶ
݂ ܗܰܘ +

ܘܗ̄ܝ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܘ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
: ܶ ܳ ݁ ܰ

݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܺ ܰ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܗܳܝ ܰ ܘ +

ܢ ݁ܽ ݁ ݁ܺ ݁ ܘܰ ܢ ݁ܽ ݂
ܳ ݁ܶ ܳ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ ݁ܳ

ܺ ݂ ݁ ܳ
ܶ
ܗܳ ܶ

݂
݁ ܰ ݂ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܪܬ݂ܳ
ܰ ܰ

ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܪ ܰ ݂ ܶ ܘܡ ݁ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

ποιούντες
doing,

ου μη
in no way

πταίσητέ
should you fail

ποτε
at some time or other.

11 + ούτω γαρ
For thus

πλουσίως
richly

επιχορηγηθήσεται
shall be supplied

υμίν
to you

η
the

είσοδος
entrance

εις
into

την
the

αιώνιον
eternal

βασιλείαν
kingdom

του κυρίου ημών
of our Lord

και
and

σωτήρος
deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

12 + διό
Therefore

ουκ
I shall not

αμελήσω
neglect

υμάς
you

αεί
continually

υπομιμνήσκειν
to remind]

περί
concerning

τούτων
these [things] ,

καίπερ
though

ειδότας
knowing,

και
and

εστηριγμένους
being fixed firmly

εν
in

τη
the

παρούση
at hand

αληθεία
truth].

13 + δίκαιον δε
But justly

ηγούμαι
I esteem it,

εφ΄
for

όσον
as long as

ειμί
I am

εν
in

τούτω
this

τω σκηνώματι
tent,

διεγείρειν
to awaken

υμάς
you

εν
by

υπομνήσει
recollection;

14 + ειδώς
knowing

ότι
that

ταχινή
quick

εστιν
is

η
the

απόθεσις
getting rid

του σκηνώματός μου
of my tent],

καθώς
as

και
also

ο κύριος ημών
our Lord

Ιησούς
Jesus

χριστός
Christ

εδήλωσέ
manifested

μοι
to me.

15 +

σπουδάσω δε
But I will hurry

και
also

εκάστοτε
always

έχειν υμάς
for you to have

μετά
after

την εμήν
my

έξοδον
exodus,

την
the

τούτων
of these [things]

μνήμην
remembrance

ποιείσθαι
making].

16 + ου γαρ
For not

σεσοφισμένοις
discerning

μύθοις
fables

εξακολουθήσαντες
following after]

εγνωρίσαμεν
did we make known

א מְב לָרְוָחָה לִפְנֵיכֶם יִפָּתַח כִּי־כֵן +
יֵשׁוּעַ שִׁיעֵנוּ וּמ לַאֲדֹנֵינוּ אֲשֶׁר לָם ע מַלְכוּת

הַמָּשִׁיחַ׃
לְהַזְכִּירְכֶם אֶחְדַּל לאֹ עַל־כֵּן +
יְדַעְתֶּם אַף־כִּי בְּכָל־עֵת עַל־אֵלֶּה

בָּהּ׃ נַנְתֶּם וְהִתְכּ זוּ אֶת־אֲמִתֵּנוּ
וּלְהָעִיר לְהַזְכִּיר בְּעֵינַי ן וְנָכ +

הַזֶּה׃ בַּמִּשְׁכָּן תִי הֱי כָּל־יְמֵי אֶתְכֶם

מִשְׁכָּנִי יֶעְתַּק מַהֵר כִּי מִדַּעְתִּי +
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ גִּלָּה־לִי וְכֵן

ן זִכְר תָּמִיד לָכֶם ת לִהְי וְאֶשְׁקֹד +
פְטִירָתִי׃ גַּם־אַחֲרֵי הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים

ת מְחוּכָּמ ת הַגָּד אַחֲרֵי הָלַכְנוּ לאֹ כִּי +
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ גְּבוּרַת אֶתְכֶם דִיעֵנוּ בְּה

׃ אֶת־גְּדוּלָּת ת הָרֹא הָיוּ עֵינֵינוּ כִּי וּבֹא

݁ܳ ̄ ܰ ݁ ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ +

ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݂ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ

ܣ : ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ
ܽ ݁ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂
ܶ ܳ ܐ̄ ܢ ܶ ܰ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ +
ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܕ݁ ܶ ̄ ܰ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܐܳܦ݁ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂

ܶ
ܗܳ

: ܳ ܗܳ
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܺ ܘܰ

ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݁ ܕ݂ܰ
ܺ
ܬ݁
ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ +

: ܳ ܗܕ݂ܳ
̄ ܽ ݂ ܢ ݁ܽ ܺ ܐܰ ܳ ܗܳ

ܳ ݁ ݁ܰ ݂

ܗܳܘܶ ݁ܰ ܰ ݂ ܝ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݂ ܽ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܥ ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ +
: ܰ ܐܰܘܕ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ݁ܐܰ ܺ ܳ ܺ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܦ݁ ܶ ܳ +
ܳ ܳ ݂ ܰ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܗ̄ܘܳ
: ܺ ݂ ݁ ܳ ܗܘܽܘܢ

ܬ݂ܶ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܳ ܗܕ݂ܳ

̄ ܽ ܕ݂ܺ
݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +

ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐܰܘܕ݂ܰ ܰ ̄ ܐܳܙܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܘ ܽ ݂
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܘ
:

ܶ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܗ̄ܘܰ ܶ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

υμίν
to you

την
the

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

δύναμιν
power

και
and

παρουσίαν
arrival],

αλλ΄
but

επόπται
spectators

γενηθέντες
having been]

της εκείνου
of that ones'

μεγαλειότητος
magnificence.

17 + λαβών γαρ
For having received

παρά
from

θεού
God

πατρός
[the] father

τιμήν
honor

και
and

δόξαν
glory,

φωνής
voice

ενεχθείσης
having been brought

αυτώ
to him

τοιάσδε
such a]

υπό
by

της
the

μεγαλοπρεπούς
majestic

δόξης
glory, [saying] ,

ούτός
This

εστιν
is

ο υιός μου
my son

ο
the

αγαπητός
beloved,

εις
in

ον
whom

εγώ
I

ευδόκησα
take pleasure in.

18 + και
And

ταύτην
this

την φωνήν
voice

ημείς
we

ηκούσαμεν
heard

εξ
from

ουρανού
heaven

ενεχθείσαν
brought],

συν
with

αυτώ
him

όντες
being]

εν
on

τω
the

όρει
mountain

τω αγίω
holy].

19 + και
And

έχομεν
we have

βεβαιότερον
more firm

τον
the

προφητικόν
prophetic

λόγον
word;

ω
which

καλώς
well

ποιείτε
you do

προσέχοντες
heeding,

ως
as

λύχνω
a lamp

φαίνοντι
shining forth

εν
in

αυχμηρώ
a dismal

τόπω
place,

έως
until

ου
which

ημέρα
day

διαυγάση
should shine through,

και
and

φωσφόρος
[the] morning star

ανατείλη
should arise

εν
in

ταις καρδίαις υμών
your hearts.

20 + τούτο
This

πρώτον
first

γινώσκοντες
knowing,

ότι
that

πάσα
every

προφητεία
prophecy

γραφής
of scripture

ιδίας
by private

επιλύσεως
explanation

ου
does not

γίνεται
take place].

21 + ου γαρ
For not

θελήματι
by will

ανθρώπου
of man

הָאָב אֱ˄הִים מֵאֵת ד וְכָב יְקָר נָשָׂא כִּי +
ד כְּב הַדְרַת מִלִּפְנֵי ל ק אֵלָיו כְּבאֹ

׃ בּ נַפְשִׁי רָצְתָה יְדִידִי בְּנִי זֶה לֵאמֹר
יֹצֵא בְאָזְנֵינוּ שָׁמַעְנוּ הַהוּא ל וְאֶת־הַקּ +
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּהַר עִמּ תֵנוּ בִּהְי מִן־הַשָּׁמָיִם

אִתָּנוּ קַיָּם תֵר י הַנְּבוּאָה וּדְבַר +
אֵלָיו לִבְּכֶם שַׁתֶּם אֲשֶׁר ת עֲשׂ וַהֲטִיבֹתֶם

יִבָּקַע עַד־כִּי אֹפֶל ם בִּמְק מֵאִיר כְּנֵר
בִּלְבַבְכֶם׃ הַנֹּגַהּ כַב כּ וְזָרַח ם הַיּ ר א
כָּל־נְבוּאַת אֲשֶׁר נָה רִאשׁ תֵּדְעוּ וְזאֹת +
׃ מִלִּבּ אָדָם ן פִתְר כְּפִי אֵינֶנָּה הַמִּקְרָא
ן בִּרְצ נְבוּאָה לאֹ־יָצְאָה לָם מֵע כִּי +

שִׁים הַקְּד אֱ˄הִים אַנְשֵׁי כִּי הָאָדָם
הַקֹּדֶשׁ׃ רוּחַ נְשָׂאָם כַּאֲשֶׁר דִּבְּרוּ

ܳ ܳ ܐܺ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ܶ
݂
݁ ܰ ݂ +

݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁
ܰ ܕ݂ܗܳ ܗ ܬܳ݁ ܽ ݂

ܰ
݂ ݁ ܰ

ܰ
݂

ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܶ ܳ ܗܳ

: ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܗܰܘ ܝ ܶ ݂ܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ +
݁ܰ ܐܺ ݁ ܰ ݂

ܶ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܶ

: ܳ ܺ ݂ ܰ
ܳ
ܪ ܽ

݂ ܶ ܰ ܗ̄ܘܰ
݁ܳ ܶ ܐܳܦ݁

ܳ ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ݁ ܘܺ +

݁ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܪ ܰ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ ܳ ܳ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܰ ܳ ܽ ܰ ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ݂

ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܰ ݂
ܶ
݂ ܰ ݁ ܶ ܳ ܶ ܘ ܪ ܰ ܰ

݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܡ ݁ܰ
ܽ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܰ ݂ +

: ܳ ܗܳܘ ܳ ܳ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ
ܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ݁ ܶ ݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘܳ ܳ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

ηνέχθη
was [ borne

ποτέ
at some time or other

προφητεία
prophecy],

αλλά
but

υπό
by

πνεύματος
spirit

αγίου
holy]

φερόμενοι
being borne

ελάλησαν
spoke

οι
the

άγιοι
holy

θεού
of God

άνθρωποι
men].

2 ב

,
1 + εγένοντο δε

But there existed
και
also

ψευδοπροφήται
false prophets

εν
among

τω
the

λαώ
people;

ως
as

και
also

εν
among

υμίν
you

έσονται
there will be

ψευδοδιδάσκαλοι
false teachers,

οίτινες
ones who

παρεισάξουσιν
shall introduce privately

αιρέσεις
sects

απωλείας
destructive],

και
and

τον
the

αγοράσαντα
buying

αυτούς
them

δεσπότην
master

αρνούμενοι
denying],

επάγοντες
bringing

εν
unto

ευτοίς
themselves

ταχινήν
quick

απώλειαν
destruction.

2 + και
And

πολλοί
many

εξακολουθήσουσιν
shall follow after

αυτών
them

ταις
in the

απωλείαις
destruction,

δι΄
through

ους
whom

η
the

οδός
way

της
of the

αληθείας
truth

βλασφημηθήσεται
shall be blasphemed.

3 + και
And

εν
by

πλεονεξία
a desire for wealth,

πλαστοίς
with shaped

λόγοις
words,

υμάς εμπορεύσονται
they shall make trade of you;

οις
for whom

το
the

κρίμα
judgment

έκπαλαι
of old

ουκ αργεί
is not idle,

και
and

η απώλεια αυτών
their destruction

ου
shall not

νυστάζει
slumber.

4 + ει γαρ
For if

ο θεός
God

αγγέλων
of angels

________________________+________________________
כַּאֲשֶׁר בָעָם הָיוּ שֶׁקֶר וְגַם־נְבִיאֵי +
יַכְנִיסוּ אֲשֶׁר גַּם־בָּכֶם שֶׁקֶר רֵי מ יִהְיוּ
אֲשֶׁר בַּמֹּשֵׁל וִיכַחֲשׁוּ ת מַשְׁחִית ת כִּתּ
פִּתְאֹם׃ ן כִּלָּי עַל־נַפְשָׁם וְיָבִיאוּ קָנָם

תָם עֲב ת אַחֲרֵי יֵלְכוּ וְרַבִּים +
לְגִדּוּפִים׃ הָאֱמֶת דֶּרֶ˂ יוּתַּן וּבַעֲבוּרָם

לְמִסְחָר אֶתְכֶם יַעֲשׂוּ בִדּוּי וּבְדִבְרֵי +
מִשְׁפָּטָם אֲשֶׁר בָּצַע בְּצֹעַ לְמַעַן לָהֶם
יָנוּם׃ לאֹ וְשִׁבְרָם יִתְמַהְמַהּ לאֹ מֵאָז

עַל־הַמַּלְאָכִים אֱ˄הִים לאֹ־חָס כִּי +
הָרִים לְקִצְבֵי רִידָם אִם־ה כִּי חָטְאוּ אֲשֶׁר
לַמִּשְׁפָּט׃ לְשָׁמְרָם אֹפֶל בְּכַבְלֵי וַיַסְגִּירֵם

ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ݁ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܘܡ ݁ܽ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܺ ݂ ܰ
ܶ ܰ ܺ ݂ ݁ ܰ ݁ ܶ

________________________+________________________
ܳ ܰ ݂

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܗܘܰܘ +

ܶ ݁ܳ ܰ ܘܽܘܢ ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ
ܳ ܳ ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܺ ܗܶܪܶ

ܺ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

ܶ
݂ ܰ ݁ ܰ ݂

ܺ ݁ ܳ ݂ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ݁ ܘܰ

: ݁ܳ ܗ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܰ

ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ +

ܦ݁: ܰ ݂ ܰ ݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܐܽܘܪ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܽ ܶ ܕ݂

ܶ
ܗܳ

ܳ ݁ ݁ܶ ܕ݂
ܶ ܶ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܽ ܳ ݁ ܘܰ +

ܶ ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁
ܶ
ܗܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂
ܬ݂ܰ ݂ ܶ

ܡ: ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܳ ݂ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂
ܳ ݁ܺ

݁ܶ ܰ ܰ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܺ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ܶܕ݂ܰ

ܘܰ ݁ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܢ
ܽ ܐܶ ܶ

݂ ܰ

: ܳ ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܘܢ
ܽ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

αμαρτησάντων
sinning

ουκ εφείσατο
spared not],

αλλά
but

σειραίς
in chains

ζόφου
[of the] infernal

ταρταρώσας
region

παρέδωκεν
delivered [them] up

εις
for

κρίσιν
judgment

τετηρημένους
being kept for];

5 +

και
and

αρχαίου
[the] ancient

κόσμου
world

ουκ εφείσατο
he spared not,

αλλά
but

όγδοον
[ [the] eighth

Νώε
Noah

δικαιοσύνης
of righteousness

κήρυκα
proclaimer

εφύλαξε
kept],

κατακλυσμόν
[ [the] flood

κόσμω
world

ασεβών
to [the] impious

επάξας
having brought];

6 + και
and

πόλεις
[the] cities

Σοδόμων
of Sodom

και
and

Γομόρρας
Gomorrah

τεφρώσας
having reduced to ashes

καταστροφή
by a final event

κατέκρινεν
he condemned];

υπόδειγμα
an example

μελλόντων
for [the] ones being about

ασεβείν
to be impious

τεθεικώς
having set];

7 + και
and

δίκαιον
righteous

Λωτ
Lot

καταπονούμενον
being harassed

υπό
by

της
the

των αθέσμων
unlawful ones

εν
in

ασελγεία
lewdness

αναστροφής
of behavior,

ερρύσατο
he rescued],

8 + βλέμματι γαρ
(for by sight

και
and

ακοή
hearing,

ο
the

δίκαιος
righteous [man]

εγκατοικών
dwelling

εν
among

αυτοίς
them,

ημέραν
day

εξ
by

ημέρας
day

ψυχήν
soul

δικαίαν
[his] righteous

ανόμοις
[by their] lawless

έργοις
works

εβασάνιζεν
tormented];)

9 + οίδε κύριος
[but the] Lord knows

ευσεβείς
[ [the] pious

εκ
from

πειρασμών
tests

ρύεσθαι
to rescue],

αδίκους δε
and [the] unrighteous

εις
for

ημέραν
a day

κρίσεως
of judgment

κολαζομένους
being punished

τηρείν
to keep];

חָס לאֹ הָרִאשֹׁנִים ת ר וְגַם־עַל־הַדּ +
עִמּ וְשִׁבְעָה הַצֶּדֶק קֹרֵא אֶת־נֹחַ רַק וַיִּשְׁמֹר
הָרְשָׁעִים׃ ר עַל־דּ אֶת־הַמַּבּוּל בַּהֲבִיא

הָפַ˂ וַעֲמֹרָה ם סְד וְאֶת־עָרֵי +
לְמָשָׁל וַיְשִׂימֵם בְּמַהְפֵּכָה וְדָנָם לָאֵפֶר

זִמָּה׃ ת לַעֲשׂ עֲתִידִים לַאֲשֶׁר
הֶלְאוּהוּ אֲשֶׁר הַצַּדִּיק ט אֶת־ל וַיַּצֵּל +

זִמָּתָם׃ בְּדַרְכֵי הָהֵם בְלִיַעַל אַנְשֵׁי
כָם בְּת יָשַׁב הַזֶּה הַצַּדִּיק כִּי +

הַיְשָׁרָה וְנַפְשׁ וְשֹׁמֵעַ אֹתָם רֹאֶה וְהוּא
רִשְׁעָם׃ בְּמַעֲשֵׂי ם וָי ם י עָלָיו עֲגוּמָה
אֶת־חֲסִידָיו לְהַצִּיל ָה יְה דֵעַ י כִּי +

ם לְי אֶת־הָרְשָׁעִים וְלַחֲשֹׂ˂ ן מִנִּסָּי
לָהֶם׃ גְּמוּלָם לְהָשִׁיב הַמִּשְׁפָּט

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ܘ +
ܰ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ ܕ݂ ܘܙܳ

ܽ ܳ ݂ ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܚ ܽ

ܝ: ܺ ݂ ܐܰ ܶ ܺ ܕ݂ܪܰ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ܳ
ܪ ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܘܡ ݁ܽ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ݁ܽ ݁ܰ ܘ ݁ ܶ ܐܰܘ
: ܳ ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܰ

ܗ̄ܘܳ ܰ
݂ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܛ

ܽ
ܐܳܦ݁ +

ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܬܳ݁ ܽ

݂ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ܗܽܘ ܶ

ܝ: ܺ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܽ ܳ

ܗ̄ܘܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܳ ܶ ݁ ܘܰ ܶ
݂

ܬܳ݁ ܳ ܰ ݂ +
ܶ ݁ ܰ ܡ ܽ ܶ ܡ ܽ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܰ ݂ ܗܰܘ ܳ ܺ ݂

: ܗ̄ܘܳ ܶ ܰ ܣ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂
ܳ ݂ ܙܰܕ݂ܺ

ܳ ܳ ܐܽܘ ܶ ܘܩ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܘ

̄
ܗܽ ܥ ݁ܰ ܳ +

݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܳ ܰ ܕ݂ܶ
ܶ ܳ ܰ ܶ ܺ ܕ݂ܕܳ݁

ܶ ܰ

: ܰ ܶ ܺ ܰ ݂ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

10 + μάλιστα δε
and especially

τους
the ones

οπίσω
after

σαρκός
[the] flesh

εν
in

επιθυμία
a desire

μιασμού
for defilement

πορευομένους
going],

και
and

κυριότητος
lordship

καταφρονούντας
ones disdaining];

τολμηταί
daring,

αυθάδεις
self-willed,

δόξας
glories

ου
they do not

τρέμουσι
tremble

βλασφημούντες
[in] blaspheming].

11 + όπου
Where

άγγελοι
angels

ισχύϊ
in strength

και
and

δυνάμει
power

μείζονες
greater

όντες
being],

ου
do not

φέρουσι
bring

κατ΄
against

αυτών
them

παρά
before

κυρίω
[the] Lord

βλάσφημον
a blasphemous

κρίσιν
case.

12 + ούτοι δε
But these,

ως
as

άλογα
illogical

ζώα
living creatures

φυσικά
physical],

γεγεννημένα
engendered

εις
for

άλωσιν
conquest

και
and

φθοράν
corruption

εν
in

οις
what

αγνοούσι
they know not

βλασφημούντες
blaspheming],

εν
in

τη φθορά αυτών
their corruption

καταφθαρήσονται
shall be laid waste;

13 + κομιούμενοι
carrying

μισθόν
a wage

αδικίας

of unrighteousness;
ηδονήν
satisfaction

ηγούμενοι
esteeming

την
the

εν ημέρα
daily

τρυφήν
delicacy].

σπίλοι
Stains

και
and

μώμοι
blemishes,

εντρυφώντες
reveling

εν
in

ταις απάταις αυτών
their deceptions,

συνευωχούμενοι
feasting together

υμίν
with you;

14 + οφθαλμούς
eyes

έχοντες
having]

μεστούς
full

הַבָּשָׂר אַחֲרֵי אֶת־הַהֹלְכִים תֵר וּבְי +
אֶת־הַמֶּמְשָׁלָה וּבֹזִים תֶּבֶל ת בְּתַאֲ
לִבָּם בִּשְׁרִירוּת הֹלְכִים פָנִים עַזֵּי
ת׃ אֶת־הַשְּׂרָר מֵחָרֵף יֶחֶרְדוּ וְלאֹ

בְּעֹז מֵהֶם לִים הַגְּד אַף־הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר +
בְּמִשְׁפָּטָם׃ ָה יְה לִפְנֵי יְגַדְּפוּם לאֹ וָכֹחַ
ת לָד הַנּ ת הַסְּכָל ת כַּבְּהֵמ וְאֵלֶּה +
בְּחֵרְפָם וְלַשָּׁחַת לַלֶּכֶד כְּחָק־טִבְעָם

נַפְשָׁם בְּהַשְׁחִית יִשָּׁחֲתוּ יָדְעוּ לאֹ אֶת־אֲשֶׁר
יִשָּׂאוּ׃ עַוְלָתָם וּגְמוּל

יַחְשֹׁבוּ לְעֹנֶג מָם י עֶדְנַת אֲשֶׁר +
בְּמַדּוּחֵי הַמִּתְפַּנְּקִים וּמְזוּהָמִים מְגֹאָלִים

עִמָּכֶם׃ וְשֹׁתִים וְאֹכְלִים נַפְשָׁם
תִּשְׂבַּעְנָה וְלאֹ נִאוּפִים ת מְלֵא לָהֶם עֵינַיִם +

דֵדוּ יְצ הַפְּתָאִים ת וְאֶת־נַפְשׁ לַחֲטאֹ
הַמְּאֵרָה׃ בְּנֵי לָהֶם מְלוּמַּד־בֶּצַע וְלֵב

ܳ ܶ ݂ ܪ ݁
ܰ ݁ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ +

ܰ ܘ
̄
ܐܳܙܺ ܘܽܬܳ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܳ

݂
ܶ
݂

ܶ ܕ݂
ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܰ ܺ ݁ܰ ܘܬܳ݁

ܽ ܳ

: ݁ܺ ݂ ݁ܰ ݁ ܰ ݂ ܺ ܙܺ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ

݁ܺ ܘܪ
ܰ
ܪ ܳ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ +
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܶ

݂ ܰ
ܳ ܘܢ ܽ ܶ

: ݁ܳ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܕ݂
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܳ ܳ ܰ ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +

ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂

ܳ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ݂ ܰ ܳ ܳ ݁ ܰ ݂

ܢ:
ܽ
݂ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ܺ ݂ ݁ܰܳ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܕ݂ܗܳܘܶ

ܶ
ܐܰ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ܳ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܺ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܗܰ ܳ ܰ ܕ݂
ܶ ܽ ܰ ܰ ܘ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܺ ݂ ܗܘܳ ܕ݂ܰ
: ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܰ ܳܕ݂
ܪ ܰ

݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +ܺ
݂ ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ
݂ ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܘܰ

ܫ
ܰ
ܪ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂

ܶ
ܘ ݁ܳ ܺ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ

: ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ݁ܽ ܽ ܳ ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

μοιχαλίδος
of an adulterous one,

και
and

ακαταπαύστους
ceaseless

αμαρτίας
of sin;

δελεάζοντες
entrapping

ψυχάς
souls

αστηρίκτους
unstable];

καρδίαν
a heart

γεγυμνασμένην
being exercised

πλεονεξίας
for a desire for wealth

έχοντες
having];

κατάρας
of curse

τέκνα
children].

15 + καταλιπόντες
Leaving behind

την
the

ευθείαν
straight

οδόν
way,

επλανήθησαν
they wandered,

εξακολουθήσαντες
following after

τη
the

οδώ
way

του Βαλαάμ
of Balaam

του
the [son of]

Βοσόρ
Bosor,

ος
who

μισθόν
[ [the] wage

αδικίας
of unrighteousness

ηγάπησεν
loved];

16 + έλεγξιν
rebuke

δε
but

έσχεν
had]

ιδίας
of his own

παρανομίας
unlawfulness --

υποζύγιον
beast

άφωνον
a voiceless],

εν
in

ανθρώπου
a man's

φωνή
voice

φθεγξάμενον
uttering a sound,

εκώλυσε
restrained

την
the

του
of the

προφήτου
prophet

παραφρονίαν
ranting].

17 + ούτοί
These

εισι
are

πηγαί
springs

άνυδροι
waterless],

νεφέλαι
clouds

υπό
by

λαίλαπος
a tempest

ελαυνόμεναι
being driven],

οις
ones to whom

ο
the

ζόφος
infernal region

του σκότους
of darkness

εις
into

αιώνα
[the] eon

τετήρηται
is kept].

18 + υπέρογκα γαρ
For [ pompous

ματαιότητος
of folly

φθεγγόμενοι
uttering sounds],

δελεάζουσιν
they entrap

εν
by

επιθυμίαις
[the] desires

σαρκός
of [the] flesh,

ασελγείαις
in lewdnesses,

τους
the ones [who]

όντως
really

αποφυγόντας
escaped

τους
[from] the ones

εν
in

πλάνη
delusion

αναστρεφομένους
behaving],

19 + ελευθερίαν
freedom

αυτοίς
to them

וַיֵּלְכוּ וַיִּתְעוּ עָזְבוּ הַיָּשָׁר אֶת־הַדֶּרֶ˂ +
שְׂכַר אָהֵב אֲשֶׁר ר בֶּן־בְּע בִּלְעָם בְּדֶרֶ˂

הָעַוְלָה׃
הַבְּהֵמָה כִּי עַל־חַטָּאת כַחַת ת וַתְּהִי־ל +
בְּאִוֶּלֶת וַתַּעְצֹר ל־אָדָם בְק דִּבְּרָה הָאִלֶּמֶת

הַקֹּסֵם׃
נִדָּפִים עָבִים הֵמָּה בְּלִי־מַיִם ת בְּאֵר +

חֹשֶׁך־אֲפֵלָה לָהֶם שָׁמוּר אֲשֶׁר בִּסְעָרָה
לָם׃ לְע

יָצוּדוּ שָׁוְא דִּבְרֵי בְּגֵאוּת בְּדַבְּרָם כִּי +
אֲשֶׁר אֵת זִמָּתָם עַל־יְדֵי הַבָּשָׂר ת בְּתַאֲ

עָה׃ תּ בְּדֶרֶ˂ הַהֹלְכִים מִידֵי אַ˂־נִמְלְטוּ
בְּעַצְמָם וְהֵם לָהֶם יַבְטִיחוּ חוּפְשָׁה +

׃ לְכֹבְשׁ הָאָדָם עֶבֶד כִּי לַשָּׁחַת עֲבָדִים
ܬ݂ܳ

ܺ
ܬ݂ܪ ܳ ܐܽܘܪ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ +

ܰ ݂ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܙܰ ܘܶ ݁ܰ

: ݁ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܪ ܽ ݂

ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܶ
ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݂ ܰ +

ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰܬܳ݁
: ܳ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ݁ ܳ ݂ ݁

ܰ ܰ
ܳ ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܺ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܶ
ܗܳ ܳ

݂ ܕ݁
ܰ
ܪ ݁ ܶ ܳ ܳ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܳ

ܘܢ: ܽ ܺ ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
ܬܳ݁ ܽ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܽ

݂
ܶ
݂
݁ ܰ ݂ +

݁ܳ ݁ܳ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܰ ݂
ܺ
݂ ܰ

ܺ ܰ
ܺ ܳ ܺ ܰ ܶ ݁ܰ ܕ݂

ܶ ܰ ܳ ݁ܶ ܕ݂
: ݁ܺ ݂ ܗܰ ݁ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܳ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ ܶ

ܢ ܽ ܗܶ ݁ ܰ ݂ ܘܕ݂ܶ ܰ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܘܬܳ݁
ܽ
ܪ ܺ ܘ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

επαγγελλόμενοι
promising],

αυτοί
they

δούλοι
bondmen

υπάρχοντες
being]

της φθοράς
of corruption;

ω γαρ
for by whom

τις
anyone

ήττηται
has been vanquished,

τούτω
by this one

και
even

δεδούλωται
he is enslaved.

20 +

ει γαρ
For if

αποφυγόντες
they having escaped

τα
the

μιάσματα
defilements

του
of the

κόσμου
world,

εν
in

επιγνώσει
[the] full knowledge

του
of the

κυρίου
Lord

και
and

σωτήρος
deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

τούτοις δε
and in these [things]

πάλιν
again

εμπλακέντες
being entangled

ηττώνται
they are vanquished,

γέγονεν
has become

αυτοίς
to them

τα
the

έσχατα
last]

χείρονα
worse than

των
the

πρώτων
first.

21 + κρείττον
better

γαρ
For

ην
it was]

αυτοίς
for them

μη επεγνωκέναι
to have not known

την
the

οδόν
way

της δικαιοσύνης
of righteousness,

η
than

επιγνούσιν
having known,

επιστρέψαι
to have turned

εκ
from

της
the

παραδοθείσης
delivered

αυτοίς
to them

αγίας
holy

εντολής
commandment].

22 + συμβέβηκε δε
But has come to pass

αυτοίς
to them

το
the [word]

της
of the

αληθούς
true

παροιμίας
proverb,

κύων
A dog

επιστρέψας
having returned

επί
unto

το ίδιον
its own

εξέραμα
excrement,

και
and

υς
pig

λουσαμένη
a bathed]

εις
unto

κύλισμα
wallowing in

βορβόρου
mire.

3 ג

,
1 + ταύτην

This
ήδη
already,

αγαπητοί
beloved,

δευτέραν
a second

υμίν
to you

γράφω
I write

לָם הָע מִטּוּמְאֹת הִמָּלְטָם אַחֲרֵי כִּי +
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שִׁיעֵנוּ וּמ אֲדֹנֵינוּ בְּדַעַת

וְנִכְבָּשׁוּ כָן בְת וְהָטְבְּעוּ אִם־שָׁבוּ
מֵרֵאשִׁיתָם׃ רָעָה תִּהְיֶה אַחֲרִיתָם

אֶת־דֶּרֶ˂ לָדַעַת שֶׁלּאֹ לָהֶם חַ נ +
ר אָח וְנָסֹגוּ יְדָעוּהוּ מֵאֲשֶׁר הַצְּדָקָה

לָהֶם׃ הַמְּסוּרָה שָׁה הַקְּד מִן־הַמִּצְוָה

מְשַׁל יאֹמַר כַּאֲשֶׁר לָהֶם וְקָרָה +
וְהַחֲזִיר עַל־קֵא שָׁב הַכֶּלֶב הָאֱמֶת
בָּרָפֶשׁ׃ לְהִתְגֹּלֵל מִן־הָרַחְצָה עֹלֶה

________________________+________________________
אֲנִי אֲשֶׁר הַשֵּׁנִית הָאִגֶּרֶת זאֹת +

וּבִשְׁתֵּיהֶן חֲבִיבָי אֲלֵיכֶם כֹתֵב
לְבַבְכֶם׃ אֶת־תּוּמַּת אָעִיר כְּמַזְכִּיר

ܶ
݂ ܘ

ܰ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܶ ݂ ݁ ܰ

: ݁ ܰ ݂ ܰ ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܶ ݁ܶ ܙ ܳ ̄ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶܳ ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݂ ܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܐܢܶ +

ܰ ܘ
ܽ ݁ܳ ܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܘܕ݂ܳ ܽ ݂
݁ܶ ܕ݂ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ

ܺ
ܙ ܰ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂

ܶ ܳ ݂ ܶ ݂
: ܳ ݂ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ݁ܺ ܕ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ ܰ ܳ ܳܗܘܳܬ݁ ܕ݂ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂ +

ܐܰܘ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܘܪ
ܽ
ܢ ܽ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ

ܶ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ
ܳ
ܪ ݁ ݁ܳ ܘܕ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂

ܘܢ: ܽ
ܶ
݂ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ܳ ݁ ܰ ܕ݂

ܶ
ܗܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܫ ݁ܰ

݂ +
݁ܶ ܽ ܬ݂ ܰ ݁ ݁ܰ ܗ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ܺ ܰ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ
݂ ܪ

ܽ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܬ݂ܳ ܺ ܘܰ
ܪܬ݂ܶ________________________+________________________ ܕ݂ܬܰ݁ ܬ݂ܳ ܰ

݂ ܐܶ
݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܗܳܕܶ݁ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

επιστολήν
letter],

εν
in

αις
which

διεγείρω
I awaken

υμών
your

εν
in

υπομνήσει
recollection

την ειλικρινή
honest

διάνοιαν
consideration],

2 + μνησθήναι
to remember

των
the

προειρημένων
before described

ρημάτων
sayings

υπό
by

των
the

αγίων
holy

προφητών
prophets,

και
and

της
of the

των
the

αποστόλων
apostles

ημών
of us

εντολής
commandment

του
of the

κυρίου
Lord

και
and

σωτήρος
deliverer].

3 + τούτο
This

πρώτον
first

γινώσκοντες
knowing,

ότι
that

ελεύσονται
will come

επ΄
at

εσχάτων
[the] last

των
of the

ημερών
days

εμπαίκται
mockers],

κατά
according to

τας ιδίας αυτών
their own

επιθυμίας
lusts

πορευόμενοι
going],

4 + και
and

λέγοντες
saying,

που
Where

εστίν
is

η
the

επαγγελία
promise

της παρουσίας αυτού
of his arrival?

αφ΄
from

ης
of which [time]

γαρ
For]

οι
the

πατέρες
fathers

εκοιμήθησαν
went to sleep,

πάντα
all [things]

ούτως
thus

διαμένει
continue

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

κτίσεως
of creation.

5 + λανθάνει
escaped notice

γαρ
For

αυτούς
their

τούτο
this]

θέλοντας
willingly,

ότι
that

ουρανοί
heavens

ήσαν
were

έκπαλαι
of old,

και
and

γη
an earth

εξ
from out of

ύδατος
water

και
and

δι΄
through

ύδατος
water

συνεστώσα
stood together

τω
by the

του θεού λόγω
word of God;

6 + δι΄
through

ων
of which [things]

ο
the

τότε
then

κόσμος
world

מִקֶּדֶם הַנֶּאֱמָרִים אֶת־הַדְּבָרִים לִזְכֹּר +
אֲדֹנֵינוּ וְאֶת־מִצְוַת הַקְּדֹשִׁים הַנְּבִיאִים בִּידֵי
שְׁלִיחֵיכֶם׃ עַל־יְדֵי נִתְּנָה אֲשֶׁר שִׁיעֵנוּ וּמ
בְּאַחֲרִית כִּי רִאשֹׁנָה לָכֶם זאֹת וּדְעוּ +

אַחֲרֵי הֹלְכִים לֵצִים יָבֹאוּ הַיָּמִים
לֵאמֹר׃ צֲצוּ וְיִתְל נַפְשָׁם ת תַאֲ

ת הָאָב שָׁכְבוּ מֵאָז כִּי בֹּא הַבְטָחַת אַיֵּה +

הַבְּרִיאָה׃ מֵרֵאשִׁית כְּמ עֹמֵד הַכֹּל
בִּדְבַר שֶׁלְּפָנִים נָם לִרְצ מִדַּעְתָּם וְנֶעְלָם +

מִן־הַמַּיִם וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיִם נַעֲשׂוּ אֱ˄הִים
הַמָּיִם׃ וְעַל־יְדֵי

אֲשֶׁר תֵבֵל אָבְדָה יְדֵיהֶם וְעַל +
הַמַּבּוּל׃ בְּמֵי נִשְׁטְפָה כִּי מֵאָז

ܺ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂

: ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܶ ܳ ܗܕ݂ܳ
̄ ܽ ݂ ܳ ܐ̄

ܶ ܰ ܐܶܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂
ܶ ܶ ܘܢ ܕ݂ܽ ̄ ܬܰ݁ ܕ݂ܬܶ݁ +

݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ
ܽ ݁ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ݂ ݁ܽ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܶ ݁ܺ

: ܶ ܺ

ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܡ ݁ܰ
ܽ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܰ ݂ +

݁ ܰ ݂ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ݂
: ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ݁ ܐܰ

ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ݂ ܕ݂ܰ
ܺ

ܘܳ +
݁ ݁ܶ ܢ ܬܰ݁ ܳ ݁ܳ ܐܰ ܶ

݂
݁ ܰ ݂ ܶ ܗ ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ܕ݂

: ݁ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܪܳ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܶ ܨܳ ݁ ܰ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܳ ܳ +

ܶ ܳ ܪ ܘܰ ݁ܺ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ܰ
݁ ܳ ܶ ݂ ܕ݂ܗܳ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ݁ܺ ܕ݂

ܶ
ܗܳ +

: ݁ ݁ܰ ܘܶ ܳ ܰ ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

ύδατι
by water

κατακλυσθείς
having been flooded

απώλετο
perished].

7 + οι δε
But the

νυν
present

ουρανοί
heavens

και
and

η
the

γη
earth,

τω
the one

αυτού
of his

λόγω
word,

τεθησαυρισμένοι εισί
are treasured up

πυρί
for fire

τηρούμενοι
being kept

εις
for

ημέραν
a day

κρίσεως
of judgment

και
and

απωλείας
destruction

των ασεβών
of impious

ανθρώπων
men.

8 + εν δε τούτο
But this one [thing]

μη
let it not

λανθανέτω
be unaware

υμάς
to you,

αγαπητοί
beloved,

ότι
that

μία
one

ημέρα
day

παρά
with

κυρίω
[the] Lord

ως
[is] as

χίλια
a thousand

έτη
years,

και
and

χίλια
a thousand

έτη
years

ως
as

ημέρα
day

μία
one].

9 + ου
[ [is] not

βραδύνει
slow

ο
The

κύριος
Lord]

της επαγγελίας
of promise,

ως
as

τινες
some

βραδυτήτα
slowness

ηγούνται
esteem],

αλλά
but

μακροθυμεί
is long-suffering

εις
towards

ημάς
us,

μη
not

βουλόμενός
willing

τινας
for anyone

απολέσθαι
to perish,

αλλά
but

πάντας
for all

εις
for

μετάνοιαν
repentance

χωρήσαι
to have space].

10 + ήξει δε
But shall come

η
the

ημέρα
day

κυρίου
of [the] Lord

ως
as

κλέπτης
a thief

εν
in

νυκτί
[the] night,

εν
in

η
which

οι
the

ουρανοί
heavens

ροιζηδόν
by a loud noise

παρελεύσονται
shall pass away,

στοιχεία δε
and [the] elements

καυσούμενα
being destroyed by fire

λυθήσονται
shall be loosed;

και
and

γη
[the] earth

και
and

τα
the

εν
in

αυτή
it

έργα
works]

κατακαήσεται
shall be incinerated.

11 + τούτων
These [things]

ούν
then

πάντων
all

λυομένων
being loosed,

לְפָנֵינוּ אֲשֶׁר וְהָאָרֶץ גַּם־הַשָּׁמַיִם +
לָאֵשׁ שְׁמוּרִים וְהֵם בִדְבָר נִצְפְּנוּ
הָרֶשַׁע׃ אַנְשֵׁי וַאֲבֹד הַדִּין ם לְי
מִכֶּם אַל־תֵּעָלֵם הָאַחַת וְזאֹת +

בְּעֵינֵי שָׁנִים כְּאֶלֶף אֶחָד ם שֶׁיּ חֲבִיבָי
אֶחָד׃ ם כְּי שָׁנִים וְאֶלֶף ָה יְה

הִבְטִיחַ אֶת־אֲשֶׁר ָה יְה וְלאֹ־יְאַחֵר +
כִּי לְאִחוּר זאֹת חֹשְׁבִים כַּאֲשֶׁר־יֵשׁ

בַּאֲבֹד יַחְפֹּץ וְלאֹ בַּעֲבוּרֵנוּ אַפּ מַאֲרִי˂
לַתְּשׁוּבָה׃ כּוּלָּם ת אִם־בִּפְנ כִּי הָאֹבְדִים
אָז בַּלָּיְלָה כְּגַנָּב ָה ם־יְה י יָבאֹ בּאֹ +
יְבֹעֲרוּ ת וְהַיְסֹד יַחֲ˄פוּ ן בְּשָׁא הַשָּׁמַיִם
עָלֶיהָ אֲשֶׁר וְהַמַּעֲשִׂים וְהָאָרֶץ וְהִתְמֹגגֲוּ

יִשָּׂרֵפוּ׃
מַה־מְּאֹד יָמוּגוּ אִם־כָּל־אֵלֶּה וְעַתָּה +
וּבַחֲסִידוּת׃ בִּקְדוּשָּׁה לְהִתְהַלֵּ˂ עֲלֵיכֶם

݁ܳ ܶ ݂ ܳ ܪ ܘܰ ܳ ܕ݂ܗܳ ܕ݂ܶ ܳ ܰ +
ܳ ܰ ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ

ܪ ܽ ݁ ܰ ݂ ܺ ܺ ܐܰ
ܶ ܕ݂ܺ

ܣ : ܶ ܺ ܪܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ ܘܕܰ݁ ܳ ܕ݂ܕܺ݁
݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

ܺ ݁ ܶ ܐܳ ݁ ܐܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܕ݂
: ݁ ܰ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܺ ݁ ܶ ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
݁ ܐܰ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܳ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ ܳ +

ܰ
݂
ܰ ܳ ܐܶ

ܺ
݂ ܰ ܳ ܳ ܘ ܽ ܺ ܳ ̄ ܕ݂

ܳ ̄ ܕ݂ ݁ܶ ܨܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܽ ܶ ܶ ܘ
ܽ
ܪ

: ܬܶ݁ ܺ ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܳ ܽ ݂
ܳ ܐܶ ݁ ݁ܰ ܺ

݁ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܐܳܬܶ݁ +ܺ ݁ ܳ ܶ ܶ ܳ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ܳ ܰ
݂

ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܶ ܺ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂

ܕ݂ܶ ܶ ݂
ܽ ܐܶ

: ݁ܰ ݂
ܬ݂ܶ ݁ܳ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ܘܰ ܳ ܪ ܶܘܰ

ܪ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ܽ ݂
ܶ
ܗܳ ݁ܺ ܗܳ ݁ ܰ ݂ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

ποταπούς
what kind [of persons]

δει
must

υπάρχειν υμάς
you be

εν
in

αγίαις
holy

αναστροφαίς
behavior

και
and

ευσεβείαις
piety,

12 + προσδοκώντας
expecting

και
and

σπεύδοντας
hastening

την
the

παρουσίαν
arrival

της
of the

του θεού ημέρας
day of God,

δι΄
by

ην
which

ουρανοί
[the] heavens

πυρούμενοι
being set on fire

λυθήσονται
shall be loosed,

και
and

στοιχεία
[the] elements

καυσούμενα
being destroyed by fire

τακήσεται
shall melt away?

13 + καινούς δε
But new

ουρανούς
heavens

και
and

γην
earth

καινήν
a new],

κατά
according to

το επάγγελμα αυτού
his declaration,

προσδοκώμεν
we expect,

εν
in

οις
which

δικαιοσύνη
righteousness

κατοικεί
dwells.

14 + διό
Therefore,

αγαπητοί
beloved,

ταύτα
these [things]

προσδοκώντες
expecting,

σπουδάσατε
endeavor

άσπιλοι
spotless

και
and

αμώμητοι
without blemish

αυτώ
by him

ευρεθήναι
to be found]

εν
in

ειρήνη
peace!

15 + και
And

την
the

του κυρίου ημών
of our Lord

μακροθυμίαν
long-suffering

σωτηρίαν
deliverance

ηγείσθε
esteem];

καθώς
as

και
also

ο αγαπητός ημών
our beloved

αδελφός
brother

Παύλος
Paul,

κατά
according to

την
the

αυτώ
to him

δοθείσαν
given

σοφίαν
wisdom],

έγραψεν
wrote

υμίν
to you,

16 + ως
as

και
also

שֶׁיָּבאֹ ָה ם־יְה לְי ת וּלְחַכּ +
יָמוּגוּ הַשָּׁמַיִם בּ אֲשֶׁר אֹת וּלְהָחִישׁ

וְנָמַסּוּ׃ יְבֹעֲרוּ ת וְהַיְסֹד בָאֵשׁ
לְשָׁמַיִם מְחַכִּים הַבְטָחָת כְּפִי וַאֲנַחְנוּ +

בָּם׃ יָלִין אֲשֶׁר־צֶדֶק חֲדָשָׁה וּלְאֶרֶץ חֲדָשִׁים

שִׁקְדוּ לָאֵלֶּה הַמְחַכִּים חֲבִיבַי עַל־כֵּן +
מִפָּשַׁע׃ וְזַכִּים נְקִיִּם ם בְּשָׁל לְפָנָיו לְהִמָּצֵא

לִתְשׁוּעָה תַּחְשְׁבוּ אֲדֹנֵינוּ רוּחַ וְאֶת־אֹרֶ˂ +
כָּתַב ס ל פּ הָאָהוּב גַּם־אָחִינוּ כַּאֲשֶׁר

׃ ל הַנְּתוּנָה הַחָכְמָה כְּפִי אֲלֵיכֶם
־שָׁם בְּדַבְּר תָיו בְּכָל־אִגְּר וְכֵן +

מֵהָבִין קָשִׁים דְּבָרִים יֵשׁ וּבָהֶן עַל־אֵלֶּה
כַּאֲשֶׁר אֹתָם יַהַפְכוּ וְהַפְּתָאִים וְהַבֹּעֲרִים
נַפְשָׁם׃ לְאָבְדַן הַסְּפָרִים בְּיֶתֶר גַּם־יַעֲשׂוּ

ܗܘܽܘܢ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܩ ܙܳܕܶ݁
ܶ
ܐܰ ݁ ܕ݂ܰ

: ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݁ܶ ݁ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܰ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ
ܳ
݂ ܘ ܽ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ +
݁ܶ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܬܺ݁ ܶ

ܘܢ
ܽ
ܪ ݂ ܶ

ܳ
ܪ ܽ

݂
ܺ ܰ ݂ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ

ܢ: ܽ ܽ ܺ ݂ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݂
ܽ ܘܶ

ܬܳ݁ ݁ܰ ܳ ܪ ܘܰ ܬܶ݁ ̄ ݁ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܰ +
ܶ
ܗܳ ܰ ܶ ݂ ܰ

ܶ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܐܰ
ܣ :

ܳ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ݂ ܰ

ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܬ݁ ܽ ݂
ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܰ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܢ ܽ ݁ ܰ ݂
ܬ݂ܶ

ܶ ܳ ܽ

ܢ ݁ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܳ ܪ ܽ
݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܬ݁

ܰ
݂
ܰ ܘܰ +

݁ ܐܰ ܣ ܳ ܰ
݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܢ ܽ ܐܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܢ: ݁ܽ ܒ݁ ݁ܰ ݂
ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬ݁ ܕ݂ܶ ݁ܳ ݁ ܶ

ܶ ݂
ܶ ܰ ܗ ܬܶ݁

ܳ
݂ ܐܶ

ܶ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
ܺ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ

ܶ
ܐܰ

ܶ
ܗܳ ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ݂ ܽ

ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܶ ܺ ܰ ݁ܺ ܺ ܳ ܘ
ܘܢ: ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ݂ ݁ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ݁ܳ ݂

ܶ ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to Peter

εν
in

πάσαις
all

ταις
the

επιστολαίς
letters,

λαλών
speaking

εν
in

αυταίς
them

περί
concerning

τούτων
these [things] ;

εν
in

οις
which

έστι
are

δυσνόητά
hard to comprehend

τινα
some [things] ],

α
which

οι
the

αμαθείς
illiterate

και
and

αστήρικτοι
unstable

στρεβλούσιν
make crooked,

ως
as

και
also

τας
the

λοιπάς
rest

γραφάς
of scriptures,

προς
to

την ιδίαν αυτών
their own

απώλειαν
destruction.

17 +

υμείς
You

ούν
then,

αγαπητοί
beloved,

προγινώσκοντες
foreknowing,

φυλάσσεσθε
guard

ίνα
that

μη
not

τη
by the

των
of the

αθέσμων
unlawful ones

πλάνη
delusion]

συναπαχθέντες
having been led away,

εκπέσητε
you should fall from

του ιδίου
your own

στηριγμού
steadfastness!

18 + αυξάνετε δε
But grow

εν
in

χάριτι
[the] favor

και
and

γνώσει
knowledge

του κυρίου ημών
of our Lord

και
and

σωτήρος
deliverer

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ!

αυτώ
To him

η
[be] the

δόξα
glory

και
both

νυν
now

και
and

εις
into

ημέραν
[the] day

αιώνος
of [the] eon.

αμήν
Amen.

מֵראֹשׁ זאֹת יְדַעְתֶּם אֲשֶׁר חֲבִיבַי וְאַתֶּם +
אַחֲרֵי פֶּן־תִּמָּשְׁכוּ לְנַפְשֹׁתֵיכֶם הִשָּׁמְרוּ

מִמָּעוּזְּכֶם׃ וּנְפַלְתֶּם בְלִיַּעַל אַנְשֵׁי טָעוּת

אֲדֹנֵינוּ וּבְדַעַת בְּחֶסֶד וּרְבוּ +
ד הַכָּב אֲשֶׁר־ל הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ שִׁיעֵנוּ וּמ

אָמֵן׃ לָם הָע ם וְגַם־לְי ם גַּם־הַיּ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
̄
ܐܳܙܺ ݁ ܰ ݂ ܳ ܕ݂ܕܰ݁ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘ ܰ ܺ ݁ ܳ

ܣ ܽ ܳ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ
ܶ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܪ ݁ܰ ܳ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܢ: ݁ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܳ ܶ ܢ
ܽ
݂
ܬ݂ܶ ܢ ܽ ܐܶ

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ݂
ܰ
ܪ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ
ܽ ݁ܳ ܘ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܰ ݁ܺ ܘ
ܐܳܦ݁ ܳ ݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ
ܶ
ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁

ܣ : ܺ ܐܰ ܳ ܳ ܰ ܰ ܘܰ ݁ܰ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܗܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

1 א

,
1 + ο

Which
ην
was

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

ο
which

ακηκόαμεν
we have heard,

ο
which

εωράκαμεν
we have seen

τοις
[with]

οφθαλμοίς ημών
our eyes,

ο
which

εθεασάμεθα
we were spectators of,

και
and

αι χείρες ημών
our hands

εψηλάφησαν
handled

περί
concerning

του
the

λόγου
word

της
of the

ζωής
life;

2 + και
(and

η
the

ζωή
life

εφανερώθη
was made manifest,

και
and

εωράκαμεν
we have seen,

και
and

μαρτυρούμεν
bear witness,

και
and

καταγγέλλομεν
announce

υμίν
to you

την
the

ζωήν
life

την αιώνιον
eternal]

ήτις
which

ην
was

προς
with

τον
the

πατέρα
father,

και
and

εφανερώθη
was made manifest

ημίν
to us,)

3 + ο
which

εωράκαμεν
we have seen

και
and

ακηκόαμεν
have heard

απαγγέλλομεν
we report

υμίν
to you,

ίνα
that

και
also

υμείς
you

κοινωνίαν
fellowship

έχητε
should have]

μεθ΄
with

ημών
us;

και
and

η
the

κοινωνία
fellowship

δε
indeed],

η
the one

ημετέρα
of ours

μετά
[is] with

του
the

πατρός
father,

και
and

μετά
with

του υιού αυτού
his son

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

4 + και
And

ταύτα
these [things]

γράφομεν
we write

υμίν
to you,

ίνα
that

η χαρά ημών
our joy [is]

η πεπληρωμένη
being full.

5 +

και
And

αύτη
this

εστίν
is

η
the

επαγγελία
promise

ην
which

ακηκόαμεν
we have heard

απ΄
from

αυτού
him,

και
and

αναγγέλλομεν
we announce

υμίν
to you,

ότι
that

ο θεός
God

φως εστί
is light,

________________________+________________________
שָׁמַעְנוּ אֲשֶׁר מֵראֹשׁ הָיָה אֲשֶׁר אֵת +

וַאֲשֶׁר הִבַּטְנוּ אֲשֶׁר רָאִינוּ וּבְעֵינֵינוּ
הַחַיִּים׃ עַל־דְּבַר יָדֵינוּ מִשֲׁשׁוּ

אֲנַחְנוּ וּמְעִידִים וַנֵּרֶא נִגְלוּ וְהַחַיִּים +
לָמִים הָע אֶת־חַיֵּי לָכֶם דִיעִים וּמ

לָנוּ׃ וְנִגְלוּ עִם־הָאָב הָיוּ אֲשֶׁר
לָכֶם דִיעָה נ וְשָׁמַעְנוּ רָאִינוּ אֲשֶׁר אֵת +

וְנִתְחַבַּרְנוּ גַּם־אַתֶּם לָנוּ תִּתְחַבְּרוּ לְמַעַן
הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וְעִם־בְּנ עִם־הָאָב

תִּהְיֶה לְמַעַן לָכֶם אֲנַחְנוּ כֹּתְבִים וְזאֹת +
שְׁלֵמָה׃ שִׂמְחַתְכֶם

וַנַּגֵּד מִמֶּנּוּ שָׁמַעְנוּ אֲשֶׁר הַשְּׁמוּעָה וְזאֹת +
׃ בּ אֵין וְכָל־חֹשֶׁ˂ הוּא ר א שֶׁהָאֱ˄הִים לָכֶם

________________________+________________________
ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘ ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ܰ +

ܰ ܰ ܰ ݂ ܝ ̄ ܳ ܰ ܘܰ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ ܺ ܺ ݂ ܶ

: ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ݁ܰ ܺ ݂ ݁ܰ ܘ
ܰ ܙܺ ݁ ܰ ܘ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘ ܰ ܘܰ

ܺ
݂ ܐܶܬ݁ ܶ ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ

: ܰ
ܺ
݂ ܬ݁ ܘܶ ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܐܳܦ݁ ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ܰ ܘܰ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ +

ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܢ ݁ܽ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ
݁ܶ ܐܺ ܰ ܕ݂ܺ ܕ݂ܶ ܢ ܬܰ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܘ ܰ ܰ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܗ
ܶ
݂ ܰ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܰ

ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ܘܬܰ݁ ݁ܽ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ݂
ܶ
ܘܗܳ +

: ܳ ܰ ܗܘܶ ܶܬ݂ܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ܗ̄ܝ ܘܗܳܕܶ݁ +
ܳ
ܗܪ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܰ
: ܶ ݂ ݂

ܰ ܶ ܽ ݂ ܽ ݂ ݁ܳ ܽ ܶ ܘ ܗ̄ܘ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

και
and

σκοτία
darkness

εν
in

αυτώ
him

ουκ έστιν
is not

ουδεμία
in any way].

6 + εάν
If

είπωμεν
we should say

ότι
that

κοινωνίαν
fellowship

έχομεν
we have]

μετ΄
with

αυτού
him,

και
and

εν
in

τω
the

σκότει
darkness

περιπατώμεν
should walk,

ψευδόμεθα
we lie,

και
and

ου ποιούμεν
we do not observe

την
the

αλήθειαν
truth.

7 + εάν δε
But if

εν
in

τω
the

φωτί
light

περιπατώμεν
we should walk],

ως
as

αυτός
he

εστιν
is

εν
in

τω
the

φωτί
light,

κοινωνίαν
fellowship

έχομεν
we have]

μετ΄
with

αλλήλων
one another,

και
and

το
the

αίμα
blood

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

του υιού αυτού
his son

καθαρίζει
cleanses

ημάς
us

από
from

πάσης
all

αμαρτίας
sin.

8 + εάν
If

είπωμεν
we should say

ότι
that

αμαρτίαν
sin

ουκ έχομεν
we do not have],

εαυτούς πλανώμεν
we mislead ourselves,

και
and

η
the

αλήθεια
truth

ουκ έστιν
is not

εν
in

ημίν
us.

9 + εάν
If

ομολογώμεν
we should acknowledge

τας αμαρτίας ημών
our sins,

πιστός εστι
he is trustworthy

και
and

δίκαιος
just

ίνα
that

αφή
he should have forgiven

ημίν
us

τας
the

αμαρτίας
sins,

και
and

καθαρίση
should have cleansed

ημάς
us

από
from

πάσης
all

αδικίας
iniquity.

10 + εάν
If

είπωμεν
we should say

ότι
that

ουχ
we have not

ημαρτήκαμεν
sinned,

ψεύστην
a liar

ποιούμεν
we make

αυτόν
him],

και
and

ο λόγος αυτού
his word

ουκ έστιν
is not

εν
in

ημίν
us.

עִמּ הִתְחַבְּרוּת יֶשׁ־לָנוּ כִּי אִם־נאֹמַר +
פֹּעֲלֵי וְלאֹ אֲנַחְנוּ שֶׁקֶר דֹּבְרֵי בַּחֹשֶׁ˂ וְנִתְהַלֵּ˂

הָאֱמֶת׃
הוּא כַּאֲשֶׁר ר בָּא אִם־נִתְהַלֵּ˂ אֲבָל +

וְדַם־יֵשׁוּעַ יָחַד נִתְחַבַּרְנוּ הִנֵּה ר בָא
מִכָּל־חֵטְא׃ יְטַהֲרֵנוּ בְּנ הַמָּשִׁיחַ

מַתְעִים חֵטְא שֶׁאֵין־בָּנוּ אִם־נאֹמַר +

בָּנוּ׃ אֵין וְהָאֱמֶת נַפְשֵׁנוּ אֲנַחְנוּ
נֶאֱמָן אֶת־חַטּאֹתֵינוּ וְאִם־נִתְוַדֶּה +

וּלְטַהֲרֵנוּ לְחַטּאֹתֵינוּ לִסְ˄חַ וְצַדִּיק הוּא
ן׃ מִכָּל־עָ

נְשִׂימֶנּוּ לְכֹזֵב חָטָאנוּ שֶׁלּאֹ וְאִם־נאֹמַר +
בָּנוּ׃ אֵין וּדְבָר

ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ܐܳ ܢ ܘܶ +
݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܰ ݁ܺ ܰ ܘܰ ܶ ܰ ܰ ݁ ܐܺ
: ܰ ܕܶ݁

ܳ
ܪ

ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂

ܰ ܘ ܰ ̄ ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

݁ ܐܰ ܰ ݁ܺ ܰ ܳ
ܗܪ ܽ

݂ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܰ ݁ ܐܺ

ܳ
ܗܪ ܽ

݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܗܽܘ
ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܘܰܕ݁ ܕܶ݁ ݁ܳ ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܬ݂ܳ ܰ

: ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ܗ
ܶ
݂

݁ܳ ܺ ܰ
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ܢ ܘܶ +

: ܰ ݂ ݂
ܰ ܳ
ܪ
ܳ
ܘܰ ܰ ܶ ܰ ܰ ݁ ܰ

ܘ
̄
ܗܽ ܰ ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܶ ܽ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܰ ܳ ܰ ܩ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܙܰܕ݂ܺ

: ܰ ܰ
ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ

ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ܐܳ ܢ ܘܶ +
ܣ ܬܰ݁ܢ: ܳ ݂

ܰ ܗ ݁ܶ ܶ ܘ ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

2 ב

,
1 + τεκνία μου

My sons,
ταύτα
these [things]

γράφω
I write

υμίν
to you,

ίνα
that

μη
you should not

αμάρτητε
sin.

και
And

εάν
if

τις
any

αμάρτη
should sin,

παράκλητον
a comforter

έχομεν
we have]

προς
with

τον
the

πατέρα
father–

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

δίκαιον
[the] righteous.

2 + και
And

αυτός
he

ιλασμός εστι
is atonement

περί
for

των αμαρτιών ημών
our sins;

ου
not

περί
for

των ημετέρων
ours

δε
but

μόνον
only],

αλλά
but

και
also

περί
for

όλου του
the whole

κόσμου
world.

3 + και
And

εν
by

τούτω
this

γινώσκομεν
we know

ότι
that

εγνώκαμεν
we have known

αυτόν
him–

εάν
if

τας
the

εντολάς
commandments

αυτού
of his

τηρώμεν
we keep.

4 + ο
The one

λέγων
saying,

έγνωκα
I know

αυτόν
him,

και
and

τας εντολάς αυτού
his commandments

μη τηρών
[is] not keeping,

ψεύστης εστί
is a liar,

και
and

εν
in

τούτω
this one

η
the

αλήθεια
truth

ουκ έστιν
is not].

5 +

ος δ΄
But who

αν
ever

τηρή
should give heed

αυτού
of his

τον λόγον
word,

αληθώς
truly

εν
in

τούτω
this one

η
the

αγάπη
love

του θεού
of God

τετελείωται
has been perfected.

εν
By

τούτω
this

γινώσκομεν
we know

ότι
that

εν
in

αυτώ
him

εσμέν
we are].

6 + ο
The one

λέγων
saying

εν
in

αυτώ
him

μένειν
[to be] abiding],

________________________+________________________

אֶת־הַדְּבָרִים אֲלֵיכֶם כֹתֵב הִנְנִי בָּנַי +
אִישׁ וְאִם־יֶחֱטָא תֶחֱטָאוּ לְבִלְתִּי הָאֵלֶּה
הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ מֵלִיץ אָבִינוּ לִפְנֵי יֶשׁ־לָנוּ

הַצַּדִּיק׃
וְלאֹ עַל־חַטּאֹתֵינוּ כַּפָּרָה וְהוּא +

גַּם־עַל־חַטּאֹת כִּי בִלְבַד עַל־חַטּאֹתֵינוּ
לָם׃ כָּל־הָע

אִם־נִשְׁמֹר ת א הִכַּרְנוּ כִּי נֵדַע וּבָזאֹת +
תָיו׃ אֶת־מִצְ

לאֹ תָיו וְאֶת־מִצְ הִכַּרְתִּיו הָאֹמֵר +
׃ בּ אֵין וְהָאֱמֶת הוּא שֶׁקֶר דֹּבֵר יִשְׁמֹר

בֶאֱמֶת נִשְׁלְמָה בּ אֶת־דְּבָר הַשֹּׁמֵר אֲבָל +
אֲנָחְנוּ׃ כִּי־ב נֵדַע וּבָזאֹת אֱ˄הִים אַהֲבַת
הִתְהַלֵּ˂ כַּאֲשֶׁר בּ עֹמֵד שֶׁהוּא הָאֹמֵר +

יִתְהַלָּ˂׃ כֵּן הוּא

________________________+________________________
ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂

ܶ
ܗܳ ܰ ݂ +

ܳ ܺ ܰ ܰ ݂
ܰ ݁ ܐܺ ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ

: ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܳ ܐܰ ܬ݁ ܳܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܽ ܶ

݂ ܽ ܗܽܘ +
ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܰ ܕ݂ܺ ݁ܰ ܳ ܰ ܘ ܰ ܳ

: ܳ ܳ ܶ ܽ ݂ ݁
ܳ ܐܳܦ݁ ܳ ܰܐܶ ܺ ܳ ܐܢܶ ܝ ̄ ܳ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܺ

݂
ܰ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ݂
ܽ
݂

ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂ ݁ܽ ܘ ܗ ݁ܶ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܰ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܗܰܘ +

: ܶ ݂ ݂
ܰ ܳ
ܪ
ܳ
ܘܰ ܗܽܘ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܰ ܰ ܳ ܳ

݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܰ ܰ ܳ ܳ ݂ ܗ ݁ܶ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
: ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܶ

݂
ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ

ܶ ܶ
ܘܳ ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܳ ܗܰܘ +

ܣ݂: ܣ݂ ݁ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ܺ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܗܰ ݁ ܕ݂ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

οφείλει
ought

καθώς
as

εκείνος
that one

περιεπάτησε
walked,

και
also

αυτός
himself

ούτω
so

περιπατείν
to walk.

7 + αδελφοί
Brethren,

ουκ
[ [do] not

εντολήν
commandment

καινήν
a new

γράφω
I write

υμίν
to you],

αλλ΄
but

εντολήν
commandment

παλαιάν
an old],

ην
which

είχετε
you had

απ΄
from

αρχής
[the] beginning.

η
The

εντολή
commandment

η παλαιά
old]

εστιν
is

ο
the

λόγος
word

ον
which

ηκούσατε
you heard

απ΄
from

αρχής
[the] beginning.

8 + πάλιν
Again,

εντολήν
commandment

καινήν
a new]

γράφω
I write

υμίν
to you,

ο
which

εστιν
is

αληθές
true

εν
in

αυτώ
him,

και
and

εν
in

υμίν
you,

ότι
because

η
the

σκοτία
darkness

παράγεται
passes away,

και
and

το
the

φως
light

το αληθινόν
true]

ήδη
already

φαίνει
shines forth.

9 + ο
The one

λέγων
saying

εν
in

τω
the

φωτί
light

είναι
to be],

και
and

τον αδελφόν αυτού
his brother

μισών
detests],

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

εστίν
is]

έως
until

άρτι
now.

10 + ο
The one

αγαπών
loving

τον αδελφόν αυτού
his brother

εν
in

τω
the

φωτί
light

μένει
abides],

και
and

σκάνδαλον
cause of offence

εν
in

αυτώ
him

ουκ έστιν
there is no].

11 + ο δε
But the one

μισών
detesting

τον αδελφόν αυτού
his brother

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

εστί
is],

και
and

εν
in

τη
the

σκοτία
darkness

περιπατεί
walks,

και
and

ουκ
does not

οίδε
know

που
where

υπάγει
he goes,

ότι
because

η
the

σκοτία
darkness

ετύφλωσε
blinded

τους οφθαλμούς αυτού
his eyes.

12 + γράφω
I write

לָכֶם אֲנִי כֹּתֵב חֲדָשָׁה מִצְוָה לאֹ אַחַי +
מֵראֹשׁ לָכֶם הָיְתָה אֲשֶׁר יְשָׁנָה אִם־מִצְוָה כִּי
שְׁמַעְתֶּם׃ אֲשֶׁר הַדָּבָר הִיא הַיְשָׁנָה וְהַמִּצְוָה

לָכֶם כֹתֵב אֲנִי חֲדָשָׁה מִצְוָה ד וְע +
שֶׁהַחֹשֶׁ˂ מִפְּנֵי גַּם־בָּכֶם גַּם־בּ נֶאֱמָנָה וְהִיא

זָרָח׃ כְּבָר הָאֲמִתִּי ר וְהָא עֹבֵר
אֶת־אָחִיו שֹׂנֵא וְהוּא אָנִי ר בָּא מֵר הָא +

בַּחֹשֶׁ˂׃ דֶנּוּ ע

אֵין ל וּמִכְשׁ ר בָּא עֹמֵד אֶת־אָחִיו הָאֹהֵב +
׃ בּ

הוּא בַּחֹשֶׁ˂ אֶת־אָחִיו וְהַשּׂנֵא +
הוּא אָנָה יֵדַע וְלאֹ יִתְהַלֵּ˂ וּבַחֹשֶׁ˂

אֶת־עֵינָיו׃ עִוֵּר הַחֹשֶׁ˂ כִּי הֹלֵ˂
יַעַן הַבָּנִים אֲלֵיכֶם כֹתֵב הִנְנִי +

׃ שְׁמ לְמַעַן חַטּאֹתֵיכֶם לָכֶם כִּי־נִסְלְחוּ

ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂
ܰ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +

݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂

ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ
ܕ݂ܶ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ݁ ܺ

ܺ
݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܳܝ ݁ܳ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܺ ݂ ܰ

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܘܒ݁

ܬ݂ܽ +
݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܶ ݂

ܳ ܺ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ
: ܶ ݁ ܶ ܝ

ܺ ܰ ܳ ܺ ܰ ܳ
ܗܪ ܽ ܘ

ܶ ݁ܰ
ܶ ܳ ܘ

ܳ
ܗܪ ܽ

݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܕ݂ܳ ܰ +

: ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ

ܪ ܰ ݂ ݁ܰ
ܳ
ܗܪ ܽ

݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
: ܶ ݂ ݂

ܰ ܳ ݁ܶ ܘ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ݁ܳ ܽ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ +
ܐܳܙܶܠ ܳ ݂

ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ܘ ݁ ܶ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ݁ ܘܰ
ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ܶ ܐܶ ܺ ܰ ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ

݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

υμίν
to you,

τεκνία
sons,

ότι
for

αφέωνται
have been forgiven

υμίν
to you

αι
the

αμαρτίαι
sins]

διά
through

το όνομα αυτού
his name.

13 + γράφω
I write

υμίν
to you,

πατέρες
fathers,

ότι
because

εγνώκατε
you have known

τον
the one

απ΄
from

αρχής
[the] beginning.

γράφω
I write

υμίν
to you,

νεανίσκοι
young men,

ότι
because

νενικήκατε
you have overcome

τον
the

πονηρόν
wicked [one] .

γράφω
I write

υμίν
to you,

παιδία
children,

ότι
because

εγνώκατε
you have known

τον
the

πατέρα
father.

14 + έγραψα
I wrote

υμίν
to you,

πατέρες
fathers,

ότι
because

εγνώκατε
you have known

τον
the one

απ΄
from

αρχής
[the] beginning.

έγραψα
I wrote

υμίν
to you,

νεανίσκοι
young men,

ότι
because

ισχυροί εστε
you are strong,

και
and

ο
the

λόγος
word

του θεού
of God

εν
in

υμίν
you

μένει
abides],

και
and

νενικήκατε
you have overcome

τον
the

πονηρόν
wicked [one] .

15 + μη
Do not

αγαπάτε
love

τον
the

κόσμον
world,

μηδέ
nor

τα
the [things]

εν
in

τω
the

κόσμω
world!

εάν
If

τις
anyone

αγαπά
should love

τον
the

κόσμον
world,

ουκ έστιν
is not

η
the

αγάπη
love

του
of the

πατρός
father]

εν
in

αυτώ
him;

16 + ότι
for

παν
every

το
[thing]

εν
in

τω
the

κόσμω
world–

η
the

επιθυμία
desire

της
of the

σαρκός
flesh,

και
and

η
the

επιθυμία
desire

των
of the

οφθαλμών
eyes,

και
and

η
the

αλαζονεία
ostentatiousness

του βίου
of existence,

ουκ έστιν
is not

εκ
of

του
the

πατρός
father,

αλλ΄
but

εκ
of

του
the

κόσμου
world

εστί
is].

17 + και
And

ο
the

κόσμος
world

הִכַּרְתֶּם כִּי יַעַן ת הָאָב אֲלֵיכֶם אֲנִי כֹּתֵב +
הַבַּחוּרִים אֲלֵיכֶם אֲנִי כֹּתֵב אֲשֶׁר־מֵראֹשׁ אֵת
אֲלֵיכֶם כָּתַבְתִּי עַל־הָרָע הִתְגַּבַּרְתֶּם כִּי יַעַן

אֶת־הָאָב׃ כִּי־הִכַּרְתֶּם יַעַן הַיְלָדִים

וְאֶת־דִּבְרֵי לָם אֶת־הָע תְּאֵהֲבוּ אַל +
אֵין־בּ לָם אֶת־הָע כִּי־יֶאֱהַב אִישׁ לָם הָע

הָאָב׃ אַהֲבַת
הַבָּשָׂר חֵשֶׁק לָם בָּע אֲשֶׁר כֹּל כִּי +

לאֹ הַנְּכָסִים וְגֵאוּת הָעֵינַיִם וְתַאֲוַת
לָם׃ אִם־מִן־הָע כִּי הוּא מִן־אָבִינוּ

תָיו עִם־תַּאֲ יַעֲבֹר ר עָב לָם וְהָע +
לָעַד׃ יַעֲמֹד אֱ˄הִים ן רְצ וְהָעֹשֶׂה

: ܶ ܽ ܶ ܢ ܽ ݂ ܰ ܳ ܢ ݁ܽ

ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ݁ܳ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ +
ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ݁ ܺ

ܺ
݂ ܶ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘ ܰ

ܳ ݁ܺ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ݁ܰ ܙ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
: ݁ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂

݁ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܳ ܘ ܳ ܳ ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܶ ܳ +

݂
ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܳ ܳ ܶ ܕ݂ܪܳ ܶ

݂
ܰ ܶ ݂

: ܶ ݂ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ ܕ݂ܺ ܶ
݂ ܡ

ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ +
ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܳ

݂
ܶ
ܘܪ

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ݁ܳ
݂
ܶ
ܪ

ܶ ܗ̄ܘܰܝ ܳ ܕ݂
ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܕ݂

ܳ
ܪ ܳ ݁ ܽ ܘ

: ܳ ܳ ܶ ܶ ܐܶ ܶ ܶ ܳ ܐܶ ݁ܳ ܐܰ
ܕ݂ܶ ܗܰܘ ܗ ݁ܶ

݂
ܶ
ܘܪ ܗܽܘ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ ܘ +

ܣ : ܰ ܳ ܶ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

παράγεται
passes away,

και
and

η
the

επιθυμία
desire

αυτού
of it;

ο δε
but the one

ποιών
doing

το
the

θέλημα
will

του θεού
of God

μένει
abides

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

18 + παιδία
Children,

εσχάτη
[ [the] last

ώρα
hour

εστί
it is];

και
and

καθώς
as

ηκούσατε
you heard

ότι
that

ο
the

αντίχριστος
antichrist

έρχεται
comes,

και
and

νυν
now

αντίχριστοι
antichrists

πολλοί
many]

γεγόνασιν
exist,

όθεν
whereupon

γινώσκομεν
we know

ότι
that

εσχάτη
[ [the] last

ώρα
hour

εστίν
it is].

19 + εξ
From

ημών
us

εξήλθον
they went forth,

αλλ΄
but

ουκ ήσαν
they were not

εξ
of

ημών
us;

ει γαρ
for if

ήσαν
they were

εξ
of

ημών
us,

μεμενήκεισαν αν
they would have remained

μεθ΄
with

ημών
us;

αλλ΄
but

ίνα
[it was] that

φανερωθώσιν
they should be made manifest

ότι
that

ουκ
not

εισί
are

πάντες
all]

εξ
of

ημών
us.

20 + και
And

υμείς
you

χρίσμα
an anointing

έχετε
have]

από
from

του
the

αγίου
holy [one] ,

και
and

οίδατε
you know

πάντα
all [things] .

21 + ουκ έγραψα
I wrote not

υμίν
to you

ότι
because

ουκ
you do not

οίδατε
know

την
the

αλήθειαν
truth,

αλλ΄
but

ότι
because

οίδατε
you do know

αυτήν
it,

και
and

ότι
that

παν
every

ψεύδος
lie

εκ
of

της
the

αληθείας
truth

ουκ
not

έστι
is].

22 + τις
Who

εστιν
is

ο
the

ψεύστης
liar,

ει μη
if not

ο
the one

αρνούμενος
denying, [saying]

ότι
that,

Ιησούς
Jesus

ουκ έστιν
is not

ο
the

χριστός
Christ?

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

αντίχριστος
antichrist,

ο
the one

בָּאָה נָה הָאַחֲר הַשָּׁעָה הִנֵּה יְלָדַי +
הַמָּשִׁיחַ שֹׂטֵן שֶׁיָּבאֹ שְׁמַעְתֶּם וְכַאֲשֶׁר
וּבָזאֹת הַמָּשִׁיחַ שֹׂטְנֵי רַבּוּ עַתָּה כֵּן

נָה׃ הָאַחֲר הַשָּׁעָה שֶׁהִיא נֵדַע
לוּ כִּי הָיוּ לאֹ־מֵאִתָּנוּ אֲבָל יָצְאוּ מִקִּרְבֵּנוּ +
יָצְאוּ אַ˂ עִמָּנוּ עֹמְדִים הָיוּ אָז כִּי מֵאִתָּנוּ הָיוּ

הֵמָּה׃ מֵאִתָּנוּ כוּלָּם לאֹ כִּי יִוָּדַע לְמַעַן
שׁ הַקָּד מֵאֵת הַמִּשְׁחָה לָכֶם וְאַתֶּם +

הַכֹּל׃ וִידַעְתֶּם
שֶׁלּאֹ־יְדַעְתֶּם מִפְּנֵי אֲלֵיכֶם כָתַבְתִּי לאֹ +

וִידַעְתֶּם אֹתָהּ כִּי־יְדַעְתֶּם אֶת־הָאֱמֶת
הוּא׃ מִן־הָאֱמֶת לאֹ שֶׁקֶר שֶׁכָּל־דְּבַר

אִם־הַמְכַחֵשׁ כִּי שֶׁקֶר הַדֹּבֵר הוּא מִי +
הוּא זֶה הוּא הַמָּשִׁיחַ לאֹ לֵאמֹר בְּיֵשׁוּעַ

וּבַבֵּן׃ בָּאָב הַמְכַחֵשׁ הַמָּשִׁיחַ טֵן שׂ

ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܘܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܗܽܘ ܳ ݁ ܙܰ ܰ ݂ +
ܳ ܘܗܳ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘܢ ܽ ܗܘܰܘ
: ܳ ܳ ܐ̄ ܗܽܘ ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܰ ܺ ݁ ܳ ܗܳܕܶ݁ ܶ ܘ
ܽ
ܐܶ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܶ ܰ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܰ ܶ +

ܳ ܐܶ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܪ ݂ ݁ܰ ܢ ܬܰ݁ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܰ ܶ ܶ

݂
ܗ̄ܘܰܘ: ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܥ ݁ܰ ܬܺ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܰ ܶ ݁ܰ

ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܽ ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܘܰ +

: ܳ ܐ̄ ݁ܽ ܘ
̄
ܗܽ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ܳ ܘ ܳ ܺ ݂ ܰܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂
ܳ +

ܳ ݁ܽ ܘܰܕ݁
ܶ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܶ

ܳ
ܪ
ܳ ܰ

:
ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܶ ܶ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ܬܳ݁

ܽ ܳ
݂
ܕ݂ܰ

݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܽ ܰ +

ܳ ܺ ܗܽܘ ܳ ܗܳ ܳ ܺ ܗ̄ܘܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂
:
ܳ ݁ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ݁ܰ ܳ ݂ ݁ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܰ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

αρνούμενος
denying

τον
the

πατέρα
father

και
and

τον
the

υιόν
son.

23 + πας
Every [one]

ο αρνούμενος
denying

τον
the

υιόν
son,

ουδέ
neither

τον
the

πατέρα
father

έχει
has].

24 +

υμείς
You

ούν
then,

ο
what

ηκούσατε
you heard

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

εν
in

υμίν
you

μενέτω
let it abide]!

εάν
If

εν
in

υμίν
you

μείνη
should abide

ο
what

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

ηκούσατε
you heard],

και
then

υμείς
you

εν
in

τω
the

υιώ
son

και
and

εν
in

τω
the

πατρί
father

μενείτε
shall abide].

25 + και
And

αύτη
this

εστίν
is

η
the

επαγγελία
promise

ην
which

αυτός
he

επηγγείλατο
promised

ημίν
to us --

την
the

ζωήν
life

την αιώνιον
eternal.

26 + ταύτα
These [things]

έγραψα
I wrote

υμίν
to you

περί
concerning

των
the ones

πλανώντων
misleading

υμάς
you.

27 + και
And

υμείς
you --

το
the

χρίσμα
anointing

ο
which

ελάβετε
you received

απ΄
from

αυτού
him

εν
in

υμίν
you

μένει
abides],

και
and

ου
no

χρείαν
need

έχετε
you have]

ίνα
that

τις
any

διδάσκη
should teach

υμάς
you;

αλλ΄
but,

ως
as

το
the

αυτό
same

χρίσμα
anointing

διδάσκει
teaches

υμάς
you

περί
concerning

πάντων
all [things] ,

και
and

αληθές εστι
is true,

και
and

ουκ έστι
is not

ψεύδος
a lie,

και
and

καθώς
as

εδίδαξεν
it taught

υμάς
you,

μενείτε
you shall abide

εν
in

αυτώ
him.

28 + και
And

νυν
now,

τεκνία
sons,

μένετε
abide

εν
in

αυτώ
him!

גַּם־הָאָב בַּבֵּן כָּל־הַמְכַחֵשׁ +
גַּם־הָאָב׃ ל בַבֵּן דֶה וְהַמּ אֵין־ל

שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר הַדָּבָר בָכֶם יָקָם־נָא וְאַתֶּם +
שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר בָּכֶם וְאִם־יָקוּם מֵראֹשׁ
וּבָאָב׃ בַּבֵּן תָּקוּמוּ גַּם־אַתֶּם מֵראֹשׁ

חַיֵּי הִיא הִבְטִיחָנוּ אֲשֶׁר וְהַהַבְטָחָה +
לָמִים׃ הָע

הַמַּתְעִים מִפְּנֵי אֲלֵיכֶם כָּתַבְתִּי זאֹת +
אֶתְכֶם׃

מֵאִתּ קִבַּלְתֶּם אֲשֶׁר הַמִּשְׁחָה וְאַתֶּם +
שֶׁיְּלַמֵּד לְאִישׁ תִצְטָרֲכוּ וְלאֹ בָּכֶם עֹמֶדֶת
הַמִּשְׁחָה תְּלַמֶּדְכֶם אִם־כַּאֲשֶׁר כִּי אֶתְכֶם

שֶׁקֶר וְלאֹ הָאֱמֶת הוּא לְכָל־דָּבָר
׃ ב תַּעַמְדוּ כֵּן אֶתְכֶם לִמְּדָה וְכַאֲשֶׁר
יֶאֱמַץ לְמַעַן ב עִמְדוּ בָנִים וְעַתָּה +

׃ א בְּב מִפָּנָיו שׁ וְלאֹ־נֵב ת בְּהֵרָא לִבֵּנוּ

ܶ ܰ ݁ܳ ܰ ݂
ܳ ݁ ܐܳ

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܘܗܰܘ +
: ܕ݂ܶ ܰ ݁ܳ ܰ ݂ ܐܳܦ݁

ܳ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ܰ
݁ܺ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܘܰ +

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ ܰ ܶ
݂ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ݁ܺ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

:
ܳ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ܶ ܰ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܰ ܝ ܘܕ݂ܺ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ̄ܕ݂ܳ ܽ ܰ ܘܗܳ +
ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܽ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ

ܶ
ܗܳ +

ܢ: ݁ܽ

ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܶ ܰ ܬ݂ ܘܢܐܢܶ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܦ݁ ܘܳ +
ܺ ܺ ܳ ܶ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܺ
݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܰ ܳ ̄ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

݁ܳ ܰ ܗܺܝ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܺ
ܳ ݂ ݂

ܰ ܘ ܗ̄ܝ
ܳ ܺ ܰ ܘ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܰ ܢ ݁ܽ

: ܶ ݂ ܘ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁
ܽ ܳ
݂
ܶܕ݂ܰ

݂
݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ܶ ݂ ܘ ܰ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘܗܳ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

ίνα
that

όταν
whenever

φανερωθή
he should be made manifest,

έχωμεν
we should have

παρρησίαν
an open manner,

και
and

μη
we should not

αισχυνθώμεν
be ashamed

απ΄
before

αυτού
him

εν
at

τη παρουσία αυτού
his arrival.

29 + εάν
If

είδητε
you know

ότι
that

δίκαιός εστι
he is righteous,

γινώσκετε
you know

ότι
that

πας
every [one]

ο ποιών
doing

την
the

δικαιοσύνην
righteousness

εξ
of

αυτού
him

γεγέννηται
is engendered].

3 ג

,
1 + ίδετε

Behold!
ποταπήν
what kind of

αγάπην
love

δέδωκεν
has given

ημίν
to us

ο
the

πατήρ
father],

ίνα
that

τέκνα
children

θεού
of God

κληθώμεν
we should be called].

διά
On account of

τούτο
this

ο
the

κόσμος
world

ου
does not

γινώσκει
know

ημάς
us,

ότι
because

ουκ
it did not

έγνω
know

αυτόν
him.

2 + αγαπητοί
Beloved,

νυν
now

τέκνα
children

θεού
of God

εσμέν
we are],

και
and

ούπω
not yet

εφανερώθη
was it manifested

τι
what

εσόμεθα
we will be;

οίδαμεν δε
but we know

ότι
that

εάν
if

φανερωθή
he should be manifested,

όμοιοι
likened

αυτώ
to him

εσόμεθα
we will be];

ότι
for

οψόμεθα
we shall see

αυτόν
him

καθώς
as

εστι
he is.

3 + και
And

πας
every [one]

ο έχων
having

την ελπίδα ταύτην
this hope

επ΄
upon

αυτώ
him,

αγνίζει
purifies

εαυτόν
himself,

καθώς
as

εκείνος
that one

αγνός εστι
is pure.

4 + πας
Every [one]

ο ποιών
committing

דְּעוּ־נָא הוּא כִּי־צַדִּיק אִם־יְדַעְתֶּם +
מִמֶּנּוּ׃ לָד נ צְדָקָה כָּל־עֹשֵׂה כִּי

________________________+________________________

הָאָב אַהֲבַת מַה־גָּדְלָה רְאוּ +
הָאֱ˄הִים בְּנֵי לְהִקָּרֵא לָנוּ נָתַן אֲשֶׁר

אֵינֶנּוּ לָם הָע עַל־כֵּן אֲנָחְנוּ וּבָנָיו
יָדָע׃ לאֹ ת כִּי־א יַעַן אֹתָנוּ יֹדֵעַ

ד וְע אֲנַחְנוּ לֵא˄הִים בָּנִים עַתָּה יְדִידַי +
ת בְהִגָּל כִּי יָדַעְנוּ אֲבָל מַה־נִּהְיֶה נִגְלָה לאֹ

שֶׁהוּא׃ כְּמ נִרְאֵהוּ כִּי דֹמִים־ל נִהְיֶה
יְטַהֵר הַזּאֹת הַתִּקְוָה ל וְכָל־אֲשֶׁר +

גַּם־הוּא׃ ר טָה כַּאֲשֶׁר אֶת־עַצְמ
וְהַחֵטְא הוּא רָה בַּתּ פֹּשֵׁעַ כָּל־חֹטֵא +

רָה׃ בַתּ פְּשִׁיעָה

ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܐܶ ܶ ܶ ܬ݁ ܰ ݁ ܶ ܳ

ܗ: ݁ܶ ܬܺ݁ ܶ ݂
ܶ
݂ ܐܰ ܬ݁ ܽ ܰ

݂
ܦ݁ ܕ݂ܳ ܕ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܕ݂ܙܰܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ܐܢܶ +

ܣ ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܐܺ ܶ ܶ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ݂
________________________+________________________

ܬܰ݁ܢ ܳ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܺ
݂
ܰ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܘܰ +

ܳ ܳ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܢ ܰ ݂ ݁ ܰ ܐܳܦ݁ ܢ
ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܣ ܥ: ݁ܰ ܺ ܶ ܳ ݁ ܕ݂ܳ ܽ ܶ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ

ܳ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
ܰ ݁ܺ ݁ܺ ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܺ

݂ ܐܶܬ݁
ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ ܰ ݂

ܺ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘܶ ܶ ܕ݂
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܕ݂ܺ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܐܰ

ܶ ܰ ܶ ܳ ܘ ܰ ܗܳܘܶ
ܳ ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐܰ ݁ܽ ܘ +

ܘ:
̄
ܗܽ ݁ܶ ܕ݂ ܕ݂ܗܽܘ ݁ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ݁ܰ

ܳ ݁ ܰ
ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ܳ ܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܰ +

ܗ̄ܝ: ܳ ܰ ܳ ܽ ݂ ܶ
݂

݁ܳ ܺ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

την αμαρτίαν
sin,

και
also

την ανομίαν
lawlessness

ποιεί
commits];

και
and

η αμαρτία
sin

εστίν
is

η ανομία
lawlessness.

5 + και
And

οίδατε
you know

ότι
that

εκείνος
that one

εφανερώθη
was made manifest,

ίνα
that

τας αμαρτίας ημών
our sins

άρη
he should lift away];

και
and

αμαρτία
sin

εν
in

αυτώ
him

ουκ
not

έστι
is].

6 + πας
Anyone

ο εν
in

αυτώ
him

μένων
abiding],

ουχ
does not

αμαρτάνει
sin;

πας
anyone

ο αμαρτάνων
sinning

ουχ
has not

εώρακεν
seen

αυτόν
him

ουδέ
nor

έγνωκεν
has known

αυτόν
him.

7 + τεκνία
Sons,

μηδείς
let no one

πλανάτω
mislead

υμάς
you!

ο
The one

ποιών
executing

την
the

δικαιοσύνην
righteousness

δίκαιός εστι
is righteous,

καθώς
as

εκείνος
that one

δίκαιός εστιν
is righteous.

8 + ο
The one

ποιών
committing

την αμαρτίαν
sin

εκ
of

του
the

διαβόλου
devil

εστίν
is],

ότι
for

απ΄
from

αρχής
[the] beginning

ο
the

διάβολος
devil

αμαρτάνει
sins.

εις
For

τούτο
this

εφανερώθη
was made manifest

ο
the

υιός
son

του θεού
of God],

ίνα
that

λύση
he should loosen

τα
the

έργα
works

του
of the

διαβόλου
devil.

9 + πας
Anyone

ο γεγεννημένος
engendered

εκ
of

του θεού
God,

αμαρτίαν
sin

ου
does not

ποιεί
commit],

ότι
for

σπέρμα αυτού
his seed

εν
in

αυτώ
him

μένει
abides];

και
and

ου
he is not

δύναται
able

αμαρτάνειν
to sin,

ότι
because

εκ
by

του θεού
God

γεγέννηται
he has been engendered].

10 + εν
In

אֶת־חֲטָאֵינוּ לָשֵׂאת נִגְלָה הוּא כִּי וִידַעְתֶּם +
חֵטְא׃ אֵין וּב

לאֹ טֵא כָּל־הַח יֶחֱטָא לאֹ בּ כָּל־הָעֹמֵד +
׃ יְדָע אַף־לאֹ רָאָהוּ

הָעֹשֶׂה אִישׁ אֶתְכֶם אַל־יַתְעֶה בָּנַי +
צַדִּיק׃ הוּא כַּאֲשֶׁר הוּא צַדִּיק צְדָקָה
הַשָּׂטָן כִּי הוּא מִן־הַשָּׂטָן וְהַחֹטֵא +

נִגְלָה זאֹת וּבַעֲבוּר לַחֹטְאִים ן רִאשׁ
הַשָּׂטָן׃ ת אֶת־פְּעוּלּ לְהָפֵר בֶן־הָאֱ˄הִים

זַרְע כִּי יֶחֱטָא לאֹ מֵאֱ˄הִים לָד כָּל־הַנּ +
מֵאֱ˄הִים כִּי לַחֲטאֹ יוּכַל וְלאֹ יִשָּׁאֵר בּ

לַד׃ נ
הַשָּׂטָן וּבְנֵי הָאֱ˄הִים בְּנֵי דְעוּ נ וּבָזאֹת +

ܺ
݂ ܬ݁

ܕ݂ܶ ܕ݂ܗܰܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘ +
: ݂

ܰ ܶ ݂ ݁ܳ ܺ ܘܰ ܰ ܳ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
݁ܽ ܘ ܶ ܳ ܳ ܶ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +
ܣ : ܶ ݁ ܰ ܳ ܘ ܝ ̄ ܳ ܳ ܶ ܳ ܕ݂

݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܰ ݂ +
ܦ݁ ܕ݂ܳ ݁ ܐܰ ܗܽܘ ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ
: ܳ ܙܰܕ݂ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܺ ܳܗܽܘ ܳ ܳ ܶ ݁ܳ ܺ ܰ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ +

ܳ ܳ ܳ ܗܽܘ ݁ܳ ܺ ܪܺ ܶ ܕ݂ ܽ ܶ ܗܽܘ
ܗ
ܶ
݂ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܘ ܗܽܘ ܳ ܳ ܰ

: ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ
ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܳܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܽ ݂ +ܳ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܙܰܪ ܽ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ

: ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܶ ܰ ݂ ܶ

ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂ ܺ ܰ
݂ ݁ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

τούτω
this

φανερά εστι
are apparent

τα
the

τέκνα
children

του θεού
of God],

και
and

τα
the

τέκνα
children

του
of the

διαβόλου
devil.

πας
Every [one]

ο μη
not

ποιών
executing

δικαιοσύνην
righteousness

ουκ έστι
is not

εκ
of

του θεού
God,

και
even

ο
the one

μη
not

αγαπών
loving

τον αδελφόν αυτού
his brother.

11 + ότι
For

αύτη
this

εστίν
is

η
the

αγγελία
message

ην
which

ηκούσατε
you heard

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

ίνα
that

αγαπώμεν
we should love

αλλήλους
one another.

12 +

ου
Not

καθώς
as

Καϊν
Cain

εκ
of

του
the

πονηρού
wicked one

ην
[who] was],

και
and

έσφαξε
slew

τον αδελφόν αυτού
his brother.

και
And

χάριν τίνος
for what favor

έσφαξεν
did he slay

αυτόν
him?

ότι
because

τα έργα αυτού
his works

πονηρά ην
[were] wicked,

τα δε
but the ones

του αδελφού αυτού
of his brother

δίκαια
righteous.

13 + μη
Do not

θαυμάζετε
marvel,

αδελφοί μου
my brethren,

ει
if

μισεί
detests

υμάς
you

ο
the

κόσμος
world]!

14 + ημείς
We

οίδαμεν
know

ότι
that

μεταβεβήκαμεν
we have crossed over

εκ
from

του θανάτου
death

εις
into

την ζωήν
life,

ότι
for

αγαπώμεν
we love

τους
the

αδελφούς
brethren.

ο
The one

μη
not

αγαπών
loving

τον
the

αδελφόν
brethren,

μένει
abides

εν
in

τω θανάτω
death.

15 + πας
Every [one]

אֵינֶנּוּ צְדָקָה לאֹ־יַעֲשֶׂה אֲשֶׁר כָּל־אִישׁ
אֶת־אָחִיו׃ לאֹ־יֶאֱהַב כָּל־אֲשֶׁר וְכֵן מֵאֱ˄הִים

שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר הַשְּׁמוּעָה זאֹת כִּי +
אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ לְאַהֲבָה מֵראֹשׁ

וְהָרַג מִן־הָרָע הָיָה אֲשֶׁר כְקַיִן לאֹ +
כִּי־מַעֲשָׂיו יַעַן הֲרָג וּמַדּוּעַ אֶת־אָחִיו
מַעֲשֵׂי־צֶדֶק׃ אָחִיו וּמַעֲשֵׂי רָעִים הָיוּ

אֶתְכֶם אִם־יִשְׂנָא אֶחָי אַל־תִּתְמְהוּ +
לָם׃ הָע

מִן־הַמָּוֶת עָבַרְנוּ כִּי יָדַעְנוּ אֲנַחְנוּ +
אֶת־אַחֵינוּ אָהַבְנוּ בַּאֲשֶׁר אֶל־הַחַיִּים
בַּמָּוֶת׃ יִשָּׁאֵר לאֹ־יֶאֱהַב אֲשֶׁר אִישׁ

וִידַעְתֶּם הוּא רֹצֵחַ אָחִיו אֶת כָּל־הַשּׂנֵא +
לָם׃ ע חַיֵּי יִתְקַיְּמוּ־ב לאֹ כָל־רֹצֵחַ כִּי

ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܙܰܕ݂ܺ ݁ ݁ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܽ ݂ ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ݂
: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂

ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ
݁ܺ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ ܕ݂ܗܳ +

: ݁ ܰ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܬܰ݁
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܰ +
ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܺ ݂ ܶ ܗ̄ܘܳ

ܺ ݁ܺ ܕ݂ ܽ ܶ ܳ ܐܶ
ܶ ܰ ܳ ܳ ܽ ܶ ܘ

: ܺ ܙܰܕ݂ܺ ܗ̄ܝ ܽ ܘܕܰ݁ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ

ܢ ݁ܽ ܶ ܳ ܐܢܶ ܰ ܐܰ ܘܢ
ܽ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ +

: ܳ ܳ
ܶ ܰ ܬ݂ܳ ܰ ܶ ܰ ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܰ +

ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܰ ܰ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ܕܶ݁ ܳ ݂
: ܬ݂ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ݁ ܶ ܰ

ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ
݂

ܽ ݂ +
ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܘ ܗܽܘ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ݂ ܶ ܰ ܺ ݂ ܶ
ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

ο μισών
detesting

τον αδελφόν αυτού
his brother

ανθρωποκτόνος εστί
is a man-killer;

και
and

οίδατε
you know

ότι
that

πας
every

ανθρωποκτόνος
man-killer

ουκ
does not

έχει
have

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

εν
in

αυτώ
him

μένουσαν
abiding].

16 + εν
By

τούτω
this

εγνώκαμεν
we have known

την
the

αγάπην
love

του θεού
of God,

ότι
because

εκείνος
that one

υπέρ
for

ημών
us

την ψυχήν αυτού
his life

έθηκε
placed];

και
and

ημείς
we

οφείλομεν
ought

υπέρ
for

των
the

αδελφών
brethren

τας ψυχάς
[our] lives

τιθέναι
to place].

17 + ος δ΄
But who

αν
ever

έχη
should have

τον
the

βίον
livelihood

του
of the

κόσμου
world,

και
and

θεωρή
should view

τον αδελφόν αυτού
his brother

χρείαν
need

έχοντα
having],

και
and

κλείση
should lock up

τα σπλάγχνα αυτού
his feelings of compassion

απ΄
from

αυτού
him,

πως
how [does]

η
the

αγάπη
love

του θεού
of God

μένει
abide

εν
in

αυτώ
him?

18 +

τεκνία μου
My sons,

μη
we should not

αγαπώμεν
love

λόγω
[in] word

μηδέ
nor

γλώσση
tongue,

αλλ΄
but

έργω
in work

και
and

αληθεία
truth.

19 + και
And

εν
in

τούτω
this

γινώσκομεν
we know

ότι
that

εκ
of

της
the

αληθείας
truth

εσμέν
we are],

και
and

έμπροσθεν
before

αυτού
him

πείσομεν
we shall yield

τας καρδίας ημών
our hearts.

20 + ότι
For

εάν
if

καταγινώσκη
should condemn

ημών
our

η καρδία
heart],

ότι
[know] that

μείζων
greater than

εστίν
is

ο θεός
God]

הוּא כִּי אֶת־הָאַהֲבָה יָדַעְנוּ בָּזאֹת +
חַיָּבִים גַּם־אֲנַחְנוּ בַּעֲדֵנוּ אֶת־נַפְשׁ נָתַן

אַחֵינוּ׃ בְּעַד אֶת־נַפְשֹׁתֵינוּ לָתֵת
וְהוּא הַזֶּה לָם הָע נִכְסֵי אֲשֶׁר־ל וְאִישׁ +

אֶת־רַחֲמָיו וְקֹפֵץ חֲסַר־לֶחֶם אֶת־אָחִיו רֹאֶה
אֱ˄הִים׃ אַהֲבַת תַּעֲמָד־בּ אֵי˂ מִמֶּנּוּ

כִּי ן וּבַלָּשׁ בְּמִלִּין נֶאֱהַב אַל־נָא בָּנַי +
וּבֶאֱמֶת׃ אִם־בְּפֹעַל

מִן־הָאֱמֶת כִּי נֵדְעָה וּבָזאֹת +
תֵינוּ׃ אֶת־לִבּ נַשְׁקִיט וּלְפָנָיו אֲנָחְנוּ

הָאֱ˄הִים אֹתָנוּ יַרְשִׁיעַ אִם־לִבֵּנוּ כִּי +
אֶת־כֹּל׃ וְיֹדֵעַ מִלִּבֵּנוּ הוּא נִשְׂגָּב

ܬܰ݁ܢ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕܶ݁ ܳ ݂ +
ܩ ܙܳܕܶ݁ ܰ ܦ݁ ܘܳ ݁ܰ ܳ ܶ ݁ ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ܗܽܘ

ܢ: ݁ܰ ܳ ݁ ܰ ܠ ܶ ݂ ܶ ܰ ܐܰ ܰ
݂ ܐܰ ܰ ܕ݂ ܰ

ܶ ܶ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܘܰ +
ܶ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܰ

ܪ ܕ݁ ܽ ܶ ܘ ܺ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܽ ܰ

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܶ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܶ ݁ ܘܰ
ܶ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ܰ ݂ +

:
ܳ
ܪ
ܳ ݁ܰ ܘ ݁ܶ ݁ܳ ܰ ݂

݁ܰ ܐܺ
ܳ
ܪ
ܳ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ܘܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +

: ܰ ݂
ܶ ܰ ܺ ܺ ݂ ܗܽܘ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂ ܡ ݁ܳ ܘܰ

ܳ ܳ ܐܰ ܳ ݂
ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ݂

ܶ
ܗܽܘ ܢ ܕ݂ܶ +

ܣ݂: ܣ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ܰ ݂
ܶ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

της καρδίας ημών
our heart,

και
and

γινώσκει
he knows

πάντα
all [things] .

21 + αγαπητοί
Beloved,

εάν
if

η καρδία ημών
our heart

μη
should not

καταγινώσκη
condemn

ημών
us,

παρρησίαν
confidence

έχομεν
we have]

προς
before

τον θεόν
God.

22 + και
And

ο
what

εάν
ever

αιτώμεν
we should ask,

λαμβάνομεν
we receive

παρ΄
from

αυτού
him,

ότι
for

τας εντολάς αυτού
his commandments

τηρούμεν
we keep,

και
and

τα
the [things]

αρεστά
pleasing

ενώπιον
before

αυτού
him

ποιούμεν
we do.

23 + και
And

αύτη
this

εστίν
is

η εντολή αυτού
his commandment --

ίνα
that

πιστεύσωμεν
we should believe

τω
in the

ονόματι
name

του υιού αυτού
of his son

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

και
and

αγαπώμεν
we should love

αλλήλους
one another,

καθώς
as

έδωκεν
he gave

εντολήν
commandment.

24 + και
And

ο
the one

τηρών
keeping

τας εντολάς αυτού
his commandments

εν
in

αυτώ
him

μένει
abides],

και
and

αυτός
he

εν
in

αυτώ
him.

και
And

εν
by

τούτω
this

γινώσκομεν
we know

ότι
that

μένει
he abides

εν
in

ημίν
us,

εκ
by

του
the

πνεύματος
spirit

ου
which

ημίν έδωκεν
he gave to us.

4 ד

,
1 + αγαπητοί

Beloved,
μη
not

παντί
every

πνεύματι
spirit

πιστεύετε
believe],

αλλά
but

לָנוּ עֹז לאֹ־יַרְשִׁיעֵנוּ אִם־לִבֵּנוּ יְדִידַי +
בֵּא˄הִים׃

יִנָּתֶן־לָנוּ מֵאִתּ נִשְׁאַל וְכָל־אֲשֶׁר +
אֶת־הַיָּשָׁר וְנַעֲשֶׂה תָיו אֶת־מִצְ כִּי־נִשְׁמֹר

בְּעֵינָיו׃
יֵשׁוּעַ בְּשֶׁם־בְּנ לְהַאֲמִין מִצְוָת וְזאֹת +
כַּאֲשֶׁר אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ וּלְאַהֲבָה הַמָּשִׁיחַ

צִוָּנוּ׃

יָקוּם תָיו אֶת־מִצְ וְהַשֹּׁמֵר +
כִּי־הוּא נֵדַע וּבָזאֹת ב וְהוּא בּ
לָנוּ׃ אֲשֶׁר־נָתַן בָּרוּחַ בָּנוּ שֹׁכֵן

________________________+________________________

כִּי לְכָל־רוּחַ אַל־תַּאֲמִינוּ יְדִידַי +
הֵמָּה אִם־מֵאֱ˄הִים ת הָרוּח אִם־בַּחֲנוּ
לָם׃ לָע בָּאוּ רַבִּים שֶׁקֶר נְבִיאֵי כִּי

ܰ ܰ ܳ ݂
ܳ ܰ ݂

ܶ
ܐܢܶ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +

: ܳ ܳ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܰ
݂ ܐܰ ܶ ܐܶ ܳ ܳ

݂ܽ ܶ ܶ ܶ ܰ ܺ ݂ ܳ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܳ ܰ ܺ ܳ ܬܳ݁

ܳ ܺ
݂ ܰ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ

ܺ ܳ ܕ݂

ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂

ܽ
݂ ܘ
̄
ܗܽ ܳ ܘܗܳ +

ܢ: ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܘ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ
ܰ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܰ +

ܰ ܺ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ ܶ ݂

ܶ ܳ ܘܗܽܘ
ܣ : ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܗܳܝ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܰ ݂

ܶ ܳ ܕ݂
________________________+________________________

ܢ ܽ ܬ݂ܗܰ ܺ ܘ
ܽ
ܪ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

δοκιμάζετε
distinguish

τα
the

πνεύματα
spirits,

ει
if

εκ
of

του θεού
God

εστίν
[they are] ]!

ότι
for

πολλοί
many

ψευδοπροφήται
false prophets

εξεληλύθασιν
have gone forth

εις
into

τον
the

κόσμον
world.

2 + εν
By

τούτω
this

γινώσκετε
you know

το
the

πνεύμα
spirit

του θεού
of God --

παν
every

πνεύμα
spirit

ο
which

ομολογεί
acknowledges

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

εν
in

σαρκί
flesh

εληλυθότα
having come

εκ
of

του θεού
God

εστί
is].

3 + και
And

παν
every

πνεύμα
spirit

ο
which

μη
does not

ομολογεί
acknowledge

τον Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

εν
in

σαρκί
flesh

εληλυθότα
having come

εκ
of

του θεού
God

ουκ έστι
is not].

και
And

τούτό
this

εστι
is

το
the [thing]

του
of the

αντιχρίστου
antichrist,

ο
which

ακηκόατε
you heard

ότι
that

έρχεται
it comes,

και
and

νυν
now

εν
in

τω
the

κόσμω
world

εστίν
is]

ήδη
already.

4 + υμείς
You

εκ
of

του θεού
God

εστέ
are],

τεκνία
sons,

και
and

νενικήκατε
have overcome

αυτούς
them;

ότι
for

μείζων
greater

εστίν
is

ο
the one

εν
in

υμίν
you,

η
than

ο
the one

εν
in

τω
the

κόσμω
world.

5 + αυτοί
They

εκ
of

του
the

κόσμου
world

εισί
are];

διά
because of

τούτο
this

εκ
of

του
the

κόσμου
world

λαλούσι
they speak],

και
and

ο
the

κόσμος
world

αυτών ακούει
hears them.

6 + ημείς
We

εκ
of

του θεού
God

אֱ˄הִים אֶת־רוּחַ תַּכִּירוּ בָּזאֹת +
הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ דֶה הַמּ כָּל־רוּחַ

הוּא׃ מֵאֱ˄הִים בַבָּשָׂר הַבָּא
בְּיֵשׁוּעַ דֶה מ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר וְכָל־רוּחַ +
הוּא מֵאֱ˄הִים לאֹ בַבָּשָׂר הַבָּא הַמָּשִׁיחַ

שְׁמַעְתֶּם אֲשֶׁר הַמָּשִׁיחַ טֵן שׂ רוּחַ הוּא וְזֶה
לָם׃ בָע הִנֵּה־הוּא וְעַתָּה כִּי־יָבאֹ

וְנִצַּחְתֶּם אַתֶּם מֵאֱ˄הִים הַבָּנִים אַתֶּם +

מֵאֲשֶׁר הוּא ל גָּד בָּכֶם כִּי־אֲשֶׁר אֹתָם
לָם׃ בָּע

לָם מֵהָע עַל־כֵּן לָם מִן־הָע הֵמָּה +
אֲלֵיהֶם׃ יִשְׁמַע לָם וְהָע יְדַבֵּרוּ

אֶת־הָאֱ˄הִים דֵעַ הַיּ מֵאֱ˄הִים וַאֲנַחְנוּ +
יִשְׁמַע לאֹ מֵאֱ˄הִים אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר אֵלֵינוּ יִשְׁמַע
וְאֶת־רוּחַ הָאֱמֶת אֶת־רוּחַ נַכִּיר בָּזאֹת אֵלֵינוּ

עָה׃ הַתּ
ܶ ܐܢܶ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܺ ܳ

݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܗܘܰ

ܳ ܐܶ
ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܶ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ
: ܳ ܳ ݂ ܶ ݂ ݁ܰ ܶ ܳ

݂
ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܽ ݂

ܗ̄ܝ: ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶܬܳ݁
ܐܶܬܳ݁ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܕ݂ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ݁ܽ ܘ +

ܗܳܕܶ݁ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܶ
݂
ܰ ܰ ݁ ܰ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܳ ܺ ܶ

ܘ: ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ݂ ܳ ܘܗܳ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ
ܢ ܽ ݂ ݁

ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܒ݂
ܰ
ܕ݂ܪ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܰܙ ܳ ܰ ݂
: ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗܰܘ

ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܳ ܳ ܶ ܶ
ܘܗܳ +

: ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܳ ܳ ܘ
ܺ ܰ ܳ ܳ

ܥ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܘܗܰܘ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ܶ ܰ +
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

εσμέν
are];

ο
the one

γινώσκων
knowing

τον θεόν
God,

ακούει
hears

ημών
us;

ος
the one who

ουκ έστιν
is not

εκ
of

του θεού
God,

ουκ
does not

ακούει
hear

ημών
us.

εκ
By

τούτου
this

γινώσκομεν
we know

το
the

πνεύμα
spirit

της
of the

αληθείας
truth

και
and

το
the

πνεύμα
spirit

της
of the

πλάνης
delusion.

7 + αγαπητοί
Beloved,

αγαπώμεν
we should love

αλλήλους
one another,

ότι
for

η αγάπη
love

εκ
of

του θεού
God

εστί
is];

και
and

πας
every [one]

ο αγαπών
loving

εκ
of

του θεού
God

γεγέννηται
is engendered],

και
and

γινώσκει
knows

τον θεόν
God.

8 + ο
The one

μη
not

αγαπών
loving

ουκ
does not

έγνω
know

τον θεόν
God,

ότι
for

ο θεός
God

αγάπη εστίν
is love.

9 +

εν
In

τούτω
this

εφανερώθη
was made manifest

η
the

αγάπη
love

του θεού
of God

εν
in

ημίν
us,

ότι
that

τον υιόν αυτού
his son,

τον
the

μονογενή
only born,

απέσταλκεν ο θεος
God sent

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

ίνα
that

ζήσωμεν
we should live

δι΄
through

αυτού
him.

10 + εν
In

τούτω
this

εστίν
is

η
the

αγάπη
love,

ουχ
not

ότι
that

ημείς
we

ηγάπησαμεν
loved

τον θεόν
God,

αλλ΄
but

ότι
that

αυτός
he

ηγάπησεν
loved

ημάς
us,

και
and

απέστειλε
sent

τον υιόν αυτού
his son

ιλασμόν
[as] an atonement

περί
for

των αμαρτιών ημών
our sins.

11 +

αγαπητοί
Beloved,

ει
if

ούτως
thus

ο θεός
God

ηγάπησεν
loved

ημάς
us,

και
also

ημείς
we

כִּי אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ נֶאֱהַב־נָא יְדִידַי +
יֶאֱהַב וְכָל־אֲשֶׁר הִיא מֵאֱ˄הִים הָאַהֲבָה

הָאֱ˄הִים׃ אֵת וְיֹדֵעַ מֵאֱ˄הִים לָד נ
יָדַע לאֹ אֹהֵב אֵינֶנּוּ וַאֲשֶׁר +

אַהֲבָה׃ הוּא הָאֱ˄הִים כִּי אֶת־הָאֱ˄הִים
הָאֱ˄הִים אַהֲבַת נִרְאֲתָה בָּזאֹת +
אֶת־בְּנ הָאֱ˄הִים אֲשֶׁר־שָׁלַח לָנוּ

׃ עַל־יָד נִחְיֶה לְמַעַן לָם לָע אֶת־יְחִיד
אָהַבְנוּ שֶׁאֲנַחְנוּ לאֹ הָאַהֲבָה הִיא זאֹת +

תָנוּ א אָהַב אִם־הוּא כִּי אֶת־הָאֱ˄הִים
עַל־חַטּאֹתֵינוּ׃ לְכַפָּרָה אֶת־בְּנ וַיִּשְׁלַח
הָאֱ˄הִים אֹתָנוּ אָהַב אִם־כָּכָה יְדִידַי +

אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ לְאַהֲבָה חַיָּבִים גַּם־אֲנַחְנוּ

ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ ܘܗܰܘ ܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ
ܰ ܺ ݂

ܰ ݂ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݂ ܳ ݂
ܰ ܰ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ

ܣ : ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܘܰ

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܳ ݂ ܽ ܕ݂

ܽ ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ݁ܽ ܘ ܗܽܘ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

: ܳ ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ݁ ܺ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ
݁ܽ ܘ ܗܽܘ ܳ ݂ ܽ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܽ ܶ +
: ܳ ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ܕ݂

ܢ ܬܰ݁ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܥ ݁ܰ ܐܶܬܺ݁ ܕܶ݁ ܳ ݂ +
ܶ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ݁ܳ ܺ ܺ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܗ: ݁ܶ ܺ ݂ܰ ܕ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܳ ݂ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ݂ +

ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܰ ܐܰ ܗܽܘ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܐܰ
ܣ : ܰ ܳ ܰ

݂ ܐܰ ܰ ܳ ܳ ܽ ܗ
ܶ ݁ ܰ

ܳ ܳ ܐܰ ݁ܰ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܐܢܶ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
: ݁ܽ ܳ ܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ܰ ܐܳܦ݁

_ 14



4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

οφείλομεν
ought

αλλήλους
one another

αγαπάν
to love].

12 + θεόν
God

ουδείς
No one

πώποτε
at any time

τεθέαται
has seen].

εάν
If

αγαπώμεν
we should love

αλλήλους
one another,

ο θεός
God

εν
in

ημίν
us

μένει
abides],

και
and

η αγάπη αυτού
his love

τετελειωμένη εστίν
has been perfected

εν
in

ημίν
us.

13 + εν
By

τούτω
this

γινώσκομεν
we know

ότι
that

εν
in

αυτώ
him

μένομεν
we abide,

και
and

αυτός
he

εν
in

ημίν
us --

ότι
that

εκ
of

του
the

πνεύματος
spirit

αυτού
of him

δέδωκεν
he has given

ημίν
to us.

14 + και
And

ημείς
we

τεθεάμεθα
have seen,

και
and

μαρτυρούμεν
we bear witness

ότι
that

ο
the

πατήρ
father

απέσταλκε
has sent

τον
the

υιόν
son

σωτήρα
[as] deliverer

του
of the

κόσμου
world.

15 +

ος
Who

αν
ever

ομολογήση
should acknowledge

ότι
that

Ιησούς
Jesus

εστίν
is

ο
the

υιός
son

του θεού
of God,

ο θεός
God

εν
in

αυτώ
him

μένει
abides],

και
and

αυτός
he

εν
in

τω θεώ
God.

16 + και
And

ημείς
we

εγνώκαμεν
have known

και
and

πεπιστεύκαμεν
have believed

την
the

αγάπην
love

ην
which

έχει ο θεός
God has

εν
for

ημίν
us.

ο θεός
God

αγάπη εστί
is love;

και
and

ο
the one

μένων
abiding

εν
in

τη
the

αγάπη
love,

εν
in

τω θεώ
God

μένει
abides],

και
and

ο θεός
God

εν
in

αυτω
him.

17 + εν
In

τούτω
this

τετελείωται
has been perfected

η
the

αγάπη
love]

μεθ΄
with

ημών
us,

ίνα
that

לָם מֵע אִישׁ לאֹ־רָאָה אֶת־הָאֱ˄הִים +
הָאֱ˄הִים אֶת־רֵעֵהוּ אִישׁ וְאִם־נֶאֱהַב
נִשְׁלְמָה־בָּנוּ׃ וְאַהֲבָת בְּקִרְבֵּנוּ יַעֲמֹד

נִשְׁכֹּן אֲשֶׁר־בּ נֵדַע בָּזאֹת +
׃ מֵרוּח לָנוּ כִּי־נָתַן בָנוּ וְהוּא

הָאָב כִּי וַנָּעִידָה חָזִינוּ וַאֲנַחְנוּ +
לָם׃ הָע שִׁיעַ מ אֶת־הַבֵּן שָׁלַח

בֶן־הָאֱ˄הִים הוּא יֵשׁוּעַ כִּי דֶה כָּל־הַמּ +

בֵּא˄הִים׃ וְהוּא בּ שֹׁכֵן הָאֱ˄הִים
בָּאַהֲבָה וַנַּאֲמֵן יָדַעְנוּ וַאֲנַחְנוּ +

הָאֱ˄הִים אֹתָנוּ אָהַב אֱ˄הִים אֲשֶׁר
עֹמֵד בָּאַהֲבָה וְהָעֹמֵד אַהֲבָה הוּא

׃ בּ עֹמֵד וְהָאֱ˄הִים בֵּא˄הִים
הָאַהֲבָה נִשְׁלְמָה־בָּנוּ וּבָזאֹת +

כִּי הַדִּין ם לְי פֶּה ן פִּתְח לָנוּ ת בִּהְי
הַזֶּה׃ לָם בָּע גַּם־אֲנַחְנוּ כֵּן כָמֹהוּ

ܝ ̄ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܘܡ ݁ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ +
ܰ ݂ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ
: ܰ ݂

ܶ ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ܽ ܘ ܶ ܰ

ܘܗܽܘ ܰ ܶ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +
: ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܶ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܰ

ܗ
ܶ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܰ ܕܺ݁ ܰ ܘ ܰ ܰ ܘܰ +

: ܳ ܳ ܳ ܘ
ܽ ܳ
݂ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܥ ܽ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ܽ ݂ +

: ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܘܗܽܘ ܶ ܰ ܶ ݂ ܳ ܳ ܶܐܰ ݁ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܽ ݁ܰ ܘܺ ܶ ܗܰ ܰ ܘܰ +
ܗܽܘ ܳ ݂ ܽ ܶ

݂
ܳ ܳ ܐܰ ܕܰ݁ ܨܶ ܳ ܳ ܰ

: ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܽ ܘ
ܰ ܰ ܶ ݂ ܽ

ܰ ܰ ݂ ܶ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +
ܳ ܰ ݂

ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܶ
݂ ܐܰ ܬ݁ ܽ ݁ܰ ܕ݂

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗܽܘ ܗܘܳ ܕ݂ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܽ ܶ ܳ ܕ݂ܕܺ݁
: ܳ ܳ ܳ ܳ ݂ ݁ܰ ܐܺ ܰ ܐܳܦ݁
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

παρρησίαν
confidence

έχωμεν
we should have]

εν
in

τη
the

ημέρα
day

της
of the

κρίσεως
judgment;

ότι
for

καθώς
as

εκείνός
that one

εστι
is,

και
also

ημείς
we

εσμέν
are

εν
in

τω κόσμω τούτω
this world.

18 + φόβος
Fear

ουκ έστιν
is not

εν
in

τη
the

αγάπη
love,

αλλ΄
but

η
the

τελεία
perfect

αγάπη
love

έξω
outside

βάλλει
casts

τον φόβον
fear];

ότι
for

ο φόβος
fear

κόλασιν
punishment

έχει
holds],

ο δε
and the one

φοβούμενος
fearing

ου
has not

τετελείωται
been made perfect

εν
in

αγάπη
love.

19 + ημείς
We

αγαπώμεν
love

αυτόν
him,

ότι
for

αυτός
he

πρώτος
first

ηγάπησεν
loved

ημάς
us.

20 + εάν
If

τις
anyone

είπη
should say

ότι
that,

αγαπώ
I love

τον θεόν
God,

και
and

τον αδελφόν αυτού
his brother

μισή
should detest],

ψεύστης εστίν
he is a liar.

ο γαρ
For the one

μη
not

αγαπών
loving

τον αδελφόν αυτού
his brother,

ον
whom

εώρακε
he has seen,

τον θεόν
God

ον
whom

ουχ
he has not

εώρακε
seen

πως
how

δύναται
is he able

αγαπάν
to love]?

21 + και
And

ταύτην
this

την εντολήν
commandment

έχομεν
we have

απ΄
from

αυτού
him,

ίνα
that

ο
the one

αγαπών
loving

τον θεόν
God,

αγαπά
should love

και
also

τον αδελφόν αυτού
his brother.

הַשְּׁלֵמָה הָאַהֲבָה כִּי לָאַהֲבָה פַּחַד אֵין +
פַחַד הוּא הַפַּחַד כִּי אֶת־הַפָּחַד תְּגָרֵשׁ

בָּאַהֲבָה׃ שָׁלֵם אֵינֶנּוּ וְהַמְפַחֵד מִן־הָעֹנֶשׁ
לְאַהֲבָה קִדֵּם הוּא כִּי אֹת אֹהֲבִים אֲנַחְנוּ +

אֹתָנוּ׃
אֶת־הָאֱ˄הִים אֲנִי אֹהֵב אִישׁ כִּי־יאֹמַר +

מְדַבֵּר הוּא שֶׁקֶר אֶת־אָחִיו שֹׂנֵא וְהוּא
אֲשֶׁר אֶת־אָחִיו יֶאֱהַב לאֹ אֲשֶׁר כִּי

לֶאֱהֹב יוּכַל אֵיכָכָה רֹאֶה הוּא
׃ אֹת רֹאֶה אֵינֶנּוּ הוּא אֲשֶׁר אֶת־הָאֱ˄הִים

הָאֹהֵב כִּי לָנוּ מֵאִתּ הַמִּצְוָה וְזאֹת +
גַּם־אֶת־אָחִיו׃ יֶאֱהַב אֶת־הָאֱ˄הִים

ܳ ܰ ܳ ݂ ܽ
ܳ ܐܶ ݂

ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܳ ܕ݂ܶ +
ܳ ܶ ݂ ݁ܳ ܕ݂ܕܶ݁ ܽ ܶ ݁ܳ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܳ ݁ܰ

: ܳ ݂ ܽ ݂
ܰ ܰ ܳ ܶ ܕ݂ܕܳ݁ ܕ݂ܶ ܗܰܘ ݁ܶ ܐܺ

݁ ܰ ܳ ݁ ܰ ܕ݂ܗܽܘ ܽ ܶ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ +
: ݁ܰ ܐܰ

ܳ ܳ ܰ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܶ
݂ ܗܰܘ ܗܽܘ ܳ ܳ

݂
ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܘ

ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ܳ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܕ݂
: ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܶ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ

݁ܽ ܕ݂ ܶ ܶ ܶ ݂ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ܳ ܘܗܳ +

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

5 ה

,
1 + πας

Every [one]
ο πιστεύων
believing

ότι
that

Ιησούς
Jesus

εστίν
is

ο
the

χριστός
Christ,

εκ
by

του θεού
God

γεγέννηται
is engendered];

και
and

πας
every [one]

ο αγαπών
loving

τον
the one

γεννήσαντα
engendering,

αγαπά
loves

και
also

τον
the one

γεγεννημένον
being engendered

εξ
by

αυτού
him.

2 +

εν
By

τούτω
this

γινώσκομεν
we know

ότι
that

αγαπώμεν
we love

τα
the

τέκνα
children

του θεού
of God,

όταν
whenever

τον θεόν αγαπώμεν
we love God,

και
and

τας εντολάς αυτού
his commandments

τηρώμεν
should keep].

3 + αύτη γαρ
For this

εστιν
is

η
the

αγάπη
love

του θεού
of God,

ίνα
that

τας
the

εντολάς
commandments

αυτού
of his

τηρώμεν
we should keep;

και
and

αι εντολαί αυτού
his commandments

βαρείαι
heavy

ουκ εισίν
are not].

4 + ότι
For

παν
every [one]

το γεγεννημένον
being engendered

εκ
by

του θεού
God

νικά
overcomes

τον
the

κόσμον
world;

και
and

αύτη
this

εστίν
is

η
the

νίκη
victory

η
in the

νικήσασα
overcoming

τον
the

κόσμον
world --

η
the

πίστις
belief

ημών
of ours.

5 + τις
Who

εστιν
is

ο
the one

νικών
overcoming

τον
the

κόσμον
world,

ει μη
unless [it be]

ο
the one

πιστεύων
believing

ότι
that

Ιησούς
Jesus

εστίν
is

ο
the

υιός
son

του θεού
of God?

6 + ούτός
This

εστιν
is

ο
the one

ελθών
coming

δι΄
by

ύδατος
water

και
and

________________________+________________________

הַמָּשִׁיחַ הוּא יֵשׁוּעַ כִּי כָּל־הַמַּאֲמִין +
וְכָל־הָאֹהֵב מֵאֱ˄הִים לָד נ הוּא

׃ מֵאִתּ לָד אֶת־הַנּ גַּם יֶאֱהַב לִיד אֶת־מ
הָאֱ˄הִים אֶת־בְּנֵי נֶאֱהַב כִּי נֵדַע בְּזאֹת +

וּבְשָׁמְרֵנוּ אֶת־הָאֱ˄הִים בְּאַהֲבָתֵנוּ
תָיו׃ אֶת־מִצְ

נִשְׁמֹר אֲשֶׁר אֱ˄הִים אַהֲבַת זאֹת כִּי +

הֵנָּה׃ ת קָשׁ בִּלְתִּי תָיו וּמִצְ תָיו אֶת־מִצְ
הָאֱ˄הִים מֵאֵת לָד הַנּ כִּי־כֹל +
הִיא וֶאֱמוּנָתֵנוּ לָם אֶת־הָע מְנַצֵּחַ

לָם׃ אֶת־הָע הַמְּנַצֵּחַ ן הַנִּצָּח
כִּי לָם אֶת־הָע הַמְּנַצֵּחַ מִי +

בֶּן־הָאֱ˄הִים׃ שֶׁהוּא בְּיֵשׁוּעַ אִם־הַמַּאֲמִין
וּבְדָם בְּמַיִם אֲשֶׁר־בָּא הוּא זֶה +

________________________+________________________
ܳ ܺ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܽ ݂ +

ܕܳ݁
ܽ ܳ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ ݁ ܺ ܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

: ܶ ܶ ݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܶ ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܕܶ݁ ܳ ݁ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܰ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܺ ݂ ݁ ܳ ܘ ܰ ݁ܺ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ

ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܽ ܶ
݂ ܗܽܘ

ܳ ܗܳ +
:
ܺ ܺ ܰ ܳ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂ ݁ܽ ܘ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂

ܽ
݂

ܳ ܳ ܶ ݁ܶ ܙܳ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ݁ܽ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܢ: ܬܰ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܳ ܳ ܗ ݁ܶ ݁ܳ ܙ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ݁ܽ ܙܳ ܗ̄ܝ ܘܗܳܕܶ݁

ܗܰܘ ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܶ ݁ܶ ܕ݂ܙܳ ܶ
݂

ܽ ܰ +
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܗ

ܶ
݂ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܰ ܗܳ +
: ܳ ܘܰܕ݁ ܳ ܰ ݂

ܳ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

αίματος
blood --

Ιησούς
Jesus

ο
the

χριστός
Christ;

ουκ
not

εν
by

τω
the

ύδατι
water

μόνον
only,

αλλ΄
but

εν
by

τω
the

ύδατι
water

και
and

τω
the

αίματι
blood;

και
and

το
the

πνεύμά
spirit

εστι
is

το
the one

μαρτυρούν
witnessing,

ότι
for

το
the

πνεύμά
spirit

εστιν
is

η
the

αλήθεια
truth.

7 + ότι
For

τρεις
three

εισίν
are

οι
the ones

μαρτυρούντες
bearing witness

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven --

ο
the

πατήρ
father,

και
and

ο
the

λόγος
word

και
and

το
the

άγιον
holy

πνεύμα
spirit;

και
and

οι
the

τρεις
three

εις
in

εν
one

εισι
are.

και
And

τρεις
three

εισίν
are

οι
the ones

μαρτυρούντες
witnessing

επί
upon

της
the

γης
earth –

8 + το
the

πνεύμα
spirit,

και
and

το
the

ύδωρ
water,

και
and

το
the

αίμα
blood;

και
and

οι
the

τρεις
three

εις
in

το
the

εν
one

εισιν
are].

9 + ει
If

την
the

μαρτυρίαν
witness

των
of the

ανθρώπων
men

λαμβάνομεν
we receive,

η
the

μαρτυρία
witness

του θεού
of God

μείζων εστίν
is greater;

ότι
for

αύτη
this

εστίν
is

η
the

μαρτυρία
witness

του θεού
of God

ην
which

μεμαρτύρηκε
he has witnessed

περί
concerning

του υιού αυτού
his son.

10 + ο
The one

πιστεύων
believing

εις
in

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God,

έχει
he has

την
the

μαρτυρίαν
witness

εν
in

εαυτώ
himself;

ο
the one

μη
not

πιστεύων
believing

τω θεώ
in God,

ψεύστην
a liar

πεποίηκεν
has made

αυτόν
him],

ότι
for

ου
he has not

πεπίστευκεν
believed

εις
in

την
the

μαρτυρίαν
witness

ην
which

μεμαρτύρηκεν
has witnessed

ο θεός
God]

περί
concerning

του υιού αυτού
his son.

11 + και
And

בְּמַיִם לאֹ הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ וּבְרוּחַ
וְהָרוּחַ וּבַדָּם אִם־בַּמַּיִם כִּי בִּלְבַד
הָאֱמֶת׃ הוּא הָרוּחַ כִּי הַמֵּעִיד הוּא

הָאָב בַּשָּׁמַיִם הַמְּעִידִים שְׁ˄שָׁה כִּי +
הֵמָּה׃ אֶחָד וּשְׁלָשְׁתָּם הַקֹּדֶשׁ וְרוּחַ הַדָּבָר

וְעֵדוּת אָדָם בְּנֵי עֵדוּת הֵן־נְקַבֵּל +
הִיא זאֹת כִּי מִמֶּנָּה לָה גְד הֲלאֹ הָאֱ˄הִים

׃ עַל־בְּנ הֵעִיד אֲשֶׁר הָאֱ˄הִים עֵדוּת
יֶשׁ־ל בְּבֶן־הָאֱ˄הִים הַמַּאֲמִין +

לֵא˄הִים יַאֲמִין לאֹ וַאֲשֶׁר בְּנַפְשׁ עֵדוּת
בָּעֵדוּת לאֹ־הֶאֱמִין יַעַן שָׂמָהוּ לְכֹזֵב

׃ עַל־בְּנ הָאֱ˄הִים הֵעִיד אֲשֶׁר
נָתַן לָם ע חַיֵּי כִּי הָעֵדוּת הִיא וְזאֹת +

הֵמָּה׃ בִּבְנ הָאֵלֶּה וְהַחַיִּים הָאֱ˄הִים לָנוּ

:
ܳ
ܪ
ܳ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܕ݂ܗܺܝ ܕܳ݁ ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܘܪ +

݁ ܰ ܰ ܺ ݂ ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܐܢܶ +
ܘܗܳܕܶ݁ ܗ̄ܝ ܳ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܳ ݂

ܗ:
ܶ
݂ ܰ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܘܬܶ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܝ

̄
ܗܺ

ܶ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܽ ݂ +

ܶ ܰ ܳ ܕ݂ ܽ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗܳܕܶ݁
ܶ ܗܰ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ ܶ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܰ

ܗ:
ܶ
݂ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܕ݁ ܶ ܕ݂ܰ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ

ܰ ܒ݁ ̄ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܗ̄ܝ ܘܗܳܕܶ݁ +
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

αύτη
this

εστίν
is

η
the

μαρτυρία
witness --

ότι
that

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

έδωκεν
gave

ημίν
to us

ο θεός
God],

και
and

αύτη
this

η ζωή
life

εν
in

τω υιώ αυτού
his son

εστίν
is].

12 + ο
The one

έχων
having

τον
the

υιόν
son,

έχει
has

την
the

ζωήν
life;

ο
the one

μη
not

έχων
having

τον
the

υιόν
son

του θεού
of God,

την ζωήν
life

ουκ
does not

έχει
have].

13 + ταύτα
These [things]

έγραψα
I wrote

υμίν
to you,

τοις
to the ones

πιστεύουσιν
believing

εις
in

το
the

όνομα
name

του
of the

υιού
son

του θεού
of God;

ίνα
that

ειδήτε
you should know

ότι
that

ζωήν
life

αιώνιον
eternal

έχετε
you have],

και
and

ίνα
that

πιστεύητε
you should believe

εις
in

το
the

όνομα
name

του
of the

υιού
son

του θεού
of God.

14 + και
And

αύτη
this

εστίν
is

η
the

παρρησία
confidence

ην
which

έχομεν
we have

προς
with

αυτόν
him,

ότι
that

εάν
if

τι
anything

αιτώμεθα
we should ask

κατά
according to

το θέλημα αυτού
his will,

ακούει
he hears

ημών
us.

15 + και
And

εάν
if

οίδαμεν
we know

ότι
that

ακούει
he hears

ημών
us,

ο
what

αν
ever

αιτώμεθα
we should ask,

οίδαμεν
we know

ότι
that

έχομεν
we have

τα
the

αιτήματα
requests

α
which

ητήκαμεν
we ask

παρ΄
from

αυτού
him.

16 + εάν
If

τις
anyone

ίδη
should see

τον αδελφόν αυτού
his brother

αμαρτάνοντα
sinning

αμαρτίαν
a sin

μη
not

προς
to

θάνατον
death,

αιτήσει
he shall ask,

και
and

δώσει
he shall give

αυτώ
to him

ζωήν
life,

τοις
to the ones

וַאֲשֶׁר הַחַיִּים יֶשׁ־ל הַבֵּן יֶשׁ־ל אֲשֶׁר +
הַחַיִּים׃ ל אֵין בֶּן־הָאֱ˄הִים אֵין־ל

שֶׁחַיֵּי תֵּדְעוּן לְמַעַן אֲלֵיכֶם כָּתַבְתִּי זאֹת +
בֶּן־הָאֱ˄הִים׃ בְּשֵׁם הַמַּאֲמִינִים לָכֶם לָם ע
נ כִּרְצ דָּבָר שֶׁאִם־נִשְׁאַל ב נֵנוּ וּבִטְח +

לֵנוּ׃ בְּק יִשְׁמַע
יִשְׁמַע כִּי אֲנַחְנוּ שֶׁיֹּדְעִים וּלְפִי +

נֵדַע נִשְׁאָל לְכָל־אֲשֶׁר לֵנוּ בְּק
תֵינוּ׃ מִשְׁאֲל מְמַלֵּא הוּא כִּי גַּם־זאֹת

חַטָּאת טֵא ח אֶת־אָחִיו כִּי־יִרְאֶה אִישׁ +
וְיִתֶּן־ל בַּעֲד יִשְׁאַל שָׁאֹל לַמָּוֶת אֵינֶנָּה אֲשֶׁר
הֶן־יֵשׁ לַמָּוֶת וְלאֹ חָטְאוּ לְכָל־אֲשֶׁר חַיִּים
׃ בַּעֲד ל לִשְׁא אֹמַר לאֹ עַל־זֶה מָוֶת חֵטְא

ܘܢ: ܽ ݁ܰ ܐܺ ܗ
ܶ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ ܳ ܳ ܐܰ

݁ܽ ܘ ܶ ܰ ܐܳܦ݁ ݁ ܺ ܐܰ
ܳ ݁ ܰ ݁ ܺ ܕ݂ܰ ܽ ݂ +

: ܶ ܰ ܶ
݂
ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݁ ܺ ܐܰ ܳ ܕ݂
ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ݁ ܶ ݂ ݁ ܶ ݂

ܶ
ܗܳ +

ܶ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ ܐܺ ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܕ݂
: ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ܶ ܕ݂ܗܰ

݁ܽ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ݁ ܐܺ ܰ ܺ ܗ̄
ܶ ܰ
݂ ܘܗܳܕܶ݁ +

: ܰ ܰ ܳ ܶ ܳ ݁ ܨܶ ݁ ܐܰ
ܶ ܰ ܺ ܳ ܕ݂

ܰ ܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܰ ܺ ܳ ݂ ܢ ܘܶ +
ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ܺ ܬ݂ ܶ ܶ ܰ ܺ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

: ܶ ܶ ܶ ܕ݂ ܢ ݁ܰ ܳ ܶ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܶ
ܳ ܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܽ ܰ ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ ܠ ܰ ܶ ܬ݂ܳ ܰ ݁ ܰ ܰ ܳ ܕ݂

ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܶ ܰ

ܳ ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܶ
݂
݁ ܐܺ ܶ ܳ

: ܳ ܐ̄ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܗܳ ܰ ܗ̄ܘܳ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα The First Epistle to John

αμαρτάνουσι μη
not sinning

προς
to

θάνατον
death.

έστιν
There is

αμαρτία
sin

προς
to

θάνατον
death;

ου
not

περί
concerning

εκείνης
that

λέγω
do I say

ίνα
that

ερωτήση
he should ask.

17 +

πάσα
Every

αδικία
unrighteousness

αμαρτία εστί
is sin;

και
and

έστιν
there is

αμαρτία
sin

ου
not

προς
to

θάνατον
death.

18 + οίδαμεν
We know

ότι
that

πας
every [one]

ο γεγεννημένος
being engendered

εκ
of

του θεού
God

ουχ
does not

αμαρτάνει
sin;

αλλ΄
but

ο
the one

γεννηθείς
engendered

εκ
of

του θεού
God

τηρεί
keeps

εαυτόν
himself,

και
and

ο
the

πονηρός
wicked [one]

ουχ
does not

άπτεται
touch

αυτού
him.

19 + οίδαμεν
We know

ότι
that

εκ
of

του θεού
God

εσμέν
we are],

και
and

ο
the

κόσμος
world

όλος
whole

εν
to

τω
the

πονηρώ
evil one

κείται
is situated].

20 + οίδαμεν δε
And we know

ότι
that

ο
the

υιός
son

του θεού
of God

ήκει
has come,

και
and

δέδωκεν
has given

ημίν
to us

διάνοιαν
thought

ίνα
that

γινώσκωμεν
we should know

τον
the one

αληθινόν
true;

και
and

εσμεν
we are

εν
in

τω
the one

αληθινώ
true,

εν
in

τω υιώ αυτού
his son

Ιησού
Jesus

χριστώ
Christ.

ούτός
This one

εστιν
is

ο
the

αληθινός
true

θεός
God,

και
and

η
the

ζωή
life

αιώνιος
eternal.

21 + τεκνία
Sons,

φυλάξατε
guard

εαυτούς
yourselves

από
from

των
the

ειδώλων
idols!

αμήν
Amen.

הִיא חֵטְא עָוֶל כָּל־מַעֲשֵׂה +
לַמָּוֶת׃ אֵינֶנָּהּ אֲשֶׁר חַטָּאת וְיֵשׁ

הָאֱ˄הִים מֵאֵת לָד כָל־הַנּ כִּי יָדַעְנוּ +
הָאֱ˄הִים מֵאֵת יוּלַּד אֲשֶׁר כִּי יֶחֱטָא לאֹ

׃ בּ לאֹ־יִגַּע וְהָרַע אֶת־נַפְשׁ יִשְׁמֹר
לָם וְכָל־הָע אֲנָחְנוּ מֵאֱ˄הִים כִּי יָדַעְנוּ +

הוּא׃ בְּרָע
וַיִּתֶּן־לָנוּ בֶּן־אֱ˄הִים בָא כִּי וְיָדַעְנוּ +

וּבָאֲמִתִּי אֶת־הָאֲמִתִּי לָדַעַת בִינָה
הוּא זֶה הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ בִּבְנ אֲנַחְנוּ

לָמִים׃ הָע וְחַיֵּי הָאֲמִתִּי הָאֵל
אָמֵן׃ מִן־הָאֱלִילִים לָכֶם הִשָּׁמְרוּ בָּנַי +

݁ ܘܺ ܗܽܘ ݁ܳ ܺ ܶ
݂

ܳ ܰ ܽ ݂ +
ܗܽܘ: ܬ݂ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ݁ܽ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ +
ܳ ܳ ܐܰ ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܶ

݂ ܗܰܘ
ܶ ܳ ܳ

:
ܶ
ܒ݁
ܰ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ ݁ܺ ܘ ܶ ݁ ܰ ܰ ܳ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܳ ܘ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ +

: ܺ ܗܽܘ ܳ ݁ܺ ݂
ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ݁ ܳ ܘ +
ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܘ

ܳ ܺ ܰ ܥ ܰ ݂
ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ

ܰ
ܳ ܗܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂
ܳ ܺ ܰ ݂

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܘ
ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܗܽܘ

ܣ݂: ܣ݂
ܶ ݁ ݁ܰ ݂ ݁

ܰ ܕ݂ܶ ܶ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܘ ܰ ܰ ݂ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to John

1 א

,
1 + ο

The
πρεσβύτερος
elder,

εκλεκτή
to [the] chosen

κυρία
lady,

και
and

τοις
[to]

τέκνοις αυτής
her children,

ους
whom

εγώ
I

αγαπώ
love

εν
in

αληθεία
truth,

και
and

ουκ
not

εγώ
I

μόνος
alone,

αλλά
but

και
also

πάντες
all

οι
the ones

εγνωκότες
knowing

την
the

αλήθειαν
truth;

2 + διά
through

την
the

αλήθειαν
truth

την μένουσαν
abiding

εν
in

ημίν
us,

και
and

μεθ΄
with

ημών
us

έσται
shall be]

εις
into

τον
the

αιώνα
eon.

3 + έσται
[There] shall be

μεθ΄
with

ημών
us

χάρις
favor,

έλεος
mercy,

ειρήνη
peace

παρά
from

θεού
God

πατρός
[the] father,

και
and

παρά
from

κυρίου
[the] Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

του
the

υιού
son

του
of the

πατρός
father,

εν
in

αληθεία
truth

και
and

αγάπη
love.

4 + εχάρην
I rejoiced

λίαν
exceedingly

ότι
that

εύρηκα
I have found

εκ
of

των τέκνων σου
your children

περιπατούντας
walking

εν
in

αληθεία
truth,

καθώς
as

εντολήν
commandment

ελάβομεν
we received]

παρά
from

του
the

πατρός
father.

5 + και
And

νυν
now

ερωτώ
I ask

σε
you,

κυρία
lady,

ουχ
not

ως
as

εντολήν
commandment

γράφων
writing

σοι
to you

καινήν
a new],

αλλά
but

ην
which

είχομεν
we had

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

ίνα
that

αγαπώμεν
we should love

________________________+________________________

וְאֶל־בָּנֶיהָ הַבְּחִירָה אֶל־הַגְּבִירָה הַזָּקֵן +
וְלאֹ־אֲנִי בֶּאֱמֶת אֹתָם אֹהֵב אֲנִי אֲשֶׁר
הָאֱמֶת׃ כָּל־יֹדְעֵי אִם־גַּם כִּי לְבַדִּי

וְגַם־תִּהְיֶה בְּקִרְבֵּנוּ הָעֹמֶדֶת הָאֱמֶת לְמַעַן +
לָם׃ לְע עִמָּנוּ

ם וְשָׁל וְרַחֲמִים חֶסֶד עִמָּנוּ יְהִי +

יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ וּמֵאֵת אָבִינוּ הָאֱ˄הִים מֵאֵת
וּבְאַהֲבָה׃ בֶּאֱמֶת בֶּן־הָאָב הַמָּשִׁיחַ
מִבָּנַיִ˂ כִּי־מָצָאתִי מְאֹד שָׂמַחְתִּי +

מֵאֵת קִבַּלְנוּ אֲשֶׁר כַּמִּצְוָה בָּאֱמֶת מִתְהַלְּכִים
הָאָב׃

וְלאֹ הַגְּבִירָה מִמֵּ˂ אֲנִי מְבַקֵּשׁ וְעַתָּה +
אֲשֶׁר אִם־אֵת כִּי חֲדָשָׁה מִצְוָה אֵלַיִ˂ כְּכֹתֵב
אֶת־רֵעֵהוּ׃ אִישׁ לְאַהֲבָה מֵראֹשׁ הָיְתָה־לָּנוּ

________________________+________________________ܶ ݁ ܰ ܘ ܰ ܪܺ ܽ ݁ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ܳ ܺ ܰ +
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ

ܶ
ܐܰ

ܳ ܐܶ ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗ̄ܘܳ ܳ

:
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܰ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܐܰ
ܳ
ܪ
ܳ ܽ ܶ +

: ܰ ܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܳ ܳ ܘܰ ܶ ܰ

ܘܪ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܰ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ +

ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܶ ܘ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

ܣ : ܳ ݂ ܽ ݁ ܘܰ
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ݁ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂

݁ܺ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ܰ ݂ ܶ ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܺ
݂
ܰ ݁ ݁ܺ +

: ݁ܳ ܐܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂

ܰ ܪܺ ܽ ݁ ܶ ܳ ܐ̄ ܺ
݂ ܳ ܘܗܳ +

ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ ܳ ܳ ݂
ܽ
݂ ݁ ܐܰ ܗ̄ܘܳ ܳ

݁ ܕ݂ܺ ܗܰܘ ܳ ܐܶ ݁ ܶ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ݂
: ݁ ܰ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܪܳ ܽ ܶ ܰ ܗ̄ܘܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to John

αλλήλους
one another.

6 + και
And

αύτη
this

εστίν
is

η
the

αγάπη
love,

ίνα
that

περιπατώμεν
we should walk

κατά
according to

τας
the

εντολάς
commandments

αυτού
of his.

αύτη
This

εστίν
is

η
the

εντολή
commandment

καθώς
as

ηκούσατε
you heard

απ΄
from

αρχής
[the] beginning,

ίνα
that

εν
in

αυτή
it

περιπατήτε
you should walk.

7 + ότι
For

πολλοί
many

πλάνοι
deluded ones

εισήλθον
entered

εις
into

τον
the

κόσμον
world,

οι
the ones

μη
not

ομολογούντες
acknowledging

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

ερχόμενον
coming

εν
in

σαρκί
flesh.

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

πλάνος
deluded one,

και
and

ο
the

αντίχριστος
antichrist.

8 + βλέπετε
Take heed

εαυτούς
of yourselves!

ίνα
that

μη απολέσωμεν
we should not lose

α
what [things]

ειργασάμεθα
we worked,

αλλά
but

μισθόν
wage

πλήρη
a full

απολάβωμεν
should accept].

9 + πας
Anyone

ο παραβαίνων
violating

και
and

μη
not

μένων
abiding

εν
in

τη
the

διδαχή
teaching

του
of the

χριστού
Christ

θεόν
God

ουκ
does not

έχει
have].

ο
The one

μένων
abiding

εν
in

τη
the

διδαχή
teaching

του
of the

χριστού
Christ,

ούτος
this one

και
even

τον
the

πατέρα
father

και
and

τον
the

υιόν
son

έχει
has].

10 + ει τις
If anyone

έρχεται
comes

προς
to

υμάς
you,

και
and

ταύτην
this

την διδαχήν
teaching

ου
does not

φέρει
bring,

μη
do not

λαμβάνετε
receive

αυτόν
him

εις
in

נִתְהַלֵּ˂ אֲשֶׁר הָאַהֲבָה הִיא וְזאֹת +
אֲשֶׁר הַמִּצְוָה הִיא זאֹת תָיו בְּמִצְ
בָּהּ׃ לְהִתְהַלֵּ˂ מֵראֹשׁ שְׁמַעְתֶּם

אֲשֶׁר לָם לָע בָּאוּ רַבִּים מַתְעִים כִּי +
בַבָּשָׂר הַבָּא הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ דִים מ אֵינָם

הַמָּשִׁיחַ׃ טֵן וְשׂ הַמַּתְעֶה הוּא זֶה
פְּעוּלָּתֵנוּ מִמֶּנּוּ פֶּן־תּאֹבַד הִזָּהֲרוּ +

שְׁלֵמָה׃ מַשְׂכּוּרְתֵּנוּ אִם־נִקַּח כִּי
וְאֵינֶנּוּ הַמָּשִׁיחַ רַת עַל־תּ כָּל־הָעֹבֵר +
רַת בְּת וְהָעֹמֵד אֱ˄הִים ל אֵין בָּהּ עֹמֵד

גַּם־הַבֵּן׃ גַּם־הָאָב יֶשׁ־ל הַמָּשִׁיחַ
יָבִיא וְלאֹ אֲלֵיכֶם כָּל־הַבָּא +

אֹת לאֹ־תַאַסְפוּ הַזּאֹת רָה אֶת־הַתּ
ם׃ לְשָׁל תִשְׁאֲלוּ־ל וְלאֹ הַבַּיְתָה

݁ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܘܗܳ +
ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܳ ܗܳ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ݂

ܽ
݂ ݁ ܐܰ

ܶ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
: ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܪܳ ܽ
݁ܰ ܶ ܳ ܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ +
ܕ݂ܶ ܰ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܳ ܳ ݂ ܶ ݂

ܳ ܗܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶܬܳ݁ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂
ܣ: ܳ ܺ ݁ ܺ ܘܰ ܳ ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
ܘܢ ݁ܽ ݂ ܘ

ܬ݂ܰ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂
ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܢ: ܽ ܰ
݂ ܬ݁
ܬ݂ܶ

ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ ܶ ܰ ܳ ܘ ݁ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܐܰ ܽ ݂ +ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ ݂ ݂
ܰ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ

:
ܶ ݁ ܐܺ

ܳ ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܰ ܘ ܳ ܗܳ ܶ ܳ ݂ ܽ ݂ܳ ܘܗܳ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܐܢܶ +
ܝ ̄ ܳ ܽ

݂ ܰ ܬ݂
ܳ ܶ

݂ ܰ
ܳ ܳ ܳ ݂ ܽ

:
ܶ
ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܳ ݁ ܳ ܝ ݁ܺ ܘܰ ܳ ݂ ݁ܰ ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Second Epistle to John

οικίαν
[the] house,

και
and

χαίρειν
hail

αυτώ
to him

μη
do not

λέγετε
say]!

11 + ο γαρ
For the one

λέγων
saying

αυτώ
to him,

χαίρειν
Hail,

κοινωνεί
participates with

τοις έργοις
works

αυτού
his

τοις πονηροίς
evil].

12 + πολλά
Many [things]

έχων
having

υμίν γράφειν
to write to you,

ουκ ηβουλήθην
I do not want to

διά
with

χάρτου
papyrus

και
and

μέλανος
ink;

αλλά
but

ελπίζω
I hope

ελθείν
to come

προς
to

υμάς
you,

και
and

στόμα
mouth

προς
to

στόμα
mouth

λαλήσαι
to speak,

ίνα
that

η χαρά ημών
our joy

η
might be

πεπληρωμένη
filling.

13 + ασπάζεταί
greet

σε
you

τα
The

τέκνα
children

της αδελφής
sister

σου
of your

της εκλεκτής
chosen].

αμήν
Amen.

לְמַעֲשָׂיו הוּא חָבֵר מ בִּשְׁל הַשֹּׁאֵל כִּי +
הָרָעִים׃

וְלאֹ אֲלֵיכֶם לִכְתֹּב יֶשׁ־לִי הַרְבֵּה +
אִם־אֲקַוֶּה כִּי וּבִדְי בִּנְיָר חָפַצְתִּי

אֶל־פֶּה פֶּה וּלְדַבֵּר אֲלֵיכֶם א לָב
שְׁלֵמָה׃ שִׂמְחָתֵנוּ תִּהְיֶה לְמַעַן

מֵ˂ לִשְׁל שֹׁאֲלִים הַבְּחִירָה תֵ˂ אֲח בְּנֵי +
אָמֵן׃

݁ ܳ ܝ ݁ܺ
ܶ ܰ ܕ݂ܳ ܶ

݂ ܗܰܘ +
ܣ : ܶ ܺ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ

ܰ ܘ
̄
ܗܽ ܦ݁ ܬ݂ܰ ܰ

ܺ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܺ ܰ ݂ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ܺ ݂

ܳ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ

ܳ ܐܶ ܬܳ݁ ܽ ܘܰܕ݁

ܶ ܰ ܳ ܽ
݂ ܬ݁ ܳ ܳ ݁ܽ ܘ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

: ܳ ܰ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܰ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܕ݂
݁ܳ ݁ܺ

݂ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ ܺ ܳ +
ܣ : ܺ ܐܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Third Epistle to John

1 א

,
1 + ο

The
πρεσβύτερος
elder,

Γαϊω
to Gaius

τω
the

αγαπητώ
beloved,

ον
whom

εγώ
I

αγαπώ
love

εν
in

αληθεία
truth.

2 + αγαπητέ
Beloved,

περί
concerning

πάντων
all [things]

εύχομαί
I make a vow

σε
for you

ευοδούσθαι
to prosper

και
and

υγιαίνειν
to be in health,

καθώς
as

ευοδούταί
prospers

σου
your

η ψυχή
soul].

3 + εχάρην γαρ
For I rejoiced

λίαν
exceedingly

ερχομένων
coming

αδελφών
of [the] brethren],

και
and

μαρτυρούντων
bearing witness

σου
of you

τη
in the

αληθεία
truth,

καθώς
as

συ
you

εν
in

αληθεία
truth

περιπατείς
walk].

4 + μειζοτέραν
greater

τούτων
[than] this

ουκ
no

έχω
I have

χαράν
joy],

ίνα
that

ακούω
I should hear of

τα εμά
my

τέκνα
children

εν
in

αληθεία
truth

περιπατούντα
walking].

5 + αγαπητέ
Beloved,

πιστόν
trusting

ποιείς
do]

ο
what

εάν
ever

εργάση
you should work

εις
among

τους
the

αδελφούς
brethren,

και
and

εις
among

τους
the

ξένους
strangers,

6 +

οι
(the ones

εμαρτύρησάν
witnessing

σου
of yours

τη
to the

αγάπη
love]

ενώπιον
before

εκκλησίας
[the] assembly),

ους
whom

καλώς
well

ποιήσεις
you shall do]

προπέμψας
having sent forward

αξίως
worthily

του θεού
of God.

7 +

________________________+________________________

אֹת אֹהֵב אֲנִי אֲשֶׁר יְדִידִי ס אֶל־גָּי הַזָּקֵן +
בֶּאֱמֶת׃

לְכָל־דָּבָר לְ˃ שֶׁיִּיטַב נִי רְצ יְדִידִי +
לְנַפְשֶׁ˃׃ ב כְּט בָרִיא וְתִהְיֶה

אַחִים בָּאוּ כַּאֲשֶׁר מְאֹד שָׂמַחְתִּי כִּי +
אַתָּה מִתְהַלֵּ˂ אֲשֶׁר עַל־אֲמִתֶּ˃ וַיָּעִידוּ

בָּאֱמֶת׃
אֶת־בָּנַי מִלִּשְׁמֹעַ לָה גְד שִׂמְחָה לִי אֵין +

בָּאֱמֶת׃ מִתְהַלְּכִים
כָּל־מַעֲשֶׂי˃ בֶּאֱמוּנָה יְדִידִי +

וְעִם־הָאֹרְחִים׃ עִם־הָאַחִים
הַקָּהָל בִּפְנֵי עַל־אַהֲבָתְ˃ הֵעִידוּ אֲשֶׁר +

לִפְנֵי כָּרָאוּי אֹתָם לְשַׁלַּח תַעֲשֶׂה וְיָפֶה
אֱ˄הִים׃

דָבָר לָקְחוּ וְלאֹ יָצָאוּ שְׁמ לְמַעַן כִּי +
יִם׃ מִן־הַגּ

________________________+________________________
ܘ ܰ ݁ ܺ ݂ ܰ ܣ ܳ ܺ ݁ܰ ܳ ܺ ܰ +
ܣ :

ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܳܕ݂ܶ ܐ̄
ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +ܺ
ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܨܰ ܕ݂ܬܶ݁ � ݂ ܰ

: ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܐܰ
ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܘ ܶ ܐܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܺ

݂
ܰ ܶ

݂
݁ ݁ܺ +

: ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܰ ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ݂ ̄ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܟ݁

ܳ
ܪ
ܳ

ܺ
݂
ܰ ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ܗܳܕܶ݁ ܶ ܳ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ +

: ݁ܺ ܰ ܳ
ܪ
ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܺ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ

݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
ܶ ܐܰ ܬ݁ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܗܰܘ

: ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳܘ ܽ ݂ ܡ ݁ܳ ݁ ݁ܳ ܽ ܰ ܕ݁ܘ ܶ ܕ݂ܰ

ܶ
ܐܰ +

ܘܶܕ݁ ܰ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܺ
݂ ܰ ܢ ܽ ܳ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

: ܳ ܳ ܰ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܳ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
݁ ܰ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܶ ܶ

݂
݁ ܳ +

: ܶ ̄ ܰ ܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Third Epistle to John

υπέρ γαρ
For on account of

του ονόματος αυτού
his name

εξήλθον
they went forth

μηδέν
nothing

λαμβάνοντες
taking]

από
from

των
the

εθνών
nations.

8 + ημείς
We

ούν
then

οφείλομεν
ought

απολαμβάνειν
to accept

τους τοιούτους
such,

ίνα
that

συνεργοί
fellow-workers

γινώμεθα
we should become]

τη
in the

αληθεία
truth.

9 + έγραψα
I wrote

τη
to the

εκκλησία
assembly,

αλλ΄
but

ο
the one

φιλοπρώτευων
enjoying being first

αυτών
of them --

Διοτρεφής
Diotrephes,

ουκ
does not

επιδέχεται
welcome

ημάς
us.

10 + δια τούτο
On account of this,

εάν
if

έλθω
I come,

υπομνήσω
I will remind

αυτού
him

τα
the

έργα
works

α
which

ποιεί
he does --

λόγοις
words

πονηροίς
evil]

φλυαρών
prating against

ημάς
us.

και
And

μη
not

αρκούμενος
being sufficient

επί
with

τούτοις
these,

ούτε
neither

αυτός
he himself

επιδέχεται
welcomes

τους
the

αδελφούς
brethren,

και
and

τους
the ones

βουλομένους
wanting to

κωλύει
he restrains,

και
and

εκ
of

της
the

εκκλησίας
assembly

εκβάλλει
casts [them] out].

11 + αγαπητέ
Beloved,

μη
do not

μιμού
imitate

το

κακόν
evil,

αλλά
but

το
the

αγαθόν
good!

ο
The one

αγαθοποιών
doing good

εκ
of

του

θεού
God

εστίν
is];

ο δε
but the one

κακοποιών
doing evil

ουχ
has not

εώρακε
seen

τον θεόν
God.

12 +

נִהְיֶה לְמַעַן אֹתָם לְקַבֵּל עָלֵינוּ עַל־כֵּן +
לָאֱמֶת׃ עֹזְרִים

טְרִיפַס דִּיּ אֲבָל אֶל־הַקְּהִלָּה כָתַבְתִּי אֲנִי +
מְקַבֵּל אֵינֶנּוּ לְראֹשׁ לָהֶם ת לִהְי הַמִּתְאַוֶּה

אֹתָנוּ׃
אֶת־מַעֲשָׂיו אַזְכִּיר בְּבֹאִי עַל־כֵּן +

דְּבָרִים עָלֵינוּ לְבַטֵּא עֹשֶׂה הוּא אֲשֶׁר
אֶת־הָאַחִים גַם כִּי בָזֶה דַּי־ל וְלאֹ רָעִים

אֶת־הַחֲפֵצִים וְיִמְנַע יְקַבֵּל לאֹ
הַקָּהָל׃ ˂ מִתּ וַיְגָרֲשֵׁם לְקַבְּלָם

כִּי הָרָעָה ת בְּעִקְּב אַל־תֵּלֵ˂ יְדִידִי +
הוּא ב ט הָעֹשֶׂה ב הַטּ ת אִם־בְּעִקְּב

אֶת־הָאֱ˄הִים׃ רָאָה לאֹ רַע וְהָעֹשֶׂה מֵאֱ˄הִים

הַכֹּל הֵעִידוּ ס עַל־דְּמַטְרִיּ +
מְעִידִים וְגַם־אֲנַחְנוּ עַצְמָהּ וְגַם־הָאֱמֶת

נֶאֱמָנָה׃ עֵדוּתֵנוּ כִּי וִידַעְתֶּם עָלָיו

݁ ݁ܰ ܽ ܳ ݂ ܰ
ܰ ܰ ݁ܺ ܳ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ +

:
ܳ
ܪ
ܳ ܰ ܘܶ ܶ ܶ ܪܳ ݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ

ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܘܒ݁ ܽ ݂ ݁ ܐܶ ݁ ܗ̄ܘܺ ܶ ܳ ݂ +
ܳ ܳ ݁ ܰ ܘܶ ܶ ܕ݂ ܶ ܕ݂ܪܳ ܗܰܘ ܳ ܐܶ

: ܰ ܶ ݂ ܰ
ܳ ݁ܺ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ

ܕ݁ ܰ ̄ ܐܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܺ ܗܽܘ ܐܢܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
ܰ ܪ ݁ܰ ܳ ݁ܳ ܳ ܺ ݂

ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ
ܶ ܰ ܶ ݂ ܰ ܗܽܘ ܳ ܶ

ܗܳ
ܶ ݁ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ

: ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܶ ܶ
݂ ܰ ܘ

ܶ ܳ ݂
ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘ

ܳ ݂ ݁ܺ ݂ ܶ ܬ݂ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +
݁ܳ ݁ ܳ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܳ ݁ ܳ ݂

ܳ ܐܶ
݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܳ ܐܰ ܶ

: ܳ ܳ ܰ ܝ ̄ ܳ ܳ ܳ ݂ ܺ ܘܬ݂ܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܐܺ ܣ ܳ ܺ ܺ ܕ݂ܺ ܰ +

ܳ
ܪ
ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܶ ܘ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ ܕ݂ ܳ ܶ ܘ ܳ ܽ ݂ ܶ

݂ ̄ ܐܰ ܥ ݁ܰ ܳ ܘ ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܰ ܐܳܦ݁
ܣ ܗ̄ܝ:

ܳ ܺ ܰ ܰ ܕ݂ܺ ܘܬܳ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Third Epistle to John

Δημητρίω
To Demetrius

μεμαρτύρηται
witness is borne

υπό
by

πάντων
all,

και
and

υπ΄
by

αυτής
itself

της
the

αληθείας
truth];

και ημείς δε
and we also

μαρτυρούμεν
bear witness,

και
and

οίδατε
you know

ότι
that

η μαρτυρία ημών
our witness

αληθής εστι
is true.

13 + πολλά
Many [things]

είχον
I have

γράφειν
to write,

αλλ΄
but

ου θέλω
I do not want

διά
by

μέλανος
ink

και
and

καλάμου
reed

σοι γράψαι
to write to you.

14 + ελπίζω δε
But I hope

ευθέως
immediately

ιδείν
to see

σε
you,

και
and

στόμα
mouth

προς
to

στόμα
mouth

λαλήσομεν
we shall speak.

ειρήνη
Peace

σοι
to you.

ασπάζονταί
greet

σε
you

οι
The

φίλοι
friends].

ασπάζου
Greet

τους
the

φίλους
friends

κατ΄
by

όνομα
name!

חָפַצְתִּי וְלאֹ לִכְתֹּב יֶשׁ־לִי הַרְבֵּה +
ס׃ לָמ וּבְק בִּדְי אֵלֶי˃ לִכְתֹּב

וּפֶה בִּמְהֵרָה תְ˃ לִרְא אֲקַוֶּה אֲבָל +
נְדַבֵּר׃ אֶל־פֶּה

݁ ܳ ܒ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܺ
ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ܬܳ݁ ܳ ܺ ݂

ܰ +
ܳ ܰ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂

ܳ ܳ ܐܶ
: ݁ ܳ ܘܒ݁ ܽ ݂ ݁ ܐܶ

ܳ ݁ܽ ܘ ݁ ܶ ܐܶ ݁ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ܰ ݂ ܰ +
:
ܶ ܰ ܳ ܽ

݂ ܬ݁ ܳ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Jude

1 א

,
1 + Ιούδας

Jude,
Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ

δούλος
bondman],

αδελφός δε
and brother

Ιακώβου
of James,

τοις
to the ones

εν
in

θεώ
God

πατρί
[the] father

ηγιασμένοις
having been sanctified],

και
and

Ιησού
of Jesus

χριστώ
Christ

τετηρημένοις
being kept --

κλητοίς
called ones.

2 + έλεος
Mercy

υμίν
to you,

και
and

ειρήνη
peace

και
and

αγάπη
love

πληθυνθείη
may] be multiplied.

3 + αγαπητοί
Beloved,

πάσαν
all

σπουδήν
diligence

ποιούμενος
having]

γράφειν
to write

υμίν
to you

περί
concerning

της
the

κοινής
common

σωτηρίας
deliverance,

ανάγκην
necessity

έσχον
I had]

γράψαι
to write

υμίν
to you,

παρακαλών
exhorting [you]

επαγωνίζεσθαι
to contend earnestly

τη
in the

άπαξ
once

παραδοθείση
delivered up

τοις
to the

αγίοις
holy ones

πίστει
belief].

4 + παρεισέδυσαν γαρ
For crept in

τινες
certain

άνθρωποι
men,

οι
the ones

πάλαι
earlier

προγεγραμμένοι
being written about beforehand

εις
in

τούτο
this

το κρίμα
judgment --

ασεβείς
impious,

την
the

του θεού ημών
of our God

χάριν
favor

μετατιθέντες
transposing]

εις
into

ασέλγειαν
lewdness,

και
and

τον
the

μόνον
only

δεσπότην
master

θεόν
God]

και
and

κύριον ημών
our Lord

Ιησούν
Jesus

χριστόν
Christ

αρνούμενοι
denying.

5 + υπομνήσαι
to remind

δε
And

υμάς
you

________________________+________________________
וַאֲחִי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ עֶבֶד יְהוּדָה +

אֲהוּבִים הֵם אֲשֶׁר אֶל־הַמְקֹרָאִים יַעֲקֹב
הַמָּשִׁיחַ׃ לְיֵשׁוּעַ וּשְׁמוּרִים הָאָב בֵּא˄הִים

לָכֶם יִהְיוּ וְאַהֲבָה ם וְשָׁל רַחֲמִים +
לְמַכְבִּיר׃

עַל־דְּבַר אֲלֵיכֶם לִכְתֹּב בְּשָׁקְדִי חֲבִיבַי +
רוּחִי הֱצִיקַתְנִי לְכוּלָּנוּ הָאַחַת הַתְּשׁוּעָה

תִלָּחֲמוּ אֲשֶׁר בְּמִכְתָּב אֶתְכֶם רֵר לְע

שִׁים׃ לַקְּד אַחַת פַּעַם הַמְּסוּרָה לָאֱמוּנָה
נִגְזַר אֲשֶׁר אֲנָשִׁים א לָב הִתְגַּנְּבוּ כִּי +

אֶת־חֶסֶד הַהֹפְכִים רֶשַׁע אַנְשֵׁי מֵאָז דִּינָם
הַמּשֵׁל בֵּא˄הִים וְכֹפְרִים לְזִמָּה אֱ˄הֵינוּ

הַמָּשִׁיחַ׃ יֵשׁוּעַ וּבַאֲדֹנֵינוּ הַיָּחִיד
אֶתְכֶם לְהַזְכִּיר אֶת־נַפְשִׁי וְיֵשׁ +
שִׁיעַ ה כִּי יְדַעְתֶּם כְּבָר אֶת־אֲשֶׁר
וַיַּשְׁמֵד מִמִּצְרַיִם אֶת־הָעָם ָה יְה
הֶאֱמִינוּ׃ לאֹ אֶת־אֲשֶׁר כֵּן אַחַר

________________________+________________________
ܳ ܐܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ݁ ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +
ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ܶ ̄ ܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ

:
ܺ ܺ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ ܘܰ ܺ ܺ ܪ ݁ܳ ܐܰ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܶ
݂
ܶ ܳ ݂ ܽ ܘ ܳ ܳ ܘܰ ܶ ܰ

ܪ +
ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܬܳ݁ ݁ܽ ܺ ܰ ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ +

ܺ ܰ ܐܰ ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ܰ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܐ̄ ܺ

݂ ݁ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܰ ݂ ݁ ܶ
ܺ ݁ ܐܺ

ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ݁ ܳ ܘܢ ݁ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ݁ܽ ܕ݂ܰ

: ܶ ܺ ݂ ܰ ݁ ܰ ܰ ݂ ܐܶ ݁ܰ ܙ ݁ܳ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܐܰ
ܶ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ܺ ܳ ܐ̄ ܶ

݂
ܰ +

ܳ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܽ ݂ ݁ ݁ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܰ ܳ ܪܳ ܽ
݁ܺ ݂ ܰ ܰܢ ܳ ܕ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܺ ܪܰ ܳ ܳ ܐ̄
ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܕ݂ܺ ܘ ܰ ݁ ܘܰ ܬܳ݁ ܽ
݂ ܰ

:
ܺ ݁ ܳ ݂ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܘ ܳ ܳ ܐܰ
ܳ ܳ

ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܘܬ݁ ܕܽ݁ ܳ ̄ ܰ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Jude

βούλομαι
I want],

ειδότας
knowing

υμάς
you

άπαξ
once]

τούτο
this,

ότι
that

ο
the

κύριος
Lord

λαόν
people

εκ
from out of

γης
[the] land

Αιγύπτου
of Egypt

σώσας
having delivered],

το
the

δεύτερον
second

τους
of the ones

μη
not

πιστεύσαντας
believing

απώλεσεν
he destroyed.

6 + αγγέλους τε
Also angels

τους μη
not

τηρήσαντας
keeping

την εαυτών
their own

αρχήν
sovereignty,

αλλά
but

απολιπόντας
leaving

το ίδιον
their own

οικητήριον
dwelling-place,

εις
for

κρίσιν
judgment

μεγάλης
of great

ημέρας
a day

δεσμοίς
bonds

αϊδίοις
in everlasting

υπό
under

ζόφον
[the] infernal region

τετήρηκεν
he keeps].

7 +

ως
As

Σόδομα
Sodom

και
and

Γόμορρα
Gomorrah,

και
and

αι
the

περί
around

αυτάς
them

πόλεις
cities]

τον όμοιον
likened

τούτοις
to these

τρόπον
in manner

εκπορνεύσασαι
given themselves to fornication,

και
and

απελθούσαι
having gone

οπίσω
after

σαρκός
flesh

ετέρας
other],

πρόκεινται
are situated

δείγμα
as an example,

πυρός
fire

αιωνίου
of eternal

δίκην
punishment

υπέχουσαι
undergoing].

8 + ομοίως
In like manner

μέντοι
however

και
also

ούτοι
these

ενυπνιαζόμενοι
dreaming ones,

σάρκα
[ [the] flesh

μεν
indeed

μιαίνουσι
defile],

κυριότητα
lordships

δε
And

αθετούσι
annul],

δόξας
glorious [things]

δε
And

βλασφημούσιν
blaspheme].

9 +

ο δε
And

Μιχαήλ
Michael

ο
the

αρχάγγελος
archangel,

ότε
when

τω
the

διαβόλω
devil

אֶת־מִשְׂרָתָם לאֹ־שָׁמְרוּ אֲשֶׁר וְהַמַּלְאָכִים +
ת סְר בְּמ שְׁמָרָם נָם אֶת־מְע אִם־עָזְבוּ כִּי

ל׃ הַגָּד ם הַיּ לְמִשְׁפַּט בַּאֲפֵלָה לָם ע
וַעֲמֹרָה ם סְד לְמָשָׁל נִהְיוּ כַּאֲשֶׁר +

אַחֲרֵי וַתֵּלַכְנָה הֶם כְּמ הִזְנוּ אֲשֶׁר וּבְנֹתֵיהֶן
לָם׃ ע אֵשׁ לְמוּסַר כִּי־נִמְסְרוּ זָר בָּשָׂר

הָאֵלֶּה ת הַחֲ˄מ בַּעֲלֵי וְכֵן +

וְאֶת־הַמֶּמְשָׁלָה אֶת־הַבָּשָׂר מְטַמְּאִים
יְחָרֵפוּ׃ ת וְאֶת־הַשְּׂרָר יְנָאֲצוּ

בְּהִתְוַכְּח הַמַּלְאָכִים שַׂר וּמִיכָאֵל +
גְּוִיַּת ת עַל־אֹד אִתּ וַיָּרֶב עִם־הַשָּׂטָן
מִשְׁפַּט לַחֲרֹץ לִבּ לאֹ־מְלָא מֹשֶׁה

בָּ˂׃ ָה יְה יִגְעַר אִם־אָמַר כִּי גִּדּוּפִים

݁ ܰ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂

ܗܳܝ ܩ
ܰ
݂
ܶ
ܪ ܶ ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܙ ݁ܳ

: ݁ ܶ ݂ ܐܰܘ ܶ ܗܰ ܳ ܕ݂
ܶ ܰ ܪܬ݂ܶ ܕ݂ܬܰ݁

ܘ ܰ ܳ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ݁ܶ ܰ ܰ ܘܰ +

ܳ ܽ ݁ܰ ܳ ܐܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܪܺ
ܶ
ܪ ܽ ܰ ݂ ܳ ݂

ܰ
ܪ ܳ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ

: ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܶ ݁ܺ ܺ ܳ
݁ܳ ܳ ݁ܺ ܘܰ

ܳ
ܪ ܽ ܳ ܘ ܘܡ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܺ ܙܰ
ܶ
ܕ݂ܗܳ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܕ݂ ܶ ܪܰ ݁ܳ ܕ݂ܰ

݁ ܶ ܬ݂ ܳ ܺ ܳ ܺ ܐ̄
ܳ ܶ ݂ ܪ ݁

ܰ ܳ ݂ ܙܰܠ ܘܶ

: ܳ ݁ܺ ݁ܳ ܰ ݁ ܰ ݂
ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ܬ݂ܰ

ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܶ
ܗܳ ܐܳܦ݁ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܰ ݂ ܳ ݂ +

ܘܬܳ݁
ܽ ܳ ݁ܺ ܰ ܰ ܳ ݁ܶ ݁ܺ ݁ ܪܰ ݂ ܶ

: ݁ܺ ݂ ݁ܰ
ܳ ݂ ܽ ݂ ݁ܶ ܘܰ ܺ ܳ ܕ݂ܶ

ܗܰܘ ݁ܶ ܰ ܰ ܺ
ܪ ܕ݂ܶ ܶ ݁ܳ ܺ +

ܶ ܰ ܢܶ ܕ݂ܳ ݁ ܰ ݂ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܰ ܕ݂
ܳ ܶ ܽ ܕ݂ ܗ

ܶ ݁ ܰ ݂
ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ

݁ܳ ܕ݂ܳ ݁ܽ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܺ ܗ̄ܝ ܰ ܶ
݂ ܰ ܕ݂ ܚ

ܰ
ܐܰ

: ܳ ܳ ݁ ܳ ݂ ܪ ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܐܶ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Jude

διακρινόμενος
litigating [against] ],

διελέγετο
reasoned

περί
concerning

του Μωσέως
Moses's

σώματος
body,

ουκ
did not

ετόλμησε
dare

κρίσιν
case

επενεγκείν
to bear

βλασφημίας
a blasphemous],

αλλ΄
but

είπεν
said,

επιτιμήσαι
May [ reproach

σοι
you

κύριος
[the] Lord].

10 + ούτοι δε
But these

όσα μεν
indeed as many [things] as

ουκ οίδασι
they know not of,

βλασφημούσιν
they blaspheme;

όσα δε
and as many [things] as

φυσικώς
physically

ως
as

τα άλογα
illogical

ζώα
living creatures

επίστανται
they have knowledge of],

εν
in

τούτοις
these [things]

φθείρονται
they corrupt themselves.

11 + ουαί
Woe

αυτοίς
to them,

ότι
for

τη
in the

οδώ
way

του Καϊν
of Cain

επορεύθησαν
they went,

και
and

τη
in the

πλάνη
delusion

του Βαλαάμ
of Balaam

μισθού
for a wage

εξεχύθησαν
they shed,

και
and

τη
in the

αντιλογία
dispute

του Κορέ
of Core

απώλοντο
perished.

12 +

ούτοί
These

εισιν
are

εν
in

ταις αγάπαις υμών
your love [feasts]

σπιλάδες
[as] hidden reefs,

συνευωχούμενοι
feasting together

υμίν
among you,

αφόβως
fearlessly

εαυτούς ποιμαίνοντες
tending themselves;

νεφέλαι
clouds

άνυδροι
waterless

υπό
by

ανέμων
winds

παραφερόμεναι
being carried about];

δένδρα
trees

φθινοπώρινα
autumnal

άκαρπα
unfruitful]

δις
twice

αποθανόντα
having died,

εκριζωθέντα
being rooted out;

13 +

κύματα
waves

άγρια
wild]

θαλάσσης
of [the] sea

επαφρίζοντα
foaming up

τας εαυτών
their own

αισχύνας
shame;

αστέρες
stars

πλανήται
wandering],

οις
ones to whom

ο
the

ζόφος
infernal region

לאֹ־יָדָעוּ אֶת־אֲשֶׁר מְחָרְפִים וְאֵלֶּה +
ת כַּבְּהֵמ מֵחָק־טִבְעָם יָבִינוּ אֲשֶׁר וּבַדְּבָרִים

אֶת־נַפְשָׁם׃ יַשְׁחִיתוּ בָּהֵמָּה ת הַסְּכָל
וַיִּדַּחוּ הָלָכוּ קַיִן כִּי־בְדֶרֶ˂ לָהֶם י א +
קֹרַח וּבִמְרִי שָׂכָר עֵקֶב בִלְעָם בְּמַדּוּחֵי

אָבָדוּ׃
בִּסְעוּדֹת הֵמָּה ל מִכְשׁ צוּרֵי הֲלאֹ +

עִמָּכֶם וְשֹׁתִים אֹכְלִים שֶׁלָּכֶם אַהֲבָה
הֵם עָבִים אֶת־נַפְשָׁם וְרֹעִים ראֹשׁ בְּקַלּוּת

עֲצֵי־חֹרֶף רוּחַ מִפְּנֵי נִדָּפִים מַיִם בְּלִי
וְנֶעֱקָרוּ׃ פַעֲמַיִם מֵתוּ אֲשֶׁר פְּרִי בְּאֵין

יִגְרְשׁוּ אֲשֶׁר עַזִּים מִשְׁבְּרֵי־יָם +
אֲשֶׁר־חֹשֶׁ˂ תֹּעִים כֹּכָבִים בָשְׁתָּם

עֲדֵי־עַד׃ לָהֶם צָפוּן אֲפֵלָה
݁ܺ ݂ ݁ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ +

ܬܳ݁ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ݂

:
ܺ
݂ ܰ ݁ ܶ ܶ ݂ ܺ ܳ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ

ܐܶܙܰ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܘܪ ݁ܽ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܘܳܝ +
ܳ ݁ ܰ ݂ ܰ ݁ܶ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ

ܘ: ݁ ݁ܰ ܐܶ ܚ
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ܽ ܳ ܶ ݁ ܘܰ

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܐܶ

ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܳ ݁ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ

ܶ
ܗܳ +

݁ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܺ ݂
ܰ
݂ ݁ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ݁ ܰ ݂

ܶ ܕ݂
ܳ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܶ ܪܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ

ܘܢ ܽ ݂ ܐܶ
ܺ
݂ ܘ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܐܺ ܳ ܳ

݂ ܶ ܘ
ܽ
ܪ

ܘ ݁ ܺ ܕ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂
ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܕ݂ܺ

ܘܢ: ܽ
ܰ ܳ ܶ ܶ ܶ

ܘܰ ܬ݁ ܽ ܳ ܬ݂ܶ
ܗܽܘܢ ݂ ܘ

ܽ
ܪ ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܶ ̄ ܰ

݂ +ܶ ܳ ܶ ܳ ܰ ݁ܶ ݂ ܰ ݂ ܬ݁ܗܽܘܢ
ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܶ ܰ

: ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ݁ܳ ܽ ܶ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ ܕ݂
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Jude

του σκότους
of darkness

εις
into

τον
the

αιώνα
eon

τετήρηται
[is] being kept].

14 + προεφήτευσε
prophesied

δε
And

και
also

τούτοις
to these

έβδομος
[the] seventh

από
from

Αδάμ
Adam

Ενώχ
Enoch],

λέγων
saying,

ιδού
Behold,

ήλθε κύριος
[the] Lord came

εν
with

αγίαις
holy

μυριάσιν
myriads

αυτού
his],

15 + ποιήσαι
executing

κρίσιν
judgment

κατά
against

πάντων
all,

και
and

ελέγξαι
to reprove

πάντας
all

τους
the

ασεβείς
impious

αυτών
of them

περί
concerning

πάντων
all

των
the

έργων
works

ασεβείας αυτών
of their impiety

ων
which

ησέβησαν
they were impious;

και
and

περί
concerning

πάντων
all

των
of the

σκληρών
hard [things]

ων
which

ελάλησαν
spoke

κατ΄
against

αυτού
him

αμαρτωλοί
sinners

ασεβείς
impious].

16 + ούτοί
These

εισι
are

γογγυσταί
grumblers

μεμψίμοιροι
being discontented,

κατά
according to

τας επιθυμίας αυτών
their desires

πορευόμενοι
going];

και
and

το στόμα αυτών
their mouth

λαλεί
speaks

υπέρογκα
pompous [things] ,

θαυμάζοντες
admiring

πρόσωπα
a person

ωφελείας
for [the] benefit

χάριν
of favor.

17 + υμείς δε
But you

αγαπητοί
beloved,

μνήσθητε
remember

των
the

ρημάτων
sayings!

των
the ones

προειρημένων
being described beforehand

υπό
by

των
the

αποστόλων
apostles

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ.

18 + ότι
For

έλεγον
they said

υμίν
to you,

עֲלֵיהֶם נִבָּא לְאָדָם הַשְּׁבִיעִי ˂ וְגַם־חֲנ +
קְדֹשָׁיו׃ בְּרִבֲבֹת בָּא ָה יְה הִנֵּה לֵאמֹר
כִיחַ וּלְה בְּכוּלָּם שְׁפָטִים ת לַעֲשׂ +

עַל־כָּל־מַעֲשֵׂי כָּל־רִשְׁעֵי־אֶרֶץ
אֲשֶׁר ת וְעַל־כָּל־הַקָּשׁ רִשְׁעָתָם
רֶשַׁע׃ אַנְשֵׁי חַטָּאִים עָלָיו דִּבְּרוּ

ננֲִים וְהַמִּתְא הָרֹגְנִים הֵם אֵלֶּה +

פִּיהֶם אֲשֶׁר תֵיהֶם תַאֲ אַחֲרֵי הַהֹלְכִים
שֹׁחַד׃ עֵקֶב פָנִים הֹדְרֵי עָתָק יְדַבֵּר
אֶת־הַדְּבָרִים זִכְרוּ חֲבִיבַי וְאַתֶּם +

יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ שְׁלִיחֵי בְּיַד מִקֶּדֶם הַנֶּאֱמָרִים
הַמָּשִׁיחַ׃

בְּאַחֲרִית הִנֵּה לֵאמֹר אֲלֵיכֶם בְּדַבְּרָם +
ת תַּאֲ אַחֲרֵי הַהֹלְכִים לֵצִים יָבֹאוּ הַיָּמִים

רִשְׁעָם׃

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܗܰܘ
ܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +

ܕ݂ܗܳ ܰ ܐܳ ݁ ܰ ݂ ܟ݁ ܽ ܡ ܐܳܕܳ݁ ܶ ܳ ݁ ܰ ܕ݂
: ܶ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݂

ܶ
݂ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܳ

ܽ ܳ ݂ ܰ ܘܰ ܽ ݂ ܰ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ +
݁ܶ ݁ܳ ܘܢ ܽ ܽ ݂

ܽ ܶ ݁ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ܽ
ܶ ܶ ܶ ܽ ݂

ܽ ܶ ܘ ܪ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ

: ܶ ܺ ܪܰ ܶ ܳ ܰ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ݁ܳ ܳ ܰ

݁ܽ ݂
ܺ ݁ ܳ ܘ ܺ ܰ ܕ݂ ܢ ܽ ܐܶ

ܶ
ܗܳ +

ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ݂ ܢܳ ݁ ܨܶ

݁ܳ ܳ ܺ ݂
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘ ݁ܺ ܰ

ܣ : ܶ ܬ݁ܪܳ ܽ ܽ ܶ ܶ
݂ ܨܽܘ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܘܰ

ܘ ̄ ݁ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܶ ܰ ܐܶܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܰ ܕ݂

ܶ
ܐܰ

ܶ ܶ

: ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܺ

ܬܳ݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܢ ݁ܽ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ ܕ݂ܳ +

݁ ܕ݂ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܘܽܘܢ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܙܰ

: ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܪ ݁ܰ ܳ ݂

̄
ܐܳܙܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݁ܺ ܪ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Jude

ότι
that

εν
in

εσχάτω
[the] end

χρόνω
of time

έσονται
there will be

εμπαίκται
mockers

κατά
according to

τας εαυτών
their own

επιθυμίας
desires

πορευομενοι
going]

των
of the

ασεβειών
impious deeds.

19 +

ούτοί
These

εισιν
are

οι
the ones

αποδιορίζοντες
separating bounds,

ψυχικοί
physical,

πνεύμα
spirit

μη
not

έχοντες
having].

20 + υμείς δε
But you,

αγαπητοί
beloved,

τη
[ [in]

αγιωτάτη υμών
your most holy

πίστει
belief

εποικοδομούντες
building up

εαυτούς
yourselves],

εν
in

πνεύματι
spirit

αγίω
holy

προσευχόμενοι
praying].

21 + εαυτούς
yourselves

εν
in

αγάπη
love

θεού
of God

τηρήσατε
keep]!

προσδεχόμενοι
waiting for

το
the

έλεος
mercy

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

εις
unto

ζωήν
life

αιώνιον
eternal.

22 + και
And

ους μεν
indeed on some

ελεείτε
show mercy,

διακρινόμενοι
scrutinizing!

23 + ους δε
And some

εν
with

φοβω
fear,

σώζετε
deliver

εκ
from

του
the

πυρός
fire

αρπάζοντες
by seizing!

μισούντες
Detesting

και
even

τον
the

από
by

της
the

σαρκός
flesh

εσπιλωμένον
being stained

χιτώνα
inner garment].

24 + τω δε
But to him

δυναμένω
being able

φυλάξαι
to keep

αυτούς
them

απταίστους
steady,

και
and

στήσαι
to stand [them]

κατενώπιον
in front

της δόξης αυτού
of his glory

αμώμους
unblemished

εν
in

αγαλλιάσει
exultation,

25 + μόνω
to [the] only

נֶפֶשׁ בַּעֲלֵי מִן־הַצִּבּוּר הַפֹּרְשִׁים הֵם אֵלֶּה +
בָּהֶם׃ אֵין וְרוּחַ

הַנַּעֲלָה בֶּאֱמוּנַתְכֶם הִבָּנוּ חֲבִיבַי וְאַתֶּם +
הַקֹּדֶשׁ׃ בְּרוּחַ וְהִתְפַּלֲלוּ בִּקְדוּשָּׁתָהּ עַל־כֹּל

אֱ˄הִים בְּאַהֲבַת אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶם וּשְׁמַרְתֶּם +
לְחַיֵּי הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ אֲדֹנֵינוּ לְרַחֲמֵי וְחִכִּיתֶם

לָם׃ ע
עִמָּהֶם וְהִתְנַהֲגוּ אֶת־אֵלֶה הַבְדִּילוּ +

בְּרַחֲמִים׃
בְאֵימָה שִׁיעוּ תּ וְאֶת־אֵלֶּה +

וּמְאַסְתֶּם הָאֵשׁ ˂ מִתּ אֹתָם וְחִלַּצְתֶּם
הַבָּשָׂר׃ בְּחֶלְאַת הַמְגֹאָל גַּם־אֶת־הַלְּבוּשׁ

ל מִמִּכְשׁ לִשְׁמָרְכֶם ל יָכ וַאֲשֶׁר +
לִפְנֵי תְּמִימִים ן בְּשָׂשׂ אֶתְכֶם וּלְהַעֲמִיד

׃ ד כְב
שִׁיע הַמּ הַיָּחִיד הֶחָכָם הָאֱ˄הִים +

ܶ ܳ ܳ ݁ ܰ ܺ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ

ܶ
ܗܳ +

ܘܢ: ܽ ݂
ܰ ܳ ܘ

ܽ
ܕ݂ܪ

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ݁ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ݂ ܰ ܳ ܘ

ܽ
݂
ܺ
ܕ݂ܪ ܶ ܰ ܰ ݂ ܐܶܬ݁

ܳ ݂ ܺ ݂ ܰ

:
ܶ ܰ

ܰ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܰ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ +
ܰ ܕ݂ܺ ܶ ܰ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܢ

ܰ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ

: ܰ ܳ ܕ݂ܰ

: ݁ ܽ ܳ
ܪ ܽ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ܘܰ +

ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܬ݂ܘܶ ݂ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܐܳܦ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݁ܶ ݂

: ܳ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ
ܳ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ ܳ ܬ݂ܺ ݁ܽ

݁ܳ ܰ
ܪ ܽ ܳ ܕ݂ ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܰ +
: ܳ ܽ ܳ ܕ݂ ܺ ܘܰ ܳ ܬ݁ ܽ ݂

ܳ ܘܰܕ݁
ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܘ

ܽ ܳ
݂ ܳ ܳ ܐܰ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα The Epistle to Jude

σοφώ
wise

θεώ
God,

σωτήρι ημών
our deliverer,

δόξα
[be] glory

και
and

μεγαλωσύνη
greatness,

κράτος
might

και
and

εξουσία
authority,

και
even

νυν
now

και
and

εις
into

πάντας
all

τους
the

αιώνας
eons.

αμήν
Amen.

ד הַכָּב ל אֲדֹנֵינוּ הַמָּשִׁיחַ בְּיֵשׁוּעַ אֹתָנוּ
לָם כָל־ע לִפְנֵי וְהַמֶּמְשָׁלָה וְהָעֹז וְהַגְּדוּלָּה

אָמֵן׃ עַד לְמֵי לְע גַּם עַתָּה גַּם

ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݂ ܗ
ܶ
݂ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܡ ݁ܳ ܢ
ܰ ܳ ܳ ܺ

ܬܳ݁ ܽ ݂
ܰ
ܘܪ

ܳ ܳ ܘܺ ܳ ܳ ݂ ܘ ܘܽ ܳ ݁ ܽ ܶ
ܣ : ܺ ܐܰ ܶ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܗܳ ܐܳܦ݁
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

1 א

,
1 + αποκάλυψις

[the] revelation
Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

ην
which

έδωκεν
gave

αυτώ
to him

ο θεός
God],

δείξαι
to show

τοις
[to]

δουλοίς αυτού
his bondmen

α
what

δει
must

γενέσθαι
take place

εν τάχει
quickly.

και
And

εσήμανεν
he signified

αποστείλας
having sent

διά
by

του αγγέλου αυτού
his angel

τω
[to]

δούλω αυτού
his bondman

Ιωάννη
John,

2 + ος
who

εμαρτύρησε
testified

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

και
and

την
the

μαρτυρίαν
testimony

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ,

όσα
as much as

τε
indeed

ειδε
he saw.

3 + μακάριος
Blessed [is]

ο
the one

αναγινώσκων
reading,

και
and

οι
the ones

ακούοντες
hearing

τους
the

λόγους
words

της
of the

προφητείας
prophecy,

και
and

τηρούντες
heeding

τα
the [things]

εν
in

αυτή
it

γεγραμμένα
being written];

ο γαρ
for the

καιρός
time

εγγύς
[is] near.

4 + Ιωάννης
John,

ταις
to the

επτά
seven

εκκλησίαις
assemblies --

ταις
the ones

εν
in

τη Ασία
Asia.

χάρις
Favor

υμίν
to you,

και
and

ειρήνη
peace

από
from

του
the

ο
[one]

ων
being,

και
and

ος
the one [who]

ην
was,

και
and

ο
the one

ερχόμενος
coming;

και
and

από
from

των
the

επτά
seven

πνευμάτων
spirits

α
which

εστιν
[are]

ενώπιον
before

του θρόνου αυτού
his throne,

5 + και
and

από
from

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ,

ο
the

μάρτυς
witness

ο πιστός
trustworthy],

ο
the

πρωτοτόκος
first-born

των
of the

νεκρών
dead,

και
and

ο
the

άρχων
ruler

των
of the

βασιλέων
kings

________________________+________________________

בֶּן־דָּוִד הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ לְדֹת תּ סֵפֶר +
בֶּן־אַבְרָהָם׃

אֶת־יִצְחָק לִיד ה אַבְרָהָם +
וְיַעֲקֹב אֶת־יַעֲקֹב לִיד ה וְיִצְחָק
וְאֶת־אֶחָיו׃ אֶת־יְהוּדָה לִיד ה

וְאֶת־זֶרַח אֶת־פֶּרֶץ לִיד ה וִיהוּדָה +

ן וְחֶצְר ן אֶת־חֶצְר לִיד ה וּפֶרֶץ מִתָּמָר
אֶת־רָם׃ לִיד ה

לִיד ה וְעַמִּינָדָב אֶת־עַמִּינָדָב לִיד ה וְרָם +
ן׃ אֶת־שַׂלְמ לִיד ה ן וְנַחְשׁ ן אֶת־נַחְשׁ

וְבֹעַז מֵרָחָב אֶת־בֹּעַז לִיד ה ן וְשַׂלְמ +
לִיד ה בֵד וְע מֵרוּת בֵד אֶת־ע לִיד ה

אֶת־יִשָׁי׃

________________________+________________________
ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܗ ܘܬܶ݁ ݁ܽ

ܺ ܕ݂ܺ ݁ܳ ݁ܳ ݂ +
: ܗܳܡ

ܳ ݁ ܕ݂ܰ ܗ
ܶ
݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ
݂݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܐܺ ܳ ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ +
ܗ̄ܝ: ܰ ܰ ܘ ܘܕܳ݁ ܽ

ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ܒ݁ ܽ ܰ ܒ݁ ܽ ܰ
ܨ ܰ

݂ ܳ ܬ݂ܳ ܶ ܰܪܚ ܘܰ ܨ ݁ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܘܕܳ݁ ܽ ܺ +

ܡ:
ܳ
ܪ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܘܢ

ܽ
ܪ ܶ ܘܢ

ܳ
ܪ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ

݁ ܶ ܐܰܘ ܒ݁ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ܒ݁ ݁ܳ ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܡ
ܳ
ܐܳܪ +

ܢ: ܳ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܽ ܰ ܢ ܳ ܰ
݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܳ ݂ ݁ ܳ

ܳ
ܪ ܶ ܳ ݁ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܳ ܰ +

: ܰ
ܺ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ ݁ܺ ܽ ܬ݁ ܽ ܪܳ ܶ ݁ ݁ܺ ܽ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

της
of the

γης
earth.

τω
To the

αγαπήσαντι
one loving

ημάς
us,

και
and

λούσαντι
bathing

ημάς
us

από
from

των αμαρτιών ημών
our sins

εν
in

τω αίματι αυτού
his blood,

6 + και
and

εποίησεν
made

ημάς
us

βασιλείαν
a kingdom,

ιερείς
priests

τω
[to]

θεώ
God,

και
and

πατρί
to [the] father

αυτού
of him;

αυτώ
to him

η
[be] the

δόξα
glory

και
and

το
the

κράτος
might

εις
into

τους
the

αιωνας
eons

των
of the

αιωνων
eons.

αμην
Amen.

7 + ιδού
Behold,

έρχεται
he comes

μετά
with

των
the

νεφελών
clouds,

και
and

όψεται
shall see

αυτόν
him

πας
every

οφθαλμός
eye],

και
even

οίτινες
the ones which

αυτόν εξεκέντησαν
stabbed him.

και
And

κόψονται
shall lament

επ΄
over

αυτόν
him

πάσαι
all

αι
the

φυλαί
tribes

της
of the

γης
earth].

ναι
Yes,

αμήν
amen.

8 + εγώ
I

ειμι
am

και
even

το
the

Α
Alpha

και
and

το
the

Ω
Omega,

αρχή
beginning

και
and

τέλος
end,

λέγει
says

κύριος
[the] Lord

ο

θεός
God,

ο
the

ων
being one,

και
and

ο
the one [who]

ην
was,

και
and

ο
the one

ερχόμενος
coming,

ο
the

παντοκράτωρ
almighty.

9 + εγώ
I

Ιωάννης
John,

ο αδελφός υμών
your brother

και
and

κοινωνός
partner

εν
in

τη
the

θλίψει
affliction

και
and

βασιλεία
kingdom

και
and

υπομονή
endurance

χριστώ
in Christ

Ιησού
Jesus,

εγενόμην
came [to be]

εν
on

τη
the

νήσω
island

τη καλουμένη
being called

Πάτμω
Patmos,

διά
on account of

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

και
and

διά
on account of

την
the

μαρτυρίαν
testimony

Ιησού
of Jesus

χριστού
Christ.

10 + εγενόμην
I became

εν
in

πνεύματι
spirit

εν
on

τη
the

κυριακή
Lord's

ημέρα
day,

και
and

ήκουσα
I heard

φωνήν
sound

οπίσω
behind

μου
me

וְדָוִד הַמֶּלֶ˂ אֶת־דָּוִד לִיד ה וְיִשַׁי +
אוּרִיָּה׃ מֵאֵשֶׁת אֶת־שְׁ˄מֹה לִיד ה הַמֶּלֶ˂
וּרְחַבְעָם אֶת־רְחַבְעָם לִיד ה וּשְׁ˄מֹה +

אֶת־אָסָא׃ לִיד ה וַאֲבִיָּה אֶת־אֲבִיָּה לִיד ה
שָׁפָט וִיה שָׁפָט אֶת־יְה לִיד ה וְאָסָא +

עוּזִּיָּהוּ׃ אֶת לִיד ה רָם וְי רָם אֶת־י לִיד ה
לִיד ה תָם וְי תָם אֶת־י לִיד ה וְעוּזִּיָּהוּ +

אֶת־יְחִזְקִיָּהוּ׃ לִיד ה וְאָחָז אֶת־אָחָז
וּמְנַשֶׁה אֶת־מְנַשֶׁה לִיד ה וִיחִזְקִיָּהוּ +

אֶת־יאֹשִׁיָּהוּ׃ לִיד ה ן וְאָמ ן אֶת־אָמ לִיד ה

݁ ܶ ܐܰܘ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܺ ݁ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܰ ܐܺ +
: ܳ ܘܪܺ ܕ݂ܽ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܢ ܳ ܶ ܰ
ܰ ݁ ܰ ܪ ܰ ݁ ܰ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܽ ܶ

+
: ܳ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ݁ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ
݁ܳ ܳ ܘ ܽ ܳ ݁ܳ ܳ ܘ ܽ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܐܳ +

: ܳ ܙܺ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܡ
ܳ
ܪ ܽ ܡ

ܳ
ܪ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ

ܡ ܬܳ݁ ܽ ܡ ܬܳ݁ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܙܺ ܽ +
: ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܐܳ ܳ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ

݁ ܶ ܐܰܘ ܶ ܰ ܶ ܰ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܰ ܶ +
: ܳ ܺ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ܽ ܐܰ ܢ ܽ ܰ
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

μεγαλήν
a great],

ως
as

σάλπιγγος
a trumpet,

11 + λεγούσης
saying,

ο
What

βλέπεις
you see,

γράψον
write

εις
in

βιβλίον
a scroll,

και
and

πέμψον
send forth

ταις
to the

επτά
seven

εκκλησίαις
assemblies,

εις
in

Εφεσον
Ephesus,

και
and

εις
in

Σμύρναν
Smyrna,

και
and

εις
in

Πέργαμον
Pergamos,

και
and

εις
in

Θυάτειρα
Thyatira,

και
and

εις
in

Σάρδεις
Sardis,

και
and

εις
in

Φιλαδέλφειαν
Philadelphia,

και
and

εις
in

Λαοδίκειαν
Laodicea!

12 + και
And

εκει
there

επέστρεψα
I turned

βλέπειν
to see

την
the

φωνήν
voice

ήτις
which

ελαλει
spoke

μετ΄
with

εμού
me.

και
And

επιστρέψας
having turned

ειδον
I beheld

επτά
seven

λυχνίας
lamp-stands

χρυσάς
golden];

13 + και
and

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

επτά
seven

λυχνιών
lamp-stands

όμοιον
one likened

υιώ
[to] son

ανθρώπου
of man,

ενδεδυμένον
being clothed

ποδήρη
with a foot length robe,

και
and

περιεζωσμένον
being girded

προς
to

τοις
the

μαστοίς
breasts

ζώνην
belt

χρυσήν
[with] a golden].

14 + η δε
And

κεφαλή αυτού
his head

και
and

αι
the

τρίχες
hairs

λευκαί
[were] white

ωσεί
as

έριον
wool

λευκόν
white],

ως
as

χιών
snow;

και
and

οι οφθαλμοί αυτού
his eyes

ως
as

φλοξ
a flame

πυρός
of fire;

15 + και
and

οι

πόδες αυτού
his feet

όμοιοι
[were] likened

χαλκολιβάνω
to fine brass,

ως
as

εν
in

καμίνω
a furnace

πεπυρωμένοι
being with fire;

και
and

η φωνή αυτού
his voice

ως
[was] as

φωνή
a sound

υδάτων
waters

πολλών
of many];

16 + και
and

έχων
having

εν
in

τη δεξιά
right

χειρί
hand

αυτού
his

אֶת־יְכָנְיָהוּ לִיד ה וְיאֹשִׁיָּהוּ +
בָּבֶל׃ גָּלוּת לְעֵת וְאֶת־אֶחָיו

אֵת יְכָנְיָהוּ לִיד ה בָּבֶלָה תָם גְּל וְאַחֲרֵי +
אֶת־זְרוּבָּבֶל׃ לִיד ה וּשְׁאַלְתִּיאֵל שְׁאַלְתִּיאֵל

וַאֲבִיהוּד אֶת־אֲבִיהוּד לִיד ה וּזְרוּבָּבֶל +
אֶת לִיד ה וְאֶלְיָקִים אֶת־אֶלְיָקִים לִיד ה

עַזּוּר׃
לִיד ה ק וְצָד ק אֶת־צָד לִיד ה וְעַזּוּר +

אֶת־אֱלִיהוּד׃ לִיד ה וְיָכִין אֶת־יָכִין
וְאֶלְעָזָר אֶת־אֶלְעָזָר לִיד ה וֶאֱלִיהוּד +
אֶת־יַעֲקֹב׃ לִיד ה וּמַתָּן אֶת־מַתָּן לִיד ה
מִרְיָם בַּעַל סֵף אֶת־י לִיד ה וְיַעֲקֹב +
מָשִׁיחַ׃ הַנִקְרָא יֵשׁוּעַ לַד נ מִמֶּנָּה אֲשֶׁר

ܗ̄ܝ ܰ ܰ ܘ ܳ ݁ܰ ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ܳ ܺ ܽ +
: ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁

ܽ ݁ܳ ݂
ܳ ݁ܰ ܽ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܬܳ݁

ܽ ܳ
݂ ܪ

݁ܰ ܳ ݂ ܶ +
: ݁ܶ ܳ ݂ ܘܪ

ܽ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ܺ ܰ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ
݁ ܶ ܐܰܘ ܕ݁ ܽ ݁ܺ ܐܰ ܕ݁ ܽ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ܶ ܳ ݂ ܙܽܘܪ +

ܽܘܪ: ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܺ ܳ ܐܶ ܺ ܳ ܶ

݁ ܶ ܐܰܘ ܘܩ ܙܳܕܽ݁ ܘܩ ܕܽ݁ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ ܽܘܪ ܳ +
ܕ݁: ܽ ܺ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ ݁ܺ ܐܰ ݁ܺ ܰ

ܪ ܳ ܳ
ܺ
ܐܶ ܪ ܳ ܳ

ܺ ܶ ݁ ܶ ܐܰܘ ܕ݁ ܽ ܺ ܐܶ +
ܒ݁: ܽ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܢ ݁ܳ ܳ ܢ ݁ܳ ܳ ݁ ܶ ܐܰܘ
ܰ ܰ ܕ݂ ܗ

ܳ ݁ ܰ
݂

݁ ܶ ܰ ݁ ܶ ܐܰܘ ܒ݁ ܽ ܰ +
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1 א ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

αστέρας
stars

επτά
seven];

και
and

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth

ρομφαία
broadsword

δίστομος
double-edged

οξεία
a sharp]

εκπορευομένη
going forth;

και
and

η όψις αυτού
his appearance

ως
[was] as

ο
the

ήλιος
sun

φαίνει
shines

εν
in

τη

δυνάμει αυτού
its power.

17 + και
And

ότε
when

είδον
I beheld

αυτόν
him,

έπεσα
I fell

προς
to

τους πόδας αυτού
his feet

ως
as

νεκρός
dead.

και
And

επέθηκε
he placed

την

δεξιάν αυτού
his right

χείρα
hand

επ΄
upon

εμέ
me,

λέγων
saying,

μη
Do not

φοβού
fear!

εγώ
I

ειμι
am

ο
the

πρώτος
first

και
and

ο
the

έσχατος
last;

18 + και
and

ο
the

ζων
living one,

και
and

εγενόμην
I became

νεκρός
dead,

και
and

ιδού
behold

ζων ειμί
I am living

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

αμήν
Amen.

και
And

έχω
I have

τας
the

κλείς
keys

του

θανάτου
of death

και
and

του άδου
of Hades.

19 + γράψον
Write

ουν
then

α
[the things] which

είδες
you saw,

και
and

α
[the things] which

εισι
are,

και
and

α
[the things] which

μέλλει
are about

γινεσθαι
to take place

μετά
after

ταύτα
these [things] !

20 + το
The

μυστήριον
mystery

των
of the

επτά
seven

αστέρων
stars

ων
which

είδες
you saw

επί
upon

της δεξιάς μου
my right,

και
and

τας
the

επτά
seven

λυχνίας
lamp-stands

τας χρυσάς
golden].

οι
The

επτά
seven

αστέρες
stars

άγγελοι
angels

των
of the

עַד־דָּוִד מִן־אַבְרָהָם ת כָּל־הַדֹּר וְהִנֵּה +
עַד־גָּלוּת וּמִן־דָּוִד ת דֹּר עָשָׂר אַרְבָּעָה
בָּבֶל וּמִגָּלוּת ת דֹּר עָשָׂר אַרְבָּעָה בָּבֶל

ת׃ דֹּר עָשָׂר אַרְבָּעָה עַד־הַמָּשִׁיחַ
מִרְיָם הַמָּשִׁיחַ יֵשׁוּעַ הוּלֶּדֶת דְבַר וְזֶה +
יָבאֹ וּבְטֶרֶם סֵף לְי מְאֹרָשָׂה הָיְתָה אִמּ

הַקֹּדֶשׁ׃ מֵרוּחַ הָרָה נִמְצֵאת אֵלֶיהָ

אָבָה וְלאֹ צַדִּיק אִישׁ בַּעְלָהּ סֵף וְי +
בַּסָּתֶר׃ אֲשַׁלְּחֶנָּה וַיּאֹמֶר לְחֶרְפָּה לְתִתָּהּ
ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה כָּזאֹת חשֵׁב הוּא +

בֶּן־דָּוִד סֵף י וַיּאֹמַר ם בַּחֲל אֵלָיו נִרְאָה
כִּי אִשְׁתֶּ˃ מִרְיָם אֵת מִקַּחַת אַל־תִּירָא
הוּא׃ הַקֹּדֶשׁ מֵרוּחַ בְּקִרְבָּה צָר הַנּ

ܣ : ܳ ܺ ܶ ݁ ܶ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܳ ܶ ܕ݂
ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܶ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܶ ܽ ݂ +
ܶ ܘ

ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ ܘܺ ݁ܰ ܳ ݁ܰ
݁ܳ ܳ ݂ ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁

ܽ ݁ܳ ܳ ݁ܰ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ
ܳ ݁ܰ ݁ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܬܳ݁

ܽ ܳ
݂

ܶ ܘ
ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ

:
ܶ ܶ ܰ ݂ ܐܰܪ ݁ܳ ܳ ݂ ܰ ܳ ܺ ܰ

ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܺ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗ ܶ ݂ ܰ +
ܶ ܐܶ ܰ ܰ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܗܘܳ

݁ ܰ ݁ ܰ ݂ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܘܬ݂ ܰ ݂ ܶ
ܳ ݁ ܰ ݁ ܶ ܰ

ܣ : ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܳ ܰ ݂

݁ܳ ܨ ܘܳ ܗ̄ܘܳ ܳ ܺ ݂
ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +

:
ܶ ܶ ݁ ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܘܳ ܺ ܬ݁ܪܰ ܘܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ
݁ܳ ܰ ܰ ܶ

ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܺ ܐܶܬ݁ܪܰ ܕ݂ܶ
ܶ
ܗܳ ݁ ܰ ݂ +

ܗ
ܶ
݂ ݁ ܶ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂

ܗܰܘ ܟ݁ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܰ ݁ ܰ ܶ ܰ ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁
: ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܗܽܘ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ܳ ݂ ݁

ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܶ
݂
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

επτά
seven

εκκλησιών
assemblies

εισί
are].

και
And

αι
the

επτά
seven

λυχνίαι
lamp-stands

ας
which

είδες
you saw

επτά
seven

εκκλησίαι
assemblies

εισί
are].

2 ב

,
1 + τω

To the
αγγέλω
angel

της
of the

εκκλησίας
assembly

Εφέσω
in Ephesus

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the one

κρατών
holding

τους
the

επτά
seven

αστέρας
stars

εν
in

τη δεξιά αυτού
his right [hand] ,

ο
the one

περιπατών
walking

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

επτά
seven

λυχνιών
lamp stands

των χρυσών
golden].

2 + οίδα
I know

τα έργα σου
your works,

και
and

τον κόπον σου
your toil,

και
and

την υπομονή σου
your endurance,

και
and

ότι
that

ου
you [are] not

δύνη
able

βαστάσαι
to bear

κακούς
evil ones;

και
and

επείρασας
you tested

τους
the ones

λέγοντας
calling

εαυτούς
themselves

αποστόλους
apostles,

και
and

ουκ εισί
are not,

και
and

εύρες
found

αυτούς
them

ψευδείς
liars;

3 + και
and

εβάστασας
you bore,

και
and

υπομονήν
endurance

έχεις
have],

διά
because of

το όνομά μου
my name,

και
and

ουκ εκοπιασας
you tired not.

4 + αλλά
But

έχω
I have

κατά
against

σου
you,

ότι
that

την
the

αγάπην
love

σου
of yours,

την
the

πρώτην
first,

αφήκας
you have left.

5 +

μνημόνευε
Remember

ούν
then

πόθεν
from what place

εκπέπτωκας
you have fallen,

και
and

μετανόησον
repent,

________________________+________________________

כַּאֲשֶׁר הַמֶּלֶ˂ ס רְד ה בִּימֵי וַיְהִי +
וַיָּבֹאוּ יְהוּדָה בְּבֵית־לֶחֶם יֵשׁוּעַ לַד נ

יְרוּשָׁלָיִם׃ מִזְרָח מֵאֶרֶץ מְגוּשִׁים
הַיְּהוּדִים מֶלֶ˂ אַיֵּה וַיּאֹמְרוּ +
כָב אֶת־כּ רָאִינוּ כִּי יוּלַּד אֲשֶׁר
׃ ל ת לְהִשְׁתַּחֲ וַנָּבאֹ בַּמִּזְרָח

אֶת־דִּבְרֵיהֶם הַמֶּלֶ˂ ס רְד ה כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
׃ עִמּ וְכָל־יְרוּשָׁלַיִם הוּא וַיֶּחֱרַד

פְרֵי וְס הַכֹּהֲנִים אֶת־כָּל־רָאשֵׁי וַיַּקְהֵל +
יִוָּלֵד אֵיפֹה לֵאמֹר אֹתָם וַיִּשְׁאַל הָעָם

הַמָּשִׁיחַ׃
כִּי־כֵן יְהוּדָה בְּבֵית־לֶחֶם ל וַיּאֹמְרוּ +

הַנָּבִיא׃ בְּיַד כָּתוּב

________________________+________________________
ܶ - ݁ ݁ܶ ݂ ܥ ܽ ܶ ݁ ܶ ܐܶܬܺ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܰ ܰ ݂ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ

:
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܶ ݁ܽ
݁ ܶ ܬܺ݁ ܕ݂ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܰ ܰ ݂ ܐܰ

ܺ
ܘܳ +

݁ ܰ
݂
ܶ ܬܰ݁ ܘܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ݂ ܰ ݂ ܶ

݂
ܰ

:
ܶ

ܳ ݁ܽ ܘ ܬ݂ܬ݂ܙܺ ܘܶ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ܰ +
: ܶ ܰ ܶ ܺ

ܐܽܘܪ
ܳ ܰ ܕ݂

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܺ ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܳ ݂ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܘܰ
ܣ

ܶ - ݁ ݁ܶ ݂ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ݁ ݁

ܺ
݂ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
and

τα
the

πρώτα
first

έργα
works

ποίησον
do]!

ει δε μη
But if not,

έρχομαί
I come

σοι
to you

ταχύ
quickly,

και
and

κινήσω
I will move

την λυχνίαν σου
your lamp stand

εκ
from out of

του τόπου αυτής
its place,

εάν μη
unless

μετανοήσης
you should repent.

6 + αλλά
But

τούτο
this

έχεις
you have,

ότι
that

μισείς
you detest

τα
the

έργα
works

των
of the

Νικολαϊτών
Nicolaitans,

α
which

καγώ
I also

μισώ
detest.

7 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

ακουσάτω
hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

τω
To the one

νικώντι
overcoming,

δώσω
I will give

αυτώ
to him

φαγείν
to eat

εκ
from

του
the

ξύλου
tree

της ζωής
of life,

ο
which

εστιν
is

εν
in

μέσω
[the] midst

του
of the

παραδείσου
paradise

του θεού μου
of my God.

8 + και
And

τω
to the

αγγέλω
angel

της
of the

εν
in

Σμυρνη
Smyrna

εκκλησιας
assembly]

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the

πρώτος
first

και
and

ο
the

έσχατος
last,

ος
who

εγένετο
became

νεκρός
dead,

και
and

έζησεν
lived.

9 + οίδά
I know

σου
your

τα έργα
works,

και
and

την θλίψιν
affliction,

και
and

την πτωχείαν
poorness,

αλλά
(but

πλούσιος
rich

ει
you are])

και
and

την
the

βλασφημίαν
blasphemy

των
of the ones

λεγόντων
calling

Ιουδαίους είναι
to be Jews

εαυτούς
themselves],

και
and

ουκ εισίν
are not,

αλλά
but

συναγωγή
a synagogue

του σατανά
of Satan.

10 + μηδέν
Do not

φοβού
fear

α
the [things]

μέλλεις
you are about

πάσχειν
to suffer!

אֵינְ˃ יְהוּדָה אֶרֶץ בֵּית־לֶחֶם וְאַתָּה +
יֵצֵא מִמְּ˃ כִּי יְהוּדָה בְּאַלּוּפֵי צָעִיר
יִשְׂרָאֵל׃ אֶת־עַמִּי יִרְעֶה אֲשֶׁר שֵׁל מ
בַּסֵּתֶר לַמְּגוּשׁים ס רְד ה קָרָא אָז +

כָב׃ הַכּ נִרְאָה אֲשֶׁר הָעֵת לָדַעַת וַיַּחְקֹר
חִקְרוּ לְכוּ וַיּאֹמַר בֵּית־לֶחֶם וַיִּשְׁלָחֵם +

אֹת כִּי־תִמְצְאוּן וְהָיָה הַנָּעַר עַל־דְּבַר הֵיטֵב

גַּם־אָנִי׃ ת־ל לְהִשְׁתַּחֲ וְאָבֹאָה לִי וְהִגַּדְתֶּם
הַמֶּלֶ˂ אֶת־דִּבְרֵי כְּשָׁמְעָם וַיְהִי +

בַמִּזְרָח אֲשֶׁר־רָאוּ כָב הַכּ וְהִנֵּה וַיֵּלֵכוּ
וַיַּעֲמֹד אֲשֶׁר־בָּא עַד לִפְנֵיהֶם הָלַ˂

הַיָּלֶד׃ שָׁם לַאֲשֶׁר־הָיָה מִמַּעַל
לָה גְד שִׂמְחָה וַיִּשְׂמְחוּ כָב אֶת־הַכּ וַיִּרְאוּ +

עַד־מְאֹד׃

ܝ ݂ ܗܘܰ
ܳ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ - ݁ ܶ ݂ ܝ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ +

ܩ ܽ
݂ ܶ ܶ

݂ ݁ ܶ ܶ ܘܕܳ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܶ ݂ ܰ ݂
ܳ ܺ ݂

ܣ : ܶ
ܳ
ܐܺ ܰ ܗ̄ܝ ܶ ܶ ܕ݂ܗܽܘ ܳ ݂ ܰܳ ݁ ܺ ܳ ܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܶ ݂ ܗܳ +

ܳ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܶ ܘܺ ܶ ݁ܽ ܰ

: ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ݁ ܙܰ
ܰ ܘܶ ܶ - ݁ ݁ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +

݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܰ ݁ ܶ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ

ܘܽ ܰ ܰ ܘ ܬ݂ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܘ
:
ܶ
ܕ݁ ܽ

݂ ܐܶ ܐܺܙܰܠ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܕ݂ܳ
ܐܶܙܰ ܳ ݂ ܰ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܐܳܙܶܠ ܳ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܳܘܗܳ ܬܳ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܳ

: ܳ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܐܰ ܶ ܶ
ܘܬܳ݁ ݁ܽ ܰ ݁ܺ ݁ܳ ݂ ݁ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ιδού
Behold

δη
indeed,

μέλλει
is about

βαλείν
to throw

ο
the

διάβολος
devil]

εξ
[some] of

υμών
you

εις
in

φυλακήν
prison,

ίνα
that

πειρασθήτε
you should be tested.

και
And

έξετε
you shall have

θλίψιν
affliction

ημερών
days

δέκα
ten].

γίνου
Be

πιστός
trustworthy

άχρι
unto

θανάτου
death!

και
and

δώσω
I will give

σοι
to you

τον
the

στέφανον
crown

της ζωής
of life.

11 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

ακουσάτω
hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

ο
The one

νικών
overcoming,

ου μη
in no way

αδικηθή
should be injured

εκ
by

του
the

θανάτου
death

του δευτέρου
second].

12 + και
And

τω
to the

αγγέλω
angel

της
of the

εν
in

Περγάμω
Pergamos

εκκλησίας
assembly]

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the one

έχων
having

την
the

ρομφαίαν
broadsword

την δίστομον
double-edged

την οξείαν
sharp].

13 + οίδα
I know

τα έργα σου
your works,

και
and

που
where

κατοικείς
you dwell,

όπου
where

ο
the

θρόνος
throne

του σατανά
of Satan [is] ;

και
and

κρατείς
you hold

το όνομά μου
my name,

και
and

ουκ ηρνήσω
denied not

την
the

πίστιν
belief

μου
of me

εν
in

ταις
the

ημέραις
days

εν
in

αις
which

Αντίπας
Antipas

ο μάρτυς
witness

μου
my

ο πιστός
trustworthy] [was] ,

ος
who

απεκτάνθη
was killed

παρ΄
among

υμίν
you,

όπου
where

ο σατανάς
Satan

κατοικεί
dwells.

14 + αλλ΄
But

έχω
I have

κατά
against

σου
you

ολίγα
a little.

ότι
That

έχεις
you have

εκεί
there

κρατούντας
ones holding

την
the

אֶת־הַיֶּלֶד וַיִּמְצְאוּ הַבַּיְתָה וַיָּבֹאוּ +
עַל־פְּנֵיהֶם וַיִּפְּלוּ אִמּ עִם־מִרְיָם

תָם צְר אֶת־א וַיִּפְתְּחוּ וַיִּשְׁתַּחֲווּ־ל
וָמֹר׃ נָה וּלְב זָהָב מִנְחָה ל וַיַּקְרִיבוּ

ס רְד אֶל־ה שׁוּב לְבִלְתִּי ם בַחֲל וַיְצוּוּוּ +
אֶל־אַרְצָם׃ אַחֵר בְּדֶרֶ˂ וַיֵּלְכוּ

ָה יְה מַלְאַ˂ וְהִנֵּה מִשָׁם הָלְכוּ הֵם +

קַח קוּם לֵאמֹר ם בַּחֲל סֵף אֶל־י נִרְאָה
מִצְרַיְמָה וּבְרַח־לְ˃ וְאֶת־אִמּ אֶת־הַיֶּלֶד

כִּי אֵלֶי˃ אָמַרְתִּי עַד־אִם וֶהְיֵה־שָׁם
לְקַחְתָּהּ׃ הַנַּעַר אֶת־נֶפֶשׁ מְבַקֵּשׁ ס רְד ה
לָיְלָה וְאֶת־אִמּ אֶת־הַיֶּלֶד וַיִּקַּח וַיָּקָם +

מִצְרָיְמָה׃ וַיִּבְרַח

: ݁ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂
ܰ
ܪ

ܳ ܰ ܘܽܗ̄ܝ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܘ +ܶ
ܘ ݁ ݁ܶ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܐܶ ܰ ܰ ܰ
ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ ܗܽܘܢ ݁ ܳ ܺ ݁ܰ ݁ ܘܰ

: ܳ ݂ ݁ܽ ܘܰ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ

ܳ ܕ݂ ܳ ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
ܳ ܘܪ ݁ܽ ܘ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܬ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ

: ܬ݁ܪܗܽܘܢ ܰ ܐܶܙܰ ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄

ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ݁ ܶ ܰ ܳ ܶ ݂
ܳ ݁ܰ ܗܘܺܝ ܳ ܘܬܰ݁

ܶ
ܪ ܶ ܘܩ

ܽ
ܘܰ ܶ ܶ

ܘ
ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܶ

݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܕ݂ܳ

ܗ̄ܝ: ݁ܺ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ
ܳ ܰ ܶ ܰ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ܰ +

:
ܶ
ܪ ܶ ܩ

ܰ
ܘܰ ܳ ܶ ݂ ܶ ܶ

ܘ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

διδαχήν
teaching

Βαλαάμ
of Balaam,

ος
who

εδίδασκε
taught

τον Βαλάκ
Balak

βαλείν
to throw

σκάνδαλον
an obstacle

ενώπιον
before

των
the

υιών
sons

Ισραήλ
of Israel,

φαγείν
to eat

ειδωλόθυτα
things sacrificed to idols,

και
and

πορνεύσαι
to commit harlotry.

15 + ούτως
So

έχεις
have

και
also

συ
you

κρατούντας
ones holding

την
the

διδαχήν
teaching

των
of the

Νικολαϊτων
Nicolaitans

ομοίως
in like manner.

16 +

μετανόησον
Repent!

ει δε μη
But if not,

έρχομαί
I come

σοι
to you

ταχύ
quickly.

και
And

πολεμήσω
I shall wage war

μετ΄
with

αυτών
them

εν
by

τη
the

ρομφαία
broadsword

του στόματός μου
of my mouth.

17 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

ακουσάτω
hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

τω
To the one

νικώντι
overcoming

δώσω
I shall give

αυτώ
to him

φαγείν
to eat

από
from

του
the

μάννα
manna

του κεκρυμμένου
being hid;

και
and

δώσω
I will give

αυτώ
to him

ψήφον
small stone

λευκήν
a white],

και
and

επί
upon

την
the

ψήφον
small stone

όνομα
name

καινόν
a new]

γεγραμμένον
being written,

ο
which

ουδείς
no one

οίδεν
knew

ει μη
except

ο
the one

λαμβάνων
receiving.

18 +

και
And

τω
to the

αγγέλω
angel

της
of the

εν
in

Θυατείροις
Thyatira

εκκλησίας
assembly]

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the

υιός
son

του θεού
of God,

ο
the one

έχων
having

τους οφθαλμούς αυτού
his eyes

ως
as

φλόγα
a flame

πυρός
of fire,

και
and

ס רְד ה ת מ עַד וַיְהִי־שָׁם +
הַנָּבִיא בְּיַד ָה יְה אֶת־דְּבַר לְמַלּאֹת

לִבְנִי׃ קָרָאתִי מִמִּצְרַיִם לֵאמֹר
ב הֵתֵלּוּ כִּי ס רְד ה וַיַּרְא +

וַיַּהֲרֹג וַיִּשְׁלַח מְאֹד וַיִּקְצֹף הַמְּגוּשִׁים
בְּבֵית־לֶחֶם אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הַיְלָדִים

וּלְמָטָּה לְמִבֶּן־שְׁנָתַיִם וּבְכָל־גְּבוּלֶיהָ

הַמְּגוּשִׁים׃ מִפִּי חָקַר אֲשֶׁר הָעֵת לְפִי
הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ בְּפִי הַנֶּאֱמָר הוּקַם אָז +

לֵאמֹר׃
וּבְכִי נְהִי נִשְׁמָע בְּרָמָה ל ק +

עַל־בָּנֶיהָ מְבַכָּה רָחֵל תַמְרוּרִים
אֵינֶנּוּ׃ כִּי עַל־בָּנֶיהָ לְהִנָּחֵם מֵאֲנָה

ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܬ݂ܶ ܰ ܳ ݁ܰ ܳ ܬ݂ܰ ܘܰܗܘܳ +

ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܳ ܳ ܶ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂

: ܝ ݁ܶ ݁ ܺ ܶ
ܪ ܶ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܳ

ܶ ܰܚ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܶ ݂ ܗܳ +ܶ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ ܳ ݁ ܰ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݁ܽ

ܘܢ ܽ ݁ܽ ܘܰܕ݁ ܶ - ݁ ݁ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ܶ ܳ

݂ ݁ܰ ܘܰ ܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܶ ܶ ܽ ܬ݂

: ܶ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܙܰ ݁ ܐܰ
ܳ ܰ
ܐܶܪ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܺ ܰ ܐܶܬ݁ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ

ܳ ܘܶ ܳ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܳ +
ܳ ݁ ܨܳ ܳ ܘ ܶ ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ݂ ܶ ܪܳ ܳ ܺ ݂

ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܽ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ
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2 ב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

οι πόδες αυτού
his feet

όμοιοι
likened

χαλκολιβάνω
to fine brass.

19 + οίδά
I know

σου
your

τα έργα
works,

και
and

την
the

αγάπην
love,

και
and

την
the

πίστιν
belief,

και
and

την
the

διακονίαν
service,

και
and

την υπομονήν σου
your endurance,

και
and

τα έργα σου
your works --

τα
the

έσχατα
last

πλείονα
more

των
than the

πρώτων
first.

20 + αλλ΄
But

έχω
I have

κατά
against

σου
you,

ότι
that

αφείς
you allow

την γυναίκά σου
your woman

την Ιεζάβηλ
Jezebel,

η
which

λεγει
calls

εαυτήν
herself

προφήτιν
a prophetess,

και
and

διδάσκει
teaches

και
and

πλανα
misleads

τους εμούς
my

δούλους
bondmen

πορνεύσαι
to commit harlotry,

και
and

φαγείν
to eat

ειδωλόθυτα
things sacrificed to an idol.

21 + και
And

έδωκα
I gave

αυτή
to her

χρόνον
time

ίνα
that

μετανοήση
she should repent;

και
and

ου θέλει
she wanted not

μετανοήσαι
to repent

εκ
from

της πορνείας αυτής
her harlotry.

22 + ιδού
Behold,

βάλλω
I throw

αυτήν
her

εις
into

κλίνη
a bed,

και
and

τους
the ones

μοιχεύοντας
committing adultery

μετ΄
with

αυτής
her

εις
into

θλίψιν
affliction

μεγάλην
great],

εάν μη
unless

μετανοήσωσιν
they should repent

εκ
from

των εργων αυτης
her works.

23 + και
And

τα τέκνα αυτής
her children

αποκτενώ
I will kill]

εν
by

θανάτω
plague;

και
and

γνώσονται
they shall know

πάσαι
in all

αι
the

εκκλησίαι
assemblies

ότι
that

εγώ
I

ειμι
am

ο
the one

ερεύνων
searching

νεφρούς
[the] kidneys

και
and

καρδίας
hearts;

και
and

δώσω
I will give

מַלְאַ˂ וְהִנֵּה ס רְד ה ת מ אַחֲרֵי וַיְהִי +
מִצְרָיִם׃ בְּאֶרֶץ סֵף אֶל־י ם בַחֲל נִרְאָה ָה יְה

אֶת־הַיֶּלֶד קַח קוּם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יִשְׂרָאֵל אֶל־אֶרֶץ שׁוּב וְלֵ˂ וְאֶת־אִמּ
הַיָּלֶד׃ אֶת־נֶפֶשׁ הַמְבַקְּשִׁים מֵתוּ כִּי

וַיָּבאֹ וְאֶת־אִמּ אֶת־הַיֶּלֶד וַיִּקַח וַיָּקָם +

יִשְׂרָאֵל׃ אַרְצָה
תַּחַת בִּיהוּדָה מָלַ˂ ס אַרְכְל כִּי וּכְשָׁמְע +

וַיְצוּוֶּה שָׁמָּה לָלֶכֶת וַיִּירָא אָבִיו ס רְד ה
הַגָּלִיל׃ ת אֶל־אַרְצ ל וַיֵּלֵ˂ ם בַחֲל
נְצָרֶת הַנִּקְרֵאת בְּעִיר וַיֵשֶׁב וַיָּבאֹ +

עַל־פִּי הַנֶּאֱמָר הַדָּבָר לְמַלּאֹת
׃ ל יִקָּרֵא נָצְרִי כִּי הַנְּבִיאִים

ܝ ܺ ܐܶܬ݁ ܳ ݂ ܰ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ݁ ܰ ݂ +

:
ܶ
ܪ ܶ ݂ ݁ ܶ ܰ ܳ ܶ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ݁ܳ ܰ ܰ

ܶ ܶ
ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܡ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +

ܘܢ ܽ ܘ ݁ ܺ ܶ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܰ ܘܙܶܠ
: ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ݁ ܰ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ

݂ܶ ܶ
ܘ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܶ ܰ ܘ +

: ܶ
ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܪ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ

ܗܘܳ ܘܣ ܳ ܰ ݁ܶ ܪ ܕ݂ܰ ܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܗ̄ܝ ݁ܽ ܐܰ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ݁ ܳ ܘܕ݁ ܽ ܺ ݂ ܳ ݂ ܰܶ

ܝ ܺ ܬ݁ ܘܶ ܳ ݁ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܶ ܕ݂
: ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܳ ܶ ݂

ܳ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܰ ݂ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ

:
ܶ ݁ ܶ ܳ ܪܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܺ ܰ ݂
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

υμίν
to you

εκάστω
each

κατά
according to

τα έργα υμών
your works.

24 + υμίν δε
And to you

λέγω
I say,

τοις
to the

λοιποίς
rest,

τοις
to the ones

εν
in

Θυατείροις
Thyatira,

όσοι
As many as

ουκ έχουσι
have not

την διδαχήν ταύτην
this teaching,

και
and

οίτινες
the ones who

ουκ έγνωσαν
knew not

τα
the

βαθεα
deeps

του σατανά
of Satan,

ως
as

λέγουσιν
they say,

ου
I will not

βαλώ
throw

εφ΄
upon

υμάς
you

άλλο
another

βάρος
load.

25 + πλήν
Only

ο
what

έχετε
you have,

κρατήσατε
hold

άχρις
until

ου
of which

αν
ever [time]

ήξω
I shall come!

26 + και
And

ο
the one

νικών
overcoming,

και
and

ο
the one

τηρών
giving heed

άχρι
unto

τέλους
[the] end

τα έργα μου
of my works,

δώσω
I will give

αυτώ
to him

εξουσίαν
authority

επί
over

των
the

εθνών
nations.

27 + και
And

ποιμανεί
he shall tend

αυτούς
them

εν
with

ράβδω
a rod

σιδηρά
of iron,

ως
as

τα
the

σκεύη
vessels

τα κεραμικά
made of clay

συντριβήσεται
shall be broken;

ως
as

καγώ
I also

είληφα
have received

παρά
from

του πατρός μου
my father;

28 + και
and

δώσω
I will give

αυτώ
to him

τον
the

αστέρα
star

τον πρωϊνόν
early morning].

29 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

ακουσάτω
hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

3 ג

,
1 + και

And
τω
to the

αγγέλω
angel

της
of the

εν
in

Σάρδεσιν
Sardis

εκκλησιάς
assembly]

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the one

έχων
having

τα
the

επτά
seven

πνεύματα
spirits

του θεού
of God,

και
and

τους
the

επτά
seven

αστέρας
stars.

οίδά
I know

σου
your

τα έργα
works,

________________________+________________________

הַמַּטְבִּיל חָנָן י קָם הָהֵם בַּיָּמִים +
לֵאמֹר׃ יְהוּדָה בְמִדְבַּר קֹרֵא וַיְהִי

________________________+________________________ܳ ܰ ܽ ܐܶܬܳ݁ ܢ ܽ ܗܳ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ +
ܘܕ݁: ܽ ܕ݂ܺ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂ ܗ̄ܘܳ ܙ

ܶ ݁ ܰ ܘ ܳ ݁ܳ ܰ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ότι
that

όνομα
a name

έχεις
you have],

ότι
that

ζης
you live --

και
but

νεκρός ει
you are dead.

2 + γίνου
Become

γρηγορών
being vigilant,

και
and

στήρισον
support

τα
the

λοιπά
rest

α
which

έμελλες
you are about

αποβάλλειν
to throw off!

ου γαρ
for I have not

εύρηκά
found

σου
your

τα εργα
works

πεπληρωμένα
being fulfilled

ενώπιον
before

του θεού μου
my God.

3 + μνημόνευε
Remember

ούν
then

πως
how

είληφας
you received

και
and

ήκουσας
heard,

και
and

τήρει
give heed,

και
and

μετανόησον
repent!

εάν
If

ούν
then

μη
you should not

γρηγορήσης
be vigilant,

ήξω
I will come

επί
upon

σε
you

ως
as

κλέπτης
a thief,

και
and

ου μη
in no way

γνως
should you know

ποίαν
what

ώραν
hour

ήξω
I will come

επί
upon

σε
you.

4 + αλλ΄
But

ολίγα
a few

έχεις
You have]

ονόματα
names

εν
in

Σάρδεσιν
Sardis

α
which

ουκ εμόλυναν
tainted not

τα ιμάτια αυτών
their garments;

και
and

περιπατήσουσι
they shall walk

μετ΄
with

εμού
me

εν
in

λευκοίς
white;

ότι
for

άξιοί εισιν
they are worthy.

5 + ο
The one

νικών
overcoming,

ούτος
this one

περιβαλείται
shall be covered

εν
with

ιματίοις
garments

λευκοίς
white];

και
and

ου μη
in no way

εξαλείψω
shall I wipe away

το όνομα αυτού
his name

εκ
from out of

της
the

βίβλου
book

της ζωής
of life,

και
and

ομολογησομαι
I will acknowledge

το όνομα αυτού
his name

ενώπιον
before

του πατρός μου
my father,

και
even

ενώπιον
in the presence of

των αγγέλων αυτου
his angels.

6 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

ακουσάτω
let [him] hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

7 + και
And

יְשַׁעְיָהוּ עָלָיו נִבָּא אֲשֶׁר הוּא זֶה כִּי +
בַמִּדְבָּר רֵא ק ל ק לֵאמֹר הַנָּבִיא
תָיו׃ מְסִלּ יַשְׁרוּ ָה יְה דֶּרֶ˂ פַּנּוּ

ר ע ר וְאֵז גְּמַלִּים שְׂעַר לְבוּשׁ חָנָן וְי +
הַיָּעַר׃ וּדְבַשׁ חֲגָבִים וּמַאֲכָל בְּמָתְנָיו

וְכָל־יְהוּדָה יְרוּשָׁלַיִם אֵלָיו וַתֵּצֵא +
הַיַּרְדֵּן׃ וְכָל־כִּכַּר

וַיִּתְוַדּוּ בַּיַּרְדֵּן עַל־יָד וַיִּטָּבְלוּ +
אֶת־חַטּאֹתָם׃

מִן־הַפְּרוּשִׁים רַבִּים ת כִּרְא וַיְהי +

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ ܘ ܬ݂ܽ ܰ ܘܳ +

ܣ
ܳ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܶ

݂
ܰ ܗܳ +

݁ ܶ ܰ ܳ ݂ ܪ ܽ ݂
ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ܳ ݁ܺ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ݁ܺ ܰ ܘ ܰ ܘܰ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܶܐܽܘܪ ݁ܽ ܗ̄ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܰ ܳ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܳ ܘܶ

ܶ ݁ܰ ܕ݂
ܳ ܰ ܕ݂

:
ܳ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ݁ ܘܕܶ݁ ܶ ܰ ܗ ܶ

݂ ݁ܽ ܶ ܘ ܘܗ̄ܝ ܰ ܰ
ܶܣ ܺ

ܐܽܘܪ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܗ̄ܘܳܬ݁ ܳ ݁ ܳ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܳ ܪܕ݂ ܽ ܝ

ܰ
ܪ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܐܰܬ݁ܪ

ܶ ݁ܽ ܘ ܘܕ݁ ܽ ܺ ܳ ݁ܽ ܳܘ ܪܕ݂ ܽ ݂ ܶ ܶ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ݂ ܳ ܘ +
ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂

ܳ
ܪ ܰ

ܶ ܺ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τω
to the

αγγέλω
angel

της
of the

εν
in

Φιλαδελφεία
Philadelphia

εκκλησίας
assembly]

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the

άγιος
holy [one] ,

ο
the

αληθινός
true,

ο
the one

έχων
having

την
the

κλειν
key

του Δαβίδ
of David;

ο
the one

ανοίγων
opening,

και
and

ουδεις
no one

κλείει
locks,

και
and

κλειει
locks,

και
and

ουδεις
no one

ανοιγει
opens.

8 + οίδά
I know

σου
your

τα έργα
works.

ιδού
Behold,

δέδωκα
I have put

ενώπιόν
before

σου
you

θύραν
a door

ανεωγμένην
being opened,

ην
which

ουδείς
no one

δύναται
is able

κλείσαι
to lock

αυτήν
it;

ότι
for

μικράν
a little

έχεις
you have]

δύναμιν
power,

και
and

ετήρησάς
you gave heed to

μου
my

τον λόγον
word,

και
and

ουκ ηρνήσω
denied not

το όνομά μου
my name.

9 + ιδού
Behold,

δίδωμι
I give

εκ
from out of

της
the

συναγωγής
synagogue

του σατανά
of Satan

των
of the ones

λεγόντων
saying

εαυτούς
themselves

Ιουδαίους είναι
to be Jews,

και
and

ουκ εισίν
are not,

αλλά
but

ψεύδονται
lie.

ιδού
Behold,

ποιήσω
I will make

αυτούς
them

ίνα
that

ήξουσι
they shall come

και
and

προσκυνήσουσιν
do obeisance

ενώπιον
before

των
the

ποδών
feet

σου
of you,

και
and

γνώσιν
they should know

ότι
that

ηγάπησά
I love

σε
you;

10 + ότι
for

ετήρησας
you kept

τον
the

λόγον
word

της υπομονής μου
of my endurance,

καγώ
and I

σε τηρήσω
will keep you

εκ
from

της
the

ώρας
hour

του
of the

πειρασμόυ
test,

της
of the one

μελλούσης
about

έρχεσθαι
to come

επί
upon

της
the

οικουμένης
world

όλης
entire],

πειράσαι
to test

τους
the ones

κατοικούντας
dwelling

επί
upon

וַיּאֹמֶר לְהִטָּבֵל נִגָּשִׁים וְהַצַּדּוּקִים
אֶתְכֶם הִשְׂכִּיל מִי נִים צִפְע יַלְדֵי לָהֶם

לָבאֹ׃ הֶעָתִיד מִן־הַקֶּצֶף לְהִמָּלֵט
לַתְּשׁוּבָה׃ רָאוּי פְרִי עֲשׂוּ לָכֵן +
לֵאמֹר בִלְבַבְכֶם וְאַל־תַּחְשְׁבוּ +
אֹמֵר אֲנִי כִּי אָבִינוּ הוּא אַבְרָהָם

ל יָכ הָאֵלֶּה מִן־הָאֲבָנִים כִּי לָכֶם
לְאַבְרָהָם׃ בָּנִים לְהָקִים הָאֱ˄הִים
עַל־שֹׁרֶשׁ הַגַּרְזֶן הוּשַׂם וּכְבָר +

עֹשֶׂה אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר כָל־עֵץ וְהִנֵּה הָעֵצִים
בָּאֵשׁ׃ וְיוּשְׁלַ˂ יִכָּרֵת ב ט פְּרִי

ܰ ܐܶ ݁ ܰ ܶ ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܶ ܳ ܘ ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܘ
ܢ ݁ܽ ܺ ܰ ܽ ܰ ܶ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ

: ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܳ ݁ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܩ

ܰ ܶ

: ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ ܳ ܕ݂
ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܺ ܗܳ ܘ ݁ ݁ܶ +
ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܘܬܺ݁ ܘܢ
ܽ
݂
ܬ݂ܰ ܳ ܘ +

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܗܳܡ
ܳ ݁ ܐܰ ܰ ݁ ܐܺ ݁ܳ ܕ݂ܰ

ܶ
ܗܳ ܶ ܳ ܳ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ

݂ ܢ ݁ܽ

ܗܳܡ:
ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܽ ܳ ܰ ݁ܶ ܺ ݂ܳ ܳ ܶ ܰ ܺ ݁ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܗܳ +

݁ܶ ܳ ܶ
ܪ ݁ܺ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܺ

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ

݂ ݁ܶ ܳ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ ݁ ݁ܶ ܳ
ܳ
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

της
the

γης
earth.

11 + έρχομαι
I come

ταχύ
quickly.

κράτει
Hold

ο
what

έχεις
you have,

ίνα
that

μηδείς
no one

λάβη
should take

τον στέφανόν σου
your crown!

12 + ο
The one

νικών
overcoming,

ποιήσω
I will make

αυτόν
him

στύλον
a column

εν
in

τω
the

ναώ
temple

του θεού μου
of my God,

και
and

έξω
outside

ου μη
in no way

εξέλθη
should he go forth

έτι
any longer.

και
And

γράψω
I will write

επ΄
upon

αυτόν
him

το
the

όνομα
name

του θεού μου
of my God,

και
and

το
the

όνομα
name

της
of the

πόλεως
city

του θεού μου
of my God --

της
of the

καινής
new

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

η
which

καταβαίνει
comes down

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

από
from

του θεού μου
my God,

και
and

το όνομά
name

μου
my

το καινόν
new].

13 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

ακουσάτω
hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

14 + και
And

τω
to the

αγγέλω
angel

της
of the

εν
in

Λαοδικεια
Laodicea

εκκλησιας
assembly]

γράψον
write!

τάδε
Thus

λέγει
says

ο
the

αμήν
amen,

ο
the

μάρτυς
witness

ο πιστός
trustworthy

και
and

αληθινός
true],

η
the

αρχή
source

της
of the

κτίσεως
creation

του θεού
of God.

15 + οίδά
I know

σου
your

τα έργα
works,

ότι
that

ούτε
neither

ψυχρός
cold

ει
you are]

ούτε
nor

ζεστός
boiling hot;

όφελον
ought

ψυχρός
cold

ης
you should be]

η
or

ζεστός
boiling hot.

16 +

בַּמַּיִם אֶתְכֶם בֵל ט אָנֹכִי הֵן +
מִמֶּנִּי חָזָק אַחֲרַי וְהַבָּא לַתְּשׁוּבָה
וְהוּא נְעָלָיו מִשְּׂאֵת קָטֹנְתִּי אֲשֶׁר

וּבָאֵשׁ׃ הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ אֶתְכֶם יִטְבֹּל
אֶת־גָּרְנ וְזָרָה הַמִּזְרֶה וּבְיָד +

וְאֶת־הַמֹּץ צָר אֶל־א אֶת־דְּגָנ וְאָסַף
תִכְבֶּה׃ לאֹ אֲשֶׁר בָאֵשׁ יִשְׂרְפֶנּוּ

הַיַּרְדֵּנָה מִן־הַגָּלִיל יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +

׃ עַל־יָד לְהִטָּבֵל חָנָן אֶל־י
צָרִי˂ אָנֹכִי לֵאמֹר ת א חָשַׂ˂ חָנָן וְי +

אֵלַי׃ בָּא וְאַתָּה עַל־יָדֶ˃ לְהִטָּבֵל
כֵן כִּי לִּי הַנִּיחָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
׃ ל וַיַּנַּח כָּל־הַצְּדָקָה לְמַלֵּא לִשְׁנֵינוּ נָאֲוָה
וַיַּעַל וַיְמַהֵר יֵשׁוּעַ נִטְבַּל כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
וַיַּרְא נִפְתְּחוּ־ל הַשָׁמַיִם וְהִנֵּה מִן־הַמָּיִם

עָלָיו׃ וְנָחָה נָה כְּי רֶדֶת י אֱ˄הִים אֶת־רוּחַ
ܬܳ݁ ݁ܽ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ݁ ܶ ܰ ܳ ܐܶ +
ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ܶ ܘ

̄
ܗܽ ܺ ܰ ܐܳܬܶ݁ ܪܝ ݁ܰ ݁ܳ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܗܰܘ

݁ ܶ ܰ ܗܽܘ ܰ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ ݁ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
݂ ܢ ݁ܽ

ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܐܶܕ݂ܪ ܶ ݂ ݁ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܺ ݂ ܳ ݁ ܕ݂ܪܰ ܗܰܘ +

ܳ ݁ ܘܬܶ݁ ܘܗ̄ܝ
ܰ
ܘܨܪ ܰ ܶ ܳ ݂ ܶ ܶ ܘ

: ܳ ݂ ܕ݂ܳ
ܳ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ

݂ ݁ ܶ ܰ
ܳ ܺ

݂
ܶ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ : ܶ ܶ ݁ ܰ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܬ݁ ܳ ܳ ܪܕ݂ ܽ
ܶ
ܗ̄ܘܳ

ܶ ܳ ݂ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ܐ̄ ܺ ܳ ܐܶ ܰ ܘܳ
: ݂ ܐܶܬܰ݁ ܬ݁ܝ ܳ ݂ ̄ ܘܰ ݁ ܶ ܐܶܬ݁

ܩ ݁ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܳ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܶ ܳ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܗܳ

ܣ : ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ܘܗܳ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂
ܳ ܽ ݂

ܳ ܰ ܶ ܶ ݁ܳ ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݁ ܰ ݂ +
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3 ג ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ούτως
Thus,

ότι
because

χλιαρός ει
you are lukewarm,

και
and

ου
not

ζεστος
boiling hot

ούτε
nor

ψυχρος
cold,

μέλλω
I am about

σε εμέσαι
to vomit you

εκ
from out of

του στόματός μου
my mouth.

17 + ότι
For

λέγεις
you say

ότι
that,

πλούσιός ειμι
I am rich

και
and

πεπλούτηκα
am enriched,

και
and

ουδενός
no

χρείαν
need

έχω
have].

και
And

ουκ
you do not

οίδας
know

ότι
that

συ
you

ει
are

ο
the

ταλαίπωρος
miserable,

και
and

ο
the

ελεεινός
pitiable,

και
and

πτωχός
poor,

και
and

τυφλός
blind,

και
and

γυμνός
naked.

18 + συμβουλεύω
I advise

σοι
you

αγοράσαι
to buy

χρυσίον
gold

παρ΄
from

εμού
me

πεπυρωμένον
purified

εκ
by

πυρός
fire,

ίνα
that

πλουτήσης
you should be rich,

και
and

ιμάτια
garments

λευκά
[with] white

ίνα
that

περιβάλη
you should be covered],

και
and

μη
should not

φανερωθή
be made manifest

η
the

αισχύνη
shame

της γυμνότητός σου
of your nakedness];

και
and

κουλλυριον
collyrium

εγχρισον
rub]

επι
upon

τους οφθαλμούς σου
your eyes,

ίνα
that

βλέπης
you should see!

19 + εγώ
I,

όσους
as many as

εάν
I should

φιλώ
be fond of,

ελέγχω
I reprove

και
and

παιδεύω
I correct.

ζήλωσον
Be zealous

ούν
then

και
and

μετανόησον
repent!

20 + ιδού
Behold,

έστηκα
I stand

επί
at

την
the

θύραν
door

και
and

κρούω
knock;

εάν
if

τις
any

ακούση
should hear

της φωνής μου
my voice,

και
and

ανοίξη
should open

την
the

θύραν
door,

και
even

εισελεύσομαι
I will enter

προς
to

αυτόν
him,

και
and

δειπνήσω
have supper

μετ΄
with

αυτού
him,

και
and

αυτός
he

μετ΄
with

εμού
me.

21 + ο
The one

νικών
overcoming

δώσω
I will give

αυτώ
to him

καθίσαι
to sit

μετ΄
with

εμού
me

εν
on

τω θρόνω μου
my throne,

ως
as

καγώ
even I

ενίκησα
overcame

και
and

εκάθισα
sat

μετά
with

του πατρός μου
my father

εν
on

τω θρόνω αυτού
his throne.

22 + ο
The one

έχων
having

ους
an ear,

מֵר א מִן־הַשָׁמַיִם ל ק וְהִנֵּה +
׃ בּ אֲשֶׁר־רָצִיתִי יְדִידִי בְּנִי זֶה

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܳ ܘܰ ܳ ܰ ܶ ݁ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ

ܣ ܗ̄ܝ: ܰ ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܳ ݂ ܳ ܕ݂
ܰ ܗܳ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ܶ ܳ ܳ ܘܗܳ +
: ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂

_ 14



4 ד ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ακουσάτω
hear

τι
what

το
the

πνεύμα
spirit

λέγει
says

ταις
to the

εκκλησίαις
assemblies!

4 ד

,
1 + μετά

After
ταύτα
these [things]

είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

θύρα
a door

ανεωγμένη
being opened

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

και
And

η
the

φωνή
voice

η πρώτη
first]

ην
which

ήκουσα
I heard

ως
[was] as

σάλπιγγος
a trumpet

λαλούσης
speaking

μετ΄
with

εμού
me,

λέγουσα
saying,

ανάβα
Ascend

ώδε
here!

και
and

δείξω
I will show

σοι
to you

α
what

δει
must

γενέσθαι
take place

μετά
after

ταύτα
these.

2 + και
And

ευθέως
immediately

εγενόμην
I existed

εν
in

πνεύματι
spirit.

και
And

ιδού
behold,

θρόνος
a throne

έκειτο
was situated

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

και
and

επί
upon

τον
the

θρόνου
throne

καθήμενος
one sitting,

3 + όμοιος
likened

οράσει
in sight

λίθω
stone

ιάσπιδι
to a jasper],

και
and

σαρδινω
sardius;

και
and

ίρις
a rainbow

κυκλόθεν
[was] round about

του
the

θρόνου
throne,

ομοια
likened

οράσει
[to the] sight

σμαραγδίνω
of emerald.

4 + και
And

κυκλόθεν
round about

του
the

θρόνου
throne [were]

θρόνοι
thrones

εικοσιτεσσαρες
twenty-four];

και
and

επί
upon

τους
the

θρόνους
thrones

είδον
I saw

τους
the

εικοσιτεσσαρες
twenty-four

πρεσβυτέρους
elders

καθημένους
sitting down,

περιβεβλημένους
being covered

εν
in

ιματίοις
garments

λευκοίς
white];

και
and

επί
upon

________________________+________________________

לְמַעַן הַמִּדְבָּרָה אֶת־יֵשׁוּעַ הָרוּחַ נָשָׂא אָז +
הַשָּׂטָן׃ יְנַסֵּהוּ

אַרְבָּעִים צוּמ אַחֲרֵי וַיְהִי +
וַיִּרְעָב׃ לָיְלָה וְאַרְבָּעִים ם י

אִם וַיּאֹמַר הַמְנַסֶּה אֵלָיו וַיִּגַּשׁ +

הָאֵלֶּה לָאֲבָנִים דַּבֵּר אַתָּה בֶּן־הָאֱ˄הִים
לְלָחֶם׃ וְתִהְיֶינָה

עַל־הַלֶּחֶם לאֹ כָּתוּב הֵן וַיּאֹמַר וַיַּעַן +
צָא עַל־כָּל־מ כִּי הָאָדָם יִחְיֶה לְבַדּ

ָה׃ פִי־יְה

________________________+________________________
ܳ ܕ݁ ܽ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܪ ܶ ݁ܰ ܐܶܬ݁ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ : ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܶ ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂
ܳ
݂ ݁ ܰ

ܢܳ ܰ ܰ ܺ ݂ ܪ ܘܰ ܺ ܰ ܺ ݂ ܐܰܪ ܘܨܳܡ +
: ݁ܶ ݂ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ܳ ܶܐ̄ ܰ ܘܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܗܰܘ ܒ݁

ܶ
ܘܰ +

ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܗ
ܶ
݂ ܐܢܶ

: ܳ ܰ ܳ ܘ ܶ ݁ܶ ܺ ݂
ܶ
ܕ݂ܗܳ

ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ݂ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ܽ ݂

ܳ ܐܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܰ
݂

ܣ : ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܽ
݂ ܶ ܳ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܶ
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4 ד ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τας κεφαλάς αυτών
their heads

στεφάνους
crowns

χρυσούς
golden].

5 + και
And

εκ
from out of

του
the

θρόνου
throne

εκπορεύονται
went forth

αστραπαί
lightnings,

και
and

φωναί
voices,

και
and

βρονταί
thunders.

και
And

επτά
seven

λαμπάδες
lamps

πυρός
of fire

καιόμεναι
were burning

ενώπιον
before

του θρόνου αυτού
his throne,

αι
which

εισιν
are

επτά
seven

πνεύματα
spirits

του θεού
of God.

6 + και
And

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne

ως
[was] as

θάλασσα
a sea

υαλίνη
of glass,

ομοία
likened

κρυστάλλω
to ice.

και
And

εν
in

μέσω
[the] midst

του
of the

θρόνου
throne,

και
and

κύκλω
round about

του
the

θρόνου
throne, [were]

τέσσαρα
four

ζώα
living creatures

γέμοντα
full

οφθαλμών
of eyes

έμπροσθεν
in front

και
and

όπισθεν
behind.

7 + και
And

το
the

ζώον
living creature

το πρώτον
first]

όμοιον
[was] likened

λέοντι
to a lion,

και
and

το
the

δεύτερον
second

ζώον
living creature

όμοιον
[was] likened

μόσχω
to a calf,

και
and

το
the

τρίτον
third

ζώον
living creature

έχον
having

το
the

πρόσωπον
face

ως
as

άνθρωπος
a man,

και
and

το
the

τέταρτον
fourth

ζώον
living creature

όμοιον
[was] likened

αετώ
eagle

πετωμένω
to a flying].

8 + και
And

τέσσαρα
four

ζώα
living creatures

εν
one

καθ΄
by

εν
one

αυτών
of them

εχον
having

ανά
each

πτέρυγας
wings

εξ
six]

κυκλόθεν
round about,

και
and

έσωθεν
from inside

γεμοντα
being full

οφθαλμών
of eyes;

και
and

ανάπαυσιν
rest

ουκ
no

έχουσιν
they have]

ημέρας
day

και
and

νυκτός
night,

λέγοντες
saying,

άγιος
Holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

άγιος
holy,

κύριος
Lord

הַקֹּדֶשׁ אֶל־עִיר הַשָּׂטָן וַיִּשָּׂאֵהוּ +
הַמִּקְדָּשׁ׃ בֵּית עַל־פִּנַּת־גַּג וַיַּעֲמִידֵהוּ

אַתָּה בֶּן־הָאֱ˄הִים אִם אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
יְצַוֶּה־לָּ˂ מַלְאָכָיו כִּי כָתוּב כִּי לְמָטָּה נְפֹל
רַגְלֶ˃׃ בָּאֶבֶן פֶּן־תִּגֹּף יִשָּׂאוּנְ˃ וְעַל־כַּפַּיִם

כָּתוּב ד וְע יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֱ˄הֶי˃׃ ָה יְה אֵת תְנַסֶּה לאֹ

מְאֹד גָּבֹהַּ אֶל־הַר וַיִּשָּׂאֵהוּ הַשָּׂטָן סֶף וַיּ +
דָן׃ וּכְב תֵּבֵל ת מַמְלְכ אֶת־כָּל וַיַּרְאֵהוּ

݁ ܰ ݁ܺ ܰ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܗ
ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܳ
݂ ܕ݂ܗܰ ݁ܳ ܶ ݂ ܰ ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܕ݁ ܽ

ܝ ݁ܺ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܗ
ܶ
݂ ܐܢܶ

ܶ ܰ ܘܶ +
ܗ̄ܝ ݁ܰ ܰ ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ ݁ܺ ݂ ݂ ݁ܰ ݁ ܳ ݁ ܰ

݁ ܳ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܰ ܘ � ݂ ܰ ݁ ܶ ݁ܰ

: ݁ ܳ ݁
ܶ
ܪ ݁ܳ ݁ܺ ݂ ܶ ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

݁ ݁ܺ ݂ ܘܒ݁
ܬ݂ܽ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܣ ܟ݁: ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܶ ܰ ܬ݂ ܳ ܕ݂
ܡ
ܳ
ܪ ݁ ܳ ܕ݂

ܳ
ܪ ܽ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܗ

ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +
: ܶ ݁ ܽ ܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܬܳ݁ ܳ ݂ ܰ ܶ ܽ ݂ ܶ ܰ ܘ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ο θεός
God

ο παντοκράτωρ
almighty,

ο
the one [who]

ην
was,

και
and

ο
the one

ων
being,

και
and

ο
the one

ερχόμενος
coming.

9 + και
And

όταν
whenever

δωσουσι
shall give

τα
the

ζώα
living creatures]

δόξαν
glory,

και
and

τιμήν
honor,

και
and

ευχαριστίαν
thankfulness

τω
to the one

καθημένω
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

τω
to the one

ζώντι
living

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons,

10 + πεσούνται
shall fall

οι
the

εικοσιτέσσαρες
twenty four

πρεσβύτεροι
elders]

ενώπιον
before

του
the one

καθημένου
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

και
and

προσκυνούσι
shall do obeisance

τω
to the one

ζώντι
living

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons;

και
and

βάλουσι
they shall cast

τους στεφάνους αυτών
their crowns

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne,

λέγοντες
saying,

11 + άξιος
Worthy

ει
are you

ο
the

κύριος
Lord

και
and

ο θεός ημών
our God,

ο
the

άγιος
holy one,

λαβείν
to receive

την
the

δόξαν
glory,

και
and

την
the

τιμήν
honor,

και
and

την
the

δύναμιν
power;

ότι
for

συ
you

έκτισας
created

τα πάντα
all [things] ,

και
and

διά
by

το θέλημά σου
your will

εισί
they are

και
and

εκτίσθησαν
were created.

5 ה

,
1 + και

And
είδον
I saw

επί
upon

την
the

δεξιάν
right

του
of the one

καθημένου
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

βιβλίον
a scroll

γεγραμμένον
being written on

έσωθεν
inside

και
and

έξωθεν
outside,

אֶתְּנֶנָּה לְ˃ כָּל־זאֹת אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
לִי׃ וְתִשְׁתַּחֲוֶה אִם־תִּקֹּד

מִמֶּנִּי סוּר יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
אֱ˄הֶי˃ ָה לַיה כָתוּב כִּי הַשָּׂטָן
תַּעֲבֹד׃ לְבַדּ ת וְא תִּשְׁתַּחֲוֶה

אֵלָיו נִגְּשׁוּ וְהִנֵּה הַשָּׂטָן מִמֶּנּוּ וַיִּרֶף +
וַיְשָׁרֲתוּהוּ׃ מַלְאָכִים

________________________+________________________

וַיַּעַל הָעָם ן אֶת־הֲמ ת כִּרְא וַיְהִי +
תַּלְמִידָיו׃ אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ שָׁם וַיֵּשֶׁב הָהָרָה

ܶ
݂
ܬ݂ܶ ܐܢܶ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ݁ ܳ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ

ܶ ܰ ܘܶ +
:
ܺ
ܕ݁ ܽ

݂
ܬ݂ܶ

݁ ܳ ܙܶܠ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܟ݁ ܳ ܳ ܐܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܶ

݂
݁ ݁ܺ ݂ ܳ ܳ ܳ

ܣ ܚ:
ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂

ܶ
ܘ ܕ݁ ܽ

݂
ܬ݂ܶ

ܘܗܳ ܨܳ ܰ ݁ܶ ܐܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
:

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܘܰ ݁ ܶ ݁ܶ ܰ ܰ

________________________+________________________ܳ
ܪ ܽ ܶ ܶ ݁ܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܒ݁ ݁ܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

κατεσφραγισμένον
being sealed up

σφραγίσιν
seals

επτά
with seven].

2 + και
And

είδον
I saw

άγγελον
angel

ισχυρόν
a strong]

κηρύσσοντα
proclaiming

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

τις
Who

εστιν
is

άξιος
worthy

ανοίξαι
to open

το
the

βιβλίον
scroll,

και
and

λύσαι τας
to loose

σφραγίδας αυτού
its seals?

3 + και
And

ουδείς
no one

εδύνατο
was able

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

ουδέ
nor

επί
upon

της
the

γης
earth,

ουδέ
nor

υποκάτω
underneath

της
the

γης
earth,

ανοίξαι
to open

το
the

βιβλίον
scroll,

ουδέ
nor

βλέπειν
to look at

αυτό
it.

4 + και
And

εγώ
I

έκλαιον
wept

πολύ
much,

ότι
for

ουδείς
no one

άξιος
worthy

ευρέθη
was found

ανοίξαι
to open

και
and

αναγνώναι
to read

το
the

βιβλίον
scroll,

ούτε
nor

βλέπειν
to look at

αυτό
it.

5 + και
And

εις
one

εκ
from

των
the

πρεσβυτέρων
elders

λέγει
says

μοι
to me,

μη κλαίε
Weep not!

ιδού
Behold,

ενίκησεν
overcame

ο
the

λέων
lion],

ο
the one

ων
being

εκ
from

της
the

φυλής
tribe

Ιούδα
of Judah,

η
the

ρίζα
root

Δαβίδ
of David,

ανοίξαι
to open

το
the

βιβλίον
scroll,

και
and

λυσαι
to loose

τας
the

επτά
seven

σφραγίδας
seals

αυτού
of it.

6 + και
And

είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

εν
in

μέσω
[the] midst

του
of the

θρόνου
throne

και
and

των
of the

τεσσάρων
four

ζώων
living creatures,

και
and

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

πρεσβυτέρων
elders,

αρνίον
a lamb

εστηκός
standing

ως
as

εσφαγμένον
being slain,

έχον
having

κέρατα
horns

επτά
seven]

και
and

οφθαλμούς
eyes

επτά
seven];

οι εισι
which are

τα
the

επτά
seven

πνεύματα
spirits

του θεού
of God

αποστελλόμενα
being sent

εις
into

πάσαν
all

וַיּאֹמַר׃ רֵם וַיּ אֶת־פִּיו וַיִּפְתַּח +
מַלְכוּת לָהֶם כִּי הָרוּחַ עֲנִיֵּי אַשְׁרֵי +

הַשָׁמָיִם׃
יְנוּחָמוּ׃ כִּי־הֵם הָאֲבֵלִים אַשְׁרֵי +

אָרֶץ׃ יִירְשׁוּ כִּי־הֵמָּה הָעֲנָוִים אַשְׁרֵי +
לַצְּדָקָה וְהַצְּמֵאִים הָרְעֵבִים אַשְׁרֵי +

יִשְׂבָּעוּ׃ כִּי־הֵם

: ܰ ܘܳ ܘܢ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܘ ܶ ܽ
݂ ܚ ݁ܰ ݁ ܘܰ +

ܣ
ܘܚ
ܽ
݂ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܝ
̄
ܗܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁

ܣ ܘܢܽ: ܰ ݂ ݁ ܶ ܢ
ܽ ܕ݂ܗܶ

ܶ ݁ܺ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܘܢ ܪܬܽ݁ ܺ ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ݁ܶ ܺ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ : ܳ ܪ ܰ

ܘܰܨܗܶ ܺ ݁ ݁ܰ ܕ݂
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܣ ܢ: ܽ ݂ ܶ ܢ
ܽ ܕ݂ܗܶ ܬܳ݁ ܽ ݁ܺ
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5 ה ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

την
the

γην
earth.

7 + και
And

ήλθε
he came,

και
and

είληφεν
he took

εκ
from out of

της
the

δεξιάς
right [hand]

του
of the one

καθημένου
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne

βιβλίον
a scroll.

8 + και
And

ότε
when

έλαβε
he took

το
the

βιβλίον
scroll,

τα
the

τέσσαρα
four

ζώα
living creatures

και
and

εικοσιτέσσαρες
twenty-four

πρεσβύτεροι
elders

έπεσαν
fell

ενώπιον
before

του
the

αρνίου
lamb,

έχοντες
having

έκαστος
each]

κιθάρας
harps,

και
and

φιάλας
bowls

χρυσάς
made of gold

γεμούσας
being full

θυμιαμάτων
of incenses,

αι
which

εισιν
are

αι
the

προσευχαί
prayers

των
of the

αγίων
holy ones.

9 + και
And

άδουσιν
they sang

ωδήν
ode

καινήν
a new],

λέγοντες
saying,

άξιος
Worthy

ει
are you

λαβείν
to take

το
the

βιβλίον
scroll,

και
and

ανοίξαι
to open

τας σφραγίδας αυτού
its seals;

ότι
for

εσφάγης
you were slain,

και
and

ηγόρασας
you bought

τω θεώ ημάς
us to God

εν
by

τω αίματί σου
your blood,

εκ
from out of

πάσης
every

φυλής
tribe,

και
and

γλώσσης
tongue,

και
and

λαού
people,

και
and

έθνους
nation.

10 + και
And

εποίησας
you made

αυτούς
them

τω
[ [to]

θεώ ημών
our God

βασιλείς
kings

και
and

ιερείς
priests];

και
and

βασιλευουσιν
they reign

επί
upon

της
the

γης
earth.

11 + και
And

είδον
I saw,

και
and

ήκουσα
I heard

ως
as

φωνήν
a sound

αγγέλων
angels

πολλών
of many]

κύκλω
round about

του
the

θρόνου
throne,

και
and

των
the

ζώων
living creatures,

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders;

και
and

ην
was

ο
the

αριθμός
number

αυτών
of them

μυριάδες
myriads

μυριάδων
of myriads,

και
and

χιλιάδες
thousands

יְרוּחָמוּ׃ כִּי־הֵם הָרַחֲמָנִים אַשְׁרֵי +
יֶחֱזוּ כִּי־הֵם לֵבָב בָּרֵי אַשְׁרֵי +

אֶת־הָאֱ˄הִים׃
יִקָּרֵא אֱ˄הִים כִּי־בְנֵי ם שָׁל רֹדְפֵי אַשְׁרֵי +

לָהֶם׃

לָהֶם כִּי הַצְּדָקָה בִּגְלַל הַנִּרְדָּפִים אַשְׁרֵי +
הַשָׁמָיִם׃ מַלְכוּת

אֶתְכֶם וְרָדְפוּ כִּי־יְחָרֲפוּ אַשְׁרֵיכֶם +
בַּעֲבוּרִי׃ כָּל־רָע בְּשֶׁקֶר עֲלֵיכֶם וְדִבְּרוּ

ܘܽܘܢ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܰ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ : ܶ ܰ

ܪ
ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܘܢ ܽ ݂

ܶ
݂ ݁ܶ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ : ܳ ܳ ܰ ܽܘܢ ܶ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܝ ܰ ݂ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +
ܣ ܘܢ:

ܽ ݁ ܶ

ܽ ܶ ݁ ܬ݁ܪܕܶ݁ ܕ݂ܶ
ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܽ +

ܣ : ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܝ
̄
ܗܺ ܘܢ ܽ ܕ݂ܕܺ݁ ܬܳ݁ ܽ ܺ ݂

ܢ ݁ܽ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܢ ܽ ݂ ݁ܰ
ܽ +

ܽ ݂ ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ

ܘܳ ܢ ݁ܽ ܺ
݂ ܕ݁
ܳ
ܘܪ

: ܬܳ݁
ܽ ܳ
݂
݁ܰ ݂ ܝ ݁

ܳ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂
ܳ ܶ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

χιλιάδων
of thousands,

12 + λέγοντες
saying

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

άξιόν
Worthy

εστι
is

το
the

αρνίον
lamb,

το
the one

εσφαγμένον
having been slain,

λαβείν
to receive

την δύναμιν
power,

και
and

πλούτον
riches,

και
and

σοφίαν
wisdom,

και
and

ισχύν
strength,

και
and

τιμήν
honor,

και
and

δόξαν
glory,

και
and

ευλογίαν
blessing.

13 + και
And

παν
every

κτίσμα
creature

ο
which

εστιν
is

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

και
and

επι
upon

της
the

γης
earth,

και
and

υποκάτω
underneath

της
the

γης
earth,

και
and

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea

α
which

εστι
are],

και
and

τα
the ones

εν
in

αυτοίς
them

πάντας
all],

ήκουσα
I heard,

λέγοντας
saying,

τω
to the one

καθημένω
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

και
and

τω
to the

αρνίω
lamb,

η
The

ευλογία
blessing,

και
and

η
the

τιμή
honor,

και
and

η
the

δόξα
glory,

και
and

το
the

κράτος
might

εις
to

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

14 +

και
And

τα
the

τέσσαρα
four

ζώα
living creatures

λέγοντα
saying

το
the

αμήν
Amen.

και
And

οι
the

εικοσι
twenty

τεσσαρες
four

πρεσβύτεροι
elders

επεσον
fell

και
and

προσεκύνησαν
did obeisance.

6 ו

,
1 + και

And
είδον
I saw

ότι
that

ήνοιξε
opened

το
the

αρνίον
lamb]

μίαν
one

εκ
of

των
the

בַּשָׁמָיִם רַב שְׂכַרְכֶם כִּי וְגִילוּ שִׂמְחוּ +
הָיוּ אֲשֶׁר אֶת־הַנְּבִיאִים רָדְפוּ כִּי־כֵן

לִפְנֵיכֶם׃
תָפֵל הָיָה וְאִם־הַמֶּלַח הָאָרֶץ מֶלַח אַתֶּם +

כִּי לַכֹּל ד ע לאֹ־יִצְלַח הֵן יָמְלָח בַּמֶּה
אָדָם׃ לִבְנֵי מִרְמָס וְהָיָה חוּצָה אִם־לְהַשְׁלִי˂

עִיר לָם שֶׁל־ע ר א אַתֶּם +
תִסָּתֵר׃ לאֹ עַל־הָהָר יֹשֶׁבֶת

________________________+________________________

צִדְקַתְכֶם ת מֵעֲשׂ לָכֶם הִשָׁמְרוּ +
אִם־כֵּן כִּי לָהֶם ת לְהֵרָא אָדָם בְּנֵי לִפְנֵי
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אֲבִיכֶם מֵאֵת שָׂכָר אֵין־לָכֶם

ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܺ ܢ ݁ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܘܰܪܘܰܙܘ ܘ ݁ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܣ ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܺ ܰ ݁ ܪܕܰ݁ ܶ

݂
ܳ ݁ܰ ܗܳ

ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܶ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁

ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܽ ܐܶ
ܳ ܐܶ

̄
ܐܳܙܳ ܳ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ
ܣ : ܳ ܳ ܐ̄ ܶ ܬ݂ܕܺ݁ ܘܬܶ݁ ݁ܰ ܕܶ݁ ݂ ܕ݂ܬܶ݁
ܳ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ

ܶ
ܗܪ ܽ ܢ ܽ ܐܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

: ܳ ܰ ݂
ܳ
ܪ ܽ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ݂ ܶ

________________________+________________________
ܡ ݁ܳ ܳ ܘ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܪܘ ܽ +
ܳ ܘܶ ܘܢ ܽ ܽܘܢ ܬ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܬ݁ ܳ ܢ ݁ܽ ݂
ܰ ܳ ݁ ܐܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

επτά
seven

σφραγίδων
seals;

και
and

ήκουσα
I heard

ενός
one

εκ
of

των
the

τεσσάρων
four

ζώων
living creatures

λέγοντος
saying

ως
as

φωνή
a sound

βροντής
of thunder,

έρχου
Come

και
and

βλεπε
see!

2 + και
And

ειδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

ίππος
horse

λευκός
a white].

και
And

ο
the one

καθήμενος
sitting

επ΄
upon

αυτόν
it

έχων
having

τόξον
a bow;

και
and

εδόθη
was given

αυτώ
to him

στέφανος
a crown,

και
and

εξήλθε
he went forth

νικών
overcoming,

και
and

ίνα
that

νικήση
he should overcome.

3 +

και
And

ότε
when

ήνοιξε
he opened

την
the

δευτέραν
second

σφραγίδα
seal,

ήκουσα
I heard

του
the

δευτέρου
second

ζώου
living creature

λέγοντος
saying,

έρχου
Come

και
and

βλεπε
see!

4 + και
And

εξήλθεν
went forth

άλλος
another

ίππος
horse,

πυρρός
fiery;

και
and

τω
to the one

καθημένω
sitting

επ΄
upon

αυτόν
it

εδόθη
was given

αυτώ
to him

λαβείν
to take

την
the

ειρήνην
peace

εκ
from

της
the

γης
earth,

ίνα
that

αλλήλους
one another

σφάξωσι
they shall slay];

και
and

εδόθη
was given

αυτώ
to him

μάχαιρα
sword

μεγάλη
a great].

5 + και
And

οτε
when

ήνοιξε
he opened

την
the

σφραγίδα
seal

την τρίτην
third],

ήκουσα
I heard

του
the

τρίτου
third

ζώου
living creature

λέγοντος
saying,

ερχου
Come

και
and

βλεπε
see!

και
And

είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

ίππος
horse

μέλας
a black];

και
and

ο
the one

καθήμενος
sitting

επ΄
upon

αυτόν
it

έχων
having

ζυγόν
a yoke [balance scale]

εν
in

לְפָנֶי˃ אַל־תָּרִיעַ צְדָקָה תְ˃ בַּעֲשׂ לָכֵן +
ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי הַחֲנֵפִים יַעֲשׂוּ כַּאֲשֶׁר פָר בַּשׂ
אָמֵן הָאֲנָשִׁים תָם א יְהַלֲלוּ לְמַעַן ת וּבָרְחֹב

שְׂכָרָם׃ אֶת נָשְׂאוּ הֵמָּה לָכֶם אֲנִי אֹמֵר
אַל־תֵּדַע צְדָקָה תְ˃ בַּעֲשׂ וְאַתָּה +

יְמִינֶ˃׃ עֹשָׂה אֲשֶׁר אֵת שְׂמאֹלְ˃

וְאָבִי˃ בַּסָּתֶר צִדְקָתְ˃ תִּהְיֶה לְמַעַן +
יִגְמְלֶ˃׃ בַּגָּלוּי הוּא בַּמִּסְתָּרִים הָרֹאֶה

הָאֹהֲבִים כַּחֲנֵפִים אַל־תְּהִי תִתְפַּלֵּל וְכִי +
ת וּבְפִנּ ת כְנֵסִיּ בְּבָתֵּי בְּעָמְדָם לְהִתְפַּלֵּל

אָמֵן אָדָם לִבְנֵי יֵרָאוּ לְמַעַן הַשְׁוָקִים
שְׂכָרָם׃ אֶת נָשְׂאוּ הֵמָּה לָכֶם אֲנִי אֹמֵר

ܳ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +
ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ � ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܰ ܶ ܬ݂ܶ

݁ ܐܰ ܶ ܽ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ

ܺ ܘܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݂ ܶ ܢ ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܕ݂

ܗܽܘܢ: ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܳܐܳ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +
: ݁ ܳ ܺ ܰ ܳ ݂ ݁ ܳ ܳ ܳ ݁ ܳ ܳ ܶ ܥ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ

ܟ݁ ݁ܽ ܘܰ ܳ ݁ܶ ݂ ܟ݁ ݁ܳ ܙܶܕ݁ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁ ݁ ܐܰ +
: ܳ ݁ܶ ݂ ݁ ܳ ݁ ܶ ܗܽܘ ܳ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂
ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ

݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘ +

ܳ ܰ ܺ ܳ
ܕ݂ܪ ܶ

݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܐܰ
ܽ ܳ ܰ ܰ ܶ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ܳ ܘ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܽ ݁ ܰ ݂

ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ ܳ ܳ -ܐ̄ ܰ ݁ ܰ ܽܘܢ ݁ ܶ ܕ݂
ܗܽܘܢ: ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τη χειρί αυτού
his hand.

6 + και
And

ήκουσα
I heard

φωνήν
a voice

εν
in

μέσω
[the] midst

των
of the

τεσσάρων
four

ζώων
living creatures

λέγουσαν
saying,

χοίνιξ
A choenix

σίτου
of grain

δηναρίου
for a denarius,

και
and

τρεις
three

χοίνικες
choenices

κριθής
of barley

δηναρίου
for a denarius;

και
and

το
the

έλαιον
olive oil

και
and

τον
the

οίνον
wine

μη
do not

αδικήσης
wrong.

7 + και
And

ότε
when

ήνοιξε
he opened

την
the

τετάρτην
fourth

σφραγίδα
seal,

ήκουσα
I heard

φωνήν
[the] voice

του
of the

τετάρτου
fourth

ζώου
living creature

λέγοντος
saying,

έρχου
Come

και
and

βλεπε
see!

8 + και
And

είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

ίππος
horse

χλωρός
a pale],

και
and

ο
the one

καθήμενος
sitting

επάνω
upon

αυτού
it,

όνομα αυτώ
his name [was]

θάνατος
death,

και
and

ο άδης
Hades

ακολουθεί
followed

μετ΄
after

αυτού
him.

και
And

εδόθη
was given

αυτώ
to him

εξουσία
authority

επί
upon

το
the

τέταρτον
fourth

της
of the

γης
earth

αποκτείναι
to kill

εν
by

ρομφαία
broadsword,

και
and

εν
by

λιμώ
hunger,

και
and

εν
by

θανάτω
plague,

και
and

υπό
by

των
the

θηρίων
wild beasts

της
of the

γης
earth.

9 + και
And

ότε
when

ήνοιξε
he opened

την
the

πέμπτην
fifth

σφραγίδα
seal,

είδον
I saw

υποκάτω
underneath

του
the

θυσιαστηρίου
altar

τας
the

ψυχάς
souls

των
of the

ανθρώπων
men,

των
of the ones

εσφαγμένων
having been slain

διά
because of

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

και
and

διά
because of

την
the

μαρτυρίαν
testimony

του
of the

αρνίου
lamb

ην
which

είχον
they had.

10 + και
And

έκραζον
they cried out

וּסְגֹר בְחֶדְרְ˃ א בּ תִתְפַּלֵּל כִּי וְאַתָּה +
אֲשֶׁר אֶל־אָבִי˃ וְהִתְפַּלֵּל בַּעַדְ˃ דְּלָתְ˃

בַּגָּלוּי הוּא בַּמִּסְתָּרִים הָרֹאֶה וְאָבִי˃ בַּסָּתֶר
יִגְמְלֶ˃׃

יִם כַּגּ אַל־תְּפַטְפְּטוּ וּבְהִתְפַּלֶּלְכֶם +
נִשָׁמֵעַ׃ דְּבָרֵינוּ בְּרֹב בִּלְבָבָם הָאֹמְרִים

אֲבִיכֶם דֵעַ י כִּי לָהֶם אַל־תִּדַּמּוּ וְאַתֶּם +
מִמֶּנּוּ׃ תִּשְׁאֲלוּ בְּטֶרֶם כָּל־צָרְכְּכֶם

שֶׁבַּשָׁמַיִם אָבִינוּ תִתְפַּלָּלוּ כֹּה לָכֵן +
שְׁמֶ˃׃ יִתְקַדַּשׁ

כַּאֲשֶׁר נְ˃ רְצ יֵעָשֶׂה מַלְכוּתֶ˃ תָּבּאֹ +
בָּאָרֶץ׃ גַּם בַּשָׁמַיִם

݁ ܳ ܘܳ ݁ܰ ܠ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

ܳ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܳ ܘܨܰ ݁ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܕ݁ ܽ ܘܰ
: ܳ ݁ܶ ݂ ݁ ܳ ݁ ܶ ܳ ݁ܶ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܟ݁ ݁ܽ ܘܰ
ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܘ +

ܶ
݂

ܺ ݁ ܳ ݁ܶ ܰ ݁ ܐܰ ܺ ݁ܰ

: ܺ ܰ ݂ ܶ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ ̄ ܰ ݁ ܕ݂ܰ

ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ ܕ݂ܰ ܬ݂ܶ ݁ܺ ܗܳ ܳ +

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ܶ ܬ݂ܶ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ ܳ ܳ ܥ ݁ܰ ܳ

ܣ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܰ ܨܰ ݁ܺ ܗܳ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ݁ ܳ ܫ ܰ ݂ ܰ ݁

ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܐܰ
݁ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ܘܶ ܶ ܟ݁ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܬ݂ܺ +

: ܳ ܪ ܰ ݂ ܐܳܦ݁ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ
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6 ו ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

λέγοντες
saying,

έως πότε
How long,

ο
O

δεσπότης
master,

ο
the

άγιος
holy

και
and

ο
the

αληθινός
true,

ου
do you not

κρίνεις
judge

και
and

εκδικείς
avenge

το αίμα ημών
our blood

εκ
of

των
the ones

κατοικούντων
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth?

11 +

και
And

εδοθησαν
were given

εκασταις
to each

στολαί
robes

λευκαί
white];

και
and

ερρέθη
it was said

αυτοίς
to them,

ίνα
that

αναπαύσωνται
they should rest

έτι
yet

χρόνον
a time,

έως
until

ου
of which [time]

πληρωθώσι
they should be fulfilled --

και
both

οι σύνδουλοι αυτών
their fellow-servants

και
and

οι αδελφοί αυτών
their brethren,

οι
the ones

μέλλοντες
about

αποκτείνεσθαι
to be killed,

ως
as

και
also

αυτοί
they.

12 + και
And

είδον
I saw.

και
And

ότε
when

ήνοιξε
he opened

την
the

σφραγίδα
seal

την έκτην
sixth],

και
even

σεισμός
earthquake

μέγας
a great]

εγένετο
took place,

και
and

ο
the

ήλιος
sun

μέλας
black

εγένετο
became]

ως
as

σάκκος
a sackcloth

τρίχινος
made of hair,

και
and

η
the

σελήνη
moon

εγένετο
became

ως
as

αίμα
blood;

13 + και
and

οι
the

αστέρες
stars

του
of the

ουρανού
heaven

έπεσον
fell

εις
unto

την
the

γην
earth,

ως
as

συκή
a fig-tree

βάλλει
casts

τους ολύνθους αυτής
its immature figs

υπό
by

μεγάλου
a great

ανέμου
wind

σειομένη
being shaken].

14 +

και
And

ο
the

ουρανός
heaven

απεχωρίσθη
had been separated

ως
as

βιβλίον
a scroll

ελισσόμενον
being rolled,

και
and

παν
every

όρος
mountain

και
and

νήσος
island

εκ
from out of

των τόπων αυτών
their places

εκινήθησαν
were shaken.

15 + και
And

οι
the

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth,

και
and

οι
the

ם׃ הַיּ תֵּן־לָנוּ חוּקֵּנוּ אֶת־לֶחֶם +
מָחַלְנוּ כַּאֲשֶׁר תֵינוּ עַל־חֹב וּמְחַל־לָנוּ +

לְחַיָּבֵינוּ׃ גַּם־אֲנַחְנוּ
אִם־תְּחַלְּצֵנוּ כִּי ן נִסָּי לִידֵי וְאַל־תְּבִיאֵנוּ +

וְהַגְּבוּרָה הַמַּמְלָכָה לְ˃ כִּי מִן־הָרָע

אָמֵן׃ לָמִים ע לְמֵי לְע וְהַתִּפְאֶרֶת
עַל־חַטּאֹתָם לִבְנֵי־אָדָם אִם־תִּמְחֲלוּ כִּי +

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אֲבִיכֶם גַּם־לָכֶם יִמְחַל
אָדָם לִבְנֵי תִמְחֲלוּ לאֹ וְאִם +

לְחַטּאֹתֵיכֶם׃ לאֹ־יִמְחַל גַּם־אֲבִיכֶם

: ܳ ܳ ܰ ܰ ܳ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ܰ ܗܰܒ݁ +
݁ܰ ܰ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݂ ܰ

ܰ ܩ ݁ܽ ܘܰ +
: ݁ܰ ܳ ܰ

ܢ ܳ ܰ ݂
ܳ ܐܶ ܳ ܽ ܶ ܰ ܬ݂ܰ ܳ ܘ +

ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܗ̄ܝ ݁ ܳ ܕ݂ܕܺ݁ ܽ ܶ ܳ ܺ ݂ ܶ

ܣ : ܺ ܳ ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ݂ ܘܬܶ݁ ܳ ܰ ܘ
ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܶ
݂ ܐܢܶ +

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܐܳܦ݁ ܩ ܽ ݂ ܶܳ ݁ ܐܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܢ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܳ ݁ ܰ ܢ ݁ܽ ݁ܶ ܳ ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

μεγιστάνες
great men,

και
and

οι
the

χιλίαρχοι
commanders of thousands,

και
and

οι
the

πλουσιοι
rich,

και
and

οι
the

ισχυροί
mighty ones,

και
and

πας
every

δούλος
bondman,

και
and

πας
every

ελεύθερος
free [man] ,

έκρυψαν
hid

εαυτούς
themselves

εις
in

τα
the

σπήλαια
caves,

και
and

εις
in

τας
the

πέτρας
rocks

των
of the

ορέων
mountains.

16 + και
And

λέγουσι
they say

τοις
to the

όρεσι
mountains

και
and

ταις
to the

πέτραις
rocks,

πέσατε
Fall

εφ΄
upon

ημάς
us,

και
and

κρύψατε
hide

ημάς
us

από
from

προσώπου
[the] face

του
of the one

καθημένου
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

και
and

από
from

της
the

οργής
anger

του
of the

αρνίου
lamb!

17 + ότι
For

ήλθεν
is come

η
the

ημέρα
day

η μεγάλη
great]

της οργής αυτού
of his anger;

και
and

τις
who

δύναται
is able

σταθήναι
to stand?

7 ז

,
1 + και

And
μετά
after

τούτο
this,

είδον
I saw

τέσσαρας
four

αγγέλους
angels

εστώτας
standing

επί
upon

τας
the

τεσσάρας
four

γωνίας
corners

της
of the

γης
earth,

κρατούντας
holding

τους
the

τέσσαρας
four

ανέμους
winds

της
of the

γης
earth,

ίνα
that

μη
they should not

πνέη
blow

άνεμος
wind

επί
upon

της
the

γης
earth,

μήτε
nor

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea,

μήτε
nor

επί
upon

παν
any

δένδρον
tree.

2 + και
And

είδον
I saw

άλλον
another

άγγελον
angel

αναβαίνοντα
having ascended

από
from

ανατολής
[the] rising

ηλίου
of [the] sun,

έχοντα
having

σφραγίδα
[the] seal

θεού ζώντος
of [the] living God.

זֹעֲפִים אַל־תִּהְיוּ תָצוּמוּ וְכִי +
ת לְהֵרָא אֶת־פְּנֵיהֶם הַמְשַׁנִּים כַּחֲנֵפִים

אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אָדָם לִבְנֵי צָמִים
אֶת־שְׂכָרָם׃ נָשְׂאוּ הֵמָּה לָכֶם

וּרְחַץ אֶת־ראֹשְׁ˃ סוּ˂ תָצוּם כִּי וְאַתָּה +

אֶת־פָּנֶי˃׃
________________________+________________________

תִּשָׁפֵטוּ׃ לאֹ אֲשֶׁר לְמַעַן אַל־תִּשְׁפֹטוּ +
תִּשָׁפֵטוּ שֹׁפְטִים אַתֶּם אֲשֶׁר בַמִּשְׁפָּט כִּי +

לָכֶם׃ יִמַּד מֹדֲדִים אַתֶּם אֲשֶׁר וּבַמִּדָּה

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܨܳ ܕ݂ܶ ܝ ݁ ܰ ܐܶ +
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ ݁ ܐܰ

ܶ ܺ ݂ ܗܘܽܘܢ
ܬ݂ܶ

݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܶ

݂
ܺ
݂ ܰ

ܺ ܘܰ ܺ ܕ݂ܨܳ ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܽܘܢ ݁ ܶ ܕ݂
ܗܽܘܢ: ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ
݁ ܺ ܐܰ ݂ ̄ ܐܰ ܡ ܶ ܕ݂ܨܳ ܳ ܕ݂ܶ ݂ ̄ ܐܰ +

: ݁ ܳ
ܺ
ܪ ܚ ܽ ܘܰ � ݂ ܰ ݂ ܐܰ

________________________+________________________
ܢ: ܽ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ܘ ܬ݂ܕܽ݁ ܳ +

ܢ ܽ ܬ݂ܕܺ݁ ܬ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܕ݂ܕܳ݁ ܶ
݂

ܳ ݁ܺ ݂ +
ܢ: ݁ܽ ݁ܺ ܬ݂ ݂ ܶ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ
ܣ
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
And

έκραξε
he cried out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great]

τοις
to the

τέσσαρσιν
four

αγγέλοις
angels,

οις
to the ones whom

εδόθη
it was given

αυτοίς
to them

αδικήσαι
to injure

την
the

γην
earth

και
and

την
the

θάλασσαν
sea,

3 + λέγων
saying,

μη αδικήσητε
Injure not

την
the

γην
earth,

μήτε
nor

την
the

θάλασσαν
sea,

μήτε
nor

τα
the

δένδρα
trees,

άχρις
until

ου σφραγίσωμεν
we seal

τους
the

δούλους
bondmen

του θεού ημών
of our God

επί
upon

των μετώπων αυτών
their foreheads.

4 + και
And

ήκουσα
I heard

των
the

αριθμών
numbers

των
of the ones

εσφραγισμένων
having been sealed --

εκατόν
a hundred

και
and

τεσσαράκοντα
forty

τέσσαρες
four

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμένοι
having been sealed,

εκ
from out of

πάσης
every

φυλής
tribe

υιών
of [the] sons

Ισραήλ
of Israel.

5 +

εκ
From out of

φυλής
[the] tribe

Ιούδα
of Judah --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμένοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Ρουβην
of Reuben --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Γαδ
of Gad --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

6 +

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Ασήρ
of Asher --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Νεφθαλείμ
of Naphtali --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Μανασσή
of Manasseh --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

7 + εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Συμεών
of Simeon --

אָחִי˃ בְּעֵין אֶת־הַקֵּיסָם תִרְאֶה זֶּה וְלָמָּה +
תַבִּיט׃ לאֹ בְּעֵינְ˃ אֲשֶׁר רָה וְאֶל־הַקּ

וְאָסִיר לִּי הַנִּיחָה אֶל־אָחִי˃ תּאֹמַר וְאֵי˂ +
בְּעֵינֶ˃׃ רָה הַקּ וְהִנֵּה מֵעֵינֶ˃ אֶת־הַקֵּיסָם

רָה אֶת־הַקּ נָה בָּרִאשׁ הָסֵר הֶחָנֵף +
תִרְאֶה רָאֹה כֵן וְאַחֲרֵי מֵעֵינְ˃

אָחִי˃׃ מֵעֵין אֶת־הַקֵּיסָם לְהָסִיר
לַכְּלָבִים אֶת־הַקֹּדֶשׁ אַל־תִּתְּנוּ +

הַחֲזִירִים לִפְנֵי פְנִינֵיכֶם וְאַל־תַּשְׁלִיכוּ
אֶתְכֶם׃ וְטָרְפוּ וּפַנוּ בְּרַגְלֵיהֶם פֶּן־יִרְמְסוּם
דִּפְקוּ וְתִמְצָאוּ דִּרְשׁוּ לָכֶם וְיִנָּתֵן שַׁאֲלוּ +

לָכֶם׃ וְיִפָּתַח
ܶ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܶ

݂ ݂ ̄ ܐܰ ܶ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܳ +
: ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ݂

ܳ ݁ ܳ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ݁ܳ ܺ ܳ ܘ ܟ݁ ܽ ܕ݂ܰ
ܩ ݁ܽ ܟ݁ ܽ ܰ

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܐܰܘ +
: ݁ ܳ ܰ ݂

ܳ ݂
ܺ ܳ ܘܗܳ ݁ ܳ ܰ ܶ ܳ ܶ

݂
ܶ
݂ ܐܰ

ܳ ݂
ܺ ܳ ܡ ݁ܰ

ܽ ܶ
݂ ܐܰ

ܶ
݂ ܰ ݂ ݁ ܶ ܳ +

ܽ ܳ ݂ ܰ ݁ ܳ ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ݂ ܘܗܳ ݁ ܳ ܰ ܶ

ܣ ܟ݁: ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܶ ܳ ܶ
݂

ܢ ܽ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܕ݁ ܽ ܢ
ܽ
ܬ݂ ܬ݂ܶ ܳ +

ܢ ܽ ܘ ݁ܽ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ܺ ܡ ݁ܳ ܢ ݁ܽ ݁ ܳ ܳ

݂
ܰ

ܣ ܢ: ݁ܽ ܳ ܽ ݁ܰ ܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ
ܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܐܶ

ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܘ ܰ +
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Λευϊ
of Levi --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Ισαχαρ
of Issachar --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

8 + εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Ζαβουλών
Zebulun --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Ιωσήφ
of Joseph --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμενοι
having been set seal upon;

εκ
from out of

φυλής
[the] tribe

Βενιαμίν
of Benjamin --

δώδεκα
twelve

χιλιάδες
thousand

εσφραγισμένοι
having been set seal upon.

9 +

μετά
After

ταύτα
these [things]

είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

όχλος
multitude

πολύς
a great]

ον
which

αριθμήσαι
to count

ουδείς
no one

εδυνατο
was able]

εκ
from out of

παντός
every

έθνους
nation,

και
and

φυλών
tribes,

και
and

λαών
peoples,

και
and

γλωσσών
languages,

εστώτας
standing

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne,

και
and

ενώπιον
before

του
the

αρνίου
lamb,

περιβεβλημένοι
wearing

στολάς
robes

λευκάς
white],

και
and

φοίνικες
palms

εν
in

ταις χερσίν αυτών
their hands.

10 +

και
And

κράζουσι
they cry out

φωνή
voice

μεγάλη
a great],

λέγοντες
saying,

η σωτηρία
Deliverance

τω
[to]

θεώ ημών
our God,

τω
to the one

καθημένω
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

και
and

τω
to the

αρνίω
lamb.

11 + και
And

πάντες
all

οι
the

άγγελοι
angels

ειστηκεισαν
stood

κύκλω
round about

του
the

θρόνου
throne,

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

και
and

των
the

τεσσάρων
four

ζώων
living creatures.

και
And

έπεσον
they fell

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne

יִמְצָא וְהַדֹּרֵשׁ יְקַבֵּל כָּל־הַשֹׁאֵל כִּי +
׃ ל יִפָּתַח וְהַדֹּפֵק

יִשְׁאַל אֲשֶׁר אִישׁ בָּכֶם הֲיֵשׁ +
אָבֶן׃ וְנָתַן־ל לָחֶם בְּנ מִמֶּנּוּ

נָחָשׁ׃ הֲיִתֶּן־ל דָּג מִמֶּנּוּ יִשְׁאַל וְכִי +
לָתֵת יֹדְעִים הָרָעִים אַתֶּם הֵן +

כִּי־אֲבִיכֶם אַף לִבְנֵיכֶם ת טֹב ת מַתָּנ
׃ מֵאִתּ לַשֹׁאֲלִים ב אַ˂־ט יִתֵּן שֶׁבַּשָׁמַיִם

ܢ: ݁ܽ ܚ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ ܘ ܽ ܢ ܽ ݂ ܘܬܶ݁
ܶ ݁ܳ ܘܰܕ݁ ݁ ܶ ܳ ܠ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ

݂
ܽ ݂ +

:
ܶ
ܚ ݁ܰ ݂ ݁ ܶ ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܘ ܰ ݂ ܶ

ܗ̄ܝ
ܺ ܶ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ ܐܰܘ +

:
ܶ ܶ ܰ ݁ܳ ܺ ݂ ܳ ܳ ܰ ܗ

ܶ
݂ܶ ܰ ܳ ܶ ܳ ܗ̄ܝ

ܺ ܶ ܶ ܳ ܽ ܢ ܘܶ +

:
ܶ

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ݁ܺ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܢ ܘܶ +
ܠ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ݁ܳ ݁ܳ ܗ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ

ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ݁

ܰ

:
ܶ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ ܰ ݁ܳ ݁ܳ ܳ ܠ ܶ ݂ ܶ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂
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7 ז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

επί
upon

τα πρόσωπα αυτών
their faces,

και
and

προσεκύνησαν
they did obeisance to

τω θεώ
God,

12 +

λέγοντες
saying,

αμήν
Amen;

η
the

ευλογία
blessing,

και
and

η
the

δόξα
glory,

και
and

η
the

σοφία
wisdom,

και
and

η
the

ευχαριστία
thankfulness,

και
and

η
the

τιμή
honor,

και
and

η
the

δύναμις
power,

και
and

η
the

ισχύς
strength

τω
to

θεώ ημών
our God

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιωνων
eons.

αμήν
Amen.

13 + και
And

απεκρίθη
answered

εις
one

εκ
of

των
the

πρεσβυτέρων
elders,

λέγων
saying

μοι
to me,

ούτοι
These

οι περιβεβλημένοι
wearing

τας
the

στολάς
robes

τας λευκάς
white],

τίνες
who

εισί
are they,

και
and

πόθεν
from where

ήλθον
came they?

14 + και
And

ειπον
I said

αυτώ
to him,

κύριε μου
O my Lord,

συ
you

οίδας
know.

και
And

είπέ
he said

μοι
to me,

ούτοί
These

εισιν
are

οι
the ones

ερχόμενοι
coming

εκ
from out of

της
the

θλίψεως
affliction

της μεγάλης
great],

και
and

έπλυναν
they washed

τας στολάς αυτών
their robes,

και
and

ελεύκαναν
whitened

αυτας
them

εν
in

τω
the

αίματι
blood

του
of the

αρνίου
lamb.

15 + διά
Because of

τούτό
this

εισιν
they are

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne

του θεού
of God,

και
and

λατρεύουσιν
they serve

αυτώ
to him

ημέρας
day

και
and

νυκτός
night

εν
in

τω ναώ αυτού
his temple;

και
and

ο
the one

καθήμενος
sitting

επί
upon

τω
the

θρόνω
throne

σκηνώσει
shall encamp

επ΄
over

αυτούς
them.

16 + ου
They shall not

שֶׁיַּעֲשׂוּ תִּרְצוּ אֲשֶׁר כֹּל לָכֵן +
גַּם־אַתֶּם לָהֶם עֲשׂוּ הָאָדָם בְּנֵי לָכֶם

וְהַנְּבִיאִים׃ רָה הַתּ כִּי־זאֹת
הַפֶּתַח רָחָב כִּי הַצָּר בַּפֶּתַח בֹּאוּ +

יָבֹאוּ אֲשֶׁר וְרַבִּים ן הָאֲבַדּ דֶּרֶ˂ וּמְרוּוַּחַת
׃ ב

הָחַיִּים דֶּרֶ˂ וּמוּצָק הַפֶּתַח וְצַר +

יִמְצְאוּהָ׃ אֲשֶׁר הֵם וּמְעַטִּים
הַשָׁקֶר מִנְּבִיאֵי לָכֶם הִשָׁמְרוּ +
כְּבָשִׂים בִּלְבוּשׁ אֲלֵיכֶם הַבָּאִים
הֵמָּה׃ טֹרְפִים זְאֵבִים וּבְקִרְבָּם

הֲיֵאָסְפוּ בְּפִרְיָם תָם א תַּכִּירוּ הַכֵּר +
מִן־הַבַּרְקָנִים׃ תְאֵנִים א מִן־הַקֹּצִים עֲנָבִים

ܢ ݁ܽ ܘܢ ݁ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܳ ܽ ݂ +

ܘ ݁ ݁ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ݂
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܽ ܳ ܶ

݂
ܰ ܗܳ ܘܢ ܽ

ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘ ݁ܶ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܺ ܐܰ ܳ ܪ ݁ܰ ݂ ܽ +
ܳ ݁ܳ ݁ ܰ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ܐܰ ܳ ܐܽܘܪ ܳ ܪܘܺ ܘܰ
: ܳ ݂

̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܘ
ܳ ܺ ܘܰ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ܳ +

ܶ
ܪ ܽ ܘܰܙ ܶ ܰ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܐܽܘܪ

ܣ : ܳ ܺ ݂ ܶ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܢ ܽ ܐܶ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ
ܶ ܳ
݂
ܕ݂ܰ ܶ ݁ܺ ܶ ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ +

݁ܰ ܶ ܶ ܕ݂ܶ ܶ ݁ܽ ܰ ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݁ ܳ

: ݁ܶ ܽ ܳ ݁ܶ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ ܕ݂ܶ
ܳ ܢ ܽ ܐܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ

ܰ
ܪ ܺ

݂ ܶ +
ܶ ݂ ܪ ܽ ܶ ܐܰܘ ܶ ݂ ܶ ܶ ݂ ܽ ݂ ܶ ܺ ܳ

: ܶ ܬ݂ܺ
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

πεινάσουσιν
hunger

έτι
any more,

ουδέ
nor

διψήσουσιν
thirst

ετι
any more,

ουδ΄
nor

ου μη
in any way

πέση
shall [ fall

επ΄
upon

αυτούς
them

ο
the

ήλιος
sun],

ουδέ
nor

παν
any

καύμα
sweltering heat.

17 + ότι
For

το
the

αρνίον
lamb,

το
the one

αναμέσον
in the midst

του
of the

θρόνου
throne,

ποιμαινεί
shall tend

αυτούς
them.

και
And

οδηγήσει
he shall guide

αυτούς
them

επί
unto

ζωης
of life

πηγάς
springs

υδάτων
of waters].

και
And

εξαλείψει
will wipe away

ο θεός
God]

παν
every

δάκρυον
tear

εκ
from

των οφθαλμών αυτών
their eyes.

8 ח

,
1 + και

And
ότε
when

ήνοιξε
he opened

την
the

σφραγίδα
seal

την εβδόμην
seventh],

εγένετο
there became

σιγή
quietness

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven

ως
about

ημιώριον
a half-hour.

2 + και
And

είδον
I saw

τους
the

επτά
seven

αγγέλους
angels,

οι
the ones which

ενώπιον
before

του θεού
God

εστήκασι
stand],

και
and

εδόθησαν
were given

αυτοίς
to them

επτά
seven

σάλπιγγες
trumpets.

3 + και
And

άλλος
another

άγγελος
angel

ήλθε
came

και
and

εστάθη
he stood

επί
at

του
the

θυσιαστηρίου
altar,

έχων
having

λιβανωτόν
censer

χρυσούν
a golden];

και
and

εδόθη
[ [were] given

αυτώ
to him

θυμιάματα
incenses

πολλά
many],

ίνα
that

δώση
he should offer [it]

ταις
with the

προσευχαίς
prayers

των
the

αγίων
holy ones

πάντων
of all]

επί
upon

το
the

θυσιαστήριον
altar

το χρυσούν
golden],

το
the one

ενώπιον
before

פְּרִי עֹשֶׂה ב ט כָּל־עֵץ כֵּן +
רָע׃ פְּרִי עֹשֶׂה וְהַנִּשְׁחָת ב ט

________________________+________________________

עַם ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלֶ˂ מִן־הָהָר וַיֵּרֶד +
רָב׃

וַיִּשְׁתַּחוּ־ל בָּא מְצֹרָע אִישׁ וְהִנֵּה +
לְטַהֲרֵנִי׃ תּוּכַל אִם־תִּרְצֶה אֲדֹנִי וַיּאֹמַר
וַיּאֹמֶר וַיִּגַּע־בּ אֶת־יָד יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁלַח +
׃ צָרַעְתּ נִרְפְּאָה וּבְרֶגַע טְהָר אָנֹכִי חָפֵץ

ܶ ܺ
݂ ܰ

ܶ
ܪ ܺ

݂ ݁ܳ ܳ ܳ ܳ ܐܺ ܽ ݂ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
: ݁ ݁ܶ ܳ ܶ ܺ ݂

ܶ
ܪ ܺ

݂ ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐܺ ݁ ݁ܶ ܳ
________________________+________________________

ܶ ܶ ݂ ܗ̄ܝ
ܽ
݂ ܰ

ܳ
ܪ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ݁ ܶ ݁ ܰ ݂ +

: ܶ ܺ ݂
ܰ

ܰ ܘܶ
ܶ ݁ ݁ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ܰ ܳ ݂ ܰ

݂ ܘܗܳ +

ܬ݁ܝ: ܽ ܳ ݂ ݁ܰ
ܰ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ ܝ ܳ

݁ܶ ܨܳ ܰ ܘܶ
ܶ
ܒ݁
ܶ
ܥ ܽ ܶ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݁ ܘܰ +

: ݁ܶ ܰ
݂
ܺ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ݁ܳ ܳ ݂ ݁ܳ ܘ ܳ ݂ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄
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8 ח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

του
the

θρόνου
throne.

4 + και
And

ανέβη
ascended

ο
the

καπνός
smoke

των
of the

θυμιαμάτων
incenses],

ταις
with the

προσευχαίς
prayers

των
of the

αγίων
holy ones,

εκ
out of

χειρός
[the] hand

του
of the

αγγέλου
angel,

ενώπιον
before

του θεού
God.

5 + και
And

είληφεν
took

ο
the

άγγελος
angel]

τον
the

λιβανωτόν
censer,

και
and

εγέμισεν
filled

αυτόν
it

εκ
from

του
the

πυρός
fire

του
of the

θυσιαστηρίου
altar,

και
and

έβαλεν
cast

εις
unto

την
the

γην
earth;

και
and

εγένοντο
there became

φωναί
sounds,

και
and

βρονταί
thunders,

και
and

αστραπαί
lightnings,

και
and

σεισμός
an earthquake.

6 + και
And

οι
the

επτά
seven

άγγελοι
angels,

οι
the ones

έχοντες
having

τας
the

επτά
seven

σάλπιγγας
trumpets,

ητοίμασαν
prepared

εαυτούς
themselves

ίνα
that

σαλπίσωσι
they should trump.

7 + και
And

ο
the

πρώτος
first

εσάλπισε
trumped,

και
and

εγένετο
came to pass

χάλαζα
hail

και
and

πυρ
fire

μεμιγμένα
being mixed

εν
in

αιματι
blood,

και
and

εβλήθη
was cast

εις
unto

την
the

γην
earth;

και
and

το
the

τρίτον
third

της
of the

γης
earth

κατεκάη
was incinerated,

και
and

πας
all

χόρτος
grass

χλωρός
green]

κατεκάη
was incinerated.

8 + και
And

ο
the

δεύτερος
second

άγγελος
angel

εσάλπισε
trumped;

και
and

ως
[it was] as

όρος
mountain

μέγα
a great

καιόμενον
burning]

εβλήθη
was cast

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea;

και
and

εγένετο
became

το
the

τρίτον
third

της
of the

θαλάσσης
sea]

αίμα
blood;

9 + και
and

απέθανε
died

το
the

τρίτον
third

אַל־תְּסַפֵּר רְאֵה יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וְהִקְרַבְתָּ אֶל־הַכֹּהֵן הֵרָאֵה וְלֵ˂ לְאִישׁ

לָהֶם׃ לְעֵדוּת מֹשֶׁה צִוָּה אֲשֶׁר אֶת־הַקָּרְבָּן
אֵלָיו וַיִּגַּשׁ אֶל־כְּפַר־נַחוּם כְּבֹא וַיְהִי +

לֵאמֹר׃ וַיִּתְחַנֶּן־ל אֶחָד שַׂר־מֵאָה

וּרְפָאתִיו׃ אָבאֹ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

אֲדֹנִי וַיּאֹמַר שַׂר־הַמֵּאָה וַיַּעַן +
רָתִי ק בְּצֵל תָּבאֹ מֵאֲשֶׁר נְקַלּתִי
נַעֲרִי׃ וְנִרְפָּא דָּבָר דַבֶּר־נָא רַק

וְגַם־יֵשׁ מֶמְשָׁלָה תַּחַת אֲשֶׁר אִישׁ אָנֹכִי כִּי +
וְהָלַ˂ לֵ˂ לָזֶה וְאָמַרְתִּי צָבָא אַנְשֵׁי יָדִי תַּחַת
וְעָשָׂה׃ עֲשֵׂה־זאֹת וּלְעַבְדִּי וּבָא א בּ וְלָזֶה

݂ ̄ ܐܰ ܰ ܐܳ ܳ ̄ ܳ ܝ ܺ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܶ +
ܳ ܳ ݂ ܪ ܽ ܒ݁

ܶ ܰ ܘ ܶ ݁ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ܳ ܰ ܙܶܠ ܳ ܐܶ
: ܘܬ݁ܗܽܘܢ ܕ݂ܽ ܳ ܶ ܽ ݁ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܰ

ܒ݁
ܶ
ܡ ܽ ܰ ݁ܰ ݁ ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +

: ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ݁ܳ ܘ ݁ ܰ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܶ

ܝ
ܰ ܰ ܘܰ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ܶ ܪ

ܺ ܰ ܝ ܳ ܰ ܘܳ +
: ܰ ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܘ

ܗ̄ܝ: ܶ ܘܰ ܐܺܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܳ ܝ ܳ ܰ ܘܶ ܗܰܘ ܳ ܘ
ܽ ܶ ܳ +

ܳ ܐܶ
̄ ܰ ݁ ܶ ܬ݂ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ

:
ܺ ܰ ܶ ݁ܰ ܶ ܘ ݁ܳ ܶ ݂ ܰ ܐܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂

݁ ܶ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܐ̄
ܳ ݁ ܰ

݂
ܶ
݂

ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
ܶ ܽ ܺ ܰ ܐܶ ܝ ݁ ܐܺ ݁ ܶ ܬ݂ ݁ ܘܺ ܳ ܳ ܽ
ܳ ܺ ̄ ܰ ܘ ܙܶܠ ܘܳ ܕ݂ܙܶܠ ܳ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܘܳ

: ݁ ݁ܶ ܳ ܘ ܗܳܕܶ݁ ݁ ݁ܶ ܕ݂ܰ ܝ ݂ ݁ ܰ ܘܰ ܬܶ݁ ܘܳ ܕ݂ܬܳ݁

_ 29



8 ח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

των
of the

κτισμάτων
creatures

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea],

τα
the ones

έχοντα
having

ψυχάς
lives;

και
and

το
the

τρίτον
third

των
of the

πλοίων
ships

διεφθάρη
were utterly destroyed.

10 + και
And

ο
the

τρίτος
third

άγγελος
angel

εσάλπισε
trumped;

και
and

έπεσεν
fell

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

αστήρ
star

μέγας
a great],

καιόμενος
burning

ως
as

λαμπάς
a lamp,

και
and

έπεσεν
it fell

επί
upon

το
the

τρίτον
third

των
of the

ποταμών
rivers,

και
and

επί
upon

τας
the

πηγάς
springs

των
of the

υδάτων
waters.

11 + και
And

το
the

όνομα
name

του
of the

αστέρος
star

λέγεται
is called

ο άψινθος
Absinthium;

και
and

εγένετο
became

το
the

τρίτον
third

των
of the

υδάτων
waters]

εις
into

άψινθον
absinthium,

και
and

πολλοί
many

των
of the

ανθρώπων
men

απέθανον
died

εκ
because of

των
the

υδάτων
waters,

ότι
for

επικράνθησαν
they were made bitter.

12 + και
And

ο
the

τέταρτος
fourth

άγγελος
angel

εσάλπισε
trumped,

και
and

επλήγη
was struck

το
the

τρίτον
third

του
of the

ηλίου
sun],

και
and

το
the

τρίτον
third

της
of the

σελήνης
moon,

και
and

το
the

τρίτον
third

των
of the

αστέρων
stars;

ίνα
that

σκοτισθή
should be darkened

το τρίτον
a third

αυτών
of them],

και
and

η
the

ημέρα
day

μη φαίνη
should not appear [for]

το τρίτον
a third

αυτής
of it,

και
and

η
the

νυξ
night

όμοιως
in like manner.

13 + και
And

είδον
I saw

και
and

ήκουσα
heard

ενός
one

αετου
eagle

πετομένου
flying

εν
in

μεσουρανήματι
mid-heaven,

λέγοντος
saying

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

אֶל־הַהֹלְכִים וַיּאֹמֶר וַיִּתְמַהּ יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
גַּם־בְּיִשְׂרָאֵל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן אַחֲרָיו

כָּזאֹת׃ רַבָּה אֱמוּנָה לאֹ־מָצָאתִי
יָבֹאוּ רַבִּים לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +

עִם־אַבְרָהָם וְיָסֵבּוּ וּמִמַּעֲרָב מִמִּזְרָח
הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת וְיַעֲקֹב וְיִצְחָק

יְגֹרֲשׂוּ הֵמָּה הַמַּלְכוּת בְּנֵי אֲבָל +
ק וַחֲר הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם ן הַחִיצ אֶל־הַחֹשֶׁ˂

הַשִׁנָּיִם׃
לֵ˂ אֶל־שַׂר־הַמֵּאָה יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

בַּשָׁעָה נַעֲר וַיֵּרָפֵא יִהְיֶה־לָּ˂ כֵּן וְכֶאֱמוּנָתְ˃
הַהִיא׃

ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܶ ܰ ܬܶ݁ ݁ܳ ܰ ܘܶ
ܶ ܳ ܺ ݂

ܳ ܦ݁ ܕ݂ܳ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄
: ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ ܗܳܕܶ݁ ݁ ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

݁ܳ ܰ ܶ ܘ ܳ ݁ ܰ ܶ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ
ܳ ܘܺ ܗܳܡ

ܳ ݁ ܐܰ ܰ ܢ ܽ ݂
ܰ ݂ ܶ ܘ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ
݁ܳ ܽ ܶ ܢ ܽ ݂ ܶ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܶ ݂ +

ܣ : ܶ ܶ ܩ
ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂
ܗܰܘ ܳ ܘ

ܽ ܶ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
݁ ܳ ܘܶ ܶ ݂ ܶ ܕ݂ܗܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܙܶܠ

: ݁ܳ ܳ ݂ ܳ ݂ ܶ ܰ ܺ ܬܰ݁ ܘܶ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ουαί
Woe,

ουαί
woe

ουαί
woe,

τοις
to the ones

κατοικούσιν
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth,

εκ
because of

των
the

λοιπών
remaining

φωνών
sounds

της
of the

σάλπιγγος
trumpet

των
of the

τρίων
three

αγγέλων
angels,

των
of the ones

μελλόντων
being about

σαλπίζειν
to trump.

9 ט

,
1 + και

And
ο
the

πέμπτος
fifth

άγγελος
angel

εσάλπισε
trumped;

και
and

είδον
I saw

αστέρα
a star

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

πεπτωκότα
falling]

εις
unto

την
the

γην
earth;

και
and

εδόθη
was given

αυτώ
to him

η
the

κλείς
key

του
of the

φρέατος
well

της
of the

αβύσσου
abyss.

2 + και
And

ήνοιξε
he opened

το
the

φρέαρ
well

της
of the

αβύσσου
abyss,

και
and

ανέβη
ascended

καπνός
smoke

εκ
from out of

του
the

φρέατος
well,

ως
as

καπνός
smoke

καμίνου
of a furnace

καιομένης
burning.

και
And

εσκοτίσθη
were darkened

ο
the

ήλιος
sun

και
and

ο
the

αήρ
air]

εκ
by

του
the

καπνού
smoke

του
of the

φρέατος
well.

3 + και
And

εκ
out of

του
the

καπνού
smoke

εξήλθον
came forth

ακρίδες
locusts

εις
unto

την
the

γην
earth;

και
and

εδόθη
was given

αυταίς
to them

εξουσιά
authority],

ως
as

έχουσιν
have

εξουσίαν
authority

οι
the

σκορπίοι
scorpions

της
of the

γης
earth].

4 + και
And

ερρέθη
it was said

αυταίς
to them

ίνα
that

μη
they should not

αδικήσωσι
injure

τον
the

χόρτον
grass

της
of the

γης
earth,

ουδέ
nor

παν
any

χλωρόν
green [thing] ,

ουδέ
nor

παν
any

δένδρον
tree;

ει μη
except for

τους
the

ανθρώπους
men

μόνους
only,

οίτινες
the ones who

ουκ έχουσι
have not

την
the

________________________+________________________

׃ אֶל־עִיר וַיָּבאֹ וַיַּעֲבֹר בָּאֳנִיָּה וַיֵּרֶד +
נְכֵה אִישׁ אֵלָיו מְבִיאִים הֵם וְהִנֵּה +
וַיְהִי עַל־הַמִּטָּה מוּשְׁכָּב וְהוּא אֵבָרִים

אֶל־נְכֵה וַיּאֹמֶר אֶת־אֱמוּנָתָם יֵשׁוּעַ ת כִּרְא

חַטּאֹתֶי˃׃ נִסְלְחוּ־לְ˃ בְּנִי חֲזַק הָאֵבָרִים
אָמְרוּ פְרִים מִן־הַסּ אֲנָשִׁים וְהִנֵּה +

הוּא׃ מְגַדֵּף בִלְבָבָם
וַיּאֹמַר אֶת־מַחְשְׁבֹתָם רָאָה וְיֵשׁוּעַ +

בִּלְבַבְכֶם׃ רָעָה תַחְשְׁבוּ לָמָּה

________________________+________________________
ܣ ܗ: ܶ

݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܐܶܬܳ݁ ݁ܰ ܘܰ ݁ܳ ܶ ܶ

ܘܰ +ܳ ܘܰ ܳ ܰ ݂ ܶ ܪ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܳ ܰ ܘ ܰ ܰ ܘܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܳ ܗܰ ܥ ܽ ܶ

:� ݂ ܰ ܳ ݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܝ ܶ ݂ ݁ ̄ ݂
ܰ ܐܶܬ݁

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܘ ܰ ܐܶ
ܶ ݁ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ +

ܦ݁: ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܗܳ
ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܗܽܘܢ ݁ ݁ܳ ܰ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܢ: ݁ܽ ݂

ܶ
݂

ܳ ݂ ܺ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ ܳ ܳ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

σφραγίδα
seal

του θεού
of God

επί
upon

των μετώπων αυτών
their foreheads.

5 + και
And

εδόθη
was given

αυταίς
to them

ίνα
that

μη
they should not

αποκτείνωσιν
kill

αυτούς
them,

αλλ΄
but

ίνα
that

βασανίσθωσι
they should be tormented

μήνας
months

πέντε
five];

και
and

ο βασανισμός αυτών
their torment

ως
[was] as

βασανισμός
[the] torment

σκορπίου
of a scorpion,

όταν
whenever

παιση
it should smite

άνθρωπον
a man.

6 + και
And

εν
in

ταις ημέραις εκείναις
those days

ζητήσουσιν
shall seek

οι άνθρωποι
men]

τον θάνατον
death,

και
and

ου μη
in no way

ευρήσουσιν
shall they find

αυτόν
it;

και
and

επιθυμήσουσιν
they shall desire

αποθανείν
to die,

και
and

φεύξεται
shall flee

απ΄
from

αυτών
them

ο θάνατος
death].

7 + και
And

τα
the

ομοιώματα
representations

των
of the

ακρίδων
locusts

όμοια
[were] likened

ίπποις
to horses

ητοιμασμένοις
being prepared

εις
for

πόλεμον
war;

και
and

επί
upon

τας κεφαλάς αυτών
their heads

ως
as

στέφανοι
crowns

χρυσοί
golden],

και
and

τα πρόσωπα αυτών
their faces

ως
as

πρόσωπα
faces

ανθρώπων
of men.

8 + και
And

είχον
they had

τρίχας
hair

ως
as

τρίχας
hair

γυναικών
of women,

και
and

οι οδόντες αυτών
their teeth

ως
as

λεόντων
lions

ήσαν
were].

9 + και
And

είχον
they had

θώρακας
chest [plates]

ως
as

θώρακας
chest [plates]

σιδηρούς
of iron;

και
and

η
the

φωνή
sound

των πτερύγων αυτών
of their wings

ως
[was] as

φωνή
[the] sound

αρμάτων
chariots

ίππων
of horses

נִסְלְחוּ־לְ˃ הֶאָמֹר הַנָּקֵל מָה כִּי +
הִתְהַלֵּ˂׃ קוּם אִם־אָמֹר חַטּאֹתֶי˃
בֶן־הָאָדָם כִּי תֵּדְעוּן לְמַעַן אַ˂ +

לַחֲטָאִים לִסְ˄חַ בָּאָרֶץ הַשָׁלְטָן יֶשׁ־ל
שָׂא קוּם הָאֵבָרִים אֶל־נְכֵה וַיּאֹמֶר
אֶל־בֵּיתֶך׃ וְלֶ˂־לְ˃ אֶת־מִטָּתְ˃

׃ לְבֵית וַיֵּלֶ˂ וַיָּקָם +
וַיְשַׁבְּחוּ מֲמוּ וַיִּשְׁתּ רָאוּ הָעָם ן וַהֲמ +

לִבְנֵי כָּזֶה שָׁלְטָן נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָאֱ˄הִים
אָדָם׃

אִישׁ וַיַּרְא מִשָׁם יֵשׁוּעַ בַּעֲבֹר וַיְהִי +
וַיּאֹמֶר מַתָּי וּשְׁמ בְּבֵית־הַמֶּכֶס יֹשֵׁב
אַחֲרָיו׃ וַיֵּלֶ˂ וַיָּקָם אַחֲרָי לְכָה אֵלָיו

݁ ܳ ܺ ݁ܺ ܕ݂ܰ ܰ ܺ ܺ ݂ ܶ
݂

ܳ ܳ +
: ݁

ܶ
ܗܰ ܡ ܽ ܰ ܺ ܐܰܘ � ݂ ܰ ܳ

ܗ
ܶ ݁ ܰ ݁ ܐܺ ܳ ܳ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܕ݂ ܕ݂ܬܶ݁ +

ܘ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂
ܟ݁: ܳ ݂ ݁ܰ ܘܙܶܠ ݁ ܳ ܰ ܠ ܽ ܡ ܽ ܳ ܰ

ܣ ܗ: ܶ
݂ ݁ܰ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ +

ܰ ݂ ܰ ܘ ܶ ܕ݂ ܢ ܽ ܗܳ ܶ ܶ ݂ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܳ ܰ ݁ ܰ ܳ ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ܰ

:ܳ ݁ ܰ
݂

ܳ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘܶ ܝ ܰ ݂ ܰ ܶ ܕ݂ܰ ܶ ݁ ܳ - ݁ ܶ ݂ ܒ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂
ܣ ܗ:

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰܠ ܳ ܘ ܪܝ ݁ܰ ܳ ݂

ܬ݂ܳ
ܶ
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

πολλών
of many]

τρεχόντων
running

εις
to

πόλεμον
war.

10 + και
And

έχουσιν
they have

ουράς
tails

ομοίας
likened

σκορπίοις
to scorpions,

και
and

κέντρα
stings,

και
and

εν
in

ταις ουραίς αυτών
their tails

εξουσίαν
authority

έχουσι
having]

του αδικήσαι
to injure

τους ανθρώπους
men

μήνας
months

πέντε
five].

11 + εχουσι
They have

βασιλέα
a king

επ΄
over

αυτών
them --

άγγελον
[the] angel

της
of the

αβύσσου
abyss.

όνομα αυτώ
His name

Εβραϊστι
in Hebrew

Αβαδδών
[is] Abaddon,

εν δε
and in

τη
the

Ελληνική
Greek

όνομα
[ [the] name

έχει
he has]

ο Απολλύων
Apollyon.

12 + η
The

ουαί
woe

η μία
one]

απήλθεν
went forth,

ιδού
behold,

έρχεται
comes

έτι
still

δύο
two

ουαί
woes

μετά
after

ταύτα
these.

13 + και
And

ο
the

έκτος
sixth

άγγελος
angel

εσάλπισε
trumped;

και
and

ήκουσα
I heard

φωνήν
voice

μίαν
one]

εκ
from

των
the

τεσσάρων
four

κεράτων
horns

του
of the

θυσιαστηρίου
altar

του χρυσού
golden],

του
of the one

ενώπιον
before

του θεού
God,

14 +

λέγουσαν
saying

τω
to the

έκτω
sixth

αγγέλω
angel,

ο
the one

έχων
having

την
the

σάλπιγγα
trumpet,

λύσον
Loose

τους
the

τέσσαρας
four

αγγέλους
angels

τους δεδεμένους
being bound

επί
at

τω
the

ποταμώ
river

τω μεγάλω
great]

Ευφράτη
Euphrates!

15 + και
And

ελύθησαν
were loosened

οι
the

כְסִים מ וְהִנֵּה בְּבֵית בַּהֲסִבּ וַיְהִי +
עִם־יֵשׁוּעַ וַיָּסֵבּוּ בָּאוּ רַבִּים וְחַטָּאִים

וְתַלְמִידָיו׃
אֶל־תַּלְמִידָיו וַיּאֹמְרוּ הַפְּרוּשִׁים וַיִּרְאוּ +

וְהַחַטָּאִים׃ כְסִים עִם־הַמּ רַבְּכֶם יאֹכַל מַדּוּעַ

הַחֲזָקִים אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁמַע +
לִים׃ אִם־הַח כִּי לְרֹפֵא צְרִיכִים אֵינָם

הוּא מָה וְלִמְדוּ צְאוּ וְאַתֶּם +

כִּי זָבַח וְלאֹ חָפַצְתִּי חֶסֶד שֶׁנֶּאֱמַר
אֶת־הַצַּדִּיקִים לִקְראֹ לאֹ־בָאתִי
לִתְשׁוּבָה׃ אִם־אֶת־הַחַטָּאִים כִּי

וַיּאֹמְרוּ חָנָן י תַּלְמִידֵי אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
צָמִים וְהַפְּרוּשִׁים אֲנַחְנוּ מַדּוּעַ

צָמִים׃ אֵינָם וְתַלְמִידֶי˃ הַרְבֵּה
בְּנֵי יוּכְלוּ אֵי˂ יֵשׁוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

הִנֵּה עִמָּהֶם הֶחָתָן ד בְּע לְהִתְאַבֵּל הַחוּפָּה

ܶ ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ܳ ݂ ݁ܰ ݂ ݁ܺ ܺ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܰ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܳ ܰ ܘ
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܺ
ܐܳ ܶ ܺ ݂ ܘ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܣ ܢ: ݁ܽ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܳ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ݁ ܳ ܰ ܳ ܳ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܳ ܐܳ ܰ ܶ ܺ ܺ ܺ ܳ

: ݁ܺ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܕ݂
ܶ
ܐܰ ܳ ܐܶ

ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ݂ ܳ ܳ ܰ ܳ ݁ ܰ ܺ ܙܶ +
݁ ܐܶܬܺ݁ ܶ

݂
ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ

ܣ : ܶ ܳ ܰ ܳ ܐܶ ܶ ܕ݂ܺ ܰ
ܶ ܕ݂ܶ

ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܺ ܨܳ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܰ ܳ ܳ ܺ
ܘܳ

: ܺ ܨܳ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܺ
݂
ܰ ܰ ̄

ܺ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
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9 ט ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τέσσαρες
four

άγγελοι
angels],

οι
the ones

ητοιμασμένοι
being prepared

εις
for

την
the

ώραν
hour,

και
and

ημέραν
day,

και
and

μήνα
month,

και
and

ενιαυτόν
year,

ίνα
that

αποκτείνωσι
they should kill

το
the

τρίτον
third

των ανθρώπων
of men.

16 + και
And

ο
the

αριθμός
number

των
of the

στρατευμάτων
military

του
of the

ίππου
horses --

μυριάδες
myriads

μυριάδων
of myriads;

και
and

ήκουσα
I heard

τον αριθμόν αυτών
their number.

17 + και
And

ούτως
thus

είδον
I saw

τους
the

ίππους
horses

εν
in

τη
the

οράσει
vision,

και
and

τους
the ones

καθημένους
sitting down

επ΄
upon

αυτών
them,

έχοντας
having

θώρακας
chest [plates]

πυρίνους
of fiery [color] ,

και
and

υακινθίνους
of blue,

και
and

θειώδεις
sulphurous;

και
and

αι
the

κεφαλαί
heads

των
of the

ίππων
horses

ως
[were] as

κεφαλαί
heads

λεόντων
of lions,

και
and

εκ
out of

των στομάτων αυτών
their mouths

εκπορεύεται
went forth

πυρ
fire,

και
and

καπνός
smoke,

και
and

θείον
sulphur.

18 + από
From

των τριών
three

πληγών
plagues

τούτων
these]

απεκτάνθησαν
were killed

το
the

τρίτον
third

των ανθρώπων
of men,

εκ
by

του
the

πυρός
fire,

και
and

εκ
by

του
the

καπνού
smoke,

και
and

του
of the

θείου
sulphur

του εκπορευομένου
going forth

εκ
out of

των στομάτων αυτών
their mouths.

19 + η γαρ
For the

εξουσία
authority

των
of the

ιππών
horses

εν
in

τω στόματι αυτών
their mouth

יָצוּמוּ׃ וְאָז הֶחָתָן מֵאִתָּם וְלוּקַּח בָּאִים יָמִים

חָדָשׁ טְלַאי מֵשִׂים אָדָם אֵין +
הַטְּלַאי יִנָּתֵק כִּי בָלָה עַל־שִׁמְלָה

הַקֶּרַע׃ וְיִתְרַחֵב מִן־הַשִּׂמְלָה
בָּלִים ת בְּנאֹד חָדָשׁ יַיִן תְנִים נ וְאֵין +
ת וְהַנּאֹד יִשָׁפֵ˂ וְהַיַּיִן ת הַנּאֹד פֶּן־יִבָּקְעוּ

הֶחָדָשׁ אֶת־הַיַּיִן תְנִים נ אֲבָל יאֹבֵדוּ
יִשָׁמֵרוּ׃ יַחְדָּו וּשְׁנֵיהֶם חֲדָשִׁים ת בְּנאֹד

אֶת־הַדְּבָרִים אֲלֵיהֶם מְדַבֵּר הוּא וַיְהִי +
וַיִּשְׁתַּחוּ־ל בָּא הַשָּׂרִים אַחַד וְהִנֵּה הָאֵלֶּה

בּאֹ־נָא בִתִּי מֵתָה זֶה עַתָּה וַיּאֹמַר
וְתִחְיֶה׃ עָלֶיהָ אֶת־יָדְ˃ וְשִׂים

וְתַלְמִידָיו׃ הוּא אַחֲרָיו וַיֵּלֶ˂ יֵשׁוּעַ וַיָּקָם +

ܳ ݁ ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܡ ܳ ܰ ܳ ܽ ݁ ܕ݂ܰ ܗ̄ܝ ܰ ݂
ܶ ݂ ܶ ݁ ܰ ݂ ݁ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܐܳܬܶ݁ ܘܢ ܽ ܰ

ܢ: ܽ ܘ ܽ ܶ ݂ ܘܗܳ ܳ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܶ
ܰ ܬܳ݁ ݁ܰ ݁ܳ ܰ ܐܽܘܪ ܶ ܪܳ ܳ ܐ̄ ܳ +
ܶ ܗ ܬܳ݁ ܽ ܰ ܘܦ݁ ܬ݂ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ ݂

ܳ ݂ ܰ

:
ܳ ܺ
݂ ܰ ܳ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܘ ܳ ݂ ܰ ܗܰܘ

݁ܳ ܳ ܳ ݂ ܶ ܶ ݂ ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ
ܳ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܘ +

݁ ܶ ݁ܶ ܶ ܳ ܰ ܘ ܶ ܙܶ ܳ ܰ ܶ ܳ ܕ݂
ܬܳ݁ ̄ ݁ ܰ

ܳ ܰ ܶ ܪܳ ܳ ܐܶ ܢ ܳ ݂ ݁ ܐܳ ܶ ܘܙܶ
ܣ :

ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܢ ܽ
ܰ
ܘܰܬ݁ܪ ܬܳ݁ ܬ݂ܳ ̄ ݁ ܰ ܶ ܶ ݂

ܐܶܬܳ݁ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܶ

ܗܳ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܗܳ ܬ݁ܝ

̄ ܰ
݂ ܰ ܘܶ

ܶ ݁ ݁ܶ ܒ݁
ܶ ݁ ܰ ܳ ݁ܽ ܐܰܪ

: ܶ ܘܬܺ݁
ܶ
ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܺ ܬ݂ܳ ܳ ܐܶ ܬ݁ ݁ܰ ܺ

ܣ ܗ:
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܙܰ ܘܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܥ ܽ ܶ ܳ ܘ +
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

εστί
is]

και
and

εν
in

ταις ουραίς αυτών
their tails;

αι γαρ
for

ουραί αυτών
their tails

όμοιαι
[are] likened

όφεσιν
to serpents,

έχουσαι
having

κεφαλάς
heads;

και
and

εν
by

αυταίς
them

αδικούσι
they injure.

20 + και
And

οι
the

λοιποί
rest

των
of the

ανθρώπων
men

οι
who

ουκ
were not

απεκτάνθησαν
killed

εν
by

ταις πληγαίς ταύταις
these calamities

ου μετενόησαν
repented not

εκ
from

των
the

έργων
works

των χειρών αυτών
of their hands,

ίνα
that

μη
they should not

προσκυνήσωσι
do obeisance to

τα
the

δαιμόνια
demons,

και
and

τα
the

είδωλα
idols --

τα
the

χρυσά
golden,

και
and

τα
the

αργυρά
silver,

και
and

τα
the

χαλκά
brass,

και
and

τα
the

λίθινα
stones,

και
and

τα
the

ξύλινα
wooden,

α
which

ούτε
neither

βλέπειν
to see

δύναται
are able],

ούτε
nor

ακούειν
to hear,

ούτε
nor

περιπατείν
to walk.

21 + και
And

ου μετενόησαν
they repented not

εκ
of

των φόνων αυτών
their murders,

ούτε
nor

εκ
of

των φαρμακειων αυτών
their sorceries,

ούτε
nor

εκ
of

της πορνείας αυτών
their harlotry,

ούτε
nor

εκ
of

των κλεμμάτων αυτών
their thefts.

10 י

,
1 + και

And
είδον
I saw

άγγελον
angel

ισχυρόν
a strong]

καταβαίνοντα
coming down

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven,

περιβεβλημένον
wearing

νεφέλην
a cloud

και
and

η
the

ίρις
rainbow

επί
upon

της κεφαλής αυτου
his head.

και
And

το πρόσωπον αυτού
his face

ως
[was] as

ο
the

ήλιος
sun,

και
and

οι πόδες αυτού
his feet

ως
as

στύλοι
columns

πυρός
of fire.

2 + και
And

עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים דָּם זָבַת אִשָׁה וְהִנֵּה +
׃ בִּגְד בִּכְנַף וַתִּגַּע מֵאַחֲרָיו נִגְּשָׁה שָׁנָה

בְּבִגְד אִם־אֶגַּע רַק בְּלִבָּהּ אָמְרָה כִּי +
אִוָּשֵׁעַ׃

________________________+________________________

תַּלְמִידָיו עָשָׂר אֶת־שְׁנֵים אֵלָיו וַיִּקְרָא +

הַטּוּמְאָה ת עַל־רוּח שָׁלְטָן לָהֶם וַיִּתֵּן
וְכָל־מַדְוֶה׃ כָּל־חֳלִי א וְלִרְפּ לְגָרֲשֵׁם
הַשְׁלִיחִים עָשָׂר שְׁנֵים ת שְׁמ וְאֵלֶּה +

וְאַנְדְּרַי ס פֶטְר הַנִּקְרָא ן שִׁמְע ן הָרִאשׁ
אָחִיו׃ חָנָן וְי בֶּן־זַבְדַּי יַעֲקֹב אָחִיו

ܗ̄ܘܳ ܕܶ݁
ܳ
ܕ݂ܪ ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ܘܗܳ +

ܶ ܬ݁ ܐܶܬܳ݁
ܶ ܶ ܪܬ݂ܰ ܬ݂ܰ ܺ ܳ ܕ݂

: ܶ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݁ ܰ ݂ ܶ ܘ ܗ
ܶ
ܪ ݂ ܶ ݂

ܕ݁ ܽ ܰ ݂ ݁ܶ ܐܳ ܳ ݁ ܰ ݂ ܶ
݂ ܗ̄ܘܳܬ݁

ܳ
ܐܳ +

: ܳ ܐ̄ ܳ ݁ܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ݂ ܳ ܶ ܳ

________________________+________________________
ܘܢ ܽ ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܶ

ܪ ݁ ܰ
ܳ
ܘܰ +

ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܘ
ܽ
ܪ ܰ ܳ ܳ ܽ

ܣ ܪܗܳܢ: ݁ܽ ܘ ܒ݁ ܺ ݂ ܽ ݂ ܽ ܳ ܰ ܘܰ
ܶ ܳ ܶ ܺ ܰ ܶ

ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ܕ݂ܺ +
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

είχεν
he had

εν
in

τη χειρί αυτού
his hand

βιβλιδάριον
a small scroll

ανεωγμένον
being opened.

και
And

έθηκε
he put

τον πόδα
foot

αυτού
his

τον δεξιόν
right]

επί
upon

της
the

θαλασσης
sea,

τον δε
and the

ευώνυμον
left

επί
upon

της
the

γης
land.

3 + και
And

έκραξε
he cried out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

ώσπερ
as

λέων
a lion

μυκάται
roars.

και
And

ότε
when

έκραξεν
he cried out,

ελάλησαν
spoke

αι
the

επτά
seven

βρονταί
thunders]

τας
the [things]

εαυτών
of their own

φωνάς
voices.

4 +

και
And

ότε
when

ελάλησαν
spoke

αι
the

επτά
seven

βρονταί
thunders],

έμελλον
I was about

γράφειν
to write;

και
and

ήκουσα
I heard

φωνήν
a voice

εκ
out of

του
the

ουρανού
heaven

λέγουσάν
saying

μοι
to me,

σφράγισον
Set a seal upon

α
what

ελάλησαν
spoke

αι
the

επτά
seven

βρονταί
thunders],

και
and

μη
do not

ταύτα γράψης
write these [things] .

5 + και
And

ο
the

άγγελος
angel

ον
whom

είδον
I saw

εστώτα
standing

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea,

και
and

επί
upon

της
the

γης
earth,

ήρε
lifted

την χείρα αυτού
his hand,

την
the

δεξιάν
right one,

εις
to

τον
the

ουρανόν
heaven.

6 + και
And

ώμοσεν
he swore by an oath,

εν
by

τω
the one

ζώντι
living

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons,

ος
who

έκτισε
created

τον
the

ουρανόν
heaven

και
and

τα
the [things]

εν
in

αυτώ
it,

και
and

την
the

γην
earth

και
and

τα
the [things]

εν
in

αυτή
it,

και
and

την
the

θάλασσαν
sea

και
and

τα
the [things]

εν
in

αυτή
it;

ότι
for

χρόνος
delay

ουκ
will not

έτι
any longer

έσται
be;

7 + αλλ΄
but

εν
in

ταις
the

כֵס הַמּ וּמַתַּי מָא תּ וּבַר־תַּלְמַי ס פִילִפּ +
תַדָּי׃ הַמְכוּנֶּה לַבַּי וְ בֶּן־חַלְפַי יַעֲקֹב

הוּא ת אִישׁ־קְרִיּ וִיהוּדָה הַקַּנָּי ן שִׁמְע +
׃ אֹת הַמֹּסֵר

וַיְצַו יֵשׁוּעַ שָׁלַח הָאֵלֶּה הֶעָשָׁר אֶת־שְׁנֵים +
אַל־תֵּלֵכוּ יִם הַגּ אֶל־דֶּרֶ˂ לֵאמֹר אֹתָם

אַל־תָּבֹאוּ׃ נִים הַשֹׁמְר וְאֶל־עִיר
אֲשֶׁר ת הָאֹבְד אֶל־הַצּאֹן לְכוּ +

לְבֵית־יִשְׂרָאֵל׃
הַשָׁמַיִם מַלְכוּת לֵאמֹר קִרְאוּ וּבְלֶכְתְּכֶם +

א׃ לָב קָרְבָה

ܢ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܳ ݁ ܰ ܶ
ܗܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ

ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܘܳܣ
ܶ
ܪ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܺ ݂

ܶ ݁ ܶ ܕ݂
ܗ̄ܝ: ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘ ܝ ݁ܰ ݁ ܙܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ

ܝ ܰ ݂ ܰ ܘ ܰ ܘ ܘܬܳ݁ ܰ ܘ -ܬ݂ܽ ݁ܰ ܘ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܘ +

ܝ: ܕܰ݁ ܬ݂ܰ ܺ ܰ ݂ ܬ݁ ܕ݂ܶ ܺ ݂
ܰ ܘ ݁ܰ ܰ ܰ ݂ ܒ݁ ܽ ܰ ܘ ܳ ݁ ܳ

ܗܰܘ ܳ ܽ ݁ܰ ܘܕܳ݁ ܽ ܘܺ ܳ ܳ ܳ ܢ ܽ ܶ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܶ ܕ݂ܰ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ݁ܰ ܘ ܥ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܰ ܶ
ܬ݂ܪ

ܶ ܳ +

ܢ
̄
ܙܽ ܬ݂ܺ ܳ ݁ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܰ ܘܶ
ܢ:

ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
ܰ ܘ

ܬ݁ ܳ ݁ ܺ ܳ ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܙܶ +

: ܶ
ܳ ܺ ݁ ܶ ݂ ܶ ܘ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܶ ݂ ܶ

݁ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܘ ܰ ܘܶ ܙܘ
ܶ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

̄
ܐܳܙܺ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ
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10 י ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ημέραις
days

της
of the

φωνής
sound

του
of the

εβδόμου
seventh

αγγέλου
angel,

όταν
whenever

μελλή
he is about

σαλπίζειν
to trump,

και
and

τελεσθή
should be initiated

το
the

μυστήριον
mystery

του θεού
of God],

ο
which

ευηγγελισατο
good news was announced

τους
[by]

δούλους αυτού
his bondmen

τους
the

προφήτας
prophets.

8 + και
And

η
the

φωνή
voice

ην
which

ήκουσα
I heard

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

πάλιν
again

λαλούσα
spoke

μετ΄
with

εμού
me,

και
and

λέγουσα
saying,

ύπαγε
Go,

λάβε
take

το
the

βιβλιδάριον
small scroll,

το
the one

ανεωγμενον
being open

εν
in

τη
the

χειρί
hand

του
of the

αγγέλου
angel

του εστώτος
standing

επί
upon

της
the

θαλάσσης
sea,

και
and

επί
upon

της
the

γης
land!

9 + και
And

απήλθον
I went forth

προς
to

τον
the

άγγελον
angel,

λέγων
saying

αυτώ
to him,

δος
Give

μοι
to me

το
the

βιβλιδάριον
small scroll!

και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

λάβε
Take

και
and

κατάφαγε
devour

αυτό
it!

και
and

πικρανεί
it shall embitter

σου
your

την κοιλίαν
belly,

αλλ΄
but

εν
in

τω στόματί σου
your mouth

έσται
it will be

γλυκύ
sweet

ως
as

μέλι
honey.

10 + και
And

έλαβον
I took

το
the

βιβλιδάριον
small scroll

εκ
from out of

της
the

χειρός
hand

του
of the

αγγέλου
angel,

και
and

κατέφαγον
devoured

αυτό
it;

και
and

ην
it was

εν
in

τω στόματί μου
my mouth

ως
as

μέλι
honey

γλυκύ
sweet];

και
and

ότε
when

έφαγον
I ate

αυτό
it

επικράνθη
was made bitter

η κοιλία μου
my belly].

11 + και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

δει
It is necessary

σε
for you

πάλιν
again

προφητεύσαι
to prophesy

επί
over

λαοίς
peoples,

και
and

επι
over

έθνεσι
nations,

και
and

אֵת טַהֲרוּ לִים הַח אֵת רִפְאוּ +
וְאֵת הַמֵּתִים אֵת הָקִימוּ הַמְּצֹרָעִים

תִּתֵּנוּ׃ חִנָּם לְקַחְתֶּם חִנָּם גָּרֵשׁוּ הַשֵׁדִים
נְחשֶׁת וְלאֹ כֶסֶף וְלאֹ זָהָב לאֹ־תִקְחוּ +

רֵיכֶם׃ בַּחֲג
שְׁתֵּי וְלאֹ לַדֶּרֶ˂ תַרְמִיל וְלאֹ +

מַטֶּה וְלאֹ נַעֲלַיִם וְלאֹ ת כוּתָּנ
׃ מִחְיָת דֵּי לַפֹּעֵל כִּי־רָאוּי

תָּבֹאוּ אֲשֶׁר וּכְפָר וְכָל־עִיר +
לָזֶה הָגוּן הוּא מִי דִּרְשׁוּ שָׁמָּה
צֵאתְכֶם׃ עַד שְׁבוּ וְשָׁם כָהּ בְּת

ܶ ܘܕܰ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܰ ܶ ݂ ݁ܰ ܘ ܰ ܐܰ ܶ ܺ ݂ +
ܣ : ݁ ܗܰ ܳ

݂
ܰ ܘܢ ܽ ݂ ݁ ܰ ܳ

݂
ܰ ܶ

݂ ܐܰ
ܳ ܳ ܳ ܘ ܳ ܺ ܳ ܘ ݁ܳ ܗ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ +

ܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܺ ܪܬ݂݂ܶ ܬ݂ܰ ܳ ܘ ܳ ܘܪ
ܽ ܳ ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܳ ܘ +

ܳ ݁ ܰ ܳ ܘ ܶ ܳ ܳ ܘ ܳ ܬ݂ܺ ܽ ݂
ܣ ܗ: ܬ݂ܶ ܳ ݂ ܰ

ܳ ܳ
݂ ܶ

݂ ܗ̄ܘ
ܶ ܳ

݁ܳ ܺ ܐܰܘ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ ܕ݂ܶ ݁ܳ ܰ +
ܳ ݂ ܶ ܳ ܽ ܰ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ܳ ܕ݂
ܣ ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ݁ܰ ܗܘܰܘ ܳ ܘܬܰ݁
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

γλώσσαις
languages,

και
and

βασιλεύσι
kings --

πολλοίς
many.

11 יא

,
1 + και

And
εδόθη
was given

μοι
to me

κάλαμος
a reed [measure]

όμοιος
likened

ράβδω
to a rod.

και
And

ειστήκει
stood

ο
the

άγγελος
angel],

λέγων
saying,

έγειραι
Arise

και
and

μέτρησον
measure

τον
the

ναόν
temple

του θεού
of God,

και
and

το
the

θυσιαστήριον
altar,

και
and

τους
the ones

προσκυνούντας
doing obeisance

εν
in

αυτώ
it!

2 + και
And

την
the

αυλήν
courtyard

την έξωθεν
outer]

του
of the

ναού
temple

έκβαλε
put

έξω
out,

και
and

μη
do not

αυτήν μετρήσης
measure it,

ότι
for

εδόθη
it was given

τοις
to the

έθνεσι
nations;

και
and

την
the

πόλιν
city

την αγίαν
holy

πατήσουσι
they shall tread

μήνας
months

τεσσαράκοντα
forty

δύο
two]!

3 + και
And

δώσω
I will give

τοις
[to]

δυσί
two

μάρτυσί
witnesses

μου
my],

και
and

προφητεύσουσιν
they shall prophesy

ημέρας
days

χιλίας
a thousand

διακοσίας
two hundred

εξήκοντα
sixty]

περιβεβλημένοι
wearing

σάκκους
sackcloths.

4 +

ούτοί
These

εισιν
are

αι
the

δύο
two

ελαίαι
olive trees,

και
and

αι
the

δύο
two

λυχνίαι
lamp-stands,

αι
the ones

ενώπιον
before

του
the

κυρίου
Lord

της
of the

γης
earth

εστώσαι
standing].

5 + και
And

ει τις
if anyone

αυτούς
them

θέλει
wants

αδικήσαι
to injure],

πυρ
fire

εκπορεύεται
goes forth

εκ
from out of

________________________+________________________

אֶת־שְׁנֵים לְצַוֹּת יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +
וְלִקְראֹ לְלַמֵּד מִשָׁם וַיֵּלֶ˂ תַּלְמִידָיו עָשָׂר

בְּעָרֵיהֶם׃
אֶת־מַעֲשֵׂי הַסֹּהַר בְּבֵית שָׁמַע חָנָן וְי +

מִתַּלְמִידָיו׃ שְׁנַיִם וַיִּשְׁלַח הַמָּשִׁיחַ
אִם־נְחַכֶּה הַבָּא הוּא הַאַתָּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

לְאַחֵר׃
חָנָן לְי הַגִּידוּ לְכוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

רְאִיתֶם׃ וְאֶת־אֲשֶׁר שְׁמַעְתֶּם אֶת־אֲשֶׁר
מְהַלְּכִים וּפִסְחִים רֹאִים עִוְרִים +

מְעִים שׁ וְחֵרְשִׁים מְטֹהָרִים מְצֹרָעִים
מִתְבַּשְׁרִים׃ וַעֲנִיִּים קָמִים וּמֵתִים

________________________+________________________
ܘ ݁ܽ ܳ ݁ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +

ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ܶ
ܪ ݁ ܰ

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ݁ܺ ܰ ݂ ܙܽܘ
ܳ ݁ ܰ ܘܰ ݁ܽ ܳ ܰ

ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܽ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܳ ܺ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ݁ܳ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܗܰܘ ܘ
̄
ܗܽ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܰ ܘܶ +

: ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ܘ
̄
ܗܽ

ܺ ̄ ܰ ܐܰܘ
ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
: ܶ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂

ܶ
ܐܰ ܳ ܰ ܽ

݁ܺ ܰ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܳ ܳ ܰ +
ܺ ܳ ܶ ܰ ܘ ܶ ݂ ܕ݂ܰ ݂ ܶ ܶ ݂ ݁ܰ ܘ

:
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘ ܺ ܳ ݁ܶ ܺ ܘ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

του στόματος αυτών
their mouth,

και
and

κατεσθίει
it devours

τους εχθρούς αυτών
their enemies.

και
And

ει τις
if anyone

θέλει
wants

αυτούς
them

αδικήσαι
to injure],

ούτω
thus

δει
must

αυτόν
he

αποκτανθήναι
be killed.

6 + ούτοι
These

έχουσιν
have

εξουσίαν
authority

κλείσαι
to lock

τον
the

ουρανόν
heaven,

ίνα
that

μη
it should not

υετός
rain

βρέχη
rain]

τας
the

ημέρας
days

της προφητείας αυτών
of their prophecy.

και
And

εξουσίαν
authority

έχουσιν
they have]

επί
over

των
the

υδάτων
waters,

στρέφειν
to turn

αυτά
them

εις
into

αίμα
blood,

και
and

πατάξαι
to strike

την
the

γην
earth

εν
with

πάση
every

πληγή
calamity,

οσάκις
as often as

εάν θελήσωσιν
they should want.

7 + και
And

όταν
whenever

τελέσωσι
they should finish

την μαρτυρίαν αυτών
their witness,

το
the

θηρίον
beast,

το
the one

αναβαίνον
ascending

εκ
from out of

της
the

αβύσσου
abyss,

ποιήσει
will make

μετ΄
with

αυτών
them

πόλεμον
war],

και
and

νικήσει
will overcome

αυτούς
them,

και
and

αποκτενεί
kill

αυτούς
them.

8 +

και
And

τα πτώματα αυτών
their corpses [will be]

επί
upon

της
the

πλατείας
square

της
of the

πόλεως
city

της μεγάλης
great],

ήτις
which [is]

καλείται
called

πνευματικώς
spiritually]

Σόδομα
Sodom

και
and

Αίγυπτος
Egypt,

όπου
where

και
even

ο κύριος αυτών
their Lord

εσταυρώθη
was crucified.

9 + και
And

βλέπουσιν
shall see

εκ
of

των
the

λαών
peoples,

και
and

φυλών
tribes,

και
and

γλωσσών
languages,

και
and

εθνών
nations,

τα πτώματα αυτών
their corpses

ημέρας
days

τρεις
three]

και
and

ήμισυ
a half.

και
And

τα πτώματα αυτών
their corpses

ουκ αφήσουσι
they will not allow

τεθήναι
to be put

εις
in

בִּי׃ לאֹ־יִכָּשֵׁל אֲשֶׁר הָאִישׁ וְאַשְׁרֵי +
ן אֶל־הֲמ לְדַבֵּר הֵחֵל וְיֵשׁוּעַ הָלְכוּ הֵמָּה +
יְצָאתֶם מַה־זֶּה וַיּאֹמַר חָנָן י ת עַל־אֹד הָעָם
בָּרוּחַ׃ ע יִנּ אֲשֶׁר הֲקָנֶה ת לִרְא הַמִּדְבָּרָה

הַאִישׁ ת לִרְא יְצָאתֶם מַה־זֶּה א +

הַלּבְשִׁים הִנֵּה עֲדָנִים בִּגְדֵי לָבוּשׁ
הֵמָּה׃ הַמְּלָכִים בְּבָתֵּי עֲדָנִים

ת לִרְא יְצָאתֶם מַה־זֶּה וְעַתָּה +
אֹמֵר אָכֵן נָבִיא אִישׁ ת לִרְא אִם
מִנָּבִיא׃ הוּא ל אַף־גָּד לָכֶם אֲנִי

: ܺ ݂ ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܗ̄ܝ ݁ܰ ܽ ܘ +

ܰ ܺ ܥ ܽ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +

ܳ ݂ ܪ ܽ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ܽ ܰ ܶ ݁ܶ

: ܬ݂ܙܺ ݂ ܶ ܳ ܘ
ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܳ ܶ

ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +

ܶ
ܐܰ ܗܳ ݁ܺ ݁ܶ ܺ ݂

ܰ
ܪ ܶ

݂ ܰ ܕ݂
ܳ ݁ ܰ

݂
ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ݂ ܰ ݁ ܶ ݂ ܺ ݁ܺ ݁ܶ ܺ ݂

ܰ
ܕ݂ܪ

ܳ ݁ܺ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܘܶ +
: ܶ ݁ܺ ܶ ܺ

݂ ܰ ܘ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܐܺ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

μνήμα
a tomb.

10 + και
And

οι
the ones

κατοικούντες
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth

χαίρουσιν
shall rejoice

επ΄
over

αυτοίς
them,

και
and

ευφρανθήσονται
shall be glad;

και
and

δώρα
gifts

πέμψουσιν
they shall send]

αλλήλοις
to one another;

ότι
for

ούτοι
these,

οι
the

δύο
two

προφήται
prophets

εβασάνισαν
tormented

τους
the ones

κατοικούντας
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth.

11 + και
And

μετά
after

τρεις
three

ημέρας
days

και
and

ήμισυ
a half

πνεύμα
[the] breath

ζωής
of life

εκ
from

του θεού
God

εισήλθεν
entered

επ΄
unto

αυτούς
them,

και
and

έστησαν
they stood

επί
upon

τους πόδας αυτών
their feet,

και
and

φόβος
fear

μέγας
great]

επέσεν
fell

επί
upon

τους
the ones

θεωρούντας
viewing

αυτούς
them.

12 + και
And

ήκουσα
they heard

φωνήν
voice

μεγαλήν
a great]

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

λέγουσαν
saying

αυτοίς
to them,

ανάβητε
Ascend

ώδε
here!

και
And

ανέβησαν
they ascended

εις
into

τον
the

ουρανόν
heaven

εν
in

τη
the

νεφέλη
cloud;

και
and

εθεώρησαν
viewed

αυτούς
them

οι εχθροί αυτών
their enemies].

13 + και
And

εν
in

εκείνη
that

τη ημέρα
day

εγένετο
took place

σεισμός
earthquake

μέγας
a great],

και
and

το
the

δέκατον
tenth

της
of the

πόλεως
city

έπεσε
fell,

και
and

απεκτάνθησαν
there were killed

εν
in

τω
the

σεισμώ
earthquake

ονόματα
[the] names

ανθρώπων
men

χιλιάδες
thousand

επτά
of seven].

και
And

οι
the

λοιποί
rest

έμφοβοι
thrown into fear

εγένοντο
became],

και
and

έδωκαν
gave

δόξαν
glory

τω
to the

θεώ
God

שֹׁלֵחַ הִנְנִי עָלָיו כָּתוּב אֲשֶׁר הוּא זֶּה כִּי +
לְפָנֶי˃׃ דַּרְכְּ˃ וּפִנָּה לְפָנֶי˃ מַלְאָכִי

בִּילוּדֵי קָם לאֹ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
וְהַקָּטֹן הַמַּטְבִּיל חָנָן מִיּ ל גָּד אִשָׁה

מִמֶּנּוּ׃ יִגְדַּל הַשָׁמַיִם בְּמַלְכוּת

מַלְכוּת וְעַד־הֵנָּה הַמַּטְבִּיל חָנָן י וּמִימֵי +
וְהַמִּתְחַזְּקִים חֲזָקָה בְיָד נִתְפְּשָׂה הַשָׁמַיִם

יַחְטְפוּהָ׃
חָנָן עַד־י רָה וְהַתּ כָל־הַנְּבִיאִים כִּי +

נִבָּאוּ׃

ܳ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ݁ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܝ
ܰ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܰ ܗܳ +

݁ ܳ ݂ ܨܽܘ
ܰ
݂ ܡ ݁ܳ ݁ ܰ ܰ ܳ ܐ̄ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ � ݂ ܰ ݁ܳ ܳ ܐܽܘܪ ܶ ݁ ܰ ܕ݂
ܝ ݁ܰ
ܺ ܺ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ +
ܳ
ܪ ܽ ܙ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܶ ܶ

: ܶ ܶ ܘ
̄
ܗܽ ܒ݁

ܰ
ܪ ܳ ܰ ܬ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ

ܳ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ܽ ܰ ܰ ܶ +
ܳ ܺ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܳ ܳ

: ܳ ݁ܺ ܰ ܶ ܳ ܺ ܘܰ
ܳ ݁ ܕ݂ܰ ݂ ܶ

ܳ ݁ܰ ܳ ݂
ܳ
ܘܪ ܘܽ ܶ ݁ܺ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂ +

ܣ : ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ ܳ ܰ ܽ
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11 יא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

του ουρανού
of heaven.

14 + η
The

ουαί
woe

η δευτέρα
second]

απήλθεν
departed.

η
The

ουαί
woe

η τρίτη
third],

ιδού
behold,

έρχεται
it comes

ταχύ
quickly.

15 + και
And

ο
the

έβδομος
seventh

άγγελος
angel

εσάλπισε
trumped.

και
And

εγένοντο
there were

φωναί
voices

μεγάλαι
great]

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

λέγουσαι
saying,

εγένετο
is become

η
The

βασιλεία
kingdom

του
of the

κόσμου
world]

του κυρίου ημών
of our Lord,

και
and

του χριστού αυτού
of his Christ,

και
and

βασιλεύσει
he shall reign

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

16 + και
And

οι
the

είκοσι
twenty

τέσσαρες
four

πρεσβύτεροι
elders,

οι
the ones

ενώπιον
before

του θεού
God

καθήμενοι
sitting]

επί
upon

τους θρόνους αυτών
their thrones,

έπεσον
fell

επί
upon

τα πρόσωπα αυτών
their faces,

και
and

προσεκύνησαν
did obeisance to

τω θεώ
God,

17 +

λέγοντες
saying,

ευχαριστούμέν
We give thanks

σοι
to you,

κύριε
O Lord

ο θεός
God

ο παντοκράτωρ
almighty,

ο
the one

ων
being,

και
and

ο
the one

ην
[who] was,

και
and

ο
the one

ερχόμενος
coming;

ότι
that

είληφας
you have taken

την δύναμίν
power

σου
your

την μεγάλην
great]

και
and

εβασίλευσας
reigned.

18 + και
And

τα
the

έθνη
nations

ωργίσθησαν
were angry,

και
and

ήλθεν
came

η οργή σου
your wrath],

και
and

ο
the

καιρός
time

των
of the

νεκρών
dead

κριθήναι
to be judged,

και
and

δούναι
to give

τον
the

μισθόν
wage

τοις
[to]

δούλοις σου
your bondmen,

τοις
to the

προφήταις
prophets,

και
and

τοις
to the

αγίοις
holy ones,

και
and

τοις
to the ones

φοβουμένοις
fearing

το όνομά σου
your name,

τοις
to the ones

μικροίς
small

και
and

τοις
to the

אֵלִיָּה הוּא הִנֵּה לְקַבֵּל וְאִם־תִּרְצוּ +
א׃ לָב הֶעָתִיד

יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ ל אָזְנַיִם אֲשֶׁר מִי +
הַזֶּה ר אֶת־הַדּ אֲדַמֶּה וְאֶל־מִי +

בַּשְׁוָקִים הַיֹּשְׁבִים לַיְלָדִים הוּא מֶה דּ
לֵאמֹר׃ לְחַבְרֵיהֶם וְקֹרְאִים

שֹׁתֶה וְלאֹ אֹכֵל לאֹ וְהוּא חָנָן כִּי־בָא־י +
׃ בּ שֵׁד וַיּאֹמְרוּ

ܳ ܺ ܐܶ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܶ ݂ ܰ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܶ ܨܳ ܢ ܘܶ +
ܣ : ܬܳ݁ ܶ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܣ : ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

ܳ ܕ݂ܳ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ݂ ܰ ܺ ܐܶܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܰ +
ܘܢ: ܽ

ܰ ݁ ܰ ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݂ ܺ ݂ ݁ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܰ

ܘܢ ܬ݂ܽ ݁ ܶ
ܰ
ܪ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܢ ܰ ܙ

ܺ
ܘܳ +

ܘܢ: ܬ݂ܽ ݁ ܶ ܐܰܪ ܳ ܘ ܢ ݁ܽ ܰ ܳܘܶ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ
݂

ܐܶܬܳ݁ +
: ܶ ݂ ݁ ܐܺ ܳ ܕ݂ܰ

ܺ
ܘܳ ݁ܶ ܳ
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

μεγάλοις
great,

και
and

διαφθείραι
to corrupt

τους
the ones

διαφθειροντας
corrupting

την
the

γην
earth.

19 + και
And

ηνοίγη
was opened

ο
the

ναός
temple

του θεού
of God]

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

και
and

ώφθη
was seen

η
the

κιβωτός
ark

της
of the

διαθήκης
covenant

του
of the

κυρίου
Lord]

εν
in

τω ναώ αυτού
his temple.

και
And

εγένοντο
there took place

αστραπαί
lightnings,

και
and

φωναί
sounds,

και
and

βρονταί
thunders,

και
and

χάλαζα
hail

μεγάλη
great].

12 יב

,
1 + και

And
σημείον
sign

μέγα
a great]

ώφθη
appeared

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven;

γυνή
a woman

περιβεβλημένη
wearing

τον
the

ηλιον
sun,

και
and

η
the

σελήνη
moon

υποκάτω
underneath

των ποδών αυτής
her feet,

και
and

επί
upon

της κεφαλής αυτής
her head

στέφανος
a crown

αστέρων
stars

δώδεκα
of twelve].

2 + και
And

εν
in

γαστρί
[the] womb

έχουσα
having one],

έκραζεν
she cried out

ωδίνουσα
travailing,

και
and

βασινιζομένη
being tormented

τεκείν
to give birth.

3 + και
And

ώφθη
appeared

αλλό
another

σημείον
sign

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

και
And

ιδού
behold,

δράκων
dragon

μέγας
[there was] a great

πυρρός
fiery]

έχων
having

κεφαλάς
heads

επτά
seven],

και
and

κέρατα
horns

δέκα
ten];

και
and

επί
upon

τας κεφαλάς αυτού
his heads

επτα
seven

διαδηματα
diadems.

4 + και
And

וְהֵם וְשֹׁתֶה אֹכֵל בֶן־הָאָדָם וַיָּבאֹ +
כְסִים מ וְאֹהֵב וְסֹבֵא לֵל ז אִישׁ הִנֵּה אֹמְרִים

בְּבָנֶיהָ׃ הַחָכְמָה וְנִצְדְּקָה וְחַטָּאִים
________________________+________________________

בֵּין יֵשׁוּעַ עָבַר הַהִיא בָּעֵת +
רָעֵבוּ וְתַלְמִידָיו הַשַׁבָּת ם בְּי הַקָּמָה

וַיּאֹכֵלוּ׃ מְלִי˄ת לִקְטֹף וַיָּחֵלּוּ
הִנֵּה ל וַיּאֹמְרוּ הַפְּרוּשִׁים וַיִּרְאוּ +

בַּשַׁבָּת׃ יֵעָשֶׂה לאֹ אֲשֶׁר אֵת עֹשִׂים תַּלְמִידֶי˃

אֲשֶׁר אֵת קְרָאתֶם הֲלאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וַאֲנָשָׁיו׃ הוּא רָעֵב כַּאֲשֶׁר דָוִד עָשָׂה

וַיּאֹכַל הָאֱ˄הִים אֶל־בֵּית בָּא אֲשֶׁר +
ל מוּתָּר אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר הַפָּנִים אֶת־לֶחֶם
לְבַדָּם׃ לַכֹּהֲנִים רַק לֶאֱכֹל וְלַאֲנָשָׁיו

݁ܶ ܳ ܘ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܐܶܬܳ݁ +

݁ܶ ܳ ܘ ܳ ܽ ݂ ܐܳ
ܳ ݁ ܰ

݂ ܗܳ
ܺ

ܘܳ
ܶ ܳ ܰ ܘܰܕ݁ ܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ

ܘܪ
ܳ ܰ

: ݁ܶ ݁ܳ ܶ ݁ܳ ݁ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ܙܕ݂ܰ ܘܶ
________________________+________________________

ܥ ܽ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ ܶ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܘ ܰ ݂ +
݁ܶ ݂ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܘܬܰ݁ ܶ -ܙܰܪ ݁ ܶ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ݂

:
ܺ ݁ ܘܳ

ܶ
݂ ܶ ܺ

݂
ܳ ܺ ܰ ܺܘ

ܐܳ ܢ ܽ ܐܶ ܰܘ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܶ ܺ ݂ +
ܡ ܶ ݂ ܶ ܺ ݂ ݁ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗܳ

ܶ

: ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ܺ ܰ ܳ ܕ݂
ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
: ܶ ܰ ܕ݂

ܶ
ܘܰ ݁ܶ ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܰ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ݁ܰ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ +
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

η ουρά αυτού
his tail

σύρει
drags

το
the

τρίτον
third

των
of the

αστέρων
stars

του
of the

ουρανού
heaven,

και
and

έβαλεν
he casts

αυτούς
them

εις
to

την
the

γην
earth.

και
And

ο
the

δράκων
dragon

έστηκεν
stands

ενώπιον
before

της
the

γυναικός
woman

της μελλούσης
about

τίκτειν
to give birth,

ίνα
that

όταν
whenever

τέκη
she should give birth

το τέκνον
child

αυτής
her

καταφάγη
he should devour].

5 + και
And

έτεκεν
she bore

υιόν
son

άρρενα
a male]

ος
who

μέλλει
is about

ποιμαινείν
to tend

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

εν
with

ράβδω
a rod

σιδηρά
of iron;

και
and

ηρπάγη
was snatched away

το τέκνον αυτής
her child]

προς
to

τον θεόν
God,

και
and

προς
to

τον θρόνον αυτού
his throne.

6 + και
And

η
the

γυνή
woman

έφυγεν
fled

εις
into

την
the

έρημον
wilderness,

όπου
where

έχει
she has

τόπον
a place

ητοιμασμένον
being prepared

από
by

του θεού
God,

ίνα
that

εκεί
there

εκτρέφωσιν αυτήν
she should be nourished

ημέρας
days

χιλίας
a thousand

διακοσίας
two hundred

εξήκοντα
sixty].

7 + και
And

εγένετο
there was

πόλεμος
war

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven;

ο Μιχαήλ
Michael

και
and

οι άγγελοι αυτού
his angels

του πολεμησαι
to wage war

μετά
with

του
the

δράκοντος
dragon,

και
and

ο
the

δράκων
dragon

επολέμησε
waged war

και
and

οι άγγελοι αυτού
his angels;

8 + και
and

ουκ
it did not

ίσχυσεν
prevail,

ουδέ
nor

τόπος
was a place

ευρέθη
found

αυτώ
for him

έτι
any longer

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

9 + και
And

εβλήθη
was cast [out]

ο
the

ת בַשַׁבָּת כִּי רָה בַּתּ קְרָאתֶם וַהֲלאֹ +
וְאֵין בַּמִּקְדָּשׁ אֶת־הַשַׁבָּת הַכֹּהֲנִים יְחַלְּלוּ

ן׃ עָ לָהֶם
ל גָּד יֶשׁ־פֹּה כִּי לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +

מִן־הַמִּקְדָּשׁ׃

חֶסֶד שֶׁנֶּאֱמַר מַה־הוּא יְדַעְתֶּם וְלוּ +
הַנְּקִיִּם׃ אֵת הִרְשַׁעְתֶּם לאֹ זָבַח וְלאֹ חָפַצְתִּי

הַשַׁבָּת׃ ן גַּם־אֲד הוּא בֶּן־הָאָדָם כִּי +
שֶׁלָּהֶם׃ הַכְּנֶסֶת אֶל־בֵּית מִשָׁם וַיַעֲבֹר +

ܳ ܕ݂ ܗܰܘ ݁ܰ ܐܶ ܳ ܳ ܕ݂ ܗ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ܰ ܶܘ ܰ ܳ ܘ ݁ܰ ܶ ܶ

ܗ̄ܘܳ
ܺ ܰ

ܣ ܕ݁: ܽ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ܐܢܶ ܐܶܳ ܶ ܰ ܕ݂
ܶ ݁ܳ ܕ݂ ܳ ݂

ܳ
ܘܪ ܽ ݂ ܘܢ

ܽ
݂
ܰ ܳ ܐܰܘ +

ܳ ݁ ܶ ܳ ܘܰܕ݁ ݁ܳ ݂ ܰ
ܳ ܺ ܰ ܳ

݂ ܰ ݂
ܢ: ܽ ܐܶ

݁ ܐܺ ܳ
݂ ܗܰ ܶ ܒ݂

ܰ
ܕ݂ܪ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +

: ܳ ݂ ܗܳܪ

ܳ ܳ ܰ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܗܘܰ ܺ ݁ ܳ ܕ݂ܶ
ܽ
ܐܶ +

݁ܺ ܰ ܳ ݁ܳ ݁ ܕ݂ܶ ܳ ܘ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ
ܢ: ܽ ܐܶ ܳ ݁ ܶ ܳ ܕ݁ ܕ݂ܰ

ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܗ̄ܘܰ
ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ

ܶ
݂ ܘܗ̄ܝ ݁

ܰ ܐܺ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܗ

ܳ ܳ +
:

ܗܽܘܢ: ݂ ܽ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܘ +
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12 יב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

δράκων
dragon

ο μέγας
great],

ο
the

όφις
serpent

ο αρχαίος
ancient],

ο
the one

καλούμενος
being called

διάβολος
[the] devil

και
and

σατανάς
Satan;

ο
the one

πλανών
misleading

την
the

οικουμενήν
inhabitable world

όλην
entire]

εβλήθη
was cast

εις
unto

την
the

γην
earth,

και
and

οι άγγελοι αυτού
his angels

μετ΄
with

αυτού
him

εβλήθησαν
were cast].

10 + και
And

ήκουσα
I heard

φωνήν
voice

μεγάλην
a great]

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

λέγουσαν
saying,

άρτι
Now

εγένετο
is come

η
the

σωτηρία
deliverance,

και
and

η
the

δύναμις
power,

και
and

η
the

βασιλεία
kingdom

του θεού ημών
of our God,

και
and

η
the

εξουσία
authority

του χριστού αυτού
of his Christ;

ότι
for

κατεβλήθη
was cast down

ο
the

κατήγορος
accuser

των αδελφών ημών
of our brethren],

ο
the one

κατηγορών
accusing

αυτων
them

ενώπιον
before

του θεού ημών
our God

ημέρας
day

και
and

νυκτός
night.

11 + και
And

αυτοί
they

ενίκησαν
overcame

αυτόν
him

διά
through

το
the

αίμα
blood

του
of the

αρνίου
lamb,

και
and

διά
through

τον
the

λόγον
word

της μαρτυρίας αυτών
of their testimony,

και
and

ουκ ηγάπησαν
they loved not

την ψυχήν αυτών
their life

άχρι
until

θανάτου
death.

12 +

διά
Because of

τούτο
this

ευφραίνεσθε
be glad,

οι
O

ουρανοί
heavens,

και
and

οι
O ones

εν
in

αυτοίς
them

σκηνούντες
encamping]!

ουαί
Woe

τη
to the

γη
earth,

και
and

τη
the

θαλάσση
sea,

ότι
for

κατέβη
is come down

ο
the

διάβολος
devil]

προς
to

υμάς
you,

έχων
having

θυμόν
rage

μέγαν
great],

ειδώς
knowing

ότι
that

ολίγον
a short

καιρόν
time

έχει
he has].

13 + και
And

ότε
when

είδεν
saw

ο
the

יְבֵשָׁה וְיָד אִישׁ וְהִנֵּה־שָׁם +
בַּשַׁבָּת לִרְפּאֹ הֲמוּתָּר וַיִּשְׁאָלוּהוּ

דְּבָרִים׃ עֲלִי˄ת עָלָיו יִמְצְאוּ לְמַעַן
אָדָם בָּכֶם הַיֵּשׁ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
ר בְּב וְנָפַל אֶחָד כֶּבֶשׂ אֲשֶׁר־ל

וְיַעֲלֶנּוּ׃ בּ וְלאֹ־יַחֲזִיק בַּשַׁבָּת
לָכֵן מִן־הַכֶּבֶשׂ אָדָם וּמַה־יָּקָר +

בַּשַׁבָּת׃ בָה ט ת לַעֲשׂ מוּתָּר
וַיִּפְשֹׁט אֶת־יָדֶ˃ פְּשֹׁט אֶל־הָאִישׁ וַיּאֹמֶר +

הָאַחֶרֶת׃ כְּיָד וַתָּשָׁב וַתֵּרָפֵא אֹתָהּ
ܳ ܬ݂ܰ ܗ̄ܘܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܗ̄ܘܰܘ

ܺ ܰ ܘܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܺ ݂ ܰ ܕ݂
݁ܳ ݂ ܰ ݂

ܺ ܰ ܢ ܕ݂ܶ
ܺ

ܘܳ
ܶ

ܨܰܘܗ̄ܝ: ܰ ܢ
ܽ ݁ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܽ ܳ ܰ

ܳ ݁ ܰ
݂ ܢ ݁ܽ ܶ ܽ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܳ ܳ ݂ ܰ ݂ ݁ܶ ܳ ܢ ܘܶ ݁ ܰ ܳ ݂ ܶ

ܶ ݁ ܕ݂ܺ

:
ܶ ܺ ܘܰ ݁ ܶ ܐܳ ܳ ݁ܳ ݂ ܰ ܕ݂ ܳ ܰ ݂݁ܶ ܳ ܳ ݂ ܶ ܶ ܳ ܳ ܰ ݂

ܺ
݂ ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݂ +

: ܺ
݂ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ܶ ݁ܳ ݂ ܰ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

ܺ ܰ

ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܛ ܽ ݂
ܳ ݁ ܰ

݂ ܘ
ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

: ܗ ܬ݂ܳ ݁ܰ ݁ ܐܰ ݁ ܰ ܘܬܶ݁ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܰ ݁ ܘܰ
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δράκων
dragon]

ότι
that

εβλήθη
he was cast

εις
to

γην
earth,

εδίωξε
he pursued

την
the

γυναίκα
woman

ήτις
who

έτεκε
gave birth to

τον
the

άρρενα
male.

14 + και
And

εδόθησαν
were given

τη
to the

γυναικί
woman

δύο
two

πτέρυγες
wings

του
of the

αετού
eagle

του μεγάλου
great],

ίνα
that

πέτηται
she should fly

εις
into

την
the

έρημον
wilderness,

εις
to

τον τόπον αυτής
her place,

όπως
where

τρεφηται
she should be nourished

εκεί
there

καιρόν
a time,

και
and

καιρούς
times,

και
and

ημισύ
half

καιρού
a time,

από
from

προσώπου
[the] face

του
of the

όφεως
serpent.

15 + και
And

έβαλεν
shot

ο
the

όφις
serpent]

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth

οπίσω
after

της
the

γυναικός
woman

ύδωρ
water

ως
as

ποταμόν
a river],

ίνα
that

αυτήν
her

ποταμοφόρητον
river borne

ποιήση
he should make].

16 + και
And

εβοήθησεν
helped

η
the

γη
earth]

τη
the

γυναικί
woman,

και
and

ήνοιξεν
opened

η
the

γη
earth]

το στόμα αυτής
her mouth,

και
and

κατέπιε
swallowed down

τον
the

ποταμόν
river

ον
which

έβαλεν
shot

ο
the

δράκων
dragon]

εκ
from out of

του στόματος αυτού
its mouth.

17 + και
And

ωργίσθη
was provoked to anger

ο
the

δράκων
dragon]

επί
against

τη
the

γυναικί
woman,

και
and

απήλθε
it went forth

ποιήσαι
to make

πόλεμον
war

μετά
with

των
the

λοιπών
rest

του σπέρματος αυτής
of her seed,

των
of the ones

τηρούντων
giving heed to

τας
the

εντολάς
commandments

του θεού
of God,

και
and

εχόντων
having

την
the

μαρτυρίαν
testimony

του Ιησού
of Jesus.

׃ לְאַבְּד עָלָיו וַיִּתְיָעֲצוּ הַפְּרוּשִׁים וַיֵּצְאוּ +
וַיֵּלֶ˂ מִשָׁם וַיָּסַר יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +

כּוּלָּם׃ וַיִּרְפָּאֵם רָב עַם ן הֲמ אַחֲרָיו

יְגַלּוּהוּ׃ שֶׁלּאֹ עֲלֵיהֶם וַיְצַו בָּם וַיִּגְעַר +
הַנָּבִיא יְשַׁעְיָהוּ דִּבֶּר אֲשֶׁר אֵת לְמַלּאֹת +

לֵאמֹר׃

݁ ܐܰ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ܰ ܳ ݂ ܶ ܘ ܶ ܺ ݂ ݁ܰ ܘܰ +
ܝ: ̄ ܳ ܘ ݁ܽ ݂ ܰ ܕ݂

ܙܰ ܘܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܶ ܺ ܰ ܘ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܘܢ: ܽ ݁ܽ ܺ ܘܰ ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂

ܝ: ̄ ܳ
ܽ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܐܶ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ +
: ܰ ܕ݂ܶ
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13 יג

,
1 + και

And
εστάθη
I stood

επί
upon

την
the

άμμον
sand

της
of the

θαλάσσης
sea.

και
And

είδον
I saw

εκ
from out of

της
the

θαλάσσης
sea

θηρίον
a wild beast

αναβαίνον
ascending,

έχον
having

κέρατα
horns

δέκα
ten]

και
and

κεφαλάς
heads

επτά
seven],

και
and

επί
upon

των κεράτων αυτού
his horns

δέκα
ten

διαδήματα
diadems,

και
and

επί
upon

τας κεφαλάς αυτού
his heads

ονόμα
a name

βλασφημίας
of blasphemy.

2 + και
And

το
the

θηρίον
beast

ο
which

είδον
I saw

ην
was

όμοιον
likened

παρδάλει
to a leopard,

και
and

οι πόδες αυτού
his feet

ως
as

άρκτου
a bear,

και
and

το στόμα αυτού
his mouth

ως
as

στόμα
a mouth

λέοντος
of a lion.

και
And

έδωκεν
gave

αυτώ
to him

ο
the

δράκων
dragon]

την δύναμιν αυτού
his power,

και
and

τον θρόνον αυτού
his throne,

και
and

εξουσίαν
authority

μεγάλην
great].

3 + και
And

μίαν
one

εκ
of

των κεφαλών αυτού
his heads

ωσεί
w [as] as

εσφαγμένην
having been slain

εις
to

θάνατον
death;

και
and

η
the

πληγή
wound

του θανάτου αυτού
of his death

εθεραπεύθη
was cured;

και
and

εθαύμασεν
there was wonder

όλη
in all

η
the

γη
earth

οπίσω
after

του
the

θηρίου
beast.

4 + και
And

προσεκύνησαν
they did obeisance

τω
to the

δράκοντι
dragon,

τω
to the one

δεδωκότι
giving

την
the

εξουσίαν
authority

τω
to the

θηρίω
beast.

και
And

προσεκύνησαν
they did obeisance to

τω
the

θηρίω
beast,

λέγοντες
saying,

τις
Who

όμοιος
[is] likened

τω
to the

________________________+________________________
מִן־הַבָּיִת יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא הַהוּא ם בַּיּ וַיְהִי +

עַל־הַיָּם׃ וַיֵּשֶׁב
וַיֵּרֶד רָב עַם ן הֲמ אֵלָיו וַיִקָּהֲלוּ +

עֹמְדִים וְכָל־הָעָם בָּהּ וַיֵּשֶׁב אֶל־הָאֳנִיָּה

הַיָּם׃ עַל־שְׂפַת
בִּמְשָׁלִים אֲלֵיהֶם לְדַבֵּר וַיֶּרֶב +
לִזְרֹעַ׃ יָצָא רֵעַ הַזּ הִנֵּה לֵאמֹר

עַל־יַד מִן־הַזֶּרַע וַיִּפֹּל וַיִּזְרַע +
וַיּאֹכְלוּהוּ׃ ף הָע וַיָבֹאוּ הַדָּרֶ˂

________________________+________________________
ܒ݁ ݁ܶ ܘܺ ܳ ݂ ܰ ݂ ܶ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݂ +

: ܳ ܰ ݁ ܰ - ܰ
ܶ ܺ ݂

ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ܬ݁ ܘܶ +
ܶ ݁ܽ ܘ ݁ܳ ܶ ݂

ܶ
ܒ݁ ܶ
݂ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ܐܰ

: ܳ ܰ ݁ܳ ܰ ܗ̄ܘܳ ܡ ܶ ܳ ܳ ܶ ܬ݂ܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܗ̄ܘܳ
ܶ ܰ ܺ

݂
ܰ ܘ +

ܘܥ:
ܽ
ܪ ܶ ܕ݂ ܳ ܘ

ܽ
ܙܳܪ ݁ܰ ܗܳ ܰ ܘܳ

ܬ݁ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܐܽܘܪ ݁ ܰ - ܰ ݁ܰ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ ܥ
ܰ
ܙܪ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ: ݁ܶ ݁ܰ ܘܶ ݁ܳ ܰ ܳ
݂
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θηρίω
beast?

και
And

τις
who

δυνατός
[is] mighty

πολεμήσαι
to wage war

μετ΄
with

αυτού
it?

5 + και
And

εδόθη
was given

αυτώ
to him

στόμα
a mouth

λαλούν
speaking

μεγάλα
great [things]

και
and

βλασφημίαν
blasphemy.

και
And

εδόθη
was given

αυτώ
to it

εξουσία
authority

πόλεμον
war

ποιήσαι
to make]

μήνας
months

τεσσαράκοντα
forty

δύο
two].

6 + και
And

ήνοιξε
he opened

το στόμα αυτού
his mouth

εις
for

βλασφημίαν
blasphemy

προς
against

τον θεόν
God,

βλασφημήσαι
to blaspheme

το όνομα αυτού
his name,

και
and

την σκηνήν αυτού
his tent,

και
and

τους
the ones

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven

σκηνούντας
encamping].

7 + και
And

εδόθη
was given

αυτώ
to him

ποιήσαι
to make

πόλεμον
war

μετά
with

των
the

αγίων
holy ones,

και
and

νικήσαι
to overcome

αυτούς
them.

και
And

εδόθη
was given

αυτώ
to him

εξουσία
authority

επί
over

πάσαν
every

φυλήν
tribe,

και
and

γλώσσαν
language,

και
and

έθνος
nation.

8 + και
And

προσκυνήσουσιν
they did obeisance to

αυτώ
him,

παντες
all

οι
the ones

κατοικούντες
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth,

ων
whose

ου γέγραπται
has not been written

το όνομα
name]

εν
in

τω
the

βιβλιω
book

της
of the

ζωής
life

του
of the

αρνίου
lamb,

του
of the one

εσφαγμένου
having being slain

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world.

9 + ει τις
If anyone

έχει
has

ους
an ear,

ακουσάτω
hear!

10 + ει τις
If anyone

έξει
has

αιχμαλωσίαν
captivity,

εις
into

αιχμαλωσιαν
captivity

υπαγει
he goes;

ει τις
if anyone

εν
with

μαχαίρα
a sword

αποκτενεί
kills],

δει
it is a must

αυτόν
for him

εν
by

הַסְּלָעִים עַל־מְקֹם נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
וַיְמַהֵר הַרְבֵּה אֲדָמָה שָׁם אֵין אֲשֶׁר

אֲדָמָה׃ עֹמֶק ל אֵין כִּי לִצְמֹחַ
כִּי וַיּיבָשׁ וַיִּצָּרֵב הַשֶׁמֶשׁ כִּזְרֹחַ וַיְהִי +

שֹׁרֶשׁ׃ אֵין־ל
הַקֹּצִים וַיַּעֲלוּ הַקֹּצִים בֵּין נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׂ +

וַיְמַעֲכוּהוּ׃

וַיִּתֵּן בָה הַטּ עַל־הָאֲדָמָה נָפַל אֲשֶׁר וְיֵשׁ +
שְׁ˄שִׁים׃ וְזֶה שִׁשִׁים וְזֶה שְׁעָרִים מֵאָה זֶה פֶּרִי

יִשְׁמָע׃ לִשְׁמֹעַ אָזְנַיִם ל אֲשֶׁר מִי +
וַיּאֹמְרוּ הַתַּלְמִידִים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
אֲלֵיהֶם׃ תְּדַבֵּר בִּמְשָׁלִים זֶּה לָמָּה

݂
ܰ ܕ݂ ܳ ݂ ܐܰ ܳ ܽ ܰ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +

ܚ ܰ ܗ ݁ܶ ܳ - ݁ܰ ܘ ܳ ܺ ݂
ܰ ܳ

ܪ ݁ ܶ ܗ̄ܘܳ
: ܳ ܪ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ܗ̄ܘܳ ݂

ܰ ܕ݂ ܽ ܶ

ܗ̄ܘܳ ݂
ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܘ ܰ ܳ ܶ ܕ݂ܶ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ +

: ݁ܶ ܺ ܳ ܳ ܶ ܶ
ܶ ݂ ܽ ݂

ܶ
ܘܰ ܶ ݂ ܽ ݂ ݁ ܶ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +

ܗ̄ܝ: ܽ ܰ ܘ

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ݁ܳ ݁ ܳ ܳ ܪ ܰ ݂ ݁ܰ ܳ ܺ ̄ ܘܰ +
݁ ܘܺ ܺ

݂ ܕ݂ܶ ݁ ܘܺ ܳ ܕ݂ܰ ݁ ܐܺ
ܶ
ܪ ܺ

݂
: ݁ܺ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ

: ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ܶ ܐܶܕ݁
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܰ +

ܳ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܘܰ +

ܘܢ: ܽ ܰ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂
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μαχαίρα
a sword

αποκτανθήναι
to be killed].

ώδέ
Here

εστιν
is

η
the

υπομονή
endurance,

και
and

η
the

πίστις
belief

των
of the

αγίων
holy ones.

11 + και
And

είδον
I saw

άλλο
another

θηρίον
beast

αναβαίνον
ascending

εκ
from out of

της
the

γης
earth,

και
and

είχε
he had

κέρατα
horns

δύο
two]

όμοια
likened

αρνίω
to a lamb;

και
and

ελάλει
he spoke

ως
as

δράκων
a dragon.

12 + και
And

την
the

εξουσίαν
authority

του
of the

πρώτου
first

θηρίου
beast

πάσαν ποιεί
he executes all]

ενώπιον
before

αυτού
him,

και
and

εποίει
caused

την
the

γην
earth,

και
and

τους
the ones

εν
in

αυτη
it

κατοικούντας
dwelling],

ίνα
that

προσκυνήσωσι
they should do obeisance to

το
the

θηρίον
beast

το πρώτον
first],

ου
of whom

εθεραπεύθη
was cured

η πληγή
wound

του θανάτου
of death

αυτού
of his].

13 + και
And

ποιεί
he works

σημεία
signs

μεγάλα
great]

και
and

πυρ
fire,

ίνα
that

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

καταβαίνη
it should come down

επι
upon

την
the

γην
earth

ενώπιον
before

των ανθρώπων
men.

14 + και
And

πλανά
he misleads

τους
the ones

εμούς
of mine,

τους
of the ones

κατοικούντας
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth,

διά
by

τα
the

σημεία
signs

α
which

εδόθη
were given

αυτώ
to him

ποιήσαι
to do

ενώπιον
before

του
the

θηρίου
beast,

λέγων
saying

τοις
to the ones

κατοικούσιν
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth

ποιήσαι
to make

εικόνα
an image

τω
to the

θηρίω
beast

ο
which

είχε
had

την
the

πληγήν
wound

της
of the

μαχαίρας
sword,

και
and

לָדַעַת נִתַּן לָכֶם כִּי וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
נִתָּן׃ לאֹ וְלָהֶם הַשָׁמָיִם מַלְכוּת ת ד אֶת־ס
וּמִי וְיַעֲדִיף ל יִנָּתֵן נָתֹן שֶׁיֶשׁ־ל מִי כִּי +

מִמֶּנּוּ׃ יִנָּטֵל מָה־שֶׁיֵּשׁ־ל גַם ל שֶׁאֵין
כִּי אֲלֵיהֶם אֲדַבֵּר בִּמְשָׁלִים עַל־כֵּן +

יִשְׁמְעוּ לאֹ וּבְשָׁמְעָם יִרְאוּ לאֹ בִרְאֹתָם
יָבִינוּ׃ אַף־לאֹ

הָאֹמֶרֶת יְשַׁעְיָהוּ נְבוּאַת בָּהֶם וּתְקוּיַּם +
רָא וּרְאוּ וְאַל־תָּבִינוּ עַ שָׁמ שִׁמְעוּ

וְאַל־תֵּדָעוּ׃

ܢ ݁ܽ ܕ݂ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ܙܳ

ܳ
ܐ̄ܪ ܥ ܰ ݂ ܶ ݁ ܺ ܺ ܘ

̄
ܗܽ

: ݁ ܺ ܺ ܳ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ ܶ ܘ

ܶ
ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܶ

݂
ܰ +
:
ܶ

ܶ ݂ ܶ
ܶ ݁ ܕ݂ܺ ܘܗܰܘ

ܶ
݂
ܰ ܕ݂ ܰ ܘܰ +

ܶ ܰ ܬܳ݁ ܳ ݁ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܶ ܶ
ܶ ܳ ܳ ܘ ܶ ܳ ܕ݂ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܳ ܐ̄

:
ܺ
݂
ܰ ݂ ܶ ܳ ܘ ܺ ܳ ܳ ܘ ܺ ܳ ܘ

ܳ ܰ ܕ݂ܶ ܗ ܬܶ݁ ܽ ݁ܺ ܘܢ ܽ ݂ ܳ ܳ ܘ +
ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂

ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܢ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܕ݂ ܰ ܕ݂ܶ
ܢ: ܽ ܕ݂ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܽܘܢ ܬ݂ܶ ܳ ܶ ܘ
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13 יג ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

έζησε
lived.

15 + και
And

εδόθη
was given

αυτώ
to him

πνεύμα
breath

δούναι
to give

τη
to the

εικόνι
image

του
of the

θηρίου
beast,

ίνα
that

και
also

λαλήση
should speak

η
the

εικών
image

του
of the

θηρίου
beast],

και
and

ποιήση
should cause

όσοι
as many as

αν
would

μη
not

προσκυνησωσι
do obeisance

τη
to the

εικονι
image

του
of the

θηρίου
beast,

ίνα
that

αποκτανθώσι
they should be killed.

16 + και
And

ποιεί
he causes

πάντας
all,

τους
the

μικρούς
small

και
and

τους
the

μεγάλους
great,

και
and

τους
the

πλουσίους
rich

και
and

τους
the

πτωχούς
poor,

και
and

τους
the

ελευθέρους
free

και
and

τους
the

δούλους
bondmen,

ίνα
that

δωση
there should be given

αυτοίς
to them

χαράγμα
an imprint

επί
upon

της χειρός
hand

αυτών
their

της δεξιάς
right],

η
or

επί
upon

των μέτωπων
foreheads

αυτών
their].

17 + και
And

ίνα
that

μη τις
no one

δύνηται
should be able

αγοράσαι
to buy

η
or

πωλήσαι
sell,

ει μη
except

ο
the one

έχων
having

το
the

χάραγμα
imprint,

η
or

το
the

όνομα
name

του
of the

θηρίου
beast,

η
or

τον
the

αριθμόν
number

του ονόματος αυτού
of his name.

18 +

ώδε
Here

η σοφία εστίν
is wisdom.

ο
The one

έχων
having

τον
the

νουν
mind

ψηφισάτω
tally

τον
the

αριθμόν
number

του
of the

θηρίου
beast;

αριθμός
a number

γαρ
for

ανθρώπου
of a man

εστί
it is],

και
and

ο αριθμός αυτού
his number [is]

χξς
six hundred sixty six

הַכְבֵּד וְאָזְנָיו הַזֶּה לֵב־הָעָם הַשְׁמֵן כִּי +
וּבְאָזְנָיו בְעֵינָיו פֶּן־יִרְאֶה הָשַׁע וְעֵינָיו
׃ ל וְרָפָא וָשָׁב יָבִין וּלְבָב יִשְׁמַע

וְאָזְנֵיכֶם תִרְאֶינָה כִּי עֵינֵיכֶם אַשְׁרֵי וְאַתֶּם +
תִשְׁמַעְנָה׃ כִּי

נְבִיאִים לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי־אָמֵן +
אֵת לִרְאֹת נִכְסְפוּ רַבִּים וְצַדִּיקִים
וְלִשְׁמֹעַ רָאוּ וְלאֹ רֹאִים אַתֶּם אֲשֶׁר
שָׁמֵעוּ׃ וְלאֹ שֹׁמְעִים אַתֶּם אֲשֶׁר אֵת

רֵעַ׃ הַזּ מְשַׁל אֵת שִׁמְעוּ־נָא אַתֶּם לָכֵן +

ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ݂
ܶ ܶ

݂
ܶ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁ +

ܰ ݁ ܺ ܳ ܺ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ݁ܶ ܘ ܳ ܗܳ
ܘܢ ܽ ܰ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܶ ܳ ܕ݂ ܘ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܘ
ܢ

ܽ
݂
ܰ ݂ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ܰ ܕ݁ ܶ ݂ ܢ ܽ ܶ ܘ

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܘܰ ܢ ܽ ݂ ݁ ܶ ܘ ܘܢ ܽ ݂
ܶ
݂

ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܰ ܶ ݁ܰ ܽ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܕ݂ܺ +

: ܳ ܳ ܕ݂ ܢ ܽ ݂ ܰ ܕ݁
ܶ
ܘ

ܶ ܺ ݂
ܰ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܶ

݂
ܺ ܐܰ +

ܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܐܶܬ݁ܪܰ ܶ ܘܙܰܕ݂ܺ ܶ ݁ܺ
ܰ ܶ ܘܰ ܘ ܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

ܣ : ܰ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܕ݂ ܡ ܶ ݂ ܶ

: ܳ ܕ݂ܙܰܪ ܳ ݁ ܰ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

14 יד

,
1 + και

And
είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

αρνίον
a lamb

εστηκός
standing

επί
upon

το όρος
mount

Σιών
Zion,

και
and

μετ΄
with

αυτού
him

εκατόν
a hundred

τεσσαράκοντα
forty

τέσσαρες
four

χιλιάδες
thousand,

έχουσαι
having

το όνομα αυτού
his name

και
and

το
the

όνομα
name

του πατρός αυτού
of his father

γεγραμμένον
being written

επί
upon

των μετώπων αυτών
their foreheads.

2 + και
And

ήκουσα
I heard

φωνήν
a sound

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

ως
as

φωνήν
a sound

υδάτων
waters

πολλών
of many],

και
and

ως
as

φωνήν
a sound

βροντής
thunder

μεγάλης
of great];

και
and

η φωνή
[ [the] sound

ην
which

ήκουσα
I heard]

ως
[was] as

κιθαρωδών
harpists

κιθαριζόντων
harping

εν
with

ταις κιθάραις αυτών
their harps.

3 + και
And

άδουσιν
they sing

ωδήν
ode

καινήν
a new]

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne,

και
and

ενώπιον
before

των
the

τεσσάρων
four

ζώων
living creatures,

και
and

των
the

πρεσβυτέρων
elders.

και
And

ουδείς
no one

ηδύνατο
is able

μαθείν
to learn

την
the

ωδήν
ode,

ει μη
except

αι
the

εκατόν
hundred

τεσσαράκοντα
forty

τέσσαρες
four

χιλιάδες
thousand,

οι
the ones

ηγορασμένοι
being bought

από
from

της
the

γης
earth.

4 +

ούτοί
These

εισιν
are

οι
the ones

μετά
with

γυναικών
women

ουκ
not

εμολύνθησαν
tainted];

παρθένοι
virgins

γαρ
for

εισιν
they are].

ούτοι
These

εισιν
are

οι
the ones

ακολουθούντες
following

τω
the

αρνίω
lamb

όπου
where

αν
ever

υπάγη
he should go.

ούτοι
These

υπό
by

Ιησού
Jesus

________________________+________________________
ס רְד ה שָׁמַע הַהִיא בָּעֵת +

יֵשׁוּעַ׃ שֵׁמַע אֵת הַמְּדִינָה שַׂר־רֹבַע
חָנָן י הוּא זֶה אֶל־נְעָרָיו וַיּאֹמֶר +
מִן־הַמֵּתִים ר נֵע אֲשֶׁר הַמַּטְבִּיל

׃ בּ פֹּעֲלִים ת הַכֹּח עַל־כֵּן
חָנָן אֶת־י תָּפַשׂ ס רְד ה כִּי +

בִּגְלַל הַסֹּהַר בְּבֵית וַיְשִׂימֵהוּ וַיַּאַסְרֵהוּ
אָחִיו׃ ס פִילִפּ אֵשֶׁת דְיָה ר ה

לָ˂׃ הִיא אֲסוּרָה אֵלָיו חָנָן י אָמַר כִּי +

________________________+________________________
݁ܰ ܪ
ܰ ܶ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ ܰ ܳ ݁ ܙܰ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݂ +

ܥ: ܽ ܶ ܕ݂ ܶ ܶ
ܳ ܰ ܽ ܰ ܗܳ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܘܶ +
݁ܶ ܺ - ݁ ܶ ݂ ܶ ܳ ܗܽܘ ܳ ݁ܳ ܰ

ܣ : ܶ ݂
ܺ ܰ ݂ ܶ ܶ ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ

ܳ ܰ ܽ ܗ̄ܘܳ ݁ ܰ ܐܶ ܣ ܘܕܶ݁
ܳ
ܗܶܪ ܶ

݂ ܗܰܘ +ܽ ܶ ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܶ ܪ ܘܰ ܗ
ܶ

ܘܰ
ܗ̄ܝ: ܽ ܐܰ ܣ ܳ

݂
ܺ ݁ܺ ܬ݁ ܰ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܳܗܶܪ ܕ݂ ܳ ܰ ܽ ܶ

݂
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܰ ܐܳ +

: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܳ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁
ܺ ܰ
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ηγοράσθησαν
were bought]

από
from

των ανθρώπων
men

απαρχή
[as] first-fruit

τω θεώ
to God,

και
and

τω
to the

αρνίω
lamb.

5 + και
And

εν
in

τω στόματι αυτών
their mouth

ουχ
was not

ευρέθη
found

ψεύδος
a lie,

άμωμοι
unblemished

γαρ
for

εισι
they are].

6 + και
And

είδον
I saw

άλλον
another

άγγελον
angel

πετόμενον
flying

εν
in

μεσουρανήματι
mid-heaven

έχοντα
having

ευαγγέλιον
good news

αιώνιον
eternal]

ευαγγελίσαι
to announce good news

τους
for the ones

καθημένους
being settled

επί
upon

της
the

γης
earth,

και
and

επί
unto

παν
every

έθνος
nation,

και
and

φυλήν
tribe,

και
and

γλώσσαν
language,

και
and

λαόν
people,

7 + λέγων
saying

εν
with

φωνή
voice

μεγάλη
a great],

φοβήθητε
Fear

τον θεόν
God,

και
and

δότε
give

αυτώ
to him

δόξαν
glory!

ότι
for

ήλθεν
came

η
the

ώρα
hour

της κρίσεως αυτού
of his judgment];

και
and

προσκυνήσατε
do obeisance

τω
to the one

ποιήσαντι
having made

τον
the

ουρανόν
heaven

και
and

την
the

γην
earth,

και
and

την
the

θάλασσαν
sea,

και
and

πηγάς
springs

υδάτων
of waters!

8 + και
And

άλλος
another

άγγελος
angel,

δεύτερος
a second

ηκολούθησε
followed,

λέγων
saying,

έπεσεν
Is fallen,

έπεσε
is fallen,

Βαβυλών
Babylon

η
the

μεγάλη
great;

εκ
because

του
of the

οίνου
wine

του
of the

θυμού
wrath

της πορνείας αυτής
of her harlotry

πεπότικε
she has given to drink

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations].

9 + και
And

άλλος
another

άγγελος
angel,

τρίτος
a third

ηκολούθησεν
followed

αυτοίς
them,

λέγων
saying

εν
with

כִּי ן אֶת־הֶהָמ וַיִּירָא לְהָרְג וַיְבַקֵּשׁ +
חֲשָׁבוּהוּ׃ לְנָבִיא

וַתְּרַקֵּד ס רְד ה הוּלֶּדֶת ם בְּי וַיְהִי +
ס׃ רְד ה בְּעֵינֵי וַתִּיטַב כָם בְּת דְיָה ר בַּת־ה

וְאֶתֵּן נַפְשֵׁ˂ מַה־תִּשְׁאַל וַיּאֹמַר לָהּ וַיִּשָׁבַע +

לָ˂׃
אֶת־הַדְּבָרִים שָׂמָה וְאִמָּהּ +

פֹה תְּנָה־לִּי לֵאמֹר וַתִּשְׁאַל בְּפִיהָ
הַמַּטְבִּיל׃ חָנָן י אֶת־ראֹשׁ בַּקְּעָרָה

הַשְׁבוּעָה בַּעֲבוּר אַ˂ לַמֶּלֶ˂ וַיֵּצֶר +
לָהּ׃ לָתֵת צִוָּה עִמּ וְהַמְסוּבִּים

ܶ ܗ̄ܘܳ ܶ ܘܕܳ݁
ܶ ܶ ܗ̄ܘܳ ݁ܶ ܘܨܳ +

ܣ :
ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ

ܬ݁ ݁ܰ
ܰ
ܪ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܶ ݂ ܰ - ݁ ܶ ݂

ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
ܶ
ܬ݁
ܰ ݁ ܶ ܘ ݁ܶ ܺ ܡ ݁ܳ ܰ ܘܕܺ݁

ܳ
ܕ݂ܗܶܪ ܗ ܬܳ݁ ܰ ݂
ܣ: ܘܕܶ݁

ܳ
ܪ ܶ

ܳ ܺ ݁ܳ ܳ ܰ ݂ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +

ܠ: ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܽ ݂
ܳ ܠ ܶ ݂ ܶ ܕ݂

ܳ

ܬ݁
ܰ
ܐܶ ܳ ܶ

ܗ̄ܘܳܬ݁ ݁ܳ ܰ ܕ݂ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܺܝ +
: ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܳ ݂ ݁ܺ ݂ ܳ ݂ ܗܳܪ

ܺ
ܗܰܒ݁

ܕ݂ܶ ܽ ܶ ܳ ݂ ܰ
ܶ ݁ ܰ ݁ܶ ܘ +

: ܳ ܒ݁ ܶ ݁ܺ ܶ ܕ݂ ݁ ܰ ݂ ݁ܶ ܺ ܘܰ ݁ܳ ܳ ܰ
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

φωνή
voice

μεγάλη
a great],

ει τις
If any

προσκυνεί
does obeisance to

το
the

θηρίον
beast

και
and

την εικόνα αυτού
its image,

και
and

λαμβάνει
receives

χάραγμα
an imprint

επί
upon

του μετώπου αυτού
his forehead

η
or

επί
upon

την χείρα αυτού
his hand;

10 + και
even

αυτός
he

πίεται
shall drink

εκ
of

του
the

οίνου
wine

του
of the

θυμού
rage

του θεού
of God,

του
the one

κεκερασμένου
being mixed

ακράτου
undiluted

εν
in

τω
the

ποτηρίω
cup

της οργής αυτού
of his wrath;

και
and

βασανισθήσεται
he shall be tormented

εν
by

πυρί
fire

και
and

θείω
sulphur

ενώπιον
before

των
the

αγίων
holy

αγγέλων
angels,

και
and

ενώπιον
before

του
the

αρνίου
lamb.

11 + και
And

ο
the

καπνός
smoke

του βασανισμού αυτών
of their torment

εις
into

αιώνας
[the] eons

αιώνων
of eons

αναβαίνει
ascends];

και
and

ουκ έχουσιν
they have not

ανάπαυσιν
rest

ημέρας
day

και
and

νυκτός
night,

οι
the ones

προσκυνούντες
doing obeisance to

το
the

θηρίον
beast

και
and

την εικόνα αυτού
his image,

και
and

είτις
if anyone

λαμβάνει
takes

το
the

χάραγμα
imprint

του ονόματος αυτού
of its name.

12 + ώδε
Here

η
the

υπομονή
endurance

των
of the

αγίων
holy ones

εστίν
is].

ώδε
Here

οι
[are] the ones

τηρούντες
keeping

τας
the

εντολάς
commandments

του θεού
of God,

και
and

την
the

πίστιν
belief,

του
of the one

Ιησού
of Jesus.

13 + και
And

ήκουσα
I heard

φωνής
a voice

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

λεγούσης
saying

μοι
to me,

γράψον
Write!

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the

νεκροί
dead,

οι
the ones

εν
in

κυρίω
[the] Lord

αποθνήσκοντες
dying]

απ΄
from

άρτι
now on.

λέγει
says

ναι
yes

το
The

πνεύμα
spirit],

ίνα
for

αναπαύσονται
they shall rest

εκ
from

מֵעָלָיו חָנָן י אֶת־ראֹשׁ וַיִּשָּׂא וַיִּשְׁלַח +
הַסֹּהַר׃ בְּבֵית

וַיִּתְּנוּ בַּקְּעָרָה אֶת־ראֹשׁ וַיָּבִיאוּ +
אֶל־אִמָּהּ׃ וַתְּבִיאֵהוּ הַנַּעֲרָה בִידֵי
אֶת־גְּוִיָּת וַיִּשְׂאוּ תַּלְמִידָיו וַיִּגְשׁוּ +

לְיֵשׁוּעַ׃ וַיַּגִּידוּ וַיֵּלְכוּ וַיִּקְבְּרוּהָ
מִשָׁם וַיָּסַר אֶת־זאֹת כְּשָׁמְע וַיְהִי +
וְאֵין־אִישׁ חָרְבָּה ם אֶל־מְק בָּאֳנִיָּה

וַיֵּלְכוּ הָעָם ן הֲמ וַיִּשְׁמְעוּ אִתּ
מִן־הֶעָרִים׃ בְּרַגְלֵיהֶם אַחֲרָיו

:
ܶ ܺ -ܐܰ ݁ ܶ ݂ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܶ ܪܺ ܶ ܰ

݂ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
ܒ݁ ܶ ܬܺ݁ ܘܶ ܳ ݂ ݁ܺ ݂ ܶ ܪܺ ܝ ܺ ݂ ܘܰ +

: ܳ ܶ
ܗ ݁ܶ ܰ ݂ ܘܰ ݁ܳ ܺ ܰ

ܗ ܶ ݂
ܰ ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ܘܰ +

ܣ݂: ܣ݂ ܥ ܽ ܶ ܺ ܰ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ ܘ ݁ܰ
݁ܳ ܶ ݂ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܺ ܰ ܰ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +

ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ܘܗ̄ܝ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ
ܬ݁ܪ ܰ

: ݁ܳ ܳ ݁ܺ ܶ ܳ ݁ ܰ ݂ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܐܶܙܰ ܶ ܶ ݂
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14 יד ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

των κόπων αυτών
their toils,

τα δε
And

έργα αυτών
their works

ακολουθεί
shall follow

μετ΄
after

αυτών
them.

14 + και
And

είδον
I saw,

και
and

ιδού
behold,

νεφέλη
cloud

λευκή
a white],

και
and

επί
upon

την
the

νεφέλην
cloud

καθήμενος
sitting

όμοιος
[was] one likened to

υιώ
son

ανθρώπου
of man,

έχων
having

επί
upon

της κεφαλής αυτού
his head

στέφανον
crown

χρυσούν
a golden],

και
and

εν
in

τη χειρί αυτού
his hand

δρέπανον
sickle

οξύ
a sharp].

15 + και
And

άλλος
another

άγγελος
angel

εξήλθεν
came forth

εκ
from out of

του
the

ναού
temple,

κράζων
crying out

εν
with

φωνή
voice

μεγάλη
a great]

τω
to the one

καθημένω
sitting

επί
upon

της
the

νεφέλης
cloud,

πέμψον
Send forth

το δρέπανόν σου
your sickle

και
and

θέρισον
reap!

ότι
for

ήλθεν
came

η
the

ώρα
hour]

του θερίσαι
to reap,

ότι
for

εξηράνθη
is dried

ο
the

θερισμός
harvest

της
of the

γης
earth].

16 + και
And

έβαλεν
put

ο
the one

καθήμενος
sitting

επί
upon

την
the

νεφέλην
cloud]

το δρέπανον αυτού
his sickle

επί
unto

την
the

γην
earth,

και
and

εθερίσθη
was reaped

η
the

γη
earth].

17 + και
And

άλλος
another

άγγελος
angel

εξήλθεν
came forth

εκ
from out of

του
the

ναού
temple,

του
of the one

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

έχων
having

και
also

αυτός
himself

δρέπανον
sickle

οξύ
a sharp].

18 +

και
And

άλλος
another

άγγελος
angel

εξήλθεν
came forth

εκ
from

του
the

θυσιαστηρίου
altar,

έχων
having

εξουσίαν
authority

επί
over

του
the

πυρός
fire.

και
And

εφώνησε
he called

κραυγή
cry

וַיֶּהֱמוּ עַם־רָב ן הֲמ וַיַּרְא יֵשׁוּעַ וַיֵּצֵא +
בָּהֶם׃ אֲשֶׁר אֶת־הַחַלָּשִׁים וַיְרַפֵּא לָהֶם מֵעָיו

אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ עֶרֶב לְעֵת וַיְהִי +
וְגַם־נָטָה חָרֵב ם הַמָּק וַיּאֹמְרוּ תַּלְמִידָיו

וְיֵלְכוּ הָעָם ן אֶת־הֲמ שַׁלְּחָה ם הַיּ

אֹכֶל׃ לָהֶם ת לִקְנ אֶל־הַכְּפָרִים
צְרִיכִים אֵינָם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
לֶאֱכֹל׃ לָהֶם תְּנוּ־אַתֶּם לָלָכֶת

כִּי פֹה אֵין־לָנוּ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
דָגִים׃ וּשְׁנֵי ת־לֶחֶם כִּכְּר אִם־חֲמֵשֶׁת

הֵנָּה׃ אֵלַי הֲבִיאוּם וַיּאֹמַר +

ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܳ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܘܰ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܺ ݂ ܺ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ ܬ݁ܪܰ ܘܶ
ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܳ ܰ

ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
ܳ ܳ ݂ ܶ ܘ ܗܽܘ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ

ܐܰܬ݁ܪ
ܶ
ܘ ܰ ܘܶ

ܢ
̄
ܙܽ ܺ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ ܶ ݂ ܝ

ܺ ܶ ݁ܰ

ܣ : ܬ݂ܳ ܳ ݂ ܰ ܘܢ ܽ ܢ ܽ
݂ ܶ ܘ ܳ ܪ ܽ

ܘܢ ܽ ܶ ݂ ݁ ܶ
ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ݁ܰ ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ݁ ܗܰ ܙܰܠ ܺ
ܳ ܬ݂ ܰ

݂
ܰ ܶ

ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ܺ ܽ ܶ

ܘܰܬ݁ܪ ܢ ܳ ܺ ݂
ܶ ܰ ܳ ܺܐܶ

ܢ ܽ ܐܶ ܘ ܰ ݂ ܐܰ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
: ܳ ݂ ܪ ܳ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

μεγάλη
[with] a great]

τω
to the one

έχοντι
having

το
the

δρέπανον
sickle

το οξύ
sharp],

λέγων
saying,

πέμψον
Send forth

σου
your

το δρέπανον
sickle

το οξύ
sharp],

και
and

τρύγησον
gather the vintage

τους
of the

βότρυας
clusters of grapes

της
of the

αμπέλου
grapevine

της
of the

γης
earth!

ότι
for

ήκμασαν
are ripened

αι σταφυλαί αυτής
her grapes].

19 + και
And

έβαλεν
put

ο
the

άγγελος
angel]

το δρέπανον αυτού
his sickle

εις
to

την
the

γην
earth,

και
and

ετρύγησε
gathered the vintage --

την
the

άμπελον
grapevine

της
of the

γης
earth.

και
And

έβαλεν
he cast

εις
into

την
the

ληνόν
wine vat

του
of the

θυμού
rage

του
of the

θεού τον μέγαν
great God.

20 + και
And

επατήθη
was trodden

η
the

ληνός
wine vat]

έξωθεν
outside

της
the

πόλεως
city.

και
And

εξήλθεν
came forth

αίμα
blood

εκ
from out of

της
the

ληνού
wine vat

άχρι
as far as

των
the

χαλινών
bridle

των
of the

ίππων
horses,

από
from

σταδίων
stadiums

χιλίων
a thousand

εξακοσίων
six hundred].

15 טו

,
1 + και

And
είδον
I saw

άλλο
another

σημείον
sign

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

μέγα
great

και
and

θαυμαστόν
wonderful,

αγγέλους
angels

επτά
seven]

έχοντας
having

πληγάς
calamities

επτά
seven

τας
the

εσχάτας
last],

ότι
for

εν
in

αυταίς
them

ετελέσθη
was finished

ο
the

θυμός
rage

του θεού
of God].

2 +

עַל־הַדֶּשֶׁא לָשֶׁבֶת אֶת־הָעָם וַיְצַו +
ת־הַלֶּחֶם כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת וַיִּקַּח

הַשָׁמַיְמָה עֵינָיו וַיִּשָּׂא הַדָּגִים וְאֶת־שְׁנֵי
אֶת־הַלֶּחֶם וַיִּתֵּן וַיִּפְרֹס וַיְבָרֶ˂

לָעָם׃ נָתְנוּ וְהַתַּלְמִידִים לַתַּלְמִידִים
וַיִּשְׂאוּ וַיִּשְׂבָּעוּ כוּלָּם וַיּאֹכְלוּ +

סַלִּים עָשָׂר שְׁנֵים תָרִים הַנּ תִים מִן־הַפְּת

מְלֵאִים׃
________________________+________________________

פְרִים הַסּ אֶל־יֵשׁוּעַ בָּאוּ אָז +
מִירוּשָׁלָיִם׃ אֲשֶׁר וְהַפְּרוּשִׁים

אֵת עֹבְרִים תַּלְמִידֶי˃ מַדּוּעַ וַיּאֹמְרוּ +
יְדֵיהֶם נֹטְלִים אֵינָם כִּי הַזְּקֵנִים קַבָּלַת

לַסְּעוּדָה׃

ܳ ܐܰܪ ܰ ݁ܽ ܳ ݂ ܶ ܶ ݁ܶ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +ܶ
ܘܰܬ݁ܪ ܺ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܰ ܘܰ

ܒ݁ ̄ ܰ ܘ ܳ ܘܰ ܟ݁
ܶ ݁ܰ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܳ ܘ ܺ ܽ

: ܶ ݁ܶ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ
ܶ
ܪ ܘܬ݂ܳ ܬ݂ܰ ܰ ܘܰ ݁ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܽ ݂ ݁ܰ ܘܶ +

:
ܶ ݁ ܰ ݂ ܺ ݁ܺ ܽ ܰ ܶ

ܬ݂ܪ ܶ ܳ ܕ݂ܰ

________________________+________________________
ܶ ܺ ݂ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ ܶ ܶ ݂ ܗܳ +
:
ܺ

ܘܳ
ܶ ܺ
ܐܽܘܪ ܶ ܕ݂

ܶ ݁ ܳ ܘ
ܰ ܺ ݁ ܳ � ݂ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܳ ܳ +

݁ܺ ܺ ܳ ܘ ܶ ܺ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܰ

: ܳ ܰ ܺ ݁ ܕ݂ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܐܺ
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15 טו ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
And

είδον
I saw

ως
as

θάλασσαν
sea

υαλίνην
a glass]

πυρί
with fire

μεμιγμένην
being mixed,

και
and

τους
the ones

νικώντας
overcoming

εκ
of

του
the

θηρίου
beast,

και
and

εκ
of

της εικόνος αυτού
his image,

και
and

εκ
of

του
the

αριθμού
number

του ονόματος αυτού
of his name,

εστώτας
standing

επί
upon

την
the

θάλασσαν
sea

την υαλίνην
glass],

έχοντας
having

κιθάρας
harps

του θεού
of God.

3 + και
And

άδουσι
they sing

την
the

ωδήν
ode

Μωυσέως
of Moses

του
the

δούλου
bondman

του θεού
of God,

και
and

την
the

ωδήν
ode

του
of the

αρνίου
lamb,

λέγοντες
saying,

μεγάλα
Great

και
and

θαυμαστά
wonderful

τα έργα σου
[are] your works,

κύριε
O Lord

ο θεός
God

ο παντοκράτωρ
almighty;

δίκαιαι
just

και
and

αληθιναί
true

αι οδοί σου
[are] your ways,

ο
O

βασιλεύς
king

των
of the

εθνων
nations.

4 + τις
Who

ου μη
in no way

φοβηθή
should fear

σε
you,

κύριε
O Lord,

και
and

δοξάση
glorify

το όνομά σου
your name?

ότι
For

μόνος
alone

αγιος
holy

ει
you are].

ότι
For

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations

ήξουσι
shall come

και
and

προσκυνήσουσιν
shall do obeisance

ενώπιόν
before

σου
you,

ότι
for

τα δικαιώματά σου
your ordinances

εφανερώθησαν
were manifested.

5 + και
And

μετά
after

ταύτα
these [things]

είδον
I saw,

και
and

ηνοίγη
was opened

ο
the

ναός
temple

της
of the

σκηνής
tent

του
of the

μαρτυρίου
testimony]

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven.

6 +

και
And

εξήλθον
came forth

οι
the

επτά
seven

άγγελοι
angels,

οι
the ones

έχοντες
having

τας
the

επτά
seven

πληγάς
calamities,

οι
the ones

ήσαν
[who] were

ενδεδυμένοι
being clothed in

λίνον
flax

καθαρον
clean

και
and

λαμπρόν
bright],

και
and

περιεζωσμένοι
being girded

περί
around

τα
the

στήθη
breasts

ζώνας
belts

גַּם־אַתֶּם מַדּוּעַ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
קַבָּלַתְכֶם׃ לְמַעַן אֱ˄הִים אֶת־מִצְוַת עֹבְרִים

אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד לֵאמֹר צִוָּה הָאֱ˄הִים כִּי +
יוּמָת׃ ת מ וְאִמּ אָבִיו וּמְקַלֵּל וְאֶת־אִמֶּ˃

לְאָבִיו הָאֹמֵר אֹמְרִים וְאַתֶּם +
לִי נֶהֱנֶה מַה־שָּׁאַתָּה קָרְבָּן וּלְאִמּ

׃ וְאִמּ אָבִיו בְּכִבּוּד חַיָּב אֵינ

ܐܳܦ݁ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܳ ܳ ݂

ܽ
݂ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ ݁ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܢ: ݁ܽ ܬ݁ ܽ ܳ ܰ ܽ ܶ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

݁ ܳ ܶ
ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܰ ܐܶ ܶ

݂
ܳ ܳ ܐܰ +

ܬ݁: ܽ ݁ ܳ ܶ ܶ
ܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ

ܰ ܺ ܕ݂ ܰ ܽ ݂ ܘܢ
ܽ
݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ +

ܶ ܬ݁ܗ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܪ ܽ ܳ ܶ
ܐܰܘ ݁ܳ ܰ

: ܶ ܶ
ܐܰܘ ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܳ ܘ ܶ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

χρυσάς
by golden].

7 + και
And

εν
one

εκ
from

των
the

τεσσάρων
four

ζώων
living creatures

έδωκε
gave

τοις
to the

επτά
seven

αγγέλοις
angels

επτά
seven

φιάλας
bowls

χρυσάς
golden]

γεμούσας
being full

του
of the

θυμού
rage

του θεού
of God,

του
of the one

ζώντος
living

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

8 + και
And

εγεμίσθη
was filled

ο
the

ναός
temple]

καπνού
of smoke

εκ
from

της
the

δόξης
glory

του θεού
of God,

και
and

εκ
from

της δυνάμεως αυτού
his power;

και
and

ουδείς
no one

εδύνατο
was able

εισελθείν
to enter

εις
into

τον
the

ναόν
temple

άχρι
until

τελεσθώσιν
were finished

αι
the

επτά
seven

πληγαί
calamities

των
of the

επτά
seven

αγγέλων
angels].

16 טז

,
1 + και

And
ήκουσα
I heard

φωνής
voice

μεγάλης
a great]

εκ
from out of

του
the

ναού
temple,

λεγούσης
saying

τοις
to the

επτά
seven

αγγέλοις
angels,

υπάγετε
Go

εκχέατε
pour out

τας
the

φιάλας
bowls

του
of the

θυμού
rage

του θεού
of God

εις
unto

την
the

γην
earth!

2 + και
And

απήλθεν
went forth

ο
the

πρώτος
first,

και
and

εξέχεε
he poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

επί
upon

την
the

γην
earth,

και
and

εγένετο
there became

έλκος
sore

κακόν
a hurtful

και
and

πονηρόν
severe]

εις
to

τους
the

ανθρώπους
men,

τους
the ones

έχοντας
having

το
the

χάραγμα
imprint

του
of the

θηρίου
beast,

και
and

τους
the ones

προσκυνούντας
doing obeisance

τη
[to]

εικόνι αυτού
his image.

3 +

יְשַׁעְיָהוּ עֲלֵיכֶם נִבָּא הֵיטֵב חֲנֵפִים +
לֵאמֹר׃

כִּבְּדוּנִי וּבִשְׂפָתָיו בְּפִיו הַזֶּה הָעָם נִגַּשׁ +
מִמֶּנִּי׃ רָחַק וְלִבָּם

________________________+________________________

ת לְנַסּ וְהַצַּדּוּקִים הַפְּרוּשִׁים וַיִּגְּשׁוּ +

מִן־הַשָׁמָיִם׃ ת א תָם לְהַרְא מֵאִתּ וַיִּשְׁאֲלוּ
תּאֹמְרוּ בָּעֶרֶב לָהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +

הַשָׁמָיִם׃ אָדְמוּ כִּי יִהְיֶה ם־צַח י
כִּי־אָדְמוּ סַעַר ם הַיּ תּאֹמְרוּ וּבַבֹּקֶר +
מַכִּירִים אַתֶּם חֲנֵפִים הַשָׁמָיִם וְהִתְקַדְּרוּ

תַכִּירוּ׃ לאֹ הָעִתִּים ת וְאֹת הַשָׁמַיִם אֶת־פְּנֵי

ܢ ܽ ݂
ܰ ܺ ݂ ܰ ܐܶܬ݁

ܺ
݂ ܰ

ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ +

: ܰ ܘܶ ܳ ܰ ܐܶ
ܰ ܰ ܗ̄ܘ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ +
: ܶ ܺ ܪܰ ܺ

݂
ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂

ܶ ܺ

________________________+________________________ܺ ܳ ܘ
ܶ ܶ ܰ ܶ ܳ ܘ ܘܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݂ ݁ ܶ ܘܰ +

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܶ ܰ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܶ ܐܳܬܳ݁
ܶ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ

ܺ
ܐܳ ܳ ܰ

ܪ ܗܘܳ ܕ݂ܰ
: ܳ ܰ ܶ

݂
݁ ܰ ܶ ܗܽܘ ܳ ܨܰ

ܳ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܺ
ܐܳ

ܳ ݁ ܰ ݁ ܘܰ +
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και
And

ο
the

δεύτερος
second

άγγελος
angel

εξέχεε
poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

εις
into

την
the

θάλασσαν
sea,

και
and

εγένετο
it became

αίμα
blood

ως
as if

νεκρού
of a dead one;

και
and

πάσα
every

ψυχή
soul

ζώσα
living]

απέθανεν
died

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea.

4 + και
And

ο
the

τρίτος
third

άγγελος
angel

εξέχεε
poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

εις
into

τους
the

ποταμούς
rivers

και
and

τας
the

πηγάς
springs

των
of the

υδάτων
waters,

και
and

εγένετο
they became

αίμα
blood.

5 + και
And

ήκουσα
I heard

του
the

αγγέλου
angel

των
of the

υδάτων
waters

λέγοντος
saying,

δίκαιος
Righteous

ει
are you,

ο
the

ων
being one,

και
and

ο
the one

ην
[who] was,

ο
the

όσιος
sacred one,

ότι
that

ταύτα
these [things]

έκρινας
you judged].

6 + ότι
For the

αίμα
blood

αγίων
of holy ones

και
and

προφητών
prophets

εξέχεαν
they poured out,

και
and

αίμα αυτοίς
them blood

έδωκας
you gave]

πιείν
to drink,

άξιοι
worthy

εισί
they are].

7 + και
And

ήκουσα
I heard

εκ
from

του
the

θυσιαστηρίου
altar,

λέγοντος
saying,

ναι
Yes,

κύριε
O lord

ο θεός
God

ο
the

παντοκράτωρ
almighty,

αληθιναί
true

και
and

δίκαιαι
just

αι κρίσεις σου
[are] your judgments.

8 + και
And

ο
the

τέταρτος
fourth

άγγελος
angel

εξέχεε
poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

επί
upon

τον
the

ήλιον
sun,

και
and

εδόθη
was given

ת א מְבַקֶּשׁ־ל וּמְנָאֵף רַע ר דּ +
ת אִם־א בִּלְתִּי יִנָּתֶן־ל לאֹ ת וְא
׃ ל וַיֵּלֶ˂ וַיַּעַזְבֵם הַנָּבִיא נָה י

הַיָּם אֶל־עֵבֶר הַתַּלְמִידִים וַיָּבֹאוּ +
לָחֶם׃ אִתָּם לָקַחַת שָׁכְחוּ וְהֵם

וְהִשָׁמְרוּ רְאוּ אֲלֵיהֶם יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

וְהַצַּדּוּקִים׃ הַפְּרוּשִׁים מִשְּׂאֹר לָכֶם
וַיּאֹמְרוּ בְּקִרְבָּם וָכֹה כֹה וַיַּחְשְׁבוּ +
לָחֶם׃ אִתָּנוּ שֶׁלּאֹ־לָקַחְנוּ עַל־דְּבַר

אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיֵּדַע +
בִּלְבַבְכֶם מָה־תַּחְשְׁבוּ אֱמוּנָה קְטַנֵּי

לָחֶם׃ אִתְּכֶם לאֹ־לְקַחְתֶּם אֲשֶׁר

݁ ܺ ܳ ܺ ݂ ܳ ܰ ܶ
݂
݁ ܰ ܶ ܗܽܘ ܘܳ ݁ ܰ

ܺ ݁ ܳ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܳ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂
ܶ
݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ

ܳ ݁ ܕ݂ܙܰ ܐܳܬ݁ܘܳܬܳ݁ ܢ ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
ܢ: ܽ ݁ ܕ݂ܬܶ݁ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݁ ܳ ܳ ܳ ܗܳ
ܐܳܬܳ݁ ܬܳ݁ ܳ ݁ܰ ܘ ܳ ݂ ܺ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ +ܳ ܐܶ ܳ ݁ܳ ̄ ܰ ݁ ܶ ܳ ܬܳ݁ ܘܳ ܳ ܳ ݂

ܙܰܠ: ܘܶ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ ܳ ݁ܺ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ ܳܐܳܬܶ݁ ݁ ܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

: ܳ ܰ ܘܢ ܽ ܰ ܢ ݁ܽ ܶ ܕ݂ ܰ
ܗ̄ܪܘ ܐܶܙܕ݂ܰ ܰܘ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

: ܶ ܳ ܘ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܶ

ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
: ݁ ܰ ܳ ܳ ܰ ܕ݂

ܺ
ܘܳ

ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
ܝ
ܰ
ܪ ܽ ܙ ܢ ݁ܽ ݁ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ
݂ ̄ ܐ ݁ܺ ܰ ݁ ܶ

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ
ܳ ܳ ܰ ܕ݂ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ
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αυτώ
to him

καυματίσαι
to scorch

τους
the

ανθρώπους
men

εν
by

πυρί
fire.

9 + και
And

εκαυματίσθησαν
were scorched

οι
the

άνθρωποι
men

καύμα
sweltering heat

μέγα
with a great],

και
and

εβλασφήμησαν
blasphemed

οι
the

άνθρωποι
men]

το
the

όνομα
name

του θεού
of God,

του
of the one

έχοντος
having

την
the

εξουσίαν
authority

επί
over

τας πληγάς ταύτας
these calamities;

και
and

ου μετενόησαν
they repented not

δούναι
to give

αυτώ
to him

δόξαν
glory.

10 + και
And

ο
the

πέμπτος
fifth

άγγελος
angel

εξέχεε
poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

επί
upon

τον
the

θρόνον
throne

του
of the

θηρίου
beast,

και
and

εγένετο
became

η βασιλεία αυτού
his kingdom]

εσκοτωμένη
enveloped in darkness;

και
and

εμασσώντο
they gnawed

τας γλώσσας αυτών
their tongues

εκ
because of

του
the

πόνου
misery;

11 +

και
and

εβλασφήμησαν
they blasphemed

τον
the

θεόν
God

του ουρανού
of heaven

εκ
because of

των πόνων αυτών
their miseries,

και
and

εκ
because of

των ελκών αυτών
their sores,

και
and

ου μετενόησαν
they repented not

εκ
of

των έργων αυτών
their works.

12 + και
And

ο
the

έκτος
sixth

άγγελος
angel

εξέχεε
poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

επί
upon

τον
the

ποταμόν
river

τον μέγαν
great]

τον Ευφράτην
Euphrates,

και
and

εξηράνθη
was dried up

το ύδωρ αυτού
its water],

ίνα
that

ετοιμασθή
should be prepared

η
the

οδός
way

των
of the

βασιλέων
kings],

των
the ones

από
from

ανατολών
[the] risings

ηλίου
of [the] sun.

13 + και
And

είδον
I saw

εκ
from out of

του
the

στόματος
mouth

תִּזְכְּרוּ וְלאֹ תַשְׂכִּילוּ לאֹ ד הַע +
לַחֲמֵשֶׁת ת־הַלֶּחֶם כִּכְּר אֶת־חֲמֵשֶׁת
נְשָׂאתֶם׃ סַלִּים וְכַמָּה אִישׁ אֲלָפִים

לְאַרְבַּעַת הַלֶּחֶם ת כִּכְּר וְאֶת־שֶׁבַע +
נְשָׂאתֶם׃ דוּדִים וְכַמָּה אִישׁ אֲלָפִים

אָמַרְתִּי עַל־הַלֶּחֶם לאֹ כִּי תָבִינוּ לאֹ אֵי˂ +

הַפְּרוּשִׁים מִשְּׂאֹר לָכֶם הִשָׁמְרוּ אֲלֵיהֶם
וְהַצַּדּוּקִים׃

לְהִשָׁמֵר לָהֶם אָמַר לאֹ כִּי הֵבִינוּ אָז +
הַפְּרוּשִׁים אִם־מִלִּמוּד כִּי הַלֶּחֶם מִשְּׂאֹר

וְהַצַּדּוּקִים׃
קֵיָסַרִיה ת אֶל־גְּלִיל יֵשׁוּעַ א כְּב וַיְהִי +

ܳ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܳ ܳ ܳ ݁ܰ ܳ +

ܺ ܰ ܳ ܰ ܢ ܽ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܕ݂ܺ ܳ

ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ܺ ݁ܺ ܽ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܺ ܐܰ ܳ ܰ ܕ݂
ܳ ݂ ܪ ܕ݂ܰ ܺ ܰ ܳ ݁ ܰ ܢ ܽ ܳ ܳ ܘ +
ܘܢ: ܽ ݂ ܰ ݁ܺ ܺ ݂ ܐܶ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܺ ܐܰ

ܰ ܗ̄ܘܳ ܳ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܰ ݂ ܐܰ +

ܘܢ
ܽ
ܗܪ ܙܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ ܐܶ ܢ ݁ܽ ܬ݁

ܶ
ܐܶ ܳ ܰ

ܣ : ܶ ܳ ܘ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܽ ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܺ ܶ

ܶ ܘܢ
ܽ
ܗܪ ܕ݂ܰ ܶ ܕ݂ ܰ ܐܶ ܳ ܕ݂ ܰ ݂

ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
ܶ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܳ ݂ ܽ ܶ ܳ ܐܶ ܳ ܰ ܕ݂

ܳ ܺ

: ܶ ܳ ܘ ܘܰܕ݁ܙܰܕ݂ܽ
ܰ ܺ ܰ ܶ ܕ݂

ܳ
ܬ݁ܪ ܰ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ܕ݂ܶ ݁ ܰ ݂ +
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του
of the

δράκοντος
dragon,

και
and

εκ
from out of

του
the

στόματος
mouth

του
of the

θηρίου
beast,

και
and

εκ
from out of

του
the

στόματος
mouth

του
of the

ψευδοπροφήτου
false prophet,

πνεύματα
spirits

τρία
three

ακάθαρτα
unclean]

ως
as

βάτραχοι
frogs.

14 + εισί γαρ
For they are

πνεύματα
spirits

δαιμόνων
of daimons,

ποιούντα
doing

σημεία
signs

α
which

εκπορεύεται
go forth

επί
unto

τους
the

βασιλείς
kings

της
of the

οικουμένης
inhabitable world

όλης
entire],

συναγαγείν αυτούς
to gather them together

εις
for

πόλεμον
battle

της ημέρας
day

εκείνης
of that

της μεγάλης
great]

του θεού
of God

του παντοκράτορος
almighty.

15 + ιδού
Behold,

έρχομαι
I come

ως
as

κλέπτης
a thief.

μακάριος
Blessed [is]

ο
the one

γρηγορών
being vigilant

και
and

τηρών
keeping

τα ιμάτια αυτού
his garments,

ίνα
that

μη
not

γυμνός
naked

περιπατή
he should walk],

και
and

βλέπωσι
they shall see

την ασχημοσύνην αυτού
his indecency.

16 + και
And

συνήγαγεν αυτούς
he gathered them together

εις
to

τον
the

τόπον
place

τον καλούμενον
being called

Εβραϊστί
in Hebrew,

Αρμαγεδών
Armageddon.

17 + και
And

ο
the

έβδομος
seventh

άγγελος
angel

εξέχεε
poured out

την φιάλην αυτού
his bowl

εις
into

τον
the

αέρα
air;

και
and

εξήλθε
came forth

φωνή
voice

μεγάλη
a great]

από
from

του
the

ναού
temple

του
of the

ουρανού
heaven,

από
from

του
the

לֵאמֹר אֶת־תַּלְמִידָיו וַיִּשְׁאַל ס שֶׁל־פִילִפּ
בֵּן־הָאָדָם׃ הוּא מִי אָדָם בְנֵי לִי מָה־אֹמְרִים

הַמַּטְבִּיל חָנָן י אֹמְרִים יֵשׁ וַיּאֹמְרוּ +
אֹמְרִים וַאֲחֵרִים אֵלִיָּהוּ אֹמְרִים וְיֵשׁ הוּא

מִן־הַנְּבִיאִים׃ אֶחָד א יִרְמְיָהוּ
מִי לִי מַה־תּאֹמְרוּ וְאַתֶּם אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

אָנִי׃
אַתָּה וַיּאֹמַר ס פֶּטְר ן שִׁמְע וַיַּעַן +

חַיִּים׃ בֶּן־אֱ˄הִים הַמָּשִׁיחַ הוּא
ן שִׁמְע אַשְׁרֶי˃ אֵלָיו וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
גִלָּה־לְ˃ לאֹ וָדָם כִּי־בָשָׂר נָה בַּר־י

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אִם־אָבִי כִּי אֶת־זאֹת

ܰ ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܗ̄ܘܳ ܠ ܶ ܰ ܣ ܳ
݂
ܺ ݁ܺ ܕ݁

: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܝ ݁
ܰ ܕ݂ܺ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܺ

ܐܳ ܽ ܰ
ܺ ܕ݂ܳ ݁ ܐܺ ܘ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܳ ܺ ܐܶ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ

: ܶ ݁ܺ ܶ ݁ ܰ ܐܰܘ ܳ ܰ
ܐܶܪ ܶ ܳ ̄ ܺܘܰ

ܐܳ ܽ ܰ ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +

ܣ ܝ: ݁ܰ ܕ݂ܺ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ
݂ ̄ ܐܰ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܢ ܽ ܶ ܳ +
ܣ : ܳ ܰ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܗ

ܶ
݂ ܳ ܺ ܘ

̄
ܗܽ

� ݂ ݁ܰ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܳ ܘܰܕ݁

ܳ ݁ܶ ܕ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܢ ܽ ܶ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܳ ܐܶ ݁ ܳ ܳ
݂

ܳ
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16 טז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

θρόνου
throne,

λέγουσα
saying,

γέγονε
It has taken place.

18 + και
And

εγένοντο
there were

αστραπαί
lightnings,

και
and

βρονταί
thunders,

και
and

φωναί
sounds;

και
and

σεισμός
earthquake

εγένετο
took place

μέγας
a great],

οίος
such as

ουκ
has not

εγένετο
taken place

αφ΄
from

ου
which [time]

οι
the

άνθρωποι
men

εγένοντο
were

επί
upon

της
the

γης
earth,

τηλικούτος
with such an

σεισμός
earthquake

ούτω
so

μέγας
great.

19 + και
And

εγένετο
became

η
the

πόλις
city

η μεγάλη
great]

εις
into

τρία
three

μέρη
parts,

και
and

αι
the

πόλεις
cities

των
of the

εθνών
nations

έπεσον
fell;

και
and

Βαβυλών
Babylon

η
the

μεγάλη
great

εμνήσθη
was remembered

ενώπιον
before

του θεού
God,

δούναι
to give

αυτή
to her

το
the

ποτήριον
cup

του
of the

οίνου
wine

του
of the

θυμού
rage

της οργής αυτού
of his wrath.

20 + και
And

πάσα
every

νήσος
island

έφυγε
fled,

και
and

όρη ουχ
no mountains

ευρέθησαν
were found.

21 + και
And

χάλαζα
hail

μεγάλη
great]

ως
as

ταλαντιαία
a talent weight

καταβαίνει
descends

εκ
out of

του
the

ουρανού
heaven

επί
upon

τους
the

ανθρώπους
men.

και
And

εβλασφήμησαν
blasphemed

οι
the

άνθρωποι
men]

τον θεόν
God

εκ
because of

της
the

πληγής
calamity

της
of the

χαλάζης
hail,

ότι
for

μεγάλη
great

εστίν
is

η πληγή αυτής
its calamity

σφοδρα
exceedingly].

ס פֶּטְר אַתָּה כִּי לְ˃ אֹמֵר וְגַם־אֲנִי +
אֶת־קְהִלָּתִי אֶבְנֶה הַזֶּה וְעַל־הַצּוּר

עָלֶיהָ׃ יִגְבְּרוּ לאֹ ל שְׁא וְשַׁעֲרֵי
מַלְכוּת ת אֶת־מַפְתְּח לְ˃ וְאֶתֵּן +

עַל־הָאָרֶץ תֶּאֱסֹר וְכָל־אֲשֶׁר הַשָׁמָיִם
תַּתִּיר וְכָל־אֲשֶׁר בַּשָׁמַיִם יִהְיֶה אָסוּר

בַּשָׁמָיִם׃ יִהְיֶה מוּתָּר עַל־הָאָרֶץ

לאֹ אֲשֶׁר עַל־תַּלְמִידָיו צִוָּה אָז +
הַמָּשִׁיחַ׃ הוּא כִּי לְאִישׁ יְסַפְּרוּ
יֵשׁוּעַ הֵחֵל הַהִיא מִן־הָעֵת +

הוּא צָרִי˂ כִּי לְתַלְמִידָיו לְהַגִּיד
מִידֵי הַרְבֵּה וִיעוּנֶּה יְרוּשָׁלָיִם לָלֶכֶת
פְרִים וְהַסּ הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי הַזְּקֵנִים
יָקוּם׃ ם ק הַשְׁלִישִׁי ם וּבַיּ וְיֵהָרֵג

݂ ̄ ܕ݂ܰ ݁ ܳ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁ +
ܶ ݁ ܐܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܗܳܕܶ݁ ܰ ܘ ݁ܳ ܺ ݂ ܘ

̄
ܗܽ

: ܳ ܽ ܶ ܳ ܠ ܽ ܕ݂ܰ ܶ ܪ ܘܬܰ݁ ܬ݂ܝ ̄ ݂ ܬܳ݁ܺ ܽ ݂ ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ݁ ܳ +
ܳ ܪ ܰ ݂ ܪ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ ܳ ܰ ܶܕ݂ܰ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܺ ܐܰ ܘܶ ܶ

ܣ : ܳ ܰ ܰ ݂
ܶ

ܘܶ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂

ܳ ̄ ܕ݂ܰ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ݁ ܶ ܰ ݂ ܶ ݂ ܗܳ +
: ܳ ܺ ܽ ܕ݂ܗܽܘ ܘܢ

ܽ ܺ ܳ

ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܽ ܳ ܰ ܰ ܥ ܽ ܶ ܝ
ܺ ܰ ܶ ݂ ܗܳ ܶ ܘ +

ܺ
݂
ܰ ܘ

ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܙܰܠ ܺ ܕ݂ ܘ

̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ܕ݂ܰ

ܶ ݁ ܳ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
ܪ ܶ ܘ ܶ ܺ ܰ ܶ ܰ ܶ

ܣ ܡ: ܽ ݁ܳ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ܘܰ ܶ ݁ ܶ ܘ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

17 יז

,
1 + και

And
ήλθεν
came

εις
one

εκ
of

των
the

επτά
seven

αγγέλων
angels

των
of the ones

εχόντων
having

τας
the

επτά
seven

φιάλας
bowls,

και
and

ελάλησε
he spoke

μετ΄
with

εμού
me,

λέγων
saying,

δεύρο
Come,

δείξω
I will show

σοι
to you

το
the

κρίμα
judgment

της
of the

πόρνης
harlot

της μεγάλης
great],

της
the one

καθημένης
sitting

επί
upon

των
the

υδάτων
waters

των πολλών
many],

2 + μεθ΄
with

ης
whom

επόρνευσαν
committed harlotry

οι
the

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth],

και
and

εμεθύσθησαν
were intoxicated

οι
the ones

κατοικούντες
dwelling on

την
the

γην
earth]

εκ
of

του
the

οίνου
wine

της πορνείας αυτής
of her harlotry.

3 + και
And

απήνεγκέ με
he carried me away

εις
into

έρημον
[the] wilderness

εν
in

πνεύματι
spirit.

και
And

είδον
I saw

γυναίκα
a woman

καθημένην
sitting

επί
upon

θηρίον
beast

κόκκινον
a scarlet],

γέμον
being full

ονομάτων
of names

βλασφημίας
of blasphemy,

έχον
having

κεφαλάς
heads

επτά
seven]

και
and

κέρατα
horns

δέκα
ten].

4 + και
And

η
the

γυνή
woman

ην
was

περιβεβλημένη
wearing

πορφύρα
purple

και
and

κόκκινον
scarlet,

κεχρυσωμένη
gilded

χρυσώ
with gold,

και
and

λίθω
stone

τιμίω
precious]

και
and

μαργαρίταις
pearls,

έχουσα
having

χρυσούν
a golden

ποτήριον
cup

εν
in

τη χειρί αυτής
her hand

γέμον
full

βδελυγμάτων
of abominations

και
and

τα
the

ακάθαρτα
uncleanlinesses

της πορνείας αυτής
of her harlotry.

5 +

________________________+________________________

יֵשׁוּעַ ל לָקַח יָמִים שֵׁשֶׁת וּמִקֵּץ +
חָנָן וְאֶת־י וְאֶת־יַעֲקֹב ס אֶת־פֶּטְר
הַּ׃ גָּב עַל־הַר בָּדָד וַיַּעֲלֵם אָחִיו
פָנָיו וַיַּזְהִירוּ לְעֵינֵיהֶם וַיִּשְׁתַּנֶּה +

הִלְבִּינוּ׃ ר כָּא וּבְגָדָיו כַּשֶׁמֶשׁ
וְהֵם וְאֵלִיָּהוּ מֹשֶׁה אֲלֵיהֶם נִרְאוּ וְהִנֵּה +

׃ אִתּ מִדַּבְּרִים
אֶל־יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר וַיַּעַן +

ב אִם־ט פֹּה ת לִהְי לָנוּ ב ט אֲדֹנִי
לְ˃ ת סוּכּ שָׁלשֹׁ פֹּה נַעֲשֶׂה בְּעֵינֶי˃
אֶחָת׃ וּלְאֵלִיָּהוּ אַחַת וּלְמשֶׁה אַחַת

הֵצַל ר עֲנַן־א וְהִנֵּה מְדַבֵּר דֶנּוּ ע +

________________________+________________________
݁ܳ ݁ܺ ܥ ܽ ܶ ݁ܰ ܕ݂ ܺ ܰ ܳ ݂ ܪ ݁ܰ ݁ܳ ܘ +

ܶ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܘܰ ܒ݁ ܽ ܰ ܘܰ
ܘܢ: ܽ ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܳ ܪܳ

ܳ
ܪ ܽ ܢ ܽ ܐܶ

ܪ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ݁ܳ ܥ ܽ ܶ ݁ ܰ ܰ ݂ ܘܶ +
ܪܘ ܰ ܕ݂ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ܰ ܳ ܶ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܨܽܘ
ܰ
݂

:
ܳ
ܗܪ ܽ ݁ ܐܰ

݁ ܰ ݂ ܳ ܺ ܘܶ ܶ ܽ ܘܢ ܽ ܺ ܬ݁ ܘܶ +
: ܶ ܰ ܺ ܰ

ܥ ܽ ܶ ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܕ݂ܶ ܳ +
ܢ ܘܶ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݁ ܕ݂ܰ ܰ ܘ

̄
ܗܽ ܺ

݂ ܰ ܝ ܳ
݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܳ ܬ݂ ܳ ܬ݂ ݁ ܶ ݂ ܶ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ
: ܳ ܺ ܶ ݁ܳ ܘܰ ܶ ܽ ݁ܳ ܘܰ ݁ ܳ

݁ ܰ ܐܰ ܬ݂ܳ ܺ ܰ ܳ ܳ ܗܳ
ܶ ܰ ܗܽܘ ݁ ܰ ܘ +
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
And

επί
upon

το μέτωπον αυτής
her forehead

όνομα
a name

γεγραμμένον
being written,

μυστήριον
Mystery,

Βαβυλών
Babylon

η
the

μεγάλη
great,

η
the

μήτηρ
mother

των
of the

πόρνων
harlots

και
and

των
of the

βδελυγμάτων
abominations

της
of the

γης
earth.

6 + και
And

είδον
I saw

την
the

γυναίκα
woman

μεθύουσαν
being intoxicated

εκ
of

του
the

αίματος
blood

των
of the

αγίων
holy ones,

και
and

εκ
of

του
the

αίματος
blood

των
of the

μαρτύρων
witnesses

Ιησού
of Jesus.

και
And

εθαύμασα
I marveled,

ιδών
having seen

αυτήν
her,

θαύμα
wonder

μέγα
with great].

7 + και
And

είπέ
said

μοι
to me

ο
the

άγγελος
angel],

διατί
Why

εθαύμασας
did you marvel?

εγώ
I

σοι ερώ
will tell to you

το
the

μυστήριον
mystery

της
of the

γυναικός
woman,

και
and

του
of the

θηρίου
beast,

του
of the one

βαστάζοντος
bearing

αυτήν
her,

του
of the one

έχοντος
having

τας
the

επτά
seven

κεφαλάς
heads

και
and

τα
the

δέκα
ten

κέρατα
horns;

8 + το
[even] the

θηρίον
beast

ο
which

είδες
you saw

ην
was,

και
and

ουκ έστι
is not,

και
and

μέλλει
is about

αναβαίνειν
to ascend

εκ
from out of

της
the

αβύσσου
abyss,

και
and

εις
into

απώλειαν
destruction

υπάγειν
to go away].

και
And

θαυμάσονται
shall marvel

οι
the ones

κατοικούντες
dwelling

επί
upon

της
the

γης
earth],

ων
whose

ου
are not

γέγραπται
written

τα ονόματα
names]

επί
upon

το
the

βιβλίον
scroll

της
of the

ζωης
life

από
from

καταβολής
[the] founding

κόσμου
of [the] world,

βλέποντων
seeing

το
the

θηρίον
beast

ότι
that

ην
was,

και
and

ουκ έστι
is not,

και
and

παρεσται
shall be at hand.

9 + ώδε
Here [is]

זֶה־בְּנִי אֹמֵר הֶעָנָן ˂ מִתּ ל ק וְהִנֵּה עֲלֵיהֶם
תִּשְׁמָעוּן׃ אֵלָיו ב רָצִיתִי אֲשֶׁר יְדִידִי

עַל־פְּנֵיהֶם וַיִּפְּלוּ הַתַּלְמִידִים כִּשְׁמֹעַ וַיְהִי +
מְאֹד׃ וַיִּירְאוּ

קוּמוּ וַיּאֹמַר וַיִּגַּע־בָּם יֵשׁוּעַ וַיִּגַּשׁ +
אַל־תִּירָאוּ׃

יֵשׁוּעַ בִּלְתִּי אִישׁ רָאוּ וְלאֹ עֵינֵיהֶם וַיִּשְׂאוּ +
׃ לְבַדּ

יֵשׁוּעַ עֲלֵיהֶם צִוָּה מִן־הָהָר וּבְרִדְתָּם +
הַמַּרְאֶה אֶת־דְּבַר לְאִישׁ תַגִּידוּ לאֹ לֵאמֹר

הַמֵּתִים׃ מֵעִם בֶּן־הָאָדָם אִם־קָם עַד

ܰ ܗܳ ܰ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܶ ܗܘܳ ܳ ܳ ܘ ܘܢ ܽ ܰ

ܣ݂: ܣ݂ ܰ ܶ ݁ ݁ܺ ܐܶܨ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܺ ݂ ܰ ܝ ܶ ݂

ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܐܰ ܰ ݁ܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ݁ ܳ ܶ ܘܰܕ݁

ܒ݁
ܶ
ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܳ ܒ݁

ܰ ܰ ܬ݁ ܘܶ +
ܢ:

ܽ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܽ ܰ ܘܶ ܘܢ ܽ

ܳ ܳ ̄ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ ܰ
ܺ
ܪ ܘܰ +

ܘܗ̄ܝ: ܕܰ݁ ܽ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܐܢܶ ܐܶܳ ܰܘ

ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܶ ܰ ݂
ܳ
ܪ ܽ ܶ ܺ

݂ ܳ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܳ ܐ̄ ܺ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ
ܳ ݁ܰ ܳ ܗܳ ܘܳ ܶ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܳ

ܣ : ݁ܶ ܺ ܶ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܡ ܽ ܕ݂ܰ
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17 יז ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ο
the

νούς
mind

ο
of the one

έχων
having

σοφίαν
wisdom.

αι
The

επτά
seven

κεφαλαί
heads

επτά
seven

όρη
mountains

εισίν
are]

όπου
where

η
the

γυνή
woman

κάθηται
sits

επ΄
upon

αυτών
them.

10 +

και
And

βασιλείς
kings

επτά
seven

εισιν
there are] --

οι
the

πέντε
five

έπεσον
fallen,

ο
the

εις
one

έστιν
is,

ο
the

άλλος
other

ούπω
not yet

ήλθε
is come;

και
and

όταν
whenever

έλθη
he should come,

ολίγον
a little

αυτόν
he

δει
must

μείναι
remain].

11 + και
And

το
the

θηρίον
beast

ο
which

ην
was,

και
and

ουκ έστι
is not,

και
even

αυτός
he

όγδοός εστι
is eighth,

και
and

εκ
from out of

των
the

επτά
seven

εστι
he is],

και
and

εις
unto

απώλειαν
destruction

υπάγει
he goes].

12 + και
And

τα
the

δέκα
ten

κέρατα
horns

α
which

είδες
you saw

δέκα
ten

βασιλείς
kings

εισίν
are],

οίτινες
ones which

βασιλείαν
a kingdom

ούπω
not yet

έλαβον
received],

αλλ΄
but

εξουσίαν
authority

ως
as

βασιλείς
kings

μίαν
one

ώραν
hour

λαμβάνουσι
receive]

μετά
with

του
the

θηρίου
beast.

13 + ούτοι
These

μίαν
one

γνώμην
opinion

έχουσι
have],

και
and

την
the

δύναμιν
power

και
and

την εξουσίαν αυτων
their authority

τω
to the

θηρίω
beast

διδόασιν
they give].

14 + ούτοι
These

μετά
against

του
the

αρνίου
lamb

πολεμήσουσι
shall wage war],

και
and

το
the

αρνίον
lamb

νικήσει
will overcome

αυτούς
them,

ότι
for

κύριος
Lord

κυρίων
of lords

εστί
he is]

και
and

βασιλεύς
king

βασιλέων
of kings;

και
and

οι
the ones

μετ΄
with

αυτού
him

κλητοί
[are] called,

και
and

εκλεκτοί
chosen,

מַה־זֶּה לֵאמֹר תַלְמִידָיו וַיִּשְׁאָלוּהוּ +
א יָב א בּ אֵלִיָּהוּ פְרִים הַסּ אֹמְרִים

נָה׃ בָּרִאשׁ
אֵלִיָּהוּ אָכֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

אֶת־הַכֹּל׃ וְהֵשִׁיב נָה בָרִאשׁ יָבאֹ
כְּבָר אֵלִיָּהוּ לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אֲבָל +

נָם כִּרְצ וַיַּעֲשׂוּ־ב הִכִּירוּהוּ וְלאֹ בָּא
עַל־יָדָם׃ יְעוּנֶּה גַּם־בֶּן־הָאָדָם וְכֵן

חָנָן עַל־י כִּי הַתַּלְמִידִים הֵבִינוּ אָז +
אֲלֵיהֶם׃ דִּבֶּר הַמַּטְבִּיל

וַיִּגַּשׁ הָעָם ן אֶל־הֲמ אָם כְּב וַיְהִי +
׃ לְנֶגְדּ עַל־בִּרְכָּיו וַיִּכְרַע אִישׁ אֵלָיו

ܺ
ܘܳ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ̄ܝ

ܽ ܰ ܘ +
ܺ
ܐܳ

ܶ ݁ ܳ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܶ

ܡ: ݁ܰ
ܽ ܬܶ݁ ܺ ܕ݂

ܶ
ܘܳ ܳ ܺ ܕ݂ܶ

ܡ ݁ܰ
ܽ ܐܳܬܶ݁ ܳ ܺ ܐܶ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +

:
ܶ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܕ݂

ܳ ܺ ܐܶ ܕ݂ܗܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܶ ݂ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܗ̄ܝ ܽ ݁ ܰ ܳ ܘ ܐܶܬܳ݁

ܗ
ܶ
݂ ܐܳܦ݁ ܳ ݁ܰ ܗܳ ݁ܰ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ܽ ݂
ܘܢ: ܽ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ ݁ܺ ܳ ܳ ̄ ܕ݂

ܰ ܕ݂ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܰ ݂
ܰ ݂ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܣ ܘܢ: ܽ ܰ ܐܶ ܳ ݁ܳ ܰ ܳ ܰ ܽ
ܶ
ܒ݁
ܶ ܳ ܶ ݂ ܬ݁ ܳ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܗ̄ܝ: ܰ ݂ ܪ ܽ ݂ ܰ ܟ݁
ܶ ݁ ܘܰ

ܳ ݁ ܰ
݂
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
and

πιστοί
trustworthy.

15 + και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

τα
The

ύδατα
waters

α
which

είδες
you saw,

ου
where

η
the

πόρνη
harlot

κάθηται
sits,

λαοί
peoples

και
and

όχλοι
multitudes

εισί
are],

και
and

έθνη
nations,

και
and

γλώσσαι
languages.

16 + και
And

τα
the

δέκα
ten

κέρατα
horns

α
which

είδες
you saw

επί
upon

το
the

θηρίον
beast,

ούτοι
these

μισήσουσιν
shall detest

την
the

πόρνην
harlot,

και
and

ηρημωμένην
being made desolate

ποιήσουσιν
they shall cause

αυτήν
her],

και
and

γυμνήν
naked

ποιήσουσιν
shall make

αυτήν
her],

και
and

τας σάρκας αυτής
her flesh

φάγονται
shall devour],

και
and

αυτήν κατακαύσουσιν
shall incinerate her

εν
by

πυρί
fire.

17 + ο γαρ
For

θεός
God

έδωκεν
gave

εις
to

τας καρδίας αυτών
their hearts

ποιήσαι
to do

την γνώμην αυτού
his design,

και
and

ποιήσαι
to do

γνώμην
design

μίαν
one],

και
and

δούναι
to give

την βασιλείαν αυτών
their kingdom

τω
to the

θηρίω
beast,

άχρι
until

τελεσθήσονται
shall be fulfilled

οι
the

λογοι
words

του θεού
of God].

18 +

και
And

η
the

γυνή
woman

ην
whom

είδες
you saw

εστίν
is

η
the

πόλις
city

η μεγάλη
great],

η
the one

έχουσα
having

βασιλείαν
kingship

επί
over

των
the

βασιλέων
kings

της
of the

γης
earth.

18 יח

,
1 + και

And
μετά
after

ταύτα
these [things]

είδον
I saw

άλλον
another

άγγελον
angel

כִּי־מוּכֵּה עַל־בְּנִי רַחֵם־נָא אֲדֹנִי וַיּאֹמַר +
הוּא ת רַבּ כִּי־פְעָמִים רָע וְחָלְי הוּא יָרֵחַ
הַמָּיִם׃ ˂ אֶל־תּ ת רַבּ וּפְעָמִים בָּאֵשׁ נֹפֵל
יָכְלוּ וְלאֹ אֶל־תַּלְמִידֶי˃ אֹת וָאָבִיא +

׃ ל לִרְפּאֹ
אֱמוּנָה חֲסַר ר דּ י ה וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +

עַד־מָתַי עִמָּכֶם אֶהְיֶה עַד־מָתַי וּפְתַלְתֹּל
הֵנָּה׃ אֵלַי ת א הָבִיאוּ אֶתְכֶם אֶשָּׂא
מִמֶּנּוּ הַשֵׁד וַיֵּצֵא יֵשׁוּעַ וַיִּגְעַר־בּ +

הַהִיא׃ מִן־הַשָׁעָה הַנַּעַר וַיֵּרָפֵא
________________________+________________________

אֶל־יֵשׁוּעַ הַתַּלְמִידִים נִגְּשׁוּ הַהִיא בַּשָׁעָה +
הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת ל הַגָּד א אֵפ מִי וַיּאֹמְרוּ

݁ ܕ݂ܺ ܝ ܶ ݂
ܰ ܰ ܐܶܬ݁ܪܰ ܝ ܳ

ܶ ܰ ܘܶ +
ܶ
݂

ܳ ݂ ݁ ݁ܺ ݁ ܺ ܳ ݁ܺ ܘ
ܳ ܳ
݂ -ܐܶ

ܰ ݂
ܶ

: ܳ ܰ ݂ ܺ ݁ ܙܰ ܳ ݁ ܘܰ ݁ܶ ܳ ܳ
ܪ ܽ

݂ ܺ ݁ ܙܰ
ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ � ݂ ݁ܰ ܺ ݁ܰ ܗ ݁ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +
ܗ: ܬܶ݁ ܽ ܳ ܰ

ܳ ܕ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܐܽܘܢ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܝ ݁ ܰ

ܶ ܳ ݁ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘܰ ܳ ܰ

ܝ ݁ ܰ
ܶ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܶܗܘܶ

ܣ : ݁ܳ ܺ
ܝ ̄ ܳ ݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܰ ܕܳ݁ܐܶ ܺ ܶ ܶ ݁ܰ ܘܰ ܥ ܽ ܶ ܶ ݂ ܳ ݁ ܘܰ +

ܣ : ݁ܳ ܳ ܗܳܝ ܶ ܳ ܰ ܺ ܬܰ݁ ܘܶ
________________________+________________________

ܥ ܽ ܶ ܬ݁ ܳ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܳ ܝ ܳ ݂ +
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܒ݁

ܰ
ܪ ܰ ݂ ܽ ܰ

ܺ
ܘܳ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

καταβαίνοντα
descending

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven,

έχοντα
having

εξουσίαν
authority

μεγάλην
great],

και
and

η
the

γη
earth

εφωτίσθη
was enlightened

εκ
from

της δόξης αυτού
his glory.

2 +

και
And

έκραξεν
he cried out

εν
in

ισχυρά
strength

φωνή
of voice,

λέγων
saying,

έπεσεν
Is fallen,

έπεσε
is fallen,

Βαβυλών
Babylon

η
the

μεγάλη
great,

και
and

εγένετο
is become

κατοικητήριον
home

δαιμόνων
of daimons,

και
and

φυλακή
a prison

παντός
of every

πνεύματος
spirit

ακαθάρτου
unclean],

και
and

φυλακή
a prison

παντός
of every

ορνέου
bird

ακαθάρτου
unclean

και
and

μεμισημένου
detested].

3 + ότι
For

εκ
of

του
the

θυμού
rage

του
of the

οίνου
wine

της πορνείας αυτής
of her harlotry

πεπότικε
are given to drink

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations];

και
and

οι
the

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth

μετ΄
with

αυτης
her

επόρνευσαν
committed harlotry];

και
and

οι
the

έμποροι
merchants

της
of the

γης
earth

εκ
of

της
the

δυνάμεως
power

του στρήνους αυτής
of her indulgence

επλούτησαν
were enriched].

4 + και
And

ήκουσα
I heard

άλλην
another

φωνήν
voice

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

λέγουσαν
saying,

εξέλθετε
Come forth

εξ
from out of

αυτής
her,

ο λαός μου
my people!

ίνα
that

μη
you should not

συγκοινωνησητε
partake together with

ταις αμαρτίαις αυτής
her sins;

και
and

εκ
of

των πληγών αυτής
her calamities

ίνα
that

μη
you should not

λάβητε
receive].

5 + ότι
For

εκολλήθησαν
cleaved

αυτής
her

αι αμαρτίαι
sins]

άχρι
as far as

του
the

ουρανού
heaven,

και
and

εμνημόνευσεν
remembered

αυτής
of her

ο θεός
God]

וַיַּעֲמִידֵהוּ קָטָן יֶלֶד אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיִּקְרָא +
כָם׃ בְת

לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן וַיּאֹמַר +
כַּיְלָדִים ת לִהְי תָשׁוּבוּ אִם־לאֹ
הַשָׁמָיִם׃ אֶל־מַלְכוּת תָבֹאוּ לאֹ

כַּיֶלֶד אֶת־עַצְמ כָּל־הַמַּשְׁפִּיל לָכֵן +
הַשָׁמָיִם׃ בְּמַלְכוּת ל הַגָּד הוּא הַזֶּה

הוּא תִי א בִּשְׁמִי כָּזֶה אֶחָד יֶלֶד וְהַמְקַבֵּל +
מְקַבֵּל׃

ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܶ ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܥ ܽ ܶ ܳ
ܘܰ +ܳ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܰ ܘܶ +

ܶ ܳ ݁ ܐܰ ܗܘܽܘܢ ܘܬܶ݁ ܢ ܽ ݂ ݁ ܬ݁ܗܰ
ܬ݂ܶ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܢ
ܽ ܬ݂ܶ ܳ

ܳ ܗܳ ݁ ܐܰ ܶ ݁ ܰ ݁ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ +
: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݂ ܒ݁

ܰ
ܪ ܘܶ ܶ ܗܽܘ ܳ ܰ

ܺ ܶ ݂ ܳ ܗܳ ܳ ܰ ݁ ܐܰ ܶ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܰ ܘ +
: ܶ ݂ ܰ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τα αδικήματα αυτής
her offences.

6 + απόδοτε
Render

αυτή
to her

ως
as

και
also

αυτή
she

απέδωκεν
rendered

υμίν
to you,

και
and

διπλώσατε
double up

αυτή
to her

διπλά
double

κατά
according to

τα εργα αυτής
her works!

εν
In

τω
the

ποτηρίω
cup

ω
which

εκέρασε
she mixed,

κεράσατε
you mix

αυτή
to her

διπλούν
double!

7 + όσα
So much as

εδόξασεν
she glorified

εαυτήν
herself,

και
and

εστρηνίασε
lived indulgently,

τοσούτον
so for that much

δότε
you give

αυτή
to her

βασανισμόν
torment

και
and

πένθος
mourning!

ότι
For

εν
in

τη καρδία αυτής
her heart

λέγει
she says

ότι
that,

κάθημαι
I sit

βασίλισσα
a queen,

και
and

χήρα
a widow

ουκ ειμί
I am not],

και
and

πένθος
mourning

ου μη
in no way

ίδω
shall I see].

8 + διά
On account of

τούτο
this

εν
in

μιά
one

ημέρα
day

ήξουσιν
shall come

αι πληγαί αυτής
her calamities --

θάνατος
death,

και
and

πένθος
mourning,

και
and

λιμός
hunger.

και
And

εν
by

πυρί
fire

κατακαυθήσεται
she shall be incinerated],

ότι
for

ισχυρός
[ [is] strong

κύριος
[the] Lord

ο θεός
God],

ο
the one

κρίνας
judging

αυτήν
her.

9 + και
And

κλαύσουσι
shall weep

αυτήν
for her

και
and

κόψονται
beat their [chests]

επ΄
over

αυτή
her

οι
the

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth],

οι
the ones

μετ΄
with

αυτής
her

πορνεύσαντες
committing harlotry],

και
and

στρηνιάσαντες
living indulgently,

όταν
whenever

βλέπωσι
they should see

הָאֵלֶּה מִן־הַקְּטַנִּים אֶת־אֶחָד הַמַּכְשִׁיל +
פֶלַח־רֶכֶב שֶׁיִּתָּלֶה ל חַ נ בִּי הַמַּאֲמִינִים

יָם׃ ת בִּמְצוּל וְטוּבַּע עַל־צַוָּאר
כִּי מִן־הַמִּכְשֹׁלִים לָם לָע י א +

לָאִישׁ י א אֲבָל יָבֹאוּ א בּ הַמִּכְשֹׁלִים
ל׃ הַמִּכְשׁ א יָב עַל־יָד אֲשֶׁר הַהוּא

קַצֵּץ רַגְלְ˃ א יָדְ˃ וְאִם־תַּכְשִׁילְ˃ +

לַחַיִּים א לָב לְ˃ ב ט מִמֶּךָּ וְהַשְׁלֵ˂ תָהּ א
יָדַיִם שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי קִטֵּעַ א פִּסֵּחַ

לָם׃ ע אֶל־אֵשׁ וְתוּשְׁלַ˂ רַגְלַיִם ־שְׁתֵּי א
וְהַשְׁלֵ˂ תָהּ א נַקֵּר תַכְשִׁילְ˃ וְאִם־עֵינְ˃ +

אַחַת בְּעַיִן לַחַיִּים א לָב לְ˃ ב ט מִמֶּךָּ
אֶל־אֵשׁ וְתוּשְׁלַ˂ עֵינַיִם שְׁתֵּי לְ˃ ת מִהְי

גֵּיהִנֹּם׃

ܺ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܶ ݁ ܰ ܕ݂ ݁ܽ ܘ +

ܳ ܪܰ ܳ ܬ݂ܰ ܗܘܶ ܕ݂ܬܶ݁
ܶ
ܗ̄ܘܳ ܳ ܰ ݂ ܺ ݂

: ܳ ܰ ܕ݂ ܗ̄ܝ ܰ ܽ ݂ ܰ ݂ ܰ ܘܰ ܗ
ܶ
ܘܪ ܰ ݂

ܳ ܳ ܕ݂ܰ
ܣ

ܺ ܰ ܐܰ
ܶ ܽ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ܘܳܝ +

ܳ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܶ ܘܳܝ
ܶ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܕ݂ ܶ

݂
ܣ :

ܶ ܽ ݁ ܰ ܘܢ ܬܽ݁ ܺ ܗ ݁ܶ ݁ܺ ܳܕ݂ ݁ ܰ ݁ ܳ ݁ ܪܶ ܐܰܘ ܟ݁ ݁ܳ ܐܺ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +

݁ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ ܘܰ ܶ ܽ ݂ ݁

ܳ
݁ ܰ ݂ ܐܰܘ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܶ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁
݁ܺ ܐܺ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ݁ ܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂

ܳ ܘ ݁ ܺ ݂
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܳ
ܪ ܽ

݂
ܶ
݂
ܬ݂ܶ

ܺ ݁ ܪܶ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ ܐܰܘ
ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ܗܽܘ ܢ ܘܶ +

݁ܳ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܳ ݁ ܳ ܶ ݁ܺ ܘܰ

݁ ܳ ݁ ܐܺ ݁ ܰ ݂
ܳ ܘ ܶ ܰ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܰ

ܣ :
ܳ
ܪ ܽ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܺ ݂

ܶ
݂
ܬ݂ܶ ܺ ܰ ܪܬ݂ܶ ܬ݂ܰ
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τον
the

καπνόν
smoke

της πυρώσεως αυτής
of her burning fire,

10 + από
from

μακρόθεν
far off

εστηκότες
standing]

διά
on account of

τον
the

φόβον
fear

του βασανισμού αυτής
of her torment,

λέγοντες
saying,

ουαί
Woe,

ουαί
woe

η
to the

πόλις
city

η μεγάλη
great],

Βαβυλών
Babylon,

η
the

πόλις
city

η ισχυρά
strong],

ότι
for

εν
in

μιά
one

ώρα
hour

ήλθεν
came

η κρίσις σου
your judgment].

11 +

και
And

οι
the

έμποροι
merchants

της
of the

γης
earth

κλαίουσι
shall weep

και
and

πενθούσιν
mourn

επ΄
over

αυήν
her,

ότι
for

τον γόμον αυτών
their merchandise

ουδείς
no one

αγοράζει
buys]

ουκέτι
any longer;

12 +

γόμον
merchandise

χρυσού
of gold,

και
and

αργύρου
of silver,

και
and

λίθου
stone

τιμίου
of precious],

και
and

μαργαρίτου
of pearl,

και
and

βύσσου
of linen,

και
and

πορφυρού
of purple [goods] ,

και
and

σηρικού
of silk,

και
and

κοκκίνου
of scarlet [goods] ,

και
and

παν
all

ξύλον
wood

θυϊνον
of thyine,

και
and

παν
every

σκεύος
item

ελεφάντινον
of ivory,

και
and

παν
every

σκεύος
item

εκ
of

ξύλου
wood

τιμιωτάτου
most precious],

και
and

χαλκού
of brass,

και
and

σιδήρου
of iron,

και
and

μαρμάρου
of marble,

13 + και
and

κινάμωμον
cinnamon,

και
and

θυμιάματα
incenses,

και
and

μύρον
perfumed liquid,

και
and

λίβανον
frankincense,

και
and

οίνον
wine,

και
and

έλαιον
olive oil,

και
and

σεμίδαλιν
fine flour,

και
and

σίτον
grain,

και
and

κτήνη
cattle,

και
and

πρόβατα
sheep,

και
and

ίππων
horses,

και
and

ραιδών
coaches,

και
and

σωμάτων
bodies,

και
and

ψυχάς
souls

ανθρώπων
of men.

14 + και
And

η
the

οπώρα
autumn fruits

της
of the

הַקְּטַנִּים אַחַד פֶּן־תִּבְזוּ רְאוּ +
מַלְאֲכֵיהֶם לָכֶם אֲנִי אֹמֵר כִּי הָאֵלֶּה
שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אָבִי אֶת־פְּנֵי תָּמִיד רֹאִים

אֶת־הָאֹבֵד׃ שִׁיעַ לְה בָּא בֶן־הָאָדָם כִּי +
לְאִישׁ כִּי־יִהְיוּ מַה־דַּעְתְּכֶם +
מֵהֶם אֶחָד וְאָבַד כְבָשִׂים מֵאָה

וְתִשְׁעָה אֶת־הַתִּשְׁעִים יַעֲזֹב הֲלאֹ

אֶת־הָאֹבֵד׃ לְבַקֵּשׁ וְהָלַ˂ עַל־הֶהָרִים
אֹמֵר אָמֵן יִמְצָאֵהוּ כַּאֲשֶׁר וְהָיָה +
מֵעַל תֵר י עָלָיו כִּי־יִשְׂמַח לָכֶם אֲנִי
אָבָדוּ׃ לאֹ אֲשֶׁר וְתִשְׁעָה הַתִּשְׁעִים

שֶׁבַּשָׁמָיִם אֲבִיכֶם מִלִּפְנֵי ן רָצ אֵינֶנּוּ כֵּן +
הָאֵלֶּה׃ מִן־הַקְּטַנִּים אֶחָד שֶׁיּאֹבַד

ܶ
ܪ ܽ ܙ

ܶ
ܗܳ ܶ ݁ ܰ ܰ ܢ ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܰ +

ܳ ܰ ܰ ݂ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܰ ܰ ܕ݂ ܶ
݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܕ݂ܳ ܶ
݂ ܨܽܘ

ܰ
݂ ܶ ܳ ݁ܰ ݁ܽ ݂

݁ ܺ ݂ ܕ݂ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ܶ ܰ ܕ݂ ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܗ
ܶ
݂ ܶ

݂
ܐܶܬܳ݁ +

ܣ : ܗ̄ܘܳ
ܘܽܘܢ ܶ ܢܐܢܶ ݁ܽ ܶ ݁ ܶ ܳ ܳ +

݁ ܰ ܶ ܶ ܘ ܺ ݂ ܶ ܳ ܳ ̄
ܳ ܘܬܶ݁ ܺ ܬ݂ܶ ݁ܶ ܳ ܳ ܘܢ ܽ ܶ

: ܳ ܕ݂ܰ ܘ ܰ ܶ ܳ ݂ ܙܶܠ ܘܳ
ܳ
ܪ ܽ

݂݁ܶ ܳ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܺ ܐܰ ܶ ݂ ܶ ܢ ܘܶ +
ܣ : ܰ ܳ ܕ݂ ܳ ܘܬܶ݁ ܺ ܬ݂ܶ ܶ ܺ

݂ ܰ ܶ ݂
ܢ ݁ܽ ݁ܽ ܐܰ ܡ ݁ܳ ܳ ܳ ݁ ܨܶ ݂

ܰ ܳ ݁ܰ ܗܳ +
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

επιθυμίας
desire

της ψυχής σου
of your soul

απήλθεν
are departed

από
from

σου
you;

και
and

πάντα
all

τα
the

λιπαρά
lustrous [things] ,

και
and

τα
the

λαμπρά
bright [things]

απώλοντο
are destroyed

από
from

σου
you,

και
and

ουκέτι
no longer

ου μη
in any way

ευρήσεις
shall you find

αυτά
them.

15 + οι
The

έμποροι
merchants

τούτων
of these [things] ,

οι
the ones

πλουτήσαντες
who enriched

απ΄
from

αυτής
her,

από
from

μακρόθεν
far off

στήσονται
shall stand]

διά
because of

τον
the

φόβον
fear

του βασανισμού αυτής
of her torment,

κλαίοντες
weeping

και
and

πενθούντες
mourning,

16 + και
and

λέγοντες
saying,

ουαί
Woe,

ουαί
woe

η
to the

πόλις
city

η μεγάλη
great],

η
the one

περιβεβλημένη
wearing

βύσσινον
fine linen,

και
and

πορφυρούν
purple,

και
and

κόκκινον
scarlet,

και
and

κεχρυσωμένη
being gilded

εν
with

χρυσώ
gold,

και
and

λίθω
stone

τιμίω
precious],

και
and

μαργαρίταις
pearls.

17 + ότι
For

μιά
in one

ώρα
hour

ηρημώθη
was made desolate

ο τοσούτος
so great

πλούτος
a wealth.

και
And

πας
every

κυβερνήτης
navigator,

και
and

πας
all

ο επί
upon

των
the

πλοίων
boats

πλέων
sailing,

και
and

ναύται
seamen,

και
and

όσοι
as many as

την
the

θάλασσαν
sea

εργάζονται
work

από
from

μακρόθεν
far off

έστησαν
stood],

18 + και
and

έκραζον
crying out

βλέποντες
seeing

τον
the

καπνόν
smoke

της πυρώσεως αυτής
of her burning fire,

λέγοντες
saying,

τις
What

ομοία
[is] likened

τη
to the

πόλει
city

ת א כַחְתָּ וְה לֵ˂ אָחִי˃ יֶחֱטָא־לְ˃ וְכִי +
לְּ˃ קָנִיתָ אֵלֶי˃ וְאִם־יִשְׁמַע לְבֵינ בֵּינְ˃

אָחִי˃׃
עִמְּ˃ וְלָקַחַתָּ יִשְׁמַע וְאִם־לאֹ +

שְׁנַיִם עַל־פִּי כִּי שְׁנָיִם א אֶחָד ד ע
כָּל־דָּבָר׃ יָקוּם עֵדִים שְׁ˄שָׁה א

אֶל־הַקָּהָל וְהִגַּדְתָּ אֲלֵיהֶם יִשְׁמַע וְאִם־לאֹ +

י כְּג לְ˃ וְהָיָה גַּם־אֶל־הַקָּהָל יִשְׁמַע וְאִם־לאֹ
כֵס׃ וּכְמ

אֲשֶׁר־תַּאַסְרוּ כֹּל לָכֶם אֲנִי אֹמֵר אָמֵן +
וְכֹל בַּשָׁמָיִם יִהְיֶה אָסוּר עַל־הָאָרֶץ

בַּשָׁמָיִם׃ יִהְיֶה מוּתָּר עַל־הָאָרֶץ אֲשֶׁר־תַּתִּירוּ

ܣ :
ܶ
ܗܳ

ܶ
ܪ ܽ ܙ ܶ ݁ ܰ ݁ ݁ܰ ܺ ܕ݂ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂

ܟ݁ ܽ ܐܰ ݁ ܳ ݂ ܶ ݂ ܐܰ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܕ݁ ܽ ܰ ݂

ܶ
ܘ � ݂ ܰ ܰ ݂ ܝ ̄ ܳ ܶ ݂ ܐܰ ܙܶܠ

ܟ݁: ܽ ܐܰ ܪܬ݂ ݁ܰ ܺ ݁ ܳ ܰ ܐܢܶ
ܰ ܕ݂

ܶ
ܬ݂ܪ ܐܰܘ ݁ ܰ ݁ ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܳ ܰ ܳ ܘܶ +

: ܳ ܶ ܽ ݂ ܡ ܽ ܬ݂ ܕ݂ܺ ܳ ݁ܳ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ
ܶ
ܬ݂ܪ ܡ ܽ

݂

ܰ ܐܶ ܰ ܶ ܢ ܽ ܳ ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ +
ܰ ܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܳ ܐܳܦ݁ ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܬ݂ܳ ̄ ݂ ܺ

ܣ : ݁ܳ ܰ ݁ ܘܰ ܳ ݁ ܳ ݁ ܐܰ ݁ ܳ ܘܶ ܶ
݁ܽ ܕ݂ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܺ ܘܰ +
ܘܶ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܳ

ܘܢ
ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ܰ ܰ ݂ ܺ ܐܰ

ܣ : ܳ ܰ ܰ ݂
ܶ

ܘܶ ܶ ܳ ܪ ܰ ݂
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18 יח ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τη μεγάλη
great]?

19 + και
And

έβαλον
they threw

χουν
dust

επί
upon

τας κεφαλάς αυτών
their heads,

και
and

έκραζον
cried out,

κλαίοντες
weeping

και
and

πενθούντες
mourning,

και
and

λέγοντες
saying,

ουαί
Woe,

ουαί
woe

η
the

πόλις
city

η μεγάλη
great],

εν
in

η
which

επλούτησαν
were enriched

πάντες
all

οι
the ones

έχοντες
having

τα
the

πλοία
ships

εν
in

τη
the

θαλάσση
sea

εκ
from

της τιμιότητος αυτής
her valuables,

ότι
that

μιά
in one

ώρα
hour

ηρημώθη
she was made desolate.

20 +

ευφραίνου
Be glad

επ΄
over

αυτή
her,

ουρανέ
O heaven,

και
and

οι
the

άγιοι
holy ones,

και
and

οι
the

απόστολοι
apostles,

και
and

οι
the

προφήται
prophets!

ότι
for

έκρινεν
judged

ο θεός
God]

το κρίμα υμών
your case

εξ
against

αυτής
her.

21 + και
And

ήρεν
lifted

εις
one

άγγελος
angel

ισχυρός
strong]

λίθον
a stone

ως
as

μύλον
millstone

μέγαν
a great],

και
and

έβαλεν
cast [it]

εις
in

την
the

θάλασσαν
sea,

λέγων
saying,

ούτως
Thus

ορμήματι
with impulse

βληθήσεται
shall [ be thrown

Βαβυλών
Babylon

η
the

μεγάλη
great

πόλις
city],

και
and

ου μη
in no way

ευρέθη
shall be found

έτι
any more.

22 +

και
And

φωνή
a sound

κιθαρωδών
of harpists,

και
and

μουσικών
musicians,

και
and

αυλητών
pipers,

και
and

σαλπιστών
trumpeters,

ου μη
in no way

ακουσθή
shall be heard

εν
in

σοι
you

έτι
any more;

και
and

πας
every

τεχνίτης
craftsman

πάσης
of every

τέχνης
craft

ου μη
in no way

ευρεθή
shall be found

εν
in

σοι
you

έτι
any more;

και
and

φωνή
[the] sound

μύλου
of a millstone

ου μη
in no way

ακουσθή
shall be heard

εν
in

σοι
you

έτι
any more;

23 +

כִּי־יִהְיוּ מִכֶּם שְׁנַיִם לָכֶם אֲנִי אֹמֵר ד וְע +
יִשְׁאָלוּ אֲשֶׁר עַל־כָּל־דָּבָר בָּאָרֶץ אֶחָד לֵב

שֶׁבַּשָׁמָיִם׃ אָבִי מֵאֵת לָהֶם א יָב א בּ
שְׁנַיִם יֵאָסְפוּ אֲשֶׁר ם בְכָל־מָק כִּי +
כָם׃ בְּת אֲנִי שָׁם בִּשְׁמִי שְׁ˄שָׁה א
ל וַיּאֹמֶר ס פֶּטְר אֵלָיו וַיִּגַּשׁ +

אָחִי יֶחֱטָא־לִי פְּעָמִים כַּמַה אֲדֹנִי
פְּעָמִים׃ שֶׁבַע הַעַד ל וּמָחַלְתִּי

לְ˃ לאֹ־אֹמַר יֵשׁוּעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
וָשֶׁבַע׃ עַד־שִׁבְעִים כִּי פְּעָמִים עַד־שֶׁבַע
לְמֶלֶ˂ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה דּ עַל־כֵּן +

עִם־עֲבָדָיו׃ ן לְחֶשְׁבּ רֵד י שֶׁהָיָה וָדָם בָּשָׂר

ܢ ݁ܽ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܰ ܐܳ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ +

ܢ
ܽ ܶ ܶ ܕ݂ ݁ܽ ܨ ܽ ݂ ܰ ܳ ܪ ܰ ݂ ܘܽܘܢ ݂ ܶ

: ܳ ܰ ݁ܰ ܕ݂ ݁ ܐܳ ܬ݁ ܳ ܶ ܘܢ ܽ ܘܶ ܶ
݁ܳ ܳ ܬ݂ ܐܰܘ

ܶ
ܬ݁ܪ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܳ ݂ ܐܰ +

ܣ ܗܽܘܢ: ݁ ܳ ܰ ݂ ܳ ܐܶ ܳ ܬ݂ܰ ܶ ݂ ܺ ܺ ݂
ܰ ܘܶ ݁ܳ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܒ݁

ܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܐܳ ܺ ݂ ܶ ݂ ܰ ܐܢܶ ܺ ݁ ܙܰ ܳ ݂ ܝ ܳ

: ܺ ݁ ܙܰ ݁ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ܶ
ܩ ܽ ݂ ܐܶ

ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +
ܳ ݁ܰ ܳ ܐܶ ݁ܰ ܰ ܳ ݁ܰ ݁ ܳ

ܣ݂: ܣ݂ ݁ܰ ݁ܰ ܺ ݁ ܙܰ ܺ ݁ ܰ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ ܳ ܗܳ ܽ ܶ +
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
and

φως
[the] light

λύχνου
of a lamp

ου μη
in no way

φανή
shall shine

εν
in

σοι
you

έτι
any more;

και
and

φωνή
[the] voice

νυμφίου
of [the] groom

και
and

νύμφης
bride

ου μη
in no way

ακουσθή
shall be heard

εν
in

σοι
you

έτι
any more.

ότι
For

οι έμποροί σου
your merchants

ήσαν
were

οι
the

μεγιστάνες
great men

της
of the

γης
earth;

ότι
for

εν
by

τη φαρμακεία σου
your sorcery

επλανήθησαν
were misled

πάντα
all

τα
the

έθνη
nations].

24 + και
And

εν
in

αυτή
her

αίμα
[the] blood

προφητών
of prophets

και
and

αγίων
holy ones

ευρέθη
was found,

και
and

πάντων
of all

των
the ones

εσφαγμένων
being slain

επί
upon

της
the

γης
earth.

19 יט

,
1 + και

And
μετά
after

ταύτα
these [things]

ήκουσα
I heard

ως
as

φωνήν
sound

όχλου
multitude

πολλού
of a great

μεγάλην
a great]

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven,

λεγόντος
saying,

αλληλούϊα
Alleluia;

η
the

σωτηρία
deliverance,

και
and

η
the

δύναμις
power,

και
and

η
the

δόξα
glory

του θεού ημών
of our God.

2 + ότι
For

αληθιναί
true

και
and

δίκαιαι
just

αι
[are]

κρίσεις αυτού
his judgments;

ότι
for

έκρινε
he judged

την
the

πόρνην
harlot

την μεγάλην
great],

ήτις
she who

διέφθειρε
corrupted

την
the

γην
earth

εν
with

τη πορνεία αυτής
her harlotry;

και
and

εξεδίκησε
he avenged

το
the

αίμα
blood

των δούλων αυτού
of his bondmen

εκ
from out of

χειρός αυτής
her hand.

3 + και
And

δεύτερον
a second [time]

είρηκαν
they have said,

αλληλούϊα
Alleluia.

και
And

ο καπνός αυτής
her smoke

αναβαίνει
ascends

εις
into

הוּבָא לְחַשֵׁב הֵחֵל וְכַאֲשֶׁר +
ל חַיָּב הָיָה אֲשֶׁר אִישׁ לְפָנָיו
כָסֶף׃ כִּכְּרֵי אֲלָפִים עֲשֶׂרֶת

________________________+________________________

אֵת לְדַבֵּר יֵשׁוּעַ ת כְּכַלּ וַיְהִי +
וַיָּבאֹ מִן־הַגָּלִיל וַיִּסַּע הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים

הַיַּרְדֵּן׃ בְּעֵבֶר יְהוּדָה אֶל־גְּבוּל
שָׁם׃ וַיִּרְפָּאֵם עַם־רָב ן הֲמ אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ +

וַיּאֹמְרוּ ת לְנַסּ הַפְּרוּשִׁים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
עַל־כָּל־דָּבָר׃ אֶת־אִשְׁתּ לְשַׁלַּח אִישׁ הֲיוּכַל

݁ܳ ܨ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ
ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ

ܘܗ̄ܝ: ܰ ݂ ݁ ܰ ܶ ܳ ܳ ݂ ܽ ݁ ܰ ܶ ܕ݂
ܽ ݂
ܶ
ܪ ݁ ܳ ܰ ܕ݂ ݁ ܰ

ܶ ݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ܶ ܝ
ܺ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
:
ܺ
݂ ܰ ݂

________________________+________________________ܶ ܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ݁ ݁ܰ ܕ݂ ܘܰܗܘܳ +
ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܺ

݂
ܶ ܰ ܶ

ܗܳ

: ܳ ܪܕ݂ ܽ ܕ݂
ܳ ݁ ܶ ܘܕ݁ ܽ ܕ݂ܺ ܳ ܽ ݁ ܰ

ܺ ܘܰ ܶ ܺ ݂
ܰ ܶ ܶ ݂ ܗ

ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
: ܳ ܬ݂ܰ ܢ ܽ ܶܐܶ

ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܘܰ ܶ ܺ ݂ ܗ ܬܶ݁ ܳ ݁ ܶ ܘܰ +
݁ܽ ݂ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ̄ ܺ ܰ ܐܢܶ
ܺ

ܘܳ
: ܳ ܶ
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τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

4 + και
And

έπεσον
fell

οι
the

πρεσβύτεροι
elders

οι εικοσιτέσσαρες
twenty-four],

και
and

τα
the

τέσσαρα
four

ζώα
living creatures,

και
and

προσεκύνησαν
they did obeisance to

τω θεώ
God,

τω
to the one

καθημένω
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

λέγοντες
saying,

αμήν
Amen;

αλληλούϊα
alleluia.

5 + και
And

φωνή
a voice

εκ
from

του
the

θρόνου
throne

εξήλθε
came forth,

λέγουσα
saying,

αινείτε
Praise

τον θεόν ημών
our God

πάντες
all

οι δούλοι αυτού
his bondmen,

και
and

οι
the ones

φοβούμενοι
fearing

αυτόν
him --

οι
the

μικροί
small

και
and

οι
the

μεγάλοι
great!

6 + και
And

ήκουσα
I heard

ως
as

φωνήν
a sound

όχλου
multitude

πολλού
of a great],

και
and

ως
as

φωνήν
a sound

υδάτων
waters

πολλών
of great],

και
and

ως
as

φωνήν
a sound

βροντών
thunders

ισχυρών
of strong],

λεγόντων
saying,

αλληλούϊα
Alleluia;

ότι
for

εβασίλευσε
reigns

κύριος
[the] Lord

ο θεός
God

ο παντοκράτωρ
almighty].

7 + χαίρωμεν
Let us rejoice

και
and

αγαλλιώμεθα
exult,

και
and

δώμεν
let us give

την
the

δόξαν
glory

αυτώ
to him!

ότι
for

ήλθεν
is come

ο
the

γάμος
wedding

του
of the

αρνίου
lamb],

και
and

η γυνή αυτού
his wife

ητοίμασεν
prepared

εαυτήν
herself.

8 + και
And

εδόθη
it was given

αυτή
to her

ίνα
that

περιβάληται
she should wear

βύσσινον
fine linen

λαμπρόν
bright

και
and

καθαρόν
clean;

το γαρ
for the

βύσσινον
fine linen,

τα
the

δικαιώματά
right actions

εστι
is]

των
of the

כִּי קְרָאתֶם הֲלאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
אֹתָם׃ בָּרָא וּנְקֵבָה זָכָר הַיֹּצֵר מֵראֹשׁ
אֶת־אָבִיו יַעֲזָב־אִישׁ עַל־כֵּן וְאֹמֵר +

לְבָשָׂר שְׁנֵיהֶם וְהָיוּ בְּאִשְׁתּ וְדָבַק וְאֶת־אִמּ
אֶחָד׃

כִּי שְׁנַיִם ד ע אֵינָם אִם־כֵּן +
חִבֵּר אֲשֶׁר אֵת לָכֵן אֶחָד אִם־בָּשָׂר

הָאָדָם׃ אַל־יַפְרֵד הָאֱ˄הִים
מֹשֶׁה צִוָּה זֶּה וְלָמָּה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
וּלְשַׁלְּחָהּ׃ כְּרִיתוּת סֵפֶר לָתֶת־לָהּ

לְבַבְכֶם קְשִׁי מִפְּנֵי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
אֶת־נְשֵׁיכֶם לְשַׁלַּח מֹשֶׁה לָכֶם הִנִּיחַ

כֵּן׃ הַדָּבָר הָיָה לאֹ וּמֵראֹשׁ

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
݁ ܺ ܺ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܕ݂ܗܰܘ ܘܢ ܽ ݂

ܰ

ܢ: ܽ ܐܶ ݁ ݁ܰ ݁ܳ ݂ ܶ ܘ
ܳ ݁ ܕ݂ܶ

ܗ̄ܝ ݁ܽ ܰ ܳ ݁ ܰ
݂ ܩ

ܽ ݂ ܶ ܳ ܗܳ ܽ ܶ ܰ ܘܶ +
ܘܢ ܽ

ܰ
ܬ݂ܪ ܘܽܘܢ ܶ ܘ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄

ܰ ݁ ܰ ܶ ܘ ܶ ܶ
ܘ

: ܰ ݂ ݁ ܰ
ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܰ ݂ ݁ ܰ

ܳ ܐܶ
ܶ
ܬ݂ܪ ܗܘܰܘ ܳ ݁ܶ ܳ +

ܫ:
ܶ ݁ܰ ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܙܰܘܶܓ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ݁ܺ ܗܳ

ܶ ܽ ݁ܺ ܗܳ ܳ ܳ ܶ ܺ
ܐܳ +

:
ܺ ܶ ܘ ܳ ܳ ݁ ܽ ܕ݂ ݁ܳ ݁ܳ ݂ ܠ

ܶ
݂ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ܰ ݂

ܬ݁ ܽ ܰ ݁ܰ ܽ ܶ ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ +
ܢ ܽ ݂ ܰ ܶ ܘܢ

ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ܢ ݁ܽ ܶ
݂ ܐܰ ܢ ݁ܽ ݂

ܶ

: ܳ ݁ܰ ܗܳ ܗܘܳ ܳ ܕ݂ܶ ݁ ܺ ܺ ݂ ܶ
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αγίων
holy ones.

9 + και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

γράψον
Write!

μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

εις
to

το
the

δείπνον
supper

του
of the

γάμου
wedding

του
of the

αρνίου
lamb

κεκλημένοι
being called].

και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

ούτοι
These

οι λόγοι
words

αληθινοί εισι
are true

του θεού
of God].

10 + και
And

έπεσον
I fell

έμπροσθεν
before

των ποδών αυτού
his feet

προσκυνήσαι
to do obeisance to

αυτώ
him.

και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

όρα
See

μη
[that you do] not!

σύνδουλός
fellow-servant

σου ειμί
I am your],

και
and

των αδελφών σου
of your brethren

των εχόντων
having

την
the

μαρτυρίαν
testimony

του Ιησού
of Jesus;

τω
[to]

θεώ
God

προσκύνησον
do obeisance!

η γαρ
For the

μαρτυρία
testimony

του Ιησού
of Jesus

εστί
is

το
the

πνεύμα
spirit

της
of the

προφητείας
prophecy.

11 + και
And

είδον
I saw

τον
the

ουρανόν
heaven

ανεωγμένον
being opened,

και
and

ιδού
behold,

ίππος
horse

λευκός
a white];

και
and

ο
the one

καθήμενος
sitting

επ΄
upon

αυτόν
him

καλούμενος
being called

πιστός
trustworthy

και
and

αληθινός
true,

και
and

εν
with

δικαιοσύνη
righteousness

κρίνει
he judges

και
and

πολεμεί
wages war.

12 + οι δε
And

οφθαλμοί αυτού
his eyes

φλοξ
a flame

πυρός
of fire,

και
and

επί
upon

την κεφαλήν αυτού
his head

διαδήματα
diadems

πολλά
many];

έχων
having

ονόματα
names

γεγραμμένα
being written,

και
and

όνομα
a name

γεγραμμένον
being written

אֶת־אִשְׁתּ הַמְשַׁלֵּחַ לָכֶם אֹמֵר וַאֲנִי +
נֹאֵף אַחֶרֶת וְנֹשֵׂא זְנוּת עַל־דְּבַר שֶׁלּאֹ
הוּא׃ נֹאֵף אֶת־הַגְּרוּשָׁה וְהַנֹּשֵׂא הוּא

מִשְׁפַּט אִם־זֶה הַתַּלְמִידִים אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
אִשָׁה׃ לָקַחַת ב ט לאֹ אֶת־אִשְׁתּ הָאִישׁ

קַבֵּל כָּל־אָדָם יוּכַל לאֹ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

אֲשֶׁר־נִתַּן אֵלֶּה כִּי־אִם הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר
לָהֶם׃

אִמָּם מִבֶּטֶן כֵן לְדוּ נ אֲשֶׁר סָרִיסִים יֵשׁ +
אָדָם עַל־יְדֵי הַמְסֹרָסִים סָרִיסִים וְיֵשׁ
לְמַעַן עַצְמָם סֵרְסוּ אֲשֶׁר סָרִיסִים וְיֵשׁ

יְקַבֵּל׃ לְקַבֵּל שֶׁיּוּכַל מִי הַשָׁמָיִם מַלְכוּת

݁ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܕ݂ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ +
ܬܳ݁
ܺ
ܐ̄ ݁ ܶ ܳ ܘ

ܳ
ܪ ܰ

݂
ܳ ܕ݂ ܗ ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ

ܣ ܪ: ܰ ܳ
݂

ܳ ݂ ݁ܺ ݁ ܶ ܳ ܕ݂ ܰ ܘ ܪ ܰ ܳ
݂

ܐܢܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ
ܶ ܺ

ܐܳ +
ܳ ݁ ܰ

݂
ܰ ܰ ݂ ܳ ܳ ݁ ܶ ݁ ܐܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ

: ܬܳ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܰ ܶ ܳ ܰ ݂
ܳ ܬܳ݁ ݂ ̄

ܰ
ܳ ݁ܶ ܳ ܳ ܽ ݂

ܳ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

:
ܶ ݁ ܺ ܕ݂ܺ ܰ ܳ ܐܶ ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܶ

ܘܢ ܽ ܕ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ܶ
݂
݁ ܐܺ +

ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ܰ ݁ ܘܺ ܳ ݁ܰ ܗܳ ܘ ݁
ܶ ܐܶܬܺ݁

ܢ ܽ ܕ݂ܗܶ ܶ ܰ ݁ ܘܺ ܶ ܰ ܗܘܰܘ
ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ

ܽ ܶ ܶ ܰ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ܘ ݁ ݁ܰ

ܣ : ܰ
݂ ܶ

ܰ
݂ ܶ ܕ݂ ܰ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ
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ο
which

ουδείς
no one

οίδεν
knows

ει μη
except

αυτός
himself.

13 + και
And

περιβεβλημένος
wearing

ιμάτιον
a cloak

βεβαμμένον
being dipped

αίματι
in blood,

και
and

καλείται
is called

το όνομα αυτού
his name],

ο
The

λόγος
Word

του θεού
of God.

14 + και
And

τα
the

στρατεύματα
militaries,

τα
the ones

εν
in

τω
the

ουρανώ
heaven

ηκολούθει
followed

αυτώ
him

επί
upon

ίπποις
horses

λευκοίς
white],

ενδεδυμένοι
being clothed in

βύσσινον
fine linen

λευκόν
white

καθαρον
clean].

15 + και
And

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth

εκπορεύεται
goes forth

ρομφαία
broadsword

διστομος
double-edged

οξεία
a sharp],

ίνα
that

εν
with

αυτή
it

πατάξη
he should strike

τα
the

έθνη
nations.

και
And

αυτός
he

ποιμανεί
shall tend

αυτούς
them

εν
with

ράβδω
a rod

σιδηρά
of iron.

και
And

αυτός
he

πατεί
treads

την
the

ληνόν
wine vat

του
of the

οίνου
wine

του
of the

θυμού
rage

της
of the

οργής
wrath

του θεού
of God

του παντοκράτορος
almighty.

16 +

και
And

έχει
he has

επί
upon

το
the

ιμάτιον
cloak,

και
and

επί
upon

τον μηρόν αυτού
his thigh,

όνομα
a name

γεγραμμένον
being written,

βασιλεύς
King

βασιλέων
of kings,

και
and

κύριος
Lord

κυρίων
of lords.

17 + και
And

είδον
I saw

ένα
one

άγγελον
angel

εστώτα
standing

εν
in

τω
the

ηλίω
sun;

και
and

έκραξε
he cried out

φωνή
voice

μεγάλη
with a great],

λέγων
saying

πάσι
to all

τοις
the

ορνέοις
birds,

τοις
to the ones

πετομένοις
flying

εν
in

μεσουρανήματι
mid-heaven,

δεύτε
Come,

יָשִׂים לְמַעַן יְלָדִים אֵלָיו יָבִיאוּ אָז +
וַיִּגְעֲרוּ־בָם וְיִתְפַּלָּל אֶת־יָדָיו עֲלֵיהֶם

הַתַּלְמִידִים׃
וְאַל־תִּמְנָעוּם לַיְלָדִים הַנִּיחוּ אָמַר וְיֵשׁוּעַ +

הַשָׁמָיִם׃ מַלְכוּת לְאֵלֶּה כִּי אֵלָי א מִבּ
מִשָׁם׃ וַיַּעֲבֹר עֲלֵיהֶם אֶת־יָדָיו וַיָּשֶׂם +

ב הַטּ רַבִּי וַיּאֹמַר אֵלָיו נִגָּשׁ וְהִנֵּה־אִישׁ +
לָם׃ ע חַיֵּי וְאֶקְנֶה אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר ב הַטּ מַה

ב עַל־הַטּ תִּשְׁאָלֵנִי מָה־זֶּה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
הָאֱ˄הִים וְהוּא אִם־אֶחָד כִּי ב אֵין־ט

ת׃ אֶת־הַמִּצְ שְׁמֹר לַחַיִּים א לָב וְאִם־חֶפְצְ˃

ܗ ݁ܶ ܐܺ ܺ ܕ݂ܰ ܶ ܳ ܶ ݁ ܶ ܰ ܶ ݂ ܗܳ +
ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܘܢ ܽ ݂ ܘ ݁ܰ ܘܰ

ܶ ܰ ܘܰ ܘܢ ܽ ܰ
݁ܽ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
ܢ

ܽ ݁ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܬ݁ܝ ܳ ܐܳܬܶ݁ ܶ ܳ
ܶ
ܗܳ ݁ ܕ݂ܰ ܶ

݂
ܶ ܕ݂ܕܰ݁ ܢ ܽ ܐܶ

: ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ܶ ܐܺ ܢ ܽ ܐܶ

ܣ : ܳ ܬ݂ܰ ܶ ܙܰܠ ܘܶ ܘܢ ܽ ܰ ܗ ݁ܶ ܐܺ ܳ ܘ +
݁ܳ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܰ ܘܶ ܒ݁

ܶ ݁ ܰ ܬܳ݁ ܘܶ +
: ܰ ܳ ܕ݂ܰ ܶ ܰ ܺ

ܘܽܘܢ ܶ ܕ݂ ݁ ܶ ݂ ܐܶ ݁ ܳ ܕ݂ ܳ ܳ
݁ܳ ܳ ܺ

݂ ̄ ܐܰ
ܶ ܳ ܳ ܳ ܶ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +

ܕ݂ܶ ܐܢܶ ܳ ܳ ܐܰ ݁ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ݁ܳ ܳ ݂
ܰ

: ܶ ܳ ݂
ܽ
݂ ܰ ܶ ܰ ܠ ܽ ܕ݂ܬܶ݁ ݂ ̄ ܐܰ ݁ܶ ܨܳ
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19 יט ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

και
and

συνάχθητε
be gathered together

εις
for

το
the

δείπνον
supper

το μέγα
great]

του θεού
of God,

18 +

ίνα
that

φάγητε
you should eat

σάρκας
flesh

βασιλέων
of kings,

και
and

σάρκας
flesh

χιλιάρχων
of commanders of thousands,

και
and

σάρκας
flesh

ισχυρών
of strong [men] ,

και
and

σάρκας
flesh

ίππων
of horses,

και
and

των
of the ones

καθημένων
sitting

επ΄
upon

αυτών
them,

και
and

σάρκας
flesh

πάντων
of all,

ελευθέρων τε
both free

και
and

δούλων
bondmen,

μικρών τε
both small

και
and

μεγάλων
great.

19 + και
And

είδον
I saw

το
the

θηρίον
beast,

και
and

τους
the

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth,

και
and

τα στρατεύματα αυτών
their militaries

συνηγμένα
being gathered together

ποιήσαι
to make

πόλεμον
war

μετά
with

του
the one

καθημένου
sitting

επί
upon

του
the

ίππου
horse,

και
and

μετά
with

του στρατεύματος αυτού
his military.

20 + και
And

επιάσθη
was laid hold of

το
the

θηρίον
beast],

και
and

μετά
with

τούτου
this one

ο
the

ψευδοπροφήτης
false prophet,

ο
the one

ποιήσας
performing

τα
the

σημεία
signs

ενώπιον
before

αυτού
him,

εν
in

οις
which

επλάνησε
he misled

τους
the ones

λαβόντας
receiving

το
the

χάραγμα
imprint

του
of the

θηρίου
beast,

και
and

τους
the ones

προσκυνούντας
doing obeisance to

τη εικόνι αυτού
his image.

ζώντες
living

εβλήθησαν
were thrown

οι
The

δύο
two]

εις
into

την
the

λίμνην
lake

του πυρός
of fire

την καοιμένην
burning

εν
with

τω θείω
sulphur.

21 + και
And

οι
the

λοιποί
rest

απεκτάνθησαν
were killed

εν
by

τη
the

ρομφαία
broadsword

του
of the one

καθημένου
sitting

επί
upon

του
the

ίππου
horse,

τη
by the one

וַיּאֹמֶר הֵנָּה מָה אֵלָיו וַיּאֹמֶר +
תִנְאָף לאֹ תִרְצָח לאֹ הֵן אֵלֶּה יֵשׁוּעַ

שָׁקֶר׃ עֵד תַעֲנֶה לאֹ תִגְנֹב לאֹ
וְאָהַבְתָּ וְאֶת־אִימֶּ˃ אֶת־אָבִי˃ כַּבֵּד +

˃׃ כָּמ לְרֵעֲ˃
אֶת־כָּל־אֵלֶּה הַבָּחוּר אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

ד׃ ע חָסַרְתִּי וּמֶה מִנְּעוּרָי שָׁמַרְתִּי
אִם־חֶפְצְ˃ אֵלָיו יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר +

אֶת־רְכוּשְׁ˃ מְכֹר לֵ˂ שָׁלֵם ת לִהְי
צָר א לְ˃ וְהָיָה לָעֲנִיִּים וְנָתַתָּ

אַחֲרָי׃ וְהָלַכְתָּ הֲ˄ם וְשׁוּב בַּשָׁמָיִם

ܰ ܐܶ ܥ ܽ ܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ
ܶ
ܐܰ

ܶ ܰ ܐܳ +
ܘܳ ܪ ݁ܽ ܬ݂ ܳ ܘ ܠ ܽ ܬ݂ܶ ܳ ܕ݂

ܶ

:
ܳ ܽ ܘܬ݁ ܕ݂ܽ ܳ ܕ݁ ܰ ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܒ݁ ܽ ݁ ܬ݂ܶ

݁ ݁ܳ ܺ ܰ ݁ ܶ ܘܬܰ݁ ݁ ܳ ܶ
ܘ ܟ݁ ݁ܽ ܰ ܰ ܰ ܘ +

: ݁ ܳ ݁ ܰ ݁ ܐܰ
ܬ݁
ܶ ܶ ܶ ܽ ݂

ܶ
ܗܳ ܳ ܰ ܗܰܘ

ܶ ܰ ܐܳ +

: ܳ ܐ̄ ܺ ܳ ܳ ܬ݁ܝ ܽ ܰ ܶ ܶ ܐܶ
݁ܶ ܨܳ ܐܢܶ ܥ ܽ ܶ ܶ ܰ ܐܳ +

ܶ ݂ ܙܰ ܙܶܠ ܘܳ ܶ ܳ ܺ
݂ ݂ ̄ ܐܰ

݁ ܳ ܗܘܶ ܘܬܶ݁ ܶ ܺ ݂ ܶ ܘܗܰܒ݁ ݁ ܳ ܳ ܶ

ܣ ܪܝ: ݁ܰ ܳ ݂ ܘܬܳ݁ ܳ ܰ ܰ ݂ ݁ܳ ܺ
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20 כ ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

εξελθούση
going forth

εκ
from out of

του στόματος αυτού
his mouth.

και
And

πάντα
all

τα
the

όρνεα
birds

εχορτάσθησαν
were filled

εκ
of

των σαρκών αυτών
their flesh.

20 כ

,
1 + και

And
είδον
I saw

άγγελον
an angel

καταβαίνοντα
coming down

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

έχοντα
having

την
the

κλείν
key

της
of the

αβύσσου
abyss,

και
and

άλυσιν
chain

μεγάλην
a great]

επί
in

την χείρα αυτού
his hand.

2 + και
And

εκράτησε
he seized

τον
the

δράκοντα
dragon,

τον
the

όφιν
serpent

τον αρχαίον
ancient],

ος
who

εστι
is

διάβολος
[the] devil,

και
and

ο σατανας
Satan,

ο
the one

πλανων
misleading

την
the

οικουμενην
inhabitable world

ολην
entire].

και
And

έδησεν
he bound

αυτόν
him

χίλια
a thousand

έτη
years.

3 + και
And

έβαλεν
he cast

αυτόν
him

εις
into

την
the

άβυσσον
abyss,

και
and

έκλεισε
locked,

και
and

εσφράγισεν
set a seal

επάνω
upon

αυτού
him,

ίνα
that

μη πλανά
he should not mislead

έτι
any more

τα
the

εθνη
nations]

άχρι
until

τελεσθή
be fulfilled

τα
the

χίλια
thousand

έτη
years].

και
And

μετά
after

ταύτα
these [things]

δει
it is necessary

αυτόν λυθήναι
to loose him

μικρόν
a little

χρόνον
time.

4 + και
And

είδον
I saw

θρόνους
thrones,

και
and

εκάθισαν
they sat

επ΄
upon

αυτούς
them,

και
and

κρίμα
judgment

εδόθη
was given

αυτοίς
to them;

και
and

τας
the

ψυχάς
souls

των
of the ones

πεπελεκισμένων
hewn with an axe

διά
on account of

την
the

μαρτυρίαν
testimony

Ιησού
of Jesus,

και
and

διά
on account of

τον
the

λόγον
word

του θεού
of God,

και
and

οίτινες
whoever

ου
did not

________________________+________________________

לְאִישׁ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה ד כִּי +
בַּבֹּקֶר הִשְׁכִּים אֲשֶׁר בַּעַל־בָּיִת
׃ לְכַרְמ פֹּעֲלִים לִשְׂכֹּר וַיֵּצֵא

וַיִּשְׁלָחֵם ם לַיּ דִּינָר הַפֹּעֲלִים עִם וַיִּפְסַק +

׃ אֶל־כַּרְמ
וַיַּרְא הַשְׁלִישִׁית בַּשָׁעָה וַיֵּצֵא +
בַּשּׁוּק׃ בְּטֵלִים עֹמְדִים אֲחֵרִים

אֶל־כַּרְמִי גַם־אַתֶּם לְכוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר +
וַיֵּלֵכוּ׃ כַּמִּשְׁפָּט לָכֶם אֶתֵּן וַאֲנִי

________________________+________________________ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ܶ
݂ ܳ ܕ݂ܳ +

ܶ ܳ
݂ ܪ ݁ܽ ܶ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ

: ܶ ݁ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܶ ܶ ܳ

݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ +

: ܶ ݁ܰ ܢ ܽ ܐܶ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ܳ ܰ ݂
ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܰ ܺ ܳ ݁ ܳ ݁ ܰ ݂ ݁ܰ ܘܰ +

:
ܺ ܺ ݁ܰ ܘ ܳ ܽ ݂

ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܢ: ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܒ݁ ܶ ܳ ܶ

ܕ݂ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ ܳ ݁ܰ
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20 כ ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

προσεκύνησαν
do obeisance

τω
to the

θηρίω
beast,

ούτε
nor

τη
[to]

εικονι αυτού
his image,

και
and

ουκ
did not

έλαβον
take

το
the

χάραγμα
imprint

επί
upon

το μέτωπον αυτών
their forehead,

και
and

επί
upon

την χείρα αυτών
their hand;

και
and

έζησαν
they lived

και
and

εβασίλευσαν
reigned

μετά
with

του
the

χριστού
Christ

χίλια
a thousand

έτη
years.

5 + και
And

οι
the

λοιποί
rest

των
of the

νεκρών
dead

ουκ
did not

έζησαν
live

άχρι
until

τελεσθή
should be fulfilled

τα
the

χίλια
thousand

έτη
years];

αύτη
this

η
is the

ανάστασις
resurrection

η πρώτη
first].

6 + μακάριος
Blessed

και
and

άγιος
holy

ο
[is] the one

έχων
having

μέρος
part

εν
in

τη
the

αναστάσει
resurrection

τη πρώτη
first];

επί
over

τούτων
these

ο
the

δεύτερος
second

θανατος
death

ουκ έχει
has no

εξουσίαν
authority,

αλλ΄
but

έσονται
they will be

ιερείς
priests

του θεού
of God

και
and

του
of the

χριστού
Christ,

και
and

βασιλεύσουσι
shall reign

μετ΄
with

αυτού
him

χίλια
a thousand

έτη
years.

7 + και
And

όταν
whenever

τελεσθή
should be fulfilled

τα
the

χίλια
thousand

έτη
years],

λυθήσεται
shall be loosed

ο σατανάς
Satan]

εκ
from out of

της φυλακής αυτού
his prison,

8 + και
and

εξελεύσεται
shall come forth

πλανήσαι
to mislead

τα
the

έθνη
nations,

τα
the ones

εν
in

ταις
the

τέσσαρσι
four

γωνίαις
corners

της
of the

γης
earth --

τον Γωγ
Gog

και
and

τον Μαγώγ
Magog,

συναγαγείν αυτούς
to gather them together

εις
for

τον
the

πόλεμον
war,

ων
which

ο
the

αριθμός
number

ως
[is] as

η
the

άμμος
sand

της
of the

θαλάσσης
sea.

וַיִּמְצָא עֶשְׂרֵה עַשְׁתֵּי בִּשְׁעַת וַיֵּצֵא +
לָמָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר עֹמְדִים אֲחֵרִים
ם׃ כָּל־הַיּ בְּטֵלִים פֹּה עֹמְדִים אַתֶּם
תָנוּ א לאֹ־שָׂכַר כִּי ל וַיּאֹמְרוּ +
גַם־אַתֶּם לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר אִישׁ

לָכֶם׃ יוּתַּן וְשְׂכַרְכֶם אֶל־הַכֶּרֶם
הַכֶּרֶם בַּעַל וַיּאֹמֶר בָעֶרֶב וַיְהִי +

לָהֶם וְתֵן אֶת־הַפֹּעֲלִים קְרָא אֶל־פְּקִיד
וְכַלֵּה נִים בָּאַחֲר הָחֵל אֶת־שְׂכָרָם

נִים׃ בָּרִאשׁ

ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ܰ ܘܰ ܐܶܙܰ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +
ܬ݁: ܳ ݁ ܗܳ ݁ ݁ܰ ܘܰ ܺ ܳ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ ݁ ܶ ݂

ܰ ݂ ܘܶ ݁ܰ ܺ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܰ
݂
ܰ ܘ +

ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ
ܺ ܺ ݁ܰ ܘ ܺ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܐ̄

:
ܺ ܳ ݁ܰ ܘ

ܶ ܽ ݂ ܳ ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ܳ ܳ ܳ

ܢ
ܳ ݁ ܐܰ ܳ ܐ̄ ܳ ܕ݂

ܶ ܺ
ܐܳ +

ܳ ݁ܰ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ ܐܳܦ݁ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ
ܘܢ: ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܳ

ܶ
ܕ݂ܘܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܘ

ܳ ܰ ݂
ܶ ܳ ܰ ܐܶ ܳ ܰ

ܪ ܕ݂ܶ ܗܘܳ ݁ ܰ ݂ +
ܗܽܘܢ ݁ ܐܰ ܘܢ ܽ ܘܗܰܒ݁

ܶ ܳ
݂ ܝ
ܺ
ܗ ܶ
݂ ܰ ݂
ܰ

: ܶ ܳ ݁ ܰ ܳ ݁ܰ ܘܰ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ܳ ܰ ܘ
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20 כ ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

9 + και
And

ανέβησαν
they ascended

επί
upon

το
the

πλάτος
width

της
of the

γης
earth,

και
and

εκύκλευσαν
encircled

την
the

παρεμβολήν
camp

των
of the

αγίων
holy ones,

και
and

την
the

πόλιν
city

την ηγαπημένην
being loved.

και
And

κατέβη
came down

πυρ
fire]

εκ
from

του
the

ουρανού
heaven

από
from

του θεού
God,

και
and

κατέφαγεν
it devoured

αυτούς
them.

10 + και
And

ο
the

διάβολος
devil,

ο
the one

πλανών
misleading

αυτούς
them

εβλήθη
was cast

εις
into

την
the

λίμνην
lake

του πυρός
of fire

και
and

θείου
sulphur,

όπου
where

το
the

θηρίον
beast

και
and

ο
the

ψευδοπροφήτης
false prophet [are] .

και
And

βασανισθήσονται
they shall be tormented

ημέρας
day

και
and

νυκτός
night

εις
into

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

11 + και
And

είδον
I saw

θρόνον
throne

μέγαν
a great

λευκόν
white],

και
and

τον
the one

καθήμενον
sitting

επ΄
upon

αυτόν
it,

ου απο
from whose

προσώπου
face

έφυγεν
fled

ο
the

ουρανός
heaven

και
and

η
the

γη
earth],

και
and

τόπος ουχ
no place

ευρέθη
was found

αυτοίς
for them.

12 + και
And

είδον
I saw

τους
the

νεκρούς
dead,

τους
the

μεγάλους
great

και
and

τους
the

μικρούς
small,

εστώτας
standing

ενώπιον
before

του
the

θρόνου
throne,

και
and

βιβλια
scrolls

ανεώχθησαν
were opened.

και
And

άλλο
another

βιβλίον
scroll

ανεώχθη
was opened,

ο
which

εστι
is

της
the one

ζωής
of life.

και
And

εκρίθησαν
were judged

οι
the

νεκροί
dead]

εκ
from out of

των
the [things]

γεγραμμένων
being written

εν
in

τοις
the

βιβλίοις
scrolls,

κατά
according to

τα έργα αυτών
their works.

13 + και
And

έδωκεν
gave up

η
the

θάλασσα
sea]

τους
the ones

אַחַת בִּשְׁעַת הַנִּשְׂכָּרִים וַיָּבֹאוּ +
אֶחָד׃ דִּינָר אִישׁ אִישׁ וַיִּקְחוּ עֶשְׂרֵה

יִקְחוּ כִּי בְנַפְשָׁם דִּמּוּ נִים הָרִאשׁ וּבְבאֹ +
אֶחָד׃ דִּינָר אִישׁ אִישׁ גַּם־הֵם וַיִּקְחוּ תֵר י
הַבַּיִת עַל־בַּעַל נוּ וַיִּלּ בְקַחְתָּם וַיְהִי +

לֵאמֹר׃

כִּי עָשׂוּ לאֹ נִים הָאַחֲר אֵלֶּה +
לָנוּ אֹתָם הִשְׁוִיתָ וְאַתָּה אֶחָת אִם־שָׁעָה
׃ וְחוּמּ ם הַיּ אֶת־טֹרַח סָבַלְנוּ אֲשֶׁר

לאֹ רֵעִי מֵהֶם אֶל־אֶחָד וַיּאֹמֶר וַיַּעַן +
עִמִּי׃ פָּסַקְתָּ דִינָר הֲלאֹ אֹתָ˂ נֵיתִי ה

ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܰ ܺ ܳ ܶ ܶ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܗܳ ܘ ܬܰ݁ ܘܶ +
: ܳ ܺܕ݂ܺ

݂ ܰ ܕ݂ ܘ ݁ܰ ܶ ܳ ݁ ܰ ܘ ܐܶܬܰ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +
ܢ: ܽ ܗܶ ܐܳܦ݁ ܳ ܕ݂ܺ ܳ ܕ݂ܺ ܰ ܘܰ

ܺ ܳ

: ܳ ݂ ܰ ݂
ܶ ܳ ܰ ܶ ܪܰ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ܳ ܶ ܳ ܐ̄
ܶ
ܗܳ

ܺ
ܘܳ +

ܰ ܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ ܺ ܘܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܳ ܳ

: ܶ ܽ ܘ ܳ ܰ ܕ݂ ܗ
ܶ ܽ ܰ ܳܕ݂ܰ ܝ ݁ ܰ ܘܢ ܽ ܶ ݁ ܰ ܰ ܘܶ ܳ ܕ݂ܶ ܗܽܘ +
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

εν
in

αυτή
her

νεκρούς
dead];

και
and

ο θάνατος
death

και
and

ο άδης
Hades

έδωκαν
gave up

τους
the ones

εαυτών
of their

νεκρούς
dead.

και
And

εκρίθησαν
they were judged

έκαστος
each

κατά
according to

τα έργα αυτών
their works.

14 + και
And

ο θάνατος
death

και
and

ο άδης
Hades

εβλήθησαν
were thrown

εις
into

την
the

λίμνην
lake

του πυρός
of fire.

ούτός
This

εστιν
is

ο
the

θάνατος
death

ο δεύτερος
second] --

η
the

λίμνη
lake

του πυρός
of fire.

15 + και
And

ει τις
if any

ουχ
should not

ευρέθη
be found

εν
in

τη
the

βίβλω
book

της ζωής
of life

γεγραμμένος
written]

εβλήθη
he was cast

εις
into

την
the

λίμνην
lake

του πυρός
of fire.

21 כא

,
1 + και

And
είδον
I saw

ουρανόν
heaven

καινόν
a new],

και
and

γην
earth

καινήν
a new];

ο γαρ
for the

πρώτος
first

ουρανός
heaven

και
and

η
the

πρώτη
first

γη
earth

παρήλθε
passed away;

και
and

η
the

θάλασσα
sea

ουκ έστιν
is no

έτι
more.

2 + και
And

την
the

πόλιν
city

την αγίαν
holy],

Ιερουσαλήμ καινήν
new Jerusalem,

ειδον
I saw

καταβαίνουσαν
coming down

από
from

του θεού
God

εκ
out of

του
the

ουρανού
heaven,

ητοιμασμένην
being prepared

ως
as

νύμφην
a bride

κεκοσμημένην
being adorned

τω
[for]

ανδρί αυτής
her husband.

3 + και
And

ήκουσα
I heard

φωνής
voice

נִי רְצ וַאֲנִי וָלֵ˂ אֶת־שֶׁלְּ˃ קַח +
˃׃ כָּמ ן הָאַחֲר לָזֶה שֶׁאֶתֵּן

נִי כִּרְצ בְּשֶׁלִּי ת לַעֲשׂ אוּכַל הֲלאֹ +
אָנִי׃ ב ט עַל־אֲשֶׁר עֵינְ˃ הַאִם־תֵּרַע

________________________+________________________

לִירוּשָׁלַיִם קָרְבוּ כַּאֲשֶׁר וַיְהִי +
הַזֵּיתִים אֶל־הַר בֵית־פַּגֵי וַיָּבֹאוּ

מִן־הַתַּלְמִידִים׃ שְׁנַיִם יֵשׁוּעַ וַיִּשְׁלַח
אֶל־הַכְּפָר לְכוּ אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +

אֲסוּרָה ן אָת תִּמְצְאוּ שָׁם מִמוּלְכֶם אֲשֶׁר
אֵלָי׃ וַהָבִיאוּ אֹתָם הַתִּירוּ עִמָּהּ וְעַיִר

וַאֲמַרְתֶּם דָּבָר אֲלֵיכֶם אִישׁ וְכִי־יאֹמַר +
יְשַׁלְּחֵם׃ וּמִיָּד לָהֶם צָרִי˂ ן הָאָד

: ܰ ܬ݂ ܰ ܳ ݁ܺ ݂ ܗ̄ܘܳ ܳ ݁ ܳ ݂ ܳ ܐ̄ ܠ ܶ ܰ

ܕ݂ܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܨܳ ܘܙܶܠ ݁ ܳ ܕ݂ܺ ݁ ܰ +
: ݁ ܳ ܕ݂ ݁ ܐܰ ܠ ܐܶܬ݂ܶ ܳ ܳ ܐ̄ ܳ ܳ ܕ݂ܰ

݁ ܶ ݂ ܐܶ ܳ ܐ̄ ݁ܶ ܕ݂ܨܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܕ݂
ܺ ܺ ܰ ܳ ܐܰܘ +

: ܳ ܐ̄ ݁ ܳ ܳ ܕ݂ܶ ܳ ܺ ݂ ݁ ܳ ܰ ܐܰܘ ݁ܺ ݂
________________________+________________________

- ݁ ݁ܶ ܬܳ݁ ܘܶ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ
ܒ݁
ܶ ݁ ݁ܰ ܘ +

ܶ
݂ ܕ݂ܙܰ

ܳ
ܪ ܽ ݁ ̄ ܶ

݂ - ܰ ܶ
݂
ܳ
݂

ܘܗ̄ܝ: ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܶ ܶ
ܬ݂ܪ ܥ ܽ ܶ ܪ ܰ ݂ ܰ

ܗܳܕܶ݁ ݁ܳ ܺ ܰ ܙܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +
ܳ ܳ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ ܢ ݁ܽ ݁ܰ ܽ ܕ݂ܰ

:
ܺ
ܘ ܰ ݂ ܐܰ ܘ

ܰ ܳ ܰ ܳ ܺ ܘ
ܳ ܺ ܶܕ݂ܰ

ܘ ܰ ܐܶ ܡ ܶ ݂ ܶ ܢ ݁ܽ ܰ ܐܳ ܳ ܐ̄ ܢ ܘܶ +

_ 78
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μεγάλης
a great]

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven,

λεγούσης
saying,

ιδού
Behold,

η
the

σκηνή
tent

του θεού
of God

μετά
[is] with

των
the

ανθρώπων
men,

και
and

σκηνώσει
he shall pitch a tent

μετ΄
with

αυτών
them,

και
and

αυτοί
they

λαός αυτού
his people

έσονται
will be],

και
and

αυτός ο θεός
God himself

έσται
will be

μετ΄
with

αυτών
them.

4 + και
And

εξαλείψει
he shall wipe away

παν
every

δάκρυον
tear

από
from

των οφθαλμών αυτών
their eyes,

και
and

ο θάνατος
death

ουκ έσται
will not be

έτι
any more,

ούτε
nor

πένθος
mourning,

ούτε
nor

κραυγή
crying,

ούτε
nor

πόνος
misery --

ουκ έσται
it shall not be

έτι
any more,

ότι
for

τα
the

πρώτα
first [things]

απήλθον
departed.

5 + και
And

είπεν
said

ο
the one

καθήμενος
sitting

επί
upon

του
the

θρόνου
throne,

ιδού
Behold,

καινά
new

ποιώ
I make

πάντα
all [things] ].

και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

γράψον
Write!

ότι
for

ούτοι
these

οι λόγοι
words

αληθινοί
true

και
and

πιστοί
trustworthy

εισι
are].

6 + και
And

είπέ
he said

μοι
to me,

γέγονα
It has taken place --

το
the

Α
alpha

και
and

το
the

Ω
omega,

η
the

αρχή
beginning

και
and

τέλος
end.

εγώ
I

τω
to the one

διψώντι
thirsting

δώσω
will give]

εκ
from out of

της
the

πηγής
spring

του
of the

ύδατος
water

της ζωής
of life

δωρεάν
without charge.

7 + ο
The one

νικών
overcoming

κληρονομήσει
shall inherit

πάντα
all,

και
and

έσομαι
I will be

αυτώ
to him

θεός
God,

και
and

αυτός
he

έσται
will be

μοι
to me

υιός
a son.

8 +

τοις δε
But to the

δειλοίς
timid ones,

και
and

απίστοις
unbelieving ones,

και
and

αμαρτωλοίς
sinful ones,

και
and

בְּיַד מַה־שֶׁנֶּאֱמַר לְמַלּאֹת הָיָתָה וְכָל־זאֹת +
לֵאמֹר׃ הַנָּבִיא

לָ˂ א יָב מַלְכֵּ˂ הִנֵּה ן לְבַת־צִיּ אִמְרוּ +
ת׃ בֶּן־אֲתֹנ וְעַל־עַיִר ר עַל־חֲמ וְרֹכֵב עָנִי
צִוָּה כַּאֲשֶׁר וַיַּעֲשׂוּ הַתַּלְמִידִים וַיֵּלְכוּ +

יֵשׁוּעַ׃ אֹתָם

וַיָּשִׂימוּ וְאֶת־הָעַיִר ן אֶת־הָאָת וַיָּבִיאוּ +
עֲלֵיהֶם׃ שִׁיבוּהוּ וַיּ אֶת־בִּגְדֵיהֶם עֲלֵיהֶם

אֶת־בִּגְדֵיהֶם פָּרְשׂוּ ן הֶהָמ וְרֹב +
סְעִיפֵי כָּרְתוּ וְאֲחֵרִים עַל־הַדָּרֶ˂

עַל־הַדָּרֶ˂׃ וַיִּשְׁטָחוּם עֵצִים

ܣ : ݁ܳ ܘܢ ܽ ܪ ܰ ݂ ܰ ݁ܳ ܶ ܘ ܶ ݂ ݁ ܶ ܢ
ܰ ܳ ܕ݂ܰ

ܡ ܶ ݂ ܶ
ܶ ܰ ݁ ܶ ܕ݂ ܗܘܳܬ݁ ܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܗܳܕܶ݁ +

: ܰ ܕ݂ܶ ܳ ݁ܺ ݁ ܰ ݂ ܰ ܬܶ݁ ܕ݂ܶ
ܗܳ ܢ ܽ ܨܶܗ ܬ݁

̄ ݁ܰ ܘ ܰ ܐܶ +
ܰ ݁ ݁ܺ ܘܰܪ ݁ ܺ ݂ ܰ ݁ ܶ ܐܳܬܶ݁ ݁ ܶ ݂ ܰ

: ܳ ܐܰܬܳ݁ ܰ ݂
ܳ ܺ ܰ ܘ

ܳ ܳ

݁ ܰ ݁ ܕ݂ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܘ ݁ ݁ܰ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܙܰ ܘܶ +
ܥ: ܽ ܶ ܘܢ ܽ

ܰ ܳ ܘ ܳ ܺ ܘܰ
ܳ ܳ ܰ ܺ

݂ ܘܰ +
ܣ ܥ: ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܰ ݁ ݁ܶ ܘܰܪ ܘܢ ܽ ܰ ݂ ܰ

ܳ ܺ
ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܰ ܶ ݁ܶ ܕ݂ ݁ܳ ܽ ܘ +

ܺ ܳ
݂ ܕ݂ܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܳ

: ܳ ܘܪ ܽ ݂ ܶ ܘܪܳ ܶ ܳ ܐܺ ܶ ܶ ݂ ܰ ܗ̄ܘܰܘ
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εβδελυγμένοις
ones being abhorrent,

και
and

φονεύσι
murderers,

και
and

πόρνοις
fornicators,

και
and

φαρμακοίς
dealers in potions,

και
and

ειδωλολάτραις
idolaters,

και
and

πάσι
to all

τοις
the

ψευδέσι
liars,

το μέρος αυτών
their part

εν
[is] in

τη
the

λίμνη
lake

τη καιομένη
burning

πυρί
[with] fire

και
and

θείω
sulphur,

ο
which

εστίν
is

ο
the

θάνατος
death

ο δεύτερος
second].

9 + και
And

ήλθεν
came

εις
one]

εκ
from

των
the

επτά
seven

αγγέλων
angels,

των
of the ones

εχόντων
having

τας
the

επτά
seven

φιάλας
bowls

γεμούσας
being full

των
of the

επτά
seven

πληγών
calamities

των εσχάτων
last],

και
and

ελάλησε
spoke

μετ΄
with

εμού
me,

λέγων
saying,

δεύρο
Come,

δείξω
I will show

σοι
to you

την
the

γυναίκα
wife,

την
the

νύμφην
bride

του
of the

αρνίου
lamb.

10 + και
And

απήνεγκέ με
he carried me away

εν
in

πνεύματι
spirit

επ΄
upon

όρος
mountain

μέγα
a great

και
and

υψηλόν
high].

και
And

έδειξέ
he showed

μοι
to me

την
the

πόλιν
city

την μεγάλην
great],

αγίαν
holy

Ιερουσαλήμ
Jerusalem,

καταβαίνουσαν
coming down

εκ
from out of

του
the

ουρανού
heaven

από
from

του θεού
God,

11 +

έχουσαν
having

την
the

δόξαν
glory

του θεού
of God.

ο φωστήρ αυτης
Her luminescence

όμοιος
[was] likened

λίθω
stone

τιμιωτάτω
to precious],

ως
as

λίθω
stone

ιάσπιδι
to jasper]

κρυσταλλιζοντι
sparkling;

12 +

έχουσαν
having

τείχος
a wall

μέγα
great

και
and

υψηλόν
high;

έχουσαν
having

πυλώνας
gatehouses

δώδεκα
twelve].

και
And

επί
upon

τοις
the

πυλώσιν
gatehouses

αγγέλους
angels

δώδεκα
[were] twelve],

και
and

וְאַחֲרָיו לְפָנָיו הָהֹלְכִים הָעָם ן וַהֲמ +
בָּרוּ˂ לְבֶן־דָּוִד שַׁע־נָא ה לֵאמֹר קָרְאוּ
מִים׃ בַּמְּר שַׁע־נָא ה ָה יְה בְּשֵׁם הַבָּא

כָּל־הָעִיר וַתֵּהֹם יְרוּשָׁלָיִם בְּבֹא וַיְהִי +
זֶה׃ מִי וַיּאֹמְרוּ

הוּא זֶה הָעָם הֲמֹן וַיּאֹמְרוּ +

בַּגָּלִיל׃ אֲשֶׁר מִנְּצֶרֶת יֵשׁוּעַ הַנָּבִיא
הָאֱ˄הִים אֶל־מִקְדַּשׁ יֵשׁוּעַ וַיָּבאֹ +

כְרִים כָּל־הַמּ אֵת מִשָׁם וַיְגָרֶשׁ
ת אֶת־שׁוּלְחֲנ וַיַּהֲפֹ˂ בַּמִּקְדָּשׁ נִים וְהַקּ
נִים׃ הַיּ מֹכְרֵי ת וְאֶת־מֹשְׁב הַשֻׁלְחָנִים

ܗ̄ܝ ܰ ݁ܳ ܗ̄ܘܰܘ
̄
ܙܺ ܕ݂ܳ

ܶ
ܐܰ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +ܺ

ܘܳ ܗ̄ܘܰܘ ܶ ܳ ܗ
ܶ
ܪ ݁ ܳ ݂ ܬܶ݁ ܘܳ

ܬܶ݁ ܕ݂ܳ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ܺ ݂ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ

ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܐܽܘ
ܣ : ܶ ܘ

ܰ ܰ ݂ ܳ ܰ ܐܽܘ ܳ ܳ ܕ݂ ܶ ܰ ݂ܳ ܽ ݂ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܬ݂ܙܺ
ܶ ܺ
ܘܪ

ܽ ܰ ݁ ݁ܰ ܘ +
: ܳ ܗܳ ܽ ܰ ܗ̄ܘܰܘ

ܺ
ܘܳ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܥ ܽ ܶ ܰ ܗܳ ܗ̄ܘܰܘ
ܺ
ܐܳ ܕ݂ܶ ܶ ܶ ݂ +

ܣ : ܳ ܺ ݁ ܕ݂ܰ ܬ݁
ܰ
ܪ ܳ ܶ ܕ݂ ܳ ݁ܺ

ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܰ ܘ +

ܺ ݂ ܰ ܘܰ ܺ ݁ ܕ݂ܙܳ ܘܢ ܽ ݁ܽ ܶ
݂ ܘܰ

ܶ ݁ܳ ܰ ܕ݂ܰ
ܶ
ܘܪ ݁ܽ ܳ ݂ ݁ ܶ ܰ ܘ

ܳ
݂ ܰ ݂

: ܶ ܰ ܺ ݂ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܕ݂ܗܳ ܬܳ݁ ܳ ܰ ܪ ݁ܽ ܘ
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ονόματα
names

επιγεγραμμένα
being inscribed,

α
which

εστι
is

των
of the

δώδεκα
twelve

φυλών
tribes

των
of the

υιών
sons

Ισραήλ
of Israel.

13 + από ανατοληών
From [the] east

πυλώνες
gatehouses

τρεις
three];

και
and

από βορρά
from [the] north

πυλώνες
gatehouses

τρείς
three];

και
and

από νότου
from [the] south

πυλώνες
gatehouses

τρεις
three];

και
and

από δυσμών
from [the] west

πυλωνες
gatehouses

τρεις
three].

14 + και
And

το
the

τείχος
wall

της
of the

πόλεως
city

έχον
had

θεμελίους
foundations

δώδεκα
twelve],

και
and

επ΄
upon

αυτων
them

δώδεκα
twelve

ονόματα
names

των
of the

δωδεκα
twelve

αποστόλων
apostles

του
of the

αρνίου
lamb.

15 + και
And

ο
the one

λαλών
speaking

μετ΄
with

εμού
me

είχε
had

μέτρον
measure

κάλαμον
reed

χρυσούν
a golden],

ίνα
that

μετρήση
he should measure

την
the

πόλιν
city,

και
and

τους πυλώνας αυτής
its gatehouses,

και
and

το τείχος αυτής
its wall.

16 + και
And

η
the

πόλις
city

τετράγωνος
four-cornered

κείται
lies],

και
and

το μήκος αυτής
its length

όσον
[is] as much as

το
the

πλάτος
width.

και
And

εμέτρησε
he measured

την
the

πόλιν
city

τω
by the

καλάμω
reed

επί
unto

σταδίους
stadiums

δώδεκα
twelve

χιλίαδων
thousand].

το
The

μήκος
length,

και
and

το
the

πλάτος
width,

και
and

το
the

ύψος
height

αυτής
of her

ίσα εστί
[were] equal.

17 + και
And

εμέτρησε
he measured

το τείχος αυτής
her wall

εκατόν
a hundred

τεσσαράκοντα
forty

τεσσάρων
four

כִּי כָּתוּב הֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
וְאַתֶּם יִקָּרֵא תְּפִלָּה בֵּית בֵיתִי
פָּרִיצִים׃ לִמְעָרַת אֹת שַׂמְתֶּם

בַּמִּקְדָּשׁ וּפִסְחִים עִוְרִים אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ +
וַיִּרְפָּאֵם׃

הַכֹּהֲנִים רָאשֵׁי ת כִּרְא וַיְהִי +
עָשָׂה אֲשֶׁר ת הַנִּפְלָא אֵת פְרִים וְהַסּ

וְאֹמְרִים בַּמִּקְדָּשׁ הַצֹּעֲקִים הַיְלָדִים וְאֵת

לָהֶם׃ וַיִּחַר לְבֶן־דָּוִד שַׁע־נָא ה
אַתָּה הֲשֹׁמֵעַ אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +

יֵשׁוּעַ וַיּאֹמֶר אֵלֶה אֹמְרִים אֶת־אֲשֶׁר
קְרָאתֶם לאֹ הֲכִי אָנֹכִי שֹׁמֵעַ אֲלֵיהֶם

עֹז׃ יִסַּדְתָּ נְקִים וְי לֲלִים ע מִפִּי
לָעִיר אֶל־מִחוּץ וַיֵּצֵא וַיַּעַזְבֵם +

שָׁם׃ וַיָּלֶן אֶל־בֵּית־הִינִי

ܝ ݂ ݁ܰ ܕ݂ ܘ
̄
ܗܽ ݁ ݁ܺ ݂ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

ܕ݂ܶ ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐܰ
ܶ ݁ ܶ ܬܳ݁

ܽ
ܨ ݁ ܶ ݂

ܣ : ܶ ܳ ܶ
ܕ݂ ܬܳ݁ ܰ ܝ ̄ ܳ ܘ ܬ݂ܽ ݂ ݁ܰܶ ݁ܺ ܘܰ ܳ ܰ ܳ

݂ ܰ ݂
ܶ ݁ ܶ ܰ ܘ +

ܣ ܢ: ܽ ܐܶ ܺ ܘܰ
ܬܳ݁
ܳ
ܕ݁ ܬ݂ܶ ܶ ܺ ݁ ܘܰ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂

ܰ
ܪ ܕ݂ܶ ܘ ܰ ݁ ܰ ݂ +ܺ

ܘܳ ܳ
݂ ܰ ݂ ܶ ܳ ܕ݂ ܶ ܳ ܘܰ ݁ ݁ܶ ܳ ܕ݂

ܘܢ: ܽ ܫ ܶ ݂ ܐܶܬ݁ ݁ ܘܺ ܕ݂ܕܰ݁ ܗ
ܶ ݁ ܰ ܳ ܰ ܐܽܘ

ܳ ܳ ݂ ̄ ܐܰ ܰ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ +

ܐܺ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ
ܶ
ܗܳ

ܺ
ܐܳ

ܳ ܽ
݂ ܶ ܕ݂ ܘܢ ܽ ݂

ܰ ܳ ܘܡ ݁ܽ ܶ

ܣ : ܳ ݂ ܽ ݂
ܬ݂ܶ ݂ ܶ ܬ݂ܰ ܕܶ݁

ܽ ܰ ܘܰܕ݁ ܶ ܳ ܕ݂ܰ
ܶ ݁ܰ ݁ܰ ܘܰ ܢ ܽ ܐܶ ݁ܰ ܘܰ +

: ܳ ܬ݂ܰ ݁ ݁ܳ ܘ ܳ ܰ - ݁ ݁ܶ ܳ ݂ ̄ ݁ܺ
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21 כא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

πηχών
cubits,

μέτρον
[the] measure

ανθρώπου
of a man,

ο
which

εστιν
is,

αγγέλου
of an angel.

18 + και
And

ην
was

η
the

ενδόμησις
edifice

του τείχους αυτής
of her wall]

ιάσπις
jasper;

και
and

η
the

πόλις
city

χρυσίον
gold

καθαρόν
pure],

όμοιον
likened

υέλω
glass

καθαρώ
to pure].

19 + και
And

οι
the

θεμέλιοι
foundations

του
of the

τείχους
wall

της
of the

πόλεως
city

παντί
with every

λίθω
stone

τιμίω
precious

κεκοσμημένοι
were adorned].

ο
The

θεμέλιος
foundation

ο πρώτος
first]

ιάσπις
[was] jasper,

ο
the

δεύτερος
second

σάπφειρος
sapphire,

ο
the

τρίτος
third

χαλκηδών
chalcedony,

ο
the

τέταρτος
fourth

σμάραγδος
emerald,

20 + ο
the

πέμπτος
fifth

σαρδόνυξ
sardonyx,

ο
the

έκτος
sixth

σάρδιος
carnelian,

ο
the

έβδομος
seventh

χρυσόλιθος
chrysolite,

ο
the

όγδοος
eighth

βήρυλλος
beryl,

ο
the

ένατος
ninth

τοπάζιον
topaz,

ο
the

δέκατος
tenth

χρυσόπρασος
chrysoprase,

ο
the

ενδέκατος
eleventh

υάκινθος
hyacinth,

ο
the

δωδέκατος
twelfth

αμέθυστος
amethyst.

21 + και
And

οι
the

δώδεκα
twelve

πυλώνες
gatehouses

δώδεκα
[were] twelve

μαργαρίται
pearls,

ανά
whilst

εις
one

έκαστος
each]

των
of the

πυλώνων
gatehouses

ην
was

εξ
of

ενός
one

μαργαρίτου
pearl.

και
And

η
the

πλατεία
square

της
of the

πόλεως
city

χρυσίον
gold

καθαρόν
[is] of pure]

ως
as

ύελος
glass

διαυγης
transparent].

22 + και
And

ναόν
temple

ουκ είδον
I saw no]

εν
in

αυτή
her,

ο γαρ
for the

κύριος
Lord

ο θεός
God

רָעֵב׃ וְהוּא אֶל־הָעִיר שָׁב וּבַבֹּקֶר +
וַיִּקְרַב עַל־הַדָּרֶ˂ אַחַת תְּאֵנָה וַיַּרְא +

הֶעָלִים בִּלְתִּי מְאוּמָה בָהּ וְלאֹ־מָצָא אֵלֶיהָ
מִמֵּ˂ לאֹ־יִהְיֶה מֵעַתָּה אֵלֶיהָ וַיּאֹמֶר

פִּתְאֹם׃ הַתְּאֵנָה וַתִּיבַשׁ לָם עַד־ע פְּרִי
וַיִּתְמְהוּ הַתַּלְמִידִים וַיִּרְאוּ +

פִּתְאֹם׃ הַתְּאֵנָה יָבְשָׁה אֵי˂ וַיּאֹמְרוּ

אֹמֵר אָמֵן אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
וְלאֹ אֱמוּנָה בָכֶם אִם־תִּהְיֶה לָכֶם אֲנִי
הַזּאֹת הַתְּאֵנָה כְּמַעֲשֵׂה לִבְּכֶם חָלַק

הִנָּשֵׂא הַזֶּה אֶל־הָהָר תּאֹמְרוּ וְאַף תַּעֲשׂוּ
כֵן׃ וְהָיָה הַיָּם ך אֶל־תּ וְנֶעְתַּקְתָּ

וְאַתֶּם בַּתְּפִלָּה תִּשְׁאֲלוּ אֲשֶׁר וְכֹל +
לָכֶם׃ יָבאֹ מַאֲמִינִים

: ݁ܶ ݂
ܳ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ݁ ݁ܰ ܗ ݁ ܰ ݂ ܕ݂ܶ
ܳ ݁ ܰ ݂ +

ܗ ܬܳ݁ ܳ ܬܳ݁ ܘܶ ܳ ܘܪ ܽ ݂ ݁ܳ ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ܳ ܘܰ +
݁ܶ ܰ ܐܢܶ ܐܶܳ ܡ ܶ ݂ ܶ ܳ ݂ ܰ ݂ ܐܶ

ܳ ܘ
ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ݁ ܶ ݂ ܘܽܘܢ ܶ ܳ ܳ ܰ ܘܶ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܗܳܝ: ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ݁ܳ ܶ ܘ ܰ ܳ ܶ

ܪ ܺ
݂ܺ

ܘܳ ܘܰܬ݁ܗܰܪܘ ݁ܶ ܺ ܬ݂ܰ ܰܘ ܘܰ +
: ܬ݂ܳ ܬ݂ܺ ݁ ܰ ݁ ܶ ܗ ݁ܶ ܳ - ܰ ݂ ܳ ܰ ݂ ܐܰ

ܺ ܐܰ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܢ ݁ܽ ݂ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܢ ܕ݂ܶ ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ

ܗܳܕܶ݁ ܕ݁ ܽ ܰ ݂
ܳ ܢ ݁ܽ ܰ ݂ ܬ݁

ܬ݂ܶ ܳ ܘ ܬܳ݁ ܽ ܳ ܗܰ
ܳ ܗܳ

ܳ
ܪ ܽ ݁ܶ ܐܳ ܳ ܐܶ ܘܢ ݁ܽ ݂

ܬ݂ܶ ܬ݂ܳ ܕ݂ܬܺ݁
: ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܳ ܰ ݂ ݁ܶ ܘ ̄ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ
ܬܳ݁
ܽ ܰ ݂ ܢ

ܽ ܶ ܕ݂ܬܶ݁ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ +
ܣ݂: ܣ݂ ܢ ݁ܽ ܬ݂ܶ ܢ ܽ ܘܰܬ݁ܗܰ

_ 82



21 כא ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ο παντοκράτωρ
almighty

ναός
temple

αυτής εστί
is her],

και
and

το
the

αρνίον
lamb.

23 + και
And

η
the

πόλις
city

ου
no

χρείαν
need

έχει
has]

του
of the

ηλίου
sun,

ουδέ
nor

της
of the

σελήνης
moon,

ίνα
that

φαίνωσιν
they should shine forth

εν
in

αυτή
her;

η γαρ
for the

δόξα
glory

του θεού
of God

εφώτισεν αυτήν
gives her light,

και
and

ο λύχνος αυτής
her lamp

το
[is] the

αρνίον
lamb.

24 + και
And

περιπατήσουσι
shall walk

τα
the

έθνη
nations]

διά
by

του φωτός αυτής
her light;

και
and

οι
the

βασιλείς
kings

της
of the

γης
earth

φέρουσι
shall bring

την
the

δόξαν
glory

και
and

την τιμήν αυτών
their honor

εις
unto

αυτήν
her.

25 + και
And

οι πυλώνες αυτής
her gatehouses

ου μη
in no way

κλεισθώσιν
should be locked

ημέρας
by day;

νυξ
night

γαρ
for

ουκ έσται
there will be no]

εκεί
there.

26 +

και
And

οίσουσι
they shall bring

την
the

δόξαν
glory

και
and

την
the

τιμήν
honor

των
of the

εθνών
nations

εις
unto

αυτήν
her.

27 + και
And

ου μη
in no way

εισέλθη
should enter

εις
into

αυτήν
her

παν
anything

κοινόν
common,

και
and

ποιούν
committing

βδέλυγμα
an abomination,

και
and

ψεύδος
a lie;

ει μη
[only]

οι
the ones

γεγραμμένοι
being written

εν
in

τω
the

βιβλίω
scroll

της
of the

ζωής
life

του
of the

αρνίου
lamb.

שָׁם וַיְלַמֵּד אֶל־הַמִּקְדָּשׁ וַיָּבאֹ +
אֵלָיו נִגְּשׁוּ הָעָם וְזִקְנֵי הַכֹּהֲנִים וְרָאשֵׁי

עֹשֶׂה אַתָּה רְשׁוּת בְּאֵי־ז וַיּאֹמְרוּ
הַזּאֹת׃ הָרְשׁוּת לְ˃ נָתַן וּמִי אֵלֶּה

גַּם־אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר יֵשׁוּעַ וַיַּעַן +
אֲשֶׁר אֶחָד דָּבָר אֶתְכֶם אֶשְׁאֲלָה

לָכֶם אַגִּיד גַּם־אֲנִי לִי אֹת אִם־תַּגִּידוּ
אֵלֶּה׃ עֹשֶׂה אֲנִי רְשׁוּת בְּאֵי־ז

הֲמִּשָׁמַיִם הָיְתָה מֵאַיִן חָנָן י טְבִילַת +

לֵאמֹר׃ בִלְבָבָם וַיַּחְשְׁבוּ אָדָם אִם־מִבְּנֵי
אֵלֵינוּ וְאָמַר מִשָׁמַיִם אִם־נאֹמַר +

וְאִם־נאֹמַר בּ הֶאֱמַנְתֶּם לאֹ א אֵפ מַדּוּעַ
הָעָם ן אֶת־הֲמ אֲנַחְנוּ יְרֵאִים אָדָם מִבְּנֵי

לְנָבִיא׃ חָנָן אֶת־י חֹשְׁבִים כִּי־כוּלָּם
יָדָעְנוּ לאֹ וַיּאֹמְרוּ אֶת־יֵשׁוּעַ וַיַּעֲנוּ +

אֹמַר לאֹ גַּם־אֲנִי אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר
אֵלֶּה׃ אֶעֱשֶׂה כִּי רְשׁוּתִי מָה לָכֶם

ܶ ݁ ܶ ܳ
݂ ܰ ܥ ܽ ܶ ܐܶܬܳ݁ ݁ ݁ܰ ܘ +

݁ ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ ܳ ܰ ܕ݂ ܶ ܺ ܰ ܘ ܶ ܳ ݂ - ܰ ݂
ܰ
݁ܪ ݁ܶ ܳ ܶ

ܗܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂
ܶ ܺ

ܘܳ
: ܳ ܗܳ ܳ ܳ ܽ ݁ ܳ ܒ݁ ̄ ܰ ܽ ܰ ܘ ݂ ̄ ܐܰ

ܢ ݁ܽ ܶ ܰ ܐܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ ܥ ܽ ܶ ܳ +
ܘܢ

ܽ ܬ݂ܺ ܢ ܘܶ ݁ܳ ݁ܳ ܶ ܳ ܐܶ ܐܳܦ݁
ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܦ݁ ܘܳ

ܺ

: ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂ܶ ݁ܶ ܐܺ ܳ ݂ ܶ ܐܰ ܳ ܰ ܽ ܕ݂ ܗ ݁ܶ ܕܺ݁ ܽ ܰ +

ܶ ܪܰ ݁ ܶ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܐܰܘ ܗ̄ܝ ܳ ܰ
ܶ ܰ ܺ ܢ ܕ݂ܶ

ܺ
ܘܳ ܘܢ ܽ ݁ ܰ ݂ ܗ̄ܘܰܘ

ܝ: ̄ ܳ ܘ ܽ ݂ ܶ ܗܰ
ܳ ܳ ܳ ܰ ܘ ܰ ܰ ܐܳ ܳ ܰ

ܳ ܶ ݂ ܶ ܰ ܰ ܐܶ
ܺ ܕ݂ܳ ܳ ܳ ܰ ݂ ܶ ܰ ܺ ܘܰܕ݁ +

ܶ
ܗ̄ܘܰܘ ݁ܺ ܺ ܐܰ ܳ ݁ܺ ݁ ܐܰ ܶ

݂ ܘܢ
ܽ ܽ ݂

: ܳ ܰ ܽ

ܘܢ ܽ ܰ ܐܳ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ܶ ܺ
ܘܳ ܰ +

ܢ ݁ܽ ܳ ܐ̄ ܰ ܐܳ ܳ ܐܶ ܳ ܐܳܦ݁ ܥ ܽ ܶ

ܣ : ܳ ܐ̄ ݁ ݁ܶ ܳ ܶ
ܗܳ ܳ ܳ ܽ ܳ ܰ ݂
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

22 כב

,
1 + και

And
έδειξέ
he showed

μοι
to me

ποταμόν
river

καθαρόν
a pure]

ύδατος
of water

ζωής
of life,

λαμπρόν
bright

ως
as

κρύσταλλον
crystal,

εκπορευόμενον
going forth

εκ
from out of

του
the

θρόνου
throne

του θεού
of God

και
and

του
of the

αρνίου
lamb.

2 + εν
In

μέσω
[the] midst

της πλατείας αυτής
of her square,

και
and

του
of the

ποταμού
river,

εντεύθεν
from [this side] here

και
and

εντεύθεν
from [that side] there,

ξύλον
a tree

ζωής
of life

ποιούν
producing

καρπούς
fruits

δώδεκα
twelve],

κατά
by

μήνα
month

έκαστον
each]

αποδιδούς
rendering

τον καρπόν αυτού
its fruit;

και
and

τα
the

φύλλα
leaves

του
of the

ξύλου
tree

εις
[were] for

θεραπείαν
treatment

των
of the

εθνών
nations.

3 +

και
And

παν
every

κατάθεμα
great curse

ουκ έσται
shall not be

έτι
any longer;

και
and

ο
the

θρόνος
throne

του θεού
of God

και
and

του
of the

αρνίου
lamb

εν
in

αυτή
her

έσται
will be];

και
and

οι δούλοι αυτού
his bondmen

λατρεύσουσιν
shall serve

αυτώ
to him.

4 + και
And

όψονται
they shall see

το πρόσωπον αυτού
his face;

και
and

το όνομα αυτού
his name

επί
[is] upon

των μετώπων αυτών
their foreheads.

5 + και
And

νυξ
night

ουκ έσται
there will be no]

εκεί
there;

και
and

χρείαν ουκ
no need

έχουσι
they have]

λύχνου
of a lamp,

και
and

φωτός
[the] light

ηλίου
of [the] sun,

ότι
for

κύριος
[the] Lord

ο θεός
God

φωτιζεί
enlightens

αυτούς
them;

και
and

βασιλεύσουσιν
they shall reign

εις
into

________________________+________________________

וַיַּעַן בִּמְשָׁלִים אֲלֵיהֶם דַּבֵּר יֵשׁוּעַ וַיֹּסֶף +
וַיּאֹמַר׃

לְמֶלֶ˂ הַשָׁמַיִם מַלְכוּת מָה דּ +
׃ לִבְנ חֲתוּנָּה אֲשֶׁר־עָשָׂה וָדָם בָּשָׂר

הַקְּרוּאִים לִקְראֹ אֶת־עֲבָדָיו וַיִּשְׁלַח +
א׃ לָב אָבוּ וְלאֹ אֶל־הַחֲתוּנָּה

לֵאמֹר אֲחֵרִים עֲבָדִים שְׁ˄חַ וַיֹּסֶף +
עָרַכְתִּי הִנֵּה אֶל־הַקְּרוּאִים אִמְרוּ

טְבוּחִים וּמְרִיאַי שְׁוָרַי אֶת־סְעוּדָתִי
אֶל־הַחֲתוּנָּה׃ בֹּא מוּכָן וְהַכֹּל

וַיֵּלְכוּ לָזאֹת לִבָּם לאֹ־שָׁתוּ וְהֵם +
׃ אֶל־מִסְחָר וְזֶה אֶל־שָׂדֵהוּ זֶה לָהֶם

________________________+________________________
: ܰ ܘܶ

ܶ ݁ ܰ ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܒ݁ ܬ݂ܽ ܳ ܘܰ +ܳ ݁ ݁ܰ ܳ ܰ ܕ݂ܰ ܬܳ݁ ܽ ݂ ܰ ݁ ܰ ܐܶܬ݂ܕ݂ܰ +
ܗ:
ܶ ݁ ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ݁ ݁ܰ ܕ݂ܰ ܳ ݂ ܰܶ ܰ ܰ ܘܢ

ܽ ܶ ܕ݂ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ +
: ܬܳ݁ ܶ ݁ܰ ܨ ܘܳ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ

ܘ ܰ ܐܶ ܰ ܘܶ ܶ ܳ ܐ̄ ܶ ݂ ݁ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘܒ݁
ܬ݂ܽ +

ܝ
ܰ
ܘܪ ܘܬܰ݁ ݁ܳ ܰ ܘܬ݁ܝ

ܽ ܳ ܕ݂ܗܳ ܶ ܰ ܰ

ܘ ܬ݂ܰ ݁ ܰ ܰ ܡ ܶ ݂ ܶ ݁ܽ ܘ
ܺ ܺ ܰ ݁ܰ ܘܰ
: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ݁ ܐܺ ܙܰ ܘܶ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ +

ܗ: ܪܬ݂ܶ ݁ܽ ݁ܶ ܕ݂ܰ ݁ ܘܺ ܗ ݁ܶ ܺ ܰ ܕ݂
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

τους
the

αιώνας
eons

των
of the

αιώνων
eons.

6 + και
And

λέγει
he said

μοι
to me,

ούτοι
These

οι λόγοι
words

πιστοί
[are] trustworthy

και
and

αληθινοί
true.

και
And

κύριος
[the] Lord

ο θεός
God

των
of the

πνευμάτων
spirits

των
of the

προφητών
prophets

απέστειλε
sent

τον άγγελον αυτού
his angel

δείξαι
to show

τοις
[to]

δούλοις αυτού
his bondmen

α
what

δει
must

γενέσθαι
take place

εν τάχει
quickly.

7 + ιδού
Behold,

έρχομαι
I come

ταχύ
quickly.

μακάριος
Blessed [is]

ο
the one

τηρών
giving heed to

τους
the

λόγους
words

της
of the

προφητείας
prophecy

του βιβλίου τούτου
of this scroll.

8 + καγώ
And I

Ιωάννης
John

ο
[am] the one

ακουων
hearing

και
and

βλεπων
seeing

ταύτα
these [things] .

και
And

ότε
when

ήκουσα
I heard

και
and

έβλεψα
saw,

έπεσα
I fell

προσκυνήσαι
to do obeisance

έμπροσθεν
before

των
the

ποδών
feet

του
of the

αγγέλου
angel

του δεικνύοντός
showing

μοι
to me

ταύτα
these [things] .

9 + και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

όρα
See [that you do]

μη
not!

σύνδουλός σου
your fellow-servant

γαρ
for

ειμι
I am],

και
and

των αδελφών σου
of your brethren

των
the

προφητών
prophets,

και
and

των
of the ones

τηρούντων
giving heed to

τους
the

λόγους
words

του βιβλίου τούτου
of this scroll;

τω
[to]

θεώ
God

προσκύνησον
do obeisance!

10 + και
And

λέγει
he says

μοι
to me,

μη
You should not

σφραγίσης
set a seal upon

τους
the

λόγους
words

της
of the

προφητείας
prophecy

του βιβλίου τούτου
of this scroll,

ότι
for

וַיִּתְעַלְּלוּ אֶת־עֲבָדָיו תָּפְשׂוּ וְהַנִּשְׁאָרִים +
וַיַּהַרְגוּם׃ בָם

וַיְאַבֵּד תָיו צִבְא וַיִּשְׁלַח הַמֶּלֶ˂ וַיִּקְצֹף +
בָּאֵשׁ׃ שָׂרַף וְאֶת־עִירָם הָהֵם אֶת־הַמְרַצְּחִים

הַחֲתוּנָּה הֵן אֶל־עֲבָדָיו אָמַר אָז +

לָהּ׃ רְאוּיִם הָיוּ לאֹ וְהַקְּרוּאִים מוּכָנָה
וְכָל־אִישׁ הַדְּרָכִים לְרָאשֵׁי לְכוּ־נָא לָכֵן +

אֶל־הַחֲתוּנָּה׃ קִרְאוּ תִּמְצְאוּ אֲשֶׁר
אֶל־הַדְּרָכִים הָהֵם הָעֲבָדִים וַיֵּצְאוּ +
גַּם־רָעִים מָצְאוּ אֲשֶׁר אֶת־כֹּל וַיַּאַסְפוּ

מְסוּבִּים׃ בֵית־הַחֲתוּנָּה וַיִּמָּלֵא בִים גַּם־ט

: ܶ ܰ ܘ ܘ ܰ ܘܨܰ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܘ ݁ ܰ ܐܶ ܕ݂ܶ ܳ ݂ ܰ +

ܗ ܬܶ݁ ܳ ܰ ܰ ܪ ܰ ݂ ܰ ܘ ݁ܶ ܪ ܳ ݂ ܰ ܕ݂ܶ ܰ ݁ ܰ ݂ +
: ݁ ܶ ܐܰܘ ܗܽܘܢ ݂ ̄ ݁ܺ

ܰ ܘ ܢ ܽ ܗܳ
ܶ ܽ ܳ ݁ ܶ ݂ ܐܰܘ

݁ܳ ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܘܗ̄ܝ ܰ ݂ ݁ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +

ܗ̄ܘܰܘ: ܶ ܳ ܳ ܗ̄ܘܰܘ ܺ ܰ ܕ݂ܰ ܢ ܽ ܘܗܳ
݁ܽ ܘ ݁ܳ ܳ ܘܪ ܕ݂ܽ ܶ ܳ ݂ ܰ ݁ܺ ܗܳ ܙܶ +

: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܘ
ܰ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܺ ݂ ܶ ܕ݂ ܰ

݁ܳ ܳ ܘܪ
ܽ
ܢ ܽ ܗܳ ܶ ݂ ݁ ܰ ݁ܰ ܘܰ +

݁ܶ ܳ ܘ ܶ ܺ ݂ ܰ ݂ ܕ݂ܶ ܽ ݂ ܶ ݁ܰ ܘ
ܣ : ݁ܶ ܺ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ - ݁ ܶ ݂

ܺ
ܬ݁ ܘܶ
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

ο
the

καιρός
time

εγγύς εστιν
is near.

11 + ο
The one

αδικών
wronging,

αδικησάτω
let him wrong

έτι
still!

και
And

ο
the

ρυπαρός
filthy one,

ρυπαρευθήτω
let him be filthy

έτι
still!

και
And

ο
the

δίκαιος
righteous,

δικαιοσύνην
righteousness

ποιησάτω
let him do]

έτι
still!

και
And

ο
the

άγιος
holy one,

αγιασθήτω
let him be sanctified

έτι
still!

12 + ιδού
Behold,

έρχομαι
I come

ταχύ
quickly,

και
and

ο μισθός μου
my wage

μετ΄
[is] with

εμού
me,

αποδούναι
to render

εκάστω
to each

ως
as

το έργον
work

έσται
will be

αυτού
his].

13 +

εγώ
I [am]

το
the

Α
alpha

και
and

το
the

Ω
omega,

αρχή
[the] beginning

και
and

τέλος
end,

ο
the

πρώτος
first

και
and

ο
the

έσχατος
last.

14 + μακάριοι
Blessed [are]

οι
the ones

ποιούντες
observing

τας εντολάς αυτού
his commandments,

ίνα
that

έσται
will be

η εξουσία αυτών
their authority]

επί
unto

το
the

ξύλον
tree

της ζωής
of life,

και
and

τοις
by the

πυλώσιν
gatehouses

εισέλθωσιν
they should enter

εις
into

την
the

πόλιν
city.

15 + έξω
Outside

οι
[are] the

κύνες
dogs,

και
and

οι
the

φαρμακοί
administers of potions,

και
and

οι
the

πόρνοι
fornicators,

και
and

οι
the

φονείς
murderers,

και
and

οι
the

ειδωλολάτραι
idolaters,

και
and

πας
every [one]

φιλών
being fond of

και
and

ποιών
committing

ψεύδος
a lie.

16 + εγώ
I

Ιησούς
Jesus

έπεμψα
sent forth

τον άγγελόν μου
my angel

μαρτυρήσαι
to testify

υμίν
to you

ταύτα
these [things]

επί
unto

ταις
the

ת לִרְא הַמֶּלֶ˂ א כְּב וַיְהִי +
אִישׁ בָּהֶם וַיַּרְא אֶת־הַמְסוּבִּים

חֲתוּנָּה׃ בִּגְדֵי לָבוּשׁ אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר
הֵנָּה בָּאתָ אֵי˂ רֵעִי אֵלָיו וַיּאֹמֶר +

וַיֵּאָלַם׃ חֲתוּנָּה בִּגְדֵי עָלֶי˃ וְאֵין
יָדָיו אִסְרוּ לַמְשָׁרֲתִים הַמֶּלֶ˂ וַיּאֹמֶר +

אֶל־הַחֹשֶׁ˂ ת א וְהִשְׁלַכְתֶּם וּנְשָׂאתֶם וְרַגְלָיו
הַשִׁנָּיִם׃ וַחֲרֹק הַיְלָלָה תִּהְיֶה שָׁם ן הַחִיצ

וּמְעַטִּים הַקְּרוּאִים הֵם רַבִּים כִּי +
הַנִּבְחָרִים׃

יַכְשִׁילוּהוּ אֵי˂ וַיִּתְיָעֲצוּ הַפְּרוּשִׁים וַיֵּלְכוּ +
פִּיו׃ בִּדְבַר

אֶת־תַּלְמִידֵיהֶם אֵלָיו וַיִּשְׁלְחוּ +
רַבִּי לֵאמֹר ס רְד ה אַנְשֵׁי וְעִמָּהֶם

וְאֶת־דֶּרֶ˂ אַתָּה אֱמֶת כִּי־אִישׁ יָדַעְנוּ
מִפְּנֵי תָגוּר וְלאֹ בֶאֱמֶת רֶה תּ אֱ˄הִים

אָדָם׃ פְּנֵי מַכִּיר אֵינְ˃ כִּי אִישׁ
ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܘܰ ݁ܶ ܺ ܶ ܶ ܕ݂ ܳ ݂ ܰ ܰ ܘ +
: ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܕ݂ ܶ ݁ܽ ݁ܺ ܳ ܕ݂

ܳ ݁ ܰ
݂݁ ܰ ݂ ݁ܳ ݂ ܰ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ܝ ݁ ܰ ܶ ܰ ܘܶ +

ܩ: ܬ݂ܰ ܰ ݂ ܐܶ ܕ݂ܶ ܗܽܘ ݁ ܳ ݂
ܰ ܘܬܳ݁ ܽ ݂ ܶ ܕ݂

ܶ
݂ ܰ

ܪܘ ܽ ܐܰ ܶ ܳ ܰ ܰ ܳ ݂ ܰ ܰ ܐܶ ܶ ݂ ܗܳ +
݁ܳ ܽ ܶ ܗ̄ܝ ܽ ݂ ܘܰ ܗ̄ܝ

ܰ ݁ ܘܪܶ ܘܗ̄ܝ ݁ܰ ܐܺ
: ܶ ܶ ܩ

ܳ
ܪ ܽ ܘ ܳ ݁ ܶ ݂ ܘܶ ܶ ܳ ܬ݂ܰ ܳ ܳ ܰ ݂ܺ

ܪ ܽ ܘܰܙ ܳ ܰ ܶ
݂ ܢ

ܽ ܐܶ ܺ ܺ
݂
ܰ +

ܣ : ܳ ݁ܰ ݂ܳ ݂ ܶ ݁ ܰ ܶ ܺ ݂ ܐܶܙܰ ܶ ݂ ܗܳ +
: ݁ܳ ܶ ݂ ܝ ̄ ܳ ܘ ܘܕܽ݁ ܽ ܳ ܰ ݂ ܕ݂ܰ

݁ ݁ܶ ܕ݂ ܰ ܘܢ ܽ ݁ܰ ܺ ܬ݂ܰ ܗ ܬܶ݁ ܳ ܪܘ ܰ ݂ ܰ ܘ +ܺ ܰ ܕ݂ ܰ ܺ ݁ ܳ ܳ ݁ܳ ܰ ܶ ܺ
ܘܳ ܣ ܘܕܶ݁

ܳ
ܗܶܪ

݁ ܶ ܰ ܳ ݂ ܽ ݂ ܳ ܳ ܕ݂ܰ ܳ ܘܪ ܘܽ ݂ ̄ ܳܐܰ ̄ ܕ݂ ݁ܳ ݁ ܨܶ ݂ ̄ ܐܰ ܺ ܳ ܘ ݂ ̄ ܐܰ
: ܳ ܳ ̄ ܕ݂ ܶ

݂ ܰ ݂ ݂ ̄ ܐܰ ݁ ܶ ܳ ܶ
݂

ܳ
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22 כב ἐν τούτῳ + νίκα Revelation

εκκλησίαις
assemblies.

εγώ
I

ειμι
am

η
the

ρίζα
root

και
and

το
the

γένος
race

του Δαβίδ
of David,

ο
the

αστήρ
star

ο λαμπρός
bright

πρωϊνός
early morning].

17 + και
And

το
the

πνεύμα
spirit

και
and

η
the

νυμφή
bride

λέγουσιν
say,

έρχου
Come!

και
And

ο
the one

ακούων
hearing

ειπάτω
let say,

έρχου
Come!

και
And

ο
the one

διψών
thirsting,

ερχέσθω
let come!

ο
The one

θέλων
wanting,

λαβέτω
let take

ύδωρ
water

ζωής
of life

δωρεάν
without charge!

18 + μαρτυρώ εγώ
I bear witness

παντί
to every [one]

ακούοντι
hearing

τους
the

λόγους
words

της
of the

προφητείας
prophecy

του βιβλίου τούτου
of this scroll;

εάν
if

τις
anyone

επιτιθή
should add

επ΄
upon

αύτα
these,

επιθήσει
will place

επ΄
upon

αυτόν
him

ο θεός
God]

τας
the

πληγάς
calamities

τας γεγραμμένας
being written

εν
in

τω βιβλίω τούτω
this scroll.

19 + και
And

εάν
if

τις
anyone

αφέλη
should remove

από
from

των
the

λόγων
words

του
of the

βιβλίου
scroll

της προφητείας ταύτης
of this prophecy,

αφέλοι ο θεός
may God remove

το μέρος αυτού
his part

από
from

του
the

ξύλου
tree

της ζωής
of life,

και
and

εκ
from

της
the

πόλεως
city

της αγίας
holy]

των
of the [things]

γεγραμμένων
having been written

εν
in

τω βιβλίω τούτω
this scroll.

20 +

λέγει
says

ο
The one

μαρτυρών
testifying

ταύτα
these [things] ],

ναι
Yes,

έρχομαι
I come

ταχύ
quickly.

αμήν

Amen.
ναι
Yes,

έρχου
come

κύριε
O Lord

Ιησού
Jesus!

21 + η
The

χάρις
favor

του κυρίου ημών
of our Lord

Ιησού
Jesus

χριστού
Christ

μετά
[be] with

πάντων
all

των
the

αγίων
holy ones.

αμήν
Amen.

מַה־דַּעְתֶּ˃ לָנוּ הַגִּידָה־נָּא לָכֵן +
אִם־לאֹ׃ לְקֵיסַר לָתֵת־מַס הֲמוּתָּר

הַחֲנֵפִים וַיּאֹמַר אֶת־רָעָתָם יָדַע וְיֵשׁוּעַ +
מַה־תְּנַסּוּנִי׃

דִּינָר׃ ל וַיָּבִיאוּ הַמָּס אֶת־מַטְבֵּעַ הַרְאוּנִי +

הַזּאֹת הַצּוּרָה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר +
הֵם׃ שֶׁל־מִי עָלָיו אֲשֶׁר וְהַמִּכְתָּב
וַיּאֹמֶר שֶׁל־קֵיסַר אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ +
אֲשֶׁר אֵת לְקֵיסַר תְּנוּ לָכֵן אֲלֵיהֶם

לֵא˄הִים׃ אֲשֶׁר אֵת וְלֵא˄הִים לְקֵיסַר

݁ ܳ ܶ ݁ ܶ ܳ ܰ ݂ ܐܰ ݁ܺ ܗܳ ܰ ܰ ܐܶ +
: ܳ ܐܰܘ ܰ ܶ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݂ ܠ

ܰ ݂ ܶ
ܺ ܰ

ܰ ܘܶ ܬ݁ܗܽܘܢ ܽ ܺ ݂ ܥ ݁ܰ ܺ ܕ݂ܶ ܥ ܽ ܶ +
: ܶ

݂ ܰ ݂ ܰ ݂ ܳ
ܺ
ܘܢ ܽ ݂ ̄ ܐ ܶ ܰ ܳ ܳ

ܕ݂ܶ ܢ ܽ ܗܶ ܳ -ܪܺ ݁ ܶ ݁ ܕ݂ܰ
ܳ ܳ ܕ݂ܺ ܘܽ ܰ ܰ +

:
ܳ ܳ ܕ݂ܺ

ܶ ݁ ܶ ܰ
ܳ ܗܳ ܳ ܨܰ ܽ ܰ ܕ݂ ܥ ܽ ܶ ܘܢ ܽ ܰ ܘܶ +

: ݁ܳ ݁ܳ ݁ ܘܰ
݁ ܗܰ ܘܢ ܽ ܰ ܐܶ ܰ ܶ ܕ݂

ܺ
ܐܳ +

: ܳ ܳ ܰ ܳ ܳ ܘܕܰ݁ ܰ ܶ ܰ ܶ ܕ݂ ݁ܺ ܗܳ
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